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Ejusdem adversus eosdem oratio altera. 
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MONITUM EDITORUM. 


Homilize quas R. P. Franc. Scorsus, Panormitanus, anno 1644 Parisiis Grece et Latin 
edidit, in nobilissimis codicibus Hispanies, Italie οἱ Gailie exstant sub nomine Gregorii 
Ceramei , archiepiscopi Tauromenitani. Unde nata est questio, hactenus pendens, 
utrum Tlieophanes Cerameus distinguendus sit an non a Gregorio Cerauieo, cui eadem 
opera tribuuntur. Alii opinantur Theophanem olim nomen Gregorii gessisse, quod postes 
vel mutavit, vel dereliquit ; alii contendunt Gregorium Cerameum omnino distinguendum 
esse a Theophane, quanquam neque hane opinionem ullo positivo argumento confirment. 
Petavius, dum an. 1616 Breviarium historicum S. Nicephori patriarchae CP. Grece οἱ La- 
tine Parisiis ederet, eidero, speciminis gratia, addidit homiliam ἐπ Indictionis sive anni 
principium, veluti opus Gregorii cognomento Figuli, Tauromenitani in Sicilia archiepi- 
scopi , quam homiliam P. Scorsus veluti primam a Theophane scriptam ceteris omnibus 
preposuit. Porro Petavius, in notis ad 5. Nicephori Breviarium, pag. 10, postquam 
dixisset Grascos Indictiones suas olim ἃ xxiv Septembris, postea vero 8 Kalendis exorsos 
esse, illico subdit : « Quod posterius, ut alios omittam, Gregorius Κεραμεὺ:, Tauromenitanus 
archiepiscopus, indicat in homilia Elc τὴν ἀρχὴν τῆς Ἰνδίκτου, ῆτοι τοῦ νέου ἔτους, quam 
nos, una cum aliis plurimis ejusdem scriptoris nondum evulgatis, accepimus a R. P. 
Jacobo Sirmondo, viro pererudito, qui, quia crebro ὃ nobis earum editionem flagitat, 
ut ei aliqua ex parte satisfiat, velut specimen quoddam, Indictionum occasione, pre- 
misimus. » Hactenus Petavius, qui de confusione nominum Gregorii et Theophanis ne 
cogitasse quidem videtur. 

Pirrus in Sicilia Sacra (pag. 490 ed. Panormit. an. 1733) Gregorium a Theophane dis- 
tinguit in Catalogo episcoporum Ecclesie Tauromenitane, at neutri certain etatem ascri- 
bere audet. DeGregorio ita scribit : « Gregorius Cerameus archiepiscopus. Plures is scripsit 
homilias in Evangelia, ac de aliis argumentis, e quarum numero multe manuscripto le- 
guntur. » Deinde ex Fazello notat Tauromenium, post longam obsidionem, an. 878, fere 
postremam inter Siculas civitates, ab Agarenis tandem occupatam fuisse; et ex Cajetano 
(Sanctorum Siculorum ]. Il, p. 61). S. Procopium Tauromenitanam Ecclesiam rexisse an. 
903, cum Saraceni Tauromenium expugnarent, et in direptione urbis, una cum aliis 
civibus, martyrio fuisse coronatum. Quibus enarratis subdit : « Ceterum post exactos a 
Sicilia Saracenos, nullam Tauromenitani alicujus episcopi mentionem alicubi reperi ; 
oportuit igitur eum presulatum inter Barbarorum tumultus exstinctum, atque Ecclesiam 
illam ab anno 1082, quo episcopum a Northmannis Troine datum dicemus, in nota 8 in- 
fra, Troi;ensi, post Messanensi Ecclesie subjectam vel unitam ad hoec usque tempora 
fuisse. ο Ita Pirrus. 

À quo prorsus dissentiunt viri eruditi qui contendunt unam alteramve homiliam, quae 
sub nomine Theophanis Tauromenitani edite sunt, recitatam fuisse coram Rogerio Nor- 
mannorum duce, ad Ώηπθπι vergente smculo xi, vel initio seculi xi. Profecto ritus 
Graecus , fugatis Saracenis, non plane exstinctus erat, sed postea etiam in usu fuit, ut 
doct. Rodotà notavit in eruditissimo opere quod inscripsit : Del rito Greco in ltalia. Fieri 
ergo potuit ut honilie illa etiatn ex parie seculo Χα scripte et edili fuerint; nec pror- 
sus certum est eas omnes, eate Basilii Macedonis, ante finem seculi x, et ante sub- 
aclam a Saracenis Siciliam, compositas fuisse. 

Obscura questioni nullam lucem attulit Leo Allatius qui, ut puto, de Gregorio nostro 
Georgium faciens, in sua Disquisitione de Georgiis ita disserit: « Georgii Ceramei Iam- 
bica in librum Symeonis Sethi de Stephanite et Ichnilata laudantur in manuscripto Graco: 
Συμεὼν Μαγίστρου 8d ynats μυστιχὴ τῶν χατὰ Στεφανίτην xal Ἰχνηλάτην μετενεχθεῖσα ἑχ τῆς Αράδων 
διαλέκτου ky λόχοις η’. Γεωργίου Καραμέου Ἰαμθεῖα ἐπὶ τῇ προῤῥηθείσῃ βίδλῳ. Id est : Symeonis Ma- 
gistri narratio arcana de Stephanite et Ichnilata ex Arabum lingua conversa, libris octo.— 
Georgii Ceramei Carmina iambica in predictum librum. (Ap. Fabric. Bibl. Greca ed. Har- 
lés. t. XII, p. 5&3.) 
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i NOTITIA EX FABRICIO n 


Porro neque senlentiam P. Scorsi, qui Theophanem ad elatem Pholii refert, neque 
sententiam Fabricii , qui, post alios, Theophanem sub Normannis seculo xn tandem flo- 
ruisse asserit, plane amplectitur scriptor recens inter Siculos eruditos non infimus, 
abbas Nicolaus Buscemi; sed mediam viam init, non sine aliqua verisimilitadine do- 
cens, homilias que sub nomine Theophanis circumferuntur, non ab uno auctore, sed a 
duobus, quorum prior tempore Saracenorum floruit, et posterior tempore Normannorum, 
editas fuisse. Doctam suam disquisitionem inseruit N. Buscemi in sue Bibliotheca 
sacre t. I, ann. 1892, et ita inscripsit: Teofane Cerameo. Sopra il Siciliano scrittore che va 
sotto (αἱ nome , memoria del sac. N. Buscemi. Hanc laudat Alessio Narbone, della C. di G., 
in Bibliografia Sicola sistematica, o Apparato metodico alla storia letteraria della Sicilia, 
t. IIl, p. 275. Palermo, 1855, et t. I, p. 72. Consulatur. 

15 Feb. 1862. 
J.-B. M. 
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NOTITIA IN THEOPHANEM GERAMEUM. 


(Fasmic. Biblioth Gr. ed. Harles, tom. XI, p. 208.) 
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Theophanem Cerameum sunt qui pro Theopliane Georgium, Gregorium, Nicephorum vel Philippum 
vocent, vel qui cum Georgio seu Gregorio Cerameo εἰ cum Nicephoro Figulo sive Cerameo aut cum 
Philippo Cerameo sive Cerami!a velint eumdem esse. Vide Allatium De Georgiis, p. 44 seq., qui Georgii 
Ceramei iterum memiuit p. 245. Naius est Theophanes hic ju Sicilia, Tauromenii vel in vicino oppi!o 
Mascalis, et ad aei S. Andree ibi puer in patria. educatus, ut ipse liomilia L, in. festo S. Audre:e 
apostoli habita, celebrat : factus dei; de Tauromenitanus archiepiscopus, quo titulo constanter venit. in 
codicibus mss., ut. Scorsus prcam. 1I, $ 4, adnotavit, in quibus etiam σοφώτατος xai ῥητο,ικώτατος 
appellatur, sapientissimus et eloquentissimus ; id. prooem. ll, ἃ 2. Scripsit non s:eculo nono et Photii 
$eate, ut Scorso persuasum (cum Theophanes monachus, ad quem scripsit Photius, ab episcopo fucrit 
omnino diversus); neque circa au. 1040, πι] quod tempus a Caveo (a) refertur, quo non rex, sed comes 
postea a. 1065 Siciliz Rogerius vixit; sed regnaute filio illius comitis Rogerio (Sicilie rege et Apulia 
ab a. 1129 ad 1152), quo tempore magna erat Saracenorum potentia, Hinc Deum subinde precatur, ut 
regem ab illorum vi tueri velit, Ti εὐσεθεῖ ἡμῶν βασιλεῖ σύμμαχος Yevou κατὰ τῶν ἀθέων τῆς "Ayap 
ο vlov, Sis pio nostro regi propugnator contra. i.»npios Agar filios, howmil, xt, p. 288: et homilia iv, p. 26, 
Κράτυνον τῇ ἰσχύῖ σου τοὺς πιατοὺς ἡμῶν βασιλεῖς, ἑνίσχυσον αὐτοὺς κατὰ τῶν ἀθέων Ισμαηλιτῶν τῶν 
ghv ἀθετούντων προσκύνησιν, Corrobora virtule tua fieles nostros reges, eosque contra impios Ismaeliias 
tuam religionem evertentes confirma. Regis gesta ac pietatem celebrat hoinilia xxvi, quam in ejus prz- 


(a) In Hist. lit. SS. eccl. tom. I, p. 152 seq. e. 
Basil., a4 a. 1040, qui assentitur Leoni Allatio De 
script. Simeon., p. 65, adnotatque, à Miro in Au. 
ciar. c, 255, atque ex eo ab Oleario in Abaco pa- 
trol., p. 450, nostrum cuim Theophane confessore, 
Chronographie couditore, pessime confundi. Fusius 
de eo disputat Oudin. in Comment. de SS. eccles., 
tom. II, p. 14185, ad a. 1140 sqq. et pag. 1290 sqq. 
Priore loco primum examinat refellitque. Scorsi at- 
que Allatii rationes, tuii. ostendit. Lauibecii incou- 
Mantiam in detinienda Tleophanis ztate (conf. infra 
in notitia codd. mss.). Posieiiore loco, ubi de :xtate 
Symeonis Metaplirastae disserit, in cap. quinto iterum 
inquirit iu tempus quo vixerit Theophanes Cerameus, 
et precipue de scriptura et significatione vocabuli 
érYou aul ῥόγου dispuiat. — L. Ellis Du. Pin in 
Biol. eccl., tom. Vll, cap. 17, pag. 196, Thieophia- 
nem censet in line non δα cla-uisse; at in 
iom. Vill, cap. 12, p. 5, eum transtulit ad unde- 
cimum saeculum. Plurium VV. DD. opiniones et ju- 
dicia de ejus atate el de ipsius ingenio scribendi 
vivendique ratione collegit Mongitor. iu Bibl. Sicula, 
tom. Il, p. 250 :qq., qui. etiam citat Cajectanum in 
3nimadvers. ad tom. [ S3. Siculorum, p. 16. — 
Add. Pagium in Crit... Baron, a4 a. 1252, Vill-X, 


Jo. Muller. in Homonymoscop. sect. n, cap. 5, $ 77, 
p. 525seq. qui plures Theophanes enumerat, eosque 
docet interdum fuisse a viris doctis confusos; Jo. 
Laur. Moshem. in Institut. hist. eccl. s&c. XV, p. ii, 
cap. 2, ὃ 50. Sax. in Onom. lit. part. n, p. 219, a4 
a. 1152, Atque his, inquit, temporibus et v.xisse 
el floruisse verisimiliter creditur Theoph. Ceram. 
— Christian. Frid. Matthaei Progr. de Theophane 
Cerameo, Dresd:e 1788, 4, in. quo V. D. tres codd. 
Mosquensem, Lipsicnsem suumque eorumque ra. 
tionem in scribendo auctoris nomine ordineque 
homiliarum curate describit, et ex cod. Lipsiensi 
varias lectt. orationis XLv, p. 8-15, Scorsi enotavit. 
— Eodem praeside M. Car. Chr. Eruesti Charitii 
disp. 1 de Theophane Ceram., pars. 1, de Theophane 
interprete, et disp. 11 respondeute J. C. G. Pradico- 
vio, appendix part. 1, de studio allegoriarum, pra- 
cipuo recle interpretationis impedimento, Wiue- 
berga: 1192, 4. Atque ego in. fntroduct., etc. t. TI, 
part. 1, p. 451 seq. de eo eyi. — De lriarti uarra- 
lione ac. sententia v. paulo infra iu notitia οὐ», 
ubi etiam animadversionem Montfauconii, qui Gre- 
gorium Cerameum plane alium esse contendit a 
Theophaue Ceraineo, pluribus retuli. HAnL. 


13 NOTITIA EX FABRICIO. 14 
s^ntia liabuit, ἐνώπιον τοῦ ῥηγὸς "Poyepíou* ita enim legendum, non ῥόγου, docet Allatius De Simeonibus, 
p. 65 seq. (5b). Exstant ediue illius homiliz in Dominicas et festa anni pra multis aliorum recentiorum 
Grecorum sermonibus digna lectu, atque ad morem Ecclesiarum illius temporis, quem in lectionibus et 
liomiliis sacris tenuerunt, opportunz, et multa evangelistarum loca haud infeliciter illustrantes. Non alius 
est Theophanes, qui in Catena Corderiana ad Lucam citatur, quein Corderius male confundit cum Theo- 
phane confessore, auctore Clironici, notatus co uomine a Combefisio in Bibl. concionatoria, Similiter in 
catalogo bibl. Dodleianz in unum confunduntur Theophanes Cerameus et auctor Chronici et Niczenus 
episcopus, cujus est hymnus iu Annuntiationem B. Virginis. Sed jai Theophanis Ceramei homilias 
editas recenseamus. 


4. Εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς ἱνδίχτου, fitot τοῦ νέου ἔτους, De indictione s. anni principio, Kalend. Septembris. 
l;cipit : Εὐ ογητὸς ὁ cb; ὁ Χαταξιώσας ἡμᾶς διαδραμεῖν τὴν χυχκλιχην τοῦ χρόνου περίοδον. Pag. 4. 
Ediderat Grzce et Lat. Dionysius Petavius ad calcem Breviarii historici Nicephori CPolitani, Paris. 1616, 
8, p. 258, qui Gregorium auctorem vocal et in notis p. 10 hanc et alias plurimas ejus houilias a Sir- 
mondo se testatur accepisse. Qui quia crebro, inquit, earum editionem a nobis flagitat, ut ei aliqua: parte 
satisfiat, has velul specimen quoddam pramisimus. [Paris. in bibl. publ. cod. 562, u. 12.] 

9. Περὶ τῖς παραθολῆς τῶν µυρίων ταλάντων. De parabola decies mille talentorum, Matuh. xviu, 24. 
lacipit : 6l παιδοτρίδαι xal τῶν νέων διδάσχαλοι. Pag. 7. 

2. Κυριακῇ πρὸ τῆς "Yuste τοῦ τιµίου xal ζωοποιοῦ σταυροῦ. Dominica die ante (festum Exaltationis 
preiiosm εἰ civifice crucis. Incipit : Φέρε σήμερον, ὦ θεοριλέστατον ἄθροισμα. Pag. 13. Hanc homiliam 
ediderat Jacobus Gvetseruá. cum. Francisci Turriani versione in tomo Η De cruce, pag. 124. Ingolstad. 
1600, 4. 

4. El; την "Ὕφωσιν τοῦ τιµίου xai ζωοποιοῦ στανροὺ. In Exaliationem pretiose et vivific& crucis. 
incipit : "Opi σήμερον τοῦ peyáxou τοῦδε ναοῦ. Pag. 16. llanc quoque homiliam cum Turriani versione 
publicaverat Gretserus, tom. ]I De cruce, pag. 153. Eadem cum superiore legitur Latine in Bibliotliecis 
Patrum recentioribus Paris., Colon. et Lugd. 

5. "Ex τοῦ κατὰ Λουκᾶν, Κυριακῇ πρώτῃ, εἰς τὸ, « Ἑστὼς ὁ Ἰησοῦς παρά, » etc. Ez Luce v, 2. Domi- 
nica prima in illud ; « Stans Jesus secundum stagnum Genesareth.» lncipit : Ἐπειδήπερ ἀρχὴν eO fige: P. 97. 
In hujus homiliz exordio narrat Theophanes, patres longo usu iustituisse, ut in ecclesia Joannis evan- 
gelium legeretur a festo Paschatos usque ad Pentecosten ; Matthaeus a. Pentecoste ad anni usque finem ; 
deinceps a magno Luca de magnis mysteriis edacerentur Christiani, divino precone Marco jejuniorum 
tempori relicto. ΕΑΡΑ. — Conf. cod. Davar. 219 et cl. Hardt in Aretini Beytr., etc., a. 1705, part. 5, 
p. 268 seq. HanL. 

6. Περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας, De filio vidue. Luc. vit. Incipit : "AXAnv ὑπόθετιν ὠρμημένος. P. 51. 

7. Περὶ τῆς παραθολῆς τοῦ σπόρου. De parabolu sementis. Luc. vii. lucipit : Οἱ τὰς μακρὰς ἀποδη- 
μίας. Pag. 59. 

8. Περὶ τοῦ πλουσίου καὶ Λαξάρου. De divite et Lazaro. Luc. xvi. Incipit : Πάλιν fj τοῦ θεοῦ ἑνυπόστατος 
σοφία. P. 40. 

9. Περὶ τοῦ, « Ἑλθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν χώραν. » In Buc. viu, 26 seq., « Cum venisset Jesus in regio- 
nem Gadarenorum. » Incipit : Ἐπέχει µου thv γλῶσσαν ἡ νόσος τοῦ σώματος. Pag. 53. 

10. Περὶ) της θυγατρὸς τοῦ ἀρχισνναγώγου xax περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. De archisynagogi filia el haxntor- 
rhoissa. Luc. viu, 41. Incipit : Διπλῆν ἡμῖν σήμερον. P. 57, 

11. Περὶ τοῦ ἐρωτήσαντος τὸν Κύριον νομιχοῦ xal περὶ τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς. De legisperito 
interrogante Dominum, οἱ de eo qui incidit in latrones. Luc. x. Incipit : Οὐ τοσοῦτον αὐχμώδης γη. Pag. 65. 

12. Περ) τῆς ἐχούσης πνεῦμα ἀσθενείας. De muliere qu& habebat spiritum. infirmitatis. Luc. xmi, 114. 
lucipit : Oi χηφῆνες εἶδός ἐστι μελισσῶν. Pag. 69. 

45. Περὶ τῆς παραθολῆς τοῦ δείπνου. De parabola cae. Luc. xiv. lucipit : Μυστικὺν ἡμῖν δεῖπνον. D. 76. 

44. Κυριαχῇ πρὸ τῆς Χριστοῦ γεννήσεως. Dominica ante Christi nativitatem in illud, Mauh. 1, 1 : Liber 
generationis Jesu Christi filii David. lucipit : Toà μὲν αἰσθητοῦ ἡλίου. Pag. 81. 

15. Περὶ τοῦ ἀρχιτελώνου Ζακχα[ον. De Zacchwo, principe publicanorum. Luc. xix. Iucipit : Tig μυστιχῆς 
ἐχείνης xaX θείας χλίµαχος. Pag. 87. 


(b) Conf. Oudin. |. ο., εἰ Lanibec. V, pag. 122 
sequ Kollar., ubi a p. 117 cod. 228 recenset, com- 
jlectentem triginta. sex. hoinilias Theophauis in 
cvangelia Dominicalia et festa auniversari«. Lam- 
Lec. postquam adnotaral, primam in principium 
novi anni inscribi, Γρηγορίου τοῦ Κερ;μέως pn- 
τροπολίτου Ταυρομενίας τῆς Σ.κελία:, ὁμιλία, οἱο., 
εἰ Scorsi. longiorem de duplici auctoris nomiue 
reddiderat, addideratqne, in Graeco codice quodam 
C;esareo, qui varia Georgii Calybie. opuscula. idio- 
graplha contiuet, citari. Georgium Cerameum, et, 
mutata pristina sententia, Theophauis etatem alli- 


gat sx'culo duodecimo sub Rogerio, rege Sivcilim, 
qui a. €. 1152 obiit (reste Baronio in. Anal. ecci. 
tom. XII, a. 1152, u. 14), observat, quando in cod. 
reperitur iuscriptio Greco-barbara liomiliz xxvi, iu 
festum Palmarum diem, ἐνώπιον τοῦ ῥηγὸς Ῥόγου, 
n'omen per compendium scriptum 'Ῥόγου, idem esse 
atque integrum Ῥογερίου, εἰ vocabulum ῥὴξ Graco 
barbare idem esse ac rex. Denique mulius est. de 
rege Rogerio, et suspicatur oranonem illam habi- 
tam fuisse a. Chr. 1140. Add. Kollar. not. A, ad 
Laubec. 1V, pag. 44 seqq. de ;etate οἱ nomi 
Theoplianis. Han. 
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40. Περὶ τοῦ τελώνου xal Paptoaloo. De publicano et Pharisao, Luc. xvm, 10 seq. Iucipit, Πάλιν f 
εὐαγγελιχὴ φωνή. lag. 92. | 

41. Περὶ τοῦ ἀσώτου υἱοῦ. De filio prodigo, Luc. xv. Incipit, Ἔφθασεν fj εὐαγγελιχὴ φιλοσρρία. P. 100. 

48. Εἰς τὸ, « Ὅταν ἔλθῃ. » lu. illa verba Matth. xxv, 51, « Cum venerit Filius hominis in gloria sua, » 
Incipit, Οἷόν τι πἀσχουσιν. Pag. 111. 

49. Elc τὸ, « Όταν ἀφῆτε. » In illa verba Matth. vi, 15, «Si dimiseritis hominibus peccata eorum. » Incipit, 
Οἱ ἓν τοῖς ἰππιχοῖς ἅθλοις. Pag. 119. 

90. Tfj κυριακῇ τῆς Ορθοδοξίας περὶ τῶν ἁγίων εἰχόνων. Dominica Orthodoxie (c) (prima Jejuniorum, 
qua memoriam restituti cultus imaginum Graci celebrant), de sanctis imaginibus. Incipit, Λαμπρὰ ἑορτὴ 
xai πανῄγυρις ἐπέστη. Pag. 125. Hlanc homiliam Latine dedit Baronius ad ο. 812, n. 29, ex Francisci Tur- 
riani versione, cum qua Grzce et. Latine Jac. Gretserus tom. 1 De cruce, p. 1242, cdit. in fol. Ingolst. 
1610. (Conf. Lambec. VIII, p. 700 saq. contra Gretser. et Scorsum.) 

21. Περὶ τοῦ àv Καπερναοὺμ παραλντικοῦ. De paralytico sanato in. Capharnaum, Marc. n, 4 seq. Inci- 
pit, Ἐπειγόμενος τῆς συνήθονς διδασχαλίας ἑφάψασθαι. Pag. 120. 

Φὰ, El; τὸ, « "Οστις θέλει, » ᾿Ελέχθη Κυριαχῇ τῆς σταυροκροσχυνῄσεως. In illa verba Marc. vin, 58, 
« Si quis vult veniro posi me, abneget semetipsum. » Dicta est Dominica Adorationis S. crucis, medio Jeju- 
niorum tempore. Incipit, Νῦν ἡμῖν ὁ τῆς ἐγχκρατείας xatpbc ἔφθασεν el; αὐτὸ τὸ µεσαίτατον. Pag. 127. 

95. Eig τὸ, «᾿Ανθρωπός τις. κλπ illud Matth. xvii, 14, « Accessit ad eum homo genibus provolutus, dicens : 
Domine, miserere filii mei, quia Imnaticus est. Incipit, Ὀτρύνει μὲν ἵππον ἀγέρωχον. Pag. 144. 

$4. Εἰς τὸ, « Ἰδου ἀναδαίνομεν εἰς "Ieposóxopa. » In illud Marc. x, 35, Ecce ascendimus Hierosolymam, 
el Filius hominis tradetur. Incipit, 'O μὲν τῆς ἐγκρατείας χΧαιρὸς ἤδη προέχοψε. Pag. 149. 

95. Eig τὴν τοῦ δικαίου Λαζάρου ἀνάστασιν. De justi Lazari resurrectione, Joan. x:.. Incipit, Πολλὴν 
πανδαισίαν ἡμῖν ὁ ἐἑπιστήθιος εὐαγγελιστής. Pag. 158. 

96. El τὴν βαϊοφόρον ἑορτήν. Ἐλέχθη δὲ ἑνώπιον τοῦ ῥηγὸς Ῥογερίου. } solemnitatem Palmarum. 
Dicta est coram rege Regerio. Incipit, Φαιδρὰ τῃ; παρούσης ἑορτῆς ἡ σννέλευσις. P. 185. [De qua plura 
scripsi in nota prima ad hoc caput.] 

91. El; τὸ τίµιον τοῦ Ἰηαοῦ Χριστοῦ πάθος. In pretiosam Jesu. Christi passionem. Incipit, "1ooz μὲν 
ἐπαχθὲς δόξω πρὸς τὴν ὑμετάραν ἀγάπην. Pug. 188. In hac honiilia pag. 207 Theophaues laudat hymnum 
εἰ χαλλιέπειαν Andrezg Cretensis. 

98-33. Ἑρμηνεία εἰς τὰ ἔνδεχα ἑωθινά. Interpretatio in. undecim evangelia matutina, de lis quz post 
resurrectionem Christi gesta sunt. [ος undecim hornilizsa mss. in codice C:esareo, de quo Lambec. 1V, 
p. 6t (p. 454 ed. Kollar.] — 28. a) ln Mattb. xxviu, 16. lucipit, Πάλαι μὲν 6 θεόπτης Μωσῆς. Pag. 215. 
— 99. β) In Marc. xvi, 1. lucipit, Τέρπει μὲν τὰς ὄψεις ἀνίσχων. Pag. 219. — 350. v) In Marc. xvi, 9. 
Incipit, Οἱ ἀεννάως ῥέοντες ποταµαί. Pag. 224. — 51. 5) In Luc. xxiv, 1. Incipit, Ἐπειδὴ περὶ τῆς ζωοπαρ- 
ὀχου. Pag. 220. — 52. t) la Luce. xxiv, 12. ]ucipit, Ἡ ζωοφόρος τοῦ Kupiou ἀνάδτασις. Pag. 235. — 
€) Ομιλία ἡ αὐτὴ εἰς «tv σωτήριον ἀνάληψιν. Homilia eadem, qua in salutarem ascensionem, infra n. 39, 
p. 316. — 35. Q) Iu Joan. xx, 1. lucipit, "Ότε τὴν χατὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως. Pag. 258. — 24. η) lu 
Joan. xx, 11. Incipit, ᾽Αντὶ τοῦ χορυφαίου τῶν φοιτητῶν. Pag. 244. — 35. 0) In Joan. xx, 19. lucipit, 
Ζητητέον «oic τῶν ἱερῶν λογίων ἐξετασταῖς. Pag. 247. — 36. ι) In Joan. xxi, ὅ seq. Incipit, "Eri τὴν 
Τιθεριάδος λίµντν. Pag. 250. — 37. ια) 1n Joau. xxi, 14 seq. Incipit, Toi; ua0nsai; ὀφθεὶς ὁ Κύριο. 
Pag. 251. 

38. Eig τὴν Σαμαρείτιδα. De Samaritana, Joan. 1v. Incipit, Ὡς ἀπροοιμιάστως τῷ Σωτῆρι σήμερον. 
l'ag. 262. 

50. El; τὴν σωτῄῆριον ἀνάληφιν. In. salutarem. ascensionem. Incipit, Λαμπρὰ τῷ ὄντι xol περιφανής. 
Pag. 312. 

40. Εἰς τὴν ἐπιφοίτησιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. In adventum sancti Spiritus. Incipit, Ὁρῶν σήµερον τὸν 
ἁγιώτατον. Pag. 282. 

41. Κυριακῇ τῶν ᾿Αγίων Πάντων. Pag. 282. Dominica Omnium Sanctorum in. Matth. x, 33. lucipit, 
Ὅ μὲν χαιρὸς πρὸς αὐτὸ τὸ τοῦ ἔαρος ἡμᾶς ἄγει ἀκροτελεύτιον. Pag. 288. 

49. Ei; τὸ «Λύχνος τοῦ σώματός ἐστι ὁ ὀφθαλμός. » Inilla verba Matth. vi, 33, « Lucerna corporis est 
- oculus. » Incipit, Καὶ χρεωφειλέτης εὐχάριστος. Pag. 996. 

43. El, τὰ ἑπίλοιπα. In reliqua ejusdem dicti. Incipit, Οἱ ἀγύρται χαὶ οἱ ἀγελαῖοι πένητες. Pag. 305. 

44. Περὶ ἑχατοντάρχου. De centurione, Matuh.. vin. Incipit, ᾽Αντιατρατεύει τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις. 
Pag. $058. 

45. Περὶ τοῦ ἑπερωτήσαντος πλουσίου τὸν "Incouv. De divite interrogante Dominum, Mauh. xix. Incipit, 
Οἷόν τι συμθαίνειν εἴωθε, Pag. 315. 


Festis Sanctorum diebus. 


46. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. De objurgatione aquarum. Matth. vin, Ἐλέχθη τῇ ἑορτῇ τοῦ 


(c) Vide Cangii Glossdr. in ᾿Ορθοδοξία, Lambec. VIM, p. 456. [ο. 700 sqq. Koll.] Nic. Rageum diss. 
przliminar. ad Acta Sanctor. tom, ll Junii, p. 22. 
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ἁγίου µεγαλομάρτυρος Δημητρίου. Dicia est in festo magni martyris Demetrii (8 Octobr.) Incipit, Διττῆς 
προφάσεως afjuepov. Pag. 3921. 

47. El; τὴν ἁποστολὴν τῶν δώδεχα μαθητῶν. De missione duodecim discipulorum, Maith. x. In. festo 
SS. Anargyrorum Cosmae εἰ Damiani (11 Octobr.). Incipit, Εὐχαλεῖ μὲν ἡμᾶς, ὦ φιλέορτοι. Pag. 924. 
FasR. — In cod. Mosquensi 274 (de quo postea) n. 16, legilur : ---"Αναγινώσκεται τῇ πρώτῃ τοῦ Νοεµ- 
6ρίου, τῶν ἁγίων ᾽Αναργύρων. Συγχαλεΐ μὲν ἡμᾶς afjpspov * atque. Matthaei in Notitia codd. Gr. Mosq., 
p. 175, in not. t, post ἀναγινώσχεται malit interponere, δὲ χαἰ. « Dis enim, ait, heec pericopa in eeclesia 
explieatur, in x11 apostolos οἱ in SS. Anargyros. Vide secundam Evsngellorum editionem meam ad Matth. 
x, 1. Theophanes hanc homiliam dixit primo Novembris, in qua lectione omittuntur versus 2, ὅ et 4, ut 
ipse in hac homilia monet p. 326 5. » Hactenus cel. Matthzei. HaRL. 

48. Eig τὴν ἀποστολὴν τῶν ἑδδομήχοντα μαθητῶν, De missione septuaginta discipulorum, Luc. x, 16. 
Ἑλέχθη ἓν τῇ ἑορτῇ τοῦ ἀρχιστρατήγου. Dicta est ín festo principis celestis militim S. Michaelis (29 Sept.). 
Incipit, Οἱ μὲν αἰσθητοὶ λειμῶνες. Pag. 529. 

49. El; τὸ, « Ἠθέλησεν. » In illa verba Joan. 1, 43. «Voluit Jesusexire in Galileam. » ᾿Αναγινώσκεται ἓν 
τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου Φιλίππου. Legitur in festo S. Philippi (1 Maii). Incipit, Οὐ µόνον περιπολοῦντες σω- 
ματικῶς. Ρεμ. 506. 

90. Eig τὸ, 1 '᾿Εστίχει ὁ Ἰωάννης, » In illa verba Joan. 1, 55, « StacatJoannes, et ex discipulis ejus 
duo. » ᾿Ελέχθη iv τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου ἁποστόλου ᾿Ανδρέου. Dicla est in festo S. apostoli Andrea (50 Nov.). 
Incipit, Ἑμοὶ τῆς παρούσης ἑορτῆς fj διάλεξις. Pag. 942. 

91. Εἰς τοὺς μαχαρισμούς. In beatitudines, Matth. v. Ἐλέχθη ἐν τῇ µνήμῃ τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νι- 
χολάου. Dicta est iu memoria S. Patris nostri Nicolai (16 Dec.). Incipit, "Οτι (d) πρὺς τὴν ἑανυτοῦ θείαν 
αὐλῆν ὁ Δεσπότης. Pag. 546. In. bac homilia, pag. 550, Gregorii Nysseni homiliz octo in beatitudines laa- 
dantur his verbis : Τὸ μὲν βάθος τῆς ἱερᾶς ταύτης διδασκαλίας µόνος τῶν πάντων ἐἑπέγνω χάλλιστά «s 
καὶ ὑψηλότατα ὁ χατὰ τὸν µέγαν Μωσῆν εἰς τὸν Υνόφον τῆς θεολογίας εἰσδὺς ὁ Νυσσαεὺς xai μέγας 
Γρηγόριος ἓν ὁμιλίαις ὀχτὼ τὸ ταύτης χάλλος ἑξηγησάμενος, καὶ ἐξέσται τῷ βουλομένῳ τὰ τῆς πανσόφου 
ἐχείνης βίδλου ἀρύσασθαι νάµατα xai µέθην μεθυσθῆναι τὴν σώφρονα. Profunditatem hujus doctrine unus 
ez omnibus optime altissimeque cognovit, qui instar magni illius Mosis in theologie caliginem penetravit 
Nyssenus ac magnus Gregorius homiliis octo, quidquid in hoc dicto boni pulchrique continetur, explanavit; 
el licebit cuicunque libuerit, ex illo libro omni sapientia redundante flumina haurire, et sana ac aobria ebrie- 
lale se ingurgitare. 

92. Eig τὰ ἅχγια Νήπια. Insanctos Innocentes (28. Dec.). Incipit, Ἐπὶ τὴν ἱερὰν Βεθλεὶμ ἄχει 
σήμερον. Pag. 353. 

53. El τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου. 1n Annuntiationem sanctissime Dei Genitricis (25 
Mart.). Incipit, Σήµερον ἡ Ἐκχλησία δφδουχεῖται μυστιχῶς. Pag. 359. 

58. Elg τὸ, «Πάντα µοι 11065005.» 1n illa verba Matth. χι, 27, « Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. » 
Ἐλέχθη δὲ ἓν τῇ πανηχύρει τοῦ ἁγίου Ὀνουφρίου. Dicta est in panegyri S. Onuplirii (1 Jun.). Incipit, Ἔπεστί 
μοι θαυμάσαι. Pag. 365. 

55. El; τὸ, « Ελθὼν 6 Ἰησοῦς.ε In illa verba Matth. xvi, 15, «Venit Jesus in partes Cesarem Philippi.» 
Ἑλέχθη ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἁγίων ἁπυστόλων Πέτρου xaX Παύλου. Dicta est in festo SS. apostolorum Petri 
ει Pauli (39 Jun.). Incipit, Συνήδοµαί σοι, πόλις, xal σοι, θεῖε τῶν ἀνακτόρων va, Pag. 510. Antequam edita 
csset, eitaviL Turrianus contra Magdeburgenses, pro canonibus apost. 1, 6. 

96. Εἰς τὸ, « Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν. » In illa verba, Joan. xv, 12, « Hac mando vobis. » Ἐλέχθη tv τῇ 
ἑορτῇ τοῦ ἁγίου IIpoxomiou. Dicta est in festo S. Procopii (8 Jul.). Iucipit, Καὶ κιθαρῳδὸς &vhp πολλάκις. 
P. 578. 

97. Eig τὸ, « Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. » In illa verba, Joan. x, 9, « Ego sum ostium. » Ἐλέχθη &v τῇ ἑορτῇ 
τοῦ ἁγίου Παγχρατίου. Dicta est in [esto S. Pancratii Tauromenitani, ut aiunt, episcopi, et Petri apostoli 
discipuli (44 Jul.). Incipit, Οὐ κατόπιν, ὡς ὁ λόγος ἤχομεν. Pag. 585. Fapna. — Fragmentum homiliz in 
festo die S, Pancratii typis exprimi fecit Octavius Cajetanus, ab Augustino Florito, S. J., traductum in 
Vitis SS. Siculorum, tom. 1, p. 10, teste Mongitore. HaRL. 

98. Εἰς τὸ, « Ἰδοὺ ἐγώ. » In illa verba, Matth. x, 16, « Ecce ego mito vos, sicut oves iu. medio lupo- 
rum. » Ἐλέχθη iv ἑορτῇ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Παντελεήμονος. Dicta est in festo sancti. magni martyris 
Panteleemonis (27 Jul.). Incipit, Οἱ πρὸς τὴν πάνδηµον ταύτην ἀθροισθέντες πανἠγυριν. Pag. 392. 

99. Εἰς τὴν σωςήριον µεταμόρφωσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. In salutarem. transfigurationem 
Domini nostri Jesu Christi (6 August.). Incipit, Οἷόν τι πάσχειν εἰώθει ποιµήν. Pag. 598. 

60. El; τὸ, « Εἰσῆλθεν. » In illa verba, Luc. x, 58. « Intravit Jesus in quoddam castellum. Ἐλέχθη ἐν 
τῇ ἑορτῇ τῆς χοιµήσεως τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. Dicta est in festo Dormitionis sanctissime Virginis Dei- 
pare (15 August.). Incipit, Ὡς λίαν pot λαμπροτέρα. Pag. 402. 

61. Εἰς τὴν ἀποτομὴν τοῦ Προδρόμου. In decollationem venerabi'is Proecursoris, Joannis Baptiste (53 
August.). Incipit, Καλῶς ἐφήρμοσεν ἡ τάξις τὸν τοῦ Προδοόµου τελείωσιν εἰς αὑτὴν σχεδὺν τοῦ ἐνιαυτοῦ 
την περαίωσιν. Pag. 418. 


(d) "0x: in cod. Mosq. cit., n. 20. lant. 
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02. Ki; τὸν vevópsvov αὐχμόν. De siccilaie qum eo tempore contigit. Incipit, Τίς δώσει τῇ κεφαλῇ 
µου ὕδωρ. Pag. 424. 

Has Theophanis homilias ex codicibus Pauormitano, Vaticano, Escurialensi et Parisiensibus recensitas 
Franciscus Scorsus, S. J., cum eleganti versione et eruditis atque copiosis ad calcem voluminis subjunctis 
notis primus edidit, Lutetiz Paris. 16414, fol. E:sdem cxstant in codice Coisliniano , de quo Montfau- 
conius, p. 591. Ilomilize Lvi in codice Caesareo, de quo Lambecius iv, p. 17 (e). Ineditas adhuc plures 
ejusdem scriptoris in bibliothecis latere non est dubium, cum Allatius, p. 415 Diatribxe de Georgiis, te» 
stetur, se in Chio insula legisse homilias ejus, Srorso haud visas, quinque, quorum titulos et initia ibi, 
si placet, vide. FABR. 

Atqui in. pluribus bibliothecis exstare Theophanis homilias mss, in his ineditas, hodie constat. Enim- 
vero in paucis idem ordo servatur, uti interdum a catalogorum confectoribus, ad quos lectores able- 
gandum mihi est, demonstratum esse, paucis monebo. En codicum ejusmodi notitiam. 

Venetiis in codd. Naniano 66, homil. 35 (se! dus» prims desiderantur), et 89, houil, 41, quarutn 
seriem et differentiam ab editis docct auctor cat. codd. Gr. Nan. p. 118 sqq. οἱ 170 sqq. 

Taurini in eod. regio 212, fol. 57-256, homiliz, at ordine ab editis prorsus diverso; in eodemque ced. 
fol. 1 $04. leguntur sub titulo, 'Ex τῶν ζητημάτων xaX ἐπιλύσεων Θεοφάνους Κεραμέως xoY Ἰουστίνου 
t:Àocócou. Ez quacstionibus et solutionibus Theophanis Ceramei et Justini philosophi, sexaginta ferme qu«- 
&liones varii argumenti in sacram Scripturam, de quibus quoniam nulla facta est mentio aut ab Oudino, 
ant a Fabricio, aut ab aliis qui de Theophane disserunt, confector catal. codd. Gr. Taurin., p. 511, 
speciminis loco primam Theophanis quzxstionem Gr. cum versione Lat. in lucem protulit. — Ibid. iu col. 
219, fol. 10 sqq. Theoph. homilix, ez:dem qua editse sunt. V. cat. cit. p. 398. — lbid. in cod. 320, 
fol. 4, Joanuis (sic) Ceramei homilia in principium indictionis, ct fol. 185 sqq. Joannis (sic) Ceramei 
alie lomilie quatuordecim ; ordinem ab editis diversum comparando ostendit auctor cat. cit., p. 
$99 sq. 

Paris. in bihl. publ. codd. decem sunt interdum singulz, ntérdum plures homiliz, e. gr. in cod. 1185, 
leguntur 45 homilie; in cod. 1484 sunt 54 bomilize; in cod. 1906 34 homil., in ced. 1207 sub nomine 
Gregorii Ceramei 40 homiliz. V. indic. ad cat. mss. regg. Paris., vol. Il. — In eod. Coislin. bibl. 901 
loca ex Theophane in Nicetz collectione interpretationum etc. teste Montfaucon. iu Bibl. Coislin. p. 251. 
— Et ib. pag. 591. eodem teste, in cod. 977 legantur 62 homilie eodem, quo edit: sunt, numero. — 
Secundum Montfaucon. in Bibl. bibliothecar. mss. 1, pag. 55, lkomaz in Vaticano cod. n. 904 bibl. reginz 
Sueciv quedam Ceramei, — P. 251. B. Neapoli homiliz in duobus codd. bibl. S. Joannis de Carbonara, 
eic. — P. 483. Venetiis in bibl. Justiniani, in duobus codd. — P. 505, Mediolani in duobus codd. bibl. 
Amhrosian:ze ; — tom. Π, p. 1198, Theopbanis Cer. opera multa in bíbl, Guil, Pelliserii; — p. 1514 ir 
cod. 64 bibl. Mazarin., Gregorii Ceramei homiliz, etc., ubi notanda est Montfauconii auimadversio, 
dum, «Auctor, inquit, plane alius a Theophane Cerameo, nihil amborum bomiliis commune. Ipse est qui 
in Augustini Tarraconensis zede, et in regia Scoriali exstare notatur ab Allatio, incipiens a publicano, 
quem tamen is male confundit cum Theophane Cerameo, errorem secutus Francisci Scorsi. Sunt ho- 
míiiize omnes 54. Est prima Dominica publicani et Phariszi, ultima Dominica Christi progenitorum. » 
Hactenus Moufaucon, Atque Mongitor. I. c. jam plures excitavit, quí utrumque discernerent. Aud. infra 
ex Villois. epist. — . lbid. p. 1515, In. cot. Mazarin. 66, 26, qui ita indicatur : « Ceramei, metropolitz 
civitatis Rhoti (al. Rhegii) Calabriz, in Zachzeum, publicanorum principem : est inter homilias Thco- 
pbanis Ceramel, qui non Calabri:z, sed S'cilize episcopus erat. » 

Mosque in cod. synod. 214, Gregorii, Tauromenil archiepiscopi, homilize sexaginta, quarum ordinem 
atque principia recenset Mauhiei in Notit. cod.!. Gr. Mosquens., pag. 172 sqq., idemque p. 175 sq. lau- 
dat similem codicem optime notz, Lipsi:e in bibl. Paulina asservatum, atque Theophanis hounilias omnino 
dignas judicat, quse propter textum sacrum comparentur. 

ln. primis notandus est cod. 16 in bibl. regia Matriti, cum propter nomen auctoris, qui in hoc unico 
cod. Philagathus philosophus nuncupatur, tum propter majorem homiliarnm numerum, quam qui in ullo 
alio codice reperitur. Continet enim homilias Theoplianis septuaginta octo οἱ habet duodetrigiuta qux 
neque in Scorsi editione, neque inter illas occurrunt quas Leo Allatius in Diatribe de Georgiis tanquam 
ineditas refert. Quapropter friarte in Cat. codd. Gr. Matrit., p. 55-70, copiose non minus quam diligen- 
ter recensuit, et ex cod. suo singularum homiliarum, quarum quoque ordo differt ab editis, inscriptiones, 
iis quas Scorsus edidit, uberiores plerumque ac locupletiores reddidit, vnriasque memorabiles hinc inie 
aspersit animadversiones, in quibus etiam Scorsi editio modo explicatur: atque emendatur, modo supple- 
tur, Titulus autein est: Πόνημα Φιλαγάθου τοῦ φιλοσόφου, opus. Philagathi philosophi, quo nomine Thco- 


(e) Sive p. 35 sqq. ed. Kollar. De cod. 039. 102 161, nec TheophaRem, nec Gregorium nuncupari, 
n. 2. ubi v. Kollar. not. p. 41 seqq., Lamhec. post — sed solo cognomine Κεραμεὺς sive Figulus. De cod. 
quam ordinem homiliarium in hoc cod. servatum, — Casar. 1141, n. 8 (Kamb. IV, p, 154), iu prinis 228 
et singularum inscriptiones initiaque indicarat, mo- — (Lamhec. V, pag. 1£7 seqq.), supra jam plura scri- 
net docetque, auctorem illarum in cod. Cxsar. 224 — psi. Hant. 
vocari Greqorium Ceram.; in cod. autem 111, olim 
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phauem, dum vitam monasticam ageret, usum fuisse, ex subscriptione lhomilix ineditze 77 subjecta (p. 
63, n. 201) docet Iriarte. [μα enim homilia inscripta est: Φιλαγάθου πόνημα τοῦ φιλοσόφου, et in fine, 
legitur: 'O Φιλάγαθος £0v:Xh; µονότροπος ὡς ἀνάξιος ταῦτα λαλεῖ xal γράφει. Avulsis autem quibusdam 
foliis, totze deflciunt bomilie sex, quas secundum indicem przefixum consequi oportebat, qu: vero editae 
sunt, Sed nimis aberrarem a recta via, si omnia qua ab lriarto adnotata et memoratu digna viderentur, 
excerperem. Pauca tamen adhuc adnotare juvat. Pag. 65 sq. recensuit cod. Escorialensem ; p. 67 sub- 
ircit Theophanis homiliarum catalogum, per alphabeti ordinem digestum, ubique addita nota qua deno- 
tatur quie homilia vel in Scorsi editione, vel in codd. Matritensi atque Escurialensi exstat, vel ab Allatio 
vi-a est. Culpat etiam pag. 69 Fabricium nostrum et Montfaucon, qui in Diario Italico duo ejusdem 
Theophanis homiliarum mss. codd. Neapoli, totidem Venetiis a se inspectos enarravit, quod plerumque 
singularum titulos, nedum prima verba describere neglexerint. At brevitatis studio ii. id fecisse adeoque 
excusandi esse videntur. Per hanc occasionem adjicere liceat mihi epistolze, in qua Villoison. quondam 
plora, quz ad litteraturam Grzcaui pertinent, pro ea, qua floruit, singulari humanitate non minus quam 
mira eruditione litterarumque copia, me amice docuit, particulam, in qua ea qu: in Introductione, etc., 
M, pari. 1, p. 450 sq. scripseraui, ita docte sapplet emeudatque: « Vous pourriez ajouter ce passage im- 
portant de la Lettera intorno. α pregi. dell' antica εἰιὰ di Taormina, scritta ad un suo amico dal sig. D. 
Ignasio Cartella, Taorminese, pag. 153, tom. XV, des Opuscoli di autori Siciliani, in Palermo, 1774, 4. 
ignace Cartella y parle des prélats de Tauromeni, qui ont eu le titre d'archevéque, et entre autres, des 
deux Cerameus, Grégoire οἱ Théophane, dout nous avons, dit-il, les célébres homélies, publiées en 
grec et en latin par Scorsi, qui les attribue toutes à Théopliane, tandis qu'on voit évidemment en les 
lisant, que quelques uues d'entre elles sont de Grégoire, et d'autres de Théophane, comme le soutient le 
célébre P. Fraucois Combefis, Bibliothece concionatorie Patrum tom. ἓ, sur le mot de Théophaue Cer&- 
meus, pag. 46, et sur celui de Grégoire Cerameus. » D. 14. Vous indiquez le Catalogue des mss. grecs 
de Madrid, de Jean lriarte, qui p. 85, col. 9, se glorifia en ces termes de la découverte qu'il croit avoir 
faite du vrai nom de l'auteur de ces hoinélies, Meum quidem inventum, ul ingenue fatear, mirifice sum 
gratulatus. Scriptoris invenire nomen, plus visum est, quam scripta, Philugathi porro nomine Theophanem, 
dum vilam monasticam ageret, usum fuisse plane constat. Yl se trompe. Les évéques grecs, qui sont tous 
jours tirés du sein des couvents, de méme que les laiques qui embrassent la vie monastique, changent 
?lors de nom ; mais ils ont toujours soin d'en prendre un dont la premiére lettre initiale est la méme. 
C'est une régle sans exception. Maffei avail fait cette observation judicieuse dans la savante Lettera αἱ P. 
Abate Bacchine sopra i frammenti Greci dati in luce nel tomo XVI del Giornale de Letterati d'Italia, e re- 
stampati in Olanda col nome di S. lreneo, p. 501 de ses Rime e prose, parte raccolte da vari libri, e parte 
non pii stampate, in Venezia, 1719, in. 4. Plobserverai donc, malgré l'autorité d'lriarte, que, d'aprés 
cet usage constant, sí Tliéophane Cerameus s'était appellé Philagathe dans son. couvent, il n'aurait pas 
pu s'empécber, en montant sur lc siége de Tauromeni, de preudre un nom doni la premiére lettre initiale 
cüt commencé, de méme que le sien, par uu. P, tel que Pierre, Philippe, Pacóme, etc. C'est ainsi que 
Manuel Margunio prit le nom de Maxime avec l'évéché de Cérigo. » Ifactenus Villoison. Quis igitur fuit 
ille Philagathus ? Auctorne ignotus quarumdam homiliarum, a Theophane diversus, cujus nomen a libra- 
rio codicis ipso perperam fuerit przfixum? an Theophanes ita quoque propter virtutes interdum fuit 
cognominalus? Cur vero nominatur philosophus? Nisi in fine bomilie 77 appositum fuisset : Ὁ Φιλάγαθος 
--ταῦτα λαλεῖ xal γράφει, facile poterat aliquis in suspicionera incidere, id fuisse scribe nomen. Sed 
mittamus hariolationes. In cod. Matritensi 55 sunt tredecim homilie Theophanis Ceramei, quarum or- 
dinem et inscriptiones indicat ac partem esse codicis 16 censet lriarte, |. c. p. 153 sq. llanr. 
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CUM NOTIS CRITICIS JOANNIS IRIARTE. 


(Cod. Grac. Matrit., p. 55.) 


—À 


Codez n. XVI notatus, membraneus, in-folio, — praterea extima facie et fumo οἱ :evo multum deni - 
habens folia 220, bipartito exarata, titulosque om- — grata, fumosarum imaginum ritu magnam inj:ciens 
nes, perinde ac initiales litteras minio distinctas; — venerationem sui; nec lucis minus ab splendidis- 
manu quidem vetusta, quippe sxculi xit, sed mem- — sima, cujus. olim fuit, Velascana bibliotheca mu- 
hrana vetustiori, erasis scilicet antiquioris scri- — tuatus. 
pturz literis, quarum exstant mauifesta ubique Continentur eo Püilagathi philosophi lomilize 
vestigia, novis superinductis conscriptus : foliorum — LXXVIII. quibus accedunt aliae dud, SANA NW 
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sancti Saba Mesimeri, ejus discipuli, El τὴν βαῖοφό- 
pov ; aliera S. Joannis Chrysostomi nomine ornata, 
Περὶ τῶν μετὰ vaparplioeue προσιόντων τοῖς θείοις 
µυστηρίοις, εἰς τοὺς ἀποληφθέντας εἰς τὰ Eyxalvia. 

Has autem Philagathi llomiliag Franciscus Scor- 
$us, Panormitanus, S. J., Theophanis Ceramei archi- 
episcopi Tauromenitani nomine inscriptos Lutetiz 
Parisiorum anno 1644 Grece et Latine cum notis 
primus evulgavit; at non omnes, siquidem LXII 
tantum edidit. Noster vero codex in suis habel duo- 
detriginta, qux neque in laudata editione, neque 
inter illas occurrunt quas Leo Allatius in Diatriba 
de Georgiis tanquam ineditas refert. Quas porro 
liujusmodi sunt, eas omnino in recensionis cursu 
asterisco, brevitati consulentes, praenotavimus. 

Sed jam ad prestautissimum codicem recánsen- 
dum accedamus. 

Fol. 1. In hujus fronte litteris à. exetera libri scri- 
ptura diversis, maximam partem vel deletis, vel 
abrasis cegerrime legitur titulus : Πόνημα Φιλαγά- 
θου τοῦ φιλοσόφου. Id est, Opus Philagathi philoso- 
phi : quod nomen tribus aliis expressum locis 
invenias. 

Statim sequitur eadem manu exaratus index 
omnium quotquot olim codex hic continebat homi- 
Jiarum, nempe 91 titulos complectens, przetermissis 
tamen tribua homiliis infra memoraudis, cui subja- 
cet eadem prorsus manu talis subscriptio : 


ΤΕΛΟΣ ἤληφεν 

eco s o Τᾷ ο ο VOU 

ἁδελφοῦ ᾿ΑΥγγέλον. 
Hoc est (si seeundum versum pene obliteratum his 

vocibus Παρὰ τοῦ ταπεινοῦ suppleas) Finem accepit 

ab humili fratre Angelo. 


2. χι ΦΙΛΑΓΑΘΟΥ ΠΟΝΗΜΑ TOY 
ΦΙΛλΟΣΟΦΟΥ. 
Λόγ. α. Ομιλία ῥηθεῖαα εἰς τὴν ἀρχΏν τῆς Ἰνδί- 
κτου καὶ εἰς τὸν ἅγιον Συμεῶνα Στνλἰτην. 


PHILAGATUI PHILOSOPHI OPUS. 


Sermo. flomilia dicta in principium Indictionis, 
el in sanctum Symeonem Stylitem. Incipit : Eo20- 
γητὸς ὁ Ocb; ὁ καταξιώσας ἡμᾶς διαδραμεῖν τὴν 
χυχλιχὴν τοῦ χρόνου περ[οδον. ἴ]αο in Theophanis 
editjone a Scorso facta numeratur homilia 1. 

4. Averso. Aóy. B'. Ομιλία εἰς «bv ὀφειλέτην 
τῶν µυρίων ταλάντων. Ἐλέχθη ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς 
ἀρχιεπισχοπῆς. Sermo 2. Homilia in debitorem de- 
cem mille talentorum. Pronuntiata fuit in ambone, 
sive suggestu archiepiscopalis ecclesim. Incipit : Οἱ 
παιδοτρίθαι xal τῶν νέων διδάσκαλοι. Πιο est ibi- 
dem 2. 

1. Aóy. Y' 'OuOla ῥηθεῖσα Κυριαχᾗ πρὸ τῆς 
'Ὑφώσεως * « Οὐδεὶς ἀναθέδηχεν εἰς τὸν οὐρανόν, » 
Ἐλέχθη é τῷ ἄμόέωνι. Sermo 3. Homilia dicta Do- 
winica anle fesium | Exaltationis (sancte crucis). 
« Nullus ascendit. in. celum. » Pronuntiaia (uit in 
ambone. Incipit : Φέρε σήμερον, (à θεοφιλέστατον 


ἄθροισμα, τῆς ζωηφόρου σταυροῦ ᾽Ανυψώσεως τὰ 
προεέρτια ἑορτάσωμεν. Est ibidem 3. 

9. Averso. Λόγ. &. Ὁμιλία εἰς τὴν Ὕψωσιν τοῦ 
τιµίου χαὶ ζωρποιοῦ σταυροῦ. Ἐλέχθη £v τῷ ἅμ- 
6ωνι τῆς ἀρχιεπισχοπῆς. Sermo 4. Honilia in Exal- 
tationem pretiose et salutifera crucis. Pronuntiata 
[uit in. ambone archiepiscopalis ecclesie. lucipit ς 
Ὁρῶ σήµερον τοῦ μεγάλου τοῦδε ναοῦ τὸν σεθάσ- 
piov ὄροφον τὴν οὐράνιον μιμούμενον ἄντυγα. Est 
ibidem 4. 

45. Λόγ. ε’. Ομιλία εἰς τὸ, « Ἐθέλησεν ὁ "In- 
σοῦς ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. » Ἐλέχθη ἐν τῷ 
ναῷ τοῦ ἁγίου ἁἀποστόλου Φιλίππου εἰς τὴν ἑορτῆν 
αὐτοῦ. Sermo 5. llomilia in illud, « Voluit Jesus 
proficisci in Galilgam. » Pronuntia!a [wit in tem- 
plo S. Philippi apostoli, in. ejus festum. Incipit : 
Οὐ µόνον περιπολοῦντες σωματικῶς ἓν τῇ γῇ τοῦ 
Σωτῆρος. Est ibidem 49. 

45. Averso. ΛόΥ. c'. Ομιλία περὶ τοῦ σεληνιαζο- 
µένου. Ελέχθη àv τῷ ἄμθωνι τῆς ἀρχιεπισχοπῆς. 
Sermo 6. Homilia de lunatico. Pronuntiata fuit in 
ambone archiepiscopalis ecclesie. Incipit : Ὀτρύνει 
μὲν ἵππον ἀγέρωχον πεδιὰς ἠπλωμένη. Fst ibi- 
dem 923. 

17. Averso. Aóv. (C. Ομιλία περὶ τοῦ, Ἔχοντα 
τὸν λεγεῶνα. Ἐλέχθη ἐν τῷ ἄμθονι τῆς ἀρχιεπι- 
σχοπῆς. Sermo Ἴ. Homilia in illud : « Πκθενίεπι le- 
gionem. » Pronuntiata fuit in ambone archiepiscopa- 
lis ecclesie. lncipit : Ἐπέχει µου τὴν γλὠτταν 1 
νόσος τοῦ σώματος. Est ibidem 9. At hzc prope 
tota, avulsis nimirum foliis, deficit; desinit enim 
in bxc verba : ᾽Αμϕότερα γὰρ olxov προαστείων 
σηµαίνουσι, µεταμειδοµένης τῆς Ἑδθραῖδος εἷς τὴν 
Ἑλλάδα φωνήν. Τὸ δὲ δύο τοὺς δαι... quie in lauda- 
t2? editionis ima pag. 53 invenias. 

Avulsis quoque foliis, totz:e deficiunt hemilise sex, 
quas consequi oportebat. 

Octava videlicet, El; τὸ Ἰωάν. εὐαγγέλ,, « Ἔ- 
στήχει Ἰωάννης, » xal εἰς τὴν τοῦ ἁποστόλου 'ÀAv- 
δρέου. 1n illud Joaunis Evangelii : « Stabat Joan- 
nes, » et in [estum apostoli Andree : qua ibidem 
numeratur bomilia 50. 

Nona, cujus plane latet inscriptio, quod in priore 
hujus codicis homiliarum indice obliterata sit, 1n 
posteriore prxtermissa. 

Decima, Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, xai περὶ τῆς 
θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγον. De hamorrhoissa, εἰ 
de archisynagogi filia : quze ibidem pariter est 10. 

Undecima, Elc τὸν πλούσιον xal τὸν Λάζαρον. In 
divitem et Lazarum, qux ibidem est 8. 

Duodecima, Περὶ τοῦ ἀρχιτελώνου Zaxyatou. De 
Zacchao publicanorum principe, quax ibidem est 15. 

Decima tertia, Περὶ τοῦ Τελώνου xal Φαρισαίου. 
De Publicauo εἰ Pharismo, qux ibidem est 16. 

Singularum autem hujusmodi homiliarum inscri- 
ptiones, preter supra ἀἰείαπ, ex utroque indice 
plane constant. At vero niinus incommode accidit, 
quod ex tautum hice homilie deficiant, qux typo- 
rum bene(icio jam in tuto versantur. 
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48. Ὁμιλία (ιδ.) Περὶ τοῦ ἁσώτου. Honilia 44, 
De proaigo. Initio mutila, ab his verbis incipit, Πο- 
τὰ μὲν δραχμὴν εἰπῶν τῇ χόπρῳ συγχωσθεῖσαν τῶν 
ἡδονῶν, quz in allegata editione pag. 101, versu 20, 
legas; estque ibidem 17, | 

22. Ὁμιλία τε’, εἰς τὸ, « Ὅταν ἔλθῃ 6 Υὶὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐν «fj δόξῃ αὑτοῦ. » Ἐλέχθη Κυριαχῇ 
Αποχρέου. Homilia 15, in illud : « Quando venerit 
Filius hominis in gloria sua. » Pronuntiata fuit Do- 
minica Carnisprivii. Incipit, Οἷόν τι πάσχουσιν ànó 
τινος ὑφηλῆς ἀχρωρείας. Est ibidem 18. 

35. Ὁμιλία ις’, εἰς τὸ, « Εὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώ- 
Tot; τὰ παραπτώματα. » Ἐλέχθη Κυριαχῇ Tupo- 
αποθέσεως. Homilia 16, in illud : « Si dimiseritis 
hominibus peccata. » Pronuntiata (uit Dominica Τν- 
ῥροαποθέσεως, id est, hebdomad:z qua Graci absti- 
nentjam casei exordiuntur. Incipit, Οἱ ἐν τοῖς ἵπ- 
πικοῖς ἆθλοις ἀγωνιζόμενοι. Est ibidem 19. 

$1. Averso. Ομιλία (£^, περὶ τῶν ἁγίων εἰχόνων. 
Ἐλέχθη Κυριαχῇ τῆς Ὀρθοδοξίας. Homilia 47, de 
3anctis imaginibus. Pronuntiata fuit Dominica Ortho- 
dozie, hoc est Quadragesime Grecorum. Incipit, 
Λαμπρὰ ἑορτὴ xal rravf;voptc ἑπέστη. Est ibidem 20. 

29. Averso. Ὁμιλία τη’, περὶ τοῦ παραλυτιχοῦ 
τοῦ ἓν Καπερναούμ. Ἐλέχθη Κυριαχῇ δευτέρᾳ τῶν 
Νηστειῶν. Ποππίίία 48, de paralytico in Caphar- 
naxm. Pronuntiata [uit Dominica secunda Jejunio- 
rum. Incipit, Ἐπειγόμενος τῆς συνῄθους διδασχα- 
Ala; ἐφάψασθαι. Est ibidem 921. 

$92. Aóv. 19. Ομιλία elo τὸ, « Ὅστις θέλει ὀπίσω 
µου ἀχολουθεῖν. » Ἐλέχθη Κυριαχῇ τρίτῃ τῶν Νη- 
στειῶν. Sermo 19. Homilia in illud : « Si quis velit 
post me sequi. » Pronuntiata fuit Dominica tertia 
Jejuniorum. Incipit, Nüóv ἡμῖν τῆς ἑγχρατείας χαι- 
ϱ)ς ἔφθασεν. Est ibidem 22, 

94. Ομιλία x', εἰς τὸ, « Ἰδου àva6Galvopev εἷς 
Ἱερουσαλήμ.» Ἐλέχθη Κυριαχῇ ο’ τῶν Νηστειῶν" 
Μνριαχῇ 0 ζήτ. λόγ. C. Homilia 20, in illud : « Ec- 
ce ascendimus Hierosolymam. » Pronuntiata [uit 
Dominica 5 Jejuniorum. Dominica & quere Sermo- 
sem 1. lncipit : 'O μὲν τῆς ἐγχρατείας χαιρὸς fin 
προέχοφε. Est ibidem 24. 

98. Aóy. χα’. 'Ομιλία elc τετραημερον Λάξαρον. 
Ἐλέχθη iv τῷ ἄμδωνι. Sermo 91, Homilia in qua- 
triduanum | Lazarum. Pronuntiata [uit in. ambone. 
Incipit, Πολυτελὴν (in excusis Πολλὴν) πανδαισίἰαν 
ἡμῖν 6 ἐπιστήθιος εὐαγγελιστής. Est ibidem 925. 

45. Λόγ. xp'. 'Ομιλία εἰς τὸν Εὐαγγελισμόν. Ἐλέ- 
χθη iv τῷ ἅμόωνι τῆς ἀρχιεπισχοπῆς. Sermo 38, 
Homilia in Annuntiationem. Pronuntiata (uit in am- 
bone. archiepiscopalis ecclesie. lncipit : Σήµερον 1 
᾿Εχχλησία δᾳδουχεῖται μυστιχῶς. Est ibidem 53. 

45, averso Λόγ. xy'. Ὁμιλία ῥηθεῖσα εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον τῶν ἁγίων Παθῶν. Ἑλέχθη τῇ µεγάλῃ 
Παρασχευῇ µετα τὸν ὄρθρον. Sermo 93. Homilia 
ἀῑεία ἵπ evangelium sanctarum Passionum.Pronuntiata 
feit in magna Parasceve post. diluculum. Incipit, 
Ἴσως μὲν ἐπαχθὴς δόξω πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην. 
Est ibidem 27. 


56. Aóy. xb. Ὁμιλία sl; τὴν Σαμαρείτην (leg. . 
Σαμαρείτιδα). Ἐλέχθη tv τῷ Éy6wwt τῆς ἀρχιεπι- | 
σχοπῆς. Sermo 94. Homilia in Samaritanam. Pro- . 
nuntiata fuit in ambone archiepiscopalis ecclesie. 
lucipit, ᾽Απροοιμιάστως (male in editione Scorsi, 
"Oz; προοιµιάστως) τῷ Σωτῆρι σήμερον νοητῶς 
ἐφεφώμεθα. Est ibidem ὅδ. 

60. Λόγ. χε’. Ομιλία εἰς τὸ, « Tiva µε λέγουσιν 
οἱ (supple ἄνθρωποι) εἶναι; » Ἐλέχθη ἐν τῷ ναῷ τῷ 
(supple £v) παλατίἰῳ Πανόρμου τῇ ἑορτῇ τῶν ᾽Αγίων 
λποστόλων. Sermo 95, Homilia in illud : « Quem 
me dicunt (homines) esse? » J'ronuntiata | fuit in 
templo quod est in palatio l'anormi, in festo Sancto- 
rum Apostolorum, Incipit, Σνυνῄδοµαί σοι, πόλις, 
καὶ σὺ (leg. σοι, ut in editis), θεῖε τῶν ἀναχτόρων 
va£. Est ibidem 55. 

Vocabulum Πανόρμου, quod hujus homili:ze pra 
se fert titulus, non parum adversatur P. Scorso, 
banc homiliam Constantinopoli in magniflcentis- 
simo templo, quod imperator Basilius Macedo In 
palatio exstruxit, a Theophane habitam fuisse mul- 
tis contendenti. πιο ipse sibi magis adversatur 
Scorsus, cum duo etiam magniflcentissima hujus- 
modi templa a Sicilie regibus exstructa Panormi 
adhuc exstare fateatur, quorum unum est ín pala- 
lio proregis S. Pelro apostolo dicatum... et sane 
simile huic quod... hic auctor describit ; Theopha- 
nein vero Constantinopolim adii*se conjectura tan- 
tum ductus affirmet. At si vocem Panormum suus 
interpreti codex hoc loco legendam obtulisset, talem 
profecto sententiam minime ille, ut opinor, fuisset 
amplexus. 

63. Aóv. κας’. Ομιλία περὶ Μάρθας xal Μαρίας, Ex 
τοῦ χατὰ Λουκᾶν Εὐαγγελίου. Ἐλέχθη ἐν τῷ ἄμδωνι 
τῇ ἑορτῇ τῆς Κοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 
Sermo 96. Homilia de Martha et Maria ex Evangelio 
secundum | Lucam. Pronuntiata fuit in dmbone ie 
festo Dormitionis sanctissime — Deiparae. Incipit , 
Ὡς λίαν pot λαμπροτέρα τὴν σήμερον. Est. ibidem 
60. 

65. Ὁμιλία xQ, εἰς τὰ για Νήπια. Ἐλέχθη iv 
τῷ ἄμθωνι τς ἀρχιεπισχοπΏφ. Homilia 27, in 
sanctos Infantes, sive innocentes. Pronuntiata fuit 
in ambone archiepiscopalis ecclesie. lncipit, Ἐπὶ 
τὴν ἱερὰν Βηθλεὲμ ἄγει σήμερον. Est ibidem 52. 

67. Αόγ. χη. Ἰθμιλία εἰς τὴν ἀποστολὴν τῶν 
δώδεχα μαθητῶν. Ἐλέχθη ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἁγίων 
Αναργύρων Ev τῷ ναῷ αὐτῶν. Sermo 28. Homilia 
in missionem duodecim discipulorum. Pronuntiata 
[uit in. festo. sanctorum. Anargyrorum, in. ipsorum 
templo. Incipit, Εὐχαλεῖ μὲν ἡμᾶς, à φιλέορτοι. 
Est ibidem 47. 
| 69. Aóy. x0'. Ομιλία sl; τὴν ἀποστολὴν τῶν o 
μαθητῶν. Ἐλέχθη iv τῇ ἑορτῇ τοῦ ἀρχιστρατήγου 
Μιχαήλ. Sermo 29. Homilia in missionem. Lxx die- 
cipulorum,. Pronuntiata fuit in festo. Principis mili- 
tie Michaelis. Incipit, Οἱ μὲν αἰσθητοὶ λειμῶνες τῶν 
πο;χίλων ἀνθέων. Numeratur ibidem 48. 

74. Aóy.. X. "Ojo. ῥηθεῖαα cl; τοὺς Μαχαρι- 
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σιούς. Ἐλέχθη ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου Νιχολάου. 
Φ.ΤΠΙΟ 50. llomilia dicta in Beatitudines. Pronun- 
tiata. fuit in festo S. Nicolai. Incipit, "Ovz x25; τὴν 
ἑαυτοῦ θείαν αὐλὴν ὁ Δεσπότης ExdXet τὰ ἴδια πρό- 
6a:a. Est ibidem 51. 

T3, averso. Aóy. λα’. ᾿Ομιλία εἰς τὸ, « Βίθλος 
Γενέσεως, » xal περὶ ῬἨΜάρθας. Ἑλέχθη ἐν τῷ 
ἄμδωνι Κυριαχῇ πρὸ τῆς Χριστοῦ γεννήσεως. Sermo 
91. Homilia in illud : « Liber Generationis, » ei de 
Martha. Pronuntiata fuit in ambone Dominica ante 
Christi Nativitatlem, Incipit, Τοῦ μὲν αἱσθητοῦ ἡλίου 
τοῦ ὀρίζοντος. Numeratur ibidem 12. 

76. Λόγ. λβ’. Ὁμιλία εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγ- 
γέλ:ον, Κυρ'αχῇ Α’ Ματθαίου, « Ὅστις ὁμολογέσει 
ἐν ἐμοί.» Ἐλέχθη ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς ἐπισχοπῆς. 
Sermo $2. Homilia in. Evangelium secundum Mat- 
theum, Doiinica 1 Matthei : « Quicunque. confite. 
bitur me. » Pronuntiata fuit in ambone episcopalis 
ecclesie, Incipit, 'O μὲν xatph; πρὺς abb τὸ τοῦ 
ἔαρος. Est ibidem 41. 

79, averso. Aóy. 2y'. "Opa εἰς «b, « 'O λύχνος 
σώματός ἔστιν ὁ ὀφθαλμός. » Sermo 55. Homilia in 
illud . « Lucerna. corporis est oculus. Incipit, Καὶ 
χρεωφειλέτης εὐχάριστες. Est ibilem 42. 

82. Aóy. X. Ὁμιλία εἰς τὰ imDotza. τοῦ, « 'O 
λύχνος τοῦ σὑὐματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός.» Ἐλέχθη ἓν 
τῷ ἄμόωνι. Sermo 54. Homilia in reliqua illius 
dicti, « Lucerna corporis est oculus. » Pronuntiata 
fuit in^ ambone. lncipit, Οἱ ἀγύρται, xal ἀγελαῖοι, 
xai πένητες τὰς οἰχίας περινοστοῦντες. Occurrit 
ibidem 45. 

85, averso. Λόγ. λε’. "Opa ῥηθεῖσα περὶ τοῦ 
ἑχατουτάρχου Κυριαχῇ 0 τοῦ Ματθαίου. Ἐλέχθη ἐν 
τῷ ἄμδωνι. Sermo 55. Homilia dicta de centurione 
Dominica IV Matthei. Pronuntiata fuit in. ambone, 
Incipit, ᾿Αντιστρατεύει τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις. Recen- 
selur ibidem 44. 

86. Aóy. λς΄. Ὁμιλία εἰς τὴν περιθουλὴν (leg. 
παραδολὴν) τοῦ ἀμπελῶνος. Ἐλέχθη tv τῷ ναῷ τοῦ 
ἁγίου Στεφάνου ἐν τῇ Πανόρμῳ. Sermo 36. Homilia 
in parabolam  vineg. !Pronuntiata fuit in templo 
Sancti Stephani Panormi. Incipit, Ὡς λίαν χαλλί- 
στην συνῖψεν ὁ χρίνος τὴν τοῦ πρωτομάρτυρος 
ἑορτην τῇ πανηγύρει τῶν Ὑενεθλίων Χριστοῦ. 
Desinit, Καὶ νῦν ἐπηγγείλατο πίνειν τὸ τοῦ νοητοῦ 
οἴνου ποτήριον, οὗ xa ἡμᾶς μετασχεῖν, ἓν αὐτῷ 
Χριστῷ τῷ θεῷ * ᾧ ἡ δόξα καὶ τῷ χράτος σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ Πατρὶ καὶ τῷ ὁμοουσίῳ χαὶ ζωοποιῷ Πνεύ- 
ματι εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. | 

88, averso. Aóy. Jt. Ομιλία ei; τὸ κατὰ Λουχᾶν 
Εὐαγγέλιον περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων. "EXE y0 ἐν 
τῷ ἄμόωνι, Sermo 56. Homilia in Evangelium secun- 
dum Lucam de captura piscium. Pronuntiata fuit in 
ambone. |ncipit, Ἐπειδήπερ ἀρχὴν εἱλήφει σήµερον 
ὑπαναγινώσχεσθαι. Est ibidem 5. 

90. Λόγ. λη’. ᾽Ομιλία περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας. 
Ἐλέχθη ἓν τῇ µεγάλῃ μονῃ τοῦ Σωτῆρος ,'Axpotn- 
βίου, ἁποθανόντος τοῦ πρώτου Φάλτου. Sermo 38. 
Ilomilia de filio vidue. Pronuntiata fuit in magno 


monasterio Salvatoris "Axpocnplov, primo cantore 
demortuo. Incipit, Άλλην ὑπόθεσιν ὠρμημένος mpoot- 
µιον τοῦ λόγου ποιήῄσασθαι. Est ibidem 0. 

Ex hujus homilie inscriptione, qux P. Scorsum 
latuit, duo scitu digna colligas, eam videlicet habi - 
tam fuisse Messanz, quippe cujus in portus àxpo- 
τηρίῳ, sive summilate, exstitit olim Salvatoris, 
quod hic memoratur, monasterium, ut ex no!a 
codicis 2, hujus nostri catalogi plane constat ; 
deinde virum, cujus Theophanes mortem in oratio» 
uis exordio deplorat, ejusdem monasterii ecclesize 
πρωτοφάλτην, id est, primum cantorem, vel prz- 
centorem exstitisse. Quod autem eum fratrem suum 
appellat, non inde sane conficitur éum ipsi fuisse 
sanguinis cognatione fratrem, quemadmodum idem 
P. Scorsus in notis affirmat ; hoc enim ut nomine 
compellaret, nonne vel familiaris . sodalitii satis 
erat conjunctio? Priterea si verus Theoplani de- 
cessisset frater, an credibile est eum in illo tantum- 
modo forme decus, dignam sacerdotio faciem, 
gratam in convictu comitatem, variam ac suavem 
psalmodiz: ^ modulationem, praetermissis fraterni 
amoris dulcissimis sensibus, fuisse lau 'aturum ? 
Deinde in ipsa liomili:x inscriptione fratris potius, 
quam cantoris facta fuisset mentio. Postremo, quod 
omnium rationum caput, nullis literarum monu- 
menüs Theophanes fratrem habuisse traditur. 

95. Aóv. X0. Ὁμ.ιλία εἰς τὴν παραθολὴν τοῦ 
σπόρου. Ἐλέχθη £v τῷ ἄμθδωνι. Sermo 59. Ilomilia 
in parabolam sementis. Pronuntiata [uit in ambone. 
Iucipit, Οἱ τὰς μαχρὰς ἀἁποδημίας xav' ἐμπορίαν 
πλούτου στελλόμενοι, Est ibidem 7. 

95, averso. Λόγ. p'. Ὁμιλία περὶ τοῦ ἕπερω- 
τήσαντος νομικοὺ. Ἐλέχθη ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς ἆργιε- 
πισχοπῆς μετὰ τὴν ix Σικελίας ὑποστροφήν. Sermo 
40. Homilia de legisperito interrogante. Pronuntiata 
fuit in ambone ecclesie archiepiscopalis, post. suum 
ex Sicilia reditum. ÀAt legendum hic. videtur, εἰς 
Σιχελίαν, in Siciliam, ut ipse bomili: contextus 
clamitat. Incipit, Οὐ τοσοῦτον αὐχμώδης YT, xo 
«pavat xal κατάξηρος. Est ibidem 11. 

Jlujus howili: sub finem occurrit Patri Scorso, 
pag. scilicet 68 editionis ab ipso facts, ubi elucent 
hxc verba asterisco notata χἂν ἐτύγχανε τὴν, 
locus scripture depravatz vitio valde ohscurus ac 
difficilis, quem, alterius exemplaris subsidio plane 
destitutus, se ille profitetur commentatum potius 
esse quam interpretatum. ld autem vitium tum ex 
prapostera trajectione verborum ex una periodo 
in aliam, tum ex prava vocis ἑτυγχανέτην in ἐτύγχανε 
ac τὴν divisione prorsus emanavit. Αί cum hujus 
vitii expers sit liber noster, opere pretium facturi 
simus maximum, si, quo totus locus sanitati resti- 
tuatur, verba omuia ad ipsum intelligendum perti- 
nentia, prout in codicis ms. fol. averso 97 se 
habent, quam accuratissime reprasentemus, aste- 
riscis ea videlicet complexi, qu: suis emota sedibus 
corrnptaque, obscurítatem peperere. Ea vero hujus- 
niodi sunt. 
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"Em τὴν αὗριον, φησὶν, ἐξελθὼν δίδωσι τῷ παν- 
δ.χεῖ δύο δηνάρια, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐπιμελήθητι 
αὐτοῦ, χαὶ 6 τι ἂν πρησδαπανήσῃς, ἐγὼ ἐν τῷ ixav- 
ἐοχεσθαί µε ἀπολδώσω σοι. Tí; οὖν dj ἑπαύριον : 
*'O καιρὸς ὁ μετὰ τὴν πάροδον τῶν ἐντολῶν χαθ' 
ἂν & τοῦ Εὐαγγελίου χάρις ἀνέτειλεν, * ἄλλην ἡμέραν 
ποιοῦσα, τὸ φῶς τῆς Υνώσεως ἔχουσαν. "H ἑπαύριον, 
Έγουν μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν αὐτοῦ ἀναθίωσιν καθ 
ὃν (in editis &q' οὗ) ὡς fioc δύνας Ex (leg. &v) τά- 
φω, ὡς ἐξ ἀνατολῆς αὖθις ἐξέθορεν. ἘἙξελθὼν 
τοίνυν ἐπὶ τὴν αὕριον. Πόθεν ἐξελθών; "Amb τῆς 
τοῦ θανάτου φθορᾶς ' δέδωχε τοῖς μαθηταϊῖς xai πᾶσι 
τοῖς χήρυξι τοῦ μυστηρίου τὰς δύο Διαθήχας ὡς δύο 
ünvípta* µίαν ἐχούσας την τῆς Τριάδος ἐπιγραφὴν, 
ὥσπερ ἀμέλει xil τὰ δηνᾶρια μίαν ἕἔφερε τὴν 
εἰχόνα * xXv ἑτυγχανέτην δύο τῷ ἀριθμῷ. * έχει οὖν 
τοῖς διρασχάλοις, el czetera, qualia a proxime lau- 
dato P. Scorso edita leguntur. 

98. Aóv. µα’. Opa περὶ τῆς συγκυπτούσης. 
Ἐλέχθη ἓν τῷ ἄμόωνι. Sermo 41. Homilia de mu- 
liere inclinata. Pronuntiata fuit. in ambone. Incipit, 
Ol xngr»eg εἶδός εἶσι μελισσῶν ἀργόν τε xaY ᾱ- 
χρτστον. Est ibidem 12. 

101, averso. Aóy. pP'. Ὁμιλία περὶ τῆς παρα- 
6ολῆς τοῦ δξίπνου. Ἐλέχθη àv sio ἄμθωνι. Sermo 42. 
Homilia in parabolam απιο.  Pronuntiata fuit. in 
ambone. lucipit, Μυστιχὸν ἡμῖν δεῖπνον $j θεόλεχτος 
τοῦ Εὐαγγελίου φωνή. Est ibidem 15. 

405, averso. ΛόΥ. py'. ᾿Οαιλία περὶ τοῦ ἕπερω- 
τἼσαντος τὸν Κύριον πλουσίἰου. Ἐλέχθη ἓν τῷ ἅμ- 
θωνι. Serino 45. [Hlomilia de divite Dominum inter- 
rogante. Pronuntiata (uit in ambone. lncipit, Otóv τι 
συμθαΐνειν εἴωθεν περὶ τὰ popa τὰ lx τῶν ῥόδων 
γινόμενα. Est ibidem 45. 

306. Aóy. n9. Ομιλία εἰς τὸν γενόμενον αὐχμόν. 
ἘἙλέχθη εἰς τὴν λιτήν. Sermo 44. Homilia in sicci- 
tatem que contigit. Pronuntiata fuit in. processio- 
nem. lncipit, « Τίς δώσει τῇ γεφαλῃῇ µου ὕδωρ xal 
τοῖ; ὀφθαλμοῖς µου πηγὴν δαχρύων» » Est ibi- 
dem 62. 

107. Averso. Aóy. µε. Ὁμιλία περὶ τῆς imi- 
τιµήσεως τῶν ὑδάτων. Ἐλέχθη Ev τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου 
Δημητρίου, Sermo 45. Homilia de objurgatione aqua- 
vum. Pronuntiata fuit in. festo S. Demetrii. 1ncipit, 
Διττῆς προφάσεως σήμερον συνέλευσιν ἄγομεν. Est 
ibidem 46. 

109. A^v. µς’. 'Ομιλία εἰς τὸ, «Ταῦτα ἑωτέλλο- 
μαι ὑμῖν. » Ἐλέχθη ἓν τῇ πανηγύρει τοῦ ἁγίου 
Ἡροχοπίου εἰς Δραγίνας. Sermo 40. Ilomilia in il- 
[ud : « Ilaec mando vobis. » Pronuntiata fuit in cele- 
britate S. Procopii in Draginas. Incipit, Καὶ χιθα- 
pub; πολλάχις ἀνῆρ τὰς ἁγυιὰς διερχόμενος. Est 
ibidem 56. 

114. Aóv. ug... Ομιλία εἰς τὸ, « Εἶπεν ὁ Κύριος * 
Πάντα pot παρεδώθη. » Ἐλέχθη iv τῇ πανηγύρει 
τοῦ ἁγίου Ὀνουφρίου. Sermo 47. Ilomilia in illud : 
« Dixit Dominus : Omnia tradita sunt. mihi, » Pro- 
nuntiata fuit in celebritate S. Onuphrii. Incipit, 


Ἔπεστί µοι θαυμάσαι τὴν τῆς ἀρετῆς ἰδιότητα. Est 
ibi lem 54. 

115. Av. µη’. "Opa μετὰ τὴν ἐπάνοδον τοῦ 
Ἐλαιῶνος. Ἐλέχθη iv ἄμθωνι. Sermo 48. Homilia 
posi ascensionem montis Oliveti. Pronuntiata. fuit in 
ambone. Incipit, 'O τῆς ἡμετέρας πολιτείας, ὦ πα- 
τέρες, σχοπὸς τοῦτό ἐστι τὸ Ex πάντων τῶν ὀρωμένων 
xai λεγομένων συλλέχειν τὸ χρήσιµον. Desinit, "Εξω: 
pev τὰς ὀσφύας ἡ μῶν διεζωσµένας xat τοὺς λύχνους 
xal ὀμένους (leg. καιοµένους), καὶ αὐτοὶ ἑσόμεῦα 
ὁμοιούμενοι ἀροῖς ἑχδεχομένοις τὸν Κύριον αὖ τῶν ' 
κατὰ τὴν Εὐαγγελίου παραθολἠν. Αὐτῷ 1 δόξα 
χαὶ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων., Αμήν. 

114, averso. Aóy. µθ’. Ομιλία εἰς ctv ἐπιφοίτη- 
σιν τοῦ ἁγίου Π"εύματος. Ἐλέχθη μετὰ τὴν γονυ- 
Χλισίαν, Sermo 49. Homilia in adventum sancti Spi- 
ritus, Pronuntiata [uit post. genuflexionem. Incipit, 
Ορῶν σήμερον τὸν ἁγιώτατον τῆς παναγίου Δε- 
σποίνης ναόν. Est ibidem 40. 

116, averso.. ΛόΥ. v. Ὁμιλία εἰς τὸ, « Εἶπεν ὁ 
Κύριος, Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. » Ἐλέχθη ἐν τῷ Ταυρο- 
µενίῳ τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου Παγκρατίου. Sermo 50. 
Homilia in illud : « Dixit Dominus : Ego sum 
ostium. » Pronuntiata fuit in festo S, Pancratii, Inci- 
pit, Οὐχ ἀτόπειν, ὡς λόγος, fixopsv ἑορτῆς. Est 
ibidem 57. 

lloc loco non οὐχ ἀτόπειν, nec οὗ πατόπιν, ul 
mendose pariter habet Scorsana editio, sed οὗ xa- 
τόπιν omnino legendum. At vero mendum !ypogra- 
phi, non Scorsi fuit; ipse enim in suis ad hanc ho- 
miliam notis, dum id proverbium a Platone in 
Gorgia usurpatum admouet, ejus verba scribit 
emendate. 


119, averso. Λόγ. να. ᾿Όμιλία εἰς τὸ, « Γίνεσθε 
φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστε- 
pal. » Ἐλέχθη ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου Παντελεῆμο”- 
vog. Sermo 51. [lomilia in illud : « Estote prudentes 
sicul. serpentes, εἰ simplices sicut columba, » Pro- 


nuntiata (uit in. festo S. Panteleemonis (ante susce- 


ptam Christi fidem Pantaleonis vocitati). lucipit, Οἱ 
πρὸς τὴν πάνδηµον ταύτην ἀθροισθέντες mavijru- 
ριν. Est ibidem ὅδ. 

121, averso. Λόγ. v9. Ομιλία εἰς τὴν ouf, ptov 
Μεταμύρφωσιν. Ἐλέχθη ἐν τῷ ἄμθωνι τῆς ἀρχι- 
επισχοπΏς. Sermo 52. llomilia in salutiferam 
Transfigurationem. Pronuntiata (uit in ambone αγ: 
chiepiscopalis ecclesi. lucipit, Οἷόν τι πάσχειν εἰώθει 
«od, πληθυνθεῖσαν αὐτῷ τὴν ἀγέλην ὁρῶν. Est 
ibidem 59. 

197, averso. Λόγ. νΥ. Ὁμιλία εἰς τὴν ἀποτομὴν 
τοῦ Προδρόμου. Ἐλέχθη iv τῷ ναῷ τοῦ Προδρόμου. 
Sermo 55. Homilia in decollationem | Precursoris. 
Pironuntiata fuit in templo Pracursoris. lucipit, Ka- 
λῶς ἐφήρμοσεν ἡ τάξις τὴν τοῦ Προδρόμου τελείωσιν. 
Est ibidem 61. 

130. Λόγ. νδ. ᾿Ὁμιλία εἰς τὴν Βαϊωφόρον. Ἑλέχθη 
ἐν τῇ Πανόρμῳ εἰς τὴν λιτὴν παρουσίᾳ τοῦ ῥη- 
γός. Sermo 59. Homilia in festivitatem Palmarum. 
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Pronuntiata fuit Panormi in processionem, in pre- 
sentia regis. Incipit, Φαιδρὰ τῆς παρούσης ἑορτῆς 
ἡ συνέλευσις, λαμπρὰ τῆς πανηγύρεως t) αυνάθροι- 
σις. Est ibidem 926. 

Hujus honili» inscriptionem, Panormi nomine 
auctam, si vidisset P. Scorsus, non eam fortasse 
eusus fuisset Constantinopoli coram imperatore bàa- 
bitam esse tam acriter in Procem. 1l, $ 6, conten- 
dere. Verum ille toto animo ac studio ad probandum 
incumbit vocabulo βασιλεὺς, quod Theophanes cum 
hic, tum alibi, puta homilia ἆ οἱ 40, secundum 
Seorsanam editionem, usurpat, Constautinopolita- 
tanum iimnperatorem, oon Siculum regem designari. 
Esto sane, quemadmodum ipse multis comprobat, 
id vocabulum, ad Orientis imperatores ab Europe 
regibus secernendos, in diplomatis sive aliis instru- 
mentis publicis fuerit usitatum; sed morem hune 
non ita quidem invaluisse crediderim, ut episcopis 
reges suos in precibus, aut concionibus, aut alio 
quovis orationis genere compellare βασιλέας mi- 
nime liceret. Ceterum. suam commentator opinio- 
nem sic mordicus ubique tenet, ut quoties auctorem 
θασιλεὺς nomen proferentem audit, eum toties 
Constantinopolim usque coram imperatore verba 
facturum, eo ipso tempore quo nec a regis sui 
conspectu oculos, nec a Sicilia pedem movet, per- 
ducere, vel potius trahere nequaquam dubitet. 

151, averso. Aóy. νε’. Ομιλία εἰς τὸ, « Πρὺ ἓξ 
ἡμερῶν τοῦ Πάσχα.» Saperscriptum, Ἐλέχθη ἐν τῷ 
ἄμθωνι. Sermo 55. Homilia in illud : « Ante sex 
dies Pascha. » Pronuntiata. fuit in ambone. 

Incipit, Τοῦ Δεσπότου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
τὸ ὑπερφνὲς xal µέγα θαῦμα ποιήσαντος τὴν τε- 
τραηµέρου τοῦ Λαζάρου ἀνάστασιν. Desinit, Καὶ 
τῇ θεότητι διὰ τοῦ προλήµµατος, ὅπερ γέχονε ἑνώσει 
ὀμόθειον΄ ἓν μιᾷ τοῦ λόγου ὑποστάσει * σὺν Πατρὶ 
xai Πνεύματι δοξαζόµενον νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ᾽Αμήν. 

154. Λόγ. ve^. Ὁμιλία elc τὴν παραθολὴν τῶν δέχα 
παρθένων. Sermo 56. Homilia in parabolam decem 
Virginum. 

Incipit, Ταύτην ἐγὼ vácyety. ἔοιχα σήμερον ὅσοι 
περισχοποῦσιν ἑναιθρίατον οὐρανὸν χαὶ θαυμάζουσι 
τῶν ἁστέρων τὰ σελαγίσµατα. Desinit, Tip ἐλαρῷ 
τῆς ἐλεημοσύνης Dal ταύτην πιαίνοντες, ἵνα xal 
εῷ νυμφίῳ Χριστῷ εἰς τὸν µακάριον θάλαµον σὺν 
εἰσέλθωμεν, καὶ τῶν ἀχηράτων ἀγαθῶν ἀπολαύσω- 
μεν, tv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν * ᾧ ἡ δόξα 
£i; τοὺς ἀπεράντους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

156, averso. Aóy. νζ’. ToU αὐτοῦ ὁμιλία περὶ τῆς 
ἀπογραφῆς τῆς Θεοτόχου. Sermo 57. Ejusdem ho- 
milia'de censu Deipare. 

Incipit, Ἐγένετο δὲ ἓν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ἑξῆλθε 
δόγµα παρὰ Καΐσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶ- 
σαν τὴν οἰκουμένην * αὕτη ἡ ἀπογραφὴ ἐγένετο ἡγε- 
μονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. Desinit, Ἐπέστρε- 
φαν δὲ οἱ ποιμένες εὐχαριστοῦνιες ἐπὶ πᾶσιν. Ob 
Υὰρ σαν φθονεροὶ κατὰ Ἰουδαίους, TQ δὲ θεῷ 
ἡμῶν εἴη δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων Αμήν. 


- 431, averso. Aóy. νη. Too αὑτοῦ ὁμιλία εἰς τὸ ὑπὸ 
παντ (sic) τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ser- 
mo 58. Ejusdem homilia in illud :... « Domini nostri 
Jesu Christi. » 

Incipit, Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν al ἡμέραι ὀχτὼ τοῦ 
περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦς, τὸ χληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου. Desinit, OO πρὸς 
λαμδάνειν σοφίαν ' cl γὰρ τοῦ ἀπάρχου τελείου γέ- 
νοιτ) ἂν τελειώτερον; ἀλλὰ τὴν οὖσαν χατὰ βραχὺ 
παράγυμνον. 

159, averso. Λόγ. v0'. Ομιλία εἰς τὸ Εὐαγγέλιον 
εἰς τὸ,ε "Ev Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας. Sermo 59. Homilia 
in Evangelium, in illud : « In Cana Galilea. » 

Incipit, Τῷ χαιρῷ Σχείνῳ γάμος ἐγένετο, φησὶν, ἓν 
Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας. Desinit, Τὸ δὲ τοὺς διχαίους 
χωρῖΐσαι ánh τῶν ἁμαρτωλῶν, xaX διακρίνειν τοὺς 
ἀγαθοὺς ἀπὸ τῶν πονηρῶν póvp θεῷ τῷ ἄρχοντι 
καὶ οἰχονομοῦντι πέφυχεν ἴδιον. 

445. Averso. Aóy. €. Ὁμιλία εἰς τὸ, ε Ἑν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος » κατὰ Ἰωάν. Sermo 60. Homilia iu 
illud secundum Joannem, « In principio erat Ver- 
bum. » 

Incipit, « 'H τοῦ Πνεύματος δύναµις ἐν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται, χαταγέγραπται χαὶ πιστεύοµεν. Ὀοεὶ- 
nit, Νόμος μὲν γὰρ ἐδώθη παρὰ θεοῦ διὰ µέσου τοῦ 
Μωσέως * ἡ δὲ χάρις ἐγένετο, οὐχὶ ἑδώθη, διὰ ]ησοῦ 
Ἀριστοῦ. Αὐθεντικὸν μὲν γὰρ τὸ ἐγένετο, δουλιχὸν 
δὲ τὸ ἐδώθη. 

152. Λόγ. ξα. Ομιλία εἰς τὸ, « θεὸν οὐδεῖς ἑώραχε 
πώποτε. » Ἐλέχθη ἐν τῷ ἄμόωνι, Sermo 61. flo- 
milia inillud : « Deum nemo vidit unquam. » Pro- 
nuniiata fuit in ambone. 

Incipit, Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι ἡ χάρις xal ἀλήθεια διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο, τοῦτο θέλων χατασχευάσαι, 
φησὶν ὅτι οὐδὲν ἄπιστον εἴρηκεν. Desinit, Xp) δὲ 
γινώσχειν, τὰ ἀχριθῆ τῶν ἀντιγράφων bv Βηδαθαρᾷ 
ἔχει, ἡ yàp Ἑηθανία οὗ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐστὶν, 
ἁλλ᾽ ἑἐγγὺς τούτων Ἱεροσολύμων. 

154. Λόγ. £P... Ομιλία ῥηθεῖσα τῇ Κυριαχῇ τοῦ 
Παραλήτου (leg. Παραλυτικοῦ). Sermo 62. Homilia 
dicta Dominica Paralytici. 

Incipit, ᾿Ανέθη ὁ Κύριος εἰς Ἱεροσόλυμα. "Ἔστι 
δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ Προθατιχῇ χολυµ- 
θήθρα ἡ λεγοµένη 'Ἑθραϊστὶ Βηθεσδάἀ. Desiuit, 
Καὶ ἐν τῷ ἱερῷ εὑρεθῦ (sic) μετὰ τὴν ὑγίαν, ftoi 
μηχέτι ἀνιέροις λοχισμοῖς ἐμμολυνθῆναι, ἵνα μὴ χεὶρ 
ἡμῖν ἡ μέλλουσα χόλα (fort. χωλὴῆ) Υένοιτο. Τῷ δὲ 
θεῷ ἡμῶν εἴη δόξα εἰς τοὺς, elc. 

156. Averso. Λόγ. ΕΥ. ᾽Ομιλία ῥηθεῖσα εἰς τὸ, 
ε) Ἐκ γενετῆς τυφλόν. » Ἐλέχθη iv τῷ ἄμόονι τῖς 
ἀρχιεπισχοπῆς. Sermo 65. Homilia dicta in illud : 
« Cecum a nativitate. » Pronuntiata fuit in ambone 
ecclesie archiepiscopalis. 

Incipit, Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς εἶδεν ἄνθρωπον 
ευφλὸν ἐκ γενετῆς, xal ρώτησαν αὐτὸν οἱ µαθητα(. 
Desinit, Ὡς «bv Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, σάρκα Ὑεγονότα 
γεννοῦσα, ἁδιαίρετον ὄντα, xa ἕνα τὸν διπλοῦν, ὃς 
ἑστι Χριστὸς xo Κύριος. 

464. Ὑπόθεσις τοῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου. 
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Ilypothesis sive argumentum  Etangelii secundum 
Lusam. Incipit, Λουκᾶς ὁ θεῖος ᾽Αντιοχεὺς μὲν fjv, 
ἰατρὸς δὲ. Desinit, Ὃς xai ἄξιός ἐστι τῷ ὄντι 
ἀχούειν τοῦ Εὐαγγελίου, 

Hypothesis πο eadem plane est quze Theophy- 
lacti, Bulgarie archiepiscopi , nomine inscripla, 
eilem Evangelio in exemplaribus Grecis, sive 
In5S., sive excusis, pramitti solet, Hypothesim vero 
excipit bomilia hoc titulo : 

A6. &U. Τοῦ αὐτοῦ ἱστορία εἰς τὴν γέννησιν τοῦ 
Προδρόμου. Sermo 04. Ejusdem enarratio in nati- 
vitatem Precursoris. 

Incipit, ᾿Επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατά- 
ξασθαι διἠγηαιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἓν 
ἡμῖν πραγμάτων. Desinit, Ἐκρύπτετο δὲ iv ταῖς 
ἐρήμοις, ἄχρις οὗ εὐδόχησεν ὁ θεὸς, ἵνα δείξῃ αὐτὸν 
τῷ Ἱσραηλιτῶν λαῷ * ᾧ πρέπει πᾶσα τιμὴ xal δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 

173. Averso. Λόγ. ££. "Ομιλία ῥηθεῖσα χοιµηθέν- 
τος τοῦ ἀοιδίµου Πατρὸς Βαρθολομαίου, xa μεριχὴ 
διἠγησ.ς τοῦ βίου αὐτοῦ * xal περὶ τοῦ μὴ θρηνεῖν 
τοὺς τελευτήσαντας. Sermo 65. Homilia dicta in fu- 
nere memorabilis Patris Bartholomai, et peculiaris 
enarratio ejus vit? ; ac de non. [ugendis de[unctis. 

Incipit, Πατριχῆς µνήµης ἑορτὴν ἄγομεν σήµε- 
pov, ὦ πατέρων ὁμήγυρις , εἴπερ vo τῶν ἄλλων 
ἡμῖν ἀνήχουσαν μάλιστα. Desinit, Χάριτι xal φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, τιμὴ, xal 
αράτος, xal προσχύνησις, xal μεγαλοπρέπεια πάν- 
τοτς, νυν, χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 

176. Averso. Λόγ. Ec'. "Opa εἰς " Eyxalvta ναοῦ, 
fivoov slg τὸν θρονιασµόν. Sermo 00. Homilia in 
Encawnia templi, sive. in ecclesie Dedicationem. 

Incipit, Ti καιρῷ ἑχείνῳ ἐγένετο τὰ Εγκαίνια 
ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις. Desinit, Χάριτι Χρ'ιστοῦ εἴστοτε 
χινούμενοί «c xal ἀπὸ τοῦ χείρονος εἰς τὸ χρεΐττον 
ἀμειδόμενοι * χάριτι τοῦ Κυρίου, xal θεοῦ, καὶ Σω- 
τΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * ἰχεσίαις τοῦ ἁγίου ὁδύ 
(leg. ὁδηγοῦ). 

178. Αόγ. EP. "Ομιλία εἰς τὴν χοίµησιν τῆς 
ὑπεραγίας θΘεοτόχου. ᾿Ελέχθη ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς 
ἀρχιεπισκοπῆς Πανόρμου. Sermo 67. llomilia in 
Dormitionem sanctissime Deipara. Ργοπιωµίοία [uit 
in ambone archiepiscopalis ecclesie Panorui. 

lucipit, Φαιδρὰ ἡμῶν fj συνέλευσις σήμερον διε- 
γείρουσα τὸν voov, χαὶ διανεστῶσα τὸ πρόθυµον, à 
θεῖον xal ἀγαθὸν ἐμοὶ ἀκροατήριον. ᾽Αλλ’ ὁ ἐμὸς 
λόγος βραχὺς τε xal ἀσθενής ἐστιν. Desinit, Elq 
 ἄλλον xaipbv χαταλείφαντες τὴν τῶν βαθυτέρων 
ἐννοιῶν ἐπ.δίφρησίν τε xal φηλάφησιν * Ixecíat; τῆς 
Μητρὸς τοῦ Κυρίου, τῶν νοερῶν λειτουργῶν, τῶν 
ἑνδόξων χαὶ πανευφήµμων ἁἀποστόλων, xal προφητῶν, 
καὶ πάντων τῶν ἁγίων. ᾽Αμήν. 

419. Averso. Λόγ. ξη’. ΄Ομιλια εἰς τὴν εἴσθδασιν 
τῆς ἁγίας Τεσσαρακοστῆς. Sermo 68. Homilia in 
ingressum sancta (Quadragesima. 

Incipit, 'H τῆς µετανοίας πύλη ἰδοὺ Ἠνέφκται, 


ὦ Χριστιανικώτατον ἄθροισμα , ἰδοὺ ὁ πνευματιχὸς 
ἁγὼν προητοίµασται. Desinit, "Iva ἀξιώσῃ ἡμᾶς τὴν 
σεθάσµιον ἡμέραν τῆς ἑνδόξου ἁναστάσεως αὐτοῦ 
ἰδεῖν, καὶ τῶν αἰωνίων τυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι xat 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, xaX θεοῦ, xat Σω- 
τῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ , μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ xal τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, Χράτος xal αἵνεσις πάντοτε, 
νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμίν, 

180. Averso. Ὁμιλία ζθ’, εἰς τὴν εἴσοδον τῶν 
ἁγίων Νηστειῶν. — Homilia 69, in principium san- 
ctorum Jejuniorum. 

Incipit, Εὐχογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ χαιρῷ, 
διὰ παντὸς fj αἴνεσις αὐτοῦ Ev τῷ οστόματί µου. 
Βοδϊμ]!, Εὐλογήσω τὸν Κυρίον iv παντὶ χαιρῷ, διὰ 
παντὸς ἡ αἵνεσις αὑτοῦ ἓν τῷ στόματί[ µου. Αὐτῷ 
τῷ Κυρίῳ, xal θεῷ , χαὶ Σωτῖῆρι ἡμῶν Ἰησοῦ Xp:- 
στῷ εἴη ἡ δύξα πάντοτε, vuv xal ἀεὶ, καὶ el; τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν, 

181. ᾿Ομιλία o, εἰς την Ὀρθοξοξίαν, καὶ περὶ 
τῶν ἁγίων εἰχόνων, xaX εἰς ἐξαγορείαν. Homilia 70, 
in orihodoxiam, et. de sanctis imaginibus, atque in 
confessionem. 

Incipit, Προφητικαῖς πειθόµενοι ῥήσεσιν, ἆπο- 
στολιχαϊῖς τε παραινἐσεσιν ἀχούοντες, xal tiae 
γελικαῖς Ἱστορίαις στοιχειούµενοι τῶν ἐγχαινίων 
την ἡμέραν ἑορτάζωμεν. Desinit, Ἐν αὑτῷ Xpi- 
στῷ τῷ ἀθανάτῳ βασιλεῖ ἑνδυναμούμενοί τε xal 
σχεπόµενοι: μεθ) οὗ τῷ ἀνάρχῳ χαὶ φιλανθρώπῳ 
Πατρὶ, xal τῷ ζωοποιῷ xai mavaylp Πνεύματι 
δύξα, µεγαλοσύνη τε xal αἴνεσις πάντοτε, νῦν xal 
ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Eod. Averso. ᾿Ομιλία οα’, εἰς τὴν Ὀρθοδοξίαν, 
xai εἰς τὴν ἐξαγορείαν, xal περὶ τῶν ἁγίων εἰ- 
χόνων. Homilia 14, ἵπ ortliodoxiam εἰ in confessio- 
nem, ac de sanctis imaginibus. 

Incipit, Φέρε σήμερον ἐπὶ τὴν προτέραν εὖχο- 
σµίαν τῶν θείων καὶ ἁγίων εἰκόνων ἣν ἡ Ἐχχλτσία 
ἑνεδύσατο λαμπρῶς πανηγυρίσωµεν, xal τὴν πνευ- 
ματιχῆν εὐθυμίαν ἀναλάδωμεν. Desinit, "H; γένοιτυ 
πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ xot 
ἁγίῳ Πνευματι ὀάξα, νῦν xal εἰς ἀτελευτήτους αἰῶνας. 
Αμήν. 

183. Ομιλία οῷ, εἰς τὴν ἁγίαν µετάληψιν, 1εγο- 
µένη εἰς τὰς Δεσποτικὰς 'ἑορτάς. [οηίία 73. in 
sanctam Christi sanguinis sumpltionem, dicta in (estia 
Doninicis. 

Incipit, 'Eyó μὲν, ὦ πατέρες xal ἁδελφοὶ καὶ 
τέχνα προσφιλέστατα, xat τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας πε- 
ῥύφημα καὶ τίµια γύναια. Desinit, Κάγὼ ἐν αὐτῷ 
ὅπως ἑνοικοῦντι ἐν ὑμῖν, Υενόµεθα ναὺς τοῦ παναᾶ» 
Ylov αὐτοῦ Πατρός ' ὅτι αὑτῷ πρέπει δόξα , τιμὴ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

183. Averso. "Opa oy', &x τῶν Ἰώδ. Homilia 
19, ex dictis Iob. | 

Incipit, Προέφθασάν µε ἡμέραι πτωχείας * στἐ.ων J 
πεπόρευµαι ἄνευ φιμοῦ * ἀδελφὸς γέγονα σειρήνων, 
ἑταῖρος δὲ στρουθῶν. Desinit, ᾿'Υπολαθὼν δὲ Ἐλιφὰς 
ὁ θαιμανίτης, λέγει’ Πότερον σοφὸς ἀπόχρισιν 
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δώσει συνέσεως πνεῦμα χαὶ ἐνέπλησε πόνον Ya- 
ατρός. 

484. Averso. O2. Πρόλογος εἰς τὴν νέαν χυρίου 
τοῦ θωμᾶ. 74. Prologus in novam ecclesiam domini 
Thome. 

Incipit, Ἑὐλογητὸς ὁ θεὺς 6 χατακιώσας ἡμᾶς 
ἰδεῖν ταύτην τὴν ἁγίαν χαὶ λαμπρὰν ἑορτήν. Desinit, 
Φέρε δὲ τὸν πέτλον ἀναπετάσαντα εἴσω τῖς θεωρίας 
γενήµεθα. 

185. ᾿Ομιλία οε’. Πρόλογος εἰς τὸν αὐχμόν. Ho- 
milia Ἴδ. Prologus in siccitatem. 

Incipit, Προσέχετε, λαός µου, τὸν vópov pov * 
χλίνατε τὸ οὓς ἡμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόµατές 
µου. Desinit, 'O Ύὸρ τόχος xaX ἡ πλεονεξία τοῦ 
διαθόλου συνέζευχται, χαθὼς ἀνωτέρω ἑἐπροέ- 
φημεν. 

186. ᾽ὐμιλία ος’, εἰς τὴν Batogópov δοθεῖσα, τοῦ 
ἁγίου Σάθα τοῦ Μεσιμερ (sic) yevouévoo μαθητοῦ 
αὐτοῦ. [[omilia 76, in diem Palmarum edita , sancti 
Saba Mesimeri, qui fuit ejusdem discipulus. 

Incipit, 'Eop:t χαρμόύσυνος ἀπέλαμφέ σήμερον 
τοῖς τέρασι dj τῶν βαῖων αὕτη τοῦ Κυρίου ἡμέρα. 
Desinit," Oxo οὕτως ἀξίως δοξανόµενος παρ) ἡμῶν 
ὡς θεὸς ἀντιδοξάσει ἡμᾶς * τῇ θεῖκῃ αὐτοῦ δόξη, τῇ 
αὐτοῦ ἀγαθότητ: πάντοτε, νῦν, xal εἰς τοὺς ἀτέλευ- 
εὗτους αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

lec homilia in catalogo codici przmisso, inter 
Philagathi sermones, uullo magistri ac discipuli 
discrimine, recensetur. Quis autem Saca hic Mesi- 
merus, sive Mesimerius exstiterit, haud facile est 
expedire. Nihil de eo apud Labbeum, Alatiuimn, 
Nesselium, Fabricium, Montefalconiuur, aliosve bi- 
bliographiz tractatores invenias. 


188. Averso. Ὁμιλία τῆς Κυριακῆς τῆς 'Amo- 
χρέον. Homilia Dominice Carnisprivii. 

lucipit, Ὅταν Ξλθῃ ὁ YU τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 
δύξη αὑτοῦ. xal πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μετ) αὑτοῦ, 
τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δύξης αὑτοῦ. Desinit, Τότε 
φονεύυυσι χαταφρονῄσαντες xat τοῦ ὄχλου µόνον ἵνα 
τὸ θέληµα αὐτῶν γένηται. 

Homilia haec czterarum numerum neutiquam se- 
quitur; nec satis liquet quid ipsi przeposita sigui- 
θοοί bzec nota C superscripto 6. Partem ejus extre- 
mam trauscripsit alia manus.  ]psa vero plane 
discrepat ab altera. ejusdem iuscriptionis, qux de- 
cima quinta nuineratur. 

190. 'Ομιλία εἰς τὴν προσκύνησιν τῶν σεθασµίων 
χαὶ ἁγίων εἰχόνων. Homilia in adorationem venera- 
bilium et sanctarum imaginum. Prastermissa numeri 
nota, incipit, Λαμπρὰ ἑορτὴ xal πανήἠγυρις ἐπέστη. 

Hec homilia eadem omnino est qua decima se- 
ptima fol. 27 averso supra recensita ; sed alia pror- 
sus manu, grandioribus videlicet ac multo clario- 
ribus litteris exarata 

902. Averso. Πίναξ τῶν ὁμιλιῶν τῶν Εὔὐαγγε- 
λίων. Index homiliarum Evangeliorum. 

ls, litterarum forma longe minus vetusta descri- 
ptus, priorum 25 hujus codicis homiliarum titulos 


complectitur, quarum tamen scptem, ul premo- 
nuimus, desiderantur. 

Continuo subit unius et semis paginz spatium 
partim oblitteratum, partim maculosum, cui prz- 
fixa inscriptio Καλανδολόγιον (h. e. Kalendarium) 
legitur; cetera legentis oculos plane fugiunt. 

204. ᾽Ομιλία oC. Φιλαγάθου πόνηµα τοῦ φιλο- 
σόφου. Homilia T1. Philagathi philosophi opus. 

lucipit : Ἔδει μηδὲ λόγων τὴν ἀγροιχίαν ἀξιοῦν ’ 
οὐδὲν γὰρ τοῖς ἑτερουσίοις χοινὸν, εἰ γὰρ τῷ λέοντι 
πάρδαλις, xaX δασύποδι ἐρυθνᾶχος (forte quod Latine 
Erinaceus) ἀντιτάττοιτοι Desinit, Τότε xai ἡμεῖς 
την ἀρχοῦσαν ταύτην δεξιὰν mph; ἐχδίκητιν τῆς àÀn- 
θείας ὀπλίσομεν, xai µέλανι xal χαλάμῳ τοῖς ἀντι- 
πάλοις διαλεξώµεθα. 

In fine hujusce homilize, eadem manu, rubrisque 
etiam, ut ipsa inscriptio, litteris depicta legitur liec 
subscriptio : 'O Φιλάγαθος εὐτελῆς µονότροπο;ς ὡς 
ἀνάξιος ταῦτα λαλεῖ xai γράφει. Τέλος. ll est, Phi- 
lagathus , vilis monachus perinde ac. iudignus, liac 
loquitur et scribit. Finis. 

Eod. averso. ᾿Ομιλία ov', εἰς τὴν Baiogópov. 
Ἐλέχθη εἰς τὴν Jtt Ev τῇ πόλει Μεσίνῃ (leg. Μεσ- 
σήνῃ). Homilia 18, in diem Palmarum. Pronuntiata 
[uit in. precessionem, in urbe Messana. 

Incipit, Πάλιν ἡμῖν ἡ τῆς βασιλίδος τῶν ἑορτῶν 
ἑορτῇ προεόρτ'ο; ἐπεδήμησε. Desinit, Καὶ ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὑτοῦ ταπεινοῦσθαι τοὺς ἐναντιομένους αὑτοῦ * 
ἡμᾶς δὲ ἀχατακρίτους προφθάσαι την λαμπροφόρον 
xal ζωηφόρον ἀνάστασιν " χάριτι χαὶ φιλανθρωπία 
τοῦ Kupíou xal θ:οῦ xal ΣωτΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ip ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἱῶνας. 

Homilia hiec diversa est ab alia ejusdem tituli et 
argumenti, superius recensita. 

205. Averso. Ὁμιλία o0', el; τὴν Βαϊοφόρον. 
Ἐλέχθη ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς xaÜoXtxng Ῥηγίου. Honi- 
lia 49, in diem Palmarum. Pronuntiata [uit in am- 
bone cathedralis Περί]. 

Incipit, Ὡς λίαν ὁρῶ φαιδροτέραν τὴν παροῦσαν 
παντγυριν τὰ προοίμια φἐρουσαν τὴν τοῦ Χριστοῦ 
ἀνάστασιν καὶ τριττὴ» εὐφροσύνην τῷ χριστονύμῳ 
λαῷ ἐπεισάγουσαν. Desinit, Καὶ εἰ δι ἀμέλειαν 
ἱερέως τελευτήσει κἂν εἰς ἀνεξαγόρευτος, f] ἆχοι- 
νώνητος * τοῦ αὐτοῦ χρῖμα πρὸς τὸν ἱερέα ἔστω 
χατὰ τὸ τοῦ Σωτῆρος ἐπάγγελμα. 

208, Too ἓν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ 
Χρυσοστόμου ὁμιλία περὶ τῶν μετὰ παρατηρίσεως 
προσιόντων τοῖς θείοις µυστηρίοις, εἷς τοὺς ἀπολει- 
φβέντας εἰς τὰ Ἑγχαίνια, Sancti Patris nosiri Joan- 
nis Chrysostomi homilia de iis qui ad divina myste- 
ria cum aitentione accedunt, in eos qui ad Enca'nia 
relicti sunt. 

Incipit, O2x ἀργεῖ τὸ ἁπλῶς xai ὡς ἔτυχεν ἀχού- 
ειν ἡμᾶς Χριστιανοὺς καὶ εἰ βούλεσθε παρέἐξω ἀξιό- 
πιστον μάρτυρα τὸν ἁδελφόθευν Ἱάχκωθον λέγοντα. 
Desinit, "Iva τῆς µελλούσης xal ἀτελευτήτου χολά- 
σεως ἁπαλλαγῶμεν, καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας 
ἀξιωθῶμεν , χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ κράτος πάν” 
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τυτε, νῦν καὶ del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Αψίν. 

Hec homilia neque inter genuina, neque inter 
spuria S. Joannis Chrysostomi opera invenitur, si 
modo fides habenda sit Alphabetico ejusdem operum 
Indici ος primis verbis sermonum εί homiliarum, 
in quibus spurim et eliam omissm, (uem P. de 
Mont(aucon exhibet Jocupletissim:ze editionis vol. 
Xlll, pag. 296. Αι vero post bene multos mss. ca- 
talogos et indices frustra exploratos excussosque, 
tandem hujus honilie occurrit. mentio in. Antonii 
Augustini Bibliotheca Greca ms., cod, 48, his εἰ» 
sertis verbis : CIIRYSOST. item de Eucharistia in 
Enceniis sermo, et quod debemus accedere cum 
πια/[ο timore ad divina mysteria. Cum autem doctis- 
simi presulis mss. bibliotheca in Regiam Escuría- 
lensem illata sit, homiliam hanc ibidem , nisi fune- 
stissimo anni 1671 incendio pcriit, adhuc exstare 
minime dubitamus. Ut ut est, nondum illa typis 
innotuit. 

910. Post lomiliam Clirysostomi interjectam re- 
dit Theophanis homiliarum ordo, sua euique asceri- 
pt3 numeri nota, ut sequitur : 

Ὁμιλία v, εἰς τὴν σωτῆριον ᾿Ανάληψιν τοῦ Kv- 
pico χαὶ θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστου. 
Homilia 80, in salutiferam Ascensionem Domini et 
Dei et Salo.toiis nostri Jesu Christi. 

Incipit, Zfp&gov τῆς ἡμῶν σωτηρίας fj οἰκονομία 
πεπλήρωται, σήµερον d φύσις τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ 
της Ὑῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνεφύτησεν. Desinit, Καὶ τῷ 
φωτὶ της ἁγίας Τρίαδος τελεότερον ἑλλαμφθείημεν * 
f» ὁμολογοῦμεν ἐν παῤῥησίᾳ * χελεύσει τῶν ἁγίων 
Πατέρων xat ἀποστόλων, xal πάντων τῶν ἁγίων, 
πάντοτε, νῦν xaX ἀεὶ, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
'Aufv. 

219. llowiliai hauc excipiebant olim septem alize 
in priora septem Ἐωθινά, hoc est Matutina ; sed 
evulsis, aut corruptis vetustate foliis, septimae 
tantem exstat posterior particula, ab his incipiens 
verbis, Τὸ λοιπὸν τὴν ἀνθρωπότητα ἀχολούθως, in 
hzc desinens, Too σὺν Πατρι χαὶ Υϊἱῷ προσχυνου- 
μένου χαὶ δοξαζομένον, νῦν χαὶ ἀεὶ, xaY elg τοὺς 
αἱῶνας. 

Quas quidem septem homilie exstaut in supra 
laudata editione, et a vicesima octava ad tricesi- 
mam pertinguit. 

Ibid. ᾽Ομιλία πη’, εἰς τὸ η’ Ἑωθινῶν. Homilia 88 
in vin. Maiutinorum. Incipil : "Αρτι τοῦ xopuqatou 
τῶν φοιτητῶν. Exstat ibidem, numeraturque 33, 
licet illa plenior incipiat, Μαρία εἰστήχει. 

2919. Averso. Ομιλία πθ’, εἰς «b 0' Ἑωθινῶν. 
Homilia 89 in x Matutinorum. Incipit, Οὔσης ὁψίας 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Est ibidem 35. 

215. Averso. 'Ομιλία &' εἰς τὸ v Ἑωθινῶν. Περὶ 
τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων. Ηοιι[ία 90, in x Matutino- 
rum. De captura piscium. Incipit, "Eri τὴν Τιθε- 
ριάδος λίμνην. Est ibidem 50. 


(α) Si Villoisono credas, frustra hic exsultat Yriarte. Vide supra col. 


ο &criptoribus antiquis, tomo ll, 


918. Ὁμιλία ha', el; τὸ ια ᾿Εωθινῶν. Ilonmilia 
91, in σι Matutinorum. Incipit, Ti χαιρῷ &velwp 
ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν ὁ Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 
Postrema hujus homili pagina, deletis pene litteris 
legi se minime patitur. Est vero ibidem 37. 

Hactenus singularum, quas totus complectitur 
codex, homiliarum recensio. Nunc vero, prater ea 
qui obiter observavimus, aliqua nobis supersunt 
tum de auctoris nomiue, ale, Scriptis, tum de 
ipso codice disserenda. 

Auctor quidem ex illis est qui πολυωνυµίᾳ labo- 
rant; aliis. enim Georgius, sive Gregorius; aliis 
Theophanes, Philippus liis, aliis denique Nicepho- 
rus, adjuncto semper Cerameos, vel Ceramitg, quod 
figulum sonat, cognomento, nuncupatur. Sed om- 
nes frequentissime aut. Theophanes, aut Gregorius : 
adeo ut haberi binominis possit, addito etiam Cera- 
mei cognomine, et archiepiscopi Tauromenitani 
titulo. (Qua de re videsis Scorsum iu Procmio 14, 
$ 2; Leonem Allatium in Diatriba de Georgiis, 
num. LXXI, et Fabricium in Biblioth. Grece vol. 
X, cap. 42. Ad Philagathi philosophi appellationem 
quod attinet, quid illa rarius? Apud nullum serie 
ptorem nulloque in exemplari, praeterquam hoc 
Matritensi occurrit, ubi quater, qua suboriatur 
dubitandi ratio, repetitur. Hinc plane colligas 
quanta me invaserit germanum auctoris nomen 
detegendi cupiditas, quantus mihi in eo inveniendo 
labor; quot homiliarum scriptoribus pervolutandis, 
quoL conferendis Impenderim operam, donec in 
Philagatho agnoscere Tlieophanem demum contigit. 
Meutn mili inventum, ut ingenue fatear, mirifice 
sum gratulatus; scriptoris invenire nomen plus 
visum est quam scripta (a). Philaguthi porro nomi- 
ne Theophanem, dum vitam monasticam ageret, 
usum fuisse plone constat ex subscriptione liomi- 
lie 77 subjecta, quam hujus codicis fol. 202 averso 
exhibuimus. 

Jain vero de :elate qua Theophanes vixi, si vera 
est lectio inscriptionis homiliz, seeundum Scorsum 
26, in solemnitate Pulmarum dict ἐνώπιον τοῦ ῥτ- 
γὸς Ῥόγου, ubi et Leo Allatius, et, ipso Scorso fa 
tente, Sirmundus Ῥογερίου pro 'Póyou legendum 
censent, na ille vixisse potius vide:ur Rogerii l, 
Sicilie regis tempore ab anno circiter 1150 ad 
1154, quam ssculo ix sub Dasilio et Leone impera- 
toribus. Id tamen contendit Scorsus, modo Ῥογε- 
ρίου delere nomen, modo vocabulum Ῥόγου st.bi- 
lire omni ratione aduitens, tum βασιλέως appella- 
tionem, quam Theophanes frequeuter usurpat, im- 
peratorem, uon regem pertinacius interprelaus. At 
singula hujus arguinenta egregie Allatius in Diatriba 
de Simeonum scriptis confutat, ipsum item Allatiumn 
explanat, totamque rem optime enucleat illusirat- 
que Casimirus Oudinus in Commentario de Ecclesie 
col. 1185 sqq. 

Ad auctoris nostri scripta, id est homilias, tan- 
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dem accedamus. Eas mulio plures esse sexaginta 
duabus quas Scorsana reprsssentat editio, vel hic 
liber mg. fidem abunde facit. Inter czteros autem 
earum Homiliarum codices animadvertenti mihi 
cum apud eumdem Scorsum, tum apud Leonem 
Allatium in Diatriba de Georgiis etiam Escurialen- 
ses allegari statim adire succurrit precipuorum 
Escurialensis bibliothece mss. Indicem, quem par- 
tim ex ipsius catalogo, partim ex ipsis libris olim 
concinnaveram, anno videlicet 1747, dum apud 
regium illud caenobium, omuium artium disciplina- 
rumque sedem, meusibus Octobri et Novembri per 
dies quadraginta non otiosus spectator cominorarer. 
Eo in iudice peropportune librum offendi , cui 
titulus : Gregorii episcopi Tauromenic Sicilie Cera- 
mei vari& Homilie, hac nota distinctum : IV. Q. 97. 

Continuo quot et quas complecteretur hic homi- 
lias, certior fleri cupidus, ad Bernardum Yriarte, 
fratris mei filium, primarii regiorum commentario- 
rum scrinii administrum, apud supra dictum coeno- 
bium, rusticanite ibi rege, degentem, literas dedi 
xvi Kal. Aug. an. 1766, enixe postulans ut duos 
peritissimos ejus bibliothecae custodes ea de re con- 
veniret consuleretque. Quod cum ille strenue, 
quemadinodum solet omnia, prastitisset, R. P. Di- 
dacus de Cisneros, custodum secundus, cui schedu- 
lam meam codícis titulum, notamque praferentem 
109 tradiderat, tam diligenter quam humaniter et 
illius dictis et meis obsequens optatis, accuratissi« 
mum ejusmodi codicis, homiliarum tum inscriptio- 
nibus, tum primis cujusque verbis Grece perscri- 
ptis, catalogum ad me ejusdem Bernardi ope biduo 
post mittendum curavit. 

Is igitur Escurialensis codex, foliis constans 299, 
et meivorata superius nota JV. ft. 27 insignitus, 
Theophanis continet Homilias omnino 56, quarum 
princeps talem exhibet titulum : ToU µαχαριωτά- 
του, σοφωτάτου τε xal ῥητορικχωτάτου ἀρχιεπισχό- 
που Ἰανυρομενείας τῆς Σιχελίας χύρου Γρηγορίου 
τοῦ ὀπίχλην Κεραμµέως εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς Ἰνδίκτου, 
τοι τοῦ νέου ἔτους. ld est : Beatissimi, sapientis- 
simi ac eloquentissimi archiepiscopi Tauromenii Si- 
cilie, domini Gregorii, cognomento Ceramei, homi- 
[ία in principium Inuictionis, sive novi anni ; postrema 
sic inscribitur : Too αὑτοῦ ὁμιλία eig τὸ ια’ ἑωθι- 
νόν, incipitque, Tip καιρῷ ἐχείνῳ ἐφανέρωσεν ἑαυ- 
τὸν ὁ Ἰησοῦς τοῖς μαθηταϊῖς. 

At istae omnes jam a P. Scorso typis Parisiensibus 
evulgatze. 1n flne accedit, Τοῦ σοφωτάτου xal λο- 
Υιωτάτου xal ἁγιωτάτου πατριάρχου Κωνσταντινου- 
πόλεως χύρου Γρηγορίου τοῦ Κυπρίου λόγος εἰς 
τὸν ἅγιον µεγαλομάρτυρα xal τροπαιοφόροὺ Γεώρ- 
T:0v. Hoc est : Sapientissimi, eloquentissimi et san- 
clissimi Constantinopoleos patriarche, domini Gre- 
gorii Cyprii sermo in sanctum magnum martyrem et 
Iropttophorum Georgium, ab his incipiens verbis : 
ἛἜθος τοῦτο τῶν λόγοις ἀγωνισόμένων σχεδὸν, qui in 
Actis sanctorum, Aprilis tom. 1, die 25, Graece 
ac Latüioe jaw prodiit. Denique in transmíssi a 


R. P. Cisneros catalogi (ine subnotatum, nihil ame 
plius ex eodem Gregorio Cerameo in ea exstare bi- 
bliotheca. 

Tam clara tamen aique aperta sagacissimi viri 
significatione a Theophanis operum inquirendi con- 
silio minime revocatus, eumdem, iteratis ad supra 
dictum Bernardum litteris, rogare institi, ut accu- 
ralius investigaret, si qua uspiam lateret ejus αι- 
cioris, aut ad eum pertinens seriptio, qualis ejus- 
dem Homiliarum Lexicon, a P. Scorso in primis ' 
commendatum, ut plenius infra narrabitur. Verum 
diligentissimus ille regi:€ bibliothecae custos, post- 
quam, adhibita impensiori cura, nihil invenerat 
novi, schedam manu sua exaratam ad me mittere 
ejusdem Bernardi opera non est gravatus : quain 
velut ejus tum diligentiz, tum officii testem locu- 
pletissitnam placuit huc producere. 

« En el Indice antiguo que regia antes del incen- 
dio del anno 1671 se encuentran. de Gregorio Tau- 
romeno las homilias y titulos siguientes. 

4. « Homilie a Dominica Principis Publicanorum 
εἰ Zachai usque ad Dominican in Ramis Palma- 
rum. 

9. « Item homilie particulares totius anni. 

9. « Homilie a Dominica Piincipis Publicano- 
rum usque ad transaciam Quadragesimam, et finiunt 
in festo Omnium Sanctorum. 

4. « Item in undecim Matutina Homilic. 

b. « Lexicon pracipuarum dictionum earumdem 
Ilomiliarum. 

« Este Lexicon estaba incorporado en el mismo 
tomo en que &e hballabaa las llomilias de los Nume- 


ros 2, 5, 4. Y segun parece, habia dos exempla- 


res, como-coneéta de los diversos lugares que ocu- 
paban en la bibliotheca. De estos perecio el que te- 
nia esta senal VI. I'. l. y en este se hallaba el 
Lexicon. Tambien perecio el del numero 1* Con 
que no nos ha quedado (que sepamos) mas libro 
que el de las 27 Homilias, de que di noticia. » 
Gravis enimvero, et vehementer dolenda litteris 
jactura ! praesertim  Lezici, de quo, tanquam siu- 
gulari et czeteris bibliotliecis ignoto prorsus opere, 
jta Scorsus inter Escurialenses Theophanis codices 
Proem. 1, $2, disserit: Praterea in regia biblio- 
theca [lispan. in monasterio S. Laurentii, quod 
Escurialem vocant, Γρηγορίου ἐπισχόπου τῆς X:xe- 
λίας ἁμιλίαι ἀπὸ τοῦ ᾽Αρχιτελώνου, et in alio co- 
dice, ᾽Ομιλίαι τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ. Gregorii episcopi 
Sicilie homilim a principe publicanorum inchoata ; 
homilie totius. anni, quas sane easdem esse atque 
has quas evulgamus fidem fecit D. Marianus Vul- 
guarnera Panormitanus, non magis genere quam 
litterarum Graecarum eruditione clarus; cui Ma- 
ἀπ in regia Philippi 1V degenti negotium in bac 
re litteraria dedi, ut de his bomiliis deque auctore 
cognosceret, et ex indice earum quas apud me lia- 
bebam, ad ipsum transmisso conferret argumeuta, 
inscriptiones et prima ,cujusque verba, quibus col- 
latis easdem esse comperit, quas apud me esse iu-- 
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telligeoat. Atque eadem in bibliotheca ad codicem 
adjunctum reperit opusculum singulare quoddaw, 
quod in aliis bibliothecis reperiri noudum acceyi, 
Λεξιχὸν τῶν ὁμιλιων, sive Glossarium vocut sin. 
gularium et diffici'ium auctoris cum earum explica- 
tione; cujus ego lexici apographum, cum tandem, 
adhibita multorum amicorum οἱ litteratorum ho- 
minuni ope, diligentia in primis Laurentii Cocchi, 
viri erud.ti οἱ in »spparotu histori: S. Demetrii 
martyris studiosissini, nactus essem, ad. calcem 
hujus operis imprimendum curavi, ut cxstaret 
eliam hoc testimonium et vestigium antiquitatis ; 
aed de eo plura illo in loco. » 


At vero. minus sane deplorandum foret eximii 
Lexici fatum, si prazstitisset Scorsus quod se prze- 
$tilisse tau pulchre asseverat. les tamen secus : 
testis opus ipsum. Nusquam enim ejusmodi Lezi- 
con ibi fuit invenire, quamvis Scorsani operis 
exemplaria duo absolutissima, qua regia biblio- 
theca suppeditavit, evolverim. Nihil praterea de 
illo opusculo eidem vel annexo, vel inserto sive 
Allatius, sive Fabricius, qui lhanc Theophauis edi- 
tionem accuratissime perlustrarunt, Quam male 
igiiur Theophanem scriptor, alias optime de ipso 
meritus, tam singulari ornamento, rempublicam 
litterarum tam. insigui. fraudavit. thesauro! Ut 
archetypz scriptionis incendio consumpt:e deside- 
rium inflammavit! 


Hujus loci non alienum profecto memorare vi- 
deatur quas. litteratissimus antistes Àntonius Au- 
gustinus habuit in bibliotheca sua Gregorii Cera- 
mei llonmilias, utpote quze cum caeteris ejus niss. 
Graecis in Escurialeusem sint illato. Ea vero in 
hunc nodum referuntur in ejusdem Catalogi codice 
Grzco 102. 

Gregorii archiepiscopi Tauromenii Sicilie homilia 
de arch.telono Zacchago. 

Ejusdem homilia de Publicano et Pharisco. 

Ejusdem homilia de parabola Proligi. 

Ejusdem homilia in illud Matthei, « Cum venerit 
Filius hominis. » 

Ejusdem homilia in illud, « Dixit. Dominus, Si 
non reniserit unusquisque fratri suo. 

Fjusdem homilia de adoratione sanctarum imaji- 
mum. 

Ejusdem homilia de puralytico in Capharnaum. 

Ejusdem sermo in illud , « Qui vull venire post 
me.» 

Ejusdem h«milia in eum locum Matthei, « Homo 
quidem accessit ad Jesum genibus provolutus. » 

Ejusdem homilia in illud Matth., « Ecce ascendi- 
mus lierosolymam. » 

Ejusdem homilia in festum Palmarum. 

Liber in charta. scriptus anno. 1555, forma qua- 
drati. 

Ac si homiliam a qua is codex incipit, el in 
quam desinit, spectes, eumdem jure censeas, qui in 
schedo R. P. Cisneros superius inserta, numero 1 

PaTBoL, Gn, CXXXII. 


designatur; adeoque tleterrimo incendio confla- 
grasse, 

Postremo siquidem in tantum excrevit Theopha- 
n:s howi'iarum numerus, quas sive Parisiensis 
vulg.it editio, sive ineditas servat Matriteusis co- 
dex, aut. Allatius. indicat in. Diatriba de Georgiis, 
rem oppido gratam commodamque viris harum 
litterarum: studiosis pr:stituros nos duximus, si 
catalogum ex illis omnibus contextum, prima cu- 
jusque verba alphabeti ordine preferente , hoc 
loco sisteremus, unde quie jam lypis mandaLze, 
qua in mss. reconditze, quas ipsi adhuc desidera- 
rent, quas nacti essent novas, nullo negotio iutel- 
ligerent, ae vel uno oculorum conjectu celerrime 
perciperent. 


Theophanis Homiliarum catalogus per alphabeti 
ordinem digeslus. 


(SC. deno!at Scorsi editionem ; M. M. Librum Matritensem 
ms. ESC. Escurialensem codicem; ALL. Homilias ab 
Allatio visas; Nota numeralis singularum numerum ; 
Nota -- nondum editas.) 

"AA)ny ὑπόθεσιν ὡρμημένος προοίµιον τοῦ λόγου 

ποι/σασθαι. 8C. 6. 

'Avt6r ὁ Κύριος elc Ἱεροσόλυμα. M. M. 52. 4 
Αντιστρατεύει τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις ὁ πονηρὺς ζη- 

τῶν. SC. 44. 
᾿Απροοιμιάστως τῷ Σωτῖρι σήμερον. Πα M. M. 

et ESC., nou "Oc προοιµιάστως, ul. perperam apud 

Scorsum. 

Διπλὴν ἡμῖν σήμερον ἀφηγήσατο θαυμάτων δι- 

ἠγησιν. SC. 10. 

Διττῆς προφάσεως σήμερον συνέλευσιν ἄγοιεν. 

SC. 46. 

Ἐγένετο δὲ iv ταῖς ἡμέραις ἑχείναις, ἑξῖλθε 

δόγμα. M. M. 57. T 
Ἐγὼ μὲν, ὢ πατέρες xal ἁδελφοὶ, xal 1éxva προσ- 

φιλέστατα. M. M. 72. d 
Ἔδει μηδὲ λόγων τὴν ἀγραιχίαν ἀξιοῦν. M. M. 

Tl. t 
Εἶπεν ὅτι μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι. 

ALL. 1. t 
Ἐμοὶ τῆς παρούσης ἑορτῆς ἡ διάλεξις παλαιοῦ 

χρέους. SC. 50. 

Ἐνταῦθα τὸ πολυθρύλλητον ζήτημα, πῶς ὁ Υἱὸς 

φαίνεται φθονερός. ALL. 4. T 
Ἑορτὴ χαρµόσυνος ἐπέλαμψε σήμερον τοῖς πὲ- 

pact αὕτη τοῦ Κυρίου ἡμέρα. Non Theopbanis, sed 

S. Sabe Mesimeri, vel Mesimerii, ejus discipuli. M, 

M. 176. 1 
Ἐπειγόμενος τῆς cuviüou; διὀασκαλίας ἑφάφα- 

σθαι. SC. 21. 

Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι ἡ χάρις xoi ἀλήθεια. M. M. 

61. t 
Ἐπειδὴ περὶ τῆς ζωοπαρόχου Χριστοῦ ἀναστά- 

σεως. SC. 51. 

Ἐπειδήπερ ἀρχὴν εἱλήφει σήμερον ὑπαναγινώ- 

σχξσθαι. SC. 5. 

Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθα:. M. 

M. 64. T 

2. 
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Ἔπεστί pot θανμάσαι τὴν τῆς ἀρετῆς ἰδιότητα. 
SC. 51. 

Ἐπέχει µου thv γλῶτταν ἡ νόσος τοῦ σώματος. 
SC. 9. 

Ἐπὶ τὴν iepiv Ὠτθλεὲμ ἄγει σήμερον ἡμᾶς ἡ 
θεσπεσία. SC. 59. - 

Ἐπὶ τὴν Τιθεριάδος λίμµνην σήμερον καὶ fusi; 
τῷ λόγψ. SC. 36. 

Εὐκαλεῖ μὲν ἡμᾶς, ὦ φιλέορτοι, σήμερον. SC. 47. 

Εὐλογήσω τὸν Κύριον £v παντὶ χαιρῷ διὰ παντός. 
M. M. 69. 1 

Εὐλογητὸς 6 θεὺς ὁ χαταξιώσας ἡμᾶς διαδραμεῖν 
τὴν χυκλικὴν τοῦ χρόνου περ[οδον. SC. 1. 

Εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ χαταξιώσας ἡμᾶ; lost» ταύτην 
τὴν ἁγίαν xal λαμπρὰν ἑορτήν. M. M. 74. Τ 

Ἔφθασεν ἡ εὐαγγελικὴ φιλοσοφία ἀπὸ τῶν χάτω. 
SC. 11. 

'H εἰς τὸν Τελώνην xai Φαρισαῖον παραθολή. 


ALL. 5. 1 

Ἡ τῆς µετανοίας πύλη ἰδωὺ Ἠνέφχται. M. M. 
08. t 

Ἡ τοῦ Πνεύματος δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. 
M. M. 60. t 


Ἴσως μὲν ἐπαχθῆς δόξω πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
πην. SC. 21. 

Καὶ χιθαρῳδὺς àvhp πολλάχις τὰς ἁγυιὰς διερχό- 
µενος. SC. 56. 

Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι ὀχτὼ τοῦ πξριτε- 
μεῖν. M. M. 58. t 

Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς εἴδεν ἄνθρωπον τυφλὸν 
ix γενετῖς. M. M. 55. τ 

Καὶ χρεωφειλέτης εὐχάριστος χᾶν pmosplav ὑπὸ 
τοῦ δανειστοῦ. SC. 42. 

Καλοῦσιν εἰς τὸν γάμον τὸν Κύριον. ALL. 5. T 

Καλῶς ἐφήρμοσεν jj τάξις τὴν τοῦ Προδρόμου 
τελείωσιν. SC. 6l. 
^ λαμπρὰ ἑορτὴ, xal πανἠγυρις ἐπέστη σήμερον. 
SC. 20. 

Λαμπρὰ τῷ ὄντι, καὶ περιφανὴς dj παροῦσα παν- 
ἠγνρις. SG. 39. 

Μαρία εἰστῆκει πρὸς τὸ μνημεῖον xAalousa ἔξω. 
SC. 51. 

Μνστικὸν ἡμῖν δεῖπνον ἡ θεόλεχτος τοῦ Εὔαγγε- 
λ/ου φωνή. SC. 10. 

Νῦν ἡμῖν ὁ τῆς ἐγχρατείας χαιρὸς ἔφθασεν ε.ς 
αὐτὸ τὸ µεσαίτατον. SC. 92. 

*U μὲν χαιρὺὸς πρὸς αὑτὸ τὸ τοῦ ἔαρος ἡμᾶς ἄγει 
ἀκροτελεύτιον. SC. M. 

'O μὲν τῆς ἑἐγχρατείας χαιρὸς ἤδη προέχοφε, xal 
cp»; αὐτὸ ἔφθαχε. SC. 94. 

Ὅ Πέτρος ἀναστὰς ἕδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ 
παραχύφας. SC. 39. 

'O τῆς ἡμετέρας πολιτείας, ὥ πατέρες, σχοπός. 
M. M. 48. 1 

Οἱ ἀγύρται, καὶ ἀγελαῖοι πένητες τὰς olxlaz περι- 
νοστοῦντες. SC. 43. 

Οἱ ἀεννάως ῥέοντες movapot, οὔτε τῷ θέρει λή- 
χουσι νάοντες. SC. 350. 


Οἱ ἐν τοῖς ἱππικοῖς ἅθλοις ἀγωνιζόμενοι, SC. 19. 


Οἱ κτφῆνες εἶδός στι μελι:σῶν ἀργόν τε χαὶ 
ἄχρηστον. SC. 12. 

Οἱ μὲν αἱσθητοὶ λειμῶνες τῶν ποιχίλων ἀνθέων. 
SC. 99. 

Οἱ παιδοτρίὔαι, καὶ τῶν νέων διδάσκαλοι. SC. 3. 

Οἱ πρὸς thv πάνδηµον ταύτην ὀἁθροισθέντες παν- 
ἠγυριν. SC. $8. 

Οἱ τὰς μαχρὰς ἁπ.δηµίας χα: ἐμπορίαν πλούτου 
στελλόμενοι. SC. 7. 

06v τι πάτχειν εἴωθε ποιμὴν πληθυνθεῖσαν. SC. 
43. 
O16) τι πάσχουσιν οἱ ἀπό τινος ὑπηλῆς. SC. 18. 
Οἷόν τι συµθαίνειν εἴωθε περὶ τὰ µύρα. SC. 45. 
Ορῶ σήμερον τοῦ μεγάλου τοῦδε ναοῦ τὸν σεθά- 
σµιον ὄροφον. SC. 4. 

“Ορῶν σήμερον τὸν ἁγιώτατον τῆς παναγίου Δ:- 
σποίνης vaóv. SC. 40. 

"Og προοιµιάστως τῷ Σωτῆρι σήμερον νοητῶς 
ἐφεφώμεθα, SC. 58. Perperam "0; : forte 05 legen- 
dum. Vide Απροοιμιάστως. 

Ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἓν τῇ δόξη αὑ- 
τοῦ. M. M. extra numerum. T 

"Q:e πρὸς τὴν ἑαυτοῦ θείαν αὐλὴν ὁ Δεσπότης 
ἐκάλει. SC. 51. 

"Oxe τὴν κατὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως ἀρχῆθεν Ext- 
θουλἠν. SC. 33. 

Ὀτρύνει μὲν ἵππον ἀγέρωχον πεδιὰς ἡπλωμένη 
SC. 20. 

Οὐ κατόπιν, ὡς ὁ λόγος, ἤχομεν ἑορτῖς. SC. 57. 
Ita legendum, non πατόπιν, ut. mendose excusum 
est. 

Οὐ µόνον περιπολοῦντες σωματικῶς ἐν τῇ YT 
τοῦ Σωτῆρος. SC. 49. 

Οὐ τοσουτοναὑχμώδης γῆ, καὶ xpavat, xai κατά- 
ἔτρος. SC. 11. 

Obsr; ὁψίας τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ τῇ μιᾷ τῶν Xa6- 
θάτων. SC. 55. 

Πάλαι μὲν ὁ θεόπτης Μωσῆς ἀνάνων τὸν Ἴσραη- 
λιτιχὸν λαόν. SC. 38. 

Πάλιν ἡ εὐαγγελιχὴ φωνὴ πρὸς τὴν πατρικὴν ἡμᾶς 
ἀνάγουσα χλίμαχα. SC. 106. 

Πάλι» ἡ τοῦ θεοῦ ἑνυπόστατος σοφία καὶ δύναµις. 
SC. 8. 

Πάλιν ἡμῖν ἡ τῆς βασιλίδος τῶν ἑορτῶν ἑορτῇ. 
M. M. 18. 1 

Πατρικῆς µνήµης ἑορτὴν ἄγομεν σήμερον, ὦ Πα- 
τέρων. M. M. 65. τ 

ΗΠολλὴν πανδαισίαν ἡμῖν ὁ ἐπιστ/θιος εὐαγγελιστῖς 
προτίθησι. SC. 35. 

Πολυτελὴν πανδασἰαν ἡμῖν, etc. M. M. Eadem, 
qux superius incipit : Πολλὴν πανδαισίαν, ctc. 

Πρὸ γὰρ τοῦ ἑχουσίου πάῆους ἐπαγγειλάμενος 6 
Σωτήρ. ALL. 2. 1 

llpoéz0asáv µε ἡμέραι πτωχείας * στένων πεπ΄- 
βξευµα:. M. M. 75. t 

Προσέχετε, λαός µου, τὸν vópov µου * χλίνατε τὸ 
οὓς ὑμῶν. M. M. 75. T 

Προφητικαϊῖς nei0ópevo: ῥήσεσιν ἀποστολιχοζῖς τε 
παριχινέσεσιν ἤχοντες (leg. ἀχούοντες). M. M. 70. t 
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Σῆμερον ἡ Ἐκχκλησία 030ov4:irat μυστιχῶς. SC. 
92. 

EZipzpow τῆς ἡμῶν σωτηρίας ἡ οἰχονομία remid- 
poat. M. M. 80. t 

Συγχαλεῖ μὲν ἡμᾶς, etc. ESC. E. dem, qua supra 
incipit : EóxaXet μὲν ἡμᾶς. 

Xuoví6éoual σοι, πόλις, xal σοι, θεῖε τῶν ἀναχτό- 
ρω» vaé. SC. 55. 

Ta2:nv ἐγὼ πάσχειν Éotxa ofjucpov, ὅτοι. M. M. 
565. 1. 

Τέρπει μὲν τὰς ὄψεις ἀνίσχων τῆς ἑφας ὁ fiavo;. 
SC. 29. 

Tic μυστικῆς ἐχείνης xal θείας χλίµαχος ἣν ὁ 
8:5; ὑπέδειξε. SC. 15. 

Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ µου ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθαλ- 
got; μοῦ. SC. 62. 

Τοῦ Δεσπότου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ τὸ ὑπερ- 
gui;. M. M. 55. T 

Τοῦ μὲν αἰσθητοῦ ἡλίου τοῦ ὀρίζοντης ὑπερτέλ- 
407305. SG. 14. 

Τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ γάμος ἐγένετο, φησὶ, £v Κανᾶ. 
M. M. 59. t 

Τῷ καιρῷ Exelvp ἐγένετο τὰ ἐγχαίνια ἐν Ἱεροσο- 
λύμοις. M. M. 66. 1 

TQ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν ὁ Ἰτσοὺς, 
SC. 57. 

$2:0pà τῆς παρούσης ἑορτῆς f] συνέλευσις. SC 26. 

Φιιδρὰ ὑμῶν ἡ συνέλευσις σήμερον διαγείρουσα 
τὸν vouv. M. M. 67. t 

φέρε σήμερον ἐπὶ τὴν προτέραν εὐχοσμίαν. M. 
Μ.Τ1. i 

Φίρε σήμερον, Gà θεοφιλέστατον ἄθροιασμα, τῆς 
ζωτφόρου σταυροῦ. SC. 5$. 

'Q; λίαν χαλλίστην συνηψεν ὁ χρόνος, τὴν τοῦ 
τρώὠτου. M. M. 00. t 

Ὡς λίαν pot λαμπροτέρα τὴν ofjpepov, fj τῆς 
διδασχαλίας. SC; 60. 

Ὡς λίαν ὁρῶ φαιδροτέραν τὴν παροῦσαν πανἠγν- 
ριν. M. M. 79. 1 

Admoneudus hic Lector ab loc catalogo excluso 
fuisse quatuor homiliarum initia, qux Fabricius 
Biblioth. Grece vol. X, cap. 42, referens a Scorso 
editas, adducit ex codice Casareo a Lambecio re- 
censito, ubi Ἑρμηνεία εἰς τὰ ἔνδεχα ἑωθινά, h. e. 
interpretatio in undecim evangelia matutina, con- 
tinetur. Αι quid. ita? Ideo nimirum, quod recen- 
sionem potius Lambecianam quam Scorsanam edi- 
tionem amplexus, homilias maluerit acephalas, id 
est, verbis Evangelii pramilti solitis destitutas, 
quam plenas integrasque memorare, quales idem 
Scorsus ex optimorum exemplarium fide publicavit, 
Homiliarum autem quas edidit Scorsus, en habes 
iniuia apud Fabricium allata. 

'H ζωοφόρος τοῦ Κυρίου ἀνάστασις. Matutinum 
V. ΕΑΒ. Ὁ Πέτρος ἀναστὰς ἕδραμεν ἐπὶ τὸ pvn- 
μεῖον, καὶ παραχύψας. SC. — 

Αντὶ (leg. ἄρτι) χορυφαίου τῶν φοιτητῶν. Matu- 
tinum VIII. FAB. Μαρία εἰστήχει πρὸς τὸ µνη- 
μεῖον χλαίουσα ἔξω SC. 


Ζητητέον τοῖς τῶν ἱερῶν λογίων ἑξετασταῖς, Ma- 
tutinum IX. ΕΑΡΒ. Οὔτης ὁψίας τῇ, ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ 
μιᾷ τῶν Σαθθάτων. SC. 

Tot; μαθηταῖς ὀφθεὶς ὁ Κύριος. Matutinum XT. 
ΓΑΡ. Tí καιρῷ ἐκείνῳ ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν ὁ Ἰη- 
σοῦς. SC. 

Caeterum longe major. Theophanis sermonum 
sive cor.cionum copia catalogum hunc. locupletare 
posset, si scriptorum in primis earuin verbis pro- 
ferendis accuratior fuissct opera. Sed rem plerique 
levi brachio, seu potius calamo attingentes, de iis in 
universum agere satis habuere. Quod precipue 
mirum in diligentissimo P. de Mon!faucon accidit, 
qui in Diario Italico, id est, J tinere liiterario, duos 
ejusdem Thüeophanis homiliarum mss.  cólices 
Neapoli, totidem Venetiis a se inspectos enarrans, 
singularum titulos, nedum prima verba describere 
neglexerit. 

Quod postremo loco prastituros recepimus, 
tandem aggrediamur, fidemque liberemus. 

Που prz czteris hoc in codice reperias observatu 
digua. Nulla fere vox seribendi compendio vacat, 
Litterarum nexus passim difficiles et inextricabiles : 
unde alias O£dipo, alias Alexandro sit opus. Ad 
hoc verba tam arcte iuter se aliquando. cohzrere, 
ut duo in unum coalescant ; tam longe interdum a 
se ipsis distare, ut unum in duo prorsus abeat. Quo 
quid orationis sententiam gravius perturbet? Quid 
iugenium interpretis excruciet acerbius? In litteris 
vero majoribus rarum illud occurrit ac singulare, 
quod littera O pluribus locis, puta fol. 93, 113 et 
116, piscem exprimat; adeoque animantes natura 
multos mireris induci loquentes. Qua quidem de re 
iet alibi mentio, et cum P. de Montfaucon sermo 
conferetur. 

Ad codicis materiam, sive membranam quod at- 
linel, ea crassior est ac rudis; ipse autem totus 
constat e complurium librorum foliis palimpsestis 
undique collatis, non una manu vel Φἰαίο descri- 
plis, quorum priorem scripturam, ut novam admit- 
lerent, eradere jussit frequens illis temporibus 
membranz penuria. Non tamen id omnino pervicit; 
siquidem multe adhuc apparent pagina, aliae minu- 
tis, ali: mediocribus, non paucz grandioribus lit- 
teris, nunc quadratam, nunc rotundam, modo Γο- 
ctam, modo obliquam formam referentibus, exaratze. 

Multa denique ad exemplaris hujus laudem coin- 
mendationemque sane conspirant. [lon.iliarum in- 
scriptiones iis uberiores plerumque ac locupletiores 
sese ostendunt, quas P. Seersus. edidit. Quanta 
porro inde lux Theophanis rehus gestis affulget! 
sive locos indicent, urbes videlicet, ecclesias, «edes 
ubi ille habit: ; sive dies, tempora, festa, rerum 
evenius, sanctos, aliosque insignes virtutibus viros 
significent, in quorum memoriam ac celebritstem 
pronuntiat:e. Quid magnam νου] αγάπη copiam re- 
ferai, quae lioc. ostro. codice continentur, neque 
in ullis, Vaticanis, Gallicis, Germanicis. hactenus 
inspectis exstant? Exemplo sit «el Qratio de Άετλο- 
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rabilis Patris Dartholomei funere, cjus vitam com - 
plectens. Ad quas accessere cum sancti Suba vel 
Sabe Mesimeri, Theophanis discipuli, concio, tuin 
S. Joannis Chrysostomi homilia (de qua supra) nec- 
dum typis, quod aciam, evulgata. Przterea, si ex 
unius loci obiter a nobis animadversi emendatione, 
quam eupra reprzsentaviius, lieet recie conjicere : 


quot locos in excusis ejusmodi homiliis nostri co- 
dicis beneficio einendari posse censendum est ! 

Quis cum ita se habeant, quisnam zquus rerum 
wstimator non plaue intelligat quanti sit ille pretii, 
quanto czteris excellentior, quantum ad ampliorem 
castigatioremque Tlhieopbauis scriptorum editionem 
conferre possit ? 


Hucusque recensio codicis 16 bibliothecze Matritensis; addemus nunc descriptionem codicis $3 
ejusdem bibliothece qui continet Theophanis homiliaa tredecim. 


Cod. 35, membraneus foli] magnitudine, in folia 
tantum 51 contractus, vetusta manu, quippe szculo 
xin transcriptus, membrana vero longe velustiori, 
Theophanis Ceramei homilias 13 hoc ordine com- 
plectitur. 

Fol. 1. 'Apyh τῶν ια ᾿Εωθινῶν. Ὁμιλία εἰς τὸ 
πρῶτον ἸΚωθινόν (ad oram a"). Initium x1 Matu- 
linorum. Homilia 81 in primum Matutinum. Inci- 
pit, Πάλαι μὲν 6 θεόπτης Μωῦσης ἀνάγων τὸν lopan- 
λιτιχὸν λαὸν εἰς τὸ Σίναιον περιῤῥαντηρίοις. 

5. Ὁμιλία εἰς τὸ f^ Εωθινόν (ad oram πβ’). ITo- 
milia 82, in 1 Matutinum. Incipit, Τέρπει μὲν τὰς 
ὄψεις Ex. τῆς ἑῴας ἀνέχων ὁ fco. 

à. Averso. Ομιλία εἰς τὸ y' Εωθινόν (ad oram 
«y) Homilia 85 in m Matutinum. lncipit, Οἱ 
ἀεννάως ῥέοντες ποταµο(. 

8. Ὁμιλία εἰς τὸ 0 "Εωθινόν  χατὰ Λουχᾶν (ad 
oram πὸ). Homilia 84, in iv Matutinum, secundum 
Lucam. Incipit, Ἐπειδὴ περὶ τῆς lepd; Χριστου 
Ἀναστάσεως. 

10 Ομιλία εἰς τὸ ε’ Ἑωθινόν (ad oram πε). 
Homilia 85 in v Mauutinum. Hxc premissis Evan- 
gelii verbis : Ti καιρῷ ἐχείνῳ, ὁ Πέτρος ἀναστὰς 
ἕδραμεν ἐπὶ τοῦ μνημείου (leg. τὸ μνημεῖον). Inci- 
pit : Ἡ ζωηφόρος τοῦ Κυρίου ᾿Ανάστασις οὐχ αὖ- 
κόθεν δέδεικται. 

41. Averso. Ὁμιλία εἰς τὸ ς’ ᾿Εωθινὸν χαὶ εἰς 
τὴν σωτήριον ᾽Ανάληψιν (ad oram πς’). ITomilia $6, 
in v1 Matutinum ei in salutarem. Ascensionem. laci- 
pi, Δαμπρὰ τῷ ὄντι xai παμφαῆς (in excusis 
περιφανἠς) fj παροῦσα  navtyopic. 

45. Ομιλία sl; τὸ C" Εωθινόν (ad oram wi). 
Homilia 87, in vni Matutinum. Incipit, "Oct τὴν κατὰ 
τῆς ἡμετέρας φύσεως ἀρχῆθεν. 

Haec homilia (ine caret, desinitque in hzc verba, 
«hv τοῦ Λόγου θεότητα xat σῶμα, qui optime coeunt 
his, τὸ λοιπὸν τὴν ἀνθρωπότητα, εἰο., a quibus 
ineipit eadem homilia initio mutila in hujus nostri 
Catalogi Codice 16, Theophanis Ceramei homilias 
complectente, fol. 212, col. 1. Quod plane com- 
probatur ejusdem Theophanis editione a P. Scorso 
facta, ubi pag. 245, circa medium, allata modo {ιο- 
milie verba conjuncta perleguntur. 

47. Col. 1 ineunte occurrit continuatio homiliz 8, 
περὶ τοῦ, Ἔχοντα τὸν λεγεῶνα, nenpe in illud, Ha- 
δελίεπι legionem, quam in memorato codice 16, 
fol. 17 averso, col. 1, initio quidem integram, sed 
serie sua destitutam, atque in lizc desinentem, τὸ 
M δύο τοὺς δει... qua mirifice committuntur his 


verbis, μονῶντας εἰπεῖν τὸν Ματθαῖον, etc., unde 
eadem exorditur continuatio, ut liquido patet ex 
laudate editionis pag. 53, in cujus fiue adducta 
verba contigua reperias. 

18. Averso. 'Ομιλία εἰς τὸ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγ- 
ελίου, « Εἰστήχει ὁ Ἰωάννης, » χαὶ εἰς τό (oic). 
Ἐλέχθη ἐν τῷ (leg. τῇ) πατρίδι αὐτοῦ £v τῷ ναῷ τοῦ 
ἁποστόλου Ανδρέου (ad oram λόγ. η). Homilia 8, 
in. illud Evangelii secundum Joannem : « Stabat 
Joannes,» εἰ in illud : « Dicta est in ipsius patria in 
templo apostoli Απάτεα. lucipit, Ἐμοὶ τῆς παρούσης 
ἑορτῆς ἡ διάλεξις. 

2]. Ὁμιλία περὶ τῆς Λἰμοῤῥούσης xal τῖς θυγα- 
τρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου. Ἐλέχθη Ev τῷ ἄμδωνι (ad 
oram λόγ. v). Homilia 10, de Βαπιογγοΐδεα εἰ 
archisynagogi filia. Dicta est in ambone. lncipit, 
Διπλην ἡμῖν σήµερον ἀφηγήσατο θαυμάτων. — 

25. Averso. 'Ομιλία εἰς τὸν πλούσιον xol εἰς τ) ) 
Λάζαρον (ad oram ια). Homilia 11, in divitem et 
Lazarum. Incipit, Πάλιν ἡ τοῦ Θεοῦ ἑνυπόστατος 
σοφία χαὶ δύναμις. 

26. Averso. Ομιλία περὶ τοῦ ἀρχιτελώνου Zax- 
χαίου (ad oram λόγ. ιβ’) Homilia 13, de Zacheopu- 
Micanorum principe. Incipit Τῆς μυστικῆς ἐχείνης 
καὶ θείας χλίµαχος. 

29. ᾿Οµιλία περὶ τοῦ Τελώνου xat τοῦ Φαρισχίου 
(ad oram ty). Homilia 413, de Publicano et Pharisco. 
Incipit : Πάλιν ἡμῖν ἡ εὐαγγελιχὴ quvh πρὸς τὴν 
πατριχὴν ἡμᾶς ἀνάγουσα χλίμαχα. 

92. Averso. Ὁμιλία περὶ τοῦ ᾽Ασώτου. Ἐλέχθη 
εἰς τ΄ (sic). (Ad orain d.) Homilia 34, de Prodigo. 
Dicta in illud. lacipit : Ἔφθασεν f, εὐαγγελιχὴ φι- 
λοσοφία. 

Hechomilia maxima sui parte deficit, desinitque in 
hanc vocem. Σσχημάτισαι (leg. ἐσχημάτισε). Cietera 
in supra laudato codice 16, fol. 18, sequuntur, ubi 
eadem exstat homilia expers initii, ab his incipiens 
vetbis : Ποτὲ μὲν δραχµήν, etc., que cum voce 
ἐσχημάτισαι aptissime copulantur. 

Omnes porro honilie hoc in codice contentze 
Philagathi suut Philosophi, sive Theophanis Ceramei 
archiepiscopi Tauromenitani, quascum aliis ejus- 
dem plurimis Franciscus Scorsus S. J. Grzce et 
Latine Parisieusibus typis edidit anno 1644. Desi- 
derantur autem omnes integre, mutilarum vero 
fragmenta reperiuntur in hujus Catalogi codice 106, 
qui ex ejusdem Philigathi homiliis prope totus 
constat. Adsunt ibi quidem homiliz in iv posteriora 
Matwina, uua cum fragmento in. septiuum; scd 
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inde rursus absunt homilie in νι Priora , cum 
fragmento fornilie in scptimum, quas hic omnino 
invenias, atque uno verbo czlere homilie variz, 
earumqte fragmenta, qux hic continentur. At unde 
mutuus utriusque codicis defectus? [lic nimirum 
codex 55 memorali codicis 16 pars est; ila esse 
nihil apertius, nihil manifestius, Idem enim utri- 
que modus, eadem membranz crassities, pariter 
fumosa facies; eadem manus, eadem denique scri- 
ptura vetustioribus litteris erasis superinducta. 
Adde homiliarum mutua supplementa, adde fra- 
gmentorum aptissimam  copulationem , et quasi 
commissuram : adeo, ut parem alter alteri codex 
opem przasiet, mutuisque adhibeat vulneribus ime- 
dicinam. Quonam autem sortis vel ingenio, vel di- 
ligentia factum esse dixerim, ut avulsa ex uno vo- 


lumine folia in alterum sine ullo detrimento aut 
imminutione convenerint? ul distracta unius corpo- 
ris membra coagmenlari potuerint, atque iterum 
coalescere! Nonne ambos hujusmodi codices cum 
illis veterum temporum cartis per alphabetum di- 
visis merito compares, qua prius decise, postea 
admota collatsque, omnino inter se cohzreotes 
inveniebantur? Tanta duorum voluminum concor- 
dia, tam singularis mirificusque consensus. 
Quando vero insolens hujusmodi avnlsio et dis- 
tractio contigerit, quis vere affirmet ? Certe in 
homiliarum indice szeculi xv manu exarato, qui su- 
pra dicto codici 16 praemittitur, eadem prorsus 
homilie memorantur, quas bic forte fortuna con- 
tinet codex : maximo sane argumento, non adeo re- 
centem esse talem avulsionem distractionemque. 
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Cum multa sint. vestre civitatis insignia, quibus sine ullo jactantie fastu gloriari 
vobis, et inter primarias Sicilie urbes conspicuum tollere verticem licet, Tauromenitani 
cives, hoc certe decus ex hoc opere vobis assurgens, quod et vestro nomine simul et 
eternitati consecratum prodit in. lucem, et honorificentissimum, si quod aliud, et am- 
plissimum est, Etenim cetera magnarum urbium decora et monumenta, qua ad potentie 
opulentieque ostentationem magno molimine operosaque manu ezxadificata sunt, quam 
sint obnoria celi ac tempestatum injuriis, et. si he desint, quam vetustate ipsa subsi- 
dant, faliscant et dissolvantur, vos ipsi estis oculati testes. Παῦειί vestre veteris 
amplitudinis, que vcl Romanam ipsam magnitudinem aemulari voluisse visa sunt, vestigia 
adhuc solo exstantia, seu potius stantia adhuc integra monumenta : nam vos magis quam 
ceteros fortune petulantia videtur reverita; α vobis jus suum avidosque dentes absti- 
nuisse Saturnus ; ut et si morsus inflixerit aliquos, tamen omnia non afftixerit ac de- 
vorarit : theatrum, naumachiam, aquarum ad eam ductus, et receptacula substructionis 
antique atque magnifice. Sed ea que suapte natura. caduca sunt partim. subruit atque 
detrivit, ut dixi, vetustas ipsa; partim etiam pro sua conditione delapsa tandem po- 
steritas ingemiscet. Catere etiam. vestre civitatis prerogative, conditorum nobilitas, 
antiquitas cum plurimis Sicilie urbibus prope comva, libertas, civilis administratio, jura 
Romane οοἰοπιᾶ, ceteraque. qu& a me ad suscitandam civitatis vestre gloriam jam in 
hominum animis pene erstinctam in primo isagogico prooemio longius descripta sunt, 
quanquam litteris semper. victuris sint. consignala ; (amen nescio quo pacto. etiamnum 
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delitescunt ; et si minus ab iis, certe ab. hominum vel scientia, vel memoria obliterata, 
multoque magis ab ore ac. sermone communi τεπιοία, οί si paucissimis antiquariis εί 
interiorum litterarum. studiosis nota, maxime certe hominum parti ignota sunt. Atque, 
ut acu propius rem attingam, quotusquisque Theophanem vestrum *veterem. antistitem, 
eloquentissimum  ecclesiasten, omni doctrinarum genere insignem virum usque αἆ ho- 
diernam diem vel de nomine, nedum de facie noverat? Claruit ille quidem una cum 
aureis vestre reipublice seculis ; sed ubi Agarenorum imperium decolorem induxit ata- 
tem, ac ferream, eamdem prope ac vestre civitatis decus fortunam subivit , eademque 
fuina prope funeratum ejus nomen et obrutum est. Veruntamen, quoniam, ut ait Cal- 
limachus ille Romanus, quesitum ingenio nomen ab «vo non excidet, 

Et cum consumat lapidem, ferrumque vetustas, 
scripta tamen annos. evincunt, 

Solaque non norunt hec monumenta mori, 

perfugium nactus est, ubi diutius durare et. vicere posset Theophanes vester  Cerameus 
in. bibliothecarum asylis : in quibus cum ad hunc diem abstrusus fuerit, en. tandem 
aspicit. lucem, et in. ora hominum linguasque traducitur : cum quo equidem omnia vestra 
simul decora, que jam «velustate inobscurata εἰ oblivione prope deleta fuerant, revivi- 
scere. mihi videntur ; non solum quia in. hujus operis procmiis isagogicis ea vel ab. ul- 
tima antiquitate repetita vel Àn memoriam hominum revocare vel in cognitionem adducere, 
tum rei ipsius dignitate permotus, tum vestro studio omnino compulsus institui ; sed 
etiam quia cum Theophanis archiepiscopi et scriptoris ecclesiastici nomen non modo littera- 
torum, sed etiam sacrorum oratorum in ore versabitur, cum referetur in commentaria, 
cum resonabit in templis populorumque concionibus, simul etiam Tauromenii gloria decusque 
resonabit. Quare vigescet hec Theophanis vestri, unaque Tauromenitani nominis gloria ; 
el flarescet quotidie magis: et quantum vestris manufactis operibus decerptura est. avi 
long quitas, tantum arrogatura laudibus. Est enim hoc meum monumentun, quod a me 
magno cum studio, in magna (amen tenporis inopia subcisivis propemodum horis con- 
ditum εί elucubratum tandem ezsistit : est, inquam, illud hujusmodi, ut pro immortali 
«wa conditione vivere possit. memoria seculorum omnium, quod posteritas semper. ain. 
plectatur , et ipsa intueatur. aternitas. Sed quod meum dixi, jam muto dictum; εί a 
mc quasi mancupi rem abalieno ; vestrum volueram diccre hoc. opus, quoda me vobis 
pro merito vestro, ac studio in alumnum atque pastorem patria, collatoque in id exscri- 
bendum are publico donatum αο dedicatum volo. Vestro enim prescriptum nomini, 
potrocinioque devotum haud vereor, ut. in ora manusque vestras et gratius venturum sit 
st tutius, diutiusque in pluteis doctorum hominum versaturum. 


ME HUMANIS LECTORIBUS 
| FRANCISCUS SCORSUS 


SOCIETATIS JESU. 


Poetico more et ingenio usus videtur Hebreus vates tum sx»pe alias, tum vero cum ina- 
nimis rebus animam afhngens, colum enarrare gloriam Dei, et diem diei verbum eructare 
cecinit '. Perpetua scilicet est nullaque teraporum intercapedine obmutescens divina laus 
quam rerum creatarum universitas Deo O. M. architecto suo quamvis muta decantal : et 
cum eà unius diei angustiis cireumsceribi non possit, vicem suam, et velut lampada alter 
alteri tradat necesse est. Quod si hoc oraculum ad mysticum sensum, quem multi, et op- 
tima nolv indicant Patres, traducendum sit, id etiam commode cadit iu eam Dei laudeu, 


! Psal. xvin, 9, 5, 
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quam saucti doctores Ecclesic doctrina seriplisque tradiderunt suis. Etenim perpetuo illa 
curriculo ab ipsius Ecclesie exortu progressa et pervagala est ; et qua.n acceperuut a primo 
Doctore Christo apostoli, eani per Patres traditam atquc transmissam non intercepto cursu 
excepere saecula consequentia. Unde fit uti non modo semper eadem vigeat, sed etiam 
augealur magis magisque splendescat, cum semper ad doctrinam evangelicam explican- 
dam illuminandamque alius aliam praferat facem ; prossertim vero cum aliqua hereseon 
coorta tempestas, qua candidissimis veritatis Juminibus nebulis suis officeret; quas pro- 
fecto radii illi coelestes ac preevalentes ita penetrarunt atque discusserupt, ut nihil magis 
tenebrarum princeps ex offusa sua caligine lucratus sit, uti Theophanes noster in quadam 
homilia docet, quam ut magis Ecclesie splendor enitesceret. Ita igitur ut institutum ora- 
tionis orbem conficiam, dies precedens videtur docere sequentem; quod etiam Mimogra- 
plius ilo versiculo venuste expressit : 


δν 


Discipulus est prioris posterior dies. 


Neque vero lioc solum de Ecclesie Patribus dictum velim, eo quod nullum fere seculum 
fluxit quin aliquem protu'erit, qui ei doctrina 11068, dum viveret, preluceret; sed etiam 
quod eorum opera veluti cum eorumdem vita deposita, et cum corpore jam sepulta, adeo- 
que tam magna lux etiam intermortua post aliquot deinde revixerit seacula, atque ab obli- 
vionis sepulcro eruta, iu lucem evenerit : quo casu plerosque vel primos, et tempore et 
dignitate Patres defunctos esse videmus. Quantus et quam luculentus doctor Dionysius 
Areopagita, qui altissima de divinis nominibus, atque omnino coelestem de coelesti 
hierarchia theologiam propius ab apostolorum fonte haustam per libros suos in po- 
steros derivavit? Et tamen ejus libri tam insignes sexcentos prope annos in occulto fue- 
runt, cum nemo ante divi Gregorii tempora eorum ineminisse reperiatur; cujus rei non 
aliam fuisse causam censuit cardinalis Bellarminus, quam quod alicubi latuerint, ut 
multa alia sepe longo tempore delitescuut. S. Gregorii Nyssem libros adversus Eunomium 
S. Hieronymus libro De viris illustribus recenset, eosque sibi ab eodem Gregorio lectos 
testatur ; hi vero nostris hisce temporibus cum tot ante seculis in tenebris jacuissent, as- 
pexere lucem ; quos cum P. Jacobus Gretserus, de litteris, et quod est longe preclarius, 
de Catholica Ecclesia optime meritus, ex Bavarica bibliotheca erutos pre manibus habere! 
et expoliret, ut in lucem utilitatemque communem elferret, preoccupavit edere ex Nicolai 
Gulonii interpretatione P. Joannes a S. Francisco, monachus Fuliensis, interpretis filius, 
exstantque hodie tomo II Operum Nysseni. Ejus vero fratris Basilii Magni centum am- 
plius ejistola in nova editione operum ejus Grace simul et Latine in lucem prodiere. S. 
Cyrilli Commentarios in prophetas minores nuper vidimusa Jacobo Pontano puhblicatos : 
et ne ex singulis cdlalogum texam, longiorem sane futurum quam hmc Piafotio capere 
possit, qui sanctorum veterum Patrum volumina, qui bibliothecas veteres novasque ver- 
sarit, quam hoc verum sit, quod hic proponimus consideranduin, animadvertet : nam 

ζω[θοίο ea quae Coloniae edita est anno 1618 et Magna appellatur, pluscentum Patrum opus- 
culis, qua antea incognita erant, aucta et locupletata est, ln quo genere magua quiden. 
opere pretia facere homines nostra Societatis, et doctrina etl sanctitaete conspicui, jam 
tum ab ipsa condita Societate ; quibus eam mentem, eosque non humanos, sed divinos im- 
misisse spiritus ad glori: et Ecclesio sue propagationem videtur Deus, ut in pervesti- 
gandis veterum Patrum, presertim vero Grecorum, ex bibliothecarum angulis latebris- 
que reconditioribus, monumentis, in iisque illustrandis studium suum, linguarumque 
peritiam, quam sibi quessivissent, bene collocarent ; et ex blattarum esca humanorum in- 
geniorum pabula, et Ecclesie emolumenta ex illarum oblectaimentis eflicerent. Quod cum 
illi studiosius multo cupidiusque fecissent, quam qui mortales avaritia stiinulali aurum 
ex terre venis atque visceribus eruerunt, tum etiam utilius ac salutarius humano generi 
Íuit; nam profecto perniciosum est auruin 


Cogere liumanos in usus, 
Ouine sacrum rapiente dexira ; 
CO 1fra vero 


Parum sepult:e distat inerti.e 
Celata virtus. 
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Et de ea [ως ιν δα iens egest δν 050v isto stavitt Srpieatia absconsa, et the- 
sGurus occultus, qu? νέα inwir spat? ? 

Horum insizninm viroruy Άνω 1, Cha ioi izeüe 0, el q;am esset hoc slu- 
dium Societatis nose ρε.” αν eb q.3n00 Crane Boipao ie commolo, lius 
presertim temporiLue, cut, sanctozuzs Patzum a:ctornitas. et doctrina ao üzfrelieis in- 
terpretibus -Jepravatur, vel parvipeniitnr, perio 2s yetecnenter εἶσο, ul si quid in 
Latinis et Graecis lilleris efiscen iis «x:oleniis[is stu:ib operez3e posuissem, iu 
hoe 0,.0$ non parvi mom: nti eonf:rreiz. ssmbo:am3,e meam, tenu:m quamvis iliam, 
ad tam lautam convivium ferrem, in eo12e imus aczame-em. L;ilur si.;u. atjuge £d me 
delatae sunt homi'ie Theophanis Ceram-i, arcb:episcoz;i Tauremenii in Sicilia nostra, 
deesse mihi et rei litterarie nolui, qnin o.latam cecasienem arri; erem, et spartam na- 
clus, eam ornarem :a] qua:n etian rii acrtores aliilit st σα ης psta'is soil amor, εἰ 
stu :ium iilustrandz gentis nostra, cim non modo unisersz Eczlesia. sel et Sicilie nostrae 
glorie sp:endorique me conso!ere atque servire repstarem:, si. seri;terem hunc. ecclesia- 
sticum in lucem prodezem ; quo uno certe possit Si-i'ia g/o7iazi, com atiu:2 babeat fere ne- 
minem, cujns lam magnum opus al han: usque diem tra!i:5m nohis sit. Quamv.s enim 
Paschasinus Lilvbetanus epis-opus sapi ntiz gloria floruerit, et Epnesino eoneii» legs- 
tus Leonis] Pontificis Romani prafuerit, tanen ejas nonnisi praece queam al psum 
Leonem episto:z inter i'iins opera ex-:ant. Petri Siculi historiam de vans Monicüaoram 
heresi ex Matthaei Raleri Soc:etati- nosiraeeru iit on» clarissiv stu i» «t interpretatione 
Jucrati sums ; qui sane Petrus eoiem fore scio vivit scri sitis quo hie. Noster, Basi- 
Jio nimirum et filiis ejus Constantino et Leon? imperat rius, a 1 :ibus lezatus mi-sus est 
Tibricam Armeniz civitatem ; sel hoc brevis historie juam ten.e l:celum est. Si quis 
vero alius Christiane sapientie gloria sup-:ioribus claruit &ecu!is, ejus tamen opera nomn- 
dum, quod sciam, ad lucem hominum per...3narunt. Accelebat etia:n iilud, quo] Theo- 
phbanem nostrum e6 seculo vixisse comp:rezia, quod ob dociorum horcinum penuriam, qui 
illad luce doctrina iliustrarent, obseurum appellatur a doctis, αἱ non minimum rei lite- 
rari et (iei compen lium facere mihi viderer, si illi secalo iilu rina io facem vel stellu- 
lam aliquam praferrem, ostenderemque neque tum defuisse in £«clesia Christi doctorum 
Patrum lucem. Quibus subductis rationibus praeclarum negotium su-cipere existimavi, si 
catenze sanctorum Patrüm, qua Sponse collum ornatur. hunc etiam annu'um conserendum 
afferrem. lMlud vero in tanta inventi hujus thesauri 'eetitia doienduin tihi εἰ omnibus bo- 
nis est, qui dolor etiam nncanimo infixus haeret, quo cum his ej:s inzenii monumentis 
non eliam aliqnid de vita ejus, sed rebus gestis v. sti zium impressum apud historicos re- 
periamus. Quod sane tum obscuritati sa&-uli ejus, in quo vixit, tum eliam Saracenicz 
cladi tribuendum videtur, qua quidquid in omni»us Sicili& oppidis, si Panormum exci- 
pias, boni pulchrique exstitit, deletum est, ut nec in ea tabula fastique superiorum tempo- 
rum superstites essent, nec in tanla barbarie novorum conditores exsisterent : neque vero 
post octavam synodum, a quo tempore illum florere cepisse conjicimus, ac profecto certo 
suademus ἓν τοῖς cp: 153£w:;, alia synodus in orbe celebrata est, i» qua ille interesse po- 
tuerit, ut aliquam de ipso sicut de superioribus Tauromenitane Ecclesie episcopis ex Sy- 
nodis notitiam possemus accipere: sed non omnino ἀνιστόρττος erit. Theophaues noster ; 
sed illud profecto conabor, quod plerumque pictores solent, 4ui cun viventis hominis vul- 
tum coloresque exprimere non licuerit, ex ipso recenti cadavere lineamenta ducunt, et ex 
mortuo vivam effinzuat. Ita ego ex his homiliis, in quibus ipse n»n pauca reliquit vite 
sua morumque vestizia ac lineas, imaginem vita ipsius ducam ; nulla est. enim profecto 
imago animi verior et illustrior, quam oratio ingenii et animi ipsius germanus partus, 
scitumque est illud Demetrii Phalerei : Σχεὸδν εἰκόνα ἕχαστος τῆς £12:02 yoyle γράφει την iv 
0104», καὶ ἔστι μὲν xal ἓξ ἄλλου λόγου παντὸς ἰδεῖν τὸ E05; τοῦ γράφοντας. Idemque si quid aliud 
prese ferre mibi videntur hi Theophanis sermones, ex quibus quasi vestigiis ego omnia, 
qua ad ejus patriam, seculum quo visit, dignitatem episcopi, peregrinationes, mores de- 
nique ac studia pertinent, pervestigabo; spero aulem εὐστόχως, si Deus juverit. Ne vero 
uno orstionis tractu omnia dicerentur, unam εἰσαγωγὴν seu προοίµιον εἰσαγωνικὸν in tria 
procemia, eaque in plures etiam partes disperliri visum est : siccnim et teelium legent 
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levabitur, et conjectanea nostra erunt eo iucidiora quo distinctiora. Prommia vero eo no- 
mine appellantur,.quod viam lectori munianta! legendos hosce sermones, et docilem ad 
intellizendos faciant ; isagogica vero , quod eum introducant, et quasi manu ducant, ut 
cum auctorem noverint, doctrinam libentius faciliusque percipiant. Ceterum etiam Πο” 
(as ad illustrandos dif(iciles locos auctoris adjicere optimum factu censuimus, cujus cort- 
silii ralionem suo loco plenius reddemis. 


Series evanzeliorum, «ue Dominicis et festis per annum, ordine Romano leguntur ; 
qnibus usui sunt homilie Theophanis Ceramei, prout in hoc volumine ordine Grecorum 
disponuntur, concionatorum conimodo. 


Ad Domin'cam primam Adventus homilia xvut, que est de Judicio. . 

Ad festum S. Joannis Evangeli.t& hom. xxxvii, ez Matu'in. undecima, qua est in idem evangelium. 

Ad festum SS. Innocentium lom, vii, que est de iisdem sanciis. . 

Ad fessum S. Thoma Caniuarien. hom. tvi, que est de S. Pancratio, in idem evangelium. 

Ád octavam Eypiphanie hom. L, que est de S. Andrea, in verba ejusdem evangelii. 

Ad Dominicam tertiam post Epiphan. hom. xvi, qua est de centurione. 

Α: Dominicam quartam post Epiph. hom. ΧΙΝΙ, que est in die S. Demetrii, in. idem evangeuum. 

Ad Domiricam Sexagesima, hom, vn, que est. de parabola semeutis. . | 

Ad. Dominicam Quinquagesime, hom. xxiv, que est in evangel. « Ecce ascendimus llierosolymam. » 

Ad feriam 1v Cin. in Capite jejunii. hom. xix, in qua idem ecangelium explicatur. 

Ad feriam v Ciner. homil. xLiv, que est (de centurione. 

Ad feriam n post Domin. | Quadrag. hom. xvin, que est de Judicio. 207 

Ad Sabbatum Quatuor Temporum ()uadrag. et Domin. 1 ejusdem hom, vix, de Trans(iguratione. 

Ad feriam ιν post Dum. w Quadrag. hom. xxiv, qua est in idem evangelium. 

Ad feriam v post eamdem Dom. hom. vini, que. est de divite et Lazaro. 

Ad Sabbutum post eamdem Domin. hom. xvn, que est de filio prodigo. 

Ad feriam ww post Dom, 1 Quadrag. hom. xxxvii, que est de Samaritana. 

Ad feriam v post Dom. ww Quadrag. hom. vs, qua est de filio vidue. 

Ad jeriam vi post eamdem Domin. hom. xxv, que est de Lazaro suscitato. 

Ad S«bbatum. ante. Domin. Palmarum, et ad eamdem Domin. hom. xxvi, qua est in solemnitate Pal- 
μια) πι. 

Ad hebdcmadam Dussionis Domini hom. xxvn, que est de eadem Passione, in omnia quatuor. evatigeita. 

Ad. Danin. flesurrectionis Domini hom. xxix, qua est iu secundum evangelium. Besurrectionis Domini, ex 
Barutinis Officii Dominici. 

Ad feriam n Pasche hom. xxxn, que est in quintum ez iisdem matutizis.. 

Ad feriam n ejusdem hom. xxxix, que est de Ascensione in idcm evangelium, 

Ad feriam 16 ejusdem hom. xxxvi, que est in decimum ex matutinis. 

Ad. feriam v ejusdem hom. xxxiv, que est in octaeum ex matutinis. 

Ad feriam vi ejusdem hom. xxvii, qua est in primum ex matulini:. 

Ad Sabbatum in Albis hom. xxxi, qua estin. septimum ex matutinis. 

Ad Domin. in Albis hom. xxxv, qua est inuonum ex matutinis. 

Ad Domin. ΙΙ post Pascha, hom. Lvu, que est de S. Puncratio in idem evangelium. 

Ad diem Ascensionis Dom, hom. xxxix, in eamdem, et hom xxx, que. est in tertium ex. matutinis. 

Ad Dominicam infra octavam Ascens. hom. Lvi, qug est de S. l'rocopioin idem. evangelium. 

Ad Domin. Pentecostes hom. xy, que est in idem festum. | 

Ad feriam i post Pentecosten hom. tvi de S. Pancratio in idem evangelium. 

Ad feriam v post eamdem hom. xxi qua est in idem evangelium. 

Ad fesium S. Trinitatis. hom, xxvi, que estin primum ez matut. et hom.de Pentecoste, 

Ad Domin. infra octavam Corporis Chr. hom. xui, que est de parabola cena. 

Ad Domin. 1v post. Pentecosten hom, v, qua est in idem. evaugelium. 

Ad Domin. x post Pentecosten hom. xvi, qua est de Publicano οἱ Pharisao. 

Ad Domin. xu post Pentecosten hom. xi, que est in idem evangelium. 

Ad Domin. xiv pos! l'entecosten hom. xvi, quae est in idem evangelium. 

Ad Domin. xv post Pentecosten hom. vi, que. est de filio vidug. 

Ad Domin. xvn post Pentecosten hom. xi, quee est in partem ejusdem evangelii. 

Ad feriam w Quatuor Temp. Septembris hom. xxi, qua ext tn idem evangelium. 

Ad Sabbatum Quatuor Temp. ejusdem mensis hom. xu, qua esi de muliere curva. 

Ad Domin. xvii post. Pentec. hom. xxi, qua est in idem evangelium. 

Ad Domin. xix post. Pentec, hom. xui, qua est in Parcbola cena. 

Ad Domin. xxipost Pentec. hom. 11, qua: est de parabola decem initlium talentorunt. 

Ad Domin. xxui post. Pentc, hom. x, in idem evangelium. 

Ad Vigiliam S. Andree hom. L, que est. in idem evangelium. 

Ad festum Conceptionis B. Marie V. hom. xiv, qug est in idem evangelium. 

Ad festum S. Thome apost. hom. xxxv, que est in idem evangelium. 

Ad festum S. Pauli primi eremitee, hom. vw, que est de S. Ouuphrio. 

Ad fesium Cathedre S. Petri hom. yv, qua est in idem evangelium. 

Ad festum S. Matthie hom. 1v, que est in idem. evangelium. 

Ad festum Conzersionis S. Pauli hom. X11 que est de omnibus sanctis. 

Ad festum Annuntiationis B. Marig Virg. tom. vut qua est in idem festum et evangelium. 

Ad festum S. Leonis pape hom. Lv, qu& esl in idem evangelium, 

Ad festum S. Marci evang. hom. xvviu, que est de missione duorum el scp:uagiuta disci, uloru m, 

^d [:stum Inveniionis S. crucis. hoi, 111, que est prima de crucc, 


^4 


5) FRANCISCI SCORSI PHRO:EMIUM T. 


Ad festum S. Monice hom. vi, qua est de fiiio vidue. |. 
Ad festum S. Barnaba apost. hom. νι que est de S. Pantaleone in idem evangelium, 


C0 


Ad festum SS. Viti et Cresceniiie hom. xpviu, quie est in idem evangclium. 

Ad Viailiam Apost. Petri et Pauli hom. xxxvi. qua est in idem evangelium. 
Ad [festum eorumdem apost. hom. Lv , quaest in idem festum, el. evangelium. 
Ad Commemorationem S. Pauli hom. tvi, quo est in idem evangelium. 

Ad dies infra octavam eorumdem apost. hom. ΧΙΙ, qua est de omnibus sanctis. 


Ad festum S. Alexii confessoris hom. eadem. 


Ad festum S. Jacobi apost. hom, xxiv, quee. continet idem evangelium. 

Ad festum S. Marthe hom. Lx, qua est in idem evangelium. 

Ad festum S. Petri ad Vincula hom. Lv, que estin idem evangelium. 

Ad festwn Transfigura:ionis Domini hom. Vix, que est in idem festum et evangelium. 

Ad Vigilium Assumptionis B. Marie Virginis hom. Lx, que continet ex parte idem. 2vangelium, 

Ad festum Assumpt. ejusdem. hom. eadem, qua estin idem festum et evangelium, 

Ad festum S. Bartholomei apost. hom. Li, que continet partem. ejusdem evangelii. 

Ad festum. Decollatiouis S. Jo. Baptiste hom. txt, qu& est in idem festum et evangelium. 

Ad festum SS. Felicis et Adaucti martyrum hom. xLvin, qug. est in idem evangelium. 

Ad festum Nutivitatis B. Virginis hom, xi, quo est in idem evangelium. 

Ad festum Exalt. S. crucis hom. 1v, qua est in idem festum. 

Ad fesium S. Francisci confessoris hom. Liv, qua est in idem evangeium. 

Ad festum S. Luca evang. hom. xvviit, que est de missione duorum et septuaginta discipulorum. — 

Ad festum SS. Simonis et Jude apost. hom. Lvi, que est in illa verba : [1 eec mando vobis, ut diligis tnetcem. 3 

Ad festum Omnium Sanctorum hom. Li, qua est de beatitudinibus. 

Ad festum S. Martini episc. hom. xLu, qua est in illa verba : « Lucerna corporis est oculus. » 

Ad [estum S. Gregorii Thaumaturgi homm, xxin, qua continet idem evangelium. 

Ad commune vigiliarum unius apostoli hom. Vvi, que est in idem evangelium. 

Ad commune unius Martyris hom. xxu, que estin evang. « Si quis vult venire post me. » 

Ad commune plurium martyrum hom. Li, qua estin evang. « Descendens Jesus de monte, » et hom. 11v 
in illud : « Confiteor tib, Domine Pater, » et xyvim, « Qui vos audit me audit, etc. » 

Ad commune confess. pontif. hom. xXLn, que est in evang. « Lucerna corporis est oculus. ».— 

Ad commune confess. non pontif. hom. xvi, que continet Evang. «. Ecce nos reliquimus omnta. » 

Ad anniversarium Dedicationis Ecclesie, hom. xv, que est de Zacchao. 

Ad evangelium de S. Triuitate in missis volivis hom. tvi. que. est in eadem. verba. 

Ad evang. de angelis hom. xvix, qua est in eadem verba : « Vidit Jesus Nathaaael. 

Ad ecang. de S. Cruce hom. xxiv, qua est in eadem verba. 

Ad evang. de Passione, hom. xxvui, quee est de cadem. 

Ad evang. de D. Virgine hom. ΕΠΙ, qu& est de Annuntiatione, et hom. Lx, que est de Ássum,lione. 





PROCGMIUM PRIMUM 


ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟΝ, 


ΡΕ TAUROMENITANA ECCLESIA. 


E. 1. Politicus Tauroimenii status. 

Curn Tauromenitanum archiepiscopum Theopha- 
nem hoc novo opere e tenebris revocemus in lucem, 
visum est optimum factu, si eadem opera ipsam 
Tauromenitanam civitatem et Ecclesiam e suis prope 
ruderibus ac tumulo exeitaremus, Nam profecto 
idem casus, sive eadem Saracenica clades, qux sc- 
dem episcopalem convulsit, ipsam etiam civitatem 
afflixit, eaque cum suo Theophane prope contumu- 
lata est. Si quis enim oppidi Tauromenii substru- 
ctiones Roman: maguitudinis opera szinulantes, οἱ 
quis civitatis splendorem, sedis episcopalis dignita- 
tem, qua vel usque ad Theophanis nostri tempora 
viguerant, oculis animisque contempletur, verum 
illud ab Ausonio dictum existimabit : 

Miremur periisse homines, monumen!a [atiscunt. 
Mors etiam saxis nominibusque venit. 

Non idem civitatis corpus nunc superesse, quod 

ante illa tempora vixerat, sed adhuc spirans cada- 

ver illius : ct omnino quod de veteri Roma tot iu - 


cursionibus Barbarorum vastata dictum fuit, Tau- 
romenium in Tauromenio qiuaritabis. Quare οἱ 
suscepti operis magnitudo ad commendationem sui 
postulat, ut. sicuti magnificarum zJium ex fronte 
atque vestibulis, sic ipsius vel ab ipso aditu prima 
eognitio et admiratio accipiantur; cum nimirum, iu 
qua civitate floruerit, quo tlirono conspicuus fuerit 
Theophanes intelligatur : et honestissimorum civium 
Tauromenitanorum ac prwsertim civitatis patrum 
munificentia, qua huic operi iipenso are publico 
non parum adjumenti contulit, suo jure promere- 
tur, ut civitas illis sua, qu: propriis pene fuuerata 
ruinis jacet, hac nostra, quxzecunque tandem illa sit, 
opella reviviscat. Igitur a primordio eam et ab ipsis 
fundamentis redintegrare aggrediar. Etenim si anti- 
quitatem Tauromenii exquiramus, illud jam iude a 
Dionysii Syracusarum tyranni junioris tempestate, 
aunis ante Christum natum 468, altissimum in monte 
Tauro caput erexisse, et ex vetustioris oppidi Naxi 
ruinis, ut. pleraque mortalium habentur, quorum 
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unum ex alterius interitu nascitur, excitatum com- 
periemus, Ac parum hic ad rem pertinet nostram, 
utrum Naxus eo loco sita fuerit, ubi nuuc castellum 
conspicitur vulgi appellatione {ο Schiso dictum, 
quod duobus circiter millibus a Tauromenio distat, 
υἱ Thomas Fazellus ejusque asseclae censuerunt, an 
aliquanto longius, quinque scilicet milliaribus dissi- 
tum fuerit, quod Philippus Cluverius, diligentissi- 
mus veteris Sicilie pervestigator, scribit, qui et 
opinionem superioris scriptoris ex Itinerario Anto- 
nini refellit. Certum illud, et a probatis auctoribus, 
Strabone, lib. vi, Diodoro, lib. xvi, Thucydide, 
lib. vi, Plutarcho in Timoleonte : ex quo confirma- 
tur narratio de Tauromeuii origine allata a Diodoro 
loco jam dicto, eaque potior et verior existimatur 
quim qu: traditur οὐ eodem sui parum memore, 
lib. xiv, a secunda diversa. His igitur auctoribus 
hzc afferimus : 4 Theocle Atheniensi conditum 
Naxum, qui cum ab instituto cursu in ea littora 
ventis esset abreptus, cumque soli bonitatew ad- 
vertisset, et Siculorum in eo colendo. segnitiem, 
domum reversus, eum Atheniensibus, uti coloniam 
eo mitterent, persuadere non potuisset, ascito tna- 
&uo Chalcidensium Lubacam insulam incolentium 
numero, lonum item et Doriensiuim, quorum qajor 
pars Megerenses erant, iu Siciliam navigavit, el 
Chalcidenses quidem Naxum, Dorienses Megaram 
condidere, idque contigisse anno ante Christum na- 
tum 7306, post Trojanum bellum 448. Cluverius scri- 
bit, cum annos 333 Naxus stetisset, taudem a Dio- 
nysio Syracusarum tyranno juniore, quod ejus ty- 
rannidi infensa civitas ab eo descivisset, eversam 
esse. Igitur post Naxi excidium auno 57, Androma- 
chus, Timzi historici, quem laudat M. Tullius lib. 
De orat., pater, exsulum reliquias hinc inde cogens, 
montem Taurum, ab tauri forma dictum, illis habi- 
tandum dedit, qnod a longo temporis spatio, quo 
ibi substiterat Tauromenium a (auro et manendo, 
Grace ἀπὸ τῆς ἐπὶ Ταύρου μονῆς appellatum : et cum 
subitis oppidum incrementis florere ccpisset, fa- 
clum est ut et incole iugentes opes el civitas 
dignitatem amplissimam sibi compararet. Atque hic 
est Tauromenii ortus, lizc nominis origo. Quod si 
Plinius, Colonia, inquit, Tauromenium, que ante 
[uit Naxos; et Solinus itidem Coloniam Taurome- 
nium, quam prisci Naxum vocabant; si de uno, in- 
quam, eodemque oppido et codem situ posito loquan- 
lur, falsi sont; si ad hunc intellectum traducantur, 
ut ex Naxiorum colonia Tauroimnenium ortum velint, 
veri. Caterum etymologia quam Fazellus refert 
omnino inepta est : Tauromenium dictum, inquit, 
quasi tayri fortitudo. Nam menos Grace est forti- 
tudo seu robur. Falsus est Fazellus in verbo, sed 
magis in re; non esL pévoc proprie fortitudo ma- 
niorum, sed animorum, vel corporum : neque ex 
murorum fortitudine, sed ex mansione, ut Diodorus 
supra relatus est auctor, deducta originatio Tauro- 
menii; sed hic error forte condonandus esset, nisi 
se ipse in lingux Greca spineta volens ac sciens, 


seu potius nesciens, induxisset. Quid illud quod ad 
finuamentum addit, quam leve atque ridiculum, 
muros mania appellatos quasi a μένος. Atqui hoc 
est etiam Latine uescire : moenia. quasi munia a 
munieudo dicta sunt prisco sermoue Latinorum, qui 
per & scribebant οἱ efferebant, qux» postea per uu. 
Plautus Capt. : Vinclis custodiisque circumyueniti 
sumus. Sic mari pro muri, &sus pro usus; et plura 
id genus. Sed in nonnullis usus retinuit c, ut in 
manibus, in plerisque repudiavit, ut in exemplis 
allatis. IIoc igitur etymon falsum. Et vero etiam fa- 
bulosum illud quod affert scriptor historixe sancti 
Pancratii, primi Tauromeuii episcopi, quasi a Ma- 
nra et Tauro dictum Tauromenium : scriptor in- 
quam anonymus, non Evagrius, discipulus ipsius 
sancti Pancratii, cujus nomine supposito tota illa 
fabula potius quam historia emersit, vel certe fabulie 
multe in veram historiam irrepserunt, quam a 
Graco in Latinum traductam accepi ex monumentis 
P. Octavii Caetani, scriptoris historiz: sanctorum 
Sieulorum. Igitur narratur, Taurum quemdam no: 
mine, Chananeum, a Syris captum, et mercatori 
Romano venditum in Calabria, ductum ad Renal- 
dum toparcham,cui uxor erat Mzenzea Macedonissa ; 
sed cum Renaldus in eo bello quod gessit contra 
Aquilinum, in Calabria regen, cxesus. essct, Meu:a 
Tauro nupsit. Mox Aquilinus rex copias contra Tau- 
rum eduxit; isque cum Mzeuxa conjuge in Siciliam 
profugit, ubi Tauromenium a conjugibus Tauro et 
M;enea couditum cst. [lec est fabella de origine 
Tauromenuii conficta et inb. vulgus dedita, qu;e sane 
proposita a me ante veritatis lístoricz lucem, sine 
ulla argumentatione quasi nebula discussa disje- 
claque jam est, et a quovis mediocriter in criLica 
exercitato dispelletur : quam et Fazellus ipse re- 
pulit; nam de Octavio Caetano non essel mirum 
acrioris judicii viro; sed eam huc retuli, ut a vulgi 
etiam Tauromeuitani sensibus, in quibus, ul ες τον 
aniles fabul:e hzesisse video, quantum fleri possel, 
extorqueretur. Àb illis igitur initiis profectum Tau- 
romenium capere sua coepit incrementa. De quo 
illud etiam antiquitatis ejus. et dignitatis documen- 
tum habeo, quod a nemine, quod sciam, eorum qui 
res Sicilienses scripsere, litteris proditum est : ego 
vero ab nobilissimo zque ac studiosissimo aniiqui- 
tatis et litterarum D. Martino Lofarina, Panormi- 
tano, qui hodie apud Hispaniarum regem degit ca- 
pella rcgix addictus, illud accepi cum ex Malcho de 
vita Pythagore a Cunrado Rittershusio Grace 
edito exceptiim ad me detulisset, quod est liujus- 
modi: "Ag 9 ἐπιδημήσας Ἰταλίᾳ τε xal Σιχελίᾳ 
κατἐθαλε πόλεις δεδουλωµένας ὑπ ἀλλήλων,τὰς μὲν 
πολλῶν ἑτῶν, τὰς δὲ νεωστὶ φρονήµατος ἐξελευθὲ- 
plou πλήσας διὰ τῶν ἐφ᾽ ἑχάστην ἀκουστῶν αὐτοῦ 
ἠλευθέρωσε. Κρότωνα, xal Σύδαριν, καὶ Κατάνην, 
xai Ῥήγιον, xoi Ἰμέραν, xai ᾿Αχράγαντα, xat 
Ταυρομένιον, καὶ ἄλλας τινὰς, al; xal νόμους ἔθετο 
διὰ Χαρώνδα τε τοῦ Καταναίου, xal Ζελεύχου τοῦ 
Aoxpoü* δι Qv ὀξιοζήχωτοι τοῖς περιυίχοις ἄχρι 
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πολλοῦ γεγόνασι. Civitates vero, quas in sua ltalie 
Sicilieque peregrinatione Pythagoras. vicinis servi- 
tute alias quidem antiquitus, alias vero recenter op- 
pressas invenit, eas libertatis studio replens per suos 
auditores, quos ez unaquaque earum sectatores ha- 
bebat, in pristinam asseruit. liberlatem, Crotonem 
sciiicel- εἰ Sybarim, Catanam, Rhegium, flimeram, 
Agrigentum, el Tauromenium, εί quasdam alias, 
quibus leges per Charondam Cataneum, et Zaleucum 
Locrum tulit, earumque causa digne apud finitimos 
ad longum usque tempus habite sunt, quarum emu- 
larentur instituta. Atque hzec pertinent ad Tauro- 
menii antiquitatem, cui non minimum adjecere de- 
coris duo nobilissima virorum paria; quorum alter 
in historia cum ipsa prope nascente patria floruit 
Timzus, Andromachi conditoris filius, de quo testi- 
monium exstat M. Tullii, lib. n De orat. : Timaeus 
longe eruditissimus, et rerum copia, et sententia- 
vum varietate abundanlissimus, ipsa compositione 
verborum non impolitus, magnam eloquentiam ad 
scribendum attulit. Meminit de eodem idem Tullius 
lih. v, Epist. ad Lucium. Meminit Plutarchus ín 
Nicia, de historiis ab eo conscriptis : testatur lixc 
Dionysius Ialicarnasseus, lib. 1 Antiquitatis. Τιμαίου 
τοῦ Σιχελιώτου τὰ μὲν ἀρχαῖα τῶν ἱστοριῶν Ev ταῖς 
χοιναῖς ἱστορίαις ἀφηχγησαμένου, τοὺς δὲ πρὸς TIop- 
ῥον τὸν Ἠπειρώτην πολέμους el, ἰἱδίαν χαταχωρί- 
σαντος πραγµατείαν. Hoc est interprete Dionysii 
Sigismundo Galeno : Timeus Siculus res priscas 
complexus universali historia, Pyrrhi Ερἰτοία bellis 
privatim dicato volumine. Sed nihil hujus insignis 
historici ad nostram :xtatem pervenit. Alter Tauro. 
menitanus in historiis memoratus Phileas est in re 
mechanica pracellens, Archimedi Syracusano σύγ- 
Χρονος, de quo Athenzus, lib. v Δειπγοσ., uhi de 
navi Hieronis, regis Syracusarum, ipsius Archi- 
medis molimine constructa, ejusque malo omnium 
maximo : Κατήγαχεν δὲ αὐτὸν ἐπὶ θάλατταν Φιλέας 
ὁ Ταυρομενίτης μηχανικός. Deduxit eam in mare 
Phileas Tauromenitanus mechanicus. Jam vero situs 
Tauromenii admirabilis est, et natura magis quam 
arte munitus : ut non mirum esse videatur, si a Sa- 
racenis, nisi per insidias capi expugnarique potue- 
rit, eaque postrema fuerit urbium clarissimarum 
clades. Est enim mons ipse in quo situm est et ar- 
duus et ascensu diffiéilis utroque ex latere, quod οἱ 
nos ipsi oculis nostris suspeximus et peragravimus, 
verumque esse cognovimus quod de co etiam Ap- 


pianus tradit esse asperrimum visu et acutissimis - 


undique prefixum praeruptumque saxis, Urbs vero 
in illis mediis Alpibus, dicam potius quam alpestri- 
bus rupibus, et intercisis posita, et ab iisdem cir- 
cummunita et obvallata est : quarum alias, qua 
orientem spectat, infra se habet ad mare depressas ; 
alias, qua occidentem, coelum ipsum contingentes, 
ut poetice dicam, eique minantes, in quarum vertice 
exstat arx et oppidulum Mola, tota Sicilia notissi- 
mum, quod eo damnati liomines facinorosi depor- 
teutur, ut tradit Fazellus, cui subest arx Taurome- 


nii inferior, ita ut molibus a mola devolutis opprimi 
laud difficili negotio possit. Ceterum Tauromee 
nitauum colum latum ac salubre est; prospectus 
ab oppido in Mamertini freti et maris lonii latissi- 
mum quor, oppositosque Brutiorum montes, ju- 
cundissimus : agri etiam planities amocnissima ; 
canne melli», et vini apud veteres, teste Plinio, 
celebratissimi feracissima, ut non immerito eam re- 
gionem inter czteras elegerint Romani quo colonias 
deducerent, quod Julio Cesare rerum potito, οἱ 
Tauromenii amplificandi studioso factum, ut Dio- 
dorus ejusdem temporis scriptor est testis. Et sane 
eorum magnificentiz opera videntur esse, quod ab 
initio dicebam, theatrum lateritio opere constru- 
ctum, quod magna ex parte integrum exstat, qua 
sors haud scio an aliis veteribus Sicilia monumeu- 
tis obvenerit : idque ego non síne animi voluptate 
oculis ac pedibus non semel dimensus sum doluique 
εἰ questus sum apud cives, ex ea lateres ad alia 
nova zdificia substruenda subinde exscindi; quo 
fiet, ut paucis post annis, ingens illud monumentum 
Tauromenitanz amplitudinis funditus concidat. Iti- 
dem ejusdem admiranda potenti: opera sunt stagna 
seu cisternz subterranez due concamerata, qua- 
rum altera octo quadratis cementitiis suffulta colum- 
nis; altera vero pene prostrata et afflicta temporum 
injuria cernitur. Aquzxeductus ilem veteres ibi visun- 
tur; οἱ alia demum monumentorum in primisque 
Achegeti templi vestigia, et sepulcra non pauca, 
quam vel ambitu magna (nam quota pars illius 
hodie restat?) vel magnificentia nobilis, vel numero 
civium celebris fuerit civitas, ostendunt. Atque hic 
ejus splendor etiam usque ad Saracenicam tyranni- 
dem, nimirum toto imperii Graecorum tempore usque 
ad Leonis Sapientis evum, sub quo expugnata fuit, 
mansisse videtur. Nam Constantinus Porphyroge- 
neta, ejus filius, qui De thematibus imperii libeilum 
scripsit, lib. 11, in themate Sicilie hzc tradít, quae 
primam hanc procemii partem de Tauromenii statu 
politico ita claudat, et sigillum sit dictorum omnium 
honorificentissimum, et ipsius imperatoris annulo 

jmpressum, ne dicam digito scriptum : Ἔχει δὲ 
πόλεις ἐπισήμους τὴν τε Zupáxoucav, xaX τὸ χαλού- 
µενον Ταυρομένιον, καὶ αὐτὴν τὴν ᾽Ακράγαντα, καὶ 
τὰς λοιπὰς πόλεις τὰς μὲν ἠρημωμένας παρὰ τῶν 
Σαραχκηνῶν. Τὴν 'μὲν οὖν Συράχουσαν ἐπὶ Βασιλείου 
τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως παρέλαθον οἱ Zapaxnvol: τὸ 
δὲ Ταυρομένιον ἐπὶ Λέοντος τοῦ Σοφωτάτον. 6σαίε- 
rum insignes urbes habet Syracusas, et Taurome- 
nium diclum, ipsumque Agrigenium , εἰ ceteras 
civitates, partim desolatas, partim Saracenis occupa- 
tas. Syracusas certe sub Dasilio imperatore percele- — 
bri ceperunt Saraceni, Tauromenium vero sub Leone 
imperatore. Sapiente. 


8 II. — Status. ecclesiasticus Tauromenii. 


Tauromenitanam Ecclesiam antiquitate οἱ digni- 
tate cum primis et primx antiquitatis Ecclesiis Si- 
cilie componendam nemo vocarit in dubium, modo 
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ejus primordia reputet ; nimirum a S. Petro apo- 
stolorum principe funda!am, misso ex Oriente Tau- 
romenium S, Pancratio, primo ejus episcopo, ab 
ipsomet S. Petro consecrato, extra. controversiom 
est. Testatur. Martyrologium. Romanum 5$ Aprilis; 
card. Baronius in notis; Niceph. lib. in, c. 55, εἰ 
noster Theophanes hom. de S. Pancratio; quin ex 
fi!c qux penes Simeoneu Metaphrastem est, Orat. 
de SS. Petro et Paulo, ejusdem S. Petri vestigiis 
imnpressis ea ecclesia. sanctitate et. honore aucta et 
stabilita est ; siquidem festum ex itinere apostoluin 
lo:pitio excepit, ipso S. Pancratio illi obviam sum- 
más amoris significationibus procedente. Sed de 
S. Pancratio ejusque actis ac martyrio Tauroinenii 
obitis nonnulla refert ex Gallicano Breviario excer- 
pta D. Rocelius Pirrus in notis Tauromenitane Ec- 
clesie, apud quem etiam plura ad hanc Ecclesiam 
spectantia leges. Nos sat habemus, ut synopsim 
quamdain ejus Ecclesie hic premittamus, prout 
nostrum institutum postulat, summa perstringere 
capita. S. Pancratio successit Evagrius ejus disci- 
pulus ; Evagrio S. Maximus, ambo a S. Petro con- 
secrati episcopi, primus Roma, cum esset legatus 
eo missus a S. Pancratio; secundus Taurowenii, 
cum ibi ex itinere moraretur. De priore testatur 
Gallicanum Breviarium, quod ego cum essem Tau- 
romenii, oblatum a civibus, legi : ex quo itidem 
Pirrus in su» notitia secundo loco post Pancratium 
statuit Evagrium, Testimonium Breviarii produci- 
mus ad homiliam de S. Pancratio (Atomil. Lvii), 
nota 15; posterioris, lioc est S. Maximi, Metaplira- 
stem babeo auctorem loco citato. IIujus S. Maximi 
anniversariam Tauromenitana Ecclesia memoriam 
colit pridie Idus Januarii. Post Maximum Nico pre- 
fuit Tauromenio, qui cum centum nonaginta novem 
discipulis suis, Decio imperatore Christianz fidei 
testimonium dedit morte. Post lios multi ex epistolis 
pontificum el synodis cum provincialibus tuu cecu- 
menuicis Tauromenitani episcopi colliguntur. Nam 
S. Leo pontifex epistola quam ad universos Sicilia 
episcopos scripsit circa annum 447, Tauromenitani 
menüonem facit, sed nomen non exprimit. Post 
Romana synodo sub Symmacho papa celebratz 
interfuit Rogatus, Tauromenitanus episcopus ; Vi- 
clorini et Secundini episcoporum meininit D. Gre- 
gorius epistola ad Petrum subdiaconum, circa an- 
pum 649; Justus ad concilium Lateranense venit 
Martino pontifice et Constante imperatore ; ad cecu- 
menicam synodum vi Constantino tertio contra 
Monothelitas convenit cum cieteris Petrus episco- 
pus Tauromenitanus; septimi vero, qua fuit Ni- 
cana n, contra [conomaclios , Constantino cum 
lrene matre impp., Joannes interfuit, Post hos 
legitur Zacharias Tauromenitanus episcopus, seu 
potius pseudepiscopus, ut in notis Anastasii Biblio- 
thecarii legitur ad concilium viri, qui Photii partibus 
favit : sed an hic sit idem atque ille Zacharias qui 
cognomento Cophus sit dictus, ut Pirri scriptum 
reliquit, et an archicpiscopi tit:lo auctus à. Photio 


faerit. pseudopatriarclia. Constantinop., disputabi- 
mus infra, 81. Iuic Zachariz, jain in synodo viu 
O'cumenica dej osito ut schismatico, nec poeuiteuti, 
successit. Tlicoplianes Cerameus. consecratus. teme 
pore ipso cowposili schisutis et pacis restitutae 
Ecclesim Orientali , quod evidenter ostendemus 
procnio ll, S iv et vu ; nostro. autem Theophaui 
subrogatus videtur S. Procopius, qui auno Christi 
905, Leonis imperat. xxvi, sub Abracheno Africauo 
Saracenorum rege iuvadente et occupaute  Tauro- 
meuium, quod postremum fuit in Siciliensi illa 
clade atque pernieie captum oppidum ; ille, inquam, 
S. Procopius martyrium passus est: quod habetur 
ex Vita cjusdem S. Procopii, quam Joannes diaco- 
nus Neapolitanus intexuit in ea narratione qua 
translationem. corporis S. Severiui ex Lucullano 
castello per occasionem tinioris de eorumdem Sa- 
racenorum incursione ceorüi describit. Eam legi ia 
monumentis mss. P. Octavii Caetani, qux tamen 
adhuc sub incude tornantur. ώς Ecclesia Tauro- 
meuitana de episcopali simul et politico floreute 
statu decidit; sed profecto decuit, ul qux fuerat 
martyris S. Pancratii primi pastoris sanguine ini- 
iata, ea essel et. postremi itidem sanguine corsi- 
gnata. Nec vero inter primum el postremum pasto- 
res, qui animam $uam pro ovibus profudetunt, 
ovium ipsarum cum lupis, vel ethnicis, vel Sarace- 
nis Christiani nominis hostibus non spectata cer!a- 
mina : eliam decoro civium suorum sanguine con- 
spersa et ornata, ut alie multz, Ecclesia Taurome- 
nitana. Ostens: mihi sunt Tauromeuli plenze ossibus 
caps due, quae mulis ante annis in agro Tauro- 
menitanuo non sine divinis miraculorum testimoniis 
inventa crectaque sunt, vel recenti adliuc sanguine 
lincta, et ipsis etiam tinortis instrumentis confixa 2 
sed quorum martyrum, cujusve temporis illa sint 
nondum compertum ab ipsis, nec ab Romano ponti- 
fice sancitum. Cieterum ex historiis aliis, ac tabulig 
et monumentis hac. colliguntur. Sub ipsum Eccle- 
si: exorilum, magistti et antistitis sui Pancratii 
documentis iustructze, exemploque confirmate, SS. 
mulieres /Esia Susanna eti Zeuais, de lyranio ae 
sexu muliebri morti occumbentes triumpharunt, 
Cum S. Nicone itidem episcopo, quem quario supra 
recensuimus loco, ezsi sunt, Decio exercente ty- 
rannidem, ducenti uno minus, qui triumphanti 
duci suo latus stiparent, eadem laurea rediwiti 
quod ibi eliam attigimus. At ex Diocletiano impe- 
ratore SS. Sperus et Cornelianus cum sociis sexa- 
ginta eamdem retulere palmam. Nec vero S. Proco- 
pio postremo episcopo et martyre socios abfuisse 
crediderim, in illa immanissima strage, quam Sa- 
raceni, Christiane religionis iufestissimi hostes, 
ejusdem causa dederunt, jam capto Tauromeuio, 
quoruin fortassse sacra λείψανα sunt quae superio- 
ribus annis inventa jam asservari dixi in majore 
Tauromenii templo. Demum nec virgiuum nec cou- 
fessorum floribus sacer Tauromenitanus hortus 
caruit, quorum odor late pervagatua sit, Ex horum 
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wus Gretserus, qui οἱ sequenti. proxime paragra- 
pho ejusdem capitis de nostro testimonium profert. 
Tauromenii in Sicilia colitur antiqua imago bea! 
Virginis non manufacta ; qualis etiam esse videtur 
illa Deipare imago divinitus picta qua colitur in 
Valle Viridi, in monte /Etna, ut scribit Octavius 
Constantinus (lege. Caetanus ; Coustantiuus. enim 
est Ποιον unius ex fratribus ejusdem Octavii, 
monachi οἱ abbatis ordinis Saucti Benedicti ) in 
ldea operis de sanctis Sicilie. Atque hactenus 
ihesim. huic me: tractationi. praetexui ex relatis 
a Gretsero : et ex genere harum iconum universo 
fidem mihi iunivi, ut non videretur incredibile 
hujuscemodi imaginem ἀχειροποίητον exstitisse 
Tauromenii, €um alias alibi ex certis auctoribus 
exslare notum sit, Quid igitur de Tauromenitana 
imagine diva Virginis non manufacta dixerim ? 
Equidem certa pro certis, conjecta pro conjectis 
dabo: neque enim in ἰαπία antiquitate tempo- 
rum et historie penuria potius faciam. Exstitisse 
hujusmodi imaginem ἆ χειροποίητον et religiosis" 
sime Tauromenii cultam Theophanis tempore, 
atque etiam toto illo tempore quod Saracenicam 
tyrannidem antecessit, haud in. dubium vertendum 
mihi videtur, cum tam diserte duobus in locis de 
ea Theophanes meninerit, et glorietur in sua 
Ecclesia et urbe. Cxterum unde et originem habue- 
rit, qua opera effecta, et an arclictypon sit àyetpó- 
τευκτον, an ectypon, hoc est ex protolypo ex- 
pressum simulacrum, idque sive miraculo, sive 
pictoris opera accuratissime deductum ; quoil 
lamen idem quod archetypon nomen ἀχειροπο- 
ίητον retineat, quod illius sit instar, quod in mul- 
tis hujuscemodi tum Christi, tum Deipara conti- 
gisse idem  Gretserus auctor est. Preterea quo 
alio miraculo, quo tempore perlata Tauromenium, 
ilem dicam quod paulo ante Gretserus 4ο ima- 
gine Deiparz: non manufacta  Conisse monasterii 
prope Cabalam, nihil alibi de Tauromenitana, quod 
sciam, traditum. De aliero vero, quod supra 
proposueram agitandum, an imago beatze Virginis, 
quam holie Tauromenitani per summam pietatem 
colunt, «quam patronam appellant, in qua eorum 
spes opesque in rebus affliclis site, quod etiam 
uonnulli non vulgares viri non manufactam το: 
eant, eamdem sit atque illa que Theophanis tem- 
poe exstilisset, itla ut eiiam impias Saracenorum 
manus effugerit, et ab eorum et temporis injuriis 
vindicata, ei usque ad hoe tempus sarta tecta 
servata, quod esset alteri miraculo ascribendum, 
equidem ligc argumenta habeo, ut eamdem credam. 
Primum quia vulgo eam Deiparam Grecorum ap- 
pellant, unde mihi (it probabile, ex eo tempore 
quo Graecorum Ecclesia et ritus Tauromenii flo- 
rescebat, hoc est Theophanis tempore, eam ap- 
pellationem deductam, et per manus ad hzec usque 
lempora traditam ; deinde quod eam in summa 
aquarum pluviarum penuria, uuicum cerlumque 
perfugium Tauromenitani habent, et ad. eani tan- 


quam fontem omnium | gratiarum uberem, petitum 
aquas accurrunt : ac vix per urbem circumagisolemra 
supplicatione ccepta, cum. eam  iutermittere. cc- 
guntur a pluvia obruti. et inadidi, qui eam sicci 
sitientesque inehoarant ; quod ex multis Taurc- 
menitanis fide diguis contestatum accepi, cum 
Tauromenii harum rerum  cognoscendarum causa 
commorarer. Et sane. ex alia parte legimus, Theo- 
phonem in. homilia habita de plaga sicciiatis (kom. 
ΧΙ) ad beatam Virginem perorationem conver- 
tere, eique supplicare, ne suam civitatem desti- 
tuat in ejus nomine gloriantem : quam gloriam 
ad imaginem non manufactam non iumerito quis 
referat, ut ibi adnotavimus. Multa alia przeterca 
in omni genere dona miraculo accepta, et ejus 
fide implorata supra humanam open effecta opera 
quotidie ferunt, et contestantur von incole solum, 
sed etiam cxteri: inter quos non silentio prz- 
tereundus D. Franciscus, Romanus Catanenusis, 
sacerdos haud multo pridem in collegium cano- 
nicorum Ecclesix€ Panormitan: merito aggregatus, 
concionandi munere et pietatis ardore non vulgari 
preditus, qui cum Tauromenii conciones tempore 
Quadragesima haberet, multa ab ea imagine non 
manufacta se accepisse ab aliis impetrata mira- 
cula, multa in seipso expertum esse mihi narra- 
vit, et scripto ac chirographo dicta cousignavit. 
Ceterum illud etiam in hac re animadversum a 
lectoribus velim, si cui sit persuasum, imaginem 
Deipare qu: hodie exstat, eam esse ἀἆχειρο- 
κοίητον quz Theophanis tempore exstabat, non esse 
censendam ex iis qux in aliquo linteo Virginis 
vultum ab ipsamet impressum ferunt : non enim 
ea tabula vultum Virginis solum, sed integram 
staturam sedentem οἱ infantem Jesuin. gestantem 
ulnis exprimit: quare in altero genere ἀχειροποιή- 
των eam accensuerim, de quo etiam Gretserus, 
ut angelorum opera ea depicta sit, vel certe ab 
aliqua non manufacta pictura descripta, ut supra 
dicebam. Servaut eam hodie in suo templo reli- 
giosi beate Virginis e monte Carmelo, eique dien 
solemnem agunt Decembris die octavo, qui dies 
ejusdem Virginis immaculato conceptui celebrando 
sacratus est. Tradit in Idea operis de SS. Sici- 


* [ig Octavius Caetanus, Tauromenii primo die 


Septembris celebrari festum imaginis Deiparz non 
manufactee ; quod sane unde acceperit niilii adhuc 
ignotum ς sed cum ille diligentissimus fuerit Si- 
ciliensium rerum' ad sanctorum Siculorum eultuin 
pertinentium indagator, id neque refellere debeo, 
nec tamen affirmare possuni. Nam  Tauromenii 
moranti mihi et deeo festo die sciscitanti, nihil 
wraditum. nisi die dicto Decembris octavo festum 
ad imaginem Deiparae jam memoratam, quan non 
manufaetam esse nobis persuademus, eodem quo 
ejus immaculatam Conceptionem celebrari. For- 
tasse ex ipsius Theophauis homilia de In.!ictione 
ac auni principio id Caeianus collegerit: in. qua 
inter exteras celebritates. primi Septenibris diei 
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meminit Theophanes imaginis diva Virginis; cu- 
jus hac verba : "Amzvreg οὗτοι τοῦ χρόνου thy 
ἀρχὴν ἁγιάζουσιν" ὁ μὲν Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς cüloyet 
τὸν στέφανον ἐνιαντοῦ. 'H ὃξ διὰ τῆς 
εἰκόνος τιµωµένη rávavo; Δέσποινα µεαίτης mp 
Oc» ἡμῶν γίνεται. Qua sic nos ibi Latue in- 
lerpretati sumus : Ab his omnibus. aliquid sancti- 
latis im hoc anui principium redundat: mam εἰ 
Salvator noster Christus. Jesus. benedicit corong 
anni :el venerande imaginis. religione culia Virgo 
purissima inler nos εἰ Deum sequestra. intercedit. 
Mac Theophanes: qui cum non appellet ima- 
ginem Dei Genitricis ἀχειροποίητον, quam cur non 
expresse nowinarit, si de ea sermo eral, cum in 
aliis homili quam insigui quodam et de quo 
gloriabatur elogio eam designavit, nullam causam 
video: et ex altera parte, cum in Meuxo legam 
eo die celebrari αύναξιν τῆς ὑπεραγίας θεοτέχου 
τῶν Μιασηνῶν, hoc est, Synazim seu celebritatem 
sanciissime Virginis Miasenorum, liaud certe liquet, 
et in ancipiti res versatur de Tauromenitanan: 
gine Theophanes loquatur, an de Miasenensi ali- 
qua, ad quam convenius eo die primo Septembris 
celebraretur, uti. hic Panormi consuetum est die 
secundo Julii ad beate Virginis, quam Graii 
appellamus, imaginem, et ad alias alio tempore, 
et oppido hujusmodi imagines venerabiles agitari 
dies festi solent, Equidem, ut dixi, nec refellere 
conjecturam Octavii Caetani, nec affirmare, sed 
eam hominis auctoritite [ullam in medio relinquere 
statui. 























8 1V. Dignitas et titulus archiepiscopi. 


Cum in omnibus fere mss. exemplaribus harum 
howiliarum, que in celeberrimis Europa biblio- 
thecis, Vaticana, Hispaniensi, Parisiensibus tribus 
asservantur, ex quibus vel integras liomilias, vel 
earum elenchum transcriptum. amicorum, qui lit- 
teris el litteratis faulores esse se professi sunt, 
opera nancisci potai, titulus archiepiscopi, vel 
auctoris nomini sit ascriptus, ubi nominatur auclor, 
vel solum in scriptis auctor archiepiscopi Taurome- 
nitani appellatione, in quo omnia consentiunt, cum 
in nomine discrepent (de quo dicam Procemio se- 
quenti), non temere videtur illis abroganda tides; 
alioquin etiam omnis fides veterum monumentorum 
intereat, cum iamen doctissimi scriptores eam 
salvam ac firmam esse volui » qui in monu- 
mentis suis excusis illum archiepiscopi titulum non 
alia quam ex mss. flde et auctoritate acceptum 
ediderunt : cardmalis Baronius tom, IX, Jacobus 
Greiserus. tom. Il De cruce; Franciscus Turrianus 
lib. contra Magdeburgenses heret, pro canon. apostol., 
cap. 6; Antonius Possevinus in Apparatu, et alii 
quorum testimonia contulimus in ine horum Proc- 
miorum. Est igitur asserenda potius hac Taurome- 
nitane Ecclesie dignitas, qua satis ampla est, ut- 
pote ab ipso S. Petro constituta, ut $ ll disse- 
Tuimus, et a me qua mea pars virilis est, ab omni 











erit subreptitii tituli nota et arrogartke ca'umnia 
im impressam seu potius 





inustam il 
tame, quam edidit tom. ll dom. Racchus hy 
abbas Netinus, de Sicilie Ecclesiis sat bene meritus : 
sed non tam ab ipso b nota quam ab 
Alberto Piccolo, qui illi imposuit : quo auctore 
scribit Pirri Zachariam schismaticum episcopum 
Tauromenii a Photio archiepiscopi nomenclaturam, 
quod esset opera male ab illo collata, et defensionis 
partium Plotianarum pretium prius repensum. Sed 
unde hoc accepit Piccolus? quo producto testimonio 
id affirmat? Primum enim, si is ponatur episcopus 
Tauromenii fuisse αι » (ui cognomento dictus 
est Κωφός, id est surdus, certe is a Plrotio nou ti- 
tulum archiepiscopi pro sua Ecclesia accepit, sed 
metropolita Chalcedonis creatus; quod apertissime 
scripsit Nicetas David in Vita S. Ignatii, contra 
quem Photius tam perti r acerbeque depus 
gnavit, scriptor eorum temporum, qui oru 
S. Ignatii certamina diligentissime fidelis-imeque 
persecutus est : cujus historia iuitio vut synodi 
pro causa hac S. Ignatii et Photii celebrata impressa 
est. De Photio ilaque sic scribit : His ille omnibus 
procuratis, insana et sacrilega per Zacharie C«phi 
manum, qui ab ipso Chalcedonensis  metroporita 
creatus fuerat, εἰ Theodorum translatum α Caria 
ad Laodicensem episcopatum in Italiam tramamisit. 
"Ex his sane nullum subesse dubium potcst quin 
Zaclirias ille qui Cophus cognomento dictus est, 
non Tauromenii episcopus ante fueril, sed nova 
Cbalcedonis metropolite diguitate donatus. Atqui, 
i ab episcopatu Tauromenitano promotus ad 
Chalcedonensem. Sed non hoc verbum χειροτονεῖν 
quo usus David, siguilicare potest, sed vel designare 
episcopum, vel consecrare ; quod ex ipsa ratione et 
elymo nominis quod manuum impositionem mani- 
feste denotat, ct ex aliis scriptoribus, Jacobo Gret- 
sero, Joanue de la Cerda, Petro Arcudio, preshytero 
Corcyrensi, qui de ritu sacramentorum Gracorum 
volumen integrum scripsit, ila certim esse debet 
cuivis inediocriter Grace scienti, ut id probare sit 
opera abuti; et quzso, ab sequentibus verbis, quibus 
Theodorum translatum a Caria Laodiceam scribit, 
in quo usus verbo µετατιθέναι, non id certo certius 
apparet? Cum enim secundum expresse dicat trans- 
latum, et proprio utatur verbo, de primo certo 
accipiendum est fuisse creatum, quippe cum mt 
diversa seriptor ea tradiderit. Deinde apud Leun- 
clavium De jure Greco- Rom. exstat caput de trans- 
latione Orientalium episcoporum, 1n quo onines 
translati episcopi enumerantur, jam inde a S. Gre- 
gorio Nanzianzeno, qui ex Sasimis Consiani 
translatus est, usque ad Gregorium Ast 
ipsius schismatis Photiani causa, 
Photio translatus eodem Ni, 
που ulla in eo "plo. 
Est igitur tam m 
phum non archi: 






























































73 
tatem melropulite recepisse a Photio, ut dubitari 
merito non possit. Sed tamen jn hac etiam erratum 
est in Zacharia a Piccolo, an Pirri dicam? quod. 
episcopus Tauromenii Zacharias Cophus ab eo 
Mlicatur Zacharias ille qui episcopus Tauroineuitanus 
Romam missus in causa Photii, similitudine no- 
tainis falsi sunt illi scriptores, non omnia penitus 
illius vini synodi acta scriptaque circumspicientes. 
Duo quippe Zacharie fautores Photii fuere, dua: 
legationes Roman missz. Prima est ea qua refertur 
2 Baronio anno 859 et in viu synodo, act. 1, in 
qua a legatis Romana Sedis interrogante senatu 
hsec responsa sunt: Primitus missus est. Arsabir 
legatus Michaelis imperat. ei cum eo missi sunt qua- 
«κο episcopi (nomina eorum ignoramus), deferens 
secum et epistolam regiam significantem in se causam. 
Mereseos. imaginum, et in fine literarum. illarum 
estendentem eiiam ezpulsionem sanctissimi patriarchae 
Agnatii. Ad quem locum hanc notam adjunxit Ana- 
stasius Biblioth., ejus synodi scriptor et testis ocu-- 
latus : Urgente illos propositae locutionis prosecutione, 
momina eyiscopurum eis ad memoriam recurrere tam. 
€oncile non potuerunt : quibus tamen nomina erant, 
Methodius. wwtropolita Gangrensium, Samuel Conue. 
rum episcopus, Theophilus 1conii, εἰ Zacharias Tau- 
romenii pseudepiscopi, qui legationem et eyistolas a 
Photio Sedi apouolice detulerunt. Ha:c Anastasiu: 
ex quo vides nullo cognomine affectum Zacharian 
ei sane ex hac solum nota Anastasii hic Zacharias 
Tauroinenii fuisse episcopus scitur ; et ab ea sum- 
pium refert Baronius loco citato : nusquam vero 
alibi, ubi de buc legatione mentio ft, et Zach: 
episeopus idem nominatur, Tauromenitanus ascri- 
bitur, ut ip procemio ejus synodi ab ipso Anastasio 
scripto, et in. Vita S. Ignatii a Davide, qui solum 
weminit duorum, Theoplili et Samuelis, czteros 
emittit. Atdue hi legati a Nicolao ! pontifice Ra- 
mano auditi sunt in basilica S. Marix ad. Ρταδορ», 
sed non ad communionem admissi. Quod refert 
etiam Pirri ex Baronio loco jau supra mei.orato. 
Altera legatio est post illatam a Nicolao senten- 
tiam, et iulictum anathema in Photium, eumque 
exsuctoratum Quiz causa fuit cur ira seu furore 
praeceps Photius conciliabulum illud suum mefa- 
(iorum episcoporum coegerit, quo conatus est 
Nicolaum pontificem excommunicare, ejusque con- 
eiliabuli acta per Zachariam Cophum iu [ia 
Aramsuisit, ut diserte scribit Nicetas David luco 
jam supra relato. Sed adhuc evidentius discrimen 
imter duos Zacbarias ostendam, Nam primus, qui 
prisa legatione functus legitime ordinatus a S. Me- 
&bedio patriarcha, qui S. lgnatio antecesseral : 
meeundus a. Pholio illegitimo. Nam act. 1v statim 
duitio. Baannes patrieius. retulit. ad synodum his 
is z Εἰσὶν Επίσκοποι χειροτονείαν ἔχοντες τοῦ 
" ἠοδίου Üsdgunz, καὶ ζαχαρία: 
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πι 
charias qui cum Pholiu communicarunt : sividetur, 
ingrediantur ad S. ecumenicum concilium. Exitus 
Sessionis hujus fuit ut. mendacio aperte convicti 
legati, affirmatique in suo schismate 
AL vero in iv. sessione initio missi sunt episcopi a 
Photio ordinati, et eorum causa d'scussa, in qua 
semper nomiuatur Zacbarias, ut Plolianus epi- 
scopus et ab eo ordinatus. Ζαχαρίας ὁ παρὰ 
Φωτίω χειροτονηθεὶς Χαλκηδόνος μητροπολίτης 
εἶπεν, elc. Zacharias Chalcedonensis metropolita a 
Photio consecratus. dixit, ec.; οἱ infra : Τότε 
Μητροφάνης ὁ Σμύρνης πρὸς Ζαχαρίαν τὸν παρὰ 
Φωτίου χειροτονηθέντα Χαλκηδόνος µητροπολίτην 
εἶπε, πρὸς ἃ ἔφης ἀποκρινούμεθά σοι. Νόμοι, etc. 
Deinde Metrophanes. Smyrnensis metropolita Zacha- 
riam a Photio creatum Chalcedonensem. metropo- 
litam. compellavit : Ad ea qua disseruisti responde 
mus. Leges, etc.; atque. in bis altercationibus liec 
sessio proiracta e»t. Ex quibus locis luce clarius 
apparet Zachariam Cophum, quem metropolitam 
Chalcedouensei a Photio consecratum scribit Ni« 
cetas, non esse Zachariam qui Tauromenitanus 
episcopus ab Anastasio appellatus est, Redeo 
eo unde hzc est inita. di 
colus Zachariam Tauremenitanum a Photio tituluin 
archiepiscopi abstulisse. At forlassis ex eo quod 
ipse Nicetas cum do prima legatione agit, ila 
seribit, Ἐπιστέλλει τοίνυν  8sóQUev ἐπίσχοπον 
τοῦ Αμορίου, xat Σαμουἡλ ἐπίακοπον ἄχρις ἐχείνου 
τῶν Κωνῶν ὑπὸ Λαοδίχειαν τυγχάνοντα ἀρχιεπί- 
σχοπον τετιµηχώς * hoc est : Legat ergo Theophilum 
Amorii episcopum, εἰ Samuelem qui ad il'um diem 
Chonarum antistes Laodicemo subjectus, archiepi- 
scopi honore dignatus est a. Photio; ergo, inquies, 
sicut Samuel, et Zacharias archiepiscopi titulo . 
insigniri a Photio potuit. Sed quid est divinare, si 
hoc uon eat? Sane illud modo in hac disputat:one 
contendo, nullo testimonio, pullo auctore, nulla 
historia, qux scripta exstet, id affirmari ab Alberto 
Piccolo et ex eo a Pirri : et sane sicuti parum con- 
siderate scripsit Zachariam episcopum Tauromeni- 
tanum Cophum cognomento appellatum, ita sane 
temere ab eo proditum videiur archiepiscopi no- 
menclatura illum a Photio fuisse decoratum. Reli- 
quum igitur est, ul ostendam, unde hic titulus 
episcopo Taurowenitauo sit attributus, ld sane ab 
alio principio non deducam, et quidem satis cum 
ratione, quam cx quo idem Rocchus Pirri ostendit, 
unde archiepiscopi titulus S. Mamiliano Panormni- 
lano antistiti sit attributus jam inde a priscis tem- 
poribus, cum ab iis in marmore ejus monumenti 
legatur iucisus. Unde, inquam, ille colligit : Credi- 
derim, iuquit, eo won inepte. referri posse, quod a. 
D. Petro, antistitem. habuerit Panormus. Quis enim. 
nesciat iis Ecclesiis qua ab apostolorum. temporibus 
duam repetereut originem, quaque Christi discip'inum 
lanquam parentes aliis tradidissent, peculiarem quem- 
piam honorem habitum. Saue Ruperius abbas tom. 11 
De dwin.! Ofüc., cap. 27, : Apostolorum, inquit, suc - 
hj 
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meminit Theophaoes imaginis divas Virginis ; cu- 
jus hec verba : Απαντες οὗτοι τοῦ χρόνου thy 
ἀρχὴν ἁγιάζουσιν" ὁ μὲν Ewzhp ἡμῶν Ἰησοῦς εὐλογεῖ 
τὸν στέφανον ἐνιαυτοῦ. Ἡ δὲ διὰ τῆς σεπτῆς 
εἰχόνος τιμµωμένη πάναγχνος Δέσποινα μεσίττς πρὸς 
Θεὺν ἡμῶν γίνεται. Qua sic nos ibi Latine in- 
terpretali sumus : Ab. his omnibus. aliquid sancti- 
tatis in. hoc anni. principium redundat : nam et 
Salvator noster Christus Jesus benedicit corone 
anni : εἰ veneranda imaginis religione culta Virgo 
purissima inter nos εἰ Deum sequestra. intercedit, 
llzc Theophaues : qui cum mon appellet ima- 
ginem Dei Genitricis ἀχειροποίητον, quam cur non 
expresse nominarit, si de ea sermo erat, cum in 
aliis homiliis tanquam insigui quodam et de quo 
gloriabatur elogio eam designavit, nullam causem 
video: et ex altera parte, cum in Meuso legam 
eo die celebrari σύναξιν τῆς ómepaylag θεοτόχου 
τῶν Μ.ασηνῶν, lioc cest, Synaxim seu celebritatem 
sanctissime Virginis Miasenorum, haud certe liquet, 
et in ancipiti res versatur de Tauromenitanane ima- 
gine Theophanes loquatur, an. de Miasenensi ali- 
qua, ad quam conventus eo die primo Septeiuibris 
celebraretur, uti hic Panormi consuetum est die 
secundo Julii ad beate Virginis, quam Grati 
appellamus, imaginem, et ad alias alio tempore, 
et oppido hujusmodi imagines venerabiles agi!ari 
dies festi solent, Equidem, ut dixi, nec refellere 
conjecturam Octavii Caetani, nec affirmare, sed 
eam hominis auctoritate fultam in medio relinquere 
statui. 


& IV. Dignitas et titulus archiepiscopi. 


Cum in omnibus fere mss. exemplaribus harum 
lhomiliarum, qua in celeberrimis £uropa biblio- 
thecis, Vaticana, Hispaniensi, Parisiensibus tribus 
asservantur, ex quibus vel integras Loiilias, vel 
earum elenchum transcriptum amicorum, qui lit- 
teris et litteratis fautores esse se professi sunt, 
opera nancisci potui, titulus archiepiscopi, vel 
auctoris nomini sit ascriptus, ubi nominatur auctor, 
vel solum in scriptis auctor archiepiscopi Taurome- 
nitani appellatione, in quo omnia consentiunt, cum 
in nomine discrepent (de quo dicam Procmio se- 
quenti), non temere videtur illis abroganda fides; 
alioquin etiain omnis fides veterum monumentorum 
intereat, cum iamen doctissimi scriptores eam 
salvam ac Hirmam esse voluerint, qui in monu- 
mentis suis excusis illum archiepiscopi titulum non 
alia quam ex mss. fide et auctoritate acceptum 
ediderunt : cardimalis Baronius tom. IX, Jacobus 
Greiserus tom. ll De cruce; Franciscus Turrianus 
lib. contra Magdeburgenses haeret. pro canon. apostol., 
cap. 6; Antonius Possevinus ju Apparatu, et alii 
quorum testimonia contulimus in ine horum Proc- 
miorum. Est igitur asserenda potius hzc Taurome- 
nitane Ecclesie dignitas, qus satis ampla est, ut- 
pote ab ipso S. Petro constituta, ut 8 Il disse- 
ruimus, et a me qua mea pars virilis est, ab omni 


erit subreptitii tituli nota et arrogavtie calumnia 
vindicanda. Hanc enim notam impressam set potius 
inustam illi video in Notitia Ecclesig Tauromeni- 
tan, quam edidit tom. Hl. dom, Rocchus. Pirri, 
albas Netinus, de Sicili:e Ecclesiis sat bene meritus : 
sed non tam ab ipso hac imposita nota quam ab 
Alberto Piccolo, qui illi imposuit : quo auctore 
scribit Pirri Zachariam schismaticum episcopum 
Tauromenii a Photio archiepiscopi nomenclaturam, 
quod esset opera male ab illo collata, et defensionis 
partium Photianarum pretium prius repeusum. Sed 
unde hoc accepit Piccolus? quo producto testimonio 
id affirmat? Primum eniin, si is ponatur episcopus 
Tauromenii fuisse Zacharias, qui cognomento dictus 
est Κωφός, id est surdus, certe is a Plrotio non ti- 
tulum archiepiscopi pro $ua Ecclesia accepit, sed 
metropolita Cbalcedonis creatus; quod apertissime 
scripsit Nicetas David in Vita S. Ignatii, contra 
quem Photius tam pertinaciter acerbeque depu- 
gnavit, scriptor eorum temporum, qui omnia 
S. Ignatii certamina diligentissime fidelis-imeque 
persecutus est : cujus historia initio vut synodi 
pro causa liac S. Ignatii et Photii celebrata impressa 
est. De Photio itaque sic scribit : His ille omnibus 
procuratis, insaua et sacrilega per Zacharie Ccphi 
manuum, qui ab ipso Chulcedonensis | metropotita 
creatus. [uerat, et Theodorum translatum α Caria 
ad Laodicensem episcopatum in ltaliam. transmisit. 
*Ex bis sane nullum subesse dubiuw potcst quin 
Zacharias ille qui Cophus cognomento dietus est, 
non Tauromenii episcopus ante fuerit, sed nova 
Cbalcedonis metropolite dignitate donatus. Atqui, 
inquies, ab episcopatu Tauromenitano promotus ad 
Chalcedonensem. Sed non hoc verbum χειροτονεῖν 
quo usus David, siguilivare potest, sed vel designare 
episcopum, vel consecrare ; quod ex ipsa ratione et 
etymo nominis quod manuum impositionem mani- 
feste denotat, ct ex aliis scriptoribus, Jacobo Gret- 
sero, Joanue de la Cerda, Petro Arcudio, preshytero 
Corcyrensi, qui de ritu sacramentorum Gra:corum 
yolumen integrum scripsit, ita ceriüm esse debet 
cuivis inediocriter Grace scienti, ut id probare sit 
opera abuti; et quiso, ab sequentibus verbis, quibus 
Theodorum translatum a Caria Laodiceam scribit, 
in quo usus verbo µετατιθέναι, non id certo certius 
apparet? Cum enim seeundum exprcsse dicat trans- 
latum, et proprio utatur verbo, de primo certo 
accipiendum est fuisse creatum, quippe cum tt 
diversa seriptor ea trudiderit. Deinde apud Leun- 
clavium De jure Graeco- Rom. exstat caput de trans- 
latione Orientalium episcoporum, in quo omncs 
translati episcopi enumerantur, jam inde a S. Gre- 
gorio Nanzianzeno, qui ex Sasimis Constantinopolim 
translatus est, usque ad Gregorium Asbestam, qui 
ipsius schismatis Photiani causa, Nicseam ab ipso 
Photio translatus eodem Niceta Davide scribente; 
nec ulla in eo capite mentio translati Zachariz. 
Est igitur tam manifestum Zachariam illum Co- 
phum non archiepiscopi titulum, sed rem ct digni- 
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tatem. metropulite. recepisse a Photio, ut dubitari 
merito non possit. Sel tamen ii hac etiam erratum 


est in Zacharia a Piccolo, an Pirri dicam? quod, 


episcopus Tauromenii Zacharias Coplus ab «ο 
dicatur Zacharias ille qui episcopus Tauroineuitanus 
Romam: missus in causa Photii, similitudine no- 
minis falsi suut illi scriptores, non omnia penitus 
illius vu synodi acta scriptaque circuuispicientes. 
Duo quippe Zachariz fautores Photii fuere, dua 
legationes Romam missa. Prima est ea quz referiur 
a Baronio anno 859 et in viu synodo, act. 1, in 
qua a legatis Rouanz Sedis interrogante senatu 
hic responsa sunt: Primitus missus est. Arsabir 
legatus Michaelis imperal. εἰ cum eo missi sunt qua- 
(wor episcopi (nomina eorum ignoramus), deferens 
secum et epistolam regiam significanlem in se causam 
hereseos imaginum, et in. fine literarum illarum 
estendentem etiam expulsionem sanctissimi patriarchae 
Ignatii. Ad quem locum hanc notam adjunxit Ana- 
$iasius Bibliotb., ejus synodi scriptor et testis ocu- 
latuá : Urgente ilios proposite locutionis prosecutione, 
nomina episcoporum eis ad memoriam recurrere tam 
concite non poluerunt : quibus lamen nomina erant, 
Methodius metropolita Gangrensium, Samuel Conus 
rum episcopus, Theophilus 1conii, et Zacharias Tau- 
romenii pseudepiscopi, qui legationem et epistolas a 
Photio Sedi apostolice detulerunt. Hacc Anastasius : 
ex quo vides nullo cognomine affectum Zachariam ; 
et sane ex hac soluin nota Anastasii hic Zacharias 
Tauroinenii fuisse episcopus scitur ; el ab ea sume. 
ptum refert Baronius loco citato : nusquam vero 
alibi, ubi de bac legatione mentio flt, et Zacharias 
episeopus idem nominatur, Tauromenitianus ascri- 
bitur, ut in procmio ejus synodi ab ipso Anasiasio 
scripto, et in Vita S. Ignatii a Davide, qui solum 
meminit duorum, Theophili et Samuelis, caeteros 
omittit, Atque li legati a Nicolao ! pontifice Ro- 
mano auditi sunt in basilica S. Mari: ad. Prasep», 
sed non ad communionem admissi. Quod refert 
eiiam Pirri ex Baronio loco jaa supra men.orato. 
Altera legatio est post illatam a Nicolao senten- 
Uam, et inflictum anathema in Photium, euinque 
exauctoratum Quas causa fuil cur ira seu furore 
praeceps Photius conciliabulum illud suum nefa- 
niorui episcoporum coegerit, quo conatus est 
Nicolaum pontifleem excoimmunicare, ejusque con- 


ciliabuli acta per Zachariam Cophum in [Italian 


transunisit, ut diserte scribit Nicetas David loco 
jam supra relato. Sed adhuc evidentius discrimen 
inter duos Zacharias ostendam. Nam primus, qui 
prima legatione functus legitime ordinatus a S. Me- 
thodio patriarcha, qui S. Ignatio antecesserat : 
secundus a Photio illegitimo. Nam act. 1v stati 
iuitio Daannes patricius retulit ad synodum his 
verbis : Εἰσὶν ἐπίσκοποι χειροτονείαν ἔχοντες τοῦ 
μµακαριωτάτου Μεθοδίου θεόφιλος, xai Ζαχαρίας 
οἱ τὸν Φώτιον ἀποδεχόμενοι * εἰ οὖν δοχεῖ εἰσελθέ- 
τωσαν εἰς τὴν ἁγίαν οἰκουμενικὴῆν σύνοδον, Sunt 
sonsecrati a S. Methodio episcopi Theophilus εἰ Za- 
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charias qui cum Photio communicarunt : si videtur, 
ingrediantur ad S. ecumenicum concilium. Exitus 
Sessionis hujus fuit ut mendacio aperte convicti 
legati, affirimmatique in suo schismate ejicereutur. 
Αι vero in iv. sessione initio missi sunt episcopi a 
Photio ordinati, εἰ eorum causa discussa, in qua 
semper nominatur Zacharias, vut Phoiüanus epi- 
scopus εἰ ab eo ordinatus. Ζαχαρίας ὁ παρὰ 
Φωτίου χειροτονηθεις Χαλκιδύνος μητροπολίτης 
εἶπεν, elc. Zacharias Chalcedonensis metropolita a 
Photio consecratus dixit, etc.; et infra : Τότε 
Μητροφάνης ὁ Σμύρνης πρὸς Ζαχαρίαν τὸν παρὰ 
Φωτίου χειροτονηθέντα Χαλκηδόνος µητροπολίτην 
εἶπε, πρὸς ἃ ἔφης ἀποχρινούμεθά σοι. Nópot, etc. 
Deinde Metrophanes Smyrnensis metropolita Zacha- 
riam a Photio creatum Chalcedonensem  metropo- 
litam. compellavit : Ad ea qua disseruisti respoude- 
Qus. Leges, etc.; atque in his altercationibus hic 
sessio protracta est. Ex quibus locis luce clarius 
apparet Zachariam Cophum, quem metropolitam 
Chalcedonensem a Photio consecratum scribit Ni- 
cetas, non esse Zachariam qui Tauromenitanus 
episcopus ab Anastasio appellatus est, Redeo igitur 
eo unde hzc est inita disputatio, unde colligit Pic- 
colus Zachariam Tauromenitanum a Photio titulua 
arcbiepiscopi abstulisse. At fortassis ex eo quod 
ipse Nicetas cum de prima legatione agit, ila 
scribit, Ἐπιστέλλει τοίνυν Θεόφιλον ἐπίσχοπον 
τοῦ ᾽Αμορίου, χα) Σαμουἡλ ἐπίσκοπον ἄχρις Exelvou 
τῶν Κωνῶν ὑπ) Λαοδίχειαν τυγχάνοντα ἀρχιεπί- 
σχοπον τετιμηχώς * hoc est : Legat ergo Theophilum 
Amorii episcopum, et Samuelem qui ad il'um diem 
Chonarum antistes Laodiceno subjectus, archiepi- 
scopi honore dignatus est a Photio; ergo, inquies, 
sicut Samuel, ita et Zacharias archiepiscopi titulg . 
insigniri a Photio potuit, Sed quid est divinare, si 
hoc non est? Sane illud modo in hac disputat:one 
contendo, nullo testimonio, nullo auctore, nulla 
historia, qux scripta exstet, id alfirimari ab Alberto 
Piccolo et ex eo a Pirri : et sane sicuti parum con- 
siderate scripsit Zachariam episcopum Tauromeni- 
lanum Cophum cognomento appellatum, ita sane 
temere ab eo proditum videtur archiepiscopi no- 
menclatura illu a Photio fuisse decoratum. Reli- 
quum igitur est, ut ostendam, uude lic titulus 
episcopo Taurowenitano sit attributus. IJ sane ab 
alio principio non deducam, et quidem satis cum 
ratione, quai cx quo idem Rocchus Pirri osteudit, 
unde archiepiscopi titulus 8. Mamiliano Panorini- 
lano autistiti sit attributus jam inde a priscis tem- 
poribus, cum ab jis in marmore ejus monumenti 
legatur iucisus. Unde, iuquam, ille colligit : Credi- 
derim, iuquit, eo non ineple re[erri posse, quod a 
D. Petra, antistitem habuerit Panormus. Quis enim 
nesciat iis Ecclesiis que& ab apostolorum temporibus 
juam repelerent origiuem, queque Christi discip'inam 
lanquam parentes aliis tradidissent, peculiarem quem- 
piam honorem habitum. Saue Rupertus abbas tom. 11 


* De divin. Offic., cap. 27, : Apostolorum, inquit, suc- 
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cessores palriarche sunt dicti; Petri autem successor 
pro excellentia principis apostolorum, Apostolicus 
nominatur ; qui autem ab eis (scilicet S. Petro aliis- 
que apostolis) per provincias missi sunt, tam ipsi 
quam successores ejus archiepiscoyi vocantur. lta 
Rocchus Pirri ratiocinatur, et recle sane, nemo 
negarit : qua ratiocinatione quis mihi nisi sit per- 
4niquus, non concedat uti ad assereundam Tauro- 
menitang Ecclesi: archiepiscopi dignitatem, cum 
medio nullo intercedente à S. Petro fundata fuerit? 
Quin etiam quz ipse disserit de dignitate Panor- 
mitane urbis, ad quam ctiam referri ille titulus 
possit, quzeque ex Baronio refert ad eam probau- 
dam, omnia facere pro Tauromenio possunt, cujus 
urbis dignitas quamvis Panormitanz non par, atta- 
men tam magna primis illis aureisque temporibus 
exstitit, ut ex Constantino imperatore ostensum 
est & 1 hujus Proemii, ut merito illi hic titulus 
ascribi posse videatur. Advoco vero etiam ad eam- 
dem Tauromenitanz causam patrocinaudaim afines 
yracusanam et Catanensem Ecclesias, quarum 
honorificos titulos archiepiscopi , quo Syracu- 
sanus antistes et metropolite , quo Catanensis 


' ab eadem naialium suorum conditione natog esse 


censeo, quod altera S. Marcianum, altera S. Be- 
ryllum primos a D. Petro parentes et pastores 


- acceperit : quanquam hos etiam venales titulos, et 


a Photio emptos, ob susceptam ejus iu schismate 
adversus lgostium eL defensam causam arguit idem 
Piccolus citatus à Pirri part. 1, cap. 26, et ex eo 
Pírri in Notitia Mess. Ecclesie tom. ll, f. ccLxv; 
quanquam hic tom. Hl, in Notitia Syracusanz οἱ 
Uatanensis pedem  paulotim referre videatur iis 
pulsus argumentis αν jam proferam. Sane non 
inficiar in ea tempestate naufragasse eos antistites, 
et Gregorium Asbestam Syracusanum facem fuisse 


 iMius belli, eumque in schismate conummacem ani- 


mum  obstinasse; Euthymium vero Catanensem 
prius quidem adbasisse Photio, deinde poenitentia 
facti compunctum, secessionem ab eo fecisse, et 
cum recte sentientibus in synodo, Act. 5, et aliis 
deincepe aggregatum. Quod vero ad titulos attinet 
haud scio qui hoc certo possit affirmare et scri- 
bere uterque scriptor, cum in synodo vil, qua 
adversus lconoclastas, imperantibus Constantino 
et Irene, sub Adriano I ,pontifice, celebrata est, 


Ubi subsceribuntur episcopi, expresse nominetur 
. Stephanus Syracusanus archiepiscopus. Sic enim 
act. &, in recensione episcoporum. Γαχατῶν ἐλά- 


"χιστος πρεσθύτερος, xal &x προσώπου ἀρχιεπισχό- 


Φου Σιχελίας ἀσμένως, etc. Cui respondens Latina 
nominat Stephanum , que Graca suppressit Ga- 
baio exiguus presbyter, et ex. persona Stephani ar- 
£hiepiscopi Sicilie libenter omnia, eic. AL vero 1* 
eiiam in Greco texiu, Γαλατῶνος πεεσθυτέρου 
χαὶ τὸν τόπον ἐπέχοντος Στεφάνου ἐπισκόπου Συ-- 
ῥαχουσίων. Galatone presbytero , et locum | tenente 
Stephani episcopi Syracusani. Non fugerunt hzc 
loca Piccolum, sed eorum vim et auctoritatem 
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conatur effugere, et in suspicionem erroris textum 
adducere. Sed Πυρ: quas hic non referam ; re- 
lert eniin. Pirri, qui cum in ejus inclinet Opinio- 
nem, tamen aperte fatetur non posse elevari testi- 
monii hujus auctoritatem : nam quod est effugium 
Piccoli, et commentum, njmirum act, 2, Galatonem 
dici aperte locum tenere Regii ; unde ipse censet 
archiepiscopum Sicilie Rheginum dici veteri more, 
quo Calabria Sicilia nuncupata est, et cum Ste- 
phanus act. 4 legitur, substituendum pro eo Con- 
stantinum, omnino evanescit. Nam illa act. 3 uon 
Γαλατὼν, Galato, ut in prima scribitur, sed Γα- 
λάτιος, et Latine vertitur Gaíata; unde si iu bis 
minutiis aliquid momenti ponendum est, ansam 
habemus colligendi alium fuisse, adeoque con- 
jecturam illius alia nostra retundimus. Et act. 
ipsa 4, in qua mendum suspicatur Piccolus, et 
substituendum pro Stephano Constantinum vellet, 
reperitur adesse Constantinus : qaem ille locum 
fortasse dissimulavit, quod in Latina versione di- 
catur Chii, non Rhegii : atqui miror non anim- 
adveriisse in margine emendationem vocis Chii, 
et repositam Reghii : et hominem Grace scientem, 
non legisse in Greco sine ullo asterisco ad Rhc- 
gii vocem Κωνσταντῖνος ὁ ἀνάξιος ἐπίσχοπος τοῦ 
Ῥηγίου ἁἀσμένως», id est, Constantinus indignus 
episcopus: Περί libenter, eic., ei demum act. 7, 
jugulatur l'iccoli conjectura cum ibi dicatur Galato 
vicarius Stephani episcopi Syracusanl, et in eadem 
act. adfuisse Constantinum episcopum Rhegii con- 
siat; quod optime vidit Pirri, ideoque , ut dixi, 
minus assentitur Piccolo. Sed quod apertius testi- 
monium quam epistola Nicolai I pontificis ad Pho- 
tium et imperatorem Michaelem scripta, in qua 
cum illi Syracusanam Ecclesiam suz ditionis in 
perpetuum facere, cum Gregorium divulsissent, 
conarentur, respondet Nicolaus: Inter ista et su- 
perius dicia volumus, ut consecratio Syracusani ar- 
chiepiscopi nostra α Sede impendatur, 9. traditio 
ab aposiolis instiiwta nullatenus vestris temporibus 
violetur. Hec Nicolaus : ex quo quis non videt 
archiepiscopi nomen Syracusano antistiti non so- 
lum a Photio non fuisse affictum, sed a Romauo 
pontifice donatum ? An enim unquam pontifex Sy- 
racusanum archiepiscopum  nominaret , cum ad 
schifimaticos scriberet, si is titulus recens, et 
veualis , et malis artibus ab ipso Pbotio et impé- 
ratore fuisset acquisitus ? Credat id qui velit, mihj 
$3ne persuadere nemo potcrit. Quid vero dicent ad 
alium locum epistol:e ejusdem Nicolai I pontif. ad 
Micliaelem imperatorem, in qua Ignatium patriar- 
cham Constantinopolitanum et comministrum suum 
appellat, in qua pr:zecipit ut Ignatius et Photius et 
aliquot ex iis qui cum Gregorio Syracusano erant, 
ad se veniant, el przterca addit : Mütantur eiiam 
de parte ]gnatii archiepiscopi quidam Antonius 
Cvzici, Basilius Thessalonice , Constantinus La- 
risse , Theodorus Syracusanorum , Metrophanes 
Smyruz : et fuerat bic Theodorus (auem alii eum- 


TI 


dem Theodosium nominant , quod parum ad meam 
quzestionem interest) in locum Gregorii Asbertze 
substitutus ab Ignatio patriarcha, qui ipsum Gre- 
gorium deposuerat : atqui illum inter archiepiscopos 
aperte recenset Nicolaus I, nunquam id facturus, 
nisi eam dignitatem ratam haberet , utpote anti- 
quitate jam ipsa confirmatam, non vero ex Gre- 
gorio in successores derivatam , ut Piccolus au- 
tumat. Et quidem ex hujus epistole auctoritate 
cOuvictus, et sua sententia cadere coactus Pirri, 
pedem houeste refert, et modo non expresse re- 
tractat qua tom. Il Jocis citatis de hac uomencla- 
tura dixerat, Piccolum sequens. Quod idem in 
Catanensi episcopo ei contigit; cum enim Euthy- 
mium Catancnsem modo metropolitam, inodo ar- 
chiepiscopum iu. synodo vin, in qua-lgnatius le- 
gRiüwus patriarcha restituitur , sub Adriano ll, 
pontifice ei Dasilio Macedone imperat. celebrata, 
nominari, et inter metropolitas consedisse videat, 
non rejectos, imo approbatos eos titulos a Summo 
pontifice, fateatur necesse cst, οἱ fatetur quidein 
cos antiquiores fuisse Photianis temporibus. Redeu 
igitur eo unde suscepta dispulatio cum Syracusa 
num et Catanensem antistites, quos ad contestan- 
dum archiepiscopi titulum Tauronenitano advo- 
catam, legitime etiam iis dignitatis insignibus 
decoratos fuisse coniprobarim , in eoque suffragari 
mibi et veritati compulerim ipsum Pirri : neque 
vero initium hujus appellationis certo constet, jam 
inde a primordio eam illos prerogativam obtii- 
nuisse verisimile est, quod à B. Petro sint con- 
siituti : quod idem de Tauromenitano affirmarain. 
Caterum enim, quod non semper eo titulo deco- 
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rentur in subscriptionibus conciliorum , presertim 
synodo viz coutra. Monothelitas, in qua primo loco 
iuter Siculos subscribitur Syracusanus cpiscopus, 
et item in litteris B. Gregorii aliisque monumentis, 
id nullius est momenti , cum etiam ipsi patriarcbee, 
el ipse summus pontifex episcopi simpliciter s:epe 
appellentur. Solum enim illud contendo nunquam 
eos archicpiscopos, nec semel quidem appellandos* 
fuisse, praesertim a summo pontifice, eT in conciliis, 
ut de Syracusano et Catanensi jam ostendi, nisi 
eo titulo jure potirentur. Ceterum inferiori nomen- 
clatura prout libebat scribenti s:xpius siue dignitatis 
diminutione antiquioribus illis δει] potuisse 
appellari ; quod idem de Tauromenitauo diclum 
velim. Si quis objiciat eum nunquam ante Photii 
tempora archiepiscopi nomiue affectum fuisse; id 
non arguil necessario a Photio fuisse cognomeu 
impositum. Quod si cui vero similius videatur Tau- 
romenitauum archiepiscopum nunquam alios ha- 
buisse sibi subjectos episcopos, neque archiepiscopi 
aul metropolit:e legitimum jus in aliquos Sicilie 
episcopos tauquaim suffraganeos obtinuisse et exer- 
cuisse, quod de Syracusano contendit, et facia 
temporum partitione probat Pirri, censetque om- 
nes, saltem D. Gregorii tempore, Siculos episcopos 
Komano pontifici et non alteri proxime fuisse sub- 
jectos, cum tamen, ut jam vidimus, archiepiscopi 
titulum tum. Syracusano, tum Catanensi denegare 
non possit, id ctiam libenter de Tauromenitauo 
concesserim , modo honorarium archiepiscopi ti- 
tulum. ob praerogativam jam. commemoratain , le- 
gitimum, non adulterinuin fuisse concedant. 





PRO(EMIUM SECUNDUM 


ΕΙΣΑΙΩΓΙΚύΝ, 
COMPLECTENS DE THEOPHANIS CERAMEI VITA CONJECTANEA. 


a—ÁÀ am" 


& 1. Theophanes alii qui per eadem tempora. vize- 
: runi a Theophane Cerameo secernuntur. 

Quod sub finem Prafationis ad Lectores promisi, 
jam hoc secundo procmio prastabo, ut ex variis 
harum homiliafum lineis seu linesmentis, in quibus 
velut in speculo auctoris ifhago reflexa sese objicit 
nobis, vitam sdumbrem, si minus vivis coloribus 
deficiente historiarum luce possim exprimere ; nec 
sane id sine multorum scriptorum cxemplo et au- 
ctoritate praestabo. Consuetum multis fuit ex ope- 
ribus scriptis auctorum ipsorum vitam ac mores 
cxSCcribere; id se facturum in censcribenda Vita: 
Gregorii Nazianzeni profitetur Gregorius presbyter: 
Ἔνπειτα ὅτι μηδέ τις τὰ xav αὑτὺν ἡμῖν γεγραφὼς 
χαταλέλοιπεν, ἀλλὰ σποράδην Ex τῶν αὐτοῦ συλλέξας 


λόγων τὰ xaz' αὐτὸν μιμοῦμαι τοὺς λιθολόγους ot 
χατὰ σμικρὸν τὰς ψφηφίδας συνηθροικότες εἰς µίαν 
οἴκου συμπλήρωσιν ἅπαντα συναρµόδουσιν, ἀρχὴ δὲ 
τῶν, eic. Hoc est, interprete Jac. Billio : Deinde 
quia nec illius Vitam quisquam litteris comsignatam 
nobis reliquit, verum | ipsius vila ex ipsius scriptis 
sparsim collecta, latomos imitor qui posteaquam la- 
pides paulatim aggesserunt , ita demum ad unam 
eumdemque domum construendam οἱ absolvendam 
eosomnes accommodant. ldem affirmat Symeon Meta- 
plirastes efficiendum his verbis ; Magnus hic Grego- 
rius Theologus vilam ipse suam exposuit in iis (une- 
bribus orationibus, quibus Basilium Magnum, Gre- 
gorium patrem, Casareum fratrem, et Gorgoniam 
sororem ornat, Ác proinde, qui Vitam illius cou- 


"t FRANCISCI SCORSI PRO(EMIUN T. 8) 


scripserunt, non aliunde quam ex ipsius operibus 
dicendi argumentum. acceperunt, Atque. limc. de 
Gregorio. PorroS. llieronymi Vitam Marianus Victo- 
riusex ipsiusscriptis monumentis compilavit et ut cae- 
teros antiquiores omittam, quorum vel longum cata- 
lagum possem conterere, ex recentioribus nostri 
Soc. Dionysius Petavius Synesii episcopi Ptolemai- 
dig, cujus opera omnia in lucem luculenta sua inter- 
pretatione notisque illustrata Grace simul edidit οἱ 
Latine, Vite ejus magnam partem ex ipsius epi- 
'tolis czterisque operibus composuit. Theophilus 
Raynaudus, itidem Soc. nostra ; Idiot:ze , scripteris 
piissimi, quem integrum postrema elitione sua in 
lucem protulit, cum antea bona sui parte mutilatus 
éxstaret Vitam ex ipsismet Contemplationibus per- 
'vestigavit : qui quidem vir nulla alia ex historia ac 
ane nomine quidem proprio, quod celare studio vo. 
uit, cognitus nobis est. Eodem igitur pacto Theo- 
phanei hunc Cerameum, hominein sane novum ex 
ipsiusmet sermonibus, quos in lucem prodo, nobi- 
lem conabor eflicere. Ac primo quidem, quoniam 
multi ejusdem &eculi, ac ferme ztatis αι ή in- 
signes qua litteris, qua sanclilate viri cognomine 
Theophani floruerunt, operze pretium cst. nostrum 
ab iis distinguere, ne lectoribus minus in historiarum 
iemporum ratione exercitatis confusio oboriatur. 
Atque ut eam ὁμωνυμίαν expedirem, maxime im- 
pulsus eum, ubi legissem in Bibliotheca magna 
Patrum edita Colonie hunc Theophanem scripto- 
sem homiliarum cum Theophane liistorico confundi. 
Nam tom. IX, sacculo itidem ασ. in quo duz homi- 
lie Theophauis hujus Ceramei ος editione Jacobi 
Gretseri, tom. M, De Cruce translati describuntur, 
hec in earum inscriptione leguntur ; Theophaxes 
Cerameus Tauromenie in Sicilia episcopus scripsit : 
Annales a. Diocletiani temporibus usque ad Hichaelem 
imperat, qui necdum sunt editi. Diversus [uit ab 
auctore Historiz 1niscelle Pauli Diaconi, de quo 
plura. habentur αὐ Henrico Canisio aunolata ante 
pradiciam historiam precedente seculo octavo. Scri- 
psi! preterea homilias in.evangelia Dominicalia , et 
aliquot festa telius. anni, qud servantur mas. Vene- 
tiis, et alia necdum edita. Distinguuntur igitur condi- 
tores illius Bibliotheczte Magnae Theophanem histori- 
«cum ab auctore Jlistorie miscelle Pauli Diaconi ; 
eed deinde unum eumdemque faciunt Tlieophanem 
historicum atque Cerameum scriptorem  homilia- 
run, Quo ad primum auinet, recte habet : nam 
: Theophanem historicum.diversum esse a Paulo Dia- 
cono sive auctore Jlistorie miscelle, multis com- 
proba! Canisius tomo illo VIII, citato Biblioth., 
ostenditque imposiium fuisse Baronio, magno in 
Annalibus conserendis viro, qui cum multa ac siepe 
ex Paulo Diacono testimonia in eos confert, vult illa 
esse ex vero Theophaue qui falso Paulus Diaconus 
nominetur. Sed secus habet, inquit Canisus, verus 
Theophanes auctor historiz uon est ille Paulus Dia- 
couus; namque hoc nomen falso illi tributum : 
alia est Pzuli, alia Theophanis historia, nondum 


quidem in lucem edita ; sed eam promittit Canisius, 
et pluribus hunc errorem detegere pergit ; cujus ra- 
tiones legenda apud ipsum, neque enim nostri negoti 
est eas lic prosequi. Quod autem ad nostrum Theo- 
phanem spectat, eum esse omnino alium a. Theo- 
plane historico, patet ex ratione /emporum quibus 
vixerunt scripseruutque : patet ex. ratione νιι et 
mortis illius historici. De hoc enim ita scribit Joan. 
Curopalates ipso sua historie initio. Theophanes 
confessor, et Agri duz (hoc est ἡγούμενος hegume- 
nus, quod idem ac abbas) accuratius a se percursos 
historicos libros in compendium item redegit. Verum 
Georgius (fuit hic monachus , Tarasii patriarche 
syucellus , item. historicus) ab orbe condito facto 
initio in tyrannos Maximianum ejusque filium Ma- 
aiminum desiit : Theophanes vero illius fines sibi 
proprio instituto principio reliquisque temporibus 
breviter descriptis, cum ad. Nicephori imperat. obi- 
(um pervenisset , ibi sue finem narrationi imposuit. 


Mec Curopalates, ex quo vides Theophanem histo- 


ricum, qui a Maximiano, ubi Georgius desiit. (idein 
est autem dicere a Diocle*iano, ut habet Bibliotlreca 
Magna) fuisse abbatem, οἱ ad Nicephorum historiam 
perduxisse. Anastasius Bibliothecarius, qui in Lati- 
num vertit historiam Thüeophanis, hunc eumdem, 
quem diximus ex Curopalata, monachum et abbatem 
Agri miraculisque clarum extitisse his verbis scribit : 
De altere (nempe Tleophane) quid dicam, cum et 
ejus conscripta Vita, qualiter videlicet amplis patri- 
moniis venditus crucem suam (tulerit, qualiter 
secuiws Christum abbatie in monasterio Agri functus 
offivio, virtutibus fulscerit, miraculis coruscarit, et 
cirrumquaque regiones , his qui prope εἰ his qwi 
longe sunt clament. Hac Anastasius de Theophane 
historico. Obitum autem ejus sub Leone Armeno, 
Iconomacho anno ejus imp. 4, ob defensionem Ss. 
imaginum contigisse narrat Cedrenus, el ex eo 
lBjarouius ad annum Cliristi 814, ex quo hzc accipe: 
Cum autem  Proconnesum abduceretur Nicephorus 
(fuit hic patriarcha C.P. qui subscribere impio 
edicto Leonis Armenis contra SS. imagines non 
sustinuit eaque causa ab eo multatus exsilio), T/eo- 
phanus confessor Magni Agri prefectus eum navigio 
pratervehi divino instinctu. sentiens, cum in parte 
predii quadam ipse ageret, su(fitu et cereis. prosecu- 
tus est, sed et Nicephorus intentis manibus vicissim 
Theophanem saluitovit flexisque genibus tum. eum 
veneratus. benediail : cum quidem neuter. alterum 
videret, sed acie mentis se mutuo cernentes dignum 
invicem honorem exhibuerunt. Et cum quidam una 
navigantium qucereret guemnam manibus ita in su- 
blime elevatis salutaret, sanctissimum Theophanem 
confessorem respondit : Agri pre[ecitum, qui nos 
facibus et suffitu excepit. Neque multo post exitus 
veram Nicephori pra'dictionem ostendit : nam mcx 
cum mulis aliis Theophanes quoque ab Ecclesi. 
ejectus, infinitisque vexatus modis, con[essoris co- 
rouam deportavit. Hxc Cedrenus, qux non potui 
in breviorem summam colligere; fuerunt autem 
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necessaria, ut liquido intelligeretur Theophanem 
historicum, abbatem Agri, eumdem esse qui sub 
Leone Armeno exsilium pro causa SS. iriaginum, 
et iu eo mortem oppetii!, atque adeo longe diversum 
a Theophaue nostro qui, deleta penitus hazresi lco- 
naclastarui$, adversusiquos jam damnatos ipse ho- 
iniliam habuit , qux esí ordinc xx , sub Basilio et 
Leone, ut ostendam sno loco, vixit; atque adeo 
error in Biblioteca illa corrigetur: itidemque iu 
Sebastiani Corderii catena SS. Patrum in Lucan, 
ubi Theophanem citat eodem elogio sive inscri- 
ptione desumpta ab illa Bibliotheca, iisdemque relata 
verbis. Jam vere ab utroque etiam diversus est 
Thcophanes alius prifectus | monasterii Sigriani 
qui post diru:n per biennium toleratum carcerem, 
deportaius in insulam Samothraciam, illic obiit 
mortem coufessionis gloria insignis. Agil de eo 
Baronius ad annum Christi 816 admonetque lectorem 
de distinctione utriusque Theophanis, prioris illius 
qui primo Leonis, et posterioris qui tertio ejusdem 
annuo obiil pro ejusdem causa patrocinio : qui se- 
cundus eliam ]Isaacus dictus : eadem vero ratione 
p2tet. Theophanem hunc Isaacium a nostro 6:58 
distantem. Tertius Theophanes proprior est avo 
nostri Theopbauis : ille, inquam, qui cum Theodoro 
εἰ sanguine et insigni virtute germano in monasterio 
S. Sub» enutritus, cum postea pro SS. imagiuum 
cultu adversus Leoueim Armenum strenue. decerta- 
ret, ejus jussu verberibus cxsus in exsilium ejectus 
es; sed eo mortuo rursus Theophilo imperat. ea- 
dsm lieresi detento constanter resistens, verberibus 
iterum et exsilio affectus : in quo cuui Theodorus 
exspirass.t in. carcere, Theophanes, pace demum 
Ecclesizx* reddita, factus à S. Metliodio Niczeze me- 
wopolita , in. sui muneris pastoralis functione 
excessit e vita. llec ex Martyrologio Romano 
potissimum descripsi ad Theoplhanis Nic:eni pro- 
dendam notitiam. Plura de iis SS. fratribus 
9lii ; scriptores rerum Orientalis imperii, Ce- 
drenus Curopalates, Zonaras, Glycas, Manasses, 
Meuologia Gracorum, Baronius, ex quibus etiam 
proditum est, eorum [frontibus non sine magno 
cruciatu iambos inscriptos, ut tanquam litterati 
servi traducerentur ; cruciatum atque etiam iambos 
referunt auctores relati. llunc Theoplaaem  mar- 
tyrem auctorem. [acit episiolarum qua sub Thco- 
phanis Nicxni episcopi nomine exstant. Consalvus 
, Ponce qui, eas Latine interpretatus, additis notis, 
n lucem edidit, quas nos omnes perlegimus. Ad 
rem igitur. Cum hic Theophanes S. Methodii 
lempore. obierit, tunc Theophanes Cerameus, qui 
postea Tauromeuitanus episcopus creatus est iu 
monasterio S. Andree, ut jam suo loco dicam, 
degebat, nondum ad episcopi throuum evectus; nam 
ab excessu S. Metholdii, quicontigit anno supra octin- 
gentlesino quadragesimo septimo, usque ad nona- 
gesimum, quo Theophanes noster senectutem agebat, 
imercedunt anui quadraginta tres. Veium ex lac 
subducta temporum ratiouc, non. τορυρβαί Theo. 
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phanem illum qui presens fuit in translatione 
corporis S. Nicephori patriarch:e Constantinopolitani 
quod refert Daronius ad annum 815, nec solum 
spectator, sed et scriptor ejus Vitze, et laudator 
pro concione in ea celebritate fuit, eumdem esse ac 
Theoplianem Ceramcum : non, inquam, ratio tem- 
porum obstat, sed obstat quod ille scriptor presbvter 
dicatur fuisse a Baronio, noster monachus antea 
exstiterit, cum episcopus fuerit : quod supra con- 
stanter requisitum a Grzcis ostendi 8 IL: deinde 
cognomen τοῦ Κεραμέως affizum usque nostro satis 
eum a quovis alio videtur discernere. Ex quo etiam 
certum est. mihi plane alium esse Theophanem 
nostrum ab illo qui, ut idem Baronius refert, visit 
tempore Basilii Macedonis ; regius ejus clericus 
sapienti:? nomine eidem Charus imperatori , qui 
fraudes Photii premevit, cum librum de imperatoris 
genealogia scriptum imperatori oblatum, a solo 
tamen Photio intelligi posse mentitus est. Quamvis 
enim conveniant tempora , tamen cum clericus 
dicatur ille fuisse, et quidem aulicus, noster autem 
vel episcopus Tauromenitanus eo tempore jam ini- 
liatus csse debuerit, vel adhuc monasticam vitant 
in cenobio S. Andrez in Sicilia, sive etiam alibi, 
cum ex mouaclhis apud Grzcos, ut supra dixi, eli- 
gerentur episcopi, plane mihi persuasum est alium 
esse Theophanem illum clericum ab episcopo Nostro; 
et sane pielati ac virlutum perfectissimasque vite 
studio quod Noster his sermonibus przfert. quodque 
nos fusius explicabiinus S VIII et IX, duplici illi ας 
versuto ingenio voluntatique decipiendi Thceophauis 
clerici repugnant. Hzc habui, qux» partim certis 
temporum argumentis, partim conjecturis ex iisdem 
temporibus et studiis vitz: desumptis alfferrem de dis- 
tinctione eorum qui Theophanis nomine insignes a 
Nostro diversi existimandi sunt. Nibil porro eorum 
qu:e studio adhibito comperi, elatum esse lectorem 
volui, ut quam sana et integra fide hxc proferam 
conjectanea, quivis iutelligat. 


6 Il. Duplez nomen auctoris: homiliarum : ununs 
- cognomen , CERAMEUS. 


Distinxi hactenus ὁμωνυμίαν Theophanis, in hoe 
paragrapho erit περὶ διωνυµίας seu potius πολυω- 
νυµίας conjectandum, Etenim quod in multis aliis 
veterum Patrum monumentis usuvenit, ut pluribus 
inscripta auctoribus eadem ad posteros trausmissa 
sint, ut de sermonibus Eusebii Emissen, et Euche- 
rii, et Maximi, et Ambrosii, Augustini, et Fulgentii, 
οι verteruut qui in iis perlusiraudis operam posue- 
vuut; priesertim vero eminenti-simus eorum lector 
el censor cardinalis Delarminus in opere De scri- 
ptoribus eccles., ita et in his lhomiliis quas damus in 
lucem. E:edem eniin et Tlieophani, et Gregorio, quin 
et Philippo sunt attribute : quorum priorum cogznoe 
men idem unumque est Κεραμεῦς, tertii Κεραμίτης 
quod quauquam diverso flexu, idem tamen cogno- 
men est sensu; el Figulum Latine interpretatum 
dicitur; sed de hoc tertio erit nobis sermo postre- 
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πολλοῦ γεγόνασι. Civitales vero, quas in sua Italice 
Sicilieque peregrinatione Pythagoras vicinis servi- 
tute alias. quidem antiquitus, alias vero recenter op- 
pressas invenit, eas libertatis studio replens per suos 
auditores, quos ex unaquaque earum seclatores ha- 
bebat, in pristinam asseruit. libertatem, Crotonem 
sciiicet - et Sybarim, Catanam, Rhegium, flimeram, 
Agrigentum, εἰ Tauromenium, et quasdam alias, 
quibus leges per Charondam Cataneum, et Zaleucum 
Locrum tulit, earumque causa digne apud finitimos 
ad longum usque tempus habile sunt, quarum emu- 
larentur instituta. Atque hzc pertinent ad Tauro- 
menii antiquitatem, cul non minimum adjecere de- 
coris duo nobilissima virorum paria; quorum alter 
in historia cum ipsa prope nascente patria floruit 
Timzus, Andromachi conditorls filius, de quo testi- 
monium exstat M. Tullii, lib. n De orat. : Timaeus 
longe eruditissimus, et rerum copia, et tententia- 
rum varietate abundantissimus, ipsa conipositione 
verborum non impolitus, magnam eloquentiam ad 
scribendum attulit. Meminit de eodem idem Tullius 
lib. v, Epist. ad Lucium. Menminit Plutarchus in 
Nicia, de historiis ab eo conscriptis : testatur hxc 
Dionysius Halicarnasseus, lib. 1 Antiquitatis. Τιμαίου 
τοῦ Σιχελιώτου τὰ μὲν ἀρχαῖα τῶν ἱστοριῶν ἓν ταῖς 
χοιναϊῖς ἱστορίαις ἀφηγησαμένου, τοὺς δὲ πρὸς Πύῤ- 
fov τὸν Ἠπειρώτην πολέμους εἰς ἰδίαν καταχωρί- 
σαντος πραγµατείαν. Hoc est interprete Dionysii 
Sigismundo Galeno : Timeus Siculus res priscas 
complexus universali historia, Pyrrhi Epirote bellis 
privatim dicato volumine. Sed nihil hujus insignis 
historici ad nostram statem pervenit. Alter Tauro. 
menitanus in historiis memoratus Phileas est in re 
mechanica przcellens, Archimedi Syracusano σύγ- 
χρονος, de quo Athenzus, lib. v Δειπγοσ., ubi de 
navi Hieronis, regis Syracusarum, ipsius Archi- 
medis molimine constructa, ejusque malo omnium 
maximo : Κατήγαγχεν δὲ αὐτὸν ἐπὶ θάλατταν Φιλέας 
ὁ Ταυρομενίτης μηχανικός. Deduzit eam. in mare 
Phileas Tauromenitanus mechanicus. Jam vero situs 
Tauromenii admirabilis est, et natura magis quam 
arte munitus : ut non mirum esse videatur, si a Sa- 
racenis, nisi per insidias capi expugnarique potue- 
rit, eaque postrema fuerit urbium clarissimarum 
clades. Est enim mons ipse in quo situm est et ar- 
duus et ascensu diffiéilis utroque ex latere, quod et 
nos ipsi oculis nostris suspeximus et peragravimus, 
verumque esse cognovimus quod de co etiam Ap- 


pianus tradit esse asperrimum visu et. acutissimis - 


undique prefivum preruptumque saxis, Urbs vero 
in illis mediis Alpibus, dicam potius quam alpestri- 
bus rupibus, et intercisis posita, et ab iisdem cir- 
cummunita et obvallata est : quarum alias, qua 
orientem spectat, infra se habet ad mare depressas ; 
alias, qua occidentem, celum ipsum contingentes, 


ut poetice dicam, eique minantes, in quarum vertice - 


exstat arx et oppidulum Mola, tota Sicilia notissi- 
mum, quod eo damnati homines facinorosi depor- 
teutur, ut tradit Fazellus, cui subest arx Tauromc- 


nii inferior, ita ut molibus a mola devolutis opprimi 
haud difficili negotio possit. Cseterum Tauromee 
nitanum coelum laetum ac salubre est; prospectus 
ab oppido in Mamertini freti et maris lonii latissi- 
mum quor, oppositosque Brutiorum montes, ju- 
cundissimus : agri etiam planities amoenissima ; 
canna mellitz, et vini apud veteres, teste Plinio, 
celebratissimi feracissima, ut non immerito eam re- 
gionem inter czteras elegerint Romani quo colonias 
deducerent, quod Julio Casare rerum potilo, οἱ 
Tauromenii amplificandi studioso factum, ut Dio- 
dorus ejusdem temporis scriptor est testis. Et sane 
eorum magnificeutiz: opera videntur esse, quod ab 
initio dicebam, theatrum lateritio opere constru- 
ctum, quod magna ex parte integrum exstat, qux 
sors haud scio an :liis veteribus Sicilie monumen- 
tis obvenerit : idque ego non síne animi voluptate 
oculis ac pedibus non semel dimensus sum doluique 
et questus sum apud cives, ex ea lateres ad alia 
nova zdificia substruenda subinde exscindi; quo 
fiet, ut paucis post annis, ingens illud monumentum 
Tauromenitanz amplitudinis funditus concidat. Iti- 
dem ejusdem admirandz potenti: opera sunt stagna 
seu cisternze subterranez duce concamerata, qua- 
rum altera octo quadratis cementitiis suffulta colum- 
nis; altera vero pene prostrata et afflicta temporam 
injuria cernitur. Aquzductus item veteres ibi visun- 
tur; et alia demum monumentorum in primisque 
Achegeti templi vestigia, et sepulcra non pauca, 
quam vel ambitu magna (nam quota pars illius 
hodie restat?) vel magnificentia nobilis, vel numero 
civium cclebris fuerit civitas, ostendunt. Atque hic 
ejus splendor etiam usque ad Saraceuicam tyranni- 
dem, nimirum toto imperii Grecorum tempore usque 
ad Leonis Sapientis evum, sub quo expugnata fuit, 
mansisse videtur. Nam Constantinus Porphyroge- 
neta, ejus filius, qui De thematibus imperii libeilum 
scripsit, lib. 11, in themate Sicilie hzc tradit, quae 
primam hanc procmii partem de Tauromenii statu 
politico ita claudat, et sigillum sit dictorum omnium 
honoriücentissimum, et ipsius imperatoris annulo 
impressum, ne dicam digito scriptum : Ἔχει δὲ 
πόλεις ἐπισήμους τὴν τε Συράκουσαν, xai τὸ χαλοῦ- 
µενον Ταυρομένιον, χαὶ αὐτὴν τὴν ᾽Αχράγαντα, καὶ 
τὰς λοιπὰς πόλεις τὰς μὲν Ἱἠρημωμένας παρὰ τῶν 
Σαραχηνῶν. Tijv μὲν οὖν Συράχουσαν ἐπὶ Βασιλείου 
τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως παρέλαθον οἱ Xapaxnvol* τὸ 
δὲ Ταυρομένιον ἐπὶ Λέοντος τοῦ Σοφωτάτον. (σίε- 
rum insignes urbes habet Syracusas, et Taurome- 
nium dictum, ipsumque Agrigentum, el ceteras 
civitates, partim desolatas, partim Saracenis occupa- 
las. Syracusas certe sub Basilio imperatore percele- 
bri ceperunt Saraceni, Tauromenium vero sub Leone 
imperatore. Sapiente. 


$ II. — Status. ecclesiasticus Tauromenii. 


Tauromenitanam Ecclesiam antiquitate et digni- 
tate cum primis οἱ primz antiquitatis Ecclesiis Si- 
cilie componendam nemo vocarit in dubium, modo 
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ejus primordia reputet ; nimirum a S. Petro apo- 
stolorum principe fund.a'am, misso ex Oriente Tau- 
remenium S. Pancratio, primo ejus episcopo, ab 
ipsemet S. Petro. consecrato, exura. controversim 
cs. Testatur. Martyrologium. Romanum 9$ Aprilis; 
card, Baronius in notis; Niceph. lib. in, c. 35, etl 
noster Theophanes hom. de S. Pancratio; quin ex 
fj!c qux penes Simeonem Metaphrastem est, Orat. 
de SS. Petro et Paulo, ejusdem S. Petri. vestigiis 
nnpressis ea ecclesia sauctitate et. honore aucta et 
stabilita est ; siquidem festum ex itinere apostoluin 
hospitio excepit, ipso S. Pancratio illi obviam sum- 
mis amoris significatiouibus procedente. Sed de 
S. Pancratio ejusque actis. ac martyrio Tauromenii 
obitis nonnulla refert ex Gallicano Dreviario excer- 
pta D. Rocehus Pirrus in notis Tauromenitane Ec- 
clesie, apud quem etiam plura ad hanc Ecclesiam 
spectantia leges. Nos sat habemus, ut synopsim 
quamdam ejus Ecclesie hic prawittamus, prout 
uostrum institutum postulat, summa perstringero 
capita. S. Pancratio successit Evagrius ejus disci- 
pulus; Evagrio S. Maximus, ambo a S. Petro con- 
secrati episcopi, primus Roms, cuum esset legatus 
eo missus a S, Pancratio; secundus Tauroueuii, 
cum ibi ex itinere moraretur. De priore testatur 
Gallicanum Breviarium, quod ego cuum essem Tau- 
romenii, oblatum a civibus, legi: ex quo itideu 
Pirrus in su» notitia secundo loco post Pancratium 
statuit. Evagrium, Testimonium BDreviarii produci- 
mus ad homiliam de S. Pancratio (lomil. Lvi)), 
nota 13; posterioris, hoc est S. Maximi, Metaplira- 
stem habeo auctorem loco citato. Hujus S. Maximi 
anniversariam Tauromenitana Ecclesia memoriam 
colit pridie Idus Januarii. Post Maximum Nico prz- 
fuit Tauromenio, qui cum centum nonaginta novem 
discipulis suis, Decio imperatore Christian fidei 
testimonium dedit morte. Post hos multi cx epistolis 
pontificum el synodis cum provincialibus tuu eecu- 
menicis Tauromenitani episcopi colliguntur. Nam 
S. Leo pontifex epistola quam ad universos Siciliz 
episcopos scripsit circa annum 447, Tauroinenitani 
mentionem facit, sed nomen non exprimit. Post 
Romane synodo sub Symmaclio papa celebratz 
interfuit Rogatus, Tauromenitanus episcopus; Vi- 
ctorini et Secundini episcoporum meminit D. Gre- 
gorius epistola ad Petrum subdiaconum, circa an- 
pum 649; Justus ad concilium Lateranense venit 
Martino pontifice et Constante imperatore ; ad ocu- 
menicam synodum vi Constantino tertio contra 
Mouothelitas convenit cum c:eteris Petrus episco- 
pus Tauromenitanus; septiu:se vero, qua fuit Ni- 
cana mn, contra l]conomachos, Constantino cum 
lrene matre impp., Joaunes interfuit, Post hos 
legitur Zacharias Tauromeuitunus episcopus, seu 
potius pseudepiscopus, ut in notis Anastasii Biblio- 
thecarii legitur ad concilium vii1,qui Photii partibus 
favit : sed an hic sit idem atque ille Zacharias qui 
cognomento Cophus sit dictus, uL Pirri scriptum 
reliquit, et an archiepiscopi titulo auctus a. Photio 


facrit pseudopatriarclha | Constantinop., disputabi- 
mus infra, $ ii. Huic Zacharia, jam in synodo viu 
cesumenica dej.osito ut schismatico, nec poeniteuti, 
successit. Tlicoplianes Cerameus consecratus. teme 
pore ipso compositi schisuiatis et pacis restitutae 
Ecclesie Orientali, quod evidenter ostendemus 
proc mio H, $ ιν et vu; nostro autem. Theophaui 
subrogatus videtur S. Procopius, qui anno Christi 
905, Leonis imperat. xxvi, sub Abracheno Africano 
Saracenorum rege invadente et occupante Tauro- 
meuium, quod postremum fuit in Siciliensi illa 
clade atque pernicie captum oppidum ; ille, inquam, 
S. Procopius martyrium passus est: quod habetur 
ex Vita cjusdem S. Procopii, quam Joannes diaco- 
nus Neapolitanus intexuit in ea narratione qua 
wanslationem corporis S. Severini ex Lucullauo 
castello per occasionem tinioris de eorumdem Sa- 
racenoruim incursione ceorti describit. Eam legi in 
monumeutis mss. P. Octavii Caetani, qux tamen 
adhuc sub incude tornantur. Πο Ecclesia Tauro- 
meuitana de episcopali simul et politico floreute 
Slatu decidit; sed profecto decuit, αἱ qux fuerat 
martyris S. Pancratii primi pastoris sanguine ini- 
liata, ea esset εἰ postremi itidem sanguine οοιιθὶ» 
gnata. Nec vero inter primum et postremum pasto- 
res, qui animam suam pro ovibus profuderunt, 
ovium ipsarum cum lupis, vel ethnicis, vel Sarace- 
nis Christiani nominis hostibus non spectata ceria- 
mina : etiam decoro civium suorum sanguine con- 
spersa et ornata, ut alize multe, Ecclesia Taurome- 
nitana. Ostensx milii sunt Tauromeuii plenz ossibus 
caps due, qua multis ante annis in agro Tauro- 
menitauo non sine divinis miraculorum testimoniis 
inventa erectaque sunt, vel recenti adliuc sanguine 
tincta, et ipsis etiam mortis ínstrumentis confixa : 
sed quorum martyrum, cujusve temporis illa sint 
nondum compertum ab ipsis, nec ab Romano ponti- 
fice saucitum. Caeterum ex historiis aliis, ac tabulis 
et monumentis hzc. colliguntur. Sub ipsum Eccle- 
Sie exorium, magistti el antistitis sui Pancratii 
documentis iustructe, exemploque confirmat, SS. 
mulieres /Esia Susanna ei Zenais, de tyranno ae 
sexu muliebri morti occumbentes — triumpharunt, 
Cum S. Nicone itidem episcopo, quem quarto supra 
recensuimus loco, οί sunt, Decio exercente iy- 
raunidem, ducenti uno minus, qui triumplanti 
duci suo latus stiparent, eadem laurea rediumiti; 
quod ibi etiam attigimus. Át ex Diocletiauo. impe- 
ratore SS. Sperus et Cornelianus cum sociis sexa- 
ginta eamdem retulere palmam. Nec vero S. Proco- 
pio postremo episcopo et martyre socios abfuisse 
crediderim, in illa immanissima strage, quam Sa- 
raceni, Christiane religionis infestissiwi hostes, 
ejusdem causa dederunt, jam capto Tauromeuio, 
quoruin foriassse sacra λείψανα sunt quxe superio- 
ribus annis inventa jam asservari dixi in urajore 
Tauromenii templo. Demum nec virginum nec cou- 
fessorum floribus sacer Tauromenitanus hortus 
caruit, quorum odor late pervagatus sit, Ex horum 


6? 
enim genere fuerunt Paulina, jam inde a S. Pan- 
craiio Christo dicata; Epaphroditus presbyter. ab 
eodem sacris initiatus ; et Christianis imperatoribus 
iu. Oriente domiuantibus, Atualus itemque Lucas 
abbates circa aunum 800 monachorum institutione 
et suis ipsi virtutibus et sanctitate. claruerunt. : 
eodemqué seculo, propius ad Theophanis nostri 
tempora, Daniel, S. Elie Ennensis discipulus, mo- 
nastice etiam vitze virtutibus floruit; sicut Theo- 
phanem ipsum publici simnl et privati. hominis 
virtutibus, episcopi scilicel et confessoris, de qui- 
bus suo loco plura dicimus, enituisse, crediderim 
potius quam asseruerim, dum adhuc nulla aucto- 
ritas listoriz: qux» de ejus sanctitate ac morte vitz 
consentanea fldem faciat, apparet. Atque hic Ec- 
clesia Tauromenitanz ortus, progressus, occasus. 


$ III. Imago beate Virginis manu ποπ (acta Tau- 
romenii. 


Ad Ecclesi» Tauromenitaus statum et sancti- 
tatem pertinet non modo «uod apostoli signata 
vestigiis, martyrum sanguine decorata, scd etiam 
quod imagine dive Virginis, quam ἀχειροποίη- 
τον Graeci, id est non manufactam dicunt, fuerit 
dono ccelesti dotata. Ejus mewinit Jacobus Gretse- 
rus in aureo opusculo De imaginibus non manu 
factis, quod attexuit libro De officiis aule  Con- 
stantinop., sed profecto nullo alio auctore, quam 
ex Idea Octavii Caetani, quam ille Jdeam ut pro- 
dromou ad historias SS. Siculorum edidit. Sed 
Octavius Caetanus eam notitiam accepit ex his 
homiliis Thcophanis Ceramei, qui de ipsa bis 
mentionem facit: primum hom. xi, de eo qui 
incidit in latrones, initio ; deinde hom. rix, de 
Transfiguratione, item in procmio. Meminit etiam 
D. Rocchus Pirri in Notitia Tauromenitanz Ec- 
clesie, in extremo, sed ex eodem fonte. taque 
ex nostro Theophane, quod ad scriptores pertinet, 
illius traditionem habet Ecclesia Tauromenitana. 
Hic duo asserit ad banc illustrandam dicenda: quee 
origo hujus imaginis ; quo miraculo facta, si opere 
manuque bumana non picta ; quo tempore ; unde 
tantum donum advenerit; alterum an usque ad 
hodiernum tempus inago divze Virginis quam Tau- 
romenitani magna religione ac fide miraculorum 
venerantur, quam ego, cum illuc nullo alio quam 
ejus visendz» negotio me contuli, oculis lustravi 
aninioque sum veneratus, sit eadeur qus &yctpo- 
ποίητος Theophanis tempore. Sed de utraque plura 
optarem et certiora afferre quam habeo. Sed eniin 
primo uti certa et bene disputata ea pono quie 
idem Jacobus Gretserus scribit, eo, quem modo 
diximus, Commentario, àyetponoNov, sive ἀχειρό- 
τευχτον : nam et haec vox in usu apud Theophanem 
nostrum : imaginem universe*sumptam esse quid- 
quid excludat bumanxz mauus operam, quantum 
ad vim vocabuli, et vel divino vel angelico opere 
effectum sit. Quo sensu universalem mundum áyerpo- 
ποίητον rccte dixeris, utpote sinc ullius manus 
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ministerio, Dei voce nutuque conditum. Deinde 
cum imaginibus hoc epithetum apponitur, signis 
ficare eas imagines, sive Christi sive Virginis ejus 
Matris, quas vel ille linteis seu. sudariis admota 
$ua facic imprimere dignatus est, vel Virgo ali- 
quo miraculo et angeli opera exhibere. Christi 
imagines non manu. effectas tres ex historiis cele- 
brari: Kdessenam missam a Christo ad Ahg:rum 
Edess toparcham ; Camuliensem, a. civitate Cap- 
padocie nomen sortitam, cujus synodus secunda 
Nicrna pro  vencrandis  imagiribus congregata 
mentionem facit ; tertiam, quam Veronicam, seu 
Christi vultum [Πίου seu. sudario a. Christo dum 
ad Calvarie montem duceretur, impressum ; ad 
hoc genus referri ctiam posse eam totius corpo- 
ris cfligem, quam in sindone qua in sepulcro in- 
volutus. fuit. Christus, expressit; easque omnes 
imagines ct fi-le dignas haberi, et multorum scri- 
ptorum testimoniis, et venerationi summa esse 
in ecclesiis ubi ex» servantur. Przter has Christi 
Domini imagines, leguntur etiam imagines beatze 
Virginis ἀχειροποίητοι. Testatur. Theophanes hi- 
$toricus ex Georgio Pisi!a, et Matth:eus Westmo- 
nasteriensis, referente eodem Gretsero, ex quo nos 
accepimus, Heraclium | imperatorem, anno imperii 
sui decimo adversus Chosdroám castra movisse, 
cum ferret secum sancta Dei Genitricis iconem, 
αι apud Byzantium est, non hominis manu, sed 
divino míraculo pictam : cujus pryesenti. ope fultum 
Heraclium omnes hostium copias fudisse, fuga- 
visse. Addit Gretserus non repugnare huic narra- 
tioni auctores qui ab Meraclio Christi imaginem 
(quam Camuliensem, ut supra diximus, fuisse 
oporte!) circumlatam in exercita atque acie tra- 
dunt; duplici siquidem imagine quasi gemino 
clypeo protectus in hostes lleraclius | irruebat, 
Auctorum aliorum testimonia, qui fidem faciant 
huic imaginis miraculo, habes apud ipsum Οτεί- 
serum. Alia preterea Deipar:e imago non. manu- 
facta legitur in pretio cultuqne fuisse, condito 
iu ejus honorem monasterio, ejusque cultus etiam 
capta a Turcis Constantinopoli permansisse. Ma- 
laxius enim Peloponnesius in listoria patriarchica, 
ubi de Dionysio patriarcha deposito patriareliatu 
sermo : Cum omnibus rebus quas habebat, inquit, 
discessit. Constantinopoli, et in monasterium San- 
clissing ᾿Αχειροποιήτου, mant non facie Deipara 
Conisse prope Cabalam situm iutravit. Ad quem 
locum ita Gretserus subdit (quid enim ego melius 
adtexam ?) :. Vides hic etiam — Decipare &ystpo- 
ποίητον imaginem ; undecunque hoc nomen adepta 
sil, sive ipsa Virgo linteo alicui faciem suam impres- 
serit, sive ab angelo. deposita [uerit, ἀχειροποίη- 
τον cerle humanum penici'lum excludit. Nec. aüibi 
mihi aliquod de hac imagine, quod sciam, lectum, 
Esi autem Cabala dujlex : altera urbs. Thracie, al- 
tera castellum supra lconium : utri hoc monaste- 
rium vicinum fuerit, dicere non habeo. Credibile 
est de Cabala Thracie id accipiendum esse. llacte- 
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uus Gretserus, qui et. sequenti. proxime paragra- 
plo ejusdem capitis de nostro testimonium profert. 
Tauromenii in Sicilia colitur antiqua. imago beat 
Virginis non manufacta ; qualis etiam esse videlur 
illa Deipare imago divinitus picta qua colitur in 
Valle Viridi, in monte πα, wt scribit Octavius 
Constantinus (lege Caetanus ; Constantinus enim 
est nowuen unius ex fratribus ejuslem Octavii, 
monachi et abbatis ordinis Sancti Benedicti ) in 
ldea operis de sanctis Sicilie. Atque hactenus 
thesim. buic me: tractationi. pro»texui ex relatis 
a Gretsero : et ex genere harum iconum universo 
fidem mihi inunivi, ut non videretur incredibile 
hujuscemodi imaginem ἀχειροποίητον exstitisse 
Tauromenii, €um alias alibiex certis auctoribus 
exstare notum sit. Quid igitur de Tauromenitana 
imagine diva Virginis non manufacta dixerim ? 
Equidem certa pro certis, conjecta pro conjectis 
dabo: neque enim in tanta antiquitate tempo- 
rum οἱ historie penuria potius faciam. Exstitisse 
hujusmodi imaginem ἆ χειροποίητον et reliziosis- 
sime Tauroimenii cultam Theophanis tempore, 
atque etiam tolo illo tempore quod Saracenicam 
tyrannidem antecessit, haud in. dubium vertendum 
roihi videtur, cum tam diserie duobus in locis de 
ea Theophanes meminerit, et glorietur in sua 
Ecclesia et urbe. Caterum unde et originem habuc- 
rit, qua opera effecta, et an arehetypon sit àystpó- 
τευχτον, an ectypon, hoc est ex prololypo ex- 
v'essum simulacrum, idque sive miraculo, sive 
pictoris opera accuratissime deductum ; quod 
tamen idem quod archetypon nomen ἀάχειροπο- 
(xov retineat, quod illius sit. instar, quod in mul- 
tis hujuscemodi tum Christi, tum Deiparz conti- 
gisse idem Greiserus auctor est. Prceterea quo 
alio miraculo, quo tempore perlata Tauromenium, 
ilem dicam quod paulo ante Gretserus de. ima- 
gine Deiparx non manufacta Conisse monasterii 
prope Cabalam, nihil alibi de Tauronienitana, quod 
sciam, traditum. De altero vero, quod supra 
proposueram agitandum, an lmago beatae Virginis, 
quam holie Tauromenitani per summam pietatem 
colunt, quam patronam appellant, in qua eorum 
spes opesque in rebus afflictis site, quod etiam 
uonnulli ποπ vulgares viri non manufactam vo- 
cant, eamdein sit atque illa que Theophanis tem- 
pore exstitisset, ita ut eiiam impias Saracenorum 
manus eífugerit, et ab eorum οἱ temporis injuriis 
vindicata, et usque ad hoc tempus sarta tecta 
servata, quod esset alteri miraculo ascribendum, 
equidem lic argumenta habeo, ut eamdem credam. 
Primum quia vulgo eam Deiparam Grzecorum ap- 
pellant, unde mihi (t probabile, ex eo tempore 
quo Graecorum Ecclesia et. ritus Tauromenii flo- 
rescebat, hoc est Theophanis tempore, eam ap- 
pellationem deductam, et per mauus ad hiec usque 
tempora traditam ; deiude quod eam in summa 
aquarum pluviarum penuria, unicum certumque 
perfugium Tauromenitani baben!, et ad. eam tan- 


quam fontem omnium | gratiarum uberem, petitum 
aquas accurrunt : ac vix per urbem circumagisolemra 
supplicatione cepta, cum eam iutermittere co- 
guntur a pluvia obruti et madidi, qui eam sicci 
sitientesque inchoarant ; quod ex mulis Tauro- 
menitauis file dignis contestatum accepi, cum 
Tauromenii harum rerum cognoscendarum causa 
commorarer. Et sane. ex alia parte legimus, Theo- 
phanem in. homilia habita de plaga siccitatis (hom. 
Lxu) ad beatam. Virginem perorationem conver- 
lere, eique supplicare, ne suam civitatem desti- 
tuat in ejus nomine gloriantem: quam gloriam 
ad imaginem non manufactam non iimerito quis 
referat, ut ibi adnotavimus. Multa alia przeterea 
in omni genere dona miraculo accepta, et ejus 
fide implorata supra humanam opem effecta opera 
quotidie ferunt, οἱ contestantur non incolze solum, 
sed etiam cxteri: inter quos non silentio pre- 
tereundus D. Franciscus, Romanus Cataneusis, 
sacerdos haud multo pridem in collegium cano- 
nicorum Ecclesi: Panormitan:z merito aggregatus, 
concionandi munere et pietatis ardore non vulgari 
proditus, qui eum  Tauromenii conciones tempore 
Quadragesimz haberet, multa ab ea imagine non 
manufacta se accepisse ab aliis impetrata mira- 
cula, multa in seipso expertum esse mihi narra- 
vit, et scripto ac chirographo dicta consignavit. 
Caeterum illud etiam in hac re animadversum a 
lectoribus velim, si cui sit persuasnm, imaginem 
Deiparxz qus hodie exstat, eam esse ἀχειρο- 
ποίητον qux Thieophanis tempore exstabat, non esse 
censendam ex iis qui in aliquo linteo Virginis 
vultum ab ipsamet impressum ferunt : non enim 
ea tabula vultum Virginis solum, sed integram 
staturam sedentem et infantem Jesuin. gestantem 
ulnis exprimit: quare in altero genere ἀχειροποιή- 
των eam accensuerim, de quo etiam Gretserus, 
ut angelorum opera ea depicta sit, vel certe ab 
aliqua non manufacta pictura descripta, ut supra 
dicebam. Servaut eam hodie in suo templo reli- 
giosi beate Virginis e imonte Carmelo, eique diem 
solemnem agunt Decembris die octavo, qui dies 
ejusdem Virginis immaculato conceptui celebrando 
sacratus est. Tradit in Idea operis de SS. Sici- 


Vim Octavius Caetanus, Tauromenii primo die 


Septembris celebrari festum imaginis Deiparz non 
manufacte ; quod sane unde acceperit nihi adhuc 
ignotum : sed cum ille diligentissimus fuerit Si- 
ciliensium rerum ad sanctorum Siculorum cultum 
pertinentium indagator, id neque refellere debeo, 
nec tamen affirmare possum. Nam  Tauromeuii 
moranti mihi et deeo festo die sciscitanti, nihil 
waditum. nisi die dicto Decembris octavo festum 
ad imaginem Deiparze jam memoratam, quam non 
manufaetam esse nobis persuademus, eodem quo 
ejus immaculatam Concepiionem celebrari. For- 
tasse ex ipsius Theopbanis homilia de In-'ictione 
ac anni principio id Caetanus collegerit: in qua 
inier exteras celebritates primi Septenibris diei 
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meminit Theophanes imaginis divx Virginis ; cu- 
jus hec verba : ΄Απαντες οὗτοι τοῦ χρόνου τὴν 
ἀρχὴν ἁγιάζουσιν' ὁ μὲν Σωτὴηρ ἡμῶν Ἰησους εὐλογεῖ 
τὸν στέφανον ἐνιαυτοῦ. Ἡ δὲ διὰ τῆς σεπτῆς 
εἰχόνος τιμµωμένη πάναγνος Δέσποινα μεσίτης T^; 
θεὺν ἡμῶν γίνεται. Qua sic nos ibi Latine iu- 
terpretati sumus : Ab. his omnibus. aliquid sancti- 
tatis in. hoc anni. principium | redundat :. nam εί 
Salvator noster Christus Jesus benedicit. coron 
anni : et. venerande imaginis religione culta Virgo 
purissima inter nos εἰ Deum sequestra. intercedit. 
flzc Theophanes : qui cum nou appellet ima- 
ginem Dei Genitricis ἀχειροποίητον, quam cur non 
expresse nowinarit, si de ea serio erat, cum in 
aliis homiliis tanquam insigui quodam et de quo 
gloriabatur elogio eam designavit, nullam causam 
video: et ex altera parte, cum iu Meuxo legam 
eo die celebrari σύναξιν τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου 
τῶν Μ.ασηνῶν, hoc est, Synaxim seu celebritatem 
sanciissime Virginis Miasenorum, haud certe liquet, 
et in ancipiti res versatur de Tauromenitanane ima- 
gine Theophanes loquatur, au. de Missenensi ali- 
qua, ad quam conventus eo die primo Septembris 
celebraretur, uti hic Panormi consuetum est die 
secundo Julii ad beate Virginis, quam Gratie 
appellamus, imaginem, et ad alias alio teinpore, 
et oppido hujusmodi imagines vcuerabiles agitari 
dies festi solent. Equidem, ut dixi, uec refellere 
conjecturam Octavii Caetani, nec affirmare, sed 
eam hominis auctoritate fultam in medio relinquere 
statui. 


8 IV. Dignitas et titulus archiepiscopi. 


Cum in omnibus fere mss. exemplaribus harum 
howmiliarum, qua in celeberrimis Europa biblio- 
thecis, Vaticana, Hispaniensi, Parisiensibus tribus 
asservantur, ex quibus vel integras Lowilias, vel 
earum elenchum transcriptum amicorum, qui lit- 
teris et litteratis fautores esse se professi sunt, 
opera nancisci potai, titulus archiepiscopi , vel 
auctoris nomini sit ascriptus, ubi nominaiur auctor, 
vel solum in scriptis auctor archiepiscopi Taurome- 
nitani appellatione, in quo omnia consenüunt, cum 
in nomine discrepent (de quo dicam Procmio se- 
quenti), uon temere videtur illis abroganda fides; 
alioquin etiain omnis fides veterum monumentorum 
intereat, cum lamen doctissimi scriptores eam 
salvam ac tirmam esse voluerint, qui in monu- 
mentis suis excusis illum archiepiscopi titulum non 
alia quam ex mss. fide et auctoritate acceptum 
ediderunt : cardmalis Baronius tom. IX, Jacobus 
Gretserus tom. lI De cruce; Franciscus Turrianus 
lib. contra Magdeburgenses haeret. pro canou. apostol., 
cap. 6; Antonius Possevinus in Apparatu, et alii 
quorum testimonia contulimus in fine horum Proc- 
miorum. Est igitur asserenda potius hac Taurome- 
nitane Ecclesie dignitas, qua satis ampla est, ut- 
pote ab ipso S. Petro constituta, ut $ Il disse- 
ruimus, ei a me quie mea pars virilis est, ab omni 


erit subreptitii tituli nota et arrogactie ca'munia 
vindicanda. Hanc enim notam impressam seu potius 
iuusiam illi video in. Notitia. Ecclesie Tauromeni- 
tan, quam edidit tom. 1l. dom. Rocchus Pirri, 
albas Netinus, de Sicili: Ecclesiis sat bene meritus : 
se] non tam ab ipso hxc imposita nota quam ab 
Alberto Piccolo, qui illi imposuit : quo auctore 
scribit Pirri Zaehariam schismaticum episcopum 
Tauromenii a Photio archiepiscopi nomenclaturaur, 
quod esset opera inale ab illo collata, et defensionis 
partium Photianarum pretium prius repeusum. Sed 
unde hoc accepit Piccolus? quo producto testimonio 
id affirmat ? Primum enim, si is ponatur episcopus 
Tauromenii fuisse Zacharias, qui cognomento dictus 
est Κωφός, id est surdus, certe is a Photio non ti- 
(ulum archiepiscopi pro sua Ecclesia accepit, sed 
metropolita Chalcedouis creatus; quod apertissime 
scripsit Nicetas David in Vita S. Ignatii, contra 
quem Photius tam pertinaciter acerbeque depu- 
gnavit, scriptor eorum temporum, qui oninia 
S. Ignatii certamina diligentissime fidelis-imeque 
persecutus est : cujus historia iuitio vu. synodi 
pro causa hac S. Ignatii et Photii celebrata impressa 
est. De Photio itaque sic scribit : Ilis ille omnibus 
procuratis, insaua et sacrilega per Zacharie C«phi 
manum, qui ab ipso Chalcedonensis | meiropoiita 
creatus. (uerat, et Theodorum translatum α Caria 
ad Laodicensem episcopatum in ltaliam transuisit. 


*Ex bis sane nullum subesse dubium ροίιδὶ quin 


Zacharias ille qui Cophus cognomento diclus est, 
nou Tauromenii episcopus ante fuerit, sed nova 
Cbalcedonis metropolite dignitate donatus. Atqui, 
inquies, ab episcopatu Tauromenitano promotus ad 
Chalcedouensem. Sed non hoc verbum χειροτονεῖν 
quo usus David, signilicare potest, sed vel designare 
episcopum, vel consecrare; quod ex ipsa ratione et 
eiyiuo nominis quod manuum impositionem mani- 
feste denotat, et ex aliis scriptoribus, Jacobo Gret- 
sero, Joanue de la Cerda, Petro Arcudio, preshytero 
Corcyrensi, qui de ritu sacramentorum Gra:corum 
yolumen integrum scripsit, ita certum esse debet 
cuivis inediocriter Grace scienti, ut id probare sit 
opera abuti ; et quzeso, ab sequentibus verbis, quibus 
Theodorum translatum a Caria Laodiceam scribil, 
in quo usus verbo µετατιθέναι, non id certo certius 
apparet? Cum enim secundum exprcsse dicat trans- 
latum, et proprio utatur verbo, de primo certo 
accipiendum est fuisse creatum, quippe cum ut 
diversa seriptor ea trudiderit. Deinde apud Leuu- 
clavium De jure Greco- Rom. exstat caput de trans- 
latione Orientalium episcoporum, in quo omncg 
translati episcopi enumerantur, jam inde a S. Gre- 
gorio Nanzianzeno, qui ex Sasimis Constantinopolim 
translatus est, usque ad Gregorium Asbestam, qui 
ipsius schismatis Photiani causa, Niczeam ab ipso 
Photio translatus eodem Niceta Davide scribente; 
nec ulla in eo capite mentio translati Zachariz. 
Est igitur tam manifestum Zachariam illum Co- 
phum non archiepiscopi titulum, sed rem ct digni- 
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latem metropolite recepisse a Photio, ut dubitari 
merito non possit. Sel tamen in hac etiam erratuin 


est in Zacharia a Piccolo, an Pirri dicam? quod. 


episcopus Tauromenii Zacharias Cophus ab «eo 
dicatur Zacharias ille qui episcopus Tauroinenitanus 
Romam missus in causa Photii, similitudine no- 
münis falsi sunt illi scriptores, non omnia penitus 
illius να! synodi acta scriptaque circuuspicieutes. 
Duo quippe Zacharie fautores Photii fuere, dua 
legationes Romam missa. Prima est ea quz referiur 
a Baronio anno 859 et in viu synodo, act. 1, in 
qua a legatis Romana Sedis interrogante senatu 
hzc responsa sunt: Primitus missus est. Arsabir 
legatus Michaelis imperat. et cum eo missi sunt qua- 
(wor episcopi (nomina eorum ignoramus), deferens 
secum et episiolam regiam significantem in se causam 
haereseos imaginum, et in fine lüterarum illarum 
ostendentem etiam expulsionem sanctissimi patriarche 
Ignatii. Ad quem locum hanc notam adjunxit Ana- 
siasius Biblioth., ejus synodi scriptor et testis ocu- 
latus : Urgente illos proposite locutionis prosecutione, 
nomina episcoporum eis ad memoriam recurrere iam 
concite non potuerunt : quibus (amen nomina erant, 
Methodius metropolita Gangrensium, Samuel Conus 
rum episcopus, Theophilus Iconii, et Zacharias Tau- 
romenii pseudepiscopi, qui legationem εἰ epistolas a 
Photio Sedi apostolice detulerunt. Hacc Anastasius : 
ex quo vides nullo coguomiue affectum Zachariam : 
et sane ex hac soluin nota Anastasii bic Zacharias 
Tauroirnenii fuisse episcopus scitur ; el ab ea sum- 
ptum. refert Baronius loco citato : nusquam vero 
alibi, ubi de bac legatione mentio fit, et Zacbarias 
episeopus ideur nominatur, Tauromenitanus ascri- 
bitur, ut in procemio ejus syuodi ab ipso Anastasio 
scripto, et in Vita S. Ignatii a Davide, qui solum 
wieminit duorum, Theophili et Samuelis, caeteros 
emittit, Atque hi legati a. Nicolao | pontifice Ro- 
mano auditi sunt in basilica S. Mari: ad Prasep», 
sed non ad communionem admissi. Quod refert 
etiam Pirri ex Baronio loco jau supra men.orato. 
Altera legatio est post illatam a Nicolao senten- 
tai, εἰ inflictum anathema in Phoiium, eumque 
exauctoratum Qux causa fuit cur ira seu furore 
praeceps Photius conciliabulum illud suum nefa- 
tiorum episcoporum coegeril, quo conatus esl 
Nicolaum pontificem excoumunicare, ejusque con- 


ciliabuli acta per Zachariam Cophum in [taliam.- 


transmisit, ut diserte scribit Nicetas David loco 
jam supra relato. Sed adhuc evidentius discrimen 
jeter duos Zacharias ostendam. Nam primus, qui 
prima legatione functus legitime ordinatus a S. Me- 
thodio patriarcha, qui S. lgnatio antecesserat : 
secundus a Photio illegititno. Nam act. 1v stati 
iuilio Baannes patricius retulit ad. synodum his 
verbis : Εἰσὶν ἐπίσκοποι χειροτονείαν ἔχοντες τοῦ 
μαχοριωτάτου Μεθοδίου Θεόφιλος, xal Zajapla; 
οἱ τὸν Φώτιον ἀποδεχόμενοι * εἰ οὖν δοχεῖ εἰσελθέ- 
πωσαν εἰς τὴν ἁγίαν οἰκουμενικὴν σὐύνοδον. Sunt 
tonsecrati a S. Methodio episcopi Theophilus et Za- 
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charias qui cum Photio communicarunt : sividetur, 
ingrediantur ad S. ecumenicum concilium. Exitus 
Sessionis hujus fuit ut inendacio aperte convicti 
legati, affirimatique in suo schismate ejicerentur. 
Λι vero in iv. sessione initio missi sunl episcopi a 
Photio ordinati, et eorum causa discussa, in qua 
semper nominatur Zacharias, ut Photianus epi- 
Scopus et ab eo ordinatus. Ζαχαρίας ὁ παρὰ 
Φωτίου Χειροτονηθεις Καλχηδύνος μητροπολίτης 
εἶπεν, elc. Zacharias Chalcedonensis metropolita a 
Photio consecratus dixit , etc.; εἰ iufra : Τότε 
Μητροφάνης ὁ Σμύρνης πρὸς Ζαχαρίαν τὸν παρὰ 
Φωτίου χειροτονηθέντα Χαλχηδόνος µητροπολίτην 
εἶπε, πρὸς ἃ ἔφης ἀποκρινούμεθά σοι. Νόμοι, etc. 
Deinde Metrophanes. Smyrnensis metropolita Zacha- 
riam a Photio creatum Chalcedonensem metropo- 
liam compellavit : Ad ea que disseruisti responde- 
qus. Leges, eic.; atque in his altercationibus liec 
sessio protracta est. Ex quibus locis luce clarius 
apparet Zachariam Cophum, quem metropolitam 
Chalcedonensem a Photio consecratum scribit Ni» 
cetas, non esse Zachariam qui Tauromenitanus 
episcopus ab Anastasio appellatus est. Redeo igitur 
eo unde lizc est inlta. disputatio, unde colligit Pic- 
colus Zachariau Tauremenitanum a Photio titulun 
arcbiepiscopi abstulisse. At fortassis ex eo quod 
ipse Nicetas cum de prima legatione agit, ita 
scribit, Ἐπιστέλλει τοίνυν θΘεόφιλον ἐπίσχοπον 
τοῦ ᾽Αμορίου, xax Σαμουἡλ ἐπίσκοπον ἄχρις ἐχείνου 
τῶν Κωνῶν ὑπὸ Λαοδίχειαν τυγχάνοντα ἀρχιεπί- 
σχοπον τετιμηχώς * boc est : Legat ergo Theophilum 
Amorii episcopum, et Samuelem qui ad il'um diem 
Chonarum antistes Laodiceno subjectus, archiepi- 
scopi honore dignatus est a Photio; ergo, inquies, 
Sicut Samuel, ita οἱ Zacharias archiepiscopi titulo . 
insigniri a Photio potuit. Sed quid est divinare, si 
hoc uon est? Sane illud modo in lac disputatione 
coutendo, nullo testimonio, nullo auctore, nulla 
historia, qux scripta exstet, id affirmari ab Alberto 
Piccolo et ex eo a Pirri : et sane sicuti parum con- 
siderate scripsit Zachariam episcopum Tauroneni- 
tanum Cophum cognomento appellatum, ila sane 
temere ab eo. proditum videtur archiepiscopi no- 
menclatura illum a Photio fuisse decoratum. Reli- 
quum igitur est, ut ostendam, unde lic titulus 
episcopo Taurowmenitauo sit attributus, ld sane ab 
alio principio non deducam, et quidein satís cum 
ratione, quam cx 41ο idem: Rocchus Pirri osteudit, 
unde archiepiscopi titulus 8. Mamiliano Panormi- 
tano autistili sit attributus jam inde a priscis tem- 
poribus, cum ab iis in marmore ejus monumenti 
legatur incisus. Unde, iuquam, ille colligit : Credi- 
derim, inquit, eo uon inepte. referri posse, quod a 
D. Petro, antistitem habuerit Panormus. Quis enim 
nesciat iis Ecclesiis qua ab apostolorum temporibus 
iuam repeterent originem, queque Christi dicipinam 
lanquam parentes aliis tradidissent, peculiarem quem- 
piam honorem labitum. Sane Rupertus abbas tom. 11 


* De divin. Offic., cap. 21, : Apostolorum, inquii, suc - 
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cessores palriarche sunt dicti; Petri autem successor 
pro excellentia principis apostolorum, Apostolicus 
nominatur ; qui autem ab eis (scilicet S. Petro aliis- 
que apostolis) per provincias missi sunt, tam ipsi 
quam successores ejus archiepiscopi vocantur. lta 
Rocchus Pirri ratiocinatur, et recte sane, nemo 
negarit : qua ratiocinatione quis mihi nisi sit per- 
4niquus, non concedat uli ad asserendam Tauro- 
menitang Ecclesi:* archiepiscopi dignitatem, cum 
medio nullo intercedente à S. Petro fundata fuerit? 
Quin etiam qua ipse disserit de dignitate Ῥαπος: 
mitane urbis, ad quam etiam referri ille titulus 
possit, quaque ex Baronio refert ad eam probau- 
dam, omnia facere pro Tauromenio possunt, cujus 
urbis dignitas quamvis Panormitans non par, atta- 
men tam magna primis illis aureisque temporibus 
exstitit, ut ex Constantino imperatore ostensum 
est ὃ 1 hujus Proomii, ut merito illi hic titulus 
ascribi posse videatur. Ádvoco vero etiam ad eam- 
dem Tauromenitanze causam patrocinandam aflines 
yracusanam et Catanensem Ecclesias, quarum 
honorificos titulos archiepiscopi , quo Syracu- 
sanus antistes et metropolite , quo Catanensis 


' ab eadem natalium suorum conditione natos esse 


censeo, quod altera S. Marcianum, altera S. Be- 
rylum primos a D. Petro parentes et pastores 


- acceperit : quanquam hos etiam venales titulos, et 


a Photio emptos, ob susceptam ejus iu schismate 
adversus Ignatium eL defensam causam arguit idem 
Piccolus citatus à Pirri part. 1, cap. 26, et ex eo 
Pirri in Notitia Mess. Ecclesie tom. 1l, f. ccLxv; 
quanquam hic tom. Ill, in Notitia Syracusanz etl 
Uatanensis pedem paulatim referre videatur iis 
pulsus argumentis que. jam proferam. Sane non 
inficiar in ea tempestate naufragasse eos antistiles, 
et Gregorium Asbestam Syracusanum facem fuisse 


 iMius belli, eumque in schismate contumacem ani- 


mum obstinasse; Euthymium vero Catanensem 
prius quidem adbasisse Photio, deinde poenitentia 
facti compunctum, secessionem ab eo fecisse, el 
cum recte sentientibus in synodo, Act. 5, et aliis 
deinceps aggregatum. Quod vero ad titulos attinet 
haud scio qui hoc certo possit affirmare εἰ seri- 
bere uterque scriptor, cum in synodo vil, qua 
adversus lconoclastas , imperantibus Constantino 
et Irene, sub Adriano I ,pontifice, celebrata est, 


ubi subscribuntur episcopi, expresse nominetur 
; Stephanus Syracusanus archiepiscopus. Sic enim 
4act. 4, in recensione episcoporum. Γαχατῶν ἑλά- 


|» χιστος πρεσθύτερος, xal &x προσώπου ἀρχιεπισχό- 


Φου Σιχελίας ἀσμένως, etc. Cui respondens Latina 
nominat Stephanum, que Greca suppressit Ga- 
bao exiguus presbyter, et ex. persona Stephani ar- 
ehiepiscopi Sicilim libenter omnia, eic. ΑΙ vero 1* 
eliam in Greco texiu, Γαλατῶνος πεεσθυτέρου 
xai τὸν τόπον ἐπέχοντος Στεφάνου ἐπισκόπου Σν- 
ῥαχουσίων. Galatone presbytero , εἰ locum. tenente 
Stephani episcopi Syracusani. Non fugerunt hxc 
leca Piccolum, sed eorum vim et auctoritatem 
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conatur effugere, et in suspicionem erroris textum 
adducere. Sed nugm: quos hic non referam ; re- 
fert enim Pirri, qui cum in ejus inclinet Pyinio- 
nem, tamen aperte fatetur non posse elevari testi- 
mouii hujus auctoritatem : nam quod est effugium 
Piccoli, et commentum, njmirum act, 2, Galatonem 
dici aperte locum tenere Regii ; unde ipse censet 
archiepiscopum Sicilie Rheginum dici veteri more, 
quo Calabria Sicilia nuncupata est, et cum Ste- 
phanus act. 4 legitur, substituendum pro eo Con- 
stantinum, omnino evanescit. Nam illa act. 2 uon 
Γαλατὼν, Gaíato, ut in prima scribitur, sed Γα- 
λάτιος, et Latine vertitur Gaíata; uude si in bis 
minutiis aliquid momenti ponendum est, ansam 
habemus colligendi alium fuisse, adeoque con- 
jecturam illius alia nostra retundimus. Et act. 
ipsa 4, in qua mendum suspicatur Piccolus, et 
substituendum pro Stephano Constantinum vellet, 
reperitur adesse Constantinus : qaem ille locum 
fortasse dissiinulavit, quod in Latina versione di- 
catur Chii, non Rhegii : atqui miror non anim- 
advertisse in margine emendationem vocis Chii, 
ct repositam Reghii : ct hominem Grace scieutem, 
non legisse in Graeco sine ullo asterisco ad Rhe- 
gii vocem Κωνσταντῖνος ὁ ἀνάξιος ἐπίσχοπος τοῦ 
Ῥηγίου ἁἀσμένως, id est, Constantinus indignus 
episcopus: Regii libenter, etc., ei demum act. 7, 
jugulatur l'iccoli conjectura cum ibi dicatur Galato 
vicarius Stephani episcopi Syracusanl, et iu eadem 
act. adfuisse Constantinum episcopum Rhegii con- 
stat; quod optime vidit Pirri, ideoque , ut dixi, 
minus assentitur Piccolo. Sed quod apertius testi- 
monium quam epistola Nicolai I pontificis ad Pho- 
tium et imperatorem Michaelem scripta, in qua 
cum illi Syracusanam Ecclesiam sue ditionis in 
perpetuura facere, cum Gregorium divulsissent, 
conarentur, respondet Nicolaus: Inter ista. et su- 
perius dicia volumus, ut consecratio Syracusani ar- 
chiepiscopi nostra a. Sede impendatur, wt. iraditio 
ab apostolis instituta nullatenus vestris temporibus 
violetur. Hc Nicolaus : εκ quo quis non videt 
archiepiscopi nomen Syracusano antistiti non so- 
lum a Photio non fuisse affictum, sed a Romauo 
pontifice donatum ? An enim unquam pontifex Sy- 
racusanum archiepiscopum  nominaret , cum ad 
schifimaticos scriberet, si is titulus recens, et 
venalis , et malis artibus ab ipso Photio et impé- 
ralore fuisset acquisitus ? Credat id qui velit, mihj 
sane persuadere nemo potcrit. Quid vero dicent ad 
alium locum epistolz ejusdem Nicolai I. pontif. ad 
Michaelem imperatorem , in qua Ignatium patriar- 
cham Constantinopolitanum et comministrum suum 
appellat, in qua przcipit ut Ignatius et Photius et 
aliquot ex iis qui cum Gregorio Syracusano erant, 
ad se veniant , el praeterea addit : Mitaniur eiiam 
de parte Ignatii | archiepiscopi quidam Antonius 
Cvzici , Basilius Thessalonice , Constantinus La- 
riss&e, Theodorus Syrscusanorum , Metrophanes 
Smyrus : et fuerat hic Thcodorus (auem alii eum- 
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dem Theodosium nominant , quod parum ad meam 
quzsüionem interest) in locum Gregorii. Asberiz 
substitutus ab Ignatio patriarcha, qui ipsum Gre- 
gorium deposuer:t : atqui illum inter archiepiscopos 
aperte recenset Nicolaus T, nunquam id facturus, 
nisi eam dignitatem ratam haberct , utpote anti- 
quitate jam ipsa confirmatam, non vero ex Gre- 
gorio in successores derivatam , ut Piccolus au- 
tumat. Et quidem ex hujus epistole auctoritate 
couvictus, et sua sententia cadere coactus Pirri, 
pedem houeste refert, et modo non expresse re- 
waetat qua tom. Il locis citatis de hac nomencla- 
tura dixerat, Piccolum sequens. Quod idem in 
Catanensi episcopo ei coutigit; cum enim Euthy- 
mium Catanensem modo metropolitam , modo ar- 
chiepiscopum in synodo vin, in. qua "Ignatius le- 
gitiuus patriarcha restituitur , sub Adriano ll, 
pontifice et Basilio Macedone imperat. celebrata, 
noiinari , et inter metropolitas consedisse videat, 
non rejectos, imo approbatos eos titulos a summo 
pontifice, fateatur necesse cst, οἱ fatetur quidem 
cos antiquiores fuisse l'hotianis temporibus. Redeo 
igitur eo unde suscepta disputatio cum Syracusa- 
num et Catanensem antistites, quos ad coutestan- 
dum arcbiepiscopi titulum Tauromenitano advo- 
catam, legitime eliam dis dignitatis insignibus 
decoratos fuisse coniprobarim , in eoque suffragari 
mibi et veritati compulerim ipsum Pirri : neque 
vero initium hujus appellationis certo constet, jani 
inde a primordio eam illos przrogativam obti- 
nuisse "verisimile est, quod a B. Petro sint con- 
stituti : quod idem de Tauromenitano affirmaram. 
Caxterum enim, quod non semper eo titulo deco- 


rentur in subscriptionibus conciliorum , przesertim 
synodo vir coutra. Monothelitas, in qua primo loco 
inter Siculos subscribitur Syracusanus cpiscopus, 
et item iu litteris B. Gregorii aliisque monumentis, 
id nullius est momenti , cum etiam ipsi patriarchz, 
et ipse summus pontifex episcopi simpliciter spe 
appellentur. Solum enim illud contendo nunquam 
eos archiepiscopos , nec seniel quidem appellandos' 
fuisse, presertim a summo pontifice, et iu conciliis, 
ut de Syracusano et Catanensi jam ostendi, nisi 
eo titulo jure potirentur. Ceterum inferiori nomen- 
clatura prout libebat scribenti sxpius sine dignitatis 
diminutione antiquioribus illis szculis potuisse 
appellari ; quod idem de Tauromenitauo dictum 
velim. Si quis objiciat eum nunquam. ante Pbotii 
tempora archiepiscopi nomine affectum fuisse; id 
non arguit necessario a Photio fuisse cognomeu 
impositum. Quod si cui vero similius videatur Tau- 
romenitauum archiepiscopum nunquam alios ha- 
buisse sibi subjectos episcopos, neque archiepiscopi 
aut metropoli: legitimum jus in aliquos Sicilie 
episcopos tanquam suffraganeos obtinuisse et exer- 
cuisse, quod de Syracusano contendit, el facia 
temporum partitione probat Pirri, censetque om- 
nes, salem D. Gregorii tempore, Siculos episcopos 
ltomano pontifici et non alteri proxime fuisse sub- 
jectos, cum tamen, ut jam vidimus, archiepiscopi 
titulum tum. Syracusano, tum Catanensi. denegare 
non possit, id etiam libenter de Tauromenitauo 
concesscrim , modo honorarium archiepiscopi ti- 
tuluin. ob. przrogativam jam commemorataim , le- 
gitimum, non adulteriuum fuisse coucedant. 
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ΕΙΣΑΙΠΓΙΚύΝ, 
COMPLECTENS DE THEOPHANIS CERAMEI VITA CONJECTANEA. 


6 J. Theophanes alii qui per eadem tempora. vize- 
runt a Theophane Cerameo secernuntur. 

Quod sub finem Prafationis ad Lectores promisi, 
jam hoc secundo procmio prazstabo, ut ex variis 
barum homiliafum lineis seu iineamentis, in quibus 
velut in speculo auctoris ifhago reflexa sese objicit 
nobis, vitam adumbrem, si minus vivis coloribus 
deficiente historiarum luce possim exprimere ; nec 
sane id sine multorum scriptorum exemplo οἱ au- 
ctoritate prastabo. Consuetum multis fuit ex ope- 
ribus scriptis auctorum ipsorum vilam ac mores 
exscribere ; id se facturum in censcribenda Vita 
Gregorii Nazianzeni profitelur Gregorius presbyter: 
Ἔνπειτα ὅτι μηδέ τις τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἡμῖν γεγραφὼς 
καταλέλοιπεν, ἀλλὰ σποράδην ix τῶν αὐτοῦ συλλέξας 


λόγων τὰ κατ’ αὑτὸν μιμοῦμαι τοὺς λιθολόγους ol 
χατὰ σμικρὺν τὰς φηφίδας συνγθροικότες εἰς µίαν 
οἴχου συμπλῆρωσιν ἅπαντα συν1ρµόσουσιν, ἀρχὴ δὲ 
τῶν, elc. Hoc est, interprete Jac. Billio : Deinde 
quía nec illius Vitam quisquam litteris consignatam 
nobis reliquit, verum — ipsius vita ex ipsius scriptis 
sparsim collecta, latomos imitor qui posteaquam la- 
pides paulatim aggesserunt , ita demum ad unam 
eumdemque domum construendam εἰ absolvendam 
eosomnes accommodant. ldem affirmat Symeon Meta- 
pbhrastes efficiendum his verbis ; Magnus hic Grego- 
rius Theologus vitam ipse suam exposuit in iis (une- 
bribus orationibus, quibus Basilium Magnum, Gre- 
gorium patrem, Casareum fratrem, et Gorgoniars 
sororem ornat, Ác proinde, qui Vitam illius cqu- 
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acripserun!, non aliunde quam ex ipsius operibus 
dicendi argumentum. acceperunt. Atque Ἴιαο de 
Gregorio. P'orroS. lieronymi Vitam Marianus Victo- 
rius ex ipsius scriptis monumentis compilavit et ut cze- 
teros antiquiores omittam, quorum vel longum cata- 
lagum possem contezere, ex recentioribus nostra 
Soc. Dionysius Petavius Synesii episcopi Ptolemai- 
dig, cujus opera omnia in lucem luculenta sua inter- 
pretatione notisque illustrata Grzce simul edidit εἰ 
Latine, Vite ejus magnam partem ex ipsius epi- 


'Plolis czterisque operibus composuit. Theophilus 


Kaynaudus, itidem Soc. nostre ; Idiotze , scripteris 
piissimi, quem integrum postrema editione sua in 
lucem protulit, cum antea bona sui parte mutilatus 
éxstaret Vitam ex ipsismet Contemplationibus per- 
'vestigavit : qui quidem vir nulla alia ex historia ac 
e nomine quidem proprio, quod celare studio vo. 
uit, cognitus nobis est. Eodem igitur pacto Theo- 
phanei liunc Cerameum, hominein sane novum ex 
ipsiusmet sermonibus, quos in lucem prodo, nobi- 
lem conabor eflicere. Ac primo quidem, quoniam 
multi ejusdem &eculi, ac ferme atis ambitu i- 
signes qua litteris, qua sanclitate viri cognomine 
Theophani floruerunt, operz pretium — cst. nostrum 
ob iis distinguere, ne lectoribus minus in historiarum 
temporum ratione exercitatis confusio oboriatur. 
Atque ut eam ὁμωνυμίαν expedirem, maxime im- 
pulsus eum, ubi legissem in Bibliotheca magna 
Patrum edita -Coloniz hunc Theophanem  scripto- 
rem homiliarum eum Theophane historico confundi. 


Nam tom. IX, szculo itidem ας in quo duz liomi- 


lim Theophauis hujus Ceramei ος editione Jacobi 
Gretseri, tom. 1l, De Cruce translati describuntur, 
hec in earum inscriptione leguntur ; Theoplaxes 
Cerameus Tauromenie in Sicilia episcopus scripsi : 
Annales a. Diocletiani temporibus usque ad Michaelem 
imperat, qui necdum sunt editi. Diversus [uit ab 
auctore Historiz iniscelle -Pauli Diaconi, de quo 
plura habentur αὐ Henrico Canisio annotata. ante 
pradiciam historiam precedente seculo octavo. Scri- 
psi! preterea. homilias in evangelia Dominicalia , et 
aliquot festa tetius anni, que servantur mss. Vene- 
tiis, et alia necdum edita. Distinguuntur igitur condi- 
tores illius Bibliothecte Magne Theophanem histori- 
«um ab auctore Jlistorie miscelle Pauli Diaconi ; 
eed deinde unum eumdemque faciunt Theoplianem 
historicum atque Cerameum scriptorem homilia- 
run, Quo ad primum auinet, recte habet : nam 
Theophanem historicum diversum esse a Paulo Dia- 
cono sive auctore Jlistorie miscelle, multis com- 
probat Canisius tomo illo VIII, citato Biblioth., 
ostenditque impositum fuisse Darouio, magno in 
Annalibus conserendis viro, qui cum multa ac svpe 
ex l'aulo Diacono testiinonia in eos confert, vult illa 
esse ex vero Theoplane qui falso Paulus Diaconus 
nominetur. Sed secus habet, inquit Canis us, verus 
Theophanes auctor historiz non est ille Paulus Dia- 
couus; namque hoc nomen falso illi wibutum : 
alia est Ὀσυιί, alia Theophanis historia, nondum 
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quidem in lucem edita ; sed eam promitut Canisius, 
et pluribus hunc errorem detegere pergit ; cnjus ra- 
tiones legendas apud ipsum, neque ecniim nostri negoti 
est eas hic prosequi. Quod autem ad nostrum Theo- 
phanem speciat, eum. esse omnino alium a Theo- 
phaue liíistorico, patet ex ratione /emporum quibus 
vixerunt scripseruntque : patet ex. ratione vitae. et 
mortis iilius historici. De hoc enim ita scribit Joan. 
Curopalates ipso δι historie initio. Theophanes 
confessor, et Agri dux (hoc est ἡγούμενος hegume- 
nus, quod idem ac abbas) accuratius a se percursos 
historicos libros in compendium ilem redegit. Verum 
Georgius. (fuit hic monachus , Tarasii patriarche 
syucellus , item. historicus) ab orbe condo facio 
initio in tyrannos Maximianum ejusque filium Ma- 
aiminum desiit : Theophanes vero illius fines sibi 
proprio instituto. principio reliquisque temporibus 
breviter descriptis, cum ad Nicephori imperat. obi- 
(um pervenissel , ibi sue finem narrationi imposuit. 


 Wzc Curopalates, ex quo vides Theophanem histo- 


ricum, qui a Maximiano, ubi Georgius desiit. (idein 
est autein dicere a Diocletiano, ut habet Bibliotheca 
Magna) fuisse abbatem, et ad Nicephorum historia 
perduxisse. Anastasius Bibliothecarius, qui in Lati- 
num vertit historiam Theophanis, hunc eumdem, 
quem diximus ex Curopalata, monachum et abbatem 
Agri miraculisque clarum extitisse his verbis scribit : 
De altere (nempe Theophane) quid dicam, cum et 
ejus conscripta Vita, qualiter videlicet amplis patri- 
moniis vendiius crucem suam tulerit, qualiter 
secuius Christum abbatis in monasterio Agri functus 
officio, virtutibus fulserit, miraculis coruscarit , εί 
circumquaque regiones , his qui prope εἰ his qui 
longe sunt clameni. Πο Anastasius de Theopliane 
historico. Obitum autem ejus sub Leone Armeno, 
Iconomacho anno ejus imp. 4, ob defensionem Ss. 
imaginum contigisse narrat Cedrenus, et ex eo 
Bjarouius ad annum Cliristi 814, ex quo hzc accipe: 
Cum autem  Proconnesum abduceretur Nicephorus 
(fuit hic patriarcha C.P. qui subscribere impio 
edicto Leonis Armenis contra SS. imagines non 
sustinuit esque causa ab eo multatus exsilio), T/eo- 
phanus confessor Magni Agri prefectus eum navigio 
pretervehi divino instinciu. sentiens, cum in parte 
predii quadam ipse ageret, εδ [ία et cereis. prosecu- 
tus est, sed εἰ Nicephorus intentis manibus vicissim 
Theophanem salultovit flexisque genibus tum eum 
veneratus. benediail : cum quidem neuter. alterum 
videret, sed acie mentis se mutuo cernentes dignum 
invicem honorem exhibuerunt. Ft cum. quidam ung 
navigantium qucereret quemnam manibus ita in su- 
blime elevatis salutaret, sanctissimum Theophanem 
confessorem respondit : Agri prefecium, qui nos 
[acibus et suffitu excepit. Neque multo post. exitus 
veram Nicephori pra dictionem ostendit : nam πισα 
cum. mulis aliis Theophanes quoque ab Ecclesi. 
ejecius, infinilisque vexatus modis, con[essoris co- 
rouam deportavit. Hxc Cedrenus, qux non potui 
in breviorem summam colligere; fuerunt actem 
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necessaria, ul liquido intelligeretur Tbeophanem 
historicum, abbatem Agri, eumdem esse qui sub 
1,eone Armeno exsilium pro causa SS. imaginum, 
οἱ iu eo inorteim oppetiit, atque adeo longe diversum 
a Theophaue nostro qui, deleta penitus haeresi [co- 
noclastarum, adversusiquos jam damuatos ipse ho- 
iniliam habuit , qux est ordinc xx , sub Basilio et 
Leoue, ut ostendam suo loco, vixit; atque adeo 
error in Bibliotheca illa corrigetur: itidemque in 
Sebastiani Corderii catena SS. Patrum in Lucam, 
ubi Theophanem citat eodem elogio sive inscri- 
ptione desun pta ab illa Bibliotheca, iisdemque relata 
verbis. Jam vere ab utroque etiam diversus est 
Theophanes alius praefectus. monasterii Sigriaui 
qui post diru:n per biennium toleratum carcerem, 
deportaius in insulam Samothraciam, illic obiit 
morlem confessionis gloria insignis. Agit de eo 
Baronius ad aunum Christi 816 adionetque lectorem 
de distinctione utriusque Tleophanis, prioris illius 
qui primo Leonis, et posterioris qui tertio ejusdem 
anuo obiil pro ejusdem caus patrocinio : qui se- 
cundus etiam 1saacus dictus : eadem vero ratioue 
p»tet. Theophanem hunc Isaacium a nostro c:se 
distantem, Tertius Theophanes proprior est avo 
nostri Theophauis : ille, inquam, qui cum Theodoro 
εἰ sanguiue el insigni virtule germano in monasterio 
S. Subs enutritus, cum postea pro SS. imaginum 
cultu adversus Leonem Armenum strenue. decerta- 
ret, ejus jussu verberibus cxsus in exsilium ejectus 
eit; sed eo mortuo rursus Theophilo imperat. ea- 
d2m lieresi detento constanter resistens, verberibus 
iterum et exsilio affectus : in quo cum Theodorus 
exspirassct in carcere, Theoplianes, pace demum 
Ecclesi: reddita, factus a S. Metliodio Niczeze me- 
tropelita , in sui muneris pastoralis functione 
excessit e vita. Πάφο ex Martyrologio Romano 
potissimum descripsi ad Theophanis Nic:eni pro- 
dendum notitiam. Plura de iis SS. fratribus 
 9lii ; scriplores rerum Orientalis imperii, Ce- 
drenus Curopalates, Zonaras, Glycas, Manasses, 
Mevologia Grecorum, Baronius, ex quibus etiam 
proditum est, eorum frontibus non sine magno 
cruciatu iambos inscriptos, ut tanquam littera 
servi traducerentur ; cruciatum atque etiam ianibos 
referunt auctores relati, lunc Theophaaem mar- 
tyrem auctorem [acit epistolarum qua sub Thco- 
phanis Niceni episcopi nomine exstant. Consalvus 
Ponce qui, eas Latine interpretatus, additis notis, 
in lucem edidit, quas nos omnes perlegimus. Ad 
rem igitur. Cum hic Theophanes S. Methodi 
tempore. obierit, tunc Tlieophanes Cerameus, qui 
postea Tauromenitanus episcopus creatus est in 
monasterio S. Andree, ut jam suo Joco dicam, 
degebat, nondum ad episcopi thronum evectus; nam 
ab excessu S. Metholii, quicontigit anno supra octin- 
genteshno quadragesimo septimo, usque ad nona- 
gesimum, quo Theophanes noster seneciutem agebat, 
intercedunt anni quadraginta tres. Veium ex liac 
subducta temporum ratione, non 1epugnat Theo- 
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phanem illum qui presens fuit in translatione 
corporis S. Nicephori patriarche Constantinopolitani 
quod refert Daronius ad annum 845, nec solum 
spectator, sed et scriptor ejus Vitze, οἱ laudator 
pro concione in ea celebritate fuit, eumdem esse ac 
Theophanem Ceramceum : non, inquam, ratio tem- 
porum obstat, sed ebstat quod ille scriptor presbvter 
dicatur fuisse a Baronio, noster monachus antea 
exstiterit, cum episcopus fuerit : quod supra con- 
stanter requisitum a Graecis ostendi $ IL: deinde 
cognomen τοῦ Kepauéus aflizum usque nostro satis 
eum a quovis alio videtur discernere. Ex quo etiam 
certum est. mihi plane alium esse Theophanem 
nostrum ab illo qui, ut idem Baronius refert, vixit 
tempore Basilii Macedonis ; regius ejus clericus 
sapienti? nomine eidem Charus imperatori , qui 
fraudes Photii premevit, cum librum de imperatoris 
genealogia scriptum imperatori oblatum, a solo 
tamen Photio intelligi posse meutitus est. Quamvis 
enim conveniant tempora , tamen cum clericus 
dicatur ille fuisse, et quidem aulicus, noster autem 
vel episcopus Tauromenitanus eo tempore jam ini- 
tiatus csse debuerit, vel adhuc monasticam vitant 
in cenobio S. Andrez in. Sicilia, sive etiam alibi, 
cum ex monachis apud (9605, ut supra dixi, eli- 
gerentur episcopi, plane mihi persuasum est alium 
esse Theophanem illum clericum ab episcopo Nostro; 
et sane pietati ac virtutum perfectüssim:que vile 
stidio quod Noster his sermonibus praefert. quodque 
nos fusius explicabiuus ὃ VII et IX, duplici illi ae 
versuto ingenio voluntatique decipieudi Theophanis 
clerici repugnant. Hzc habui, qux» partim certis 
temporum argumentis, partim conjecturis ex iisdem 
temporibns et studiis vit:e desumptis a(ferrem de dis- 
tinctione eorum qui Theophanis nomine insignes 4 
Nostro diversi existimandi sunt. Nihil porro eorum 
qus studio adhibito comperi, elatum esse lectorem 
volui, ut quam sana ct integra fide hxc proferam 
conjectanea, quivis iutelligat. 


$ ΙΙ. Duplez nomen auctoris: homiliarum : unum 
- cognomen , CERAMEUS. 


Distinxi hactenus ὁμωνυμίαν Theophanis, in hoe 
paragrapho erit περὶ διωνυµίας seu potius πολνω- 
νυµίας coujectandum, Etenim quod ín multis aliis 
veterum Patrum monumentis usuvenit, ut pluribus 
inscripta auctoribus eadem ad posteros transmissa 
siut, ut de serinouibus Eusebii Emisseni, et Euche- 
rii, et Maximi, et Ambrosii, Augustini, et Fulgentii, 
adverterunt qui in iis perlustraudis operam posuc- 
runt; presertim vero eminenti-simus eorum lector 
οἱ censor cardinalis Deljarmminus in opere De scri- 
ploribus eccles., ita et in his homiliis quas damus in 
lucem. E:dem enim et Theophani, et Gregorio, quin 
et Philippo sunt attribute : quorum priorum cogno. 
men idem unumque est Κεραμεῦς, tertii Κεραμίτης 
quod quanquam diverso flexu, idem tamen cogno- 
men est sensu; et Figulum Latine interpretatum 
dicitur; sed de hoc tertio erit nobis sermo postre- 
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mus. Nunc de duplici Theophanis et Gregorii nomine 
exponendz in medio conjecturzm. In pluzibus nobi- 
issimis bibliothecis Europa, Gallicana, Hispaniensi, 
prosertim vero Vaticana duobus distinciis codicibus 
ju mss. exdem et contextu et numero fere pari 
homilis in altero Theophanis, in altero Gregorii 
prisscriplum. pr»ferunt. nomen. Sed in hac dissen- 
sione illud modo conveuit, quod et Cerameus et 
archiepiscopus Tauromenitauus isque σοφώτατος, et 
ῥητοριχώτατος, sapientissimus nimirum et eloquen- 
tissimus inscribitur. Unde aut duos episcopos Tau- 
romenii eodem cognomine affectos, eadem sapien!iz 
et eloquentiz laude insignes suspicari licet, quorum 
fortassis alter ab altero homilias exscripserit, vel 
quid aliud certius a me est afferendum. Et sane 
iHud ita censuisse vide P. Octavium Caetanum 
tum in ]dea operis, quam tanquam πρόδρομον 
praemisit in lucem, tum in aliis schedis, quas 
mss, reliquit; idem dom. Rocchus Pirrus, abbas 
Netinus, de quo supra szpe meminimus, in Notitia 
Ecclesie Tauromenitane , in qua post Thcophanem 
accenset Gregorium Cerameum; idem ante hos 
omnes Antonius Possevinus, qui in indice scriptorum 
libri qui inscribitur Apparatus sacer, alium Grego- 
rium, alium Theophanem Cerameos utrosque aucto- 
res honmiliarum facit. Sed profecto his omuibus 
scriptoribus, qui. in opere suo edendo strenue pro 
se quisque elaborarunt, laus est magna tribuenda 
quod egerunt, venia danda si quid erraverunt. 
Negotium illis fuit solum colligendi viros sauctos οἱ 
virtute insignes Sicilize, ut Caetano, vel episcopos 
ejusdem provinciz, ut Pirro, vel scriptores eccle- 
siasticos, ut Possevino; igitur ubi reperere varia 
nomina sanetorum, episcoporum, scriptorum, nou 
sat bene lectis et inspectis, quin imo nec e primo 
limine visis ipsis sermonibus, eorum auctores tan- 
quam diversos posuere ; οθγίυ enim mihi persuadeo, 
nunquam eos, quod ipsorum acumen est, judicatu- 
ros duos tre»ve operis hujus auclores, si id penitus 
perspexissent. Mihi autem, qui iu eo Latine ver- 
tendo notisque explicando elucubratus sum, qui eos 
sermones non de facie tantum novi, sed intus peni- 
tusque pernovi, fides, credo, erit a bonis omnibus 
habenda, si contrarium statuam atque illi scripse- 
runt δἱ unum eumdeinque esse auctorem affirmem. 
Methodus est in omnibus eadem, stylus idem omnino 
gravis et expolitus; pietas in omnibus par elucet. 
Sed fortasse quis autumet unum ab altero sermones 
integros exscripsisse : fuit enim lixc inter sequioris 
s:eculi Grecos nimia licentia et ἀναισχυντία mutuo 
sese exscribendi et compilandi, quod adnotavit Grel- 
serus tom. ll De cruce, in notis Georgii Hamartoli 
nomiliam : hac, inquam, qux quivis objectare pos- 
sit scio. Sed de hoc opere suspicetur id qui velit, 
ego equidem nunquam inducar ut suspicer. Quis 
enim, Theophanesne a Gregorio an hic ab illo 
sublegit homilias? An uterque Cerameus, uterque 
archiepiscopus Tauromenii, uterque sapientissimus? 
et tamen unus ab altero furatus est? Sed ne gratis 


et ex amore suscepti 'operis id inficiari videamur, 
certe procmia ípsa quorum multa non cx aliquo 
loco communi, sed ex tempore et loco ipso, in quo 
dicebantur, et ex casibus fortuitis eo tempore inci- 
dentibus sumpta, el pene extemporalia sunt, et ut 
tum. dicebantur, excepta, et multa singularia quz 
tum in ipsis, tum inter dicendum occurrunt uni 
eidemque contigisse credendum, duobus ut contin- 
gant fleri omnino non potest, et tamen sermones hi 
toli cum omnibus et singulis suis partibus utrique 
tribuuntur. Tangam argumenta aliqua dicis causa : 
de cxteris quz possem afferre, quaque lector anim- 
advertere per se potest, faciat quivis conjecturam. 
In hómilia de filio vidus (ftomil. vr) auctor aliu. 
sibi procemium propositum fuisse dicit, sed Conjecto 
in partem .chori dexteram oculo, et sede fratris 
demortui vacua conspecta, de eo et vit brevitate 
exordium facere, et animi propositum mutare, et 
ad lacrymandum cogi se confitetur. In homilia de 
S. Paneratio (homil. Lvii) parum abfuisse dicit quin 
post festum venerit, cum maturaverit tamen fter ad 
eum diem cum suo populo celebrandum; sed quam- 
vis fessus et infirmus ex itinere advenerit, nolle 
tamen sermoni deesse. In. homilia de Centurione 
(Romil. xiv) mentionem facit controversiz judicia- 
ríe, ipso habendi sermonis articulo sibi oblatze, ut 
jam ferme diaboli fraude conventus fuerit impeditus. 
In honrilia de iis verbis : Lucerna corporis est oculus 
(homil. xvn), diaconum graviter increpat quod 
ΕΟΙΗΠΟ se opprimi inter sermonem siverit, et lon- 
giorem perorationem ex tempore de somno trahit 
eaque sermonem concludit, [xc ef sexcenta. alia, 
qu» non solium in prooemium et peroraticnibus, 
sed in ipso dicendi cursu pro re nata dicuntur, ex 
tempore, loco et persona ca terisque circumstantiis, 
omnino evincunt non potuisse lios sermones plurium 
esse cum τῶν ἀδυνάτων sit ea posse duobus diverso 
tempore cadem evenire. Praiterea. sensus. explica- 
Uonesque auctoris concinunt sibi,'et quod in una 
dictum, in alia repetitur; et ipse se ad seipsum 


refert, non raro qua nos in notis singularum homi- 


larum tanquam concordantia annotavimus : eaque 
ab uuo aftifice hoc opus atque ab una officina exisse 
plane demonstrant. Cum igitur hoc certo certius 
ponendum sit, ceuseo hunc auctorem fuisse binomi- 
nem, et eumdem Theophanem et Gregorium dictum, 
semper vero Cerameum, quod ex consensu mss. 
cod. constat satis, οἱ eumdem unum hoc cogno- 
mine, sed duplici nomine archiepiscopum Taurome- 
nii fuisse : et alterum quidem nomen ab incunabulis 
illi inditum, allerum postquam monachi habitum 
vel episcopi munus suscepisset impositum. Quam 
nominis commutationem una cum mutato vitz stalu 
fieri consuetam apud Graecas non solum ex Theo- 
phanis nostri saeculo, sed vel in antiquissimis Patri- 
bus exemplum habemus. S, Gregorius Neoc:esarez 
episcopus, cui θαυματουργός cognomen ab admi- 
randis operibus factum est, Theodorus antea, postea 
Gregorius est appellatus ; quod testantur omnes fere 
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qui ce co scripsere. .S. Hieronymus in Catal. 
scriptorum eccles. in Theodoro sic ait : Theodorus, 
qui postea Gregorius appellatys est, Neocesarec 
Pontii episcopus, etc. Eusebius Pamphlili Casarieusis 
lib. 1. Hist. eccl. : Ponti Ecclesins Gregorius, qui 
prius Theodorus est. dictus, ex. Origenis discipulis, 
cum. fratre Athenodoro. gubernandas. suscepit. Idem 
et Suidas, eujus verba eadem fere qu:e superiorum. 
De Latinis nihil attingam, qui duobus pluribusque 
nominibus noti, modo uno, modo altero citati legun- 
tur. Q. Florentius Septimius Tertullianus; Cyprianus 
alterum nomen Cacilium a C:ecilio presbytero , a quo 
baptisme lustratus, sibi adjunxit; Fulgentius idem 
et Pluciades dictus : hos, inquam, et alios omitto ; 
&olum ex Theophanis nostri vel eum consequentibus 
sceulis Grxcorum iterum argumenta. depromam. 
S. Ignatium patriarellam  Coustantinop. antequam 
monachi vitam iniret, Nicetam appellatum , et in 
aditu religiosse vite id nomen in Ignatium submu- 
tisse auctor est Nicetas David in ejus Vita : Νιχήτας 
δὲ ἀποχείρεται μὲν, καὶ αὐτὸς Ἱγνάτιος pettvó- 
µασται. Vicelas tondetur quidem , et idem in Igna- 
tium mulavit nomen. Paulo post, ubi de co jam 
monacho scribere incipit : Νιχήτας, ὁ xal Ἰγνάτιος 
οἷά τις εὐγενέστατος ὄρπηξ tv τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ 
ς«υτευθείς. Nicelas, qui et Ignatius, veluti surculus 
quidam nobilissimus in domo Dei plantatus. Alterum 


exemplum habeo ejusdem temporis ex eodem Niceta: 


David petitum qui de ipsius sancti Ignatii fratre 
Theophylacto idem testatur : Τούτων θεοφύλαχτος 
μὲν ὁ πάντων πρωτότοχος ἅμα τοῖς πατράσιν αὐτοῦ, 
xaX βασιλεῦσι τότε χειράµενος εἷς Ἑὐστράτιον µετω- 
νοµάσθη. Horum Theophylactus primogenitus omnium 
una cum patribus suis et imperatoribus (Michaelem 
Curopalatapi et Procopiam utriusque parentes vocat 
imperatores de quibus supra dixera!) attonsus in 
Eustratium nomen mutavit. Ex temporibus posterio- 
ribus exemplum subest in Gregorio Scholario, viro 
inter Grzcos sapientissimo, qui Gennadius antea 
vocatus mutavit nomen assumptus ad patriarcha- 
tum CP., quod scribit Bellarminus opere De script. 
eccles., cujus quatuor orationes de pace pro concilio 
Florent. in (ine ejusdem leguntur. Multa alia suppe- 
terent exempla hujus Grxcorum ritus; sed ea quie 
induxi satis probabilem nostram conjecturam elli- 
ciunt, Theophanem nostrum vel suscepto monaclii 
habitu, vel ad episcopi dignitatem evectum unum 
nomen cum altero commutasse, et tam Theophauenmn 
quam Gregorium ejusdem seriptoris esse. nomen, 
quamvis ab iis qui ejus exseripsere. homilias, ut 
apud posteros perennarent, nunc uno nunc altero 
vocelur; semper aulem οἱ constantissime utrique 
nomini Cerauieei οἱ archiepiscopi Taurowenii coguo- 
men el titulus sunt affixa. Jam vero episcopum 
nostrum antea monachi vitam [fuisse professuin 
certum est mili, et cuivis debet, qui Grzcoruin 
morem, eorum certe temporum, noverit, non nisi 
ex monachis episcopos deligendi, quod non modo 
in S. lgpatio vero patriarcha factum supra diximus 
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ex Niceta David, sed et ipse Photius qui ex laico in 
patriarehze tlironum, deturbato per vim ipso S. 
Ignatio, derepente insiliit, ut tamen et legitime et 
ex ritu. factus videretur episcopus : Πρώτη ἡμέρᾷ, 
inquit idem Nicetas, μοναχὸς ἀντὶ λαϊκοῦ, τῇ δευτέρα 
δὲ ἀναγνώστης, xal ὑποδιάχονος τῇ ἑξῖς, εἶτα διάχο- 
voc, εἶτα πρεαθύτερος, ἔπειτα τῇ ἕκτῃ καὶ αὑτὸς τῷ 
ἱερατικῷ προσθὰς θρόνῳ, etc. Nam primo die mo- 
nachus ex laico, altero lector, tum hypodiaconus, ac 
diaconus, et presbyler; sexto deinde et ipse sacrum 
conscendens tribunal, etc. llabeo praterea epistolam 
ejusdem Photii in Siciliam scriptam, cujus inscrí- 
ptio, θεοφάνει µονάζοντι, quem ipsum Theophanem 
nostrum esse ex ratione lemporum multisque 
astruam conjecturis, eamdemque dabo infra $ se- 
'quenti. Hane consuetudinem retinent ctiam ho/lie 
Grzci, ut ex monachorura ceu episcopos deligant, 
et nomen in professione vitze monasticze suh- 
mutent; quod ex ipsis egomet ore testatum accepi. 
Addidere vero ad consuetudinem antiquam obser- 
vationem novam, ut eadem littera utrumque nomen 
ihcipiendum sit, lum vetus tum novum. Sed liunc 
non fuisse morem superiorum temporum jam exem- 
plo ipsius S. Ignatii constat, cujus nomina Nicetas, 
et Ignatius, illud primogenium hoc ascitum. Quod 
et advertit Octavius Caetanus in schedis miss. quas 
ego legi. Non igitur ex hac nupera observatione 
Graecorum, vcl certe non constanti. consuetudine 
infirmabitur nostra conjectura, si Gregorii et Theo- 
phanis nomina camdem litteram principem non 
habeant. De tertio nomine, cui inscripta he 
homilia, nimirum Philippo Ceramita, pauca jam 
dicam. Atque in primis hoc nomen in nullo 
codice manuscriptum legi eorum quos hactenus 
exstare comperi in bibliothecis Europz, quibus 
potissimum fides habenda; neque vero in im- 
pressis scriptorum libris, preterquam in ldea 
Octavii Caetaui, et in elencho liarum hormiliarum 
mss. quem reliquit. Οὐ cum eedem sint om- 
nino atque ille qux» jam Theophani, jam Gre- 
gorio in exteris mss. exemplaribus ascribuntur, 
tamen Philippum Ceramitam auctorem praeferunt 
in quodam mss. libro qi oblatus fuit. Octavio 
Caetano Messane cum esset a. Meletio quodam 
Atlieniensi monacho ex ordine S. Dasilii in monte 


Sancto, qui ex Oriente illuc appulerat. Sed cum 
nulla. alia auctoritate, nullo testimonio hzc — dn- 


scriptio fulciatur, quam hujus libri, existimo lune 
Philippum fuisse colleetorem harum liomiliarum, 
^vel iis posterioribus szeculis usum, atque adeo col- 
lectoris et excriptoris nomen in auctoris germani 
trausiisse : quod s»pe fieri assolet, ut cum collec- 
lores operum posteriores nomen suum in ii$ qux 
collegerunt. preseripserint, illud tanquam aueltoriis 
deinde vulgo proatur. lta Anastasii Dibliothiecarii 
Vita: Pontificum esse dicuntur, quas tamen ab aliis 
scriptas ipse redegit in volumen. Ka Vite. Patrum 
P. Hereberto Rosvidi Soc. nostri, quas ipse ex 
mulis variisque scriptoribus in uuum contulit cor- 
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p's : cognomen vcro του Κεραμίτου Philippo ad- 
ditum, quod idem re et sensu est ac Kepapéo;, 
ut supra a'tigi, in opinionem me adducit hunc 
Philippum ex eadem fuisse domo ac gente ac no- 
strum Tlieophanem Κεραμέα. Nam nomen lioc esse 
f. mili: probabilius mibi videlur quam patrize : quod 
video nonnullis awicis meis eruditis ac nobilibus 
viris Panormitanis placere : vellent enim hi Theo- 
planem Cerameum dictum ab. oppido quod liodie 
Ceramis in Sicilia haud longe Troyna in valle Do- 
mini situm dicitur: de quo Fazellus unum verbum: 
ae nomen solum, nihil preterea prodidit ; ne in 
corum opinionem accedam tres obstant rationes : 
prima quod ejus patria alia esse colligitur ex his 
qua dicam & sequenti; secunda quia de oppido 
Cerami nullam video in scriptoribus Siciliensiui 
rerum fieri mentionem ante millesimum a Christo 
nato, unde Theophanis tempore, hoc est ante Sarra- 
cenorum dominatum, utruin exstiterit necne, affir- 
mari non potest ; tertia ex ipso loquendi usu: non 
enim ita vocatur Theophanes Κεραμεὺς, ut Διονύσιος 
᾽Αλιχαρυασσεὺς, οἱ Πλούταρχος Χαιρωνεύς, absolute, 
sicuti in cognominibus ex patria sumptis loqui Grzci 
consueverunt, sed Theophanes dicitur cognomento 
Κεραμεὺς, quasi illa voce apposita cognomento, 
signetur nomen gentis, vel familie, excludatur pa- 
trie ; nemo enim dixerit : Plutarchus cognomeuto 
Chzxroncus. Restat igitur ut, si familie vel gentis 
nomen : quod eo mihi fiet probabilius quod non- 
nullis reperio in mss. monumentis, qux in variis 
bibliothecis asservantur, quorum indicem [uculentum 
describit in Apparatu sacro tow. lI. P. Antonius Pos- 
£evinus, in bibliotheca Viennensi servari cujusdam 
JoanisCeramei conciones et homilias in quatuor Evan- 
gelica ; et eodem tomo in mss. Copstantinop. Bi- 
blioth. Nicephori cognomento Figuli, sive Ceramei, 
explicationes et. sermones in sacrosanctum Evan- 
gelium. Sane cognomentum F guli, quod idem signat 


ac Gri:cum Cereameus, fuisse Romanz antiqui: fami- ^ 


I:& patet ex Nigidio Figulo homine temporibus Ci- 
ceronis litteratissimi ad quem sunt Ciceronis ipsius 
epistolis. An ab hoc originem duxerít familia no- 
&ti Ceramei nibil habeo quod affirmem, neque quod 
negem ; quanquam ita placere video doctissimo 
homini P. Jacobo Sirmondo in epistola quam ad 
me de hsc re consultus rescripsit. | Existimare 
quis possit hoc cognomen ex eorum esse genere 
quibus affecti sunt multi ejus saeculi vel episcopi 
vel scriptores, ita scilicet vocari Tlheophianem | Cc- 
rameum quis dixerit sicuti Dionysium Exiguum et 
Petrum Sardorum episcopum, cognomento  Afisc- 
ri», lecimus ; de quo Baronius anuo Christi. 857, 
qeét comminster eum — Eulapio Apame:e episcopo 
suit in. Photii. initia&one; sicnti. ctiam Zachariam 
ejusdem factionis, qui Coplus est cognomento dic- 
tus : quie ab aliqua conditione natalium, habitu- 


que corporis vel animi sui, vel suorum, apposita, 


vel etiam ex demissione et inductione volunt aria 
animi sscita esse videri possunt, ea ratione qua 


apud Romanos Lentulus Spenthir, Licinius Calvns, 
Amilius Paulus, Cornelius Scipio dictus, de qui. 
bus cognominibus eorumque origine longius disse- 
rit Sigonius lihro De factis consularibus, opusculo 
De nominibus Romanorum singulari : sed hoc. divi- 
nare nolo, cum affirmare vel conjectare non pos- 
sim. fllud ergo ex tota lac dissertatione tanquam 
certum conficio: hoc opus unius esse auctoris, 
eumque Cerameum archiepiscopum — Tauromenita. 
num, jam Theophanem, jam Gregorium proprie , 
utroque nomine iuscribi solitum, quod ex fide om-*. 
nium mss. ut modo dixi, pro comperto habendum ; : 
retinendum vero et celebrandum censui magis Theo- ^ 
phanus nomen, quod a scriptoribus optima ποιο 
qui ez his sermonibus sumpsere testimouia, vci 
eos integros impressis libris suis inscruerunt, cele 


ratum magis ae vulgatum est. 


& ΠΠ. Patria et educatio Theophanis. 

Ubi natus, ubi" educatus Theophanes fuerit ex 
ipsius verbis et confessione liquido constaret, si de 
Sancti Andrez templo, in quo homiliam festo ejus 
die habuit (homil. L ), liqueret satis. Ponamus 
igitur hic primo quz ipse in procmio illius homi- 
lie prodit, ut. ex eo tanquam firmo principio ac 
fundamento! commentari et colligere ejus patriam 
educationemque possimus. Sic igitur loquitur : 
[odierna celebritatis;'sermo veteris debiti solutio, nom 
sapientie quedam ostentatio nobis erit : neque enim 
huc veni ul ornatus eloquentia mea conspicerer, neque 
ut lingua lepore et pompa orationis honorem patrie 
aucuparer : potius enim meam, quacunque illa. sit, 
philosophiam occultam haberi velim, ut inanis glo- 
rie flatum effugiam : sed quoniam sacra hec edes 
apostoli primovocati me veluti nutriz puerum educa- 
vit, εί primarum institutionum mammam prebuit 
sacrarumque litterarum doctrinam quasi lac instilla- 
vit (intercidam aliqua, qu:e non ad rem) quod reli- 
quum est huic ecclesie quasi ultrici educationis pre- 
tium persolvo, et quod in proverbiis est, legem Ρε. 
largicam impleo : et una tobiscum, o coetus Deo di- 
lectissime, concelebro solemnem hunc. diem, et γα- 
triam. charum. solum aspiciens, tam religiose san- 
clorum memoriam  celebrantem, efferor gaudio et . 
exsulto. Hzec Theoplianes in bomilia de S. Andrea. 
Si quis igitur ostendat quod illud templum D. Λη” 
drcze ubi sermonem ad cives faciebat suos, jam pa- 
triam ostenderit. Sed quis in illud digitum possit 
intendere, ac cerlo demonstrare, quis ex tanta au- 
tiquitate, post tot tempestatum vices, post Sarrace- 
norum cladem demolitionemque templorum εἰ ΟΡ” 
pidorum possit eruere? Sed agejam afflatu nou Del- 
phico, scd, ut spero, caelesti rem divinemus. Qua- 
tuor vero unde (ota ratiocinatio pendet, autepo- 
penda sunt : primum, locum ubi serimo. habebatur 
fuisse nativitatis οἱ educationis locum quod per 
ge patet; alterum, dedita opera venisse Thlieo- 
phanem ad eum suo sermone cohonestandum, 
quod eliam ex ipsis verbis non obscure intelligi- 
tur, tertium, talem fuisse locum in quo non sem- 
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per legere ac sermocinari consuesset, hoc. enim 
videntur innuere illa verba : Neque enim huc veni, 
wt ornatus eloquentia conspicerer: signum enim est 
6ου auditores non admiratos aute eloquentiain fuisse 
Theophanis; quartum, eum antequam episcopus 
consecratus fuisset, monasticam vitam fuisse 
professum : lioc postremum non. ex proomio ho- 
miliz, ut tria antecedentia colliguntur, sed osten- 
ditur ex consuetudine Orientalis Ecclesi:e, in qua 
ez monachis episcopi deligi consueverunt, Quod 
supra ὃ ΙΙ ostendi ipsiusmet Photii  pseudopa- 
triarcb:e exemplo, quod etiam ostendit apertissime 
Nicolaus papa I in epistola ad llinemarum Gallia- 
rum episcopum, uli refellens calumniam ab ipso 
Photio Latinis impositam; quod diaconus, ante- 
quam presbyter esset ordinatus, ad episcopi mu- 
Dus promoverctur, sic ait: Et quia diaconus non 
sumpto presbyteratus o[ficio apud nos episcopus or- 
dinatur, cum ipsi etiam illum quem patriarcham 
suum nominant, a laico subito consecratum, et 
monachum | factum saliu ad — episcopatus apicem 
imperiali favore et brachio provehere minime formi- 
darint. Quid autem necesse erat eum attendere 
prius, et monachum initiare, nisi ut etiam in tanta 
perversione et violentia facti, consuetudo non prz- 
termitteretur, et ne illegitime factus videretur. Sed 
prater banc consuetudinem babeo etiam in meis 
monumentis a P. Octavio Caetano collectis episto- 
lam ipsius Photii missam Theophani monacho 
Grzce scriptam, manu P. Jacobi Sirmundi, et La- 
tipe ab eodem redditam, depromptam, ut judico, 
ex bibliotheca cardinalis Columnz, qus fuit antea 
eardinalis Sirleti, nunc dicitur ducis Altemps, unde 
multas Baronius eruit et in suos Annales contulit 
quas cum multis aliis in ea bibliotheca exstare 
affirmat tom X. Eam igitur quoniam et ad bauc dis- 
putationem maxüne facit, et ad multa alia est ac- 
eommodata de quibus dicam, integram Grace si- 
mul et Latine describam. θεοφράνῃ µονάξοντι. El 
σοὶ φίλον τὸ πρὸς ἡμῶν τῶν εὐτελῶν ypáppa, 
X. τ. λ. Theophani monacho. « Si te humilitatis 
nostrze delectant, » etc. Vide inter epistolas Photii 
eub num. 902, Operum ipsius Photii editionis no- 
sire tom, 11, Patrologiz CCII, col. 925. Eprr.PaTR. 
Theophani nostro missam hanc epistolam mulia 
suadent; Sicilia ipsa cujus fit mentio in ipsa ορὶ- 
stola ; et quod cum illis una reperiatur, qua et Gre* 
gorio Syracusano episcopo, et Euthymio Catans 
metropolits et Marco Siculo scriptze sunt, et tem- 
; poris ratio quam infra subtilius supputabo. Nam 
Photii tempore Zacharias crat episcopus Taurome- 
nii eodemque quo Gregorius Asbesta Syracusarum 
et Enuthymius Catanz. loe igitur tempore Theo- 
planem adhuc monasticam egisse vitam, ex qua ad 
episcopi dignitatem evectus, et Zachariee succes- 
sor fuerit, maxime congruit; tum sapienti: ac 
doctrinze laus ipsi tributa a Photio, que etiam in 
inscriptionibus hujus operis constanter legitur : 
tum datum negotium coarguendi ejus, qui haxresim 
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disseminabat, cum diceret Christum non esse pin- 
gendum et in imagine adorandum, quod pietatem 
et zelum tuend:e fidei in Theophane etiam tum mo- 
nacho spectatam indicant: hac, inquam, omnia 
ipsi missam hanc epistolam omnino certum efli- 
ciunt. His igitur putatis, ad rem propositam acce- 


danius, Duo S. Andrez templa ac monasteria sunt . 


de quorum alterutro loqui in. homilia Theophanes 
possit : primum illud de quo S. Gregorius epist. 
57 ind. χι, lib. ti, ad Secundinum Tauremonii epi- 
scopum scribit his verbis : Pridem precepimus, ut 
de monasterio S. Andree, quod est super Mascalim, 
baptisterium propter monachorum insolentiam de- 


buisset auferri, atque in eodem |loco quo fontes sunt, ) 


altare fundari. Hec S. Gregorius : ex quo habes 
antiquissimum cenobium et. templum S. Andres, 
et quidem Tauromenitan:z dioecesis ante Sa! raceno- 
rnm irruptionem. Oppidum autem Mascalis non 
longe abest a Tauromenio, passuum scilicet octo 
millia : nam et ager Mascalis, qui et hodie sic 
nominatur, Tauromenitano àgro confinis est. Illud 
autem oppiduin regium erat, et usque ad tempora 
Friderici secundi, Sicilia regis, ad annum scilicet 
1296 stetit, quo regnante a Rogerio Lauria per- 
duelli, inductoilluc exercitu incensum fuit, Sed vero 
de :xde S. Audrez ad Mascalas exstat. etiam men- 
tio apud eumdem Thomam Fazellum : eam siqui- 
dem erectam a Joanne Dive, eoque, ut pestem Si- 
cilia tota grassautem evaderet confugisse, et tamen 
ibidem a morte, qu: fugacem persequitur virum, 
eum oppressum scribit lib. 1x, cap. 5; quod hzc 
eadem quae tempore S. Gregorii steterat : iterum 
erecta a Joanne Dive, qux a Sarracenis fuerit deje- 


eta verosimile videri potest. Mibi igitur hac con- 


jectura ad veritatem proxime videtur accedere, 
Theophanem nostrum in eo monasterio S. Andrez, 
de quo S. Gregorius ad Secundinum scribit, fuisso 
educatum ; in eo litteras sacras a sene illo, de quo 
loquitur, puerum didicisse; progrediente deinde 
tempore, cum jam Tauromenii episcopus creatus 
easet, ad id templum die S. Andre: sacro sua pra- 
Sentia ac sermone decorandum, cum suz dioecesis 
esset, nec tam longe a. Tauromenio abesset, eo stu- 
dio alirici patriz pretii rependendi se contnlisse. 
Alterum S. Audrez templum seu potius aicula, 
quam trahere ad conjecturam possimus, est Tauro- 
menii; cujus ego visendi causa nullam aliam ha- 
bens itineris faciundi, eo me contuli, ut de hoc 
templo, unde patria Theopbhanis ostendi posset, 
certi aliquid nancisci possem. Situm est illud in 
edita rupe quz supra mare altius assurgit, undi- 
quaque precisa lateribus, et cum Tauromenitano 
solo ad occasum continenti angusta semita  adhz- 
rens; atque ab ipsamet zede promontorium δ. Απ” 
drex appellatur, ab oppido ut nunc res sunt, duo 
milliaria dissitum. Si eam z:edem contempleris, non 
monasterio adjunctam suspicari possis; tamen et 
area capax est :xdificii cenobii, et locus desertus, 
et ab hominum accessu semotus videlur, vit: mo- 


το.» 


-- 


at FRANCISCI SCORSI PRO(EMIUM IT. 


nastiere et contemplationi deditze satis. accommo- 
dus. Exstant et ante edem adhuc zdificii veteris 
murorumque vestigia ; quorum aliqua eminentia solo, 
Ali quorum fundamenta ipsi solo zquata cernunto* : 
praterea columnze quatuor. palmari altitudine sibi 
invicem quadrato latere responden:ia. Sed tamen 
cujusmodi aedificium fuerit, nemo est qui tradat. 
Possit quis augurari ibi fuisse monasterium S. Αι- 
dre: templo conjunctum, quod per ea tempora am- 
plius aliquanto fuerit. Concursus sane populi eo loci, 
presertim festo S. Andre: die, a populo Taurome- 
nitano fieri consuetus, suadere posset eum a. priscis 
i'lis temporibus fuisse deductum, quibus Tbeopba- 
nes gloriatur patriae suz populum in celcbrandis 
sanctorum festis esse frequentem ; sed hoc hario- 
lari est potius quam aliquo certo. fundamento con- 
jectare. Igitur cum templi Mascalensis habeam ex 
epist. S. Gregorii jam relata fundamentum, ad pri- 
mam conjecturam magis inelinat animus, Atque 
hine colligo, Theophanis patriam vel Mascalis op- 
pidum, vel Tauromenii fuisse. Et quidetn hoc se- 
cundum potins opinarer. Nec enim impedit eo die 
concursum factum a populo Tauromenitano in id 
S. Andres templum, eoque etiam convenisse Theo- 
phanem,suz in id pietatis ergo. Cum enim supra M.- 
scalas id essea D. Gregorio dicatur, certeinter Ma- 
scalim et Tauromenium sitnm fuisse facile est judi- 
care, adeoque non tam longe a Tauromenio posi- 
tum quam ipsum Mascalis oppidum erat. 
61V. Seculum quo Theophanes floruerit. 

Non est ex omnibus qux in his procmiis dispu- 
tantur, res una certior et clarior, quam ssculum 
quo htc auctor exstisterit; nam et in ipsa szculi 
obscuritate, ille tanquam lumen aliquod ceteris 
exstinctis elucet. Nec vero in hoc procmio est 
mihi alicujus scriptoris secus sentientis auctoritas 
refellenda sed affirmanda multorum recic sentien- 
tium, Nam Jacobus [Gretserus, soc. Jesu, de litte- 
raria univers»que re Christiaua optime meritus, 
tom. Il De cruce, in notis ad duas orationes Thco- 
phanis Ceramei, ceuset eum floruisse quo tempore 
Sicilia nondum tota a Saracenis esset subacta : 
quod est cirea annum 900, motus ea ratione quod 
sub finem orationis secundz:s De cruce imploret 
auctor opem et virtutem imperatoris contra impios 
Ismzelitas; quod idem facit in orat. De adventu 
Spiritus suncti, in apostropha ad ipsum S. Spiritum : 
Pio nostro imperatori, propugnalor sis contra impios 
Agar filios! ejus imperium in pace εἰ tranquillitate 
conserea ! Cxteri qui in idem sxculum Theophanem 
conjecere, ab ipso, credo, sumpsere Gretsero. Nau 
in Bibliotheca Patrum magna Coloniz edita, in qua 
dua illae orationes de cruce ponuntur. qui sunt a 
Gretsero edit», recensetur hic auctor cum Patribus 
szculi noni, Atque inter ejusdem szculi Patres eum 
annumerat. Doininicus Gravina, or:linis Przedica- 
torum, in libro Catholicarum prascriptionum adter- 
sus hereticos nostri temporis, ubi singulorum 
s.eCulorum rcecn: ionem Patrum facit. Dom. Roc- 
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cbus Pirrus in Notitia Beclesig Tauromenitanz, 
quamvis non certo statui annum posse dicat, quo 
auctor hic scripserit, tamen post annum 8492 vixisse 
tanquam necessarium eolligit ex homilia dicta in 
festo die restitutionis SS. imaginum, quz solemnis 
memoria instituta est anno dicto. Atque bzec est 
auctorum qui ante me scripsere sententia ; quam 
ego, υἱ dixi, non tam sequor, quam veram esse ex 
aliis homiliarum locis, quz illi non legere, demon- 
stro, ct rem in angustum magis deduco certumque 
designo tempus, Et sane duos annorum  intercur- 
rentium constituo terminos, intra quos Theophanem 
vixisse certum omnino censeo. Primus est ille 
supra notatus annus 843 »orgumento jam dicto; 
alter est annus quo captum a Sarracenis Taurome- 
nium fuit, quod sub Lconis imperio contigisse 
tradit optimz fidei auctor in primis Constantinus 
Porphyrogenneta, Leonis ipsius fi'ius, lib. n Them. 
imperii Orient. quem locum supra relatum recole 
6 I Proc. 1. Consentiunt Joannes Curopalates et 
ex eo Thomas Fazellus, et Dom. Ποεςμας Pirrus. 
Quoto vero Leonis sapientis anno Tauromenium 
captim a Sarracenis sit compertum habeo ex historia 
quam de Procopio episcopo et sociis in. expugna- 
tione Tauromenii ab hostibus illis Christianze fidei 
immarnissime trucidatis scripsit Joannes díaconus 
Ecclesi  metropolitan:e, occasione quam dicam. 
Scripsit is libellum de Translatione S. Severini ex 
castello Luculano in. urbem Neapolim, quz traus- 
latio facta est Drochini (alii Abrayam nominant, 
sed ex hoc illud corruptum), Sarracenorum regis, 
metu, qui, recepta Panormo captoque Tauromenio, 
iu Calabriam transmisit exercitum, regionem eam 
omnem Romam usque exeursurus, Prawisit igitur 
scriptor expugnationem Tauromenii libello suo, 
crdemque factam Procopii episcopi, de qua nos 
etiam supra Proom. |, ὃ 2.llistoriam ex mss. 
membranis monasteri: SS, Severiui et. Sossii, or- 
diuis S. Bene.licti, iu urbe Neapoli exscriptam ac- 
cepit ab amicissimo suo Octavius Caetanus, in 
conquirendis hujusmodi rerum Sicilensium monu- 
mentis dilizentissin us, et qua erat auctoritate et 
comitate apud amicos efficacissimus, Αι] τος). Notat 
hic scriptor Joannes annum imperii Leonis et 
Alexáudri XXIV. Leo autem a Patre Basilio per 
S. Iguatium. patriarcham coronatus. est. solemni 
Theophaniorum die, anno ipsius Basilii tertio, 
Christi 870, eodemque Alexander alter filius Cesar 
creatus. Quad prodidit Anastasius Dibliotleearius, 
qui οἱ coronatioui. interfuit, consentitque Curopa- 
lates, et ex iis Baronius anno dicto : οἱ Cactanus 
jam citatus eodem modo. numerat, probatque ulte- 
rius ex Vita S. Eli: Enuensis, quem hoc auno 
ob:isse statuit. Ex hoc igitur anno inita ratione effi- 
cilur expugnationis Tauromenii annus 893. Cum 
igitur hoe anuo Procopius esset episcopus (quot 
vero hic annis rexerit Tauromenitanam ccelesiam 
nescimus), anno minimum uno alterove prxces- 
sisse Theophanem oportuit, rursus cum Zacharias 
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ejusdem Ecclesim episcopus reperiatur usque ad 
Basilii annum 1, quo celebrata est synodus vii, in 
qua impenitens ille depositus itidemque ceteri schi- 
smatiei cum Photio contumaces, ut etiam supra 
disseruinus, et certo constat, constabit etiam intra 
horum annorum anibitum Theophanem episcopum 
floruisse Tauromenii, nimirum ab anno Basilii 5, 
usque ad Leonis annum 16; ultra citraque quos 
fines egredi et evagari latius non licere nobis li- 
quet. Sed jam hanc rationem temporis ex aliis 
mult's indiciis, ex ipsismet homiliig earumque pro- 
cmiis deductis planius multo demonstremus. Nain 
preter ea loca jam superius relata, ubi contra im- 
pios Ismaelitas virtutem imperatori deprecatur a 
Deo (certum est autem legen(bus [historias, Basilii 
el Leonis tempore cum Sarracenis in Sicilia esse 
magnopere conflictatum), est etiam locus insignis ex 
hom. De parabola eene (homil. xi), in qua. cum 
de gentilibus ageret, qui ante predicatum Evan- 
gelium corporis voluptatibus cuneti penitus dediti 
exemplum etiam a Sarracenis adducit, ὁποίους ὁρῷ- 
μεν τοὺς ὀμόρους ἡμῖν ἀπογόνους τοῦ Ἱσμαὴλ, οἱ δὲ 
θαμινῶς ἄλλας ἀντ᾽ ἄλλων γυναῖχας ἀμείδονται, οἱςο., 
cujusmodi videmus hos finitimos Ismaelis posteros, 
qui alias identidem aliis permutantes uxores, etc. 
Cum finitimos Ismaelitas dicit, oportet eos nondum 
Tauromenii fuisse, sed in oppido aliquo vel arce 
Ihi vicina. Neque vero verisimile est potoisse chri- 
sianz religionis cultum ita florere in. urbe jam 
sub tyrannide [Sarracenorum oppressa : atqui in 
his homiliis frequens fit mentio celebritatum - et 
dierum festorum S. Pancratii, S. Philippi, S. An- 
drez, S. Onuphrii et aliorum in quibus ipse ser- 
mones ad populum habuit. Preterea in hom. 
Ρε SS. apostolis Petro et Paulo (homil. Lv), in ipso 
procmmio magnifice exornat templum conditum ab 
imperatore in palatio, Zuvf&oyual σοι, πόλις, xal σοι 
θεῖε τῶν ἀναχτόρων va£. Gratulor tibi, civitas, et 
fibi sacrum in palatio templum erectum. Hoc autem 
illud esse quod a Basilio Macedone conditum ma- 
gnilicentissime Constantinopoli (a) indicat Joan. 
Curopalates his verbis, nemo, credo, ibit ínficias : 
Alia multa sacra templa in palatio cdificanda cu- 
ravit in nomen Elie propheta, et martyris Clementis, 
el Salcatoris Christi: et apostoli Petri, εἰ Principis 
militie ; quorum pulchritudinem exprimere ne poetica 
quidem possit magniloquentia. Qui autem legerit 
procemium illius homilis quam graphice illud co- 
matus sit describere, et exornare eloquentia sua 
: Theophanes plane perspexerit. Jam Constantino- 
poli nonnullas ex his homiliis habitas ostendam infra 
$5, quid quod in his homillis inflrmz:etatis sui men- 
tionem facit, et excusat, quominus longiorem possit 
babere serinouem ; quod signum est Leonis tempore 
bm fuisse septuagenarium, vel etiam octogenarium. 
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Concludam hunc paragrapnum argumento palmari 
quodque rem omnem evidenter evincit. Thophanes 
ipse quamvis non nominet, describit tamen impera- 
tores pro quibus in perorando precabatur Deum 
in hom. quidem De ramis palmarum (homil. xxvi) : 
Ἐπευχόμενοι τὸ θεοφρούρητον χράτος τοῦ εὐστθοῦς 
βασιλέως ἡμῶν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διαμένειν ἀσάλευτον, 
ἐντείνεσθαι, χαὶ χατευοδοῦσθαι ὑπὸ θεοῦ τοῦ χυσµή- 
σαντος τοῦτον σοφίἰᾳ xal ἀνδρίᾳ, xai βασιλικῷ 
διαδήµατι. Quae sic nos vertimus. Oremus etiam, 
ut piissimi imperatoris nostri. imperium divinitus 
custoditum filiis etiam ejus permaneat inconcussum ; ut 
intendat, et prospere Dei ductu procedat, qui hunc 
supientia, et fortitudine, et. imperatorio diademate 
exornavit. Etin hom. De SS. apostolis (homil. xvi): 
Αδιαλείπτως εὐχόμενοι £v πολλοῖς ἑτῶν περιόδοις 
τὸ χράτος διαφυλάττεσθαι τοῦ εὐσεθοῦς βασιλέως 
ἡμῶν, ὡς εὐσεθείᾳ τῆς ἀρχῆς ἰθύνων τοὺς οἴαχας, 
καὶ λόγοις κοσμῶν τὸ διάδηµα, xai χρηστότητι 
τρόπων κοσμούμενος ἐξ ἀρετῆς Ὑνήσιον ἔχει τὸν 
ἔπαινον. [loc est: Et sine intermissione Deum 
oremus, ul per multa annorum spatia pio imperatori 
nostro conservet potentiam, qui dum clavum imperii 
pe» pielatem dirigit, el cum morum probitate ornatus 
ipse sil, tum etiam diadema doctrinis exornat, veram 
ingenuamque obtinet laudem. Quis autem est, ob- 
secro, alius hic imperator qui sopientia ornatus, 
et diadema doctrina exornavit, nisi Leo, Dasilii 
Macedonis filius, qui Sapiens seu Philosophus ah 
omnibus scriptoribus cognominatus est et inter 
scriptores ecclesiasticos recensetur (b). Mentio in- 
super filiorum imperatoris, qux fit a Theophane 
conjecturam valde corroborat : habuit enim Basi- 
lius quidem Leonem hunc et Alexandrum, Leo 
Constantinum. Alia ex Daronio huc ascribere su- 
persedeo, ne plus satis in hoc paragrapho excurram. 
Notetur tamen interim ex Bellarmino id quod ma- 
xime ad commendationem nostri Theophauis con- 
ducit : primum illustratum a Leone szculum ob 

scurum ; hoc est in quo penuria doctorum hominum 
et scriptorum fuit, Unde etiam Theophanes merito 
fax illius s:eculi, ut. dictum est a me supra, sit 
existimandus eoque eliam nominein pretio habendus, 


V. Quo smculo trixesit. Symeon Metaphrastes . 
cujus Theophanes sententiis. utitur — ab. ipsius 
Theophanis atate affirmatur (c). 


Si eui de Symeonis Metaphrastze :vo adhuc non 
esset compertum, hic profecto de Theophanis nostri 
saeculo, quod a nobis est constitutum, etiamnum 
dubitare, omnemque dissertationem supra contex- 
tam refellere et subruere merito possit. Laudat 
eum auctorem Theophanes modo describens, modo 
nomen indigitans, in hom. De Laszaro suscita:o 
(homil, xxv), et in quartum Matutinum (homil. xxxi), 
Γλυχὺν µεταφβάσεων συγγραφέα vocat; in hom. 
in quintum itidem Matutinum (homil. xxxu), Eupeo- 


(a) His adversatur ejusdem homilism inseriptio in codice Matritensi, quem non vidit P. Scorsus : Ἐλέχθη ἐν τῷ ' 


ἐν παλατίῳ ΠΑΝΟΡΜΟΥ «i £opt?) τῶν 


ἁγίων ἁποστόλων. Yide supra, col. 26. Εοιτ. Para. 


"(by Leonis Sapientis Opera omnia, Patrojogia, tom. CVII. 


(c) Vide Monitum volumini prefixum. Eoirr. Ὄατα. 
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νην τὸν τὰς μεταφράσεις εὖ μάλα συνθέµκενον. Itaque 
post illum ας scripsisse Theophanei | necesse est. 
Quo igitur &xo Metaphrastes scripsit? Adhuc sub 
judice litem esse ait Gerardus Vossius De historicis 
Gracis, lib. n, cap. 26; sed eam jam dijudicari 
tandem posse aio ex hoc opere in lucem edito; et 
quidem. ita ut prestautissimorum scriptorum et 
chronologorum opinio pervincat ; quorum familiam 
ducit eminentissimus Annalium scriptor οἱ tem- 
porum supputator cardinalis Baronius, qui tom. X, 
ad annum Christi 859, cum de Michaele Psello, 
Leonis Philosophi magistro, ex Joanne Curopalata 
mentionem fecisset (non hic est vero Leo Philoso- 
phus idem qui Leo Sapiens dictus, Basilii Mace- 
donis filius, qui ei associatus in imperio anno 870, 
scd alius, qui floruit et docuit sub Michael Ill. Por- 
phyrogenneta circa annum Christi 859 : sic igitur 
de Michaele Psello, hujus Leonis magistro, Baro. 


nius : Ex his pariter habes, lector, quo tempore vixerit | 


Psellus, qui fuit magister Leonis Philosophi ; επ quo 


pariter addisces quo. tempore vixerit Metaphrastes, ' 


in cujus laudem Psellus ipse orationem habuit, qua 
oslendit haud pridem esse defunctum, dum ait de 
ejus obitu audisse eos qui viderunt ejus ad Deum 
transitum ; sunt hec ejus verba : « Non euim eum 
veluti. abscissum aut. divisum fuisse dicunt ii qui vi- 
derunt ; sed videbatur veluti a quodam vinculo libe- 
rari el hilari nutu se extendere adducentes angelos, 
et quodammodo seipsum  tradebat illorum manibus, 
ut cito emergeret de corpore. » Hactenus Baronius : 
exstat autem hac oratio Pselli apud Surium die 99 
Novemb. (Grace εἰ Latine ap. Allatium De Symeo- 
nibus). Deiude cum monuisset lectorem de Vitis 
sanctorum qui post hxc vixerunt tempora, id fa- 
cium aliena opera, qui suis diebus ac mensibus 
allegerunt sanctos singulos, et addiderunt a Meta- 
phraste conscriptis, seu potius collectis, ne vide- 
rentur extra classem vagari, sic tandem concludit : 
Ez lempore igitur Pselli melius intelliges tempora 
Metaphraste, quod ei si plures Psellos fuisse dixeris, 
isto nullum celebriorem nec antiquiorem invenimus. 
Hoc Baronii judicium secuti sunt nobiles alii scri- 
ptores nosi!re Societatis. Cardinalis Bellarminus, 
alterum Ecclesie lumen et purpurz splendor lib. 
De scriptor. eccles. : Symeon Metaphrastes, inquit, 
floruit paulo aute annum. Dom. 859 (a), siquidem 
Psellus, qui hoc anno vivebat orationem habuisse di- 
citur in ejus (funere. Jacobus Gretserus in opusculo 
aldiio ad Georgium Codinum De officiis. Magne 
Ecclesie et aule Constantinop., disputat de Meta- 
phrasi; zvo ex sententia Baronii contra llospi- 
nianum Calvinistam, qui eum novitiui scriptorem 
esse blaterabat ; ubi hzc habet inter cztera, eum 
Curopalatz locum de Michaele Psello retulisset : 
Huic igitur. Psello annis longe mujore cur Calvinista 
encomium. Metaphraste cum. Boronio non tribuat, 
cause nihil habet, nisi odium Metaphraste, in san- 


ctorum historias. (Quod autem historie quedam san- 
ctorum, qui post. Metaphrastem vixerunt, in. Me'a- 
phrasi tomis. inveniuntur, ne mireris : a posteriori- 
bus superadditg sunt , ut. fieri solet in. hujusmodi 
scriptoribus οἱ collectoribus. Haec Greiserus. Demum 
Antonius Possevinus in Apparatu sacro : Metaphrastae 
lempora melius, inquit Baronius tom. X, cognosces 


ex Pselli tempore. [τος Possevinus. Quauquam hic 


ia Michaele Psello non satis distinxit Leonem Phi- 
losophum, cujus magister senior Psellus fuit, a 
Leone dicto Sapiente, imperatore; sed utrumque 
confudit : atqui ille tempore Michaelis CXl ct 
Tlieodorzi matris florebat, circa annum 812, h hic 
anno 870 imperare coepit : sicuti neque duos M:-- 
chaeles Psellos, sed cumdem ait et magistrum fuisse 
Leonis Sapientis, et librum De fide scripsisse ad 
Michaelem Ducam imperatorem : sed hic centum 
el quinquaginta annos post Lconem Sapientem 
imperavit. Nec multum ab bis discrepat lloratius 
Torsellinus in Epist. hist. lib. vi1; vult enim. Sy- 
meonem Metaphrastem ante annum 900 vixisse, 
Reginoni Prumiensi abbat, et Adoui Viennensi 
supparem. Verum jam de duplici Psello mentione 
facta, controversie semen jecimus, que tameu 
onmino exstirpanda erit, ut spero. Gerardus Joan- 
nes Vossius Baronium et Dellarminum erroris arguit 
lib. x». De historicis Graecis, cap. 20: nam cum de 
Symeone Metaphraste eorum sententiam retulisset 
ex Michaelis Paelli funebri oratione : Uterque, | ait, 
extra. controversiam. ponit. Michaelem Psellum cla- 
ruisse sub Michaele 11], ut ante dixi. Nec negare 
possum iis temporibus vel paulo ante vixisse quemdam 
Michaelem Psellum (nam id aperte testatur Joannes 
Curopalates), sed nego istum esse nobilem illum phi- 
losophum cujus permulta hodieque supersunt. Neaue 
temere, ne hac in re a summis viris dissentire, paulo 
post planum [aciam, cum de Pselli atate dicam. 
llc Vossius qui deinde Michaelem Psellum flo- 
ruisse volt temporibus Michaelis Vl. Stiratiotici, 
filii Isaacii Commeni, Constantini ΧΙ]. Duce, uxo- 
ris ejus Eudoxize, Romani Diogenis et Micbaelis VII 
Duce. Verumenimvero his de duplicis Michaelis 
Pselli atate concessis; non tamen adbuc video 
quam satis justam habeat causam Vossius a sen- 
tentia Baronii et Bellarmini discedendi; et cur 
juniori potius quam antiquiori Psello orationem in 
Metaphrastem tribui velit, Ex «qua enim litterula 
Encomii hoc exsculpsit, ut bene contra Calvinico- 
lam Hospinianum Gretserus, vel exsculpet? Quo 
inquam indicio recentiorem Psellum Encormii illius 
auctorem quam seniorem facit? Nullum profecto 
aliud indicium video, quam merum ipsius Vossii 
judicium, adcoque temere hoc ipsum dicit, non 
temere sea Baronii et Dellarmivi judicio dissentire. 
Verum etsj nullam utriusque judicii rationem af. 
ferre possimus, neque ex aliquo loco illius Encomii 
coligi possit, uter Michael Psellus auctor ejus 


(a! De Symeonis Metaphrasta vera ze(ate vide Prolegomena ad tomum ΟΧΙΥ; de Michaele Psello, tomum CXXi? 


Ew. l'A18. 


: vif 


97 


nioris id unquam ostendet Vossius; nam attulisset, 
si habuisset) et si igitur res pendeat adhuc in 
zquamento et. dignus lie vindice videatur nodus, 
accedit jam velut ἀπὸ μηχανΏς ὁ 8:5;, Theoplianes 
bic, qui Baronio et Dellarmino litem adjudicet, et 
eorum judicio tantum ponderis addat, ut de co, 
reique veritate jam non sit amplius integrum dubi- 
tare, Cum enim superiore ὃ IV. apertissime osten- 
sum sit, Theophanem hunc Cerameum archiepisco- 
pum Tauromenitanum floruisse sub Basilio Mace- 
done, et Leone ejus filio qui cum Patre capit. im- 
perare, ut dixi, anno 870, planissime etiam constet 
Symeonem Mcetaplirastem ante eum claruisae, adeo- 
que Michaelem Psellum ejus encomiastem antiquio- 
rem illum fuisse, non juniorem, uti Baronius et 
Bellarminus caterique doctissimi scriptores judi- 


- carunt. Nec jam video qua ratione non modo zta- 


tem Theopbanis in dubium revocari, sed ea jam 
satis superque sflirmata, qua ratione possit amplius 
de ipsa Metaphraste ztate controverti. Jam enim 
ex luce quam Theopliani damus, fax itidem cadem 
opera przlaia videtur in tanta obscuritate Symeoni 
Metaphrastz. Neque vero Gilberti Genebrardi judi- 
cium in sua Chronologia movere jam debet; qvi 
cirea annum 700, vult vixisse Metaplirastem : naim 
hoc itidem judicium ipsius est ; neque ullum ejus 
rei argumentum affert; quod tamen judicium 
eodem reiellitur modo quo Vossii multo minus 
Hospiniani illius Calvinist& convitiun potius ac 
delirium in Metaphrastem, quam sanum judicium 
valere debet, qui illum fuisse trivialem Constanti- 
nopoli ludi magistrum, mendaciorum legendas 
scripsisse, nec amplius ab hinc ducentis viginti 
annis vixisse : eum enim satis redarguit el irridet 
Gretserus opusculo dicto, maxime ex eo quod in 
concilio Florentino sess. vii, bis magno cum honore 
laudetur Symeon Metaphrastes. Sic enim Andreas 
Phodi przsul Graecos alloqueus : Jn primis igitur 
Symeon Metaphrastes vestris in Ecclesiis celeberrimus 
«ccedat; ei sess. eadem idem : Legatur ille qui a 
vobis quotidie legitur in Ecclesiis, Symeon Μεία- 
phrastes. Locus autem legeudus erat ex Vita S. 
Dionysii Àreopagitze, in quo Metaphrastes Spiritum 
sanctum ex Patre et Filio procedere aperte ait. 
Preterea Josephus Methonensis episcopus contra 
Mari fm Éplesinum, Symeon novus Theologus, qui 
ει Metaphrastes. Ες quibus aucioritatibus arguit 
jlospinianum Gretserus, quod qui in Ecclesiis 
jGrecorum celeberrimus fuerit, et tantum. auctori- 
latis nactus, non potuerit esse ludimagister e trivio, 
ueque vero ducenlis ante anuis vixisse; quam illa 
diceret Hospinianus, cum concilium Florentinum 
celebratum sit auno 1439, lioc est apte annos centum 
octoginta tres, adeoque incredibile videatur- Meta- 
plirastem tam nuperum tartam auctoritatem tantillo 
lempore acquirere potuisse. ut ea Graecis in concilio 


(a) Cod. Matrit., qz;em P. Seorsus non vidit : Ὁμιλία 
Zapoucyx του ὁηγός. Cf. Joan. Yriarte, supra col. 30. Epi 
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cecunmenico una cum vetustis Patribus oppoueretur. 
Lege plura contra Hospinianum apud ipsum Greise- 


i : . . . 
rum. Neque alium lego qui contra ztatem Symeonis 


a uobis positam scripserit. Nam quod ait Theodorus 
Balsawo in can, 65, synodi Trull., ubi de secernen- 
dis historiis et actis sanctorum apocry phis à veris 
decernitur : Χάρις τοίνυν τῷ μαχαρίτῃ Μεταςραστῇ 
τῷ τὰ μαρτωριχὰ ὡσεὶ τῆς ἀληθείας σχάµµατα 
πολλοῖς πόνοις, xal ἱδρῶσι χαταχαλλύνοντι, εἰς Όμνον 
θεοῦ, xai δόξαν αἰωνίζουσαν τῶν ἁγίων μαρτύρων. 
Gratia itaque B. Μειαρηταδία habenda, quod res 
martyrum lanquam veritatis (ossas non sine labori - 
bus εἰ sudoribus repurgavit el exornavit ad Dei lau- 
dem et. SS. martyrum perennem gloriam. Hoc , 
inquam, nostre jam illustratzt sententize non officit, 
quamvis hic locus objectus mihi sit in epistola pri- 
vala ab homine doctissimo Societatis nostrae, cuin 
de hac re per litteras dispularemus; cui videtur 
Balsamo de Metapliraste ut nupero scriptore loqui. 
Scripsit autem Balsamo ille schisinaticus et Romanze 
iufeusus Ecclesie Georgii Xiphilini patriarchae CP. 
tempore, cui dedicavit opus suum, qui Xiphilinus 
anno 1191 sedere coepit : illa enim verba, quid 
obstat quominus de Metaphraste, etiamsi trecentis 
plus ante annis vixerit, intelligamus? Quid enim 
aliud intendit Balsamo quam opus illius commen- 
dare, qui sanctorum acta a fabulis ad veritatem 
wraduxit? hujus autem rei sempiternam esse οἱ 
manere, nedum post trecentos annos gratiam Meta- 
plrastzx perire, fas est. 


$ VI. — Ezplicatur inscriptio homilie dicte Domi- 
nica die Palmarum. 


Ἐλέχθη δὲ ἑνώπιον τοῦ ῥηγὸς "Póyou (a), et confir- 
malur magis dicta sententia de Theophanis Ceramei 
seculo. 
Tot luminibus, qux ad ostendendum quo Theo- 

phanes νο scripserit, affulgent, nobis unus videtur 

obstruere paries, et oculo minus ad perspiciendum 
acuto offundere tenebras. Ubi enim in homilia De 
ramis Palmarum (homil. xxvi) agjectam illam legerit 
notam, Dicta-vero est coram rege Rogo (sic Graeca 
in inscriptione pra:missa sonant, ut semel dicam), 

Rogerii regis tempore, qui e Northmannis primus, 

deviciis pulsisque Sarracenis, in Sicilia regium 

nomen et coronam sibi imposuit, dictam illain 

existimabit, et pro 'Poyspíou compendii causa a 

$criptore positum , ᾿Ῥόγου, Et ingenue equidem 

fateor, illam inscriptionem mihi magnum iuitio 
dedisse negotium ; et de Theophanis seculo prz- 
ceptam opinionem non exemisse quidem, sed 
inobscurasse, auxitque lianc dubitationem auctori-' 
tas P. Jacobi Sirmundi, eruditione insignis viri, 
qui sciscitanti mihi per epistolam respondit ita se 
legere et omnino verosimile videri Cerameum Ro- 
gerii tempore floruisse. Sed enim tandem re exa- 
gitata diu studioseque discussa, clavus hic cui diu 
infixus liasit, et mihi et P. Sii mundo per sequentes 


εἰς τὴν  Baiogópov. ᾿Ελέχβη ἐν τῇ DIIANOPMO εἰς τὴν λιτὴν 
. ATA. 
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epistolas alio extrusus est clavo ; sed jam rein pro- 
pius disquiramus. Enimvero si non 'Póyou , ut 
exstot in plerisque mss. bibliothecarum , sed 
Ῥογερίου integrum nomen prascriptum esset ho- 
milie, non statim e sententia dejicerer, sed errorem 
alicujus posterioris evi librarii censerem, qui cum 
videret in procemio homiliz mentionem fleri τοῦ βα- 
σιλέως et auctorem in Sicilia sermones habuisse 
sciret, non alium quam Rogerium esse illum τὸν 
βασιλέα, regem facile potuit opinari; et sicuti 
assolent facile pronuntiare, qui pauca respiciunt, 
id tanquam certum ascribere. Qua ratione possem 
illam inscriptionem uti spuriam et supposititiam 
rejicere ac. parvipendere : priesertim cum non in 
omnibus omnino codicibus mss. legatur, sed a 
duobus Gallicanis absit, uti scripsit ad ime P. Ja- 
cobus Sirinundus de quo paulo supra mentionem 
feci. Sed recipiatur sane ut antiqua, quandoquidem 
in plurimis mss., Vaticanis duobus, Gallicano uno, 
Escuriali uno : et fidem debitam mss. etiam in 
czteris rebus haberi postulo : sed ita recipiatur uti 
scripta est, 'Póyou non Ῥογερίου. Quanto autem 
minus valebit, ut me de sententia deturbet Ilogus 
ille rex barbarus, et prorsus incognitus, nec ab 
ullo scriptorum traditus, cum ne Rogerius ipse, 
uti dixi, valeret, presertim cum nulla alicubi cer- 
natur adjecta lineola que compendium vel cifram 
signet esse, sic 'Póyou pro 'Poyeplov. Sed jam 
illam convellanus a fundamentis et machinas 
admoveamus. Primum argumentum est ratioci- 
natio paragraphi superioris, qua satis videtur 
evidenter concludere Theophaneim nono eoque 
obscuro vixisse szculo sub Basilio et Leone iinpp. ; 
secundum est ipsa archiepiscopi Tauromenii di- 
gnitas, qua erat ornatus auctor hic, et auctor 
sermonum, quo tempore eos ad populum et prin- 
cipem habebat. Ubi vero Rogerii regis tempore 
Tauromenitanum episcopum floruisse, vel etiam 
fuisse in Sicilia quis dixerit, vel lectum, vel trae 
ditum, modo historiarum lectione, ac pr:zsertim 
Siciliensium rerum paululum sit imbutus * Una 
sit satis ad eum negandum auctoritas Gaufridi 
Malaterre monachi, oculati testis eorum quz in 
Sicilia a Northmannis gesta sunt, quique Mathil- 
dis, Rogerii sororis, jussu earum confecit histo- 
riam, qua exstat, rudi barbaroque stylo eorum 
plane temporum scripta, et impressa tom. lll 
llispanie illustrate (a). Dux, inquit, Robertus. co- 
mesque Rogerius adepti Panormum ecclesiam san- 
ciissimg Dei Genitricis Marie, que antiquitus ar- 
chiepiscopatus (uerat, sed lunc ab impiis Sarracenis 
violata templum superstitionis eorum facta erat, 
cum magua devolione rcconciliatam dote εἰ orna- 
mentis ecclesiaslicis augent. Archiepiscopus, qui ab 
impiis dejectus in. paupere. ecclesia Sancti Cyriaci 
ouamtws timidus, natione Gracus, cultum Christiane 
Tcligionis pro posse exsequebalur, revocantes resli- 
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tuunt, Hoc Malaterra.. Qui sane. cum tam diligeu 
ter, eorum teinporum facta describat, si quis alius 
ab illa clad? incolumis evasisset episcopus, dicere 
cerle non omisisset ; meminisset etiam ejus Tlio- 
mas Fazellus, studiosus scriptor rerum Sicilien- 
sium: quin etiam Dom. Rocchus Pirrus, cujus 
hoc ipsum fuit institutum perscrutari et in luceu 
prodere notitiam episcoporum omnium temporum, 
omnisque Sicilie, si aliquod de Táuromenitano 
episcopo ad Rogerii regis tempora superstite ali- 
cubi scriptum esse reperisset, evulgasset. Cujus 
ego cum sententiam de hac re, praeter eam quam 
de scripto protulerat, viva voce rogassein, soni- 
niare esse respondit, loc opinari. At dixerit 
aliquis : Si superstes non fuit episcopus Tauromenii 
ad receptam a Saracenis Siciliam, redintegrari 
ccrte potuit αἱ czeteri ab ipso Rogerio comite aut 
rege: et hoc quxro unde habeant. Nam quas 
episcoporum sedes vel restituerint vel constitue- 
rint Bobertus dux, ac Rogerius comes et rex, 
proditum legimus ab ipso Gaufrido, Maurolico, 
Fazellio et aliis scriptoribus : nam Panornitanz 
Ecclesi: a Northimannis fratribus Nicodemum suum 
(sic enim appellatum legimus eum archiepiscopunt 
de quo supra Gaufridus non expresso nomine) 
magna cum populi gratulatione restitutum: ab 
ipso vero Rogerio comite Troynensi Ecclesiz Ro- 
bertum praefectum, quem post Menanam transtu- 
lit; Agrigentine Gerardum, genere Allobrogen, 
Mazarienzi — Stephanum, Rotomagensem ; Cata- 
nensi Angerium, Syracusanz Stephanum, Melitensi 
Gaufridum.  Reliquos thronos a sequentibus rc- 
gibus erectos esse scimus, Cephaludensem a Ro- 
gerio rege, Montis Regalis a Willelmo lI, Pactensem 
etiam multo post, Bonifacii VIlI tempore, atque 
etiam Liparensem creatos. Atque hi throni usque 
ad praesens tempus jn Sicilia manent. Ergo si 
Tauromenitanus instauratus a Rogerio rege fuisset, 
id aliquis scriptor memorix prodidisset, Vel si 
quis id pertinaciter contendat, debet ostendere 
quo tempore, qua causa, quo casu episcopus Tau- 
romenii esse desierit : dequo mirum apud omnes 
silentium. Fatendum igitur est, una cum liber- 
tate οἱ imperio in Sicilia orientali cecidisse, nec 
unquam erectum. Unde luce meridiana clarius 
est Theoplanem archiepiscopum sub Basilio et 
Leone Tauromenio et postremo proximum pre- 
fuisse ; el perturbato exsinde Sicilie statu nemi- 
nem praterea usque ad hzc tempora fuisse suf- 
fectum. Pergo ad tertium argumentum, quamvia 
jam dietis contentus quivis esse posset. Qui con- 
venit inscriptio τοῦ ῥηγὸς cum iis qux in ipsa 
homilia dicuntur, 1n qua βασιλεὺς appellatur : 
cujus prasentia, quam nunc, inquit, timeo et con- 
Iremisco sudore aspersus, pavore occupatus, reve- 
renlia delentus, paventle anima, nulante. mente, εί 
subsultante corde, intercluso etiam vocis sono, quod 


i 


(a) Patrologic Lating, ym. CALIX, Locus citatus exstat coj. 1152. 
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βασιλικαῖς &xoal; sermonem quasi. salsugine ama- 
rum  propino. Tanta enim demissio iantusque 
tremor dicentis archiepiscopi, gravissimi hominis, 
non nisi ad imperatoriam majestatem excitari vide- 
tur posse. Sed esto lioc etiam possit convenire τῷ 
ῥηγὶ, qui poterit cidem βασιλέως convenire nomen ? 
Sane βασιλεὺς appellatos solum imperateres, saltem 
a Michaclis HII temporibus usque ad concilium 
Florentinum, trecentis annis post llogerii tempora 
celebratum, reperio in. Grecorum monumentis, in 
quibus hzc vocabula 25$ et βασιλεύς ( quamvis 
unum matione Graecum, alterun. Latinum, sed 
tameu flexu quodam Grxco jure donatum) lego. 
Nam anno Christi 868 , Micbaclis 1I 26, ita 
de Photio, in Nicolaum primum pontificem acer- 
bissimo , odio exardescente, Nicetas in Vita S. 
lguatii patriarche. scribit: Δώροις γὰρ λαμπροῖς 
ὅτι µάλ.στα τὸν ῥῆγα Φραγχίας Λοδόηχον, xal 
Ἠγιθεργὰν δὲ τὴν αὑτοῦ γαμετῆν ὑποποιούμενος, 
βασ.λεῖς τούτους ἀνευφημεῖν ἓν Κωνσταντινουπόλει 
ἐκηγγέλλετο , εἴχε συνεργήστειν αὑτῷ πρὺς τὴν 
ἔτοπον ταύτην xal ἄθεσμον ἑπιθυμίαν, καὶ τὸν 
δίκαιον ἄνδρα τῆς χατ αὐτὸν Ἐκκλησίας βιαίως 
ἑξωθήσειν. Magnis. etiam muneribus. precipue re- 
qe Francie Lodoechum ( sic Greci Ludovicum 
eppeilanit) et Engilbergam ejus uxorem sibi propitios 
reddens eos imperatores. βασιλεῖς in urbe Constaa- 
tinopoli se proclamaturum pollicebutur, si sibi opem 
[erreni in. hac. re adeo absurda. εἰ injusta, ut. san- 
dum "illum episcopum Nicolaum ab Ecclesia. vi 
tjicerent. Talia pollicitus est Photius eo quod 
imperatores Orientales non reciperent Occidentales 
vocari βασιλεῖς. Quod Daronius ait explicans 
locum Nicetm. Ergo si imperatores Occidentales 
nop sustinebant Graci vocari βασιλεὺς, sed solum 
ῥήγας volebant, quanto minus minores reges ? Et 
res est. certissima ex eo quod Basilius Macedo se- 
quens imperator e litteris Adriani ]l per legatos 
allatis Constantinopolim nomen imp. Ludovico 
impertitum abradi jussit, et ad eumdem legatio- 
nem misil, et litteris exhorlatus est, ut absti- 
pere a nomine βασιλέω», et cum ipsum ῥῆγα 
appellasset, sig ad eum rescripsit Ludovicus : 
Posiremo scito, quia qui riga quemque appellat, 
quid dicat, mec ipse movit. Siquidem etiamsi lin- 
guis omnibus, more apostolorum, imo angelorum 
loquaris, cujus lingue sit riga, vel cui dignitati 


tonus idle barbarus congruit, quod rex dicitur, in-- 


lerpretari non. poleris. Nihil enim forte ad idioma 
proprie lingug, iractum riga, regem significare 
monstraveris. Quod si ila est, quia non jambar- 
. barum, sed. Latiuum est, oportet ut cum ad manus 
sestras pervenerit, in. linguam vestram fideli traus- 
latione vertatur. Quod εἱ factum — fuerit , quid 
aliud nisi hoc nomine βασιλεὺς interpretabitur ? 
Quod mon solum Veteris sed εἰ Novi Testamenti 
omnes interpretes attestantur.. Uude εἰ in. alienis 
personis hoc delestarís vocabulum, stude ex omnibus 
lam Laiiuis libris quam Gracis, sive regis, sive βασι- 
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λέως nomen eradere. Ex quibus manifeste apparct 
quam ambitiosi fuerint imperatores Grzci hujus 
nominis βασιλέως, et non nisi imperatoribus suis 
tribuerint, cum nec. imperatoribus Occidentis tri- 
bui vellent. Przterea. Constantinus Porphyrogen- 
neta, Leonis Sapientis filius, Basilii nepos avit, 
ambitionis et invidi& l:res, undecimo themate 
eumdem Ludovicum ῥῆγα Φραγγίας appellat, cum 
tamen non ignoraret imperatorem coronatum 
fuisse Rome a Sergio papa anuo 841, atque 
imperatorem et Augustum salutatum : et ubicun- 
que de imperatore Greco agit, βασιλέα vocat 
eum, el res ejus βασιλικάς. Vide ipsius thema di- 
cium et notas Federici Morelli, ex quibus illud , 
fragmentum epistole excerpsimus. ltidem ex Joan- 
ne Meursio mulla possemus afferre : qui in Glos- 
sario Gricobarbaro, voce 'Ρῆξ, post multa δοτί- 
ptorum inducta testimonia sic. concludit : ltaque 
ῥῆξ tantum dicebatur et. imperator Occidentaliset 
quivis alius rex nomine communi, excepio solum 
Dulgaro, qui pariter atque Constantinopolitanus βα- 
σιλεὺς  indigilabatur. Citat. Nicetam in Manuele 
Comneno. lib. t et lib. vn, Codinum, Suidam, 
Constantinum Manassem in Αππαί, additque Si- 
cilie principem hoc nomen ῥηγὸς hereditarium 
accepisse a Consta»tino Magno, de quo nos paulo 
infra ex Gregora. Hzc igitur habet de lioc discri- 
mine nominum toto Theoplanis Ceramei tempore 
observatum : ex quo obiter illud refelitur, non 
posse illam inscriptionem τοῦ ῥηγὸς Ῥόχου perti- 
nere ad aliquem magistratum, seu praefectum Si- 
cilie, quem regis titulo per eadem tempora insi- 
gnitum fuisse ostendit Dom. Rocchus Pirri in 
notis Panorm. Eccles. an. Chr. 819, ex quodam 
praesertim. Nicephori Gregor loco : quem et alias 
itidem rationes el conjecturas vide apud ipsum 
qua sane hic non redarguo : sed quantumlibet 
ea probent, hunc regis, ῥηγὸς, titulum przfectis 
Sicilie tributum, ad illorum aliquem pertinere non 
posse hanc homiliam in inscriptionem ex titulo βα- 
σιλέως qui-illic datur, ostendi : et ex mentione 
diadematis, et rerum in bello przeclare gestarum 
magnitudine videtur salis certum. Quod autem 
attinet αι) Rogerii regis tempora, eum etiam nuu- 
quam βασιλέα, imperatorem, sed semper ῥηγχα, 
regem appellatum apparet ex oinnibus monumeun-. 
tis et privilegiis ejus tempore Grzce in membra- 
nis scriptis, et ex numismatis cusis, quorum ecty- 
pon in charta expressum ostendit. mihi Dom. 
Autoninus Amicus et mihi amicissimus : ᾿Ῥοχέριος 
xpavatb; Σικελῆς ῥὴξ. Ιά est, Rogerius poteus 
Sicilie rex. Jam vero discrimen hoc inter Basti£a 
et ῥῆγα custoditum etiam non solum usque ad' 
llogerjium regem, sed etiam. usque ad. concilium 
Florentinum, | celebratum trecentis ferme post 
ipsum aunis, video. Nam in ipso concilio Grzce 
seripto imperatores Orientis et Occidentis βασιλεῖς 
et eorum imperia βασιλεῖαι, czeteri ῥηῆγες vocantur, 
ubi sic patriarcha CP. : ᾿Ομοίως λέγομεν, xal ol 
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μεγάλοι αὐθένται, xal ῥητάδες, xat δουχάδες, ἵνα 
ἔλθωσι, χαὶ αὐτοὶ ἀπὸ ὁρισμοῦ΄ τοῦ πάπα, xal «o0 
βασιλέως χαὶ τῆς συνόδου fiv, etc. lloc est: Idem 
de maguis principibus, regibus el ducibus dicimus ; 
ipsos etiam debere convenire mandato papa et im- 
pera'oris et synodi obedientes ; vel cerle εί ipsos 
eadem similiter scribere ; ex quibus vides βασι- 
λέα appellari solum  imper., alios reges minores, 
ῥηγάξδας. Quid vero de epitheto γαληνότατος €t 
γαληνότης quas voces Latine serenissimus εί sere- 
nitas, seu tranquillitas licel vertere, noune impe- 
ratori CP. appositum passim quis legerit in scri- 
ptoribus ? lta Meursius paulo supra memoratis 
in Gloss. traditibi vocem γαληνότητα sereuitlateu 
et tranquillitatem Latine. verti, eamque inter titu- 
los imperatoris numerari ; affertque plura loca 
Harmenopuli, Leonis, Arcadii et Honorii, adex- 
tremuim annotat. prefecto urbis datum titulum 
Serenitatis, Cum igitur sit luce clarius demon- 
strari non posse eaim inscriptionem regi Rogerio 
convenire, ut aliud quierere argumentum sit. λύχνον 
ἅπτειν ἓν µεσημθρίᾳ, videamus quid sibi velit illa 
inscriptio et quoinodo explicanda. Euimvero sicuti 
uonnullas ex bis homiliis Tauromenii dictas ab 
episcopo constare certo potest, υἱ illa de S. Pau- 
eratio (iomil. Ότι), in. qua ipsius insule οἱ urbis 
in qua tunc' erat, mentio fii, et praterea ubi fit 
wentio D. Virginis 'Ayetpozorfjtou quam Tauromenii 
probavimus essc ; et alias ex aliis coujecturis ; quin 
et plerasque in quibus nullum adversatur signum 
verosimillimuim est; ita etiam extra Tauroimeuium 
nounullas dictas. eque certuin esse debet ; οἱ qui- 
dem etiam in ipsa urbe regia Constantinopoli, quod 
ulterius probabo infra: ος harum nuusero esse 
bomiliam xxvi mihi persuadeo ex presentia et 
nomine τοῦ ῥηγὸς, el quidem coronati, ex concursu 
adventuque episcoporum ; qua non alibi quam in 
urbe ipsa Coustantinopoli congruentius evenire 
posse videntur. Jam in celebrioribus homiliis pree- 
ter. inscriptionem tituli aliquid aliud notatum anim- 
adverto, ut in hom. id sive oratione De sancta 
cruce ; Ἐλέχθη δὲ ἐν τῷ ἄμδωνι, Dicla est in am- 
bone, hoc est suggestu; et in hac: Ἐλέχβη δὲ 
ἐνώπιον, etc. Mos autem erat hujusmodi Constan- 
tinopoli, de quo Balsamo relatus a Jacobo  Gret- 
sero lib. 1 Com. in Codinum ; qui cap. 5, Hoc τῶν 
Baiegócev die imperatores ait olim. ac patriarchas 
distiibuisse subditis ῥόγας, hoc est munera et dona ; 
hancque usum. usque ad tempora Constantini Mono- 
machi durgsse, εἰ postea. desiisse. Sunt autem 
rogie stipendia etiam militaria ab erogando dicta, 
adeoque ex Latjuo sermone vox µιξ,θάρθαρος facta 
τὸ inquam ῥόγα, multaque est uientio hujus no- 
minis non solum Greci ῥόγαι, sed «t Latini, roga. 
Quod ex libello Rigaltii De verborum significutio- 
nibus docet Lacerda noster in Advers. cap. 190. 
Utitur ea voce Gregorius Magnus lib. it, epist. 59. 
lude et rogalia dies dicti 'sunt quibus ab impera- 
tore el patriarca. dabantur roge, apud Codinum 
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et Cedrenuim. Vox ipsa ῥόγαι, et iude forta: 
τορες, milites qui stipendia merent, Item lar 
erogaliones, wunei2a et dona a principibusli 
distr.bui consueta eodem nomine continen 
jusmodi rogam a se visam describit Lui! 
Ticiueusis lib. «1. Hoc posito, sic videor 

εὐστόχως coOnjeclare pos:e, notatam in| 
priucipio fuisse solemnem diem, et co 
frequentem divum el magistratuum aulz 

ram quibus ca habita, qui ad rogam ea 

quentes convenire debebant, adeoque scrip 
y9n δὲ iv τῇ ῥόγα, wel fortassis ἑνώτ 
ῥόγας, reipsa et distributione inunerum | 
veniu consessuque sumpla ex more comi 
quendi; inde a posterioribus, qui eam 
psere homiliam depravatam inscriptionem 
ῥόγου pro ῥόγας scriptum opinor ; deinde 
rautibus quid sibi velit ἐν τῇ ῥόγᾳ vel | 
hariolantibus nomen illud esse concise ! 
pro Ῥογερίου, titulum ipsum addidisse «oi 
Coufirmatur vel approbatur hec nostra € 
tatio eo quod exemplar antiquissimam : 
Vat. biblioth. exscriptum coustal ex appesi 
poris nota anno 1448, nimirum post R 
regem annis ferme trecentis, post Thi 
tempora ferme quiugentis ; ut et celebritas 
ῥόγας non solum ex usu aule CP., ut jam 
est, sed immulto magis ex ipsorum Graco 
gnitione, qui historias non lectitarint, al 
obliterata esse potuerit; contraque vero 

nomen in Sicilia adhuc vigere ; uude in e 
nionem devenire poiuerit, qui eam sc 
homiliam HMogerii tempore et coram illo € 
bitam, non solum ex inscriptione τῆς ῥι 
ῥόγου, sed eiiam ex iis qux» in. Procemio 
presentia βασιλέως dicuntur. Atque ας. 
hac iuscripltione. commentus in medium, 1 
dem tanquam ex tripode, vel sortilegis | 
sed ex cortina juteriorum litterarum et : 
tatis proferrem : quz tamen accepta a. le 
ia velim, ut ex his illud me scire profite: 
esse eam homiliam ad Rogerii tempora refen 
cztera de epigrapha ut excogitata a meet « 
non explorata atque comperta dici. Quod 
potior sententia succurrat, et sedeat anml 
libentissime ipse quoque subscriban. 


6$ Vil. — A quo consecratus. archiepiscopus 
planes (uerit. 


Coustituto jam et coustabilito multis argt 
quo tempore Theophanes Ecclesie Tauromt 
prafuerit, nimirum ab auno Basilii Maced 
boc est anno Christi 819. usque ad Leonis 3 
dens mihi etiam illud elficitur eum, postqt 
lgnatius patriarcha CP. in suam. sedeu, a c 
vim fuerat a Photio deturbatus, ex auc 
Adriani Il pont. et synodi viti, sub eo ad hai 
sam celebrate, restitutus fuit, legitime coti 
tum fuisse archiepiscopum, et in locum Za: 
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jam in ipso concilio depositi et exauctorati, fuisse 
subrogatum. À quo autem eam consecrationem 
sceeperit, 4 pontilice Romano, a quo Sicilie epi- 
scopi ab initio Ecclesizm, utpote Romane dicce- 
sis, ordinari consueverant, an CP., videtur in 
dubium revocari posse ab iis qui in antiqua histo- 
ria ac praeserüim ejus temporis monumentis et 
synodis CPoli celebratis versati fuerint. Nam ut 
ab octava ordine przpostero ordiar, in ea Za- 
tharias Tauromenitanus episcopus a S. Methodio 
patriarcba CP., cui ejecto Joanne Iconomacho S. 
lgnatius successit, aperte dicitur χειροτονίαν, hoc 
est consecrationem, accepisse. Locum ex act. im 
épsius synodi retuli Procmio 1, 8 iv. In se- 
ptima vero subjectionis ejusdem episcopi Tau- 
remenitani patriarchz CP. indicio est subscriptio 
Joannis, in qua patriarcham suum Tarasium, qui 
eo tempore synodo praeerat, his verbis profitetur : 
Joannes sanctissimus | episcopus Tauromenic dizit : 
Cum veluii divinus orthodoxie terminus sint littere 
que ab Adriano papa senioris Roma ad pios nostros 
imperatores necnon ad Tarasium | universalem pa- 
ttiarcham nostrum. misse. sunt, ία profiteor. susci- 
piens sacras iconas, etc. Vides ut imperatores et CP. 
patriarcham suum appellet. Similiterque omnes 
episcopi Sicilie qui in ea inlerfuisse leguntur, in 
synod. et act. subscribunt, Ex quo indicio fatetur 
etisazm dom. Rocchus Pirri in Not. Eccl. Syrac., 
tom. IIl, jam per hac tempora episcopos Sieilize 
CP. sedi capisse adhzrere. Deinde etiam ex eo 
videtur id colligi, quod Nicolaus 1], epist. 9, Gre- 
gorii Syracusani antüstitis audaciam in judicium 
vocet, quod in lgnatium, suum videlicet patriar- 
cham, impietatis jacula exercuisset. Tum ex da- 
mDailione ejusdem Gregorii et sententia lata per S. 
lgnatium patriarcham; quam nisi potestatem  ali- 
quam certe ad primas causas habuisset, laturum 
nugquam fuisse censendum est : quanquam ut rata 
liaberetur ad. Leonem 1l] pontificem missi legati ; 
οἱ cetera, prout in historia et synodo liahentur per - 
acta sunt rite atque legitime, Ex quo eininentissi- 
mus cardinalis Baronius de hoc jure a CP. patriar- 
cha in Sicilie Ecclesias vindicato sic scribit ad 
annum 854 : Audisti synodalia acta, sententias ρα» 
triarcharum , judicia episcopalia indiguisse confir- 
malione prime sedis pontificis. Quod autem Sicilia 
insula sub juribus udhuc esset Orientis imperatoris, 
quamvis occupata esset a Saracenis, primas causas 
occupaverat sibi CP. episcopus, ita tamen su sua 
acia confirmatione indigere apostolice sedis non 
ignoraret, Hactenus Baronius, idemque scribit Ja- 
cohus Gordonius in Chron. ad annum eumdem, 
citatus ab Octavio Caetano in /[sagoges cap. 58, 
εἰ iandein. manifestum id fieri videlur ex novella 
const. Leonis cognomento Sapientis, cujus inscri- 
pio ita se babet: 'H Υεγονυῖα Δ'ατύπωσις παρὰ 
«ou βασιλέως Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, ὅπως ἔχουσι tá- 
(ug οἱ θρόνοι τῶν ἈἘκχλησιῶν ὑποχειμένων τῷ 

τριάρχῃ τῆς Κωνσταντινουπόλεως. Dispositio facta 
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per imperatorem Leonem Sapientem, quem ordinem 
habeant throni Ecclesiarum patriarche CP. subje- 
ctarum. In extremo vero post recensionem illorum 
subdunturol ἁπησπασθέντες ἐκ τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς διοι” 
χῄσεως, xal νῦν τελοῦντες ὑπὸ τὸν θρόνον Κων- 
σταντινουπόλεως μητροπολίται, καὶ οἱ ὑπ' αὐτῶν 
ἐπίσχοποι, aeulsi a Romana dicceri et CP. subjecti 
throno. Deinde numerantur, Syracusanus, Thessalo- 
nicensis et alii metropolite nonnulli : Syraceusano 
suhjiciuntur Tauromenitanus, Messanensis, Agri- 
gentinus, eL alii deinceps quotquot erant tum Sici- 
lie episcopi. Hxc sunl testimonia ex synodis et 
historia ejus xvi deprompta quz subjectas per 
eamdem tempestatem — Ecclesias Sicilix patriarchae 
CP. possint satis demonstrare. Uude et eodein jure 
Theophanem nostrum a S. Ignatio, patriarcha CP., 
sedatis jam per synodum vim illius Ecclesia turbis, 
ordinatum augurari quis possit. Quod si quis opinari 
velit, nullam certe notam schismatis Theophani no- 
stro imposuerit, cnm nec a Photio pseudopatriarclia, 
schismatis auctore, sed a S. Ignatio legitimo et in 
suam sedem restituto consecratum dicat; neque 
ab lioc S. patriarcha id illegitime, et sine aliqua 
potestate saltem peculiari sibi permissa a 66ἱἱ9 Ro- 
mana, Nam per occasionem, quod ibi moraretur 
Theophanes ex peregrinatione suscepta Hierosoly- 
mam, de qua dicemus $ sequenti, vel alia potuit id 
fieri legitime, ut dixi. Sed tamen quando Loc ex 
conjectura et ratiocinatione quadam gratuita quis 
augurari possit, non certo argumento comprobare, 
liceat potius contrarium augurari, et eum a Romano 
pontifice potius quam a patriarcha CP. fuisse con- 
secratum ; quod e€ mihi liceat de Theophane nostro 
presertim credere, quod eum videam in his euis 
sermonibus, ad populum et gregem sunm habitis 
de S. Petri et successorum ejus primatu optime, ct 
ul catholicum seriptorem decet, sentire, et fre- 
quenter illum, presertim vero homilia De SS. Petro 
εἰ Paulo, contestari. Ex qua etiam testimonium 
protulit adversus Magdeburgenses novatores Fran- 
ciscus Turrianus, ut in elogiis ad finem horum 
Procmiorum positis, et alibi videre est. Deinde de 
universa Siciliensi Ecclesia illud ut certum explo- 
ratumque aflirmabo, eam pontifici Romano non 
solum qua pontifex est et universalis antistes, sed 
etiam peculiari jure, qua patriarcha Occidentis, 
Sicilie, qua ad Occidentem pertinet, Ecclesiam 
illi immediate fuisse subjectam, utpote quz a S. 
Petro fuerit. insiituta. De quo vide luculentam dis- 
sertationem Jacobi Sirmundi in Protreptico contra 
Salnasii Eucharisticon, de suburbicariis regionibus 
lib. 11, cap. 10. Quod manifestum esse ait Innocen- 
tius 1 pont. ad Decennium scribens : /n omnem 
ltaliam, Gallias, Hispanias, Africum atque Sici ivm 
insulasque interjacentes nu!lum instituisse Ecclesias, 
nisi eos quos venerabilis Petrus apostolus aut. ejus 
&uccessores constiluerini. sacerdotes. Sed ego actum 
agerem, el fabulam recantarem, si hoc et aliis cer- 
tissimis argumentis ostenderem Siciliensem  Eccle- 
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siam. pontificis Romani diceceaim, vel a prima sua 
origine exstitisse, ab eoque consecrationes episco- 
porum, et cztera jura accepisse : cum praeter Sir- 
mundum jam citatum, de eo agant Octavius Caeta- 
nus in Zsagoge, cap. jam citato, et dom. Rocchus 
Pirri in pluribus Notitiz locis, satisque probatum 
ab iis sit, ex multis epistolis Leonis pap: { et Gre- 
gorii Magni. Sed postquam recepta a Gothis Sicilia, 
quod fuit sub Justiniani imperio, ad Orientis impe- 
rium in politica adwinistratione pertinuit, praeser 

tim vero ex tempore synodi vit, quam supra retu- 
limus, et maxime vero sub imperio Michaelis et 
Photii pseudopatriarchz, per occasionem potentie 
imperatorum et synodorum qua ibi celebrabantur, 
paulatim CP. episcopus etiam ecclesiasticam Sicili:e 
gubernationem 44 se pertrahere coepit. Nunquam 
tamen in uuiversamSicili& Ecclesiam legitimum jus 
acquisivisse ostendi potest : sed contra potius eam 
potestatem sibi usurpasse, renitente Romano ponti 

fice ostenditur ex epist. Adriani] ad Constantinum et 
Irenem, sub quibus synodus illa vii contra Icono- 
fn»achos, ut dixi, peracta est; in qua pontifex po- 
stulat, uf consecrationes. episcoporum et archiepisco- 
porum sicut olilana. constat traditio nostre diecesis 
exsistentes penitus canonice S. R. E. nostre τεσιί- 
tuantur; et ex epist. Nicolai I ad Michaelem impc- 
ratorem jam dictum : Volumus, ut consecratio Sy- 
facusano episcopo mostra a sede impendatur, wl 
traditio ab apostolis instituta nullatenus vestris tem- 
poribus violetur; et posterioribus etiam seculis cx 
epistola Alexandri III ad Willelmum Sicilie regem, 
qui a pontifice contenderat, ue Gualterus Pauormi- 
tanus arcbiepiscopus Romam adire consecrationis 
causa compelleretur, sed eam ab tribus de more 
episcopis Panormi reciperet; cujus petitioni ita 
rescribit Alexander : Licet in. memoria nostra non 
exs'slal , ut. aliquis predecessorum pre[(ati. electi 
Gualtlerii «unquam [uerit nisi a Romano pontifice 
consecratus, considerantes lamen, etc., concedimus 
consecrari, ila tamen quod hoc non debeal in poste- 
rum in exemplum assumi. lac Alexander, qui cum 
de Pauorm.tana Ecclesia testetur nullum superio- 
rum ejus autistitum ab. alio quam a Romano pon- 
tifice fuisse initiatum, de aliis etiam Sicilix& episco- 
pis id nobis conjicere liceat ; atque adeo non omnes 
patriarche CP. subjectos, ut ex illa Leonis dispo- 
sitione aliquis argumentari pcssit, neque omnes ab 
en cousecrationem accepisse, Nec obstat quod lega- 
wus, Zachariam a S. Metliodio eam accepisse, ut 
supra dixi ex syn. vin, act. 9, quod saue negari 
non potest: nam illud ex aliqua peculiari conces- 
sione et privilegio factum dicere possumus. Postre- 
mum dico non posse mihi persuaderi illam avul- 
sionem Siciliensis Ecclesi», qu: dicitur facta sub 
Leone, ab eo fleri potuisse; nàm eo imperaute jam 
omnis Sicilia a Saracenis fuerat occupata, quod 
ex chronologis liquet, Baronio, Curopalata, Fazello 
nostrate, et aliis, et diserte Constantinus Porphyroge- 
ueta imp., Leonis ipsius filius, lib. n, De them., in Si- 
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cilia them., quem locum retufimus Procem. 1, 
captis caxeris urbibus Syracusas sub Basilio 
patre, Tauromenium sub Leone parente suo e 
tum fuisse testatur. Igitur jam tum ditione 
desierant etiam, vel potius deturbati throni 
episcoporum. Crediderii potius in ea now 
lum constitttam esse novam episcoporum, 
triarche CP. subjecti erant, dispositionera 
dinem qvo unus alicri precederet in ee 
Coteruim illam avulsionem factam tempore | 
lis imp. et schismatis Photiani, qui, ut 6 
Asbesis Syracusano gratiam referret, ejus 
siam metropolim creare, cique czteras £ 
ses subjicere qua jure quaque injuria τι 
conatus est imperatoria fretus potentia ; οἱ 
plus satis in rerum ecclesiasticarum disp 
tribuerunt. Greci : quod queritur Gretserus 
in Codinum De officiis aule Constant., adeo: 
tius in contentionem quamdam, quam in pot 
nem CP. patr. Siciliz fuisse deductam Ecelet 
propemodum odo quo de Dulgariea pt 
recens ad Πάθιιι conversa per eadem tempe 
silii imp. oria controversia est inter pai 
Ignatium et pontificem Romanum, przsertin 
uem VIM, ut legentibus historiam ejusdem 
tum est, Sed bxc quae obscuriora sunt, 

nobis vel a quopiam ex luce aliarum hist 
illuminari et disceptari possint, utcunque exi 
sint, haud in magno ponam, modo illud : 
quod omnibus persuasum velim, et optit 
prisstare possum, nullum in his homiliis 8 
schismatis ullius vestigium, quod attinet 8: 
ctionem. ad Romanam sedem, sed potius | 
expressa argumenta communionis ad illa 
supra etiam dixi, adeoque quod ad hanc ret 
net, eas inoffenso pede legi posse. Neque - 
ila epistola, quam supra ex conjectura a 
missam Theophani mouacho retuli, aliquid 
sus Tl'cophanem, quasi conscium schisinat 
tiani, ejusque partium studiosum elici potes 
enim in ea agiur quod ad hujusmodi fa 
spectet : id quod tauien in aliis epistolis ad 
mium οἱ Gregorium agi videtur : sed solum 
fensione dogma:is pertinentis ad sacras in 
et przccipue an Christus essct depingeudus, 

eam legenti coustare potest : deiude nemo . 
rit a Photio jam excommunicato et dejec 
epistolam nissam : sed potius probabiliore 
ciura censebit, cum Tlheophani adhuc mon 
vitam agenti sit scripta, eo tempore script 
Photii causa nondum bene perspecta damna 
sele Romana et postea a synodo vri fuisst 
hanc autem Synodum, el compositum ρι 
schisma, redditaque Ecclesi» Orientali tri 
tte, Theophanem ad archiepiscopi sede! 
promotum, ut initio dixi mihi certum appa 
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gestis deque virtutibus sui in his sermonibus rel 
cia vestigia cousectemur, ut aliquam taudem vitz 
ejus speciem adumbremus. Illud autem quod ai res 
gestas at!inet, constare potes!, eum non perpetuo 
Tauromenii cum esset episcopus resedisse, sei vel 
negotii Ecclesize sux obeundi, vel pietatis ac reli- 
gionis ergo peregre ah ea fuisse profectum : nam 


de terrestri per Siciliam ilinere ipsemet agit in ho-- 


milia de sancto Pancratio (homil. tvi), ubi non 
venisse se dicit χατόπ.ν τῆς ἑορτῆς, loc est fes!o 
peracio, uti proverbio fertur, quamvis id ne acci- 
deret veritus sit; se. ita naturasse iler, ut tempori 
ad ecclesiam suam festumque diem solemnem 
S. Pancratii celebrandum una cum suo populo per- 
veniret. Et quidem Panormo tam se venire ostendit 
illis verbis : Ex terrestri itinere Panormo advenien- 
les [racti coryore sumus ; sed vis est facienda infirmi- 
lati corporis. Qua vero de causa Pauormun: 59 con- 
tulerit, laud. potest ex aliquo loco colligi. Certe 
tide publica per inducias, forte ad redimendos ο” 
ptivos, eo venisse verosimile videri possit, cum per 
i.| 1empus jam in Saracenorum esset potestate που 
selum Panormus, sed universa pene Sicilia excepto 
Tauromeuio, ac fortassis etiam Syracusis, qu:e sub 
Basilio Macedoue taudem sunt expuguatz : nec 
celarim lectorem in aliquibus mss. non legi IIayop- 
μῇθεν ὁδοιπορίας, sed ὀρμηθείσης ὁδοιπιρίας. Facile 
autem potuit ex ingenio scriptoris cui forte τὸ Πανορ- 
μῆθεν, vel obscurum vel insolens videri potuit, id 
commutari. Sed Παν,ρμηθεν dici. ἐπιῤῥηματικῶς 
ex usu Grece lingus est; sicui ab Howero di- 
ctum. Σιδυνιῶθεν, ex Sidone; et multa alia id genus 
reperiat quivis apud. auctores. Jam igitur co:liges 
ex hoc loco illum peregre advenisse Tauromenium, 
el quidem terra. Quod autem etiam navigarit extra 
Siciliam, et fretum Mamertinum trajecerit, extra 
controversiam es!, nec ambiguitate scripturze.inob- 
scuratur. Constat enim ex homilia in sanctum Nico- 
laum (homil. L), ubi ejusdem sancti Nicolai ope a 
magna tempestate in eo freto coorta se vertoresque 
ceteros liberatos docet. Lege eum locum; ex quo 
eliam non obscure auguramur eam blhomiliam non 
Tauromenii habitam : ita enim loquitur de Mamer- 
Uno freto, itaque illud describit, ut non uotum pene 
ante oculos positum, ut. Tauromenitanis esl, sed 
remotum ab auditoribus, nec omnino cognitum ; 
sic enim ait : Πλέοντι γάρ µοί ποτὲ περὶ δύσιν Πληϊά- 
Gov τὸν Σ.κελιχὸν πορθμὸν, ὃς μεταξὺ τοῦ Ῥηγίου 
xai Σιχελίας ῥευματωδῶς χαταφέρεται' qua sic tra- 
duzi : Cum enim navigarem aliquando circa Pleia- 
dum occasum per Siculum fretum, quod inter Rhe. 
gium et Siciliam fluminis instar decurrit. Quid ne- 
cesse fuit illa designatio loci el freti fliuxusque de- 
scriptio, si Tauromenii illa dixisset? Quid Tauro- 
menii incolis notius? Igitur extra Siciliam erat cum 
ea dicebat. Cum vero Constantinopoli eum dixisse 
homiliam eic τὰ dta (homil. xxvi) supra ostensum 
sit, ibidem etiam hanc dictam haud abnuerim; 
licet si quis. alibi dictum velit haud repugnarii, 
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cum ncc quid aflirmem habeam, in qua urbe sit 
dicta, nec quid negem. Jam etiam certum constat 
eum Hierosolymis fuisse, et loca sancta perlu- 
Strasse; crediderim equidem ad pietatis sensum 
explendum. Sic enim diserte fatetur hom. De Pos- 
sione (homil. xxvir), ubi cenaculum describit : Ἐν δὲ 
τῷ μετεώρῳ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀνῳκοδόμητο εὐχραεί 
ἀέρι πανταχόθεν χεόµενος, ὡς καὶ ἡμεῖς αὐταῖς 
beo: ἱστορήχαμεν. Quz Latine sic habes : In edito 
quippe IHlierosolyma loco sita erat temperato undique 
aerc circum(usa, sicuti oculis nostris ipii perspexi« 
mus. Quando quidem igitur in Palzestinam peregri- 
nalus est, quis dubitare possil eum saltem obiter 
Constantinopolim adiisse regiam urbem, ubi impe- 
ratoris sedes, cui tum Sicilia subjecta erat? Demum 
€x ea peregrinatione reditus ad Ecclesiam suam Tau. 
romenium aperte intel'gitur ex duabus homiliis. 
Prima est, De legisperito interrogante Dominum , 
(homil. στ) ex eujus prooemio et hiec veritas, et. insi- 
gnis episcopi in gregem suum palerna charitas, et piee 
tas in B. Virginem Tauromenitanam ἀχειροποίητον 
exsistil. Non tantopere enim aridam diutina. sicci - 
late terram, et squalentem. imbres sitire dicit, quanto 
desiderio se flagrasse populi sui revisendi. Legatur 
illud prooemium, quod sic tandem concluditur : Ἁλλ” 
ἐπείπερ ἡμᾶς τὸ Π»εῦμα τὸ &ytov, xal µητρόθεο; 
Δέσποινα εἰς ἓν αὖθις συνήγαγε, καὶ προσκυνῆσαι 
ἠδίωσε τὸ ἀχειροποίητον αὐτῆς ἀπειχόνισμα, xol 
δείκνυσι πατέρα ἐπὶ τέχνοις ἐπευφραινό-ιενον" φέρε 
τὰς τῆς ἀπουσίας ῥυτί/δας ἀποδαλόντες xal συνή- 
θους διδασχαλίας ἀφόμεθα. Sed quoniam nos Spiri- 
tus sanctus, et Domina nostra Dei Muter rursus in 
unum adduxit locum, el iterum imaginem ipsius non 
manu[actam venerari concessit, et. patrem filiis lir- 
tantem [acit ; age jam rugas absentie causa contra - 
clas remittenles, consuetum sermonem aggrediamur. 
Quid illustrius hoc prooemio non solum ail re.litam 
ejus, sed etiam ad sanctitatem ostendendam? quam 
tenerum in filios amorem, quantum corum viden- 
dorum desiderium, quantam in B. Virginem pieta- 
tem ostendit! Sed de his sequente $. Nunc hunc ab- 
solvamus ex altera homilia eumdem reditum colli- 
gendo qui est εἰς τὴν συγχύπτουσαν, in mulierem 
curvam (homil. xi) ; ubi malos quosdam homines 
et factiosos se absente conciliabula iniisse dicit ; at 
ubi redierit, veritos ac formidantes prowsentiam 
Suam, vimque verborum οἱ aciem lingue, procul 
aufugere, nec ad synaxim convenire : ubi aperte 
ostendit se ab Ecclesia sua abluisse. Reliquas ex 
eo sermone deducias cor;ecturas dicemus alibi. 
Atque hxc quidem de peregrinationibus ejus ita 
ceria sunt, ut verissima historie instar de ejus vita 
esse possint. 
$ IX. Zelus et sollicitudo Ecclesie suc : labores affecta 
eate et valetudine: persecutiones pro ea tolerata.. 
Ex virtetibus quarum in his homiliis expressa 
reliquit exempla Theophanes, prius describam e.s, 
quz publicam, post. quax privatam personam spee 
ciant; cum ex doctrina Philosophi inter virum p9- 


nn 
"zum etvirum benum queddam &ilerzi, «1 ase 
2815 propriz viriates siat, ia. us2 iamen persa 
eas eopal ri summa $t laes. Ac prixum cuidem 
instaatis illa quotidiana οἱ seliritna/o omp.um Ec- 
e'esiarum, quam ieter ο anzores l'acins, eom- 
munis grat aro docior, anneger,t; 2-ins et ardor, 
quo, cum sean 'alizaretur quispiimr, urebatur: amor 
in suos, όσο filicles appellabat , gaudium enm lene 
preenlereni, quos eoslem goasd.um el corora:n 
suam vorabat ; dor cum a recta veriatis et &dei 
via nberraban: ; sever.tas et acrimonia in repreben- 
deo, unde eprstioke ejus graves et sexerz; per- 
s'entjones den:que quas complures commemorat ; 
ϱ3. inquam, erga unicam suam Ecclesiam in Theo- 
phame fuisse non obscuris indiciis intelliguntur. 
jastautia enim εἰ assiduitos sabmipistrandi dvi.i 
verbi, cogendi ue ad svnaxim popoli sai, 3pparet 
ex proaeio hom. De centurione (bomil. τει), ubi 
bonis operibus disbolum moras et impedimenta 
objicere ait, quod oblata jodic:ali controversia, 
σπο lempore sermo babendus essct, jam prope ejus 
ademisset opportunitatem : de quo se sollicitum 
fuisse ostendit, atque rem expedisse, ne verbo di- 
vino deesset. Et eadem homilia sab finem cxcusat, 
quod aliquid in explicando superiore textu przter- 
miserit, eo qnod mentis attentio rerum ecclesiasti- 
earum sollicitudine sibi impediretar : et bomilia 
De sancto Pancratio (homil. Lvii), ebi quamvis ex 
itinere fessos esset ac fractus, ne tamen sermoni 
deesset, infirmitati corporis vim se facere velle : 
eamque naeuquam tantum valere, ut opera charitatis 
jmpedíat, oportere. Praeclara sunt etiam ad id osten- 
dendum illa qux dicit hom. De Passione (homil. 
xxvi). Cum enim esset populus nocturnis vigiliis et 
officiis defatigaius, ne molestus et gravis addendo 
tam longo sermone videretur, bis se verbis excusat: 
Verum ignosci'e mihi, quia vestro satiari profectu 
non possum, et quo plus (ucri faciatis, studium men'is 
infeudite. N.c postremum illud sit pastoralis sollici- 
tudinis argumentum, quod cum iufirn.us esset cor- 
pore et senex. non tamen ab officio concion:.ndi 
desisteret, Et si igitur, inquit, in hom. De sanctis 
vmagínibus, corporis imbecillitas mon  permit'ut, 
quaniwm salis est, sermonis officio de(ungi, modica 
tamen dicere non pigebit; πε si omnino sileamus, 
maslitía afficiamus eos qui coneenerunt. Et howil:a 
in tertium. Matutinum (homil. xxx), ita se morbo 
Jaborasse significat, ut coactus sit laborem dicendi 
intermittere, ad quem tamen rediens sic ait : At 
rero mentis nostra torrens limmoris expers el exsicca- 
tus preterito sane tempore diu conticuit, laboranti 
corpori morem gerens, nunc vero ecangelicarum consi- 
derationum fonte. irrigatus, earum explicationem 
effundere properat, Sed nihil magis hoc studium 
docendi populi et cliaritatem in eum declarat, quam 
pro«emiam homilie in da moniacum habentem legio- 
ncm (homil. ix). Sic enim incipit : Cohibet mihi 
linguam adcersa corporis valeiudo, sed eamdem solvit 
aesiderimm  per[ectionis Ecclesie ; dolores silere co- 
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qs/, «mor suadet nl -equar ; et mihi quidem morbi 
€;R10.0000 ο 16b.scu conjerre sermones. Talis est 
SiKCETS ChariL15; qua extrinsecus acci/uni, comtem- 
Ri; id 8έετο q20i aum:sinr ia Beus, deleciatur. Verum 
qR«ndo ad sac etatem €bseqai dcsderio mon licet, ei 
«4:Γ2 legar.tsr. lo loro:is De Εαταδοία decem mil- 
lium. talzuterum. boa il. 1:1 ffectam seuio atatem 
iunmi!, d:cens : [:a same et ego. resirum im. rebus 
d tinis : rc aresswm conjicio, chari eudi:eres, quod me 
ad 'sb.res corporis mumas aptum e€;sqne de:rectan- 
iem prcw p uam enimi resiri stud um excitat ad do- 
cendum. Jim vere zelom et ardorem animi, ne 
scandalizareatur. et errores circa veram fdei Evan- 
geliique doctrinam hauriremt, o-tendit homilia De 
muliere curva (homil. xij), ubi facis inertibu:et 
consumenliba- apan labores, deinde earum adveuta 
congresisuque [urientibus comparat improbos bomi. 
nes et seditiosos in Ecclesia. Tales sunt, inquit, 
comedones rep'oresque in E«clesia; discessioncm mo- 
siram observant : in'c impetu [ac:o demna ecclesia- 
slicis rebus important ; ai rero lingue nosira aciem 
periimescentes, coacta factiosorum manu rer insidias 
ROS Op; ugnare conan:ur, modo in aula Coirher con- 
cilium faciente, modo iu Precursoris oratorio con- 
stituentes improbum conciliabulum, et ex baptisterie 
insidiarum receptacu'um facientes. Cujus rei causa? 
Ut expellatur Isaac et. Ismael introducatar. Sed illi 
quidem (ngiunt, ut videtis, cum custod:.as auimadeer- 
tunt, el imbecilliores ex otibus acertentes, aures ad ser- 
monem aspidis insiar occlndunt. Nos cero, o cleri mei 
cetus, corum impetum deciinantes, eic. Exscripsi totum 
hunc loeum, quia continet illustria exen pla tum zeli 
de quo diximus, ne avertereutur a recta via oves, 
tum ejus in oljurgando acrimoniz, tum etiam insi- 
diarum ei perseculionis, qu:e. initio proposuimus, 
Quid enim est conari, ut expellatur Isaac et I-mael 
introducatur, nisi bouum et legitimum episcopsm 
et pastorem de sua Ecclesia extrudere, et perve. 
sum illegitimumque intrudere? quid ex boc nisi 
pietas et z-lus boni pastoris colligitur, unde odiuia 
sihi apud impios ac facinorosos conflabat? Omnes 
enim, inquit Apostolus, qui volunt rie vivere, perse- 
culionem palientur. Et in. alio exemplari legitur, Ut 
Jacob expellatur εἰ Esau istroducatur; quod. idem 
sighificat, electum scilicet a Deo pastorem et repro- 
bum exclusum, Ex hujus itiden bomiliz fine co- 
guoscitur zelus in vitiis reprehendendis, cum acriter 
invehitur contra perjuros. (Quousque tandem, inquit, 
ad contentiones, el rixas, el perjuria incumbemus ? 
Me quidem horror εἰ tremor invadit comsiderantem 
quam crebra in tribunalibus juramenta fiant, etc. 
ldem habetur ex hom. xxii: Aliqui, inquit, objur- 
gationibus puncti hortationes (ugiunt, quasi [renetici 
medicos; ei ex hom. xtv, De dicite interrogante 
Dominum, idem colligitur zclus et vis in objurgan- 
dis improbis. Cum enim eos vulturibus et scarabzis 
similes fecissct, qui aversantur sanz doctrinz odo- 
res, sicuti columbis ac turturibus bonos qui bono 
odore gaudent et vires sumunt, ita subjungit : 0ου» 
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sum vero lioc spectat exenplum ? (Quia scilicet, qe 
hesterno die a nois castigatio omnibus promiscue est 
adhibita, prudentibus quidem recteque. sentieutibus 
correctioni fuil ; quorum vero depravati sunt mores, 
ac difficile cosriguntur, ii in majorem etium. in:pu- 
dentiam derenere, nedum. evasere meliores. Verum 
nos eorum morbo acrioribus medicamentis Deo ad- 
jurante medebimur, el reprehensionibus magis «uste- 
fis eorumdem stuporem, ul sentire aliqwando valean!, 
exeitabimus; vos vero qui saniore consilio , quod 
melius est e'igentes, ad synaxim convenistis, evange- 
licum sermonem audite. Zelus tuendae fidei catholi- 
cz et refutandarum b:ereseon apertissime cernitur 
in plur:bus homiliis, in quihus nusquam tam acri- 
ter et graviter dicit, nunquam ita perstringit el 
acuit stylum, quain eum vel Juliani Apostate, vel 
aliorum seu gentilium, seu hiereticorum calumnias , 
irrisiones, errores adversus Evang-lii dicta jactatas, 
vel etiam anicularum fabellas inaniaque commenta 
refellit, hom. v, 1x, xxui, xxx, xpi, x1v.. l'aternus 
vero in suos amor ex illo procnio hom. De legis- 
perito (homil. x1) satis apparet, quod supra retuli- 
mus, ubi tauto populi sui revisendi desiderio cum 
abesset, exarsisse siguiflcat hac similitudine : Non 
tantopere squalens, et aspera et arefacta terra celestem 
appetit. imbrem, quantorere ego ora vestra videre 
εκ; iebam, o concio Deo acceptissima. Legantur qus 
sequuntur, quz ita concludit : Sed quoniam nos 
Spiritus sanctus, et. Domina nostra Dei Parens rur- 
sus in unum adduxit locum, et. voluit, ut. iterum 
imaginem suam won manufactam. veneruremur, et 
patrem filiis (etantem facit, age jam rugas absentice 
causa contiracías remittentes, consuetum. sermonem 
ettingamus. Idem amor declaratur hom. De paraly- 
tico sanato (homil. xxr): Il ec, inquit, vestri amore, 
testra que ulilitatis ardente desiderio stimulatus lo- 
quor, et, quod ait divinus Jeremias, cordis sensoria 
dilaceralus. Sentiatis igitur quod decet ; et si usque 
ad hanc diem ab officio deerrastis, stultitiam peni- 
tentia emendate ; inde eliam fiet ul nos. alacriore 
animo vos udhortemur. Porro ex amore nascitur 
gaudium de profecta filiorum, dolor de delectu; 
utruinque ostendit in bis liomiliis, atque apprime 
homilia De Transfiguratione (homil. μια), ubise pa- 
stori comparat οὗ edita rupe gregem suum multi- 
plicatum el prata pascenteim contemplanti, ac l»- 
ütiam agitanti : Jdem mihi, iuquit, Aodierna hac 
celebritate contingit. Videns enim populum meum 
gregem Deo dilectum ad sacram hauc edem tanta 
cwn. religione concurrentem, in qua purissimg Do- 
minc noslr& imago non manufacta collocata est, 
magnopere leor, et pre gaudio gestire videor, et ad 
sermonem habendum |; incitari me sentio, etc, Eum- 
dem animi sensum exprimit homilia De sancta 
Pentecoste (homil. χι) ob eumdem populi concur- 
sum ; eumdem itidem homilia xxi, ubi se comparat 
generoso equo in lato campo exsultanti et cursuras 
facienti ; et magistro eo alacrius tradenti doctrinam 
quo discipulos videt attentiores : Hoc nie etiam, iu- 
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quit, excitat et reddit alacriorem, quod arrectis an- 
ribus animoque prwsente sermoni inhiatis et. jacta 
semina siculi. pinguis et fertilis ager excipitis. Unde 
eliam me bona spes alunt, fore ut fructus coelestibus 
horreis dignos afferat hac agricultura. Contra vere 
dolor et indignatio cum secus res procederet, per- 
spicua est ex homilia quam paulo supra retuli de 
P'aralytico sanato in Capharuaum : Conanti, inquit, 
tilii consuelum adire sermonem, et inter indignatio- 
nem nigeroremque versanli voz interciditur. Idem enim 
mihi contingit, quod homini agricole, qui cum multos 
tudores in excolenda terra. profuderit, paucas ta- 
men aestatis tempore. demetil spicas; et cxtera quie 
sequantur, maxime ad rem faciunt, ad quz remitto 
leetorem, ne omnia huc regerantur. Atque ex his 
locis, ex toto progressu homiliarum, in perorationi- 
bus, ubi maxime sententias morales οἱ mysticas ad 
audientium documentum colligit; presertim vera 
in homiliis de sanctis, ubi ipsas sanctorum historias 
breviter enarratas, nec nou vct ipsorum, et aliorum 
ju historiam cadentium nomina pie et subtiliter ad 
in(ormandum bonis moribus gregem suum explicat 
et convertit, ex his, inquam, perspicere mihi videor 
illas boni episcopi notas, quas enumerat sanctus 
Paulus ad Timotheum, ad quem scribit : M«c pro- 
ponens [ratribus, bonus eris minister Christi Jesu 
enutritus verbis fidci, et bona doctrine, quam assecue 
tus es: ineptas autem. et. aniles. fabulas devita ; 
exerce autem. le ipsum ad pietatem, Et ad. Titum 
vult episcopum esse amplectentem eum qui secundum 
doctrinam est, fidelem sermonem, ut potens sit ex- 
hortari in docirina sana, et eos qui contradicunt 
arguere; et demum illud ejusdem sancti Pauli pr»- 
ceptum facere videtur Theophanes: Predica ter- 
bum; insta opporlune, importune; argue, obsecra, 
increpa iu omni patientia et doctrina. Si quis bene 
cousiderarit et supradic!ia loca, et alía dicta in his 
perspersa sermonibus, mecum, credo, sentiet, et 
boui pastoris Ecclesi:ze formam non inodo his lineis 
adumbratam, sed plane expressam ad vivum con- 
spicabitur. Sed ad alias virtutes, qux& horminem 
privatum perficiunt, progrediamur. 

$ X. Virtutes. alie, mazime perfectionis Christia- 

ne propria. 

Aliarum virtutum, quz privatum perficiunt liomi- 
nem, multa quoque sunt in his sermonibus relicta 
vestigia : et sane si de summis viris perscript:e 
listoriz sunt express, non corporum sed animorum 
imagines, ex quibus qualis fuerit interna. erjusque 
species, quive virtutum lineamenta. coguoscimus, 
ac fidem iis habemus, ita ut hujusmodi imaginem 
a Xenophonte descriptam omuibus omnium pictis, 
ficiis sculptisque simulacris Agesilaus ille przetule- 
rit, certe oratio ipsa imago verior animi et clarior 
habenda est, qui cum ad exprimenda animi ac 
nientis arcana sensa nalura ipsa comparata sit, 
perfec:ius et certius etiam qualis quisque sit expri- 
mit et. repraesentat, Itaque non solus ille philoso- 
phus pervulgatum illud vere dixit, Loquere, τη te 
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videam : sel etiam  seterna. Sapientia. Pharis:vos 
reprehendens, Quomodo vos potestis bona loqui, 
cum εἰς mali ? Ilumo de bono thesauro cordis sui 
proferi bona, et malus homo de malo thesauro pro- 
fer! mala ; ex abundantia enim cordis os loquitur. 
Quod ita à Christo dictum accipitur, ut plerumque 
ita usuveniat ; et experientia doceat, uon posse tain 
diu aliquem ita vultum et orationem fingere, ut non 
jn aliquo obtecta malitia deprehendatur, ut non 
venenum taudem in imo residens evomat. Haque 
cum in his sermonibus Theophanis Ceramei nibil 
illum agere aliud, nibil studere videam, quam au- 
ditores suos ad virtutem informare et incendere; 
eum omnem explicationem Evangelii ad virtutum 
exercitationem utilitatemque auditorum de indu- 
stria conferat et accommodet, nihilque sit doctrinze 
moralis quod non consonum doctrin:& moribusque 
sauctorum Patrum, nihil quod nonsolum vitia dam- 
net virtutemque commendet, sed etiam summum 
perfecie virtutis apicem spectet, idque magno cum 
animi studio, sensu atque ardore sazpius et graviter 
Inculcatum. animadvertam, credere mihi profecto 
licet, eas in se exercuisse virtutes, et fecisse prius 
quam docuisse; et cum omnes homilie pietatem 
sanctitatemque Christianam et religiosam spirent, 
pium itidem ac religiosum eum fuisse virum. Sed 
cum de omni virtutum genere id (leri judicium 
liceat, certe de humilitate, quae maxime est χριστο- 
µίµητος, ut auctoris etiam verbo utar, de contenip- 
tione voluptatum corporis, deque summa perturba- 
tionum animi victoria, quam mortificationem saucti 
vocant, et Theophanes uti Climacus ἀπάθειαν non 
uno loco appellat, inaxima exstant judicia. Hom. de 
Zacheo (homil. xv) sic commendat humilitatem : 
Zachte, (esiinans descende. Anagogico sensu nos 
docet Christus nullum aliud magis idoneum esse 
penitendi principium, quam descensum. Hac vero 
est ἡ µαχαρία ταπείνωσις, beata ilia humilitas, ex 
edverso diaboli superbie opposita. Vis penitentiam 
auspicari : [undamentum el inconcussam. penitentia: 
basim pore humilitatem. Descende, ut attollaris vir- 
tutum alis levatus, Eamdem humilitatis commenda- 
tionem ac celsitudinem habes hom. de Publicano et 
Pharise&o (hom. xvr). Atque his quidem locis 
maxime hanc virtutem extollit, in aliis vero de se 
ipse demississime loquitur. Hon. de Archisynagogi 
filia et. Hiemorrhoissa (bonil x), cum historiam 
allegorico sensu explicasset, ad tropoloyiam con- 
vertens orationem : Sed quid abeo, inquit, ad voca- 
tionem. ethnicorum et reliquias Israelis, εἰ externa 
circumspiciens, me ipsum non video hac narratione 
descriptam ? Agedum in historia lanquam in speculo 
figamus aciem mentis, et. unusquisque nostrum mise- 
ram anima sug condiiionem animadveriat, etc. El 
homilia de eo qui incidit in latrones. (homil, xr): 
Feliz igitur ille doclor qui doctrine denarios adau- 
gebit, nimirum cum celuii de re sua domestica sanum 
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verbum el vitam verbo consentaneam impeuderit, in- 
felices vero omnes ac miserabiles, juxia atque ego 
sum, qui inaniter in aere persirepentes quasi es 
sonons aut cymbalum tinuiens. dimidium efficiunt 
operis boni, ei ejus quod praestantius. est, expertes 
maneat, Similia hahet. hom. de S. Philippo (hc- 
mil, xrix) : Equidem ego cuperem αά hortanduin 
vilam an'e quam verba. proponere; hic enim esset 
aplior docendi modus, si verbis vita concineret ; sed 
quoniam vitam omnibus peccatorum maculis notatant 
pre[ero, ne videar tamen huic celebritati inutilis 
exstitisse, age jam Apostolo deprecatore confisus, ctc. 
Ex his 5ane verbis, etiam non animadvertente me, 
unusquisque lector, nisi simulationem venditatio- 
nemque virtutis, ut de philosopliis priscis arbitrari 
velit, quanta dicentis sit virtus, quanta humilitas 
agnoscat; et illud prasertiin quo de agimus, docto- 
reu: bonum cum sano verbo vitam conjungere bonam 
oporlere; quod cum ita doceat ac sentiat, ita etian 
re ipsa eum praestitisse consentaneum est judicare. 
Jam hom. de Zaccheo ita loquitur (hom. xv) : Et 
altiorem sane anagogicum sensum perscrutari potue- 
runt ii qui mundo suut. corde, quibus ob virtutum 
copiam a divino Spiritu mens illustratur. Nos vero 
peccatorum luto inharenies, per mediocres sensus 
ingrediemur. Atque hxc humilitatis documenta sint 
satis. De passionum vero mortificatione uti loqua'ur, 
non est unus locus. Huc adesto, inquit hom. de eo 
qui habebat legionem demonum (homil. 1x), quot- 
quot tanquam a daemonibus sic α passionibus tyrau- 
nico premimur dominatu; el hanc historiam ad nos 
ipsos accommodemus : vere enim a legione demonu n 
possidetur, qui peccatorum multitudine premitur, et 
cztera legantur in quibus uniuscujusque passionis, 
pr:esertim vero ire, deformitatem maxime depingit 
et detestatur. Alia etiam virtutuin aliarum indicia si 
non expressa, certe adumbrata quivis eliam sine 
mea hac enumeratione animadvertet, qui quidem 
iis preditum hujus auctorem operis indicant. lllud 
vero solum ad haxc nostra conjectanea consignanda 
nobis deest, mors vite doctrineque cousentanea, 
de qua quoniam in perturbata illa incidit teinpora, 
certi quidpiam ex historiis vel traditionibus habere 
non potuimus. Et quid mirum hoc deesse in nostro 
fheophane, cum ejus vitze postremain partem et 
mortem obscurum exceperit szculum, ut jam iu 
proonnio ad lectores adimonui, quo saeculo usque ad 
Clementem ll pont. etiam gesta pontificum in ob» 
scuro incertoque sunt, eum perpetuum non babeant 
scriptorem, et majorem suorum scriptorum partem 
amiseriut, tempora adeo obscura et incerta habeant, 
ut neque quo tempore, neque quo loco, neque quo 


ordine aliqua Romanorum pontiflcum nomina repe- 


Mud 


riantur satis liqueat : quod deplorat Cíacconius in 
Vitis pontificum | editionis postrem:e in Vita Ni- 
colai {, qui eo tempore Roma sedit quo Theophanes 
noster vivebat. 
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EIZATQTIKON, 


CONTINENS EA QU/E AD SCRIPTIONEM AUCTORIS ET INTERPRETIS SPECTANT. 


— 


& |. Doctriue utilitas : methodus et character dicendi, 

In quavis oratione duo inesse et observari docet 
1h. περὶ τῆς ποιητικῆς Ari-totc!des, τὴν διάνοιαν, 
καὶ τὸ ὖθος. Et quidem 100; ita defit, Ὁ δηλοῖ 


τὸν προα΄ρεσιν ὁπεῖάιτις ἓν οἷς οὐχ ἐστι δῆλον f| προ- 


τῶν λόγων * Mos est, qui ostendit eleciionem 
sive affectum animi qualis sit, in. 1is rebus de quibus 
non est manifestum, an ea prosequa'ur, an fugiat 
qui dicit. Unde aliquorum orutiones morate non 
sunt ; Αιάνοιαν vero ita : "Ev οἷς ἀποδειχνύουρσί «t 
ὡς ἔστιν, f| ὡς οὐκ ἔστιν, fj χαθόλου τι &zcqot- 
vovsat* Sententia. vero est, in. quibus ostendvnt 
quidpiam, quod sit, vel non sit , vel universe aliquid 
definiunt, Cum igitur superiore Proo;mio mores 
dicentis ex  ipsiusmet oratione expiscati simus, 
Cerssentaneum est, ut hoc presertim paragrapho 
quid ipse sentiat, hoc est doctrinam , quadam syn- 
opsi proponamus. Ác primum quidem illud gene- 
ratim. dicam , cjus doctrinam aique sententias ut 
in plurimis cum veterum Patrum. sanctorumque 
dictis sensibusque congruere; eosque ipse se 86- 
ctari profitetur ; et quandoque quidem proprio eo8 
appellat nomine, aliquando describit antonomostice : 
duos in primis Gregorios, Naziarzenum et Nys- 
senum , tum Cyrillum, Basilium, S. Maximum mar- 
ivrem; querum non nmn.odo Theophanes auctori- 
tatibus utitur, sed versus etiam et locos iutegros 
decerpit; quod et antiquiores ipso scriptores, et 
posteriores faciitasse comperimus. S. Damascenus 
in libris De orthodora fide, et reliquis, multa a 
Basilio, Gregorio Nazianzeno aliisque ejusdem or- 
dinis Patribus libenter corrogat , atque integros 
Sape textus et Lotas etiam periodos mutuatur. 
Quid de Theophylacto, Euthymio, OEcumenio dixe- 
rin, qui S. Chrysostomi non modo ut sectatores, 
sed etiam epitomatores noti sunt ; quorum tamen 
in S. Seripturam commentaria in pretio habentur. 
Sanctus Auibrosius, ut de Latinis aliquid langam, 
ut auctor. est Sixtus Senensis , opera sua ex Ori- 
gene, Dasilio aliisque Grxcis Patribus compilavit. 
Venerabilis Bela. ος S. Augustini dictis etiam li- 
bros implevit. Atque lii quidem posterioris sseculi 
Patres priorum imitatores hoc ipso quod veterem 
doctrinam subsecuti sunt, jure laudantur; nam οἱ 
illis subscribere ipsi visi sunt, et pluribus suffra- 
giis doctrinam catholicam approbare. Quo nominc 
et quidem mcrito etiam Theophanem nostrum inter 


eos Patres ποπὲ &xculi anntimerat Dominicus Gra- 
vina tom. Il] Catholicarum Prescriptionum adversus 
n^stri temporis hereticos, p. 1, qi ex auro apos!o- 
licorum Patrum. scuta aurea. fabricarunt et. in tem- 
plum Domini iutulerant , ut in ea mille clypei pen- 
derent , omnis armntura . fortium. Sed ut aliqua in 
summa perstringam, nulla fere est ος duodecim 
illis catholicis veritatibus, quas adversus Calvi- 
nistas ex Scriptura et SS. Patribus, et antiquis 
scriptoribus contirmat Gualterius, societatis nostrae 
scriptor eruditissimus, in sua Chronologia, quorum 
testimonia ab lioc Tlieophane peti non possint, et 
in suum s:xculum conjici. De sacrosancto misse 
sacrificio, de honore et invocatione sanctorum , de 
adoratione imaginum, ac precipue sanctas crueis, 
de libero arbitrio, de (ide cum bonis operibus con- 
jungenda, de iisdem operibus, quie gratia divina sub- 
nixa vitam promerentur zsternam , de jejunio «6» 
clesiastico, prasertim S. Quadragesimze, de poeni- 
tenti: sacramento, et copfessione auriculari , de Pri- 
matu S. Petri et Romanz Ecclesiz, de ejusdem aucto- 
ritate in suis decisionibus, de his, inquam, in hoe 
opere vel integras homilias habes , ut de S. Cruce 
(homil. wv), et SS. Imaginibus (homil. x3), vet 
illustria loca pro re nata ; pluvimaque de postremo, 
nimirum de primatu S. Petri, ac prxsertiim homi- 
liam de SS. Peiro ei Paulo. (homil. Lv), qux» uos 
testimonia suis locis omnia observamus et illu- 
stramus. Przterea adversus antiquiores horeticos. 
Arium, Macedonium, Eunomium, Nestorium, Euty- 
chetem ejusque sectatores Acephalos, et Armenios ; 
presertim vero adversus impiissimum Julianum 
Aposiatam etiam nominatim sepe invehitur et 
acuit stylum, eorumque coufodit errores, et doctri- 
snam catholicam contutatur. Quod autem ad duos 
Grecorum errores jam in concilio Florentino 
damnatos de processione Spiritus sancti a. Patre 
et Filio, et de animorum ante diem judicii beatitu- 
dine, nihil est in his homilis Theoplanis quod 
illos manifeste contineat , neque quod ad tuendos 
errores illos deduci aperte. possit : quin etiam sunt 
dicta nonnulla ex auibus catholica dogmata confir- 
mari possint, quod nos longius demonstramus in 
notis ad illa loca in quibus aliquod circa hc du- 
bium ex modo loquendi Theophanis pro illis tem- 
poribus, quibus adliuc delinita οἱ explicata nou 
erant, possit occurrere. Jam quod ad privatos sensus 
in explicando Evangelio spectat , sunt. illi quidem 
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non raro litterales, aed plerumque mystici, alle- 
gorici, tropologici, anagogici a verbis Evaugelii 
eruuntur, quos ad inforinandos potissimum piis 
moribus et Christiana perfectione auditores accom- 
modat. Erunt igitur hi et sacris concionatoribus 
viles, quos afferant ad populum, et privatze cuique 
spirituali animze utilitati accommodati. Si qui vero 
(qui quidem admodum pauci sunt) singulares hujus 
auctoris sensus admirandi potius quam recipiendi, 
etin publicum non referendi videantur, a nobis 
in notis auimadvertuntur, ut ne temere et siue 
deleetu iis quispiam utatur. Concionandi methodus 
haec est illi familiaris : procemium breve przmittit, 
petitum vel ab ipso argumento et evangelica histo- 
ria; vel quod non raro, a loco, tempore, eventibus 
circumstantibusque rebus; et usque adeo vest illi 
legitimum vti procmio , ut in homilia de Sama- 
fi&na (hemil. xxxvii), cum. preter morem ab 
ipsa re et historia vellet ordiri, praeoccupet audi- 
torum exspectationem et ἁπροοιμιάστως moneat 
sibi incipiendum. Deinde recitatis evangelii eo die 
pralecti primis verbis, quam cum rebus a Christo 
ante gestis et enarratis ab evangelistis ea conse- 
cutionem habeant , utique cohaereant , quasi altero 
exordio, vel potius expositione summatim sepe ob 
oculos ponit ; tum ad ipsa verba enucleanda acce- 
dit, quibus, ut dixi, litterali et historico sensu 
explicato libenter ad mysticos et morales dilabitur, 
eosque εἰ in ipso decursu sermonis perspergit, et 
presertim in perorando totam historiam evange- 
licam seu vitam illius sancti cujus festo die dicta 
homilia, paucis item perstrictam ad allegoriam seu 
wopologiam subtiliter non minus quam utiliter, et 
piejuxia aique ingeniose transfert : in quo nibil 
aliud propositum habet , quam juvare et instituere 
suorum auditorum animos. Quod ejus consilium 
minus consideranti lectori aliqua fortasse longe 
petita, e& non tam emunctum doctrine lac quam 
sanguis elicitus videri poterit. Etymologiz itidem 
οἱ supputationes numerorum subtiles nimium , sen- 
saque ab iis vi exorta polius et precario petita 
quam sponte nata censebit, Sed ejusmodi multa 
quoque in aliis Patribus tum Grzcis, tum Latinis 
deprehenderit qui legerit; qux sane non cum sto- 
macho rejicienda, sed cum eo pietatis sensu reci- 
pienda cum que dieta, et uti a pia mente ac 
pectore colesti sapientiz: imbuto profecta, vene- 
randa sunt. Neque vero sapienti ac justo rerum 
sestimaltori, qua ab antiquis Patribus tradita sunt, 
cum nondum Christiana doctrina eo amplitudinis 
claritatisque processerat, ea ex nostro Φνο dime- 
tienda : quo aureo sane videmus explicata omnia 
et illustrata, cum et in scholasticas disputaliones 
deducta , et exagitata, et in sacris concionibus, 
quarum Christiano populo multo major nunc copia 
est, pervulgata et decantata sint, tunc crant ple- 
reque iujajore pretio el quasi peregrinz sententizx, 
quie nunc domi nascuntur , et. assiduitate ipsa di- 
cendi non tanti. suut. Sed illi rudia fundamenta et 
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rudera ipsa jecerunt, nos super ea quadratos expo- 
litosque lapides, Corinthia loniaque ornamenta 
coronidesque eizdificavimus. ld etiam ex forina 
et charaetere dicendi judicari potest, quam simplex 
ille nativoque colore cultuque deeens, quam nen 
fucatus et phaleratus. Sed illum in |Theophane 
morem antiquum licet animadvertere. Genus di- 
cendi in boc oratore liquidum est et sponte fusum, 
et cum lenitate quadam zquabili profluens, omnino 
quale ἁπροοιμιάστως decet, Sunt. enim hie dida- 
C€tice quas ad docendum et instruendum populum 
bonus ac pius episcopus habuit, non tamen pe- 
destres et indociz; , nec dissolutz : nec enim gra- 
vitate, concinnitale concentuque numerorunr, et 
modicis oratoriis coloribus carent, sed quae in 
corpore bene a nalura constituto innata, non in- 
ducta, succo sanguineque ipso emxsistentia , nom 
accercita aut adveniitia esse videantur. Nec figuris 
seu luminibus rerum caret. Habet aliquando σωροὺς, 
cumulos verborum et rerum. Παρονομασίας amat, 
εἰ ἰσόχωλα, et ὁμοιοτέλευτα , et ὁμοιόπτωτα, qua 
a Latinis figure dicuntur , alliterationes, membra 
paria , similiter desinentia similiterque cadentia ; 
sed nulla re magis delectari videtur quam simili- 
tudine, quod ornamenti genus ingenii est, et uti- 
litatis ad captum rudis plebis eximiz. Perspergit 
etiam sales, sed cum sale ex historiis veterum , ex 
fabulis et sententiis poetarum sacrorum et profa- 
norum, ex dialectico item, mathematico , philoso- 
pbico theologicoque penu non paucas doctrinas; 
ita ut bis omnibus artibus et doctrinis, οἱ lectioue 
scriptorum veterum instructus apprime videatur : 
ea tamen ac praseriim doctrinas externas , et co- 
lores oratorios pro re ac tempore adhibet, nec sine 
premunitione, idque pro potestate potius quam 
pro voluptate ac vanitate; nec ea toto thylaco, 
ut dicitur, effundere, sed parca manu prose- 
minare videtur. Non temere igitur σοφώτατος xal 

τορικώτατος à suis, qui sermones ejus, ut poste- 
ritati traderent, descripserunt, suoque auctoris 
nomine inscripserunt, appellatus est. Claudam 
brevibus totam banc dissertationem , et judicium 
meum tribus verbis explicabo. Vise sunt mibi 
homilie bujus Ceramei Tauromenitani episcopi 
pie , docte οἱ elegantes, atque adeo digne 
que ad commune commodum et proferantur et 
perlegantur. 


$ Il. Ratio mss. codd. ex quibus erute homilie : et 
nonnulli earum superiores interpretes. 


Ut qua fide-ex mss. has homilias publics utilitati 
legendas ediderim, compertum sit, et quo exemplo 
doctorum hominum id perfecerim, quod illi ince- 
ptarunt, expediam breviter hoc proc mio : tum de 
mss., tum de iis qui ante me aliquas er bis sermo- 
nibus Latine preloque expressas evulgarunt. Primam 
huic Theophani lucem attulit, quantum ego putatis 
omnibus cognoscere potui, Franciscus Turrianus 
e societate Jesu. llic in sua hoplotheca ms. codicem 
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harum honiliarum Theoplanis Ceramei habuit, ex 
qua testimonium protulit contra Magdeburgenses 
Ceuturiatores de primatu S. Petri Romanique pon- 
tillcis. Ex hac eadem hoplotheca homiliam de 
SS. imaginibus acceptam tom, IX Annalium inse- 
ruit cardinalis Baronius, ab ipso Turriano Latinam 
factam, et a Jacobo Sirmundo aliquot locis perfe- 
ctam ; cujus itidem testimonium integrum referemus 
suo loco, Quam eamdem hLomiliam Jacobus Gret- 
serus tom. 1l De cruce secundze editionis, ut aucta- 
rium addidit post homiliam Germani patriarchz, et 
unde eam babuerit, et qua auctoritate permotus 
ediderit, his verbis testatur ad rem maxime perti- 
nentibus : Inter alias schedas litteraric suppellectilis 
Francisci Turriani, quas ante. aliquot annos ad me 
misit R. P. Antonius Possevinus, reperi hanc. homi- 
liam a Turriuno versam, εἰ propria manu scriptam, 
quam diutius latere nolui, tum propter Turrianum 
virute-doctissimum tum propter argumentum quod cum 
hoiilia Germani prorsus concinens merito eidem 
annectitur. H»c Gretserus; ex quibus vides quanti 
hac antiqua SS. Patrum inonuimenta. a litteratis- 
simis viris estimentur. Idem Gretserus tom. l1 De 
eruce duas homilias Theophanis Ceramei Grace 
simul et Latine ex sua interpretatione edidit. Unde 
eas habuerit non testalum reliquit in notis, sed 
equidem ex codice Margunii censeo, cujus ibi men- 
tionem facit ex occasione locorum corruptorum et 
ab eo emendatorum. Jam vero ex notis ejusdem 
Gretseri intelliges has homilias mss. servari Vene- 
tiis, Sic enim ipse: De Theophane Cerameo hec 
Epitome Bibliothece Gesneriang : θεοφάνους τοῦ 
Kepapéog ὁμιλίαι el; Εὐαγγέλια τῶν Κυριακῶν, 
xai εἰς τινὰς ἑορτάς. Manuscriptus liber Venetiis. 
]Idem habetur in Bibliotlieca SS. Patrum szeulo ix; 
sed cum apud me Epitomen Gesnerianam non lia- 
berem, consului eam quz habetur in biblioth. Dom. 
Aloisii La Farins, baronis Aspri-Montis, et genere 
et studio eruditionis nobilis, de cujus fratre D. Mar- 
tino supra memini Procm. I. Reperi autem in ea 
epitome non solum Graeca verba qux Gretserus 
fideliter retulit, sed et aliam notam, ex qua Gesne- 
rus eodem errore quo csteri, de quibus supra 
Proc. Il, tanquam diversos ponit Theophanem et 
Gregorium, ambos Cerameos, ambos Tauromenii 
archiepiscopos; sed hunc eorum qui ante me scri- 
psere, errorem jam detexi prooem. illo Il, 6 n. Sic 
igitur Gesnerus : Gregorii Tauromenitane Ecclesiam 
archiepiscopi Siciliensis, Ceramei dicti, homiliam in 
Evangelia, et alie quinquaginta septem manuscriptee 
eastant. in. biblioth. Italie. Has homilias Gregorio 
inscriptas easdem esse atque has quas nos damus 
sub nomine Theophanis, jam ostensum est supra 
Procemio ll, $ 1. Atque harum bibliothecarum 
cognitionem ex impressis hactenus libris accepi. 
Jam vero eas etiam asservari in tribus Gallie insi- 
gnibus bibliothecis, scripsit ad me de hac re rogatus 


FRANCISCI SCORSI PHO(GRMIUM III. 


122 


P. Jacobus Sirmundus, soc. Jesu, et ex ommbus 
indiculos manu sua scriptos itidern transmisit, ex 
quibus intelligerem quanam mihi deessent, ex Bi- 
bliotheca Regia, ex ea qux Folientinorum S. Ber- 
nardi monachorum, et ex ea quz est collegii socie- 
tatis Jesu Parisiensis, «qux olim fuit cardinalis 
Joiosze. Preterea in Regia Biblioth. fispan. in 
monasterio S. Laureutii quod Escurialeu vocant, 
Γρηγορίου ἐπισχόπου τῆς Σιχελίας ὁμιλίαι ἀπὸ τοῦ 
ἀρχιτελώνου, el in alio codice : ᾿"Ὁμιλίαι τοῦ ὅλου 
ἐνιαυτοῦ. Gregorii episc. Sicilie homilie a principe 
publicanorum inchoate, homilie Lotius anni. Quas 
sane easdem esse atque has quas evulgamus fidem 
fecit D. Marianus Vulguornera, Panormitanus, non 
magis genere quam litterarum Grzcarum eruditione 
clarus; cui Madriti in regia Philippi IV degenti 
negotium in hac re litteraria dedi, ut de his howi- 
liis deque auctore cognosceret, et ex indice earum 
quas apud me habebam, ad ipsum transmisso con- 
ferret argumento, inscriptiones, et prima cujusque 
verba; quibus collatis easdem esse comperit quas 
apud me esse intelligebat. Atque eadem in biblio- 
theca ad codicem adjunctum reperit opusculum 
singulare quoddam, quod in aliis bibliothecis repe- 
riri nondum accepi, Λεξικὸν τῶν ὁμιλιῶν sive Glos- 
sarium vocum singularium et difficilium auctoris 
cum earum explicatione ; cujus ego lexici apogra- 
phum, cum, adhibita multorum amicorum et lit- 
teratorum hominum ope, tandem diligentia Lau- 
rentii Cocchi, viri eruditi et in apparatu Historize 
S. Demetrii martyris studiosissimi, nactus essem, 
ad calcem bujus operis imprimendum curavi (a) ut 
exstaret. etiam hoc testimonium et vestigium anti- 
quitatis. Sed de eo plura illo in loco. In Vaticana 
Bibliotheca duo sunt codices harum homiliarum 
quibus indices ad me tres qua Grece, qua Latiue 
amicorum, ac presertim dom. Constantini Caetani 
abbatis, opera diligentissime perscripti, sunt missi ; 
in altero codice ez:dem homilie nomine Theophanis 
Ceramel, in altero ,Gregorii continentur; inscri- 
ptiones sunt hujusmodi : in uno cod. θεοφάνους, 
τοῦ ἐπίχλην Κεραµέως , ἀρχιεπισχόπου Τανρομε- 
νείας τῆς Σιχελίας, ὁμιλίαι αἱ χνριαχαὶ τοῦ ὅλου 
χρόνου; in altero : Τοῦ µαχαριωτάτου, σοφωτάτου 
τε χαὶ ῥητοριχωτάτου κυρίου Γρηγορίου ἀρχιεπι- 
σχόπου Ταυρομενείας τῆς Σιχελίας, τοῦ ἐπίκλην 
Κεραµέως. Qux duo nomina, Gregorius et Theo- 
phanes, unius esse auctoris patet. lude sequuntur 
homilia: ordine, in cujus calce designatus an- 
uus 1448, unde antiquitas codicis intelligitur. — 
Postremo P. Octavius Caetanus, soc. Jesu, cujus 
studio ac labori hoc nostrum opus acceptum est 
referendum, cum qua ad condendam et illustrandam 
sanctorum Siculorum historiam facerent diligentis- 
sime perquireret εἰ appararet, barum homiliarum 
exemplaria describenda curavit. Et quidem ex 
duobus codicibus, ut ipse in adversariis suis,'quas 


ια) Nullibi tamen comparet. Cf. supra col. 41. Epir. Para. 


122 


spud me conservo, testatom reliquit, aliero Vati- 
cano, altero Wletii Atheniensis monach: ex monte 
Sancto, familia S. Basilii, qui ex Oriente Messanam 
sppulsus ibique coenobii S. Cailar nx prafecius 
librum barum homiliarum manu exaratum illi per- 
benigne communicavit; in eo vero plures bowilize 
tuo» Theophanis, tum Philippi Ceramitze nominibus 
jnscripte continebantur, de qua tamem varietate 
nominuim disceptatum a nobis ac definitum est supra 
Proom. 1, 8 1; ct quidem librum illum Meletianum 
ex autographo fuisse exscriptum , quod olim asser- 
vabatur in monasterio SS. Petri et Pauli de ltala ; 
sed tamen id autographum hodie non exstare. Id 
monasterium Dasilianorum est inter Messanam et 
Tauromenium situm : ad quod certum bominem 
miii, qui de eo diligentius notitiam aliquam seu 
traditionem exquireret, nec quidquam a paucis illis 
snonachis qui ibi vivunt sciri potuit, IHomilias au- 
tem de. [lesurrectione, et alias plures de sanctis ex 
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Vaticano codice jam ante descriptas et in eodem | 
fuisse libro, sed non inde transcriptas, ne super- 


Vacaueum opus, el impensa fieret. Horum igitur 


exemplarium alierum hic Panormi relictum et inter - 
reliquam. litterariam | suppellectilem in morte tra-- 


ditum sibi P. Alfonsus Caetanus ejus frater spectatze 
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script otis nondum eeuígatis accepimus a H. P. Jacobo 
Sir.undo, riro pererudito, qui quia crebro a nobis 
earum edilionem flagiiat, nt. ei aliqua. ex parte sa- 
lisfiil, tel nl specimen quoddam in.liciionum occasione 
premisimus. Hec Dionysius. Ezo igitur opus ag- 
gressus, com unico illo meo exemplari non possem 
esse contentus, nec satis lectoribus uno illo testi- 
monio Ευύεῖ nec aumctoritatis operi facere posse 
viderem, ad certam expluratamque de iis lidem 
habendam animum adjeci. Et primum easdem ill. s 
esse bonilias quz Theophanis Ceramei, Taurome- 
nilani antistitis, a majoribus essent diclz reccpim- 
que, comperi ex ipsa inscriptione, nimirum εἰς 
τὰ εὐαγτἔλια Κυριαχὰ, xal ἑορτὰς τοῦ ὅλου tvtivu- 
του. Quod sane constat ex omnibus teitimoniis quae de 
hoc auctore congeram infra. Deinde cum impressis 
apud Gretserum, Baronium, Dionysium meas mss. 
contuli, et quidem constare sensus et verba vii; 
quamvis aliquot fragmenta vel in meo exemplari 
vel in jmpressis deessent, quod scriptorum vel 
culpa vel errore factum esse potnisse animadverte- 


. bam; et ex duabus unam integram posse restitui, 


rclizioris vir, et pietatis ac studii in sanctos viros - 


Sicilia bares, ad me detulit : viderem an foret. 


oper: pretium Latinitate ac luce donare; et si tan- 
tum laborem, ete diurnis meis occupationibus spatii 
possem impen.ere, negotium susciperem. Piacuit 
subscesivas saltem horas ex quotidiano munere 


vius, ut qui maxime cuperet, et unum hoc og.taret 


animo, ut πο homilie. tandem lucem aspicerent, ' 
quae sibi luce dignissima videbantur, unde non. 


; de reliquis vero continuo litteras ad amicos et 


eruditos misi Romam, in Gallias, in [lispaniam, in 


. Germaniam, ut, exploratis bibliothecis, de bis 


homiliis me certiorem faceren:. Et quiJem ex Gallia 
P. Sirmundus non modo indices ex tribus bibliothecis 
quas diii, sed el unam manu sua transcriptam de 


. SS. apostolis. Petro εἰ Paulo, et aliquot pro«euia 


- 
. 
8 


parvum Siciiensis Ecclesia splendorem esset accep- : 
tura, ἐν in Gallias ad Jacobum Sirmundu:n, . 
80c. Jesu, cujus opera uulta atque przclara in lucem ' 


prolato, quantus vir sit, sine mea oratione per se 
quamvis (acita przdicant, quo Roma D. Octavius 
fuerat familiariter usus, ut vel ipse verteret, vcl 
vertend. Latine curaret. 1s lampada tradidit P. Dio- 
nysio Petavio, societatis nostrae, qui rem aggressus, 
primam, £l; τὴν ἀρχὴν τῆς Ἰ.δίχτου, Latinam fecit; 
postea Gedio viclus, aut codicis quem; habuit obscu- 
rit4te, a coplo destitit, οἱ sibi externum hormiuem 
subrogavit qui non modo rem non est orsus, sed vix 
tandem illud exemplar restituit, Sed P. Dionysius 
ne lucubratio sua. illa. periret, hoiiliam ἐν sub 
nomine Gregorii edidit Grece et. Latine υ cum 
bistoria Nicephori patriarchae Constautinopolitani ; 
que quidem iia se habere tum ad uie scripsit epi- 
οιοίο sua P. Sirmundus, tum ipse P. Dionysius lit- 
teris el meworize prodidit in suo illo libello, ubi iu 
notis chronologicis cum de indictione agit, sic scribi: 
Quod posterius, ut alios ouwittam, Gregorius Kepa- 
pto;, Tauromenitanus archiepiscopus, indicat ho- 
milia εἰς την ἀοχὴν τῆς Ἱνδίχκτου, Έτοι τοῦ νέωυ 
ἔτους, quam nos una cum aliis pluribus. ejusdem 


illarum qux mihi tunc deerant vel incerta erant ; 


, € preterea quae bumauitas in tauto viro et studium 
pensoque snffurari. Alterum vero idem R. P. Octa- ;— 


perüciendi operis inerat, studio ac diligentia recu- 
peravit exemplar illud quod jam amissum existima- 


. batur, εἰ ad me transmisit ex Gallia incolume. Hoc 


quamvis nullum prafferrel auctoris titulum, fortasse 
quia prima pagella in multas manus et loca trauslata 
ac detrita interierat, tamen coutuli cum meo exen- 
plari, ut cum easdem esse homilias comperissem, 
confirmatus inagis in (ide exemplarium sum : quin 
et lucratus ex eo multas homilias quz in meo dees- 
sent, et loca pluriina quae in mco itidem essent 
ἱμίθγείδα, depravata, obsceurata posse suppleri , 
emendari, illustrari vidi : et cum iu illo sensus 
essent inlegri magis el pleni quam in meo, iu hoc 
autem scriptura ipsa sive orthographia emendatior 
et clarior quam in illo, ex utroque quod erat lace- 
rum multilumque refeci atque sanavi, quod depra- 
vatum correxi, quod obseurum illustravi; atque 
ita integras perfectiasque homilias describendas 
edendasque curavi. Addidit prxterea P. Sirmundus 
exscripsisse se Romz ex antiquo exemplari undecim 
homilias εἰς τὰ ἑωθινὰν quas easdem etiam reperi, — 
Deo operi aspirante, in monumentis a P. Octavio | 
relictis et mihi traditis, Ex quibus collatis cum aliis 
totidem mei exemplaris non parum lucis ac fidei 
accepi. Roma non solum conferendum indicem 
árgumentorum εἰ principiorum curavi, sed exscri- 
beundas etiam plurimas, tum quas non haberem, 
tum earum quas Lhaberem. Et quidem duas ct 
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vigintl integras accepi; quibus si addas undecim 
εἰς τὰ ἑωθινὰ et alias uon paucas de sanctis, si non 
emnes, certe maximam partem howiliarum e Vati- 
caua bibliotheea depromptas possis agnoscere ; 
quibus cum conveniant ez qua in utroque exeme 
plari tum Panormitano, tum Gallicano (sic ea voco 
distinguendi gratia), de éwiteris idem judicium 
prudens facere possis; et omnes perinde habere, 
3e si omnes omnino collate fuissent, et ex Vaticau 
bibliothecz fide a me traductas pullicatasque ceu- 
sere. Illud etiain nionuerim ad confirmandam hujus 
operis fidem, una excepta homilia, de legisperi:o 
huerrogante Dominum (homil. xi), reliquas o:nes 
ex duobus tribusque exemplaribus inter se collatis 
3 me proferri, Quod iu singularum notis animad- 
vertam ; ubi etiamsi quid lectio variet, si quid mea 
coujectura correctum restitutumque sit, si quid ex 
emnibus lectionibus rectius videatur etl verius, 
quod tamen sit alicujus momenti, admonebo. 


$ Ill. Ordo honiliarum. 


Non est alia series harum homiliarum, quam ea 
qua sunt evangelia per dies Dominicos festosque 
sanctorum per aunum Grecorum ritu digesta. Con- 
stat autem non solum £x τοῦ Εὐαγγελ.σταρίου, hoc 
est, libro quo xvangelia descripta sunt in Liturgiis 
yecitanda, nec ex Menais solum, in quibus preces 
et hymni sanctorum per menses dispositi, sed etiam 
ex nostro 'l'heophaue in homilia cujus initium : 
Ἐπειδήπερ ἀρχὴν εἰλήφει σήμερον (homil. v), quo 
ordine evangelia distributa sint. lncloant enim an- 
mrm ecclesiasticum a Septembri; et Dominica post 
Exaltationem sancte crucis ex S. Luca legere in- 
cipiuut, usque ad Quadragesimam: quo tempore ex 
Marco usque ad Pascba ; hinc usque ad Pentecosten 
ex Joanne : exinde ex S. Matilieo, quo orbem an- 
nuum claudunt in Augusto. Quod etiam in codice 
Vaticano post homiliam De sancto Joanne Baptista 
(homil. Lx1) quz incipit, Καλῶς ἐφήρμοσεν tj τάσις, 
3dnotatum est bis verbis, Ἱστέον ὅτι ἕως ὧδε πλη- 
ροῦται τὸ μηνολόγιον ἀπὸ τοῦ Σεπτεμθρἰου ἀρχόμενον 
olovel xal τὸ τέλος τοῦ Αὐγούστου τελειούμενον. 
Sciendum, quod hic desinit menologium a Septembri 
incipiens εἰ ἵπ fine Augusti completum. Atque liic 
ordo pierumque constat in omnibus codicibus mss. 
qui omnes incipiunt ab bomilia εἰς «hv "Ίνδιχτον, 
ἤτοι ἀρχὴν τοῦ νέου ἔτους, qua est de mense Sep- 
tembrí, et desinunt, quod ad evangelia xuptaxá 
auinet, in eam quz est de divite interrogante Do- 
minum (homil. xiv) ; quod vero ad festa, in eam 
qu:e est de S. Joannis Baptisue decollatione (hiomil. 
Lx1), in cujus procmnio ipse Theophanes illud ad- 
vertit, recte in ipso S. Prxcursore (iniri annum, et 
exinde novum iuchoari, quod ipse fuerit medius 
jnter veterem legem et novam. Hunc ordinem ri- 
tumque evangeliorum etiam retinere in nostro libro 
visum zquum, nimirum ut antiquitati Patris et 
codicum auctoritati el Greco veteri ritui locus da- 
retur suus. Nam etiamsi ad Romana Ecclesi ritum 


FRANCISCI SCORSI PRO(EMIUM III. 


136 


positionemque evangeliorum in ea usitatam eas 
ordinare voluissemus, nec omnes sermones exflere 
Dowinicos festosque potuissent dies, et aliqua extra 
Dominicas festosque vagari debuissent. Ut euim cum 
nostro ritu conveniant aliqua, plura discrepent, 
tamen neque multum interesse ad utilitatem lecto- 
rum visum est suone an nostro collocarentur or- 
dine, cum satis ei consultum esset si indicem 
peculiarem evangeliorum Romans Eeclesize descri- 
heremus, in quibus hujus Patris expositio possit 
haberi. Verumtamen etiam optimum factu. visum 
est, ut homilias in evangelia Dominicalia disjunge- 
remus ab iis qux sunt in festa sanctorum, ut 
utrarumque ἁχολουθία connmnodior el evidentiot 
esset. Quanquam enim homiliv in evangelia san- 
ctorum sint interject:» Dominicis diebus, scrvato 
eodem anni decursu, tamen variant mirifice codices 
in his inter se ordinandis, υἱ in aliis alia praccedat, 
alia subsequatur. Quare cum neque certus ex codi- 
cibus statui possit ordo, nec esset religio illorum 
deserere ἀχολουθίαν, modo commoda aliqua et cou- 
sentanea institueretur, ab alteris alteros discerpere 
satius duximus, el quasi secundum tomum et no- 
vum initium facere ab homilia de sancto Demetrio 
(homil. xtvi). Quanquam illa qu: est in anni prin- 
cipium, cum sit caput non solum festorum, sed 
etiam Dominicarum, stabilemque sedem in omnibus 
codicibus habeat, primo itidem loco posuimus. ut 
omnium chorum duceret; praeterca liomiliam seu 
potius orationem in Exaltationem sancte Crucis qua 
sane de festo est, cuin certam iidem videatur habere 
sedem in codicibus omnibus post Doininicam pra- 
cedentem hoc festum, et quo amba homiliz ad 
S. crucem pertinentes se invicem consequerentur, 
eam quie de festo est adnexuimus ei qua est de 
Dominica; reliquas omues seposuimus, ut dixi. 
Horailiz εἰς τὰ ἑωθινὰν hoc est, in undecim matuti- 
nalia evangelia, quamvis inter Dominicales recen- 
seri possint, tamen postrem: omnium in codd. 
describuntur. lis utuntur Graeci non in Liturgia, ut 
ceteris, sed iu Oflicio matutino, hoc ordine, ut 
singulas singulis Dominicis recitent, incipientes a 
primo usque ad undecimum : quibus expletis in 
orbem redeunt, atque ita unoquoque Dominico die 
unum ex his evangeliis legunt, prout incidit, Eae 
igitur bomilie cum unum coutineant argumentum 
Resurrectionis Cristi, post homiliam de Passione 
collocare visum est rectum , hac ipsa de causa, 
quia de Resurrectione sunt ; quas deinde cdmmode 
consequuntur homilix:e de Ascensione et de Pentc- 
coste, quanquam inter has et eas de RBesurrectione 
intereurrat homilia de Samaritana, qux est ex 
Evangelio S. Joannis, et Dominica post Pascha 
legitur. Ad lie, homilia de Ascensicne Domini 
idem habet evangelium atque ea quie. in sextum 
matutinum, qux causa est cur a numero undecim 
bomiliarum hze absit, servata tainen in sequentibus 
numeri ratione; at quia illa procemium continet 46 
festo die Ascensionis, eodem ordine colloeanda fuit 
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quo Ascensio precedit Pentecosten. Illud postremo 
iu hoc paragrapho admonitum lectorem veli:u, ne- 
que omnes homilias quas edidimus (sunt autem hi 
quas pro studio diligentiaque nostra et. adjumento 
amicorum adhuc adbibito, reperire potuimus in bi- 
blioihecis, sexoginta dux) Dowinicalium dierum 
pumerum et locum explere, siculi neque sanctorum ; 
sed multas deesse manifestiun est... Et quidem ho- 
ερ in S. Luce evangelia videntur esse cateris 
plures, quanquam homilia in secundam Dominicam 
que est, Καθὼς θέλετε Ca ποιώσιν ἡμῖν, elc., ex 
cap. vi S. Luca ut ponitur. in Evangelistario, sine 
dubio deest. Et ne de singulis exameu habeatur ad- 
amussim, «quod longum esset, neque tauti est, certe 
in bomiliis ex S. Joanne, qux post Pascha legun- 
wur, solum ea superest qu: est de Samaritana, et 
ex liomiliis in evangelia S. Matibiaei, quae post Pen- 
tecosten. plures sunt, pauce admodum exstant. 
Factumne id sit quia dictze non sunt. vel propter 
a'statis calores, vel propter absentiam episcopi ; an 
quia dicet; quidem , που tamen  exscriptze, vel 
f£xscripte profecto , sed interierint, vel lateant 
adliuc in aliqua bibliotheca neque ad nostram per- 
venerint notitiam, non habeo certum quod dicam. 
flomilías in |a verha, Lucerna corporis est oculus 
et in reliqua ejusdem evangelii, in Dominicas post 
Peniecosten conjicere visum est cum sint ex evan- 
gelio S. Matilbisi, etsi in. multis codd. reperiantur 
inter eas qua sunt in D. Lucam. Sed, ut dixi, cum 
constet ordo anni quo disponuntur evangelia, non 
tamen singulorum Εὐταξία in codd, apparet : quare 
recia ratione arbitrioque nostro usi sumus; nisi si, 
quo tamen me latet, quod in. Grecorum ritu usu- 
que sit positum μυστιχώτερον. Quod tamen mihi 
religioni non duco, cum, ut dixi, ordo hic non sit 
ex rebus magni momenti, doctrina solum et evan- 
grliorum explicatio usui sit et magni facienda. 
Mowiliamn εἰς τὸν γενόµμενον αὐχμὸν cum neque 
diem, neque tempus anni certum habeat, in postre- 
s$um redegimus locum, et potius extra ordinem 
quam in ordine reposuimus. Atque hzc utcunque 
de serie homiliarum pradicta siut, quam prout in 
nostro hoc libro se babeat, subjiciemus ob oculos. 


$ IV. Ratio interpretandi. 


Quam difficile et operosum negotium sit ex una. 


lingua in aliam veterum scripta traducere, is out- 
nium op!ime novit qui bujusmodi negotium tractat 
et hoc saxum. versat. Ex quibus omnibus luculen- 
tissimus testis sil, u'pole scientissimus linguarum 
eniuium, Hieronymus, qui et ex Hebrazo sacra. mo- 
«uumenta, et ex Greco. aliorum inulta. traduxit. 
Difficile est, inquitille in. Prafatione ad Eusebii 
Chronicon, alienas litteras insequentem, non alicubi 
excidere; et arduum, ut quae in alia lingua bene dicia 
&unt, eumdem decorem in. translatione conservent. 
$ gnificatum est aliquid unius verbi proprietate, non 
fhabeo meum quod id efferat; et dum quaro explere 
sculentiam, longo ambitu vix brevis vie spatia con- 
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sumo. Accedunt. hyperbatorum anfractus, dissimii- 
tudines casuum, varietates figururum ; ipsum postieimo 
suum, el, ut ila dicam, veruaculum lingue genus. 
Si ad verbum interpretor, absurde resonat ; si ob 
necessitatem aliquid in ordine cel in. sermone muta- 
vero, ab interpretis videbor officio recessisse. Mec 
S. Hieronymus, quibus nihil potest plauius vel ple- 
nius de interpretandi difficultatibus dici; quiu ipse 
Tullius eloqueudi disertissimus, cui mirum est verba 
deesse potuisse : cum ipse si quis alius sermouem 
patrium ditaverit, nonne inops esse sibi videtur iu 
exprimenda vi et energia Griecarum vocum ? Nam 
qu:e Stoici προηγμένα et ἀποπροηγμένα, Lic ille 
aliquando pregmata et apopragmata, aliquando pra- 
posita vel praecipua e& rejecta, nonnunquam promote 
et remota vertit; ut initio lib. utt De finibus sub ^a- 
tonis persona : Equidem soleo etiam, quod uno Grarci, 
si aliter non possum, idem pluribus verbis exponere; 
et lamen pulo concedi nobis oportere, ut Graco verbo 
utamur, si quando minus occurrat. Latinum, ne hoc 
ephippiis et acratophoris polius quam preg:uenis et 
apopragmenis concedatur, quanquam hac. quidem 
praposita recte et rcjecta dicere licebit. Et paulo 
post in eodem libro de iisdem loquens, Sed ea, 
Inquit, que secundum locum obtinent. προηγμένα, 
id est producta nominantur, qua vel ita appellemus, 
id erit verbum e verbo, vel promota et remota, vel 
«t dudum diximus, proposita, vel pr:ecipua et. illa 
rejecta. Hxc Tullius. Qux: duorum summorum 
virorum testimonia eo producere volui, ut si idem 
mili in hac interpretatione condenda contigisse 
fatear, sine pudore confiteri possem. Quare cum 
essem inter illos duos modos seu potius fines ex- 
tremos interclusus, in. quorum alterutrum si decli- 
narem, in vitium impingerem : nimirum ut vel ver- 
bum ex verbo redderem Graca, Latini sermonis 
decore posthabito; vel sensum solum spectarem, 
nulla Graecarum vocum habita ratione, quorum 
alterutrum facilius et proclivius futurum erat, se- 
cutus sum tale temperamentum, ut ncc facta ad 
verbum evaderet inepta translatio; et tamen ita 
seusus Latina phrasi seu potius complexione con- 
verterem, ut verbis eliam siugulis quoad ejus fieri 
posset, verba responderent. In quo equidem elabo- 
rasse mihi videor; utrum sim assecutus alii judi- 
cent. lllud profecto verum dixerim nonnullas sen- 
tentias, si meo modo, el more, et eo sermonis Latini 
stylo, cui sum assuetus, explicare licuisset, elegan- 
tius et concinnius eas efferri potuisse; sed quia 
interpretis oflicio fideque obligatus mihi videbar, 
eas non ut voluissem, sed ut debuissem Latinas 
fecisse. Quiu etiam illud servare volui, ut liec in- 
terpretatio, quandoquidem ea usuros crederein 
eliam pro suggestu sacros oratores, non ita in 
Ciceronis partes transiret, uL a religione discede- 
ret; et duin niuis videri cupio Ciceronianus, minus 
Cliristianus viderer. Si dictio aliquod ecclesiasticum 
saperet, id mibi laudi potius quam vitio ascribeo- 
dum duxi. Itaque cum multis SS. Patribus Latinis, 
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non modo Gracis, numerosam placuisse orationem 
videam, quod ea nescio quo majore impetu et vi 
numeris contorta quasi telum amento contorqueatur, 
numeris etiam alligavi periodos; caterum a nomi- 
nibus verbisque ecclesiasticis, et qux jam Latii 
jure non a veteribus comitiis, sed ab Ecclesia Ro- 
mana donata sunt, non abhorrerem ; quanquam cst 
etiam quando illa. cireumscribam ut hoc posse me 
facere, non censere tamen oportere perpetuo, 
exisiimarer. Etenim circumscriptio ut interdum 
non commoda solum, sed etiam necessaria videtnr; 
sic iterata saepius, et dignitatem amittit et satieta- 
tem parit : puerile mihi visum, quod baptizare 
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pertinaciterque dicere; quod de similibus mulus, 
spiritualis, sensibilis, passiones, ct aliis id genus 
dictum hoc uno exemplo intelligatur. Demum cum 
tria illa prsstare debeat bonus interpres, religio 
nem, fldem, indolem : religionem in verbis, fidem 
in sententiis, indolem in dignitate, majestate affe- 
ctuque dicendi; primam, quatenus cum sermone 
Latino et Christiano conveniret, exhibuisse me fa- 
(eor; secundam religiosissime sancteque servasse ; 
lertiam etiam assequi pro ingenio meo studuisse ; 
et omnino omne punctum ferre, et illud interpretis 
ficium facere pro virili parte esse conatum ; non 
ut ipse disertus apparerem, ut S. llieronymus lo- 


quitur epist. 155, sed eum, qui lecturus sit, intelli- 


dicunt, et. Paptismum uno ore Latini cum Grzcis, 
gere ut facerem, quomodo ipse intellexit qui scripsit. 


sacro fonte lustrare, et lustralis aqua anxie semper 
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Notis suis premissa, quas ex voluminis calce revocatas textui subjecimus. 


Tametsi, defunctus satis officio interpretis videri poteram. satisque magnum capere (ructum opere mee, 
si Theophanem Cerameum ex Greco in Latinum sermonem | fideliter perspicueque. converterem ; iamen. cum 
ab ipso operis suscepti principio animus inclinari, ut de meo etiam notas sive ezplanationes ad. interprelatio- 
nem adjungerem, nunquam mihi imperare potui, ut interpretis mtnere, et. nomine contentus essem, Quod 
animi studium mei, ul rectum mihi esse. eique adeo obsequen'lum videretur, suaserunt, Primum ipsa. mss. 
codicum conditio notas postulare. aliquas visa est. Qua cum plerisque velerum monumentorum editoribus 
megolium semper eahibuerit, tum. milii. haud minimum | (acessivit ; qui exemplaria nactus sum non usque 
queque emendata, nec integra, sed de(ormata multis passim in loci , nec verbissolum, sed etiam sensibus 
luxata, ac. mutilatu; que cum. essent a me duorum, triunve, nonnunquam quatuor exemplorum adhibita 
consullatione, εἰ ope sanala, peryurgata mendis, et. in nitorem, integritatemque. restituta. suam, earum cas- 
tigationum lectionumque variarum reddendam a me rationem in notis, meumque ap'riendum judicium 
existimati; ut non. solum qua fide et diligentia has homilias legendas proponerem omuibus compertum esset, 
sed eliam suum cuique relinquerem, velu:i datis tabellis, de iis arbitrium. Nec vero ancip tum locorum modo, 
qug Scripture variantes parerent, sed et mec interpretationis afferendam non raro ralionem putavi, cum 
eam Gracanice vocis ambiguitas, vel obscuritas, dubiam [aceret, adeoque ejus enucleandam vim et originem, 
«Lquare hac potius, quam αἰία Latina voce sententiuque reddiderim, planum esset. Atque ha cause mihi 
fortasse cum cateris interpretibus [uere communes, cur in. notis hec agerem. llle vero intrinsecus. petites, 
quod in his sermonibus multa sunt perspersa ab omnigenum doctrinarum penu deprompta condimenta ; allu- 
siones, allitterationes, schemata | alia, αἀασία, fabulae, historie, numerorum mystice rationes, que el si 
v0). toxopag viros minime forsan laterent, cum tamen omuibus, quos etiam lectores hujus operis essem habi- 
(turus, noia esse non crederem, ne ea lector non degustata  preteriret, vel non. intellecta parvipenderet, his 
ednotalionibus providendum | duxi, ex quibus reirusarum rerum sntellectus. posset hauriri. Multa» praterea 
insunt explicationes vel. Evangeliorum, que hic episcopus idem, εἰ ecclesiastes. de veteri more pro concione 
explanabat, vel aliorum locorum utriusque Testamenti, qug ad rem suam inducit, sive in Greco texiu LXX 
interpretum, ipsorumque evangelisiurum vim et venustatem. obtinentes suam, sive etiam ex se singulares, εἰ 
admurabiles, eoque [ortasse duriuscul& et minus cuiquam probabiles, quas meis hisce nolis, seu commenta- 
tionibus excutiendo, et expediendo emvllire, el aliorum Putrum et interpretum, seu veterum seu recenliorum, 
οἱ qui essent. ὀμόφηφοι, consensu firmare, equum censui ; ne gratis quidpiam, ac temere dicium ab lioc au- 
ctore credereiur, vel. ambiguum adhuc in legentium animis non insideret. Dicia vero superiorum Patrum, 
utriusque presertim Gregorii, Nazianzeni, Nyssenique εἰ sancti Maximi murtyris, quibus familiarius utitur, 
et nonunquam quidem longiore orationis traclu Theophanes re[ert, swpius vero breviter, et vel expresso 
auctoris nomine, vel suppresso, vel eleganti anionomasia circumscriptlo. significat, ea ubi exstarent designatis 
ipsis locis indicare necessum hubui, ei ubi res. postularet. etiam irauscribere in notas, ut et certa. testaníis 
Rdes, εἰ quibus verbis ab utroque ea essent prolata. constaret. Quod si qu& ez his locis insignem aliquam 
docirinam, questionemque theologicam contineret non. (am in. nostro. Theophane, quam in ipsis (fontibus, a 
quibus essen hausta, obscuritatem, difficultatemquc ex se crearent, in iis etiam. copiosius, subiiliusque disce- 
ptandis distineri consilium fuit, atqueita utrique auctori lumen ufferre ac de eadem fidelia δύο τοίχους ἀλεί- 
φειν. (Quod eo impensius feci, et elaboravi, si qua doctrina ad [idei dogmata atiineret ; quorum sane cum hic 
Cerameus sil el egregius doctor, et acerrimus propugnator, eorum certe, qug in. Ecclesia, vel suo vel su - 
perioribus seculis sancita, ac definita jam (uerant ; ne vero iis de quibus inter Grecos, Latinosque diu mul - 
tumque disceptatum fuil εἰ tandem in concilio Florentino post aliquot, quam Theophanes. scripseri', secula 
decretum, ac definitum, ne iis, inquam, dissentire Greccus hic scriptor quod alicubi uno alterove verbo non 
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liricum et virum. bonum quoddam differat, et οἱία 
alius proprie virtutes sint, in una tamen persona 
eas copulari summa sit laus. Ac primum quidem 
instantia illa quotidiana et sollicitudo omnium Ec- 
clesiarum, quam inter suos augores l'aulus, com- 
munis gentium doctor, aunumerat ; 2elus et ardor, 
quo, cum scandalizaretur quispiain, urebatur ; amor 
in suos, quos filiolos appellabat , gaudium cum bene 
procederent, quos eosdem gaudium et coronani 
suam vocabat ; dolor cum 2 recta veritatis οἱ fidei 
: via oberraban! ; severitas et acrimonia in reprehen- 
dendo, unde epistole. ejus graves et severz; per- 
sccutiones denique quas complures commemorat ; 
ea, inquam, erga unicam suam Ecclesiam in Theo- 
phane fuisse non obscuris indiciis intelliguntur. 
Instaufía enim et assiduitas subministrandi divini 
. verbi, cogendique ad synaxim populi: sui, apparet 
ex procmio hom. De centurione (homil. τιν), ubi 
bonis operibus diabolum moras et impedimenta 
objicere ait, quod oblata judiciali controversia, 
quo tempore sermo habendus essct, jam prope ejus 
ademissel opportunitatem : de quo se sollicitum 
fuisse ostendit, atque rem expedisse, ne verbo di- 
vino deesset, Et eadem honiilia sub finem excusat, 
quod aliquid in explicando superiore textu przter- 
miserit, eo quod mentis attentio rerum ecclesiasti- 
carum sollicitudine sibi impediretur : et homilia 
De sancto Pancratio (homil. vir), ubi quamvis ex 
itinere fessus esset ac fracius, ne tamen sermoni 
deesset, infirmitati corporis vim se facere velle : 
eamque nunquam tantum valere, ut opera charitatis 
jmpediat, oportere. Prseclara sunt etiam ad id osten- 
dendum illa qux dicit hom. De Passione (hoinil. 
xxvi). Cum enim esset populus nocturnis vigiliis et 
officiis defatigatus, ne molestus et gravis addendo 
tam longo serinone videretur, his se verbis excusat : 
Verum ignoscite mihi, quia vestro satiari profectu 
non possum, el quo plus lucri faciatis, studium mentis 
intendite. Νις postremum illud sit pastoralis sollici- 


(μις argumentum, quod cum infirmus esset cor- 


pore et seuex. non tamen ab officio concionandi 
desisteret. Et si igitur, inquit, in hom. De sanctis 
imaginibus, corporis imbecillitas non permittut, 
quanium satis est, sermonis officio de(ungi, modica 
tamen. dicere non pigebit; ne si omnino sileamus, 
maestitia afficiamus eos qui convenerunt, Et homilia 
in. tertium. Matutinum (homil. xxx), ita se morbo 
laborasse significat, ut coactus sit laborem dicendi 
intermittere, ad quem tamen rediens sic ait : At 
vero mentis nostre torrens liumoris expers et exsicca - 
tus praeterito sane tempore diu conticuit, laboranti 
corpori morem gerens, nunc vero evangelicarum consi- 
derationum fonte irrigatus, earum explicationem 
effundere properat. Sed nihil magis hoc studium 
docendi populi et cliaritatem in eum declarat, quam 
procemiaum homilie in demoniacum habentem legio- 
nem (homil. ix). Sic enim iucipit : Cohibet mihi 
linquam adversa corporis valetudo, sed eamdem solvit 
aesiderium  per[ectionis Ecclesie ; dolores silere co- 
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gunt, amor suadet ul loquar ; et mihi quidem morbi 
consolalio est vobiscum con[erre sermones. Talis est 
sincera charitas ; qua extrinsecus accilunt, contem- 
nit; id vero quod amatur in'uens, delectatur. Verum 
quundo ad satietatem obscqui desiderio non licet, ei 
csetera legantur. [n liomilia De parabola decem mil- 
lium talentorum. (howil. 11) «ffectam seuio aetatern 
innuit, dicens : Jta. sane el ego resirum in rebus 
divinis progressum conjicio, chari auditores, quod me 
ad labores corporis minus aptum eosque. deireclan- 
lem. pronp:um animi vestri. studium excitat ad. do- 
cendum. Jam vero zelum et ardorem auimi, ne 
Scandalizarentur, et errores circa veram fidei Evan- 
geliique doctrinam haurirent, ostendit homilia De 
muliere curva (homil. xn), ubi fucis inertibu: et 
consumentibus apum labores, deinde earum adventu 
congressuque fugientibus comparat improbos homi- 
nes εἰ seditiosos in Ecclesia. Tales sunt, inquit, 
comedones raptoresque in Ecclesia; discessiunem no- 
stram observant : inle impetu facto damna ecclesia- 
slicis rebus important ; at vero. lingue nostre. aciem 
pertimescentes, coacta factiosorum manu per insidias 
nos oppugnare conantur ; modo in aula Coiphe con- 
cilium facientes, modo in. Precursoris oratorio con- 
stituentes improbum  conciliabulum, et ex baptisterio 
insidiarum receptaculum facientes. Cujus rei causa? 
Ut expellatur Isaac et. 1smael introducatur. Sed illi 
quidem fugiunt, ut videtis, cum custodias animadver- 
tunt, et imbecilliores ex ovibus avertentes, aures ad ser- 
monem aspidis instar occludunt. Nos vero, o cleri mei 
cetus, eorum impetum declinantes, etc. Exscripsi totuin 
hunc locum, quia continet illustria exempla tum zeli 
de quo diximus, ne averlerentur a recta via oves, 
tum ejus in objurgando ocrimoniz, tum etiam insi- 
diarum et persecutionis, qu:e initio proposuimus, 
Quid enim est conari, ut expellatur. Isaac et I-mael 
introducatur, nisi bonum et legitimum episcopum 
εἰ pastorem de sua Ecclesia extrudere, et perve;. 
sum illegitimumque intrudere? quid ex hoc nisi 
pietas et zelus boni pastoris colligitur, unde odiuin 
sibi apud impios ac facinorosos conflabat? Omues 
enim, inquit Apostolus, qui volunt pie vivere, perse- 
cutionem patientur. Et in. alio exemplari legitur, Ut 
Jacob expellatur εἰ Esau introducatur; quod. idem 
significat, electum scilicet a Deo pastorem et repro- 
bum exclusum. Ex hujus itidem homiliz fine co- 
gnoscitur zelus in vitiis reprehendendis, cum acriter 
invehitur contra perjuros. (Quousque tandem, iuquit, 
ad contentiones, et rixas, el perjuria incumbemus ? 
Me quidem horror et. tremor invadit. consideraniem 
quam crebra in tribunalibus juramenta fiant, cic. 
ldem habetur ex hom. xxin: Aliqui, inquit, objur- 
gationibus puncli hortationes (ugiunt, quasi frenetici 
medicos; ei ex hom. xtv, De divile interrogante 
Dominum, idem colligitur zelus et vis in objurgan- 
dis irnprobis. Cum enim eos vulturibus et scarabais 
similes fecisset, qui aversantur sanze doctrinae odo- 
res, sicuti columbis ac turturibus bonos qui bono 
odore gaudent et vires sumunt, ita subjungit : Quore 
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sum vero hoc spectat exemplum ? Quia scilicet, que 
hesterno die a nolis castigatio omnibus promiscue est 
«idhibita, prudentibus quidem recteque. sentientibus 
correctioni [uit ; quorum vero depravati sunt meres, 
ac difficile corriguntur, ii in majorem etiam. impu- 
dentiam devenere, nedum  evasere meliores. Verum 
nos eorum morbo acrioribus medicamentis Deo ad- 
jucante medebimur, et. reprehensionibus magis «uste- 
tis eorumdem stuporem, ut sentire aliqando valeant, 
excitabimus; vos vero qui saniore consilio , quod 
melius est eligentes, ad synazim convenistis, evange- 
licum sermonem audite. Zelus tuenda fidei catholi- 
c;e οἱ refitandarum biereseon apertissime cernitur 
in plur:bus homiliis, in quihus nusquam tam acrri- 
ter et graviter dicit, nunquam ita perstringit et 
acuit stylum, quain cum vel Juliani Aposiatz, vel 
aliorum seu gentilium, seu hrreticorum calumnias, 
irrisiunes, errores adversus Evang-lii dicta jactatas, 
vel etiam anicularum fabellas inaniaque commenta 
rcfeltit, hom, v, ix, xxm, xxx,. XLi, xLv.. l'aternus 
vero ju suos amor ex illo procmnio hom. De legis- 
perito (homil. τι) satis apparet, quod supra retuli- 
mus, ubi tanto populi sui revisendi desiderio cum 
abesset, exarsisse signiflcat hac similitudine : Non 
tantopere squalens, et aspera et arefacta terra celestem 
appetit. imbrem, quantoyere ego ora vestra videre 
cu;.iebam, o concio Deo acceplissima. Legantur quae 
sequuntur, qux ita concludit : Sed quoniam nos 
Syiritus sanctus, etl Domina nostra Dei Parens rur- 
sus in unum adduzit locum, et voluit, wt iterum 
imaginem suam non manufaclam  veneruremur, et 
patrem filiis letantem facit, age jam rugaa absentice 
causa coniracias remiltenles, consuetum sermonem 
altingamus. Idem amor declaratur hom. De paraly- 
tico sanalo (howil. xxr): Hac, inquit, vestri amore, 
tesireque utilitatis ardente desiderio stimulatus [ο- 
guor, et, quod ait divinus Jeremias, cordis sensoria 
dilaceratus. Sentiatis igitur quod decet ; et si usque 
ad hanc diem ab officio deerrasiis, stultitiam peni- 
tentia emendate; inde etiam fiet ut nos. alacriore 
animo vos udhortemur. Porro ex amore nascitur 
gaudium de profectu filiorum, dolor de delectu; 
utrumque ostendit in his homiliis, atque apprime 
homilia De Transfiguratione (homil. 11x), ubise pa- 
stori comparat ab edita rupe gregem suum multi- 
plicatum et prata pascentem contemplanti, ac l»- 
titiam agitanti : Jdem mihi, inquit, Aodierna hac 
celebritate contingit. Videns enim populum meum 
gregem. Deo. dilectum ad sacram hauc. edem tanta 
cum religione concurrentem, in qua purissimg Do- 
mind noslr& imago non manwu[acta collocata est, 
magnopere glor, et pre gaudio gestire videor, et ad 
sermonem habendum incitari me sentio, etc, Eum- 
dem animi sensum exprimit homilia De sancta 
Peutecoste (homil. αι) ob eumdem populi concur- 
sum ; euindem itidem homilia xxi, ubi se comparat 
generoso equo in lato campo exsultanti et cursuras 
facienti ; et magistro eo alacrius tradenti doctrinam 
quo discipulos videt attentiores : Hoc me etiam, iu- 
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quit, excitat et reddit alacriorem, quod arrectis απ- 
ribus animoque pr«sente sermoni inhiatis ei. jacta 
semina siculi piuguis ei fertilis ager excipitis. Unde 
eliam me bona spes alunt, fore ut (ructus coelestibus 
horreis éignos afferat hec agricultura. Contra vere 
dolor et indignatio cum secus res procederet, per- 
spicua est ex homilia quam paulo supra retuli de 
Paralytico sanato in Capharaaum : Conanti, inquit, 
milii consuetum adire sermonem, et inter indignatio- 
nem mororenique versanti voz interciditur. Idem enim 
mihi contingit, quod hnomini agricole, qui cum multos 
tudores in excolenda terra. profuderit, paucas 1a- 
men estatis tempore. demeti! spicas; et cxtera quie 
sequuntur, inaxiimne ad rem faciunt, ad quas remitto 
leetorem, ne omnia huc regerantur. Atque ex his 
locis, ex toto progressu liomiliarum, in perorationi- 
bus, ubi tiaxime sententias morales οἱ mysticas ad 
audientium documentum colligit; presertim vero 
in homiliis de sanctis, ubi ipsss sanctorum historias 
breviter enarratas, nec non ct ipsorum, et aliorum 
in liistortiain cadentium nomina pie et subtiliter ad 
informandum bonis moribus gregem suum explicat 
οἱ convertit, ex his, inquam, perspicere mihi videor 
illas boni episcopi notas, quas enumerat sanctus 
Paulus ad Timotheum, ad quem scribit : H«c pro- 
ponens [ratribus, bonus eris minister Christi Jesu 
enutritus verbis fidci, et bona doctrince, quam assecus 
(us es: ineplas autem εἰ aniles fabulas devita ; 
exerce autem. 1e ipsum ad pietatem. Et ad Titum 
vult episcopum esse amplectentem eum qui secundum 
doctrinam est, fidelem sermonem, ut potens sit ez- 
hortari in doctrina. sana, et eos qui contradicunt 
arguere; et demum illud ejusdem sancti Pauli przw- 
ceptum faccre videtur Theophanes: Predica ter- 
bum; insta opportune, importune; argwe, obsecra, 
increpa in omni patientia εἰ doctrina, Si quis bene 
considerarit et supradicia loca, et alia dicta in his 
perspersa sermonibus, mecum, credo, sentiet, et 
boni pastoris Ecclesise formam non modo his lineis 
adumbratam, sed plane expressam ad vivum con- 
spicabitur. Sed ad alias virtutes, qux& horainem 
privatum perficiunt, progrediamur. 

$ X. Virtutes. alie, mazime perfectionis Christia- 

no propria. 

Aliarum virtutum, qua privatum perficiunt homi- 
nem, multa quoque 8unt in his sermonibus relicta 
vestigia : et sane si de summwis viris perscriptae 
Uistoriz sunt express, non corporum sed animorum 
imagines, ex quibus qualis fuerit interna. cujusque 
species, quive virtutum lineamenta. coguoscimus, 
ac fidem iis habemus, ita ut hujusmodi imaginem 
a Xenophonte descriptam omnibus omnium pictis, 
fictis sculptisque simulacris Agesilaus ille przetule- 
rit, certe oratio ipsa imago verior animi et clarior 
habenda est, que cum ad exprimenda animi ac 
mentis arcana sensa natura ipsa comparala sit, 
perfectius et certius etiam qualis quisque sit expri- 
mit et. repraesentat, Itaque non solus ille philoso- 
phus pervulgatum illud vere dixit, Loquere , ts! t4 
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videam : sel etam. zeterna. Sapieniía Pharis:eos 
reprelheudens, Quomodo vos potestis bona loqui, 
tum siiis mali ? Humo de bono thesauro cordis. sui 
proferi bona, et malus homo de malo thesauro pro- 
fert mala ; ez abundantia enim cordis os loquitur. 
Quod ita a Christo dictum accipitur, ut plerumque 
ita usuveniat; et experientia doceat, non posse tam 
Jiu aliquem ita vultum et orationem fingere, ut non 
in aliquo obtecta malitia deprehendatur, ut non 
venenum landem ia imo residens evomat. lMaque 
cum in his sermonibus Theophanis Ceramei nihil 
lllum agere aliud, nihil studere videam, quam au- 
ditores suos ad virtutem informare et incendere ; 
eum omnem explicationem Evangelii ad virtutum 
exercitationem utilitatemque auditorum de indu- 
stria conferat et sccommodet, nihilque sit doctrinze 
moralis quod non consonum doctrin: moribusque 
sanctorum Patrum, nibil quod nonsolum vitia dam- 
net virtutemque commendet, sed etiam summum 
perfecte virtutis apicem spectet, idque inagno cum 
auimi studio, sensu atque ardore szpius et graviter 
Inculcatum  animadvertam, credere mihi profecto 
licet, eas in se exercuisse virtutes, et fecisse prius 
qxam doculsse; et cum omnes homilie pietatem 
sanctitatemque Christianam et religiosam spirent, 
pium itidem ac religiosum euim fuisse virum. Sed 
tum de omni virtutum genere id fieri judicium 
liceat, certe de humilitate, qute maxime est χριστο- 
µίµητος, ut auctoris etiam verbo utar, de contenip- 
tione voluptatum corporis, deque summa perturba- 
tionum animi vietoria, quam mortificationem sancti 
vocant, et Theophanes uti Climacus ἀπάθειαν non 
uno loco appellat, inaxima exstant judicia. Hom. de 
Zacheo (howil. xv) sic commendat humilitatem : 
Zachae, (estinans descende. Anagogico sensu nos 
docet Christus nullum aliud magis idoneum esse 
penitendi principium , quam descensum. lac vero 
est ἡ µαχαρία ταπείνωσις, beata illa humilitas, ex 
adverso diaboli superbie opposita. Vis penitentiam 
euspicari : [undamenium εἰ inconcussam paenitentia 
basim pone humilitatem. Descende, μέ attollaris vir- 
ttum alis levatus, Eamdem humilitatis commenda- 
tionem ac celsitudinem habes hom. de Publicano et 
Phariseo (hom. xvi). Atque his quidem locis 
maxime hanc virtutem extollit, in aliis vero de se 
ipse demississime loquitur. Hom. de Archisynagogi 
filia εἰ H«emorrhoissa (honil. x), cum historiam 
allegorico sensu explicasse!, ad tropoloyiam con- 
vertens orationem : Sed quid abeo, inquit, ad voca- 
tionzm. ethnicorum et reliquias Israelis, εἰ externa 
circumspiciens, me ipsum non video hac narratione 
descriptüm ? Agedum in historia tanquam in speculo 
figamus aciem mentis, et. unusquisque nostrum mise- 
ram anima sug condiionem animadveriat, etc. Et 
homilia de eo qui incidit in latrones (howil. xi: 
Felix igitur ille doctor qui doctrine denarios adau- 
gebit, nimirum cum celuii de re sua domestica sanum 
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verbum el vitam verbo cousentaneam impeuderii, in- 
felices vero omnes ac miserabiles, juxta atque ego 
sum, qui inaniter in aere persirepentes quasi. es 
sonans aut cymbalum tinuiens. dimidium efficiunt 
operis boni, et ejus quod praestantius. est, expertes 
manent, Similia habet hom. de S. Philippo (hc- 
mil. xrix) : Equidem ego cuperem. ad. hortandum 
vilam an'e quam verba. proponere; hic enim esset 
aplior docendi modus, si verita. vita concineret ; sed 
quoniam vitam omnibus peccatorum maculis nolatam 
pra[ero, ne videar tameu huic celebritati inutilis 
exstitisse, age jam Apostolo deprecatore confisus, etc. 
Ex lis sane verbis, etiam non animadvertente we, 
unusquisque lecior, nisi simulationem venditatio - 
nemque virtutis, ut de philosopliis priscis arbitrari 
velit, quanta dicentis sit virtus, quanta humilitas 
agnoscat ; et illud prassertiin quo de agimus, docto- 
rei bonum cum sano verbo vitam conjungere bonam 
oporiere; quod cum ita doceat ac sentiat, ita etianr 
re ipsa eum przstitisse consentaneum est judicare. 
Jam hom. de Zaccheo ita loquitur (hom. xv) : Et 
altiorem sane anagogicum senaum perscrutari potue- 
runt ii qui mundo suut. corde, quibus ob virtutum 
copiam a divino Spiritu mens illustratur. Nos vero 
peccatorum luto inharenies, per mediocres sensus 
ingrediemur. Atque hxc humilitatis documenta sint 
8atis. De passionum vero mortificatione uti loqua'ur, 
non est unus locus. κο adesto, inquit hom. de eo 
qui habebat legionem demonum (homil. 1x), quot- 
quol tanquam a demonibus sic α passionibus tyrau- 
nico premimur dominatu; et hanc historiam ad nos 
ipsos accommodemus :; vere enim a legione demonun 
possidetur, qui peccatorum multitudine premitur, et 
cztera legantur in quibus uniuscujusque passionis, 
pr:esertiu vero irz, deformitatem maxime depingit 
et detestatur. Alia etiam viriutuin aliarum indicia si 
non expressa, certe adumbrata quivis etiam sine 
mea lac enumeratione animadvertet, qui quidein 
iis preditum hujus auctorem operis indicant. Illud 
vero solum ad hzc nostra conjectanea consignanda 
nobis deest, mors vitx doctrineque consentanea , 
de qua quoniam in perturbata illa incidit tempora, 
certi quidpiam ex historiis vel traditionibus habere 
non potuimus. Et quid mirum hoc deesse in nostro 
fheophane, cum ejus vite postremain partem et 
mortem obscurum exceperit smculum, ut jam in 
procmio ad lectores adinonui, quo seculo usque ad 
Clementem lE pont. etiam gesta. pontificum in ob« 
scuro incertoque sunt, eum perpetuum non habeant 
scriptorem, et majorem suorum scriptorum partem 
amiseriut, tempora adeo obscura et incerta babeant, 
ut neque quo tempore, neque quo loco, neque quo 
ordine aliqua Romanorum pontificum nomina repe- 
risntur saüs liqueat : quod deplorat Cíacconius in 
Vitis pontificum editionis postrem:e in Vita Ni- 
colai {, qui eo tempore Roma sedit quo Theophanes 
noster vivebat. 
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PRO(CEMIUM TERTIUM 


ΕΙΣΑΡΩΓΙΚΟΝ, 


CONTINENS EA QU/E AD SCRIPTIONEM 


& Ι. Doctriue utilitas : methodus et character dicendi. 

In quavis oratione duo inesse et observari docet 
1h. Περὶ τῆς ποιητικῆς Aristotdes, τὴν διάνοιαν, 
zai τὸ ᾖθος. E! quidem $00; ita defiv/t, Ὁ δηλοῖ 
την προα΄ρεσιν ὁποίάιτις ἓν οἷς οὐχ ἔστι δῆλον f| προ- 
α,ρεῖται, ἡ φεύγει ὁ λέγων. Διόπερ οὐκ ἔχουσιν Ίθος 
Ero: τῶν λόγων * Mos est, qui ostendit electionem 
ice affectum animi qualis sit, in iis rebus de quibus 
non est manifestum, an ea yrosequa'ur, an fugiat 
qui dicit. Unde aliquorum orationes morate | non 
$unl ; Διάνηιαν vero ita : Ἐν οἷς ἀποδειχνύουσαί «t 
ὡς ἔστιν, f| ὡς οὐχ ἔστιν, Tj, χαθόλου τι &zcqat- 
vovxat* Sententia vero. est, in. quibus  ostendvnt 
quidpiam, quod sit, vel non sit , vel universe aliquid 
definiunt, Cum igitur. superiore Proo;mio mores 
dicentis ex jipsiusmet oratione expiscati simus, 
ceusentaneum est, ut hoc presertim paragrapho 
quid ipse sentiat, loc est doctrinam , quadam syn- 
opsi proponamus. Λο primum quidem illud gene- 
ΓΑ dicam , cjus doctrinam. atque. sententias ut 
in plurimis cum veterum Patrum. sanctorumque 
dictis sensibusque congruere; eosque ipse se $e- 
ctari profitetur ; et quandoque quidem proprio eos 
appellat noniine, aliquando describit antonomastice : 
duos in primis Gregorios, Naziarzenum et Nys- 
senum , tum Cyrillum, Basilium, S. Maximum mar- 
Tyrem; querum nonu modo Tleophanes auctori- 
tatibus. utitur, sed versus ctiam et locos integros 
decerpit; quod et antiquiores ipso scriptores, et 
posteriores faciitasse comperimus. S. Damascenus 
in libris De orthodoxa fide, ct reliquis, multa a 
Basilio, Gregorio Nazianzeno aliisque ejusdem or- 
dinis Patribus libenter corrogat, atque integros 
Svpe textus et totas etiam periodos mutuatur. 
Quid de Th»ophylacto, Eutliymnio, OEcumenio dixe- 
rin, qui S, Clirysostomi non modo ut sectatores, 
sed etiam epitomatores noti suut; quorum tamen 
in S. Scripturam commentaria in pretio habentur. 
Sanctus Auibrosius, ut de Latinis aliquid πηραν 
ut auctor. est Sixtus Senensis , opera sua ex Ori- 
gene, Basilio aliisque Grxcis Patribus conpilavit, 
Venerabilis Beda ex S. Augustini dictis etiam li- 
bros implevit. Atque hi quidem posterioris s:xculi 
Patres priorum imitatores hoc ipso quod veterem 
doctrinam subsecuti sunt, jure laudantur; nam et 
illis subscribere ipsi visi sunt, et pluribus suffra- 
giis doctrinam catholicam approbare. Quo nomine 
et quidem mcrito etiam Theophaneim nostrum inter 
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eos Patres noni αφου]! annuimerat Dominicus Gra- 
vina tom. IlI Catholicarum Prescriptionum adversus 
nostri temporis ligreticos, p. 1, qi ex auro apos!o- 
licorum Patrum. scuta aurca. [abricarunt οἱ in tem- 
plum Domini intulerunt, ut in ea mille clypei pen- 
derent , omnis armatura fortium. Sed ut aliqua in 
sunina perstringam, nulla fere est ex duodecim 
ilis catholicis veritatibus, quas adversus Calvi- 
nistas ex Scriptura et SS, Patribus, et antiquis 
gcriptoribus confirmat Gualterius, societatis nostre 
scriptor eruditissimus, in sua Chronologia, quorum 
testimonia ab hoc Tlieophane peti non possint, et 
in suum seculum conjici. De sacrosancto misse 
sacrificio, de honore et invocatione sanctorum , de 
adoratione imaginum, ac prixcipue sancte crucis, 
de libero arbitrio, de fide cum bonis operibus con- 
jungenda, de iisdem operibus, quie gratia divina sub- 
nixa vitam promerentur zternam , de jejunio ec« 
clesiastico, presertim S. Quadragesima, de poeni- 
tenii:e sacramento, et copfessione auriculari , de Pri- 
matu S. Petri et Romanz Ecclesizx, de ejusdem aucto- 
ritate in suis decisionibus, de his, inquam, in hoc 
opere vel integras homilias habes , ut de S. Cr&ce 
(homil. τν), εἰ SS. Imaginibus (howil. xy), vet 
illustria loca pro re nata; plurimaque de postremo, 
nimirum de primatu S. Petri, ac prxsertim homi- 
liam de SS. Peiro ei Paulo. (homil. Lv), qux nos 
testimonia suis locis omnia observamus et illu- 
Stramus. Przterea adversus antiquiores hareticos. 
Arium, Macedonium, Eunomium, Nestorium, Euty- 
chetem ejusque sectatores Acephalos, et Armenios ; 
presertim vero adversus impiissimum Julianum 
Apostatam etiam nominatim sepe invehitur et 
acuit stylum, eorumque coufodit errores, et doctri- 
nam catholicam contutatur, Quod autem ad duos 
Graecorum errores jam in concilio Florentino 
damnatos de processione Spijiitus sancti a. Patre 
et Filio, et de animorum aute diem judicii beatitu- 
dine, nihil est in his homilüs Theoplanis quod 
illos manifeste contineat , neque quod ad tuendos 
errores illos deduci aperte. possit : quin etiam sunt 
dicta nonnulla ex auibus catholica dogmata confir- 
mari possint, quod nos longius demoustramus in 
notis ad illa loca in quibus aliquod circa h:c du- 
bium ex modo loquendi Theophanis pro illis tem- 
poribus, quibus adhuc delinita et explicata noa 
erant, possit occurrere. Jam quod ad privatos sensus 
in explicando Evangelio spectat , sunt. illi quidem 
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non raro litterales, sed plerumque mystici, alle- 
gorici, tropologici , anagogici a verbis Evangelii 
eruuntur, quos ad informandos potissimum piis 
moribus et Christlana perfectione auditores accom- 
modat. Erunt igitur hi et sacris concionatoribus 
vtiles, quos afferant ad populum, et privatze cuique 
spirituali anim: utilitati accominodati. Si qui vero 
(qui quidem admodum pauci sunt) singulares bujus 
auctoris sensus admirandi potius quam recipiendi, 
el in publicum non referendi videantur, a nobis 
in notis auimadvertuutur, ut ne temere et siue 
deleetu iis quispiam utatur. Concionandi methodus 
hec est illi familiaris : procwium breve praemittit, 
petitum vel ab ipso argumento et evangelica histo- 
ría; vel quod non raro, a loco, tempore, eveutibus 
circumstantibusque rebus; et usque adeo est illi 
legitimum vti procmnio , ut in homilia de Sama- 
fitana (hewmil. xxxvii), eum. preter. morem ab 
ipsa re et historia vellet ordiri, praeoccupet audi- 
torum exspectationem et ἁπροοιμιάστως moneat 
sibi incipiendum. Deinde recitatis evangelii eo die 
pr&lecti primis verbis, quam cum rebus a Christo 
ante gestis εἰ enarratis ab evangelistis ea conse- 
eutionem habeant , utique cohaereant , quasi altero 
exordio, vel potius expositione summatim spe ob 
oculos ponit ; tum ad ipsa verba enucleanda acce- 
dit, quibus, ut dixi, litterali et historico sensu 
explicato libenter ad mysticos et morales dilabitur, 
eosque el in ipso decursu sermonis perspergit, et 
presertim in perorando totam historiam evange- 
licam seu vitam illius sancti cujus festo die dicta 
homilia, paucis item perstrictam ad allegoriani seu 
wopologiam subtiliter non minus quam utiliter, et 
piejuxta atque ingeniose transfert : in quo nibil 
aliud propositum habet, quam juvare et instituere 
suorum auditorum animos. Quod ejus consilium 
mínus consideranti lectori aliqua fortasse longe 
petita, e& non tam emuncium doctrine lac quam 
sanguis elicitus videri poterit. Etymologiz itidem 
οἱ supputationes numerorum subtiles nimiuin , sen- 
saque ab iis vi exorta potius et precario petita 
quam spon!e nata censebit. Sed ejusmodi multa 
quoque in aliis Patribus tum Grzcis, tum Latinis 
deprehenderit qui legerit; qua sane non cum sto- 
maclio rejicienda, sed cum eo pietatis sensu reci- 
pienda cum quo dieta, et uti a pia mente ac 
pectore caolesti sapienti: imbuto profecta, vene- 
randa sunt. Neque vero sapienti ac justo rerum 
sestimatori, qua ab antiquis Patribus tradita sunt, 
cum nondum Christiana doctrina eo amplitudinis 
claritatisque processerat, ea ex nostro νο dime- 
tienda : quo aureo sane videmus explicata omnia 
et illustrata, cum et in scholasticas disputationes 
deducta , et exagitata, et in sacris concionibus, 
quarum Christiano populo multo major nunc copia 
est, pervulgata et decantata sint, tunc erant ple- 
reque iunnajore pretio et quasi peregrinz seutentiz, 
que nunc domi nascuntur, et assiduitate ipsa di- 
cendi uon tanti. sunt. Sed illi rudia fundamenta et 
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rudera ipsa jecerunt, nos super ea quadratos expo- 
litosque lapides, Corinthia lIoniaque ornameuta 
corouidesque exzdilicavimus. Id etiam ex forina 
et charactere dicendi judicari potest, quam simplex 
ille nativoque colore cultuque decens, quam uon 
fucatus et plaleratus. Sed illum in |Theophane 
morem antiquum licet animadvertere. Genus di- 
cendi iu boe oratore liquidum est et sponte fusum, 
et cum lenitate quadam zquabili profluens, omnino 
quale ἁπροοιμιάστως decet. Suut. enim lie dida- 
C€tic& quas ad. decendum et instruendum populum 
bonus ac pius episcopus habuit, non tamen pe- 
destres et iudoctze, nec dissolutz : nec enim gra- 
vitate, concinnilate concentuque nurmerorunr, et 
modicis oratoriis coloribus carent, sed quse imu 
corpore bene a natura constituto innata, non in- 
ducta, succo sanguineque ipso exsistentia , uoi 
accercita aut adveniitia esse videantur. Nec figuris 
seu luminibus rerum caret. Ilabet aliquando σωροὺς, 
cumulos verborum οἱ rerum. Παρονομασίας amat, 
et ἰσόχωλα, et ὁμοιοτέλευτα , et ὁμοιόπτωτα, qua 
a Latinis figure dicuntur , alliterationes, membra 
paria , similiter desinentia similiterque cadentia ; 
sed nulla re: magis delectari videtur quam simili- 
tudine, quod ornamenti genus ingenii est, et uti- 
litatis ad captum rudis plebis eximiz. Perspergit 
etiam sales, sed cum sale ex historiis veterum , ex 
fabulis et sententiis poetarum sacrorum et profa- 
norum, ex dialectlco item, matlematico , pliloso- 
phico theologicoque penu non paucas doctrinas; 
ita ut bis omuibus artibus et doctrinis, et lectioue 
scriptorum veterum instructus apprime videatur : 
ea tamen ac praesertim doctrinas externas , οἱ co- 
lores oratorios pro re ac tempore adhibet, nec sine 
premunitione, idque pro potestate potius quam 
pro voluptate ac vanitate; nec ea toto thylaco, 
ut dicitur, effundere, sed parca manu prose- 
minare videtur. Non temere igilur σοφώτατος xal 
ῥητορικώτατος a suis, qui sermones ejus, ut poste- 
ritati traderent, descripserunt, suoque auctoris 
nomine inscripserunt, appellatus est. Claudam 
brevibus totam hanc dissertationem , et judicium 
meum tribus verbis explicabo. Vise sunt mihi 
homilie hujus Ceramei Tauromenitani episcopi 
pie , doct» οἱ elegantes, atque adeo digusm 
que ad commune commodum et proferantur et 
perlegantur. 


$ Il. Ratio mss. codd. ex quibus erute homilie : et 
nonnulli earum superiores interpretes. 


Ut qua Πάθος mss. has bomilias publics utilitati 
legendas ediderim, compertum sit, et quo exemplo 
doctorum hominum id perfecerim, quod illi ince- 
ptarunt, expediam breviter hoc proamio ? tum de 
mss., tum de iis qui ante me aliquas ες his sermo- 
nibus Latine preloque expressas evulgarunt. Primam 
buic Theophani lucem attulit, quantum ego putatis 
omuibus cognoscere potui, Franciscus Turrianus 
e societate Jesu. llic in sua hoplotheca ms. codicem 
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harum homniliarum Theophanis Ceramei habuit, ex 
qua testimonium protulit contra Magdeburgenses 
Ceuturiatores de primatu S. Petri Romanique pon- 
tificis. Ex hac eadem  hoplotheca hoiiliam de 
SS. imaginibus acceptam tom, IX Annalium inse- 
ruit cardinalis Baronius, ab ipso Turriano Latinam 
factam, et a Jacobo Sirmundo aliquot locis perfe- 
ctam ; cujus itidem testimonium integrum referemus 
suo loco, Quam eamdem homiliam Jacobus Gret- 
serus tom. 1l De cruce secunda editionis, ut aucta- 
rium addidit post homiliam Germani patriarchz, et 
unde eam babuerit, et qua auctoritate permotus 
ediderit, his verbis testatur ad rem maxime perti- 
nentibus : Inter alias schedas litteraric suppellectilis 
Francisci Turriani, quas ante aliquot annos ad me 
misit R. P. Antonius Possevinus, reperi hanc. homi- 
liam a Turriuno versam, εἰ propria manu scriptam, 
quam diutius latere nolui, tum propter Turriunum 
viruts-doctissimum tum propter argumenium quod cum 
homilia Germani prorsus concinens merito eidem 
annectitur, Hxc Gretserus; ex quibus vides quanti 
hac antiqua SS. Patrum monumenta . a litteratis- 
simis viris astimentur. Idem Gretserus tom. 11 De 
eruce duas homilias Theoplhanis Ceramei Grace 
simul et Latine ex sua interpretatione edidit. Unde 
eas habuerit non testatum reliquit in notis, sed 
equidem ex codice Margunii censeo, cujus ibi men- 
tionem facit ex occasione locorum corruptorum et 
ab eo emendatorum. Jam vero ex notis ejusdem 
Gretseri intelliges has homilias mss. servari Vene- 
tiis. Sic enim ipse: De Theophane Cerameo hec 
Epitome Bibliothece Gesneriange : θεοφάνους τοῦ 
Κεραµέως ὁμιλίαι εἰς Εὐαγγέλια τῶν Κυριακῶν, 
χαὶ εἰς τινὰς ἑορτάς. Manuscriptus liber Venetiis. 
Idem babetur in Bibliotheca SS. Patrum saeculo ix; 
$ed cum apud me Epitomen Gesnerianam non ha- 
herem, consului eam qua habetur in biblioth. Dom. 
Aloisii La Farins, baronis Aspri-Montis, et genere 
el studio eruditionis nobilis, de cujus fratre D. Mar- 
tino supra memini Procem. I. Reperi autem iu ea 
epitome non solum Greca verba qua Gretserus 
fideliter retulit, sed et aliam notam, ex qua Gesne- 
rus eodem errore quo cxteri, de quibus supra 
Procm. 11, tanquam diversos ponit Theophanem et 
Gregorium, ambos Cerameos, ambos Tauromenii 
archiepiscopos; sed hunc eorum qui ante me scri- 
psere, errorem jam detexi prooem. illo I], $ u. Sic 
igitur Gesnerus : Gregorii Tauromenitane Ecclesiam 
archiepiscopi Siciliensis, Ceramei dicti, homilia in 
Evangelia, et alie quinquaginta septem manuscript 
eastant. in biblioth. Italie. Has homilias Gregorio 
inscriptas easdem esse atque has quas nos damus 
sub nomine Tbeophanis, jam ostensum est supra 
Procemio ll, $ 1. Atque harum bibliothecarum 
cognitionem ex impressis hactenus libris accepi. 
Jam vero eas etiam asservari in tribus Gallie insi- 
gnibus bibliothecis, scripsit ad me de hac re rogatus 
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P. Jacobus Sirmundus, $0c. Jesu, et ex omnibus 
indiculos manu sua scriptos itidem transmisit, ex 
quibus intelligerem quaenam mihi deessent, ex Bi- 
bliotheca Regia, ex ea qux Folientinorum S. Ber- 
nardi monachorum, et ex ea quz est collegii socie- 
tatis Jesu Parisiensis, qux olim fuit cardinalis 
Joios. Praterea in Regia Biblioth. flispan. in 
monasterio S, Laurentii quod Escurialem vocant, 
Γρηγορίου ἐπισχόπου τῆς Σιχελίας ὁμιλίαι ἀπὸ τοῦ 
ἀρχιτελώνου, οἱ in alio codice : 'Ομιλίαι τοῦ ὅλου 
ἐνιαυτοῦ. Gregorii episc. Sicilie homilie a principe 
publicanorum inchoate, homilim totius anni, Quas 
sane easdem esse atquc has quas evulgamus fidem 
fecit D. Marianus Vulguornera, Panormitanus, non 
magis genere quam litterarum Graecarum eruditione 
clarus; cui Madriti in regia Philippi IV degenti 
negotium in hac re litteraria dedi, ut de his homi- 
liis deque auctore cognosceret, et ex indice earum 
quas apud me habebam, ad ipsum trausmisso con- 
ferret argumento, inscriptiones, el prima cujusque 
verba; quibus collatis easdem esse cowperit quas 
apud me esse intelligebat. Atque eadem in biblio- 
theca ad codicem adjunctum reperit. opusculum 
singulare quoddam, quod in aliis bibliothecis repe- 
riri nondum accepi, Λεξιχὸν τῶν ὁμιλιῶν sive Glos- 
$arium vocum singularium et difficilium auctoris 
cum earum explicatione ; cujus ego lexici apogra- 
phum, cum, adhibita multorum amicorum et lit- 
teratorum hominum ope, tandem diligentia Lau- 
rentii Cocchi, viri eruditi et in apparatu Historiz 
S. Demetrii martyri8 studiosissimi, nactus essem, 
ad calcem hujus operis imprimendum curavi (a) ut 
exstaret etiam hoc testimonium et vestigium anti- 
quitatis. Sed de eo plura illo in loco. In Vaticana 
Bibliotheca duo sunt codices harum homiliarum 
quibus indices ad me tres qua Grice, qua Latiue 
amicorum, ac presertim dom. Constantini Caetani 
abbatis, opera diligentissime perscripti, sunt missi; 
in altero codice ez:sdem homilie nomine Theophanis 
Ceramel, in altero ,Gregorii continentur; inscri- 
ptiones sunt hujusmodi : in uno cod. θεοφάνους, 
τοῦ ἐπίχλην Κεραµέως, ἀρχιεπισχόπου Τανρομµε- 
νείας τῆς Σιχελίας, ὁμιλίαι αἱ χνριαχαὶ τοῦ ὅλου 
χρόνου; in altero : Τοῦ paxapuovátou, σοφωτάτου 
τε xal ῥητορικωτάτου χυρίου Γρηγορίου ἀρχιεπι- 
σχόπου Ταυρομενείας τῆς Σιχελίας, τοῦ ἐπίχλην 
Κεραµέως. Qua duo nomina, Gregorius et Theo- 
phanes, unius esse auctoris patet, lude sequuntur 
homilis ordine, in cujus calce designatus an- 
nus 1448, unde antiquitas codicis intelligitur. - 
Postremo P. Octavius Caetauus, 800. Jesu, cujus 
studio ac labori hoc nostrum opus acceptum est 
referendum, cum quax ad condendam et illustrandam 
sancioruin Siculorum historiam facerent diligentis- 
sime perquireret et appararet, harum homiliarum 
exemplaria describenda curavit, Et quidem ex 
duobus codicibus, ut ipse in adversariis suis,'quas 


ια) Nullibi tamen comparet. Cf. supra col. 41. Epir. Para. 
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apud me conservo, testatum reliquit, altero Vati- 
cano, altero Meletii Atheniensis monachi ex monte 
Sancto, familia S. Basilii, qui ex Oriente Messanam 
appulsus ibique cenobii S. Catliar'nzx praefectus 
librum harum homiliarum manu exaratum illi per- 
benigne communicavit; in eo vero plures homiliz 
tuni Theophanis, tum Philippi Ceramitae noiinibus 
inscripte continehautur, de qua tamen varietate 
nominum disceptatum a nobis ac definitum est supra 
Proom., 11, 8 1; et quidem librum illum Meletianum 
ex autographo fuisse exscriptum , quod oliin asser- 
vabatur iu monasterio SS. Petri et Pauli de ltala; 
sed tamen id autographum hodie non exstare. Id 
monasterium Dasilianorum est inter Messanam et 
Tauromenium situm : ad quod certum bominem 
misi, qui de eo diligentius notitiam aliquam seu 
traditionem exquireret, nec quidquam a paucis illis 
monachis qui ibi vivunt seiri potuit. lHomilias au- 
tem de [lesurrectione, et alias plures de sanctis ex 
Vaticano codice jam ante descriptas el in eodem 


fuisse tibro, sed non inde transcriplas, ne super- — culpa vel errore factum esse potuisse animadverte- 


vVacaneum opus, et impensa fieret. Horum igitur 


exemplarium alterum hic Panormi relictum et inter * 
reliquai. litterariam. suppellectilem in morte. (ra-- 
ditum sibi P. Alfoiisus Caetanus ejus frater spectatze . Germaniam, ut, exploratis bibliothecis, de his 
religionis vir, et pietatis ac studii in sanctos viros : liomiliis me certiorem faceren!. Et quidem ex Gallia 


viderem an foret . 


Sicilie haeres, ad me detulit 
oper:e pretium Latinitate ac luce donare; et si tan- 
tum laborem, ete diurnis meis occupationibus spatii 
possem impendere, negotium susciperem. Placuit 
subscesivas saltem horas ex quotidiano munere 
pensoque suffurari. Alterum vero idem R, P. Octa- 
vius, ut qui maxime cuperet, et unum hoc ag.taret 
animo, ut hx homilie tandem lucem aspicerent, 
qe sibi luce diguissimz videbantur, unde non 
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scriptoris nondum evulgatis accepimus a R. P. Jacobo 
Sirinundo, viro. pererudito, qui quia crebro a nobis 
earum editionem flagitat, ut ei aliqua. ex parte sa- 
tisfiat, velut specimen quoddam indictionum occasione 
pramisimus. Hiec Dionysius. Ego igitur opus ag- 
gressus, cum unico illo meo exemplari non possem 
esse contentus, nec satis lectoribus uuo illo testi- 
monio fidei nec auctoritatis operi facere posse 
viderem, ad certam exploratamque de iis fidem 
habendam animum adjeci. Et primum easdem ill. s 
esse homilias quae Theophanis Ceramei, Taurome- 
nitani antistitis, a majoribus essent dictae receptae- 
que, comperi ex ipsa inscriptione, nimirum eig 
τὰ εὐαγγέλια Κυριαχὰ, xal ἑορτὰς τοῦ ὅλου ἔνιχυ- 
τοῦ. Quod sane constat ex omnibus testimoniis quie de 
hoc auctore congeram iufra. Deinde cum impressis 
apud Gretserum, Daronium, Dionysium meas mss. 
contuli, et quidem constare sensus et verba viii ; 
quamvis aliquot. [fragmenta vel in meo exemplari 
vel in jmpressis deessent, quod scriptorum vel 


bam; et ex duabus unam iutegram posse restitui, 


de reliquis vero continuo litteras ad amicos et 
eruditos misi Romam, in Gallias, in [lispaniam, in 


P. Sirmundus non modo indices ex tribus bibliothecis 


: quas disi, sed et unam manu sua transcriptam «de 


. SS. apostolis Peiro et Paulo, ev aliquot. procmia 
illarum qux mihi tunc deerant vel incerta erant ; 


- 
΄ 


. 


^as ns 


parvum Sici;iensis Ecclesia splendorem esset accep- : 
tura, εδ] in. Gallias ad Jacobum Sirimundua, . 
Boc. Jesu, cujus opera multa atque przclara in lucem ^ 


prolata, quantus vir sit, sine mea oratione per se 
quanitvis (tacita. przedicant, quo. Ποια D. Octavius 
fuerat familiariter usus, ut vel ipse verteret, vel 
vertenda Latine curaret. ]5 lampada tradidit P. Dio- 
nysio Petavio, societatis noslra, qui rein aggressu:, 
priman, εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς Ἰ.δίχτου, Latinam fecit; 
postea tedio victus, aut codicis quen; habuit obscu- 
ritate, a coplo destitit, el sibi externum hominem 
subrozavit qui non modo rem non est orsus, sed vix 
tandem: illud exemplar restituit, Sed P. Dionysias 
ne lucubratio sua. illà periret, hoiwiliam illun sub 
nomine Gregorii edidit Graece ei. Latine una cum 
historia. Nicepliori patriarcha Constantinopolitani ; 
qua quidem ita se habere tum ad me scripsit epi- 
£iola sua P. Sirmundus, tum ipse P. Dionysius lit- 
teris el memoria prodidit in suo illo libello, ubi in 
notis chronologicis cum de indictione agit, sic scribit: 
Quod posterius, ut alios owittam, Gregorius Kepa- 
peo; Tauromenitanus archiepiscopus, indicat ho- 
milia £c τὴν ἀοχὴν τῆς Ἰνδίκτου, Ἠτοι τοῦ νέωυ 
ἔτους, quam nos una cum aliis pluribus. ejusdem 


96 praterea quz bumanitas in tanto viro et studiuui 


perficiendi operis inerat, studio ac diligentia recu- 
peravit exemplar illud quod jam amissum existima- 
batur, et ad me transmisit ex Gallia incolume. Hoc 


. quamvis nullum praferret auctoris titulum, fortasse 


quia prima pagella in multas manus et loca translata 
ac detrita interierat, tamen coutuli cum meo exen- 
plari, ut cum easdem esse homilias comperissem, 
confirmatus magis in (ide exemplarium sum : quin 
el iucratus ex eo multas homilias quae in meo dees- 
sent, et loca plurima quae in mco itidem essent 
ἱμίθγείδα, depravata, obscurata posse suppleri, 
emendari, illustrari vidi : et cum iu ilio sensus 
essent integri magis εἰ pleni quam in meo, in fioc 
autem scriptura ipsa sive orthographia emendatior 
et clarior quam in illo, ex utroque quod erat lace- 
rum mutilumque refeci atque sanavi, quod depra- 
vatum correxi, quod obscurum illustravi ; atque 
ità iutegras perfectasque homilias describendas 
edendasque curavi. Addidit prxterea P. Sirmundus 
exscripsisse se Rom: ex antiquo exemplari undecin 
homilias εἰς τὰ ἑωθινὰ, quas easdem etiam reperi, 
Deo operi aspirante, in. monumentis a P. Octavio 
relictis et mihi traditis, Ex quibus collatis cum aliis 
totidem mei exemplaris uon parum lucis ae fidei 
accepi. Roma non solum conferendum  indiccm 
árgumentorum et. principiorum curavi, sed exscri- 
beudas etiam plurimas, tum quas uon haberem, 
tum earum quas haberem. Et quidem duas ct 
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viginti integras accepi; quibus si addas undecim 
εἰς τὰ ἑωθινὰ et alias non paucas de sanctis, si non 
e"nes, eerte maximam partem homiliarum e Vati- 
caua bibliotheea depromptas possis agnoscere ; 
quibus cum conveniant ez: qua in utroque exeme 
plari tum Panormitano, tum Gallicano (sic ea voco 
distinguendi gratia), de éwieris idem judiciuin 
prudens facere possis; et omnes perinde habere, 
3e si omnes omnino collate fuissent, et ex Vaticauze 
bibliothecze fide a me traductas pullicatasque cen- 
sere. lllud etiam nionuerim ad confirmandam hujus 
operis fidem, una excepta homilia, de legisperi:o 
interrogante. Dominum (homil. xi), reliquas 0o:nnes 
ex duobus tribusque exemplaribus inter sc collatis 
8 ine proferri, Quod in singularum notis animad- 
vertam ; ubi etiamsi quid lectio variet, si quid mea 
conjectura correctum restitutumque sit, si quid ex 
emnibus lectionibus rectius videatur οἱ verius, 
quod tamen sit alicujus momenti, admonebo. 


$ Ill. Ordo honiliarum. 


Non est alia series barum homiliarum, quam ea 
qua sunt evangelia per dies Dominicos festosque 
sanctorum per annum Grxcorum ritu digesta. Con- 
slat autein non solum ἐκ τοῦ Εὐαγγελισταρίου, hoc 
est, libro quo xvangelia descripta sunt in Liturgiis 
recitanda, nec ex Menzíis solum, in quibus preces 
et hymni sanctorum per menses dispositi, sed etiam 
ex nostro lbeophaue in homilia cujus initium : 
Ἐπτιδήπερ ἀρχὴν εἰλήφει af pepov (Atomil. Y), quo 
ordine evangelia distributa sint, Inchoant enim an- 
num ecclesiasticum a Septembri; et Dominica post 
Exaltationem sancte crucis ex S. Luca legere in- 
cipiunt, usque ad Quadragesiinam ; quo tempore ex 
Marco usque ad Pascha ; hinc usque ad Peutecosten 
ex Joanne : exinde ex S. Matilieo, quo orbem an- 
nuum claudunt in Augusto. Quod etiam in codice 
Vaticano post homiliam De sancto Joanne Daptista 
(homil. Lx1) qua iucipit, Καλῶς Eo*oposev fj τάξις, 
adnotatum est his verbis, Ἱστέον ὅτι ἕως ὧδε πλη- 
ροῦται τὸ μηνολόχιον ἀπὸ τοῦ Σε πτεμθρίου ἀρχόμενον 
οἱονεὶ xal τὸ τέλος τοῦ Αὐγούστου τελειούμενον. 
Sciendum, quod hic desinit menologium a Septembri 
incipiems εἰ ἵπ fine Augusti completum. Atque hic 
ordo pierumque coustat in omnibus codicibus mss. 
qui omnes incipiunt. ab homilia εἰς τὴν "Ίνδιχτον, 
ᾖτοι ἀρχὴν τοῦ νέου ἔτους, qux est de mense Sep- 
tembri, et desinunt, quod ad evangelia xuptaxá 
autinet, in eam quz est de divite interrogante Do- 
minum (homil. xiv) ; quod vero ad festa, in eam 
quz est de S. Joannis Baptiste decollatione (homil. 
Lx), in cujus procmio ipse Theophanes illud ad- 
vertit, recle in ipso S. Przcursore finiri annum, et 
exinde novum inchoari, quod ipse fuerit medius 
inter veterem legem et novam. Hunc ordinem ri- 
tumque evangeliorum etiam retinere in nostro libro 
visum zquum, nimirum ut antiquitati Patris et 
codicum auctoritati et Grzeco veteri ritui locus da- 
retur suus. Nam etiamsi ad Romana Ecclesiz ritum 
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positionemque evangeliorum in ea usitatam eas 
ordinare voluisseimus, nec omnes sermones explere 
Dowinicos festosque potuissent dies, et aliquae extra 
Dominicas festosque vagari debuissent. Ut euim cuu 
nostro ritu conveniant aliqua, plura discrepent, 
tamen neque multum interesse ad utilitatem lecto- 
rum visum est suone an nostro collocarentur or- 
dine, cum satis ei consultum esset οἱ indicem 
peculiarem evangeliorum Romanz Ecclesi descri- 
heremus, in quibus hujus Patris expositio possit 
haberi. Verumtamen etiam optimum factu visum 
est, ut homiliaa in evangelia Dominicalia disjunge- 
remus ab iis qux» sunt in festa sanctorum, ut 
utrarumque ἀχολουθία conunodior et evidentiot 
essel. Quanquam enim homilie in evangelia san- 
ctorum sint interject: Dominicis diebus, servato 
eodem anni decursu, tamen variant inirifice codices 
in his inter se ordinandis, ut in aliis alia pracedat, 
alia subsequatur. Quare cum neque certus ex codi- 
cibus statui possit ordo, nec esset religio illorum 
deserere ἀχολουθίαν, modo commoda aliqua et cou- 
sentanea institueretur, ab alteris alteros discerpere 
Satius duximus, et quasi secundum tomum el no- 
vum initium facere ab homilia de sancto Demetrio 
(homil. xvi). Quanquam illa qu:e est in anni prin- 
cipium, cum sit caput non solum festorum, sed 
etiam Dominicarum, stabilemque seden in omnibus 
codicibus habeat, primo itidem loco posuimus. ut 
oinnium chorum duceret; praterea bomiliam seu 
potius orationem ín Exaltationem sancte Crucis quae 
sane de festo est, cuin certam iillem videatur habere 
sedem in codicibus omnibus post Dominicam prz- 
cedentem hoc festum, et quo amba homilie ad 
S. crucem pertinentes se invicem consequereutur, 
eam qua de festo est adnexuimus ei quae est. de 
Dominica; reliquas omues seposuimus, ut dixi. 
Hornilize εἰς τὰ ἑωθινὰν hoc est, in undecim matuti- 
nalia evangelia, quamvis inter Dominicales reccn- 
seri possint, lamen postremx: omnium iu codd. 
describuntur. lis utuntur Graeci non in Liturgia, ut 
ceteris, sed iu Oflicio matutino, hoc ordine, ut 
singulas singulis Dominicis recitent, incipientes a 
primo usque ad undecimum : quibus expletis in 
orbem redeunt, atque ita unoquoque Dominico die 
unum ex his evangeliis legunt, prout incidit, Eae 
igitur homilia cum unum contineant argumentum 
Resurrectionis Cliristi, post homiliam de Passione 
collocare visum est rectum , hac ipsa de causa, 
quia de Resurrectione sunt ; quas deinde cómmode 
consequuntur homili:e de Ascensione et de Pentc- 
coste, quanquam inter bas et 698 de Besurrectione 
intereurrat homilia de Samaritana, quis est ex 
Evangelio S. Joaunis, οἱ Dominica post Pascha 
legitur. Ad lire, homilia de Ascensicne Domini 
idem habet evangelium atque ea quie. in sertum 
matutinum, qux causa est cur a numero undecim 
homiliarum hze absit, servata tamen in sequentibus 
numeri ratione; at quia illa procinium continet de 
festo die Ascensionis, eodem ordine colloeanda fuit. 


9 


12] 


quo Ascensio precedit Pentecosten. Illud postremo 
in hoc paragrapho admonitum lectorem veli:w, ne- 
que omnes bomilias quas edidimus (suut autem hix 
quas pro studio diligentiaque nostra el. adjumento 
amicorum adliuc adhibito, reperire potuimus in bi- 
bliothecis, sexaginta dux) Dowinicalium dierum 
puinerum et locum explere, siculi neque sanctorum; 
sed multas deesse imauifestum est. Et quideui ho- 
milie in S. Lucz evangelia videntur esse cuteris 
plures, quanquam homilia in secundam Dominicam 
qua est, Καθὼς θέλετε C,a ποιώσιν ἡμῖν, elc., ex 
cap. vi S. Lucie ut ponitur in Evangelistario, sine 
dubio deest. Et ne de singulis exameu habcatur ad- 
amussim, quod longum esset, neque tanti est, certe 
in bomiliis ex S. Joanne, qux» post Pascha legun- 
tur, solum ea superest qu: est de Samaritana, et 
ex liomiliis jn evangelia S. Matihizei, quse post Pen- 
tecosten plures sunt, paucrs admodum exstant. 
Factumne id sit quia dicte non sunt vel propter 
a'statis calores, vel propter absentiam episcopi ; an 
quia dict; quidem , non tamen exscripiz, vel 
ολοι τρις profecto ,. sed interierint, vel lateant 
adliuc in aliqua bibliotheca neque ad nostram per- 
veneiint notitiam, pon habeo certum quod dicam. 
flowilias in ο] verba, Lucerna corporis est oculus 
et in reliqua ejusdem evangelii, in Dowinicas post 
Peniecosten conjicere visum est cum sint ex evan- 
gelio S. Matibisi, etsi in multis codd. reperiantur 
iuter eas quas sunt in D. Lucam. Sed, ut dixi, cum 
constet ordo anni quo disponuntur evangelia, non 
tamen singulorum Εὐταξία in codd. apparet : quare 
recta ratione arbitrioque nostro usi sumus8; nisi si, 
quod tameu me latet, quod in. Grzcoruimn ritu usu- 
que sit positum μυστ.κώτερον. Quod tamen mihi 
religioni non duco, cum, ut dixi, ordo hic non sit 
ex rebus magni momenti, doctrina solum et evan- 
grliorum explicatio usui sit el magni facienda. 
Howiliam εἰς τὸν γενόµενον αὐχμὸν cum neque 
diem, neque tempus anni certum habeat, in postre- 
sum redegimus locum, et potius extra ordinem 
quam in ordine reposuimus. Atque hzc utcunque 
de serie bhomiliarum praedicta siut, quam prout iu 
nostro hoc libro se habeat, subjiciemus ob oculos. 


$ IV. Ratio interpretandi. 


Quam difficile et operosum negotium sit ex una. 


lingua in aliam veterum scripta traducere, i8 om- 
nium op!ime novit qui bujusmodi negotium tractat 
et hoc saxum versat, Ex quibus omnibus luculen- 
tissimus testis sit, u'pote scienlissimus linguarum 
emuium, Hieronymus, qui et ex Hebrao sacra. mo- 
«wuumenta, et ex Greco. aliorum multa. traduxit. 
Difficile est, iuquitsille in Praefatione ad Eusebii 
Cbronicon, alienas litteras iusequentem, non alicubi 
excidere; et arduum, ut qua in alia lingua bene dicta 
&unt, eumdem decorem in. (translatione. conservent, 
S$ gnificatum est aliquid unius verbi proprietate, non 
fhabeo meum quod id efferat; et dum quaro ezplere 
sculentiam, longo ambitu vix brevis vie spatia con- 
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sumo. Accedunt. hyperbatorum anfractus, dissimii- 
tudines casuum, varietates figururum ; ipsuix post» emo 
suum, el, ut ita dicam, veruaculum lingue genus. 
Si ad verbum interpretor, absurde resonat; si ob 
necessitatem aliquid in ordine vel iu. sermone muta- 
vero, ab interpretis videbor officio recessisse. Mec 
S. IHlieronymus, quibus nihil potest planius γε] ple- 
nius de interpretandi difficullatibus dici ; quin ipse 
Tullius eloquendi diserltissimus, cui mirum est verba 
deesse potuisse : cum ipse si quis alius sermonem 
patrium ditaverit, nonne inops esse sibi videtur iu 
exprimenda vi et energia Griecarum vocum? Nain 
qui Stoici προηγμένα et ἀποπροηγμένα, liec ille 
aliquando pregamata et apopragmata, aliquando pra- 
posita vel precipua οἱ rejecta, nonnunquam promote 
et remola vertit; ut initio lib. in De finibus sub «-ᾱ- 
tonis persona : Equidem soleo etiam, quod uno Graci, 
si aliter non possum, idem pluribus verbis exponere; 
el tamen pulo concedi nobis oportere, ut Graco verbo 
utamur, si quando minus occurrat Latinum, ne hoc 
ephippiis et acralophoris polius quam prag:uenis et 
apopragmenis concedatur, quanquam haec. quidem 
praposita recte et rcjecta dicere licebit. Et paulo 
post in eodem libro de iisdem loquens, Sed ea, 
Inquit, que secundum locum obtinent προηγμένα, 
id est producta nominantur, qua vel ita appellemus, 
id erit verbum e verbo, vel promota et remota, vel 
ut dudum diximus, prsposita, vel precipua et ilía 
rejecta. πο Tullias. Qux duorum summorum 
virorum testimonia eo producere volui, ut si idem 
mihi in hac interpretatione condenda contigisse 
fatear, sine pudore confiteri possem. Quare cum 
essem inter illos duos modos seu potius fines ex- 
tremos interclusus, ἱ quorum alterutrum si decli- 
narem, in vitium impingerem : nimirum ut vel ver- 
bum ex verbo redderem Graeca, Latini sermonis 
decore posthabito; vel sensum solum spectarem, 
nulla Grecarum vocum habita ratione, quorum 
alterutrum facilius et proclivius futurum erat, se- 
cutus sum tale temperamentum, ut ncc facta ad 
verbum evaderet inepta translatio; et tamen ita 
sensus Latina phrasi seu potius complexione con- 
verterem, ut verbis etiam singulis quoad ejus Geri 
posset, verba responderent. In quo equideim elabo- 
rasse mihi videor; utrum sim assecutus alii judi- 
cent. lllud profecto verum dixerim nonnullas sen- 
tentias, si meo modo, et more, et eo sermonis Latini 
stylo, cui sum assuetus, explicare licuisset, elegan- 
tius et concinnius eas efferri potuisse ; sed quia 
interpretis oflicio fideque obligatus mihi videbar, 
eas non ut voluissem, sed ut debuissem Latinas 
fecisse. Quin etiam illud servare volui, ui liec in- 
terpretatio , quandoquidem ea usuros crederem 
eliam pro suggestu $acros oralores, non ita in 
Ciceronis partes transiret, ut a religione discede- 
ret; et dum nimis videri cupio Ciceronianus, minug 
Christianus viderer. Si dictio aliquod ecclesiasticum 
saperet, id mihi laudi potius quam vitio ascribeu- 
dum duxi. Itaque cum multis SS. Patribus Latinis, 


199 
uon modo Grazcis, aumerosam placuisse orationem 
videam, quod ea nescio quo mojore impetu et vi 
numeris contorta quasi telum amento contorqueatur, 
numeris etiam alligavi periodos; czterum a nomi- 
nibus verbisque ecclesiasticis, et quz& jam Latii 
jure non a veteribus comitiis, sed ab Ecclesia Ro- 
mana donata sunt, non abhorrerem; quanquam cst 
eiiam quando illa. cireumscribam ut hoc posse me 
facere, non censere iamen oportere perpetuo, 
exisimarer. Etenim circumscriptio ut interdum 
non commoda solum, sed etiam necessaria videtnr; 
sic iterata ssepius, el dignitatem amittit et salieta- 
tem. parit : puerile mihi visum, qnod baptizare 
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pertinaciterque dicere; quod de similibus mulis, 
spiritualis, sensibilis, passiones, οἱ aliis id genus 
dictum hoc uno exemplo intelligatur. Demum cum 
tria illa praestare debeat bonus interpres, religio 
nem, fldem, indolem : religionem in verbis, fidem 
in sententiis, indolem in dignitate, majestate alffe- 
cluque dicendi; primam, quatenus cum. sermone 
Latino et Christiano conveniret, exhibuisse me fa- 
teor; secundam religiosissime sancteque servasse ; 
lertiam etiam assequi pro ingenio meo studuisse ; 
et omnino omne punctum ferre, et illud interpretis 
ófficium facere pro virili parte esse conatum ; non 
ut ipse disertus apparerem, ut S. Hieronymus lo- 


quitur epist. 135, sed eum, qui lecturus sit, intelli- 


dicunt, et. baptismum uno ore Latini cum Grecis, 
gere ut facerem, quomodo ipse intellexit qui scripsit. 


sacro [onte lustrare, et lustralis aqua anxie semper 





EJUSDEM FRANCISCI SCORSI 
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Notis suis premissa, quas ex voluminis calce revocatas textui subjecimus. 


Tamelsi, de(unctus satis officio interpretis videri poteram, satisque magnum capere [ructum opere mee, 
si Theophanem Cerameum ez Graco in Latinum sermonem | fideliter perspicueque. converterem ; tamen. cum 
ab ipso operis suscepti principio animus inclinarit, ut de meo etiam notas sive ezplanationes ad. interpretatio - 
nem adjungerem , nunquam mihi imperare potui, ut interpretis munere, et nomine contentus essem, Quod 
animi studium mei, ut rectum mihi esse, eique adeo obsequendum videretur, suaserunt, Primum ipsa mss. 
codicum conditio notas postulare aliquas visa est. Qua cum. plerisque veterum monumentorum editoribus 
negotium. semper. exhibuerit, tum. mihi. haud minimum — (acessivit ; qui exemplaria nactus sum non usque 
queque emendata, nec integra, sed de[formata multis passim in loci , nec verbis solum, sed etiam sensibus 
luxata, ac. mutilata; que cum. essent a me duorum, triumve, nonnunquam quatuor exemplorum adhibita 
consultatione, εἰ ope sanata, perpurgata mendis, et. in nitorem, inlegritatemque. restituta suam, earum cas- 
tigationum lectionumque variarum reddendam a me rationem in notis, meumque ap'rieudum judicium 
existimati; ut non. solum qua fide et diligentia has homilias legendas proponerem omnibus compertum esset, 
sed eliam suum cuique relinquerem, velu:i datis tabellis, de iis arbitrium. Nec vero ancip tum locorum modo, 
que Scripture variantes parerent, sed et mea interpretationis afferendam non raro ralionem putavi, cum 
eam Gracanicg vocis ambiguitas, vel obscuritas, dubiam faceret, adeoque ejus enucleandam vim et originem, 
w(quare hac potius, quam alia Latina voce sententiuque reddiderim, planum esset, Atque he cause mihi 
fortasse cum ceteris interpretibus [uere communes, cur in. notis hec agerem. llle vero intrinsecus petites, 
quod in his sermonibus multa sunt perspersa ab omnigenum doctrinarum penu deprompia condimenta ; allu- 
siones, allitterationes, schemata | alia, adagia, fabule, historie, numerorum mystice rationes, qud et εἰ 
σολυῖστορας viros minime forsan laterent, cum lamen omuibus, quos eliam leclores hujus operis essem habi- 
iurus, noia esse non crederem, ne ea lector non degusiata  preteriret, vel non. intellecta  parvipenderel, his 
adnotationibus providendum  duzi, ex quibus retrusarum rerum &ntellectus. posset hauriri. Multae preterea 
insunt explicationes vel. Evangeliorum, qua hic episcopus idem, et ecclesiastes de veteri more pro concione 
explanabat, vel aliorum locorum utriusque Testamenti, qug ad rem suam inducit, sive in Greco textu LXX 
interpretum, ipsorumque evangelisiurum vim. et venustatem. obtinentes. suam, sive etiam ex se singulares, εἰ 
admirabiles, eoque [ortasse duriusculee et minus cuiquam probabiles, quas meis hisce nolis, seu commenta- 
tionibus excutiendo, et expediendo emvllire, εἰ aliorum Putrum et interpretum, seu veterum seu receniiorum, 
si qui essent. ὀμόψπηφοι, consensu firmare, equum censui ; ne gratis quidpiam, ac temere dicium ab hioc au- 
ctore credereiur, vel. ambiquum adhuc in legentium animis non insideret. Dicia vero superiorum. Patrum, 
uiriusque prasertim Gregorii, Nazianzeni, Nyssenique εἰ sancti Maximi martyris, quibus familiarius utitur, 
εἰ nonunquam. quidem longiore orationis traclu. Theophanes. re[ert, sepius vero breviter, ct vel expresso 
auctoris nomine, vel suppresso, vel eleganti απιοποπιαεία circumscripto significat, ea ubi exstarent designatis 
ipsis locis indicare necessum habui, ei ubi res postularet. etiam Iranscribere in nolas, ut et certa testaniis 
Rides, ει quibus verbis ab utroque ea essent prolata. constaret. Quod si que ex his locis insignem aliquam 
docirinam, quastionemque | theologicam continereut non. tam in. nostro. Theophane, quam in ipsis fontibus, a 
quibus essent hausta, obscuritatem,  difficullatemquc ex se crearent, in iis eliam. copiosius, subtiliusque disce- 
ptandis distineri consilium fuit, atqueita utrique auctori lumen ufferre ac de eadem fidelia δύο τοίχους ἀλεί- 
φειν. (Quod eo impensius feci, el eluboravi, si qua docirina ad [idei dogmata attineret ; quorum sane cum hic 
Cerameus sil el egregius doclor, et acerrimus propugnator, eorum certe, qum in. Ecclesia, vel suo vel su- 
perioribus seculis sancita, ac definita jam [uerant ; ne vero iis de quibus inter Grecos, Latinosque diu mul- 
tumque disceptatum [nil εἰ tandem in concilio Florentino post aliquot, quam Theophanes. acripseri', secula 
decretum, ας definitum, ne iis, inquam, dissentire Grecus hic scriptor quod alicubi uno alterove verbo nox 
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salis primo se e[ferente sensu perpenso videri posset, quim. etiam favere putaretur, sanam fu mentem pIuri- 
bus modis explicare annixus sum. Atque hee caus JWstissime, utilissimeque necessitudinem mihi q id 
dam attulerunt, ul non nudam meam hauc translationem, sed commeniationibus convestitam tn apertum, [e em. 
Sed enimeero sicuti vestium εἰ domorum usum necessitas prinum in hominum morem induzil, . dein e im dd 
ad ornatum quoque (raduzit : ila. profecto quas ego norns illis necessitudinibus compulsus institui, 1 ct 
etiam ad ornandum honc que mihi obtigisset, proriuciam, sum abusus. Itaque. nonnullas sententias. que Per 
se ἰρεατεεία pulchreque ap»aruissent, prout ex Theophanis officina exissen!, ín qua et fuera lorum 
tamen etiam magis ac magis expolire, et collatis aliorum Patrum dictis i/[ustrare, cum utile, tum Modi i n 
factu duxi. Nan. preterquam quod. auctoris nostri commendationi conducere videbatur, cum profec 0.8 orto 
sum sil. habere laudatos viros, qui lecum una. sentiant, et suffragentur, ium etiam publico HAE ο t Πιν 
rum sum arbitratus ; nimirum ut qui hujus auctoris testimonia, sive in Commentariis suis, sive in "um Kt. be. 
vellent producere, ea. et firmiora aliorum suffragiis corroborala, et uberiora multiludine sufjragia'orum. ᾗ e- 
rent. Quo in genere cum preclare esset. opera positu a. multis omni litterarum genere exculiissimis viris (um 
ex alio hominum genere, tum prasertim societatis nostre, quorum multos l'rogmio primo ü tctores meo 
laudavi, ommes vero praclaris operibus jain in hominum cognitione, et ore versantur, nec soium in T m 
Patrum monumentis; in quibus pro doctrina sublimitate ac. gravitate mejora. fiunt. opere dini : 5e Pip 
in levioribus studiis poetarum, oratorumque ethnicorum, quidni mihi concessum arbirarer, ut νο τρ o- 
rem unde unde corrogato lumine illustrarem : cum is et s&culi sui tenebris lucem, εἰ nostra Sicilig vel unicum 
decus arrogarit ? quod si genio. me aliquando indulsisse quis arguat, id etiam sane temperanter des decisse 
[atebitur : eaque usum moderatione scribendi, ut neque satietas ex. copia, neque ex tenuitate rerum ΑΗ 
legentibus nasceretur; nam quadam prasiat pro[ecio non attingere, si ea edisserere est animus, ne desi erum 
scienlig  frusira acuatur, quedam ingesia plus justo stomachum faciunt. Atque ex. hac mediocritate que 
tenui, sensim lamen excrevisse hoc Opusculum, supra quam mihi fiugebam antmo animadterti, ul non sorum 
ad Theophanem illuminendum, sed etiam ad. locupletandam supellectilem litteruriam usui. [uturum, ni me 
tamen amor negotii suscepti (allit, mihi pollicear : eaque varietate rerum in omni doctrinarum genere y 
quisitarum esse confectum ui quoddam veluti στρῶμα variis distinctum. coloribus, figurisque  picturatum nou 
invita. Minerva contexisse me videam : [n quo legendo si criticorum supercilium remitti mihi el annuere sen- 
tiam, nunquam spero fore, ut mew me paniieat φιλολογίας, καὶ Φιλοπονίας. 


Explanatio litterarum quibus in notis signiüeantur codices mss. quorum lecliores 
varie expenduntur. 


P. Panormitanus : hic est. qui Panormi repertus prout Prom, ni enarratur, 

;. Gallicanus : hic est qui ex Gallia transimissus Panormum, quanquam prius in Sicilia 
scriptus, ita vocatus ut a priore discerneretur. 

V. Vaticanus. 

C. n. Codex Parisiensis, vel collegii Parisiensis. 

R. vcl R, P. Regii Parisieusis, loc est Bibliothece Regie Parisiensis. u 

€. F. Codex Folientinorum, «ui suut religiosi es S. Bernardi ordine Parisiis. 

E Escuriale. 


C. vel S. E. Codex, vel Glossarium Escurialis. 








DOCTORUM VIRORUM 


KLOGIA ET TESTIMONIA DE THEOPHANE CERAMEO. 


P. Franciscus Turrianus soc. Jesu, lib. 1 contra 
Magdeburgenses Centuriatores pro Canonibus apo- 
stolorum, cap. 6, ubi testimoniis veterum Patrum 
Graecorum εἰ Latinorum. ostendit, super. Peirun 
edificatam esse Ecclesiam. 

Theophanes cognomento Cerameus archiepisco- 
pus Tauromeniz in Sicilia, auctor ia Scripturis 


valde exercitatus et eruditus, in sermone de SS. apo- 


ejusdem argumenti, eodem pariter die ab archiepi- 
scopo Tauromenie Theophane ad populum di- 
cium. 


P. Jacobus Greiserus. Soc. . esu in Notis ad duae 
Howmitias Theophanis Ceramei de cruce, quas tome 


Il De cruce, cum aliis multie Grecorum Patrum 
produzit. ' 


siolis, sic ait: « Ego vero, inquit, dico tibi, quod tu 
es Petrus, εἰ supcr hanc petram zedificabo Eccle- 
siam meam ; » tu, iuquam, qui petra es, petra fies 
fidei verbi : et Ecclesie firmatze fundamentum, 
ac spiritualis. zedificationis primus aditus : super 
hanc enim confessionem fundamentum Ecclesize 
Stibit ; tali namque petra, ac rupe collocata reli- 
qua dogmata firme ac tute collocabuntur. 


Cardinalis Baronius tomo 1X, anno Domini 949, 
edidit homiliam Theophanis Ceramei de SS. lia- 
ginibus, cui hec premitiit : 


llacienus sermo annis singulis dicta die in Ec- 
Clrsia recitari solitus; cui subjungimus alium 


Theophanes Cerameus vixit eo tempore, quo ad- 
huc Sicilia, vel certe pars Sicilie imper. Constan- 
tiropolitano parebat, Id liquet. ex fine orationis de 
cruce. ubi crucem | invocans rogat ut imperatori sit 


prasidio contra impios [smaelitas crucis adoratio- 
nem contemnentes. 


Idem tomo I, lib. 1, cap. 14, de serpente &neo figura 
crucis. 

Porro signum in quo serpens iste suspensus est, 
visse typum crucis Dominice, clarum est. At 
quomodo serpens fuerit figura Christi, id &auctores 
non uno modo explicant, Quidam aiunt serpentem 
non tam fuisse Christi quam peccati in cruce sus» 
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pensi imsginem , vel Christi eatenus, quatenus 
ipse peccata nostra tulit, eaque ligno affixit, atque 
adeo, ut. Apostolus ait, Deus illum qui nulluin pec- 
calum noverat, peccatum pro nobis fecit. Hanc 
rationem indieat Theophanes Cerameus archiepisco- 
pus Tauromeniz in Sicilia, bis verbis : « Non tur- 
betur quispiam, » ete. qu& habes liom. 5 in lioc 
nostro opere. 
ldem eodem capite. 
Ceterum cum nos in. hujus vite cren o morsibus 


serpentum expositi simus, oportet, uL sicut Jsraeli- : 


txin erectum serpentem, salutis gratia, respexe- 
runt, ita et nos jam respiciamus in Christuin e crucis 
arbore pendentem : « Needum omnino desierunt mor- 
sus, inquit Theophanes. lusita enim carni adversus 
spiritum concupiscentia nondum perfecte couquie- 
vit, » et caetera quae liabes eadem homilia. 


ldem in syntagmate de imaginibus non manufactis, 
deque aliis a sancto Luca piciis, addito ad Codi- 
num Curopalatam cap. 5 de auctoribus qui ima- 
ginis Édessencee non manu[actg, sed a Christo Do- 
mino linteo impressa meminerunt, 


xin. Theophanes C rameus hom. in restitutio- 
nem ini»ginum : « Ipse Dominus noster. in sin.loue 
speciem sive formam suam expressit sine manu , et 
Abagaro toparch:zx misit; munquam vero hoc fe- 
cisset, nisi imagines coli voluisset. » 


ldem cap. 48 de imaginibus D. Virginis a sancto 
Luca pictis. 


Vide Theophanem Cerameum, homilia de resti- 
tutione Imagirum, ejusdem sententiae esse, dum ita 
scribit : « Imo et Lucas disertus ille evangelista ima- 
ginem Deipare :era et coloribvs depinxit sacris 
brachiis tenentem Dominum. » 


P. Jacobus Pinto soc. Jesu in libro quem « Christum 
crucifixum ». inscribil tit. 1, loco 1, ubi Chrisium 
crucifixum a capile ad calcem in Scriptura sigua- 
[κι ostendit, 


luem videre est apud Patrum alios passim Grz- 
cos atque Latinos: unum producam ex QGrocis 
Theophanem Cerameum, Tauromeniz archiepisco- 
p:m. Hic ubi plurima nostri mysterii argumenta, 
hoc est sacrz Scripture exempla congessit, iota 
insuper, et apices etiam mysterium idem quod saue 
niagis est, signare demonstrat. « Cum igitur, inquit, 
crucis my.Lierium, et inlege el in prophetis elu- 
cescalt, » etc. quie habes hom. 4. 


P. Antonius Possevinus soc, Jesu tom. 111 Apyara- 
tus. sacri. 


Theophanes Cerameus Grece scripsit Homilias 
in Evangelia τῶν χυριαχῶν. hoc est Dominicalia, 
et in alios festos dies 

Idem in appendice. 

Exstat vero ejusdem ia sanctissimz Deipare An- 
nuntiationein hymnus iu tomo VIII Biblioth. PD. 
edit. 25, 


Bibliotheca Patrum magna plus centum Patribus 
ει opusculis aucta, edita Colonig, lom. 1X, se- 
culo 1x. 


Theophanes Cerameus, Tauromenise in Sicilia 
episcopus, scripsit [lomilias in Evangelia Domini- 
calia, et aliquot festa totius anni, qua servantur 
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ms. Venetiis; et alia needum cdila, Exstant. ex 
ipsius scriptis sallem, | que habere potuimus, 
Oratio in Dominicam ante Exaltatiunem sancte 
Crucis; et altera in Exaltatione sancte Crucis a 
Jacobo Gretsero soc. Jesu editz. [tem hymnus in 
AnnuunUatione Deiparse, quem huic Theophani at- 
tribuit Jodocus Cocciu.. 


P. Octavius Caetanus. soc, Jesu in 1sagoga ad hi- 
storiam de SS. Sicilie, que nontium «εί elita, 
tamen a me pralecta, Theophanem Cerameum inter 
Siculos Patres , et Ecclesie propugnatores, οἱ 
scriptores contra: hereticos. enumerat. ldem in 
animadversionibus ad Orationem de [ndicti.ne 
itidem ms. 


Theophauis episcopi Tauromenii homilie non- 
duin. editae in lucem, sed luce digne ; magna enim 
cum sapientia, tum eloqueutia composite. 


Idem in. animadversionibus ad Homiliam de sancto 
Paucratio. 


Enim vero seque graviter ac pie Tlieophanes 
evangelium bac oratione interpretatur, quod fesio 
die S. Pancratii prilectum erat, Sermo utilis est 
ad informandos mores, maximeque iis conducit, 
qui in divina pbilosophia se exercent. Christiani 
concionatores hine hauriant concionandi modum, 
rationemque Evangelii explicandi pro rostris ad 
populum. 

Idem in idea operis typis impressa. 

Theophanis archiepiscopi Tauromeniorum Oratio 
in novi anni Indictionem, preclara cum Comme- 
moratione D. Virgiuis Tauromenitanz, et SS. MM. 
C.llistes, Evodii et Hermogenis. 


F. Dominicus Gravina ordinis Predicatorum catho- 
licarum Prascriptionum adversus nostii. temporia 
hereticos tym. 11, p. p. quesi.principali, Quania 
δὲ apud. eosdem catholicos Patrum auctoritas, 
in s, eciali recensel omnes Patres yer secula di- 
&lributos, el nouo scculo sic ait : 


« Patres noni szculi, ex auro apostolicorum Pa- 
trum scuta aurea fabricantes, et in templum Domini 
jiferentes, ut. in. eo mille clypei pendeant, omnis 
armatura fortium. » Deinde in horum Catalogo 
connumerat Theophanem Cerameurm. 

P. Sebastianus Corderius in Catena SS. Grecorum 
Pairum in Lucam nuper edita. in Catalogo | ipso- 
rum Patrum. 

Theophanes Ceramcus, etc., ut in testimonio ex 
Dibliotheca Magna. 


Vincentius Ricchardus C. Π. inComment, ad orat. 18 
S. Procli archiepisc. Constantiuop. 


Videtur auteni dicere Christi imaginem a sancto 
Luca depictam fortasse in ulnis sauctissim:e Dei 
Genitricis, αἱ depinxisse constat ex Theoplane 
Cerameo, Hoin. de Imaginuim restitutione : « Lucas 
disertus evangelista imaginem  Deipare, cera οἱ 
coloribus depinxit sacris brachiis tenentem Doaini- 
nuin. » 


Dom. Rocchus Pirri Siculus Netinus, abbas S. Elie, 
voluminis ], p. n, lib. n, notitia 1, Ecclesie 
Tauromeuitane. 


Theophanes coguomento Cerameus, quem T.u- 
romenie archiepiscopum inscribi reperio. Hunc 
post annum 842 vixisse oportuit ; nam «:cripsit is 
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Memiliam d SS. Imaginibus in earum festo dictam, 
quam typis edidit Baronius depromptam ex Hoplo- 
theca Fraucisci Turriani soc. Jesu, atque ab eodem 
Latine. redditam, Meminit Possevinus in Apparatu 
sacro hujus Theophanis et scripsisse ait Homilias 
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in Dominicas, et alia festa quas P. Octavius Cae- 
tanus soc. Jesu collegerat, dum opus de sanctis 
Siculis moliretur; virum in Scripturis valde exer- 
citatum, et eruditum appellat Franciscus Tur- 
rianus. 





TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΚΑΙ ΡΗΤΟΡΙΚΩΤΑΤΟΥ 


ΟΒΟΦΑΝΟΥΣ 


ΤΟΥ ΕΠΙΚΛΗΝ ΚΕΡΑΜΕΟΣ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΤΑΥΡΟΜΕΝΙΟΥ ΤΗΣ ΣΙΚΕΛΙΑΣ 


OMIAIAI 


ΕΙΣ ΕΥΑΕΓΕΛΙΑ KYPIAKA, KA] ΕΟΡΤΑΣ TOY OAOY ENIAYTOY. 


SAPIENTISSIMI ET ELOQUENTISSIMI 


THEOPHANIS 


COGNOMENTO CERAMEI 
ARCHIEPISCOPI TAUROMENII IN SICILIA 


HOMILLE 


IN EVANGELIA DOMINICALIA, ET FESTA TOTIUS ANNI. 


1 HOMILIA I (1). 


De indictione (2), sive anni prin ipio. 


Benedictus Deus, qui nobis dedit ut volubilis 
temporis decurso circuitu, ad anni coronidem per- 


OMIAIA A'. 


Eic civ ἀρχὴν τῆς Iv&ixczov, τοι του viov 
ἔτους. 
Εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ χαταξιώσας tuac διαδρα μεῖν 
τὴν χκυχλικὴν τοῦ χρόνου περίοδον᾽, καὶ πρὸς τὴν 


Francisci Scorsi nota. 


(1) Homilia. In. pluribus mss. sermones hi ap- 
ellantur ὁμιλίαε, in nonnullis λόγοι, orationes, ut in 
scurialis codice, et. itidem in Vaticano , in quo 

duplex est etiam nomenclatura : initio ὁμιλία et δι- 
δασχαλία, qux postrema significat. doctrinam, seu 
sermonem ad instruendum et hortandum populuin ; 
atque ipse Theophanes appellat alicubi sermonem 
suum διδασχαλίαν. Ex his omnibus retinui inscri- 
ptionem ὁμιλία, et quod ea. frequentior in exem- 
plaribus, et quod aptior ad rem. Nam quid inter- 
sit inter ὁμιλίαν et λόγον homiliam et orationem ex- 
plicat Photius cod. ctxxiv Bib/ioth., ubi idem sibi 
in legendis D. Chrysostomi homiliis in Genesim 
contigisse dicit, quod nos dicimus nohis, et per 
ean occasionem distinguit inter liec duo his ver- 


his : Ἔνεστι δὲ συνιδεῖν, ὡς εἶ χαὶ Λόγοι ἔγει τὸν 
ἐπιγραφὴν τὸ βιθλίον [οὕτω γὰρ εὗρον &v of; ἀνέ- 
Twv, λλὰ μᾶλλον bolxactv óp.:Maig; τά τε ἄλλα, 
καὶ ὅτι kv πολλοῖς πολλάκις ὡς παρόντας, xal ἐρῶν 
τοὺς ἀχροχτὰς οὕτω περὶ αὐτοὺς ὁ ποτείνεται, xai 
ἐρωτᾷ., χαὶ ἀποκρίνεται, xal ὑπ.σχνεῖται. Δυναμέ- 
νου μὲν χαὶ ἄλλως ἔχοντος τοῦ λόγου xal οὐ χαθ᾽ 
ὁμιλίαν τὰ τοιχύτα σχηµατίψειν, xal ἑνδείχνυσθα: " 
οὐ μὴν ἀλλὰ συνεχῶς, xal ἐπιμόνως τοῦτο ποιεῖν, 
xal οὐχὶ σὺν οἰκονομίᾳ τινὶ παρίστησιν ὁμιλίας αὓ- 
τὰς εἶναι, Ὡμίλειδὲ ταύτας τῷ πλἠθει ὡς ἔστι μαθεῖν 
΄ ἐξ αὐτῶν 


(2) De Indictione. Princeps Septembris dies 
festus ac celebris habetur Grecorum ritu dupliei 
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χορωνίδα τοῦ ἔτους ἐλθεῖν. "ES ης ὥσπερ do! ὕσπληγ- A ven/remus : unde tanquam 'e carceribus (5) emissi 


γος, αὖθις τοῦ δρόμου τοῦ βιωτικοῦ χαταοχόµεβα, 
«bv αὐτὸν χύχλον, διὰ πάσης τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀνελίτ- 
ποντες, ἕως ἂν ὁ ἄπειρος ἡμᾶς ἐχεῖνος αἱὼν διαδξ- 
ξηται, ὁ διαστήµατ' χρόνου, xa. ἡλίου φορᾷ μὴ µε- 
τρύµενος. Ἡ μὲν οὖν παροῦσα ἡμέραᾳ [ προκείσθω 
Tip τῷ λόγῳ οἵον Ἔδισμα τοῖς φιλοχάλοις ὑμῖν] xac& 
μὲν τὸ ἑστοριχῶς, χαὶ γενόµενον, xal τελούµενον, 
&oyh τῆς χρ.νιχῆς ὑπάρχει ἀναχυχλῆσεως, Ίνδιχτα 


rursus vitae curriculum inchoamus, eumdemque, 
quoad vivimus, orbem usque revolvimus ; donec 
interminatum nos zvum illud excipiat, nullo tem- 
poris intervallo, nulloque solis. anfractu dimensum. 
Ilodiernus igitur dies (ut hoc interin vestra poli- 
tiorum hominum gratia, condimenti loco, orationi 
πιο proponam) secundum rci geste, ac cele- 
brat (4) veritatem, anni est recurreutis initium, 


Francisci Scorsi nota. 


nominc. Utrumque disces ex eorum Menzo, in quo 
liec leguntur mense Septembri, El; τὴν a'. ᾽Αρχὴ 
τῆς Ἱνδίχτου, fj:ot τοῦ νέου Érou;.-'lotéov οὖν ὅτι 
τὸν Ἰνδιχτιῶνα ἑορτάζει fj τοῦ θεοῦ Εχχκλησία ἀπὸ 
τῶν ἁρθιαίων παραλαθοῦσα διὰ τὸ νοµίζεσθσι παρὰ 
Ῥωμαίοις ἀρχὴν εἶναι τοῦ ἔτους ἀπὸ ταύτης τῆς Ἰν- 


δικτιῶνος. Ἰνδιχτιὼν γὰρ λέγεται παρὰ Ῥωμαίοι;: ὁ D 


ὁρισμό:. Καὶ προσέτι διὰ τὸ χατ᾽ αὑτῆν τὴν ἡμέραν 
εἰσελ0εῖν τὸν Κύριον Σμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν εἰς τὴν 
Συναχωγῖν τῶν Ἰουραίων, xai ἀποδοθέντος αὐτῷ 
βιθ)ίου περ ἣν Ἡσαΐου τοῦ προφήτου ἀναπτύξαντα 
εὑρεῖν τὸν τόπον, οὗ ἣν Yeypa voy * Ἠνεῦμα Kv- 
Ρίου ET ἐμέ, etc., quie sic. Latine redilo : {π pri. 
mam diem. Initium Indictiosis, sive anni noti. Scien- 
dum Indictionis ab Ecclesia Dei festum celebrari 
diem, accepto ab antiquis more, quod ab hac indi- 
ctione apud. [lomanos initium esse anni. existimetur. 
Indictio enim apud Itomanos terminatio dicitur. Et 
preterea, quod hoc ipso die Dominus noster Jesus 
Christus in synagogam Judaeorum ingressus (uerit ; 
εἰ iradito ipsi iu manum fsaie libro, eoque aperto 
locum invenerit, ubi erat scriptum : « Spiritus Do- 
mini super me,» etc. In hancigitur solemnem diem 
Theophaues sermonem lunc ad populum habuit, 
in quo mulia de Septembri mense inystica, et ad 


pieta: em excitandam accommodata disserit, Multa C 


etiam a medio sermonis de S. Simeone Siylita: 
cujus eo die memoria in Meuzo et in. Menologio. 
Unge et in uno exemplari hoc epigraphe addi- 
tu:n, Elg τὴν ἀρχῆν τῆς Ἰνδίχτου, καὶ εἰς τὸν ἅγιον 
Συμεῶνα. [ου est, In priucipium  Indictionis, et in 
sanctum Simeonem. Consuetum vero veteribus Pa- 
tribus ex ratione diei ac teinporis pos ad juvau- 
dum populum sensus elicere. Consiunlis est Oratio 
Gregorii Theologi, El; την xatvhy Κυριαχὴν, xax 
εἰς tb ἔαρ, xai εἰς τὺν µάρτυρα Mápavsc. In no- 
vam Dominicam, εἰ in ver, ei i» mariyrein Maman- 
tem. Ea est ordine χω. Itidem S. Joannis Ctiy- 
sostomi in eos qui novilunia observant Kalenuis 
habita. Citatur etiam a. card. Daronio in Notis ad 
Kom. Mariyyrolog. homilia de lndictione Grace 
scripta, quai D. Chrysostomo tribui. dicit ; sed 
eam diligenter perquisibum inter opera S. Cüry- 
sostomi, qua Grece ei Latine postreinio edita sunt, 
invenire non. potui. Alian) eam csse oportet ab ea 
qu: est de Kalendis, et voviluniis paulo ante. me- 
morata, et ab lac ipsa nostri Theopuauis. Ibi enim, 


ἐξ αὐτῶν τούτων. lloc est ex versione Andres 
Schotti soc. Jesu. Animadvertas quoque etsi oratio- 
sum nomen pre[erant |i libri (sic enim in iis reperi 
exemplaribus, qua legi) homiliis (amen siniles magis 
esse, cum ceteris rebus, tuin quod st penumero tun- 
quam prasentes respiciens. auditores sermonem ad 
eos converlit, interrogat, respondet, «c poliicitatio- 
ni»us utitur. Et ut possu mazime alio 1n diceudi ge- 
nere, quam homiliarum 15lo. similia formare, atque 
exhibere : quia tamen illud assidue constanierque 
siue ullo dispositionis ordine servat, homilias illas 
esse satis. superque declarat, Habuit. autem. eas ad 
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referente Daronio, dicit : Christi Natalem fuisse 
Octaviani anno quadragesimo secundo : cujus dicti 
nullum in utraque oratione tum Chrysostomi tum 
Theophanis vestigium est. Legitur praterea. Ásterii 
Amaseni episcopi homilia de Kalendis. Ad ἐς non 
est ahsimilis homilia S. Maximi de defectu lunz : 
et S. Leonis de die Collectz. H:ec. illusiranda a me 
fuerunt, siue quibus nou. possct titulus facem ser- 
moni preferre. De Iudictionis vero initio et teui- 
pore dicetur conimodins paulo infra nota 7. 

(5) E carceribus. Grace ὑφ ὕσπληγγος cujus 
vocis alias significationes legis in Glossario ad (inem 
libri addito (a). lloc loco carceres, et septa signat, 
unde emittebantur in curriculum equi ; quod itidem 
alliriuat Gloss. De his Virg. Georg. 1 : 


Ut cum carceribus sese effudere quadriga, 
Addunt se in spatia. 


Inde proverbium, Α earcere, Grxci Απὸ βαλδί- 
δος, cum exorsum negotii significamus, sicuti, ad 
metam, cum finem. Aristophanes in Vespis. Καὶ μὴν 
εὐθὺς Υ ἀπὸ βαλθίδος περὶ τῆς ἀρχῆς ἀποδείξω. Atqui 
protinus a carceribus initium rei expediam. Cic. De 
senectute, id. usurpavit ἀναστρόφως. Quod si quis 
Deus mihi largiatur, ut ex hac elale repuerascam, 
el in cunis vagiam, valde recusem : nec veto velim 
quasi decurso spatio a caice ad. carceres revocari. 
(4) Ac celebrate. Graca hac auctoris χατὰ τὸ 
ἱστορικῶς Yevópsvov καὶ τεληύμενον, sic verteuda 
commode visa Sunt : Secundum rei. gestas, ac cele- 
brata veritatem, Petavius vertit, Secundum histo- 
riam ac rei veritatem. Sed ego nolui praztertis- 
sum τὸ ce)oópuevov. Quod sane aliud signat ac τὸ 
γενόµενον. Uirumque autem Theophanes explicare 
aggreditur; el undo. secundum historiam ab hoc 
die. sit auni ductum initium; et unde insti:utum, 
ut festus ac. celeber csset : inde ad mysticas p!:o- 
greditur rationes, ex illis nimirum verbis, Αλλά 
ταῦτα pir olov σῶμα Éozo τῷ λόγῳ τῆς ἑορτῆς : hoc 
est : Verum hac veluti corpus quoddam institute de 
hoc festo orationi sint. Esse autem τὸ τελούμενον 
idem, ac celebratum, consecratum, notius est paulo 
eruditioribus, quam ut hic sit confirmandum, tum 
ex profanis seriptoribus, tum ex sacris, DBud:eus 
multa congerit utriusque not; scriptorum exem- 
pla, que vide apud ipsum. A we hzc babe. Ca- 
nou. { apost. apud Leunclavium, lib. 1 Juris Greco- 


populum, ul ex singulis deprehen:as. Mactenus Plio- 
tius ex quo discrimeu inter homiliam εἰ orationem 
intelligas. lllud tamen admonuerim, non raro 
Theophanem insignes aliquos locos orationis filo 
contexere : figuras et lepores, tum verborum, tum 
senlentiaram. aspergere pro re uata. Consuie quie 
de (oto dicendi genere disserwimus Ευ). Ill. 
Porro banc homiliam Latinam fecit etium P. Dio- 
nysius Petavius soc. Jesu, et utraque lingua edidit, 
ut coronidem in Breviario historico S... Nicephori 
patriarcli:e Coustantinopolitani. Qua de re vide 
Progan., lll. 


(a) Omissum est tamen in omnibus exemplaribus; qua vero de causa, non est unde edoceamur. Hanc jacturam 


mui:tum do:et Joannes Yriarte, quem vide supra col. 41. 
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9 quam Romani L.dictionem appellant : sic euim Α λεγοµένη τῇ ᾿Ρωμαίων φωνῇ ΄ οὕτω γὰρ ἐχεῖνοι bv 


ipsi definitionem (5) vocant. Atque Mebrzxi quidem 
ab eo mense, qui Nisan apud illos dicitur, anui 
primordium auspicantur, quod idem verni zqui- 
noctii, et mundi natalis (6) initium sit, ut herbarum 
ac fruticum , arborumque cavterarum | geiminatus 
ostendit. Romani vero antiquitus quidem ab Ja- 
nuario principium ani sumebant, sed ex quo Casar 
Augustus (7) Antonium Septembri mense debella- 


ἑρισμὸν ὀνομάνουσιν, “Εδραίοις μὲν γὰρ ἀρχὴ τοῦ 
Χρόνου νενόµ.στα! ὁ Ν,σσᾶν παρ) αὐτοῖς οὕτως ὀνο- 
µαζόµενος, ἀρχὴ τυγχάνων τῆς ἑαρινης ἰσημερίας, 
xaX τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως, ὡς δηλοῖ τῶν βοτανῶν, 
xai θάµ-ων, xat δένδρων fj βλάστησις. Ῥωμαί.ις δὲ 
πά]αι μὲν ὁ Ἰανουάριος Ἶν τοῦ ἔτους ἀρχή. ΑΦ οὗ 
65 ὁ Αύγουστος Καΐσαρ χαὶ τὸν ᾿Αντώνιον ἑτροπώ- 
σατο χατὰ τὸν Σεπτέµθριον μΏνα, περιφανῆ ποιῖσαι 
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hon. Ὁ τελετῶν μετ) Ἰοωυδαίων τὸ Πάσχα xa0a-- 
ρείσθω Qui cum Judeis Pascha. celebrat, depoui- 
tor. Greg. Naz. epist. ad Theodorum : Μέσοις ἡμᾶς 
ἑστάναι τῶν τεἸωυμένων, xai λιθαζόντων . Medios 
nos ἱπιετ celebrantes et lapidantes stare. Cum nimi- 
rum inter obeunda sacrosancia mysteria lapidibus 
fuisset a mendicis e& monachis impetitus. Plenum 
est lioc verbo τελεῖσθαι in hac significatione scho- 
lion Theodori Balsamonis in JVomocan. Phutii, 
tii. vi, qui est de feriis, el novella. Manuelis 
Comneni de iisdem apud Leuncl. Plutarchus in De- 
metrio : Τά µικρὰ µνστήρια τοῦ ᾿Α.ὐεστηριῶνος 
ἑτελοῦντο. Ta δὲ μεγάλα τοῦ Βοηδρομ.ώνος, Parva 
suysteria. (Cereris) Anthesteriouis mense celebraban- 
iur ; magna vero Doedromionis, Vade τελεταὶν ewre- 
moni e, ridus. S. Dionysius. sacrosanctam Lucha- 
ristio:m vocat τελετῶν τελετῶν, sacrificiorum sacrifi- 
cium, sive, ul alii vertunt verbum ex verbo, sacra- 
men'um suciamentorum. Gioss. Graccorum ΜΟΙ), 
quie in ipsins S. Dionysii libris continentur τελετὴ 
μυστηρ ων ἐπιτέλεσις. τξ)εἰωσις. — 

(b) Definitionem.. Οὕτω Υὰρ αὐτοὶ νὸν ὁρισμον 
ὀνομάζουσι, all Theophanes ; eademque fere sunt 
verba, q:ie ex Meno sup!a protulimus n. 1. Ἱν- 
διχτιὼν (àp λέγεται παρὰ Ῥωμαίοις ὁ ὀρισμός. In- 
diciio enim apud. lto:zanos terminatio, seu. definitio 
(i lem enim valent in hac re) dicitur. Quo dicto nibil 
a'ind et Menden, εἰ "Theopliaues sibi volun!, quaui τὸν 
ὁρισμὸν lioc esl delinitiouem, seu d.steriinatigueu, 
el prallixum anni Lerminui, apud ltomanos Ludi- 
eüonem appellari : primus. enim Septembris dies, 
unde dIndictio incipit, terminus est annum. novum 
a veleri separans, atque deliniens. Laiinuin autein 
nomen deliuitio, quo verti Graecum τὸν ὁρισμὸν, de 
tempore. etiam. a Tullio usirpatur, De divinat. 
lib. 11 : Callide enim, qui illa composui, perfecit, ut 
quodcunque accidisset predic. um vilecctur hominum, 
εἰ temporum. de[finiione. sublata. Caeterum. si rean 
grammaticam spectes, aliam originationem liabet 
ὁρισμός, apud Graecos, et Iudico apud. Latinos : 
de qua dicemus infra, not. 7. 

(6) Mundi natalis. D2 auni tempore, quo inundus 
a Deo creatus. veretie. au. autumno, disceptatuui 
est a tlieologis. Noster ei suffragatur opinioni quz, 
ut. Perevius ait lib. 1 it Geu., non astrologis modo, 
et poctis accepta e8t, scd oiunium ctiam scriptorum 
ecclesiasticorum firmata. conseusti,. Cornelius. iti- 
din a Lapide, in Pentat,, comaunem eau sau- 
clerum Patrum esse dicil, οἱ sequitur, Sed Patres 
citatos vide apud Pererium et Joan. Ludovicum 
de la. Cerda, lib. 1 Georg. At ue :iccus remaaeas, 
lector, deliba aliquid ex iis funtibus, quos ego 
atügi. Bellum est Elogium illud. veris apud Greg. 
Tüeol. ora:. in Dominicam novam sub οι; Ἡ 
βασίλισ]α vov ὡρῶν τῇ βασιλίδιτὼν ἡμερῶν ποµπ- 
εὖε:, χαὶ δωροφορεῖ παρ ἑαυτης πᾶν οτι χάλλιστον 
καὶ τβρπνότατο,. Quas sie reddit. Billius : Princeps 
anni pars principi dierum pompam peragit et quiu- 
quid pul. herrimum et. euavissimum liabet, douo dut. 
Damasc. lib. n De οτἰ]οά. fide : À:à μὸν γὰρ τοῦ 
ἡλίου αἱ τέσσαρξς τροπαὶ συνίστανται" καὶ πρώτη 
μὲν ἡ ἑαρινὴ΄ ἐν αὑτῇ yàp ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ σύμ- 
Καντα. Καὶ δηλοῖ τὸ µέχρι του vuy ἐν αντῇ των 
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ἀνθέων την ῥλάσττσιν Υίνεσθαι. ἴ]οο est ex. Billii 
versione :. Per σ5οἱιΠι enim. quatuor anni conversio- 
"es conslituumtur, quarum prima verna est, in qua 
Deus res universas condidii : id quod cx eo consict 
quod nunc quoque vere flores germinant. Vides ca- 
dem ratione uti. Theophanem, qua. Damascenum, 
uter ver de:ignet. muni principium. Quin etiam 
concil. Palestiuum habitum sub Victore Pontif, 
hanc seutentiam probat ex verbo illo eap. t Gen. : 
Germinet terra. herbam vircntem. Vere autem terra 
germinare incipit. £st euam a poetis hoc. anui 
primordium decantatum, quozunm princeps apud La- 
tinos post veris Eucoiwia : 


Non alios prima crescentis origine mundi, 
llluxisse dies, aliumve habuisse tenorem, 


Crediderim : ver illud eral ; ver magnus. agebat 
Orbis. 


Et auctor Pervigilii in Venerem, 
Ver novum, ver jum cauorum : vere natus orbis cst. 


Claudat, et signet hauc. notam Piinius lib. vi, 
cap. 25: Arborum flos est pleni veris, et anui 
fenascentis tullium : 

(1) Ux quo Casar Augustus, Anni civilis iuitium 
aliud. apud alias. nationes. fuisse. constitutum ne- 
miuem latere. arbitror. peritum antiquitatis; nam 
cam annus veluti circulus quidam exsistat, de quo 
elezant^r. Romanus posta, 

Á.que in se sua per vestigia volvitur annus. 
Ea vero, qui i10 orbem: circinniaguniur, uti Plu- 
tarchus in Quest. Homan.. ait, abil hazeaut suapte 
ualura. quod primum. extremunmque st, nisi quod 
vél lege, vel cousuetudiue aliqua. sit prarscripiu.n ; 
nihil mirum. varias gentes pro. arbitrio suo sibi 
anni fecisse primordium,.— Omues vero, qui illuni 
lunaribus mensibus dimensi sunt, ad veguim. illum 
ei na:uralem, qui^ solis cursu. colligitur, qui et 
verlens et sulsittialis. dicitur, alia atque alia iu- 
tercalatione. eui accomimodarunt,. [tà llebrivi, ut 
ao his incipiam, qui primigenia obuuent. lin- 
guam) duo annt habuere principia ; alierum au- 
tunnale, qui proprie civilis fuit et "mn alterum 
vernum, à lege divinitus data prescriptum: qui 
sacer annus, εἰ 102 appellatus, de quo etiam not. 


D 14. Egypti itiuem a. Thotli suo inehoant annum, 


ejusque priucipium in Septembrem | incurrit salteut 
ostquaui. Julianum receperunt. annum, de. quo 
ionysius. Petavius, tom. 1l De doctrina temp. l.b. 
χι, εἰ Beda lib. De rai. temp. Vide. ei voi, 11, 
sed apul ipsos agnum antüquissimui fuisse bi- 
mestre Censorinus ab aliis traditum. relert ; quia 
et menses singulos in. annorum uunmero. pofuisse 
auctü) est. Pivarchas. in. Νάμα, post a. Pheroune 
rege quadrimesirem facium ; novissime ad duode- 
Cii menses οἱ dies quinque productum ; id quod 
et ἱεριίο carmine ia. Urania. PP'outauus osteudil 
Dicend.m el variis [uerit qui gentibus annus. 
4Egyp.i primum veieres [ecere binestrem, 
Moaque quater geminis complerunt mensibus ; inde 
Ter ὑιδδεια pari duxerunt sidera tractu. 


Atque. de hac. ultima delinitione anni Macrobius 
Saturn. lib. 1, cap. 12, intelligendus, cum scribit? 
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4üv νίχην ῥουλόμενος µεταμείθει τὸ 
£0); χαὶ χαρίζεται τῷ μη νὰ τὰ πρεσθξῖ1, χαθάπερ 


HOMIL!A T. 


'Popatzby A vit, ut celebriorem ac memorabilem magis victo- 


1 


riam redderet, lkomano more mutato, liuic mensi 
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Anni certus modus apud solos semper | /Eqyptios 
fsit.. Omitto cxeleras nationes, de quibus Piinius, 
quarum ali» annum urüm aetate determinabant, 
alterum hieme: alie. quadripartitis | temporibus , 
ut Arcades, quorum anni trimestres fuerunt ; 
οἱ Acarnanes, quorum semestres, uti. Macrobius 
juc cit. Omitto etiam eos. qui ab aliquo. stellarum 
ortu, vel occasu, ut Vergiliarum aliarumve annum 
sunt auspicati, de quibus Censorinus. Venio ad 
Grxcos et Latinos, quorum causa hzc suscepta 
paulo longior «st disputatio. Athenienses sane ab 
zsivo solstiiio annuum auspicatos multi scriptores 
tradunt, iuter quos est Jacobus Gordonius soc. 
Je-u, qui Atticis primum mensem lHlecatombzon 
fuisse scribit. llic autem Junius est noster; vel in 
Junium et Julium incidi, Vide et apud ipsum 
plura de vario pro. temporum varíetate Graecorum 
auno, Videet Lilium Gyraldum opusc. De an. Asiani 
tero, et alii itidem Grieci ab zquinoctio. autum- 
nali annum exorsi sunt. Et cum illi una cum 
Olympiadibus annum pariter. decurrere voluerint, 
hine est quod aliqui a solstitio :stivo, quod id esset 
apud Gra'cos antiquiores exordium ; ab squinoctio 
Oiyapiadas. exortas autuinent, Jam ex quo Olym- 
piadibus antiquatis ab Iudictione annorum nume- 
rum computandum Nicznz syuodi Patres sanxerunt, 
Orientales Graci quique Constantinopolitno pare- 
bant imperio a. Septembri annum. inivere, a quo 
εἰ ludictiones, quo «νο etiam nostri. Tlieophanis 
in umore versatum, et ex. hac ipsa homilia con- 
stat, et ex Meno supra relato. not. 2, et ab aliis 
"tidem auctoribus paulo pos! citandis. At Romani 
ante Numam quidem ab zquinoctio verno, ac mense 
Mario aunum exorsi sunt; et Albani. a quibus 


orti doclique Romani. At vero a Numa usque Pom - C 


pilio ab Januario suni. principium habuerunt, cum 
abipso Januarius, et Februarius, anno Romuli, 
qui lunaris erat, additi fueruut: quod sane Cer- 
tius est, et plurium scriptorum testimoniis proba- 
tur. magis, etsi Plutarchus, iu. Numa, et Quest. 
Jioman. de numero mensium Βου! discrepet ; 
non tamen. de initio a Numa instituto. Scribunt 
de eo Macrobius, Saturn. lib. 1, cap. 12; Livius 
lib. 1. Et patet a consularibus Fastis, qui a Kal. 
Jan. incipiunt, quibus jam aute designari consules 
iuaugurabantur. Atque hi quidem optime omuium 
videntur aunum exordiri, ut Plutarclius in Qua'st. 
Homan., ait, qui cum sole novo,lioc est cum ad 
brumam Sol pervenit, nec ultra progreditur, sed 
ad nos rursus regredi iucipil, cum exordiuntur ; 
naturale est. eniui lioc. principium, atque adeo belle 
cum eo convenit annt! civilis exordiuin ; sed hanc 
consuetudinem et post priwam reformationem anni 
a Julio Caesare factaui, et alieram ab Augusto anto 
post xixvi, de qua Macrobius loc. cit. a quorum 
primo anni seu Juliani, a secundo Augustani ap- 
pellaü, observatam nullo tempore mutataw, vel 
certe in Septei brem. iranslatam nisi. apud. hunc 
nostrum lego, alias ubicunque lego Romani anuí 
priscipium, Januarium lego. Juvat Simplicii Phi: 
Josoplii, Aristotelis interpretis, qui floruit multo 
post Augustin, sxculo nimirum sexto vertente, 
vérba ascribere, quà et jau ,dicta. comprobant 
et dicenda pramumuiunt : Nos, inquit, facimus anni 
principium in solstitio eslivali ut. Athenienses : vel 
in awiumui wquinoctio, «4 qui eam, que nunc. Asia 
dicuur, incolunt (ipse porro, natus in Phrygia Asiz 
Minoris dicte regione) vel post brumam wu Komani, 
tel in verno &quinoctio, «ut Arabes, et Damasceni. 
Qua igitur. ratione. noster hic asserit ab. Augusto 
submutatam consuetudinem Romanorum — in. inii 
principio a Septembri deduceudo? An vox Ῥω- 
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µαίων et apud ipsum, et in Menzo pro Romanis 
Orientalis imperii solum est accipienda? Quibus 
id proscriptum fort:sse. melius defendi posset, 
quam occiduis, ut ex iis quze dicentur infra, osten- 
detur. Et sane Ῥωμαίους vocitatos etiani Grxcos 
Constantinopolitano subjectos imperio passim leg»s 
apud scriptores historie Byzautinze Curopalatem, 
Cedrenum, Zonaram, Glycam, Manassem, Nicetam, 
Nicephoros, Gregoram et Callistum, apud hos in- 
quam, ᾿Ρωμαῖοι spe sunt, qui ἀπὸ τῆς νέας 
ἹῬώμης, hoc est, a nova Roma, Constantinopoli, 
non ἀπὸ τῆς παλαιᾶς, a veteris Roma. Verum quo- 
minus Ῥωμαίων appellationem ad novs solum 
Rom: populos referamus, obstant. duo : Primum, 
quod in. Men:zo, et in Theophane paulo post. "Po- 
μαῖοι appellantur Latini ipsissimi, cum dicatur: 
Ἱνδικτιὼν γὰρ λέγεται παρὰ Ῥωμαίοις Ἰνδικτιών; 
lndictio enim apud [ροιλπο terminatio di- 
citur. Deinde quod aperte Theophanes asserit mu- 
tatum a Caesare morem anni ab Januario inchoandi: 
at hie mos Romanorum, qui in Latio non qui in 
Grecia, hi scilicet annum ab alio mense, quam 
a Januario auspicabantur, uti supra a nobis me- 
moratum est. Verum hzc ipsa ὁμωνυμία gladium 
mihi ministrat, quo propositam nodum si mi- 
nus resolvam, recidam quidem certe ; atque. {ία 
a Theophane dictum expediam, ut si minus vere, 
temere certe. dictum non videatur. Nam sicuti 
confuse, et indistincte apud ipsum, et in Menag, 
cxterosque. Graecos nomen. "Ρωμαίων usurpatur, 
ja profecto confundunt non solum norien, sed 
etiam moreu; et quod erat in Grecis more, id 
etiam positum apud Romaros fuisse jactant. Greci 
enim, uti dictum est supra, ab eodem mense [n- 
dictionem et aunum  exordiuntur; atqui ludiciio- 
nem  Constantinopolitanam a. Septembri | iniisse 
certum est : etl illud etiam in opinione versatum 
apud Gracos plerosque scriptores, quin et Lati- 
nos nonnullos in Septembri fuisse ab Augusto 
Caesare. constitatum J1ndictionis initiuin. Et sane 
haec de ludictionis origine historia obscurissima 
semper est habita, ut asserit Aunaliwm scriptor 
tom. ΠΠ, anno. Christi 514, et non nisi proximi 
evi scriptoribus subtilius investigata, et ea. quam 
nancisci potuerint, luce disceptata a nobis est etiam 
disputatio, qus in calcem notarum omnium reji- 
cietur ; ita ut evo Theophauis certum, πο pervul- 
gxtuimn. haberi potuerit. suum illud de Indictione 
commentum, Auctores jam dabo illius opinionis 
partim. precedentes. :evum Theophanis, quos ipse 
secutus videri potuit; partim subsequen'es. Et 
primo quidem in Menzxo supra not. 1 relato Se. 
preimbrem initium esse ludictionis a majoribus tra- 
ditum dicitur, et notandum illud non tam certo 
asseri quam ut in exsitimatione positum afferri Ac 
τὸ νοµίζεσθαι, inquit, παρὰ Ῥωμαίοις ἀρχὴν εἶναι 
τοῦ ἔτους ἀπο ταύτης τῆς Ἰνδικτιῶνος. Quod ab hae 
indictione apud Ποιπαποδ initium. esse anni existi- 
melur. Jam S. Maximus, monachus Constantiuopo- 
litanus, et martyr eximius, anno 660 floruit, duo. 
bus pene sazcuhs ante Theophauein, cui ipsé. ad- 
heret in. multis sententiis, ul proxime videre est 
in hae homitia, et deinceps in aliis, iu computo 
lndictionum, quod refert Ῥ. Dionysius Paravius 
soc. Jesu, tom. I1 De doctrina temp. cap. 39 lib. 
n, ait Indictione: cepisse aniio Augusti m, quem 
mundi putat 5460, qui divisus per 15 dat [udictio- 
nem 45. At Augustus primam illam esse jussit. S. 
Maximum sequitur Georgius ionachus, qui Lost 
Theephanem scripsit; cujus hie suut. verba ab 
eodem relata Petavio: 'l'o sug ἔτει το) χόσµου 
δεύτερον ἐχρημάτιτεν Αὐγούστου Καΐσαρης «Neptq, 
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vit; sed vcro bonus ille Dominus noster, qui se 


THEOPHANIS CFERAME! 


principatum detulit, ac veluti primitias consecra: A πρωτέλεια. 'O ro vov ἀγαθὸς 
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εσπότης ἡμῶν δι» 
σαρκὺὸς ἐπιφανεὶς djuiv, καὶ πρὸς µίαν αὐλὺν συν- 


Francisci Scorsi noia. 


à τοῦ Υ ἓν ᾧ καὶ ἡ Ἰνδίχτος ὑπὸ αὐτοῦ 
d aed armes ἐθεσπίσθη ὡς μαρτυρεῖ ὁ Μακάριος 
Μάξ.μος ἐν τῷ περὶ τοῦ Πάσχα’ Anno. mvndi. 5400 
secundus Αιθυσιί annus erpletus εί miit jue 
tertius, quo εἰ Indictio ab. eodem. decreta, ut 
auctor est B. Maximus im lib. De Paschate. Ελδιυί 
etiam in ms. cod. Vaticano. hoc μονό ας iu 
quod id expresse affirinatur £x. τών πατρἰων Κων- 
σταντινουπόλεως (lioc est ex rebus patriis, sive oti- 
ginibus Constantinopolis quo modo inscriptus est 
eam liber Codini Curopal.te, qui continet xa pzx- 
θολὰς ix τῆς ῥίθλου τοῦ χρονικου περὶ τῷν πατρίων 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως" Selecta ex libro Chronico 
de originibus Constantinopolis, ὁ ΑΌγουστος ὁ Οκτα- 
υῖας υἱὸς Αὐγούστῳ μηνὶ ὑπάτευέ xal ἑτίμησεν αὖὑ- 
πὸν (Σεδτιλίας τὸ πρότερον λεγόμενου) ὠγόμασεν 
ΛΌγουστον ' iv αὐτῷ δὲ xal ἑτελεύτησε τῇ i τοῦ 
µηνός : τῷ δὲ Σεπτεμθρίῳ ἔγεννήθη εἰς τὰς χΥ’. Καὶ 
τῇ δευτέρα Σεπτεµβρίου ᾿Αντώνιον ἐνίκησεν, xa 
Έρξατο τῆς μοναρχίας, xai ἐτίμιισὲν αὐτὸν ἀρχην 
ἠνδίχτου τιµέαας abthv, xat ἀρχὴν χρόνου ὄθεν 
Σεπτέμόριος τέταχται. Quod sir Latinc reddideris : 
Augustus Ociavie filius. Augusto mense rerum puti- 
tus cst, eumque Sextilem antea dictum honoris causa 
Augustum. appellavit. Ejusdem mensis 19 die. vita 
excessi! ; Sepiembri vero nalus. est 95. Die autem 2 
Antoniun vicit, εἰ monarchie iniuum dedit, ipsum- 
que cohonestacil. principium [ndicti, et anni Septem- 
brem constituens. Hoc wonumentum habui ex us. 
notis Octavii Caetani Soc. Jesu, qui diligentis ime 
conquisivi qua unqué ad sanctorum Siculorum 
witas facerent, quas ipse notas scripserat in hanc 
Tüeophanis homiliam una cuim illis edendam ag 
vitam S3. lHlermogenis, Evodi el Callistae, quorum 
fn hac eadem α Theopbane preclara fi mentio. 
Kedeo ad rew. Eamdem aggerunt opitonem Con- 
stautinus. Porphyrogeueta, Leonis Sapienus filius, 
qui scriptor Theophani peue suppar, lib. n Them. 
exndem llesychius illusirius ab ipso productus; 
qui etiam commenti sunt lndictionis etynion falsum, 
opinioni sug; consentaneum. Iudictio eum, iuquiunt, 
dicitur quasi Ἰνάκτιον ab Actiaca vicloria ἀπὸ δὲ 
τοῦ ἀχρωτηρίου τοῦ χαλιυμένου ᾿Ακτίου, xal τὰς 
χἀλουµένας ἸἈνδικτιῶνας καλεῖ, inquit idein Con- 
Slant. Porphyrog. ibidem, pergilque : 02:0 γὰρ 
γράφει Ἡσύχιος ὁ Ἰλλύστριος * Ἰνδικτιὼν τουτ ἔστι 

ναχτίῳ ἡ περὶ τὸ "Ακτι.ν vixn. Διὰ touto ἄρχεται 
μὲν Ἱνδικτιὼν ἀπὸ πρώτης, xai καταλήγει μέχρις 
t. Καὶ πάλιν ἀποστρέφξι, καὶ ἄρχεται ἀπὺ πρὠ- 
της δ.ὰ τὸ τὸν ᾿Αντών:ον συνᾶρχοντα γενέσθαι Αὐγού- 
στῳ τῷ Καΐσαρι µέχρι t χρόνων " μετα δὲ, clc. 
Qui sic verit Federicus. Morellius : Jam vero a 
dicio Promonlorio Actio eliam vocari Indictiones 
instituit : sic enim llesychius lilustrius. scrib, In- 
dictio, hoc est Inaciio, victuria scilice. circa Actium. 
lucirco certe incipit a prima, et desit in. decima 
quinta, e& reiro. commeat, aique mciptt, a. prima, 
quia Antonius. col.ega [uerat August Garsarts usque 
ad decimum quintum annum, postea vero áoluá n 
peravit Augustus. Vides ut coucinant Graeci 12 de 
ludictionis origine? Ex Latinis vero est. Federicus 
Morellius iu Not. ad liv. 1 TAem. Coustantiui l'oi- 
phyrog. qui etsi Etymou ludictionis a Gra:cis ουι- 
fictum derideat, et lHleraclito quoque ἀγελάστῳ  ri- 
sum excitare posse dicat ; attamen ipse ab Augusti 
«vo deducit Indictione» Lilius Gyraldus qui multo 
prior ipso Murellio (degebat enim Mong, ul ipse iu 
opuse. De anno, ubi de Indicuone quoque nounulla, 
et in capite De Jubileo, de se prodidit anuo 1525, 

uo Jubilieum est. celebratum, Sub Clemente Vil ct 
Carolo V imp.); sic igiiur ipse : Sun: qui Augustum 
Caiarem. scribunt dnaictiones. prinium imnoututsse 


Ουρ. 195, anno ejus primo incip'ente, vn 
K«l. Oct., hoc est δὲ Septembris. Alphonsus Ciacco- 
nius, sive quis 3uctor Isagog:e ad. Vitas Pontif. liaec 
habet : Jdem. prorsus fuit. exordium anni Grecorum 
et Olyinpiudum : eadem namque luna, el die, et ille, 
et hic iucipiebut ;. sed equinoctiun, inquam, autum- 
nale. Prisci aum die 24 Septembris &quinociium 
collocavere. Augustus autem. ne in. supputationibus 
earumdem, et. [ndictionum wllus error incideret, 
utrarumque fixam sedem sta:uit 29V  Septen.bris, Et 
paulo post : Constantino Magno praterea imperatore 
anno Domini 512 Indictiones anie. diem. vini. Kal. 
Oct. continuata: more solito, et ordine suo progresse 
a primo:diis Ghristiang libertatis : Nicweni autem 
concilii auctoritate institutum est. ut. sublatis Olym- 

iadibus annorum ratio ab eo tempore inciperetur. 
Hac auctor dictae [sagogz. Vides igiiur opinionem 
defix:s in mense Septenbri Indictionis jam iude ab 
Augusti ::vo, vel. potius ab ipso Augusto multorum 
scriptoruip testimonio comprobari ; et quidem non 
Grxcorum modo, sed. etiam. Laüuoruin. Consignet 
las tabellas D. Ambros. qui Epist. a.1 episcopos 
AEwili:e de celebrando Paschate ex. Niczei 2e «yr odi 
prascripto sie. scribit : Mensis Septembris apud 
plerosque, et in. primis /Egyptios anni. principium 
est. De /Eyyptiis sane quod asserit, allirmaitur etiam 
a Beda, et a. Dionysio Petavio locis supra memo- 
ratis; plerosque vero cum dicit Ambrosius Gra-cos 
possuwus intelligere. Qua. argumentatione? Nimi- 
rum quia ipsi cum [ndictione. annum  incipiebant., 
De hoc autein utroque conjuncto principio D. Αι 
bros. loqui planum lit ex adjuncta ratione : Ind:ciie 
enim Septembri mense incipit. Quin et in. ltalia id 
fieri consuesse signilicaL eadem epistola, ubi de 


C Aprili mense verba faciens, in quem cadere Pascha 


solemne ducet, etsi cadat, incidere in primum inen- 
sem Hebraeorum αὐ aequinoctio verno putandum, 
sic ait : llic autem. mensis et primus est secundum 
AEgyptiorum. proventum (secunaum hauc. rauoncim 
prius scilicet) nou primius sinpliciter ; uim Tüoth 
ejus priucipium in Septembre iucurrens, ut modo 
d:ciuin, el primus secundum iegem, ét octavus. est 
secundum consuetudinem | nostram. [udictio enim 
Septembri mense iugpit ; ociavo igitur mense Kalen- 
deg Aprilis sunt. Qua. ratione veru octavus. mensis 
Aprilis secundum Lal cousuetudinem , nisi quia 
ab Septembri ineunda ratio, a quo ei Indictionuhi ? 
Quid si igitur et. Tlicophanis οδοί tempore idem 
ciam imos vigebat iu lialia, qui Ambrosiano vigebat 
avo? in ltalia, inquam ; cuum enim dicat Ambrosius 
secundu.n consuetudinem. nostraii, et ipse Mediola- 
nensis essct antistes, ei HRonia natus, et ad episco- 
pos Ανν] scriberet, quie reg:0. est. [talize Cispa- 


D dara, quie coirplectitu; bouie ducztum Paru, et 


Placenia, et Ecclesi»stice ditionis partem Bouo- 
niam, et Forum Corselii de [ια consuetu- 
dine loquatur necesse est; ita ut. in. aliquo vero 
$cisu potuerit Theophanes asserere apud. Ikomanos 
Sepieinbrem esse auni primordium et eam multatio- 
nei Augusto ascribere, qui iudictionem in Septem- 
bri constiiuit ex opinione jam allata. dictorum 
2uciorim., Astipulari etiam potest huic. existima- 
ueni Jhcopuanis. aliorumque. Graecorum, — Dionis 
Cassii locus, et iaxime eos à Leineritatis uota viti- 
dicare, qui lib. Li, iuter castera. qua enumerat a 
Senatu decreia in honorem Augusu addit etiain ος 
τήν τε ἡμέραν ἐν f] Αλεξάνδρεια Eds & αθὴν τε 
εἶναι, καὶ εἰς τὰ ἔπειτα ἔτη αρχὴν τῆς ἁταριθμή- 
σεως αὐτῶν νοµἰκέσθαι. lloc est cx inerpreiatione 
Xylauuti. Uti dies, quo capta est Alexaudria , festus 
essct, ab eoque reliquis deinceps. annis. mumerandis 
duceretur utut, Adverie. eum dicin. et. [δνιυμι 
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αγείρων Ιουδαίους, xal Ῥωμαίους, καὶ Ἓλληνας, Α per assumptam carnem videndum nobis delit, 


ἁγιάσαι τὴν ἡμέραν ταύτην ῥουλόμενος, κατ᾽ αὐτὴν 
εἰς Ναζαρὲτ παραγίνεται, xal εἴσεισιν ἐν τῇ Συναγω- 
17. ὡς ὁ γλαφυρὸς Aovxdq ἱστορεῖ, xal ῥιθλίον ἀνὰ 
χεῖρας λαθὼν τὰ περὶ αὐτοῦ τῷ προφήτῃ τεθεσπι- 
σµένα ὑπανεγίνωσχεν. ἘἙντεῦθεν εὐλογηθεῖσαν τὴν 
ἡμέραν ἀπὸ θεοῦ ἑορτάζειν αὐτὴν ἡ Ἐκχλησία 
πισρέλαθεν. ΛΑλιὰ ταῦτα μὲν οἷον σῶμα ἕστω τῷ 
λόνῳ τῆς ἑορτῆς, Χατὰ τὸν ish) φάναι Μάξ.μον. 

έρε οὖν καὶ ταῖ; ἕνδοῦεν θεωρίαις τοζτον φυχώσω- 
μεν. 


* Luc. iv, 16. 
Francisci 


dici, et annorum initium; quid apertius ad defen- 
dendam opinionem Graecorum? Seio. tamen hunc 
Dionis locum, qui neque diem signat, quo capta 
Alexandria, neque quibus ea annorum epocha prze- 
scripta, neque quorum annorum, monarchixne 
Augusti; et si Augustanorum annorum, Attico- 
rumne, an. Romanorum : sunt. enim. multipliceg 
Augustauní vel menarchize Augustanze snni, ut apud 
ipsum Petavium, Gordonium, et Lipsium legas, 
dubium et obscurum ab eodem Dionysio Petavio 
existimari. Et quidem alium esse communem chro- 
nologorum sensum de illis Diouis verbis, quem 
leges apud ipsum ; neque enit vobis illnm referre, 
etl exentere vacat ; et quicunque tandem ille sit, 
satis est nobis illum buc retulisse locum, ut cum 
tam ἀμφιόόλως et sine diserimine de anno ineundo 
8 Septembri ex Augusti decreto loquatur, excusen- 
tur. Grzeci, quod ab eo occasionem arripuerint opi- 
nionis sux. Et hic color iuductus huic Theophanis 


loco aptior mihi videtur , quam si ejus mens ad C 


annos monarchie Augusti referatur, vel detor- 
qucatur potus ; qui enim hic jsensus veritatis colo- 
rem aliquem pra se ferat, cum aperte dicat Theo- 
phanes mutatam 3b Augusto consuetudinem anui a 
pteimbri ineundi ? Atqui nullam Augustus mutavit 
consuetudinem annorum monarchi:x: su$ numeran- 
dorum ; et quamvis hos aunos alii aliter supputeut. 
Alii enim, iuquit Justus Lipsius ad primum Anna- 
lsum Taciti, plerumque ab Actiaca pugna numerant, 
enm viclo ΑΠΙΟΠΙΟ potens fuit imperii solusea pugna 
pegnata ἓν Nonas Septen.bris. Adilo ad Lipsium Dio- 
nis: locum, ubi hoc mainmfeste narratur lib. Lt, iui- 
tio : Τοιχύτη τις ἡ vaugayla αὐτῶν τῇ δευτέρα τοῦ 
Στπτεμθρίου ἐγένετο * τουτο δὲ οὐκ ἄλλως εἶπον 
(οὐδὲ γὰρ εἴωθα αὐτὴν εἰπεῖν) ὅτι τότε πρῶτον ὁ 
Καΐσαρ τὸ χράτος πᾶν μόνος ἔσχεν ὥστε xal την 
ἁπαρίθμησιν τῆς μοναρχίας αὑτοῦ ἀπ' ἐχείνης ἡμό- 
pae ἀκρ:ιθοῦσθαι. In hunc modum pugna. navalis 
facta. est, ww Nonas Septembris; id a me non fru- 
είΓα commemoratur, dies alioqui annotare non solito ; 
sed quod ab eo die primum Casar solus rerum po- 
Hins δεί; imperiique ejus recensio praecise ab eo 
sumitur. U:ec Dio. Pergat Lipsius : Quidam a sezio 
ejus consulatu, cum imperium illi a senatu firmatum, 
datwmque cognomen Augusti, quasi is legitimi prin- 
eipatus primus dies id [uit vt Γάμο Januarias. At- 
ue ea ταῖυ numerandi provinciis fere familiaris. 
Probat id Lipsius ex Lapide, ex Orosio, ex Couso- 
rino, quos omitto. Ab hoc eodem ineundos aunos 
Augustanos Romanorum Petavius Censorinum se- 
cutus, εἰ Jacobus Gordonius ex vostra societate 
arbitrantur, quos vide. Tertii denique numerabant 
a primo ejus cousulatw, scilicel quia is gradus, εί 
adilus ad reliquos honores. Es fuit xiv Kul. Ociobr. 
Eam rationem seculus est quicunque ille scriptor de 
cnusis corrupte eloquentia, qui imperitasse Augustum 
ai4 annis 90 (fallente numero, uisi ad hanc rationem ; 


atque in unum ovile Judoos, T'omanos, G: :cosque 
couduxit, ut sanctitateni quamdam huic diei con- 
ciliaret, in ipso Nazarethum venit (8); et synagogam 
ingressus, ut elegantissimus Lucas prodilit*, 
sumpto in manus libro, qux de ipso «ata crant 
oracula, recitavit : ex hoc igitur lucem lianc, ut 
consecratam a Deo solemni festo celebrandam su- 
Scepit. Ecclesia. Verum | hactenns dicta quasi cor- 
pus, ut saucti Maximi (9) verbis uta?, institute de 
hoc festo die orationi sint. Áge ergo interiorum 
rerum considerationem, quasi animam illi inse- 
ramus, 
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D quam ipsam secuti curiosi isti, qui inltium imperii 


et (^uem vite Augns'i in. eumdem. diem, miraculi 
causa conferebant, Usque ad h»c Lipsius. Quamvis 
igitur tam. in Augrstanis annis scriptores varient, 
(men vides, sí. de TVonanis annis sermo sit apud 
Gr:ecos, eos a Januario computandos, non 4 Septem- 
bri, 4 quo solum Actiaci et /ZEgyptii numeranli : 
quo igitur modo de his accipi Theophanes possit * 
quo tamen non nemo hune locum est interpretatus, 
Maneat igitur eum per ampliationem quamdam 
locutum de anni et. [ndictionis initio, quam Ini- 
ctionem in Septembri ab Augusto constitutam pro- 
babilis est multorum opino jam relata. IHlud modo 
quasi postremam lineam huic dissertationi ducarn., 
anni hujusce Constantinopolitani, et consuetudims 
a Kal. Septemhris ejus ineundi vestigium ad nostra 
tempora in Sicilia relictum ex eo quo illa imperio. 
Constantinopolitano parebat. Sicut euim lom:e an- 
tiquitus a Kal. Januariis, quod crat anni ipsorum 
initium, consules, czeterique reipublice moderatores. 
magistratus, inibant ; ita Banormi, et in nonnullis 
aliis Sicilize civitatibus a Kal. Septembris prztor, 
dux, aliique capessunt magistratus, quem morem 
jam ab illis seculis quibus etiam in Sicilia annus 
a Kalendis Septembris inchoabatur, ut. vel ex hae 
ipsa Theoplianis homilia Tauromenii dieta constare 
potest, obtinuisse crediderim ; nisi si quis t«4men 
ostenderit hujus consuetudinis initium α΄ posterío- 
ribus s:xculis introductum : quod uon adliuc a quo- 
piam memoratum vel traditum accepi. Caeterum 
de Indietionis orizine quid sentiendum, queque 
nobis magis probetur opinio ex iis qu:& a receu- 
tioris lemporis scriptorihus, qui doctriuam chro- | 
nicam illustrarunt, subtilius exquisite sunt, iu fine 
libri disputabitur, ut jam supra monui. Pri»sens 
euim disputatio longius protracta est, quam notae. 
ratio pateretur; sed rerum certe obscuritas it&. 
postulavit, quibus utinam lucem aliqnam attulerim;: 


D Si quis autem studiosior antiquitatis certius aliquid, 


et plenius scire desideret, ex ea licebit p-tere : sic 
cnim fiet, ut neque lucubrationi nostrie quidquant 
nec legentium studio. detrahatur : in qua etiam 
illud quod dubium fortasse leetori in hac Nota- suc- 
current, qui indictio prima die Septembris siinulquo 
anni principium in Men:eo, εἰ liac Tlieophanis hio- 
milia celebrari dicatur, ciun ab Augusto vel a quo- 
cunque tandem imperatore in 24 ejus mensis die 
sit constiiuta, hoc, inquam, in ea dissertatione 
expelietur. fj 

(8) Nazarethum venit, I:ec traditio in. Ecelesia 
(γιος z ut fi.lem facii Menium velatum not. 1. 

(9) Ut sancii Maximi. (wo auctore hoc et aliis 
nunnullis locis Theoplianes utitur. Hic S. Maximus 
monachus Constantinopolitanus, abbas, εἰ martyr 
fuit, ingens liereticorum Monothelitarum flagellum ;- 
cujus scripta magno numero recensita, leges apud» 
Boronium anno 657, n. 91. Qua quidem in biblioth. : 
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à Grecis, ab /Egyptiis Thoth (11), ab Ilebrzis 
Eval (19), September a nobis Romana lingua ap- 
pellatus, et veteris legis, et novze, et cum fluxa 
vite prxsentis, tum immutabilis illius futuri status 
imaginem refert. Quod ipsum obscure nobis Deus 
insinuare volens, trium dierum (15) religiones, hoc 
est Tubarum, Expiationis ac Scenopegiorum in 
hunc unum contulit mensem. Sic enim Moysen 
allocutus est : « Decimo quinto die mensis septimi 
 Tabernaculorum. festum Domino est : et. offeretis 
holocausta et sacrificia. diebus 'sepiem. * » Atque 
a Nisan (14) sane septimus Eval lie numeratur. In 


* Levit, xxit. 54. 


THEOPIIANIS CERAMEI 
Jam primum omnium mensis iste Gorpizus (10) A 
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'O μὲν οὗτος, ὁ χατὰ μὲν Ἓλληνας Γορπιαῖος, 
χατὰ δὲ τοὺς Αἱἰγυπτίους 800, χατὰ δὲ τοὺς Ἑθραίους 
Εὐὰλ, x30' ἡμᾶς c£ ᾿Ῥωμαϊκῇ γλὠττη Σεπτέμθριος, 
εἰχόνα φέρει χαὶ τύπον παλαιᾶς τε xa νέας, καὶ 
τῆς παρο)λικῆς ταύτης ζωῆς, xal τῆς ἓν τῷ μέλλοντι 
καταστάσεως. Καὶ τοῦτο δι αἰνίγματος δειγνὺς ὁ 
θεὸς, τὰς τρεῖς ἑορτᾶς, τῶν σαλπίγγων, xai τοῦ 
ἑλασμοῦ, xal τῶν σχτνοπτγίων, ἐν τούτῳ τῷ μηνὶ 
γενέσθαι προσέταξεν, οὕτω φάμενος τῷ Μωσεῖ. 
€ Tf, πεντεκα!δεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου, ἑορτὴ 
σχηνῶν τῷ Koplp* xal προσάξετε ὁλοχαντώματα, 
xal θυσίας ἑπτὰ ἡμέρας.» "Εθδομος δὲ μὴν ἀπὸ τοῦ 
Νισσᾶν οὗτός ἐστιν ὁ Εὐάλ. Καὶ μὴν xat σαλπίζειν 
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Vaticana adhuc cum blattis tineisque luctantur. B Ceterum. hic ipsius quoque auctoris μνημονιχὸν 


[S. Mazimi Opera omnia Patrologite tom. XC-XCI, 
ex edit, R. P. Mich. Lequien. 

(40) Gorpieus. Suidas hunc. mensem Γορδιαῖον 
scribit, docctque esse τὸν Σεπτέμθριον χατὰ τοὺς 
Μακεδόνας. At Hesychius in voce À B Γορπ,αἴον, 
ut nos habemus, Sealiger, lib. v De emendat. temp., 
vult esse Syromacedonicum, Apud Bedam, lib. De 
ralione lemp. dicitur esse Achivorum; in Lexico, 
Laceda monum. Sit igitur cujusvis ex his nationibus 
nómen, Atticum certe non est, apud quos Μαιμαχτη- 
ριών. Septembri nostro respondet, uti Theodorus 
Gaza et Guillelmus Xylander in opusc. De mensibus 
dóceut, quanquam de his mensinm nominibus 
mágna est apud scriptores varietas, qui Griecorim 
zum nostris conveniant ; de quo vide eumdem Xi- 
landrun, et Lilium Gyraldum opusc. De annuis, et 
mensibus. Plutarchus in. Theseo : Ἐν δὲ τῇ θυσία 
τοῦ Γορπιαίου μηνὸς ἱσταμένου δευτέρᾳ *. In. sucris 
altero die Gorpimi mensis. In. Chronico Alexandr. 
apud Dionysium Petavium καὶ ai Ἰνδικτοὶ δὲ χρη- 
µατίζειν Ἡρξατο ἀπὸ τῆς πρώτης τοῦ lopztalou 
μΏνός. Indictiones autem a prima die Gorpim mensis 
numerari ceperunt. Qui locus maxime firmat morem 
incipiunike Indictionis a prima Septembris die, de 
quo nol. 7. 

(11) Thoth. Hujus est mentio in epigrammate 
Greco, cujus titulus Μῆνες Αἰγυπτίων, Menses 
AEgyptiorum. 

lpo:o; 640 ἐδάη δρεπάνην ἐπὶ βύτρυν ἑγείρειν, 
Quem sic vertit Lilius Gyraldus : 

Primus Thoth docuit falces inferre racemis. 

et apud M. Tullium lib 11, De mat. deorum, ubi 
malis Mercuriis numeratis : Quintum, inquit, 
Mercurium recensent, qui Argum dicitur interemisse, 
ob eamque causam /Égypto pra[uisse; alque 1: 0υ- 
ntiis leges, εἰ litteras tradidisse. [lunc /;Egyptii Thoyth 
(ita scribitur apud ipsum) appellant : eodemque 
nomine anni primus mensis apud. eos vocalur. [ο 
Tulius; quem locum refert fusius Lactantius 
Firmian, lib. 1, cap. 6, ct ita concludit : Hunc ZEgy- 
με Thoih appellant a. quo apud. eos primus auni 
mensis, id est. September accepit. lic Mercurius est, 
qui Τρισμέχιστοςφ Trismegistus vulgo ob magnitudi- 
nem sapientie cognominatus est, Tantumque valuit 
mos appellandi primi mensis Thoth, ut hoc modo 
lonor illi xtecrnaretur, ut ab ipso etiam enumerare 
cpoclian regum, et rerum publice gestarum, etiam 
si pluribus ante diebus, aut etiam mensibus habuis- 
sent exordia, consuerint. lta Dionysius Petavius, 
lib. x De doctrina temp, tom. IH), cap. 7E, apud 
quem leges etiam quo die ceperit post receptum ab 
/Egyptiis Julian. anium de quo supra uot. 7. 

(123) Eval. In omuibus quatuor exemplaribus, qui- 
bus in hac homilia usus sum, scriptum reperi εὐάλ. 
sed Hebreo yx Elul potius. scribendum. Verum 
hoe liorarli erratum | auctori noa ascribenduimn. 


ἁμάρτημα incurrere haud facile pronuntiarim. ; 
quod et Petavius, et alias doctus virseriptum reliquit, 
qui pro Elul, ceusent. substituendum — Thisri, quod 
lic sit septimus mensis. Eadem enim opera apud 
Bedam mutanda esset scriptio, ubi in tabula men- 
sium Sic habetur: Bomanorum September, | AE gy- 
pliorum Thoth, Hebraeorum Elul, Grecorum Γορ- 
πιαῖος. Vides ut. consonent hxc nomina cum 1s 
quibus Theophanes utitur. Scaliger item lib. v, 
De emendat. temp. Elul vocat. Gorpizum Syromace- 
donicum, aut. Septembre:n. Duplex igitur concilia- 
tionis sit ratio. Primo quanquam apud , Πευταοφ 
septinuus mensis sit ΤΟΠ Thisri, tamen x, Elul 
septimus est apud Syros, seu Svrochaldmos, ut 
apparel ex tabula mensium, quam describit Jacobus 
Gordonius societ. nostra in Chronologia. Itaque 
sicut Syriacam linguam, qua llebrai usi sunt a 
captivitate, Hebrzam appellare quis possit pingui 
Minerva, ita et Elul septimum Syrorum mensem, 
eumdem Hebrzorum Theophanes dicere potuit. Et 
ita ctiam explicuerim locum illum apud Bedam, 
seu Joan. Noviomag. ejus Cominent. Deinde quam- 
vjs Elul llebrzis proprie sit sextus meusis a Nisau 
incipientibus, quia tamen menses [lebrzorum luna- 
res fuerunt, neque cx integro nostris respondent ; 
inciuditur ejus bona pars in Septembri: imo pars 
maxima, $i primus mensis a xv Luna post vernum 
zquiuoctium sil. putandus : quod expresse idem 
Venerabilis Deda his verbis : Primum mensem no- 
vorum, qui Pasche cerimoniis sacratus est, Nisan 
appellant (licbrzci) qui propter multivag«m [une 
discursum, nunc in Martium meusem, nunc incidit 
in Aprilem, nunc aliquot dies Maii mensis occupat. 
Sed rectius. Aprili deputatur, quia semper in ipso 
vel incipit, vel desinit, vel totus includitur ea dun- 
laxet. regula, cujus et supra. meminimus, observata, 
ut qug xv post equinoctium luna. exstiterit primum 
sequentis. anni mensem faciat, qua vero antea no- 
vissiutum praecedentis, sitque per ordinem secundus 
eorum mensis Jar Maio, tertius Fuian Junio, quar- 
tus Thamul Julio, quiutus Aab Augusto, sexius Elul 
Septembri ;. septimus. Thisri Octobri, etc. Vides 
igitur quod dixi eadem opera delendum τὸ 'EXo2A 
apud Theophauem, qua apud Bedam ; quidni enim 
Theophanes, doctus vir, eadem ratione Septembrem 
dixerit Elul ? 

(15) Trium. dierum. Primo die mensis celchratur 
festum Tubaruim, decimo Expiationis, «quinto. de- 
cimo Tabernaculorum, seu. Σχηνοπηγίων de quibus 
vide Levit. cap. xxui, et. Num. cap. xxxix. Vide 
ctiam Carolum Sigonium De rep. llebreorium. 

(14) Nisan. De dujlici mense sacro, et profano 
qui llebrz:surum anno duplex faciebat initium, attigi 
nonuulla not. 7, nunc atlferam ejus rei auctoritates. 
Et primo id traditum leges Exodi cap. xin eta 
Jusep;o Antiquit, lib. 1, cap. 4 : Μωῦσῆς δὲ τὸν υί- 
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τούτοις πρ,σέταξε, xaY τὴν πρώτη», xaY τὴν ἐβδό- A liis quoque. diebus personari tabis, ac primum, et 


µην ἡμέραν ἔχειν χλητὴν, καὶ ávánaus:v. Κελεύει 
δὲ ἡ νοµοθεσία, καὶ χάλλυντρα φοινίχων λαθεῖν, xal 
Χλάδούς ξύλου δασεῖς, χαὶ ἰἱτέας, χαὶ ἄγνου, xal 
οὕτω τῇ ἑρρτῇ ἐπευφραίνεσθαι. Ἡ μὲν οὖν τῶν 
σαλπίγγων ἑορτὴ νόμου, xal προρητῶν, καὶ τῆς ἐξ 


αὐτῶν χηρυττοµένης γνώσεως τύπος ἐστίν. Ὁ δὲ - 


ἰλασμὸὺὸς σύμθο)ον τῆς τοῦ θεοῦ χαταλλαγῖς πρὸς 
«bv ἄνθρωπον. Τὸν γὰρ ὑποδύντα τῆν χαταχριθεῖσαν 
φύσιν, ἱλασμὸν ἔθετο ὁ θεὺς, ὡς ὁ Παῦλός φησιν; ἡ 
δὲ τῶν Σχηνοπηγίων τὸν τριπόθητο» ἡμῖν τᾶς ἆνα- 
στἀσέως σηµαίνει χαιρὸν, χαλῶς χατὰ τὸν ἔδδομον 
μῆνα ἐχτελούμενον. Μετὰ γὰρ τὴν ἑθδομαλιχὴν τοῦ 
χρόνου περίοδον ἐλπίζεται ἡ ἀνάστασις, v f] σχηνο- 
ποιηθῄσεται διὰ τῆς ἀφθαρσίας ὁ ἄνθρωπος, τῆς 


* Levit. xxii. 54. * lbid. 40. * Rom. n, 25. 


septimum solemnes esse prze ceteris, in. iisque ab 
ouni opere cessari precepit *. Lege przeterea san- 
citum e-t, ut ad agitandam in hac die Lvtitiam pal- 
marum spatule (15), et. densarum arborum (16) 
rami, et saligni, ac vitiginei praferreuter *.. Lritur 
tubarum celebritas legis, ac prophetarum, et scientize 
ab 9 illis accepte figura est; expiationis vero 
symbolum humani generis cam Deo in gratiam 
restituti. Eum quippe, qui damnatam hominis na- 
turam suscepit propitiationem, ut Paulus loquitur *, 
Deus ipse proposuit. Ad extremum  Scenopegiorum 
festum tempus illud Resurrectionis omnibus votis 
optandum significat; idque opportune sep'imo 
mense constitutum est, idcirco quod septenario (17) 
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σαν ὃς ἐστι SavDuxbc μηνα ποῦτον ἐπὶ ταῖς ἑορταῖς Β Petavius, nulla vox esf, qui, vitigem, dive »gumn 


ὥρισεν χατὰ τοῦτον i£ Αἰγύπτου τοὺς Ἑδραίους 
προαγαγών ' οὗτος δὲ αὐτῷ xal πρὸς ἁπάσας τὰς 
εἰς τὸ θεῖον τιμὰς εἶχεν * ἐπὶ μέντοι γε ὠνὰς xal 
πρᾶσιν. καὶ τὴν ἄλλην διοίχησιν τὸν πρῶτον χόσμον 
διεφύ)λαξε. Moses autem — Nisan; qui est Xanthicus 
(nimirum apud Grzcos ex tabula. Venerabilis Beda) 
mensem primum in suis Fastis ordinavit, quod per 
Func Hebraeos ex ,Éqypto eduxisset. Eumdem etiam 
omníum, que ad rem divinam perttnerent, exordium 
fecit : alioqui quod ad nundinationem rerum vena- 
lium, reliquamque dispensationem | attinet. nihil de 
pristino ritu innovavit. lc Joseplius. Sigonius hunc 
ritum. explicat lib. n1 De rep. Hebroor., ate 
exitum: in. Eleneho mensium, et. dierum festorum. 
Ab boc die (is est primus Thirsi) Judzi annum in- 
eipiunt, mundum ex hoc ereatum esse putantes. Vide 
iosum lib. eodem, cap. 1; et Pererimn, in Gen. 
lib. 1, disp. An mundus veruo lempore conditus ; 
εἰ Jacobuin Gordonium in Chron. ; et Lilimn Gyral- 
dum opusc, supra weinorata, Jam. quod hoc loco 
Theophanes ait a. Nisan septimum numerari Elul 
id falsum esset, nisi explicarelur priui ex dictis 
modis not, 19. 

(15) δρα. Greca nox xó)uvtpa φοινίχων 
ia vertitur in. editione Latina. LXX Interpretum 
jassu Sixti V edita; et ita ctiam habemus ex 
llebrz:o in. Vulgata, quanquam etiam inde alii vertunt 
βᾳῖα ramos palmarum, quo.l idem est, αἱ a.lnotatur 
in eadem editione Sixti. Petavius etiam in Notis ita 
se vertisse professus est, quamvis in ipso contextu 
impresso, surculos, irrepserit. 

(16) Deusarumarborum. Quatuor omnino arborum 
formas distinguit exiinius sacrarum Litterarum 
iverpres, Cornelius a. Lapide, in cap. illud Levit. 
xxu, quarum ramos gestari iu soleniui Tabernacu- 
lorum die sanxit Deus. Primam arboris pulcherrimz, 
quam citrum opinatur esse, seu. malum Persicum, 
val Medicum, de quo foitassis accipias descriptionem 
illam wu Georg. 

Media feri tristes succos, tardumque saporem 

Felicis mali, etc. 

Secundam palnz, tertiam myrthi, quartam salicis. 
Ai Theophanes nosler vitigem priterea accenset ; 
nec tamen numerum quaternariuim excedit, cum de 
prima specie nou meiinerit. Sed ille sumpsit, ut 
solet perpetuo in his Howmiliis verba ex. LXX lu- 
terpr. Qui sic vertunt : Καὶ Afylsss ἑαυτοῖς τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ πρώτη  xapzbv ξύλου ὡραῖΐον, χαλλύντρας qQowl- 
Χων, καὶ κλάδους ξύλου δασεῖς, xa ἱτέας, xax ἄγνου 
κλάδους tv χειµάῤόου. hoc est: Et sumetis die primo 
[(ructum ligni specio sum, ei spatulas palmarum, et 
ramos ligni densos, et salices, el agni ramos de 
torrente. Δι in llebrazo, ut recte. advertit hoc loco 


signet; lantum. enim legitur on 0093 οἱ salices 
torrentis. ltaque dicendum est ex commun! con- 
ciliatione LXX hanc vocem in suis codicibus re- 
perisse, et ex nostris forie excidisse, quo dieto 
multa. conciliat loca, qux sitniliter occurrunt varia 
in Psalmis Bellarminus. 
(17) Septenario. Universum mortalis hujusce vitae 
tempus septenarium. communiter a Patribus. tum 
Grecis, tum Latinis dicitur, non wuna ra tone, 
Primum quia septem diebus muidas a Deo conditus 
incluso termino, seu quietis die Gen. 1. lta Greg. 
Naz. orat. 42 : Ἐντεῦθεν ἄρσις τῆς ζύμης inzafpus- 
pos. Οὗτος γὰρ μυστιχώτατης ἀρ'θμῶν, xal τῷ 
κόσμῳ τούτῳ σύστοιχος τῆς παλαιᾶς. χαὶ ὀξιωδους 
χαχίας. Hoc est ex Dill. : iuc. fermentum seplem 
dierum spatio submovetur (hic enim. numerus ont- 
nium maxime mysticus, atque huic mundo conso- 
ciatus) hoc est velus οἱ acida pravitas. 1l. quem 


C locum Nicetas. ejus enarrator : Nobis vitium septem 


diebus. submovendum | est, hoc est. per omnem liujus 
viv heb.lomadam : numerus. enim. septem. dierunt 
fluxus hoc tempus significat, quod per hebdomadas 
revolvitur. Et paulo. iufra : Consociatus autem mundo 
dicilur (expl cat vocem. συστιχὸν) el. concurrens, 
id est comes, el asseclatlor; quia septem dierum 
spatio mundus. omnibus suis numeris absolutus est. 
Clem. Alex. lib. v Stromat. : Quin etium septimum 
diem sacrum non solum sciunt BHebrei; verum 
etiam Greci, per quem universus mundus circumagi- 
tur eorum, qua viva gignuntur, εἰ ommum, qua 
producuntur a natura. Àdjicit multa. Homeri, et 
Hesiodi, et Callimachi carmina. seplenariuin nume- 
rum commendantia, illa Callimachi siguate : 


Sidereo in c&'o septem per[ecta [uere . 
Ürbibus omnia, que apptrent volvcntibus annis. 


Venerab. Beda lib. De ratione temporum, cap. 6, 
ubi de multis hebdomadis : Prima, iuquit, singula- 
ris illa hebdomada, et aqua cetera formam. capes- 
sunt, divina est operatione sublimis; quia Dominus 
sex diebus mundi ornatum complens septima requievit 
ab operibus suis. Secunda ratio a prima prolleisci- 
tur, quia nimiruin hoc presens tempus per hebdo- 
inadas revolvitur, et numeratur, quam vidisti a Ni- 
ceta, et Clemente Alex. (actam ; sed eam expressit 
Gregorius Nyss. orat. 1, De Resurr. : Ὁ τῶν ἑπτὰ 
ἡμερῶν ἀριθμὸς τὸν Ππαρόδικόν σοι toUtov χρόνον 
ἑνδείχνυται τὸν Oi ἑθδομάλων ἀναχκυχλούμενον. Se- 
ptem enim dierum numerus prasentem hunc temporis 
cursum significat, qui per hebdomadas circumvolvitur. 
Ei orat. De. occursu. Dom. : Ἡ ἑδδόμη δὲ καὶ κατά 
τὸν Σολομῶντα τὸ, εἰς ἑαυτὸν ἑθδυμαδικὼς &vaxu- 
xÀoju:voy t; γάτω λήξεως αἰῶνα ἑμφαίνειν ἐπί- 
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temporis orbe confecto, Resurrectionem fore spe- 
ramus, in qua hominum genus instar. cujusdam ta- 
bernaculi per immortalitatem excitanduin est : ubi 
scilicet immortalis animus corpori, quod jam 
diffluxerat, iterum conjungetur, ad eum modum, 
quo, qui festa celebrabant, ea virgulta quz abjicere 


THEOPHANIS CERAMEI 
A ἀθανᾶτου Φυχῆς ἑνωθΣίσης τῷ διαῤῥεύσαντι σώματι, 
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ὡς τὰ ςυλλοῤῥοοῦντα τῶν φυτων μετὰ τῶν ἀειθα- 
λῶν, οἱ ἑορτάζοντες ἀνεμίγννον  οἶμαι γὰρ yos 
πρὸς τοῦτο βλέπειν xal τοῦ σαλπίζειν dj «κέλευσις. 
c Ἐν γὰρ τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ σαλπίσει, qnot, xal ol 
νδχροὶ ἀναστήσονται. » 


solent folia, cum semper frondentibus commiscebant, Atque ego equidem eodem spectare arbitror 


tubarum sonitum praescriptum, siquidem 
surgent. » 

At enim dubitabit fortasse quispiam, quid cau- 
s» tandem sit, eur mensis iste delectus, ut tot 
imagines ferret ? Nimirum quod ad futurorum 
significationem csset aptissimus * non modo quia 
septimus esta Nisan, ut supra indicavit ora- 
tio nostra, sed preterea quod qus fruges verno 
tempore germinarunt, mensis iste corrumpit. 
Scis autem omnino viíam illum quam exspe- 
clamus, finem iis imponere, qua ex creata- 
rum rerum conditione per ortus et interilus 
vicissitudinem progignuntur. Accedit etiam il- 
Jud, quod sol zodiaci (18 sphzxram percurrens 
duodecimam portionem, quam libram appellant, 
lioc mense pervadit, Quo fortasse divini judicii 
3 juitas illa signatur, qua sua cn»ique merita justo 
pondere rependentur. Quemadmodum vero mensis 
isie princeps quidem apud nos est, septimum vero 
apud Hebraeos obtinet locum, atque in. eumdem 
ista conveniunt, sic et corruptionem fructibus, et 
idem vindemiz initium affert. Quod sane ad hunc 


nos transferimus intellectum, septenarium scilicet C 


hoc sxmculum generationem, corruptionemque si- 
* [| Cor. xv, 52. 
Francisci 


αταται. Septenarius vero. numerus. etiam. Salomoni 
infere nalure (ita vertit ejus orationis interpres 
Franciscus Zinus. ego τὸ λήξεως regionis verlerim) 
evum, quod per septimanas in semetirsum revolvitur, 
et in orbem redit, siqnificare potest. Sanctus Grego- 
rius Magn. hom. 35 in Evang.: (uia euim septem 
diebus omne tempus comprehenditur, recte seplenario 
numero universitas , designatur. Tertia. ratio, quia 
seplem numerantur aztates mundi; unde octava Re- 
surrectionis dies zternus dicitur. lta nimerat Da- 
mzsc., lib. n De fide orth., cap 1 : Λέγονται μὲν 
οὖν ἑπτὰ αἰῶνες τοῦ χόσµου τούτου’ ἤγουν ἀπὺ τῆς 
οὑρανοῦ xal χόσµου κτίσεως µἐχρ: τῆς χοινῆς τῶν 
ἀνθρώπων αυντελείας τε χαὶ ἁἀναστάσεως. Id cst : 
Dicuntur. etium septem secula mundi hujus a cali, 
et Lerre videlicel creatione usque ad communem lio- 
swinum consummationem et resuscitationem. Et paulo 
post. Ὄγδους δὲ αἰὼν ὁ µέλλων, Üclavum autem sc- 
culum futurum est. Ita Damasc. αἱ vero ab aliis sex 
numerantur atates, 4 Deda in Chiron. de sex ctat., 
ab Adone Vienaensi item in Chron. Sunt autem ab 
Adamo usque ad Noemum ; a Noemo usque ad Abra- 
hamum; ab hoc usque ad Davidem ; hinc usque ad 
transmrgratiouem populi in. Babylonem; ab liac 
usque ad Ghristi adventum ; ex quo jam sexta pera- 
gitur actas, Sed facilis est horum Patrum conciliatia, 
$i ab Abrahamo usque ad Mosem annorum spatium 
interjectum tertiam constituas zxetatem, ex qua dein- 
ceps sexta usque ad Christum, et ab ipso scptima 
recensebitur. Certe. hiec postrema. numerandi ratio 
videtur accepta in Martyrologio [ξοιπαμο, ubi viu 
Kal. Januar. legitur. venisse Christum sexta mundi 
φίαίο, et consequeniius hnic ordini ievum illud Dca- 
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novissimo, iuquit, die : « Tuba canet, et mortui* re- 


Φαίη δ ἄν τις ἴσως Enxanopov* xal ὅτου χάριν 
οὗτος ὁ μὴν προεχρίθη τοσαύτας qépstv εἰχόνας : 
ὅτι τοι χα) µάλα πρεπωδέστατος οὗτος πρὸς τὸ εἰχό- 
ν;σµα * οὐ µόνον ὅτι Ἐθδομός ἐστιν ἀπὸ τοῦ Νιασσᾶν, 
ὡς ὁ λόγος ἀπέδειξεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ φθίσις Lost τῶν 
κατὰ τὸ Éap βλαστησάντων καρπῶν. Νοεῖς δὲ máv- 
τως, ὅτι xal fj προσδοχωµένη ζωὴ λδξίς ἐστι τῶν Ev 
γενέσει, καὶ φθορᾷ βλαστησάντων κατὰ τὴν χτίσ:ως 
γένεσιν. Πρὸς τούτοις δὲ, ὅτι xai την ζωδιαχὴν 
σφαῖραν διιππεύων ὁ Tu; xarà τὸν μῆνα τοῦτον 
εἰς τὸ δωδέχατον µόριον γίνεται, ὃ Quybv ὀνομάνουσι' 
σηµαίνοντος τάχα τοῦ πράγματος, τὸ xavà τὴν 
Ισόῤῥοπον ἐχείνην τοῦ θεοῦ χρίσιν, τῆς ἀνταποδό- 
σεως δίχαιον. Ὥσπερ δὲ ὁ αὐτὺς οὗτος μὴν, καθ” 
Ἑδραίους μὲν ἐστιν ἕθδομος' πρῶτος δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς 
6 αὐτὸς Gv ἁμφότερα οὕτω bh xal φθίσις ἐστὶ τῶν 
χαρπῶν, χαὶ ἀρχὴ τοῦ τριγητοῦ. Τοῦτο νουύντων 
ἡμῶν, ὡς xal ὁ ἕθδομος οὗτος αἰὼν τέλος μὲν ἔστε, 
χαὶ κατάστασις Ὑενέσεως xaV φθορᾶς' ἀρχὴ δὲ τοῦ 
νοητοῦ τρυγητοῦ. Διαδέχεται δὲ ἡμᾶς ἡ μέλλουσα 
ἐχείνη ληνός’ xat ὥσπερ ἐνταῦθα, εἰ μὲν εὑγενῆς, 
xai ὡραῖος ὁ βότρυς ἐντεθῃῇ ταῖς ληνοῖς, ἡδὺς xal 


Scorsi nota. 


torum octava dicitur communiter a SS. Patribus. 
Enimvero Bela ipse septimam, vel octavam quieti 
viteque coelesti tribuit: sic enim incipit libellum, 
seu Chron. de sex mundi «tatibus, 30 septima, vel 
ociava quietis, vitzeque ccelestis, etc. Sed ipse se 
explicat lb. De temp. rat., c»p. 8, ubi de hebuomada 
statum srculi agit, οἱ singulas mundi aetates sin- 
gulis diebus, quibus est couditus orbis, componit. 
Vult autem septimam ztatem esse quietem justorum 
cum emeritis vit:e stipendiis corpora hic deponunt ; 
Oclavam cum iterum ea resument, Septima, inquit, 
eate justorum anime post optimos liujus vite labo- 
res, in alia vita perpetuo requiescunt, qug nulla un- 
quam tristitia maculabitur, sed mojore tnsuper resur - 
rectionisgloria cumulabitur. Il ac etas hominibus tunc 
capit, quando primus mar(yr Abel corpore quidem 
tumulum, spiritu autem Sabbatum perpetua quietis 
intravit ;. perficietur autem, quando receptis sancti 
corporibus in terra sua duplicia possidebunt, latitia 
sempiterna eril eis, el ipsa Octava. Ita Deda explica- 
tus. Demum sanctus Augustinus aculiorem aliam 
ralionem insinuat ; septenarium scilicet numerum, 
quia ex toto impare ternario, ct toto itnpare quater- 
nario conficitur; ideo siepe pro universo accipi. 
Lcge praeterea in hanc rem plura ad hom. 40, not. 2, 
et ipsum Theophanem ad hom. Lui, id. mysterium 
explicantem. 

(18) Zodiaci. Non absimilis sensus ad pietatem 
incitandam ab IJiota, de qno supra, not. 4, in cou- 
templatione septimi mensis elicitur ; In. Septemóri, 
iuquit, sol est in. signo Libra, ad designandum, Do- 
mine, quia omnia doua (xa in hac vita sunt mensu- 
rata el librata. 
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ἀνθοσμίας τῶν βοτρόων 6 οἴνος ἀποῤῥυήσεται, τῇ A stere, et. iis finem imponere; idemque esse vin- 


παριππεύσει τοῦ χρόνου συνεπιδιδοὺς sl; χάλλος, 
χαὶ εὔπνοιαν. El δὲ Ex σεσηπότων, ἢ ὀμφακιζόντων 
ὁ olvo; ἀποθλιθῇ, ἑκτροπίας εὐθὺς, χαὶ ἅποτος Υίνε- 
ται, μεταθαλὼν εἰς δυσωδίαν τινὰ, Ἰ ὀξώδη ποιό- 
τητα, f] διά τινος ἑτέρας φθορᾶς εἰς σχωλήχων γένε- 
σιν ἀλλοιούμενος. Οὕτως iv. τῇ παλιγγενεσίᾳ τῶν 
ἔργων μῶν δίχην βοτρύων τῷ δοχιμαστιχῷ πυρὶ 
τεθέντων, ὡς ἐν λπηνῷ, χατάδηλος ἡ γεωργία Exá- 
στου Yívetat., 


demiz spiritualis initium ; manet enim nos illud 
fnturze vitze torcular. Nam sicut lic, postquam ge- 
nerosus racemus ac pulcher in torcular injectus 
fuerit, suave atque odoratum vinum emanat, cui 
tempus postea procedens venustatem fragrantiam- 
que contribuit ς sin later ille e cariosis et acerhis 
expressus fuerit uvis, in vappam vertit, οἱ potui 
evadit inutilis, quippe cum vel fetorem contrabat 
vel acescat, vel aiia via corruptus && mutetur in 


materiam vermibus generandis : sic saue ín regeneratione, cum opera nostra quaei racemi quidam 
fuerint in illum probatorium ignem tanquam in torcular immissa, uniuscujusque agriculture ratio 


manifesta flet. 


"Opdss ὅσα ἡ δοκοῦσα μιχρὰ ἑορτῇ περιέχει po- Β Videte jam quanta hujus diei celebritas (19), quie 


στ/ρια * xal ὅπως ὁ μὴν οὐκ ἀθεεὶ παρὰ ᾿Ῥωμαί[οις 
ὠνομάσθη Σεπ-έμβριος" οὗ µόνον ὅτι ἔθδομός ἐστι’ 
σέπτε γὰρ παρὰ Ῥωμαίοις ὁ ἔθδομος ἀριθμός; 
à)» ὃτι xal σεπτός ἔστι, γα) σεθάσµιος. "Α0ρει δὲ 
ὅπως χατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην, ἥτις ἐστὶν ἀρχὴ, χαὶ 
στέφανος τοῦ ἐνιαυτοῦ, πολλῶν ἁγίων συνέστη παν- 
ἑγυρ.ς συναρηγηύντων ἡμῖν εἰς κατ ἀρετὴν τοῦ 
xp^óvoo περαίωσιν. Ἐν ταύτῃ γὰρ μνήμην ἄγομεν 
τῆς τοῦ Σωττρος ἐν τῇ Συνχγωγῇ ἀναγνώσεως, xal 
τῆς ἱερᾶς εἰχόνος τῆς θΘεοµήτορος, καὶ Ἰησοῦ τοῦ 
Ναυη, xol τῶν Ev Ἐφέσῳ ἀναιμωτὶ μαρτύρων ἑπτά 
xaY τῶν Παρθένων τἐσσαράκρντα γυναιχῶν, Καλ)ί- 
στης τε, χαὶ Εὐόδου, καὶ Ἑρμογένους τῶν ἐκ φύ- 
σξως, X21 πίστεως ἁἀδελφῶν. 'AXAX xal Συμεὼν ὁ 


parva videtur, mysteria complectatur, — Atque 
etiam illud advertite, ut mensis hic. non sine di- 
vina. Providentia Septembez dictus sit a. Latinis : 
nou modo quod apud eos septimum vocatur, quod 
ἔθδομον apud Grxcos; sed. etiam quia σεπτὸ:, hoc 
est religiosus (20), ac dignus est, quem veuerenur. 
Ad hxc considerandum, ut in liunc. diem, qui est 
anui et principium et corona, multorum sanctoruti 
celebritates incidant, qui nobis ad hujus vitz tein- 
pus cum virtute transigendum sunt. adjutores. lu 
hoc siquidem illius in Synagoga Domini lectionis 
memoriam recolimus, tum cliam  sacrosauctam 
Deipare imaginem (21) veneramur : quin etiam et 
Jesu Nave, et septem incruentorum (22) in Epheso 


Francisci Scorsi note. 


(19) Hujus diei celebritas. Ad hunc locum illu- C αὐτῶν ' xal τῶν ἁνίων μαρτύρων Καλλίστης, Εὺό- 


sirandium facit, quod Origenes hom. 23 in cap. xxix 
Num. ait, Septembrem mensem eam ad annum ra- 
tionem habere, quam ad hebdomadam Sabbatum ; 
Sicut. inter dies, inquit, septimus quisque dies obser- 
eatur Sabbatum, el. festivitas, ita εἰ inter menses 
septimus quisque mensis Sabbatum est mensium. Hoc 
ideo quia multe in eum solemnitates coucurrebant 
apad [lebreos. Quo! et Beda expresse lib. De rat. 
temp., cap. 6 : Quarta septimi mensis erat hebdo- 
senada, qui solemnitatibus praeclaris pene totus expen- 
debztur : inter quas precipue dies propitiationis emi- 
mebal, etc. Quare pie axcipienda est, neque cum 
$3nna grammaticorum, etymologia, quam Theopha- 
nes mensi Septembris aflingit, quod σεπτὸς, vene- 
. sabilis. lloc enim non ab ignoratione Latina linguz, 
«uam ipse se multis in locis scire profitetur, sed ex 
studio commendandz populo hujus mensis venera- 
Ljonis primo ipsius die, qui, uti ostensum est, festus 
est apud Graecos. 

(30) Religiosus. Vide notam proximam supe- 
piorem. 

(21) Imaginem. Ex hoc loco Octavius Cajetanus 
colligit, quod in Id:a operis sui prodidit, imaginein 
Beipar:e ἀχειροποίητον, non. manufactam, primo 
Septembris die a Tauromenitanis coli consuevisse, 
quod nos discussimus in Procmio  Isag. Vide 
Procm. |. 

(22) Septem incruentorum.l1n Menologio Grzcorum, 
quod legitur in eorumdem Horologio, nulla est sau- 
ctorum septem martyrum dormieutium mentio; est 
autem aliorum omniuin, de quibus hic Theophanes. 
Sic enim habet : El; τὴν πρώτην΄ ἀρχὴ τῆς Ἰν- 
Blxtou, ἤτοι τοῦ νέου ἔτους. Καὶ μνήμη τοῦ ὁσίου 
Πατρὸς ἡμῶν Συμεὼν τοῦ Στυλίτου xai dj σύνᾶξις 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τῶν μιασηνῶν. xal τοῦ 
ἁγίου μάρτυρος Αειθαλᾶ, καὶ τῶν ἁγίων μαρτύρων 
p! γυναικῶν, καὶ Αμμοῦ διαχόνου καὶ διδασκάλου 


δου. xai Ἑρμογένους τῶν αὐταδέλφων, χαὶ μνήμη 
ποῦ δικαίου Ἰησοῦ τοῦ Nav. Nimirum : Prima die 
principium Indictionis, sive anni novi, et commemo- 
ratio sancti Patris nostri Symeonis Stylitee, et sy- 
naris sanctissime Deipare  Miausenorum, et. aancti 
martyris Aithale, et sanctarum. quadraginta marty- 
rum mulierum, et Ammonis diaconi, et. institutoris 
earum, et sanctorum. martyrum Clliste, Evodi, et 
Hermogenis fratrum : et. memoria justi Jesu filii 
Nave. Unde igitur Theophanes eum his connumerat 
septem mar!yres in Epheso? Maxime cum eorum 
aliis diebus festum agant Gr:eci in eodem Menolo- 
gio, quod etiam adnotavit Baronius in Notis ad 
Martyrolog., nimirum pridie Nonas Augusti, των 
ἁγίων ἑπτὰ παίδων τῶν Bv Ἐφέσῳ, xai τῆς ἁγίας 
ὁσιομάρτυρος Εὐδοχίας. Sanctorum septem puero- 
rum in Enheso : et sancte martyris Eudociz; et 
iterum xi Kalend. Novembr. τῶν ἁγίων ἑττὰ παίδων 


p τῶν ἐν Ἐφέσῳ, nimirnmm primo cum clausi in spc- 


lunca; deinde cum excitati à somno. An igitur fastos 
suos Grzcos Theophanes episcopus ignoravit? an 
aliqua. in Menologio facta mutatio post ejus tem- 
pora, ut non eodem modo hodie atque ejus tempore 
legeretur? a3. Ecclesizm Siciliensis id proprium, ut 
eo die septem fratrum dormientium memoriain cele- 
braret. Equidem adhuc h:reo. Ceterum in. Rom, 
Mariyrolog. horum meutio (it vi Kalend. Augusti. 
Utrum vero vere dornmierint a temporibus Decii 
usque ad postrema Theodosii Junioris, hoc est 
annos ad ducentos, quod multi. ex Grxcis putarunt, 
Metaphrastes, Nicephorus, Cedrenus, et ex Latinis 
Gregorius Turonensis, Sigibertus, quibus et Theo- 
hanes noster consentit; an temporibus quideim 

ecij martyrio perfuncti, et in speluneam inclusi, 
cum demwm ejus os.ijo reserato, inventis eorum 
corporibus, tanquam redivivi apparuerint, dictique 
siut dorinientes ex consueto diviuz Scripture usu, 
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mia tyrum, et sanctarum. quadraginta. virginum, el A κιονίτης ὃαχδουχεῖ την πανήγυριν. "Aravzeg οὗτοι 


Callisue, Evodi, atque llermogenis, qui fuorunt 
file simul et natura germani, inemoriam cum ve- 
neratoue prosequimur. Prz»ter quos Simeon (96) 
ile S ylites elarissimi instar facis hanc. celebri- 
tabem. illustrat, Atque. ab. lis omnibus — aliquid 
$inclitatis in. hoe. anni priucipium redundat. Nain 
οἱ Salvator. uoster. Christus Jesus. « benedicit co- 
vong anni", » εἰ venerande imaginis religione 
culta Virgo purissima inter nos. et Deum sequestra 
intercelit. Porro Jesus Nave nos docet, ut veri 
Jésu vestigia sectemur, si quemadmodum ille. Je- 
richuntis, sic nos peccati muros celerrime ever- 
tamus. Septem vcro pueri tempus hoc praesens 
consecrant per hebdomadhm numeratum, et fe- 
surrectionis mysterium (24) signant, cum et ipsi 
fuerint ex diuturno sopore excitati. At magnus 
Simeon columnz suz nos monet indicio, ut per 
virtatem ab infimis rebus elevemur ad. sublimia, et 


τοῦ χρόνου τὴν ἀρχὴν ἁγιάζουσιν. 'O μὲν Σαυτῆο 
ἡμῶν Ἰησοῦς «εὐλογεῖ τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτον» 
ἡ διὰ της σεπτῆς εἰκόνος τιμωμένη πάναγνος δέ- 
σποινα, μεσίτης πρὸς θΘεὸν ἡμῶν γίνετα:. Ὁ τοῦ 
Nav? ἹἸησοῦς, χατ ἴχνος ἀχολονθεῖν διδάσχει τῷ 
ἀληθινῷ Ἰησοῦ, εἰ τὰ τείχη τῆς ἁμαρτίας μετ) ἑτεί- 
ξεως χαταθάλοιμεν, ὡς αὐτὸς τὰ Ἱεριχούντια, οἱ 
ἑπτὰ παῖδες τὸν δι’ ἑθδομάδος ὁριθμούμενον v póvoy 
καθαγιάςουσι, δειχνύντες τῆς ἀναστάσεως τὸ µυστή- 
ριον, ἧς αὐτοὶ μακρὺν ὑπνώσαντες χρόνον ἀνέστη- 
σαν ' ὁ πἆμμεγας Συμεὼν, τὸν ἑαυτοῦ στύλον ὑπο- 
δειχνὺς, ἀπὸ τῶν γπῖνων» ἡμᾶς δι ἀρετῆς χξλεύει 
κουφίζεσθαι, xaX τὰ ἄνω φρονεῖν. Καλλίστην, Ebo2ov, 
καὶ Ἑρμογένην ἦκιστα διαιρῄσομµεν. OO γὰρ διεῖλεν 
αὐτοὺς φύσις, xal γνώμη, χαὶ σύμπνοια, χα) ταυτό- 
της ἀθλήσεως. Καὶ οὗτοι 65 κάλλιστα ἡμᾶς εὐοδώ- 
σουσι thv πρὸς θεὸν ἁρμονίαν τηροῦντες, « οὗ γένος 
ἐσμὲν, » χατὰ τὸν εἰπόντα σοφόν. 


οα)]οδιία sapiamus. Cillistem, Evodum et Tlermogenem minime disjungemus : neque. eni: illos vcl 
natura, vel animi sententia, vel conspiratio, vel certaminis societas separavit. Atque hi quidem 
optime nos in. viam Dei deducent, siquidem. conjunctionem cum Deo retinucrunt, « eujus nos genis 


sumus", » ut quidam sapiens (25) dixit. 
Evangelistam Lucan bodie audisti, cum diceret , 
venisse Christum in. patriam. suam  Nazareu, οἱ 
Mud. prophete. legisse : « Spirits Domini. super 
me?, » 5 Quamobrem et tu. patriam tuam. ingre- 
dere intelligibilem Nazareth, quod vocabulum Grece 
redditum (26) sanctitatem sonat : ad τί sancti- 


tatem accede, hzc enim est revera patria, et ani- C 


moram ornatis, Si ad illam perveneris, Spiritus 
Domini super te erit : sit Libi anni principium in- 
stituendze vitze purioris initium et occasio. Hacte- 
nus peccato cuipiam fuisti mancipatus ? fac, ut 
eodem, quo annus, fine terminetur, utque per hauc 
ipsam indictionem, vit» honestioris tibi rationem 
indicas.. Sanctorum hominum facta. :emulemur, 
cum aliorum, tum presertim inclyti illius. divinique 


' Psal. τιν, 13. * Act. xvii, 19. 


* Luc. iv, 16. 


"Hxoucag τοῦ Εὐαγγελιστοῦ Λουκᾶ AXvovtog σή- 
µερον, ὡς. fixe Χριστὸς εἰς την αὐτοῦ πατρίδα Na- 
Καρὲθ, χαὶ ἀνέγνω” «Πνεύμα Κυρίου ἐτ' ἐμέ. » 
Ἐλθὲ xal αὑτὸς πρὸς τὴν otv πατρίδα τὴν νοητὰν 
Ναζαρὲθ, ὅπερ χαθαρότης ἑρμηνεύεται τῇ ἑλλάδι 
φωνῇῃ. Ἐλθὲ πρὺς thv τοῦ βίου χαθαρότητα. Αὕτη 
xai πατρὶς, καὶ χόσµος ὡς ἁλτθῶς τῖς ΨΦυχῖς. "Av 
εἰς ταύτην ἕλθῃς, πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ σέ’ γενέσθω 
σοι ἡ τοῦ χρόνου àpyh, Χαθαρωτέρου βίου ἀρχλ. 
Ἐδούλενυες μέχρι νῦν ἁμαρτίᾳ τινί; τῷ τοῦ ἐν  αυτοῦ 
τέλει Aa6étto xal abcr τὸ τέλος. ᾽Αρχή σοι πολιτείας 
εὐαρέτου γενέσθω τὰ ἵνδικτα. Ζηλώσωμεν τῶν ἁγίων 
τὰς πράξεις, τῶν τε ἄλλων, xal αὐτοῦ τοῦ θείου 
καὶ ἱεροῦ Συμεὼν, οὗ τὸν βίον πάντες ἀχούοντες 
ἐθαυμάνομεν. ᾽Αλλ' οὗ χάριν τοῦ θαυµάζεσθαι µένον 


Francisci Scorsi note. 


quo eos qui pie, ac religiose vita functi sunt, dor- 
mientes appellare assolet : vide disceptatum a: Baro- 
nio in Notis ad Martyrol. dicto die, qui, wt iu secun- 
dam hanc opinionem inclinat, ita prim: non 
eudet rejicere, 

(25) Symeon. Quatuor fuisse diversis temporibus, 
qui ab eodem vite in columna actze instituto Stylitze 
dicti, tresque etian cogoomiues Symeoues, unum 
Danielem, eosque omnino discernendos 4 locis, ac 
temporibus, osiendit Baronius iu. Notis ad Martyrol. 
Non. Januarii [vide Acta Sanctorum Dolland. ad 
diem 5 Jaxuari.] 

(24) Besurreciionis mysterium. De hoe vide Baro- 
niam relatum a nobis not. 23, 

(25, Ut quidam sapiens. Aratum significat, cujus 
illud in Phenom, Hewistichium exstat τοῦ γὸρ καὶ 
yíévog ἐσμέν : [ας enim el genus sumus. l'rotulit 
boc D. Paulus in Ateopago Act. xui. - 

(20) Grace reddirum, Etyimon Nazarethi 4 radice 
3 quod est aeparare, et eximere, et consecrare 
$t Deo ; unde Nazarzi apud Hebreos dicti, videtur 
Theophaues deducere. Inde. etiam 5, Hieronymus 
prophetiam illam a S. Matthaeo cap. xi productam, 


D 


non ex aliquo. uno prophetarum, sed ex omnihus 
prophetis collatam. existimat, apud quos Christus 
non modo Sanctus, sed etiam Sanctus sanctorum 
dicitur, adeoque apud S. Hieronymum idem valet 
Nazar:zus ac Sanctus. ltaque vocem Grecam χαθα- 
póxnva qua llebream Nazareth. Theophanes intere 
pretatur, Sanctitatem reddidi; cum Petavius verte- 
dt puritatem. In re autein uulla est dissensio ; xafa- 
pós enim Grece est itidem purus, sinceras , 
sanctus. Caterum cum hoajus urbis nomen in Veteri 
)ustrumento scripium non reperistur, constate non 
potest qua illud lHiebrzi littera scripserint per T an 
per y ita ut deducatur a voce 22 qu: germen, ct 
florem significat, ut habetur lsai:e cap. xt, v. 1. 
Verum. ex titolo crücis, et ex Hebrzxorum scriptis, 
in quibus Christum ?**y3 appeilaut, probabilius est 

er $ eam urbem scribi. Ex hac autem radice 

oridum. interpreteris Nazarienum ; neque multam 
discrepat a sensu, 2c mente. Theopliasis, qui puri- 
tatem sonare ait, floridum enim. pornm est. Addo 


etiam inutari siepe inter se litteras | εἰ 3, ct unam 
pro alia seribi. 


157 HOMIL(A I. 1*8 


οἱ βίοι τῶν ἁγίων ἐγράφησαν, à2Y ὥστε θαυμάζον- A Simeonis, cujus vitam cum auagiremus, omnes ad- 
*&^, xai μιμηταὶ αὐτῶν γἰνεσθαι. Πῶς οὖν ἐρεῖτις — mirati sumus. Sed non. modo, ut. adiniremur, sane 
δυνατὸν ἐχεῖνον φηλῶσαι τὸν ὑπὲρ φώσιν ἁσχήσαντα: — ctorum vita conscriplm sunt, sed etiam ut eas 
ἐγώ σοι διὰ βραχέων ἑνδτίξομαι, τὴν ἱστορίαν mpó-  admirando imitemur. At quo fleri pacto potest, 
«ερον ἐπιτροχάδην διαδραμών. dixerit quispiam, ut eum imitemur, qui lale vit» 
g'nus elegit, ut humanz nature terminos transiliisse sit vieus? Ego vero »aucis hoc edocebo, sí 
ejus historiam brevi ante percurrero. 

Οὗτος ὁ µέγας ἐξέτι παίδων ποιμὴν προθάτων vs- Magnus hic vir, ovium pastor a puero fuit; non 
νόµενος, οὐ τοῖς Χοίροις συνδιαιτώµενος χατὰ τὸν — sane victitans inter porcos, ut effrenis ille οἱ 

ταχτον ἐχεῖνον νέον τὸν ἁποστάντα τῆς πατρικῆς — intempcrans adolescens, qui paterna abscessit 4 
οὐσίας, xai συθώτην. γενόμενον᾽ οὐδὲ Bouxolov — domo, et subuleus evasit '* : neque mulorum ar- 
ἡμιόνους χατὰ τὸν Ἰδουμαῖον Autx, οὔτε μὴν πω- — mentis praepositus, ut Doeg ille *! Idum:eus (27-28) 
λρδαμνεϊν πα:δευόµενος, ἀλλ᾽ ἀγέλῃ προθάτων &mv-— neque pullos edomare consuescens, sed ovium gre- 
ατατῶν χατὰ Μωγσέα, xai Ἰακὼδ, xai Δαθὶδ, xal — gem curans, quod olim !* Moses (29), Jacoh, Da- 
Ἁμώς. Ἐπειδὴῇ τῆς ἐχκλησίας εἴσω Υένοιτο, καὶ — vid, ct Amos fecisse dicuntur. **. Cum vero ali- 
tw Εὐαγγελικῶν &aojcot φωνῶν, ᾿Ὑέροντος αὐτῷ quando ingressus ecclesiam , illas Evangelii voces 
τινος παραινέσσντος, πάντων ἁλογήσας βιωτικῶν, B audisset, cujusdai senis accedente hortatione, ne- 
ἀντὶ θρεµµάτων ἡγεμονεύειν λογικῇ ποίµνῃ συν- — glectis omnibus hujusce víUe curis, ex pecorum 
αγελάνεται. Καὶ πρότερον μὲν σχοινίῳ τραχεῖ τὴν. mag'stro factus est ipse ratione przeditum pecus. Ac 
63;uv περ.σφίγγεται. Eia Ὑνωσθεὶς, εἰς φρέαρ — primum quidem arctissimo fune lumhos | astringit ; 
ἑαυτὸν xaüe, ὑπόγειος Υίνεται. Κἀχεῖθεν άνελχυ- — inde, quod notescere fama coepisset, in puteum so 
σθεὶς, τὸν χιονίτην βίον πρῶτος πάντων ἐκλέγεται — demisit, abdiditque sub terra : unde postmodum, 
ταῖς κατὰ μιχρὸν ἐπιδόσεσιν ἐπαύξων τοῦ στύλου — cum esset extractus, columnarem vitam — nullo 
τὴν ἄνοδον. Πρῶτον μὲν εἰς ἓξ πήχεις ὑψώσας αὐτὸν, — exemplo delegit. Et quidem columns altitudinem 
εἶτα μεγαλύνων τὸν αὐτὸν ἄχρι πηχῶν τριάχοντα Ἐξ. — aliis atque aliis paulatim incrementis adaugens, 
Οὕτω µετέωρος ἀρθεὶς, καὶ πΟλλῶν σημείων Ἠενό- — primo quidem ad cubitos senos (30), deinde altius 
µενος αὐτουργὸς, δαἰμονάς τε φυγαδεύσας, xal Bxp- — erectam ad sex et triginta perduxit, Sic in sublime 
6ápov ἡμερώσας θος ἀτίθασσον, xal πολλοὺς πρὸς — sublatus, cumet miracula multa edidisset, et dzemo- 
Βεὺν ἐπιστρέψας, πρὸς τὰς ἀῑδίους µετέστη μονὰς — nes fugasset, et incompositos Barbarorum mores 
τῆς αὐτοῦ πολιτείας, ola στήλην τὸν στύλον χαταλι- — ad mansuetudinem lenitatemque revocasset, et 
πιουν, plurimos convertisset ad Deum, in sempiterium 
| domicilium commigravit, columnam ipsam vitae sure 
relinquens ad posteros monumentum (51). 

Παιδεύει τοίνυν ἡμᾶς ὁ ἱερὸς Συμεὼν τῷ χαθ' Quamobrem exemplo suo sanctissimus Simeon nog 
ἑαυτὸν ὑποδείγματι, ἕως ἂν παϊδές ἑσμεν, καὶ àáve-— hodieinstituit, Gutquoad pueri sumus, nee dum ztate 


"Luc xv, {1 seqq. !! E Reg. 15, 12, 1... !* Exod. ui, 1. !! Gen, xxx; 1 Rog. xvi; Amos t. 


Francisci Scorsi nola. 


(21-38) Doeg ille Idumeus. 1 Regum,cap.xxi,ubi — torum longitudinis, triginta transegit. annos. Hsec 
nos habemus : Dueg. I1dumeus potentissimus ῥαείο- . Nicephorus, qux ab Evagrio sumpsisse vide- 
rum, vel princeps, pro eo quod est in. llebreo δν tur. 
RANT verterunt. LXX : 'O νέµων τὰς ἡμιόνους (51) Monumentum, Non potest venustas illa allit- 
Σαούλ, pascens mulas Saul : hanc versionem more — terationis inter στύλον et στήλην qua ex Greco fonte 
suo sequitur Theopliases. opportune nata est Theophani, in Latinam iti« 

(29) Moses.. ldem Theodoretus, in Philotheo : — dem dialectum commode transferri. Στύλοι enim 
Simeon ovium gregibus pascendis primum a paren- D per v columnz sunt, quibus fornices, ac tecta. ful^ 
tibus pra[ecius est : ut in hac re etiam viris magnis — ciuntur; ex quo genere columna sancti Simeonis 
aquari possit, nempe Jacob patriarche, Joseph viro — fuit; at στήλη per η pila, vel molesad monumentum 
prudenti, Mosi legislatori, Davidi regi, et prophete, — erecta. Stelen appellat Plinius ἑλληνίζωνς nonnulli 
ac Michec, omnibus denique sanctissimis illius seculi — lapidem titularem; Suidas, lapidem, aut es in altum 
tiris. evecium, figura quadraia. Itaque apud ipsum diver- 

(90) Ad cubitos senos. Itidem Theodoretus : Cum sorum illustrium. virorum et feminarnm στΏλαι 
cutem. immensa hominum multitudo ad illum con- * commemorantur, uti etia in Orig. Curopalat; a 
fiueret, omnesque. tangere. illum , et benedictionem — quo multa mutuatus Suidas, P'ausanías in Aliicis, 
accipere contenderent, | ut. varum. illum honorem Καὶ σοφῶν ἑστᾶσιν ἐπὶ τοῖς τάφοις στῆλαι, τὰ 
assiduamque molestiam e[fugeret, super columna illa — óvópaza, xal τὸν δημον ἑκάστου Ἀέγουσαι. ΒΙ in 
stare decrevit, qua sane primum sez; mor duodecim; — sepulcris sapientum. statue ,| nomina, et. gentem 
dgiude viginti ; nunc demum sez et triginta cubitorum. — uniuscujusque. signantes. Has Horatius vocat cippus, 
longitudinis est. ltaque cum Theodoreto convenit — et coluinnas, ubi carmina poetarum prostabant. lude 
Theophanes. Evagrius autem scholast. Eccles. Hist. εἰ Στηλιτευτικοὶ λόγοι, Orationes in[amatrices, seu 
lib. 1, cap. 15 et 14, et Nicephorus Callist. lib. xiv, — invectivie ,. cujusmodi suni Gregorii Nazianzeni ; 
62). 5, discrepant in numero cubitorum, quos qua- — i»Julianum. Redeo igitur in Vauc. male scriptum 
draginta fuisse scribunt : Septem annos in minoribus ofa στύλην τὸν στύλον κχαταλιπὼν scribeuduum 
columnis; et tandem in columna quadraginta cubi-  στηλην. 
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ayiriteali perfecti, ne vos tis. associemus lhomini- A λεῖς τὴν πνευματιχὴν ἡλιχίαν, ph κχαταμιγνύειν 


lus, qui vel tanquam 8165 libidinum ceno dele—- 
etautur, vel peccatum ut steriles inulas pascunt, Ne- 
que enim vitiositas propagationem habuit a Deo, 
sicuti neque muli ex se ipsis, et sua stirpe sobo- 
lem gignunt. Praeterea ut eorum consuetudinem 
vitemus, qui equorum ritu amore mulierum insa- 
niunt ; sed ab his omnibus recedentes, cum iis vi- 
vamus, qui idem ac nos sapiunt, animorumque 
concordia pascuis iisdem utuntur. Cum hoc. modo 
cogitationeg nostr: ad prescriptum rationis impe- 
rantis duci ceperint quasi oves, adeoque mansue- 
trdinem in. humano. convictu. exhibuerimus, tum 
evangelica doctrina tradita ab iis, qui virtute prze- 
cedunt, mentibus nostris affulgebit, atque ad  per- 
fectiorem vitam nos excitabit ; ita ut a terrenis per- 
turbationibus longe remoti, asperam et angustam 
ingrediamur viam, ac primum aspero atque arido 
vit:e genere, quod efficit continentia, quasi cingulo 
precingamur; tum libidipum ardores, qui non 
obediunt rationi, temperanti consilio tauquam fune 
coerceamus. Quod ubi recte gessevrimus, quamvis in 
omnium cognitione et admiratione versemur, deji- 
ciamus nos in humilitatis specum, ac magni illius 
viri exemplo inanem hauc levemque gloriolam fu- 
giamus. « Qui enim se humiliat, exaltabitur, » ut 
divine Litterze (52) docent !*. Nunquam profecto 
ille ad eam columns altitudinem elevatus esset, 
nisi se siccam et graveolentem in cisternam ante 
demisisset, nec itidem nos, nisi prius amplexati 
fucrimus bumilitatem, ad virtutis apicem pertinge- 
mus. Quod si nos etiam, utut humilitatis studio 
occultari voluerimus, tamen latere non possumus 
(babet enlm vere virtus hoc proprium, ut quo. ma- 
gis celari studet, eo celebretur magis), atque ex pro- 
funda illa cavea nos eduxerint homines, hoc est 
virtutem nostram admirati, predicare nos cepe- 
rint, magis laboriosam vitam sulscipiamus, atque 
ad columnam virtutum. quibusdam accessionibus 
evoliamur. Ac primum quidem ad senos cubitos 
festinemus ascendere, sex nimirum przcepta quasi 
crepidinem ascensus uostri constituentes : per. qux 
homines justi regni coelestis. haereditatem. inibunt. 
Suninus enim ille Rex in solio glori:& sus cousi- 


ἑαυτοὺς ἀνθρώποις χειρώδεσιν, fj τῷ βορθόρῳ yst- 
ρουσι τῆς ἀχολασίας, f| τὴν ἁμαρτίαν γαθάπερ τοὺς 
ἀγόνους ἡμιόνους ποιµαἰνουσιν. 'H γὰρ xaxía οὐχ 
kx θεοῦ τὸν πληθυσμὸν ἔσχεν, ὡς οὐδὲ ἓξ ἀλλήλων 
ἐστὶν ἡ τοῦ γένους τῶν ἡμιόνων διαδοχή. Οὐδὲ συν- 
αναφύρεσθαι ἡμᾶς τοῖς θηλυμανέσιν, ὡς ἴππο:ς, 
ἀλλὰ τούτων ἁπάντιυν ἀἁποφοιτῶντες Ev ἑμοφρον.ῦσί 
τε χαὶ ὁμογνωμονοῦσι, τοῖς παρ ἡμῶν ποιµαινο- 
µένοις συζήσωµεν. Πάντων τῶν ἓν ἡμῖν λογισμῶν 
προθάτων δίχην τῷ βουλήματι τοῦ ἐπιστατοῦντος 
λόγου ποιµαινοµένων, χαὶ οὕτως Ev πραότητι Quote 
ἐμῖν, ἐπιλάμψει Ey ταῖς φυχαῖς τοῦ Εὐαγγελίου τὸ 
χήρυγµα διὰ τῶν προσηχόντων τῇ ἀρετῇ διδασχό- 
µενον, xal πρὸς τὸν τελειότερον τῆς ἀρετῆς βίον 
διεγεῖρον ἡμᾶς ' ὥστε μαχρὰν γενέσθαι τῶν χοσµι- 
xàv παθῶν, καὶ τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην βαδί- 
ζειν ὁδὸν, περιεζωσµένους τῷ τραχεῖ, καὶ χατεσχλη- 
χότι βίῳ τῆς ἐγχρατείας τὰς Ex τῶν νεχρῶν ἀλόγους 
πυρώσεις τῷ σώφρονι λογισμῷ, ὡς ἓν σχοινίῳ eva- 
φ/γγοντας. "Όταν οὖν τοῦτο χατορθωθείη ἡμῖν, xol 
ὑπὸ πάντων γνωσθείηµεν, χαὶ ὡς ἑνάρετοι θαυμα- 
ζοίµεθα, τῷ λάκχῳ τῆς ταπεινοφροσύνης ἐμθάλλω- 
μεν ἑαυτούς. Τὸν µέγαν τοῦτον μιμούμενοι φύγω- 
μεν τὸ χενὸν τοῦτο , xai χοῦφον δοξάριον. « 'O γὰρ 
ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται,;» ὡς d$ θεία λέγει 
πυχτίς. Ἐκεῖνος οὐχ εἰς τὰ τοῦ στύλου ἤρθη µετέω- 
ρα, tl μὴ πρότερον ἐν τῷ ξηρῷ λάχχῳ χαθῆχεν 
ἑαυτὸν, τὸν πολλῆς δυσωδίας ἀνάπλεων, xaY ἡμεῖς 


6 οὐχ ἂν mph, Όψος ἀρετῆς ἀναχθείημεν, εἰ μὴ τὸν 


ταπείνωσιν ἀσπασώμεθα. El δὲ καὶ χρυπτόµενοι τῇ 
ταπεινοφροσύνῃ μὴ λάθοιµεν [ ἀληθῶς γὰρ ὡς ἀρετὴ 
ὅσον χρύπτεσθαι σπουδάξει, χηρύττεται ] καὶ ἆναι- 
ρήσονται ἡμᾶς ix τοῦ λάχκου. Τουτέστι φανερώ. 
σουσιν ἡμᾶς οἱ τὴν ἀρετὴν θαυμάζοντες, ἐπιπονώ- 
τερον ἀσπασώμεθα βίον, ταῖς χατὰ μικρὸὺν προσθί- 
xatq εἰς τὸν στύλον τῶν ἀρετῶν ἀναγόμενοι. Ἡρότε- 
pov μὲν ἑξαπήχει τῆς ἀναδάσεως φθάσαντες Der, 
τὰς ἓξ ἐντολάς δτλαδη, ὡς χρηπῖδα θέντες τῆς ἆνα- 
θάσεως, δι ὧν χληρονομοῦσι τὴν τῶν» οὐρανῶν βασι- 
λείαν οἱ δίχαιοι. Ὁ γὰρ ἐπὶ θρόνου δόξης χεχαθηκὼς 
βασιλεὺς, τοῖς ἐπὶ δεξιῶν αὐτοῦ τὴν ἁμοιθὴν τῶν 
τηρηθέντων αὐτοῖς ἐξ ἐντολῶν, τὴν τῶν οὑρανῶν 
βασιλείαν χαρίζεται. "Οταν οὖν σωματικῶς θρέψω- 


dens **, quos ad 7 dexteram collocabit, iis observata D uev διὰ τῶν πενήτων τὸν Κύριον πε:νῶντα, καὶ δι- 


sex pracepta, celeste regnum addicef. Quamob- 
rem cum Dominum in. pauperum corporibus esu- 
rientem aluerimng, οἱ potaverimus sitientem, et 
liospitio receperimus, et vestimento foverimus, at- 
que ad eum visendum vel morbo, vel vinculis de- 
tentum venerimus, (tine sane ad. illam sex. eubito- 


** Luc. xiv, 1 ; Matth. xxi, 12. 


ψΨῶντα ποτίσωµεν, καὶ ξενοδοχήσωμεν, xax ἑνδύσω- 
μεν, xal ἐπισχεψώμεθα ἁἀσθενείᾳ, f δεσμοῖς συνεχό- 
µενο», τότε τῷ ἑἐξαπήχει στύλῳ βεθήκαμεν. El δὲ 
χαθάπερ μνᾶν, Ἡ τἆλαντον πο)υπλασιάσοιυεν τὰς 
ἀρετὰς διὰ τῆς ἐργασίας πλτθύνοντες, τότε ὁ τῶν 


᾿ἀβετῶν ἡμῖν xóxAog ἀποτελεῖται, εἰς ἑαυτὴν πο]λυς 
15 ΜΗ. xxv, 9. 


Frascisci Scorsi noto. 


(52) Diving Littere. Ὡς ἡ θεία λέγει πυκτίς. [ο 
germana bujus loci lectio atque interpretatio, a qua 
aberrant. codices , qui vel πυκτή habent, ut Vat. ; 
vel πύχτης, ut Gal. Ex quo adductus videtur Peta- 
yitis, Ul verteret : Nunquam ad illud columna fasti- 
gium pugil noster evolassel , sed tamen apud. ipsum 
eliam iu Graco iinpressunm est πυκτίς, ueque deinde 


legitur. πύχτης, qux tamen utraque ille exprimere 

voluit. Mili quamvis titulus ille, Pugil, recte possit 

tanto athleize Simcoui attribui; tamen cum desit in 

Graeco, npn. visum est illum ex meo addere. Gloss. 

Escur. meam veranique lectionem firmat, qui πυκτίς 
* . 

explicat βίδλος. 
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πλασιασθείσης τῆς ἑξάδος τῶν ἐντολῶν, ὡς γενέσθαι A rum columnam perveneriius !*, Quod οἱ virtutes 


τὰ EZ τριάχοντα EE χἀχεῖσε γὰρ, οἶμαι, εἰ κατὰ τὴν 
ἱστορίαν ὁ τοῦ μεγάλου Συμεὼν στύλος, µέχρι τοσού- 
του ἀνύψωτο, ἀλλ) ἐπειδὴ ὁ ἀριθμὸς οὗτος καὶ χύχλος 
ἑστὶ, χαὶ τρίγωνος, xat τετράγωνος, χαὶ τῆς ἀρετῆς 
τοῦ ἀνδρὸς ἐσήμαινε τἐλειον, ὅπως τε πάχιος fjv πρὸς 
τὴν εἰς τὴν τριάδα εὐσέδειαν, χαὶ ὅπως τῷ χύχλῳ 
τῶν ἀρετῶν ἑστεφάνωτο. Ἂν οὖν τοιαύταις χρησά- 
µενοι ἀναθάσεσι πρὸς τὸ ὕψος τουτὶ ἀναδράμωμεν, 
χαὶ τοὺς ἐπιθούλους τῆς ἡμῶν σωτηρίας φυγαδεὺ- 
σωμεν δαίμονας, xal ὡς βαρθάρους τὰ ἑνοχλοῦντα 
ἡμῖν πάθη πραῦνωμεν, χαὶ σφίσιν αὐτοῖς, xal πολ- 
λοῖς ἄλλοις σωτῆρες ἑσόμεθα, xal τῶν ἀχηράτων, 
xat αἰωνίων ἀγαθῶν ἁπολαύσομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳφ ἡμῶν, ᾧ fj 6261 εἰς αἰῶνας. Αμήν. 


nostras veluti ininam, aut. talentum per opera fe- 
nerando cumulabimus, tunc demum a. nobis virtu- 
tum orbis ille complebitur; ac senarius pracepto- 
rum numerus in se ipso multiplicatus ad sex et tri- 
ginta perducetur. Eaxiudem enim. magni Simeonis 
arbitror fuisse rationem : cujus columna, eisi se- 
cundum historiam eo creverit altitudinis, ut di- 
ctum est, lamen quoniam numerus liic et. cireu- 
lum (55), οἱ trigonum, et. tetragonum efficit, per- 
fectam etiam tanti viri virtutem expressit, atque 
indicio fuit eum in sanctissima Trinitatis cultu 
fuisse constantem, et viriutum omnium circulo 
quasi corona redimitum. Si igilur et nos iisdem uti- 
mur gradibus eoque celsitudinis attolli studebimus, 


si damones infensos nostre saluti fugavcrimus, si perturbationes aninti molestiam nobis exhibentes 
tanquam Barbaros lenierimus, cum aliis multis, tum nobis ipsis saluti erimus : atque ita incorru- 


piis illis sempiternisque perfruemur bonià in Christo 


rum. Amen. 


OMIAIA B'. 

Περὶ τῆς xapa6oAnc τῶν µυρίων taAdrtov. 

Oi παιδοτρίδα:, xal τῶν νέων διδάσχαλοι, τότε 
πρὸς ἐπίδοσιν τῶν µαθηµάτων ἴεσθαι τεχµαίρονται 
τὰ µειράχια, ὅταν ἑχόντα πρὸς τὸ διδασχαλεῖον θα- 
µίζωσι, μήτε τὴν ἀπειλὴν τῶν μυσταγωγῶν, μήτε 
τὰς µάστιγας τῶν παιδαγωγῶν ἀναμένοντα, ἀλλ) 
ἑ.δελεχῇ, καὶ μετ ἐπείξεως ποιοῦντα τὴν τῶν µαθη- 
µάτων ἀνάληψιν. Οὕτως ἐγὼ τὴν κατὰ θεὸν ὑμῶν 
προχοπὴν τεχµαίροµαι, φίλον ἀχροατήριον, ὅτι µε 
χαὶ ἀπειρηχότα πολλάχις πρὸς τοὺς πόνους τοῦ σώ- 
µατος, διανιστᾷ πρὸς τὴν διδασχαλίαν τὸ ὑμέτερον 
πρόΊυμον. Φέρε οὖν τῆς ἀναγνωσθείσης σήμερον 
θείας παραθο)λΏς τῶν προπυλαίων ἐπιτυγχάνειν ἀρ- 


ξώμεθα. Πρόχειται γὰρ ἡμῖν εἰς ἐξήγησιν ἡ τῆς τοῦ C 


Θεοῦ φιλανθρωπίας ἑναργεστάτη ἀπόδειξις xai 
προτίθησιν ἡμῖν ἡ τοῦ θεοῦ σορία διδασκαλίας xga- 
€7p2 τῷ olv τῆς θεωρίας, τὸ τῆς παραθολῆς ὕδωρ 
χεράσασα ἵνα µῆτε µόνῳ τῷ πλάσματι προσέχοντες 
οὑδέν τι χερδάνωµεν, μήτε γυμνῆ τῇ θεωρ:ᾳ, ὡς 
ἀχράτῳ οἵνῳ τὸν νοὺν μεθυσχώμεθα * ἀλλὰ τίς ὁ τῆς 
παραθολΏς λόγος, ἀκούσωμεν. 

Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραθολὴν ταύτην * € Ὡμοιώθη 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέ- 
λησε συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὑτοῦ. » Ζη- 
τητέον ἡμῖν τί δήποτε βουλόμενος ὁ Σωτῆρ οὐχ 
ἀπαρακάλυπτον τίθησι τῆς διδασχαλίας τὸ βούλημα, 
ἁλιὰ παραθολικῶς τὰ πολλά διαλέχεται. Προσήχει 
τοῖνυν νοεῖν, ὡς τοῖς ἱεροῖς φοιτηταΐς φανερῶς δια- 


Jesu Domiuo nostro, cui gloria in szcula 


exÉculo« 


HOMILIA 1I. 
De parabola decem millium talentorum. 


Padotribs puerorumque magistri tunc eos. itt die 
sciplinis profecisse conjiciunt, cum libenter ad lu- 
dum ventitant, et neque institutorum minas, nec 
verbera pzedagogorum exspectant; sed sine inter- 
missione atque etiam cum festinatione recolut 
disciplinas. lta sane et ego vestrum in rebus divi- 
nis progressum conjicio, chari auditores, quod me 
ad labores corporis minus aptum, eosque detre- 
ctantem, promptum animi vestri studium excitat ad 
docendum (24). Age igitur prelecte hodie divinse 
parabole & aggrediamur limen attingere; projosi- 
tum enim nobis est ad explicandum divinz iun ho- 
mines benignitatis evidentissimum argumentum. 
Apponit quippe nobis divina sapientia doctrinze cra« 
terem, in quo cum aqua parabelze vinum  allegorie 
temperatum est : ut neque si in solum figmentum 
mcutem  adjecerimus, nihil inde capiamus emola- 
menti, neque nuda speculatjone vcluti meraco 
inebriemur : sed qua parabolz ratio sit, audíamus. 


Dixit Jesus parabo'am hamc : « Assimilatum est 
regnum coclorum homini regi, qui voluit rationem 
ponere cum servis suis !! » Quarenduim nobis esi, 
quid εί, quod Salvator non enucleatos propouit 
sensus doctrinz sux, sed per parabolas plerumque 
dissertat. Oportet igitur intelligere aperte eum 
cum discipulis sermocinari, nec uli parabole simi- 


λέγεται σπανίως τῷ παραθολικῷ εἶδει χρώµενος. D jitudiue solitum. Scd quoniam cum illis stulti etiam 


Ἐπεὶ δὲ xoi σχαιοἰ τινες συνηγείροντο, ἥχιστα μὲν 


1ο Mattb. xxv, 19. 3 Mauh. ΣΥΗ!, 22. 


, congregabautur, qui nihil erant util:tatis inde rela- 


Francisci Scorsi note. 


(55) Circulum. De his numerorum figuris alius 
erit dicendi locus ad hom. 24, quem vide. Neque in 
hanc omnia congereuda suut. 

(34) Ad docendum. Secuws sum lectionem Co.l. 
G. πρὸς τὴν διδασκαλίαν, qui visa est aptior, ut 
Cuivis cousideranti videbitur, quam ea, quau i exlubel 


cod. P. πρὸς τὸ διδασχαλεῖον. Ait euim Theophanes 
se quamvis ad labores corporis minus aptuu, exci- 
tari laimeu a studio suorum auditorum ad habendam 
hortationem sive tradendam doctrinam; ulirumque 
euim valet ἡ διδασχαλία. 
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turi, εδ potius reprehensuri, quie dicebantur ex A ὠφεληθησόμενοι, τῶν δὲ λεγομένων ἐπιληφόμενοι ix 


magna sua stoliditate jis obsequi consueti, sapienti 
sane cousilio doctriuzge mentem integumento para- 
bola abscondit, ut prudentes quidem per exterio- 
rum speciem manudueti ad intelligibilia introdu- 
cantur, invidi vero et malevoli videntes non vi- 
deant, et audientes non intelligant; de his enim 
liec vaticinatus fsaias 15. Sed εἰ alia. quoque hu- 
jus rei ra:io est. Nam quoniam ad incipientes, quo- 
rum hebetiior adhuc erat intelligentia, verba facie- 
bat, his vero congruebat magis ad narrationis 
«ujnsdam historie modum infurmata doctrina, sic- 
vti etiam — fabule sunt. adolescentulis accommo- 
datz, ideo cum illis per parabotas disserebat. 
lique magua cum suavitate disposuit. Nam et 


pulcberrimi quique florum dceoris foliis (55) con- B 


vestiti sunt. Praeterea etiam attentiores hoc. modo 
hos reddit ad Scripturas intelligendas, admonet- 
que' ue Πε — usquequaque adhsreamus, sed 
Yeteris Testamenti z2enigmata ad. spiritualia sensa 
waducamus. Forsan ctiam prophetiam implet Psal- 
μενα. cythara de eo decantatam in psalmo septua- 
g'simo septimo : « Aperiam in parabolis os meuin, 
loquar propositiones ab initio '. » Hortatur etiam 
nos Salomon, ut advertamus : . parabolam et te- 
uebrosum sermonem, dictaque sapientum, et ani- 
giat. » 

9 llis a uobis ita disceptatis, age lectionem 
Ενο ρε]! rursus in niemoriam revocemus : « Assi- 
milatum est regnum caelorum homini regi, qui vo- 


πολλής ἄγαν ἀποπληξίας εἰωθότες ςφιλοφογ.ἵν, παν- 
σόφως τῆς διδασχαλίας τὸ βούλημα εἰς τὸ τῆς παρα- 
θολῆς χρύπτει περίδληµ1, ὅπως οἱ μὲν ἐχέφρονες 
διὰ τοῦ φαινομένου γειραγωγούμµενοι, εἰσαχθῶσι 
πρὸς τὰ νοούμενα, οἱ δὲ φθονεροὶ, xat βαρύζηλοι, 
βλέποντες οὗ βλέφωσι, xaX ἀχούοντες οὗ συνῄσωσι; 
περὶ τούτων γὰρ ὁ Ἡσαῖας ταῦτα θεσπιῳδεῖ. Καθ" 
ἕτερον δὲ λόγον, ἐπειδὴ πρὸς εἰσαγωγιχοὺς ἐποιεῖτο 
τοὺς λόγους, xal παχεῖς τὴν διάνοιαν, τούτοις δὲ 
μᾶλλον ἁρμόδ.ον fj ἓν εἶδει διηγήµατος ἐσχηματι- 
σµένη διδασκαλία, ὥσπερ οἱ μῦθοι τοῖς µειραχίοις 
ἁρμόδιοι, διὰ τοῦτο ἓν παραθολαῖς αὑτοῖς διαλέγε- 
ται, μάλα γλυχέως τοῦτο ποιῶν. Καὶ γὰρ τῶν àv 
θέων τὰ χἀλλιστα ὡραίοις ἔξωθεν φύλλδις περιχλαι- 
νίζεται. "Άλλως τε xal προσξκτιχωτέρους ἡμᾶς διὰ 
τούτων ποιεῖ πρὸς thv τῶν Γραφῶν χατανόησιν 
προτρεπόµενος μη πάντῃ προσέχειν τῷ Ypáppazt, 
ἀλλὰ xai τὰ τῆς παλαιᾶς αἰνίγματα εἰ; πνευματικᾶ 
µετάγει νοήματα. Τάχα δὲ καὶ προφητείαν ἀποχλη- 
pot φαλμικῇ φόρμιγγι ἀσθεῖσαν περὶ αὐτοῦ ἓν ἐθδο- 
μηχοστῷ ἑθδόμῳ ψαλμῷ' « Ἀνοίξω £v παραθολαϊς 
τὸ στόµα µου’ φθέγξοµαι προθλήματα ἀπ᾿ ἀρχῆς. » 
Προτρέπεται δέ που xal Σολομὼν νοεῖν « Παραθο)ὴν, 
xai σχοτεινὺν λὀγὂν, µῥήὴσεις τε σοφῶν, xat αἰνί- 
γµατα. » 


Τούτων οὕτω διακριθέντων ἡμῖν, φέρε πάλιν τῆς 
λέξεω; ἑἐπιμνησθησόμεθα. « Ὡμοιώθη fj βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς Ἠθέλησε συνᾶραι 


luit rationem ponere cum servis suis : et cum ο)- C λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. ᾿Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ 


pisset rationem ponere. » Hujus parabole initium 
duas in Christo naturas subobscure significat. |[ίο- 
g»um enim celorum, et homo Rex ipse est, qu 
hac loquitur Jesus. Qui Rex coeli cuin esset, et. ul 
Deus aute omnia sscula jus regnandi innatum bha- 
beret, ut liomo Rex a Patre inunctus est: ac ad 
nos demiltere sese volena, nobis assimilatur, et 
cum servis rationes init qui Duminus est, ac no- 
biscum causam agit, atque disceptat : neque id 
quod faciendum sibi videtur pro potestate facit, 


συναίρειν.» Ἡ τῆς παραδολῆς ταύτης ἀρχὴ τὰς 
ἐπὶ Χριστοῦ δύο φύσεις ἐμφαίνει χρυφιωδέστερον. 
Βασιλεία γὰρ οὐρανῶν, xat ἄνθρωπος βασιλεὺς αὐτός 
ἐστιν ὁ ταῦτα λαλὼν Ἰησοῦς * ὃς βασιλεὺς ὢν τῶν 
οὐρανῶν, καὶ ὡς θεὸς πρὸ πάντων αἰώ.ων Éuguto, 
ἔχων τὸ βασιλεύειν, ὡς ἄνθρωπος χρίεται παρὰ τοῦ 
I 2xpó, βασιλεὺς, χαὶ ὁμοιοῦται ἡμϊν τρόπῳ σνγχα- 
ταθάσεως, xal συναἰρει λόγον μετὰ τῶν δούλων ὁ 
Δεσπότης, xal διχαιολογεῖται, χαὶ χρίνεται μεθ’ 
ἡμῶν ' οὐκ αὐθεντικῇ ἐξουσίᾳ ποιῶν τὸ δοχοῦν, ἀλλὰ 


quam habet, ut Dominus, sed misericors ac justus D φιλάνθρωπος ὧν, xax δίχαιος, ἀμφότερα δείχνυσι" 


"[sa, vi, 10. !? Psal. Lxxvn, 2. 


Francisci Scorsi noto. 


(99) Decoris foliis. Eadem sententiam habet aucior 
hom. 42, iu illa verba : Lucerna corporis est oculus. 
Ἐπεὶ δὲ ὥσπερ τῶν ἀνθέων τὰ κάλλιστα ὡραίοις 
ἔφωθεν φύλλοις .περιχλαινίζονται, οὕτω τὰ τῆς ἁγίας 
ὶραφῆς νοήματα περιπετάσµασι χρύπτεται φἑρε. 
(Quoniam vero sicuti pulcherrini quique [lorua decoris 
extrinsecus. foliis convestiuntur, ita et sancte Scri- 
piurg sensus iutegumen.is operiuntur, age, etc. 18 
illu loco cod. P. liabet ὡραίοις ἔξωθεν φύλλοις, at 
Vat. eixalot; itidemque hac 2 hom. ownes. cod. 
habent εἰχαίοις. Sed ego illa P. cod. scriptione 
fretus. etiam. hic tutandum censui ὡραίοις pro 
εἰχαίοις itaque imprimi volui. Favet liuic correctioni 
eiam Gloss. Escur. ; quanquam enim cod. ille 
habet εἰχαίοις, tamen hane. vocem Gloss. explicat 
εὐμόρφοις, T) κενοῖς, primwm glossema sensum 
aucluli8, ac veram. lectionem attingit, Caterum 


enim τὸ εἰκαῖον non potest significare τὸ εὔμορφον, 
sed vere τὸ xevóv «tv µάταιον. Hesych. εἰχαῖον 
ἀνωφελὲς, µάταιον, ἀργὸν, µωρόν. adem Phavor. 
εἰκαῖος, µάταιος, ápybe, ἀνωφελῆς. Et eiymon | id 
evincit; deducitur enim, παρὰ τὸ eixt| temere : 
queis autem commodum sensum faciet illa hoe 
loco significatio, εἰχαίοις ἔξωθεν φύλλοις περιχλαι- 
νίζεσθαι, vanis lemerariis extrinsecus [oliis convestiti 
sunt? Quis non sentiat id. velle Theophanem θἱ- 
cuti opui quique flores puleuris jucundisque visu 
centeguntur, ornanturque foiiis, ita sensus divinae 
Scripture pulchris et auditu jucundís parabolis, οἱ 
allcgoriis operiri? Neque magna sane mutatio vocum 
est, nec nbi prinarum literarum; potuit enim 
ficile pio. ὡραίοις scribi εἰχαίοις, si eo non ita 
fuisset clarum, et ei apparuisset, 
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τη» μὲν φιλανθρωπίαν kv τῷ παρὀντι χαιρῳ δεικνύ- A cum sit, ostendit utrumque : misericordiam quidem 


µενος, τὸ δὲ δίχαιον ἓν τῷ µέλλοντι. 


« ᾽Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναἰρειν, προσήχθη αὐτῷ 
δοῦλος ὀφειλέτης µυρίων ταλάντων. » Τάχα πᾶσα t) 
τῶν ἀνθρώπων φύσις τοσούτου χρέους ἐστὶν ὑπόδι. 


χος. Ιολλῶν γὰρ ἀπολαύοντες Ex θεοῦ εὐεργεσιῶν, 


ἀντέχτιαίν τινα ὀφείλομεν τὴν τῶν ἐντολῶν φυλα- 
κἠν. 'O τοἰνυν ὁλιγώρως περὶ ταύτας διατεθεὶς, xal 
μηδὲν ἐργασάμενος, οὗτός ἐστι µυρίων ταλάντων 
ὑπόχρεως. Διὰ γὰρ τοῦ ἀριθμοῦ τούτου, xal στα- 
Ομοῦ ὑπογράφει τῷ λόγῳ τὸν £v πάσῃ xaxía ὑπόδι- 
xov. "Enti γὰρ πᾶς ἀριθμὺὸς ἣ δ.ωρισµένος ἐστὶν, 
3) συνεχῃ-, ps0. ὑπερθολῆς ἀμφότερα τίθησιν. O0 
γάρ ἔστιν ἀριθμὸς οὔτε χατὰ τὸ διωριαμένον ὑπερ- 
6αίνων τὰ µυρία, οὔτε χατὰ τὸ συνεχὲς ὑπερθαίνων 
τ) τάλαντον.  Πάνυ δὲ ἁρμοδίως τὴν ἁμαρτίαν τῷ 
σταθμῷ τοῦ ταλάντου ἑδήλωσε. Καὶ γὰρ ἡ xaxa, 
ὥς φησί τις τῶν προφητῶν, βαρὺ τί ἐστι χαὶ χατω- 
φερὲς, ἐπὶ τάλαντον µολίόθδου χαθεζοµένη. "Αθρει 
δς «οθερὸν λογοθέσιον. 'O μὲν βασιλεὺς χάθηται 
φοθερλς, χαὶ τῶν θἰχονομηθέντων παρ' ἑχάστου τὴν 
γνῶτιν ἐπιςητεῖ. Ὁ δὲ χατάχρεος δοῦλος εἰστήχει 
χχτεπτηχώς * p] ἔχοντος 65 τοσαύτην ἑχτίσα: όφει- 
λην, παραθῆναι προστάττει ὁ βασιλεὺς αὐτὸν, xal 
«εν ὁμόζυγον, xai τὰ φίλτατα. Ἐνταῦθα χαλῶς 
ἔχειν po: δοκεῖ τὴν διάνο:αν ταύτην μὴ παραδραμεῖν 
ἀθεώρητον " ὃλκεῖ yàp ὁ λόγος τῆς 0εοπρεποὺς ἐν- 
νοίας ἀνοίχειος. ᾽Αδιχεῖ ὁ οἰκέτης, xal ἀντὶ τούτου 
πιπράσκονται τὰ ἀρτιγενη τούτου νήπια, οἷς διὰ τὸ 
τὴ; Aula, ἁτελὲς, οὐδεμία τίς ἐστι χαλοῦ τε xai 
ph τοιούτου διάχκρισις. Καὶ τὰ μὴ ἁμαρτήσαντα 
τοῦ πατριχοῦ χρέους ἐκτιννύουσι δίχην ΄ vou τὸ δί- 


** Zach. v, 7. 


em 


exhibens in praesenti tempore, justitiam vero in fu- 


turo. 

« Cum coepisset autem rationem ponere, ob- 
latus est ei unus, qui debebat ei decem millia 
talenta. » Fortasse universa howinun natura. tam 
magni debiti obnoxia est. Cum enim multis a Deo 
acceptis beneficiis utamur, quasi quamdam restitu- 
tionem (36) debemus illi custodiam pr:»ceptorum. 
Qui igitur illa negligit, nec quidquam operatur, hie 
est debitor decem millium talentorum. Per huuc 
enim numerum situul, et per hoc pondus. universde 
jmiquitatis reum adumbrat sermo divinus. Cum 
enim omnis numerus (357) vel discretus sit, vel 
continuus, quod in utroque summum est, posuit, 


B Neque enim est nuimerus vel qua discretus est 


decem millia (58), vel qua.continuus, talentum 
excedens. Aptissinme vero per talenti pondus pecca- 
tum significatur. Etenim impietas, ut quidam pro- 
phetarum dixit **, grave quiddam est, et deorsum 
vergit insidens in plumbi talento, Considera porro 
tremeudum tribunal. Rex terribilis sedet, et ab 
unequoque famulorum rationem exposcit. Debitor 
autem. servus timore confusus astabat; οἱ cum 
tantum debite pecuniz solvere non posset, jussit 
τος ipsum, οί uxores, et filios vendi. Non decet 
hoc loco illam sententiam sine cónsideratioue prie 
termittere. Praeferre euim videtur hic sermo sen- 
sum quemdam a Deo alienum. Servus injustus esi, 
et pro eo recens nati liberi venundantur, quibus, 
ob xtatis imperfectionem, nulla inerat boni mali- 
que 10 discretio, et qui nou peccaverunt, paterni 
debiti multam solvunt; ubi justitia? ubi pietas 


Francisci Scorsi nota». 


(36) ftestitutionem. Ανέκτισίν τινα scriptum est 
in ms. G. Et lice est. vera lectio non. ἀνέχτησιν, 
uti habet P. quod quam sit mendosum ueino non 
videt. Gloss. Escur recie ad ineutem auctoris inter- 
pretatur ἀνταπόδοσιν. Sed perperam etiam in illo 
cod. scrip um ἀνέκτησιν, quam vocem per η nullum 
Onomasiicon habet. - 

(91) Omnis numerus. Quam quantitatis divisionem, 
in diseretaàm el. continuam Arist. jn Prod. cap. 
De quam.et v Metaph. et ubicunque de quantitate 
l,quitur, tradit, εἰ cum eo. communiter philosophi, 
ut alia forina quantitatis discreta sit, alia continua. 
Hanc ipsam Theophanes intelligit cum numerum 
omnem vel discretum esse, vel contipuum dicit. 
Cum enim utraque quantitas numero. ac dimensioni 
subsit, et discreta quidem unitatibus suis; coniinua 
autem ut magnitudo quaedam est, primis, ut pondus 
quoddam libris numeretur ; binc. Theoplianes, quod 
de re numero2ta veium est, id ipsi numero attribuit, 
cum eum vel discreium, vel continuum dicit, hoc 
e»t, vel de mmaguitudine discreta, vel continua est. 
lMiud vero adunrabilius videlur, qua ratione dicat 
duis.reium nuiueruip non cixcedere decem λα, 
uec talentum continuum. Sed facilius res explicatur, 
quam dicitur, Talentum quamvis libram, el pontus 
ipsuin. libratum, et quideur iudeterminatuam siguii- 
cel, usurpatur tamen euam ad cerium pecuniae 
pondus signandum, quod aliud apud alias gentes 
fuit : Atticum vero uinus ου οἱ ilias sexagiuta, 
majus octoginta. Atque liuc est. suannum pecuniae 


poudus, quod uno continetur nomine. Catera infra 
ιο sunt, mius, drachina, obolus, libra, et 
quaecunque de ponderibus dicuntur, de quibus 
Joannes Baptista Willalpandus noster in Appara:tt 
urbis et templi Hierosel. tom. ll, et Budawus de 2385 
disputaut, Hoc quod de talento planius intelligitur, 
de numero decem inillium planiorem aperiet intel- 
lectum. Greci enim nullum habent majorem nume - 


, rüUt, qui uno contineatur nomine, unaque sumnia, 


D 


quam μύριοι, hoc est. decem μίας nec ultra iu 
uominibus nuineralibus cardinalibus progrediurtur. 
Et sane progrediuntur ulterius quam Latini, qui 
ubi ad mille pervenerint, nullum habent aliud niu- 
meri vocabulum quod collectionem siguet ; se. duo 
milia, tria millia, et cum ad decem perveaerin:, 
decem millia; Grxci vero liac. utra voce póptot. 
Neque aliud in hoc Theophanis dicto μµνστιχόν 
clauditur, nisi si me lateat, id. quod illi ad pium 
sensum eliciendum de numero saus est, Eum vero 
sensum eliam D. Augustinus agnoscit de verbis 
Dowiui : /deo, inquit, dicendum est, quod quia lex 
in decem preceptis commendatur, ille debeat decem 
tiillia talentorum, per quod omnia peccala significat, 
qug secundum legem fiunt. EA Petrus Bongus, De 
signif. myst. numerorum, lb. u, ita de boc numero : 
Sub nuunero decem millium talentorum, qug servus 
debebat Domino, ostendi Servator noster Chiistus 
universa peccaia dimitti debere. 

(98) Decem milliu. Vide notam superiorem 97. 
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ubi honestas? ubi Ezechiel clamans: « Anima, A xatov; ποὺ τὸ εὐσεθέ,; ToU τὸ ὅσιον, που Ἰεζεχιῆλ 


qua peccaverit, ipsa morietur; el non accipiel 
lilius iniquitatem patris?! ? » Conjectemus igitur cx 
hoc loco altissiuuum dogma in Evangelio tradi. Cum 
enim aliqui abominabilem vitam, et Dco invisam 
ducunt, iis, quasi flagella charissimorum, morbi 
mortesque inf'iguntur, Neque hoc sine providen'ia, 
ac sine judicio certo contingit, Sed quoniam fu- 
turum erat, ut filii aemularentur parentum iupro- 
bitatem, ipsi quoque per morbos 46 mortem a ma- 
livia coercentur, et pareutum obstinatio emollitur. 
Yerumtauen, quod servum tota cum domo veuire 
jussit, ad terrorem iucutiendum id fecit, et. uti. ad 
lacrymas obsecrationemque traheret debitorein., 
Etsi enim ipsum vendere cogitavit, ac jam quasi 
Uwalitus erat, non tamen vult mortein. pecealoris, 
sed conversione: quarit, et recipit paenitentiam, 
E: a:cum quidem minarum intendit; sed inhibet 
pu sagittam iis quidem, qui cum  ceciderint, et 
vulnerati fuerint, ad remedia tamen confugiunt : 
vendit vero eum, qui salutem desperat, et. renuit 
correctionem : quandoquidem servi, εἰ omnium, 
qui habebat veuditio, multorum bouorum privatio- 
neu et avérsionem a Deo significat. 

« Procidens autem servus orabat eum dicens: 
Patientiam habe in ine, et oummia. reddam tibi. » 
Quid igitur servus? Pro pecuniz solutione supplica- 
tionem offert, οἱ Dominum obsecrat, ut patienter 
ferat. Hic vero ubi servum ad pedes abjectum, 
ei oculos madentes lacrymis vidit, clemens et 
facile placabile ostendit ingenium; nec quantam 
&crvus rogabat, sed. quantam ejus benignitas ca- 
piebat, gratiau fecit. Omne enim obzrato debitum 
gratis donat; et simul sux benignitatis ipse innata 
pelagus iiinensum ostendit : simul edocel servum, 
ut peccantibus condonet ea. quz sibi fuerant. con- 
donata. Adeo bonum habemus Dominurn, adeo eum 
supplicatio, el una lacrywa flectere solet, adeo 
erga poeuitentem se munificum przbet ut. postulata 
superet douis. Mauasses tot sceleribus ceopertus, 
et priegravatus, vix couversus remissionem solum 
a Deo petiit, dicens : (39) Miserere mihi, Domine, 
miserere; et veniaa impetravit, et ab hostibus 
liberatus est, el regnum rursus obtinuit **. 11 tile 
autem exactor vectigalium publicanus, cum) sibi 
propitium Deum rogasset, justitiam — consecutus 
est **, [lle nocturnus insidiator et latro, jam actus 
in crucem et. extreinani. ageus animam, cum sui 
memoriam solum precatus essel, paradisum totum 
accepit **. Et. adolescentem, qui 4 paterna domo 
recedens sponte se  abjecerat ad pecudum vitam, 
rogaulem postinodum, ut iu mercenarlorum nu- 


*! Ezech. xvii, 4, 20. 


*3 ]] Paral. xxxii, 18, 19. 


ὁ βοῶν, ὅτι « V'oyh) ἁμαρτάνουσα αὐτὴ ἀπαθανεῖται, 
xal οὗ λήψεται τὴν τοῦ πατρὸς ἁμσρτίαν ὁ ἐξ Exst- 
νου γενόμενος; » Στοχαζώµεθα τοίνυν, ὡς διὰ το-- 
πω» δόγμα τῶν ὑψηλοτέρων διδάσκει τὸ Εὐαγγέλιον. 
Ὠδελυρὸν γὰρ βίον µετιόντων τινῶν , καὶ χατεστυ- 
γηµένων O:p ἑτπάγονται olá vivi; µάστιγες νόσοι 
τῶν φιλτάτων, xai θάνατοι, οὐχ ἀπρονοήτως, οὐδὲ 
μὴν ἀχριτί' ἀλλ ἐπειδὴ ἔμελλον xat παῖδες ζηλῶσαι 
την τῶν πατέρων φανλόσητα, αὐτοί τε διὰ νόσων, 
ἡ θανάτων τῆς χαχίας ἀναχαιτίζονται, xal ἡ τῶν 
τεχόντων σχληρότης κχαταµαλάγσεται. Πλὴν ἀλλὰ τὸ 
χελεῦσαι πανοικὶ τὸν οἰκέτην πραθῆναι φόθητρον f» 
ἕλχαν τὸν ὑπόχρεων εἰς δάκρυα, xal παράκλησιν' εἰ 
γὰρ διενοήθη πιπρᾶσαι αὐτὸν, xal ἀπέδοτο ἂν, ἁλλ᾽ 
οὐ βούλεται τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ ζητεῖ 
τὴν ἐπιστρ;φῆν, xai ἑχδέχεται τὴν µετάνοιαν. Καὶ 
τείνει μὲν τὸ τόξον τῆς ἀπειλῆς, ἐπέχει δὲ τὸ βέλος 
τὶς τιμωρίας τοῖς py; ἀνήχεστα πταίουσι΄ πιπρά- 
σχει δὲ τὸν ἀπεγνωσμένον, χαὶ ἀδιόρθωτον * ἡ γάρτοι 
λεγομένη τοῦ οἰκέτου μετὰ τῶν αὑτοῦ ἀπε απώλησις 
τῶν πολλῶν ἀγαθῶν σηµαίνει τὴν στἑρῄσιν, xal τὴν 
ἀπὸ 8:09 ἁλ)οτρίωσιν. 


« Πεσὼν υὖν ὁ δοῦλος προσεχύνει αὐτῷ λέγων; 
Μαχροθύμησον Er ἐμοὶ, xal πάντα σοι ἀποδώσω.» 
Τί οὖν ὁ οἰχέτης; ᾽Αντὶ τῆς τῶν χρημάτων ἑχτίσεως 
τὴν ἱκετηρίαν προθάλλεται μαχροθυμῆσαι τὸν δε- 
σπότην ἀντιθολῶν. Ὁ δὲ ὁμοῦ τε οἶδε τὸν οἰχέτην 
προσπίπτοντα, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς δάχρυσι 
τέγγοντα, χαὶ τὴν ἴλεων φύσιν ἑνδείχνυται. Οὺχ ὅσον 
ὁ ὑπόχρεως ἐζήτησε παρασχὼν, ἀλλ' ὅσον ἐχώρει τὸ 
ἐχείνου φιλάνθρωπον. "Απαν γὰρ τὸ χρέος τῷ ὕπευ- 
θύνῳ χαρίζεται, αὑτός τε δειχνὺς τῆς οἰχείας φιλ- 
ανθρωπίας τὸ ἄπειρον πέλαγος xai τὸν οἰχέτην 
ὃ,δάσχων, Di ὧν συνεχωρήθη τοῖς πταίουσι συγχω- 
ρεῖν ' τοιοῦτον ἔχομεν ἀγαθὸν Αεσπότην * οὕτως αὐ- 
τὸν ἐπικλᾷν οἵδεν ἱχετηρία, xal δάχρνον ' οὕτω τῷ 
μετανοοῦντι φιλύτιμος γίνεται, ὡς τῇ δωρεᾷ ὑπερ- 
θαΐνειν τὴν αἴτησιν. Ὁ Μανασσῆς τοσούτοις πεφορ- 
τισµένος ἐγχκλήμασι, μόλις περισταθεὶς ἄνεσιν µόνιν 
ᾖτησεν £x θεοῦ. "Avec pot, Κύριε, λέγων, ἄνες µοι ' 
καὶ συγχκώρτσιν εἱλήφει, καὶ τῶν ἐχθρῶν ἑῤόυσθη, 
xai τῆς βασιλείας αὖθις γέγονεν ἐγχρατής. 'O δὲ 


D Φορολόγος ἐκεῖνος τελώνης ἱλασμὸν αἰτήσας, δικα:ο- 


σύνης ἐπέτυχεν  ὁ νυχτιλόχος Ἀῃστῆς ἀνασχολοπι- 
σθεὶς, xal ἤδη πνέων τὰ ἔσχατα, μνήμην µόνην ζτ- 
τήσας, ὅλον εἱλήφει παράδεισον. Καὶ v:avla πατρι- 
x); ἑστίας ἁποσκιρτήσαντι, xal πρὸς τὸν χοιρώδη 
βίον αὐτομολήσαντι ἐν µέρει μισθωτῶν ἀξιοῦντι τε- 
τάχθαι, χαρίζεται τὴν πρώτην εὐγένειαν, χαὶ ὁ 
παρὼν οἰχέτης μαχροθυμίαν µόνην ἠτήχει, xal 


3? Luc. xvui, 1. 3 Luc. xxii, 45. 


Francisci Scorsi note. 


(99) Miserere. Quamvis poenitentize Manassis mentio 
fiat cap.xxxin Paralip., oratio tamen illa, quz cireum- 
fertur, non est ex Cauonicis libris; exstat tamen 
rejecta in calcem. Dibliorum, eo quod a nonnullis 
Pauibus ex ea sumi dictum aliquod soleat : quau- 


quam neque verna hzc, quie Theophanes affert in 
Miseiere mihi, Domine, miserere, Sed certe similia 
sunt iis, qui ibi dicuntur, ut non. tam verba 
ipsa, quam sensum ex illa excipere bic Pater vo- 
uerit. 
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απαντὸς τοῦ χρέους δέχε.αι thv συγχώρησιν. 'Opde A mero ceuseretur, .n pristinam gratis restituit nobi- 


οἴχτιρμων ἄπειρον πέλαγος * τις οὕτω νωθέστατος, 
καὶ πέρα τοῦ δέοντος, ὡς μὴ πρὸς τοιοῦτον Δεσπό- 
την δραμεῖν κραιπνοῖς, ὃ λέγεται, τοῖς ποσὶ,χᾶν µυ- 
ρίαις χηλίσιν ἁμαρτιῶν καταστίζοιτο, χἂν πλλλοῖς 
ταλάντοις ἁμαρτιῶν βαρύνοιτο; Θαρσεῖτε, ὅσοι χατ᾽ 
ἐμὲ ῥάθυμον ζωὴν ἐθιώσατε. Μόνον μὴ τὸν ἀχάρι- 
στον τοῦτον δραπέτην ζηλώσωμεν, ὃς τυχὼν τοσού- 
του χρέους ἀφέσεως ἓν ἰδίαις ἀφραδίαις τὴν χάριν 
ἀἁπώλεσεν. . 


litatem. Et hic itidem servus patientiam modo roga- 
verat, et totius debiti remissionem obtinuit. Vides 
miserationum pelagus inexliosustum : quis tam se- 
gnis, et ultra quam oporteat timidus, qui ad talem 
Dominum velocibus (40), ut dicitur, pedibus "non 
accurrat, etiamsi decem millibus peccatorum notis 
inustus, et multis etiam scelerum ponderibus sit 
oppressus ?* Confidite quotquot sicuti et ego disso- 
lutam vitam egistis. Modo ingratum hune. servuni 


ne imitemur, qui tain grandis pecunie «debitz remissione accepta, ob suammet stultitlam gratiam 


perdidit. 
« Ἐξελθὼν 6 δοῦλος ἐχεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συν- 
δούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια * 


« Egressus autem servus ille invenit unum de 
conservis suis , qui debebat ei centum denarios : et 


xa! χρατήσας αὐτὸν ἔπνιγε λέγων  ᾿Απόδος µοι εἴ g tenens suffocabat eum dicens, Redde quod debes. » 


τι ὀφείλεις. » Δέον παρασχεῖν τῷ ὁμεδούλῳ μεριχῆς 
χάριτος, fic ἐχεῖνος εἰς χόρον ἀπήλαυσε, δέον εὐγνώ- 
µονα γενέσθαι πρὸς τὸν ὁμόδουλον, f) ὁμότυχον * ὁ 
δὲ, χατὰ τὸ λεγόµενον, ἅμ᾽ Ἠλέητα:, xaX τέθνηχεν fj 
χάρις * xaz' αὐτὴν γὰρ τὴν ὥραν ὁ δείλαιος τὸν αὖ- 
τὸν Άγχεν ὑπόχρεων οὐδεμίαν ἄνεσιν παρεχόµενος, 
χαἰΐτοι xaX ὁ σύ»δουλος τοῖς αὐτοῖς ἐχρήσατο λόγοις, 
οἷς αὐτὸς πρὸς τὸν βασιλέα ἐχρήσατο ἀλλ᾽ οὗ τῆς 
ἴσης ἐκείνῳ τετύχηχε χάριτος, ἐπειδὴ οὐχ΄έμοίων 
ἁμφότεροι δανειστῶν. Καλῶς δὲ ὁ λόγος προσέθηχε 
xat τὸ Ἐξελθὼν, ἐμφαίνων, ὡς ἔςτλθεν ἀπὸ δικαίου 
xal πρέποντος. 


« Ἰδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ Υενόενα ἑλν- 


π!θτσαν, xal ἑλθόντες δ,εσάφησαν τῷ κυρἰῳ αὐτῶν (QC 


τὰ γενόµενα. » Mucátzovtat τοῦτον τῆς ἀγρ' ντητος 
δὲ µισοπόνηροι σύνδουλοι. ᾿Αγγέλους δὲ τούτους 
προσίκει νοεῖν συνδούλους χατὰ τὸν τΏς δηµιουρχίας 
λόγον ὑπάρχοντας, χαὶ τῶν πράξεων ἡμῶν τηρητάς. 
Ὥσπερ δὲ χαρὰ γίνεται Ey τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἅμαρ- 
τωλῷ μετανοοῦντ!, οὕτως Ex. τοῦ ἐναντίου λυπεῖ- 
σθαι λέγεται σφόδρα τὰ χαθαρώτατα πνεύματα ἐφ' 
ἡμῖν ἁμαρτάνουσι. Καὶ 6 xax τῷ δεσπότῃ τὴν τοῦ 
ἀμνήμονος ὠμότητα μεμηνύχασιν, οὐχ 0; ἀγνοοῦνντι, 
ἀλλὰ δικαίαν ἐπιδεικνύμενοι ἀγανάχτησιν χατὰ τοῦ 
ph τηρήσαντος πρὸ; τὸν ὁμόφυλον 15 φιλάλληλον. 


« Τότε προσχαλεσάµενος αὐτὸν ὁ χύριος αὐτοῦ 
λέγει αὐτῷ' Δοῦλε πονηρὲ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὶν ἐχείνην 
ἀφτχά σοι, ἐπεὶ παρεχἀλεσά; ps * οὐκ ἔδει χαὶ σὲ 
ἐλεῃσαι τὸν σὐνδουλόν σου ὡς χἀγώ σε tiérga ; » 
Σχκόπει µοι ἐνταῦθα τοῦ βασιλέως Φφιλανθρωπίας δι- 
χαιοσύνην ἱσόῤῥοπον. Καὶ ταύτην οὐχ ἀκριτὶ, ἀλλ 
ἁγαγὼν ἐπὶ βήματος τὸν µαστιγίαν, xal τοῦτον 
ἐλέγδας, xal ἀναπολόγητον δεδειχώς, καὶ δικαιωθεὶς 
ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, καὶ νιχῆσας ἓν τῷ χρίἰνεσθαι, 
ᾗ φησιν ὁ Aa615, ἐπιφέρει τὴν δικαίαν ἀπόφασιν. 


*5 Lue. xv, 10. !* Psal. 1, 9. 


JEquum fuerat, ut eam conservo gratiam impertiret, 
quam ipse abunde perceperat ; z»quum ut benignum 
se erga eum przberet, qui in eadem esset servitute 
atque fortuna; attamen simul ac misericordiam (41) 
consecutus est, periit illi gratia, ut dicitur; eadem 
enim hora infelix ille debitorem angebat suum nihil 
omnino remittens : et profecto eadem oratione apud 
illum conservus usus est, qua ille apud regem, sed 
non eamdem tamen, atque ille gratiam nactus; 
quandoquidem non similes ambo sortiti fuerant cre- 
ditores. Et recte sane sermo evangelicus apposuit 
illud, Egressus, ut nimirum ostenderet eum justitiz 
et xquitatis fines egressum, 

« Videntes autem servi ejus, quz fiebant, contri- 
stati sunt valde; et venerunt, et narraverunt Domino 
swe omnia, qua facta fuerant. » Aversantur hunc 
proptet morum acerbitatem conservi malorum 
osores. In his vero angelos par est intelligere, qui 
ratione creationis conservi sunt, et facta observant 
nostra : ac sicuti « gaudium est in colo super uno 
peccatore poenitentiam agente 15, » ita etiam contra 
peccantibus nobis, iidem purissimi spiritus affici 
merore dicuntur, Quin etiam diríitatem ejus 19 
accepti beneficii immemoris domino renuntiarunt, 
non quod ille nescius ejus esset, sed uti justam 
indignationem conceptam adversus eum indicarent, 
qui mutui amoris legem erga popularem suum nou 
observasset. 

« Tunc vocavit illum dominus suus, et ait illi : 


D Serve nequam, omne debitum dimisi tibi, quoniam 


rogasti me : nonne ergo oportuit et te misereri 
conservi (ui, ut ego tui misertus sum? » Considera 
hic mihi regis justitiam ex aquo misericordiz 
respondentem atque libratam. Hanc adeo non sine 
judicio exercet, sed verberonem illum in jus vocat, 
et ipsum arguit, et nullam obtendi posse exeusa- 
" tionem ostendit ; et justificatus in aermonibus suis, 
et vinceus in judicaudo, ut loquitur David **, justam 


Francisci Scorsi noto. 


(40) Velocibus. Alludit ad illud Homericum, quod 
ip proverbium videwr abiisse, χρα,πνοῖσι πόδεστι. 
Had. X. Πηλείδης δ᾽.ἑπόρωυσε ποσὶ χραιπνοῖσι πὲ- 
ποιθώς, el alibi llosY χραιπνοΐσι µετασπών. 


Ρατμοι. αι, CXXXIL, 


(41) Misericordiam. 

"Ap! ἠλέηται, ἅμα τέθνηχεν fj χάρις. 
Senarius integer ex vetere poeta, quo quas: adagio 
uitur auclor, cum praemittat xazà τὸ λεγόμενονο 


$ 


μα. 
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sententiam fert. Nam ue durus aliquis, vel iracun- A "Iva yàp µή τις εἶναι νοµίζοιτο σκληρὸ:, ἢ ῥαρύμι- 


dus, sed justus potius judex et singulorum peccata 
juste perpendere judicetur, vitium patefaciens, cri 
mina in medio ponit, et nobiscum in judicium venit. 
Jta etiam cum Judzis causam agit, ac de jure 
disceptat : aliquando quidem per lsaiam dicens : 
« Et nunc. habitatores llierusalem, et homo Juda, 
judicate in me, et iuter vineam meam". » Ali- 
quando vero per Miclieam : «Populus meus, quid 
feci tibi, aut quid contristavi te, aut in quo moleatus 
fui tibi *€? » Verum sane qui sapiat cum Davide 
canet : « Non intres in judicium cum servo tuo, 
Domine *?. » Evincet enim omnino, qui omnia novit, 
neque vero quisquam purum se cor habere gloria- 
bitur. Sed quid adversus servum ad sua causc 


defensionein dominus dicat, audiamus : « Serve B 


nequam, omne debitum dimisi tibi, quoniam rogasti 
me. » Nihil pretii aequale debito contulisti przter- 
quam preces : et (àinen tantum benignitalis conse- 
cutus es. Nonne par igitur erat, ut et tu domiui tui 
müaericordiam iwmitarere? Sed vero. que zqualitas 
esse possit, cum el res el persona tam longe di- 
stent? Alter enim dominus; alter ideui, ac. tu, jugum 
serviiuiis trabens : et tu quidem decem millium 
debitor talentorum ; ab illo vero debita denariorum 
decies multiplicata decas. Quouiam igitur talis erga 
conservuin tuum fuisti, tuis ipsis legibus reus esto. 

« Et tradidit. illum tortoribus, donec redderet 
universum debitum. » Tortores quidein sunt ad ex- 
cruciandum immisericordes augeli destinati. Quod 
vero additur : « donec redderet universum debi- 
tum , » non temporariam significationem 13 babet 
juxta fabulosam Origenis (42) restitutionem in pri- 
slinum statum; sed potius interwinatam et zternaiu 
futuram significat penam. Quoniam enim fleri non 
potest ut universum debitum solvat is qui puuitur, 
jeleruo tempore puniatur necesse est. Pertimesca- 
mus, dilectissimi, hoc exempluin ; sinius erga conser- 
vOS nOSITOS, QUi iu nos peccavere, misericordes ; ul 
Loc pacto domini erga nos misericordiarm eliciamus. 


37153. v, 9. ** Mich. vi, 5. ?* Psal. ασε! 2. 


vts, δίχαιος δὲ μᾶλλον χριτῆς, xal τὰ τοῦ ἑχάστου 
πταΐσµατα ταλαντεύων ὀρθῶς, ἀπογυμνῶν τὴν xa- 
Χίαν, παρατίθησι τὰ ἐγχλήμα-α, xai χρἰνεται μεθ) 
ἡμῶν. Οὕτω xal μετὰ Ἰουδᾳίων δικαιολογεῖτα:, xa 
κρίνεται, ποτὲ μὲν διὰ Ἱσαΐου εἰπών' « KzY νῦν, 
οἱ ἐνοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα, 
κρίνετε ἐν ἐμοὶ, xal ἀναμέσον τοῦ ἀμπελῶνός pov: » 
ποτὲ δὲ διὰ Μιχαίου " «Λαός pov, τί ἐποίησά σοι, 3) 
τί ἑλύπησά σε, J| τί παρηνώχλτσας » "AX Oc 
φρονῶν ὁρθῶς ψάλλει μετὰ τοῦ Δαθίδ' « Mf εἰσέλ- 
θης εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. » Περιέσται γὰρ 
πάντως ὁ πάντα εἰδώς * καὶ χαυχέσξται οὖδεὶς ἔχων 
τὴν χαρδίαν ἁγνήν. ᾽Αλλὰ τίς dj τοῦ δεσπότου m2); 
τὸν οἰχέτην δικαιολογία, ἀχούσωμεν * εδοῦλξ ποντιὲ, 
πᾶσαν τῆν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφηχά σοι, £r: zapsxá- 
λεσάς µε. » Ὁ»δὲν προσενῄνοχας τοῦ χρέους ἀντ- 
άξιον, ἀλλ fj την παράχλησιν, xal τοσ-«ύτης φιλαν- 
θρωπίἰας ἁπίήλανσας. Οὐκ ἔχει καὶ σὲ αὐθεντιχΏν 
εὐσπλαγχνίαν µιµήσασθαι; μᾶλλον δὲ ποία ἰσότις 
οὕτω παρηλλαγμένου xal προσώπου, xai πράγμα: 
τος; ὁ μὲν Υὰρ ὃ:σπότης, ὁ bi co: τὸν αὐτὸν τῖς 
δουλείας ἔλχων ζυγόν ΄ χαὶ σὺ μὲ» µυρίων τ«λά)των 
ὑπύχρεως, τῷ δὲ ἡ ὀφτιλὴ δεχαδικἡ δηναρίων δεχἀἁς. 
Ἐπε) οὖν τοιοῦτος περὶ τὸν ὁμόδουλον Υγέγονας, ἔσο 
xai τοῖς ool; νόμοις ὑπόδιχος. 


« Καὶ παραδίδωσιν αὐτὸν τοῖς βασανισταϊῖς, ἕως 
ἂν ἁποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον. » Βασανιστα) δ᾽ οἱ 
ἐπὶ τὸ χολάζειν τεταγμένοι ἀσυμπαθεῖς ἄγγελοι * τὸ 
μέντοι, « ἕως ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον, » οὗ χρο- 
νιχὴν σηµασίαν δηλοῖ χατὰ τὴν μυθώδη Ὡριγένους 
ἀποχατάστασιν, ἀλλὰ τὸ ἁόριστον xol ἀτελεύτητον 
τῆς χολάσεως. Ἐπειδὴ γὰρ ἀμήχανον πᾶν τὸ ὀφει- 
λόμενον ἀποτίσχι τὸν χολαζόμενον, ἀνάγχη τοῦτον 
ἀϊδίως κολάζεσθα:.. Φοθηθῶμεν, ἀγαπητοὶ, τὸ ὑπό- 
δειγμα ᾿ γενώµεθα τοῖς εἰς ἡμᾶς ἁμαρτάνουσ.ν ὅμο- 
δούλοις φιλάνθρωποι, (v οὕτως εἰς ἑαυτοὺς ἔπισπα- 
σωμεῦα του δ2σπότου τὸν ἔλεον. ᾿Αληθὼς γὰρ δηνά- 
ριά εἶσιν εὐτελὴ τε xai μέτρια, τὰ τῶν ἀδελφῶν 


Francisci Scorsi nota. 


(42) Origenis. Errorem Origenis refellit Theopha- 


fnem habituram esse, restitutumque. iri tum impios, 


nes, quem v synodus, Constantinop. i, dimuavit his D tum daemones in pristinum ordinem suum. Ac pluri- 


- verbis : EU τις λέχει, Ἡ ἔχει πρόσχαιρον εἶναι «tv 
τῶν δαιμόνων, xal ἀσεθῶν ἀνθρώπων χόλασιν xal 
τέλος χατά τινα χρόνον αὐτὴν ἕἔσειν, ἤγουν ἁποχατά- 
στασιν Ὑενέσθαι δαιμόνων, ἢ ἀσεθῶν ἀνθρώπων, 
ἀνάθεμα ἕστω. Si quis dicit, aut. sentit ad. tempus 
esse demonum. et. impiorum hominum supplicium, 
ejusque finem aliquando [uturum, sive restitutionem. et 
redintegrationem fore daemonum, aut improborum lio- 
minum, anathema sit. Eadem opinio refellitur iu. tra - 
:atu piissimi Justiniani, misso ad Mennam sanctissi- 
mum et beatissimum archiepiscopum felicis urbis, et 
patriarcham, adversns impium Origenem, οἱ nefarias 
cjus sententias, qui relatus est. in ipsa v synodo : Καὶ 
τοῦτο τῇ olxcíg προστιθέασι πλάνῃ, ὅτι πάντων 
ἀσεθῶν ἀνθρώπων, xal πρός Ye δαιμόνων fj χόλασις 
πέρας ἔχει, xol ἀποχατασταθήσονται ἀσεθεῖς τε xal 
δαίµονες εἰς τῆν προτέραν αὐτῶν τάξιν. loc quo- 
ape proprio. errori adjungunt, ut. dicant. omnium 
impiorum hominum, ac preterea dginonum paguam 


bus idem sequentibus et verbis. explicatur, et re- 
vincitur argumentis, El in vi synodo, Consta,ti- 
nop. um, S. Sophronius [LIierosolym. Autistes Epist. 
synod. ibidem recitata, qua ille fidem ὀρθόδοξον 
profitetur suam, liunc Origenis crrorem, seu fabu- 
l|am, ut ipse appellat, ejusque sectarios rejicit, τέλος 
εἶναι χολάσεως θέλοντας, οἱ ante bh:ec coacilia S5, 
P. ires Hieronymus et Gregorius Naziauz. quos vidi, 
eumdem errorem reprobarant, Primus, Epist. ad 
Avituim de iis qux? cavenda in. libiis Περὶ ἀρχῶν 
Origenis ; secundus, orat. in sanctum baptisma, qua 
est 40 in edit. Billii, Cum euim monuisset, ut cavea: 
mus, ne pactum cum Deo initum in. baptismo viole- 
mus, ac prxter. alia peccata ipsius quoque mendacii 
apud veritatis tribunal rei producamur, subdit : Kat 
ταῦτα οὐχ οὔσης δευτέρας ἀναγεννῆσεως, οὐξὲ áva- 
πλάσεως, οὐδὲ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἁποχαταστάσ-ως. Pre- 
seite cum nulla jam posthac. αἰιετα regeneratio sit, 
nec ins aurato, ncc in veterem statum restitutio, 


—^ 


r* 


εἰς ἡμᾶς 
&; ἡμεῖς εἰς θεὸν ἁμαρτάνομεν, συγχρινόµενα. Ζη- 
µία πάντως ἑστὶν dj ὕθρις, dj Υενοµένη παρά τινο;, 
ἡ xal εἰς σωματιχὸν θάνατον ἴσως ἐπιδουλὴ, xal 
ὅσα δοχεῖ «hv αἴσθησιν &vidv* οὗ γὰρ εἰς ψυχὴν 
παραθλάπτειν ἄνθρωπος ἄνθρωπον δύναται’ εἶτά 
σοι αὐτίχα περιζέει τὸ περιχάρδιον αἷμα, χαὶ πρὸς 
ὄρεξιν διεγείρει ἀντιλυπήσευς, xaY οὗ βλέπεις πρὸς 
ἑαυτὸν, olo; σὺ πρὸς τὸν Δεσπότην γέγονας τὸν πλά- 
σαντα, xal παραγαγόντα διὰ γενέσεως, καὶ δύντα 
οὐρανὺν, xat ἁστέρας, καὶ Ίλιον, χαὶ σελήνην, xal 
γην tlg ἀπόλαυσιν, xal τῶν τῆς γῆς πάντων βασι- 
^ia ποιῄσαντα. Oy ὑπὸ µάρτυρι θεῷ πανταχοῦ 
παρόντι, xal πάντα ἐφορῶντι πράττεις, xal λέγεις, 
xai λογίζη τὰ μὴ προσῄχοντα; μετὰ ποίου συνειδό- 
τος τοῦτον αἰτήσεις συγχώρήσιν, f) xbv ὑπόχρεων 
ἄγχων, fj τὸν οἰκέτην µαστίζων ὁλινωρήπαντα, 1i 
ἀμυνόμενος τὸν ὑδρίσαντα, ἡ λυπήσαντα; « "Q γὰρ 
μέτρῳ µετρῄήσομεν, ἀντιμετρηθήσεται ἡμῖν, » χατά 
τὴν ἀφψευδῆ τοῦ Κυρίου φωνήν. Ὡς ἂν οὖν πεπαρ- 
ῥησιασμἐένῳ συνειδότι δυνηθείηµεν παρὰ θεοῦ αἰτεῖ- 
σθαι τὸν ἔλεον, συμπᾳθεῖς τοῖς ὁμογενέσι γενώµεθᾳ. 
υὕτω γὰρ καὶ τῶν πρὺς θεὸν ἡμαρτημένων τὴν 
συγχώρησιν λάδοιµεν, χα) τῆς βασιλείας τῶν οὗρα- 
νῶν κληρονόμο, γενώµεθα ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Ku- 
QU» ἡμῶν, d fj δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνᾶς 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ T". 


Κυριαχῇ πρὸ τῆς ὑψώσεως τοῦ τιµίου καὶ ζωο- 
40100 σταυροῦ. 


Φέρε σίµερον, ὦ θεοφιλέστατον ἄθροισμα, τῆς 


ζωηφόρου σταυροῦ ἀνυψώσεως τὰ προεόρτια ἑορτά- 
σωµεν. Ἐνηχεῖ váp µου τὰς ἀχοὰς ἡ τῶν Εὐαγγε- 
λίων θεσπεσἰα φωνῆ, τὸ σταυριχὸν προσαναφωνοῦσα 
µυστήριον, δι ὧν τὸν κρεµασθέντα χαλχότυπον ὄφιν 
ὑπεδειγμάτισε. Καὶ γίνεταίἰ µοι τὰ ἀναγνώσματα 
προμηνύματα, xal τῆς τοῦ σταυροῦ προσχυνήσεως 
προχτρύγµατα. Τοιγαροῦν καθάπερ τινὰ προποµ- 


5 Matth. vii, 2. 


HOMILIA ΠΠ. 
ἁμαρτήματα, Άπρος μυριάδας ταλάντων, A Vere enim paucorum instar denariorum, et parvi 
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momenti sunt fratrum nostrorum in nos offen- 
siones, et modice, si ad myriadas talentorum, quz 
suut peccata in Deum nostra, conferantur. Damni 
summa est contumelia a quopiam tibi illata, vel 
etiam forte parata mórs corporis, et quotquot hujus- 
modi molesta sunt sensui; neque enim in anima 
nocere homini homo potest. Et ecce tibi sanguis 
repente circa cor effervescit, et ad vindicte cupidi- 
tatem incitat : neque tunc te ipsum circunspicis, 
nec reputas qualis tu erga Deum et Dominum effe- 
ctorem tui fueris, qui te per crcationem produxit, 
et coelum, et astra, et solem, et lunam, et terram ad 
fruendum dedit, teque omnium quz terra continet, 
regem constituit. Nonne, teste Deo ubique przsente, 


B ϱι omnia vidente, agis et loqueris, et cogitas quie 


non oportet? qua conscientia ab eo veniam petis, 
cu:n tu vel debitorem tuum angas, vel servmn negli- 
gentem czedas, vel ulciscaris eum, qui tibi contume- 
liosus fuerit, aut molestus? « In qua enim mensura 
mensi fuerimus, remetietur nobis *5, » juxta veris- 
simam Domini sententiam. Ut igitur confidente 
conscientia petere veniam a Deo possimus, miserl- 
cordes erga eos nos exlibeamus, qui naturaun 
nobiscum communem babent, sic enim et eorum 
qui in Deum adinisimus remissionem consequi, et 
celorum participes fleri poterimus in Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria, et imperium in Φου] 
ss:eculorum. Amen. 


IlOMILIA ΠΠ. 
Dominica die ante festum Eaaltationis pretiosm et 
vivific& Crucis. 

Age jam, dilectissima Deo concio, Exaltationis 
vitalis Crucis pervigilium (45) 144 hodie celebre- 
mus. Personat enim aures meas divina Evangelii 
vox, ac dum serpentem zneum in lizyno suspensum, 
ut figuram subjicit, mysterium praxnuntiat crucis : 
adeoque hzc lectio mihi predictio fuit, et adora- 
tionem crucis jam appropinquare pramonstravit. 
Quapropter evangelicam hane rerum altissia:arum 


Francisci Scorsi nolo. 


(45) Pervigilium. Exaltationis S. Crucis festum 
apud Graecos 14 die Septembris celeberrimum est 

enol. ιδ. Ἡ παγχόαµιος Όψωσις τοῦ τιµίου xai 
ζωοποιοῦ Σταυροῦ. Universalis Exaltatio venerande 
ει vivifice crucis. In Const. Émmanuelis Comm. De 
feriis, quam Leuncl. De Jure Greco Rom., et Balsa- 
mon in Nomoc. Photii, t. Vll, referunt, inter alia 
festa, quibus ab omni opere et judicio cessandum, 
recensetur festum Exalt. S. Crucis; quin et Vigilia 
apud ipsos bonoratur. [dem Menol. mposópztov τοῦ 
τιµίου xal ζωοποιοῦ Xtavpou. l'ervigilium veneran- 
da et vivifice Crucis. 1n quo στιχήριον ἰδιόμελον, 
ut appellatur in. Typ. S. Sabz, cantari consuevit, 
el χανών canon, sive hymuus proprius hujus pro- 
festi, que vide apud Grets,. tom. lll, De Cruce re- 
lata ei exposita. O-lava etiam, qua ἁπόδοτις τῆς 
ἑορτῆς ab illis appellatug, quasi dicas redditionem 
festi. Menolog. χα Xeztép6. ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρα 
ἀποδίδοται f, ἑορτὴ τοῦ ζωοποιοῦ Στα»ρου. ladem die 
est octava vivifica Crucis. Cum igitur tam solemne 
essct hoc festum, memoriam ejus ctiam. Doninica 


die ipsum pr:ecedente agitare incipiebant, ut ex hac 
homilia, et ex Men. intelligitur, übi vocatur hzc 
Dow. dies Kuptaxt πρὸ τῆς ὑψώσεως. Et iu ea legi 
praecipitur Evang. ex Joan. Ἐἶπεν ὁ Κύριος * Οὐδεὶς 
ἀναθέθηχεν εἰς τὸν οὐρανόν, quod ipsum est, de 
quo hzc homilia a Theophane dicta. Cum autem 
ipsa die Dom. dicat Tà προεόρτια ἑορτάζομεν, non 
arbitror ipsum diem proximum 15 denotari, sed 
dies praecedentes, in quibus incurrit Dominicus, 
προξόρτια appellari, quasi profestos dies. Jam vero 
causam liujus institutionis Griecorum dicanidz sci- 
licet etiam. diei Dom. S, Crucis FExaltationi, erui 
ex eo quod scribit M. Alphonsus Ciaconius, sive 
quis alius auctor Isagoge ad Vitas Pontificum, 
tomis duobus nuperrime typ. vat. excusas, ubi ait 
diem. xvur Kal... Oct. quo Maxentius victus a Con - 
stantiino Magno, incidisse in. Dominicam diem ; 
qui post Exaltationis S. Crucis, inquit, festivus est 
institutus, Πα non. statarius solum dies xvin Kal. 
Oct., sed etiam mobilis Dominicus est illi. Grieco 
ritu consecratus. 
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abditarumque doctrinam inspiciamus attente, distin- A πὴν τοῦ βασιλικοῦ σκήπτρου ποινύμενοι τὰς ebay. 


eteque explicemus , eamque regali sceptro quasi 
comitatum pompamque praemittamus. Dixit Domi- 
nus : « Nemo ascendit iu coelum, visi qui descendit 
de colo, Filius bominis, qui est in c«lo?!', 
Principio exquirenduw est, quid Dominum, ut lizec 
loqueretur, adduxerit. Presens quippe lectionis 
evangelicae summa eorum modo commemnipit, quae 
ad hujusce diei pertinent celebritatem, praecedentia 
vero reticuit. Quando igitur ad Dominum adiit 
noeturnus ille di:cipulus (Nicodemum illum Phari - 
scum plane intelligis), generationem qux de caelo 
est explicante Domino, ille Judaicze etiam tum hebe- 
tudinis particeps in maternum uterum cogitatione 
trahebatur, carralemque generationem sensu ani- 
moque (ingebat. Cum itaque eum tam sublimi 
ἀοοίσίπα non assentiri Dominus animadverteret : 
« Nemo, inquit, asceudit in colum, uisi qui 
descendit de colo. » Periude ac si diceret : Tu 
quidem, Nicodemce, coelestem hanc non capis instru- 
ctionem, ac forte humauo testimonio postulas dicta 
coufirinari : sed «e nemo ascendit in coelum, » ut 
haec disceret, « nisi qui descendit de ccelo, » qui ea 
qua ibi sunt, perspicue ac certe explanare iovit, 
« Filius hominis, qui est in calo. » 

At fortasse quis dixerit : Nondum cum assumpta 
natura reversus in cium fuerat Dominus, cum bxc 
dicebat, quare etiam postquam revixit a mortuis, 
divinam Magdslenam prolibens a sui contaciu, 
eamque apostolis nuntiam allegans ita ait : « Nou- 
dum enim ascendi ad Patrem meuin 13.2 Quomodo 
igitur hic nullum ascendisse dicit in coelum, nisi 
illum ipsum, qui in terram e coelo venerat? Dognia 
profecto hic insinuat ineffabilis unionis divini Verbi 
cum nostra natura. Cum enim essent due natuize 
in unam hypostasim inconfuse conjuncta, altera 
qua alterius sunt participavit, ut 15 naturarum 
proprietates. (44) de uno eodemque cominuniter 
dici possiut. Cum igitur audis in ccelum neminem 
ascendisse, nisi eum qui de ccelo desceuderat, Verbi 
divinitatem intellige; ideo enim continuo addidit, 
« qui est in colo : » stultum quippe est ita «e 
carne cogitare, quasi ea in caelo exstiterit simulque 
eum Nicodetuo disseruerit, cum trinam dimensionem 
et circumseriptionem in loco naturaliter habeat. At 
vero hoc de divinitate omnis experte principli, quz 
tota est in omnibus et super oinnia, credere consen- 
taneum est maxime pielati. Ergo dictum illud ad 
unguentiferam Magdalenam : « Nondum enim ascendi 
ad Patrem meum, » corporalem siguabat ascensio- 
nen. Deinceps ergo praedicit ea quie ad Passienein 
et Crucem spectant : « Quemadmodum, inquit, 
Moyses exaltavit serpentem in deserto, ita exaltari 
opeitet. Filium. hominis, » Norunt omnes, opinor, 


? Joan. an, 15... ?! Joan? xx, 17. 


γελικὰς ἐκφαντορίας περιαύρέσωμεν. Εἶπεν ὁ Κύ. 
ριος” € Οὐδεὶς ἀναθέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθὰς ὁ Yib; τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ὢν 
ἐν τῷ οὐρανῷ. » Προσήχει ἐξετάνειν πρότερον, τί 
τὸ παρασκευάσαν τὸν Κύριον ταῦτα εἰπεῖν. 'Η γὰρ 
παροῦσα περιχοπὴ τῆς εὐαγγελιχῆς ἀναγνώσεως 
μόνον ἐπιμνησθεῖσα τῶν σωντεινόντων πρὸς τὸν τῆς 
ἡμέρας σχοπὸν, τὸ προλαθὸν σεσιώπηχεν. 'Üznvixa 
τοίνυν ἀφίχετὸ πρὸς τὸν Κύριον ἐχεῖνος ὁ νυχτερινὸς 
μαθητή, (νοεῖς δὲ πάντως τὸν Φαρ:σαῖον Νικόδη μον) 
τοῦ Σωτῆρος δ.δάσκοντος τὴν ἄνωθεν γέννησιν, ἐχεῖ- 
νος, ἔτι Ιουδαῖγτς µετέχων παχύτητος, πρὸς τὸν ἐν 
μήτρα χκόλπον τοῖς λογισμοῖς χατεσύρξτο σαρχιχἣν 
φανταζόμενος γἐννησιν. Τῷ γὰρ ὑψηλῷ τοῦ δόγµα- 


D τος οὐ πάνυ πειθόµενον ἰδὼν ὁ Σωτήρ" « Obóc';, 


φησὶν, ἀναθέθικεν εἰς τὸν οὗρανὸν, εἰ μη ὁ ἐκ τοῦ 
οὔρανου χαταθὰς, » ὡσανεὶ λέγων: Σὺ μὲν, Νιχό- 
δηµε, οὐρανίου μµυσταγωγίας ἀποοάδεχτος ti, áv- 
θρωπίνην µαρτυρίαν τῶν λεγομένων ἴσως ζητῶν * 
ἁλλ᾽ « Οὐδεὶς ἀναθέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, » ὥστε 
ταῦτα μυηθῆναι αὐτὸν, ε εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταθὰς, » xai δογµατίσων τἀχεῖθι τρανῶς, « ὁ 
Ylà; τοῦ ἀνθρώπον, ὁ ὧν ἓν τῷ οὑρανῷ. » 


Καΐτοι φαίη τις ἄν ' Οὕπω πρὸς οὐρανοὺς ἀναφοι- 
τήσας fjv μετὰ τοῦ προσλήµμματος ὅτε ταῦτα ἑφθέγ- 
Υδτο, ὅπου xal μετὰ τὶν Éx νεχρῶν ἀναξίωσιν 
ἀπείργων ἐπιθιγγάνειν αὐτῷ τὴν θεοφόρον Μαγδα- 
ληνην, καὶ πέµπων αὐτὴν τοῖς ἀποστέλοις ἁπόστο- 
ov, οὕτω φησίν ' « Οὕπω γὰρ ἀναθέθηχα πρὸς τὸν 
Πατέρα µου.» Io; οὖν ὀντχῦλά qnot, μηδενὰ ἀναθς- 
θηχέναι εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ἐκεῖγον αὐτὸν τὸν ἓν 
τῇ 17] οὑρανόθεν φοιτῄσαντα ; Δόγμα ἐνταῦθα ἐμφαί- 
νει τῆς ἀῤῥήτου πρὸς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ Λόγου ἑνώσεως, 
ὅπως τῶν δύο φύσεων ἀφύρτως ἑνωθεισῶν cl; µίαν 
ὑπόστασιν, θατἑέρα θατἐρας µετείληφεν, ὡς Χοινολο- 
γεῖσθαι τὰ τῶν φύσεων ἰδιώματα. "Otav οὖν ἀχούῃς' 
« Οὐδεὶς ἀναθέδηχεν el; τὸν οὐρανὸν, εἰ ph ὁ Ex τοῦ 
οὐρανοῦ καταδθὰς, } τὴν τοῦ Λόχου θεότητα νόησον ' 
δ.ἀ τοῦτο γὰρ ἐπήγαγε μάλα γοργῶς, « ὁ ὢν ἐν τῷ 
οὐρανῷ * » εὖηθες γὰρ περὶ τῆς σαρχὸς τῇδε νοεῖν, 
ὡς ἐν οὐρανῷ τε Tv, χαὶ τῷ Νικοδήμῳ ἐφθέγγετο, 
τριχῆ φυσικῶς ἐχούσης διάστασιν, xal τὴν Ev. τόπῳ 


p Γριγραφήν, Τὸ δὲ ὑπὲρ τῆς ὑπεραρχίου θεότητος 


τῆς ὁλιχῶς οὖσης Bv τῷ παντὶ xal ὑπὲρ τὸ πᾶν, 
οὕτως ἔχειν πιστεύειν ἁραρότως θεοσεδές. Τὸ μέντοι 
πρὸς τὴ» μυροφόρον ῥηθέν ' « Οὕπω Υὰρ ἀναδέδηκα 
πρὸς τὸν Πατέρα µου, » τὴν σωματικὴν ἐδήλου ἀνά- 
όᾳσιν. Ἐφεςῆς οὖν προλέχει τὰ περὶ τοῦ πάθους 
κὰὶ τοῦ σταυροῦ. « Ὥσπερ, φησι, Μωῦσῆς ὕψωσε 
τὸν boy Ev τῇ ἔρημῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Ylov 
τοῦ ἀνθρώπου.» Σαφὴς μὲν τοῖς πολλοῖς, ὡς οἶμαι, 
ὁ τῆς ἱστορίας λόγος, ἀλλ ὡς ἂν εὐληπτοτέρα ἡρὶν 


Fraucisci Scorsi nota. .- 


(44) Naturarum. proprietates. Communicationeim 
idiomatum, secundum quam quie sunt. propria 
Unius nalura, de allera. dici. possunt ob unitateiun 


suppositi, diserte explicat hic Pater; de quo agunt 
uieologi scliolastiei cum sancto Thona, i part. 
quaest, 14. 
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Ὑένοιτο Ἡ θεωρία, αυντεμὼν, ὡς ἂν ológ xe ὦ, δι A historiam, sed uli melius quid sub illa lateat, 


ὀλίγων ταύτην ἐπιδραμοῦμαι. 


"Os διὰ τῆς ἑρήμου ὑπὸ Μωυσέως ὁ Ἰσρατλιτι- 
χὸς λαὸς Ἠγετ», ἐπειδῆ αὐτοῖς ἡ ἀνδραπώδτς ἡδονὴ 
τὴν ἐπιθυμίαν τῆς Υαστριµαργίας ἐπήγειρε, xal τὸν 
Αἱγύπτιον χόρον ὠνειροπώλουν, xazX τοὺς ἀτακτοῦν- 
τας τῶν νέων, σροδροτέραις παιδαγωγοῦνται ταῖς 
μάστιδιν, ὄφεων αὐτοῖς xazà τὴν παρεμθολὴν ἐφερ- 
φάντων, xa: θανατηφόρον ἰὸν ἐμθαλόντων τοῖς ἁμυ- 
χθεῖσι τῷ δήγµατι. ᾽Αλλεπαλλήλου δὲ γενομένης ἐχ 
τῶν θηρίων τῆς πτώσεως, θεἰᾳ συμθουλῇ παρορµη- 
θεὶς ὁ Μωῦσῆς χαλκοῦν iv ὁμοιώματι ὄφεως χέας, 
την δύναμιν τῶν ἁἀληθινῶν ὄφεων Ἠμθλυνεν. "Ent 
τινος [Xp ὄνους ἁπαιωρήσας τὸν χαλχοῦν ὄφιν, ὡς 
ὑπὸ πάντων ὁρᾶσθαι, ἔστησε τῷ λαῷ τὴν ix τῶν 
θηρίων φβοράν. 'O Υὰρ πρὺς τὴν clxóva βλέπων τοῦ 
ὄφεως, οὐδὲν ἑδεδοίχει τὸ τοῦ ἀληθινοῦ ὄφεως δῆγμα, 
ES ἀντιπαθείας τινὸς ἀποῤῥήτου τῆς ὄψεως τὸν ἰὸν 
ἀμθλυνούσης. "Oc: δὲ ὁ χαλκόχυτος ὄφις τύπος ἣν 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, διαῤῥήδην κηρύττει τὸ Εὐαγγέ- 
Atov* μὴ ταραττέτω δὲ τοὺς Φιλοχρίστους τὸ τῷ 
ἀπε ιφαίνοντι ζώῳ τὸν τοῦ μυστηρίου λόγον ἁρμόζε- 
σθαι. EL γὰρ ὁ τῆς ἁμαρτίας πατὴρ ὄφις ὠνομάσθη 
ὑπὸ τῆς ἁγίας Γραφῆς, καὶ τὸ &x τοῦ ὄρεως γεννη- 
θὲν, f ἁμαρτία, φημὶ, πάντως ὄφις ἐστὶ, τοῦ ΥΑΥΕεν- 
νηκότος οὖσα συνώνυµος. Αλλὰ μὴν δ:᾽ ἡμᾶς ἆμαρ- 
τίαν γενέσθαι τὸν Κύριον μαρτυρεῖ ὁ Απόστολος, 
ἐπειδῆ τὴν ἁμαρτιχὴ» ἡμῶν φύσιν ἀνέλαθε, « Tov 


Υὰρ ἁμαρτίαν, φποαὶ, ph ποιῄσαντα ὑπὲρ ἡμῶν C 


ἁμαρτίαν ἐποίησεν. } 'Avk λόγον ἄρα προσαρµόζε- 
ται τῷ Κυρίῳ τὸ αἴνιγμα. Ἐπειδὴ Υὸρ οἱ ποντροὶ 
ὄφεις τῷ Ὑένει παντὶ προσερπύσαντες ταῖς τῆς 
ἁμαρτίας ἀμυχαϊῖς τὴν φύσιν ἡμῶν ἐθανάτωσαν, τού- 
του χάριν ὑποδύεται τὸ τοῦ ὄφεως ὁμοίωμα ὁ θεὸς 
« iy ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, » ὥς φησιν ὁ 
Παῦλος, Ὑενόμενος, χαὶ οὕτως ἐλευθεροῦται τῆς 
ἁμαρτίας ὁ ἄνθρωτος διὰ τοῦ ὑπελθόντος τὸ τῆς 
ἁμαρτίας εἶδος, καὶ γενοµένου xa0' ἡμᾶς πρὸς τὸν 
ὄφιν αὑτομολήσαντας " δι οὗ ὁ μὲν θάνατος. ὁ ix 
τῶν δηγµάτων χωλύεται, αὐτοὶ δὲ οἱ ὄφεις ἀφανί- 
ζονται τῷ διὰ σταυροῦ πάθει. Kal χατήργηται μὲν 


33 | Cor. v, 91, ** Roin. vit, 5. 


Francisci 


(45) À servili voluptate. Vitium omnium maxime 
prohrosum ac vile inte:nperautjiam esse docet Arist. 
Ethic. v1, cap. ultimo, οἱ sanctus Thomas, i1, part. 
u, et omnes. passim philosophi, quare recte Theo- 
planes thv ἡδονὴν ἀνδραπώδη vocat, 

(46) Effrenati juvenes. Vt lioc. rectissime Theo- 
phanes; nam Arist, mi Ethic. cap. ult. τὴν ἆχολα- 
cíav, hoc est, intemperantiam (incastigationein ad 
verbum reddideris) a puerilibus peccatis translatam 
esse vult ; subdit porro : O5 xaxi»; δὲ ἔοικε µετηνέ- 
yat χ:κολᾶσθαι γὰρ δεῖ τὸ τῶν αἰσχρῶν ὀρεγόμε- 
voy xaY πολλην αὔξησιν ἔχον. Τοιοῦτοι δὲ μάλιστα 
ἡ ἐπιθυμία, καὶ ὁ παὶς ' xav ἐπιθυμίαν γὰρ Quat 
καὶ τὰ παιδία, xal μάλιστα iv τούτοις του Ἱδέος 
ὄρεξις. Neque cero male trauslutum videtur id nomen 
(ἀχολασία) : castigari enim. oportet. turpium. rerum 
appetitionem | que'que immodice crescat ;. lrujusmodi 
aulem est cupiduas, el puer; nam secundum cupidi- 


contemplari possimus, breviter, quoad ejus fleri 
poterit, et paucis eam absolvam. 
Cum per solitudinem Israelit&-us populus a Moys 

ducerelur, essetque σι] cupiditas in ipsis a servili 
voluptate (45) incitata, adeoque satictatem ZEgyptia- 
cam somniarent, acrioribus flagellis, sicuti effrenati 
juvenes (46) solent, immissis in. castra serpeutibus 
plectebaniur, qui sane in omnes, quotquot attigissent 
lethale senenuim | injiciebant. Cum igitur alii super 
alios icti serpentibus interirent, Moyses divino 
consilio impuleus, zere ad eflorinandum serpentem 
fuso, verorum serpentium vim repressit et hebetavit., 
Editum enim in locum serpentem zreutm erigens, 
αἱ in conspectu omnium es:et, perniciem a bestiis 
ilatam a populo avertit. Nam qui serpentis intue- 
batur effigiem, inorsum serpentis verí non formida- 
bat, cum aspectus ipse veneni vim occulta quadam 
aptipathia retunderet. Jam autem sneum illum 
serpentem figuram Christi gessisse aperte Evange- 
lium praedicat, Neminem vero amantium Chrisd 
conturbet hoc quod audit, in tam invisum animal 
(47) rationem tanti mysterii convenire. Bi enim 
serpens pater peccati in sacris Litteris appellatur, 
quod etiam est ex hoc serpente progenitom , 
16 veccatum, inquam, eodem ac genitor nomine ser- 
pens vocabitur. Caeterum nostra causa Dominum fa- 
ctum esse peccatum, cum naturam nostram obnoxiam 
peccatis assumpserit, testatur Apostolus : « Eum, qti 
non noverat peccatum, pro nobis peccatum fecit 19. » 
Aptatur igitur hoc enigma Domino congruenter, Post- 
quam enim nequissimi illi serpentes in universum 
genus humanum insilientes naturam nostram pecca. 
torum morsibus dilacerando confecerunt, ea de causa 
similitudinem serpentis induit Deus factus ε in 
similitudinem carnis peccati **, » ut Paulus ait; 
atque ita liberatur homo a peccato per eum, qui 
peccati habitum suscepit, similisque factus est nobis, 
quia ad serpentem sponte accesseramus : cujus opera 
mors a morsibus orta cohibetur, et ipsi serpentes 
crucis Passione delentur, Et destructa quidew est 
mors a serpentibus importata , nimirum impietas ; 


Scorsi note. 


D tatem. pueri. vivunt, et in. his. mazime jucundarum 


rerum appelitio. c. Arist. eademque 11 Rhet. de 
moribus juvenilis xtatis, Ex quibus intelligas quam 
sapienter hic auctor llebraeos gul:e cupiditate victos, 
et /Egyptiorum edulia concupiscentes more νέων 
ἁτάκτων immissis serpentibus castigatos dicat, Si- 
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st morsus nondum o:nnino cesserunt. Etenim illa A ὁ ἐκ τῶν 5o ων θάνατος, ὅπερ ἐστὶν ἡ ἀσέδεια, 0) 


concupisceutia, qua carni adversus Spiritum inest, 
nondum perfecte compressa est. Nam et in illis 
qui viriute maxime pollent sepe concupiscenti:e 
morsus insurgunt : sed qui in eum, qui sublatus in 
crucem est, oculos conjicit , affectionem illam mo- 
tumque immoderstum depellit, et timorem Dei 
veluii quoddam pharmacum in venenum aspergit. 
Crucem porro aspicere nihil est aliud quam ita 
instituere vitam, ut mundo mortua et crucifixa sit, 
et ad oinne. peccatum immobilis perseveret, pro- 
priamque carnem timore Dei configere, juxta Psal- 
misti votum **; clavus vero carnem cohibens con- 
tinentia fuerit. 

Jam vero serpentem symbolum esse mysterii in 
Cruce perfecti, alia item ostendit bistoria. Missus 
enim a Deo Moyses, ut ex servitute /Egyptiaca 
Israeliticum populum eximeret, aitad Dominum: « Si 
non crediderint mihi et audierint vocem meam, quid 
dicam ad illos? Ait illi Dominus : Quid hoc est, 
quod tenes in manu taa? » Respondit ille, « Virga. » 
Dixitque Dominus : Projice eam in terrain. « Pro- 
jecit, et versa est in serpentem. Dixitque Dominus 
ad Moysen : Extende manum tuam, et apprehende 
caudam ejus, et rursus virga facta est in manu 
ejus 54,» Adverte igitur hoe loco, eum qui 
ex Deo secundum naturam vere Filius est, esse 
veluti quamdam Patris virgam : 17 regni quippe 
et potestatis signum est virga; unde et David : 


« Virga directionis, virga regni tui 17. » At quando C 


illam per nature human: assumptionem abjecit, et 
corpore terreno circumcinxit, tunc nostrarum Íni- 
quitatum similitudinem gessit. Iniquitatis enim et 
maliiiz signum est serpens. Et quemadmodum virga 
Mos: in. feram mutata fallaces magorum JEgyptio- 
rum virgas exedit, deinde in manus recepta ad id 
quod prius fuerat, rediit : ita etiam Dei et Patris 
virga, hoc es: Filius, per quem omnia regit et mo- 
deratur, licet similis nobis factus esset ut serpen- 
tes illos qui sub intelligentiam cadurt, eliminaret, 
we amplius dii gentium essent dzxmonia, perfectis 
tamen omnibus qua erant disposita, revertit in 
ecelum, et iterum factus est velut in manu Patris 
virga directionis οἱ regni, etiam carne indutus in 
dextera considens Patris. 

Aliter item, et alia ratione serpens image Salva- 
toris fuit. Quemadmodum enim serpens i!le serpens 
quidein esse videbatur, re tamen vera non erat 
serpens ; sic Dominus peccatum non fecit : neque 
enim fas crat eam, qui natura honus est, capere 
experhnentum mali. Improbis quidem peccator vide- 
batur; unde czco illi sanato dicebant : « Da gloriam 
Dco; homo iste peccator est **, » Quin et edacem 
et bibacem pelulanti lingua appellabant 1. Alio 
preterea modo serpenti assimilafus fuit Salvator ; 
nam serpens non modo δι] venenum, sed et 
pharmacum habet potens lethale venenum expcel- 


1” Psal, cxvin, 190. ** Exod, iv, 0-4. ? Psal. xxiv, 7. 


μὴν τὰ δήγµατα πέπαυται. 'H yàp ἐγχειμένη τῇ 
σαρχὶ χατὰ τοῦ πνεύματος ἐπιθυμία εἰς τὸ παντε)ὲς 
οὐχ ἁπόλωλε. Καὶ γὰρ χαὶ ἓν τοῖς ἑναρέτοις πολ)ἀ- 
xt; ἑνεργεῖται τῆς ἐπιθυμίας τὰ δήγματα. ἸΑ)λ' ὁ 
πρὸς τὸν ἐπὶ ξύλου ὑψωθέντα βλέπων ἁπωθεῖται τὸ 
πάθος, οἷόν τινι φαρμάχῳ τῷ «όδῳ τοῦ θεοῦ τὸν 
ἰὸν διαχέας. Τὸ δὲ πρὸς τὸν στανυρὺν βλέπειν, τοῦτο 
ἔστι τὸ πάντα τὸν ἑαυτοῦ βίον, ὡς νεχρὸν τῷ κόσμῳ, 
xai ἑσταυρωμένον ποιῆται πρὶς πᾶσαν ἁμαρτίαν 
ἀχίνητον µένοντα, χαθηλοῦντα τῷ θείῳ φόδῳ τὰς 
ἰδίας σάρχας, κατὰ τὸν Ῥαλμῳδόν. "Ἠλος δ' ἂν cr 
σαρχῶν καθεκτιχὸς ἡ ἐγχράτεια. 


Τὸ δὲ σύμδολον εἶναι τοῦ κατὰ τὸν σταυρὺν μν- 
στηρίου τὸν ὄφιν, καὶ ἄλλη τις ἱστορία παρέδεισεν. 
Αποστελλόμενος γὰρ ὑπ» θεοῦ ὁ Μωῦσῆς ἐβαγαγεῖν 
τὸν Ἰστραὴλλ Αἰγυπτίοις θητεύοντα, ρησὶ πρὸς τὸν 
θεόν' «'EXxv οὐ πιστεύσωσί μοι, urb εἰσακούσωσ: τῆς 
φωνῆς poo, τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; » εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 
θεός" εΤί τοῦτό ἐστι τὸ Ev τῇ χειρί σου: 2 6 δὲ 
εἶπε: « Ῥάθδος.ν Καὶ εἶπε' « ᾿Ρίψον αὐτὴν ἐπὶ 
τὴν γῆν. Καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὴν, καὶ ἐγένετο bos. Καὶ 
εἶπε Κύριος πρὸς τὸν Μωῦσην * Ἔκτεινον τὴν χεῖρά 
σου, xai ἐπιλαδοῦ τῆς xipxov. Καὶ ἐγένετο ῥάδδος 
ἐν τῇ γειρὶ αὐτοῦ. » "Opa δὴ ἐνταῦθα τὸν Ex θεοῦ 
κατὰ φύσιν ἀληθῶς Υἱὸν, οἷόν τινα ῥάδδον ὄντα του 
Πατρός βασιλείας δὲ xai δυνάµεως σημεῖον ἡ ῥά- 
6δος. Καὶ γοῦν φησιν ὁ Aa6l5 * « Ῥάθδος εὐθύτη- 
τος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου.» ᾿Αλλ' ὅτε ξῤῥιφεν 
αὐτὴν διὰ τῆς ἑνανθρωπήσεως, xal Υπῖνῳ περιδέ- 
6Anxs σώματι, τότε ἐν ὁμοιώματι τῶν πονηριων 
ἡμῶν γέγονε. Tlovnpla; yàp σημεῖον ὁ ὄφις. Καὶ 
ὥσπερ 1j ῥάθδος τοῦ Μωῦσέως θηριωθεῖσα τὰς Yov- 
τικὰς ῥάδδους τῶν Αἰγυπτίων μάγων κατέφαγεν, 
εἶτα πάλιν ἀναληφθεῖσα γέγονεν ὅπερ ἣν πρότερον, 
οὕτώ καὶ fj τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρ)ὺς ῥάδδος, τουτέστιν 
6 Υἱὸς, δι οὗ χατάρχς. τῶν ὅλων, εἰ xaX γέγονεν 
ὁμοιώσει τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς νοητοὺς ὄφεις 
ἐξαφανίσαι, ἵνα μηχέτι ὧσι θεοὶ τῶν ἐθνῶν τὰ δαιµό- 
νια, ἀλλ οὖν ἁποπεράνας τὴν οἰκονομίαν, ἀναπεφοί- 
«xev εἰς τὸν οὐρανὸν, xa γέγονε πάλιν, ὡς Ev χειρὶ 
τοῦ Πατρὸς ῥάδδος εὐθύτητος xal βασιλείας, ἓν 
δεξιᾷ τοῦ γεγεννηκότος χεκαθικὼς, καὶ μετὰ gap- 


D γός. 


Ἅλλλως χαὶ xat' ἄλλον δὲ τρόπ.ν ὁ ὄφις τὸν Σω- 
τῆρα εἰχόνιζεν. Επειδὴ ὥσπερ ἐχεῖνος ἑδόχει μὲν 
ὄφις εἶναι, ὄφις δὲ τῇ ἁληθείᾳ οὐκ ἣν, οὕτω xal ὁ 
Κύρ.ος ἁμαρτίαν μὲν οὐκ ἐποίησεν ᾿ οὗ Υὰρ ἣν θὲµις 
τὸν φύσει ἀγαθὸν τοῦ κακοῦ πεῖραν λαθεῖν. Ἐδόνει 
μέντοι τοῖς φαύλοις ἁμαρτωλός * καὶ γοῦν ἔλείον 
τῷ ἰαθέντι τυφλῷ ᾿ «Abg δόξαν τῷ Gcip * ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν.» Αλλὰ xol φάγον xal 
οἰνοπότην αὐτὸν ἀθυροστομοῦντες ὠνόμασαν. Καὶ 
ἄλλως δὲ τῷ ὄφει περεἰίκασται ὁ Σωτήρ * ὁ yàp ὄφις 
οὐ µόνον ἔχει θανατηφόρον Dv, ἀλλὰ xal φάρμακον 
ἀναιρετικὺν τοῦ θανατηφόρου ἰοῦ * ὃ παῖΐδες ἰατρῶν 


5 Joau,. xxix, 299). ?* Mattb, x1, 19 
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tx τω) σαρχῶν τῶν ὄφεων κατασχευάζουσιν ἀντι- Α lere. Etenim medici. ex carne serpentina veneni 


cápy.axoy. Οὕτως Ex τῆς Üvr ec φύσεως τοῦ ᾽Αδὰμ 
τ) ἴδιον σῶμα ὁ τοῦ θεοῦ συνεστῄσατο Λόγος 
ἀναιρετιχὸν του θανάτου Ὑενόμενον,. 'O μέντοι 
θεο)όγος Γρηγόριος οὐχ ὡς τύπον Κυρίου τὸν ὄφιν 
2ηφθῃναί φησιν, ἀλλ᾽ ὡς ἀντίτυπον, εἰπὼν οὑτωσίν' 
"0 δὲ χαλχοῦς ὄφις χρεμᾶται μὲν χατὰ τῶν δαχνόν- 
των ὄφεων, οὐχ ὡς τύπος δὲ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν πα- 
θόντος, ἀλλ ὡς ἀντίτυπος. Ἐπειδὴ μὲν ὁ χαλχοὺς 
bou; ἐχεῖνος τῶν ὁμοειδῶν ὄφεων ἀμθλύνων τὸν ἓν 
τοὺς ἀλλοτριοξιδεῖς ἀνθρώπους ἔσωζεν * ὁ δὲ Σωτὶρ 
ἡμῶν iv σταυρῷ ὑψωθεὶς, τῶν μὲν ἁλλοτρίων δαι- 
µόνων τὴν ἰσχὺν κατέῤδηξε, τοὺς δὲ οἰκείους xal 
ὀμοειδεῖς ἀνθρώπους ἔσωσεν, εἰχότως αὐτὸν ὁ Tlachp 
ε)ληφθαί φησιν ὡς ἀντίτνπον. Κατὰ δὲ τὸν σο-ώ- 


τατον Μάξιμον, à χρεμασθεὶς ὄφις τοῦ θανάτου ἣν B 


σύμθολον, οὗ np^5svo: ὁ ὄφις ἐγένετο * τὸ δὲ ση μεῖον 
ἐφ᾽ ᾧπερ ἀνύψωτο, εἰχόνιζε τὸν axavpóv- ἡ θέα δὲ 
τῶν δαχνοµένων d ὁμολογία τῶν Ἠπιστευόντων 
ἐστιν, 'O τοίνυν ὁμολογῶν θεοπρεπῶς τὸν θάνατον 

τοῦ Χριστοῦ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 
€ Οὕτως ὑφωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον. » 
Τὸ. ὑψωθηῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, διττὸν ὡδί- 
"ει τὸν νοῦν * τήν τε εἰς ὄὕψος ἀνασχολόπισιν, fiv 
o: ἡμᾶς κατεδέξατο * xal γὰρ ἔδει, ἁγιασθείσης τῆς 
17): ὑπὸ τῶν ἀχράντων αὐτοῦ ποδῶν διὰ βαδίσµατος, 
γαὶ τῆς θαλάσσης διὰ τῆς ἐπὶ τῶν χυµάτων πεζεύ- 
6:04, ἁγιασθῆναι xal τὸν ἀέρα διὰ τῆς ἓν σταυρῷ 
ἀνυψώσεως * δηλοῖ δὲ xal τὴν δόξαν, fjv ἐδοξάσθη 
δ.ὰ τοῦ σταυροῦ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Ἐν ᾧ γὰρ 
ἔδοξε κατακριθῖναι, tv αὐτῷ χατακρἰνει τὸν χοσµο- 
χράτορα, χρείττων ὀφθεὶς τῶν παθῶν 09" ὧν ὁ &v- 
θρωπος ἐχεχράτητο * τάδ ἦσαν λύπη xal ἡδονή. 
"Qv τὴν μὲν ἡδονὴν Ev τῷ ὄρει νενίχηχε, µήτα τοὺς 
λίθους ἁρτοποιήσας, µήτε Bv ταῖς ἄλλαις συµδου- 
λίαις πεισθεὶς τῷ πειράζοντι' λύπης δὲ χρείττων 
ὤφθη μᾶλλον χατὰ τὸν τοῦ πάθους κχαιρὸν, τοῦ ἀν- 
τιπάλου xat' αὑτοῦ πάντας ἐχπολεμώσαντος, Προ: 
ξότης ὁ µαθητὴς, φυγάδες οἱ µαθηταὶ, ἔξαρνος ὁ 
Πέτρος, págatpa, χαὶ δᾷδες, xat φάσγανα, σιαγόνες 
ῥαπιξόμεναι, πρόσωπον ἑμπτυόμενον, νῶτος πληγαῖς 
ἐχδιδόμενος, μάρτυρες φευδεῖς, χριτἠριον ἁσεθὲς, 
ἁτόφασις ἁπηνῆς, στρατιῶται χκατατρυφῶντες τῆς 
σχνθρωποῦ ἁποφάσεως Ev χλευασμοῖς, χαὶ εἰρωνίαις, 
καὶ ὕδρεσι, ταῖς ix χαλάµου πληγαϊς, ἆλοι, xol 
yo^h, xai ὄξος, xai τελευταῖον σταυρός. Τίς οὖν 
χατὰ τῶν ταῦτα ποιούντων ἡ ἄμυνα; « Πάτερ, 
συγχώρησον αὐτεῖς, οὗ γὰρ οἴδασι cl. ποιοῦσιν. » 
Οὕτω xal τὴν λύπην µακροθυµίᾳ νιχήσας χατα- 
στρατηγεῖ τὸν ἀντίπαλον, τῆς χατ αὑτον νίχης τὸν 
τρόπον ὁδοποιήσας ἡμῖν Τῇ γὰρ τῶν ἡδονῶν ἀποχῇ, 
καὶ τῇ πρὸς τοὺς λυποῦντας πραῦτητι, xai paxpo- 

*5 Duc. σσ], 94. 

Francisci 


(48) Gregorius Theologus. Locus Theologi, quem 
refert Theophlianes, legitur orat. 42, qux est 2. in 
S. Pasclia quem, acute bic noster explicat. Vide so- 
des etiain Nicelze in eumdem loeum conmineutarium, 
ubi multis exponit, qua ratio;e serpens zneus et 


conficiunt amuletum. Sic ex Adami mortali natura 
proprium sibi corpus Verbum Dei constituit, quod 
destruere mo:tem valeret. Gregorius tamen Theo- 
logus (48) serpentem non esse typum Domini , sed 
antitypum dicit hoc pacto : Serpens :neus adversus 
serpentum morsus suspendiiur, nou tamen ut Chri- 
sti pro.nobis passi typus, verum ut antitypus. Nam 
quoniam zneus ille serpens similium sibi serpen- 
tium venenum retundens homines alterius naturze 
servavit , Salvator vero noster sublatus in crucem 
demonum sibi natura dissimilium conterens vires, 
similes et cognatos a morte vindicavit," merito ille 
Pater eum ut antitypum accipiendum censet. At 
vero 18 ex sententia sapientissimi Maximi (49), 
suspensus serpens mortis symbolum erat, cujus 
auctor et procurator fuerat serpens; at signum 
illad, in quo erectus est, signabat crucem; porro 
intuitus eorum, qui commorsi fuerant, credentium 
est confessio. Qui igitur, ut Dei majestatem decet, 
mortem Christi confitetur, habet vitam zxternam. 

« Sic exaltari oportet Filium homiuis. » Dictum 
hoc duplicem parit intellectum. Nam tum illam in 
altum suffixionem significat, quam nostra causa 
sustinuit ; oportebat enim ut, cup esset ab imma- 
culatis ejus pedibus per incessum terra sanctificata, 
ct ware similiter, tum cum super undas ambulavit, 
consecratuu, aer etiam sanctus per exaltationem 
in cruce redderetur. Tum ctiam gloriam indicat, 
quam secundum humanam naturam per crucem 
obtinuit. In eo enim ipso, quo damnatus esse vide- 
batur, principem bujus mundi condeunavit; seque 
omnibus illis affectionibus, quibus subactus fuerat 
homo, superiorem ostendit, qu: sane fuerant 
voluptas et dolor : ex quibus voluptatem 
quidein in monte superarat, cum neque lapides 
verlisset in panes, nec aliis tentationis suasio- 
nibus esset assensus; doloris vero maxime vi- 
clor spectatus est tempore Passionis, qua tempe- 
state in illum adversarius omnes armavit. Proditor 
evadit discipulus ; czetesl fugitivi; negat Petrus ; 
gl:dii, faces, ligna et enses urgentur; percussa 
colaphis genz ; facies sputis oblita ; dorsum plagis 
objectum, falsi testes, iniquum consilium, sententia 


D immitis; milites immanitate sententie gaudentes, 


ac subsannationibus, irrisionibus, contumeliis icti- 
busque arundinis se oblectantes ; clavi, fel, acetum 
et ad extremum crux. Qus vero contra tot facinora 
ausos ultio ? « Pater, ignosce illis; non enim sciunt 
quid faciunt **. » Sic et dolore per longanimitatem 
victo debellat inimicum, ejusque vincendi viam nobis 
commonstrat. Nam et voluptatum fuga, et. mansue- 


* 


Scorsi nota. 


Christi typus dici possit, et antitypus, ut Theologus 
censet. 

(49) Sapientissimi Maximi. De hoc vide dicta al 
lom. 1, uot. 9. 
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'udine erga illos exhibita qui nobis molesti sunt, et A θυµίᾳ, µιμετα) τοῦ Δεσπότου γινόµεθα, καὶ τῆς ἐκ 


longanimitatis Domini imitatores erimus, et ex malo 
devicto regnum celorum praemium referemus, quod 
assequi nobis contingat gratia super omne lu- 
men (50) evectze Trinitatis, quam decet omnis glo- 
ria in szcula seculorum, Amen. 


ΗΟΜΗΙΙΑ IV. 
19 In Ezaltationem pretiose et vivifice 
Crucis (51). 

Video hodierna luce venerandum magni hujusce 
templi tectum coelestem ambitum imitari , et san- 
ctissimum boc pavimentum quasi pratum pictura- 
tum multitudine florum, sic varietate congregati 
populi decoratum ; sscrum vero ordinem cleri 


τοῦ πονηροῦ νίχης ἔπαθλον χομιζόμεθα τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν * fic Ὑένοιτο πάντας ἐπιτυχεῖν χάρ'τ' 
τῆς ὑπερφώτου Τριάδος, ᾗ πρέπει πᾶσα δύξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


OMIAIA Δ’. 
Elc τὴν "ψωσι τοῦ τιµίου xal ζωοποιοῦ 
Σταυροῦ. 

"Opi? σήμερον τοῦ μεγάλου τοῦδε ναοῦ τὸν σεθά- 
σµιον ὕροφον «v οὑράνιον μιμούμεγνον ἄντυγα * ὡς 
δὲ λειμῶνα πολνανθῃ τὸ ἁγιώτατον Δάπεδον, τῇ 
ποιχιλίᾳ ὡραϊζόμενυον τῆς τοῦ λαοῦ συνελεύσεως, 
ὡς δὲ ψεκαζούσας νεφέλας τὸν τοῦ ἱεροῦ χλβρου 


instar esse rorantis nnbis : qni eircumsistit ac B χατάλογον, xaX μέσον δορυφοροῦντα τὸν ζωηφόρον 


stipat viviicam crucem, lignum illud vit, re- 
gium sceptrum, quod demones evertit, delevit 
peccatum, et cominunis omnium salutis exstitit 
causa eujus venerandam exaltationem  cele- 
braturi convenimus , evidens profecto  symbo- 
lum exaltationis hominum , qui per crucem e 
terris subvehuntur in. ccelum. Et cum prima cru- 
cis in Golgotlia erectio ignominiosa visa fuerit 
contumeliosis hominibus, ea qux: nunc peragitur 
esaltatio, qusdam est glorie futurz prolusio in 
qua crux obsequioso angelorum coetu circumsepta 
conspicietur. « Tune enim parebit signum Filii 
hominis *', » ut sanctum praedicit Evangelium. 
Exaltatur itaque crux ministrorum celestis gratiz 


σταυρὸν, τὸ τῆς ζωῆς ξύλον, τὸ βασιλιχὸν ox rc pov, 
τῶν δαιμόνων τὸν ἀναιρέτη»ν, τῆς ἁμαρτίας τὸν χα- 
θαιρέτην, τῆς πάντων σωτηρίας τὸν αἴτιον, οὗ τὴν 
σεθάσµιον ὕψωτιν πανηγυρἰςυντες Ίχομεν, fitis δὴ 
σύμθολόν ἐστιν ἑναργὲς τῆς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς 
τῶν ἀνθρώπων δ.ὰ σταυροῦ ἀνελχύσεως' xal ἐπειδὴ 
ἡ πρώτη τοῦ ctaupou στάσις ἐν Γολγοθᾷ ἄτιμος 
ἐδόχει τοῖς ὑθρισταῖς, fj νῦν Υινόµένη ἀνύψωσις τῆς 
µελλούσης bati δόξης προτύπωσις, χαθ᾽ fj» ὁ σταν- 
ρὸς ὁραθήσεται ὑπ ἀγγέλων δορυφορούµενος. «Τότε 
γὰρ φανῄσεται τὸ στμεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, » 
ὡς προαναφωνεῖ sb ἅγιον Εὐαγγέλιον. Τοίνυν ὑψοῦ- 
ται σταυρὸς γερσὶ τῶν οἰχονόμων τῆς χάριτος, τῷ 
τετραμερεῖ χύσμῳ διδοὺς τὸν ἁγιασμόν. Ἐπειδὴ 


manibus (51*), ut. qvadripartito mundo sanctifica- C γὰρ ἡ πάντων τῶν ὄντων ὕπαρξις 7| ἄνω, €) κάτω 


*! Μας, xxiv, 50. 


Francisci Scorsi note. 


(50) Super omne lumen. Της ὑπερφώτου Τριάδος, 
verti supra omne lumen ουεεία Trinitatis : quibus 
verhis itidem circumlocutus est Gretserius hoc ἐπί- 
θετον : potuis:en etiam sic, omnem lumen exce- 
dentis, qux: supra omnem lucem est, Trinitatis, 
Porro vim horum vocabulorum in lingua Greca, 
quam vix duobus tribusve Latinis assequaris, ιπατ]- 
me cum de Deo divinisque personis dicuntur, ex- 
plicat Damas. lib. r, De fide orthod. cap. 8, ubi de 
sancta Trinitato : Αὐτὴῆν δὲ μᾶλλον περιέχουσαν 
τὰ σύμπαντα, xal συνέχουσαν, xal προέχουσαν 
ἁχράντως ταῖς ὅ)λαις οὗσίαις ὑπερβατεύουσαν, 
χαὶ πάντων ἐπέχεινα, xoi πάσης οὐσίας ἑξῃρη- 
µένην καὶ ὑπιρούσιον, καὶ ὑπὲρ τὰ Όὄνταοῦ- 
σαν, ὑπέρθεον, ὑρεράγαθον, ὑπερπλήρη, τὰς ὅλας 
apa. xai τάξεις ἀφορίζουσαν, xal πάσης ἀρχῆς, 
xai τάξεως ὑπεριδρυμένην, ὑπερονσίαν, etc. Hoc 
€»t ex interpretatione Jacobi Billii : Imo vero ipsam 
Wuniversa compleclentem, et continentem, et preha- 
bentem essentias omnes sine ullius spurcitiei conta» 
gione penelrantem, omuibus rebus ulteriorem, atque 
ab omni essentia, ut quw essentia omni sublimior sit, 
ezemptam ; divinitate, bonitate, plenitudine superio- 
rem, principatus omnes, εἰ ordines assignaniem, 
atque. aupra principatum omuem, et. ordinem posi- 
tam, altiorem. essentiam dicas, ctc. Et cap. 15, ubi 
De divinis uomiuibus, accuratius etiam hxc nouwina 
distinctius explicat : atque iuter. alia : lAuxucát 
δὲ χα) ἐξ ἀμφοῖν συνάφεια olov ἡ ὑπερούσιος o35ía, 
ἡ ὑπέρθ:ος ὑεότης, fj ὑπεράρχιες ἀρχὴ. χαὶ τὰ τοιαῦ- 
£1. Εἰσὶ 66 τινα χαταφατ'γΩ;: ἐπὶ θεοῦ )εγόμενα 
δύναμιν. Υπεροχικῖς ἀποφάσεως ἔχοντα, oTov σχότος, 
οὐχ ὅτι σχότος ἐστὶν ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἔστι φῶς, 


-——9 


ἁλλ) ὑπὲρ «b φῶς. Hoc est eodem interprete : Ex 
ulrisque porro suavissima quadam conjunctio fit, 
verbi causa  superessentialis essentia, superdivina 
divinitas, principium omni principio superius, alia- 
que hujus generis. Sunt etiam quemdam, que tametsi 
de Deo affirmative dicantur precellentis tamen infi- 
ciationis vim habent ; quo in genere illud est, cum 
Deum tenebras. appellamus, non quod Deus caligo 
sit, sed quod lux non sit, verum luce omni sublimior, 
Hac Damascenus. Eodem modo S. Dionysius Deura 
ὑπερτελῆ el προτέλειον 5προιρ rfectum, et anteperfe- 
ctum. Et S. Chrysostomus, in orat. de Nativit. Chri- 
sti, quam laudat. Consalvus Ponce in Notis ad epi- 
stol. 4 Theoplianis Nicaeni ὑπερφύαλον Deum vocat, 
quasi qui «fluat, abundet, supernatet, inundet 
creaturarum omnium  excellentias. Ex quibus intel- 
ligis quid sit ὑπέρφωτος τριάς in Theopliane. Porro 
eodem gustu, ac per eamdem ὑπερθολήν utuntur 
bujusmodi superlatis de B. Virgine, cum eam ὑπέρ- 
αγνον el πανυπἐραγνον, ὑπεράμωμον, ὑπερευλο- 
γηµένην, ὑπεραγίαν. appellant, quibus vocibus re- 
sonant libri SS. Patrum). Grac. ct exiiniam. quam- 
dam indicant summamque puritatem, et sanctimo- 
niam, et omnem aliam, qux in puris hominibus 
atque angelis sit, excedentem. Lege praterea ex- 
plicationem horum nomin, qe per excessu: 
Deo tribuuntur, allatam ex D. Thoma, in notis ad 
homiliam xL. 

(51) In. ws. addita hzc nota * Ἐῤῥέθη δὲ ἐν τῷ 
&py60vi τῆς ἐπισκοπῖις Dicta est in amboae (hoc est 
pulpito) episcopatus. 

(5t) Manibus. Quanta celehritate Exaltatiuu:s 
S. Crucis festum peragatur a Gracis adnotavimus 
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νοεῖται, 7, πρὸς κατὰ τὸ πλάγιων πἑρατα * αὕτη γὰρ À tionem iupertiat, Quoniam enim omnia qua sub- 


1j τῶν ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, xol χαταχΏονίων 
δ:αἱρεσις * διὰ τοῦτο σταυρὸς ἀνυψούμενος ταῖς ἀπὸ 
τοῦ μέσου τέταροι προθολαϊῖς, πᾶσαν τὴν Χτίσιν 
περιλαδὼν τῆς ἰδίας δόξης πληροϊ. ᾽Αμέλει προει- 
δυῖα ἡ ὑπεράρχιος φύσις τὸ διὰ σταυροῦ μέλλον οἱ- 
χονομεῖσθαι µυστῄριον ἓν τοῖς ὡρισμένοις χαιροῖς, 
πολυμερῶς xai πηλυτρόπως, ἀποστολικῶς εἰπεῖν, 
τὸν τούτου δύναμιν προεσήµανε τοῖς ὁπωσοῦν δυνα- 
μένοις χειραγωγηθῆναι δ.ὰ τῶν φαινομένων πρὸς τὰ 
νοούµενα. 


sisiunt vel supra sunt, vel i.fra, vel spectant 
in transversas plagas : hxc enim est coelestium, 
terrestrium, iufernorumque partitio : ideo crux dum 
quatuor a medio (52) deductis oris exaltatur, rem. 
creatam complexa universam , sua illam gloria 
complet. Saue natura illa, qua ante omne princi- 
pium (53) exstitit mysterium providens illud, 
quod per crucem prestituto tempore exsequendum 
erat, multifariam multisque modis, ut Apostoli ver- 
bis utar *, vim cjus poteutiamque przsignavit. iis 


qui quoquo modo per ea quz videntur, manuduci possunt ad ea, qux intelliguntur. 


Τοιγαροῦν iv τῇ τοῦ xócp.s0 γενέσει φυτεύσας 
παράδεισυν κατ ἀνατολὰς ὁ Osbe, ὡς διδάσχει τὰ 
λόγια, τὸ ξύλον τῆς ζωῆς εἰς τὸ τῆς Ἐδὲμ φυτεύσει 
µεσαίτατον , οἱονεὶ προαναφωνῶν πᾷσιν ἄνωθεν, 
ὡς iv μµέσῳ της γῆς φυτευθίσετοι ὁ ζωηφόρος 
σταυρὸς, τὸν τῆς ζωῆς παροχέα Ev ἑαυτῷ φέρων 
ἐχχρεμαννύμενον. Καὶ «t βουλόμενος Μωυσῆς, ob 
φυτὸν, ἢ δένδρον ὠνόμασεν τοῦτο, ἁλλὰ ξύλον ζωᾶς; 
ξύλον γὰρ μετὰ τὴν τομὴν εἴωθε λέγεσθαι * ἀλλὰ διὰ 


** Hebr. 1, 4 seqq. 


Quapropter, cum Deus ín mundi incunabulis 
paradisum plantasset ad orientem solem, ut sacris 
docemur Eloquiis, lignum vitz (54) in Eden medio 


p locavit, quasi omnibus jam inde prrenuntians, fore 


aliquando 90) ut vitalis erux in terr: medio plan- 
taretur, suspensum in se ferens vit:e Datorem. Et 
«uid aliud spectavit Moyses cum illud nec arbo- 
rem, nce plantam, sed. Jignum vit:ie nominavit ? li- 
gnum quippe (55) postquam est e stirpe desectum, 


Francisci Scorsi nota. 


pra'cedente not. 45. Et plura legi possunt apud Grets. 
lib. :, cap. 65, ubi et hxc. luculenter, et alia. totis 
tribus libris adversus hzreticos recentiores inimi- 
cos erncis Christi. Hic de ceremonia ipsius exal- 
tand:e Crucis, qux pontificis, seu primarii sacerdo- 
tis manibus. aitollebatur, ut. clarius hic "'heophauis 
locus intelligatur, aliqua addenda. [απο ritum de- 
scribit Collinus Curopalates, De Offic. Eccles. εἰ 
aule  Constantinop. cap. 14 : Ἐν τῇ τῆς ὑψώσεως 
τοῦ σταυρ»ῦ ἑορτῇ Ὑίνεται διὰ ξύλων ἀναθάθρα 
ἐν τῇ τρικλίνῳ, ἣν xal ἑνδύνουσι βλατίῳ χοχχκίνῳ. 
Ὁ πατριάρχης οὖν ἐλθὼν im! αὐτῆς, εἰ ἄρα εὖρ[- 
σκεται, fj τις 16v πατριαρχῶν ἐὰν ἑνδημῶν Tj, τὴν 
τοῦ σταυροῦ ποιεῖ Όψωσιν. "Eàv δὲ τούτων οὐδεὶς 
εὑρίσχη-αι, ὁ πρωτοπαπᾶς. Quas Grets, noster inter- 
pret«tur: In. Festo Eraltationis S. Crucis erigitur 
in Triclinio ligneum tabulatum, quod etiam. ornant 
panno coccineo, in quo patriarcha ascendens, si pra- 
sens sit, vel alius ex patriarchis, si tunc Constanti- 
nopoli versetur , Crucis | exaltationem peragit. Si 
nullus horum adsit, tunc. facit hoc protopapa. Sed 
wberius el apertius Andreas Cretensis archiepisc. 
in orat. quain lioc ipso festo die de exaltata Cruce 
ad populum habuit, quam leges apud. Sur. 5 Se- 
prembr. 14, hunc ritum. explavat. his verbis : Cum 
necesse esset illud occultum ei vivificum lignum in 
apertum prolatum, el in sublime sublatum tanquam 
civitatem aliquam super montem positam, ait lucernain 
super candelabrum toti mundo ostendi : ea de causa 
cum primi primitus Christiani prima regni sceptra sus- 
cepissent (le [είδα imperatrice, οἱ Counstautino 
ejus (ilio loquitur), cum triumpho totius simul Eccle- 
sic veluti ex excelsa quadam specula jusserunt eam 
$n aluum attolii, et ostendi toti coitui., 
nunc [aciunt, qui clavum suscepere. pontificium. 1n 
excelsum ecclesie locum conscendentes, et hanc g'o- 
riosissimam, el vel maxine admirandum Crucem in 
altum attollentes, et $a pe sublime extendentes osten- 
dumt populis propemodum clamantes : « Ecce. in- 
ventus est, qui [(nerat absconsus, saluiis thesaurus. » 

(92) Quatuor α medio. S. Dam»scenus lib. iv De 
fide, cap. 15, hoc ipsum alíis verbis innuit, ut alter 
ex altero possit illustrari : Δύναμις δὲ Θεοῦ ἐστιν 
ὁ λόγος τοῦ σταυροῦ, f| ὅτι τὸ δυνατὸν τοῦ θεοῦ, 
ἤτοι ἡ χατὰ τοῦ θανάτου νίχη δι᾽ αὐτοῦ ἡμῖν πε- 


C 


L hoc est quod , 


φανέρωται, ἢ ὅτι ὥσπερ τὰ τέσσαρα ἄχρα τοῦ σταυ- 
pou διὰ τοῦ μέσου xévtpou κρατοῦνται xal συσρἰγ- 
γούται, οὕτως διὰ τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως τότε ὕνος, 
xai τὸ βάθος, unx/g τε χαὶ πλάτος, ftoi mdaa 
ὁρατή τε χαὶ ἀόρατος Χτίσις συνέχεται' Dei autem 
virtus verbum crucis est; vel quia vis Dei, ac po- 
tentia, hoc est. pa'ma adversus mortem, per eain 
nobis declarata est : vel quia quemadmodum quatuor 
extreme crucis partes per medium centrum inier se 
coherent el. cousirinquntur, ita per Dei potentiam 
sublimitas, ac profunditas, et longitudo, ac latitudo, 
hoc est omnis lam visibilis, quam invisibilis creatura 
continetur. | 

(53) Supra omneprincipium. Vide de hac voce ὑπερ: 
ἀρχιος not. 50 ad hom. qu. n 

($4) Lignum vite. Multa, et multiplicia sancte 
erueis symbola, et oracula ex historiis, et prophetis 
sanctis in hanc orationem a Theophane collata, et 
enucleata agnoscunt etiam alii SS. Patres qua Grie- 
ci, qua Latini, Volui singula uno ad summum duo- 
bus illustrare aliorum Patrum dictis : tàm ut con- 
sensus eorum in explicandis Veteris [nstrumenti 
mysteriis appareret ; tuin. ne. minutior hiec nostri 
scriptoris diligentia, quam par esset, cuipiam fasti- 
diosa videretur. Aliorum Patrum, qui iu idem con- 
spirant, satis erit citare loca. Possit etiam lector 
cousulere Jacobi Gretserii tom. 1 De cruce, lib. 1, 
a cap. 43 usque ad 47. Igitur de ligno Paradisi, ut 
figura crucis loquitur Damasc. lib. iv De fide, c. 12: 
Τοῦτον τὸν τίµιον σταυρὸν προετύπωσε τὸ ξύλον 
τῆς ζωῆς τὸ ἐν τῷ Παρα δε σῳ ὑπὸ Θεοῦ πεφυτευ- 

vov. Ἐπειδὴ Υὰρ διὰ ξύλον ὁ θάνατος, ἔδει διὰ 
ξύλου διυρηθῆναι τὴν ζωὴν, xal την ἀνάστασιν. 
Enimvero lignum illud vite, quod a Deo in Paradiso 
consitum est, preclarg crucis figuram gessit. Quo- 
niam enim per lignum mors eveuit, par erat ul per 
lignum vita, et resurrectio donaretur. Quam figuram 
indicat etiam Ecclesia Row. cum de sancta. Cruce 
canil : Hav est arbor dignissima in Paradisi medio 
situata, in qua salutis auctor propria morte mortem 
omnium superavit. . 

(35) Lignum quippe. Hic locus corrupte legitur 
in eo exemplari, ex quo Jacobus Gretserus hanc 
homiliam vertit, et Grace Latineque publicavit, 
tom. 1! De cruce, quod ei ipse in notis suis, itemquo 
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(59) dici consuevit. lta profecto per ligni vocabulum Α τῆς τοῦ ξύλου φωνῖς τὸ μέλλον πείθει νρεῖν. Tou δὲ 


nos adducit, ut id quod erat futurum intelligamus. 
Postquam vero primus parens prolapsus est, el 
przevalere tyrannus, et universum genus humanum 
ruere in malum coepit, cumque Deus. vellet pecca- 
tym aquarum eluvioue delere, Noe cum tota fami- 
lia (57) sua, qua spes erat reliqua humauz 
natur, per lignum servatus est; id'quod erat 
figura futurarum rerum (58). Aqua enim baptisma 
peccatum diluens flgurabat; arca vero crucis li- 
gnum, per quod salutem obtinemus omnes , qui 
credimus. Columba vero, per olez? quem gerelat 
ramum, conquievisse jam iracundiam indicans, quod 
spiritualiter usuvenit, itidem significavit. Magnus 
vero Abraliam horrendum illud jussus offerre sa- 
erificium, et Is2ac unigenam, et dilectum filium ho- 
locaustum facere , clara prophetiz: luce prospiciens 
per Isaac sui victimam Jesum adumbrari immo- 
Jandum, jussit eum ipsum, qui mactandus erat, 
holocausti sibi ligua portare. Quod sane fecit ad- 
modum congruenter, Nam etiam Jesus, cum nostra 
causa ad sacrificium duceretur , « bajulaus sibi 
crucem exivit *U, » [ta etiam  mactatur — arics, 
Isaac liberatur, et tertia post die matri redditur 
Sarrz. Qua historia dilucide ostenditur Domini 
nostri carnem velut. ovem ductam ad occisionem, 
ut vaticiuatus est Isaias **, οἱ immolatam, divi- 
uitatem vero vacuam passione; el post tres dics 
redivivum Dominum Virgini Matri fnisse mani- 
festatura. Sanctus vero Jacob patria domo pro- 
fectus, cum Labano servitutem servisset, nec mer- 
cedem tamen ab eo recepisset, hoc adversus eum 
consilium comminiscitur, Trium generum virgas 
alternis partibus corticis spoliatas propter canalem 
apposuit , in quo bibere pecora consueverant. 
Atque exinde Lsban ille.multitudinis deorum cultor 
pauper est factus, Jacob vero locuples, et multi 
pecoris dives. Etenim post crucis tripartite (59) 


5 Joan.xix, 17. "* Isa. rini, 7. 
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Marquetium advertisse monuit, Legitur enim ibi ; 
&Ej)ov tbv νοῦν, nulla sententia, Nec video quid 
valeat. emendatio Margunii sic reddeutis : EóAov 
Τωθδίτ. Gretserus οιημῖπο εὐστόχως hoc modoeum ca- 
stigavil : Ξύλον δὲ μετὰ τὴν τομὴν ὀνομάζεται. Quae 
le-tio et cum auctoris mente, et peue. cnm verbis 
ipsis consonat. Germana. quippe auctoris lizc sunt 
ex meo codice emetudato : EjAoy γὰρ μετὰ τὴν το: 
μὴν εἴωθε λέγειν. Coeterum non modo pauculis his 
vocibus, sed etiam parte von exigua homilias man- 
cum illud exemplar habuit Gretserus, apud quem 
sequuntur hxc, εἶδε χλίµαχα, Quz verba caput ali- 
quod certe sententix desiderant. Pr:eterea tres οἱ 
figurze crucis ante hanc ex scalis Jacobi iesumptamn 
rccisse Sunt : nt arca Noemi, holocausti [saaci ligna, 
virga Jacobi decorticata, qua omnes restitue in 
l:ac nostra editione leguntur. 

(56) E stirpe desectum. 'l'& ξύλον significare deci- 
sum οἱ ariduui lignum crlliges ex etymo. Nain & zb 
ξύω quod est rado, polio. Phavorinus in voce 
ξυστά. Πρωτότυπον δὲ τοῦ Eogt00 τὸ ξύειν, ἀφ' οὗ 
καὶ τὸ ξύλον, καὶ ἡ ξυσµή. Too δὲ τοιούτου ἔχεται 
Ἡ παροιμία, τὸ ξύειν τὸν ἀντιξύοντα. Derivativum 
té^0 vocis ξωστοῦ csl verbum Eo unde et ζὐλλν 


Q Λάθᾳ σοφίζεται * ἐχλεπιδώσας 


προπάτορης ὁλισθήσαντος, καὶ τοῦ τυράννον ὑπερι- 
σχύσαντος, καὶ παντὸς τοῦ γένους πρὸς τὴν χαχίαν 
ὁρμήσαντος, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ἁμαρτίαν διὰ 
τοῦ ὕδατος χαταχλύσαντος, τὸ περιλειρθὲν τῆς 
φύσεως λείψανον Νῶε συμπανοιχὶ δ.ὰ ξύλου TU- 
πικῶς διασώζεται * τὸ μὲν οὖν ὕδωρ τύπος tv τοῦ 
χαταχκλύσαντος τὴν ἁμαρτίαν βαπτίσματος. "Il 5i 
χιδωτὸς τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ, δι οὗ σεσώσμεθα 
οἱ πιστεύσαντες. Ἡ δὲ διὰ τοῦ τος ἑλαίας χάρφους 
μηνύσασα περιστερὰ τῆς Ópyne τὴ» χατάπανσινν 
τὴν διὰ τοῦ πνεύματος προέφα:νεν. ᾿Αθραὰμ 6i ὁ 
μέγας τὴν φρικτῃν ἐχείνην θυσίαν ἀνενεγχεῖν χε- 
λευσθεὶς, χαὶ ὁλοχκαυτῶσαι τὸν Ἰσαὰκ, τὸν υἱ»ν τὸν 
μονογενῆ, τὸν ἀγαπητὸν προφητιχώτατα πριϊδὼν. 
ὡς τύπος ἣν ἡ θυσία Ἰσαὰκ τῆς σφαγῖς Ἰησοῦ, « 

τῆς ὁλοχαρπώσεως ξύλα βαστάζειν προτρέπει τὸν 
τυθησόµενον, λίαν ἀκολούθως τοῦτο ποιῶν. Καὶ 
Ἰησοῦς γὰρ εἰς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν θυσίαν ἀγόμενος, 
ἑξζλθε βαστάζων τὸν σταυρὸν αὑτοῦ. Tautn τοι xal 
θύεται μὲν ὁ χριὸς, ῥύεται δὲ Ἰσαὰχ, xaX με-ὰ 
τρεῖς ἡμέρας Σάῤόα τῇ μητρὶ ἀποδίδοται * προ- 
φανῶς δειχνυούσης τῆς ἱστορίας, ὡς f) μὲν τοῦ Κυ- 
plou σὰρξ., ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγΏν Ἠχθη, χατὰ 
τὸν Ἡσαῖαν, καὶ τέθυται * fj δὲ θεότης ἔξω τοῦ πὰ- 
θους ἐγένετο * xal μετὰ τρεῖς ἡμέρας τῇ Μητρὶ 
Παρθένῳ ἀναστὰς πεφανέρωται. Ἰαχὼθ δὲ ὁ ἱερὸς 
τῆς πατριχῆς ἑστίας χεχωοηχώς, χαὶ τῷ Λάθᾳ δε- 
ἑουλευχὼς. xal μισθὸν οὐ χεχομικὼς, οὕτω τῷ 
σποράδην Ὥτρεῖς 
ὅρπηχας τῇ δεξαμενῇ Σναπέθετο, ἓν ᾗ πίνειν εἰώθει 
τὰ θρέµµατα. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν, ὁ μὲν πολύθεος 
Λάθας πένης ἐγένττο, Ἰαχὼθ ὃξ πλούσιος χαὶ πο- 
λύαρνος. Μετὰ γὰρ τὸν τριημερῃ στανρὸν xai τὸ 
βάπτισμα, πᾶσαν Ἶρε Χριστὸς τὴν ἀγέλην τοῦ Σα- 
τανᾶ μίαν αὐλῆν ποιησάµενος. Αλλά χαὶ εἰς Χαῤῥὰν 
ἑλθόντι τῷ Ἰαχὼδ, xai μετὰ τὰς ἡλίον δυσμὰς λίθῳφ 
την χεφαλὴν προσερείσαντι, xaX ὑπνώσαντι, χλί- 


wP 


lignum, et ξυσµή rasura dicitur. Ex hoc eiiam pa- 
remia deducta ξύειν τὸν ἀντιξύοντα, confricare 
[ricantem. Latinum etiam nomen lignum a legendo, 
seu colligendo dictum, et proprie esse quod revul- 
sum et excisum, sive viride, sive ariduin, notavit 


D Lorinus, in Psal. 1. Quanquam etiam pro viva are 


bore hzc vocabula sumi nemo negavit, sed ad pri- 
mam originationem respexit noster, cum lignum, seu 
ξύλον vocari post sectionem dixit. 

(57) Cum tota familia. In. cod. G. omnino prave 
Νῶε δὲ ἣν πανοιχέ quod corrigendum ex P. συµ- 
πανοιχἰ. 

(58) Figura futurarum. Isidorus, in cap. xvi Gen.: 
Noe per aquam εἰ lignum liberatur; ligaum quippe 
el aqua. crucem cesignat. et. baplisma, Sicul. emim 
ille cum suis per lignum et aquam salvatur: sic 
[«milia Christi per. baptismum et crucis. Passionem 
sangiur, ldem Cyrillus, Catech. xi; - et. Clemens 
Alex. vi Sirom.; August. lib. xv De civit. cap. 24 ; 
Awbros. lih. De Noe et arca. 

(59) Crucis tripartite, Subtiliter ἀλληγορίνει uoster 
Theophaues in illo commento Jacob accommodando 
crucis mysterio. Nec minus subtiliter olii Paures iu 
liis Veteris Testamenti symbolis enucleandis. 
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µακά οἱ gavijvat τὰ λόγια φάσχουσιν ἀπὸ γῆς µέχρι A et baptismi mysterium gregem universum Sataus — 


τῶν οὐρανίων ἀντύγων διῄχουσαν, ἐπεστηρίχθαι δὲ 
ἐν αὑτῇ τὸν Θεόν. Πάλιν οὖν σοι τὸν νοῦν ἀνάγε: ἡ 
ἱστορία εἰς θεωρίαν. Τὸ γὰρ ὑπνῶσαι τὸν Ἰαχὼθ 
ἑῤήλου τὸ ἔδω γενέσθαι τῶν αἰσθητῶν, µύσαντα δὲ 
τὰ τοῦ σώματο; αἰσθητήρια, καὶ τὸ ἡγεμονιχὸν, 8 
διὰ τῆς χεφαλῆς ὑπῃνίξατο πρὸς τὸν λίθον ἐρεί- 
σαντα. Nosig δὲ πάντως τὸν λίθον τὸν ἀποδοχιμα- 
σ)έντα παρὰ τῶν οἰκοδομούντων τὰ τοῦ νόµου, xal 
πρὸς Ὑωνίας ἁρμογὴν τῶν δύο λαῶν χρηµατίσαντα, 
Τούτῳ προσερείσας ὁ πατριάρχης τὸν vouv, εἶδε 
χλίμαχα προστμµαίΐνουσαν τὸν σταυρὺν, τὸν γενόµε- 
vov ἡμῖν χλίµαχα τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναδάσεως διὰ 
τουτο xat δῦναι λέγει τὸν Άλιον' ἔδυ γὰρ iv σταυρῷ διὰ 
θᾳνάτου τῆς δικαιοσύνης ὁ Acc, στηριγμὸν καὶ δύνα- 
μιν αὐτῷ χαρισάµενος. ᾽Αλλὰ xal τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου 
Ἰωσὴφ προσχυνῄσας ὁ Ἰακὼθδ, τὴν διὰ σταυροῦ 
Tt; βασιλείας ὙΥενησομένην ἰσχὺν προεσήµανεν * 
ἐπευλογῶν xat τοὺς υἱωνοὺς, xal τὼ χεῖρε τεθειχὼς 
ἑναλλὰς, τοῦ σταυριχοῦ σηµείου τὴν εὐλογίαν ὑπ- 
έγραφε. Ἑνλίνη € κιδωτὸς πάντως xal τὸν Μωῦσῆν, 
ὡς ἐς ἄλλου χαταχλυσμοῦ διεσώσατο, ὃς δὴ κατ 
ἀρετῖν péyag γενόμενος, καὶ τὴν προστασίαν ἐγ- 
χειρισθεὶς τοῦ λαοῦ, τῷ σταυριχῷ τύπῳ τὰ τέρατα 
χαὶ σγμεῖα εἰργάκετο, ποτὲ μὲν τὴν ῥάβδον µετα- 
µείδων εἰς δράχοντα, ὡς ἐμ,αίνειν τὸν μὲν σταυρὸν 
δ-ὰ τῆς ῥάδδου, διὰ τοῦ ὄφεως τὸν tv αὐτῷ χρεµα- 
σθέντ1 £v ὁμοιώματι ὄφεως * ποτὲ δὲ τῇ μὲν χειρῶν 
σταυροτύπῳ ἑχτάσει παῦλαν διδοὺς τῶν πληγῶν, 
f; ἐμάστινεν Αἴγυπτον. Ο0κ ἣν γὰρ ἄλλως τὴν δυσ- 


Christus abstulit, atque unum ovile constituit. 
In Charram etiam cum pervenisset Jacob, et poste 
quam sol occidisset, 91 ipse fulciens lapide caput, 
obdormisset, scalam illi per visum objectam a 
lerra usque ad. coelestes pertingentem orbes, illi- 
que innixum Deum sacra testantur Eloquia. Statim 
itaque tibi mens ad allegoriam ab historia tradt^ 
catur : quod enim obdormierit Jacob , indicio fuit, 
ipsum a rebus sensilibus avocatum , et scnsus cor- 
poris occlusisse , ct principem animi partem per 
caput obscure significatam lapidi incubuisse. Quis 
vero lapis ille sit , intelligis plane; ille, inquam, 
reprobatus ab iis qui legalibus przceptis domum 
construebaut suam; ille ad populos duos uno in 


B angulo conjungendos jam ante przdictus. In hunc 


patrriarcha Jacob deligens mentis obtutum scalam 
vidit figurativam crucis (60) ; ctenim et nobis scala 
consiituta est, per quam ascen/amus in celum, 
ideoque et solem occubuisse notat : sol quippe 
jusiitiz in cruce per mortem occubuit, firmamen- 
tum illi vimque largitus. Quin etiam Jacob adorans 
fastigium virgxe Joseph, futuram per crucem regni 
potentiam pr:esignavit ; nepotibus etiam benedicens 
manibus in contrarium permutatis, ac decussa- 
tis (61) benedictionem nobis per signum crucis 
impertiendam figuravit. Jam vero et arca lignea 
Mosen , quasi ex altera eluvione omnino servavit : 
qui cum evasisset virlute magna, permissa sibi 
populi cura, per figuram crucis (52) signa ac por- 


ὥδη τῶν ῥατράχων ἑἐξαλειφθῆναι φθορὰν, f| τὸ σχό- C tenta patravit ; jam virgam in serpentem vertens, 


Francisci Scorsi nota. 


(60) Figurativam Crucis. S. August. serm. 79 De 
temp. : Jacob ergo dormiebat ; εἰ Dominum in cacu- 
snen scala videbat incumbere. Quid est in scalam im- 
cumbere, nisi in ligno penv'ere ? Considerate quis. in 
ligno crucis pendens pro Judas oraverit, et agnoscetis 
quis Jucob scale incumbens clamaverit, Sed quare 
hoc in itinere factum est, antequam Jacob uxorem ac- 
ciperei? Quia et verus Jacob Dominus noster prius in 
scala, id est, cruce occubuit, et postea sibi Ecclesiam 
copulavit. Hec August. Vides quam varie pro ingenio 
οἱ pietate lie figur:ze explicentur. 

(61) Ac decussatis. Sauctus Damascenus, lib. iv 
De fide orth. cap. 12, utramque figuram tum 
adoralionis virgz, tum exteusionis manuum, quam 
poster seorsim explicuit, ita complexus est : Ἰαχὼθ 
προσχυνήσας τὸ ἄχρον τοῦ ῥάδδου, ἐνηλλαγμέναις 
ταῖς χερσὶ τοὺς uloo; "lust εὐλογήσας, xai τὸ 
σημεῖον τοῦ σταυροῦ διαγράφει σαφέστατα. Hoc est: 
Quin Jacob cum adorato υἴτφα fastigio canceilatis- 
que manibus filiis Joseph bene precaretur, crucis 
signum apertissime delineavit, lMoc loco variant 
exeinplaria; utraque enim mea habent εὐλογῶν δὲ 
καὶ τοὺς υἱοὺς. Quod aperte mendosum est, nisi 
vel apponatur τοῦ '1o379, ut apud sanctum Dama- 
scenum, vel filii Jacob intelligantur, quatenus eos 
ipse adoptavit, et suos haberi voluit, Genes. xtix. 
Gaeterum vlovoo; edidi ex editione Gretserii, t. Il 
l'e cruce. Variat etiam in sequentibus verbis exem- 
plate P. a G. non tamen in sensu; illud euim habet 
xai τὼ χεῖρε τεθνηχὼς ἑἐναλλάξας, at hoe xai «à 
χεῖρε τεθεικὼς ἑναλλάξ. Quam lectionem secutus 
δή, quia et exstat in editione Gretserii, et lectioui 
sacrz Genes. cap. 49, magis respondct, ubi legitur 
ἑναλλὰξ τὰς χεῖρας εὐλόγησεν αὑτούς. 


(62) Per figuram crucis. S. August. serm. 87 De 
tempore : Cruz. infidelibus stultitia esse creditur, 
versa est in serpentem, hoc est. in »apientiam, ει in 
sanciam sapientiam, qud omnem istius mundi sa- 
pieutiam devoraret, Àd hanc. etiam Notaim, ubi de 
portentis a Mose crucis virtute patratis agitur, re- 
digam sequentia verba, quibus plagas Egypti 
sedatas ait ab eodem Mose, extentis in cruce 
manibus per figu'am scilicet crucis. Id porro a Gre- 
orio Nysseno observatum est lib. De vita Mosis : 
AAÀ' ἔσθ᾽ ὅτε τοῦ Μωῦσέως xal ὑπὲρ τούτων τὰς 
χείρας ἐχτείναντως ἀφανισμὸς τῶν βατράχων γίνε- 
ται. "O δὲ καὶ νῦν ἔστι γνῶναι Υινόμενον. OE γὰρ 
τὴν ἕχτασιν τῶν χειρῶν τοῦ νοµοθέτου κατανοῄσαν- 
τος [συνῆσεις δὲ πάντως ὅτι σοι λέγει τὸ αἴνιγμα] 
ὥστε νοῆσαι διὰ μὲν τοῦ νοµοθέτου τὸν ἀληθινὸν 
νοµοθέτην * διὰ δὲ τῆς τῶν χειρῶν ἑχτάσεως τὸν 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰς χεῖρας ἐχτείνοντα. Οἱ τοίνυν 
phe ὀλίγον τοῖς ῥυπαροῖς τούτοις xal βατραχώδεσι 
λογισμοῖς συζῶντες εἰ πρὸς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τὰς 
χεῖρας ἑχτείνοντα ἴδοιεν, ἁπαλλάσσονται τῆς πονηρᾶς 
αὐτῶν συνοικΊσεως νεχρωβθέντος τοῦ πάθους, xa 
ἑποξέσαντος. Hoc est ex interpretatione. Gregorii 
Trapezuutli recognita, et aucta a Froutone. Όσιο 
soc. Jesu : Verum cum etiam pro Agypiiis manus 
Moses extenderit, (unc. et ipsi ab. hujuscemodi abo- 
minato ranarum morbo liberantur, Quod ita feri 
videmus in hac universi geueris hominum a diabolo 
liberatione; nam qui pravis cupiditatibus quasi 
ranis immundis tabescunt, si ad verum legislatorem 
Christum aspexerint et eum manus iu cruce. etteu- 
disse vere crediderint, facile a cohubitaiioue rana- 
rum liberantur moriificato morbo liujus modi pu- 
trefacto., 
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ut erucem per virgam, per serpentem vero osten- A τος λυθῆναι τὸ φπλαφητὸν, εἰ y Μωῦσῆς τὰς χεῖρας 


deret eum qui factus ad similitudinem serpentis in 
cruce pependit; jam manibus in crucis formam 
extensis induciasa plagis tribuens, quibus flagellahat 
JEgyptum. Neque enim alia ratione poterat vel 
ranarum graviter olentium putrefactio. coliiberi, 
vel discuti tenebrz illie palpabi:es, nisi manus Moyses 
 eQtendissel : quia nimirum nec unquam peccati 
. graveolentia exstingui , vel impietatis caligo dis- 
pelli potuisset , ni legislator Christus manus io 
cruce explicasset. Jubens praterea Moyses sanguine 
agni (63) superliminare et postes utrinque per- 
liniri, quo vim percussoris et exterminatoris aver- 
terent , tripartitam presignavit erucem ejus agni 
sanguine delibutam , qui immolatus est pro nobis 


ἐπέτασεν. Ὥσπερ ἀμέλει οὐκ ἂν fj δυτώδης ἁμαρτία 
ἑξήλειπτο, val τὸ τῆς ἀσεθείας σχότος ἑλέλυτο, εἰ 
μη ὁ νοµοδότης Χριστὸς &v σταυρῷ τὰς χεῖρας ἑφή- 
πλωσεν. Αλλά xai τῷ αἴματι τοῦ ἀμνοῦ χελεύσας 
Μωῦσῆς τὴν φλιὰν xal τοὺς ἑχατέρωθεν yolsat 
σταθμοὺς, ὡς ἂν ἐχφυγεῖν δυντθεῖεν τὸν ὁλοθρεῦοντα, 
τὸν τριμερῃ προεχάραττε τῷ αἵματ. χοισθέντα τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν τυθέντος ᾽Αμνοῦ, δι οὗ τὸν ὁλοθρεύοντα 
ἐχπεφεύνομεν. Τί δὲ ἡ χατὰ τὴν τῖς Ἐρυθρᾶς 
θαλάσσης περαίωσιν, διὰ τῆς ῥάδδου διπλη τοῦ ὕξα- 
τος χρότητσις, ἐπ εὐθείας μὲν γενομένη ἐν τῇ διαι- 
ρέσει τοῦ χύµατος, ἐγχαρσίως δὲ Ev τῇ ἀποχαταστάσει 
τοῦ Ὁδατος ; οὗ χαθαρῶς ἑἐδήλου τὸν σταυρὸν, xal 
τὸ βάπτισμα, δι ὧν Ἰσραηλίτης λαὸδς διασώσεται, 


Τί crace, per quem exitium evitavimus. Quid vero B ἡ 5: τῆς ἁμαρτίας Αἰγυπτιαχὴ στρατιὰ ὑποερύχιος 


trajectus. ille per ware Rubrum, et geminata per 
virgam (64) aqux percussio, 99 recta. quidem 
«um und: diducendz, obliqua vero et transversa 
cum reducendae ? Nonne crucem ac baptismum li- 
quido demonstravit, per quz? populus Israeliticus 
pe»statur. incolumis , ZEgyptius vero peccatorum 
exercitus submersus est? Ad liec lignum 4 Mose 
injectum in Marrham (65), et aquam , qua prius 
amara et potui erat inutilis, dulcem efficiens , crux 
erat : per quam lex ex sanctissimi Cyrilli (66) 
sententía potabilis ac dulcis reddita est : « Littera 
enim occidit, » inquit Apostolus ", quippe amara, 
nisi in spiritus dulcedinem convertatur. Et alieni- 
gena ille Amalec (67) statuisset de superato Israele 


*5 [I Cor. ui, 6. 


γίνεται; Καὶ μὴν χαὶ τὸ ἐμθλτθὲν ξύλον ὑπὸ Μω»ν- 
σέως ἓν τῇ Μεῤῥᾷ, χαὶ γλυκάναν τὸ ἄποτον, ὁ σταυ» 
Qe fv, δι; οὗ γέγονεν ὁ νόμος, κατὰ τὸν ἱερώτατον 
Κύριλλον, πότιμος xal γλυχύς' « Tb γράμμα γὰρ 
ἀποχτείνει, } φησὶν ὁ Απόστολος, πιχρὸν ὃν, εἰ ph 
πρὸς τὴν γλυχύτητα τοῦ πνεύματος µεταδάλλοιτο. 
Καὶ ὁ ἀλλόφυλος δὲ ᾽Αμαλὴκ χατετροποῦτο τὸν Ἴσ- 
ραὴλ, εἰ μὴ σταυριχῶς ἑαυτὸν ὁ Μωυσῆς ἐσχημάτισε. 
Καὶ 6 νοητὸς ᾽Αμαλὴκ μέχρι τότε τῆς ἡμῶν χατ- 
εδυνάστευε φύσεως, ἕως ὁ Δεσπότης τὰς παλάµας 
ἐν σταυρΏ διεπέτασεν. ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτῃ Ἡ βλαστή- 
σασα ῥάδδος τοῦ ᾿Λαρὼν τὸν ἅγιον ἐδήλου σταυρὸν 
βλαστήσαντα τὴν σωτηρίαν ἡμῶν. Τὸν Φινεὲς δὲ 
ἀχούοντες μιᾷ τῆς λόγχης πληγῇ τὴν Μαδιανῖτιν 


Francisci Scorsi note. 


(65) Sanguine Agni. Agnum poschalem crucis C tuor intermedii, qui ex duodecim S. Cyrilli per- 


gessisse figuram intellexit. etiam. Justinus Martyr, 
Dial. cum Tryph. : Agni carnes, dum assantur spe- 
ciem crucis praeferunt ; unum enim rectum veru. ab 
infimis partibus ad caput pervenit ; unumque rursus, 
quod per dorsum pertinet, cui agni pedes conjungun- 
tur, ELS. Cypr. De Cona Dom. : [n veru crucis bona 
assatio. Noster hanc figuram de ipsius agui sanguine 
tribus perlito portihus sumpsit : subtiliter uterque 
tum Justinus, tum Theopbanes, ut varietatem in ea 
subtiliter admirere. 

(604) Geminata per virgam. S. Damasc. lib. 1v De 
fide, cap. 12 : Ῥάδδος Μωσαϊκὴ σταυροτύπως τὴν 
θάλασσαν πλῄξασα, χαὶ orocaca μὲν τὸν Ἱσραὴλ, 
Da pai) δὲ Ρβυθἰίσασα. Hoc est : Atque. idem etiam 
indicaruni, εἰ Virga Mosaica in crucis figuram effor- 
mata, ac mare feriens, atque Israeli salutem afferens, 
el contra. Pharaonem. aquis mergens. Et Audreas 
Cretensisjepiscopus in Encom, crucis apud Surium: 


ierunt. 

(65) Lignum injectum in Marrham. Tertullianus, 
lib. Contra Judaeos : Hoc liqnum crucis tunc ín sa- 
cramento erat, quo Moses aquam amaram indulcavit; 
unde populus, qui siti peribat in eremo, bibendo 
revizit, sicuti nos, qui de seculi vanitatibus extracti, 
in quo commorabamur siti pereuntes, ἰά est, verbo 
divino propinati, ligno Passionis Christi aquam 
baptismatis !potantes, fide, quc est in eum revizi- 
mus. Vide August. De catacly. cap. ὃ et 6. Origen. 
Theod. Nyssen. Cyrill. seu potius Clictovaeus, iu 
Joan. lib. vin, cap. 17, idem mysterium agnoscunt. 

(66) Sanctissimi Cyrilli. 1n Collectaueis S. Cyrilli 
et aliorum, cap. 12, h:ec leguntur : Ligno dulcis lacta 
est amara aqua Marath. 1n Christo enim, qui est 
lignum vite, dulcescunt quidem, quae sunt. amara: 
fiant autem tolerabilia, que sunt toleratu. difficilia. 
An ad huuc locum, seu potius sensum hujus loci 


Crucis figuram obtinuit. ipsa virga Mose, quando Ὦ alludat Theophanes, an alicubi sanctus Cyrillus 


mare Rubrum ei dissecanti murus ei et populo soli- 
dus. ac firmus fuerunt. aque. Noster enucleatius 
explicat, quo pacto virga illa per geminam aqua 
percussionem crucis expresserit formam ; ut ex hoc 
possim tum Damascenum, tum Cretensem, qui id 
non explicant, illustrare; similis hzec percussionis 
figura geninzm illi percussioni, qua Moses aquam 
de petra eduxit, Num. xx, quam enucleatius exponit 
Severianus, Gabalorum episcopus, apud Gret. lib. 1, 
ubi multa ad hanc maris percussionem ul crucis 
fignram explicandam valent. Sed ea huc aggerere 
tongius mullo esset, quam propositum a nobis est, 
Vide etiam Cyrill. in Joan. cap. 16, lib. vt, seu 
potius Clictovaum, a quo sunt additi libri. qua- 


eam sententiam expressius protulerit, quod lex per 
crucem potabilis et dulcis est reddita, adhue mihi 
non liquet. 

(67) Πίο Amalec. Hane. figuram in extensione 
manuum Mosis, qua vicit Amalecum, multi Patres 
agnoscunt. Elezantissime Nazianz. in Carmine de 
vila, seu rebus suis : 


Χριστὸ ἄναξ, ὃς ἀγναῖς ποτ᾽ ἀειρόμενος παλάμῃσι 
Νταυροτύπως Μωσλος ἐπ) οὔρεός σου θεράποντος 
Ἔχλινας ᾽Αμαλὴκ ὁλοὸν σθένο;. 

Hoc est : 

Christe Deus, qui casira. Amalec sevasque cohories 
Fregisti, turpiqve. fuge lethoque dedisti, 
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τῳ ἀσελγοῦντι Ἑδραίφ συνεχκεντῄσαντα, vvovau- Α tropeum, nisi se Moyses in crucis conformasset 


ρὸν ὑπογραφόμενον βλέπομεν. Ἡ γὰρ λόγχη ξύλον 
Ec: χαθωπλισμένον σιδήρῳ, δι) ὧν μετὰ τῶν Tuy 
ὁ σταυρλς εἰχηνίζεται, ὃς τὴν χαχίαν μετὰ τοῦ αὐτῆς 
εὑρετυῦ συνγφἀνισεν. Et δὲ τῷ Ἱσραηλίτῃ ὁ Σιάβο- 
λος εἴχασται, θαυμαζέτω µιδείς » χἀχεῖνος γὰρ ἕ- 
Χτισται μὲν νοὺς ὁρῶν τὸν θεὸν, ἀλλὰ τῆς ἀγγελικῆς 
παρεμδο:Ώς ἀποσχιρτίσας ἑχὼν τῇ πρὸς xaxlay 
ῥοπῇ αὐτοιαχία ἐγένετο. Ἔκεῖνο δὲ πῶς παρέλθοι- 
μεν ἀμντμόνευτον ἐμφαῖνον χαθαρῶς τὸ μυστήριο», 
τὸν βότρνυν λέγω, καὶ τὸ ξύλον, ἓν ᾧ ἀπῃώριτο; 
Ὅτε γὰρ ἐπεπόμρει Μωῦσῆς χατασκόπους θεασα- 
µένους τῆς ἐπαγγελίας τὴν Υτν, συνεχπέµπει xal 
τὸν παῖδα Nav, Ἰησοῦν, τῆς κατασχοπῆς &gnyoj- 
p£vov. Ὡς δ᾽ ὑπέστρεφεν "Inso9; ἀγαθὰς ἀγγελίας 
µγνύων περὶ τῆς ΥΏς ἐχείνης, δεῖγμα τοῦ λόγου 
ἐπο.εῖτο τὸν ἐπανόφορον βότρυν, ὃν ἑχόμιζεν. Νοεῖς 
εἰς ὅ τι βλέπει τὸ αἴνιγμα ” βότρυς yàp ἐπὶ ξύλου 
χρεμάμενος, τίς ἄλλος Ec) παρὰ τὸν ἐπ ἑσχάτων 


*5 Exod. xvir, 11. 


modum. Ac similiter intelligibilis ille Amalec «o 
usque dominatu suo naturam nostram oppressit **, 
donec Dominus in cruce manus. expandit, Quin e! 
frondescens virga Aaronis (68), et germinans, san- 
ctam adumbravit crucem , qux nobis per germeu 
suum salutem attulit. Cum vero audimus a Phinea 
uno lancex ictu (69) Madianltidem una cum la- 
sciviente Hebrzeo confossaim , descriptam animad- 
vertimus crucem. Nam lancea liguo constat, et 
ferro quo armatur, per quz? duo cum clavis crux 
figuratur, quae peccatum cum ejus auctore de medio 
sustulit. Quod vero diabolus Ἱοταυ[ίια assiniletur 
nemo miretur; nam et ille creatus est, ut mens 
Deum contemplans (70) , sed. ab angelica statione 
sponte desciscens , retenta ad malum propensione 
ipsa rebellis (71) evasit. Illud vero quomodo com- 
memorare pretermittam , quod aperte mysterium 
continet, racemun ac lignum (72) di.o, in quo 
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Dum tuus exiendit. Moses ad sidera palmas, 
Signantesque crucem sublimi in monte levasset. 

5&amdem figuram innuit idem Nazians. orat. 6, 
ad Gregor. Tisen. idemque luculenter explanat 
orat. 42 : 'Aualhx χαταπολεµηθήῄσεται, οὐχ ὅπλοις 
µόνον, ἀλλὰ xai πολεµίαις χερσὶ διχαίων εὐχὴν 6100 
ευπούσαις, xal σταυροῦ τρόπαιον τὸ ἀήττον. Amulec 
epprime:ur non armis tantum, sed etium hostilibus 
justorum. inanibus precationem. simul, atque insu- 
verabile crucis tropmgum signantibus, ler) Nyssen. 
orat, 1, De Resurrect. Doinascen. cap. sepe citato, 
lib. ιν De fide ; auctor lib. viri in Joan. cap. 17, 
iuter Opera S. Cyrilli; Andreas Cretensis apud Su- 
rium, De Ezalt. S. crucis. Tertulliani, lib. 111 Con- 
τα Marc., insignis est locus hoe. mysterium expli- 
Cans : et S. August. De temp. serm. 119. 

(68) Virga Aaronis. llanc figurum subtiliter expo- 
nit S. Augustin. serm. ΠΠ De tempore. TDecenset 
et Damascen. inter alias loco ssepe relato, ῥάθδος 
τῷ ᾿᾽Λαρὼν τὸ τῆς ἱεραρχίας χρηµατίζει’ Et virga 
Aaroni sacerdotis dignitatem. δαμείες. 

(69) Uno lancee ictu. Mujus symboli nullum ad. 
huc legere potui ex Patribus ὁμόνηφον, Itaque in 
co in:erpreiando. solus Theophanes acute aque ac 

ie versatur, quod εἰ de nonnullis aliis dictum  ve- 
im, quibus non alia auctoritas a nobis adducitur ; 
sed vide aliquid shnile infra, not. 77, de laucea 
qua Saul conatus est transfigere Davidem. 

(70) Ut mens Deum contemplans. Quandoquidem 
diabolum cum lsraelita componit, illum habuisse 
dicit, quod Israel etiam  etyino suo signilical ; di- 
citut enim ὃν om^ vw Vir. videns Deum, Gen. 
xxxm. Atqui diabolus cuim. creatus est, naturali con- 
templatioue Deum cognovit. 

(71) Ipsa rebellio. Secutus sum lectionem, quam 
reperi iu uno meo codice diversam ab ea quam 
edidit Grelserus tom. Il De cruce, ubi legitur, Λύτο- 
x1xía γένετο. lx qua ipse vertit, Jpsa malitia eva- 
si: qux sane lectio in altero. ex weis codd. ha- 
betur; neque ea mihi non probatur, sed niagis 
placuit αὐτομαχία quod coliareat magis cum tuia 
allegoria ; nam lsraelita, quocum diabolum as- 
similat Theophanes, rebellis Deo, et durz cervicis 
audit. Quid vero illa verba proxime antecedentia ? τς 
παρεμθολῆς ἀγγελικῆς ἀποσχιρτήσας. Cum ab 
angelicis castris seu. ordinibus de[ecisset. Nonne 
sumpta semel a malitia metaphora exigit ut per- 
duellis potius, εἰ ὑπερθολήν appelletur, diabolus 
αὐτομαχία Ἱ Nec tamen dissunularim il'a alia verba 


C 


τῆς πρὸς καχίαν ῥοπῇ postulare etiam jure se- 
quentem vocem αὐτοχαχία. liaque utramvis velit 
leetor accipiat: modo utrumque tum. αὐτομαχία, 
Lum αὑτοχαχία dictum intelligat αὐξητικῶς * nam 
voces hujusmodi eum pronomine αὐτὸ compositae 
apud Graecos signaut aliquem in illa re, quam al- 
lera pars componens continel egse principem ; imo 
el primum auctorem, qui eam rem ab alio non 
acceperit, Uude a sancto Gregorio Nazianz. Deus aà- 
τοαγαθὸς per se bonus, eta S. Daiaseen.lib. i De fide, 
cap. 8, de S. Trinitate loquens Αὐτόφως, αὐταγα-- 
θότητα, αὐτοζωὴν, αὑτοουσίαν eam nominat, hoc est z 
Jpsammet lucem, ipsammel bonitatem, | ipsammet 
vilam, ipsammel essentiam, ὡς μῆὶ παρ) ἑτέρου τὸ 
εἶναι ἐχούσας, τοι τῶν ὅσα ἔστιν, ut que non. ab 
alio esse, seu quodvis eorum qua sunt, habeat. 
llinc Platonici ideas suas indigitabaut, ut αὐτάν- 
θρωπον idem howinis, quasi per se hominem, qui- 
que naturam hominis ab aiio derivata nou. ha- 
beret, Suidas : αὐτὸ λέγουσιν οἱ φιλόσοφοι τ) κυρίως 
λεγόμενον, xat τὴν ἰδίαν διὰ τὸ aov) ἐδῆλουν, αὐτάν- 
θρωπος λέγοντες, xai αὑτοδοξάζον τὸ χυρίως, xal 
μᾶλλον δοξάζον. lta Theoplianes diabolum αὐτομα- 
χίαν, seu αὑτοχαχίαν vocat, quod. sit priuceps in 
malilia, et quasi idea, unde alii. eam accipiant per 
imitationem, Quo  seusu eliam. Gregor. Nyssem, - 
orat. 1 De Resurrect.. locutus videtur, cum ita de 
imysterio trium dierum : Διὰ τοῦτο γίνεται ἡ ἀληθινὴ 
αοφία ἐν τῇ µεγαλόφρονι ταύτῃ xapbta τῆς γῆς, ἵνα 
ἐξαφανίσῃ ἐξ αὐτῆς τὸν µέγαν ἐν καχίᾳ voov* Ob id 


D igitur. vera. sapientia in. arroganti corde verre ver- 


satur, ut magnam. illam ἵπ malitia mentem de- 
leat. 

(72) fiacemum ac lignum. S. Gregor. Nyssen. lil, 
De vila Mosis : "1naoUv δὲ πάντως ἀχούων περὶ τῆς 
γῆς ἑκείνη; μηνύοντα, xat βότρυν ξύλων ἁταιρού- 

ενον, νοεῖς πρὸς ὅτι χἀχεῖνως βλέπων ἁἀσφαλῆς ταῖς 
ἑλπίσίν fjv. Ὠότρυς γὰρ ἐπὶ ξύλου κρεμάµενος τί; 
ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὸν ἐπ᾿ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐπὶ 
τοῦ ξύλου Χρεµασθέντα βότρυν, οὗ τὸ αἷμα ποτὸν 
τοῖς πιστεύουσι γίνεται σωτήριον ' τοῦτο τοῦ Μω- 
σέως προειπόντος ἡμῖν διὰ αἰνίγματος, ὅτι αἷμα 
σταφυλῆς εἶπεν οἷον, δι οὗ τὸ σωτήριον πάθος 
καταμηνύεται. Jesum vero audiens illius terra iu- 
dicium facientem, et racemum ex ligno pendcutem, 
dubitiabis quid sit. illud, ad quod ille quoque re- 
spiciens indubitabili spe consolabatur. liacemus enim 
ex liguo dependens quis alius erit, quam 1s qui ia 
novissiinis diebus ex ligno pependit racemus, cujus 
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apgensus est ? Quando enim Moses exploratores mis't Α τῶν ἡμερῶν ἐπὶ τοῦ ξύλου χρεµασθέντα Xp:axbv, 


ad lustrandam terram promissionis, misit una cum 
illis Jesu Filium Nave totius explorationis princi- 
pem. Reversus vero Jesus, bonosque de terra illa 
nuntios apportans, racemum quem suspensum 
humeris reportabat, argumentum veritatis fecit. 
Intelligis plane :enigma quo spectet. Botrus enim 
in ligno suspensus, quid aliud sit preter Christum 
extremis temporibus in ligno suspensum, cujus 
sanguis salutaris est credentibus potus? Quod et 
Moses quadam nobis verborum ambage praedixit, 
quod sanguinem uv: bibebant, per quem Domini 
Passio przsignificatur. Quod vero etiam hoc prz- 
figuravit ες serpens (75) ex columna suspensus ; 
23 ille, inquam, serpens, qui perniciem a venena. 
tis morsibus allatam amolitus est, didicimus esacris 


οὗ τὸ a ju x ποτὸν τοῖς πιστξύουσιν σωτήριον γίνεται ; 
Τοῦτο Μωῦσέως προξιπόντος ἡμῖν δι αἰνίγματος, 
ὅτι αἷμα σταφυλῆς ἔπινον δι οὗ τὸ σωτήριον πάθος 
προμηνύεται. Ὡς δὲ τοῦτον ἐδῆλου καὶ ὁ ἐπὶ στύ- 
λου κρεμασθεὶς bow; χαλχοῦς, ὁ τῆς τῶν ἰοθόλων 
δηγµάτων φθορᾶς καταλύτης, ἐμάθομεν παρὰ τῆς 
ὑφηλῆς τοῦ Εὐαγγελίου φωνῆς. « Ὥσπερ Υὰρ, qns, 
Μωῦσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ EpZ pup, οὕτως ὑψω-/ 
θῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον. ᾽Αλλά χαὶ οἱ Fa. 
θαωνῖται, οὓς ὁ Νανίδης Ἰησοὺς κατέστησε ξυλογό- 
ρους τῆς θείας σχηνῆς, τὴν ἐθνιχὴῆν μοῖραν εἰχόνι- 
(ov προσχωροῦσαν τῷ ἀλπθεῖ χληρεδότη τῶν» θείων 
ἐπαγγελιῶν Ἰησοῦ, ὑφ᾽ οὗ σωζόμενοι ξυλοφορεῖν 
ἐδιδάχθησαν, τουτέατι τὸν περὶ τοῦ σταυροῦ σωτή- 
piov λόγον τοῖς ὤμοις περιφέρειν τῶν ἀρετῶν, xal 


Evangelii verbis : « Quemadmodum, inquit, Moyses B τῇ σχηνῇ τῆς πίστεως χορηγεῖν. 
exaliavit. serpentem in deserto, ita exaltari oportet Filium hominis. » Quin et Gabaonite, quos Jesu 


Nave filius ligna ad divinum tabernaculum 


comportare jussit, gentium nationem adumbhrarust 


qua ad verum Jesum divinarun  promissionum ex sorte datorem accessit, a. quo qui servali sunt, 


ferre l'gna, salutare. scilicet. verbum Crucis virtutum 


famulari didicerunt. 


Quod si sacrarum Litterarum perquirere velis 
historias, et a corporeis ad spiritualia gradum 
facerc, et litteram ad intellectum latentem in. ipsa 
transferre, comperies etiam per mulieres Crucis 
potentiam symbolice preuionstratam.. Etenim Tha- 
mar illa alienigena, postquam duobus conjuncta 
fratribus, liberos ex bis nou progenuit, astuto quo- 
dam consilio socerum circeumvenit, et nobilitatem 
Israelitici seminis suffurata est; cum enim illa 


socerum amatorem sui fecisset, pignoris loco ba- C 


culum accepit, quo postea a inorie liberata cst. 
Nisi enim baculum ad faciendum indicium Jude 
protulisset, nunquam effugisset, quo minus morte 
multaretur, Hzc igitur Thamar adumbravit Eccle- 
siam ex gentibue congregatam, qui quasi duobus 
improbis fratribus atheismo οἱ multorum deorum 
cultu antea copulata, ubi nullum fructum enisit 
pietatis, eum a Juda subripuit, Cliristum dico or- 
tum ex tribu διά, et instar baculi crucem accc- 
| pit per quam ab animz morte vindicata est. Admi- 
randa vero λα inter judices Jahel qua» hostem 
Sisaram trajecto clavo (74) coníixit, per crucein 
confringendas vires diaboli pranotavit ; et ille inter 
prophetas zelo ardentissimus Elias ad mulierem 
viduam (75) Sidone degentem missus ut aleretur, 
futuram hospitem suam extra poriam civitatis 
offendit, qux jurejurando confirmabat, nihil penes 


humeris circumferre , οἱ {οποίο fiue 


Ilepiov δὲ τὰς γραφιχὰς Ἱἱστορίς, xal ἀπὸ 
τῶν σωματικῶν ἀναθρώσχων tiq τὰ πνευματιχὰ, 
xal µετάγων τὸ γράμμα ἐπὶ τὸ νόημα, εὑρῆσεις, 
ὡς καὶ γυναῖκες τοῦ σταυροῦ τὴν ἰσχὺν συμδολικῶς 
ἑνεδείξαντο. τε γὰρ ἁλλόφυλος θάµμαρ τοῖς δυσὶν 
ἀδελφοῖς συνο.κήσασα, xal ἄγονος µείνασα, ἑἐπινοίᾳ 
τὸν πενθερὸν ἑσοφίσατο, τοῦ Ἱσραηλιτιχοῦ σπέρ- 
μχτος τὴν εὐγένειαν Χχλέφασα, χαὶ σχοῦσα τὸν χη- 
δεστὺν ἐραστὴν, λαμθάνει τὴν ῥά6δον ἑνέχυρον, xat 
ταύτην ἔσχεν ὕστερον τοῦ θανάτου λυτήριν. El μὴ 
γὸρ τἣν τοῦ Ἰούδα ῥάθδον ὑπέδειξεν, οὐχ ἂν τῆς 
σφαγΏς ἀπελύετο. Ἡ μὲν οὖν θάµαρ την ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησίαν εἰχόνιζεν, fit; ὡς δυσὶ φαύλιις ἀδελφοῖς, 
ἀθεῖᾳα χαὶ πολυθεῖᾳα, πρότερον συνοιχῄσασα , ἐπεὶ 
µηδένα γαρπὺὸν εὐσεθείας ἐχίσσησεν, ἁρπάνει τὸν 
ἐχ τοῦ Ἰ.ὖδα Χαρπὸν, φημὶ δὴ τὸν ἐκ τῆς Ιούδα 
φυλῆης ἀνατείλαντα Κύριον, xal ὡς ῥάξδονυ δέχεται 
τὸν σταυρὸν, δι οὗ τοῦ ψυχικοῦ θανάτου λε) ύτρω- 
ται. "IL δὲ θαυμαστὴ ἓν τοῖς χριταῖς Ἰαἳλ σχόλοτι 
τὸν πολέμιον Σισάρα προσπατταλξεύσασα, προδιε- 
τύπου την διὰ σταυροῦ τοῦ διαθόλου xaxá*. vatv. Καὶ 
ὁ τῶν κροφητῶν ζηλωτῆς Ἡλιοῦ πρὸς Tuvalra 
χήραν iv. Σιδωνίᾳ σταλεὶς διατρέφεσθαι, ὁρᾷ τὴν 
ξενοδόχον ἔξω τῆς πύλης τοῦ ἄστεως. Ἡ δὲ ἑνόρχως 
ἐθεθαιοῦτο αὐτὸν, ὡς οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτῇ. ἀλλ ὅσον 
δρὰξ ἀλφίτων, καὶ βρα(ύ τι ἔλαιον εἰς τὴν λήχυθον. 
Καὶ 1620, φησὶ, συλλέγω δύο ξυλάρια, ἵν ἑσθιάσω 
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scnguis potus fi credentibus salutaris ? Moyse id 
uiginatice nobis predicente. « Sanguinem enim, in- 
quit. uva bibebant. vinum ; » qua. ex re. salutaris 
Chiisti passio. rauuntiatur.. lec Nyssenus ex in- 
lerpielatione. Gregorii. Trapezuntii, aucta et reco- 
gnita à. Frontone Duciro soc. Jesu. Quas Theopha- 
nes ad verbum pne desumps:t. 

(18) /Eneus serpens. Vide hom, 3, not. 47, οἱ cap. 
45, lib. 1, toin. 1 De cruce, Jacobi Gretseri. 

(14) Ττα]εειο clavo. S. Augustin. lib. xui. Con- 
tra Faustum, cap. 22: Que est illa snulier. plena 


fiducim, hostis tempora ligno trausfigens nisi fides 
Ecclesie cruce Christi reqna diaboli perimens ? 

(15) Ad mulierem viduam, ldem sanctus Augistin. 
ibid. cap. 34: Non lic solo ligni nomine, 'nqu't, 
sed etiam numero lignorum. signum crucis exprimi 
tur, Et alibi ; Mulier illa typum gerebat. Ecclesie ; 
el quia duo ligna crucem faciunt, quarebat mori'ura, 
unde semper esset. victura. ldem lib. vin in. Joan, 
cap. 17, Clictoveus. qui supplevit. S. Cyrilli Com- 
menlzrios, 
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ἐμαυτὴν xal τοὺς παϊδάς µου, xal φαγόντες àmo- A se aliud esse, quam quantum [ανα pugillus 


θανούμεθα * πάλιν ἡ χήρα τὴν ἄνανδρον Ἐχχλησίαν 
εἰχόνιζεν ἁρμοσθεῖσαν Xpiot μετὰ τὸ ἀποθαλεῖν 
τὸν διάθολον, (p παρανόμως συνῴκτσε, τόγε μὲν ἄλευ- 
pov τὴν δεσποτικὴν σάρκα, δι fi; ἐκτρεφόμεῦα. Τὸ 
ἔλαιον δὲ τοῦ ἱεροῦ χρίσµατος σύμθολον * τὰ δὲ δύο ξυ- 
λάρια τῶν ὀύ0 ξύλων, ἐξ ὧν fj τοῦ σταυροῦ γέγονε σὺν. 
ύεσι., τὸ τε ἄνωξεν ἐπ᾽ εὐθείας σταθὰν, xal τὸ ἔγχαρ- 
σίως αὑτῷ ἑνωθέν. Καλῶς δὲ f] ἱστορία φησὶν, ὡς ἔζω 
fw τῆς πύλης τῆς πύλεως. "Εξω γὰρ τῆς Ἱερ.υσαλὴμ 
τὸν Δεσπότην ἑσταύρωσαν. Ἑλισσαῖος δὲ ὁ τοῦ Ἠλιοῦ 
φοιτητῆὴς πεσόντα τὸν πέλεχυν εἰς τὰ; Ἰορδάνου 
ῥοὰς, xal τῷ ῥυθῷ ἐποχδίλαντᾶχ, ξύλον ἐπιθεὶς ἀνειλ- 
χόσατο, την Ex τοῦ βυθοῦ τῖς ἀσεθείας τῶν ἐθνῶν 
πρηοδιατυπῶν ἀνάληψιν διὰ τοῦ σταυροῦ γενομένην 
καὶ τοῦ βαπτίσματος. ᾽λλλά μικροῦ διέφυγεν ἡμᾶς 
ἡ ἱστορία Δαθὶδ τοῦ χατὰ τὸν σταυρὸν μυστηρίου 
ἐναργῖς οὖσα προτύπωσις, ἣν παραδραμεῖν fjx:aca 
θεµ:τόν. Κορυθαντιῶντά ποτε τὸν Σαοὺλ τῇ £x δαι- 
µόνων παραφυρᾷ, θεραπεύει Δαθὶὸ ἤδη πρὸς βασι- 
λείαν χοισθεὶς, τῷ τῆς χιθάρας ὁὀργάνῳ τῶν πνευµα- 
σικῶν ἐνεργήσας τὴν πτόησιν * ὁ δὲ τύραννος παυ- 
3iusvo; δαιμονᾷν, παρεστῶσαν αὐτῷ τὴν λόγχτν 
εὑρὼν τῷ εὑεργέτῃ αὐτῷ, ἑπαφίησιν ἰθύνας κατ᾽ 
αὐτοῦ τὴν alyufjv. Too Δαθὶδ κατὰ Oclav συμμµαχίαν 
τῆς βολῆς ἑαυτὸν ὑπεκστήσαντος, ὁ τοῖχος ἀντὶ τοῦ 
Δαθιδ δέχεται τὴν πληγὴν, ὃς ἑκδραμὼν τῶν βασι- 
λείων &v τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἐγένετο. Διὰ μὲν οὖν τοῦ Δα- 
616 ὁ ἐκ τοῦ Δαθιδ προμηνύεται * ὁ δὲ χρισθεὶς τὸν 


Χριστὸν διασηµαίνει. Ἡ κιθάρα δὲ τὸ ἀνθρώπινον (1 


ὄργανον διὰ τῆς ἐχ ταύττς (ir, τὸν διὰ τοῦ σαρχω- 
(έντο; λόγον σηµαίνουσα, οὗ ἔργον ἀφανίσαι τοῦ 
χύσμου τὴν ἐκ δαιμόνων παραφοράν. Αλλ’ ὁ τῶν 
Ἴο.δαίων λαὸδς ὃν 6 Σαοὺλ ὑπαινίττεται πατάσσει τν 
εὑεργέτην τῷ δόρατι ΄ τὸ δὲ δόρυ ξύλον Eos! πάντως 
xai σίδηρος, δι ὧν τὰ τοῦ Ιάθους ὄργανα δείχ»υν- 
ται ἀλλὰ δέχεται Ó τ.ἴχος &vv' ἐκχείνου τὸ δόρυ. 
Τοῖχον δὲ νουῦὺμεν τὴν Υηΐνην οἰκοδομὴν, δι ἡ- τὸ 
σώμα χαταμανθάνοµεν. Ὁ δὲ Δαθὶδ &xcivo; ὁ Xp:- 
στὸς xal βασιλεὺς ἔξω τοῦ Πάθους ἐστίν. 'H γὰρ 
θεότης iv τῷ σταυρῷ xal τοῖς ἤλοις οὐ πἠγνυται. 
'AzAÀ τῶν μὲν ἱστοριχῶς τὴν τοῦ σταυροῦ χάριν 
μηνυσάντων, xal τὸ µυστήριον, ὡς iX πελάγους 
χοτύλην λαθόντες ἀρχεσθησόμεθα, dips xal tov 


caperet, et olei parum in lecytho. Et ecce colligo 
duo ligna, inquit, ut cibum apparem mihi, et filiis 
meis, el comedamus, et moriamur *', Rursus vidua 
inago [uit Ecclesie, qua viro carebat, quique 
repudiato diabolo, quocum illegitimam habuerat 
consuetudinem, Christo conjuncta est. Igitur fariua 
carnis 44, Dominice, qua nutrin.ur, oleum vero 
sacri chrismatis symbolum exstitit; duo vero 
ligna, duorum lignorum ex quibus compacta crux 
Domini fuit,-aliero sursum versus recta protento, 
aliero huic oblique commisso. Pulchre vero notat 
historia, mulierem extra portam fuisse civitatis ; 
quippe cum extra Hierosolymam Doninum cruci 
suflixerint. Atque Eliszus (76) Elize. discipulus 96- 
curim qua in Jordanis fluvium ceciderat, et in 
profundum delata erat, injecto extraxit ligno, quo 
nimirum reparationem gentium per crucem ac bap- 
tismum factam przefiguravit. At. parmn abfuit. quin 
nos Davidis historia (77) prateriret, quz myste- 
rii crucis evidens typus est : ac. proinde eam non 
esL fas praetermittere, Cum Saul aliquando diemo- 
unn opera furiis agitaretur, medicinam furenti 
sdhibuit David jam inunctus ad regnum , citharo 
5οπο deterritis abactisque dieinonibus. Tyraunus 
vero a daemonum intemperie requiem nactus reper- 
tam prope se lauceam in hominem de se bene me- 
ritum, cuspide in ipsum directa, vibrat, Cum vero 
David ictum presente Numinis ope declinasset, 
eumque paries excepisset, elapsus e regia, domi 
se sud continuit, Per Davidem igitur przsignatur 
is qui a Davide trahit originem ; et idem. qua 
unctus, Christum ipsum, hoc est, unctum siguifi- 
cat; cilhara vero humani corporis consiitutionem, 
ac per suum sonum sermonem ab incaruato. Verbo 
profectum, cujus opus fuit insaniam mundi a  dze- 
monibus immissam avertere, Populus vero Judai- 
cus, quem figurabat Saul, hasta percutit eum qui 
beueficus in se fuerot : lancea pori:o ex ligno et 
[erro componitur, per qua Passionis instrumenta 
signantur ; sed illius loco paries hastam excepit. 
l'arietis nomiue terrenum «dificium, ac per loc 
intelligimus corpus; David vero ille Christus, et 
r.x extra jactum — Passiouis est : divinitas enim 


προφητικοῖς λόγοις χρησμῳδηθέντων ὁλίγ ἄττα D haudquaquam — cruce clavisque. configitur. Ciete- 


V Η1 Reg. xvii, 12. 


Francisci Scorsi nola. 


(16) Atque Eliscus. Vide D. Augustinum serm. 
914 Detemyore, et 210 item. De tempore, et lom. 
27, lib. L Hom. ex quibus locis fragmenta, quia 
longiora sunt luc transferre omitto. Satis hoc. sit 
ex Jodoco Clictovzeo, lib. vui in. Joan. cap. 17: 
Ferrum [undo aque demersum Eliseus. immisso 
ligno ad supremam aque parlem natans eduzit ; nos 
ad ima barathri depressos crux sancta subvezit. 

71) Duvidis historia. Et bujus figurze explicatio 
a Gregor. Nyssen. ad verbum pene decerpta. Com- 
mentar. in Psal. : Πατάοσει αὐτὸν τῷ δύρατ' * τὸ δὲ 
δόρυ ξύλον ἑστὶ σιδήρῳ χαθωτλισµένον. ᾽Αλλὰ δέ- 
isa: αντ) ἐλείνου ὁ τοῖχος τὸ δόρυ’ τοῖχον δὲ voou- 


εν τὴν γηῖνην οἰκοδομῆν, δι ἧς τὸ σῶμα χαταμαν- 
ávop.sv, περὶ ὃ τὸ ξύλον Βλέπομεν τοῦ σταυρον, xal 
τὸ σἰδηρον. 'O δὲ Δαυὶδ, ἐχεῖνος ὁ χριστός τε xal 
βασιλεὺς, ἔξω τ)ῦ πάθους ἐστί[. Ἡ vàp θεότης 
ἐν τῷ σταυρῷ, καὶ τοῖς ἥλοις οὗ πῄγνυται. Hoc est : 
Percutit il.um lancea, lancea aulem lignum est ferro 
armatum, Sed exciyit. illius loco murus lanceam ; 
per murum vero inteiligimus terrenam edificationem, 
qua corpus nobis innuilur, circa quod lignum vt - 
demus crucis, et ferrum. Ad David ille a Domino 
unctus, el rex a passione longe abest. Divinitas 
enim cruce ei clavis non affigitur. 
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rum hsc ex historiis, quze gratiam ac mysterium A περιληφώμεθα. Τὸ γὰρ πάντα περιλαδεῖν τῶν ἁμη- 


crucis significarunt, veluti ex pelago heminam (78) 


aque desumpsisse sil satis. Age ergo cx prophetarum oraculis paucula quaedam 


χάνω» ἑἐστί. 
iidem decerpa. 


mus. Omnia enim persequi imwensi operis res est. 


Moses igitur crucem non factis solum, sed etiam 
oraculo adumbravit. « Videbitis enim, inquit, 
vitam vestram (79)eliguo pendentem **. » David 
autem statim initio Psalinodize de cruce 25 posuit 
prophetiam **, Etenim lignum quod ait. esse plan- 
tatum secus decursus aquarum et dare fructum in 
tempore, et folium ejus semper virere, ipsa crux 
est (80) : nam alioqui quod plantatum dicit, lignum 
non appellasset : nam, υἱ supra dictum est, liguum 
post sectionem (81) babet hoc nomen. loc igitr 


Μωῦσῆς τοίνυν οὐ mpávpaot µόνον τὸν σταυρὸν 
προὐπέγραψε», ἀλλ Ἡδη καὶ προθεσπίσµατι. "O- 
Ψεσθε Υὰρ, φησὶ, τὴν ζωὴν ὑμῶν ἐπὶ ξύλον χρεµα- 
µένην. Δαθὶδ δὲ τῆς ψαλμικῆς φόρμιγγος ἁπαρξ- 
vos, την περὶ σταυροῦ προφητείαν ἐχτίθησιν. Ὁ 
Υὰρ εἶπε ξύλον ἐμπεφυτεῦσθαι μὲν παρὰ τὰς τῶν 
ὑλάτων ῥοᾶς, φἐρειν δὲ τὸν καρπὺν iv τῷ χαιρύ,, 
τόγε μὴν φύλλον ἔχειν ἀειθαλὰς, αὐτός ἐστιν ὁ 
σταυρός * οὗ γὰρ ἂν ξύλον πεφυτευμένον ὠνόμασεν. 
Ὡς Υὰρ καὶ πρώην got λέλεχτα:, τὸ ξύλον μετὰ 


lignum plantatum est propter aquz illius rivos, quae B τὴν τομὴν ὀνυμάζεται. Τοῦτο δὴ οὖν ἐφυτεύθη παρὰ 


ex latere divino profluxit. Christum vero, uti pul- 
chrum fructum — przstituto tempore tulit : quod 
vero folium usus numero singulari dixit, virtutem 
crucis ostendi, qua non deficiet, nec unquam 
fideles obumbrare desinet, οἱ a diaboli zestu defen- 
dere, ne fructus nostii illo ardore siccentur, sicuti 
de semine didicimus, quod cecidit super petram, 
sed ut veluti umbraculo, ut cum 1saia. loquar, pro- 
tegamur signo crucis, quod zstum vi sua valet 
exstinguece. Salutem etiam nostram per crüeem ad 
nos derivatam, dz:imonumque prascivit eversionem. 
Aliquando quidem : « Deus noster, inquit, operatus 
est salutem in medio terrz *^, » aliquando autem : 
« Infixze sunt gentes in interitu quetn fecerunt *!. » 


Quid his verbis innuit? In Cruce nimirum dzmo- € 


nes fixi, in qua interiturum | Dominum arbitraban- 
tur, funditus perierunt. Quin etiam per illud : « As- 
cendit in altum, captivam duxit captivitatem **, » 
ss5census in Crucem, et captivorum liberatio intel - 
ligitur. Quid vero illud, « Signatum est super nos 
lumen vultus tui **? » nonne crucem significat, 
qua signamur? Hoc etiam crucis signum descripsit 
illis verbis: « Si ascendero in coelum, tu illic es; si 
descendero in infernum, ades ; si sumpsero pennas 
meas diluculo, et habitavero in extretnis maris : et 
enim illuc manus tua deducet ine **. » Per verbum 
quidem ascendendi eam crucis partem innuens, qux 


*5 Deut. xxvii, 66. 
εν ῥςαἱ, cxxxvin, 8. 


9 Psal, 1, 9. 


9? Psal. Lxxin, 19. 


τὰς διεξόδους τοῦ Ex τῆς θείας πλευρᾶς ῥεύσαντις 
ὕδατος. Ἔφερε δὲ τὸν Χριστὸν ὡς ὡραῖον καρπὸ» 
iv τῷ προωριαμένῳ xatpip. Τὸ φύλλον δὲ ἐνιχῶς 
την ἰσχὺν τοῦ σταυροῦ παρεδήλωσεν, ἥτις οὐχ ἁποῤ- 
ῥνήσετα., οὐδξ ἐπιλείφει σχιάζουσα τοὺς πιστοὺς 
τοῦ ἐχ δαιμόνων φλογμοῦ, ὡς μὴ τὸν καρτὸν ἡμῶν 
τρανθῆναι τῷ καύσωνι, καθὼς. περὶ τοῦ πεσόντος 
σπύρον ἐπὶ τὴν πέτραν ἐμάθομεν, ἀλλ᾽ olov σχια- 
δίῳ, χατὰ τὸν Ἡσαῖαν εἰπεῖν, σχέπεσθαι τῷ ξύλφ 
τῷ τοῦ σταυροῦ, τῇ αὐτοῦ δυνάµει κατασθεννυµένου 
τοῦ χαύσωνος. Προμηνύει Cb γαὶ την ἡμῶν διὰ σταυ- 
^9 σωτηρίαν, xat τὴν ἐχ δαιμόνων ἀπώλειαν, ποτὲ 
μὲν επών’ «0 δὲ θεὺς ἡμῶν πρὸ αἰώνων εἰργάσατο 
σωτηρίαν ἐν µέσῳ τῆς γῆς ᾿ » moth δέ: « Ἐνεπά- 
Ύησαν E0v» ἐν φθορᾷ, ᾗ ἐποίησαν. » Ti τοὔτολέγων : 
Ἐν τῷ σταυρῷ ἐμπαχέντες οἱ δαίμονες, ἐν ᾧ δια- 
φθεῖραι τὸν Κύριον ὤοντο, ἑξώλεις ἁπώλοντο. 'AXAR 
καὶ τό ᾿ « Ανέδη εἰς ὕψος, ἠχμαλώτενσεν αἰχμαλω- 
σίαν, » 1| ἐν τῷ στανρῷ νοεῖται ἀνάδασις, xal ἡ τῶν 
αἰχμαλώτων ἀνάκλησις. Τί δὲ καὶ τὸ, « Ἐσημείωθη 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου; » οὐ τὸν στα.,- 
ϱὸν σηµαίνει 5 οὗ σημειούμεθα ; xaY. τοῦτο δὲ τὸ 
cyrga ὑπέγραψε τοῦ στα»ροῦ " λέγει yáp* « Ἐὰν 
ἀναθῷ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ Excel. el- ἐὰν χαταδῶ 
εἰς τὸν ᾷδην, πάρει ' ἑὰν ἀναλάδοιμι τὰς πτἐρυγάς 
μου xat' bpüpov, xal χατασχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα 
τῆς θαλάσσης, καὶ γὰρ ἐχεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει 


*! Psal. 1x, 18. ** Psal. εν, 19. 9? Psal, iv, T. 


Francisci Scorsi note. 


(78) Ex pelago lheminam. Dictum. hyperbolicum, D ei. ldem Damascen. Procopius, et hic noster Ce- 


quod proverbium sapit, cui simile illud alterum θά- 
λασσαν ἀντλεῖν, mare haurire. Nam. hemina. vox 
Latuis usitata, ubi Graci χοτύλην dicunt, parva 
piensura est. sextariui dividens primo b.fariam : 
Hemina, inquit Festus, ez Graco fjpiou qvod. est 
dimidia pars seziavii, Fannius duobus versiculis rem 
totam explicuit ; 

At Co'ylas, quas si | laceat dixisse licebit 

Hemiuas, recipit geminas, sexiarius unus. 

(19) Videbiris vitam vestram. Dictum illud Mosze 
Deut... xavini ; Et erit vita tua. quasi prudeus ante te, 
Limebis nocte, el die, el non credes vil ; ad crucem 
Chri -unimque in ea. confixuar accomniodant Patres, 
Theodoretus : Nihil pejus inter maledicta, que Ju- 
deis merito superbie acciderunt, quam videre vitam 
suam, id est Filium. Dei pendentem, οἱ non credere 


^ 


rameus. 

(80) Ipsa crux est. Et hic versiculus psalmi primi 
per acconimodationem de cruce explicatur a Theo- 
phane: quem refert Lorinus in. liujus Psalmi ex- 
plicatione, itemque Pbilotheum patriarcham CP. 
eodem modo explicantem. Cassiodorus apud eum- 
dem Lorinum omnia, qua in illo psalmo de. beato 
viro. dicuntur, soli Christo vult maxime convenire, 
adeoque et lignum a. Christo habere, ut significet 
crucem plantatau secus decursus aquarum; et 
Christum. ipsum ligno comparari propter. Crucem. 
ldem vero sit adnotatum de nonnullis sequentibus 
Psalinorum, vel prophetarum loci-, qua per alle- 
goriain, vel accominodationem «de cruce a. Theo- 
phaue explicari censendum est. 

(81) Lignum post sectionem. Vide supra not. 56. 
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δε. » Διὰ μὲν τοῦ ἀναθῖναι τὸ ἀπὸ τοῦ μέσου ἄνω A sursum tendit e medio : per descendendi vero ver- 


τοῦ σταυροῦ σηµαίνων διὰ δὲ τοῦ χκαταθῆναι, τὸ 
ἀπὸ τοῦ µέσο χάτω διπχον " διὰ δὲ τῶν ἑσχάτων 
τῆς θαλάσσης, τὰ £x πλαγίου παρατεινόµενα μετὰ 
τὴν συμθολὴν ἑχατέρωθεν' Καὶ fj τοῦ Σολομῶντος 
σοφία περὶ τῆς ἀληθοῦς εἰποῦύσα σοφίας, ὡς ξύλον 
ζωης ἐστιν, αὐτὸν ἑδήλωσε τὸν σταυρόν. Τοῦτον xal 
Ἡσαῖας αἰνιττόμενος ἔλεγεν ' « Ἆρεϊ σημεῖον εἰς 
τὰ ἔθνη, » xal τοῦ σηµείον ἑρμχνεύων τὴν δυνάµιν. 
« Συνάξει, φτσὶ, τοὺς ἁπωσμένους 'I3pat ἐκ τῶν 
τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆς, » τὰς τέσσαρας προ- 
θολὰς τοῦ σταυροῦ αἰνιττόμενος. ᾽Α)λὰ xal αὐτὰ 
τῶν ξύλων τὰ εἴδη ἐξ ὧν fj τοῦ στχυροῦ γέγονε σύν- 
θεσις, xat τὴν ἐν αὐτῷ δόξαν Μονογενοῦς προεσή- 
pavev. "Ev χυπαρίσσῳ λέγων, xal πεύχῃ, καὶ κέ- 


δρῳ ἅμα δοξάσω τὸν τόπον τὸν ἅγιόν µου. Ἱερεμίας D 


δὲ ὁ τῶν προφητῶν ἐμπαθέστατος ὑπογράφει τοὺς 
χριστοχτόνους προτροπάδην χελεύοντας ἑαυτούς ’ 
« Δεῦτε χα) ἐμθάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ; 
τὸν σταυρὸν μὲν διὰ τοῦ ξύλου, διὰ δὲ τοῦ ἄρτου 
την σωτῄήριον σάρχα δτλοῖ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἄρ- 
τος, ὁ Ex τῶν οὐρανῶν χαταθάς. Ζαχαρίας δὲ τοῦ 
σωττρίου πάθους ἐν φαντασίᾳ γενόμενος, xat βλέ- 
πειν αὐτὸν ἑναργὼς οἰόμενος τὸν Σωτῆρα τῷ σταυ- 
po προσπηγνύμενοὺ, οὕτω Φφιλοπευστεῖ; « Tl. αἱ 
πληγαὶ αὗται, αἱ ἀναμέσον τῶν χειρῶν σου ; » Καὶ 
τῆς πεύσεως δέχεται τὴν ἀπόχρισιν, ἃς ἑπλίγην ἐν 
τῷ οἴχῳ ἁγαπη-οῦ. Ἐπεὶ γοῦν ἓν τῷ νόµῳ, καὶ 
τοῖς προφέταις τὸ κατὰ τὸν σταυρὸὺν θεωρεῖται µυ- 
στἠριον, εἰχότως λέγει τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτι ἐκ τοῦ 
νόµου loxa xal fj κεραία οὗ παρέρχεται, ἀλλ᾽ ἔστιν 
οὐρανοῦ, xat γῆς σταθερώτερον * σηµαίνων διὰ τῶν 
εἰρημένων thv ἐκ τοῦ πλαγίου γραμμὴν, xai τὴν 
χάθετον, δι᾽ ὧν τὸ σχκΏμα τοῦ σταυροῦ χαταγράφε- 
ται. Ἔδει yàp, ἔδει μη μόνον δι ἀχοῆς τὴν φύσιν 
χειραγωγχεῖσθαι mph; τὴν τῆς θεότητος χατανόησιν, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν ftv γενέσθαι τῶν ὑφηλοτέρων νοηµά- 
σων διδάσχαλον, ἵνα τοῖς διορατικχωτέροις Θεολόγος 
γένηται ὁ σταυρὸς, ὡς ἐμφαίνων πᾶσαν τὴν κτίσιν 


55 Prov. 11, 18. 55 [ρα. v, 26. 51 Isa. 1, 12. 


*! Mab. v, 15. 


0 Jerem. xi, 1. * Joan, vi, ΣΙ. 


bum, eam quae deorsum a medio vergit ; per extrema 
demum maiis ea$ qua post. commissa signa utrin- 
que protenduntur. Sapiens prxterea. Salomon, cum 
de vera sapientia signum vitze esse pronuntiavit 15, 
ipsam crucem significavit, de qua et Isaias vatici- 
natus est : « Elevabit, inquit, signum in nationi- 
bus **; » et hujusce signi vim exprimens subdidit : 
« Congregabit dispersos Israel a quatuor alisterrze*?, » 
quatuor crucis oras sive initia insinuans. Quin etiam 
ipsa lignorum genera ex quibus compacta, 96 
crux fuil, et gloriam Unigeniti in ipsa partam prz- 
cinuit his verbis ; 1n. cupressu (82), et pinu, et ce- 
dro glorificabo locum sanctum meum.  Jereinias 
vero, qui proplietarum  ounium . maxime abundat 
affectibus, Christi interfectores inducit se ipsos 
mutuo hortantes : €. Venite, ait, mittamus. lignum 
in panem ejus 55; » crucem videlicet ligni nomine, 
panis vero indicat Salvatorem. ]pse enim est panis, 
qui de caelo descendit **. Zacharias autem. cum in 
Passionis salutifere — contemplatione versaretur, 
ipsum Salvatorem in cruce conlixum videre se Γὰ- 
lus, sic amanter inlerrogat : « Quid sunt plag:e is- 
t:e in. medio manuum tuarum *? ? ) Et interrogatio- 
nis δι respousum hoc refert : « Quibus plagatus 
sum iu domo dilecti. » Cum igitur crucis mysjeriux 
etin lege, et in prophetis eluceat, merito Evange. 
lium dicit, ex lege ne unum quidem iota, aut api- 
cem przeteriturum *!, ccelo scilicet, terraque lir- 
uriore: per liec verba describens lineam (85), quae 
obliqua est, et eam qux ad perpendiculum, quibus 
crucis figara depingitur. Oportebat enim, oporte- 
bat non solum auditu naturam nostram ad Divini- 
tatis intelligeutiam quasi manu duci, sed etiam ne- 
cesse erat ut visus altiorum sensuum fieret ma- 
gister, adeoquecrux, theologi paries ageret apud 
eos qui perspicaciore sunt mente przditi, utpote 
creaturam omnem specie sua repraesentans, Ex 
cujus disciplina magnus quoque Apostolus profe- 


** Zachar. xin, 6. 


Francisci Scorsi nota. 


(82) In cupressu. De materia, ex qua crux Chri- 
$ti compacta, disputat Jacobus Greiserus tom. I, 
De Cruce, lib. 1, cap. 4, 5l et 6, quem vide. lIuter 
probabiles opiniones recenset eam, quam sequitur 
hic noster auctor; quam etam S. Chrysostoini 
fuisse dicit, qui sic liabet : Isaias etiam unde es- 
sent, et qualia crucis ligna, exponit his verbis : 
[n cupressu, pinu, el cedro simul locum sancium 
celebrate. Locus aulem Lsaiz est ex. cap. Lx ; ubi 
enim in nostra. Vulgata. habemus : Gloria Libani 
ad ie veniet : abies, el buxus, ei pinus simul ad 
ornanuum locum sanctificutionis mee, LXX ita ver- 
tunt àv χυπαρίσσῳ, xal πεύχῃ καὶ κέδρῳ ἅμα δοξά- 
σαι τὸν τόπον τὸν ἅγιόν µου. In quem locum vide 
interpreies, Ex — Liiiois Patribus venerabilis Beda 
addit etiam tribus ligni generibus quartum. Cra, 
iuquit in. Coliect,, de quatuor lignis facta. est, qu 
tocauiur cypressus, cedrus, pinus, el buxus, Sed 
buxus non [ut in cruce, nisi tabula de illo ligno 
super |rontem Christi [ut, in. quo circumscripserunt 
Judei litulum ; cypressus fuit in. lerra. usque ad 


PaTROL. Gn. CXXXII. 


tabulam ; cedrus in transursum, pinus sursum. lac 
Beda. Plura in hauc seutentiaur lege apud Gretse- 
rum in loco dicto. 

(85) Describeus lineam, Qua ratione per iota. et 
apicem. crux Chrisii designetur. Greg. Nyss. insi- 
gnis auctor fuse explicat orat. t, in Christi resurr.,, 
quem locum ubi legi, statueram huc tanscribere 
ad illustrandum Theoplanem, qui forlassis aljipso 
seutentiam bauc ut plerasque inuluatus est : sed ubi 
iterum legi eum locum integrum a Gretsero pro- 
latum, et sua explicatione auctum, ad ipsum le- 
ctorem remittere visui est, ne actum agerein, et 
longus essem ingratis, Satis erit hic breve dictum 
Clromatii , episcopi judicio etiam S. Hieronynu 
doctissimi et sanctissimi, qui. Nysszno, cujus fui 
equalis, consentit: 4m iola, alt, vel apice legis, 
crucis quoque sacrumentum potest. intelligi ; quia 
iola el apex quantam in δε imaginem crucis osten- 
dunt, Porro lac sententia ex auctoritate Theopha- 
nis uostri utitur Jacobus Pintus lib. de Christo cru- 
cifixo. Vide procmium 1sag 
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profunditas et altitudo εἰ longitudo οἱ latitudo, 
quodlibet crucis extremum proprio signans nomine, 


Αι o ter felix signum, antique maledict'onis vin- 
dex! o diviua et beata crux! tecum enim, ut eum 
re aniinata colloquar, o celeste sceptrum, regum 
inexpugnabilis armatura, sacerdotum deeus, Chri- 
stianorum robur, infantium custos, temperantia Ju- 
ventutis, baculus senectutis, mundique tutamen : 
corrobora virtute. tua. (ideles nostros. imperato- 
res (84), cosque contra impios lsmacitas tuam 
adorationem contemptui habentes confirma : nos 
autem ad celebrandam tuam. sauctam. exaltationem 
hodie congregatos tuo. contactu. sanctifica, οἱ pa- 
gtorem simul et gregein ab adversarii incursu incolu- 
mes praesta, servientes ei qui in te voluntarie fixus 
est, Christo vero Deo nostro, qui cum Patre, εἰ 
Spiritu glorificatur uunc et semper, et iu s;ecula sa- 
culorum. Amen. 


977 lIOMILIA V. 


Er Evangelio secundum Lucam. (85), Dominica 
prima, in illa verba. : « Stans Jesus secundum sta- 
gnum Genesarei vidit duas naves, » εἰ reliqua. 


Quoniam hodie in Ecclesia (86) Evangelium ex 
Luca coeptum est recitari (sic enim faciendum. Pa- 
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*O0sv xai 6 µέγας Απόστολος όρμη- 
θεὶς ἐπεύκεται μυσταγωγηθῆναι Tbv iv '"EgécU 
λαὸν, τί τὸ βάθος, χαὶ Όψος, xat μΤχος, καὶ π]άτος, 
ἑκάστην τοῦ σταυροῦ πρ͵ξΕολᾶν ἰδίῳ σηµάνας ὀνό- 
ματι. 

Αλ)", ὦ τρισόλθιον ξύλον, τΏς παλαιᾶς xatápa; 
λυτήριον. "9 θεῖε σταυρὲ xal µαχάριε, ὡς γὰρ ἐμ- 
Φύ(ῳ σοι διαλέγοµαι ! ᾧ σχΏπτρον οὐράν'ον ῥααι- 
λέων ὅπλον ἄμαχον, ἱερέων εὐπρέπεια, Ἆριστ:ανῶν 


Χράτος, νηπίων φύλαξ, σωφροσύνη νεότητος, ῥακτη- 


ρία γήρως, xal χόσμου ἀσφάλεια᾽ χράτυνον τῇ ἰσχυῖ 
σου τοὺς πιστοὺυς ἡμῶν βασιλεῖς * ἑνίσχυσον αὐτοὺς 
χατὰ τῶν ἀθέων ἸΙσμαηλιτῶν τὴν σὴν ἀθετούντων 
προσχύντησιν * ἡμᾶς δὲ τοὺς ἓν τῇ θεἰᾳ σου ἀννφώ- 
σει συναθρο"σθέντας, τὴν σήμερον, τῇ θεἰᾳ σου προσ- 


B φαύσει ἁγίασον, χαὶ διατήρησον ἁσινεῖς ἐκ τῆς τοῦ 


ἀντιπάλου ἐπιθουλῆς καὶ ποιμένα xai ποίμνιον, 

λατρεύοντας τῷ ἐν σοὶ ἐχουσίως παγέντι Χριστῷ τῷ 

ἀληθινῷ Oso ἡμῶν, τῷ σὺν Πατρὶ καὶ Πνεύματι 
δοξαµένῳ, νῦν καὶ ἀελ, καὶ εἷς τοὺς αἱ ὤνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 

OMIAIA E*. 

Ἐκ τοῦ xatà Λουκᾶν Κυριακῇ πρώτῃ εἷς τό" 
ε ᾿Εστὼς ó'Incovc za(à τὴν Λίμνην Γε6ενη- 
σαρὲτ, εἶδε δύο π.]οία, » καὶ τὰ Aouxá. 
ὙἘπειδήπερ ἀρχὴν eost σήμερον ὑπαναγινὼ- 

σχεσθσι τῇ Ἰδχκληοίᾳ τὸ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέκιον 


Francisci Scorsi nota. 
(84) Fideles nostros imperat. De quibus impera- C µεγίστας, xazà βαρθάρων &oln, xal τρόπαια, xal 


toribus, et quo saeculo hiec accipienda sint disputatum 
a nobis procm. ll. Hic vcro notetur mos. bene 
precandi imperataribus Graecis maxime solemnis ; 
precabantur autem  polissimum πολλά ἔτη, seu 
πολυχρόνιονν multos annos, seu longum vite tempus ; 
quod quanquam hac hom. Theophanes non. expri- 
mit, pristat tamen hom. 55, qua. est de SS. Apo- 
stolis: Αδιαλείπτως εὔχομαι: ἐν πολλαϊῖς ἑτῶν mspió- 
δοις τὸ χράτος διαφ υλάττεσθαι τοῦ εὐσεύοῦς βασιλέως 
ἡμῶν. Nec iud unquam. desisionns α Deo. pre- 
cari, uu per multos annorum circuitus pio impera- 
tori. nostro conservet imperium. EA how. De ramis 
Palmarum, εὐχόμενον ἐν βαθεῖ fog vt» τῶν οὐρανῶν 
ῥασιλείαν τῆς ἐπὶ γῆς ἀνταλιάξεσθαι ᾿ precantes 
ul in summa seneclutie. reguum hoc terrenum cum 
celesti commutet. Ex quibus locis habemus hoc 
in concionibus factitatum ; uiliil vero solemnius 
ac tritius in conciliis decuimenicis, quam in fine 


παΐδων παισὶ αὐτοὺς στεφανώσειε, xa εἰρήνῃ θεῖχῇ, 
χαραχώσειε, xal σχῆπτρα μάλιστα δὲ Σαραχη.ῶν 
ὀφρὺν χαταθράττοντα. «4 φια[έτι autem. vobis opu- 
lentam postulationem offero, ut instantem ad Deum 
obsecrationem ac. deprecationem faciatis pro aman- 
libus Christi sereuissimis nostris tmperatoribus, qui 
a Deo clavum imperii acceperunt, ut. illis Deus 
plurimos largiatur annos et de Barbaris victorias 
mullas, et tropea concedat, el ipsos in filiorum 
filiis coronet, et pace divina circumdel, el sceptra 
fortia alque polentia praebeat, que Barbarorum 
quidem ommium mazime vero Saracenorum confrin- 
gant arrogantiam. 

(85) Secundum Lucam. Varia bujus homiliz 
inscriptio. Unus codex V. El; τὴν ἀρχὴν τοῦ χατὰ 
Λουχᾶν Εὐαγγελίο, ΆΊγουν χυριαχῇ μετὰ τὴν 
Ὕψωσιν * In principium Evangelii secundum Lucam, 
hoc est Dominica post Exaltationem., Alter itidem V. 


eujusque συνελεύσεως in peratoribus una voce πολλὰ D Ἐκ τοῦ χατὰ Λουκᾶν Κυριακῇ πρώτῃ * Ex Evangelio 


fin seu πολυχρόνιον acclamare, Lege Gretserum 
iu Codinum Curopalat. De officiis aule Constant. 
Sed et in epistolis. synodicis hunc animadverti 
usum, Placet liuc transcribere verba S. Sopliro- 
nii patriarchae Mierosolymit,, qua maxime con- 
greunt huic. Theophanis loco; orat siquidem | ille 
&€tiam contra. Saracenos virturem a. Deo. impera- 
tori corroborari ; sedit enim ὃ. Sophronius anno 
635, quo jam eruperat ex Arabia colluvies Sara- 
cenuruu, ἃ quibus cum capta fuisset Hierosolyma, 
sanctus Sophronims moerore confectus obiit, Baron. 
ann, 635 et 56. Sic itaque in extremo epistolae S. 
'Sophronius : Tiv ἴσην δὲ ὑμῖν πλουσίαν ἄγω παρά- 
χλτσιν, ἵνα ἐχτενῇ ποιεῖσθε, καὶ ἅπαυστην sity πρὸς 
6:by ἱχετησίαν, xal δέησιν ὑπὲρ τῶν φιλοχρίστων 
καὶ Ὑαληνοτάτων ἡμῶν βασιλέων τῶν θεόθεν τῆς 
βασιλείας λαχόντων τοὺς olaxae, ὅπως asset; ó 8:6; 
ετῶν μὲν πληθὺν πολλῆν προσχαρίσηται, vixas τε 


secundum Lucam Dominica prima. Quam inscriptio- 
nem recepi additis primis Evangelii verbis : quae 
sane in mss. desunt iu hac bomnilia ; in aliis id 
more fit. liaque quod apposui majoris claritatis 
gratia, non abhorret a consuetudine iuscribendarum 
harum bomiliarum. 1n exemplari Parisiensis regie 
Biblioth. solum est Μετὰ τὴν "Ydoaty τοῦ τιµίου 
σταυροῦ. Qus epigraphe notat tempus, quo dicta 
homilia, de quo rationem habes ab. ipso auctore, 
qui prooemium liuic homilie pramitlil cominune 
omnibus totius anni periodo compreliensis, quod 
notatur etiam proxima nola. 

(86) Quoniam hodie in. Ecclesia. lac distributio 
quatuor Evangeliorum. in. omues anni. Doa inicas 
a Septembri inchoatas servatur. etiam. bodie in 
Ecclesia Grieca, ut ex ipsius ritualibus libris, ac 
presertim. ἐς Εὐαγγελισταρίου, qui liber continet 
ordinem Evangeliorum tolius anui, constat. 
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(οὕτω Υὰρ ἄνωθεν οἱ Πατέρες ἑἐπενοήσαντο, ὡς éx- A tres jam ab initio censuerunt, ut. Joannis quidew 


φωνεῖσθαι μὲν τὸ χατὰ Ἰωάννην ám' αὑτῆς τῆς 
λαμπρᾶς ἀναστάσεως, µέχρι τῆς ἑορτῆΏς, χαθ᾽ ἣν ἡ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑορτάζεται χάθοδος * ὃ δὲ θεῖος 
Ματθαῖος ξυνέγραφεν ἐχεῖθεν ἁρξάμενον τῷ τέλει 
τοῦ ἑνιαυτοῦ συγκαταλήγειν ^ τὸ δ) ἐντεῦθεν μµυστ- 
αγωγεῖσθαι τὴν Ἐχχλτσίαν ὑπὸ τοῦ μεγάλου Λουκᾶ, 
µεθέντος τῶν Νηστειῶν τοῦ καιρου Μάρχῳ τῷ 
θεοχήρυχι), φέρε ζητήσωμεν, τί ἐστιν Εὐαγγέλιον, 
xai τίσιν ἀναλογοῦσι τὰ 'τέσσαρα Εὐαγγέλια, καὶ 
διατί εἶσι τέἐσσαρα. "Εστιν οὖν Εὐαγγέλιον τοῦ ἐξ 
ἀναστάσεως βίου προδιατύπωσις δι ἐναρέτου πολι- 
τείας πρὸς τὴν μέλλουσαν Quiv χαταρτἰζον ἡμᾶς. 
Εἴπωμεν δὲ xal τίσιν ἀναλογοῦσιν, ἑπόμενοι τῷ 
λόγῳ Μαξίμου τοῦ τὰ θεῖα σοφοῦ. 

Ἐπειδὴ πρὸς ἀνθρώπους δέδοται dj τῶν Εὔαγγε- 
λίων ἁγία τύπωσις, μιχρὸς δὲ Χόσμος ὁ ἄνθρωπος 


Evangelium legeretur ab ipsa reviviscentis Cliristi 
claro die, usque ad eum quo descensus saucti Spi- 
ritus celebratur ; ct exinde inchoata. quz scripsit D. 
Mautlieus, una cum auni fine terminarentur ; dein- 
ceps vero a magno Luca de magnis mysteriis insti- 
tueretur Ecclesia, divino przconi Marco jejuniorum 
lempore relicto), age jam quzrainus quid sit Evange- 
lium, et quibus rebus quadam proportione respon- 
deant quatuor Evangelia, et quare siut quatuor (87). 
Est igitur Evangelium previa immortalis vitze in- 
formatio, ad eam nos virtutum exercitatione com- 
ponens. Dicamus nunc jam quibus cum rebus pro- 
portionem habeant, Maximi divinarum rerum con- 
sultissimi (88) viri doctrinam sequentes. 

Quoniam hominibus tradita est sancia. Evange- 
lii forina, parvum vero inundum 489) liominem 


Francisci Scorsi note. 


(87) Quare sint quatuor. 1n quaternario evange- 
listarum numero mysticam inesse aliquam rationem 
consentiunt inulti ex Patribus, quorum alii aliam 
excogilarunt, alij aliam. [lli figuram Testamenti 
Veteris accommodarunt; nam et paradisi fluminibus, 
et quatuor annulis, quibus arca Domini gestabatur, 
vt lieronymus in Prologo in Marcum scribit ; et 
quaiuor animalibus Ezechielis 1 et Apocalyps. 1v 
presignatum illum credun!. Prxclare idem S. Mie- 
Fonyin. Prologo in. Matthaeum ; 11η igitur quatuor 
evangeliste | universo terrarum orbe nmotissimi, et 
ob lioc [ortnsse quatuor, quoniam quatuor sunt partes 
orbis terre per cujus universitatem Christi Ecclesiain 


τε ἅμα xaY δραατ'ιχὴ, χαὶ τῆς xat φυγἣν περὶ τὸ 
θεῖον ἀειχινησίας τονωτική * xal ὅπερ ἐν τῷ αἰσθητῷ 
x4Gp4p ἐστὶ τὸ ὕδωρ, τοῦτο ἐν τῷ τῆς διανυίας χόσµω 
ἐστιν ἡ σωφροσύνη, ἔξιν ὑπάρχουόδα τῆς ἐν πνεύματι 
ζωτιχῆς Ὑονιµότητος ποιητικὴ, xal τῆς ἀειθλύστου 
κατὰ τὴν ἔφεσιν περὶ τὸ θεῖον ἑρωτικῆς θέλξεως 
γεννητική ΄ xal ὅπερ ἐν τῷ αἰσθητῷ χόόμῳ ἐστὶν 
$ v5, τοῦτο iv τῷ τῆς διανοίας χόσµῳ ἐστν ἡ 
δικαιοσύνη, δις ὑπάρχουσα xav' εἶδος γεννητικὴ 
πάντων τῶν ἐν τοῖς οὖσι λόγων, καὶ τῆς ἓν πνεύµατι 
κατὰ τὸ [cov ἑκάστῳ ζωτιχῆς διαδόσεως ἀπονεμη- 
τική ΄ xal τῆς οἰχείας ἐν τῷ xaX κατὰ τὴν θέσιν 
βάσεως ἀμετάθετος [male edita, µετάθετος], ἵδρυσις. 


dilataluri, quod ipso sui numeri sacrumenio quo- C (uod 1n. mundo seusibus objecto ather est (igneum 


dammodo declararunt, hoc ordine scripsisse perhi- 
bentur. Vide Maldonatum — nostrum — in. Praefat. 
illustrium | Commentariorum jn Evaug. cui hac 
sancii Hieronymi ralio mystica maxime probatur. 
Sed falii alia. Noster Theophanes in quatuor ele- 
mentis sensibilis mundi cum virtutibus quatuor 
principalibus comparandis, qua in hominis parvo 
snundo elementorum quamdam rationem habent, 
adeoque in quatuor ipsis Evangeliis, ul qua&e ad 
bominem conformaudum institula sint, cum singulis 
elementis ac virtutibus conferendis pie. admodum 
subtüiliterque plilosophatur. Perpende ipsum | au- 
ctorem. 0. 
(R8) Maximi divinarum rerum  consultissimi. De 
S. Maximo, quo auctore sepius utitur. Theophanes, 
vide adnotata hom. t, not. 9. Hacc autem. mystica 
cum elementis quatuor virtutum analogia traditur 
a S. Maximo cent. v Obconom., cap. 95. Cujus 
werba quanquam longiuscula, quia iamen nouom- 
nibus esl in manibus Loimua V Biblioth. SS. Pairum, 
ubi ea exstant, et quia ipse auctor eain proportio- 
nem pluribus quandoque declarat, quam Theopha- 
nes, qui brevioribus, eoque obscurioribus, ad ipsum 
il:ustraudum huc transferre ad rem perünere visum 
est. Atqueutinam Grgca ipsa S. Maximi haberem ; li- 
quidius ea ab ipso fonte peterentur, Proferam igitur 
prout edita suut tom. illo V ex interpretatione Joannis 
Pici (a). Ὅπερ ἐστὶν ὁ αἰθῃρ, ἤγουν τὸ πύριον στοι- 
χεῖον. £v τῷ xav' αἴσθησιν xó3y4p, τοῦτο ἐν τῷ χόσμεψ 
τῆς διανοίας ἐατ.ν 1) Φρόνησις, ὡς ἕδις φωτιστικὴ, 
καὶ τῶν ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν ὄντων ἰδίως πνευματικὼν 
λόγων ὑπυδεκτικὴ edit. ἀπουεχτικῆ[|, την ἐν ὅλοις 
ἀπκανῶς αἰτίαν δι αὐτῶν ἐχφαίνουσα, xat τῆς xatá 
Φνχην περὶ τὸ θεῖον ἐφέσεως ἑλκτικὴ : xal ὅπερ 
ἐν τῷ αἰσθητῷ χόσμῳ ἐστιν ὁ ἀΠρ, τουτο ἐν τῷ 
κατὰ διάνοιαν χόσμῳ ἐστὶν ἡ ἀνδρεία, ὡς δις xtvr- 
ειχὴ xai τῆς ἐμφύτου κατὰ πνευμα ζωῆς συνεχτικἡ 


scilicel elementum), id in animi mundo est prudentia; 
tanquam scilicet habitus illustrans , ac qui spiritate« 
in singulis proprie exsistentes capiat rationes, per 
eas certo in universis Auctorem ac causam ostendens, 
animique in Deum desiderium pelliciens : quodque 
in mundo sensibus objecio est aer, hoc in. amimi 
mundo est (fortitudo, lanquam scilicet habitus movens. 
innalamque spiritus vitam. continens parer ac eff- 
ciens, jugemque circa Deum moius animi agitatio 
nem vigore. contendens : quodque. in mundo eodem 
sensibus objeclo estaqua, id in animi | mundo. est 
teinperantia ; habiius scilicet. vitalis in spiritu fecun- 
ditatis parens, jugique erga Deum per cupiditatem 
scaturigine, amoris illecebras gignens : quod denique 
in mundo item sensibus objecto est terra, id in animi 
mundo. est justitia; nempe habitus omnium in rebus 
ralionum secundum speciem parens, equamque ἐπ 
spiritu. singulis vitalem distributionem | importiensg, 


D nec non sui in eo quod honestum est. [undati situs 


firmitas ac. immobilis sedes exsistens. Hactenus 8. 
Maximus, cujus vesugiis insistens Theophanes hsec... 
ipsa elementa realia, inquam, ut philosophico utar 
vocabulo , εἰ anologica, quatuor. Evangeliorum 
rationibus aplat, Et sane quie de. virtutibus uter- 
que Pater Maxiwmus et Theophanes dicunt, bre- 
vibus etiam Adnotationibus a nobis erunt explicanda, 
ut una opera duo auctores lucem. accipiant. 

(89) Parvum vero mundum. Eodein odo loquitur 
saucius Gregorius Nyssenus De anima et resurrect. : 
Λέγεται παρὰ τῶν σοφῶν u:xp^s τις εἶναι xoopog ὁ 
ἄνθρωπος ταῦτα περιέχων ἐν αὐτῷ τὰ στοιχεὶσ οἷς 
τὸ πᾶν συµπεπλήρωται — Dicitur α sapientibus 
homo parvus quidam. esse mundus, qui in sese hasc 
elementa contineat, ex quibus rerum uuiversitas con- 
stat, aique completa est. Sed res est pro trita. fHllud 
fortasse non item quod D. Cyprianus in ipso nomine 
protoplasii ᾿Αδάμ descriptum esse munduui autumat, 


(a) Greca premittimus ex editione nostra, cum interpretatione Fr. Combe(isii, Epi. Par. 
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esse in externa, nostraque philosophia in confesso A παρά τε τῶν θύραθεν, xai τῶν παρ ἡμῶν ὠμολό- 


est, utpote qui eadem, qu:e mundus ulerque, tuin 
qui sub sensum, tum qui sub intelligentiam cadit, 
complectatur; congruenter Evangelia numerum 
quaternarium non excessere. Quatuor siquidem 
elementa sunt, qu:e sensibus objectum huuc. inte- 
grant mundum ; quatuor itidem virtutum. genera, 
que partem nostri intelligentia. praiditam ornant. 
Et quod est zther in hoc sensili mundo, hoc in 
mentis mundo prudentia ; habitus illuminandi (90) 
vim habens, et suggereudi, qua sint in singulis ne- 
gotiis spirituales agendi rationes. Cum there igi- 
tur et prudeutia mysticam | quamdam habet. pro- 
portionem sacrum Joannis Evangelium, ut quod 
omnium altissimum, et in arcanam Divinitatis 
fidem et cognitionem planius quam caeteri introdu- 
cat. Aeris vero loco fortitudo est, utpote habitus 
impellendi vim habens (91), et insitam nobis (92)a 
spiritu vitam conservans. Aeris igitur, el fortitudi- 
nis similitudinem habet 928 Evangelium  Lucze, 
quippe quod rotundius, ac pluribus sit. exornatum 


γηται, ὣς ἔχων τάτε τοῦ αἰσθητοῦ χόσµου, xa τοῦ 
νοητοῦ, ἀγολούθως τὰ Εὐαγγέλια οὐχ ὑπερθέθηχε 
τὸν τέταρτον ἀριθμόν. Τέσσαρα µένουσι τὰ στοιχεῖα 
τὰ συμπληΓοῦντα τόνδε χόαμον τὸν αἱἰσθητόν - τἐσ- 


'σαρες δὲ αἱ γενιχαὶ ἀρεταὶ αἱ χοσμοῦσαι τὸ Ev ἡμῖν 


νοερόν. Καὶ ὅπερ ὁ αἰθὴο ἐν τῷ χόσμῳ τῷ αἱσθττῷ, 
τοῦτο ἐν τῷ χόσμῳ τῆς διανοίας f) φρύνΏησις, ἕξις 
φωτιστιχῇ. xat ἡ τῶν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν vtov. πνε.- 
ματικῶν λόγων ὑποδειχτιχή * αἱθέρος οὖν, καὶ φρο- 
νήσεως μυστικὸν λόγον ἐπέχει τὸ χατὰ Ἰωάννην 
ἱερὸν Εὐαγγέλιον, ὡς πάντων ἀνώτατον, xal ἁπλτν 
μυστιχῶς τὴν περὶ Θεοῦ πίστιν εἰσάγον, καὶ ἓν- 


νοιαν. Kal ὅπερ ὁ áho, τοῦτο ἀνδρεία, ὡς ἕξις 


χινητικἡ, xat τῆς ἐμφύτου χατὰ πνεῦμα ζωῆς συν- 


D εχτ'χή. Λέρος οὖν, xal ἀνδρείας τὸ κατὰ Λουκᾶ», 


ὡς περιοδιχώτερον, xal πλείοσιν ἱστορίαις κοσμού- 
pevov. Καὶ ὅπερ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς τὸ ὕδωρ, τοῦτο 
£v ἀρεταῖ; ἡ σωφροσύνη, ἔδις τῆς ἐν πνεύματι γον:- 
µότητος ποιητική. Ὕβατος δὲ xal σωφροσύνης }έ- 
γον ἐπέχει τὸ χατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον, ὡς ἁπ 


Francisci Scorsi noti. 


nimirum ejus quatuor charocteribus quatuor orbis 
signari partes, per primum τὸ α’ orientem ἀνατολὴν, 
per τὸ δ occidentem δύσιν, per secundum o" aquilo- 
neu: ἄρχτον , per postremum K meridiem µεσημ. - 
θρίαν. Addam el illud Gregorii Naziauz. qui nomina 
inter hominem, mundumque sapienter permutat, 
εἰ illum magnum, hunc parvum mundum appellan- 
dum existimat orat. De Nativit. Οἷόν τινα κόσμον 
δεύτερον ἐν μικρῷ péyav ἐπὶ τῆς Υῆς ἵστησιν &v- 
θρωπον ὁ θεός. Hoc est : Quasi alterum mundum in 
parvo magnum constituit hominem, in terra Deus, 

(90) Habitus. illuminandi. Aristot. vi. Ethic. ad 
Nicomach. libro, prudentiam oculum animi appellat, 
eamque definit : Habitum cum vera ratione activum 
circa ea quc homini bona sunt. Quse definitio satis 
congruit cum iis que de prudentia S. Maximus, 
et 'lüeophanes hic habet, solum mutata materia, 
cirea quam versetur. Aristoteles enim agit de pru- 
denti», quatenus est virtus humana, el circa hone- 
suum bonum in. cominuni, quod naturaliter assequi 
homo possit, contineatur; at vero SS. Paires de 
prudeátia poiius infusa, quae hominem dirigit ad 
flnem supra naturam posi.um obtinendum ; unde 
Πνευματιχῶν λόγων ἐπιδεικτικήν appellant, Spi- 


ἰμαἰίπι rationum doctricem. Cum autem prudentia , 


habitus sit ex sua natura practicus, Gr:eeca liec 
Tüeoplanis, qui eadem ceuseo esse S. Maximi, a 
quo ille sumit (nam et in versione Latina ascriptum 
est λόγους ubi interpretes vertit sermones) nec, 
iuquam, Gracca Tov ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν ὄντων πνέυµα- 
τιχῶν λόγων, Sic reddidi : Qua. sint in singulis nego- 
tiis spirituales agendi rationes. Qua. interpretatione 
planius mihi sum visus explicare uientei auctorum, 
quam si. cum Joanne Pico. verüssem : Spiriuales 
compleciens sermones, qui singul.s in. creu!uris pe- 
culiaiiter. insunt. Quid. est. prudentiam coiiplecti 
sermones? nonne melius dixeris — rationes (λόγος 
enin et sermo esi, et ratio), sed ratio hic couvenit 
magis, et quidem ageudi ? Quid est quie in singulis 
creaturis. insunt? Noune. rectius οἱ clarius in. &:n- 
gulis rebus, seu negotiis, qua agendi subjectum 
sunt? Jau vero quia prudentie actus non cogno- 
scendi solum viu labet, sed etiam dirigeudi pra- 
Celice, et cum ellicacilate imovendi— appettus. ad 
agendum, ut Aristot, Ethic. vi, et S. Thomas, om- 
nesque theologi doceut, 1ecte S. Maximus addidit : 
Ei anime desiderium erga numcn. divinum. ali: 


ciendi vim habet; qux tamen verba Theophiancs 
priecidit. 

(91) Impellendi vim habens. Fortitudinem docet 
Aristot. lib. 11 Ethic. esse περὶ Φφόδους καὶ θάῤῥη. 
Unde ejus officium non solum cernitur in mode- 
rando timore, ne retardet ab eo quod ratio honestum 
esse in periculis, przsertim belli przesciibit, sed in 
audacia quoque excitanda, qua impellitur animus 
ad prazclara, viriliaque in aggrediendis hostibus 
faciunda facinora. ᾿Ανδρίκονται, inquit idem, ἓν 
ol; ἐστιν ἀλκὴ, xai xaàbv «b ἁποθανεῖν. Fortes 
in iis viriliter se gerunt, in quibus vires spectantur, 
aut praeclarum. est mori. Et infra χατ ἀξίαν, xat 
ὡς ἂν ὃ πάσχει, xal πράττει ὁ ἀνδρεῖος. Atque hinc 
Peripatetici, ut scribit M. Tullius in Tusc. quest. 
cotem fortitudinis iracundiam esse dicebant, ut 
quz illam acuat adversus hostes. Idemque Homerus : 
sape σθένος Ep6a)s θυμός: Vires incitat ira. Unde 
intelligitur quam cominode dictum ab his Patribus 
fortitudinem esse ἔξιν χινητιχήν, habitum movendi 
vii habentem ; et ob id cuni aere, cujus estin impel- 
lendo vis maxima, comparetur. 

. (92) Et insitam nobis. Desunt hizec verba in cod. 
P. Καὶ τῆς ἐμφάτου χατὰ πνεῦμα ζωῆς συνεχτινή, 
qui restitui ex alio codice ; οἱ sane ea &unt in 5S, 
Maximi doctrina. Sed quid sibi volunt. hac sünilitu- 
dine SS. Patres? lloc opinor, quemadmodum aer 
vitalis est. animali, quod sine illius reciprocatione ; 


D qua depellitur. calidus, trahitur frigidus ad refti- 


geranéum cor, vitam retinere non posset: ita 68119 
cum imbecilla natura. hominis plerumque in ope- 
ratione virtutum, ac vita, que secundum Deui 
vivitur, flaccescat, atque deficiat, nisi fortitudo suc- 
currat, qua excitet. animum, nec sinat eum angi, 
ac veluti spirituum prxfocari in. curriculo obeunco 
virtutum, vita. spiritus durari non potest. ἓ mags 
expianavit S. Maximus his verbis, l'erpetuumque 
anmue motum circa numen divinuwu. Veliementer 
intendit, quae Theophanes. brevitati consulens prae- 
με Ελ 1. Faciunt. maximead.— hanc explicatiouen 
firmandam — verba S. Antonii abbatis ad suos, quie 
ref«rt in ejus Vita S. Hieronymus : Sed vos, o visceia 
wea, admoneo, ne (αἱ temyj.oris iuborem repen e 
perdulis : hodie vos religiosum studium arripuisse 
arbitremini : et quasi cepig voluntatis. foriitudo 
succrescat. 
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τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου, χαὶ τῆς χηρυττοµένης A historiis, Quam porro in sensilibus aqua, hanc in- 


ἁπ᾿ αὐτοῦ µετανοίας ἀρχόμενον, χαθ᾽ ἣν ἡ σωφρο- 
σύνη συνέστηκε. Kat ὅπερ fj γῆ, τοῦτο ἡ διχαιοσύνη, 
Έξις τῆς Ev. τῷ χαλῷ βάσεως ἁμεταχίνητος, xal 
ἀμετάβετος ἵδρυσις. ΤΓτς οὖν xal δικαιοσύνης τὸ 
χατὰ Ματθαῖον, ὡς φυσικώτερον τὸν λόγον ποιού- 
με.ον. Τούτων οὕτω σαφηνισθέντων ἡμῖν, ἄγε 51 
καὶ τὸν ἀναγνωσθέντων λόγων ἀψώμεθα. 


ter virtutes vim obtinet temperantia, liahitus spiri- 
tualem fecunditatem (93) efficiens. Habet. igitur 
cum aqua et temperantia quamdam affinitatem 
Evongelium Marci, ut quod 3 Joannis baptiswate 
et a paenitentia per ipsum przdicata sumat exor- 
dium, secundum quam constituitur. temperantia. 
Quod vero terra, hoc est justitia, habitus, qui sta- 


bilitatis in bono firmum οἱ immobile est fundamentum (94). Terre igitur et justitie Matthei. con- 
gruit. Evangelium, cum scilicet sermonem habeat naturze magis accommodatum, llis igitur a nobis sie 
expositis, age jam ipsa Evangelii **, qux» lecta sunt, verba explicare aggrediamur. 


To xatpo ἐχείνῳ, « ᾿Εστὼς ὁ ᾿[ησοῦς παρὰ τὴν 
»ίμυτν Γενησαρὲτ εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν 
»ίμνην. » 'Anb τὶς Γαλιλαίας Ίρξατο συναγείρειν 
τοὺς µαθητάς * ἐχεῖθεν γὰρ ἄγεται Πέτρο», xai 'Av- 
δρέαν, xaX Φίλιππον, xal τοὺς Ζεθεδαίου υἱούς. 
Τάχα μὲν τὴν θρεφαµένην τιμῶν, τάχα δὲ xal ση- 
μεῖον τοῦτο τιθεὶς, ὡς Ex τῆς ἁστάτου ταύτης ζωῆς, 
καὶ χαταχυλιστῆς τῶν πραγμάτων «φθορᾶς τοὺς 
ἁποστόλους συνέλεξεν. Γαλιλαία. γὰρ καταχυ.λιστὴ 
ἑρμηνεύεται. Καὶ μὴν xal τὸ ἐν τῇ λίμνη τούτους 
lóziv, χἀκεῖθεν ζωγρῆσαι αὐτοὺς, εἰς ταύτην φἑρε! 
την ἔννοιαν, τὴν ῥἐουσαν τοῦ βίου, xaY ταραχώδη 
4λην τοῦ λόγου σηµαίνοντος. '"Opd οὖν δύο πλοιά- 
pta παρὰ τὴν λίμντν ἑστῶτα. Οἱ γὰρ ἑχατέρων τῶν 
πλοίων προϊστάμενοι ἁλιεῖς δι’ ὅλτς τῆς νυχτὺς xo- 


*?'Luc. v, seqq. 


In illo teinpore, « Stans Jesus secus stagnum 
Genesaret vidit duas naves stantes secus  sta- 
gnum. » A Galilza congreg»re discipulos coepit : 
inde enim Petrus, e! Andreas, et Philippus, ei Ze- 
hed;ei filii ducuntur. Forsan, ut altricem. suam 
terram eo honestaret honore; fortassis etiam, ut 
hoc facto indicaret ab instabili hac vita, et volubi- 
lium rerum interitu a se collectos fuisse discipulos. 
Galilzea enim volubilis (95) exponitur. In hanc etiam 
sententiam recidit, quod eos viderit in stagno pi-- 
scautes, el inde eos abduxerit: fluxam scilicet, et 
perturbationibus agitatam vitam significante ser- 
mone, Vidit igitur duas propter stagnum naviculas 
stantes. Qui enl:w utrique. praeerant piscatores, ubi 
uihil per totam noctem impenso labore fuerant ex- 
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(95) Spiritualem fecunditatem. Quid hzc fecun- 


diias temperantie, et cur eo nomine cum aque (C 


elemento analogiam habere dicatur, non est ita ma- 
nifestign, nt. duarum superiorum virtutum ratio, 
Utrumque igitur expediendum; ac primum de aqua 
certam ponit S, Maximus eam habere fecunditatem, 
et gignendi. vim, Quod ex ea opinione dictum, in 
qua, ut Pererius refert lib. 1 in Gen., omnes ferme 
Patres theologique consentiunt, ex aqua in mundi 
primordio non solum pisces, sed etiaii aves fuisse 
productos. Eam innuit S. Hieronymus epist. 88 : 
Primum de aquis quod vivit egreditur, et pennatos 
fideles de terru ad celum levat, Et S.. Ambrosius 
auctor hymni qui in. Ecclesia canitur. in. Vesperis 
feria v : 

Magne Deus potentie, 

Qui ez aquis ortum genus 

Partim remittis gurgiti, 

Partim levas in aera : 

Demersa lymphis imprimens, 

Subvecta calis irrogaus, 

Ut stirpe ab una prodita 

Diversa rapiant loca. 


E:wvdem S. Damasceu., lib. τι De fide, cap. 9, sen- 
tentiam docet, eamque S. Basilii auctoritate con. 
firinat. Verba otitto, ne longior sim. Plures aucto- 
res laudatos apud ipsum Pereriutm leges, qui etiam 
refert Eugubinum in Cosmopaia censere non solum 
pisces et aves, sed etiam aerem ex aqua fuisse pro- 
ductum, Ex philosophis Gra»cis Thales Milesius 
aqua rerum omuium priucipium tribuit ; ex qua 
opiuione etiam veteres poetze Oceanum. rerum pa- 
reutem vocarunt, Catullus : 

Oceantwsque pater rerum, qui amplectitur orbem. 
Et How. Ποταμοῖο ῥέεθρα "xcavou, ὥσπερ γένεσις 
πάντεσσι τέτυχται * Üceani, qui omnium genitor 
est. Quod ea ratioue tam universe de aqua. prola- 
Lin, quod. generationi et plantarum, e! animalium 
humidum maximaus vim et partem habeat, Hoc 


D 


igitur posito, illud restat qua ratione temperantia 
spiritualem fecuuditatem habere dicatur, eam non 
aliunde quam ex mystica theologia. petendam cen- 
δυο. Quandoquidem enim temperantia in moderanda 
voluptatum earum quas sensibus percipiuntur, con- 
cupiscentia, occupitur, quo. plus animus sibi ab 
hujusmodi delectationibus temperarit et abstinue- 
rit, eo magis idoneus efficitur ad viriutum pro- 
gignendas actiones, et fructus vitz spiritualis : Ge- 
neralio reclorum benedicelur, inquit psal. cxt, qui 
versiculus de prole bonorum operum, quam abunde 
justi producunt, utpote quibus Dominus benedixe- 
rit, explicatur ab eminentíssimo Psalmoruimn inter- 
preie eardinsli Bellarmino. 

(94) Immobile est. fundamentum. Terram veluti 
fundameutum — mundi, utpote omnium infimum 
elementum existimari planum est : Initio tu, Do- 
mine, terram. fundasti, inquit. Psaltes, lioc est uti 
fundamentum totius wachin:e mundi, non tain. su- 
per alium, quam supra nihilum eam constituisti, 
quippe ereatam ex noh 6956. Eaque ratione immo- 
bilis terra, juxta illud Eecle. 1, 4 : Terra autem in 
eiernum | fiat. Huic igilur virtus. justiiio assimila- 
tur ab his Patribus, eo quod ipsa in jure naturze 
consistat, quod est totius justitie fundamentum, et 
quidem immutabile et invariabile impressum a Deo 
mentibus bominum, quod. est, ut M. Tullius ait : 
Non scripta sed nata lez; quam non. didicimus, ας” 
cepimus, legimus; verum ex natura arripuimus, hau- 
simus, erpressimus : ad. quam non dorli, sed facti, 
non instituti, sed imbuti sumus. Porro quod. ait hic 
Cerameus Evangelium S. Mattlizei φυσικώτερον τὸν 
λήγον, lioc est sermonem magis naturas accommoda 
uim habere , ideo dictuia intelligas, quod is quae ad 
humanam Christi generationeni, et naturam maxime 
pertinent, Evangelio suo complexus sit : uude illi 
symbolum horminis effigies. 

(95) Galilea enim volubilis. Α radice 5*1 volvit, 
revolvit, Vide praterea hom. 28, iu not, 
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ceperant, abluendis otium — conterebant, — Venit 
itaque Dominus, et « Ascenilit in navim Simonis ; 
et rogdvit eum a terra reducere pusillura; et se- 
dens docebat de navicula turbas, » Quid est quod 
illis e navi verha facit? Quoniam conferta populi 
multitndo convenerat, ne. confluentibus adliuc, et 
circumsistentibus se turbis, doctrinam non possent 
auditores excipere, in navim ascendens sub aspe- 
etum sibi omnes subjicit. Ubi vero finem loquendi 
fecit , jussit Simonem in altum ducere, et laxare 
ad piscatum retia. llle vero : « Per totam, inquit, 
noctem laborantes nihil cepimus; in. verbo autem 
110 laxaho rete : et cum hoc fecissent, concluserunt 
piscium multitudinem copiosam. » 


Hoc igitur historice narratum miraculum est. 
Nos Q9 vero sublato litterze auleo, ad con:emplan- 
dam allegoriam animur'inteidamus.Quippenosetiam 
verba ipsa adhortantur, nt in altum sententiarum 
pelagus proveha:ius historiam, et ad capiendum 
aliiorem intellectum | rete. nostra orationis expli- 
cemus. Quid igitur tenue nostrum rete expiscabi- 
tur? Stagnuim Genesaret. turbulenta est. liominum 
vita, suburbanum principis mundi hujus. Genesaret 
quippe, si interpreieris, hortum principum (94! so- 
nat : quem profecto di:&mones, principatu mundi oc- 
eupato, veluti propriam possessionem vindicaran: sibi, 
In hoc igitur vitae hujusce stagno duo navigia inna- 
baut, Jidzeoruio et gentium populi (97) duo : quorum 
huuc regebat! lex naturalis ; illum alterum scripta. Sed 
sum utrique transgressi, nec quidquam bene recte- 
que gerendo leges illas inertes, et opere vacuas, 
quantum in se fuit, ostenderunt, Ac legumlaio- 
re$ , quippe qui capere nihil piscotu potuerant, 
retia lavarunt. Pr:cepit enim discipulis etiam ipse 
Salvator, ut excuterent de ped.bus pulverem ejus 
civitatis, qu pradicationem non recepisset **. 
Quod antem ait : € Per totam noctem laborantes 
nihil cepimus, » ita intelligendum est : Per omue 
tempus, quod incarnationem Domini (98) preces- 


ον Matth. x, 14. 


THEOPHANIS CERAMEI 
p:scati, dimissis navigiis, in retibus, que nihil A πιάσαντες, 
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ὡς οὐδὲν ἤγρευσαν, ἀφέντες τὰ πλοῖα 
Ἠσύχαζον πλύνοντες τὰ δίχτυα, ὡς μηδὲν ἁλιεύσαντα. 
Ἔρχεται οὖν ὁ Δεσπότης, καὶ « Εἴσεισιν iv τῷ 
πλοίῳ τοῦ Σίμωνος, xai Πρώτησεν αὐτὸν ixavara- 
γεῖν ὀλίγον, xai χαθίσας ἐδίδασχεν ix τοῦ πλοίου 
τοὺς ὕχλους. » Τί βουλόμενος ἀπ) τοῦ πλοίου αὐτοῖς 
διαλέγεται ; Ἐπειδὴ πολὺ πληθος ἣν ἡ συνέλευσις 
ὡς ἂν μῆ κύκλῳ περιθεόντων τῶν ὄχλων, ἀνήχοος 
ἡ διδασχαλία Ὑένηται τοῖς πολλοῖς, εἰς τὸ πλοιά- 
ριον εἰσελθὼν χατὰ πρύσωπον ἵστησιν ἅπαντας. 
Πανσάμενος δὲ τοῦ λαλεῖν, εἰς βάθος ἑπανάγειν 
χελεύει τοὺς περὶ Σίμωνα, καὶ χαλάσαι πρὸς ἄγραν 
τὸ δίκτυον. Οἱ δὲ, « Δι ὅλης, φασὶ, νυκτὸς χοπιά- 
σαντες, οὐδὲν ἑλάθομεν, ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου ya- 
λάσωμεν τὸ δίκτυον * χαὶ τοῦτο ποιῄσαντες συνέχλε:- 
σαν πλῆθος ἰχθύων πολύ. 


Τοῦτο μὲν οὖν τὸ τῆς ἱστορίας παράδοξον. Ἡμεῖς 
δὲ τὸ γραφιχὸν διάραντες καταπέτασµα τῇ θεωρία 
τὸν νοῦν προσερείσωµεν. Προτρέπει γὰρ χαὶ ἡμᾶς 
ὁ λόγος ἑπαναγαγεῖν τὴν ἱστορίαν ἐπὶ «5 βάθος τῶν 
νοημάτων, xui χαλάσαι τοῦ λόγου τὸ δίχκτυ’ν tl; 
ἄγραν τῆς θεωρίας. TL οὖν ἀγρεύει τὸ ἁσθενὲς 
ἡμῶν δίχκτνον; Λίμνη Γενησαρὲτ ἡ ταραχώδης τῶν 
ἀνθρώπων ἐστὶ βιοτὴ, τὸ προάστειον τοῦ ἄρχοντος 
τοῦ κόσμου τούτου. Γενησαρὲτ γὰρ χῆπος ἀρχόντων 
ἑρμηνεύεται ^ ἐπειδὴ οἱ τοῦ κόσμου κατάρξσντες 
δαίμονες, ὡς ἴδιον χτῆµα τοῦτον ἑαυτωῖς ᾠχειώσαντο. 
"Ev ταύτῃ οὖν τῇ βιωτιχῇ λίμνῃ 2S. δύο πλοῖα σαν 
διανηχόµενα, ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς, xai ὁ ἐξ Ιουδαίων. 
Προΐστατο δὲ τοῖς μὲν ἐξ ἐθνῶν ὁ νόμος ὁ φυσιχὸς, 
τοῖς δὲ ἐξ Ἱσραὴλ ὁ γραπτός. Α)λ' ἀμφότεροι 
παρχθάντες ἑκάτερον, xoi μηδὲν κατορθώσαντες, 
ἀπραχτεῖν τοὺς νόµους παρεσκευάσαντ». Καὶ οἱ μὲν 
νοµοθέται ἀπέπλυναν τὰ δίχτυα, ὡς μηδὲν ἀγρεῦσαι 
ἐσχύταντα. Ἐνετείλατο γὰρ τοῖς μαθηταῖς καὶ ὁ 
Σωτὶρ ἀποτινάξαι τὸν χονιορτὸν ἐχ τῶν ποδῶν τῖς 
μὴ δεξαµένης τὸ χήρυγµα πόλεως. T5 δὲ, « Δι’ ὅλης 
νυχτὸς χοπιάσαντες οὐδὲν ἑλάθομεν, » οὕτω νοητέον. 
Νὺξ f$» ἀγνείας θεοῦ παρ ὅλον τὸν πρὸ τῆς olxovo- 
µίας xatpbv, xa0' ὃν οἱ προρῆται πολλὰ χοπιάσαντες 


Francisci Scorsi notae. 
(96) Iorium principum. qa et mma hortus và p Cujus liec verha : Cuir innumeris. locis Greci Pa- 


princeps, a radice Τὸ principatum obtinere. 

(97) Eit gentium populi. Male wutilatus hic locus 
esi iu cod. P. post verba 6 ἐξ ἐθνῶν sequitur ὁ νό- 
Μος ὁ φυσικός. Cum ita ad integram sententiam 
continuanda sint verba, qu:e reperi in cod. G. ὁ ἐξ 
ἐθνῶν λαὸς, xal ὁ ἐξ Ἰουδαίων προϊστατο μὲν τοῖς 
ἐς ἐθνῶν ὁ νόµος ὁ φυσιχές. 

(98) (uod Incarnationem Domini. Τὰ vertenda 
conimode visa est vox οἰχονομία. Si dispositionem, 
vel administrationem, vel dispensationem hoc loco 
prout sonat οἰχονομία vertissem, verbum non. rem 
expressissem. Hanc versionem comprobat frequen- 
tissimus usus sanctorum Patrum Grecorum, apud 
quos observavi vocein οἰχονομίαν idem non raro 
esse plauissime, atque ἐνανθρώπησιν seu ἐνσάρχω- 
σιν, seu σάρχωσιν, quibus itidem Graci scriptores 
abundant, inbumanationem, si Latinus sermorecipe- 
eet, vel Incaruationem, quod. Ecclesia Latina rece- 
pit. Meam ohservationem comprobari a Jacobo Ὀἱ]- 
lo animadverti cap. 40 suarum Sacr. Observat. 


tres, οἰκονομίαν ἀντὶ «fig ἐνανθρωπήῄήσεως τοῦ Xp:- 
στοῦ, accipiant, eamque etiam ita Theodoretus ex- 
ponat in. Polymorpho, qui tum. dispensationem vel 
administrationem. vertere malunt, quam .[ncarnatio- 
nem, vel assumplam humanitatem, vel nisi durius est 
hoc vocabulum, inlumauationem, quam recte id [α- 
ciant ipsi viderinl : mihi quidem nihil dicere viden- 
tur, quod leclor Graci sermonis ignarus. intelligat. 
Πτευ Billius. ldem | Cossalvus Pouce in epist. 3 
Theophanis Nicieni. Quare non est opere loca hic 
congerere SS, Patrum Gregorii Naz., Basilii, Chry- 
so«t., Dainasceni, Soplirouii Hierosolym., Joauunis 
Cvyparissiotie et aliorum, quie inter legendum aid- 
hotaveram, ne in re perspecta el. explorata λύχνον 
ἅπτειν ἐν µεσημθρίᾳ videar. Nec verosolum ipsum 
lucaruationis opus, sed etiam universam Christi 
vilam, seu vitae rationem, actiunes, et mortem oixo- 
νοµίαν videas appellatam. ld. animadvertit Budzeus, 
qui vita:n Christi, οἱ ejus θεουργίαν, hoc est divi- 
"am operationem οἱκονομίαν appellatam docct. Scd 
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025291 ἔπειθον εἰσελθεῖν εἴτω τῶν δικτύων τῆς τοῦ A sit, 1gnoratione Dei, tanquam in nocte versabautur 


Θεοῦ ἐπιγνώσεως. "Οτι δὲ νὺξ fv πρὸ «5; παρου- 
σίας Χριστοῦ, ὁ Παῦλος βοᾷ: « Ἡ νὺξ προέχοφεν, 
Ἡ δὲ ἡμέρα Ἠγγιχεν. » Ὀπηνίχα οὖν ὁ τῆς δικαιοσύ- 
νης ἀνασχὼν ἥλιος πρωῖαν εἰργάσατο, τότε 65, τότε 
1) ἀποστολιχὸν χαλασθὲν δίκτψον, τὸ Εὐαγγελικὸν 
λέγω xfüpuyua, τὴν λογιχὴν ἄγρα» συνἠγαγεν. 


homines ; cum sane prophete multo labore sumpto 
weminem in Dei cognitionem, tanquam in rete 
venire persuaserint. Quo.| vero nox ante adveutum 
Domini fuerit, clamat Paulus : «| Nox przcessit : 
dies autem. appropinquavit **. » Postquam igitur 
Sol justitis exoriens matutinum attulit tempus, 


000 sine, tunc. apostolicum rete laxatum, evangelicam dico praedicationem, predam ratione pre- 


ditam congregavit. 

᾽Αλλὰ πῶς οἱ ἓν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ συνελάθοντο, 
ὥστε μὴ διασχισθῆναι τὸ δίχτυον; εΔιεῤῥήγνυτο 
Υὰρ, qnoi, τὸ δίχτυον; » ὥστε μὴ δύνασθαι &va- 
Υαγεῖν αὐτὸ. e xol χατένευσαν τοῖς µετόχοις τοῖς 
ἓν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἑλθόντας συλλαθέσθαι αὐτοῖς. » 
Τί οὖν τοῦτο αἰνίττεται;: Πολλοὶ διαῤῥηξαι τὸ εὖὐαγ- 
γελικὸν ἐπεχείρησαν δίκτυον, οἷος ἦν 6 δυσσεθέστα- 
τος Ἴλρειος, ὁ διαῤῥήξας τὸν χιτῶνα τοῦ Μονογε- 
νους, χατὰ τὴν γενοµένην τῷ ᾽Αλεξανδρείας προέδρῳ 
ἐμφάνειαν ' Ὁ τολµήσας ἀναίδην διελεῖν αὐτὸν τῆς 
πατρικῆς οὐσίας, xal συναρ.θμΏσαι τοῖς χτίσµασιν. 
Οἷος µετ) ἐχεῖνον Εὐνόμιος γέγονε, Μαχεδόνιός τε 
xai ᾽Απολλινάριος, xal ὁ λοιπὸς τῶν αἱρεσιαρχῶν 
κατάλογος, ὑφ᾽ ὧν διαῤῥήγνυσθαι «5 τῆς διδασκαλίας 
δίχτυον ἐχινδύνευεν. A22" ἥκασιν ἁρωγοὶ οἱ ἐκ τοῦ 
ἑτέρου πλοίου, οἱ ἐκ τῶν ἐθνῶν δηλαδὴ, οἱ τοὺς 
λήρους τῶν αἱρετικῶν, xal τὰς αὐτῶν πιθανολογίας 
σορίᾳ λόγων ἑλέγξαντες. Ὁποῖος ἣν ὁ πολὺς Διο- 
νύσ-ος, ὁ σοφὸς ᾿Ἱερόθεος, Ἰουστῖνος xai Κλήμης, 


*5 Rom. xii, 12. 
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hujus vocabuli usum vel a prima origine exacte ex- 
plicare non pigebit. Conducet ea. explicatio ad lo- 
eos SS. Patrum sexcentos percipienios. [gitur oixo- 
vouía proprie, et ex ratione vocis dispensationem 
et admin'strationem rei familiaris significat : am- 
pliatur etiam ad urbium gubernationem, et quando- 
que ad ipsam oratoriam et poeticaim dispositionem, 
et ordinem dicendi, et omnino ad quodcunque hu- 
mannm negotium. Verum ad. divinum quoque ne- 
gotium divinamque dispositionem, seu providentiam 
significandam usi scriptores sacri Gizeci in primis, 
et deduetus mibi videtur hic usus ex D. Paulo qui 
epist. a.| Ephes. ea utitur. voce cop. 1, vers. 10: 
Quod proposuit in eo in dispensatione, εἰς o!xovo- 
μίαν plenitudinis temporum. instaurare onmia. iu 
Christo, hoc est post evoluta jaui et completa tem- 
pora. que ipse disposuerat, in quibus esset omnia 
per Christum instauratnrus. Et cap. mi, vers, 445 : 
Si tamen audistis dispensationem gratie Dei,que data 
esi mili, ubi οἰχονομία signilieat ipsam wdministra- 
tione» prz»edicandi Evangelii, et dispensanidze gratize 
Christi, S. Paulo commissam, juxta illud ad Coriuth, 
], 1v. 4 - Sic nos existimet homo ut. ministros Chri- 
sti el dispensatores mysteriorum Dei. Et Ephes. 11,9: 
Itluminareomnes quee sit dispensatio sacramenti abs- 
conditi a svculis in Deo, qui omnia creavit; ubi οἱ- 
χονοµία legendum, non χοινωνία cum interprete 
Latino, et Grzecis Patribus, et ες Bibliis regiis, ut 
advertit. Cornelius a Lapide in hunc locum; ita ut 
dispensa!io sacramenti significet. admirandam Dei 
dispositionem οἱ providentiam, qui vocare gentes 
ad verum cultum, οἱ universum humanum  ge- 
nus per incarnationem, nativitatem, nmortein. et re- 
surrectiouem Christisalvum prasiare decrevit. llanc 
ig:.ur dispositionem xaz' ἐξοχὴν per excellentiaui 
SS. Patres oixovouíay simpliciter vocant, Atque liec 
noStra explicatio. noa. multum — discrepat ab. ea 


Sed quo pacto qui in altera navi opitula'i 
sunt, ne rete discinderetur? « Rumpebatur, inquit, 
rete, ita ut illud attollere non possent, et annuerunt 
sociis, qui erant in allera navi, ut venirent et ad- 


B juvarent eos. » Quid igitur per lioc. adumbratur? 


Multi evangelicum rete  discindere conati sunt, 
quorum in numero fuit impiissimus Arins, qui 
Unigeniti Dei tunicam discidit, sicuti Alexandrize 
patriarclis (99) per speciem ostensum est ; qui per 
summam impudentiam illum a Patris essentia 
disjungere, et in rerum creatarum numero ausus 
est recensere. Cujusmodi etiam post illum 30 Euno- 
mius fuit, et Macedonius, οἱ Apolliparius, et reliqua 
h:resiarcliarum series, a quibus parum abfuit quin 
rete doctrine rumperetur. Verum prasto fuerunt 
adjutores; qui in altera navi nimirum ex yewtibus 
erant, qui hzreticorum nugas, et eorum verlortiw 
lenocinia orationum sapientia refutarunt. Ex quibus 
fuit magnus Dionysius (1), sapiens Hiero!heus,. 


Scorsi nota. 
C quam tradit Franc. Turríanus vir doctissimus nostrae 


Societ. in Notis ad Joannem Cyparissiotam, cap. 1, 
qua: quidein inhzret maxime in. vi vocis, 408 per- 
tinet ad rem familiarem. Sed nos eam amplissime 
sumpsimus, anctoritate scriptorum veterum etiam 
profanorum freti, Sed et alii prxter Grecos tiae 
Gr:ca voce, vel illi respondente Latina aliqua hoc 
mysterium nuneiparunt. Ita. «pe in. concilio Flo- 
rent. appellatum leges οἰχονομίαν cum de hoc sermo 
est, S. Leo Magnus cum in sermonibus et epistolis 
passim illud suscepi: Incarnationis dispensationem 
appellet, ad Grzecam oixovoutav. Respicit S. Ilila- 
rius expresse lih, xi De Trinit. : Sed ut superio- 
ribus libris docuimus, dispensationem. assumpii cor- 
poris (hxretici) rapiunt ad contumeliam Divinitatis. 
S. Hieronymus epist. ad Oceanum et Pammachium 
hoc vocabulum Latinum fecit scribens de Apollina- 
rio ,aodicensi episcopo : Js dimidiatam Christi in- 
lroduxit. economiam ; nimirum cum ille dimidium 


D taitum Christum nobis daret, earnem scilicet, eum 


aniinam eum suscepisse inficiaretur, ejusque loco 
Verbum fuisse asseveraret, damnatus est a Dauaso 
papa eta Gregorio Nazianz. sepe refutatus. taque 
nos hic quidem Incarnationem Christi recte reddi- 
disse existimabimur οἰκονομίαν. Et si aliis in. locis 
eiiam ceeonotmiam vel dispositionem divini cousilii, 
vel consimili ratione  varisndze. locutionis causa 
eamdem vocem reddiderimus, non diserepabii us 
ab usu SS. Patrum vel Gricorum, vel. Latino- 
rum. | - 
(99) Alexandrie patriarche. Petri. Alexandrini, 
qui. Maximini jussu obtruncatus martyr fuit. De hac 
sprcie ei per visum oblata vide Baronium anno 
Christi 310, et alios. scriptores ecclesiasticos. — 
(1) Magnus Dionysius. De liis Ecclesie antiquis- 
simis Patribus si quis quidpiam ignorat, et avet 
scire, legat scriptores ecclesiasticze historie : sed 
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Justinus et Clemens, et quotquot eorum zvo cla- À xal ol κατ ἐχείνους ἐχλάμ}αντες, ot συναντελάδοντο 


ruerunt, qui partes suas in praedicando Evangelio 
contulerunt, et. Ecclesiam perfecerunt. Sed filum 
historize, si place!, iterum resumaimus., 

« Quod cum videret. Simon Petrus, procidit ad 
gentia Jesu dicens : Exi a me, quia homo pcecator 
sun, Domine. » Petrus sane cum tantam piscium 
copiam captam'esse viileret, pavore correptus, Domi - 
num pra magna in eum reverentia orabat ut exiret 
a navi. À quo respousum tulit : « Noli timere; 
ex hoc jain homines eris capieus. » Verum huc loci 
progresso mihi venit in mentem quoddam delira- 
mentiuin Graecorum. Qui enim adversus Ecclesiam 
tanquam rabiosi canes oblatrant, et sacrum hoc 
rete dilacerare contendunt, ad cirtera. maledicta, 
que fetida ex anima sua eructarunt. boc etiam 
addiderunt : Si discipuli, inquiunt, insta. piscium 
captare homines jussi sunt, ut hoc loco : « Eris 
liomines capiens; » etalio : « Venite post me : 
faciam vos fleri piscatores hominum $5; » piscatores 
vero e vita in mortem pisces adducunt; qui euim 
in aqua victitant, illis vitalis est aqua, lethalis 
aer; ut qui in. terra, contrario modo res habet : 
si hoc, inquiunt, verum est, discipuli Christi, qui 
homines pradicatione piscantur, perniciem illis et 
mortem uti piscihus afferunt, Hac sane loquitur 
Juliani Apostaiz (2) impura et temeraria, et sub- 
saunatrix lingua; cujus sub labiis venenum aspi- 
dum latet, et cujus dentes arma et sagitt, ut ail 
Ρ αἱ 8. Sunt. vero profecto rabidorum canum 
latratus ista sophismata, et venefici generis serpen- 
tum sibili, quibus ineptis paralogismis dilacerant 


** Matti, iv, 19... 5? Psal. Lvi, 5. 
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τοῦ κηρύγματος, xai cvv '"ExxAncíav ἑπλήρωσαν. 
"AX εἰ δοκεῖ τὸν τῆς ἱστορίας λόγον αὖθις ἔπανα- 
λάθωμεν. 

c Ἰδῶν δὲ Σίµων Πέτρος, προσέπεσε τοῖς Υόνα- 
σιν ]ησοῦ Ἰέγων ''"Εξελθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι à&vhp 
ἁμορτωλός εἰμι, Κύριε.» Oáp6oz γὰρ περιέσχεν 
αὐτόν. 'O μὲν δη Πέτρος thv τοσαύτην ἄγραν των 
ἰχθύων ἰδὼν, περιδεῆς γεγονὼς, ὑπὸ πολλῆς εὔλα- 
θείας ἑἐξελθεῖν ἀντιθολεῖ τοῦ πλοίου τὸν Κύριον. 
ἸΑντακούει 6$ * « Mh φ,θοῦ, ἀπὸ τοῦ vuv ἀνθρώπους 
Ec ζωγρῶν. » Αλλ) ἐνταῦθα γενόμενος τὸ Ἕλληνι- 
xbv ἐντεθύμημαι παραλήρημα. Οἱ γὰρ χατὰ τῆς 
Ἐχγλησίας λυττῆσαντες, xaY διαῤῥηξαι τὸ ἱερὸν 
τοῦτο δίχτυον ἐπιχειρήσαντες, πρὸς ταῖς ἅλλαις 
δυσφηµίαις, ἃς Ex τῆς δυσώδους αὐτῶν φυχῖς 
ἀπηρεύξαντο , xal τοῦτο προσέθηχαν. El ζωγρεῖν, 
φασὶν, οἱ μαθηταὶ τοὺς ἀνθρώπους xaf' ὁμοιότητα 
τῶν ἰγθύων τετάχαται, ὥσπερ ἐνταῦθα, « Ἔσῃ ζω- 
γρῶν, » χαὶ ἀλλαχοῦ * εΔεῦτε ὀπίσω µου, xol 
ποιῄσω ὑμᾶς ἁλ.εῖς ἀνθρύπων, » οἱ δὲ ἁλιεῖς ix 
τῆς ζωῆς τοὺς ἰχθύας εἰς θάνατον ἄγουσι " ζωὰ μὲν 
γὰρ τοῖς ἑνύδροις τὸ ὕδωρ, θάνατος δὲ ὁ ἀΠρ, ὥσπερ 
τοῖς χερσαΐίοις τὸ ἔμπαλιν * εἰ δὴ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, 
οἱ μαθηταὶ ἄρα τοῦ Ἰησοῦ τοὺς ἀνθρώπους ἀγρεύον- 
τες διὰ τοῦ χηρύγματος, τῇῃ ἀπωλείᾳ, xal τῷ θα- 
νάτῳ, ὡς τοὺς ἰχθύας, παραδιδόασι,. Ταῦτα μέν 
φησιν ἡ τοῦ παραβάτου Ἰουλιχνοῦ γλῶττα f μ:αρ], 
xaY προπετῖς, xal φαυλίστρια, οὗ ἰὸς ἁσπίδων ὑπὸ 
τὰ χείλη, χαὶ οἱ ὀδόντες ὅπλα xaY βέλη, ὥς φησιν ὁ 
Ψαλμός. "Εστι γομιδῇ χυνῶν λυττόντων ὑλανὴ τὰ 
τοιχῦτα σοφίσµατα, xai ὄφεων Ἰοδόλων τὰ τοιαῦτα 
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praecipue illustres sun! , quas Petrus Allois soc. 
Jesu nuper edidit apostolicorum virorum pri.ni sx- 
culi vitas, qu:estionibus et. notationibus auctas sin- 
ulas et i;luminatas, De Dionysio et Hierotheo illum 
egc. lllud solum hic animadversum velim, ne quis 
nostro Tlieophani docto viro «oU ἀναχρονισμοῦ crimen 
impingat, quod cum de h:eresiarchis Ario, Maceo- 
n:0, Eunomio supra dixisset, quod rete (idei evan- 
gelicze disciderint; hos nunc recenseat Patres, qui 
mulio ante hzrescon exortum exstiterunt, quasi 
ipsi illis sese doctrina opposuerint. Non confundit 
tempora Theopbanes.Sed hoc solum velle, si totam 
allegori:& seriem reputaris, plane percipies, przedi- 
cationem evangelic:z fidei ab apostolis quasi rete laxa- 
tam ; apostolicos autem viros ex gentium populo velut 
ex alia navi acciros ad vitain fuisse : congruum igitur 
erat allegori? ut eos nominaret Patres qui vel apo- 
stolorum vo, vel illis proximi claruerint : ex quo- 
rum profecta sapientia, ac doctrina litteris tradita 
posteriorum lhzreticorum prava dogmata rejecta 
el daunalta fuerunt. 

(2) Juliani Apos:ate. Adversus huuc impiissimum 
2€ fidei desertorem imperatorem scripserunt Cyril- 
lus Alex. libros. decem, Gregor. Naz. orationes 
στηλιτευτιχάςι hoc. est invecltivas. duas. Scripsit 
porro Julianus adversus Christianam religionem et 
evangelicam doctrinam libros, cuiu in expeditione 
contra Parthos suscepta versaretur; de quibus sin- 
clus llieronym. epist. ad. Magnum orat, urbis Ro- 
mie sic scribit : Julianus Augustus septem. libros in 
expeditione. l'arthica. adversum. Christum. evomuit, 
€! jux:a fabulas poetarum suo se ense laceravit. Et 


D 


Cyrillus in Prifat. librorum decem, de quihus pau- 
lo supra memini, ad Theodosium imper.: Cum igi- 
tur potentissimus Julianus linguam sortitus esset ai- 
serlum, acuit eam conlra nostri omnium Dominum 
Salvatorem Christum, ev ires scripsit libros adversus 
sancta Evangelia, et contra pian Christianorum re- 
ligionem. quibus multos commovit, et haud. mediocri- 
ter offendit. Hzec Cyrillus. Commemorat etiam libros 
hosce Libanius apud Socratem, lib. 1n, ορ. 19. 
quibus ait a Juliano superatum esse Porphyrium 
Tyrium in. idem argumentum scribentem. Sed uti 
Porphyrii scripta a sapientibus, piis et orthodoxis 
imperatoribus abolita sunt, ut refert Nicetas iu 
Comment. in Gregor. Naz., ita et. simili, aliove f.to 
sane felici Juliani libri interierunt. In. his vero 
scripta fuisse ea deliramenta, qux Theophanes 
noster vetrerum Patrum exemplo acriter in hac, et 
alis sequentibus homiliis refellit, absque dubio 
existimo. A S. Cyrillo referuntur. multa Jul.ani 
dicla, qux ipse refutat; uon hzc tamen reperi, 
quie a nostro. refutantur ; sunt enim. illà apu Cy- 
rillum magna pars adversus Mosen, et Vetus Testa- 
mentum, Porro quod S. llieronyw. septem, Cyrillus 
wes Jul.aui libros dica!, ex diversa partitione operis 
id accidisse putatur, ut notat Daronius anno Chri- 
$ti 563, ubi quod ait in Cyrilli libris insertos Juliani 
libros, non ita accipio ut omnes et integri libri 
referantur. οἱ inserautur a. S. Cyrillo, sed ex iis 
dicia qu;edan, et ἁποσπασμάτια» sunt. enim quae 
ibà intexta sunt, breviora, quam ut justum expleant 
librum ; quod legenti perspectum erit. 
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συρίσµατα παραλογισμοϊῖς ἀθελτέροις τὴν ἀλήθειαν A veritatem, Par enim erat, ut consideraret is qui 


τεμαχ/{ζουτᾳ. ἘχρῆΏν yàp συνιδεῖν τὸν ἐπὶ τῇ δια- 
λεκτική βρενθυόµενον, ὡς τὰ ἀγαθὰ, ἔστιν ὅτε àv 
ὁμοίοις τῶν φαύλων τύποις xal ὀνόμασι τάττεται, 
οὗ μὴν τὸν ὅμοιον τρόπον τῆς πράξεως ἀναδέχεται. 
"O τε γὰρ ἁ- λοτρίας κοίτης «κλοπεὺς, καὶ Ó συνὼν 
vopípot; χηδεύµασιν, ἄμφω τὴν αὐτὴν ὁμ.λίαν ἑρ- 
γάζετον, οὗ μὴν ἡ χατὰ νόµους συνοίκησις, ὥσπερ 
ἡ τῆς µοιχείας ὑπεύθυνος. Κτείνει δὲ xat ὁ λωπο: 
δύτγς ὁδίτην, χα) ὁ διχαστῆς τὸν λῃηστὴῆν, xal φόνον 
ἑχατέρω πεπράχατον * ἁλλ᾽ ὅσον ὁ θάτερος ἄδιχος, 
τοσοῦτον ὁ τοῦ δικαστοῦ δικαιοσύνης ἐξέχεται. Οὕτω 
γοῦν xat τὸ, « Ανθρώπους ἔση ζωγρῶν, » xai τὸ, 
« Ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων, » µέχρι μὲν τῆς 
ἁλίας, Χχοινωνεῖ τοῦ ὀνόματος, μετὰ δὲ τὴν ἁλίαν 
διαελλάττει τῷ πράγματι. Tov μὲν γὰρ νεπόδων ἢ 
Aypa el; θάνατον τελευτᾷ, ἀνθρώπων δὲ εἰς ζωὴν. 
Ei δὲ βούλει, μηδὲ παραλλάξωμεν τὸ ὑπόδειγμα, 
ἁλλ᾽ ὥσπερ Ev τῇ τῶν ἰχθύων ἁλίᾳ θνἡσχει μὲν τὸ 
ὀψάριον ἐχεῖνο τὸ ἄλογον, τρέφεται δὲ δι αὐτοῦ d) 
λργιχὴ quat; τῶν ἀνθρώπων ' οὕτως ἡ εὐαγγελικὴ 
ἄγρα θνῄσχειν νομοθετεῖ τὰς ἓν ἡμῖν ἀλόγους 
δομὰς, ζωογονεῖσθαι δὲ τὸν λόγον τῇ νεχρώσει τοῦ 
Υηῖνου φρονήµατος. "fc ἑνεργεῖσθαι χατ ἄμφω, 
xai θάνατον. χαὶ Qufv. Καὶ τάχα τοῦτό ἐστιν τὸ 
£v τῷ Δευτερουομίῳ ῥηθὲν ἐκ προσώπου τοῦ coU. 
ε Ἐγὼ ἀποκτενῶ xal ζωοποιήσω 9. ἀποχτενῶ τὸ 
παλαιὸν τῆς ἁμαρτίας κατάλυμα, καὶ ζωογονήσω τὸ 
v£ov της εὐσεβείας ἄγαλμα. Αλλὰ xal τις προφῆητις 
Yovh'E6pala: « Κύριος, orat, θανατοῖ, xaX ζωογονεῖ.» 
Γένοιτο δὲ xoYX ἡμᾶς &noxvzlvat τὸν &v ἡμῖν vópov 
τῆς σαρχὸς, τὸν ἀντιστρατευόμενου τῷ νόμῳ τοῦ 
πνεύματος. χαὶ ζωογονεῖσθαι τῇ χατὰ θΕὸν πολι- 
τείᾳ τὰ; ἡμετέρας ψυχὰς tv Χριστῷ τῷ θΞῷ, ᾧ πρέ- 
πει πᾶσα δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμίν. 
OMIAIA Q'*. 
Περὶ τοῦ viov τῆς χήρας. 

"λλλην ὑπόθεσιν ὡρμημένος προοίµιον τοῦ λόγου 
απριήσασθαι, ἐξετράπην πρὸς ἄλλο τὸν νοῦν, ὦ θεο- 
σύλλεχτε θίασε!ῖ Ἐπιθαλὼν γὰρ τὸν ὀφθαλμὸν πρὸς 
τὸν εὐώνυμον τῆς Ἐκχλησίας χορὸν, χαὶ κενὸν ἰδὼν 
τὸν τόπον τοῦ ἁδελφοῦ ἡμῶν, ὃν πρὸ μιχκροῦ τὸ τοῦ 
θανάτου ἑἐξεθέρισε δρέπανον, ἱλνγγίασα δαχκρύων 
πλησθείς, Εἰμὶ γὰρ οὐκ ἀνδρεῖος ἀνταγωνίσασθαι 
πρὸς τὴν διὰ θανάτου τῶν φίλων διάζευξιν» ἀλλ' 
ἀτεχνῶς ἀφιλόσοφος, xal ἑλέγχει µε αὑτίχα xa- 


** Deut, xxxit, 50. 5 I Reg. i1, 6. 


tantopere se ob dialecticam jactat, solere quandoque 
bonas res similibus formis atque nominibus ex- 
primi, quibus et male; nec tamen eumdem modum 
conditionemque actionis recipere. Nam qui alienum 
torum invadit et qui legitima init matrimonia, am- 
Ρο eamdem cum muliere 31 consuetudinem habent, 
non lamen legitimum conjugium, uti adulterium 
culpe obnoxium est. Jam vero occidit latro viato- 
rem, et judex latronem, et czedem utrique faciunt; 
sed quam altera cxdes injusta, tanta cum justitia 
altera conjnncta est. Sie igitur hzc dicta : «. Eris 
homines capiens ; » et « Faciam vos fieri piscatores 
hominum, » quoad piscatum spectant, babent 


p Commune nomen ; in re tamen post piscatum effecta 


discrepant. Piscium quippe piseandorum mors, 
hominum finis est vita. Sed neque, si ita placet, 
similitudinem | permutemus; sed uti usuveuit in 
piscando, ut piscis ille rationis expers intereat, ex 
eo vero ratione przeditus liomo nutriatur : ita etiam 
evangelica piscandi ratio precipit ut. motus animi 
a ratione discordes interimantur; mens vero terreni 
affectus mortificatione vivescat : atque ita utrumque 
operetur et mortem videlicet et vitam. Et fortassis 
hocest, quod in Deuteronomio ex persona Domini 
dicitur : « Ego occidam : et ego vivere faciam *5; » 
delebo vetus peccati diversorium, et novum pietatis 
simulacrum excitabo. Quin etiam et vates quaedam 
llebrza : «Dominus, inquit, mortiflcat, et vivificat **.» 


C Atque utinam et nobis contingat. legem carnis in 


nobis occidere, qux spirilus legem oppugnat ; et 
instituta. secundum Deum vivendi ratione, vitam 
afferamus animx nostre in Christo Deo, cui debetur 
omnis gloria in secula. Auen., 


HOMILIA VI. 
De filio vidua. 


Aliud argumentum sermonis hujus prooemium 
facere meditanti mihi alio conversa mens est, ϱ ín 
Dei (cultum concio congregata! Cum enim in si- 
nistrum ecclesi:& chorum oculos conjecissem, εἰ 
fratre nostro (5) quem nuper mors falce demessuit 
locum vacuum conspexissem, abundante vi lacery- 


p marum hiesi. Non enim ea sum fortitudine, ul 


resistere dolori possim a charorum discidio ac 
morte suscepto : sed expers plane philosophize (4) : 


Francisci Scorsi note. 


(3) E! fratre. nostro. Hoc. brevi, et extemporsli, 
ut ipse testatur Theophanes, exordio luctum exse- 
quitur demortui fratris (a), quem S. Bernardus 
serm. 96, in Cantica, et S. Auibrosius libello- sunt 
prosecuti, ille ob fratris Gerardi obitum, hic Saty- 
ri, utriusque utrique charissimi. Etenim Christian: 
philosophie non adversatur naturalem sensum ob 
conjunctissimorum discidia in morte przcipue la- 
erymis et. verbis expromere, Neque enim, ut ait 
G.egorius Naziauz. (nam et ipse Ceesario fratri, et 


. (a) Cod. Matrit. 


{ 90 : Ὁμιλία περὶ τοῦ νἱοῦ τῆς χήρας. Ἐλέχθη ἐν τῇ µεγάλη μονῃ τοῦ 


sorori Gorgonis, et patri, et. amicissimo Basilio 
funebrium orationum pompa parentavit) tout' ἔξω 
τῆς καθ᾽ ἡμᾶς Φιλοσοφίας, 


hoc a nostra philosophia 
esL alienum. Memoria quippe justorum, pergit ille 
orat. ie Ciesario fratre, cum laudibus; et super 
mortuum plora, et quasi dira passus incipe lugere : 
eque scilicet nos, et ab indolentia, el ab immodico 
luctu. disjungens. 

(4) Expers plane philosophie. Id Theophanes de se 
modestig ergo fatetur; nimirum quod plus zequo 


Σωτῆρος &xpotnplou ἆποθα- 


v6 τος τοῦ πρώτον Ἡάλτου. Unde hic frustra esse P. Scorsus videtur cum de fraire Thicophani sanguine cognalo co- 


gitat. Vide Joaunem Yriarte, supra col. 28 Epir. Para. 
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id quod ΙΑΟΓΥΙΠ continuo affuentes arguunt. El À ταῤῥέον τὸ δάχρυον. Καὶ ἀναστρέφξται τὰ σπλάγχνα, 


sane commoventur mihi viscera, corque dilaceratur, 
cum vitse íostrae brevitatem  imbecillitatemque con- 
sidero. 39 Annon enim umbra vaniores res huma- 
ue sunt? Non avolant instar fa lacium somniorum? 
Ubi species illa sacerdote digna? ubi zetatis firmi- 
tudo ? ubi effulgens splendor oculorum czesio colore 
suffusus? ubi lenis illa et reyia secundum Plato- 
nem (5) aduncitas nasi? ubi decora canities, et 
suavitas illa, et grata iu. convictu comitas? quid, 
quod maximum est nou dico? ubi varia illa modu- 
latio psalmodiz? quem non oblectabat, cum suavi- 
tates inultas psalinorum cantionibus immisceret ? an- 
non hiec tanquam expergefacti somnium przteriere? 
annon exstincta sunt? non periere? ai illi quidem 
Deus zeterna tabernacula, et debitam justis requiem 
reddat : nos vero consuetum seriuonem aggre- 
diamur. 

In illo tempore, « [ναι Jesus in civitatem, qua 
vocatur Naim. » Quoniam hodie adolescens in ci- 
vitate Naim revocatus ad vitam dicendi nobis pro- 
ponitur argumentum (hoc enim sauctus. Lucas 
enarrat"), age o coacta Dei nomine multitudo, 
quaeramus primum quid sibi velit Dominus cum 
mortuos reducit ad vitam, Si enim creditur a fluxis 
hisce terrenisque rehus ad vitam omni malorum 
perpessione vacuam, Uuominem morte traduci (míse- 
ricordia quippe ex Theologi dicto (6) paena mortis 
fuit, ut qux concretam anima rationis expertium 
naturam expurgel), quod tandem beneficium est, 
semel ab hujus laborios:e vitze vinculis exsolutum 
in hanc tot scatentem zrumnis iterum revocari? 


τὸ Luc. vn, 11 seqq. 


καὶ |j χαρδία σπαράσσεται λογιξοµένου τῆς ζωης 
ἡμῶν τὸ ὠχύμορον. "Apa γὰρ οὐ σχιᾶς ἀδρανέστε - 
ρα τὰ ἡμέτερα; Οὐκ ἀφίπταται καθάπερ ἁπατηλοί 
τινες ὄνειροι; Ποῦ τὸ εἶδος ἐχεῖνο τὸ ἱεροπρεπές; 
ποῦ τῆς ἑλικίας τὸ εὔατατον; ποὺ τῶν ὀφθαλμῶν f 
λαμπρότης µετρία µαρμµαίρουσα τῇ γλαυχότητε; 
ποῦ τῆς ῥινὺς τὸ ἡρέμα Younbv καὶ βασιλικὸν χατά 
Πλάτωνα; ποῦ ἡ εὐπρεπῆς πολιὰ, xa! τὸ γλυκὺ τῆς 
ὁμιλίας xax yaplzv; TÉ pij λέγω τὸ μεῖζον; ποῦ 1 
ποικίλη τῆς Φαλμῳδίας ἐμμέλεια; viva γὰρ οὐχ 
ἔθελγεν ἐν τοῖς ψαλμιχοῖς ἄσμασι χαταμιγνύων τὰς 
χάριτας: "Ap" ob ταῦτα πάντα παρηλθεν, ὡς 
ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου, καὶ ἀπέσδη, καὶ ᾧχετο; 
Αλλ' ἐχείνῳ μὲν παράσχοι θὲὸς τὰς αἰωνίους σκτνὰςν 
χαὶ τὴν ὀφειλομένην τοῖς δικαίοις ἀνάπανσιν c ἡμεῖς 
δὲ τῆς συνήθους διδασκαλίας ἀφώμεθα. 


Τῶ καιρῷ ixelv « Ἐπορεύετο ὁ Ἴησους εἰς 
πὀλιν καλουμένην Notv. » Ἐπειδήπερ ἡμῖν εἰς 
διδασκαλἰαν πρόχειται σήμερον, fj τοῦ ἓν τῇ πόλει 
Ναϊν, ἀναθεβ.ωχότος νεανίου ὑπόθετις (ταύτην γὰρ 
6 ἱερὺὸς Λουχᾶς ἀφηγνήσατο), φέρε, θεοσύλλεκτον 
ἄθροισμα, ζητήσωμεν πρότερον, τί βούλεται τῷ 
ΣωτῆΏρι τῶν νεχρῶν ἡ ἀνάστασις. El yàp πεπίστευ- 
ται ὡς 6 θάνατος ἀπὸ τῶν φθαρτῶν xai Υπηῖνων 
πρὸς ἁπαθῆ ζωὴν µετάχει τὸν ἄν)ρωπον (φιλανθρω- 
πία γὰρ γέγονεν dj τοῦ θανάτου τιμωρία χατὰ τὴν 
Θεολόγου φωνὴν. thv προσαφθεῖσαν τῇ ὀνχῆ τῶν 
ἁλόγων φύσιν ἁποκαθαίρουσα), xl; ἄρα εὐεργεσία 
τὸν ἅπαξ λυθέντα τῆς ἐπιπόνου ταύττς ζωῆς αὖθις 
ἑπαγάχειν πρὺς ταύτην τὴν πολυπαθῇ β:οτήν; φαμὲν 


Francisci Scorsi note. 


sibi videretur ος worte fratris commoveri, et. in 
laerymas gemitumque prorumpere. Recta enim phi- 
losophia, ut nota proxima vidimus, dolorem. etlacry- 
mas μου exsiccat, sed immodicas et auaturze impo- 
tentis vi exuberautes reprehendit, Philosophia vero 
et loc loco, et aliis in homiliis perszepe, ut et apud 
SS. Pates omnes Grecos. που guatxf] iutelligitur, 
sed £0tx*, non pliysica, sed moralis ; atquv hiec non 
preceptrix modo, sed et. cultrix, et. exercitatrix 
virtutum, omnino. pro ipso cultu, et. exercitatione 
virtutum, qua. ἄσχταιν et ἀσχητικήν illi dicunt. 
Elias Cretensis utramque hac definitione complexus 
est : Φ.λοσοφία ἐχτὶν ἡθῶν κατόρθωσις, μετὰ 56zn, 
«ng περὶ τοῦ ὄντος γνώσεως ἀληθείας. Philosophia 
est directio morum cum vera opinione, οἱ cognitione 
ejus quod est. lu eo seusu itidem a profanis scri- 
ptoribus, Platone in Dialogis, Tullio in philosophi- 
eis operibus usurpatur. 

(5) Secundum Platonem. Alludit a4 Platonis di- 
etim. lib. v De republ, "H οὐχ οὕτω ποιεῖται πρὸς 
τοὺς καλοὺς, ὁ μὲν ὅτι, σιμὸς χληθεὶς ἐπίχαρις ἔπαχν- 
εθήσετα. ὑφ᾽ ἡμῶν , τοῦ δὲ τὸ Υρυπὺν βααιλικόν 
φατε εἶναι ; Nonne. ita του geritis adversus formo- 
8035? Nonne liic quidem, quod sit simus, venustus 
appellabitur, atque a vobis laudabitur, illius nasum 
aqniliwwum dicitis regium esse? 

(6) Fx Theologi dicto. Gregorium Nazianz. cogno- 
mento Theolozwin. innuit, cujus duo sunt loca, ad 
qu: respicere Theophanes potissimu:n potest, prz- 
ter alis, in quibus idem theologus de morte ut 
hominis bono ac malorum requie loquitur. Alter 
est in orat, 19, de morte patris sui, in. exireino, 


ubi matrem alloquitur : "Av οὕτως ἔχωμεν, ὦ μῦτερ. 
οὔτε τῇ ζωῆ µέγα φρονήσοµεν, οὔτε τῷ θανάτῳ 
λίαν ἀνιασόμεθα. Τί τοίνυν δεινὸν πεπήνθαµεν, εἰ 
πρὸς τὴν ἀληθινὴν ζωὴν ἐνθένδε µεταθεβήχχμεν, el 
τροφῶν' $ ἱλίγγων, καὶ χόρων, xaX τῆς αἰσχοᾶς φορο- 
λογίας ὁπηλλαγμένοι μετὰ τῶν ἑστότων, xax οὗ ρὲόν- 
των ἐσόμεθα φῶτα μικρὰ φῶς τὸ µέγα περιχορεύ- 
οντες. Si hac mente fuerimus, o mater, nec ob vitam 
animos attollemus, nec ob mortem nimium angemur. 
Quid igitur grave nobis accidit , si linc ;ad veram 
vilam migravimus, si conversionibus , vertiginibus, 
saluritatibus, ac turpi illa tributi exactione liberati, 
cum stabilibus rebus, minimeque fluxis, ac caducis 
parva (umina [τή sumus circa. lumeu. illud ma- 
gnum iripadiantes. Alter est ex orat. A5, De Nativ. : 
Κερλαίνει μέντοι xávxa ota τὸν θάνατον, καὶ τὸ δια- 
κοπῆναι τὴν ἁμαρτίχν. ἵνα μὴ ἀθάνατον T] τὸ xa- 
χὸν xal γίνεται φι]ανθοωπία t; τιμωρία. Οὕτω γὰρ 
πείθοµαι χκολάζειν τὸν θεό» : Atqui hic quoque mor- 
tem (de Adamo lapso sermo est) tamen, et peccati 
precisionem elucratur, ne malum immortale sit. Για 
pena ipsa in misericordiam cessit, sic enim Deum 
supplicia inferre censeo. Quibus in locis Theologus 
mortem beueflcii loco a Deo eoncessam dicit, eam- 
que nos a peccati consuetudine et 3 iialis,'ac neces- 
eitudinibus corporis liberari, Atque hoc sibi vult 
Theophaues illis verbis : τῶν ἁλόγων φύσιν τῇ duxi] 
προσαναφθεῖσαν ἁποχαθαίρουσα, quod  niwirum 
mors divinum, et immortaleut animum a. concre- 
lione cum corpore, atque adeo ab animalibus ope- 
rationibus vindicet, que enuueran:ur 4 Gregorio 
priori. loco. 
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τοίνυν πατρικαῖς ἀχολουθοῦντες φωναῖς, ὡς μὲν ol- A Dicimus igitur, Patrum dicta sequentes, hoc ex 


χονοµία τοῦ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος fv, ἔργοις πιστώ- 
σασθαι «hv ἀνάστασιν, ἵνα μὴ διὰ λόγων µόνων, 
ἀλλὰ xol δι’ ἔργων ἐπιδειχθῃ. Ἐπεὶ δὲ µέγα xal 
ὑπὲρ πίστιν ἦν τὸ θαῦμα τῆς ἁναστάσεως, διὰ τῶν 
χατωτέρων ἀρξάμενος ρέμα πῶς, τὴν πίστιν τῶν 
ἀνθρώπων προσερεθίζει τοῖς µείζοσι, χαθάπερ οἱ 
τῶν µξιραχίων διδάσχαλοι καταλλήλως τοὺς διδα- 
σχοµένους ἀνάγοντες, τέως μὲν ἁπλᾶ τὰ στοιχεῖα 
διξδάσχουσι * προεθισθέντα δὲ τὰς συλλαδθὰς ἑχπαι- 
δεύουσι, xai οὕτω ἐπὶ «à; λέξεις, χα) τοὺς λόγους 
ἀνάγουσιν. Οὕτω καὶ ὁ Κύριος πρότερον μὲν τὰς 
νόσους θεραπεύει, χαὶ φυγαδεύει δαιμόνια, εἶτα τὴν 
ζασιν δίδωσι τοῖς βεθλαμμένοις τὰ αἰσθητήρια' μετὰ 
ταῦτα τὴν ὑγείαν χαρίζεται τοῖς διὰ νόσων ἀπεγνω- 
αµένων τῷ θανάτῳ γειτνιάσασιν, ὡς τῇ τοῦ Πέτρου 
πενθερᾷ, χαὶ τῷ τοῦ ἑχατοντάρχου πχιιδἰ. Οὕτω 
προοδοποιῄσας τῆς ἁναστάσεως τὸ μυστήριον διὰ 
τοῦ παρόντος θαύματος ἀναχκαλύπτει τοῦτο τρανώ- 
τερον. 

"Hv τις πόλις κατὰ τὴν Ἰουδαίαν Notv - παῖς ἣν 
ἐν αὑτῇ μονογενῆς χέρᾳ τινἰ " μµαινοίµην γὰρ ἄντι- 
Χρυς εἰ τὰς Ev τούτῳ φωνὰς τοῦ Νυσσαέως ἀἁμεί- 
ψαιμι. "Hv οὖν ὁ παῖς οὐχ ἔτι τοιοῦτος, 070; ἐν yet 
βαχίοις εἶναι, ἀλλ) Ίδη ἐκ παίδων εἰς ἄνδρα τελῶν. 
Νεανίαν αὑτὸν ὀνομάζει τὸ Εὐαγγέλιον, πολλὰ δι 
ὀλίγων διηγεῖται ἡ ἱστορία. θρῆνος ἄντιχρύς ἐστι, 
τὸ δι/γηµα. Χήρα, φησὶν, ἡ τοῦ τεθνηχότος µήτηρ: 


dispensatione, ac certo consilio Dei ac Salvatoris (7) 
facium, ut resurrectionem operibus confirmaret, 
nec eam solum verbis, sed etiam factis ostenderet, 
Quoniam enim magnum ac supra fidem resurre- 
ctionis miraculum est, a minoribus exorsus per 
majora sensim humanam incitat fidem. Quemadmno- 
dum magistri puerorum, via quadam, ac ratione, 
congruente ducentes alumnos suos, iuitio quidem 
simplicia tradunt elementa, quibus ubi excitati 
fuerint, syllabas edocent : atque ita deinceps ad 
dictiones  orationemque promovent. lloc pacto 
etiam Dominus prius quidem morbos curat, ac die- 
mones fugat; deinde mancos ac debiles in integros 
restituit sensus : tum deploratis morbis, morti jaw 
proximis benigne salutem affert : quod in Petri socru, 
οἱ puero 93 Centurionis przstitit. Atque ita ad re- 
surrectionis mysterium via sibi munita, prasenti mi- 
raculo id ostendit apertius. 


Erat in Judza civitas Naim dicta; in eaque cui- 
dam viduz filius unicus erat. Sane si hoc loco Nys- 
seni verba (8) demutem, amens plane sim. Erat 
igitur ille non jam ex puerorum grege, sed qui jain 
ex ephebis excesserat, atque ad virilem ztatem ac- 
cederet. Adolesceitem sacra eum appellat historia 2 
el paucis multa complectitur, ac modo non lamen- 
tatio, narratio est. Vidua, inquit, erat hujus mortui 
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(1) Ac Salvatoris. lu. red.'enda Grzeca voce Σω- C scribere esset opera abuti. Illu 1 vero hic adnota- 


τὴρ. usus perpetuo sum Latina non Servatoris sed 
Salvatoris, motus maxime hortatione DP. Juli Ni- 
gronii soc, Jesu, qui iu libello, quo Regulas socie- 
tatis nostrz explanat, dissertationem habet de hae 
re lueulentam, et non solum serupulum eximit iis 
qui Salvatoris nomine ut minus Latino, sua scripta 
deformari putant, sed. etiam religionem his injicit, 
qnod in Saivatorem ipsum minus pii οἱ grati esse 
videantur. Primum prestat dicendo Salvatoris vo- 
cem ab usu Latiuz lingna non omnino abhorrere, 
quando ea in antiquo quodam lapide legatur : ϐ6- 
eundum ostendendo etiamsi minus latinitatem sape. 
ret id vocabulum, usurpandum tamen, quia Serva- 
toris nomen minus exprimit vim beneficii a Chri- 
Ρίο Domiuo accepti. [d prater rationes ab ipso 
allatas, quas hic non congero, perspicuum fit au- 
ctoriítate M. Tullii, qui Latine linguz parens, et 
patronus, orat. 2, act. 9, in. Verrem, sic ait : Eum 
non solum patronum istius insule ; sed eliam soltera 
inscriptum vidi Syracusis, Iloc quantum est? ita ma- 
gnum uj La:ino uno verbo exprimi non possit : is est 
enim sOTER, qui salutem dedit. In quem locum Pau- 
lus Manutius : Soter Grecum nomen esse, et eum 
significare, qui salutem dedit ipso conslat interprete 
Ciceroue ; quo patet communis error eorum qui Je- 
sum Chrislum, cujus immortalia merita nullo satis 
10 verbo exprimi Latine queunt, Servatorem appel- 
lant ; aliud euim est. servare, aliud sulutem. dare. 
Servat is, qui ne salus amittatur, aliqua ratione pro- 
stat; salutem dal, qui amissam resiituit. llanc no- 
tam in nominis Jesu, lioc. est Salvatoris cultum, et 
rectum peraeque, et pium usuin impendendam duxi. 

(3) Nysseni verba. liec quie mutuari tec inutare 
se velle fheophanes profitetur, leges in libro De 
creatione hominis, cap. 20, ex illis verbis : "Hv οὖν 
ó παῖς οὐκ ἔτι τοιοῦτος, usque ad illa : Τέ τοίνυν 
πάσχεν; ju3 cuim eadein legas in. hoc nostro, re- 


D 


rim descriptionem adolescentis mortui, et »rum- 
nose matris a Nysseno, velut iuchoatam Theopha- 
nem ex ingenio suo longius dilatare, et tragica 
plane hypotyposi , multis insertis prosopopoiis , 
auditoribus suis vidus matris subjicere calamita- 
tem. Id quod non ad ostentationem eloquentiz, 
delectationemque auditorum modo captandam fa- 
clum a. gravi Ecclesiaste velim existimari, sed. ut 
ea evidenter proposita intelligatur, quam magna 
ratione Christus ad misericordiam motus mortuum 
adolescentem etiam non rogatus suscitarit : quo: 
etiam fuisse consilium S. Luce optime advertit 
Joaunes Maldonatus societatis nostrae Luculentissi- 
mus Evaugeliorum interpreg; nam et ipse evange- 
lista eamdem calamitatem paucis, sed multa com- 
prehendentibus verhis descripsit : et quatuor attigit 
circumstantias quibus ingens videri posset quod 
adolescens, atque adeo florescente .adhuc «tate 
decessisset, quod unicus esset matris su$ ; nam si 
alios hzec habuisset liberos, non tantum illi doloris 
unius mors attulisset : quod mater esset vidua, quie 
et viro, et liberis orba, atque deserta relinquere- 
tur : quod locuples. et primaria femina, quam ma- 
gua populi turba prosequeretur in funere lilii; 113 
non habebat, quem post. mortem. suam lizredem 
institueret, quod magna esse solet divitum in morte 
consolatio. H.ec, inquit Maldonatas, eo. ab evange- 
lista tam minute narrautur, ut. doceat, quibus 
causis Cliristus spoute. ad. eum οχ morte. revo- 
candum accesserit : quo etiam consilio nostrum 
Theophanem in hac oratoria amplilieatione usuin 
interpretor ; quod ipsemet illis verbis satis osteu- 
dit, quxe post autplificauim dolorem matris adjecit : 
Et ubi vidit (Jesus) viduam seminudam, sanguine 
lacrymisque perfusam, commota sunt ei. viscera, ut- 
pole qui natura misericors, pro ea qug inerat illi 
erga hominem beniguilate. 


223 


THEOPHANIS CERAMEI 


22k 


mater. Gravitatem calamitatis vides; et quo verbo- À ὁρᾷς «b βάρος τῖς συμφορᾶς;, πῶς ἓν ὀλίγοις 6 λό- 


rum compeidio rem miserabilem tragice reprasen- 
tavit. Quid enim aliud dici existimas, quam nullam 
procreaudorum liberorum spen reliquam esse, qua 
amissí filii acerbitatem mitigare posset ? Vidua enim 
mulier erat, Non habebat, in quem defuncti filii 
loco converteret oculos ; unigeua quippe erat. Quan- 
tum vero in hoc sit mali, intelliget facile qui ab 
himana natura non peregrinatur. in eo. solo fuerat 
dolores partus experta; huic soli przebuerat mam- 
mas; solus mensam exlilarabat, solus erat domi 
|latiti: seges; sive ludicra, sive seria ageret, et 
quibuscunque exercitationibus daret operam; sive 
in foro, sive in palestra, sive in aequalium corona 
couspiceretur ; quidquid matris oculis dulce charum- 
que posset occurrere, in eo solo positum erat. Jam 
ducend;e uxoris maturus, totius generis stirps ejus- 
que propagaudi ramus, et adminiculum senectutis 
erat. Sed ztatis additamentum aliud lamentum est. 
Cum enim adolescentem dixit, florem «tatis emar- 
cuisse denotavit. Cui quidem prima lanugo vestie- 
Tal genas, nondum ad justam barbx magnitu:linem 
aucia, et in genis etiam tunc pulchritudine interli- 
cente. In. amore ac desiderio omnium puer erat. 
Innupte talis sponsi conjugium ; conjuges progi- 
guere tales filios votis optabant; senes huic adoles- 
centi, ut proprio filio, studebant. Vidua vero mater 
complexu se filio iiplicans identidem Letabatur, et 
ex labiis florem, ruborem ex genis, osculis decer- 
pebat. Cincinnos modo illigabat, modo. quatiendos 
reimittebat auris, et fortassis etiam infelix forimoso 
juveni sponsam despoudere cogitabat, et circum- 
spiciebat virgines ex quibus prastantissimam lege- 
rel : et corollam (9), et thalamum, ét 9A liymenzumn 
somuíabat. Quia etiam si quid in sermone communi 
dubium jurejurando confirmandum accideret, per 
caput illud jurahat. [ta fruar. unico nato meo, sic 
ejus coronam osculari detur, sic ejus filios educem, 
Πα inter ejus manus (10) jucundissime exspirem. 
Atque ita mater solum spirabat filium: idque solum 
habebat vite solatium, At vero horrenda mors il- 
lum invadeus, spes meliores przcidit, in ipsa ado- 
lescentia eum e vita przrripiens. Grave porro parenti, 
ac plane tragicum infortunium illatum est. Quo 
euim animo fuisse existimatis vrumnuosam illam 
matrem, si tamen anima in ea residebat, cum vide- 
ret clarissimum natum jam deficientem, et extre- 
nios cieutem spiritus, et vix suprema matri mandata 
(14) committentem? Qua oratione describam, quo 


» 


(9) Et corollam. Corolle inentionem injicit auctor 
ex more rituque Grmcorum qui. matrimonium so- 
lemne cum ineunt, coronari. solent. 1n. Euchologio 
ipsorum longa e«t ἀχολουθία τοῦ στεφανώµατος, loc 
es| ordo, seu ritus coronationis sponsi el sponse. 

(10) Ita inter ejus manus. Notissimum matrum 


votum. Senec. Consolat. ad Helviam, cap. 16 : Deos 
orc, conlingat hunc. nobis habere superstitem. Alter 


γος τὸ πάθος ἐξετραγώδησε. Tl Yáp ἐστι τὸ λεχό- 
µενον ; Οὐκ fv αὐτῆς παιδοποιῖας ἐλπὶς τὸν ἐπ' τῷ 
ἐχλείποντι συμφορὰν Οεραπεύουσα” χήρα γὰρ ἡ 
γυνή * οὐκ εἶχε πρὸς ἕτερον ἀντὶ τοῦ χατοιχουμένου 
βλέπειν ' μονογενὶς Υ2ρ Ó τόχος. "Ocov δὲ τὸ ἐπὶ 
τούτου xaxby, ῥᾷδιον συνιδεῖν τῷ μὴ ἀποξενομένῳ 
τῆς φύσεως. Μόνον Ev ὡδῖσιν ἐκεῖνον ἐγνώρισε, uó- 
voy ταῖς θηλαῖς τοῦτον ἐτιθηνίσατο, µόνο; abf φαι- 
ὃρὰν ἐποίει τὴν τράπεζαν, μόνος ἦν τΏς κατὰ τὸν 
οἶχον φαιδρότητος ἡ ὑπόθεσις, παίδων, σπουδάζων, 
ἀσχούμενος, Φαιδρυνόµενος ἓν προόδοις, ἓν παλαί- 
στραις, bv συλλόγοις νεότητος. Πᾶν ὅτι μητρὸς ὀφ- 
θαλμοῖς γλυκύ τε, xai τίµιον, μόνος ἑἐκχεῖνος fv. 
δη τοῦ γάµου τὴν ὥραν ἄγων, ὁ τοῦ Ὑγένους ὅὃρ- 


B πηξ, ὁ τῆς διαδοχῆς χλάδος, fj βαχκττρία τοῦ yfjcux. 


D 


Senec. Contr, v : [ta mihi superstite filio mori liceat. . 


Inde querela in veteri inscriptione solemnis : 


᾽Αλλὰ χαὶ τῆς ἡλικίας προσθηχη ἄλλος θρῖνος. 'O 
γὰρ νεανἰαν εἰπὼν, τὸ ἄνθος εἶπε τῖς µαρανύείσης 
ὥρας. "Aptt τοῖς ἰούλοις ὑποχλοάζοντα, οὕπω τοῦ 
TO yuvo, διὰ βάθους ὑποπιμπλάμενον, ἔτι τν χάλ- 
λει τῶν παρειῶν ἀποστίδοντ. Ἐράσμιος ἣν, xa 
ποθούµενος πᾶσιν ὁ παῖς. Al παρθένοι ἐἑπτύχοντο 
τοιούτου νυμφίου γενέσθαι ὑμόξυγες " αἱ ὑπὸ ζυγὸν, 
τοιούτους ἔχειν υἱούς. Οἱ γέροντες τῷ νεανίᾳ προσ- 
εἶχον, ὡ; οἰκείῳ παιδί. Ἡ δὲ χήρα µήτηρ ἔχαιρε 
θαμινὰ περιπλεχοµένη τῷ vii, xat φιλοῦσα τῷ ἐπὶ 
τοῦ χείλους ἄνθος xal τῆς παρειᾶς τὸ ἐρύθημα, xal 
τοὺς βοστρύχους ποτὲ μὲν ἀναπλέχουσα, nott δὲ &v- 
εἴσα ταῖς αΌραις περισοθολεῖν. Τάχα που ἡ ἁθλία, 
καὶ νύμφη» ἀγαχεῖν ἑφαντάζετο τῷ χαλῷ νεανίᾳ, 
καὶ τὰς παρθένους περιεσχόπει ἐχλεγομένη τὴν 
κρείττονα, xal τὸν στέφανον ὀνειροπόλει, xal τὴν 
παστάδα, xal τὸν ὑμέναιον. Ἠπου, xat ὄρχος ἣν 
αὐτῃ £v τοῖς τῶν λόγων ἀμφιθόλοις ὁ παῖς, οὕτως 
ὀναίμην τοῦ μονογενοῦς µου υἱοῦ, οὕτω τὸν Exglvou 
φιλήσαιμι στέφανον. οὕτω παίδων ἐχείνου γενοίµην 
τροφὸς, οὕτω ταῖς τοῦ υἱοῦ χερσὶν Ἱδέως ἑναποψύ- 
ξαιμι. ΑἉλλ' ἡ μὲν µίτηρ οὕτως ἀνέπνει µόνον µυ- 
νονουχὶ τὸν παῖδα, τὸ γλυχὺ αὑτῇ παραμύθιον. Ὁ δὲ 
φόνος ῥαγδαῖος ἐπιπεσὼν, ἐπισχόπτει τὰς χρηστοτέ- 
ρας ἑλπίδας ἀναρπάσας αὐτὸν τῖς ζωῆς bv abc τῇ 
νεότητι. Βαρὺ δέ τι xal τραχγιχὸν πάθος τῇ μητρὶ 
συνηνέχθη. Τίνα γὰρ ψυχἣν ἑσχηχέναι νομίζετε τὴν 
δειλαίαν ἑκείνην μητέρα, εἰ τέως εἶχε ψυχὴν, ὁρῷ- 
σαν ψυχοῤῥαγοῦντα τὸν φίλτατον, xal τὰ ἔσχστα 
πνέοντα, xai µόλις ἐπισχήπτοντα τῇ μητρὶ τὰ τε- 
λευταῖα, xai συνταχτήρια ; llo; παραστῄσω τῷ 
λόγῳ ὅπως ὁ μὲν νέος τῷ σφοδρῷ πυρετῷ χατὰ βρα- 
y» ἐμαραίνετο, ἡ δὲ µήτηρ παρίστατο περιδεῆς, xal 
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Quod1 decuit natum. patri vre&stare. sepulto, 
lloc contra nato, praestitit ipse parens. 


(11) Suprema matri mandata. lta interpretatus 
Suum vocem συνταχτήριον, primum quidem ex con- 
jectura, deinde cum ad notas hasce elaborandas 
Patrum aliorum scripta, οἱ iuterpretuimn notas per- 
volutarem, conflirmari interpretationem meam , 
eamque vocem sensu a me reddito a Grzcis Patri- 
bus usurpatain comperi; nam apud profanos scri- 
ptores hujus vocabuli exemplum nullum. Id obser- 
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ὑπότρομος, ἁπηνθραχωμένη τὰ σπλάγχνα, πεφρι- Α pacto filius qnidem veliementi febri sensim absu- 


Υµένη τὰ χείλη, χθκαρµένη τὴν χόµην, γυμνὴ τὰ 
στέρνα, ἁπαραχάλυπτος τὴν χεφαλὴν, ἑἐλπίδι, xal 
φόδῳ µερι»ομένη, ἑνατενίζουσα τῷ παιδὶ ἀσχαρδα- 
μύκτῳ xal χεχῃνότι τῷ βλέμματι, καὶ ὥσπερ αὐτῷ 
συνεκπνέουσα, ἕως χατὰ βραχὺ ὑποῤῥεούσης αὑτοῦ 
τῆς τοῦ σώματος ἕξεως, xal τῶν φυσικῶν τόνων 
ἑλάττουμένων, xal ἑαπανουμένου τοῦ πνεύματος ὁ 
ai, ἑναπέφυξε; Πῶς εἶδε; πῶς ὑπέμεινε; πῶς ob 
συναπΏλθε τῷ τελευτήσαντι; Ἐμὲ γοῦν τοσοῦτον 
ἑπτέρωσεν fj ἀνάμνησις, ὡς ξοχεῖν παρεῖναι τῷ τό- 
Xt, χαὶ ὁρᾶν τὰ τοῦ δράματος. Ἡ μὲν οὖν πόλις 
No*v πᾶσα συνέῤῥει ἐπὶ τῇ εἰσχομιδῇ τοῦ νέου, xal 
θροῦς ἐγεγόνει πολὺς, xal Ὀρῆνος f» συμμιγὶς, 
ἀνδρῶν οἰμωγὴ γυναικῶν ὁλολυγῆ, παρθένων χωχν- 


£5e, παίδων χλαυθμυρισμὸς, πάντα δαχρύων ἀνά- ' 


µεστα. 'O δὲ νέχυς ἔχειτο ἐχταθεὶς ἐπὶ τοῦ σχίµπο- 
δος Όπτιος, οἷα πεύχη τις ὑψίχομος, f$ χυπάρισσος 
fj; ἀνέμων διέσεισε προσθολὴ, καὶ αὑταῖς ῥίζαις 


meretur; mater vero astaret exanimata, et trepida 
exustis visceribus, arentibus labiis, discissa coma, 
nudo pectore (12), capitis rejecto velamine fluctuaus 
spem inter et metum; in filio immoto atque in- 
hiante obtutu delixa, et una cnm ipso propemodum 
animam elflans: donec dilabente paulatim corporis 
habitudine, et nature firmitate contrita, exhausto- 
gue jam spiritu (ilius exspiravit. Qui vidit? qui 
sustinuit ? qui cum pereunte filio non decessit ? ac 
me sane ita hujusce rei commemoratio veluti qui- 
busdam alis erexit, ut inibi presens esse, et drama 
spectare mihi videar. Nam civitas Naim ad ejus 
adolescentis funus tota se effuderati, multumque 
turbabatur comploratione confusa; virorum gemitu, 
mulierum ululatu, virginum fletu, puerorum ejulatu, 
omnia plena lacrymis erant. Mortuus vero jacebat(13) 
in grabbato porrectus, veluti procera quxdam pinus 
aut cupres-us concussa ventorum imperu, et radi- 
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vavit Jacohus Dillius, lib. 1 Observ. c. 21, uhi συν- 
ταχτήριον λόγον, idem esse quod ἀποταχτήριον, hoc 
est orationem exireuam, qua quis valere aliquos 
jubet; atque hoc sensu. orationem cam quam Gre- 
gorius Nazianz. centum quinquaginta — episcopis 
presentibus habuit, appellari συντακτήριο». Nam 
quod αυνταχτήριον ibi idein atque eipnvixó; nou 
signitcet, colligitur ex eo quod nulla ibi de com- 
ponendis episcoporum dissidiis mentio, at vero συν- 
taxifhpiov appellatam, quod eam primo quoque 
ΙΘΠΙΡΟΓΘ discessurus Naziauzenus habuerit, eaque 
episcopos extremum salutem justo saeramento coi;- 
lendere se Billius ait. Comprobat id duobus locis 
SS. Patrum, quos vide apud ipsum loco citato; et 
praterea in Notis ad orationem jam wenoratam 
Gregorii, et in. sanctum Damascenum Ίοεο infra 
a me referendo. Confirmatur etiam ex. Niceta in 
Commentariis, qui in oratione Nazianzeni συντα- 
xtfptoy λόγον interpretatur συγχαιρετ'χόν, valedi- 
ctorium. Equidem ego non minus io hzc verba jura- 
rem, qui muliislocis nostri Theophanis consideratis, 
nihi] aliud τὸ σνντακτήριον dicere, quam quod 
dictum est pro comperto habui; sed non modo 
extremam salutationem inter vivos, sed et morien- 
tium novissima verba, ac mandata per hanc vocein, 
ut hoc, significari; nam et erymon eo conducit ; 
guytàxtu euim, unde. συντάκτης atque inde συντα- 

τήριον propagalur, est ordinare, disponere, et συν- 
ταχτήριος ^Óvog eSt sernio, seu. oralio composita, 
couscripiaque. llesychius : Σύνταγμα, σύγγραμμα, 
ἣ ἐχ λόγων τάγµα συνταχτήριον. Cum igitur disces- 
φυ1ἱ, ac prasertim in iworte res suas componunt, 
multa maudant, atque describunt per eos qui 
remanent et superstites sunt peragenda ; inde bene 
συνταχτήριον pro extremis verbis, seu mandatis in 
morte accipias. Conlirmat id inaxime Damascenus, 
sive quis auctor ejus libri : Quod mortui viventium 
beneficiis juventur, ubi de impiis loquens, qui in 
eXireuo judicio quosdam e familiaribus Suis ab 
electorum parte stare videbunt, his utitur. verbis : 
Και ὅτι τινὰς ἐξ αὐτῶν £v δεξιοῖς ἵδωσι χαταταχθέν- 
τας µέρεσι ἀποχωριζόμενοι θρινοῦσι τὸ συντακτή- 
ριον. lioc est : ΕΙ cum aliquos ex ipsis constitutos 
& dexiris viderint, ab iis digressi postremum lamen- 
tantur. lx liac notione hujus vocabuli lucem accipiet 
locus alter Joaunis Guropalate in. Hist. (nisi mavis 
ab illo Jucei afferri. huic nostro; mutuam certe 
Sibi opeiu. conferunt). Ait igitur Curopalata in Mi- 
cliaele. imperatore, Bardam Casarem contra Cre- 
tenses cutn oinnibus copiis proliciscentem, cuui ad 


Dei Genitrícis templum Víatorum (Virginis Όδηγη- 
τρίας, llodegetrie templum siguificat , quz vulgo 
liodie de l!ria dicitur, a Pulcheria ad Cons!antiso- 
polim :edificatum, adjunetumque monasterio. όδη- 
είῳ, Hodegio, de quo vide plura. in Commentariis 
acohi Gretseri. in. Codinum) cuin. igitur ad. hoc 
templum pervenisset, ingressum esse cum facibus, 
ut syntacterium. absolveret; ad marginem notatur 
syntacterium (sic enim Latinis tantum litteris vertit 
interpres vocem συντακτηριον) esse genus quoddam 
precum ad templum Virginis Viatorum fieri solitum. 
Cur syntacterium hoc precum genus? nisi quia in 
discessu Virgini ferebantur, erantque velut postrema 
valedictio, et commendatio, qua peregre profici- 
scentes vintorum Virginem salutabant, et ejus 
auxilium implorabant. Hxc de voce συνταχτ/ριος 
cujus ereber in Theophane usus, fuerunt necessario 
explananda, quippe de voce uon obvia maxime eo 
significatu, et quie multis aliis locis hujus aucto- 
ris afferent lumen. 


(12) Nudo pectore. Habitus mulieris dolore exter- 
nat:e consuetus. Petr. Arbiter, de watrona Ephiesia : 
llec ergo cum virum eztulisset, non contenta vulgari 
more [unus passis prosequi crinibus, aul nudatum 
pectus in conspectu. (requentie plangere, in concito- 
rium etiam prosecuta ἐδί de[uncium : posilunque 
in Hypogeo Greco more corpus custodire, ac [iere 
noclibus totis, diebusque capit, Iac Arbiter. Scd 
ritui omnei ! faciendi lessus, exactum habes apud 
Senecam in Troadibus (ita banc tragoediam cum viris 
doctis insciibas, non Troadam) ubi Hecuba captivas 
mulieres ad lugendum lectorem et Priamum hor 
tatur, et quo habitu przcipit. Vide ipsum, et Mar- 
tinum Delrium soc. nosuze, plura ibi de loc more 
erudite disserentem. 

(45) Mortuus vero jacebat. 1n uno nomine variant 
adinirabiliter codices. Vat. habet νέηλυς, cum quo 
consentiunt Gall. duo ; quiu et Esc. eod. et e Gallia 
missus scribit νέος. Omnium verissima visa est lectio 
P. C. 6 δὲ νέχυς, ex qua per errorem exscribentium 
omnes ille profluxisse videri. possunt. Porro hic 
Theophanes poeticum plane stylum assumit a4. au- 
geudam orationem : siinili fere inodo Catullus in 
kpith. de nuptiis Pelei et Thetidis : 

Nam velut in summo quatientem brachia Tauro 

Quercum, aut conigeram sudanti cortice Pinum 

Indomiius turbo coniorquens. flamine robur 

bruit, illa procul radicibus exiurbala 

Prona cadit, lateque et cominus obvia frangit, 

Sic demito serum prosiravit corpore Theseus. 
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citus exturbata. Miserandum spectaculum, et ma- A ἐξήπλωσεν. Ἐλεεινὸν θέαµα, xat δαχρύων ὑπόθεσις 


teries lacrymarum erat is, qui. genarum rosas in 
pallorem paulo ante wutaverat: sed ita tamen. ut 
reliquie pulchritudinis apparerent. lnfelix vero 
mater iis quz faciebat, quisque. dicebat majorem 
lacrymarum vim eam intuentibus excutiebat : non 
secus atque avis (14), qux direptos sibi pullos a 
serpente, qui irrepserat, conspicata, nidum geme- 
bunda circumvolat, nec ulciscendi reperit faculta- 
tem. Et fortasse Micha dicta. illi conveniebant: 
« l'langet, etlamentabitur; ibit discalceata 35 et 
nuda; faciet planctum quasi draconum, et. luctum 
quasi liliarum sirenum ?*. » Scilicet ejus ΤΠ 
causa e mentis statu dimota, et inopinato malo veluti 
debacchata compita circumibat, dilauiabat canos, 


dilacerabat genas, in lapides impingebat pectus et B 


caput, ubera quz illum aluerant ostendebat, atque 
ad turbam populi conversa miseria modis, Num, 
aiehat, o vos qui adestis, filii mei nuptias visuri, 
et hymenzum choreis celebratnri convenistis, et 
gaudium mecum communicare cogitatis ? Equidem 
pro vestro in me studio habeo gratiam ; sed spon- 
$us, repudiatis nuptiis, somnui capit. Haec dicebat, 
et discerpens unguibus genas, sauguinis 2que, ac 
lacrymarum fontibus extillabat, et jacentis awbiens 
lectum, quasi viventeni sic inortuum alloquebatur : 
Quam tandem, fili mi, quam taudem  ingrederis 
viam longinquam nimis, et irremeabilem ? Quid sibi 
vult hac in. solveudo. tam prapropera fesiinatie ? 
Decepta sum utique, fili, cum tibi pararem animo 


non thalamum, sed feretrum (15), et facem non C 


nuptialem, hei mihi ! sed sepulcralem. accendere 
cogitarem ; nequidquam corollam (16), et sponsam, 
et prolem quamprimum ex te videre somniabam : 
et qu» socrum me fore sperabam, nec mater αρ” 
peller. Hei, hei mihi quae te morientem vidi, cum 
inter manus tuas (17) animam efflare debuissem; 
et justis a te mihi factis ante cobonestari ! Quam 
felices ill mulieres, quibus filii superstites sunt | 
quid ego ad hoc spectaculum servata sum ? quando 
ad me reditum facies, o viscera mea? quando te 
rursum aspiciam ? Hzc cum diceret, omnes complo- 
rabant matres, patresque collacrymabant. Übi vero 
extra portas civitatis processum est, et ad funus 
wajor multitudo concurreret, eos qui sepulcrum 


1ο Mich. 5, 8. 
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(14) Non secus atque avis. Ei haec. a poetis simi- 
litudo frequentata, in qua. ludit. etiam Theophanes, 
ut ownes ferme illi lusere : sed princeps Virgilius 
et palaaui. fert, ubi de Orpheo awissa  Eurydice 
uxore, quam ex inferna domo receperat ; 

(Qualis populea marens DPhilumela sub umbra 

ΑΠΙΙ5505 queruur [αιμς, etc. 

(49) Non ihalamum, sed feretrum. In. Greco 
est hc Παρονομασία φαντακομένη σοι vixvov οὐ 
θάλαμον, αλλὰ θάνατον, xai λαμ-τάλα ὑφάψφαι ob 
γαμίλιον, oipot, ἁλλ᾽ ἐπιτάφιον. Quam ego ut ex- 
prinerem iranmque, pro. θάνατον posui feretrum, 
quod lepide alludit cum thalumo : si mortem. po- 
$ul$sCID, venustatem figure non reddidissem; in 
cujus gratiam permiserit mihi quivis metonymiae 


ἄρτι μὲν τὸ τῆς παρειᾶς ῥόδον μεταθαλὼν sic ὠχρό- 
τητα, δεικνὺς δὲ xal οὕτω τοῦ κάλλους τὰ λείψανα. 
"ij δὲ ἁθλία µήτηρ οἷς ἐποίει, καὶ ofc ἐφθέγγετο, 
πλέον τῶν εἰς αὐτὴν βλεπόντων ἐπεσπᾶτο τὰ δάχρυα. 
Ὥσπερ τις ὄρνις πορθουμένους ὁρῶσατοὺς νεοσσοὺς 
ὄφεως προσερπύσαντος, περιπτᾶται τὴν καλιὰν 
περιτρύζουσα, καὶ ἀμύνειν οὐκ ἔχουσα. Καὶ τάχα τὰ 
τοῦ Μιγαίου ἐν αὐτῇ ἐπεπλήρωντο" « Κόψεται xol 
θρηνήσει, τεριπατῆσει ἀνυπόδητος, xai vupvh 
ποιῄσεται xometby ὡς ὁρακόντων, xal πένθος ὡς 
θυγατέρων Σειρήνων. » Γενομένη Υὰρ ὑπὺ τοῦ πά- 
θους παράφορο;, xax οἷον ἐχθακχ/ενθεῖσα τῷ παρ ἑλ- 
πίδα χαχῷ περιενόστει τὰς ἁγυιὰς, κατέξαινε τὰς 
πολιὰς, ἑσπάρασσε τὰς παρειὰς, λίθοις παίουσα, 
xai ατέρνα, xal χεφαλὴν, μαστοὺς ὑτεδείχνυ τοὺς 
θρέφαντας, καὶ πρὸς τὸ πλῖθος ἀνθυποστρέφουσα 
fj xov, φησὶν, τοὺς τοῦ υἱοῦ µου γάμους ἰδεῖν, ὦ παρ- 
όντες, συνεληλύθατε, xal χορεύσοντες Έχατε τὸν 
ὑμέναιον, xal τῆς χαρᾶς µοι χοινωνῆσαι προεθυμί- 
ύητε: Χάρις μὲν τῖς προθυμίας ὑμῖν ' ἁλλ' 6 vop- 
φίος χαθεύδει «bv Ὑάμον ἀπανα.νόμενος. Ταῦτα 
ἔλεγε, χαὶ τοῖς ὄνυξι τὰς παρειὰς περιδρύφουσα, 
αἱμάτων ὁμοῦ, xal δαχρύων ἀπέσταζε πίδαχα , 
καὶ περιστείχουσα τοῦ κειµένου τὸν χράθβῥατον, ὡς 
ζῶντι τῷ νεκρῷ διελέγετο. Τίνα ταύτην, υἱξ p0u,, 
«iva ταύτην βαδίκεις ὁδὸν τὸν μακράν τε xai ἀν- 
επίστροφον» τίς ἡ τοσαύτη ταχυτῆς περὶ τὴν ἀνά- 
λυσιν; Ἐλάνθανον ἄρα φανταζομένη σοι, τέχ»ον, οὗ 
θάλαµον, ἀλλὰ θάνατον, χα) λαμπάδα ὑφάψαι o0 
γαμήλιον, οἴμοι, ἀλλ᾽ ἐπιτάφιον. Μάτην ὠνειροπό- 
λουν στεφάνους, xal νύμφην, xal παιδίον ὡς τάχος 
ἰδεῖν * ἡ δὲ γενέσθαι πενθερὰ πρ,σδοχῄήσασα. οὐδὲ 
µήτηρ κχατονοµάζοµαι. Οἶμοι:! οἴμοι ! ὅτι τὸν σὺν 
θάνατον εἴδον ἐγὼ, τις ὤφελον ἐν ταῖς calc ἑναπο- 
ψύξαι χεραὶ, xal ταῖς cal; ἐπιχηδείαις τιμηθῆναι 
προόδοις. "f; µαχάριαι γυναῖχες, ὅσαις τελευτώσαις 
περιίστανται παῖδες. "Iva τί µέχρι ταύτης ἑττρί- 
θην τῆς θέας; Ι]ότε pot ἑπανήξεις, ὢ σπλάγχνον 
ἐμόν; τότε σε πάλιν ἐπόψομαι; Ταῦτα λεγούσης 
πᾶσα µήτηρ ἑθρήνει, xal οἱ πατέρες ὠδύροντο. Ὡς 
δὲ τῆς πύλης τῆς πόλεως ἔξω ἐγένοντο, τοῦ πλήθους 
ἐπιφερομένου τῇ ἐχφορᾷ, µαχρόθεν ἰδοῦσα τοὺς τὸν 
τάφον ὀρύττοντας, ἐμμανὴῆς ἐπὶ τὸν χράδθδατον ἵε- 


D ται’ xai περιχυθεῖσα τῷ πτώµατι, xa µέλεσι µέλη 


Scorsi nolee. 


usum, ut feretrum funeris instrumentum, vel signum 
pro morte ponerem. In sequent, Latina potuerunt 
ad litteram Indere melius quam Greca οὐ γαμήλιον, 
&AX ἐπιτάφιον. Non. nuptialem, sed. sepulcralem 
facem. Wud. adverto in. V, induciam hic esse vocem 
ἐπιθάνατιον sic enim habet O9 γαμήλιον, οἴμοι, ἀλλ' 
ἐπιθάνατιόν τε xal ἐπιτάφιον, quae. cuu in. caeteris 
exemplaribus non exstaret, et. supervacanea, quia 
el veuustàtem impedire paranomasim videretur, 
a me est merito przlterniássa, ut insititia, non 
innata, 

(16) Nequidquam corollam. Vide supra hac eadem 
homilia, not. 9. 

(17) Cum inter manus (uas. Vide ibidem hac 
homilia, not. 10. 
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tol; τοῦ πα:δὺς τὰ ἑαυτῆς συναρµόσασα, ἀπρὶξ εἴ- A fodiebant, eminus conspicata, ad loculum accedit 


χετο χαὶ yospol; χατησπάζετο fiptyvotz * τοιοῦτός σοι 
2έγουσα, τέχνον, θάλαμος ἑτοιμάξεται, τοιαύτη σοι 
παστὰς χαλλωπίζεται; ἔγρεο, φίλτατε, xai Υηραιᾷ 
μητρὶ ἐπάχουσον. Αποτίναξον τὸν βαρὺν τοῦτον 
ὕπνον, τὸν ἀώρως ἐπενεχθέντα σοι. Οἴκτειρον μττρὺς 
πολιὰν, χαὶ σπλάγχνα φρυγόμενα. Οἶμοι ! σιωτᾷς, 
χαὶ τὸ γλυχὺ στόµα κχατέσχε σιγἩ, xal ζόφος περι- 
χέχυται tal; λαμπάσι τῶν ὀφθαλμῶν; Καὶ σὺ μὲν 
ὑπὸ λίθον οἰκήσεις τραχὺν, χαὶ σχότος βθὺ, ἐγὼ c& 
βλέφω τὸν ἥλιον; Οὔμενουν, οὑχκ ἔστιν εἰχός. Πρὺς 
τῷ σῷ τάφῳ πῄήξομαι τὴν χαλύθην, xal τάχα pot 
Φανῄήσῃ, χαὶ λαλοῦντος ἀχούσομαι, μᾶλλον δὲ συν- 
ταφῄσοµαί σο:, ποθούµενε, xoi τοῖς σοῖς νεαροῖς 
ὁστέοι;, σάοχες Ὑηραιαὶ συνταχήσονται. Οὕτως 
ἐπετραγῴδει μὴ ἐπισπεῦσαι συγχωροῦσα τοῦ νεκροῦ 
thv χηδείαν, ἁλλ' ἐμφορεῖσθαι τοῦ πάθους ζη- 
τοῦσα ἐπὶ πλεῖστον αὐτῷ τοὺς ὀδυρμοὺς παρατεί- 
νουσα. 


Αλλ᾽ ἐπείπερ ὁρῶ τοὺς ὑμῶν ὀφθαλμοὺς Ex συµ- 
παθοῦς διανοίας τεγγοµένους τοῖς δάχρυσι, χἁμοὶ 
δὲ 5T, µνήµῃ τῆς φωνῆς ὁ τόνος ἐκχόπτεται, φέρε 
τὰ δάχρυα τῶν ὀφθαλμῶν ἀπομάξαντες ἐπὶ τὸ τῆς 
ἱστορίας µετέλθωμεν χαριέστατον. Ἡ μὲν οὖν τοῦ 
νέου ψυχἠ τούτου, τὸν τοῦ ἄδου χῶρον διέρχετο, tbv 
σχοτεινὸν ἐχεῖνον xal ἀμειδῃ, xol Υῖτν περιεπόλει, 
ἷς οἱ μοχλοὶ χάτο(οι αἰώνιοε, ὡς εἶπε τῶν προφη- 
τῶν 6 φυγάς. Ίετο δὲ ὁΣωτὴρ ix τῆς Καπερναοὺμ, 
ἄρτι τὸν τοῦ ἑκατοντάρχου παῖθα τεθεραπευχὼς, 
ἐν δυσμαϊς τοῦ βίου γενόμενον. Ἴετο δὲ πεζῇ βαδἰ- 
ζων, ὡς ἔθος αὐτῷ, xal βάδην την ὁδοιπορίαν ποιού- 
µενος, ἅμα μὲν διδάσχων ἡμᾶς μὴ Σνυθρίξειν τὸ 
σεμνὸν τῆς Χαταστάσεως ἁτάχτῳ βαδίσµατι, ἅμα 
δὲ xai θαῤῥῶν, ὡς εἰ xal τάφῳ χατανρύφαιεν τὸν 
νεχρὸν, ἀναστῆσει τοῦτον ὥσπερ τὸν AáQapov* xal 
ἰδὼν την χἠραν οὕτως ἡμίγυμνον, αἵματι φυρωμέ- 
νην xai δάχρυσιν, ἐσπλαγχνίσθη ὁ φύσει φιλάνθρω- 

"! 6ου u, 7. 


(18) Cujus vectes. Quod nos habemus in editione 
Vulgaia cap. 1n Junas : Terre vectes. concluserunt 
me in &lernum, Septuagiita. vertunt. Κατέθην εἰς 
yv, fj; οἱ μοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιον *. Descendi 
in lerram, cujus vectes ejus sunt. retinacula sempi- 
£27na. Quorum  verberum  seusus litteralis qui. sit 
explicant interpretes, et przecipue Itibera, et Cor- 
nelius a Lapide nostri? societ,, quos lege. Ea tainen 
accommodat noster ad iuferorum claustra, quo 
descendisse animam filii vidus, et a quibus a Christo 
revocatum in vite limine dieit, Et quidem nil obstat, 
qui^ verba Tlieoplanis tum ipsius propria, tum 
qux a Scriptura wiutuatur, el connectit, eum suis 
de limbo intelligantur, ubi anima juvenis jam de- 
mortui, sed a morte suscitandi suspeusa detinebatur. 
Etenim, ut bene auvertit. Coruclius a. Lapide. in 
cap. Ix. Mattli., ubi filiam archisynagogi suscitatam 


C 


D 


narrat. evangelista, horum ου ια, qui in vitam - 


restituendi sunt, non sunt. Judicatit, nec damnata 
2d gebeunaum, vel purgatorium, sed eorum judicium 
a Deo suspensum, quippe qui eos suscitare jam 
decreverit. Sed qui locus, ubt deposii hujusmodi 
auüuna , difficile est divipare; lunbum tamen, aut 


quasi furore externata, et. complexa cadaver, οἱ 
sua cum membris nali membra componens tenaci- 
ter. inliaerebat ; eumque lamentis flebilibus compel- 
labat. Talis, o fili, thalamus tibi paratur; tale 
cubile adornatur ? Expergiscere, dilectissime, et ve- 
(ujam matrem audi. Excute gravem hunc somnum, 
qui te invasit intempestive; miserere canitiem ma- 
tris, et. viscera jam adusta. Hei mihi! taces; et 
silentio 08 tuum suave compescitur, οἱ oculorum 
faces ealigine circumfus:e sunt. Et tu. quidem sub 
aspero 36 lapide εἰ profundis tencbris domicilium 
habebis; ego vero solem aspiciam? atqui certe 
non convenit. Propter tuum tumulum struam ego 
tugurium, et forte mihi apparebis; teque loquentem 
audiam; seu potius tecum una sepeliar; el cuin 
recentibus tuis ossibus carnes senectute jain putrida 
constabescent. llis plane tragicis deplorabat modis, 
el pompam funebrem retardabat : sed luctu. illo 
exsatiari cupiens, plures super illo lamen'ationes 
augebat. 

Nune quoniam vestros oculos conmnniserationis 
alrectu | iiadentes. lacrymis animadverto; et mihi 
etiam ipsa memoria vocis interciditur tonus, age 
jam abstersis lacrymis ad id quod historiz jucundis- 
simum est, animum referamus, flujus igitur adole- 
scenlis anima inferorum Ίσσα illa tenebricosa tri- 
stiaque pervaserat; et versabatur in terra, cujus 
vectes (18), ut profugus vates dixit, « Retinacula 
sunt sempiterna 11.2 Redibat vero Salvator e ci sitate 
Capliarnaum, cum jam centurionis puerum vergen- 
tem ad occasum) vite curasset. Pedes vero redie:;s 
incedebat, ut mos ejus erat, et maturo gradu f.«ieba! 
iter : simul ut nos doceret, ne iucomposito gressu (19) 
gravitatem animi bene constituti afficiamus injuria, 
siinul etiam confidens fore ut mortuum etiam tumulo 
couditum, uti Lazarum, revocaret ad vitam. Et ubi 
viduam seminudam, sapguine lacrymisque perfusam 
vidit, commota sunt ei viscera, utpote qui natura 


Francisci Scorsi nota. 


aliquem in centro terrz dicere non est improbabile : 
ita enim censet idem Cornelius in Joan. xi, ubi 
Christum voce magua clamasse in excitando ab 
iuferis Lazaro dicil, eo quod e loco remoto, puta 
e linbo Patrum, ei centro terra: ad. corpus exaui- 
mum evocanduin erat. De hoc itaque loco dictum 
Theophanis nostri par est. intelligi. Quod si vocat 
ejus vectes retinacula sempiterna, id ità accipiens 
dum, quod ab eo egredi maxime ut in corpus iteruu 
redeat, nemo possil ex se, sed virtute ejus qui 
vincula mortis disrupit, et vectes ferreos conlregit, 
οἱ ex terrz iulerno sinu. eduxit. quos voluit... Nam 
et lioc sensu, ne longius abieris, Jonas veutrem 
celi, seu locum mgris angustum et profundum, quo 
delatus ab ipso ceto fuerat, carcerem vocat aeter- 
bum, cum ail ex nostra edit, Terra vec..s conclu- 
seruut me in &iernum; vel ex Septuag. Cujus vectes 
relinacula sempilernu ; nimirum quia. sterio teui- 
pore ibi permansurum se esse credebat, οἱ pcr- 
mansissel, nisi eodem divino nutu, quo in. illu 
intrusus fuerat, fuisset sospes eductus. 

(19) Iucomposito gressu. ἁτάχτῳ ῥαδίσματι ; scd 
nou colharet sentenuig. 
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/ 
misericors, pro ea qua inerat illi erga hominem Α 75; ἐκ τῆς ἑνούσης αὐτῷ περὶ τὸν ἄνθρωπον αὖς- 


benignitas. Et vocem emittit mulieri divina gratia 
reipsa plenam : « Noli flere. » O divina vox, quz 
tantam mestitia molem levavit! Etenim si alius 
quispiam eam desistere a fletu jussisset, nonne 
monita respuisset, et monentem, ut adversarium a 
se repulisset ? vigescens enim moror (20) consola- 
tionis verba non capit : ut in morbis maligna 
fluxiones, si antequam maturescant iis mederi velis, 
recrudescunt magis. Dixissel enim fortasse acri eum 
ac wruculento obtutu respiciens : O homo importune! 
vides qualem pulchritudinem mors immature con- 
sumpserit, el quod meam lucem conditum eo, 
anchoram vit: mes, tu vero praecipis mihi, ut 
perinde atque in modica quadam calamitate philo- 


sophia exerceam : et. dicis ; Noli flere, ex ada- B 


manie, uti videtur, vel ex ferro tibi viscera fabricata 
sunt, At 377 nihil tale (21) huie mulieri contigit ; 
nam simul audivit, « Noli flere, » flere cessavit. 
Quam ob causam ? Nimirum quia cum Domini allo- 
cutione suavis quaedam consolatio in ejus aniniam 
instillata est, qua mentem. ad bene sperandum 
erexit. Stetit igitur ad eventum futuri suspensa, Sed 
quid moror adjungere, quod in bac historia jucun- 
dum et admirandum est? Accedit igitur Auctor vitae, 
et divina manu loculum tangit; qui vero portabant, 
steterunt, rati fortasse eum amanter juvenem. velle 
complecti, [lle vero dominatrice voce mortuui vocat : 
« Adolesceus, tibi dico , surge : » et continuo, o rein 
miram ! soluta sunt inferorum claustra ; et ex mor- 
tuis prosilivit anima, et qui mortuus erat resedit; 
et ex grabbato desiliit ; et omnia;nova, et admirabilia 
exstiterunt. Sepulcrum (22) quod erat futurum foetidi 


θότητος, xal φωνὴν ἀφίησι τῇ γυνδικὶ ὄντως θείσς 
χάριτος ἔμπλεων' «Μὴ xAale* » ὦ θεία φωνῇ το- 
σοῦτον ἄχθος λύπης χουφίσασα ! εἰ γάρ τις ἕτερος 
μὴ κλα/ειν αὑτῇ ἐπετέλλετο, ἄρα οὐκ ἂν ἀπέπτνσε 
τὴν νουθέτησιν, xal ὡς ἐχθρὸν τὸν νουθετοῦντα παρ- 
Ἱγχωνίσατο; ἀχμάζουσα γὰρ λύπη, παραμυθητιχῶν 
λόγων ἐστιν ἀνεπίδεχτος, ὥσπερ τὰ τῶν ῥευματιχῶὼν 
νοσημάτων καχοηθέστερα, ἑπαυξάνεται μᾶλλον πρὶν 
πεπανθῆναι θεραπευόµενα. Εἶπε γὰρ ἴσως δριμύ τι 
ἀπιδοῦσα, xai βλοσυρὀν * ὦ τῆς ἀχαιρίας ἄνθρωπε | 
ὁρᾷς οἷον χάλλος ὁ θάνατος πρὸς ὥρας ἐμάρανἒν, 
καὶ ὅτι ἄπειμι τῇ yf, χαταχρύπτουσα τὸ ἐμὸν φῶς, 
τῆς ζωῆς µου τὴν ἄγχυραν, καὶ ὡς ἐπὶ µετρίῳ «o 
πάθει φιλοσοφεῖν ἐπιτάττεις, χαὶ, Mh χλαῖε, λαλεῖς. 
'Q; ἔοιχεν ἐξ ἁδάμαντος ἣ σιδήρου τὰ σπλάνχνα 
κεχάλκευσαι. ᾽Αλλ' οὐδέν τι πἐπονθεν fj γυνή. Ὁμοῦ 
δὲ ἤχουσε, « Mi] xàale, » χαὶ σεσίγηχε. Διατί: "Οτι 
σὺν τῷ Δεσποτικῷ λόγῳ, χαὶ γλυκεῖά τις παραφυχὴ 
ἑνέσταξεν ἐν τῇ ταύτης φυχῆ. πρὸς ἀγαθὴν ἑλπίδα 
τὸν νοῦν αὐτῆς διεγείρουσα. Ἔστη οὖν πρὸς τὸ μὲλ- 
λον οὖσα µετέωρος. ᾽Αλλὰ τί μὴ θᾶττον bud vo τὸ 
γλυκὺυ τῆς διηγήσεως, xaX παράδεξον; Ἔνχεται 
τοίνυν ὁ τῆς ζωῆς Χορηγὸς, ἅπτεται τῆς σοροῦ 
θείᾳ χειρί. οἱ δὲ βαστάκοντες ἕστγσαν. Ὥοντο yàp 
ἴσως ἐθέλειν αὐτὸν ἁσπάσασθαι τὸν νεκρόν. Ὁ Gk 
δεσποτικῇ φωνῇ χαλεῖ τὸν νεκοόν * « Νεανία, σοὶ 
λέγω, ἐγέρθητι. » Καὶ αὐτίχα, ὢ τοῦ θαύματος | ὁ 
μὲν Gong ἑλέλυτο, dj δὲ φυχη Ex τῶν νεχάδων ἆν- 


C ἐσθορε, χαὶ ὁ νεχρὸς ἀνεχκάθισε, xal τοῦ κραθθάτου 


ἐφήλλατο, xa γίνεται πάντα χαινὰ, καὶ παράδοξα. 
Ὅ χαρωνίας τάφος ἔμεινε χενοτάφιον * οἱ ὀρύττοντες 
τὸ πτύον ῥίψαντες, xa τὴν δίκελλαν, πρὸς τὸ παρά- 


Francisci Scorsi note. 


(20) Vigescens enin moror. Eam magni doloris 
vim expressit Seneca. io Troad. : 

Ratione quamvis careat, et flecti neget 

Magnus dolor, sociosque nonnunquam sui 

Maroris ipsos oderit. 

(31) At nthil. tale. Inter. hic verba, ἀλλ οὐδὲν 
τοιοῦτον, οἱ antecedentia, πρὶν πεπανθῆναι θερα- 
κευόµενα, in unico cod. G. inserta est haec προσω- 
ποπ,ία mulieris vidua, εἶπε γὰρ ἴσως δρίµυαι ἁπι- 
δοῦσα xal βλοσνρὸν, ὦ τῆς ἀχαιρίας ἄνθρωπε, et 
qui sequuntur; quie Lamen si deessent ila. conse- 
cutio sententiz:? colireret, ut nemo suspicari posset 
ea deesse, sed potius quod inventa sint ἀλλόχοτα et 
ex alterius iugenio inserta possit quispiam criiicus 
existimare. Ego vero quia et elegaus est prosopo- 
poa, et. παθητική et 2b aliis, quibus liic sermo 
non uno in locu χαλλωπίζεται non absimilis, ab 
eodeui auctoris genio composita, eademque oflicina 
exisse ceusui. Et demum quia ille inductus sermo 
mulieris vim, potentiamque in Christi verbis jusitain 
ostendit, qui est auctoris scopus, interjicieuda et 
edenda statui, 

(22) Sepulcrum. Ludit more suo Theophanes in 
ἀντιθέτοις uon tam verbis quam rebus. Opponit τὸ 
χαρων-ας Ττάφον τῷ κενοταφίῳ ilud sepulcrum 
hurriuuu futurum futidi corporis receptaculum (hoc 
enin in duabus unis vocibus ὁ τάφο; χαρωνίας 
continetur) hie honorarius tumulus, id est, χενο- 
τάφιος. Tà χαρώνια barathra. quaedam, et Plutonia 
Ícdos odores exhalantia esse colligitur ex Laertio in 
Zenone, lib. vii, ubi ex ipsius Zenonis dogmate "Ext 
δὲ σοφὸν οὐδὲν θανιάξειν τῶν δοχούντων παραδόξων 


οἷον χαρώνια, xal ἀμπότιδας, xal πηγὰς θερμῶν, 
debere dicit, Qua verba sic reddit iuterpres : Pre- 
terea nihil earum rerum admirari sapientem, qua 
admirabiles videantur, wu Charonis januas, astuum 
recessus. et aquarum fontes. Sed quie sunt b:e Cha- 
τουίς januz inter adinivanda a Laertio, seu Zenone 
commeinorata, qua tamen admira: sapientem 
vetat? Jam has obscuras januas aperiai, et illu- 
sirabo, si prius que de voce χαρώνια apud 
grammaticos legi producam. Nam apud Pollucem 
ib. vini, cap. 9, et Phavorinum, et. H:sychium, et 
Suidam in voce χαρώνιον, hic iisdem ferme verbis 
l guntur Χάρωνο;, θύρα, µία τοῦ νομοφυλαχίου 


D θύρα, δυ tq οἱ κατάδικοι τὴν ἐπὶ θάνατον ἑξ- 


ἀγονται * Una nomophylacii (hoc est carceris, cui 
nowmophylaces prieerant) ez qua capitis rei ad w0r« 
tem efferuntur. Addit Suidas ad aliorum verba ver- 
siculum ex Aristophanis Pluto : Ὁ δὲ Χάρων τὸ 
ξύμθολον δίδωσι * Charon autem symbolum dat ἀντὶ 
τοῦ µέλλεις ἀποθανεῖν, pro eo quod est : Moriendum 
libi est, Quibus verhis adductus Thomas Aldobran- 
dinus in Adnotationibas ad illa verba Laertiii putat 
per χαρωνεῖα, vel Charonis januas eo loco. mortem 
signilicari, quasi dicat morus januas; nam Χάρων 
apud Suidam etiam ὁ θάνατος explicatur, Sed ne- 
que adhuc ha janu:? patent ; neque video quouiodO 
cum caeteris admirabilibus, quae sequuutur, mortis 
wentio cohiereat, Igitur τὰ χαρώνια apud Laertium 
Sunt antra, seu caverua, sea. baratlira mephitim 
exhalautia : cujusmodi sunt in agro Puteolano, qui 
et Vulcaniuim furum, et Phlegrei campi apud ve- 
teres dictus, ubi lacus Anianus, et precipue, antrum 
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ὁ.ξον Ézozy^v, τὰ δάχρυα slg χαρὰν xal θαῦμα pst- A cadaveris receptaculum inane monumentum mansit » 


iYovzo. Τοὺς συνελθόντας δέος εἶχε psv! ἑκπλή- 
ξεως, xal τινες, οἶμαι, τῶν χου-οτέρων τοὺς ἐαν- 
τῶν ἁπέματτον ὀφθαλμοὺς, ὡς ἐν ὀνείρῳ ταῦτα 
βλέπειν οἱἰόμενοι. Ἡ δὲ µαχαρία µήτηρ ἐκείνη, καὶ 
«oic ποσὶ τοῦ Δεσπότου χαλινδουµένη, xa: θατέρα 
χειρὶ τῷ παιδι περιπλεχοµένη f miscet χατέχ,ωσα, 
xai διὰ πάντων µετήµειπτο τὸ πένθος εἰς ἀγαλλία- 
σιν. Καὶ ἵνα συνέχω τὸ adv, εἶδεν ὁ Άλιος τότε τὸ 
Δαξιδιχὸν ἐχεῖνο πληρούμενον, μητέρα ἐπὶ τόχνῳ 
εὐφραινομένην, xal τὸν τῆς ζωῆς Δοτῆρα, xal θεὺν 
ἡμῶν Ἴτσουν δοξαζόµενον. Ἡ μὲν οὖν παράδοξος 
αὕτη θαυματουργία ὧδε κατέ)ηξε, πλεῖστα τὰς 
Σμετέρας φυχὰς ὠφελήσασα, καὶ μᾶλλον ὅσοι xa- 
τανυχέντες, συµπαθείας ἑστάξατε δάχρυον, ὅπερ 
καχθαοτιχὸὂν εἶναι τῶν ΦΨυχιχῶν ῥύπων πιστεὺ- 
ope. 


Ox ἅμουσον δὲ ἴσως ααταθαλεῖν τὴν ἱστορίαν εἰς 
ἠθιχὴν θεωρίαν ' οὕτω γὰρ ἀμφοτέρωθεν τὴν ὠγέ- 
λειαν χαρπωσόμεθα. Ἕκαστος ἑαυτὸν ἑννοησάτω 
τῆς χέρας υἱὸν, καταστάσεως δηλαδη χηρευούσης 
διχαἰου Φρρνήματος εἰς τὸν τῆς ἀπραξίας τἆφον 
ἐεεινῶς ἐχςερόμενον ὑπὸ τῶν φιλορυπάρων δαιµό- 
Vy, χαὶ τῶν τὴν vuyty κακῶς βασταζόντων παθῶν 
τῆς σαρχός. Tie οὖν γένοιτο σωττρἰας λαδή; Τὸ ἐχ 
µετανοίας ἓχ τῶν ὁμμάτων δάχρνον, ὃ στάζοντες 
χρουντδὺν ἐπευξώμεθα iv' ὁ Δεσπότης ἄψηται τῆς 
σοροῦ vont? ἕπαςῇῃ. Σορὸς δὲ τὸ πολυπαθές ἐστι 
eiua, τὸ βαρὺ, χαὶ βρίθον £qóXxtov* καὶ οὕτως οἱ 
βαστάνοντες στῄσονται, xal τοῦ δρόµου τῆς νεχρι- 
φόρου χαχίας παυθήῄήσονται. Λὀτῶν δ' ἐἑμποδισθέντων 
τὶς πρὸς τὸ χεῖρον ὁρμῆς ὁ νοῦς ἀναστήσεται, xol 
ὡς μττρὶ ἁἀποδοθήσεται τῇ ἄνω Ἱερουσαλίμ. Κὰ- 
χεῖνο δὲ δεῖ μὴ παρελθεῖν ἀνεπίσχεπτον, Ó γέγονε 
μὲν ἱστορικῶς, ἐδήλου δέ τι πνευµατιχόν. 'O μὲν 
γὰρ θΕσθδίτης προφήτης, καὶ ὁ τούτου γἐεγονὼς φοι-. 
τητῆς alba; ἀτελεῖς τεθνηχότας ἀνέστησαν, ὁ μὲν 
4b» τῆς Σαραφθίας, ὁ δὲ τὸν Σουµανίτιδος. 'O tk 
Δεσπότης xa: Κύριος Ἰησοῦς οὔτε τοὺς ἐν νηπιώδει 
luxta, οὔτε τοὺς χρόνῳ καταγηράσαντας ἑξήγειρε * 
τόντε Υὰρ τῆς χήρας υἱὸν veavlav ὀνομάζει τὸ Εὐαγ- 
Ttov, καὶ ἡ θυγάτηρ Ἰαείρου νεᾶνις ἣν δωδε- 


1 Psal. cxu, 9. 75 Ill Reg. vii; IV Reg. ιν. 


C feretrum. tangat. 


fossores pala et ligone abjectis ad miraculum accur- 
rebant ; lacrymae in gaudium admirationemque ver- 
telantur; eooventum illum hominum timor ac 
stupor invasit; et ex levioribus, credo, nonnulli 
oculos abstergehaut, quasi per somnium ea se videre — 
arbitrati. At. felix illa mater provoluta ad Domivi 
pedes, et altera manu cum filio implicita, vix eum 
se tenere credebat; et usquequaque luctum cuin 
gestiente Letitia commutavit. Atque uti compre- 
hendam brevi, vidit tunc sol Davidicum illud im- 
pletum, matrem super filio letantem "*, et Lar- 
gitorem. vita Deumque — nostrum Jesum gloria 
celebratum. Atque hic operis liujus admirandi, ct 
supra opinionem hominum consiituti finis. Quod 


D sane non parum anünis nostris peperit utilitatis ; 


iis maxime, quibus conmmniseratione compunctis 
lacryme  dimavarunt, quas ad eluendas auimi 
sordes (25) valere credimus. 


Nec injucundum fortassis erit ad moralem consi- 
derationem traducere historiam : sic enim fructum 
utrinque decerpserimus. Unusquisque filium viduz 
&e esse recogitet, ejus scilicet. constitutionis qua 
justitiie viduata sit spiritu, ac jam in tumulum 
inerti:& ab immundis daemonibus οἱ passionibus 
carnie, quze animam in perniciem adducunt, mise- 
rabiliter efferatur. Quauam igitur salutis facultas? 
Ponitentie lacrvmz, quas ubertim ex oculis pro- 
fundentes deprecemur Dominum, ut spirituali tactu 
Feretrum 36 porro est corpus 
multis umalis obnoxium, gravis et onusta sarcina, 
aique ita qui portant loculum, stabunt et a vitiosi- 
tate. mortuum. corpus. ferentis cursum retrahent. 
Quorum ubi retardatus fuerit impetus incitatus ad 
malum, mens reviviscet, et caelesti Hierosolyma 
tanquam matri tradetur. Nec vero illud sine cousi- 
deratione praxetereundum est, quod secundum histo- 
ria:u gestum est quidem, aliquid vero spirituale 
Signilicabat. Namque "hesbites propheta ejusque 
discipulus pueros imperfecta :xtate mortuos exci- 
tarunt : alter quidem Sarephtanz, alter vero Suna- 
mitidis filium "*. At vero Dominus et propria virtute 
pollens Jesus neque infantes, nec jam longa die 
senescentes revocavit ad vitam ; hanc enim vidus 


Francisci Scorsi nota. 
visitur, sive spiraculum mortiferum emittens bali- D Charonis, seu mortis jure dicantur. Optime etiam 


tui Cbaronzum  signate appellatum, vulgo Grotta 
de' cani ab experimento. in canibus capto : quod si 
vivuin quodeunuque animal prolabatur in eau scro- 
bem, et plusculum immoretur, exspiret ; sed si pro- 
linus. eduratur, aspersum ex aqua stogni, vitales 
recipit spiritus. Multa alia. de hoc lacu, scatehris- 
que Sulphureis, quibus totus ille campus fervet 
enarraia. et. descripta leges in Theatro. civitatum 
totius mundi, lib. ui, tom. 1l, a Gregorio Braun 
Agrippinati exhibito. Mirum igitur ni hac ipsa 
am wirifica loca a Laertio deiíotentur, quà cum 
admirationem parere possint, per Zenonem non 
Icet. adinirari sapienti. Certe nisi haec denotet, alia 
lujusmodi dicat necesse est; aique hx januse 


ParTROL. Gn. CXXXII. 


noster Theophanes sepulcrum, in quo. iuferendum 
erat cadaver : τὸν Χαρωνείας τάφον appellat ex 
similitudine. 

(25) Ad eluendas animi sordes. S. Amhrosins dc 
obitu fratris sui. Satyri : Fleverunt et. pauperes ; et 
quod mullo pretiosius est multoque uberius, lacry- 
mis suis delicta laverunt. Iste sum lacryma τε” 
demplrices ; isti aemitus, qui dolorem mortis abscin- 
dunt; iste dolor, qui perpetue nberiate. lottitie 
veleris sensum doloris obducat, Et S. Gregorius 
Nazianz. orat. ὁ, in Julianum, στηλιτευτικῇ piima 
lacrymas magnifice appellat. ἁμαρτίας κατα xiv- 


'epbvw, κόσµσυ κάθαρσιν, peccati diluvium, mundi 


piamentum. 


8 


^" sermonem ad 
traditum, quique secundum legem vivebaut infan- . 
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filium adolescentem appellat Evangelium, et Jairi Α xazcfj;. Τί οὖν ix τούτων ὑφψηλότερον διδασχόµεία; 


filia puella duodeceniis erat "*. Quid igitur ex hoc 
altioris intelligentiz: accipimus? Propheticum scilicet 
lmperfectos ac tyrones in discendo 


tium vitam : atque his legalium praeceptorum violas 
tione mortuis vitam restituebat. At vero Christus ad 
peifectivam per Evangelium vite rationem instituens, 
perfectam attingit animam, vitam illi spiritualem 
praebens, qua iufantilem transgressa statum, et 
spirituali state vigescens ron rugis peccatorum 
obducta inveteravit atque consenuit. Atque hoc 
Salomonis Canticum innuit : « Propterea adolesceu- 
tulze dilexerunt te "*, » Si igitur anima nostra juve- 
nescit, neque adhuc infantis more (24) ad seusum 


Ὡς 6 προφητικὸς λόγος πρὸς ἀτελεῖς fv, xa εἰ-- 
αγωγιχοὺς τὴν χατὰ νόμον ζῶντας νηπιώδη ζωὴ», 
οὓς ἐζωοποίει θνῄσχοντας τῇ παραθάσει τῶν νοµι- 
χὼν ἑἐντολῶν, Ὅ δὲ Χριστὸς τὴν τελειωτιχῖν διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου παρέχων ζωὴν, τῆς τελείας ἑφάπτε- 
τα: φυχῆς, ζωὴν νοερὰν αὐτῃῇ παρεχόµενος, Ἶτις 
διαθᾶσα τὴν νηπιώδη χατάστασιν, xal δ.ὰ τῆς πνευ- 
ματιχῆς ἡλιχίας ἀχμάσασα, οὐκ ἐπαλα,ώθη τῇ ῥν- 
τίδι τῆς ἁμαρτίας χαταγήρασασα. Καὶ τοῦτο al.iz- 
«stat λέγον τὸ ”Ασμα τὸ Σολοµώντειον * « Διὰ τοῦ 0 
νεάνιδε; Ἱγάπησάν σε.» Εἴπερ οὖν χαὶ ἡμῶν fj 
Ψυχἠ νεάζει, μήτε ὑπὸ νεότητος ἀναισθητοῦσα χαὶ 


“νηπ.άζξουσα, µήτε ὑπὸ γ{ρως ἁδρανοῦσα πρὸς thv 


τοῦ χαλοῦ χατανόησιν, ἑφάψεται αὐτῆς ὁ διδασχα- 


boni percipiendum inepta est, neque ad ejus intelli- B λιχὸς λόγος, καὶ ἀναστήῆσει τοῦ σχίµπυδος τῆς ἁμιι- 


«gentiam senectutis vitio hebes et languida , pervadet 
eam sermo doctrine, et ab iniquitatis lecto excitabit, 
et ad eterna bona assequenda dispouet : quibus nos 
omnes potiri contingat gratia Domini Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi auctoria vitz, cui debetur 
omuis honor et gloria cum Patre priucipii experte, 
et vivificante Spiritu, nunc et in secula seculorum. 
Aen. 


39 HOMILIA vil. 
Ue parabola sementis. 


Qui mercaturze faciundz causa longis peregrina- 
tion bus sese accingunt, cum jam ingredi viam vo- 
lunt, preces initium itineris faciunt, Deumque 


orant ut dux et comes sibi sit vita, Quoniam igitur C 


ct nos ad quszstum  colestium ac spiritualium 
divitiarum , Évaugelii explicandi viam inimus , 
precemur, ut in nos omnes gratia. Spiritus sancti 
abunde conferatur, quz et linguam nostram expediat, 
et sermonis dir.gat cursum, vestras vero aures ad 
audiendum vehementer excitet, ut hinc discedamus 
spiritualis sementis fructu percepto, ejus inquam 


sementis, de qua hodie Parabola evangelica 15’ dis- - 


serens$ ait : 


« Dixit Jesus parabolam hanc : Exiit qui semiuat 
seminare semen suum. » Pradefinitum ab aeternitate 
consilium Dei, et asque ad inflaiam (25) nostram 
conditionem divini Verbi exinanitionem, οἱ inex- 
plcabilem illam cum humana natura unionem 
grandiloquus Evangelii sermo exitum vocat. Sic 
enim et aliis in locis loquitur : « Videns Jesus, qnia 
omnia dedit ej Pater iu manus, et quia a Deo exi- 
vit, et ad Deum vadit '*; » et in eo. sermone (20), 


"Luc. vini, 42; Marc. v, 42. "^ Caut. v, 9. 


τίας, xai μετασχεῖν παρασχευάσει τῶν αἱωνίων 
ἀγαθῶν, ὧν Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι 
τοῦ ζωογονοῦντος ἡμᾶς Κυρίου xai Θεοῦ xal Σω- 
τΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * ᾧ πρέπει πᾶσα δδξα 
χαὶ τιμὴ σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ xoi τῷ ζωοτοιφ 
Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν 
σἱώνων. Αμήν, 


ΟΜΙΛΙΑ 7’. 
Περὶ τῆς παραθολῆς τοῦ σπόρου. 

Οἱ τὰς μαχρὰς ἀποδημίας xav! ἐμπορίαν πλούτου 
στελλόμενοι, ἐπειδὰν τῖς ὁδοῦ βουληθῶσιν ἐφάψφα- 
σθαι, εὐχὴν ποιοῦνται τῆς ὁδοιπορίας προοίμιο, 
θεὺν αὐτοῖς γενέσθαι καθηχεµόνα χαὶ συνοδοιπόρον 
αἰτούμενοι. Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡμεῖς κατ ἑρπορίαν τοῦ 
δεσποτικοῦ πλούτου τε xal πνευματιχοῦ, τῆς ὁδοῦ 
τῶν εὐαγγελικῶν ἐξηγήσεων ἐφαπ-όμεθα, δεηθῶμεν 
ἐπιχορηγθῆναι πᾶσι τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, 
ἡμῶν μὲν διατρχνοῦσαν τὴν γλῶτταν, xal τὸν λόγον 
εὐθύνουσα:, ὑμῶν δὲ τὰς ἀχοὰς διογείρουσαν εὖ µάλα 
πρὸς τὴν ἀχρόασιν, (y! ἀπέλθωμεν ἐντεῦθεν τοῦ πνευ- 
ματιχοῦ σπόρου καρπωσάµενοι τὸ γεώργιον, ἑχεί- 
νου τοῦ σπόρου, περὶ οὗ σήμερον ἡ εὐαγγσλιχὴ παρα» 
6033 διηγήσασα οὕτω λέχει ' 

« Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραξολὴν ταύτην, Ἑξῆηλ- 
θεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὑτοῦ. » Thy 
προορισθεῖσαν ἐκ Θεοῦ ἀνέχαθεν βούλησιν, xal τὴν 
µέχρι τῆς ἡμετέρας ἑσχατιᾶς τοῦ Θεοῦ Λόγου χέ- 
νωσιν, xal τὴν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἄ2βητον Ένωσιν 
ἡ µεγάλη τοῦ Εὐαγγελίου φωνὴ ὀνομάζει ἐξέλευσιν» 
οὕτω γὰρ xal tv ἄλλοις φησίν’ « Εἰδὼς ὁ Ἰησοὺς 
ὅτι πάντα δέδωκεν αὑτῷ ὁ Πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ 
ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξηλθε, xal πρὸς τὸν Osbv ὑπάγχει. » 


15 Luc. viii, 9 seqq... "* Joan, xxii, 9. 


Francisci Scorsi note. 


(24) Infantis more. Hzc, ὑπὸ νεότητος &vatc0n- 
τοῦσα, χαὶ νηπιάζουσα, supplevi, necessaria sane ad 
perfectum sensum, ex c. 5. 


(35) Usque ad infimam. Sic locutus S. Dionysius 
Areop. De divinis nomin. cap. 4, uli Deum appel- 
lat Φιλάνθρω xov διαφερόντως ὅτι τῆς xa0 ἡμᾶς πρὸς 


ἀλήθειαν ὁλικῶς ἐν μιᾷ τῶν αὐτῆς ὑποστάσεων Exot- 
νώ,ησὲν ἀναχαλουμένην πρὸς ἑαυτὴν, καὶ ἀνατι- 


θεῖσα τὴν ἀνθρωπίνην ἐσχατιάν. Hoc. est, ος ἴπιει- 
ργείπίίοιε Joachimi Periouii: Singulari quodam 
amore genus. humanum complectenem, quod. were 
alque integre in una persona. nobiscum cominercium 
habuit, ει vocuns ad se, ei. jungens nostram humili- 
tatem. 

(26) In eo sermone. Circumscripsi pluribus vo- 
cem συγταχτήριον de qua vide uot. 9 ad hom. 6. 
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s πρὺς τοὺς μαῦττὰς σνντακτηρἰοις λό- A quo discipulos Dominus postremum instruxit: « Ego, 


ν ὁ Zw:fp* « Ἐγὼ ἀπὸ θεοῦ i£n0ov* 
αρὰ τοῦ Πατρὸς, xal πορεύοµαι πρὸς τὸν 
Ἐντυγχάνων δὲ τῷ Πατρὶ ὡς ὁμοτίμφ 
pi τῶν φοιτητῶν, « Καὶ αὐτοὶ ἔγνωσαν ὅτι 
ξήλθον. » Καὶνῦν δὲ περὶ ἑαυτοῦ τὴν παρα- 
μθεὶς, « Ἐξῆλθε, φησὶν, ὁ σπείρων τοῦ 
) σπόρον αὐτοῦ. » 'O θεηγόρος δὲ Παῦλος 
ς Ἑδραίους Ἐπιστολῇ τὴν χατὰ σάρχα 
αρουσίαν, εἰσέλευσιν ὀνομάνει φάμενος 
Ὅταν δὲ πάλιν εἰσάγῃ τὸν Πρωτότοχον. » 
ναντιοῦνται ἀλλήλαις αἱ θεῖαι φωναί ; xal 
τοῦτο προαχθείη χυδαιότητος λογισμῶν 
φράσχι τὸν ᾿Απόστολον ἑναντία φάσχειν 
ελιχῆς ἀποφάσεως; 'AXX ὥσπερ ἐν τῇ 


ail, a Deo exivi : exivi a Patre, et veni in mun- 
dum ; iterum vado ad Patrem ". » Cum Patre vero 
ut zquali colloquens de discipulis dixit : « Et ipsi 
cognoverunt quia a te exivi 16. » Nunc vero etiam 
parabolam de seipso componens : « Exiit, inquit, qni | 
seminat seminare semcn suum. » Paulus vero divi- 
nitus loquens in ca qua est ad Ilebrzeos Epistola, 
Christi secundum carnem adventum introitum ape 
pellat sie dicens : « Et cujus iterum introducit Pri- : 
mogenitum in orbem terrz '*. » An igitur divinze 
voces sibi invicem adversantur? Quis vero in tam 
bumilein (27) abjectamque cogitationem — adduci 
potest ut putet aut dicat Apostolum contraria evan-- 
gelice sententi:e loqui? Verum sicut in mystica 


ἱραθείσῃ τῷ Ἰαχώδ ποτε χλίµαχι, οἱ αὐτοὶ B scala, quam vidit Jacob, lidem angeli ascendebaat 


léaivov. xa! χατέθαινον, ἑνὸς τοῦ ὑποχει- 
Χάνοντος, οὕτως ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
λλο xai ἄλλο στµχινόµενον λέχοιτ ἂν 
τε καὶ ἐξελθεῖν τοῖς ἐχδξχομένοις τὰς 
Ιντορίας θεοπρεπῶς. "Όταν γὰρ παρα- 
U ἀνθρώπου φύσις, διώλισθεν, ἔξω γέγονε 
Εξῆλθεν οὖν xaY αὐτὸς ὡς ὁ πρέσθυς, tv 
ἃς, ἐξ οὗ χαχῶς ἐχπεπτώχαμεν. Ὁ δὲ 
τολος τὴν εἰς τὴν χληρονοµίαν εἴσοδον 
ἣν τῶν ἐθνῶν χληρονόμος εἰσήνεχται, 
ἰσεν ὁ θεῖος χρησμός  « Αἴτησαι παρ) 
stu σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου, xal 
εσὶν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς" » πρὺ γὰρ 
Mac οὐδὲν ἣν θεῷ xa* τῇ χτίσει χοινόν ’ 
ἰνωνία πρὸς τὴν αἰσθητὴν xzlaty τῷ παν- 
ἀχτίστῳ, xal ἀναφεῖ; χο:νυνῄσας δὲ 
ιοῦ προσλήμματος, εἰσαχθῆναι πρὸς τὴν 
à τῆς ἀποστολιχῆς φαίνεται ῥήσεως, 


xvi 389. ** Joan. xvni, 8. 


et descendebant, cum una utrique dicto (28) subjecta 
res esset, ita unigenitus Dei Filius alia atque 
alia significatione introire dicitur, et exire apud 
eos qui ita mysticam A4) doctrinam (29) accipiunt, 
uti par est sentire de Deo. Quando enim humana 
natura aherrans a via, lapsa est, excessit a Deo : 
exivit ergo et ipse quasi legatus quidam, ut eo nos 
iutroduccret, unde male cxcideramus. At vero di- 
vinus Apostolus de introitu sive aditu ad hxredita- 
tem loquitur, sicuti predixerat divinum oraculum : 
« Postula à me, et dabo tibi gentes hzereditatem tuam 
et possessionem tuam terminos terre 9*; » nam 
ante [ncarnationem | (50) nihil Deo cum rebus cree- 
tis cemmune: nam qui communio cum sensibili 
creatura sit ei qui ab omni materia purus οἱ 
increatus es!, et contrectarl non potest? at vero 
cum per assumptam naturam nobiscum comimuni- 
cavit introductus in res creatas, per Apostoli verba 


** Hebr. 1, 10. *" Psal. n, 8. 
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am humilem. V. C. habet εἰς τοῦτο 
υδαιότητα λογισμῶν; sed et sensus au- 
yntaxis postulant lectionem, quam ex 
tuli : El; τοῦτο προαχθείη χυδαιότη- 


| wna wirique diclo. Ἑνὸς τοῦ ὑποχει- 
[άνοντος ad verbuin rediderim, Uno ezsi- 
'€(0 ; unum hoc subjectum augeli suut, 
predicantur opposita, ascendere et 


; 56d alia, atque alia ratione. Quo D pretandi munere 


ur auctor ut ostendat non repugnare 
Murs, qua de eodein Christo exiisse, 
6 dicunt. lloc euim verum est. diversa 
ye, quam habes ab ipso auctore expli- 
-hrysost. hom. 5, in epist, ad Hebraos, 
Mestionem movet, atque exitum quidem 
! reconciliatione 4 Christo facta inter 
Dmines : Quomodo enim, inquit, in regia 
im vinculis εἰ regem offenderunl, stant 
eut autem. eos reconciliare, non ipsos 
aed ipse [oras egrediens eos alloquitur ; 
dignis effectis conspectu. regis eos imiro- 
tiam fecit Christus, eic. lngressum autem 
modo, quo Noster: Paulus, inquit, eum 
gressum a metaphora eorum qui sunl 
aliquam accipiunt possessionem ; dicere 
im autem. introduxerit. Primogenitum in 
*, » hoc est cum ei tradiderit posses- 


sionem ; tunc enim. eam Lotam possedit, quando fuit 
cognitus. lta Chrysost. Porro hue facit formula 
illa loquendi Latinis usitata, inire, adire hereditatem ; 
et altera alteram rem explicat. 

(29) Mysticam | doctrinam. Quid sit ἐχφαντορία, 
quà voce boc loco, cet aliis deinceps pluribus Theo- 
phanes stitur, docet Budaus in Comment. Ἐχφάν- 
τορες, inquit, el ἐχφαντορικοὶ dicuntur ὑποφητιχαὶ 
τάξεις, id est, angelorum ordines, qui divina inter- 

funguntur, et qua divinitus accepe- 
runt, aut a superioribus ordinibus hauserunt, deinceps 
infimis ordinibus quasi per manus tradunt ; at illi rur- 
sus viris sanctis enuntiant, el produnt : inde ἔχφαντο- 
pla doctrina rerum conditarum et mysticarum inter- 
pres et enarrairiz. liaec Budazeus. Hanc appellationein 
tribuit etiam Spiritui sancto Damascenus, lib. 1, De 
fide, cap. 15, utpote enarratori divinorum arcano- 
rum, juxta illud Joan. xiv: Ille vos docebit omnia, 
εἰ suggerel vobis omnia quecunque mandari vobis. Τὸ 
δὶ Πνεῦμα τὸ ἆγιον ἐκφαντοριχὴ τοῦ χρυφίου τῆς 
θεότητος δύναµις. Hce est ex Billii interpretatione : 
Ac spiritus sanctus. Patris. potentia est, Divinitatis 
lutebram declarans. Paulo ctiam supra explauanteuit 
spiritum exponit. 

(30) Ante Incarnationem. De vocabulo οἶχο- 
vopgíz. quod fioc loco habetur, vide bomiliam v, 
not. 98. 


23) 


exitus dicitur, removeatur Ovnis mutationis loci 
suspicio, el ea cogit:tio evincat, qua Dei nature 
couvenienija tribuit. Nec enim exivit loco, sed lia- 
bitudiue nobis appropinquavit factus liomo, Deus 
enim cum es$sel, οἱ humanam assuipsiesel natur:un 
(91), motum quodaniodo subiisse videtur, licet 
ουν non norit, sed in propria nalura persisiat 
immotus. ]loc ipsum autem Michzas valicinatus 
est diceus : « Ecce Dominus egredietur de loco 
$UO. ) 

« Exiit qui seminat semiuare semen suum *!, » 
Quid hoc semen sit, ipsenos presvertens explicavit 
dicens esse verbum Dei stque adeo promulgationem 
.Evaugelii. Sator auiem hujus boni seminis ipse est, 
qui bac loquitur Jesus ; ipse est omnis boni sator; 
el omnis spiritualis fructus ubertas ab ipso peici- 
pitur. Terra vero. et agricultura ipsius, bominum 
anini. Dixit vero semen suum, quoniam non ab 
alio mutuatur verbum Dei in sc .subsistens. Sed 
quare non ad sementem novale przmiititur ? Qui 
enim agris colendis dant operam, prius quidem 
terram. arando novant, ac deinde seinina jaciunt. 
llic igitur scire oportet etiam prophetas legis ara- 
&ro howinum animas per praecepta excoluisse, et 
eas ad &emen Evangelii excipiendum reddidisse 
aptiores. Qui vero ad mundi tolius beneficium venit, 
qui solares radios justis aeque impertitur ac im- 
probis, quique nubibus mandat ut bonis et malis 
pluant, hic sane. doctrine verbum  :equaliter oinni- 
Lus explicasit, dispergens sine discrimine semina, 
ut nun minus esset bonum «jus (22*, qui fructum 
ferre vo!'uisset, quam qui semina {1 prabuis:ct. 


« Et aliud. cecidit secus viam, et. conculcatum 
est, et volucres coeli comederunt iilud. » Etiam eo- 
rum, qui magnam illam cenam adire recusarunt, 
tres fuere closses; alius enim juga boum, alius 
villam emerat, alius uxorem duxerat, Et hic etiam 
irifariain mandatum est semen illud, quod in terram 
minime idoneam cecidit, et spes corrupit agricole : 
aliud secus. viam tritam, aliud in aridis asperisque 
petris cecidit, aliud a spinis euffocatum est. Quid 
igitur ex hisce parabolis discimus? Tria nimirum 
fuisse genera eorum, qui semen evangelicum acce- 
perunt, οἱ tamen. fructus. non. perfeceruut,. Qui 
mundi sapientiam. el. Grecorum ineptias. sectati 
eunt; οἱ qui in lege illa figurarum umbris tecta 


*! Mich. 1, 5. 
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vidctur : « Exiit qui seminat : » $i. de Deo igitur A « Ἐξτλθεν ὁ zz: 


245 
ν * » εἰ λέχοιτο τοίνυν ἐπὶ Os;0 
ἐξέλενσις, ὃ:,αῥῥγωμεν πᾶσαν ὑποφίαν τοπιχῖς µε- 
τ2θάσεως ' ἐπικρατείτω ὃξ λογισμὸς τῇ τοῦ θεοῦ 
φύσει προσάττων τὰ πρξεπωδέστερα. 02 γὰρ τόπῳ 
ἐξτ)λθεν, ἀλλὰ σχέσει (έγονε πλησίου dv γενόμενος 
ἄνθρωςος O:b; γὰρ ὑπάγχων, καὶ βροτωθεὶς, &;- 
χεῖ πως ὑπομεῖναι χίνησιν, xal τοι τόπον οὗ χ εἰδὼς, 
ἀλλ) ἔρηρε:σμένος Ev τῇ ἰδίᾳ φύσει. Τοῦτο δῃ xot 
M:yaía; προεγρησµῳῴΣησεν΄ « Ἰδου Κύριος, λέγων, 
ἐχτορεύττα, Ex τοῦ τόπου αὐτοῦ. ) 


ς Ἐξτθεν 6 σπείρων τοῦ σπεῖρχι τὸν στόρον αὖ» 
τοῦ. » Tí μὲν ὁ σπύρος, αὐτὸς προϊὼν ἐδήλωσεν, ὡς 
ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἔστι, τὸ εὐαγγελιχὸν πάντως xf. 
ρυγµα. Σπορεὺς δὲ τοῦ ἀγαβοῦ τούτου ατέρµατος 
αὐτὸς ὁ ταῦτα λαλῶν Ἰησοῦς * αὑτός ἐστιν ὁ παντὺς 
ἀγαθοῦ σπαρεὺς, καὶ παρ’ αὑτοῦ πᾶσα χαρποφορία 
πνευµατιχή. Γἡ δὲ καὶ γεώργιον αὐτοῦ, al τῶν àv- 
θρώπον quyal* εἶπε δὲ τὸν σπόρον αὐτοῦ, ἐπειδὴ 
οὐχ ὑπό τινος ἄλλου τὸν λόγον δανείζεται, λόγος ὢν 
αὑτὸς τοῦ Θεοῦ ἑνυπόστατος. Πῶς δὲ οὗ προτγεῖται 
τ.ῦ σπόρου ἡ νέωτις; Ui γὰρ τῇ γεωργίᾳ προσχεί- 
µενοι, πρ΄τερον τὴν γῆν τῇ ἀρόσει νεώσαντες, οὕτω 
xai τὰ οπέρµατα κχλταθάλλουσιν. ᾽λλλὰ προσήχει 
νῦν εἰδέναι, ὡς κἀνταῦθα οἱ προφἢΏ at τῷ τοῦ νόµου 
ἀρότρῳ τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων νεώσαντες δι 
τῶν ἐντολῶν, δεχτιχωτέρας αὐτὰς τοῦ εὐαγγε}:χοῦ 
σπόρου ἐποίησαν. ᾽Αλλ’ ὁ Em εὐεργεσίᾳ παντὸς του 
χόσμου παραγενόµενος, ὁ τὰς ἡ)ιαχὰς θάλψεις Ent- 
σης διχαἰοις xal Φαύλοις διδοὺς xal ταῖς νεγέλαις 
ἐπιτάττων ὑετίζειν ἐπὶ πονηρούς τε xai ἀγαθοὺς, 
οὗτος xai τὸν 17; ὃ,δασχαλίας λόγον ἐπίσης Tw 
ἐφήπλωσεν, ἀδιαχρίτως διασχεδαννὺς τὰ χαταθαλιό- 
μενα, ἵν ᾗ τοῦ ἑλομένου χαρποφορεῖν οὐχ ἅτιον 
ἀγαθὸν, f) τοῦ παρασχόντο; τὰ σπέρματα. 

ε Καὶ ὃ ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὺν χαὶ χατεπατήθη, 
κὰὶ τὰ πετεινἁ τοῦ οὐρανοῦ xatéqaye, » Καὶ οἱ τὸν 
μέγαν δεῖπνου ἐκεῖνων παραιτησάµενοι, τρεῖς δήπου 
ἐτύγχανον ' ὁ τὰ ζεύγη τῶν βοὼν ὠνησάμε-ος, xal 
ὁ τὸν ἀγρὸν ἡγοραχὼς, xat ὁ «hv γυναΐκα γεγαµη- 
χώς. Κάνταῦθα δὲ τριχὴ δέδοται ὁ σπόρος, 6 εἰς 
ἀνεπιτήδειον γῆν ἐμπεσὼν, καὶ τὰς ἑλπίδας ἆμαλ- 
δύνων τοῦ σπείραντος, 6 παρὰ τῇ στιθουµένῃ ὁδῷ, 
καὶ ὁ ἓν τῇ πέτρᾳ τῇ χαταξήρῳ, xat χραναῇ, xai ἑ 


D ὑπὸ τῶν ἀχανθῶν συµπνιγεἰς. TÍ οὖν &x τῶν παρ1- 


θολῶν ἐχμανθάνομεν ; "Οτι τρεῖς εἰσι οἱ τὸν εὔαγΊε- 
λιχὸν σπόρον δεξάµενοι, xai μὴ τελεσφορῄήσαντες. 
Οἱ τῇ τοῦ χότµου σοφίᾳ, xai τοῖς Ἑλληνικαϊς τερ- 
θρε.αις ἀχολουθῆσαντες , καὶ ol τῷ σχιώδει νόμφ 


Francisci Scorsi not:e. 


(51) Et humanam  assumpsisset. naturam. πο 
verbo Theophaues id explicuit, βροτωθείς. Cujus 
etiam usus estin. tragaedia inscriptus, Christus pa- 
liens, qua Gregorio Nazianz.. vulgo tribuitur, sed 
ab ejus ingenii muszzo. exisse non potuit, quod est 
jun judicium. decorum virorum, ac praesertim 
doctissimi cardinalis Bellarmini, lib. De scrip:oribus 
e-clesiasticis. 

(92) Ut non minus. esset bonum. Sententiam hauc 


εἰ verba ipsa parum  cominutata a. Gregorio. Na- 
zianz. desumpsit, qui orat. De Christi Nativit. ageus 
de homine 3 Deo creato, et. arbitrii libertate aonato 
sic loquitur: To. αὐτεξουσίῳ τιµήσας ἵν ἡ τοῦ 
ἑλρμένου τὸ ἀγαθὸν οὐχ ἧττον fj τοῦ παρασχόντος 
τὰ σπέρματα ΄ Arbitri libertute donuvil, wt bonum 
non minus esset ejus qui elegisset, quam ejus qui 
senda prabuisset. 


δν] 
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ἐναπομείναντες, xal τὰ ἔθνη τὰ χαβάπερ iv ἀχάν- Α permanserunt ; et gentes, quoe tanquain a spinis, sic 


θαις ταῖς $5,vaiz συμπνιγήμενᾳ. Οἱ μὲν οὗ» πρῶτον 
σφᾶς αὐτοὺς ὁδὸν ἁπωλείας χατασχξυάσαντες, X τε 
τὴ» 252 νόµου αΌλακα μὴ βοξάμενοι, οὗτοι τοῦ µυ- 
στηρίου τὸν λόγου ἀχούσαντες, ἀνακαγχάσουσ, τὸ 
στόμα ῥηγνύμενοι. E2055 γὰρ οἱ πονηροὶ λογισμοὶ 
χαθᾶπερ τινὰ πτερωτὰ χατοπτάμενα, καὶ ὡς ἁπί- 
θανον τὸν λόγον δςικνύοῦυτες, τὸν νογτὺν σπόρο» ἐκ 
της Φυχῆς σχεδαννύευνσιν. Εἰ δὃξ καὶ τὰ ἑναξρια 
πυξύματα π.τεινὰ οὐρανοῦ εἱρτσθαι νούσωιεν, ὃρ' 
ὧν τὸ εὐγενὲς ὀφανίκετα: σπέρµ:, οὖν ἐχπέτοιμεν 
Gx0T-0t τοῦ πρησῄχωντος. Τάχα 6i εἰπὼν, mox τὸν 
05» καὶ ἄλλο τι ἐμφαίνει χουφιωδέστερον. El γὰρ 
περὶ 069 ἁπλὼς ἔλεγεν, εἶπεν ἄν: « "O μὲν ἔπεσεν 
ἐν τῇ ὁδῷ, » T] ἐπὶ τὸν ὁδὺν, καθὼ; ἐν τοῖς ἐπο"κένοις 
φησὶν, « ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ την πέτραν, xax ἕτερον 
ἐν µέσῳ τῶν ἀκανθῶν, xai ἕτερην εἰς τὴν γῖν τὴν 
&va017. » Ἐνταῦθα δὲ παρὰ τὴν (05v εἰπὼν, Σέδωκε 
μᾶλλον νοεῖν ὑγηλότερόν τι καὶ θεωρητικώτερον. 
Ὑπηγάχετο bé pot πρὺς ταύτην τὴν ἔννοιαν, xal 
τοὺς τρεῖς εὐαγγελιστὰς ἑμοφώνως εἰπεῖν, « παρὰ 
τὴν 66». » Ἐπεὶ οὖν µεμαθήχαμεν, ὡς ὁδός ἐστιν 
ὁ Χρ.στὸς ὁ εἰπών' ε Ῥγώ εἰμι fj ὅδλς, » νοξεῖν 
προσέχει, ὡς τὸ σπειρόµενον ἔξω τῆς ἐδοῦ ταύτης 
ὑπὸ τῶν δαιμόνων ὡς πετεινῶν διαρπἀζεται. 

ε Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, xal φυὲν 
ἐξτοἆνθη διὰ -5 μὴ ἔχειν ἱχμάδα. v Σχόπει οὖν τῶν 
δεχομένων τὸν εὐαγγελικὸν λόγον τὸ διάφορον. Οἱ 
μὲν γὰρ πρῶτοι, οἱ τῇ λεωφόρῳ οἵμῳ παρομοιούµε- 
νι, οὗ δ δἸως τὸν σπ΄ρον ἐδέξαντο. ᾿Ομοῦ τε yàp 
ἕσπσρτο xai ἀπὸ τῶν πττεινῶν ἀφυλάκτως διρρπα- 
στο. Οὔ τω γὰρ ἧ7αν ἀπιστίι ἐνεσχημένοι, ὡς μτδ) 
Bug τὸ) κήρυγμα παραδἐξασθαι, ὁδὺς ὄντες σχληρὰ 
καὶ ἄν έροτος. Aib καὶ τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὶρ ἑν- 
Ἑτξίλατο, εἰς τοιαύτην τῶν ἐθνῶ» µη βαδίσειν 666v. 
ὐὗτο: δὲ οὓς πετρώδεις ὠνόμασε, πίστεως μὲν σαν 
οὐκ ἅμοιροι, ἄλλως 6E ἀσθενεῖς, καὶ ἐξίτηλο:, Ἐκεί- 
νους δὲ ὁ λόγο; αἰνίττεται, σοι τὸ μὲν εὔὐαγγελ:χὸν 
παρ:δέξαν-ο κήρυγμα, χαὶ τελεσφορεῖν δι ἔργων 
ἁπήρδαντο" πειρασμοῦ δὲ τινος ἐπισυμδάντος, ἢ 
θλίψεως, λειπο:ἀκταιγεγόνασι, χαὶ ῥιφάσπιδες. Ὡς 
γὰρ ἐν τῇ πετρώδει yf; σπόρος διὰ μὲν τὸν ἄνωθεν 
ἐπ.πολάξοντα χοῦν, τέως ῥικωθεὶς ἄρουρα γέγονεν , 
ἡλίου δὲ εἰσθάλλοντος θΞρµότερον, xal κάτωθεν ph 
ἀναλόγου ἱκμάδος ἀντιμαχούσης, αὐαίνεται' οὕτως 
οἱ μὴ πρὸς βάθος διαπυρροῦ πἰστεως τὸν λόγον δεξά- 
μένοι, ἀτε)εσφόρητοι μένουσιν.ε Εὐθέως γὰρ ἑλέγ- 
X -v*at τοῦ ἐναντίου flou σφοδρότερον ἐἑπαφήσαντος. 
Νοεῖς δὲ πάντως τίς οὗτος 6 Άλιος, ὁ τοῖς πνευµατι- 
xoi; βλαστήµασι λυμαινόµενος, μαθὼν Ex τῆς ᾠδῆς 


a voluptatibus suffocontur; nam primi quidem τ6 
ipsos constituere perditionis viam, ut qui sulcum 
legis non admiserint : Πε, audito inyster i verbo, in 
cachiunos crumpuut., S:atim vero pravae ceg' tationes 
quasi volucres alis pernicibus devolant, et sermo- 
nem ut absurdum indicantes, spirituale semeu ex 
anima dissipant. Si vero aerios spiritus per volucres 
coli intelligamus, a quibus hoc generosum semen 
aufertur, a proposito minime abducemur, Forsitan 
etiam quo:l secus viam dicitur cecidisse, aliud quid 

dam reconditum aperit magis. Si enim de via sim- 
pliciter sermo fuisset, dixisset fortasse, aliud cecidit 
In via, vel supra viam, quemadmodum in sequenti- 
bus ait: « Aliad cecidit super petram; aliud iuter 
spinas ; et aliud in terraw bonam **, » llic vero cum 
« secus viam » dixit, sublimius aliquid. et. dignius 
coutemplatione subjecit. In. hanc porro sententiain 
adductus sum, cum viderem omnes tres Evangeli- 
8tas uno ore dixisse, « secus viam, » Q'ion'am igitar 
Christum viam esse didicimus, qui ait: « Ego sum 
via **, » par est intelligere, quod extra. hanc viam 
semen est jactum a dimonibus , ut a volucribus 
diripi. 


« Et aliud cecidit. super petram ; et natum aruit, 
qui non habebat humorem. » lt:que considera 
differentiam eorum, qui semen evangelicum rece- 
perunt, Primi quidem, qui trie ac publice viae 
comparantur, uihil owniuo sewinis suscepere : 
simul enim satum, et a. volucribus incaute subla- 
tum est. Sic enim infilclitate tenebantur, ut nulle 
modo pr:edicationem admitterent, &Q cum esse:t 
via dura minimeque subacta. Uude etiam discipulis 
pricepit Dominus, ne in hujusmodi viam gentium 
irent ***. Hi vero, quos similes petris dixit, expertes 
quidem fidei non fuere, sed imbecilles alioqui et 
tenues. Atque illos. oratio iusinuat, quotquot. prae- 
dicationem Evangelii acceperunt, et finctum operum 
proferre. coeperunt, sed tentatione aliqua, vel αἲ]- 
versa re incidente, desertores ordinis (53) facti sunt, 
et veluti clypeum abjecerunt. Nam sicuti si quis in 
petrosa semiuet terra, propter pulverem in summo 
exstantem, tantisper radicibus actis flt seges ; at ubi 


D sol ardentius eam percusserit, nequé justus et con- 


grueus ab imo suppeditatus bumor fuerit qui resi- 
δια!, arescit : ita qui semen in ferventis fidei pro- 
funditatem non admiserunt, infructuosi relinquun- 
tir. Statim. enim. deprelieidustur, ubi sol eos 
teiigerit. vehementius, scis vero plane, quis hie sit 


ο. Matt, xii, 5; Marc. iv, ; Luc. viti, 4... 5* Joan, xiv, θ. *!* Mattb. x, 5. 
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.. (83) Desertores. ordinis λειποτάκται, κ) ῥιφ- 
ἄσπιδες dicuntur ab auctore, qui tentatione inva- 
dente a fide deficiunt, metaphora a re mililari 
desumpta. In hac siquidem λειποτάχται dicuntur, 
qui loco cedunt, et ordiuem deserunt, Unde et λει- 
.$to:ax:elv ordinem deserere, ei λειπωταξία desertio 
ordinis, quibus utitur. [ος Qyutà. 0115; 
ciyiaion aperbam est. Jaur i4 i2 5:2: ως ολ uo- 


mine dieti, qni clypeum abjiciebant in fuga, quo 
maxime iguomintze fuit prasseitiim apiid. Lacedze- 
mor: ios, Notum illud πο τὴ mulieris Lacuna ob- 
armautis clypeo. αι: Vel. cum hoc, vel ià hoc, 
quo ue clypeum pra tiniure abjicerel, sed in 60 
mortuus t;quam in fereiro. positus redire inallet, 
jubebatur. 
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cantico graduum : « Per diem sol non uret te **,» et 
ex Sponsa canticorum : « Nolite aspicere me, quia 
ego denigrata sum , quia despexit me sol **. » lia 
qui contrarios ac sol justitiae facit affectus, illumi- 
nandi quidem virtute caret, neque sane vitalis est, 
scd :stiu peccati immisso denigrat et exsiccat, ldeo 
magnus Isaias fidelium capita umbraculis operit **, 
ut ea ab ardore solis hujusce πἰργοτδιη inducente 
defendat. 

.« Et aliud. cecidit inter spinas; et simul exortz 
spine suífocaverunt illud. » Fortassis hujusmodi 
spinas poet primi parentis delictum terra produxit, 
divina illi voce denuutiante : « Spinas et tribulos 
germinabit tibi. » Ibi enim Adami carnem Scri- 
ptura terram appellat, multarum spinarum a qui- 
bus laceratur, aculeis obsitam. Quas nobis spinas 
invexit, bei mihi, ille, qui bonis frugibus superse- 
minavit adulterina zizania, sicuti in alia parabola 
declaratum est. Nam ibi etiam bonum semen Pater- 
familias seminavit, at vero inimicus tempus obser- 
vans quo homines somno tenerentur, bono semini 
Inspersit inutile, atque in medium triticum zizania 
hnje'it, quz hic spinas vocavit. Colizsrent enim iuter 
se sacrae Sripturs, et sensibus iisdem congruunt, 
quamvis discrepent verbis; per spinas itaque , quae 
semen spirituale suffocant, intelligatur sexceutorum 
malorum referta farrago, qu: ab ira οἱ coneupi- 
sceentia pullulant ; sollicitudines, cupiditates, luctus, 


σε’ » xal ix τῆς νύμφης τοῦ "Ασματος' « Mh βλέ- 
ψητέ µε, ὅτι μεμελανωμένη εἰμὶ, ὅτι παρέθλεφέ us 
6 ἥλιος. » Οὕτως 6 τἀναντία τοῦ διχαιοσύνης Ἡλίου 
διαπραττόµενος ἅμοιρος μὲν τοῦ φωτίζειν ἐστὶν, 
Ίκιστα δὲ οἶδε ζωόγονεϊν, µελαίνει δὲ xal ξηραίνει 
τῆς ἁμαρτίας ἑπάγων τὸν καύσωνα. Διὰ τοῦτο 
ἩἨσαῖας ὁ μέγας σχιαδίοις ἐπιχαλύπτει τὰς τῶν κι- 
στῶν κεφαλὰς ἀποκρονομένας τοῦ τοιούτον ἡλίου τὴν 
μελανοῦσαν πυράχτωσιν. 

ε Αλλο δὸ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀχάνθας, xal συμςυεῖ- 
σαι αἱ ἄχανθα. ἀπέπνιξαν αὐτό. » Τάχα τοιαύτας 
ἀχάνθας ἐθλάστησεν f) γῆ, μετὰ τὴν τοῦ πρωτοτ)ά- 
στου παράδασιν, ἀποφηναμένης τῆς θείας qvin: 
« Αχάνθας χαὶ τριθόλους ἀνατελεῖ σοι ἡ γη. » Κά- 
χεῖσε γὰρ γῆν μὲν τὴν σάρχα ᾿Αδὰμ ὠνόμασεν fj 
Γραφὴ πολλῶν ἀχανθῶν περισπαρεῖσαν ταῖς ἆἁμν- 
qais, ἃς ἡμῖν προεξένησεν, οἴμοι, ὁ τὰ νόθα τοῖς - 
τροφίµοις ἐπισπείρας ζιξάνια, χαθὼς ἑτέρα παρα- 
60) διεσάφησε. Κάχεῖσε γὰρ ἔσπειρε τὸ χαλὸν σπἑρ- 
p.a ὁ οἰκοδεσπότης ᾽ χαθεύδοντας δὲ τοὺς ἀνθρώπους 
ὁ ἐχθρὸδς ἐπιφυλάξας, ἑνέσπειρε τῷ τροφίµμῳψ τὸ 
ἄχρηστον, αὐτῷ τῷ σίτῳ κατὰ τὸ μέσον ἐνθεὶς «b 
ζιζάνιον, ὅπερ ἐνταῦθα ἀχάνθας ἐχάλεσεν. Ἐξέχον- 
ται γὰρ ἀλλβλαις al Οεῖαι φωναὶ, xal ταῖς αὗταῖς 
ἑννοίαις συνείρονται, xàv τοῖς ῥήμασι διαλλάσσωσιν. 
Εἶεν δ' ἂν καὶ ἄχανθαι αἱ τὸν νοητὸν σπόρον συµ- 
πνυίγουσαι ὁ ἀπὸ τοῦ θυμοῦ καὶ τῆς ἐπιθυμίας τι. 
χ-όμενος μυριοπληθὺς τῶν xaxov συρφετὸς, φρον- 


calamitates, &3 quisque ex his multa passionum C τίδες, µέριμναι, λύπαι, ἐπιθυμίαι, πένθη, συµφο- 


genera oriuntur, per quas bons actiones, ctiamsi 
nasci in anima coeperint, maturitatem tamen non 
assequuniur, neque ad profectus altitudinem per- 
veniunt. 

« Et aliud cecidit in terram bonam, et ortum 
fecit fructum centuplum. » Vides, ut idem semen 
ab eodem sparsum agricola non eumdem afferat 
fructum? Quid igitur? culpa hoc factum agricolz? 
quis vero eo perversitatis procedet, ut has cogitatio- 
nes admittat, atque haec blateret (2)? Sed uti eadem 
aqua in unum idemque pratum infusa alit genera 
diversa plantarum, et vis quidem una est, qua 
singula rigat, αἱ eorum, qua irrigantur propria 
cujusque conditio, in diversas qualitates commutat 
humorem : eadem enim aqua in absinthio amarescit, 
ei in vitiosum suceum in faba convertitur (35), et 
rubescit quidem in rosa, iu lilio vero candescit, et 
liic quidem calefit, ibi vero frigefit; et quet in terra 
videre est ab upo codemque humore germinantia 


ρα), καὶ τὰ kx τούτων πολύτροπα πάθη, δι ὧν αἱ 
ἀγαθαὶ πράξεις, κᾶν ἄρξωνται φύεσθαι ἓν τῇ dry, 
ἀτελεσφόρητοι µένουσι, xal el; Όψος προχοπῆς οὗ 
προθαίνουσι. 

« Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γην τὴν ἀγαθὴν, xal 
φυὲν ἐποίησε .xapmby ἑχατονταπ.ασίονα. » 'Opd; 
τὸν αὐτὸν σπόρον ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ σκχιδνάµενον γεωρ- 
γοῦ, καὶ μὴ τὴν αὑτῆν χαρποφορίαν ἐπιδειχνύοντα, 
Τί οὖν ; παρὰ τὴν αἱτίαν ταῦτα τοῦ γεωργοῦ; xal 
τίς ἂν εἰς τοῦτο προήχε: σχαιότητος λογισμῶν, ὡς 
τοιαύτην φλυαρίαν ἑαυτῷ παραδέξασθαι; ᾿Αλλ' ὥσ- 
περ τὸ αὐτὸ ὕδωρ ἐν EV χειμῶνε χεόµενον, διαφό- 
ρους ἰδέας τῶν φυομένων τρέφει. καὶ fj μὲν ὑπονο- 
τίζουσα τὸ καθ ἕχαστον δύναµις µία ἐστὶν, ἡ δὲ τῶν 

D δεχοµένων ἰδιότης εἰς διαφόρους τὸ ὑγρὸν μεταδάἀλ- 
λει ποιότητας ' τὸ γὰρ αὐτὸ ὕδωρ ἐν μὲν τῇ ἀφίνθφ 
πιχραΐνεται, εἰς φθοροποιὸν δὲ χυμὸν kv τῷ xvdpo 
µεθίσταται, xat ἐρυθραίνεται μὲν Ev τῷ ῥόδῳ, ἐν δὲ 
τῷ κρίνῳ λευχαίνεται, καὶ τὸ μὲν ἐνθερμαίνεται, τὸ 


** Psal. cxx, 6. 95 Cant. 1, 6. 96 Isa. 1v, 6; xxv, 4. 


Francisci Scorsi note. 


(54) Atque hec. blateret. Ὡς τριαύτης φλυαρίαν 
ἑαυτῷ παραδέξασθαι, lias nugas in se recipiat, sim- 
pliciter vertissem, sed pluribus indulsi. €. V. habet 

ἱπερθρείαν, quod idem ac φλυαρία, usitata vox a Gre- 

gorio Nyss. lib. De anima et Resurr., et à Chry- 
ΦΟΒΙΟΠΙΟ. 

(55) [n faba convertitur. ἴσο verba cl; qOopo- 

'ποιὸν δὲ χυμὸν ἐν τῷ χυάμῳ µεθίσταται desunt in 

P. 6.: sed supplevi ex V., ct sane ueccssaria sunt 


ad alteram partem oppositionis signandam, sicut in 
duabus sequentibus exemplis auctor duo inter se 

: committit ἀντίθετα. Porro quod faba mali sit succi, 
hebetet sensus, et insomnia turbulenta iuducat, una 
est, Plinio id asserente, el φυσιχὴ causa, cur ab 
Pythagora ejus usus damnatus eo edicto Κυά 
ἀπέχεσθαι ' Α fabis abstinendum. Sed el plures alise 
afferuntur ejus dicti rationes, quas commemorat 
Lilius Giraldus in Pytliag. symbolis. 
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δὲ χαταφύχεται, xal πἀνθ᾽ ὅσα χατὰ τὴν γῆν ἔστιν Α tot ac tam variis discerni differentiis? cum pro 
ἰδεῖν, bx μιᾶς xal τῆς αὐτῆς ἱκμάδος ἀναθλαστά- — cujusque recipientis natura transmutatum sit liumi- 
νοντα εἰς τοσαύτας διαφορὰς διακρίνεται πρὸς τὴν dum alimentum :ità et idem divinum verbum in 
τῶν δεχοµένων φύσιν µεταποιουµένου τοῦ ὕδατος — hominum animos instar seminis jactum, pro exci- 
οὕτως ὁ αὐτὸς τοῦ Θεοῦ λόγος ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων — pientium habitu, et conditione profecit, et vel 
ψυχαῖς οἷόν τι σπέρµα χαταθαλλόμενος, πρὸς τὴν — fructum tulit, vel perficere fructum non potuit. 
τῶν δεχοµένων É&tv προέχοψεν, 1| καρποφορήσας, ἡ — Quoniam vero divus Matil:eus terr bong fructum 
µείνας ἀτελεσφόρητος. ᾿Ἐπεὶ δὲ ὁ ἱερὸς Ματθαῖος — enucleotius scripsit, nimirum ad centesimum, ad 
καὶ τὴν χαρποφορίαν τῆς ἀγαθῖς γῆς ἀκριθέστερον — sexagesimum, et tricesimum provenisse, qu:xrere 
Érpasev, ὡς προΏχεν εἰς ἑχατὸν. xal ἑξήχοντα, καὶ — opere pretium est, quid sibi velit hzc triplex 
τριάκοντα, προσήχει ζητεῖν, τίς ἡ τρίτη τῆς γεωρ- — agricultura differentia. Quotquot igitur athletarum 
Υίας διαφορά. "Όσοι μὲν οὖν τοὺς ἀθλητιχοὺς διε- — certamina subeuntes, tanquam aurum in tormento- 
θόντες ἀγῶνας bv τῇ τῶν χολάσεων χωνείᾳ χρυσίου — rum fornace probati sunt*', sive ea perpessi sint a 
δίκην ἑδοχιμάσθησαν, 1 παρὰ τοῦ τυράννου τοῦτα — Lyrannis, sicnti prastantes victoria martyres ; sive 
παθόντες, χαθάπερ οἱ χαλλίνικοι μάρτυρες, f| mev- — Variis tentationibus fatigandi in potestatem inimici, 
ῥασμοῖ; διαφόροις παραδοθέντες àx τοῦ Θεοῦ τῷ B et ultoris traditi a Deo, quo speetaretur virtus 
ἑχθρῷ xat ἐχδιχητῇ, ὡς ἂν ὀφθεῖεν δόχιµοι, ὡς ὁ ΕΟΓ, sicuti ille Job multis certaminibus clarus, 
"o6 πολύαθλος, * σφᾶς αὐτῶν φυχὰς, φαλμικῶς — qui suas ipsorum animas « tabescere fecerunt sicut 
εἰπεῖν, « ὡς ἀράχνην ἐχτέξαντες, » xal τῷ φόθῳτοῦ — araneas, » ut eum Psalmo loquar**, et Dei timore 
Θεοῦ τὴν σάρχα διὰ παντὸς χαθηλώσαντες, f τῷ θεῷ — carnem suam perpetuo confixerunt **, vel qui Deo (56) 
ἀμέμπτως ἱερατεύσαντες, xal τῇ ἁγιαστιχῇ σωφρο- — ab omni culpa integri servierunt, et qui puritate 
σύνῃ ἐλ]αμπρννόμενοι, οὗτοι δὴ πάντες τὸ πρῶτον  Castimonix claruerunt, hí sane o: nes primum et 
xal ἀγαθὸν γεώρχιον τὰ £xaxby ἐγεώργησαν. 'O γὰρ optimum: fructum centesimum protulerunt. Cente- 
ἑχατοστὸς ἀριθμὸς ἔχων τὴν τελείαν δεχάδα πολυ- narius enim numerus (57) decadem , qu:e perfectus 
πλασιαξοµένην εἰς ἑαυτὴν παντέλειος γίνεται τὸ τῆς est numerus in se multiplicatam continens, et ipso 
ἀρετῆς δηλῶν τελειότατον. "Όσοι δὲ τὰς μὲν εὖμα- est omni ex parte perfectus , 4A virtutis perfectio- 
ῥάντους ἡδονὰς ἀπεστράφησαν, ἥττους γε μὴν ὤφθη- nemostendit, Quotquot autem fluxas citoque inarces - 
σαν τῶν ἀκροτάτων, οὗτοι καρποφορῆσαι λέγοντα: —Centes voluptates aversati sunt, hi sanesexagesimum 
€i ἐξήχοντα, ὡς τὴν ἑξάδα τῶν θείων ἐντολῶν 6sxa- ferre dicuntur, ut qui divinorum prazceptorum 
πλασιάσαντες, xal τηρηταὶ τούτων ὀφθέντες κατά c εοπαΓἱυιη (38) decies muliiplicantes, interius exte- 

Σ τὸ φαινόμενον xal νοούµενον, Οἱ δὲ. Υάμῳ προςσ- —riusque servaverunt. Qui vero matrimonio juncti, 
οµιλήσαντες, xal χοσμικοῖς ἀναφυρθέντες πρόγµα- οἱ mundanis negotiis Impliciti, virtutis tamen actio- 
σι», ἐναρέτου Ys μὴν ἐργασίας οὐχ ἀμελήσαντες, ὡς 165 non "neglexerunt, quasi senario praeceptorum 
την ἐβάδα αἰσθητῶς τῶν ἐντολῶν τετγρηκότες, — Opere exteriore servato, tricesimum produxerunt. 
ἐγεώργησαν τὰ τριάχοντα. Ὁ Ὑὰρ τριαχοστὸς — Tricesimus quippe numerus, cum quinquies sena- 
ἀριθμὸς πεντάχις ἔχων τὰ ἓξ, διὰ μὲν τῆς πεντάδος rium contineat , per quinarium sane significat sen- 
δειχνύει τὴν αἴσθησιν, διὰ δὲ τῆς ἑξάδος τὰς ivro- — sus, persenarium vero ea precepta, per quz justi 
AX, δι ὧν χλτρρνόμοι τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας regni ccelestis capiunt haereditatem, prout ea judex 
οἱ δίχαιοι γίνονται, χαθὼς ὁ ἐπὶ θρόνου κριτῆς ταύ- — in tribunali considens dinumerabit. Qui igitur 
«τας ἠρίθμησεν. 'O γοῦν τὸν πεινῶντα θρέψας, καὶ — paverit esurientem, et poculum sitienti praebuerit, 
τῷ διψῶντι παρέξας ποτὸν, xal περιθαλὼν τὸν yo- οἱ nudum vestierit, εἰ hospitem domum receperit 
μνὸν, xa ὑπὸ στέγην ἀγαγὼν τὸν ξενιτεύοντα, xat — suam, et infirma valetudine et in carcere deteutum, 
τῷ ἀσθενεῖ xal τῷ v εἰρχτῇ τὴν προσήχουσαν ἐπί- — ut par cst, inviserit, οἱ quantum ad exteriora, quae 
σχεψιν ἑνδειξάμενος, εἰ μὲν κατὰ τὸ φαινόμενον — sensibus patent, hxc effecerit, tricesimum ferre 
αἰσθητῶς ταῦτα ποιεῖ, λέγεται γεωργῶν τὰ τριά- D dicitur fructum : si vero non modo corporaliter, sed 
.xXovta* &l. δὲ πρὸς τῷ φαινοµένῳ xal πνευματικῶς — etiam spiritualiter ea perficiat, et pane charitatis 
αὐτὰ κατορθώσειε, τρέφων τῷ τῆς ἀγάπης ἄρτω, — nutriens, et doctrinze verbo potum ministrans indi- 
xai τῷ λόγῳ τῆς διδασκαλίας ποτίζων τὸν ἑνδεῆ, — genti, εἰ eum qui nudus est a virtute, morum 
περιστέλλων δὲ ἠθικῇ εὐσχημοσύνῃ τὸν γυμνὸν ἀρε- — honestate contegat, et a coelesti patria exsulantem al. 


97 Sap. 11, 6. ** Psal. xvxvin, 2. 9? Psal. cxvin, 140. 


Francisci Seoesi note. 


(50) Vel qui Deo. In C. P. est scriptum λατρεύ- — Noster in centenario numero perfectionem, οἱ my- 
σαντες quod quanquam ministerium. οἱ cultum — steritum agnoscit. Denarius, inquit, numerus. per 
Dei signet, tamen per aliam lect. C. V. ἱερα- — semetipsum multiplicatus in centenarium surgit. Unde 
τεύσαντες explicatur qui sit hie cultus ex mente — recte per centenarium maqna yer[ectio designatur. Et 
Theoplianis ; agit enim de alio ordine perfectorum — paulo post: Christus. etiam. in. Evangelio [ertilissi- 
bominum, eorum 86806, qui sacris iuitiati Deo in mum | agrum centum as:erebat producturum, feriti - 

oratione εἰ re divlna ministraut. litatis. probate anime plenitudinem. subostendecs. 
το (91) Centenarius. enim numerus. Petrus Bongus, — Lege plura apud ipsum. — 
lib. i, De myster. numerorum codem modo, quo (38) Preceptorum senarium. Vide hom, 18. 
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divinam cognationem reducat : infirmum autem in Α τῶν, xal τὸν ἁποςε ωθέντα τῆς ἄνω πατρίδος bmá&vov 


fide assumat, εἰ in peccati ergastulo inclusum visat, 
tnc sane sexagesimum «dicitur fructum afferre. 
Admirare igitur agricultoris Domini et terre co- 
lendz rationem, et benignitatem, et obstupesce quo 
pacto non eamdem ab omnibus mensuram fructaum 
exigat; sed et eum qui multum reddidit, coronat, 
et eum qui parum, non aversatur. ld autem ostendit 
apertius in divina parabola operariorum, in qua 
primo itidem; ac novissimo merces denarii datur. 


« laterrogabant autem eum discipuli ejus, quie 
esset hzc parabola. » Discipuli cum multitudinis 
benevolentes essent, et dictorum viderent obscuri- 
tatem, ea sciscitando discere studebant, ut etiam 
turbz: corum explicationem acciperent. Quid igitur 
Salvator? « Vobis datum est nosse mysteria Dei, 
czteris autem in parabolis. » Cum « datum » dicit, 
donum esse rem eam ostendit; lioc autem divinum 
donum non omnes accipere possunt. Alii enim 
adhuc infantes in fide sunt; alii vero hebetiores 
animi sensus habent; nec satis idonei ad obscuriora 
mysteria audienda 48S quibus quasi infantibus 
parabolicus accommodatus est sermo, Vos vero, 
iuquit, qui studio valde laudabili dignos altioribus 
vos redd.distis , qua magis recondita sunt, discere 
potestis. Subdit porro propheticum illud dictum : 
« Ut videntes nonu videant, et audientes non intelli- 


vp, τὴν θείαν συγγένειαν, τὸν δὲ ἁσθενοῦντα τῇ 
πίστει προσλαμθανόµτνος, χαὶ τὸν χατάχλειστον ἓν 
ἁμαρτίαις ἐπισχεπτόμενος, τότε λέγεται γεωρχεῖν 
τὰ ἐξήχοντα. ᾿Αγάσθητι οὖν τοῦ γεωργοῦ Δεσπότου 
τὴν γεωργίαν τε χαὶ φιλανθρωπίαν, xat χαταπλά- 
Υτθι, πῶς οὗ τῷ αὑτῷ µέτρῳ ἅπαντας ἁπαιτεῖ, 
ἀλλὰ xai τὸν πολλὰ χαρποφ2ρήσαντα στεφα»οῖ, χαὶ 
τὸν ὀλίγα obx ἁἀποστρέφεται. Διαλευχαίνει δὲ 70270 
τρανώτερον Ev τῇ τῶν ἐργατῶν θεολέχτῳ παραθ»λῇ, 
καὶ τῷ πρὠτῳ xal τῷ ἑσχάτῳ παρασχὼν τοῦ µι- 
σθοῦ τὸ δηνάριον. 

ε Ἐπτηρώτων δὲ αὐτὸν ol. μαθηταὶ, τίς εἴη ἡ πα- 
ραθολὴ αὕτη. » Φιλοστόργως ἔχοντες πρὸς τὸ πληθος 
ol μαθηταὶ, xal ὁρῶντες τὴν τῶν λεχθέντων ἀσά- 
Φειαν, Φιλοπευστοῦσι τὰ λαληθέντα μαθεῖν, ὡς ἂν 
xal οἱ ὅχλοι µάθωσι τὴν αὑτῶν διασάφησιν. TL oov ὁ - 
Σωτήρ, « Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ µνυστέρια τοῦ 
θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς iv παραθολαῖς. » Εἰπὼν, 
« Δέδοται, » δείχνυσιν ὅτι δωρεὰ τὸ πρᾶγμά ovy: 
ἀλλὰ ταύτην τὴν θεία» δόσιν οὗ πάντες δύνανται λα- 
θεῖν. O! μὲν γὰρ τῇ πίστει ἔτι νηπιάζουσιν * oi δὲ 
παχύτερα φέρουσι τὰ «ng ψυχῆς αἰσθητήρια, οὐχ 
ἐπιτηδείως ἔχοντες πρὸς τὴν τῶν μµυστιχωτέρων 
ἀχρόασιν, οἷς καθάπερ νηπτίοις ὁ παραθολιχὸς ἁρμό- 
σει λόχος. ᾿Υμεῖς δὲ, φησὶν, ol σπουδῇ µάλα καλλί-. 
στῃ ἀξίους ἑαυτοὺς τῶν ὑψηλοτέρων ποιῄσαντες, 
δύνασθε ἂν μαθεῖν χαὶ τὰ μυστιχώτερα: Ἐπάγει bb 
τὸ προφητικὸν ἐχεῖνο ῥητόν' « "Iva βλέποντες μὴ 


gint**. » Cum enim a Deo facultas illis impertita C βλέπωσι, xat ἀχούοντες μὴ συνιῶσι. » Δοθείσης γὰρ 


sit, qua possent optima quaque seligere, quod pra- 
vis studiis mentes eorum hebelatz» sint, audientes 
sensu, animo non intelligunt, et corporeis videntes, 
auimz oculos claudunt, Particula vero, ut (39), hoc 
loeo non causam significat, sed eventum. Non enim 
ideo in parabolis loquebatur, ut ne viderent, neve 
audireut; sed quia ob eorum nequitiam ita futurum 
erat, ut eveniret : ut si quis oculis male affectum, 
et czcucientem, diuque eo morbo laborantem ideo 
in solis splendorem obturum detixisse dicat; ut plus 
scciperet detrimenti. Postea ut docerel non esse 
simpliciter accipienda, qux dicebantur, sed per ea 
ad subtiliores sensus erigendam mentem, adjunxit : 
« Qui babet aures audiendi audiat. » Hoc est : Qui 
spiritualiter ratiocinando scit altiora colligere, et a 
sensibilibus transcendere ad ea, quz per parabolas 
dicta sunt. Non enim sufflcit ad salutem nuda 
auscultatio monitorum , nisi auscultationem opera 
comitentur. [lec igitur scientes, charissimi, ne 
simpliciter et. temere doctrinz serinonibus probea- 
mus aures, ut verba quidem accipiamus, nihil vero 
ex auditis referamus fructus; adeo ut. terra sterilis 


56 Ίσα. vi, 9. 


αὐτοῖς δυνάµεως Ex θεοῦ εἰς τὸ δύνασθαι τὰ λῷστα 
ἐκλέξασθαι, διὰ τὸ παχυνθηναι αὐτῶν τὰς διανοίας 
tol; φαύλοις ἐπιτηδεύμασιν ἀχούοντες αἰσθητῶς, οὗ 
συνιοῦσι δδ νοττῶς, xal ὁρῶντες τοῖς σωματικοῖς 
ὀφθαλμοῖς τοὺς τῆς ψυχΏῆς ἐπιμύωσι. Τὸ δὲ, να, 
ἐνταῦθα οὐχ αἰτιολογικῶς εἴρηται, ἁλλ' ix τῆς ἐκ- 
6άσεως. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο Ev παραβολαῖς ἐλάλει, ἵνα 
pfe βλέπωσι, µήτε ἀχούωσιν, ἀλλ ὅτι οὕτως 
ἁτέθη γενέσθαι διὰ την ἐχείνων χακόνοιαν. ὍὭσπερ 
ἂν εἴ τις τὸν τὰς ὄψεις βεθλαμμένον, xal ἀἁμθλυώτ- 
τοντα, xal πλέον τοῦ πἀθόυς ἐπιστάμενον ἑρεῖς, ὅτι 
διὰ τοῦτο ἑνητένισε πρὸς τὰ ἡλιαχὰ σελαγίσµατα, 
ἵνα πλείονα τὴν χάχωσιν δέξηται. Elea. διδάσκων μὴ 
ἁπλῶς τὰ λεγόμενα δέἐξασθαι, ἀλλὰ δι αὐτόν εἰς 


D loyvovépaz ἑννοίας ἀνάγεσθαι, ἐπάγει. ε Ὁ ἔχων 


ὥτα ἀκούειν, ἀχουέτω, » τουτέστιν, ὁ εἰδὼς πνευ- 
ματιχῶς τὰ ὑψηλότερα συλλογίκεσθαι, χαὶ ἀποθρώ- 
σχειν ἀπὸ τῶν φαινομένων πρὸς τὰ παραθολιχῶς 
λεγόμενα. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ πρὸς τὸ σωθῆναι γυμνὴ 
τῶν παραινέσεων dj ἀχρόασις, ud ἔχουσα ὁπαδὰ τὰ 
ἔργα τῆς ἀχροάσεως. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, ἀδελφοὶ, μὴ 
τοῖς λόχοις τῆς διδασκαλίας ἁπλῶς xal εἰχῃη τὰς 


Francisci Seorsi nota. 


(59) Particula vero, ut. Non causam anteceden- 
tein, sed eventum, et consequentiam significari per 
particulam, ut pluribus inlocis Evangeliorum adno- 
tat doctissimus Mal.lonatüs, el post eum scientissi- 
mus sacrarum Litterarum. Cornelias a Lapide in 


Canon ad Evangelii Commentaria, Vide porro ut 
libertatem arbitrii. tueatur. Theophanes noster η 
explicaudis [saize verbis: Ut videntes non. videant, 
etc., contra novantes, qui eaim evertunt, 


219 


HOMILIA VIIT. 


250 


rhe M " [ À "- " ρ ^ ^ e. 9 
ἀχ-ὰς πεταννύωµεν , ὥστε τὸν μὲν λόγον εἰσδέχε- A et vita via repitemur. Neque vero bonum fructum 


σθαι, μηδὲν δὲ χαρποφορεῖν Ex τῆς ἀκροάσεως * ἵνα 
ph ὦ; ἄκαρπος yn καὶ πεπατηµένη 005; λογισθείη- 
"μεν * μηδὲ τελεσφορεῖν τὸ ἀγαθὸν] ὰαπαρξάμενοι ἔπεις - 


εεσούσης προσθολῆς πειρασμῶν παρὰ τοῦ βασχα(- 


νΊντος τὰ τῆς προχοπῆς ἡμῶν, καὶ ὡς ἄνιχμος mi- 
τρα τὴν vonthv τῆς ἀρετῖς Επράνωμεν ἄρουραν, 
μηδὲ ταῖς ἀκαίροις µερίμναις ἑνασχολούμενοι, ταῖς 
ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἐξόδου μηδὲν ὠφελούσαις ἡμᾶς, ὡς 
ἐν ἀκάνθαις τὸ χρηστὸν γεώργιον ἀποπνίξωμεν, ἀλλὰ 
τὴν ἀγαθὴν γῆν μ.μησώμεθα δι ἐπιμελείας, καὶ 
στουδης χατάλληλον τοῦ γεωργοῦντος ἡμῶν Δεσπέ- 
του πηιοῦντες χαρπὸν ἐπάξιον τῆς µαχαρἰας ἀποθή- 
κης ἐχείνης τῇ: βασιλείας τῶν οὐρανῶν, fc Υένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ 


producere incipientes, irruente tentationum impetu, 
ejus opera, qui profectum invidet nobis, ut expe's 
humoris petra, spiritualem virtutis segetein exsicce- 
mus : neque importunis occupati curis nihil uobis 
in exitu vitae profuturis, przsstantem terrz fructum 
veluti in spinis suffocemus; sed bonam potius 
terram diligentia imitemur; et fructum feramus 
respondentem studio Domini nos excolentis, et 
dignum, qui convehatur in beatum illud liorreum 
regni coelestis, quod utinam nobis assequi contingat 
gratia Domini Dei et Salvatoris nosiri Jesu Christi, 
qui cum Patre et sancto Spiritu glorifieatur, nunc, 
et semper et in szcula seculorum. Amen. 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σὺν Πατρὶ 


xai ἁγίῳ Πνεύματι δοξαζοµένου, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA Π’. 
Περὶ τοῦ π.Ίουσίου καὶ Autápov. 

Πάλιν 4 τοῦ Θεοῦ ἑνυπόστατος σοφία καὶ δύναµιες, 
ὃ uh χινουµένη τοῦ πρωτοτύπου σφραγὶς, «b ἁπαύ- 
γασζμα τοῦ Πατρὸς, ἡ ἁπαράλλαχτος ἐχείνου εἰχὼν, 
ὁ τοῦ θεοῦ Πατρὺς ὁμοούσιος Hat, ὁ Δεσπότης ἡμῶν 
Ἰησοῦς, μνστικῖς ἡμῖν δ.δασχαλίας προστίθησι 
χύῦλικα. ᾿Αρετῆς γὰρ xal xaxlag ποιούµενος σύγ- 
χρεσιν, ἄσπλαγχνον τρυφἣν καὶ πενίαν καρτεριχὴν 
παράλληλα τίθησι, περᾶνας τὺν λόγον ty οἷς τὰ τῶν 
ἁμφοτέρων κατέληξεν. "Ade δη τῶν χρηστολέχτων 
αὐτοῦ ῥημάτων ἀκούσωμε»ν. Εἶπεν ὁ Κύριος * 

€ ᾿Ανθρωπός τις ἦν πλούσιος, xal ἐνεδ.δύσκετο 
πρφύραν xal βύσσον, εὑφραινόμενος χαθ᾽ ἡμέραν 
λααπρῶς. » Παραττρέσας πᾶσαν τὴν ἁγίαν Γραφὴν, 
Ἐχκιστα χρωμένην εὕροις αὐτὴν by ἀγαθοῖς τῷ πλου- 
σέου ὀνόρατι, ἀλλ᾽ Em: τῶν φαύλων ὡς μάλιστα τουτὶ 
ἐπίθετον τίθεται. Δίκαιον μὲν Υὰρ πολυκτήµονα 
καὶ πλεθυνθέντα ἓν ἀνδρατόδοις xal χτήνεσι µεμα- 
θήχαµεν, ὥσπσο τὸν Λθραὰμ, χαὶ Ἰαχὼθ, xai Ἰὼ6, 
ὧν τῶν οἰκοπέδων, xal τῶν κτηνῶν ἡ Γραφὴ ποιεῖ- 
ται ztv ἀπαρίθμητσιν, πλουσίους Ys μὴν αὐτοὺς οὐχ 
Σχάλεσεν. Ei δὲ xot τὸν ᾿Αριμαθαῖον Exclvov ὁ Ματ- 
0z1o: ἐχάλεσε πλούσιον, οὐ διὰ χρημάτων δαφίλειαν, 
ἀλλ' ὅτι τὸν πολύτιμον μαργαρίτην διὰ παῤῥησίας 


5! Luc. xvt, 19-51. ** Matth, xxvii, 5. 


B ἄθ HOMILIA VIII. 


De divite et Lazaro. 

Rursus in se subsistens Dei sapientia, el virtus, 
immotum prototypi signum (40), splendor Patris, 
per omnia similis illius imago, Dei et Patris consub- 
stantialis Filius, Dominus noster Jesus Chri:tus 
mystice nobis doctrinz calicem apponit. Nam vir- 
tutem et vitium in contentionem adducens, immise- 
ricordes delicias cum inopia patiente componit, 
eodem orationem fine concludens, quo res utriusque 
terminate sunt. Age ergo Christi ipsius dicta audia- 
mus *!, Dixit Dominus : 

« Homo quidam erat dives, qui induebatur pur- 
pura et bysso et epulabatur quotidie splendide. » 


C Cum universam sacram Scripturam diligenter atteu- 


deris, minime inveuies illam divitis nonfine in 
bouam partem usam fuisse, sed de improbis ple- 
rumque loquens hoc apponit epithetum, Nam liomij- 
nem quidem justum locupletem, et abundantem 
servitiis et pecore scimus, ut Abraliam, Jacob et 
Job, quorum areas et pecora Scriptura connu. 
merat; divites vero eos non appellat (41). Quod si 
Josephum illum ab Arimathza oriundum Matihzeus 
divitem vocavit**, sane non propter abundantiam 
opum id fecit, sed quia pretiosam margaritam (42) 


Francisci Scorsi note. 
(40) /mmotum prototypi signum. Idem fere elo- Ὦ sessione auri, et argenti ; ει LXX Ἱωίοιρ. "Hy δὲ 


gium Verbi divini lege apud Naziauz. orat. de 
Nativitale : 'H πηγὴ «nc ζωῆς, xat ἀθανασίας, τὸ 
ἐκμαγεῖον τοῦ ἀρχετύπου χάλλους, ἡ μὴ κχινουµένη 
σφρεύὶς, ἡ ἁπαράλλακτος εἰχὼν, ὁ τοὔΠατρὸς λόγος, 
καὶ ὄρος. Qua sic Billius vertit: lile [ους vite, 
immortalitatis, illa archelypi expressio, illud im- 
»i0tum sigillum, illa per omnia similis imago, ille 
Pairis. terminus, et ratio. Verum [ας interpretatio 
postreie vocis ὄρος excutitur a nobis ad hom. 17, 
n. 28, ubi Nosler similiter loquitur, atque Greg. 
Nazianz. Nunc solum noto cirea vocem ἀπαράλλα- 
X:0^ ea'u in usu esse sacria scriptoribus cuin Ver- 
bum Patris εἰκόνα appellant ;  adjungunt enim 
ἁπαράλλακτον, sicuti cum simile dicunt ; addunt 
Per omnia, quod itidem ex Scholiast, Naz. advertit 
. Consalvus Ponce, epist. 3 Theoph. hc. 

(44) Divites eos non appellat. Atqui Genes. xii de 
Abrahauo dicitur: Erat autem. dives. valde in vos- 


πλούσιος, etc. ; Abraliam vero erat dives pecoribus, 
et argen:o et auro. Advertas igitur. Theophanem 
dicere ὡς τὰ μάλιστα, ut in pluribus, plerumque 
hoc epithetum divitis malis aturibui hominibus 2 
nam profecto raro de bonis, et de Jacobo, et Job 
liec appellatio τοῦ π)ουσίου nou legitur. 

(42) Pretiosam margaritam. Causam cur ab evan- 
gelisia S. Mauhao cap. 27, sit additum ile Joseph 
ab Arimathza quod. esset dives, eam interpretes, 
atque cum. primis Maldonatus noster fuisse dicunt, 
ut innuerent. quare ad Pilatum aditum habuerit 
facilem, et Christi corpus obtinuerit, quo:l rogavit ; 
nam profecto divites plerumque et potentes et 
grati. principibus sunt, id quod docet Arist. Ahet, 
lib. n... Quam rationem, S. Marcus. itidem attigis«o 
visus est, cum dixit : Audacter introivit ad Pilutum : 
Τολμήσας elo530s πρὸς Πιλᾶτον. ldem igitur γἱ- 
detur intelligere Theophanes noster divitem ab 


251 


THEOPHANIS CERAMEI 


259 


fidenter comparavit. De improbis vero cum loquitur, À ὠνήσατο. Ἐπὶ δὲ γε τῶν φαύλων, οἵόν τε γνώρισμα τῆς 


velut quoddam eorura nequitix: argumentum divitis 
nomen apponit. Nam et Psalmographus boc maxime 
ostendit, cum admonet justum, ne timeat : « Ne 
Umueris cum dives factus fuerit homo.» Et : « Divi- 
ti si affluant, nolite cor apponere??.» Et : « Divites 
eguerunt» virtutis opibus, «εἰ esurierunt **» non 
habentes panem vitz. Et : « Quia speravit in 
multitudine divitiarum suarum **, » Et Salvator de 
&tulto quodam agens : « llominis cujusdam divitis, 
inquit, uberes fructus ager tulit **.. » Affirmat 
etiam difficile esse, ul dives intret in regnum coelo- 
rum?'; et eum, qui de zterna vita dominum per- 
cunctatus, et divitias omnes divendere, et pauperi- 
bus erogare jussus, ob id dictum moerore affectus 
est, propterea maostum fvisse Evangelium dicit, 
quia « dives eral valde, » Etenim difficilius esse 
vjcit ul dives ceelorum regnum 47 consequatur, 
quam ut camelus per foramen acus transeat. Et 
alias divitibus loquens : « Τῷ vobis divitibus, 
inquit, quia habetis consolationem vestram *5, » 
1siias vero quodam 1eco dicit : « luhonorabitur 
gloria Moab in omnibus divitiis ejus**. » Itaque 
procmnium improbitatis viri preeponit, cum divitem 
il'um appellat. Quemadmodum enim Seriptura bea- 
tim Job, quamvis esset opulentissimus, divitem non 
appellat, sed quasi virtutem illius definiens justum 
eum nominat, et inculpatum, ac tiinentem Deum et 
abstinentem se ab omni malo, describens qualem 
esse oportcal eum, qui vere est liomo 
iinprobum pro omni ejus nequitia divitem definit, 
et merito, quia si ex Domini sententia beati sunt 
pauperes?, miri profecto divites erunt. Vernm- 
tamen divitiz: et paupertas non ex pecunia, sed ex 
voluntatis affectu dijudicanitur. 


c Et induehatur purpura et. bysso. » Vestimento- 
rum diversitas supervacauean et inutilem mollitiem 
notat, quam anima deliciis dedita et colorum va- 
rie:ate superbiens excogitare consuevit. Multiplex 
etiam et il;iberale ingenium (42) arguit. Au/iquz enim 
S^ncliones, moruni versuliam scilicet aversante:, 
non permittunt quemquam vestimentum ex duobus 
contextum. induere *. Ilic vero preter Sardanapali 


*! Psal. xr.vi, 17. 


ον Psal. τι 11. 
** δη, xvi, 14. 


*5 Psal. L1, 9. 
! Job. 1, 1. 


* Matth. v, 3. 


αὐτῶν χαχίας, τοῦ πλουσίου τὴν κλῆσιν τίθησιν. ^O xe 
γὰρ Ἑαλμογράφος σφόδρατοῦτο χατηχορεῖ παραινὼν 
τῷ διχαίῳ μὴ δεδίτχεσθαι” « ΜΗ φοθοῦ ὅταν πλουτί- 
cp ἄνθρωπος.» Καὶ * Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθε. 
σθε xapblav. »— x OU τε πλούσιοι ἑπτώχευσαν » τοῦ 
xat' ἀρετὴν πλούτου, « xal ἐπείνασαν » τῆς ζωῆς 
τὸν ἄρτον οὐχ ἔχοντες. Καΐ' « Ὅτι ἑπήλπισεν ἐπὶ τῷ 
π)ᾖθει τοῦ πλούτου. » Καὶ ὁ Σωτῆρ περί τινος δια- 
λεγόμενος ἄφρονος' « Ανθρώπου τινὸς πλουσίου, 
φησὶν, εὐφόρησεν ἡ χώρα. » ᾽Αποφαίνεται δὲ xal 
δύσχολον τὸν πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Καὶ περὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἑἐρωτή- 
σαντα, xaX πωλῆσαι προσταχθέντα πάντα τὰ ὑπάρ- 
χοντα, καὶ δοῦναι πτωχοῖς, xai λυπηθέντα τῷ 
ῥῆματι, διὰ τοῦτο λελυπῆσθαι λέχει τὸ Εὐαγγέλιον, 
ἣν γὰρ πλούσιος σφόδρα. ᾽Αμέλει καὶ ἑργωδέστε- 
pov εἶναι λέγει πλούσιον τῆς οὑρανίου βασιλείας 
τυχεῖν , τοῦ κάμηλον διὰ τρυπημαλιᾶς ῥαφίδος εἰσ- 
ελθεῖν. Καΐ ποτε πλουσίοις διαλεγόµενος * « 0ὐαὶ 
ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, φησὶν , ὅτι ἀπέχετε την παρά- 
χλησιν ὑμῶν. » Λέγει δέ που χαὶ Ἡσαῖας * « Ἆτι- 
µασθήσεται fj δόξα Μωὰθ ἐν παντὶ πλούτῳ αὐτοῦ.» 
Προοίμιον τοίνυν τῆς τοῦ ἀνδρὺς σχαιότητος προ- 
πάττει τὸ πλούσιον. Ὥσπερ γὰρ τὸν µαχάριον Ἰώ6, 
καίτοι τυγχάνοντα πολυκτεανώτατον οὐκ ἐχάλεσς 
π)ούσιον ἡ Γραφῃ ἀλλ olov ὁριζομένη τὴν αὐτοῦ 
ἀρετὴν, δίκαιον αὐτὸν ὀνομάζει, xat ἄμεμπτον, xal 
θεοσεθῆ, ἀπεχόμενον ἀπὸ παντὸς χαχοῦ χαὶ πονη- 


; ita etiam  ροῦ, ὁποῖον εἶναι δεῖ τὸν ἀληθῶς ἄνθρωπον ὑπο- 


γράφουσα * οὕτω xol τὸν φαῦλον ἀντὶ πάσης αὐτοῦ 
τῆς χαχίας ὀρίζεται πλούσιον, καὶ µάλα εἰχότως. El 
γὰρ paxápiot οἱ πτωχοὶ, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φω- 
viv, ἅθλιοι δηλονότι οἱ πλούσιοι. Πλὴν πλοῦτος, xat 
πενία οὐχ ἓν χρήµασιν, ἁλλ᾽ ἓν προαιρέσει γνωρί- 
ζεται. 

« Καὶ ἑνεδιδύσχετο πορφύραν καὶ βύσσον. » Τὸ 
τῶν ἑνδυμάτων διάφορον σηµαίνει μὲν xaY τὸ τῆς 
βλαχείας περιττὸν, xal ἀνόνητον, ὅπερ εἴωθεν Egzo- 
ρίσχειν τρυφῶσα quyh , xa ποιχίλαις βρενθνοµένη 
βαφαῖς. AnAol δὲ xa τὸ τεῦ τρόπου ποιχίλον xal 
ἀνελεύθερον. Τὰ μὲν γὰρ παλαιὰ διατάγματα οὐχ 
ἐπιτρέπουσιν ἐμάτιον ix. δυοῖν ὑφασμένον ἁμπέχε- 
σθα:, τὴν τοῦ τρόπου διπλόην ἀποτρεπόμενα. Οὗτος 


δε Luc, xir, 16. ?" Luc, xvin, 21. ** Luc. vi, 14. 


3 Deut. XXI, 9, 


Francisci Seorsi note. 


evangelista appellatum - Josephum, ὅτι τὸν τίµιον D 


µαργαρίτην δ.ἀ παῤῥησίας ὠνήσατο. hoc est, quia 
pretiosam margaritam fidenter comparavit : ubi διὰ 
παῤῥησίας, videlur respondere τῷ τολµήσας S. 
Marci. Integra ergo auctoris sententia hzc est: 
Cum divitis nomcn in malam partem sepius acci- 
piatur, appellatus fuit ab Evangelista Joseph dives, 
που quasi hoc magnum esset ejus laudis encomium, 
quod abundaret opibus, sed quia iis usus est bene, 
conlideutiam ex illis sumens | ad petendum, οἱ 
recipiendum, et veluti Cliristi corpus per eas emen- 
dum. Ei sane divitias et paupertatem non ex se, 
sed ex affectu εἰ voluntate utentis in laude vel 
. Vitio ponendas idem auclor infra affirmat, 


(45) Illiberale ingenium. Multiplex ingenium, et 
versulum ἀνελεύθερον, illiberale Noster hie appcel- 
lat, et recie ; quia duplicitas animi, et vafrities 
servilevitium est. Nota res est ex comicis, a qui- 
bus servi plerumque inducuntur versipelles, et 

seudoli : Terentius in Adelph. Act. i, scen. iv: 

ic Gela preterea ut. captus. est servorum non ma- 
lus. At quem locum Donatus : Serveum evenire bonum 
ποπ ralio est, aul nalura, sed casus, utpote in re 
rarissima. Contra vero sincerus animus, (ingenuus 
et nobilis. M. Tullius, De amicit. apertum pectus 
amici commendans subdit : Vel aperte odisse magis 
ingenuum est. 
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δὲ πρὸς τῇ Σαρδαναπάλῳ τρυφῇ, f ὁσημέραι προσ- A luxum, in quo quotidie volutabatur, quasi amictum 


£xstto, οἷόν τι περίδληµα εἶχε τὸ ἀνελεύθερον, xal 
τοι ἀνδρὶ μὲν πένητι συγγνωστὸν ἴσως τουτὶ τὸ 
χαχόν  πλούτω δὰ βρίθοντε «b χρυψίνουν εἶναι 
αἶσχος ἁπαίσιον. « Καὶ ἑνεδιδύσχετο πορφύραν καὶ 
βύσσον. » Τοὺς χώμοις xai µέθαις προσέχοντας 
ἀΔνάγχη πᾶσα ἐπιθυμίας xal θυμοῦ ἤττονας vive- 
σθαι. "O δὴ xav' ἄμφω δείχνυσι τὸ τῶν ἑνδυμάτων 
διάφορον. Καὶ διὰ μὲν τῆς πορφύρας τὴν ζέσιν πε- 
p:xapblou αἵματος ἑδήλωσεν, ὃ δῆ θυμὸν ὀρίζουσιν 
el περὶ τὰ τοιαῦτα δεινοὶ, διὰ ob τῆς βύσσου τὸ 
λεζον τῆς ἡδονῆς. Ἡ ἐπειδὴ προσέχων ἣν τρυφῇ 
καὶ χλιδῇ, περὶ τὴν λιχνείαν ἑπτοημένος τῶν tbv 
ὑπερῴαν εὐφραινόντων, xal τὸν λαιμόν ταῦτα δὲ 
αὐξητιχὰ αἵματός τε, χαὶ πιμελῆς , ἑδήλωσε διὰ τῆς 
βύσσου xaY τῆς πορφύρας ἀμφότερα. 

€ Πτωχὺς δέ τις ὀνόματι Λάζαρος, ὃς ἐδέθλητο 
πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ Ἰλχωμένος.; Tl δήποτε 
050. kv μιᾷ τῶν παραδολῶν ὄνομα χύριον τεθειχκὼς, 
ἔνταῦνθα Λάςαρον χαλεῖ τὸν πτωχόν ; Ἐπειδῃη ἦν 
€t; πτωχὸς xal ἀγύρτης iv Ἱερουσαλὴμ τῷ τότε 
ππιρῷ Ex προσαιτήσεως τὴν ἐφήμερον µαστεύων 
τροφὴν, ὀνομαζόμενος Λάζαρος, ἀφ' οὗ λαθόμενος 
ἁφορμῆς 6 Σωτὴρ τὴν παροῦσαν παραθολὴν συν- 
τάττει τῷ ἱστοριχῶς γενοµένω, δραματιχὸν συμπλέ- 
ξας διἠγημα, Τάχα δὲ καὶ πᾶς πιτωχὸς ἅτε βοηθείας 
ὑπὸ τῶν ἑχόντων δεόµενος Λάζαρός ἐστι * τὸ γὰρ 
6 οµα τοῦτο προσθοηθούµενος ἑρμηνεύεται. ε "Oc 
ἐθέθλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὑτοῦ ἠλχωμένος. » Καὶ 
τοῦτο μείζων χατάχρισις τῆς βδελυρᾶς τοῦ πλουσίου 
ψνχῆς, τὸ xa0' ἑχάστην ὁρᾷν Ev τῷ πνλῶνι βεθλη- 
pévov τὸν πένητα τροφῆς xal σχεπάσµατος ἑνδεη, 
'πῶν ix τῆς πολυχλιωδοῦς τραπέζης Φιχίων µετα- 
σχεῖν ὀρεγόμενον. Τὸ δὲ χαὶ ἠλκωμένον εἶναι ἄλλης 
συμφορᾶς μείζονος πρόσθξσις. Τί γάρ ἐστι τὸ λε- 
γόμινον; Οὐκ ἣν αὐτῷ δύναµις θύραν kx θύρας 


quemdam  illiberalitatem  liabebat; et. quanquam 
homini egeno venia fortasse dignum esset hoc 
vitium, in. homine vero circuimfluente divitiis ver- 
sutum esse, detestabilis fucditas est, « Et iudueba- 
tur purpura et bysso. » Necesse omnino est, 908 
qui luxuriosis conviviis οἱ ebrietati indulgent, a 
libidine et ab ira superari. Quod utrumque sane 
diversitas vestiuentorum ostendit. Et purpura οι]. 
dem fervorem sanguinis circa cor indicavit, quie est 
definitio ire tradita ab hujusmodi rerum peritis; 
hysso vero mollitiem voluptatis. Sive quoniam 
luxui atque deliciis addictus erat, et liguritione 
eorum quz palatum et gulam oblectant, vehemeuter 
captus, his autem sanguis et adeps augentur, bysso 
et purpura utrumque denotatur. 

« Et erat quidam mendicus nomine Lazarus, qui 
jicebat ad januam ejus ulceribus plenus. » Quid 
tandem est, quod cum in nulla parabola cujusquam 
apposuerit nomen, && mendicum hic nominet Laza- 
rum? Nimirum quia per id tempus erat Hierosolywis 
pauper (44) ac mendicus quidam, qui stipe cogenda 
vietum in diem sibi quxrebat, cui Lazarus erat 
nomen. Unde snmpta occasione Salvator praseutem 
componit parabolam cum eo quod re vera fuit, 
poeticam narrationem intexens. Forsitan etiam qui- 
libet pauper utpote divitum auxilii indigus Laza- 
rus est. Hoc enim nomen exponitur adjutus (19). 
« Qui jacebat ad januam ejus, ulceribus plenus. » 
Et hoc gravius detestabilem divitis animum damnat, 
quod scilicet videret quotidie mendicum pro foribus 
jacentem, cibi vestimentique indigentem, qui etiam 
cupiebat particeps esse niicarum qu:e ex mensa illa 
multis referta deliciis (46) decidebant. Quod vero 
plenus esset ulceribus, alterius majoris calamitatis 
additamentum est. Quid enim est id, quod dicitur ? 


Francisci Scorsi note. 


(44) Erat Hierosolymis pauper. Opinio hujus 
Patris, quod narratio de divite et Lazaro non sit 
ficta omni ex parte parabola, nec tota historica, 
sed quasi tragica fabula ex vero ac ficto composita, 
est, inquam, opinio multorum veterum Patrum, 
quos innuit et sequitur. Suarius, lib. vin De 
Angelis, cap. 19. Et ex interpretibus Evangeliorum 
Joannes Maldonatus, qui eam sententiam maxime 
probat, et eam esse germanam Justini sententiam 
dicit. Αι Cornelius a Lapide, quamvis videatur 
initio eam historiam appellare, tamen in hanc ip- 
sam recidit opinionem, cum postea, quas de ser- 
mone divitis οἱ Abraliarii ultro citroque habito, et 
de oculis, lingua, el digito dicuntur, parabolice 
dieta esse confitetur. Recte. itaque Noster, et vere 
scribit mendicum illum nomine Lazarum vere 
fuisse Hierosolymis : 'Ag' οὗ λαδόµενος ἀφορμῆς ὁ 
Σωτὴρ συντάττει τῷ ἑστορικῶς [^onévo ὁραματιχὸν 
συµπλήξας διῄγηµα. hoc est: Ez quo sumpta occa- 
sione Salvator prasertim componit parabolam cum 
eo, quod revera fuit, dramaticam narrationem in- 
texens. Hoc drama quasi tragicomoediam appellat 
Maldonatus. Opiniones gravissimorum virorum re- 
tuli, ut iis accenseres Theophanis nostri sensum. 
Nam rationes, quibus ex confirmantur, non attinet 
ad me prosequi. Una vero ex citeris ea est, quod 
n hac narratione nomen Lazari Christus expri:nat, 


D 


quod in parabolis minime consuescit : at cur. non 
etiam divitis, quein Nineusi appellatum ex He- 
breorum traditione ait. Euthymius, et approbat 
Cornelius noster ? |ld sane fuit prudentiz et mode- 
rationis Christi, ut pauperem, quem laudabat, 
nominaret; divitem, quem vituperabat, non nomina- 
ret, ne et illi injuriam facere, et sibi invidiam 
conflare videretur. 

(45) Exponitar adjutus. Integrum nomen est 
Eleazarus, unde decurtatum Lazarus : in. integro 
vero nomiue apparet etymon totum nominis Eleazari 
ab *w Deus, et ^y adjuvit ; atque ita adjutorium 
Dei, vel adjutum a Deo signilicat. 

(40) Multis referta deliciis. Ἐκ τῆς πολυχλιώδους 
πραπέζης φιχίων μετασχεῖν ὀρεγόμενος. Hac est 


: emendata lectio, quain reperi in cod. G. et in Escu- 


τί: eamdem esse colligo ex Glossario, quod 
πολυχλιώδους interpretatur πολυτροφοῦς, quo ego 
modo interpretatus sum. At P. et V. codd. habent 
πολλνλιδοῦς quae scriptura depravata est, illa vera 
πολυχλιώδους facto À ex y, et omisso ω. Quanquam 
autem vox hzc germana sit auctoris, videtur tamen 
ab ipso oratore novata per compositionem ex voce 
χλίδη voluptas, delicie, et πολὺ multum ; nullum 
enim illius apud veteres exemplum lego. la voce 
itidem Φιχίων est mendum in uno cod. ubi scribi- 
tur Φηχίων per η. 
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Nou poterat os!iatim vitze necessaria querere? Α ἀμείθειν, xal τὰ ἀναγχαῖα πορίζεσθαι. Ἠσθένει 


| firmus quippe erat, neque eum quisquam intra 
atrium recipiebat, utpote ulcerosum. Scitis autem 
quam horridum quamque inolestum $t, ulcerata 
taboque stillantia corpora contrectare. Ab his eniin 
ctiam oculos avertere plerique consueverunt, et 
torvum alioque intentum (47) contorquere obtutum. 
Undique igitur inopia consilii premebatur; et vera 
,Uec siuimulata paupertas omnes ejus cogitationes 
fiastrabatur. 

« Sed et canes veniebant, et lingebant ulcera 
ejus. » Quanto erant homine canes humaniores, et 
immundi videlicet mundo! Hic enim ne micas qui- 
dem pauperi impertiehat : illi vero abstergendis liu- 
B"a sua suppurationibus vulnera imitigabant (48). 
Fortasse autem. tle aliquid etiam nunc in multis 
videre est, Nam :ape dum nos ncgligiirus pauperes, 
ji qui vere fidei et religionis expertes sunt, quos 
propter immunditiam appellavit canes, legi naturali 
Obtemperantes, curam eorum gerunt. 

€ Factum est autem, nt moreretur mendicus, et 
portaretur. ab angelis in sinum Abrahae. » Itaque 
ille patienti: atlileta jn occasu vitze constitutus ex 
hac vita decessit Abrahami sinu receptus. Πως est 
patientize. merces; hic laborum fructus; hzc est 
laudabilis paupertatis corona patriarcha recipi sinu. 

ο Terum ne quisquam corum, qui huc convenere, ita 
sit hebes, ut Abrahami sinum existimct esse corpo- 
reum (49), et iu eo /59 collocari justos, ut in nutri- 


€: m gremio infantes; nam hocsentire insignis esset C 


amentia; sed bonum animz statum, in quo Verbum 
justos reficit 4ο recreat, sinum Abrahami vocavit. 
llic enim patriarcha primus fidel sux merito (50), 


130, οὐδ' εἴσω πυλώνων τις αὐτὸν ὑπεδέχετο" Ἡλχωτο 
γάρ. Ἴστε δὲ πάντως ὅπως φορτιχόν τι χαὶ δύσοι- 
στον Πκχωμένων xal μµυδώντων σώματα ἐφάπτε- 
σθα:. Τούτων γὰρ xaY ἀπερείδειν τὸν ὀφθαλ.ιὸν 
εἰώθασιν οἱ πολλοὶ, καὶ Ώλοσυρόν τι καὶ ἁἀτενὲς 
ἑνορᾷν. Πανταχόθεν οὖν τῇ ἁπορία συνείχετο, δα: 
πανώσης ὥσπερ ὅλην αὑτοῦ τὴν φροντίδα τῆς 
ἁγοητεύτου πενίας. 


«€. Αλλά χαὶ οἱ χύνες ἐρχόμενοι ἀπέλειχον τὰ ἕλνη 
αὐτοῦ.» "f; πολὺ τοῦ λογιχοῦ οἱ χύνες σαν φ!]αν- 
θρωπότεροι, χαὶ τοῦ ὅῃηθεν χαθαροῦ οἱ ἀχάθαρτοι! 
"O uiv γὰρ οὐξὲ φιχίων µετεδίδον τῷ πένητι , οἱ δὲ 
παρτηγόρουν τὰ τραύματα τῇ σφῶὼν γλώττῃ σαἴνου- 
τες τὰ ὑπώπια. Τάχα δὲ τοιοῦτον xal νῦν iv τοῖς 
πολλοῖς ἔστιν ἰδεῖν. 'Ἡμῶν γὰρ πολλάχις παραθ]λε- 
πόντων τοὺς πένητας, οἱ ἔξωθεν τοῦ μυστηρίου τῆς 
πίστεως, οὓς χύνας ἐχάλεσε διὰ τὸ ἀχάθαρτον, Emt- 
µελείας ἀξιοῦσι φυσιχῷ νόµῳ πειθόµενο.. 

« Ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωγχὸν, xal ἁπ- 
ενεχθΏηναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἁἀγγέλων εἰς τὸν xó). moy 
τοῦ ᾽Αθραάμ. » 'O μὲν οὖν τῆς ὑπομονῆς ἀθλητὴς, 
ἓν δυσμαϊῖς τοῦ βίου γένοµενος, της ἐντεῦθεν µετ- 
έστη ζωῆς εἰς τοὺς ᾿Αδραμιαίους κόλπου; ὀχθείς. 
Αὕτη τῆς ὑπομονῆς ἡ ἀντίδοσις, οὗτος ὁ τῆς xaxo- 
παθείας χαρτὸς, οὗτος τῆς ἐπαινουμένης πτωχείας 
ὁ στέφανος, τὸ γενέσθαι τοῦ πατριάρχου ἑγχόλπιον. 
Αλλά µή τις τῶν συνειλεγµένων οὕτως T] παχὺς 
τὴν διάνοιαν, ὡς σωματικῶς τὸν τοῦ ᾿Ἀθραὰμ χόλ- 
mov φαντάχεσθαι, xaX τοὺς δικαίους Ev τούτῳ ἑδρά- 
ζεσθαι, ὥσπερ ἓν τοῖς χόλποις τῶν τιθηνῶν τὰ βρε- 
φύλλια" ἀπόπληχτον γὰρ κχομιδῇ τὸ τῇδε νοεῖν * 


Francisci Seorsi note. 


(AT) Et torvum. alioque intentum. Καὶ βλοσυρόν 
τι, καὶ ἀτενὲς Evopáv. Πο deerant in cod. P. quae 
repos i in hzc mea editione ex G. οἱ V. 

(48) Vulnera mitigabant. Hic variant exempl. mss ; 
nam P. habet σαΐνοντες prout edidi. Gall : Ληαίνοντες 
€X ὑπώπιακημοιὶ pravi est. et corrigendum ex V. 
quod exhibet λεαίνοντες τὰ ὑπώπια. Qui sane lec- 
tio €t recia est, et eodem incidit, ac P. σαΐνοντες: 
, quam ideo commutare nolui, nam canes ulcera 
lambendo utrumque praestant, )εαίνουσι, χαὶ σαΐνουσε, 
absterqunt, εί mitigant. Utrumque complexus est 
Uhirysost. serm. De divite et Lazaro. Placet hune 
locum transcribere, nt Chrysostomi et Theophanis 
θεωρίαν liujus lori. videas gemellama ; Εὐγενέστεροι 
οἱ χύνες τοῦ πλεουσίου, inquit. Chrysost. ἀγαθώτεροι 
τῆς ἑἐχείνου ἀπανθρωπίας, ἐχείνου μηδέ ποτε φεχάδα 
ἐλέου δροσίσαντος τῷ πένητι, οἱ χύνες τὴν ἁκμὴν 
τῶν ὁδόντων τῇ φριλανθρωπίᾳ πραῦνοντες ἁπαλῇ τῇ 
γλώσση, αὐτὸν ἐθεράπευον * ὅπως πᾶσαν ῥυπαρίαν' 
καὶ πάντα ἰχῶρα τῶν τραυμάτων αὐτοῦ ἀποσμήχον- 
τες, χαὶ τὰ ἄγρια ἕλχη τῇ λειότητι τῆς Ὑγλώττης 
τιθασσεύοντες, καὶ πόνους τῶν εραυµάτων ἐπέχλε- 
mtov* Generosiores dicite canes, ejus. inlhumauitate 
meliores. lllo ne gutta quidem olei pauperi asper- 
genie , canes dentium cuspidem |humanilate mollien- 
(es, eum lenera lingua curabant, ul sordes omnes, 
aique vulnerum ejus saniem omnem abstergentes, et 
acerba ejus ulcera levitate lingue mitigantes, ejus 
euínerum dolores subtraherent, Similem, vel 1otius 
eamdem senteutiam affert Titus Bos rensis, a cujus 
verbis liuc regerendis, ne longias in noiis excurraimn, 


supersedeo. uu 

(49) Ksse corporeum. Per sinum Abrahami dictum 
in Evangelio, negat his verhis Theophanes cor- 
poris ipsius Abrahami siuum intelligendum ; non au- 
tem locum ipsum, in quo justi ante adventu:n 
Cliristi requiescebant, -qui limbus Patrum dicitur. 
quod ipse sane diserte explicat : Καὶ τοὺς δικαίἶους 
ἐν τούτῳ ἑδράνεσθαι, ὥσπερ iv τοῖς Χόλποις των 
τιθηνων τὰ βρεφύλλια * Et in eo collocari justos, ut 
in. nutricum. gremio infantes. Tantum hoc adio- 
nuerim, quod pertinet ad hune. locum ; nam quid 
de inferno lcco sentiat, an scilicet corporeum, 44 
spiritualem esse significet, iufra erit disputatio. 
Porro sententiam hanc, quie in. cod. P. concisa 
erat, manca, obscura (sic enim habet : Ὡς σωµα- 
τικῶς τὸν τοῦ ᾿Αθραὰμ χόλπον τοῖς χόλποις τῶν 
τιθηνῶν τὰ βρεφύλλια) restitui additis iis, quae 
deerant ibi, et G, et V. habui. 

(50) Primus fidei suw merito. Cur sinus Abrabami 
potius quam alterius ex antiquis Patribus nomine- 
tur locus ille requietis, quo sancti illi ex hac vita 
cominigrabani, a.i alias excogitarunt rationes, 
Optima omnium est, quam eiiam Joannes Maldo- 
natus noster amplectitur, quod Abrahamus Pa:ec 
credentium | fuerit ; itaque oues sanctos. in »inunt 
ejus tanquam filios iu domum patris fuisse receptas, 
Adamum etiam ipsum et Abelem, et quicuuque 


. Abrabamum iate praces-erint ; eo quod hi ips, 


nisi imilatione futuri Abraliami: credidissent, ejus - 
que quodammodo filii similitudine fidei exstilissent, 
salvi luturi non. fuissent, Hanc igitur causam at- 
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ἁκλὰ την ἀγαθὴν κατάστασιν τῆς ψυχῆς, ἐν f; τοὺς A quan. speramus hareditatem, post. multos labores 


διχαίους ἀναπαύει ὁ Λόχος, χόλπον Αθραμιαῖον 
ὠνόμασε. Πρῶτος γὰρ ούτος ὁ πατριάρχες διὰ ml. 
σ-εως τῆς ἐλπιζομένης εὐχλτρίας μετὰ τὴν πολλὴν 
Χαχοπάθειαν Éxuys. Thv γοῦν τῶν ἀμετρήτων àva- 
θῶν ἔνδειξιν τῷ τοῦ χόλπου διασηµαίνει ὀνόματι, ᾧ 
πάντες 5; ἀρετῆς τὸν παρόντα διαπλέοντες βίον, 
ὅταν ἐντεῦθεν ἁπάρωσιν, ὡς ἓν ἀχλύστῳ λιµένι τὰς 
quy; ἑνορμίκονται. Γένοιτο δ᾽ ἂν ἐμῖν ἀχόλουθον 
χἀχεῖνο ἑπαπορῖσαι, ἐπειδὴ οὐδὲν τῶν ἀἁπρηαιρέτων 
ὑτάρχει μαχαριστὸν, πῶς ὁ Λάξαρος ἀχουσίως πε- 
νόµενος τῆς µαχαρίας ἔτυχεν ἀπολαύσεως; Οὔτε 
γὰρ ἂν χαὶ πάντες οἱ πενόµενοι τῶν ἴσων αὐτῷ τεύ- 
ξονται ἁμοιδῶν. Φαμὲν οὖν, ὡς ἑπαινουμένη μὲν 
ἔστιν ἔνδεια dj ἐχούσιος, ἣν µαχαρίζει ὁ Κύριος" 


consecutus est. Itaque immensorum bonorum de- 
monstratio isinus appellatione continetur, ad quem 
omnes, qui νι hujus navigationem cum virtute 
conficiunt, postquam hinc solverunt, velut ad tran- 
quillum portum animas appellunt. Cousentaneuim 
vero nobis est illud etiam quzrere, cum nibil invo- 
αρα beatitudine dignum sit, qui factum estg 
ut Lazarus, qui invituà paupertate angebatur, beae 
titudiuem. consequeretur (51)? Neque enim omnes, 
qui egestate laborant, parem cum illo remuneratio- 
nem accepturi sunt, Itaque dicimus voluntariam 
quidem pauperlatem esse laude diguam, quam D..- 
minus beatam praedicat ; tainen prudens ratio etiam 
invitum bonum ad virtutem transferre potest, com» 


πλὴν ἀλλ' ὁ ἑχέφρων λογισμὸς δύναιτ᾽ ἂν pexayaysiv B miscendo voluntariain tolerantiam cum casu qui 


εἰς ἀρετῆν xal τὸ ἀχαύσιον ἀγαθὸν, τὴν ἑχούσιον 
ὑπομονὴν τῷ συµθάντι ἀχουσίῳ συγχερααάµενος. 
Πο".λοὶ μὲν γὰρ πτωχοὶ τῇ περιουσίᾳ, πλεονεχτιχώ- 
τατοι δὲ τῇ προαιρέσει τυγχάνουσιν, ol; οὐδεὶς 
ἔπεστι τῆς ἑνδείας μισθός * xoi πόθεν ἂν, φησὶ, 
γνώριµος γένοιτο ἡ τοῦ Λαζάρου προαίρεσις; οὐδὲν 
γὰρ περὶ τούτων ὁ λόγος ἡμῖν ἑἐσήμανε * καὶ μὴν 
ἐξ αὐτῶν τῶν Εὐαγγελικῶν ῥημάτων τοῦτο ῥάδιον 
συνιδεῖν. "EXxest γὰρ χαὶ γυµνητείᾳ, χαὶ λιμῷ τὲ- 
τρυχωµένος, xal τοῦ πλονσίον τὴν τρυφἣν ὀσημέραι 
ἑρῶν, οὔτε τῆς βύσσ.υ χαὶ τῆς πορφύρας ἐν ἐπιθν- 


conira voluntatem accidit; mulii enim sunt fortuuis 
pauperes, qui iidem voluntate liabendi sunt avidis- 
simi, quos nulla manet paupertatis merces, Et undce 
nam, inquit ille, constat Lozari voluutas? Nibil 
enim de bac nobis evangelicus sermo significat. Sed 
tamen ex ipsis Evongelii verbis facile id intelligitur, 
quia cum ulceribus, nuditate, ac fame afflictaretur, 
et divitis luxum quotidie videret, neque byssum et 
purpuram concupivit, neque ciboruim varietati inlia- 
visse videtur, sed de micis duntaxat necessarium 
naturg debiuum solvere cupiebat. 


pía ἐγένετο, οὔτε περὶ τῆν ποικιλίαν τῶν ἑδεσμάτων Φαίνεται λιχνευσάμενος, ἀλλ Ex τῶν Ψψιχίων µόνον 


ἐπεθύμει δοῦναι τὸ ἀναγχαῖον της φύσεως ὄφλημα. 


« Απέθινε δὲ xal 6 πλούσιος, xai ἑτάφη. ^ C 


Ὠχετο xay διόλωλεν ὁ λαμπρός τε καὶ ἀθροδίαιτος, 
ὁ ἐν βύσσῳ xal πορφύρᾳ ὡραϊξόμενος, ὁ ἐσθίων 
ἑρίφους ix ποιµνίων», χαὶ µ,σχάρια Ex µέσου pou- 
κολίων γαλαθηνά. Ταῦτα δὲ τὰ προρητιχά : « Ὁ 
πίνων τὸν διὔλισμένον οἶνον, xal τὰ πρῶτα μύρα 
χριόµενος. } Σχόπει δὲ, ὡς ἐπὶ μὲν τοῦ πένητος , 
05x ἐμνήσθη ταςῆς, ἐπὶ δὲ τοῦ πλουσίου xal ταντην 
συντέτάχεν, ἀκολούθως τοῦτο ποιῶν. Τὸ μὲν γὰρ 
Λάξαρ)ν εἰχὸς ἀχηδέστως ῥιφῆναί που &xaqcv. Τίς 
γὰρ àv προσηχκούστς ὁσίας Ἱξίωσε, τὸν μηδὲ ψιχίων 
ἄξιον νοµιςόµενον: Tq πλουσίῳ πολλοὶ μὲν οἱ ἐπὶ 
τῇ ἐχφορᾷ προπομπεύοντες, πολλαὶ δὲ θρηνῳδοὶ τὰς 
οἱκωγὰς ἐπιτείνουσαι * λάρναξ δὲ τὸν νεχκρὸν ἐπι- 
χρύπτουσα, xal ἡ χηδεία λαμπρὰ, χαὶ τὸ τοῦ Δαθὶδ 


« Mortuus est autem et dives, et sepultus egt. » 
Excessit e vita, et interiit spleudidus ille, et delicatus, 
el bysso et purpura conspiciendus, qui « comedebat 
hedos de grege, et lacteutes. vitulas de med o ar- 
mentorum, » [lec autem verba propletz sunt : 


' € Qui bibebat vinum defzcatuin, et unguentis primia 


ungebaiur *. » Considera autem, cum de menudi.o 
loqueretur, nullam sepultur: fecisse mentionem, 
cum vero de divite, eam statim adjunxisse. Quo 
congruenter fecit : verisimile euim est Lazaruu 
justis funeris caruisse, atque insepultum aliquo fuisse 
projeetum : quis euim eum supremis lionoribus di« 
gnaretur $Q qui nc micis quidem dignus liabebatur? 
Divitis vero funus multi prosequebautur : του] 
etiam aderant priefice qu:e luctum neeniis intende- 


ἐκπληρούμεν.ν * « Ol τάφοι αὐτῶν οἰχίαι αὐτῶν D baut. Loculus vero, quo conditum cadaver erat, et 


εἰς τὸν αἰῶνα. » 
E 
ε Καὶ ἓν τῷ &ór, ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ 
ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ τὸν ᾿Αθραὰμ ἀπὸ µαχρό- 
θεν, xal Λάζαρον ἐν τοῖς Χόλποις ᾿Αθραὰμ, xai 


* Amos vi, 4. *Psal. xivini, 12. 


pompa funeris splendida, et illud David implebatur : 
« Sepulera eorum domus illorum in azternum *. » 

« Et in inferno elevans oculos suos, cum esset iu 
tormeniia, vidit Abraham 23 longe, et Lazarum in 
sinu ejus, et clamans dixit: Abrahain, miserere inei, 


Francisci Scorsi ncte. 


tingit Theophanes noster, cum ait hune patriarcham 
primum fidei sue merito speratam harelditatem 
[fuisse consecutum. Ubcriorem hujus loci explana- 
tionem si desideras, adi Gregorium Nyssenum in 
dialogo, seu libro De anima el resurrectione. 

(94) Deatitudinem. | consequeretur. Quod Lazarus 
h:c mendicus alius sil, atque. ille quem Christus e 
Liorluis revocavit constans est ouuiuur auctoruin 


opinio : imo et eam totius Ecclesi: sententiam esse 
Maldonatus noster affirmat, quipoe qus duos faciat 
Lazaros, et utrique. cultum  exlibeat, et. dedicet 
templa : quod. uuum est ex argumentis, quo pro- 
batur quod supra diximus, n. 6, historiam hanc ex 
parte ceusendau, non parabolam totam. Vide ipsuin 
Maldoustum in cap. xvi. Luez. ldem habet Cor- 
pclius a Lapide hic. 
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et mitte Lazarum, ot intingat extremum digiti sui A φωνήσας εἶπε * Πάτερ ᾿Αθραὰμ , ἑλἐτσύν µε, καὶ 


in aqvam, vt refrigeret linguam ineam, quia crucior 
in hac flamma. » In hunc jam dela.us (52) orationis 
jocuu video tanqu«m. ex edita quadam specula, 
altissimum doctrinarum pelagus quod enavigare 
pertimesco, veritus ne immensitale sententiarum 
imbecilla mens nostra subinergatur. Hxc dico cum 
Mia considero: quisnam sit hic infernus, divinis 
profanisque litteris decantatus? Et. quomodo dives 
ante communem hominum resurrectionem in tor- 
mentis esset? Et quanam sit. illa aqua stilla, qua 
indigebst, qui cruciabatur? et quos oculos iu inferno 
tolleret dives, qnamve linguam gutte instillatione 
refrigerari cuperet, cum in sepulcro corporis ipsius 
membra corrumpereutur? Et quomodo quod est 


πέμφον Λάζαρον ἵνα βάψη τὸ ἄχρον τοῦ ἑαχτύλ.υ 
ὕδατος, καὶ χαταφύξη µου τὴν γλῶτταν, ὅτι ὁδυνῶ- 
μαι ἓν τῇ φλογὶ ταύτῃ. » Ἐνταῦθα τῷ λόγῳ γενό- 
µενος, ὥσπερ ἀπό τινος σχοπιᾶς ὑψηλῆς πολὺν ὁρῷ 
δυγµάτων βυθὸν, πρὸς ὃν διανήξασθαι τέθηπα, δέδοι-. 
χὼς μὴ τῷ τῶν νοημάτων ἀπεράντῳ [dj ἑδρανὴς 
ἡμῶν διάνοια ὑποδρύχιος γένηται. Ταῦτα δέ quu 
πρὸς ἐχεῖνο βλέπων, τίς οὗτος ὁ θρυλλούµενος Gn, 
παρά τε ττς θείας Γραφῆης, xal τῶν ἔξωθεν ’ πῶς 
δὲ ὑππρχεν £v βασάνοις ὁ π)ούσιος πρὸ τῆς χοινῖς 
ἀναστάσεως * τίς δὲ ἡ τοῦ ὕδατος σταγὼν fj; ἐπιδεὴς 
ὀδυνώμενος Ὑίνεται * ποίους δὲ ὀφθαλμοὺς ἑπαίρει 
ἐν τῷ $n ὁ πλούσιος, f| ποἰαν γλῶσσαν χαταύν- 
χθῆναι διὰ τῆς ἐπιστάξεως τῆς σταγόνος ἐπεθύμει, 


corporis expers flammam sentiret? Et qui dicat B τῶν τῆς σαρχὸς αὐτοῦ μελῶν φθειρομένων ἐν τῷ 


Abrahamus : « Recepisti bona in vita tua, et Laza- 
rus similiter mala, » quasi bona nobis et mala de- 
beantar? Et quidnam sit chliaos illud, quod bonum a 
alo disjungit, et transitum substantie ab omui 
corpuris concretione libera potest impedire? Hac 
sunt qua considerans mens Ἰιδρεί quasi correpta 
vertigiue, et a 8a coudemnotur ignavia. Verumta- 
mien orationis nostra clavum Deo gubernatori coin- 
mittentes, el precum vestrarum subsidium adhiben- 
tes, iu altum provehamur. Dicimus igitur, sequentes 
sententiam. illorum Patrum (55), qui hzec ante 50s 
discusserunt, narrationem hanc per rerum corpora- 
tarum imagines a Salvatore fuisse propositam, 
multas vero sublimium dogmatum occasiones in- 
spersas ac da!as iis, qui ad ea investiganda mentem 
intendunt. lufernus igitur (54) dicitur anima domi- 


τάφῳ πῶς δὲ τῆς φλογὸς ἐπῃσθάνετο τὸ ἀσώμα- 
τον * πῶς δὲ, φησὶν ὁ ᾿Αθραὰμ , ὅτι « Απέλαδες τὰ 
ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, χαὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ 
xaxà, » ὥσπερ χρεωστουµένων ἡμῖν ἀγαθῶν xol 
χαχῶν * xat τί τὸ χάσμα ἑχεῖνο τὸ διεῖργον τὸ ἀγα- 
θὺὸν ix τοῦ χείρονος, xa χωλύειν ἰσχύον τῖν τοῦ 
ἀσωμάτωυ διάδασιν. Ταῦτά ἐστι πρὸς à βλέπιων ὁ 
voU; ἰαυγγιᾷ, καὶ τῆς ἰδίας νωθείας χαταφηφίζεται, 
Ὅμως τῷ χυθερνήτῃ θεῷ τὸ τοῦ ἡμετέρου λόχου 
πτδάλιον ἐγχειρίσαντες, xat συνεργοὺς τὰς ὑμετέρας 
λαμθάνοντες εὐχὰς, τοῦ πελάγους χατατολμήσωμεν. 
Φαμὲν οὗ» ἐπσχο)λουθοῦντες τῇ δόξῃ τῶν ταῦτα 
προεξετασάν:ων Ἡατέρων, ὡς σωματικώτερον μὲν 
ὁ Σωτὴρ ἐχτίθεται τὸ διήγημα, πολλὰς ξὲ tyxa-a- 
σπείρει δογμάτων ὑψηλῶν ἀφορμὰς vol; προσέκου- 
σιν ἐξεταστικώτερον. "Aón; μὲν λέγεται dj Ex. τοῦ 
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(52) Im hunc jam delatus. Magnum negotium 
locus hic Evangelii omnibus auctoribus facessivit, 
praesertim cu;» de oculis, de lingua divitis, de di- 
gio Lizari sermo fit. Subscribam locum unius 
August. ex lib. vin De Genesi ad litteram, cap. 5, 
ut tutelligatur quam caute in. hujusmodi interpre- 
tandis et definiendis procedendum sit, et uti hzc 
cautio, et pietas in. nostro Theophiane agnoscatur, 
cum non sine ratione tam timidum, tam anxium se 
esee prolitetur, neque liec. per αὔδησιν sacris ora- 
toribus usitatam, sed ex rei veritate ab eo esse 
prolata. Sic igitur D. Augustinus scriptum reliquit : 
Melius est aubiture de occuliis, quam litigare de in- 
certis. lllum quippe divitem in ardore ponarum, et 


illum pauperem in re[rigerio gaudiorum intelligendos D 


esse uon dubito. Sed quomodo intelligenda sit. illa 
flamma in[erni, ille sinus Abrahie, illa lingua diri- 
lis, ille digitus pauperis, illa sitis (tormenti, illa 
silia re(rigeiii, vix [ortasse a mansuete quaerentibus, 
a contentiose autem certantibus nunquam. invenitur. 
Mac Augustinus, cuu quo vides convenire Thieo- 
phanenm in  iaguis hisce diflicultatibus propo- 
nendis. 

(55) Sequentes sententiam illorum Patrum. Quamvis 
de pluribus loquatur συνεχδοχιχῶς, tamen uni Gre- 
gorio Nysseuno adhaeret, a quo uon solum sensus 
sed eiiam verba decerpit, quae nos carptim, prout 
locus postulare videbitur, hic referemus; nec ta- 
inen omnia, ne uapscribendis, ubi usus non est, 
sententiis Notas nostras inferciamus. Disputat hzc 
Nyssenus in libro seu dialogo De anima et resur- 
recliune, in quo sanctam Macrinam . sororem suam 
tanguain. magisvram de. aniui  1mmiortalitate ct 


resurrectione disceptantem, se quastiones propo- 
nentem faeit, in qua sane disputatione nonnulla 
sunt diflicilia intellectu ; quin ex hujus loci evange- 
lici difficultate in errorem inductum ipsum Gre- 
gorium Maldonatus ait, ut non solum membra 
corporis, de quibus hic mentio fit, sed et locum 
ipsum inferni, et sinum Abralie spiritualiter tan- 
tum intelligenda putaret, Eamdem. Gregorio. sen- 
tentiam tribuit Benedictus Justinianus, in { epist. ad 
Corinth., cap. 9$. Quoniam vero ali: aliter. banc 
Gregorii sententiam de loco inferno referunt, quid 
iidem ego de ea censeam expromam, et ἱρευια 
Gregorium, unaque opera Theoplanem ejus asse- 
clam explicare conabor, nota sequenti. 

(54) Iufernus igitur. Infernum locum, in quo 
demones, et homines criminum capitalium dam- 
nati coerceitur, et cruciantor, ubum esse omniuu, 
el esse corporeum, cx catholica doctrina et om- 
nium theologorum certum est, quod ostendunt. ex 
plurimis Scripiurze iocis, et Patrum, Suarius, lib. vi 
De angelis, cap. 14, οἱ Beilarminus, 10m. ] Controvers , 
lib. De purgut., cap. 6. At vero ubi sit ille locus 
uon ita certum esse, quia non est ita in Scriptura 
expressum, ideu Suarius docet. Sed nec. dubitan- 
dui est eum esse sub terra, propter communem 
conseusum Patrum ita intelligentium Scripturas, 
quie semper de eo ergastulo tanquam de loco subter- 
raneo hoc modo visibili exsisteute loquuntur. Cujus 
recie opinionis esse hunc Patrem, quem nos iilu- 
strauus, ex aliis certe iu aliis homiliis dictis, dubi- 
tari non potest, quanquam hoc, quem nunc nota- 
mus et expendimus, loco diversum quiddau videawr 
asserere. Sed certe perplexus hic locus ex aliis 
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ópuptvou πρὸς τὸ ἀειδὲς , xal ἀθέατον χατάστασις Α cilium a visibili ad tenehricosum et invisihile coi- 


τῆς Φυχῖς. 0ὐδὲν vàp ἄλλο οἱ παρά τε τῶν ἔξωθεν, 


migrantis. ΝΕ enim aliud hoc nomine cum apud 
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apertis, que jam refero, enodandus est, Nam hom. 6, 
de filio viduze ita loquitur :Ἡ μὲν οὖν τοῦ νέου oy 
τούτον τὸν τοῦ ὥδου χῶρον δι{ρχετο τὸν σχοτεινὸν 
ἐχεῖνον, xal ἀμειδῆ χαὶ γην περιεπόλε., fj; οἱ μοχλοὶ 
χάτοχο»ι, αἰώνιοι, ὡς εἶπε τῶν προφιτῦν ὁ φυγάς. 
Ην] igitur adolescentis anima inferorum loca illa 
tenebricosa tristiaque — pervaserat, ei versabatur in 
lerra, cujus vectes, ut profugus vates. dizit , « reti- 
macula επί sempiterna. » Alludit porro ad illa 
werla Joss cap. 14, qua jam explanavimus in 
cjus homil. 6, not. 18. Quanquam autem ille locus 
de limbo potius quam de inferno damnatorum sit 
intelligendus, tanen quod ad quzstionem pertinet, 
eadem est de utroque ratio; agiiur enim de loco 
vbi separat? a corpore anima contiueantur, et 
alioqui infernus accipitur aliquando, quatenus om- 
Bes sinus tum puryatorii, tum limbi, tum inferni 
complectitur, Cum igitur τὸν ἄδην, hoc es: infernum, 
vocet χῶρον σκοτεινὸν, xai γῆν, locum tenebricosum, 
et terram, eamque vectibus obseratam, de corporeo 
ei subterraneo aliquo carcere loqui videtur. Sed 
apertius hom. 9, ubi de dawoniaco, qui legione 
diuionum vexabatur, explicans verba illa Lucze vu: 
Et rogabant illum, ne imperaret illis, ut in abyssum 
irent, "Hóscav γὰρ, inquit, ὡς οὓς &x τῶν ἄλλων 
ἐπήλατε δαίµονας εἰς «ἣν ἄθυασον τῷ παναλχεῖ λόγ 
παρέπεµψιν. lloc est : Sciebomt enim alios a 
alits demones ejectos in. abyssum (barathrum illic 
verii) omnipotenti verbo fuisse amandatos. Ubi 
sine dubio prxter aerem. hnnc caliginosum, in 
quo d»uones plurimos — versari nunc certum 
esi, alium agnoscit locum suppliciorum, quem 
ἄθνσσον, abyssuni, scu barailirum cum vocet, pro- 
fundissimum aliquem sub terra locum aguoscit. Et 
sane ex hoc loco Lucz xvi argumentatur Suarius 
cum multis cx Patribus, quos adducit, daemones 
quamvis nunc in aere hoc distineantur, tamen non 
iguorare se supreiwo judicii die ad imum infernum- 
que locum esse retrudendos, et in hujus diei sup- 
pliciique perpetuo timore versari. Praeterea hom. 
De judicio xocat Theophanes loca inferni, τὰ φο- 
6«pà χολαστήρια τὸ πυρ τὸ magiáQov. FErgastkla 
(ormidolcsa , e[fervescentem. ignem ὁ quae sane «e 
, el igne corporeo commode intelligenda sunt, 
Mom. vero fe Centurione ita de igue loquítur : Λέ- 
γεται δὲ ἡ μέλλουσα τῶν ἁμαρτωλῶν τιµωρία σχό- 
τος ἑξώτερον ᾽ ἐπειδὴ μέλλει τοῦ πυρὸς fj διττὰ 
ἑνέργεια τότε διαιρεθἠσεσθαι, xal τοῖς μὲν δικαἰοις 
χαθαρὸν ἀποδοθῆναι τὸ φῶς, καὶ ἀμέτοχον ποιότη- 
τος χαυστικχῆς, τοῖς δὲ φαύλοις διανε ναι τὸ χαυ- 
στιχὸν xat ἅμοιρον τοῦ φωτί,οντος * Porro tenebra- 
Tam erleriorum nomiue [utura peccaitorum pana 
signatur, quoniam (aturum est, ut duplex iguis ope- 


loco et igne corporeo pertinere ad diem  ju:licii 
quo corpora resumenda sunt, adeoque de animis 
corpore copulatis, non de separatis intelligi ; occur- 
ran, ac dicam, non alium esse. ignem, quo. cra 
ciantur homines etiam post diem judicii, atque 
illum quo dzmones juxta illud Christi Mattb, xxv» 
Discedite a me, maledicti, in ignem a'ternum, qui 
paratus est diabolo et angelis ejus : quem itidem to- 
cum expendens Theophanes hom. De judicio, illum 
ignem uon hominibus, sed diabolo et augelis ejus 
asseclis fuisse ab initio destinatum, eumque post- 
modum homines peccantes, et peccata non emen- 
dantes ad se convertisse dicit. Si igitur etiam ex 
sensu Tleophanis idem est ignis liominum et d:e- 
monum, atqne illum jam ostensum est esse corpae 
reum, poterit igne corporeo spiritualis suhstantia 
cruciari; atque adeo anima etiam, ut recte tlieologi 
ex loc ratiocinantur ; ergo etiam nunc ignis idem 
ante judicii diem excrueiat, et quidem in aliquo 
cerio et. corporeo loco, ut dictum est, Quare tan- 
tum abest, ut duo illa Theophauis dicta ad exqu- 
rendum ejus de loco, et igne corporeo sensum n. n 
perüneant, prout objectum est, ut etiam magis ex 
illis deducatur, magisque confirmetur. Atque liacte- 
nus quidem ex prasignatis apertisque locis hujus 
auctoris ostendimus, quid ipse de re proposita sen- 
tiat : jam ex clarioribus aggredimur lucem afferre 
huic loco, in quo versamur, obscuro et ambiguo ; 
quod in proferendis sanctorum Patrum testimoniis, 
cum in aliis, tum in hac precipue quaestione, in qua 
non semper eodem modo loquuntur, fieri assolet. 
Verum hic, ut supra monui, nou tam Theophanis 
nostri, quam Gregorii Nysseni, à quo ip-e et sen- 
lentiam et verba desumit, disquirendus est. sensus, 
Et quidem operz pretium me facturum arbitror, si 
per occasiouem ipsum Gregorium, et una opera 
utrumque Patrem explicaro. Nam revera Gregorii 
Nysseui de inferno loco opinio nisi aperte falsa, 
ambigua certe videtur : et mirum est doctissimos 
scriptores alio arque alio modo eam accipere et 
referre, cum tamen ex uuo. eodemque opusculo De 
autma el resurrectione eam eliciant. Joannes Mal- 
donatus In loc caput xvi Luce, et Benedictus 
Justinianus In cap. 1ν Epist. I ad Cor., spiritualem 
infernum a Nysseno positum scribunt » at. vero 
Franciscus Suarius lib. De angelis vin, cap. 16, 
n. xvi , et Bellaruiuus lib. n De purgatorio, cap. 6, 
aereui hunc. caliginosum, ubi daemones. versantur, 
locum paenarum omnium ab eo existimatum dicunt, 
aique in hac existimatione idem Bellara. ait fuis.a 
Chrysostomum hom. De praemiis beatorum, et au- 
ctorem. Operis imperfecti in. Matth. hom. 55. L^ge 
ipsum Bellarminum, qui historiam praterea S, 


ratio (wuc dividatur ; ei justis quidem. luz pura, ει D Fursai ex lib. in Hist. Auglorum, cap. 19, vene- 


erpers qualiiatis usiivg reddatur : improbis vero 
quidquid urendi vim habet, ei luce cassum est, iri- 
buaiur, lc partitio qualitatum ignis, qux est 
etiam Basilii Psal. xxvin, et Damasc. lib. n Parall., 
eap. 52, et Greg. lib. ix Moral. [g»is ille, inquit, 
qui reprobos cruciat, si lumen habere potuisset, is 
qui repellitur, nequaquam in tenebras witii dicere- 
iar; εἰ Peiri Dam, epist. ad Blancam, cap. 12: 
Ulriz flamma habet ardorem , non habet pe- 
silus [ucem; hec, inquam, partitio non potest, 
Disi igni curporeo convenire. lgitur, ul ex his 
aliisque Patrum locis arguit Suarius , libro De 
angelis supra relato, si iguis inferni corporeus 
est, cousequens est ut dicatur, illum in certo ali- 
quo loco inferni ad cruciamentum reorum esse 
pra paratum, et constitutum, adeoque hic ignis 
corporei locus corporeus erit. Quod si dixerit 
quispiam haec duo postrema Theophauis loca de 


rab. Beds refert, qua hujusmodi opinioni astipn- 
lari videtur. Sed ego quid de Gregor. Nvsseni 
opinioue sentiam antequam. expromam illud hic 
premoneo, quod Suarius in exquírendis sanctorum 

ictis animadvertendum sapieuter docet, non com- 
malicam scilicet debere esse eorum explicationew, 
id est nou unam, vel aliai senteutian a. contexii 
pracisam, et separatam absolute sumendam, se. 
ut conjunctai alus, quas in contextu serionis pro» 
ferait, ex quarum connexione et singularum sen- 
$us, el auctoris meus eruenda est, alioqui τεµµά- 
χιον aliquod pro universo corpore statueretur. Si 
quis igitur totum illum Nysseni dialogum De anima 
et resurrecitone perlegat et excutiat, quod ego im- 
pense me lecisse fateor, illud agere Gregorium 
plaue comperict, ut ostendat. animam, spiritualem 
essentiam, et incorpoream et. immortalem. esse, 
eamque cun corpore ex iisdem constituto elemeniis 
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supremo die revieturam, ντ ανα siquici-m ea ὑπ τοῖς: Cito. quidem. respznderem cnimam vel ad 
illo Jislog^ De anima diíspetatio. fuit, ut consoletur — corporalia lees non ferri. wsi cut. aliquo. corpore, 
Giegerium de obi u fra ri- sui Basil, quod nota pra-— eel non !cca iter ferzi. Bee iti; lidewque dist. ea- 
ce'ente πώ, Com igilur esset à Macrina «om-.— dem, qmest. f; art, f$, παει { a4 1: Incorpora- 
müni sorere, qux magistr:ze. partes in. eo dialogo — lia non sunt in loco moo nliquo nnbis ποιο e! con- 
agit, Satis «e substantia antu d, quod esset ineorpo- — s«6:0 secundum quod d:cim»g ecr ora proprie in loco 
rea, disceplatum, coutra eam | assertionem. Jam — esse ; sunt (amen in Ico mado suhatenris spiritua- 
probstau: objicit Greg.: [155 ἑκεῖνν 7h —5..0525»r- δις contenisnti, qui. nolis. p'ane manife«tus esse 
τον τοῦ Ἀδον brisa; ποὺ μὲν ἓν τῇ συ οτε τοῦ jm potest. Wee S. Thoma-: eademque ra'ione 
ο, πολυ δὲ b, ταῖς συυΥραναῖς val, i ἔςσμιθεν, —hnne, quem esxplicomus Gregorii locu:n intelligei.- 
ya ταῖς {μετέραις mugugtovitve» tiq 5 nàvst; dum arbitror. Et lianc interpretatienem praeterea 
r1y,221 xalánso 25g sio ἔνοςν δὲ τὰς yu ὰς uszzs!- confirmo priso ες verbis antecedentibus, quibus 
οτχ:01:. 05 vàp ἂν τὰ siia τὸν ἄλην }έγοις. [ου arg magistra diseipuluin, quod. non animum in- 
ed, Liuientio Sifano iuterpr. : Ubi est illud, quod. — tenderit ad. ea quz superivs dicta. erant : refert 
{6ο passim jactatur. Orci, et inferui nomen, quod p "tem se 5. Μις ad id, quo! dixerat, cum 
mu tum quüiie.n in. consuetucine era, mulimm fen — consolari inciperet. fratrem h:s verhis: Quid igitur 
in scriptis tum. cxternis, tum. nostis circumfertur ?— ex his (porro Grecis, u^ii nsus. Maxireus. non est) 
Jn quem infernum tanquam in quoddam receptacu- — trist^. et acerbum, at41»e animi demissione dignum 
lum: omues hinc ραπ! animas Irausm grare; mn. est, siid, quod eidelur com inrisibili commmtatur ? ct 
enim. elementa Orcum et in[erniun dizeris, Cui τα cujus rei gratia adeo mens tua morti in[ensa est? 
Magisira : Aro; εἷν ση σον um οταν zps5:7 47 Xr; 2 — Quibus verbis ostendit. non. ese de obita charissi- 
λέγω, TE) vào bx τοῦ ὁρωμένωυ mob τὸ ἀειδς — morum dolendi, eo quod anima. non dissolvaiur 
μετάστασι., της vut. εἶσνσα οὐδὲν ὤμτν ἁπολε- 3 morte, sed alum statum acquirat invisibilem, et 
2ο:πέναι εἰς τὸ περὶ ποὺ ἆλου ςητούμενο οὐδὲ ἆλλο — spirii congrueztent, felicem. qui lem , si. bene 
τί µοι δοκεῖ παρά τε τῶν Equi, καὶ παρὰ της θείας vixerit ; infelicem, si mal-; nam eram cum de singu 
Γραγῖς τὸ ὄνομα τοῦτο διαστεαίνειν, Ev ᾧ τὰς yo- — Abrahami diceret ἣν ἀγαθην τῆςς ψυγΏς χατά- 
χᾶς γένεσθα: λέχοντι, την εἰς zb ἀξιδὲς, xai ἀφανὲς στασιν, bonum seu lelicem aniw statum, sinus 
μετέ(υς!. Καὶ ως εἶπου, εἴσι, quia referemus íin- app latione signari declaravit : cum quo Noster 
fra suo loco. lc autem ita. idem vertit Sif, : Vi- quoque consentit, Deinde ex ipsa voce µετάστα- 
deris non adinodum attendisse, et animum sermoni σις, qua in definitione τοῦ 3255 utitur, quae trans- 
adhibuisse. Cum enim dicerem translutionem anima — migrstionem, et status. vel. sedis mutationem si- 
ez eo quod. videlur, fieri ad id quod non videtur, guilieat, Theoplianes autem usus est. hic voce χα: 
nilul. putabam. ic pra'termisisse quod de inferno T3121:21230;,, qu: item) statum et conclitionem ex vi 
quareiélsr; nec enim aliud quidpiam mihi videiur — nominis signat ; interdum etiam habitationem, 8 
(aim in ex:ernorum, tum in divina Scriptura per hoc C domiciliuw, quod scilicet ex. ino in alium locum 
nomen siguijicaii, in quo animas esse dicunt, pyreler-.— (transfertur; qua νους in mea interpretat one sum 
quam iu id, quod et obscurum est, et non videtur, — usus. Tertio quia. animam non esse extra. rerum 
tranaitionem, Atque bic est scopulus, in quem of- — universitatem ii prycedente Dialogi parte osten 'it : 
lensuim ο iis est, qui spiritualem 4 Gregorio infer-— ergo in aliqua est parte. universi, u^i vbi tandem 
nu positam dicunt, Et quidem locum csse navi- illa sit, certe eerporea. Quarto potissimum ex 
fragum non negarim : nibilo tamen minus repulae — sequen:i sermonis serie; nam ad positam supra 
tis omnibus non. censeo negari a Gregorio corpo- — dennitionsm  exeipit auditor : Et qua. ratione sub- 
reum esse locum iuferni, &ed solum velle, quod ad — terraneim, inquam, locum. nonnulli ita. dici exis. 
propositum suum de animae natura incorporea a3- — manut, aique. illum. in. sese. an'mas quasi. hospi t0 
sereuda faciebat, uou eum esse receptaculum ani- — excipere, tanquam. receptaculum qucddam ad reci- 
ma, tanquam sit ea. aliqua corporea magnitudo : — piendum hujusmodi naturam ajtum ei iloneum, quod 
haue enfin solum. vult. maxime excludere ; sed in — eas, qua jam ez humana vita evolaverint, ad sese 
eum recipi animan non corporali et visibili modo, — attrahat. Quis non videat ex his verpis hanc. oppo- 
sed spirituali, ei, quod idem est, non circumscri- — sitionem de inferno. factam eo spectare, ut anima 
ptam esse eo loco tanquam corpora 5 atque, nt — corporea esse dicatur ? Ad que ita. Magistra, cum 
objecto de nonine pervulgato δουν quem nos — rolunditatem terre descripsissel, ex qua omnia, 
Orcum, seu infernnmm dicimus, argumento occurrat, — quie in nostro bemisph:erio flunt, eadem in. altero 
definit id esse obscurum quid et quod sub aspe-. contingunt, concludit: Cum per omnem pariem terra 
cum not cadat, Quam delinitionem sumit ab ipsa D unus, εἰ idem amplexus elementorum. sit, neque 
eiyuiologia nominis ἆδου, quod ab a privante, θἱ coutradicendum, neque patrocinandum | arbitror tis, 
verbo εἴδω, deductum sine dubio obscurum aliquid, — qui lianc quaistionem urgent, quod oportet existimare, 
el ἀειδᾶἒς, quod non videlur, qua voce ΜΗΝ ipse — rel. fnnc, vel subterruneum. locum. destinatum et 
Gregorius, signat. δις itaque respondet argumento? — aitributum esse animis corpore solutis. Nam quam 
Cum niil aliud pcr hoc vocabulum $7; siguetur, diu urgendo el instando primariam, pracipuamque 
niil contra. positam conclusionem inieit, quud ab — doctrinam, nempe quod post vitam, que in carne de- 
hac voce sumitur, argumentum, nisi animum. ex gilur, anime sint, pervertere nc labefactare non 
eo, quod videtur, ad id. quod mon videtur, et — conabitur, nullum de leco controversiam nostra mo- 
obscurum est, trausire, ltaque non tam locum ani-.— rebít oratio, que corporum duntaxat proprium esse 
mae delinit, quami St«tui, Atque hanc omnino ΟΧ- fn loco posiiunem comprehendit ; unimam vero, qug 
plicationem. adbibet S. Thomas in 1v, dist. 41, — incorporea sit, nuila natura nccessitute. certis qui- 
quist, 4, art, 2, quisi. dad 1, ad locum August. busdam. locis detineri, 1den.que fere respondet ad 
ex lib. 311 in. Genesim ad. litt.ram πρ. $2, ubi — alterum, quod sibi objectum erat ex. loco. Apostoii 
totum inlerni locum uon esse iaterislem, sed δρ ad. Philipp. n, ubi omne genu. flectatur ad. Jesu 
rituaeti iüdicat, Verum vocaii locum inferni iucor-.— nomen caciestium, terrestilum: et inlernorumiu ; nihil 
J ereum, mquit S. Thumas, quia non corporali modo οί ibi de loco determinare se velle ait, sed solum 
«2Η εἰ spiiitus, ecd. spirituali ; quod. iidem. 1pse.— eatenus. verba. expliest, qua.enus. annmianm 65869 
Augustinus in ;rincipio illius Capius sigutficavit hi$ — corpoream inde deduci non possit : quibus ες lucis 
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σώματος. Διὰ δὲ τῶν ἕξης μέγα τι δόγµα ἔοιχεν A corporis vinculis soluta est. Per ea porro qui 


ὑπεδειχνύειν τὸ Ῥὐαγγέλιον » προειπὼν γὰρ πρὸς 
tbv πλούσιον ὁ πατριάρχης, «€ ᾽Απέλαθες τὰ ἀγαθά 
σου ἐν τῇ ζωῇ σου, xal Λάζαρος τῶν χαχῶν µετ- 
ουσίαν, » εἶτα ἑἐπαγαγὼν περὶ τοῦ διατειχίζοντος, 
χάσµατος, τοῦτο ἔοιχεν ὑπογράφειν τῷ λόγῳ. Ἐπειδὴ 
τῆς μονοειδοῦς xai páxaplaz ζωῆς τῆς Ev µόνῳ τῷ 
χαλῷ θεωρουµένης ἁἀπολισθήσας ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
συνθέτου ξύλου ἐνεφορήθη, xat θάνατος τῇ λαιμαρ- 
γίᾳ ἐἑπηκολούθησε, xal διπλῆ γέγονεν ἡμῶν ἡ ζωὴ, 
ἢ τε ὠχύμορος αὕτη, xal ἀῑδιος, ἀκολούθως ὀφεί- 
λομεν μετασχεῖν τοῦ λυποῦντος kv µέρει, xal εὖ- 
epalvovzo;. "Όσοι μὲν οὖν διαχριτικῷ τε xal σώ- 
Φρονι λογισμῷ τὴν ἑαυτῶν ζωὴν διεξάγουσιν, ἐν τῷ 
βραχεῖ τούτῳ βίῳ τὸ τῆς ἀρετῆς ἐπίπονον ἐχλεξά- 
µενοι, τῷ ἐφεξῖς αἱἰῶνι τὸ ἀγαθὸν ταμιεύονται. Οἱ 
δὲ «b ἠδὺ χατὰ τὴν ἐπίχηρον ταύτην ζωὴν ἑλόμενοι, 
xal µετανοἰᾳ τὴν ἁθουλίαν μὴ θεραπεύσαντες, 
ἄθατον ἑαυτοῖς μετὰ ταῦτα thv τῶν ἀγαθῶν µετου- 
clav ἑργάζονται, χαθάπερ τι βάραθρον ἀχανές «s, 
καὶ ἁπαρόδευτον ἑαυτοῖς διαῤῥήξαντες, Τοῦτό ἐστι 
τὸ χάσμα, ὅπερ οὐχὶ γῆς διασχούσης γίνεται, ἁλλ᾽ 
ἡ παρὰ τὸν βἰον χρίσις πρὸς τὰς ἑναντίας πρυοαιρέ- 
σεις διασχισθεῖσα motel, Διὰ τοῦτο δεόµενο; ὁ πλού- 
σιος μικρᾶς ῥανίδος ἑλέους τυχεῖν, οὐχ εἰσακούεται" 
οὐχ ὅτι ζημµίαν ἔφερεν ἡ µία σταγὼν τῇ µεγάλῄῃ τοῦ 
παραδείσου πηγῇ, ἀλλ ὅτι ἡ τῆς ἀρετῆς ῥανὶς, 
ἀμίχτως ἔχει πρὸς τὴν τῆς χακίας ῥοπήν ’ « T6; 
γὰρ χοινωνία quil πρὸς σχότος» » Οὕτω νοητέον 


xa τὴν διασµήχουσαν φλόγα τὸν πλούσιον. Ἡ γὰρ 


ατέρησις τῶν ἀγαθῶν ὧν χατατρυφῶσιν οἱ δίχαιοι 
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sequuntur magnum quoddam dogma ab Evangelio 
indicari videtur. Nam cum patriarclia dixisset diviti : 
« Recepisti bona in vita tua; et Lazarus similiter 
ma3la; » tum de hiatu subjecisset, quod quasi 
murus quidam eos abjungeret, hoc visus est eo 
sermone describere quoniam homo (54") a beata illa 
et wquabili vita qux in eo, quod solum bonum est, 
cernitur, delapsus est, cum coinposita se arbore (55) 
ingurgitavit, et mors ingluviem secuta est, et duplex 
exinde facta est vita nostra, niinirum brevis haec, 
et sempiterna illa, consentaneum est, ut eorum, 
quai dolurem afferunt, deiude vicissim eorum quae 
voluptate afficiunt, participes simus. Quotquot igitur 
perspicaci ac prudente judicio suam vitam insti- 
tuunt, virtutis molestiam in hoc brevi vitze curriculo 
deligentes, in sequens sevum bonum recondunt; qui 
vero voluptatem in fluxa hac vita selegeruut, neque 
errorem, et imprudentiam poenitentia correxerunt, 
hi aditum sibi ad bonorum communionem inter- 
cluserunt, abrupto sibi ac patefacto quasi baratlro 
quodam immenso, quod transmitti non possit. Πίο 
ille hiatus est (56), qui non discedente terra lit, sed 
judicio de vitze rationibus in contraria studia diviso. 
Propterea dives pauculas sibi stillas misericordiae 
dari petens, non exauditur; nou quod uma stilla 
magno paradisi fonti afferat detrimentum, sed quia 
virtutis stilla cum propensione ad vitium eommi- 
sceri non potest : « Nam qua societas luci ad te- 
nebras *? » [ta intelligendum etjam est de flamma 
illa (57), que divitem comburit; privatio enim 
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luce clarius mihi perspicere videor Gregorii men- 
tem. Negat eoim [solum infernum esse locuin ali- 
quem ex necessitate naturae anim: destinatum, et 
naturalem, quasi illa corporea sit. Caeterum | nihil 
determinat de subterraneu, vel supero loco, quod 
ad prasentem quzstiouem attinet. Atqueillud etiau 
colligo, Gregorium non eximere omnino auimam 
8 loco corporeo, quod auctores dicunt supra citati, 
sed velle in aliquo quidem esse loco, modo tameu 
spirituali, et sibi connaturali : deinde etiam colligo 
magis congruere dictis Gregorii opinionem, quam 
ili de aere caliginoso tribuunt Suarius et Bellarmi- 
nus; sic enim paulo infra relata verba iterum con- 
cludit : Quocirca cum hac ita sint, nemo nos coegerit 
subterraneorum ei inferorum nomine. subierraneum 
intelligere locum : quippe cum aer equaliter undique 
lerrg  circumfusus sit, ui nulla ejus pars ab aeris 
amplexu vacua, εἰ nuda depreheudatur. Ex dictis 
igitur hactenus illud saltem certi statui potest, ex 
mente Nysseni locum animorum esse corporeum ; 
quicunque tandem ille sit, et ubi dicatur esse, in 
eoque animas nou circuiiscriptive esse tti corpora, 
sed invisibili, ac spirituali modo. Eadem porro ra- 
tione, sano scilicet wodo est intelligenda delinitio 
Orci, quam hic noster Theophanes affert desuimn- 
ptam ab illo, qui fuit scopus bujusce nostra dispu- 
tationis. 

(54) Quoniam homo. lc etiam ratiocinatio 
excerpta ex illo Dialogo sape relato Gregorii Nysseni, 
ubi lianc divitis et Lazari parabolau explicat, quem 
adi; nec eoim est oper: huc ea transferre. 

(55) Composita se arbore. Scientiz boni, et mali 
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arborem compositain vocat, ut clarum e-t. Vide 
itidem hom. 19. 

(50) Hic i le hiatus est. Et bic, et apud D. Lucam 
est vox Graeca χάσμα qus hiatupi signat, in nostra 
vero editione est chaos. Sed uti bene Maldonatus 
nolat, fortassis ex errore in Latino pro. chasma, uti 
scribendum esset, chaos scribi coeptum. Cirterum 
bec moralis τοῦ χάσµατος interpretatio est, ut 
cwterze, a Nysseno desumpta loco allato, ubi sic ; 
llic igitur, ut mea. quidem opinio fert, hiatus ille 
est, qui non terra discedente. aique. diducta fit, sed 
quem judicium, per hanc vitam. ín — contraria 
studia atque instituta divisum, atque diductum facit. 
Eamdem explicationem esse Ambrosii hoc loco, 
Augustini lib. wu Quest. evang. cap... 58, Chryso- 
siomi, Bede, Theophylacti οἱ Ειναι! refert 
Maldonatus, eam etiam legi in Ásterio Amnaseuo, 

(57) De flamma illa. Nyssenus dialogo supra sape 
memorato sit liabet : Tot; δὲ λοιποῖς fj τῶν φαι- 
νοµένων αὐτοῖς ἀγαθῶν στἐρησις φλὸξ γίνεται τὴν 
Ψυχὴν διασµήχουσα, ῥανίδος τινὸς Ex τοῦ πελάγους 
τῶν τοὺς ὁσίωυς περικλυζοµένων ἀγαθῶν εἰς παρα- 
μνθίαν προσδεοµένη, xal οὗ τυγχάνουσᾳ. Quz verba 
οἱο interpreiatur. Laurentius. Sifanius, cujas inter- 

retatiouem recensuit noster Frauciscus Turrianus : 

eliquis autem eorum, qua bona videntur .eis electio, 
privatioque flamma animam perurens exsistit, quiam 
aliquam ez pelago bonorum, quibus sancti ajfluuut, 
ει abundant, ad. consolationem. desiderans, et uva 
adipisceus. Ex qua versione apparet. iuterpretezu 
intellexisse Gregorium de bouis hujusce vitae appa 
rentibus; qui improbi elegeraut, quibusque cut 
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bouorum quibus justi fruuntur, peccatoribus objecta, Α τοῖς ἁμαρτωλοῖς φαινομένη φλὺς Υίνεται viv ug tv 


fit flamma succendens animar, qua stillam aliquam 
ex pelago illo bonorum justos inundante petit, el 
obtinere non potest. Oculorum autein et lingua, et 
digiti mentionem facieus, quoniam anima opportuno 
tempore iterum proprium corpus assumet (sgnosci 
autem etiamnum dicitur (58) proprium corpus a 
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se privatos considerant in infernis locis tanquam 
aliqua flamma cruciantur. Sed noster Theophanes, 
qui eam sententiam in. suam hanc transtulit homi- 
liam, de bonis, quibus justi fruuntur, aperte loquitur, 
quorum privatione damnati torquentur. lia mihi 
potior interpres esset. Gregorii Theophanes, quam 
Laurentius : et mihi quidem antecedentia perpen- 
denii non visum est dubium, quin Gregorius de 
;: ternorum bonorum privatione loquatu r; quod idem 
legenti, et excutienti sermonis ἀχολουθίαν videbitur ; 
sed de utravis sermo sit, certe utrorumque bonorun 
privatione zeterni supplicii reos cruciari consentit 
D. Thomas in iv, dist. 1, quest. 2 ar.2, ad1 
quazst. iu fine corporis. Et quidem de consideratione 
bonorum praeteritorum sic ait, quzst. jam dicla : 
Zonsiderabunt enim εἰ mala, que gesserunt, ez 
quibus damnati sunt, ei bona dilecta, que amiserunt; 
el ex utroque. torquebuntur. De couswleratione vero 
bonorum seternorum, quibus privati sunt eodem art. 
ad 5 quat. : Damsati aute. diem. judicii. videbunt 
beatos in gloria; non hoc modo, quod gloria eorum 
qualis sit cognoscant, sed solum cognoscentes eos esse 
in gloria quadam inastimabili, et ex hoc turbabuntur 
tum propler iuvidiam. dolentes de felicitate bouorum, 
tum propler hoc, quod ipsi talem gloriam amiseruni ; 
unde dicitur Sap. vini : « Videntes turbabuntur timore 
horribili. » νο D. Thomas, ex quibus sunt 
explicandi hi Patres tum Gregorius, et ejus sectator 
Theophanes, cum dicunt apprehensionein amissorum 
bonorum flammam damnatis evadere; non enim 
videntur his verbis negare flamma» exteriorem οἱ 
corpoream, sed solue, quatenus ad hunc locin 
spectat, flaaumam de qua dives loquitur, metaphorice 
explicare. Caeterum cx aliis locis vera Theoplianis 
nostri opinio jam supra demonstrata est, not. 54. 
Cur autem hoc loco uterque metaphorice flaumam 
accipiant ? sane propter ἀκολουθίαν, loc est, ui 
consequenter ad Slias. explicationes. flamme expli- 
cationem adjuugant. Cum enim linguam, et digitos, 
εί oculos per ietaphoram acceperint, quo saue 
modo omnibus consentientibus | accipienda suut, 
consequenter etiam metaphorice flanimam accipiunt ; 
nam etiam propter hanc connexionem rerum de 
flamma corporea, dubitavit hoc loco Augustinus, 
lib. x De civit. cap. 36 : Dicerem, ait, [lammam 
illam esse. corpoream, nisi convenienter. responderi 
posset talem. esse. illam. flammam, quales. oculi, 
qualis lingua, qualis digitus, ubi erani sine corporibus 
anima. Hxc Augustinus : quin et Suarius tlieologize 
doctior, et seriptor. eximius, lib. vin. De augelis, 
supra relato, ubi suam de igne corporeo sententiam 
siatuit, cum sibi objecisset voces qui iu bac 
parabola ponuntur non posse corporali uodo sumi, 
adeoque nec ignem, εἰ przlerea verba illa D. Au- 
gustini modo a nobis commemorata ad confirmandum 
objecium argumentum, adjecisset, respoudet ac fa- 
ιδίως eo argumento ad summum | concludi ex hac 
parabola soliarie accepta nou couvimci ignem 
inferni esse corporeum, quod maxiie videtur in- 
tendisse Augustinuà Joco jam. allato. Hiec igitur est 
Suarii ratiocinatio, quas etiam nostra  commenta- 
Lioni in bic loca Gregorii et Theopbanis suffragatur; 
d.cimus οί uon ex hoc loco solum esse horum 
l'auum de igne. infeini. sententiam conjiciendami ; 
Quamvis enin per. flammam luc aliquid spirituale 
μωευραυί, tamen alis in locis igneur corporeuin 
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ὑποτύφουσα, ῥανίδος τινὸς Ex τοῦ πελάγους τῶν 
τοὺς δικαίους περικλυζόντων ἀγαθῶν δεοµένην͵, xai 
οὐ τυγχάνουσαν. Ὀφθαλμῶν δὲ xal γλώττης µνη- 
σθεὶς xai δαχτύλου, ἐπειδὴ μέλλει ἡ φυχὴ τοῖς xa0- 
Ίχουσι χρόνοις τὸ ἴδιον σῶμα λαθεῖν (ἐπιγινώσχειν 
δὲ xai νῦν ἑχάστην φυχὴν τὺ ἴδιον σῶμα λέγεται, 
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admittunt, Et sane monuimus supro, not. 54, cum 
de loco ipso inferno discuteremus utriusque opinio- 
nem, spectandam esse mentem Gregorii Nysseni 
ex toto illo dialogi De anima et resurrectione, ubi 
hiec habeutur; propositum euim illic habet Grego- 
rius hane constabilire veritatem, quod anima spi- 
ritualis et incorporea sit, et resolutio corpore adbuc 
permaneat, Cum igitur, qui discipulum agit ip eo 
dialogo, objecisset ea, qu:e in liac parabola dicuntur 
de ania divitis, ex. quibus eam esse corporeaui 
confici videri posset, οἱ uti essel adversariis occur- 
reudum interrogasset, Magistra omnia ea. spirituali 
ter esse intelligenda declaiat, tum quod id ad sol- 
vendam  oppo-itam — argumentationem faceret, οἱ 
salis videretur; tum quod multa sunt jn. ea para- 
bola, quie. comode corpori aptari non possunt, 
alque adeo metaphorice accipienda : "Amopov, in- 
quit, ἂν εἴη τὴν τοῦ Óryf; pato; χατασχευὴν χατὰ τὸ 
προχείρως vooopivov ἐφαρμόσαι τῇ ἀληθεί1, εἰ µή 
τις μεταλαθὼν τὸ καθ) ἕχαστον εἰς νοητὴν θεωρίαν. 
Difficile [uerit narratiunis structuram, prout protinus 
ac priua fronte intelligiur, ad veritatem accommo- 
dare, nisi quis. singulatim quaque verba a corpore 
traducat ad eam, qua) mente percipitur, speculationem. 
Atque hactenus conatus. sum iiec verba utriusqua 
Pawis in rectum sensum trabere. Caeterum ος 
dogma de igne inferno, quod sit corporeus, non 
est ab Ecclesia. definitum, Nam in. concilio Floren- 
üuo Graeci aperte professi sunt, se non ponere 
ignem in Purgatorio (eadem autem est ratio de igne 
inferni) ei tamen in deliuitione facta sess. ultiina 
delinitur. Purgatorium esse, nulla mentione iguis 
facta, Quamvis vero nou sit de fide hxc seutantia, 
lamen. contraria judicatur a theologis erronea, 
propier comimuniorein Patrum. εἰ scholasticoruin 
consensum, a quo uon nisi temere recedas, ut 
Bellariiuus ait, lib. n De purgatorio cap. 2 ; sed 
quod ad Patres. autinet subscribam bic animadver- 
sionem Benedicti Justiniani Genueusis, qui mihi 
ejus Explauationes in Epistolas U. Pauli aliasque 
catholicas legenti videtur in lectioue SS. Patrum 
maxime fuisse versatus. Sic igi:ur. ille in explanat, 
cap. 1 | Epist. ad Cor. ubi de igne purgatorii ; 
Primum miki persuadeo nullo modo eos esse audien- 
dos, qui adeo putant ceria fide credendum esse ignem 
illum fore corporeum, ui eum qui secus sentiat, im- 
pietatis ac. perfidie reum esse non dubitet; nam 


D sacre Littere 1gnem. quidem nominant? sed eadem 


eliam ratione addunt veriem, quem cum. omues 
meiaphorice explicent, cur non. eadem ratione liceut 
ignem. interpreiarí ? Adde. quod. nihil. est. adhuc in 
alierutram partem sacrosancta. auctoritate definitum. 
Veteres autein. Patres. secessionem. fecerunt, ut. qui 
ignem illum corporeum videntur asserere, obscure, 
εί magna ex paite. populariter. loquuntur, εί qui 
mazime hac de re disputuvit Augustinus , vidctur 
anceps , εἰ dubius, el lib. v1 De Genesi ad litteram, 
cup. 5 el alibi, totum. iam. historiam, que est 
apud Lucam, divitis, et Lasari snetaphorice expli- 
candam censet. Hoc Justiniani judicium. Quod. tan- 
uam corollarium addidi, ne mirum | videretur 
heoplanem  nosirum alio modo hic. de igne 
inferui locutum, atque iu aliis homuiis ut diei- 
tnus. ' 

(58) Agnosci autem etiamnuncdicitur. lloc ex aliorum 
sensu obiter taugit Theophanes; sed expressa est 
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κἂν εἰς τὰ στοιχεῖα, ἐξ ὧν συνέστηχε λέλυται), Α qualibet anima, quamvis in elemeata, ex quibus 


τὸ δυνάµει μὲν ὃν, ἑνξργείᾳ δὲ γενησόµενον προσ- 
εδήλωσα. Λείπετα: οὖν ἡμᾶς ἐχεῖνο ζητήσαντας µα- 
εν, πὼς ὁ iv τῇ τοιαύτῃ σμηχόμενος συμφορᾷ, 
Φροντίδα ποιεῖται τῶν ὑπὺ γῆς χατὰ Ὑένος mpoo- 
ηχόντων αὐτῷ' φησὶ γὰρ πρὸς τὸν πατριάρχτν' 


Ἐρωτῶ σε, Πάτερ, ἵνα πέµψῃς αὐτὸν εἰς τὴν 
οἰχίαν τοῦ πατρός µου * ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφοὺς, 
ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἕλ- 
θωσιν εἰς τὸν τόπον τῆς βασάνου.» Καὶ ᾿Α6ραὰμ 
εἰπόντος, ὡς ἀρκεῖ τούτοις ἡ £x τοῦ νόµου χαὶ τῶν 
προφητῶν χειραχωγία * « Ἔχουσι γὰρ, qnot, Μω- 
σέα xal τοὺς προφῄῆτας.; Ἔτι προσελ',πἀρει πει- 
θανωτέρσν γενῄσεσθαι αὐτοῖς λέγων, τὴν τοῦ νεκροῦ 
ἀναδίωσιν. Τέ οὖν ἐν τούτοις δόγμα μανθάνοµεν; 
Ἐπειδὴ ὁ μὲν Λάζαρος, ὡς ἓν λιµένι χαθορμισθεὶς 
ἄσχολος ἣν πρὸς οὐδὲν τῶν ἐν τῇ γῇ ὅλως ἐπιστρεφό- 
pevoz * τίνος γὰρ ἂν καὶ ἑμνήσθη μηδενὺς ἀπολαύ- 
σας τῶν χατὰ τὸν βίον ἡδέων ; Ὁ δὲ πλούσιος τῇ 
τρυφῇ ἑναποθανὼν ἔτι καθάπερ τινὶ χκόλλῃ τῇ σαρ- 
χίνῃ ζωῇ, xat με-ὰ θάνατον ἴσχετο ' ἔτι γὰρ αὐτῷ 
διὰ φροντίδος ἦν ἡ ἡδυπάθεια τῆς σαρχὸς, καὶ τοῦ 
αἵματος. Av ὧν γὰρ τῶν xa0' αἷμα προσωκειωµένωῳν 
ἐμνήσθη, δηλος ἣν µήπω τῆς σαρχίνης ἀπολυθεὶς 
προσπαθείας. Διὰ τοῦτο yáp qnot χα) πέντε εἶναι 
τοὺς κοινωνοῦντας αὐτῷ τοῦ γένους ὡς διαιρουµέ- 
νης πενταχη τῆς αἰσθίσεως. Δείχνυσι τοίνυν διὰ 
πάντων ὁ Κύριος, ὡς eI τις ὅλως δι’ ὅλου ἀποσαρ- 
χωθείη τῇ διανοίᾳ πᾶσαν φυχῆς χίνησιν, xal ἑνέρ- 
γειαν ἓν τοῖς θελήµμασι τῆς σαρχὸς ἀἁσχολῶν, ὁ 
τοιοῦτος οὐδὲ τῆς σαρχὸς ἔξω διὰ θανάτου γενόμενος, 
τῶν xar! αὐτὴν παθηµάτων χωρίζεται, ἀλλ ὡς ἰξῷ 
τινι τῇ τῆς ἱδυπαθείας συνηθείᾳ ἑνίσχεται, Διὰ 
τούτων οὖν παιδευθέντες, ἀγαπητοὶ, σπουδάσωµεν 
ξιὰ τῆς χατ᾽ ἀρετῆν ζωῆς χωρίζεσθαί πως, χαὶ ἆπο- 
λύεσθαι τῆς πρὸς τὰ Υἠϊνα σχέσεως, ἵνα μετὰ θάνα- 
τον μῆ φέρωμεν τὰ λείφανα τῆς σαρχώδους ζωῆς, 
οἷά τινα γλυώδη rv xal ἐχέχολλον * ἀλλὰ χαθά- 
περ τινὸς δεσμοῦ περιῤῥαγέντος τοῦ σώματος, χοῦ- 
φος, xai ἄνετος τῇ ψυχῇ ὁ πρὸς τὸ ἀγαθὸν γένηται 
δρόµος, οὐδὲ μιᾶς αὐτὴν σαρχίνης ἀχθηδόνος πρὸς 
tavttyv ὑφελκούσης, χαὶ οὕτως ἔσται διὰ παντὺς 


constitutum erat, sit dissolutum), esse quidein uunc 
illud potestate(59), futurum vero actu przsiguificavit, 
Superest 93 igitur, ut quxramus (60), quomodo 
is, qui hujusmodi calamitate uritur, curam gerit 
eorum qui se super terram generis cognatione con- 
tingunt. Nain. patriarchize dicit : 


« Rogo te, Pater, ut mittas eum in domum patris 
mei : liabeo enim quinque fratres, ut testetur iilis, 
ne οἱ ipsi veniant in hunc locum tormentorum. » 
Cumque dixisset Abrahanius, sufficere eis, quod a 
lege, ac prophetis manuducantur : « Habent, eniin 
inquit Moyszem et prophetas » perorabat adliuc 
dicens, facilius eis persuasurum, $i mortuus aliquis 
excitaretur. Quod igitur ex his dogma discimus? 


B Nimirum Lazarum quidem tanquam qui portum 


ceperit, hoc consecutum fuisse, ut owmni prorsus 
rerum terrenarum cura vacaret : quid enim recor- 
daretur, qui nulla re delectatus fuerat earum, quz 
ín hac vita jucundz; habentur? Divitem vero, qui 
in luxu, et divitiis diem obierat, etiam post mortem 
tanquam glutino quodam carnalis vite detentum : 
quippe obleclameuta carnis et sanguinis etiau tum 
illi cure erant. Cum enim meminerit eorum, qui- 
buscum sanguine conjunctus erat, manifeste ostendit 
ab affectionibus carnis nondum se esse liberum. Nam 
et idcirco dicit quinque esse eos, qui secum cogna- 
tione conjuncti erant, quod sentiendi facultas in 
quinque sit distributa. Ostendit ergo omnibus his 
Dominus, si quis totum se penitus carni, mente οἱ 
cogitatione dedideri!, omnes anima motus, et ope- 
rationes in appetitionibus carnis exercens, eum qui 
est hujusmodi, ne per mortem quidem a carne 
disjunctum ab illius passionibus esse remotum, sed 
in consuetis voluptatibus tanquam in visco inbzre- 
scere. His igitur edoeti, charissimi, studeamus per 
vitam cum virtute actam. divelli quodammodo ac 
liberari ab affectu terrenarum rerum, ne post ο 111 
reliquias vite carnalis tanquain lutum quoddam glu- 
tinosum, ac tenax nobiscum feramus, sed ruptis 
quasi quibusdam vinculis corporis, levis et expe- 
ditus ad summum bonum flat animz cursus, nulla 
eam ad se trahente molestia carnis; et ita erit 


Francisci Scorsi note. 
Gregorii Nysseni doctrina in supradicto dialogo, D δεῖν ὅτι µάλιστα τοὺς ἐν σαρχὶ βιοτεύοντας διὰ τῆς 


quem mihi non est dubium a Theophane siguilicari, 
sicul in multis aliis, tota hae homilia. Cseterum an, 
ct quomodo anima separata intelligat et singularia, 
etea qua in hae vita sunt, coguoscat disputat 
D. Thowas in iv, . dist. 1, quazst. 4, articulis qua- 
tuor, quem lege. 

(59) Esse quidem potestate. Scholastice hic planis- 
sime loquitur hie Paier de corpore dissoluto, et 
resurrecturo supremo die loquens δυνάµει μὲν ὃν, 
ἑνεργείᾳ δὲ γενησέµενον. Potentia quidem est ; futu- 
Tum vero actu. Quid concisius et. verius? 

(60) Superestigitur, ut quaeramus. Hanc quastio- 
nem movet Nyssenus jn sepe citato dialogo, cujus 
verba quia continent moralem expositionem, et ἆο-- 
cumentum, simul ut. congruens Theophanis nostri 
S€nsu» agnoscatur, hic referam : Ἐκ τούτων δὲ τῶν 
διηγημάτων olópe0a τοῦτο δογματίζειν τὸν Κύριον, τὸ 


xat' ἀρετὴν ζωῆς χωρίδεσθαί πως, χαὶ ἀπολύεσθαι 
τῆς πρὸς αὐτὴν σχέσεως, ἵνα μετὰ τὸν θάνατον μὴ 
πάλιν ἄλλου θανάτου δξώμεθα τὰλείφανα τῆς σαρχώ- 
δους χόλλης ἁποκαθαίροντος. Per has narrationes 
existimamus censere Dominum, quod oporteat eos. qui 
in carne vivunt, quam. mazime secundum virlutem 
vivendo quodammodo separari, et expediri ab affectu 
carnis ne post mortem alia morle rursus opus. ha- 
beamus, que reliquias carnalis  glutinis | separet, 
excernat et expurget. Hunc locum  atfert. etiam D. 
Tliomas in Catena aurea. Verum in Sententiis, dist. 
44, quaest. 2, art. 1, quastiuncula 4 ad secundum, 
ait damnatos non conservare amicitiam ad. eosquus 
inordinate dilexerunt, sed in hoc voluntatem eoruin 
perversam remausuram, quod causam inordinate 
dilectionis adhuc diligerent. 
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perpetuo conjuncta cum Dco optimo, cui debetur A αυνημµένη τῷ ἀγαθῷ θεῷ, ᾧ πρέπει δόξα, xai 


gloria et laus in szecula seculorum. Amen. 


534 IOMILIA ΙΧ. 


In illa verba (63) : « Cum venisset Jesus in regionem 
Gadarenorum, occurrit illi vir quidam de civitate, 
qui habebat daemonia jam mulis temporibus. » 


μοι mibi linguam (02) adversa corporis vale- 
tudo; sed eamdem solvit desiderium perfectionis 
Ecclesim : dolores silere cogunt; amor suadet ut 
loquar, ac mili quaedam morbi consolatio est, 
vobiscum conferre sermones. Talis est sincera cha- 
ritas, que extrinsecus accidunt, contemnit; ad id 
vero, quod amatur, intuens delectatur. Verum 
quando ad satielatem obsequi desiderio non licet, 
nec t3m longo me vobiscum oblectare sermone, 
quam propensum animi studium postulat, pauca 
quidam certe loquamur, ut et invaletudini , et 
charitati aliquid largiamur : illam quidem non fati- 
gantes oratione prolixa, hanc vero longiore silentio 
non reimittentes. Sint igitur hujus vobiscum institute 
eollocution's argumentum bodierna luce recitata 
Evangelii verba. 

« In illo tempore cum venisset Jesus in regionem 
Gadarenorum, occurrit illi vir qnidam de civitate, 
qui hal ebat dazinonia jam temporibus multis. » Et 
sanctus Marcus (63), et Matthaeus. hoc miraculuin 
ambo conscripserunt et discordare videntur inter se; 
sed omnino consentiunt Marcus et Lucas. Matthzus 
quidem miraculum hoc factum in regione Gerase- 


norum, et furore agitatos duos faísse dicit; Marcus C 


autem et Lucas in regione Gadarenorum, unuiuque 
duntaxat 4 dainonibus commemorant furiatum. 
Verum nihil auditorem  couturbet hac dissensio 
inter illos apparens. Eadem enim est regio (64) 


αἵνεσις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA 8, 

Elc τό" « "E.l0cvti τῷ Ἰησοῦ εἰς tiv χώραν 
τῶν Γαδαρηνῶν ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ 
τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια ἐκ χρόνων 
ἱκανὼν. » 

Ἐνέχει µου τὴν γλῶτταν ἡ νόσος τοῦ σώματος, 
λύει δὲ ταύτην ὁ πόθος τοῦ τῖς Ἐκκλησίας πληρώ» 
µατος. Οἱ πόνοι σιγᾷν ἀναγχάτουσι, τὸ φίλτρον λα» 
λεῖν ἀναπείθει ps, xai µοι παρηγορία τῆς νόσου ἡ 
πρὸς ἡμᾶς ὁλιλία καθίσταται. Τοιοῦτον dj ἀκραιφνῆς 
ἀγάπη ᾿ τῶν μὲν ἔξωθεν προσπιπτόντων ὑπερφρονεῖ, 
πρὸς ὃξ τὸ φιλούμενον ἁφρορῶσα ἠδύνεται. 'AZX 
ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν εἰς κόρον τῷ πόθῳ χαρίσα- 


D σθαι, xoi τοσούτοις μεθ ὑμῶν ἐντρυφῆσαι λόχοις, 


ὅσον ἡ προθυμία βούλεται, xày ὀλίγα τινὰ φθεγξώ- 
μεθα, xal τῇ νόσῳ, xai τῇ ἀγάπῃ χαριζόµενοι τὴν 
μὲν τῇ µακρηγορίᾳ μὴ καταξαΐνοντες, τὴν δὲ au- 
χροτέρχ σιγῇ ph ἀμθλύνοντᾶς. Ἔστω δὲ τῆς xg 
ἡμᾶς ὁμιλίας λαθὴ σήμερον dj ἀναγνωσθεῖσα τοῦ 
Εὐαγγελίου φωνή. 


€ To καιρῷ ἐχείνῳ ἑλθόντι τῷ Ἴησον εἰς τὴν 
χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνὴρ τις 
Ex τῆς πόλεως, ὃς εἴχε δαιμόνια Ex χρόνων ἱχανῶν. » 
Καὶ Μάρχος ὁ θεῖος, χαὶ Ματθαῖος συνεγραφάτην 
ἄμφω τὸ θαῦμα τουτὶ, ἀλλήλοις δὲ διαπεφωνήκατον, 
ὡς δοχεῖ, Συνηδέτην δὲ πάντη Μάρχος τε xal Λουχᾶς. 
Ματθαῖος μὲν iv Γεργεσηνοῖς τὸ θαῦμα τοῦτο γε- 
γέσθαι, καὶ δύο τοὺς χορυδαντιῶντάς φησι. Μάρχος 
καὶ Λουχᾶς ἐν Γαδαρηνοῖς, ἕνα δὲ τῶν ὑπὸ δαιμόνων 
παράφορον. Αλλ' 1j δοχκοῦσα διαφωνία θορυθησάτω 
μηδὲν τὸν ἀχροατὴν. τε γὰρ χώρα τῶν Γεργεση- 
vOv, καὶ ἡ τῶν Γαδαρηνῶν ἡ αὐτὴ ἐστιν, ὡς ἀπὸ 


Francisci Scorsi note». 


(61) In illa verba. In mss. bxc exstat inscriptio, 
Περὶ τοῦ ἔχοντος τὴν λεγεῶνα, Deeo qui habebat le- 
gionem ; verum cum plerzque νο] verba ipsa 
Evangelii in fronte pezeferant, huic eiiam ea prz- 
scribere visum est, ut statim ejus esset argumen- 
tuin apertum. Quod idem liom. v factum a nobis 
adnotavimus. In aliis eam prposuimus epigrapheu 
quie in mss. est ; sed cum variz aliquando essent, 
eam selegimus quz clarior esset. 

(62) Cohibet mihi linguam. Magnum Pastoris 
siudium erga gregem suum, et non intermissum 
oflicium ejus alendi verba divino ex hoc procmio 
exsistit, quod lege in procemio isag. 1, a nobis plu- 
ribus expensum. 

(63) Et sanctus. Marcus. In utroque exemplari 
ms. hnjus loci lectio decurtata est, et confuaa, in 
altevo. praecisa verba ; in altero. unus evangelista 
prictermissus * utrobique non coherent cum re 
grammatica voces; sed integravi sanavique le- 
clionein non addidis e meo, sed ordinatis tantuin 
vocibus, que !n utroque disjectze leguntur. Nec 
dubium est, eam esse veram, quam cdidi lectiunem, 
el ex re ips», et ex mente auctoris, ut patet le- 
ευ]. 

(04) Eadem enim est regio. Nominum diversitas 
hic a Tuüeophaue notata in. nostra Latina lectione 
nou apparet, sed in Graca aperta est ; nam Mat- 
Huius regionem τῶν Γεργεσηνῶν, Gergesenorum ; 
Marcus vero et Lucas τῶν Γαδαρηνῶων Gadare. 


norum; Latinus autem interpres omnibus in locis 
posuit Gerasenorum, qua vox eadem ac Gergese- 
vorum, ut mox dicam. Una enim el eadem regio 
est Gadarenorum, et Gergesenorum, eaque trans 
Jordanem et ware Galilze sita ; sed alteram appel- 
lationem a Gadara, alteram a Gerasa, seu Gergesa 
oppidis in ipsamet regione positis, nec longe al- 
tero dissitis, nacta est. Quod igitur aliqui putarunt 
Gadarenos et Gergesenos esse unius civitatis, vel 
contra alii duarum regionum nomina ab auctoribus 
Josepho, Hieronymo, Baronio reprobatum est. Ge- 
rasa sane, et Gergesa sumt ejusdeim civitatis no- 
mina; et quidem metropolis totius regionis, quz 
vel Gergesenorum, vel Gerasenorum ab illa uun- 
cupata : et Gergesa quidem a Gergesio quiuto 
Clianan filio, a quo Gergesei ejus oppidi incolz, 
dicta est. Noster vero Laiinus interpres ideo Ge- 
rasenorum appellatione iu omnibus evangelistis 
usus esse creditur, quia ea notior essel suo avo 
et vulgatior. Nam ει 5. Hieronymi tempore, ut 
ipse scribit in libro De locis Hebraicis, Gerasa, 
seu Gergesa adhuc viculus ostendebatur. Et hoc 
quidem quantum ad rem subjectam ita se babet. 

heophanes vero etiam ab etyuio nominis eam- 
dem regionein Gergesenorum, et Gadarenorum 
vult siguilicari; utrumque enim suburbanam doe 
mum interpretari. videtur. Quod in Gergesenis 
quidem apertum est. Nam a radice v73 qua ejicere 
significat, fit v2D villa extra. urbem, seu subur- 
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τοῦ διὰ τούτων σηµαινοµένου µανθάνομεν. ᾽Αμϕό- A Gerasenorum, ct Gadarenorum, ut ex significatione 


τερα Υὰρ οἶχον poa6teloy σηµαίνουσι, µεταμειθδο- 
μένης τῆς ἘἙδραῖδος εἰς τὴν 'Ελλάδα φωνίν. Τὸ δὲ 
δύο τοὺς δαιμονῶντας εἰπεῖν τὸν Ματθαῖον, ἕνα 6t 
τοὺς λοιποὺς, ἑναντιοφωνίαν οὐδεμίαν ἑνδείχνυται. 
Ὅ μὲν γὰρ ὑποστάσεις τῶν πεπονθότων ἠκρίόωσεν, 
οἱ δὲ τὸ ταὐτὸν τῆς φύσεως αυναγαγόντες εἰς Ev, 
περὶ τὴν τοῦ ἀριθμοῦ ἀχρίθειαν οὐχ ἑἐφρόντισαν. 
Όὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν ἰαθέντων τυφλῶν ἐν τῇ Ἱεριχῷ ' 
5 μὲν Ματθαῖος δύο λέγει τοὺς ἁλαοὺς, ἕνα δὲ ὁ 
Μάρχος, χαὶ ὁ Λουχᾶς. Καὶ χαινὸν οὐδὲν, οὐδὲ ἅπο- 
pov. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ χοινὸς τῆς ἐλευθερίας λόγος 
τοιαύτην πολλάκις ἔχει συνήθειαν ἐνιχῷ ἀριθμῷ 
πλήθος σ΄,µαίνεσθαι, Φαμὲν γὰρ, ὡς $30sv ὁ θεὸς 
σῶσαι τὸν ἄνθρωπον, xal τὸ ἁπολωλὸς ἐζήτησε 
πρόδατον, διὰ τῆς ἑνικῆς σημασίας τὴν ὅλην φύσιν 
τῶν ἀνθρώπων σηµαἰνοντες. Είχε μὲν οὖν ὁ ἅθλιος 
ἄνθρωπος ἐφ᾽ ἰχανοῖς ἔτεσι τὰ δαιμόνια, καὶ ἰμάτιον 
οὐκ ἐνεδιδύσχξτο, καὶ ἐν οἰχίᾳ οὐχ ἔμενεν, ἀλλ ἐν 
τοῖς μνημείοις. ἼἈθρει δὲ πόση τοῦ κακοῦ ἣν d 
ἐπίτασις. Μρχει μὲν γὰρ δαιµόνιον ἓν κατατρέχειν 
τὸν δείλαιον, τὸ δὲ xai πολλὰ χατοιχεῖν, y. αὐτῷ 
χαθάπερ ἓν σίμθλῳ τὰ σμήνη τῶν μελιστῶν, ποίαν 
οὐχ ὑπερδέβηχε συμφοράν ; τὸ δὲ xal λεγεῶνα ci- 
πεῖν, ἄλλην προσθχην xaxoü* λεγεὼν γὰρ fj imt- 
λεχτος λέγεται στρατιά * δηλοῖ δὲ τοὺς ἀπηνεστέρους 
δαίμονας, xaX χομιδῇ πονηρούς. Περιστροθοῦντες οὖν 
ἤλαυνον τὸν ἅθλιο» ἄνθρωπον ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς 
τὰς ἑρήμους, καὶ εἰς τὰ χαρώνεια γυμνοῦντες τῆς 
ἀμπεχώνης τὰ δεσμὰ διαῤῥήσσοντες, ὧς ὀργάνοις 
γοώμενοι ταῖς ἐχείνου xat! ἐχείνου χερα[ν. ᾽Αλλὰ τί 
δ] περισχοποῦντες οἱ δαίμονες el; τὰ μνημεῖα τοὺς 
ἀνθρώπους ἐλαύνουσιν, ἀναγχαῖον ἰδεῖν. Οἱ τῇ σο- 
φίᾷ τῆς πλάνης, xat ταῖς ἐξ αὐτῆς φλυαρίαις ὥσπερ 
καρηδαρῄσαντες, οὐδὲ τοῦτο εἰπεῖν κατωῤῥώδησαν, 

? Mattb. xx, 29. 


* Marc. x, 46. * Luc. xviii, 35. 


horum vocabulorum intelligimus. Ambo enim do- 
mum suburbana significaut, si in Grzecam linguam 
Hebraica commutetur. Quod autem Mattbzeus duos 
energumenos dixit, reliqui vero unum, nullam prx 
se fert repugnantiam ; nam ille quidem oppressorum 
3 diemione personas distincte Bg recensuit; hi vero 
complexi in unum eos, qui ejusdem erant naturz, 
referre exquisite numerum nop curaverunt, sic 
etiam cxcos, qui in urbe Jerichunte curati sunt, 
Matih»us quidem duos fuisse dicit *, unum autem 
Marcus * et Lucas *, sed hoc novum non est, nec 
ambiguum. Nam solet szpe etiam in communi ser- 
mone singulari numero multitudo signifleari. Di- 
cimus enim Deum venisse, ut salutem homini daret, 


B et ovem perditam quisivisse, singulari nomine 


universam naturam boujnum significantes. Habebat 
igitur multos jam annos iufelix homo damonia, et 
vestimento non induebatur, neque domi manebat, 
sed in monumentis (65). Considera vero quanta 
fuerit mali magnitudo. Nam misero illi infestando 
satis fuisset damonium unum : multa. vero in illo 
quasi apnm examina in alveario sedem fixisse, 
quam non superat calamitotent ? quod vero legionem 
dixit, alia mali accessio est. Legio enim dicitur (66) 
selectus exercitus; indicat autem crudeliores 86 - 
mones, ct insigniter improbos. Torquentes igitur 
erumnosum hominem agebant ex urbe in solitu- 
dines, et in monumenta denudantes eum vestimento, 
et vincula disrumpentes, et ipsiusmet manibus tan- 
quam instrumento contra ipsum utentes, Át quo 
consilio mali damones illos ad monumenta com- 
pellerent, necesse est intelligere. Qui sapientia 
erroris (67) et iis qux inde oriuntur ineptiis, 
quasi quadam ebrietate laboraverunt, ne boc quidem 
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benum, quod sit ex urbe semotum. At in voce 
Gadarenorur non ita res est liquida ; possis tamen 
eo nomcn Lrahere ; nam "à signat maceriem, seu 
septum, et. clausum, et parietem quemcunque non 
validum, qualis est ovium caula, qua cum subur- 
bana esse soleant aptari ejus etyinon poterit, ut 
suburbanam significet habitationem. 

(65) Sed in monumentis. Quomodo energumeni 
in monumentis degere potuerint intelliges, si se- 
pulcra non ritu nostro in terra defossa, sed Judaico, 
quasi speluncas, seu cavernas excisas in petra re- 
putaveris, cujusmodi ego magno numero eL longo 
ordine ac duplici disposita monumenta adhuc ex- 
stare ex Saracenorum fortasse tempore et more 
vidi Tauremenii extra oppidum, ut nuuc res sunt 
ad S. Petri templum. Facit vero ad rem quod 
Baronius lib. 1 Annalium, anno Cheisti 21, ex 
Epiphanio hzres. 30 refert, fuisse prope Ga- 
daram civitatem tumbas in speluncis, quie erant 
in petris excisa, sed desuper struciz, illicque pr:e- 
stigiatores daemonum íinvocationes exercuisse, 

(60) Legio enim diciur. Latine se scire Theo- 
phanes indicat, cum de legionis nomine verilo- 
quium affert. Legionem enyn a legendo dictaw, 
quod in eam milites deleetu habito scribereutur, 
cuivis parum erudito notum est ex Varrone lib. 
1» De lingua Latina. 


(67) Qui sapientia erroris. Platonem, ejusque 
Sectarios notat Theophanes, quos in eo errore 
Juisse, animos homiaum post mortem in deos 
mutari S. Augustinus scribit lib. ix De civit. cap. 
11, his verbis: Dicit quidem Plato animas honii- 
num demones esse, et ex hominibus fieri [ares, si 
meriti boni sint, lemures, seu larvas, si mali ; manes 
autem deos dici, cum incertum est. bonorum eos, seu 
malorum esse. meritorum. Hxc Augustinus ; disputat 
autem id Plato in. Timaeo. Vide plnra apud ipsum 
Augustinum et commentaria Ludovici Vives in eum 
locum. Porro vox δαίµων in. Graeca lingua deum 
Signifirat. quemcunque, minorum tamen gentium, 
ut. hujusinodi lares, et larvas. 1d cuique notum vel 
ex illo obvio Aristophanis in Píuto, ubi Cariou 
viso Pluto per quidquid deorum est exclamat "£0 Φοῖθ᾽ 
"ATO0ÀAOy, xai θεοὶ, xal δαίµονες. Est etiam vox 
τῶν µέσων nec solum bonum, sed etiam malum 
genium, nec bonam solum, sed etiam malam for- 
lunam siguat, Exemplis opus non estin re cuivis 
prompta. Sed in lingua Latina ea vox ambiguitatem 
parere potuisset ; nam pro malo genio, seu caco- 
daemone etiam absolute prolata accipi consuevit, 
litur. uno loco vertendum a nobis fuit τὸ óxlpo- 
ves deos ; in sequenti. demones, cum pro ipsis 
malis angelis suimitur. 
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dicere veriti sunt, animas videlicet hinc decedentes A ὡς αἱ τῶν κατοιχοµένων ψυχαὶ δαίµονες ylvovzet. 


demones fieri, hanc ergo impiam opinionem con- 
firmare volentes, quos invadunt lymphaticos (68), 
in monumenta detrudunt (09). 

€ Is ut Jesum vidit exclamans, voce magna dixit : 
Quid mihi, et tibi est, Fili Dei altissimi? ne me 
torqueas. » Dubitandi locus hic est, undenam damc- 
nibus h:xc cognitio advenerit (70)? Minime enim 
credendum est eam ipsos intrinsecus habere, post- 
quam a divina gloria exciderunt, et tenebrz appel- 
]ati sunt, qui lux antea dicebantur. Verum id sagaci 
quadam et solerti dispensatione faetum, ut ipso 
eiiam inimicorum testimonio conspicua fleret divinze 
glorie magnitudo; nam divina quadam S5 vis 
in2stigias illos occulto quodam modo cruciabat, quze 
etiam hzc dicere compellebat. 

« Et regabat illum, ne imperaret illis, ut in 
alyssum irent. » Sciebant enim alios ab aliis 
d:emones ejectos ab ipso in barathrum (71) omni- 
potenti verbo fuisse amandatos. Quod igitur alii 
essent 60 proimnissi, pertimuerunt, et paratos sibi 
cruciatus vel inviti przedicentes, ingredi in porcos, 
quam eos subire malunt. 


« Erat enim | inquit, ibi grex. porcorum pascen- 
tium, et orabant eum, ut permitteret cis in illos 
ingredi et permisit illis. » Habitationem se dignam 
postulavere ; nam ut erant fetidi, appetierunt api- 
mal quod fetore delectatur. lllud vero etiam operze 
pretium fuerit indicare, eos ne in animantes 
quidem rationis expertes nullam Deo abnuente 


C 


Ταύτην οὖν «tv δυσσεθη δόξαν βεθαιοῦν οἱ δαίμονες 
σπεύδοντες, τοὺς ἁπ᾿ αὐτῶν κορυθαντιῶντας cl; τὰ 
χαρώνεια συνελαύνουσιν. 

€ Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ἀναχράξας φωνῇ µε- 
γάλῃ εἶπε * Τί ἐμοὶ καὶ coi, Yik το Φεοῦ τοῦ ὑψί- 
στου; μή µε βασανίσῇῃς. » ΄Αξιον ἀπορῆσαι, πόθεν 
τοῖς δαίµοσιν d) πρόγνωσις προσεγένετο οὗ γὰρ τι- 
στευτέον ἔχειν αὐτοὺς ταύτην οἴχοθεν τῆς θείας 
δόξης ἀποῤῥαγέντας, καὶ σχότος ἀντὶ φω-ὸς χρηµα- 
τίσαντας. Ἡ πάντως χατ᾽ οἰκωνομίαν τινὰ σοφὴ», 
xai εὐμῤχανον, ὡς ἂν xa* Ex τῆς tiv ἐχθρῶν µαρ- 
τυρίας τὸ μεγαλεῖον τῆς τοῦ θεοῦ δόξης 62079, - θεία 
γάρ τς ἀοράτως τοὺς μλστιγίας ἑδάμανε δύναμµις, 
1) χαὶ ταῦτα Ἀέχειν χαταναγχάζουσα. 


« Καὶ παρεχάλουν αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐπιτάξη αὑτοῖς 
εἰς ttv ἄθυσσον ἀπελθεῖν * » ἔδε-αν, γὰρ, ὡς, οὓς 
Ex τῶν ἄλλων ἀπίήλασε δαίμονας, εἰς ctv ἄθυσσον 
τῷ παναλκεῖ λόγῳ παρἐπεμφεν. Ὢ, οὖν ἑτέρων 
ἤδη προαποσταλέντων τὸ πρᾶγμα καταπερρἰχασι 
xai τὴν ἡτοιμασμένην αὗτοίς ῥάσανον ἄχοντες ἐμαν- 
τεύσαντο, χἀάκείνης προχρίνουσι τὴν εἰς τοὺς yof. 
ρους εἰσέλευσιν. 

€ "H» γὰρ ἐχεῖ, φησὶ, ἀγέλη βοσχοµένων χοίρων, 
xaY παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέφῃ αὐτοῖς εἰς ἐκεί - 
νους εἰσελθεῖν * xa* ἐπέτρεψφεν αὐτοῖς. » Ἑπάξιον 
της αὐτῶν οὐσίας ἐζήτησαν οἰχητήρ:ον ' ὡς γὰρ 
δυσώδεις ὕντες τὸ χαῖρον τῇ δυσωδίᾳ ζῶον ἠγάπησαν, 
Ἐπισημήνασθαι οὖν κἀχεῖνο εἶναί mov χρἠήσιμον 
ὡς οὐδὲ ζώων ἁλόγων κατεξουσιάζειν ἑἐστὶ τούτοις 
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.(68) Lymphaticos. Et hic et supra etiain. ipso 
explicationis initio utitur Theophanes voce xopu6as- 
τιῶντας quam ibi furore agitatos, hic lymphaticos 
variandm interpretationis gratia reddidi. Si Cory- 
bantum more in furorem adactos vertissem, puti- 
dus nimis fuissem. Non eadem omnino vi usur- 
pzn'ur s:wpe nomina, quam ab etymo, et prima 
impositione prx se ferunt. Κορυθάντας cui non 
scitum fuisse sacerdotes Cybeles, Gallos etiam et 
Idxos Dactylos dictos, qui in ejus sacris ἐνθου- 
σιασμῷ sen sacro quodam correpti agitabantur, 
ideoque ἀπὸ tou χορύττειν hoc est caput motare 
vel cornu petere dictos? [nde atque χαχοδαιµο- 
vd». Et energuimenis vero χορυθαντᾷν idem atquo 
a dzxmone vexatis, ac furiatis α Theopliane tri- 
buitur; nec alind quidquam signat quam furore 
agitari, vel lymphaticum esse. 

(69) Ιπ monumenta detrudunt. Ut nimirum ibi 
numen aliquod esse crederetur. 

(70) Hec cognitio adcenerit. An. dz mones certo 
sciverint. Christum esse Filium Dei natura]em, quo 
tempore. mortalis adhuc in terris degebat, dispu- 
tant theologi scholastici cum S. Thoma. Οσο 11 - 
nior, et mihi quidem magis probabilis opinio cen- 
setur, eos id indubitatum omnino non habuisse ; 
sed. vehementer esse suspicatos ; et ex hac velie- 
menti suspicione vocasse Christum Filium Dei, 
sicuti fieri solet, ut ea etiam qua: maxime opi- 
namur, ut certa. quodam animi impulsu. profera- 
mus. Huic opinioni suffragatur Theopliaues, cum 
miuime credendum dicit, eam cognitionem 44119” 
nes intrinsecus habuisse; sed virtute divina ad 
id fatendum fuisse coactos. Verum fidem hujus 
mysterii certam, scd coactam, postquam illud 
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salis declaratum et signis miraculisque confirma - 
tum habere da nones dicunt. iidem theologi ; neque 
enim ei dissentire possunt, quod tot. testiinoniis 
evideuter credibile esse cognoscunt: ac de fide 
coacta intelligunt. illud Jacobi cap. n: D«emones 
credunt, οί contremiscunt. 

(74) In barathrum, Quod ait auctor dademones 
deprecatos ne in baraiiram amandarentor, ne pa- 
ratos ibi cruciatus subirent, nou ita accipiendum 
est, perinde quasi daemones in hoc aere caliginoso 
versantes non igne inferno assidue torqueantur. 
Nam tut. optime docent Suarius, lib. vti De angelis 
cap. 14, n. 17; et cap. 16, n. 22; et Toletus in 
Luc. aduot. 65, essentialis poena damni et ignis 
eterni jam inde ex quo peccaverunt d:emonibus 
est inf:icta, eamque omnes luunt: sed accipien- 
dum de poa rigorosz incarcerationis, ut aiunt, 
et alligationis in illo loco, qux? reservatur in diem 
judicii: permissa enim sibi illa licentia vagandi 
per hunc. mundum multum in praesenti minuit 
illam detentionis poenam. ldeo expostulabant dz- 
mones cum Christo quod ante tempus se torque- 
ret, ideoque rogabant ne in abyssum ablegarentur, 
ibique arctius concluderentur. Atque hoc eodein 
sensu S. Ambrosius dixit : Demones ante iempus 
debita sibi tormenta formidant ; eodemque locu- 
tum Theophanem no-trum intellige. lllud etiam 
putat. Suarius, quod hoc loco Theophanes innuit, 
multos ex dxemonibus. perpetuo in inferno residere 
ac detineri. Ceterum quo pacto. illi qui in λιου 
aere pervagantur, etiam illo inferno igne assidue 
cerucieutur, variosque dicendi modos auctorum 
vide ab ipso Suario subtiliter disceptatos loco supra 
relato cap. 16. 
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àAxh, μὴ τῆς θείας Φίφου ἐπινευνύσης. 'AXX οἱ τῇ À potestatem habere. Verum qui inani sapientia 


ματαίᾳ σοφίᾳ Χατασαπέντες, xal χαθ) ἡμῶν τὰς 
ἑαυτῶν γλώσσας ὡς μάχαιραν θίξαντες, καὶ ταῖς 


ἑαυτῶν εὐγλωττίαις συνηγοροῦντες τῷ ψεύδει, xal. 


τὴν ἁπάτην χαταχαλλύνοντες, ἀνατρέψαι 15 θαῦμα 
τοῦτο ἐπιχειρήσαντες, εἰς ἄτοπον τὸ τῆς ἱστορίας 
ἐμθαλεῖν ἐπειράθησαν. Φασὶ γάρ" TD»; ὁ Ἰτσοῦς 
τῶν δαιμόνων ἐχ)ρῶν ὄντων ἐπλήρου τὴν ἀντιθόλη- 
σιν ἐπιτρέφας αὐτοῖς τὴν εἰς τοὺς χοίρους εἰσέλευ- 
σιν; ποὺ δὲ χαὶ συῶν ἀγέλη χατὰ την Ἰουδαίαν 
ἐγένετυ τοῦ Μωσαϊκοῦ νόµου μιδὲ ἐπιθιγγάνειν 
χειρὶ χοίρων, ὡς ἀχαθάρτων κχελεύοντος ; KXv δῶ- 
μεν φέρειν τήν Παλαιστίνην συθώσια, εἰς ἀντιπαρά- 
στασιν τὸ τῆς ἑνστάσεως µεταφέροντες, πῶς οὐκ 


T» ἅἄδικον τοὺς δεσπότας τῶν χ.ίρων τῶν ἱδίων στε- Β 


ρίσχεσθαι; Ἔστι τὰ τῆς ἁπορίας κομιδῇ γέλωτος 
ἄξ.α. Ταύτῃ τοι χαὶ µάλα εὐφρόνως ἡμεῖς τὴν συχο- 
Φαντίαν ἁποχρουόμενοι τοῦτό φαμεν;' ὡς εἰ μὴ 
ἐπέτρεςφεν εἰς τοὺς χοίρους εἰσδύναι τοὺς δαίµονας, 
ἄδηλον Ἡν τοῖς πολλοῖς ὅπη µετέστησαν, xal τοῖς 
χατηγόροις τῆς ἀληθείας λέγειν ἑδέδοτο, ὡς oOx εἰς 
τὴν ἄδυσσον ᾧχοντο, ἀλλ’ ἴσως εἰς ἕτερον ἄνθρωπον, 
καὶ οὐδεμία τοῦ θαύματος ὄνησις. Καὶ ὥσπερ ἂν ef 
τες λωποδύτης ix λόχου τινὸς διωχθεὶς ἅπεισ.ν, ἓν 
ἑτέρῳ λόχῳ τὰ τῆς ληστείας ἐπιδειξάμενος. Άπλο- 
motel γοῦν ἐχ τούτων, ὡς οὐχ οἷοί ela: ἀντιστῆναι 
τῷ ἐπιτάγματι. Ὅτι δὲ ἐν Ἴουδαίᾳ σαν ἀγέλαι 
σνυῶν, δῖλον ix τοῦ πᾶσαν εἶναι τὴν Παλαιστίντν 
Ῥωμαίοις ὑπόφορον. Τοῖν γὰρ ᾿Ἡρώδοιν ἀμφοῖν τῷ 


putruerunt , et linguas adversum nos tanquam | 
gladium acuerunt, suaque facundia mendacii pa. 
trocinium tuentur, ac fallacias adornant, miraculum 
loc evertere conantes, absurdam ostendere narra- 
tionem historicam conati sunt. Dicunt enim : Quo- 
modo Jesus damonum sibi inimicorum supplicatio- 
nem perfecit permittens eis, ut. ingrederentur in 
porcos? ubi vero grex porcorum in Judza pasceba- 
lur, cum Mosis lege sancitum esset, ut ne mauu 
quidem porcos utpote immundos quisquam contin- 
geret. Quod si demus etiam in Palzstina procreari 
porcos, intentionem (72) criminis ad mitiorem 
obsistentiam transferentes, qui squum erat, por- 
corum possessione dominos spoliari? At risu planc 
digna dubitatio est. Adeoque nos reclissimo seusu 
calumniam  repellentes hoc dicimus ; quod hisi 
permisisset dz2emonibus in porcos intrare, incertunt 
multitudini futurum fuisset, quonam immigrassent, 
οἱ veritatis calumniatoribus data fuisset occasio 
dicendi, eos non in barathrum, sed forsan in alium 
hominem irruisse, et ita nuilus fnisset miraculi 
fructus. Haud aliter quam si grassator quispiam ex 
aliquo. insidiarum loco depulsus, alibi insidias col- 
locet, ubi det operam latrociniis, Ex his itaque 
manifestum facit, eos przcepto non posse resistere. 
Quod vero porcorum greges in Judzaa fuerint indeli- 
quet, quod universa Palzstina ltomanis 56 vectigalis 
erat (73). Tradiderat euim Casar Judzze principa- 


τε υἱῷ, καὶ τῷ υἱωνῷ 'Avvinázpou τοῦ Ἕλληνος t '; C tum utrique Herodi (74), οἱ fiio, et nepoti Antipa- 
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(72) Intentionem. Ἔνστασις et ἀντιπαράστασις 
quid sint ex Hermogenis his verhis intelliges. 
Ἡ μὲν γὰρ ἔνστασις βίαιόν x0. ἑἐατι. Φήσει γὰρ μὴ 
ἐξεῖναι. Ἡ δὲ ἀντιπαράστασις παρασκενάγσει, ὅτι εἰ 
xai ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, οὐδὲ ἐπὶ τούτοις. Ίος 
esi: "Ἔνστασις enim. εἰοίεπίκπι quiddam est; dicet 
enim non licere: at. ἀντιπαράστασις addit quod 
eliamsi licuerit, non tamen hoc modo, nec. in his. 
Intenijo criminis α Latinis ἔνστασις dicitur; at 
vero secunda quadam, eti mitior intentio, seu 
obsistentia, ut ait Budzeus. ἀντιπαράστασις. [lis 
vocabulis rhetorum propriis utitur hic Theophanes 
ῥήτως seu potius ῥητοριχώτατος (sic enim inscri- 

itur in aliquot exeuplaribus) et quasi forensi more 
secum adversarios et calumniatores. evangelicae 
histori: agentes. facit. Nain ἔνστασιν primam eo- 
rum objectionem. appellant : Non sunt. in. Palz- 
stina porcorum greges ; ἀντιπαράστασιν Secundam: 
Quamvis, inquiunt. adversarii (ex eorum enim 
persona loquitur), demus iu Palzstina fuisse por- 
cos, primam intentionem ad secundam" mitiorem 
wanusferamus  obsistentiam: et quam zquum erat, 
eic. H»c secunda obsistentia ficmamentum vide- 
tur vocari apud auctorem ad. Herennium, lib. ες 
itidemque apud Cyprianum Suarium, qui cjus ver- 
bis et przceptione wtitur lib. n, cap. 15, quod 
hoc exeinplo a rhetoribus usurpato explicatius fiet. 
Orestes, inquit accusator, injuste occidisti matrem. 
Hzc erit intentio. At Orestes reus depellit inten- 
tionem allata ratione: Non injuste ; illa enim pa» 
trem meuin occiderat. Hoc concesso instat secundo 
per ἀντιπαράστασιν accusator : At non indemnatam 
abs te penas dare oportebat. Ἠαιο explanandi hujus 
loci causa a rhetorum penu depromenda a me 
fuerunt, Caeterum firmamentum idem esse quod àvz:- 
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παράστασιν dixi apud auctorem ad Herennium ; nam 
apud Ciceronem, lib. 1 De inreni., et Quintilisnum, 
lib. i, cap. 9, Ciceroni suffragantem paulo seeus 
accipitur hoc verbum ; firmamentum enim ad de- 
fensorem aitinere. docent, et definiunt firmissimam 
argumentationem defensoris, et aptissimam ad 
judicationem, ut si. velit Orestes dicere ejusmodi 
animum matris sue fuisse in patrem suum, in 
seipsum, insorurent,, in regnum, in famam generis 
et familize, ut ab ea paenas liberi sui potissimum 
etere debuerint. Hac Tullius. Quintilianus vero 
oco citato lioc flrmamentum συνέχον Grace, quod 
Latine, continens, dixeris quasi tolam contineat 
causam, quod firmissimum ad judicationem affer- 
tur, el post. quod nihil quxritur. Hxc de his vo- 
cabulis explicata sint ἐχ παρέργου, quae non lawn 
fortasse omnibus explorata. Caxterum ad explican- 
dum nostrum auctorem parum refert utrum fir. 
mametntum prima, an. secunda notione velis acci- 
pere. Satis habeo si; quid sibi velit. ἀντιπαρά- 
στασις iniellectun sit. 
(75) ftoman:s vectigalis erat. Facta fuit tributaria 
a Pompeio Magno Palzstina. Cum. enim in Jud;eam 
ad controversias Hyrcaui εἰ Aristobuli, filiorum 
Alexandri Judzorum regis, de regno dissideutium 
dirimendas venisset, ab Aristobulo irritatus Hiero- 
solymam vi cepi!, ac muros diruit : Hyrcano 
sacerdotium a parentibus legatum reddidit; el pec 
hanc occasiotiem Judzam vectigalem populo;omano 
fecit, illisque procuratorem reliquit Antipátrum; 
qui deinde Pompeio mortuo Csesaris perinissu Ilic. 
rosolyma muros refecit : vide Josephum. 
(14) Utrique llerodi. Alter Herodes Antipatii 
fliius Ascalonita, qui fuit infanticida, usque ad no- 
num Christi annum, quo ab Octaviauo Cesare sup- 
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tri, qui erat ethniceus, et Pilatum praesidem, et Α Ἰουδαίας «nv ἀρχὴν ὁ Καΐσαρ ἑνεχείρησε, xaY τὸν 


judicem miserat. Consentaneum igitur est, ut exi- 
stimemus greges illos porcorum exercitus ftomani 
fuisse, qui in Jud:orum ritus minime abibat. Sed 
peque porcorum doninos ulla affecit injuria ; imo 
punivit injustitiam opere ipso docens Judxam im- 
mundis animalibus non debuisse contaminari , 
quorum contaetum etiam lex vetabat. Nam vetera 
tantisper lionora!, ut ne Mosi contrarius videatur. 

« Exierunt ergo demonia ab homine, et intrave- 
runt in porcos : et impetu abiit grex per proceps 
in stagnum, et suffocatus est, » Et grex quidem 
velut esiro percitus, et per praceps actus in caput 
submersus est : subulci ergo abierunt in civitatem 
nuntiatum quid accidisset, Nos vero historia, 
quantum salis est, explicata, inu interiores illius 
recessus subeamus. Adumbrat igitur hujus historiz 
narratio praevaricationem primi hominis, qua ceci- 
dit in peccatum , et demonum una cum peccato 
internecionem. Cum enim ille consilio dainonis 
arquies:et, ejectus est, ut lic a d:2emonibus agitatus, 
3 beata civitate Edem, et immortalitatis veste spo- 
liatus monumenta incolebat, mortalis scilicet factis. 
Compedes etiam ru.npebat, et catenas. aspernaba- 
tur. Cum enim divinam legem et mandata diversis 
sibi data temporibus ad coercendam moderandam- 
que na!uram, ne ad inordinatos motus prorumperet, 
ho:a0 perfregisse!, in impietatis solitudines vagaba- 
tur, ubi scilicet erant pecorum pascua, Sed natura 


Ἕλληνα Πιλάτον ἡγεμόνα, xai 6:xaovhv ἑξαπέστει- 
λεν. ᾽Ακόλουθον τοίνυν νοεῖν, ὡς σαν ᾿Ῥωμαϊκοῦ 


, στρατοῦ τὰ συθώσια, Ἠχιστα στοιχούντων ἔθεσιν 


'louóaixol;. Αλλ᾽ οὐδὲ τοὺς δεσπότας τῶν χοίρων 
ἠδίχησε * τὴν δὲ ἀδιχίαν ἐχόλασεν, ἔργῳ διδάξας μὴ 
χαταχραίΐνειν τὴν Ἰουδαίαν ζώοις μιαροῖς, οἷς xal 
τὸ ἐἑφάφασθαι ὁ νόμος ἀπείπατο. Τιμᾶ γὰρ τέως τὰ 
παλαιὰ, ἵνα μὴ 62£r τοῦ Μωῦσέως ἀντίθετος. 

ε Ἐξελθόντα 65 τὰ δα.µόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, xal ὥρμησεν ἡ ἀγέλη 
κατὰ τοῦ χρημνοῦ εἰς την λίμνην, xal ἀπεπνίγη. ) 
Ἡ μὲν οὖν ἀγέλη ἐξοιστρηθεῖσα, χαὶ χατὰ τοῦ χρη” 
μνοῦ χυθιστήσασα, Ὑἐέγονεν ὑποθρύχιος * οἱ δὲ συ- 


B θῶται ὤχοντο πρὸς τὴν πόλιν, αὑτάγγελοι τοῦ δρά- 


µατος Υενησόµενοι. Ἡμεῖς δὲ ἀποχρώντως τὰ τῆς 
ἱστορίας ἀφηγησάμενοι, τῶν αὐτῆς ἁδύτων εἶσω 
γενώµεθα. ᾿Ὑπογράφει οὖν ἡ τῆς ἱστορίας ἀφήγησις 
τὴν τοῦ ποωτοπλάστου παράθασιν, καὶ τὴν εἰς τὴν 
ἁμαρτίαν κατάπτωσιν, xal τὴν τῶν δαιμόνων μετὰτῆς 
χαχίας ἑξάλειλιν. Την συμθουλὴν γὰρ ἐκεῖνος &v- 
ασμενίσας τοῦ δαίµ.νος, ἀπελαύνεται μὲν, ὡς οὗτος 
ὁ ἑαιμονῶν τῆς µαχαρίας πόλεως 17; Ἐδὲμ, ix- 
δύεται δὲ τῆς ἀφθαραίας «b ἄμφιον, καὶ ἣν Ev µνή- 
µασ: xa ot xiv, θνητὸς δηλονότι γενόμενος. Διέῤῥη es 
δὲ xal τὰς πέδας τῶν ἁλύσεων ἁλογῶν, τὸν γὰρ τοῦ 
Θεοῦ vópov, xal τὰς δοθείσας ἐντολὰς χατὰ διαφό- 
ρους χαιροὺς εἰς σωφρονισμὸν τῆς φύσεως, ὡς μὴ 
ἐφάλλοιτο πρὸς ἀτάχτους ὁρμὰς διαῤῥήσσων ὁ &v- 


illa summe bona pro ingenita sibi benignitate casum ϱ θρωπος πρὸς τὰς ἐρήμους τῆς ἀσεθείας ἀλᾶται, ἵνα- 


ab incuria profectum miserata est : εἰ naturam 
valione przditam in pejus mutatam videus, miseri- 
cordia tacta, εἰ nostram suscipiens paupertatem, 
ins:niam per demones injectam sustulit, ut ne pro 
diis haberentur amplius dzemones,, et graveolens 
quidem peccatum , cujus symbolum sues coeno 
gaudentes, una cum ejus auctoribus daemonibus 
baptismi aqua submergitur. Natura. vero, quam in 
insaniam illi compuleraut, mentis compos facta per 
animi puritatem prima restituitur felicitati, Sed 
quidea persequor, qux? $7 sunt nature communia? 
Huc adesto unusquisque nostrum , quotquot tan- 
quam 23 damonibus, sic a passionibus tyrannico 
premimur dominatu; et hanc historiam ad nos 
ipsos accommodemus. Vere enim a legione dzeemonum 
possidetur, qui peccatorum multitudine premitur. 
Quando quidem malorum operum consuetudine 
abactus ex civitate virtutum ejicitur, et domum 
nostram, Ecclesiam inquam, transilit, et divina 
mandata quasi vincula abjicit, et temperantizx? veste 
detracta, nudus, hei mihi! a bonis operibus turpiter 
prosilit, et virtutum actionibus omissis in inertia, 
velut in monumentis degit, ea vita, qux secundum 
Deum agitur, mortuus. Quod vero passiones homni- 


περ ἦσαν αἱ χοιρώδεις vopat. Αλλ' (xte:ps τὸ ἐξ 
ἀμελείας πτῶμα ἓξ ἐμφύτου γαληνότητος ἡ πανάγα- 
θος φύσις, ttv ἐπὶ τὸ χεῖρον µεταθολὴν τῆς λογικῆς 
φύσεως ἐλεήσασα, xal τὴν ἡμετέραν ὑποδυύσα vtt. 
χείαν, ἡφάνισς τὴν Ex. τῶν δαιμόνων παραφορὰν, 
ἵνα µηχέτι νοµίζωνται θεοὶ τὰ δαιμόνια. Καὶ ἡ μὲν 
δυσώδης ἁμαρτία, f$; σύμθολον οἱ «t βορδόρῳ χαί- 
ροντες χοῖροι μετὰ τῶν δημιουργῶν αὐτῆς δαιµό- 
vtov ἀποπνίγεται τῷ ὕδατι τοῦ βαπτίαµατος. Ἡ 6 
ὑπ αὐτῶν ἐκθαχχευθεῖσα φύσις σωφρονοῦσα τὴν 
πρώτην ἁπολαμθάνει χαθαρῶς ὁλθιότητα. Αλλά τί 
πρὸς τὰ χοινὰ βαδίνω τῆς φύσεως; Δεῦρο δὲ ἔχ1- 
στος ἡμῶν, ὅσοι καθάπερ ὑπὸ δαιμόνων τῶν παθῶν 
τυραννούµεθα εἰς ἑαυτοὺς «hv ἱστορίαν ἐπισπασώ- 
µεθα. ᾽Αληθῶς γὰρ λεγεῶνι δαιμόνων συνέχεται ὁ 
πλήθει ἁμαρτιῶν Λβαρυνόµενος * ἀμέλει xol ὑπὸ 
τῆς συνηθείας τῶν φαύλων πράξεων ἑλαυνόμενος 
τῆς μὲν τῶν ἀρετῶν ἐξάγεται πόλεως, ὁὀπερπιδᾷ 
63 τὴν οἰχίαν ἡμῶν, την Ἐκκλησίαν φημὶ, xai 
χαθάπερ δεσμοὺς ἀποτίθεται τὰς τοῦ θεοὺ ἑντολάς 
τῶν τῆς σωφροσύνης ἀμφύων ἁποδνόμενος, xal vu- 
μνὸς, οἶμαι, πράξεων ἀγαθῶν ἀσχημόνως ἑἐφάλλεται, 
τῇ ἀπραξίᾳ τῶν ἑναρέτων ἔργων, ὡς iv µνήµασι 
χατοικῶν, νεχρὸς τῆς χατὰ θεὺν πολιτείας Ὑενόμε- 


Francisci Scursi noto. 


p'ex exoravit, regnum Judaeorum, cum esset. alie- 
ngeus, tenuit. Vile Josephum, qui tamen in anno- 
rum dietorum numero non conseutit, Sed nobis 
poticr visa Baronii sententia, qui illum acriter 


refelMit tom. T, sub initium. Secundus llerodes, cui 
Antipas cognomeutum, qui Joannem  obtruncavit, 
et Chris:uw illusit, filius ejus fuit, nepos Antipatri. 


Vide eumdem Josephum. 
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vos. "Ott δὲ τὰ πάθη ἑχδαχχεύει τὸν ἄνθρωπον, καὶ A nem de mentis statu. deturhent , cogita eos qui 


ποιεῖ αὐτὸν µα[νεσθαι, ἑννόησον τοὺς ὑπὸ φθόνου 
τηχοµένους, τοὺς τῶν ἁλλοτρίων δεµνίων δριμεῖς, 
xai λυσσώδεις ἔρωτας. Τὸ δὲ τῆς ὀργῆς πάθος, xal 
3| τῶν θυµουµένων ἀσχημοσύνη, ἀτεχνῶς τῶν δαι- 
'μονώντων οὐκ ἀπολείπεται. Εἶδον ἐγώ ποτε θυμού- 
Γμενον ἄνθρωπον πέρα τοῦ δέοντος, καὶ τὴν φύσιν 
ἡμῶν ἑταλάνισα. Ὀφθαλμοὶ μὲν γὰρ ὑπὲρ τὴν τῶν 
Ιβλεφάρων περιγραφὴν ἐξωθοῦντο, Ὀφαιμόν τι, καὶ δρα- 
«κοντῶδες δεδορχότες πρὸς τὸν λυπήσαντα" ἄσθματι 
δὲ πυχνῷ τὰ σπλάγχνα συνεἰχετο" διοιδοῦσαι δὲ 
ὁρῶντο τοῦ αὐχένος αἱ φλέδες, xaX ἡ γλῶσσα δεινῶς 
«ἐπαχύνετο, xai dj φωνὴ στενουµένης τῆς ἀρτίας 
ὀξύνετο, xal τὰ χείλη τῇ ὑποσπορᾷ «fc γολῆς 


ἐπήγνυτο πελιδνούμενα, ὡς μηδὲ τὸν v τῷ στόµατι p 


σύελον περιχρατεῖν δύνασθαι, ἀλλὰ τὸν ἀφρὸν αυν- 
εχδάλλειν ταῖς ὕδρεσι. Χεῖρες δὲ xat πόδες ἄστχτοι, 
χαὶ βρασμὸς ὅλος τοῦ σώματος. "Apa ob χοινὰ ταῦτα 
τῶν δαιμονώντων καὶ τῶν θυµουµένων; Δεηθῶμεν 
οὖν τῷ πάντα δυναµένῳ θεῷ ἁπαλλάξαι ἡμᾶς, ὡς 
ἀπὸ δαιμόνων τουτωνὶ τῶν παθῶν, xat ἀξιῶσαι 
ἡμᾶς τῶν τοῖς διχαίοις ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, ὧν 
Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳφ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ- 
νων. Αμήν. 
OMIAIA T. 


Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ dpywvrayorov, xal περὶ 
της αἱμοῤῥοούσης. 


Διπλην ἡμῖν σήμερον ἀφηγήσάτο θαυμάτων διΠ- C 


Υησιν τὸ ἱερὸν Ebayy£)tiov* μᾶλλον δὲ xack πολὺ 
τῶν προγεγονότων ὑπὸ Χριστοῦ τεραστίων τοῦτο 
παραδοξότερον, ὅσον τοῦ μογιλάλον θεραπευθῆναι, 
Ἡ παρειµένον, 3 ἁλαὺν, ἤ παράφορον, τὸ ἐκ νεχρῶν 
ἀναθιῶναι θαυμασιώτερον. Νὺν δὲ πρώτως τῶν νε- 
χρῶν θαυματουργεῖ τὴν ἀνάστασιν τῆς Ἰαείρου θυ- 
γατρὸς ἁπαρξάμενος, ταύτην τὴν παρθένον λαμθά- 
νει πρωτόλειον, xal τὸν ᾷδην αἰχμαλωτίζειν ἀρξά- 
µενος, µάλα γε ἀχολούθως τοῦτο ποιῶν * ἐπειδὴ καὶ 


invidi livore tabeseunt; cogita alieni tori acres 
rabiosasque libidines. Ir:e. vero passio (75), et ira- 
sccntium feeditas plane nihil a lymphatis diffeit. 
Vidi ego aliquando hominem plus equo ira permo- 
tum, et naturam nostram miseram reputavi. Nam 
oculi quidem illius extra palpebrarum | ambitum 
eminebaut, sanguinolento quodam ac serpentino 
obtutu in eum qui :rnolestia affecerat, intuentes ; 
crebro vero anhelitu viscera coartabantur ; inflatze 
vene cervicis exsistebant ; lingua mirum in modum 
lebescebat, et. vox contrahente se arteria acucba- 
tur; labia vero bilis suffusione liventia astringe- 
bantur; ità ut neque sputum in ore collectum 
continere possent, sed una cum conviciis spumam 
ingererent : manus autem et pedes stareloco nequi 
bant, et toto corpore zstuabat. Nonue fiec commu- 
mia sunt energumenorum οἱ iratorum? Precemur 
igitur omnipotentem Deun!, ut nos quemadmodum 
a daemonibus, ita ab his passionibus liberet; et 
dignos nos reddat iis bonis, qui justis promissa 
&unt, qu:e utinam omnes consequamur in Christo 
Jesu Domino nostro eui gloria in secula sxcalorum. 
Amen. 


HOMILIA X 
De archisyvagogi filia et haemorrhoissa. 


Duplex hodie nobis miraculorum narratio in 
sacro prodita est 5& Evangelio : quin imo ceteris 
prodigiis a Christo jam editis, tanto hoe admirabi- 
lius est, quanto majorem facit admirationem quod 
mortuus reviviscat, quam quod mutus, vel paraly- 
ticus, vel lymphatus sanetur. Nunc vero primum in 
excitandis ab inferis mortuis miracula operatur 
ab Jairi filia exorsus (76) : et cuim infernum 
hostem (77) sibi subigere incipiat, hanc virginem 
quási spoliorum primitias sumit; idque maxime 


Francisci Scorsi note. 


(75) Ire vero passio. Luculenta est e ira tractatio 
D. Gregorii Magni in lib. v- Moral. in Job, cap. xxx, 
ex qua hac pauca decerpo maxime similia, vel 
potius eadem, ac qu: noster de ira : Nam ire sue 
stimulis accensum cor, inquit, palpitat, corpus tremit, 
lingua se prapedit, facies ignescit, exasperantur 
oculi, et nequaquam recognoscuntur noti; ore quidem 
clamorem, sed sensus quid loquatur ignorat : in quo 
itaque iste ab abreptitiis longe est, qui actionis sue 
conscius non est ? Et plura deinceps in eamdem 
sententiam. Consentiunt. quoque in. hujus pertur- 
bationis feditate οἱ insania philosophi externi, 
poetzque.. M. Tullius Tusc. iv : Bene igitur nostri, 
cum omnia essent in. morbis vitia, quod nullum erat 
iracundia (adius, iracundos solos morbosos appella- 
verunt. Horatius lib. 1: 


]ra brevis furor est, animum tene, qui nisi paret, 
Imperat : hunc frenis, hunc iu. compesce catenis. 


Figmentum illud pocticum de Chimgra ad ethicam 
rationem traduxit egregie Natalis Comes Mytli. lib. x, 
r eamque vult iram esse signilicatn his verbis : 
'er hanc eamdem f(abulum nos. antiqui ab ira om- 
n.um monsirorum (urpissima provosita, iia turpitu- 


dine ejus revocabant. Nam furibundos illos facit, 
qui illo motu animi exagitantur, oculosque. rubro 
colore per[undit, quare flammas exspirare Chimara 
dicta est; nullum est. vitium magis vel honori, vel 
eite mortalium, vel facultatibus infestum, quam ira, 
qua omnia uno tempore everlit. Qui sint huic vitio 
dediti non minus a nostra. consuetudine avertendi 
sunt. ac devitandi quam leierrimi εἰ mazime perniczo- 
si serpentes. . 

(76) Ab Jairi filia exorsus. Primo praedicationis 
anno, :elatis sux tricesimo primo eam Christus 
excitavit a morte, Baronius, et Jansenius in Dispo- 
sitione, seu Concordia evoangelice historize, quem 
ipse Baronius plerumque sequitur, anno pradica- 
tionis secundo viduz (ilium, tertio exacto et quarto 
ineunte Lazarum suscitavit, ex iisdem auctoribus. 
D. item Hieronymus octavum hoc signum nutinerat, 
primamque a morte restitutionem. 

(17) Ét cum infernum hostem. Manca erat in cod. 
P., imo ἀκέφαλος sententia deficientibus his verhis 
xai τὸν ἄδην αἰχμαλωτίζειν ἀρξάμενος, qua supplevi 
ex G.; et sane caput et ratio sunt ejus sententia, 
qua auclor ludit de primitiis spoliorum, deque 
Virgine opposita virgini Eva. 
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congruenter facit. Quandoquidem mortis ad nos A f τοῦ θανάτου παρείσδυσις Ex τῆς παρθένου Εὔας 


aditus Eve virginis vilio ραἰο[αδίας est. Verum 
aperto sacro codice, verba ipsa audiamus !*. 

« In. illo tempore, homo quidam accessit ad 
Jesum, cui nomen Jairus, et ipse princeps Syna- 
goge, et cecidit ad pedes Jesu rogans eum, ut 
intraret in domum ejus; quia unica filia erat ei 
fere annorum  duedecin ; et haec moriebatur. » 
Admirationi mihi est in ipso explicationis initio, 
quanto intervallo, jam inde a principio , qui inter 
' ethnieos fidem suscepere, Jud:os anteivcrint. Nam 
centurio quidem ille tantopere con(idebat, ut cre- 
deret posse. Salvatorem etiam absentem zgrotanti 
puero valetudinem verbo restituere, et propterea 
dicebat : « Dic. verbo, et sanabitur pner meus.» 
lic vero princeps Synagogz Jairus Dominum rogat 
ut domum ingrediatur, existimans eum alia ratione 
salutem puelle afferre non posse. Erat enim Jairo 
filia forma insignis, quz: incontaminatuim virgiuita- 
tis florem tanquam calice inclusum intactumque 
servabat. Multa paucis complexus est evangelista, 
Jamentationem narratione lexens. « Unica, inquit, 
erat puella. » Vides calamitatis gravitatem, ut pau- 
cis hic sermo casum tragice repreeseutarit? quid 
enim indicavit his verbis? Non erat, ea mortua, 
proles alia ad quam parentes oculos convertere, 
el lacrymas cohibere possent; erat enim partus 
unigena. Ad hoc puellam  duodenum annorum 
notans, jucundissimum ostendit tempus latis ; 
quando nimirum puelle hymensum cogitant, et 
formosum sponsum, et genialem thalamum. Multz 
etiam de form: prastantia contendentes pigmenta 
ad naturalem pulchritudinem adjungunt, ut intuen- 
tibus formosz videantur. Et fortasse domum illius 
multi proci frequentabant; et erat inter eos con- 
tentio quzedam ingenua 59 quis reliquis przoptatus 
virginem in matrimonium duceret. Et pronubz 
vicissim succedentes, atque alia alium sponsum 
laudiLus efferens, conjugium urgebat. Se.! spem 
de pulla conceptam excipit morbus futuram paulo 
post mortein iutentans. Venit igilur parens arenti- 
bus prz illa erumna visceribus, et ardenti corde 
precationem Salvatori proponit. Accipit supplica- 
tionem is qui salutem mundo daturus advenerat. 
Verum ut opere ipso principis Synagogz diffiden- 
tiam emendaret, spatium sibi in itinere sumpsit, 
curationem mulieris, quz fluxione sanguinis labo- 
rabat, quo magis inopinatum et admirabile fieret 
miraculum puelli a potestate mortis erepta. 

« Et contiglt, dum iret , a turbis comprimebatur; 
et inulier quedam erat in fíuxu sanguinis ab annis 
duodecim, quz in medicos erogaverat omnem sub- 
siautiam suam, nec ab ullo potuit curari. » Consi- 
dera quanta illum hominum turba prosequeretur, ut 
etiam coarctatis compitis illum comprimerent : in- 
ter quas erat muliercula, quam male songuiuis 
fluxus habebat ; quae re omni domestica in medicos 


1? Luc. vii, 41 seqq. 


ἐγένετο. ᾽Αλλὰ τὴν ἱερὰν δέλτον ἀναπτύξαντες, 
αὐτῶν τῶν ῥημάτων ἀχούσωμεν. 

« TQ καιρῷ ἑκείνῳ ἄνθρωπός τις προσῆλθε τῷ 
Ἰησοῦ, ὀνόματι Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς 
ΣυναγωγΏς, xai πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, 
παρεχἀλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἴχον αὐτοῦ, ὅτι 
θυγάτριον μονογενὲς τῷ αὐτῷ, ὡς ἑτῶν δώδεχα, xai 
abcr ἀπέθνησκεν. » "Επεστί poc θαυμάσαι ἀρχο- 
pévp τῆς ἐξηγήσεως, ὅσον ἀρχῆθεν οἱ ἐξ ἐθνῶν 
πεπιστευχότες τοὺς Ἰουδαίους ὑπερηχόντισαν. 'O μὲν 
γὰρ ἑχατόνταρχος ἐχεῖνος οὕτως ἑτεθαῤῥήχει πιστεύ». 
σας, ὡς καὶ ἁπὼν ὁ Σωτὴρ οὖκ ἀδυνατεῖ τὸν ἆσθε- 
νοῦντα παἶδα τῷ λόγῳ ἰἱάσασθαι” διὸ καὶ ἔλεγεν 
ε Εἰπὲ λόγῳ, xai ἰαθήσεται ὁ malc µου. » Ὁ δὲ 
παρὼν Συναγωγῆς ἄρχων Ἰάειρος εἴσω τῆς οἰχίας 
εἰσελθεῖν τὸν δεσπότην παρακαλεῖ, οἱόμενος μὴ 
ἄλλως δύνασθαι τῇ παιδὶ τὴν θεραπείαν ἐπαγαγεῖν. 
"Hv γὰρ τῷ Ἱαείρῳ θυγάτριον µάλα xaAbv, τὸ τῆς 
παρθενίας ἄνθος ἄχραντον φἐρουσα, ὡς Ev χάλνχι 
τηρούμµενον ἄθικτον. Πολλὰ ἓν ὀλίγοις ὁ εὐαγγελιστῆς, — 
περιέλαθε θρῆνον ὑφάνας τῷδιηγήματι ΄ εμονογενῖ», ι 
φᾳπσὶν, ὑπῆρχεν ἡ παῖς. » 'Opd; τὸ βάρος τῆς συµ- 
φορᾶς, ὡς ἐν ὀλίγοις ὁ λόγος τὸ πάθος ἐξετραγφ- 
δησε; τί γὰρ ἓν τούτοις ἑδήλωσεν ; Οὐκ ἣν ἐχείνης 
θανούσης εἰς ἕτερον τοὺς Υονεῖς ἀπιδεῖν παιδίον, xal 
στῆσαι τὸ δάχρυον ΄ μονογενῆς γὰρ ὁ τόχος * ἀλλὰ xal 
&5 δωδεχαετῆ τὴν παΐδα εἰπεῖν, αὑτὸ τὸ τῆς ἡλιχίας 
ἑμφαίνει τὸ χαριέστατον» ὅτε τὸν ὑμέναιον al χό- 


C θαι φαντάξονται * καὶ νυμφίον ὡραῖον, καὶ παστάδα 


γαμήλιον, πολλαὶ δὲ καὶ περὶ κόλλους ἑρίζουσαι τῇ 
φυσικῇ ὥρᾳ καὶ χομµωτικά τινα προστιθέασιν, ὡς 
ἂν τοῖς ὁρῶσιν ὀφθῶσι xaXal. Táya που xal µνη- 
στΏρες ἑφοίτων πολλοὶ, καὶ ἅμιλλα ἣν τούτοις οὑχ 
ἁγεννης, τίς ἂν προκριθεὶς Υένοιτο τῆς παρθένου 
&vfjp* xal προμνήστριαι ἁμοιθαδὸν εἰσιοῦσαι, xal 
ἄλλη ἄλλον νυμφίον ἐπὶ μέγα ἑξαίρουσα τὸ χῆδος 
ἕσπευδεν. ᾽Αλλὰ τὰς ἐπὶ τῇ χόρῃ ἐλπίδας ἡ νόσος 
διαδέχεται ἀπε:λοῦσα τὸν μετ' ὀλίγον ἔσεσθαι θάνα- 
τον. ᾿Ίεται οὖν ὁ πατηρ τὰ σπλάγχνα τῷ πάθει 
φρυγόµενος, καὶ ζεούσῃ xapbig προσάγων τῷ Σω- 
τῆρι τὴν δέησιν. Δέχεται τὴν ἰκεσίαν ὁ ἐπὶ σω- 
τηρίαν τοῦ κόσμοι παραγενόµενος. Ἔργῳ ve μὴν 
τοῦ ἀρχισυναγώγου τὴν ἀπ'στίαν ἑπανορθούμενος 


D δίδωσι σχολὴν ἑαυτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς αἱμοῤῥοο- 


σης τὴν ἴασιν, ὡς ἂν ἐπ᾽ ἀδείας τοῦ θανάτου τῆς 
χόρης χατακρατήσαντος, yévntat τὸ θαῦμα παρα- 
δοξότερον. 


ε Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὑτὸν, οἱ ὄχλοι συνέθλιθον 
αὐτόν xal γυνὴ οὖσα ἓν ῥύσει αἵματος ἀπὺ ἑτῶν 
δώδεχα, Ἆτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον, 
οὐχ ἴσχυεν  àm' οὐδενὸς θεραπευθῆναι. » Σχόπει δὲ 
ὅσος ὄχλος παρείπετο, ὡς xal θλίδειν αὐτὸν στενου- 
µένων τῶν ἁγυιῶν. Ἐν οἷς ἣν xa γύναιον αἵματος 
ἁμέτρου χεχκαχωμένον qopd, ἡ τὰ προσόντα τοῖς 
ἰατροῖς ἀναλώσασα, καὶ χέρδος εὑραμένη pmntiv: 
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ἣν γὰρ τὸ πάθος ἀνθρωπίνοις ἐπινοίαις ἀνήκεστον. A insumpta, nullum fecerat lucrum. Morbus enim erat 


Απηρειχυῖα πρὸς πάντα βουλὴν βουλεύεται συνε- 
την, πρὸς τὸν ἅμισθον latphv ὁτραλέως δραμεῖν, 
ὡς ἁδρὸν µάλα μισθὺν τὴν πίστιν χοµίζουσα. Ἔλεγε 
Υὰρ, ὡς ἄλλος φτοὶ εὐαγγελιστῆς, ὅτι, « Κἂν τῶν 
ἱμστίων αὐτοῦ µόνον ἄψωμαι, σωθήσοµαι.» Αλλὰ 
τίνης χάριν οὗ πρόσεισι cavepüog, ὡς ἡ Xavavala 
xad ἡ συγκύπτουσα; Ἠπίσημος ἣν αὕτη χαὶ γνώ- 
ἵριμος τοῖς πᾶσιν, ἣν δὲ τῷ νόµῳ ἀχάθαρτος ft; χατ- 
εχομένη αἱμάτων of, xal οὐκ ἣν αὐτοῦ θεμιτὸν 
.ἐπιθιγγάνειν τινὸς ἱεροῦ. Φησὶ Υὰρ ὁ νόμος * « Γυνὴ 
ἐὰν ῥέη ῥύσει αἵματος ἡμέρας πλείους, πᾶσαι αἱ 
'ἡμέραι ῥύσεως ἁναθαρσίας, πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὖ- 
τῆς, ἀχάθαρτος ἔσται. } Δεδοικυῖα τοίνυν ποδῶν 
.ἀχράντων ἑφάφασθαι, καὶ ἅμα χρύπτειν ἐθέλουσα, 
ἃ σωφρονοῦσαι γυναῖχες ἀναχαλύπτειν αἰσχύνονται, 
χλέπτειν τὴν σωτηρίαν ἐπινοεῖ. 


€ Καὶ προσελθοῦσα ὕπισθεν ἤψατο τοῦ χρασπέδου 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, xal παραχρῆΏμα ἕστη ἡ ῥύσις 
του αἵματος αὐτῆς. Ὢ τοῦ θαύματως! xawóv τι 
τοῦτο θαυματουργίας εἶδος ὁ Δεσπότης Σνδείχνυται, 
μήτε ττς νοσούστης ἀφάμενος, µήτε λόγῳ θεραπεύ- 
σας τὴν χάχωτιν, ἀλλὰ τῇ πίστει ἐπ,ιμετρήσας τὸ 
ἔλεος * προσηλθε μετὰ πίστεως, xal τῆς ἑλπίδος οὐχ 
Ἡμαρτεν. Ὡς χαλὸν f| πίστ'ς ἰσχύει) παρασχευά- 
ζουσα ἐν ἡμῖν τὴν θεόδοτον χάριν * τὸ: δὲ διψυχεῖν 
ἐπιςήμιον. El γὰρ χαὶ ἱερὸν ἣν τοῦ ἀχράντου χιτῶ- 
vo; τὸ ἱερώτατον χράσπεδον, ὡς θεοῦ σαρχὸς ἓφ- 


ejusmodi, ut nulla posset humana arte curari, De- 
speratis igitur omnjbus remediis, sapienti sibi con- 
silio consulit celeriter ad medicum, qui gratis curat, 
confugiendi, fldem ferens copiose mercedis loco (78). 
t Dicebat enim, ut alius evangelista ait : « Quia si vel 
vestimentum ejus teüigero, salva ero !!. » Sed quid 
est, quod non palam, et manifesto accedit, ut Cliz- 
nanaa !*, et mulier illa inclinata !3 7 Celebris hzc, 
et nota omnibus erat, lege autem immunda mulier 
habebatur, quae sanguinis fluxu teneretur, nec fas 
ei erat quidquam sacri contingere, Ait enim lex: 
« Mulier, si fluat fluxu sanguinis plures dies, omnes 
dies fluoris immunditiz : omnis tangens eam, im- 
mundus eri! 19.2 Itaque incontaminatos pedes attin- 
gere verita, el simul ut celaret qua pudicz mulie- 
res patefacere erubescunt, salutem sulfurari con- 
stituit. 

« Et accedens retro. tetigit fimbriam vestimenti 
ejus; et confestim stetit fluxus sanguinis ejus. » O 
rem admirandam ! novum miraculi genus est hoc, 
quod Dominus ostendit, neque cgrotam tangens, 
neque verbo morbum expellens, sed misericordiam 
fide dimetiens; accessit cum fide mulier; G() et spes 
illam sua frustrata non est. Quantum bonum est 
fides, qux praparat, ut divina gratia in nobis sit 
efficax, diffidentia vero damnosa. Nam et si puris- 
simz tunica sanctissima fimbria sacra erat, ut que 
Dei carnem contingebat, tamen fides mulieris illius 


αττόμενον, ἀλλ ἡ τῆς γυναιχκὸς πίστις πρόξενος τῆς C doni conciliatrix fuit. Tetigerdnt enim milites ve- 


χάριτος γέγονεν. Ἡψαντο γὰρ τῶν ἱματίων οἱ στρα- 
τιώται κατὰ τὸν τοῦ πάθους xatpby τὸν ἱουδαῖσμὸν αὖ- 
τῶν χληροποιούµενοι, ἀλλ οὐκ ὀνήσιμος ἡ πρόσαψις 
Υέγονεν. Ἐξεταστικώτερον δὲ ὁ ἱερὸς Μάρκος im- 
εξτγησάμενος τὸ διήγημα «Ἔγνω, φησὶ, τῷ σώματι, 
ὅτι ἰάθη ἀπὸ τῆς µάστιγος. » Τί τοῦτο δηλῶν; Ὡς 
αἱ τοῦ σώματος χακώσεις, οἷά τινες µάστιγες, ὡς 
ἑπίπαν ἑπάγονται ταῖς ἀτακτούσαις ψυχαῖς, "Οτι δὲ 
ταῦτα ἀληθῃ, ὁ λόγος δείξει ἀμογητί : τῷτε γὰρ 
θεραπευθόντι ἓν τῇ πενταρίθµῳ τοῦ Σολομῶντος 
στοᾷ, οὕτω φησὶν ὁ Χριστός * « δε ὑγιῆς Υέγονας, 
µηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μή τι χεῖρον εἰς σὲ γένηται. » 
Καὶ τοῖς χεχραμμένῳ συνειδότι δεχοµένοις τὰ ἅχια, 
Φησὶν ὁ ᾿Απόστολος ' Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ 
ἀσθενεῖς, xat ἄῤῥωστοι, καὶ χοιμῶνται ἰχανοί. » 

ε Καὶ εἶπεν Ιησοῦς * Tí; µου Ίφατο; Αρνουμέ- 
νων δὲ πάντων, εἶπεν ὁ Πέτρος, xal οἱ σὺν αὐτῷ; 
᾿Επιστάτα, οἱ ὄχλοι συνἐχουσἰ σε, καὶ ἀποθλίθουσι, 
xaX λέχεις ' Τίς µου Ίψφατο; » Οὑκ ἔλαθε τὸν καρ- 
δίας χαὶ νεφροὺς ἐμθατεύοντα ἡ τῆς γυναιχὸς ἐπαι- 
νουµένη χλοπὴ, οὔτε μὴν χαλύπτει ταύτην σιγῇ. 


1 Marc. v, 98. '* Matth. xv, 99, 
v, 14. '* I Cor. xi, 50, !7 Psal. vri, 10. 


15 Luc. xin, 11. 


stimenta Domini tempore Passionis, ea sorlito tri- 
buentes, sed nihil illos juvit contactus eorum. Saá- 
clus vero Marcus narrationem hane accuratius 
exponens: « Sensit, inquit, corpore, quia sanata 
esset a plaga !*. » Quid his verbis significat ? cor- 
poris nimirum afflictationes et inorbos quasi verbera 
quedam, et plagas plerumque intemperatis animis 
incuti. Hzc autem vera esse facile ostendet oratio 
nostra ; nam et illi qui io quinque Salomonis porti- 
cibus curatus est, ita Christus inquit: « Ecce β8- 
nus factus es, jam noli peccare, ne deterius tibi 
aliquid contingat 5.» Et Apostolus iis, qui impura 
conscientia sancta sumebant : « Ideo, inquit, in- 
ter vos multi infirmi, et imbecilles, et dormiunt 
multi !*. » 

« Et ait Jesus, quis est, qui me tetigit ? Neganti- 
bus autem omnibus, dixit Petrus, et qui cum illo 
erant : Praceptor, turbe te comprimunt, et aflli- 
gunt, οἱ dicis * Quis me tetigit ? » Non latuit eum, 
qui corda et renes scrutatur !", laudabile mulieris 
furtum, neque tamen id silentio celat, Quid est 


εν Levit. xv, 25. !*'* Marc. v, 99. !* Joan. 


Francisci Scorsi note. 


(18) Coyiose mercedis loco. Et hzc etiam pia 
aque ac venusta sententia una litterula, librarii 
credo inscitia inserta. deformata erat. Quid enim 
s:bi volunt lixc ὡς ἀνδρῶν µάλα μισθὸν τὸν πίων 
}.οµίνουσα, fidem ferens. ut pretium hominum valde. 


Legendum itaque ἀνδροὶ pro ἀνδρῶν ex cod. C. οἱ 
quidein τὸ µάλα recte appositum τῷ ἀδρὸν perperam 
τῶ ἀνδρῶν. Sententia vero auctoris id aperte postu- 
lat, quod edidimus. 
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tacitam secum haberent, et nemini dicerent, hic 
autem rem gestam przicat gloriose ? Maxime con- 
venienter id facit; simul enim ostendit mulieri, eam 
non fuisse occultam illi, a quo salutem acceperat : 
ei simul ferventem illius fidem iis qui se sequebantur, 
palam facit. Verum considera mihi discipuloa itu- 
perfectos. llle enim interrogabat, quisnam accessit, 
et me tetigit fide? hi vero tactum sensilem suspi- 
cabantur. Quid vero est, quod ait : « Novi virtutem 
de me exiisse? » Num qua diminutio fiebat ejus 
virtutis dispertite in eos qui sanabantur ? Apage! 
quemadmodum enim licet ex una face sexcentas 
alias accendas, impertito omnibus lumine, manet 
illa imminuta; ita indeficiens Dei virtus, cum do- 
num valetudinis omnibus largiretur, integra rema- 
nebat; vel si mavis, ut scientie cum iis qui do- 
centur communicatze, apud doctores ipsos integra 
permanent, G1 ita divina gratia distributa iis qui 
illam accipiunt, nihil prorsus patitur detrimenti. 


« Videns autem mulier quia non latuit, tremens 
venit, et procidit ante pedes ejus; οἱ ob quam cau- 
sam tetigerit eum, indicavit coram omni populo, 
et quemadmodum confestim sanata est. » llla sane 
mulier, inquit, exterrita, et timens, ne forte non 
recte hoc furtum sihi procederet, ad ejus accidit 
pedes, et profitetur, quod erat occultum : Christus 
vero dilaudat illius fidem ; et filiam illam per (idem 
adoptatam appellat. Quain. beata celebris hzc mu- 
lier, quze et valetudimem citra laborem obtinuerit, 
et ad Dei cognitionem admissa fuerit, quippe cum 
Jesu filia vocata sit! Feliz vero etiam anima illa, 
quz Jesum ut hzc mulier pone sequitur, ct ejus 
laciniam tangit; quippe cum liac historia nos «do- 
ceat Spiritus, quod, quanto quis Christum per imi- 
tationem, quoad homini datum est, fuerit consecu- 
tus, et per virtutem propius ad Deum accesserit, 
limbriam adhuc duntaxat tetigit, eo quod nullum 
habeat fixum modum ac terminum (79) virtus. 

« Adhuc illo loquente, venit quidam ad princi- 
pem synagoga dicens ei, quia mortua est filia tua: 
noli vezare illum. » Cum tantum in itinere mor 


Lraxissent, mors adolescentula potita est, eL renun-- 


tiatur patri puelle, ne inutilem przeceptori laborem 
exhibeat ; existimabant enim virtutem illis eatenus 
efficacem esse, quoad anima cum corpore conjuncta 
esset. lloc ipsug: et Martha sentire visa ex illis vere 


THEOPHANIS CERAMET 
vero quod, cuin sanaret alios, imperabat ut ren A Πῶς οὖν ἄλλους μὲν θεραπεύων ἐχεμυθεῖν ἀπέστελλε, 
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xai ἤχιστα λέγειν τιν], ἐνταῦθα δὲ χαὶ θριαμδεύει 
τὸ γεγονός» Λίαν πρυσηχόντως τοῦτο ποιεῖ * ὁμοῦ 
τε γὰρ δείχνυτι τῇ γυναιχὶ ὡς obx ἔλαθε τὸν τὴν 
ἴασιν παρεχόµενον, xaX ἅμα τοῖς ἐπομένοις φανεροῖ 
τῆς πἰστεως αὐὑτῖς τὸ διάπνρον. Αλλά µοι σχόπει 
τὸ τῶν μαθητῶν ἀτελές. 'O μὲν γὰρ «ρετο; Τίς ὁ 
προσεγγίσας, xal ἀφάμενός µου τῇ πίατει ; οἱ δὲ 
τὴν κατ) αἴσθησιν ἀφὴν ὑπετόπαζον. Τί δέ ἔστι τό " 
"Eyvov τὴν δύναμιν ἑἐξελθοῦσαν ἀπ ἐμοῦ; µήτις 
ἑλάττωσις ἐν τοῖς θεραπευοµένοις ἐγένετο σχιδνα- 
µέντς αὐτοῦ «t; δυνάµεωςς "Απαγε | ὥσπερ γὰρ 
ἀπὸ pid; λαμπάδ»ς, xàv µυρίας ἄλλας ὑφάφης, αὐςή 
τε μένει ὀλόχληρος, xal πάσαις τοῦ φωτισμοῦ µετα- 
δίδωσιν * οὕτως ἡ τοῦ θεοῦ ἀχάματος δύναμις πᾶσι 
χορηγοῦσα τῶν ἰαμάτων τὴν χάριν, ὁλόχληρος fv. 
Εἰ δὲ θούλει, ὥσπερ αἱ ἐπιστῆμαι τοῖς διδασχο- 
μένοις µεταδιδύµεναι παρὰ τοῖς διδασκάλοις ὁλό- 
χληρο: µένουσιν, οὕτως 1| τοῦ θΞοῦ χάρις µεριζο- 
µένη τοῖς δεχοµένοις, οὐδ' ἠντιναοῦν ὑφίσταται 
μείωσιν. 

« Ἰδοῦσα δὲ fj yovh, ὅτι οὐκ ἔλαθε, τρέµουσα Ἀλθε, 
xai προσπεσοῦσα αὐτῷ, δι ἣν αἰτίαν Ίφα-ο αὐτοῦ, 
ἀπήγγειλεν ἑνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, χαὶ ὡς ἰάθη 
παραχρΏμα. » Ἡ μὲν οὖν, qnot, γυνἣ δειλιῶσα, 
καὶ τρέµουσα, μὴ πως οὐκ εἰς χαλὸν fj χλοπὴ αὕτη 
γέχονε, προσπεαοῦσα ὁμολοχεῖ τὸ ἁπόῤῥητον ' ὁ δὲ 
xaX τὴν πίστιν αὑτῆς ἐπαινεῖ, xal θυγατέρα καλεῖ 
οἰχειωθεῖσαν δ.ὰ τῆς πίστεως. Ὡς µαχαρία μὲν fi 


C ἀοίΐδιμος αὕτη Yovij, χαὶ τῆς ὑγείας ἀμοχθὶ ἀπολαύ» 


σασα, xal εἰς «tjv τοῦ θεοῦ εἰσαχθεῖσα συγγένειαν, 
ὡς θυγάτηρ χληθεῖσα τοῦ Ἰησοῦ. Μακαρία δὲ xa fj 
xat' ἑχείνην ψυχη, f, ὄπισθεν ἑπομένη τῷ Ἰτπσοῦ. 
χαὶ ἁπτομένη τοῦ χρασπέδου αὐτοῦ, διδάσχοντος 
διὰ vf; ἱστορίας τοῦ Πνεύματος, ὡς ὅσον τις ὁπίσω 
βαδίσει Χριστοῦ διὰ τῆς, ὡς ἐφιχτὸν ἀνθρώπῳ, µι- 
µήσεως, xal δι’ ἀρετῆς προσεγγίσει Oed, ἔτι τοῦ 
χρασπέδου µόνον ἑφήψατο, διὰ τὸ ἄπειρον τῆς ἄρε- 
τῆς καὶ ἀόριστον. 


« Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 
ἀρχισυναγώγου λέγων αὐτῷ, ὅτι τέθνηχεν fj θυγάτηρ 
σου, μὴ σχύλλε τὸν διδάσχαλον. » Τοσαύτης ΥεΥο- 
νυίας χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν τριθῆς, 6 θάνατος ὑπερ- 
ισχύει τῆς µείραχος, xat ὑπαγγέλλεται τῷ πατρὶ 
τῆς παιδὺς μὴ] παρασχεῖν τῷ διδασχάλῳ χόπον ἀνό- 
νητον * ὤοντο γὰρ µέχρι τότε εἶναι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ 
ἐἑνεργὸν, ἕως ἡ uy τῷ σώματι σύνεστι. Ταυτὶ xal 


Francisci Scorsi note. 


(79) Fizum modum ac terminum. Ex celeberrima 
verissimaque sanctorum omnium voce semper esse 
in virtute proficiendum, ac procedendum, consi- 
stendum nunquam. Ita S. Maximus quo noster fre- 
quenter utitur, cent. rt, OEconom, cap. 15 : Qui 
virtutis modum infinitum cognoscit, nunquam secun- 
dum illum currere desinit. Et ex dovtrina S, Tho- 
mz, 2 2, quasst. 24, art. 2, et theologorum qui docent 
charitatem, εἰ cum ea omnes alias virtutes in 
jufinitum posse semper augeri; sed vide, sodes, 
Cornelium a Lapide societ. nostrze optimum sacra- 


"um Litterarum et copiosum interpretem in illa de 


Pau'í ad Philipp. mi : Fratres, ego me non arbitror 
comprehendisse : unum autem, qua quidem retro 
sunt. obliviscens, ad eo vero que sunt priora esten- 
dens meipsum ad destinatum persequor ad bravium 
superno vocationis. Ubi multa dicta, et exempla 
velerum Patrum huc facientia colligit ; quin et ra- 
tionem, et causas semper progredieudi in virtute 
plurimas docet. Hanc doctrinam ex hoc loco, et 
multis in aliis homiliis Theophanes noster tropolo-. 
gice explicando dicta, factaque Evangelii repetit, 
et inculcat, ut apprime utilem, et in usum perfe. 
ctioris vite studiosis traducendam. 
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Μάρθα φρονεῖν ἐξ ὤν φθέγγεται, φαίνεται" « Κύριε, A bis : « Domine si fuisses hic, frater meus non fuis- 


εἰ f; ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανέ µου ὁ ἁδελφός. » Οὕτω 
δυσχερὲς ἑδόχει τὸ ἀναδιῶναι νεχρόν. TL οὖν πρὸς 
αὐτὸν ὁ Σωτήρ; « Mi φοθοὺ’ µόνον πίστευε, xai 
σωθήσεται. » Ἰάχα τοῦ προγεγονότος σημείου ὑπο- 
µιμνήσχει αὐτὸν, ὡς πίστει µόνον χατορθωθέντος, 
Ἡ μὲν οὖν νεᾶνις ἑτεθνήχει, οἱ δὲ περὶ τὴν οἰχίαν, 
ἔχλαιον, ὡς εἰχὸς, xal ἑχόπτοντο, xal θροῦς ἦν συµ- 
μιγὴς, συνδρομὴ συγγενῶν, χωκυτὸς οἰχετῶν, ὁλο- 
λυγμὸς γυναικῶν, οἰμωγὴ ἀνδοῶν, πάντα θρήῄνων, 
καὶ δαχρύων ἀνάμεστα. Διὰ τί δὲ τοὺς ἄλλους ἐχθα- 
λὼν τῆς οἰχίας, μόνους εἰσάγει τοὺς γονεῖς τῆς παι- 
8, xal τοὺς τρεῖς µαθητάς; "Iva pf) τις νοµίσῃ τῷ 
θορύόῳ τῶν χοπτοµένων γενέσθαι χάτοχον αὐτὴν, οὗ 
μὴν xoi ἀποθανεῖν. Τοὺς θορυδοῦντας οὖν ἐμθαλὼν, 
µάρτυρας µόνους εἰσάγει τοῦ θαύματος, πρὸς μὲν 
τοὺς μαθητὰς, τὴν χορωνίδα τῶν φοιτητῶν, πρὸς δὲ 
τὸ πλῆθος, τοὺς οἰχειοτάτους τῆς µείραχος. 

ε Ὁ δὲ Ἰησοὺς εἶπε * ΜΗ χλαίετε” οὗ γὰρ ἀπέθα- 
νεν, ἀλλὰ χαθεύδει. Καὶ χατεγέλων αὐτοῦ εἰδότες, 
ὅτι ἀπέθανε τὴν μετ ὀλίγον ἀνάστασιν αὑτῆς ἑπι- 
στάµενος, Ὑπνώττει, φησὶν, οὐχ ἀπέθανεν ' ἅἃμα 
δειχνὺς, ὡς ὕπνος ἑἐστὶν ὁ παρ) ἡμῶν θρυλλούμενος 
θάνατος. "Απτεται οὖν τῆς χειρὸς τῆς παιδὸς, xol 
λόγῳ δεσποτικῷ χαθάπερ ἐξ ὕπνου διανίστησι πάλιν 
εἰς τὴν ζωὴν τὸ χοράσιον. "Απτεται δὲ τῆς παιδὺς, 
δε.χνὺς, ὡς dj θεία xai ἄχραντο;ς αὐτοῦ σὰρξ ἐξ 
αὐτῆς δημιουργηθεῖσα ἑνώσεως τῶν τῆς θεότητος 
αὐχημάτων µετέλαθε, ζωῆς γεγονυῖα παρεχτ!ικ/. 
Τὰ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας ὧδε τετέλεαται, φέρε 57) xal 
τὰ τούτων δηλούμενα κατοπτεύσωμεν. " τῆς ἱστο- 
pla; τῆς διπλῆς ταύτης ἀφήγησις, τῆς Συναγωγῆς 
Ἶν, xal τῆς £6 ἐθνῶν ᾿Εχχλησίας προτύπωσις. Προ- 
ηγουµένως μὲν γὰρ εἰς τὴν θυγατέρα τοῦ ἀρχισυν- 
αγώγου ᾖλθεν ὁ Κύριος, ἐνηργήθη δὲ χατὰ πάροδον 
τῆς αἱμοῤῥοούσης 1j ἴασις, δειχνύντος οἶμαι, τοῦ 
πράγµατος, ὅτι χνρίως μὲν, οὐχὶ τοῖς ἔθνεσιν ὑπ- 
εδήµησε», ἀλλὰ τῷ ἸἹσρσὴλ, ὡς ὀχεῖνός φησιν * « Οὐκ 
ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόθατα, τὰ ἀπολωλότα 
οἵχου Ἰσραίλ' τοῦ δὲ Ἱσραὴῇλ ἀπιστήσαντος, 1j σω- 
εηρία τοῖς ἔθνεσι γίνεται ἀχολουθήσασι τῷ πηρύ- 
γµατι, καὶ τῆς εὐαγγελικῆς φωνῆς, xat διδασκαλίας 
ἀφαμένοις, ὡς ἱματίων δεσποτικῶν καὶ οὕτω στά- 
σις Υέγονε τῆς ῥοώδους ἁμαρτίας, χαὶ φοινιχῆς, τῆς 


δι αἱμάτων χύσεως παρασκευαζούσης τοὺς ἀνθρώ- D 


πους λατρεύειν τοῖς δαίµοσι. Κάκεῖνο δὲ δήπου τῇ 
θεωρἰᾳ ἀχόλονθον, τὸ πάντα χαταναλῶσαι τοῖς la- 
τροῖς, xat μηδὲν ὠφεληθῆναι τν πάσχουσαν. Ἐπειδῇ 
xa τῇ νόσῳ τῆς ἀσεθείας χεχρατηµένη τῶν ἀνθρώ- 
πων ἡ φύσις, πᾶσαν τὴν ἑνοῦσαν αὐτῇ φυ Σικῶς δύνα- 
piv ἐν τοῖς τοῦ κόσμου σοφοῖς ἀναλώσασα, ἤχιστα 
τῆς δεισιδαιµονἰας ἀπήλλακτο. Ἴσον δὲ xai τὸν χρό- 


15 Joan. xi, 941, ** Mattb. xv, 14. 


C 


set mortuus δν [ta diflicile putabat, mortuum 
reviviscere. Quid ergo illi Salvator ? « Noli timere; 
crede tantum, et salvus erit. » Fortassis eum de 
miraculo prius edito adinonet, quippe duod fuerat 
80la (ide perfectum. Et puella quidem defuncta erat: 
domestici vero, ut par erat, flebant, atque plange- 
bant; eratque confusus rumor, propinquorum con- 
cursus, famulorum ejulatus, ululatus mulierum, 
fletus virorum, omnia plena lamentorum et lacry- 
marum. Qua vero de causa cxteris domo exclusis, 
solos puellze parentes, et tres discipulos intromittit ? 
ne quis opinaretur puellam ex illo tumultu plan- 
gentium stupore correptam esse, non vero defun. 
ciam. lllis igitur, qui tumultuabantur, ejectis, di- 
scipulorum $99 omnium loco eos modo qui apices 
erantadmittit ; pro multitudine vero eos qui puellam 
proxime contingebant. 

Jesus autem dixit: « Nolite flere, non est enim 
mortua puella, sed dormit ; et derideboant eum scien- 
tes, quod moriua esset. » Cum sciret. pueilam 
paulo post a morte excitandam, Sommnum copit, 
inquit ; non mortua est, simulque ostendit somnum 
esse, quam vulgo vocitamus mortem. Puellz igitur 
manum tangit, et. dominante verbo, veluti e somno 
suscitat, et reducit ad vitam. Tangit autem puellam, 
ut ostendat. divinam et incorruptam cs3rnem suom 
ex Ipsa unioue ita compactam, ut divinitatis partici- 
prit gloriam, et impertiendz vitze (80) .vim obti- 
nucrit. Átque hunc historia exitum babuit. Agesis 
nune, qua: his signifi entur, consideremus. Duplicis 
liujusce narratio historie, Synagogs, et Ecclesise 
ex gentibus congregate adumbratio fuit. Nam Do- 
minus precipue venit ad filiam principis Synagogs , 
mulieris vero sanguinis fluxione laborantis obiter 
est effecta curatio ; quo facto, opinor, ostenditur, 
illum non ethnicorum, sed populi, przecipue Israe- 
litici gratia in mundum venisse, ut lpse dixit: 
« Non sum inissus nisi ad oves qua perierunt do- 
mus Israel !*. » Quoniam vero populus Israeliticus 
infidelis fuit, ethnicis salusobvenit, quiprzdicationem 
assecteti sunt, et doctrinam evangelicam tanquam 
Domini vestimenta apprehenderunt: atque ita evenit, 
ut sanguinarii peccati sisteretur fluor, per quod uti- 
que danonibus cultum effusione sanguinis bomines 
exhibelant. Illud etiam allegoria congruit, quod wgro- 
ta mulier illa rem omnem in medicos erogarat, et 
nihil iude emolumenti perceperat. Quandoquidem 
etiam hominum genus impietatis morbo detentum, 
cum emnem natura exsistenteu jn eo facultatem in 
hujus mundi sapientes impendisset, nequaquam 
fuerat a falsa deorum religione liberatam. Ad hoc 


Francisci Scorsi note. 


(80) Et impertiende vite. Ex communi doctrina 
tbeologorum, et S. doctoris p. 1n, qusxeet, 15, art. 
3, et quast. 45, art, 2, qui docent humanitatem 
Chrisü, ut instrumentum conjunctum divinitatis 
physice attigisse elfectionein miraculorum omnium. 


Tangit, inquit Cyrillus relatus a Cornelio nostro, 
ut ostendat efficax esse suum corpus ad liumanam 
Salutem ; sicut enim ferrum igni admotum facit 
opus ignis, el paleas iguit, sic caro verbo unita 
vivificat. 


* 
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considerantes xequale tempus vitze puelle, et morbi A vov ὁρῶν τε τῆς τοῦ χορασίου ζωῆς, xal trc νόσο 


mulieris, utrumque duodenis dimensum annis, non 
aberrare, et inconsequens aliquid a proposito vide- 
mur dicere. Nam quandiu Synagoga vixit, taudiu 
ethnicorum multitudo peccati morbo occupata fuit ; 
postea vero. quam illa in Emmanuelem est debac- 
chata, et per inlidelitatem mortua, hzc fuit a morbo 
G3 liberata. Sed et annorum 'numerus indicat que 
ad sensus et tempus attinent, quibus in bumana 
natura impietatis morbus invaluit : tempus enim 
septenarium est (81) seusus vero quinarius. Quod 
vero post restitutam immunda mulieri valetudinem 
defuncta puella a mortuis restituitur, ne hoc qui- 
dem οὐ exquisita allegoria est alienum. Nam 
« Reliquis salve flent 3, » juxta Apostolum, 
« cum ingressa fuerit gentium plenitudo ?'. » 
Sed quid abeo ad vocationem ethnicorum εί 
reliquias Israelis? et externa circumspiciens me 
ipsum non video hac narratione descriptum ? Ades- 
dum in historia tanquam iu speculo figamus men- 
tis obtutum, uL unusquisque nostrum miseram animae 
sua conditionem animadvertat. Eadem enim anima 
et mulier sanguinis profluvio laborans, et puella 
est : mulier quidem sanguine fluens, quia faculta- 
tem sibi datam ad gignendos piorum sermonuni, 
et bonorum operum fructus , iu fluentem passio- 
num inateriaui male derivavit, οἱ exilem virtutum- 
que sterilem reddidit, el solam peccati concepit 
Am puritatem : eadem porro anima puella est propter 
virginitatem , et castimoniam , et propter similitu- 
dinem, quam babet cum perfecto bono, cum sit 
iucorruptis idonea nuptiis, et apta spiritualis Sponsi 
connubio. Hac ad malum conversa xgra decum- 
bebat in corporis domo, peccatorum morbo febri- 
que conflictata : ingravescente sedenim malo vita, 
qua per virlutem ducitur, privata est, Quznam 
igitur salutis spes? Lugeat animus tanquam puellz 
pater: doleat οἱ sensus tanquam animi contuber- 
nalis, ut animarum medicus eam lapsu restituat, 
el ob id gaudebunt angelorum exercitus : « Gau- 
dium enim est in ccelo super uno peccatore poni- 
tentiam agente **, » et converso ad Deum, cui 
debetur omnis gloria, honor et veneratio in szcula 
seculorum, Amen. 


IIOMILIA XI. 
De .egisperito interrogante Dominum, et de eo qui 
incidit in latrones. 

Non tantopere squalens , et aspera, et arefacta 
terra caelestem appetit imbrem, quantum ego ora ve- 
stra θά, videre cupiebam, o Deo acceptissima concio, 
Quando vero hic apud vos fui, non tantopere ardo- 
rem sensi : quod enim prz manibus, et in oculis 
situm est, segnius desiderium movet, Cum vero 
disjunctus eram a vobis, agnovi amorem vio- 
lentum esse tyrannum, ut proxime ad veritatem 


*' Ίδη. X, 22; Rom. 1, 27.  *! Rom. x1,25. 


τῆς γυναιχὲς, εἰς ἐνιαυτοὺς μετρούμενον δυο xai 
δέκα, o0 ξενιζόµεθα πρὸς τὸ ἀχόλουθον βλέποντες. 
Καθ) ὅσον γὰρ χρόνον fj συναγωγὴ ἔνη, fj τῶν ἐθνῶν 
Ἐκκλησία τῇ νόσῳ τῆς ἁμαρτίας συνείχετο ΄ ἐχεί- 
νης πεπαρφνηχυίας πρὸς τὸν Ἑμμανουὴλ, καὶ ἆπο- 
θανούσης τῇ ἀπιστίᾳ, αὕτη τοῦ νοσήµατος λέλυται. 
᾽λλλὰ καὶ ὁ τῶν ἑτῶν ἀριθμὸς τῶν περὶ αἱσθήσεώς 
ἐστι, καὶ χρόνου δηλωτιχὸς, ἓν οἷς χατεχράτει τῆς 
φύσεως τῆς ἀσεθείας τὸ νόσηµα᾽΄ ἑθδομαδιχὸς Υὸρ 
ὁ χρόνος, πενταδ.χἡ δὲ ἡ αἴσθησις εἰ Ob καὶ μετὰ 
τῆς ἀκαθάρτου τὴν θεραπείαν fj τεθνηχυῖα ἐγείρ:- 
παι, οὐδὲ τοῦτο τῇ θεωρίᾳ τῶν ἑξητασμένων ἐστὶν 
ἀνακόλουθον « Kal tb χατάλειµµα σωθήσεται, » 
κατὰ τὸν ᾽Απόστολον, « εἰσελθόντος τοῦ TÀTnpupa- 
τος τῶν ἐθνῶν. » Αλλά τί πρὸς κλῆσιν ἐθνῶν, xal 
Ἰσραηλιτικὸν βαδίζω κατάλειµµα; καὶ τὰ ἔξω περι- 
σχοπῶν, ἐμαυτὸν οὐχ ὁρῶ τῷ διηγήµατι ζωγραφού- 
µενον; Δεῦρο δὴ, ὡς ἐν χατόπτρῳ, τῇ ἱστορίᾳ ἕνα- 
τενίσωµεν, ἵνα εὕρωμεν ἕκαστος τῆν τῆς ἑαυτοῦ 
φυχῆς ἁθλιότητα * dj αὐτὴ γὰρ quy, καὶ αἱμοῤῥους, 
καὶ χόρη ἑστίν. Ὡς μὲν αἱμόῤῥους, ὅτι τὴν δοθεῖ- 
σαν αὑτῃ δύναμιν εἰς γένεσιν λόγων εὐσεθῶν, xot 
πράξεων ἀγαθῶν εἰς τὴν ῥοώδη τῶν παθῶν ὕλην 
χαχῶς ὑποσύρασα, xal ἄγονον ἀρετῆς πο:.ἠσασα, xai 
ἐξίτηλον µόνην τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀκαθαρσίαν ἔχυο- 
φόρησε" χόρη δὲ ἡ αὐτὴ φυχῆ διὰ την παρθενίαν, 
xai χαθαρύτητα, xal τὴν πρὸς τὸ ἀχήρατον ἀγαθὸν 
ὁμοιότητα, τελεία οὖσα πρὸς τὸν ἄχραντον γάµον, 
καὶ τὴν τοῦ νοητοῦ νυμφίου συναφειαν. Abr) τῇ 
πρὸς χαχίαν παρατροτῇ χλινήρης ἐγεγόνει ἐν τῇ 
οἰχίᾳ τοῦ σώματος τῇ τῶν ἁμαρτωλῶν ἀῤῥωστία 
πυρέττουσα’ καταχρατῄσαντος δὲ τοῦ «κχαχοῦ, τῆς 
xav' ἀρετὴν ζωῆς ἀπεστέρηται. Τίς οὖν ἐστι σωτη- 
ρίας ἐλπίς; Θρηνείτω ὁ νοῦς, ὡς ὁ τῆς χόρης πα- 
τέρ" συναλγείτω ἡ αἴσθηαις οἷα σύνοιχος τοῦ νοὺς, 
ἵνα ὁ τῶν φυχῶν ἰατρὸς ἀναστήστ ταύτην τοῦ πτώ- 
µατος, xat χαρήσονται ἐπὶ τούτῳ al οὐράνιαι στρα- 
τιαί. « Χαρὰ γὰρ Υίνεται ἓν οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἆμαρ- 
τωλῷ μετανοοῦντι, xal ἑἐπιστρέφοντι εἰς Θεόν. ip 
πρέπει πᾶσα δόξα, ctp xal προσκύνηαις εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA ΙΑ’. 
Περὶ τοῦ ἑρωτήσαντος τὸν Κύριον νομικοῦ, xal 
περὶ τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς .ἰῃστὰς. 

Οὐ τοσοῦτον αἰχμώδης Yr, xat κραναη, χαὶ xatá- 
ξηρος τῶν οὐρανίων ὄμδρων ἐφίεται, ὁπόσον ἐγλι- 
χόμην αὐτὸς τὰς ὑμετέρας ὄψεις ἰδεῖν, θεοφιλέστατε 
σύλλοχε. "Ηνίχα γοῦν παρήµην ἐνταυθοὶ μεθ᾽ ὑμῶν, 
οὐ τοσοῦτον ᾖσθανόμην τοῦ πόθου. Τὸ γὰρ πρὀχει- 
pov, xal βλεπόμενον ἀργὸν εἰς ἐπιθυμίαν - ὁπηνίχα 
δὲ κεχώρισµαι ἀφ᾽ ὑμῶν, ἔγνων τὸν πόθον τὸν βίαιον 
τύραννον, ὡς ἐΥγγὺς ἁληθείας εἶναι τὸ τοῖς ἔξω λε- 


1.5 ως. xv, 10. 


Francisci Scorsi note. 
(81) Tempus enim septenarium 1. Vide dicta homilia prima, not. 17, et infra hom. 40. 
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Υόµενον, ὙΥπράσχειν τοὺς ποθοῦντας τῷ χωρισμῷ. À accedat, quod ab externis scriptoribus (89) dicitur: 


ἸΑλλ' ἐπείπερ ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal µητοό- 
θεος Δέσποινα εἰς Ev αὖθις συνἠγαγε, χαὶ προσχυνῆ- 
σαι Ἠπίωσε τὸ ἀχειρότευχτον αὐτῆς ἀπειχόνισμα, 
xal δείχνυσι πατέρα ἐπὶ τέχνοις ἑπευφραινόμενον, 
φέρε τὰς τῆς ἀπουσίας ῥυτίδας ἀποθαλόντες τῆς 
συνήθους διδασχαλίας ἀψώμεθα. 


« To χαιρῷ ἐχείνῳ νομικός τις προσῆλθε τῷ 'In- 
σοῦ πειράνων αὐτὸν, xal λέγων: Διδάσκχαλε, τί ποιἠ- 
σας qut. αἰώνιον χληρονοµήσω;» "Qezo μὲν ὁ φέ- 
va.S οὗτοσὶ νομικὸς τῇ πεπλασμένῃ πεύσῃ ὑπεροπεῦ- 
σαι (ὃν Κύριον νοµίζων, καινήν τινα διδασχαλίαν 
παρ αὐτοῦ μνηθῆναι τοῦ νόµου ἀντίθετον, ὡς ἂν 


λαθῆς εὐλόγου δραξάµενος χινήσῃ γλῶσσα κατήγο- D 


gov. Διὸ xai πρόσεισ, σχήμµατι, xal λόγῳ σεμνῷ, 
γνώμῃ δὲ διαστρόφῳ, καὶ οὐκ ὀρθῇ ἐγχυκλίως ó:a- 
λεγόμενος, xal προφητικῶς εἰπεῖν, τροχιὰν ὁδὺν 
vopsuóusvog* Ίμδροτε μὲν τοῦ ἐγχειρήματος, καὶ 
συνελήφθη ἐν τῇ παγίδε, ᾗ ἔχρυφεν. Ὁ γὰρ δρασσό- 
µενος τοὺς σοφοὺς Ev τῇ πανουργἰᾳ αὐτῶν, xat τοῦ- 
τον δῇ ταῖς ἐντολαϊῖς ἓν al; ἑπόμπαζεν, ἁλίσχει σο- 
φῶς. 'O μὲν γὰρ fjpszo* « Διδάσχαλε, τί πειῄσας 
χκληρονομήπω την αἰώνιον ζωήν. » 0 6b δείχνυσιν 
αὐτὸν χαἰτοι Γραμματέα ὄντα p ἑἐπίστασθαχι τοῦ 
νόµου τὸ ῥούλημα. Οἷς γὰρ ὅστις ἓν ὁ πλησίον ἡγνόε:, 
τῆς ἀκχριθοὺς τοῦ νόµου παιδείας ἐνδεῶς ἔχων δεί- 
χννυται. Τρία οὖν 6 αἷς τῆς Τριάδος ἐνταυθοὶ χατορ- 
θοῖ, ἐχφεύγει τοῦ πειράκοντος τὰς λαθὰς, ἁποχενεῖ 


τοῦ Γρααµατέως τὸ ἐκ τῆς οἱήσεως φύσημα, δειχνὺς σ 


αὐτὸν τῆς µαθήσεως τῶν ἐντολῶν ἑἐνδςᾶ, ὑποσπείρει 
Ἱεληθότως ἐν τῇ παρχθολῇ τὸ τῆς οἰχονομίας po- 
0:10:97. Ὡς ἂν δὲ ὁ λόγος ἡμῖν εὐληπτότερος ἔσται 
xa: Ero; ἀνιχνεύσωμεν τὰ ῥητά. 


Λέγει αὑτῷ ὁ "Insouc* « "Ev τῷ vópup sl γέγρα- 
στα.» πῶς ἀναγινώσχεις; » Ἔθος τῷ Σωτῖρι διὰ 
της ἀντερωτήσεως πείθειν ὡς τὰ πολλὰ τοὺς πειρά- 
ζον-ας. Τοῦτο ποιεῖ τοῖς τὸ ἀμφίχρημνον ἐρωτίήσασι 
πρόθληµµα, εἰ ἔξεστι δοῦναι χῆνσον Καΐσαρι, xal τοῖς 
μεθ) ὁμοίας γνώμης εἰποῦσιν αὐτῷ ' « "Ev mola 


15 Luc. x, 20-05. ** Psal. x, 9. 


35 Job. v, 12. 


desiderantes rei absentia consenescere. Sed quo- 
niam nos Spiritus sanctus, et Domina nostra Dei- 
parens rursus in unum adduxit locum , et voluit ut 
iterum imaginem suam non manufactam (80) vene- 
raremur, et patrem filiis letantem facit, age jam 
rugas absenti: causa contractas remittentes , con- 
suetum allingamus sermonem *? ; 

« lu illo tempore quidam legisperitus accessit 
ad Jesum tentaus. eum , et. dicens : Magister quid 
faciendo vitam aeternam possidebo? » Putabat. sa- 
ne vafer iste leguleius Dominum ficta interrogatione 
se deceplurum, et nova aliqua doctrina legi con- 
traria se imbuendum ab eo, ut justa aliqua causa 
arrepta criminosam linguan, exereret. Unde et oris 
liabito, et oratione composita ad gravitatem acce- 
dit; animo vero versulo, pravoque oblique serino- 
nem insinuans, et uti cum Propheta loquar **, iu 
circuitu ambulans ; sed conatus eum frustratus est 
suus et in laqueum quem 2absconderat , ipse se iu- 
duit. Qui enim comprehendit sapientes in astutia 
corum 35, et liunc etiam iis ipsis, quibus se jactabat 
priceptis, sapientes cepit. Ille quippe interrogavit. 
« Magister, quid faciendo vitam zeternam possidebo?) 
llic vero ostendit eum, scriba cum esset, sensum 
tamen legis ignorare. Quatenus enim quisnam esset 
censendus proximus ignorabat, perfecta legis co- 
gnitione adbuc carere se ostendit. Tria igitur ille, 
qui unus e Trinitate (84), hic recte facit, captioncs 
tentatoris effugit, tumorem superbis , qui erat in 
scriba, comprimit, ostendens illum adhuc indigum 
doctrine preceptorum , et. in parabola dispensa- 
tionis divine mysterium sensim insinuat. Ut autem 
sermo noster facilior captu fiat, singulatim dicta 
pervestigabimus. 

Dicit illi Jesus : «In lege quid scriptum est ? 
quomodo legis? » Mos erat Domino tentantes, 
plerumque alia ex adverso proposita interrogatione 
convincere. Hoc cum illis fecit, qui aucipitem pro- 
posuerant G5 quaestionem , utrum liceret censum 
dare Cisari, annon **; et simili quoque animo 


36 Matth. xit, 17. 


Francisci Scorsi nola. 
Ab externis scriptoribus. Theocritum signi- D vere ait poeta Siculus, uno die amantes consenescere. 


(82 
fivat Bucolicorum carmiuum priucipis Siculi Syra- 
cusarni, qui [dyll. xi. 
"HAu0sc, ὦ φἰλε χοῦρε, τρίτῃ σὺν νυχτὶ ἐν ἁοῖ 
Ἠλνθες, οἱ δὲ ποθοῦντες ἐν ματι Υηράσχουσ!.ν. 
Venisti, chare puer, posi ternam jam noctem εἰ au- 
[roram ; 


Venisii, qui vero desiderio conficiuntur uno die 
|senescunt. 


Quod dictum protulit etiam Julianus Apostata, 
Epist. ad Libanium Sophistam, expostulons cum 
eo quod cunctatus esset orationem mittere, quami 
petierat, Ejus verba sunt ; ᾽Αλλά xal τούτων µε τῶν 
εριῶν ἡμερῶν ἴσθι συντρίψφας * εἴπερ àAv 0T) φησιν 
ὁ Σιχελιώτης ποιητὴς iv ματι φάσκων τοὺς ποθούν- 
τας Υηράσχειν * el δὲ ταυτά ἐστιν ὥσπερ οὖν ἐστι 
$0 γηρας ἡμῖν ἑτριπλασίασας. Sed et me scito tribus 
kis diebus valde abs te consumptum esse ; siquidem 


Quod si ita est, ut certe est, seneciulem jam — nobis, 
vir egregie, (riplicasti. 

(85) Non manufactam. Quis dicenda essent de 
hac imagine et de toto hoc exordio habes tractaia 
a nobis in Procemiis 11 et nr, quis relege; neque 
enim sunt eadem liuc. regerenda. 

(84) Qui unus e Trinitate. Describit Christum, 
cujus persona una est ex tribus divinis personis, 
et luditin ἀντιθέσει trium, et unius. Sed et S. Maxi- 
mus libello De duabus naturis Christi, qui exstat 
tom. V Biblioth. Margar. ita eundem Christum 
describit : Quemadmodum, inquit, in. S. Trinitate 
unam essentiam ita profilemur ut tres. personas non 
cemmisceamus, et con[undamus, ei ita (res personas, 
ut unam essentiam non. dividamus : sic in uno S. 
Triuiiatis unam personam, non in duarum ejus natu- 
rarum confusione dicintus, nec duas naturas in unius 
persong divisione. Et eodem modo sae. 
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percontantium ipsum : « In qua potestate lizec fa- A εξουσίᾳ ταύτα ποιεῖς ; διὰ τῆς ἀντερωτήσεως φιµώ- 


cis 31 ? » Contraria interrogatione linguam occlusit : 
sed quid sibi vult triplex hzc in legis precepto 
distinctio? ait enim : « Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo , et ex omnibus viribus 
(uis, et ex tota mente tua.» Fortassis integram ho- 
minis constitutionem hic sermo declarat. In his 
enim tribus perfecta cernitur anima. De quo sane 
informatam quamdam opinionem liabuit externa 
philosoplua, non tamen dilucide (85) rem dispexit. 
Cum euim prius de germinatione plantarum, deinde 
de animalium generatione, et postea de bominis 
productione disserat, in tribus his differeutiis vim 
omnem animz vitam przbentis inesse philosophiatur. 
Viventium enim corporum alia quidem sensus ex- 
.pertia sunt; alia vero qus sensu gubernantur, 
ratione carent. Perfecta vero vita, quie exsistit in 
corpore, hominis est, qua plantarum ritu nutritur, 
et aliarum animantium modo sentit, et rationis est 
particeps. Sicut etiam ab Apostolo hxc discimus, 
qui in ea qux: ad Ephesios (86) est, Epistola, per- 
feetam gratiam conservari exoptat εἰ corporis et 
spiritus. Et hoc etiam loco eadem in praecepto 
differentia significatur; quod enim corpore con- 
cretum est magis, cor, seutiendi facultatem, vires : 
sublimiorem intellectualemque naturam , mentem 
$ppellat. Huic autem divino praecepto cohzret in 
proximum charitas. Qui enim diligit Deum, om- 
nino scilicet et hominem ipsius imaginem diliget : 


qui vero imaginem diligit, multo magis prototypum C 


diliget. Quod vero modo proximumyidiligere oporteat, 
preceptum sane sic definit: « Ut teipsum.» At vero 
evangelicus serino in hoc perfectam constituit cha- 
ritatem, « ut animam suam pouat quis pro amicis 
suis; » quid vero ad legisperitum Dominus ? Hoc 
fac; et vives: per extensivam significationem (87) 


*! Mattb, xxi, 95. 


σας αὐτούς' ἀλλὰ τίς ἡ τρ.ττὴ αὕτη διαἰρεσις τῆς 
νομιχῆς ἐντολῆς; λέγει γάρ; « Ἀγαπήσεις Κύριον 
τὸν Θεόν σου, ἐξ ὅλης τῆς Χαρδίας σου, xal ἐξ ὅλης 
τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου. Táya 
τὴν ὅλην τοῦ ἀνθρώπου σύστασιν ὁ λόγος ἐδίδαξεν. 
Ἐν τοῖς tptol yàp τούτοις ὁρᾶται dj τελεία duy. 
Καὶ τοῦτο ἐφαντάσθη χαὶ ἔξωθεν φιλοσοφία, οὗ μὴν 
Ἑπλαυγῶς χατενότσεν. Οἷς γὰρ πρότερον τῶν φυτῶν 
λέγει τὴν βλάστησιν, εἶτα τῶν ἁλόγων ζώων τὴν 
γένεσιν, xal μετὰ ταῦτα τὴν τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
γωγὴν, την ἐν τρισὶ διαφοραῖς τῆς ζωτικῆς φυχῆς 
δύναμιν φιλοσοφεῖ. Tov γὰρ ζώντων σωμάτων τὰ 
μὲν αἰσθήσεως ἁμοιρεῖ, τὰ δὲ αἱσθήσεως οἰχονομού- 
µενα τοῦ λόγου ἑστέρηται, f) δὲ τελεία ἓν σώματι 


B Coh tv. τῷ ἀνθρώπῳ ἐστὶ, xal τρεφοµένη ὡς τὰ 


φυτὰ, xal ὡς *' ἄλλα τῶν ζώων αἰσθανομένη, xal 
λόγου µετέχουσα * καθὼς xal παρὰ τοῦ Αποστόλου 
ταυτὶ µεμαθήχαμεν, tv ofc τοῖς Ἐφεσίοις τὴν ὁλο- 
τελῆ χάριν ἐπεύχεται φυλαχθῆναι τοῦ σώματος, xal 
τὶς ψυχῆς, xai τοῦ πνεύματος. Καὶ ἐνταῦθα οὖν ἡ 
ἐντολὴ τὴν αὐτὴν ἑρμηνεύει διαφοράν’ τὴν μὲν σω- 
µατικωτέραν χατάστασιν καρδίαν εἰποῦσα, ἰσχὺν δὲ 
τὴν αἴσθησιν, διάνοιαν δὲ τὴν ὑφηλοτέραν φύσιν xal 
νοεράν. Ταύτης δὲ τῆς ἱερᾶς ἐντολΏς ἀκόλουθος , d 
πρὺς τὸν πλησίον ἀγάπη. "O yàp τὸν θεὸν ἆγαπῶν 
πάντως δήπου xai τὴν αὐτοῦ ἀγαπήσει εἰχόνα τὺν 
ἄνθρωπον. Ὁ δὲ ἀγαπῶν τὴν εἰχόνα, χατᾶ πολὺ τὸ 
πρωτότυπον. Πῶς δὲ τὸν πλησίον δεῖ ἀγαπᾷν; 'H 
μὲν ἐντολὴ, « Oto, φησὶν, ὡς ἑαυτόν. » "Hye μὴν 
εὐαγγελικὴ φωνὴ tv τούτῳ τὴν τελείαν ἀγάπην ὁρί- 
ζεται, ἓν τῷ « τὴν φυχη» αὐτοῦ θεῖναι ὑπὲρ τῶν 
φίλων αὐτοῦ. » ΤΙ οὖν πρὸς τὸν Γραμματέα ὁ Κύ- 
ρ'ος; Τοῦτο «olet, χαὶ ζήσῃ διὰ τῆς παρατατ'χῆς 
σημασίας τὴν ἁδιόριστον ἕχτασιν τῆς εἰς θεὸν, xal 
τὸν πλησίον ἀγάπης δηλῶν. Ὁ μὲν οὖν ἐξ ἀμθλντέ. 


Francisci Secorsi nota. 


(85) Non tamen dilucide. Hoc ideo fortassis 
additum a Theophane, quod de anima humana 
discrepantes et absurde opiniones fuere multorum 
veteruu philosophorum, ut. intelligere licet ex libro 
1 Arist. De anima, et ex lib. 1 Tuscul. Quast. M. 
Tullii; maxime vero quod attinet. ad immortalita- 
tem, verum est quod auctor hic dicit non dilucide 
exterpam plilosophiau eam coguovisse ; nam Py- 
tiagoras monstruosam illam et pervulgatam τὴν 
μετεμφύχωσιν commentus est; Plato aliquid de ea 
opinatus ; Aristoteles non tam aperte eii confessus, 

(86) Ad Ephesios. Ma scriptum reperi in uno 
exemplari (unum autem hujus homilie in cod. G. 
liabui ; nec alterum exstat in V. Ubi ea magna dili- 
gentia perquisita, uec inventa. Quod contigit. mihi 
in hac solum homilia ; ceterarum enim plura habui 
exempla, et minimum duo) igitur ut scriptuim reperi, 
edidi, ad Ephesios. [1ο tameu Apostoli doctriua, 
qua utitur auctor, iu Ep:st. ad Ephesios expressa 
uon est; sed in prima quidem ad Thessalonicenses 
ia D. Paulus ait cap. v, sub finem : Αὐτὸς δὲ ὁ 
θεὺς τῆς εἰρῆνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁμοτλεῖς, xat ὁλό- 
κληρον ὑμῶν τὸ πνευμα, καὶ ἡ ψυχῆ, καὶ τὸ copa 
ἀμέμπτως £y τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Ἀριστοῦ τηρηθείη. Graeca edidi quia et iu his magis 
apparet disunctio trium partium anima, de qua 


Theophanes hoc loco; et in Latina etiam versione 
idem cernitur; babet enim : Ipse autem Deus pacis 
sanctificel vos per omnia : ut integer spiritus vester, 
et anima, et corpus sine querela in adventu. Domini 
noslri Jesu Christi servetur. liaque. dubium mibi 
non est ad hunc locum spectare Theophanem. 05 - 
terum scripturam illam ad Ephesios, esse vel scri- 
ptoris erratum, vel auctoris μνημονικὸν ἁμάρτημα. 

(87) Per extensivam siqnificattonem. Grieca sunt 
διὰ τῆς παρατατικῆς σηµασίας. Ἡαράτασις est 
extensio, Porro παρατατιχὸν, inde ductum, signi- 
ficat id quod extendendi vim liabet. (jua voce otun- 
tur grammatici ad significaudum . tempus, quod 
Latioi imperfectum dicunt ; quoniani eo denotaiur 
extensum tempus in rem, que agebatur nondum 
perfectam. Eustathius in expositione tertii et quarti 
versus lliaJ. a. 

Πολλὰς δ᾽ ἱφθίμους duyà; ἄϊδι προῖαψεν 

Ἡρώων αὐτοώς δὲ ἑλώριά τεῦχε χύνεσσι. — 


Ἐπὶ μὲν φυχῶν ἀπελεύσεως τὸ προῖαφεν, εἶπεν, τὸ 
ταχὺ τοῦ θανάτου ἐμφαίΐνων. Ἐπὶ δὲ τοῦ σπαραί” 
μου τῶν κειμένων, τεῦχεν, εἶπεν, ὡς τοῦ πράγματος 
παράτασίν τινα ἔχοντος. Notat igitur hoe loco Eusta- 
tbius llomerum cum de animis virorum qui intere 
fecti suut iu bello Trojano loqueretur, usum esse 
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ρας διανοίας ἐχεῖνον ειναι πλησίον ᾧετο τὸν διὰ τῶν A non esse cum tempore defluiendam , sed. in per- 


αὗτῶν ἐπιτηλευμάτων αὐτῷ πλησιάζοντα. Κάἀντεῦθεν 
βουλόμενος ἑαυτὸν δ,καφοῦν, ε Ti; ἐστί µου πλη- 
σίου: » φι)οτευστεῖ, τάχα χομπολογῶν, Tí; οὕτω 
νομοφύλαξ 60s, xal τῶν ἐντολῶν τηρητῆς ὡς ἐγὼ, 
ἵνα «λησίον µου γένττα:;, Ὁ δὲ Κύριος ἀφεὶς ἑλέγ- 
χειν αὐτὸν φανερῶς, ὡς ἀγνῶτα τοῦ νόμου, εὐφνῶς 
ὑτο πλήττει, χαὶ χατονειδένει πλαγίως, xal δείχνυσι 
δ.ὰ της παραθολΏς, ὡς bx:ivó; ἐστι πλησίον ὁ τοῦ 
ἑ,έους ὀεόµενος, αονονουχὶ λέγων Σὺ μὲν ὑψηλὴην 
ὁροῦν ἀνασπῶν ἐφ᾽ ot; δοχεῖς τὸν νύμον τηµεῖν, µό- 
vo» Ἠγῇ πλησίου τὸν δι’ ἀρετῖς ἀγχοῦ σοι γενόµε- 
νου ἐγὼ δὲ θ:ὺς (Gv ἀληθῆς τόπον οὕτω paxQu- 
θέντα δι᾽ ἁμαρτίας τὸν ἄνθρωπον, ἐπε:δῃ ἑλέους 
εἶδον ἐπιδεόμενον, πλησίον ἐγενόμην, xax τὸν τοαν- 
µατίαν διέσωσα. Αλλ’ οὗτος μὲν ὁ νοῦς δι’ ὧν τὴν 
Γαρἀθολὴν συντεθειχένα. δοχεῖ * πλην xal αὐτῶν 
τῶν ῥημάτων ἁχονσωμεν * 


Y, 


φ 
- 
ιν 
» 


petuum extendenda;in. in. Deum οἱ proximum cha- 
ritatem. llic vero propter mentis hebetudinem 
illum putabat proximum, qui stadiorum similitu- 
dine ad se propias accederet, Unde volens se 
justum facere, percunctatur : « Quis est meus 
proximus? » fortassis ità G6 se gloriosae jactans : 
Quis hic tau diligens legis custos , et przeceptorum 
eliservator, quam ego, ut esse mihi proximus queat? 
Dowinus autem pr:etermittens interim eum aperte 
ostendere legis ignarum, dexteritate quadam et 
ambage verborum reprehendit et exprobrat; et 
per parabolam indicat , eum proximum esse, qui 
egeat misericordia ; ità. propemodum — dicens : Tu 
quidem alium. contralheus. supercilium , propterea 


B quod legem servare tibi videaris, solum eum pruxi- 


mui arbitraris, qui ad te proxime per virtutem 
accedit, Sed enim ego Deus verus cua essem, 


hominen per peccatum a ine tam longe remotum, uli misericordie indigentem — vidi, proxime accessi 
et saucium sospitavi. Atque hoc quidem mens compositae parabo!ge 6956 videtur. Verumtamen οἱ ipsa 


verba audiamus ; 

ε ᾿Ανθρωκός τις κατέδαινεν à 5 Ἱερουσαλὴμ εἰς 
Ἱεριχὼ, χαὶ λησταϊς περιέπεσεν͵, oi χα) ἐχδύσαντες 
αὐτὸν, χαὶ πληγἁς ἐπιθέντες ἀπὴκθον ἑάσαντες αὖ- 
t^v ἡμιθανη τυγχάνοντα. » "Αῆρει πῶς ἑναργῶς ὁ 
λόγος ὑπεζωγράφησε την πτῶσιν, fv δὴ Γεπόνθα- 
μεν ἀπὸ ττς ἄνω Ἱερουσαὶὴμ «iq τὴν χθαμαρἩν 
καὶ χ’έλην viv ὁλισθέσαντες. ᾿ἱεριχὼ γὰρ χθαμα.]ἡ. 
xai χατάόδασις ἑρμηνεύεται ΄ εἰς ἣν καταθὰς τοῦ 
ἡμετέρου γένους ὁ ἀρχηγὸς, καὶ τὴ» στολὴν τῆς 
ἀφθαρσίας διὰ παρακοὴς ἐχδυθεὶς, xal πολλὰς δεφά- 
µενος τὰς ix δαιμόνων π)ηγὰς, στιγµατίας ὅλος 
ἐγένετο. Βούλει μ.θεῖν τὰς ἑπενξχθείσας ἡμῖν πλη- 
γὰς μετὰ τὴν παράδατιν; ἐννόησον τὸ οὐτιδανὸν τῆς 
φύσεως, f συγχεκλήρωται, ὅθεν τε ἄρχεται, χα) εἰς 
ó τι φέρεται τέλος * τὸ τῆς ζωῆς βραχὺ καὶ ὠχύμο- 
pov, τὸν συνεζευγµένον τῇ σαοχὶ ῥύπον, τὸ τῆς 
φύσεως πενιχρὸν, τὰς λυπᾶς, τὰ πἆθη, τὰς συµφο- 
(9$, τὰς πολυτρόπους τῶν νοσημάτων ἰδέας, τὰς pu- 
ρίας τῶν παθηµάτων χῆρας, τὰς ix τοῦ θυμοῦ xai 
τῆς ἐπιθυμίας πηγαζούσας χαχίας, viv ὀργὴ», τὸν 
φθόνον, τὸ μµῖσος, τὸ καθ) ὑπερτφανίαν πάθος, τὸν 
ἀχύήλαστον λοχιομὸν, την τῆς πλεονεξίας τυραννίδα. 
"Ev τούτοις τοῖς τραύµασι γεγονὼς ὁ δείλαιος ἄν- 
θρωτος, ἡμ.θανἠς χαταλέλειπται. Πάνυ δὲ προσφυὲς 
τὸ ῥῆμα τῷ πράγματι Eme γὰρ τὸ μὲν Bap 


ε llomo quidam descendebat ab Jerusalem in 
Jericho , et incidit in latrones; qui etiam «despo- 
liaverunt eum et plagis impositis abierunt, seinivivo 
relicto. » Vide quam clare hie sermo describat 
casum illum , qui nobis contigit, cum a superna 
Jerusalem iu imam hanc terram vallemque decidi- 
mus. Jericho enim Aumilis (88), εἰ descensus in-. 


C terpretatur : iu quam sane princeps generis nostri 


descendens, iminortalitatis stela per inobedientiam 
exutus, εἰ inultis a. damonibus plagis acceptis, 
$lgmaticus Lotus est factus. Vis scire plagas post 
transgressionem nobis iuflictas? Reputa quam nul ius 
pretii natura sit, cujus consors lizreditatis sit fa- 
ctus lomo et unde initium habeat, et quem ad Π- 
nem evadat: brevitatem vit:, mortisque adveu- 
tantis celeritatem; adhaerentes corpori sordes; 
naturz paupertatem, uigirores, passiones, caliuni- 
tates , multiplicia morborum genera, sexcentos 
serumnarum casus; mala qua cx coucupiscib;li et 
irascibili, velut ex fonte derivant, iram, invidiain, 
odium, proprie excellentiz affectum, cogitationes 
eflrenes et petulautes, tyrannidem svaritiz. llis 
omnibus vulneribus aífectus miserabilis lomo re- 
lictus est. sewimortuus, Valde autem congruit fa- 
cto verbum ; quoniam enim gravem hanc et deor- 


Francisci Scorsi note. 


preterito tempore potajsv, ui signaret. celereim 
apimoruur abitum, et adventum ad iiferos ; cum de 
laniaitis et comesus a canibus jaceutium corporibus, 
praterito imperlecto τεῦχεν ub. signaret. facti. in 
longum (eupus exteusiouem ; adverbium item παρα- 
τατιχῶς de temporis spatio, οἱ extensiouc dicitur, 
quod Hesychus exponit ἑχτεταμόνως exteuse. Hanc 
igitur exitensivam | siguilicalionein. non. solum in 
umpeifecto, sed etiam in ihnperandi modo vult 
inesse Theophanes ; eamque pie. et argute advertit 
jn verbis Chrisi, qui jurisperito. imperative dixit : 
Fac hoc, εἰ vites : perinde quasi admonere per 
exteusivam significationem vellet priceptum clia- 
gitatis esse perpetuo servandum, et cuu Lolius vitz 


Parrot Gn. CXNXIIL. 


tempore extendendum, utpote quoil nunquam. tam 
perfecte ellici in. hac vita posset, quin sit ulterius 
perficiendum, juxia. id quod homilia proxima, not, 
19, adnotatum est, ubi simili. ratone dixit. auctor 
viruitem nullum habere modum ac terininum. 

(88) Jericho enim humilis. Videtur Auctor origi- 
nem Jericho traliere. à. radice T?! quai descendere 
significat, unde "T1TO descensus, locus declivis : 
Sed ultima radicalis ii. voce Jericlio non est 1 sed 
Π atque adeo. verius eai. αι, vel mensem  in- 
terpreteris, qui. lleuriis. d:ci.ur rr sed. Cera- 
meus rudi Minerva bis interpretationibus aliquando 
utitur , prout ad sensum uysticum — elicienduim 
faciunt. 
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sum vergeniem sarcinam, carneum inquam saccum, A τοῦτο xai βρῖθον ἐφόλχιον v5» σάρχινον θύλαχον, ὃν 


quem uti pelliceam tunicam (S9) post lapsum in- 
duimus, liunc, inquam, rursus per mortem deponi- 
mus ; 67 οἱ illequidem corrumpitur unoquoque ele- 
menio naturali quadam vi in statum proprium re- 
Jabente; animus vero remanet inimortalis, (quo- 
modo enin dissolvatur simplex quod est, et partis et 
compositionis expers?) veluti ex dimidia parte 
mortuus homo semivivus dicitur esse derelictus. 

« Accidit autem, ut sacerdos quidam descenderet 
eadem via; et viso illo, przteriit : similiter et 
Levita cum esset secus locum, et videret eui, per- 
vausiit. » Igitur qui iu latrones inciderat tam male 
habitus et vulneratus jacebat in via, per quam casu 
factum esse ait ut sacerdos Lransiret qui, nulla 
hominis illius miseri habita ratione, prztergressus 
est. Sed Levita cum eodem venisset, itidem ut sa- 
cerdos nulla cjus, qui tam male acceptus fuerat, 
misericordia tactus est, lntelligis, ut opinor, per 
viam siguificari hanc vitam in transitu versantem ; 
per sacerdotem vero legem, quz sacerdotium orna- 
vit ; per Levitam vero prophetarum ceetuin, qui vel 
parum, vel nihil naturz? humanz opitulati abierunt. 
Considera porro subtilitatem verborum. Non enim 
dixit, Viso eo παρΏλθε (90), hoc est preteriit, sed 
ἀντιπαρῆλθε, hoc est contra preteriit. Quid hoc 
signilicari voluit? Quandoquidem legem bomo prz- 
terit, non integre illam servans, lex illum coutra 
prziteriit, ac sine auxilio dereliquit, et hoc est, quod 
per Oseam dixit Deus : « Oblita es legis Dei tui, et 
ego obliviscar tui **. » 

« Samaritanus autem quidam iter faciens venit 
secus eum : et videns eum misericordia motus est. » 
Venit igitur ejus, qui male acceptus fuerat Dominus, 
naturz misertus est, cujus erat parens; condoluit 
quibus medis dolere novit illa, quz passionibus est 
vacua, prastantissimaque natura, et factus est quod 
erat ille, qui patiebatur-absqae peccatorum plagis, 
et vocatur Samaritanus, nimirum custodieus (91) 
utriusque naturz notiones, manens id quod era!, 
factus quod non erat. 

« Et appropians alligavit vulnera ejus, iufundens 
oleum et vinum. » Ligat impietatis plagam, vinculum 
pietatis injiciens.. l'urgat. intemperantis ulcus, in- 


ὥς δερµάτινον χιτῶνα μετὰ τὸν πτῶσιν ἑνεδυσάμεθα, 
τοῦτον πάλιν διὰ θανάτου Ἀποτιθέμεθα, γαὶ τὸ μὲν 
φθείρεται, ὁλχῇ τινι φυσιχῇ ἑκάστου στοιχείου ma. 
λινδρομοῦντος εἰς τὸ ἴδιον, ἡ 65 duyt τηρεῖται ἆθά- 
νατος, (πῶς γὰρ ἂν xai διαλυθείη τὸ ἁπλοῦν, xol 
ἀμερὲς, χαὶ ἀσύνθετον ;) ὡς ἐξ ἡμισείας ἀποθνήσχων 
ὁ ἄνθρωπος fju:Qavr χαταλελεῖφθαι λέγεται. 


« Κατὰ συγχυρἰαν ἱερεύς τις χατέδαινεν ἓν τῇ 
ὁδῷ ἐχείνῃ, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρΏλθεν - ὁμοίως 
xai Λευῖτη; γενόμενος χατὰ τὸν τόπον, χαὶ ἰδὼν 
αὑτὸν, ἀντιπαρῃηλθεν. » Ὁ μὲν οὖν τοῖς λωποδύταις 
περιπεσὼν, οὕτω διατεθεὶς ἔχειτο τραυματίας ἓν τῇ 
ὀξφ. καθ᾽ ἣν συνέδη, φησὶν, ἱερέα διέρχεσθα:., ὃς 
ἀχηδέστως τὸν xexaxupévoy παραδραμὼν ἀντιπαρ- 
$40c. )Αλλὰ χαὶ Λευῖτης iv τῷ τόπῳ, γενόμενος 
την ἴσην ἀναλγησίαν τῷ ἱερεῖ περὶ τὸν πονήρως 
ἔχοντα ἑνεδείξατο. Nosi; δὲ, οἶμαι, διὰ μὲν τῆς 
ὁδου τὴν παροδικὴν ταύτην ζωήν 'διὰ δὲ τοῦ ἱερέως 
τὸν vópov , τὸν τὴν ἱεροσύνην χοσµήσαντα - διὰ Ek 
τοῦ Λευῖτου τῶν προφητῶν τὴν ὁμήτυριν, ot. μ.κρὰ, 
3j οὐδὲν τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ὀνήσαντες (pyovto. 
Σχόπει δὲ καὶ τοῦ ῥήματος τὴν ἀχρίθειαν " οὗ γὰρ 
εἶπεν  Εἰδὼν αὐτὸν παρῇλθεν, ἀλλ᾽, « Ἀντιπαρῖλθξ.ν 
Ti διὰ τοῦτο δηλῶν ; Ὡς ἐπειδὴ παρῆλθε τὸν νόµον 
ὁ ἄνθρωπος μὴ τηρήσας αὐτὸν ὑγιῶς, ἀντιπαρηλ- 
θεν ὁ νόµος αὐτὸν, καταλιπὼν ἀδοήθητον. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν 5 φησιν ὁ θεὸς διὰ Ὡτηέ' « Ἐπελάθον νόµου 
Θεοῦ σου, ἐπιλαθοῦμαί σου xxv. » 


« Σαµαρίτης δέ τις ὁδεύων ἦλθε xaz' αὐτὸν, xai 
ἰδὼν αὐτὸν ἑσπλαγχνίσθη.» Ἔρχεται οὖν ὁ Δεσπότης 
τοῦ πάσχοντος, ὤκτειρε τὴν φύσιν, fic ὑπῆρχε πα- 
τρ, συνἠλγησεν ofc οἷδε τρόποις ἀλγεῖν οὐκ ἔχουσα 
πάθος ἡ πανάγαθος φύσις, xai γίνεται, ὅπερ à κἀ- 
σχων, χωρὶς τῶν τῆς ἁμαρτίας πληγῶν, xal χαλςῖ- 
ται Σαμαρείτης, Ίγουν φυλάξας ἑχατέρας φύσεως 
τὰ Ὑνωρίσματα * µείνας ὅπερ ἦν, xal Ὑενόμενος 
ὅπερ οὐχ ἣν. 


« Καὶ προσελθὼν χατέδησε τὰ τραύματα αὑτοῦ, 
ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἵνον. » Δεσμεῖ τῆς ἀτεθείας thv 
ΤληγΊν. ἐπιθεὶς τὸν τῆς εὐσεθείας δεσμόν. Καθαίρει 


spergens sobrietatis vinum, quod restringendi viii f) τῆς ἀχολασίας τὸ ἕλχος, τὸν στυπτιχὸν τῆς σωφρο- 


liabet, Avaritite appetitum abstergit oleum | wiseri- 
cordiz infundeus. lta per praecepta quasi per vin- 
eula, vulnera colligat, G$& et per disciplinam coercet 
improbitatem, et parvi animi timorem spe futurorum 
tollit, Vinum enim constringendi, oleum hilarandi 


1$ (see vl, 0. 


σύνης ἐπιστάδας οἵνον. ᾿ΑἈποσμήχει te πλεονεξίας 
τὴν ὄρεξιν, tre ἑλεημοσύνης ἐχχέας τὸ ἔλαιον. Οὕτω 
διὰ τῶν ἐντολῶν συσφίγχει τὰ τραύματα, χαὶ διὰ 
τῆς δ.δασχαλίας ἐπιστύφει τὴν πονηρίαν, xal λεαίνει 
τὸν µιχρόφυχον τῇ τῶν µελλόντων ἐλπίδι  στυπτιχὸς 


Francisci Scorsi ποίθ. 


(89) Uti pelliceam tunicam. lta uterque Gregorius 
Nazianz. et Nyss. allegorice interpretantur pelliceas 
tunicas, quas Genes. 11 induit Deus primos paren- 
ses. Sed et loca borum Patrum, ad qua videtur 
alludere eorum assecla Theuplianes, et reu ipsam 
aduotatam vide liomilia 24. 

(90) Viso eo zapnAQ0ev. Mec verbi ἀντιπαρ- 
$10: ebservatio locum habet in editione Graeca, 


ubi non zapr0e, sed ávevxapri0e legitur pro quo 
in nostra simpliciter habetur, praeteriit, Quare 
etiam in mea versioue interjeci verba ipsa Grzcs, 
iu quibeg vis seutentiz? auctoris posita est , et abs- 
que illis evanescit : quod in aliis siuilibus locis 
videbis a iue factitaUn, 

(91) Custodiens. Notum est. Samaritanum signi- 
ficare custodem ex radice "X. 
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μὲν yhp à elvoc, ἱλαρὸν δὲ τὸ ἔλαιον' χαὶ τῆς A vim liabet. Quidquid igitur iu disciplina ad arguen- 


διδασκαλίας ὅσον μὲν ἐλεγχτιχὸν xal ἐπιτιμητιχὸν, 
τῷ olv ἀναλογεῖ * ὅσου δὲ παραχλητιχὸν, τῷ ἐλαίφ 
ὠμοίωται *. ἢ τάχα ἐπειδὴ αἱ phe xoxlav ὅρμα), 
ὡς ix δύο τινῶν πηγῶν θυμοῦ xat ἐπιθυμίας, διάτ- 
τουσι, τὸ μὲν τοῦ θυμοῦ φλεγμαῖνον µαλάσσει τῇ 
«o0 ἑλαίου λειότητι, τὸ δὲ τῆς ἐπιθυμίας ἐχλελυ- 
µένον ὑποστύφει τῇ τοῦ οἴνου αὐατηρότητι. 


ε Ἐπιθ.δάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῆνος, 
Ίγαγεν αὑτὸν εἰς πανδοχεῖον. » Τὴν ἑαυτοῦ σάρχα 
ἴδιον χτῆνως ὠνόμασς * πᾶσαν γὰρ τὴν φύσιν ἀνέλαθε 
διὰ toU προσλήμματος, χαὶ αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ἐδάσταζε, προφητικῶς εἰπεῖν, « xal τὰς νό- 
σους ἱάσατο.» Kat ἀπὺ τῆς πλατείας xal εὑρυχώρου 
µεταστήσας ὁξοῦ, εἰς τὸ πανδοχεῖον fivave τὴν Ἐχ- 


dum reprebendendummque valet, cum vino affin:tatem 
habet ; quidquid ad censolandum, oleo assimilatur : 
seu potius quoniam omnes iipetus animi ad malum 
concitati veluti duobus ex fontibus, ex írascibili 
prosiiunt el concupiscibili, ardorem quidem ira- 
cundi olei lenitate demulcet ; concupisceutiz vero 
dissolutionem vini severitate constringit. 


« Et imponens illum in jumentum seum duxit in 
stabulum. » Cornem suam jumentum appellavit 
suum. Per id euim quod assumpsit, naturam susce- 
pit universam, et ipse peccata nostra tulit, ut pro- 
phetz verbis utar **, « et languores sanavit; » et 
a latà ac spatiosa traducens via, in. diversorium, 
Ecclesiam inquam, duxit; et per omnem dispensa- 


Χλησίαν φτμὶ, xal διὰ πάσης τῆς ὑπὲρ ἡμῶν olxo- B tionis pro nobis factze rationem, curam exbibuit in 


νοµίας τὴν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπιμέλειαν ἑνδειξά- 
μενος. 

ε Ἐπὶ τὴν αὔριον, φησὶν, ἐξελθὼν δίδώσι τῷ 
πανδοχεῖ δύο δηνάρια, xai εἶπεν αὐτῷ * Ἐπιμελὴ- 
θητι αὐτοῦ, xal ὅτι ἂν προσδαπανἠσῃ-, ἐγὼ ἐν τῷ 
ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω cot. » Τίς οὖν ἡ ἐπαύ- 
piov ; 'O xa:pb;, ὃς μετὰ χάριν ἀνέτειλεν, ἄλλην 
ἡωέραν ποιοῦσα, τὸ φῶς τῆς γνώσεως ἔχουσαν. Ἡ 
ἑπαύριον, Έγουν μετὰ τὴν ix νεχρὼν αὑτοῦ áva- 
6ίωσιν’ ἀφ᾽ οὗ χαθᾶπερ Άλιος, δύνας tv τῷ τάφῳ, ὡς 
ἐξ ἀνατολῆς αὖθις ἐξέθορε. « Ἐξελθὼν » τοίνυν 
« ἐπὶ τὴν abpiov. » Πόθεν ἐξελθών; ᾿Απὸ tnc τοῦ 
θανάτου φ[ορᾶς ' δέδωχε τοῖς μαθηταῖς , xal πᾶσι 


τοῖς χήρνξι τοῦ µνυστηρίον, τὰς δύο διαθήκας, ὡς C 


δύο δηνάρια, µίαν ἐχούσας τὴν της Τρίαδος &rtypa- 
qv, ὥσπερ ἀμέλει xal τὰ δηνάρ'α µίαν ἔφερε τὴν 
εἰχόνα *, Kàv ἐτύγχανε τὴν πάροδ.ν τῶν νομιχῶν 
ἐντολῶν, xa0' fjv ἡ τοῦ Εὐαγγελίου τὴν δύο τῷ 
ἀριθμῷ. Λέχει οὖν τοῖς διδασκάλοις ἐπιμελεῖσθα: 
τοῦ ποιμνίου µάλα νηφόντως , xaY εἴτ᾽ ἂν προσδα- 
πανῄσαιεν οἴχοθεν ἀναχαλύπτοντες τῆς Γραφῖς τὰ 
αἰνίγματα, xal τὰ τῆς διδασκαλίας ἑπαύξοντε, , ἓν 
τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα, 


15 Ίνα. tiri, ᾱ, 5. 


caelom nos transferendi. 


« Et altera die, inquit, exiens protulit duos dena- 
rios (92), et dedit stabulario, et ait : Curam illius 
labe; et quodcumque supererogaveris, ego cum 
rediero reddam tibi. » Quis est crastinus dies? 
Tempus illud quod post gratiam est exortum, quod 
quasi alterum diem effecit, in quo lux cognitionis 
affulsit. Seu crastinus dies fuit, postquam ipse 
revixit ex mortuis : ex quo scilicet tanquam sol, 
cum in sepulero occubuisset, uti ex oriente rursus 
exsiliit. « Exiens igitur altera die. » Unde exiens? 
Ninirum 2a mortis corruptione, discipulis et aliis 
mysterii preconibus duo testamenta dedit, ut duos 
denarios, unam habentia sanete Trinitatis notam, 
ut videlicet et illi denarii unam imaginem przfere- 
lant. f'atione etiam praeceptorum legis (95), quz 
alterum testamentum obiter habuil, alterum retinuit, 
duo denarii duo numero testamenta sunt. Ait igitur 
discipulis, ut gregem magna cur vigilantia procu- 
rent; el si quid plus etiam sumptus de suo fecerint, 
explicantes :enigmata Seriptura, el sacram dociri- 
nam augerntes, cum ipse io futuco sxculo reverteril, 


Francisci Scorsi no!a. 


(92) Eziens protulit duos «denarios. ln nostra D homiliam ab interit liberavit. Et quidem b:ec intbi 


vulya!a Latina editione solum habetur : Et altera 
die protulit duos denarios ; at in Greca xal ἐπὶ τὸ 
αὕριον ἐξιλθών  Βἰ altera. die exieus.. Cum igitur 
verba ex evangelistis desumpta  soleam reddere 
prout ea habemus in Vulgata editione, attamen hie 
apposui verbum, exiens, quod ibi nou est, in Graeco 
esi, ut apparcat mysticus sensus auctoris, qui ex eo 
extractus est de Christo exeunte e sepulcro. Cate- 
rum semper servo Vulgatam editionem. - 

95). Pre'ceptorum legis. Mic locus magnam mihi 
ncgotium facessivit, quaudoquidem Grzca Scriptura 
depravata est, et cum alterius exemplaris subsi- 
dium et tux alia mihi deesset, seniper in interpre- 
t3ndo hasilavi : commentatus Lumen. illus. sum 
potius, quam inlerpretatus eo sensu, quein legis 
jector, nullo ne accentu quideni mutato, ab ea scri- 
pose, quau exhibet unicus ille codex, qui hanc 


interpretatio verisimilior visa; cohsret enin. Cut 
antecedentibus verbis quibus Theophanes duos de- 
uarios allegorice duo testamenta significare voluit, 
υἱ que unam praferrent S. Trinitatis iinagineu ; 


eademque ratione, si legis precepta spectentur, quae 


alierum testamentum obiter habuit, nimirum quia 
abrogandum ; alterum vero retinuit; nam. Decalugi 
praecepta (16 lii» enim intelligendus est, non de cie- 
reionialibus) in. Evaugelio contiruata sunt, quod 
perpetuo e»t periiausurum adeoque non per trau- 
senuam illa continet : si, inquam, hac. praecepta 
spectentur, duo denarii duo etiam — tesiaienta 
significare possunt ; non. modo quod ad fidem atti- 
net Trinitaiis, qua contemplationis est; seu etiam 
quod ad pracepta, qua sunt actionis. Atque bxc 
mthi videtur iens auctoris ; quaa μαι divínss:e 
tibi sin. visus lector. 


* Huuc locum alterius codicis ope sanum fecit Joau. Yriarte in. Catalogo. Vide supra col. 28-29. 
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unusquisque propriam mercedem aceipiet ?**. Felix A Exacto; τὸν ἴδιον μισθὺὸν λήφετα:. Μακάριος μὲν 


igitur. ille doctor, qui doetrinz denarios adaugebit, 
nimirum cum veluti de re sua domestica sanum 
verbum, et vitam 9 verbo consentaueam impen- 
derit. Infelices vero omnes ac miserabiles juxta, ac 
ego sum, qui inaniter in aere perstrepentes, quasi 
2$ sonans aut cymbalum tinníens, dimidium efficiunt 
operis boni, et ejus quod prastantius est, expertes 
manent. Parabola igitur hominem lapsum, et Domini 
erga. nos misericordiam demonstravit. Describit 
etiam foriassis et me, et omnes similes mei, qui 
suam negligunt salutem. Ego enim ille sum, qui a 
civitate virtutum veluti ab Jerusalem exterminatus, 
ει in peccatum quasi in Jericho mea sponte pro- 
tractus, et in publica hujusce vitge via in malas 
meas cogitationes, velut in latrones incurrens, a 
quibus, bei mihi! honestze vitze actionibus a virtute 
profectis exutus apparui nudus, et multas a peccatis 
inustas prz me vibices ferens. Et quidem semimor- 
tuus dimidium mei rctinui, sola spe incolumi comi- 
tatus. Sacerdos vero et Levita me prztergressi 
&unt, Nam et scripta lex et naturalis ob meam 
inobedientiam imperfecte remanserunt. Sed ades 
ipse, o Salvator, et przstantem illau compositionem 
olei et vini misericorditer mibi instilla; et per 
patientiam me corrigens, et per misericordiam 
iustruens , flagella me angoribus propter nieam 
CcOuluinaciam, et propter imbecillitatem tua longa- 
nimitate mei miserere. lunduc me in virtutum 
diversorium ; przcipe sancto angelo meo custodi, ut 
meam salutem curet ; et veluti duos denarios sup 
peditet in Deum et proximum charitatem. Tu enim 
es qui infirmitates nostras curastii, et tuis vulneribus 
. vuluera nostra medicatus es, qui cum Patre et 
Spiritu glorificaris, cui debetur omnis honor in 
sxcula. Amen. ' 


HOMILIA XII. 

De muliere, que habebat spiritum infirmitatis. 

Fuci ex apum genere (94) sunt ignavi et inutiles, 
qui ubi vident apes ab alvearibus avolantes et in 
prata profectos (95), quidquid est tenue et lanugi- 
nusum decussum e media florum cóma decerpere , 
ex quo deiude mellis dulcedinem in cera fingunt : 
tunc, 70 inquam, hi latronum, seu potius furum in 
morem insilientes, et in alveos invadentes elabo- 
ratun opus clanculum edunt (96); ubi vero redeuntes 
seutiui't apes, irremeabilem capessunt fugam, quippe 


ο | Cur. 1t, 8. 


Francisci Scorsi nota. 


(94) Fuci ex apum genere. Scriptores apiariz 
rej χηφῆνας ἀργούς fucos ignavos vocant, qua voce 
utitur noster, cL nos Latina interpretatione concinimus 
Virgiliano carmini Georg. 1v οἱ A neid, 1, ubi idem 
repetitur versus ; 

Ignavum fucos pecus a presepibus arcent. 
Arist. Vocal νωθροὺς etáxévrpou; segnes et aculeo 
cassos, ób quam proprietateni recte noster hic ait εἰς 
ἅμυναν ἐλθεῖν οὗ δύνασθαι, ad se defendendum con- 
gredi non posse; ideoque ab opum occursu profu- 
ere. 
(95) In ρταία profectas. Desunt liec verba in uno 


C 


οὖν ὁ διδάσχαλος, ὃς ἑπαυξήσει τὰ τῆς διδασχαλίας 
δηνάρια , οἴχοθεν προσδαπανήἠσα;: λόγον ὀρθὸν , xal 
βίον τῷ λόγῳ ἀχόλουῦον. "Αθλιοι δὲ ol χατ ἐμέ 
πάντες xal δείλαιοι ἐνηχοῦντες εἰς ἀέρα διὰ χενῖτς 
ὡς χαλχὸς ἠχῶν, ἢ περικτυποῦν τύμπανον ἐξ ἡμι- 
σείας τὸ χαλὸν χατορθοῦντες, xal µένοντες ἑλλειπεῖς 
τοῦ βελτίονος. Ἡ μὲν οὖν παραδολὴ τὶν τῶν &v- 
θρώπων ἔχπτωσιν, καὶ τὸ εἰς ἡμᾶς τοῦ θεοῦ ἔλεος 
ἐπεδείξατο. ᾿Ὑπογράφει δὲ τάχα χἀμὲ xai τοὺς 
ἴσως ἐμοὶ τῆς σφῶν σωτηρίας ὁλιγωρήσαντας. Ἐγὼ 
γάρ εἰμι ὁ χαθάπερ ἐξ Ἱερουσαλὴμ τῆς τῶν ἀρετῶν 
πόλεως ἐξοστρακισθεὶς, xal πρὸς τὴν τῆς ἁμαρτίας 
Ἱεριχὼ αὐτομόλως ὑποσυρεὶς, xal ἓν τῇ λεωφόρῳ 
τῆς ζωῖς, ὡς λωποδύταις ὑποπεσὼν τοῖς ἐμαυτοῦ 
movnpol; λογισμοῖς, ὑφ᾽ ὧν γυμνωσθεὶς, οἴμοι, τῆς 
εὐσχήμονος βιωτῆς πράξεων ἑναρέτων ὠὡράθην 
γυμνὸς, πολλὰς ἁμαρτιῶν ἐπιφερόμενος σµώδιγγας. 
Ἡμιθανὲς δὲ γέγονα xai ἡμίτομος, µόνην τὴν ἑλπί- 
δα ζῶσαν περιφερόµενος. Ἱερεὺς δὲ xal Λευῖττς 
ἀντιπαρῃλθέ µε" xal ὁ φυσιχὺς vxo νόμος, xai ὁ 
γραπτὸς ἐξ ἐμῆς ἀπειθείας ἀσυντελεῖς ἐγεγόνεισαν. 
᾽Αλλὰ πάρεσο, Σῶτερ αὐτὸς, τὴν καλὴ» συξδυγίαν, τὸ 
ἔλαιον xal τὸν οἴνον συμπαθῶς ἐπιστάξων pot, µα- 
χροθύµως ἑλέγχων, xal μετ) ἑλέους παιδεύων µε, 
µαστίσων τοῖς πειρασμοῖς διὰ τὴν ἀπείθειαν, Exsovy 
τῇ µακροθυµίᾳ διὰ τὴν ἀσθένειαν, εἰσάγαγέ µε εἰς 
τὸ τῶν ἀρετῶν πανδοχεῖον. Ἔντειλον τῷ φυλάττοντί 
µε ἁγίῳ ἀγγέλῳ ἐπιμεληθῆναι τῆς σωτηρίας µου, 
xai ὡς δύ9 δηνάρια χορηγῆσαί pot τὴν εἰς σὲ χαὶ 
τὸν πλησίον ἁγάπην. Σὺ γὰρ ὁ τὰς ἀσθενεία- ἡμῶν 
θεραπεύσας, καὶ τὰ τραύματα τοῖς σοῖς τραύμασιν 
ἰασάμενος, ὁ σὺν Πατρὶ καὶ Ἠνεύματι δοξαςόµενος, 
ᾧ πρέπει πᾶσα τιμὴ εἰς τοὺς αἰῶνας, "Apfv. 


OMIAIA IB'. 
Περὶ τῆς ἑχούσης αγεῦμα ἀσθενείας. 

Οἱ κηφῆνες εἶδός ἐστι μελλισσῶν ἀργόν τε καὶ 
ἄχρηστον. Οὗτοι γοῦν ὀπηνίχα τὰς µελίσσας θεά- 
σα!ντο τῶνσίμθλων ἀφιπταμένας, καὶ πρὸς λειμῶν;ς 
χωρούσας, xai δρεποµένας τῶν ἀνθέων τὸ λεπτ)ν, 
xoi χνοῶδες τῆς ἐν τῇ µέσῳ xóun; ἐχτιναχθὲν, ἐς 
οὗ χηροπλαστοῦσι τοῦ μέλιτος τὴν γλυκύτητα, τηνι- 
xata οἱ χηφῆνες οὗτοι λῃστριχῶς, μᾶλλον δὲ δίχην 
χλεπτῶν» εἰσπιδίσαντες, xal πρὸς τὰ σίµθλα χω- 
ρήσαντες τῶν μελιτῶ, τὴν Υεωργίαν ἁρπαλέως 


cod. καὶ πρὸς λειμῶνας χωρούσας ; reddidi tamen 
ex V. et G., in quibus ea leguntur. 

(96) Clanculum edunt. Fuci quamvis conficiant 
favos, perficiendi (amen mellis facultate uon pol- 
lent ; sed,ut Aristoteles ait, vescuntur tum ipsi, tum 
ipsorum pulli melle quod apes elaborariut. Id quod 
diserte Hesiodus in Theogonia : 


"Ol 6" ἔντοσθε µένοντες ἐπὶ ῥεφέα; κατὰ σίµδλους 
Αλλότριον χάµατον σφετέρην εἰς γαστέρ᾽ ἁμῶνται. 
At illi intus permanentes cooperlis in alveariis 
Alienum laborem suum in ventrem meltunt, 
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κατέδουαἰν * ὅτε δὲ τὰς µελίσσας ὑπονοστούσας A qui congredi cum iis ad se defendendum (97) in 


αἴαθοιντο, φεύγουσιν ἁμεταστρεπτὶ, εἰς ἄμυναν 
ἐλθεῖν οὐ δυνάµενοι. Τοιοῦτοι τῆς Ἐκκλησίας οἱ 
λυµαντῆρες, χαὶ τῶν αὐτῆς πραγμάτων οἱ ἅρπαγες 
ἐπ.τηροῦσι τὴν ἡμῶν ὑποχώρησιν, εἶτα εἰσπηδῶντες, 
τοῖς μὲν ἐχχλησιαστιχοῖς λυµαίνονται πρἀγμασιν * 
ἡμῶν δὲ τὴν χατὰ exópa παράταξιν δεδιττόµενοι , 
λόχοις xai ἑνέδραις χαταστρατηγεῖν ἡμᾶς δοχιµά- 
ζουσι, ποτὲ μὲν τὴν αὐλὴν Καϊάφα ποιοῦντες συνέ- 
δριον, ποτὲ δὲ εἰς τὸ τοῦ Ἡροδρόμου εὐχτήριον 
συνιστάντες δεινὸν βουλευτήριον, xol ποιοῦντες τὸ 
βαπτιστήριον ἐπιδουλευτήριον. "Iva. τί γένηται; 
"Iva ἑξωθῇ μὲν ὁ Ἰσαάκ, ἀντεισαχθῇ δὲ ὁ Ἰσμαίλ. 
Ἁλλ' ἐχεῖνοι μὲν φεύγουσιν, ὡς ὁρᾶτε, τὰς ἀχρω- 
pelac ἐπιτηροῦντες , xal τὰ τῶν προδάτων ἑφέλ- 
χοντες ἀσβενέστερα, βύοντες ὡσεὶ ἀσπὶς τὰ dia, 
πρὸς τὴν παραἰνἒσιν. 'Hyst; δὲ, ὦ χλῆρος ἑμὸς, 
τὰς αὐτῶν ὁρμὰς ἐχχλίνοντες φέρε πάλιν τῶν ἱερῶν 
«99 Εὐαγγελίωυ λόγων ἀχούσωμεν * 


« Τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἣν διδάσκων ὁ Ἰησοῦς tv μιᾷ 
τῶν συναγωγῶν, iv τοῖς Σάθδασι, xal ἰδοὺ γυνὴ 
πνεῦμα ἔχουσα ἁἀσθενείας ἕτη δέχα χαὶ ὀχτὼ, xal 


*! Loc xui, 10 seqq. 


(97) Ad se defendendum. Elz ἄμυναν legi in cod. 
P. unde mea versio. Et ita etiam babet in V. in 
salio cod. εἰς ἅμιλλαν, sed sensus idem in alio 
verho. 

(98) Ut ezpellatur Isaac. Maxime mihi dolet 
omni me pr:esidio, ac luce historie vel Tauromeni- 
tan:, vel Siciliensis destitui ; unde huic loco tam 
insigni possem lumen accendere: insignem hunc 
locum dico ex quo insignis episcopi hujus Tauro- 
menitani sanctitas, 4 semper ab improbis odio 
haberi, et insectationibus vexari, et opprimi solet, 
intelligi posset: modo omnia qu: hie dicuntur 
liquido intelligerentur : qui enimilli τῆς Ἐκχκχ) ησίας 
λυμµαντῆρες, xai τῶν αὐτῆς πραγμάτων ἅρπαγες co- 
medones, raptoresque in Ecclesia ? et qua de causa 
eoncilia iniren!, insidias struerent ? qu: vero aula 
Caiph:z et Precursoris oratorinm, ubi conciliabu- 
lum coactum ? quis Isaac expellendus, quis Ismael 
introducendus? Ad hsc omnia explauanda non 
quovis conjectore; sed Delio natatore usus essel ; 
ni tamen et ipse in hoc pelago mergeretur, et prz- 
focaretir, ut. Socrates timebat in. Heracliti σχο- 
τεινοῦ libro ei ablato. Ne tamen hunc locum ita 
conclamatum deploratumque relinquam in. medio, 
et nulla ab Apollinis, sive ZEsculapii me:ica, et στο- 
yzx2tUd] τέχνῃ medelam ae vitam adhibeam, con- 
jecturam, seu potius suspicionem meam expromam 
in quam me adiluxit, cum in familiari congres u 
cum eo hunc locum conferrem, doctissimus vir 
nostra societatis, οἱ cum linguaru:sm omnium, tum 
sacre profanzque historize peritissimus Hortensius 
Sca: macha. (neque enim decet celare τὸν πατέρα 
τοῦ λόγον , ὥσπερ al φαῦλαι τῶν Yuvatxoy τὰ 
νόθα ὑποδαλλόμεναι. Ea autem conjectura ex tem- 
pore, quo Theophanes floruit, et has llomilias 
babuit petenda est. Id vero fuit illud, quo Sicilia 
pene universa sub Saracenicam tyrannidem jam 
redacia erat, excepto Tauromenio; hoc euim aub 
Leonis imperio demum expugnatum est, sub quo 
Theoplianem nostrum ecelesi:t sug clavum tenuisse 
demonsuwavimus in Proc. n; et Syracuso porro 
jam. ante capte fuerant sub imperio Basilii Macedo- 
nis Leonis patris, ut ibi ctiam satis aperte ostendi- 
mus. lgitur absimile vero non est, per cam tem- 


* 


pugna non valeant. Tales sunt comedones raptores- 
que in Ecclesia; discessionem nostram observant, 
inde impetu facto damna ecclesiasticis rebus im- 
portant; at vero lingus aciem pertimescentes , 
coacta factiosorum manu, per insidias nos oppugnare 
conantur, modo in aula Caipha concilium facientes, 
modo in Pracursoris oratorio constituentes impro- 
bum conciliabulum, et ex baptisterio insidiarum 
receptaculum facientes. Cujus rei efficiendz causa? 
Ut expellatur 1saac (98), et Ismael introducatur. Sed 
illi quidem fugiunt, ut videtis, cum custodias anim- 
advertunt, et imbeciliores ex ovibus avertentes, 
ad hortationem, aspidum instar, aures occludunt. 
Nos vero, o cleri mei cetus, eorum impetus decli- 
nantes, age rursus.sacra Evangelii verba audia- 
mus ?!: 


« In illo tempore erat Jesus docens in synagoga 
eorum Sabbstis : et ecce mulier, qua habebat spi- 
ritum inflrmitatis annis decem et octo ; et erat 


Francisci Scorsi nol. 


pestatem, cum Tauromeniam liberum quidem adhue, 
sed tamen solum a Saracenicis armis ac dominatu, 
vix videretur immune diutius posse conservari ; 
przsertim cum satis validum ab imperatore Gr:eco 
presidium sperari non posset, Tauromenitanos 
aliquos potentes et factiosos, priusquam helli ca- 
lamitatibus premerentur, deditionem facere. et 
Ismaelitas introducere in oppidum cogitasse. Cui 
consilio cum bonus pastor, providens rei Christianze 
perniciem, nullo modo »ssensurus videretur, et fa- 
ctiosi illi aciem ejus lingvze pertimescerent, ut ipse 
ait Theophanes, non ausos. episcopo sentiente illud 
agitare consilium, vel ejus absentize occasione usos 
vel in domum alicujus ex principibus civitatis 
(quam aulam Caiphz hic auctor vocat, alludens ad 
eum, in quo de Christo prodendo nefarium conci- 
lium habitum esti) vel in sacellum, sive z:dem S. 
Joanni Baptiste sacram convenire solitos conjura- 
tionis conscios. Eam hic τοῦ Προδρόμου εὐχτή- 

ιον Theophanes appellat, cui eleganti paronoraasia 
ςρυλευτήριον opponit, sicuti mox idem sacellum 
βαπτιστήριον cui. ἐπιδουλευτήριον qux vocum allit 
terationes et allusiones reddi in Latina lingua non 
potueruit. Ad hanc autem conjecturam inclinavit 
animus ex illis verbis : "Iva. τί γένηται; ἵνα ἐξωθῇ 
μὲν ὁ Ἰσαὰκ, ἀντεισαχθῇ δὲ Ἰσμαήὴλ (hec enim in 
cod. Vat. et Pan. scripta sunt nomina). Nam per 
Ismaelein. Saracenicum regem, per Isaac vero le- 
gitimum Tauromenii dominum imperatorem inter- 
pretari incongruum non videtur. Quod tamen nt 
injustum ac nefarium Theophanes reprehendit : 
contra enim fieri oporteret, ut in 1saac qui retentus 
ejecto Ismaele. Nou celabo tameu lectorem in cod. 
Gall. alia Ίο esse. nomina exarata ἵνα ἐξωθήῆ μὲν 
ὁ Ἰαχὼδ, εἰσαχθῇ δὲ 6 '[]σαύ. Sed non iude cou- 
jecturze acies hehetatur.. Exdew enim est allegoria. 
Quippe Jacob electus, Esau reprobatus a Deo. 
Quare per illum legitimus imperato', per hunc 
invisus Deo et hominibus intelligi potest, Hzc igitur 
ita ad liusc locum scripta a. ine accipi volo, non 
perinde atque eam) sciam, ut dixi, set solum ut 
conjectem scu potius divinem ; utinam voro εὐστό- 
χως. 
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inclinata. » Consueverat Dominus die Sabbati multa Α jv συγχύπτουσα. » Εἴθιστο τῷ Σωτῆρι £v τοῖς Za6- 


ex divinitatis suz signis efficere, et mellita doctrinze 
fluenta in synagogis effundere; quippe cum in lias 
populus maxime congregaretur : nimirum el ha- 
lentem manum aridam ; et paralyticum in porticu 
S.lomonis ; et cecum a nativitate ; et hauc inclina- 
lam Sabbato curavit; et facto quidem ipso Sabbati 
appellationem interpretans (99), sabbatismum prz- 
ebat morbis, hoc est, requiera iis qui illis divexa- 
Jantur, et cum animos przstantissima doctrina 
coufirmabat , tum vero corpora malis opprimentibus 
liberabat, Ostendit vero etiam Pliariszeos et Scribas 
legis interpretes tàm exactam Sabbati observationem 
Insipienter exigere. Quo intelliges planius, si men- 
tem intenderis in hujus lectionis extremum, ubi 
cum archisynagogo disputat Dominus. Nune vero 
sermonem a capite repetamus : « Et ecce mulier, 
qua habebat spiritum infirmitatis. » Ubi sunt, qui 
agitationis a daemonibus effecize causam in periodos 
lunae, in. fervorem et nimiam sanguinis adustionem, 
eLin maieriei abundantiam 7] eonferuni? adeoque 
veritatis verba dilacerant? Ecce enim quod inclinata 
mulier esset, ei in terram vergeret, ut da2mouis 
opera factum infirmitatis spiritum vocat Evangelium. 
Etenim hie magnus evangelista Lucas, ut qui ver- 
satus esset in libris qui de medicinze scientia seripti 
sunt, nec ignoraret. physicorum opinionem, eorum 
judicium corrigit : ut neque nervorum torporem 
disaolutiouemque vertebrarum, et queque de ni 
ture rationibus dictitant, causari possent ii qui 
uihil supra sensum attingunt. Nec vero hxc in ean 


seoteBliam dico, ut naturales causas de medio 


tollam. Permulta enim etiam natura peccat; alioquin 
supervaeanei digiti, et vel oculis, aliove quo mewbro 
ab ortu ipso capti unde proficiscuntur. Quamobrem 
filiorum ibeeillitatis iu parentes plerumque confe- 
reuda causa est, qui ebiictate, vel intemperautia 
exilem et mancam sobolem edidere? llinc et 
Moyses (4) ejus, qui mutilus natus fuerat, patrem 
lapidavit, quod uxoris purgationem prz incontinen- 
tía non exspectavit. Verumtamen et. hxc non sine 
gubernatriee rerum omnium providentia contingunt, 
quiae per corporis damna futuram plerumque coercet 
imprebitatem. Non solum enim in corporis morbis, 
sed etiam animi, contrariorum contraria. medicae 
menta sunt. lis vero, quorum futura nequitia non 
cohibetur, admoventur, vel admovebuntur certe 


6ασι μάλιστα τὰ πολλὰ τῶν θεοσηµείων ἐπιτελεῖν, 
xai τὸ μελιχρὸν τῆς διδασκαλίας νᾶμα προχέειν ἓν 
ταῖς συναγωχαῖς  ἓν ταύταις yàp μᾶλλον ὁ Aat; 
συναγειρόµενος fv. ᾽Αμέλει, xai τὸν ἔχοντα τὴν δη- 
ρὰν χεῖρα, καὶ τὸν &v τῇ στοᾷ τοῦ Σολομῶντος παρά- 
Ἄντον, xal τὸν ix γενετῆς τυφλὸν, xoi ταυτηνὶ τν 
συγχύπτουσαν iv τῷ Σαθθάτῳ ἰάπατο' ἔργῳ μὲν 
ἑρμηνεύων τοῦ Σα6δάτου τὴν xot, παρεῖχε ταῖς 
νόσοις σαθθατιαμὸν, xai κατάπαναιν τοῖς ὑπ' αὐτῶν 
ὀχλουμένοις διδοὺς, xal τὰς μὲν ψυχὰς τῇ ἀριπρεπεῖ 
διδασκαλία ῥωννὺς, τὰ δὲ σώματα τῶν ἐνοχλούντων 
ἁπαλλάττων παθῶν. Δείἰχνυσί ve μὴν xo τοὺς τοῦ 
νόµου ἑξηγητὰς Φαρισαίους χαὶ Γραμματεῖς ἀσυνέ- 
τως τηροῦντας τὴν τοῦ Σαθθάτου ἀχρίδειαν. Etor) δὲ 
τοῦτο σαφέστερον, ἐρείσας τὸν νοῦν εἰς τὸ τῆς &va- 
γνώσεως ταύτης ἀκροτελεύτιον, ἓν ᾧ πρὸς τὸν ἀρχι- 
αυνάγωγον ὁ Σωτηρ διεχἐξατο. Νῦν δὲ τὸν λόγον 
ἀναλάδωμεν ἄνωθεν» « Kai ἰδοὺ vuv ἂν πνεῦμα 
ἔχουσα ἀσθενείας. » Ποῦ εἰσιν οἱ τῆς &x δαιμόνων 
παραφορᾶς περιόδους σελήνης, xal ζέσιν, χαὶ ὑπερ- 
όπτησιν αἵματος, xal ὕλης πλεονασμὸν αἰτιώμενοι, 
xa διὰ τοῦτο τὸν τῆς ἀληθείας λόγον χατασπαράσ- 
σοντες: Ἰδοὺ γὰρ xal τὸ χεχυφέναι τὸ γύναιον, xal 
νενευχέναι πρὸς γῆν, ὡς ἐκ δαιμονιχῆς ἑνεργείας 
συμθὰν, πνεῦμα ἀσθενείας ὀνομάζει τὸ Εὐαγγέλιον. 
'O γὰρ μέγας εὐαγγελιστὴς οὗτος Aouxd;, ἅτε ταῖς 
ἰατριχαῖς βίθλοις ὠμιληχὼς, καὶ τὴν τῶν φυσιχῶν 
δόξαν οὖχ ἀγνοῶν, ἐπανορθοῦται τὴν ἐχείνων ὑπόλη- 
Φιν, ὡς ἂν μὴ ἔχοιεν αἰτιᾶσθαι νευρῶν νάρχωσιν, 
χαὶ σπονδύλων διάλυσιν. xai ὅσα φυσιολογεῖν εἴθι- 
σται τοῖς μὴ πλέον τῶν àv αἰσθήσει προσέχουσι. 
Ταῦτα δὲ λέγω οὐκ ἀναιρῶν τὴν αἰτίαν τῆς φύσεως. 
Καὶ γὰρ ἡ φύσις ἁμαρτάνει ὡς τὰ πολλά ' ἡ πόθεν 
οἱ περιττοἰ τινες ἐπιγίνονται δάχτυλοι, 1j μελῶν 
ἔλλειφις, 3L πήρωσις ὀφθαλμῶν ἐξ αὐτῆς τῆς Υεννή- 
σεως; Διὸ xal πατἐρας τῆς τιχτοµένων ἀαθενείας 
πολλάκις αἰτιατέον, µέθῃ xal ἀχολασίαᾳ ποιοῦντες 
ἑξίτηλα τὰ σπειρόµενα. Ἐντεῦθεν xai Μωῦσῆς τὸν 
τοῦ λελωδημένου πατέρα κατέλενσεν, ὅτε δι’ ἀχρα- 
σίαν τῆς Ἰυναιχὸς τὸν καθαρισμὸν οὐκ ἀνέμεινε. 
Πλὴν ὅτι xài ταῦτα οὐκ ἔξω τῆς πάντα εὐθυναύσης 
προνοίας ἑκπέπτωχε, μέλλουσαν ἔσεσθαι χαχίαν χω- 
λυούσης πολλάκις διὰ πηρώσεως. Οὐ vip µόνον tv 
τοῖς αωματιχοῖς, ἀλλὰ x&v ταῖς ψυχαῖς τὰ ἑναντία 
τῶν ἑναντίων ἰάματα. Of; δὲ μὴ μέλλουσα χαχία 
προσαναστέλλεται, ἄλλοι καυτῆρες ἑπάτονται, ἢ 


Francisci Scorsi note. 


(99) Sabbati appellationem  interpretans. Vevam 
Salhbati notationem Theoplianes. desumit à. verbo 


Tad cessavit. quievit. Aliud elynou nou verum 


Laciautius commentus. est, perinde quasi à. ο 
quod est sepiem, qussi septimus dicatur. dies. Sed 
wlo magis expledenda — eryuiologia | Plutarchi 
lib. iv Symp.. qua st. 5, ubi a. Bacchlio, qui Sabbos 
μον alia. multa sua nomina appellatur, detorquet ; 
falso. etiam. ejus cul uim  Judiwis alfiugens. Lege 
preterea. quie infa οι, 6 et 8 adnotantur. 

(1) Hinc et Moses. Lia quid. m fuit à. Mose 
para mortis in. eum, qui cum muliere 1o fluxu 
sanguinis meustruo coivisset, Levit. cap. xx. lloc 


tamen exemplum. ab ipso proditum in. ejus patre, 
qui faerat mutilus natus, εἰ poenam  lapidatiou.s 
nusquam in Pentateucho, nec apud Josephum, vel 
alium ex hujusmodi scriptoribus adhuc legi ; arbi- 
tror. vero Theophanem id non dicturum fuisse, nisi 
alicunde accepisset ; potuit autem accipere ab aliqua 
traditione Ilebrzorum, vel aliquo libre, qui me 
adliuc latet. Certe quidem locum aliquem Seripturz 
sacra ipse non designat. Utitur etiam S. Hierony- 
mus lujusimodi traditionibus, qux in s»cris Libris 
non leguutur, quas. itidem ipse non proferret, nisi 
vel legisset. vel audisset. 1d. antiuadvertet qui ejus 
in Evangelia legerit commentaria. 
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ἐπαχθήσονται. « Καὶ 0209 vov) ἔχουσα πυεῦμα ἆσθε- A cauteria (4). « Et ecce mulier, quae habebat spiri- 


νείας ἕτη δέχα χαὶ ὀχτώ. » "Opa τοῦ xaGxoU τὴν 


ἐπίτασιν, ἑννόησον δὲ xal τῆς ἀσθενείας τὸ µέγε- 


θο:, ἐν πόσοις ἑτῶν περιόδοις elc γην fj ἀθλία x£- 
Χυφε χτηνηδὸν, µῆτε πρὸς τὰ οὐράνια χάλλη ἕνατε- 
νίξειν Ἰσχύουσα, μήτε và; ὄψεις τῶν συναντώντων 
περιαθρεῖν δυναμένη, ἀλλά μηνοειδῶς καμπομένη 
δίχην στοᾶς, τοῦ δχίµονος οἷά τινος µολυδδίνου βά- 
pouc βρίθοντος, xa τὸν νῶτον συγχύπτοντος, "Ίεται 
τοίνυν ἐπὶ τὴν ἴασιν αὑτόμολος ὁ Σωτὴρ, ix τῆς 
ἐνούσης αὐτῷ ἐμφύτου πρὸς τὸν ἄνθρωπον γαληνό- 
τητος, ἑλεῆσας τὴν φύσιν παιζομένην οὕτως ὑπὸ τοῦ 
δαΐμονος, χαὶ φωνὴν ἑπαφίησι τῆς νόσου λυτήριον : 
€ Γύναι, ἀπολέλυται τῆς ἀσθενείας σου. » Καὶ τῷ 
λόγῳ προστίθησι τὴν ἁρήν  ε Ἐπέθηχε γὰρ, φηαὶν, 
Ex" αὐτῇ τὰς χεῖρας, xal παραχρῆμα ἀνωρθώθη.”) 
"Άθρει δὴ τῆς ψυχῆς xat τοῦ σώματος τὸ χατάλληλον 
φάρμακο». Ἐπειδὴ yàp, τῆς ψυχῆς ἁμαρτησάσης, 
ἑδόθη τῷ Σατανᾷ τὸ σῶμα πρὸς χόλασιν, διὰ μὲν 
τοῦ λόγου ἀπολύει τὴν ψυχὴν τῆς τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐνοχῆς, διὰ δὲ τῆς θεἰας ἀφῆς ἀνορθοῖ τὸ σῶμα τῆς 
εἰς Υῆν χατανεύσεως. 

ε Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι 
τῷ Σαθδάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, Deve τῷ ὄχλῳ: 
"EC ἡμέραι εἰσὶν, ἐν αἲς δεῖ ἐργάζεσθαι ' kv ταύταις 
οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε, xai μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Σαδδάτου. » Ὡς χαλεπὸν πάθος à φθόνος, τὴν ψυχὴν 
ὑποτήχων τοῦ τρέφοντος, χαὶ λαθεῖν μὴ δυνάµενος, 
x&v πρὸς ὀλίγον ὑποχριτικῷ προσωπείῳ χαλύπτοιτο, 
ὡς πῦρ ἐν ἀχύροις χαλυπτήµενον δριμὺν μὲν τέως 
χαπνὸν ἀναδίδωσιν, εἰ δὲ τινος τύχοι διὰ πνοῆς, τότε 
ἀναῤῥιπίζει τὴν φλόγα εἰς τοὺμφανές * τοιοῦτόν τι 
συνέδη xai περὶ τον ἁπόπληκτον τοῦτον ἀρχισυν- 
άγωγον ὃς, τοῦ Κυρίου διδάδχοντος, ὥδινε μὲν ἐν 
ἁποῤῥήτοις τὸν φθόνον , χατεῖχε δὲ μόλις µηδεµίαν 
εὑρίσχων λαδἠν. Τὸ δὲ παράδοσον θαῦμα τεθεαχὼς, 
διαῤῥήσσει τὴν ἑνδομυχοῦσαν xaxíav, xal εἷς φῶς 
προσάχει τοῦ φθόνου τὸ ἀμόλωθρίδιον. ᾿Αφεὶς γὰρ 
θανμάνειν, τὴν τοῦ νόµου παράδααιν δῆθεν προθάλ- 
λεται, οὗ τὸ Σάδόατον μᾶλλον τιμῶν, f) τοῖς θερα- 
πενομένοις ἐπιφθονῶν. Αλλ’᾽ ἀνεπιχούρητον del τὸ 
Φεῦδος ἀφ᾿ ἑαυτοῦρ ῥᾷστα παρὰ τῶν σωφρόνων δι- 
ελεγχόµενον. 'O μὲν γὰρ δὲ δυσφορηκὼς ἀναισχυν- 
«sl προφανῶς, xal τῷ θαύματι ἀντεξάγει τῆς ἑαυτοῦ 


tum infirmitatis annis decem et octo. » Considera 
quantum increverit malum, et quam magna intir- 
mitas fuerit; per quot annorem spatia. miserabilis 
mulier pecudum ritu cernua nec in celi pulchritu- 
dinem figere obtutum, neque in occurrertium sibi 
valtus potuerat intueri, sed lunata eurvataque instar 
fornicis, dzemone quasi quodam plumbi pondere 
opprimente, et dorsum inflectente pandabat; a 
eam igitur sanandam sponte sua Jesus accurrit, et 
pro innata sibí erga hominem clementid naturam 
humanam sic ludificatam a danrone miseratus, et 
vocem emittit morbi expultricem : « Mulier, dimissa 
es ab infirmitate tua; » et verbo tactum adjungit : 
« Imposuit enim, inquit, illi manus el erecta est. » 
Considera vero congruentem corpori et anim 
"72, medicinam. Quoniam en'm peccante anima 
traditum erat Satan:e corpus ad poenam, per verba 
quidem a peccatorum rcatu (2) absolvit animam, 
per divinum vero contactum , corpus in terrau 
antea vergens restituit. 


« Respondens autem archisynagogus indignans, 
quod Sabbato curasset Jesus, dicebat turb:e : Sex 
dies sunt, in quibus oportet operari; in lis ergo 
venite, et curamini, et non in die Sabbati. » Quam 
atrox est invidiz passio altricem illius animam 
tabe conficieus (4), quae neque latere potest, etiam 
si paulisper personata facie abscondatur. Ut ignis 
sub paleis conditus acrem interim fumum emittit, 
si vero eum efflari contingat, jam excitat flanmam 
aperte, simile quiddam et huic stolido archisyna- 
gogo usuvenit : qui docente Domino in intimis 
procordiis parturiebat invidiam, eamque contine- 
bat zegre nullam adhuc nactus occasionem, ubi vero 
inopinatum miraeulum vidit, latentem in penetra- 
libus cordis nequitiam erumpit, et profert in lu- 
cem abortum. Mirari enim omittens objicit illi 
qued legem videlicet violasset, non tam Sabbati 
rationem habens, quam sanatis valetudinem invi- 
dens. Sed mendacium semper auxilio desütoitur, 
et a sapientibus facillime coarguitur. Qui enim 
iniquo animo rem ferebat, vim aperta loquitur 
impudentia. et miraculo sux ipsius invidentie 


Francisci Scorsi note. 
(3) In Graeco est χαντῆρες, sed idem valet, eadem- D sanatos credendum est, ut Maldonatus ait. 


que forma tum origine ac χαυτῄήριον, quod Latine 
ecauterium reddas ; cauter autem minus est in usu. 
Utrumque. vocabulum significat ferrum ignitum, 
vel instrumentum chirurgicee artis, quo carues 
putridie aduruntur, vel certe notantur. Vult igitur 
ea metaphora Theophanes ; in quibus Deus non ea 
utitur providentia, ut morbis malisque corporis, 
vel ab utero matris contractis, futuram coerceat 
improbitatem, eos per alia graviora remedia, quasi 
per adustionem pufrefacte carnis a vitiis suis esse 
s3naudos ; juxta illud, quod orabat D. Augustinus * 
Hic ure, hic seca, ut in. a'ternum. parcas. Correxi 
vero ex C. V. ubi rectius scriptum est ἄλλοι alio- 
rum scripturam ἀλλ᾽ οἱ xauttlpts 

(5) A peccatorum rcatu. Nulla mentio in. Evan- 
gelio peccata huie mulieri fuisse coudonata ; sed 
tamen de plerisque qui corpore, animo etiam fuisse 


(4) Tabe conficiens. ln Vat. legitur. ὑποτύφων, 
succendens, sed rectius censui ος aliis mss., ὑπο- 
τήχων, tabefaciens. Et profecto h:ec iuvidentize tabes 
cui poetarum non decautata ? Βίας livor inde dicta 
Ovidio, Amor. lib. 1: 

Quid mihi, livor edaz, ignavos objicis annos ? 
Lucretius pulchre lib. in : 

Macerat invidia ante oculos illum esse potenteu, 

Illum aspectari, claro qui incedit honore, 

lysi se in tenebris volvi cenoque queruntur. 
Salsum est etiam illud epigrawma ex Anthol. lib. 1, 
el τὸ ὑποτήχων quod ait noster, notat : 

'0 φθόνος ἑστὶ xáxiatoy* ἔχει δέ τι χαλὸν ἐν αὐτῷ; 

Τήχει γὰρ φθονερῶν ὄμματα, καὶ χαρδίην. 

Grande malum invidia est ; tamen hoc bonitütis in 
[illa est : 

Cor etiam osorum devorat, atque oculos. 
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demoustrationem opponit (5) : nec animadvertit Α βασχανίας τὴν ἔνδειφιν, διαλέληθε δὲ xa0' ξαυτοῦ χι- 


ronira se ipsum movisse se argumentum. Quid 
euim illi Salvator? « Hypocrita, unusquisque «ves- 
trum Sabbato non solvit bovem suum, aut asinum 
a prassepie, et. ducit. adaquare? » Ostendit illum 
pize invidia ad rabiem pene redactum : quid vero 
*ibi velit lex, aperit, et illustrat, simulque suadet 
ul a littera manuducamur ad spiritum. Vetabat 
ane lex Sabbato admovere manum ad opus; 
»neficentian vero neutiquam prohibebat. Atta- 
men et ipsa operum cessito caulio erat eorum 


qua sub intelligentiam cadant. Quod vero. hxc ita. 


se liabeaut, r;tio ipsa nullo negotio ostendet. L^x 
preecipit, ne portentur pondera; ne qnid accenda- 
tur ignis: nec de suo quispiam egrediatur loco ?*, 
Qui igitur liec corporaliter accipit, maledicto le- 
gis (6) obnoxius fit 12, Nam nec fieri potest (7), ut 
ne quis suo loco 'Z3 cedat : et omne quod tollitur 
aliquid oneris est, etiamsi panis vel pallium sit. 
Verum lex per Sabbati observationem ab opere malo 
cessare nos jubet, ut neque peccati pondere przgra- 
vemur ; hoc es euim onus nou tollere, neque a man- 
sione in Deo desistamus ; hoc est enim a suo loco non 
recedere ; neque vel irz vel πια] cupiditatis accen- 
damus iguem. Quin etiam quod lapidatus sit, qui 
Sabbato ligna collegerat **, ita par est intelligere, 


33 Jerem. xvii, 21; Exod. xxxv, 2; xvi, 90. 9 
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(F) Demonstrationem opponit. Aeuta. sententia, 
ruam hic magis explano, quod baud sciam an in- 
terpretaudis. verbis eam. assequi satis potuerim. 
Crmca sunt, xol τῷ θαύματι ἀντεξάγει τῆς ἑαυτοῦ 
dasxavíag τΏν ἔνδειξιν, quibus. verbis hic auctor 
opponit τῷ θαᾳύματι «fv. ἔνδειξιν perinde ac si di- 
ceret : Evidenti Christi miraculo nihil habuit aliud, 
quod ad illud elevandum oppoueret arclisynagogus, 
nisi demonstrationem. invidentiz: Sum, hoc cst. id 
argumentum, quo manifeste suam. demonstrabat 
invidiam, Unde subjungit τῷ θαύματι τὴν ἔδειξιν, 
διαλέληθε δὲ xa0* ἑαυτοῦ χινῆσας τὸν ἔλεγχον * non 
enim animadvertit. verbis suis movere contra se 
reprehensionem, qua. Christus emn aperte stultitiae 
redarguit : Hypocrito, unusquisque vestrum Sabbato 
uon solvit. bovem suum, et asinum, et ducit ad- 
aquare ? 

(6) Maledicto legis. Alludit ad locum D. Pauli ad 
Galat, 10, nbi adversus cos sgens, qui legis opcri- 
bius conficebant, eos sub m»ledicto legis esse dicit, 
eo quod siue Christi gratia legem. omnem spiritua- 
liter in plere που possent, atque adeo subjascerent 
illi maledicto, quod est Deut. xxvii : Maledictus 
omnis, qui non permanserit iu omnibus, que scripta 
sunt in libro legis, ul faciunt ea, Eodem igitur sensu 
οἱ hic, et to10 hoc tractu Theophanes intelligendus; 
arguit enim Judieos quod legem, ae legis observa- 
tiones exteriore solum cultu et acciperent, et custo- 
dirent; peccata vero, qua: cavenda praciperentur, 
et syinbolis illis siguilicarentur, non vitareut, Ünde 
ipse auctor a littera, ad spiritum, ut ipsemet loqui- 
tur, auditores manuducit ; hoc. est observationes 
legis ad spiritualem transfert. intelligentiau, quae 
sulvo semper litlerali senso, est accipienda. 

(à (Nam nec fieri potest. Ex corum opinione dedu- 
cit contra Judivos argumenti; quod est ad horini- 
nes, ut «islectiei loquastin, arguere : Si, mquit, ea 
qui in lege dicuntur quod i exteriorem sensum, 
εἰ rel'giogius acc nitia, quam. par est; quipre qui 


νήσας τὸν ΞλεγχΟΥ. Tí γὰρ πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτήρ: 
€ Ὑποχριτὰ, ἕχαστος ὑμῶν £v τῷ Σαθθάτῳ οὗ λύει 
τὸν βοῦν αὐτοῦ xal τὸν ὄνον ἀπὺ τῖς φάτνης, xol 
ἁπαγαγὼν ποτίζει: » Δείχνυσι μὲν οὖν αὐτὸν olov 
λελυττηχότα τῷ φθήνῳ;' ἀναχαλύπτει δὲ δια)ευχαί[- 
νων τοῦ νόµου τὸ βούλημα, xa* πείθων πρὸς τὸ πνεῦμα 
χειραγωγεῖσθαι ὑπὸ τοῦ γράμματος. ᾿Απείπατο μὲν 
γὰρ à νόµας τῷ Σαθόθάτῳ χειρονεχτεῖν, ἥχιστα δὲ 
κωλύει εὐεργετεῖν, ἀλλὰ 6h χαὶ αὐτὴ τῶν πράξεων 
ἡ σχολῆ νοουµένων ἣν φυλαχή. "Ott δὲ ταυτὶ ἀληθὴ, 
ὁ λόγας δείξει ἁμογητ[. Ἐπιτάττει ὁ νόμος ἐν Xa6- 
θάτῳ μὴ αἴρειν βάσταγµα, xaX mop μὴ χαΐειν, καὶ 
ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτοῦ ph ἐξέρχεσθαι. Ὁ τοίνυν ἐχ- 
λαμθάνων ταῦτα σωματικῶς τῇ τοῦ νόµου κατάρα 
ὑπόδικος γίνεται. Τὸ γὰρ μὴ χινεῖσθαι ἀπὸ τοῦ τόπου 
ἀμήχανον * χαὶ πᾶν τὸ ἐπαιρόμενον ῥάσταγμά ἐστι, 
xàv ἄρτος T, κἂν ἱμάτιων. ᾽Αλλ' ὁ νόμος διὰ τοῦ 
σαξθατισμοῦ τὴν ἓν τῷ κακῷ ἁπραξίαν νομοθετεῖ. 
Καὶ gie τῷ βάρει τῆ: ἁμαρτίας χαταφορτίζεσθαι, 
τοῦτο Υάρ ἐστι τὸ p αἴρειν βάσταγµα ^ µέτε τῆς ἓν 
0: μονῆς ἁἀφίστασθαι, ὅπερ basi τὸ μὴ ἀπὲ τοῦ 
τόπου αὐτοῦ ἐξέρχεσθαι μήτε τοῦ θυμοῦ xal τῖς 
φαύλης ἐπιθυμίας ἀναφλέγειν τὸ mop. Αλὰ χαὶ τ 

καταλευσθῆνχι τὸν χατὰ τὸ Σά6όατον φρυγανιζόµε- 
vov, οὕτω προσήχει νοεῖν, ὡς δεῖ τοὺς ἀναιρετικοὺς 


Galat. ur, 10. 3 Num. xv, 22. 
Scorsi nota. 
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Sabbato curari non posse afflictam mulierem dicitis; 
sane nec loco moveri paululum, nec panem, nec 
pallium tollere, quandoquidem aliquo 1 onus est, et 
onus Sabbato portari prohibetur, licebit. Ex absurdo 
igitur eos abducit, ut*non σωματικῶς, υἱ auctor in- 
fra loquitur, sed ὀρθῶς xai πεφροντισµένως verba 
logis intelligant, hoe. est non. corporal,ter solum, 
sed recte, οἱ accurate, et euin. judicio. expendant, 
spiritualem magis sensum, quam litteralem spe- 
ctantes. Sed mens Theophanis magis explicatur a 
S. Cyrillo in lih. Adversus Judaeos cum elegantis- 
simis quastionum «olntionibus, quest. 11, quie ita 
proponitur : Qui statuit, uw! Sabbato nullum fieret 
opus, quomodo perniitit sacerdolibus ligna secare, et 
mactare, et carnes. dividere. ct omnia operari, quae 
sunt. sacrificii ? Wespondet : Lexgua lata. fuit de 
Sabbato, ut multa. pretermittamus, abduzil quidein 
ab ea operatione, que ad. victum pertinet; traduxit 
autem ad. spiritualem, ut illi in Sabbato. cessantes 
ab iià que ad victum pertinent, etium. spiritualiter 
cx parte apprehendant. Res autem. spiritualis est et 
Dei cultus, et cireumcisio cum sit divinum signaca- 
lum, et ut semel dicam, omvis actio pia et religiosa, 
quamobrem Christus quoque Sabbato curans ergrotos 
non solvit legem Sabbati, Et in Collecianeis cap. 20 : 
Porro autem jussit etiam per vocem Jeremig prophete 
non tollere onera. iu die Sabbatorum, neque .opus 
facere, neque proficisci extra. Jerusalem. Oportet 
enim eos, qui. sabbatizant spiritualiter. non. tollere 
rursus pondera peceati; neque malum opus facere; 
neque ferri extra sacratissimam ptamque, ας teli- 
qiosam vi-a ioslirutionem. Quod autem malum opus 
prohibueril, est j erspicuum er eo quod sacerdotes iu 
Sabbato maetent. hostias, et. carnes. disiribuant, et 
circumcidant, et omnia faciant qua pertifent ad Dei 
cultum, De eo vero, qui ligna die Sabbati collegit, 
similem tropologiam adducit, £x — quibus vides ut 
concinat cum Cyrillo Theophanes, iu legalium pre 
ceptoruin tropologia. 
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ες χαχίας λογισμοὺς σφενδονᾷν χατὰ τοῦ συλλέγον- A quod oporteat rationes, quz mali enecandi vim 


τος εἴς ἁμαρτίας τὰ φρύγανα. ἅπερ ὁ ᾿Απόστολος 
ξύλα, χαὶ χόρτον, xai χαλάμην ὠνόμασεν. Οἱ δὲ 
Ἱουδαῖοι οὐχ ὀρθῶς, οὐδὲ πεφροντισµένως, ἀλλὰ σω- 
ματινῶς σαθθατίζοντες, xal διὰ τῆς ἀπραξίας τι- 
μῶντες τὸ Σάθθατον, τῇ χτίσει λατρεύουσιν, ὡς 
t€.0; Y£ σωματινῶς σαθθδατίσοντας προφητιχὴ ταλα- 
νέ-ει Qtovh, « Οὑα), λέγουσα, οἱ ἑφαπτόμενοι Za6- 
63:9 φευδῶν ! » Ὁ γὰρ τοίνυν νόμος χαὶ τοῖς Σά6- 
6ατι δ.δάσχει μηδὲ τὸν βοῦν, f) τὸν ὄνον παριδεῖν 
ἀτημέλητον, ἀλλὰ xal Ψψυχὰς οἰχτείρειν χτηνῶν. ὡς 
τὸ λόγιον’ πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ βοῶν o0 µέλει τῷ 
Θθεῷ, ὡς Παύλῳ δοχεῖ τῷ ἀχριθεῖ τοῦ νόµου ἑξηγητῇ, 


babeant, quasi lapides jacere in eum qui arida pec- 
cati sarmenta colligit, que Apostolus ligna, et fe. 
num, et stipulam appellavit **, Jud:ei vero nec 
recle, neque accurate, sed corporaliter servantes 
Sabbatum, et operum vacatione colentes, creaturae 
obsequium przstant (8); ita qui Sabbatum exte 
riore observatione colunt, prophetica vox (9) mise- 
ros priedicat : « Vae, inquiens, vobis, qui attiugilis 
Sabbata meudacia ** ». Lex igitur docet etiam in 
Sabbatis nec bovew, nec. asinum negligenter ha- 
benduin, sed potius miserandas jumentorum ani- 
mas (10), ut sacra Eloquia docent 57. Verumtamen 


35 | Cor. in, 13. ?* Amos vi, 5... Deut. xti, 3; Prov. xir, 10. 
Francisci Scorsi nola. 
(8) Creature obsequium prestant. Districte pre- B πα: prima quippe radix, qu: valet mitigare vel 


cepit Deus olim. Hebrz»is observationem Sabbati, 
eauique in memoriam beneficii ereat:e universitatis 
rerum à qua Deus die septimo cessavit. Itaque per 
Sabbati custodiam omnis legis observationem prz- 
cepit, ut notavit Cornelius a Lapide in comment. 
ad cap. xvii Jeremize ; et colligitur ex [saizw cap. Lvi, 
v. 2, uhi sic ait Dominus : Beatus vir, qui facit hoc 
eustodiens Sabbatum, ne polluat. illud , custodiens 
manus suas ne (aciat omrie malum, Et item ex v. 4. 
Qui enim Sabh^atum custodiebat, hoc ipso tacite 
profitebatur Deum esse conditorem et gnbernato- 
vem coli et terr: ; qui vero contemnebat Sabha- 
tim, videbatur. infitiari Deum esse conditorem 
mundi : sicuti siquis hodie diem Dominicum cele- 
hzare recusaret, videretur negare Christum resur- 
rexisse, in cujus memoriam dies ille constitutus 
est. Cum igitur observatio Sabbati in Dei honorem 
tota referretur, adeo ut etiam omnem legis custo- 
diam complecteretur: qui Sabbatum exteriore solum 
cultu observabant, spiritualem vero cultum et abs- 
Hinentiam a peccatis negligebant, creaturz potius 
q:am Creatori videbantur exhibere cultum, quasi 
dies Sabba:i per se, οἱ non in honorem Dei esset 
ohservandus. Átque hic est sensus Theophanis in 
hoc loco adversus Jud:eos Joquentis qui Christum 
insimulabant. violatiouis Sabbati. |n. eumdemque 
sensum. congruunt cum Theophane S. Cyrillus et 
S. Maximus, atque alter per alterum lioc modo est 
explicandus. Primus enim in. Collect, cap. 22, ita 
loquitur 2 Non dies volens honorari ab hominibus 
jussit Deus honorari Sabbata, et dies nove luna, et 
festorum; non. enim permisisset. creaturum colere 
plusquam Creatorem, sed. symbolice per hujusmodi 
dies slatuit, wt ipse honoraretur; ipse autem est 
Sabbatum, id est, requies laborum anima, etc. Alter 
vero QEconom. cent. v, cap. 46 : Mandavit Deus in 
henoze liaberi Sabbatum, Neomenias et festa, nou 
quod. vellet, honorari dies ab hominibus, nam hac 
ralione contra lege mandati colere creaturam, plus- 
quam Creatorem pro'scriberet iis qui natura veneran- 
&0s esse pulant dies, et idcirco adorandos. Verum 
per dies figurative seipsum honorandum esse decla- 
ratit. lc S. Maximus, qui multis etiam aliis ca- 
pitibus cent, 1v et v OEcon. docet in veteri lege esse 
spiritualem seusum maxime attendendum. 

(9) lrophetica vox. Locus est ex cap. ΤΙ Amos, 
vers, 9, nam ubi nostra editio habet : Dui separati 
estis in diem malum, el appropinquatis solio iniqui- 
tatis, LXX sic, Οἱ ἐρχόμενοι εἰ; ἡμέραν xaxtv, oi 
ἐγγίζοντες, xoi ἐφαπτόμενοι Σχθθάτων φευλῶν : 

eu'eutés in. diem matum, appropinquantes, εἰ tan- 
gauies Sobbata mendacia. Mane varietatem notavit 
K hera nos;er; additque oriam ex eo. quod rmt 
po diversitite punctorum et Sabbatum, οἱ solium 
sigiat. Sed apud ipsum male impressa vox P2w pro 


coipescere nihil ad rem nostram facit : ΠΟ autem 
significat quidein Sabhatum a radice TY2Uj quiescere, 
cessare, sed non solis punctis dilfert a 39 quie 
vox virgam, et dominium, seu solium signat; sed, 
ut jam ex Seriptura apparet, una littera, eaque 
postrema. Censeo igitur D. llieronymum legisse in 
suo libro cum µ eam vocem, atque adeo vertisse 
solium ; LXX autem, prout quoque hodie in Hebraica 
Scriptura habemus cum rav unde verterunt Sab- 
batum. Caeterum sensus litteralis horum. verborum 
ex nostra editione legi potest apud ipsum Riheram, 
et Cornelium a Lapide, qui tamen de ea duplici 
lectione ne verbum quidem ; tropologicus vero etiam 
juxta versionem LXX affertur ab ipso Ribera pr:z- 
clare ut cxtera, sed luculenter, et ad. mentem 
nostri Theophanis exprimitur a S. Cyrillo Alex. 
cujus Exegesim in prophetas minores edidit nuper 
noster Jacobus Pontanus ex Bavarica, et Vat. 
Biblioth. a se Latinam factam. Juvat igitur οἱ ad 
illnstrandum simul et prophetze locum, οἱ locum 
Theophanis, ipsam interpretationem hue ascribere 
ex eo opere Cyrilli non satis vulgato, qui sic habet : 
"AXloe τε (χρῆναι γὰρ ὑπολαμδάνω xol τῶν ἀνα- 
γχαιοτέρων ἐπὶ τούτοις εἰπεῖν) ψενδῆῃ σάδόατα τὰ 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις * ἔπεί ἐστι σχιὰ μὲν ὁ νόμος, 
xal τύπος xatà τὸ ἀληθὲς, xal τὰ διὰ Μωσέως. Ὅ 
δὲ τύπος οὖχ ἀλήθεια, µόρφωτιν δὲ μᾶλλον τῆς ἆλη- 
θείας εἰσφέρει. Τοιγάρτοι xa Παῦλος «Ἑθραίοις 
ἐπιστέλλει, xal. φησιν περὶ τῶν ἀρχαιοτέρων * ἄρα 
ἀπολείπεται ὁ Σαθθατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ :ou. Οὐ 
γὰρ χατέπαυσεν ἑχείνους ὁ Ἰησοῦς, οὔτε μὲν clo- 
εληλάκασιν εἰς χατάπανυσιν τοῦ θὲοῦ. Σαθθατίζοµεν 
δὲ πνευματιχῶς ἡμεῖς ἐν Χριστῷ, χαταλύοντες, 
καὶ ἀποφοιτῶντες μὲν ἁμαρτίας, καταλήγοντες Cx 
παντὺς φθαρτοῦ xal Ὑηΐνου πράγματος  Αά lec 
(puto enim mihi quippiam eminentius de his dicen- 
dum) falsa Sabbata sunt res Judeorum. Siquidem 
dez et que per Moysen facta sunt typus sunt et 


D adumbratio. Typus autem non est veritas, sed figura 


et simulacrum veritatis. potius. Quare εἰ Paulus 
Hebrais scribit, et de antiquioribus ait : « ltaque 
relinquitur. sabbatismus populo Dei. » Non enim 
illos requiescere fecit Jesus, nec ingressi. sunt m 
requiem Dei. Sabbatizamus autem spiritualiter nos 
in Christo omittentes, et deserentes. quidem peccata, 
desinentes autem ab omni corruptibili et negotio ter- 
reno. Quid his illustrius ad mentem nostri auctoris 
afferri potuit ? Vide itidem not. proximam 8. 

(10) Jumentorum animas. Alludit ad illud Prov. xit, 
v. 10 : Novit justus jumentorum. suorum. animas. 
LXX vero sic habent : Oixcelpst, δίκαιος Φυχὰς 
χτηνῶν αὐτοῦ * Justus miseretur animas jumentorum 
suorum, Cujus lori vera. germanaque sententia illa 
est, quam traJit D. Chrysosiomus hom. 29 in. Epist. 
«d lom. quamque refert, et sequitur Salazar in 
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quoniam de bobus (1t) eura non eat Deo, ut. Paulo A ῥοῦν xal ὅὄνον λνόμενον προσήκει vo:lv τοὺς ἐξ 


videtar 35. qui legem subtilius | interpretari velit, 
per bovem. asinumque solvendum. eos. oportet. in- 
telligat, qui ος llebrzis et gentibus. sub. servitute 
erant, quos certo temporum — septeno. cirenitu. les 
donari lihertate (19) jubebat, ut Deuterononmii liber 
ostendit 9. ]febryum igitur bovem appellat, ot 
seundum animal ; asino vero gentilem assimilat, nt 
immundo. Quos oportebat. constitinis sabbatismis 
prescpio, hoc est servitutis viuculis solvere, et li- 
bertat s large potum effundere. Jam vero. auctorem 
smorbi, quo terebatur.— inilier, Satanam dicit : 
€ llanc enim, inquit, filiam Abrahze non. oportebat 
solvi vinculo isto die Sabbati. » Cum signate dicat, 
hoc vinculo, digito propemodum indicat dzemonem, 
qi eam ligatat ; sicuti. discipulis ostendit lunati- 
cum illud daeioniuum (15) dicens: « Dicetis huie 
monti, Tollere, et mitte te in mare 98. Hu FL auteni 
in die Sabbaii, idem est ac. si dicat, lucarnationis 
me: tempore, per quam venio ut salibatisuuu ac 
requiem malis passiouibus preste. 

€ [loc cum diceret, erubescehant omnes. adrer- 
sarii ejus, » aperte quidem 7/5 Phariszi, et Sciibze 
repreheusi erubescebant. Magis vero etiam | adver- 
sarii demones eonfandebantur pertim.sceutes suam 
jpsorum perniciem mox futaram. Atque hic qui- 
dem est exterior sermonis sensus el explicatio. 
Prorsus autem. per spiritualem. considerationem ab 
ευ utilitatem excerpere par est. 


lgitur Synagoga verissime typus. erat. illius wni« C 


vers:ze Synagog:e, ad quam venit Christus in carne: 
Sabbatum vero eam signi(icat malitiz cessationem : 
quam factus homo operatus est. Jam archisyuago- 
gus adumbrat sacerdotes omnes, et Seribas, et 
Phariseos contra Christum et ejus miracula rabie 
infrendentes, et eum criminantes quasi. profanaret 


Ἑδραίων, χαὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐχδουλεύοντας, οὓς χατά 
τινα χρόνων ἑἐόδομ.αδιχὴν περίοδον ἐκέλευσεν ἡ νοµο- 
θεσία ἐλευθεροῦν, ὡς ἡ τοῦ Δευτερονομίου βίδλος 
διέξεισι. Τὸν μὲν οὖν Ἑδραίον, Bouv ὀνομάζει, ὡς 
χαθαβόν * ὄνῳ δὲ ἀφομοιοῖ τὸν ἐθνιχὸν, ὡς ἀχάθαρ- 
τον, οὓς προσήχει ἐν τοῖς ὁριαμένοις σαθθατισμοῖς 
λύειν ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τῆς ξουλικῆς Φφάτνης, xal τὸ 
πόµα τῆς ἑλευθερίας χαρίζεσθαι. Αἱτίαν δὲ τῆς νό- 
σου τῆς γυναιχὸς λέγει τὸν Σατανᾶν ' « Ταύτην Υὰρ, 
φησὶ, θυγατέρᾳ οἶσαν ᾿Αθραὰμ, οὐκ ἔδει λυθηναι 
ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαθδάτον. » 
Ἐν τῷ δειχτιχκῶς εἰπεῖν τούτου, δαχτύλῳ δείχνυσι 
τρόπον τινὰ τὸν πεδήσαντα δαίμονα, ὥσπερ τοῖς µα- 
θηταῖς ἐδείχνυ τὸ σεληναῖον ἐχεῖνο δαιµόν:ον. λέγων" 
« Ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ; "ApÜnzt xai βλήθητι εἰς 
τὴν θάλασσαν. » Τὸ δὲ, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαξδάτου, iv 
τῇ Epi) ἐνανθρωπήσει, qnot, χαθ᾽ ἣν χω σαδέατι- 
σμὸν τῶν παθῶν ἑργασόμενος. 


« Ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, χατῃησχυνοντο χάντες el 
ἀντιγείμενοι, 2 φανερῶς ol Φαρισαῖοι, xa: Γραμµα- 
τεῖς χατῃσχύνοντο ἐλεγχόμενοι, κατῃησχύνωντο δὲ μᾶ)- 
λον ol ἀντιχείμενοι δαΐµονες δεδιότες τὸν utxpbv ὅσον 
ἐσομένην αρρίσ.ν ἀπώλειαν. Αλλ) αὕτη μὲν ἡ σωµα- 
τιχωτέρα τοῦ λόγου διήγησις * χρῆ δὲ πάντως xal τὸ 
ὠφέλιμον αὐτῆς ἐπιγνῶναι δ.ὰ τῆς ἐν πνεύµατι θεω- 
plac. 

Ἡ μὲν οὖν Zuvavoyh τύπος hv, ὡς ἀληθῶς, τες 
ὅλης σοναγωγῆς, εἰς ἣν ἑπεδήμησε ὁ κατὰ σάρχα Xp:- 
στός. Τὸ δὲ Σά6όατον τοῦ τῆς χαχίας σχὔ6δατ.σμοῦ, 0v 
ἑνανθρωπήσας εἱρ-άσατο. 'O δὲ ἀρχισυνάγωγος τοὺς 
ἱερεῖς χαὶ Εραμαατεῖς χαὶ Φαρισαίους ὑπέγοαφε, 
τοὺς χατὰ Χριστοῦ, xal τῶν ἐχείνου θαυμάτων λυττί- 
σαντας, χαὶ ὡς βεθηλοῦντο; 1b a366a:0v, xal καταλύ- 


51 Cor. 1,9. 3 Deut. xv, 1 seqq. ** Matth, xvii, 19; Marc. 1, 27. 


Francisci Scorsi note. 


hunc loeum : Sunt enim sanciorum auinic vehemen- 
ter mites, et hominum amantes non solum erga suos, 
sed eiiam alienos; 4a ut lanc suam mansueludinem 
eliam ad animantia bruta extendant : propterea. el 
sayiens quidem dixit : « Justus miseretur. animas 
Jumenutorum suorum, » Si ergo jumentorum, multo 
magis hominum. lec Chrysostomus, 

(11) Quoniam de bobus. Alludit ad locum D. Pauli 
] Cor. cap. ix , ubi agens de mercede non neganda 
nperariis vinez Domini, et afferens in eam senten- 
tíam verba Deut, cap. xxv : Non alligabis oa bosi tri- 
furanii, subjungit : Yunquid de bobus cura ext Deo? 
a" propter nos utique liec dicit? Nam propter nos 
écripta suut. Quibus verbis docet D. Paulus magis 
D«o curie fuisse homines eo precepto inswuere, 
quani boves alendos przcipere : atque adeo mora- 
lem. sensum eorum verborum speciaudum inagis, 
quam littera'em, utpote magis a Deo intentum. 
Neque igitur D. Paulus providentiam Dei circa boves 
negat, neque ipsam litteralem, ac primam przecepti 
vii de non alligando ore bovi trituranti, ut. refici 
poss. ex iis in quibus laborat. Hoc eodem Theo- 
planes sensu. bic intelligendus est, quo hactenus 
η. a nobis, et οὐ omnibus coumnuuiter D. 

aulus., 


(12) Lex donari libertate. Ex Deut. cap. xv : Cum 


tibi venditus (uerit (rater tuus Hebraeus, aut Hebrea, 
el sex annis servierit (tibi, in septimo anno dimiltes 
eun liberum. Quem locum sic allegorice explicat 
sanctus Cyrillus in Collect. cap. 20 : Nam quoniam 
septimum quidem est Sabbatum , et. «liimum totius 
hebdomadis; in ultimis autem. diebus Redemptor 
homo factus esl, tunc nos emisit per fidem in ipsum, 
el filiorum adoptionem, que fit per sanctum bapti- 
smum, liberos a servitute peccati, qui eramus. ei 
venundati. 1a Cyrillus. Noster autem Theophanes 
eamdem allegoriam agnoscit in hoc loco Deutero- 
uomii : ex quo allegoriam illam alteram conlirmat 
de bove οἱ asino solvendis die Sabbati, quorum 
alterum. geutilem, alterum Hebream populuin esse 
syinbolice dicit ; quod quidem in asino et bove 
recie liabet. Advertendum tamen est in illo Deute- 
rouomii loco nullam gentilis servi fieri mentionem; 
sed cunr Theophanes allegoriam illius loci spectaret, 
cum Hebreo servo etiam gentilem, non quidem in 
litera, sed in allegoria comprehendit. Nam sane 
quoad sensum hunc allegoricum non minus gentilis, 
quai Hebrzus libertate per Christum donatus est, 
ut ait sanctus Paulus ad Galat. iv : Qua libertate 
Christus nos liberavit. 

(19) Lunaticum illud demonium. Vide dicenda 
homil, 25, ubi de hoc agitur. 
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tbv vópov τοῦτον κατηγορήσαντας. "H δὲ χατὰ Α Sabbatum legemque dissolveret. Qux autem obiter 


ον Yevoufvr τῆς συγχυ πτούσης θεραπεία τῆς ἐξ 
Ἐχχλησίας τῆν σωτηρίαν εἰκόνιζεν ἀνορθωθεί- 
ετῆς πρὸς τὰ εἴδωλα χαταπτώσεως. ᾽Αλλὰ xató 
Wevslac χρόνος ἀριδήλω; δεἰχνυσι, περὶ & Ἰσθέ- 
à ἔθνη πρὸ τῆς παρουσίας Χριστοῦ, 'O γὰρ 
καὶ δέχατος ἀριθμὸς, πράξεως xat θεωρίας ἐστὶ 
dev* ἡ μὲν γὰρ δεκὰς τὰς ἐντολὰς σηµαίνει 
ῥακτιχάς * fj δὲ ὀγδοὰς τῆς πανσόφου θεολογίας 
εἰχών. ᾽Αμϕοτέρωθεν οὖν τὰ ἔθνη ἐχώλευε * 
μὲν τὸ σίδας, ἀθεῖαν χαὶ πολυθεῖαν νοσῄσαντα" 
δὲ «hv πρᾶξιν, τἀναντ[ατῆς ἑπαινουμένης δε- 
διακρατιόµενα. Καὶ οὕτω χεχυφότα σαν ἓν 
χοιρηδὸν ὕλη ἐμπεπαρμένα χαμαιζήλων καχῶν, 
ρὸς *b χτηνῶδες xal ταπεινὸν ἐπικύπτοντα. 
ἦλθε θεὸς οἰχείοις σπλάγχνοις ἐπιχαμφθεὶς, 
Ινόµενος ἄνθρωπος, xal µείνας θεὸς, λύει τὰ 
ὢν τῆς ἀσεθείας δεσμῶν, xal ἀνορθοῖ πρὸς chv 
ἐπίγνωσιν. Καὶ τοῦτο ἡ πνευματοχιθάρα προζ- 
ν΄ «Κύριος ἀνορθοῖ κατεῤῥαγμένους * Κύριος 
εεπεδηµένους. » Ti δὲ λόγῳ καὶ &of) θεραπευ- 
τὴν πάσχουσαν, δηλωτιχὸν ἦν τῶν ἐπὶ Χριστοῦ 
ὕσεων. Εἰ δὲ καὶ βασχαίνει τῇ θεραπευθείσῃ ὁ 
υνάγωγος, καὶ τοῦτο τῇ θεωρίᾳ ἀκόλουθον. Οἱ 
ουδαῖοι τῶν» Ex θεοῦ δυθέντων τοῖς ἔθνεσιν την 
lav τῶν ἀγαθῶν ὁρῶντες βασχαίνρυσ,, xal 
προλέχει δ.ὰ Μωσέως ὁ θεός’ « Λὐτοὶ παρει η- 
' µε ἐπ ο θεῷ, χἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς 
νει &cuvéztp. }» ᾽Ανανήψωμεν οὖν xal ἡμεῖς 


κρὸς τὰ γἠῖνα χαταπτώσεως. Ἐπάρωμεν εἰς C 


αὓς τὸν τῆς φυχῆς ὀφθαλμὸν, vevope0a ἐν αἱ- 
b τοῦ πρέποντος' ἀποσεισώμεθα τὴν ἀχλὺν τὴν 
υτοῦσαν ἡμῶν τὸ ἡγεμονιχόν» ἕως πότε πρὸς 
χαὶ µάχας, xat ψευδορχίας σχολάσομεν; Ep 
ppixr xai δέο; αἱρεῖ δ.ὰ τοὺς συνεχεῖς ὄρχους 
(ενοµένους εἰς τὰ χριτήρια * χαὶ ὅπως πρόχει- 
| πάσης αἰδοὺς ἄξιον Εὐαγγέλιον Ev τῇ τῶν 
v χαθέδρᾳ περι ρρονούµενον’ τὸ μὲν γὰρ παραι- 
| ὀμνύειν ὅλως, οἱ δὲ ἅρπαγες σύνεργον αὐτὸ 
λεονεξίας λαμθ ἆνουσιν ' οὕτω χαὶ τῶν ἀπίστων 


Psal. οχιν, 8. *' Deut. xxxii, 91. 


inclinatte mulieri reddita valetudo est, saluteum 
Ecclesi gentium signat, quz erecta est, cum fuis- 
set antea iu idolorum adoratione curvata. Tempus 
vero infirmitatis aperte demonstrat, quibus morbis 
aute adventum Christi gentes zegrotaverint. Nume- 
rus quippe octonarius actionis et contemplationis 
symbolum est: decasenim practica praecepta signal; 
octonarium vero (14) perfecte Dei cognitionis 
significatio est. Gentes igitur utrinque elaudicabant. 
Quod enim ad religiouem attinet, atheismi οἱ ido- 
lolatris morbo laborabant ; quod vero ad actionem, 
contraria bis quz laudata deeas precipit, faciebant. 
Atque ita veluti sues in terram prone, addict 
affix:eque erant terrenorum vitiorum cono, et ad 
ahjectissima queque et pecudum propria incur- 
vat. Sed venit Deus suis erga nos visceribus inclina- 
tus, et factus homo, ac manens Deus vinculis im- 
pietatis gentes exsolvit, et erigit ad Dei cognitio- 
nem : ldque cithara a Spiritu sancto pulsa. przci- 
wuit : « Dominus solvit conipeditos ς Dominus 
erigit elisos ***. » Quod vero el verbo, et tactu 
sgrota curata sit, duas in Christo naturas sigui(i- 
cavit. Quod si etiam restitutam. illi valetudinem 
archisynagogns invidit, nostr: etiam consequens 
est allegori:e. Judaei enim videntes bonorum copiam, 
qux large 4 Deo (15) gentibus donabantur, invide- 
bant : idque per Mosem pradixit Deus : « lpsi me 
irritaverunt in eo, qui non erat deus, etego ln 
genie stulta. irritabo illos *, » Resipiscamus igi- 
tur 75 eL nos, nec ad terrena propensi sinus : sus- 
tollamus in ccelum oculos, et sensum aliquem ho- 
nesti percipiamus; exculiamus caliginem, qua 
principem animi partem obscurat : quousque tan- 
dew ad contentiones, et rixas, et perjuria incum- 
bemus ? Me quidem horror et tremor invadit cou- 
siderantem, quam crebra in tribunalibus juramenta 
fiant : et quo pacto. Evangelium omni veneratione 
dignum im. pestilenti: cathedra parvipendatur. IIoc - 
enim praecipit (16) non jurare omnino: at vero 


Francisci Scorsi notes. 


| Octonarium vero. 1n numero. annorum, quos 
ata mulierjam laborabat, mysterium | agno- 
muli ex Piatribus tum Grzcis, tum Latinis, 
refert hoc loco Maldonatus noster : atque in 
io quidem Decalogi signante praecepta con- 
nt omnes. Sed octonairium illi beate vitae futu- 
rymbolum faciunt ; noster perfectissimze tbeolo- 
seu cognitionis Dei, qua carebant gentes, 
nÉrman mulierem adumbratz : atque. adeo 
jue agro!abant tum in actione virtutum, tum 
ei contemplatione : sed enim de octonario 
ro, quod perfectiouis symbolum sit, vide 
atum. apug Petrum Bongum lib. 1 Demysteiiis 
"^, Ubi etiam profert. adagium — antiquitus 
atum, cum nibil alicui rei deesse significatur 
'à ὀχτώ omnia octo ; quod a Stesicliuri poelze 
is Lyvici: Sicilie nostre sepulcro desumptum 
quod sane ex ocionis omnibus columuis, 
jus, angulis Catanze. exstructum ία exstitil ; 
itten vix aliquod ejus vestigium, locus tautum 
us est mihi, cum Catana fui, ubi esse trade- 


batir, Sed fuit Stesichorus Himerensis, quamvis 


p Catanz sepultus; de quo vide epistolam Plialaris 


Agrigentini tyranni, [n bunc nmumerum conujicio 
eliam variam lectionem, quam sero reperi in. Vat. 
cod. cnjusque obscurum vestigium exstat. iu. Gall.; 
hic enim legitur, ἀμφοτέρχις οὖν ἱγνύαις, p-rperam 
plane; ac recte in Vat. ἀμφοτέραις οὖν ταῖς U(voarq 
τὰ ἔθνη ἐχώλευσε * Utroque igitur poplite gentes 
claudicabant, Quod codem recidit, atque ea. quae in 
Pan. est lectio; quam jam descriptam mvtare nolu, 
ne numeros permutarein; εἰ sane. seusus idem et 
integer utrobique. 

(15) Qua large a Deo. Tiv &x Θεοῦ δοθέντων τοῖς 
ἔθνεσι.  H:ec. verba apprime necessaria ad senten - 
tiam, et allegoriam desuut in uno cod. leguntur in 
duohus Vat. et Gall. 

16) Hoc enim precipit. Procisa hoc loco suut 
in eod. P. multa, qus gravem etelegantem sen- 
tentiam. auctoris continent, verba nimirum, xal τὸ 
μὲν παραινεῖ usque ad πὶεονεξίας λαμθάνουσιι 
sed inserui auctoritate σοι). V. et G. 
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illud adjumentum suz avaritize fures assumunt, Ita A ἐθνῶν εἰσιν ἀθλιώτεροι. Κλεινίας τις, Ἕλλην ávho. 


mulio deteriores sunt geutibus fidei expertibus. 
Clinias quidam (17) Grx»cus homo trium talento- 
rui dinum | ferre quam jurare maluit, et talenta 
dedit accusatori, nec juravit ; quodque majus. est, 
cum non essel pejeraturus, ΑΠΟ igitur sumus 
gentilibus nequiorcs ? Cum quis adversarius tuus 1e 
jurare compelli, et ponit. ante. te. venerandum 
Evangelii librum, o:misso juramento librum ipsum 
aperi, et lege quid jubeat Dumiuus τε Ego. autem 
dico vobis, non jurare omnino, neque per colum, 
quia thronus Dei est; neque per Hierosolymam, 
quia civitas esl imagni regis ; neque per caput 
tuum juraveris, neque enim. potes unum. capillum 
album facere aut nigrum ***?*, » perhorresce ver- 
bum, pertimesce  imandatum, — Penetra. subtiliter 
Evangelii seopum, uon enim simpliciter (18) jurare 
per ccelum vetat ; neque lauc  llierosolymam dicit, 
quam multi spe Persarum, et M-dorun, et Roma- 
norum exercitus oppugnarunt; sed. coelum quidem 
vocat intelligibilem  Cherubicum thronum suum ; 
llierosolyman vero superuam Dei. metropolim, «de 
qua gloriosa dicta sunt, ut Propheta. lo [quitur 11 
caput vero, per. quod. jurare prohibet, non aliud 
omnino convenit intelligere, quam caput. omnium 
no-irum, hiec ipsa pracipientem Christum. llu« 
jusce quippe capitis capilli neque albescun!, neque 
nigrescunt,. lnvariabilis enim. est divina natura, 
neque vigrescens, ueque senesceus. Sit igitur sermo 
uoster Est, es!, Non, non ?*. At non credit, iuquit, 
qui mecum contendit per solum, Est, mca dicta 


προξχρινε ζημίαν ὑποστῆναι ταλάντων τριῶν, 1 
ὁμόσαι. Καὶ δέδωχε τῷ χατηγόρῳ τάλαντα. xal οὐχ 
ὅμοσε ' xal ταῦτα μὴ µέλλων ἐπιορκεῖν. "Αρα οὖν 
οὐκ ἑ:μὲν xal τῶν Ἑλλέίνων αὐτῶν ἁθλιώτεροι; 
Ὁπηνίχα τις ἀντίδικος ὧν ἐνορχῦῶσαί as βούλεται, 
xal σοι τἰθγσεν ἔμπροσθεν τὴν σεβασµίαν τῶν Εὐαγ- 
γελίων πυχτίδΣ, ἀφεὶ; ὀμνῦύειν, ἀνάπτυξον ταύτην, 
ἀνάγνωθι τί ὁ Δεσπότης διαχελεύεται' « Εγὼ δὲ 
λέγω ὑμῖν, μὴ ὁμόσαι ὅλως, μήτε ἐν τῷ οὕρανῳ, ὅτι 
θρόνο; ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, μήτε bv Ἱεροσολύμοις, ὅτι 
πόλις ict! τοῦ μεγάλου βασιλέως, μήτε ἓν τῇ χεφα- 
A σου ὁμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευχὴν, ἢ 
µέλαιναν Toujsat* » φρίξον τὸ ὁῆμα , φοδήθητι τὸ 
παράγγελµα. Εἴσιθι πρὸς τὸν ἀχριδῆ τοῦ Εὐαγγελίου 
σχοπὀν. OU γὰο ἁπλῶς ποιεῖται τὸν obpavby ἀπό- 
µωτον » οὐδὲ ταύτην λέγει την Ἱερουσαλὴμ, fv 
πολλὰ πολλάχις στρα-όπεδα Περσῶν, xai Μήδων, 
xai ᾿Ῥωμαίων ἑδήωσαν, ἀλλ᾽ οὐρανὺν μὲν τὸν νοερὺν 
αὐτοῦ τὸν Χερουθιχὸν θρόνον xaXcl, Ἱερουσαλὴμ δὲ 
«hà, ἄνω τοῦ θεοῦ µητρόπολιν, περὶ ῆς ὃς ξοξασμένα 
ἐλα.ήθη, ὡς ὁ Προρήτης φησί. Κεφαλὴν 6i, fv 
ὀμνύειν ἀπείπατο, οὐχ ἄλλην πάντως προσήκει νοεῖ,, 
ἡ τὴν πάντων ἡμῶν κεφαλὴν τὸν ταῦτα νομοθετοῦντα 
Χριστόν. Ταύτης γὰρ τῆς χεφαλῆς αἱ τρίχες οὔτε 
µελαίνονται οὔτε λευχαίνονται. ᾿Αναλλοίωτος γὰρ ἡ 
θεία φύσις, μήτε μελαινομένη µέήτε Υηράσχουσα. 
« Ἔστω δὲ ὑμῖν λόγος, φησὶ, τὸ, Noi, vat, xol τὸ, 
O9, οὔ. » 'AXX' οὗ πιστεύει pot, φᾳησὶν, ὁ ἀντιμα- 
χόμενός pot, βεθαιουμένῳ τοῦτον διὰ μόνου τοῦ Ναί’ 
ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅσον τὸ παραθῆναι τὴν ἐντο" ἣν, χἂν 


cen(irmauti, sed recogita (19) quam grave sit prz- C πάντα προῆς τὰ χρήματα, ἑχατονταπλασίονα ἆπο- 


927 Mattb, v, 54, 55. * Psal. rxxxvi, 3. 


9 Jac, v, 13, 


Francisci Scorsi nota. 


(17) Clinias quidam. Hoc. exemplum Clivim 
desumpsi: fortasse. Theophanes ex. S. Basilio how. 
Be legendis gentilium libris; unde aute Basilius 
nondum habeo. compertum : Il[ud. quoque, inauit 
Basilius, Clinic unius ex secia Pythagoree difficile 
est credere, quod casu, non de industria nostros 
imitatur. Nom. illi, dum per. jurameutum multam 
trium talentorum vitare liceret, injuriam pati maluit, 
quam jurare; idque cum non esset falso juraturus. 
Atque ita jam tumquasi. illud de juramento nobis 
interdicto preceptum audivisse videtur. [ου Basi!ius, 
De hoc Clinia. Pythag.. mentionem Plutarchus facit 
lib. mt Symp. quasi. 6. 

(18) Non enim simpliciter. Cum dicat Theophanes, 
O3 τὰρ ἁπ)ῶς ποιεῖτχι τὸν οὑρανὸν Amtogotov* 
Non smpliciter jurare per celum vetat, non negat 
pr colum etiam, el alias. creaturas, quatenus. ad 
Deu. ορ, jurari non oportere; uam hzc 
est irieverentize culpa, et hie seusus est planus, et 
| tteralis. verborum. Evangelii ; sed hoc dicit non 
esse uno modo. lic. verba. intelligenda (id enim 
Sipnificat οὐχ ἁπλῶς et verbum Latinum, non siti- 
plicier), eumdem seusum reddit, ut uotavi ad 
Quint. ib. 1v Just... orat. cap. 2. Nou evertit igitur 
sensum  litteralem | hic auctor, sed transfert verba 
Evangelii more suo ad ansgogicum sensum. Quod 
ideo inter concionandum | facit, ut populum abster- 
rest a jurando falso per Christum οἱ ejus Evange- 
lium, qui est scopus hujus postremze partis, et. παρ» 
εχζάσεως hujus honiliz:. Quod magis explicatur not. 
proxima. 


(19) Sed recogita, Hic locus, iu. exemplari Pan. 


e! truncus cl imperfectus , redintegratfus est a me 
ex uno exemplari Vat., et partim etiam. ex Gallic, 
ah illis. verbis, Ὁ ἀντιμαχόμενός pot, usque ad 
ἀπο)αύσης ποὺ enim deerant omnia. Quod ad 
seutentiam attinet, ne quis hic. erret. existimans 
in errorem Theophanem lapsum, cum hoc loco 
dicat, non jurandum etiam in forensi lite, cum ad 
veritatem confirmandam juramentum licite adbi 
betur ; animadverto non. alio. modo intelligendum 
liunc locum, ac. verba Christi accipienda. sun!, cum 
ait non jurandum  omuino, et sermonem nostruu 
non ultra μού monosyllaba, est est, non. non, esse 
producendam. Atque hzec cautio et. respousio mul- 
torum eliam sauctorum dictis est adhibenda, qui 
Ma videntur loqui, ut. negent Christiano hoinl 
jurejurando uti licere. Hos commemorant Maldona- 
tus, et Cornelius in. hunc locum, Ililarium, Ambro- 
siam, Basilimn, Origenem, Epiphanium, Athanasium, 
Chrysostomum, Hieronymum, | Euthvinium, Theo- 


D phylactam. Quia enim ipsi videbant liomines crebro 


jurare falsuin, vel iniquum, et. injustum, 3ut sxpe- 
numero leviter, inaniter, ant temerarie, hinc ob 
periculum  perjurii, vel inaniter jurandi , vetabaut 
ei dissuadebant Christianis juramentum, ut. iffo 
abstinerent quantum. possent. ld pater legeoti 
lomilias Chrysostomi ad. populum Antiochenum, 
cujus zelum hic noster. imitari videtur; ille enia 
frequenter, et assidue, ef acriter insectatur congue 
tudiuem — populi iu temere jurando, «quie tunc 
Autiochie vigebat, ac mirautibusid respondet : Dico, 
εἰ repeto quod soleo, quia vos. dicitis, ei repetitis 
quod soletis; asseritque sc ab hac repetitione noB 
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λλὰ μηδὲ τοῦτο ἐννοήσῃς ἁπλῶς, ἀλλά A Ceptum transgredi, et ut jacura peceuniz facienda 


; €&o0 διπλοῦ τούτου val, ἡ ὀρθὴ πἰστις 
b βίος ἑνδείχννται. "Av Υὰρ fj πίστις τοῖς 
! εἱλιχρινείᾳ φυλάττοιτο, πάσης δὲ ἆδι- 
λυρίας χαθαρεύει ὁ βίος ἡμῶν, τότε xax- 
dv τὸ εὐαγγελιχόν, Ναλ, vat, xax οὕτως 
(αι ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ. Αν οὕτω παιδα” 
ἑαυτοὺ; τῷ τῆς ἁληθξίας ἅλατι τὸν 2Ó- 
ες, οὗ δεησώµεθα ὄρχου πρὸς τὸ πιστεύε- 
xai ὁ βίος ἡμῶν τοῖς λόγοις συμφέγ- 
ὁ Δεσπότις ἡμῶν xai Κύριος δι ἡμᾶς 
ει, ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα τιμῆ, xal 0262 
ὦνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA ΙΓ”. 
yl τῆς xapa6oAnc τοῦ δείπγου. 


| ἡμῖν δεῖπνον ἡ θεόλεχτος τοῦ Εὔαγγε- 
προτίθησι σήμερον οὗ σωματιχῖῆς τροφῆς 
t ψυχικης ἀπολαύσεως πρόξενον ᾿Εαυτοὺς 
τοὶ, πρὸς thv ἑστίασιν ἑτοιμάσωμεν χατ- 
γπαλέως τὰ νοήματα, ὡς ἑδέσματα c iv 
Έχαστος χορεσθέντες τῆς οὐρανίου τρο- 
d βαρυνούσης χόρῳ τὸ σῶμα, ἀλλ) ἐλα- 
τοῦ νοῦ τὸ πτερὸν πρὺς thv ἄνω φορὰν, 
y γηῖνων, καὶ χαμερπῶν ἀναγούσης πρὸς 
, Mi] τοὺς τὸν δεῖπνον παραιτησαµένους 
ιαμῷ μιμησώμεθα, ἐπίσχεψιν ἀγρῶν, xol 
xai γάμον τῆς δεσποτιχῆς χλήσεως προ- 
ν 4X ἄξιοι τοῦ ἑστιάτορος δαιτυµόνες 
χαθαρὰν τὴν διάνοιαν ἐν τῇ ἀχροάσει τῶν 
ων λόγων φέροντες, οὓς δῆ ταῖς θεοφιλέσιν 
[e ἐπεξηγησώμζθα. 

ὁ Κύριος τὴν παραθολὴν ταύτην ' "Av- 
ἑποίησε δεῖπνον µέγαν, xat ἐχάλεσε πολ- 
e παρούσης παραβολῆς ὁ µέγας Ματθαῖος 
€ οὗ δεῖπνον, ἀλλὰ γάμον φησὶν, οὕτως 
tiv, 16 seqq. 


sit, ceuteno tamen foenore eam lucraberis 7G 
adauctam. Verum neque hoc uno modo intelligas : 
sed scias per gewinatum hoc, est, rectam fidem 
vitamque nostram signilicari. Si enim in. dogma- 
tis lides siucere custodiatur, ab owni vero in- 
justitia et improbitate pura sit. vita nostra, tunc 
bene nobis succedet evangelicum est (20), et; at- 
que ita laudabitur, qui jurat in. eo. Si hoc modo 
assuescemus orationem nostram veritatis sale cou- 
dire, ad conciliandam no^is lidem jurejurando non 
indigebimus : eed fiet, εί et vitia nostra. «ousonet 
dictis, et Dominus noster per nos gloria affciatur, 
lpsi enim omnis bouor et gloria debetur iu. s:ecula 
sa culorum. Amen. 


HOMILIA XIII. 
De parabola cena. 


Mysticam nobis cenam divinus Evangelii sermo 
hodierna luce proponit non elfectricem alimenti 
corporei, sed spiritualis delectationis conciliatricem. 
Noswet igitur, charissimi, ad epulum praparen. ns 
sumpturi avidissime sensa, quasi fercula: ut hinc 
discedamus omnes saturi dape coelesti, quze corpus 
salictate non gravat, sed alas elevat mentis, ut ín 
sublime feratur, et a terrenis et imis evehit ad cce- 
lestia. Ne imitemur eos qui per mentis insipientiam 
conan recusavere : ne ville iuspiciendz studium, 
vel agri coleudi, vel ducendz& uxoris, divinae voca- 
tioni anteponamus. Demus operai, ut tali conviva- 


C tore digni convivae simus, et mentem ad sermones 


parabolicos audiendos puram afferamus, quos vobis 
Dei amantibus auditoribus expl:cabimus 27. 

« Dixit Domiuus parabolam lianc : Homo quidam 
fecit cenam magnam et vocavit multos. » flujusce 
parabole inentionem faciens magnus evangelista 
Maulizeus, non «ΗΔΗ, sed nuptias vocat : « Simile 
factum es!, inquit, reguum caclorum homini regi, 


Francisci Scorsi note. 


& donec ipsi a jurando desistant : duro 
) durus adhibendus est cuneus, isque 
Ita Cornelius. Atque lioc idem spectare 
m nostrum in hac postrema  homilize 
e digressiouem de vitandis  juramentis 
censendum est. Quod facile constabit, si 
»aulo ante hunc locum, quem notamus, 
cesserunt, quis adverterit, οἱ praesertim 
ures Evangelium avaritiz sua adjutorem 
bouniliam postremam: De siccitatis plaga, 
: abusu jurandi iininissam a. Deo. monet ; 
ία memoriam ea quixlac homilia, et 
896 qui non exstant, sepius iuculcarit 
is jJuramentis. Caeterum. juramentum ad- 
uod est contestari primam veritatem 
mandum verum dictum, cum neces- 
i| οἱ licet, et actus est pertinens ad 
religionis. Quod ex perpetuo sensu, el 
'axi Ecclesia, et ip:a ratione colligitur. 
rero etiam iuaxime tum ad hunc locui, 
lios similes excusandos adnotatio Sixti 
Biblioth. sanct lib. νι, anno. 151, ubi 
επι qui concionabantur, non sunt verba 
rigore accipienda, quo. primum ad aures 
perveniunt, Multa enim. declama:ores per 


hyperbolem crebro enuntiant, et inculcant, vel occa- 
sione  lecorum, temporum, ac  penonarum, vel 
affectum impetu, εἰ orationis cursu rapti, ο ille. 
(20) Evrangelicum Fst, est. In. hac. morali inter- 
pretatione consonat Hilarius, cujus hiec verba : In 
fidei simplicitate viventibus jurare opus. non eit, cum 
quibus semper quod est, est ; quod non, non; el eorum 
et opus, εἰ serimó omnis iu vero. est. Et Ιλ, apud 
S. Thomam in Caten. : Sive ideo dicitur bis Est est, 
Non non, ut quod ore affirmes, operibus probes; el 
quod verbis negas, factis non confirmes. Et S. Maxi- 
mus, OEcon. cent. 1v : Laudabitur enim. omnis, qui 
jurat in eo, hoc est omnis qui. cum po lic. us sit se 
viclurum. vitam Deo gratam, complet etiam in ve- 
ritate per opera justitie sacramenta. pollicitaiionis 
honesta. Facit ad hanc rem morum insigne exem- 
pium Xenocratis philosophi, quod uti corollarium 
is notis addam ; et quidem erit in re dispari par 
exemplo, quod auetor ex Clinia philosopho altero 
adduxit. lile igitur cum ad aras ut tactis sacris 
prout moris erat, ad juraudum accederet, a. judi- 
cibus prohibitus esi; illi enim injurato magis quam 
c:eteris juratis credere se dixerunt, Tanti. inomenti 
est ad fidem dictis conci!i.ndam honesta vita. 
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qui fecit nuptias &Ko suo **. » Nibil vero est, qued A εἰπών' « Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώ- 


h»sitent auditorum mentes hoc loco, nisi si aliqui 
forte cavillatores ct contentiosos esse se velint. Non 
enim a seipsis duo evangelisice discordant, quamvis 
hoc videatur; sed maxime '277 concinunt. Rem enin 
eamdem et nuptias, et coenam Evangelium vocat, 
quippe cum Incarnationis unigeniti Filii Dei myste- 
rium utrumque significet. llic etenim ad intelligibi- 
lium nuptiarum conjunctionem duxit Ecclesiam , 
quam in cauticis Salomon, et David in Psalmis scr- 
mone conciliant οἱ aduruant (21). Hic quidem 
spon:am adhortans, ut prioris populi, et falsi pa- 
rentis obliviscatur, et regi ac sponso adhaereat : 
« Audi, inquit, filia, et vide, οἱ inclina aurem tuain, 
et obliviscere populum tuuin, et domum patris tui, 
et concupiscet rex decorem tuum ??, » Ecclesia 
quippe ex gentibus congregata cultorem impietatis 
populum, εἰ adulterinum parentem, diabolum, in- 
quam, oblita, aures ad audiendam Christi. vocem 
applicuit, Sponsa vero Canticorum ad spirituales 
has nuptias advocans animas Chrísto credentes : 
« Egredimini, ait, (illie Jerusalem, et intuemiui iu 
regem Salomouem iu corona qua coronavit eum 
mater ejus, in. die sponsalium ejus **. » Et quidem 
per Salomonem indicat eum, qui ex Salomouo duxit 
originem; per matrem vero natnram Dei οἱ Patris, 
omnium, qua sunl, reruin causam. Qui sane quan- 
doquidem naturaliter ueque mas est, neque femina, 
merito et Pater, et Mater appellari potest, natura 
quidem Filii, gratia vero etiam nostrum. Has itidem 
nuptias Salvator iunuens adbortatur ut prsecinctos 
Labeumus lumbos, et similes simus hominibus ex- 
spectantibus Dominum suum, quando revertatur. a 
nuptiis *. Per hac enim verba significat przecin- 
gendos nobis lumbos temperantiz zona, et vitam 
vostram lucerna couscientiz illustrandam ; similes- 
que nos angelis sanctis (22) esse debere, qui pro 
c&ii foribus cousidentes, Dowini e terris reditum 
prastolabantur, cum scilicel reversurus esset, ul 
postquam sibi nos per baptismum desponsasset, iu 
colesiem thalamum introduceret. Per has nupiias 
Paulus ille Paranymphus discipulos suos Christo 


9? Matth, xxi, 2... 9 Psal xciv, 11. 


9 Cant. 11, 11. 


πῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε Υάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. » 
Δισταζέτω δὲ μηδὲν ἐντεῦθεν ὁ τῶν ἀχροατῶν 1o- 
γισμὸς, εἰ p.f] τινες εἶεν φιλοχέρτοµοι χαὶ μµεμψ[- 
µοιροι. Oo γὰρ ἀλλήλοιν τῷ Εὐαγγελιστὰ διαπεφω- 
νήχατον, xXv τοῦτο δοχῇ, ἀλλὰ xai σφόδρα συνάδε- 
τον. Τὸν αὐτὸν Υὰρ xal γάμον xat δεῖπνον ὀνομάζει 
τὸ Εὐαγγέλιον, ἀμφοτέρων δηλούντων τῆς ἑνανθρω- 
πῄσεως τοῦ Μονογενοῦς τὸ µυστήῆριον, ἐπειδὴ πρὺς 
τὴν τοῦ νοητοῦ yápou συνάφειαν τὸν Ἐκχλησίαν 
Ἠγάγετο, ἣν Σολομὼν ἐν τοῖς ”ΑΛαμασι, χαὶ Δαθὶὸ tv 
Ἡαλμοῖς νυμφοστολοῦσι τοῖς λόγοις. 'O μὲν προτρέ- 
πων τὴν νύμφην ἐπιλαθέσθαι τοῦ προτέρου λαοῦ, 
xal τοῦ ψευδωνύμου πατρὺς, xal τῷ βασιλεῖ, xal 
νυμφίῳ ἐξέρχεσθαι ΄ « Αχουσον γὰρ. φησὶ, θύγα- 
τερ, χαὶ ἴδε, xal κχλῖνον τὸ οὓς σου, xal ἐπιλάθου 
τοῦ λαοῦ σου, xai τοῦ οἴχου τοῦ πατρό; σου, χαὶ ἐπι- 
θυµήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου.» Ἐπιλαθομένη 
γὰρ ἡ ££ ἐθνῶν ᾿Ἐχχλησία τοῦ τῆς ἀσεθείας λαοῦ, 
xai τοῦ νόθου πατρὺὸς, τοῦ ὃ.αθόλον φημὶ, ἔχλινε τὸ 
οὓς εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ. Ἡ δ ἐν τῷ 
"λσματι νύμφη πρὸς τὸν νοητὸν τοῦτον γάμον xa- 
λοῦσα τὰς πιστευσάσας dvyá;* « Ἐξέλθετε, qot, 
χαὶ ἴδετε, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἐν τῷ βασιλεῖ 
Σολομῶντι, χαὶ kv τῷ στεφἀνῳ, (p ἑστεφάνωσεν αὖ- 
τὸν fj µήτηρ αὑτοῦ ἐν ἡμέρᾳ νυμφεύσεως αὐτοῦν » 
διὰ μὲν τοῦ Σολομῶντος τὸν Ex τοῦ Σολομῶντος µη- 
νύουσα, διὰ δὲ τῆς μητρὸς τὴν ὄντων αἰτίαν φὐσιν 
τοῦ θεοῦ xai Πατρός" ὃς ἐπειδὴ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ 


6 φύσιν οὔτ' ἄῤῥεν οὕτς θῆλύ ἐστι, λἐγοιτ’ ἂν εἰκότως 


χαὶ Πατὴῆρ, καὶ Μήτηρ " φύσει μὲν τοῦ Υἱοῦ, χάριτ. 
65 xoX ἡμῶν. Τοῦτον τὸν γάµον αἰνιττόμενος ὁ Σω- 
τἡρ, προτρέπει τὰς ὀσφύας ἔχειν ἡμᾶς διεζωσµένας, 
xai τοὺς λύχνους χαιοµένουξ, xal ὁμοίους εἶναι ἂν- 
θρώποι; ἐχδεχομένοις πότε ὁ Κὐσιος αὐτῶν ἀναλῦ- 
σει ἐκ τοῦ γάμου. Διὰ τούτων γὰρ βούλεται ἡμᾶς 
ἑζωσμένην ἔχειν τὴν ὁσφὺν τῇ ζώνῃ τῆς σωφροσὺ- 
νης, χαιοµένου τοῦ λύχνου τοῦ συνειδότος τὸν ἡμέτε- 
pov βίον φωτίζοντος * ἑμοιοῦύσθαί τε τοῖς ἁγίοις ἀγ- 
γέλοις, ol ταῖς οὐρανίτις ἐφεζόμενοι πύλαις, ἀπεχὲί- 
χοντο τὴν τοῦ Κυρίου ἀπὸ γῆς ἀναφοίτησιν, πότε 
ὑπονοστήσει διὰ τοῦ βαπτίσματος ἡμᾶς ἁρμοσάμενος, 


^ Luc. xin 1 seqq. 


Francisci Scorsi noue. 
(21) Conciliant et. adornant. Τὸ νυμφοστολῆσαι D adhortatur et instruit. S. Ephrem Syrus Encomio 


quo verbo bic usus Cerameus, exponit Suidas νύμρην 
χοσμῆσαι, unde est νυμφοστοληθεῖσα nova sponsa 
quie ornata ad sponsum ducenda est. Gregorius 
Nazianz. Ἐγὼ τουτου γάμου συναρμοστῆς, ἐγὼ 
νυµφοστόλος, Ego auspez, nuptiarum, instructor et ex- 
ornator. Porro νυµφοστόλος, idem ac νυμγαγωγός qui 
εινυμφευτής ab Hesychio eodemque Suida explicar, 
parumque discrepat ab his παράννµφος qui apud spon- 
sum sive eadem vehicula cuum spouso sponsam addu- 
cente cousidet ; prouubum etiam Latini dicunt. Quas 
appellationes et hic et infra videas attributa Davidi, 
Saslomoni,D. Paulo,ubi de Ecclesia Cliristi Sponsa ser- 
mo est ; eademque est in omnibus ratio. Nai S. Pau- 
lus crebro a SS. Patribus sponsor ac paranysupluis 
sponse dicitur per allusionem ad illa ipsius verba 
cap. 1x : Despondi enim vos uni. viro virginemrtasiam 
exhibere Christo. Ex cap. vn epist. 1, ubi Virgincin 


in omnes SS. martyres : Hujus vero sponsor. ac 
paranymphus divinus Paulus sapiens architectus, 
elc. Porro quia et David Psal. xuiv. et Salomon 
Cant. ut, de spousa sive ad. sponsam Christi Kccle- 
siam verba faciunt, merito ab hoc Patre etiam 
νυμφοστόλοι dicuntur. 

(22) Angelis sanctis. Utitur 'Tbeophanes hic 
obiter explicatione Gregorii Nysseui, quam ad. illum 
locum Luce xn affert et refert 5. Thonas in σαι. 
aurea, his verbis : Censummatis nuptiis et despen- 
sata sibi Ecclesia εἰ admissa «a in thalamum secre- 
οτι,  prastolabantur | angeli reditum — legis ad 
naturalem beatitudinem quibus. similem [εγι docet 
nostram vilam ; ul sicut illi οἶπε malitia conversantes 
parati (uerunt. Dominum regressum recipere; sic el 
495 tigiluntes ad obedientiam promptos nos faciamrs 
cum advenerit. pulsans. 
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xa eic τὸν οὐράνιον νυμφῶνα εἰσοιχισάμενος, Τούτῳ A concilians dicebat : « Despondi enim vos unl viro 


τῷ γάμῳ Παῦλος ὁ νυμφαγωγὸς συνάπτων τοὺς 
μαθητὰς ἔλεγεν « Ἡρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ 
παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. » Νυμφίον 
δὲ εν Δεσπότην Χριστὸν χαὶ Ἰωάννης ὁ μέγας xf- 
ϱνξ ὠνόμασεν * ε 0 ἔχων γὰρ, φησὶ, τὴν νύμφην 
νυµφίος ἐστὶν, ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου χαρᾷ χαίρει 
ἀχούων τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου.» ᾿Ορᾶς ὡς 6 γάμος 
ἑστὶν dj πρὸς ἡμᾶς τοῦ θεοῦ λόγου οἰκονομία, xal 
ἄῤῥητος χένωσις; Γάμος δὲ λέγεται διὰ τὸν πρὸς 
ἡμᾶς τοῦ θεοῦ πόθον, xai διὰ τὴν ἁρμονίαν xol 
συνάφειαν. Δεῖπνος δὲ ὁ αὐτὸς, ὅτι ἐπὶ τέλει τῶν 
αἰώνων ἐγένετο, ὥσπερ ὁ δεῖπνος ἐπὶ τέλει τῆς ἡμέ- 
ga; προτίθεται’ « "Ότε γὰρ ἦλθε vb πλῆρωμα τοῦ 
χρόνου, φησὶν ὁ Απόστολος, ἑξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν 


virginem castam exhibere Christo **. » Sponsum 
vero Dominum maguus etíam ille praeco Joannes 
appellavit. Ait euim : « Qui habet spousam sponsus 
est : amicus autem spousi gaudio gaudet propter 
vocem sponsi **, » Vides ut verbi Dei eeconowia et inef- 
fabilis exinanitio 78 παρέα sint ? Nuptiz vero dicupn- 
lur propter Dei in nos amorem et conjauctionenm, et 
propinquititem nobiseum initam. Coma porro ez- 
dem appellantur nuptie, quod in fiue saculorum 
peractzx: sun!, sicuti οὔδια in flue dici apponitur ; 
« Uhi enim venit plenitudo temporis, iuquit Apo- 
stolus, misit Deus Filium suum **. » Vesperi ctiam 
mysticam instruens cenam Dominus, discipulis se 
dedit in cibum : et fioc per aenigma insinuans Moyses 


γἱὸν αὐτοῦ.» "Ev ἑσπέρᾳ δὲ xol τὸν μυστικὺν δεῖ- B vesperi, et ad lucernas manducari Pascha precepit. 


πνον ἑτοιμάσας ὁ Κύριος, ἑδίδου εἰς βρῶσιν ἑαυτὸν 
τοῖς μαθηταῖς. Καὶ τοῦτο Μωῦσης αἱνιττόμενος ἓν 
ἑσπέρᾳ. xat ὑπὸ Ἀύχνοις ἑσθίειν τὸ Πάσχα προσέτα- 


ξεν. "Ev ἑσπέρᾳ Υὰρ xal ὁ ὑπὲρ ἡμῶν τυθεὶς τοῖς 


Χριστῷ χλῆσις ὠνόμασται. 

Καὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δεί- 
πνου εἰπεῖν τοῖς χεχλημένοις ἔρχεσθαι, ὅτι Ίδη 
ἔτοιμά ἐστι πάντα. 2 Αὐτὸν ἐχεῖνον ἀπέστειλε τὸν 
Ἡρωτότοχον xal Μονογενῆ ἀλλὰ δοῦλον ἀχούων µτ- 
δέν τι πάθῃς μικρόφυχον γραώδη σχηπτόµενος δεί- 
µατα, ἐχδεδιὼς μὴ ἄρα τι πἆθῃ f) θεία φύσις Ex τοῦ 
δοῦλον χληθῆναι τὸν καθ) ἡμᾶς ἑαυτὸν σχγµατί- 
σαντα, xai ἓν τῇ τοῦ δούλουν μορφῇ τὸν αἰσχύνην 
€hv ἡμετέραν µπεριδαλλόμενον. Δεδούλευχε γὰρ 
ἀληθῶς ἵνα ἑλευθερώσῃ τοὺς ἑαντοὺς τῷ τυράννῳ 
καταδουλώσαντα;. Οὕτως οὖν ἅπαντας εἰς τὸν νοη- 
τὸν τοῦτον δεῖπνον χαλεῖ, xal Bod κατασαλπἰίζων 
τὰς ἀχοάς' « Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χοπιῶντες, 
καὶ πεφορτισµένοι, x&v ἀναπαύσω ὑμᾶς. » Ἔτοιμα 
δὲ εἶναι πάντα φησίν' ἑξήπλωται δὲ τᾶσιν ἑτοίμως 
τὸ χύρνγµα ἑτοιμάζον τοῖς χεχλημένοις ἁμαρτιῶν 
ἁπόθεσιν, Πνεύματος ἁγίου µέθεξιν, υἱοθεσίας Xape 
περότητα, οὑρανῶν βασιλείας ἀπόλανσιν. ᾽Αλλ’ οἱ τῇ 
ἁπάτῃ ἐνισχυμένοι καθάπερ ἱξῷ, σφᾶς αὑτοὺς ἆπο- 
στεροῦντες τῆς τῶν ἀγαθῶν µετοχῆς ἀπηνῄναντο τὴν 
τοῦ θείου δείπνου ἁπόλανυσιν. 

« "Ηρξαντο γὰρ, φτοὶν, ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι 


Vesperi enim ctiam, qui pro nobis immolatus est, 
interfectoribus suis est traditus. Coena igitur con- 
greenter vocatio ad Christum appellata est. 
φονευταῖς παρεδίδοτο. Δεῖπνος οὖν εἰκότως ἡ iv 


« Et misit hora cena servum suum dicere iuvi* 
tatis, ut venirent, quia jam parata sunt ownía. » 
Εν ipsum Primogenitum et Unigenitum misit ; 
sed servum cum audis, ne pusillo animo consterne- 
ris, auilia quedam lingens tibi terriculanienta , ac 
formidaus ne quid mali divina matura patiatur ex 
eo quod servus vocetur (23), qui habitum induit 
nostrum, et in fornio. servi nostrum sibi circumjecit 
opprobrium. Servum enim vere se fecit, ut in liber- 
tatem assereret eos, qui se tyranuo in servitutem 
addixerant. Sic igitur omues ad spiritualem hanc 
canam vocat, et quasi tuba feriens aures : « Venite, 
inquit, ad me omnes, qui laboratis et onerati estis, 
et cgo reficiau vos 5. » — « Parata vero omnía » dicit 
esse; explicata enim el parata est omnibus Evan- 


gelii praedicatio, in promptu ,esse nuntians peccato- 


rum depositionem, communionem »uncti Spiritus, 
nobilitatem adoptionis flliorum, ccelestis regni frui- 
tienem. Sed qui fallacibus rebus tanquam visco 
inherebaut, se ipsos horum bonorum consortio 
privantes divine cena delicias repudiaruut. 
«Coeperuntenim, inquit, ad unum omnes se οχοι- 


πάντες. 'U πρῶτος εἶπεν ᾽Αγρὸν ἠγόρασα, xai ἔχω p sare. Primus dixit : Agrum emi, et necesse habeo 


ἀνάγχην ἐξελθεῖν, καὶ ἰδεῖν αὐτὸν, ἐρωτῶ σε, ἔχε µε 
πχρῃτηµένον. Καὶ ἕτερος cine: Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα 
πέντε, xai πορεύομαι δοχιµάσαι αὐτὰ, ἑρωτῶ σε, ἔχε 
µε παρῃτηµένον. Καὶ ἕτερος εἶπε' Γυναΐῖκα ἔγημα, xal 
οὗ δύναμαι ἑἐλθεῖν. « Τρεῖς εἶσιν ol τὸν γάμον παραι- 
τησάμενοι’ ὁ τὸν ἀγρὸν ἡγοραχὼς, xal ὁ τὰ ζεύγη 
τῶν βοῶν ὠνησάμενος, καὶ ὁ τῇ γυναιχὶ σνζευχθείς. 


-Η Cor. x1, 2. 


95 joan. yt, 9. Galat. iv, 4. 


exire, et videre illum : rogo te, habe me excusa- 
tum. Et alius dixit : Juga bouin emi quinque, et eo 
probare illa; rogo te, habe me excusatum. Ei alius 
dixit : Üxorem duxi, et ideo non possum venire. » 
Tres sunt qui nuptias repudiarunt: qui agrum, qui 
juga boum emerat, et qui se uxori conjunxerat. 
Datur igitur per hxc intelligere, tres hominum or- 


*5 Matth. χι, 958. 


Francisci Scorsi note. 


(25) Quod servus vocetur. Christus liomo et servis 
est et Filius. Servus secundum humanam naturam in 
se nude spectatam ; Filius, quatenus eadem natura 
if hyposussi Filii subsistit : vere enim hic homo esl 
Filius Dei. Cornelius in cap. n Epist. ad Philippi. 
Quo vero sensu negetur a S. Joanne cap. vini, et 


aliquoties a SS. Patribus, Christum esse servum» 
explicat ibidem Cornelius noster. Hi:c primo expti- 
calo sensu interpretandus est, ut ipseetiam di- 
citum suum interpretetur ex jam citato loco ad 
Philipp. i. 
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dines esse praedicationem Evangelii recusantium, A Δίδωσιν οὖν διὰ τούτων νοξῖν, ὅτι τρεῖς τάξεις εἰσὶ 


Graecorum, Judaeorum, 79 et gentium legis exper- 
tium, Greci enim vana sapientiae iutenti in mundi 
consideratione se ipsos occupantes verant sapieu- 
tiam non receperunt, humanis rationibus omnia me- 
tientes, Agrum hunc muudum πρὸ Scripiura figu- 
rale vocat. Et hoc in parabola zizaniorum dilucide 
dixit Salvator, cum agrum appellavit. mundum **; 
quin etiam ager ille tliessurum absconditum conti- 
nens mundus est: in quo etiam filias Jerusalem 
adjurat, qux» in Cantico loquitur sponsa : « Adjuravi 
νου, filix: Jerusalem, in virtutibus agri*".» Graecorum 
igiiur sapientia cum in speculatione naturali hujus 
mundi vim omnem suam impendissel exhausisset- 
que, salutarem renuit priedicationem. Judei vero 
Decalogum legis a Domino datz quasi boum juga 
quiuque cum accepissent, eamque quantum sensu 
ducerentur, iutellexissent, et quantum ad exteriora 
' corpusqué pertinent, pracepta servare conati, a 
gratia Christi exciderunt. Per juga vero Decalogum 
adumbravit , quonian apta sunt ex sese invicem, et 
quasi coujugata przcepta. Etenim, « Diliges Doni- 
nun Deum tuum et proximum tuum sicut te 
ipsum *^, » gemina quidem pracepta sunt, unum vero 
| utriusque charitatis jugum. Ita, « Non furaberis, Non 
adulteraberis, » diflerunt quidem inter se, sed ambo 
uno continenti: vinculo colligantur; fur euim 
cst (24), et qui aufert aliena, et qui thalamis insi- 
diatur alienis : et res quidem subjecta (35) duplex 


τῶν παραιτησαµένων τὸ εὐαγγελικὸν — xifpuypa. 
Ἕλληνες, ᾿Ἰουδαῖοι, καὶ τὰ ἄνομα ἔθνη. Ot τε γὰρ 
τῇ µαταίᾳ σοφἰᾳ προσχείµενοι Ἕλληνες ἐν τῇ 
χατανοῄσει τοῦ χόσµου σφᾶς αὐτοὺς ἀσχολῆσαντες, 
τὴν ἁληθή σοφίαν οὐ παρεδέξαντο λογισμοῖς àv- 
θρωπίνοις τὸ πᾶν ἐπιτρέψαντες. ᾿Αγρὸν τὸν xó- 
apov τροπικῶς ἡ Γραφῇ πολλάχις ὠνόμασε, χαὶ 
τοῦτο σεσαφἠνιχεν ὁ Σωτηρ iv τῇ τῶν ζιζανίων 
παραθολῇ, ἀγρὸν τὸν κήσμον εἰπών. Αλλά χαὶ ὁ ἀγρὸς 
ὁ ἔχων κεχρυμμένον τὸν θησαυρὸν ὁ xóspo; ἐστὶν, 
ἐν xai ὀρκίζει τὰς θυγατέρας Ἱερουσαλὴμ fj 
νύμφη τοῦ "Ασματος « Ὥρχκισα ὑμᾶς. θυγατέρᾶς 
Ἱερουσαλὴμ , ἐν ταῖς δυνάµεσι, καὶ ἐν xat; ἰσχύσεσι 
τοῦ ἀγ/οῦ. » Ἡ γοῦν Ἑλληνικὴ σοφία ἐν τῇ φυσιχῇ 
κατανοήσει τούτου τοῦ ἀγροῦ πᾶσαν αὐτῆς την ἰσχὺν 
ἐχκενώσασα, ἀπείπατο τὸ ζω:ήριον χάρυγμα. Ἴου- 
δαῖοι δὲ χαθάπερ ζεύγη πέντε δεξάµενοι τὴν τοῦ 
Κυρίου δεχάλογον αἰσθητῶς τε ταύτην ἐκλαμθανό- 
µενοι, καὶ σωματιχὰς τὰς ἐντολὰς φυλάττειν πειρώ: 
µενοι τῆς ἐν Χριστῷ ἐξέπεσον χάριτος. Ζεύγεσι δὲ 
εἴκασε τὴν δεχάλογον, ἐπειδὴ ἐξέρχονται ἀλλήλων αἱ 
ἐντολαὶ οἱονεὶ συνεζευγµέναι τυγχάνυουσαι. Τὸ γάρ" 
ε Ἀγαπίσεις Κύριον τὸν θεήν σου, xal τὸν πλτσίον 
σου ὡς ἑαυτὸν, » δύο μέν claw ἐντολαὶ, εἰς 65 ὁ τῆς 
ἀμφοτέρας ἀγάπης ζυγός. Οὕτω xai τό" « Mii χλέ- 
dne, Mi μο'χεύσῃης, » ἀλλήῆλοις μὲν δ'ενηνόχατον, 
συνδεῖ ὃ ἄμφω εἷς ὃξσμὸς, ἡ Eyxpázeia* χλέπτης γὰρ 
χαὶ ὁ συλῶν τὰ ἀλλότρια, xai ὁ ἀλλοτρίοις ἔπιθου- 


est ; quod vero eflicit utrainque vel prohibet, &im- ϱ λεύων χηδεύμασιν * xot τὰ μὲν ὑποχείμενα δύο. Τὸ 


plex. Vides ut sapientissime co quod convexa juga- 
taque praecepta sint, juga vocentur? [lla etiam bo- 
bus assimilat, eo quod ex una parte spiritualia sunt, 
ex altera vero symbolorum illa crassitie obtecta : 
nam et purum animal bos est, et ad terra labores 
na:miu, et bebeti sensu. preditum. Judzi ergo cum 
horum custedes esse sibi viderentur, Christi jugum 


detrectaveruut. Utile porro est οἱ illud animadver- 


tere. Non enim dixit ; Jjuga boum emi quinque, et 
aratum 60; sed, Eo probatum illa. Quid loc sibi 
vult? Judei sane quantumvis servare sibi videantur 


** Matth, xii, 98, 49. "" Cauta, 5. 


δὲ ἑνεργὸν, f) ἁπεῖργον ἁπλοῦν. 'Opi; ὅπως παν- 
σόφως ζεύγη τὰς ἐντολὰς χατὰ συσυγίαν ἐκάλεσε. 
Dovot xol ταύτας ἀφομοιοῖ, ἅτε ἱερὰς οὔσας xal 
συμέολικῇ χαλυπτοµένας παχύτητι. Καθαρὶν γὰρ 
ζῶον xal γεηπόνον ἀμθλυτέραν ἔχον τὴν αἴσθτσιν. 
Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι τούτων φύλαχες εἶναι δοχοῦντες τὸν 
τοῦ Χριστοῦ ζυγὸν παρῃτήσαντο. Xph δὲ κἀχεῖνο 
δήπου σχοπεῖν * οὗ γὰρ εἶπε, Ζεύγη βοῶὼν ἠγόρασα 
πέντε, xal πορεύομαι ἁροτριάσαι, ἀλλὰ, « Ποιεύο- 
pat δοχιµάσαι αὐτά.» Τί οὖν τοῦτό ἐστιν ; ἐπειδὴ 


᾿μόνον δοχιµασταἰ εἶσιν οἱ Ἰουδαῖοι τῶν ἐντολῶν, 


*5 Matth. xxu, 37, 39. 


Francisci Scorsi nota. 


(21) Fur enim est. Delle hic auotor ἀλληγορίζει D dicam, quatenus sub uno continentia nomine com- 


iu. jugatione przceptorum, et sane usque ad przece- 


pium. charitatis. geminum recte procedit allegoria : . 


quod autem ad furtum οἱ adulterium attinet, 
eatenus procedit, quatenus adulterium est contra 
justitiam, in quo cum furto coguationem habet. 
Eadem enim virtus utrumque. efficit et vetat. Eflicit 
ut servetur jus alienum illesum ; tum in muliere 
tum in re, vetat ne laedatur. At vero si res ulterius 
οἱ subtil.us disquiratur, non convenient furtum et 
adulterium, ueque iu materia, neque in forma; 
uai in. precepto non adulterandi veitatur etiam res 
omnis venerea inlionesta, quz:e. profecto non adver- 
satur justitize, sed temperantiae. lique τὸ ὑποχείμε- 
vov, res nimirum subjecta, duplex est, οἱ virlus 
etiam, seu foruia, qui dat speciem prazcepto duplex, 
Verumtamen hzc non aurilicis trutina. expendenda 
Sunt, et jugata haec. duo przcepta cum "Theopbane 
dici possint rudi Minerva, et nominc tenus, ut ita 


preheuduntur. Nam. ἐγχράτεια Grace, et Latine 
continentia, eam viin habet, ut non solum significet 
a voluptatibus corporis, sed etiama rebus alienis 
abstinentiam. Isocrates τούτων ἐγχράτειαν ἄσχει 
πάντων, ἀφ᾿ ὧν χρατεῖσθαι τὴν φυχἣν αἰσχρόν ' 
Exerce in his omnibus continentiam, a. quibus teneri 
animum turpe esi. Idem, ἐγκράτειαν ἄσχει xép- 


δους, Goniinentiam exerce a. cupidiiate [ucri. Exem- 


la alia ex Grzcis congerere, ac multo magis ex 

atinis de nomine conuneuntize est otio abuu iu re, 
quz ut a concionatore, non a scholastico accipienda 
est. 

(25) Et res quidem subjecta. Ἡφο verba, quie 
niniuu quantum $entenuam. auctoris explanant, 
reperi in v. Καὶ τὰ μὲν ὑποχείμενα δύο, τὸ δὲ 
ἐνερτὸν, καὶ ἀπειργὸν ἁπλοῦν, reliqua bic notanda 

iximus. 
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^03 ττρηταλ, xÀv ὅτι μάλιστα οἴωνται νομοφυλαχεῖν. Α legem, probatores ejus duntaxat nou servatores 


Λἰσθητῶς γὰρ τοῖς τοῦ νόµ’υ προσέχοντες παραἵ- 
(έλμασιν εἰχότως, λέγονται µόνον ἀποπειρᾶσθαι, 
ἁλλ᾽ οὐχ ἑργάζεσθαι. 0 δὲ τὴν γυναῖκα γήµας νίτ- 
τε-ο τὰ δεδολωμένα ἔθνη ταῖς ἡδοναϊς, καὶ νεγῃ- 
νότα ἓν αὐταῖς ἀχρατῶς. Ὁποίους ὁρῶμεν τοὺς 
ὀμόρους ἡμῖν ἀπογόνους τοῦ Ἰσμαὴ}λ, o? δη θαμινῶς 
ἄλλας ἀντ ἄλλων γυναῖχας ἀμείδοντα:, χαθάπερ εἰς 
ὀχτίαν γεγονότες δίκην τετραπόδων, χαὶ γαστρ', xat 
τοῖς μετὰ γαστέρᾳ πάθεσιν ὑποκύπτοντες, xal χύδην 
ταῖς Ἀδοναϊῖς καλινδούμενοι, πρὸς τὸ εὐαγγελιχὸν 
κήρυγμα µύουσι τὰ τοῦ νοὺς αἰσθη-Πρια. ἨἩρχέσθη 
δὲ ὁ λόγος διὰ τῆς γυναιχὸς τὸ ποιχ/λον ὀφθηνα: τῶν 
ἡδονῶν, "Aper δὲ σοφίαν ἄφαντον χεκρυμμένην τοῖς 
ῥήμασιν, ἣν εἰ παρέλθοιµεν, γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν oox 
ἁζ Άμιον. 'O μὲν γὰρ τὸν ἀγρὸν ἡγοραχὼς, καὶ τὰ 
ζεύγη ἑωνηχὼς, ἀμφότεροι μετὰ παρακλῄσεως πε- 
ποιήχατον τη» παραίτησιν' « Ἐρωτ σε, Υὰρ, φη- 
σὶν, ἔχε pe παρητημένον ὁ δὲ τὴν γυναῖχα vfj- 
µας, ἀδυνατεῖν ἔφη πρὸς τὸ δεῖπνον ἐλθεῖν  φησὶ 
γάρ « Γυναῖκα ἔγημα, xal οὗ ὄύναμαι ἐλθεῖν. » Ol 
γὰρ τῇ τοῦ χόσµου σοφίᾳ προσέχοντες, δύναιντ ἂν 
καὶ τὸν Εὐαγγελιχὸν λόγον δέξασθαι ' f, τε γὰρ φυ- 
σιχ} καὶ ἠθιχὴ τῶν Ἑλλήνων φιλοσοφία ὁδηγὸς μᾶλ. 
$ov τῆς εἰς Χρ.στὸν γένοιτο πίστεως, χαὶ οἱ ἐξ "Iov- 
Σαΐων τότε μάλιστα ἔσανται τῶν νομικῶν ἑἐντολῶν 
ετρτταὶ, ὅταν γένωνται τοῦ Χριστοῦ µαθηταἰ. Γνόν- 
τες γὰρ τὸν ὑπὸ τοῦ νόµου, χαὶ τῶν προφητῶ»ν xn- 
ρυ-τόµενον, διδἀαχθήσονται μετὰ τῶν ζεύγεων ἀρη- 


sunt, Externo. enim sensu proceptionibus legis 
intenti jure dicuntur cos solum experiri, &O non 
operari, Qui vero uxorem duxit per sigma innuit 
gentes voluptntibus mancipatas, eisque intemperan- 
ter inliantes. Cujusmodi videmus esse hos, qui 
nostris in finibus habitant, posteros Ismaelis (26), 
qui alias identidem aliis perinutantes. uxores, quasi 
ad coitum, pecadum more sint nati, et ventri, οἱ iis 
quie secundum ventrem sunt, passionibus proni, et 
obedíentes, in omni voluptatum genere, siue discri- 
mine volutantur, atque ad Evaugelii vocem tentis 
aures oceludunt. Satis vero fuit ei qui loquebaiur 
uno uxoris nowine, varias id genus comprehendere 
voluptates. Sed vide arcanam sapientiam verbis 
latentem, quam οἱ prxtermíiserimus, non parum 
feceriuus detrimenti. Nam ville itidem οἱ jugorum 
emptor cum quadam obsecratione. recusarunt : 
« Rogo, inquit, habe me excusatum ; » qui vero uxo- 
rem duxerat, fieri non posse respondit, ut ad coenaut 
veniret; ait enim : « Uxorem duxi, et ideo non 
possum venire; » qui enim ad sapientiam hujus 
mündi animum appulerunt, possunt. etiam Evan- 
gelii doctrinam recipere. Nam et naturalis, et imo- 
ralis Graccoruin philosophia potius ad.Glristi fidem 
ducere posset : et Judaeorum geus tum imaxiae ser» 
vatrix erit lezalium praceptorum, cum ad Christi sc 
tradiderit disciplinam : ubi euim aguoverint eut 
qui Sub lege clauditur, et prophetis, tinc jugatis 


τριᾶν τὴν τῆς πίστεως αΌλαχα * νῦν γὰρ δοχιµάζουσι C bobus fidei suleum exarare condiscent ; uunc vero 


µόνον, ὡς λέλεχται. 'O δὲ ταῖς ἡδοναῖς ἀσννέτως 
θουλαγωγούμενος οὐ δύναται δἐξασθαι τῖς ἐγχρα- 
τείας xai σωφροσύνης τὸ Εὐαγγέλιον..Εὶς γὰρ ἁσύ- 
νζτον φυχἣν, σοφία οὐχ εἰσελεύσεται. Καὶ οἱ τοῦ 
κηρύγματος μαργαρῖται τοῖς λοιρώδεσιν ἀνθρώποις 
οὐ δίδονται. Διὰ τοῦτο οὗτοι μὲν αἰτιιαθτναι παρα- 
καλοῦσιν ' ὁ δὲ εἰδὼς ἀδύνατον Θεῷ δουλεύει», xat 
ἑδοναῖςι « Oo δύναµαι, εἶπεν, ἐλθεῖν. » 0 γὰρ Gel- 
πνος δέχεται, καὶ τὸν ντώµενον τὸν ἀγρὸν, xax τὸν 
Σγορακότα τὸ, ζεύγη. οὐ μὴν τὸν μὴ ἑἐνδεδυμέναν 
τῆς ἀφθαρσίας τὸ ὄνδυμα * οὕτω μὲ» οὖν δέδεικται, 
ὡς bv τοῖς τρισὶ τούτοις τόποις ἀποπέπτουσιν οἱ μὴ 
τχραδεξάµενοι την τοῦ Κυρίου ἑνανθρώπησιν ' τοι- 
χαροῦν καὶ τὰ ἑξῆς ἐξετάσιυμεν. 


« Τότε ὁργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης tine τῷ δούλφ 
αὐτοῦ) Ἔξελθς εἰς τὰς πλατείας, xal ῥύμας τῆς πό- 
λεως, χαὶ τοὺς πτωχοὺς, xal ἀναπίρους, καὶ χωλοὺς, 
xaX τυφλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. » Πλατείας ἀχούων, xal 
ῥύμας εὐθὺς, ὡς ἐγὼ οἶμαι, νενόηχας τὴν πλατ:ῖαν 
τῆς ἀπωλεία. &X,v, καὶ εὑρύχωρον, περὶ ἂν ἁλῶνται 
οἳ πτωχοὶ πάσης ἀρετῆς, οἱ τῇ ἑνδείᾳ τοῦ ἑπουρα- 
νίου ἄρτου λιμώττοντὲς, καὶ οἱ πεπτρωμένοι τὰ τῆς 
ψυχῆς αἰσθητήρια, καὶ πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς πορείαν 


9 Sap. 1, 4, 5... " Matth, vit ϐ. 


probant solum, ut diximus.. Qui vero sine iutellecta 
se voluptatibus mancipavit, non potest contitientie, 


εἰ Leinperantiz Evangeliuu eapere, Etenim io αμ. 


mam intelligentizi: expertem — sapientia non ire 
wuabit **; et praedicationis evangelice morgorite 
hoa.inibus porcorum more viventibus non objiciune 
tur ?, Ob exin causam illi quidein rogant, ut excu- 
sentur, h:c vero fieri nou posse intelligens, ut Deo 
simul εἰ voluptatibus serviat, Nou possum inquit, 
venire. lecipit euim. coena et possessorei agri, εἰ 
jugorum emptorem, won vero illum qoi incorru- 
ptionis veste non sit. indutus. Bic itaqne ostensum 
est, ut hisce tribus in locis offendant qui Iucarna- 
tionis Dowiui predicationem non. recipiunt. Ergo 
qux deinceps sunt expeudamus. 

« Tunc. iratus paterfamilias dixit servo suo ; Exi 
in plateas, et vicos civitatis, &]1 et pauperes, et dc-- 
biles, et elaudos, et ezecos introduc liuc. » Plateas et 
vicos audiens, latam perditionis viam et. spatiosaur, 


. credo, intellexisti, per quam oberraut, qui ab. omni 


viriule sunt inopes, et ccelestis panis pe. uria fame. 
lici, et capti sensibus animi, et qui in virtutis itinere 
claudicaut, et qui peccati. sepe cireumclusi sunt. 
llos omnes evangelicus sermo ad mystice coenie 


Francisci Scorsi nolis. 


(26) Posteros  1emnaelis. lunc locum. expendimus in conjectaneis Proomiorum εἰσάγωγικῶν. Vido 


Ῥροθουι, Ill. 
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cosoümunionem per (fidem  przparat. 
nalura nostra libero arbitrio przdita sil, et ad 
viriutem ac vitium spontaneo motu feratur, quo 
pacto pracipit, ut iuvitatos cogat? Ait enim : Exi 
in vias et sepes, el compelle iutrare, ut impleatur 
domus mea. Per necessitatem boc loco non est 
intelligenda violentia, sed afflictio (27), qu: multis 
szpenumero salutis conciliatrix fuit. Multi eniw iu 
teutaliones varias incidentes, per eas melioris boni 
vim sentiunt : atque ita fit, ut involuntaria tentatío 
causa illia, ct occasio salutis evadat. Utinam vero 
eontingat et nobis futurz illius ceenze deliciis liqui- 
dius ac perfectius frui, cum Deus iu medio deorum 
beatitudinis fructus morentibus abunde coucedet, 
qua quidem non es! aliud nisi sanct, οἱ vivificze 
Trinitatis vera eoguitio, cui convenit omnis gloria, 
honor et veneratio nunc et sempor et in secula sx- 
culorum. Amen. 

Τριάδος ἀληθῆς χατανόησις, ᾗ πρέπει πᾶσα δόξα 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfjv. 

HOMIL!A XIV. 


Bominica ante Christi nativitatem. In illud : « Li. 
ber generutionis (28) Jesu Christi Filiá Dackl. » 


Attolente se supra liorizontem hoe sole, qui sub 
sensum cadit, astrorum nitor absconditur majoribus 
splendoribus occupatus ; Sole vero justitize velut ex 
eriente interi Virginei exsurgente, Patrum Catalogus 
uti chorus -teHarum przlucet, et sublatis intelligen- 
tize facibus adventum Christi prenuntiat (29). Quo- 
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Sed cum A χωλεύοντες, χαὶ οἱ τῷ φραγμῷ τῆς ἁμαρτίας περι- 


ειργόµενοι. Τούτους ἅπαντας ὁ εὐαγγελικὸς λόγος 
διὰ πίστεως τοῦ μυστιχοῦ δείπνου μετασχεῖν παρ- 
εσχεύασεν. ᾽Αλλὰ τῆς Ἡμετέρας φύσεως τιµηθείσης 
αὑτεξουσιότητι, xal την πρὸς ἀρετὴν, f| χαχίαν 
ὁρμὴῆν ἐχούστς ἀδέσποτον, πῶς ἀναγχάζειν τοὺς 
χεχλημένους παρεγγνᾷ; Φησὶ γάρ "Έξελθε εἰς τὰς 
ὁδοὺς xal φραγμοὺς, xal ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα 
γεμιαθῇ ὁ ofxó; µου. ᾽Ανάγχην ἐνταῦθα οὐ «tv Blav 
προσήχει νοεῖν, ἀλλὰ τὴν πολλοῖς πολλάκις γινομένην 
πρόξενον σωτηρίας περίστασιν. Πολλοὶ γὰρ πειρα- 
σµοίς περιπεσόντες, δι αὐτῶν kv αἰσθήσει γεγόνασι 
τοῦ βελτίονος, xal σωτηρίας αὐτοῖς ὁ ἀχούσιος πε.- 
ρασμὸς Υἐγονεν αἴτιος. Γένοιτο δὲ χαὶ ἡμᾶς τοῦ μὲλ- 
λοντος ἐχείνου δείπνου χατατρυφῆσαι ἐχτυπώτερόν 


B τε, χαὶ τελειότερον, ὁπηνίχκα θεὸς Ev µέσῳ θεῶν τὴν 


μαχαρίαν ἁπόλαυσιν τοῖς ἀξίοις χαρίζεται, Ἆτις οὖχ 
ἄλλη τίς ἐστιν, dXX dj τῆς ἁγίας, χαὶ ζωαρχιχῖς 


, τιμὴ, xal προσχύνησις νῦν, xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 


ΟΜΙΛΙΑ ΙΔ’. 


Κυριακῇ πρὸ τῆς Χριστοῦ Tevrnceoc *. Elc tó* 
« B(6Aoc γεγέσεως Ἰησοῦ Χριότοῦ Υἱοῦ Δαδίδ.ι 
Τοῦ μὲν αἰσθητοῦ ἡλίου τοῦ ὁρίζοντος ὑπερτέλ-. 

λοντος, al ἀστραῖαι ἀγλαῖαι καλύπτονται τοῖς µείζοσι 

στενοχωρούµεναι σελαγίσμασι τοῦ δὲ Ἡλίου τῆς 
δικαιοσύνης, ὡς ἐξ ἀνατολῆς τῆς Παρθενιχῆς νηδύος 
ἀνίσχοντος, ὁ τῶν πατέρων χατάλογος, ὥσπερ ἀστέρων 
χορὸς, προλάµπει νοηταῖς Πβαρμαρυγαῖς qpuxto- 


niam igitur sanctus Matthzeus suum hodie exorsus (; ρούµενος. Ἐπεὶ οὖν ὁ ἱερὸς Ματθαϊῖος τοῦ κατ 


Evangelium in quodam quasi monili consertos illos 
enumeravit : age jam genealogize scopum iuvestige- 
mus. llic enim cxterorum evangelistarum primus, 
89 octo post annos (30), ex quo Christus assumptus 


αὐτὸν Εὐαγγελίου ἀρχόμενος σήμερον, ὡς ἓν Oópue 
τινὶ τούτους ἠρίθμησε, qéps τὸν τῆς Ὑενεαλογίας 
σχοπὸν ἐξετάσωμεν. Πρῶτος μὲν γὰρ οὗτος τῶν ἅλ- 
λων εὐαγγελιστῶν μετὰ ὀχταετῆ χρόνον τῆς τοῦ 


Francisci Scorsi noto. 


(27) Sed affficiio. Nomen περίστασις, plerumque 
siguillcat τὸ συµθάν, accidens et circumstans. | 
loco eo utitur Theophanes, ui significet calamita- 
tem, et. afflictionem, qux liomini accidere eumque 
ciremnstare, εἰ opprimere solet: Unde, inquit , 
er his sepe compellitur, wt animum convertat ad 
Deum ; atque hane. vult esse. illam impulsionem, 
de qua dicitur in. Evangelio : Et compelle intrare. 
Post paulo πειρασμούς, appellat quas ante περι- 
στάσεις, ego verti lentationes, nowine dninus. la- 
uno, Sed tamen sacro, et ad rein signandam ma- 
xime necessario: allusum enim ad illud Jacobi 
cap. 2): Omne gaudium existimate, fraires, cum in 
ientationes varias incideritis : Πᾶσαν χαρὰν ἡγή- 
σασθε, ἄδελφοί pou, ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητε 
ποιχἰλοις. Atqui boc loco πειρασμοὶ, quibus le 
tanduin ait S. Jacobus, sunt. περιστάσεις, circum- 
siantes afflictiones hujusce vita, quie salutis sunt, 
ut ait Theophanes, πρόξενοι, conciliatrices. 

(28) Liber generationis. Hujus Momiliz titulua 
in utrisque codd. Vat, ita se habet, ut edidimus ; 
in codd. Parisiensibus additum : καὶ περὶ Gápap, 
cei de Thamar, ei in alio, el; τὴν ἱστορίαν τῆς 
θάµαρ, de qua fit mentio in Christi genealogia, et 
quia caleris owissis iu ejus enarranda historia 
popu o, et allegorice de Christo et Ecclesia in- 
terpretanda longius delinetur auctor in hoc ser- 
none. 

(29) Adventum Christi pronuntiat. Conjectorem, 


seu enarratorem hoc loco egi ; nec verbum verbo 
curavi reddere fidus interpres: Φρυχτωρεῖν et idem 
pase. φρυχτωρεῖΐσθαι est. signum e specula sublatis 
acibus dare. Nau et φρυχτός fax est, qua signum 
hujuscemodi datur : θιφρυκτώριον specula excubi- 
torum ad hujusmodi sigua prxferenda ; in hac 
igitur propria notatione visus est mihi Theopha- 
ues usas hoc verbo, ut significaret cliorum sancto- 
rum Patrum, quorum catalogus in genealogia 
recensetur, qvasi stellas. ante. exortam — Cliristi 


D przlucentes ejus adventum splendore suo sublato 


wnuuliare. Nam ut ex .eypigrapha intelligitur, 

ouminica die proxime antecedente Christi Natalem 
diem, illud Evangelium legitur. Ea. igitur de causa 
plaue περιφραστικῶς veiti, adventum Christi pre- 
nuntiat. 

(50) Octo pest annos. S. Mattheum primum om- 
nium evangelistarum scripsisse Evangelium suum, 
in confesso est apud omnes ; idque omnibus constat 
ex auno, quo scripai, qui fuit Christi 41, ut ira- 
dit Annalium conditor ad hunc 3unum ; eo nimirum 
tempore quo aper!ius est aditus. ad edoceudas geu- 
Ws, quo ipse Mauheus ad ipsas expeditionem 
adoruabat; ut nimirum Hebirzis, quibus ad eam 
diem predicaverat, relinqueret. idem — Evangelium 
pawio seraione conscriptum. Vide ipsum Barouiuuiz 
qui censet omnino sequenduin. Eusebii Chronicon ; 
Quod etiaim secutus est, ul. adverut, noster. Lic 
aucior, l'orro quod. ait. eleganter hic, Eeclesiastes, 
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Χριστοῦ ἀναλήφεως, 'E6gaios τὸ Εὐαγγέλιον συν- A cst iu ccelum, iis qui ex Judaris crediderant llcbraice 


εγράγατο τοῖς ἐξ Ιουδαίων πιστεύσασ. π)ευματοχι- 
νῄτως τοῦτο ποιῶν. Ἠπειδὴ Υὰρ fj πᾶσα τοῦ Εὐαγ- 
χελίου περιοχὴ τοῦτο ἡμῖν ὑποτίθησι πρὸς τὴν 
ὀγδύην βλέπε.ν τὴν µέλλουσαν ἑἐχείνην χατάστασιν, 
εἰχότως ὄγδουν ὁ )Απόστελος διελθὼ» χρόνον, ἀφ᾽ οὗ 
τὰς θείας ἑλλάμφεις ἐν τῇ Σιὼν ὑπεδέξατο, οὕτω 
τῆς συγγραφῆς ἐθάῤῥησεν ἄφασθαι. Ac) καὶ πρὺς 
Ἰρυδαίους γράφων τὸ σύνηθες αὐτοῖς, καὶ τετριµ- 
μένον ἔθος τ'μᾷ ἀπὸ Ὑενεαλογίας ἀρχόμενος. Καὶ 
Ρωῦσης τὰ περ) κτίσεως xóspou, χαὶ πλάσεως ἀν- 
Ορώπου θεολογῶν' « Ὠίθλος γενέσεως οὐρανοῦ xol 
γῆς, xai « Βίθλος γενέσεως ἀνθρώπου » qnot. Καὶ 
οὗτος οὖν ὁ εὐαγγελιστῆς Υενξῶν ποιούμενος ἆτ- 
αρίθµμησιν, ὀνομάξει τὸ βιθλ/ίον, «Bl6Aoz γενέσεως,ο 
ὡς ἄν τις εἴποι Βίθλος γενεαλογίας. "Οτου δὲ χάριν 
ἀπὸ ᾽Αῤραὰμ Ἡρξατο, βραχυλογήσας ép YÉyovsv 
᾿Αθραὰμ ἀρχὴ τῶν δύο λαῶν * πιστεύσας μὲν ἐν 
ἀχροθυστείᾳ, µείνας δὲ πιστὸς xal μετὰ τὴν περι- 
τομῖν. ᾽Αλλά xai τοὺς θείους χρησμοὺς αὐτὸς ἐδέ- 
δεχτο τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν, xal τῆς τοῦ Λόγου 
σαρχώσεως. € Ἐν γὰρ τῷ σπέρµατί σου, » φγσὶ 
πρὸς αὐτὸν ὁ θεὺς, «εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη.ν 
Δ.ὰ τί δὲ τὸν Δ26ἱδ τοῦ ᾿Λθραὰμ ἔταξε πρότερον; 
"Ἡν γὰρ ἀχρλουθέστερον ἴσως εἰπεῖν, « Βίθλος Υε- 
νέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ Υἱοῦ ᾿Αθραὰμ, υἱοῦ Δαθίδ.» 
την μὲν ἄμφω τροφῆται, χαὶ θεοπάτορες  βασι- 
}εὺς δὲ χατεξδαίρετον ὁ Δαθίδ' προτιμᾷ τὸ χρίσμα, 
καὶ τὸ ἀξίωμα. ᾽Αῤῥένων» δὲ τῶν γενεαλογίαν ποιε 


Ἁϊωσαϊκῷ ἔθει xXy τούτῳ στοιχῶν' ἐπειδὴ γὰρ παρα- σ 


κολούθημα τοῦ ἀνδρὺς ἡ Yuvh, χεφαλῃ δὲ αὐτῆς ὁ 
ἀνὴρ, τοῦ χρείττονος οὖν ποιεῖ τὸν κατάλογον. 
Φιλοπευστήσει δὲ τις ἑπαπορῶν, πῶς τὴν μὲν 
ἁγίαν Σάῤῥαν, xaX την Ῥεθέχκαν παρέδραμεν xata 
μνλρμονεύσας αὐτῶν, ἁλλ οὐδὲ τῆς Λείας, ἡ τῆς 
Ῥαχὴλ, fj τινος ἄλλης ἐπιδόξου γυναιχός * τεσσάρων 
δὲ µύνων ἐμνημόνευσε γυναικῶν, δύο μὲν ἐθνικῶν 
δύο δ᾽ ἐχουσῶν τὸν ῥίον ὑπεύθυνον. Μιγνύει yàp to 
χαταλόγῳ τὴν ἐθνιχῆν θάµαρ, xal τὴν πόρνην Ῥιχὰ, 
ἥτις χαὶ "Paá6 διωνύµως ἐκέχλητο, χαὶ τὴν Μωαέί- 
τιδα ᾿Ροὺθ, καὶ «tv σύνοιχον Οὑρίου ΒΠηρσαθεέ. Τίς 
δὲ οὐκ οἷδε τῶν ἑἐντυγχανόντων ταῖς ἱεραῖς Βί- 
θλοις, ὡς ἡ θάµαρ μὲν καὶ dj ᾿Ροὺθ Ex τῶν ἔἐθνι- 
χῶν εἰσήχθησαν εἰς τὴν Ἰουδαϊχὴν φυλἠν; ᾿Ραὰδ 
χασσωρὶς Tv, καὶ μαχλῶσα ἐν Ἱεριχὼ παρὰ τῇ 
Ὁ πώλη τῆς πόλεως ἔχρυσα τῆς ἀσελγείας τὸ ip- 
γαστήριον τοῖς βουλομένοις π.πρᾶσχουσα ἑαυτήν. 
Βηοσαθεὲ δὲ ἣν μὲν ἀνδρὸς ἀρίστου γυνῃ, ἁλλὰ γέ- 
Υο,ε Aa6:6 τῶν αὐτῆς γάμων χλοπεὺς, xal τοῦ Οὐ- 
À? Gen. v. 1. 


5! Gen. i, 4. 55 Gcn. xxir, 18. 


couseripsit. Evangelium : id quod impulsu divini 
Spiritus fecit. Quoniam enim universa Evangelii 
summa lioc nobis suggerit, ut specteius octavam, 
futurum scilicet. illum statum, merito Apostolus 
decurso octennii spatio, ex quo divinos fulgores in 
monte Sion accepit, animum sumpsit, uL hauc scri- 
ptionein. attingeret. Quapropter cum ad Judivos 
scriberet, morem servavit illis consuetum ac tritum, 
ab genealogia initium facieus. Et Moses quidem de 
creatioue mundi, et liowinis formatione divinitus 
scribens ait: « Liber generationis cueli et terri 5; » 
el «Liber generationis bominis **. » Et hic itide:n 
evangelista generationum numerum recenseus, t li- 
brum generationis » iuscribit, quasi si quis díceret : 
Liber genealogim. Qua vero gratia ab Abraham 
initium sumpserit, expediam brevi. Fuit Abraliam 
duorum populorum caput, cum et. in pri putio cre- 
didisseL, el post circumcisionem in fide perman- 
sisset. [pse etiam divina oracula de gentiuui voca- 
lione et Incarnatione Verbi accepit, Dixit enim ad 
ipsum Deus : « In semine tuo benedicentur omnes 
geutes ?. » Cur autem Davidem Abrabamo praeposuit? 
Fueratenim magis fortasse cousequens dicere : « Li- 
ber geneationis Jesu Christi filii Abraham, ΕΙ David.» 
Erant sane ambo prophe'a, et Dei parentes; sed 
enim prazcellebat regia dignitate David. Praferenda 
igitur fuerant unctio et dignitas, Quod vero naa- 
rium persequitur. genealogia, Mo .aicain eti:un sc- 
quitur consuetudinem ; quoniam enim portio viri 
mulier est, caput autem ejus vir, a pristautiore ος. 
talogum texit. 

lilud fortasse dubitans quispiam quireret, cur 
sanctam Sarram, ei Rebeccam pratermiserit, nulla 
earum mentioue facta ; sed nec Li: (51) quidem, et 
Raehelis, vel cujuspiam illustrium feminarum ? sed 
quatuor duntaxat imulierum meminerit; duarum 
quidem etlinicarum, duarum vero qua vitiosain 
vitam egerunt, luserit enun in Catalogo, gentilet 
Thainar, et meretricem Richa, qua οἱ Rlaab du- 
plici nomine (52) appellatur; et Ruth Moabitidewm, 
et uxorem Ὀνίω Dersabee. Quis vero corum, qui in 
sacris Libris versatus sit, ignorat, &3 uti Thamar 
quidem οἱ Buth ex gentibus in judaicas tribus tra- 


p duce sint; Rlaab meretrix fuerit el in Jericlio 


propter urbis portaim officina lasciviz coustituta, 
turpi questu vulgarit corpus **? Bersabee vero 
optimo quidem nupta fuerit viro, sed ipsius nu- 
ptiarum raptor, et interfector Urie, et prolis ille- 


ον Josue ui, 4, $qq. 


Francisci Scorsi note. 


Dvcupaztxóg τοῦτο ποιῶν, divino impulstis Spiritu, 
congruit cum eo quod ipse S. Mattlieus. aperuit 
S. Birgitze ad. sepulerum ejus orauti in urbe Mal- 
phi lib. 1 Hevel. cap. 128: Cum itlud, inquit, scri- 
bere, tantus diviug inflammationis urdor persevera- 
but inecium, quod si taccie voluissem, nullatenus pre 
ardore inlenso potuissem. . 

(51) Sed nec. Lie. M«ntio. Li: et Rachelis erat 
etiam in cod. P. praetermissa : doerant eniza liec, ἀλλ᾽ 


τῆς ἄλλης ἐπιδόξου 


οὐδὲ τῆς Λείας f] τὶς Ῥαχὴλ, 
s». et quidem. colla - 


γυναικός * sunt antem in cod. 
to cum cod. CP. 
(33) Duplici nomine. Unde acceperit hic auciov 


'Rahib illam. Jerichuntinam fuisse binominem, ad- 


huc me latet. lpse certo eredendus est non temere 
hoc effudisse, cum nihil hiec vana διωνυµία ριο" 
futura esset. 
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gitimize sator, bei. mibi, fuerit ille, qui et propheta Α píou σφαγεὺς, xal γονῆς ἀθεμίτου σπορεὺς ὁ προφή- 


e:at, et rex. Ethnicarum ergo mulierum mentionem 
fecit, quoniam qui natus est nobis parvulus, et 
datus Emmanuel, non solum eos qui ex Israel, sed 
eiiam qui ex gentibus orti erant, in aulam intro- 
duxit suam. Eas etiam nominat, quarum erat 
vituperabilis vita, ut obstupescas humilitatem Do- 
mini tui, qui ex meretricibus, et machis genus (52) 
recenseri suum propter te facile passus est. Quo 
exemplo superbi:un. cohibet tuam, utsi forte in 
eclebri patria natus, et clarus οὐ iuragine (51) et luto 
corporis sis, ne supercilium contrahas adversus 605 
qui liumile sortiti sunt genus , cum videas Doninum 
tuum ex hujusmodi majoribus ducere or:ginem. Sed 
fortassis et Thamar et Ruth. et par aliud duarum 
mulierum, futurorum figur:e, et significationes fue- 
runt, et gentium Ecclesiam imanifeste reprze-entarunt, 
Qiod. quomodo se habeat, age jam explanemus, et 
ex fis quie sensu percipiuntur, ad ejus intelligen. 
tiam mainiuducamur. Sed. prius, quoad fieri poterit, 
coin pendium verbis faciens primam historiam per- 
curram; postea quid per eam significetur planum 
faciam, Erit euim quod eam ignorantes discant (55) 
quodque scientes reminiscantur, 

Non multo post quam castus Joseph divenditus 
a consauguineis , el ín /Egyptum abductus essct, 
uxorem duxit Judas puellam ex Chananzis, Sava 
erat illi nomen, ex qua filios suscepit tres : Er, Ay- 
nan, et Selem. Primo autem ex. his pater in matri- 
monium de.lit Thamar qux etiam ex gentibus erat, 
satis flore venustam, et omnibus suis aequalibus 
pulcliritudine praestantem. Sed qui duxerat eum Er, 
cum mnequam iu conspectu Domini visus esset, 
jmmarura morte preripitur, nulla relicta. prole, 
parvoque ex puella: pulchritudine fructu. percepto. 
Ex more autem, qui ca tempestate. vigebat, Ay- 
nau (20) secundus a dewortuo in lectum adole- 
scentis (57) admittitur, ut suscitaret semen &4 (ra- 


της, οἴμοι, xal βασιλεύς. Τῶν μὲν οὖν ἐθνικῶν γυ» 
ναιχῶν ἐποιῄσατο μνήμην, ἐπειδὴ τὸ γεννηθὲν ἡμῖν 
παιδίον, xaY δοθὲν ὁ Ἐμμανονὴλ οὗ µόνον τοὺς ἐξ 
Ἱσραὴλ, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν εἴσω τῆς ἰδίας αὖ- 
λῆς εἰσωχίσατο. ᾿Ὀνομάζει δὲ χαὶ τὰς βίον σχούσας 
ἐπίμωμο», ἵνα φρίξῃης τὴν τοῦ Δεσπότου ταπείνω- 
σιν, ὅτι xax ἀπὸ μαχλάδων. καὶ µοιχαλίδων Ίενεα- 
λογεῖσθαι χκαταδέγεται διὰ σἐ. Σνστέλλει δέ σοι 
xaX àmh τούτων τὸ φύσημα, ἵν', εἴπερ εὐπατρίδτς 
τυγχάνεις, xal εὐγενῆς τὸν ἀνδριάντα, καὶ τὸν T 
δν τὸν τοῦ σώματος, μῆ μεγάλην ὀφρὺν χατὰ τῶν 
δυσγενεῦς λαχόντων γενέσεως ἀνασπᾶς, ὁρῶν τὸν Δε- 
οπάτην ἐκ τοιούτων γενεα]ογούμενον. Táya δὲ xol 
áuap, xa Ῥοῦὺθ, χαὶ fj συζυγία ταῖν ἄλλαιν δυοῖν 
τῶν μελλόντων Ἴσαν εἰχόνες, xal προμηνύματα 
τὴν γὰρ t$ ἐθνῶν ἐχχλησίαν ἀριδῆήλως εἰκόνιζον ” 
xa ὅπως, φέρε, 03 διατρανίσωμεν Ex τῶν αἰσθητῶν 
εἰς τὰς περὶ τούτων ἑννοίας χειραγωγούμενοι. ᾽Αλλὰ 
πρότερον συντεμὼν τῷ λόγῳ, ὡς ἂν υἷός τεῷ, τὴν 
πρώττν ἱστορίαν δι ὀλίγων ἑπιδραμοῦμαι. Εΐτα τὸ 
δι αὐτῖς σαφηνίσω δηλούμενον . ἔσται γὰρ τοῖς 
μὲν ἀγνοοῦσι διδασκαλία, τοῖς δὲ εἰδόσιν ὑπόμνη- 
σις. 

"Aptt τοῦ σώφρονος 'Imoto ἀπὺ συγγόνων ἆπεμ- 
πωληθέντος, χα) ἀπαχθέντος εἰς Αἴγυπτον, ἄγεται 
Ἑχυτῷ Ἰούδας γύναιον Ex τῶν Χαναναίων ' Σαβθθὰ 
τούτης τὸ ὄνομα ἐξ ἧς υἱοὶ αὑτῷ τίχτονται τρεῖς, 
6 "Hp, ὁ Αὐνᾶν καὶ ὁ Σ:λὠώμ. To δη πρώτῳ υἱῷ δί- 


C δωσι ὁ πατῆρ γυναῖκα τὴν Gápap, χαὶ αὐτὶν οὖσαν 


ἐκ τῶν ἀλλοφύλων, χαλήν τε οὖσα7 ttv ὥραν, καὶ 
χάλλει πασῶν διαφἐρουσαν xav! αὐτὴν. As" ὁ λα- 
θὼν αὐτὴν "Hp πονηρὸς ὀφθεὶς εἰς θεὸν, τελευτᾷ τὸν 
βίον &xat;, ἄωρος, τοῦ χάλλους τῆς χόρης μιχρὺν 
ἀπονάμενος. Κατὰ δέ τι ἔθος τότε χρατοῦν, εἰσάγς» 
ται πρὸς τὰ λέχτρα τῆς µείραχος ᾿Αθνᾶν ὁ τοῦ τε- 
λευτήσαντος δεύτερος ἀναστῆσαι σπέρµα τῷ ἀδελςῷ. 
Ὃς 65 λογισάμενος, ὡς εἰ τέχοι θάµαρ kx τῶν ὡδί- 


Francisci Scorsi note. 


(33) Ex meretricibus et. mechis. ᾿Απὸ µαχλάδων 
xai µοιχαλίδων, edidi ut hahet cod. G. collatus 
cum Pari-iéns. exemplari. Meus scriptum exhibet, 
ἀπὸ ἑταιρίδων καὶ porgalloov, idem. Verum in 
priore scripta est. elegautior allitteratio, qua ,gau- 
det lic noster. Purro payXág meretrix. Raab, 

οιχαλίς mecha Bevrsabev, 

(54) Et clarus ab imagine. Et hiec visa sunt re- 
stilucnda loc loco ex codd. quos secutus sum. 
Qus dempta erant ab exempl. P. Tiv ἀνδριάντα, 
καὶ *ív πηλὸν τὸν τοῦ σώματος. Explicaus enim 
nobilita:em auetor, qua mortales efferri supra ca- 
teros solent, signat eam, quae ex. imagine, alludens 
fortassis ad ltomanorum veterum morem, «qui no- 
bilitatem generis astimabaut ex. imaginibus" majo- 
yum, quas plures, paucioresque quis poneret, εἰ 
ostentaret in atriis, de quibus eruditissime Sigonius 
scribit, libello de Jure veterum Doman., ubi docet 
quinam jus imaginis ponenda habuerint : et Plinius 
hb. xxxv, cap. 2. Poeta satyricus eam. his versi- 
culis exagitat. 


Longa licet vcteres exornent. undique cere 
Atria, nobiluas sola est, atque unica, virius. 


Et M, Tullius contra Pisonem : Obrepdisti ad hono- 


res errore hnominum, commenaatione-[amosarum ima- 
ginum, quarum nihil simile habes prater. colorem, 
Addit etiam Theophanes ad eam nobilitatem ele- 
vandam, abjiciendamque magis: xaY tbv mrÀb» 
tbv τοῦ σώματος, 6L lutum illud, ε quo corpus est 
compactum, Inde enim nobilitas gignitur : vel lu- 
teum corpus solui imago repr:esentat. 

(55) hri enim quod eam ignorantes discant. De- 
erat hiec. optima pramunitio auctoris in uuo ex- 
emplari : reposita est ex G.ll. et aliis. Duas vero 
«causas dicii, quamobrem historiam. de Th:unar 
narrare aggrediatur : "Ἔσται γὰρ τοῖς μὲν ἀγνοοῦαι 
διδασχαλία, τοῖς δὲ εἶδόσι ὑπόμνησις. Nam οἱ qui 
iguorant eam docebuniur : ei scientes reminiscentur. 

(οὐ) Aynan. Paulo aliter scribuntur hzc nomina 
in editione Latina: [ler nimirum, et Onan. Sed 
nostra orthographia respon.let Grecs, οἱ habetur 
in mterpretatione Latina. faeta. ex Grzca rxx /[u- 
terpr. apud quos scribitut "Ho, xai 'Aüváv. 

(537) In lectum adolescentis. llic non solum la- 
rera, sed et prava est scriptura codd. P. Εἰκῶς 
"ADvàv ὁ τοῦ τελευτήσαντος δεύτερος ἀνασ:ησαι σπὲρ- 
n elc. Quam recte. in. ahis codd. Κατὰ δέ τι. 

θος τότε κρατοῦν εἰσάχεται πρὸς τὰ λέχτρα τοῦ 
µείραχος 'Aüvdy ὁ τοῦ τελευτήσαντης, etc. 
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νων τὸ χάλλος αὐτῆς µαρανθήσεται, καὶ τοῦ προτέ- A tri suo. Qni secum reputans, si Tliauar pareret (38), 


(ου ἀνδρὸς τὸ «εχθὲν λογισῆήσεται, βουλὴν axénte- 
ται πονηρἆν. ᾿Αλλὰ πῶς σεµνολογήσω τὸ ἄσεμνονς 
Πλὴν ὅτι καὶ f$ ἁγία Γραφὴ οὐκ ἐπαισχύνεται τοῦτο 
εἰπεῖν, ὡς τὰ μὲν τῆς ἑδονης ἀπετέλει ὁ βδελυ- 
Qs, οὗ μὴν δὲ παρτῖχε ταῖς αὔλαξι τῆς μήτρας 
&xtivo, δι οὗ ἐνεργεῖται b σύλληψις. Μυσάττεται 
οὖν toutov ἡ µισοπόντρος Δίκη, καὶ τελευτᾷ xal 
αὑτός. Οὕτως dj θάµμαρ ὑποπεσοῦσα χηρείᾳ δι- 
πλῇ καὶ ὡς £v ὀνείροις τοῖς Ὑάμοις πελάσασα, χα) 
üvbph;, xxi παιδὸς ἀμλιρήσασα, εἰς τὸν τρίτον maiba 
Σηλὼμ ὄντα µειράχιον μιχρὲν κομιδῇ τὸν ὀφθαλμὸν 
ἐναπήρειδε, χαραδοχοῦτα τοῦτον λαθεῖν, οὐχ ἡδο- 
νῆς ἑρῶώσα, ἀλλ ἐκ τοῦ ᾿Αθραμιαίου σπέρματος 
Υλιχομέντ τἐκεῖν. ᾽Αλλ’ ὁ Ἰούδας ὑποτοπάσας, ὅπερ 
οὐχ fw, ἐξ αἰτίας τῆς θάµαρ ἀώρως οὕτως τοὺς 
παΐδας ἀποθανεῖν, xal δείσας μὴ καὶ τὸν τρίτον ζη- 
μιωθῇ,ἔγνω φενδέσιν ἐἑπαγγελίαις την θάµαρ παρχγ- 
Χωνίσασθαι, καὶ τέως ἀνελθεῖν αὑτὴν ἑπέτρεφεν ἓν 
71, χώµη, ἐν ᾗ κατῴχουν οἱ φύντες αὐτὴν, καὶ ἁπο- 
κλαίεσθαι τὴν Χηρείαν, ἕως ὁ Σηλὼμ ὀνδρυνθῇ. 
Ἐγένετο ταῦτα ' καὶ dj μὲν μελανειμονοῦσα οἴχοι 
ἐπένθει, καὶ ὁ χρόνος παρετάθη, xai Σηλὼμ ἠνδρύνθη, 
καὶ ὁ γάμος ἣν οὐδαμοῦ. Ἔγνω οὖν ἡ θάµμαρ Φφενα- 
χισθεῖσα, xal βουλὴν βουλεύεται πονηρίᾳ πρέπουσαν 
γυναιχὸς, κατὰ τοὺς δεινοὺς τὰ πολεμιχά, οἳ τὴν κατὰ 
στόµα παράταξι» τῶν πλεονεκτούντων κατὰ τὴν δύ- 
ναμ.ν δυσανταγώνιστον ὁρῶντες, λόχοις xat ἑνέδραις 
χαταστρατηγοῦσι τὸ ἀντιχείμενον ' οὕτως ἡ 8ápap 
ἔγνω τοῦ ἀντιπατῆσαι τὸν ἁπατήσαντα, xal τοῦ τε- 
χνάσµατος οὗ διζµαρτε, xal ὅπως, Ίδη λεχθήσεται. 
Ἐτεθνήχει Zá66a ἡ τοῦ Ἰούδα γυνή. Καιρὸς ἦν 
τῆς τὼν προθάτω», χουρᾶς, ἔδει δὲ τὸν Ἰ]ούδαν δι 
ἑχείνης τῆς χώμις διελθεῖν εἰς τὰ ποίµνια. Τοῦτο $ 
Oipap ὡς ἤσθετο, ἀπεδύσατο τὰ πενθιχὰ, ἑνεδύσατο 
τὰ νυμφιχὰ, ἑπλάσατο 0v ἑταιρικὰ, µετήμοιφεν Eau 
τὴν εἰς τὰ mopvixà, προσέθηχε χάλλη χομμωτιχὰ, 
xai ἐπὶ τῆς λεωφόρου χαθίσασα, ἑκαραδόχει τοῦ πεν- 
θερουὺ τὴν διέλευσιν. δη δὲ χλινούσης ἡμέρα; iso 
Ἰούδας, xaY μετ αὐτοῦ οιχέτης motu. Etpa; ὁ 
ποιμἣν ἐχαλεῖτο, εἴτι ὐ μῖν xai τούτου τοῦ ὀνόματος 
µέλει. Ὡς οὖν ἡ θάµαρ εἶδεν αὐτοὺς πλησιάσαντας, 
τοῦ ὁράµατος ἄρχεται, τοσαῦτα πλαττομένη, ὅσα 
αἱ δι ἀχολασίας ὑπερθολὴν ἀποξύσασαι τοῦ προσώ- 
που πᾶσαν αἰδὼ, νεύµασι καὶ χαγχάσµασι, xat λυγ(- 
σµασι τὸν κγδεστὴῆν εἰς πόθον ὑφανάπτουσα. "Ava- 
xalómtou3z μὲν ἐπ᾿ ὀλίγον τὸ θέριστρον, ὅσον τὸ 
κάλλος ἑνδείξασθαι, εἶτα κρύπτουσα τὴν µορφήν : 
ὅμου τε λανθάνουσα τίς εἴη, xal ὑποχνίτουσα τῶν 


C 


fore ut et doloribus partus ejus pulehritudo marce. 
Sceret, et quidquid ex se genuisset , priori viro 
ascriberetur, nefarium consilium excogitat, Sed quo- 
modo honestis efferam verbis, quoa est inhonestum? 
Verumtamen sacra Litterze on erubescunt lioc di- 
cere, quod nimirum id quod erat delectabile perfi- 
tiebat impurus, at vero muliebris uteri sulco non 
exhibebat id per quod conceptus efficitur. Illa igitur 
justitia, qux» odio babet iniquitatem, hominem abo- 
minatur ; atque ipse etiam moritur. Sic Thamar ἄν - 
plici afflicta viduitate, οἱ quasi per somnium (29) 
matrimonio conjuncta, virique simul et prolis expers, 
in tertium Judz fllium Selom ahuc adolescentulum 
conjecit oculos, exspectans donec maturus nuptiis 
esset, non delectationis cupiditate, sed studio prolis 
ex Abram semine procreaudz, Sed Judas suspicans, 
quod ncn erat, vitio Thamar filios sibi tam imma- 
ture sublatos, et mietuens ne et. tertio orbaretur, 
statuit falsis poflicitationibus Thamar expellere; at- 
que ita eaim hortatus est, ut in. vicum, in quo pa- 
rentes ejus degebant, interim remigraret, οἱ ibi 
viduitatem deploraret suam, dum pubesceret Se- 
low, quod ita factum est, Nam ca quidem atrata 
sedebat domi, ac procedeute tempore Selom quidem 
adolevit ; αἱ conjugium nequaquam est initum. Ad- 
verUt igitur ludificari se Thamar. Atque adeo con- 
silium cominenta est (40) mulieris improbitati con- 
veniens. Sicut enim callidi in re militari, cutn 
vident aciem, qux? ex ad:erso est , copiis, ac vir- 
tute valentiorem, et iu parem esse congressum, per 
dolos et insidias hostem vincere aggrediuntur; ita 
Thamar fraudalento fraudem imponere cogitavit. 
Neque eam fefellit astutia ; quod quomodo ei suc- 
cesserit, jam dicetur. Obiit Sava uxor Judi, tempus 
erat ovium tondendarum, atque oportebat per ejus 
vicium iter facere Judam ad. ovilia sua. Id ubi resciit 
Thamar, lugubri veste deposita sponse sumpsit 
ornatum ; simulavit amantium mores (41), at- 
que ad meretricias illecebras, adscitis ad pulchri. 
tudinem fucis, sese composuit; ita in publica cou. 
sidens via przstolabatur soceri transitum, Cum 
jam vesperasceret venit Judas, famulo suo pecoris 
inagistro comitatus (Eras pastor appellabatur, si 


D gi5 iamen scire studetis (42) illius nomen). Ergo, ut 


eos appropinquare Thamar animadvertit, actionem 
inceptat, eaque confingit omnia quie exsuperante 
libidiue et oumi absterso pudore mulieres solent, 
nutibus , cachinnis, blandimentis socerum ad sui 


Francisci S. orsi note. 


(38) Si Thamar pareret. l»c reperi in cod. 6. 
et exstant in aliis, cum quibus ille collatus, El τέχει 
Ωάμαρ kx τῶν ὠδίνων τὸ κάλλος αὐτῆς µαρανθή- 
σεται. 

(59) E! quasi per somnium. Duplex hic lectio 
cod. P. Καὶ ὡς ἓν ὀνείροις τοῖς γάμοις τελέσασα, 
καὶ οὐδὲ παιδὸς εὐμοιρήσασα, etc. ; cod. G. et alii, 
τοῖς Ὑάμοις τελέσασα, xai ávüpb;, xal παιδὲς 
ἀμυιρήσασα, quam edidi utpote. planiorem, et τῇ 
συντάξει apüoreim Quid eniin οδὶ τοῖς γάμοις 
τελέσασα, uonne rectius τοὺς Υάµους τελέσασα ? 


(40) Corsilium commenta est. xaX βουλὴν ῥ2υλεύε 
ται, habet cod. G., quam lectionem secutus. sum, 
ut Atticam οἱ elegantiorein. Cod. P. Καὶ βουλὴν 
σχόπτεται. | 

(HD Sinufani amantium, Hxc sunt ex cod. G. 
ἐπλάσατο Ίθη ἑταιριχά. 

(43) Si tamen. scire studetis, Et. hc cautio. qua 
utitur orator ne videatur minuta narraudi dili- 
geutia, erat omissa in cod. P. e? τι ὑμῖν καὶ τουτον 
τοῦ ὀνόματος µέλει. 
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concupiscentiam incenillens. Eatenus quidem theri- Α ὀρώντων τὸν ἔρωτα. Αλ) ἵνα μὴ ἐμθραδύνω toutoto* 


strum aperiens (45), quatenus ostenderet pulehri- 
tudinem , ceterum formam abscondens simul ut 
qui esset non agnosceretur, simul etiam ut amo- 
rem videntium  irritaret. Sed me in hujusmodi 
sermonibus (44) immorer, verba pracidam. Capitur 
igitur pulehritudine honus ille Judas, et ratus eam 
esse unam ex iis qu: venalem voluptatem habent, 
utitur famulo, ut lenone. Per eum significat ut 
noctem sibi det, et hzedum missurum se pollicetur. 
Hie illa letissime arripit dictum, atque ubi uox 
eos conjunxit, et pradam inter retia tenuit, Tlia- 
mar blanditiis eum emolliens, et fictis tergiversa- 
tionibus rursus inflaminans pignora petit hzedi 
mittendi haculum, et armillam (45). et aunulum ; 
ille vero ejus cupidine penitus contabescens cingu- 
lum exuit (46), bsculumque extemplo abjicit, et 
coufestim etiam prater liec annulum donat. Atque 
exinde nocturna opera silentio tegam. Tantum 
dicam quod utriusque nominum principia commu- 
tta sunt, et facta est Thamar uxor, οἱ socer 
amator. Ubi vero illuxit, e cubili Judas ezsiliit, 


silentium fuga lucratus, ut opus ipsis tenebris- 


obvolveretur. Cognovit igitur Thamar concepto 
semine se gravidam factam, et clarescente die abiit 
domum pignora referens, ut victorie praemia. Nec 
longum intercessit tempus, cum uterum ferre visa 
est, et ipso tumore prodidit, quod factum erat. lia 
apud Judam meritricii insimulatur, qui eam morte 
damnavit, Cum vero ad supplicium duceretur, misit 
Jude soce:o pignora, ut ex illis aguosceret, quis 
secum concubuisset, lle vero corum aspectu, 
a Imiratione perculsus, merito se illusum iutellexit, 
et mutato judicio : « Justa, inquit, est Thamar; 


toi; λόγοις. ἐπ.τέμνω τὸν λόγον. ᾿Αλίσχεται οὖν τῷ 
κάλλει ὁ βέλτιστος Ἰούδας, καὶ νοµίσας μίαν εἶναι 
τῶν τὰς ἡδονὰς πωλουσῶν χρΏται τῷ οἰχέτῃ προα- 
γωγῷ, καὶ μηνύξι ὑπολέξασθα: αὐτὸν Ev τῇ νυχτὶ 
ἐπαγγειλάμενος αὑτῇ πἐμψειν ἔριφον. Ἡ δὲ ἁρτᾶ- 
ζει τὸ ῥῆμα περιχαρῶς. Ἐπεὶ δὲ ἡ νὺς αὐτοὺς ἔκοι- 
νώσατο, καὶ εἴσω δύχτιων fj θάµαρ εἶχε τὸ θήρευμα 
χολαχείαις αὐτὸ), ὑπογαννώσασα, xai αὖθις τοῖς 
ἀχ».σμοῖς ἀναρλέξασα ἐνέχθρα ζητεῖ τῆς τοῦ 
ἐρίφου ἀποστολῆς τὴν ῥά6δον, καὶ τὸν ὁριἴσχον, xal 
δαχτύλιον. Ὁ δὲ τοῖς ἱμέροις αὑτῆς γεγονὼς ὅλως 
ἐξίτηλος ἀποξύννυται τὴν ζώνην, εὐθὺς ῥίπτει τὴν 
ῥάβδον, γοργῶς δίδωσι πρὸς τούτοις καὶ τὸν δακτὺ- 
λιον. xal τὸ ἐντεῦθεν τὰ νυχτὸς ἔργα σιγήσοµαι 
τοσοῦτον εἰπὼν, ὡς ἀἁμφοτέρων αἱ χλήσεις διἡµει- 
φαν τὰς ἀρχὰς, xa γέγονεν dj θάµμαρ 6&pop, χαὶ ὁ 
πηδεστῆς ἐραστίς. "OpÜpou δὲ γενοµένου ἀναθρώ- 
σνει τῆς εὐνῆς ὁ Ἰούδας, xai Χλέπτει φυγῇ τὴν σι- 
γῆν, ἵνα τὸ πραχθὲν τῷ σχότει διαλάθη. Ἔγνω 
οὖν ἡ 8ápap χνοφορῄσασα τὴν καταθολἠν. "Hyi- 
ρας δὰ σχιδναµένης Φχετο οἴχαδε, ὡς ἅθλια νίχης 
φέρουσα τὰ ἑνέχυρα. Καιρὸς οὐ παρΏλθε συχνὸς, 
καὶ ὠγκοῦτο αὑτῆς $4 γαστὴρ xai ΊΏλεγχε τὸ ΥεΥο- 
νὸς ἡ νηδὺς, καὶ διαθάλλεται πρὸς Ἰούδαν, ὡς εἴη 
ἄρα πεπορνευχνῖα * ἐπιψηφίζεται οὖν θάνατον χατ 
αὐτῆς. Ἡ δὲ ἀγομένη πρὸς τὴν σφαγὴν, τὰ ἐέχυρα 
πέµπει τῷι Ἰούδᾳ τῷ χηδεστῃ, ὡς ἂν ἓξ αὑτῶν ὁ 
πεπορνευχὼς μετ) αὐτῆς γνωρισθῇ. Ὅ δὲ τῇ 04a 
καταπλαγεὶς ἔγνω διχαίως φεναχισθεὶς χαὶ γίνετα» 
μετάμελος δικαστής ' « Δεδικαίωται γὰρ, oral, θά- 
pap, ἐγὼ δὲ χαταχέχριµαι μὴ δοὺς αὐτῇ τὸν υἱόν 
pou Σιλώμ. » Καὶ οὕτως dj θάµαρ Ex μιᾶς ὠδίνος 
τὺν Φαρὲς τίκτει, χαὶ τὸν Ζαρᾶ. 


Francisci Scorsi not. 


(43) Theristrum aperiens.  Theristrum Grzcum 
vocabulum θέριστρον dictum παρὰ τὸ θέρος ab 
ss12le videlicet ; est enim velum subtile quod ad 
accendendum astum adhibebatur. (Suidas.) Huic 
oppositum χείµαστρον Latine. Chimastrum παρὰ 
τὸν χειμῶνα ab hieme. Lex. θἐριστρον θερινὸν ἵμά- 
τιόν ἔστι, ul χείµαστρον χειµερινόν. Theristrum ve- 
stimentum messoris ; chimasirum vestis hiberna agri- 
cole. (Bud.) 

(441) Sed ne in. hujuscemodi sermonibus. Et hiec 
significatio verecundiz, qua, se impediri a narra- 
tione rei meretricie pra se fert orator, deest in 
codd. P. 'AXX' ἵνα μὴ ἑμθραδύνω τούτοισι τοῖς λόγοις, 
ἐπιτέμνω τὸν λόγον. 

(49) Baculum et armillam.Variant hic codices.Pan. 
sic habet, Ἐνέχυρα ζητεῖ τῆς ἑρίφου ἀποστολῆς 
τὴν ῥά6δον, χαὶ τὸν ἁρμίσχον, τοι δαχτύλιον, xal 
ζώνην. Gall. autem, Ἐνέχυρα τοῦ ἐρίφου ζητεῖ 
τὴν ῥάθδον, καὶ «v ὁρμίσχον χαὶ τὸν ἑαχτύλιον. 
Quz sane lectio vera est, ut quie. ea solum. data 
pignori Thawar contineat, qua leguntur et in no- 
stra Vulgata editicne, et apud LXX interpretes. At 
vero in priore illa lectione pre eodem sumitur ὁρμί- 
σχος οἱ δαχτύλιαν et tertii piguoris loco additur 
ζώνη quod tamen in. sacris. Litteris. nusquam est, 
Suspicor autem ία verba "Ητοι Δαχτύλιον, χαὶ 
thv ζώνην, esse glossema ex ingenio librarii, vel 
cujuspiam — scioli additum, et occasionem errori 
pra bere potuit, quod mox Theophaues, et iufra 
eijaui in explicanda et conferenda hujus denarrate 


histori: allegoria pro vocabulo ὁρμίσχοῦ, noc est, 
armilla, pouat ζώνην zonam. Sed hoe nihil inob- 
scurat verze lectionis, 418111 sequimur, lumen. Nam 
cum ὀρμίσχος sit quoddam monile parvum quo 
mulieres, vel etiam viri. cireumdant colum, vel 
brachia ornamenti gratia, sine dubio forma que- 
dam est cinguli. Hesych. Ὀρμίσχον περιτραχήλιοι 
xóspot γυναιχεῖοι, Ἡ µανιάκης , » περιδέραια, 1 
xAoto, 3 δακτύλιοι *. id est, ΟὈρμίσχοι, ornamenta 
muliebriu sunt collo circumdata, vel torques, vel 
collarium, vel ligamen cervicis, vel aunult.. Porro 
hoc etiam. ornamento usos fuisse viros notum est 
ex historia T. Livii, lih. 1, qui de Sabinis tradit 
gemimatos magua specie annulos, et aureas armil- 
las in lx»vo brachio gestare solitos. Cum igitur 
cingendi, ligandique ratio, qux in arwillis est, 
maxime allegoriz, quam hic auetor explicat, con- 
grueret, ὀρμίσχον ipse ζώνην appellavit. Quid quod 
Hebraica vox bro qus legitur cap. Genes. xxxvii 
varie. ah. interpretibus exponitur? Symm. vertit 
Στρεπτόν σου, Pagniu. Pallium, qui etiam fasciam 
pilis intortam hac significari vult voce; Arias Mon- 
tanns (eniam tuam, Sanctus. autem Cyrillus fuisse 
putat ornamentum, quod δέῥρις, hoc est, pellis, seu 
vestimentume pilis confectum quod circuadabatur 
ex Chaldaica consuetudine, «uo etiam ornatum 
censet tum fuisse Judam. ltaque ne wirere si ζώνη 
appelletur a. nostro. 

(46) Cingulum exuit. Vide dicta proxima nota; 
quire aruilla cingulum appelletur. 
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ego vero. condemnor, qui filium meum Se;om illi non dederim. » [ία uno partu Phares, et Zaram 


e lidit Thamar. 


Φανερὸν μὲν οὖν, ὡς τὴν ἐξ ἐθνῶν ἐχχλησίαν εἰ-Α Planum igitur est per eam adumbratam Eeclesiam 


χόνιζεν. Τὰ γὰρ ἔθνη τὰ μὲν ἀθεῖαν, τὰ δὲ πολυ» 
θεῖαν νοσῄήσαντα, xai τὸσπέρμα τῆς πίστεως, χαὶ τῆς 
χατ αὐτὴν δ.καιοσύντης εἰς τὴν γην τῆς πλάνης, xal 
των παθῶν ἐχχέαντα ἔμεινεν ἀνήροτα. Ἐπεὶ µηδένα 
χαρπὸν ἐξ αὐτῶν ἡ Ἐχχλησία ἐχίσσησεν, ἁρπάζει 
τὸν ix τοῦ Ἰοῦύδα χαρπόν ' νοεῖς δὲ πάντως τὸ» ix 
τῆς Ἰούδα φυλῆς ἀνατείλαντα Κύρ'ον. )Ακούοντες 
δὲ, ὡς Ἰούδας εἰς τὰ πρόθατα πορευόµενος τῇ θάμαρ 
χατὰ πάροδον ἑχοινώνησεν, ob ξενικώµεθα; ἐντεῦθεν 
Υὰρ μᾶλλον συναίρεται τὸ ἀγόλουθον' xal γὰρ ὁ ἐξ 
Ἰούδα Χριστὸς προηγουμένως μὲν εἰς τὰ πρόδατα 
ἁ πεστάλη οἴχου Ἱσραἡλ, ὡς ἐχεῖνός φησιν, ἑνηρ» 
ήθη 6 χατὰ πάροδον fj σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, ᾿Ορᾶς 
πῶς ἡ θεωρία τῇ ἱστορίᾳ συμφθέγγεται; Λαμόθάνει 


απ. Gentes enim partim atheismo, partim 
idololatrize morbo sffectze, et 860 fidei, et ejns qus se- 
eundum fidem est, Justitie semen per errores, et 
passiones suas, velut in terram  profundentes , 
iBaratum, incultumque agrum Ecclesix destituerunt, 
Postea vero quam nullum ex his fructum excerpsit 
Ecclesia, eum abstulit, qui ex Juda est ; scis autem 
omoino ex Jude tribu Dominum ortum esse. Cum 
vero audiamus Jadam ad ovile profectum per iter 
conveuisse cum Thamar, ne evagemur ; hinc enim 
magis series allegoriz colligitur. Etenim natus ex 
Jada Christus potissimum quidem ad oves donus 
Israel missus est, ut ipse dixit; sed per viam 
salutem gentium operatus est. Vides uti allegoria 


οὖν ἡ Ἐκκλησία, ὡς μὲν δακτύλιον τὸν ἀῤῥαθῶνα τῆς D historie concinat. Accipit igitur Ecclesia. quasi 


Ξἰστεως, χαὶ τῆς συγχεχωσμένης εἰχόνος τὴν ἑπανά- 
ληψιν, ἣν δηλοξ ἡ £v τῇ σρενδόνῃ γλυφὴ, xal τὴν ζώνην 
την περιζωννύουσαν αὐτὴν τὴν δύναμιν τοῦ Εὐαγ- 
ΥΣλίου τῆς χάριτος, xal τὴν ῥάδδον, φημὶ 68 τὸν σταυ- 
ϱὸν, δι’ οὗ ἓν τῇ στάσει τῆς πίστεως στηριζόµεθα, 
xai τοὺς ὑλακτῶντας ἡμᾶς χύνας ἐχτρεπόμεθα * 
xaY τίχτει δύο παΐδας bv pud τῆς φυχΏς νηδύῖ τὴν 
ὁρθῖν πίστιν, xal τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων συνεί- 
δητιν. 

Ei δὲ δεῖ μεταθαλεῖν τὴν ἱστορίαν, χαὶ εἰς ἠθιχὴν 
θευρίαν, τοῦτο σαφῶς διδασχόµεθα, ὡς dj ὡραία 
Oápap ἐχείνη, ἐπειδὴ Πικρασμὸς ἑρμηνεύεται, 
σηµαίνει τὴν ἡδ.ινὴν τὴν ὡραίαν εἰς ὅρασιν, xal 
ἀδεῖαν εἰς βρῶσιν, πικρὰν δὲ την ὕστερον ἀνάδοσιν 
ἔχουσαν, μέλι γὰρ ἀποστάξει ἀπὸ τῶν τῆς χαχίας 
χειλέων εἰς πικρἰαν χαταλῆγον χολῆς. Αὕτη γοῦν ἡ 
ἡδονὴ εἰσποιουμένη πρότερον τὸ Ev ἡμῖν ἔπιθυμη- 
τιχὸν xal θυμοειδὲς, τὰ ὑπ' ἑξουσίᾳ τοῦ λογικοῦ, 
xai ὥσπερ συνο:χοῦσα τούτοις, ὥσπερ τῷ "Bp ἡ θά- 
µαρ, xal τῷ 'Aüvdv θανατοῖ, xal θάπτει ταντα εἷς 
ἁλογίαν µετάγουσα. Εἶτα χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ νοὺς στρα- 
εεύεται, xat ὑποσαίνουσα τῷ νόθῳ χάλλει χρῆται τῷ 
οἰχέτῃ, ὡς µαστροπῷ. Ε{η δ᾽ ἂν τοῦ νοὺς οἰχέτης ἡ at- 
σθησις, δι’ ἧς τῇ ἁμαρτίᾳ συµπλέχεται, προδοὺς πρό- 
τερον᾿τὴν ῥά6δον, καὶ τὴν ζώνην, xat τὸν δαχτύλιον, 
ἅπερ παρ) ἡμῶν χαχία Qqvst* δουλαγωγεῖ γὰρ ἡμᾶς, 
ὡς βούλεται, τούτων γυμνώσασα. Ἡ μὲν οὖν ζώνη 
ἐπειδὴ αυσφίγγειτὴν ὁσφὺν, καὶ ἀναστέλλειδιαῤῥέοντα 
τὸν χιτῶνα ἐπὶ τὴν ἰξὺν, σηµαίνει δὲ τὸ σώφρονα λο- 
γισμὸν, δι οὗ ἥτε ἀπολαυστιχὴ τοῦ βίου χαυνέτης 
συστέλλεται, xal ἡ μὴ πρέπουσα τῶν νεφρῶν συ- 
αφίγχεται πύρωσις. Τοῦτον τὸν σώφρονα λογισμὸν 
ἁἀφαιροῦσα tj ἡδονλ, τὸ τοῦ νοὺς ἀνδρῶδες Σξίτηλον 
ἀπεργάζεται, ὥστε προδοῦναι xal τὴν τοῦ συνειδό- 
τος ἐλευθερίαν, ἣν αἰνίττεται ὁ δαχτύλιος, xat ἁ πολέ- 


annulum arrhabonem fidei, et ohscuratie iniaginis 
renovationem, quam ostendit palz ipsius annul 
cxlatura, et cingulum, quod eam incingat, hoc est 
virtutem evangelice gratix; et baculum, crucem 
dico, per quam fulcimur, ut stemus in fide; et 
canes nobis oblatrantes arcemus, et in uno utero 
anim filios geminos parit, rectam fidem et bono- 
rum operum conscientiam. 


Quod si in moralem eonsiderationem convertere 
historiam opus sit, hinc etiam aperte docemur, 
quod scilicet pulchra illa Thamar, que Amaritudi- 
nem (47) suo nomine signat, denotat voluptatem 
pulchram quidem aspectu, et gustatu dulcem, sed 
amaram in digerendo : melle enim distillant malitiae 
labia, quod in bilis amaritudinem desinit. ITec 
igitur voluptas prineipio quidem coneupiscendi et 
irascendi faculiates rationi subjectas adseiscit sibi , 
et cum illis consuescens uti cum Er et Aynan Th»- 
mar eas occidit, ac sepelit. Cum avertit a ratione, 
postea mentem ipsam aggreditur, et mentita pul. 
chritudine illiciens famulum adhibet, ut lenonem. 
Porro autem mentis famulus sensus est, per quem 
peccato irretitur tradeus ante baculum, et cingu- 
lum, et annulum , qux? 3 nobis nequitia flagitat , 
simul enim ac illis nos spoliavit, suo arbitratu in 
servitutem redigit. Zona siquidem quoniam lumbos 
procingit, οἱ tunicam diffluentem in iis continet. 


p temperantiz significat cogitationes, per quas coer- 


cetur delectabilis vitze luxus, et renum indecens 
ardor comprimitur. Hane temperantie rationem 
adimens voluptas $7 debilitat mentis robur , ita ut 
etiam nobilitatem conscientise prodat, quod adumhrat 
annulus, et signum imaginis perdat. Quod per 
sculpturam in pala annuli (48) faetam exprimitur. 


Francisci Seorsi note. 


(47) Que amaritudinem. Bx radice "32, quod est 
amarescere, fii am nomen lHeemanticum per de- 
tractionem nnius radicalis, et additionem «ervilis 
n. Alii Thamar palmam interpretantur. ] 

(48) In pala annuli, Annuli pala est pars *ejus 


plana et latior, in qua apud veteres sigillum exscul- 
ptum, apud nos inseritur gemma. Cic. de fabuloso 
annulo Gygis : Ibi cum palam ejus annuli ad palmam 
converteret, a nullo videbatur, ipse autem omnia 
videbat. Ea czevoóvm Gracis. Uude inter officia 
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Maculus vero propulsator canum spei ratio est, per A σαι zb xaz* sixóva, ὃ δηλοῦται διὰ τῆς ἓν τῇ σφεν- 


quam defatiscentem. animam  sustentainus, οἱ la- 
uantem desperationis motum compescimus. Quod 
vero baculus bouam spem significet, testatur Asce- 
ticorum graduum (49) scriptor, cum ait : Qui lapsus 
e$!, conteritur; et laudabili audacin orat suffultus 
busculo spei, quo persequens canem desperationis 
expellit. Postquam | igitur peccatum hoc nos etiam 
adminiculo privarit, facile nos pro suo arLlitra'n 
versat. Hc intelligéntes, clarissimi, attendamus 
nobismetipsis : ea siquidem ad nostram a-monitio- 
nem scripta sunt. Fugiamus allicientem voluptatis 
escam; primos ejus imretus declitemus , subit 
enim per an'nz f. nestras ex improviso se insinuaus, 
ue coutinentie, que puros nos reddit, cingulo spo- 
liemur, neque nobilem imaginem, ut annulum pro- 
digawus, Si vero borum aliquo privari coutigerit, 
baculum spei a nobis desper.tio non extorqueat. 
lta sanctam. Christi Nativitatem pura mente con- 
templabimur; eumque una cum. angelis, et pasto- 
ribus laudabimus , offerentes auri loco fiJem, et 
actiones, ut thus, et instar myrrhze corporis aífli- 
cationem : atque ita mystica. perfruemur mensa in 
Christo Jesu Domino uostró, qui cum Patre et 
Spiritu sancto adoratur nunc et semper, el in 
ssecula s:eculorum. Ainen; 


HOMILIA XV. " 
De Zacchao principe publicanorum. 


Mystice illius, ac divirze scake, quam patriarchae 
Jacob in itinere obdormienti Deus ostendit *5, pri- 
mus gradus paulum ascendentem attollebat e terra ; 
ezteri vero deincepssequentes seusim eum elevando 
ad extreuum usque, summumque fastigium cui 
innitebatur Dominus, evehebant. Angeli vero ascen- 
debant et descendebant maniducentes 605 qui in 
altum erigebantur. Quorsum vero pauiarehz illiug 
scalae exemplo sum usus? Θ8 Personat aures meas 
vox evangelica, et ex iis quae lecta suut, appropin- 
quare conjicio poeeiteptie tempus, et jejuniorum 


ο. Gen. xxvii, 12. 


66v Υγλυφῆς. 'H δὲ ἁμυντιχὴ τῶν χυνῶν ῥάδδας, 
6 τῆς ἐλπίδος λόγος ἐστὶ, δι οὗ τὸ xápvov τῆς Φ»- 
χῆς ἐπερείδομεν, χαὶ cb ὑλακτοῦν πάθος τῆς ἆπο- 
γνώσεως ἀμυνόμεθα, Ὅτι δὲ dj ῥάῤδος τὴν ἀγαθῖν 
ἑλπίδα δηλοῖ, μαρτυρεϊῖ ὁ τῆς ἁσχητιχῆς Κλίμανχος 
συγγραφεὺς οὕτως εἰπών' 'O πεσὼν συντρίδετα: 
χαὶ μετ’ ἐπαινουμένης ἀναιδείας προσεύχεται ῥάδδῳ 
ἑλπίδος ὑποστηρι,όμενος, χαὶ παύτῃ διώχων τὸν χὺνα 
τῖςἀπογνώσεως ἑξοοίζει. Όταν οὖν καὶ ταύτης fud; 
τῆς ὁάέδου ἡ ἁμαρτία στερήσῃ, εὐχειρώτους ἔχει 
πρὸς 6 τι βούλεται. Ταῦτ' οὖν µαθόντες, ἀγαπητα, 
προσέχωμεν ἑαυτοῖς ’ ἐγράφη γὰρ ταῦτα εἰς νουθε- 
σίαν ἡμῶν. Φύγωμεν τὴν δελεάζουσαν ἡδονὴ», ἐκχλί- 
νωμεν αὐτῆς τὰς ἀρχὰς, παρεισδύεται γὰρ ἀπὸ τῶν 
τῆς φυχΏς θυρίδων ἀπροόπτως εἰσδύουσα, μὴ συλη- 
θῶμεν τὶν ζώνην τὴν ἁγιαστιχὴν σωφροσύντν, 
μηδὲ τὸ χατ᾽ εἰχόνα προσδώσωμµεν, ὡς δαχτύλιον. 
Ei δέ τινι τούτων ζημιωθηναι συνέδη, thv ῥά6δον 
τῆς ἑλπίδος μὴ ἀποσπάσῃ ἀφ ἡμῶν ἡ ἀπόγνωσις. 
Οὕτω τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν χαθαροὶ ὑπο- 
Φόμεθᾳ, καὶ μετὰ ἀγγέλων δοξάσοµεν, xat μετὰ ποι- 
μένων αἱνέσομεν, ὡς χρυσὸν την πίστιν προσάγον- 
τες, ὡς δὲ λίδανον τὰς πράξεις, ὡς δὲ αμύρναν τὴν 
τοῦ σώματος νέχρωσιν xat τῆς μυστιχῆς τραπέζης 
χατατρυφέαομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶνιῷ 
σὺν Πατρὶ xat ἁγίῳ Πνεύματι προσχυνουµένῳ, vov 
xa ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν α)ώνον. ᾽Αμήν. 
OMIAIA IE. 
Περὶ τοῦ ἀρχιτεώνου Ζαχχαίου. 


Τῆς μνστιχῆς ἑχείνης xal θείας χλίµαχος, fjv à 
θεὸς ὑπέδειξε τῷ πατριάρχῃ xaO ὁδὺν ἀφυπνώσαντι, 
à μὲν πρώτη βαθμὶς ἀπὸ γῆς ἀνῆγε τὸν ἀνιόντα 
pixpóv: al δὲ καθ’ ἑξῆς χατ᾽ ὀλίγον χουφίζουσαι, 
πρὸς τὸ ἀνώτατον ἡγὸν xal τέλειον, àv ᾧ ὁ θεὺς 
ὑπεστήριχτο. "Αγγελοι δὲ ἀνέθαινον, χαὶ χατέθαι- 
vov χειραγωγο) τῶν ἀναγομένων Υγενόµενοι. Ti δὲ 
βουλόμενος ἐχρησάμην τῷ τῆς κατριαρχιχῆς χλί- 
µαχος παραδείγματι; περιηχεῖ µου τὰ ὥτα εὔαγγε- 
Aux φωνὴ xàx τῶν ἀναγνωσμάτων ἐγγίζειν τεχµαί- 
ροµαι τὸν τῆς µετανοίας χαιρὸν, καὶ τῶν νηατειῶν 


Francisci Scorsi nota. 


Palatina , recensetur a Codino Curopalsta cap. 11, D apprime eruditi, qui Opera omnia Josnnis Climari 


4 παραχοιμώμενος τῆς σφενδόνης Profectus. sigilli, 
seu annuli signatorii, ut recte Gretserius noster 
interpretatur : inepte autem ipso quoque notante 
Grets. Junius. il uomluis aecubitor. fundre reddit ; 
melius in Catalogo Jarís Greéo-Rom. vertit inter- 
pres. accubitor magna pala. Erat igilur παρακοι- 
μώμενος τῆς σφενδόνης sipillifer, seu custos annuli 
imperatorii quo litter: obsignahantur; qui annulus 
per uns sui parlem, neipe per σφενδόνην seu 
paluan Significatur, quod hujus in obsignando: sit 
usus. 

(49) Ascelicorum graduum. S.Joaunem cognomento 
C'imacim, quod cognomentum nactus. est ex. libro 
quem Κλίµαχα inscripsit, Greci vocant : Τῆς "Asxn- 
ειχῖς Κλίμαχος συγγραφέα, Ascetice Scale scripto- 
rem. Celebris est et auctor, et liber; legat tamen qui 
ylura cupit Isagogem Mattliari ladeii soc. nostr. viri 


naviter vertit, et edidit Grzce simul et Latine. Locus 
autem quem hic refert Theophanes, est ex gradu 7. 
Grzeca sum haec ; ᾿Απόθου τὸν χύνα τὸν ἓν τῷ βαθυτάτῳ 
προἸερχόµενον, χαὶ τὸν θεὸν ἄσπλαγχνον xaX ἆσυμ- 
παχθή ὑποθδάλλοντα * Ezpelle cánem, qui in. maximo 
panilentie luctu. accedens, Deum. immisericordem 
et durum. objicit. Solum igitur hic Climscus despe- 
rationem appellat canem. Itaque non. ex hoc Cli- 
maci loco solo sententiam suam Theophanes de- 
sumpsisse videtur ; sed etiam ex Gregorio Nysseuo, 
qui aperte. per baculum spem signari docet lib. De 
viia Mosa ' "Hz? αὐτῶν θηρίων ἁμυντιχὴ βαχτηρία 
ὁ «Tn; ἑλπίδος λόγος tav, p xai τὸ xáuvov τῆς 
Φυχῆς ὑπερείδομεν, χαὶ τὸ ὑλαχτοῦν ἀμυνόμεθα * 
Baculus vero, quo feras repellimus, spes est : quo 
labores, εἰ molestias animi sustentamus, ei latratum 
canum arcemus. 
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αἱ ἡμέραι, ὡς ἔοιχε, γειτνιάκουσι. Τίθησι voüv A dies (50) appetunt, ut videtur. Proponit igitur nobis 


ἡμῖν dj εὐαγγελικὴ χλίµαξ οἷον βαθµίδα πρύώτην, 
ἀρίστην τε ὑφώσεως εἴσοδον «v. µετάνοιαν, διὰ τῆς 
τοῦ Zaxyalou ἱστωρίας διδάσχουσα ἡμᾶς ὅσον ἰσχύει 
ἡ τῶν ἡμαρτημένων µετάγνωσις. Οὐ yàp διηχεῖται 
περὶ ἀνθρώπου ἁπλῶς ἁμαρτήσαντος, ἀλλὰ τελώνην 
ἡμῖν ὑποτίθεται τὸ πάντων ἁμαρτημάτων ἀκρόταταν. 
Ὡδελυρὸν γάρ τι χρῆμα τὸ τελωνεῖν ,χαὶ τῶν μάλιστα 
χατεστυγηµένων τῷ παναγάθῳ Os. Διὰ τοῦτο ὅτε 
βούλεται ὁ Σωτὴρ μεθ) ὑπερθολῆς χατηγορῖσαί τινος, 
τοῦτο τὸ ὄνομα τίθησι ' ποτὲ μέν: « Ἔστω σοι 
ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς , καὶ ὁ τελώνης ᾿ » ποτὲ δέ: « Oi 
τελῶναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς «hv βασιλείαν τοῦ 
** Μαι, xviii, 17. 


evangelica scala quasi primum gradum, et aditum 
apti-simmm nnde ad altitudinem pertingere liceat, 
ponitentiam, quippe cum per historiam Zacch;ei 
nos doceat quantum valeat paenitentia peccatorum. 
Non enim de homine agit, qui vulgari more pec- 
easset, seid publicauum | nobis proponit, peccatoruin 
omnium summam : abominan'um enim publicano- 
rum negotium (51) erat, quodque Deus usquequa- 
que purus, ac ssuctus. mavime odio habebat, Ydeo 
S4lvotor, quotiescunque aliquem vituperare. vult 
maxime, boc utitur nomine : modo enim ail : « Sit 
tibi tanquam ethnicus, et. publicanus **; » molo: 


Francisci Scorsi note. 
90) Et jejuniorum. De tempore jejunii magni B noster hic auctor, hom, im. Dominic. ιν jejiuniorum 


appropinquante. fit in. hac homilia mentio, quia 
legitur Evavgelium de Zacchseo ex eap. xix S. Luc, 
Po:ninica  pricedente. Triodium. Vocant (οἱ 
Triolium im Ritualibus suis lihris tempus illud, 
quod nos Latini a. Septuagesima incipimus usqne 
ad Pascha, quo canticum Alleluia  «iletur. Nec 
tamen achuc s2tis apparet cur appetere. dies jeju- 
nib dieat. etam a Dominica ante. Tiiodium, ni-i 
Grzcorum ritis. in jejunio Quadrogesim:e servando 
intell'gatur, qui. discrepat. a Latino more ; wm iu 
Ecclesia Latina a feria iv post. Quinquagesinie 
Dominicam, qus Cinerum wies, seu Caput jejunii 
dicitur, illud auspicamur, cujus consuerudinis ea 
est ratio : nam 4 Quadragesima — Dominica usque 
ad Paseba interfluunt dies duo et quadraginta : a 
quo numero si Dominicas sex dempseris ἀνηστεύ- 
τους (lis enim antiquissimo Ecrlesis riu et ca- 
mone receptum est, ut non jejuuetur, de quo Baro- 


nius tom. 1), reliqui sunt dies sex el triginta. Et C 


profecto S. Gregorii tempore tot erant jejuuii dies, 
ut ex his ipsius verbis hom. 14 in Evang. intelligi- 
"tar : Dum. vero per trecentos sexaginta. dies. annus 
ducitur, et nos per triginta el sez dies a[fligimur, 
quasi annui mostri decimus Deo damus. Postea ut 
dierum ἁπησίτων numerum cum Christi Domini 
jejunio conveniret, institutum fuit ut essent quadra- 
ginta ; adeoque additi quatuor aute primam Qua- 
dragesima Dominicam, οἱ ad diem — Mercurii 
retractum jejunii. tempus. Et liec quidem est ratio 
Latinorum, Grzeci autem, qui non solum Dominicos 
dies, κθά etiam Sabbata immania jejunio faciunt, 
majori sapplemeuto dierum egent, Nam ex duobus 
et quadraginta diebus a Quadragesima usque ad 
Pasclia intereurrentibus, supersunt ἁπόσιτοι tri- 
ginta tantum dies, vel triginta. et unus, eo quod 
Sabbato solo majoris hebdomade jejunent ; quam 
ob causam banc iniere rationem, ut duabus ante 
hebdomadis Quadragesinale jejunium inchoarent, 
hoc est a feria u post Dominicam, qua nobis Sexa- 
gesima dicitur. Qua du: hebdomades cum dies 
decem, et quatuor complectantur, si item ab his 
eximas Sabbata, οἱ Dominicos dies qui in jejunio 
non conputantur, ut. diximus, superabunt decem, 
quos ad Quadragesimz integritatem adduut : hac 
tamen ratione quod prima hebdomada laxius uiol- 
liusque jejunent, abstinentes solum a  caruibus, 
laete vero, etex lacte confectis cibis utentes, Unde 
Dominicam Sexagesima vocant ἀπόχρεω velázoxpiu- 
σίµου ῥἑορτὴν, quasi «dicas Carnisprivii festum ; 
po-trema enim est, qua carnibus vesci licet, et 
terminus nomen hebdomade subsequentis sibi 
sumit ; Domiuicam vero, quà nobis est Quiuquage- 
sima, τὴν τυρινῆς seu τωροφάγου quia in ea Ler- 
minaiunr Casci vic.us. Exin.le vero, loc est feria i, 
jejunium magaum .— austerumque — incipiunt, quod 
ipsornm rilu dies continet sex et triginta, Sabbato 
anagno in eam summam computato, Quod diserte 


asserit, ut ibi videbimus, Atque liec. ratio Grecanici 
ritas in obeundo jejunio τάς μεγάλης τεσσαρακο- 
στῆς, coguitu necessaria fuit non. solum. ut locus 
ille hom, in Dom. iv, posset intelligi, sed ut et pro- 
cnmia ipsa sequentium  homiliarum, et alia loca 
essent illustrata. Ratio cur Orientalis Ecclesia Sab- 
baia a jejunio excipiat, e! quomodo hoc ipsum 4 
principio in. universa Ecclesia institutum, deiude 
ah O -cilentali sit antiquatum, lege api d Daroniwm 
tom, [, Non enim est nostri instituti ea disputatio. 
liem de aliis Qua. !ragesimis a Grxcis, tum 
laicis, tum monachis servari solitis, qu:e tamen 
Quadragesim:e non re, sed so!o nomine tales, ut- 
pote jejunio paucis diebus circumscripto, de his, 
inquam, agere esset egredi fines nostrarum Adnota- 
tionnm, cum ad. hanc rem non pertineant. Leges 
e:s apud Gretserium nostrum lib. ii Comment, in 
Codinum Curopalatem, cap. 2, et Theodorum Dal- 
$amonem in responso ad 55 questionem — Marci 
patriarclize Alexandrini, 

(51) Publicanorum negotiun, Publicanorum mu- 
nus apud Romanos houestissimum fuit, eo quod ex 
honestissimo ordiue equestri qui. vectigalia populi 
Romani exercerent, essent delecti, de«uibus Tullius, 
in Orat. pro Planc., hac ait : Qui ordo quauto ad- 
j'nento sit et honore, quis nescit? flos enim equitum 
Homanorum, ornamentum  cieitatis,  firnamentum 
Reipublice Publicanorum ordine continetur. Eodem- 
que modo eos commendat Orat. pro lege Mauilia, 
ubi de Asie vectigalibus ; οἱ ad 0. Fratrem de 
regimine Praefecturae Asian, Apud. Judzbs. tamen, 
maxime Chrisli tempore, id iuneris odiosuu et 
infame habebatur, adeoque a magistratibus pu- 
blicis una cum exteris turpibus personis probibe- 
batur, quin et ab eorum consuetudine ut ethnico- 
rum, quo: peccatores publici reputarentur,- Jud;ei 
abhorrebant, juxta illud Christi Matth. xviu : Sit tibi 
tanquam εμεις εἰ publicanus. ld 64 maxime 
ratione quod in — publicanorum — negotiatione 
multze fieri solent injurias, et vexationes debitorum ; 
cum vero Hebreorum geus liberam se esse, utpole 
ex Abraliamo ortam censeret, ad. pendendum tri- 
butum per eos cogi maxime odiosu;n liabebant : 
prasertim si qui ex sua gente id muneris pro lo- 
manis administrarent, Claudat lianc notam Suidas, 
qui in voce Τελώνης sic habet: Διαθέθλητο παρὰ 
τοῖς παλαιοῖς τὸ τοῦ Τελώνου ὄνομα  τελώνης 
ἀλλοτρίων πραγμάτων μµεριδῆς, πεπαῤῥητιασμένων 
ἡ βία, ἀνεπιτίμητος ἁρπαγὴ, ἀναίαμυντος πλεονδξία, 
πραγματεία λόγον o0x ἔχουσα, ἀναιδῆς ἐμπορία' Οτὶ- 
minosum erat publicuni nomen apud υείετέν. Publi- 
canus alieng rei particeys, aperia violentia, impu- 
nita rayina, negoliatio nulla ratione constans, 
inverecuuda. mercatura, Lepidum etiam. — Jambliei 
scomia iu publicauum, cui torques traditus, vide 
apud ipsum. Refert bac itidem Baronius tom. l, 
ann. 31, n. 73. 
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e Ραλλού przecdemt vos in reznum Dei; » ali- A coo. » "Axio: ὀνειδίζων τοὺς δανείξοντας ἐπ᾽ ἑλ- 


qesnde ciiam reprebendens cos. qni spe f[anoris 
erptt^n d metuzxm domi pecsaiam : « Monmne et 
pablicami, inquit, boc facient? » Cum enim pabli- 
cx»em BOmiB3l, CO BOmine complectitur (52) ava- 
rem, injestum, ragterem , lucri eupidum; quod 
$éem est, 36 οὗ dicas idolis servientem; siquidem 
Pau'es idolorum servitutem avartiam appellavit "'. 
fd com noa simpliciter pel.licanum, sed principem 
peblecsaorem Zaecchzum vocet evangelista, malitiz 
es378:indinem notit. Hoc esim obtinvit consuetudo, 
σι qu2nsde quis :m aliquo genere bona vel malz 
arüs perfecGonem sit consecutas, priscipatus no- 
men cum p:ofess:one componatar. [ta princeps 
saronumn (535), pribceps coquorum, princeps fa- 
brorum dicitar. None. igitur si publicanus, cum 
usque eo exercuisset, οἱ infame impurumque vitz 
Pestitutam ita perserulus esset, ut aliis etim 
male riis magister evaderet, Dominum tamen po-- 
nitentia propitium sibi fecit, quis non onni festi- 
sation», sludioque confugiat aJ bane panitentiz 
medicinim divinitus datam? Sed a principio, si 
videtar, explicationem repetamus **. « In illo tem- 
pore Je«us peraibulabat Jericho: et ecce vir. no- 
mine Zacehzeus, et hic erat princeps publicanorum, 
et ipse dives; et quarebat videre Jesum. » Re- 
vertebatur *ane Dominus in Jerusalem, ex Galilea ; 
et cuim posset aliam inire *íiam (ex Samaria enim 
facilis crat rediius in Jerusalem), certo tamen 
89 consilio per Jericho fecit iter ; si primo se offe- 
rentem , aperiamque spectemus ratiouem, ut Barti- 
maum a czcitate liberaret **, et principem publi- 
canorum Zacchzum ad poenitentiam revocaret. Si 
vero magis mysticam : quoniam parabolice de 
Adamo aute przemiserat (54), quod descendens ex 
Jerusalem in Jericho inciderat in latrones, οἱ nu- 
dus, sauciusque relictus fnerat, et ex contrariis 
oportebat confici vulnerati medicinam (contrario- 
rum cnim contraria medicameiuta sunt; ; idcirco 
regreditur vice versa Salvator ex Jericho in Jeru- 
salem reducens per semetipsum eo, unde deciderat, 
hominem vuloeratum. Jericho enim descensus (55) 
interpretatur, denotat vero ruinam in quam cecidit 
Japsuim geuus humanum. Sed historix seriem re- 


mÍ5- τοῦ x911212301: δάνειον ^ « Οὐχὶ χαὶ ol σελῶναι 
τὸ aj: σσ.» Ὅ vip ελώντν cimi», iv 
tubj-p παραλαμβάνει, xai Xatgvéxtr v, xal &biuxov, 
xai &pzavz, xai «λάργυρον * ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, ὅτι 
xai τοῖς εἶδωλοις λατρεύοντα  ὁ μὲν γὰρ Παῦλος 
εἰδωλολατρείαν kv φ:λαργυρίαν ἐχάλεσε * wol οὐδὲ 
τελώνεν ἁπ]ῶς, ἁλλ᾽ ἀρχιτελώνην 6 εὐαγγελιστὶς 
τὸ Ζαχκχαῖον ὀνομαχὼς τὴν ἑτίτασιν τοῦ χαχοῦ παρ- 
εὐίλωσεν. Οὕτω (ip dj συνήθεια τοῦ ἐν εἴδει -.νὶ 
χαχίχς, 9 ἄρεττς ti; ἄχρον ἑλάσαντος, τὸν τῆς 
ἄρχτς ςρυστγορίαν πρνστῖθησι τῷ ἐπιτγδεύματι, 
ὥστερ ἀρχιληστῆν, fj ἀρχιμάχειρον, ἢ ἀρχ:τέχτονα. 
Ei [eov ὁ τελώνης vov εἰς τοσούτον ἀσχῆσας, xal 
τὸν ἀχλετ, χαὶ ἀχάθαρτον κολιτείαν οὕτως ἐπιτη- 


B δεύτας, ὡς xat τοῖς ἄλλοις τοῦ χαχοῦ Υενέἐ-θαι δι- 


δάσχαλος, µετανοίᾳ τὸν Κύριον ἱλεώσατο, τίς οὗ 
προσδράμηι μετ ἔπείξεως κάτης πρὸς τὸ της µετᾳ- 
vola; θεόόοτον φάρμαχο». "AX, si δοχεῖ, ἄνωθεν την 
διέΥτσιν àva^áGmaev. « TQ χαιρφ ἐχείνῳ δεργετο 
ὁ Ἱπσουὺς τὴν Ἱεριχὼ, xai ijo) àvkp καλούμενος 
ὀνόματι Ζακχαῖος, xal αὐτὸς ἓν ἀρχιτελώνης, xal 
οὗτος ἂν πλούσιος, xai ἑζέτει ἰδεῖν τὸν Κύριον. » 
"Jexo μὲν ὁ Σωτὴρ Ex τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἵερουσα- 
λημ, δυνάµενος xal ἀπ ἄλλης va: ὁδοῦ. χαὶ γὰρ 
ix Σα αρτίας ῥάδιον ἐκηεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ "ὅμως 
οχονομικῶς διὰ τῆς Ἱεριγὼ εἱσπορεύεται. Κατὰ 
μὲν τὸ -ἆσι φα.νόµενον, ἵνα χαὶ τὸν Βαρτιμαῖον 
τῆς ἀθλεφίας ἱάσηται, xai τὸν ἀρχιτελώνην Zax- 
χαῖον el; µετάνοιαν ἐπισπάση-αι " χατὰ Ck µυστι- 
χώτερον λόγον, ἑἔπείπερ ἔφθη προειπὼν παραθδο: 
λιχῶς περι τοῦ Αδὰμ, ὡς χατιὼν ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
tig Ἱεριχὼ λῃσταῖς περιέπεσε, xal τὴν στολὴν 
ἀφηρέβη, χτὶ τραυματίας ἐγένετο, ἔδει δὲ διὰ τῶν 
ἑναντίων γενέσθαι τοῦ πληγέντος τὴν ἴασιν. (Τὰ 
γὰρ ἑναντία τῶν ἑναντίω» εἰσὶν ἱάματα.) Δ.ὰ τοῦτο 
ἄνεισιν ὁ Σωτὴρ ἀντιστρόφως ἐξ Ἱεριχὼ πρὸς τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, ἀνάγων δι ἑαυτοῦ τὸν τραυματίαν, 
ὅθεν ἐχπέπτωχεν * Ἱεριχὼ Ὑὰρ χατάθασις ἑρ- 
µηνεύεται, δηλοῖ δὲ τὴν χαταφορὰν, εἰς ἣν ὁλισθῃ- 
σαν χατέπεσε τὸ ἀνθρώπινον. ᾽Αλλὰ τὴν ἱστοριχὴν 
ἀχολουθίαν ἑπανελάδωμεν. « Διήρχετο, Φησὶν, ὁ 
Ἰησοῦς. » Τὸ δὲ τοῦ λαοῦ πλῆθος τὸ μὲν προεπόµ- 
πενε, τὸ δὲ παρείπετο τῷ τῆς διδασχαλίας ὑφελχό- 


sumamus : « Perambulabat, inquit, Jesus, » ac po- D µενον πείσµατι. "Hv γὰρ θεία χάρις, χαὶ ἄῤῥητος 


puli quidem multitudo pompa quadam specie partim 


" Matth. xxi, 51. '* Ephes. v, 5. 


5 Luc, xix, 1 seqq. 


τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις συντρέχουσα, xaX τὰς τῶν 


** Marc. x, 46. 


Francisci Scorsi note. 


(52) Eo nomine complectitur. Vide nota proxima 
qua protulimus ex Suida. 

(83) Princeps latronum. Αρχιληστής. Hoc voca- 
bulo utitur Joseph. Hebr. de Ezechia latrone pri- 
mario, quem Herodes sustulit. Καταθαλὼν γὰρ 
Ἐζεχίαν, inquit, τὸν ἀρχιληστὴν, τὸν προσεχή τῆς 
Συρίας χατατρέχοντα σὺν μεγάλῳ στίφει, τοῦτον 
χατασχὼν κτείνει xal πολλους τῶν σὺν αὐτῷ λῃ- 
στῶν. Meminit et hujus'nominis Etymolog. magnum ; 
dicitur ctíam, coamutato compositionis ordine, λή- 
σταρχΏς, et nose habetur in versione LXX in 
Genes. et lib. IV Regum et apud Jeremiam et 
84120. 


(54) Ante pre miserat, Verti sic. ex emendata seri- 
ptura col. G. ἔφθη προειπών. Nam in P. aper- 
tum est. mendum ἔφην προειπών. Non enim de se 
dicit Theophanes : Preoccwmpavi dicere; sed de 
Christo, quod antequam Zacchzum ad se conver- 
teret, przoccupaverat parabolice dicere de homine 
illo, qui descendens ab Jerusalem in Jericho, inci- 
derat in latrones cap. x Lue ; unde nunc'ávziotpó - 
φως regreditur ipse ex Jericho in Jerusalem ; pe- 
rinde quasi facto ipse suo significare vellet reduci 
ab se lhiominem eo unde peccando. deciderat. 

(55) Jericho enim descensus. Vide hom. 11, nota 
88, ubi de hoc etvimol. 
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&xou^vttov ψυχὰς χαταθέλγουσα. Οὕτω xo γέγχρα- Α przibat, partim subscequebatur, doctrin: ejus fune 


πται, ὅτι « Πάντες ἐθαύμαξον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
χάριτος τοῖς ἑχπορευομένοις Ex τοῦ στόµατος αὐτοῦ.» 
"Ye" ἧς xoi Ζαχχαῖος ἁλοὺυς παραγχωνἰζεται τὸ 
τελώνιον * xal ἐπειδὴ μιχρὸς ἣν την ἡλ.χίαν (xaX 
τοῦτο γὰρ ὁ λόνος ἑδήλωσεν) ἄνεισιν εἰς τὴν συχο- 


popalav, ἐχεῖθεν τὸν Κύριον χατοψόµενος. Ὢ πόσα. 


δι ὀλίγων f) ἱστορία τοῖς φιλομαθέσιν ἑνδείχνυται, 
ὅσοις οὗ παρέργως οἱ θεῖοι λόγοι ἀναγινύσχονται | 
Τοιγάρτοι τὰ τῆς ἱστορίας µαθόντες πρὸς θεωρίαν 
χωρῄσωμεν olov περιελόντες τὸ ἔξωθεν ἔλυτρον, xa! 
τὴν χεχρυμμένην φιλοσοφίαν ἀνακαλύπτοντες. Διὰ τί 
μιχρὸς τὴν ἠλιχίαν ὁ Ζαχχαῖος εἶναι ἱστόρητα:: Πῶς 
δὲ xai τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν οὐχ Ἡδύνατο ἑστὼς iv τῇ 
15; χαὶ διἁ τί μὴ ἓν ἄλλῳ φυτῷ. ἀλλ' εἰς συχοµο- 
palav ἀνέρχεται; Καὶ τὴν μὲν ὑψηλοτέραν ἀναγω- 
y» εἰδεῖεν ἂν ol. χαθαροὶ τὴν φυχῖν, οἱ 54 ὅλβον 
ἀρετῖς τηλαυγῶς τῷ θείῳ Πνεύματι χαταλάμπον- 
τες * λμεῖς δὲ οἱ ἐνισχημένοι τῇ DU? τῶν ἁμαρτιῶν, 
περὶ τὰ µέσα τῶν νοημάτων χωρήσωμεν. Μιχρὺὸς ἣν 
τὴν ἠλιχίαν ὁ Ζαχχαῖος, ὄντως μιχρὸς ὁ περὶ τὰ 
μιχρὰ χαὶ οὐτιδανὰ χαλινδούµενος, ὁ μὴ φθάσας tv 
τῇ τῶν ἀρετῶν τελειότττι, ὁ τὴν πνευματιχὴν ἡλι- 
χίαν σµικρύνων τοῖς πάθεσι. II: οὖν δυνατὺν fv 
«ἣν ἁτελη φυχὴν ἐν τῇ κατ’ ἀρετην πολιτεία θεὸν 
ἰδεῖν τὸν παντέλειον; διὰ τοῦτο χάτω ὧν ὁ Zaxqaiogtv 
Υῇ οὑχ ἑώρα τὸν Ἰησοῦν ἐπεπροσθούσης τῆς ἁμαρτίας, 
ἕως τῶν γηΐῖνων ἐπήρθη, xal ὑπέρτερος τῖς συχο- 
µοραίας ἐγένετο. Noct; δὲ πάντως τίς f) συχοµοραία 


διὰ τοῦ συνθέτου ὀνόματος, τὸ σύνθετον ἐχεῖνο φυτὸν, σ 


τὸ τὶν πτῶσιν προξενῖσαν ἡμῖν. Ὡς γὰρ ἐχεῖυο 
γνωστὸν fjv χαλοῦ xai πονηροῦ, ἑδίήλου δὲ τὴν 
ἁμαρτίαν δοχοῦσαν μὲν καλὴν χατὰ τὴν ἡμαρμένην 
τοῦ χαλοῦ κρίσιν, πονηρὰν δὲ οὖσαν τῇ ἀληθείᾳ * 
οὕτω δὲ xai τὸ φυτὸν ἡ συχοµοραία δοχεῖ μὲν εἶναι 
συχῆ, οὐ μὴν τῇ Air 0c(q koci συχη. "Eo; οὖν xá- 
€t)0cv ἄν τις τῆς συχοµοραίας T, ἢγουν τῆς ἆμαρ. 


*! Luc. iv, 22. 


pertracta. [Inerat. enim divina quidam et iuexpli- 
cabilia gratia in Domini verbis, quae una cum illis 
ex ejus ore fluens audientium animos (56) permul- 
cebat, Sic enim scriptum est, quod « Mirabantur 
omnes in verbis gratix: que procedebant de ore 
ipsius ** ; » qua etiam captus Zacchzus  telonium 
deserit; et quoniam statura pusillus erat (nam 
hoc etiam sermo Evangelicus notat), ascendit in 
sycomorum (57), ut inde prospectum Domini ca— 
peret. Ο quam multa discendi cupidis, iisque, qui 
non obiter legunt verba divina, brevi comprehendit 
historia. Quare nos, iis qua ad historiam perti- 
nent, intellectis, ad contemplationem faciautts gra- 
dum, et quasi putaminibus cireumcisis reconditam 
intus sapientiam aperiamus. Quare pusillum statura 
fuisse Zacchzum historia prodidit? Quid autem 
erat, quod Jesum videre stans in terra non posset ? 
Quid porro on aliam arborem, qua: sycomorum 
ascendit? Et altiorem sane anagogiam (5S) per- 
scrutari poterunt ii qui mundo sunt corde, quibus 
ob virtutum copiam a divino Spiritu liquido mens 
illustratur; nos vero peccatorum luto iubzerenteg 
mediocres sensus ingrediemur. Pusillus erat sta— 
tura Zacclieus , et vere pusillus, qui cirea parva, et 
nullius pretii volutabatur ; qui nondum in virtutis 
perfectione promoverat; qui spiritualem — animi 
90) staturam passionibus imminuerat; qui igitur 
ficri poterat, ut anima adhuc in virtutum statu 
imperfecta Deum videret usquequaque. perfectam? 
Ideo, cum in inflma esset terra Zacchzus, lumini- 
bus officiente peccato, non videbat Jesum, usque 
dum a terrenis sublatus, et supra sycomorum eve- 
ctus est. Plane vero intelligis ex compositione 
nominis (59), quid significet sycomorus : plantam 
scilicet illam, qux lspsus causa nobis fuit. Sicut 
enim illa erat scientia boni, et mali, et peccatuin 


Francisci Scorsi noto. 


(56) Audientium animos. In cod. P. post verba 
«olc τοῦ Σω”:Ώρος λόγοις συντρέχουσα sequuntur 
bar, τοῖς ἐἑχπορευομένοις ix τοῦ στόματος, etc., 
que nemo non videt inter se cohzrere quidem ali- 
quo modo, sed multo melius οἱ verius si interji- 
ciantur ex alio cod. hzc: Καὶ τὰς τῶν ἁχουόντων 
ψΨυχὰς χαθέλχουσα. Οὕτω xal γέγραπται ὅτι πάντες 
ἑθαύμασαν ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἔχπορευο- 
µένοις, ete. . 

(57) Ascendit in sycomorum. Et hic apud Theo- 
phanem, et Luce ipso cap. xix, Guxopopalav 
Grace scribitur; sed tamen veri sycomorum, 
ut cum interpretatione Latina convenirem ; utrura- 
que vero et συχόµωρον, et cuxopuopalav vel συχο- 

péav Grzci scriptores dicunt : συχάµηνον etiam 

heophrastus ; οἱ eamdem significant plantam. la 
P. exempl. alterum p irrepsit, et συχοµωῤῥαία scri- 
ptum est. De hac vero vide Ruillium in. [Jíst. plaut. 
qui ex Dioscoride hzec affert : Est arbor magna [ico 
similis, (rondosa, mullo lacte abundans, fofiis mori ; 
pomum ler au! qualer anno fert, non ramis ut ficus, 
sed caudice ipso; caprifico non dissimile, dulcius 
gr053i5, sive granis interioribus, quod non maturescit, 
wisi ungue aut ferro scalpatur : /Egypti peculiaris 
est arbor; quanquam etiam in Caria et Rhode (ο- 


cisque nonnullis tritici multi non feracious, progigna - 
tur. Vide et Plin. lib. xi, cap. 7. 

(bà) Et altiorem sane anagogiam. Desunt ad 
hane sententiam perficiendam aliqua in cod. P. que 
restitui ex Gall, nimirum, ol. δι ὅλθον τῆς ἀρετῖς 
ἀτηλαυγῶς τῷ θείῳ πνεύματι χαταλάμποντες. Si- 
milem modestiam, demissamque sui opinionem ani- 
madvertas in Greg. Nyss., libro De tita Mose, ubi 
de mysteriis, sive anogogia tabernaculi et sancto- 
rum, similiter loquitur, 

(59) Ex compositione nominis. Componitur qui- 
dem συχόµωρον ex duarum arborum nominibus 
ἀπὸ τῆς συνΏῆς, xal µώρου. Sed de ratione hujus 
compositionis contendunt medica artis scriptores 
Dioscorides et Galenus ; ille enim {ία dictum putat 
διὰ Ξὸ ἄτοπον τῆς γεύσξεως, hoc est, propter fatuum 
gustum, quem fructus sycomori praebet, μῶρον sci- 
Ticel ignavi, in quo nulla. sit aerimouia. Galenus 
vero ridiculos ait esse eos, qui συχόµωρα dicun 
appellata, qnod τοῖς μωροῖς συχαῖς, id est, fatuis 
ficubus similia sint; cum a similitudine, quaut 
cum moro et ficu babeant, nomen eis sil inditum ; 
constat iamen semper composilionis ratio, un- 
de unde ea petita sit, quod satis huic Theopbanis 
loco. 
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deuotabat, quod bonum sane judicio cirea bouum A τίας, οὗ δύναται ἰδεῖν τὸν θεόν * εἰ δὲ τὴς ἁμαρτίας 


erranti videtur, re autem vera, malum est; sic etl 


)psa sycomorea planta ficus quidem apparet (60), 


οἱ t2men reipsa ficus nou est. Dum igitur subter 


ὑπεραρθῇ. xal κρείττων ταύτης ὀφθῇ. ὁρᾷ τὸν φω- 
τοδότην Ἰησοῦν, την ὄντως σωτηρίαν ἐχφωνοῦσαν 
αὐτῷ « Σήµερον σωτηρία τῷ οἴκῳ σον. » 


sycomoream, hoc est subter peccatum quispiam sit, Deum videre non potest : si vero se supra pecca- 
tum elevet, et superior illo videatur, jam conspicit lucis datorem Jesum, et. eum, qui est vera salus, 


dicentem sibi : « IIodie salus domui tuz facta est.» 

« Suspiciens enim Jesus, iuquit, vidit illum, et ait : 
Zacchae, festinaus descende, quia liodie in. domo 
tua oportet ine manere, » O beatam vocem, quam 
Zacchzus audivit; o divinam in homines benigui- 
tatem , quà publicani fidem celeritate pr:evenit. 
Simul enim eum vidit paululum e terrenis subla- 
(um, ad se vocat hominem perditum, fiduciam iu - 
pertiens illi, qui loqui non audebat. Sic et in pro- 


digum filium sc gessit. Ubi eum vidit a porcorum B 


convictu sejunctum, et ad paternam domum re- 
versum, longe obviam oecurrens complexus est, et 
collum osculatus. Talis est Dominus noster : quamvis 
sexcentis maculis notati sinus, quamvis oblita 
cano sit vita nostra; si modo promptum ostende- 
rimus animum, et unam poeuitentie lacrymam 
$:illemus, statim recipit nos in ulnas suas, el pla- 
cabilem suam natáram osteudit, οἱ przeteritorum 
omnium peccatorum obliviscitur. Sed revertendum 
unde digressi sumus: « Zacch:ee, festinans descen- 
de. » Nunc vere Zacclius evasisli, nunc facta 
nomini congrua ostendisti. Zacclzus enim, victo- 
rem vi nominis (61) signat ; nunc igitur victor 
diceris peccatorum :«Zacclize, festinans descende,» 
quare festinationem adjungit? Ut diacas non opor- 
tere socorditer et negligenter, sed alacri prompto- 
que studio ingredi S1 viam virtutis. Fluxa. enim 
est vita nostra, adeoque oportet ad bonum capes- 
seudum nos festinare, dum hoc corporis tabernaculo 
circumteeti sumus, Sed enim videtur hoc dietum 
tradito a nobis iutellectui adversari quodammodo, 
Si enim przclarum Zacchzo fuit sycomoream 
ascendere (a terrenis quippe sublatus, et peccato 
superior factus est), qua ratione jubetur descende- 
ie? « Zacchze enim inquit, festinans descende. » 
Quo pacto eum, qui bene ascenderat, incitat ad 
descendendum ? Quod ad historicum sensum attinet, 
ab arbore eum descendere Salvator jubet, anagogica 


€ ᾿Αναθλέψας γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς ctósv αὐτὸν, 
καὶ εἶπε * Ζαχχαῖε, σπεύσας κατάθηθι * σήμερον 
γὰρ ἓν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε μεῖναι. » "à µαχαρίας 
φωνῆς, ἧς ὁ Ζακχαῖος ὑπῆκονσεν ! Ὢ θεῖκῆς φιλα»- 
θρωπίας «Ώασάσης τῇ ταχύτητι τοῦ τελώνου LV 
πίστιν{ ᾿Ομοῦ γὰρ εἶδεν αὐτὸν μικρὺν τῶν Υγτῖνων 
ὑπεραρθέντα, xal προσχαλεῖται τὸν ἁπολωλότα, xal 
μεταδίδωσι θάρσους τῷ ἀπαβόησιάστῳ * οὕτω καὶ 
τῷ ἀαώτῳ moti. Ὁμοῦ τε εἶδε τὸν χο:ρώδη βίον 
ἁποσεισάμενον, xal πρὺς τὴν πατριχὴν ἑστίαν πα- 
λινδροµήῄήσαντα, xal μαχρόθεν δραμὼν περιεπλάχη 
φιλήσας τὸν τράχηλον. Τοιοῦτος ὁ ἡμέτερος Δεσπό- 
της * xàv µνρίαις κηλῖσι χατεστιγµένοι ἐσμὲν, xàv 
βορθ.ρώδης ἐστὶν ὁ βίος ἡμῶν, εἰ προθυμίαν µόντν 


ἐπιδειξαίμεθα, καὶ δάκρυον μεταγνώσεως ἐπιστάξαι- 


μεν, εὐθὺς ἐναγχαλίζεται, τὴν ἴλεω φύσιν Evüzixvu- 
ται, πάντων τῶν προτέρων ἐπιλανθάνετα,. Αλλ' 
ἐπαντέον ὅθεν ἐξέθημεν. « Zazyale, σπεύσας χατά- 
6501. » Nov ὄντως Ζαχχαῖος véyova; * νῦν τῇ χλή- 
cet χατάλληλον ἐπέδε,ξας την ἑνέργειαν. Ζαχχαῖος 
γὰρ γικητὴς ἑρμηνεύεται ^ νῦν οὖν ν.κητὴς τῶν 
παθῶνἑἐχρημάτισας. « Ζακχαῖε, σπεύσας χατάβΏοθι,) 
Διὰ τί καὶ τὴν σπουδην προστίθησιν; "Iva µάθῃς, 
ὡς οὗ χρὴ ῥᾳθύμως xal ἀμελῶς µετιέναι τὴν áps- 
τὴν, ἀλλὰ μετὰ προθύµου σπουδῆς. Ἐπειδὴ παρο- 
διχ{ ἐστιν ἡμῶν f) qut, χσὶ χρῆ σπεύδειν ἡμᾶς εἰς 
τὸ ἀγαθὸν, ἔστ᾽ ἂν περιθεθλήµεθα τὸ σάρχινον τοῦτο 
περισκἠνιον. ᾽Αλλὰ δοχεῖ πως τὸ ῥητὸν ἐναντίον 
πρὸς τὸν ἁποδοθέντα σχοπὀν. El γὰρ χαλὴ τοῦ Zax- 
χαίου fj πρὸς thv συχοµοραίαν ἀνάθασις (ὑπερήρθη 
γὰρ τῶν γηῖνων, xal ἄνω τῆς ἁμαρτίας ἐγένετο), 
πῶς κατελθεῖν ἐγχελεύεται * « Ζαχχαῖε, σπεύσας 


 xatá6n0i; » Πῶς τὸν χαλῶς ἀνελθόντα ἐπισπεύδει 


πρὸς τὴν χατάθασιν; Ἱστορικῶς μὲν ἀπὸ τοῦ φυτοῦ 
ὁ Σωτὴρ κατελθεῖν χελεύει * ἀναγωγικῶς δὲ διδάσκει 
ἡμᾶς, ὡς ἆρχἡ µετανοίας τῷ ἁμαρτήσαντι οὖκ ἄλλη 
τις ἁρμόδιος cn, ὡς fj χατάθασις. Λὕῦτη δέ ἐστιν d) 


vero consideratione nos docet uuilum alium magis D µαχαρία ταπείνωσις, fj ἑναντία τῆς δαιμονιώδους 


idoneum esse panitendi principium quam descen- 
sum. liec vero est felix humilitas, ex adverso 
diaboli superbie opposita, ,« Zaccliee, | fesiiuans 
descende; » vis poenitentiam — auspicari ?. funda- 
mentum, et inconcussam poenitenti:?. basim poue 
humilitatem; descende ut auollaris virtutum alis 


ἑπάρσεως. « Ζακχγαῖε, σπεύσας κατάδηθι;, βοῦλει 
μετανοῆσαι; ὑποθάθραν τῖς µετανοίας, χαὶ ἄσξιστον 
xpr ma θὲς vhv ταπείένωσιν * χατάδηθι ἵνα ὑψωθῆς 
τοῖς πτεροῖς τῶν ἀρετῶν ἀνυψούμενος. Αλλά τίς f 
τοῦ ἀρχιτελώνου ἐπαγγελία ἀχούσωμεν, μετὰ tb τὸν 
Κύριον ὑποδέξασθαι οἴχοι. 


Francisci Scorsi nota. 


(60) Ficus quidem apparet. Ex Dioscoride supra, 
not. 57, fico similis sycomorus dicitur, nec ficus 
lamen est. flic autem est abrupta sententia in cod. 
P. deficientibus omuino necessariis post verbuin 
ῥοχεῖ μὲν his, εἶναι συχΏ, οὐ μὴν τῇ ἀληθείᾳ ἐστι 
Ovx i* 

(04) Victorem οἱ nominis. Hebreis nya est. viu- 


cere, et victoria mutatis punctis, qua posteriores 
rabbini apposuerunt. Ab liac videtur deducere Theo- 
phanes Zaccli:»i nomen, quod victoriam sonare 
vult, dempta tamen principe littera ; sed video hoc 
nomen interpretatum purum, et quidem rectius a 
r3, quod est purum esse. 
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levatus. Sed qus fuerit. principis 
audiamus : 


« Ἰδοὺ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων pot, Κύριε, δί- A 


δω τοῖς πτωχοῖς. » Ὡς χαλὴ τοῦ τελώνου ἡ τῆς 
µετανοίας ὑποβάθρα ' διὰ τῆς πρὸς τοὺς πένητας 
εὐποιίας εὑστείθητον ἑαυτῷ χατασχευάςει την τῆς 
σωτηρίας $06v* « Ιδου τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων 
pot, Kop:s, δίδωµι τοῖς πτωχοῖς.» Ἐμεμαθήχει 
ὅτ: Ev οὐδενὶ, ὡς ἑλέῳ θεὺς θεραπεύεται, xal ἔλεον, 
οὐχὶ θυσίαν ζητεί. Ἐμεμυσταγώγητο ὑπὸ τοῦ Δα- 
vij: « Τὰς ἁμαρτίας σου ἐν ἑλεημοσύναις ἑφαλείψεις, 
xai τὰς ἀνομίας σου ἓν οἰχτιρμοῖς πενήτων * » διὰ 
τοῦτο δοῦναι τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ τοῖς 
πένησιν ἐπηγγείλατο ΄ τάγε μὴν Ex πλεονεξίας αὐ-ῷ 
πορισθέντα Ex τοῦ τἐτραπλοῦν ἀποτίσειν ὑπέσχετο. 

« Et τινος γὰρ, φησὶν, ἀσυχοφάντησα, ἀποδίδωμι 
«ετραπλοῦν. » Τιμᾷ τοῦ νόµου τὸ πρόσταγμα. 0 
γὰρ Όεσπέσιος Μωῦσῆς ταύτην ἑνομοθέτησε τῷ ἄρ- 
«at τὴν ἀπόσισιν, καὶ τοῦτο καταμάθοις τοῖς ἱεροῖς 
αὐτοῦ νόµοις προσεσχηχώς. Ἐπει οὖν ὑπέσχετο τὰ 
Ἀμίση τῶν ἑνόντων δοῦναι πτωχοῖς, fos. δὲ µάλα 
σαφῶς, ὡς τὰ ἐξ ἀδιχίας Θεὸς οὗ προσίεται, εἰ μὴ 
πρότερον λυθεῖεν al χατὰ τῶν ἁδικηθέντων πλεον- 
εξίαι, εὐγνωμόνως τοῦτο ποιεῖν ἐπαγγέλλεται.. ὧρε- 
νοθλαθείας γὰρ ἑσχάτης, xxi pesa τῷ καθαρῷ 
ἀρέσχον θεῷ bx τῆς ἑπαράτου Φφιλοχερδείας, xal 
ἁρπαγῆς ἐλεημοσύνην ποιεῖν, xal οἴεσθαι τοῦτο θε- 
ῥαπεύειν θεόν. Taus' οὖν μυσταγωγτθέντες, ἀγαπη- 
τοὶ, τὸν Ζακχαῖον τουτονὶ μιμησώμεθα * μηδὲ τελύ- 
νου µετανοίας ἀπολειφθείημεν ΄ ἐσμὲν γὰρ, ὡς ἆλη- 
θῶς, xal ἡμεῖς, ἐν Ἱεριχῷ ἐν τῇ χαταθάσει τοῦ γό- 


HOMILIA XV. 


publicanorum — prowissio, postquam Dominum domum recepit, 
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« Ecce. dimidium bonorum meorum, Domine, 
do pauperibus. » Quam bene à publicano jactum 
poenitentize fundamentum. Benelficentia in pauperes 
expeditam. sibi parat ad salutem viam : « Ecce di- 
midium bonorum meorum, Domine, do pauperi- 
bus *5* : » rem unam esse ex multis, qne Deum 
propitium reddat, misericordiam sciebat, quodque 
misericordiam, non sacrificium peiit. Instructus a 
Daniele fuerat : « Peccata tua in eleemosynis re- 
dime, et iniquitates in miserationibus pauperum ** ;» 
ideo dimidium bonorum suorum pauperibus se da- 
turum, et qux per avaritiam cumulata fuerant, 
eorum quadruplum persoluturum se promittit, 

« Si quid, iuquit, aliquem defraudavi, redo 
quadruplum. » Legis preceptum observat. Divinus 


B enim Moyses hane solvendi rationem raptori san- 


Civit. Quod intelliges, si sacras ejus leges (62) 
attenderis. Postquam igitur eorum quz possideba!, 
dimidiam partein. pauperibus pollicitus est se datu- 
rum, sciebat vero planissime ea quie per injustitiam 
quizsita sunt, accepta Deo non esse, nisi prius 
injusta lucra solvantur, libenti animo id se recip't 
prastiturum, Extrema: eniin dementiz est, οἱ ne- 
quaquam ei qui purus est, placitum Deo, de exse- 
crando lucro, et 93 rapiua benigne pauperibus 
facere; et hoc Dei obsequio ducere. Hac igitur 
doctrina initiati, charissimi, Zacchaum hunc imi- 
temur, reque publicani penitentia careamus. Ver- 
samur enim et nos verissime in Jericho, hoc esi iu 


σµου τούτου, tiq ὃν ἀπεῤῥίφημεν, καὶ διέρχεται ó C bae mundi valle, in quam dejeeti fuimus; οἱ per 


Zuwr:ho xa0' ἑκάστην διὰ τῶν εὐαγγελικῶν διδασχα- 
χιωῶν ἐὐαγγελιζόμενος. Καταλείφωμεν τὸ Υήϊνον φοό- 
vta, ὑ:.εράνω τῆς αυχοµοραίας, Ἴγουν τῆς ἆμαρ- 
τίας γενώµεθα. Οὐχ ἔνι γὰρ ἄλλως losty τὸν Xpt- 
α.ὸν, εἰ μὴ τὴν ἐπισχοτοῦσαν ἡμᾶς τη; ἁμαρτίας 
ὑπερθῶμεν σχιάν. Δῶμεν καὶ ἡμεῖς τὰ ἡμίση τῶν 
ὑπαρχόντων τοῖς πτωχοΐς. Κοινωνοὺς τῆς σῆς περι- 
ουσίας λάδε τοὺς πένητας. ᾽Αποφόρτισαι τὰ πολλὰ 
τῆς vrbs, ἵνα πλέῃς χουφότερον, ὁ θἐολόγος παραινεῖ 
Γρηγόριος. Ἴσως ἐχθροὶ χληρονομήτουσι τὰ χτηθέντα 
σοι * τί μὴ προαρπάσας δίδως αὐτὰ τῷ θεῷ; Εἰπὲ 
δὲ μετὰ τοῦ Ζακχαίου * « Ἰδου τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρ- 
χόντων pot δίδωµι τοῖς πτωχοῖς. » ᾽Αλλὰ λόγισαι 
τὰς δὰς πράξεις, xal ὅσαι μὲν φαῦλαι, xat «ovr, pal, 
δούήτωταν τοῖς δαίµοσι τοῖς πτωχοῖς παντὸς ἆγαθοῦ, 
καὶ ἀνθ᾽ ἑνὺς ἁδιχῆήματος ἁπότισαι τετραπλοῦν. 
"Avi τῆς μ.ᾶς ψυχῆς, ἣν τοῖς τῆς σαρχὸς θειήµασιν 
ὑπείχων ἐπλεονέχτησας, ἁπότισαι «ετραπλοὺν τὸ 
τετράστοιχον σῶμα τοῖς eic µετάνοιαν πόνοις διδοὺς, 
ἵνα τῆς εὐχταίας ἑχείνης, xal µαχαρίας ὀχοῦσῃς 


οἱ» Mattb. ix, 16. 5* Dan. iv, 91. 


eum quotidie Salvator ambulat per evaugelicam 
doctrinam nobis. pradicans. Terrenum sensum ab- 
jiciamus ;; ct supra sycuimorum, hoc est supra pec- 
catum attollamur. Neque enim fas aliter Christum: 
, videre, nisi peccatum nobis obumbrans transceuda- 
mus. Demus et nos pauperibus dimidium opum: 
nostrarum. Pauperes tibi adjange soeios fortunarunr 
tuarum, Exonera a supervaeaueis navem, ut levius 
naviges, quod theologus Gregorius monet. Inimici 
Aui fortassis ea «u:e possides, hsereditate obtine- 
bunt. Quidni igitur hzc ab illis preripis (63), et 
Deo largiris? dic age cum Zaccheo : « Ecce di- 
midium bonorum meorum do pauperibus. » Sed eb 
scltionum tuarum ratienem puta, el qux male ae 
pervers sunt, daemonibus dentur omnis boni in- 
digeutibus : pro una fraude quadruplum redde. 
pro una scilicet anima quam corporis libidinibus 
obsequendo defraudasti, corpus ex quatuor consti- 
tutum elementis laboribus ραμίιοπιί addiceus , 
quasi quadruplum redde ; ut optabilem illam, ae 


Francisci Scorsi note. 


(02) Si sacras ejus leges. Exodi cap. xxu, v. 1, 
wbi Deus pracipil οἱ, qui ovem furatus sit, quadru- 
pl m reddere. 


(09) Quidni igtur ha'c ab. illis praripis. Varietas - 


est in codd, sed parvi momenti. P. sic: Tí οὐχ ἁρ- 
πάζων πρότερον δίδως Θεῷ; G. Τί μὴ προαρπάσας 
δίδως αὐτῷ τῷ 660; quas mihi lectio γιδὰ conciunior 
est. 
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beatam audias vocem : « In domo tva oportet me Α φωνῆς' « Ἐν τῷ οἴχῳ σου δεῖ µε μεῖναι. » ᾿Αληθῶς 


maucre, » vere enim resipiscentis, el revertentis ad 
Deum, et per poeuitentiam  con:cienuze domum 
verrentis anima domus efficitur Dei; in nobis enim, 
si puri simus, inhabitare, et inambulare se verax 
Deus promittit, quem decet omnis laus, et magni- 
ficentja in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XVI. 
De Publicano et Pharisco. 


Rursus ad illam patriarchze scalam sermo Evan- 
gelii nos attollens secundum subjicit gradum. Et- 
enim cum superiore Dominica die (64) per historian 
Zacclisi viam poenitentize nohis aperuissel, et per ea 
verbit : « Festinans descende, » liumilitatis consilium 
sensim iusinuasset, hodie explanat hoc $$ clarius, 
et quain bene feliciterque per illam res gerantur, 
quam male per superbiam cadant, quantum in 
wna justitie lucrum, quantum in altera damni sit, 
9stendit illustrius. Quoniam vero publicani nego- 
tium (05) postremum omnium omnino malorum 
«8t, quippe cum in eo rapzcitas, circumscriptio 
aliorum, habendique cupiditas , quam idololatriam 
vocal Apostolus 5, coniiueatur; Pharisri vero 
gloriatio omnium optima videbatur, cum et legis 
exactissimam observationem, et ab omni sorde 
puritatem ρι se ferret (Phariszeus siquidem purus 
nterpretatur (66) : idcirco quod est postre.num in 
vitiis, quodque in virtute summum in parabola 
Dominus componit. Solet quippe exeinplum ab eo 


ductum , qnod in quaque re maxime excellit, ad C 


imitationem animos irritare. Sed melius faciu est, 
si parabolam ab initio exorsi eam vestris auribus 
divini verbi cupidis explicemus. 

« Dixit Jesus parabolam hanc ** ; Duo homines as- 
cenderunt in templum, ut orarent, unus Pharis:eus, 
οἱ alter Publicauus. » Quid sane parabola si οἱ 
quamobrem Dominus in parabolis inulta disseruerit, 
aliis a nobis discussuim est locis, Nunc vero illud 
cliam animadvertere opus est, quod quoties in 
parabolis de Dco, et de singulari, divinaque natura 
serimoaem instituit, tunc sane unum — substituit 
hominem : ut, « Homo quidam fecit ccenam | ma- 
gnam; » οἱ, « Sinile est reguum  eadlorum. homini 
regi * ; » quin etiam si quando solam improbita- 
teu! vituperandam vel. virtutein. laudandam | sivi 
proponit, singulari utitur numero : ut de divite, 
cujus ager attulit fructum **; et de judice iniquo €. 
Circa virtutein vero de negotiatore illo, qui datis 
onibus bonis pretiosam redemit margaritam ** ; 
«t de homine bono proferente de thesauro cordis 


γὰρ ἡ τοῦ μετανοοῦντος Φυχῆ. xal ἐπιστρέφοντος 
εἰς θεὸν, xal διὰ µετανοίας τὴν οἰχίαν σαροῦντος 
τῆς συνειδήσεως οἶκος γίνεται τοῦ Θεοῦ. Κεχαθαρ- 


«μένοις γὰρ οὖσιν ἐνοιχῆσαι ἐν ἡμῖν, xal ἑμπεριπα- 


τῆσαι ὁ ἀφευδὴς θεὸς ἐπαγγέχλεται * ᾧ πρέπει πᾶσα 
αἴνεσις xal μεγαλοπρέπεια εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὴν. 
OMIAIA IG". 
Περὶ τοῦ TeAovov καὶ Φαρισαίου. 

Πάλιν ἡ εὐαγγελιχὴ φωνὴ πρὸς τὴν πατριχὴν ἡμᾶς 
ἀνάγουσα κλίµαχα, τὴν δευτέραν βαθµίδα προτίθηαι’ 
«jj γὰρ παρελθούσῃ Μυριακῇ ὑπανοίξασα ἡμῖν τὴν 
τῆς µετανοίας ἐδὸν διὰ τῆς τοῦ Ζαχχαίΐου ἱστορίας, 
καὶ hoipa ἐμφίνασα τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης πα- 


D ράγγελµα ἑἐχ τοῦ εἰπεῖν « Σπεύσας κατάδτηθι, » 


σήμερον διαλευκαίνει τοῦτο λαμπρότερον, xat δεί- 
χνυσιν ἀριδηλότερον τὸ Ex. ταύτης κατόρθωμα, xai 
τὸ Ex τῆς χενοδοξίας ὀλίσθημα, xal ὅσον τῆς μὲν τὸ 
διχαίωµα, τῆς δὲ «b ἑλάττωμα ' ἐπειδὴ δὲ τὸ μὲν 
τελωνεῖν ἔσχατόν ἐστι χομιδῇ πάντων τῶν xaxov, 
ἅτε περιεχτιχὸν ἁρπαγῆς, xal πλεονεξίας, καὶ φιλ- 
αργυρίας τυγχάνον, ἣν ὁ ᾿Απόστολος εἰδωλολατρείαν 
ἐχάλεσε, τὸ δὲ τῶν Φαρισαίων χαύχηµα πάντων bvo- 
µίζετο χρεῖττον, ὡς τοῦ νόµου τηροῦν τὴν ἀχρίδειαν, 
καὶ παντὸς χαθαροῦν µολύαματος (Φαρισαῖος γὰρ 
χαθαρὸς ἑρμτνεύεται), διὰ touto τὸ ἔσχατον ἓν ἆδι- 
χίαις, χαὶ τέλειον δηθεν ἀρετῆς ὁ Σωτὴρ ἐν τῇ πα- 
ραζολῇ παρεντίθησιν. Οἶδε γὰρ ἐρεθίξειν πρὸς µί- 
µησιν τὸ Ex τῶν χρειττόνων παράδειγµα. ᾽Αλλὰ BEL. 
τιον ἄνωθεν λαθόντες τὴν παραθολὴν ταῖς φιλοδέοις 
ὑμῶν ἐπεξηγησόμεθα ἀχοαῖς. 


« Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραθολὴν ταύτην Ανθρω- 
ποι δύο ἀνέδησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι; ὁ εἷς 
Φαρισαΐος, χα) ὁ ἕτερος Τελώνης. » TU μὲν οὖν ἐστι 
παραθολὴ, xal διατί ὁ Σωτὶρ iv παραθολαϊῖς τὸ. 
πολλὰ διελέγετο, ἓν ἄλλοις ἡμῖν προεξήτασται. Nov 
δὲ χαὶ τοῦτο ἐπισημήνασθαι χρὴ, ὡς ὁπόταν ἐν ταῖς 
παραθολαϊῖς ἐθέλῃ θεολογεῖν, xal περὶ τῆς ἑνιαία. 
χαὶ θείας φύσεως διαλέχεσθαι, τότε δὴ ἕνα ὑποτί- 
θεται ἄνθρωπον, ὡς τό ΄ « "Ανθρωπός τις ἑποίησε 
δεῖπνον péyav* » xaí* « Ὡμοιώθη fj βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ. » ᾽Αλλά xal ὀπηνίκα µό- 
νην τὴν χαχίαν διαθάλλειν ἐθέλη, ἢ τὸν ἀρετὴῆν 
ἐπαινεῖν, χρηται τῷ ἐνιχῷ ἀριθμῷ, ὡς ἐπὶ τοῦ 
πλουσίου, οὗ ἡ χώρα εὐφόρησε, xat τοῦ τῆς ἁδιχίας 
χριτοῦ. ᾿Επὶ δὲ τῆς ἀρετῆς, τοῦ ἐμπόρου ἑχείνου tou 
ἀντὶ πάντων τὸν πολύτιμον μαργαρίτην κτησαµένον, 
xai τοῦ ἀγαθοῦ ἀνθρώπου, τοῦ ἐχθάλλοντος Ex τοῦ 


* Ephes. v, 5. ** Luc. xvin, 10 seqq. * Luc. iiw, 16; Matth. xxi, etc. xvin: ** Luc. xui, 47. 


ο Luc. xvii, 7.. 5* Mattb, i0, 44. 


Francisci Scorsi note. 


64) Superiore Dominica die. Vide supra not. 50. 

65) Pubiicani negotium. Vide uot. 51. 

(00) Purus interpretatur. Si ad. vim origitiationis 
respicias, Phiariseus ad. verbum divisus exponitur 
a radice 119, dividere, quia vero divisi, ideo dicti 


Pharissi, quod puritatem, el sanctimoniam legis- 
que cultum prz alis singularem pra se ferreut; 
ideo quod ad rem nomini subjectam vera eat Thee- 
phanis interpretatio. 
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θησαυροῦ τῆς χαρδίας χαινὰ xai παλαιά. Ὀπηνίκα A sui nova. el vetera **. Quando vero virtutem, ac 


δὲ σύγχρισιν ἀρετῆς, xal χαχίας ἰθέλει ποιῄσασθαι, 
δύο ἀνθρώπους ἑναντιογνωμονοῦντας παρἰστησιν, ὡς 
τὸν πλούσιον , xai τὸν Λάζαρον, χαὶ δύο υἱοὺς, τοὺς 
ὑπὸ πατρὸς χελευσθέντας εἰς τὸν ἀγρὸν ἀπελθεῖν, 
xai τὰς δύο τὰς iv τῷ glow, ὧν τῆς pid; παρα- 
λαμθανομένης, fj ἑτέρα ἀφίεται, ᾽Αλλὰ χαὶ οἱ δύο 
viol, ὧν ὁ μὲν ἔμεινε σὺν τῷ Πατρὶ, 6 δὲ συδώτης 
ἐγένετο], ἀρετῆς, xal xaxlag σαν ὑπόδε',γμα. 
Κάνταῦθα voov παράλληλα τιθεὶς, οἵησιν xal τατεί- 
νωσιν, xal Φαρισαῖον καὶ τελώνην παρέλαθεν. 
« Άνθρωποι δύο ἀνέδησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξα- 
σθαι' » ἐχ τοῦ εἰπεῖν, Αγέδησαν, φαίνεται ὅτι 
µετεωρότερος ἦν τῆς πόλεως ὁ ναός. Στομὶ γὰρ xá- 
τωθεν ix τῶν χρηπίδων, xal ἀφῖδες ἀμο:θαδὺν τὸν 
ναὺν ἑπερείδουσαι εἰς τὸ ὕψος αὐτὸν µετεώριζον. Ἔξω- 
θε» δὲ λίθιναι βαθμίδες Ex τῶν χθαµαλωτέρων ἄχρι 
τῶν πυλῶν τοῦ ναοῦ διηγείροντο": ὡς παντὶ βου)ο- 
µένῳ εἰσκλθεῖν ἐν τῷ ἱερῷ, εὑρίσχειν ἀνωφερῃ τὴν 
εἰσέλευσιν ’ διὰ τοῦτό φησιν» € "Ανθρωποι δύο ἀνέ- 
6ησαν’ » καλὴ μὲν οὖν xal ἡ xa0' ἱστορίαν σαφήνεια 
«oU τόπου την θέσιν ἑφερμηνεύουσα ἀλλὰ τῷ γε 
φιλομαθεῖ οὐχ ἀρχετὴ τῆς ἱστορίας fj µάθησις, ἀλλὰ 
ξατεύων εἰς θἑωρίαν ὁ νοῦς τῷ τῆς ἀναγωγῆς φωτὶ 
ἑλλαμπρύνεται. Τέ οὖν ἐστι τὸ νοούµενον ix τοῦ, 
« "Ανθρωποι δύο ἀνέδησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξα- 
c0at ; » Ἐδήλωσε τῆς προσευχῆς τὴν ἰσχὺν, ἀπὸ τοῦ 
φάναι, Ανέθησαν. Ἐπὶ καλῷ μὲν ἀμφοτέρων ἡ πρὸς 
τὸ ἱερὸν ἀνάθασις ' προσευχῆς γὰρ χάριν ἀναδεδή- 
χατον. Ἡ δὲ προσευχὴ Υῆθεν ἀνάχει πρὸς αἰθέρα 
τὸν προσευχόµενον, xaY τοῖς ἀγγέλοις &vot. τὸ», ἄν- 
θρωπο», ἐπιθιγγάνειν τε παρασκευάζει τοῖς ἆθλοις 
τν ἔνυλον. Εἶτά δι’ αὐτῶν ὁ νοῦς φωτιζόμενος χειρ- 
αγωγεῖται, ὡς ἐφικτὸν, πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ χατα- 
νόησιν. El τις ὑμῶν φιλοπόνως ἀνέγνω τὴν Λσχητι- 


* Mattb. iii, 22. 


'e Luc. xvi, 19.?* Mattb. xxi, 28. 


vitium vult in contentionem adducere, duos homines 
contrariis studiis dissidentes committit, ut. divitem 
et Lozaruin '*; et duos filios agrum a parente jus- 
sos adire "', οἱ duas in mola, quarum altera 
assumpta, dcrelinquitur altera '* ; quin. et duo fllii, 
quorum alter apud patrem mansit, alter. subulcus 
evasit **, virtutis, et vitii luaginem referunt. Et 
hoc igitur loco existimationem sui, demissiouem- 
que $4 invicem opponens, Phariseum οἱ Publica- 
num assumit : « Duo homines ascenderunt in tem- 
plum ut orarent. » Dum eoa. aacendisse dicit, in edito 
civitatis loco positum templum (67) ostendit. Porticus 
enim a fundamentis, et foruices vicissim suffulcientes 
templum in altitudinem ipsum elevabant. Extra vero 
lapidei gradusex imo solo ad usque portas erigebantur, 
iia ut, quisquis in templum ingredi vellet, acclivein 
aditum inveniret. ldeo ait: « Duo homines ase 
cenderunt in templum, ut orarent. » Átoue laxe 
cohzrens historia declaratio (68) belle habet, ut qua 
positum locl exposuerit : at vero discendi cupidus 
non sathabet historiam didicisse nisi mens iu allego- 
riam pervadens sensus anagogici luce illustretur. 
Quid igitur his verbis intelligendum : « Duo homineg 
aseeuderuut in templum ut orarent? Sane ex eo 
quod ascendisse dicit, vim orationis ostendit. Bene 
profecto babebat amborum in templum 2aacensus, 
orandi quippe gratia aseenderunt. Oratio porro 
evelit orantem in ccelum e terra, et cum angelis 
associat hominem, eumque ex maleria constitu- 
tum ita comparat, ut ad eos possit pertingere, qui 
ab omni materia sejuncti sunt. Postea per eos illu- 
minata mens ad Dei notitiam, quautum fas. est ho- 
mini capere, mauuducitur. Si quis vestrum stu- 
diose legit Asceticas scalas (69), quod dictum est, 


" Mauh. xxiv, 1. "* Luc. av, 1 seqq. 


Francisci Scorsi note. 
(67) Positum templum. De hoc vide Joannem QC verbis de principio , medie, et fine orationis dis- 


Baptistam Willalpaudum soc. Jesu de Apparatu 
wrbis, et templi Hierosolymitani, ubi ο ad amus- 
sim et graphice describit [in catena ad Jeremiam]. 

(08) Goherens historie declaratio. Non ita coha- 
rebat sensus in exempl. P. sicuti cohzxrere suau 
historiae explicationem auctor dicit, Nam ex Evan- 
gelii verbis primo loco positis : Duo homines ascenu- 
derunt, usque ad ea. iterum recitata, deerant ea 
ewnpia. quz legis inserta, et addita a nobis beueficio 
eod. G. Quid autem scriptori iudiligenti oecasio- 
nem ejus fragmenti omittendi dederit faeile est eon- 
ficere ; nam post illa Evangelii verba ἄνθρωπο: δύο 
ἀνέθησαν, sequsuntur xaXà μὲν οὖν xai ἡ χαθ᾽ ἱστο- 
pia», etc., sed eum eadem repetautur. infra, sub- 
junxit seriptor εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι interime- 
diis omissis. 

(69) Asceticas scalas. Difficile est indigHare cer- 
tuii focum ubi expresse S. Joannes Climacus, quen 
hic testem producit auctor, de quo itidem hom. 14, 
n. 29, mentio luit, sententiam banc. habeat, quie 
yefertur.. Nam gradu $8, ubi Περὶ τῆς ἱερᾶς , xal 
μυ τρὸς τῶν ἀρετῶν τῆς µακαρίας προσευχῆς, De 
&uncta, et virtutum genitrice oratione, hie. uabet : 
᾽Αρχὴ μὲν προσευχῆς προσδολαὶ µονολογίστως διω- 
χύµεναι ἐκ προοιµίων αὐτῶν, µεσότης τὸ ἐν τοῖς 
λεγοµένοις, f) νοουµένοις µόνοις εἶναι τὴν διάνοιαν͵ 
tí δὲ ταύτης τέλειον ἁρπαγὴ πρὸς Κύριον, Quibus 


serit, uti ex hae luculenta Matthaei Raderi versione 
planam est : Principium orationis est obstrepentes 
menlis disiractiones statim ab. initio, solo meniis 
nutu repellere : medium vero cum mens in iis tan- 
tum haeret, que meditanda εἰ tractanda proposuit ; 
finis est raptus in Deum. Atque in eamdem senten- 
tiam, licet non iisdem verbis, interpretatur Climacum 
Dionysius Chartusianus; ubi sgitur de mediis an- 
gelis, in quibus versetur orans, ubi mediam dicit 
orationem, in his quidem supra relatis verbis nou 
apparet; atque liaud. scio an uspiam alibi apud Cli- 
macum id legatur. Possum suspicari Theophanen» 
hoc Climaci loco τὸ νουυµένοις accipere pro νοεραὶς 
οὐσίαις, nimirum mentibus colestibus, qua solum 
iu intelligentiam cadunt, et preterea pro λεγομένοις 
legisse µεσουμένοις in suo aliquo codice ms., ita ut 
Climaeum in hunc sensum interpretietur :. Mentem 
nostram, cum ad medium processerit orationis, yivi- 
σθαι ἐν τοῖς µεσουμένοις 3?) νοουµένοις, hoc est, 
versari cum jis qui medii sunt inter Deum es 
hominem, et solo intellectu videntur, nimirum an- 
gelis. Quod si cui hae mea conjectatio, vel potius 
divinatio non placeat , aliam inibo conjectandi viaw, 
ae dieani Ron unum bunc locum Theophanem spe- 
ctasse, sed plura Climaect dicta, quin. etiam facta; 
nam quoad dicia, »ic loquitur Climacus gradu jam 
relato 98 : TU. γὰρ ὑγπλότερον ἀγαθὸν τοῦ τῷ K»- 
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non ignorat, intelligens profecto ab eo viro Spiritum 4 xhv xMpaxa, ουχ &ávvoti τὸ λεγόμενο, μαθὼν παρὰ 


Dei habente, quemadmodum accedens ad. medium 
versatus sit in mediis : atque hoc pacto. illumina- 
tam dieit mentem divinz similitadinis vehemepti de- 
siderio sitientem. Mediam enim dicit orationem. In 
mediis vero, angelis seilicet, versatam dicit; hi 
enim medium inter Deum et homines locum te- 
nent. Quoniam igitur oratio tantam vim nacta est, 
ut ad angelos osque, atque etiam Deum ipsum, 
orantem attollat, merito dieit : « Ascenderunt— in 
templum, » quanquam non bene usus est Phari- 
saeus orationis ascensu, ut siquis per &calas ascen- 
dens, et incomposito pede prolspsus in barathrum 
preceps cadat. « Homines duo ascenderunt in 
templum, ut orarent, » Quid. inter. e5ytv votum, 


et προσευχὴν oralionem distet, dignam est. quod B 


qua'atur. Votum epim est prouissio alicujus rei 
ex iis que religiose Deo consecrantur, 95 sicuti 
dixit Gregorius Nyssenus (70), Siren Ecclesim, ut 
illud : « Vota mea reddam tibi, qux» distinxervnt 
jabia niea "* ;» et, «Vovete, et reddite 15. Est eiiam 


** Psal. xxi, 96. 75 Psal. ixxv, 12. 


τοῦ πνευµματοφόρου ἆνδρὸς ἐχείνου, πῶς µετερχόµε- 
vo; τὸ µέα»ν ἐν µέσνις Υγέγονε, xal οὕτω πεφωτί- 
σθαι λέγει τὸν ἐπιτεταμένως δυγῶντα vooy τὸν θεοε;- 
δέστατ»ν. Μέστν γὰρ λέγει την π;οσευχἠν ^. iv µέ- 
σοις δὲ, τοῖς ἀγγέλοις δγλονότ:, γενέσθαι φησίν’ οὗτει 
fàp µέσοι θεοῦ, χαὶ ἀνθρώπων εἰσίν. Ἐπεὶ οὖν f 
προσευχ} ταύτην εΏτφε τὴν ἰσχὺν, ὡς µέχρι; ἆγ- 
γέλων, xax αὑτοῦ δὴ τοῦ Θεοῦ ἀνάχειν τὸν προσεν. 
χ΄µενον, εἰχότως orsiv, ἀνίθτσαν εἰς τὸ ἱερόν * xàv 
o) χαλῶς τῇ tri προσευχής ἀνόδφῳ 6 Φαρισαῖος 
ἐχρήτατο, ὥσπερ ὁ διὰ χλίµαχος ἀνιὼν, καὶ ὁλι- 
σθήσας ἁτάχτῳ ποδὶ, xal cl; χάος χαταπεσών. 
ς Άνθρωποι δύο ἀνέδησαν ci; τὸ ἱερὸν προσεύςα- 
σθαι. » "Άξιον ζητῆσαι τίς fi δ.αφορὰ εὐχΏς, xal 
προσευχῖς. Εὐχ] μὲν οὖν ἐστιν, ὡς dj τῆς Ἐκχὶτ- 
σίας Σειρην ὁ Νυσσαεὺς ἔφη Γρηγόρ.ος, ἐπαγγελία 
ςιιὸς τῶν κατ᾽ εὐσέθειαν ἀφιερουμέιων cq, ὡς τ 
€ .Τὰς εὐχάς µου ἁκοδώσω σοι, ἃς διέστειλε τὰ χείλη 
µου ^ » xai τό’ « Εὔξασθε, καὶ ἀπόδοτε. » Ἔνεστιν 
ἀχοῦσαι xal φυγάδος προφήτον λέγοντος πρὸς 6:óv 


Francisci Scorsi nota. 


ἰῳ προσχολλᾶσθαι, xal ἓν Wy αὐτὸν ἑνώσει ἁ- 
(αλξίπτως προσκαρτερεῖν» Quid enim sublimius et 
prestontius bonum est, quam cum Deo conjungi, et 
in illius conjunctione perpetuo perseverare? Et paulo 
supra : 'O γὰρ φύλαξ ἡμῶν τότε ὑπάρχει ὁ συµπροσ- 
ευχόµενος ἡμῖν. Noster angelus. tum nobiscum pre- 
«aur; evibidem : ᾽Αγγέλων ἔργον, Angelorum offi- 
cium inter alia. elogia orstionem vocat. Preterea 
gradu 7 : Maxáp:oc μὲν ὁ μοναχὸς 6 τοῖς τῆς φυχΏς 
ὄμμασι ταῖς νοἑραϊῖς δυνάµεσ! ἑνατενίζειν δυνάµενος. 
Feliz quidem ille monachus, qui oculis anima beatas 
celium mentes. intueri polest. Quod. autem. ad 
facta pertiuet, deClimaco hiec testatur Daniel mong- 
clius e cenobio Rhaireno, scriptor ejus Vitze : "Oro 
δὲ ἐχεῖτε τοῖς ἆθλοις ὁ ἔννλος συνθέων EÉa-Y λέζω 
µάλα σαφῶς. Quomodo autem corpore o-im septus 
ad mentes illas purissimas aspiraril, nunc quam j.0- 
tero clarissime dicam, Ex his igitur omnibns locis 
»otuit Theophaues unam hoc loco concinnare sene 
tentiam, eauique Climaco ascribére : nimirum quoil 
ex Clinaci lectione et exemplo. intelligitur, eum 
qui orat. iu angelis mediis versari; quandoquidem 
Climacus angelos, ac priecipue custodem nostrum, 
uobiscum simul. orare dixit, et felicem illum wmo- 
nachum qui eos inentis oculis iutueri possil; el de 
ip-o scriptuu est, cuiu constaret ex communi uma- 
teria eorporis, cuin iis lamen babuisse commerciuin, 
qur Oui. materia. careut, Confirmat hauc posire- 
mam amcaip. coujecturam uiodus loquendi Theopla- 
pis; ait. enim qui legerit Asceticos gradus, ut non 
ud unum, sed ad plures auditorem reaittere videa- 
tur; ium quod «ce, ipso eiiam sancto vire loquatur, 
non solum de ejus dictis : lMapx τοῦ πνενµατο- 
φόρου ἀνδρὺς ἐχείνου πῶς µετερχόµενος τὸ μέσον 
ἐν .µμέσοις γέχονε. Quae vide traducta iu ipsa lomi- 
li, et perpeude cum rcliquis. 

(0 Gregorius Nyssenus. Vradit bauc. distinctio- 
nem Nyssenus orat. 1, De orat,.[ominica. Pauca 
huc trauscriiam wultis.pracisis, qui legas apud 
auciorem ipsuin : Όταν προσεύχησθέ φησιν. Οὐκ 
εἶπε "Utav εὔχισθε, àA^' "U:av προσεὐχησθε. Τίς δὲ 
τῶν ὀνομάτων τούτων χατὰ τὸ σημαινὀμενόν ἐστι 
διαφορά. "Utt εὐχῆ μέν ἐστι ἐπαγγελία τινὸς τῶν 
κατ εὐσέδειαν ἀφιερουμένων. Προσευχὴ δὲ αἴτησις 
ἀγαθὼν μετὰ ἱχετηρίας προσαγοµένων τῷ θεῷ. 
Cuin oratis. inquit, uon dixit Ὅταν εὔχησθε, id esi, 


Cum vota facitis, sed "Όταν προσέύχησθε, id est. Cum 
oralis; s.d quenam est horum nominum quod ad 
significationem attinet differentia ? εὐχὴ, id est votum, 
quidem, promissio est alicujus rei quee pieiatis no. 
mine dedicetur ; προσευχὴ «utem, id esi oratio, est 
petitio bonorum que Deo cum supplicàtione offertur. 
Infra itidem lioc ipsum explicat pluribus. dam vere 
Gregorium Nyssen. eleganti commendat elogio. hic 
Pater, cum eum Syrenem Ecelesixe voca!, ob sua- 
vitatem scilicet eloquentiz. Consonant Carmíiua 
Theodori Prodromi encomiastica in ipsum Nysse- 
num ; ex quibus delilio pauca, quie maxime ad remi 
Salve, acre ingenium, natura. alaia, disertum, 
O5 charitum, fragruns hertule, dives opum. 
Siillans lingua suavius ipso uectare lIymetto, 
Meus constans, species sculpia pudicuie, elc. 
In couciliv Floreutino sess. 7, lausatur hic Grego 
rius : Αδελφὺς αὐτοῦ (hoc est. Basilii Magni, cujus 
aule pra:cesserat. nientio) οὐχ ἧττον τῷ ἀξιώματι, 
jj τῇ σοφία. Fraier hujus non inus dignitate, quam 
sapientia. Suidas de eodem : Gregoriws Nyssenus 
episcopus, Basilii Cesaricnsis (roter, vir et. tpse in- 
signis, omnique doctrina exuberans, addictior tamen 
rheiorices studiis, tam. oeleber, praclarusque in. ea 
evasit, quam. quisqua veterum. Grzeca Suidae non 
reiuli, quia non uecessaria. Vide plura in (ronte 
Operum ejus; elogia pauca Lac ideo excerpsi, et 


D congessi huc, ut quam sneriuun, quam verum sit 


elogiui 3b. hoc Patre. antiquiori Ecclesiz Patri 
attributum, et quanta. auctoritas sit illa, quam bic 
sequitur, iutelligas. Laudat sciljcet illum hic noster 
non solum ejus merio, sed ejiau $u0 quodam pro 
penso in eum studio; est enim illius doctrinae maxie 
me addictus, et familiaris, quod ex his nostris no- 
tis, iu. quibus loca' conferimus, cognoscere licet. 
Postremum illud lic.auimadverto in uno ins, dees-ec 
εἰ Greg. Nyss. nomen, et ejus elogium : &ed reperta 
in aliis, iu hac. nostia. editioue, sunt. reddita. Av 
vero Sirenes quie dicLe sint. apud poetas quieras. 
Qui autem hoe nou dictum; illud fortasse non. itt 
vulgo uoruin hoc nomen in laude auribulum apud 
Latinos eiiam Valerio Catoni, de quo Suetonius, 
hb. De. illustribus grammaticis, hoc refert distichon 
jactari solium : 

Cato. Grammaticus, Latina. Syren, 

Qui solus legii, εἰ [acit potus. 
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v "Oca ηὐξάμην ἁποδώσω σοι’ » καὶ περὶ Ἰεφθάε A quod fugiuvum — Prophetam audiamus dicentem 


θύσαντος τὴν xolba, φησὶν ἡ T'pach, ὡς ἑτέλεσε τὴν 
εὐχὴν αὐτοῦ. )Αλλὰ vl πρὸς ἀλλήλους ἀπειδόντες 
Opel, συνεστείλατε τὰς ὀφρῦς; Οἶμαι, την Ἱστορίαν 
ἑοίχατε ἀγνοεῖν - ἀλλ᾽ εἰ xal πάρεργος ἡ ἀφήγησις 
πρὸς τὴν προκειµένην ὑπόθεσιν, ὅμως ἐπιτεμὼν τῷ 
λόγῳ τὰ πλείονα ἐπιτροχάδην ταύτην ὑμῖν διηγἠσὀ- 
μαι. 


Ἰεφθάε ἣν Γαλααδίτης àvhp, ἀποτεχθεὶς μὲν ἰξ 
ἑτχιρίδος μητρὸς, εὐσεθὴς δὲ xa πολὺς τὴν ἰσχύν. 
Οὗτος χριτὴς κατέστη παντὸς τοῦ λαοῦ  κατετρο- 
φοῦτο δὲ τότε τὸν Ἰσραὴλ ᾽Αμμὼν ὁ ἀλλόφυλος * καὶ 
τὰ μὲν τῶν ᾿Εδραίων ἣν iv στενῷ κομιδῇ * 6 δὲ ἆλ- 
λόφυλος ἤρετο τῇ νίκῃ, χαὶ ὑπέροφρυς ἣν. Ὁ γοῦν 


Deo: « Quaecunque vovi, reddam tibi '*, » cet de 
Jephie sacrificante filiam sacrx» Littere — dicunt 


"fecisse, sicut voverat "*. Sed quid alter ad alterum 


ora obvertistis, et supercilia contraxistis? signifi 
catis, ut arbitror, historiam ignorare; sed quam- 
vis ejus narratio non pertineat xl propositum ar- 
gumentum, tamen compendium verbis facient, 
cursim eam vobis exponam. 

Jephte vir Galaadites fuit : et quanquam ex ma- 
tre meretrice natus, pietate tamen et fortitudine 
praestabat. Hie judex toti populo praeerat. Porro per 
id tempus Ammon alienigena subegerat lsraelem : 
atque in magnas angustias deducta res Hebraorum 
erat. Alienigena vero ille victoria elatus insolesce- 


Ἰεφθάε ovpatbv συναγείρας ἆδρὸν χαταστρατηχεϊῖ D bat, Jephte tgitur magnas copias coacias conwa 


407 ἀντίπαλον * ἀλλὰ πρὸς τὴν παράταξιν ἑξιὼν εὖ- 
yv ηῦξατο τῷ θεῷ, o0 πάνυ τὸν λόγον περισκεφά- 
Ἡενος, ὡς, εἰ γένοιτο τῶν ἐχθρῶν ἑγχρατὴς, ἐν τῷ 
ὑπονοστῆσαι ἀπὺ τοῦ πολέμου τὸν πρότερον ἕξελ- 
θόντα τῆς οἰχίας, χαὶ συναντήσαντα ὁλοχαυτῶσαι τῷ 
ςῆς νίχης αἰτίῳ θεῷ. Ἡττᾶται οὖν 6 ᾽Αμμὼν, xpa- 
«tet ὁ Ἱσραὴῇλ, xai τοὺς ἀλλοφύλους διοδεύσας ληΐξε- 
σαι, χαὶ ὁ στρατηγὸς ἑπάνεισι τῇ νίχῃ xai τοῖς λα- 
φύροις , ὡς εἰκὸς, λαμπρυνόµενος. Καὶ fj πόλις 
εὐαγγελισθεῖσα τὸ ερόπαιον διεχεῖτο πᾶδα πρὸς ἆπαν- 
€bv, μετὰ χορῶν, xal τυµπάνων τὸν στρατηγὸν Ex- 
δειάζουσα. Τὸ δ) ἐντεῦθεν ἔχει τι σχνθρωπὸν f δι- 
ἦγησις. θυγάτριον ἣν τῷ Ἰεφθάε μονογενὲς, καὶ 
µάλα χαλὸν, ἤδη τοῦ γάμου τὴν ὥραν ἔχον. Ἐπ᾽ αὐτῇ 
δὲ µόνη ὁ πατὴρ τὰς ἑλπίδας ἐσάλενε, διάδοχον τοῦ 
γένους, χαὶ χληρονόμον ταύτην ἕδειν ἠγούμενος 
τάχα που χαὶ εἰς τὸ ἱερὸν προσφοιτῶν ἀπὸ τῆς παι- 
δὺς ἀπήρχετ; τῶν εὐχῶν. Αὕτη τοῦ φῦντος εὐαγγε- 
αισθεῖσα τὰ τρόπαια, xal χαρᾶς ὑποπλησθεῖσα, ἔξαν- 
ίσταται µάλα γοργῶς, χαὶ νυμφικῶς ἑαντὴν χοσµή- 
σασα, ἔξειον τοῦ θαλάμου, πάντων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
«ip χάλλει ἐπισπωμένη πρὺς ἑαυτήν. Ἐπιταχύνασα 
οὖν τὴν πορείαν πρώτη τῷ πατρὶ δυστυχῶς ἁπαντᾷ, 
' xai περίδαλοῦσα τὸν αὐχένα μετ αἰδοῦς, καὶ πόθου 
θερμοῦ χατησπάζετο χαριστηρίους ἀφιεῖσα φωνάς. 
Πρὸς ταῦτα ὁ Ἰεφθάε ἀνφμωξε, xat, Οἶμοι, θύγατερ, 
εἶπεν, ὅτι σε χαταθύσειν ηὑξάμην θεῷ. El δὲ, 
ἄχουσον εὐγενοῦς παρθένου φωνῆς ' ἁλλ' ἐνταῦθα 
σχόπει por εὐγενὰς φρόνηµα παρθένου καλῆς. Μι- 
xphv ἐπιστυγνάσασα τῷ παραλόγῳ τῆς ἀχοῆς ἀνέλα- 
6εν ἑαυτὴν, καὶ πᾶσαν δειλίαν ἐξ ἑαυτῖς ἐχθάλλουσα, 
ὅλη τοῦ πατρικοῦ θελήµατος γίνεται. "Άγχουσα δὲ 
τὰ δάχρυα τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιχενόμενα, ofa δέ τις 
εἰαρινὴ ἀηδὼν αἴλινον µυροµένη ᾠδὴν, ἠρέμα πως 
ἔφασχε τῷ πατρί᾿ Πάτερ, el àv ἐμοὶ Ἠνοιξας τὸ 


1ο Jonz xu, 10... 7* Jud. xxi, 29. 


hostem ducit, ac progressus in aciem votum vovit 
Deo, non satis verba considerans (71), si. hostium 
potiretur, quicunque primus egressus domo sibi 
€ bello revertenu procederet obviam, eum victoria 
auctori Deo in holocaustum a se offerendum. Vin- 
citur ergo Ammon, atque Israel strenue rem ge- 
Tens, ac persequens praedas agit: et dux victoria et 
spoliis, ut par erat, conspicuus redit. Ác civltas de 
triumpho certior facta effusa est omnis in occur- 
sum, choris ac tympanis ducem ad colum tol. 
lens. Caterum reliqua narratio continet triste 
quiddam : filliolam Jephte unicam, et specie insi- 
gnem, uc nuptiis jam maturam habebat. In ipsa una 
spes suas agitabat pater, quam et genus propagstu- 
ram, et haereditatem inituram cogitabat. Et fortassis 
ad templum cum ventitaret, vota auspicabatur a 
filia. llc de parentis tropzis etum nuntium cum 
accepisset, gaudio delibuta ocissime prosilit, et 
sponss ritu exornata e thalaino egreditur omnium 
in se ob pulchritudinem oculos vertens. Igitur iter - 
accelerans omnium prima parenti infeliciter occur- 
rit; et cum reverentia flagrantique affectu collo 
ejus implicito, gratulationis verba emittens salvere 
jubebat. Ad hzc Jephte ingemuit ; et, Hei mibi, in- 
quit, filia, quod Deote vovi immolandam. Sed hei ! 
audi virginis ingenuse vocem, et pulchra genero- 
s0s spiritus considera paululum. $6 Primo rem tam 
inopinatam audiens ΠΙΦΤΟΓΘ tacta est : post se ἱρ- 
sam collegit, et, omni a se excusso timore, totam 
se pareniis voluntati permisit. Lacrymas vero 
ex oculis reprimeus jam erumpentes; et qualis 
verno tempore luscinia (72) lugubri cantilena de- 
plorans placide patrem est allocuta : Pater, si. in 
meum caput os tuum Domino aperuisti, perfice 
quomodo votum nuncupasti tuum. Quo pacto af- 


Francisci Scorsi note. 


(74) Non salis verba considerans. Temerarium 
igiur Jephite votum fuisse bis verbis insinuat {ο 
Pater, et quidem vere, quod ostendit Suarius noster 
wm. Ἡ De religione, lib. n, cap. 10, ubi de hoc 
subiilius quaerit, Habetur id etiam ex sancto lliero- 
nymo, lib. 1 Contra Joviuianum , parum ante une- 
dium, ubi ait reprebendi solitum Jephte ab llebrzis 


PATROL. GR. CXX XII. 


voti temerarii : Nam si canis, inquiunt, occurrisset, 
si asinus, quid faceret ? οἱ subjungit : Ex quo volunt 
dispensatione Dei factum, ut qui imperfecte voverat, 
errorem voii in filie morte sentiret. liec ex. [ιογο- 
nymo. ldem igitnr *de hoc voto sentit liic. auctor, 
cum eum non sali$ verba dispexisse dicil, 

(72) Verno tempore le«cinio. Vide hom. vi, not. 14. 
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Baculus vero propulsator canum spei ratio est, per A σαι τὸ χατ᾽ εἰχόνα, ὃ δηλοῦται διὰ τῆς ἐν τῇ σφεν- 


quam defatiscentem animam  sustentainus, et la- 
uantem desperationis motum compescimus. Quod 
vero baculus bonam spem significet, testatur Asce- 
ticorum graduum (49) scriptor, cum ait : Qui lapsus 
esl, conteritur; et laudabili audacin orat suffultus 
baculo spei, quo persequens canem desperstionis 
expellit. Postquam | ígitur peccatum hoc nos etium 
2dminiculo privarit, facile nos pro suo arbitratu 
versat. Hec intelligéntes, clarissimi, attendamus 
nobismetipsis : ea siquidem ad nostram admonitio- 
nem scripta sunt. Fugiamus allicientem voluptatis 
escam; primos ejus impotus decliuenus, subit 
enim per an'nz f. nestras ex improviso se insinuaus, 
ne continentia, que puros nos reddit, cingulo spo- 
lieuur, neque eobilein imaginem, ut annulum pro- 
digamus, Si vero horum aliquo privari contigerit, 
baculum spei a nobis desper.tio non extorqueat. 
lta sanctam Christi. Nativitatem pura mente con- 
templobimur; eumque uaa cum angelis, et pasto- 
ribus laudabimus, offerentes auri loco (hlem, et 
aciiones, ut tbus, et instar myrrhze corporis aflli- 
cationem : atque ila niystica perfruemur mensa in 
Cbristo Jesu Domino uostro, qui cum Patre et 
Spiritu ssnclo adoratur nunc et semper, et in 
ssecula s:xculorum. Ainen; 


HOMILIA XV. " 
De Zacchao principe publicanorum. 


Mystice illius, ae diviize scale, quam patriarchae 
Jacob in itinere obdormienti Deus osteudit *5, pri- 
mus gradus paulutu ascendentem attollebat e terra ; 
esteri vero deincepssequentes sensim eum elevando 
ad extremum usque, summumque fastgiun cui 
innitebatur Dominus, evehiebant. Angeli vero ascen- 
debant et descendebant manuducentes eos qui in 
altum erigebantur. Quorsum vero patiarehz illius 
scalae exemplo sum usus? 8G Personat aures meas 
vox evangeliea, et ex iis quas lecta sunt, appropin- 
quare conjicio poeeitenti: tempus, et jejuniorum 


55 Gen. xxvii, 19, 


δόνη γλυφῆς. 'H δὲ ἁμυντιχὴ τῶν κυνῶν ῥάδδος, 
ὁ τῆς ἑλπίδος λόγος ἔστὶ, δι οὗ τὸ χάμνον τῆς ὁ»- 
χῆς ἐπερείδομενι xal τὸ ὑλαχτοῦν πάθος τῆς ἆπο- 
γνώσεως ἀμυνόμεθα, "Οτι δὲ ἡ ῥάδος τὴν ἀγαθὶν 
ἑλπίδα δηλοῖ, μαρτυρεὶ ὁ τῆς ἁἀσχητικῆς Κλίμανος 
συγγραφεὺς οὕτως εἰπών» 'O πεσὼν συντρίδετα. 
χαὶ μετ) ἐπαινουμένης ἀναιδείας προσεύχεται ῥά6δῳ 
ἑλπίδος ὑποστηριςόμενος, χαὶ ταύτῃ διώκων τὸν κύνα 
τῆς ἀπογνώσεως ἑξοοίζει, "Όταν οὖν καλταύτης ἡμᾶς 
τῆς ῥάέδου ἡ ἁμαρτία στερῄσῃ, εὐχειρώτους ἔχει 
πρὸς ὃ τι βούλεται. Ταῦτ' οὖν µαθόντες, ἀγαπητολ, 
προσέχωµεν ἑαυτοῖς ’ ἐγράφη γὰρ ταῦτα εἰς νουθε- 
σίαν ἡμῶν. Φύγωμεν τὴν δελεάζουσαν ἡδονὴν», ἐκκλί- 
νωµεν αὐτῆς τὰς ἀρχὰς, παρεισδύεται γὰρ ἀπὸ τῶν 
τῆς ψυχῆς θυρίδων ἀπροόπτως εἰσδύουσα, μὴ συλη- 
θῶμεν ttv ζώνην τὴν ἁγιαστιχὴν σωφροσύντν, 
μηδὲ τὸ xav" slxóva προσδώσωµεν, ὡς δαχτύλιον, 
Ei δὲ τινι τούτων ζημιωθῆναι συνέθη, τὴν ῥά6δον 
τῆς ἑλπίδος μὴ ἀπησπάσῃ ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ ἀπόγνωσις. 
Οὕτω τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν χαθαροὶ ὑπο- 
Φόμεθα, xa* μετὰ ἀγγέλων δοξάσοµεν, xat μετὰ ποι- 
µένων αἱνέσομεν, ὡς χρυσὸν τὴν πίστιν προσάγον- 
τες, ὡς δὲ λίδανον τὰς πράξεις, ὡς δὲ σμύρναν τὴν 
τοῦ σώματος νἐχρωσιν xai τῆς μυστιχῆς τραπέζης 
χατατρυφήσοµεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶνιῷ 
σὺν Πατρὶ xai ἁγίῳ Πνεύματι προσχυνουµένῳ, νῦν 
xaX ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνον. ᾽Αμῆν. 
OMIAIA IE. 
Περὶ τοῦ ἀρχιτεώνου Ζαχχαίου. 


Ἑῆς μυστιχῆς ἑχείνης xai θείας χλίµαχος, ἣν à 
θεὸς ὑπέδειξε τῷ πατριάρχῃ xaO ὁδὸν ἀφυπνώσαντι, 
à μὲν πρώτη βαθμὶς ἀπὸ γῆς ἀνῆγε τὸν ἀνιόντα 
pixpóv: αἱ δὲ χαθ᾽ ἑξῆς xat' ὀλίγον κουφίζουσαι, 
πρὸς τὸ ἀνώτατον ἦγον καὶ τέλειον, iv d ὁ θεὸς 
ὑπεστήρικχτο. "ΑΥγγελοι δὲ ἀνέδαινον, xaX χατέθα:- 
vov χειραγωγοὶ τῶν ἀναγομένων Ὑγενόμενοι. Τί δὲ 
βουλόμενος ἐχρησάμην τῷ τῆς κατριαρχικῆς χλί- 
µαχος παραδείγματι; περιηχεῖ µου τὰ (ovx εὔαγγε- 
λιχἡ φωνὴ xàx τῶν ἀναγνωαμάτων ἐγγίζειν τεχµαί- 
ροµαι τὸν τῆς µεταναίας χαιρὲν, καὶ τῶν νηστειῶν 


Francisci Scorsi note. 
Palatina , recensetür a Codino Curofialata cap. 11, D apprime eruditi, qui Opera omnia Jo»nnis Cliwari 


4 παραχοιμώμενος τῆς σφενδόνης Praefectus: sigilli, 
seu annuli signatorii, ut recte Gretserius noster 
interpretatur : inepte. autem. ipso quoque notante 
Grets. Junius. il nomhiis aecubitor | fandee reddit ; 
melius in Catalogo Jaris GreeeocRom. vertit inter- 
τος accubitor magna pale. Erat igitur. παραχοι- 

ώμενος τῆς σφενδόνης sigillifer, seu custos »nnuli 
imperatorii quo littere obsignahantur; qui annulus 
per unm" sub partem, nempe per σφενδόνην seu 
palam) Siguificatur, quod hujus in obsignando sit 
usus. 

(49) Asceticorum graduum. S.Joaunem cognomento 
C'imacim, quod cognomeutum nactus. est ex. liliro 
quem Κλίµαχα inscripsit, Greci voeant : Tfjg "'Asxn- 
«ux? e Κλίμαχος συγγραφέα, Ascelice Scale seripto- 
rem. Celehris est et auctor, et liber; legat tamen qui 
plura cupit Isagogem Matthei BRadeii soc. nostre viri 


naviter vertit, et edidit Greece simul et Latine. Locus 
autem quen hie refert Tlicophanes, est ex gradu 7. 
Grzca sunt hiec : ᾿Απόθου xbv χύνα τὺν £v τῷ βαθυτάτῳ 
προτερχόµενον, xaY τὸν θεὺν ἄσπλαγχνον χαὶ ἆσυμ- 
παχθή ὑποθάλλοντα * Βαρδίίε canem, qui in. maximo 
pamitentie luctu. accedens, Deum. immisericordem 
el durum. objicit. Solum igitur hic Climscus despe- 
rationem appellat. canem. Itaque nov ex hoc Cli- 
maci loco solo sententiam suam Theophanes (6- 
sumpsisse videtur ; sed etiam ex Gregorio Nysseno, 
qui aperte per baculum spem signari docet lih. De 
viia Mose ' "Hc. αὐτῶν θηρίων ἁμυντιχῆ Baxvr oia 
ὁ τὶς ἑἐλπίδος λόγος ἐστ', ᾧ xal τὸ χάανον τῆς 
An ὑπερείδομεν, χαὶ τὸ ὑλαχτοὺῦν ἀμυνόμεθα - 

aculus vero, quo feras repellimus, spes. est : quo 
labores, et molestias animi sustentamus, el latratuim 
canum arcemus. 
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αἱ ἡμέραι, ὡς ἔοιχε, Υειτνιάζουσι,. Tiri γοῦν A dies (50) appetunt, ut videtur. Proponit igitur nobis 


jai» Ἡ εὐαγγελιχὴ χλίµαξ olov βαθµίδα πρύτην, 
ἀρίστην τε ὑφώσεως εἴσοδον τὴν µετάνοιαν, διὰ τῆς 
τοῦ Ζακχαίου ἱστορίας διδάσχουσα ἡμᾶς ὅσον ἰσχύει 
ἡ τῶν ἡμαρτημένων µετάγνωσις. OO. γὰρ διηγεῖται 
περὶ ἀνθρώπου ἁπλῶς ἁμαρτήσαντος, ἀλλὰ τελώνην 
ἡμῖν ὑποτίθεται τὸ πάντων ἁμαρτημάτων ἀκρότατον, 
Ἡδελυρὸν Υάρ τι χρῆμα τὸ τελωνεῖν ,χαὶ τῶν μάλιστα 
χατεστυγηµένων τῷ παναγάθῳ θεῷ. Aux τοῦτο ὅτε 
ῥούλεται ὁ Σωτὴρ μεθ) ὑπερθολῆς καττγορῖσαί τινος, 
τοῦτο τὸ ὄνομα τίθησι ' ποτὲ μέν: « Ἔστω cat 
ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς , xaX ὁ τελώνης ' » ποτὲ δέ: « Οἱ 
τελῶναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
3** Mattli, xvin, 17. 


evangelica scala quasi primum gradum, et ad:tum 
apti-simim: unde ad altitudinem pertingere liccat, 
poenitentiam, quippe cum per historiam Zacchiei 
nos doceat quantum valeat poenitentia peccatorum. 
Non enim de homine agit, qui vulgari more pec- 
easset, sed publicanum | nobis proponit, peccatorum 
omniam summam : abominan'um enim publicano- 
rum negotium (51) erat, quodque Deus usquequa- 
que purus, ac s:uctus. maxime odio habebat, Veo 
Salvator, quotiescunque aliquem vituperare vult 
maxime, Uoc utitur. nomine : modo enim ait : « Sit 
tibi tanquam ethnicus, et. publicanus "*; » moo : 


Francisci Scorsi noto. 
90) Et jejuniorum. De tempore jejunii m:agni B noster hic auctor, hom. in. Dominic. ιν jejuniorum 


appropinquante. fit in. hac homilia mentio, quia 
legitur Evavgelium de Zacchzo ex cap. xix S. Luc, 
Ποιο precedente Triodium. Vocant οἱ 
Triodiun in Ritualibus suis lihris tempus illud, 
quod nos Latini a. Septuagesima. incipimus. usque 
ad Pascha, quo canticum Alleluia «siletur. Nec 
tamen acliuc s^tis apparet cur appetere dies. jeju - 
nii dicat. et'ain a. Domini»a ante. Tiiodium, ui-i 
Grecorum ritis. ii jejunio Quadragesim:e servando 
intell'gatur, qui. discrepat. a Latiuo more ; nun in 
Eccle-ia Latina a feria iv post. Quinquagesime 
Dominicam, qua Cinerum «dies, seu Caput jejunii 
dicitur, illud auspicamwur, cujus consueirudinis ea 
est. ratio ; nam. a Quadragesim: Dominica usque 
ad Paseba interfluunt dies duo et quadraginta : a 
quo numero si Dominicas sex dempseris ἀνηστεύ- 
τους (his enim antiquissimo Ecclesi» ri et. ca- 
wone receptum est, ut non jejunetur, de quo Baro- 


nius tom. ]), reliqui sunt. dies sex εἰ triginta. Et C 


profecto S. Gregorii tempore tot erant jejunii dies, 
ut ex his ipsius verbis hom. 14 in. Evang. iutelligi- 
πε : Dum . vero per trecentos sexaginta. dies. annus 
ducitur, et nos per triginta el sez dies a[fligimur, 
quasi anni mostri. decimus Deo damus. Postea ut 
dierum ἁπησίτων uumerum cum Christi Domini 
jejunio conveniret, institutum fuit ut esseut quadra- 
ginta; adeoque additi quatuor. aute primam Qua- 
dragesima — Dominiram, et. ad diem — Mercurii 
retractiinn. jejunii. tempus. Et hac quidem est ratio 
Latinorum, Grzci autem, qui non solum Domitnicos 
dies, sed etiam Sabbata. immunia jejunio faciunt, 
majori sopplemeuto dierum egent, Nam ex duobus 
et quadraginta diebus a Quadragesima. usque ad 
Pascha intercurrentibus, supersunt ἁπόσιτοι tri- 
ginta tantum dies, vel triginta et unus, eo quod 
Sabbato solo majoris liebdomadae jejuueunt ; quaui 
ob causam lianc iniere rationem, | ut duabus ante 
hebdomadis Quadragesimale jejunium | iuchoarent, 
hoc est a feria u1 post Dominicam, qua nobis Sexa- 
gesima dicitur. Qua duse hebdomades cum dies 
decem, et quatuor cowmplectantur, si item ab his 
eximas Sabbata, et Dominicos dies qui in jejunio 
non computantur, ut. diximus, superabunt decein, 
quos ad Quadragesiuz integritatem addunt : hac 
tamen ratione quod prima hebdomada laxius mol- 
liusque jejunent, abstinentes solum a  caruibus, 
laete vero, etex lacte confectis cibis utentes. Unde 
Dominicam Sexagesiinze vocant ἀπόχρεω vel ἀποχρέω- 
σίµου ῥἑορτήν, quasi «dicas Carnisprivii festum ; 
po-trema enim est, qua carnibus vesci liceat, et 
terminus nomen. hebdomad:e subsequentis sibi 
sumit ; Domiuicam vero, quz nobis est Quinquage- 
sima, τὴν τυρινῆς seu τυροφάγου quia in ea ter- 
minatur Casei vic.us. Exinie vero, hoc est feria ii, 
jejunium iagaum austerumque incipiunt, quod 
ipserna ritu dies continet sex et triginta, Sabbato 
aagno in cam summam computato, Quod diserte 


asserit, ut ibi videbimus, Atque liec ratio Graecanici 
ritas inohbenndo jejunio: της μεγάλης τεσσαραχο:- 
στῆς, coguitu necessaria fuit non. solum. ut locus 
ille hom. in Dom. iv, posset intelligi, sed ut et pro- 
cmia ipsa sequentium  homiliarum, et alia loca 
essent illustrata. Ratio eur Orientalis Ecclesia Sab- 
hata a jejunio excipiat, et quomodo hoc ipsum 4 
principio in. universa Ecclesia institutum, deinde 
ab Ο cciilentali sit antiquatum, lege apud Daronitm 
tom, [. Non enim est nostri instituti ea disputatio. 
li4em de aliis Qua'ragesimis a Grecis, tum 
laicis, tum monachis servari solitis, qu:e tamen 
Quadragesii:e non re, sed solo nomine tales, ut- 
pote jejunio paucis diebus eircumscripto, de his, 
inquam, agere esset egredi fines uostrarum Adnota- 
tionum, cum ad hanc rem non pertineant. Leges 
e:s apud Gretserium nostrum lib. ii Comment. in 
Codinum Curopalatem, cap. 2, et Theodorum  Dal- 
Samouem in responso ad 55 questione: — Marci 
patriarehze Alexandrini, 

(51) Publicanorum negotium, Publicanorum mu- 
nus apud Romanos. houestissimum fuit, eo quod ex 
honestissimo ordine equestri qui vectigalia populi 
Romani exercerent, essent delecti, de «quibus Tullius, 
in Orat. pro Planc., hac ait : Qui ordo quanto ad- 
j'unento sit et honore, quis nescit? flos enim equitum 
Homauorum, ornamentum  cicitalis, firmamentum 
Reipublice Publicanorum ordine continetur. Eolem- 
que modo eos coummeudat Orat. pro lege Mauilia, 
ubi de A-ie vectigalibus ; et ad Q. Fratrem de 
regimine Praefecturae Asian». Apud Judzbs tamen, 
maxime Christi. tempore, id muneris odiosum et 
infame habebatur, adeoque a magistratibus pu- 
blicis una cum eczteris turpibus personis prohibe- 
batur, quin et ab eorum. consuetudine ut eth»ico- 
rum, quod peccatores publici reputarentur,- Judzi 
abhorrebant, juxta illud Christi Matth. xviu : Sit tibi 
tanquam  ethnicus. εἰ publicanus. ld ea maxime 
ratione quod in — publicanorum — negotiatione 
multz8 fieri solent injuria, et vexationes debitorum ; 
cum vero Hebrzorum gens liberam se esse, ulpote 
ex Abrahamo ortam censeret, ad. pendendutrn tri- 
butum per eos cogi maxime odiosu.n habebant : 
prasertim si qui ex sua gente id muneris pro lto- 
manis administrarent, Claudat lianc notam Suidas, 
qui in voce Τελώνης sic habet: Διαθέθλητο παρὰ 
τοῖς παλαιοὶς τὸ τοῦ Τελώνου ὄνομα  τελώνης 
ἁλλοτρίων πραγμάτων μεριδῆς, πεπαῤῥηπιασμένων 
ἡ βία, ἀνεπιτίμητος ἁρπαγὴ. ἀναίσ(υντος πλεονδεξία, 
πραγματεία λόγον οὐκ ἔχουσα, ἀναιδῆς ἑμπορία᾽ Cri- 
miuosum erat. publicani nomen apud veteres. Publi- 
canus aliene rei parliceys, aperia violentia, impu- 
nita rapina, negotíatio nulla ralione constans, 
inverecunda. mercatura, — Lepidum etiam — Jamblici 
Scomma iu publicanum, cui torques traditus, vidà 
apud ipsum. lefert bac itidem Baronius tom. I, 
ann. 44, n. 74. 
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ε Publicani precedent vos iu regnum Dei; » ali- A θεοῦ. » Άλλοτε ὀνειδίζων τοὺς δανείζοντας im ἑλ- 


quando etiam reprehendens cos, qui spe fenoris 
repetendi mutuam dant pecuniam : « Nonne et 
publicani, inquit, hoc faciunt? » Cum enim publi- 
canum nominat, eo nomine complectitur (52) ava- 
rum, injustum, raptorem, lucri cupidum ; quod 
idem est, ac si dicas idolis servientem ; siquidem 
Paulus idolorum servitutem avaritiam appellavit **. 
Sed cum non simpliciter publicanum, sed principem 
publicanorum Zacchzum vocet evangelista, malitiz 
máagnitadinem notat. Hoc enim obtinuit consuetudo, 
ut quando quis in aliquo. genere bona vel. malo 
artis perfectionem sit consecutus, principatus no- 
men cum professione componatur, lta princeps 
latronum (53), princeps coquorum, princeps fa- 
brorum dicitar. Nunc. igitur si publicauus , cum 
usque eo exercuissel, οἱ infame impurumque vitz 
institutam itla persecutus esset, ut aliis etim 
male artis magister evaderet, Dominum tamen po- 
nitentia propitium sibi fecit, quis non omni festi- 
nation», studioque confugiat ad hanc panitentie 
medicin:um divinitus datam? Sed a principio, si 
videlur, explicationem repetamus **. « In illo tem- 
pore Jesus peraiwbulabat Jericho: et ecce. vir no- 
iine Zaccelizeus, et híc erat princeps publicanorum, 
et ipse dives; et quarebat videre Jesum. » Re- 
vertebatur *ane Dominus in Jerusalem, ex Galilea ; 
et cum posset aliam inire viam (ex Samaria enim 
facilis erat reditus in Jerusalem), certo tamen 
89 consilio per Jericho fecit iter ; si primo se offe- 
rentem , aperiauque speetemus rationem, ut Barti- 
maum a ccitate liberaret **, et principem publi- 
canorum Zacchzeum ad poenitentiam revocaret. Si 
vero magis mysticam : quoniam parabolice de 
Adamo ante przemiserat (54), quod descendens ex 
Jerusalem in Jericho inciderat in latrones, et nu- 
dus, sauciusque relictus fuerat, et ex contrariis 
oportebat confici. vulnerati medicinam (contrario- 
rum enim contraria medicamenta sunt); idcirco 
regreditur vice versa Salvator ex Jericho in Jeru- 
salem reducens per semetipsum eo, unde deciderat, 
hominem vulaeratum. Jericho enim descensus (55) 
Interpretatur, denotat vero ruinam in quam cecidit 
Japsum σεις humanum, Sed historix seriem re- 


m5: τοῦ χοµίσασθαι δάνειον * « Οὐχὶ xal οἱ τελῶναι 
τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν»» Ὅ γὰρ τελώνην εἰπὼν, iv 
ταὐτῷ παραλαμθάνει, χαὶ πλεονέχτην, xat ἅδιχον, 
xai ἅρπαγα, xat φιλάργυρον  ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, ὅτι 
xai τοῖς εἰδώλοις λατρεύοντα * ὁ μὲν γὰρ Παῦλος 
εἰδωλολατρείαν τὴν φιλαργυρίαν ἑχάλεσε * xoi οὐδὲ 
τελώνην ἁπλῶς, ἀλλ ἀρχιτελώνην ὁ εὐαγγελιστῖς 
τὸν Ζακχαῖον ὠνομακὼς τὴν ἐπίτασιν τοῦ χακοῦ παρ- 
εδήλωσεν. Οὕτω γὰρ ἡ συνήθεια τοῦ ἓν εἴδει τιν] 
Χακίας, Ἡ ἀρετῆς elg ἄχρον ἑλάσαντος, τὴν τῆς 
ἀρχῆς προσηγορίαν προστίθησι τῷ ἐπιττδεύματι, 
ὥσπερ ἀρχιλῃστὴν, 7| ἀρχιμάγειρον, ἣ ἀρχ,τέχτονα. 
El γοῦν ὁ τελώνης νῦν εἰς τοσοῦτον ἀσχῆσας, xal 
τὴν ἀχλεη, xai ἀκάθαρτον πολιτεία» οὕτως ἔπιτη- 


B δεύσας, ὡς xoi τοῖς ἄλλοις τοῦ χαχοῦ γενέσθαι δι- 


δάσχαλος, µετανοίχ τὸν Κύριον ἑλεώσατο, τίς οὗ 
προσδράµοι μετ᾽ ἐπείξεως πάσης πρὺς τὸ τῆς µετᾳ- 
vola; θεόδοτον φάρμακο». Αλλ', εἰ δοχεῖ, ἄνωθεν την 
διήἠγησιν ἀνα. ἀδωμεν. « Tip καιρῷ ἐκείνῳ 6v pysto 
ὁ Ἰησοῦς τὴν Ἱεριχὼ, καὶ ἰδοὺ àvhp καλούμενος 
ὀνόματι Ζακχαῖος, xal αὐτὸς ἣν ἀρχιτελώνης., xal 
οὗτος ἣν πλούσιος, xal ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Κύριον. » 
Ἴετο μὲν 6 Σωτὴρ ix τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἵερουσα- 
)hu, δυνάµενος xal ἀπ᾿ ἄλλης ἱένα. ὁδοῦ, xa! γὰρ 
ix Σαµαρείας ῥάδιον ἑκθεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ * ὅμυς 
οἰχονομιχῶς διὰ τῆς Ἱεριγὼ εἱσπορεύεται. Κατὰ 
μὲν τὸ πᾶσι φαινόµενον, ἵνα καὶ τὸν Βαρτιμαῖον 
τῆς ἀθλεφίας ἰάσηται, xal τὸν ἀρχιτελώνην Zax- 
χαῖον el; µετάνοιαν ἐπισπάσηται ' χατὰ Ch µυττι- 
κώτερον λόγον, ἑἐπείπερ ἔφθη προειπὼν παραθο: 
λικῶς περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ὡς χατιὼν ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
tl; Ἱεριχὼ λησταῖς περιέπεσε, xal τὴν στολὴν 
ἀφΠῃρέθη, χτὶ τραυματίας Εγένετο, ἔδει δὲ διὰ τῶν 
ἑναντίων γενέσθαι τοῦ πληγέντος τὴν ἴασιν. (Τὰ 
γὰρ ἑναντία τῶν ἑναντίων εἰσὶν ἱάματα.) Διὰ τοῦτο 
ἄνεισιν ὁ Σωτὴρ ἀντιστρόφως ἐξ Ἱεριχὼ πρὸς τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, ἀνάγων δι ἑαυτοῦ τὸν τραυματίαν, 
ὅθεν ἑχπέπτωχεν * Ἱεριχὼ Ὑὰρ χατάθασις ἑἓρ- 
μηνεύεται, δηλοῖ δὲ τὴν χαταφορὰν, εἰς ἣν ὁλισθη- 
σαν χατέπεσε vb ἀνθρώπινον. ᾽Αλλὰ τὴν ἱστοριχὴν 
ἀχολουθίαν ἐἑπανελάδωμεν. « Διήρχετο, φησὶν , ὁ 
Ἰησοῦς. » Τὸ δὲ τοῦ λαοῦ πλῆθος τὸ μὲν προεπόµ- 
πενε, τὸ δὲ παρείπετο τῷ τῆς διδασκαλίας ὑφελχό- 


sumamus : « Perambulabat, inquit, Jesus, » ac po- D µενον πείσματι. "Hv γὰρ θεία χάρις, xal ἄῤῥητος 


puli quidem multitudo pompa quadam specie partiin 


Matth. xxt, 591. "* Ephes. v, 5. 


5 Luc, xix, 1 seqq. 


τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις συντρἐχουσα, xaX τὰς τῶν 


** Marc. x, 46. 


Francisci Scors] nois. 


- (88) Eo nomine complectitur. Vide nota proxima 
quie protulimus ex Suida. 

(56) Princeps latronum. ᾽Αρχιλῃστής. Hoc voca- 
bulo utitur Joseph. Hebr. de Ezechia latrone pri- 
wario, quem Πετοάο sustulit, Καταδθαλὼν γὰρ 
Ἐζεκίαν, inquit, τὸν ἀρχιλῃστὴν, τὸν προσεχῆ τῆς 
Συρίας χατατρέχωντα σὺν µεγάλῳ στίφει, τοῦτον 
χατασχὼν κτείνει xal πολλους τῶν σὺν αὐτῷ λῃ- 
στῶν. Meminit et hujus'nominis Etymolog. magnum ; 
dicitur etiam, commutato compositionis ordine, f 
σταρχος, et ines babetur in versione LXX in 
Genes. οι lib. 1V Regum et apud Jcremiam et 
sajanm. | 


(54) Ante premiserat, Verti sic. ex emendata seri- 
ptura coJ. G. ἔφθη προειπὠν. Nam in P, aper- 
tum est. mendum ἔφην προειπών. Non enim de se 
dicit Theophanes : Preoccupavi dicere; sed de 
Christo, quod antequam Zacchzum ad se conver- 
teret, praeocceupaverat parabolice dicere de homine 
ilio, qui descendens ab Jerusalem in Jericho, inci- 
derat in latrones cap. x Luez ; unde ΠΙΟ ἄντιατρό - 

ς regreditur ipse ex Jericho in Jerusalem ; pe- 
rinde quasi facto ipse suo significare vellet reduci 
ab se hominem eo unde peccando. deciderat, 

(55) Jericho enim descensus. Vide hom. 411, nora 
88, ubi de hoc ctvmol. 
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àxov:ytOv φυχὰς χαταθέλγουσα. Οὕτω x») γέγρα- A priibat, partim subsequebatur, doctrinze ejus fune 


πται, ὅτι « Πάντες ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
χάριτος τοῖς ἑχπορευομένοις Ex τοῦ στόματος αὐτοῦ.» 
Ὑφ' ἧς χαὶ Ζαχχαῖος ἁλοὺς παραγχωνίζεται τὸ 
τελώνιον * καὶ ἐπειδὴ μιχρὸς ἣν την ἡλικίαν (xal 


τοῦτο Υὰρ ὁ λόγος ἑδήλωσεν) ἄνεισιν εἰς τὴν συχο- 


popalav, ἐχεῖθεν τὸν Κύριον χατοφόµενος. Ὢ πόσα 
δι᾽ ὀ)ίγων fj ἱστορία τοῖς φιλομαθέσιν ἑνδείχνυται, 
ὅσοις οὗ παρέργως οἱ θεῖοι λόγοι ἀναγινώσχονται | 
Τοιγάρτοι τὰ τῆς ἱστορίας µαθόντες πρὸς θεωρίαν 
χωρήσωμεν olov περιελόντες τὸ ἔξωθεν ἔλυτρον, καὶ 
τὴν χεχρυμμένην φιλοσοφίαν ἀνακαλύπτοντες, Διὰ τί 
μιχρὸς τὴν ἠλιχίαν 6 Zaxyatoc εἶναι ἱστόρηται; IIo 
δὲ xal τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν οὐχ ἠδύνατο ἑστὼς iv τῇ 
γῇ; καὶ διὰ τί μὴ £v ἄλλῳ φυτῷ. ἀλλ᾽ εἰς συχοµο- 
ραίαν ἀνέρχεται; Καὶ τὴν μὲν ὑψηλοτέραν ἀναγω- 
v εἰδεῖεν ἂν οἱ χαθαροὶ «tv Ψφυχῖν, ol 5: ὅλδον 
ἀρετῖς τηλαυγῶς τῷ θείῳ Πνεύματι χαταλάμπον- 
τες * ἡμεῖς δὲ ol ἑνισχτμένοι τῇ ἱλύϊῖ τῶν ἁμαρτιῶν, 
περὶ τὰ µέσα τῶν νοημάτων χωρήσωμεν. Μιχρὸς fv 
τὴν Ἰλικίαν ὁ Ζαχχαῖος, ὄντως μιχρὺς ὁ περὶ τὰ 
μιχρὰ xa* οὐτιδανὰ χαλινδούμενος, ὁ μὴ φθάσας ἓν 
τῇ τῶν ἀρετῶν τελειότητι, ὁ τὴν πνευματιχὴν ἡλι- 
xlav σμιχρύνων τοῖς πάθεσι. Ii; οὖν δυνατὺν fv 
εν ἀτεληῆ ψυχὴν iv. τῇ κατ’ ἀρετῆην πολιτεία 885v 
ἰδεῖν τὸν παντέλειον; διὰ τοῦτο χάτω ὢν ὁ Zaxqatogiv 
yf οὐχ ἑώρα τὸν Ἰησοῦν ἐπεπροσθούσης τῆς ἁμαρτίας, 
ἕως τῶν Υπῖνων ἐπήρθη, καὶ ὑπέρτερος tno συχο- 
µοραίας ἑγένττο. Noct; δὲ πάντως τίς fj συχοµοραία 


διὰ τοῦ συνθέτου ὀνόματος, τὸ σύνθετον ἐχεῖνο φυτὸν, C 


τὸ τὴν πτῶσιν προξενῆσαν ἡμῖν. Ὡς vàp ἐχεῖνο 
γνωστὸν ἣν χαλοῦ xal πονηροῦ, ἑδίλου δὲ τὴν 
ἁμαρτίαν δοχοῦσαν μὲν χαλὴν χατὰ τὴν ἡμαρμένην 
τοῦ χαλοῦ κρίσιν, πονηρὰν δὲ οὖσαν τῇ ἀληθείᾳ : 
οὕτω δὲ xai τὸ φυτὸν fj συχοµοραία δοχεῖ μὲν εἶναι 
συχῆ, οὗ μὴν τῇ ἀληθείᾳ ἐστὶ cux. Ἔως οὖν κά- 
τωθεν ἄν τις τῆς συχοµοραίας f, Ίγηυν τῆς ἆμαρ. 


* Luc. iv, 22. 


pertracta. Inerat enim divina quxdam et inexpli- 
cabilis gratia in Domini verbis, qua una cum illis 
ex ejus ore fluens audientium animos (56) permul- 
cebat, Sic enim scriptum est, quod « Mirahantur 
omnes in verbis grati: qu: procedebant de ore 
ipsius *! ; » qua etiam captus Zacchzus  telonium 
deserit; et qvoniam statura pusillus erat. (nam 
hoc etiam sermo Evangelicus notat), ascendit in 
sycomorum (57), ut inde prospectum Domini ca— 
peret. O quam. multa. discendi cupidis, iisque, qui 
non obiter legunt verba divina, brevi comprehendit 
historia. Quare nos, iis qus ad historiam perti- 
nent, intellectis, ad contemplationem faciamus gra- 
dum, et quasi putaminibus circumcisis reconditam 


B intus sapientiam aperiamus. Quore pusillum statura 


fuisse Zacchzum historia prodidit? Quid autem 
erat, quod Jesum videre stans in terra non posset ? 
Quid porro ήοη aliam arborem, quam. sycomorum 
ascendit? Et altiorem sane anagogiam (58) per- 
ecrutari poterunt ii qui mundo sunt corde, quibus 
ob virtutum copiam a divino Spiritu liquido mens 
illastraur; nos vero peccatorum luto inlierenteg 
mediocres sensus ingrediemur. Pusillus erat sta- 
tura Zacclieus , et vere pusillus, qui cirea parva, et 
nullius pretit volutabatur ; qui nondum in virtutis 
perfectione promoverat ; qui spiritualem — animi 
9Q staturam passionibus imminuerat; qui igitur 
ficri poterat, ut anima adhuc in virtutum statu 
imperfecta Deum videret usquequaque perfectam? 
Ideo, cum in infima esset terra Zacchaus, lumini- 
bus officiente peccato, non videbat Jesum, usque 
dum a terrenis sublatus, et supra sycomorum eve- 
cius est. Plane vero intelligis ex compositione 
nominis (59), quid significet sycomorus : plantam 
scilicet illam, quz lapsus causa nobis fuit. Sicut 
enim illa erat scientia boni, et mali, et peccatuun 


Francisci Scorsi noto. 


(56) Audientium animos. In cod. P. post verba 
τοῖς τοῦ Σω-ἣρος λόγοις συντρέχουσα sequuntur 
ber, τοῖς ἑκπορευομένοις Ex τοῦ στόματος, οἵο., 
quse nemo non videt inter se cohzerere quidem ali- 
quo modo, sed multo melius οἱ verius si interji- 
ciantur ex alio cod. haec: Καὶ τὰς τῶν ἁχουόντων 
φνχὰς χαθέλχουσα. Οὕτω xal γέγραπται ὅτι πάντες 
ἐθαύμασαν ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἔχκπορευο- 

ένοις, εἰς. . 

(57) Ascendit in sycomorum. Et hic apud Theo- 
phanem, et Luce ipso cap. xix, συχοµοραίαν 
Grace scribitur; sed tamen verii. sycomorum, 
ut cum interpretatione Latina. convenirem ; utrura- 
quc vero et συχόµωρον, et συχομωραίαν vel συχο- 

ρέαν Graci scriptores dicunt : συχάµηνον etiam 

heophrastus ; et. eamdem significant plantom. ln 
P. exempl. alterum p irrepsit, et συχοµωῤ-αία scri- 
ptum est. De hac vero vide Ruillium in {ἐν plaut. 
qui ex Dioscoride hac affert : Est arbor magna (ico 
similis, (rondosa, multo lacte abundans, fofiis mori ; 
pomum er au! quater anno fert, non ramis ut ficus, 
sed caudice ipso; cayrifico non dissimile, dulcius 
grossis, sive granis interioribus, quod non maturescit, 
wisi ungue aut ferro scalpatur : /Egypii peculiaris 
est. arbor; quanquam etiam in Caria et Rhode lo- 


cisque nonnullis tritici multi non feracious, progigna- 
tur. Vide et Plin. lib. xim, cap. 7. 

(58) Et altiorem sane anagogiam. Desunt. ad 
hanc sententiam perficiendam aliqua in cod. P. qu 
restitui ex Gall. nimirum, ol. 8 ὅλδον τῆς ἀρετῖς 
ἀτηλαυγῶς τῷ θείῳ πνεύματι καταλάμποντες. Si- 
milem modestiam, demissamque sui opinionem ani- 
madverlas in Greg. Nyss., libro De tita Mose, ubi 
de mysteriis, sive anogogia tabernaculi et sancto- 
rum, similiter loquitur. . 

(59) Ex compositione nominis. Componitur qui- 
dem συχόµωρον ex duarum arborum nominibus 
ἀπὸ τῆς συχΏῆς, xal µώρου. Sed e ratione hujus 
compositionis contendunt medicz artis scriptores 
Dioscorides et Galenus ; ille enim j1a dictum putat 
διὰ Ξὸ ἄτοπον τῆς γεύσξως, hoc est, propter fatuum 
gustum, quem fruetus sycomori przebet, μῶρον sci- 
Ticet ignavum, in quo nulla sit acrimonia, Galenus 
vero ridiculos ait esse eos, qui συχόµωρα dicunt 
appellata, quod τοῖς μωροῖς συχαῖς, id est, fatuis 
ficubus similia sint; cum a similitudine, quam 
cum moro el ficu habeant, nomea eis sit inditum ; 
coustat lamen semper compositionis ratio, un- 
de unde ea petita sit, quod satis huic Theopbanis 
loco. 
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denotabat, quod bonum sane judicio cirea bouum A τίας, οὗ δύναται ἰδεῖν τὸν θεόν * εἰ δὲ τῆς ἁμαρτίας 


erranti videtur, re autem vera, malum est; sic el 


)psa sycomorea planta ficus quidem apparet (60), 


οἱ t2men reipsa ficus non est. Dum igitur subter 


ὑπεραρθῇ. xal χρείττων ταύτης ὀφθῇ. ὁρᾷ τὸν φω- 
τοδότην Ἰησοῦν, την ὄντως σωτηρίαν ἐκφωνουσαν 
αὐτῷ ^ « Σῆμερον σωτηρία τῷ οἴχῳ σου. 9 


sycomoream, hoc est subter peccatum quispiam sit, Deum videre nou potest : si. vero se supra pecca- 
tum elevet, et superior illo videatur, jam conspicit lucis datorem Jesum, et. eum, qui est vera salus, 


dicentem sibi : « Hodie salus domui tuz facia est.» 

« Suspiciens enim Jesus, inquit, vidit ilum, et ait : 
Zacchze, festinaus descende, quia liodie in. domo 
tua oportet ine manere. » O beatam vocein, quam 
Zacchaus audivit; o divinam in homines benigui- 
atem , qua publicani fidem celeritate pr:evenit. 
Simul enim eum vidit paululum e terrenis subla- 
tum, ad se vocat hominem perditum, fiduciam ium - 
pertiens illi, qui loqui non audebat. Sic et in pro- 
digum filium se gessit. Ubi eum vidit a porcorum 
convictu sejunctuw, el ad. paternam domum re- 
versum, longe obviam oecurrens complexus est, et 
collum osculatus. Talis est Dominus noster : quamvis 
sexcentis maculis notati simus, quamvis oblita 
eano sit vita nostra; si modo promptum ostende- 
rimus animum, et unam panuitenti: lacrymam 
s:illemus, statim recipit nos in ulnas suas, οἱ pla- 
cabilem suam nst&ram ostendit, et przeteritorum 
omnium peccatorum obliviscitur. Sed revertendum 
unde digressi sumus : « Zacchzee, festinans descen- 
de. » Nunc vere Zacclieus evasisti, nunc facta 
Aomini congrua ostendisti. Zacchzus enim, victo- 
rem vi nominis (61) signat ; nunc igitur viclor 
diceris peccatorum :«Zacchze, festinans descende,» 
quare festinationem adjungit ? Ut diacas non opor- 
tere socorditer et negligenter, sed alacri prompto- 
que studio ingredi S91 viam virtutis. Fluxa euim 
est vita nostra, adeoque oportet ad bonum capes- 
sendum nos festinare, dum hoc corporis tabernaculo 
cireumteeti sumus. Sed enim. videtur hoc dictuiu 
tradito a nobis intellectui adversari quodammodo, 
Si enim praeclarum Zacchmo fuit. sycomoream 
ascendere (a terrenis quippe sublatus, οἱ peccato 


c Αναθλέψφας γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς ctózv αὐτὸν, 
καὶ εἶπε * Ζαχχαῖε, σπεύσας χατάθηθι * σήμερον 
γὰρ ἓν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε μεῖναι. » "D µαχαρίας 
φωνῆς, 1; ὁ Ζακχαῖος ὑπήκουσεν ! "Ώ θεῖκῆς φιλαν- 
θρωπίας «θασάσης τῇ ταγχύτητι τοῦ τελώνου ^v 
πίστιν "Ομοῦ γὰρ εἶδεν αὐτὸν μικρὺν τῶν Υτῖνων 
ὑπεραρθέντα, xal προσκαλεῖται τὸν ἁπολωλότα, xal 
µεταδίδωσι θάρσους τῷ ἀπαβῤῥησιάστῳ * οὕτω καὶ 
τῷ ἀσώτῳ ποιεῖ. Ὁμοῦ τε εἶδε τὸν χρ.ρώδη βίον 
ἁποσεισάμενον, xal πρὺς τὴν πατριχἣν ἑστίαν πα- 
λινδροµήῄσαντα, xal μαχρόθεν δραμὼν περιεπλάχη 
φιλήσας τὸν τράχηλον. Τοιοῦτος ὁ ἡμέτερος Δεσπό- 
της  χᾶὰν µυρίαις χηλῖσι χατεστιγµένοι ἐσμὲν, χᾶν 
βορθερώδης ἐσ”ὶν ὁ βίος ἡμῶν, el προθυμµίαν µόντν 


ἐπιδειξχίμεθα, καὶ δάχρυον µεταγνώσεως ἐπιστάξαι- 


superior factus est), qua ratione jubetur descende- - 


i6? « Zacchze enim inquit, festinans descende. à 
Quo pacto eum, qui bene ascenderat, incitat ad 
descendendum ? Quod ad historicum sensum attinet, 
2b arbore eum descendere Salvator jubet, anagogica 
vero consideratione nos docet unilum. alium magis 
idoneum esse panitendi principium quam descen- 
sum. Πφο vero est felix humilitas, ex adverso 
diaboli superbie opposita. , « Zaccliee, | fesriuans 
descende; » vis poenitentiain — auspicari? funda- 
mentum, et inconcussam poenitenti»? basim pone 
hbuwilitatem; descende ut attollaris virtutum alis 


μεν, εὐθὺς ἐναγχαλίζεται, τὴν ἴλεω φύσιν ἑνδςίχνυ- 
ται, πάντων τῶν προτέρων ἐπιλανθάνετα.. ᾽Αλλ' 
ἑπαντέον ὅθεν ἐξέθημεν. « Ζακγαῖε, σπεύσας χατά- 
6ηθι. » Νῦν ὄντως Ζαχχαῖος γέγονας * νῦν τῇ κλή- 
σει χατάλληλον ἐπέδειξας την ἐνέργειαν. Ζαχχαῖος 
γὰρ γικητῆς ἑρμηνεύτται ' νῦν οὖν νιχητὴς τῶν 
παθῶν ἑχρημάτισας. « Zaxyals, σπεύσας χατάθηθι.» 
Διὰ τί χα) τὴν σπουδην προστίθησινι Ἵνα µάθῃς, 
ὡς οὗ χρὴ ῥᾳθύμως xal ἀμελῶς µετιέναι τὴν áps- 
τὴν, ἀλλὰ μετὰ προθύµου σπουδής. Ἐπειδὴ παρο- 
διχ{ ἐστιν ἡμῶν fj ζωὴ, χαὶ χρὴ σπεύδειν ἡμᾶς εἰς 
τὸ ἀγαθὸν, ἔστ᾽ ἂν περιθεθλήµεθα τὸ σάρχινον τοῦτο 
περισχἠνιον. ᾽Αλλὰ δοκεῖ πως τὸ ῥητὸν ἑναντίον 
πρὸς τὸν ἁποδοθέντα σχηπόν. El γὰρ χαλῆ τοῦ Zax- 
χαίου ἡ πρὸς τὴν συχοµοραίαν ἀνάθασις (ὑπερήρθη 
γὰρ τῶν Υηῖνων, χαὶ ἄνω τῆς ἁμαρτίας ἐγένετο), 
πῶς κατελθεῖν ἐγχελεύεται ΄ « Zaxyale, σπεύσας 
κατάθηθι;» Πῶς τὸν χαλῶς ἀνελθόντα ἐπισπεύδει 
πρὸς τὴν χατάθασιν; Ἱστοριχῶς μὲν ἀπὸ τοῦ φυτοῦ 
ὁ Σωτὴρ χατελθεῖν χελεύει * ἀναγωγικῶς δὲ διδάσκει 
ἡμᾶς, ὡς &oyhà µετανοίας τῷ ἁμαρτήσαντι οὐκ ἄλλη 
τις ἁρμόδιος εἴη, ὡς ἡ Χατάθασις. Αὕτη δέ ἐστιν f 


D paxapía ταπείνωσις, Ἡ ἑναντία τῆς δαιμονιώδους 


ἑπάρσεως. € Zaxyaie, σπεύσας χατάθηθι, βοῦλει 
μετανοῖσαι; ὑποθάθραν τῖς µετανοίας. xal ἄσειστου 
xprnUa θὲς την ταπείνωσιν * κατάθηθι ἵνα ὑψωθῆς 
τοῖς πτεροῖς τῶν ἀρετῶν ἀνυψούμενος. 'AXA τίς fy 
τοῦ ἀρχιτελώνου ἐπαγγελία ἀχούσωμεν, μετὰ τὸ τὸν 
Κύριον ὑποδέξασθαι oixot. 


Francisci Scorsi notes. 


(60) Ficus quidem apparet. Ex Dioscoride supra, 
not. 57, fico similis sycomorus dicitur, nec ficus 
lamen est. llic autem est abrupta sententia in cod. 
P. deficientibus omnino necessariis post. verbuin 
ῥοχεῖ μὲν his, εἶναι συχῃ, οὐ μὴν τῇ ἀληθείᾳ ἐστι 
συχῇ. 

(61) Victorem vi nominis. Ηουταεῖς Πα est vin- 


cere, et victoria mutatis punctis, qu» posteriores 
rabbini apposuerunt, Ab liac videtur deducere Theo- 
phaues Zaccliei nomen, quod victoriam sonare 
vult, dempta tamen principe littera ; sed video hoc 
nomen interpretatum purum, ei quide: rectius a 
Πο], quod est purum esse. 
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levatus. Sed qua fuerit principis 
audiamus : 


ε Ἰδοὺ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων pot, Κύριε, 6l- A 


δω,.ι τοῖς πτωχοῖς. » Ὡς xaXh τοῦ τελώνου ἡ τῆς 
µετανοίας ὑποδάθρα * διὰ τῆς πρὸς τοὺς πένητας 
εὐποιίας εὐστείθητον ἑαυτῷ κατασκευάζει τὴν τῆς 
σωτηρίας ὁδόν  ε Ἰδου τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων 
pot, Κύριε, δίδωµι τοῖς πτωχοῖς.» Ἐμεμαθήχει 
G1: ἐν οὐδενὶ, ὡς ἑλέῳ θεὺς θεραπεύεται, καὶ ἕλεον, 
οὐχὶ θυσίαν ζητεῖ. ἨἘμεμυσταγώγητο ὑπὸ τοῦ Δα- 
νιήλ.εΤὰς ἁμαρτίας aov ἓν ἑλεημοσύναις ἐφαλδίψεις, 
xai τὰς ἀνομίας σου ἓν οἰχτιρμοῖς πενήτων * » διὰ 
τοῦτο δοῦναι τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ τοῖς 
πένησιν ὁπηγγείλατο ' τάγε μὴν ἐκ πλεονεξίας αὖ-ῷ 
ποριαθόντα ἐκ τοῦ τετραπλοῦν ἀποτίσειν ὑπέσχετο. 

« Ei τινος γὰρ, φησὶν, ἑσνχοφάντησα, ἀποδίδωμι 
τετραπλοῦνε » Τιμᾷ τοῦ νόµου τὸ πρήσταγµα. 'O 
γὰρ θεαπέσιος Μωῦσῆς τάντην ἑνομοθέτησε τῷ &p- 
«avt τὴν ἀπόσισιν, καὶ τοῦτο καταµάθοις τοῖς ἱεροῖς 
αὐτοῦ νόµοις προσεσχηχώς. Ἐπεὶ οὖν ὑπέσχετο τὰ 
ἡμίση τῶν ἑνόντων δοῦναι πτωχοῖς, Ίἴδει δὲ µάλα 
σαφῶς, ὡς τὰ ἐξ ἁδιχίας θεὸς οὗ προσίεται, εἰ μὴ 
πρότερον λυθεῖεν αἱ χατὰ τῶν ἁδικηθέντων πλεον- 
εξίαι, εὐγνωμόνως τοῦτο ποιεῖν ἐπαγγέλλεται.. ὧρε- 
νοθλαθείας γὰρ ἑσχάτης, καὶ ἥχκιστα τῷ xifapQ 
ἀρέσχον Θεῷ ἐκ τῆς ἑπαράτου φιλοχερδείας, xal 
ἁρπαγῆς ἑλεημοσύνην ποιεῖν, καὶ οἴεσθαι τοῦτο θε- 
ῥραπεύειν θεόν. Taus' οὖν µυσταγωγιθέντες, ἀγαπη- 
τοὶ, τὸν Ζακχαῖον τουτονὶ μιμησώμεθα * μηδὲ τελύ- 
νου µετανοίας ἀπολειφθείημεν * ἑσμὲν γὰρ, 0, ἆλη- 
θῶς, xal ἡμεῖς, ἐν Ἱεριχῷ ἓν τῇ χαταθάσει τοῦ γό- 


HOMILIA XV. 


publicanorum — promissio, postquam Dominum domum recepit, 
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« Ecce dimidium bonorum meorum, Domine, 
do pauperibus. » Quam bene a publicano jactum 
poenitentize fundamentum. DBenelicentia in pauperes 
expeditam sibi parat ad salutem viam : « Ecce di- 
midint bonorum meorum, Domine, do pauperi- 
bus 55* : » rei unam esse ex multis, απ Deum 
propitium reddat, misericordiam sciebat, quodque 
misericordiam, non. sacrificium petit. Instructus a 
Daniele fuerat : « Peccata iua in eleemosynis re- 
dime, et iniquitates in miserationibus pauperum ** ;» 
ideo dimidium bonorum suorum pauperibus se da- 
turum, et qus per avaritiam cumulata fuerant, 
eorum quadruplum persoluturum se promittit, 

« Si quid, inquit, aliquem defraudavi, reddo 
quadruplum. » Legis preceptum observat. Divinus 


B enim Moyses hanc solvendi rationem raptori sau- 


Civit, Quod intelliges, si sacras ejus leges (09) 
attenderis. Postquam igitur eorum quz possidebat, 
dimidiam partei pauperibus pollicitus est se datu- 
rum, sciebat vero planissime ea quie per injustitiam 
quzsita sunt, accepta Deo non esse, nisi prius 
injusta lucra solvantur, libenti animo id se recip' 
prastiturum. Extrema enim dementiz est, οἱ nc- 
quaquam ei qui purus est, placitum Deo, de exse- 
crando lucro, et 89. rapina benigne pauperibus 
facere; et hoc Dei obsequio ducere. Hac igitur 
doctrina initiati, charissimi, Zacchzeum hunc imi- 
teur, reque publicani penitentia careamus. Yer- 
samur enim et nos verissime in Jericho, hoc esi iu 


σµου τούτου, εἰς ὃν ἀπεῤῥίφημεν, καὶ διέρχεται ὁ C. bae mundi valle, in quam dejeeti fuimus; et per 


Σωτ]ο καθ) ἑκάστην διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν διδασχα- 
χιῶν ἐὐαγγελιζόμενος, Καταλείφωμεν τὸ vfitvov φρό- 
νημα, ὑ:.εράνω τῆς συχοµοραίας, ἤγουν τῆς ἆμαρ- 
τίας γενώµεθα. Οὐκ ἕνι γὰρ ἄλλως ἰ9οεῖν τὸν Xpt- 
Gb», εἰ μὴ τὴν ἐπισχοτοῦσαν ἡμᾶς τῆς ἁμαρτίας 
ὑπερθῶμεν σχιάν. Δῶμεν xai ἡμεῖς τὰ ἡμίση τῶν 
ὑκαρχόντων τοῖς πτωχοῖς. Κοινωνοὺς τῆς σῆς περι- 
ουσίας λάδε τοὺς πένητας. ᾽Αποφόρτισαι τὰ πολλὰ 
τῆς vrbc, ἵνα πλέῃς χουφότερον, ὁ θεολόγος παραινεῖ 
Γρηγόριος. Ἴσως ἐχθροὶ κληρονομήτουσι τὰ χτηθέντα 
σοι “τί μὴ πρραρπάσας δίδως αὐτὰ τῷ θεῷ; Εἰπὲ 
δὲ μετὰ τοῦ 2αχχαίου * € Ἰδου τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρ- 
χόντων pot δίδωµι τοῖς πτωχοῖς. } ᾽Αλλὰ λόγισαι 
τὰς δὰς πράξεις, xal ὅσαι μὲν φαῦλαι, xat πονηραὶ, 


65613054» τοῖς δαίµοσι τοῖς πτωχοῖς παντὺς ἀγαθοῦ, D 


χαὶ ἀνθ'. ἑνὺς ἁδιχήματος ἁπότισαι τετραπλοῦν. 
ἉΑντὶ τῆς μιᾶς φυχῆς, ἣν τοῖς τῆς σαρχὸς θε.ήµασιν 
ὑπείχων ἐπλεονέχτησας, ἁπότισαι τετραπλοῦν τὸ 
τετράστοιχον σῶμα τοῖς εἰς µετάνοιαν πόνοις διξοὺς, 
ἵνα τῆς εὐχταίας Ἐχείνης, xal µαχκαρίας ἀχούσῃης 


€** Matth. ix, 19. ** Dan. iv, 91. 


eum quotidie Salvator ambulat per evaugelicaui 
doctrinam uobis. pradicans. Terrenum sensum ab- 
jiciammus ;; et supra sycomorum, hoc est supra pec- 
catum attollamur. Neque enim [48 aliter Christum: 
, videre, nisi peccatum nobis obumbrans transceuda-: 
Anus, Demus et nos pauperibus dimidium opunv 
nostrarum. Pauperes tibi adjange soeios fortunarunr 
tuarum. Exonera a supervaeaneis navem, ut levius 
naviges, quod theologus Gregorius monet. Inimici 
Aui fortassis ea qu: possides, hszreditate obtine- 
: bunt. Quidni igitur haec ab illis preripis (63), et 
Deo largiris? dic age cum Zacelieo : « Eece di- 
midium bonorum meorum do pauperibus. » Sed eb 
actionum tuarum ratienem puta, et qus male ae 
pervers sunt, daemonibus dentur emuis boui in- 
digeutibus : pro una fraude quadruplum redde , 
pro una scilicel anima quam corporis libidinibus 
obsequendo defraudasti, corpus ex quatuor consti- 
tutum elementis laboribus , paenitenti: | addicets ,- 
quasi quadruplum redde; ut optabilem illum, ae 


Francisci Scorsi note. 


(62) Si sacras ejus leges. Exodi cap. xxu, v. 4, 
wbi Deus praecipit ei, qui ovem furatus sit, quadru- 
pli reddere. 

(69) Quidm igitur hoc ab. illis preripis. Vavieias - 


est in codd. sed parvi momenti. P. sic: Tí οὐχ &p- 
πάζων πρότερον δίδως Ge; G. Τί μὴ npoaprása; 
δίδως αὐτῷ τῷ θεῷ; qux mihi lectio visa ουμθιμμίως 
est. 
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beatam audias vocem : « ln domo tva oportet me Α qovijc* « Ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε μεῖναι. » ᾿Αληθῶς 


manere, » vere enitn resipiscentis, et revertentis ad 
Deum, et per pouitentiam conscientiae. domum 
verrentis anima domus efficitur Dei ; in nobis enim, 
si puri simus, inhabitare, οἱ inambulare se verax 
Deus promittit, quem decet omnis laus, et magni- 
ficentia in sacula seculorum. Amen. 


HOMILIA XVI. 
De Publicano εἰ Pharisao. 


Rursus ad illam patriarchz scalam serino Evan- 
gelii nos attollens secundum subjicil gradum. Ei- 
euim cum superiore Dominica die (64) per historiam 
Zacchiei viai puenitentize nobis aperuissel, et per ea 
verbit : « Festinans descende, » humilitatis consilium 
sensim insinuasset, hodie explanat hoc 93 clarius, 
el quam bene feliciterque per illam res gerantur, 
quam male per superbiam cadant, quantum in 
una justiti: lucrum, quantum in altera damni sit, 
5stendit illustrius. Quoniam vero publicani nego- 
tium (65) postremum omnium omnino malorum 
«St, quippe cum in eo rapaciras , circumscriptio 
aliorum, habendique cupiditas , quam idololatriam 
vocat Apostolus 9, contineatur; Plharisai vero 
gloríiatio omuium optima videbatur, cum et legis 
exactissimam observationem, eV ab omni sorde 
purititem prz se ferret (Phariseus siquidem purus 
interpretatur (66) : idcirco quod est postre.num in 
vitiis, quodque in virtute summum in parabola 
Dominus componit. Solet quippe exeinplum ab eo 


γὰρ ἡ τοῦ μετανοοῦντος Φυχῆ, xat ἐπιστρέφοντος 
εἰς θεὸν, καὶ διὰ µετανοίας τὴν οἰκίαν σαροῦντος 
τῆς συνειδήσεως οἶχος γίνεται τοῦ Θεοῦ. Κεχαθαρ- 


.pévotc. γὰρ οὖσιν ἐνοιχῆσαι ἓν ἡμῖν, καὶ ἕμπεριπα- 


τῆσαι ὁ ἀφευδὴς θεὸς ἑπαγγέλλεται * ᾧ πρέπει πᾶσα 
αἵνεσις χαὶ μεγαλοπρέπεια εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
OMIAIA IG*. 
Περὶ τοῦ TeAovov xal Φαρισαίου. 

Πάλιν fj εὐαγγελιχὴ φωνὴ πρὸς την πατριχὴν ἡμᾶς 
ἀνάγουσα κλίμακα, τὴν δευτέραν βαθµίδα προτίθησι’ 
τῇ γὰρ παρελθούσῃ Κυριακῇ ὑπανοίξασα ἡμῖν τὴν 
τῆς µετανοίας ἑδὺν διὰ τῆς τοῦ Ζακχαίου ἱστορίας, 
καὶ ἠρέμα ἐμφίνασα τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης πα” 


D ράγγελµα ἐκ τοῦ εἰπεῖν « Σπεύσας κατάδηθι, » 


σήμερον διαλευκαίνει τοῦτο λαμπρότερον, xal δεί- 
χνυσιν ἀριδηλότερον τὸ ἐκ ταύτης χατόρθωµα, xal 
τὸ Ex τῆς χενοδοξἰας ὀλίσθημα, xal ὅσον τῆς μὲν τὸ 
διχαίωµα, τῆς δὲ tb ἑλάττωμα * ἐπειδὴ δὲ τὸ μὲν 
τελωνεῖν ἔσχατόν ἔστι χομιδῇ πάντων τῶν χαχῶν, 
ἅτε περιεχτιχὺν ἁρπαγῆς, xal πλεονεξίας, xai φιλ- 
αργυρίας τυγχάνον, ἣν ὁ Απόστολος εἰδωλολατρείαν 
ἐχάλεσε, τὸ δὲ τῶν Φαρισαίων χαύχηµμα πάντων Evo- 
µίζετο κρεῖττον, ὡς τοῦ νόµου τηροῦν τὴν ἀχρίδειαν, 
καὶ παντὸς χαθαροῦν µολύσματος ( Φαρισαῖος γὰρ 
καθαρὸς ἑρμτνεύεται), διὰ touto τὸ ἔσχατον ἐν ἀδι- 
χίαις, xai τέλειον 0n 0cv ἀρετῆς ὁ Σωτὴρ &v τῇ πα- 
ραέολῇ παρεντίθησιν. Οἶδε γὰρ ἐρεθίζειν πρὸς µί- 
pot τὸ ἐκ τῶν χρειττόνων παράδειγµα. ᾽Αλλὰ BEL. 


ductum , qnod iu quaque re maxime excellit, ad C τιον ἄνωθεν λαθόντες τὴν παραδολὴν ταῖς φιλοδέοις 


imitationem animos irritare. Sed melius factu est, 
si parabolam ab initio exorsi eam vestris auribus 
divini verbi cupidis explicemus. 

« Dixit Jesus parabolam hanc ** ; Duo homines as- 
cenderunt in templum, ut orarent, unus Pharis:zeus, 
et alter Publicauus. » Quid sane parabola siw et 
quamobrem Dominus in parabolis multa disseruerit, 
aliis a nobis discussuim est locis, Nunc vero illud 
eliam animadvertere opus est, quod quoties in 
parabolis de Dco, et de singulari, divinaque natura 
sermonem instituit, tunc. sane unum — substituit 
hominem : ut, « Homo quidam fecit. ccenam | ina- 
gnam; » el, « Simile est regnum coelorum homini 
regi " ; » quin etiam si quando solam improbita- 
temi vituperandam vel virtutem  laudandam |. sivi 
proponit, singulari utitur numero: ut de divite, 
εδ] ager attulit fructum **; et de judice iniquo *'. 
Circa virtutem vero de negotiatore illo, qui datis 
omnibus bonis pretiosam redemit margaritam ** ; 
et de hominc bono proferente de thesauro cordis 


€! Ephes. v, 5. 


* Luc. xvin, 7. ** Matth, in, 44. 


ὑμῶν ἐπεξηγησόμεθα ἀχοαῖς. 


« Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραθολὴν ταύτην, Ανθρω- 
Tot δύο ἀνέδησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι’ ὁ «E; 
Φαρισαϊος, xaX ὁ ἕτερος Τελώνης. » Té μὲν οὖν ἐστι 
παραθολὴ, καὶ διατί ὁ Σωτὴρ iv παραθολαϊῖς τὸ. 
πολλὰ διελέγετο, kv ἄλλοις ἡμῖν προεξήτασται. Nuv 
δὲ χαὶ τοῦτο ἐπισημήνασθαι χρὴ. ὡς ὁπόταν ἓν cal; 
παραθολαῖς ἐθέλῃ θεολογεῖν, xal περὶ τῆς ἑνιαία» 
xai θείας φύσεως διαλέγεσθαι, τότε δὴ ἕνα ὑποτί- 
θεται ἄνθρωπον, ὡς τό « ᾿Ανθρωπός τις ἑποίησε 
δεῖπνον píyav* » xaí* «€ "Quoten dj βασιλεία τῶν 
ob paviov ἀνθρώπῳ βασιλεῖ. » ᾽Αλλά xal ὁπηνίκα μό- 
νην τὴν xaxíav διαθάλλειν ἐθέλῃη, ἢ την ἀρετῆν 
ἐπαινεῖν, χρῆται τῷ ἑνιχῷ ἀριθμῷ, ὡς ἐπὶ τοῦ 
πλουσίου, οὗ ἡ χώρα εὐφόρησε, xai τοῦ τῆς ἁδιχίας 
χοιτοῦ. ᾿Επὶ δὲ τῆς ἀρετῆς, τοῦ ἐμπόρου ἑχείνου τον 
ἀντι πάντων τὸν πολύ:ιμον µαργαρίτην χτησαμµένον, 
xai τοῦ ἀγαθοῦ ἀνθρώπου, τοῦ ἐχθάλλοντος bx τοῦ 


* Luc. xvin, 10 seqq. ** Luc. xw, 146; Μαι, xxn, et c. xvin: ** Luc. xui, 17. 


Francisci Scorsi nota. 


64) Superiore Dominica die. Vide supra not. 50. 

65) Pubiicani negotium. Vide not, 51. 

(66) Purus interpretatur. Si ad vim origitationis 
respicias, Phariseus ad verbum divisus exponitur 
a radice 119, dividere, quia vero divisi, ideo dicti 


Pharisei, quod puritatem, et sanctiinoniam legis- 
que cultum pras alis singularem pra se ferceut; 
ideo quod ad rem nomini subjectam vera eat Thee 
pbanis interpretatio. 
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θησαυροῦ τῆς χαρδίας χαινὰ xal παλαιά. "Onnvixa A sui nova. et. vetera **. Quando vero virtutem, ac 


δὲ σύγχρισιν ἀρετῆς, xal κακίας ἑθέλει ποιῄσασθαι, 
δύο ἀνθρώπους ἑναντιογνωμονοῦντας παρἰστησιν, ὡς 
τὸν πλούσιον , xal τὸν Λάζαρον, xat δύο υἱοὺς, τοὺς 
ὑπὸ πατρὸς χελευσθέντας εἰς τὸν ἀγρὸν ἀπελθεῖν, 
χαὶ τὰς δύο τὰς iv τῷ μύλωνι, ὧν τῆς pid; παρα- 
λαμθανομένης, ἡ ἑτέρα ἀφίεται. ᾽Αλλὰ xal οἱ δύο 
υἱοὶ, ὧν ὁ μὲν ἔμεινε σὺν τῷ Πατρὶ, ὁ δὲ συδώτης 
ἐγένετο], ἀρετῆς, xal χαχἰας ἦσαν ὑπόδε'γμα. 
Κἀνταῦθα γοῦν παράλληλα τιθεὶς, οἵησιν xal τατεί- 
νωσιν, xal Φαρισαῖον xal τελώνην παρέλαθεν. 
« "Ανθρωποι δύο ἀνέθησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξα- 
σθαι: » &x τοῦ εἰπεῖν, ᾿Αγέόδησαν, φαίνεται ὅτι 
µετεωρότερος Tv τῆς πόλεως ὁ ναός. Exodi γὰρ xá- 
τωθεν ix τῶν χρηπίδων, xat ἀφῖδες ἀμοιθαδὺν τὸν 
ναὺν ἑπερείδουσαι εἰς τὸ ὄψος αὐτὸν µετεώριζον. Ἔξω- 
θε» δὲ λίθιναι βαθμίδες Ex τῶν χθαµαλωτέρων ὄἄχρι 
τῶν πυλών τοῦ ναοῦ διηγείροντο” ὡς παντὶ βου)ο- 
µένῳ εἰσελθεῖν ἓν τῷ ἱερῷ, εὑρίσχειν ἀνωφερῃ τὴν 
εἰσέλευσιν ' διὰ τοῦτό φησιν» « Άνθρωποι δύο ἀνέ- 
6ησαν’ » χαλὴ μὲν οὖν xal ἡ xa0' ἱστορίαν σαφήνεια 
τοῦ τόπου την θέσιν ἑφερμηνεύουσα. ἀλλὰ τῷ γε 
φιλομαθεῖ οὐχ ἀρχετὴ τῆς ἱστορίας fj µάθησις, ἀλλὰ 

τεύων εἰς θεωρίαν ὁ νοῦς τῷ τῆς ἀναγωγῆς qui 
ἑλλαμπρύνεται. Tl οὖν ἐστι τὸ νουύμενον kx τοῦ, 
« Ανθρωποι δύο ἀνέδησαν cl; τὸ ἱερὸν προσεύξα- 
σθαι; » Ἑδήλωσε τῆς προσευχῆς τὴν ἰσχὺν, ἀπὸ τοῦ 
φάναι, Ανέθησαν. Ἐπὶ καλῷ μὲν ἀμφοτέρων fj πρὺς 
τὸ ἱερὸν ἀνάδασις ᾽ προσευχῆς γὰρ χάριν ἀναδεδή- 
Χατον. Ἡ δὲ προσευχἠ Υῆθεν ἀνάγει πρὸς αἰθέρα 
τὸν προσευχόµενον, xa τοῖς ἀγγέλοις Evol. τὸ», ἄν- 
θρωπον, ἐπιθιγγάνειν τε παρασχενάζει τοῖς ἆθλοις 
τὴν ἔνυλον. Elsa δι’ αὐτῶν ὁ νοῦς φωτιζόμενος χειρ- 
αγωχεῖται, ὡς ἐφικτὸν, πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ χατα- 
νόησιν. Εἴ τις ὑμῶν φιλοπόνως ἀνέγνω τὴν ᾿Λσχητι- 


5 Mattb. in, $2. 


** Luc, xvi, 19."* Mattb. xxi, 28. 


vitium vulLin contentionem adducere, duos houines 
contrariis studiis dissidentes conimittit, ut. diviteu 
et Lazarum 7ος et duos filios agrum a parente jus- 
sos adire ", et duas in mola, quarum altera 
assumpta, dcrelinquitur altera "* ; quin et duo fllii, 
quorum alver apud patrem mansit, aller. subulcus 
evasit "*, virtutis, et vitii imaginem referunt. Et 
hoc igitur loco existimationem $ui, deimissioneim- 
que 94 invicem opponens, Pbariszeum et Publica- 
num assumit : « Duo howines ascenderunt in tem- 
plum ut orarent. » Dumeoa ascendisse dicit, in edito 
civitatis locopositum templum (67) osteudit. Porticus 
enim a fundamentis, et foruices vicissim suffulcientes 
templum In altitudinem ipsum elevabant. Extra vero 
lapidei gradus ex imo solo ad usque portas erigebantur, 
ita ut, quisquis iu templum ingredi vellet, acclivei 
aditum inveniret. ldeo ait: « Duo liomines as- 
cenderunt in templum, ut orarent. » Atocue haze 
cohzrens historig declaratio (68) belle liabet, ut quae 
positum loci exposuerit : at vero discendi cupidus 
non sat liabet historiam didicisse nisi mens in allego- 
riam pervadens sensus anagogici luce illustretur. 
Quid igitur his verbis intelligendum : « Duo bomineg 
ascenderunt iu templum ut orarent? Sane ex eo 
quod ascendisse dicit, vim orationis ostendit. Bene 
profecto liabebat auboruin in. templum  aacensus, 
orandi quippe graiia aseenderunt. Oratio porro 
evehit orantem in coelum e terra, et cum angelis 
associat liominem, eumque ex maleria constitu- 
tum ita comparat, ut ad eos possit pertingere, qui 
ab omni materia sejuncti sunt. Postea per eos |illu- 
minata mens ad Dei notitiam, quantum fas est' ho- 
mini capere, manuducitur. Si quis vestrum stu- 
diose legit Asceticas scalas (69), quod dictum est, 


1 Math. xxiv, 41. "* Luc. xv, 15seqq. 


Francisci Scorsi nota. 
(67) Positun templum. De hoc vide Joannem C verbis de principio, medio, et fine orationis dis- 


Baptistam Willalpandum 909. Jesu de Apparatu 
urbis, et templi Hierosolymitani, ubi liaec ad amus- 
sim et Brophice describit [in catena ad Jeremiam]. 

(68) Coharens historic declaratio. Non ita cohxe- 
rebat sensus iu. exeinpl. P. sicuti cohzrere suam 
bistorize explicationem auctor dicit. Nam ex Evan- 
gelii verbis primo loco positis : Duo homines asceu- 
derunt, usque ad ea. iterum recitata, deerant ea 
ewnia, quz legis inserta, et addita a nobis beneficio 
eod. G. Quid autem scriptori iudiligenti occasio- 
nem ejus fragmenti emittendi dederit faeile est eon- 
jicere ; nam post illa Evangelii verba ἄνθρωπο: δύο 
ἀνέθησαν, sequuntur χαλὴ μὲν οὖν xa ἡ καθ) ἰστο- 
pia", etc., sed euim eadem repetantur. infra, sub- 
junxit seriptor εἰς «b. ἱερὸν προσεύξασθαι interime- 
diis omissis. 

(69) Ascetieas scalas. Difficile est indigitare cer- 
tui locum ubi expresse 8. Joannes Climacus, quem 
hie testem producit auctor, de quo itidem hom. 14, 
n. 29, mentio luit, sententiam hauc. habeat, quie 
refertur. Nam gradu 58, ubi Περὶ τῆς ἱερᾶς , xal 
μττρὸς τῶν ἀρετῶν τῆς µαχαρίας προσευχῆς, De 
suncta, et viriutum genitrice oratione, ο uabet : 
᾿Αρχὴ μὲν προσευχῆς προσδολαὶ µονολογίστως διω- 
χόύμεναι ἐκ προοιµίων αὐτῶν, µεσότης τὸ ἓν τοῖς 
λεγομένοις, f] νοουµένοις µόνοις εἶναι τὴν διάνοιαν, 
τὸ δὲ ταύτης τέλειο» ἁρπαγὴ πρὸς Κύριον. Quibus 


serit, uti ex hae. luculenta Matthzi Raderi versione 
planum est : Principium orationis est. obstrepentes 
menlis disiractiones statim. ab. initio, solo mentis 
nuu repellere : medium vero cum mens in iis tan- 
ium haeret, que meditanda et tractanda proposuit ; 
finis est raptus in Deum. Atque in eamdem senten- 
tiam, licet non iisdem verbis, interpreiatur Climacum 
Dionysius Chartusianus ; ubi agitur de mediis an- 
gelis, in quibus versetur orans, ubi mediam dicis 
orationem, in his quidem supra relatis verbis non 
apparet; atque liaud. scio an uspiam olibi apud Cti- 
macum id legatur. Possum suspicari Theopbanen» 
hoc Clitnaci loco τὸ νοουµένοις accipere pro votpat 
οὐσίαις, nimirum mentibus coelestibus, qua solum 
in intelligeutiam cadunt, et preterea pro λεγομένοις 
legisse µεσουμένοις in suo aliquo codice ms., ita ug 
Climaceum in hunc sensum interpreietur : Mentem 
nostram, cum ad medium processerit orationis, ylvz- 
σθαι ἓν τοῖς µεσουµένοις Ἡ νοουµένοις, hoc est, 
versari cum jis qui inedii sunt inter Deum es 
hominem, et solo intellectu videitur, nimirum an- 
gelis. Quod si cui bac mea conjectatio, vel potius 
divinatio non placeat , aliam inibo conjectandi viam, 
ac dieam non unum bunc locum Theophaneu δρο- 
classe, sed plura Climact dicta, quin. etiam facta; 
nam quoad dicia, sic loquitur Climacus gradu jam 
relato 98 : Τί γὰρ ὑγηλότερον ἀγαθὸν τοῦ τῷ Ko- 
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nou ignorat, intelligens profecto ab eo viro Spiritum A χὴν χλίµακα, oux &vvost τὸ λεγόμενο», μαθὼν παρὰ 


Dei habente, quemadmodum accedens ad. medium 
versatus sit in mediis : atque hoc pacto illumina- 
tam dicit meutem divinz similitudinis vehementi de- 
siderio sitientem. Mediam enim dicit orationem. In 
mediis vero, angelis scilicet, versatum dicit; hi 
enim medium inter Deum et homines locum te- 
nent. Quoniam igitur oratio tahtam vim nacta est, 
ut ad angelos usque, atque etiam Deum ipsum, 
orantem attollat, merito dieit : « Ascenderunt — in 
templum, » quanquam non bene usus est Phari- 
8zus orationis ascensu, ut siquis per scalas ascen- 
dens, et. incomposito pede prolapsus in barathrum 
praeceps cadat. « Homines duo ascenderunt in 
templum, nt orarent. » Quid inter εὐχὴν votum, 


et προσευχἠν orationem distet, dignnm est quod b 


quaeratur. Votum enim est. prouiissio alicujus rei 
ex iis que religiose Deo consecrantur, 95 sicuti 
dixit Gregorius Nyssenus (70), Siren Ecclesim, ut 
illud : « Vota mea reddam tibi, qua distinxerent 
jabia mea ** ;» οἱ, «Vovete, et redilite . » Est etiam 


ὃν Psal. xxi, 96. 79 Psal, 1xxv, 12. 


τοῦ πνευµατοφόρου ἀνδρὺς ἐχείνου, πῶς µετερχόµε- 
vo; τὸ μέσον ἂν µέσοις Υέγχονε, xal οὕτω πεφωτί- 
σθαι λέγει τὸν ἑπιτεταμένως διψῶντα νοῦν τὸν Osor:- 
δέστατον. Μέσην γὰρ λέγει τὴν π/οσευχἠν * iv µέ- 
σοις 55, τοῖς ἀγγέλοις δηλονότι, γενέσθαι φησίν’ οὔτει 
(kp µέσοι θεοῦ, xal ἀνθρώπων εἰσίν. "Erst οὖν fj 
mpostuyh ταύτην εἴληφε ch» ἰσχὺν, ὡς µέχοι; àv- 
γέλων, χαὶ αὑτοῦ δἣ τοῦ θεοῦ ἀνάχειν τὸν προτεν. 
χόµενον, εἱχότως φησὶν. ἀνέδησαν εἰς τὸ ἱερόν - xàv 
o) καλῶς τῇ τῆς προσευχής ἀνόδῳ ὁ Φαρισαῖος 
ἐχρήσατο, ὥσπερ ὁ διὰ χλίµαχος ἀνιὼν, καὶ ὁλι- 
σθήσας ἁτάχτῳ ποδὶ, xal εἰς χάος χαταπεσών. 
€ "Ανθρωποι δύο ἀνέθησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξα- 
σθαι. » "Aktov ζητῆσαι τίς fj δ.αφορὰ εὐχῆς, xal 
προσευχῖς. Εὐχὴ μὲν οὖν ἐστιν, ὡς dj τῆς Ἐκχὶτ- 


σίας ΣειρΏν ὁ Νυσσαεὺς ἔφη Τρηγόρ.ος, ἑπαγγελία 


ευιὸς τῶν κατ᾽ εὐσέθδειαν ἀφιερουμένων θεῷ, ὡς «7 


.€ TX; εὐχάς µου ἁποδώσω σοι, ἃς διέστειλε τὰ χείλη 


pou * » xat τό’ « Εὔξασθε, καὶ ἁπόδοτε. » Ἔνεστιν 
ἀχοῦσαι xal φνγάδος προφἠτον λέγοντος πρὸς 6:óv 


Francisci Scorsi nota. 


pp προσκολλᾶσθαν, καὶ &v oy αὐτὸν ἑνώσει à- 
(αλείπτως προσκαρτερεῖν; Quid enim sublimius et 
prestontius bonum est, quam cum Deo conjungi, et 
tn illius conjunctione perpetuo perseverare? Et paulo 
supra : 'O γὰρ φύλαξ ἡμών τότε ὑπάρχει ὁ συµπροσ- 
ευχόµενος ἡμῖν. Noster angelus. tum nobiscum pre- 
caiur; et ibidem : ᾽Αγγέλων ἔργον, Angelorum offi- 
cium inter alia. elogia orstionem vocat. Praeterea 
gradu 7 : Μαχάρ.ος μὲν ὁ μοναχὺς 6 τοῖς τῆς ψυχῆς 
ὄμμασι ταῖς νοεραϊῖς δυνάµεσι ἐνατενίζειν δυνάµενος. 
Felix quidem ille monachus, qui oculis anima beatas 
velim mentes. intueri polest. Quod autem. ad 
facia pertiuet, deClimaco hzc testatur Daniel mona- 
chus e ee uobio Rbaiieno, scriptor ejus Vitze : Ὅπως 
δὲ ἐχεῖτε τοῖς ἆθλοις ὁ ἕνυλος συνθέων ἐσ-.ὶ λέξω 
µάλα σαφῶς. Quomodo autem. corpore o-im. sepius 
ad mentes illas purissimas aspirarit, nunc quam yo- 
tero clarissime dicam. Ex his igitur omnibus locis 
φυιιῖι Theophanes: unaan hoc loco concinnare sen- 
tentiam, eamque Climaco ascribére : nimirum quod 
ex Climaci lectione et exemplo intelligitur, eum 
qui orat in angelis tnediis versari ; quandoquidem 
Climacus augelos, ac praecipue custodem nostrum, 
uobiscum simul orare dixit, et felicem illum m0- 
nachuiu qui eos mentis oculis iutueri possit ; el de 
ip-o scriptum esl, cuiu constaret ex communi ma- 
teria corporis, eut iis tamen babuisse commercium, 
jur onn materia. carebt, Confiranat. banc postre- 
mam mcam conjecturam wodus loquendi Theoplia- 
pi6 ; ail enim qui legeriL Asceticos gradus, ut non 
ud ununm, sed ad pluies auditorem reanittere videa- 
tur; tum quod ce,ipso eiiam sancto vire loquatur, 
non solum de ejus dictis : llapà τοῦ πνένµατο- 
φόρου ἀνδρὺὸς ἐχείνου πῶς µετερχόµενος τὸ µέσον 
ἐν .μέσοις γέχονε. Quie vide traducta iu ipsa houi- 
li, et! petpende cum reliquis. 

(0, Gregorius Nyssenus. Tradit bauc. distinctio- 
nem Nyss«nus orat... 1, De orat..[)omíinica. Pauca 
huc tiauscribam  inultis.procisis,. qui legas apud 
auctorem ipsuin: Όταν προσεύχησθέ φησιν. OUx 
εἶπε "Utav εὔχησθε, ἀλλ’ "U:av προσεὐχησθε. Τίς δὲ 
τῶν ὀνομάτων τούτων χατὰ τὸ σημαινόμενόν ἐστι 
διαφορά. "Οτι εὐχὴ pév ἐστι ἐπαγγελία τινὸς τῶν 
κατ εὐσέδειαν ἀφιερουμένων. Προσευχὴ δὲ οαἴτησις 
ἀγαθὼν μετὰ ἱχετηρίας προσαγοµένων τῷ Occ. 
Cuin oratis inquit, non dixit. "Ozav εὔχησθε, id esi, 


Cum vota [aritis, sed "Otav προσεύχησθε, id est. Cum 
oralis; sd quanam est horum nominum quod ad 
significationem attinet differentia ? εὐχὴ, id est votum, 


quidem, promissio est alicujus rei. quee pietatis no. 


mine dedicetur ; προσευχὴ «utem, id est. oratio, est 
elitio bonorum que Deo cum aupplicátione offertur. 


Infra itidem fioc ipsum explicat pluribus. Jam vere 


Gregorimn Nyssen. eleganti commendat elogio. bic 


Pater, cuim eun Syrenem Ecelesie vocat, ob sua- 


vitatem seilicet eloquenti;e. Consonant Carmina 
Theodori Prodromi encomiastica in ipsum Nysse- 
num ; ex quibus delilio pauca, quie maxime ad rem: 
Salve, acre ingenium, natura. alata, disertum, 
O05 charitum, fragrans hortule, dives opum. 
Siillans lingua suavius ipso nectare Ilymeito, 
Meus constans, species sculpta pudicuie, elc. 
In conciliv Florentino sess. 7, lanóatur hic Grego 
rius : Αδελφὸς αὐτοῦ (loc est Basilii Magni, cujus 
aute processerat. nientio) οὐχ ἧττον τῷ ἀξιώματι, 
1j τῇ σοφίᾳ. «ἔνανετ hujus non minus dignitate, quam 
sapientia. Suidas de eodem : Gregorius Nyssenus 
episcopus, Basilii Cesaricnsis (roter, vir et. tpse in- 
signis, omnique doctrina exuberaus, addictior (amen 
rhelorices studiis, tam celeber, praclarusque in ea 
evasit, quam. quisquam veterum. Greca δι] non 
retuli, quia non uecessaria. Vide plura in lronte 
Operum ejus; elogia pauca lic ideo excerpsi, et 


D congessi huc, ut quam aneriuun, quam verum sit 


elogium ab hoc Pate antiquiori Ecclesie Patri 
attributum, et quanta. auctoritas sit illa, quam hic 
sequitur, intelligas. Laudat scilicet illum hic noster 
nou solum ejus merio, sed etiam suo quodam proe 
penso in eum studio ; est enim illius doctriuze ἵνα κὶ» 
ine addictus, et familiaris, quod ex his nostris no- 
tis, iu. quibus loca' conferimus, cognoscere licet. 
Postremuir illud bic.animadvertio in uuo ins, dees-c 
εἰ Greg. Nyss. nomen, et ejus elogium : Sed repcria 
in aliis. in. hac. nostia. editioue, sunt reddita. Ar 
vero Sirenes qui dicte sint apud poelas quieras. 
Qui autem lioc non dictum; illud foitasse non. itt 
vulgo uotum hoc nomen in laude attributum apud 
Lannos etiam Valerio Catoni, de quo. Suetonius, 
lib. De. illustribus grammaiicis, hoc refert distichou 
jactari soli.um ; 

Cato Grammaticus, Latina. Syren, 

Qui solus legii, εἰ (acit, poets. 
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* "Oca ηὐξάμην ἁποδώσω got » καὶ περὶ Ἰεφθάε A quod fugitivum — Prophetam audiamus dicentem 


θύσαντος τὴν παῖδα, φησὶν fj Γραφὴ, ὡς ἑτέλεσε τὴν 
εὐχὴν αὐτοῦ. )Αλλὰ τί πρὸς ἀλλήλους ἀπειδόντες 
ὑμεῖς συνεστείλατε τὰς ὀφρῦς; Οἶμαι, την ἱστορίαν 
ἑοίχατε ἀγνοεῖν ' ἁλλ᾽ εἰ xaX πάρεργος ἡ ἀφήγησις 
πρὸς τὴν πρρκειμένην ὑπόθεσιν, ὅμως ἐπιτεμὼν τῷ 
λόγῳ τὰ πλείονα ἐπιτροχάδην ταύτην ὑμῖν διηγἠσὀ- 
μαι. 


Ἰεφθάε ἣν Γαλααδίτης ἀνὴρ, ἀποτεχθεὶς μὲν ἐξ 
ἑταιρίδος μητρὸς, εὐσεθὴς δὲ xal πολὺς τὴν loyóv. 
Οὗτος χριτὴς κατέστη παντὸς τοῦ λαοῦ' κατετρο- 
ποῦτο δὲ τότε τὸν Ἰσραὴλ ᾽Αμμὼν ὁ ἀλλόφυλος * καὶ 
τὰ μὲν τῶν Ἑδθρσίων ἣν iv στενῷ κοµιδῇ * ὁ δὲ ἆλ- 
λόφυλος ἤρετο τῇ νίκῃ, χαὶ ὑπέροφρυς ἣν. '0 γοῦν 


Deo: « Quacunque vovi, reddam tibi "**, » et de 
Jephte sacriflcante flliam sacre Littere dicunt 


"fecisse, sicut voverat "7. Sed quid alter ad alterum 


ora obvertistis, οἱ supercilia contrasistis? signifi 
calis, ut arbitror, historiam ignorare; sed quam. 
vis ejus narratio non pertineat οἱ propositum ar- 
gumentum, tamen compendium verbis facient, 
cursim eam vobis exponam. 

Jephte vir Galaadites fuit : et quanquam ex ma- 
tre meretrice natus, pielate tameu et fortitudine 
prastabat. Hic judex toti populo praerat. Porro pet 
id tempus Ammon alienigena subegerat lsraelem : 
atque in magnas angustias deducta res Hlebrzoruin 
erat. Alienigena vero ille victoria elatus insolesce- 


Ἰεφθάε στρατὺν συναγείρας ἁδρὸν καταατρατηχεϊ D par, Jephte igitur magnas copias coacias conwa 


407 ἀντίπαλον ' ἀλλὰ πρὸς τὴν παράταξιν ἑξιὼν εὖ- 
χἣν ηὕξατο τῷ θεῷ, οὐ πάνυ τὸν λόγον περισχεψά- 
μενος, ὡς, εἰ Υένοιτο τῶν ἐχθρῶν ἑγχρατὴς, ἐν τῷ 
ὑπονοστῆσαι ἀπὸ τοῦ πολέμου τὸν πρότερον ἑξελ- 
θόντα τῆς οἰχίας, xai συναντῄσαντα ὁλοχαντῶσαι τῷ 
τῆς νίχης αἰτίῳ θεῷ. Ἡττᾶται οὖν ὁ ᾽Αμμὼν, xpa- 
«si ὁ Ἱσραὴλ, χαὶ τοὺς ἀλλοφύλους διοδεύσας ληΐζε- 
«at, xat ὁ στρατηγὸς ἑπάνεισι τῇ νίχῃ xat τοῖς λα- 
φύροις , ὡς εἰχὸς, λαμπρυνόµενος. Καὶ ἡ πόλις 
εὐαγγελισθεῖσα τὸ τρόπαιον διεχεῖτο πᾶσα πρὸς ἆπαν- 
4bv, μετὰ χορῶν, καὶ τυµπάνων τὸν στρατηγὸν Ex- 
δειάζουσα. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἔχει τι σχνθρωπὸν 1$ δι- 
ἡγησις. θυγάτριον ἣν τῷ Ἰεφθάε μονηγενὲς, xal 
µάλα χαλὸν, ἤδη τοῦ γάµου τὴν ὥραν ἔχον. Ἐπ' αὐτῇ 
δὲ µόνη ὁ πατὴρ τὰς ἑλπίδας ἐσάλενε, διάδοχον τοῦ 
γένους, xal χλητρονόμον ταύτην ἕξειν ἠγούμενος 
τάχα που χαὶ εἰς τὸ ἱερὸν προσφοιτῶν ἀπὸ τῆς παι- 
ὃὺς ἀπήρχετο τῶν εὐχῶν. Αὕτη τοῦ φῦντος εὐαγγε- 
λισθεῖσα τὰ τρόπαια, xal χαρᾶς ὑποπλησθεῖσα, ἔξαν- 
ίσταται µάλα Τοργῶς, xa! νυμφιχῶς ἑαντὴν χοσµή- 
ca3a, ἔξεισν τοῦ θαλάμου, πάντων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
«i χάλλει ἐπισπωμένη πρὺς ἑαυτήν, Ἐπιταχύνασα 
οὖν τὴν πορείαν πρώτη τῷ πατρὶ δυνστυχῶς ἀπαντᾷ, 
"καὶ περιδαλοῦσα τὸν αὐχένα μετ᾽ αἰδοῦς, xai πόθου 
θερμοῦ χατησπάζετο χαριατηρἰους ἀφιεῖσα φωνάς. 
Πρὸς ταῦτα ὁ Ἰεφθάς ἀνφμωξε, χαὶ, Οἶμοι, θύγατερ, 
εἶπεν, ὅτι σε χαταθύσειν ηὑξάμην θιῷ. El δὲ, 
ἄχουσον εὐγενοῦς παρθένου φωνῆς ΄ ἁλλ' ἐνταῦθα 


σχόπει pot εὐγενὲς φρόνηµα παρθένου χαλῆς. Μι- D 


πρὸν ἐπιστυγνάσασα τῷ παρσαλόγῳ τῆς ἀχοῆς ἀνέλα- 

6εν ἑαυτὴν, xal πᾶσαν δειλίαν ἐξ ἑαυτῆΏς ἐχδάλλουσα, 

ὅλη τοῦ πατρικοῦ θελήματος γίνεται. "Ayyouca δὲ 

τὰ ὀάχρυα τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιγενόμενα, ofa δέ τις 

εἰαρινὴ ἀηδὼν αἴλινον popopívr qóhv, ἠρέμα πως 

ἔφασκε τῷ πατρί’ Πάτερ, εἰ àv ἐμοὶ Ίνοιξας τὸ 
τε Juonze xii, 10. 7* Jud. xxi, 29. 


hostem ducit, ac progressus in aciem votum vovit 
Deo, non satis verba considerans (71), εἰ. hostium 
potiretur, quicunque primus egressus domo sibi 
€ bello revertenu procederet obviam, eum victoris 
auctori Deo in holocaustum a se offerendum. Vin- 
citur ergo Ammon, atque Israel strenue rem ge- 
rens, ac persequens przedas agit: οἱ dux victoria et 
spoliis, ut par erat, conspicuus redit, Ac civitas de 
triumpho certior facta effusa est omnis in occur- 
sum, choris ac tympanis ducem ad colum tol. 
lens. Caterum reliqua narratio continet triste 
quiddam : filiolam Jephte unicam, et specie insi- 
gnem, ac nuptiis jam maturam habebat. 1u ipsa una 
spes suas agitabat pater, quam et genus propagatu- 
ram, et hzreditatem inituram cogitabat. Et fortassis 
ad templum cum ventitaret, vota auspicabatur a 
filia. 9ο de parentis tropzeis letum nuntium cum 
accepisset, gaudio delibuta ocissime prosilit, et 
sponse ritu exornata e tbalaino egreditur omnium 
in se ob pulchritudinem oculos vertens, Igitur iter - 
accelerans omnium prima parenti infeliciter occor- 
rit; et cum reverentia flagrantique aífectu collo 
ejus implicito, gratulationis verba emittens salvere 
jubebat. Ad hzc Jephte ingemuit; et, lHlei mihi, in- 
quit, filia, quod Deote vovi immolandam. Sed hei ! 
audi virginis ingenuse vocem, et pulchra genero- 
505 spiritus considera paululum. $6 Primo rem tam 
inopiuatam audiens maerore tacta est : post ϱο ip- 
sam collegit, et, omni a se excusso timore, totam 
se parentis voluntati permisit. Lacrymas vero 
ex oculis reprimens jam erumpentes; et qualis 
verno tempore luscinia (72) lugubri cantilena de- 
plorans placide patrem est allocuta : Pater, εἰ in 
meum caput os tuum Domino aperuisti, perfice 
quomodo votum nuncupasti tuum. Quo pacto afí- 


Francisci Scorsi note. 


(71) Non satis verba considerans. Temerarium 
igunr Jephte votum fuisse his verbis insinuat hic 
Pater, et quidem vere, quod ostendit Suarius noster 
wm. Ἡ De religione, lb. i, cap. 10, ubi de hoc 
subtilius quzrit, Habetur id etiam ex sancto lliero- 
nymo, lib. 1 Contra Joviniauum , paruum ante me- 
dium, ubi ait reprehendi solitum Jephie ab llebrzis 


PATROL. GR. CXXXII. 


voti temerarii : Nam si canis, inquiunt, occurrisset, 
si asinus, quid faceret ? οἱ subjungit : Ex quo volunt 
dispensatione Dei factum, ut qui tmperfecte voverat, 
errorem voii in filie morte sentiret. liec ex. Hiero. 
ΙΟ. ldem igitur *de hoc voto sentit hic auctor, 
cum eum non salis verba dispexisse dicit, 

(72) Verno tempore I««cin*o. Vide hom. vi, not. 14. 
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feci estis ad hauc narrationem , quotquot. paren- 4 στόµα σου πρὸς Κύριον, πλήρωσον ὃν τρόπον Ἠνοιξας 


tes estis, οἱ amnoris in. filios. vim experimento di- 
dicistis" Quomodo sustiuel pater sua manu cse- 
dem facere unica filie, ta:sn pulechize, tam modestze, 
tam prudentis, tam amants. patri5? quomodo non 
obrutus est lacry:wis, cum pulchritudinem fiij: cer- 
neret, et unicze vocem audiret ? Alter Abraham (73) 
faetus. est Jephte; et novus Isaac adolescentula, 
excepto quod ille vetitus est. mactare 132ac ; hic 
wero mactavit, et vo!um solvit, Fgo vero ad- 
miror patris quidem pietatem ; filie vero ohe- 
dientiam. llle quidem οὗ promissum Deo fa- 
eium, non flexit viscera sua in filiam, sed ob- 
duravit. νο vero. ob patris reverentiam | mori 
praoptavit, quam aliquid absonum paterne volun- 
latl proferre. Tales educate filios. Quid vero aduin- 
Lret historia (74), et qua de causa Deus (75) non 
siverit Abraham filium suum perimere, Jephte vcio 
non prohibuerit, non hujus est temporis dicere. 
Sed quoniam jam explicuimus quid esset εὐχῆ, to- 
Iu", addamus quid sit sgoszuxh, oratio. 


Est autem oratio bonarum rerum postulatio cuim 
supplicatione, oblata Deo. Est vero votum orat'one 
prius (76), cum illud promissio sit, ut diximus, lizc 
petitio : « Duo hominés ascenderunt in templum, ut 
orarent : unus Phariszus, eLalter publicanus. » 1n 
ascensu przeposuit Pharisei nomen, sed in dc- 
scensu n:utavit ordinem,« Descendit » enim, inquit, 
« hic justificatus ab illo. » Etenim. in ascendeudo 


τὶν σὺν εὐχέν. TU mimóvüaz: πρὸς τὴν διέγησιν, 
ὃσοι πατἐρὲς ἐστὰ, χαὶ τὶν πρὸς τοὺς παῖδας στορ- 
Yhv ἐκ τῆς πείρας αὐτῆς Σδιδάχθητε, Πῶς δέχεται 
maihp μο)ογενοὸς θυγατρὺὸς αὐτόχειρα σφαγὴν, οὕτω 
μὲν καλΏς, οὕτω δὲ σώφρονος, οἵτω δὲ νουνεχοὺς 
τε καὶ ς:λοπάτορος; Πως οὐχ ἀπεπνίγξι τοῖς 94x 2v3t 
τὸ χάλλος της γόρτς ὁρῶν, καὶ τῆς φωνῆς ἑπαῖων 
τῆς μονογενοῦς» "Άλλος ᾿Αθραὰμ Υγέγονεν Ἰεφθάς, 
νέος 65 Ἴσαᾶκ ἡ νεᾶνις, mkv ὅτι ὁ μὲν ἐχωλύθη 
καταθῦσαι τὸν Ἴσαὰχ, ὁ δὲ xax ἔθυσε. xal Ev f; puce 
τῆν εὐχήν. Ἐγὼ γοῦν ἄγαμαι τοῦ μὲν τὴν εὐσέ- 


θειαν, τῆς δὲ τὴν εὐπείθειαν. Ὁ μὲν γὰρ τὴν πρὸς 


ἐὺν ὑπόσχεσιν, οὐ χατεχλάσθη τὰ σπλάγχνα, ἀλλ 
ἔμεινεν ἀτειρῆς. Ἡ δὲ διὰ τὴν πρὸς τὸν φῦντα αἱδὼ 
εἴλετο μᾶλλον ἀποθανεῖν, 3?) φθἐγξασβαί τι τοῦ πα- 
τριχοῦ ἀτάδον θελέµατος. Ἰοιούτους παΐῖδας ἑχτρέ- 
φετε. Ti. μὲν οὖν dj ἱστορία εἰχόνιζε, καὶ διὰ τί ὁ 
θεὺς τὸν μὲν ᾿Αδραὰμ τεχνοχτονῆσαι οὐκ εἴασε, τὸν 
Ἰεφθάε δὲ oíx ἑχώλυσεν, οὗ τοῦ παρόντος λέγειν 
κα.ρού. ΑἉλλ εἰπόντες τί ἔστιν εὐχὴ, προσθῶμεν 
xai τί ἐστι προσευχὰ. 

Ἔστιω οὖν προσενχῆ αἴτῆσιᾳ ἀγαθῶν μετὰ ἴχεττ- 
pla; προσαγοµένη Osi. "Ἔστι δὲ εὐχῆ πρώτη τῆς 
προσευχῆς, fj μὲν ὑπόσχεσις οὖσα, ὡς ἔφημεν, f) δὲ 
οἴτησις. ε "Ανθρωποι δύο ἀνέθησαν εἰς τὸ ἱερὸν προ- 
αξύςασθαι, ὁ cT; Φαρισαῖο;, xal ὁ ἕτερος τελώνης. » 
Ἐν τῇ ἀναθάσει προέταξε τοῦ Φαρισχίου τὸ ὄνομα, 
ἁλλ᾽ Ev τῇ χαταθάσει τὴν τάξιν παρήλλαξε. εΚατέδη » 
γὰρ, Φφησὶν, « οὗτος δεδιχαιωµένος, 3 γὰρ ἐχεῖνος. » 


Francisci Sc rsi notes. 


(T3) Alter Abraham. Qui alter Abrabam Jeplite C rium hoc votum dixit, et veritati jam receptze con- 


mune dicitur, cuim hujus votum temerarium etiam 
ex ipsius Theophanis dicto, quod supra expendimus 
unt. 71 ; Abrabawi vero prudens ac. pium sacrifi- 
cium, utpote a Deo pracceptum, qui, cum Dominus 
vite οἱ mortis hominum sit, potuit ab Abrahamo 
judicari, illud revera et rccte esse a. Deo impera- 
tum, atque adeo recte. etiam. perlici ? Nec vero 
temerarium. modo. fuit Jephte volum, et proprio 
spiritu conceptum, sed. etiam exsecutio ejus inpia 
«altem iu se spectata, quia cet contra legem natura- 
lem erat, et scriptam de non interliciendo innocente 
Exod. xx. Et pater non est, doiinus vitz filiz, ut 
eam vovere el sacrificare possit. liaque vera οἱ 
communis scholasticorum theologorum sententia 
cst, Jephte in eo voto perficiendo peccasse; qui 
neque ος ignorantia, neque ex instinctu. Spiritus 
sancii excusari potuerit. Quod bene probat Suarius 
leco supra dieto ex D. Thoma quest. 88, a. 2, a4 3 
arg. Non desunt tamen mulia veterum. Patrum 
dicta, quibus excusant. intentionem Jephte, eum- 
que a. peccato liberant ; prisertim vero D. IHliero- 
nymus, epist, 34, qus est consolatio ad Juliam : 
tantum abest ut dieat, Jeplite in eo peccasse, ut eum 
hac ipsa de causa ab Apostolo inter sanctos receu- 
seri vetit : Jephte, inquit, obtulit virginem filiam, et 
idcirco in enumera:ione sanctorum ab Apostolo poni - 
tur. Sanctus Augustinus ubique se valde dubiuin 
ostendit, el ut rem utrinque probabilem et dubiam 
relinquere videtur, teste eodem | Suario De relig., 
Joco dicto, apud quem alios Patres buic sentenuze 
affines vige. Cum quibus si quis velit annumerare 
Theophanem nostrum, non vetabo; cum ea res, pri- 
uis ilis temporibus, ut visum est, non tam certa 
et explorata fuerit. Sed ne sibi ipsi, qui temera- 


D 


trarius videatur, ielius illum in bonum seusum 
interpretarer. Cum. enim dicit Jeplitem gessisse se 
ut. alterum Abrahamum, quod spectat ad exteriorem 
illum actum intelligas, in quo non flexit viscera in 
filiam suam ; itemque cum adinirari se patr:$ pie- 
ta:em dicit. nihil de illa determinare. Et save ne- 
gari non potest, id quod etiam fatetur Suarius, 
quin magna virtutis signa in eo acia ostenderit 
Jephte; maxime vero (fidelitatem et religionem in 
Deum ; quamvis enim errarit cogitans se obligatuim, 
tamen posita ea dispositione egregium in Deum 
ostendit affectum, fortem ac liberalem, cum amore 
unicz filie nou potuerit ab observatione voti re- 
tardari. Quod. igitur ad liec. virtutum indieia, que 
fn illo opcre materiali, ut scholae loquuntur, consi- 
derari possunt, potuit Jephte cum Abrahamo a 
Theopliane comparari. 

(74) Quid vero adumbrel historia. Lege Chry- 
sostomum tom. I, serm. singulari de lac historia, 
ulii eam moraliter de unoquoque homine, et allego- 
r.ce de Christe interpretatur. 

(15) Qua de causa Deus. Multi ex SS. Patribus 
liane questionem ineunt, ut habet Suarius loco jaw 
dicto, cur Deus impediverit Abrakamum ne filium 
immolaret, non item Jephtem; respondent quia 
Abrahamus Spiritu Dei, Jeph'es proprio spiritu et 
errore movebatur. ἰάθιι dixisset Theophsnes, si 
rei definire sui negotii esse ceisuisset. 

(7/60) Oratione prius. ld explicat Nyssenus hac 
rauone loco relato supra, not. 70 : Ὡς τοῦ χατὰ τὴν 
εὐχην fón προκατορθωθῆναι προσῄχοντος mp:v διὰ 
τῆς προσενχῆς τῷ Θεῷ προσεγγίσα:'' Quasi id quod 
ad totum pertinet, officium jam ante prestitum. esse 
conveniat, priusquam per orationem Deum adcamus. 
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"Avióvtov γὰρ αὐτῶν, ὁ μὲν τελώνης πεφορτισµένος A publicanus quidem onustus erat cum fasceni. por- 


Rv χαχῶν, ἔπιφερόμενος qoputóv* à ài Φαρισαῖος 
Ἐμπλέως ἣν τῆς τῶν bvroXMov φυλαχῆς ' ἀμφότεροι 
δὲ ἀπεφορτίααντο iv τῷ ἱερῷ ' καὶ ὁ δοχῶν ὕπερ- 
δαΐνειν ἐν ἀρετῇ, ὤφθη λοίσθιος. "Αθρει δὴ ἑνταῦθα 
᾿ταπεινώσεως μὲν τὸ ἀνώτατον ὕγωμα, τῆς ἑπάρσεως 
δὲ τὴν ῥαθεῖαν καταθολἠν. Kal pov δοχεῖ 6 μέγας 
Δαδὶδ £y ψαλμιχοῖς ὕμνοις τοὺς ὑπερόφρυδας, xoi 
ὑψαύχενας παρειχάξειν τοῖς χύµασιν, &v οἷς φησιν ᾿ 
ε ᾿Δναδαί[νουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν, xai χαταθαίνου- 
σιν ἕως τῆς ἀδύσσου. » [lou γὰρ εὗροι τις ἕως τῶν 
οὐρανῶν ἀναθαίνοντα χύματα, el χατὰ τὴν πρόχει- 
pov ἔννοιαν λάδοιµεν τὸ ῥητόν; ᾽Αλλὰ τοὺς ἐξ οἱή- 
σεως ἀξίους τῶν οὐρανῶν ἑαυτοὺς χρίνοντας, xal 
δίχην χυµάτων ἑπαιρομένους 6 λόγος Πνίξατο. 


ε Ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προς- 
5ῦχετο.» Ὁ μὲν οὖν ἁλαζὼν Φαρισαῖος καὶ ὑπερ- 


ἠφανος, ἅτε παιδαγωγήσας ἑαυτὸν δήθεν ταῖς νοµι- 


χαὶς ἐντολαῖς, leto πλησίον τῶν τοῦ ναοῦ ἁδύτων, 
τὰς τῆς οἱήσέως ἐχπέμπων φωνὰς, o0 πρὺς θεὸν, 
ἁλλὰ πρὸς ἑαυτὸν προσευχόµενος. Τοῦτο γὰρ ἔδειξεν 
εἰπὼν ὁ Σωτὴρ, ὅτι « Πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύ- 
yeso. » 05 γὰρ ἣν θέμις τὴν ἀχάθαρτον προσευχὴν 
εἰς θεὸν &veXOctv * ὅτι δὲ ἀχάθαρτος, ἔδειξον fd 
Γραφὴ λέγουσα « ᾿Ακάθαρτος παρὰ Κυρίῳ πᾶς 
Ὀφτλοχάρδιος. » "Ίδωμεν δὲ καὶ αὐτὰ τοῦ χόµπου τὰ 
ῥήματα. 

ε Ὁ θέὸς, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι 00x εἰμὶ ὥσπερ ol 
λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαχες, ἅδικοι, µοιχοὶ, 1j 
καὶ ὡς ὀὗτος ὁ τελώνης. » Mév', à ταλαίπωρε, ἀτρέ- 
µας σοῖς ἐν δεμνίοις, φαίΐη τις τῶν ἔξωθεν πρὸς α-- 
τὸν οὗ σαφῶς γὰρ ^od; ἅπερ βλέπειν ἀοχεῖς. Πῶς 
Υὰρ οὐκ él ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώκων; Οὐκ ix 
τοῦ αὐτοῦ ἐπλάσθης yob; xatk τὴν χοινὴν τῶν àv- 
θρώπων γέννησιν; Οὐχ ὁ αὐτὸς τῆς συλλῆγεως ῥύπος 
τῷ Bip σε τούτῳ παρήγαγε; II; οὖν φῆς, « "Oct 
οὐχ εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιπον τῶν ἀνθρώτων; » Ἁλλ' 
εἴποι τις ἴσως ἑπαπορῶν * Καὶ μὴν οὐδὲ φευδηγορῶν 
ἔλεγεν, ὅτι νηστεύει δὶς τοῦ Σαόβάτου, xal àmobe- 
χατεῖ πάντα ὅσα κτᾶται. Τί οὖν ἡμόρτανε χάριν 
ὁμολογῶν τῷ θεῷ, ὅτιπερ ἣν νομοφυλαχῶν», Ορῶ- 


1ο Psal. cvi, 30. 7* Prov. xvi, 5. 


laret malefactorum , Phariszus vero refertus erat 
observationibus praceptortn ; ambo vero in templo 
exonerati sunt, Sed, qui videbatur virtute prsece- 
dere, postremus apparuit. Considera jam celsissi- 
mam humilitatis evectionem, profundam vero sm- 
perbia dejectionem. Ac mihi quidem videtur ma- 
gnus David, in sacris Psalmorum cautibus, eos 97 
qui elato supercilio (77) erectaque cervice sunt 
fluctibua comparare, de quibus ait : « Ascendunt 
usque ad ccelos, et descendunt usque ad ahyssum *?*.» 
Ubi enim inveniat aliquis undas ad coelum usque 
sublatas, si dictum hoc primo se offerente sensu 
interpretetur? sedeo velut znigmate insinuantur ii 
qui sui quadam existimatione dignos se coelo repu- 


B tant, et undarum instar atitolluntur. 


« Pharis:eus stans apud semetipsum liec oraba:. » 
Phariseus igitur gloriosus et tumidus tanquam 
semetipsum introducens, legalibus videlicet pra- 
ceptis, propius accessit ad adyta templi, et voces 
quas sui sstimatio suggerebal emittens, non ad 


Deum, sed ad semetipsum dirigebat orationem. Iloc 


enim indicavit Salvator, cum diceret, quod, « Hsec 
apud se orabat. » Non enim fas erat, impuram ora- 
tionem ad Deum ascendere. Quod vero impura esset, 
estendit Scriptura dicens : « Immundus apud Do- 
minum omnis sublimi corde **. » Jam vero ipsa 
jactantize verba intelligamus. 

« Deus, gratos tibi ago, quod non sus sicut, 
exteri hominum, raptores, injusti, adulteri, velut 
etiam hic publicanus. » Mane, ο infelix (78) 
Pharisee, dixerit aliquis externorum, quiete ín 
slragulis tuis. Non enim plane perspicis quze vide- 
ris tibi videre. Quomodo enim non es sicut czteri 
bominum? Non ex eodem pulvere juxta communein 
hominum genérationem effictus es ? nonne iisdem 
conceptus in sordibus accepistl vite hujus usuram? 
Qui igitur jactas : « Non sum sicut ceteri homines? » 
Sed fortasse quispiam sddubitans dixerit : Certe 
non menlitus est, cum jejunare se bis in Sabbato 
dixil, et decimas dare omnium qu: possideret ; 
quid igitur peccavit grates agens Deo , «quoi ser- 


Fraucisci vceorsi note. 


(11) Qui elato. supercilio. Grece τοὺς ὑπερόφρυ- D 


δας. Supercilium Latine, et ἀφρύν Gezce pro fastu 
οι superbia poni, quamvia paulo eruditieribns sei- 
tum sit, placet bic lamen ad oruandam hanc spar- 
fam, quam necti sumus, lane symbolam ferre. 
Plinius, Supercilia, inquit, homint, el pariter, et 
alterne mobilia : et in his pars animi ; hec maxime 
$ndicant (asium ; superbia alicubi conceptaculum ; 
sed hic »edem habet in corde, noscitur, huc subit, hic 
pendet ; nihil altius simul abruptiusque. invenit in 
£orpore, ubi solitaria essel. Haetenus ille, εἰ prze- 
clare. Inde proverbio dicimus, attolli. supercilium, 
azrogautem significantes ; adduci supercilium, fagii- 
diuin indicantes. Inde et philosophicum supeicilium 
fastum philosophicum appellamus. Jusenalis sa- 
or.u: 


Si cum magnis virtutibus dffers 

Grande supercilium. 
Cicero pro Sextio etiam dieacius : Tana eret 
gravitas in oculo, ut illo supercilio tanquam Atlante 
celum respublica niti videretur. Vide plura apud 
Dionysium Lambinum in versiculum illum Horatii 
ep. 2, lib. 1: 
di De me supercilio nubem. 
Ubi multa ad bunc adagii modum, et alia huic cun- 
sentanea culligit. 

(78) Mane, ο infelix. Versicglus iambicus poeta 
veteris, cujus sic emendes scripturam, vt constent 
syllab»e, Mév', ὢ ταλαίπωρ᾽, ἀτρέμα σοι ἐν δεµνίοις. 

didi tanen ut. scriptum illum reperi in utroque 
cod., sat habens hic advertisse menduin quod sen. 
sum níhil mutat. . 
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vantissimus legis esset ? Videmus vero etiam zerum- A µεν δὲ xol τὸν πολύτλαν εχεινον Ἰὼθ ἓν τῇ πρὸς 


nosum illum Job in disputatione cum regibus (79) 
habita, multa gloriantem non vituperari; hic vero 
damnatur. Cujus rei hxc ratio est, quod senctus 
quidem et justus Job cum recte mulla gessisset, 
quique Deo accepta, et ipsi gloriz fuerant, nun- 
quam visus est ea gloriose przedicare, sed prero- 
gativas suas occultas habuit. Cum vero, qui vide- 
bantur amici, inimicorum in modum illi exprobra- 
bant, et sine ulla misericordia calumniabantur *5, 
arundinem quassatam confringentes, et semimor- 
tuum sermonibus 98 suis dilacerantes, ex illo 
vriminationes strenuissime refellere occepit, et im- 
portunum eorum impetum reprehendit, ita. ut, si 
'q0a in gloriando suberat culpa, ejus obnoxii mags 


τοὺς βασιλεῖς διαλέξει, ὅτι πολλὰ χαυχησᾶμενος o5 


Ἰκαταχρίνεται, οὗτος δὲ ὑπευθύνεται. Ἐπειδὴ ὁ μὲν 


Ἅγιος xai δίχαιος Ἰώδ, τὰ εὐχλεῃ xal Θεῷ ἀνδά- 
νοντα χατορθῶν, οὐδέποτε φάίνεται χανχησάρενος, 
ἀλλ) ἔχρυπτε τὰ οἰχεῖα πλεονεκτήματα s ἐπειδὴ δὲ 
oi δοχοῦντες φίλοι ὠνείδιζον ἐχθροπρεπῶς, καὶ χατ- 
ηγόρουν ἀσυμπαθῶς xáAapov συντετριμµένον χατ- 
εαγνύντες, καὶ ἡμιθνητα τοῖς λόγοις αἰχίζοντες, 


"πότε λοιπὸν ἀποδύεται τὰ ἐγχλήματα μάλα γενναίως, 


καὶ τὴν ἄχαιρον αὐτῶν ἐλέγχει χαταφορὰν, ὥστε, el 
τις αἰτία τῆς χαυχῄδεως, ἔνοχοι μᾶλλον οἱ μὴ δεόν- 
τως χατηγορήσαντες. 'O Φαρισαῖος 65, μηδενὺς ἐρ:- 
θίζοντος, ἀπηυθαδιάξετο, πάντων ἑαυτὸν προτιθθὶς, 
οὐδ' ἐπιγινώσχων, τί κατὰ φύσιν ἐτύγχανεν ὧν. Ei 


essent, qui immerito illi obtrectabant. Phariseus BJ Y&p ἐγνώχει, ὅτι ἄνθρωπος ἣν, πάντως ἂν ᾖδει καὶ 


vero, nemine lacessente, agebat insolenter, omnibus 
se ipsum praponens, neque, quid esset quoad na- 
turam, agnoscebat. Si enim hominem se natum esse 
reputasset, omnino nature miseriam intellexisset ; 
quod fieri non possit, uL homo purus a sordibus sit, 
etiamsi unius diei sit ejus vita, ut sacra Eloquia 
docent (80) 5'. Quis eniin. tam excelsus, tam alta 
mente atque consilio a natura praeditus, ut vel in 
cogitatione, vel iu actione, ab omni culp: labe sit 
liber? Quod vero magis in barathrum hominem 


τὴν τῆς φύσεως ἁθλιότητα, ὡς ἀδύνατον ἄνθρωπον 
ἀπὸ ῥύπου καθαρεύειν, χἂν µία ἡμέρα fj ἡ ζωὴ 
αὐτοῦ, ὡς δ.δάσχει τὰ Λόγια. Τίς γὰρ οὕτως ὑψηλός 
xai μεγαλοφυὴῆς τῷ φρονήµατι, ὡς χατά τε διάνοιαν 
xal πρᾶξιν ἔξω γενέσθαι παντάπασι τοῦ χατὰ χαχίαν 
µολύσματος; "O δὲ μᾶλλον αὐτὸν ἐδαράθρωσε τοῦτ' 
fv, τὸ καὶ τὸν τελώνην εἰπεῖν δεικτιχῶς' « "H xa! 
ὡς οὗτος ὁ τελώνης. » Πάσης γὰρ τῆς οἰχουμένης 
ὑπερχουφίσας ἑαυτὸν τῷ πτερῷ τῆς οἱήσεως, xal 
τὸν τελώνην προστίθησιν, 


deturbavit, illud fuit, quod signate dixit: « Vel etiam ut hic publicanus ; » cum enim se supra 
omnes quos terra sustinet homines alis superbix extulisset, adjungit etiam publicanum. 


« Publicanus vero longe stans, neque oculos vo- 
lebat in coelum tollere. » Observa publicani humili- 
tatem ; procul stetit non ausus ad sacra templi pe- 
newralia accedere. Verebitur enim impuris pedibus 
templi sanctissimum calcare pavimentum, neque eo 
se dignum existimabat. Verebatur etiam ad colum 
oculos tollere, quippe qui degentem in ccelo Deum 
exasperarat : didicerat nimirum a Job 51, quod Deus 
demissum oculis salvabit, ideoque eos declinabat 
in terram, uti et ex habitu ipso corporis, et ex loco, 
el ex petitione humilitas ejus ostenderetur. Inginuat 
etiam quiddam aliud, quod dictum est : « A longe 
stans; » longe scilicet a perniciosa Phariszi super- 
bia stabat, contrariam atque ille viam ingressus. 
llle enim se ipsum instar bullz verbis inflabat; hic 
autem percussus a conscientia se comprimebat, et 
ob peccatuin coutritus, speique baculo innixus 


*? Matth. xi, 20. *! Job iv, 4, juxta LXX. 


ε Ὁ δὲ τελώνης µακρόθεν ἑστὼς, οὐκ ἤθελεν οὐδὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν obpavbv ἑπάραι. » "Opa τὴν 
τοῦ τελώνου ταπείνωσιν ' μαχράν που ἔστη, ih θαῤ- 
ῥήσα, προσεγγίσαι πρὸς τὰ θεῖα ἀνάκτορα * χατωῤ- 
ῥώδει γὰρ χεχραμμµένοις πατῆσαι ποσὶ τὸ τοῦ ναοῦ 
ἁγιώτατον δάπεδον, ἄξιον οὐκ ἔχρινεν ἑαυτόν * ηύλα- 
θεῖτο δὲ xal πρὸς τὸν οὑρανὸν ἀπιδεῖν, ὡς τὸν iv 
οὐρανοῖς παραπικράνας θεόν;' ἐπειδὴ ἐμεμαθήχει 
ἐκ τοῦ Ἰὼδ, ὅτι Κύριος συγχεχυφότας ὀφθαλμοὺς 
σώτει * διὰ τοῦτο πρὸς ΥΏν νενευχὼς fjv, ὡς ἐμφαί- 
νεσθαι τὸ ταπεινὸν αὐτοῦ, xal ἐκ τοῦ σχήματος, 
xai τοῦ τόπου, χαὶ τῆς αἰτήσεως. Ὑποδηλοϊ δὲ τι 
xai ἄλλο τὸ « μακρὀθεν ἑστώς: » πόῤῥω γὰρ ἕστη 
τῆς ἐπιθλαθοῦς τοῦ Φαρισαίου οἱήσεως, τὴν ἐναντίαν 


C ἐκείνου βαδίσας ὁδόν, 'O μὲν ἐξώγχου ἑαυτὸν τοῖς 


λόγοις δίχην πομφόλυγχος, 6 δὲ συνεστέλλετο ὑπὸ τοῦ 
συνειδότος πληττόμενος: xal συντριθεὶς ὑπὸ τῖς 


** Job xrir, 29. 


Francisci Scorsi notae. 


(79) In dispucatione cum. regibus. Hic locus ple- 
tior verbis est in cod. Gall., qua in mea editione 
restitui, quanquam iis detractis nihil offici videtur 
seutentize, prout eam exhibet C. P. hoc mmodo: Ὁρᾶ- 

εν δὲ xal πολύτλαν ἐχεῖνον Ἰὼθ ἓν τῇ πρὸς τοὺς 
b. σιλεῖς διαλέξει, ὅτι πολλὰ χαυχησάµενος οὗ xàta- 
χρίνεται, ουτος δὲ ὑπευθύνεται. Ἐπειδὴ ὁ μὲν ἅγιος 
Ἰώ6, ete. Caeterum reges appellat amicos Jobi ex 
editione LXX interpretum, qui singulis nominibus 
eorum titulum τὸ βασιλεύς apponit. Et Pineda no- 
ster eum locum interpretans reges fuisse pro certo 
μοι in lib. Tobi: cap. 1: Diserte reges appellan- 
tur : Nam sicut. beato Jobo insu'tubant reges, ita 
i5't parentes cl coguati ejus irridebant., 

(3). Ut sacra Eloquia docent, Hoc testimonium 


ex cap. xiv, v. 4, libri Job desumptum juxta ver- 
sionem LXX interpr. qui versiculum quartum eum 
initio versiculi quinti, ubi de brevitate vitae hominis 
agitur, conjungentes integram hujusmodi senten- 
tiam confecerunt : Quís enim mundus erit a sorde? 
At nemo, etsi unius. diei sit vila ejus super ter- 
ram : Tí; γὰρ χαθαρὸς ἔσται ἀπὸ ῥύπου»; 'AXX 
οὐδεὶς ἐὰν xai µία ἡμέρα ὁ βίος αὑτοῦ ἐπὶ γην. 
Hanc sententiam Patres 1.1 receperunt et usur- 
pant : Clemens Alex. lib. 11 Strom. ei lib. 1v ; Ame 
rosius, in Lucam; Augustnus,in Psal. 1; Leo 
ontifex, serin. De Nativii.; Bernardus, serm. 20, 
in. Cant., quos omnes lege apud Pinedau nostrum 
in eruditis Comuent. cap. dicto, 
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ἁμαρτίας τῇ ῥάδδῳ τῆς ὀλπίδος ἑπερειδόμενος προσ- A laudabili cum audacia, ut quidam ex Patribus loqui- 


εὔχετο μετ ἐπαινουμένης ἁἀναιδείας, πατριχἠ τις 
εἶπε φωνή. "Εστη οὖν τηλόθι δαχρυχέων, καὶ στή- 
θεα yspot πατάσσων, ὡς dj θεολοχιχὴ μοῦσά φησι. 
Διὰ τί δὲ μὴ] τὴν χεφαλὴν ἕτυπτεν, f] τὰ γόνατα, f 
ἄλλο µέρος τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὸ στῆθος ἑπάτασ- 
σεν; 

τς Ἔτυπτε γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ στῆθος αὑτοῦ λέγων" 
Ὅ θεὸς, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ, » Ἐπειδὴ ix 
τῆς καρδίας οἱ λογισμοὶ, οἱ πρὸς πλεονεξίαν αὐτὸν 
διεχείροντες, χαλταῖς χεραὶ πρὸς τὰ πονηρὰ Mj. pata 
χρώµενος. Ἡ δὲ τοπικὴ τῆς χαρδἰας θέσις ἓν τῷ 
στήθει ἐστιν, εἰχότως τύπτοι τὸ πονηρὸν ἐργαστή- 
piov αὐταῖς ταῖς χερσὶν, αἷς πρὸς πλεονεξίαν ἐχρή- 
σατο. 

« Ὁ θεὸς, ἱλάσθητί pot τῷ ἁμαρτωλῷ. » O0 
διχαιωθῆναι ζητεῖ, ᾖδει γὰρ ἑαυτὸν ἀνάξιον τοῦτο 
λαθεῖν, ἀλλ' ἴλεων αὐτῷ Ὑενέσθαι παραχαλεῖ τὸν 
Θεόν ' xaY τὸ ἐντεῦθεν τὸ πρᾶγμα ἀνέστραπτο. Ὁ 
piv γὰρ Φαρισαῖος ofa δένδρον χομῶν τῷ καρπῷ, 
τῆς τῶν ἐντολῶν φυλαχῆς, ἑξαίφνης ὡς ὑπ) ῥαγδαίου 
πνεύματος, τῷ τῆς χενοδοξίας ἀνέμῳ ἐχτιναχθεὶς 
ὥράθη Ὑυμνὸς, ὡς τερέθινθος ἀποθεθληχνῖα τὰ 
φύλλα, τὸ τοῦ Ἡσαῖου εἰπεῖν. 'O δὲ πεφορτισμένος 
τῆς φιλαργυρίας τὸν µόλιέδον, ἑνὶ λόγῳ νουνεχεῖ 
χαὶ σχηµατι ταπεινῷ τὸ βάρος τῶ» xaxàv ἀποτίθε- 
ται. Ἰλιγγιῶ λογιξόµενος, πῶς ὁ δςίλαιος Φαρισαῖος 
φέρων «tv ἑαυτοῦ duyhv , χαθάπερ ὀλχάδα µυρίων 
πλ/θουσαν ἀγωγίμων, εἰς τὸν λιμένα αὐτοῦ ἱεροῦ 
πεφθαχὼς, xal τῶν τοῦ vob; πηδαλίων ἡμεληχὼς, 
ἁθλίως ὤφθη νεναυαγτηκώς "διὰ tL; « Ὅτι πᾶς ὁ 
ὑφῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυ- 
τὸν ὑψωθήσεται. » Δοχεῖ pot ἐνταῦθα ὑπογραφὴν 
τινα ποιεῖσθαι ὁ Κύριος τῆς οἱήσεως καὶ τῆς τα- 
πεινώσεως * xal τάχα τις ἓκ τούτων ὁρμώμενος 
ἄνοδον ἐπὶ τὰ χάτω τὴν χενοδοξίαν ὁρίσαιτο. Τοῦτο 
γὰρ xai ἱστορία παλαιὰ συμέολιχῶς ὑπηνίξατο. 
Αδειρὼν γὰρ χαὶ Δαθὰν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους πάντας 
ἑαυτοὺς ἄραντες ἁλαζονιχῶς, xal τῆς ἱεροσύνης 
σφᾶς ἀξίους χρίναντες ἱταμῶς, τῆς Υῖς διασχούσης 
χατέδυσαν ἓν τῷ χάσµατι, xax ὑψωθέντες τῇ διανοίᾳ 
ἑταπεινώθησαν. Πρὸς ταῦτα σκοποῦντες, ἀγαπητοὶ, 
µετριάζειν ἐχπαιδευθῶμεν , xal μὴ ἁλόγως ἑπαίρε- 
σθαι * μὴ δ᾽ εἴπερ ἡμῖν τι τῶν δεξιῶν κεχατώρθω- 


tur, precabatur. Stetit igitur longe collaerymans, et 
tindens pectora palmis, ut ait theologica musa. 
Quare autem neque caput, neque genna, ncque 
aliam corporis partem, sed pectus pulsa^at ? 


« Percutiebat, inquit, pectus sunm- dicens ; Deus, 
propitius esto mihi peccatori. » Nimirum ex corde 
cogitationes ad avaritiam ipsum excitanles erupe- 
rant ; e£ manibus 99 ad alienam rem injuste acci- 
piendam abusus fuerat. Locus enim, in quo situm 
est cor, pectus est. Merito igitur improbitatis 
officinam manibus iisdem verberat, quae ad avari- 
tiam fuerant famulatz, 

« Deus, propitius esto mihi peccatori, » Non petit, 
ut justificetur ; videbat enim se indignum, qui hoc 
impetrarct; sed Deum propitium sibi esse precatur, 
Atque exinde in contrarium verse snnt rerum 
vices. Etenim Phariseus quasi arhor superbiens 
fructu, observanti: preceptorum repeute inanis 
gloria vento, ut a spiritu violento concussus, nudus 
apparuit, et quasi terebinthus, abjectis foliis, ut 
illud Isaiz usurpem **. flic autem avaritizx quasi 
plumbo prxegravatus, uno verbo sapienter prolato, 
habituque demisso, onus deposuit peccatorum. 
Attonitus hx»reo, cum recogito, quo pacto infelix 
Phariseus animam süam quasi navim onerariam 
sexcentis refertam mercibus vehens, et portu otiam 
ipse templi capto, mentis neglecto gnbernaculo., 
miserabiliter naufragium facere visus est. Quam- 
obrem? « Quia omnis qui se exaltat humiliabitur ; ei 
qui se humiliat, exaltabitur. » Hic mihi videtur 
descriptionem quamdam facere Dominus superbiz 
et humilitatis. Et fortasse quispiam his verbis im- 
pulsus inanem gloriam, reversionem ad inferiora 
esse delinierit. Hoc.enim etiam vetus historia sym- 
bolice iuvolvit. Abiron enim οἱ Dathan arroganter 
se supra alios cfferentes, et sacerdotio dignos se per 
impudentiam arbitrantes, dehiscente terra in hiatum 
subierunt, οἱ qui δια cogitatione elati fuerant, 
depressi sunt. lluc animum odvertentes, charissimi, 
doceamur modeste nos gerere, neque supra moduin 
extollere. Neque si quid recte gestum a nobis est, 


ται, διὰ τοῦτο ὑπερφέρειν τῶν ἄλλων νοµἰζωμεν. D idcirco preferendos nos aliis existimemus. Sed cum 


᾽Αλλὰ χατορθοῦντες dáXXevy διδαχθῶμεν μετὰ τοῦ 
Δαθίδ’ εΜὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐν aol δὸς 
ἡμϊν ἐγχανχᾶσθαι, » Παρά σου γὰρ « ὁ ἔπαινος 
ἡμῶν ἐν ἐχχλησίᾳ µεγάλῃ, » τοῦ μέλλοντος δηλαδὴ 
αἰῶνος. ᾿Αληθῶς γὰρι Καρδίαν συντετριμμένην καὶ 
εεταπεινωµένην ὁ Θεὸς οὐχ ἑἐξουδενώσει,) ἁλλ᾽ « "Ey 
τῇ ταπεινώσει Σμνήσθη ἡμῶν ὁ Κύριος. » Ἀστεῖον δὲ 
xixslvo προσε:ρΏσθαι xai χαρίεν, ὡς οἱ γεωρχο) 
τοὺς μὲν χάτω νενενχότας τῶν ἁσταχύων καὶ 
βρίθοντας πολὺν τὸν χαρπὸν φέρειν τεχµαίρονται * 
τοὺς δὲ ὁρθίους xal ἀνεμώδεις , ἁλαζόνας καὶ 
χενοὺς ὀνομάζουσι. Καὶ. τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν 


53 [ss vi, δ. ?* Psal. cxun, f. 


55 Psal. χτι, 20. 


aliquid bene et ex virtute actum a nobis erit, ag- 
suescamus canere cum David : « Non nobis, Domine, 
non nobis, sed nomini tuo da gloriam 9* ; » apud 
te enim , « Laus nostra in ecclesia magna **, » futuri 
scilicet saeculi. Vere enim « Cor contritum et 
liumiliatum non despiciet Deus **; sed « In humi- 
litate Dominus memor fuit nostri **. » Jucundum 
porro erit, et illud dictis adjungere, quod agricol:e 
quas spicas pra: onere viderint vergentes jn terram, 
uberem fructum allaturas esse conjiciunt ; quas 
vero rectas slare ac 100 ventis obnoxias, super. 
bas et inanes vocant. Sic et hominuni quicunque 


5* psal. 1, 19. *' Psal. cxxxv, 27. 
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elati et erecta cervice sunt, omnis virtutis et pru- Α ὑπερήφανοι xal ὑφαύχενες, ἅμοιροι πάσης ἀρετῖς 


d nti» sunt expertes, Qui vero sunt humili spiritu 


multos gignunt prudenti: fruetus. Et alias profecto - 


passiones bestiis etiam convenire, et a ratione 
aliena esse comperimus; quarum causa jumentig 
fmsipientibus comparata est humana natura, et 
similis facta est illis. Sive enim rapiat quis, uti leo 
se gerii; sive irascatur, ut taurus; sive mulierum 
amore insania, ut equus; sive injuriarum sit 
memor, ut camelus.; sive in voluptatum fimo volu- 
tetur, ut scarabeus. At superbiz vitium diaholo nos 
similes reddit ; ille enim ob elationem dejectus est. 
lia si superbia ex ange.is diemones facit, consequens 
est, ut humili'as nos possit ex daunonibus vertere 
in angelos. Et illa quidem daemonum propria; bic 
vero. re vera. Christum imitatur vestigiis ejus in- 
sistens «qui « Humiliavit semetipsum usque ad 
mortem **, ; Quicunque igitur haec puro mentis 
oculo considerarit, et humilitatis affectu se guber- 
marit, facile ceterarum virtutum deinceps cons^- 
quentium acquisiverit babitum, et quasi publicanus 
In humilitatis templum ascendeus justificatus de- 
scendat, ei qui Pharisaico more magna de se jacta- 
rit, dicens vetus illud : Huc ascende inferius ; nunc 
enim superius descendisti. Etenim, « Super humi- 
lem εἰ quietum respicit Deus **, » cui debetur om- 
nis gloria in szcula seculorum. Amen. 
HOMILIA XVII, 
De filio prodigo. 

Evangelica philosophia ab inferioribus et singu- 
laribus ad universa et perfectiora nos Jam a prin- 
cipio eepit evehere. Cum enim ante Zacchzi peeni- 
tentiam et publicani proposuisset bumilitatem, 
nuoc humani generis miseriam universe describit, 
quas inde a mum!i primordio subiit; juvenili 
quodam impetu a divino precepto refugit, et ad 
pecudum vitam sua sponte transivit, et quo deinde 
ibodo Dei ac Patris clementia longe praveniens 
per Filii Verbique Incarnationem eam amplexa sit, 
etin priorem. 10] restituerit nobilitatem : ipsam 
jur divinam parabolam aure et mente audiamus 
attenta **, 

« Dixit. Jesus. parabolam hanc: Ποιπο quidam 


xai φρονῄσεως * οἱ δὲ ταπεινὸν ἔχοντες φρόνηµα 
πολὺν τὸν xa prov τῆς φρονήσεως ἐπιφέρονται. Καὶ 
τὰ μὲν ἄλλα τῶν παθῶν εΌρηι τις ὕντα χτηνοπρεπη 
τε καὶ ἄλογα * δι ὧν ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις παρα- 
συνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, χαὶ ὡὠμοιώθη 
αὐτοῖς. "H γὰρ ἁρπάζει τις ὡσεὶ λέων, f$. θυμοῦται 
ὡς ταῦρος, ?| θηλυμανεὶ ὥσπερ ἵππος, 7] μνησιχαχεῖ 
ὡς ἡ χάµηλος, f] τῇ χόπρῳ τῶν ἡδονῶν καλινδεῖται 
ὡς Χάνθαρος. Τὸ δὲ «τῆς ὑπερηφανίας πάβος τῷ 
διαδόλῳ ὡμοίωται. Ἐκεῖνος γὰρ δι’ ἑπάρσεως χα- 
ταθέθληται. "Dove εἰ ἐξ ἀγγέλων δαίµονας tj ὑπερη- 
φανία ἐποίησεν, ἀκολούθως ἡ ταπείνωσις καὶ ἐκ 
δαιμόνων δύναται ἀγγέλους ποιεῖν. Kal el ἐχείνη 
δαιμονιώδης, αὕτη ὡς ἁληθῶς χριστοµίµητος xaz' 
ἴχνος ἐφομαρτοῦσα τοῦ μέχριθανάτου ταπεινώσαν- 
τος ἑαυτόν. Ὁ ταῦτα τοίνυν σχοπῶν χεχαθαρμένῳ τῷ 
τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῷ, χαὶ τῇ ταπεινοφρασύνῃ χαλὼς 
παιδαγωγήσας ἑαυτὸν, χαὶ τῷ καταλόγῳ τῶν λοιπῶν 
ἀρετῶν ῥᾷον ἐν ἕξει γενήσεται ^ xol ὡς ὁ τελώνης 
εἰς τὸ τῆς ταπεινώσεως ἀνολθὼν ἱερὸν χατέλθῃ δε- 
δ.χαιωµένος, τῷ φαρισαϊχῶς μεγαλαυχοῦντι τὸ πα- 
λαιὸν λέγων ῥητόν * Acop' ἀνάθηθι χάτω, vuv γὰρ 
ἄνω κατέδης. « "Eni τὸν πραῦν γὰρ xai Ίσυχον 
ἐπιθλέπει θεός * » ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


OMIAIA 17’. 
Περὶ τοῦ ἁσώτου vlcv. 


Ἔκφθασεν f) εὐαγγελιχὴ φιλοσοφία ἀπὸ τῶν κάτω 
xai μεριχκῶν ἀνάγουσα ἡμᾶς εἰς τὰ χαθόλου χαὶ 
τελεώτερα’ ὑποθεῖσα γὰρ πρότερον τὴν τοῦ Zaxyatou 
µετάνοιαν, xal τὴν τοῦ τελώνου ταπείνωσιν, νῦν 
χαθόλου τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ὑπογράφει τὴν 
ἁθλιότητα, ἣν ἀρχῆθεν ὑπέστη, νεωτερικαϊῖς ὁρμαϊς 
τῆς τοῦ Θεοῦ ἐντολῆς δραπετεύσασα, χαὶ πρὸς τὸν 
χοιρώδη βίον αὑτομολήσασα, ὅπως τε ἡ τοῦ θε.” 
xai Πατρὸς φθάσασα γαληνότης µαχρόθεν διὰ τῆς 
τοῦ Υἱοῦ χαὶ Λόγου σαρχώσεως ἑνηγχαλίσατο τχὐ- 
την, xal πρὸς τὴν πρώτην εὐγένειαν ἐἑπανήγαγεν. 
Αὐτῆς οὖν τῆς θεολέχτου παραδολῆς àxof] xoi δια- 
volg νηφούσῃ ἀχούσωμεν. 

« Εἶπεν ὁ Κύριος «hv παραδολὴν ταύτην * Αν- 


habuit daos filios. » Sane sapientissimus ac di- D θρωπός τις εἶχε δύο υἱούς. » 'O μὲν πάνσοφος χαὶ 


vinus Chrysostomus (81), αυ ad hanc parabolam 
pertinent accurale traetans (82), per duos hosce 
filios justos intelligi vult et injustos : illos quidem 
jn divinis prseceptis firmlier persistentes ; hos au- 
tem ad turpem οἱ ingloriuin vitam sponte trans- 


** Philipp. 1, 8. ** Isa. &xvi, 4. 


θεῖος Χρυσόστομος τὰ τῆς παρούσης παραδολῆς 
ἐπεζεργασάμενος, τοὺς δύο τούτους υἱοὺς τοὺς δι- 
παΐους εἶναι λέγει xol τοὺς ἁμαρτωλούς * τοὺς 
μὲν ἁραρότως µείναντας ἐν ταῖς ἑἐντολαῖς τοῦ 
θτοῦ, τοὺς 6b πρὺς τὸν αἰσχρὸν xai ἀχλεῆ βίου 


55 Luc. xv, 14. 


Francisci Scorsi note. 


(81) Sane sapientissimus ac divinus Chrysostomus. 
Hoc loco «uo codd. in uno verbo variant. P. enim: 
'U μὲν πάνσοφος xai θεῖος Χρυσόστομος. G.:'O μὲν 
πάνοορος xai μέγας Χρυσόστ. At Vat.:'O μὲν οὖν 
χρυσοὺς τὴν γλώτταν x«i τὴν ψυχὴν Ἰωάννης ὁ 
πάνσοφο:. 

(821 Accurate tractcns. D's-erit de hac parahola 
Chrysostoinisia, hom. De duobus. filiis, in qua hic 


habet : Sunt qui dicant de duobus filiis istis, sexio- 
rem angelos esse, juniorem vero hominem poswut, 
qui in longinquam peregriuationem abierit, quando 
in terram de celis el paradiso excidit; et ap!ant 
consequentia respicientes, ad causam. vel .statum 
Ade. Sed hic sensus. pivs quidem videtur ; nescéo 
lamen. si verus sit. Cartera. vide, si. L.bucrit, apud 
ivsuim.. 
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HOMILIA XVII. 


37À 


αὑτομολήσαντας. Ἡμεῖς δὲ χαὶ τὴν τον ἹἩατρὸς A fugientes. Nos vero et hauc. Patris illiua expliea- 


ἐξήγτσιν, ὡς εἰχὸς, σεθανόµεθα, καὶ Πατράσιν ἅλ- 
λους στο:χεῖν οὐκ ἁπα)α!νόµεθα. Ἡ γὰρ πολύτροπος 
τηῦ Θεοῦ σορία Ἱὺδόχησξ ποικιλοτρύπως νυεῖσθαι 
«5; Γοχφῆς τὰ µυστήρ-α. Φαμὲν οὖν, ὡς διὰ τοῦ 
παρόντος νέου πάστς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν 
Ex θξεοῦ ἁπόπτωσιν ἔδειξε, καὶ τὴν αὖθις ἀνάχλη- 
σιν τῷ παρᾳαθολικῷ ταύτην χρύφας παρατετάσματι. 
"Q 65 xa! ἓν ταῖς πρὸ ταύττς παραθο)αϊῖς ὁ Σωτἣρ 
ἐσχημάτισε, ποτὲ μὲν ὅδραγ'Ὃν εἰπὼν «fj χκόπρῳ 
συγχωσθεῖσαν τῶν δονῶν, Tfi; ἀποταρωθείσης fd 
ταύτης εὕὗρεσις γέγονε * ποτὲ δὲ πρόέατον ἱερᾶς 
ἑχατοντάδος ἀποφοιτῆσαν , xal γεγονὸς ὀρειάλωτον, 
xaX ζητηθὲν ὑπὸ τοῦ χαλοῦ ποιµένος, καὶ εὑρεθέν. 
Ἅλλλοτε ὑπογράφει τὸν ἄνθρωπον τῆς ἄνω Ἱερου- 
σαλημ ἀποφοιτήσαντα, χαὶ λωποδύταις περιπεσόντα, 
χαὶ την στολὴν ἀφαιρεθέντα, xal τραυµατίαν Υενό- 
µενον, xal ὑπὸ τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶν οὐδ' 
ὁτιοῦν ὠφελπθέντα (οὐ γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τρά- 
γων σώξειν Ἰδύνατο), ἀλλ’ ὑπὸ μόνου θεραπευθέντα 
Χριστοῦ * xal διὰ τῆς νῦν ῥηθείσης παραθολῆς τὰ 
αὐτὰ ὑποτίθησιν» ε᾿Ανθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς.» 
"Άνθρωπος ó θΘεὸς χατὰ τὸν ἁποδοθέντα ἡμῖν σχο- 
πὸν ἐν ἑτέρᾳ παραθολῇ * δύο δὲ χατὰ χάριν viol τοῦ 
Θεοῦ πᾶσα ἡ λογικὴ χτίσις, τῶν νοητῶν καὶ αἰσθη- 
τῶν  ἡ μὲν προγενεστέρα κατὰ τὴν Ὑένεσιν’ 
αρῶτον γὰρ ἐννοεῖ τὰς ἀγγελικὰς τάξεις, παραγα- 
γὼν ταύτας διὰ ἐννοῆματος * fj δὲ τῶν ἀνθρώπων 
ὕστερον παραχθεῖσα μετὰ τὴν τῶν αἰσθητῶν δια- 

*! Luc. xv, 8. 


*? ibid. 4. ?? Hebr. χι, 14. 


tionem , ut par est , reveremur, et in aliorum Pa- 
trum (85) ire sententiam non recusamus. Placitum 
quippe divina s»pienti.e plurimorum fecundz sen- 
suum fuit, ut sacrarum Litterarum. mysteria 
variis etiam modis intelligi possent. Dicimga 
igitur per adolescentem, quo de Lic agitur, uni- 
versam hominum 23 Deo dilapsam significari natu- 
ram; ejusque rursus revocationem hoc parabolm 
911190 velari. Quod etiam in superioribus parabolis 
Salvator adumbravit, quandoque sane drachmam 
eam vocans voluptatum fimo obvolutam, quo expur- 
gato illa inventa est *!; quandoque vero ovem a sa- 
cro centenario recedentem et errabundam in monti- 
bus, et a bono pastore perquisitam et repertam **, 
Alio in loco hominem describit a superna Jerusalem 
rccedentem, et incidentem in latrones, et denudatum 
vestimentis et vulneratum, et a lege ac prophetis ne 
paululum quidem adjutum (nec enim sanguis tauro- 
rum et hircorum salvare valebant ?*), se a solo Chri- 
sto curatum 9). Eadem igitur hac proposita parabola, 
subjicit : « Homo quidam habuit duos filios. » Per 
hominem Deus accipitur juxta redditum a nobis 
in alia parabola iutellectum. Duo vero Dei per 
gratiam filii complectuntur omnem creaturam γα» 
Lioralem , tum ees scilicet qui intelligentia solum, 
tum eos qui sensu etiam prediti sunt. Et altera 
quidem est natu major. Prius enim angelicos ordi- 
nes (84) intelligit, per intellectum eas producens , 


" Luc. x , 50 seqq. 


Francisci Scorsi note. 
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(85) Aliorum Patrum. Patres hi fortssse fnerint, C rio, lib. 1 De angelis, cap, 5, angelos ante mundum 


quos ipse Chrysostomus, suppresso nomine, refert 
eupra, not. 2. Et Titus Bostrensis Chrysostomi se- 
etator : Xoh δὲ xa* τοῦτο γινώσχειν, ὅτι boxe! τ:σιν 
δ.ὰ τῖς τῶν υἱῶν δυάδος, τούς τε ἁγίους ἀγγέλους 
αηµαίνεσθαι, χα) ἡμᾶς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς ' Scien- 
dum vero est videri quibusdam per duos filios εἶφηιί- 
ficari sanctos angelos, et nos. in lerris versantes. 
Unde colligitur eam sententiam, quam ex hoc 
Patre de novo producimus, antiquissimam esso. 
Alii itidem nostri Evangeliorum expositores, ut 
Maldonatus οἱ Barradas, eamdem — explicationein 
nonnullorum esse dicunt, quos tamen non nominant. 
Citatur liber inter Opera S. llieronymi, in quo hcc 
parabola de »ngelis et hominibus exponitur. Alium 
nominatum bujus explicationis auctorem preter 
hunc Theoplanem, quem [ii lucem nove damus, non 
legimus. 

(84) Prius enim angelicos ordines. Primum hic 
moneo variare lectiones codd. quod attinet ad verba. 
Gal. sic exhibet scriptum : Πρῶτον γὰρ ἐννοεῖ τὰς 
ἀγγελιχὰς τάξεις — xol οὐρανίουςν ἡ δὲ τῶν ἀνθρώ- 
suov, eic. At vero P. cum V. consentiunt ita : Πρῦ- 
τον γὰρ ἐννοεῖ τὰς ἀγγελιχὰς τάξεις, παραγαγὼν 
αὐτὰς ὃδ.ὰ ἐννοῆματος. Quas lectio, et quia plenior, 
et quia duorum codicum consensu firmata, et po- 
tissimum quia cadem fere continet verha quae 
Greg. Nazianz. mox referenda, quzque eadem re- 
fert Damasce., lib. i1 De fide orthodoxa, cap. 5, ma- 
gis ibi jure sequenda fui!. Quod ad rem attinet, 
sententia [uit communis veterum Patriin. Grieco- 
rum, quos eliam s»cutus est Ilieronym. ut liabet 
D. Thomas, p. t, quaest. 61, art. 5, ad primum, et 
aiorum etiam Latinorum, quos vide relatos a Sua- 


fuisse creatos. Familiam ducit Gregorins Nazianz. 
qui eam profert orat. De Nativit. et de Resur., ubi 
eadem repetit. Verha ex Damasc., qui eum sequitur, 
referam. unaque opera ipsum prodittcam Damasce- 
num. llicigitur, lib. n De fideorthed., cap. 9: Τινὲς 
μὲν οὖν φασιν, 5v: mpb πάσης κτίσεως (angeli), ὡς ὁ 
OsoM og λέγει Γρη-όριος * πρῶτον μὲν ἐννοςῖ τὰς 
ἀγγελικὰς δυνάμεις χαὶ οὐρανίους, καὶ τὸ ἑννόημα 
ἔργον T». Hoc est : Aliqui rero dicunt ante omnes 
res creatas angelos (uisse, ut ait Gregorius Theolo- 
qus; primum angelos et coelestes spiritus cogitavil, et 
illa cogitatio opus erat. Alia loca. vide apud Suatez, 
lib. dieto ; sed liz»c sententia a theologis scholasti- 
cis non est recepta ; qui omnes communi consensu 
censent anzelos ante. mundum. corporeum nou 
fuisse productos, se.| simul cuim ipso ; contrariam 
vero illam sententiam nemo ut erroucam damnoaat, 
1d quod expresse S. Thomas quxvst. supra meino- 


D rata, art. 9 in corpore, ubi eam erroncaim non pu- 


tandam dicit praecipue propter auctoritatem Grego- 
rii Nazianz. Cujus tanta est, inquit, im. doc!rina 
Christiana auctoritas, ut nullus unq-am cjus dictis 
calumniam inferre presumpserit, sicut. Athanasii do- 
cumentis, ut Hieronymus dicit, Mec sunt D. Thone, 
ex quibus vides quanti faciat sanctas doctor aucto- 
ritatem Gregorii in theologia, ejusque discipulus 
Hieronymus. Ex Latinis doctoribus przter Hicro- 
nymum S. Ambrosius id etiam censuit, quod notavit 
Sixtus Senensis, Biblioth, lih. v, in adnot, a4 Ps, 
primum. llrc ideo adnotavi, si quis Theophani 
nostro non solum verba, sed ctiam sensum Gregorii 
Nazianz. et Dauiasc. velit tribuere, cum eum asse- 
clam Naziauz. sciat essc, Ca:erum ex hioc loce id 
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postenus vero humana natura eresta est, postquam Α Χόσμησιν. Διὰ μὲν οὖν τὴν πρὸς τὸ νοερὸν τῆς φυχῆς 


sensilibus rebus ornatus est mundus. Propter 
cognationem igitur, quam eum intellectivo spiritu 
habet anima, frater hominis angelus (85); quia 
vero ante nostram angelica, et corporis expers 
matura condita est , junior frater homo 102 ap- 
pellatur. Sed qus mihi ratio opponatur anim- 
adverto. Dixerit enim fortasse quispiam parabole 
finem spectans, ubi senior frater indignatus dicitur, 
quod tam blande adolescentior esset exceptus, dixe- 
rit, inquam, hoc nostra allegorie quodammodo 
adversari; si enim « Gaudium est in celo super 
uno peccatore poenitentiam agente **, » qui succen- 
seat sancta illa supernarum virtntum multitudo, 
qua ab omni invidentia vacua est? Consideraudum 
igitur est, non totum parabole contextum allego- 
rie congruere (86). Neque vero si qua historie 
pars morali intellectu vacat, idcirco totum esse 
rejiciendum. Non enim ideo hoc dicit, quod pas- 
sionem invidiz natura illi in qham perturbatio non 
eadit, velit affingere, sed ut paternam erga nos (87) 
Dei indulgentiam, et grati: magnitudinem hoinini 
impertitam ostendat, Nam multo etiam minus 
cougruet, si de justis senior frater intelligatur, non 
modo quod non invideant peccatoribus justi sa- 
lutem, sed. etiam quod alia que sequuntur, ab 
intelligentia ila. omnino dissidere videantur. Οἱ 
enim distribuit illis Salvater, cum et create res 
omnes, et faeultas , arbitriumque ad fugiendum 
malum, et eligendum bonum sequaliter, et cominu 
niter justis , injustisque sint data? Quod autem a 
seniore dictum est : « Nunquam , mandatum tuum 


9 Luc. xv, 10. 


συγγένειαν ἁδελφὰς τοῦ 'ἀνθρώπου ἄγγελος, διὰ δὲ 
τὸ προχατασχευάσθαι τῖς φύσεως ἡμῶν τὴν ἀγγελι- 
xhv xal ἁσώματον φύσιν, νεώτερο: ἁδελφὸς ὠνομά- 
σθη ὁ ἄνθρωπος. ᾽Αλλ' οἶδα τὸν ἀντιτείνοντα λύγον. 
"Eget γάρ τις ἴσως, πρὸς τὸ τῆς παραθολῆς ἑνατεν[- 
σας ἀχροτελεύτιον, iv οἷς φησιν ἀγθεσθῆναι τὸν 
πρεσθύτερον ἀδελφὸν , διὰ, τὴν περὶ τὸν νέον φιλο. 
φροσύνην, ὡς τοῦτο δοχεῖ. πως ἐναντιοῦσθαι τῇ θεω- 
plq. El γὰρ « Xapk ἨὙίνεται ἓν οὐρανφ ἐπὶ ivi 
ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, » πῶς ὀργίζεται fj τῶν ἄνω 
δυνάµεων ἁγία πληθὺς ἡ φθόνου παντὸς ἀνεπίμι- 
«τος; Σχοπεῖν τοίνυν προαἠχει, ὡς οὗ πᾶσα d «rc 
παραθολῖς ἔχθεσις τῇ θεωρ/ᾳ συνήρµοσται * οὐδ' 
εἴπερ τι τοῦ διηγήματος ἔξω τῆς τροπιχῆς διανοίας 
εὑρίσχοιτο, δι) ἐχεῖνο xal τὸ πᾶν ἀθετεῖσθαι. Οὐ γὰρ 
πάθος βασκανίας προτάφαι βουλόμενος τῇ ἀπαθεὶ 
τῶν ἀγγέλων φύσει ταῦτά φησιν, ἀλλὰ τὴν περὶ 
ἡμᾶς χηδεμονἰαν τοῦ θεοῦ δειχνύµενος, xaX τὸ της 
χάριτος μέγεθος, fic µετέσχεν ὁ ἄνθρωπος. Ἐπεὶ 
χατὰ πολὺ μᾶλλον οὐχ ἁρμόσῃ ἐπὶ τῶν δικαίων ὁ 
πρεσθύτερος ἁδελφὸς ἐκλαμθάνεσθαι, οὗ µόνον , ὅτε 
ob βασχαίνουσι τῖς τῶν ἁμαρτωλῶν σωτηρίας ol 
δίχαιο!, ἀλλὰ xal τὰ ἑπόμενα πάντη δὀχεῖ πρὸς 
ἐχεῖνον τὸν σχοπὸν ἀναχόλουθα. Τί γὰρ χαὶ διεῖλεν 
αὑτοῖς ὁ Zo:hp, ἑπίσης χαὶ κοινῇ δοθεέσης διχαίοις 
τε xal ἁμαρτωλοῖς πάσης τῆς χτίσεως, δυνάµεώς 
τε χαὶ χρίσεως τῆς αὐτῆς, πρὸς ts τὴν φυγὴν τοῦ 
χείρονος xal τὴν ἐχλογὴν τοῦ βελτίονος; τὸ γὰρ 
πρὺς τοῦ πρεσθυτέρου ἀἁδελφοῦ ῥηθέν ' « Οὐδέποτέ 
σου ἐντο)ὴν παρἢλθον, » τίς ἂν εἰπεῖν ἀπερυθριᾶσῃ, 
κἂν ᾿Αθραὰμ εἴη, x&v. Μωσῆς , xàv Σαμουὴλ, xdv 


Francisci Scorsi note. 


nemo coget Theophanem dicere, solum enim ante 
bominem angelum creatum esse asserit; atque 
adeo congruenter hunc majorem f(ratrem, illum 
minorem in al'egoria parabola: appellari, quod sane 
verum est. 

(85) Frater hominis angelus. Idem dicit Gregorius 
Nyss. lib. De vita Mosis, ex quo fortasse mutuatus 
est Noster. Agit autem ibi Nyssenus de Aarone 
fratre auxilium ferente Mosi, per quem anagogice, 
in quo totus ille liber est, angelum bonum, custo- 
demque interpretatur : Tunc ei, inquit, manifestius 
fratris adminicula undique apparent secum adversus 
hosles. armati; (rater enin. quodammodo hominis 
animo angelus est, rationali quippe εἰ intellectuali 
nalura secum adneciuntur ; qui (unc. maxime nobis 
assistere videlur, cum Pharaoni appropinquamus. Et 
paulo infra idei babet. 

(86) Allegorie congruere. Multa in parabolis dicta 
sunt, qux non pertineul ad. mysterium, vel mora- 
lem sensum, sed uL πάρεργα et ornamenta quadam 
ad complementum narrationis parabolicaee inserun- 
tur. ld advertit non uno in loco optimus enarrator 
Evangeliorum Joaunes Maldonatus ; Barradas itidem 
ex societ. nostra Evang. interpres. De hac enim 
ipsa parabola in qua sumus, sic ail : Est parabola 
intelleciu facilis; illud vero observandum habere par- 
(erga quedam, qua reisignificate ad amussim con- 
venire nemo uon videt. Reperiuntur. enim parabolis 
aliqua, qu£ non ul significata conveniunt ; sed ut 
&arratio integra sit adhibentur. ldem fuit. judicium 
veterum Patramn, Titus Bostrensis opera Theodori 


liani soc. Je:u in lucem editus Grece et Lat, 


tom. Il Biblioth. SS. Patrum editione novissima : A£- 
γει δὲ περὶ ᾿τῶν παραθολῶν ὁ ἅγιος Κύριλλος, ὅπερ 
καὶ ὁ Χρυσόστομός φησιν, ὅτι πλαγίως xai ἀσυμφώ- 
νως ἡμῖν αὗται πραγμάτων ὀνησιφόρων ὅήλωσιν 
εἰσάγουσιν, ὅταν αὑτῶν ἐν βραχεῖ καὶ συνεσταλµέ - 
νως τὸν νοῦν καταθρήσοµεν * οὗ γὰρ πάντα, qnot, τῆς 
παραθολῆς τὰ µέλη πολυπραγμονεῖσθαι χρῆ λεπτῶς 
καὶ ἑξητασμένως * De parabolis Cyrillus idem sen- 
lit ει scribit quod Chrysost., nempe dum breviter 
suecincleque explicantur, utilium rerum notitiam αγ. 
ferre, et si hoc ipsum oblique, et dissentanee ; ut 
autem singule parabole partes. subtiliter et ex- 
quisite  discutiantur, id minime opus est. Hoc igi- 
tur illud est, quod respondet Theophanes iis qui 
objiciunt non posse invidentiam fratris natu majo- 
τὶς augelis sgnctis, quos ipse per illum intelligit 
couvenire : neque vero ideo, quod una pars, qua 
quasi ἔμθλημα ornatus gratia interjecta est, susce- 
pte allegorie non coogruat, ideo totam esse re]i- 
ciendam. Quod idem excusat Gregorius Nyss.lib. 
vita Mosis, anagogico sensu ab ipso in universa 
Mos historia excogitato ;: Nemo autem historic ve- 
rilatem per omnia nos cogat ad propositum accom- 
modare ; nec si quid non consentaneum huic tropo- 
logie in historia veniat, idcirco universam hanc in- 
telligendee Scripture viam aspernelur, atque. com- 
lemnat, eic. 

(87) Ut paternam erga nos. Quse tanta. videlicel 
fuerit, ut etiaw in invidiam sanctos angelos compel- 
leret, si invidize capaces essent. Vide porro ejus- 
dem auctoris expositionem sub homiliz linem. 
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"Hisp, x&v Πέτρος των μαθητῶν fj χρητίς; Τίς A proterivit; » quis audeat dicere, etiam si Abra- 


οὕτως ὑφηλὸς xal µεγαλοφυὴς τῷ φρονήµατι, ὡς 
χατά τε ἀἴσθησιν χαὶ διάνοιαν ἔξω γενέσθαι τοῦ 
χατὰ χαχίαν µμολύσματος: Τίς καυχήσεται. κατὰ τὴν 
παροιµίαν, ἁγίαν ἔχειν καρδίαν; Τίς χαθαρὸς ἀπὸ 
ῥύπον, ὡς μαρτύρεται Ἰώ6δ: Οὐχ ἴσασι λέγειν ol 
δίκαιοι  ςΟὐδέ ποτέ σου ἐντολὴν παρέδην. » "AX 
ὁ μὲν 'Afpoáp.* ε Ἐγὼ δὲ εἰἶμι yf; χαὶ σποδός. » 
Ὅ δὲ Δαβίδ « Al ἀνομίαι µου ὑπερῖραν τὴν κε- 
φαλᾖἠν µου. » Ἰσαῖας * « Ὢ τἆλας ἐγὼ, ὅτι ἀχάθαρ- 
τα χείλη Exo. 2 Οἱ περὶ τὸν ᾿Αζξαρίαν ἅγιοι παῖδες' 
« 0ὐδὲ συνετηρήσαµεν, οὐδὲ ἐποιήσαμεν καθὼς 
ἐνετείλω ἡμῖν. » Ἰωάννης δὲ ὁ παρθένος xai θεο- 
λόγος, Ó τοσοῦτος thv χαθαρότητα xal τὴν λοιπὴν 
ἀρετὴν , διαῤῥήδην οὕτω Boa * « "Av εἴπωμεν, ὅτι 


ham, etiam si Samuel, vel Elias, vel Petrus disci- 
pulorum princeps? Quis tam excelsa (88) magna. 
que mente, aique consilio natus est, cujus οἱ 
sensus , el cogitatio ab omui maeula culpze sit. li- 
bera ? Quis, juvts proterbium **, gloriari poterit, 
mundum se cor habere? quis mundus 4 sorde, ut 
testatur δου ** ? Non sicloqui justi. sciunt. (89) : 
« Nunquam mandatum tuum praterivi ; » sed 
Abraham quidem : « Ego pulvis et cinis sum **; « 
David vero : « Iniquitates mere supergress sunt 
caput meum ** ; » [saias etiam : « Infelix ego, quía 
pollutus labiis sum * ; » et sancti cum Azaria (90) 
pueri * : « Nec observavimus, nec fecimus juxta 
ac precepisti nobis. » Joannes vero et virgo, et 


ἁμαρτίαν οὐχ ἔχομεν, ἑαυτοὺς ἁπατῶμεν, xax àf- B tlieologus, qui et puritate, et. exteris virtutibus tan- 


θεια ἓν ἡμῖν οὐχ ἔστιν » Ότι δὲ καὶ δι ἑαυτοῦ 
ταῦτα λέγει, xai οὗ ταπεινοφρονῶν µόνον , ἀλλ 
ἀληθεύων, ἔδειξεν fj ἓν Καρθαγένῃ ἁγία σύνοδος, &va- 
θέµατι ὑποβαλοῦσα τοὺς μὴ οὕτως ἐχλαμθδανομένους 
τὰς τῶν ἁγίων φωνὰς, ἁλλ᾽ οἱἰομένους Ex µόνης τα- 
«εινοφροσύνης ταῦτα λαλεῖν. Αλλ᾽ ἡ φωνὴ αὕτη, 


** Prov. x. 9. ** Job 14, &; xxv, 4. 
* Dan. 11,30... * 1Joan. 1,8 


*5 Gen. xvin, 927. 


(im prazstat, ita. manifeste clamat : « Si dixerimus, 
quoniam peceatum non lahemus, ipsi nos seduciimus 
et veritas in nobis non cst *. » Quod vero de se ipso 
103 etiam hoc dicat, neque solum ex animi demis- 
sione, sed etiam ex veritate sancta synodus Cartbagi- 
niensis (91) ostendit, anatliemati subjiciens eos qui 


* Psal, xxxvii, 9... | Isa. vi, 5. 
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(88) Quis tam. excelsa. Ίο eadem verba aueto- 
ris legis hom. proxima de publicano, et quidem 
in eamdem rem, tamen in cod. 5, reperi hoc loco 
aliis verbis eumdem sensum afferri ; Tí; γὰρ οὕτως 
ἰσχυρὸς xaX ἀνένδοτος, ὥστε χατά τε αἴσθησιν καὶ 
διάνοιαν φυλαχθῆναι ἀῤῥύπωτος. Ilic etiam lectorem 
nolo esse nescium hanc homiliam in cod. P. la- 
eeram, et non pauculis sententiis. decurtatam me 
habuisse : sed subsidio cod. Gall. accedente etiam 
B auctoritate, qui cum Gall. plerumque consentit 
esse in hac mea editione integritati suarum par- 
tium restitutam. Quin etiam aliquas sententias quae 
ezdem sunt in utroque cod. P. et G. alio loco in 
uno quam in alio collocatas composui, prout mihi 
eoncinnius visum est ex utroque cod. sed preser- 
üm Gallicani ἀχολουθίαν servari. Contextus porro 
hoc modo, quem dixi, intercisus et (Iransjectus est 
ab illis verbis: Quod aulem a seniore dictum est, 
Nunquam mandatum tuum praterivi, usque ad illa : 
Oportebat enim orta fame, qui sane longus est ; 
et preter multa salutaria documenta, magnam 
vin eloquentiz continet, qua hic Ecclesiastes urget 
palmare suum illud argumentum quo tuetur suam 
aBegoriam, ab innocentia. sumptam, illis verbis si- 
guificata: Nunquam mandatum tuum preterivi, quae 
nonnisi sanelis angelis convenire posse conten- 
dit. Intelligendus tamen auctor loqui de perfectis- 
sima innocentia, et puritate ab oni macula etiam 
originali et actuali levi labecula ; atque in hoc 
rigoroso sensu accipere verba illa : Nunquam man- 
datum (uum pralterivi, iu eodemque tam. universe 
de omnibus justis loqui; eodemque quo sanctus 
Joanues epist. prima, v. 8, cum ait ; Si dizerimus 
quoniam peccatum non habemus, ipsi nos. seducimus. 
Quem locum explicatum habes in concil. Carthag. 
«quod noster. infra citat. Lege itidem luculentam 
dispulatiorem Benedicti Justiniani in. hnnc locum 
$. Joannis, ubi illum de leviculis culpis οἱ venia 
dignis peccatis loqui ostendit. (Vide not. 91.) Alio- 
qui enim. nonnullos sanclos homines ab omni le- 
1 bali peccato divino congruente et abundante auxilio 
Mr'egzros fuisse servatos certnm. est in. Ecclesia : 
»u'lum vero aboriginali vel veniali, B. Virgine Dei- 


para excepta, prout nunc est. de uno certus, de 
altero etiam receptus et communis Ecclesi sen- 
8ug, qui? tamen ab hoc ordine seu classe liominum : 
de quibus Theophanes loquitur, semper exempta 
intelligatur. | 

(89) Non sic loqui justi sciunt. Lege (πα adverti 
nota proxime superiori et sequenti. 

(90) Et sancti cum. Asaria. Mendose hic locus in 
ms. G. exaratus Οἱ περὶ τὸν ᾿Αθαρίαν, emendavi : 
᾿Αζαρίαν et συνεστήσαµεν. Corrigendum συνετηρ- 
ἠσαμεν. Tta si legatur apertus est sensus, et. locus 
ex Daniele cap. 11. Magis autem apparuit mendum, 
ut legi exemplar 5, quod verum sensum licet aliis 
verbis ostendit : Οἱ δὲ τρεῖς ἱεροὶ παΐδες, οὐδὲ συν-- 
ετηρήσᾳµεν Ó τι ἑνετείω ἡμῖν. 1n hoc itidem 
exempl, aliud est preterea -exemplum ex. Daniele 
quod in Gall. deest : Aavt) δὲ ὁ πολὺς 
Ev ταῖς ἁδιχκιαῖς ὑμῶν, etc. V.de dehis etiam Justin. 
laudatum supra. 

(91) Sancta synodus Carthaginiensis. Can. 116 : 
"Οτι οὗ µόνον ταπεινὴ, ἀλλὰ xai ἀληθινὴ [d φωνὴ 
τῶν ἁγίων ἐστὶν αὕτη' « Ἐὰν εἴπομεν , ὃτι ἆμαρ- 
τίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλανῶμεν. » Ομοίως fips- 
σεν ἵνα ὅπερ εἶπεν ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὁ ἁπόστολος * 
€ Ἐὰν εἴπομεν, ὅτι ἁμαρτίαν οὖκ ἔχομεν ἑαυτοὺς 
πλανῶμεν, xal ἀλήθεια ἐν ἡμῖν οὐκ ἔστιν. » Ὅστις 
δήποτε οὕτως παραληπτέἐον voulam, ὡς εἰπεῖν διὰ 
ταπεινοφροσύνης μὴ ὀφείλειν λέγεσθαι ἡμᾶς μὴ 
ἔχειν ἁμάρτημα, οὐχ ὅτι ἀληθῶς οὕτως ἑἐστὶν, 
ἀ»άθεμα * Quod non solum humilis , sed. etiam 
rera est haec vex sanctorum : ε Si dizerimus 
quod peccatum non habemus , nos ipsos sedu- 
cimus. Placuit similiter , ut quod dizi Joannes 
apostolus : « Si dixerimus quod peccatum non 
habemus, ipsi nos seducimus, el veritas in nobis non 
esl ; » quicunque sic accipiendum existimarit, ut di- 
cal per humilitatem debere nos dicere. non habere 
peccatum, non quod vere ita. est, sit. anathema. Sed 
et concilium Tridentinum sess, vt, can. 22, ctiam 
auatheinati subjecit eum qui existnarit. justum 
posse iu tota vita omnia etiam venialia peccata 
vitare, nisi ex speciali Dei privilegio, quemadmodum 
de B. Virgine tenet Ecclesia. 
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non ita sanctorum verba accipiunt, sed cx lumi- Α « Οὐδέποτε ἑντολήν σου ταρΏλθου, ». $1; &y vetat; 


litate duntaxot dicta esse arbitrautur. Verum hiec 
vox : « Nunquam mandatum iuum praterivi , » 
jn angelicum ordinem solum convenit , qui immu- 
nis omui culpa servatus est. Quid vero de prima 
stola dixerinl, qua servorum opera adolescentem 
induit Pater, qux baptismum liquido repraesentat , 
an improbi juxta cum probis ea non vestiuntur? 
Atqui in sermone parabolz solus adolescentior ea 
igduitur; quasi ea nunquam senior fuisset exulus. 
llem ce annulo, calceisque intelligendum. Quin 
eliam vitulus pro nobis ad sacri&icium ductus non 
pro peccatoribus solum, sed etiam pro justis immo- 
latus est, cum esset pretium redemptionis universz 
naturz. Qua igitur ratione de czde vituli indignatur 
justus , qua fuit etiam ipse liberatus? Quo vero 
modo dicat ipsi Pater : « Tu semper mecum es?» 
Non enim semper cum Deo justi fuerunt. Si enim, 
ut sit Apostolus *, in Adamo omnes mortui sumus 
et omnes in Christo vite rcstituti , omnes sane 
qui Adami uaturz participes sumus, lapsum etiam 
cum illo communem (92) habemus , et per Chri- 
stum communiter liberati sumus. Non igitur semper 
cum Deo justi fuerunt , sed intellectivie angelorum 
nature : qui nunquam a Deo disjunciz sunt, quo- 
rum c«usa ne bzdus quidem unquam mactatusg 
est ; pro angelis enim neque peccator aliquis morti 
traditus est; at pro hominum salute ipse Dei Fi- 
lius in sacrificium oblatus. Sed nimium a recta 
via evagati sumus. Age igitur sermonem instar 
equi, remissis habenis, extra orbitam exsultantis, 
iis adductis iterum convertamus. 

« Homo quidam habuit duos filios; et dizit ado- 
lescentior ex illis patri : Da mili portionem sub- 
stiantie qu» me contingit. » Quoniam , iuquit, 
liber creatus sum, nolo ex necessitate servire : 
permitte me mea sorte uti arbitratu meo. Secus 
enim quomodo mei ipsius Doiinus videri potero 
preceptis legibusque subjectus. 

« Et divisit illis substantiam, » incorporeis qui- 
dem coelestem regionem, hominihus vero terrenam 
attribuit. Hac enim duo surt elementa (95) in uni- 
versa re creats, 10A in quibus nature participes 
rationis degant, celum, et terra. Locus eorum 
qui vitam in corpore sortiti sunt, terra ; ccelum 
vero corporis expertium est, in quo sanctissiiie 
mentes versantes, divine perfectaqua omni ex 
parte beatitudini propius accedunt. Homo igitur 
quasi adolescentior filius hunc mundum sensibus 


* [ Cor. xv, 29. 


τάξεως µόνον ἁρμόδιος, Ἆτις τετήρηται πρὸς τὸ 
xaxàv ἀνεπίμικτος. Τί ὃ) àv εἴποιεν xal περὶ τῇ, 
πρώτης στολῆς, ἣν διὰ τῶν δούλων ὁ πατὴρ τὸν 
νέον ἀνέδυσε, τὸ βάπτισμα χαθαρῶς εἰχονίζουσαν; 
ἄρ᾽ οὐ δίχαοι καὶ ἁμαρτωλοὶ ταύτην πεοιχλαινί- 
ζονται; 'AXY ἐν τῷ τῆς παραδολῆς λόγῳ µόνος αὐ- 
τὴν ὁ νεώτερος ἑνδιδύσχεται, ὡς τοῦ πρεσθυτέρου 
µηδέποτε γυµνωθέντος αὐτῆς. Τοῦτο δὲ περὶ τοῦ 
δαχτυλίου, xal περὶ τῶν ὑποδημάτων νούσωμµεν. 
Καὶ μὴν χαὶ ὁ ὑπὲρ ἡμῶν ἀχθεὶς εἰς θυσίαν µόσχος 
οὐχ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν µόνον, ἀλλὰ xal ὑπὲρ διχαίων 
τέθνται, λύτρον γεγονὼς πάσης tfi; φύσεως. Πὼς 
οὖν ὁ δίχαιοις ὑπὲρ τοῦ µόσχου τῖς σφανῆς ἑδυσχέ- 
ραινεν, ὑφ᾽ οὗ xal αὐτὸς ἐλελύτρωτο: Πῶς δὲ xal 
πρὸς αὐτόν φησιν ὁ Πατήρ * « Σὺ πάντοτε μετ ἐμοῦ 
eU; » 00 γὰρ πάντοτε μετὰ θεοῦ σαν οἱ δίχαιοι. 
El Υὰρ, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἓν τῷ ᾿Δξὰμ 
πάντες ἀποθνήσχομεν, καὶ πάντες bv Χριστῷ 
ἐζωοποιήθημεν, πάντες οὖν οἱ χοινωνοῦντες τῆς 
φύσεως τὶς 'Abàp, xai τῆς ἐχείνου πτώσεως Exot- 
νώνησαν, xal τῆς διὰ Χριστοῦ ἀπολυτρώσεως. Οὖν 
οὖν πάντοτε μετὰ Θεοῦ σαν οἱ δίκαιοι, ἀλλ αἱ 
νοεραὶ τῶν ἀγγέλων οὐσίαι, αἱ µιδέποτε διαχρι- 
θεῖσαι Θεοῦ * ὑπὲρ ὧν οὐδὲ ἔριφος ἐθύθη ποτέ. 
Ὑπὲρ γὰρ τῶν ἀγγέλων οὐδὲ ἁμαρτωλ)ὸς εἰς θάνα- 
τον δέδοται * ὑπὲρ Cb τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας 
αὐτὰς ὁ τοῦ θεοῦ Yib; τέθυται,. ᾽Αλλὰ πολὺ τῆς 
εὐθείας ἀπεπλανήθημεν. Φέρε οὖν τὸν λόγον ὥσ- 
περ ἵππον ἔξω τῆς νύσσης ἀφηνιάσαντα Ἡνιοστρο- 
φήσωμεν. 


« "Ανθρωπός τις εἶχε δύο uloóg * xal εἶπεν αὐτῷ 
ὁ νεώτερος * Πάτερ, δός uot τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς 
οὐσίας. » Ἐπειδὴ, φησὶν, αὐτεξούσιος ἔχτισμαι, οὐ 
θέλω δουλεύειν ἀνάγχῃ  παραχώρησον χρἠσασθαί 
ps τῷ χκλήρῳ, ὡς βούλομαι  Ἡ πῶς ἂν φανείην 
αὐτοδέαποτος, εντολαῖς χαὶ νόμοις δουλαγωγού- 
μενος ; 

« Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον, » τοῖς ἀσωμάτοι; 
ἀπένειμε τὸν οὐράνιον χῶρον, τοῖς ἀνθρώποις δὲ τὸν 
περίχειον. Δύο γὰρ ταῦτα στοιχεῖα bv τῇ τῶν ὄντων 
χτίσει πρὸς διαγωγὴν τῆς λογικῆς φύσεως, οὐρανὸς, 
καὶ jj γη. Τόπος τῶν διὰ σαρχὸς τὴν ζωὴν εἱληχό- 


D των fj γῆ; ὁ δὲ οὐράνιος τῶν ἀσωμάτων ἐστὶν, ἐν ᾧ 


παν[εροι νόες περιπολοῦντες γειτονοῦσι τῇ πανευ- 
δαίµονι καὶ θεἰᾷ µαχαριότητι. 'O τοίνυν ἄνθρωπος 
ola νεώτερος παῖς, ὡς χλῆρον τὸν αἰσθητὸν τοῦτον 
χόσμον xai τὸν πχράδεισον εἰς δίαιταν εἰληφὼς, 


, Francisci Scorsi nola. 


(92) Lapsum etiam cum illo communem. Vide no- 
tam superiorem. 
(95) Duo sunt elementa. Non solum quatuor sub - 
lunaria corpora, sed etiam caelum vides vocari στοι- 
elov aptid Graecos. Arist. lib. De mundo : Στοιχεῖον 
003a) ἕτερον τῶν τεσσάρων, ἀκῆρατόν τε xal 
€clov* Quod aliud est a quatuor, elementum puris- 
μοι et divinum ; de colo. ]oauitur. Gregorius 
SNys:.. Diulogo de anima et resur. ; Atque ctium lune 


diminutionem — et incremen'um. cum vides, per eam, 
que apparet in elemeuto. figuram, alia discis. Cluy- 
sost. hac ipsa homilia de filio prodigo: Qui euim 
i» colum peccat, quod. etsi supremum, tamen εἰεὶ- 
bi'e elementum est. Greca. Chrysost. non. sunt ín 
promptu, Ex La'iuis vera. S, Ainbrosius de defectu 
luus, nisi auctor sit S. Maximus Taurinensis 
episcopus : Clamabaltis evi n ue taceutibus vobis. per- 
deret elementum. 
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ἔπαιζε λελυµένος, xal mapfyeso ταῖς ἐπιθυμίαις, A objectum, et paradisum sd habitandum veluti hz- 


xa ὑπέπι-τεν ἡδονῇῆ, xal τῆς δοθείσης ἁγίας ἔντο- 
Ani; χωρισθεὶς, ὀπώλεσε τῆς σωφροσύντς τὸν πλοῦ- 
τον, ἑστερήσατο τοῦ ἀργυρίου τῆς γνώσεως, ἑσνλήθη 
τῶν ἀρετῶν τῖν περιουσίαν, καὶ οὕτω μακρὰν ἐγε- 
γόνει Θεοῦ πολλῷ ivt καὶ ἀπείρῳ μεταςὺ διαστί- 
ματι. Τή γὰρ μετοχῇ τοῦ χείρονος xaX τῇ πρὸς τὴν 
xixlav ἐγγύτητι πόῤῥω γινόµεθα τοῦ 0:05 * μαχρύ- 
νεται &7. δ',χαιοσύντς 6 τὴν ἁδιχίαν ἐγχολπυισᾶ- 
μενο; * 70240 γίνεται τῆς σω ,ροσύνης ὁ τῷ ῥύπῳ 
τῶν ἡλονῶν µολυνόµενος * ἐξοστραχίνετχι τῖς po 

νήσεως ὁ τῇ τῶν παθῶν ἀχθτδόνι χαταχι) νύµενος” 
ἁποσχοραχίζεται τῆς ἁνδρείας ὁ ὑποχύπτων τοῖς 
φάθεσιν. Οὕτως ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μαχρὰν ὁ 
ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνδραποδ:ασθεὶς, τάσας τὰς τῖς 
Φυχῆς δννάμεις xal τὰς αἰσθήσεις τοῦ σώματος 
ἀναλώσας kv ταὶ; ἡδοναῖς τῆς σαρχός. « AL γὰρ ἆμαρ- 
τίαι ὑμῶν, cr3iv ὁ θ:ὸς, διιστῶσιν ἀναμέσον ἶ μοῦ 
χαὶ ὑμῶν. » 

Δατανίσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα, « ἐγένετο λιαδς 
ἰσχνρὺς χατὰ τὴν χώραν ἐχείνην., χαὶ αὐτὸς Ίρξατο 
ὑστερεῖσθαι. » Οὐκ ἀπαρχῖις γέγονε λ.μὸς, ἀλλ᾽ ὅταν 
ὁ νέος τὴν οὐσίαν ἅπασαν κατεπἀτησεν. Ἡ γὰρ 
παντελῆς τῶν ὀρετῶν στέρησις λιμὸς ἰσχυρὸς Υί- 
νεται τί φυχῇ, ὁφ᾽ οὗ καταξπρανθεῖσα, ὡς ὑπό τινος 
αὐχμοῦφ παντὸς ὅμδρου δικαιοσύνης λιμώττει. Καὶ 
1X0, T, φησιν 6 θεῖης Μάξιμος, λιμός ἔστιν ὡς ἆλη- 
θῶς fj ἔχλειψις, xal σπάνις τῶν κατ) αὐτὴν τὴν πεῖ- 
pav ἑγνωσμένων ἀγαθῶν, xaX ἀπορία τῶν τῆς duy 


πνευμματιχῶν βρωμάτων. Οὕτως ἑλέμωττε μακρόθεν σ 


ἑρῶν ὁ ἸΑδὰμ τὴν Ἐδἐμ., καὶ δι’ αὐτοῦ πᾶσα ἡ φύσις 
ἡμῶν λιµώττουσα θητεύειν tot; δαίµοσιν ἠρετίσατο * 
λιμώξασα δὲ πρὸς ἁπόγνωσιν τρέπεται. Τί γὰρ ὁ τῆς 
παραξολῆς λόγος φησί; 

ε Καὶ πορευθεὶς ἐχολλήθη Ew τῶν πολιτῶν «fc 
χώρας ἐχείνης, xaX ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
αὐτοῦ βόσχε:ν χοίρους.» 'Opdq τὸ χαχὸν µείζονι 
χαχῷ οἷον θεραπευόµενον; Ἐχρῆν γὰρ, τοῦ λι- 
μ.ῦ γενοµένου, sl; συναίσθησιν εὐθὺς τῆς προτ:- 
ῥρας ἀφθονίας ἑλθεῖν, xal σπεῦσαι πρὸς τὴν εὐδαί- 
µονα ἑστίασιν ἐπανελθεῖν. 'Q δὲ ἐπίσης ἁτάχτῳ 
πώλῳ τὰ δεσμὰ διαῤῥηξας ἐπὶ τὰ χείρω πρυέχηπτε. 
ς Πορενθεὶς γὰρ ἐχολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς 
χώρας ἑχείνης. » Ἐνταῦθα ἔοιχέ τι τῶν χεχρυµ- 
µένων ἀναχαλύπτειν ὁ Κύριος, ὅπερ χατά γε τὸν 
ἐμὸν λόγον τοιοῦτόν ἐστιν Ὁ τοῦ χάσµου ἄρχων 
διάόρλος ὑπερηφανευσάμενος, xal καταθληθεὶς ἅμα 
ταῖς ὑπ᾿ αὐτὸν ἀποστατικαῖς δυνάµεσι, τῖς πολυσχι- 
δους ἁμαρτίας τὰ εἴδη ἑκάστῳ δαίµονι ἀπεχλίρωσε, 
χαὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαριαµά- 
των πολλάς τις εὗροι δ.αροράς * πνεῦμα γὰρ σοφίας, 
πυεῦια δυνάµευς, υἱοθεσίας τε xal ἁγιασμοῦ. xal 


5 [ρα,, 9. * Da. x1, 9. 


reditatem nactus , díssolutus lusit, et cupiditatibus 
obsecutus est, et succubuit voluptatibus , et 
cum a tradito sibi saucto mandato discessisset , 
opes temperantie perdidit, cognitionis pecunia 
privatus est, virtutum abududantes. copias amisit, 
atque ita longe a Deo , magno quodam et infinito 
intervallo intercedente disjunetus, Etenim mali 
consortio, et propiuquitate peccati louge a Deo 
dissiti sumus ; longe recedit a justitia, qui injusti- 
tiau amplexatur; longe abit 4 temperantia , qui 
voluptatom sordibus inquinatur; relegatur ο pru- 
dentia quí passionum molestiis involutus est ; rebellat 
a fortitudine, qui perturbationibus | subjace!t. lta 
profectus est in regionem longinquam , qui sub 


B peccatis redactus in. servitutem omnes onimi fa- 


cultates, et corporis sensus in voluptatibus caruis 
exhausit : « l'eccota enim vestra diviserunt, iu- 
quit, inter me et vos *. » 

Cum igitur omnia prodegissel , « Facta est fames 
valida in regione illa , et ipse ccep:t egere. » Non 
a principio contigit fames, sed postquam juvenis 
omnem pecuniam dilapidavit. Omnis enim virtu- 
tum amissio famea est anim;e vehemens, a qua 
veluti terrz siccitate arefacta omnem esurit justitiz . 
humorem. Etenim, ut D. Maximus (94) ait, fames 
verissime est defectus et penuria corum bonorum, 
que antea experimento sunt cognita, el egeslas 
spiritualium animz eduliorum. llac fame laboravit 
Adam procul Edem respiciens; et ejns culpa, 
omnis nostra natura famelica elegit sub demonum 
imperio subulcum agere; esuriens porro in despe 
rationem vertitur. Quid enim ait parabolicus 
sermo? 

« Et abiens adhesit upi civium civitatis illius : ei 
misit eum in villam suam ut pasceret porcos.» Vider 
malum veluti curatum malo majore? Oportebat eni 
oria fame statim in prioris abundantiz venire.cogni- 
tionem, et ad beatas epulas reditum properare ; ille 
vero, aque ac jumentum effrene, compedibua ruptis 
105 in pejora prolabitur : « Abiens eniin, inquit, 
adhzsit uni civium civitatis illius, » hoc loco ar- 
canum quiddam videtur Dominus aperire : quod 
mea quidem senteutia tale est. Princeps πιά] 


D hujusce diabolus superbia elatus, et una cum sequa- 


cibus virtutibus deturbatus, multiplices peccati 
species unicuique ἁπιηοιί veluti sortito distribuit, 
el sicuti in Spiritus sancti charismatibus multas 
est reperire differentias; spiritus quippe est sapien- 
tiz, spiritus fortitudinis, et. adoptianis filiorum, et 
sanctificationis , οἱ intelligentize, et quotquot. ma- 
gnus recensuit l5aias*, ita aenulatores Dei conua- 


Francisci Scorsi nota. 


(95) D. 3iximus. Senteiiiam quam. hie. Tlieo- 
phaues refert, hh bes ceu, v OEconom. cap. 29: 
Qui non credit. spiritualem. esse. Scripturam, suam 
rogmitionis inopiam non sentit, sed [ame conficitur, 
Quia (ames est kaud dubie defects cognitorum ipsa 


κ 


erperientia boncrum et escarum. εργα πι ani- 
mam corroborauiium penuria, el raritas omnimodq. 
Quo euim pacto qui-piam ablationem eorum qua sig 
nullo modo noia suni, famem esge. vel damna 
eriatimaverit ? Vieuque fere repetit cap. 90. 
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ris przfecti sunt. vitlis (95) : at. alius quidem sit A συνέσεως, xal ὅσα ὁ μέγας Ἡσαῖας {ρίθµησεν, 


dsemon irz, slius inanis glorie, alius avaritiz, 
alins. invidie, et alius alii przsit, odio intempe- 
τρία, probro, pigritiae : et singula vitia auctorem 
proprium, et perniciosum hominihus consiliarium 
pacia sint; ita ut cives dicantur hujusmodi animi 
periurbationum — conditores, Cum igitur audias 
lascivientem illum adolescentem uni civium adhze- 
sisse, hoc significari scias, quod unius ex vitiis, 
ad quz d:emones instigant, servus, ac mancipium 
factus sit. Si vero etinm de civitate sciscitaris 
cujus erat, custos et przeses qui adolescentis operam 
porcos pascendi conduxit, docehit te Psalmus, cum 
civitatem vocat malarum affectionum contuber. 
nium. « Vidi iniquitatem et contradictionem in 
civitate, et labor in medio ejus;et injustitia, et inie 
quitas, et usura, et dolus in plateis eorum". » Qui 
Igitur hanc civitatem habebat, emisit hominem in 
villam. suam ut  pasceret porcos. Fortasse per 
porcos abominande et rabid» luxurizx passio in- 
nuitur : in qua porcorum more volutantur, qui huic 
spurco demoni parent. Hujus vero turpis dzmonis 
agros intellige homines carnis suz amatores, et 
voluptatibus deditos, Optime porro lasciviz vitium 
similitudine porcorum adumbravit. Voluptas enim 
veluti circa eo in poculo miscens potionem suam, 
et stultorum mentem ad vitam similem vitae por- 
corum traducens, eos in servitutem redigit suam. 
Et sicuti porcorum oculi ad iia suapte natura con- 
versi nihil admirabiliam, coelestium rerum perci- 
piunt, ita ad hzc vitia detractus animus rerum in- 
telligibilium pulchritudinem non sentit. Cum vero 
multe sint 106 passiones, quz rationem humanam 
oppugnant, nullam profecto tantam vim habet alia, 
ut cum hoc voluptatis morbo zquiparari queat. 
Pecudes enim revera homines facit, suum more, 
foadiiate illa gloriantes; ut etiam sordibus ipsis 
satiari usque concupiscant. 


« Cupiebat enim , inquit, satiari ventrem suum 
de siliquis quas porci comedebant, ac. nemo illi 
dabat.» llle igitur ex vate et sensu adolescentior 
tantum et subulci ministerio lucratus est, ut fame 
angeretur, et porcorum pabnlo expleri percuperet. 
Hzc sunt amatorum nequiti» przmia : hisce donis 
assectatores suos remuneratur voluptas; tales ho- 
nores demonum solent esse. Qui enim temperate 


* Psal, tv, 40, 14,19. 


οὕτως οἱ τοῦ Θεοῦ ἀντίπαλοι τοῖς ἑναντίοις τετάχα- 
ται, ὡς ἄλλον μὲν εἶναι τὸν δαίμονα τοῦ θυμ2ῦ, ἅλ- 
λον δὲ τῆς φιλοδοξίας, ἕτερον τῆς φιλαργυρίας, 
καὶ ἄλλον τοῦ φθόνου, xal ἄλλον ἄλλου, τοῦ μίσους 
τῆς ἀχολασίας, τῆς Όδρεως, τῆς ἀχηδίας, καὶ τῶν 
παθῶν ἕχαστον ἐφευρετὴν ἴδιον χέχτηχε, xal τοῖς 
ἀνθρώποις σύμδουλον πονηρὸν, ὡς πολίτας λέχε- 
σθαι τῶν παθῶν τοὺς τούτων δημιουρχούς. "Όταν 
οὖν ἀκούσῃς, ὡς ἁποσχιρτήσας ἐχεῖνος ὁ νέος Ev 
ἐκολλήθη τῶν πολιτῶν, τοῦτο δηλοῦσθαι χατάµαθε, 
ὡς ἑνὶ τῶν δαιμονιωδῶν παθῶν λάτρης xat ὑποχεί- 
ριος Υἐγονεν. Εἰ δὲ χαὶ τὴν π΄λιν ζητεῖς μαθεῖν, Tic 
πολιοῦχος ἦν ὁ μισθωσάμενος τὸν νέον συοδωτεῖν, 
διδάξει σε ὁ φαλμὸς, τὴν πόλιν λέγων ἐχείνην τὴν 
ix τῶν πονηρῶν ἔπι-ηδευμάτων συνῳκισμένην. 
« Εἶδον ἀνομίαν ἓν τῇ πόλει καὶ ἀντιλογίαν, χαὶ - 
ἀνομία xal χόπος ἓν µέσῳ αὐτῆς, xax ἁδικία, xat 
τόχος, xal δόλος ἓν ταῖς πλατείαις αὐτῆς.» 'O 
γοῦν τὴν τοιαύτην πόλιν οἰχῶν ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς 
τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ βόσχειν χοίρους. Τάχα διὰ τῶν χοί- 
ρων τὸ τῆς βδελυρᾶς χαὶ λυσσώδους ἀχολασίας πἀ- 
θος ἠνίξατο, ᾧ χοιρηδὸν ἑγχαλινδοῦνται οἱ τῷ μιαρῷ 
πειθόµενοι δαίµονι,. ᾿Αγροὺς δὲ νοῄσεις τοῦ βδελν- 


ροῦ τούτου δαίµονος τοὺς φιλοσάρχους, καὶ φιληδό- 


νους, "Άριστα δὲ τὸ τῆς ἀχολασίας πάθος τοῖς yol- 
pot; παρείχασεν * fj γὰρ Ἡδονῆ χαθάπερ xtoxalq xpa- 
τΏρι τὸν ἑαυτοῦ χυχεῶνα χεράαασα, xaX τὸν τῶν 


" ἀφρόνων νοῦν πρὸς τὴν χοιρώδη ζωὴν µεταμείρουσα», 
C λάτρας ἑαυτῆς τίθησι καὶ ὥσπερ οἱ τῶν σνῶν ὀφ- 


θαλμοὶ εἰς τὸ χάτω παρὰ τῆς φύσεως ἑστραμμένοι 
τῶν οὑρανίων θαυμάτων ἀπείρως ἔχουσιν, οὕτως t 
πρὸς τὰ πάθη χατασπασθεῖσα duyh πρὸς τὸ νοητὸν 
χάλλος ἀναισθητεῖ. Πολλῶν δὲ ὄντων παθῶν, ἃ τοὺς 
λογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων χαταγωνίζεται, οὐδεμίαν 
καθ) ἡμῶν Ἰἰσχὺν ἕτερον πάθος ἔχει, ὡς πρὸς τὴ» 
νόσον τῆς ἡδονῆς ἐξισάζεσθαι. Βοσχήματα γὰρ ἆλη- 
θῶς τοὺς ἀνθρώπους ποιεῖ τῇ ἀτιμίᾳ δίχην συῶν 
ἑχπομπεύοντας, ὡς ἀεὶ ἐπιθυμεῖν χορέννυσθαι τοῦ 
μιάσµατος. 

ε Ἐπεθύμει γὰρ, qnot, γεµίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ 
&nb τῶν χερατίων, ὧν Ἠσθιον οἱ χοῖροι, xal οὐδεὶς 
ἐδίδου αὐτῷ. » 'O μὲν οὖν νεώτερος χατὰ τὴν γέ- 
νεσιν χαὶ τὴν φρόνησιν τοσοῦτον ἀπώνατο Ex τοῦ 
συθώτης Ὑενέσθαι, ὅσον ἄγχεσθαι too λιμοῦ, xal 
ἐμείρεσθαι τῆς χοιρώδους ἐμπλησθῆναι τροφῆς. 
Τοιαῦτα τῶν ἑραστῶν τῆς χαχίας τὰ ἔπαθλα' τοιού- 
τοις δώροις δεξιοῦται ἡ ἡδονὴ τοὺς ἐπομένους αὐτῇῃ ' 


Francisci Scorsi note. 


(95) Preafecti sunt vitiis. Quod dzmones distri- 
buta habeant ministeria ratione personarum et 
watiounm quibus impugnandis przífecti sint, pro- 
babile videtur theologis etiam scholasticis cum Ma- 
gistro in 1t, dist. 6, et illud insinuat D. Thomas 
1 part. quast. 106, art. 1, his verbis: Deputant sibi 
r'inistros ad hominum impugnationem, sicuti et an- 
geli Deo ministrant ad hominum salutem. Quod 
voro etiom diapertita habeant vitia, et peccata ad 
qu: sollicitent bomines, ut alius dx:mon sit alius 


potissimum impnilsor, id etiam probabilitate non 
caret, et gravi Patrum auctoritate nititur, ut ait 
Suarius, lib. viu De angelis, cap. 21, n. 28. Patres 
porro ipse citat Origenem, abbatem Serenum apud 
Cassianum, Hieronymum multis locis id asserentem, 
m:gistrum Guillelmum Paris., et alios quos lege 
apud ipsum Suar., in quorum numerum Theophanes 
noster venit qui damonem xmulandi Dei studio id 
conari dicit. 
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τοιαῦται πεφύχασδιν al τῶν δαιμόνων tipal, Τῷ μὲν Α se gerit, et suis passionibus generoso aniio domi- 


γὰρ σωφρονοῦντι, xai λογισμῷ γενναίῳ τῶν παθῶν 
χατευμεγεθοῦντι, ῥαγδαῖον ἐπιφέρονσι πόλεμον, 
πανταχόθεν περιιστῶντες τὰ θέλγητρα, µέλιτι τὸ 
δηλητήριον παραρτύοντες, χαὶ χρυσαϊῖς φιάλαις χιρ- 
νῶντες τὸν θάνατον. Ἐπειδὰν δὲ εἴσω παγίδος συ- 
σχῶσι τὸ θήραμα, xal τὴν φυχὴν ἐν ἕξει τοῦ χαχοῦ 
δουλαγωγήσωσι, τότε 6t τότε δυσχερῃ ποιοῦσι τῶν 
καχῶν, τὴν ἁπόλαυσιν, ὡς ἂν διαχαῶς ἔχοιεν πρὸς 
αὗτὰς, τῷ τῖς ἐπιθυμίας οἴστρῳ νυττόµενοι’ χατὰ 
ςὰς δεινὰς τῶν ἑταιρίδων, αἳ µἑχρι τότᾶ τοὺς νέους 
ἀγρεύουσι νεύµασι, xal λυγίσµασι, xat καγχάσµασι, 
xai συνθήµασιν, ἕως ἂν ἄψωσι τῆς ἐπιθυμίας τὸ 
mop. Εἶτα µεταθάλλουσαι ἀχκίζονται, τοὺς ἐραστὰς 
ὑποχνίζουσαι. Διὰ τί δὲ τῶν χερατίων µόνον, xal 
οὐχ ἄλλου καρποῦ ἐμνημόνευσε ; Τάχα τὴν ἐγχώριον 
συνέθειαν τῶν κατὰ Φοινίχην συοτροφιῶν ἡ λέξις 
ἑδήλωσεν. Ὡς vip παρ ἡμῖν ix τῶν βαλάνων οἱ 
χοῖροι, οὕτως παρ) αὐτοῖς &x τῶν κερατίων ἑχτρέ- 
Φονται. Πλὴν ὅτι καὶ παραφερὴς ὁ καρπὺς οὗτος τῇ 
βδελυρᾷ ἡδονῃ. Τὰ μὲν γὰρ λοιπὰ χαρποφόρα φυτὰ 
àv τοῖς νεοθλάστοις τῶν κλάδων xal τοῖς ἀχρέμοσι 
βλαστάνει τὸ ἄνθος xal τὸν xapmóv- τουτὶ δὲ τὸ 
δένδρον ἐν αὐτῷ τῷ πρέμνῳ τοῦ χαρποῦ ποιεῖται τὴν 
βιάστησιν, μικρὰν μὲν γλυκύτητα φέρουσαν, πολὺ 
δὲ τὸ ἀχυρῶδες καὶ ἄτροφον ἔχουσαν. Σαφὴῆς δὲ 
πάντως dj πρὺς τὴν ἀχόλαστον ἡδονην τούτων 
ὁμοίωσις, τοῦ Αποστόλου εἰπόντος, ὡς « Πᾶσα 
ἁμαρτία ἑχτὸὺς τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ δὲ πορνεύων 
εἰς τὸ ἴδιον copa ἁμαρτάνει. » Οἱ γὰρ πρὸς τὴν 
λυσσώδη µίξιν ἐρεθισμοὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ σώματος πᾶν 
«ὃ Ὑόνιμον τοῦ αἵματος xal μνελῶδες ἐξοίσουσι ’ 
xal οὕτως ὁ τοῦ δένδρου τῆς ἁμαρτίας χαρπὸς Ex 


δ[ Cor. vi, 17. 


natur, ei horrendum inferuut bellum, undique 
objicientes illecebras, venenum melle condieutes, et 
aureis phialis inortem infundentes. Ubi vero Intra 
reiia continuerint predam, et peccandi consueti 
dine redegerint animam in servitutem ; (tunc sane, 
tunc difficilem reddunt malarum voluptatum usuram, 
ut ocstlro concupiscentia stimulati ardentissime 
illas appetant, sicuti callide meretricule assolent, 
qui adolescentes nutibus et verborum lenociniis, 
εἰ cachinnis, et pactionibus venantur, usquedum 
implicent cupiditatis ignem : mutata deinde ratione 
amatores fastidiose repudiant (96), eoque magis ir- 
ritant, Quid vero est, quod siliquarum duntaxat, 
non autem. alterius fructus. mentionein fecit pecu- 
liarem ? Fortasse consuetudinem pascendi in Pal:e- 
stia porcos siguifleavit hie serio; ut enim apud 
nos glande, sic apud ipsos siliquis sues aluntur (97). 
Verum amen etiam fructus iste cum detestabili vo- 
luptate similitudinem habet. Etenim czterz plautze 
fructiferz in surculis recens natis, et in grandiori- 
bus ramis (96) flor.in et fructum emittunt : haec 
vero arbor in ipso trunco (99) germen fructus educit, 
qui parum sane dulcedinis (1) continet, plurimum 
vero acerum (3) expertium alimenti. Praeclare vero 
cum his omnibus intemperantia voluptatis convenit, 
cum dicat Apostolus, quod « Omne p:ecatum 
extra corpus est; fornicator vero peccat in corpus 
suum *. » Rabida enim ad coitum irritamenta ex 
ipso corpore quidquid est genitalis 8 nzu' nis, 46 me- 


C dull similis 107 extrahunt ; atque ita. bic arboris 


peccati fructus quasi ex truico quodam | corporis 
germinat, et parum quidem voluptatis przbet, 


Francisci Scorsi note. 


(96) Fastidiose  repudiant. ἀκχίνονται — habet 
Graecus auctor. Quid autem sit ἀχχίζεσθαι et quie 
origo adagionis hujus luculenter explicat Paulus 
Manutius in Adagiis ; eo usus est M. Tullius, Ad 
Atticum, lib. wu: [ος opinor certi sumus, periisse 
omnia, quid enim ἀκχιζόμεθα tandiu? Id est quid 
dissimulamus. Unde intelligas cum Theophanes de 
meretriculis ail ἀχχίζεσθαι significare eas simulato 
quodam fastu, seu fastidio amatores suos repudiare, 
ui magis eos in amorem inducant et incendant. 
Hoc more utitur dzmon, ubi animum hominum 
in cupidinem malarum voluptatum illexerit, et irre- 
tierit, earum usuram diíficilem reddit, nec copiam 
fruendi facit. 

(91) Siliquis sues aluntur. Siliqua commune vo- 
eabulum folliculum, seu integumentum, quo grana 
leguminum clauduntur, significat; sed et proprium 
ejus arboris, quam χερατωνίαν Greci, quasi cor- 
nutam siliquam, cnjus fructus χεράτια eadem ra- 
tiore appellati sunt, Porro sanctum Lucam hoc 
Cap. xv, cum Χεράτια vocet ea. quibus prodigus 
fllius vescebatur, de hujuswodi fructibus | quos 
siliquas vertit interpres Latinus propria notione 
agere cous!antissime Maldonatus noster affirmat ; 
porcis eniin eas vescendas dari non solum lioii- 
nibus usui esse, in calidioribus praesertim regionibus, 
ubi magua eorum copia, sicuti alibi glandes. l4 
quod de Nicea et. maris Ligustici. accolis. etiam 
testatur. Ricillius, in. Hist. plant. De his igitur 
etiam s»oster iulelligit, in eisdeuque uopologicam 


-- 


Ν 
persequitur rationem. Qux» enim de earum natura 
sffert, consona sunt iis qua scriptores naturalium 
rerum docent ; qua nos breviter adnotasse a il- 
jusirandum doctum hunc Patrem non pigebit, nec 
puenitebit. Vide Notas sequentes. 

(98) Ei in grandioribus ranis, καὶ τοῖς ἀσρέ- 
poct, proprie grandis ramus &xpéptv * quamvig 
etiain. virgullum. quandoque s:guificat. Phavorinus 
ubi partes arboris exsignat. Δένόρου τὸ μὲν λέγεται 
fia * vb δὲ ἐξ αὐτοῦ στέλεχος, τὸ δὲ τεµνόµενον 
x τούτου εἰς πλείονα ἀχρέμονες. Quid apertius ? 
Nam χλάδος diciiur tenerior ramus seu sununum 
flagellum ἀπὸ τοῦ χλάζειν, frangere ; fragilis quippe 
magis. 

(99) In :pso trunco. Plinius. Similis his siliqua, 
quam Jones Ceroniam (verbum Graecum expressit 
χερωνίαν) trunco εἰ ipsa fertilis ; sed pomo sili- 


a. 

(1) Parum sane dulcedinis. Gal. lib. vir, Siinpl. : 
Ceratonia exsiccantis est, et. astringentis facultatis, 
sicut. εἰ fructus ejus. quem, ceratia vocant ;. nonuihil 
etiam dulcedinis continet. 

(2) Plurimum vero acerum. Ga!. lib. i Alim.: 
Ceratia pravi succi edulium ac. lignosum. Pliuius: 
Gum in pluribus semina  pluceani, in siliqui» da- 
mnantur. ldem alibi: [n siliquis vero, quod mandilur 
quid nisi. lignum. est? ldem : Haud. procul. cbisse 
videntur εἰ pra'dulces silique ; nisi quod cortex. in 
iis. maudiiur ;. digitorum hominis longuudo in illis, 
εἰ interim [alcata , pollicari latitudine, 
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multam vero palearum habet, qu: igni inexstin- À πρἐµ»ου τινὸς βλαστά ει τοῦ σώματος, μιχνρὰν μὲ» 


guibili reservantur. 


« Àd sc autem reversus dixit : Quanti mercenarii 
io do:no patris nei. abundant panibus! ego autem 
hic fame pereo. » Tali igitur conditione vivebat, 
qualis decebat sodalem. convictoremque porcorum : 
pro incorrupta felicique stola. amíciebatur attrila 
lacerna, qua chrius atque scortator induitur, ut 
proverbio fertur : pro lauta. vero mensa, vix por- 
corum pabulo satiare se poterat. Sed vix tandem 
ab ebrietate resipuit, vix scntire occepit malum, 
cui marcipatus erat, vix ognovit quale cum quali 
vite genere commutasset, Reputabat factam ex 
paterua domo discessionem, et. initam cum feetidis 
suibus cousuetudinem vite : quantum ínteresset 
inter opimas divitias, et inopiam in qua tunc erat, 
stque ità meditatur poeuitent:e verba. Convenienter 
veto dixit : « ln se reversus; » uon enim penes se 
erat, sed totus peccato inhiabat; ut hime. jam per- 
sp'cuum fiat peccatorem extra se rapi, et ébriorum 
modo mente esse dimotum. gitur ad sesc rediens, 
el ex imo pectcre flebile suspirium ducens : « Quanti 
mercenarii in domo patris. mei abusdant panibus! 
ego autem bic fame pereo, » miserabiliter inclama- 
vit. Bonum penitentie. principium est nosse qua- 
les aite. fueramtus, et quid evaserimus, llle igitur 
meditatus quz patri dicturus esset, regredicebatur. 


Et surgéns veult ad patrem suum. » Undenam 
surgens? A lapsu videlicet, οἱ ex eathedra pestilen- 
tle. Venit vero electione, peeniteutia, emendatione 
vitte, peccati fuga, aversione voluptatum. Quid vero 
gmantissimus filiorum | Deus et Pater? simul. con- 
spicatus est filium ex servitule detestabilis civis 
ilius semel exemissc, et in paternum domicilium 
se recipere, non repulit fugitivum, non desertorem 
potri;m exclusit; non fástidivit percorum adhue 
graveoleniiain exhalantem, sed in oécursum ruit, 
Prevenit euim cogitatiouem nostram divina cle- 
mentia. Et curreus et tenaciter in complexu in- 
hzerens osculabatur collum. Vides ut sperte descri- 
bat dispensationis mysterium, et Dei erga liominem 
benignitatem. Cuin 10$ longe abesset ab ipso Dco, 


ἔχων τὴν ἡδονην, πολὺ δὲ τὸ τούτου ἀχυρῶδες, τὸ 
by τῷ πυρὶ τῷ ἁ τδέστῳ ταμιενόµεγον. 

« Eig ἑαυτὸν 83 ἐἑλθὼν εἶπε' Πόσοι µίσθ,οι τοῦ πα» 
τρός µου περισσεύοτα. ἅρτων; ἐγὼ δὲ λιμῷ ἀτέλ- 
λυμαι.» Ὁ μὲν οὖν ἣν ἓν τούτοις, ἓν οἷς εἶναι ci- 
χὶς τὸν χοίροις σωνδ.α.τώµενον * ἀντιτῆς ἀφθάρτου 
γαὶ µακαρίας στολῖς, ἑνδεδυμένος διεῥῥωχότα xal 
ῥανώδη, ἅπερ ὁ µέθ.σος καὶ πορνοχόπος, καθὼς 
à παροιμία orci, περιθάλλεται ’ ἀντὶ δὲ της ἀφθό- 
νου τραπέτης οὐδὲ τῆς χειρώδους τροφῆς χορεννύ- 


Ἴμενος. Μόλις δὲ τῆς µέθης ἀπένηφ:, μόλις ἓν al- 


αθίσε, γέγονεν οἵου xaxoo ἣν δοῦλος, μόλις Ez£- 
γνω οἷον ἀνθ᾽ οἵου βίον Γλλάξατο * ἀνελογίσατο thv 
ix 1; ἑστίας τῆς πατρική» ἀναχώρήσιν, την πρὸς 
τὸν δυσώδη βίον τῶν χοίρων οἰχείωσιν, τὴν τοῦ 
τιµίου πλούτου διαφορὰν, τὴν Évoctav ἣν συνΏν, xal 
μελετᾷ τΏς µεταμµελείας τὰ ῥήματα. Προτηχόντως 
δὲ εἶπεν, « εἰς ἑαυτὸν ἐπανελθὼν, » οὗ Υὰρ Tv cl; 
ἑαυτὸν, ἀλλ) εἰς τὴν ἁμαρτίαν ἐκκεχηνὼς, ὡς εἶναι: 
ὅηπλον ἔξω ἑαυτοῦ τὸν ἁμαρτάνοντα Ὑίνεσθαι, xal 
ἐξεστηχότα, ὡς τοὺς οἰνόφλνγας. Εἰς ἑαυτὸν τοίνυν 
ἐπανε)λθὼν, xat βύθιον στενάξας xaX Ἱοερόν "επ-- 
σοι µίσθιοι τοῦ πατρός µου, φποὶ, περισσεύονται 
ἅρτων ; ἐγὼ δὲ λιμῷ ἀπόλλυμαι » ἐλεεινῶς όφεςθέγ- 
ξατο. Καλὴ fj τῆς µετανοίας ἀρχὴ τὸ γνῶναι xiva; 
τε ημεν πρὀτερον, xa ὃ τι γεγόναµεν. "O μὲν οὖν 
ἑωμελετίσας ἅττα OQ πρὸς τὸν πατἐρὰ εἰπεῖν πα- 
λιµπόρευτος ἴετο. 

« Καὶ ἀναστὰς Ίλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. » 
Πόθεν ἀναστάς; 'Amb τοῦ πτώματος δηλσδη, τῆς ἓν 
τῷ χαχῷ καθέδρας ' ἦλθε δὲ τῇ προαιρέσει, τῷ µε- 
πανοία, τῇ τοῦ βίου ἑπανορθώσει, τῇ quif τὶς 
ἁμαρτίας, τῇ ἀποτροπῇ τῶν ἡδονῶν. Τί οὖν 6 φιλό- 
στοργος θεὸς χαὶ Πατήρ; ᾿Ομοῦ τε εἶδε τὸν παῖδα 
τῆς θητείας ἑαυτὸν τοῦ βδελυροῦ πολίτου ἑκστή- 
σαντα, χαὶ πρὸς thv. πατριχὴν ἑστίαν παλινδραµ4- 
σαντα, xal οὐκ ἁπώσατο τὸν ὁραπέτην, οὐχ ἀπε- 
πέµφατο τὸν φυγάδα’ χαὶ λειποπάτριδα, οὐχ ἐδδε- 
λύξατο τὸν τῆς συώδους δυσοσμίας ἀπόζοντα, ἁλλ]ὰ 
πρὸς ὑπάντησιν ἕδραμε * προφθάνει γὰρ ἡ τοῦ θεοῦ 
φιλανθρωπία τὴν ἡμετέραν διάνοιαν ' καὶ δραμὼν, 
xaX ἀπρὶξ ἑναγχαλισάμενος χατεφίλει τὸν τράχηλον. 
ὉΟρᾶς πῶς φανερῶς ὑπογράφει τὸ «ῆς οἰχονομίας 


quippe qui malis passionibus propinquus erat, ex- D µυστήριον, καὶ τὴν περὶ τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ ἀγα- 


ἱμαμίους semetipsum, et a sphzeris coelestibus pro- 
curreus, amplexus et osculatus est non aliam cor- 
poris partem, sed collum, ut quod primi pracepti in 
paradiso jugam excusserat, et quasi sestro. vitula, 
ad draconis sequendum consilium fuerat incitatum : 
at vero per osculum evangelicorum prxceptorum, 
collo jugum imponit. Dixitque ei filius : 


« Pater, peccavi in. ccelum, et. coram te : jam 
n^n sum dignus vocari filius tuus. » Quamobrem 
jn ccelum deliquisse se dicit? Scierat in coli gau- 
diis patriam sibi esse constitutam ; οἱ ni praecepuuin 
violasset in caglestium bonorum pariem se venturum 


θότητα, μακρὰν αὐτοῦ γενοµένου, διὰ τῆς τῶν πα- 
θών γειτνιότητος, χκενώσας ἑαυτὸν, καὶ ὁδραμὼν ix 
τῶν οὑρανίων ἀφίδων ἑνάγχαλίσατο, xa φιλεῖ, οὐκ 
ἄλλο µέλος, ἁλλὰ τὺν τράχηλον, τὸν ἁποδαλόντα τὸς 
ἐν παραδείσῳ πρώτης ἑντολῆς τὴν ζεύγλην, καὶ ὡς 
δάµαλιν παροιστρήταντα πρὸς τὴν συµδουλίαν τοῦ 
δράκοντος. Διὰ δὲ τοῦ φιλήµατος τίθησι τῷ τραχήλῳφ 
τὸν ζυγὸν τῶν εὐαγγελικῶν ἐντολῶν. Εἶπε δὲ αὐτῷ 
ὁ ulóc* 

« Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν, xai ἐνώχιέν 
σου, χαὶ οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος χληθηνει υἱός cov. » Τί- 
vog; ἔνεχεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἁμαρτῆσαί φησιν; δει 
ὡ; πατρὶς ἣν αὐτῷ τῶν οὐρανῶν Tj ἀπύλαυσις: ἑπ- 


έπειστο ὣς εἰ μὴ παρέδη τὴν Ἔντολὴν, ἣν ἂν tv us. 
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τογῇ των οὐρανίων ἀγαθῶν * ἡ yàp. οὐρανῶν βασι- A esse crediderat. lta quippe dieturus est. judex. in 


λεία τῷ ἀνθρώπῳ ἠτοίμασται' οὕτως εἰπόντος τοῦ 
ἐπὶ θρόνου δόξης κριτοῦ’ « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι 
τοῦ Πατρός µου, χληρονρμήσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ἡμῖν βασιλείαν  » ἅτε οὖν πεπεισμένος , ὡς χληρος 
αὐτοῦ ἣν ὁ οὐρανὸ:, ὃν χαταλιπὼν ἐπλημμέλησεν, 
εἰ; τὸν οὗρανὸν ἁμαρτῆσαί φησιν. 

« Eine δὲ ὁ πατῖρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ * Ἐξ- 
ενέγχατε τὴν στολΏν τὴν πρώτην, χαὶ ἑνδύσατε αὖ- 
τὸν, καὶ δότε δαχτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, vai 
ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ. » Δοῦλοι ol τοῦ 
μυσττρίου τῆς χάριτος χἠρυχές xal διάχονοι, οἱ διὰ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τὴν στολὴν ἀμφιεννῦντες, 
οὔχ ἄλλην, ἀλλὰ τὴν πρώτην, Ἶς διὰ παραχοῖς 
kvuuvo0n 6 ἄνθρωπος, ἅμα τῇ γεύσει γυμνὸν ἑαυτὸν 
θεασάµενος. Καὶ περὶ τὴν χεῖρα τίθησι τὸν δαχτύ- 
λιον, ἐλευθερῶν αὐτὸν τῆς δουλείας τοῦ «Tr. ἆμαρ- 
τίας πολίτου, χαὶ διὰ τῆς ἐν τῇ σφενδόνῃ γλυφῆς 
τὴν ἑπανάληψιν τῆς εἰχόνος δηλῶν, ἣν ὑπέχρυψε τῇ 
χόπρῳ, τῇ τῆς σαρχός erui ῥυπαρίᾳ. ᾿Ασφαλίζεται 
δὲ xoi τοὺς πόδας τοῖς ὑποδήμασιν, ὡς ἂν ph γυ- 
pv?) τῇ πτέρνῃ τῇ χεφαλῃ τοῦ ὄφεως πάλιν ἁλώσι- 
pos γένηται. Εἶεν δ' ἂν ὑποδήματα 6 τῆς εὐαγγελι- 
κῆς πολιτείας ἐγκρατῆς, xal χκατεσχληχὼς βίος, ὁ 
4ραύων δι) ἑαυτοῦ χαὶ περιχλῶν τὰς τῆς ἀχκάνθης 
ἀχμᾶς, χαὶ χωλύων ἐξ ἀφανοῦς xat λεπτῆς ἀρχῆς 
ttv ἁμαρτίαν ἓν τῇ φυχῇ παρειαδύεσθαι. 

« Καὶ θύει τὸν µόσχον τὸν σιτευτὸν, » τὸν ἅσπι- 
λον ὄντως καὶ καθαρὸν, ὃν fj ἅμωμος ἔτεχε δάµα- 
λις, τὸν µόσχον τὸν πρᾶον καὶ Ἴμερον, τὸν τοὺς 
Χτείναντας αὐτὸν ταύρους xal χύνας μὴ κερατί- 
σαντα * τοῦτο εἰς θυσίαν δίδωσιν ὁ πατὲρ΄ « Τοσ- 
Ὁὗτον γὰρ Ἰγάπησεν ὁ θεὺς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν 
Yiby αὐτοῦ τὸν μονογενῆ δ,ῦναι λύτρον ἁντι πολ- 
λῶν. » 

« Καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. » Αὕτη ἣν ἡ εὔφρο- 
σύνη, fjv ἀλλαχοῦ δεῖπνον xal Ὑάμον ὀνομάζει τὸ 
Ἑθαγγέλιον. Γέγονε γὰρ, ὡς ἀληθῶνς, τῷ θεῷ ἡ τῶν 
ἀνθρώπων σωτηρία εὐφροσύνητς ὑπόθέσις * xaX γὰρ 
ἐνενέχρωτο τῇ ἁμαρτίᾳ fj φύσις ἡμῶν, ἀνεζωώθη δὲ 
τῷ Χριστῷ. 

"O vló; pou Yap, φησὶν, οὗτος νεχρὸς ἣν, xol 
ἀνέξησε, xal ἁπολωλὼς Tiv, καὶ εὑβέθη. » Τοῦτ᾽ ápi- 
δήλως ὑπέδειξε κἂν ἐν τῇ παραθολῇ τοῦ ἐμπεσόντος 
εἰς τοὺς λῃστάς. Καὶ αὐτὸν γὰρ ἐκ τῶν πληγῶν ἡμι- 
θνττα Ὑενόµμενον ἀνεξώωσε, Τὸ δέ’ « ᾽Απολωλὼς 
χαὶ εὑρέθη, » συνάδει τῇ παραθολῇ τοῦ ἀπολωλότος 
προδἀτον, xal τῆς ἀπολλυμένης δραχμῆς, fv εὑροῦσα 
ἡ τοῦ θεοῦ σοφία χαίρει xaX γέγηθε. Διὰ δὲ τοῦ 


ϱ Mattb. xxv, 61. | Joan, in, 16. 


gloriz considens throno ; « Venite, benedicti Patris 
mei, percipite prparatum vobis regnum *. » Cum 
igitur persuasum liaberet, coelum esse ha ccditatem 
suam, eamque deserendo perperam se fecisse, in 
coelum peccasse se dixit. 


« Dixit vero pater ad servos suos : Proferte sto- 
lam primam, et induite illum : et date annulum in 
mauum ejus, et calceamenta in pedes ejus. » Servi 
sunt precones mysterii gratiz, et administri, qui 
per sanctum baptismum stolam nobis injiciunt non 
aliam quam primam illam qua per inobedientiam 
spoliatus est homo, cum, simul ac gustavit vetitum 
cibum, nudum se esse cognovit. Et ín manum in- 
serit annnlum ex servitute scilicet civis illius, hoc , 
est peccati, ereptum asserens in libertatem, perque 
signum in pala. annuli sculptum (3) restitutionem 
significat illius imaginis, quam in flino, carnis dico 
sordibus, occultaverat. Pedes vero calceis munit, 
ne iterum serpenüs capiti nuda planta obnoxius 
eit. Signiflcare vero calcei (4) possunt evangelicze 
conversationis continentem et asperam vilam quae 
per se ipsam spinx aculeos inflectit atque con- 
fringit, impeditque, quominus ex improviso, 
tenuique principio in animam se peccatum) iusinuet. 


« Et occidit vitulum saginatum, » illum vere in- 
contaminatum ac purum, quem immaculata juven- 


6 cula peperit; vitulum illum mitem ac placidum, 


neque cornu petentem tauros et canes qui ipsum 
interimebant : hunc in sacrificium pater dat : « Sic 
enim Deus dilexit mundum, ut Filium sunm uni- 
genitum daret, redemptionem pro multis '*, » 


109 : Et coperunt epulari. » Hzc illa. lztitia 
est, quam alibi cenam et nuptias Evangelium vo« 
cat !!. Fuit enim Deo vere latitiz causa salus hu» 
maus. Etenim morliua per peccatum fuerat nostra 
Datura ; sed in Christo revixit. 


« Quia hic filius. meus, inquit, mortuus erat, et 
revixit, perierat, et inventus est. » Hoc etiam in 
psrabola ejus qui incidit in latrones, planissime 
ostendit ; liunc efiin etiam inflictis plagis semimoi- 
tuum revocavit ad vitam. Quod autem ait : ε Pe- 
rierat, et inventus est !*, » concinit cum parabola 
perdita ovis, el drachmo, qua reperta, gaudium 
bilaritateinque divina Sapientia ostendit. Quod au- 


'! Luc. xiv, 16 ; Math. 92, $..— !* Luc. xv, 6, 9. 


Francisci Scorsi nota. 


(5) In pala annuli sculptum. Vide qux ad hunc 
itidem locum faciunt, dicla. hom. 14, not. 48. 

(4) Siguificare vero calcei. Similis seu potius ea- 
dem tropologia Gregorii Nyss. libr. De vita Mose: 
Ne igitwi, induit, spinis in hoc ardwo vivendi itinere 
pedes ledontur, nou nudis pedibus, sed. durioribus 
ca'ceis communiti itinerare debemus. Spine autem 
q'a pedibus iu[fixe non solum retinent retardant- 


que, verum  elíam enecant, peccata sunt a. quibus 
durities calceorum defendit; continentissima vide- 
licel, ienvis, ac dura vila, qug debilitat alque 
[rangit spinarum acumina, quibus α pravo tenuique 
principio ad inleriora usque peccata. sic. ingrectun- 
tur, ut. penitus occidant. Grzca Nysseni possem 
hic reddere ; sed quiá longiuscula et non necessaria, 
oiniito. 


* 
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tem signate dixit : « Hic fllius meus, » ostendit A δειχτιχκῶς εἰπεῖν, « Οὗτος υἱός pov, » ἔδειξεν, ὡς 5 


alterum filium, nec mortuum unquam nec perdi- 
tuu. 

« Erat autem fllius ejus senior in agro : et cum 
veniret, et appropinquaret domoi, audivit sym- 
ploniam et chorum, et indignatus est, et nolebat 
introire. » Agrum multis in locis Scriptura mun- 
dum appellat, in quo filias Jerusalem Sponsa Canti- 
corum adjurans dicebat : « Adjuravi vos, filie Jeru- 
salem, in virtutibus, et viribus agri '*. » Et Spon- 
sum alloquens ait: « Veni, dilecte mi, egrediamur 
in agrum !*.» Figurate etiam agrum appellavit mun- 
dum magna Evangelii oratio ; cum enim Salvator 
zizaniorum parabolam discipulis explicavit, agrum 
interpretatus est mundum. Et sane etiam hic mun- 
dus est ager ille, iu quo dux sunt molentes, qua- 
rum altera assumitur, relinquitur altera. Áger etiam 
ille, quem ewisse se dicit, qui magnae cuenze voca- 
tionem respuit, iu eumdem ducit nos intellectum. 
Quoniam igitur angeli, « sunt adininistratorii spiri- 
tus, » ut ait Apostolus, « in ministerium missi'*, » 
quorum alij gentibus praesunt (5), alii singulis ho- 
minuin comites additi, consequens forsan erit ita 
intelligere, quod ille scnior frater ex agro venerit, 
qui venit ex gentibus sug curz commissis, et a sin- 
gulis hominibus, et a negotiis agri, hoc est a cura 
et administratione rerum hujusce vitae. In munduin 
quippe mittuntur (6) ; mcrito igitur ex agro rediisse 
dicitur senior filius. Quod autem indignatus, nec 
voluisse dicitur introire, non indignationem ος in- 


vidia profectam signiücari intelligamus, neque in C 


eam judicii inopiam prolabamur. Sed quemdam ex 
rei miraculo profectum stuporem denotari putemus. 
110 Eteuim extra se raptze sunt virtutes angelicze 
Dei erga lominem clementiam considerantes. Et 
sane eam ob causam parabola ipsa quasi dramatica 
stuporis hujus indicem (7) sermonem inducit, Ha- 
beo vero quiddam aliud reconditam, quod promam 
ad explicandum, quare indignatus seuior, et patri 
gic dicatur allocutus : ' 


« Ecce tot annis servio tibi , et nunquam man- 
datum tuum przterivi , et nunquam dedisti mihi 


Cant, ii, δ. !* Cant. vii, 11. 


ἵτερος υἱὸς οὔτε νενέκρωτο πώποτε, οὔτε ám 
λετο. — 

« "Hy δὲ ὁ νἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσθύτερος Lv ἀγρῷ., καὶ 
ὡς ἐρχόμενος Ίγγισε τῇ οἰχίᾳ, Έχουσε συμφωνίας 
κ1) χορῶν, καὶ ὠργίσαθη, καὶ οὐχ ἤθελεν εἰσελθεῖν. » 
ἸΑγρὸν fj Γραφὴ πολλαχοῦ τὸν χόσμον χαλεῖ, tv d 
χα) τὰς θυγατέρας Ἱερουσαλὴμ ἡ iv. τῷ "Άσματι 
Νύμφη ὀρχίζουσα ἔλεγεν  ε« Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέ- 
pec Ἱερουσαλὴμ, àv ταῖς δυνάµεσι, xai iv ταῖς 
ἰσχύσεσι τοῦ &ypoü* » καὶ τῷ Νυμφίῳ διαλεγοµέντ, 
φησίν * « Ἐλθὲ, ἀδελφιδέ μου, ἐξέλθωμεν εἰς &ypóv. » 
Αλλὰ xai ἡ µεγάλη τοῦ Εὐαγγελίνυ φωνὴ τροπ.κὼς 
ἀγρὸν τὸν κόσμον ἐχάλεσεν. Ὁπηνίκα yàp ὁ Σωτήρ 
τοῖς μαθηταῖς τὴν παραθολὴν τῶν διζανίων ἑσαφὴ- 


B νιζεν, ἀγρὸν τὸν χόσµον ἠρμήνευσε * xal μὴν καὶ 


ἀγρὸς ὁ χόσµος οὗτός ἔστιν, ὁ ἔχων τὰς δύο div 
θηύσας, ὧν d µία παραλαμθάνεται, xal di ἄλλη 
ἀφίεται ' xal ὁ ἀγρὸς δὲ, ὃν ἠγοραχέναι φησὶν ὁ 
τοῦ μεγάλου δείπνου τὴν χλῖσιν παραιτησάµενος, clo 
ταύτην φέρει τὴν ἔννοιαν. Ἐπεὶ yovv οἱ ἄγγελοι 
ελειτουρχιχά elo» πνεύματα ν, ὥς φῆτιν ὁ Απόστολος, 
€ εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα », καὶ οἱ μὲν αὐτων 
τῶν ἐθνῶν προεστήκασιν, οἱ δὲ Evi ἑκάστῳ τῶν ἀνθρώ- 
πων εἰσὶ παρεπόµενοι, ἀχόλουθον ἄρα οὕτω νοεῖσθαι, 
ὡς ἦχεν ἐξ ἀγροῦ-ό πρεσθύτερος ἁδελφὸς, ὃς ἆλθεν 
&nb τῶν προνοουµένων ἐθνῶν, ἀπὺ τῶν κατὰ µέρος 
ἀνθρώπων, ἀπὸ τῶν τοῦ ἀγροῦ, Ίγουν τοῦ τῇδε βίου 
προνοιῶν τε xal διοιχήσεων * &v τῷ χόσμῳ δὲ ἆπο- 
στέλλονται. Εἱκότως οὖν λέγει ἐξ ἀγροῦ ἑληλυθέναι 
τὸν πρεσθύτερον ἁδελφόν. Τὸ μέντοι « ὠργίσθη, xat 
οὐχ Ίθελεν εἰσελθεῖν, » μὴ τὸν ἐχ βασχκανίας θυμὸν 
ἑμφαίνειν νοῄσωμεν ' μηδὲ πρὸς τοῦτο χατολισθή- 
σωµεν ἑνδείας φρενῶν, ἀλλά τὴν μετὰ θαύματος 
ἔχπληξιν ἐμφαίνειν νοήσωμµεν. Καὶ γὰρ ἑξέστη- 
σαν αἱ τῶν ἀγγέλων δυνάµεις, χατανοοῦσαι τὴν τοῦ 
θεοῦ περὶ τὸν ἄνθρωπον ἀγαθότττα. Διά τοι τοῦτο 
καὶ ἡ τῆς παραθολῆς ὁραµατουργία λόγον ἐμφαίνει 
ἐμφαντοριχὸν τῆς τοιαύτης ἐχπλήξεως. "Ego δὲ δι- 
εξιέναι καὶ ἕτερόν τι ἀπόῤῥητον, δι’ οὗ λέγεται ὁρ- 
γισθῆναι ὁ πρεσθύτερος ἀδελφὸς, xal εἰπεῖν τῷ 
πατρί’ . 

« € "lóob τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι, xal οὐδέποτε 
ἐντολήν σου παρέδθην, xai ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωχας 


55 Hebr. 1, 14. 


Francisci Scorsi nota. 


(5) Quorum alii gentibus praesunt. Sanctos ange- 
los non solum singulis hominibus additos esse 
custodes, sed etiam universis rebuspub. regnorum 
ac nationum, docent communiter SS. Palres, et 
colligitur ex sacris litteris, potissimum ex Dan. 
cap. x, ubi fit mentio principis Persarum et Grz- 
corum el. Judzorum, per quos intelliguntur an- 
geli illis praefecti provinciis, ut. Hieronymus ibi 
et omnes. notant, Lege Suarium, lib. vi De an- 
gelis, cap. 17, n. 22, «qui ea i senieutiam certain 
putat, Notat. boc. euam — Dionysius Petavius soc. 
nostre io. Synesii hymno 5, ubi etiam. dicit esse 
velerem. Ecclesie. fidem. atque. doctrinam. Hanc 
eawdeimr doctrinam tradit bie. Pater hoc. loco. 

(6) I» mundum quippe mittuntur. Hzc verba 


desunt in codd. P. et V. "Ev χόσµῳ δὲ ἁποστέλ- 
λονται. Εἰχότως οὖν λέγει ἐξ ἀγροῦ ἐληλυθέναι 
«bv πρεσθύτερον ἁδελφόν. Sed cuin reperissen ea 
in Gall. qui semper a me est cognitus pleniores 
continere sententias, inserui ; magis eniin ac magis 
$uam mentem auctor his esplicat; qusre ρου 
filium ex agro venientem intelligat angelos, uimi- 
rum quia sicuti dicuntur. in mundum uiti ad 
administrationem, ita merito ex ἀγροῦ, qui mun- 
dum signilicat in Evangelio, redire parabo.iee dici 
possunt. 

(1) S:uporis hujus indicem. Variant- hic in. una 
voce codd. P. habet. ἑμφαντοριχκόν. Val. &pqav- 
τιχόν. Gall. χατάλληλον ; sed sensus idem. 
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ἔρ:φον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων µου εὑφρανθῶ. "Ov: δὲ A liedum, ut cuin am emeis epul. rer. Sed postquam 


6 υἱός σου οὗτος, ὁ καταφαγών cov τὸν ῥίου μετὰ 
πορνῶν, Ἠλθε, xal ἔθυσας αὐτῷ τὸν µόσχων τὸν σι- 
τευτόν. » Διὰ τούτων γὰρ xal τῶν ἑξῆς ἐμαίνει ὁ 
Κύριος, ὡς περαθάντος τὴν ἐντολὴν τοῦ πρωτ,- 
πλάστου Αδάμ, ἁπίσχιστο τῆς γῆς ὁ οὐρανὺς, καὶ 
ἐχπολεμώμενο: σαν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ol ἄγ- 
1530: ὀρῶντες τὸν Αεσπότην ὑπ αὐτῶν ὑδρικόμενον * 
ἀφ᾿ οὗ δὲ ὁ τοῦ Πατρὸ. ὄρος xoa Λόγος τὸν ἐχΏρὸν 
αὐτοῖς xai μισούμενον ἀνέλαδεν ἄνθρωπον, xal εἰς 
οὐρανοὺς ἀνίγαγε, τὴν τοιαύτην ἔχθραν διέλυσε. 
Καὶ τοῦτο f; ἀποστολικῆ θεηγορία σαφῶς παρίστηαι 
1ἔχουσα * « Εἱρηνοποιῆσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Υ ἱοῦ 
α»τον τὰ ἐν οὐρανῷ γαὶ τὰ ἐπὶ γῆς. » "Dots τὸ, 
χαρὰ Ὑίνεσθαι ἓν οὗρανῷ ἐπὶ τοῖς μετανοοῦσιν 
ἁμαρτω)λοῖς, μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου γέγονεν ἐνανθρώ- 
τησιν, χαὶ µεταξὺ ἀγγέλων xal ἀνθρώπων εἱρη»ο- 
ποίησιν. Ὅταν οὖν ἀχούσῃς, ὡς ὠργίσθη ὁ mo:- 
σθύτερος ἀδελφὲς, χαὶ εἶπε τῷ πατ(ὶ ἅττα δὴ καὶ 
ἐφθέγξατο, τὴν κατὰ τῶν ἀνθρώπων πρ.τέραν τῶν 
ἀγγέλων ἀπέχθειαν νόησον * ὅταν δὲ πάλιν τὺν -τα- 
τέρα τοῖς λόγοις αὐτὸν τιθασσεύοντα, xal πρὸς τὺν 
ἁδέλφὸν εὐμενῶς ἔχειν παρασγευάξοντα, τὴν λύσιν 
τῆς ἔχθρας ἐμραίνεσθαι. ᾽Αλλὰ τὸ ῥητὸν αὖθις ἑπ- 
αναλάύωμεν. « Ἰδου τ,σα»τὰ ἔτη δουλεύω σοι, καὶ 
οὐδέπυτε ἐντολίν cou παρῆλθον. » Παῤῥησίας καὶ 
ἀληθείας ἔμπλεως ἡ φωνή. Ἐν γὰρ τοσούτοις αἱῶσ, 
”᾿ατρεύουμα τῷ Oc ἡ νοερὰ τῶν ἀγγέλων φύσις 
οὐδέποτε ΤαρῆΏλθε θεοῦ ἐντολὴν, χαίτοι της φύσεως 
δεχοµένης τῆν εἰς τὸ χεῖρον τ/ροπὴῆν, ὡς Ex τοῦ τ-ε- 
σόντος ἑωσφόρου μµανθάνοµεν. « Καὶ οὐδέτοτέ pot 
ἔδωχκας ἔριγον. » Ἐρίφους τοὺς ἁμαρτωλοὺς ὀνομά- 
ζει τὸ Εὐαγγέλιον. Φησὶν οὖν ὡς οὐδέποτέ τινα τῶν 


16 Coloss. v, 90. 


filius tuus liic, qui devoravit substautiam tuam cun 
wereiricibus, venit, occidisti ilii vitulum sagina- 
tun ; » per ος enim. et alia deinceps dicta osten- 
dit Dominus, quod uhi protoplastes Adamus man- 
datum Lramsgressus cs!, dissidium — inter coelum 
terramque factuin est, εἰ infeausi erant hominibus 
angeli, cum Domini ab illis injuria affectum vi- 
derent. Ubi veroille Patris terminus οἱ Verbum (5) 
hominem ilis inimicum et odio habitum recupe- 
ravit, et introduxit. in. callum, hujusmodi direnit 
inimicitiam. Id qued divinus Apo-10!i sermo aperie 
deelarat, cum μετ « Pacilicans per sauguinem 
Filii sui qua in elis sunt et qux in terra. !6, » 
liaque quod de peccatorum. paenitentia. in. conto 
gaudium esse dicitur, post. Domini incarnationeui 
et pacem inter «Ημουν hominesque. conciliata:n 
est faetum, Cuin vero succensuisse seniorem filium 
audis el pati. d.xisse quecunque dixit, de priore 
angelorum adversus homines inimicilia accipe : 
cum vero rursus patris verbis delinitum filium, et 
ad benevolentiam erga fratrem inductum, direin- 
ptionem  inimiciti:e significari. Sed iterum dicta 
resumamus, « Ecce tot aunis servio. tibi, et nun- 
quam maudatum tuum przterivi. » Plena libertatis 
et veritatis oratio. Tot etenim saecula angelorum 
intellectiva natura *erviens Deo nunquam ejus man- 
datum praterivit, cum tamen ejusmodi ea natura 
esset, ut verli possel ad malu:n, ut ex cadente Lu- 
cifero discimus, « Nec urquam dedisti mihi hie- 
dum. » Πωάος vocat. Evangelium | peccatores. Ait 
igitur, nunquam ex impiis et sacris hominibn-, 
a qnibus ego aversus erai, quempiaia mea. gratia 


Froncisci Scorsi nota. 


(8) Ille Patris terminus, et Verbum. Ὁ τοῦ Πατρὸς 
ὄρος xai Λόγος. lisdem vocabulis appellat Verum 
divinum Gregorius Naziauz. orat. De Nativit. a quo 
certum habeo nostrum | ea desumpsisse, quippe qui 
est Gregorii studiosissimus. Sic igitur Nazianz. de 
verbo : 'H pi κχινουµένη σφραγὶς, fj ἁπαράλλα- 
xtog εἰχὼ», ὁ του Πατρὸς Λόγος xai ὄρος. Qua: sic 
Billius interpretatur: lud. immotum sigillum, illa 
per omnia similis imago, | ille Patris terminus. et 


clarius et illustrius potest nobis ostendere, qui | 
sibi velit idem ipse Gregorius alia illa oratione ubi 
Dei Verbum [Πατρὸς ὅραν xaX Λόγον dicit ? Nihil 
profecto aliud, quam Verbum esse definitionem οἱ 
expressionem Patris comprehensivam ; totum enim 
illum in se exprimit ; et eodem moo se habet, 
quo definitio ad definitum, ut Gregorius loquitur, 
Hoc itidem niodo Gregorium intelligit Didacus Raiz 
Soc. nostre, dispul. 559, De Trinitate. sect. ^, ubi 


Ratio. Quid vero significet Gregorius, et cum eo p refellens Origenem, qui metaphoricam dicebat esso 


Theophanes, cuim Verbum Πατρὸς ópov appellat, 
ipseimet explicat Theologus orat. 356, qu est 4 
De iheologia, ubi multas ratioses afferens quamob- 
rem Verbum dicatur Filius Dei: Τάχα 5' ἂν εἴποι 
εις, inquit, ὅτι xal ὡς ὄρος πρὸς τὸ ὁριζόμενον * 
ἐπειδὴ xal τοῦτο λέγεται opo; Λόγος. 'O γὰρ νε- 
vor zoe, φησὶ, τὸν Υἱὸν, τουτο γάρ στι τὸ Ἑωρανὼς, 
υενόηχε τὸν Πατέρα. Καὶ σύντομος ἀπόδειξις, καὶ 
ῥᾳδία τῆς τοῦ Πατρὸς φύσεως ὁ υἱός. Τέννημα γὰρ 
ἅπαν τοῦ γΞννηκότος σιωπῶν λόγος. Qu sic Bi- 
lius idem egregius interpres. Gregorii vertit: For- 
tasse etiam quia eodem modo se lubet ad Patrem, 
quo definiiio ad definitum ;. nam definitio quoque 
Λόγος dicilur. Qui enim Filium cognovit, ait Cliri- 
sius (hoc enim significat illud Qui vidit), Patrem 
quoque cognovil : at brevis, et compendiosa, [aci- 
lisque paterne natura declaratio est. Filius ; omne 
emin, quod genitum est, genitorem suum lacita qua- 
dci voce. definit, lc. Gregorius. Quibus quid 


ντου... Gn. CXXXI, 


b 


Verbi significationem de Filio, loca Patrum affert, 
qua illi opinioni favere videntur; inter qua verba 
illa a nobis relata ex orat. 36, Nazianz. οἱ pre- 
terea. Basiliuin. orat. 16 α illud : Jn. principio 
erat Verbum, ubi Verbum dicit esse, quoniam 
imago est Geuitoris, totum in se meunstrans. Geni- 
lorein ; et Gregorii INyss. orat. Catech. cap. 1, ubi 
Verbum dicit. quod mentem. in apertum. proferat. 
Explicat igitur hzc loea. Ruiz his verbis : Veri 
hi Patres non agunt detemporali: manifestatione per 
doctrinam hominivus traditam, sed de quidditativa 
ei &lerna ratione imaginis, qua continetur in ratione 
Verbi, quatenus exprimit totum Deum. llic BRuiz. 
Atque lioc siguiticat etiam Billius, idque etiam no- 
sira interpretatio illi concinens cus vocet óp^v 
terininum reddidit ; ópoz enim utroque modo vc! - 
titur apud Arist. et delinitio el terminus appella - 
tur, quia terminat. et- compreheudit, seu circame 
scribit ία rei naturam. et rationem. 


13 


3395 


TIIEOPIANIS CERAMEI 


396 


morti iradidisti; at hominum salutis causa ipsum  ἀσεθῶν ἀνθρώπων xal βδελυρῶν, ol; ἁπηχθόμιν 


mactasti Unigenitum. Quid igitur communis Pater 
. et. Conditor ? 


« Fili, tu. semper. mecum es; et. 111 ουιυίᾶ 
. mea tua sunt, Epulari autem et gaudere oportebst, 
.quia-frater tuus lie. morUius erat, et revixit; per. 
ierat, et inventus est. » Vides uti. restituil eos in 
. gratiam , et interpositam iuimicitie maceriain sol - 
vit !!, concilians eos quos prima dissociorat inimi- 
citia ? Quod igitur reipsa fecit, loc parabole ser- 
mofie representavit, eaden: opera ostendeus et 
intercedeutem prius inter angelos hominesque si- 
.nultatem, οἱ factam postea recouciliationem per 
.eum, qui proprio sanguine copulavit celestia ter- 
. renis, Christum verum Deum nostrum, qui cum 
Patre et sancto Spiritu glorificatur nuuc, et sein- 
per et in saecula seculorum, Amen, 


HOMILIA XVIII. 


Au illa verba : « Cum venerit Filius hominis in glo- 
riu sua, » el reliqua. 


Quod usuvenit iis qui ex alia quadam specula in 
-vastum pelagus oculos demittunt, idem ego nunc 
sum expertus, cum verba divina legerentur ; quippe 
veluti correptus vertigine (9), el tota mente suspen- 
sus tenebar, cum quasi ex edito loco in illud formi- 
dabile judicium oculos mentis intenderem. Ac vi- 
debar amihi quodammodo cernere terram fletus, et 
mmuluütudinem illam hominum, quotquot a. mundi 
primordio exstiterunt, tum illam horribilem eoruin 
-sejunctionei, ad. dexteram alios statui, exsortes 
alios ad sinistram, inyriadas ordinum angelorum, 
tremendum regem et incorruptum in ferendo judi- 
cio medium inter utrasque partes velut in cquili- 
brio considentem, et actiones nostras justa trutina 
perpendentem : mercedum contrarietatem ; hinc 
celeste reguum, felicem illam Edem, promissam 
mitibus terram, justorumque domicilia : illinc er- 
gastula formidolosa, ebullientem ignem, tenebras 
exteriores, svridorem dentium, immortalem con- 
scientia vermem, qui animam pudore rerum in vita 
male gestarum perpetuo exsugit, el caruindeim me- 
moria refricat cruciatus. Hic mente. duin reputo, 
amimi pendeo et contremisco. Clarissime 112 
enim hac oinnia tanquam in imagine subjecit ocu 
.is Evangelium. Sed sumpto sermonis initio ea ex- 
plicemus ** : 

« Dixit Dominus : Cum venerit Filius homiuis in 
gloria sua, et omnes angeli cjus eum eo, tunc se- 
debit in tirono, » Quoniam primus Christi adven 
tus externa specie visus est. humilis ; quippe cum 
f^bri filius putatus fuerit, et inopis vitam exegerit , 
ut iter pedestre, οἱ panes hordeacei, et inop:a. loci, 
ubi caput suum reclinaret, ostendunt: jdeo non 


9 Ephes. n, 14. !* Mattb.xxv, 51 seqq. 


C 


ἐγὼ, εἰς ὕλεύρον δέδωχας χάριν ἐμὴν ' ὑπὲρ δὲ της 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας αὐτὸν τέθοχας τὸν Movc- 
γενη. TL οὖν ὁ κοινὸς Ιατὴρ χαὶ Δημιουργός 

« Τέχνον, σὺ πάντ’,τε μετ Ἐμοὺ el, χαὶ πάνσα τὰ 
ἐμὰ cá ἐστιν. Εὐφρανθῆναι δὲ χαὶ χαρῆναι ἔδει, 
ὅτι ὁ ἁδελφύς σου οὗτος νεκρὸς ἦν, καὶ ἀ.έντσε, αἱ 
ἁπολωλὼς ἣν, xal εὑρέθη. » Ορᾶς ὅπως εἶρηνο- 
ποιεῖ, xat λύει τὸ τῆς ἔχθρας µεοό:οιχον, εἰς Ev 
συνάπτων, ἅπερ ἡ πρὠτη ἔχθρα δ,έσχισεν; "O vovv 
αὗὐτοῖς ἔργοις ἐπλήρωσε, τοῦτο διὰ τῶν λόγων τις 
παραθολΏς ἐσχημάτισεν * ἐν ταὐτῷ δηλύποιισα. xal 
τὴν {άλαι τῶν ἀγγέλων πρὸς ἀνδρώπους ἀπέχθεια», 
xal τΏν ὕστερον Tevopévr,y καταλλαγὴν διὰ τοῦ ἑνώ- 
σαντος τῷ lólp αἵματι τοῖς οὐρανίοις τὰ ἑπίγεια 
Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τοῦ σὺν Πατρὶ 
xai ἁγίῳ Πνεύματι δοξαζοµένου vov, xat ἀεὶ, xol 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 

OMIAIA 1Η’. 


Eic τό. « Ὅταν EA0n ὁ Ylóc τοῦ ἀνγθρώπου ἐν 
tq δόξῃ αὐτοῦ, » καὶ τὰ Aovad. 


Οἷόν τι πάσχουσιν οἱ ἀπό tto; ὑψηλῆς ἀχρωρείας 
εἰς ἀχανές τι καταχύπτοντες πέλαγος, τοιοῦτον V9 
ἐἑπεπόνθειν ἐγὼ ἱλιγχιάσας ἓν ταῖς ἀναγνωσθείσαις 
τοῦ Κυρίου φωναῖς, xat γεγονὼς ὅλος µετάρσιος. 
χαθάπερ ἁπό τινος σχοπιᾶς ἀνατείνας τὸν νοῦν εἰς 
ἐχεῖνο τὸ φοθερὸν λογοθέσιον. Kal πως τὴν yt,v τοῦ 
χλαυθμῶνος φαντάζομαι, xal τὴν ἀπ᾿ αἰῶνος τῶν 
ἀνθρώπων πλιθὺν, καὶ τὴν φραιτὴν αὐτοῦ διανέµτ- 
σιν, την ὁτάσιν τὴν ἐν τοῖς δεξιοῖς, την bv τοῖς σχαιοῖς 
ἀποχλήρωσιν, τὰς µυριάδας τῶν ἀγγελικῶν παρατά- 
ξεων, τὸν φοθερὸν βασιλέα, xal τὸν πρὸς τὴν χρίσιν 
ἀδέχαστον, οἷον &v ζυγῷ µέσυν ἀμφοῖν ἐφεζόμενον, 
xaX ἱσοῤῥόπῳ πλάστιγγι τὰς πράςξις ἡμῶν ταλαν- 
τεύοντα * τῶν ἁμοιθῶν τὰς ἑναντιότητας * EvOsv τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, «hv paxaplav ἘἙδὲμ, τὴν 
τῶν πραέων γῆν, τὰς τῶν δικαίων µονάς * ἐχεῖθεν 
τὰ φ.ωθερὰ κχολαστήρια, τὸ mup τὸ Παφλάζον, zb 
ἐξώτερον σχότος, τὸν τῶν ὁδόντων βρυγμὸν, τὸν 
ἄφθιτον τῆς συνειδήσεως σχώληχα, τὸν ἀεὶ μυζῶντα 
την φυχην δι αἰσχύνης, xai τῇ μνήμῃ τῶν χαχῶς 
βεθιωµένων τὰς ἀλγιδόνας ἀνακαινίξοντα. Ταῦτα 
τῷ vol λογιζόμενος ἱλιγγιῶ καὶ κραδαίνοµαι. 
Ἀριδήλως γὰρ ἡμῖν πάντα τὸ Εὐαγγέλιον ἐξειχόι 
νισεν. "AX ἀναπτύξωμεν τὸν λόγον ἀναλαδόμενοι. 


« Εἶπεν ὁ Κύριος * Ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που ἐν τῇ δύξῃ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι μετ' 
αὐτοῦ, τότε χαθίσει ἐπὶ θρόνου. » Ἐπειδὴ fj πρώτη 
παρουσία Χριστοῦ εὐτελῆς ἑδόχει χατὰ τὸ φαινό- 
μενον’ τέχτονος γὰρ ἑνομίζετο malc, xat βίον διἠννε 
πένητα, ὡς fj πεζοπορία ἐδήλου, χαὶ ol κχρἰθινο. 
ἄρτοι, xal τὸ μὴ ἔχειν που τὴν χεφαλὴν κλῖναι 


Fran. ἶδοί Scorsi note. 


(9) Veluti correptus vertigine. Consonat lecus 
Seu.c:, lib. ii De ira : Ad pejores Πιο subri- 


guutur pili : et rubor ad tm.roba verba diffunditur, 


ceguilurque vertigo pra upta ceruentes. 
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διὰ τοῦτό φησιν, οὐχ ὁμοίαν ἔσεσθαι τὴν δευτέραν A similem ait futurum illum seenndum, sed gloria sane 


ἐχείνην καὶ µέλλουσαν, ἀλλ’ ἐπίδοζον ὄντως xal 
φοῦεράν * οὐδ' ἄλλον τὸν τότε μετὰ δόξης ἐλευσό- 
µενον, ἀλλ) αὐτὸν τὸν Υἱὸν τ.ὺ ἀνθρώπου, τὸν vov 
kv εὐτελεῖ gatvópevov σχήμµατι' ἀμφοτέρας δὲ τὰς 
θείας παρουσίας Χριστοῦ οἱ θεῖοι χρησμοὶ προ- 
ηγόρευσαν. Περὶ μὲν γὰρ τῆς τρώτης ὁ Ἡσοῖας qn 
aiv * « Εἴδυμεν αὐτὸν, xal οὔτε εἶδος, οὔτε κάλλος εἷ- 
χεν᾽ ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμου ^» καί, « Ἰδοὺ ὁ παῖς 
µου ὁ ἀγαπητὺς, iv ᾧ πηὐδύχτσεν fj ψυχἠ µου, οὑκ 
ἐρίσει οὐδὲ »ραυγάσει Ev ταῖς πλατείαις »ν περὶ 
δὲ τῆς ἑσχάτης ἑἐχείνης ὁ τῶν ἐπιθυμιῶν ἀνὴρ 
οὕτω φησίν. « Eibov ὡς Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑργό- 
μενον διὰ νεφελὼν. » Ἡ δὲ τοῦ Εὐαγγελίου φωνὴ, 
« Ὡς ἀστραπὴ, φησὶν, ἐχδαίνει ἀπὸ ἀνατολῶν, xal 
Φαίνεται εἷς δυσμὰς, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. » Καὶ Παῦλος δὲ ὁ µέγας τὸ 
ἕνδοξον αὐτῆς ἐμφαίνων, « "Ev κχελεύσματι, quot, 
Θεοῦ, xal v φωνῇ ἀρχαγγέλου ἐξ οὐρανοῦ χαταθή- 
σεται.» Ἠξει γοῦν, Ίξει οὗ μεθ) ὁμοίας λιτότητος, 
ἁ)λὰ μυριοπληθεῖ τάξει ἀγγέλων δορυφορούµενος, 
χαὶ χαθιεῖται ἐπὶ τῶν αὐτῷ xal µόνῳ πρεπωδεστά- 
των θρόνων, i& ov ῥεῖθρα φλογώδη ποταμηδὺν 
προχεόµενα δέους ἁπλέτου καὶ ταράχου πάντα 
πληροϊ. Ἡ δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀνέχαθεν γεγονυῖα 
φύσις £v ταὐτῷ συναγείρεται τῇ τῶν προσδοχωµέ- 
νων ἐχθάσει κραδαινοµένω», ὡς xal αὐτῶν δὴ τῶν 
ἑναρέτως βιωσάντων ἀπιστεῖν τῷ ἁδήλῳ τοῦ μέλ- 


λοντος. 
** Ίδη, Lut, δ. ?** isa. χι, 55; Mattn, xii, 18. 
iv, 15. . 


conspicuum et terrore plenum: nec vcro alium 
futurum illum, qui tanta cum gloria venturus s'!, 
sed eumdem ipsum howiunis Filium tam ignobili 
tunc. habiti apparentem. Üirumque hunc. divinum 
Christi adventum sacra. pri: nuntiarunt oracula. De 
primo enim loquitur Isaias : « Vidimus eum, οἱ non 
habebat speciem, neque decorem, sed species cjus 
inlonorata !'*. ». Et : « Ecce puer meus dilectus, in 
quo complacuit anima mea ; non. contendel, neque 
clamabiL in pl.teis **, » De postremo vero illo vir 
desideriorum sic loquitur: « Vidi quasi Filium lio- 
minis venientem cum uubibus *!, » Sermo vero 
evangelicus ita : « Ut fulgur exit ab. oriente, et 
paret usque ad occidentem, sic erit adventus Filii 
hominis **, » Et magnus ille Paulus ejus gloriam 
explicans : « In jussu, inquit, Dei, et in voce ar- 
ehangeli descendet de ccelo **. » Veniet igitur, ve- 
niet non cum eadem humilitate, sed decem mille 
confertisque stipatus. agminibus angelorum: et 
sedebit in sede, qux ipsum, et quidem solum ma- 
zime deceat. Unde ad instar flumivis flammarum 
vortices (10) erumpentes formidine et consterna- 
tiene (11) omnia implebunt. Omnes vero hominum 
nationes, quotquot ab initio exstiterunt, eodem loci 
congregabuntur, futurorum eventu contremiscentes ; 
ut etiam ii, qui cum virtute vitam egerunt, exitum 
rei incertum habentes vix confidani (12). 


?! Dan. vir, 15. :* Matth, xxiv, 9]. 3] Thess, 


Francisci Scorsi nota. 


(10) Flammarum vortices. Allusum ad illud Dan. C Teneon' ego te, Antiphila ? 


eap. vi: Fluvius. igneus. rapidusque egrediebatur 
a facie ejus ; et thronus ejus flanume ignis ; roue 
ejus ignis accensus, Per. quem ignem significar! 
vim  severitatemque divini judicii S. lieronymus, 
aliique recentiores theologi volunt. Vide Dellarm., 
tom. l, De purgatorio, cp. 4. 

(41) Formidine et consternatione. 1n cod. G. pro 
duobus verbis φόδου xai δέους nnum est τάρβρους. 
Recepi lamen scripturam. mei cod., uhi nihil in- 
terest utium seqiari:,. AL vero tria. verba mendose 
scripta in P. correxi ex. illo altero, Nain. ποτα- 
pn» adverbium reciius est iu. Gal. quam ποτά- 
µια nomen; essent euim. duo adjectiva, φληγώδη 
ποτάμια, ut est in P. Rursus. συναγείρει in P. 
οι Πο pravum est pro συναγείρεται el τῶν οὖρανῶν 
pro τῶν ἀνθρώπων qux sunt in Gall. 

(12) Véx confidant. Ita verti verbum. ἀπιστεῖν, 
quamvis in Graco ΠΟΠ esset expresse particula 


Virgilius : 
Verane te facies? verus mihi nuntius offers, 
Nate Dea ? 


Sic itaque in. illa hom. observavi. In illa etiam de 
Lazaro a mortuis. revocato cum de imbecilla Mar- 
ib fide loqueretur illis indicata verbis Joan, xi, 
21 : Dcmine, si fuisses hic, frater meus non fuisset 
mortun. , utitur eadem voce ἀπίστει, eademque signi- 
ficatione ea utitur Ammonius in. Catena Graxca in 
Joannem, quam. nuper in lucem protulit Sebastia- 
nus Cordelius soc. Jesu: Διά τὴν ve poli τοῦ 
θαύματος τρόπον τινὰ πάλιν ἀπιστεῖ ἡ Μάρθα. 
Que verba sic etiam ejus interpres intelligit : 
Propter miraculi magnitudinem Martha  quodam- 
modo iterum diffidebat. In hac autem. veritas ipsa 
ita suadet, ut. explicetur τὸ ἀπιστεῖν, alioqui enim 
justi omnes cum corporibus gloria praditis resur- 


vír; non iamen eam temere addidi, nam et ani- Ὦ geutes et ad dexteram Christi judicis collocati, qui 


madverti hunc seriptorenr iia lioc usurpasse γει- 
bum, ut στερητικ») α uon«omnino privaret..— 1n 
hom. De filio vidus ;: Καὶ θατέρᾳ ps τῷ παιδὶ 
περ'πλεχοµένη, ἀπίστει χατέχουσα * Et altera manu 
cum filio implicita vix eum se tenere credebat, Lo- 
quitur de. vidua. Ελα Jam suscitatum | indepta. 
Γι sic profecto res ipsa postulat : dictum enim est 
ἀτιστεῖν ex sensu eorum qui aliquod nec opina- 
twm bonum repente. assequuntur, ub. vix illo se 
credant potitos. llinc illa apud poetas παθητιχά. 
Catullus : 

Et Terentins : 


Vix mihi ipsi credens Thyniam atque ΕΠΑ 


riquisse campos. 


pavere εἰ diflidere possunt suo przmio jam fruen- 
tes? Sed, uti. dixi, sunt haec per auxesim acci- 
pienda, qua sacri oratores utuntur 34 commoven- 
dum populum, et severitatem divini judicii reprae- 
sentandam : quod in simili re notavimus supra, 
ad hom. 12 ex SixtoSenensi, qui inonet Patrum 
concionatorum verba non in suo rigore perszepe 
intelligenda. Sed vero etiam eadeui liyperbola utitur 
Ecclesia, eum in missa pro víta defucctis celebrata 
canit : 

Quantus tremor est futurus, 

Quando judez est ceuturus, 

Cuncta. stricte discussurus, 

Ut vix justus sit securus ! 
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« Et separabit eo- ab invicem, sicul pastor segregat A 


oves ab haedis. » Quorsum hoc faciet ? Timore opinor 
ct formidiue (15) electos ut liberet, et simul ut ea 
disjunctione quasi. quodam  przeludio futuram glo- 
riam iguominiamque premonstret. Ovibus porro 
justos assimilat, eo quod mansuetz?. ac cicures sint, 
et vellus ferant; quo quidem vellere. uon. ipsie 
solum, sed homines quoque circumteguntur ; 1313 
oves praterea lacte iianant esculento, Lactis porro 
nalura qux? sit. omnes. norunt, dulce gustui est. et 
nulriendi vim habet ; candidum vero visu atque 
purum, solumque inter omnes latices intuentium in 
ipsum umbras imag nesque non refert, quod in aliis 
liquoribus fieri natura. comparatum est. Pascitur 
vero hoc pecus non iu collibus | salebrisque imon- 
tium, ut lizedi , «ed in campesiribus plauisque locis 
puram decerpunt herbam. Aperta. igitur cst, quae 
inter hos. et justos intercedit similitudo. Etenim et 
hi quasi lanam eleemosyn:e fructum. ferunt, per 
quam nui operiuntur. Lactis vero instar est. vera 
sinceraque doctrina fidei, nihil in se umbrosum, 
nihil inconstans. et mobile continens, quie οκ 12a- 
nillla cordis emanat, Mauillarum euim situs, unde 
sunt scatebrae (15) lactis, in corde est, ex quo do- 
ctriu;e lac profluit, dulee quidem illud et idoneum 
alimento, candidum quoque et purum nulloque 
inendacio adulteratum, Hus contra. salit. quidem 
in preruptis locis, sed et in plantas etiam insilit, 
daunumque virgultis aíTert, οἱ florum. geri. inumque 
pulehritu inem deeutit. Neque. vero. lacte. scatet, 
neque profert utiles Lina. Tales et illi sunt, qui 
peccandi petulantia hais se similes effeeerunt , 
lixxuorumque ritu. per peccatorum praerupta. assul- 
tantes, alienis toris. et uegotiis infesti sunt, Steiiles 
eiiam suut, et neque fructum. virtutis quasi vellus 
ferunt, et lacte doctrinze pietatis expertes, ideoque 
ju sinistram — tuerito abacti. lae igitur — divi- 
sione facta omne Που η genus suspeusum stabit, 
et utriusque partis eventum exspeetando contre:ij- 
secet, ut etjiom ii qui cum benefactorum conscieniia 
vixerunt, quid luturum sit ignotum adhue habentes, 
vix securi sibi esse (15) videantur, donec ltex jucus- 
darg illam proferat justis vocem : 


B 


À'68 
«Καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ 
ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόθατα ἀπὺ τῶν ἑρίφων. » 
Ti βουλόμενος τοῦτο ποιεῖ ; Φόδου, οἶμαι, καὶ δέους 
ἁπαλλάσσιυν τοὺς ἐχ)εχτοὺς, καὶ Rua τρολιµιάνων 
τὴν µέλλουσαν δύξαν, 3| ἀτιμίαν διὰ τῆς στάσεως. 
Προδάτοις δὲ τοὺς δικαίους ἁ φομοιοῖ δ.ἀ τὸ πρᾶον 
γαὶ uspov, xal διὰ τὸ τῶν ἑἐρίων γεννητικὸν, EG Gv 
οὐχ αὐτὰ μόνα, ἀλλὰ χαὶ οἱ ἄνθρωποι περιθάλπον- 
ται ' xal μὴν xal γάλα βλύζουσι τρόὀφιμον. Tou δ: 
γἀάλαχτος fj φύσις, ὡς ἅπαντες ἴσασιν, ἡδεῖα μὲν 
τῇ γεύσει xat Οθρεπτικὴ, λευχὴ δὲ τῷ εἶδει καὶ 
χαθαρὰ, μόνη τῶν ὑγρῶν ἁπάντων εἰδῶν μὴ δε:- 
χνύουσα των εἰς αὑτὴν βλεπόντων σχιὰς χαὶ ἱνδὰ)- 
pasa, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὑγρῶν πέρνχε Ὑίνεσθαι; 
νέµεται δὲ τὰ πρόθατα οὐκ ἐν βουνοῖς χαὶ βαράθροις, 
ὥσπερ ol ἔριφοι, ἀλλ ἓν πεδινοῖς τόποις xal όμα- 
λοῖς, καθαρᾷ πόᾳ τρεφόμενα. Σαφὴ; δὲ πάντως i 
πρὸς τοὺς δικαίΐονς τούτοις ὁμοίωσις. Καὶ το-των 
γὰρ χαρπὸς μὲν τῆς ἐλεημοσύνης t5 ἔριον, EE οὗτερ 
ol γυμνητεύοντες ἑνδιδύσχονται ' γάλα δὲ ὁ ἁλτθῖς 
λόγος τῆς πίστεως, ὁ μηδὲ», ἔχων Ev ἑαυτῷ ox:c- 
ες γαὶ ἀνυπόστατον, ὅπερ Ex τοῦ μαζοῦ τῆς xzp- 
δ-ας ἐχθ)ύκουσιν. Καὶ γὰρ τοπιχὴ τῶν μαζῶν θέσις, 
ἐξ ὧν τοῦ γάλακτος αἱ Qoa, Ev τῇ καρδίᾳ ἐστὶν, ἐς 
T; ἀναθλύσει τὸ τῆς διδασκαλίας γάλα, τὸ γλυχύ τε 
xaX τρόφιµον, τὸ λευχόν τε xai χαβαρὸν. xal qsc- 
δους παντὺς ἀνεπίμιχτον. Ἔριφος δὲ ἄλλεται μὲν ἐν 
τοῖς χρημνοῖς. ἀναθρώκει δὲ κάν τοῖς φυτοῖς, λυµαι- 
νόµενος τοῖς ἀχρέμοσε, vat σίνων τὸ ἄνθος vaV τῶν 


6 βλαστὼν thv εὐπρέπειαν, οὔτε δὲ γάνα poU, 


οὔτε céps: γρήσιµον ἔριον. Τοιοῦτοι δὲ εἶσιν οὗτοι 
οἱ τῇ τῆς χακίας 
xaX ἀλλόμενοι tmi τῶν χρημνῶν τες ἁμαρτίας ἑρ.- 
φτδὸν, ἀλλοτρίων δὲ Υάμυιν χαὶ πρ-γ,αάτων Ίντες 
δηλήµονες, ἄγονοι δὲ καὶ ἄχαρποι τῶν τς ἀρετῖς 
ἑρίων χαὶ τοῦ γαλαχτοειδοῦς λόγου τῆς εὑσξίείας, 
χαὶ δ.ὰ τοῦτο ἐν τοῖς axatol; ἑλαυνόμενοι. Τοιαύττης 
οὖν γεγξενηµένης τῖς διαχρίσεως πᾶσα tj ἀνθρωπί.η 
φύσις µετέωρος ἵσταται, τῇ 1o ἑχατέρᾳ τῶν προσδο: 
χωµένων ἐχθάσει χραδαινοµένη, ὡς καὶ αὑτῶν Σὴ 
τῶν ἀγαθῇ συνειδίσει σωνεςηχότων ἀπι-τεῖν τῷ 
ἁδ'λῳ τοῦ μέλλοντος, ἕως ὁ βασιλεὺς τη», γλυκεῖαν 
ἐρεῖ τοῖς διχαίοις φωνήν * 


- p^ 3 ?, Hp - * e - 
ταςία Oo3g οὐτοὺς ἑ,ιφὠσαντὲςν 
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Et sanc. etiam his verbis videtur. alludi ad. illud D diem illum. jud'cii precedentibus a pseudo-Chri- 


divi Petri, epist. ij, cap. 4 : Si justus vix salvabi- 
tur, impius et peccator ubi parebunt ? De. cujus 
tamen loci exacto. veroque futelleeti cousule in- 
terpretes. Nihil enim hie definio ; satis est innuisse, 
P'orro eodem. pertinet quod ab boc nostro oratore 
infra. dicitar, Christutn ideo. impios a justis seyre- 
gare, ut. illos imetu et furmidiue liberet. Nou poiest 
cadere metas in eos, qui jam. in termino consu- 
wti, et gloria donaii sunt, Sed conciunatorie bc 
dicit; perinde ac si diceret, ila se. gerere. Chiri- 
stum. in illa separatione, ac si. justos metulibe:aro 
vellet ; tantum. scilicet esse illius diei terroreu, 
ut etiam justi ipsi iu dubitotionen 3c. t. orca 
su: salutis. iuduci possent, si ejus essent capaces, 
Atque hanc conditionem involvi putandutu. est istis 
in verbis, τῷ ἁδίλῳ τοῦ μέλλοντος. Niuiiuin si 
incertum haberent, quod futurum sit, quamvis justi 
essent, vix securi sibi esse viderentur. Qua espressa 
εο. ος Chrisuis Dominus de signis et prodigiis 


stis edendis dixit, tài magna fuuira, uL in errorem 
inducantur, si fieri. possit, etiam electi. Quod per- 
Linet. ad varietatein. «ος, in P. his haee sententia : 
habeiur : Ὡς xal τὴν (φύσιν) αὐτῶν δὴ τῶν ἕἑνα- 
ρέτως βιωσάντων ἀπιστεῖν τῷ ἁδήλῳ τοῦ µέλιον- 
τος, εἰ lic, cum de universo. hominum geuere. 
congregato ante.tlhronum Chris et infia, cum 
de scnientiz prolatione loquitur. In. G. verosoluut 
hoc secundo loco. Sed quia uirobique ea seruio- 
nis ἀχολουθίᾳ coh:rent, et. suspicari potui ea uno 
luco a scriptore fuisse pracisa, vel negligeuter 
omissa , utrobique ea reposu! prout sunt iu P. C. 

(15) Timore, opinor, el formidine, Vide qui dixi- 
mus superiori nota. 

(14) Unde sunt scatebre. Decrant in P. lizec, ἓν τῇ 
χαρδἰᾳ ἐστὶν, ἐξ ἧς ἀναθλύνει, etc. quibus«eci- 
Sis niaunca, adeoque obscura fiebat sententia, 

(15) Vix securi sibi esse. De liac seutentia. dixi- 
nis supra not. 12, ubi ea primo ponitur. 


ITOMILIA XVTIT. 


ε, οἱ εὐλογγμένοι τοῦ Πατρός µου, χληρο- A 


thv ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
€ Χόσμου. » Ῥχόπει πῶς διὰ πάντων yapo- 
jg kx δεξιῶν * ἀπὸ τῆς δ.αχρίσεως, ἀπὶ τοῦ 
€ ὁτάσεως, ἀπὸ τῆς προῤῥέἕσεως, "Iva γὰρ 
τοξύσῃ τὸ δέος, xal ἁπώσῃ τὸν τάραχον, 
αὐτοῖς διαλέγεται τὸ σύνηθες πρόσρηµα 
' € Δεῦτε * » τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἔπεφωνέχει 
τῷ Bip* «δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ xo- 
tal πε ρορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.) 
αῦθα πλάτος θεωρηµάτων διανοιγόµενον 
, ἀπορῶ, τί πρῶτον, τί δευτἐρον, τί 
.. τῷ λόγῳ διαχρλσοµαι. Ἡῶς γὰρ πολλῶν 
κὖν παρὰ τῷ Πατρὶ, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
tóvny τὴν βασιλείαν τοῖς δικαίοις πᾶσι 
t; Πῶς £k xal iv τῷ καταλόγῳ τῶν µαχα- 
οἷς πτωχοῖς τῷ πνεύματι xal τοῖς δεδω- 
νεχεν ὃ.χαιοσύνης τὴν βασιλείαν ἔπαθλον 
οὕτως εἰπών: « Μαχάριιι οἱ πτωχο; τῷ 
» ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » 
δὲ τὸ αὐτὸ γέρας παρέχει, οὗ τοῖς πτω- 
ενεύματ:, xal τοῖς δεδιωγµένοις, ἀλλὰ τοῖς 
ηις τὸ μεταδοτικὸν, xaX συμπαθὲς, xal 
ὃν. Καΐτοι τί συµφωνίαν ἔχει τὸ πτωχεῦ- 
τὸ διωχθῆναι, χατά Ye τὸ τῆς διανοίας 
πρὸς τὰ τῆς ἀγαπητικῆς συµπαθείας 
µατα; 'O μὲν γὰρ ἑλεήμων συμφορῶν 
ιπάρχει θεραπευτῆς, ὁ δὲ πτωχεύων xal 
0$ τοῦ ἑλεοῦντος προαδέεται' ἀλλὰ τὸ 
€ δωρεᾶς ἐπὶ πάντων ἴσον ἐστίν * ὁμοίως 
τὴν βασιλείαν ἄγει τό τε πτωχεῦσαι τῷ 
» Xal τὸ διωχθΏναι, καὶ τὸ συμπαθὲς 
θαι πρὸς τὸν ὀμόφυλον. Ti οὖν πρὸς ταῦτά 
Ότι αἱ ἐντολαὶ ἀλλήλων ἐξέχονται, πρὸς 
hy συννενενυχυῖαι, xal οἷον συµτνέουσαι * 
περ ἐν ὅρμῳ µαργάρων, f; ἁλύσει χρυσῇ, 
μάργαρΏς, T, κρίκος ἑξέχεται τοῦ ἑφεξῆς εἰς 
9 συμπλήρωσιν, οὕτως αἱ ἀρεταὶ ἀλλέλων 
τικαὶ xal olov ἀχόλουθοι. 'O τοίνυν θρέφας 
ία, xal περιθα)λὼν τὸν γυμνὸν, καὶ ὑπὸ 
iV ὁδίτην δεξιωσάµενος, καὶ τῷ ἀσθενοῦντι 
χατακλείσιῳ τὴν ἑνλεχομένην θεραπείαν 
4, πᾶσαν τερ'ἔλαβεν ἀρετῖν, την πραότητα, 
ροθυµίαν, την πτωγείαν τοῦ πνεύματος, 
ἕτερον ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῶν ἐνεργουμένοις 
όν. El γὰρ πάντων τῶν xatà τὸν βίον 
αάτων ἡ ἀγάπη κράτιστον εἶναι ἀνωμο- 
ἐπίτασις δὲ ἀγάπης ἔλεος, περιληττικῇ 


h. xi, 13... ?^ Joan. xiv, 9. 


** Mattb. v, o. 
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«Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi. » Adverte uti 
cos qui a dexíra sunt, omnibus modis [109 efficiat, 
Nimirum separatione ipsa, eonstitutione loci, allo- 
quio; nam μὲ corum abstergat metum  sollicitudi- 
nemque depellat, primum consueta. eos. allocutione 
compellat : « Venite, » hoc evrim etiam ipsis in 
priesenti vita dicebat : « Venite ad me omnes, qui 
|nhoratis, et onerati estis, et ego reficiam vos **. » 
Sed hie milii latum 1144 considerattonum campum . 
aperiri videns, quid primum, quid secundum, quid 
deinceps orationem proscquar, ambigo. Quomodo 
cnim, cum, juxta Domini dictum **, mult:» mansio- 
nes sint in domo Patris, unum nunc regnum omni- 
hus justis largitur? Quomodo etiam in catalogo 
heatitudinum pauperibus spiritu, et iis qui propter 
justitiam persecutiones tolerarint, regnum przmii 
loco donat, dicens : « Beati pauperes spiritu, quo- 
niam ipsorum es! regnum coelorum **; » hic autem 
idem tribuit premium non psuperibus spiritu, neque 
lis qui sustinuerint persecutiones, sed iis qui beni- 
gnitatem, ct misericordiam, et amorem iu proximum 
retinuerint. Et saue juxta primo se offerentem co- 
g.Ltioncm, quam convenientiam babent. paupertas 
iusectationumque perpes-io cum operibus ex mise- 
ricordia el charitate. peifectis? Qui enim miseri- 
cordiam impertitur, alienis calamitatibus subvenit; 
qui vero pamnper est et. insectationibus premitur, 
miserantis indiget ; at vero paemii suuma aequalis 
in omnibus est : in. regnum quippe eodein modo 
nos ducit, et paupertas spiritus, et tolerantia per- 
secutionim, et. misericordie affectus in proximos. 
Quid igitur ad hasc. dieimus? lloc sane quod. mau- 
data invicem connexa sunt, el ad uuum omnia 500: 
pum collimantur / et quasi couspiraut.. Ac veluti in 
spira ex unionibus conserta, vcl aureo torque 
unaque margarita, vel in annulis cum sequente 
coheret ad absolveudam unius operis perfectionem, 
sic et virtutes mutuo inter se nexu (16) continentur, 
et quasi sequaces smit, Qui. igitur pauperem alit. 
οι operit nudum, οἱ peregrinum. exeipil domi, ct 
wgrotanti ct in vineulis detento opportuiam adbibet 
curam, virtutem complexus est omnein, mansuetudi - 
nem, patientiam, poupertater spiritus, et si quid aliud 
nostrorum operuin est, cui beatitudo tribuitur. Si 
euim inter omnia hujus vitze studia charitateui esse 
priestantissimam in confesso est, misericordia vero 
est charitatis intensio (17), omncm profe to virtutem 


Francisci Scorsi rota. 


utuo iuter se nexu. De. virlutum conne- 
ues tlieologi uno consensu loquuntur, ut 
| habeat, cxieras babeat ; sed perfectaui 
et in. statu perfectio, Vide Valentiazmn in 
, D. Thonie quaest. 7, p. 2, et alios scho- 
uli id ex,licent.. Apad eibuieos etiam id 
so. Tullius, Tusc. ui : Tres virtutes fortitu- 
usiiiam, prudentium, [rugalitas ( ea. cst 
emperantia)'complexa csl: et si hioc quidem 
esi virium, onmes. enim ler. se. nexa 


el conjugate, Philo llebreus eas tanquam gratias 
[ορ seimplicitas, et ehorumjagentes venustissinias 
εἰκόνι, lih. De vita Mose. 

(i7) Misericordia vero est charitatis iutensio. Lo- 
eus. hic Theophauis ex ila Gregorii Nazianz. for- 
assis expres-us orat. 16, quie est. De pauperum 
amore, ubi cum virtutes reliquas cominenmorasset, 
s.c adjungit: Ei δὲ δεῖ Παύλῳ xal αὑτῷ Ἆριστῳ 
πειθόµμενον πρώτην τῶν ἐντολῶν. xai µεγίστι», 
ὡς ν:ράλα ον vus) x3 προρητων την ἀγάτη 
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misericordia comprehendit, utpote qu:e affectum cha- Α ἄρ' ἁπάσης ἀρετῆς fj ἐλεημοσύνη ἐστὶν, ἑἐτίτασις 


ritatis intendat. Ideo cum justos in regnum advo- 
cans, eorum 1n alios beneficentiam pradicat atque 
testatur, omne aliud virtutis officium recte przsti- 
usse significat. lta ctiam par est 115 intelligere 
sub uno ccelestis regni prio universam significari 
debitam justis mercedem. Cum enim omuibus bujus 
vite commodis regnum pr:zecellere videatur, ex eo 
quod maximo apud nos in pretio est, explicare rem 
voluit. Non enim est reperire congruens verbum, 
quod ineffabilium bonorum illorum magnitudinem 
evidenter repraesentare possit. Qux enim oratio 
explicet ca qux sensu non percipiuntur, neque cer- 
nuntur oculis, nec auribus audiuntur, neque liu- 
mana ratione comprehendi queunt? Sed. ut dixi, 
quod primum atque potissimum mortales habent, 
id ad explicandam rem oratione dcsumpsit, οἱ omne 
quod mente percipitur obleetamentum, regui nomine 
declaravit. Idem enim est coeleste reguum (18), οἱ 
paradisi voluptas, et :eternum tabernaculum, οἱ 
mansio apud Patrem, et Abralie. sinus, οἱ vivorum 
regio, οἱ mitiuin terra, et aqua refectionis, et su- 
perna Jerusalem, οἱ liravium vocationis, et corona 
gratiarum, et inmensa jucunditas, et solium Dei. Hzc 
eiim oinnia Dominus justis efficitur. Et sicuti in liac 
vita factus est idem nobis medicus, pastor, panis, 
vinum, vilis, via, ostium, petra, aqua, fons, et qua- 
cunque alia de ipso dicuntur, ita et in futura vita, 
Jis qui digni habiti fuerint, omvis erit delectamenti 
loco. Et quoniam ipsum sibi in hac vita sancti ho- 
r ines proposuere δι) benelficenti:? scopum : « Quod 
euim, inquit, uni ex his fratribus meis fecistis, mihi 
fecistis, » ita el ipse semet, et virtutis pr»mium, el 
donum exhibet illis, dicens : « Venite, possidete pa- 
ratum. vobis reguuin, » qui est. ipse, qui loquitur 
Cristus. 

« Esurivi enim, οἱ dedistis mili manducare; 
sitivi, et dedistis mihi bibere ; hospes eram, et colle- 
gistia me; nudus, et operuissis me; infirmus, el 


οὖσα τῆς ἀγαπητικῆς διαθέσεως. Διὰ τοῦτο τοὺς 
δικαίους εἰς την βασιλείαν xaXov, καὶ τὴν εὐποιίαν 
τούτοις προσμαρτυρῶν, xai τὴν ἄλλην ἅπχσαν 
ἀρετἣν χατωρθωκότας ἑδήλωσεν. Οὕτω τοι poat xet 
νοεῖν, xai διὰ τὸ τοῦ ἑνὸς ἐκάθλου τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν πᾶσαν δηλοῦσθαι τὴν τοῖς δ.καίοις 
ὀφειλομένην τιμήν. Ἐπειδὴ vàp τῶν κατὰ τὸν βίον 
κρείττων πάντων ἡ βασιλεία δοχεῖ, ἓκ τοῦ παρ 
ἡμῖν τιµιωτέρου ποιεῖται τὴν δῄἠλωσιν. 0ὐδὲ γὰρ 
ἔστιν εὑρεῖν λόγον κατάλλη)ον ἑναργῶς παραστῆσαι 
δυνάµενον τῶν ἀῤῥήτων ἀγαθῶν ἐχείνων τὸ μέγεθος. 
Πῶς γὰρ παρασταίη λόγος τὰ ὑπὲρ αἴσθησιν, xai 
ὀρθαλμοῖς μὲν ἀθέατα, ὡτὶ δὲ ἀνήχοα, ἀνθΓωπίνοις 


Β δὲ λογισμοῖς ἀνεπίδατα ; ᾿Αλλ’ ὡς ἔφην, τὸ δοχοῦν 


κρεῖττον εἰς δήλωσιν τοῦ λόγου παρέλαδε, διὰ τῆς 
βασιλείας πᾶσαν ἐμφήνας νοουµένην ἁπόλαυσιν. Ἡ 
αὐτὴ yáp ἔστι xa βασιλεία οὐρανῶν, καὶ παρα- 
δείσου τρυφὴ. xaX αἰωνία σχηνὴ, xal μονἣ παρὰ τῷ 
Πατρὶ, xa χόλπος ᾿Αθραὰμ, xai χώρα ζώντων. xat 
ΥΠ πραέων, xaX ἀναπαύσεως ὕδωρ, καὶ ἄνω Ἱερου» 
σαλὴμ, xat βραθεῖον κλήσεως, χαὶ χαρίτων στέφανος, 
καὶ ἐπὶ τραπέζης εὑφροσύνη, xai Θεοῦ συνεδρία. 
Ταῦτα δὲ πάντα τοῖς ἁγίοις ὁ Κύριας Υίνεται, xal 
ὥσπερ ἐνταῦθα γέγονεν ἡμῖν ὁ αὐτὸς, χαὶ ἰατρὸς, 
καὶ ποιμὴ», xai ἄρτος, χα) οἵνος. χ1ὶ ἄμπελος, xal 
ὁδὸς. xaX θύρα, xaX πέτρα, καὶ ὕδωρ, καὶ «rh. 
χαὶ ὅσα ἄλλα περὶ αὐτοῦ λέγεται, οὕτως ἓν τῷ 
μέλλοντι ὁ αὐτὸς τοῖς ἀξίοις πᾶσα εὑφροσύνη καῦ- 


C ἰσταται. Ἐπειδῃ καὶ τῶν ἁγίων ὑπόθεσις ὁ σὐτὸς 


ἐνταῦθα προέχειτο" « Ἐφ' ὅσον γὰρ. φησὶν, ἐποί- 
ῄσατε EX τούτων τῶν ἁδελφῶν µου τῶν ἑλαχίστων, 
ἐμοὶ ἐποιῄσατε ΄» οὕτω καὶ ἅθλον ἀρετῆς xal 
γέρας αὐτὸς δίδωσιν ἑαυτὸν, Ἐἰπών * «Δεῦτε, χληρο: 
vop.fjoaxe τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν, » Ἶτιν 
ἐστὶν ὁ ταῦτα λέγων Χριστόφ. 

ε Ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώχατέ pot φαγεῖν * ἐδὶ- 
Ψησα, xal ἐποτίσατέ ps * ξένος ἥμην, χαὶ συνηγά- 
γετέ µε ^ γυμνὸς, καὶ περιεθάλλετέ µε * σθένησα, 


Francisci Scorsi note. 


ὑπολαμθάνειν, ταύτης τὸ χράτιστον εὑρίσχω φιλο- 
πτωχίαν., xaY τὴν περὶ τὸ συγγενὲς εὐσπλαγχνίαν τε 
xai συμπάθειαν. Οὐδενὶ γὰρ οὕτω τῶν πάντων ὡς ἑλέφ 
θεὺς θΣραπεύεται. Hoc est ex Billio : Si tamen ex 
Pauli aique ipsius etiam — Christi sententia el au- 
cloritate, charitatem ut legis et prophetarum caput, 
priéeceptorum omnium primum  mazimumque εεΝ- 
sendum est: hujus praecipuam partem in. eoasitam 
esse comperio, ut pauperes amore ac. benevolentia 
complectamur, atque eorum. qui nobis cognatione 
conjuncii sunt, calamitatibus moveamur, et dolea- 
mus; neque enim ullus omnino cultus perinde Deo 
στι est, uU misericordia, Addam ad illustrandum 
hine Theophanem  Tauromeniianum. episcopuui 
alterius Theophanis, Niczni nimirum episcopi, 
dictum ex epist. 2, ubi de sancto Jobo sermonem 
habet: ᾿Ελεημοσύνης 6i τῆς βασιλιχωτάτης τῶν 
ἀρξτῶν, καὶ φιλοξενίας οὐχ ἐμέλησε τούτῳ; hoc 
est ex. versione Gonsalvi Ponce, qui eum. Latine 
vedditum |. in lucem edidit : Eleemosygna autem que 
inler omnes. virlules principem maxime decet, el 
hespitalitas noune liuic cure fuere? lta. quidem 
jun epist. vertit Gonsalvus ; at in notis non infi- 
ciatur, τὸ βασ'λιχκώτατο) pus:e eMplicari priecla 


rissirmam οἱ virtutibus ezteris przestantem ;. quam 
explicationem equidem ego magis approbarim et 
secundum eam hune οσοι indixi, ut mutuo se 
duo Theophanes explicarent et sensus unius alteri 
genuinus videretur. Caeterum sanctus. Thomas, p. 
u, art. 4, quzst. 50: — Misericordia, inquit, inter 
omues tvirlutes, quie ad proximum perlinent, potis- 
sima est, sicuti etiam est potioris actus. lta S. 
Thomas in corpore, quz doctrina et ratio esl etiam 
hujus Patris. : 

(18) Idem enim est celeste regnum. Eamdem sen- 
tentiam Gregorius Nyssenus habet libro De evita 
Mose : Hec autem gloria multis nuncupatur a 


Scriptura nominibus ; una enim et. eadem res hic 


quidem lapidis capacitas appellatur ; in aliis autem 
paradisus, deliciee, tabernaculum gternum, | mansio 
apud — Patrem, Patriarchae sinus, regio. viventium, 
aqua requietis, Jerusalem superior, regnum celorum, 
Babylon vocationis, corona gratiarum, corona pul- 
chritudinis, turris fortitudivis, supermensale gaudium, 
Dei consessus, sedes judicii, locus nominatissimus, 
occultum. tabernaculum, Graecis parco, ne. longior 
nota sit. 
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wn imi.xéyasü08 µε” Ey φυλαχῇῃ fumv, χαι ἤλθετε Α visilastis me; in carcere cram, et venistis a me. » 


πρός µε. » Καταµάθωμεν sl; ἐξ ἀρχῆς τῆς ἐντολῆς 
ταύτης διαίρεσις, καὶ πῶς οὐκ εἰς πλέον f) ἔλαττον 
τῖς Φιλαλληλίας ὁ τρόπος διώρισται * τάχα yàp τὸ 
τέλειον τῆς ἀρετῆς ἐντεῦθεν µανθάνοµεν. Ἐπειδὴ 
Υὰρ ὁ ἀπὸ τῶν μονάδων τῶν ἓξ προϊὼν ἀριθμὸς, ἐκ 
τῶν Ἱδίων μερῶν συντιθέµενος, ὡς µήτε τὸ ἑλλεί- 
πειν ἐν ἑαυτῶ, μήτε πλεονάζειν (εἰς γὰρ ἑαυτοῦ 
µέρη ἀναλυήμενος, qmui δὲ εἰς τρὶς δύο, xai δὶς 
tps, xal ἑξάχις Ev ἐξ αὐτῶν πάλιν συνίσταται, συν- 
τιθεμένων τῶν tp)», xai τοῖν δυοῖν, xal τοῦ ἑνὸς) 
τέλειός ἐστι o. τέλειον γὰρ τᾶν ἐξ ἀνάγκης ἐστι τὸ 
πῆτε πλεονάζον ἑαυτοῦ πώποτε, μήτε τινὸς ἑτέρου 
προσδεόµενον εἰς συμπλήρωσιν * τῶν δὲ ἄλλων 
ἀριθμῶν, ot μέν clatv ὑπερτέλειοι, ὡς ὁ δωδέχατος, 
οὗ τὰ µέρη συντιθέµενα ὑπερεκπίπτει τὰ δώδεχα * 
ob δέ εἰσιν ἀτέλειοι, ὡς ὀχτὼ, οὗ τὰ µέρη συντι- 
ἕντα προσδεῖτα, µηνάδος εἰς τὸ γενέσθαι ὀχτῳ * ὁ 
τοίνυν ἓξ ἀριθμὸς Ξέλειος ὑπάργων, ὡς δέδεικται, 
αἰχότως tb τῆς ἐντολῆς περιέλαθε τέλειον, Ἔχει δὲ 
ὁ ἀριῤμὸς οὗτος καὶ τὴν τριχῆ διάστασ.ν͵ μῆχος, 
καὶ βάθος, χαὶ πλάτος, ὡς ἐκ τριγώνων συγχείµενος * 
Ex «ούτων δὲ πάντων τὸ σῶμα. δεν xa ἡ τοῦ κότμου 
Χτίσις thv τῆς ἑξάδος ἁρμονίαν οὐκ Ézcuy:v. "Ev 
Tip ἓξ ἡμέραις ὁ Δημιουργὺς πᾶν τὸ φαινόμενον 
ἑτεχτήνατο ' ἓν πέντε μὲν πᾶσαν τὴν αἰσθητὴν φύ- 
σι», xài ἄλογον, πενταδικην αὑτὴν ὑπάρχουσαν ' τῇ 
δὲ Extr ἡμέρᾳ διαπλάσας τὸν ἄνθρωπον τὸν ig-- 
στῶτα τούτων, zal βασιλεύοντα, τὸ χατὰ τῶν αἱσθίέα 


δ. αὐτῶν τὴν διὰ τῶν ἓξ ἐντολῶν πρακτικὴν cce 


Speculemur jam quomodo se habeat, qn: jam ab- 
initio facta est Πω] prxecepti divisio : οἱ qui neque 
citra hunc numerum mutu:e claritatis definitus sit 
modus. Forsan euim ex hoc numero petifectionem 
virtutis intelligemus. Quoniam enim numerus ille, 
qui ex unitatibus sex procedit, ut qui ex suis par- 


405 . 


tibus (19) sit ita compositus, ut neque quidquam in - 


ipso deficiat, neque supersit (in suas enim resolutus 
partes, dico autem ter duo, et. bis tris, εἰ sexies 
unum ex ipsis iterum constituitur, 116 «opulatis 
nimirum inter se tribus, duobus, οἱ uno), perfectus 
est; perfectum enim necessario est omne, quod 
neque exsuperans quidquam liabeat, neque quo alio 


ad sui perfectionem indigeat ; czeteri autem numeri . 


alii quidem sunt ultra quam perfecti, uti duodena- 
rius, cujus partes inter se comparat duodecim 
excedunt ; alii vero sunt impeifecti, uL octo, cujus 
partes simul posite uno opus habent ut. compleant: 
octo; senarius igitur numerus, cum perfectus exsi- 
stat, ut. diximus, merito przcepti in se perfectio- 
nem includit. Habet itidem hic numerus triplicem 
dimensionem (20), longitudinem, profunditatem, et 
latitudinem, quippe cum componatur ex .trigonis. 


*- 


Ex lis autem perfecte corpus constitutum cst. Uude - 


neque mundi creatio senarii. caruit harmonia (21). 
Sex enim. diebus omne quoi ocnlis cernimus, ar- 
chitectatus est opifex Deus; cum sane quiuque die- 


bus naturam omuem sensilem. et vacuam ratione, . 
σεων αὐτοχρατὲς νομοθετῶν ἀρχῆθεν τῷ vip, ὡς ἂν ϱ quie οἱ ipsaob seusus quinaria est, sexto autem die 


proesidenteii lils. et dominantem hominem effiuxisz 


Francisci Scorsi notae. 


(19) Ex suis partibus. H:ec ratio perfectionis sc- 
parii nnmeri de partihus qua in arithmetica quote 
dicuntur δινο alquove, est intelligenda. Sed eain 
plenius accipe ex Petro Bongo, qui eamdem ue 
senario numero considerationem tradit οἱ explicat : 
Numerorum enim, inquit, qui oriuntur ex wnitate, 
iste primus omnium perfectus. ext, quippe qui suis 
partibus equetut, et ex eisdem plene expleatur; ez 
ternario nimirum qui est. illius dimidia pars, et ex 
binar:o, qui est tertia, et ex unitate tandem, que est 
sexin, qug partes omnesducle in summam, senarium 
conficiunt. Pars autem in hac. numerorum. contem- 
platione illa est intelligenda, qua aliquoties sumpta 
lotum conficit, et quee quola sit, dici potest : sicuti 


est dimidia, tertia, quarta, el deinceps ab aliquo ]y 


numero denominata. Neque enim exempli gratia, 
quia in novenario numero qualuor est aliqua. illius 
pars, idea dici potest quota pars ejus sit; unum au- 
tem dici polest quota pars sil; nam nona ejus numeri 
est : sic (ria ; nam tertia pars ejus sunt. Conjuucte 
vero ist t bine ipsius paries, nona scilicel et tertia, 
id est, unum et tria, dislanl a tota summa ejus, que 
πονεπι est; sumd erim quatuor. Hactenus Bongus. 
Ab exemplo autem, quo ipse rem ostendit, in. no- 
venario numero, colligas licet eamdem de octonario 
rationem, quo exemplo utitur noster ad ostenden- 
dam a contrario senarii numeri perfectionem : nam 
paries quot octonarii numeri unum est, quod est 
ocia3va, et quatuor, quz sunt dimidia pars; et duo, 
qua sunt quorta; at vero partes hx simul sumptae 
septem efficiunt, ut per se patet. Duodenarii vero 
alterum extremum, vel excedens. exemplum labes 
ex ipso Bongo : Duedenarii contra partes. in sum- 
wax duct, ipsum. superant. ; habet siquidem hic 


numerus duodecimam , quod est unum; habet et 
sez'am, que sunt duo, ei quartam. que sunt tria, 
habet tertiam, qua sunt quatuor; habet et dimidiam, 
que sunt sex : sed hujus partes majorem. summam 
colligunt, quam sit ipse duodenarius. Nam omnis hic 
cumulus unum, dno, tria, quatuor, et sex redundant 


LI 


in sexdecim ; majorem | utique summam, quam sint : 


duodecim. H:ec iterum Bongus. Ex quibus omnem 
hanc rationem satis explicatam habes : et intelligis. 
nostrum in omni disciplinarum materia esse ver- 


83lum. Porro tota hzec senarii numeri explicatio in . 


cod. P. erat nimis concisa et coufusa, qus ex cod. 
Gall. satis aperta est, uti a me descripta et edita, 

(20) Habet itidem hic numerus triplicem dimen- 
sionem. Qua ratione senarius ex irigonis componi : 
dicatur, atque adeo trina «imeusione constare, 
commodius agetur ad hom. 24, ubi de numero tri- 
cesimo sexto sermo erit. Interim ad. eum 
lectorem rejicio. 

(21) Senarii caruit harmonia. Petrus Bongue hoc 
mysterium late persequitur. Quare, inquit, ad hujus. 
risibilis mundi [abricam nec consonantior, nec per- 
feciior reperiri numerus poterat, quam senarius, iu 
quo summus artifex. Deus sua perficeret. opera. Cze- 
lera lege apud ipsum. Solum excerpsm.locum Hu- 
£»nis, qui a Sancto Victore nominatur, qui lihro 

e sacramentis legis naturalis ac. scripti, huno 9 
modum loquitur , quod maxime consovat Theo- 
phanis considerationi : Senarius, quia ex partibus. 
&uis constat, signum per[ectionis est ; et idcirco voluit 
Deus sex diebus complere opera sua, tut ostenderet, 
se in his, ασ fecerat, nec supervacaneum aliquid. 
posuisse, nec imperfectum reliquisse. 


locum .. 


Ar, THEOPHANIS CERAMETI 4e? 


sel, jam inde ab initio mehtis in sensus imperium A σ,φίαν κατωρθωκὼς, πρὲς fiov: aspi vm coz β:- 


sanciens ; ul scilicet, postquam eorum ministerio 
in practica sex prxceptorum philosophia se recte 
exercuerit, eveh«tur ad regnum sibi paratum. Et 
lioc Moyses in veteribus sanctionibus adumbravit, 
cum puerum fielriuim, qui sex αηπὸς servitutem 
serviisset, libertate donatum ad cognatos suos dimit- 
tendum jussit. Iunnuit enim mentem nostram, ubi 
horum preceptorum observato senario, bene fuerit 
famulata, a perturbationibus liberari, atque ad f«- 
licem patriam, et eam qua sub intellectum cadit, 
cognationem lxtabundam accedere. Quoniam vero 
duplex. est. homo, exterior οἱ interior, quod cum 
Paulo et ipsa veritate consentit, duplex etiam erit 
olservatio preceptorum. Non enim in exterioribus 
gradum sistet is, cui charitas facem tollit ; neque 
&0luimn corpus esurieutis alet, sed etiam interiora 
atque a sensu remota pervadet, et animi morbo 
medicinam excogitabit opportunam; et eum qui 
von panis et aqu:e, sed verbi divini audiendi fame 
liborat ac siti, in loco pascuse οἱ super aquam 
réectionis collocabit ; et qui pravis operibus a su- 
perna patria extorris eti hospes evasit, 1317 eum 
Lhonis consiliis restituet, et domum suam reducet; 
alium paternis opibus instar prodigi filii spoliatum, 
et lewperate recteque vivendi modo, quasi veste 
exutum, docendo hortandoque virtutum stola cir- 
camdalit ; ei, qui in ignorantize tenebris, tanquam 
jn carcere detinctur, intelligenti:e lumen ostende! ; 


σι)είαν ἑπανασταίη. Καὶ τοῦτο ἠνίστετο Me Uor £v 
τοῖς πα)αιοῖς ὃ,ατάγµασιν, ΕἙθραῖον παΐῖδα λέγων 
ἓξ ἔτη δουλεύσαντα πρὸς τὴν ἑαυτοῦ συγγένειαν 
ἑπανάγεσθαι ἐλεύθερον * ὑποδτλοῖ γὰρ τὸν νοῦν κα- 
At δεδουλευχότα τῇ τηρήσει τῖς ἐξάδο: τῶν Évto- 
λῶν, ἐλεύθδρον γενέσθαι τῶν παθών, καὶ qalbovza 
θαδίζειν πρὺς τὴν paxaplav πατρίδα. χαὶ τὴν νοου- 
μένην συγγένειαν. Ἐπειδὴ δὲ ὁ,πλοὺς ὁ ἄνθρωποςς 2 
τε ὀρώμενος, χαὶ ὁ ἔσωθεν, ὡς Παύλῳ καὶ τῇ ἆλτ - 
θεἰᾷ δοχεῖ, διπλή πάντως χχὶ ἡ τῶν ἓν-ολῶν ἔσται 
τ{ρησις, O0 γὰρ µέχρι τῶν φαινηµένων στἧσεται 
ὁ τῷ τῖς ἀγάπης φωτι φρυχκτωρούµενης, οὐδὲ μόνου 
τὸν πεινῶντα θρέψει σωματιχῶς, ἁλ]ὰ xal ἑνδοτέρω 
χωρέσει τοῦ φαινομένου, xal τῆς ψυχικΏς xaxota- 
θείας ἱατρείαν ἐπινοίσει την πρέπουσαν, xal xa- 
τασχηνώσει μὲν iv τόπῳ Χλόης, xai ἐπὶ Όὕδατη: 
ἀναπαύσεως τὸν πεινῶντα οὗ λιμὸν ἄρτου. οὐξὲ 
ῥίφαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου, 
xa: quváóz τῆς ἄνω πατρίδος, xal ξένον δι ἔργων 
φαύ]ων γενόµενον ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἑστίαν χωρέσει τοῖς 
ἀγαθαῖς εἰσηγήσεσι, x3 ἄλλον ἀπογυμνωθέντα της 
πατριχῖς οὐαίας, ὥσπερ τὸν ἄσωτον, xal τἩν στολην 
ἐκδυθέντα τῆς σῴώφρονος βιοτῆ-, διὰ τῆς διδασχαλἰας 
τὴν ἐνάρετον ἀμφιάσει στολὴν, xal τῷ καθειργμένῳ 
ἐν τῷ τῆς ἀγνοίας ζόφῳ τὸ φῶς ὑποδείςει τῆς γνώ- 
σεως, τὸν δὲ ἀσθενοῦντα cf) πίστει προσλήγεται, 
κατὰ τὴ» τοῦ Αποστόλου παραίνεσιν. Οὕτω πο:ἦσας 


φπλεονάσει ἐντολὰς, χαὶ εἰς aste ἐἑπαυξῆσει tà; 


et infirmum in fide assumet, juxia Pauli adinoni- C &z. Kol µο. δοχεῖ τοῦτο φ'λοσοφεῖν τὸ "Λσμα τὸ µυστι; 


Conem 11, Ubi sic egerit, multiplicabit cumulabit- 
crie senarium preceptorum. Atque hoc mili docere 
' detur. mysticum. illud. Canticum, ubi. dicitur : 
« Sexaginta sunt reginze 1* ; » perinde quasi sex illa 
p'iceepta, exercitatione accedente, decuplo multipli- 


zív ἓν τῷ λέγειν « Ἑξήχοντά εἰσι βασιλίσσαι, » 
ὡς δεχαπλουμένων διὰ τῆς ἐργασίας τῶν EE ἐντολῶν, 
χαὶ γινοµένων ἑξήχοντα, ai 55 καὶ βασίλισσαι εἰκό- 
tU; κατονοµάζονται, ὡς εἰς τὴν xinpovopíav τῖς 
Βασιλείας εἰσάγουσαι. 


rentur augmento, οἱ sexaginta fiant; 403 merito ctiam regina: appellantur, eum uos. in. calestis regn! 


hereditatem introducant. 

« Venite, benedici Patris mei, possidete paraterm 
vohis regnum a constitutione mundi, » E« his 
verbis colligere convenit, regnum quidem Dei ho- 
minibus fuisse ab initio preparatum; ignem vcro 
ielernum non hominibus, sed diabolo et angelis 
ejus (22) asseclis; sed qui peccati aculeis stimulati, 
pravum tamen consilium poenitentia non corrigen- 
ie-, a parati sibi regni jure exciderunt, ignis zterui 
laeti sunt rei audiuntque : 


« Disceditea me, maledicti, in. ignem zelernue, 
qui paratus est diabolo εἰ angelis ejus. » Expende 
autem, uti de justis dicat : « D.nedicti Patris mei, » 
eos vero, qui a leva sunt, maledictos simpliciter 
appellet, utpote qui nos Patris voluntate, sed 
stismet pravis operihus inse maledictionem adver- 


* om. xiv, 1. ** Cant. vr, 7. 


ε Δεῦτε, οἱ εὐλογτμένοι τοῦ Πατρός pov, χλτρ»” 
νοµήσατε «tv ἑτοιμασμένην ὑμῖν ῥασιλείχν ἀπὸ xa- 
ταθολῖς κόσμου. 2 At& τούτων πρησ{κειλογίσασθαι, 
ὡς ἡ μὲν βασιλεία τοῦ 8:52 ἀνέκαθεν τοῖς ἄνθρωποις 
{τοίμαστοι, τὸ δὲ mop τὸ αἰώνιον, οὗ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, ἆλλὰ τῷ ὅ.αθόλῳ xa tol; ἁἀναποστάταις αὐτοῦ 
ἀλλ) οἱ ταῖς ἁγχίοι τῆς ἁμαρτίας ἀμυχθέντες, xal 


D µετανοίᾳ τὴν ἁθουλίαν μὴ διορθώσαντες, τῆς ἔτοι- 


µχσθείσης αὐτοῖς βασιλείας ἀλλοτριούμενοι, τῷ 
αἰωνίῳ πυρὶ ἔχδυτοι γίνονται, ἀκούσαντες 

« Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ mp 
τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέ- 
Àot; αὖτ.ῦ. » Σχόπει δὲ ὅπως ἐπὶ "uiv τῶν Owaleov* 
« Εὐλογτμένοι τοῦ Πατρός µου, » φησὶ, τοὺς δὲ tv 
τοῖς σκαιοῖς κατηραµένους ἀχωλύτως ὠνύμασἒν, 
οὐχ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ’ ὑπὸ τῶν ἰδίων ἔργω"ν τὴν 
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(92) Sed diubolo εἰ angelis ejus. Supplicii οἱ 
Penis cerni locum, atque adeo ipsum ignem prin. 
cipaliter, et quasi. per se primo pro. damonihus, 
yio hominibus vero quasi a«ccssorie fuisse desti- 


natum, mulios ex Patribus in hisce Christi Domini 
verbis ponderasse testatur Suarius, lib. vin, De 
angelis, cap. 16, n. 25, iuter quos hic noster merito 
recensendus. 
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ἀράν εἰς ἑφωτοὺνς ἐπισπασαμένους. Kajh. ὃν proi Α terint, Neque vero illud sine consideratione par est 


ἔχεῖνο nzpa26pa4ast) ἀνεξέταστον, πῶς τοῖς μὲν δι-- 
χαίΐοις διαλενόμενο; ἁδελφοὺς ὀνομάζει τοὺς πὲντ- 
τας * « Ἐφ) ὅσον ἔπηιῆσατε ἑνὶ «ούτων τῶν ἁδελφῶν 
pou τῶν ἐἑλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιῆσατε 2 τοὺς Oi 
ἁμαρτωλοὺς τῆς ἀτυμπαθείας ἑλέγχων, οὐχ ἁδελφοὺς 
τοὺς ἑνδεεῖς, ἁλλ' Σλαχίστους µόνον ἐκάλεσεν * 
« "Eo 230v οὐχ ἐποιῄσατε EX τούτων τῶν ἐλαχίστων, 
ο”δὲ ἐμοὶ ἐπο.ήσατε. » Τάχα πρὸς τὴν ἑκάστου τοῦ- 
των ὑπόνοιαν τὸν λόγον συνύφαντν. Οἱ μὲν γὰρ 
δίκαιοι χατὰ τὸν τᾖὸς βίου ὡς ἀδελφοῖς Χριστοῦ 
προτεῖγον τοῖς πένησιν. οἱ δὲ φαῦλοι ὡς ἑλαχίστηυς 
xa* ἀθλίους ἁπεστρέφοντο. "Y ποδηλοϊῖ δέ τι ὁ λόγος 
παὶ ἕτερεν * τῶν πενοµένων oi μὲν καρτεριχῶς µάλα 
αχ) τλη-αθὼς στέγοντες τὰ ix τῆς ἑνδείας xaxà, 
ὡς ὁ διηλκωµένος ἐχεῖνος Λάζαρος, οὗ δυσφήµους 
ἁἀφέντες φωνὰς ἐφ᾽ οἷς ἔπασχον * οὗτοι τὴν Ev τοῖς 
δεξιοῖς λαχόντες, εἰχότως xai ἀδελφοὶ Χριστοῦ χέ- 
πληνται. Οἱ δὲ πρὸς τῇ σωματιχῇ πενίᾳ, xai τοῦ 
χα: ἀρετὴν πλούτου πτωχοῦντες, οὗτοι ἐν τοῖς λαιοῖς 
ἐλαυνόμεννι, τῆς τοῦ Χριστοῦ συγγενείας ἀπεξενώ- 
0r32v. Ἑκατέρωθεν οὖν πάντων τῶν εὖ πεποιθύτων 
πρὸς ἀμφφτέρους τῷ δειχτιχῷ χρῆται λόγῳ, οἱονεὶ 
ἑακτύλῳ γνωρίζων τὸν ὑποχείμενον, καὶ ἁδελφοὺς 
μὲν χγα)λῶν τοὺς ἓν τοῖς δεξιοῖς πένητας, τοὺς δ᾽ ἐν 
τοῖς εὐωνύμοις τῆς κλήσεως ταύτης ἀποστερῶν, 

« Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ 
δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
δικαίων βασιλεία μὲν ἣν τὸ διδόµενον ἔπαθλον, 
πολλὰ δὲ διὰ τοῦ ὀνόματος τῆς βασιλείας ἑμπεριεί- 
Ἅηπται, οὕτω διὰ τοῦ αἰωνίου πυρὸς πᾶσαν χολά- 
σειος ἰλέαν ἀνέφηνε, τὸ πῦρ, τὸ σχότος, «bv σχώληχα, 
τν βρογμὺν τῶν ὁλόντων, τὸν τάρταρον, τὴν 
Υέενναν. 'H γὰρ θεία ἀπόφασις καταλλήλως τῶν 
{μαρτημένων ἐμπεσοῦσα, τοῖς μὲν olov ἄνθραξ, 
τοῖς δὲ olov σκώληξ, τοῖς δὲ οἷον γέεννα γίνεται, 
αἰωμέως αὐτοὺς κατεσθίουσα, καὶ μήτε φΊειρομένη, 
μήτε μὲν δ.αφθείρουσα, διὰ τὸ γενέσθαι τὴν φύσιν 
ᾳορᾶς ἀνεπίδεκτον. ᾽Αλλὰ vl; ἐν αἰσθήσει γένηται 
τς ἐσχάτης ἐχείνης xal φριχτῆς ἀποφάσεως ; τίς 
παραστήσει λόγος τὸν πικρὸν ἐκεῖνον γωρισμὸν, 
xz τὸν ἀνόνητον τοῦ συνξιδότος τῶν ἁμαρτωλῶν 
μςτάελον; "Όπως μὲν ἑαυτοὺς Ὑγυμνοὺς καὶ τε- 
τραχηλισµένους ὁρῶσι, τὰς ἁμαρτίας ἐγχεχολαμμέ- 
v:6 ἔχοντας οἷά τινα γράμματα, χαὶ ὅσα ἐνταῦθα 
ἐν νυχτὶ, καὶ ῥόφῳ ἑνεργεῖτο φαῦλα, πάντα τότε 
εἰς τοὐμφανὲς ἐπιδείχνυνται; Ὅπως δὲ τοὺς δ.χαίους 
ὀρώντες ἐν τῇ ἀνεχλαλήτῳ λαµπρότητι, τῆς ἀθουλίας 
ἐσοτοὺς πατχμέαφονται; Τίς τὸν χλαυθμὸν ἐχεῖνον 


praterire , qua de causa cum justos alloquitur, 
fratres pauperes vocet : « Quod uni ex his fratribus 
meis fecistis, nihi fecistis ; » cum vero peccatoruin 
inclenentiam arguit, non fratres, sed minimos 
duntaxat pauperes appellet : « Quod uni ex minimis 
his non fecistis, nec mihi fecistis. »*Àd opinionem 
fortassis uniuscujusque eorum sermonem accom. 
modat. Nam justi quidem in hac vita, ut in Christi 
fratres, animum in pauperes converterunt : improbi 
vero ut inflmos plebis et 2erumnosos eos. aversati 
sunt. Quiddam pra'ierca aliud insinuat hic loqueidi 
modus. Etenim qui ex pauperibus forti. ac patienii 
animo panpertatis incommoda, ut. exulceratus | iile 
Lazarus, pertulerunt, neque οὗ mala. 118 ου 
patiebantur, it voces blaspheimis proruperunt, hi 
dexteram sortiti jure etiam fratres Christi nuncu- 
pati sunt, Qui vero. prater. corporis paupertatem 
divitiis etiam in virtute positis carucrunt, hi ad 
sinistram abacti a Cliristi etiam cognatione remo- 
ventur, Omnibus igitur utrinque praiiam pro mc- 
ritis recipieutibus, ad utrosque signate loquitur, et 
veluti digito moustirat eum de quo est sermo, et 
fratres quidem pauperes in dexira locatos vocat, 
cos vero qui sinistram tlenucrart, neutiquam liac 
appellatione dignatur. 

c Et ibunt hi in supplicium zeternum, justi auteua 
in vitam aternam. ». Quemadiiodum justi. regno 
douantur ut prinio, multa vero sub regni nomise 


C comprehenduntur; ita per ignem ternum omne 


supplicii genus. (25) signiücat, ignem, tenebras, 
vermem, stridorem dentium, tartarum, geliennam. 
Nam divina sententia. congrueuter in. delinquentes 
cadens, aliis quidem prune, aliis vermis, aliis 
gebenua evadit aeterno tempore illes devoraus, ut 
nec unquam intereat ipsa, nec ad interitum ducat, 
eo quod. natura. non sit corruptionis capax. Quis 
vero extre:;am — illam. horresdamue .seutentiomn 
meule persentiseat ?. quie. porro. otatio. sul ji-iat 
oculis. acerbam. illam. di-junctionem, et. inutilem 
ponitentiom ortam ex conscientia. peccatorum ? 
Quo ore seipsos nudos οἱ apertos aspiciant, pec- 
cata. veluti characteces (85) quosd.im habentes iu- 
sculpta : οἱ quecunque hie. i» nocie, et tenebris 
flagitia perpetrarunt, omnia tuc in apertum (25) 
proferantur ? Quo pacto vero videntes justos inelTa- 
bili splendore conspicuos ipsi se amentiz damna- 
hunt? Quis ejulatum illum non consolabilem, et 
miserabiles singulorum voces tragicis modis expro- 


Francisci Scorsi nota. 


(25) Omne supplicii genus. Docet hoc. etiam D. 
Thomas in τν, distinct, 1, quaxs'!. 9, ari. 9 ad 4, 
no:niue ignis terni omnem comprehendi poenam, 
«uz sensus dicitur, ut eiiam advertit et. explicat 
Suarits, lib. vir, De angelis, cap. 12, n. 56. 

(24) Peccata veluti characteres. Qua. ratione fa- 
eieidum ín. die judicii, ut peccata injustorum in 
aperto sint omnibus, el an eliam justorum ad 
ipsorum gloriam sint in lucem proferenda, agit 
S4aarius in 1i partem D. Thoma. 


(25; Omnia tunc in apertum. In cod. P. du» sen- 
tenuti? in unam confuse fuerant'hoc. modo ; πάντα: 
τότε εἰς τουμφανὲς ὁρῶντες, ἐν τῇ ἀνεχλαλήτῳ λαμ- 
πρότητι, quasi. τὸ ὀρῶντες ορα ο εἰ cum πάντα 
πότε : sed ex ο. G. apparet esse initium alterius sen- 
tenti: , el belle opponi antecedentibus. Sic cnim 
habet Πάντὰ τότε εἰς τοὺμφανὲς ἐπιδείχνυται. Ὅσως 
δὲ τοὺς δικαίους ὁρῶντες ἐν τῇ ἀνξχλαλήτῳ λαμπρύ- 
τητι. Qus nemo ΠΟΠ advertit opponi alteri, ὅπως. 
Q: ἑαυτοὺς γυ αν ὐς. 
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at? Heu acerham sententiam! pessimam rerum A ἐχτραγῳδήσει τὸν ἁπαράγλητον, xal of;q ἔχαστις 


permutationem ! Ob. parvi temporis voluptatem a 
Deo disjunctus sum, ob carnis oblectamenta. :ter- 
nis flammis addicor; ob corporis delicias cibus 
inexstinguibilis ignis cfficior. Justum Dei judicium : 
viscera mea pauperibus non aperui, neque meis 
lamentis flectitur Deus; non misertus sum egeno- 
rum, neque qui mei misereatur, invenio. Durus 
et inexorabilis fui adversus eos qui me offenderunt ; 
divinam erga me clementiam obduravi. Ita sine 
ullo emolnmento 119 ejulantes ab immittibus 
angelis detrusi sempiternis suppliciis destinantur. 
Diem illum, dilectissimi, mente versantes, et horri- 
bilem illam sententiam animo agitantes, demus 
operam, ut per benignitatem in pauperes sacrum 
illud przeceptorum senarium impleamus ; atque ita 
locum in dextera, et optabilem illam vocem conse- 
quamur : « Venite, benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis regnum, » idque gratia vivificze 
beateque Trinitatis, qux in Patre et Filio et 
Spiritu sancto praedicatur οἱ glorificatur, nunc et 
semper, et ín szicula seculorum. Ámen. 


ἐλεεινολογεῖται φωνάς; Φεὺ τῆς ὀδυντρᾶς ἁπιτρά- 
σεως | ὢ τῆς χαχίστης ταύτης ἀνταλλαγῖς ! Διὰ τῖν 
πρόσχαιρον ἁπόλαυσιν τοῦ Θεοῦ ἡλλοτρίωμαι; 6:à 
τὰς τῆς σαρχὸς ἡδονὰς τῷ αἰωνίῳ πυρὶ παραδίδο- 
μαι  δ.ὰ σωματιχὴν τρυφῆν cpogh ὙὝίνομαι τῆς. 
ἁἀσθέστου φλογός. Διχαία ἡ χρίσις τοῦ zou" οὐχ 
ἤνοιξα σπλάγχνα τῷ πένητι, οὐδὲ θεὸς τοῖς ἐμοῖς 
Opf vot; χάµπτεται. Οὐχ Ἠλέησα τὸν δεόµενον, οὐδ' 
αὐτὸς εὑρίσχω τὸν ἑλεοῦντά µε. Σχληρὸς ὡράθην 
πρὸς τοὺς εἰς ἐμὲ ἁμαρτήσαντας, ἐσχλήρυνα xas' 
ἐμαυτοῦ τὴν τοῦ θεοῦ ἀγαθότητα. Οὕτως, ἀχερδη: 
xaX ἀνόνητα ὀδυρόμενοι, xaX ἀπὸ ἀγγέλων ànozó- 
µων ἑλαυνόμενοι ταῖς ἀτελευτήτοις χολάσεσι παρα- 
δίδονται. Ἐχείνην, ἁγαπητοὶ, τὴν ἡμέραν εἰς voov 


B ἀνελίττοντες, xal τὴν φρικώδη ἀπόφασιν ἐνθυμού- 


µενοι, σπουδάσωµεν διὰ τῆς εἰς τοὺς πένητας εὖ - 
ποιίας πληρωταὶ γενέσθαι τῆς ἱερᾶς ἑξάδος τῶν Ev- 
τολῶν, xaX τυχεῖν τῆς Ex δεξιῶν στάσεως, χαὶ τῆς 
εὐχταίας ἐχείνης φωνῆς ’ εδεῦτε, οἱ εὑλογημένοι 
τοῦ Πατρός µου, χληρονοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην 
ὑμῖν βασιλείαν » χάριτι τῆς ζωαρχιχῖς καὶ µαχα- 


ρίας Τριάδος, τῆς iv Πατρὶ, xa Yi, καὶ ἁγίῳ Ἠνεύματι γνωριζοµένης xai δοξαζοµένης, νῦν, xal 


ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 
HOMILIA XIX. 


]a illa verba : « Si dimiseritis hominibus peccata 
eorum. » 


Qui contendunt in equestribus certaminibus, 


simul ac signum curriculi datum est, apertis car- C 


ceribus equos identidem scutica verheratos ad me- 
tam adigunt, et crebris levibusque saltibus ad 
eam incitati feruntur, Neque vero eorum labor in 
attingenda λεία finitur; sed septeno circuitu (26) 
conficere cursum approperant; hic enim victorem 
decernit. Nos vero hodierna die reseratum jam 
ponitentie  repagulum ad ipsum obeunda mete 
perduxit initium. Fuit enim nobis quasi primus 
gradus suscepti poenitentie cursus Zacchazi prin- 
cipis publicanorum exemplum, qui przclaro quo- 
dam studio per pietatem dispersit, απ cum im- 
pietate congesserat. Proposita deinde — publicani 
et Pharisei parabola vim Christiane humilitatis 
ostendens; tum adolescens ille, qui ad subhulci 


OMIAIA. [θ'. 


Eic có, « Εὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις tà xapaxta- 
paca αὐτῶν, » xal τὰ «λοιπά. 

Οἱ ἐν τοῖς ἱππιχοῖς ἄθλοις ἀγωνιζόμενοι, ἐπειδὰν 
αὐτοῖς 5097 τοῦ δρόμου τὸ σήµαντρον, διασχισθείσης 
τῆς ὕσπληγγος, θαμινὰ τοὺς ἵππους µαστίζοντες 
πρὸς τὴν νύσσαν ἐλαύνουσι, συχνοῖς φερόµενοι xai 
χούφοις τοῖς ἄλμασιν ' οὗ μὴν péyp: τῆς νύσστς Ó 
πόνος αὐτοῖς, ἁλλὰ τελέσαι xaX ἑπτάχυχλον δρόµον 
ἐπείγονται' οὗτος γὰρ δείχνυσι τὸν νιχήσαντα. 
ἨἩμᾶς δὲ σήμερον ἡ τῆς µετανοίας βαλθὶς εἰς αὖ- 
τὴν Ίγαγε τὴν τῆς νύσσης ἀρχίν. "Ην δὲ ἡμῖν τοῦ 
ὁρόµου τῆς µετανοίας dj πρΏτη βαθμὶς, fj τοῦ àp- 
χιτελώνου Ζαχκχαίου ὑπύθεσις᾽ ὃς χαλλίστῃ udja 
σπουδῇ εὐσεθῶς ἑσχόρπισξεν, ἅπερ ἀπεθὼς ἑτελώ- 
νησεν. Εἶτα ἡ τοῦ τελώνου xai Φαρισαίου mapa- 
θολὴ, ἡ zh» ἰσχὺν ἡμῖν τῆς χριστομ.μητοῦ ταπει- 
νώσεως ὑποδείζασα. Mexx ταῦτα ὁ νέος ἐκεῖνοςι 
ὁ xaxüc μὲν αὐτομηλῆσας πρὸς τὴν χοιρώδη ζωὴν, 


Francisci Scorsi nola. 


(36) Sed septeno circuitu. Quam eleganter 
coumode ad. curriculum. poenitenti:e jam — ante 
Quadragesimam init, sed septem heb/omadum 
spatio adhuc obeunda similitudinem equestris cur- 
sus aptet hic orator, non prius intelliges, quam 
ipsam certaminis quadrigarum rationem percipias. 
Non enim cursus tantummodo rectus per totum 
stadium, cireumve peragebatur, sed etiam cum 
perventum ad metam, ea septies erat cireumeunda. 
Audi Cedrenuim : 00 πλέον δὲ τῶν ἑπτὰ χόχλων, οὓς 
σπάτια οἱονεὶ στάδια, xai µίσσους ἀντὶ τοῦ ἄθλους 
περὶ τὴν πυραμίδα ἣν vuv ὕδελον χαλοῦσι διαπλη- 
πτίζοντο οἱ ἀγωνισταὶ, διὰ τὸ τοσούτους εἶναι πλα- 
νητῶν πόλους. Quis sic interpr. : Von amplius quam 
septem circuitus, quos spatia velut stadia, el. missus 
circa metam quae nunc obeliscus dicitur, conficiebant 
eurige, quod totidem essent errores cali. Cursu igi- 


el D tur septies cirea metam agitato palma. obtinebatur 


quod hic aperte Theophanes, Seveca, lib. iv Epist: 
agitatorum letitia, cum. septimo spatio palmz αρ» 
propinquant, et Propertius, lib. wu: 
Aut prius in[esto deposcit pra&mia cursu, 
Septima quam melam triverit ante rota. 

Vide Caesarem Bulengarium lib. De circo Rom: 
Itaque totum illud poenitentix tempus ante primam 
J:juniorum liebdomadam est Theopliani instar pri- 
mi rectique curriculi; septem vero hebdomadum. 
subsequentium spatia septem circa metam flexus,. 
quibus bene confectis merces jejunii datur. His 
przinissis nihil erit facilius, quam totum auctoris 
procmiurn intelligere; nisi przmissa fuissent, nihik 
diflicilius, Sed recolenda est etiam ratio Jejuuii seu. 
Quadragesim: Gracorum, de qua egimus ad bom. 
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ira τὸ péya xal φρικτὸν λογοθέσιον * διὰ τούτων 
9v προγυµνασθέντες, καὶ τὴν ἰσχυν µαθόντες τῆς 
«ρετῆς πρὸς την νύσσαν, τὴν πρώτην ἑθδομάδα τῶν 
ηστειῶν χατηντήσαμεν' τὴν ἑθδόμην ἑθδομάδα, 
«αβάπερ δρόμον χυχλιχὸν ἐντεῦθεν δραμεῖν ἐπειγό- 
4£0a, ᾿Αλλ' àv μὲν τοῖς ἰππιχοῖς ἁγωνίσμασι δυσ- 
ητρὲς πάντας τοὺς ἁμιλλωμένους νικᾶν, μόνου τοῦ 
προχαταλαθόντος τὸν στέφανον αἴροντος * ὁ δὲ ἡμέτε- 
τος ἀγωνοθέτης πᾶσι τοῖς βουλοµένοις ἐπίσης µετα- 
siegt χατ’ ἑξουσίαν ἐμφορεῖσθαι τῆς νίχης’ xal 
τίθησι μὲν ἑχάστῳ κχαθάπερ τέθριππον ἅρμα τὸ 
Ἰώμα τουτὶ τὸ τετράστοιχον, ἐφίστασθαι χελεύει 
τὸν λογισμὸν ὥσπερ Ἠνίοχον ' ἀντὶ δὲ µάστιγος τὴν 
συνείδησιν ἑχάστου ἐπὶ τοῖς πλημμεληθεῖσιν αἰκχί- 
5ουσαν, ὡς δὲ χαλινὸν, τὴν ἐγχράτειαν» προομαλίζει δὲ 
καὶ τὸ στάδιον διὰ τὸ τῆς ἐντολῆς ῥάδιον , εὐστίθη- 
τον παρασχευάζων τοῦ διφρηλάτου τὸν δρόµον; 
ἀλλὰ τίς ἡ τῆς ἀρετῆς εὐχολία, χατανοῄσωμεν. 
volui, Explanat porro stadium  facilii2te praecepti 
sed qua hzc facilitas virtutis sit, indagemus. 

« Εἶπεν ὁ Kóptog * Ἐὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν, ἀφῆσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὶρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος 15. » Τίς &pa τοσοῦτον ὑψηλὸς την 
-ἀνοιαν, ὡς ἐφιχέσθαι πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ παρόν- 
της νοήματος ; Τοῦτο γὰρ τῶν ἀρετῶν τὸ ἀχρότα- 

ww, 10910 τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον θειοῖ σε, τοῦτο 
7 ῥῆμα ἁπαίρει τῶν Υπῖνων, καὶ ὁμοιωθῆναι τὴν 
«ἐχόνα τῷ πρωτοτύπῳ ποιεῖ. € Ἐὰν ἀφητε τοῖς àv- 
)ρώποις τὰ παραπτύµατα, ἀφήῆσει xai ὁ Πατὴρ 


ὑμῶν ὁ οὐράνιος τὰ παραπτώματα. » Τὸ μὲν ἀφιέ- 


ναι ἁμαρτίας μόνῳ πρόσεστι θεῷ * γέγραπται γἀρ' 
εὐὐδεὶς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ ud εἷς ὁ θεός.» 
Nov δὲ ài τοῦ παρόντος ῥητοῦ µεταδίδωσι xal 
τοῖς βροτοῖς τοῦ χαρίσµατος, ὡς τοιαύτην τρόπον 
τινὰ τὸν λέχον φέρειν τὴν ἔννοιαν * Σὺ τῆς ἀφέ- 
σέως τῆς ἁμαρτίας σου χαθέστηχας χύριος * Ἓζξεστί 
σοι βῥουλομένῳ δι ὀλίγων καρπώσασθαι τῆν τῶν 
παραττωµάτων συγχώρησιν. Oo. ζττῶ, qnot, τὰ 
ὑπὲρ φήσ.», οὐχ ἀπαιτῷ τὰ ὑπὲρ ἰσχὺν, οὐχ ἀναγκάζω 
τὴν ΣκυθιχΏν ὑπερθῆναι χιόνα, f) τὰ Καυχάσια δ.ελ- 


39 Matili, vi, 11. 20 Marc. ui, 7. 


| ΠΟΜΠΗ ΙΑ XIX. 
κσλῶς δὲ πρὸς τὴν πατριχὴν ἑστίαν ἐπανελθών” A vitam cum se sua sponte miserabiliter abjecisset, 


Al4 


in domum Patris postmodum laudabiliter se rece- 
pit : ad extremum vero magnum illud ac formi- 
dabile tribunal mentis oculis objectum est : per 
bzxe, inquam, quasi preludentes, et vires virtutis 
edocti ad primam jejuniorum hebdomadam (27) 
veluti ad metam accessimus : et hinc jam usque 
ad septimam hebdomadam quasi circularem cur- 
8um currere studiose contendimus. Veruin in ludis 
equestribus 190 ab omnibus athletis victoria re- 
portari non potest, cum unus modo, qui c:eteris 
cursu antecesserit, corona donetur; noster vero 
agonotheta omnibus voleutibus (28) pro sua culque 
facultate :equaliter victoria abunde potiri concedit ; 
et singulis quidem corpus ex quatuor compositum 


8 elementis, quasi quadrijugum statuit cürrum, eique 


rationem instar aurigz przesse jubet, scuticz loco 
conscientiam, qua unumquemque pro malefactis 
stimulat, ac denique freni vice continentiam esse 
cursumque gubernatori cursus expeditum reddit ; 


ε Dixit Dominus : Si dimiseritis hominibus peccata 
eorum, dimittet el vobis Pater vester coelestis. » 
Ecquis tam alta mente sit praeditus, ut hujusce 
sententiz: magnitudinem assequi possit? Hic enim 
virtutum est apex ; hxc summa bonorum (29) 
deum te facit; hoc dictum e terra. elevat, et pro- 
totypo suo similem reddit imaginem. « Si dimi- 
geritis hominibus peccata, dimittet οἱ Pater vester 


C coelestis peccata vestra *?.» Peccata remittere solius 


est proprium Dei; scriptum est enim : « Nemo 
potest remittere peccata, nisi solus Deus **. » Nunc 
vcro hoc presenti dicto cum hominibus communicat 
lianc gratiam; ita ut hic sermo talem quodammodo 
videatur habere intellectum : Tibi remittendi pec- 
cati tui permissa potestas est; licet tibi, si volue- 
ris, parvo negotio consequi veniam peccatorum, 
Non quixro, inquit, qux? supra naturam sunt, non 
postulo quie supra vires ; non te transcendere Scy- 
ες nives (20) seu Caucaseos superare monies, 
seu torridam (51) trausilire zonam, seu ultra Oceani 


Francisci Scorsi nota. 
(97) Ad primam Jejuniorum hebdomadam. Jaw D Πᾶτιν ἐπίσης δίδωσ, χατ᾽ ἐξουσίαν, etc. 


monui cousulen/!a esse quie a nobis. sunt plene 
explicata de ritu Greci Jejunii, homilia de Zaccheo: 
ex illis enim pendet bujus loci iniellectus. In epi- 
grapha hujus honilizee additur : Tfj κυριαχῆ τῆς Tu- 
αινῆς. Sicuti etiam in przcedeute : 'Avavtvoaxecat 
Κυριαχῇ τῆς ἀποχρέω. Nimirum. hzc Dominica, 
ea qui nobis est Quiuquagesima dicta, qua postre- 
mum licebat uti caseo, unde nomen τῆς τυροφάγου 
su.nptum, seu τῆς τυρινῆς; sequente. vero feria v, 
jejunium austerum | auspicabantur. At Dominica 
hane praecedens qua nobis est sexagesima dicta 
ἀπόκχρεω, quia exinde carnium ejus tollebatur. Sed 
hiec sunt jam discussa loco memorato. 
(28) Omnibus volentibus. Ex duabus lectionibus 
pr:zetuli eam, quam comperi in G. c. utpote sensu 
leniorem : Ὁ δὲ ἡμέτερος ἀγωνοθέτης πᾶσι τοῖς 
ούλομένοις ἑπίσης µεταδίδωσ: χατ᾽ ἐξουσίαν ἔμφο- 
Φεῖσθαι τῆς νίχης. A qua tameu nou. discrepat P. 


(29) Hec summa bonorum. Wc. sunt ex c. G. 
Τοῦτο τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον. θειοῖ σε τοῦτο 
τὸ ῥῆμα. Inde aliud * χῶλον ἀπαίρει τῶν γηΐνων. In 
P. erant. bzec decurtata, 

(30) Scytliie nives. Την Σχυθικὴν ὑπερθῆναι χώ- 
pav. P. nec male; sed recepi χιόνα ex G. Quam sit 
grave per nivosa loca aubulare, cecinit Florus 
poeta in Adrianum : 


Ego nolo Cesar esse, 
Ambulare per Britannos, 
Scyihicas pati pruinas. 


Aliorum poetarum et historicorum dicta, qu: ad 
hauc notam ct sequentem facerent, non operae est 
referre, ut omnibus obvia. 

(94) Seu torridam. Ἡ τὴν διαχεκαυµένην ὑπερ- 
πηδῆσαι ; hiec habui ος 6., sed subintelligendum 
δώνην, seu γην, seu χώραν. 


MS 
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Ete 


pelagns navigare, qux sunt perdifficilia, cogo. Pat- À θεῖν ὄρη, καὶ τὴν διαχεκαυμένην ὑπερπίδίσαι, f 


vum preceptum est: « Si dimiseritis hominibus 
peccata eorum, dimittet et vobis Pater, » dimitte, 
et dimitteris. Absolve proximum illata adversus te 
contumelia, et absolveris iis qu: deliquisti contra 
Deui. Ac sleuti nos Christum imitari jubemur, ct 
2d sequendum euin per Evangelii voces impellimur, 
Jta οἱ ille demittere ad nos se volens, etiam nostra 
imitatur, talem 86 nobis exhibens, quales erga 
proximum nosmet prabueriwmus. Id. quod etiam 
aiiis in locis Dominus parabolice significavit ;; cum 
scilicet regem 191 quemdam proposuit terribili 
quadam specie considentem, ad quem adductus 
debitor decem inillium talentorum zre obligatus; 
cumque supplicasset illi, et remissionem sortis to- 
tus obtinuisset, postquam in parvo zre alieno 
im:nitem se adversus conservan ostendit, cleucn- 
tiam regis ad iracundiam irrilavit, ita ut ingratum 
servum tradi tortoribus, ac totius vicissim debiti 
multari solutione juberet. ]hi euim per parabo'am 
prauuntiatur hoc idem : « Si dimiseritis hominibus 
p'ecata eorum, dimittet οἱ vobis Pater vester eoe - 
lestis ; si autem non. dimiseritis hominibus peccata 
corum, neque Pater. vester dimittet. vobis peccata 
vestra. » Sed quod deinceps dicitur videamus. 


« Cum vero jejunatis, nolite fleri sicut hypocrite 
tristes : exterminant enim facies suas, ut appareant 
hominibus jejunantes. » Ilic sacerdotes, Pharis:eos, 
Scribasque perstringit. [los enim et aliis locis hypo- 
critas appellavit : «V2 vobis Scribe, et Pharis:ei hy- 
perite *!, » [Ii scilicet inanem gloriam immoderate 
spectantes, cum alia justitiz: opera ficio quodam 
aimi et oris liabitu obibant, tum vero in jcjunando 
multam tristitiam prz se ferebant, ac videutium 
oculos externa illa oris specie affictoque pallore 
νο]! praestigiis decipiebant. Multos his similes 
etiam in Christiana vita reperias, qui fastuin super- 
biz nutrientes videri se Justos, quam esse malunt ; 
cum tzunen etiam externa philosophia (09) omnium 
esse iniquissimum dicat, cum qualis non est, quis- 
piam vult. videri. Quamobrem recte dictum est, 
exterminari faciem ab iis qui bypocritarum vitain 
affectant, Facies quippe animse virtutes sunt, quie 
veram formant liominis speciein ; eumque clemen- 
tein, patientem injuriarum, religiosum, studiosum 
mute charitatis, fortem, justum, et. inculpatuim 
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τὰ πέραν ὠκεανοῦ πελάγη πλοῖζεσθαι, ἅπερ τῶν 
ἁμηχάνων ἐστί ’ μικρὸν τὸ ἐπίταγμα ' ε« Ἐὰν ἀφτΏτε 
τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα, ἀφίσει καὶ ὑμῖν 
ὁ Πατήρ.) "Agez, xav ἀφεῦήῆσῃη  λύσον τὸν πέλας 
τοῦ πρὺς σὲ παροινηµατος, καὶ λυθήσῃ τοῦ πρὸς 
8:5v παραττώµατος. Καὶ ὥσπερ ἡμεῖς χελευόµεθα 
αιμεῖσθαι Χριστὸν, ἀχολουθεῖν αὐτῷ διὰ τῆς εὖὐαγ- 
ΥΣ)ιχῆς φωνῖς προτρεπόµενοι, οὕτω συγκαταθάσεως 
tp^zu xal αὐτὸς μιμεῖται τὰ ἡμέτερα, τοιοῦτος 
γενόμενος εἰς ἡμᾶς, οἵους ἡμεῖς εἰς τοὺς πέλας Eaxv- 
τοὺς ἐνλειχνύομεν. Καὶ τοῦτο παραθολιχῶὣς 4 K5- 
puc, χαὶ ἓν ἄλλοις Ὀπέδειξξ ῥασιλέα τινὰ παραστ{- 
σᾶς φοθερῶς προχαθήµενον, ᾧ χρεωφειλέτης προσ- 
αχθεὶς, ὀφείλων μύρια τάλαντα, ἱκετεύσας δὲ τὸν βα- 
σιλέα, χαὶ ὁλοχλήρου τυγὼν συγγωράσεως, ἔπειδὴ 
πρὸς τὸν ὁμόδουλον ἁπηνὶς ὠράθη, Επὶ µετρίῳ ὀρλή- 
ματι, πρὸς ὀργὴῆν τὴν τοῦ µῥασιλέως φι)λα.θρω- 
πίαν ἐκ[νησεν, ὣς παραδοῦναι τὸν ἁχάριστον olx£- 
την τοῖς βασανισταϊῖς, ἀναλόγως τοῦ χρέους τιρωρ]- 
Οητόµενον. Κάχεῖσε γὰρ αὐτὸ τοῦτο πρηανα τωνξῖται 
παραθ.λ.χῦς * εξὰν ἀφῆῃτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρ λ- 
πτώματα αὐτῶν, ἀφήσει χαὶ ὁ Tato ὑμῶν ὁ οὐ ρ4- 
vtog * ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρα πτὼ- 
pata αὐτῶν, μηδὲ ὁ Πατἣρ ὑμῶν ἀφίσει τὰ παρα- 
πτώματα ὑμῶν » 'AXX ἴδωμεν xaX τὸ ἐρεξδῆς τούτων 
ῥητήν. 

« Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ ποιῆτε ὥσπερ ol ὑπο- 
χρ'ταὶ σχυθρωποί’ ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρ/σωπα 
αὐτῶν», ὅπως φανῶσι tol; ἀνθρώποις νηστεύοντες. v 
Ἐνταῦθα τῶν ἱερέων, xaY Φαρισαίω», χαὶ ΓΤραιι- 
µατέων χαθάπτεται * τούτους YXp xal ἀλλαχοῦ εἶπεν 
ὑποχριτάς * « Obat, λέγων, ὑμῖν. Γραμματεῖς xai 
Φαρισαῖοι ὑποχριταί. » Οὗτοι γὰρ τὴν χενην δόξαν 
ἐκτόπως νοῄσαντες. xal τὴν ἄλλην μὲν δικαιοσύνη 
ἐν Ίθει πεπλασμένῳ µετήρχοντη, μάλιστα δὲ ἐν τῷ 
νηστεύειν σχυθρωπότητα πολλὴν ἐπεδείχνυντο, φενα- 
χίζοντες τοὺς ὁρῶντας διὰ τοῦ ἔξωθεν σχήματος, 
καὶ τῆς ἐπιπλάστου τῶν προσώπων ὠχρότητος. Τοι- 
οὗτους πολλοὺς εὕροι τις xal τοῦ Χριστιανιχοῦ πολι- 
τεύματος, οἳ τὸν τῆς οἱήσεως δ,ατρέφοντες τύγον, 
τὸ δοχεῖν εἶναι δίχαιοι τοῦ εἶναι προχρίνουσι * καΐτοι 
καὶ ἢ Σξωθεν φιλοσοφία πάντων φησὶν ἀλιχώτατονυ τὸν 
μὲ ὄντα δοκεῖν. Aib καλῶς εἴρηται, ὡς οἱ τὸν ἐν ύπη- 
χρίσει ἐπιτηδεύοντες βίον, ἀφανίζουσι τὰ πρύσωπα 
αὐτῶν. Πρόσωπον δὲ τῖς νυγχῆς, αἱ ἀρεταὶ εἰδοποιοῦ- 
σαι τὸν ἁληθῶς ἄνθρωπον, τὸν πρᾶον, τὸν ἀνεξίκαχον, 
τὸν 0203261), τὸν φιλάλληλον, τὸν ἀνδρεῖον, τὸν δίκαιο», 


['rancisci Scorsi note. 


(52) Externa philosophia. M^ evhnicis plilosophis 
el poetis etiam. liypocrisis exagitata, Exstat apud 
Laer. Diogenem lib. vi dictum Diogenis, qui cuidam 
sibi plaren:i, quod leonis exuviis tectus ingrede- 
retur. Non (u desinis, inquit, viriutis stragula pude- 
facere? Iniquum quippe esse censuit, quod liomo 
mollis Herculis ainictum sibi vindicaret. Quadrat 
etiam illud Plutarch. in Apophtheg. de co qui, non- 
nullis Antipatri frugalitatem laudantibus, quod al:e- 
^am ab ouibus deliciis austeramque vitai ageiet. 


Foris, inquit, Antipater albo w:itur. pallio; intus 
tero totus. est purpureus, Ex Achilles apud. Ho ως 
Ἐχθρὸς γάρ pot χεῖνος ὁμῶς ἀϊδλο πυλησιν 

"Oc Y' ἕτερον μὲν χεύθει ἑνὶ φρεσὶν, ἄλλο δὲ εἶπει. 
Οι: sic Latine facia legi a nescio quo, 

ls mihi juxta invisus, ut airi li»ina Diis, 

Qui verbis aliud prodit, quam mente volutat. 
Multa etizm reperias apud Latinos poetas praesertiai 
satvricos. Notum est illud Juven. 

Qui Curios ;simu'ant, et Dacchunalia vivunt, 
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χαὶ τὸν ἄμεμπτον * καὶ τ’ ἄλλα δι’ ὧν ἡ τοῦ θεοῦ εἰχὼν A ostendunt, et. si quid est aliud, quo Dei in nubis 


χαρακτηρίζεται. 'O γοῦν ἀντὶ τούτων ἐπιτηδεύων τὴν 
ὑπόχρισιν, ἀφανίζει τοῦ προσώπου τὰ γαραχτηριστικὰ 
ἰδιώματα. Καλῶς δὲ προσέθηχε xai τό « Ὅπως 
φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες. »— « "Ανθρωπος 
γὰρ εἰς πρόσωπον, θεὸς δὲ εἰς καρδίαν ópd, » κατὰ 
την Γραριν. 

« Αμήν γὰρλέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν a5- 
τῶν.» Ὁ γὰρ ἀρετὴν µετ.ὧν, χαὶ δόξαν ἀνθρωπίνην ἐφ᾽ 
οἷς πράττει ζητῶν, λαθὼν ὃν ἐζήτει µισθὸν, ἑκπέ- 
πτωγε τοῦ ὄντος ψ..σθοῦ. εἰς τὸ δοξασθΏναι ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων ἄτιμηως Ὑενόμενος παρὰ θεῷ, οὗ «hv 
ἀρετὴν διώχων, ἀλλὰ τὴν ὑπ᾿ αὐτῆς δόξαν θηρώμε- 
νος, φαντασίᾳ τῶν ἐνταῦθα µμισθῶν χαὶ δόξης 
ἐπιχαίρου τὸ χαλὸν µετερχόµενος. Διὰ τοῦτο xal 
Ἡσαῖας τῶν τοιούτων χαθαπτόµενος΄ ε Ατιμασθή- 
σξται, εἶπεν, fj δόξα Μωὰθ ἓν τρισὶν ἔτεσι µισθω- 
τοῦ.» Ὁ γὰρ ἐπὶ μισθῷ πραττόµενος ἀρετὴν, ὅσον 
αὐτῷ τῆς ἐνταῦθα ὑπολήψεως περιῆν, τοσοῦτον 
ἁπο) f/'j:1at τὸν τῆς αἰσχύνης χαρπὸν, μετὰ τὸ ἆπο- 
χαλυφ ἢναι ἡμῶν τὰ χρυπτά, 


* 


«Σὺ δὲ νηστεύων ἄλειφαί σου τὴν χεφαλὴν, xal τὸ 
πρόσωπὀν σου νίψαι. » Διὰ τούτων ἑδήλωσε μὲν xal 
τὸ χαρωπὺν xai ἱλαρὸν ὁρᾶσθαι τὸν νηστεύοντα, ὡς 
μηδὲ ντστεύειν τοῖς ἀνθρώποις δοχεῖν. Πλὴν ὅτι καὶ 
διὰ ττς χεφαλῖς χαὶ το) προσώπου καὶ ἄλλο ἡμῖν 
νοξῖν ὑποτίθεται. Ἐπειδὴῆ Υὰρ χεφαλὴ ἡμῶν ὁ Xpt- 
τὸς, ὡς τὸ Ε αγνέλιον Ev ἄλλοις ἡνίξατο, χαὶ ὁ ᾿Από- 
στο)ος ἁπσφγνατο, νομοθετεῖ τὸ αἴνιγμα διὰ τοῦ τῆς 
εὐποιίας ἐλαίου, ἴλεων ἑαυτοῖς παρασχενάκειν τν 
πάντων ἡμῶν κεφαλὴν * Ey «00: γὰρ ἅλλῳ ὡς ἑλέῳ 
θεὸς Όερα:.εὔεται. Ότι γὰρ διὰ τοῦ ἑλαίου δηλοῦτα, 
ὁ πρὸς τοὺς πένητας ἔλεος, bv τῇ τῶν δέκα παρθέ- 
νων παραύο)λῇ µεμαθήκαμεν, ἐν f, τὰς ἑλαιοθρέπτους 
λαμπάδας atia; εἶπε γενέσθαι τῆς εἰ; τὸν θάλα- 
pov εἰσελεύσεως. διὰ δὲ τῆς τοῦ προσώπου νίφεως 
χαΏαίρειν τὰς αἰσθίσεις τοῦ φυχικοῦ ῥύπου παρα- 
χ-λεύεται, αἷς ὁ νοὺς χρῆται πρὸς ὑπουργίαν τῶν 
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imago efformatur. Qui igitur pro his bypocrisiim 
asseclatur, proprietates et lineamenta faciei dc- 
pravat : recte vero additum est οἱ illud : « Ut vi- 
deautur houiuibus jejunantes. » — « Homo eu'im, 
videt ea, quie parent ; Deus autem intuetur cor, » ut 
sacre Lilterz testantur ?*, 

« Amen dico vobis, quia receperunt merced«m 
suam. » Qui enim ambitiose virtutem ostentat, οἱ 
in rebus a se gestis liumanam gloriam capiat, ac- 
cepto pretio quod quzrebat, vera mercede se pri« 
vat, 199 et eo ipso, quod ab hominibus (33) glo- 
ria afficimr, inglorius effivitur apud Deum, ut eui 
non virtutem persequitur, sed consequentem ab 
ipsa gloriam aucupatur, el apparente quadam pra- 
sentium praemiorum specie, et flux:e hujus temporis 
glorie causa, expetit honestatem. Ideo [Isaias lioc 
etiam repreheadens : « ]n tribus, ioquit, aunis 
mercenarii inhonorabitur gloria Moab 2 Qui enim 
virtutem pretio venditarit, quantum bic illi bumauz 
existimationis aecreverit, tautum iguominig fructus 
percipiet, ubi abscondita cordis nostri fuerint rese- 
rata. 

€ Tii vero cum jejunas, unge capu! tuum, et faciem 
tuam lava. » Per hac verba significatur quidem, 
eum qui jejunat, vultus Lwtitiam hilaritatemque prae 
se lerre debere, ut nec videatur hominibus jejunarc; 
verumtamen etiam per caput et faciem | aliud quid- 
dam subjicitur nubis intelligendum. Quoniam enim 
capnt nostri est. Christus, ut alibi Evangelium 
per enigwa insinuavit **, et Apostolus aperte asse- 
ruit 5; hoc verborum involucro (534) adinonemure 
per oleum beneficcniie capnt. omninm. nostrum 
Cliristum propitium nobis ceflicienium; nulla enim 
re alia, ut mi-ericordia delinitur Deus. Quod euiin 
per oleum siguificelur in pauperes misericordia, ex 
parabola decem virginum discimus, in qua lampades 
oleo nuiritze in causa fuisse dicuntur, cur in tliala- 
mum introducta fuerint. Per lavationem vero faciei 
expurgandos precipit (25) ab animalibus sordibus 


?5 ] Cor. xi, 5$. 
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«5. τῶν ἀνθρώπωνι ex G. cod. 

(95) [foc verborum involucio. Postilla verha, xal 
ὁ Απόστολος ἀπεφήνατο, in P. sequitur παρασχε υά- 
ζειν, quo.| quam. pravum sit οἱ inancum, ος luce 
ο. co4. apparebit, Ex quo liec. sunt interpouenda 
pest ἀπεφήνατο. Νομοθετεῖ τὸ αἴνιγμα δ.ἁ τοῦ της 
εὐποιίας ἑλέου, ἴλεων ἑαυτοῖς παρχσχευάζειν, etc. 

(50) Expurgandos Ρα οἰμί. Aliqua hic sunt ex 
ου. G. restituta post verba, Διὰ δὲ τῆς τοῦ προσ- 
t9 τουνίψεως χαθαίρειν τὰς αἰσθήσεις του ψυχινοῦ ῥύ- 
πλυ παθακελεύεται, a5; Ó νοὺς χρῆται πρὸς ὑπουρ- 
γίαν τῶν πράξεών, xal την xaux v5 Χρυπτόν, cic. 
nt in P. Quid autem et φυχιχὸς ῥύπος ? ldem pro- 
f-cio. ac. φυχικὸν ἁμάρτημα. Quid. porro. dicatur 
Qug:x^» ügapinpa, duod, annuale peccatum, οἱ 
Lauue interpreters, vix iutellgas, explicatum video 
in schoio quodam οδοί apud. Leunclavium de 
Jure Grieco - loni, : Vel omne. peccuium. qyoquvóv 
dicitur quod ad αΠἰ ΗΝ noxa (tendat. aut. potius, 
"uud ab animi (acullatum perversione suam οἱ {ιο 


(53) Eo ipso quod ab hominibus, εἰς τὸ δοξασθΏναι 


C^ 


naóeat : vel ea duntaxat peccata «oy1«aà. sunt, quee 


D ab affectibus animi proficiscuntur, cujusmodi sunt, 


qua ez opinione, et superbia, el inobedieutia prove- 
niunt, Ex quo scholio habetur φυχ.χὺν ἁμάρτημα vel 
universe dici de quovis peccato ah anima profecto ; 
vel de iis duntaxat qux spiritualia. Sunt, et sensus 
communione non admittuntur. Neque enim scuscs 
excellentiam οἱ zstimationen sui percipit, οἱ δις 
de reliquis. Igitur hoc loco φυχικὸς ῥύπος, quo 
expurgandos siguillcat sensus hic aucior, non in 
secundo signilicaudi moo, sed in primo sumendus. 
Vocat enim φυγικὸν ῥύπον maculam eam que οὐ 
animi quidem consensu habet originem, et ad eum 
maculaiiduim pracipue teudit; sed quia ctiam cum 
inhonesta sensus delectatione contracta est, eo 
etiam seusus immaculatus per conspiratione quam- 
dam utriusque partis auima videtur, Et guidem 
sanctus Thonias, p. 1 partis i1, quist. 74, art. 9, posse 
in seusualitate peccatum. veniale esse concedit lis 
verbis : Mani[esium est autem, quod actus sensual.- 
tatis yolest esse voluntarius, in quantum sensualitas, 
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seusus, quibus utitur mens, ut operum adiinistris : A πράξεων, xal τὴν κατὰ «5 xpumtéy τῖς ψυχῆς ὁηλοῖ 


et inauit etiam eam qu: in oceu!to est. et. iutelli- 
gentia percipitur, anime faciem, in qua iusunt 
liueamenta. virtutum. Hanc porro faciem illustrare 
nos oportel exercitatione virtutum, tum puritatis 
aqua (36), tum illa, qua manat ab oculis, eam ab 
tergentes. 

« Nulite thesaurizare vobis thesauros in terra, nbi 
srugo et tinea demolitur, et ubi fures οπου ή et 
furantur. » His dictis ostenditur non oportere de 
his pr:esentibus bonis nos esse sollicitos, et tliesau- 
ros in terra euimulare, Fluxa euim οἱ unius diei est 
vita nosira, οἱ solum quod instat pr:esens. uniuscu- 
jusque proprium est : futuri vero spes in. incerto 
Sita. Quid igitur thesauros hic congeris, quibus quis 
sit futurus fiuis (57), ignoras? Quid te fatigas eorum 
193 causa , quorum. fructus incertus? Nescis quid 
paritura sit (38) insequens dies. Qud diuturni tein- 
poris peuun — et. vestem. adornas, et sub. terra 
mammonam . defodis, εἰ cum  e»dem facias quae 
stultus ille dives, illam etiam voceu audire non 
pertimescis: « Stulte, hac nocte repeteut a te ani- 
mam tuam ; et hasc, qua parasti, cujus erunt 1410) 
Quid enim dilatatis liorreorum spatiis, tantaque bo- 
norum fruendorum copia cou vecta. aique reconita 
lucratus est, cum una deinde nocte quasi captivusa 
praedonibus spoliatus sit? Quid perro de illo divite 
dixeris, qui bysso, et purpura, epulisque superbien-, 
ignem postea horum omnium vicem recepit. 57? 
Mospes et peregrinus es ; .alia est patria (ua; in 
illam divitias transfer (59), viator es ad eam, ad 
quam properas civitatem, commeatum para, Nero 
viam pergens, qua remeare nunquam possit, domos. 
erigit, et sub terra aurum abstrudit. Quidquid liic 
reservatur, et ipsum ab arugine corrumpitur, οἱ ei 
qui recondit, immortalem procreat verinem. Quis 
historie veteris enigma (40) preclare ad hanc tra- 


3$ Luc. xu, 90. ! Luc. xvi, 19. 


id est appetitus sensitivus, nata est a voluntate mo- 
veri : unde relinquitur quod in sensualitate possit esse 
peccatum, Expende ipsum. 

(56) Tum puritatis aqua. Duplex lectio, utraque 
adiiittenda, τῷ τῖς χαθαρότητος ὕδατι el τῷ τῆς 
σωγψ,,οσύντς. lloc postremum videtur magis attin- 
gere ea quie auctior hie liom. 5 de temperantia dixit, 
quam cum aqua comparationem. habere. voluit ; 
quod idem S. Maximus. Sicuti enim aqua purgaudi 
naturam. habet, ita et temperantia, quae iu inode- 
randis concupiscentiis sensus versatur, puram prze- 
sal animam a peceatis maxime sordidis. Vide dicta 
ea lio, et not. 9. Si χαθαρότητος legas, eodein res 
recidit. sed id nomen non signat ipsam teinperan- 
tiam fam distincte. 

(57) Quibus an sis fruiturus. Et hic ita sunt 
pracisa verba, ut ex ingeuio et industria factum 
videri possit, ita cohzrent verba, qua relicta; nam 
ex duplici sententia una conclusa. lu cod. Pan. Ti 
οὖν ἐνταῦθα θησαυρίζεις περὶ ὧν ἀμφίδολος ἀπό- 
λανσις,; Quis suspicaretur aliquid hic esse deside- 
randum? Attamen plenior auctoris sententia est ex 
cod. G. Tí γοῦν ἐνταῦθα θησαυρίζεις ἁδῆλου σοι τοῦ 
τέλους ὑπάρχοντος ; τί χχχοπαθεῖς πεβὶ ὧν, etc. 

(98) Nescis quid paritura sit. Ex Proverb. cap. 


νοουµένην διάθεσιν, Ev ᾗ τῶν ἀρετῶν ol χαροκτῆρες 
ὑπάρχουσ;. Τοῦτο 65 τὸ πρόσωπον δεῖ φαιδρύνειν 
τῇ τῶν χαἸῶν ἑργασίᾳ ἁἀποσμήχοντας τῷ τῆς κα» 
θαρότητης ὕλατι, χαὶ τῷ ix τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν 
βλύνουτι. 


« Mi; θτσευρίζετε ὑμῖν θτσα»ρ)ὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὅπου σῆς χαὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κχλέπται 
διορύσσουσι χαλχλέπτουσιν.» Ἐνδείχνυται δ.ὰ τού- 
των, ὡς οὗ χρῆ μεριμνᾷν περὶ τῶν πτρέντων, xal 
θησαυρίζειν ἐπὶ της γῆς. Παροδ.χκἣ γὰρ χαὶ ἐφήμε- 
pos ἡμῶν dj ζωὴ, xai ἴδιον ἑχόστῳ τὸ παρὸν µόνον 
ἐστίν. dj 6b τοῦ μέλλοντος ἐλπὶς ἐν ἁδήλῳ χεῖται. 
Τί γοὺν ἐνταῦθα θησαυρίζεις, ἁδήλου σοι τοῦ 


Β τέλους ὑπάρχοντος: Τί καχοπαθεῖς περὶ ὧν ἆμ- 


φίθολος ἡ ἁπόλαυσις: Οὐκ οἶδας τί τέξεται dj 
ἐπιοῦσα. Tí παρασχευάξεις πολλῶν γρόνων τρ,- 
φὰς xai ἑνδύματα, xai τῆς γῆς χάτω ῥίπτεις 
τὸν μαμωνᾶν, xaX οὗ δἐδοιχας μὴ τὰ τοῦ ἄρρνο; 
ἑχτίνου πλουσίου διαπραττόµενος, χαὶ τῆς αὐτῖς 
ἀκουσῃς φωνῆς ᾽ « Ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἆπαι. 
τοὺσι τὴν ψυχἠν σου ἀπὺ σοῦ, ἃ δὲ ἠτοίμασας lw 
Éctat ; » Τί γὰρ ἐχεῖνος ἁπώνατο ἐπευρύνας τὰς 
ἀποθήχας, καὶ πολλὴν ἑαυτῷ ταµιουλχήσας ἀπόλχυ- 
σι», ἐν μιᾷ δὲ νυχτὶ ἀναρπασθεὶς, ὡς αἰχμάλωτος ; 
TL δὲ ὁ πλούσιος, ὁ βύσσῳ, xal πορφύρᾳ, xal τρυφῇ 
βρενθυόµενος, xal τούτων τὸ πὺρ ἀμειψάμενος ; 
Πάροιχος et καὶ παρεπίδηµος ' ἄλλη σου ἡ πατρίς" 
πρὸς ἑχείνην τὸν πλοῦτον µετάστε:λον * ὁδίτης e 
πρὺς ἣν ἐπείγῃ πόλιν παρασχενάσθητι’ οὐδεὶς βα- 
δίζων ὁδὸν, ἣν πάλιν νοστῆσαι ἀδύνατον, οἰχίας 
ἐγείρει, xai χάτω ῥίπτει χρυσόν ' πᾶν τὸ ἐνταῦύα 
τα αιενόμξνον, αὐτό τε ὑπὸ σητῶν διαφθείρεται, val 
τῷ ταμιεύοντ, τὸν ἀτελεύτητον σχώληχα προξενΕεῖ. 
Τίς οὐκ οἵἷδε τῆς παλαιᾶς ἱστορίας τὸ αἴνιγμα πρὸς 
ταύτην ἁἀρ'δήλως φέρειν τὴν ἔννοιαν τοὺς μὴ π2- 


' Francisci Scorsi nola. 


xxvi, v. 1 : O0 γὰρ οἵδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. 
Quod idem Chrysost. usurpavit hom. de ira : 05 
Υὰρ οἵἴδαμεν τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα ^ Nescimus enin 
quid superventura pariat dies. Sed €t apud profanos 
adagium hioc usurpatum. Anacreon ad voluptuarizu 
vitam persequeudam eo abusus : 

Τὸ σήμερον µέλει µοι * 

Τὸ δ᾽ αΌριον τίς ὁΐδε ; 

llodierna curo tantum ; 

Quis cras futura novit? 


Cititur hic titulus ex Menippeis Varronis Syris, 
um ab A. Gellio, tum a. Macrobio : Nescis quid 
serus vesper vehat. Et quidem proverhii aytuaz:, 
ul apparet, ad. quod fortassis allusum a Virgil.) 
Georg. 1: 

Denique quid serus vesper vehat : unde rubentes 

Ventus agat nubes. 

(99) In illam divitias transfer. Et hic locus eam- 
dem subiit fraudem , quam superiore not. 13 expli- 
euimus. P. scripta exhibet haec: ἄλλοι σοι πατρίς. 
Πρὸς ἣν ὑπάχεις πόλιν παρασκευάσθητι. Sub ata 
sunt illa furto nou "appareute : Πρὸς ἐχείνην tov 
πλοῦτον µετάστειλον. 'Οδίτης cl, πρὸς fv ὑπάγῃ, e:c. 

(40) Historie veteris a;nigma. Eam Vropolugiam 
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έργως ἀναγινώσχοντας; Ὕοντος Υὰρ τοῦ θεοῦ ἐν A duci intelligentiam nesciat, si tamen eam non obiter 


τῇ ipfi τὸ μάννα τοῖν υἱοῖς 'lopatÀ, τὸ πρὸς 
ῥᾳέραν ἔχαστο; χομιζόµενες, οὐδεὶς εἰς τὴν ἐφεξῆς 
ἀπετίθττο. Τῷ δὲ δόλῳ τ'νὶ πρὸς τὴν ὑστεραίαν ἐξ 
αὐτοῦ ταμιεύοντ., ἄχρηττον fv εἰς τροςὴν τὸ ἁπό- 
02:9», slg Υένεσ.ν σχωλήχων μµεταποιοΆμενον * Ev 
μόνη δὲ τῇ παρασχευῇ δ.ὰ την 1.0 Σαθδάτου ànpa- 
ξίαν τὸ ταμιευθὲν ἔμεινεν ἁδιάρύορον, ὡς xav 
οὐδὲν τοῦ προσφάτου δογεῖν ἑωλότερον. Boi τοίνυν 
διὰ τ ύτων τοῖς πλεονέχταις f| ἱστορία, ὅτι mds τὸ 
ἔξω τῖς χρείας ὑπὸ πλεονεξίας 
ἑφ:ᾶης hu$pa, τουτέστιν ἐν τῇ προσδοχωµένῃ Gf, 
σχώλτξ τῷ ταμιεύοντι Ὑίνεται. Nost; δὲ πάντως 
διὰ τούτου τοῦ σκώληχος τὸν ἀχοίμητον σκώλγκα 
τὸν διὰ τῆς πλεονξτίας ζωογονούμενον * τὸ Gi ἐν 
μόνῳ τῷ Σαθδάτῳ διαρκεῖν τὸ ἁπόθετον μηλεμίαν 
παρασχὸν «φθορᾶν ἔρ'κε συμθουλεύειν aot, ὅτι τότε 
χρηστέον τῇ πλεονεχτ,χῇ προχιρέσε:, ὅταν τὸ Gvs- 
αγόμενον διαφθορὰν οὗ προσίεται ' τότε καθιστάµε- 
Voy χρῆσιμον, ὅταν διλονότι παρελθόντες την τοῦ 
βίου τούτου παρασχευὴῖν, ἐν τῇ τοῦ μέλλοντος Bi.v 
&rpaQ 3 γενώμεθα. Ὁ γὰρ βίος οὗτος παρασκευή 
ἔστι mob; τὸν ἐχεῖθεν σαθθατ'σμὸν, ἐν ᾧ τὰ τῆς 
ζωτς ἑχείνης ἐφόδια ἑαυτοῖς εὐτρεπίζομεν. Ἐχεῖσε 
Υὰρ Υενόµενοι, ἐν ἀπραξία πάσῃ τῶν χατὰ τὸν τῖδε 
βίον σπουδαζοµένων διάγοντες, τῶν νῦν fjul9 κατὰ- 
Φεδλημένων σπερµάτων τοὺς χαρπ’ὺς χοµιςόμεθα" 
ἀφθάρτους μὲν, εἰ δι ἐλεημοσύνης ἐχεῖ θησχυρίσο- 
μεν δ:ὰ τῆς τῶν πενἠτων χειρὸς τὸν πλοῦτον εἰς 
τὰς αἰωνίους μονὰς παραπέµποντες, ὅπου σῆς xal 
βρῶσις οὐκ ἔσται, xax λωποδύτης, 7) τοιχωρύκτη ο) 
παρεισδύεται  φθαρτικοὺς δὲ ὅταν τῆς ἀγαθῆς 
σχύτης ἁμπορίας μείνωμεν ἁπραγμάτευτοι. Οὕτω 
μὲν οὖν τῇ παλιαιᾷ ἑστορίᾳ συνψδὰ τὸ Εὐαγγέχιον 
φθέγγεται, ἐπειδῆ οὗ µόνον τὸν διὰ χρημάτων 
πλοῦτον, ἁλλά xa: τὸν OV ἀρετῆς, f) χαχίας ἑαυτοὶς 
ῥπησαυρ:ζομεν. Καὶ xax! ἄλλον τρόπον ἑχληπτέον τὸ 
ὅ.οµα * πρότερον οὖν τὴν λέξιν ἐπαναλάθωμεν. 


t: Μη θησαυρίζετε ἐπὶ τῆς Ὑῆς, ὅπου σῆς καὶ 
βουσι;ς ἀφανίζει, xal ὅπου κλέπται δ,ορύσσουσι 
χα) χλέπτουσι ' θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἓν 


οὐρανοῖς. » Τη μὲν dj σὰρς τοῦ ἀνθρώπου ἐστὶν, ὡς : 


περιεχόµενον, Ev τῇ. 


legerit ? Nain. cuim plueret Deus manna in deserto 
liliis Israel, et unusquisque divini cibi mensuiam ex 
eo colligeret, nemo in crastinum reponebat. Si quis 
vero per dolum aliquid ex eo in diem proximum 
reservassct, inutile ad esum erat, et in vermium 
materiam. vertebatur. Quod. in. Parasceve. soluin 
propter operum cessationem asservabatur in Sal- 
batum , manebat incorruptum, ut. nibilo recente 
deterius (41), et uti repositum videretur *?, Clamat 
igitur hzc adversus avaros historia, docet que quid- 
quid ultra necessitatem. circumfluit ob avaritiam, 
pos'ero die, hoc est in futura vita, effici vermem ei 
qui ieservavit : per quem sane vermem intelligis 
illum omnino, qui nunqvam moritur, qui per avie 
ritiam progenitus est, Quod vero id quod repones 
bitur in. Sabbatum ad. cum diei w'odo . sufficeret, 
neque putresecret, hoc tibi consilii -uadere videtur, 
tunc esse utendum iis qua possidendi studio atque 
industria coacervata fuerint, cum ea corruptio nou 
attinget. Tunc constitutum . utilitatem (42), cum vi- 
delicet exacta. Parasceve hujus vi, vacuitateun 
operum in altera. nacti fnerimus. H:ec. euim vita 
prieparatio quaedam est 194 ad sabbatisuum illum, 
ad euem conimentum in illa vita utendum instruimus. 
]hi enim cum fuerimus, ab. omnibus hujus vite 
studiis uegotiisque — vacoj agemus , percipientes 
eorum que hic jecerimus, sewinum fructus : et 
quiiem incorrüptos, si per eleemosynam cendide - 
rin.us illic thesauros, et divitias iu aeria domicil.a 
per masüs pauperum pranmiserimus, ubi nulla erit 
:rugo, vel tinea, neque grassator accedit, aut fur ; 
corruptioui vero obnoxios, si tam bonam mercata- 
tram exercere. destiterimus. Sic igitur eum νο» 
historia. conciiit Evangelium, quoniam non ess 
soliim divitias, quie in pecunia continentur, sed e. s 
et αι quai in virtute vel vitio, quasi thesauros ay- 
gerimus, Alio pr;eterea modo thesauri. nomeu acci- 
pieudaum ; scd. prius verla resumainus. 

ε Nolite thesaurizare vobis thesauros in terrà, uhi 
wvrugo ac tinea deinolitur , et ubi fures effodiuut 
ae furantur : thiesaurizate autem vobis thesauros in 
celo. » Terra quidem est hominis caro, ut sapieus 


ὁ σοφὸς εἶπε Μάξιμος, ἡ τὰς τῆς χατάρας ἀχάνθας D Maximus dixit, quie spinis maledictionis silvescit 


5 [xod. xvi, 19-22. 
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yrzeclare tractat Gregorius Nyss. D» vita Mosm; ex 
quo muLiatus est noster, ut plerumque assolet, ver- 
lis sepe iisdem, qu:e ideo non Lrauscribenda duco. 
Legat qui volet apud ipsum. κ 

(41) Ut nihilo recente deterius. Ὡς κατ’ οὐδὲν τοῦ 
προσφάτου νεαρώτερον. Sie habet P. Sed sensum 
auctoris melius exprimit vox ἑωλότερον qua est {η 
Gall. c. qua proprie de cibis frigidis et repositis 
in crastinum diem dicitur quasi πρὸς τὴν ἕω λειπό- 

zvoy. Eiymol. magnum ἕωλος ὁ χθεσινός. Παρὰ τὴν 
ή την ἡμέραν γίνεται ἕωλος. Vide οἱ aliam uota- 
tionem apud ipsum, et A. Gellium, qui hanc vim 
enucleatius explicat. Tullius lib. ix. Epist. ad epi- 
stolam transtulit id verbi : Ei si. erat Ἑωλος, illa 
epistola, preserlim taniis nostea novis rebus allatis ; 


Lamen perire meam lucubrationem nolui. Paulo post 
iu P. deest vox τοῖς πλεονέχταις, quz reposi'a ex 6. 
in quo t:imen etiam omisaa sunt post vocem διὰ «inv 
τοῦ Σαθθάτου, illa sane necessaria ἁπραξίαν τὸ 
ταμιευθὲν ἔμεινεν ἁδιάφθορον, exinde sequuntur 
ας ὡς xat' οὐδὲν τοῦ προσφάτου δοχεῖν ἑωλότερο». 
l'aque ex utroque cod. semper studui veram inte- 
gramque lectionem οἱ auctoris mentem elicere, ct 
quandoque quidem ex P. C. correxi Gal., sed szpis- 
Sine ex hoe illum. Nam ut alias admonui, C. G. in 
sententiis perfectior. €t plenior : in ὀρθογραφίᾳχ scu 
re graimatica mendis plenus. 

(42) Tunc constitutam wiilita'em. Τότε χαθιστάµε- 
yov χρήσιµον deerat in P, C. 
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atque luxuriat; congest:e vero. divitize uniuscujusque A ὑλομανήσασα * π)οὔτης δὲ 0ισαυρινύμενος, τὰ ἑχά- 


sunt opera, qu si Deo accepta. ac placita fuerint, 
thesaurizantur in cao : si vero odiosa et exse- 
cranda, in carne velut in terra defodiuntur. « Qui 
enim seminat in spiritu, inquit Apostolus, de spiritu 
metet vitam zlernam; qui autem seminat in carue, 
de carne metet corruptionem ?*. » /Erugo autem, et 
tinea, et fur ille est, qui ad animarum nostrarum 
perniciem multimodis malitiam suam exercet, qui 
cogitationibus howinum quasi tiuea innascens, in 
qua parte anim:e. (45), inlieret, eam depravat, et 
qua corrodendi: demoliendique fa: ultate valet, irre- 
peus corrumpit ea quae reposita sunt, Si vero interna 
bene se babent. et iti tuto sunt , tunc furandi vafri- 
tiem exserit, per externas tentationes insidians. Vel 
enim per voluptatem (44), quasi perfosso pariete 
tliesaurum cordis invadit, vel per alium animi mor- 
bum virtute evacuat loculos anima, ira, vel eupi- 
ditate, vel alia. simili perturbatione surripiens ra- 
tionem, Ip. ea vero vita, quie degitur ii coelo, neque 
aruginem, neque tineam exsistere, el cessare furis 
insidias Dominus dicit : aique adeo illuc potius 
transferendam mercaturz rationem, 195 in. qua 
quidquid congestum fuerit intactum semper. et in- 
tegrum (45) uiauet; atque iustar seminum niult- 
plicatur (46), ut non modo depositum iis qui credi- 
deriut, reddat; 56. et responsionem ipsam plurimum 
adaugeat. Erogemus igitur, dilectissimi, pro sua 
quisque facultate, bona nostra, et in celestes ea 
thesauros conferamus exspectantes, juxta. Dowini 


B 


promissionem, dum restituantur nobis magna pro C 


parvis, et terrena coelestibus, sempiteruis fluxa liec 
el caduca perm uteutur, de quibus Scriptura diviui- 


tus inspirata testatur : « Quod nec oculus vidit, nec 


auris audivit, neque iu cor hominis ascendit, qua 
pra paravit Deus diligentibus se **. » Quibus utinam 
perfruamur omnes gratia Domini nostri Jesu Cliristi, 
cui gloria et imperium cuim Patre. et sancto. Spi- 
ritu in s:ecula saculorum. Aimnen. 


$53 Galat, vi, 0. ** Isa. xiv, 4; LH Cor. i, 9. 


στο» ἔργα, ἅπερ εἰ μὲν εἶεν 05ο φιλη xaX ἀνδάνοντα 


τῷ θεῷ, £v οὐρανοὶς Οχσαυρίσουται. El δὲ κχατ- 
εστιγµένα χαὶ ῥδελυρὰ, Ev τῇ vij vn; σαρχὸς κατ- 


ορύττεται. € 0 γὰρ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα, qnot 
ὁ Απόστολος. Ex τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἱώ- 
νιον * ὁ δὲ σπείρων εἰς thv σάρχα, ἐκ τῆς σαρχὸς 
θερίσει «θοράν.» Σῆς δὲ, xal βρῶτσις, καὶ χλέπτις 
ἐσ:ὶν, ὁ ἐπὶ λύμῃ τῶν ἡμετέρων Φφυχῶν πολνειδῶς 
τὴν ἑαυτοῦ χαχίαν χατὰ τῆς ζωῖς ἡμῶν ἀνεργῶν, 
ὃς ταῖς τῶν ἀνθρώπων  O:avoíatg σττὸς τρόπον 
τικτόµενο , ἀχρειοῖ τὸ µέρος, εἰς ὅπερ ἂν ἐμο»ῇ 
διὰ τῆς βρωτικὴ; xal ἀφανιστιχῆς δυνάμεως µεθέ-- 
πων, διαφθείρει τὰ παραχείµενα. Εἱ δὲ τὰ àv; 
ἁσφαλῶς ἔχει, τότε τὴν κλεπτιχὴν avo ,ργἰαν ἐνδεί- 
χγυται, ἐπιθουλεύων διὰ τῶν ἔζωθεν περιστάσεω». 
"H γὰρ à f6nv£; τὸν θησαυρὸν τῆς χαρδίχς ἔτοιχω- 
ρΌχησεν, f, 0.' ἑτέρωυ πάθους χειὸν τῆς ἀρετῆς τὸ 
τη; φυχῖς Coyslov ἐποίησεν, θυμῶ, f λύτῃ, ἃ 1o 
τινὶ τοιοῦτῳ τάθει τὸν λογισμὸν ὑποχ]λέφας. Ἑν 
μέντοι τῇ ἄνω ζωῇ, οὔτε σητά φησιν ὁ Κύρ'ος obzz 
βρῶσιν ἐγγίνξσθαι, καὶ τοῦ χλέπτου 6b τὴν ἐπιθο.- 
λὴν ἀπραντεῖν. Διὸ μᾶλλον ἐχεῖ µεταστρ:πτέον 
τὴν ἑαπορίαν, ἐν f]. xaX τὸ θτσαυρισθὲν ἅσυ)όν «z 
καὶ ἀμείωτον ἐς àsl παραμένει, xal σπερµάτων 
δίχτν πολλαπλάσιο», ὡς οὔτε µόνην τἣν παραθκτν 
τοῖς πολδεδωχόσιν ἀντιχαρίςεσθαι, ἆ λὰ χατὰ πολὸ 
μεγαλύνεσθαι τὴν ἀντίδοσιν. Δῶμεν οὖν, ἀγατττοὶ, 
χατὰ τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἕχαστος τοῖς ἄνωνεν Ὁτ- 
σαυροῖς συνεισφἐροντἒς, xai ἀναμένοντες χατὰ τὴν 
Δεσποτιχὴν ἑπαγγελίαν, μεγάλα vov μικρῶν Xvt- 
αλλάξασθα., οὐρᾶνιαχ τῶν Ὑγηΐνων, xal ἀῑδια τῶν 
ὠχκυμύόρων ἀμείδοντες * περὶ ὧν ἡ θεόπνευστος ὃ-- 
δάσκει Γραφη. ὅτι «0ὖτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε 
οὓς ἤχουσεν, οὔτε χαρδίσν ἀνθρώπου ἀνέέτ, ἃ 
ἡτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.» Ων ἐν 
ἀπολαῦσει πάντες γενοίµεθα χόριτι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰτσοῦ Χριστοῦ) ᾧ ἡ δόξα xal τὸ xpázog σὺν τῷ 
Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τω» 
αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


ii 
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(43) [n qua parte anime. ltegra et plena senten- D 


tia e»t, quam edidunus subsidio cod. G. Nam in P. 
hxc non solum sententia, scd tota fere νο] 
decurtata est, ut multis supra notavi. Ad hanc ser- 
teuntiant deerant. Ίο, ἀχρεῖοι τὸ µέρος ei; ὅπερ ἂν 
ἐμρυῦῖ, εἰ praterea duo illa καὶ ἀφανιστ. el μεθὲρ- 
πων, quibus lo«o positis οἱ oidiuatis, ut. vides in 
nostra ediione, quam uberior. et. illustr;or sit sen- 
$us, anuiiadvyertis. 

(44) Vel euim per. voluptatem. Cod. P. : Διά γὰρ 
ἡδονῆς τὸν τῆς καρδίας τοῖχον δ.ώρνξεν, ἡ δι ἑτέρου 
πάνυνς τὸν τῆς άρετης 0πσαυρὸν &x τοῦ τῆς ΨΦυχῆς 
δοχείου ἐσύλησεν' ἑν μέντοι τῇ ἄνω νωῇ, etc. Quas si 
conferat lector ον dis qui resutuinus ex cod. G. 
intelliget, illa i". C. fuisse ex industria contracta. et 
concisa. 

(45) Et integrum. ᾿Ασόλωτον xax àpsieixovin cod. 
G. quorum uinum usttzovy diest iu D. 


(46) Multi, L.catur. Haue seimentiam itegritan 
sue restitui. ex. duplici lectione, emendata tamen, 
additaque particula aliqua; vam P. sic habet : 
Καὶ σπερµάτων δίχην πολλαπλασίονα ἐργάκεται τῶν 

[A LH DP .í 
ab ena, Gall. xal σπερµάτων δίχην πολλὰ πλασίων 
ὄὅντα µόνην τὴν παραθήχην τοῖς προσδεδωχόσιν àiv- 
τιχαρίσεσθαι, ἀλλὰ πολὺ μεγαλύνεσθαι τὴν ἀντίδοσ.». 
Quis non. videt eumdem locum uale babitum in 
utroque cod. et iu uno fuisse contractum iu bre- 
viora, in altero scriptura depravatum? [testitui igi- 
wur locum sic emendatis in Gall. πλλλὰ zAasiov in 
πολ)απλάσιον οἱ ex ὄντα facto οὔτε, addita tameu 
ex mea conjectura. particula ὡς Grzcis. familiari 
cum inlinitis sequentibus ἀντιχαρίσεσθαι et μεγα)ύ- 
νεσθαι. lta ut sit sensus, mercaturaio. nostram, si 
wausferatur in 101), sementis ritu. multiplicari, 
ut uon modo depositum reddat, sed et largo auc:via 
(u:nore vetribuat 
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Tj Κιριαχῇ τῆς Ὀρθοδοξίας, περὶ τῶν ἁγίων 
εἰκόνων. 


Aapzpk ἑορτὴ, καὶ πανήηγυρις ἐπέστη σέµερον 
τοῖς φιλεόρτοις ὑμῖν, τῆς τῶν σεθασµίων εἰχόνων 
προσχυνῄσεως τὰ ἐγχαίνια. Aib πᾶσα fj πληθὺς τοῦ 
Χριστωνύμου λαοῦ ἐνταῦθα συνελήλνθε πνευματιχῆς 
εὐφροσύνης ἑπαπολαύουσα. Κὰν γοῦν οὐ συγχωρεῖ 
τοῦ σώματος dj ἀσθένεια ἱκανῶς τὰ τῆς ὃ:δασχαλίας 
ἁφοσ,ώσασθαι, τὸ γοῦν μετρίως εἰπεῖν μη ὀχνήσω- 
μεν, ἵνα μὴ τοὺς συνειλεγμένους τῇ τελείᾳ σιγῇ 
ἀνιάσωμεν. Ἔσται δὲ ὁ λόγος διηγηματιχὸς, σαφη- 
νίζων ἐν ἁπλῷ καὶ ἁχατασχευάστῳ διηγήηµατι, 
ix ποίας λαθῖς ἡ τῆς ἑορτῆς ταύτης συνέστη ἀρχή. 
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II'OMILIA XX. 


Dominica Orthodoxie (41), de sanctis imaginibus. 


Przclara diei festi celebritas iustat bodie religio- 
nis amantibus vobis, qua venerandarum imaginum 
adorationis recoluntur encaxnir. ldeoque ommuis 
Christiani populi multitudo huc congregata est spi- 
ritualem letitiam perceptura. Et si igitur corporis 
imbecillitas (48) non permittat, quantum satis est, 
sermonis officio defungi, modica tamen dicere non 
pigebit : πο si omnino sileamus, maestitia afficiamus 
eos, qui convenerupt. Erit igitur historicus sermo 
explicans simplici et exteimporali narratione qua 
occasione ab initio sit institutum. 


Francisci Seorsi note. 
($7) Dominica Orthodozie. Sic iuscribitur hxc B Philothazsi patriarchae Constant. sermone eodem die 


bomilia in vinibus mss. V. duobus. G. tribus, et P. 
In eo vero quod iu ceeuobio Folientinorum in Gallia 
asservatur, eadem est, sed amplior paulo epigra- 
phe : Tf, Κυριαχῆ tZ; Συνάξεως Ορθοδοξίας περὶ 
«àv ἁγίων χαὶ σεθασµίων εἰκόνων” Dominica Synaxeos 
Orthodozie de sanctis εί venerandis imaginibus. 
Sic dicla est liaec Dominica; quia in ea instituta 
Celebris memorize restitutze venerationis sanctarum 
imaginum orthodoxis per concilium gener.le vit. ld 
babes ex Baronio anno Christi 842 : flaud satis 
visum Ecclesie Orientali pro tot tantisque α Deo 
beneficiis consecutis in restitutione sacrarum ima- 
ginum unica tantum celebritate immensitatem, quam 
deberet gratiarum actionis explere. Quamobrem sacro 
autislite una cum collegis episcopis Metliodio decer- 
nente, statutum. fuil ut annua. die, eadem prima 
Dominica. Quadragesima perpetua. memoria. tanti 
beneficii coleretur recolereturque in ea cum ingenti 
gratiarum actione resiilulus in Oriente sacer cultus 
imaginum : que lanta celebritas pietatis ,hactenus 
apud eos feliciter perseverat. Mac Baronius, qui post 
sacra dno cantica, et serinonem in eadem Graco- 
rum Ecclesia ex eo tempore recitari coeptum, sub- 
jrnsit hunc alterum nostri Theophanis, his verbis : 
llactenus sermo annis singulis dicta die in Ecclesia 
recitari solitus : cui subjungimus alium. ejusdem 
argumenti eadem pariter die ab archiepiscopo Tau- 
romeniwe Theophane ad populum dictum, eic. labuit 
hunc sermonem Baronius ex lIoploiheca mss. Fran- 
cisci Turriani soc. Jesu, qui eum Latinum fecit, 
nisi quod aliquot verba Graca hinc inde, et duas 
ἰτοδνο periodos intacias reliquit ; sed perfecit qui 
ultimam apposuit manum Jacobus Sirmuudus ejus- 
dem soc. professor. lia ibidem testatur idem Auna- 
lium scriptor. Verum) uterque ἀχέφαλον, xal ἁτέ- 
λειον sine Procemio, et peroratione veluti areopagi- 
tico iuore, argumentó, seu corpore sermonis solum 
contenti, Nos euui, ut. accepimus ex D. uostro, et 
G. c. omuibus nuineris absolutum edidiinus. Et qui- 
dem quvidquid ubique sermonis hujus exstat impres- 
sum, cum nostris exemplaribus studiose contulimus, 
Ex qua collatione si quid erit varians suis locis ad- 
uotabinus. Nune redeo ad epigraphen, qua eadem 
babetur in typico S. Sab cap. 42; cujus titulus 
est : Διατάξις τῆς πρώτης Κυριαχῆς τῶν ἁγίων 
νηστειῶν, τοι τῆς Ὀρδοῦοξίας ΄ Dispositio, seu ordo 
prime Dominice sanctorum jejuniorum. vel. Ortho- 
doxic. Prima vero verba capitis suut hae : Tij 
xuptax]j τῆς Ὀρθοδοξίας.Αὺ liac itaque inscribenui 
forinula, quod esset legitiiua, recedere nolui, nou 
i30do in Grieca, sed ue in Latiua quideu liugua; in 
qua vocein ipsam O;thodoxiz posui, quud εἰ lie, et 
aliis locis faciitatum a Greiserio viro louge doctis- 
simo animadverto in comment. in. Codiuuim Curo- 
pal. cap. 10, lib. in, ex quo excerpsi ize etiaui ex 
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primo Quadrag. dicto, qui breviter causam hujus 
appellationis ipso narrat'initio : Τῇ χυριακῇ ταύτῃ, 
xai πρὠτῃ τῶν Ν]στειῶν 1j τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησία 
ἑορτάζειν παρέβα)ε τὴν ἸὨΏρθοδοξίαν. ἦτοι τὴν άνα- 
στήλωσιν τῶν σεπτῶν καὶ ἁγίων εἰχόνων γενοµένην 
παρὰ Μιχαλλ βασιλέως, xal θεοδώρας τῆς τούτου 
μητρὺς, xal µαχαρίας βασιλίδος, xal τοῦ ἁγίου 
Μεθοδί:υ πατριάρχου Κωναταντινουπόλεως. Dominice 
ista, εἰ prima Jejuniorum celebrare. solet. Christi 
Ecclesia Orthodoxiam , sive restitutionem venerabi- 
lium, el sacrarum imaginum faciam ab imperatore 
Michaele, et Theodora matre ejus beata imperatrice, 
et S. Methodio putriarcha  Constantinopoleos. Mzc 
ex Philotheo. llabes idem ex typico S. Saba ritum 
hujus diei festi. Λιτανεύομεν κοινῶς, inquit, cap. 
dicto, μετὰ τῶν ἁγίων τοῦ σταυροῦ ξύλω», καὶ τῶν 
σεπτῶν εἰχόνων. Supplicalionem in communi insti- 
tuimus cum sacrosanctis crucis lignis, et venerandis 
imaginibus. Legebatur etiam eodem die decretuin 
concilii secundi Nicaoui cecumenici vit, de. quo 
paulo supra memini, de imaginibus reparandis, 
retinendis et bonorandis, staute imperatore ex 
eodem typico, et Gretsero, dicio loco. Cxeterum ex 
hac nostra homili: bujus editione uiagis, magisque 
risum debebit Junius ille Calvinicola scloliasiesg 
Curopalatz, quein refellit egregie Gretserus noster; 
nugatur enim ille Domiuicam Orthodoxiz aut jun- 
cla: aut certe proximam esse Pentecoste, Λῆροι, 
ac gerre merge, non enim solum ex ordiue ipso 
homiliarum, in quo hzc Dominica in omnibus 
Qunuiuo mss. receusetur post τὴν τοῦ tupogáirou et 
ante secundam Quadragesima, ut ex lomilia ante- 
cedente et sequeutle apparet; sed ex line hujusce 
howiliz, ubi episcopus, suinpta ex tempore occa- 
sione, sic suos adhortatur : Πρὸς τούτοις ἐπειλη ἐν 
τῷ χαιρῷ Υεγόναµεν τῶν ἱερῶν νηστειῶν, δράµω- 
μεν πάντες πρὸς thv ἐξομολόγησιν * Praterea quo- 
nium sacri Jejunii tempus adest, ud. confessionem 
festinemus omnes. Atqui etiam o5strepet post l'onii- 
nicam primam: post Pentecosten instituunt Graeci 
minorem Quadragesimam, seu jejunium usque ad 
festum SS. Apostolorum, uihil efficit; jugulabitur 
ab acerrimo lelo seu potius opprimetlur à calce 
ejusdem howilig ; Οὕτω διέλθοιµεν ἁπροσχόπτως 
τὸν τῆς νηστείας χαιρὸν, xal ούτω. ἀξιωθείημεν 
τὴν ζωηφόρον ἀνάστασιν ἰδεῖν τοῦ Θεοῦ καὶ Σωτηρος 
ἡμῶν τοῦ ἸἹπσοῦ Χριστοῦ, etc. Sic sine offensa 
lempus jejunii transigamus, atque iia digni, εἰ idonei 
erimus videre vivifica resurrectionem Dei, ei Salva- 
Loris nostri Jesu Christi. Quo de jejunio agatur iu 
hac houilia certo certius est. Atque tiis £x παρἑρ- 
Yos adversus impium Calvinistam dictis pergauius 
aid notas. 

. (48) Eusi igitur corporis imbecillitas. Vide quie ex 
bis verbis observemus de Tuüeophaue, Progui. ui- 
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nem, pridicationemque apostolorum sublatus est 
idolorum cultus, cum victum se ferre non posset 
antiquus hostis Ecclesi: adversus eam hxresum 
principes suscitavit, qui recta fidei dogmata everte- 
rent. Sed postquam hi etiam a sanctis Patribus 
variis synodis anatbematizati rejectique sunt, aliud 
malum semen in Eeclesia disseminavit callidus ini- 
micus, per speciem scilicet pietatis suggerens san- 
ctarum. 196 imaginum aorationem idololatriam 
esse censendam. Nanciscitur ergo ad cam rem 
idoneum instrumentum Leonem Isauricum (49), qui 
privatus homo initio fuerat. Sed eum in Ifebraos 
magos aliquando obiter incidisset, edoctus ab iis 
est potituruin. se Romanorum imperio, si jurcju- 
rando ipsis affinnaret venerabiles imagines, οἱ sta- 
tuas se de medio sublaturum. Quod cuim fecisset, 
ec multo post tlironum imperii tyranuus invasis- 
set, perinde quasi vereretur ne perjurii reus ess-t, 
promissum celerrime pr:estare festinat, et. bellum 
contra Ecclesiam. atrocissimum movet. Et quidem 
in exsilium ejicit Germanum sanctissimum patriar- 
cham (50). quod. impio dogmati non consentirel ; 
(um vero omnes sanctorum sacras imagines delet; 
earuuque loco animalium rationis expertium (51), 
et ferarum. effigies depingi jubet. Sed cum is 
impuram abrupisset vitam, filius cjus Constantinus 
Copronymus (52) imperio et impietati successit; 
ut recte quis diverit eum ex dracone serpeu- 
Aem (55). Hie vero, eum multo magis h:resim cor- 
roborasset (54), ad illa alterius vitae (£5) tribunalia 
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Quoniam per ineffabilem divini Verbi incarnatio. A 


Ἐπειδὴ διὰ τῆς ἀῤῥήτου τοῦ θεοῦ Λόγου ἕνανθρω- 
πῄήσεω; xal τοῦ ἀποστολιχοῦ κηρύγματος d τῶν 
εἰδώλων χατηργήθη προσχύνησις, μὴ φέρων τὴν 
ἧτταν 6 τῆς Ἐκκλησίας ἀρχῆθεν πολέμιος, ἐξήγειρε 
κατ αὐτῆς τοὺς ἐξάρχους τῶν αἱρέσεων τὰ ὀὁρθὰ τῖς 
πίστεως διαστρέφοντας δόγματα. ΑἉλλὰ xal τούτων 
ὑπὸ τῶν θεοφόρων Πατέρων διαφόροις συνόδο.ς 
ὑποθληθέντων τῷ ἀναθέματι, ἄλλο τῇ Ἐκκλησίᾳ ὁ 
παλαμναῖος ἐχθρὺς ἐπισπείρει ζιζάνιον" Ev σχἡµατι 
δη0εν εὐλαθείας ὑτοθεὶς εἰδωλολατρείαν νοµίζεσθαι 
τὴν τῶν ἁγίων εἰκόνων προσχύνησιν. Εὐρίσχει οὖν 
ἐπὶ τοῦτο ἐπιτήδειον ὕργανον τὸν Ἱσαύρον Λέοντα, 
ὃς ἰδιώτης ἣν πρότερον, xal µάγοις "E6patot; ἑντν- 
χών ποτε χατὰ πάροδον, δ.δάσχεται παρ) αὐτῶν, ὡς 
ἐγκρατῆς ἔσται τῆς βασιλείας Ῥωμαίων, εἰ ὄρκοις 
αὐτὸν ἐμπεδώσῃ ἀφανίσαι τὰ τῶν σεπτῶν εἰκόνων 
ἱδρύματα. "O δὴ πεποιηχὼς xal μετ οὗ πολὺ τοῦ 
θρόνου τῆς βασιλείας ὁ τύραννος ἐπιδάς, xol ὥσπερ 
δεδιὼς μὴ φευδορχήὴσας ἁμαρτάνων ὀφθῇ, ἐπισπεύ- 
δει γοργῶς τὴν ὑπόσχεσιν, xal πόλεµον ἐγείρει xa-à 
τῆς Ἐκκλησίας τὸν χαλεπώτατον, ὑπερορίσας μὲν 
τὸν ἐν Πατριάρχαις ἁγιώτατον Γερμανὸν τῷ ἁσεθεῖ 
δόγµατι μὴ πεισλέντα ^ ἀποξέει δὲ πάντα τὰ ἓν τοῖς 
θείοις ναοῖς ἱερὰ ἐχτυπώματα' xai ἀντ ἑχείνων, 
ζώων ἁλόγων xal χνωδάλων τύπους χελεύσας ἐγΥ- 
Υράφεσθαι. Τούτου δὲ τὴν μιαρὰν φυχὴν διαῥῥή- 
ξαντος, διάδοχος τῆς βασιλείας χαὶ τῆς ἀσεθείας ὁ 
v; αὑτοῦ Κωνσταντῖνος ὁ Κοπρώνυμος Ὑίνεται : 
ὡς ἄν τις εὐστόχως εἴποι, ὄφις Ex ὁράχοντος. Καὶ 
οὗτος δὲ ἐπὶ πλεῖστον χρατύνας τὴν αἴρεσιν, ὢχετο 
πρὺς τὰ ὀχεῖθεν δικαιωτῄρια, Λέοντα τὸν uUv χληρο- 


Francisci Scorsi note. 


(49) Leonem lsauricum. Historiam proseminatze 
hxreseos, et seriem lconoclastarum imperat. bre- 
viter hoc sermone Theophaues perstringit. Sed eau 
leges longiorem apud Baronium, et Theophanem 
historicum aliosque apud ipsum, cum quibus con- 
venit in re historica etiam noster Theophaues. 

(50) Germanum sanctissimum patriarcham. Trien- 
nio post promulga:um nefarium edictum liunc acer- 
rine constantissimeque sibi obsistentein Leo in 
exsilium ejicit, Ex Baron. an Leon. X modum 
etiain, et crudelitatem ,. qua pulsus est, attiugit 
$auctus Joan. Damasc. orat. $, De imaginibus : Et 
nunc beatus. Germanus alapis percussus, et ἐπ exsi- 
lium missus. est, εἰ complures. alii Patres, quorum 
nomina nes ignoramus . Vide etiam Acta S, Stephani 
Junioris per idem scripta tempus, et cum S. Da- 
masc. operibus a Dillio edita, ubi hzc leguntur: 
Imperator milites. gladiis accinctos. mittit, qui san- 
celum. virum contumeliose habitum, el plagis mule 
multatum à throno exturbarent. Aliter narrat hanc 
. Germani depositionem Theophanes liistorieus, pla- 
eide nimirum et ipso Germano postulaute peractam : 
sed inajor habenda fides D..iiaseeno qui ipso vivebat 
tempore et hzc. scribebat, juan Tlheophani, quod 
et Paronius censet. Noster Theopliaues de hac cru- 
delitate nihil. 

(54) Animalium rationis expertium. Hoc a Leoni, 
filiu nequiore impietatis hzerede Copronymo factum 
uarrat Theophanes hi-toricus hus. verbis : Quibus 
omnibus [mysteriis scilicet Cliristi) herrendum in 
modum. cbrasis, aique. deletis ille perditionis filius 
Constant. imper. arborum species, u(que omnis generis 
quium formas eorum loco supplendus. curavit. lieu 
a Theophilo Iconomachorum postremo  factuin 


affirmat lTorat. Turselliaus in Epit. hist. his verbis : 
Theophilus impietate certans cum patre sacras ima- 
gines pingi veluit. omnino : earum loco, pecudum, 
aviumque simulacra reponi jussit. 

(92) Constantinus Copronymus. De hoc Baronius 
ex Theophane historico, cujus hsc verba eadem 
fere qu:e nostri. Theophanis : Similiter et Constan- 
tinus filius ejus imperii, et impietatis successor re- 
gnare ccpit. Plura de hac hellua, et unde cognosnen 
nli Coprouymi vide apud relatos scriptores ; nou 
est euim praesentis operis. 

(55) Ex dracone serpentem. Formam adagii habet 
lioc dictum, cui simillimum, vel geminum illud alte- 
rum χαχοῦ χόραχος χαχ»ν ὡόν' mali corvi malum ovum, 
Quod optime usurpatur, quoties a malo magistro 
discipulus malus, ex improba patre filius improbus, 
ex illaudata patria civis illaudatus exoritur. Histo- 
riam sive fabellam, unde adagium hoc originem 
habuit leges apud Paulum Manvutium, qui alias 
etiam causas iunuit naturales, 

(54) Hresim corroborasset. Vere; nam nefarium 
conciliabulum congregavit trecentorum, et triginta 
octo episcoporum (vide cladem orientalis Ecclesie: 
tot enim. imperio Subacti episcopi in haeresim pro- 
[apsi sunt) quod ct septimam tynodum ccumenicam 
vocari jussit, ubi decreta faetum coutra sacras 
imagines, quod postmodum damuatum, et. irritum 
ceciaratuma vera vit S, synodo oecumenica, Niczna 
n, iu qua. et multi, ex. lapsis episcopis erioris sni 
poenitentes restituti, el aduiissi. Consule de his Ba- 
ronium οἱ alios apud ipsum. 

(99) Alierius vite. Etiam antequam — impuram 
anna exlilaret, vim divini judicii, et ignis terni 
sentire capit, Naim ex Theophaue bist. Baronius 
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νόµον χαταλιπὼν τῶν σκήπτρων xai τῆς αἱρέσεως' A abiit; et Leonem filium scepiri et heresis reliquit - 


ὃς τὴν πατροπάππου ζηλώσας ἀσέδειαν, ἔἕσπευδε 
πρὸς αὐτὴν ὀφθῆναι θερμότερος. Κωνσταντίνου δὲ 
χαὶ Εἰρένης διαδεξαµένων τὸ χράτος, πάλιν dj 'Ex- 
χλτσία τὸν ἴδιον χόσµο/ τῶν σεπτῶν εἰχόνων àvé- 
λαβε, xat ἡ ἀσέθεια ἑκδιώκεται, οἶἰχου μενιχῇ συνόδῳ 
Πατέρων ὑποθληθεῖσα ἀναθέματι. Ὀλίγοι δὲ τινες 
ὑπελείφθησαν, ὅσοι καθάπερ τινὰ δευσοποιὸν βαφὴν 
ἐν ταῖς φυχαῖς τὴν ἀσέδειαν ἔχρυπτον. Τρεῖς παρ- 
Τλθον βασιλεῖς μετὰ τὴν ὀρθόδοξον Βἱρήνην * Ntxv.- 
φόρος, Σταυράχιος, xai ὁ 'Payxa6t Μιχαὴλ, xai 
πάλιν ἀρχὴν λαµμδάνει τὰ τῆς αἱρέσεως, ἔμελλε δὲ 
ἄρα θηριώνυµος πάλιν ἀνανεώσασθαι τὴν ἀσέθειαν 
τοῦ προτέρου ὁμώνυμος ' χαὶ δη τυραννεῖ Λέων ὁ 
Αρμένιος, χαὶ ἀναξίως τὴν ἁλουργίδα τὴν βασιλιχὴν 


περιτίθεται. ᾿Απατηθεὶς δὲ ὑπό τινος φευδαθθᾶ p 


àv οἰκίσχῳ κεχλεισμένου , xai σχότῳ τῆς πλά- 
νης τρόπον νυκτερἰδος ἐμθιοτεύοντος, xal τὰ τῶν 
εἰχονομάχων θρησκεύοντος , ὡς εἰ μὴ παντελῶς 
ἀφανίσῃ τὰς ἱερὰς στηλογραφίας , θᾶττον μετὰ 
τὶς βασιλείας ἀπολέσει xaV* τὴν ζωὴν , πείθε- 
ται τῇ ἀσεβεῖ συμθουλῇ, xal τὴν κατευνασθεῖ- 
σαν Φλόγα τῆς αἱρέσεως ἀνεῤῥίπισε. Καὶ τὸν 
μὲν ἱερώτατον πατριάρχην ἸΝικηφόρον ὑπερορίᾳ 
καταδικάζει ἁραρότως τῇ εὐσεθείᾳ ἑμμένοντα, xal 
χυδοιμῶν πλείστων την Ἐκκλησίαν ἐμπίπλησιν. 
'Oy6óq δὲ τῆς τυραννίδος ἔτει ἀναιρεῖται ὑπὸ Μι- 
χαἡλ τοῦ Τραυλοῦ εἴσω τῶν ἁδύτων τοῦ θείου 


Francisci 


refert : Mor:uus et clamans, et dicens : « Vivens 
adhuc sum igni inerstinguibili (traditus; interiit 
anno tricesimo quinto. imperii sui in cruribus plaga 
percussus. 

(56) Fautor etiam fercentior. Nam et hic leunculus 
eruentavit se sanclorum sanguine, quanquam non 
diu illu. exsatiari permiserit Deus quaudoquidem 
quarto imperii anno morte sublatus. 

(57) Constantinus εἰ lrene. Mirabilis sane. Deus 
maxime visus est in boc, inquit Baronius, de his 
Imperatoribus, dmn per viduam feninam, et pue- 
ram orphanum excitatam impietatem compescuit, 


ei adversus cunctas. Ecclesias motam | impugnatio- ' 


nem continuit. 

(58) Ab. ecumenica synodo. llc vu fuit Niczena τι 
congregata acilicet Niczeze Dythini:e imperii Constant, 
et lIre:es auno 8 Adriano summo Pontifice. luter. 
fuisse liuie trecentos, et quinquaginta episcopos est 
communis assertio; quanquam Photius trecentos 
septuaginta numeret, εἰ in Menolog. Grec. te- 
centi septuaginta septem legautur. Vide tom. Con- 
cil. V, Graeco-Lat. et Barou. auno Domini 787. 

(59) ludelebilem | tincturam.. Δενσοποιὸν βαφἠν. 
Metaphora proverbii modum habens a tincturis 
sumpta, et de scientia, seu vitio inveterato, quo 
quis ita imbutus, ut deleri nequeat, usurpata. Diu- 
tarch. de Dionysio Tyr. Tiv βαφὴν οὐκ ἀνιέντα τῆς 
τυραννίδος kv πολλῷ ypóvtp δευσοποιὸν οὖσαν xal 
δυσέχπλυντον. Sed liec. verba nou sunt expressa imn 
ea versione, qua est apud Baronium, tom. IX, quem 
diximus, et apad Gretser.. ἴομι. Hl, de S. Cruce, 
editionis secunda. 

(60) Nicephorus Stauracius, εἰ Michael. De his 
lege Joannem Curopslatam, qui a Nicephoro suam 
ordi:ur  istoriam, "Vide ei Baronium in Anusl. 
tow, IX. 
| (61) Tyrannidem | occupavit. Leo Àrmenus conju- 
ralione cum primoribus legionis ejus, cui dux ipse 


hx:redem. Qui, avi sui impielatem zmulatus, studuit, 
ut ejus fautor etiam ferveutior (56) videretur. Ubi 
vero Constantinus et lreue (57) imperium excepis- 
sent, rursus Ecclesia sanctarum imaginum decorem 
proprium recuperavit, οἱ ab € cumeuica syuodo (58) 
rejecta impietas est, et subjecta anathemati. Reli- 
qui vero pauci fuerunt, qui quasi indelebilem tiu- 
cturam (99), impietatem occultam in animis habue- 
runt, Tres post ortbodoxam lrenem subsecuti suut 
imperatores : Nicephorus, Stauracius (00), et 
Michael cognomeuto Rangabes; et rursus l:resis — 
iuitium sumpsit, et profecto redintegranda erat ab 
eo qui feriuum nomen idemque habebat ac prior; 
adeoque tyrannidem occupavit (61) Leo Armenius, 
indignus qui purpuram imperatoris indueret. Hic a 
quodam pseudo-abbate (62), qui in domuncula et in 
erroris tenebris instar vespertilionis etatem agens, 
sectam lconomachorum colebat, deceptus, 46 per- 
suasum habens nisi funditus imagines tolleret, fore 
ut quam primum vitam cum imperio amitteret, 
impio consilio paret, et consopitain hzresis flam- 
mam rursus accendit. Et quidem 19'7 Nicepho- 
rum (63) sanctissimum patriarcham exsilio multat, 
quod in pietate constantissime permaneret, et 
perturbationibus implet universam Ecclesiam. Sed 
enin Oclavo suae tyrannidis anno a Michaele 
Balbo (64) in ipsis sacri templi adytis interficitur. 


Scorsi nota. 


C prefectus a Michaele imper. fuerat, ipsum Michae- 


lem, qui cum Procopia uxore, et liberis ad tem- 
plum Dei Genitricis, ut declinaret. conjuratorum 
impetum , coufugerat supplex , in monasterium 
abstrusit, uxorem ct liberos exsulare jussit. 

(62) A quodam pseudoabhate. Wei narrat. Joan. 
Curopal. ex quo breviter ιδ habel : Successit hic 
Sabbaiius (sic eum appellat Curopa!.) in monasterio 
Philomili pio illi monacho , qui Leonem futurum 
imperatorem — divinitus preditzerat. Cui cum Leo 
paria de Bulgaris insigni victoria multa misisset 
donaria, mWuniius, qui dona Ῥυτίαδαί, cum eum 
mortuum offendisset, rogare Sabbatium capit, ut ca 


ibi acciperet, que magistro suo delata. essent. At 


hic dona prorsus recusavit, ipsumque quamprimum 
relro abire jussit, indignum asserens. imperatorem 
purpura, qui idolis esset addictus, et l'renes regina, 
ac Tarasii patriarche fidem teneret, Minatus est item 
celerem imperii amissionem, ac tita finem, n'si quam- 
primum suis monitis obtemperaret, et inscriptos. in 
slaluis (Μος everlendos curaret, Quibus acceptis 
imperutor, re cum Theodoto  Melisseno consulta, qui 


" $tidem ut Sabbaiius Iconomachorum sectam clam 


adhuc fovebat : ab ipso insuper per alium monachum 
nequiorem  Sabbatio in fraudem, ei impietatem. im- 
pulsus est. Lege plura apud ipsum Curopal. in Leone 
Armeno, Desunt in P. C, χαὶ τὰ τῶν εἰκονομάχων 
θρησχεύοντος, qux apparent in G. et in editioue 
Baronii. 

(65) Nicephorum. Et hoc etiam narratur a Curo- 
palat. pluribus; vide ipsum, 

(64) A Michaele ljatbo. lic damnatis. majestatis 
iu custodia. coercebstur ipso jam Natali Christi die 
sunmino supplicio multandus, nisi diei festi reveren- 
tia objecta. ab Augusta, ejus sua u, et depreca:ione 
fuisset poena dilata. Quis tamen in ipsum Leonem 
vertit; nim nocte. insequenti Balbus e carcere 
elapsus custodis opera veteruu coute. Ww awe 
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Et tyrannus sane periit; lueresis viguit. Nam Α ναοῦ". xai ὁ μὲν τύραννος ὤχετο, ἡ δὲ ἀσέδεια 


Michael malam majorum suorum victoriam vincere 
contendens in ea impietate ferventior exstitit. 
Moritur vero (65) etiam ipse, et impietatem, et 
superstitionem, et imperium Theophilo relinquit. 
Sed hic quoque etsi justitiam (66), ut si quis alius, 
sibi vindicaret, fuit tamen patern:x impietatis fer- 
vens amator; píam vero duxit uxorem. 9ο Theo- 
dora (67) fuit illa re vere digna qua fama celebre- 
tur. Quz ex naturz lege cum imperatore communi- 
cabat, hixreseos tamen particeps non erat, ac dissi- 
mulabat quidem propter imperatoris crudelitatem; 
sed in arca (68) quadam sanctas imagines clausas 
habens, occulte eas colebat, et salutabat. Et eveuit 
aliqu;ndo quiddam, quod con liendi sermonis gratia 
dicatur. Versabatur in regia fatuus quidam homo, 
ac deforinis, et. despicabili specie, qualem Thersi- 
tem. describit llomerus, Stiultiloquus preterea, et 
hasitante lingua multa delirans. Álunt porro hujus- 
modi homines aule imperatorum, ut. maximum 
ineestitie levamentum, et in conviviis eblectamen - 
tum ; Benderum opinor (69), hunc appellabant, si 
tamen etíam nomen scire studetis. llic cum in con- 
clavia regia sine ulla cautione introire consuesset, 
quadam die suspenso ingreditur gradu, et depre- 
hendit Theodoram Augustaui sacras manibus tenen- 
tem imagines, easque mulia cum reverentia, et fer- 
venie studio deosculantem. Cum igitur impudeus 
ille in sacras effigies oculos defixisset, reginam sci- 
scitatus est, quid esset illud tandem, quod mauibus 
gerens oscularetur. ]lla. vero simpliciter et jocose, 
lie sunt, iuquit, pupee mex (70) bell Egreditur 


£xyatev. Ὁ γὰρ δὴ Μιχαἡλ τὴν φαύλην νίχην τῶν 
πρὸ αὐτοῦ νικΏσαι φιλονεικῶν, θερμότερος Τίνεται. 
Τελευτᾷ δὲ καὶ αὐτὸς, τὴν ἀσέδειαν xal τὴν θρη- 
σχείαν τῷ υἱῷ θεοφίλῳ καταλιπὠν. ᾽Αλλὰ καὶ οὗ- 
τος, εἰ xal τοῦ δικαίου εἔπερ τις ἄλλος ἀντείχετο, 
ἀλλὰ xal τῆς πατρικῆς ἀσεθείας διάπυρος ἣν 
ἐραστίς. Ἠγάγετο οὖν γυναῖκα θεοφιλῆ * αὕτη δὲ ἣν 
θεοδώρα ἡ τῷ ὄντι ἀοίδιµος * ἥτις ἐχοινώνε; τῷ βα- 
σιλεῖ, νόµῳ τῆς φύσεως, οὗ μὴν μετεῖχε τῆς αἱρέ- 
σεως, ἁλλ᾽ ὑπεκρίνετο μὲν διὰ τὴν τοῦ χρατοῦντος 
ἀπήνειαν, Ev κιθωτίῳ δὲ τινι θείας εἰχύνας ἑγκρὺ- 
πτουσα, λάθραᾳ θεραπεύουσα χατησπάζετο. Καὶ ποτε 
γενέσθαι τι συνέθη τοιοῦτον' λεγέσνω vip οἷον 
Ίδυσμα. Ἐτρέφετότις Ev. τοῖς βασιλείοις ta paa», 
ἀνῃρ, αἰσχρὸς τὴν μορφὴν xai ἀειδῆς, ofoy τὸν Θερ- 
σίτην παρίστησιν "Όμηρος, ἁχαιροδόας ὢν, xal 
ὑποθατταρίζων τῇ γλώττῃ, xai παρακεχομµένα 
φθξγγόμενος. Τρέφουσι δὲ τοὺς τοιο-τους αἱ Bastit- 
χαὶ αὑλαὶ, ὡς τὰ μάλιστα λύπης παραφυχὴν xzl 
πὀτοις ὕδυσμα. Βένδξρον, οἶμαι, τοῦτον ὠνόμαζον, 
εἴπερ ὑμῖν µέλει xaY τοῦ ὀνόματος. Οὗτος εἰωθὼς ἐν 
τοῖς βασιλιχοῖς θαλάμοις ἀφυλάχτως εἱσέρχεσθαε, 
εἴσεισι χατὰ τὸ λεληθὸς ἐν pid, καὶ χαταλαμθάνει 
τὴν Αὐγοῦσταν θεοδώραν ἱερὰς εἰχόνας χρατοῦσαν 
ἐν val; χεραὶ, xal uet! αἰδιῦς xal πὀθου θερμοὸ 
κατασπαζομέντν αὑτάς. ᾽Ατενίσας οὖν xal ὁ µολο- 
60b; ἐκεῖνος τοῖς ἱεροῖς ἑχτυπώμασιν, Πρετο τὴν 
βασιλίδα, τἰ ἂν εἴη, & ταῖς χεραὶ κρατοῦσα φιλοΐγ. 
Ἡ δὲ ἆ λοϊκῶς οὕτω xaY παιδιχῶς  Ταῦτά clot τὰ 
χα)ά µου παιδία, φησίν. Ἔξεισιν εὖθὺς τοῦ θαλάμου 
ὁ εἰδεχθὴς, xal ἁπαγγέλλει ταῦτα τῷ βασιλεῖ * xal 


Francisci Scorsi note. 


contracta cum his mentito monacliorum habitu 
sicas ferentibus imperatorem inter monachos sacros 

recinentem hynnos iu adytis templi, ubi se cona- 
Datur occulere, interficit, Curopal. in editione 
Banii desunt verba, quibus hunc modum interewpti 
Leonis a Michaele auctor attingit: sed ea cum Το” 
perissem in utroque exemplari meo quo usus sum, 
reposui. Porro hic Michael Grece Traulus 102030; 
cui respondet Latinum cognomen Balbus dictus ab 
impedita et hazesitante lingua, sed non sohum balbus, 
sed etiain. bardus fuit, siquidem jumentorum inge« 
nia, atque. indolem nosse sibi pulchrum ratus tar- 
dissimo ipse ingenio erat, rudisque peuitus littera. 
rum : perinde ne pueros se doetiores cerneret, 
erudiri eos litteris vetuit. 

(65) Moritur vero. Dysenteri:e morbo confectus 
cum annos novem, menses oeto huperium tenuis- 
sel. Guropal. In. cod. P. desunt haec, qus» nemo 
non videt esse necessaria ad seutenti:e consecutio- 
nem, quam tamen iulegrau reddit G. Τελευτᾷ δὰ 
xal αὐτὸς, τὴν ἀσέθειαν, xai τὴν θρησχείαν xal τὴν 
βασιλείαν, ctc. 

(66) Ειεί jusiitiam. ld de Theophilo testatur 
etiam. Curopar. : Profitens, inquit, ille justitiam 
omnibus improbis terrori ; bouis vero erat. admira- 
tioni ; illis quod improbos odisse, el justos videretur : 
his quod valde gravis, εἰ austerus.. Verum non lice- 
bat. ewm ab omnibus prorsus malis purum esse; 
reiinebat cnim in. Deum [idem ; sed multo magis 
improbis [conomachorum sect a patre. tradite «e- 
ditus eral, piumque, et sanctissimum populum cexu- 
bat, nunquam il.i per omne tempus imperii sui quiete 
concessa. Ha: Curopal. qua cum Tlicophaue nosteo 


consentiunt. Plura apnd ipsum historicum leges. 

(07) H«c Theodora. De hac pr:eclarum est apud 
Baronium tom. IX, auno 864 elogium : decus eam, 
et ornamentum sanctarum feminarum vocat, de ide 
catholica optime weritam, unicum in Oriente exem- 
plum egregie sanctitatis in fornace tribulationis 
diu excoctam, atque probatam, aurum parissimum 
redditam. Ad eam ex imperio pulsam a Theophile 
impio filio, et in monasterium detrusam | scripsit 
Nicolaus pa l, quam epistolam refert Baronius. 
Ejus dies Natalis celebratur a Grecis 11 Februarii, 
ut liabet Martyrolog. Basilii 
editum. 

(68) Sed in arca. ld faciebat Theodora, ex ma- 


imperatoris jussu 


D tris Theoctistze piissima, et constantissiima femina 


disciplina et exemplo, qu: imagines in arca re- 

witas nepotibus suis Tlieodorz filiis ori, et tnani- 

us ipsorum admoveus identidem ostentabat, et ad 
ipsarum amorem eos provocabat, obsecrabatque ue 
molirentur, neve quod erant, feminz permanerent ; 
sed viros sese praestarent, et materna educatione 
dign: cogitarent patris haresitn cisecrantes. Hkec 
ex Curopalate. 

(69) Benderum opinor. Narrant hanc historiam 
pariter Curopalota, atque Cedrenus, et ex uuoque 
Baronius anno 851, spud quos appellatur hic 
homo nanus, Danderusctiam vocatur, sed facilis mu- 
tatio τοῦ ὃ in B. 

(70) Pupe mea. Hxc percontatio Morionis, re- 
sponrsioque Theodora abest ab utraque editione 
Latira hujus homiliz, tum ea qux apud Daroatum, 
tui ea. qui apud Gretserum locis j 1n supra rela- 
His impressa est fortassis ab eorum Graco. cixeiu- 
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X; αὐτίχα ὑπητοπαᾶσας ὅπερ Ἶν' xal γὰρ προενεἰχετο A statiin e thalamo deformis ille, et hzc imperatori. 


ὑπολίφει, ὡς ἡ µαχαρία σέθοιτο τὰς θείας µορφάς' 
ἑμθριμησάμενος βαρύ τι καὶ θυμιχὸν, ἀναθρώσχει 
τοῦ θρόνου, x«i εἴσεισι πρὸς αὐτὴν ' χαὶ ἐντυχὼν 
τοῦ θαλάμου ὑπεξιούσῃ αὑτῇῃ. ὕθρεσι πλύνει πολλαῖς, 
ἀσεθεστάτην ἁποχαλῶν, xal εἰδώλων θεράπαιναν, 4 
vp vet ἀσεθῆς χαὶ παράνομος. λλλά µοι σχόπει τὸ 
συνετὸν τΏς µαχαρίας, xaX πρὸς τὴ» ἀπόχρισιν ἔτοι- 
pov. Prol γὰρ mph; αὐτὸν, γοργῶς ἅμα xal συνε- 
τῶς” Αχαίρως ὀργίζῃ χαὶ µάτην, ὦ βασιλεῦ' τῷ 
γὰρ χατόπτρῳ συνήθως ἔτυχον ἀτενίζουσα, xal τὸ 
τῆς χεφαλῆς χρίδεμνον δεσμοῦσα εὐσχημονέστερον. 
Τῷ γοῦν ἑσόπτρῳ ἑνατενίσας xai οὗτος ὁ βδελυρὸς, 
εἰχόνων τύπους (eto χαθορᾷν. Οὕτως fj µακαρία 
τἣν τοῦ βασιλέως ὑπόνοιαν ἀπεχρούσατο. ᾽Αλλὰ xal 
Θεόφιλος δυσεντερἰᾳ ληφθεὶς, τῆς ἐνταῦθα µετέστη 
ζωῆς. Διαδέχεται δὲ τὴν βασιλείαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ Μι- 
χαἡλ, ἔχων τὴν μητέρα θεοδώβαν συµμθασιλεύουσαν. 
τις 6f) συναγείρει Πατέρων θεολήπτων χορὸν, ὑφ' 
ὧν τῶν μὲν εἰχονομάχων ἡ αἴρεσις χαταθάλλεται 
καὶ ἀναθέματι ὑποθάλλεται' dj δὲ Ἐκχλησία τοὺς 
ἱεροὺς τύπους οἷά τινα χόσμον ἀποσυληθεῖσα πρὀ- 
τερον, ὥστε δοχεῖν αὐτὲῖν ἀποδύρεσθαι, xal τοὺς τῶν 
προφητῶν στεναγμοὺς κινεῖν εἰς συµπάθειαν. Ἐδό- 
κει γὰρ ἡ τοῦ βασ,λέως νύμφη τὰ τῆς 6v τῷ "Aog: 
νύμφης ὁδυνηρῶς ἁποχλα[εσθα,' « Ἑπάταξάν µε, 
ἑτραυμάτισάν µε, Ἶραν τὸ θἐριστρὀν µου ἀπ᾿ ἐμοῦ 
οἱ φυλάσσοντες τὴν πόλιν.» βασιλεῖς xal ἀρχιερεῖς, 
€i ὀφείλοντες εἶναι τῆς πίστεως φύλαχες. 


renuntiat. Et is extemplo suspicatus id quod erat; 
nam jampridem etiam hanc hauserat opinionem, 
quod beata illa mulier sacras imagines coleret, gra- 
viter et iracunde fremens e throno prosilit, et ad 
ipsam vadit. Atque e conclavi egredientem offen- 
dens conviciis onerat 1396 multis, impiissimam et 
fimnlam idolorum eam appellans, is qui revera 
impius et nefarius homo erat. Sed considera mihi 
pridentiam beatz illius imperatrieis, et quam in 
promptu responsionem habuerit. Ait enim ad ipsum 
acriter. simul et prudenter (71) : Importune. et 
temere irasceris, imperator. In speculo enim (72), 
de more, me forte contemplabar, et vittam capitis 
decentius revinciebam. Cum igitur etiam in specu- 
lum hic impurus oculos conjecisset, imaginum for- 
mas se videre arbitratus est. Sic beata illa femina 
repulit. opinionem imperatoris, Sed Theophilus 
dysenteria oppressus (75) ex hac vila migravit. 
Atque imperio succedit eJus filius Michael, Theodo- 
ram matrem imperii consortem habens. [Ixc vero 
Patrum divinitus inspiratorum (74) congregavit 
cetum, 4 quibus hzresis Iconomachorum rejicitur, 
et subjicitur anathemati. Atque Ecclesia, quz sacris 
imaginibus tanquam ornatu quodam fuerat spoliata, 
ut quasi lamentari videretur, οἱ ad sui commisera- 
tionem ciere illa suspiria prophetarum. Videbatur 
enim illa regis sponsa, ea qux» de Sponsa dicuntur 
in Canticis flebiliter deplorare : « Percusserunt me, 


Francisci Scorsi note. 


plari przecisa fuerat, ut spe fit, sed quod Theo- C sione mea cadem voce, qua Latínus interpres Cc- 


planes narrat confirmant itidem posteriores ipso 
scriptores Cedrenus, et ecuropalates, qui eadem 
referunt utriusque dicta. Verum curopalatze. inter- 
pres eam responsio:em obscuram — ineptamque 
reddidit, vel non recte in Grz»co scriptam vel a se 
nen recie intellectam : sic enim reddit : at regina 
calami rustice respondit imaguncule. Grica curo- 
alatze non labeo; utinde intelligerem, qux sint 
psius germana verba, quie mens; at ος Cedreno 
possumus lucem afferre curopalatze versioni, eadem. 
ue opera Baronio verba curopalate referenti : 
Calamistice respondit imaguncule. Qus verba ma- 
is depravata sunt, quam αμ in ipsa curopalatz 
fistoria a me modo relata, Verum Annalium seri- 


dreni, ac papas reddidi τὰ παιδία. Nam id sensus 
verborum, quo respondit Theodora Augusta po- 
stulat. Verba a Cedreno subjuncta Καὶ ταῦτα ἀγαπῶ 
πολλά, non leguutur in meis esemplaribus. Demum 
quod Cedrenus ἀγροικῶς, Theophanes his duobus 
expressit ἁπλοϊχῶς οὕτω xa παιδιχῶς, sensus au- 
tem est idem utriusque scriptoris. 

(71) Acriter. simul et prudenter. In Pan. cod. 
scriptum est φρονίμως ἅμα xal συνετῶς” in. Gall. 
pro φρονίµως est γοργῶς, quod recepi ; hahet enim 
sensui alium γοργῶς, 814116 liabeat συνετῶς, φρονί- 
ως autem et συνετῶ: eodem redeunt; in his 
ergo deinceps positis esset quzedant ταυτολογία. 

(T2) In speculo enim. A curopala:a sic referter 


ptor sic ea legit in suo libro. Sed ea tamen oculatus D hec responsio : Ju meum speculum | intenta. de- 


Je asterisco notavit, utpote quz& luce indigerent. 
Cedrenus itaque sic habet, β. Ἡ δὲ βασιλὶς τὰ xa- 
λά µου ἔφησεν ἀγροιχῶς νινία, καὶ ἀγαπῶῷ ταῦτα 
πολλά. Ex quibus verbis deprehenditur error 
interpretis curopalatz, (si tamen ipsius est, et non 
exemplaris Grxci error) qui ex duabus vocibus χαλά 
µου in unam more encliticarum  coalescentibus, 
anam simplicem apprehendit , et calami interpre- 
tatus est. Αντὶ τοῦ vivía (qu: vox. infantes significat 
ut ex eo derivatis videtur|colligi ; nain. νινιατὸς apud 
Hesychium, itidemque apud Phavorin. explicatur 
ἀνόητος sine mente, et νινιατὸς νόμος πα,δαᾳριώδης, 
lez pserilis. Caeterum vocem ipsam νινία που fa- 
cile apud antiquiores Cedreno scriptores invenias; 
pro hac, iuquam, mei codices habenti παιδία 
nimirum pueri, infantes. Sed cum sacre imagines 
parva figura (nam et imagunculas eas appellat cu- 
topalates) vel ex cera ficte, vel pictze coloribus in 
mauu Theodora fortasse fuerint. Usus sum in ver- 


fixos oculos habebam una cum meis ancillis, et Den- 
derus intuitus, que ex éo  pariebantur formas, -in- 
considerate tibi hac renuntiavit. Ex quo planius 
intelligitur noster. 

(75) Sed Theophilus dysenteria oppressus. Quam 
illi attult ingeus dolor ob Amorium clarissimam 
urbem patri: spam. ab. Saracenis eversam : Ea 
calamitate percussus imperator Theophilus, inquit 
Curopal. omnem cibum, potumque [astidiens, et 
fere jejuniis affectus, ac. nihil aliud. cupiens. quam 
aquam e nivibus expressam, dysenteriee morbo captus 
eoque Landem consumptus est. duodecim annos, εί 
menses (res moderatus imperium. 

(14) Patrum divinitus inspiratorum. De lioc. con- 
cilio habito, cum Methodius iu sedem Constanti- 
nop. ejecto Joannicio, subrogatus esset, agit Bro- 
nius anno Christi 842, deque eo. intexit. historiam 
Theophanis presbyteri temporis hvju* scriptoris, 
quem vide. 
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vulneraverunt mc, abstulerunt thecistrinoi meum a me, qui custodiebaut civitatem "5, » reges οἱ »accr- 


dotes, qui fidei custodes esse debueraut. 


Sic igitur, cum male affecta esset Ecclesia, A — O2to γοῦν ἔχουσα dj Ἐκχλησία πάλιν εἲς τὴν 


rursus in priorem gloriam restituitur. Hanc cele- 
lritatem (75) hodie agitamus principes et asseclas 
impietatis abhorrentes οἱ anathematizantes; vene- 
vandas vero imagines Dei, et Salvatoris nostri, et 
qui eum genuit Virginis matris, et sanctorum 
relative honorauntes (76), et osculautes, non quod 
illis adhi:ereamus, ut diis, et expressis colore ima- 
ginibus cultum latri: tribu:mus (77), sed habitum 


V Cant, v, 6, 


προτέραν δόξαν ἀπογχαθίστατα,. Ταύτην οὖν τὴν 
πανΈγνριν ἑορτάζομεν σήμερον», τοὺς μὲν ἐξάοχους 
τῆς ἀσεθείας χαὶ ὁπαδοὺς ἀποτρεπόμενοι xaY áva- 
θεματίκοντεςι τὰ δὲ σεπτὰ εἰχονίσματα τοῦ θεοῦ 
καὶ Σωτῖρος ἡμῶν, xai τῆς αὐτὸν τεχούσης Παρθέ- 
νου My:p»z, xai πάντων τῶν ἁγίων σχετιχῶς τι- 
μῶντες χαὶ ἀσπαζόμενοι, οὐχ ὡς θεοῖς absol, mpos- 
ανέχοντες. οὐδὲ ταῖς χρωματουργηθείσαις εἰχόσι λα- 
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(13) Hunc celebritatem. De ejus. ritu. vide dicta 
hujus homilize. Hl ud solum hic addam ad Theedor:e 
Augtust:e pietatem commendandam, quod hoc illa 
die ad eumulandam Ιστία epulum dedit. Ecclesi:e 
coii, Ex Curonal. 

(76) Relative honorantes. Vox Greca σχετικῶς, qua 
hie auctor. utitur, maxime propria in hac re ad ex- 
vlicandam dilferentiain inter adorationem sanctarum 
imaginum, quas rite Christiani colunt, et adoratio- 
nem idolorum quax gentes superstitiose colebant. 
1n Idolis enim Πα numen inesse ceusebant, adeo- 
que ipsa per se, et absolute adorabant ; at vero vera 
religio in imaginibus nihil aliud agnoscit, nisi re'a- 
tionem, et habitudinem ad sanctos, quorum imagi- 
res sunt, atque hoc modo illis cultum tribuit. Hac 
differentia explicatur per hzc opposita nomina 
λατρευτιχῶς et σχετικῶς in. Epist. Greg. 1l papee 
ad Leonem Isauricum prima earum, quibus princi- 
p^m illum Iconomaclniim, ut ab. errore. deduceret, 
S. pontifex laboravit ; quas quod essent. doguaticie 
et graves, Orientales ipsi Pa!res in. Graecum  ser- 
monem translatas asservarunt. Et sane deperditis 
Latiuis, ἵνα manscre superstites : a!que a Frontone 
Ducio societatis Jesu iterum Latinitati restitntze 
excusamque sunt apud. Baron. Annal. tom. 1X, et in 
principio synodi vit,  Nieeus n. Sic. igitur. illius 
epistole Grzeca habent : Καὶ χατ ἔπος ἱδόντες τὰ 
πρόσωπα τῶν μαρτύρων τῶν ἐχχυσάντων τὸ αἷμα 
ὑπὲρ Χριστοῦ ἐζωγράφησαν. Καὶ θεωρῄσαντες λοι- 
πὸν Év ὅλῳ τῷ χόσμῳ οἱ ἄνθρωποι ἀφέντες τὰς 
προσχυνἠσεις τοῦ διαθόλου ταύτας προσεχύνησαν οὗ 
λατρευτικῶς, ἁλλά σχετικῶς. Hoc est ex Ínter- 
pretat. Frontonis: Et. ut. uno. verbo dicam, cum 
[acies martyrum, qui sanguinem pro Christo [ude- 
γι, vidissent, depinzerunt et his conspectis deinu- 
ceps in toto lerrarum orbe homines diaboli adoratio— 
nibus derelictis has exhibuerunt non lairia, sed ha- 
bitudine. Explicat eamdem rem, et hanc. vocem 
σχετιχῶς enucleatius Franciscus Turrianus, lib, ! 
pro canonib. apost. c. 35, ubi locum Nicephori 
Conslantinop. ex ejus orthodox. citat : Cum Chri- 
stus, inquit, initio predicaius est cum. ea pradica- 
tione conjuncta erat σχετιχῶς, id est, habitudine, 
pradicatio ejus imaginis el ut non. adoratur. imago 
propter se, sed propter prototypum ; sic uon esl di- 
cendum adoruri eam absolute, sed σχετικῶς, id esl, 
relate, et ut purpura ; et imperator ea. iudutus unum 
faciunt habitu, sit imago el prototypum. ejus unum 
faciunt σχύσε., id est, habitudine, Hec 
Inter sententias SS. Patrum de imaginibus, qua: 
Luteti;e edidit G. Morelius, tom. I, SS. Patrum Gric- 
co-Lat. eadem res explicatur et his, et aliis ad idem 
spectantibus vocabulis ; Ἐπὶ μὲν τοῦ Χριστοῦ 
λατρευτικὴ προσχύνησις xai φυσικἠ. Ἐπὶ δὲ της 
εἰχόνος του Χριστοῦ σχετιχκὴ ἡ πρ/σχύνησις xal 
ὁμωνυμιχή. Que sic redduutur ab interprete. Eu- 
thbymii Panop. tit. 19: [n ipso Chris:o est adoratio 
(αιτία, ac naturalis, in. imagine vero Christi est rela - 
(ita, εἰ equivoca. 
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(1). Cultum. latrie tribunus.  Consonaut. hec 
non modo cum definitione synodi vn. sed pene 
cu: ipsis ejus verbis. Sic enim illa definit Act. vir, 
ubi cum definisset figuram pratiose ct vivificze 
crucis, et. imagines tam Salvatoris. nostri Jesu 
Christi, quam B. Virgini: et ang-lorum, et omnium 
sanctorum proponendas in Ecclesia addit : Καὶ ταύ- 
ταις ἁσπασμὸν xoa τιμητικὴν προσκύντσιν ἀπινέ- 
τιν, 00 μὴν τὴν xazà πίστιν ἡμῶν ἀληθινὴν λατρείαν, 
f| πρέπει µόνῃ τῇ θείᾳ φύσει. Et. aliquot. interje- 
ciis : Τῆς εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαδαίνει. 
Καὶ ὁ προσχυνῶν τὴν εἰχόνα προσχκυνεῖ ἐν αὖ -ἢ 
τοῦ ἐγγραφαμένου τὴν ὑπόστασιν. Latina versio 
Anastasii : Et ad osculum et ad honorariam his (1.a- 
ginibus ) adorationem  tribuendam, non (amen ad 
veram íatriam, que secundum fidem est, quaque so- 
lam naturam divinam decet imperiiendam, | Imaginis 
enim honor ad primitivum transit, et qui adorat ima- 
ginem adorat in ea depicti subsistentiam. Mac sy- 
nodus ex quibus illu notandum, οὗ μὴν ἀληθινην 
λατρείαν ἀπονέμομεν, quod Theophanes noster ver- 
hoexpressit uno,o$85 cat; χρωματουργηθείσαις εἰκόσι 
λατρεύοντες Hic auimad«ertendum non. discrepare 
ab hac definitione concilii sententiam S. Thom, 
Ρ. 11, q. 25, et. scholasticorum eum. sequentium 
cum dicunt imaginem, et crucem Christi veneran- 
dam cultu latrize., Quin et Jacohus. Gretscriug tom. 
Η De cruce, lib. 1 cap. 57. copiose, et recte probat 
contra iwmpiissimum  Lntherum sanctam orucem 
esse colendam cultu lairie, Non, inquam, hzc 
discrepantia est, nisi in modo loqueudi : nam. con- 
cilium loquitur de absoluta adoratione latrie quz- 
que per se tribuatur : que sane non. convenit nisi 
natura divinis eamque cruci Christi, et imaginibus 
negat, quod mihi videtur concilium innuisse, cum 
posuit verbum ἀληθινὴν λατρείαν, quasi diceret 
veram latriain, lioc est absolutam non esse exhiben- 
dam, nisi natur: divinz. Caeterum aliam latria:n 
relativam, quzeqde tribuitur ratioue, prototypi 
quod sit cultu latriz adorandum, non negat, et hanc 
tribuunt theologi tum verz cruci, tum imagini illius 
vera crucis, et imagini Cliristi, ea nimirum ratione, 
quia idem cultus imagini debetur, atque ei, cujus 
est imago, ut raliocinatur D. Thomas quaest. dica, 
art. 5; adeoque cum Christo latri:e adoratio debea- 
tur, eadein et cruci, et imagini ejus debetut. non 
tamen absoluta, sed qua ratione ad suum prototy- 
pum refertur. Hzc est summa coaciliationis, quam 
Greiserius loco memorato, οἱ Baron. anno Christ. 
741, qui euam addit nunquam posteriores theolo- 
gos eiiam in modo loquendi fuisse a definitione 
concilii dissensuros, si iis ea. sententia. Niczeni po- 
sterioris coucilii cognita fuisset : Nam etsi quid 
inquit de eodem concilio per levem aliquam 
historiarum lectionem perceperunt, cum iidem | i'lud 
imyrobatum esse. in synodo Francoforuiensi | intel- 
lexissent, nullam de eo. rationem — habendam esse 
existimarunt ; vel si iidem, quod puto verius, ipsum 
ecumenicum esse sciverunt, approbutumque 4 [ο- 
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ερεύοντες, ἀλλὰ τὲν el; ἔχείνας τιμῆν, ὡς ὁ μέγα» A illis bonorem, ut magnus Basilius (78) dixit, in 


εἶπ: Βασίλειος, ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἀναφέροντες' xal 
οὕτω διὰ της αἰσθήσεως πρὸς εὐσέθειαν µειζόνως 
χειραγωχούμεθᾳ. Ορῶμεν γὰρ ἐν τοῖς Ἱεροῖς ἔχτυ» 
πώμασι τὸν Δεσπότην ἡμῶν xaY θεὸν ἐκ Παρθένου 
«παραδόξως τιχ-όμενον, ὑπὸ Μάγων δορυρορούµενον, 
πρεσθυτιχαῖς ὠλέναις τοῦ Συμεὼν βασταζόμενον, 
γυμνὸν Ev τοῖς πρταμίοις ῥεύμασι, προφητιχῇ δεξιᾷ 
χειραπτούμενον, ἑνεργοῦντα παράδοξα θαύματα ῥή- 
µατι μόνῳ xal ὁρμῇ τοῦ θελήµατας, ttv τῶν τε- 
θνγχότων αὖθις ἀνάλυσιν, τὸν κατὰ τῶν δα’'μ/νω» 
φόδον, τὴν διὰ θαλάσσης πορείαν, ὑποχερσούμενον 
€T βάσει τοῦ Ὁδατος, τὰς Ev Eph puo δαφιλεῖς ἑστιάσε;ς, 
τοῦ προδότου τὴν τόλµαν, τὸ ἁἀσεδὲς ἐχκεῖνο χοιτή- 
prov, τὴν σταύρωσιν, την ταφὴν, την ἀνάστασιν, 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν ' xol ταῦτα ὁρῶντες 
ἑντετυπωμένα τοῖς χρώμασινι ἐνσργῶς αὐτὰ βλέπειν 
οἰέμεθα. Οἶδε γὰρ ἡ Γραφὴῃ παρ:.στᾷν ὡς ἓν ὄψφει τὰ 
πράγματα. 

᾽Αλλὰ χαὶ d τῶν εἰχόνων τιμῆ ἄνωθεν ἑμῖν 


prototypum referentes; et ità per sensum manudu- 
cimur (79) magis ad pietatem. Videmus enim per 
sacras effigies Dominum nostrum et Deum mirabili- 
ter/natum ex Virgine, a Magis muneribus donatum, 
in senilibus ulnis Simeonis portau, nudum in 
fluvialibus aquis prophetz& manu contactum (50), 
solo verbo nutuque voluntatis miracula operantetr, 
mortuorum in integrum restitutionem, íncussun 
dz:emonibus metum, ambulationem in mari, 199 
cum aqua sub plantis ejus quasi arida terra sterne- 
retur, dapsiles epulas in solitudine; proditoris 
audaciam, impium illud forum, crucifixionetni , 
sepulturam, resurrectionem , regressum in ccelum. 
lec cum coloribus informata videmus, perspicue 
ea nos intueri arbitramur. Solet enim pictura tes 
quasi sub aspectum ponere. 


Verum honor imaginum jam a priucipio nobis 


ἀρχῆθεν νενοµοθέτηται. Ἐπέταξς γὰρ 6 θεὸς πάλαι — superne (81) prescriptus esi. Praccepit enim Deus 
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«mano pontifice, damnatum vero ab adversariis : ta- 
wen quod in eo mentirentur adversarii definitum 
esse cultum latrie sacris Christ imaginibus tri- 
buenduim, verum id esse putantes, in contrarium nisi 
calumniam, non intelligentes pro ipso concilio cau- 
sam agere se putaverunt, si quomodocunque. impro - 
prietate. verborum, licet latrie cultum — in. sacris 
Christi imaginibus (werentur, sicque ex ignoratione 
rerum gestarum. diversitas ista loquendi accidisse 
cognoscitur. IH:ec Baronius, qux? a me[fuerunt 9ῇ6- 
renda, ut non sine causa ista in modo dicendi diffe. 
rentia orta esse videretur. Ceterum enim ne latum 
quidem unguem discedeudum a sententia, verbisque 
etiam, quibus ea delinita, et expressa est concilii 
secuimenici Rom. pontif. auctoritate firmati, cu- 
jusmodi fuisse hoc. Niceenum secundum, quo de 
egimus, certum est. Disputat de hac quzstione 
itidem Suarius in i1 partem tom. T, disp. 54, ubi 
jn referenda secunda opinione eam auctoritate vil, 
syuodi Nicznaz 1 fundori ait, in qua multis locis 
ea asseritur, ac. pz:esertim Act. 7, a nobis supra 
citata, addit ue multos existimare D. Thomam οἱ 
hanc definitionem concilii legisset ; aliter de imagi- 
pum adoratione fuisse loculurum, quod autem 
illam non viderit, magnum argumeutum est, quod 
in tanta hac materia nullam illius concilii mentio- 
nem fecerit, et causa esse potuit, qua fortasse eo 
tempore nondum erat in Latinum translatum. Hzc 
ibi Suarius. Quod autem postremo dicitur de ver- 
sione Latina concilii, cum tres ejus [αεί fuerint, 
de tertia censeo intelligendum, quod tempore S. 
Thom:e fortasse non vulgata fuerit; alioqui enim 
jam ab Ausst, Bibliot. qui vixit tempore Joan. VIII, 
ante annum 90 traductio facta fuerat ejus concilii, 
quas et hodie exstat. 

(78) Ut magnus Basilius. Hac Basilii auctoritate 
usi sunt ante Tbeoph. mulii eadem in re. Greg. 
Papa ΙΙ, in. Epistola ad Germanum Coustantinop. 
patriarc. scripta : Nam quicunque, inquit, eam ita 
veneratur, his sine dubio magna retribuit. Quando- 
gaidem imaginis veneratio in prototypum , | juxta 
saeagnum Basilium redit. S. Damasc. iun. Disput. in 
Vita SS. Barlaam, et Josaphat : Siquidem | imaginis 
honor, ut a sancto viro proditum est, ad exemplar 
refertur. Menologium jussu B silii imper. restitutum 
die 12 Octobris, quo legitur commemoratio sanctae 
vi synodi trecentorum sexagin'a septem Patrum: 


D 


Sancias, inquit, non. adorare imagines est ab ortho- 
doxa alienum fide, et imaginis honor, sicut magnus 
dixit Dusilius, ad primitivum re[ertur. Vide quam 
celebris hzc. Basilii: auctoritas dictum autem hoc 
B isilii exstat lib. De Spiritu scncto, cap. 18. 

(79) Per sensum manuducimur. Quam prosint 
imagines ad excitandam spectantium Christi fideiium 
pietatem et fidem, ei quam hiec vetus consuetudo in 
templi parietibus historias sacras exhibendi, habes 
etiam ex epist. 1 Greg. ll papa ad Leonem Isauricum 
scripta, qui eum experimento a se petito reprehendit : 
Ol2ev ἡ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ. ἡμεῖς abso cisepyo- 
µενοι εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xal θέωροῦυντες τὰς 
ἱστορίας τῶν θαυματουργιῶν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τῆς ἁγίας αὐτοῦ Μητρὸς ἐχούσης ci; 
τὰς ἀγχάλας τὸν Κύριον, xal θεὸν ἡμῶν γαλουχουντᾶν 
καὶ τοὺς ἀγγέλους κύχλῳ ἱσταμένους, κά) ῥοώντας 
τὸν τρισάγιον Όμνον, οὐ χωρὶς χατανύξεως ἐξερχό- 
µεθα. Καὶ τίς YXo οὗ χατανύσσεται xal κλαίει, 
ὁμοίως χαὶ τοὺς βαπτιστῆρας , etc. Hinc Groca 46- 
cerpsi ex initio vit synodi, ubi Greg. epist. Griece 
reddita habetur; Latine vero ita se habet : Notit 
charitas Christi. Nos ipsi cum ecclesiam | iugredi- 
mur, et miraculorum Domini Jesu Christi piciuras 
coniemplamur , et sancta. Matris ejus. Dominum , 
Deumque nostrum lactantem. in. uluis. habentis, an - 
gelosque circumstantes , ac ter sanctum. hymnum 
canentes, non sine compunclione regredimur. Lt 
quis enim non compungitur, et lugei similiter tueus 
el vasa lavacri, et sacerdoles in orbem. circumstan- 
tes,. ei calera enumerat mysteria. υἱ' Christ, 
eadem fere, qux hic Theoph. Eadem hahet idem 
Greg. in epist. 1, ad Germanum  patriarelia:n Cou- 
st»ntinop. scripta. 

(80) Prophete manu contactum. Vide quz huc 
pertinent ad. homili:e 28, uot. 1. 

(81) Jam a principio nobis superne. Dux Ίο 
voces exprimunt Graecas itidem duas ἄνωθεν, xal 
ἀρχῆθεν, quarum prima varie exponitur de sursun 
in editione Darouit in textu ipso in margiue' vero 
superne; calitus in editione 2 Grets. ex Francisci 
Turriaui traductione, sed eunmdei omues. seosum 
bujus auctorís exprimunt, boc est, imaginum cui- 
tum, et usum vel ab ipso Deo jam inde a principto, 
hoc est a veteri lege esse sancitum de quo vide 
sequentem notam. Ab h:c nostrorum. hominu 
doctorumque versione nolui recedere; quauquatt 
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olim Mosi contemplatori Dei, ut duos supra taber- A τῷ θεόπτῃ Μωσεῖ δύο Χερουθὶμ ἀναστηλῶσαι ἄνω- 


naculum Cherubhinos erigeret (82). Et ipse Dominus 
in sindone formam snam sine opera manus impres- 
sit, et Abagaro Edesss toparch: (83) misit. Nun- 
quam vero hoc fecisset, nisi imagines coll voluisset. 
Et illa sanguinis fluxum passa, et a Domino sanata 
mulier Edessena (84), ut auctori beneficii. gratiam 
. referret, statuam ad Salvatoris similitudinem exci- 
tavi'. Cujus fidem. approbanti placitum — Salvatori 
fuit, ut ex pedihus statuz herba nasceretur, quse 
omuium esset mgritudinum  amuletuin.. Quin etiam 
Lucas, elegans evangelista, Dcipare imaginem 
cera coloribusque depinxit (85), sacris ulnis Do- 
miuum gestantem, qux usque ad hodiernum diem 
Constantinopoli asservatur (86). Omnis igitur imago, 
3 
a 


θεν τῆς σχηνΏς, xal αὐτὸς 5 Δεσπότης kv σινδόνι 
τὸ ἴδιον εἶδος ἀχειροτεύχτως μορφώσας, Αὐγάρῳφ τῷ 
τῆς Λἰδέστης τοπάρχη ἐξέπεμφεν. Οὐκ ἂν τοῦτο 
ἐποίησεν, εἰ μῆ σέθεσθαι. τὰς εἰχόνας ἐθούλετο. Καὶ 
ἡ θεραπευθεῖσα ὑπὸ τοῦ Κυρίου αἱμόῤῥους ἡ 
Αἰδεσσηνὴ, ἀμειδομένη τὸν εὑεργέτην της χάοιτος, 
ἀνδριάντα Ev ὁμοιώματι τοῦ Σωτῖρος ἀνεστηλώσατο. 
"He τὴν πίστιν ἀποδεξάμενος ὁ Σωτὶρ, εὐδόχησε 
βοτάνην ἐχφύεσθαι ix τῶν τοῦ ἀνδριάντος ποδῶν, 
πάσης ἀλγηδόνος ἀλεξητήριον. Καὶ μὲν xal Λουχᾶς 
ὁ γλαφυρὸς εὐαγγελιστὶς τὴν εἰχόνα τῆς θεομήτορας 
χηρῷ xal χρώμµασιν ἐζωγράφησεν, ἐν ταῖς ἱεραῖς 
ὠλέναις ἁἀγχαλιζομένην «bv Κύριον, ftt; ἐν τῇ 
µεγαλοπόλει νῦν διασώζεται. Πᾶσα οὖν εἰχὼν ἐν 
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; viderem posee duo illa nomina ἄνωθεν, et ἐξ B fictas imagines diei, cum bae ratione potius πλάστης 


 épytc simpliciter verti antiquitus, et a principio ; 
. Ja enim in epist. Greg. ex Graeco traducta in Lati- 
mum a Frontone Duczo vertuntur : "Οτι ταῦτα 
ἄνωθεν, xaX ἐξ ἀρχΏς παραδεδοµένα cl; ζωὴν &v- 
θρώπων. Quendoquídem hec antiquitus, et a. princi- 
pio ad vite humane conservationem habes tradita. 
Sed ut dixi placuit intellectus priorum interpret. 
"Theoph. 

(82) Cherubinos erigeret. Hoc argumento usus 
est etiam Gregorius |l, in synodo Romana; lioc 
li:reseos exortze tempore, et occasione coacta, cujus 
fragmentum Daronius refert ah Adriano ] papa, in 
Epistola ad Carolum Magnum insertum. Nec solum 
exemplo Mosz duos in arca Cherubinos constituen- 
tis, sed etiain Salomonis, qui eos in oraculo excul- 
psit : Ecce, inquit pontifex, charissimi fratres, con- 
sideremus quid Deo mandante Moyses faciat, quidve 
Salomon sapientissimus jussu. construxerit. divino. 
lisdem utitur et Adrian. 1 Gregorii sucessor in 
Epist. ad Tarasium patriarcham Constantinop. 

(85) E! Abgaro Edessc toparche. Si quis non 
brevem notulam, cujusmodi sunt nostra, sed lucu- 
lentum copiosumque commentarium liujus loci de- 
sideret, adeat Jacobi Gretseri luculentum et copiosum 
opusculum de imaginibus non manu operave humana 
factis (has ἀχειροποιήτους seu ἀχειροτεύχτους Greci 
uno appellant nomine), in quo de liac potissimum 
imagine a Christo Abagaro missa, contra Casan- 
bonum acriter et erudite disputat, et quanta fidei 
et auctoritatis sit, ostendit. Si quid hic ego ex penu 
meo proferrem, ex illo sublecta videri possunt : 
satis igitur fuerit ad fontem digitum intendisse. 

(84) Mulier Edessena. loc exemplo et argumen- 
to usus est etiam Gregorius papa lI in Epist. ad Ger. 
uianum (patriarch. Coustantinop. supradicta : Ne- 
que etiam hoc, inquit, ethnicam traditionem sapit. 
Nam ει in Paneadem civitatem ha'morrhoisse imago 
transmissa. in. memoriam miraculi quod herba ex- 
crescentes omnibus agritudinibus auxiliares essent, 
celebratur, idque summa Dei erga nos bonitate, 
llistoriam de hac imagine fusius narrat Eusebius, 
Hist. lib. νι, cap. 14, et Sozomenus, et Daronius 
refertam. 5 

85) Cera coloribusque depinzit. Plures a S. Luca 
Deiparz Virginis imagines pietas, et quibus in locis 
asservat:e. colantur, et quam fioc sit in Eccles. 
testatum ostendit, et docet contra Magdeburg. Cen- 
tur. hereticos Jac. Grets. opusculo de imaginibus 
non manufactis addito ad comment. in cor., ubi sane 
mirari se ait, quod cum a Grazcis historicis uno 
consensu scriptum sit S. Lucam imagines Deiparae 
iu tabula depinxisse. Legatur tamen iu Menao, die 
48 Uctobr., et apud nostrum Theoplianem, cujus 
ipse verba ex hac liom. trauscribit, ex cera ab co 


C 


D 


inquit, plastes, scilicet, quam pictor esset dicendus; 
sed minor fartasse Grets,. sdmiratio fuisset, nisi 
eum przteriisset, boc ipsum a Simeone Metaphrast. 
dictum in Vita S. Lucze, ubi ejus verba : Primus 
hic cera, et lineamentis pingere (imagines Christi, et 
Deiparz de quibus paulo ante) ut ad hec usque 
tempora in imagine honorarentur, tradidit, ctc. 
Quid igitur ad Metaphr. dicemus ? Nam ei adhaesisse 
Theoph. nostrum, ut. in multis aliis ad SS. vitam 

ertinentibus, mihi persuadeo quod et in Prodm. xi, 

5, disputavi. Nihil saue habeo quod afferam, et 
affürmem certi; illud solum dico non repugnare 
quod utrumque prastiterit S. Lucas, et ex cera 
linxerit imaginem Deipara, et coloribus pinxerit : 
quanquam illa remansernnt, qua et hodie visuntur 
imagines, solum quz coloribus in tabula depictze 
fuerunt. Caeterum hunc. etiam locum Theoph. ad- 
duxit Viucentius Richardus clericus Regularis in 
Comment. ad orat. 18 S, Procli; sed nihil de hac 
dicultate attigit, qux:e sane ad rem ejus nihil atti- 
nebat. 

(86) Constantinopoli asservatur. Noster ἐν 
Ηεγαλοπόλει per quam Constantinopolim intelligi 
dubium non est, nam et ita transtulere alii scripto- 
res $0c. nostr: qui buic homiliz: manum admove- 
rent, et ex ea testimonia produxere. Porro imago 
b:ec, summa apud Coustautinopolitanos olim venee 
rationis ac religionis, ea est qua Pulcheriz Hiero- 
solyma inisit Eudocia, (ας 'O qrfispun Hodegetria, 
seu Dux vic appellari coepta. Rationem bujus rei 
et nominis disces ex Nicephoro, lib. xiv, cap. 2, et 
lib. xv, cap. 14 : ZEdiftcavit, inquit, item Pulcheria 
templum, quod τῶν Ὁδηγῶν, hoc est vie Ducum 
cognomine clarum est : in quo divinam illius imagi- 
nem, quam Lucas apostolus in tabula depictam reli- 
quit, sacrumque pensum, el Servatoris ipsius fascias 
perinde aique thesaurum, quem ad eam Eudocia Au- 
gusto cum Ilierosolymam profecta est, misit, servan- 
das. curavit. ldem habet lib. xv, cap. 14. Vides 
igitur unde appellatio Virginis Hodegetrie, quam 
nunc vulgato comuptoque vocabulo /triam | nomina- 
mus, a templo nuiinirum seu monasterio Hodegio, 
quod est idem ac τῶν ᾿Οδηγῶν, vi» Ducum, ubi ea 
colebatur, Monasterium porro hujus nominis ab 
eadein Pulclieria zedificatum, temploque conjunctum 
idem Nicephorus Callistus dicto cap. 15, scribit, et 
aller Nicephorus Gregoras lib. xi. Zonaras etiam 
eam referri dicit πρὸς τὸν τῆς θεοτόχου vabv τὸν 
τῶν Οδηγῶν κχεχλημµένον. Ferebatur enim ας 
imago pietatis causa. ad aulam Palat. ultimis Qua- 
dragesimae diebus, nempe feria quinta qua Domí- 
nicam Passionis aptecedit, manebatque ibi usque ad 
secundam feriam Paschatis, quo die referebator in 
monasterium et. templum τῶν ᾿Οδηγῶν, comitante 


i4 


HOMIUIA XX. 


43 


ὀνόματι Κυρίου, 7| ἀγγέλων, fj ἁποστόλων, ἡ προ- À qux facta sit in nomine Domint, aut angelorum, aut 


φητῶ», 1 μαρτύρων, Ἡ διχαίων Υινοµένη, ἁγία 
ἐστ). Τοὺς γὰρ ὑπὸ Χριστοῦ θεοπρεπῶς διαλάµ- 
φαντας παντοίαις γεραίρειν προσ{κει τιμαῖς. 


'Ev ταύτῃ τὴ ἑδρα:οτάτῃ πίστει xal ἀφευδεῖ 
ἐπιμένοντες, ἁἀδελφοὶ, ἐχχαθάρωμεν ἕχαστος παντὸς 
πάθους τὴν ἰδίαν συνείδητιν, εἰλιχρινῆ τὴν εἰς 
ἀλλήλους ἀγάπην φυ]άττοντες. Tro ἑλεημοσύνης ph 
ἐπιλαθώμεθα ' ποιῄσωμεν χοινωνὸν τὸν Κύριον, 
εἰς ἅπερ ἡμῖν ἐχαρίσατο. Ἑμπ)λῆσωμεν τὰς τῶν 
πενήτων Ὑαστέρας, ἵνα ph λιμωξώμεθα ὕστερον, 
ὡς ὁ πλούσιος, μηδὲ ῥανίδος Φφιλανθρωπίας τυγχά- 
νοντες. Πρὸς τούτοι;, ἐπειδὴ ἓν τῷ χαιρῷ Υεγόναµεν 
φῶν ἱερῶν νηστειῶν», δράµωμεν πάντες πρὸς τὴν 
ἑξομο)όγησιν, μηδεὶς παρέλΌῃ ἀνεξαγόρεντος. Τίς 
γὰρ ὠφέλεια τὸ μὲν ἕλχος τῆς ἁμαρτίας χρύπτειν 
ἀπὸ τοῦ ἰατροῦ, ἔξωθὲν δὲ τιθέναι τῆς νηστείας τὸ 
ἔμπλαστρον; Επὲὶ πρῶτον τὰς ἁμαρτίας σου ἵνα 
δ.χαιωθῆς, 6 προφήτης σοι ἐγχελεύεται ΄ ἐπίδειξον 
ο) τραῦμα τῷ Ψψυχιχῷ ἱατρῷ * ἔντρεφον διὰ τῆς 
ἐξαγορεύσεως τὸν λῃηστὴν χαὶ χλέπτην τῶν ἡμετέρων 
duy&v. 'Unó:av γὰρ ἡμᾶς ἵδῃ τὰς πράξεις αὐτοῦ 
τὰς βδε)υρὰς, χαὶ τὰς ἐνθυμίσεις τὰς ποντρὰς ἑκ- 
πομπεύοντας, ἧττον προάθάλλε., xal ἀσθενέστερος 
γίνετχι. Ὥστε ὃς τἣν ἁμαρτίαν ἐχφαυλίξει αἰδού- 
µενος, τρέφει τὸν ὄφιν, καὶ ἱταμώτερων ποιεῖ τὸν 
. ἐπὶ ὀμφαλοῦ καθήµενον δράκοντα, ὡς εἶπεν ὁ Ἰώδ. 
Καθάπερ 6b f, ἔλαφος φυσιχκῇ δυνάµει τοὺς ὄφεις ix 


τῶν μυχῶν τῆς Υῆς ἀνέλχουσα θανατοῖ, οὕτως fj c 


ἑξομολόγησις τὰ χρυπτὰ τῖς καρδίας ἀναχαλύπτουσα 
πάθη, ἀφανισμῷ παραδἰδωσι. Πάθος γὰρ ἅπαν τὸ 
ὀξέως ὙΥινωσχόμενον εὐδοήθητον ᾽ τὸ δὲ εὐλαθού- 
μενον, ἀθεράπευτον * τὸ δὲ χρόνῳ παραπεμπόµενον, 
ἐγγὺς ἀνίατον. Τί οὖν φεύγεις τὴν ἰατρείαν, ὥσπερ 
τοὺς ἰατροὺς οἱ ἐνισχημένοι φρενίτιδι; Τί φοθῇ 
τὴν ἑἐξομολόγησιν, ὥσπερ τὸ ὕδωρ δεδοίχασιν οἱ 
λυσσόδηκτοι ; Πρόσελθε θαῤῥούντως * μὴ αἰσχυνθῇς 
τὸν ἱερέα ' χαὶ αὐτὸς γὰρ αῦὤμα περἰχειται, xat τῶν 
αὐτῶν σοι μετέχει παθῶν. "Av ἐξαγορεύσῃς τὰ 
ἑκταισμένα σοι, εὐθὺς ἀπαλείφεται τῶν ἁμαρτιῶν 
«b χειρόγραφον, χουφίζεται τοῦ βρίθοντος βάρους 
ἡ dog, χαθαίρεται τοῦ ἐπιπροσθοῦντος νέφους ὁ 
νοῦς, ἐλευθεροῦται τῶν ἑλέγχων τὸ συνειδὸς, τότε 
xal ἡ νηστεία καθαρὰ, καὶ fj ἑλεημοσύνη εὑπρόσ- 
δεχτος. Οὕτω διέλθοιµεν ἁπροσχόπτως τὸν τῆς 
νηστείας xatphv, xal οὕτως ἀξιωθείημεν τὴν ζωη- 
φόρον ἀνάστασιν ἰδεῖν τοῦ θεοῦ xal Σωτηρος ἡμῶν 


apostolorum, aut prophetarum, aut: martyrum, aut 
justorum, sancta e:t. Eos enim qui per Christum 
colesti luce claruerunt — omni honorum genere 
convenit celebrare. 

In hac. solidissima, et verissima fide perseveran- 
tes, fratres, purgemus ab omni vitio conscientiam 
quisque suam, simceramque alter in alterum chari- 
tatem conserv mus; ne misericordix obliviscamur, 
participem faciamus Dominum eorum que ipse 
largitus est. nobis. Pauperum ventres impleamus, 
ne ipsi postea fame cruciemur, ut dives ille, ne 
stillam quidem benignitatis obtinentes. Praterea 
quoniam sacri jejunii tempus adest, ad confessio- 
nem (87) festinemus omnes, nec eim quisquam 
preteriittat. Quis enim fructus a medico peccati 
uleus abscondere, et exterius jejunii medicamen 
apponere? Confitere prius peccata tua, ut justifice- 
ris, admonet te propheta **; medico anime vulnus 
ostende ; prz&donem, ac furem animarum nostrarum 
per confessionem pudore suffunde. Quando enim 
130 nos viderit abominanda ipsius opera pravas- 
que cogitationes secretas pandere, minus no& 
aggreditur, et evadit iufirinior. Ita qui pre pudore 
peccatum extenuat, serpentem alit, et audaciorem 
efficit draconem jin umbilico insidentem, ut ait 
Joh 5. Verum quemadmodum cervus serpentes 
extrahens e caveruis terr, naturali quadam virtate 
interimit, ita confessio abscondita cordia aperiens 
ea delet. Omni enim morbo statim cognito reme- 
dium facile adhibetur : qui vero prx: metu tegitur, 
difficulter juvari potest. Qui autem tempore inva- 
luit, [prope insanabilis est. Quid igitur curaüonem 
fugis, ut frenetici medicos solent? qui4 confes- 
sionem times ut aquam rabiosi? Audacter accede, 
ne te pudeat sacerdotis. Nam et ipse corpore clr- 
cumdatus est; et earumdem particeps passionum. 
&i fassus fueris, quae peccaver;s, statim  deletur 
chirographum peccatorum, et anima onere gravi 
levatur, mens ab offuscaute se nebula purgatur; 
conscientia stimulis liberatur; tunc et jejunium 
sanctum , et eleemosyna erit accepta. Sic sine 
offensa tempus jejunii transigemus : atque ita digni, 
et idonei erimus videre vivificam resurrectionem 


D Dei, et Salvatoris nostri Jesu Christi, quem decet 


omnis gloria honor et veneratio cum ejus Patre 
principii experte, et Spiritu ab ipso procedente in 
secula seculorum. Amen. 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xal προσκύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, χαὶ τῷ 
ἐχπορευτῷ αὐτοῦ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aj. 


** sa. ALIM, 20. ** Job. xz, 2. 


Francisci Scorsi nota. 


fmperatore. Τά scribit Codinus curopalat. cap. 12. 
De officiis Constantinep. aule, quem vide, et erudi- 
tissimos Gretseri in eum eommentiarios. Demum liec 
eadem e«t imago ad quam, capta ab Anironico 
juniore Constsntinopoli Andronicus senior supplex 
confugit ; quod narrat Gregoras lib. ix. 

(87) Ad con[essionem. Vide quam pie, ct acriter 


ad obeundam exbomologesim peccatorum hic pastor 
populum adlortetur suum, maxime τεσσαραχοστης 
el µετανοίας tempore, qua Patris hujus auctoritas 
cum exteris adversus hzreticos confessionem auri- 
cularem impie negautes, conferenda ut auctoritati- 
bus obruantur. 


Hu | 
fIOMILIA XXI. 
De paralgtico sanato in Capharnaum. 


Conanti mihi consuetum ordiri sermonem, e« 
inter indignationem  morroremque  versantli vos 
interciditur. ldem enim mihi contingit, quod homini 
agricole, qui cum multos in excolenda terra sudores 
profuderit, paucas tamen «ία tempore  demetit 
spicas. Cum enim in singulis conventibus (88) 
verba faciam, nullam obvenire mihi video utilita- 
tem. Toties laboravi clamans, raucus factus, ac 
sudore perfu us hortatus sum, ut concionis tempore 
missas faceretis lites, et ad 131 sermoneni conve- 
wiretia (89) : quoties pracepi (90), ut abstineretis a 
juramentis ? sed Παρ vobis admonitiones videntur 


THEOPHANIS CERAMET 


ΜΗ 
OMIAIA KA". 


Περὶ τοῦ ἐν Kaxepraobp παραλυτικοῦ. 

Ἐπειγόμενος τῆς σννήθους δ.δασχαλἰας ἐφά- 
ᾧασθαι, ἀναχόπτομαι τὴν φωνὴν, θυμοῦ χαὶ λύπης 
ἐν µεταιχµίῳ γενόμενος. Ταὐτὸ yàp πάσχω ἀνδρὶ 
γεωργῷ πολλοὺς μὲν ἱδρῶτας χαταθαλλομένῳ τῇ ri, 
ἐν δὲ τῷ xatpip τοῦ θέρους ὀλίγους δρεποµένῳ τοὺς 
στάχυας. Καθεχάστην γὰρ συνέλευσιν διαλεγόµενος, 
οὐδεμίαν ὁρῶ προσγινοµένην ὠφέλειαν. Ἡοσάχις 
ἐχοπίασα χράνων, ἑγενόμην ὑπέρασθμος, iBpuu 
ῥαινόμενος, παραινῶν τὰς δίκας παραγχωνίζεσθα: 
tv τῷ χαιρῷ τῆς συνάξεως, xal πρὸς τὴν διδασχα- 
λίαν ἀθροίκεσθαι; Ποσάχις ὑπεθέμην τῶν Opxuv 
φυγήν; Αλλά λῖρος ὑμῖν ἡ νουθεσία δοχεῖ, xol 


et verborum sonus inauis. Et ego usquequaque p λόγων χρότος διαχενής. Καὶ ὁ δείλαιος τὰ πάντα ἐγὼ 


miser in aqua serere videor, vel in petra non 
habente humorein. Aliqui enim exprobrationibus 
puncti hortationem fugiunt, quasi frenetiei medi- 
cos, s^d vero hic meorum peccatorum est fructus ; 
si enim felices, qui auribus auscultantium verba 
faciunt, miseri scilicet, qui loquuntur ad aures non 
audientes. Verumtainen ego metuens ne, si tacuero, 
ponam subeam, non cuuctabor argentum verbi 
dependere, ne idein. patiar, atque ille qui talentum 
abscondit. Ceterum vobis timeo, ne^ majoris hxc 
hortato peccati occasio evadat. « Si enim nou 
venissem, inquit, et locutus fuissem eis, peccatum 
non haberent *. » Hec. vestri. amore, vestraque 
utilitatis. ardeute desiderio stimulatus loquor, et 
quod ait divinus Jeremias « Cordis sensoria dila- 
ceratus *, ». Sentiatis igitur, quod decet; et si 
usque ad hauc diem ab oflicio deerrastis, stultitiam 
ponmitentia emendate : unde etiam fiet, ut nos 
alacriore animo vos adhortemur. Age ergo rursus 
hodiernz lectionis verba diviua explicemus **. 


In illo tempore « Intravit Jesus in Capharnaum. 
Et auditum est quod in domo esset ; et confestim 
convenerunt multi, ità ut non caperent neque ad 
januam. » Ex quo ad Geresenos (91) veniens Βοιπ]- 
nus ad sanitatem restituit homines eos qui a dze- 
monibus ogitabantur, et in furorem adacti in monu- 
inentis (92) habitabant; porcorumque grex quasi 


εἰς ὕδωρ Éo:xa σπείρειν, 1) πέτραν ixpába. μὴ ἔχου- 
σαν  νυττόμενοι γάρ τινες ὑπὸ τῶν ὀνειδισμῶν 
φεύγουσι τῆν διδασχαλίαν, ὥσπερ τοὺς ἰατροὺς οἱ 
παράφρονες. "Estt δὲ xal τοῦτο τῶν ἐμῶν ἄμπλα- 
χγµάτων χαρπός ΄ cl γὰρ µακάριοι ol λέχοντες εἰς 
ὥὦτα ἁἀχουόντων, ἆθλιοι δηλονότι οἱ λέγοντες πρὸς 
ὦτα μὴ ἐπαῖοντα. Πλην ἐγὼ μὲν τὴν Ex τοῦ σιγᾷν 
χατάχρισιν δεδοιχὼς, οὗ χατοχνῄσω χαταδάλλειν τὸ 
τοῦ λόγου ἀργύριον, ἵνα μὴ ταὺτὸ πάθω τῷ τὸ 
τάλαντον χαταχρύφαντι. Φοθοῦμαι δὲ μὴ μείζονος 
ὑμῖν ἁμαρτίας ὑπόθεσις ἡ διδασκαλία Ὑενέσεται. 
ε Ei. γὰρ μὴ ΆΊλθον, φησὶ, xai ἱλάλησα αὗτοῖς, 
ἁμαρτίαν οὖκ εἶχον. » Ταῦτά φημι τῷ πρὸς ὑμᾶς 
φίλτρῳ νυττόµενος, τῆς ὠφελείας ὑμῶν διαχαῶς 
ἰμειρόμενος, χαὶ ὅ φησιν ὁ θεῖος Ἱερεμίας, ε τὰ 
αἰσθητήρια σπαρασσόµενος.» Γίνεσθε οὖν kv αἰσθήσει 
τοῦ πρέποντος, xal εἴ τι μέχρι τοῦ νῦν τοῦ Gup- 
φέροντος διηµάρτετε, µετανοίᾳ τὴν ἁθδουλίαν ἑπαν- 
ορθώσατε, ὡς ἂν xal ἡμεῖς πρὸς τὴν διδασχαλίαν 
προθυµότεροι γενώμεθα. Φέρε 6h πάλιν ἀναπτύξω- 
pev τὰ σήμερον ἀναγνωσθέντα θεόλεχτα ῥήματα. 
Τῷ χαιρῷ ἑἐχείνῳ ε Εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦὺς εἰς Κα- 
περναοὺμ, χαὶ Ἰκούσθη ὅτι εἰς οἶχόν ἐστι, xal 
εὐθέως συνἠχθησαν πολλοι, ὥστε µηχέτι χωρεῖν 
μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν. » 'Ax' οὗπερ ἐν Γεργε- 
σηνοῖς προδαΐνων ὁ Κύριος, τοὺς χορυδαντιῶντας 
ἰάσατο τοὺς ἐλαννομένους ὑπὸ τῶν δαιμόνων, xal 
κατοιχοῦντας εἰς τὰ χαρώνεια, Ἡ τε τῶν χοίρων 


Φείτο percitus, ac de rupe przcipitans submersus p ἀγέλη ἐξοιστρηθεῖσα, χαὶ χατὰ χρημνοῦ κχυθιστή- 


est aquis 97, cives de re gesta a subulcis admoniti 
rogaverunt Dominum, ut abiret a finibus suis; ideo 


*5 Joan. xv, 22. 5 Jerem. iv, 16. 


** Marc. it, 1 seqq. 


σασα, Ey τῇ λίμνῃ véyovev. ὑποθρύχιος, οἱ ἁστικοὶ 
παρὰ τῶν συοφορθῶν µαθόντες τὸ γεγονὸς, παραχᾶ» 


" Mauh.virt, 28; Luc. viri, 26. 


Francisci Scorsi noto. 


(88) 1n singulis conventibus. lu Panormit, exempl. 
concisa erat hzec. sententia Καθ ἑχάστην γὰρ ὁρῷ 
ph προσγενοµένην ὠφέλειαν. Plenior, et ex mente 
auctoris eadem scripta in Gall. Ka0' ἑχάστην γὰρ 
συνέλενσιν διαλεγόµενος οὐδεμίαν ὁρῷ προσγινοµέ- 
γην ὠφέλειαν. . 

(89) Conveniretis. Traduxi verbum ἀθροίζεσθαι 
quod est in G. lectio P. ἐπείγεσθαι; sed eodem re- 
cidit. 

(90) Quoties praecepi. Tlosáxt; ὑπεθέμην; His 
verbis, et sequentibus usque ad illa ὥσπερ τοὺς 


ἰατροὺς οἱ παράφρονες, mutilatus erat hic locus in 
cod. P. Sunt autem omuia in 6. et profecto religio 
erat ea pretermittere, cum contineant et spiritum 
concionatoris episcopi, et sententias morales, et παρ” 
αλλήλους, aliis homiliis, in quibus agitur de vitaudo 
perjurio. 

91) Ez quo ad Gergesenos. Vide hom. 9, et obser- 
vata a nobis nota 64. 

(92) In monumentis. In Graeco est εἰς τὰ χα” 
ρώνεια. De qua voce vide eamdem hom. 9, not. 
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τὸν Κύριον εἴκειν Ex. τῶν ὁρίων αὐτῶν, οφᾶς Α quod, ut ego. arbitror, indignos se ejus hospitio 


i$; ὡς ἐγὼ οἶμαι, ἀναξίους χρἰνοντες τῆς 
αυ ὑποδοχῆς. 'O δὲ ἀναθρώσχει τῆς Ἱπείρου, 
ἴσεισιν εἰς ἀχάτιον, χαὶ διαπεράσαν tn» ὑγρ-- 
ϐον, ἦχεν εἰς την Καπερναούμ. Ταύτην δὲ 
αἷος πόλιν εἶτε τοῦ Ἰησοῦ * οὗ γὰρ περὶ τῖν 
ν. ἀκριθολογοῦντα: οἱ μαθηταὶ, πρὺς uóvnv 
όμενοι τοῦ θαύματος τὴν ἀφήγησιν. Ὡς oi 
9 6 λαὸς τοῦ Σωτῆρος τὴν ἔλευσιν, συναγείρον- 
αμπληθεὶ, xal πυχάζονται μέχρι τῶν προπυ- 
αὐτῶν βοτρυδὸν ἐφεζόμενοι * eTAxe γὰρ αὑτοὺς 
υῤῥέειν ἀνέπειθε τὰ ποικίλα τῶν παθῶν ἁῤῥω- 
τα, ἀφῃ póvm καὶ λόγῳ θεραπευόµενα, χαὶ 
ἡδασχαλίας dj χάρις οἷά τις εὐωδία µύρου 
ig ἐπισπωμένη, ἔσιις τὰς ἀχολς ὁ φθόνος οὖκ 
* συνέρχοντο δὲ πολλοὶ φΏονεροί τε xal βα- 
δες, Έχιστα μὲν ὠφεληθησόμεν-ι, ῥινηλα- 
tg δὲ δίχην χυνῶν τὰ λεγόμενα γαὶ πρατ- 
Z, xal ζττοῦντες ἐπιλαθέσθα., xal σχῶφαι, 
πιμέμφασθαι ’ ὅτι δὲ τοῦτ᾽ ἦν ἀτρεχὲς, προ- 
σπα Ἡ ἱστορία δξίχνυσι σαρῶς. Οἱ Υὰλρ cl- 
p ὡς β)ιασφημίαν λαλεῖ, ἁμαρτιῶν ἄφεσιν 
» ἐξ αὐτῶν ἀριδήλως ἐτύγγανον. 

aV Ἔρχονται πρὸς αὑτὸν παραλυτικὺν φέροντες 
ενον ὑπὸ τεσσάρων, xal μἣ δυνάµενοι προσεγ- 
διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέγασαν τὴν οἰχίαν ὅπου 
tt ὀρύξαντες χαλῶσι τὸν xpá66atov. » "HÀ0ov, 
τὸν παραλελυμένον βαστάζοντες * xal ἐπεὶ μὴ 
; σαν διὰ τῆς θύρας τὴν χλίνην εἰσαγαγεῖν, 


αν αὐτὴν bx τοῦ δύµατος. Ἐπίστενυον γὰρ, σ 


µόνον ὕὄψεται τοῦτον, ἐπιδείξει τὸ σύντθες 
' xai τῆς ἑἐλπίδος οὐχ Ἡμαρτον. Τί οὖν ὁ 
νε Ἰξὼν, qnoi, τὴν πίστιν αὐτῶν, λέγε. τῷ 
ωτιχκῷ ' Τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι 
Πρὸς γὰρ τὴν πίστιν τῶν βασταζόντων ἀπέ- 
* «f τε αἱμοῤῥοούσῃ φησίν’ e Ἡ πίστις 
σωχέ σε" ». xaY πύθεται τὸν τυφλόν * επι- 
€ ὅτι δύναµαι τοῦτο ποιῆσαι ; 0 xal ἅλλῳ 
' € Ὡς ἑπίστευσας γεννηλέτω σοι. » Πῶς οὖν 
la οὗ πρὸς τὴν πίστιν τοῦ παραχειµένου, 
πρὸς τἣν τῶν ῥβασταζόντων ἀπέθλεφεν ; 
ἣν ἓν τοῖς ἄλλοις πρὸς τὴν τῶν νοσούντων 
ἀπέθλεπεν. λλλ' ἐνταῦθα πρλσήχει νοεῖν, ὡς 
" σώας ὁρᾷ τὰς φρένας τοῦ πάσχοντος, τότε 
εἴνου πίστιν ζητεῖ ' ὁπηνίχα δὲ τοσαύτη τις 
09 χαχοῦ ἑπείσφρησις, ὡς ἐπισχοτισθῆναι τὸν 


judicabant. llle vero e continente progressus ascein- 
dit in. naviculam, et trajecto. freto. Capharnaum 
venit. [πιο Matthzus . civitatem Jesu vocavit *5; 
non enim vocabula (95) subtiliter discipuli exquirunt 
in narratione miraculi solum occupati. Ubi vero 
sensit populus Dominum — advenisse, convenere 
quamplurimi, et ad vestibulum usque agglomerati, 
confertique sedebant, Traxerant quippe eos, et ut 
coufluereut, persuaserant fauia miraculorum, varia 
morborum genera tactu solo, vc] verbo 132 cu- 
rata; ei doctrina: suavitas, quasi bonus odor un- 
guenti pertrallens omnes, quibus non obstruebat 
aures invidia. Multi vero etiain conveniebant, quos 
invidia, et gravis iracundia concitabat, nihil sane 
utilitatis inde relaturi, sed canum more ea quie 
dicebantur, quique agebantur odore pervestigantes, 
et quzrentes. aliquam. reprehendendi, cavillandi , 
vituperandi causam. Quod autem ita res habeat» 
clare ostendit progressus historix. Qui enim bla- 
sphemiam eum loqui dixerunt peccata remittentem, 
ex lioc genere profecto erant. 


ε Et veniunt ad. cum ferentes. paralyticum, qui a 
quatuor portabatur : et. cum nou possent offerre 
eum illi prz turba, nudaverunt tectum, ubi erat, 
et patefacientes. submiserunt grabbatum. » Vene- 
runt; inquit, paralyticum bajulantes : et. quoniam 
per januam grabhatum iuferre non poterant, dewi- . 
serunt illum e tecto. Credebant enim fore ut, si 
modo eum aspiceret, suam erga illum de more 
misericordiae exhiberet ; nec spes eos fefellit. Quid 
ergo Dominus? «Cum vidisset, iuquit, fidem illorum, 
ait paralytico ; Fili, remittuntur tibi peccata tua. » 
Respexit enim in fldem bajulorum. Atqui hzmor- 
rhoissze quidem dixit : «Fides tua te salvam fecit ** ;» 
el ceeum interrogavit: « Credis, quod Ίου tibi 
facere possuin? » et alii dixit : « Sicut credidisti, 
fiat tibi '*, » Quomodo igitur hic non decumbeutis, 
sed eorum qui portabant, fidem spectavit ? et qui- 
dem ia aliis miraculis agrorum spectavit fidem. 
Verum hic intelligere oportet, quod quoties incolu- 
mem integramque videt mentem ejus (94) qui 
morbo laborat, twnc ejus requirit fidem; qnoties 


D vero tanta mali vis est ut tenebras menti offundat, 


tunc in eorum qui adducunt. respicit. fidem : ut in 


atb. jx, 1. Matth, 1x, 92; Luc. vin, 48. "* Matth. ix, 28. 
Francisci Scorsi nola. 


Non enim vocabula. Hoc ideo dictum est 
h. quoJ Capharnaum patriam. seu. civitatem 
i evangelista dixerit, iu qua tamen nec natus, 
Betlileeii, nec educatus ut in. Nazareth, Et 
bic modus loqueudi evangeliste alid aliis 
idi occasionem dedit ; sunt enim ex interpret. 
^t hleemn, sunt qui Nazareth., sunt qui Caphar- 
intelligant apud S. Matth. cap. ix, dicentem 
Christum in patriam suam, quos refert 
8., in hoc cap. 1x. Sel verius est in Caphar- 
veniss», qux civitas Christi ob, frequentem 
mmorationem rudi minerva, dicta sit ex S. 
quod Chrysost. ejusque discipuli Tüeophy 


lactus: et. Enthymius volunt, Tres itaque dicunt 
Christum habuisse civitates : Bethleem, in qua na- 
tus ; Nazareth, in qua educatus; Capliarnaum, in 
qua frequentius commoratus. —— 

(94) Incolumem integramque videt mentem *jus. 
]u cod. P. erat manca bujus loci sententia : Ὅπη- 
νίχα δὲ τοσαύτη ἣν ἡ τοῦ χαχοῦ ἐπείσφρησις; et sane 
conjunctio δὲ ostendit deficere quidpiam, cul se- 
quentia conjungantur, quod redintegravi ex cod. 
G. qui semp? sensus pleniores exhibet, hoc modo : 
"Us ὀπηνίχα σώας ὁρᾷ τὰς φρένας τοῦ πάσχοντος τότε 
τὴν ἑκείνων, etc. 


AT 


THEOPHANIS CERAMEI 


As 


filia Chananezm, et in Jairi adolescentula, et in A νοῦν, τότε εἰς τὴν τῶν προσαγόντων πίστιν ὁρᾷ, ὡς 


centurionis filio, et in hoc paralytico factum est. 
Neque vero novum, et incredibile quod per aliorum 
fidem alii curentur ; etenim et infantes, qui bapti- 
gantur, per offerentium fidem Spiritus illustrationem 
accipiunt (95). Dixerit vero quispiom : Verumta- 
men ille paralyticus non peccatorum veniam, sed 
resolutorum artuum, nervorumque firmitatem peti- 
tum venit. Quid igitur aliud roganti aliud gratilica- 
tur? Admodum congruenter hoc facit ; tollit euim 
principio (96) 193 morbi causam, quod majus 
erat malum: inde adhibet curationem : atque uti 
peritus medicus prius corruptionem (97), unde 
oritur flusio, sistit, ac tum vulneris suppurationem 
expurgat. Quod enim sxpe morbi sint peccatorum 


fructus, verum esse ostendit Dominus multis in B 


locis. Nim in Salomonis quinque porticibus paraly- 
ticum admonens : 


bv τῇ τῆς Xavavalag νεάνιδι, καὶ τῷ τοῦ "Tazipoo 
µείραχι, xal τῷ τοῦ ἑχατοντάρχου παιδὶ, καὶ -«ουτῳῖ 
τῷ παραλυτιχῷ. Καὶ καινὸν οὐδὲν, οὐδὲ ἄπιστον, εἰ 
δι) ἑτέρων πίστιν ἕτεροι θεραπεύονται, ἐπεὶ xal τὰ 
βαπτιζόµενα νήπια διὰ τὴν τῶν προσαγόντων πίστιν 
τὸν φωτισμὸν τοῦ Πνεύματος δέχονται. Φαίη M 
τις: Καὶ μὴν οὐ τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν fs 
ζητήσων ὁ πάρετος, ἀλλὰ τῶν διαλελυµένων ἄρθρων 
xai νεύρων τὴν τόνωσιν * πῶς οὖν ἄλλο ζητοῦνε:, 
ἅλλο χαρίζεται; Λίαν ἀχολούθως τοῦτο ποιεῖ * λύει 
γὰρ πρῶτον τῆς νόσου «b αἴτιον, ὅπερ ἣν μεῖζον 
καχὺν, εἶτα ἐπιφέρει τὴν ἴασιν, ὥσπερ ἄριστος 
ἰατρὸς πρότερον ἵστησι τοῦ ῥεύματος τὴν φθορὰν, 
χαὶ τότε χαθαίρει τοῦ τραύματος τὰ ὑπόπυα. "Οτι γὰρ 
ἐν πολλοῖς ἁμαρτιῶν xapzb; τὰ νοσήματα, ἀτρεχὲς 
ὃν, ἀπέφηνε διαφόρως ὁ Κύριος’ τῷ μὲν ἓν τῇ τοῦ Σολο- 
μῶντος πενταρίθµῳ στοᾷ παραλυτικῷ προσαναφωνῶν" 


Francisci Scorsi noto. 


(95) llustrationem. accipiunt. Tta. vertenda. fuit 
Gr:eca. dictio. φωτισμόν hoc loco; significat enim 
effectum ipsum haptismi, qui est illuminatio, qtue 

r fidem οἱ gratiam. fil Spiritus sancti, Nam «e 
Ipso baptismo positum hic ab auctore verhtm pro- 
prium, τὸ βαττίζεσθαι, Quippe sic ait : Ἐπεὶ xal 
βαπτ'ζόµενα vica διὰ την τῶν mnpocaqóvzov τἰ- 
τιν τὸν φωτισμὸν τοῦ Πνεύματος δέχονται. Ineptuin 
igitur erat 8i. verba sic reddidissem quoniam et qui 
haptizantur infintes per cfferentium. fidem sancti 
Spiritus baptismum — accipiunt ;.— quod. ideo. ani- 
madversum hic volui, quod sane scirem τὸν φωτι- 
σμὸν absolute positum aliquando haptismum {μπι 
significare, et ita. vertendum esse. Quod recte 
advertit Jacobus Billius, lib. 1. Observat. sacrarum, 
cap. 20. Nam Gr:eci non solu τὸ βαπτίζεσθαι 
usurpant, unde et Laüui baptizare dicunt, sed 
nune φωτίξεσθαι, nunc αφραγίζεσθαι, nunc xa- 
θαΐρεσθαι, per hiec tria effectum ipsum baptismi, et 
ex effectu baptismum ipsum signantes, qui 68116 est 
illuminatio, character seu sigillum, expurgatio c 
macula peccati, Aliquando. itaque hzc tria. verba 
simpliciter vertenda sunt per baptismi vocabulum, 
ut non tam vis verbi, quam rei ipsius significatze 
lecioribus Graece nescientibus explicetur. His verbis 
utitur noster signate hom, 1, De Resurrect. quz est 
ordine 28. Et qui.!em quod attinet ad φωτισμὸν et 
φωτίζεσθα., quorum usus est Grecis Patribus fre- 
quentissimus, a D. Paulo ad Ilebrzos Cap. vi, ea 
videtur originem ducere, qui baptismum illumina- 
tionem vocavit ; Αδύνατον γάρ. inquit, τοὺς ἅπαξ 
Φωτισθέντας vsucopívou; τε trj; δωρεᾶς τῆς ἔπου» 
ῥρανίου. Impossibile enim est eos qui semel sunt illu- 
minati (ubi. Syrus vertit baptizati, notante Corne- 
lio), gustaterunt etiam celeste donum, etc. Et hujus 
appellationis ratio est, quia in baptismo Christi fide 
eo initiatus eruitur de potestate tenebrarum, et 
transfertur in Dei lumen, et sortem sanctorum, 
accipitque primi et increati luminis consortium 
ut ait sanctus Dionysius, omniumque divinarum il- 
lustrationum principium. Atque ad hanc rem exte- 
riore 8igno indicandam νεοφωτίστοις cerei accensi 
dabantur ; uti et nunc fax accenditur; hujusque rei, 
et coremonie causa Epiphanix festus dies τῶν 
ἁγίων φώτων dicehatur, ut luculenta docet orat. 
Greg. Naz. eo die habita, qua insqribitur εἰς τὰ 
ἅγια φῶτα. Et in typico S. Sabze τὰ Φροεόρτια τῶν 
Φώτων, profesium Iuminum, quin et apud Codinum, 
Curopalat, inter. o(licia ecclesiastica recensetur ὁ 
ἄρχων τῶν φώτων, prefectus luminibus, qui is erat 
$Ju€, qui recens baptizatis pra'erat non λαμπαδά- 


C 


ριος, cujus officium aulicum crat, et in eo positam, 
ut lampada imperatori przeferret : quod docete dispu- 
tat Jac, Gretserns. in eumdem Codinum contra Ja- 
nium. imperite interpretantem τὸ ἄρχων των qu- 
των. Praterea apud ipsum Curopalatam baptismus 
φωτισμὺς Inmen, seu illuminatio appellatur. Atqua 
hec mihi videtur germana explicatio illius lemmatis 
εἰς τὰ ἅγια φῶτα. Vincentius Ricebardus, c. R. in 
S. Proclum. Comment, vult ex eo deductum quod 
νεοφώτιστο; recens baptizati tanquam nova astra 6 
f»nte haptismi in ccelum ascendant, ibique lixa, et 
ascripla sint, prohatque ex eo quod φώτα, etiam 
astra vocentur; qui ratiocinatio cum multa vera 
contineat; at haud. scio an tota sit ad veritatem 
accommodata, Czeterum hoc loco Theoph. id quod 
est majus, comparat cum eo quo! minus est, et hoe 
ex illo confirmat. Si enim per offerentium fidem 
gratia saucti Spiritus infantibus baptizatis imperti- 
tur, nil esse mirum debeat, si corporis valetudinem 
per eorum qui illum obtulerant, vcl etiam obtruse- 
rant, para'ytice donat. De hac enim ratiocinatio 
progreditur ut. consideranti verba ipsa persptcuum 
fict; vam de remissione peccatorum in sequentibus 
deinceps agit eum dubitationem movet cnr peteuu 
corporis sanationein prius peccato con:onartt, 

(96) Tollit enim principio. Eamdew afferunt ad 
hanc quzstionem ab hoe Patre propositam mult 
etiam alii ex Patribus rationem ; Beda apud S. Tho- 
mam in Catena : Curaturus autem hominem a para- 
lysi Dominus, primo peccatorum vincula dissolvil 
ut ostenderet. ewm ob nexus culparum. artwsnt diss0- 
[utione [uisse damnatum, nec nisi his relaxatis, mem- 
brorum posse recuperatione sanari, affert alios Cor- 
nelius in hunc locum, et in Marci cap. 1, ubi idem 
referiur. miraculum, ipseque sic putat. ideo Chri- 
sunu prius remisisse peccata quam aegrum perSo- 
naret, ut ostenderet paralyses, ezeterosque morbos 
sepe uon tam a causis naturalibus, quam a pecca 
tis oriri. Quam doctrinam pluribus tradit noster» 
et uae homilia, οἱ ea quae de muliere curva, et 
alibi. 

(97) Prius corruptionem. Quam sit lacerum exem- 
plar quo.| Panormi mihi primo oblatum est, tus 
ex aliis homiliis, tum ex hoc plane intelligas loen, 
ex quo sicuti οἱ ezeteri obscurus et mancus est seà- 
sus auctoris; profert enim scriptum πρότερον 
ἴστησι τοῦ ῥευματος τὰ ὑπώπια. Αἱ lioc neque 
verum, neque congruum cum auctoris sensu qui 
talis est ος G., πρότερον μὲν ἵστησι tiv φθορὰν, 
καὶ τότε χαθαιρεῖ τοῦ ῥεύματο; τὰ ὑπώπια. 


HOMILIA XXI. 
Ίδε ὑγι]ς Ὑέγονας, µηχέτι ἀμάρτανε, ἵνα μὴ A 


y εἷς σὲ γένηται’ ». χαὶ τὸν παρόντα ἰώμενος 
μον, αὑτὸ τοῦτο ἑνδείχνυται. Kat ὁ μέγας 
στολος χαθαπτόµενος τῶν οὐχ εὐαγῶς τῇ µυ- 
εραπένῃ προσερχοµένων * «Διὰ τοῦτο, φησ), 
ὶ ἐν ὑμῖν ἄῤῥωστοι, καὶ χοιμῶνται ἰἴχανοί. » 
Ww ὀρῶμεν, φησὶν, ἀρτιγενῆ βρέφη, τυφλὰ 
ut, 7] παραχεχομµένα τὴν αἴσθησιν τῆς un- 
€ νηδύος ἀπολισθαίνόντα. Τί οὖν Ίμαρτ: τὸ 
ιτεχθέν; Άλλ' ὁ τῆς Προνοίας δίκαιος ὀφθαλ- 
9 τὸ παρὸν µόνον, ἀλλὰ xal τὸ µέλλον ὁρᾷ * καὶ 
iv ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς μέλλοντι παγιδεύειν 
 προαπήμθλυνε τὰς ὄψεις πρὸ αὐτῆς τῆς 
dE, * xal ὁ τυφλὸς γεννηθεὶς, εἰ δίχαιος 
Φ, χαὶ τοῦ µυθευοµένου Λυγχέως ὁξυοπέστερος 
uU. Τὸν δὲ πρὸς ἡδονὰς ὀξὺν xal κατάφορον, 
M xdi πενίᾳ, )) μελῶν παρέσει πολλάχις &v- 
α, Χαθάπερ ὑπὸ μανδραγόρας χοιµήσας τὴν 
ον ὄρεξιν, olov εἴ τις πρὸς φόνον γενόμενος 
, ἀναινομένης αὐτῷ τῆς δεξιᾶς, ἡσυχίαν tyá- 
AU οὖν, φησὶν, οὐ πᾶσι τοῖς ἁμαρτάνουσιν 
ὃ τῆς διχαιοσύνης ζυγὸς ταλαντεύεται, ἀλλὰ 
b μὶν ἀἁλλοτρίων γάμων χλοπεῖς, πολλοὶ δὲ 
tat, xa! τοιχορύχται, xa τυμθορύχοι, πολλοὶ 
ασταὶ, xa! φαῦλοι, xal ῥυποχόνδυλοι, αἰσχρῶν 
ἔτων ἠττόμενοι, διαµένουσιν εὑρωστοῦντες, xal 
9G παντὸς ἄγευστοι ; 'AX) οὐκ ἀεὶ fj μέλλουσα 

γόσῳ προαναστέλλεται, ἵνα μὴ χωλυθῇ τὸ 
ἡμῖν àpyrfüsv αὑτοχρατὲς χαὶ ἀδέσποτον. El 


450 
« Ecce, inquit, sanus factus es; noli amplius 
peccare, ne deterius tibi aliquid contingat *!; » et 
przsentem hunc paralyticum  sauaus. hoc idem 
osiendit. Et magius ille Apostolus, cum eos re- 
prehendit, qui non sancte ac pure ad mysticam 
canam acceJunt , «ideo, iuquit, inter vos imulti im- 
becilles, et dorniiunt multi **. » Atqui, dixerit ali- 
quis, videmus s:epe recens natos infantes oculis, 
vel alio sensu captos ex utero matris prodire. Quid 
igitur deliquit, qui nondum editus est in lucem ? 
Sed zquus ille Providentiz; oculus uon in. praesens 
tempus solum respici!, sed etiam in futurum. Et illi 
quidem, qui libidinoso oculorum conjectu irreti- 
turus erat animas, antequam nasceretur, visus 
aciem retundere occupavit, et qui «ευ natus est, 
οἱ justus evadat : fabuloso eiiam lynceo oculatior 
erii. Eum vero qui promptus, ac praceps ad. volu- 
ptates futurus erat, zrumna, vel paupertate, vel 
membrorum dissolutione cohibuit, effrenem cupidi- 
tatem. quasi sub mandragora (98) sopieus, velut 
si quis cedem facere paratum habens arefacta sibi 
dextra quiescat. Quid igitur, inquies, non eadeuw 
omnibus peccatoribus haec aequitatis libra deprimi- 
tur, sed multi alieni tori invasores, multi etiam 
grassatores, et fures el sepulcrorum eversores , 
multi quoque feneratorcs, et fraudulenti, οἱ sordidze 
nimis avariti», οἱ turpibus ldferis obstricii, firmi, 
valentesque pervivunt nec quidquam molestit gu- 
staut. Sed non semper futura malitia morbo anite im- 


kp fjv ὁ θάνατος ἁπαλλαγὴ τοῦ παντὸς, ἄδικον C, peditur , ut libera relinquatur permissa nobis 


"Ey, εἴ τις πονηρὸς iv, ἓν δυναστείᾳ, xal 
Ww, xal τρυφῇ τὸν βίον χατἐλυσεν. Ἐπεὶ δὲ 
εως ἡ φυχῆ, οὐδὲ εἰς ἆδου µεταχωρήσασα τὴν 
διέφυγχεν, ἀλλ’ ἐχεῖ μάλιστα τῆς τιμωρίας 
Ἠεται, ὡς ἐν τῷ χατὰ τὸν πλούσιον διηγήµατι 
Μκαμεν * ὥστε ἕρμαιον ἂν εἴη τοῖς χαχοέργοις 
je νοσεῖν, μᾶλλον δὲ xal πένεσθαι, 3) τοῖς ἓν 
δικαστηρίοις δίδοσθαι. Πῶς οὖν, φησὶ, xal 
€ πολλάχις νόσοις, xal πειρασμοῖς, xat πενίᾳ, 
WS ἄλλοις χαχοῖς προσπελάζουσιν; Άλλὰ πε- 
P οὗτο:. xal νόσοι, xai θάνατος, οὔτ αἱαχρὰ, 
ακὰ, xol; €) φΦρονοῦσι λογίζονται * Χριστιανοῖς 
V μεγίστη αἰσχύνη τὸ ταῦτα ἡγεῖσθαι χαχὰ, 
καὶ d$ ἔδω παιδεία φυλαχὴν φιλοσοφίας ταῦτα 
v ὠνόμασε. Φασὶ γὰρ xal Πλάτωνα νοσῶδές 
Mov τῆς Αττικῆς, τὴν ᾿Αχαδημίαν ἐξεπίτηδες 
ασθαι, ἀμθλύνοντα τὴν εὐεξίαν τοῦ σώματος" 


ab initio potestas arbitrii, atque dominium. 
Siquidem enim cum morte omnia delereutur, ini- 
quum videri posset, si quis improbus cum sit, in 
inperio, ac divitiarum voluptatumque copia trang- 
igeret vitain. Quoniam vero immortalis est anima, 
non paenam effugiet cum ad iuferos deumigrabit, sed 
ibi maxime cruciatum sentiet, ut ex historia divitis 
intelligimus **. Ita 3 Sg ut prieclare cum peccatoribus 
ageretur, hic xgrotaresi daretur; e& satius essct 
affligi paupertate, quam apud inferos multari sup- 
pliciis. Quomodo igitur, inquies, justos etiam 
morbi, calamitates et paupertas, et alia inala spe 
circumveniunt ? Sed, beus ! tu nescis et morbos, ct 
mortem neque in probrosis, neque iu malis rebus 
a sapientibus recenserif Christianis vero etiam 
maxima verecundia est, hac in malis habere, 
quando vel externa dociriua (99) philosopbie cu- 


con. v, 14. ** 1 Cor. xi, 5. 5 Luc. xvi, 19 seqq. 
Francisci Scorsi note. 


| Quasi sub mandragora. Vim inesse mandra- 
soporiferam Plinius testatur. Mist. lib. xx, 
4, tantamque ut etiam enecet, si largius ebi- 

Inde factum adagium, ut qui segnes sunt in 
ο, dormitantque multum mandragorz bibisse 
Wf; ea sic usus est Julius Apostata Epist. ad 
BB. Οὐ φανεῖται πολλὴν πάνυ μανδραγόραν 
επωχώς, Anon videtur plurimum  poiasse 
egorc ? Lucian. etiam in Timone : Ὅπου γε 
ερ ὑπὸ μµανδραγόρας χαθεύδεις. Quaudo- 
α eeluti sub mandragora dormis. 


(99) Vel externa dectrina. Stoicorum porticus 
hoc dogmate resonnerunt. Dogma quippe illorum 
decantatum ὅτι µόνον ἀγαθὸν τὸ καλόν. De quo 
ἀἱερυίαι M. Tullius in Puradoz., et contra nibil esse 
malum, nisi turpe quod est. et vitiosum. De quo et 
in Tuscul. quaest. ; Seueca perfectus. Stoicus, epist 
96 : Tamen tu indignaris aliquid, et quereris, et 
non intelligis nihil esse in istis nali, nisi hoc wnum 
quod indiyRaris, εἰ quereris. Agit de hoc argumento 
docié ει utiliter lH:erem, Drexel. opus De confor- 
manda voluntate humana cum dicina, precipue vero 
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stodiam ea polius appellavit, Ferunt enim etiam A ἄλλο τε xal ὁ δίχαιος ἑνίοτε ὤλισθε, xal τι παβράνο- 


Ffatonem (1) iusalubrem quemdam Atticse regionis 
locum, quo vigescentem corporis retuuderet vale- 
tudinem, Academi: de industria delegisse, cxterum 
et justus etiam. aliquando cadit, et aliquid ininus 
rectum vel perficit, ut. David, vel cogitat, ut Joh. 
Et nos qvidem cum quidpiam mali patimur, caus» 
iguoratione demiramur : qui vero nostra perscruta- 
tur, quemque nihil omuino latet, videns aliquam iu 
homine justo partem lIaesam, huic afflictationum po- 
tione medetur, ut futuris bonis integre, liquideque 
perfruatur. Sed enim et ex his malis multa fortuitze 
corporis habitudini (3) et vel abundanti (5), vel de- 
licienti materi, et nature? vitio oportet ascribére. 
llic enim ex ebrietate, et intemperantia progenito- 


μον ?| διεπράξατο ὡς 6 Δαθὶδ, 7) διενοήθη ὡς ὁ Ἰώδ. 
Καὶ ἡμεῖς μὲν, ἐάν τι πάθωµεν, θαυμάσομεν &yvo- 
οὔντες τὸ αἴτιον * ὁ δὲ τῶν ἡμετέρων ἐξεταστὴῆς, ὃν 
λέλτθε τῶν πάντων οὐδὲν, ὁρῶν τοῦ διχαίου µιχρόν 


"4t µέρος λελωδημµένον τῷ τῶν πειρααμῶν qappáxo 


τοῦτο lácato, ὡς ἂν χαθαρῶς ἁπηλαύοι τῶν ἐχεῖθεν 
γαλῶν. Ἡροσήχει δὲ xai τὰ πολλὰ τούτων, σώματος 
συντυχίἰαν, xat φύσεως σφάλμα λογίζεσθαι, xat ὕλη: 
πλεονεξίαν, ἢ ἔλειψιν. Ὁ μὲν γὰρ Ex γένους ἐπισύ- 
pet τὴν χαχεξίαν τοῦ σώματος, µέθῃ xal ἀχολασίᾳ 
τῶν τεχόντων εἰς παιδοποιίαν αυνελθόντων * ivzsv- 
θὲν γὰρ χαὶ τὰ πολλὰ τέρατα wai νοσήματα τίχτε- 
ται. Ὁ δὲ διαίτης ἁταξίᾳ, καὶ µέθῃ xal ἀχρασίᾳ, 
ἐξίτηλον τὸ σῶμα clpyácato* πλὴν o0x ἑμπόδιον 


rum ad procreandos filios convenientium , atque B πρὸς ἀρετῆς χτῆσιν ταῦτα γεγόνασιν. Οἱ μὲν γὰρ 


adeo ex ipsa origine malam corporis valetudinem 
traxit : inde enim et complura monstra, et morbo- 
rum genera pariuntir. llle vero immodico cibo, 
potuque οἱ incontinentia exile sibi ipse corpus 
effecit, Verum non suut. ha:c. ad. virtutem conpa- 
randam impedimefto. Aliqui enim horum per gra- 
tiarum actionem, et patientiam ad apicem philoso- 
phim cum oscendissent, Abrahami sinum obtinue- 


τούτων εἰς ἄχρον quiosoola; ἀνέδησαν, δι) εὖχαρι- 
στίας xal ὑπομονῆς τοὺς ᾿᾽Αδραμιαίους χληρωσά- 
μενοι χόλπους ὥσπερ ὁ Λάζαρος. Οἱ δέ γε καχοὶ τὴν 
προαίρεσιν οὐ τοῦτο πράττουσιν ὅσον ἐθέλουσι, xal 
γίνεται τούτοις ἡ τοῦ σώματος βλάβη φυχῆς quia- 
xf. 'Opdc ὅποι φέρων ἡμᾶς ὁ λόγος, ἔξω τῆς ἆχο- 
λουθίας ἀπήγαχεν; Ἐπαναλάδωμεν οὖν αὖθις τὴν προ- 
τέραν διάνοιαν. : 


ront, ut Lazarus. Qui vero prava suut voluntate, impediuntur tamen (3) quominus libidini suse obse- 
quantur : atqne ita malum corporis in bonum, et anima conservationem illis vertit. Vides quo nos ex 
proposita sermo protraxerit? Priorem igitur sententiam denuo repetamus : 


ε Fili, remittuntur tibi peccato tua. Erant autem 
illic quidam de Scribis sedentes, et reputantes cum 


« Τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. "σαν δὲ 
τινες τῶν Γραμματέων Excel χαθήµενοι, xal διαλοχι- 


Francisci θυουςὶ note. 


lib. v et vt; Gregorius Naz. Epist. ad Philagrium, (; adversa valetuao, et corporis infirmitas; mam Roc 


qua eum hortatur ad perferendos corporis dolores, 
miulta habet, qui brevein hunc. Theophan. locuin 
illustrare possent : Ἐπαινῶ, inquit, τῶν ἀπὸ τῆς 
Στοᾶς tb νεανικὀν τε xai µεγαλόνουν. Οἱ μηδὲν xo- 
λύειν φασὶ πρὸς εὑὐδαιμονίαν τὰ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ εἶναι 
τὸν σπουδαῖον μακάριο», χἂν ὁ Φαλάριδος ταῦρος 
ἔχῃ χαιόµενον. [ου est ex Biblio : At Stoicorum ani- 
mi magnitudinem , ei prasiantiam. laudo qui res 
exiernas nullum αί beatitudinem — impedimentum 
afferre dicunt, sed virum bonum beatum esse, etiamsi 
in DPhalaridis tauro. crematur. Lege apud ipsum 
reliqua, Denique ut ex poetis aliquid corollarii, 
llesiodus paupertatem vocat deorum donum, 

Μηδέ xov οὐλομένην πενίην θυμοφθόρον ἀνδρὶ 

Τέτλαθ) ὀνειδίζων µαχάοων δόσιν aliv ἑόντων. 

Hoc est ex Labiuo : 


Ne cui pauperiem savam pestemque animorum 
Objicito, ut probrum : namque est donum illa deorum. 


M Ferunt etiam. Platonem. Refert hoc expresse 
S. Basilius ad adolescentes de legendis ethnicorum 
libris : Διὸ 6. καὶ Πλάτωνά φασι τὴν ἐκ σώματος 
βλάδην προειδόµενον τὸ νοσῶδες χωρίον τῆς Ατ- 
τιχῆς thv ᾿Αχαδημίαν χαταλαθεῖν ἑἐξεπίτηδες, ἵνα 
τὴν ἄγαν εὐπάθειαν τοῦ σώματος, οἷον ἀμπέλου 
τὴν εἰς τὰ περιττὰ φορὰν, ἐπιχόπτῃ. ldeoque οἱ 
Platonem dicunt cognito, quod ex corpore esl, nocu- 


men:o Academiam Athenis in loco pestilenti elegisse, - 


u( nimia corporis prosperitate, veluti vitem palmiie 
luxuriantem amputaret. Et S. Gregorius Naz. liaec 
spectat in Epist. ad Eudoxium rhetorem, cum iuter 
comin oda, quie in. illo inesse dicit, ut ad. philoso- 
plhiam Christianam ad quam eum hortatur, possit 
auimuim appellere : Τρίτον inquit ἡ vosoxopía, xai 
τὸ τοῦ σώματος ἀσθενὲς, ἐπειδὴ xal τοῦτο οὐ μιχρὸν 
εἰς Φιλοσοφίαν εἶναι δοχεῖ Πλάτωνι. [luc accedit 


quoque non leve ad philosophiam pondus habere Pla- 
toni visum est. Sit Jac. Dillius cum interpretatur, 
qui et iu Schol. uiagis eumdem explanat, Ac pro- 
inde, inquiefífs, Academiam  insalubrem Atticz lo- 
cum elegisse dicitur, ut nimis bonus corporis habi- 
(us tanquam nimia vitis luxuries amputaretur. Vide 
Ficinum in Platouis Vita. 

(2) Foriuitm corporis habitudini. Σώματος συν- 
τυχίαν habet c. G. quem la troductione seeutns 
sum ; 3lius c. δυστυχίαν casum adversum, quod saue 
eodem recidit; cum enim dixisset Theuplianes 
corporis morbos aliquaudo certo Dei consilio ad 
impedieuda vel corrigenda peccata, otque adeo ad 
salutem anime disponi, mox subjungit plerosque 
ctiam ex causarum naturalium cursu, aique erdiue, 
cum Deo perinitteute, proficisci ς ut nimirum ex 
prava corporis habitudine, qua usi parentes iu 
ipso generationis opere, et vel ex abundante nimium 
vel deficiente materia, uude οἱ imQnstra giguuutur. 
Πιο autem corporis habitudo fortuita. egt ; et quia 
mala, fortuna adversa respeciu quidein hominum, 
causarumque naturalium, idem igitur erit. 

(5) Et vel abundanti. Vitiatus hic locus. in c. P. 
cui alterum extremum vitii deerat. Cum enun scri- 
psisset librarius : Καὶ Όλης πλεονεξίαν, adnexuit : 
Too σώματος μέθη. Sed interjicienda sunt post 
ὕλης πλεονεδίαν, haec ex G. c. 1) ἕλλειψιν. Ὁ μὲν 
γὰρ Ex γένους ἐπισύρει τὴν χαχεξίαν, eic. Qux 
quis non videt integram auctoris senientiau red- 
dere? 

(&) Impediuntur tamen. Paucis in locis defleit G. 
exemplar, quorum unus hic eit. Desunt. eniui ibi 
liec, οὗ τοῦτο πράττουσιν ὅσον ἐθέλουσι. Καὶ γίνεται 
τούτοις ἡ vo σώματος βλάδη φυχῆς quAaxt. Qua 
sunt in c. D. 
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ῥόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, Τί οὗτος λαλεῖ βλασ Α animo suo : Quid hic loquitur blasphemias ? quis 


«nula; ; [Τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ ct; 
6 θεός;» "Opa τοὺς χγφῆνας' οὕτω γὰρ τοὺς 
Σραμματεῖς ἐχείνους προσίχει χαλεῖν. Εἱσπη- 
δῶσι τῷ ῥήματι, μὴ προσέχοντες τῷ πράγματι * καὶ 
εὺν ἔνδοθεν ὑποτυφώμενον ἑἐρεύγονται μῶμον, pá- 
ταια ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν διαλογιζόµενοι * ἀλλ ὁ 
Κύριος εἰς τοὺμφανὲς ἄγει τὰς ἀννοίας τῆς χαρδίας 
αὑτῶν, ἑλέγχων τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, xol ἅπερ 
ἐν τῷ κρυπτῷ τῆς διανοίας ἑλάνθανε, παρὰ τοῦ 
βλέκοντος τὰς ἐνθυμήσεις, ἑλέχετο: εΜὴ γὰρ ὁ 
φυτεύσας τὸ οὓς οὐχὶ ἀχούεε, 7| ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλ- 
μὸν .οὐχὶ xazavott ; » Αὐτὸς δὲ ἣν πάντως περὶ οὗ 
ταῦτα εἶπε Δαθὶδ, διὰ τῆς τῶν χειρῶν (nag 
ἐμφυτεύων τρόπον τινὰ τὰς τῶν χωφῶν ἀκοὰς, 
δι ὧν καὶ ὀφθαλμοὶ ἑπλάσσοντο διὰ τοῦ πτύσματος 
xaline γῆς πηλουργούμενοι. 

ε Καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι 
εἶπεν αὐτοῖς - Τί διαλογίζεσθε àv ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν; Τί Υάρ ἐστιν εὐκολώτερον, εἰπεῖν τῷ παρα- 
λυτικῷ * ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, Ἀ εἰπεῖν' 
"Eripe, χαὶ ἄρον τὸν κράθδατον, xai περιπάτει; » 
Thái; τῶν Γραμματέων ἁμαθείας χατειρωνεύεται, 
xai τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ὑπονοίας τὴν ἀποπληξίαν 
καθίστησιν ἑναργῇ., τὸ εἰς νοῦν ἔσω, xal χαρδιῶν 
διαλευχαἰνων σαφῶς τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, qnot, τοῦ 
πρᾶξαι πέφυχεν εὐχολώτερον * ἐπεὶ δὲ ἄδηλον ὑμῖν 
εἰ τῷ λόγῳ xal fj τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσις ἠχολούθησεν, 
ἐχ τῶν ἀναμφιδόλων πιστὠσομαι τὸ ἀμφίδολον. 


potest demittere peccata, nisi solus Deus * » Videillos 
fucos (5); sic enim Sceribas par 19385 est appel- 
lare. lusiliunt in verba, facta minime reputantes; et 
suffumigantem intus calumniam eructan£ incassum 
raliocinantes in cordibus suis. Sed Dominus in 
apertum profert cogitationes, et arguit ratiocina- 
tiones (6) eorum, et qua in penetralibus mentis 
latebant, ab eo qui cogitata mentis inspicit, elata 
sunt : « Numquid enim qui plantavit aurem non 
audiet, aut qui finxit oculum non considerat **? » 
lpse scilicet plaue erat, de quo David hzc dixit, 
qui contactu manuum aures quodammodo surdo- 
rum inseverat; per quas etiam oculi fingebantur 


p ^e" sputum et humum veluti ex luto facti. 


« Que statim cognito Jesus spiritu euo dieit illis : 
Q'id cogitatis in cordibus vestris ? quid est facilius 
dicere paralytico : Dimittuntur tibi peccata tua, aut 
dicere : Surge, tolle grabatum tuum, et ambula? » 
Scribarum irridet inscitiam ; el. quanta | illis inesset 
vecordia ae stoliditss planum facit; quzque peui- 
tus (7) in mente et corde latebant, aperte patefacit ; 
dicere enim, inquit, quam facere facilius natura 
est. Quouiam vero obscurum vobis est, am pecca- 
terum remissio dictis re ipsa respondeat, ab iis quae 
certa sunt, incertis faciam fidein. Tria vero eadem 
opera praestat. Condonat zegroto peccata, Scribarum 


Τρία δὲ xazX ταὐτὸν ἐνερχεῖ * ἀφ-ησι τὰς ἁμαρτίας C cogitationes arguit, et valetudini restituit paraly- 


τοῦ πάσχοντος, ἑλέγχει τῶν Γραμματέων τοὺς δια- 
λαχισμοὺς, ἀνίστησι τὸν παράλυτον. 

€ Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Yibz τοῦ &v- 
θρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας. » Ἐνδείκνυ- 
ται δ.ὰ τούτων τὸ ἁδιαίρετον τῶν ἓν αὐτῷ φύσεων 
μετὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ ὅτι τῶν θείων πλεονεχτηµά- 
των µετέδωχε τῇ τροσληφθείσῃ σαρχὶ, xal ἣν ἔσχεν 
ἑξουσίαν ἓν οὐρανῷ , ταύτην καὶ ἐπὶ γῆς ἔχει: τὸ 
γὰρ YUw τοῦ ἀνθρώπου γενέσθαι κατ' οὐδὲν τῇ 
δυνάµει τῇ θεϊχῇ ἐἑλυμῄνατο. 

« Δέγει τῷ παραλυτιχῷ * Zot λέγω, ἔγειρε, xoi 
ἆρον τὸν χρἀθδατόν σου, xal Όπαγε εἰς τὸν οἶχόν 
σου. Καὶ ἠγέρθη εὐθέως, xal ἄρας τὸν χράδδατον, 
ἑξήλθεν ἑναντίον πάντων. » Συαφίγγει τοίνυν ὁ λό- 
qos τὴν πάρεσιν, ῥώννυσι τῶν ἄρθρων τὴν ἔχλυσιν, 
δίδωσι τοῖς νεύροις τὴν τόνωσιν, xal ὁ πρὶν ἔχλελυ- 
pvo; xal χείµενος, ὥσπερ πλοῖον ἀγόμφωτον, ἀνέ- 
θορἱ τε τοῦ σχ΄µποδος, xai τροχαλῶς ἐδάδιζε, χού- 
Φοις φερόμενος ἄλμασι, δοξάζων τὸν θέμενον ἅμω- 
μον τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xal χαταρτισάμενον τοὺς πόδα; 
αὐτοῦ ὡσεὶ ἐλάφου. Ταῦτα 6h τὰ προφητιχὰ, καὶ 
τάχα τοῦτο προθλέπων ἑἐθέσπισεν ὁ θεῖος χρησμός : 
€ Τότε ἀλεῖται ὦ; ἔλαφος ὁ χωλός,» )Αλλὰ τὸ θαῦμα 


"^ Pyal. xcut, 8. ** Psal. xvii, 95, 91. 


licum. 


« Ut autem schatis, quia Filius hominis habet 
potestatem in terra dimittendi peccata. » Iis ver- 
bis duarum in se naturarum nexum inseparabilem 
post unionem ostendit ; quodque divinas preroga- 
tivas cum assumpta carne coinmunicarit, et quod 
eain potestatem baberet in terra, quam habebat in 
ccelo. Nam Filium liominis factum 6056 divinse po- 
tenti? nihil offecit : 

eAit paralytico : Tibi dico, Surge, tole grabatuin 
ttum, et vade in domum tuat : et statim surrexit, 
et subtato grabato abiit coram omnibus. » Verbo 
igitur dissoluta membra cosgmentat, et. imbecilla 
corroborat, et nervos intendit, et qui prius solutis 
membris quasi disjunctis compagibus navigimmn ja- 
cebat, e grabato surrexit, et levibus sa'tibus per- 
niciter ambulabat, gloria efferens eum qui posuerat 
immaculatam viam ejus et perfecerat pedes ejus 
quasi cervorum **, Hec vero a Propheta dicta 
sunt. Et fortassis hoc etiam providens vaticinatum 
est diviuum oraculum :  « Tunc saliet quasi cervus 
136 «laudus **. » Sed enim cum talem habuerit 


56 [sa. xxxv, 6. 


Francisci Scorsi note. 


(5) Vide illos (ucos. Lege adnotata ad hom. xn, 


(7) Quaque penitus. Τὰ εἰς νοῦν ἔσω, xal χαρδιῶν 
διαλευχαίνων σαφῶς. llis additis ex G. ο. quauto 


(6) Éi arguit ratiocinasiones. Ἑλέγχων τοὺς δια- — plenior, et planior sensus; at deerant in P. 


λογισμοὺς αὐτῶν, sunt. ex G. 


/ 
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exitmn boc miraculum, non tamen flnem etiam uos A τοῦτο τοιαύτην λαθὼν τὴν περαίωσιν, οὐχ ἐπιτρέπει 


imponere sermoni permittit; sed vult potius ut bis, 
qu: hactenus dicta sunt, tanquam vestibulo utentes 
ad interiora sensa ingrediamur. Quod si talibus 
ornamentis decorata sunt  propylea, cujusmodi 
tandem templi penetralia esse decet? Ad quas perva- 
dere Deo adjutore conabimur. Hoc oppidum ubi 
supradictum signum est factum, quodque secundum 
Mattliseum (8) civitas Jesu, secundum Marcum Ca- 
pharnaum dicitur, terr: hujus ambitum — signat. 
Quae quidem civitas Jesu vocatur, utpote nature 
bostrze participis, et qui dempto peccato, communem 
nobiscum iniit. viveudi rationem. 1psam vero Ca- 
pharnaum reconciliationis (9) oppidum Grzca lin- 
gua interpretari. possumus, qux Christum ad. no- 
stram reconciliationem venientem excepit , de quo 
filius tonitrui dicit : « Advocatum babemus apud 
Patrem Jesum Christum justum οὗ. » 

Venit igitur buc Dominus corpore usus uti navigio; 
et venit omnino ad humana nature jam dissolutz 
salutem : qua sane aliquando spirituali valetudine 
utebatur, cum animi motus ad virtutem quasi nervi 
intenti erant, et recte integreque et. secundum 
naturam habebant. Ubi vero ^oncupiscentiz motus 
dominatus est caeteris, et exsatiavit ingluviem, et e 
statu. valetudinis excidit, hauc morborum mortis- 
que regionem obtinuit et sollicitudinum quam- 
dam colluvionein. ad. se congregavit : unde :gro- 
tare cepit, et ad exercenda virtutis oflicia re- 
missos artus habere. lta in inerti grabato decu- 
buit; et a quatuor portabatur, hoc est natura:«n con- 
stituentibus elementis. Veuit igitur beniguissimus 
Domiuus in banc terram, velut in civitatem suam : 
neque enim iu alieno natus est inundo, sed in eo, 
quem fabricatus est ipse : « Et in propria venit, 
inquit Joannes, et sui eum non receperunt **, 
Venit prasdicans, juxta Isaiam ** captivis reiissio- 
nem peccatorum, et sanare contritos, tum quoad 
corporis, tum quoad anima membra : concinit enim 
historia cum prophetia jubensque bumanam natu- 
ram per peccatorunt remissionem, purgationemque 
vitiorum (10) a lapsu resurgere, et propere vadere 
in domum suam, loc est, 1377 in paradisum unde 
deciderat. Atque ita quidem historia tutius humanae 
naturz salutem adumbrat, nihil vero impedit, quo- 
minus ad singulos nostrum eai traducamus. Para- 
lyticus enim est unusquisque nostrum, cuu in 
exsequendis maudatis reumissum animum gerit ; 


*' Joan, 1, 1... ** Joan. 1, 11. *? Isa. τσι, 9. 


v φησιν ὁ υἱὸς τῖς βροντῆς * 


xai ἡμᾶς τῖς διδασκαλίας δοῦναι τελείωσεν, ἆλλ 
ὡς προπυλαίοις τοῖς λελεγμένοις χρήσασθα, πρὸς 
τὴν τῶν νοημάτων εἰσέλευσιν. El δέ τοι τοιούτοις 
τὰ προπύλαια χαλλωπίζεται, τίνα ἂν εἴεν τὰ ἔνξον 
&váxvopa; of; ἐπιδῆναι σὺν Grip πειρασόµεθα. Ἡ 
χώμη αὕτη ἐν fj τὸ ῥηθὲν σημεῖον ἐγένετο, κατὰ 
μὲν τὸν Ματθαῖον πόλις τοῦ Ἰησοῦ , xatà δὲ τὸν 
θεῖον Mápxov, Καπερναοὺμ, τὴν περίχειον λτξιν εἷ- 
χόνιζεν, ἥτις πόλις μὲν λέγεται τοῦ Ἰησοῦ, ὡς τῆς 
φύσεως ἡμῶν χοινωνῄήσαντος, xai χωρὶς ἁμαρτίας 
συμμετασχόντος ἡμῖν τοῦ αὐτοῦ πολιτεύματος. 'H 
αὐτὴ δὲ Καπερναοὺμ xaX χώµη παραχκλήσεως 
ἑρμηνεύεται τῇ ἘἙλλάδι φωνῇ, fj ἐδέξατο τὸν εἰς 
παράχλησιν ἡμῶν εἰσεληλυθότα Χριστὸν, περὶ οὗ 
« Ἔχομεν παράκλητον 
πρὸς τὸν Πατέρα Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν δίχαιον. » 


χε τοίνυν ἐνταῦθα ὁ Κύριος τῷ σώματι ὡς 
πλοίῳ χρησάµενος * Ἶκε δὲ πάντως ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς 
παρειµένης τῶν Ιἀνθρώπων φύσεως, ἓτις ἣν iv 
ὑγείᾳ ποτὲ νοητῇ, οἷον τῶν νεύρων τῶν τῖς φυχῖς 
ἐπ ἀρετῆς χινηµάτων ὑγ.ῶς καὶ xatà «φύσιν 
ἑχόντων. Ἐπεὶ δὲ, τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ τῶν ἄλλων 
χρατήσαντος, τῆς λαιμαργίας ἐνεφορήθη, xai τῆς 
ὑγείας ἐξέπεσε, τὸ νοσῶδες τοῦτο χωρίον xal ἔπι- 
θανάτιον ἐχληρώσατο, Φφροντίδων φλρυτὸν ἑαυτῇ 
συναγείρουσα, δι) ὧν χλινήρης ἐγένετο, παρεθεῖσα 
τὰ µέλη τῆς xar' ἀρετὴν ἐργασίας. Ἐν δὲ τῷ τῆς 
ἀπραξίας ἐδέθλητο σχἰίμποδι, ὑπὸ τεσσάρων αἱρο- 
µένη, τῶν συστατικῶν δηλαδὴ στοιχείων τῆς φύσεως. 
Ἠλθεν οὖν ὁ πανάχαθος Δεσπότης εἰς ἰδίαν πόλιν 
τὴν vt». Οὐ γὰρ ἐν ἁλλοτρίῳ γέγονε xéopup, ἀλλ 
ὃν αὐτὸς συνεστἠσατο. « Καὶ εἰς τὰ ἴδια ᾖλθεν, ὥς 
φησιν Ἰωάννης, xai οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐχ. ἐδέξαντο. » 
Ἠλθε χηρύξαι, xatà τὸν "Hoatav, αἰχμαλώτοις 
ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, xal ἱάσασθαι τοὺς συντετριµµέ- 
you; τά τε σωματικὰ µέλη xai τὰ φυχιχά (αυνάδει 
Υὰρ ἡ ἱστορία τῇ προφητείᾳ) * xaX διὰ τῆς τῶν 
ἁμαρτιὼῶν ἀφέσεως xal τῆς τῶν νοσημάτων χαθάρ- 
σεως πείθων τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ἀναστῆναι 
τοῦ πτώματος, xal βαδίζειν ὀξέως εἰς τὸν οἴχον 
αὐτῆς τὸν παράδεισον ἐξ οὗπερ ἐχπέπτωχεν. Οὕτω 
μὲν τὴν σωτηρίαν ἡ ἱστορία τῆς ὅλης τῶν ἆ .θρώπων 


p αἰνίττεται φύσεως. Κωλύει δὲ οὐδὲν xal εἲς ἑαυτοὺς 


ταύτην μεταγαχεῖν. Παράλυτος γάρ ἐστιν ἕχαστος 
ἡμῶν τῇ τῶν ἐντολῶν ἁπραξίᾳ τὸν νοῦν παρεθεὶς, 
xal ἐπὶ τοῦ τῆς ἀναισθησίας χείµενος σχίµποδος, 


Francisci Scorsi note. 


G Secundum Mattheum. C. P. 'H κατὰ μὲν τὸν 
Ματθαῖον, xoi Mágxov Καπερναούμ : sed illam 
S. Maulizeus expresse Capliarnaum | nou. appellat, 
sed civitatem Chrisli, verior et scriptura, et res 
ipsa «t verax aucioris sermo ex c. G. 'H χατὰ piv 
τὸν Ματθαϊῖον πόλις τοῦ Ἰησοῦ, κατὰ δὲ τὸν θεῖον 
Μάρχον Καπερναούμ. Consule qux dicla &unt 
supra uot, 00. 

(9) Recowciliationis. Καπερναουμ sine aspira- 


tione Graci dicunt, quam Latinus apponit iuter- 
pres, cum Capliarnaum vertit, et. praterea € ina 
inuiat, Hebraice Cn37^525. compositum a «23 quod 
villam, seu vicum, seu agrum, et Cri quod. paeeui- 
tere et paenitudo uiutatis punctis, atque teo eliam 
recenciliatio, prout noster interpretatum vult 

(10) Purgationemque vitiorum. Καὶ τῆς τῶν νοση- 
µάτων χαθάρσεως ex c. 6. 


a^ 
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ἅτκ τὰ ὁστὰ συντριδεὶς τοὺς σύνφρονας Ἰογιαμούς. À et. cum torpescit, et quasi in lecto decumbit , 


Ἁλλ' εἴπερ ὑπὸ τεσσάρων ἀρθῇ, τοῦ τε στοιχειαχοῦ 
φόδου, xa τῆς εἰς τὸ χαλὸν προθυµίας, xal ἑλπίδος 
xai πίστρως, xal ἕλθοι ἑνώπιον τοῦ Χριστοῦ * ἔστι 
γὰρ «αἱ vuv ὡς iv Καπερναοὺμ τῇ Ἐκκλησίᾳ, 
ἥτις ὡς ἀληθῶς υἷκός ἐστι παραχλῄσεως, xat πόλις 
Χριστοῦ τότε ἀκούσεται Τέχνον Θεοῦ, xal λίΦεται 
τῶν ἑμαρτημένων τὴν ἄφεσιν, xal τῆς φυχιχῆς 
νόσου τὴν ἴασιν. EU τε ὡς πρότερον fj στέγη ἀρίῇ, 
τουτέστιν ὁ νοῦς τῶν Υτῖνων ἐχκαθαρθῇ, xal ὁ 
ἀσθενῶν χαλασθῇ, fivouv χριστοµιµήτως ταπεινωθῇ, 
ἄλλως γὰρ ἀδύνατον ἐλθεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. El 
$' ἂν στέγη αἱρομένη ἡ πρὸς τὴν τοῦ δέοντος χατα- 
νόησιν ἐπιπροσθοῦσα, xal τὸν νοῦν ἐπιθολοῦσα 
ἁ πόγνωσις. Ταύτης γὰρ ἀρθείσης , καὶ τῆς ἑλαίδος 
ἡμῶν εἰς θεὸν χαλασθείσης, xal τὸν χράόθδατον 
ἄροιμεν, καὶ εἰς τὸν wixov ἡμῶν πορευθείηµεν. 
Kpáf6ato; δὲ της φυχΏς τὸ σῶμα ἡμῶν ἐστιν, ὃ 
δὴ iv τῇ ἀναστάτει ἀφθαρτισθὲν μετὰ τῆς ψυχῆς, 
εἷς οὐρανοὺς ἁρπαγήσεται. θὗτος γὰρ οἶχος ἡμέτε- 
pos, ἐξ οὗ χαχῶς ἀπεῤῥίφτμεν , χαὶ οὗ λαθέσθαι 
σπεύσωμεν διὰ τῆς ἐργασίας τῶν τεσσάρων γενιχκῶν 
ἁρετῶν * xol τὸ σῶμα βαστάζοντες, χαὶ ἀπὸ τῆς 
τῶν γηΐνων προσπαθείας αἴροντες τὴν ψυχὴν πρὸς 
ἔφεσιν «ῶν αἰωνίων ἀγαθῶν * ὧν Ὑένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν dv Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 
OMIAIA KLD'. 
Ας τὸ, « "Octic θέ.1ει ὀπίσω (ου &J0siw, ἁπαρ- 


νησἀσύω ἑαυτόν. » — Ἐ.έχθη Ευριαχῇ τῆς Ὁ 


Σταυροπροσκυνήσεως. 

Νῦν ἡμῖν 6 τῆς ἑἐγχρατείας χαιρὺς ἔφθασεν εἰς 
αὐτὸ τὸ µεσαίτατον, xol τὴν σπουδὴν τῆς ἀμίλλης 
ἄνωθεν ἡμῖν ἐπιτείνουσιν ἄγγελοι, καὶ Χριατὸς 
ἀγωνεθετῶν ἐπισχοπεῖ τοῦ ὁρύµου τὸν δίαυλον, xal 
προτείνει τὰ στέφη τοῖς ἀθλτταῖς, ovy ὁμοίως τοῖς 
ἁγωνιξομένοις εἰς τὰ ᾽Ολύμπια. "Exitos γὰρ, ἓνὶ τῷ 
νιγ{σαντι µόνον δίδοται τῖς νίχης ὁ στέφανος, iv- 
εαῦθα πᾶσιν ἀντιμετρεῖται κατὰ τὸ εἰχὺς ἡ ὀντίδο- 


prudentibus cogitationibus quasi ossihus, viribus- 
que comminutis. Si vero a timore, quem vocant 
initialem, et ab honesti studio, et a spe et fide ve- 
lut a quatuor subvehatur, et in Christi conspectum 
veniat; est quippe etiam nunc in Ecclesia ut in Ca- 
pliarnaum, quz profecto Ecclesia consolationis est 
domus, et civitas Christi ; tunc filium Dei vocari se 
audiet,et remissionem accipiet : tamen prius tollatur 
teetum, huc est, a terrenis cogitationibus meus ex- 
purgetur (11), et demitiatur ger, hoc est ad 
Christi imitationem humilietur. Secus euim ad Je- 
sum veniri non potest. Posset etiam per ablatum 
tectum desperatio signiflcari, quae veluti super- 
posita mentis luminibus , obstruebat, quominus 
reputaret, quid facere oporteret, flac enim sublata, 
et inclináta in Deum spe (12), tollendi grabbati, et 
domus adeunda: flet. potestas. Grabbatum quippe 
anim:;e corpus est nostrum , quod saue iu resurre- 
ctione (13) una cum anima immortalitate donatum 
rapietur in ceelum. Hzc enim domus est. nostra : a 
qua male dejecti sumus ; hanc per exercitationem 
quatuor cardiualinm. virtutum recipere festinemus, 
corpus quasi grave onus portantes, et ab affectu ter« 
renorum animam elevantes ad desiderium :zeternourum 
bonorum, qu:e utinam assequamur omnes in Christo 
Jesu, cui sit gloria in szecula sseculorum. Amen. 
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In illa verba, « Si guis vult venire post me, abne- 
gel semetipsum. ». Dicla est. Dondnica Adoratie- 
nis (14) S. Crucis. 

Ad medium jam stadium properat nobis conti- 
nentiz: tempus; et contenlionis  studimm desuper 
nobis 198 angeli intendunt ^ et Christas cer- 
taminis institutor diaulum (15) aspcctat, et. coro- 
nas atbletis praetendit, noo eo pacto quo cer- 
tantibus in. Olympiis proponuntur; ibi enim unus 
duutaxat victor victorize corona donatur, hic otnni- 
bus dimensa est pro meritis remuncratio (16). De- 


Francisci Scorsi note. 


(14) Mens expurgetur. ὙΥπεραρθῇ, ut est in P. c. 
vecepi ἐχχαθαρθῇ ex G. Quod wagis explicat qua 
ratione meis elevauwr. 


redditur; nempe uL fideles conspectu crucis et 
adoratione excitati reliquum jejunii quadragesinialis 
spatium alacriter percurrant, purique ab omei ma- 


12) Ει inclinata in. Deum spe. Deerant in P. Ὁ cula ad. sacra Pascha solemnia perveniamt. ldem 


multa, sine quibus nimis obscurata erat. hzc tro- 
pologia, ab liis verbis : Ἰαύτης γὰρ ἀρθείσης, usque 
ad πορενθείηµεν. 

(13) [n resurreciione. "O δὴ £v τῇ ἀναστάσει ἆφθαρ- 
τισθὲν μετὰ τῆς ψυχῆς owissum est in c. P. et 
deiuceps Οὗὖτος γὰρ τῆς Egyaolag τῶν τεσσάρων 
δι quibus confu-a et mutila seruonis ἀχολουθία. 

(44) Dicta est. Dominica Adorationis. 1n altero 
cod. V. exstat liec. inscriptio, quam edidimus; in 
aliero vero iidem V. "Avaytwogxezat iv µεσονη- 
στίμῳ, Legitur. in medio Jejunio. Terüa scilicel 
quadragesima Dominica celebrant Graci τὴν Σταν- 

προσκύνησιν, hoc est Adorationem crucis. lta Hit. 
ib. S. Sabze : Kuptaxj] τρίτῃ τῶν ἁγίων Νηστειών 
τὴν προσχύνησιν ἑρρτάνομεν τοῦ τιμίου xat ζωοποιαν 
σταυροὺ. Teriia Dominica. SS. Jejuniorum celebra- 
asus adoralionem veneranda el vivifice crucis. ldem 
cxteri Graecorum rituales libri, et iu. his ille qui 
*ii0dium inscribitur, ubi eius ritus causa, et tinis 


PATROL. GR. CX ΧλΙ, 


et a S. Chrysost, et à. S. Soplionio patriarch. Hie- 
rosolym. causa ejus instituti affertur. Quod pluii- 
bus persequitur Gretserus lib. 1, tom. I De S. cruce, 
cap. 68; οἱ tom. ll, in notis ad orat. S. Τιυι]. 
Studite in eamdem. Apud Curopalatam. etiam nio- 
dum ejus csereimuoni: peragendas leges. 

(45) Cursus. reciprocationem. lia verti. Graecum 
τὸ δίαυλον. Hoc euim vocabulum interprete Budaeo 
siguifieat cursum circumaciuu ad wetam, seu 
flexionem, et reciprocationeu cursus, {ιο διχυ- 
AoÓpóyo; qui cursui circensem peragit, οἱ δ.αυλο- 
ὀρομεῖν. ltelert se igitur Theophanes ad similitui- 
dinem circensis cursus supra hom. 19 propositam 
hec initio : Qui contendunt in. equestribus certami- 
nibus, eic., quam vide, et quie adnotavimus not. 
96, inde enim lux omnis huic dicto. 

(46) Hic omnibus dimensa est remuneratio. Eam- 
dew, οἱ :que. pulchram sententiam habet D. Πίος 
ronynus, epist. 28 ad Lucilium : Contra de nobis 
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inus igilur operam , ut coronemur omnes : pracla- A σις. Πάντες οὖν στεφανῖτα: γενώµεθα * πάντες vuxf- 


ram omnes , ct invidie non obnoxiam victoriam 
reportemus. Hic quidem alium coutinentie inten- 
tione przcedat , tenui victu corporis massain eli- 
dens; hic vero abunde suppeditanda pauper.bus 
stjpe praccellat ; ac se oleo misericordias nitidiorem 
reddat. Alius peccantes 3n se maguo animo toleret, 
et hoc modo propitium sibi ipsi Dominum faciat. 
Omnes « ut in die honeste ambulemus, » juxta 
Apostoli dicium **. Nunc enim animis nostris illu- 
ceescit dies, qui noctem perturbationum a nobis 
amoveat. Nunc mens per jejunium illuminata in 
lucem intelligibilem clare figere obtutum potest, 
 eoercens linc corporis impetus, spiritus inde splen- 
"dores excipiens ; el ardorem quidem voluptatum 
exstinguens, ardorem vero virtutum  iucendens. 
Ita jejunium omnia nobis boua conciliat. Age ergo, 
ejus innixi virtute Salvatorem audiamus jubenteiu 
emnes concilo cursu se subsequi. 

c Dixit Dominus : Si quis vult me sequi, deueget 
semetipsum, et tullat crucem suam , et sequatur 
me. » Postquam Salvator noster Jesus sanctis 
discipulis ea qua circa crucem et Passionem ven- 
tura eraut, praedixisset , discipulorum coryphizus 
secretioribus nondum initiatus mysteriis , et ua- 
gistri sui aífectu permotus Passionem ab eo de- 
precabatur, « Absit, inquiens , a te, Domine , non 
erit tibi lioc *, » Cujus temeritatem Doiwiuus 
acriter cum  reprehendisset , ad se sequentium 


σωµεν τὴν καλὴν vixrv xa! ἀνεπ/ίφθονον * ὁ μὲν Ey- 
χρατείᾳ ἐπιτεταμένῃ ὑπερθαλλέτω τὸν ἕτερον, }ε- 
πτῇ διαίτῃ χαταπνίγων τὸν byxov τοῦ σώματος * ὁ 
δὲ νικᾶν ἐπειγέσθω τῷ ἀφθόνως τοῖς πέντσιν Exap- 
κεῖν, xai τῷ τῆς ἑλεημοσύνης ἑλαίῳ φαιδρύνεσθαι ' 
ἕτερος µακροθυµείτω ἐπὶ τοῖς πταίουσιν, ἴλεων 
αὐτῷ τὸν Δεσπότην ἁπεργαζόμενας. Πάντες, « ex 
ἐν ἡμέρα εὐσχημόνως « περιπατήσωµεν , χατὰ τὴν 
᾽Αποστολιχὴν φωνἠν. Νὺν ἀνατολὴ γέγονε ταῖς ημε- 
τέραις Φυχαῖς, τῆς νυχτὸς ἡμᾶς τῶν παθῶν ἁποστή- 
c1ca.N2v ὁ νοῦς διὰ τῆς νηστείας αὐγαζόμενος τηλ- 
αυγῶς ἐνατενίζειν τῷ νοητῷ φωτὶ δύναται, ἐπ- 
έχων μὲν τὰς ὁρμάς τῆς σαρχὸς, δεχόμενος δὲ τοῦ 
πνεύματος τὰς αὐγάς ' τὸ mop σθεννύων τῶν T5o- 
voy, τὸ πῦρ ἀνάπτων τῶν ἀρετῶν. Πάντων ἡμῖν 
ἀγαθῶν ἡ νηστεία χαθέστηχε πρόξενος. "Aye δῆ oSv 
ταύτῃ ἑπερειδόμενοι, τοῦ Σωτῆρος ἀχούσωμεν αὐτοῦ 
προτροπάδην πάντας χελεύοντος. 

ε Εἶπεν ὁ Κύριος ' Ὅστις θέλει ὀπίσω µου ἆχν- 
λουθεῖν, ἁπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xai ἁράτω τὸν σταν- 
ρὸν αὐτοῦ, xa! ἀχολουθείτω pot. » Ἐξ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ τοῖς ἱεροῖς μαθηταῖς τὰ περὶ τοῦ οταν- 
poo καὶ πάθους προεχφωνῄσαντος, ὁ χορυφαῖος τῶν 
μαθητῶν ἔτι τῶν ἀποῤῥητοτέρων ἀμύητος ὧν, διὰ 
τὸν πρὸς τὸν διδάσχαλον πόθον, τὸ παθεῖν τοῦτον 
ἀπηύχετο' € Ιλεώς σοι, φάµενος, οὐ ph ἔσται aot 
τοῦτο. ) Ὃν τῖς προπετείας ἐπιτιμίσας ὁ Κύριος, 
πρὸς τὸ πλῆθος τῶν ἑπομένων ἐπιστραφεὶς, ταύτην 


wultitudinem conversus, hunc sermouem babuit : c. ἀφίησι τὴν φωνήν. « Όστις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, 


e Bi quis vult venire post me, abnegel semet- 
ipsum **. » Ad Petrum pracipue, opinor, oratio- 
nem dirigens in hanc propemodum sententiam 
loquitur : Non ego solum ad Passionem propero, 
sed ab omnibus eamdein, quam ego subeo inortem, 
eligi volo : « Si quis vult. venire post me.» 
Non aufero libertatem , et sui cuique dominium, 
ait, nec quemquam ad me sequendum cogo ; ad 
vitam, et primium, et. inmmutabile regnum voco. 
Quisquis vult. incorruptis 139 perfrui bouis, me 
sequatur ; abneget semetipsum. Sed quomodo quis 
abnegare seipsum qucat, planum faciemus exemplo: 
Ut si quis amicissimum quempiam habens, postuio- 
dum casu alique interveniente, &b ejus omnnino 
abhorreat amicitia, ita ut etiam si vexatum videat, 
et colaphis czesuin (17), et membratim concisum, et 
lanistum, et. rotis variisque discerptum tormeu- 
tia (18), ejus misericordia non moveatur ; cum jam 


* Rom. xir, 15. ** Matth, xvi, 29, 


ἁπαρνησάσθω ἑαυτόν»» Πρὸς τὸν Πέτρον, οἶμαι, τὸ 
πλέον ἁἀποτείνων τὸν λόγον ταῦτά rot, μονονουχὶ 
λέγων ὡς * OO µόνον ἐγὼ πρὸς τὸ παθεῖν ἐπείγομα:, 
ἁλλὰἁ xav πάντας βούλομαι τὸν αὐτὸν ἑλέσθαι pot 
θάνατον « "Όστις θέλει ὁπίσω µου ἐλθεῖν. » Οὖκ 
ἀφαιρῶ, ςησὶ, τὸ αὐτεξούσιον, xal ἁδέσποτον, οὐδὲ 
βιάζοµαί τινα πρὸς τὴν ἀχολούθησιν. Ἐπὶ ζωὴν 
xal γέρα χαλῶ, χαὶ ῥασιλείαν ἀσάλευτον. "Όστις θέ- 
)et -χατατρυφῆσαι δωρεῶν ἀκηράτων, ἀχολουθείτω 
μοι * ἀπαρνησάσθω ἑαντόν. ᾽Αλλὰ πῶς ἄν τις Eav- 
τὸν ἀπαρνήσαιτο, ὑποδείγματι σαφηνίσοµεν * ὥσπερ 
ἂν e! τις προσφιλέστατον ἔχων τινὰ, περιστάσεως 
ἐμπεσούσης τινὸς, τὴν ἐς αὐτὸν φιλίαν ἁποστέρξη 
παντάπασιν, (ate xiv συρόµενον ἴδοι, xàv χατὰ 


D κόῤῥης τυπτόµενον, x&v μελτδὸν τὰς σάρχας χοπτό- 


µενόν τε xal τεµνόμενον, xXv τροχοῖς, xal ἀρθρεµ- 
6όλοις ξαινόμενον, οὐχ ἐπικλᾶται πρὸς ἔλεον Ίδη 
τὴν πρὸς αὐτὸν σχέσιν ἁπαρνησάμενος, οὕτως ἔχα- 


^! [bid. 94. 
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5c currite wt. comprehendatis. Non est invidus ago- 
notheta noster, nec alierius. palme alteri. parat 
ignominiam, omnes athletas suos desiderat coronari. 

(17) Et colajhis cwsum. Α verbum vertere de- 
buissem : In. maxilla czsum.. Nam χόῤῥη genam, 
waxillam, γνάθον, siguilleat ; inde χατὰ χόῤῥης 
*2:à$at, qua phrasi utitur Noster, cui. respoudet 
Latina, colaphos infringere, pugnum impingere. 
Hac igitur usus sum sensuui potius pendeus, quam 


verba, ubi in verbis nihil est momenti, nec ad 
rem interest utro. niodo. vertas, quod etiam di- 
ctum velim pro sequenti nota, el aliis similibus per 
omnes. homilias locis. ' 

(48) Variisque discerptum tormentis. Quamvis àp- 
θρέµθολα propria quzdam sint. iustrumenta tor- 
quendi dicta ἀπὸ τῶν ἄρθρων, et ἐμδάλλω, au 
insereudis, seu injiciendis artubus ; quia tameu 
commodum € Latino serntone noa suppetebat 
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ετον ἡμῶν βούλεται, τὸ ἴδιον ἡμῶν σῶμα ἀρνήσα- A Suum erga ipsum affectum exuerit, ita vult unuimn- 
σθαι. TL δέ ἐστι τὸ ἀχολουθῆσαι Χοιστῷ, καὶ πῶς quemque nostrum proprium  abnegare corpus. Quio 
ἄν τις τοῦτο κατορθῶσαι δυνἠσεται; El γὰρ χατὰ — vero significat, Christum sequi, et qua ratione quis- 
τὴν πρὀχειρον ἔννοιαν ἑχλάδοιμεν τὸ ἀητὸν, σωµατι- plam lioc recte prestare queat ? Nain si primo seoffc- 
xhv νοήσαντες ἀχολούθησιν, ἀμέχανος αὕτη πάντως rente seusu. dictum accipiamus, putantes corpora- 
xai ἄπορος, τοῦ Κυρίου τὰ νῦν ἐν tol; οὐρανοῖς, καὶ — lew esse consecutionem, nulla id ratione, nulla 
αὐτῷ πρεπωδεστάτοις θρόνοις ἐφεζομένου. 'AXAà — "sequemur via, cum nunc in coelo Dominus, atque 
μὲν ὀρῶμεν αὐτὸν πᾶσι σχεδὸν τοῖς πρὸς αὐτὸν πε- jn throno. sibi inaxime conveniente consideat. Ve- 
φοιτηκόσι, ταύτην ποιούμενον τὴν παραϊνεσιν, καὶ — Tümianmen animadvertimus ipsum  ommibus fere 
ἀχολουθεῖν αὐτῷ προτρεπόμενον. "Apst Yàp µαθη- 3d se accedentibus hoc monitura. dare, et ad se 
τὰς συναγείρων τῇ διδασχαλίἁ τοῦ µυστηρἰου ὕστε- sequendum eos hortari, Nam paulo ante discipulos 
go» ὑπουργήσαντας, κατόπιν αὐτῷ τούτοις βαδίσει — COgets, quos postea prasdicandz mysterii. doctrina: 
διακελεύεται" xol πρώτῳ μὲν μετὰ Πέτρον Φιλίππῳ — Ivinistros erat. habiturus, precepit eis, ut post se 
τῷ ἀπὸ Βεθσαϊδᾶ ἐντοχὼν, ταύτην ág(not τὴν φω- — Venirent. Et Philippe Bethsaid:e nato post Petrum 
viv: « Ἀχολούθει pot. » Πέτρος δὲ ὁ πορυγαῖος ΡΟ obviam factus, hac usus est voce : «Sequere 
ἑμυεῖτο μὲν τὰ περὶ Χριστοῦ ὑπὸ "Avópfou πρότερον B we *. » Princeps vero Petrus ab Andrea, qui 
&xoXou0fcavtog* ἔτι δὲ ἐχάθητο παρὰ τὴν iva prius secutus fuerat. Christum **, de Christo edo- 
μετὰ τοῦ ὁμαίμονος, ἄμφω δὲ συνεῤῥαπτέτην πα- Cus quidem fucrat; sed adhuc wma cum fratre 
λαιῶν δικτύων διεῥῥωγότων τεμάχια, elg ἐπιστὰς ὁ propter. littus sedebat ; et ambo. velerum retium 
Σωτήρ” « Δεῦτε, λέγει, ὀπίσω µου, νὅπερ τοῦτό ἐστι, — lücinias consarciebant ,— quibus Salvator astaus : 
τὸ « ἸΑχολουθεῖτέ µοι. » Ἰδὼν δὲ τοὺς Ζεθεδαίου « Venite post me **, » inquit, quod. idem est ac 
vloug « καταθαίνοντας iv πλοίῳ,» Δαθιδικῶς εἰ- — tSequimini me.» Videns porro filios Zebedxi, «des- 
πεῖν, ποιοῦντας ἑργασίαν iv ὕδασι πολλοῖς, Myec— Cenidentes mare in navibus, » ut illud Davidis usur» 
αὐτοῖς ' « "AxoAou0cicé µοι. » Φορολογοῦντα 6k xe. Pn, « Facieutes operationem in aquis multis 4 » 
Àxvnv τινὰ, xal πολλην ἑδρχιότητα χεχτηυένον ἐν ait illis : «Sequimini me V.» Publicanum vero quem- 
τῷ τόκῳ : τοῦτο Ὑὰρ αἰνίττεται τὸ περὶ Ἀ]ατθαίου piam tributa colligentem, ct in usuris firmiier per- 
εἰπεῖν, ὡς ἐκάθητο ici τὸ τελώνιον, δι αὐτῆς τῆς Sisleutem (hoc enim per unigma insinuatur, cum 
φωνῖς, τῆς πονηρᾶς καθέδρας ἑξανίστησιν εἰπών de Maithico dicitart^ quod sedebat in telonio), per 
« Αχολούθει uot* καὶ τῷ περὶ τῖς αἰωνίου ζωῆς cimdem. vocem, ab iuiqua illa cathedra ut surgat, 
&pzfsavit: « Πώλησον, φτδὶ, τὰ ὑτάρχουτά σο:, (. t licit diceus : € Sequere me ; » e& liomini de vita 
xai δεῦρο ἀκολούθει uet, » ὡς εἰς τοῦτο φεραύσης vg — "ern Sciscitanti : «Vende, iuquit, omnia qui liabes, 
τῶν νομικῶν ἐντολῶν φυλακῆς. Καὶ περὶ τῶν αἱρου- Cl Veni, sequere me ^». » Quasi eo spectaret obser- 
µένων τούτῳ διακονεῖν, οὕτω qxaiv * « 'U θέλων vatio. legaMum ριαοερίογυπ. Et de iis qui ejus 
ἐμοὶ διακονεῖν, ἐμοὶ áxexcuücso * ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ ministros esse se elegeraut, sic. ait: « Qui mibi 
νόσµου φῶς ἑαυτὸν ὠνυμαχὼς, ὅπερ ἓν, ἐπάγει τῷ ministrat, me sequatur ?* ; » quiu etiam cum. 80 
λόγῳ Yopyüg* « 'O ἁκολουθῶν ἐμοὶ, οὐ ui) περιπα- lucem mundi esse diceret , ut re ipsa crat, con- 
χήσει ἐν τῇ oxotíg. » Καὶ viv 6b, τὸ αὐτὸ πᾶσι festint adjicit : « Qui sequitur me, non ambulat in 
quvst* « Εἴ τις θέλειὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἀπαρνησά- — !Chebris 7, » et boc 140 etiam loco idem omnibus 
σθω ἑαυτὸν, καὶ ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἆκο- loquitur : « Si quis vult veuire post ine , abueget 


& 


λουθείτω μοι. » Seimnctipsum , εἰ tollat erucem suam, et. sequalur 
we. » 
Της μὲν οὖν κατὰ vóuov πολιτείας τελειωτιχὸν llc est igitur vitze secundum legem institute 


τὸ ἀκολουθῃησαι Χριστῷφ. Τῷ γὰρ εἰπόντι, ὡς r&- — perfectio, Christum. sequi. Ei quippe , qui omnia 
σας τὰς voptxà; ἑντολάς ἐφυλαξάμην Ex νεότητός — legis pracepta ab adolescentia servasse se dixerat, 
µου, τοῦτο ἑλλείπειν φησὶν, ὁ Σωτέρ: τὸ τὰ προσ- D noc reliquum esse Salvator declarat, veudeie , quae 
. όντα πωλῖσαι, xal ὥσπερ ἐπ᾽ ἀνορᾶς ἀντικαταλλά- — laberet. omnia, οἱ ea novo commeicii genere, 
ξασθαι τῷ àxolowUrsat Χρ.στῷ' « El γὰρ θέλεις, — scquendo Christo perinutare : «€ Si enim, inquit, vis 
«19, τέλειος γενέσθαι, πὠλησόν σου πάντα τὰ ὑπάρ- — perfeclus esse, vende omnia , que habes, et da 
/0vt:2, xai δὺς πτωχοῖς, xat δεῦρο ἀχολούθει pot. ».— pauperibus, et sequere uie : "* » perfectus videlicet, 
Τέλειος ὡς πρὸς τὸ τοῦ νόµου ἀτελὲς δηλαδἠ. loti; οἱ ad legis imperfectionem conferatur. Nam. qui 
γὰρ αἱρουμένοις εὐαγγελικῶς πολιτεύεσθαι, εἰσαγω- — evangelie:e vite. rationem eliguut , iis φυσ ης itt- 


*3 Mattb, iv, 19. ** Joon. 1, 4&4. ** Matth. iv, 19. ** Psal. c1, 25... Μα. iv, 92, 9*5 Math. 
ix, 9, 10. 9 Μαι, xix, 21... 7? Joan. xui, 96. 7! Joan. vin, 12... 7* Mattb, xix , 21. 
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nomen, ad mentem auctoris animum intendens Ορεμόόλοις cum verbo ξαινόµενον iu c. P. priecisa 
comnnuni sum usus nomine, et τοῖς ἀρθρεμθόλοις — fuerant. Sicuti et. paulo. supra illud περιστάσεως 
ξιινόµενον jta. verti, variis discerplum tormentis; — £, πεσούσης τινὸς, quod magis explet sententiaues, 
sed et hzc duo instrumenta κᾶν τροχοῖς, xal ἁρ- 
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troductio est Christum sequi. Quoniam vero virtus Α Υικόν ἐστι τὸ ἐχείνῳ ἀχολουθεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἀχατά- 


res quedam. est, quz apprehendi tota. non potesl, 
quz uec termino finitur, nec intermissionem admit- 
tit : intermissio enim virtutis, ut D. Maximus ait (19), 
vitii principium est ; et quanto quisque magis exten- 
ditur, et per contemplatiouem, actionemquesesuble- 
vat, eo minoris zestimat ante facia, conferens ea cum 
jis qux sibi perficienda supersunt. Ideo intelligere 
convenit quod Christum sequi, et incipientibus eon- 
venit, etiisqui ad perfectionem pro humaua facultate 
contendunt. Et vero me in hanc adduxere sententiam 
Moyses prophetarum summus, et Peirus. discipu- 
lorum coryphzus, ambo cnim hanc vocem audie- 
runt, postquam quantum poterant profecissent. 
Et maguus ille Moyses quidem , qui ab ortu ipso 
elegans visus est **, el solus tyranni legem pueros 
occidi jubeutem effugit Τὸ, qui regiam gloriam rc- 
pudiavit ; qui quadraginta annos in con:emplatioue 
veritatis menteni exercuit , cum et luce ex rubo 
apparente illustratus fuisset τν’, ct anima pedes (20) 
pelliceo integumento exsolvisset : qui plagis a:iis 
super alias Pharaonem cum omni exercitu attri- 
vit 15 et Israelem per ignem et aquam jin liber- 
tatem asseruit "*; qui liguo injecto aquam Merrz 
potui iueptam reddidit duleein "" ; el petram com- 
mutavit in fontem 75, qui in illam Dei caliginem 
ingressus est, et ibi arcanis initiatus est verbis το. 
qui tabulas divinitus factas accepit **, οἱ contritas 
rursus literis exaravit δὲ; qui signa divinz po- 
tentiz ipsi demonstrate, in facie praferebat ** ; 
qui terre hiatu, et igue saeerdetium invadentes 
muliavit 95, et dignum sacerdotem per virgam osteu- 
dit 5*; bie, inquam, qui totactanta E441 praxclare 
gesserad, el quotquot pra multitudiue praetermisit 
oratio nostra, postquam eo altitudinis per virtu- 
tem precesserat, et alis a Deo datis in sublime 
sublatus fuerat , cum jam ad perfectionem perve- 
nisse vileri posset, quasi qui nuper virtutis viam 
essct ingressus, audit a Deo: Sequere me, quibus 
eniui verbis posteriora se illi ostensurum promisit, 
sequi plane jassit ;; qui enim. sequitur (21), poste- 


73 Exod. 11, 2. 
*5 Nun. XX, 13. 
xxxiv, 29, 30. 


"* yid. 15. *** Exod 1u, 5-5. 
15 Exod. xix, 20. 
53 Num. xvi , 91, 32. 


ληπτόν τι χρῆμα ἡ ἀρξτὴ, xat ἀόριστον, μηδαμῶς 
ἐπιδεχόμενον στάσιν ^ dj γὰρ στάσις τῆς ἀρετῆς, ὡς 
ὁ θεῖός φησι Μάξιµο:, χαχίας ἐστὶν ἀρχὴ * ὅσον δέ 
τις ἐπεχτείνεται διὰ τῆς θεωρίας, xai πράξεως 
ἑπαιρόμενος, μιχρὰ τὰ χατορθώµατα ὁρᾷ, συγκρί- 
νων αὐτὰ πρὸς τὰ ὑπερχείμενα. Διὰ τοῦτο προσ- 
ἦχει νοεῖν, ὡς τὸ ἀκολουθῆσαι Χριστῳ, xal τοῖς εἶσα- 
γωγιχοῖς ἐφαρμόζει, xal τοῖς εἰς τὸ τέλειον «θάσασι 
τῆς ἀνθρωπίνης δυνάµεως. "Augu δὲ µε τρὸς 
ταύτην fyays τὴν Évvoiav Meist; dj ἀχρότης τιν 
προφητῶν, χαὶ Πέτρος ὁ χορυφαῖος τῶν μαθητῶν * 
ἡκουσάτην γὰρ ἄμφω ταυτησαὶ τῆς quive, χαὶ μετά 
τὴν εἰς δυνατὸν προχοπἠν ' καὶ Μωῦσῆς μὲν ὁ ὑφῃ- 
Als, ὁ ἐξ αὑτῆς τῆς Υεννήσεως ἁἀστεῖος φανεὶς, xat 
μόνος τὸν παιδοκτόνον νόµμον τοῦ τυράννου φυγὼν, ὁ 
τὴν βασιλιχῆν δύᾷαν ἁἀποσεισάμενος, xal τεσσαρά- 
χοντα ἔτεσι δι ἡσυχίας τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων ἆἁπ- 
ασχολήσας τὸν νοῦν, τῷ φωτὶ £x τῆς βάτου χαταυγα- 
σθεὶς, xat τῆς duy, τὴν βάσιν ἐχλύσας τῆς δερµα 

τίνης περιθολῆς, ὁ τὸν Φαραὼ πανστρατὶ ταῖς ἆλλε- 
παλλήλοις ἑκτρίψας πληγαῖς, τὸν δὲ "lopat ἐἔλευ- 
θερώσας διὰ τοῦ φωτὸς καὶ τοῦ ὕδατος, ὁ τῆς Μεῤ- 
ρᾶς τὸ ὕδωρ Ὑλυχάνας τῷ ξύλῳ, xal τὴν πέτραν εἰς 
πηγὴν ἀμειψάμενος, ὁ £v τῷ θεξῳ γνόφῳ εἰσδὺς, xat 
μυηθεὶς ἐν αὑτῷ τὰ ἀπόῤῥῆτα, ὁ τὰς θεοτεύχτους 
πλάκας δεξάµενος, xai συντριδεἶσας πάλιν ἆναχα- 
ῥάξας, ὁ τῆς ἐμφανισθείσης αὐτῷ θείας δυνάµεως 
ἐπὶ τοῦ προσώπου φέρων τὰ αύμθολα, ὁ χάσµατι 
xai πνρὶ τοὺς ἑπαναστάντας τῇ ἱεροσύνῃ χαταξ- 
xáca;, χαὶ τὸν ἄξιον ἱερέα διὰ τῆς ῥάδδου γνωρίσας, 
οὗτος ὁ τοσαῦτα χατορθωχὼς, χαὶ ὅσα ὁ λόγος διὰ 
τὸ πληθος παρῆχε, μετὰ τὸ ὑψωθῆναι τοσοῦτον δι᾽ 
ἀρετῆῃς, xaX µετάρσιος ἀρθῆναι τῷ θείφῳ πτερῷ 
δοχήσας ἤδη πεφ)αχέναι πρὸς τελειότητα. ὡς ἄρτι 
τῆς κατ ἀρετὴν ἀγάμενος ἀτραποῦ, ἀχούει παρὰ 
θεοῦ *« ᾽Αχολούθει pot. » Οἷς γὰρ αὐτῷ τὰ ὀπίσθια 
δείξειν ὑπέσχετο, ἀχολουθεῖν πάντως προτρέπεται * 
ὁ γὰρ ἀχολουθῶν τὰ ὀπίοθια βλέπει τοῦ βαδίζοντος * 
χαὶ ὁ τοῦ θεοῦ τὸ πρόσωπον ἑλπίσας ἰδεῖν, xa εἰ- 
πών * «€ Δεῖξόν pot τὴν ὄψιν σου, » μόλις ἠξιώθη 


15 Exod. vii-ix.. Τὸ Exod. xiv, 4 seqq." Εχοι. xv, 25. 
56 Exod. xxiv, 19-18. 
ὃν Num. xvii , 18. 


δι Exod. xxxiv, 1; Deut. x, 14. ** Exod. 
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49) Ut D. Masimus ait. Dictum quod Theoplia- D tractus e Gregorio Nysseno exceptus est ; singulae 


nes refert est ex cap... 19 cent. i1 oeconom., quod 
reiulimus hom. 10, nol. 79, ubi vide qux ad hane 
sententiam adnotavimus., 

(20) Et anime pedes. Alludit ad sensum. tropo- 
log:cum, quem εἰ aliis locis hic auctor, et liowilia 
presertim de trausfiguratione tradit; et anie ipsum 
Gregorius Nyssen. De vita. Mose, lis verbis: Qua 
quidem lux cum nobis illuxerit, primo docebit quid 
Jaciendum, sic wt possimus αά veiitatis radios acce- 
dere, quod calcei solvendi cjiciendusque sit undique 
amictus pelliceus, ac terrestris, et sordidus passio- 
n4 Qalus, nt ipsius qui est coquitio possil suscipi, 

ud opiniones de eo, qui non est, (aisas penitus repel- 
it. Grxcis peperci, nc longior in re uon uecessaria 
essem. 

(231) Qui enim sequitur, etc. Totus. hic orationis 


sententias conferre hue nou est. operz. Coufer ea, 
εἰ vacat, lector, et animadvertes quem — Nyssenus 
eo in libro subtilius et. lentius expl«nat, uno. elo- 
queotis orationis cursu a nostro "Tleophaue fuisse 
comprehensa. Quo! pertinet ad. huuc. locum, quem 
noto, ita ille Gregorius: Sed Dominus, queque, qui 
Mosi oracula dederat, qui ad impleudam legem suam 
venil, aigma id enodans apertissime, suniter ad 
discipulos ait: « Si quis, inquit, vult post me teutre ον 
non dixit : Ante me, Hoc quoque ipsum cuidam 4e 
vita dlerua cogitanti precipit, diceus : ε Veni, et 
sequere me» ; qui autein. sequitur non. [uciem, sed 
tergum. aspicit, Doceiur. igitur Moses desiderans 
Deum videre quomodo polest Deus. videri; sequi 
enian Deum corde εἰ animo semper quocunque 
ducat , id ipsum εἰ ipsum Deum videre. Hac 
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ἰδεῖν αὐτοῦ τὰ ὀπίσθια * διδάσχοντος διὰ τούτων τοῦ A riora precedentis videt. Et qui Dei faciem se visu- 


λόγου, ὡς ἐπιθυμῶν ἰδεῖν τὸν Θεὸν, Ev τῷ del αὐτῷ 
ἀχολουθεῖν, ὁρᾷ τὸν ποθούµενον. 


rum sperabat, et. dieebat : « Ostende mihi faciem 
(uam *5, » vix dignus habitus est, qui posteriora 


videret. Quo sane dieino eloquio; docemur, eum qui videndi Dei desiderio affectos est , iu co usque 


sequendo visurum quod optat. 

Ὦ δὲ χορυφαῖος τῆς ἱερᾶς λογάδος τῶν μαθητῶν, 
ἀχολουθήσας ἀρχῆθεν τῷ Δεσπότῃ, χαὶ θεατῆς τῶν 
ἐχείνου θαυμάτων γενόμενος, xai τοῦ θαυµατουρ- 
γεῖν ἐξουσίαν λαθὼν, ἰδὼν δὲ xal τὴν φρικτὶν µε- 
ταµόρφωσιν αὐτιψεὶ, καὶ τΏς πατριχῆς μαρτυρίας 
ἀχτχοὼς, xal τοὺς πυρίνους τῶν νοερῶν δυνάμεων 
ποταμοὺς τῷ λογισμῷ ὑπερθὰς, xal μυηθεὶς Ex τοῦ 
Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ τὴν εὐγένειαν, xat Υἱὸν τοῦ θεοῦ 
τοῦ ζῶντος αὐτὸν μεμαρτυρηχὼς, ἐπειδὴ τοῦ Κυρίου 
ἤχουσε τὰ τοῦ Πάθους προλέγοντος, μιχρὸν παρασφα- 


At vero dux sacra discipulorum cohortis secntus 
ab initio Dominum, cum'spectator «fuisset. miracu- 
lorum illius, et ipse patrandi miracula potestatem 
accepisset, qui Lremendam illam transfigurationem 
oculis suis viderat **, et Patris testificationem au- 
dierat; qui ardentes ccelestium virtutum fluvios 
mente transcenderat et a Patre. nobilem Filii ge- 
nerationem edoctus ipsum Dei vivi Filium confessus 
fuerat *', ubi Dominum qus passurus esset. przdi- 
centem audivit, paululum aberrans, nec bene di- 


Aste, xal μὴ καλῶς τὸν λόγον περισκεφάµενος, &vee- D spiciens quod dicebat, contradixit : « Absit a te Do- 


φθέγξατο ΄ « "Ded; σοι, οὗ pj. ἔσται σοι τοῦτο, 9 
ἀχούει αὖθις τό * « Ὕπαγε ὀπίσω µου: » τουτέατιν͵ 
Αχρλούθει µοι. Ἑν δὲ τῷ χαιρῷ τοῦ Πάθους τὸν πρὺς 
διδάσχαλ»ν ἑνδειξάμενος διάπυρον ἔρωτα, πάντων 
γὰρ ὑποτρεσάντων τῶν μαθητῶν τὰ ξίφη, χαὶ τὰς 
δᾷδας, xal τὴν σπεῖραν, xol τὸν χιλίαρχον, xat χρι- 
σαµένων φυγῇ, αὐτὸς πρὺς ἅμυναν ᾧχετο ἄπληστος 
ἑχχόπτων τὰ φαῦλα τῶν Ἰουδαίων ita, τὰ τῆς Χρι- 
στοῦ διδασγαλίἰας ἀνῆκοα. Οὗτος οὐδ' ἐν τῷ φόδῳ, 
καὶ τῷ θορύέῳ τῆς φωνῆς ἐπελέληστο, fc ἤχουσεν 
ác ἀρχῆς. « Αχολούθει pot. » Τοιγάρτοι dixo- 
λούθει ἰδεῖν τὸ τέλος. Καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἰδὼν 
τὸν Κύριον, χαὶ οἰηθεὶς ἄρτι τὰ γέρα λαθεῖν, xai 
τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, μετὰ τὸ ἐγ- 
χειρισθῆναι τὴν τῶν προδάτων νομᾶν, πάλιν εἰς - 
αγωγιχὴν ἀχούει φωνήν  ε Ἐὰν θέλω µένειν αὑτὸν 
ἕως ἔρχομαι, εἰ πρός σε; σὺ ἀχολούθει pot. » 
Ὁρᾶς, ὡς καὶ τοῖς Ίδη τελειωθεῖσι χατὰ Μωσέα 
xa Πέςρον, τὸ τοιοῦτον ἁρμόζει παράγγελµα ; καὶ 
ὅπως μετὰ τοσαύτας ἀναθάσεις μόλις ἀξιοῦταί τις 
τοὺ το!ούτου χαρίσµατος ; Ταῦτα μυηθεὶς Μωσῖς, 
νενομοθέτηχεν ὁπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ πορεύεσθαι 
τὸν λαόν. Ὅπερ ἀχούσας ὁ Δαθὶδ, φησὶ πρὸς τὸν 
Θεόν « Ἐκκολήθη d ψυχή µου ὀπίσω σου * » καὶ 
ἡ iv τῷ "Ασματι ἀχήρατος νύμφη οὕτω φησίν ; 
« ᾿Αδελφιδοῦς por παρΏλθεν, fj ψυχἠ µου ἐξῆλθεν ἐν 
λόγῳ αὐτοῦ» οὗ γάρ ἐστι σωτηρίας ἐλπὶς εἰ pf 


τις ἀχολουθεῖν παιδευθῇ. « Ἐν γὰρ τοῖς µεταφρέ- - 


*5 Exod. xxxiim, 12. 
^ Joan, xxi, 95. *! Psal. ἔτι, 9. ** Cant. v, 6. 


** Matth... xvii, 1 seqq... " Matth. ivi, 17. ** Matth, xvi, 32. 


mine, non erit tibi hoc*5;» auditque rursus illud(29) : 
« Vade post me **; » quod est, Sequere me. Pas- 
sionis vero tempore, inflammatum erga Magistrum 
pre so ferens amorem, cum omnes discipuli ob 
gladios, et tzdas, et cohortem, et tribunum tre- 
pidantes, fuga sibi cousuluissent, ipse ad def«n- 
sionem insatiabili quodam stndio irruit, et pravas 
Judieorum aures (25) Christi doctrine obsurdes- 
centes exsecuit : hic, inquam, neque in illo timore 
ac tumulta, vocis illius, quam a principio audierat, 
«Sequere me,» oblitus est : proinde sequebatur, ut 
videret finem. Et post resurrectionem Dominum vi- 
dens, et existimans Jam se pr:emium ab eo, et claves 
regni ccelestis accepisse, postquam ovium pascenda- 
rum cura sibi mandala jam fuerat, denuo vocem il- 
lam introductoriam audit : « Si eum volo manere 
donec veniam, quid ad te? tu me sequere **. » 
Vides uti perfectis jam ad Moysis et Petri nor- 
mam Όσο etjam admonitio accommodata οἷι : et 
quomodo. post tot ascensiones vix quispiam 149 
hac gratia dignus habeatur. De Lis mysteriis 
Moyses edocius populo przcepit, ut post. Dominum 
ambularet. Quo przcepto David audito, ait ad Do- 
minum : « Adhzsit ania mea post te** (24) : » 
et in. Cantico casta Sponsa sic loquitur :. « Frater 
meus iransiit : anima mea egressa est in ser- 
mone ejus **. » Nulla enim spes est salutis, nisi 
si quis sequi discat : « Scapulls quippe suis obum- 


** jbij. 25 


Francisci Scorsi note. 
Gregorii ex Latina interpretatione gatis liabui pro- D servato tempornm ordine, ut inde magis exsistat 


tulisse, ut vel ex his solum 10tus nostri Theo- 
planis asseclae Gregorii tractus sermonis illustro- 
retur. 

(32) Auditque rursus illud. Hzc verba non ante 
visam Christi transfigurationem Peirus audivit sibi 
a Christo dicta. Hzc enim promissa quidem fuit 
jn hoe sermone Christi cum Petro, at post sex 
dies proposita, quam hec dieta sint, ut ex toto 
contexiu ex cop Matth. x«i, et Marci ix, Lucz ix, 
planum est ; sed utitur hic orator figura quz σωρός, 
hoc οδί, cumulus, seu congeries dicitur. Omnia 
enim S. Petri privilegia et recta facta enumerat et 
cumelat, quod ctiam supra de morte fecer:t, non 


adinirabile quod uterque vit tam magnus tantis 
auetus donis et virtutibus audiat tainen adhuc ; 
Sequere me. Sic itaque excusatur τὸ ὕστερον mpó- 
τερον, auctoris. 

(39) Pravas Judaeorum aures. Alludit item. ad 
a;iegoricum sensum quem explicat bom. De Passione, 
Vide notas. u 

(24) Adhasit anima mea post te. Et hunc Davidis 
versiculum ita accommodat ad sensum moralem 
Gregorius Nyss. loco dicto supra n. 8. Et item 
alterum ex Psal. xc : Scapulis enis obumbrabit (ibi. 
Quz vide in ipso Gregorio. 
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TIITEOPHANIS CERAMEI 
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brabit tibi, » in Psalmo dicitur ?** : quod est post À vot; αὐτοῦ ἐπισχιάσει σοι, } φηῃσὶν ὁ dol p^, ὅπερ 


Dewmn esse : scopule siquidem in aversa eorporis 
parte sunt sitze, Quod, credo, intelligens mulier illa 
b:morrhoissa secuta Dominum, et retro consistens 
finbriam tetigit ; non consecutura forsan salutem, 
nisi Dominum sequi didicisset, Sequi autem Dormi- 
uum boc est, in omnibus, quantum homini datur, 
il'am vivendi viam imitari, quam ipse tenuit factus 
homo : ac primum quidem parcimoniam, sobrieta- 
tem, clementiam, patientiam, misericordiam, in- 
genuitatem, justitiam ; postremo vero mortem illam 
ignominiosam eligere ; hoc est, « Tollat cru- 
ccm suam, et sequatur me. Qui enim voluerit ani- 
mam suam salvam facere, perdet eam. » Quoniam 
grave, et intolerabile videbatur suscipere volunta- 
tie mortem ; ut confirmaret auditorem, premium 
per eam cousequendum adjecit, quod est anima 
salus. Quisquis igitur per temporariam haue mor- 
lem, et malorum *hujus vitz tolerantiam, perdet 
auimam suam, hie eam io futnro conservabit.  Con- 
sidera porro locutionis subtilitatem : quoniam 
cuim latrones multi, furesque nocturni suis in de- 
lictis deprehensi per tormenta moriuntur, sermo- 
nem primupit dicens : « Quicunque perdiderit 
animam suam propter me, et. Evangelum, salvam 
faciel eam, a Nimirum quotquot propter suam 
improbitatem subeunt mortem, non ipsius causa, 
nec voluptarie eam suscipiunt, Ac ne quis fortasse 
diceret : Verumtamen qui noluerit pro Cliristo 


ἑατὶν τὸ ὄπισθεν civat θεοῦ * £v. γὰρ τοῖς ὀπισθίοις 
ἐστὶ τὸ) μετάφρενον ὅπερ, οἶμαι, μαθοῦσα f) alpóp- 
£99; ἑχείνη γυνἡ, ἀχολουθήσασα Χριστῷ, xaX στᾶσα 
ὅπ.σθεν, τοῦ κρασπέδου ἐφήφψατο * o)x ἂν ἴσως τν- 
χοῦσα τῆς σωτηρίας, εἰ μὴ ἀχολουθεῖν τῷ Κυρίῳ 
µεμάθηχε. Τὸ 6b ἀχολουθεῖν, τοῦτό ἐστι, τὸ χατὰλ 
πάντα τὴν ἐχείνου χατὰ ἄνθρωπον πολιτείαν μιμεῖ- 
σθαι, fjv ἐπολιτεύσατο Ὑενόμενος ἄνθρωπος * χα) 
πρῶτον μὲν τὸ λιτὸν, τὸ ἁπέριττον, τὸ πρᾶον, τὸ 
&vs&Ixaxov, τὸ φιλάνθρωπον, τὸ πεπχαῤῥησιασμένον, 
«5 δέχαιον, χαὶ τέλος τὸ ἑλέσθαι τὸν ἐχείνου ἓς- 
ονείδιστον θάνατον * τουτέστι τό * «"Apázto τὸν σταυ 

pb» αὑτοῦ xai ἀχολουθείτω pot. Ὡς γὰρ θέλει τὴν 
luy» αὐτοῦ σῶώσαι, ἀπολέσει abt, v. » Ἐπειδὴ βαρὺ, 
xai φορτιχὸν ἐδόχει τὸ ἑχουσίως ἁποθανεῖν, παρα- 
μυθούμενος τὸν ἀκροατῆν, 5b χέρδος λέγει τὸ δι᾽ 
αὐτοῦ προζενούμενον, ὅπερ ἐστὶν ἡ τῆς φυχῖς σω- 
τητρία. "Όστις οὖν διὰ τοῦ προσχαίρου θανάτου, xal 
τῆς ἐνταῦθα καχοπαθείας ἀπο]έσει τὴν doy)» αὐτοῦν 
οὗτος ἐν τῷ μέλλοντι σώσει. Σχόπει δὲ τῆς λέξεως 
τὴν ἀχρίδειαν ' ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ λῃστεύηνσες, xat 
νυχτιλοχοῦντες, ἐφ᾽ olg ἁμαρτάνουσιν ἁλισκόμενοι, 
«aliq βασάνοις ἑναποῦνίσκονσι, προασφαλἰζεται τὸν 
λόγον εἰπών * « "Oz δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν φυχὴν αὐτοῦ, 
ἕνεχεν ἐμοῦ xal τοῦ Εὐαγγελίου, οὗτος ate: αὐτήν. » 
"Ocot γε θνῄξαντες δι) οἰχείαν φαυλότη-Σ, οὐχ Ev- 
εχεν αὐτοῦ, οὐδ ἐχοντὶ τὸν θάνατον δέχονται. "Iva 
δὲ µή τις εἴπῃ, Καὶ pv ὁ μὴ βουλόμενος τεθνάναι 


mortem oppetere, interim tamen lueratur. hane C ὑπὲρ Χριστοῦ, χέρδος εὑρίσχει τέως τὴν ἐνταῦθα 


vitam : occurrit huic dicto, et infirmam oppositionem 
dissolvit, modo non diceus : Quid ais luvraturum 
illum vitam, quam nature lege deponet? οἱ si enim 
eiiam mundum universum lucrari quispiam possel, 
quod nequit ulla ratioue contingere, lioc. tamen lu- 
crum cum anime jactura compeusari non polest. Ex 
eo porro quodait: « Aut quid dabit homo 1493 
cominutationis pro anima. sua? » refellitur Origenis 
nb ingenio (25) nomen habentis commentitia. illa in 
pristinum statom restitutio (26). Clamat vero per 
lice apertissime Dominus, quod temporarium sup- 
plicium nequaquam. datur, ut per hoc recipiatur 
anime salus, Quinetiam boc, animam perdere, sem- 
pitrernam anima jacturam, et supplicii aeternitatem 
ostendit ( Qui cnim me eruluerit , et verba 
mea in generatione ista adultera, et. peccatricec, et 
Filius hominis erubescet euin , cum venerit in 
gloria Patris sui. » Idem hoc. valet, atque. illnd : 
t Quiennque. negaverit. me, negabo et ego illum.» 
Quoniam enim duplex est nostra natura, ex anima, 
inquam, et corpore constituta, dupliceim α΄ nobis 


** *Psal. xc, ἐ. 


Francisci 


(25) Origenis ab ingenio, Vox ὀργὴ prier com- 
munem notamque significationem signat etiam τὴν 
6i&votav, τρόπον. Ίθος, ingenium vel naturalem 
Fabium, inquit. Suidas. Igitnr Theophanes innuit 
etymo:ogiam Origenis perinde quasi ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
zai Ὑένους deductam, quod in montibus genitus, 
διὰ ἀπὸ τῆς ὀργῆς, hoc cest, ab intelligentia in- 


ζωὴν, προσυπαντᾷ τῷ λόγῳ xal τὸ σαθρὸν λύει τῆς 
ἀντιθέσεως. μονονουχὶ 2έγων * Τί gh; 6; ἑχέρδησε 
thv ζωὴν, ἂν φυσικῶς ἀποθήσεται; χἂν γὰρ oXov 
τὺν κόσμον χερδτσαί τις δυνηθῇ, ὅπερ ἀμῆχανον, 
οὐδὲ τοῦτο τῷ ζημίᾳ τῆς Ψψυχῆς ἰσοστάσιον * ix 
μέντοι τοῦ εἰπεῖν. « "H τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ- 
λαγμα τῆς ψυγῆς αὐτοῦ, » ἑπιστομίρεται dj map 
τοῦ ἐπωνύμου τῆς ὀργΏῆς Ὡριγένους πεπλασμένη 
ἀποχχτάστασις. log δὲ δ.ὰ τούτων ἀριδήλως 6 Κύ- 
ριος, ὡς οὐχ ἔστι δοῦναι χόλασιν χρονιχὴν, χαὶ διὰ 
ταύτην τῖς Ψυχῆς σωτηρίαν λαθεῖν, ἀλλά καὶ τὸ 
τὴν duy» ζημιωθῆναι τὴν ἀῖδιον τῆς φυχῆς ζηµίαν 
δηλοῖ, χαὶ τὸ ἀπέραντον τῆς xoláctt;* « Ὃς γὰρ 
ἐπαισχυνῦῇῃ µε, xai τοὺς ἐμοὺς λόγους iv τῇ γενεᾷ 
ταύτη τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ Yi; του 
ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὑτὸν, ἅταν Ex ἐν τῇ 
δύξη τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ. » Ἴσον τοῦτό ἐστι τῷ 
ε Όστις δὲ ἀρνήσεταί με, ἀρνήσομαι χἀγὼ αὐτόν.» 
ἐπειδῇ yàp διπλή τὶς ἐστιν dj, quote ἡμῶν, ἐκ ψυχης 
λέγω γαὶ σώματος, δ.πλὴν παρ ἡμῶν xaX την ὅμο- 
λογίαν ἐπιζητεῖ, ἵνα διπλοῦς f| xai ὁ ἁγιασμός. 


Scorsi nota, 


genioque solerti ; quo sane illum przstitisse in 
confesso est ; id quod plane ῥητοριχῶς dicit Tbeo- 
phanes, cet ad venustatem. conquirendam ora- 
tioni. 

(96) In pristinum statum. restitutio. Hunc. erro- 
rem Origenis damnat Tbcophanes etiam how. supra; 


. 


quam vide et notam nostram 49. 
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HOMILIA XXIT. 
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"Οστις οὖν ἔπα.σχυ»θῇ µε, φησὶν, ὁμολογῆσαι 8:5v A confessionem exigit, ut'duplex quoque sanctificatio 


διὰ τὴν ταπείνωσιν, ἣν ἐμαυτὸν ἑταπείνωσα, xat 
ὄνειδος ἠγήσαιτο χηρύττειν ἑσταυρωμένον θεὸν, οὐδ) 
αὐτὸς ἐμολογήσεται ὑπ) ἐμοῦ. Διὰ τούτων δὲ προ- 
αναφωνεῖ zov μαρτύρων τὸ στάδι»ν, καὶ τ]ν ἔμολο- 
(lav, χαὶ εὺν ὑπὲρ αὑτοῦ θάνατον. Μοιχαλίδα δὲ 
γενεὰν xal ἁμαρτωλὸν, τοὺς ἀπίστους ὠνόμασεν ' 
οὕτω γὰρ αὐτῶν καὶ ὁ προφητιχὸς λόγος χαθάπτε- 
φαι, ὡς ἐξεπόρνευσαν τοῖς Υλυπτοῖς, χαὶ ἐμοιχῶντο 
ἐν τῷ ξυλῳ’ ἐπιπλήττει δὲ αὐτοὺς χαὶ ἡ προφητεία 
Μιχαίου Xéyouca * « "Ex µισθωμάτων πορνείας συν- 
ἠγαγε, xal ἔκ µισθωµάτων πλρνείας ἀνέστρεφε. » 
Τῶν τοιούτων τοίνυν ἑνώπιον ὁμολογῆσαι τὸν ἔσταυ- 


ῥωμένον οὐχ ἐπαισχυνθέντες οἱ .µάρτυρες, τῶν στε-. 


φάνων ἑπέτυχον. Διά τοῦτο ἔχαιρε Πέτρος ἐπὶ χεφα- 
λῆς ἀνασχολοπιζόμενος, xal Στέφανος ἓν κχύχλῳ 
λιθολευστούµενος, xaX ᾿Ανδρέας, xai Σίμων, xol 
Φίλιππος σταυρῷ τελειούωενος, xal θωμᾶς λογχευύ- 
µενος, xai Παῦλος ξίφει τεµμνόµενος, xol οἱ µετ᾽ 
αὐτοὺς ἀθληταὶ τὰς πολυτρόπους χολάσεις δεχόµενοι. 
Καὶ ἔλεγεν αὗτοῖς ' 

€ ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἰσί τινες τῶν ὧδε 
ἑστηχότων, οὕἵτινες οὗ ph. Υεύσωνται θανάτου, ἕως 
ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐληλνθνζαν ἐν δυ- 
váp&t.» Ἐπειδὴ εἶπεν ἄνωθεν, ὅτι « Καὶ ὁ Ylbc τοῦ 
Θεοῦ ἑπαισχυνθήσεται αὐτὸν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ 
Πατρὸς αὑτοῦ, » ἄδηλος δὲ αὕτη ἦν, χαὶ ἀμφίδολος * 
ἐπα γγέλλεται τῆς δόξης ἑχείνης δεῖξδαι αὐτοῖς τὰ 
προοίµια, προαναφωνῶν ἐντεῦθεν τὴν µεταμόρφω- 
ew, τις ἣν προµήνυµα, xal εἰχὼν τῆς φρικτῆς, 
χαὶ δευτέρας ἐχλάμφεως, tv f| μετὰ τοῦ θεοῦ 
ἐχλάμφουσιν οἱ δίχαιοι ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ 
τῆς ἁδίου δόξης πληρούμενοι. Σχόπει δέ µοι τοῦ 
λόγου τὸ ἀχριθές. OO γὰρ εἶπεν ἁπλῶς * Εἰσί τινες 
τῶν ὧδε, ἀλλὰ προσέθηχε τὸ, « ᾿Ἑστηχότων. » Διὰ 
τί; "Ott συνῆν αὑτοῖς Ἰούδας ὁ χριστοχάπηλος, ὃς 
οὑχ ἵστατο τῇ πίστει τὰς τῆς φυχῆς βάσεις ἕπερει- 
δόµενος, ἀλλὰ τῇ διανοἰᾳ χατέπιπτε τῷ τῆς χαχίας 
βάρει χαταφερόµενος. 'Amb τούτου γοῦν διαστέλλων 
τοὺς ἕνδεχα, τοὺς ἐν τῇ πέτρᾳ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἁνά- 
πης, τοὺς ἑαυτῶν πόδας στῄσαντας * « Εἰσὶ, «not, 
τινὲς τῶν ὧδε ἑστηχότων, οἵτινες οὐ p] γεύσονται 
θανάτου, πρὶν ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ * » 
Tc xai ἡμεῖς πάντες àv ἀπολαύσει γενοίµεθα, ἓν- 
δυναμούμενοι τῇ δυνάμει καὶ χάριτι τοῦ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ, εἰς τὸ ἁπροσχόπτως διελθεῖν «fc ἱερᾶς 
νηστείας τὸν πλοῦν, xal πρὸς τὸν λιμένα φθάσαι 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως , διὰ τῆς ἑχουσίου χα- 
χοπαθεἰας τῷ Χριστῷ συσταυρούμενοι xal άκολου- 
θοῦντες αὐτῷ σαφῶς ἡμῖν τὴν ὁδὸν τῆς ἀρετῆς ὑπο- 
δείξαντι, xal τῆς μελλούσης δόξης αὐτῷ χοινωνή- 
σαντες, xat τῶν ἀῤῥήτων ἑχείων ἀγαθῶν τῶν ὑπὲρ 
ὄψιν, χαὶ ἀχοὴν, χαὶ διάνοιαν, ὅπερ dati τὸ μετὰ 
Θεοῦ εἶναι ᾽ ᾧ πρέπει cta, χαὶ δόξα, εἰς τοὺς αἱῶ- 
vac τῶν αἰώνων. Αμήν, 


ο» Mich. |, Ἱ. 


sit, Quieunque igitur, inquit, erubuerit me confi- 
teri Deum, propter humilitatem ad quam me de- 
misi, et probro duxerit sibi predicare cruci affixum 
Deum, nec ego confitebor eum. His vero verbis 
martyrum certamina, et. confessionem, et mortem 
pro se susceptam pr:zenuntiat. Adulteram vero ge- 
neraticnem, et peccatricem vocat infideles. Sic enim 
eos etiam propheticus sermo perstringit, quod cum 
sculptilibus fornicati sunt, et in ligno adullera- 
runt, Reprehendit eos quoque Michza prophetia 
dicens : « Ex imercedibus fornicationis congregavit, 
el ex mercedibus fornicationis convertit **. » Co- 
ram his igitur iartyres crucifixum confiteri non 
erubescentes coronam sunt consecuti. Ea causa 
letatus est Petrus inverso capite in cruce suspen- 
di, et Stephanus a circumstantibus lapidari : et 
Andreas, et Simon, et Philippus per crucem con- 
summari, et Thomas lancea transverberari ct 
Paulus obtruncari gladio : et posteriores omnes 
athletze tormentis variis excruciari. Et dicebat illis : 

« Amen, amen dico vobis, quia sunt quidam de 


' hic stantibus, qui nongustabunt mortem, donec vi- 


deant regnum Dei veniens in virtute. » Quo 
niam supra dixerat : « Et Filius hominis eru- 
besceret eum, cum venerit in gloria Patris sui, » 
h:c autem erat adhuc illis dubia : promittit illius 
glorie quedam pralud'a se daturum, ac transíi- 
gurationem verbis hisce prwdicit, qux specimen 


C quoddam, et imago fuit secundz illius ingentisque 


claritatis, qua 1/5/4 una cum Deo in reguo coelorum 
justi fulgebunt, sempiterna gloria satiati. Veruin 
adverte mihi loquendi subtilitatem. Non enim 
simpliciter dixit: Sunt quidam ex his, qui hic 
sunt, sed apposuit vocem illam, « Stantibus, » 
quam ob causam? quod erat una cum illis Judas 
venditor Christi, qui non stabst pedes anime ide 
euffultos habens, sede mentis statu decidebat, pra- 


' vitatis pondere deturbatus. Ab hoc igitur undecim 


eximens, qui in petra cbaritatis Christi statuerant 
pedes suos : « Sunt, quidam, inquit, de hic stanti- 
bus, qui non gustabunt mortem, donec videant 
regnum Dei :» quo utinam et nos omnes perfruamur 
corroboraii virtute, et gratia vivificte crucis (27), 
ad peragendam siue offensione ulla sacri jejunii 
navigationem, et ad portum Resurrectionis Chris!i 
capiendum, per voluntariam  peenarum perpessio » 
nem cum ipso crucifixi, et ipsum sequentes, qui 
nobis virtutis viam aperte commonstravit, et tan- 
dem future glorise cum ipso participes elheiamur, 
eb arcanorum illorum bonorum, qui supra visum 
el auditum, et captum nostrum sunl, quod est esse 
cum Deo, cui debetur honor, et gloria in &xcula 
smculorum. Amen. 


Francisci Scorsi note. 
(21) Gratia vivifice crucis. Unde in hanc perorationem illata sancte crucis mentio, disces ex in- 


scriptione homiliz et nota 14. 


{11 
HOMILIA XXIII. 
Jn illud, « Accessit ad. eum. homo genibus provo- 
luus, dicens : Domine, miserere filii, quia 
lunaticus est. » 

Incitat sane generosum equum aperta et in lon- 
gissimum tractum porrecta planities (28), ubi eques 
conniventibus eculis frenos remittens jumentum 
sinit exsultim cursitare per campum. Excitat vero 
ctiam magistrum ad doctrinam tradendam intenta 
multitudinis audientia. Quantum enim audHus in- 
t^nditur, tantum acuitur lingua docentis. Hoc me 
etiam excitat, et reddit alacriorem, qued arrectis 
auribus, animoque presente sermoni iuhiatis, et 
jacta semina sicuti piuguis, et fertilis ager excipi- 
tis. Unde me bon: spes alunt, fore ut fructus cceeles- 
tibus horreis dignos afferat hzc agricultura. Age1 445 
igitur rursus Novi Testamenti tabulas explicantes, 
sacrum dico Evangelium, sermonem solitum ordia- 
mur **, 


In ille tempore : « Ποιο quidam aceessit ad 
Jesum genibus provolutus aute eum dicens : Do- 
mine, miserere filio meo, quia lunaticus est.» Inci- 
pieus Dominus divina prodere signa, ut optimus 
medicus, causam morbi prius expurgat, et adversus 
daemones flagellum intendit, eosque inseetatur; et 
invisibili sua virtute ae potestate, qua pellet ut 
Dominus, eos quidein expellit, homines vero ab ipso 
in furorem adaetos (29) curat, uti ab his intelligi- 


THEOPHANIS CERAMZEI 


em 

OMIAIA KT". 

Elc τό: "Αγθρωπός τις xpoonA408 τῷ "Incov 
γονυπετῶν αὐτὸν, καὶ Aérov * Κύριε, &Aénoór 
µου τὸν υἱὸν, ὅτι σε.ληνιάζεται. » 

Ὀτρύνει μὲν ἔππον ἀγέρωχον πεδιὰς ἡπλωμένη 
xai τεταµένη πρὸς µήχιστον, xai ἱππότης µυοπά- 
ζων, xat τοὺς χαλινοὺς ἀνεὶς, χροαίνειν χατὰ πεδίον 
πῶλον ἀφίησι. Διεγείρει δὲ πρὸς χατήχησιν τὸν διδά- 
σχαλο» xal τοῦ ÀaoU τεταγµένη ἀχρύασις. "Όσον γὰρ 
ἡ ἀχοὴ ἐπιτείνεται, τοσοῦτον dj γλῶσσα τοῦ διδά» 
σχοντος ἐπιθήγεται. Τοῦτο χὰἁ μὲ διεγείρει, παὶ προ: 
θυµότερον δτίχνωσιν, ὅτι νεταµένοις (ol, χαὶ δι- 
εγηγερµένῃ διανοία πρὸς τὴν διδασχαλἰαν χεχῄνατε, 
οἷά τις λιπαρὰ βῶλος χαὶ εὔγειος εἰσδεχομένη τὰ 
χαταθαλόμενα σπέρματα. Ἔντευθεν xal χρησταϊς 
ἐλπίσιν ἐχτρέφομαι, ὡς ἡ γεωργία προσοίσει τὴν 
καρποφορίαν τῆς θεϊχῆς ἀποθήχης ἑπάξιον. Φὲρς 
οὖν xal αὖθις τὰς τῆς Καινῆς Διαθήχης ἀναπτύ- 
ξαντες πλάχας, τὸ ἱερόν «np Εὐαγγέλιον, τῆς συν- 
ἦθους διδασχαλίας ἁνώσεθα. 

Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, « ᾿ΑἈνθρωπός τις προσῆλθε τῷ 
Ἰησοῦ γονυπετῶν, xat λέγων αὐτῷ * Κύριε, ἑλέη- 
σόν µου τὸν νυἱὸν, ὅτι σεληνιάξεται. » ᾿Αρχόμενος 
τῶν θεοσηµείων ὁ Κύριος, ὡς ἄριστος ἰατρὸς, Ex- 
χαθαίρει πρότερον τῆς χαχίας tb αἴτιον, τὴν διωκτι- 
χὴν χατὰ τῶν δαιμόνων ἑπάγων μάστιγα, xal ἆο- 
ράτῳ δυνάμει αὐτοὺς μὲν ἀπελαύνων ἑξουσίᾳ Δεσπο. 
τιχῇ, τοὺς δ᾽ ὑπ αὐτῶν χορνθαντιῶντας ἱἰώμενο:, 
κχαθὼς περὶ τῶν àv ἐργεσινοῖς δαιμονώντων ἆμάθο. 


mus, qui vexabantur in Gergeseuis (20), a quibus € psv * ὑφ᾽ ὧν ἐλαθέντων, fj τῶν σνῶν ἀγάλη ἔξοιστρη 


cum pulsi dainones essent, porcorum grex, ut 
estro percitus abiit praeceps in mare. Sed. eo qui- 
«em Salvator viscera misericurdize sua flectens, 
sponte se contulit ; de hujusce vero lunatici pueri 
salute, de quo evangelicus hodie lectus eet serino, 
ipsemet qui genuerat pater, commonet Dominum, et 
ipse infirmus, ut videtur, in fide. In hinc enim 
sententiam neos adducit, quod ait, non potuisse disci- 
pulos dawmonmibus terrorem  incutere; et quod a 
Domino dictum est illi : « O geueratio iucredula, οἱ 
perversa. » Sed, si videlur, lectionem iterum resu- 
mautus. 

« Domine, miserere fiho mee, quia lunaticus 
est, et inale patitur : uam sspe cadit in ignem, 
οἱ crebro in &quau ; et obtuli eum discipulis tuis, 
οἱ non potuerunt. curare eum. » Dona sane, inaxi- 
meque decora congressio, ut priuio aspectu videtur. 
Etenim ad genua accidit, et vocat eum Dowinuin, 
et orat, ut misericordiam consequatur. Sed qui 


** Matth. xiv, 7. 


θεῖσα vYéyovsv ὑποθρύχιος. ᾽Αλλ) &xcl. μὲν 6 Συτὴρ 
σπλάγχνοις οἰχείοις ἐπιχαμπτήμενος ἦκεν αὐθόρ- 
µητος * τοῦ δὲ σεληνιαξομένου τούτου παιδὶς, περὶ 
οὗ ἡ εὐαγγελικὴ φωνὴ διείλεχται σήμερον, ὁ γεννή- 
σας αὑτὸν πατὴρ, ὑπομιμνήσχει τὸν Κύριον, νοσῶν 
μὲν ἀπιστίαν, ὡς ἔοικε. Τοῦτο yàp ξίδωσιν ἐννοεῖν, 
τὸ μὴ δυνηθηναι τοὺς μαθητὰς xatà τοῦ δαίµονος 
ἑνεργῆσαι «hv πτόησιν, xal τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου 
ῥηθὲν πρὸς αὐτόν * « "I γενεὰ ἄπιστε xa διεστραµ- 
pévn! » Αλλ', εἰ δοχεῖ, πάλιν τὴν λέξιν ἑπαναλά- 


6ωμεν. 


« Κύριε, ἐλέησόν µου τὸν υἱὸν ὅτε σεληνιάζεται, 
καὶ καχῶς πάσχει ' πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πὺρ, 
xui εἰς τὸ ὕδωρ, xal προσήνεγχα αὐτὸν τοῖς µαθη- 
ταῖς σου, καὶ οὑχ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. » 
Καλὴ μὲν ἡ µάλα πρεπωδεστάτη κατά ys τὸ φαινό- 
μενον ἡ προσέλευσις * xal γὰρ προσπίπτει γονυπε- 
τῶν, καὶ Κύριον αὐτὸν καλεῖ, xal τοῦ ἑλέους τυχεῖν 


Francisci Scorsi nous. 


(38) Plan ties. Similitudini auctoris. consonat 
adagium: Elg πεδίων τὸν ἵππον, Equum in planitie, 
quotie. quis ad id provocatur, quo maxime gau- 
det, Ejus meminit Philo [lebraus in. Vita Mose, 
ubi cum multa. iuduxisset similia ut ostenderet 
23imum natura. doeilitate prelitum facillime do- 
ctrinas arripere, sic claudit sententiam : Tóv αὐτὸν 
«ρόπον £üguhc duyt, προαπανεῶσα τοῖς λεγομένοις 
ὑᾳ αὑτῆς μᾶλλον, ἡ τῶν ὃ,δασχάλων ὠφελεῖται, 


xai λαθοµένη τινὸς ἐπιστημονιχῆς ἀρχῆς, χανὰ 
τὴν παροιµίαν, ἵππος εἰς πεδίον óppd. Sic anima 
bene nata, preceptis obviam se. offerens, ase ipsa 
magis quam a magistris. adjuvatur, acceptisque ra- 
dimeutis cujwscunque  scientim, equus (juxta prover- 
bium) fertur in planitiem. 

(29) [n furorem adactos. Τοὺς χορυδαντῶντας, 
de quo verbo vile homiliam 9, πο» 63. 

(30) In Gergesenis. Xide homiham 9, nót. 64. 
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.1 


ἐπιδέεται : ἀλλ ὁ τὰ χεχρυµµένα εἰδὼς, xai τοῖς Α intuetur occulta, et recessus cordia pervadit, non 


τῆς χαρδίας ἐμδατεύων χρυπτοῖς, οὐ πρὸς τὸν ἔξω- 
θεν ἀπεῖδεν σχηματισμὸν, ἀλλ ἀναχαλύπτει τὸ ἕν- 
δοῦεν δύσπιστον ' δει yàp, ὡς σχήµατι μὲν χει 
σεμνῷ, xal λόγος αὐτῷ ἐγκεχάλυπτο εὐπρεπὴῆς, 
σχολια δὲ γνώμῃ xal οὐκ ὀρθῇ χαμπύλως ἀντιθολεῖ. 
Διὰ τοὺτό φῆσιν’ « Ὢ γενεὰ ἄπιαστε xal διεστραµ- 
µένη! » μονονουχὶ λέγων» TL μµέμψιν προσάγεις 
τοῖς μαθηταῖς, xal οὗ σαυτὸν αἱτιᾷ διχονορύσῃ duyfi 
προσερχόµενος ; Οἱ γὰρ μαθηταὶ πολλοὺς ἀπήλασαν 
δαίμονας τῶν προσελθόντων αὐτοῖς μετὰ πίστεως. 
Οὐ γὰρ ἂν ἔλεγον ' « Κύριε, xal τὰ δαιμόνια ἡμῖν 
ὑποτάσσεται (vy τῷ ὀνόματί σου; » UU µεµάθηχας, 
ὡς πίστις ἅπαντα χατορθοὶ; Πίστει ὁ ἑχατόνταρχος 
τοῦ πχιδὸς εἱλήφει τὴν ἴασιν' πίστει ἡ θαυμαστὴ 
αἱμόῤῥους εἰργάσατο τὴν ἐπαινουμένην κχλοπήν. 
Πίστις ἀπήλασξ τὸν ἐνοχλοῦντα δαίμονα τὸ τῆς 
Xavavalac θυγάτριον. Πῶς οὖν αὐτὸς διφυχῶν ἁἆδυ- 
ναμίαν ἐπιτάττεις τοῖς μαθηταῖς; «Ὢ γενεὰ ἄπιστε 
xai διεστραμµένη! » Ἁλλ' ἐπειδὴ οὐ πρὸς µόνον 
τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ πρὸς πᾶσαν τὴν κατ αὐτὸν γε- 
νεὰν τὸ τῆς ἀπιστίας xal διαστ,οφῆς ἐπιτίθησιν 
ἔγχλημα, ἐξεταστέον xaX κατ ἄλλον τρόπον τοῦ ῥη- 
τοῦ τὴν διάνοιαν. ᾽Αλλὰ mob τού-ου διαλαβεῖν τὴν 
τῶν πολλῶν δόξαν διορθωσώμεθα. Oi μὲν τῷ φαινο- 
μένῳ προσέχοντες, χαὶ μύοντες τὰ τῆς ψφυχῆς αἰσθη- 
τῆρια, οὗ δαιμόνων ἐπήρειαν, ἀλλὰ χυμῶν περιττό- 
τητα, τῶν δαιµονόντων τὸ πάθος ὀρίζονται, ὅταν ἡ 
τῆς µελαίΐνης ᾿χολῆς ἐπιχράτεια χατά τινας περι- 


externuia corporis babitum spectavit, sed internam 
patefacit infidelitatem. Videbat enim, quod corpore 
quidem ad gravitatem composilo accederet, et de- 
cente verecundaque oratione uteretur (21), animo 
vero pravo versutoque supplicaret. ldeo inquit : 
ε O generatio incredala, atque perversa! » perinde 
ac si diceret : Quid culpam in discipulos confers, 
nec potius te ipsum accusas, quod duplici corde 
accedis ? Discipuli enim multos abegere dzemones ab 
his, qui cum fide confugerunt ad ipsos. Nonne enim 
dixerunt : « Domine, etiam dzmonia . subjiciuntur 
nobis in nomine tuo *5? » Nescis omnia effici file. 
Fide centurio filii sui salutem obtinuit; fide 3 46 
admiranda bzmorrhoissa laudabile furtum fecit. 
Fides d:emonem infestantem cjecit a filia Chananza. 
Qui igitur ipse duplex animo (52) discipulis impo- 
tentíize culpam imponis? « O generatio incredula, et 
perversa! » Sed quoniam uon uni tantum homini, 
sed omnibus ejus satis, infidelitatis et perversi- 
tatis exprobrat. crimen, alio modo dicti sententia 
inquirenda est. Verum antequam hoe explicemus, 
multorum corrigamus opinionem. Enimvero qui, 
quod oculis objectum est, modo eonsiderant, gensus- 
que animi occludunt, non dzinonum violentiz, sed 
humorum abundanti d::moniacorum morbum adscri- 
bunt, eum scilicet magua vis atrz?. bilis certis qui- 
busdam periodis evaporando pelliculas cerebrum 
ambientes offuderit; hujusque rei indicio esse vo- 


όδους διὰ τῆς ἀναθυμιάσεως ἐπιθολώσῃ τοῦ ἐγχεφά- € lunt, adsstum. agitationemque totius: corporis, rigo- 


λου τὰς μήνιγγας * δηλοῖ δὲ τοῦτο, 6 τε βρασμώδης 
1 λόνος ὅλου τοῦ σώματος, καὶ ἡ τῶν ἄρθρων περί- 
Ψυξις. Ταῦτα μὲν ol τοῖς φυσιχῶς µόνοις προσέχον- 
τες * οἱ δὲ ὕλης μέν τινα ἐπικράτειαν ἐπὶ τῶν δαι- 
µονώντων, οὐδ᾽ ὁτιοῦν παραθλάπτειν φασὶν͵ ἀλλ 
ἀμέσως οὑτωσὶ τοὺς δαίµονας παραφέρειν τὸν νοῦν 
τοῦ πάσχοντος, χαὶ τὰς φρένας ἐπιθολοῦν, χαὶ ἄγειν 
ὅπη χαὶ ὅπως τὸ χινοῦν ἀχάθαρτον πνεῦμα βούλε- 
ται. Τοιαῦτα Ὑγοῦν ἀμφότεροι λέγοντες, τῆς ὀρθῆς 
xai πρεπούσης διαµαρτάνουσι κρίσεως. Οἱ μὲν γάρ 
εἰσιν ἀσεθεῖς, οἱ δὲ ἁμαθεῖς. Ἡ δὲ ἀλήθεια μέσον 
ἱσταμένη τούτων τῶν Ex διαμέτρου χαχῶν τὴν ὑπέρ- 
πτωσιν, xal τὴν ἕλλειψιν διαπέφυγεν.Οὖὔτε γὰρ ὕλη 
χωρὶς ἑνεργείας δαιμονιχῆς τὴν τοιαύτην παραφο- 
pàv ἀπεργάζεται, οὔτε ὁ δαίµων ἁμέσως οὕτω — 5:- 
ονοχλεῖ. "AX ἠνίχα παραδίδοται τοῖς ἁῤῥήτοις xpl- 
µασιν ὁ ἄνθρωπος τῷ ἐχθρῷ, xaX ἐχδιχητῇ, τότε 
«iV ἐπικρατοῦσαν ὕλην τὰ μάλιστα σχοπῄσας αὐτὸς, 
ταύτῃ χέχρηται, οἰονεὶ ῥάδδῳ, xal µάστιγι πρὸς τὴν 


** Luc. x, 17. 


remque membrorum. flec sane, qui naturali*us 
solum causis mentem adjiciunt, Alii vero male- 
rie vim, ne tantillum quidem energumenia mos 
cere dicunt ; sed a diemonum improbitate (53) im- 
mediate abalienari mentem, ac temere sensus offu- 
scari patientis dicunt, et agitari quo, e! qua ratione 
immundo spiritui moventi placuerit. Hee utrique 
dicendo a recta, et congruente sententia aberraut. 
Alii enim impii sunt, alii indocti ; veritas vero iu 
borum medio consistens (24) veluti a defectu, ex- 
cessuque horum oppositorum per diametrum vitio- 
rum recedit. Neque enim humores absque dsemonum 
epera usque adeo mentem conturbant, neque demon 
immediate ita divexat : sed simul atque occultis Dei 
judiciis traditus est homo inimico et ultori, tunc 
ille lumoris materiam maxime dominantem obser- 

ans, ea Οἱ] virga, seu verbere utitur ad malum 
incutiendum. Quod enim hzc flsgella sint ad immo- 
deratos animos enmpescendos, adhibita, facile ex 


Francisci Scorsi note. 


(51) Oratione. uteretur. Ex. c. G. supplevi qua 
deerant in P. hec : Καὶ λόγος αὐτῷ ἐγχεχάλυπτο 
εὐπρεπίς. 

($2) Duplex animo. Διφυχῶν, pro quo in P. prave 
scriptum διφῶν. 

(53) Dewonum improbitate. In mss, P. et G. legi- 
tur ᾽Αλλὰἁ µέσως oótuoci, sed τὸ ἀλλὰ µέσως in 
era correctum est in G. ; et recle meo. quidem ju- 
dicio mutatis :ccceutibus, οἱ translatis litteris, ita ἀλλ) 


έσως. 

" 54) 1n horum medio consistens, Gregorius Theo. 
logus veritatem medium appellat, quod ejus-dictum 
laudatur in conc. Florent. his verbis : Medium vero. 
nullum vobis venit in mentem. prater. veritatem ; 
quo etiam Greg. Theologus illani nomine vocat ; 
Medium, inquit, cum dico, veritatem dico (Orat. 1, 
De theolog.) 


» 
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evangelicis, οἱ apostolicis dirtis intelliges. Sanetum Α κάχωσιν. Ὅτι γὰρ μάστιγες αὗται σωφρονίζουσαι 


quippe Evangelium bzeiorihoisse miraculum nobis 
exponens : « Sensit, inquit, quod sanata essel a 
plaga **; » Apostolus vero de bis qui indigne myste- 
ría tractant (55), ait : « Ideo inter vos multi imbe- 
cilli, et dormiunt multi *". » Verum dum imperito- 
rum opinionem corrigere studuimus , valde ab 
instituto, rectoque cursu defleximus. Age ergo, 
orationem 147 quasi ferocientem equum adducto 
freno dextere convertamus, propositum — thema 
repeteutes ; 


« O generatio incredula, et perversa usquequo 
ero vobiscum? usquequo patiar vos? A[fferte huc 
illum ad me. » Mus est immundis spiritibus ad 
quasdam lunz mutationes, iis quos vexant, tur- 
bationem mentis injicere. Quorsum? Ut astrum 
a Deo recte conditum (560) ad creatarum rerum 
utilitaten, lunam dico, detrimenti causa exisii- 
metur, atque inde Creator ut malorum opifex 
vituperetur? Id malitiose commenti hane disse- 
minarunt opinionem , quod luna incrementis, ac 
decrementis suis ejusmodi caliginis sit effectrix : 
uude lunaticos appellarunt eo morbo laborantes. 
Hac igitur instructus prava opinione accedens hic 
homo, atque id quod erat dicere omittens : Miserere 
filio meo, quoniam demonum opera agitatur : « Quia, 
inquit, lunaticus est ; » atque hoc arguens Dominus : 
« 0 generatio, ait, incredula. et perversa. » Neque 


^. euim perversam insuper appellasset, nisi hujus 


opinionis perversionem vidisset.Igitur notata primum 
hoc pacto impietate, cerationem adhibet ; non enim 
squum existimavit ob patris incredulitatem filium 
commune valetudinis beneficium non lucrari. Dx mo- 
nium igitur invisibiliter ardens irrevocabiliter exces- 
sit, puer vero tranquillitatem divinitus datam obtinuit. 

« Tunc accesserunt. discipuli ad Jesum secreto 
dicentes : Quare nos non potuimus ejicere illum?» 
Discere utiliter discipuli cupiunt, utpote qui erant 
sapientize (57) ipsius alumni, eL veritatis studiosi, ct 
ejus quod res esset, indagalores : sciscitantur au- 
tein, quid impedimento fuerit, quominus ipsi daemo- 


** Marc. v, 29. 27 [ Cor. xi, 2. 


τὸ ἁτακτοῦν τῆς φυχΏς, χαταµάθοις ἀπονητὶ προς- 
έχων τοῖς εὐαγγελιχοῖς καὶ ἀποστολιχοῖς ῥήμασι. 
Τὸ μὲν γὰρ ἱερὸν Εὐαγγέλιον τῆς αἱμοῤῥοούσης τὸ 
θαῦμι ἡμῖν ἀφηγούμενον ' « "Ἔγνω, φησὶν, ὅτι 
ἰάθη ἀπὸ τῆς µάστ.γος.» 'O δὲ Απόστολος περὶ 
τῶν ἀναξίως τῶν μυστηρίων ἐπιθιγγανόντων, φησί * 
ε Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἄῤῥωστοι, χαὶ χοιμῶνται 
ἰχανοί. » ᾽Αλλὰ τῆς εὐθείας ἀπεπλανήθημεν, διορ- 
θῶσαι βλυλόμενοι τῶν ἁμαθῶν τὴν ὑπόνοιαν. "Ave 
bh, τὸν λόγον χαθάπερ ἵππον ἀρηνιάσαντα εὑφυῶς 
ἠνιοστροφήσωμεν, τὸ ῥητὸν ἐἑπαναλαξόμενοι” 

€" γενεὰ ἄπιστε χαὶ διεστραµµένη, ἕως πότε ἔσο- 
pat μεθ) ὑμῶν; Ἓως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; Φέρετέ 
pot αὐτὸν ὧδε.» Εἴθισται τοῖς μ.αροῖς πνεύμασι 
χατά τινας σεληναίας τροπὰς τὴν παραφορλὰν ἑκάχειν 
τοῖς πάσχουσιν. Ἵνα τί γένηται; "Iva τὸ χαλῶς 
δημιουργηθὲν σημεῖον ἐπ᾽ εὐεργεσίαν τῆς χτίσεως, 
ἡ σελήνη, quu, βλάδης αἴτιον νομισθῇ. Κἀντεῦθεν 
βλασφημεῖται ὁ κτίστης ὡς χαχκῶν ὑπάρχων δη- 
µιουργός. Touco πανούργως νοῄσαντες δόξαν ἓν- 
έσπειραν, ὡς fj σελήνη ταῖς ἰδίαις αὐξήσεσιν, ἢ µει- 
ώσεσι τὴν τοιαύτην σχότωσιν ἁπεργάξεται”" ὅθεν 
σεληνιαζοµένους Exálouy τοὺς πάσχοντας. Ταύ-ῃ 
γοῦν τῇ διεστραμμένῃ δόξη στοιχῶν καὶ οὗτος ὁ 
ἄνθρωπος, ἀφεὶς εἰπεῖν ὅπερ Ἡν « Ἑλέησόν µου 
τὸν υἱὸν,} ὅτι σχοτώσει δαιμονιχῇ παραφέρεται, 
φησὶν, € "Oct σεληνιάζεται. » Τοῦτο γοῦν ἑλέγχων ὁ 
Κύριος « Ὦ γενεὰ, φησὶν, ἄπιστε xal διεστραµ- 


c µένη 1» Οὐκ ἂν τὸ διεστραμµένη προσέθτχεν, εἰ ut 


τὴν τοῦ δόγµατος ἑώρα διαστροφἠν. Οὕτω στηλι- 
τεύσας πρότερον τὴν ἀσέθειαν, ἐπιφέρει τὴν ἴασιν, 
παράλογον ἡγησάμενος διὰ τὴν πατρικὴν ἀπιστίαν, 
τὺν malóx ph τῆς χοινῆς σωτηρίας ἀπόνασθαι. Τὸ 
μὲν οὖν δαιµόνιον ἀοράτως φλεγόμενον ᾧχετο ápe- 
ταστρεπ”(ί’ ὁ δὲ παῖς θείας γαλήνης ἀπήλαυσε. 

ε Τότε προσελθόντες ol. μαθηταὶ ἅτετῆς αὐτοῦ σο- 
φίας ὑπάρχοντες φοιτηταὶ, χαὶ τῆς ἁληθείας ἕκνη- 
τηταλ, χαὶ τοῦ ὄντος ἐρευνηταὶ, xal ζητοῦσι μαθεῖν 
τί τὸ χωλύσαν αὑτοὺς, th φυγαδεῦσαι τὸν δαίμονα; 
ᾧοντο γὰρ μήπως εἰσέ τινα πνεύματα πονηρὰ μὴ 
χαταπτηχότα τὴν ἐχείνων ἰσχύν. Τί οὖν ὁ Σωτήρ; Οὐ 
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(95) Indigne mysteria tractant. lta. etiam accipit D illie corporis effect:e sint, sed hoc ex prava homi- 


locum Pauli l, ad Corinth. cap. ΧΙ. Anselmus : 
Multi post. Pascha, inquit, variis morbis corripiuntur, 
quia indigne corpus Cliristi acceperunt, Vide et Corn. 
. à Lapide, in liunc locum, 

(56) Ut signum a Deo recte conditum. Certum est 
lunaticum de quo hic Matth. cap. xir agitur, non 
naturali, certe soluti , sed a damnone etiam incusso 
morbo vexatum ; quippe cum eumdem sanctus Lu- 
cas damoniacumi fuisse declaret, Marcus surdum 
et mutum appellet. Quare igitur lunaticus appel- 
letur, merito quari potest utrumque. Aliqui Patres 
fuisse putant, et a causis naturalibus, et a daemone 
illum hominem afflictatam. In qua sententia vide- 
tur hic Pater esse, qui vult. dieimones abundare hu- 
worum naterie, ad homines varie ae varie mor. 
bis exagitandos ; non tamen ideo dici lunaticum 
patat, quasi a. luni mutationibus perturbatioues 


num opinione damonis opera disseminata jactatum, 
ut luna causa mali existimetur, atque adeo Deus 
etiam rerum conditor infametur. Quam eamdem 
causam cjus appellationis afferuut Origenes, tract. 
iv, in Math. ; Chrysost. hom. 58; llieron. in Comm. 
in cap. Lv. Idemque Beda, et Eutlhymius norunt 
apud Maldonatum in hunc locum. Cacterum. utrum 
etiam luna suis influxibus quos vocant, in hzc 
eadem mala aliquid conferant videriut medici ac 
physici philosophi qui hxc disputant. 

(37) Sapientic. Tria ἰσόχωλα quie continent eau- 
sam cur discipuli Dominum interrogarínt, omissa 
fuerant in. P. ; ita tameu ut sensus sine his non 
deficere videretur. Reperi tamen ea in G.; sunt au- 
tem ἅτε τῆς a0t00 σοφίας usque ad ἔρεννη» 
ται. 


4T 


HOMILIA XXIIT. 


4:8 


τὴν τοῦ ἀνδρὺς ἀπιατίαν λέγει, iva μὴ πρὸς οἴησιν A nem illum fugare potnissent. Suspicabantur enim, 


ἐξαρθεῖεν οἱ pa0nzal* χαὶ ἃμα πρὸς θερµοτέραν 
πίστιν διεγείρων αὐτοὺς φησί * « Auk τὴν ἀπιστίαν 
ὑμῶν. Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, &àv ἔχητε πίστιν ὡς 
χόχχον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ; Μετάθηθι, 
ἐντεῦθεν, χαὶ µεταθήσεται.» TU οὖν ;, ἐρεῖ τις, τῶν 
ἁποστύλων ἡ πίστις τοσοῦτον ἦν ἀμνδρὰ, ὡς μηδὲ 
ἐξισηῦσθαι xóxxq σινάπεω;» τῶν ἀφέντων πάντα, 
xat ἀκολουθησάντων Χριστῷ, οἷς ἡ ὑπήσχεσις ἣν 
ἐπὶ δώδεχα θρόνους χαθίσαι, χαὶ χρῖναι τὸν Ἰσραήλ " 
οὓς ἐχάλεσε φῶς τοῦ κόσμου, καὶ ἅλας τῆς γῆς, 
xat φίλους αὐτοῦ; Πῶς οὖν εἰς τοσοῦτον ἐπτφθάνει- 
σαν, εἰ μὴ πίστιν εἶχον δ.άπυρον; Φαμὲν οὖν, ὡς τοῖς 
ἀποστόλοις οὐ µόνον χόχχῳ σινάπεως παραπλησία ἡ 
πίστις Tv, ἀλλ ἀχρωρείας µεγέθει ὑψπλῆς, xal 
ὑπερνεφοῦς. Καὶ τοσοῦτον ἡ τούτων πίστις δεδύνηται, 
ὡς πάντα τὸν κόσμον τῷ λόγῳ χειρώσασθα, "ἀλλ 
ἔνταῦυθα ὁ Σωτὴρ δόγμα ἐμφαίνειν δοκεῖ * τὸ δὲ δόγμα 
χατά γε τὸν ἐμὸν λόγον, τοιοῦτόν ἔστιν * ὅτι ὅσον τις 
ὑπερθῇ διὰ π!στεως, xal ὑπόπτερος γένηται, d) vo- 
µιζοµένη πίστις ὑψηλὴ, καὶ διάπυρος, συγκρινοµένη 
πρὸς τελείαν, οὐδὲ xóxx« σινάπεως ταραθάλλεται" 
ἔχει δέ τινα xal πρὸς τὴν πίστιν τὸ σίναπι olxec- 
ῥτητα. θερμό» τὲ γὰρ, xal τοῦ περὶ τὸν ἑγχέφαλον 
ῥύπου ἑστὶν ἑλκτιχόν' ὑγιεινὴν τε τὴν ἕξιν τῶν 
ἐσθιόντων ἐργάζεται, τἐμνον χεχρυµµένων φλεγµά- 
των thy παχύτητα, xal βλαδερῶν χυμῶν τὴν ὑγρύ- 
τητα * ἀλλὰ xai τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν χόχκος 
σινάπεως παραθἀλλεται bv τῇ χαρδίχ τοῦ γεωργοῦ 


ἀποδενδρούμενος. Ὥστε ὁ ἔχων πίστιν ὡς xóxxov C 


σινάπεως, iv ἑαυτῷ ἔχει τὴν βασιλείαν τῶν οὗρα- 
wov* ἡ yàp βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἑντὸς ἡμῶν 
ἐστιν. ' 


ne fortassis aliqui. essent. demones, qui ipsorum 
potentiam minime formidarent, Qnid igitur Salvator? 
Nihil de hominis illius incredulitate loquitur, ne 
forte superbia se discipuli efferrent; et simul ad 
ferventiorem fldem (58) ut eos excitaret : « Propter 
incredulitatem vestram, » dixit; « Amen quippe dico 
vobis, si habueritis üdem sicut granum sinapis, 
dicetis huic monti : Troansi hinc illuc, et transibit. » 
Qui4 igitnr? dicet aliquis; itane imbecillis erat apo- 
stolorum fides, ut ne grano quidem sinapis zequare- 
tur? eorum, inquam, qui reliquerant omnia, et 
secuti erant Christum, quibus erat promissum 148 
in duodecim sessuros thronis, et Israel judica- 
tauros *5; qnos lucem mundi, ct sal terrze **, et suos 
amicos appellavit *? Quomodo igilur eo pervenis- 
sent, nisi ferventem habuissent fidem? Dicimus 
igitur non modo grauo sinapis similem apostolorum 
exstitisse fidem, sed etiam magnitudini montis ex- 
celsi et nubila supereminentis. Tantum scilicet 
eorum valuit fides, ut mundum universum verbo 
subjecerint, Sed hic Dominus dogma qnoddam hu- 
jusmodi mea quidein sententia indicare videtur : 
quod, quantuincunque. quis in flde transcenderi?, 
et sublimis fuerit, ea qu.e sublimis, et fervens fides 
sestimatur, si cum perfecta comparetur (359), neque 
grano sinapis zequiparatur. Habet vero etiam sipap's 
quamdam cum fide similitudinem. Calidum enim est, 
et extrahit cerebri purgamenta, et bonam utentibus 
valetudinem confert, latentium phleginatum crassi- 
tiem, οἱ nocuos humores incidens. Quin etiam cce- 
lorum regno simile dicitur granum sinapis, in corde 
nimirum ejus cultoris in arborem excrescens : ita ut 


qui fidem ut granum sinapis habet, in se ip:o habeat regnum ccelorum. Intra nos est enim regnam 085 - 


lorum. 

€ Ἐρεῖτε τῷ 6pec toU: Μετάδηθι ἐντεῦθεν àxct 
xai µεταθῄήσεται, xal οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν.» Ob 
περὶ ὅὄρους αἰσθητοῦ λαλεῖ ἐνταῦθα. Tl; Γὰρ &xo- 


** Matth. xix, 28. ?? Matth. v, 13, 14. 


« Dicetis monti huic : Transi hinc illuc, et transi- 
bit, et nihil impossibile erit vobis. » Non he de 
visibili (40) monte dicit. Qui enim cousentaneum 


! Joan. xv. 15. 
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(38) Et simul ad ferventiorem fidem. Non solum 
in parente lunatici, sed et in apostolis aliquem 
fidei fuisse defectum οἱ utrimque. causam fuisse, 
cur diemonium expellere non potuerint, multi 
expositores sentiunt. apnd Maldonatum relati, qui 
etiam verba illa Christi propter incredulitatem 
vestram non reprehendentis solum, sed etiam ex- 
hortantis ad majorem fidem esse censet, Atque liic 
est sensus Theopbanis hoc loco. 

(09) Si cum perfecta. comparetur. Comparative 
Christum apostolorum fidem minimam appellasse, 
nimirum si ad eam comparetur, quam cum ipso 
tamdiu versatos habere oporteret, cum magnam 
tamen liaberent ; quippe ipsum paulo ante. Dei fi- 
lium confessi fuerant, docet. Maldonatus noster, 
quem vide. Ejus enim explicatio cum hoc Theo- 

jianis loco. congruit. Czeterim quod hic de infiuito 
incremento et perfectione fidei tangit auctor aliis 
etiam locis tradit, hom. 10, ad quam vide not. 
79, οἱ liom. 92, ad quain uotam 19. 

(40) Non de visibili. Quanquam aperte ass^rat 
auctor virtute divina «οί posse, ut mont«s ex 
vo loco in alium. transferantur, displiect. tamen 


quod neget hunc locum de monte sensili intelli- 
gendum, qui sensus est litteralis, et nativus hujus 
loci, et ex aliis aperte colligitur, in quibus dz- 
monii nulla mentio. Nam similiter dixit Christus 
Luce xvn: Si habueritis fidem, sicut granum si- 
napis, dicetis huic arbori moro : Eradicare, et trans- 
plantare in mare, Et huic loco etiam. allusisse S. 
Paulus videtur l, Cor. cum de charitatis przstantia 
loquens : Si habuero, inquil, fidem, ita ut montes 
transferam, charitatem autem. non habuero, etc. 
Alia vero loca Scripture, qux affert. auctor de 
stabilitate terrx, intelligenda sunt de lege ex modo 
natura: consentaneo, Et vero vehementer adiniror 
quod Cerameum hunc fugerit in. Historiis SS. 
Patrum Grecorum. id ipsum a S. Gregorio Thau- 
inaturgo episcopo Cxesarex effectum, cujus precilius 
mons tanto intervallo cessit a loco suo, quantum 
opus habebant incole. ad templum inibi zlifican- 
dum. Sed uon scire fas est omnia ; multa summos 
etiam viros latent, ut Baronius quoque dixit, cum 
quereretur iguoratunr a doctis viris: Niczenut cor- 
eium seeundum :— Tolerabilis est. (amen, inquit, 


indoctis. viris etiam. excusabilis, sicut in S. Augw-* 
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rationi sit, montem à mundi primordio ereatrice Α λουθία, ὄρος ἀπὸ τοῦ al&vog δυνάµει δημιουργιχῇ 


potentia radicatum in terra, hinc illuc transferri? 
Quanquam enim qui fidem habet, hoc possit effi- 
cere, non permittit tamen ordinis L naturalis lex 
summa sapienti ac poteutize opificium disturbari, 
dicente Scriptura in persona Dei ; « Ego con(irinavi 
columnas terra *, » et : « lpse fundavit orbem terrse 
qui non commovebitur *. » Non igitur Carmelum, 
vel Etiam, vel. Parnassum, vel Olympum ab ipsis 
loco movendos ait, sed dzmones potius superbia 
tumidos (41), de quibus quidam ex prophetis dixit : 
« Ecce ego ad te monten, qui corrumpis universam 
terram *, » et Sponsa, qua in Cantico inducitur 
videns sponsum Jesum daemones perterrefacientein : 
« Ecce dilectus meus, iuquit, saliens super montes, 
saliens super colles *, » quod etiam planum facit 
propheta, qui dicit : « Omnis mons et collis humi- 
liabitur *. » Michzas divino spiritu precinens Do- 
mini Incarnationem, et formidinem demonum 149 
turbulentam :«Ecce, inquit, Dominus egredietur de 
joco suo et descendet super excelsa terre", et 
commovebuntur montes subter eum. » Przdicit hoc 
etiam canticum Habbacum, « tabuisse montes ob 
potentiam ejus * ; » fortassis etiam Apostolus de hoc 
monte loquitur, cum ait : « Omnem altitudinem 
extollentem se adversus scieniam Dei *; » quod 
enim Salvator de monte, qui videtur oculis, non 
loqueretur, prazposito articulo significavit : non 
enim « Dicetis, ait, monti, » sed « Áwic monti. » Et 


ῥιζωθὲν µεταχομίζειν ἔνθεν ἐχεῖ; EL γὰρ xaY ὄυνα- 
τὸν τὸν πιστεύοντα τοῦτο δρᾷν, ἀλλ᾽ ὁ τῆς ἀχολουθίας 
θεσμὸς οὐχ ἐπιτρέπει τὴν τέχνην ἀνατρέπειν τῆς 
πανσόφου δυνάµεως,τῆς ΓραφΏς εἰρηχυίας Ex προσ- 
ώπου τοῦ O:oU * ε« Ἐγὼ ἑστερέωσα τοὺς στύλους τῆς 
γῆς, » χα), « αὐτὸς ἐθεμελίωσε τὴν οἰχουμένην, fitt; 
οὐ σαλευθήῄσεται. » Οὔχουν αὑτοῖς μετακρινεῖν λέγει 
«by Κάρμηλον, fj τὸ Αἰτναῖον, f| τὸν Παρνασσὸν, 1 
τὺν Ὄλυμπον, ἀλλὰ τοὺς ὁρινομένους δαίμονας, περὶ 
ὧν φησί τις τῶν προφητῶν' « Ἰδου ἐγὼ πρός σε τὸ 
ὄρος τὸ δ.αφθτῖρον πᾶσαν τὴν vov. » Καὶ ἡ tv τῷ 
"Ασματι νύμφη ὁρῶσα τὸν νυμφίον Ἰησοῦν τὴν χατὰ 
τῶν δαιμόνων ἐνεργοῦντα πτοίαν, « Ἰδοὺ ὁ ἁδελφι- 
δοῦς pot, φησὶ, πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη, ἁλλόμενος ἐπὶ 
τοὺς βυνούς * » 0 64$ σαφηνίζει ὁ Προφήτης εἰπών' 
εΠᾶν ὄρος xaX βουνὸς ταπεινωθήσεται.; Καὶ ὁ Μιχαίας 
τὴν τοῦ Κυρίου θεσπιῳδῶν ἐνανθρώπησιν, xal τὴν 
ἄστατον τῶν δαιμόνων ὀῤῥώδησιν: « Ἰδου, qnot, 
Κύριος ἐχπορεύσεται Ex τοῦ τόπου αὑτοῦ, καὶ ἐπι- 
θήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς, xal σαλευθήσετα: τὰ 
ὄρη ὑποχάτω αὐτοῦ. » ΠἩροαναφωνεῖ 5k xaV dj ᾧδῆ 
Αῤθαχοὺμ, ε«τετΏχθαι ιτὰ ὄρη Ev τῇ χραταιότητι 
αὐτοῦ " » τάχα xal ὁ Απόστολος περὶ τοῦ τοιούτου 
ὄρους φησί: εΠᾶν ὄψωμα ἐπαιρόμρενον κατὰ τῆς 
γνώσεως τοῦ Θεοῦ * » ὅτι γὰρ οὗ περὶ αἰσθητοῦ ὅρους 
φησὶν ὁ Σωτὴρ, ἔδειξεν &x τοῦ μετὰ τοῦ ἄρθρου εἰ- 
πεῖν.» οὗ γὰρ εἶπεν, «Ἔρεῖτε ὄρει,» ἀλλὰ «TQ δρει.) 
Καὶ προσέθηχε, τούτῳ, δειχνὺς τὸ σεληνιαῖον, Exstvo 


addidit : Huie, signaus lunaticum illud daemonium (C δαιµόνιον, τὸ τότε ὑπ᾿ αὑτοῦ ἐλαβέν. El οὖν xat ἡμεῖς 


tunc ab ipso depulsum. Si igitur et nos ferventem 
in Deum habuerimus fidem, dicemus passionibus 
nostris, nobis instar moutium impendentibus, irz, 
cupiditati, ameri proprio (42), rapacitati, pravae 
consuetudini, invidise, contentionis studio : his, 
inquam, passionibus, uti montibus przcipiemus, et 

, gient a nobis : vere enim haec non cjiciuntur nisi 
in oratione, et ipsarum passionum jejunio, sicuti 
affirmavit, qui non mentitur Dominus noster Chri- 
stus, cui debetur omnis gloria in szecula saeculorum. 
Amen. 


* Pgal. rxxiv, 8. 


* Psal. xci, 9. 
bac. mi, 30. 


? | Cor. x, 5. 


* Jerem. 11,95. 5 Cant. 11, 8, * La. xL, 4. 


τὴν πρὸς 8:bv πίστιν διάπυρον ἔχομεν, Ἔροῦμεν τοῖς 
ἐπιχειμένοις ἡμῖν ὡς ὄρεσι πάθεσι, τῷ θυµῷ, τῇ 
ἐπιθυμίᾳ, τῇ φιλαυτίᾳ, τῇ ἁρπαγῇ, χαχοηθείᾳ, τῷ 
φθόνψ, τῇ ἔριδι, τούτοις τοῖς πάθεσι χαὶ τοῖς ὄρεσιν 
ἐπιτάξομεν, xal φεύξονται dg! ἡμῶν. ᾽Αληθῶς γὰρ 
o0 διώκεται ταῦτα, εἰ ph ἐν προσευχῃ, χαὶ τῇ éx 
τῶν παθῶν νηστείᾳ, χαθὼς ὁ ἀφευδῆς ἡμῶν Δεσπότης 
Χριστὸς ἀπεφήνατο, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


' Mich. t, 5. * Πα. 
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ο/ἶπο (quam fassus. est publice) ignorantia. Niceni D ignila pravi illius tela omnia ezstinguentur. Spi- 


prioris magni consilii canonis toto orbe vulgati, et 
usu recepli, ne in una Ecclesia duo ordinarentur 
episcopi.'* Allegorice vero per montem significari 
dzmonem non contradixerim ; estque h»c  expli- 
catio [lieronymi, Blede, Augustini et Gloss in- 
terlinearis; extra vero etiam hunc locum Grego- 
rius Naz. demoneimn in Scripturis montem propter 
superbiam, et tumorem appellatum aignilicat, orat. 
59, qus est in S. Lumina, et orat, 40, quas est 
de sancto baptismo, ubi ait, virtute Saucli Spiritus 
vincendas tenlaliones, quibus daemones baptismo 
lucratos invadunt, Sic. loquitur : M& φοδηθῆς τὸν 
ἀγῶνα, παραθαλοὺ τὸ ὕδωρ, παραθαλοῦ «5 Πνεῦμα 
ἐν ᾧ πάντα τὰ βέλη τοῦ π.νηροῦ τὰ πεπυρωµένα 
σθεσθῄσεται. Πνεῦμα μὲν ἐστὶ, ἁλλὰ διαλύον ὄρη. 
Hoc est: Ne certamen refcr.nides, Α. Ναι adversus 
€'Un  oppone, sanctum — Spiritum. 0 poue, iu quo 


ritus quidem est, verum dissolvens montes. 

(M) Superbia tumidos. Moc loco emendanda 
scriptura c. G. quz liabet ὀρεινομένους, P. qui 
rectius ὁρινομένους detracto ex illo e prapositivo. 
Nam quainvis ὄρειος et ὀρεινὸς Grsecis dicatur mon- 
iuosus, seu montium cultor, nusquam tamen repe- 
rias verbum ὀρεινόμενος, at vero ὀρινόμενος et 
usum habet in lingua, et sensu hwic loco conm- 
gruente. Est enim ὀρίνεσθαι commoveri pertur- 
bari, intumescere. lta hom. Καχῶς ὠρίνετο θυμῷ' 
Male intumuit ira; sed ab Hesychio signi(icano- 
nem immaxime aptam auctoris menti accipe: Ὄρνίθη, 
inquit, ἑταράχθη , ὑψώθη * igiiur ὀρίνόμενος apud 
nostrum est ὑφούμενος superbia elatus, tumi- 

us. 

(42) Auori proprio. T3) φιλαντίᾳ, τῇ &prarf, τῇ 
xaxonÜüsía ex c. 6. . 
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Eie tó* « Ἰδοὺ ἀναδαίνομεν slc "IspocóAvpa, καὶ 

ὁ Yióc cov ἀγθρώπου παραδοθήσεται, » καὶ τὰ 

ἑοιπἀ. — 

Ὅ μὲν τῆς ἐγχρατείας χαιρὸς δη προέχοψε, xai 
πρὸς αὐτὸ πέφθαχε τὸ ἀχροτελεύτιον * περιηχεῖ δὲ 
ἡμᾶς ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος τὰ τοῦ σωτηρίου πάθους 
προοίµια, χαὶ τοῖς μαθηταῖς ὁ Δεσπότης mpoayo- 
ῥεύει τὰ μέλλοντα. "Όσοι γοῦν μετὰ χρηστῶν ἔργων 
τὰς τῶν νηστειῶν ἡμέρας διήλθετε, ἐν ἐξομολογήσει, 
χαὶ εὐχῆ, χαὶ ἀγάπῃ, καὶ οἰκτιρμοῖς πενῄήτων, πάντα 
ῥύπον ψυχιχὸν ἀποπλύναντες, χαὶ τὸ βλέμμα τοῦ 
νοὺς ἐχχαθάραντες, ἀγαλλιᾶσθε, xal χαίρετε: ἐγγὺς 
τὰρ τῶν πόνων τὰ ἔπαθλα  ὅσοι δὲ ῥαᾳθύμως διετέ- 
θητε τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ὁλιγωρήσαντες, xàv 
τὺν βραχὺν τοῦτον Χαιρὸν διανάστητε, ἀποσείσα- 
σθε τὴν ῥᾳθυμίαν, παραγχωνίσασθε τὴν ἀμέλειαν. 
Φ.λότιμος yàp ὢν ὁ Δεσπότης ἡμῶν, δαψιλεῖς παρ- 
έχει τὰ; δωρεὰς, xal τὸν ἀπὸ πρώτης, xat τρίτης, 
xai ἕχτης ὥρας ἑργασάμενον δώροις ἀμείδεται, xal 
τὸν ἐννάτην ἑλθόντα οὐχ. ἁποστρέφεται. χᾶν περὶ 
tiv» ἐνδεχάτην ἕλθῃς, αὐτὴν φημὶ τὴν ἐσχάτην τῆς 
Ἱεσσαραχοστῆς ἡμέραν, οὐχ ἁποστερεῖται τοῦ 
μισθοῦ τὸ δηνάριον, µόνον εἰ προθυµίαν ἐπιδείξεται, 
xal σπουδὴν ἀξιόχρεων. ᾽Αληθὲς γὰρ ὡς µόχθοισι 
πόθον θεὸς ἀντιφερίζει. ᾽Αλλὰ φέρε πάλιν τῆς εὖ- 
αγγελιχῆς ἀχούσωμεν σἀλπιγγος, τὸ Ιάθους προαν- 
αφωνούσης µυστήριον. 

To χαιρῷ ἑκείνῳ « Παραλαμδάνει ὁ Ἰησοὺῦς τοὺς 
ὃ 0δεχα μαθητὰς αὐτοῦ, xal ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν 
τὰ μέλλοντα αὐτῷ συµθήσεσθαι. » Τίνος ἕνεχεν ἰδίᾳ 
παραλαμδάνει τοὺς µαθητάς; Διὰ τί δὲ xal τὰ τοῦ 
Ἡάθους προφθέγγεται; Εἰώθει ὁ Σωτ]ρ τὰ μυστιχώ- 
τερα χατ᾽ ἰδίαν λαλεῖν xal ποιεῖν * προλέχει δὲ τὰ 
τοῦ πάθους, προοµαλίζων αὐτῶν τὰς Ψυχὰς, ἵνα, 
ὅταν ἐπιστῇ, χουφότερον φέρωσι. Tov γὰρ λυπηρῶν 
€à μὲν προεγνωσµένα φορητότερα Ὑίνεται τῇ τοῦ 
παθεῖν προσδοχίφ τὴν Φυχἣν προμαλ)άξαντα τὰ 5 ἐξ- 
αἴφνης, xal ἀνελπίστως προσπεσόντα, τῇ ἀθυμίᾳ 
τὴν διάνοιαν ἔπλησε, xal κατεδάπτισε. Δείχνυσι δὲ 
xai διὰ τὸ προλέγειν τὰ ἑσόμενα, ὅτι ἑχὼν ἐπὶ τὸν 
σταυρὺν παραγίνεται’ ὁ γὰρ προειδὼς καὶ δυνάµενος 
ἐχφυχεῖν, ἐπιῤῥίπτων δὲ αὐτὸν προθυµότατα, πὼς 
οὐχ ἐχοντὶ τὸ πάθος ὑφίσταται; Ἠρέμα δέ πως 
ἐλέγχει, xal την Ἰουδαίων φαυλότητα διὰ τῶν 
προῤῥήσεων µαλάσσων αὐτῶν τὴν λιθώδη duytv, xal 
µετάγων αὐτὴν εἰς σνναίσθησιν. "Ὁ γὰρ προειδὼς 
ὅτι πείσεται, πόντως δήπου οἵδε χαὶ τὸν ἑπίδονλον. 
"Hv δὲ, qnot, προπορξυόµενος ὁ Σωτὴρ, ὅτε τοῖς µα- 

ταῖς ταῦτα ἔλεγε. Προπορεύεται μὲν πάντων ἔπιτα- 
χύνων τὴν εἰς τὸν σταυρὺν πορείαν, ζητῶν πιεῖν καὶ 
τὸ ὑπὲρ ἡμῶν θανάτου ποτήριον τὸ διαφερόντως 
ἐχείνῳ διψΨώμενον. Τάχα δὲ xai προύαδἰζει τὴν τοῦ 
μαρτυρίου αὐτοῖς ὑποδειχνύων ὁδὸν, λέγων, ἆχολου- 


16 Marc. x, 32. 
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In illua : « Ecce ascendimus Hierosolgmam, ei Filius 
hominis (tradetur, » et reliqua. 


Processit quidem satis continentia: tempus, et jam 
ad exuemum vergit. Pracinitque nobis sermo 
evangelicus Passionis Christi procwia, cum disci- 
pulis Dominus futura prinuntiat. Quotquot" igitur 
cum bonis operibus dies jejünii decurristis , et 
confessione scilicel et oratione, et charitate, et mi- 
sericordia in pauperes pra'siita, omnem animi la- 
bem eluistis, et mentis oculum expurgastis, gaud«- 
te, et. exsultate; laborum.quippe praesto sunt prz- 
mia : quotquot vero per socordiain vestram ne- 
glexistis salutem, per hoc saliew, quod reliquum 
est temporis, quamvis breve, expergiscimini, tor- 
porem excutite, incuriamque repellite. Pro sua 
enim liberalitate Dominus noster copiosa dona lar- 
gitur; et sive quis a prima, sive a tertin, sive a 
sexa 150 hora inceptum opus exegerit, remune- 
ratur; nec vero eum, qui nona accesserit, aversa- 
tur : etiam si circa undecimam veneris, ipsum dico 
uliiinmum quadragesima: diem, non privabit inercede 
denarii, modo promptum auimum, ac studium 
pretio dignum exhibeas : Verum enim est, Deum 
opera aflectu compensare (45). Sei age jam rursus 
tubam evangelicam audiamus Passionis mysteria 
personanteui, 

Iu illo tempore « Ássumpsit Jesus duodecim, et 
cepit illis dicere, qux essent ei ventura '*. » Qua 
de causa seorsim discipulos advocat? Et. quorsum 
ea qux ad Passionem pertinent, praedicit ? Secretiora 
mysteria privatim et dicere, eti facere Dominus 
consuevit : prediclt vero ea, qux passurus erat, ut 
ad squitatem animi discipulos preparet, quo in- 
stautia levius feraut. Nam tristia quzeque tolerabilis 
eveniunt, cum pravidentur, cumque exspectatione 
ipsa animum aute molliverint. Qus vero. ex inspe- 
rato, ac de repente incidunt, tristitia mentem im- 
plent, atque demergunt. Ostendit etiam duin futur» 
praedicit, sponte se supplicium crucis adire : qui 
enim przvidet, el potest effugere, sed tàmen prompto, 
et alacri animo cruciatibus caput objectat, quomodo 
non eos voluntarie subit, et patitur? Seusim vero 


D eiiam Judzorum improbitatem arguit lapideum cor 


eorum his prsdictionibus emollire volens, et ad 
conscientiam adducere. Qui enlm  preescit se esse 
passuruiw, omnino etiam novit iasidiatorem. Prz- 
cedebat vero, inquit, Salvator, cum discipulis baec 
dicebat. Praccedit s2ne on;nibus aeceleraus iter ad 
subeundam crucem, et calieem mortis nostra caus 
bibere cupiens, quem ardentissiue sitiebat. Fortaasie 
eliam prit pramoustraus illis martyrii viam, a€ 
dicens : Sequimini me. Et forsan etiom hujusce viar 


Franeisci Scorsi nota. 


(43) Opera affectu compensare. Hoc fraginentum 
ἀληθὲς yàp, ὡς µόχθοισι πόθον θεὸς ἀντιφερίζει, 
supplevi ex cod. G. quod in P. deerat. Videtur autein 


hemistchium carminis ab aliquo pio scriptore de- 
sumptum, quem adhuc non legi. 
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eursum prospiciens David canebat : « Exsultabit ut A θεῖτέμοι. Καὶ τάχα ταύτης τῆς ὁδοὺ τὸν δρόµον προ- 


gigas, ad currendam viam; eujus egressio a summo 
ccelo usque ad terrain !'. » Et quidem ad prodenda 
miracula seguius ibat, existimationem sui, gloriam- 
que declinans; ad mortem vero iter accelerat, Patris 
decretum iinplere maturans. Verum cum tristia, ac 
molesta denarrasset, qucd prodendus esset, οἱ illu- 
dendus, et flagellis caedendus, horutn omnium con- 
solationem adjungit, quod esset die tertia revictu- 
rus. 


151 « Et accedunt ad eum Jacobus, et Joannes 
(ilii Zebedai dicentes : Magister, volumus, ut quod- 
cunque petieriuus, facias nobis. At ille dixit : Quid 
vultis, ut faciam vobis? Et dixerunt : Da nobis, ut 
unus ad dexteram tuant, et alius ad sinistram tuam 
sedeamus in gloria tua. » Alius evangelista matrem 
eorum accessisse, el pro filiis Domino supplicas-e 
dicit (44), ut huuc honorem a dextra, sinistraque 
assidendi obtinerent !*. Utrumque igitur factuui est; 
discipuli enim pudore deterriti, quominus ipsi a 
Domino hoc peterent, primum quidem przteudunt 
walrem suam Salomen, ut quee multas confidendi 
sationes haberet, et quod propinquitate esset ei 
conjuncta, et quod ipsa etiam discipula esset, et 
una eum mulieribus comitaretur, qua, ut manifestius 
wradit D. Matthaeus, eum fueraut a Galilaea secutze. 
Postea vero et ipsi confidentia sumpta per se seor- 
sii petunt (45). Quid vero discipulos ipsos adduxit, 


** Psal. xviij, θ. '* Matth. i, 30. 


θλέπων ἔφαλλεν ὁ Δαθίδ' ε«᾿Ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας 
δραμεῖν ὁδὺν, Ἡς ἡ ἔξοδος ἀπ' ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ 
ἕως τῆς γῆς.» Πρὸς μὲν γὰρ τὸ θαυματονργεῖν 
σχολαιότερον ἴετο, δόξαν ἐχχλίνων οἱἰήσεως” πρὸς 
δὲ τὸν θάνατον βαδίζει γοργζ:ς, πληρῶσαι την ῄτᾶ- 
τρικὴν βουλὴν ἐπειγόμενος, Καταλέξας δὲ πάντα τὰ 
σχυθρωπὰ, ὡς παραδοθἁᾳσεται, xal ἐμπαιχθίσεται, 
xai µαστιγωθήσεται, xai ἀποχαυθήσεται, ἔπά- 
γει τούτων πάντων τὴν παραμνθἰαν, ὅτι τῇ τρίτη 
ἡμέρα ἀναστήσεται. 

« Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωθος, xax Ἰωάν- 
νης υἱὺς Ζεθεδαίου λέγοντες * 'O δὲ εἶπε' Τί θέλετε 
ποιῄσω ὑμῖν»; Οἱ δὲ εἶπον' Ab; ἡμῖν ἵνα εἷς ἐκ 
δεξιῶν σου, χαὶ εἰς &E εὐωνύμων σου χαθίσωµεν Ev 


B zs δόξη σου. » "Άλλος εὐαγγελιατὴς τὴν μητέρα 


τούτων προσελθεῖν εἶπε, xal περὶ τῶν viv ἀντι- 
θολῆσα: τὸν Κύριον τὴν τ'μὴν τῆς 6x δεξιῶὼν χαὶ ἐξ 
εὐωνύμων χαθέδρας λαθεῖν' ἁμφότερα οὖν ἑἐγεγόνει- 
σαν. Οἱ γὰρ μαθηταὶ εὐλαθούμενοι πρότερον μὲν 
τὴν µητέρα ἑαυτῶν Σαλώμην προδάλλονται Ex τῆς 
δῆθεν χατὰ σάρχα συγγενείας ἔχουσαν τὸ θαῤῥεὶν, 
καὶ αὐτὴν οὖσαν µαθήτριαν, xal συνςεποµμένην αὑτψ 
μετὰ τῶν γυναικῶν, αἴτινες ἠχολούθησαν αὑτῷ ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας, ὡς ὁ Ματθαϊῖος ἐχδηλότερον ἱστορεῖ. 
Εἶτα xai αὐτοὶ παῤῥησιασθέντες, xal προσελθόντες 
ἰδίᾳ ποιοῦνται τὴν αἴτησιν. TL δὲ ἣν τὸ σεῖσαν αὖ- 
τοὺς ποιαύτην πρωτοχαθεδρίαν ζητεῖν; Του Σωςῇ- 
poc πολλάχις περὶ τῆς μελλούσης δόξης διεξελθόν- 


Francisei Scorsi notae. 


(44) Supplicasse dicit codex 6G. ἀντιθολΏσαι P. 
αἰτῆσαι sed el sequentia. decurtata, alque. adeo 
olscurata leguntur. in. eodem, P. C. nam. post τὸ 
αἰτῆσαι sequitur πρότερον μὲν τὴν μητέρα ἑαυτῷ 
Σαλώμην προθάλλεται ἑκτῆς δηθεν συγγενείας. Sed 
integra erit, οἱ aperta. sententia et «6ης auctoris, 
si ea addas, et corrigas , sicuti iu nostra editione 
legis priesidio c. G. bene composita paulo itidem 
infra post «b ἱστορεῖ desuut in P. hic εἶτα xa 
αὑτοὶ παῤῥησιασθέντες, καὶ προσελθόντες ἰδίᾳ ποι- 
ούνται την αἴτησιν. Qua sane sunl necessaria ad 
complendam omuei sententiam, Citerum ας 
conciliatio duorum evangelistarum quorum. alter 
accessisse ad Christum dicit inatrem,alter filios ipsos 
petivisse, quam affert hic noster, auctorem etiam ba. 
pet ex superioribus Chrysostomum, ex posterioribus 


δων τοῦ "Ino? ὁδελφὴ καὶ αὐτὴ τοῦ Κυρίου ἑλέγετο. 
Όῦεν καὶ προσῆν αὐτῇ ὡς εἰχὸς τὸ θαῤῥεῖν. TL δὲ 
ἣν τὸ πεῖσαν αὐτοὺς τῆν τοιαύτην προκαθεδρίαν ζη- 
τεῖν, τοῦ πολλάχις, et. cwiera. In. P. Hac, ut dixi, 
ita incerta sunt, ut sine his constare sensus possit, 
ut expressus est in c. P. Quare suspicandi occasio 
di!a est, ea fuisse quasi glossematis loco ab aliquo 
qui his homiliis ad concionandum sit usus, easque 
descripserit, ex ingeuio assuta, atque adeo esse 
ἑμθεδλημένα nec τοῦ ποιητοῦὺ. Quod visum in multis 
aliis alionum scriptorum 1 Sacrorum, tum pro- 
fauorum mouumentis veteribus, plerumque illatum, 
υἱ sepenumero advertunt? doctissimi viri eorum 
critici. Quare hoe loco sequi volui scripturam e. 
P., cum viderem eam posse iutegram censeri, 
uulla alia interjecta sententia ; sed Laien ad fidem 


*pso Theophane, Theophylactum, qui censent utruti D interpretis editoris harum liowiliarum putavi per- 


«que factum. primo matrem ,. post paulo discipulos 
per se ipsos adiisse Christum : a. trauscribeudis 
corum verbis, ne longior sim, supersedeo. 

(45) Seor.im peiuni. Mic locus in. cod. P. ita 
contextus. est, ut nilil ad integritatem senteutiz 
Qesiderzgri videatur : quod si legendo. adverteris 
animum , patebit. Caterum non. celabo lectore 
exstare iu. c. G. fragmentum. aliud. post. illa verba 
adnexum ποιοῦνται τὴν aitnotv , quod continet va 
Üonen cognationis inter Cliristum , et Salome, 
ejusque liberos Joannem , et Jacobuw , ingeritque 
Opiniouem de uxore sancti Josephi habita , ante- 
uam Virginem. Mariam. duceret ; est autem hxc : 
H vào τοι Σαλώμη ἡ µήτηρ τῶνδε τῶν μαθητῶν 
θυγάτηρ ἣν τοῦ µνήστορως Ἰωσήφ. Λῦτη δξ τῷ ζε- 
Οεδαίῳ συνοικήἠσασα τοὺς βροντογενεῖς ἀπέτεχε δύο 
νἱούς. Μαθήτρ.α καὶ αὐτὴ μονογενΏς χαὶ µυροφόρος 
Ü στερον χμηματίσασχ. Mita τῶν ὅλλων τοίν.ν ταί- 


tinere : de liac varietate saltem in bac uota mentio- 
nem facere, neomnino aliquid occulerem quod mss. 
reperissem. Quod si quis velit ex ut genuina auctoris 
recipere, ne miretur. ejus Theophanem nostrum 
fuisse senteutix, in qua Graci Patres passim fuere, 
cum Eusebio lib. u. Hist. cap. 1, eadeiique ex La- 
tinis secuti sunt S. llilarius el S. Auibrosius, quos 
ciiat Baronius in Apparatu. annal. cap. 46. Mihi 
vero iinus etiam uirum videtur, eam ab boc 
Ἰ hecophanem afferii , si tameu ut dixi ,hujus ext Pa- 
iris, at uon ab aliquo posteriore Gra:co illius operis 
quasi panuus assuta : sed. tamen iminus. με vi- 
detur, cuin eam legerim expresse traditam a Greg. 
Nyss. hom. 2, de lesurrect. ; sciamque Cera- 
meum hunc esse illius asseclam et multis in locis 
ab eo el sententias. οἱ verba. mutuari. Caeterum 
liec opiuio hoe tempore ab orthodoxis non proba- 
wur. Pluri:i Patves Latiui in asserenda virginitate 
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τος τοῖς μαθηταῖς, προσθέντος δὲ, ὅτι καὶ εἰσί τινες A ut primum lune coucecssum anilirent? Cum Dominus 


τῶν ὧδε ἑττηχότων, ot οὐ γεύσοντα: θανάτου, ἕως 
ἂν ἴδιυσι την βασιλείαν αὑτοῦ ' ὑποδείξαντος δὲ 
αὐτοῖς £v Θαθὼρ καὶ τὰ τῆς θεότητος σύμέολα, 
ᾧοντο οἱ ἁπόστολοι ἐπίγειον αὐτοῖς δόξαν εὔαγγε- 
Ἀίσασθαι, xat ὅτι βασιλεύσει μὲν ἐπὶ γῆς, ἐπ'δου- 
λευθείς γε μὲν ὕστερον παραδοθήσεται χαὶ πείσεται 
ὅσα παρήγγχειλεν. Οὐ γὰρ δὴ περὶ τῆς μελλούσης 
αὑτῷ δόξης προσῆγον την αἴτησιν, ὥς τινες 
ὑπετόπασχν. Τί οὖν ὁ Σωτήρ; Οὔτ' ἐπαγγέλλεται 
τὴν δόσιν, οὔτε μὴν ἀπαναίνεται, ἀλλ ὡς ἀγνώτας 
ἐπιπλίξας ἐν τῷ εἰπεῖν * « Οὐκ οἵδατε τί αἱτεῖσθα,» 
περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῖς πάλιν διαλέχεται * 
inscitia, illis verbis : 
« Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον, Ó ἐγὼ πίνω, xal τὸ 
βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι, βαπτισθῆναι;, » No- 
µίζατε, qnot, την ighv βασιλείαν αἰσθητὴν εἶναι, 
xoi ἐπὶ δόξαν χεχήνατε πρόσκαιρον, χενὴην φαντα- 
σίαν, x3! χαθέἐδραν αἱτούμενοι, ὥσπερ ἐπιλαθόμε- 
vot τῆς προτέρας φωνῆς, Tfj; ἀρχῆθεν Πκούσατε ' 
εΔεῦτε ὀπίσω µου" » ὁ δὲ ὀπίσω pov ἀχολονθῶν 
ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ οὐ χαθέδραν ζητείτω 
χενὴν. "Yptig δὲ ἀφέντες τὸ μετὰ τῶν ἄλλων ἆχο- 
αουθεῖν, προπορεύεσθε * διὰ τοῦτο οὐχ οἴδατε τί al- 
τεῖσθε. Οὕτω xat Πέτρ:ς, ἕως μὲν ἡκολούθει τῷ τοῦ 
δ.δασχάλου θελήµατι, μαθητὴς ἣν * ἠνίχα δὲ τὸ πα- 
Üsiv τὸν Σωτῆρα, τόχε εἰς αὐτὸν ἦχον ἐχώλυσεν. 
« "Πλεώς σοι, φάµενος, οὗ jh ἔσται σοι τοῦτο’ » τότε 
οὗ μὴ ἀχολονθῶν, dAX ἑστὼς ἀντιπρόσωπον, fixou- 
σεν’ «"Ynaye ὀπίσω µου, Σατανᾶ. Αλλ' οἱ μὲν 
οὖν ὠνειροπόλουν τιμὴν χοσμικὴὶν, 6 δὲ πρὸς τὸν τοῦ 


μαρτυρίου θάνατον τούτους χαλεῖ. Ποτήριον γὰρ xal C 


βάπτισμα τοῦτο ὠνόμασεν ᾿ Exeib ὡς μὲν ποτήριον 
ἡδέως πέπωται παρ) αὐτοῦ, xal τὸν φυσίνωον ὕπνον 
ἐπήγαχε. Διὸ xàv τῷ τοῦ πάθους χαιρῷ, οὕτω πρὺς 
τὸν []έτρον φησί’ «Τὸ ποτήριον, ὃ δἐδωχέ µοι ὁ 
Πατλρ. οὗ μὴ πιῶ a0:16;» Ἑάπτισμα δὲ ὁ αὐτὸς 
θάνατος, ὡς καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιγσάµενος. 
Κατὰ δὲ τὸν της ἀναγωγῆς λόγον, νοοῖτο ἂν ποτῄήριον, 
ὅπερ πιεῖν χελευόμεθα, οἱ ἐπισυμθαίΐνοντες ἡμῖν 
ὑπὲρ τῖς ἀληθείας ἀχούσιοι πειρασμοὶ, δι ὧν χαὶ 
αὐτῆς χαταφρονοῦντες τῆς φύσεως, xal τὸν θεῖον 
πόθον προχρίναντες, τὸν περιστατιχὺν ὑπερχόμεθα 


53 Math. xvi, 23... !* Joan. xvini, AM. 


Scpenumero de futura. gloria cuim. discipulis disse- 
ruissei, adjunxisset etiam aliquos ex illic stantibus 
non gustaturos mortein, donec viderent regnum 
ipsius; cumque etiam in imnoute Thabor. divinitatis 
specimen ostendisset, opimabantur apostoli in hae 
vita comparandam sibi gloriam prawuuntiari; et 
regnaturum quidem in terris Dominum, sed ad 
extremum opprimendum insidiis, et prodendum, et 
quacunque ipsis predixerat, eventura. Neque eniin 
de futura gloria proposita petitio fuit, ut quidam 
existimarunt. Quid igitur Salvator ? Neque pollicetur 
se daturum, nec recusat; sed reprehensa eorum 


« Nescitis quid petatis, » de morte iterum verba facit : 


« Potestis bibere calicem, quem ego bibiturus suu, 
εἰ baptismo, quo ego baptizor, baptizari? » Existi- 


B matis, inquit, regnum meum in iis versari rebus 


qua sensibus percipiuntur, et glorise, qua hujusce 
vite tempore definitur inhiatis, inanissimam pon 
pam, et cathedram postulantes, quasi obliti priniae 
vocis illius, quai jam tum ab initio audistis : « Ve- 
nite post me; » qui vero sequitur me, tollat crucem 
Suam, nom cathedram inanis gloria quzrat; vos 
una cum aliis sequi me desistitis, ac vultis pracce- 
dere: ideo « Nescitis quid petatis. » lta et Petrus 
dum magistrum, 1592 prout voluntas ejus fere- 
bat, sequebatur, discipulus erat ; ubi vero Salvato- 
rem, quominus pateretur, quantum certe in se fuit, 
prohibuit diceus : « Absit a te, Domine, non erit 
tibi hoc !*, » tunc sane cum non subsequeretur, sed 
contra faciem potius (46) adstaret, audivit : « Vade 
post uie, Satana. » Atque . illi quidem mundanam 
somniabant gloriam (47) ; hie vero eos ad mort. m 
martyrii oppetendam provocat. Calicis enin, ei 
baptismi nomine mortem intelliyit. Hec siquidem, 
ut calix, libenter epota vivilicantem illi somnum 
induxit. ldeirco etiam eo ipso passionis tempore, 
sic Petrum est allocutus : « Calicem, quem dedit 
mihi Pater, non. bibam illum f*? » Baptisma ctiam 
mors eadem dicitur, ut quae purgationem peccato- 
rum fecerit. Auagogico vero sensu, (48) calicis quem 
bibere jubemur nomiue, involuntaria pericula veri- 
tatis tuendae causa, nobis imminentia, per qua na- 


Francisci Scorsi nota. 


S. Josephi 
epist. 2, ad Nicolaum 1l, Romanum pontificem 
dicat hanc esse fideu) Ecclesi. Hos sequitur etiam 
€ornelius à Lapide nuperrimus Evang. commenta- 
tor, et ante eum Maldonatus. id dixerat, qui tameu 
monet ut caveantur ii. Patres qui non pauci etiain 
sunt, cum leguntur; amplectamurque. veriorem 
sententiam asserentium S, Joseph non aliam con- 
jugew. prater. B.. Virginem duxisse; adeoque per. 
petua flornisse virginitate. Qua vero ratione oliqui 
appellentur fraures Doinini in Evangelio, notum 
est ex S. Hieronymo et aliis, qui eam appellationem 
ες Helrrzorum more deductam  appiobaut, quo 
coussnguiuei omnes consobriui el patrueles fratres 
appellari solent. 

(46) Sed contra [aciem potius. Vide dicta supra 
ho.. xvi, not. 21. . 


ita consentiunt, ut Petrus Damiani D 


(41) Mundanam somniabami gloriam. In. Ῥ- 
exemp. solum est Οἱ μὲν οὖν ὀνειροπόλουν, οὐδὲ 
πρὸς τὸν , etc. plenior scriptura. G. Οἱ μὲν οὖν 
ὀνειροπόλουν τιμὴν χοσμιχῖν, ὁ δὲ, elc. 

(45) Anagogico vero seusu. Βιδιπρίης est ex 
S. Maxiuid Oecon.. cent, 4, cap. 98, et 99, priore 
sic habet : Baptisma Doniini est integra mortificatio 
voluntatis nostre circa mundum sensilem ; calix 
vero est etiam. lujusce vitg nostra presents. abne- 
juro pro eeritate. Altero. vero. id. ipsum plenius : 

aptisma Domini es! figura tribulationum nostrarum, 
quas virtutis ergo detberate εἰ libenter. suscipimus ; 
per quas abjeciis  couscientia. sordibus | intentum 
vuluniatis erga ca qua subjacent oculss, sponte to'c- 
τα). Calix nutem est. figura tentationum ,. que 
r«dione  circumstantiarum iater. voluniatem. pro 
τος insurgunt in nos invitos, quarum ope dici- 


487 


THEOPHANIS CERAMEI 


488 


tura ipsa contempta, Deique amori posthabita, in- A τῆς φύσεως θάνατον βάπτισμα δὲ εἶσιν οἳ ὑτὲρ 


tentatam noljis corporalem mortem libenter subimus ; 
baptismi -vero nomine voluptarii labores virtutis 
causa suscepti intelligi possent, per quos sordes 
animze perpurgantes voluntarlam mortem excipimus. 
Discipuli vero de sensibili calice illum loqui pra 
mentis hebetudiue existimantes, baptisma vero esse 
quisi quamdam consuetam Judzis aspersionem 
lustrationemque, dixerunt : « Possumus. » Verum 
circa historicum sensuyi hactenus versata sit oratio 
nostra. Jam, qua per hiec siguilicata sint, brevi 


ἀρετῖς ἐχούσιοι πόνοι, δι’ ὧν τὸν τῆς φυχῆς ἀπο- 
πλύνοντες ῥύπον, τὸν ἐκούσιον χαταδεχόµεθα θάνα- 
τον. Οἱ μὲν οὖν μαθηταὶ παχύτητι διανοίας αἰσθη- 
«by αὐτὸν οἱηθέντες λέγειν ποτίριον, βάπτισμα δὲ 
εἰχάσαντες τὸ τῶν Ἰουδαίων περιῤῥαντέριον, εἶπον 
ὅτι εΔυνάμεθα”» ἀλλ ὁ μὲν τῆς ἱστορίας λόγος τέως 
ἀναμεινάτω” τὰ δὲ διὰ τούτων δηλούμενα ἐν Óal o 
σεσαφηνίσθιἠ, χαὶ πῶς f) μήτηρ τῶν νἱῷν Ζεθεδαίου, 
οὗ Σαλώμη, τὴν αἴτησιν πρὸς Κύοιον ἐποιβσατο, 
ἀναγωχικῶς θεωρείσθω. 


explauentur ; et quare niater. filiorum — Zebedzii, uon Salome, petitionem obtulisse dicatur, anagegica 


ratioue speculemur. 


Salomen igitur pacifica (9), Jacobum eupplan- pg Σαλώμη τοίνυν εἰρηνικὴ ἑρμηνεύεται, Ἰάχωθος 


{αἱο (50), Joannem Dei graiia. (51) interpre- 
tantur. Ex aniwa igitur pacifica coutemplatio et 
actio progignuntur. Hxc quidem diabolum calcaneo 
nostro iusidiantem supplantans, illa vero ut gratia 
ad invisibilium rerum intelligentiam animam ele- 
vaus. Quod vero Salome soror Dowini (52) fuerit, 
nihil officit speculationi. Ipse enim Salvator beatos 
['acificos praedicans, filios Dei vocat : « Beati paci- 
fici, quoniam filii Dei vocabuntur !*. » Si igitur 
Christus est Filius Dei, filii porro Dei pacifici, 
non est utique sensus a tota consecutione alienus. 
Sed neque Salome Christi soror natura ; nec anima 
pacifica uatura itidem, sed gratia soror 1949 ipsius 
est. Hxc igitur anima Dominum obsecrat, ut prolem 
lianc suam celesti consessu gratis, ac sine labore 
dignetur ; ipse vero terreui affectus mortificationem, 
et per baptismum purgationem anima adhibendam 
Insinuat. Quid enim Salvator inquit? 


« Calicem quidem quem ego bibo, bibetis; et 
baptismo, quo ego baptizor, baptizabimiui ; sedere 
'sutem ad dexteram meam, et sinistram, uon est 
meum dare vobis, sed quibus paratum est. » Du- 
plicem hzc dicta pariunt. dubitationem : alteram 
quidem, an cuipiam consessus apud Deum parstus 
ec przestitutus sit ; alteram vero, an omnium Domi- 
nus, cui velit eum prabere non possit. Dicimus 
igitur[non fas esse intelligere eamdem in futura, vita 


δὲ ατεργιστὴς, καὶ Ἰωάννης χάρις θεοῦ. "Ex τῆς 
εἰρηνικῆς οὖν ψυχῆς θεωρἰα xal πρᾶξις τίκτονται" 
1 μὲν πτερνίζουσα τὸν τὴν πτέρναν ἡμῶν ἔπιτη- 
ῥοῦντα διάδολον, fj δὲ ὡς χάρις ἑπαίρουσα πρὸς ctv 
τῶν νοητων χατανόησιν. Τὸ δὲ τὴν Σαλώμην ἆδελ- 
φὴν τοῦ Κυρίου γενέσθαι, χατ’ οὐδὲν τῇ θεωρίᾳ Ἂυ- 
µαΐνεται. Arb; γὰρ ὁ Σωτὴρ µαχαρίζων τοὺς εἰ» 
ϱηνοποιοῦντας υἱοὺς αὐτοὺς ὀνομάζει θεοῦ. « Μαχά» 
prot οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ χληθήσον- 
ται.» El οὖν ὁ Χριστὸς Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ υἱοὶ δὲ 
θεοῦ καὶ oi εἰρηνοποιοὶ, οὐκ ἔξω τῆς ἀχολουθίας τὸ 
νόημα. 'AXA' οὔτε ἡ Σαλώμη κατὰ φύσιν ἁδελφὴ 
τοῦ Χριατοῦ, οὔτε fj εἰρηνιχὴ φυχἠ φύσει ἀδελφὴ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ χάριτι. Ἡ γοῦν τοιαύτη φυχἠ ποτνιᾶται 
πρὸς Κύριον ἄξια τῆς μετ) αὑτοῦ καθέδρας ἁπονητὶ 
γενέσθαι τὰ ταύτης γεννήµατα, ἀλλ᾽ αὐτὸς τὴν νέ- 
Χρωσιν αὐτοῖς ὑποτίθεται τοῦ Ὑηῖνου φρονήµατος 
xal τὴν χάθαρσιν δηλοῦται διὰ τοῦ βαπτίσματος. 
T! γάρ φησιν ὁ Σωτήρ; 

«Τὸ μὲν γὰρ ποτήριον, ὃ ἐγὼ πίνω, πίεσθε, καὶ 
τὸ βάπτισμα, ᾧ ἐγὼ βαπτίζοµαι, βαπτισθήσεσθε - τὸ 
δὶ χαθίσαι ἓκ δεξιῶν µου, xal ἐξ εὐωνύμων µου, οὐχ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἠτοίμασται. 5. Δικλὴν 
ἁπορίαν ὠδίνει τὰ παρόντα ῥητά" μίαν μὲν, εἰ ἡ μετὰ 
τοῦ Θεοῦ χαθέδρα ἠτοίμασταί τινι, xal προὠρισται, 
xal εἰ ὁ πάντων Δεσπότης ἀδυνατεῖ παρασχεῖν ταύ- 
την, ᾧ βούλεται. Φαμὲν obv, ὅτι οὐχ ὥσπερ ἐπὶ τῆς 
ἐνταῦθα σωματιχῆς χαθέδρας ἡ ἔμφασις δείχνυται, 


sessionem, àtque easm qua apud nos cathedre p οὕτω χαὶ ἓν τῇ µελλούσῃ χαταστάσει εὐαγὲς àv εἴη 


significatione (55) notatur. Sessio enim nostra 


155 Matth. ν 9. 
Fraucisci 


num desiderium anteponimus ipsi nature , atque 
circumstantem nature mortem sponte. subimus. Hac 
ὃν Maximus quibus satis et suam, etl Theophanis 
nostri genuinam meutewm explanat,. Sed et ex 
lisdem aperte cognoscitur, quam mutilum sit, et 
mendosum exemplar P. quam iutegrum G. in eo 
euim δι Scripta post vocem ol ἐπισυμθαίνοντες. 
liac Mac χινδύνοις τε τῆς φύσεως οἱ alia quz 
quam sint prava, et obscura in leve al:erius exein- 
plaris, et ex ipso S. Maximi collato textu apparet ; 
desunt euim post. Οἱ ἐπ'συμδαίνοντες, liac Ἡ μῖν 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀχούσιοι πειραασμοὶ δι ὧν xol 
αὐτῖς καταφρονοῦντες τῆς φύσεως , χαὶ τὸν θεῖον 
πόθον, ete. pro voce ὑπερμεθα qua est ir €. scri- 
ptum erat in P. 


vosiv* 1j μὲν γὰρ ἐνταῦθα χαθέδρα τὴν ἐπὶ ἰσχίων 


Scorsi ποί»δ. 


(49) Salomen igitur pacificam. Ab eadem radice 
qua Salomon pacificus dictus Q'XD pax. 

(50) Jacobum supplantaterem. Nota bistoria Gea. 
XXv.; unde Jacob supplautator vocatus, 2py est 
supplantare, et decipere iude, 2voy1 Jacob, 

(94) Joannem Dei graiia, Α 331 verbo quod 
gratis dare et gratia prosequi siguilicat deductum. 
qr Joannes, 

(52. (uod vero Salome soror Domiui. Totus hic 
locus in quo Salom cum Christo cognationem 
propositae auagogi: copvenire explicat auctor, de- 
serus fuerat a P. inc. lib. ab illis verbis ; «b δὲ 
τὴν Σαλώμην. ue ad illa ἀλλὰ χά 
iniegra in: Call. i xpi, quie sunt 

(55) Cathedre significatione. S. Ambrosius lib. x 
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τοῦ σώματος ὑπογράφει δέσιν, ὡς ἂν μὴ διαπαντὶς A commodum designat parüum corporis situm, ne 


χάµνη τῆς ἀγχύλης ὁ τόνος, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ βάρος 
ἀνέχων τοῦ σώματος ' ἐπὶ δὲ τῆς µελλούσης δόξης 
«tuc ὑπεροχὴν ἡ χαθέδρα σηµαίνει. Τὸ δὲ, «Οὐχ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι,» οὐχ ἁδυναμίαν ἑνδείχνυται” 
πῶς yàp ἂν ἡ τοῦ θεοῦ δύναμις ἀνίσχυρος γένοιτο; 
ἀλλὰ τὸν ἀῤῥετη ζυγὸν τῆς δικαιοσύνης μµαρτύρεται. 
Κριτοῦ γὰρ ἀδεκάστου τὸ τοῖς ἀθληταῖς ἀναλόγως 
βραθεύειν τὰ ἔπαθλα, οὗ μὴν τὸ διὰ χάριν προτι- 
μᾷν τῶν µειζόνων τοὺς Ἡττονας, xal τῶν άγωνισα- 
µένων τοὺς μὴ ἀθλήσαντας ’ διὰ τοῦτό φησιν * « Ox 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, » ἀλλὰ τοῖς τὸν ἀγῶνα νιχήσασι 
τὰ τῆς τιμῆς ἀπόχειται. Τοῦτο δέ φησιν, οὐχ ὅτι χαθ- 
εεῖταί τις ἐν τῇ μελλούσῃ δόξῃ μετὰ τοῦ θεοῦ: Ex- 
φαντικῶς γὰρ ἔδειξεν fj εὐαγγελιχὴ φωνὴ ἐν τῷ περὶ 
τῆς μελλούσης κρίσεως διηγήµατι, ὅτι στήσει τὰ 
μὲν πρόθατα ἓχ δεξιῶν, καὶ τὰ ἑρίφια ἐξ εὐωνύμων. 
Δηλον δὲ ὡς fj στάσις τῆς καθέδρας παρήλλακται, 
ἁλλ᾽, ὡς ἔφην, supe ὑπεροχὴν διὰ τῆς κχαθέδρας 
ἡνίξατο. 
, εΚαὶ ἀχούσαντες οἱ δέχἁ Έρξαντο ἀγαναχτεῖν 
περὶ Ἰαχώδου χαὶ Ἰωάννου, » Ατελεϊῖς ὄντας τοὺς 
μαθητὰς οὐδὲν ἀπειχὸς xal ταῖς ἁχίσι τοῦ φθόνου 
τιτρώσχεσθαι ’ διὸ καὶ ἀγαναχτοῦσι κατὰ τῶν συµ- 
φοιτητῶν τὴν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους προεδρἰαν ζητούντων 
λαθείν. ἸΑλλ' οὕτω μέν τινες τῶν πρὸ ἡμῶν ἑξηγή- 
σαντο. Ἐμοὶ δὲ οὐ βασχανίας δοχεῖ ἔνδειδις ἡ τῶν 
μαθητῶν ἀγανάκτησις. Οὐδὲ γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις προ- 
τιµωμµένους ὁρῶντες ἐξηλοτύπησαν. "Occ γὰρ τὸ 
«o9 Ἰαείρου θυγάτριον ἔμελλεν ἀνιστᾷν, τοὺς ἄλλους 
πάντας ἔξω χαταλιπὼν, τούτους τοὺς δύο μαθητὰς 
καὶ τὸν Πέτρον εἰς τὴν οἰχίαν εἰσήγαγε, xaX iv τῷ 
ὄρει μεταμορφούμενος, τοὺς αὐτοὺς µόνους παρέλα- 
6εν΄ ἀλλὰ πρὸς ταῦτα τῶν ἄλλων ὁ χορὸς οὐχ ἐδά- 
σχηνε” xal νῦν δὲ o9 πρότερον ἠγανάχτησαν, ἕως 
ἂν εἶδον τὸν Κύριον ἁπανῃνάμενον τούτων τὴν αἴτη- 
σιν. "Dove δοχοῦσι μᾶλλον συνασχάλλειν τῷ διδα- 
σκάλῳ, ἀλλ᾽ οὗ φθονοῦντες ἀγανακτεῖν' πλὴν παρα- 
μυθεῖται τούτους διὰ τῆς διδασχαλίας ὁ Κύριος" 
προσχαλεσάµενος γὰρ αὐτοὺς, εἶπεν αὐτοῖς * 
εΟἴδατε ὅτι οἱ δοχκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν, χατα- 
χυριεύουσιν αὐτῶν, xal οἱ μεγάλοι χατεξουσιάζου- 
ety αὐτῶν.» Τὸ τιμὰς, φησὶ, προσχαίρους ζητεῖν, 
xai δόξης ἐπιχήρου ἐρᾷν, ἁλαξονείας ἐστὶν ἐθνιχκῆς * 


genuum flexos nimia contentione defatiscant, si 
per se ipsos corporis pondus sustinere cogantur; 
in futura vero gloria quamdam honoris praestantia 
significat sessio. Quod vero dicitur : « Non est 
meuin dare vobis, » non ostendit impotentiam ; 
quomodo enim impotens divina virtus evadat ? sed 
justitie zequilibrium in neutram propendens partem 
ostendit. Incorrupti enim judicis est proportione 
meritorum athletis decernere praemia, neque vero 
gratie causa melioribus praeferre pejores, et certa- 
toribus eos qui minime certaverunt; ideo, « Nou 
est, ait, meum dare vobis, » sed iis qui certamen 
vicerint, honoris premia reposita sunt. Toc autem 
dicit, non quod consessurus sit cum Deo quispiam 
in futura gloria; perspicue eniin cvangelicus sermo 
in futuri judicii descriptione declarat, quod statuet 
oves a dextris, hxedos vero a sinistris ** : stationem 
vero sessioni opponi manifestum est: sed, ut dixi, 
honoris excellentia vocabulo sessionis involvitur. 

« Et audientes decem-coeperunt indignari de Ja- 
cobo et Joanne. » Imperfectos adhuc discipulos 
invidix aculeis stimulatos non absonum est ; quare 
a versus condiscipulos indignautur, quod primum 
consessum pra aliis tenere contenderent. Kt i!a 
quidem ex majoribus uostris (54) aliqui explicaruut. 
Mihi vero non invidiam discipulorum indigna!io 
prz se ferre videtur; quippe cum nec aliis locis, 
cum viderent eos 1544 sibi praeferri, invidentia 
laborarunt. Etenim Jairi filiam revocaturus in vi- 
(am 7, ceteris foris relictis, hos duos discipulos 
cum Petro introduxit; et cum in monte transfigu- 
ratus est!*, eosdem duutaxal assumpsit; neq.e 
vero ob eas res reliquum coetum invidia tetigit ; et 
hoc vero loco non prius indignati sunt, quam Domi- 
num repulsam dedisse viderent; itaque potius una 
cum magistro rem zgre tulisse, quam prae invidia 
indignati videntur. Verumtamen consolatur eos 
hortatione Dominus, et sic convocatos alloquitur : 


c Scitis, quia hi, qui videntur principari gentibus, 
dominantur eis; et principes eorum potestatem ba- 
bent ipsorum. » Honores, inquit, temporis bujus 
ambire, et fluxam gloriam affectare superbi: ροι- 


cl βούλονται τυραννιχῶς ἄρχειν, χαὶ τῶν ἡσσόνων D tium est, qux ἰγγαυπίοο dominari et supra sub- 


ἐπαίρεσθαι. Οἱ δὲ ἐμοὶ μαθηταὶ τὴν ἐναντίαν αὐτῶν 
βαδιζέτωσαν ἀτραπὸν, xal ὁ τῶν πρωτείων ἐφιέμε- 
. woe, Χχτησάσθω -b μεγαλοφύχως πᾶσι διαχονεῖν, τὸ 
19 Matth. xxv, οὐ. *' Marc. v, 37. 


ditos efferri student. Mei vero discipuli contrariam 
huic iueant viam ; quique primatum appetit, hoc 
assequalur, ut lucro deputet magnitudine quadam 


!5 Matth. xvu, 1 seqq 


Francisci Scorsi note. 


in Lucam : Neque duodecim throni tanquam aliqua 
sunt corporalis receptacula sessionis : sed quia 
secundum — divinam similitudinem judicat Christus 
cognitione cordium, non interrogatione factorum, ita 
et apostoli in judicium spirituale formantur. 

(54) Ex majoribus nostris. S. Chrysostomum for- 
tassis innuit, qui ex invidia quidem discipulorum 
indignationem profectam dicit, sed tamen excusal 
quod nondum Spiritus sanctus in. apostolos fuissel 
effusus quo postea omnia hujusmodi vitia purgata 
sint, Atque. hic. quidem ante Theophaneim , post 


PATBOL. Gg. CX XXII. 


ipsum  véro Eulhymius non minoris ambitionis 
uisse putat quod decem indignati sint, quam quod 
duo primum locum ambiverint : sed Theopbanes 
etiam ab invidia discipulos liberare conatur, quasi 
illa indignatio non ab invidia, sed a molestia vel 
tristitia quam cum Cliristo simul ostenderint, quod 
eam prae se tulerint ambitionem. Atque hoo est 
οἰχονομίαν. Vide qua pietate noster apostolos, ubi 
possit, excuset ; cum bzeretiei nostri temporis nullum 
non accusandi eos locum praternmittant, quod Mal- 
donatus uon uno in loco dicit. 
16 
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animi exteris famnlari, ut. qui exemplum aute 4 ὑπόδειγμα ἔχων ἑγγύς. Καὶ yàp « 'O Yi; τοῦ àv- 


oculos habcat : « Filius enim hominis non venit 
ut ministretur et, sed ut. ministraret, et daret aui- 
mam δια redemptionem pro moltis. » Etiamsi 
alter alteri serviat, inquit, nondum tamen ad pro- 
to'ypum contendistis. Ego enim non selum ut mi- 
mistrarem, veni; sed etiam animam meam pro 
universo mundo redemptionem trado. Sed quomodo, 
et cui, et a quo, et pre quibus traditus est Unige- 
ditus ? Patrum dogmotis lisrentes (55) brevi expe- 


θρώπου οὐκ ἆλθε διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, 
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλών. » 
Ei xàv ἀλλήλοις διαχονεῖτε, qnot, οὕπω πρὸς c 
πρωτότυπον ἡμιλλήθητε. Ἐγὼ γὰρ οὗ διαχονήσων 
λθον µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ψυχἠν δίδωµι λύτρον ὑπὲρ 
παντὸς τοῦ χόσμου.Πῶς δὲ, xal τίνι, xal παρὰ τίνο”, 
καὶ ὑπὲρ τίνων δίδοται ὁ Μονογενὴς, πατριχοῖς ἐπό- 
μενοι διδάγµασι, βραχνλογοῦντες ἐροῦμεν. Ἐτειδὴ 
διὰ τῆς παρακοῆς à ἄνθρωπος τῷ ἐχθρῷ ἑαυτὸν 


Francisci Scorsi not». 


(55) Patrum dogmatis herentes. Gregorii in 
primis Naz. et Nysseui etiam ad cujus alludit locum 
not. 96, referendum. Sed prior et potior est Na- 
zianz. qui orat. 42, qux» in. s. Pasclia, hanc que- 
stionem examinandam proponit iisdem plane verhis 
ac noster hic iisdemque dissolvit. Et quidem quia 
ést sirgularis Naz. locus et auctor ipse illustris, 
opere mibi visum est non negligende eum hic 
explanare , cum et ol'seurior οἱ dilficilior sit quam 
procul appareat. Neque vero satis Nicetz? explicatio 
eum expedire videatur. Eadem igitur opera utrum- 
que illustrabo, magistrum et discipulum, uec a meo 
in:i uto. alienum quidpiam facere videbor. Sic 
igitur Naz. ex versione Billii quze fidelissima est, 
nec eoim Grxcea etiam hic transcribere visum, quia 
nimis lorga : Eccui enim ille pro nobis sanguis, εἰ 
quam ob causam fusustest? ]lle, inquam, magnus et 
nobilis Christi cum Pontificis , tum saciificii. san- 
quis ? Nos enim a diabolo detinebamur, utpote. qui 
renundali essemus aub peccato , ac. vitium cum vo- 
[uptate comimutassemus. Quod si redemptionis pre- 
tiam non alii ulli, quam ei qui captivos tenet, persolri- 
tur,quiero cuilandem oblatum est, et quam ob causam ? 
Si pravo illi, o gravem contumeliam ! si non a Deo 
solum, sed Deum quoque ipsum pro Redemptionis 
pretio latro accepit; adeoque insigne εἰ excellens 
tyrannidis suv premium cnjus causa nobis quoque 
parci equum erat. Si autem Patri, primum quomedo 
id factun? Nec enim ab ipso tenebamur. Deinde, qug 
rado afferri potest, ut. Unigeniti. sanguine. Pater 
oblecietur qui nec 1saac quidem a patre. oblatum 
acceperit , sed ariete in. rationalis victime locum 
substitulo , sacrificium. permutavit ? Haetenus Gre- 
gorius questionem exposuit, οἱ quidem valiuis 
firmatam rationibus, ut vides. Duas autem habet 
partes questio vel duas dubitandi causas. Primo 
de persona cui pretium sanguinis persolutum ; 
vel enim Patri, vel tyranuo; nou primo quia ab eo 
nou detinebamur captivi, sed potius a diabolo; 
pretium vero ei qui detinet , pendendum est. Nec 
vero secnndo [as est; quia esset sanguinis Christi 
contumelia , et magnum diaboli premium si cum 
pretii loco recepisset, Altera pars quaestionis : Si 


secundam dubitationem respondet negando l'atrera 
petiisse sanguinem Christi ; quod tamen non videtur 
verum. Christus enim ex conseusu. theologorum 
receptmn habuit a Patre moriendi , quod ex illo 

. Pauli ad Philipp. n colligitur : Factus obediens 
usque ad morlem , mortem autem. crucis. Nou est 
autem obedieutia , uhi non est formale preceptum, 
ut cum D. Thom. Seholastiei docent ; quia et ime 
Christes Joan. xvii : Celicein. quem dedit. mihi 
Pater, non. vis ut bibam illum ? Ergo Pater petiit, 
quod si petiisse dicat Gregor. non occurrit ei, quod 
urget adversarius eui conveniens erat, elc., sed 
profecto quod de Pindaro Horatius, i4 multo verius 
de Gregorio dicam ; immensus ruit profundo Gre- 

orius ore, scu potius ular elogio amicissimi et 
illius eloquentize conscii Basilii Magni: Σχεῦος ἔχλο- 
γῆς, καὶ Φφρέαρ βαθὺ, στόμα λέγω Χριστοῦ Γρη- 
Υόριον» hoc est, Vas electionis et puteus profundus, 
os dico Christi Gregorium. lgitur sic enucleandam 
et expediendam Gregorii doctrinam censeo. 

Primo argumento respondet qnidem simpliciter 
sanctus Doctor, affürmando Patrem — accepisse 
sanguinem quod tanquam certum recie. sentienti- 
bus non confirmat ; ct alioqui per se constat. ex 
eontrario absurdo quod illatum fuerat : si enim 
non accepit Paler, diabolus accepit : quod non esi 
asserendum, ut dicitur in argumento. Adid vero 
quod objectum erat quod ab eo non detinebamur, 
animadvertendum est. captivos homines et a. Patre 
et a diabolo fuisse detentos: a Patre tanquam 
Judice el supremo Principe cui debebat pro lesa 
majestate fieri satis; a. diabolo tauquam — caruifice 
et ministro divinz justitize : neque eniin alio modo 
intelligitur nos spoute venundatos esse tyraune, et 
iu servitutem illius redactos, nisi quia cuim ος li- 
bera voluntate Deum offendissemus, ex lege divinze 
justitize consequens fuit, ut diabolo tanquam car- 
nilici et tortori in potestatem traderemur, qui nos 
iu inferni custodia detiuerel atque torqueret: id 
quod ipse nisi accepia a supremo Judice potestate 
nequaquam potuisset efficere; quid enihi si. gratis 
Deus voluisset offeusam suam remitlere, quod de 
absoluta polentia fieri posse nemo negarit? S. 


Patrem accepisse quis dederit , protterquam quod D igilur Gregor. cum iu ratione dubitandi dicat nos 


hoc non. zquum videtur, quia ab illo von teneba- 
mur, tum etiam illud exsistit incommodunm quod 
videatur Pater petiisse sanguinem Unigeniti eoque 
oblectatus, qui tamen nec Isaaci sanguinem oblatam 
accepit, Ha snnt quiesiionis aus, el quidem 
manifeste ; quibus (αμ. S. Gregor. levi imollique 
brachio respondere videtur, aut vix quidem respuon- 
dere. Hwecenim est responsio, et brevior quidem quam 
pro gravitate et difficultate .quiestionis : Perspicuum 
stique est, Patrem quidem accepisse, non tamen quod 
petterit, aut εὉ opus habuerit, verum propter consilium 
et administrationem (qua duo verba interpretantur 
whum olxovogíav), et quia per humanitatem a. Deo 
essumptam, homini sanctitatem afferri oportebat ut, 
Byranno per vim superato, nos liberaret. » Hactenus 
Gregor. Responsio qus, ut videtur, affirmat solum 
accepisse Patrem , nec tameu respondet oljecte 
raljoni quod ab eo non detinebamur : tum veio ad 


4 diabolo, non a Patre, fuisse detentos, loquitur 
juxta quamdam vulgarem existimationem tanquam 
de tyranno et caruilice, a quo proxime detinentur... 
captivi. Caterui. non negat etiam nos a Patre 
fuisse detentos tanquam a suprenio principe, cujus 
jussu et potestate a diabolo tenebamur; buic igitur 
maxime persolvendum erat redemptionis pretium : 
ajque adeo ille aceepit cui maxime  persolvendumn 
erat : quo facto nullam jam iutelligitur. diabolus 
habere in nos potestatem, Igitur, ut logice dicam, 
distinctione respondeudum οἱ arguuiento proposito : 
non tenébamur a Patre immediate tanquam carni- 
fice et tyrauno, concedendum : tauquam — Judice 
supremo qui nos damuarat, nego; lioc enim µιο.ίο 
tenebamur etiam ab illo : atque adeo ei dissolutum 
est pretium 3 quo tenebamur. Secundi porro ar- 
gumenii solutio continetur in illa voce οἰχονομία 
Seu dispcusatio οἱ divinum consilium. Certum eiu 
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ἀπημπόλησε, xai fjv iv ἐξουσίᾳ τῆς ἀντικειμένης A diemus. Quoniam per inobedientiam hemo se- 


δυνάμεως, τῆς ἰδίας sixóvo; οἶκτον λαδὼν ὁ θεὸς, 
Big μὲν ἀφελεῖν τοῦ τυράννου οὐχ ἔχρινε δεῖν, ὡς 
ἂν μὴ δόξῃ αὐθεντικῇ δυνάμει, xal οὗ δικαίως τοῦτο 
φοιῶν * δίχαιον δὲ ἦν ἀνταλλάγμασι λῦσαι τὸν χατ- 
αχόμενον ΄ διὰ τοῦτο αὐτὸς, ὢ θαῦμα, ὁ θεοῦ Υἱὸς 
λύτρον δίδωσιν ἑαυτόν * καὶ ἐπειδὴ ἀδύνατον ἣν γν- 
pio τῇ θεότητι προσδαλεῖν τῷ ἐχθρῷ, περικαλύπτεται 
«jj σαρχὶ, οἷόν τι δέλεαρ γενόμενος τῇ λιχνείᾳ τοῦ δαί- 
μονος, ὡς ἂν ὁ τὸν ἄνθρωπον ἁπατῄσας ἐλπίδι θεώ- 
σεως, ἀνταπατηθῇ τῇ ἐλπίδι τῆς ἀνθρωπότητος. Ἰδὼν 
γὰρ τὸν Σωτῆρα τὸν ὑπὲρ φύσιν ἐνεργοῦντα τεράστια, 
ἐπειδὴ προσθαλὼν οὐχ ἴσχυσεν αὐτὸν δι’ ἁμαρτίας 


ipsum inimico venumdedit, et in potestatem virtutis 
adversarie redactus est, Dominus imaginis sus 
commiseratione commotus non equum judicavit 
per vim eam a lyranno auferre, ne propria sua 
aucioritate, non vero ex justitia rem agere vide- 
retur : justum vero erat permutatione quadam li- 
berari captivum : ideo, o rem mirabilem ! ipse Dei 
Filius pretii redemptionis loco seipsum tradit : et 
quoniain fieri non poterat, ut nuda divinitate cum 
inimico congrederetur, carne circumtegitur, factus 
velut esca (560) daemonis aviditati, ut nimirum, quí 
spe divinitatis deceperat hominem, ipse vicissim 


Francisci Scorsi note. 
«st ex. doctrina. S. Thomz, ti part., et communi B orat. 1 de Resurrect.'Erecó γὰρ ἀμήχανον fv. τὸν 


theologorum, non fuisse simpliciter el absolute, ut 
in scholis loquimur, necessariam incarnationem et 
snortem Christi ad restituendum humanum genus 
lapsum ; potuisset enim aliis modis a divina sapien- 
tia excogitatis in salutem vindicari : fait tamen ne- 
eessaria si modo magis conveniente liberandum 
fuit ; nimirum ut ex integro satis fleret et ex rigore 
justitize, ut ibidem dicimus, divinz Majestati olfen- 
4». ljoc enim posito, fuit simpliciter necessaria 
Verbi incarnatio, cum nulla pura creatura, quam- 
vis sancta, ad zqualitatem divina justitiz satisía- 
cere posset : quod osteuditur εἰ recipitur in. schos 
lis. Sic itaque divina sapientia hoc mysterium iu- 
earnationis et mortis dispensavit, ut ita per mise- 
Ficordiam hono salvus redderetur, ut tamen μἱ- 
bil de divina justitia minueretur. Przterea illud 
etiam certum est quamlibet Ghristi actionem et ob- 
sequium oblatum Patri, utpote infiniti valuris ex 
unione hypostatica, pretium sufficiens esse potuisse 
ad expianda peccata totius humaus gentis: sed 
tamen ita a Deo provisum, ad majorem erga ho- 
mines charitatem suam iudicaudam, οἱ uti redem- 
ptiocopiosa esset, ut Christus crucis morte et san- 
guinis profusioue nos redimeret. Hac igitur do- 
€wina posila cum Gregorius dicit. µου peliisse 
Patrem, neque opus labuisse sanguine Christi 
nisi propter dconouiam seu dispensauonem, et quia 
oportebat per hunmauitatem assumptam homini 
sanctitatem afferri, hoc ipsum  siguificat quod 
nnne enucleatius theologi in scholis docent, non 
Deum opus habuisse Christi sanguine, nisi posito 
decreto et. dispeugatione redimendi bomines, nodo 
maxime omnium conveniente et ex rigore justiti:e, 
et per copiosam satisfactionem, eadeuque ratione, 
eum dicii nou petiisse, nou — excludit. prece- 
ptum Christo datum — subsequens — decretum οἱ 
dispensationem Dei ; sed solum dicit non pe- 


ἄρχοντα τοῦ σχότους ἀχράτῳ προσµίξαι τῇ τοῦ 
φωτὸς παρουσίᾳ μὴ σαρχὸς μοῖραν δεωρήσαντα ἓν 
ἑαυτῷ' διὰ τοῦτο ὡς αἶδε τὴν θεοφόρον σάρχα, εἶδε 
δὲ xal τὰ παρ᾽ αὐτῆς ἐνεργούμενα τῆς θεότητος 
θαύματα, f πισεν εἰ τῆς σαρχὸς διὰ τοῦ θανάτου 
κρατήσῃ, xai πάσης τῆς ἓν αὑτῇ χρατῄσειν δυνά- 
µεως. Καὶ τούτου χάριν τὸ τῆς σαρχὸς δέλεαρ περι. 
χανὼν τῷ τῆς θεότητος ἀγχίσταρ περιετράπη. Hoc 
est : Nam quia fieri non poterat ul princeps tenebra- 
rum meram lucis presentiam attingeret, nisi partem 
aliquam carnis in ὄρεα consperisset, idcirco post- 
eaquam divinam carnem vidit εἰ res admirandas 
que per ipsam a Divinitate ισα. aspexit, 
speravit se, si morte carnem affecisset, omnem etiam 
viriulem que in ipso erat superaturum : itaque 
dum inhians ad carnis escam aspirat,  Divinitatis 
hamo iransfixus est. H:ec Nyssenus : et simile quid- 
pian S. Proclus, cujus hzc suut ex Greco a me 


ϱ reddita : Pastor. enim peregrinam corporis. pellem 


sibi circumdedit, et lupus agnum videns eum inhians 
circumvenit ; sed dentes quidem ezacuil , carnes au- 
tem. Agni immqculaiti gustare non potuit; caro. enim 
ejus non vidit corruptionem. Nicetas vero in. com- 
ment. ad orat. Greg. Naz. in S. Pascha, ubi sen- 
sum Gregorii de sanguine Christi pro bumani ge- 
neris liberatione oblato, sic ait : Nec enim díabolus 
hujusmodi pretium — accepit; absit. Illud quidem 

arus spiritus in spe habuit, sed pro ea spe totius 
tmperii eversionem accepit. Hxc Nicet:e. consonant 
iis quz paulo infra habet hoc loco noster : Ἐπειδὴ 
προσλαθὼν οὐχ ἴσχυσεν αὐτὸν δι᾽ ἁμαρτίας χειρώ- 
σασθα!:, τοῦτον ἐπεθύμησεν λύτρον ἀντὶ τοῦ xat- 
εχοµένρυ λαθεῖν. Postquam eum adortus. per pec- 
catum subigere minime poluit, eum appetivit accipere 

etium pro captivo. Sed non explicite et signate 
intelligendum est diabolum appetiisse Christum, ut 
pretium pro captivis; noi enim ipse urysterium 


Siisse illud simpliciter ei tanquam aliquid per se p Redemptionis per Christi sanguinem perilciendae 


expe.endum : neque enim »oblectatur. sanguinis 
eflusione, quod objecerat iu argumento, niai. liat 
vel in testimonium fidei vel ad satisfactionem | ju- 
stitig vindicative, quam ultimam explicationem 
verbi, petiisse, in quo major videtur inesse dilli- 
culias, adiuc confirino et explano hioc. argumento, 
Eodem modo in hac propositione Gregorii, quie 
eonjuneta est, non quod petierit εἰ opus. habuerit, 
est iitelligendum, non peuerit atque. τὸ opus ;ha- 
buerit : sed de secundo verum esi non opus ha- 
buisse antecedenter ad dispensationem οἱ decre- 
tum: neque potest alio modo intelligi: nam posita 
dispeunsauoue seu disposuione modi. redinendi hue 
9»nami generis, habui ; igitur el τὸ non. peliisse eo- 
dep inodo accipienuum ; Νοὸ est antecedenier. ad 
dispensationem, et lanquam. aliquid. per se expe- 
tendum el necessarium; quo arguuiento. salis mihi 
videiur omnis enodata dillicullas et osteusum Tbeo- 
loguw waxime vere ac tbeologice esse locutum. 
(96) Factus velit esca. Ma loquitur Gregorius Nyss. 


coguovit, ut docent communiter theologi εἰ inter- 
pretes Evang. : Quod εἰ , cognovissent, ait Paulus, 
principes hujus seculi, nunquam Dominum glori 
crucifizissent, Nam etiam de principibus tenebrarum 
hunc locun nou sine aliquorum auctoritatibus 
explicui, cum publice sacras Litteras interpretarer ; 
Bed exercite, ut dialectici loquuutur ; appetiit enim 
Christi carnem, quie erat pretuum pro captivo; vo- 
luit scilicet Christum. occidere, atque hominem 
tam sanctum, tot miracula opcrantem 46 nicdio 
tollere; sed falsus est. Nam loe ipso interiinere 
eum voluit, cujus inors futura erat pretium pro 
captivis. Eodem prorsus modo, quo de Judzis 
oique ipso diabolo, loquitur S. Leo, serui. de Pass.: 
Dum eorum | manus proprio incumbun£— sceleri, - 
[unulate ομπι Bedemptori. lta non de erx- 
plicita cognitione — diaboli , ut videtur loqui 
Nicetas, sed de deceotione interpretaudus est Theo- 
phianes. 
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bunianitatis spe caperetir. Videus enim Salvatorem A χειρώσασθαι, τοῦτον ἐπεθύμησε λύτρον ἀντὶ του 


supra naturam miracula operantem, postquam 
eum adortus per peccatum 158 subigere minine 
potuit, eum appetivit accipere pretium pro ca- 
ptivo. Tradit igitur ipseseipsum pretium ad redi- 
mendunm eum, qui redactus fuerat in servitutem, ut 


- per mortem et resurrecüonem liberaret in infero- 


rum custodia conclusos. Omni igitur pretio tradito 
ei qui detinebat (57), et redempto eo qui detine- 
batur, sanguis Christi diviuus servitute captivos 
exemil; at non eum tyrannus, sed ejus, qui inimc- 
latus est, Pater accepit ; stique hoc theologica 
lingua (58) manifeste declarat : Accipit, inquiens, 
magnum et nobilem sanguinein Pater, non quod pe- 
tieri!, aut eo opus habuerit, sed propter consilium 
et adininistrationem, et quia per humanitatein a 
Dco assumptam homini sanctitatem afferri oporte- 
bat, ut ipse nos a tyrauno, qui per vim nos deti- 
nebat, liberaret. [ta cum inimicum dextere simul 


. et juste oppressisset, viam nobis itidem common- 


siravil, qua vincere ipsum possemus : cujus vc- 
süigiis insistentes adversarium nostrum oratione et 
jejunio superare conemur. Et sicut ille per iuglu- 
viem nos subegit suosque servos effecit; iia et 
nos tropzum de ipso arinis coutrariis statuamus. 


. Considerate hoc luteum corpus instar caliginis animz 


circumfusum, ob vetitum cibum grave liane cras- 
sitiem contraxisse (59). Etenim ante inobedientiam 


xattyopévou λαθεῖν. Δίδωσιν οὖν αὐτὸς ἑαυτὸν τοῦ 
δουλαγωγηθέντος ἀντίλντρον, διὰ τοῦ θανάτου καὶ 
τῆς ἐγέρσεως ἐλευθερῶσαι τοὺς χαθειργµένους ἐν 
τῇ τοῦ ᾷδου φθορᾷ. Παντὸς δὲ λύτρου διδοµένου μὲν 
τῷ κατέχοντι, xal λυτρουμένου τὸν χατεχόμενον τὸ 
τοῦ Χριστοῦ θειότατον αἷμα ἑξαίλετο μὲν τοὺς χατ- 
εχοµένους, οὐ μὴν εἱλήφει τοῦτο ὁ τύραννος, ἆλλ᾽ ὁ 
τοῦ τυθέντος Πατήρ ' xal τοῦτο σαφῶς θεολογιχὴ 
γλῶσσα διατρανοῖ, Λαμθάνει, λέγουσα, τὸ μέγα xol 
περιδόητον αἷμα ὁ Πατ]ρ, οὐκ αἰτήσας, οὐδὲ δεη- 
θεὶς, ἀλλά διὰ τὴν οἰχονομίαν, χαὶ τὸ χρῆναι ἁγια- 
σθῆναι τῷ ἀνθρωπίνῳ τοῦ θεοῦ τὸν ἄνθρωπον, ἵνα 
αὐτὸς ἡμᾶς ἐξέληται τοῦ τυράννου βίᾷ χρατήσαντος. 
Οὕτω τὸν ἐχθρὺν εὐμηχάνως τε ἅμα καὶ δικαίως 


B καταθαλὼν, τῆς xatv' αὐτοῦ νίχης ὑπέδειξεν ἡμῖν τὴν 


ὁδὸν, ᾧ δὴ xa*' ἴχνος ἀχολουθοῦντες διὰ προσευχῆς 
xai νηστείας, ἐπειχθῶμεν χαταπαλαίσαι τὸν ἀντιχεί- 
µενον. Καὶ ώσπερ ἐχεῖνος διὰ λιχνείας ἡμᾶς ἐδού- 
λωσεν, λάτρας ἑαυτοῦ ποιησάµενος, οὕτως ἡμεῖς διὰ 
τῶν ἑναντίων αὑτὸν κατατροποσὠώμεθα. ὉΟρᾶτε τὸ 
σῶμα τοῦτο τὸ πήλινον, ὅπερ περίχειται τῇ ug 
καθάπερ ἀχλὺς, kx τῆς ἁπηγορευμένης βρώσεως τὸ 
βαρὺ τοῦτο πάχος ἑἐδέξατο. Πρὸ γὰρ τῆς παραχοῆς, 
λεπτὺν ἣν xal χαθαρὸν, xai ἀέριον, xa olov. ἐχρῆν 
συνυφανθῆναι τῇ τοῦ θεοῦ εἰχόνι προσφυὲς χαὶ χατ- 
άλληλον. Ὅπερ οὖν dj λαιμαργία ἐπάχυνε, διὰ νη- 
στείας λεπτύνωμεν. Nov γὰρ ὡς ἓν δεσµωτηρίῳ xa- 


Francisci Scorsi note. 
(57) Qui detinebat. Ti κατέχοντι, Patri .Deo C natura mortalis. Hzc Zonaras. Ex quibus vides eum 


intellige juxta explicationem allata, not. 55. 

(58) Theologica lingna. Nazianzenum Gregorium 

cognomento  Theologum refert, cujus locum 
ieuimus Jam. not, 55; sic autem eleganter et 
oratorie Theophanes Gregorium citat. 

(59) Corporis crassitiem. contraxisse. Multi Patres 
utriusque lingux ejusinodi verbis utuntur, cum de 
corpore primi homiuis sermonem liabent, quibus et 
hic Theophanes : qui tamen recte sunt explicandi. 
Chorum ducat Greg. Nazianz. qui orat. 27, quie 
est de Naiivit, ubi cum de pelliceis tunicis, quibus 
primos parentes post peccaium amicivit Deus, sic 
ait : Καὶ τοῦ θεοῦ.διὰ τὴν χαχίαν ἑξόριστος γίνε- 
$31, xat τοὺς δερµατίνους ἀμφιένννται χιτῶνας, laus 
τὴν παχυτέραν σάρχα χαὶ θνητὴν, xat ἀντίτυπον. Hoc 
est iuterprete Billio: Et ab ipso Dco propter peccatum 
Adamus eapellilur εἰ pelliceas tunicas induit, hoc 
est [oriassé, crassiorem carnem, et mortalem, ei reni- 


censuisse corpus Adam alterius cujusdam fuisse 
condiüonis, quam nunc sit. ldem videtur signilicare 
Nicetas in comment. in orat. prediciam Nazianz. 
ubi pluresa(ferens intelligendi modos, quod Adam 
nudus dictus esset , ad haec subjungit : Nudus erat, 
won ul carnis εἰ corporis expers, verum wt eum 
temperaturam mon habens, quo. crassiorem carnem 
redderet, αο contrariis εἰ perniciosis qualitatibus 
distraciam alque divulsam ; plane enim ita — vivebat 
ui bonam habitudinem naturalem ipsi essentialiter 
inditam haudquaquam efflarei , verum eodem mode 
se semper haberet, absque fluxu atque. influxione, 
continuaque, ad utrumque horum secundum. quali- 
tatum dominaüionem, altieratione. Wiec. Nicetas, qui 
videtur adumni.tere aliaa temperaturam corporis ante 
peccatum, eamque illi essentialiter inditam. Gre- 
gor. Nyssenus iisdem pene utitur verbis ac no- 
ster, sed ea referemus commodius paulo post. 


tentem ; quei locum refert, et interpretatur Joaunes p Theophanes vero alius a nosuro, hoe est Niczuu , 


Zonaras in can. 425 concilii Cartbag. quo canoue 
anathema dicitur in eos qui dicant οἱ putent ita 
hominem facium esse mortalem ut sive peccasset 
sive non esset in corpore moriturus, id est, e eor- 
pore excessurus$, non propter ineritum peccati, sed 
per naiurz necessitatem. Sic igitur Zonaras in eum 
locui : Κἂν γὰρ σάρχα xa τότε εἶχεν ὁ ἄνθρωπος, 
ἁλλ᾽ οὐχ οἷαν νῦν, xai τοῦτόὸ φησιν ὁ θεολό,ος 
ΓρΏχόριος λέγων. "lou, δὲ δερµατίνους ἀμφίεν- 
νυτα. χιτῶνας, ἴσως τὴν παχυτέραν σάρχα, xal 
θνητὴν, xat ἀντίτυπον. "13:6 πρὸ τῆς παραθάσεως 
οὔτε οὕτως παχυτέρα fjv à σὰρξ τῷ Αδάμ, οὔτε 
φύσει θνητή. Nimirum : Etsi. enim. caruem.— tunc 
quoque lhabebut homo, sed mon qualem — nuuc; 
el hoc. dicit. Greg. Theologus cum — dicit : Delli- 
ceüs quoque vestes induit, [orle densiorem  car- 
ncs, εἰ morialem, εἰ resistente. (Quare aute 
transgressionem, nec. densa. eral caro. Ada. t, ec 


epist, 5, ex iis qui edidit Consalvus Ponce bominem 
creatum a Deo, ut allerum angelum dicit, idque ez 
dicto ejusdem Greg. Theologi ? 'Ercl γὰρ ἄγγελον 
ἄλλον ἐπὶ τῖς γῆς ὁ Δημιουργὸς τὸν ἄνθρωπον ἔπλα- 
σεν, ὥστε xa:à τὸν µέχγιστον ἓν θευλογίαις Γρη- 
Υόριον μῆ τοῖς ἄνω µόνον τὴν προσχύνησιν περι- 
γράφεσθαι ἀλλ) εἶναί τινας xal κάτω προσχυνητάς, 
iva πληρωθῇ τὰ πάντα δόξης τοῦ Θεοῦ. Quis sic 
interpretatur. idem (οΠδαἱναν : Postquam enim 
Opifex angelum alterum, hominem nempe e. terra 
formavit, ne adoratio el cultus («4 mazimus Theo- 
logus Gregorius ait) ca/lo circumscripta essei, sed [ο- 
rent non minus adoratores in terris, wt omnia plena 
essent gloria Dei. Μο Theoph. Niczin. Locus autem 
Greg. Naz. est ex oral. dicia de Nativ. ideuique 
repetit or. 3 de S. Pascha, et in carm. de laud. Virg.: 
Tepnópevóv v' ἔργοισ.ν ἐμοῖς, xa ἐχέφρο.α µύστην 
Οὐρανίων, χθονίων τε μέγα κράτος, ἄγγελον ἄλλον, 
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εἴρχται dj duyh iv τῷ σώματι, ὡς xal τινες τῶν À subtile erat, el purum, οἱ aerium, et quale contc- 


ἔξωθεν πεφιλοσοφήκασιν, ἄντρον, xal avfjAatoy, xat 


xendum erat id, quol Dei imagini aptum et core 


Francisci Scorsi note. 


Ardua siderei discat mysteria cori, 
Terreaque imperio teneat , sitque angelus alter. 


Ex Latinis S. Gregorius Magnus, lib. v, Moral. 
eap. 25, in cap. v, Job : Homo enim qui εἰ prece- 
pium servare voluisset, eliam carne spiritualis futurns 
erat, peccando. factus est etium. mente. carnalis, ul 
sola cogitet, que ad animam per imagines corporum 
trahit. Verum lhi:c dicta sanetorum Patrum. in. ve- 
rum reciumque, tli. monui, sensum sunt dedu- 
cenda; neque enim putandum est, eos voluisse 
dicere corpus hominis ante peccatum alterius fuisse 
substantie vel uon fuisse ex materia quanta com- 
pactum, cum spirituale dicnnt, ut Gregorins Magnus, 


pon crassum, uti nunc est, ut Gregor. Naziauz , vel B 


ema ang lum dicunt, ut idem Greg. et ex eodem 
Theophanes Nicznus, et noster hic Cerameus, cum 
snbiile aerium, et alterius fuisse texturze dicunt vel 
temperamenti, ut. Nicet.; hisenim loquenJi modis 
qualitatem. aliquam diversam, nimirum incorru- 
pribilitatem et immorlalitatem, qu: per donum 
superadditum, ut infra dicemus, vel perfectissimam 
subjectionem corporis ad spiritum, quie per gra- 
tiam febat, explicare voluerunt, per quam nibil 
eorpus animo resistebat, nihil retinebatur in ad- 
versum, :ihilque officiebat, quominus illa actiones 
suas spirituales exercere posset , adeoque videbatur 
esse ejusdem, ac anima nature, ita penitus ad 
omnem ejus voluntatem conformatum erat. 

Qui sensus in illo Gregor. Nazianz. loco primo 
inducto facile elicitur ex illius verbo ὑνητῆν, xai 
ἀντίτυπον, Nimirum mortale resistens, ita enim 
erat immortalis bene(üicio quidem ligni vit:r : per 
gratiom vero, el justitiam originalem pars inferior, 
qux» et corpus dicitur, subdita superiori, ut nihil 
resisterei, pro&t in hoc prasenti statu experimur. 
Idemque sensus ex alio ejusdem Gregorii loco orat, 
39 quz estin SS. Lumina : Οὗ γὰρ φύθος, ἐντολῶν 
τἠρῆσις ΄ οὗ δὲ ἐντολῶν τήρησις, σαρχὸς χάθαρσις, 
τοῦ ἀπιπροσθοῦντος τῇ yt], νέφους. xal οὐχ kv. 
τος χαθαρῶς ἰδεῖν θείαν &xviva. Ubi enim timor est, 
illic quoque mandatorum observatio ; ubi autem 
mandatorum observatio, carnis etiam, que wnbis 
cujusdam instar anima lumen obscurat, nec divini 
radii splendorem pure intueri sinit, purgatio est. Et 
in carminé Anacreont. ad sc ipsum, carnem vocat 
τὸ πήλινον τάχος, crassitiem luteam. Ad hac igitur 
loca, et si quie sunt alia hujusmodi in Naz., Theo- 

hanes respicieus eodem modo loquitur, cum ait 

ic : Σαρχὸς παχύτητα, πήλινον σῶμα κχαθάπερ 
ἁχλός. Sed profecto nihil egplicat certius hunc 
verum sensum et catholicum SS. Patrum, quam 
illud Gregor. Nyssen. qui lib. De vita Mose, agens 
de hyacintbino colore vestis sacerdotis Hebrei, hiu- 
jusmodi tropologicuim elicit sensum : Συντείνει πρὸς 
τὴν κατ ἀρετὴν θεωρίαν νόημα, ὅτι βοὐλεταιτὸν µέλ- 
λοντα τῷ Θεῷ ἱερᾶσθαι, καὶ τὸ ἑαυτοῦ προσάχειν σῶ: 
ua τῇ ἱερουργίᾷ, καὶ σφάγιον γίνεσθαι μὴ νεχρού- 
µενον ἐν τῇ ζώσῃ θυσίᾳ χαὶ λοχιχῇ λατρείᾳ, μὴ 
«ayela ttv, καϊπολυσάρῳ τοῦ βίου περιθολῇ χατα- 
θλάατειν τὴν φυχῆν, ἀλλ ὑπολεπτύνειν olov. ἀρά- 
χνιον νῆμα τῇ χαθαρότητι τῆς ξωὴς πάντα τὰ τοῦ 
βίου ἐπιτηδεύματα, χα) ἐγγὺς εἶναι πρὸς τὸ ἄνωφε- 
pie τε χαὶ κοὔφον xal ἀέριον τὴν σωματώδη ταύτη» 
φύσιν µεταχλάσαι. Non parum ad viriutem condu- 
cere widelur sensus : horiatur enim hoc cnigqmate, 
omnem qui Dei sacerdotium assumere studet seipsum, 
ac cerpus suum Deo offerre hostiam, non enecatum 
cut casum (rivum enim hoc sacrificium, ralionalis- 
que cultus est) nec pingui quodam et carnoso hujus 
cilm. amictu, sed. tenue sicul. telam aranee, munda 


vivendi ratione confectum, wl vivendi tenuitate leve 


D ditionem: modo 


alque aerium faclum , awrsum posse ferri videatur. 
Hec Nyssen. Quod igitur hie Pater pr:zestandum 
Sacerdoti precipit in hoc statu natura corrupta, 
nt nimirum virtutum exercitatione, et victoria per- 
turbationum, omnique perfectione, ac puritate vitz, 
corpas spiritui, quantum fieri potest, subjiciatur, 
et aptum. expeditnmque. ad officia spiritus redda- 
tur, quod ipse per illa verba explicat, tenue sicut 
arane:z tela, leve, atque. aerium. id noster hic de 
primo statu natur. humaue intelligit, quod sane 
ibi nullo negotio per gratiam animus obtinebat 
Non sunt igitur dieta Patrum de corpore primi 
hominis in vero sensu οἱ physice, sed metapho- 
rice et moraliter, ut. sic dicam, accipienda. Porro 
in hunc sensum tralendus etiam S. Maximus mar- 
tyr. enm de primo et secundo statu loquitur cent. 
v, OEcon. cap. 97, hoc modo : Non. poterat. aliter 
demonstrari hominem ad Deum pertinere, ipsumque 
gratuita. deificatione deum esse facium, nisi prius 
ultro nascerelur ex spirit propter vim illi natura- 
liter insitam. suapte natura. se. moventem. nullius 
dominio mancipatmm. Quam quidem — nativitatem 
deificam , divinam et. expertem materie deserens 
primus homo, eo quod obleciationem  semsilem. et 
manifestam. anteposuissel obscuris, et quee duntaxat 
animo capiuntur bonis, merito ex. corporibus in vi- 
tam crassam. et caducam damnatur habere genera 
tionem. Cum enim primam nativitatem hominis 
expertem materiz dicit, vel de naivitate spirituali 
quoad animam in gratia creatam loquitur, vel si 
corpus etiam includat expers materi , qui alio 
modo intelligi possit, cum ex limo sit factum, 
quam quod materiam eidem, cui nunc obnoxiam 
corruptioni, et morti, eodemque modo degravan- 
tem animum uon habuerit ? Nimirum id corpus 
expers materie vocat, quod nunc Sap. 1X : Corpus 
quod corrumpitur, aggravat animam, et deprimit 
terrena. inhabitatio sensum. multa cogitantem. Hoc 
est explicante Joan. Lorino : Corruptibilis corporis 
nexus cum animo incorruptibili magnum affert ad 
intelligendum | impe 'imentum ,. curaque multiplex 
corporis disirahit animum a fixa. et constanti medi- 
taiione, iia. ut demittere se. sepius cogalur ad tnfe- 
riora et viliora objecta. Idemque aliis verbis expli- 
cat ad vocem βαρύνει, aguravat ; reddit quodammodo 
erassam εἰ onerosam, aique illi instar. ergasterii 
videtur. et ferreorum vinculorum, sub quibus Paulus. 
ipse gemens, gravatum se querebatur. S. Augustinus 
apud eumdem ex hoc loco probat, non corpus esse 
anim, sed corruptibile corpus onerosum; talo 
autem faetum ex peccato consequepte vindicta, 
quod et ethnici philosophi, presentem corporis con- 
considerantes, preterita prorsus 
inscii adumbrarnat, Seneca ad Nervam de membris 
corporis ita loquitur: Obruitur his animus, infusca - 
tur, inficitur : omne illi cum hac carne gravi certa- 
men esi. Et epist. 4&1, vocal corpus. animi pondus 
el penam; οἱ aliter alibi. Virg. vero /AEneid. v1 : 


Nozxia corpora tardant ; 
7errenique hebetant artus moribundaque membra. 


Demum spiritale dicitur corpus a D. Paulo quod 
reviviscet, gloria ornatum supremo mundi die, et 
opponitur animali. ld autem idem numero erit, 
ejusdemque rationis ac nature; spiritale vero 
dicitur, spiritui subditum omnino et conformatum, 
et Spiritus sancti operatione praedives, uii Chry- 
sost., Theophil. et OEcum. interpretantur, consén- 
lente. etia: Ambrosio; adduntque ijdem, quod 
erit levius, subtilius et tenuius, quodque gex sexa 
ferri possit. Id quod pet doWa wooeteNNas SR 7 
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gruum esset. Quod igitur. suffarcinavit ingluvies, A σῆμα τὸ σῶμα χαλέσαντες. Ὅσον οὖν παχύνεις τὸ 


jejunio extenuemus. Nunc enim velut in carcere 
animus coercetur, sicut etiam ex externis philoso- 
phis (60) quidam existimarunt, qui corpus antrum, 
vel speluncam, vel sepulcrum appellaverunt. Quanto 
igitur corpus cibis magis infercis, tanto magis 
communis carcerem (61), et compedes vehementius 
astringis, et animum quasi reum in vinculis deten- 
tum deprimis magis ; si vero jejunio illud attenuas, 
alam animx expeditam reddis, et levior facta ad 
Deum attollitur. Quando igitur hoc a nobis rectius, 
quam in praesenti tempore presietur? Sed quoniam 
in banc mentionem ipsa nos deduxit oratio, exqtui- 


σῶμα διὰ βρωµάτων, ἱσχυρότερον ἐργάζη τὸ δεσµω- 
τήριον, xal τὰς πέδας συνέσφιγδας. χαὶ τὴν δεσµώ- 
την ψυχην ἑταπείνωσας. "Av δὲ λεπτύνῃς αὑτὸ τῇ 
νηστείᾳ, Ἠλευθέρωσας αὐτῆς τ) πτερὸν, xal χουφι- 
σθεῖσα αἴρεται πρὸς θεόν. Πότς γοῦν ἡμῖν τοῦτο χατ- 
ορθωθῇ, εἰ μὴ ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ; ἸΑλλ’ ἐπειδὴ 
πρὺς τοῦτο φέρων ἡμᾶς ὁ λόγος χατήντησεν, ἐξετά- 
δωµεν, διατἰ τεσσαράχοντα ημέρας νηστεύειν ἡμᾶς 
ot Πατέρες ἐἑνομοθέτησαν, xal τί τὸ διὰ τούτων δη- 
λούμενον; Διατί δὲ οὐχ &v ἄλλῳ χαιρῷ τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
ἀλλὰ χατὰ τὰς ἑαρινὰς τροπὰς τοῦτο ποιεῖν χελενό- 
μεθα; 


ramus, quid «δις fuerit, cur quadraginta dierum jejunium sancitum sit a Patribus (62), et quid per i!los 


significatum ; 
mur hoc facere. 


tum etiam quare non alio anui teinpere, 196 quam circa vernum solstitium jubea- 


Sane ab exteruis sapientibus, eta nostris oarvus Ὦ Aéveza: παρᾶ τε τῶν θύραθεν. xaX τῶν ἡμετέρων 
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pori glorioso intelligendum , non ut Eutychius 
patriarcha Constantinop. tempore Gregorii Magni, 
quo convictus revocavit errorem, et Origenes 
existimasse dicitur, qui spirituale corpus interpre- 
tatur, quod in spiritum, aut in corpus aerium sit 
verlendum; quem errorem cavendum admonet 
Theophylactus in illum locum, et sanctus Cyrillus 
videtur innuere iu Joannem cap. lib. xit, cap. 57: 
Ποπ enim, iuquit, apparitio quedam erat falsa, 
nec umbra ad humanam conficta. figuram, ut non- 
nulli dicunt, nec spirituale quoddam corpus, id est 
tenue, ei aerium, el aliud preter. carnem, ut. multi 
spiritale corpus intelligi contendunt. Vides igitur 


mori. Hzc Augustinus, ex quibus etiam habes viam 
regiam et tutam, qua incedendum ín hac re; nam 
quod damnat concilium Carthag. canone illo supra 
relato, id est, quod homo etíamsi non peceasset, 
moriturus fuisset per distractionem animi a corpore, 
cum tamen dicat sanctus Augustinus, eum quandiu 
non peccaret, futurum, ut immortalitate vigeret ; cse- 
terum non est asserendum hane immortalitatem 
fuisse corpori naturalem vel essentialem; quod 
enim ait Zonaras loco supra citato, non futurum 
fuisse hominem natura mortalem, explicandum est 
de natureli necessitate, quam asserebant ii qnos 
concilium reprobat, eujus canonem ibi explicat Zo- 


ut sit media incedendum via, et verba sano sensu C naras; potuit enim illa impediri benefleio Condi- 


acciplenda. Si spiritale, leve, et aerium cixeris 
corpus, quasi sit ex aeris substantia conflatum, 
erraveris; et tamen eadem verba usurpant, qui 
recte sentiunt, cum aiunt, spiritale leve, et tenue 
aerium et subtile futurum. Sed non semper sunt 
in omni rigore verba accip'enda, ubl de pio et 
sano sensu scriptorum constat; quod quadam pro- 
potiione de corpore primi hominis intelligen.lum 
est, cum íllud spirituale, vel, ut noster loquitur, 
purum, subtile, et aerium dicunt : cum quadam 
proportione dixi; nam post resurrectionem corpus 
praditum erit dotibus gloriz, que illud tale red- 

ant, at vero ante peccatum idem corpus non lis 
ornatum dotibus, sed certe perfectam subjectiouem 
habebat beneficio grati» et justitix originalis, et 
incorruptibilitatem et immortalitatem; quz in oo sita 
censctur a D. Thowas p. 1, quaest. 97, art. 11, ut non 
habere, vel posset prohibere passionem alterantem, seu 
renoventem a naturali dispositione, sicut. et mortem : 
quo an per aliquam virtutem superadditam pro illo 
stalu, ac postea ablatam, an ex extrinseca guberna- 
tione ipsius hominis efficiendum esset, disputant Ρο. 
rerius el theologi c:eteri , quos vide apud ipsum, et 
S. Thon. qusst. jam dicta, ubi locus Augustini re» 
fertur in lib. De quast. Novi et Veteris Testam., qui 
rem omnem penitus expedit; sed et huc transcribam 
alium, qui nou minus aperte rem declarat ex lib. vi 
De Geu. ad litteram , ubi agit de Adami corpore : 
lllud quippe ante peccatum , et mortale secundum 
aliam, el im noriale secundum aliam causam dici 
poterat; id est mortale, quia poleral mori; im- 
mortale, quia poterat non mori ; aliud est enim non 
' posse mori , sicut quasdam naturas. immortales 
creavit Deus : aliud autem posse non mori, secundum 
quem modum primus creatus est. homo. immortalis, 
y*"od ei prestabatur. de ligno vita, nou de consti- 
twiione watura ; a quo ligno separatus est, cum pec- 
€Q3900, t(. posset. mori, qui nisi peccasse!, possel non 


toris : Mortalis enim erat, ut idem August. habet 
alio loco, conditione corporis animalis, immortalis 
autem beneficio Conditoris. Qvod autem dixit Nice- 
(as essentialiter fuisse inditam bonam habitadinem 
naturalem homini, difficile est explieata ; «quod 
enim essentiale est, mutari non potest. 

(60) Et externis philosophis. 'Trita est illa Plato- 
bis allitteratio, sopa ἡμῖν σῆμα, corpus mobis sepul- 
crum, Atque a Socrate eum sensum ebibit fortasse 
Plato. llle enim hominem ipsum animam dicebat 
esse; corpus autem nihil aliud, quam animi orga- 
num, vel domicilium, aut verius sepulerum, aut 
carcerem, inde cum emerseris, tum denique sui 
juris esse, multoque quam antea felicius vivere. 
huc etiam pertinet. sententia illa Pythagorze,, qua 
circumfertur, quamque refert S. Basilius hom. 
De legeudis gentilium libris. llle enim eum cerneret 
quemdam in curando corpore maxime alteutum : 
Non desinis, inquit, carcerem tibi molestiorem strue- 
re? Seneca epist. 14, corpus vocat sarcinam, et 
epist. 58, aedificium putridum ac rueus, quem in 
locum vide notam Lipsii : οἱ epist. 88, caveam, 
idem quod noster ἄντρον. f'lutarehas in Convivie 
septem sapientum, alia comparatione tisus, animam 
inquit abditam esse in corpore, ὥσπερ Ev μύλωνι, 
lanquam in pistrino; et multa alia hujuscemodi 
dicta apud profanos etiam scriptores reperies, nom 
modo apud sacros : qua collegii eleganter seque ae 

ie Jeremiz Drexelli opus, qui Prodomus mortis 
inscribitur, cap. 1. 

61) Communis carcerem, lu hac sententia desant 
in Pan. liz : 60v οὖν παχύνεις τὸ σῶμα. Et | oin 
infra illa ἂν 68 λεπτύνεις αὐτὸ τῇ νηατείᾳ ,ἀλενθέρω- 
σας αὐτῆς τὸ πτερόν. Sine quibus vix eonmstare 
poterat sensus integer auctoris. 

(62) Sancitum a Patribus. Lege Baropium tom. 
l, an. Chr. 57, n. cxciv. . 
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σοφῶν, μιχρὺς χόσµος ὁ ἄνθρωπος, διὰ τὸ περιέχειν A mundus (02) liomo appellatur, co. quod in" se uno- 


ἐν ἑαυτῷ τὰ στοιχεῖα, ἐξ ὧν συνέστη πᾶν τὸ φαινό- 
µενον, xai διὰ τὸ τῆς φυχῆς νοερὸν, ὃ xaz' εἰχόνα 
Εεοῦ γενέσθαι πιστεύοµεν. Ἐπεὶ οὖν xal ὁ χόσµος 
χατὰ τόνδε παρέλθῃ τὸν χαιρὸν παρὰ τοῦ Κτἰσαντος' 
(κατὰ γὰρ τὺν πρῶτον παρ᾽ Ἑθραίοις µῆνα Νισὰν ὁ 
Χήσμος δεδηµιούργηται * τεχμήριον τὸ μέχρι παντὸς 
Ev τούτῳ τῷ xatpip τὴν γῆν βλαστάνειν ἀπάρχεσθαι:) 
ὠμολόγητα: δὲ μιχρὸς κόσμος ὁ ἄνθρωπος νοµοθε- 
τεῖ τὸ παράγγελµα μιμεῖσθαι τὸν χόσμον τὸν ἄν- 
θρωτον, χαὶ τὸ μὲν ix γῆς σῶμα , χαθάπερ τὴν γῆν 
βλαστάνειν τὰς πραχτικὰς ἀρετὰς, τὴν δὲ vocpiy 
ψυχὴν ἑνασχολεῖσθαι περὶ τὴν ἅπταιστον τῶν νοητῶν 
κατανόησιν. ὐὕτω γὰρ βιῶν, οὗ μιχρὺς ἔσται χόσµος 
ὃ ἄνθρωπος, ἀλλ ἓν μιχρῷ μέγας, χαθώς φησιν ὁ 
θεολόγος Γοηγόρις, χατ ἐνιαυτὸν ἐγχαινιζόμενος 
τῇ πρὸς τὸ χρεῖττον µεταδολῃ. Τοῦτο fj xazà τὸ Éap 
ἐγχράτεια νοεῖν ὑποτίθεται. Ὁ δὲ τῶν τεσσαράχοντα 
ἡμερῶν ἀριθμὸς δι᾽ αἰνιγμάτων xaX πραγμάτων πα- 
λαιῶν τε χαὶ νέων ὑποδέδειχται. "O τε yàp ἔπενε- 
χθεὶς τῇ Υῇ πάσῃ χαταχλυσμὸς, διὰ τὸν τῆς ἆμαρ- 
τίας πληθυσμὸν, iv τοσαύταις ἡμέραις εἶχε τὸν 
ὁρισμόν' ὡς ἂν παιδευθῶμεν χαὶ ἡμεῖς τῷ ἴἵσῳ τῶν 
Δριθμῶν τῇ φυσιγῇ λιδάδι τῶν ὀφθαλμῶν τὸν τῆς 
ἁμαρτίας ποιεῖσθαι χαταχλυαμὸν, xai διὰ τῆς νοη- 
τοῦ χιδωτοῦ περισώζεσθαι. Εἴη ὃ ἂν νοητὴ χιδωτὸς 
&x διαφόρων σανίδων συμπεπηγυῖα, ἡ Ex ποικίλων 
πατορθωμάτων ἀρετὴ, d τοῖς γόμφοις τῆς ἀγάπης 
συνεσφιγµένη, δι’ fj; τὸν τῆς ἁμαρτίας φεύγοντες 
θάναιον, τῷ στερεῷ xal ἀναθεδηχότι τῆς ἁπαθείας 


δρει, ὡς εἰς ᾿Αραρὰτ σωζώμεθα. Τὸ δὲ ὄνομα τοῦτο C 


τετριμμένον δηλοῖ, δι οὗ μηνύεται ἡ δι ἀρετῆς 


elementa omnia complectatur, ex quibus universum 
hoc, quod sub aspectum cadit, est constitutum : et 
quod intelligente sit prditue anima, quam ad ima- 
ginem Dei credimus factam. Cum igitur mundus 
etiam a Creatore hoc tempore sit productus (64) 
(primo enim mense qui Nisan (05) vocatur ab. He- 
brzis, fabricatus est, argumento vero etiam est, 
quod semper hoc tempore germinare incipiat Lerra), 
liominem vero parvum mundum esse jam diximus : 
admonet jejunii sanctio, ut mundum homo imi- 
tetur, et corpus quidem e terra compactum iustar 
ipsius terre virtutum germinet opega, animus vero 
intelligentize particeps in. rerum inte'ligibilium co- 
gnitione sine offensione occupetur. Si enim ita 
iustituerit vilam, non parvus mundus fuerit homo, 
sed in parvo magnus, ut sit theologus (66) ille 
Gregorius, singulis annis in melius, vitae mutatione, 
renovatus. Hoc igitur subjicit intelligendum verno 
tempori addicla continentia. Verum quadraginta 
dierum numerus per varia et velerum et recen- 
tiorum facta simul εἰ znigmata insignitus est. 
Nam οἱ eluvies illa in omnem terram affluentibus 
peccatis immissa, totidem dierum terminum habuit ; 
ut inde nos etiam edoceremur pari dierum mumero, 
naturali oculorum imbre peccatorum — eluvionetmn 
eflicere, el per intelligibilem arcam salutem con- 
sequi. Instar enim αγ ex variis asseribus com- 
pacis esse iutel.igitur virtus, ex. variis recte factis 
constans, et commissa charitatis clavis : per quam 
peccati mortem evadentes in perturbationum τὰ» 
cuitate (67), quasi in monte firmo et edito, ut. in 


Francisci Scors! note. 


e Parvus mundus. Vide hom. v, not. 89. 
y Hoc tempore sit productus. Vide hom. 1, 

pot. 6. 
(65) Qui Nisam vocatwr. Vide eamdem hom., 
pot. 15. 
(85) Ut ait Theologus. Wlanc Theologi sententiam 
protulimus, not. 89, hom. v, ex orat. ipsius xxxvnt. 

(67) In perturbationum — vacuitate. Vocabulum 
ἀπάθεια, quamvis interpretatum ad verbum, impa- 
tibilitatem seu indolentiam signet, non in eo tamen 
rigore, et in hoc Patre, qui in nonnullis. harum 
bomiliarum locis illud usurpat, et in S. Gregorio 
Nyseeuo, S. Joanne Climaco, S. Maximo monacho, 
c&lerisque Graecis Patribus accipiendum. Neque 
enim duritiem, seu stuporem animi nullos omnino 
motus etiam primos affectusque sentientis inducere 
velle credendi sunt, cum ἀπάθειαν perfectionis 
apicem dicunt. Quod Stoicorum dici solet dogma 

ci solet, inquam, quia neque id vere illi dixerunt, 
ut infra explicabo) qui ab sapiente $uo omne pror- 
sus og exterminare videutur. Et ex consciis 
Chrisiianz philosophiz Evagrii Pontici lib. Περὶ à- 
παθείας haeresis fuit, quem refert Theophilus Ray- 
naudus societ. Jesu, tom. ll. Hi enim, et si qui sunt 
hujus secta alii, bominem ex homine sustulisse 
visi sunt, uL eum D. Hieronymo loquar, et in cor— 
pore cousututum voluerunt esse sine corpore : homo 
enim  imperturbabilis, aul saxum, aut deus est. 
Et uti Tullius, Tuscul. wi, loquitur, hoc. non sine 
mugua mercede contingit imiauitalis iu animo, 
stuporis in corpore. 

Non hoc igitur seusu accipienda vox ἁπάθεια, 


D 


sed pro animi tranquillitate ab immoderatis pertur- 
bationibus morbisque, animi mortificati, ut sic cum. 
scriptoribus sacris loquar, ac perpurgat. Huuc esse 
verum et catholicum Theophanis et aliorum Pa- 
trura sensum ex aliis multis eorum dictis ostendam, 
quibus non abigunt omnes affectiones, sed eas 
moderatas et rationi subjectas exigunt, Alque, ut 
a nostro incipiam, ipse hom. de S. Cruce prima, 
explicans figuram serpentis exaltaii in deserto, do- 
cet per vivos serpentes atque leihales significar 
dz niones peccatorum morsibus humanum genus pas- 
Sim enecantes : eos vero a Christo per serpentem 
sneiwm — flgurato 9856 deletos, subjungitque : Οὐ 
μὴν τὰ δήγµατα πέπαυται' ἡ γὰρ ἐγχειμένη τῇ σαρχὶ 
κατὰ τοῦ πνεύματος ἐπιθυμία, εἰς τὸ παντελὲς οὖν 
ἀπόλωλε' xai Ὑὰρ χαὶ ἓν τοῖς ἑναρέτοις πολλάκις 
ἐνεργεῖται τῆς ἐπιθυμίας τὰ δἠγματα ΄ AL morsus 
nondum omuino cessarunt.. Etenim illa concupiscen- 
tia, que carni adversus. spirHum inest, nondum 
per[ecte compressa εξ. Nam et illis, qui virtute 
mazime pollent, sepe concupiscentie morsus insur- 
gunt. Ecce igitur, ut in liac. vita non posse ου)” 
nino et stirpituseradicari concupiscentiau radiceul 
affectionum ceuseat.. Et hom. 29 tropologice per 
Salomem ad sepulchrum Christi. venieutem  ant- 
mam piam signilicari dicit his verbis : Σαλώμη 6t 
εἰρηνικὴ ἑρμηνεύεται ’ δηλοῖ δὲ τὴν ἀγαθὴην qxhv 
τὴν νιχήσασαν τὰ πάθη xal slpnvziousav κατὰ δυνα- 
µιν Salome vero pacitica inter,retatur ;. iudicat 
autem. animam bonam, que quantum. fieri. possit, 
passiones vicerit, el in pace versetur. Wan ait. χατὰ 
δύναμιν, ostendit id ab anima perfecta esso. ccu 
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Ararat sospitemur !?. [loc vero nomen tritum 80- A τοῖς ἁγίοις κατορθωθεῖσα ἀπάθεια, fiv προοδευχό- 


uat (68) : quo sane indicatwr ipss vacuitas pas- 


1Φ Gen, vl, 7. 


τες αὐτοὶ, τετριμμένην τοῖς ἐπομένοις ἑποίησαν. 
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tendendum ut perturbationes vincat et in pace 
degat, non tamen id omnino fleri posse. Ad hzc 
hom. de Laaaro, docet Christum, ut se hominem 
profiteretur, admisisse, quantum sibi videbatur, affe- 
etus humanos. ἁδιαθλήτους, culpa immunes. Ergo 
αἱ non adversantur summa perfectioni, et possunt 
culpz carere; quin et Christum ait voluisse no- 
bis exemplo suo, cum in Lazari sepulcro collacry- 
mavit, prascribere lugendi dolendique modum in 
funere charissimorum. Ηοπι, de Samaritana, do- 
eet passiones Hire et cupiditatis ad. virtutem usui 
esse posse; οἱ aliis in locis hortatur ut. niotus a 
ratione discordes interimantur. Ex his igitur el 
aliis. hujusmodi dictis, qux in his homiliis ob- 
servare possit lector, satis. constare videtur, quid 
ἁπαθείας nomine intelligat, ne toties coutrarius 
sibi ipse videatur auctor. ldem censendus est esse 
aliorum Patrum sensus, cum ἀπάθειαν commen- 
dant. Sanctus Joannes Climacus gradum 99 Scale 
Paradisi Περὶ τῆς ἁἀπαθείας composuit; eamque 
in ipsa Epigraphe magnifico elogio : τὴν ἐπίγειον 
οὐ ρανὺν, xat θεομίµητον ἁπάθειαν, xat τελειότητα, 
xai ἀνάστασιν  ἢ υχῆς πρὸ τῖς χαινῆς ἀναστάσεως 
appeHdat, hoc est, Terrestre celum, imitatricem 
Deb, per[eciionem εἰ resurrectionem animi ante 
generalem resurrectionem. Au igitur Climacus duri- 
tiam illam et stuporem animi et corporis tantopere 
commendaret, quam humilitatis εἰ obedientize 
pronum a Spiritu sancto. vult impertitam ? Sed 
Scholion Cliuaci sensum aperit Ἔπαθλον δὲ 
λέγει ᾖτὺν ἀχρότατον χαθαρισμὸν, ἤγουν τὴν 
ἀπάθειαν, ἢ τῆς ἐξ ὑπαχοῃς, καὶ ἐπιδημίας τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος γατορθοῦνται. Premium. autem 
dicit summam puritatem, seu purgationem. animi, 
hoc est, ἀπάθειαν, etc. Vides quod sclioliastes in— 
telligat in Climaco sub ἀπαθείας nomine. Verum 
offendit Gerso in lioc scalae gradu, et Climacum 
inter caetera exagitat, quod iinpatibilitatem admi- 
serit, Sic enim Epist. de ornatu spiritualium nu- 
piarum : In (a'ibus quippe plurima sepe reperi- 
etus. falsa aut. mále explicata, ac. proinde multam 
erroris materiam. prebentia simplicibus, quanquam 
in multis divina altissimaque sint, Inter. (ules scri» 
pturas narrantur. alique | narrationes, aut regulae, 
vel dociring particulares aliquorum Patrum vete- 
rum, quc mugis admirunde quam imitanda dicun- 
tur, quemadmodum Joannes, qui Climacus dicitur, 
ponit virtutes impassibilitates, ei quedam valde 
eustera super panitentia εί peccatis. liec. Gerso 
adversus Clinmacum, cujus defensionem nolo a me 
accipias, sed a Matthz»o Hdero scriptore societ. 
nostre eruditissimo, qui inter alia opera nuper 
S. Joannem Climacum, magno cum reipublicze 
Christiane commodo, Grace et. simul Latine a 8e 
interpretatum edidit. Is igitur iu l1sagoge tale de 
$. Climaco contra Gersonem judicium fert : Fallit 
primum Gerso reperiri in. Climaco falsa : nihil fal- 
aum est in toto Climaco; nmihil contra Ecclesie 
decrela; aut male explicatum ; sed poiius male 
intellectum, et subinde male interpretatum. Non po. 
nil. virtules. impassibilitates ; sed ait per virtutes 
cnilendlum esse ud. ἁπάθειαν, seu animi tranquilli- 
tatem, quam Gerso vocat. impassibilitatem ; obedien- 
(ig. enim. et humilitatis premium ait hanc esse 
animi tranquillitatem seu indolentiam. Negat Cli- 
macus jer[ectos non sentire molus naturales ire, 
cupiditatis, metus, gaudii, amoris, spei, εἰ lioc genus 
iliorum, sed ait perfectum religiosum hos omnes 
nisus. in sua potestate habere, ne in. acium. vel co- 
gi'ationem. improbam erumpaut, quemadmodum ve- 
natur canes. Et hoc non esi contra dogmata divinu ; 


B Idem 


sed abillis hoc confirmatur, quando Deus dixit Caino: 
« Subter te erit appetitus (tuus, et tu dominaberis ii- 
lius. » Ita. Raderus pro Climaco causam dicit, et 
sane egregie. Ex quo habes explicatum verum et 
sanom seasum non modo Climaci, sed eadem opera 
nostri Theophanis, qui eum Climaco, et hic et szpe 
in homiliis consentit, et loquitur. Pergit etiam 
idem Raderus contra Gersonem in eo quod de 
peenitentiis objecerat, disputare. Sed haec nonad 
rem nostram : ideo omitto, Nec aliud addam quod 
ad S. Climacum attinet, Sed vero idem de S. Ma- 
ximo judicium est faciendum, quem pluribus etiam 
locis, quam Clinacum laudat, et sequitur noster. 

ille sensisse quod in Climaco explicatum est, 
cum commendat ἀπάθειαν, ex aliis ejus sententiis 
argumentum est petendum. Centuria 1, de charitate, 
cap. 39, definit quidsit affectus, τὸ πάθος in Graco, 
ut opinor, nam Grecum exemplar habeo nullum: 
Affectus est. vituperabilis motus animi preter natu - 
ram. Et cap. 36 : Affectuum carentia, ἀπάθεια est 
pacatus anime status, secundum quem difficulter 
movelur anima erga malitiam. Et «ceut. n, cap. 
16: Affectus est. moius animi preter naturam, aut 
ad amorem sine ratione, aut ad odium sine judicio. 
Vides igitur quos affectus et animi motus damnet 
S. Maximus, cum illi opponit ἀπάθειαν eamque 
laudat: eos nimirum qui vituperabiles sunt, et 
preter naturam, hoc est vitiosi ; owne enim vi- 
tium prater, seu contra naluram est, ut docet 
S. Thomas, 1 part., i quast., et cent. itj, OEcos 
nom. Aperle se explicat cap. alio: Imnate corporis 
affectiones si ratione regantur, probro carent : citra 
hanc vero motie ignominiam afferunt. ἴας igitar 
abjiciendas esse dicit, quarum insitus est a natura 
molus, sed preter naturam frequens est. Με: ra- 
lione non moderatus. Et de:num ορ. 66 : Etiam 
prosunt affectiones apud studiosos, quando sapienter 
illas α rebus corporeis avocantes, ad colestium ade- 
ptionem  convertimus, Hunc locum S. Maximi po- 
stremum profert Theophilus Raynaudus soc. no- 
sura, qui Lom. II dist. 5, a n. 19, hanc materiam 
erudite tractat, quem vide. Ex lioc vero et aliis, 
que hic referre supersedeo, ne longior sim, quid 
S. Maximus cum carentiam affectuum ἀπάθειαν 
nominat et probat, quid, inquam, sentiat, pla- 
num flet. Et sane ex apertis his locis explicanda 
suni, si quie sunt obscuriora in hoe Patre, cum 
de affectibus loquitur, ut nimirum semper agat de 
affectibus immoderatis, et vitiosis, quibus omnino 
carendum. -Et quoniam de Stoicorum dogmate 
initio meminimus, idque promisimus explicandum, 
sane cum ipsi ἀπάθειαν in sapiente requirunt, 


D eamdem immunitatem a. concitatis animi motibus, 


ei rationi. dissentaneis postulant. Quid enim est 
ex Zenonis, τῆς στοᾶς architecti, notione τὸ 
πάθος, cujus vacuitas ἀπάθεια dicitur *. Est Ze-. 
nonis, 23it Tullius, Tusc. lib. 1v, hec definitio, wu 
perturbatio sit quod πάθος ille dicit, aversa a recta 
ratione, contra naturam animi commotio. Non igi- 
tur πάθος dicetur ea animi motio, quz fit secun- 
dum naturam 
(68) Tritum sonat. Cap. vin Genes., ubi in edi- 
tione Latina. habemus : fiequievi(que arca super 
montes Armeniae, in Graeco est Αραράτ, itemque in 
liebrzo, x9*^N quam vocem Armeniam omnes scri- 
ptores accipiunt. Etymon vero Bebraiem vocis 
potius a D' quod est exaltare, deducitur, eo quod 
montes illi altissimi sunt. Sed Noster hic fortasse 
propter quamdam litterarum similitudinem ab ΤΝ 
deduxit, quod iter est facere unde TT? nomen via; 
&emita , itaque ipse τεθριμµένον explicuit. 
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'AXAà xai ἡ τοῦ Μωῦσέως ἓν τῷ Σιναίῳ νηστεία A sionum, quam sancti virtutis exercitatione suut 


«ogoUtty ἡμερῶν περιόδῳ ἠρίθμητο, ὅτε τὰς θεο- 
γράφους πλάκας ἑδέξατο. Ai συντριθεῖσαι τῇ τοῦ 
λαοῦ πλημμελείᾳ, οὐχ ἂν ἴσως ἀναχαράχθησαν, 
£i ph νηστεία Ισαρίθμων ἡμερῶν ἐμεσίτευσε, Τί 
δη τοῦ συµόδόλου μηνύοντος;» Ἐπειδὴ τὸν νόµο» τῶν 
ἐντολῶν διὰ τῆς ἁμαρτίας οἱονεὶ συνετρίφαµεν, 
δε΄µεθα τῆς νηστείας τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν 
εἰς τὸ αὖθις αὐτὸν ἐγΥγραφῆναι ἐν ταῖς πλαξὶ τῶν 
καρδιῶν ἡμῶν, ἵνα x τῶν λογισμῶν ἀφανισθῇ τῆς 
ἁμαρτίας τὸ εἴδωλον, Ὁ δὲ Ἠλίας 6 ζηλωτὴς ixsi- 
νος, ὡς ἀχούομεν, ὁ τὴν παράδοξον θυσίαν ἵερουρ- 
Υήσας, xat τοὺς ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης προσεπιθύσας, 
ὁ πυρὶ οὐρανίῳ πανστρατὶ τοὺς πεντηχοντάρχους 
ἀποτεφρώσας, ὁ λόγῳ µόνῳ κλεῖθρα ἐπιθεὶς ταῖς 


consecuti; quamque ipsi veluti viam, cum ante 
calcassent, tritam sequentibus reddiderunt. Sed a 
Moyse in Sinai monte jejunium totidem dierum 
numero peractum est, cum tabulas divinitus scriptas 
accepit. Quis propter populi delictum fracte nun- 
quam iterum consignata essent, nisi totidem dierum 
jejunium intercessisset. Quid antem boc symbolo 
ostenditur * Quoniam praeceptorum 1577 legem pec- 
cando quasi contrivimus, quadraginta dierum jejunio 
epus babemus ad eam iterum tabulis cordis nostri 
Inscribendam, ut peecati idolum a mente et cogi- 
tatione nostra penitus amovealur. Jam Elias ille 
zelotes, ut accepimus, qui admirandum illud et non 
usitatum sacrificium obtulit, et sacerdotes insuper 


οὐρανίαις νεφέλαις, xal πλέον τριετοῦς χρόνου τὴν B dedecore affectos immolavit **; qui pentecontarchos 


γῆν αἰχμῷ βασανίσας , 6 τῇ ζενοδόχῳ Σαραρθίᾳ τὴν 
εῶν ἁλφίτων δράχα ταμεῖον ἀἁμείωτον παρασχευά- 
σας, xai τοῦ ἑλαίου τὴν λήχυθον ἅληχτα πηγάζειν 
ποιῆσας, ὁ τῷ τεθνῄξδαντι παιδὶ διὰ τοῦ τρισσοῦ 
ἑμφυσήματος τὴν ζωὴν χαρισάµενος, ὁ «b ἀείῤῥυτον 
«οῦ Ἰορδάνου ῥεῖθρον τῇ µηλωτῇ στήσας , xoi 
ποσὶν ἀθρόχοις διαπεράσας, ὁ πυρίνῳ ἅρματι ἆνα- 
ληφθεὶς εἰς αἱθέρα, xal διπλὴν τῷ Ἑλισσαίῳ παρα- 
σχὼν τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος. Οὗτος τοίνυν ὁ τος- 
οὗτοις δοξασθεὶς χατορθώµασι, pid; γυναιχὸς ὁρ- 
qv οὐχ ὑπήνεγχεν, ἀλλὰ χατοῤῥωδησας τῆς Ἰεζά- 
6ελ τὴν ἀπειλὴν, φεύγων ᾧχετο πεφριχὼς, οὐκ ἂν 
τοῦ ἐξ αὐτῆς Ἠπειλημένου θανάτου Eb γενόμενος, 
εἰ ph ἐχρήσατο τῇ τεσσαραχονθηµέρῳ φυγῇ. 


"Ape: δη πάλιν πῆ σε φἑρον ἄγει τὸ νόηµα. Ἱεζά- C 


6ελ πένθους ἰσχὺς ἑρμηνεύεται, δηλοϊῖ δὲ τὴν ἆμαρ- 
€lav, τὴν τὸ ἰσχυρὸν πένθος προξενοῦσαν τοῖς ἆμαρ- 
φάνουσι * ταύτην ἀπειλοῦσαν τῷ φυχικῷ ἡμᾶς παρα- 


* [If Reg. xvii, 36, 40. 3 IV Reg. 1, 9,10. ** Il Reg. xvi, 1. 


.,8. "ibid. 9 seqq. 


cum universo exercitu redegit in cinerem ; qui solo 
verbo nubibus cceli obdidit seras*f, et tribus am- 
plius annis siccitate terram afflixit ** ; qui fecit ut 
hospitae Sareptanz pugillus farinze penum inex- 
haustum, et lecythus olei fons perennis evaderet *?; 
qui exstinctum puerum triplici inhalato spiritu re- 
vocavit ad vitam **, qui irrequieta fluenta Jordanis 
melote constravit, et sicco pede transmisit '* ; qui 
igneo curru sublatus est in coelum, et Eíisso duplica- 
tam Spiritus gratiam largitus est **; hic igitur, qui 
tantis facinoribus tantam gloriam sibi pepererat, 
unius mulieris non sustinuit iram, sed Jezabelis 
pertimescens minas, fugitivus et horrore perfusus 
abiit, nec mortem, quam illa cominata. fuerat, 
evitare potuisset, nisi quadraginta dierum spatio 
fugisset. Considera jam rursus, quo spectet, quove 
te ducat harum rerum intellectus. Jezabel luctum 
vehementem (69) significat, adeoque peccati sym- 


** jbid. 160. ** ibid. 23. *'"IV Reg. 
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dum naturam rectamque rationem. Subjungit hzc 
idem Tullius | Quidam (ex Stoicis) brevius per- 
turbationes. esse appetitum. vehementiorem dicunt ; 
sed vehementiorem eum esse volunt, qui longius dis- 
cesserit a nalure& consiantia, Atque has perturba- 
tiones vituperat ipsemet Tullius toto ilo libro, 
in easque invehitur; quin etiam cum  Peripateti- 
corum opinionem, mediocritatem in animi affectio- 
- nibus recte admittentium, reprehendere videtur, 
semper in ἀμφιδόλω versari et laborare videtur, 
ac verbo tenus eos reprehendit, re autein vera sem- 
per perturbationes et τὰ πάθη notione jam posita 
reprehendit. Lege illum, et expende; atque rem 
me narrare videbis. ld quod vidi, et docuit san- 
ets Thomas sec. quaest. 24, art. 1, in corp. cujus 
bec verba : Dicendum, quod circa hanc quastionem 
diversa [uit sententia Stoicorum et Peripateticorum. 
Nam Stoici dixerunt omnes passiones esse malas ; 
Peripatetici vero dixerunt passiones moderatas esse 
$onas ; que quidem differentia licet. magna videa- 
fur secundum vocem, iamen secundum rem vel 
mulla est,vel parva, οἱ quis utrorumque. intentiones 
consideret. Et quist. 59, art. 2, idem docet , eag- 
que sectas conciliat. luem D. Augustini judicium 
lib. ix. De civil. cap. 4: Viderur mihi, inquit, hoc, 
abi quaritur, Strum | accidant sapienti passiones 
gnoni, an ab eis ait prorsus alien»s, de. verbis. eos 


polius, quam de rebus [acere coniroversiam ; nam 
et ipsos nihil hinc aliud quam Platonicos et Peri - 
pateticos sentire existimo, quantum ad vim rerum 
altinet, non ad vocabulorum solum. Hactenus Λιι- 
gustin. qui prolato Epicteti consummati Stoici 
testimonio, coucludit : Utrique mentem rationem. 
que sapientis ab earum (passionum ) dominatione 
defendunt, etc. Vide apud ipsum et ex recentio- 
ribus theologis Theoph. Raynaudum,-qui erudi- 
tissime de boc genere scripsit tom. ll, jam dicto, 
ubi longos refert Senecz et Epicteti Stoicorum 
perfectiasimerum locos qui motus affectionesque 
animi non solum primos, naturaliter concitatos, 
sed etiam admissos ex regimine rationis conce- 
dunt, perturbatos damnant. Nec plura a. me ba- 
bebis ; nam profecto si Stoici trahuntur, vel du- 
euntur potius. in rectam opinionem, eorumque τὸ 
περιθόητον δόγµα defenditur et explicatur sano 
sensu dignoque humana sapientia, quidni in Patri- 
bus cum usnrpaht ἀπαθείας vocem, id prsstetur ? 


- (69) Luctum vehementem. Nomen Jezabel ita 
llebraice scriptum est Ill leg. cap. xvi, et alibi 


ην, cujus hs litterze constituunt nomen δν 
quod /ucium. significat; οἱ verbum iisdem litteris 
lugere, desolare, perire, qu& lucius. magnieffecia 
sunt. 
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holum est, quod luctus gravissimi peccatoribus À δοῦναι θανάτῳ, qauyety. προσήχει ἐφεπομένους τῷ 


efficitar causa. IIoc sane peccatum, cum mortem 
animz mipilatur, zelot:e exemplo fugere oportet , 
ei per quadraginta. dierum  afflictationem ejus. la- 
queas procul evadere. lluie etiam tempori honorem 
2uxi Dominus noster, εἰ cum totidem jejunasset 
dies, teutatorem  debellavit, et earum passionum, 
qu£ wniwersum genus bumaaum oppugnant victo- 
rie, rs4ionem πο viam bellagdi nebis ostewdit. 
Quadraginta itidem constituti suut dies, αἱ cor- 
poris eliam nostri perfectio  signilicetur. Cum 
enin ex quatuor. compositum sit elementis, hoc 
perfecto numero muliiplicato perfectionem | eam 
assequitur, qux in viribus, quie utiles sunt, et 
spirituali vigore continetur. Octo vero diebus 
additi quadraginta futuri seculi &ymbolum sunt, 
quod $aue octava perfectionem liabet, ut stabile 
ei sempiteruum. Oportet enim nos ab bujusce 
lemporis 25$ mutatione. septenaria (70) ad octa- 
vam illam et quietem status futuri traduci. Si 
vero lriginta ac sex dies sunt, quibus cum reli- 
quorum abstinentia exactum etiam jejunium (71) 
olservandum suscepimus, neque hoc 4 congruente 
allegoria est al:enum. Non solum enim ex hoc die- 
rum numero totius anni decimatio (72) significatur, 
se| mystica quedam alia suggerituur cogteinplatio, 
Quoniam enim ea que maxime conciliagt hominem 
Deo, sunt recta de Deo senteniia et observatio 
preceptorum, utriusque rei reconditam quamdam 
doctrinam hic numerus comprehendit, firmitatem 
scilicel atque constanijam in fide sanctae Trinitatis, 
el virtutum circulum, quem jejunii tempore ex- 
pleamus, Aiunt enim hunc numerum circulum, οἱ 
trigonum, et tetragonum esse (73). ltaque trigonum 


τοῦ ζηλωτοῦ ὑποδείγματι, xal διὰ τῆς τεσσαρακον- 
θηµέρου χακοπαθείας, τῶν αὑτῆς παγίδων γενέσθαι 
µαχράν. Τοῦτον τὸν χαιρὸν τιµᾖσας xal ὁ Δεσπότης 
ἡμῶν, ἐν τοσαύταις ἡμέραις νενηστευχὼς, καταστρατ- 
ηγεῖ τὸν πειράζοντα, χαὶ τοῦτον ἠττήῆσας διὰ τῶν 
γενιχοτάτων παθῶν τοῦ χατ᾽ αὐτοῦ πολέμου τὴν 
Gy ἡμῖν καθυπέδειξε. Τεσδαράκοντα δὲ ἡμέρα: 
τάσσονται, δηλοῦσαι τὴν τοῦ σώµατας τελειότητα * 
&x τεσσάρων γὰρ στο'χείων ἔχον τὴν αύγχρασιν, τῷ 
τελείῳ ἀριθμῷ πολυπλασιαζόμενον τέλειον Ὑίνεται 
πνευματικῶς ἀχμάζον ταῖς προσφόροις δυνάµεσιν. 
Αἱ δὲ ὀχτῷ τεσθαράχοντα προστιθέµεναι τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος ὑπάρχηυσι σύμθολον, ὃς ὄγδοός ἐστι, 
xai ἑστὼς, καὶ ἀῑδιος. Act γὰρ ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 66- 
δοματιχῆς ταύτης τοῦ χρόνου χινήσεως εἰς τὴν 
ὁγδόην χαὶ µέλλουσαν χαταντῆσαι χατάστασιν. El 
δὲ xal τριάκοντα καὶ ἓξ ἡμέραι εἰσὶν, ἓν al; μετὰ 
τῆς ἐγχρατείας xal νηστείαν ἀχριθη τηρεῖν παρελάἀ. 
6ομµεν, οὐδὲ τοῦτο τῆς πρεπούσης θεωρίας ἀνοέχειον, 
Οὐ µόνον γὰρ ἁἀποδεχάτωσις ix τούτων δείχνυται 
τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ, ἀλλὰ xal µυατιχόν τι ἐμφαίνει 
θεώρημα. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ wp Θ:ῷ προσοιχειοῦντα 
τὸν ἄνθρωπον ταῦτά ἐστιν, fj τε ὀρθὴ περὶ τὸ θεῖον 
ὑπόληψις, χαὶ ἡ ἐκ τῶν ἐντολῶν τήρτσις, ἀμφοτέ- 
ρων τὴν µυσταγωγίαν περιέχει ὁ ἀριθμός * τὸ iv τῇ 
Tío: τῖς ἁγίας Τρίαδος ἑδραῖον καὶ ἀμετάθετον, 
καὶ «by χύχλον τῶν ἀρετῶν, ὧν πληρωταὶ γενώµεθα 
ἐν τῷ τὴς νηστείας χαιρῷ. Φασὶ γὰρ τὸν ἀριθμὸν 
τοῦτον xal χύκλον εἶναι, xal τρίγωνον, καὶ τετρά- 
γωναν * δηλοῦται δὲ δ.ἁ μὲν τοῦ τρ.γώνου τῆς ἑνιαίας 
φύσεως ἡ t&v προσώπων διαφορά * διὰ δὲ τοῦ τε» 
τραγώνου, ἡ πρὸς αὐτὴν ὀρθὴ πίστις xai πάχιος, 
Δυσμετάθετον γὰρ «b σχῆμα τοῦ τετραγώνου, δι 


Francisci Seorsi note. 


(70) Mutatione septenaria. Vide qu: de septe- 
pario numero observavimus, hom. 4, not. 000, 
et praterea longiorem mystican | considerationem 
Puilonis flebrai, lib. De mundi opificio; Macro- 
bium cap. 6, in. Somn. Scip. ; et Petrum Bongo, 
in num. 7. | 

(1) Eracium etiam — jejunium. De ratione Jjeju- 
nii ex Grecorum more constiuiti, unde petendus 
cei hujus libri intellectus, ubi triginta sex diebus 
esactum seit olservari jejunium disseruimus hom. 
xv, not. 50. 


(72) Totius anni decimatio. Vide dictum S. Greg. D 


Magsi relatum hom. xv, quod huic Theopb. di- 
eto eonsonat. Sed si tum Gregor. tum Theoph. 
dietum ad calculos revocetur, triginta sex dies 
decima pars esse deprehendetur dierum. trecen- 
AJerum οἱ sexapinta; superanl autem adhuc ex 
enano dies quinque ; sed liorum quia non perfectum 
8ο rotundum, sed abruptum et concisum nume- 
rum efficiunt, ratio presertim a sacris oratoribus 
haberi non solet. Quin et Tullius etiam in orat. 
in L. Pisonem : Ego in C. Βαδτίο perduellionis 
reo 40 annis ante me consulem iuterpositam | senatua 
auctoritatem sustinui contra invidiam, aique defendi. 
Α anui przcesserant non 40, sed triginta sex. 
Accidit enim C. Rabirii factum C. Mario L. 
Flacco consulibus. Non est igitur subtilis com- 
ulatio, ut Paulus Mauutius in hunc locum ,. et 
C cine morem Ciceronis Asconius Pedianus 
vertit. 


M 


(135) Circulum et trigonum, et tetragonwm esse. Has 
memeri tricesimi sexti arithmeticas rationes, seu 
figuras mathemat. posuit noster liac homilia, quas 
itidem homilia 1 posuerat, sed non eapouit. Sena- 
rium item numerum hom. de judicio, trinas ba- 
bere dimensiones, et ex trigonis componi dixit, 
pec explicuit; satis enim habuit eas theses ab ea- 
ram rerum scriptoribus ad pios sensus. conficien- 
dos assumere. Sed quod et in prima illa. hom. et 
decima octava polliciti sumus, ea nos explanatu- 
ros, nt nihil involutum ac tectum reliaquatur in 
hoc auctore, jam przsiamus; nosque etiam qui 
mathematica vix delibavimus, a mathematicorum 
penu ea mutuari, non. tanquam e cella nostra de- 
promere fatemur ingenue. ltaque ut a senario, 
tanquam a basi tricesimi sexti numeri incipiam, 
is a Theoph. continere dicitur trinam dimensio- 
nem ex qua corpus omne perfecte constitutum 
est. Quod idem est, ac si dicas numerum esse 
solidum. Solida enim ea dicuntur quae triplicem 
hanc διάστασιν 5ου maguitudinom habent. Sena- 
rium porro solidum esse demousiratur, eo quia 
wes numeri 4, 2, 5, mutuo sese multiplicaates, 
senarium conficiunt; semper enim ex multiplica- 
tione unius ex dictis in alium, et in. tertium pro- 
ducti senarius procreabitur nuinerus, ac proinde 
solidus ille censendus erit ex definit, 17, Elem. 
Euclidis. Ex solidis item est primus, quia cofa- 
peoitur ex trigonis. Trigonum enia numerus ille 
appellatur, qui ex aggeratione radicum abunitate 
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ἴσου ταῖς γωνίαις ἐπὶ τῆς εὐθείας τῶν πλευρῶν ἑρει- 
ὄὐμενον. Ὁ δὲ χύχλος τῶν ἀρετῶν ἐμφαίνει άλλεπ- 
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A ostendi In singulari: natura. differentiam persona - 


rum ; tetragonum vero rectam 46 ipso mysterio ac 
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acceptarum constitutes trianguli formam acquirit 
ex lib. 1. Arithm. D. Franc. Mauralisci Messanen- 
sis. Radices autem numerorum sunt qua ab uni- 
tate, et secunJuum unitatis incrementum successive 
sSucerescunt ,. ut. in ternario numero primum 
ostenditur cujus apex erit unitas, duo basis, 
quod ipsa hacligura sub oculos ponit. Porro cum 


ο 


senarius ex ternariis confletur, duobus ex (εἱβοβίθ 
itidem eum conflari liquido apparet, siquidem duo 
trigona continent numeros tres i, 2 et 5, quorum 
primus in secundum ductus, et productus in. ter- 
tium, senarium progiguit. Unde et ex solidis primus 
est qui sic componatur. 


TU 


Atque hxc de senario. Jam vero quod tricesimus 
sextus sit ibidem trigonus patet ; si enim ex unitate 
successive augeatur numerus ad octavum qui sit 
basis, triangulus efformabitur triginta sex unitatum, 
αἱ spectas in hoc schemate. 





jdem itidem numerus tetragonus ert ex ἀοβι, 
48, lib. vit Eucl., ex qua tetragonus est. qui sub 


in sex duct» reddent numerum trigiuta sc 
quo hzc figura quadrangularis exsistit. "ex 


N ο 


sequalibus duobus numeris constituitur. Sed enim 
Atque in hisce duobus schematis demonstrandis 
et describendis non multum negotii fuit ut quod 
etiam circulus ex numero tricesimo sexto efficere- 
tur, Id vero labor Herculeus. Non enim facile re- 
perias apud insignes ac principes mathematicze 
arithmeticzeque  disciplinze doctores hujusce rei 
mentionem quidem, nedum explanationem ; quin 
et ipse Petrus Dongus, qui ex neotericis de myste- 
riis numerorum copiosissime et luculentissimo 
scripsit, nullum de hae figura verbum in numero 
tricesimo sexto. In quinario quidem rationem cir- 
cularis, seu splarici numeri attingit ; qui ea 
est, cum numerus sui multiplicatione semper in 
se redit, quod in quinarlo accidit, qui propaga- 
(us in. se viginti quinque producit, itidemque in 
senario, qui eadem sui propagatione triginta sex 
proereat: ex qna ratioue potuissem deducere nu- 
merum tricesimum sextum esse cireularem, quia 
si multipliceur in sc efficit mille bisceutum no- 
nsginta sex : at hzc ratio non plane rem demon- 
strare videbatur : neque enim ex ea apparebat quo 
pacto dispositi iriginta sex eirculum figurarent. 
Sed vero labor, seu potius amor improbus omnia 
vincit. Et hujus etiam  Merculani nodi expediendi 
Bos quidem viam aperuimus, lucemque praetulimus 
ab ipsomet Petro Bongo perita, qui seunrium 
numerum esse figuram circularem ostendit, ut 
videre est apud ipsum, quod quasi aliquam — geui- 
mam, ut primum ex retrusis terre visceribus 
inveni, ostendi professori mathemaltice in hoe 
Panormiiano collegio P. Hierouymo la Chbhiana, 
qui eam acceptam ut peritus aurifex expolivit 
et absolvit bujusuodi twm de senario numero, 
tum de tricesimo sexte demonstrationem. Sic au- 
tem apud arihmeticos uuitas est circulus, quia 
in se ipsam dugla ad se ipsam terminator : uni- 
ι36 enim pér unitaem multiplicata, producit 
unitatem. Septem igitur circuli inter se :equales 
septem uhitates reprzsentantes, ita inter se disponi 
possunt, ut liguram circuli accipiant, In quo sex 
unitates sint peripheria, septima vero circa quam 
sex reliqua circumscribuntur sit peripherie cen- 
trum, sicut idem senarius numefus triapngularis 
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stabilem &dem. Quadrati quippe figura stabilis est, A άλληλον χαὶ κυκλοτερῃ περὶ ἑαυτῶν ἀναχύχλω- 


que oqualibus angulis et laterum. rectitudine sus- 
tinetur. Circulus vero virtu um connexionen osten- 
dit, quarum nos orbem obcundis earum officiis 
conficere debemus. Quo sane exacto, mystice illius 
cens participes et clare resurrectionis contem- 


σιν, ὧν δὴ τηρηταὶ γενόμενοι τοῦ μυστιχοῦ δείπνου 
μετάσχοιµεν, xal τῆς λαμπρᾶς ἀναστάσεως ἑπόπται 
γενώμεθα τοῦ μεγάλου θεοῦ xal Δεσπότου Χριστοῦ 
τοῦ σὺν Πατρὶ χαὶ ἁγίῳ Πνεύμµατι δυξαζοµένου, νῦν 
xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apfjv. 


platores efficiamur magni Dei, et Domini nostri Jesu Chrisu, cui cum Patre, et Spiritu sancto 
gloria est nunc, et semper, et in secula seculorum. Amen. 


ΗΟΜΙΙΑ XXV. 
De justi Lazari resurrectione. 


Justi Lazari (74) a mortuis excitati historiam 
veluti lautissimum convivium ille qui snpra Do- 
mini pectus recubuit, evangelista nobis hodierna 
luce proponit : οἱ quidem panis loco historicam 


OMIAIA KE. 
Elc τὴν τοῦ δικαίου Λαζάρου dvdccactr. 


Πολλην πανδαισίαν ἡμῖν ὁ ἐπιστήθιος εὔαγγε- 
λιστῆς προτίθησι σήμερον τοῦ διχαἰου Λαζάρου τὸν 
ἀναθίωσιν * ὡς μὲν ἄρτον προτιθεὶς τὸ χκαθ᾽ ἱστορίαν 
διἠγημα, ἀντὶ δὲ χαρυχευµάτων ταῖς θεολοχιχαῖς 


narrationem apponit; doctrinis vero seasibusque B ἐννοίαις ἐφρηδύνας τὴν τράπεζαν. Ἐπιτείνοντες 
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dicitur, quia in figura triangulari aptari potest, ul 
videre est in hac figura. 





Necesse est autem ad efformandum circulum αἱ 
sex ille unitates, et septima circa quam consi- 
stunt, et inter se se ipsas contingant. Ex hoc enim 
sequitur quod septima censam circuli sit fit »*qua- 
liter à circumferentia distans quod de ratione 
figura circularis est. ld autem posse fleri in se- 
nario numero sic demonstratur. Inscribatur cir- 
culo hexagonus A, B, C, D, E, F, per 15 quarti, 
cujus latera per eamdem et inter se, et semi- 
diametro circuli in quo hexagonus inscriptus est 
sint equalia; si igitur ex é centro circuli, et 
distantia G I, qux sit medietas semidiametri, de- 
scribatur circulus minor, hic omnes semidiame- 
tros a centro G ad circumferentiam majoris cir- 
culi ductas secabit bifariam. Ducatur przterea 
ex centro B angulo hexagoui, et distantia B I, 
aquali ipsi G I alter circulus. Hic et priori erit 
squalis, quia :equales habent semidiametros, et 
Mium tanget in puncto 1; et secabit etiam bifa- 
riam duo hexagoni latera B, A, B, C. Nam quia 
DB, A qualis est semidiametro B, 6, B, I, vero 
medietas semidiametri est, ergo B L, :equalis ipsi 
B I, medietas eritipsius B A. Igitursi ex reliquis 
puuctis angulorum hexagoni tanquam centris ea- 
dem distantia quinque reliqui éirculi A, F, E, D, 
C, ducantur, hi omnes erunt inter se quales, 
quia zequales habent semidiametros, et circulum 
internum G tangent, quia necessario per puncta 
wansibunt, quae semidiametros majoris circuli se- 


cant bifariam, per qua eadem puncta transit cir- 
culus G, et inter scse etiam tangent, quia cum 
duo viciniores idem latus hexagoni bifariam di- 
vidant necesse est, ut in puncto eodem coneur- 
rant, Unde esi ut sex hujusmodi circuli minores 
modo dicto dispositi circumferentiam  arithmeti- 
cam circuli cujusdam majoris elliciaut. Si igitur 
senarius numerus peripheria circuli sit, poterunt 
sex senarii peripheriam efformare majorem, sed 
numerus 5θ sex senarios continet, ergo et cir- 
culi majoris peripheriam, poteritque in periphe- 
rie majoris figuram disponi; ac propterea vir- 
cularis est, quod proposueramus demonusitrandun, 
Ecce tibi figuram. 


UN 


(14) Justi | Lazari. Wecitant hoc evangclium 
Graci Sabbato precedente Dominicam Palmarum, 
eumque diem liujus miraculi memorix dicatum ac 
festum habent. Jacobus Gretserus comment. in 
Codinum inter δεσποτικὰς ἑορτὰς, Domini festos 
dies, non solom ipsos Dominicos dies, sed omnes 
Christo Domino proprie dicatos recenseri seribil, 
ut Transfigurationem,  resuscitationem — Lazari, 
festum Palmarum, sancte Crucis, etc. Th " 
Bulgar. archiep. orat. in adorationem venera 
crucis, edita ab eodem Jacobo Grets. tom. Il de 
cruce : Quam vero feriam sextam intelligo ? Illam 
nimirum post quam insignis illa Lazari suscitatio, 
postquam is , qui dissolvit , et ultricem nostram 
morlem ez ore infantium | et lactentium vere per[ectam 


. laudem accepit, 
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τοίνυν νηφόντως χαὶ ἀχοὴν, χα’ διάνοιαν, ὡς ἀγαθοὶ A divinarum rerum veluti condiment's mensam exli- 


δαιτύµονες, ἁρπαλέως τῶν νοητῶν ἐδεσμάτων χατα- 
τρυφἠσυμεν. Ἡ μὲν οὖν τοῦ θαύματος ἀχριθεστέρα 
διήγησις χαιροῦ xol λόγου δεῖται paxpoo. ᾿Ημεῖς 
δὲ τὰ πολλὰ παρέντες, xal ὅσα οἱ πρὸ ἡμῶν ἑξη- 
Υήσαντο, τῶν Χαιριωτέρων ἀγώμεθα. 


Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ « "Hv τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ 
Ἠηθανίας £x τῆς χώµμης Μαρίας xaX Μάρθας. » 
Αχριθεστέρᾳ τινὶ ἀχολουθία ὁ εὐαγγελιστῆς ἐν- 
ταῦῦα ἐχρήσατο, xai τῆς χώµης τὴν χλῆσιν, xol 
τοῦ νοσοῦντος, xal τῶν συναιµόνων ἀφηγησάμενος, 
ὅπερ οὐχ tv ἅλλῳ πεποίηχξ θαύματι ’ xal µοι δοχεῖ 
διαστολὶν ix τούτων ποιεῖσθαι τοῦ Λαξάρου τοῦ 
πένητος περὶ οὗ Λουχᾶς ὁ θειότατος bv ταῖς παρα- 
θολαῖς ἁφην ἠσατο * μᾶλλον δὲ ἐπειδὴ ἔθος τῷ παρ- 
όντι εὐαγγελιστῇ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἄρχεσθαι, xol 
«hv λόγον µετάχειν ἠἡρέμα πρὸς τὰ ὑφηλότερα, ὡς 
ἓν τῷ τῆς Σαμαρίτιδος, xal τῷ χατὰ τὸν τυφιὸν 
διηγήµατι, ὑποτίθησι. χἀνταῦθα xal νοητῶς ἑχλα- 
θεῖν τὸ ἱστοριχῶς γεγονός. Αηλωθήσεται τοίνυν ἐχ- 
δηλό-ερον, τί διὰ τοῦ Λαζάρου, xai τῆς χώµης, xal 
τῶν ἑξῆς προσήχει νοεῖν. "Ἔσται δὲ τοῦτο σαφὲς εἰ 
τῶν ὀνομάτων τὴν ἑρμινείαν διαλέκτῳ Ἑλληνίδι 
δηλώσωμεν. Λάζαρος τοίνυν βοηθούμενος ἑρμηνεύε- 
ται * Βηθανία δὲ οἶκος δόξης xal ὑπακοῆς. Ἡ 
μὲν οὖν Βηθανία τῆς περιγείου ταύτης λήξεώς ἐστιν 
ἀπειχό,ισμα ' iv ταύτῃ γὰρ ὃ τοῦ θεοῦ zai; Ἰησοὺς 
τὴν ἰδίαν δόξαν τοῖς ἀνθρώποις ἑἐγνώρισεν. 'O δὲ 
Λάζαρος τὴν ἡμετέραν φύσιν αἰνίττεται, fcc; γέγονες 
τῆς τοῦ θεοῦ βοηθείας ἐπιδεῆς. Αὕτη τῇ νόσῳ τῆς 
παραχοῆς ὑποπεσοῦσα, χλινήρης ἐγένετο τῇ ἑπαυξή- 
σει τῆς ἁμαρτίας, τῷ τῆς ἁμαρτίας θανάτῳ παρα- 
δοθεῖσα, Συνάδει δὲ τῇ θεωρίᾳ xal τὸ φίλον εἶναι τοῦ 
Κυρίου τὸν Λάζαρον αὐτὸς γὰρ τοῖς ἱεροῖς ἔλεγεν 
ὁπαδοῖς  « Ὑμεῖς φίλοι poU ἔστε. » Kal τὸ γραφι- 
xhv αἴνιγμα τὸ λέγον * Tov τοῦ ἐχθροῦ φιληµάτων 
αἱρξτώτερα τοῦ φίλον τὰ τραύματα * τοῦτο δίδωσιν 


7 Joan. xi, 1 seqq. *'* Joan, xv, 13. 


C 


la.a'. lnteutas igitur. aures (75) mentemque  pra:- 
bentes, ut boni couvivie, spiritualibus  ferculis 
oblectemur. Àc miraculi sane exacta explanatio ct 
temporis indiget, et longioris orationis. Quare 
multis qux dicenda essent praetermissis, iisque 
praesertim qua majores nostri explicarunt, 159 ea 
quae magis ad praesens tempus faciunt attingamus, 

In illo tempore « Erat quidam languens Lazarus 
a Betbania de castello Marie εἰ Martlie *". » Exa- 
ctiore quadain. narrandi ratione hic usus est evan- 
gelista, cum et castelli nomen, el languidi, et con- 
sanguipeorum exposuerit, quod illi alio miraculo 
scribendo non prasstitit : ct censeo sane voluisse per 
hzc evangelistam discernere hunc. Lazarum ab illo 
paupere, de quo divi;us Lucas in parabolis egit : 
pracipue vero, quoniam in (ποιο positum est huic 
evangelista, ab iis quz sensum attingunt, incipere 
ac pedetentim orationeu ad altiora traducere, ut in 
Samaritauz, et ejus qui ezecus fuerat natus, histor a, 
boc itidem loco suggerit, uL qua $':cundunm histo- 
riam gesta sunl, spiritualiter etiam accipiauus. 
Clarius igitur explicabitur (76), quid per Lazaruw, 
et castelluu , οἱ catera, qua deinceps dicuntur, 
oporteat intelligere ; idque perspicuum fiel, si no- 
minum notatione Gracanica lingua efferamus. La- 
zirus igitur adjutus (77), Dethania vero glorie el 
obedientie domus (18) imerpretatur. Bethania ergo 
imago est hujusce ambitus terre ; in hac enim Jesus 
Dei Filius propriam gloriain manifestavit bomini- 
bus ; Lazarus vero naturam nostram adumbrat, qux 
indiga divini erat auxilii. Hxc in morbum inobe- 
dientie cum iucidisset, peccandi incrementis jam 
deeuiubebat et morti destinata erat. Concinit vero 
cum speculatione proposita, quod amicus Doniini 
Lazarus fuerit : ipse euim sanctis sociis suis dixit : 
« Vos amici mei estis ** ; » et scitum etiam illud 
enigma, quod ait, Amici vuluera optabiliora esse 
osculis inimici; hoc etiam suggcrit intelligendum, 


Fraucisci Scorsi note. 


(15) Ju'entas igitur aures. ἴπεο brevis hortatiun- 
eula ad attentionem deest iu P. 1ns., sed exstat in 
G. Et. quidem sub. initium notarum ad hanc homi- 
Ham non ignorare lectorem volo. eam me in C. P. 
quarta plus parte diminutam, multisque beue. longis 
periodis, non modo brevioribus sententiis defectam 
accepisse, quod non 1411 negligentia. (nimis enia 
eam supinam el oscitantem fuisse oportuit), sed 
fraude librariorum coutigisse suspicari possuu, ut 
compendium scribendi [icerent. 

(16) Clarius igimr explicabitur. Et tola hzc 
nominum wystica consileratio ab. his verbis δηλω- 
θήσεται τοίνυν ἑχδηλότερονυ, usque ad τῆς σαρχὸς 
ἑπαγόμεναι, praecisa eral ex ms. P, ; sed ea refecta 
ex G. exemplari ; quam vero sit longa perio.us, 
lector. ipse Jegendo dimelicris; atque hoc primum 
exemplum adnotatum justar sit omnium, a quibus 
supersedeo, uL jam dixi not. proxima. . 

(17) Lazarus igitur adjutus. Vide hujusce noni- 
nis originem ex llebiaxo fonte deductam hom. 
8, not. 49. 


(78) Bethania gloria et obedientie domus. Doplex 


p Bethania ex δ. Joannis Evangelio habetur; altera 


prope Πἱογοδοίγι δι uude. fuit Lazarus suscitalus 
cap. 11 ,altera trans Jurdanem ubi Joannes baptismum 
impertiebat cap. à sed com iu Latino vocabulo 
nulla sit nota inter utrasque discriminia, ea cx 
llebraico apparet : vam prinia illa, zPzyrva cum y, 
allera ;TJNIY3 eum Ν adeoque — discreiam.— itidem 
habent signilicationem. Prima illa domum obedieu- 
tig seu afllietionis a Ta demus et n3y a[fligi scu 
dimiltere sé. At vero. altera domum navis. signat a 
T2 et 1184 navis. Nam propter eam erat navicula ad 
trajecuuin. Jordanis parata, lta docet Ludovicus 
Bailestier üt! sua. Onomatographia, p. 1, unde eam- 
dem vult esse Beihabrani diclainque a. "29 ἐγακείτο. 
De prima igitur Bethanis interpretatione, quam 
hic Theopb. affert, jam liquet et est communis 85. 
Paurum, de altera vero nou item.Uude enim domu.u 
glorie Betliania, quocumque ex duobus modis $cri- 
batur, signiticare possit, adliuc reuuiro. Gloria enira 


llebr. est 221 


$215 
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amieum nostrum esse Deum; vulnera vero esse, Α ἐννοεῖν, oiov μὲν ἡμῶν τὸν θεὺν, εραύματα δὲ αἱ 


quae ad evercendum corpus iuflicta nos erudiunt ad 
salutem. 

« Maria autem erat, que unxit Dominum utn- 
guento, εἰ extersit pedes ejus capillis suis; eujus 
frater Lazarus infirmabatur. » Quid per unguentum 
significetar, quzeve sit ejus utilitas, quidve sibi vo- 
luerit pedes capillis abstergere, postea dicetur. Nunc 
jam historiam explicandam aggrediamur. Quoniam 
post paulo de unguento et unctione dicturus erat, 
per anticipationem hoc loco, quod futurum erat, 
attingit. 

« Miserunt ergo sorores ejus 100 ad eum di- 
«centes : Domine, ccce, quem amas, infirmatur. » Quid 
est causz cur ipsae non adeant, ac per sé non nun- 
tient et deprecentur ? Maxime sane confidebant pro 
familiaritate, quae ipsis cum Christo intercedebat. 
Hoc enim illa voce affectus indice prodiderunt : 
« Domine, ecce, quem amas, infirmatur. » His enim 
4olorem quemdam ac modo non stuporem pra se 
ferunt, quod amicum Domini morbus attigerit. Vi- 
debant etiam fratrem morti sensim appropinquare. 
Timebant igitur ne novissimis ejus verbis aspectu- 
que privarentur. Fortassis etiam, quod Dominus in 
deserto loco commoraretur, segniores eos effecit ; 
non enim tunc In civitate degebat, sed ultra Jorda- 
nem. Verumtamen ab officii perfectione, eoque quod 
decebat, valde defecisse arguantur, Oportebat enim 
eas Sunamitidem illam zwulari, quze filio jam vita 


πρὸς σωτηρίαν παιδεῖαι εἷς κχόλασιν τῆς capsb; 
ἑπαγόμεναι. 

c Ἡν δὲ Μαρία f$ ἀλείφασα «bv Κύριον µύρῳ, 
xai ἐχμάξασα ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
ὃς ὁ ἁδελφὸς Λάζαρος ἡσθένοι,» Τί μὲν εὐ µόροαν 
ἐδήλου, χαὶ ἡ τούτου προσένεξις, xal τὸ ἐχμάξαι 
τοὺς πόδας διὰ τῶν τριχῶν, ἐν τοῖς ἐπομένοις ῥηθή- 
σεται * νῦν δὲ τῆς ἱστορίας ἀρξώμεθα. Ἐκεὶ οὖν 
ἔμελλε μετὰ μεαρὸν μγημονεῦσαι τῆς τοῦ µύρου 
ἀλείψεως, προληπτιχῶς ἓνταῦθα περὶ νοῦ μέλλοντος 
προσηµαίνεται. 

« ΑἈπέστειλαν οὖν al ἀδελφαὶ αὐτοῦ λέγουσαι * Κύ- 
pie, ἴδε, ὃν φιλεῖς, ἀσθενεῖ. » Τί δήποτε οὐχ αὗταὶ 
παραγίνονται, αὑτάγγελοι τῆς πρεσθείας γενόµεναι; 


B Σφόδρα τεθαβῥηχυῖαι ἦσαν, πολλην ἔχουσαι πρὶς 


Χριστὸν οἰχειότητα. Τοῦτο γὰρ ἔδειξαν xai διὰ τη: 
περιπαθοὺς ἑχείνης φωνῆς' « Κύριε, ἴδε, ὃν φιλεῖς, 
ἀσθενεῖ. » Μονονονχὶ γὰρ ἀσχάλλονσιν, ἐχπληττόμε. 
ναι πῶς Δεσποτιχοῦ φίλου νόσος καθήφατο. Ἑώρων 
δὲ χαὶ τὸν ἁδελφὺν τῷ θανάτῳ χατὰ βραχὺ ἨΤειτνιά- 
ζοντα. Ἐδεδοίχεσαν οὖν ph ες ἑσχάτης ἐχοίνου 
ἀπολειφθεῖεν φωνῆς τε καὶ ὄψεως. Ἴσως δὲ κεὶ 
ἡ iv τῇ iphpp τοῦ Σωτῆρος διατριθὴ cs 
ὄχνον αὑταῖς ἑνεποίησεν οὗ γὰρ ἓν πόλει τότε, 
ἁλλάἁ πέραν  "lopbévoo διέτριδε. Πλην ἀλλ ἑλέγ- 
χονται χατὰ πολὺ διαμαρτοῦσαι τοῦ τελείου καὶ 
πρέποντος. Ἐχρῆν γὰρ αὐταῖς ζηλῶσαι τὴν Σουνα- 
μίτιδα, f) xoi τεθνηχότος Ίδη τοῦ παιδὸς οὔτ᾽ ἁπήλ- 


defuncto, nec spem abjecit, neque ad Carmelum C πισεν, οὔτ ὤχνησε δραμεῖν πρὸς τὴν Κάρμηλον. 


montem properare dubitavit **. 

« Audiens autem Jesus dixit : Inürmitas hzc aen 
est ad mortem, sed pro gloria Dei, ut glorificetur 
Filius Dei per eam. » Et vero morte finita est ; quo- 
modo ergo ad mortem non esse dixit? At non erat 
consentaneum vocare mortem eam quam exceptura 
erat brevi resurrectio, An igitur ut gloria Deus affi- 
ceretur, Lazarus mortuus est ? Nequaquam. Sed ille 
quidem naturae necessitate, siquidem mors buimanze 
uaturz conjuncta est, decessit : sed mors illa in divinze 
gloria vertit occasionem ; nam illud wt, hocloco non 
causam significat, sed eventum. Multis vero etiam in 
Jocis (79) bae loquendi figura sacrz Littere utuntur. 
Propheta siquidem : « Exczcavit, inquit, cor eo- 
rum, ut videntes non videant ** : » et Apostolus : 
& Lex autem subintravit, ut abundaret delictum **. » 
Et ssepius hujusmodi ex eventu dicta quivis inve- 


ο JV Reg. iv, 5. *^ σα. vi, 19; Joan. xn, 40. 


« Αχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ' Αὕτη ἡ ἀσθένειε 
οὐχ ἔστι πρὸς θάνατον, ἀλλ ὑπὲρ τῆς.δόξης τοῦ 
θ:οῦ, ἵνα δοξασθῇ 6 Υἱὸς too ἀνθρώπου δι αὐτοῦ. : 
Καὶ μὴν πρὺς θάνατον ἔληξε: πῶς οὖν εἶπεν ' 
ε Οὐχ ἔστι πρὸς θάνατον; » Ἁλλ) οὖν οὐχ ἣν ἀκόλου- 
θον θάνατον ὀνομάσαι τὴν πρὸς βραχὺ ἀποδίωσιν. 
* Ap' οὖν διὰ τὸ δοξασθῆναι τὸν Θεὺν τέθνηχε Λάζε- 
po; ; Οὔμενουν. ᾽Α)λ' ὁ μὲν ἀναγχαίως ἀπεδίω φυ- 
σικῶς , τοῦ θανάτου συνηµµένου τῇ φύσει" πρόφασις 
δὲ θεῖκῃῆς δόξης ὁ θάνατος γέγονε. Τὸ γὰρ, ἵνα, ἓν- 
ταῦθα οὐκ αἰτιολογιχόν ἐστιν, ἀλλ᾽ Ex τῆς ἐχθάσεως. 
Πολλαχοῦ δὲ χρῆται ἡ Γραφὴ τούτῳ τῷ σχήµατι, 
'O μὲν γὰρ προφήτες * « Τετύφλωχε, φησὶν, αὐτῶν 


D τὰς διανοίας, ἵνα βλέποντες μὴ βλέφωσι » » xi 


Απόστολος * « Ἰνόμος εἰσῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ 
παράπτωμα. » Καὶ πολλαχοῦ τις εὕροι kx τοῦ ἆπο- 


5 Rom. v, 90. 


Francisci Scorsi note. 


(19) Multis etiam locis. Hac confirmatio ducta ex 
aliis utriusque Testamenti locis praecisa fuerat, et 
quidem, ut suspicari licet, a librario compendii causa, 
quod sine 62 inlegra appareret esse sententia, sed 
ea restituta est benelicio ms. cui debemus integri- 
tatem bujus liomilie ; est enia mutila οἱ diminuta 
juultis lucis, pluribusque periodis in utroque exem- 
plari P. et V. Nec vero satis integrum plerumque 
esi exenplar Vatic. lgitur subsidio exemplarisa 
Gallia transmissi quod cum aliis Parisiensibus 
codd. collatum fuerat, ubi ea qua in aliis detracta 


fuerant, salva comperi, plenam eam perfectamque 
in lucem do, Hzc admouitum semel lectorem volui, 
uta labore ea singulls in locis notandi me lile- 
raret, simulque liberatam fidem meam esse intelli 
geret, quam ín aliis prestiti homiliis ; hic eniu 
esset longioris opera scriptio, et multiplicatio πι- 
mererum, quod usuvenit in hujusmodi veleribus 
mss., alia atque alia wanu transcriptis nom raro, 
quod legentibus mss. et interpretum in ea molas 
culvis constabit. 


Uu . 
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63v»o; λεγόμενα. Δόξαν δὲ λέγει τὴν ix τοῦ διεγεῖ- A niat, Gloriam porro dixit eam qua ex revocato ad 


pas τὸν θνῄξαντα. Οὐ γὰρ τοσούτου θαύματος fv 
νοσοῦντα τοῦτον ἱάσασθαι, ὅσον ἀναγαγεῖν τεθνειῶτα 
περὰς ἀναθίωσιν. Τριχῶς δὲ λαμθάνεται ἡ ἀσθένεια 
ἁσθενὴῆς Υὰρ λέγεται xal ὁ ἁπαγὴς πρὸς πίστιν, 
καὶ olov χλονούμµενος, περὶ οὗ ΦηΦιν ὁ ᾿Απόδτολος * 
« Τὸν &k ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμδάνεσθε. » 
Ἀσθένεια xal dj σωματικὴ νόσος, ὥσπερ ἐνταῦθα * 
« Ἴδε, ὃν φιλεῖς, ἀσθενεῖ, » xal αἱ χατὰ τῶν ἁγίων 
ἐσπιόουλαὶ, καὶ διωγμοὶ παρὰ τῶν ἐχθρῶν, χαθὼς ὁ 
Κύριος τῷ Παύλῳ qnoív* « Ἡ γὰρ δύὐναμίς µου iv 
ἁσθενείᾳ τελειοῦται. » Σχόπει οὖν ὡς ἐνταῦθα ἰσχνῶς 
πάντα ἑδήλωσε - τὸ περὶ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν τῶν 
"μαθητῶν xal τὺ τῶν γυναικῶν ἁπαγὲς, «ou Λαζά- 
goo τὴν νόσον, τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐπιθσνλὴν, ἃ δὴ 
πάντα γεγόνασι πρὸς δόςαν αὐτοῦ. Ot τε γὰρ µαθη- 
παὶ xal τοῦ Λαζάρου αἱ σύγγονοι πρὸς τν πίστιν 
ἐθεδαιώθησαν, xaX ὁ θανὼν ἀνεθίω, xal τὸ διὰ αταν- 
ροῦ ἐχυρώθη µυστήριον. Δόξαν γὰρ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου ἑδήλωσε μὲν xal ix τοῦ ἑγεῖραι τὸν 
θνῄξαντα. οὗ γὰρ τοσαύτης fjv δόξης 1b νοσοῦντα 
φοῦτον ἰάσασθαι, ὅσον ἀναστῆσαι τεθνεῶτα τετρα- 
μερον. Μυστικῶς δὲ τὴν τοῦ σταυροῦ ἐσήμηνε, περὶ 
$e ἔλεχε ΄ « Nov ἑδοξάσθτ ὁ YU τοῦ ὀνθρώτου. » 
.Ἡρόφασις γὰρ sol; Ἰουδαίοις εἲς μείζονος λύττης 
παὶ χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπιδουλῆς τὸ θαῦμα γέγονε 
τὸ χατὰ «0v Λάζαρον. Ὡς δὲ ἐγὼ οἶμαι, περὶ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ταῦτα λαλεῖ. Ἡ γὰρ ἔπισυμ- 
6ᾶσα διὰ τῆς παραχοῆς παντὶ τῷ Ὑένει ἀσθένεια, 


εν δόξαν τῆς τοῦ Θεοῦ σαρχώσεως προεξένησε : 6 


δόξα γὰρ τῷ ὄντι αὐτῷ dj τοσαύτη γέγονε συγχατά 
όασις. 


c Ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν, xat τὴν ἁδελ- 
«hv» αὐτῆ-, καὶ τὸν Λάξαρον. » Ὅ μὲν εὐαγγελιστὴς, 
ἅτε διαφορὰν ἀγάπης χαὶ φιλίας εἶδὼς, χαὶ ὅτι τῷ 
piv θεῷ οἷα τελείῳ, μᾶλλον δὲ ὑπερτελείῳ, τὸ τὲ- 
λειον σύνεστιν ἡ ἀγάπη, τάχα δὲ xal αὑτός ἔστιν 
ἡ ἀγάτη, ὡς ἓν τῇ καθολικῇ διετράνωσεν, ἡμῖν δὲ 
μάλιστ᾽ ἂν Υένοιτο xày πρὸς φιλίαν τὴν ἐχείνου ἑλ- 
0:ἶν' τοῦτ εἰδὼς , ἀτρεχῶς φησιν « Ὡς Ἠγάπα ὁ 
Ἰησοῦς τὸν Λάδαρον, καὶ τὰς συγγόνους αὐτοῦ” 
λ]άρθα δὲ χαὶ Μαρία, ὡς ἀτελεῖς ἔτι τυγχάνουσαι * 
ε Ἴδε, ὃν φιλεῖς, ἀσθενεῖ. » OG γὰρ Ίδεισαν ἀγάπης 


xa φιλίας διαφοράν. Οὕτω καὶ Ἰουδαῖοι δαχρύσαντα D 


κεθεαχότες τὸν Κύοιον « "lóc, εἶπον, πῶς ἑφίλει 
αὐτόν. 


35 Rom, xiv, 1. ** d Cor, xi, 9. 


vitam mortuo consecutura erat. Neque enim tanto 
fuisset miraculo illum affectum morbo sauare, 
φυ η! fuit ad vitam mortuum restituere. Sed enim 
infirmitas trifariam accipitur. In(irmus enim dicitur 
ineonsians, οἱ quasi titabans in fide, de quo dicit 
Apostolus : « Infirmum in fide assumite*!. » In(irmi- 
las etiam corporis morbum signilicat, ut hoc loco : 
« Ecce, quem amas, infirmatur; » ad Ίο insidie 
insectationesque 181 ab adversariis in sanctos 
excitate appellantur infirmitates, qua ratione Do- 
wmipus Paulo dixit: « Virtus. in infirmitate perfici- 
Wir 9, » Adverie igitur, ut haec omuia hoc loco 
argute comprehenderit : ímbecillam circa ipsum 
diseipulorum οἱ mulierum fidem, Lazari morbum, 
insidias Judsorum ; quz sane omnia in Dei gloriam 
evaserunt. Nam et discipuli, et Lazari sorores in 
fide confirmati sunt, et mertuus revixit, et. crucis 
myslerium promulgatum est. Gloriam enim Filii ho- 
minis redintegrata mortui vita demonstravit quidem ; 
neque enim tant» glorie fuisset morbo afflicuum 
illum curare, quanize fuit jam depoeitum οἱ quatri- 
duanum suscitare; verum enim mystice etiam glo- 
riam eam signavit, quam peperit sibi per crucem, 
de qua dixit : « Nunc clariticatus est Filius homi- 
uis ?*-?*, » Hoc enim iin Lezaro tniraculum elitum 
Judiis oceasio fuit, ut majori efferati rabie insidias 
Salvatori molirentur. Sed αἱ ego etiam arbitror, 
nature humane hec verba eonveniunt ; nam que 
universum hoimninam genos per inobedientiom in- 
va&it infirmitas, causa. fuit glorise ab Incarnationo 
Dei profectae; gloriam enim revera ipsi descensus 
Hle ac tanta demisbio couciliavit. 

« Diligebat autem Jesus Martham, et. sororem 
ejus, et Lazarum. » Sane cvaugelista cum noseet, 
quid inter ἀγάπην, id est, dilectionem (80) et 
φιλίαν, hoc est, amorem interesset, quodque in Deo 
utpote perfecto, seu potius supra omnem perfectio- 
nem (841) exsistenti, perfectio charitatis habitat, 
imo ipse charitas est, ut in Epistola catholica di- 
serte dixit, nobis vero vix contigit ad ipsius 
amorem pervenire; hoc, inquam, cum compertum 
haberet evangelista : « Diligebat, inquit, Jesus La- 
£zarum, et sorores ejus. » Martha vero et Maria, 
utpote adhuc imperfecta, « Ecce, quem amas, in- 
quiunt, inürmetur.» Neque enim quid inter amorem 
dilectionemque distsret, intelligebant. Sie et Judzi 
cum lacrymantem Dominum viderent, «Ecce, aiunt, 
quomodo amabat eum. » 


33.35 Joan. rir, ol. 


Francisci Scorsi notes. 


(80) Quid inter ἀγάπην, id est dilectionem, ew. 
Discriueu. inter. ἀγάπην et φιλίαν ponit hie auctor 
non liacsolum homilia, sed aliis nonnullis, praesertim 
vero 58, qus» est De Resurrectione postrema ubi 
ipsemet de his vocibus disputat, ad quam leetorem 
rejicimus. Et si quid. preterea a. nobis aduotauduin 
est in nonsad. eamdein. bomiliam, ο comaiodiore 
leco rezeri us. 

(81) Supra. omnem  per(ectionem. Crealaim, quze- 
que excogitari et intelligi: in. rebus. posall. creatis ; 


faimiliaris locutio Grsecis Patribus qua Deum ὕπερ- 
ούτιον, ὑπερτέλειον vocent, ac praesertim SS, 
Dony-io οἱ Damasceno. Vide qua adeetavimug 
how. 3 nota 50. Joannes Cyparissiotus S. Tri- 
n tatem non inodo ὑπερούσιον, sed etiam ὑπέρθεον 
appellavit, ninurum supra omuem divinitatem ab 
hominibus participatau, | ut Exod., Conmsiitud (ε 
deum l'haraonis ; eA Ego dizi, Dii estis. Quod etam 
notat Prane, Turrianus in scholiis ad ipsum Cypa- 
ris. lib. 1. 


bi9 


« Ut ergo audivit, quia infirmabatur, tanc quidem A 


mansit in eodem loco duobus diebus, deinde post 
bec dicit discipulis suis : Eamus in Judzeam iterum. 
Dicunt ei discipuli : Rabbi, nunc quarebant te 
Judaei lopidare, et iterum vadis illuc? » Duos ex- 
spectat dies ut potestatem naturse faciat exercendi 
*im 109 suam ; ut scilicel, postquam mors auda- 
cler dominata fuisse!, majus ostenderetur miracu- 
lam et magis inopinatum. Si euim e vestigio in 
Beihaniam profectus esset, non erat conveniens 
Lazarum mori ; uon enim fieri potest, ut mors po- 
tens appareat, vita przsente. Discipuli igitur, ut 
audierunt : « Eamus in Jud:am, » et metuentes, 
ne Judzis Dominus furoris esset occasio, non ausi 
quidem sunt contradicere, sed per speciem admo- 
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« Ὡς οὖν Έχουσεν, ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμει- 
νεν, bv ᾧ ἣν τόπῳ, δύο ἡμέρας ' ἔπειτα μετὰ τοῦτοι 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * "Αγωμεν cl; τὴν Ἴου- 
δαίαν πἀλιν.. Αέγουσιν αὑτῷ ol µαθηταί» Μαόδθδι, 
νῦν ἐζήτουν σε οἱ Ἰουδαῖοι λιθάσαι, χαὶ πάλιν ὑπ- 
άγεις ἐχεῖ; » Δύο ἡμέρας προσµένει, χώραν διδοὺς 
τῇ φύσει ἐνεργῆσαι τὸ ἴδιον' ὡς ἂν ἐπ) ἀδείας τοῦ 
θανάτου κατακρατήῄσαντος, δειχθῇ τὸ θαῦμα παρα- 
δοξότερον. El γὰρ εὐθὺς εἰς Βηθανίαν ἐξώρμησεν, 
οὐκ ἣν εἰχὸς τεθνάναι τὸν Λάζαρον. Καὶ γὰρ ἁμή- 
χανον, τῆς ζωῆς παρούσης, ἔἕνεργον ὀφθῆναι τὸν θά- 
νατον. Οἱ τοίνυν μαθηταὶ ἀκούσαντες τό. « ΄Αγωμεν 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν, » xaV δεδοιχότες, ph τῆς τῶν 
Ἰουδαίων λύττης ἔργον ὁ διδάσχαλος γένηται, ἆντει- 
πεῖν μὲν οὐχ ἐθρασύνθησαν, Ev προσποιῄσει δὲ ὑπο- 


nendi a sententia illum deducere conati sunt ; apte B µνῄσεως ἀπεῖρξαι τοῦτον ὁρμῆς ἐπειράθησαν, πι- 


nimirum ad persuadendum dicere aggrediuntur : 
« Magister, nunc quaerebant te Judzi lapidare, et 
iterum vadis illuc? » Quid igitur Salvator? Per sen- 
sibilia iterum mentem eorum erigit ad aliiora, et 
ait illis : 

« Nonne duodecim sunt horz diei? Si quis ambu- 
laverit in die, non offendit, quia lucem hujus mundi 
videt : si autem ambulaverit in nocte, offendit, quia 
- Jux. in eo non est. » Quibus verbis hoc significat : 
Vos quidem exhorruiatis, existimantes me a Judzis 
lapidibus impetendum : sed longe a verisimili con- 
jectura aberratis. Si enim qui de die in horas di- 
menso duodecim ambulat, recta pergit, et sine ulla 
elffensione, tutoque conficit iter, quomodo vos de 


&ubjecta sensui ipsam intuentes przstat incolumes, 
magis vera ac divina lux ictu lapidum potior erit. 
Atque bic sane est dicti hujus sensus exterior : cou- 
venit auteni nos recondituui aliquid interius intro- 
spicere. Quod enim profundius quiddam hiec oratio 
involvat, ostend.t res ipsa dissentanea rationi. Nam 
neque qui noctu ambulat, necessario offendit, neque 
quisquis interdiu, ab offendiculo tutus est. Nune 
quoniam diei distribuit horas, noctis autem 1nen- 
*ionem faciens, nullum de horis profert verbum, quod 
erat futurum eo sermone adumbravit. Λο diem quidem 
el lucem seipsum appellavit; juxta quem sensum 
filii lucis et diei vocantur credentes **, Et fortasse 
de ^oc die locutus est David : « Per diem non ti- 
mebo *^; » et de hac etiam luce idem dixit evange- 
lista : « Lux in tenebris lucet '. » Duodecim vero 
horz discipulos signant, quibus prsdicaudi com- 
misit officium. Qui igitur in fide Salvatoris et pre- 
dicatione apostolorum iter vitze peregerit, non erra- 
bit. Lucem porro hujusce 183 mundi fidem, qua 
in ipsum credimus, appellavit ; quod profecto in hoe 
mundo opus suum (ides exerceat ; noctem vero ho- 
rarum expertem infideliiatis caliginem, in qua si 
quis ambulet, offendit, et plantas auimz infringit in 
resistentia lapidis angularis Christi, qui dictus est 
lapis offensionis **. Hzc autem dicens Dominus 


* Ephes. v, 8; ll Thess. 11, 9.  P^sal. Lv, 3. 


*! Joan. 1, 5. 


θανῶς δῃθεν ἐπιχειρίσαντες * « 'Ῥαθθι, vov ἐζήτουν 
σε οἱ Ἰουδαῖοι λιθάσαι, χαὶ πάλιν Exct ; Τί οὖν ὃ 
Σωτήρ; Διὰ τῶν αἱἰσθητῶν πάλιν ἀνάγει τὸν νοῦν 
αὐτῶν εἰς τὰ ὑψηλότερα, λέγων αὑτοῖς' 


« Οὐχὶ δώδεχα (pal elov τῆς ἡμέρας;, Ἐάν τις 
περιπατῆσει tv τῇ ημέρα, οὗ προσχόπτει, ὅτι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει: ἐὰν δὲ τις περι- 
πατεῖ ἐν τῇ νυκτὶ, προσχόπτει, ὅτι τὸ φῶς iv 
αὐτῷ οὐκ ἔστιν. » Ὁ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. ᾿Υμεῖς 
μὲν χατωῤῥωδήχκατε, νοµίζοντες ὑπὺ Ἰουδαίων χατα- 
λευσθῆναί µε, χατὰ πολὺ δὲ τοῦ εἰχότος στο- 
χασμοῦ ἐχπεπτώκχατε. El γὰρ τῆς ἡμέρας el; δώ- 


^, ὅεχα ὥρας διαιρουµένης, ὁ ἐν αὐτῇ περιπατῶν εὖ- 
me, qui lux mundi sum, pertimescitis? Si lux hac ^ 


στιδήτως διέρχεται, ἁ πρόσχοπτον xal ἀσφαλῃη πο- 
ρείαν ποιούµενος, πῶς ὑμεῖς περὶ ἐμοῦ τοῦ qutb; 
τοῦ χόσµου πεφρἰχατε; El γὰρ τὸ αἰσθητὸν φῶς 
τοὺς αὑτὸ βλέποντας ἀπροσχόπτους τηρεῖ, χατὰ 
πολὺ τὸ ἀληθινὸν xal θεῖον φῶς ἀνώτερον ἔσται 
τῆς τῶν λίθων βολῆς. Αὕτη μὲν ἡ χατὰ τὸ φαινό- 
µενον διάνοια τοῦ ῥητοῦ ' χρὴ δὲ ἡμᾶς χαὶ τὸ ἔνδον 
χατοπτεῦσαι ἀπόῤῥητον. "Ott γὰρ βαθύτερόν τι ὁ 
λόγος αἰνίττεται, δείχνυσι τοῦ πράγµατος τὸ παρά- 
λογον’ οὔτε γὰρ Ev νυχτὶ βαδίξων ἐξ ἀνάγχης mpoa- 
χόπτει, οὔτε πᾶς ἓν ἡμέρᾳ περιπατῶν μένει ἀπρόσ- 
χοπτος * ἐπειδῇ γὰρ τῇ μὲν ἡμέρᾳ ὥρας ἀπένειμε, 
τῆς δὲ νυχτὸς μνησθεὶς, ὡρῶν ὅλως οὐκ ἑἐμνημό- 
νευσε, τὸ μέλλον τῷ λόγῳ ἑσχιογράφῆσεν, ἡμέραν 
μὲν xal φῶς χαλῶν ἑαυτὸν, καθ) ὃ 6h χαὶ υἱοὶ φω- 
τὺς xol ἡμέρας οἱ πιστοὶ ὀνομάζονται * χαὶ τάχα 
περὶ ταύτης τῆς ἡμέρας ἔλεγεν ὁ Δαθίδ' « Ἡμέρας 
οὗ φοθηθήσοµαι’» xal περὶ τούτου τοῦ φωτὸς ὁ 
αὐτὸς εἶπεν εὐαγγελιστής «Τὸ φῶς Ev τῇ σχοτείᾳ 
Φφαΐνει,» Δώδεκα δὲ ὥραι οἱ μαθηταὶ, οἷς τὸ χήρυ- 
γμα ἐνεπίστευσεν. 'O γοῦν Ev τῷ φωτὶ τοῦ Σωτῆρος 
χαὶ τῷ κηρύγματι τῶν μαθητῶν τοῦ βίου διανύων 
ὁδὸν, οὗ σφαλῄσεται. Φῶς δὲ τοῦ χόσµου τούτου καὶ 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ὠνόμασεν, ὡς χατὰ τόνδε τὸν 
χόσμον ἑνεργουμένης τῆς πίστεως. Νὺξ δ' ἂν εἴη 
ὥρας ph ἔχουσα ἡ τῆς ἀπιστίας σχοτόµαινα, καθ 
ἣν ἐἑάν τις περιπατεῖ, προσχόπτῃ, τὰς τῆς ψυχῆς 


** I Fetr. ῃ, 8. 
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βάσεις συνθλώμενος τῇ ἀντιτυπίᾳ τοῦ ἀχρογωνια.ου À oblique quodammodo Judam perstringit, qui per 


λίθου Χρ:στοῦ, ὃς ὠνομάσθη A/0oc προσχόµµατος. 
Ταῦτα δὲ λέγων ὁ Κύριος πλαχίως πως τοῦ Ἰούδα 
χαθάπτεται ἀσυνέτως λειποταγτῄσαντος, χαὶ τῶν 
ὡρῶν τῆς νοητῆ: ἡμέρας, ὧν ἣν συναρίθµιος, ἑαυτὸν 
ὑπεχστήσαντος, Ev τῷ αχότει δὲ τῆς φιλαργυρίας βα- 
δίσαντος, xai δ.ὰ τοῦτο ἀθλίως προσχόψαντος. 

« Καὶ μετὰ τοῦτο εἶπε᾽ Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν 
χεχοίµηται, ἀλλὰ πορεύοµαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. » 
T&v ἀναγχαίαν αὐτοῦ πρὸς Ἰουδαίους ἄφιξιν δηλο- 
ποιεῖ, ὡς εἴη τοῦ Λαζάρου f) χοίµηπις. Δειχνὺς δὲ 
καὶ «b τῆς ἀναστάσεω;: εὐχερὲς, xal ὅτι ὡς ὕπνος 
αὐτῷ συνέδη ὁ θάνατος μικρὸν τοῦ αυνῄθους µαχρότ 
τερος * « Λάζαρος, εἶπε, νεχοίµηται. » Καὶ γὰρ οὐχ 


οὕτω τινὶ ῥάδ.ον ἐξυπνίσαι χαθεύδοντα, ὅσον εὖχε-΄ 


pie ἐκείνῳ ἐγεῖραι τεθνῄξοντα * σύνηθες δὲ χαθεύ- 
δοντα χαλεῖν τὸν ἀναθιώτεσθαι μέλλοντα. 02:0 γὰρ 
εἶπε xal περὶ τὸ τοῦ Ἰαείρου θυγάτριον, οὐχ ἁπ- 
έθανεν, ἀλλὰ χαθεύδει. ᾿Αδαεῖς δὲ ὄντες οἱ μαθηταὶ 
νοῦ ὕπνον τὸν θάνατον λέγεσθαι ^ « El χεχοίµηται, 
εἶπον, σωθήσεται ’ » τάχα που xal προφητεύοντες * 
σωτηρίας Υὰρ αὐτῷ πρό-ασις Ó θάνατος Υέγονε. 


« Ἰότε γοὺν ἁπαραχαλύπτως αὐτοῖς λέγει Aá- 
ζαρος ἀπέθανε. » Σχόπει δὲ πῶς διὰ πάντων τῶν 
τῆς ἱστορίας ῥημάτων τὰ τῆς θεωρίας παβέσπαρ- 
ται. Ὀπηνίκα γὰρ ἔλεγε χοιμηθῆναι τὸν Λάζαρον, 
φίλον αὐτὸν χατωνόµαζε’ ελάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν 
χεχοίμηται. » ᾿Ἠνίχα δὲ εἶπεν, ᾽Απέθανεν, ἁπλῶς 
ἐχάλέσε Λάκαρον, Tol; μὲν γὰρ οὖσι φίλοις Χριστοῦ, 
Üzvo; ὁ θάνατος χαὶ ἀνάπανυσις γίνεται. Ot; δὲ θά- 
νατὸς ἑστιν ὁ toU σώματος χωρισμὸς διὰ φανλότη- 
τος βίου, οὗτοι ἀνάξιοι κληθῆναι φίλοι θεοῦ. 

ε Καὶ χαίρω δι ὑμᾶς ὅτι οὗ παρήμτν éxst. » 
Χαίΐρω, φησὶν, ὑμῶν ἕνεχα τὸ γὰρ μὴ παρεῖναί µε 
ἐν Βηθανίᾳ µείκονος πίστεως ὑμῖν ἕσται πρόφασις. 
Καὶ εἰκότως ΄ παρὼν γὰρ lácato ἁῤῥωστοῦντα, xal 
τὸ μέγα τουτο θαῦμα διεχωλύετο. ΄Αθρει 6h ὅπως 
διὰ τοῦ λόγου τὸ διττὸν τῶν ἐν αὐτῷ φύσεων δείχνυσι. 
Τὸ μὲν yàp προειπεῖν, ὡς ε ᾿Απέθανε Λάζαρος, » 
tne θεότητος Tv, 5b δὲε Οὐχ μην ἑχεῖ, » τῆς 
σαρχός, 

€ Εἴπεν οὖν θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συµ- 
μαθηταῖς * "Αγωμεν xaX ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ) 
αὐτοῦ.» Ὁ μὲν πάνσοφος xal μέγας Χρυσόστομος 
ταῦτα φἀάναι φησὶ τὸν θωμᾶν δειλιῶντα, xat otov 
ἀσχάλλοντα. Ἐπεὶ δὲ, φησὶν, οὗτος θανατᾷ, καὶ 
οἷον αὐτόμολος ἐπὶ τὸν χίνδυνον ἴεται, πληρώσωμεν 
αὐτοῦ τὸ βούλημα xai συναποθάνωµεν αὐτῷ. Οὕτω 
μὲν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς ᾿ ὁ δὲ τῶν µετα,ράσεων 
γλυχὺς συγγραφεὺς παῤῥησίας εἶπε τὸν λόγον εἶναι 


*3 Matth. vi, 94. 


summam iusipientiam deseruit ordinem (82) seque 
ab intelligibilis diei horis, in quibus annumeraba- 
tur, subduxit; atque in »varitiz tenebris iucedens 
miserabiliter ob eam offendit. 


« Et post hac dixit eis : Lazarus amicus noster 
dormil; sed vado, ut a somno excitem eum. » 
Causam aperit, quare in Judaam sibi necessario 
eundum esset, quie quidem erat Lazari somnus. Ut 
vero ostenderet quam sibi facile atque in manu 
esset eum à mortuis excitare, et mortem illi veluti 
somnum 5olito longiorem obrepsisse, « Lazarus, 
inquit, dormit. » Etenim non tam facile est cuivis 
expergefacere dormientem, quam illi mortuum 
suscitare. Consuetum porro est dormientem vocari 
eum, qui jamjam sit revicturus. Sic enim οἱ de 


'Jairi filia locutus est : « Nou est mortua, sed 


dormit *, » Sed cum discipuli essent nescii, somul 
nowen tribui morti solere : « Si dormit, dixere, 
s»lvus est, » et fortassis etiam predicentes quod 
erat futurum; mors enim illi causa salutis fuit. 

« Tunc ergo Jesus dixit eis manifeste : Lazarus 
mortuus est. » Adverte ut per omnia historia verba 
perspersi sint allegorici sensus; quaudo enim Laza- 
rum dormire dixit, amicum appellavit : « Lazarus 
amicus noster dormit; » quando vero mortuum, 
Lazsrum simpliciter nominavit. Etenim amicis 


C Christi mors est somnus et quies; quibus vero ob 


male actam vitam mors est discessus a corpore, 
indigni sunt, qui amici Christi vocentur. 


« Et gaudeo propter vos, quoniam non eram 
ibi. » Vestra, inquit, causa gaudeo: absentia enim 
niea 4 Detbaoia majoris fidei vobis erit occasio. Et 
merito id quidem ; prasseng enim si fuisset, sanasset 
agrotum, atque hoc magoum miraculum fuisset 
impeditum. Vide vero etiam, ut hoc sermone dupli- 
cem in se esse naturam osteudat. Praedicere enim 
Lazari wortem divinitatis fuit; absentia vero ab eo 
laco, humanitatis. 

164 «Dixit ergo Thoinas, qui dicitur Didymus, 


D «d coudiscipulos : Eamus et uos, el moriamur cum 


ου. » Sapientissimus sane ac maguus Chirysosto- 
ivus (85) b:ec autumat dixisse Thomam, quod per- 
tiimesceret et veluti succenuseret; perinde quasi sic 
diceret : Quoniam tantopere appetil mortem, et iu 
periculum voluntarium ruit, obsequamur voluntati 
illins, et una moriamur. Sic sane qui aurea est 
lingua; at vero suavis scrptor Metaplirastes (84) 


Francisci Scorsi noto. 


(82) Deseruit ordinem. Grace una vox est λειπο- 
«2x:15avta de qua vide que observavimus, bom. 
1, not. 35, col. 241. 

(85) Chrysostomus. Locus S. Chrysostomi, quem 
lbeojlanes notat, est. ex hoin. 71, in Joann, ubi 
sic babet ;: Omnes. itaque Judeorum impetum for- 


PATROL. Gn. CXXXII. 


midabani, inprinis autem — Tnomus; ideo inquit : 
« Eamus, εἰ moriamur cum eo; » quidam autem 
dicunt, et eum mori optasse. Sed. profecto timorem id 
verbum arguil et imbecilli'atem. 

(δὲ) Metaphras:es. Quo s:eculo vixerit noster hic, 
unde necessario deducitur ipsius Metaphrastz seevum, 
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fileatem animum Thoi — boc sermone iudicari Α δηλωτικόν * τῶν γὰρ ἄλλων µαθητων πτοουμένων 


censet ; aliis quippe discipulis (85) deterritis animos 
facit, eosque coufirmat. Mibi vero inüireaiorem quni- 
dem animum, quam postularet fides, maguam vero 
in magistrum benevolentiam indicare videntur Ίο 
dicta, Fuit en*m modice fidci existimare, se quid- 
quam mali passuros ipso przseute : $ed generosi 
cujusdam snimi, paratum et alacrein se praebere ad 
mortem uua cum magistro oppetendam., Audaciam 
enim discipulis injicit, ut maliut etiam mori, quan 
a magi-tro separari, 

ε Venit itaque Jesus, et invenit eum quatuor dies 
jun in mouumento habentem » Cum duos super- 
s$edirsel dies, atque ita. discipulis mortem Lazari 
cognitam perspectamque fecisset , duabus aliis 
perven,t in Bethauiam. Vidit ipsum quatriluum iu 
monumento jacentem ; quo sane facto significatur, 
quouodo linmanum genus visitavit Deus. Postquam 
enim naturam nostram in morte impicialis sensus 
expertem quasi dies quatuor jacere periisisset, 
rursus eam invisit, Quatuor vero bi dies intelligi 
posseut : primus quidein, tempus illud, quod ab 
Adamo usque ad terra eluvionem per aquas inler - 
jectuin est, post quod lex data. Noe secuuduin diem 
usque ad Abraliamum effecit. Postea circumcisionis 
praceptum, quasi tertius dies affulsit : bunc vero 
lex Mosaica usque ad Cliristum excepit. His igitur 
diebus «quatuor in infidelitatis sepulcro natura 
nostra tenebatur. 


€ Erat autem Betbania juxta [lierosolymam quasi (c 


siadiis quindecim. » Commode sane distantiam 
Bethanie ab llierosulyma notat, quod quindecim 
stadiurum esset, ut nimirum ostendat, cum non ita 
Jonge castellum abessct, multos Judzorum ad con. 
solandas mulieres convenisse. Erant quippe noiiles 
ei insignes, patre quidem Simone Pharisio progc- 
nil; ; ac przceptam a lege vire 165 rastionew 
servantes. Necesse porro erat ita fieri, quo plures 
miraculum testes haberet. Quoniam vero per Beilia- 
niam a nobis mundus in anagogica ratioue intelli- 
gitur, per [lierosolymam vero superna illa metro- 
polis, de qua gloriosa dicta sunt, a qua cuin exci- 
disset per peccatum humana natura, mortua est; 
al quam Dowinus venit post dies quatuor eo modo 
quo declaratum est, intellectos : ostenditur etiam 
myslice intervallum quod inter intelligibilia ac 
sensibilia,in quibus versamur, est interpositum : 
vel potius causs& signantur, quz nos a Deo dis- 
junxerunt. Nam facultates aninize in seusum penitus 
juclinataàe et iucumbentes, ab. ílla intelligibili Hiere- 
solyma nos abstraxerunt. Tres vero omnino sunt 
aniwi:e facultates; sensus vero in quiuque disper- 
titus, quarum evidens syuibolum $1adia quindeciin 
sunt tribus contenta quinaiiis. Jam totideui stadia 


ἠάσσος αὐτοῖς ἑντίθησιν ὁ θωμᾶς. Ἐμοὶ δὲ boxit 
ἀσθενέστερα μὲν τὶς πρεπούσης πίστεως φθέγγε- 
σθαι, πολλἠν γε μὲν ἑνδξειχνύντα τὴν πρὶς τὸν Δι- 
δάσχαλον εὔνοιαν. "Hy μὲν γὰρ ἀπιστίας τὸ οἶ-σθαί 
τι πείσεσθαι δεινὸν συνόντας αὐτῷ. γενναίου γε μὴν 
λέματος τὸ προθυμοποιεῖσθαι συναποθανεῖν τῷ χαθ- 
ηγητῃ. θᾳρσοποιεῖ γὰρ τοὺς συμφοιτητὰς τοῦ νοσφι” 
σμοῦ τοῦ Διδασχάλου τὸν μὲν αὐτὸν θάνατον προτι- 
µήσασθαι. 


ε Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἡμέ- 
pa; δη ἔχοντα ἐν τῷ μνηµείῳ. » Δύο προσµείνας 
ἡμέρας, καὶ οὕτω μηνύσας τοῖς μαθιηταῖς τοῦ Λαζά- 
ρου τὸν θάνατον, ἐν ἅλλαις δυσαὶ τὴν Βηθανίαν χατ- 


B {λαδεν- εἶδεν αὐτὸν τεθρήµερον ἓν τῷ µνήµατ: xst- 


μενον, δειχνύντος τοῦ πράγματος τὴν γεγονυῖαν 
ἐχ θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐπίαχεφιν. 0; γὰρ ἐν τἐσ- 
σαραί τισιν ἡμέραις παραχωρήσας thv φύσιν ἡ μῶν 
bv τῇ ἀναισθησίᾳ χεῖσθαι τῆς ἀσεθείας, πάλιν αὐτὴν 
ἐἑπεσχέφατο. Νοοϊντ᾽ ἂν ἡμέραι τέσσαρες, µία μὲν 
ὁ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ χρόνος, ὁ µέχρι τῖς δι ὕδατες 
τῆς Υῆς κατακλύσεως, μεθ ἣν ὁ τῷ Nue δοθεὶς vó- 
pos ἄχρ: τοῦ Αθραὰμ δευτέραν εἱργάσατο. Eizo d 
τῆς περ'τομῆς ἑἐντολὴῆ, ὡς ἡμέρα τρίτη ἐπέλαμφε, 
Ταύτην δὲ ὁ Μωσαϊχὺς νόµο; ἄχρι Χριστοῦ διεδέ- 
ξατο. Ἐν ταύταις οὖν ταῖς τἐσσορσιν ἡμέραις τῷ 
τάφῳ τῆς ἀπιοτίας ἡ quoto ἡμῶν ἐχεχράτητο. 


ε Ἡν δὲ ἡ Βηθανία ἑἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ὡς 
ἀπὸ σταδίων δεχαπέντε. "Λριστα xal thv ἀπὸ Ἱε- 
ρουσαλημ cl; Βηθανίαν σαφηνίζει ἀπόστασιν, ὡς 
πεντεχαίδεχα σταδίοις ἀπῴκχιστο * δειχνὺς ὡς ἐγγὺς 
οὕσης τῆς χώμµητς, πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων εἰς παρα- 
pu0fav τῶν γυναιχὼν ἐληλύθεισαν. "Haav γὰρ εὖ- 
γενεῖ; χαὶ περίφτµοι, πατρὸς μὲν Φαρισαΐου τοῦ ΣΙ. 
µωνος, τὴν δὲ χατὰ νόµον ἀκριδὴ πολιτείαν φυλάτ- 
τουσαι. "Εν δὲ xal ἐπάναγχες τοῦτο γενέσθαι, ἵνα 
τὸ θαῦμα πολλοὺς ἔξη μάρτυρας. Τάχα δὲ xal ἐπειδὴ 
ἡ Br0avía ἡμῖν ὁ κόσμος οὗτος νενόηται, χατὰ τὸν 
τῆς ἀναγωγῆς λόγον, Ἱερυυσαλὴμ δὲ fj ἄνω µητρό- 
πολις, περὶ ἧς τὰ δεδοξασµένα ἐλαλήθη, ἀρ ὃς ἐχ- 
πεσοῦσα ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις τῇ ἁμαρτίχ νενέ- 
Χρωτο, εἰς fjv fxev ὁ Κύριος µετὰ τὰς νοηθείσας 
ἡμέρας τέσσαρας, 0; δεδήλωται" δείχνυσι μυστιχῶς 
χαὶ τὴν μεταξὺ διάστασιν τῶν νοητῶν χαὶ τῶν 
αἰσθητῶν, ἐν of; γεγόναµεν, Ἰ μᾶλλον τὰ αἴτια τὰ 
ix τοῦ Θεοῦ ἡμᾶς διαστήσαντα. Ab Υὰρ Ψψυχιχαὶ 
δυνάμεις ὁλοσχερῶς ὑποχύψφασαι πρὸς τὴν αἴσθτσιν, 
διέστησαν ἡμᾶς της νοητης Ἱερουσαλήμ. Τρεῖς δὲ 
πάντω; τῆς ψυχῆς al δυνάμεις πενταδιχὴ δὲ ἡ αἷ- 
σθησις, ὧν αύμδο)ον ἑναργὲς, «X πέντε χαὶ δέχα 
στάδια εἰς «pst; πεντάδας ποσο”µενα. Tà δὲ τοσαῦτα 
στάδια, 620 γίνονται μίλια, & τὴν ὑλιχὴν δνάδα ση- 


Franeisci Scorsi note. 


de quo disputatur inter doctos, jaun disceptatum a 
nobis est Prog. Isag. i1, $ 5. 
(85) Aliis quippe discipulis, etc, Seutentia Meta- 


pliraste, quam sequitur hic Ceroineus, exstat apud 
Surium in Vita S. Thom. Consuie locum οἱ 
studes. 
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µαΐνουσι, xaÜ' jj. τὰ αἰσθητὰ τῶν νοητῶν &zo:zti- A integrant milliaria duo (86), qu: signant. inaterie 


ζονται. 'Aaxeloy δὲ δῄπου κἀχεῖνο λογίσασθα:, ὡς 
ἐπειδὴ μεταξὺ τῆς Λαζάρου ἁἀναθιώσεως, xat τῆς 
κοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως, πέντε xal δέχα ἡμέριαι 
παρέδραμον ' ὧν 1j μὲν ἓν Βηθανίᾳ, fj, δὲ τοῦ Σω- 
τΏρος bv Ἱερουσαλὴμ Ὑέγονε, ταύτας διὰ τῶν στα- 
δίων ἠνίξατο. 


ε Ἡ οὖν Μάρθα, ὡς Ίχουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται, 
ὑπήντησεν αὐτῷ, Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴχῳ ἑχαθέζετο. » 
Τί δῄποτε οὐ παραλαμθάνει χαὶ τὴν ἁδελφῆν f 
Μάρθα μεθ) ἑαυτῆς, πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου ἀπάντη- 
σιν; Εδούλετο χατ᾽ ἰδίαν αὐτῷ ἐντυχεῖν, ὡς ἂν οὖν 
ph xo τῆς Μαρίας ἑλθούσης, οἱ συνελθόντε, Ἰου- 
δαῖοι συνέφωνται, ot δη ἀπεχθῶς πρὸς τὸν Σωτῖρα 
διέχειντο, pipa πως ὑπέξεισι µόνη τὴν ἀπάνττσιν 
Χλέφασα πλὴν ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο μυστιχῆς θεωρίας 
ἐστιν ἐπίδεχτον. Ἐπειδὴ γὰρ Μαρία μὲν εἰς thv 
θεωρίαν ἐχλαμθάνεται, Μάρθα δὲ εἰς τὴν πρᾶξιν 
(οὕτω γὰρ xoi τοῖς πρὸ ἡμῶν διδασχάλοις 
νενότται), δείχνυσιν, ὡς fj πρᾶξις προτἑἐρα πλησιάσει 
Θεῷ χατ᾽ ἐνέρχειαν, xÀv γνῶσις πολλάκις ὀξυοποῦσα 
προέρχοιτο. ᾽Αλλὰ τί πρὸς τὸν Κύριον εἶπεν fj Μάρ- 
θα προτυπαντήῄσασα; « Κύρ.ε, εἰ T; ὧδε, οὐχ ἂν 
ἑτεθνήχει ὁ ἁδελρός µου. » Ὁρᾶς ὅπως τὴν πίστιν 
ἀθέθαιον ἐσχηχνῖα περικραδαΐνεται; Τὸ μὲν γὰρ, 
Ei παρῆν, οὐκ ἂν ἑτεθνήχει αὐτῆς ὁ ἁδελφὸς, πι- 
στεύει. Τὸ δ', ὅτι ὡς θεὺς παρῆν πανταχοῦ, ἀπιστεῖ, 
Καὶ τὸ μὲν, ὅσα ἂν αἰτήσηται τὸν Θεὸν λαμθάνει, 
ὁμολογεῖ μµικροπρεπῃ φρονοῦσα περὶ αὑτοῦ, τό γε 


D 


dualitatem (87), per quam ab intellig:bilibus sensi- 
bilia dissident. Elegans profecto etiam illud est 
quod reputemus, quod quoniam iuter suscitationem 
Lazari Christique Resurrectionem quindecim inter- 
currerunt dies (88), quarum rerum altera in Betha- 
nía, altera llierosolymzse gesta cst, hos etiam per 
stadia voluit obscure significare. 

« Martha ergo ut audivit, quod Jesus venit, 
occurrit illi : Maria autem domi. sedebat. » Quam- 
obrem sororem secum Martha. non. adjongit, qua- 
cum una Domino occirrat? Seorsim illum. conve- 
nire volebat, ne videlicct, si simul Maria veniret, 
Judzi quoque, qui convenerant, conitarentur, qui 
tamen erant in Dominum male animati. Tacite 
igitur exit, et clam aliis Domino occurrit, Verum- 
umen neque lioc mystica caret consideratione. 
Quoniam per Mariam contemplatio, per. Martham 
vero intelligitur actio (sic enim etiam doetoribus 
qui nos przecessere, intellectum esi), ostendit actio- 
nem prius per operas Domino appropinquare, quam- 
vis contemplatio acute perspiciens (89) plerumque 
precurrat. Sed quid Martha obviam Domino venieus 
efft? « Domine, si fuisses hic, frarer mcus non 
fuisset. mortuus. » Vides ut infirma (Je vacillei? 
Quod enim ait, non moriturum fuis e fratrem 
suum, $i Dominus adfuisset, 166 credit; non cre- 
dit autem eum, ut Deum, ubique e-se praesentem. 
Quatenus etiam fatetur ipsum quidquid a Όσο 
petierit, impetraturum, miuus de eo, qua:n. d. ceat 


Francisci Scorsi nota. 


(86) Milliaria uo, Stadium, octava milliarii pars, C materiz copulata efficitur; sic enim ubi desenario 


continere communiter scribitur passus. centum 
viginti quinque; qua ratione a duo milliaria stadia 
sexdeciui requiruntur. Verum Suidas, στάδιον ὁ τόπος 
τοῦ ἀγῶνος, X1l µέρος τι τοῦ λεγομένωυ μιλίου "ἑπτὰ 
γὰρ Άμισυ στάδια πριοῦσι µίλιον. S:adium locus est 
ceriaminis, el purs quadam milliarii ; septem enim 
stadia et. «imid.um f(actunt milliurium, Ex quio vides 
quam belle conveniat. putatio Theophanis. nostri, 
sed non multum interesse sacri oratoris utram 
parum 3n nihil desit ad integrum  exactumque 
numerum, dum ex eo sensus mysticus elici queat. 
Simile quiddam wuotavimus de mnunero tricesimo 
sexto, qui decima pars anni dicitur a sancto Grego- 
rio Magno, οἱ ab hoc Cerimneo hom. 55. 

(87) Materie dualitatem. Quas sit. dualitas mite- 
rie, vel cuplex materia, de qua hic Noster, expli- 
catum habe a S. Maximo martyre, de quo svpenu- 
mero iu his notis. ls. enim Cent. QEcon. 1, cap. 95, 
ubi de Deo lequitur, qui aliis alio. molo juxta 
affectum singulorum fingitur ς /[ is vero, quozum 
affectus circa crassa. et materialia duntaxat composita 
versatur , nec habent anime (acultates mutuo conue- 
aas, appurel, uon uli est, sed quemadmodum ijni se 
habent, osticRdens eos. anibubus | manibus amplecti 
dualitatem. materialem. (hanc ὑλικὴῆν δυάδα noster, 
eb. dide arbitror. usum. vocabulis S, Maxinium ; 
arbitror, inquam, et divino : nec eniin. Graeca ex- 
$:ant[a]) per quam corporeus iste mundus. consial 
ex maleria, el [orma, formam hic materialem utique 
iitellige.. Eodem. pacto. Petrus Bongus dualitatemn 
Lribuit malerias seu. generationi qua per formam 


D 


numero disserit ς Unitas ut qua impartibilis sit in 
8e, et ase, el circuse [abricnlori Deo uscribitur. Dua- 
litas prima monadis produc:io femine, mater elemento- 
rium (nam deil'a quatuor elementorum numerus pro- 
crealury similis est waterig primq ac generationi. Tri- 
nilas sscunda  monadis productio mascula idealibus 
formis velcompo»itis corporibus consequenter aptatur, 
Apud. Martianus. Capellam : Unitas, divina virtus, 
dualitas, generatio. verum; trinitas, forma perfecta. 
Verum juxta. Avicennam : Éssen'ia. est. trinitas, 
materia dualitas, forma unitas. II:ec cx ipso Bongo 
desumpsi; quiae satis ad explicandam hune locum. 

(88) Quindecim — intercurrunt. diez. Adventante 
Paschsli tempore, et postremo quide:n, vitze sua 
Doininus Lazarum suscitavit. Et quidem, ut Corne- 
lius noster asserit, ipse Martias erat uenis : adeo- 
que illud : Noune duodecim sunt hore diei? ita ex- 
plicat Cyrillus : Adhuc aliquot hora wie: diei, id est, 
γι supersunt. 

(89) Quamvis contemplatio acute perspiciens. lec 
sententia jucem accipiet εκ allera, qua paulo post 
sequitur. in hac homilia, ubi de occursu S. Magda- 
leue loquitur, et sic ad. inysticum seusunm emn. tra- 
ducit: Tf γὰρ προσχλήσε.τῆς πράξεως ὀξέως i) 
θεωρία διεγείρεται εὑρίσοχυσα ἔξω τῆς χώμης τὸν 
Κύριον, elc. Adeocata. enim. actione. exci atur εἰ 
acuiiur coutemplatio, invenieus Dominum exira Ca- 
stellum. Significat igitur Dei cognitionem quai vis im- 
perfecte actione virtutum inchoetur, tamen superve- 
niente contemplatioue perfectius obtineri, Vide plura 
hoin. 60, qu:e est de Á-sumpt., et notas ibi nostras, 


'q) Exstant nunc et sic se habent : Τοῖς δὲ περι µόνην τὴν ὑλιχὴν σύνθεσιν ἔχουσι χινουμένην τὴν ἔφεσιν, καὶ ἀλλήλαις 


ἐπὶλάδοντο ταῖν χερσίν΄ καθ £v ὁ σωματικὸς, ὡς ἐξύλης καὶ εἴδους, σνγέστηχε κόσμος. Vide Palrotogic tom. XC, col. 


ἀχννδέτους τὰς τῆς Ψυχῆς δυνάμεις χεκτηµένοις, οὐχ ὡς ἔστιν, ἀλλ) ὡς εἶσὶν ἐμφανίζεται, δειχνὺς ὅτι τῇ; ὑλικῆς δνάδος iugo 
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seutire videtur : et certe futurum, ut resurgat frater A μὴν ἀναστῆναι τὸν ἁδελφὸν αὐτῆς, ἀπιστεῖ. Εἰπόν 


suus, liaud credit, Dicenti epi: Domino; « Resurget 
(rater tuus, » respondit, fore ut resurgat in novis- 
simo die. Verum coafirmabitur paulo post et confi- 
tobitur Deum. Nisi si hoc etiam loco de communi 
resurrectione nostra nature, quam figurari per 
Lozarum diximus, loquatur. Hzc enim in supremo 
die, abjecta corruptione omnino resurget. 1.leo eui: 
Dominus commune utrique rei respousum dei : 

« Ego sum Hesurrectio et Vita : qui credit in 
me, etiam si iortuus fuerit, vivel. » Re enim vera 
Resurreciio et Vita exstitit. hunianz natura lapse, 
cum eam a inorte, quam peccatum induxerat, libe- 
ravit. Qui credit in ipsum, quamvis corporis imer- 
tem ex necessijate naturz patiatur, attamen vitam 
illam beatam vivet; et auinz morte non morietur, 
His etiam verbis evertit, quod Martlia minus cousi- 
derate dixerat : « Scio, quod quxcunque poposceris 
3 Deo, dabit tibi. » Si enim ipse tesurrectio et Vita 
est, postulatione omnino non indiget. Obstupesce 
vero occultam Salvatoris vim, qua inter loquendum 
tantam in anímam Marthze cognitionem infudit, ut 
ab lumi repentibus cogitatiouibus erexerit mentem, 
et divinam illau vocem emiserit : « Utique, Domine, 
ego credidi, quia tu es Christus Filius Dei, qui in 
bunc mundum veuisü. » Quse sane vox cousonat 
ei, quam discipulorum autesiguanes extulerat; sic 
enim cuim Peirus divinitus appellavit *. Quod vero 
adjunxit, qui in hunc mundum venisti, pradictio- 


pem continet. Non enim in Israelis duntaxat, sed in C 


mundi universi »alutem venit. Seu fortasse virtu- 
tum laboriosam exercitationem (90) vocabulo mundi 
signiflcat, ad quam Christus venit. Manifestissime 
vero hoc etiam loco demonstratur actionem ex vir- 
tute profectam pedeientim, quasi quibusdam gradi- 
bus adcontemplationem attolli. 

ε Et cum liec dixisset, abiit, et vocavit Mariam 
silentio dicens : Magister adest, et vocat te. » 
Videtur ex Domini maudato sororem  advocassc, 
Nec euim fuisset, cur mentiretur dicens, « Magister 
vocat te; » 187 sed evaugelista (91) ea maturans 
dicere, que maxime ad rem pertinebant, illud prz- 
termisit, Clanculum vero eaim vocat, ut assidentium 
Judeorum malevolentiam vitet. llla vero dicto 


audieus atque consurgens, adeo acceleravit Iter, ut p 


eodem loci Domino occuparet occurrere, ubi cum 
Martha fuerat collocutus. 


** Matth. xvi, 16. 


τος Υὰρ τοῦ Κυρίου, ὅτι « ᾿Αναστήσεται ὁ ἁδελφός 
σου, » ᾿Αναστήσεται, φησὶν, Ev τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ: » 
βεθαιωθήσεται δὲ μικρὸν ὕστερον, xal ὁμολογίση 
Θεόν’ εἰ μὴ χἀνταῦθα περὶ τῆς χοινῆς ἀναστάσεως 
λέγει φύσεως, ἣν εἰχονίζειν τὸν Λάζαρον εἴπομεν, 
Αὕτη γὰρ ἀναστήτεται πάντως tv τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ 
τὸν φΏορὰν ἀποῤῥίφασα: 8:à τοῦτα γὰρ ὁ Κύριος 
κοινην ἐποιῄσατο την ἀπύήφασιν. 

€ Ἐγώ εἰμι fj ᾿Ανάστασις xai ἡ Ζωή ὁ πιστεύων 
εἰς Eph, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται. ν Γέγονε γὰρ τῷ 
ὄντι ἀνάστασις καὶ ζωὴ τῆς πεπτωκυίας φύσεως τοῦ 
τῆς ἁμαρτία- θανάτου ταύτην ῥυσάμενος. Ὁ πι- 
στεύων εἰς αὐτὸν, xàv τὴν σωµατιχὴν ταύτην ἀναγ- 
χαΐίως ὑποίσηται τελευτὴν, ἀλλὰ ζήσεται τὴν µα- 
χαρίαν ἐχείνην ζωὶν, xal τὸν ψυχιχὸν οὐ τεθν{ξεται 
θάνατον. Διὰ τούτων δὲ ἀναιρεῖ καὶ τὸ μὴ λελοχι- 
σµένως τὴν Μάρθαν εἰκεῖν * « Οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτί- 
ση τὸν θεὺν, δώσει σοι.» EL γὰρ αὐτός ἔστιν ἡ Ανά- 
στασις καὶ ἡ Zoh, οὗ δεῖται πάντως αἰτίσεως, 
Καταπλάγηθι οὖν τοῦ Σωτῆρος τὴν ἄῤῥητον δύνα- 
μιν * πῶς ἅμα τῷ λόγῳ τοσαύτην ἑνέαταξε γνῶσιν ἓν 
τῇ τῆς λάρθας Φυχῇ, ὡς ἀπὸ τῶν χαµαιζήλων vog- 
µάτων ἀρθῆναι, καὶ τὴν θεολογιχὴν ἐκείνην ἐχπέμ- 
qa: φωνήν’ « Nat, Κύριε, ἐγὼ πεπίστευκα, ὅτι σὺ 
εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ εἰς τὸν χόσμον 
ἑρχόμενος *» συνῳδὰ πάντως λέγουσα τῷ προχρίτῳ 
"tov μαθητῶν "οὕτω γὰρ αὐτὸν xal Πέτρος ἐθεολό- 
Ynot. Τὸ àé* « elg τὸν κόσμον ἐρχόμενος, » προ- 
γνωστιχῆν ἔχει πρόῤῥησιν * οὐκ εἰς µόνον γὰρ τὸν 
Ἱσραἡλ, ἀλλ᾽ εἰς πάντα τὸν χόσμον ἐλήλυθεν. "R 
τάχα τὸν χόσμον λέγει τῶν ἀρετῶν, εἰς ὃν ὁ Χριστὸς 
παραγἰνεται. ᾿Αριδηλότατα γοῦν χἀνταῦθα ὑὐπέδει- 
ξεν, ὡς fj xav' ἀρετὴν πρᾶξις ταῖς χατὰ μιχρὸν 
ἀναθάσεσιν εἰς θεωρίαν ἀνάγεται. 


« Καὶ ταντα εἰποῦσα ἀπῆλθε, καὶ ἐφώνησε Maplav 
λάθρα εἰποῦσα * Ὁ δὲ διδάσχαλος πάρεστι, καὶ φω- 
vel as.» Δοχεῖ κατ’ ἐπιταγὴν τοῦ Κυρίου χαλέσαι τὴν 
ἁδελφὴν ' οὗ γὰρ ἂν διεφεύσατο εἰποῦσα: « Ὁϱ &- 
δάσκαλος φωνεῖ σα’ » ἀλλ᾽ 6 εὐαγγελιστὺς ἐποαιγό- 
μενο; εἰς τὰ χαιριώτερα φθάσαι, τοῦτο παρέλειφς, 
Λάθρα δὲ ταύτην φωνεῖ, τῶν συγκαθηµένων "Iov- 
δαίων ἐχκλίνουσα τὴν καχόνοιαν. Ἡ δὲ ἅμα τῷ λόγψ 
Άχουσε, καὶ ἀναστᾶσα οὕτω την πορείαν ἐτάχυνεν, 
ὥστε ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ φθάσαι τὸν Κύριον, iv ᾧ 
τῇ Μάρθᾳ προδιείλεχτο. 


Franc:sci Scorsi nota. 


(90) Virtutum exercitationem. Hoc leco pluribus 
verbis interpretatus sum 6ἱ  παραφραστικώς quod 
duobus verbis auctor dixit xósuov ἀρετῶν. Et sane 
eodem interprete, et auctore Theophane, qui hom. 
56, qua est de sancto Procopio, ipse se explicat ; 
ubi inter alias τοῦ χόσµου signilicatus quos ibi 
percurrit, hanc postremam | induit : Λέγοιτο δ' ἄν 
ποτε χόσµος καὶ f ἐξ ἐναντίου τούτων ἐπίπονος 
ἐργασία τῶν ἀρετών, fv ὁ Κύριος δι ἑαυτοῦ τελειό- 
τερον ἔδειξεν, clc. : Dicitur ettam aliquando. mundus 
contraria ratione, laboriosa virtutum | ezercilatio, 
quam Christus per se ipsum per[ectius indicavit, etc. 


Vide ipsum ea homilia; et nostram ad eum locum 
observationem, ubi conlerimus S. Maximi consimile 
dictum. 

(91) Sed evangelista. Multa ab evangelista Joanne 
narrari χατὰ σιωπώμενον (sic vocatur ο poetarum 
figura), ita ut ex iis qua post dicuntur, inteil.gantur 
facta aliqua qui dicta non sunt, advertit recte Cor- 
neliusa Lapide jo can. ad'evangeliorum | explana- 
lionem, et exemplum hoc affert, sic cap. m, ait 
Martham dixisse Magdalenze ; Magister adest, εἰ 
tocat (e. 
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ταχὺ, xai ἔρχεται πρὸς αὐτόν * οὕπω γὰρ ἐλήλυθεν 
6 Ἰησοὺς εἰς τὴν χώµην, ἀλλ Ἶν ἓν τῷ τόπῳ ὅπου 
ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα. » T?) γὰρ προσχλήσει 
τΏς πράξεως ὀξέως ἡ θεωρία διεγείρεται͵, εὑρίσχουσα 
ἔξω τῆς χώµης τὸν Κύριον, τουτέστιν, ἔξω τοῦ 
αἰσθητοῦ τοῦδε χόσµου τὸ θεῖον εἶναι χατα)αμθδά- 
νουσα, χαὶ ὑπὲρ πᾶσαν αἴσθησίν τε χαὶ νόησιν. 


« Ot οὖν Ἰουδαῖοι Ιδόντες την Μαρίαν ὅτι ταχέως 
ἀνέστη xol ἐξῆλθεν, ἠχολούθουν αὐτῃ. » Εἴεν ἂν 
Ἱρυδαῖοι κατὰ τόνδε τὸν τόπον τὲς περὶ Μάρθαν 
xai Μαρίαν παραμυθούμενοι, πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, 
al χαθάπερ ἐξ Ἱερουσαλὴμ τῆς ἄνωθεν εἰρήντς τῇ 
Ψυχῇᾗ χαταπέµπονται. Αὗται χαὶ συνοδοιποροῦσιν 
αὐτῇ, σπευδούσῃ καταλαθεῖν τὴν ὕντως ζωήν. 


« Ἰδοῦσα αὐτὸν, ἔπεσεν sl; τοὺς πόδας αὐτοῦ 
λέγουσα * Κύρ:ε, εἰ $; ὧδε, οὖχ ἂν ἀπέθανέ µου 
ὁ ἁδελφός. » Σύµφωνα τῇ Μάρθα λαλεῖ. ᾿Αδελφά 
τὰ ῥήματα, συγγενεῖς αἱ quval* πλὴν ὅτι Μάρθα 
μὲν οὗ. λέγεται πεσεῖν εἰς τοὺς πήδας τοῦ Ἰτσοῦ, 
οὖτε χλαίουσα φθέγγεσθαι. Λὕτη ἓξ πράττει ἀμφό- 
τερα. Ἴμείρετο γὰρ τῶν ποδῶν ἑκείνων ἐφάφασθαι, 
οἷς παραχλιθεῖσα πρότερον τοῦ τῆς διδασκαλίας 
ἐγεύσατο νέχταρος. Τούτους τοὺς ὡραίους πόδας 
διαφερόντως ποθήσασα, πρότερον μὲν αὐτοῖς παρ- 
εχάθισε, νῦν δὲ χατασπάζεται τοῖς δάχρυσι πλύ- 
νουσα, ὕστερον δὲ τῷ μύρῳ ἀλείγασα, θριξὶν ἰδίαις 
ἑξέμαξεν. Ἡ yàp Οθεωρητιχὴ Ψυχὴῆ τὰς xà; 
ἀναδάσεις τιθεµένη.,. πρότερον μὲν παρὰ τοὺς µυ- 
στικοὺς πόδας καθίσασα ζητεῖ τὴν ἀλήθειαν « εἶτα 
μυηθεῖσα ἑφάπτεται νοερῶς προσεγγίζουσα * μετὰ 
ταῦτα τῷ μύρῳ τῆς ἀφευδοῦς Ὑνώσεως τούτους 
εὐωδιάσει τῇ περὶ τὰ πάθη ἀναισθησίᾳ ἐχμάσσουσα. 
Touto γὰρ al τρίχες αἰνίττονται, ὡς αἰἱσθήσεως 
ἅμοιροι. Νοοῖντο δ᾽ ἂν πόδες Χριστοῦ, ὅσα δυνατὺν 
νοξῖσθαι περὶ αὐτοῦ τῷ τῆς ὕλης ἑαυτὸν ἐχχαθά- 
ῥαντι. Τὸ δὲ την Μαρίαν χλαίειν δηληϊ τὸ εἰς ἑαυτὴν 
συστέλλεσθαι τὴν φυχἣν χαὶ συννεύειν, χωριζομένην 
τῶν αἰσθητῶν, ὅταν εἰς θεωρίαν ἀνάγηται ' θερ- 
μαἰνεσθαί τε τῷ θείῳ ἔρωτι, ἀποδαλλομένην ὡς 
δάχρυα τὰ περιττὰ τῶν νοημάτων xol μὴ mpos- 
ἡχοντα. Τὸ γὰρ δόχρυον λυπηροῦ πάθους ἐστὶ νοτὶς 
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ε llla enim, inquit, ut audivit surgit cito, et ve- 
nit ad eum ; nondum enim venerat Jesus in castet- 
lum, sed erat adhuc in illo loco ubi occurrerat ei 
Martha. » Ascita enim socia actione acuitur con- 
templatio et exeitatur ; et Dominum reperit extra 


castellum, hoc est, divinitatem extra liuncinundum - 


sensibus objectum οἱ supra omnem sentiendi ΄ 
intellgendique vim constititam — esse. deprehen- 
dit. 


c Judi ergo cum vidissent Mariam, quía cito 
surrexit et exiit, secuti sunt eam. » l'ossent, quod 
ad hunc lccum facit per Judzros Martham et Mariam 
consolantes, files, spes οἱ charitas signiflcari, quze 
sane velut ex Jerusalem illa superna civitate pacis 
in animam immittuntur : quseque comitantur eam, 


B qux studet atque contendit veram assequi vi- 


tam. 

« Videns eum, cecidit ad pedes ejus, et dixit ei : 
Domine, si fuisses hic, non fuissct mortuus frater 
meus. » Consonat cum Marthe dictis ; sorores voces 
ipsz videntur, et verba cognata: excepto quod non 
dicitur ad Jesu pedes Martha accidisse, nee locuta 
cum lacrymis. ΠΦο vero utrumque przstat : avebat 
enim pedes illos attingere ad quos ante inclinata 
peclar doctrine gusiaverat. Illos tam pulcliros pedes 
vehementer expetens prius quidem ad illos assedit, 
nunc vero ad eos demissa lacrymis lavit, et postea 
unguento ungens suis capillis abstersit. Anima enim 
contemplationi dedita praeclaras illas ascensiones 


(C sibi disponens, primo quidem ad mysticos pedes se- 


dens veritatem αυτί; tum de divinis instrueta 
appropinquat, et spiritualiter eos attingit; ad extre- 
mum certissims cognitionis unguento et odore 
perfundit, et passionum vacuitate (92) detergit. lloc 
enim capilli quasi per anigma iusinuant, ut qui 
sensus expertes sint. Porro per pedes Christi signi- 
ficari possunt ea. quze de ipso cognosci possunt ab 
homine qui erassitiem terreni alfectus purgarit. 
Fietus vero Mariz indicat , quod in 1688 anima 
fieri solet, cum semetipsam colligit, ad seseque 
respicit, atque a seusilibus avocata ad contempla- 
tionem evehitur; tum enim divino amore effer- 
vescens, supervacuas et nullum pertinentes ad usam 
cogitationes quasi. laerymas abjicit. Lacryma enim 


συστελλομένων ὑπὸ λύπης τῶν μνῶν, ὡς τὴν àmo- D humor est a tristiti:e passione exortus; cum ita ob 


θλιθομένην λιδάδα πρὸς τὰς τοῦ ἑγχεφάλου φλέδας 
ἀποδίδοσθαι, κἀχεῖθεν ἐπὶ τοὺς ὀλχοὺς τῶν ὀφθαλμῶν 
παβαπέµπεσθαι τὸ περιττὸν ἁποχρονομένης τῆς 
Φύσέως. 

ε Ἰησοῦς οὖν, ὡς εἶδεν αὐτὴν χλαίουσαν, xol 
τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους χλαίοντας, ἑνεθρι- 
µήσατο τῷ πνεύματι, xal ἑτάραξεν ἑαυτόν.» Ἐπειδὴ, 


eam inusculi coustringuntur, ut velut expressum 
cremorem ad venas cerebri emittant, atque inde 
derivent in oculorum sulcos, vatura scilicet quod 
superfluum est repellente. 

« Jesus ergo, ut vidit eam plorantem, et. Judzeos 
qui venerant cum ea plorantes, infremuit spiritu, 
ei turbavit semetipsum. » Quoniam sicuti Deus 


Francisci Secrsi note. 


(92) Passionum vacuitate. Πίο est vox ἀναισθησία 
περὶ τὰ πάθη quie eodein recidit, atque ἀπάθεια, quie 
est in hom. 24, unoque modo ac sensu amhz utro- 
hique »ccipiend, eo nimirum, de quo longius ibi 
disseruimus not. 67, col. 501 : et sane proxime se- 
quentibus verbià ipse se explicat, et aliud nihil per 
ἀναισθησίαν intelligere osteudit, quamaffectiunum, 


seu vitiosarum perturbationum purgationem, Ait 
enim : Νοοΐντο δ' ἂν πόδες Χριστοῦ ὅσα δυνατὸν νοεξ- 
σθαι περὶ αὐτοῦ τῷ τῆς ὕλης ἑαυτὸν ἐχκαθαίροντι. 
Porro per pedes Christi. significari possunt ea quat 
de ipso cognosci possunt αὐ eo, qui crussitient terreni 
affectus purgarit. 
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verus crat, ila etiam verus homo, et omnes nostras À ὥσπερ ἁληθῶς ἣν θ:)ς, οὕτω καὶ ἄνθρωπος ἀληθώς, 


passiones quz culpa carerent, per summam eui 
demissionem excepit, nunquam tamen iis nisi 
quando (95), et ubi, et quatenus voluit, concessit. 
Cum igitur turbata. ad meorrorem vergeret. sancta 
ipsius caro, non sinit eam ca passione vehementius 
affici, sed saucti Spiritus virtute quodammodo illam 
rcprebendit et increpat (lioc enim est, infremuit), et 
ad mediocritatem reducit ; quod erat placide lacry- 
gnari, et quantum ad prodendam naturam humanam 
saiis esset. Non enim ploravit, scd lacry natus est. 
Ploraiui vero quadam coujungitur ejulatio. Lacry - 
matus est igitur, quoniam similitudinem quai cum 
homiue habebat, non negat. Sed miscet humaua 
divinis, ct ut homo quidem flet, nobis exemplum 
prabeus, et nodum ponens, quantum comuisera- 
tione flecti, et quantum pro mortuis stillare lacry- 
marum oporteat. Neque enim deflet Lazari mortem : 
qua enim ratione id faceret, cum sciret eum post 
paulo revicturum? sed ut camdem se habere natu- 
ram (94) o-tendat quam nos habemus, ct uti exem- 
plum prodat, ul dixi. Lacrymatur etiam ob peccati 
casum, in quem bominum natura devenit, ut morte 
opus esset ad expurgandam concretionem partis 
anima ratione carentis. Lacrymatur etiam ob te- 
 nebras Judzeorum, providens non solum eos lam ad- 
mirabili signo io. melius non. mutandos, sed obdu- 
raturos magis ac magis exarsuros invidia. Lazari 
vero causa lacrymatur, non quod mortem obierit, scd 


quod revocandus in vitam. Justus enim cum fuisset, ϱ 


169-179 ' ac pius et amicus Christi laudabiliter 


χαὶ ὅσα ἓν ἡμῖν τῶν ἆδ.αθλήτων eloX παθῶν συγχα- 
ταθατικῶς ὑπεδέξατο, οὗ μὴν ὑπ αὐτῶν Ώττητη 
πώποτε, ἁλλ᾽ ὅτε, xai ὅπου, καὶ Eo' ὅσον ἑθούλετο. 
Ταρασσοµένης δὴ οὖν χαὶ νευούσης πρὸς λύπην τῆς 
ἁγίας αὐτοῦ σαρχὺς, οὐχ ἀφίησιν τῷ τῖς λύπης 
Tác: γενέσθαι χατάφορον, λλλὰ τῇ τοῦ ἁγίου Πνςύ- 
µατος δυνάμει ἐπιτιμᾷ ταύτῃ, xal ἐπιπλήττει τρό- 
πον twá* τοῦτο Ὑάρ ἐστι τό" « "Eve6ptpfisaxo * » 
xai µετάγει πρὸς τὸ µέτριον, ὕπερ Tv τὸ Ἀοέμα 
δαχρῦσαι, xai ὅσον τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἑνδεί- 
ξασθαι. 05 γὰρ ἔχλαυσεν, ἁλλ' ἑδάχρυσε * τῷ yxp 
χλαυθμῷ συνέκευκταί τις ὁλολυγή ' ἑδάχκρυσεν οὖν, 
ἐπειδὴ οὐχ ἀρνεῖται τὴν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ὁμοιό- 


p n2, ἀλλὰ µίγννσι τοῖς θεϊχοῖς τὰ ἀνθρώπινα. 


Καὶ ὡς μὲν ἄνθρωπος δαχρύει, τὖπον παρέχων ἡμῖν, 
xal µέτρον ὀρίζων πόσου δεῖ ἐπικλᾶσθαι πρὸς οἵχτον, 
xaX τοῖς χειμένοις ἐπιστάζειν τὸ Cáxpuoy * οὗ γὰρ 
τοῦ Λαζάρου δαχρύει τὸν θάνατον ^ πῶς Υὰρ, εἶδὼς 
ὡς μετὰ μιχρὸν ἀναστίσεται; ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς 
φύσεως ἡμῶν δειχνὺς ὁμοούσιον, χα) τύπον, ὡς εἶπον, 
ἡμῖν παρεχόµενος. Δαχρύει δὲ καὶ την ἐξ ἁμαρτίας 
πτῶσιν, ἐλεεινῶς τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων παροµαρ- 
τήσασαν, ὡς δεηθῆναι θανάτου τὴν προσαφθεῖσαν 
ἁλογίαν ἁποχαθαίροντος. Δαχρύει δὲ xal τῶν 
Ἰουδαίων «àv σκότωσι» προθλέπων, ὡς µόνον 
o9 βελτιωθΏσονται ἱδόντες τὸ θαῦμα τουτὶ τὸ παρᾶ- 
δοξον, ἀλλά χαὶ σχληρυνθήσωνται ἐπὶ πλέον τὸν 
φθόνον ἐξάφαντες. Δαχρύει δὲ χαὶ τὸν Λάζαρον, 
οὐχ ὅτι ἀπεδίω, ἀλλ᾽ ὅτι ἀναθιώσεται. Δίχαιος γὰρ 
(v, xal θεοσεθὴς, χαὶ φίλος Χριστῷ, εὐχλεῶς ὑπ- 


Francisci Seorsi not». 


(90) Nisi quando, eic. Erant igitur affectus Sife- 
rioris parlís in Christo subjecti peuitus superiori 
volunta!i ipsius, unde el propassioues eas vocari 
ex 8S. Hieronywo docet S. Thomas, p. ui quam 
profecto veram doctrinam tradere vi/fetur hic Noster 
cum ait Christum nunquam ab iis fuisse superatum, 
sed ubi, et quando, et quatenus. voluit iis cessisse. 
Sed qui convenit quod mox. subjungit, eum. τὸ ἐμ- 
6ριμῆσαι Christi declarans, ait iufre:muisse, hoc est 
virtute Spiritus repreheudisse ei increpasseaffectum 
vehementiorem, et ad mediocritatem eum reduxisse? 
Et sane ita. intelligunt. τὸ ἑαθριμῆσαι plerique ex 
Graecis, quos contestatur Cornelius ct Maldona!us ; 
nimirum Chrysostomus, Cyrillus, Leontius, Tlieo- 
phylactus : quorum alii τὸ πνεύματι, divinitate, ex- 
ponunt, alij virtute Spiritus sancti, ut Noster. S, 
Cyrilli verba describam quie eadem fere sunt ac 
Nosiri qu: ego excerpsi ex catena Graeca in Joau- 
nem quam edidit Sebast. Cord.soc. Jesu : ᾽Αρχομένης 
δέ πως ἐν αὐτῷ κχινεῖσθχι τῆς λύπης, xai νευούσης 
ἤδη πρὸς τὸ δάκρυο» τῆς ἁγίας σαρχὸς, οὐκ ἀφίησιν 
αὐτὴν τοῦτο πχὐεῖν ἐχλύτως, Χαθάπερ ἔθος ἡμῖν. 
Ἑμθριμεῖται δὲ τῷ πνεύ ματι, τοῦτ ἔστι, τῇ δυνά- 
pet τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιπλήττει τρόπον viv τῇ 
ἰδίᾳ σαρχί. Ἡ δὲ τὸ της ἑνωθείσης αὐτῇ θεότητος 
οὐχ ἐἑνεγχοῦσα, xlvmua τρομεῖτα:, xat θορύδου 
πλάττετχι σχΏμα. Moc est: Suborientie autem. ipsi 
luctu, et sacru. ejus carre jam a4 lacrymas. vergente, 
 Sinime ilis more nostro habenas reluxavil ; sed 
« infremun: spiritu, » id. est, S. Spiritus virtute 
carnem suam quodammodo. increpuit, qug  conjunc- 
tam sibi divinitatis motionem [erre non valens |reme- 
bat, el conturbationis speciem ferebat. Sic. Cyriilua, 


* Saltus in paginis, non ip textu. Nihil deest. 


cum quo vides consentire Nostrum : sed huie 
explicatíoni obstare videtur qnod jain tetigi supra, 
et notat Corn. noster quod videantur admittere 
affectus iu Christo non. voluntarios οἱ violentos, 
qui tamen erant, ot diximus, omnino ipsius volnn- 
tati. subjecti, Attamen. cum tam. aperte hanc 
veritatem Theophanes verbis paulo antecedentibus 
expresserit, ut jam no:avimus, non censendus est 
ipse sibi paucis verbis repugnare; sed accipiendus 
est hoc sensu, eodemque interpreiandus. Cyrillus 
et alii, quos jam retuli ejusdem esse sententie ; 
uimirum caruem Christi vergere quidem coepisse 
ad dolorem et lacrymas viso Lazari sepulcro, non 


D amen sine ipsius permissu ac nutu, quod quamvis 


secuudo loco nou dicat lic auctor, tamen. intelli- 
gondum est ex priore, ubi ait Christum nunquam 
fuisse victum, sed eos affectus liabuisse in sua 
potestate, el. quando et quatenus — voluerit, eos 
remisisse,. Po-t quam igitur dolorem voluntarie remi- 
sit, cum. videret eum posse esse vehementiorem, 
iterum frenum liabuit, tanquam sessor equi, qui 
cum hab.-nas semel relaxavit, potest eas iterum 
$uo arbitratu reducere. Atque hic est verus οἱ so- 
lius. sensus hujus et aliorum. Patrum, qui. sine 
dubio nunquam dicere voluerunt Christum habuisse 
aífecius przevenieutes imperium rationis. 

(94) Eamdem habere naturam. Όγκος, Τὸ τῆς 
φύσεως ἡμῶν δειχνὺς ὁμοούσιον, ad verbum, Con- 
substantiulitatem cum nostra natura demonstrans. De 
qua voce attributa Christo eliam ratioue humane 
natura? ex copc, Chalcedonensi, qua adnotavi οοἱ - 
ligam in not. ad hou. 46. 
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δὲ 


ε.Ώλθε τοῦ βίου τὸ στάδιον. Ἔμελλεν οὗ» kv àva- Α Stadium hujus vitze confecerat , adeoque quietis οἱ 


παύσει ἔσεσθαι xal τιμῇ' « Δίχαιος γὰρ, ἑὰν 
φάση τελευτῆσαι, φησὶν ὁ Σολομὼν, tv ἀναπαύσει 
ἔσται » Μέλλων οὖν τοῦτον ἀναστῆσαι δ.ὰ τὴν 
οἰχείαν δόξαν, ἑδάχρυσε, μονονουχὶ λέγων ' Τὸν 
εἶσω τοῦ λιμένος ἐφορμισθέντα, πάλιν εἰς τὴν τοῦ 
. βίου τριχυµίαν χαλῶ; Τὸν δη ἀγωνισάμενον καὶ 
στεφθέντα ἁπανελθεῖν ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας προτρέπο- 
μαι; Ἐρωτᾷ δέ ' «Ποῦ τεθείχατε αὐτόν ; » οὐχ ὡς 
ἀγνοῶν, ἀλλ', ὡς ἔφην, τοῖς θεωπρεπέσι μιγνὺς τὰ 
ἀνθρώπινα, xal ἵνα προφάσει τοῦ τὸν τόπον ἆπο- 
δεῖξαι ἐφέφωνται πολλοὶ, xat τῷ θαύματι µαρτυρή- 
σωσι. Πλαγίως 6$ πως xol διὰ ἑπερωτήσεως ἑλέγχει 
Maplav χα) Μάρθαν, χαθὼς ἡμῖν Ίδη προλέλεκται, 
μὴ τὴν ἴσην πίστιν ἐσχηχυίας τῇ Σουναμίτιδι' f$ 
μὲν γὰρ xoY τεθνγχότα τὸν παῖΐδα οὖχ ἔθαφεν, ἀλλ᾽ 
Av τῇ xMvp περ'καλύψασα ζεούσῃ πίστει πρὸς τὸν 
προφήτην ἀνέδραμεν * αἱ δὲ θανέντα τὸν σύγγονον 
τῷ τάφῳ χατέχρυφαν, καἰτο, ἐχείνη πρὸς ἄνθρωπον 
ᾧχετο τὸν Ἐλισσαῖον, αὗται πρὸς θ:όν, 


€ Ἰησοῦς πάλιν ἑμδριμησάμενος àv Σαυτῷ ἔρχεται 
εἷς τὸ μνημεῖον ' Ἡν δὲ σπ/λαιον, χαὶ λίθος ἐπέχειτο 
ἐπ αὐτῷ. » Ἐμδριμησάμενος πάλιν τῇ λύπη 
ἐπιτιμᾷ, καὶ τῷ θανάτῳ δεσποτιχοῦ φίλου xatato).- 
µήσαντι. Τὸ μέντοι σπήλαιον ἐχεῖνο τὸ ἀφεγγὲς 
xai ὑπόγειον βίον τῶν ἀνθρώπων δηλοῖ, εἰς ὃν 
μετὰ τὴν πτῶσιν ἐλεεινῶς κχατῳκίσθηµεν, fj xa: 
τὸ σχιῶδες γράμμα τοῦ νόμου. Ὁ δ' ἐπιχείμενος 
λίθος τῆς ἀσαφείας τοῦ νόµου τὸ χάλυµµα. Διὰ εἰ δὲ 
οὐχ αὐτὸς αἴρει τὸν λίθον λόγῳ, ἡ χαὶ τούτου 
πιχειμένου τὺν νεχρὸν ἐξανίστησιν; Ἐπειδὴ οὐκ 
ἀναγκαῖον ἓν τοῖς ui ἀναγχαίοις θαυματουργεῖν, 
Τοῦτο yàp φ'λοτιµίας ἐστὶ περιττῆς. "Αλλως τε 
τὸ ὑπ αὐτῶν ἀρθῆναι τὸν λίθον, καὶ λίαν συνέφερεν, 
ἵνα τε τῆς δυσωδίας τοῦ ὁδωδότος αἱσθήσονται, xal 
ἵνα μὴ φάντασμα εἶναι τὸ γεγονὸς, f| ἄλλος ἀντ 
ἄλλου ἀνίστατθαι. Διὰ νοῦτό φησιν * « "Apase τὸν 
λΐ0ον ὑμεῖς, » καὶ τὸν νεκρὸν θεάσασθε χείµενον, 
χαὶ ὡς ἐξ ὕπνου τῇ φωνῇ ἀναθρώσκοντα : ἔχει δὲ 
«τινα xal τῆς αὑτῶν ἀπιστίας ὁ λόγος ὀνειδισμόν. 
Ἐπιτάττει yàp ἀφ' ἑαυτῶν ἄραι «bv λίθον τῆς 
πιωρώσεως, τὸν μόλνῦδον ἐπιθρίθοντα ταῖς ἐχείνων 
ψυχαῖς, ὡς ph ἐπιγνῶναι τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
χόσμου παραγενόμενον. "Apat δὲ προτρέπει xal 
τοῦ νόµου τὸ χάλυµµα, ὡς ἂν περιεσχεµµένως περι- 
αθρΏῆσαι τὰ iv αὐτῷ τεθεσπισµένα τῷ Πνεύματι, 
Μυστικωτέρῳ δὲ λόγῳ τὸ προωρισμένῳ τρόπῳ 
μέλλον γενέσθαι προεζωγράφηαεν. "Dorep γὰρ 
πρώτν αὐτοῖ;ς ἐπεφώνει * «Λύσατε τὸν vaby τοῦτον,» 
οὕτω χαὶ νῦν * "Αρατε τὸν λίθον τοῦτον, περὶ ἑαυτοῦ 
τοῦτον λαλῶν. "Ηδει γὰρ, δει, ὡς τῷ ἡγεμόνι 


* Sap. iv, 7. ** Joan. n, 18. 


honoris locum obtinuisse debuerat: « Justus enim, 
iuquit Saloinon, si morte prxroccupatns fucrit, in 
refrigerio erit ** : » cum igitur eum glori:ze suie causa 
restituere oporteret ad vitam, lacrymatus est, ac 
inodo non sic dicebat : Qni jam portum tenuit, eum 
3d decumanos vitz: hujusce fluctus iterum voco ; 
qui jam decertavit et coronatus est, redire ad 
eertamina jubeo, Interrogat vero : « Ubi posuistis 
eum? » non quod ignoret, sed ut ea qus sunt hu- 
mane nature (95), cum iis conjungat, qux divinze 
couveniunt, ut jam dicebam ; utque per occasionem 
ostendendi loci consequantur multi, et miraculum te- 


. stari possint. Oblique vero etiam per hanc interroga- 


tionem reprehendit quodammodo Mariam et Mar- 
tliam, ut paulo supra dictam a nobisest, quod non 
parem habuerint ftdem, ac Sunamitis illa ; hxc enim 
mortaum filium non sepelivit, sed;obvolutum stragulis 
relinquens, ad prophetam ferventi Π.16 cucurrit; hae 
vero mortuum fratrem sepulcro condiderunt; et ta- 
men illa ad Elisseeum, qui homo erat, abiit, hi: ad Detrm., 

« Jesus. ergo rursum fremens in semetipso, 
venit ad monumentum, Erat autem spelunca : 
et lapis superpositas erat ei. » Infremens rur- 
sus morrorem simul et mortem increpat (96), 
quod herilem amienm aggredi ausa esset. Spelanea 
vero illa tenebricosa et subterranea humane vits» 
conditionem adumbra!, ad quam post lapeum mise- 
rabiliter velut in domicilium deducti füimus, vel 
etiam litteram legis umbratilem ; velamen vero, 
quod obscuram reddebat legem, signat sup:rpositus 
lapis. Cur vero non ipse verbo lapidem tollit, vel 
non etiam ipso imposito mortnum excitat? Quoniam 
non est necesse in rehus non necessariis patrare 
miracula : hoc enim nimii honoris aucupandi eausa 
fleri videretur. Alioquin etiam maxime 6 re erat, 
ut ab ipsis tolleretur lapis, et quo perciperent {09 - 
tidi graveolentiam, et ue apparens esse qno:l faetum 
re ipsa fuerat : et alius proalio suppositus resurgere 
videretur. Ideo ait : « Tollite vos lapidem, » et 
mortuum jacentem aspicite, el velut e somno voce 
consurgentein. Prz se fert etiam hzc oratio aliquam 
incredulitatis eorum exprobrationem. 180 Imperst 


D enim, ut ab ipsis tollatur lapis obstinatiouis, qui 


pluxbi iustar eorum animas degravabat, et quomi- 
uus Salvatorem ad mundi salutem jam advenisse 
coguoscerent, obstaculo erat. Przcepit etiam, ut 
legis operimeutum tollant, et attente circeumspiciaut, 
qux in ea divino Spiritu predicta sunt. Ad hzc alia 
magis mystica ratione przffiguravit, quod przfinito 
modo eventurum erat. Sicut eniui nuper illis occu- 
parat dicere : «Solvite templum ** ; » sie eiiam nunc, 


Francisci Scorsi note. 


(95) Qua sunt humane nature. Eleganter idem 
ac breviter Naz. Ερωτᾷ ποῦ τίθεται Λάζαρο: * ἄν- 
θρωπος γὰρ ἣν. ᾽Αλλ’ ἐγείρει Λάξαρον; θεὺς γὰρ ἣν. 
Interrogat ubi positus Lazarus, erat enim homo; 

suscitat Lazarum, erat quippe Deus. 


(96) Marorem simul εἰ mortem increpans. Quod 
ad mororem attinet increpatum et coereitum dixi- 
mus paulo supra, not. 95; alia vero hujus fremi;us 
causa, qua hic affertur, magis est mystica quam 
litteralis. 


ο 
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T4 ixidom haac. de se ipio loquens. Seichot & xzxpáZov-1:- «Ago», Xpvs σταύρωσον avtóv.) 


ewm, sciebat futurem, οἱ 24 p:zsidem con-bma- 
gest : « Tolle, telle; erucilig» esm "; » praenuentiot 
igitur ipsis, quod erat fotervm. To'lte me l39idem 
angBlarem 5, quem vos quidem reyrobasts, sed 
foetus est ia. exput anguli 5, ut ia anum parietem 
populos daos 3dnecta:. Tollite ipsum, et crucifigite; 
mers enim ipsi non dominabitar. Et forsan etiam 
de hoe l»pide Christo idem evangelista dicit, quod 
venit María 3d monementum, et lapidem) sublatum 
invenit. Quod explieaas inde Magdalena discipelis 
361 : « Telereat Dominum meum de mosumento. » 


« Dicit ei Martho, soror ejus qui morteus fuerat: 
Domine, jam faiet;quatriduases enim est.» Videtar 
equidem non credere Mariba fsiwrum miraculum. 
Quae cnim mogna 3c supra naturam sunt, non facile 
credere consaevit, Verumtamen etiam pro ea re- 
φετερίία et bonore, in quo Dominsem babebat, noa 
ferendum existimabat, ut. ipse sepulcro appropin- 
quare!, ne molestiam ex corpore jai in putredinem 
re olu'o sentiret. Gravis enim est, nec facile ferri 
vieiniiss corporis jam putrescentis potest : nibil 
enim pejus tam infesto faetore reperia«.Accommodari 
etiam boe díctum povst communi nostrz naturae, 
«qua quasi quairiduo exacto 90 Adame usque ad 
Christum, juxta relatum 3 nobis supra intellectum, 
in ignorantia mongmento jacuerat, et impietatis 
fetorem odiosum exhalans, jam computruerat. Quod 
«t David plorons dicebat : « Putruerunt et cor- 
rupize sunt cicatrices mex, a facie insipienti.e 
megz 0.) 

« Dicit ei Jesus : Nonne dixi tibi, quoniam si 
credideris videbis gloriam Dei? » Reprehendit eam, 
"i immemorem ejus, quod ante dixerat : « Resurget 
frater tius, » Jam ut Patrem consubstantialem (97) 
sihi et qualis honoris ostendat, prius 181 qui- 
dem, ubi audivit Lazarum aegrotare : lufirmitas hac 
inquit, cst ad gloriam Filii Dei; nunc vero, Si 
credideris, videbis gloriam Dei, quia nimirum una 
est gloria Patris et Filii. 

« Jesus autem sublevatis sursum oculis dixit : 
later, gra'ias tibi ago, quoniam audisti me. Eso 
autem sciebam, quia seaeper me audis; sed. p-o- 
pter popilum qui circunisiat, dixi, ut credant, quia 


Πρικένει cr: 27-5. 0 ἑσάμενον. "Apatz τὸν 
1/959» τὸν kxoerun:afo) bak, ὃν ὑμεῖς μὲν ἁκεδοχι- 
μάσστε, Tiro» Ὦ dH. χεγαλᾶην Τωνίας. ti ἕνα 
Toler? σονάρας τοὺς boe λαχὺς. “Αρατε αὐτὸν, xx. 
σταορώσα-ε - θάνατο; vip αὐτοῦ οὗ χαταχυριεύσει. 
Καὶ τάχα τερὶ 7100 «οὗ ἀΐθου Χριστοῦ 6 αὐτός 
grs εὔαττελιατῆς, ὡς ἆλδεν d Μαρία ἐπὶ ο 
μνημεῖον, xai βλέπει τὸν A809 ἑρμένον ὃ δὴ 
σαφτνίσασα 4 λΜαγδαληνὴ λέγει ux μαθηταῖς' 
« Ἡραν τὸν Κύριον ix οὗ pvrpsiov. » 


ε Λέχε: αὐτῷ d ἁδελφὴ τοῦ τεθνηχότος Mápla - 
Κύριε, Έδη ὄζει - τεταρταῖος γάρ στι. ». Δοχεῖ μὲν 


B ἀπιστεῖν  Mágfa τῷ θαύματι. Τὰ μεγάλα Υὰρ xat 


ὑπὲρ φύτιν εἰώθει ph ῥᾳδίως πιστεύεσθαι. [ity 
ἔτι καὶ, ὑτὸ «λείστη; αἲδιὺς xal ttp, 05x ἀνεχτ)ν 
ἐγεῖτο προσεγγίσαι τῷ τάφῳ τὸν Κύριον διὰ τον 
ἐγχειμένην ἀτδίαν τοῦ πρὸς φθορὰν διαῤῥεύσαν-ος 
σώματος. Φορτιχὸν vip xal Σύὐσοισ-ον μυδῶντος 
ἔδη σώματος προσεγγίσαι * χακοσµίας γὰρ οὔ-ω 
δεινῆς οὐ χεῖρον ἕτερον Υἐνοιτ' ἄν. Αρμόσει δὲ ὁ 
λόγος xal ἐπὶ τῆς χοινῆς ἡμῶν φύσεως, fitu. ὡς 
τεθρήµερον διελθοῦσα τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Χρι- 
ατοῦ χατὰ τὸν προσαποδοθέντα σχοπ»ν, iv τῷ τῆς 
ἀγνοίας ἐθέθλητο µνήματι, τῇ δυσωδίᾳ τῆς ἀσεδείας 
ἀτδῶς ἑποζέσασα. Ὁ xal ὁ Aa6:6 ὀδυρόμενος ἔλεγς * 
« Προσώζεσαν xai ἑσάπησαν ol μώλωπές µου ἀπὸ 
προσώπου τῆς ἀτροσύνης µου. » 


c Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς *. Οὖκ εἶπόν σοι ὅτι, ἐὰν 
πιστεύης. ὄψει τὴν δόδαν τοῦ 8:00 ; ». Ἐπιπλήττει 
αὐτὴν ὡς ἐπιλαθομένην ὡς εἶπεν αὑτῇ, ὅτι ε Ἄνα- 
στέσετα: 6 ἁδελφός σου * » ἐμφαίνων δὲ τὸν Πατέρα 
ὁμοούσιον χαὶ ὁμότιμον, πρότερον μὲν ἀχούσας, ὡς 
ὁ Λάζαοις ἀσθενεῖ, "ll ἀσθένεια, εἶπεν, αὕτη, ὑτὲρ 
τῆς DA Erg ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ' νῦν δέ φησιν / 
Ἐὰν πιστεύῄς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ, ἐπειδὴ µία 
δόξα Πατρὸς xat Υἱοῦ. 

c 0 δὲ Ἰησοῦς Ἶρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, χαὶ eine * 
Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι χουσάς pov. Ἐγὼ δὲ 
ᾖλειν ὅτι πάντα µου ἀχούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν 
παρεστῶτα εἶπον, ἵνα Ὑνῶσιν ὅτι σύ µε ἀπέοτει- 


tu me misisti. » Quod oculos suos sustulit, et gra- D λας. » At μὲν τοῦ ἄραι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἄνω 


tias egit Patri, ostendil non esse se contrarimm 
Devo (98). Per ipsa vero orationis verba etiau aqua- 


xai εὐχαριστεῖν τῷ Πατρὶ δείχνυσιν ὡς οὐχ ἔστιν 
ἀντίθεος * διὰ δὲ τὸν λόγον τῆς εὐχῆς παρίστησι τὸ 


" Juan. xix, 15. ' Matth, xxr, 49. Psal, οχνιι, 99... ** Psal. xxxvi, 6. 


Francisci Scorsi note. 


(07) Ut Patrem consubstantialem, Vox. ὁμοούσιος 
luc Christo tribuitur ratione nature divine, quauw 
eamdem uumero ac Pater. habet, Supra. not. 94, 
eam de Ülhristo usurpavit ratione naturae humane, 
quam eamdem specie, ac nos, habet. Utru.uque 
vero recte usurpari ex conc. Chalcedonensi planum 
es, de quo plu-culum disseremus ad fom. 46, 
ut etium paulo supra inonui not, 94 hujus ho- 
milis. 

(98) Contrarium Deo. Sic reddidi vocem ἀντίθεον 
hoc loco, qua tamcn contrariau etiam. habet vii ; 


nam et qui quasi alter est Deus, ἀντίθεος, et qui 
contrarius est Deo, ἀντίθεος. Quod ostendam ex 
luribus scriptorum utriusque ordinis locis infra 
iom. 48, not. 69, quam vide. [unterim hic affirmo 
sensum hujus loci esse, quem interpretatus sum 
παραφραστικῶς explicaus auctoris verba. Christus 
euim, inquit ille, oraus Patrem simul ostendil 89 
non esse contrarium Deo, quod Judei uou raro 
oljecerant, ut Joan. cap. 19 : Non est hic homo 4 
Deo, qui Sabbatum non custodit ; eL ibidem ; Nos 
scimus, quia hic homo peccator est, et aliter alibi. 
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δα 


ὀμήτιμον. Οὐ γὰρ εἰσαχουσθῆναι παραχαλεῖ χατὰ A litatem ostendit; non eniin orat ut. exaudiatur, ut 


vhv τῆς Μάρθας ὑπόληψιν, ἁλλ', « Οἶδα, φησὶν, ὅτι 
φάντο:έ µου ἀχούδις, » ὡς ὁμοουσίου τοῦ Υἱοῦ, xai 
o5 χρεία µοι εὐχῆς, ἀλλὰ διὰ τὸν παρεατῶτα λαὸν 
αλῦτα λαλῶ. ἵνα γνῶσιν ἱσοτιμίαν Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ. 
Διὰ τούτων δὲ προτρέπεται χαὶ ἡμᾶς εὐχαῖς ἱλεοῦ- 
οθαι τὸ θεῖον ἀεὶ, xal τὸ τῆς ψυχῆς ὁπτικὸν αἴρειν 
ἀπὸ τῶν χαµαιζήλων νοημάτων πρὸς τὸ ὕψος τῆς 
θεωρίας. 

« Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ µεγάλῃ ἐχραύγασε * 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. » Καὶ τὴν θυγατέρα Ἰαείρου 
ἐγηγερχὼς, xai τὸν υἱὸν τῆς χήρας ἐζωοπιιγχὼς, 
οὗ φαίνεται µεγάλῃ φωνῇ χεχραγὼς, ἀλλὰ τῇ χειρὶ 
πεχρατηκχὼς, xal hofua πεφωνηκὼς, τῇ μέν. « Ἡ 
παῖς , ἐγείρου * τῷ δὲ" « Zo, λέγω, ἀνάστηθι, » 
Ἐνταῦθα δὲ διαπρύσιον χέκραγε. Διατί; Οτι ἑχεί- 
νων προσφάτως τἐθνηχότων, ἑγγύς που τοῦ αώματος 
παρῆν ἡ jog (πατριχὴ γὰρ ἡμᾶς quvh δυσωπεῖ, 

ὡς µέγρ: τῆς τρίτης ἡμέρας ἡ duyh τὸ ἴδιον σώμα 
"ἐπισχέπτεται), thv δὲ Λαζάρου ψυχὴν µακρόθεν 
φοθὲν ἐχχαλούμενος, xíxpayt µεγάλῃ φωνῇ. Καὶ 
ἐπειδὴ προείρηχε τοῖς Ἰουδαίοις, « "Οτι ἔρχεται ὥρα, 
καὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσονται «f φωνῆς 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ϐεοῦ, χαὶ οἱ ἀχοόσοντες ζήσονται, » 
φἑληροῖ τὸ ἐπάγγελμα ' xal διὰ τῆς ὑφηλῆς φωνῆς 
ζωὴν τῷ χειµένῳ χαρίζεται, ἵνα εἰδεῖευ ὅτι, ὥσπερ ὁ 
Iat:5p, οὕτω xal ὁ Ylbc, οὓς θέλει ζωοποιεῖ. Αὕτη 
Ἡ φωνὴ σαλπίσει ἐν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ καὶ οἱ vexpol 
ἁναστήσονται. Τάχα δὲ xol τὸ ἐνεργὸν, καὶ μέγα, 


Mar!ha opinabatur, sed « Scio, inquit, quia semper 
me audis, » utpote consubstantialem Filium ; nec 
wihi precatione opus est, sed propter circumstan- 
tem populum hzc dico, ut Patris et Filii zequalita- 
tem intelligant. His etiam verbis uos adwonet, ut 
per preces propitium nobis Deum assidue faciamus, 
et mentis oculum a terrenis cogitationibus ad coeie- 
stia contemplanda erigamus. 

« Hac cum dixisset, voce magna clamavit : 
Lazare, veni foras. » Et cum ]Jairi filiam  excita- 
vit, et cum viduz fllium vivum restituit, non legi- 
tur voce magna clamasse, sed manu eos tenens, cl 
modica usus voce, illi quidem : « Puella, surge ο, » 
huic vero, « Tibi dico, surge **, » hic vero vehe- 
menltius clamavit. Quid hoc? Quod eorum qui re- 
cens erant mortui (99), vicina quodammodo corpoti 
erat anima (terret enim vos horribili specie vox illa 
Patruui, quod nimirum ad tertium usque diem anima 
proprium corpus invisit), Lazari vero animam velut 
e longinquo revocarit, clamavit voce magna, Et 
quoniam przdixerat Judxis, « Quod venit hora, 
et nunc est, quaudo mortui audient vocem. Filii 
Dei, et qui audierint, vivent **, » pradictionem 
implet, tum etiam per aliam illam vocem vitam 
liomiui jam deposito redonat, ut intelligant, quod 
Sicut Pater, ita et Filius, quos vult. vivificat. Hc 
vox resonabit extremo die, et mortui resurgent. 
Fortassis etiam efficacitatem, et vim, et potentiam 


χαὶ τὸ ἰσχυρὸν τοῦ λόγου σηµάναι ῥουλόμενός φησιν, C loquendi signillcare Evangelista volens, clamasse 


ὧς ἐχραύγασε φωνῇ µεγάλῃ ' τοσαύτη γάρ τις ἂν ἐν 
τῇ φωνῇ ἡ ἰσχὺς, ὥστε παρείθη μὲν τοῦ ᾷδου ἡ δύ- 
ναμις, dj duy δὲ θᾶττον Ex τῶν νεχάδων ἀνέθορε, τὸ 
δὲ διαλυθὲν Ίδη σῶμα ἰσχυρῶς τε ἑτετόνητο, xal διὰ 


* Νο, ix, 20. ὃ Luc. vii, 4. 


voce magna dicit. Tanta enim in illa voce vis (uit, 
ut οἱ inferorum potentia refracta sit, et anima ce- 
leriter ex mortuis exsiluerit, corpus vero jam reso- 
lutum coaguientatum fuerit et confirmatum ; itaque 


53 Joan. v, 95, 


Francisci Scorsi note. 


Simul etiam ostendit && non modo ut hominem 
non esse contrarium Deo, sed ut Dei Filium illi se 
s qualem esse, cum ait : Quia semper me audis, nec 
indigere precatione ad Patrem, sei propter cir- 
cumstautem populum ea uti. 

89) Quod eorum, qui recens erant mortui. Cur 
Christus magna voce iu revocando ab inferis Lazaro 
usus sit, causam eam afferunt nonnulli, ex iuter- 
pretibus, quam eliam noster. Cornel. a Lapide 
referti, et inter alias recipit ; ut significaret scilicet 
se animam Lazari ex longinquo οἱ remoto loco, 
ut puta ex limbo Patrum. et centro terr? evocare, 
Theophylactus etiam aliquid addit singulare, ui 
nimirum ora gentilium refrenaret fabulantium in 
tumulis esse animas vita defunctorum : nam quasi 
foris eam advocat pet clamorem. Eamdemque 
ferme causam hie Jheophanes cum cazteris qua 
infra congerit, adducit. Sed et innuit. alium quein- 
dam errorem vel anilem fabellam, quod inira tri- 
dunm demoriuornin anima proprium corpus revisant, 
eo peracto longius abscedant. Sed ea non affir- 
wiando innuit, sed referendo solum et dubi'ando, 
quin eliam negando, si per iuterrogationem legan- 
tur ea verha, Ὅτι ἑχείνων προσφάτως τεθνηχότων, 
usque ad ἐχχαλούμενος. Et quidem per interroga- 
tionem esse legenda, monet exemplar Gal. iu quo 
apposita interrogatio ad verbum , ἐχχαλούμενος, 
lieet eai. non przferant P. et V. codd. sed satis 
habui unius cod. aucioritatem; ut eam eliam iu 


mea editione apposerem, quod sane ex meo solum 
sensu, quamvis sie existimass^m, sine ulla aucto- 
ritate affiugere non essem ausus, Fretus. itaque ea 
scriptura G. cod., sic censeo legendum hunc locum ; 
nam et. facilis scrihenti est notze unius interroga- 
tiouis omissio; et Theophanem alioqui doctum, et 
qui aliis harum homiliarum locis similes fabulas 
acriter refutare solet, ut hom. 323 videre est, non 
arbitror id ex suo dixisse consensu; cu eliam, 
liom. de filio vidus nuper mortuo, contrarium do- 
ceat, animam scilicet illius ex subterraneis locis 
diversataimn, ab iis a Christo fuisse revocatam.'O μὲν, 
inquit ibi, &óng ἐλέλυτο , ἡ δὲ doyh Ex τῶν vexábuv 
ἀνέθορε. Soluta suat inferorum claustra , et ex mor- 
tuis prosilivit anima. Vide quze ibi adnotavimus 
not. 22. Verbum autem δυσωπεῖ eo modo, quo est 
a nohis redditum, usurpatur ab aliis scriptoribus, 
ut a Plutarcho iu Solone : el etyinol. suadet ; di- 
citur enim a contrahenda froste, nimirum , quia 
hujusmodi xax&g ἔχουσι τοὺς cag. Etymol. ia- 
gnum. δυσωπεῖσθαι, ὑφορᾶσθαι, φοθεῖσθαι μεθ) ὑπο: 
νοίας, terreri per aliquam suspicionem. Ex hioc igitur 
intellectu videtur ità propemodum Theophanes per 
illam parenthesim loqui ; Hic a Patribus traditus 
nobis sermo, veluti quoddam puerile terriculamen- 
tum et Φάντασμα, nos exterret, quod ad. triduum 
usque anima invisant corpora, a quibus exces- 
serint. 
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omni ex parte perfectum 199 magnum hoc rmira- Α πάντων ἑτελεῖτο τὸ µέγα τοῦτο θαῦμα, xai ύπερ- 


culum exstitit, quod erat supra naturam ac spem 
constitutum. Non enim extremum (1) aliquis spiri- 
tum agens ex morbo restitutus est, ut puer centu- 
rionis, neque puella nuper exstincta recipit vitam, 
ut arcli:ynagogi filia; ueque adolescens jamjam 
inferendus tumulo iu integrnm revocatur ex loculo, 
ut in. civitate Naim, sed vir jam natu grandis, et 
iampridem mortuus, putrescente jam terre corro- 
sone, ac necessario defluente eorpore, ad vitam 
uno vocis jussu revertitur, et qui ligatus erat institis 
prosilivit : nam quod colligatis jam manibus pedi- 
busque, et sudaríio obvoluta. facie, quod hoc, ín- 
quam, modo expedite ambularit miraeulo fuit, που 
minus quam resurrexi-se. Accedit etiam huic facto 
aliud quiddam admirabilius : quoniam enim 0s 
Judxis erat. myrrlia et oleo condita corpora sepe- 
lire, ut diutius servarentur : h:ec autem tenacia sunt, 
et difficile reglutinantur; conjicere hine oportet 
quanta vis verborum fuerit, qux hzc ín corpore 
sccrevit omuia : idcirco euim ab ills ipsis solvi eum 
qui revixerat, jubet : « Solvite, inquiens, lunc, et 
sinite abire, » nt nullus incredulitati relinqueretur 
Jocus, cum. omuium sensuum testinonio confirma- 
rentir, lropri« quidem voce, qua. sepulcrum indi- 
cantes dixerant : « Veni, et vide, » visu vero cum 
agnoverint mortoum, redivivumque spectorint ; au- 
diti preterea, cum magnam illam. ct auditu facilli- 
mam perceperint vocem : « Lazare, veni foras ; » 


qui; xai ἀνέλπ.στονυ. 05 γὰρ Ex νόσου τις ἀνέστη 
πρὸς αὐταῖς ὧν ταῖς ἑσχάταις ἀναπνοαῖς, ὡς ὃ τοῦ 
ἑχατοντάρχου παῖς, οὐδὲ ζυμωποιεῖται παιδίον ἁρτ.- 
θανὲς, ὡς τὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου θυγάτριον, οὐδὲ νεα» 
νίας μέλλνιν ἄρτι τῷ τάφῳ προσάγεσθαι πάλιν Ex τῖς 
σοροῦ ἀναλύεται, 6; Ev τῇ πόλει Natv, ἀλλ᾽ Svp fA 
ἔξωρος, xa νεχρὸς ἕωλος μυδῶντος ἓν τῷ ἑδρῶτι 1a2- 
πρῷ ?] τῆς Υῆς, καὶ διαπίπτοντος ὑπ ἀνάγχης τοῦ σώ- 
µατος μιᾷ χλἠστι πρὸς τὴν ζωὴν ἔπανέρχεται, χαὶ ό x:e 
platz δεδεµένος ἐφήλ]ατο. Τὸ γαρδεδέσθαι χεῖρας xo 
π/δας, καὶ σουδαρίῳ χεχαλύφθχι τὴν ὄψιν, xax βαδ- 
ζειν τροχαλῶς οὕτως ἔχοντα, θαῦμα ἓν οὐχ ἅττον «f; 
ἀναστάσεως. Πρότεστι τῷ πράγματι χαὶ ἄλλο παρ:- 
δοξότερον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔθος τοῖς Ἰουδαῖοις σμύρνῃ 
χαὶ ἁλόῃ ἑνταφιάσειν εἰς τὸ διαρχέσαι τὰ σώματα 
τῶν νεχρῶν, χολλητιχκὰ δὲ ταῦτα vol δυσαπ/σπα- 
ct1* στοχάσασθαι προσῄχει πόση τις fjv τοῦ λόγο 
fj δύναµις ἡ ταῦτα ῥᾳδίως τοῦ σώματος διαχρ΄!ναΊα. 
Διὰ τοῦτο γὰρ αὐτοὺς ἐχείνους λύσαι τὸν ἀναθεδιω- 
χότα ἐπιτάττει εἰπών"' « Λύσατε αὐτὸν, χαὶ ἄφετε 
ὑπάγειν, » ὡς ἂν μὴ ἀπιστεῖν Eyes: βεθιιωθέντες 
διὰ -ασῶν τῶν αἱσθήτεων. A:à μὲν τῆς οἰκείας φω- 
vhc, jc τὸν τάφον ὑποδειχνύντες ἔλεγον * « Ἔρχου 
xaX ἴδε, » διὰ δὲ «6o ὄγεως, xa τὸν νεχρ»ὸν ἓτεγνω- 
χότες χαὶ τὴν ἀνάστασιν θεασάµτνοι, διὰ τῆς ἀχοῆς 
tfc; μεγάλης χαὶ γεγωνοτέρας Σνωτισθέντες φωνῆς ' 


|. « Λάζαρε, 6s5po Έξω, » διὰ τῆς ὀσφρήσεως τῆς ὅ,6- 


ωδίας Ev τῷ αἴρειν τὴν λίθον αἱσθόμενοι, τὸ 5f. 


olfacte, cnm sublato lapide graveolentiam persensis- C λύοντες τὸν δεδεµένον χεῖρας καὶ πόδα:, καὶ σουδαοἰψ 


sent; taciu demum, cuim solverent eum qui manus 
pedesque rovinctos οἱ faciem. sudario obtectam 
habebat. Magna igitur illa vox praedicationis evan- 
gelicze significatio fuit, per quam humana natura, 
peccatorum vinculis mauus pedesque eonstricta, et 
in sepulcro infidelitatis jacens, ad veram rediit vi- 
απ, sublato sudario ab oculis, hoc est, nube illa 
superposita, que anima fulgores obscurat, quibus 
omnibus apostolorum ac discipulorum opera jam 
exsoluta, ad beatam vitam ambulandi facultaten: re- 
cepit : opportunum etiam fuerit οἱ ai. intellectum 
magis accommodatum, ad mores traducere histo- 
riam, etiamsi longus sermo proces«erit., 

L»zarus igitur mentis nostre symbolum est et 


1893 quidem amice Christi, utpote creatz ad ejus D 


imaginem. Martha vero, qux ex sua interpreta- 
tione (2) laboriosa est, corpus signal : Maria vero, 
qui dominam sonat (5), animz est symbolum, qu;e 
sane domina est corporis. Quas profecto lamentari 


περιχεχαλυμμένον τὸ πρόσωπον. Ἡ μεγάλη οὖν ἐχεί- 
νη φωνὴ τὸ εὐαγγελιχὸν ἐσήμανε χήρυγµα, Ov οὗ ἡ 
ἀνθρωπίνη φύσις ἡ χεῖρας χαὶ πόδας δεδεµένη ταῖς 
τῶν ἁμαρτιῶν σειραῖς , χαὶ χειµένη ἓν τῷ τῆς ἀπι- 
στἰας σορῷ, πρὸς τὴν ἀληθὴ µετηλθε ζωῇν, περιαι- 
ρεθέντος τοῦ σουδαρίου ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν, τουτέστι 
τοῦ ἐπιπροσθοῦντος νέφους, καὶ ζοφοῦντος τῆς φνχῖς 
τὰς μαρμαρυγὰς. ἀφ᾽ ὧν λυθεῖσα ὑπὸ τῶν ἁποστόλω» 
xai διδασχάλων, ἀφείθη πορεύεσθαι πρὸς «hv µαχα- 
ρίαν ζωὴν. Καλὸν δ) ἂν cfr, xal πρὸς Ἠθιχωτέραν 
ἔννοιαν τὴν ἱστορίαν μεταγαγεῖν, xiv εἰς μῆκος ὁ 
λόγος ἐχτέταται. 


Λάξαρος τοίνυν ἐστιν ὁ ἡμέτερος νοῦς, φίλος ὧν 
τῷ Χριστῷ, ἅτε κατ εἰχόνα ἑχείνου Χτισθείς * Μάρθα 
δὲ ὡς ἑρμηνευομένη χοπιῶσα, τὴν σάρχα δηλοϊ. Ma- 
pla δὲ ὡς χυρία, τῆς φυχΏς ἐστι σύμδολον  δέσποινα 
γὰρ αὕτη τοῦ σώματος. Ας δέον θρηνεῖν, ὁπηνίχα 
εἰς τὸν τῆς ἁμαρτίας θάνατον ὁλισθήσῃ ὁ νοῦς, guy. 


Francisci Scorsi note. 


(1) Non enim extremum. ld etiam przclare Greg. 
Nyss. examinat hom. De opif. cap. 25 : 0ὐδὲ γὰρ ἐκ 
νόσου τις ἀνίσταται χαλεπῆς, οὐδὲ πρὸς τελευταίαις 
ὢν ἀναπνοαῖς εἰς τὴν ζωὴν ἐπανάγεται' Non. enim 
ex difficili quispiam morbo restituitur : neque. extre- 
mum agens spiritum reducitur in vita, 

(2) Ex sua interpretatione. Ὡς ἑρμηνεύεται, in- 
quit lic Ceraieus, nonex vi nominis, sed ex officio, 
scilicet quod illa winisteriis doniesticis esset ad- 
dixta; nam de etymo Ματίς adbuc quaro. 


(3) Que dominam sonat. Marie nomen Chaldaica 
ac Syriaca dialecto significare dominam auditum 
est omnibus, quibus f. Marie Virginis audits sunt 
laudes 119. seu N'Y2 sen cam t paragogico Do- 
minus et Magister dicitdr. Ine et femin. additis 
quibusdam punctis ΝΟ domins, quis voces ex 
llebraico fonte :TTY2 derivari videntur, apnd quos 
ΠΠ doctor ex themate. ΙΤ quod jaculeri et ad 
scopum jacere et hinc docere ΤΠ valet. Vide lexicon 
Pentaglotton. 


HOMILIA XXVI. 


519 


λαδούσας μεθ) ἑαυτῶν ὡς Ἰουδαίους συνΌρη- A convenit, quoties in mortem peccati prolapsa mens 


ας τὴν τῶν Ensatopévov ἐξομολέγησιν. Τοῦτο 
ημαίνεται διὰ τοῦ Ἰουδαίου ὀνόματος. Κλαίουσι 
πιστήῄσεται πάντως ὁ Κύριος, xat διὰ τοῦ Εὐαγ- 
ὁ φωνίέσει, χαὶ την πώρωσιν ἀρεῖ, xaY καλέσει 
eU πτώματος τὸν νεκρὸν, καὶ ἀνενέργητον μέ- 
àv ταῖς τἐσσαρσι φωτιστικαϊῖς ἀρεταῖς, ὡς ἂν 
πιξέσασαν ἁμαρτίαν ἐχτιναξάμενος, καὶ ὑπὺ 
μων xaX ἱερέων λυθεὶς, συνέστιος τῷ Σωτῖτρ; 
αι τὴν γνῶσιν τῇ; ἁγίας Τριάδος μυούμενος, 
ρὺς τὸν ἐχείνης πόθον ὁλοσχερῶς ἐπειγόμενος, 
21] πρέπει vto] xal δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
sy. ᾽Αμὴν. 


OMIAIA κα... 


B 
à Βαϊορόρον ἑορτήν. — 'EA£y0n δὲ ἐγώ- 


ύζιΟΥ τοῦ ῥηγὸς 'Pórov. 
Bpà τῆς παρούσης ἑορτῆς dj συνέλευσις, λαμ- 
τῆς πανηγύρεως fj συνάθροισις, οἷά τινα κόσμον 
συνάγουσα τὴν τοῦ βασιλέως προέλευσιν, ὃς 
t νῦν προχαθήµενος, οὐ τοσοῦτον τῷ διαδή- 
, ὅαον τοῖς χατορθώμασι φαιδρυνόµενυς * μᾶλ- 
k οὗ τοσοῦτον τοῖς χατορθώμασιν, ὅσον τῇ πρὶς 
πίστει χρατυνόµενος , δι ἧς τοσούτων χατ- 
µάτων γέγχονεν αὐτουρχός. Ἡ μὲν οὖν ἑορτὴ 
αὐγανομένη μαρμαρυχαῖΐς , θεία vé ἔστι xal 
ιχή. OT; μὲν γὰρ τὴν σωτήριον προμηνύει &vá- 
w, xal τὴν τοῦ θανάτου χατάλυαιν, xal τὴν 
ἑπανόρθωσιν, θεῖχαῖς ἀκτῖσι πυρσεύεται. Οἷς 


κχίλως αὐτὴν ὁ εὐσεθῆς βασιλεὺς χατεχόσµησες 


τοῦ παρουσἰᾳ, τῇ τῶν ἀρχιερέων ἑνδημίᾳ, τῇ 
ἱλἡρου ὑμνῳδίᾳ, τῇ παμπληθεῖ δηµαγωχγίᾳ, pa- 
fj ἴστιν ἡ πανήγυρις. Τίς οὖν ἔσται poc λόγος 
ἑκάτερα µεριζόμενας, καὶ τῷ ἑορτῆς µεγέθει 
λληλος, xat βασιλικῇ δόξῃ ἁρμόδιος;: ὡς νῦν γε 
 χαὶ δέδοικα, ἱδρῶτι ῥαινόμενος, χαὶ φόδῳ 
ύμενος, xal δειλἰᾳ ἐχόμενος, xai τὴν ψυχἠὴν 
ιμόµενος, xaX τὸν νοῦν χραδαινόµενυς, καὶ τὴν 
ίαν Ταλλόμενος, καὶ της φωνῆς τὸν τόνον ἆνα- 
ὀμενος, ὅτι βασιλικαῖς ἀκοαῖς ὑπαντλῶ λόγον 
póv τε χαὶ ἅποτον. 'AX)' ἐπειδήπερ ἡ χριστο- 
τος Ὑαληνότης τοῦ χράτους σου τοπαύτην ἑπ- 
«το συνκατάθασιν, ὡς ἐπῆχοον ἑαυτὸν χαθίσαι 
ἐμούσων tuv λόγων, xaX μηδὲν ἑχόντων ἐρά- 
^, 1605 σοι καὶ πάλιν, ὡς δασμὸν ἐτήσιον τὸν 
! προσάγοµεν. ᾽Αλλὰ τὰς μὲν σὰς ἀρετὰς, ὦ 
&Ü, xal τὰς νίκας τὰς ἐκ O:o0, καὶ τὰς &pi- 
6, xal τὰ τρύπαια ἄλλος χαιρὸς xal συγγραφαὶ 
Ίσαντο xal διτγέσονται ΄ xal ὅτι μάλιστα 5b τὰ 
ηγεῖσθαι, ταὐτόν ἐστι μετρεῖν χοτύλη τὴν θά- 
αν. Nov 6 περὶ τῆς ἑορτῆς ὁ λόγος θιασενέτω, 


est : et quidem quasi complorantes Judzos peceato- 
rum adhibere confessionem : hoc enim per nomen 
Judzorum (4) interpretatum est. Plorantihus enim 
wderit omnino Dominus, et per Evangelium clama- 
bit, ac duritiem anim: tollet, et ποτά η a lap-u 
revocabit, eumque qui nullum exercebat opus qua- 
taor illarum virtutum, quae illuminandi vim habent : 
ul peccatorum excussa putredine, et ab angelis 
sacerdotibusque absoluta in Salvatoris convivium 
recipiatur, ad sanctissimae Triados cognitionem in- 
troducta, atque. ad. ejus amorem. viribus omnibus 
contendens, cni convenit honor el gloria in ευ] 
seculorum. Amen. 


HOMILIA XX VI. 
In solemnitatem Palmarum. — Dicta est coram 
rege Rogo (9). 

Lzta hujusce diei festi celebritas, nobilis et con- 
ferta frequentia concionis, cul ad conferendum aliud 
ornamentum inperatoris accessio facta est : qui 
nunc conspiciendus sedet, non tam diademate, quam 
claris facinoribus enitescens : seu polius non tam 
rehus preclare gestis, quam fide in Deum polleus 
potensque, per quam tanta facinora per se ipse 
fecit. Przsens igitur festum, duplicato splendore 
illustratum, et divinum et imperatorium est. Qua- 
tenus enim salutarem Domini Resurrectionem, mor« 
tisque depulsionem, ac nostram restitutionem pr*- 
nuntiat, divinis prefulget radiis : quatenus vero 
multimodis illud píus imperator exornat et sua 
presentia, et archiepiscoporum adventu, et. sacro 
cleri concenta, et omnis populi congregata multi- 
tudine, imperatoria panegyris est. Qu:e. igitur mihi 
par utrique oratio suppelet, et diei 184 festi ma- 
gnitudini, et imperatorige congrua majestati? quam 
nunc timeo et contremisco, sudore aspersus, pavore 
occupatus, reverentia detentus, pavente anima, 
nutante mente, et corde subsuliaute, intercluso eliam 
vocis sono, quod imperaloris auribus sermonem 
veluti salsugine amarum, et potui nequaquam íido- 
neum haurio. Sed quoniam, qux inest in potentia 
tua serenitas, ad Christi imitationem eo usque de- 
scendit, tantamque prz se demissionem tulit, ut 
inconcinnz, nihilque delectabile habentis orationis 
mex ie praibueris auditorem, ecce tibi rursus, ut 
annuum tributum orationem alferimus. Verum tuas 
virtutes, imperator, et victorias a Deo datas. et 
praclara facinora, et tropza aliud tempus, et scri- 
p'ores alij celebravere liactenus, εί celebrabunt 
quilem; presertim eum tua perceusere facinora 
idem sit, ac hemina mare dimetiri (6j. Nuuc vero 


Francisci Scorsi note. 


Per nomen Judeorum. Aperta et certa notatio 
Wis hnjus Juda. Unde Judaei ; a verbo enim ;TT 
teri "Ty Jeliudab. 
| Dicta est coram, etc. [ο epigraphe, qux in 
jue V. C. et aliis, excepto Gall., babetur, quo- 
) sit corrigenda et accipienda, el de quo impe- 
'eiu hujus bomilix€ exordio agatur, disputatum 


est Procm. 1I, $ 6, ubi de tempore quo hic Cera- 
mens floruit, agitavimus questionem. 

(8) Hemina mare dimetiri. De hoc adagio et si- 
guifieatione nominis hujus, hemina, dixi ad how. 
4, not. 78, uhi qui pars mensure sit χοτύλη, el 
hemina, quam consule si libet. 
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de die b sto exeultans (7, inchaectar 0r210, οἱ verba À καὶ c ἀνατνωσθεισὼν εὐαχγελικῶν φωνῶν ize 


ie E:sngel o. lecta comcemoret ad temporis asge- 
91536 accommodata ". 

le :lle tempore : « Cam spprepinquasset Jezus 
WBioreselymam, cet venisset Betphage, ad mostem 
Ofiveti, tanc misit daos discipulos, dicens eis : Ite 
ie (20t-Tllam, qood contra vos es ; et slatim iave- 
nielis 25in3m alligalam, et pallam cum ea; solvite, 
οἱ 2d.leciie mibi. » Cam szpenemero Hierosoly - 
ss2:m venisset Dominns, et uti mos illas erat, pedes 
πετ ferisset, novam nunc fauss Cum accamaue- 
nibes, εἰ gloria, e! pou.ga a.lorsat ingressum. Quo- 
Biam enim qua divine consilio disposi:a fuerant, 
jam ad exitum perducta erant, et passio prz foribes 
erai, et erux. appete but, et ipse εσ: alis mirabi- 
libes editi« operibus, lem prazseriim extracto ex 
inferni f.uecibus Laziro, victorem se mortis osien- 
Φειδί, quoJ cra! reliqunm, post trop.ea atque victo- 
συ. nt imperator ezercita stipatus intrat in urbem : 
2€ simul propbhetaram implet oracula, simul voca- 
tio»em gentium pra figurat. Etenim Patriarcha Jacob 
slligare ipsum dizit 55 ad vitem pellum suum, et 
$4 belicem pellom ssinz suz (8); et magnas ille 
David puerornm acelamationes ante prospiciens, sic 
8i: « Ex. ore infantium et laeteniium perfecisti 
laedem '*. » Manifestius vero pracinuit 185 Za- 
eharías ipsum jumento insidentem, venturum in 
Bion : « Dicite, inquit, filia Sion: Ecce rex tuus 
venit tibi mausuetus, el ascendens super asinam et 
pullum lilium subjugalis **. » 

Quid vero, e propheta, nontu ipse bzc dicis 
filie Sion , sed per alios nuntiari jubes? Quoniam 
ege quidem , inquit, percuperem spectator esse 
gloriz illius, sed prohibet rerum ordo praestitutus. 
Gratulor vero iís qui ad ea tempora deventuri sunt; 
et hasc. novi Sloni precipio, Fi'ia vero Sionis Ec- 
clesia est, jam diu sitiens Deum bominem fleri. 


ον Matth. xx1, 1 seqq... ** Gen. xix, 11. 


5€ Psal. vint, 5. 


poris» E-tasQrki ie, 990 TR. ὥρας Gttveu χατα- 
σοσ(αν εν». 

Te x1:9o Exs?np , Ὅτε Έγτισεν 6 Ἴησους sl; Ἱι- 
ντα μα, καὶ ξωεν εἷς Br9zarr πρὸς τὸ 5po; τῶν 
Ἑ αι», τότε ἀπέστε-λε δυο μαθττὰ-ς, λέγων αὐτοῖς 
Ἁπέιδετε εἰς τν χ-ομτν την ἀπέναντ: ὑμῶν, xi 
t£; εὐὑρέσετε ber) δελξεµέην. χαὶ τώλον μετ 
32752" χύταντες τὸν χλον ἀαγάχετέ µοι. » Πολλάχις 
εἰς Ἱερουσαλξᾳ ἐλθὼν ὁ Σωτῇρ, Ξενην vio πορείαν 
ποιο μευος, ὡς ἵθις αὐτῷ, χαινο-έραν ἄρτι mou 
SX» εξσέχευσ.», μετ εὐφτμῶν, καὶ Gere, xai προ- 
Xoazrec εἰσερχόμενας. Ἐπειδὴ yip τὰ της οἶχονο- 
μίας τέρας Ίδη ξκάμβανε, x3: D» πάθος ἐπὶ θύραις 
f», xai ὁ σταυρὸς ἐγειτνίασεν, αὐτὸς δὲ ταῖς ἅλλαις 
θα ματ οργίέαις, καὶ τὸν Λάνκαρον ἑχστάσας τὶς 
402 $500 1233: p';, 1,2 θανάτου ν.χητὴς ἐχρτ μάτισεν, 
εἴαεισι λοιπὸν εἰς τὴν πόλιν, οἷα βασ.λεὺς μετὰ 
ερόπα:α., xat v/x3; δορυφορούµενος * ὁμοῦ τε τὰ τοῖς 
τροφῄτχις τεθεσκισµένα πληρῶν, χαὶ τῶν ἐθνῶν riy 
χλτσιν ὑποτυπῶν. Ὁ μὲν γὰρ κατριάρχης "ax 
δεσµεύειν αὐτὸν εἶπεν εἰς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, 
χαὶ τῇ Έλιχι τὸν πῶλον τῆς ὅνου αὐτοῦ. Ὁ δὲ μέγας 
Δαθὶ» τὰς τῶν caliber) εὐφημίας προθλέπων, οὕτω 
φτσίν΄ « Ἐκ στόματος νηπίων xal θηλαζόντων χατ- 
πηρτίσω αἶνον. » Ἐκδηλότερον δὲ xa Ζαχτρίας προ- 
χρησμιρδεῖ, Exoyov αὐτὸν Ίχκειν &v τῇ Σιών * εΕῖπατε, 
λέγων, τῇ θυγατρὶ Σιών * Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου Épys- 
«al σοι πραῦς, xal ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ὄνον χαὶ πῶλον 
υἱὸν oz» vlov. » 

TL οὖν, à κροφῆτα, οὐχ αὐτὺς ταῦτα λέχεις τῇ 
θυγατρὶ Σιὼν, ἀλλ’ ἄλλοις προτρέπεις εὐαγγελίζε- 
σθαι; Ἐπειδὴ ἐγὼ μὲν, φησὶν, ἱμειρόμην τὴν δόξαν 
ἐχείνην ἰἱρεῖν, ἀλλ ἡ ὠρισμένη ἀχολουθία ἑχώλυσε. 
Συνευφραίΐνομαι δὲ τοῖς τότε χαταντήσουσι, xo τῇ 
νέα Σιὼν ταῦτα ἐγχελεύομαι. θυγάτηρ δὲ τῆς Σιὼν 
ἡ Ἐχχλησία ἐστιν ἡ πάλαι διφῶσα τὴν τοῦ θεοῦ 
5** Zachar. ix, 9. 


Francisei Scorsi note. 


(7) Exeultans ,. eic. Utitur hic auctor verbo 
θ,ασευέτω, quod a Gregor. Nazianz. mutualus est, 
apud quem et quidem solum id verbum legitur: 
΄Αγε 65 λοιπὸν ἡμῖν ὁ λόγος ἐντεῦθεν θιασευέτω, 
καὶ πῶς δεῖ τὸ θᾳῖον ὑπολαμθδάνειν ςασχέτω. Όυ- 
ctum est, «ut ego aibitror a. θίασος, quod nomen 
sacrorum est apud profanos scriptores et choruin 
sacrum, Baccho praesertim, significat. Etymol. ma- 
giuuin : θίασος λέγεται ὁ χορὺς παρὰ τὸ θεῖα ᾷδειν, 
ἡ ἀπὸ τοῦ θεῖν, ὃ ἔστι θεύειν, ὅθεν θιασώτας λέγουσι 
τοὺς περὶ τὸν Διόνυσον. Thiasus dicitur chorus a 
canendís divinis, hoc est Octa. ᾷδειν. Unde Ιίαεοια 
Dionysii, id est Bacchi comites. et sacerdotes. lec 
Etyu.. Ad eam. exprimendam nominis νι addidi 
Ip mea versloue : Exsulians inchoetur, cum Billius 
verterit apud Gregor. Nazianz. simpliciter, in- 
choetur. Sed allusus est, ut dixi, in ea. voce ad 
alacritatem baccliantium; recteque jam ad. pre- 
sentem orationem transfert orator, iu qua de.turbis 
Christum sequentibus triumphantem. — Contirmat 
lianc meam ὑπόνοιαν, quod in Thesauro Graco ita 
explicatur vig hujus verbi θιασεύω. Idem est fere 
quod pompatice et thiasi inore egredior et pro- 

redior, quaravis non dissimularim a Budxo ibi- 

om videri i! m θιασενέτω atque ἐξαρχέτω, 


(8) Ad helicem pullum asine sue. Quod in. ei- 
tione Vulgata cap. χεις, habemus*; Li jons ad vincam 
pullum suum, et ad vitem, o fili mi, asin«m suam; 
LXX habent, primo quidem ἄμπελον qua est ritis; 
secundo ἕλιχι, quam vocera hic, seu potius integram 
sententiam ita verti, ut exstat etiam in Latina 
editione Sixtina LXX, quod szpe, ut monui, jam 
ab initio ex notis hom. prima facere coactus sum. 
Eamdem. vocew, ἔλιχε, veitit etiam. S, Cyprianus, 
Adiersus δάσος, lib. t, helicen, Latina ex Greco 
facia, ut notatur in illa versione Sixt. et Cornelius 
8 Lapide in hunc versiculum Gen. xLix. adver'*it. 
"EXi$ vero quid sit, docet Etym. magnum : "EXE 
λέγεται xal τὸ τῆς ἀἁμπέλου νευρῶδες ἔκχφυμα, ὅ 
ἐπιλαμδάνεται τοῦ yápaxoc παρὰ τὸν ἑλίξω μέλλοντα" 
Est scilicel surculus ille, sive clavicula, qua vitis uo 
se slipili ac paulo astringit, εἰ circumvolvit, Vitis 
enim, inquit Tullius, De senect.: que natura caduca 
est, et nisi (ulia sit ad terram fertur, eadem, μὲ se 
erigat claviculis suis, quasi manibus, quidquid nacta 
est, complectitur. Hac. itaque voce verterunt LXX 
Hebraicaw Πω que vitem optimam οἱ electaut 
signat, et ita vertit Symmaclius, Nostra editio sin. 
pliciter vitem. Vide iuterpretes. 
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βώπησιν ' τοῦτο vàp 1j Σιὼν ἑρμηνεύεται. A Hoc nempe est Sionis interpretatio (9). Ipsa euin 


Υὰρ τῷ τῆς εἰδωλολατρείας χαταφρυχεῖσα 
uj, ἑδίψα διαχαῶς τοῦ ζῶντος ὕδατος γεύσα- 
Ἀλλὰ τίς ποτε fjv ἡ κατέναντι χώμη, κατὰ 
je ἀναγωγῆΏς λόγον, πρὸς fiv στέλλεται τῶν 
Muy ἡ δυάς; (Τὸ γὰρ τῆς ἱστορίας ὡς ἐγνω- 
v πᾶσι παρήσομεν.) Τίς οὖν ἄλλη, f] οὗτος 6 
ιν 6 δι ἁμαρτίας ἀποστὰς τοῦ Θεοῦ, xo 
ντίας Ὑενόμενος, ἝὍὭσπερ οὖν iv ἑἐχείνῃ τῇ 
Πέτρο: xaX Ἰωάννης ἐχπέμπονται, τὴν ὄνον 
ν πῶλον χοµίσοντες, οὕτως ἐν τῷδε τῷ xósqup 
ἶται xat ἁπόστολοι στέλλονται τοὺς kx περιτο- 
αἱ τοὺς ἐξ ἑἐθνῶν τῷ Χριστῷ διὰ πίστεως 
ες Ei δὶ δεσμοῖς ὁ πῶλος iv τῷ ἀμφόδῳ ἐδέ- 
οὐδὲ τοῦτό ἐστιν ἀναχόλουθον. Ἔξωθεν γὰρ 
χχλησιαστιχῆς πίστεως ἀμφὶ τὴν πλατεῖαν 
εαὶ εὐρύχωρον ἐδεσμοῦντο τὰ ἔθνη ταῖς τῶν 
Ἡμάτων σειραῖς. Ἑδέδετο δὲ χαὶ ἡ ὄνος * ταῖς 
ιτολαῖς τοῦ νόµου καθάπερ δεσμοῖς οἱ Ἰουδαῖοι 
tovto. Kaos δὲ τῆς θεωρίας ὁ λόγος τὸν μὲν 
! εἷς τύπον ἔλαθε τῶν ἐθνῶν * ἁτάκτως γὰρ τὰ 
ἐφήλλατο εἰς ἀσεθείας xal πράξεις αἰσχρᾶς, 
t£p πῶλος µήπω χαλινῷ δαμασθεὶς, μηδ' έφε- 
α τοῖς νώτοις δεξάµενος ' five μὴν ὄνος τὴν 
Ιουδαίων ἑδγλου συναγωγήν. Ἠχθηφόρει γὰρ 
ὕτη τὰ τοῦ νόµου φορτία, ὑπὸ τὸν ζυγὸν οὖσα 
μμικῆς δουλείας, xal ὡς φορθιὰν φοροῦσα τὰ 
ντολῶν δ.ατάγµατα. )Αλλὰ τοῦ Χριστοῦ χελεύ- 
$ ἁμφότεροι λύονται πρὸς ulav πίστιν δεσμού- 


idololatriz aesti jam torrida aquam vivam gustare 
ardentissime sitiebat. Sed quoduam est, juxia ana- 
gogicum sensuum, castellum e regione positum, quo 
mitütur discipulorum par? Quid enüm sit juxta 
historiam , tanquam notum dicere omitto. Quid 
igitur aliud nisi hic mundus, qui per peccatum 4 
Deo disjunctus et ex adverso oppositus erat ? Sieut 
igitur in castellum illud Petrus et Joannes, asinam 
et pullum deducturi mittuntur, ita in hunc muudum 
prophetz οἱ apostoli missi sunt, ut eos qui ex 
circumcisione, quique ex gentibus erant, per, fidei 
adducerent. Quod si pullus in bivio vinculis alli- 
gatus est, neque hoc a proposito eet alienum.  Et- 
enim geutes exira fidem Ecclesiz circa latam et 
patentem viam peccatorum catenis devincta tene- 
bautur. Deligata etiam erat asina: praeceptis si- 
quidem legis quasi vinculis Judai cobibebantur. 
Recte vero ad gentes signandas pulli similitudo 
allegorica ratione sumpta est. Nam sine ordine ac 
modo, per impietatem et turpia facta gentes, qu:si 
pullus nondum freno Jedomitus , quique nendum 
vestem humeris exceperat ; asina vero Synagogam 
indicat Judaeorum. Nam etiam ipsa sub legalis 
servitutis jugo cum esset, legis oneribus prewe- 
batur, et prceptorum observatione quasi capistro 
tenebatur. Sed, jubente Christo, ambo solvuntur et 
in una fide colligantur : et ita juxia patriarclie 
pradictionem ligat ad viueawm pulluin suum, Vinea 


"καὶ οὕτω χατὰ τὴν Πατριαρχιχὴν προφητείαν, (: est enim quicunque ex Israel geute, de qua cecinit 


Utt πρ)ς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ. "Αμπε- 
ràp ὁ ἐξ Ἱσραὴλ, περὶ ὧν cot ὁ Ψαλμός" 
ιπελον ἐξ Λἰγύπτου µετῆρας. » Ἐν ταύτῃ οὖν 
ιπέλῳ τὸν ἐθνικὸν λαὸν συνδεσμεῖ ταῖς εὐαγ- 
al; ἐντολαῖς. Ἐπιχάθηται δὲ ἐν αὐτοῖς ὁ Χρι- 

τῶν ἁποστόλων ὑποστρωσάντων αὐτῷ τὰ 
1. Νοεῖς δὲ πάντως διὰ τῶν ἱματίων τὸν εὖ- 
να βίου, τὸν ἐπιχοσμοῦντα τὸ θος διὰ τῆς 
ποῦς χαταστάσεως. Ταῦτα τὰ ἱμάτια ἑνέδνσαν 


Psalmus : « Viueam de /Egypto transtulisti 5. » 
Ad lianc érgo vincam preceptis evangelicis gene 
tilem populum alligat. Sedet porro super has Do- 
minus (10) 186 apostolorum veste subsirata. Atque 
intelligis, credo, per vestimenta honestam vitam, 
qua ut decet institu(a mores exornat. His vestibus 
nos induerunt apostoli , siquidem clamat Paulus ; 
« Iuduite arma lucis, sicut in die honeste ambule- 
mus *'*, ) 


ol ànóctolo:, xa* Boi Παῦλος « Ἐνδύσασθε τὰ ὅπλα τοῦ φωτὺς, xal ὡς kv ἡμέρᾳ εὐσχημόνως 


ατήησωμεν. » 

Επιχαθίσας δὲ τοῖς ζώοις ὁ Κύριος εἴσεισιν εἰς 
»σαλἡμ. "Όσοι γὰρ αὐτὸν Ev ἑαυτοῖς ἑδέξαντο 
µυρίας xa πράξεως, εἰς τὴν ἄνω εἰσάγονται 
οσαλΏμ, τὴν ὄντως ἁγίαν πόλιν, Ev 1) τῆς εἰ- 
: ἡ ὅρασις. Ἱερονσαλὴμ γὰρ εἰρήνης ὅρασις 


δρα]. xix, 9. "'* Rom. xui, 19. 


Jam vero insidens jumentis Dominus fieroso- 
lymam intrat; quotquot enim ipsum per contem 
plationem actionemque in se ipsis receperunt, in 
supernam Jerusalem introducuntur, eam quae vere 
est civitas sancta, et pacis visio : Jerusalem quippe 


Francisci Scorsi nott. 
Sionis interpretatio. Α radice inusitata my D noster, Sunt ex Patribus qui utroque vicissim 


1a vox (1g siccitatem, aut locum desertum et 
losum s'gnat; indidemque TY sitis. Α verbo 
Chaldaico et Syriaco 75113 et NY siccus fuit, 
' snetalepsim  sitivit, ut. in lexico Pentaglotto, 
i potest interpretatio τοῦ ΤΝ sionis. 

) Sedet porro super has Dominus. An Domi- 
gper utrumque jumentum asinam | scilicet. et 
m insederit; quod videtur aperte dicere S. 
;fnvero super asinum modo, ut D. Lucas 
reus, qui de eo. solum faciunt mentionem, 
jo cst, quam exagitat egregie Maldonatus 


vectum autument Christum ; et prius quidem asina, 
post vero pullo; idque inysterii gratia, eo quod 
asina Judaicum populum, in quo tederiL prius, 
pullus gentilem deuotet, in quem, relicto Judaico, 
se transtulit, Laudantur in banc sententiam. S. 
Thom., Hemigius, Serabus, Hugo, Theophyl. In 
eumdem numeru:u accensetur et Noster, tum quoad 
historiam, seu litteralem sensum, cum ait: Ἐπιχά- 
θηται δὲ ἐν αὐτοῖς ὁ Χριστός, et paulo infra : Ἐπιχα- 
θίσας δὲ ἐν Quot; ὁ Κύριος, tum quoad allegoriam, 
quam eleganter persequitur. 
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eisio pacis (11) dicitur. Pueri vero hymuis Domim A ἑρμηνεύεται. Παῖδες δὲ ὑμνοῦσι τὸν Κύριον * εἰ yt 


celebrant : quoniam, nisi innocentla abnndemus, 
Dominum ut decet laudare non possumus. Pr&- 
terea qui pracedebant quique sequebantur, ju- 
stos ipsinuafit, quique ante. Incarnationem  Chri- 
sti, quique post exstiterunt, Abraham enim et 
orti ab iile capite patriarch:e , et prophetarum 
chorus przcessit, qui sane per symbola ac pro- 
phetias adventum Christi pranuutiarunt. Seque- 
bantur vero Petrus, et Andreas, et. Mattbaeus, et 
Joannes , et Philippus, quibus ante jam dixerat : 
« Sequimini me; » et etiam nunc sequuntur, qui. 
per illos credunt. 


Studeamus igitur et nos, o Cliristianissime coetus, 
per rectam fidem et sancta opera imnsidentem in 
nobis Dominum portare. lmitemur etiam sinceritate 
mentis pueros illos ; przecidamus ex arboribus ra- 
mos , verba scilicet excerpentes (12) e sanctis Pa- 
tribus et magistris, quasi spiritualibus arboribus 
secus decursus aquarum Spiritus sancti. plantatis. 
Ab his plantis doctrinam rationemque — vivendi 
decerpamus. Sternamus nobis ipsis vite nostrae 
Her : vitam scilicet Christi institutioni, qua prsce- 
dendo, qua subsequendo consentaneam transigi a 
nobis ostendamus. Sanctos discipulos :»mulemur : 
ut Petrns et Joannes quidem per contemplationem 
actionemque asinam et pullum, iram scilieet et 
cupiditatem e eastello cjiciamus, easque a terrenis 
cogitationibus exsolutas ad Christi obedientiam 
traducamus. At vero caterorum discipulorum ritu 
corpus , quod est veluti quoddam animz vestimen- 
tum, Christo substernamus. Christo vero subster- 
nitur eum per cominentiem exienustur; plaatis 
hisce similes, quas gestamus in manibus (13), nos 
prastemus : arbores Libani 1877 existimemur, in 
odorem suavitatis Deo opera nostra proferentes ; 
plantemur ut oliva fructifera in. domo Dei. Vides 
olivae plantam, uti semper vir.t, uec unquam | fo- 
liorum operimenta dimittit? Tales el nos esse vult 
Dominus, ut et virtutibus ornemur, et quasi oleum 
fructum misericorJiz: feramus. Est etiam optimum 
factu palinas imitari. Sicut enim palimx candidissi- 
mum quidem cor (14), truncus vero. procerus, et 


γὰρ τὴν τῶν παίδων ἀχαχίαν xtf)swpav, οὗ πρε- 
πόντως δυνάµεθα ὑμνῆσαι τὸν Κύριον. Ol προάγον- 
τες δὲ xal οἱ ἀχολρυθοῦντες τοὺς πρὸ τῆς Χριστοῦ 
ἐνανθρωπήσεως, xal τοὺς μετὰ ταῦτα διχαίους 
αἰνίττονται. Προῖγε μὲν ᾿Αθραὰμ, χαὶ οἱ ἐξ αὑτοῦ 
πατριάρχαι, xal dj χορεία τῶν προφητῶν , οἵσινες 
δ.ὰ συµθόλων χαὶ προῤόήσεων τὴν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν κατήγγειλαν. Ἠχολούθουν δὰ Πέτρος, 
καὶ Ανδρέας, xai Ματθαϊῖος, χαὶ Ἰωάννης, xai Φ/- 
λιππος, οἷς ἐπεφώνει * « Αχολουθεῖτέ pot, » χαὶ οἱ 
µέχρι vov δε ἑχείνων πιστεύοντες, 


Σπουδάσωμεν οὖν xal ἡμεῖς, ὦ Χριστιανικώτατον 
ἄθροισμα, δι ὀρθῆς πίστεως xal πράξεων εὐσεθῶν 
ἐν ἑαυτοῖς φέρειν τὺν Κύριον ἔποχον. Μιμησώμεθα 
τοὺς παΐδας ἐχείνους τῇ τῆς γνώμης ἀχεραιότητι. 
Τοὺς κλάδους ix τῶν δένδρων ἑἐχχύψφωμεν, τοὺς 
λόγους ἀναλεγόμενοι τῶν νοητῶν δένδρων, τῶν ἁγίων 
Πατέρων xai διδασκἀάλων, τῶν πεφυτευµένων παρὰ 
τὰς δ.εξόδους τῶν ὑδάτων τοῦ Πνεύματος. Ἐκ 
τούτων τῶν φυτῶν τὴν διδασχαλίαν xaX ttv πολι- 
τείαν δρεψώµμεθα, xal ἐπιστρώσωμεν ἑαντοὺς τὴν 
τοῦ βίου ὁδὺν προάγοντα, xaX ἀχολουθοῦντα τὸν βίον 
τῇ xarà Χριστὸν πολιτείᾳ δειχνύοντε:. Ζηλώσωμεν 
τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς, ὡς μὲν Πέτρος χαὶ Ἰωάννης 
διὰ θεωρίας καὶ πράξεως Ex τῆς χώµης τὴν ὄνον 
xa τὸν πῶλον ἐχθάλλοντες, τὸν θυμὸν xal τὴν ἔπι- 
θυµίαν kx τοῦ τὰ χοσμιχὰ φρονεῖν ἀπολύοντες, xal 
εἰς ὑπαχοὴν τοῦ Ἀριστοῦ µεταφέροντες, ὡς Ck οἱ 
λοιποὶ μαθηταὶ ὑποστρωννύντες τὸ σῶμα, τὸ τῆς 
Ψυχῆς ἱμάτιον. Ὑποστρώννυται δὲ τῷ Χριστῷ, 
ὅταν αὐτὸ δι ἐγχρατείας λεπτύνωμεν. Γενώμεθα 
χαθάπερ ταυτὶ τὰ qut, ὧν τοὺς χλάδους bv χεραὶν 
ἐπιφέρομεν * δένδρα Λιδάνου  ypnpastaopev sl; 
ócptv εὐωδίας τὰς πράξεις ἡμῶν τῷ a9 ἀναφέ- 
povtt& c. Φυτευθῶμεν, ὡς ἁἑλαία χατάχαρπος, ἓν τῷ 
οἴχῳ τοῦ θεοῦ. "Ορᾷς τὸ τῆς ἑἐλαίας φυτὶν ὅπως 
εὐθαλές ἐστι, µηδέποτε τὴν τῶν φύλλων ἀποθάλλων 
πετάλωσιν; Οὕτως ἡμᾶς ὁ Κύριος βούλεται χαταχό- 
σµους εἴναι ταῖς ἀρεταῖς, xal xapzbv φἐρειν τὴν 
ἑλεημοσύνην, ὡς ἔλαιον, Καλὸν ζηλῶσαι ἡμᾶς τοὺς 
φοίνικας ' ὡς γὰρ τοῦ φοίνιχος λευχοτάτη μέν ἐστιν 


frondes excelsze : sic et justorum animze purz et p ἡ xapbía, εὔμηχες δὲ τὸ στέλεχος χαὶ ὑψίχομον, 


candidz , et usque ad coeli alüitudinem eriguutur. 
Quod si etiam. paluia abundat aculeis (13), habent 


οὕτως al τῶν δικαίων ψυχαὶ χαθαραὶ, xol λευχαὶ, 
xai περὶ τὰ οὑράνια ὕψη ἀνατεινόμεναι εἰ xal 


Francisci Scorsi nota. 


(11) Visio pacis. Etymon est vulgo notum. Verba 
Behraica sunt 71x? vilere et Ug pax. 

(12) Excerpentes. P. c. ἀνελόμενοι, G.. ἀνα)λεγό - 
μενοι, quem ut veriorem secutus sut, 

(19) Quas gestamus in. manibus. Nota ritum | ge- 
standi palmas in inanibus, quam 8it autiquus, quo 
Ecclesia Μο hodieque utitur, et relege prz- 
terea qux scripsimusin Proaemio i, $ 6, de voce βαι- 
φόροι qua Greci hanc diem palmarum — indigitaut, 

(14) Candidissimum quidem cor. Καρδίαν pali 
appellat hic Cerameus medullam illius, eodeu 
omnino noinine quo Theophrastus, quam | itidein ἐγ- 


κάρδιον οἱ phtpav, οἱ  poc2bv, Galenus etiam 
ἑνχέφαλον vocal. Id nimirum, quod medium est in 
liguo, tertium a. cortice. Pliuins et medullau, et 
cerebrum : Dulcis. medulla earum, inquit, in. ca- 
cumine, quod cerebrum appellant, exemptaque e 
vivunt, apud Buellium in list. plantarmm, que 
cousonat cum his qua hic erudite. noster, 

(15) AbundaL aculeis. Ramos, inquii luell., rame 
cacumine tantum ἐπ orbem spargit suo. veriiceier- 
ram spectantes, foliis longissimis duplicibus gladii 
figura. ec acuminata folia vocat. aculegs Theo- 
phrastus cum σχώλοπας vocat. 


519 | , 


HOMILIA XXVIT. 


550 


σκολόπων ὁ φοίνιξ ἐμπέπλησται, ἀλλὰ καὶ τοῖς A eliam justi stimulos , cum peccatores scilicet re- 


δικαίοις ἕνεισι σχόλοπες οἱ πρὸς τοὺς ἁμαρτάνον- 
«26 ἔλεγχοι, χαθάπου χαὶ εἴρηται, « Σοφῶν λόγοι ὡς 
βούχεντρα.» Διὰ τοῦτο Δαθὶδ ἐν Ἑαλμοῖς, xal Σολο- 
gov ἐν τῷ "Aapatt, Φοίνικι τὸν δίχαιον παρεικά- 
ζουσι. Ὡς γὰρ τοῦ φοίνικος ὁ καρπὺς Ὑλυχὺς μὲν 
ἔξιθεν xat ἐδώδ.μος, ἔσωθεν ἰσχυρὺὸς, ὅτι μάλιστα, 
xai στερέµνιος, οὕτω xal ἡμεῖς εἶναι ὀφείλομεν 
γλυχεῖς πρὸς τοὺς ὁμοφύλους, πάσης πιχκρίας χαὶ 
Φθόνου, xai θυμοῦ ἀμοιροῦντες, ἑδραῖοι δὲ τὰς qv- 
χὰς, xoi πρὸς τοὺς πειρασμοὺς ἰσχυροὶ, καὶ ἀνέν- 
$otot, xai μηδαμοῦ χαταπίπτοντες, ἵνα ῥηθῇ xol 
ἑχάστῳ ἡμῶν * εδίχαιες ὡς φοίνιξ ἀνθήσει, xol 
ὡσεὶ ὁ λίδανος πληθυνθίσεται. » Προετοιμασθῶμεν 
ὑπαντῆσαι Χριατῷ, χατὰ τὴν λαμπροφόρον ἀνά- 
ατασιν, χαθαραῖς ἑλλαμπόμενοι πράξεσιν, ὑπευχό- 
µενοι τὸ θεοφρούρητον κράτος τοῦ εὐσεξοῦς βασι- 
λέως ἡμῶν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διαµένειν ἀσάλευτο», 
ἐντείνεσθαι xal χατευωδοῦσθαι ὑπὸ θεοῦ τοῦ xo- 
σµήσαντος τοῦτον σοφίᾳ, καὶ ἀνδρείᾳ, xai βασ.)ικῷ 
διαδήµατι, iv βαθεῖ τε γήρει τὴν τῶν οὑρανῶν a- 
σιλείαν τῆς ἐπὶ γῆς ἀνταλλάξασθαι ' ἧς Υένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν àv Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα 
καὶ τὸ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apfjv. 
OMIAIA Κ7’. 
Εἰς τὸ clguov τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ Πάθος. 


— *[co« μὲν ἐπαχθῆς δύξω πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
πην, καὶ φορτιχὸς, ὅτι δι ὅλης vuxtb; ἐν τῇ στάσει 
xai τῇ φΦαλμῳδίᾳ χεκοπιαχόσιν ὑμῖν ὡς φορτίον 
ἐπιφέρω τὴν τῆς διδασχαλίας ἀκρόασιν, ᾽Αλλὰ σύγ- 
γνωτέ µοι ἁπλήστως ἔχοντι πρὸς τῆν ὑμῶν προχο: 
Tv χαὶ τὴν προθυμίαν ἐἑπιτείνατε, ἵνα π]έον 
χερδάνητε. El γὰρ οἱ θεοστυχεῖς Ἰουδαῖοι δι’ ὅλης 
ἠγρύπνησαν τῆς νυχτὸς, ὥστε συλλαθεῖν χα) σταν- 
ρῶσαι τὸν Κύριον, πῶς ἡμεῖς οὗ γρηγορῄίσοµεν, 
ἵνα τῶν ὑμνηθέντων ἡμῖν xal ἀναγνωσθέντων ἰε- 
pov Ἐδαγγελίων τὸν σχοπὸν καταµάθωμεν; Τοι- 
᾿Υαροῦν ἀποτινάξαντες πᾶσαν ἀχηδίαν Ex τῆς ψυχῖς 
τοῖς λεγομένοις προσέχετε. 
Ἐπειδῃ τοῦ μυστικοῦ δείπνου τοὺς ἱεροὺς δαι- 
τύμονας ὁ Σωτ]ρ ἑνεφόρησεν, αὐτὸς ἑαυτὸν ἱερουρ- 


. Eccl. xii, 14. "* Psal. xci, 10. 
seqq. 


4 


** Cant. v, 141. 


prehendunt, sicut alicubi dicitur : « Verba sapientum 
sicut atimuli 5. » Ideo David ** in Psalmis, et in 
Cantico Salomon ** ρα ης justum sssimilant. Sicut 
enim palma dulcis est fructus extimus et escu- 
lentus , intimus vero durus el quam qui maxime 
ligueus, sic et nos erga proximos jucun:li, omnis 
amaritudinis, et invidiz, et iracundix expertes esse, 
sed in animo flrmi οἱ stabiles, et adversus tenta- 
tiones fortes, et invicti non facile cedere atque 
concidere debemus : ita ut de singulis nostrum dici 
possit : « Justus ut. palma florebit ; et sicut libanus 
multiplicabitur **. » Ad occur-um Christi nos com- 
pareuus recte factis uti puris lampadibus in illustri 
resurrectione przlucentes, Oremus etiam , ut piis- 


B iini imperatoris (16) nostri. imperium a Deo de- 


feusum , filiis etiam ejus permaneat incoucussum : 
ut intendat, et prospere Dei ope procedat, qui huie 
sapientia, el fortitudine, et imperatorio diademate 
exornavit, ut. in. sunima senectute reguum hoc 
terrenum cum caelesti commutet; quo; utinam vos 
omnes consequamer in Christo Jesu, cui gloria et 
ünperium in secula seculorum. Aien. 


189 !JOMILIA XXVII. 
ln pretiosam Jesn Christi Passionem (17). 


Molesius οἱ gravis fortasse videar charitat: 
vestr:;, quod per totam noctem stando et. canendo 
defatigatis hujus ctiam sermonis auditionem quasi 
alterum onus vobís imponam. Verum ignoscitc 
mihi, qui vestro satiari. profectu. non possum; et 
quo plus lucri. faciatis, studium meutis intendite. 
$i eniin Dei. osores Judzi totam pervigilavere no- 
ciem , ut Dominum coniprehenderent οἱ crucifige- 
rent, qui non. vigilare nos convenit, ut sanctorum 
Evangeliornm, quie lecta et. decantata sunt. nobis, 
intelligentiam consequamur? Quam οὗ rei, omui 
excusso I2dio animum ad hzc «quz dicentur, ad- 
vertite **, 

Postquam Salvator sacros convivas mystica cena 
saliavit, cuti ipse se sacrificium fecisset (18), ct 


*! Psal. xci, 49. ** Math. xxvi, 36 


Francisci Scorsi note. 
(16) Ut piissimi imperatoris. De quo imperatore D duodecim hac evangelia. ordine enumerantur, ad- 


hic facfat mentionem disputatum est in Procem.r, 
64, de ritu vero bene precandi imperatoribus 
hom. 4, not. 84, col. 205. 

(17) 1n pretiosam, etc. luscriptio quam edidi, 
eruta est ex cod. Folient. qui Parisiis asservatur, 
Alii codd. Eig τὰ ιδ’ Εὐαγγέλια τοῦ σωτηρίου Πά. 
θους τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. In duodecim 
Evangelia saluiifere | Passionis Domini nostri Jesu 
Christi. Alii , Elg τὰ Ιὐαγγέλια. Sed hzc duode- 
cim sunt, ut ex altero. 'einmate et ex Evangelista- 
rio constat, qua Greci ritu suo legam in bebdo- 
mada Passionis, quod et in fine Procmii hujus 
bomiliz dicitur. Constat etiam ex Triodio, quod 
€idat Gretserus. noster lib. i1, Comment. in Cod. 
De offic. cap. 7, ubi hac habet : Duodecim ista 
Evangelia erant partes, cic., quatuor evangelistis 
Cesumpig, ut plunum fitex Grecorum Triodio, ubi 


juncto evangeliste, ex quo quodlibet desumptum 
est, nomine, Feria quina in offic. Vigilie pro festo 
Parasceves institute leguntur. De his loquitur Cod, 
citatus, cap. 12 : Ἔπειτα ψάλλεται ἡ τῆς ἀγρυ- 
πνίας ἀχολουθία γατὰ τὸν τεταγµένον κχαιρὸν καθ 
ἣν ἀναγινώσχονται τὰ δώδεχα εὐαγγέλια" τότε τῷ 
μὲν βασιλεῖ 8:00:20. λαμπὰς παρὰ τοῦ πρωτοπαπᾶ. 
Deinde prastituto tempore canitur officcum Vigilia, 
in quo legunlur duodecim evangelia ;. (uuc impera- 
tori a protopapa lampus traditur. 

(18) Se sacrificium. fecisset. Ita Gregor. Nyssen. 
orat, 1, de Resurr. vocat τὸν ἄῤῥητον τῆς ds- 
ρουργίας τρόπον xai τοῖς ἀνθρώποις ἀέρατον᾽ Arca- 
num sacrificii modum ; εἰ qui ab hominibus videri 
non possit. Et de. Christo : Καὶ ἑαυτὸν προσήνεγχε 
προσφορὰν xat θνσίαν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ ἱερευς ἅμα 
xai ὁ ἁμνὸς του θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν. Seipsum 


QS 


wn 


531 


THEOPHANIS CERAMEI 22 


verus eral, ità eliam verus homo, et omnes nostras Λ ὥσπερ ἀληθῶς ἣν 8:5c, οὕτω καὶ ἄνθρωπος ἀληθῶς, 


passiones quie culpa carerent, per summam sui 
demissionem excepit, nunquam tamen iis nisi 
quaudo (95), et ubi, et quatenus voluit, concessit. 
Cum igitur turbata ad morrorem vergeret. sancta 
ipsius caro, non sinit eam ca passione vehementius 
affici, sed saucti Spiritus virtute quodammodo illam 
rcprebendit et increpat (hoc enim est, infremuit), et 
2i mediocritatem reducit ; quod erat placide lacry- 
sari, et quantum ad prodendam naturam humanam 
saiis esset. Non enim ploravit, scd lacrywatus est. 
Ploraiui vero quadam coujuugitur ejulatio. Lacry - 
matus est igitur, quoniam similitudinem quam cum 
homiue habebat, non ucgat. Sed miscet lumana 
divinis, οἱ ut homo quidein flet, nobis exemplum 
praebens, et modum ponens, quantum coimmisera- 
tione flecti, et quantum pro iortuis stillare lacry- 
marum oporteat. Neque enim deflet Lazari mortem : 
qua enim ratione id faceret, cum sciret eum post 
paulo revicturum? sed ut eamdem se habere natu- 
ram (94) o-teudat quam nos habeinus, ct uti exem- 
plum prodat, ul dixi. Lacrymatur etiam ob peccati 
casum, in quem bomiuum natura devenit, ut morte 
opus esset ad expurgandam concretionem partis 
auiwz ratione carentis, Lacrymatur etiam ob te- 


 nebras Judzorum, providens non solum eos tam ad- 


mirabili signo in melius non. mutandos, sed obdu- 
raturos magis ac magis exarsuros invidia. Lazari 
vero causa lacrymatur, 0n quod mortem obieri!, scd 


quod revocandus in vitam. Justus enim cum fuisset, ( 


169-179 ' ος pius et amicus Christi laudabiliter 


xai ὅσα ἓν ἡμῖν τῶν ἆδ.αθλήτων εἰσὶ παθῶν συγχα- 
ταθατιχῶς ὑπεδέξατο, οὐ μὴν ὑπ αὐτῶν Ώττητο 
πώποτε, ἆλλ᾽ ὅτε, xai ὅπου, χαὶ ἓφ᾽ ὅτον ἑθούλετο. 
Ταρασσοµένης δὴ οὖν xal νενούσης πρὸς λύπην της 
ἁγίας αὐτοῦ σαρχὺς, οὐχ ἀφίησιν τῷ τῖς λύπης 
πάθει γενέσθαι χατάφορον, λλλά τῇ τοῦ ἁγίου Πνςύ- 
µατος δυνάµει ἐπιτιμᾷ ταύτῃ, χαὶ ἐπιπλήῆττει τρό- 
mov τινά ' τοῦτο γάρ ἐστι τό’ « Ἐνεθριμήσατο") 
xal µετάγει πρὸς τὸ µέτριον, ὅπερ ἣν «b Ἀρέμα 
δαχρῦσαι, xai ὅσον thv ἀνθρωπίνην φύσιν ἑνδεί- 
ξασθαι. Οὐ γὰρ ἔχλαυσεν, ἀλλ' ἐδάχρυσε * τῷ γὰρ 
χλαυθμῷ συνέτευκταί τις ὁλολυγή ' ἑδάκρυσεν οὖν, 
ἐπειδῆ o2x ἀρνεῖται τὴν πρὸς τὸν ἄνβρωπον ὁμοιό- 
τητα, ἀλλὰ µἰγννσι τοῖς θεῖχοῖς τὰ ἀνθρώπινα. 
Καὶ ὡς μὲν ἄνθρωπος δαχρύει, τύπον παρέχων ἡμῖν, 
xaY µέτρον ὀρίζων πόσου δεῖ ἐπικλᾶσθαι πρὸς οἶχτον, 
xaX τοῖς χειµένοις ἐπιστάζειν τὸ ζάχρυον * οὗ γὰρ 
τοῦ Λαζάρου δαχρύει τὸν θάνατο» ' πῶς γὰρ, εἰδὼς 
ὡς μετὰ μικρὸν ἀναστίσεται; ἀλλὰ xai τὸ τῆς 
φύσεως ἡμῶν δειχνὺς ὁμοούσιον, xa* τύπον, ὡς εἶτον, 
ἡμῖν παρξχόμενος. Δαχρύει CE καὶ την ἐξ ἁμαρτίας 
πτῶσιν, ἐλεεινῶς τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων παροµαρ- 
τήσασαν, ὡς δετθῆναι θανάτου τὴν προσαφθεῖσαν 
ἁλογίαν ἁποχαθαίροντος. Δακρύει δὲ xol τῶν 
Ἰουδαίων τῆν σχότωσιν προθλέπων, ὡς µόνον 
οὐ βελτιωθήσονται ἱδόντες τὸ θαῦμα τουτὶ τὸ mapá- 
δοξον, ἀλλὰ χαὶ σχληρυνθήσονται ἐπὶ πλέον τὸν 
φθόνον ἐξάφαντες. Δαχρύει δὲ xal τὸν Λάζαρον, 
οὐχ ὅτι ἀπεδίω, ἀλλ᾽ ὅτι ἀναθιώσεται. Δίχαιος γὰρ 
(v, xal θεοσεθὴῆς, καὶ φίλος Χριστῷ, εὐχλεῶς ὑπ- 


Francisci Scorsi noto». 


(03) Nisi quando, etc. Erant igitur affectus 4ife- 
rioris partis in Christo subjecti penitus superiori 
voluntati ipsius, unde et propassioues eas vocari 
ex S. Hieronywo docet S. Thomas, p. "1, quam 
profecto veram doctrinam tradere villetur hic Noster 
cum ait Christum nunquam ab iis fuisse superatum, 
sed ubi, et quando, et quatenus. voluit iis cessisse. 
Sed qui convenit quod mox. subjungit, cum. τὸ ἐμ- 
θριμῆσαι Christi declarans, ait iufre:nuisse, hoc est 
virtute Spiritus repreheudisse ei increpasse affectum 
veliementiorem, et ad mediocritatem eum reduxisse? 
Et sane ita intelligunt. τὸ ἑαθριαῆσαι plerique ex 
Gracis, quos contestatur Cornelius οἱ Maldona!us ; 


nimirum Chrysostomus, Cyrillus, Leontius, Tlieo- ῃ 


phylactus : quorum alii τὸ πνεύματι, divinitate, ex- 
ponunt, alii virtute Spiritus sancti, ut Noster. S. 
Cyrili verba describain qux: eadem fere suut ac 
Nostri qua ego excerpsi ex catena Graeca in Joau- 
neum quam edidit Sebast. Cord.soc. Jesu : Αρχομένης 
δὲ πως ἐν αὐτῷ κινεῖσθαχι τῆς λύπης, xat νευούσης 
ἤδη πρὸς τὸ δάκρυο» τῆς ἁγίας σαρχὺς, οὐκ ἀφίησιν 
αὐτὴν τοῦτο παθεῖν ἐχλύτω,ς, χαθάπερ ἔθος ἡμῖν. 
Ἑμθριμεῖται δὲ τῷ πνεύματι, τοῦτ ἔστι, τῇ δυνά- 
pet τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιπλήττει τρόπον τινὰ τῇ 
ἰδίᾷᾳ σαρχἰ. Ἡ δὲ τὸ τῆς ἑνωθείσης αὐτῇ θεότητος 
οὐχ ἐνεγχοῦσα, xlumua τρομεῖται, xat θορύδου 
πλάττετχι σχΏμα. Moc est: Suborienie autem. ipsi 
luctu, et sacru. ejus carre jam a4 lacrymas. vergente, 


"minime ilis more nostro habenas. reluxavil ;. sed 


€ infremun. spiritu, » id. est, S. Spiritus virtute 
carnem suam quodammodo increpuit, qug conjunc- 
tam sibi divinitatis motionem [erre non valens [|reme- 
bat, et conturbationis speciei ferebat. Sic. Cytiilua, 


* Saltus in paginis, non ip textu. Nihil deest. 


cum qno vides consentire Nostrum : sed huic 
explicatíoni obstare videtur quod jam tetigi supra, 
et notat Corn. noster quod videantur. admit'ere 
alfectus in Christo non. voluutarios et violentos, 
qui tamen erant, ul diximus, omnino ipsius volun- 
tali subjecti, Attamen. cum tam — aperte lianc 
veritatein Theophanes verbis paulo. antecedentibus 
expresserit, ut jam noiavimus, non censendus est 
ipse sibi paucis verbis repugnare; sed accipiendus 
est hoc sensu, eodemque interpretaudus Cyrillus 
et alii, quos jam retuli ejusdem esse sententiz ; 
nimirum carnem Christi vergere quidem coepisse 
ad dolorem et lacrymas viso Lazari sepulcro, non 
lamen sine ipsius permissu ac nutu, quod quamvis 
secuudo loco nos dicat hic auctor, tamen — intelli- 
g^ndum est ex priore, ubi ait Christum nunquam 
fuisse victum, sed eos affeclus habuisse in sua 
potestate, et. quando et quatenus — voluerit, eos 
vemisisse, Po-tuam igitur dolorem voluntarie remi- 
sit, cum videret eum posse esse vehementiorem, 
iterum frenum habuit, tauquam  sessor equi, qui 
cum halb«nas semel rcelaxavit, potest. eas iterum 
suo arbitratu reducere. Atque hic est verus οἱ so- 
litus sensus hujus et aliorum Patrum, qui sine 
dubio nunquam dicere voluerunt Christum habuisse 
affectus praveuientes imperium rationis. 

(94) Eamdem habere naturam. Grice, Τὸ της 
φύσεως ἡμῶν Ocixvuz ὁμοούσιον, ad. verbum, Con- 
substontiulitatem cum nostra natura demonstrans. De 
qua voce attributa Christo etiam ratione huumau:e 
naturae ex conc, Chalcedonensi, quae. adnotavi col- 
ligam iu not. ad hom. 46. 
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&j5À0& τοῦ βίου τὸ στάδιον. Ἔμελλεν οὖν ἓν àva- A Sladium hujus vitz confecerat , adeoque quietis et 


παύσει ἔσεσθαι xal ctgfj: « Δίχαιος γὰρ, ἐὰν 
φθάσῃ τελευτῆσαι, φησὶν ὁ Σολομὼν, ἐν ἀναπαύσει 
ἕσται ) Μέλλων οὖν τοῦτον ἁἀναστῆσαι διὰ «hv 
οἰχείαν δόξαν, ἐδάχρυσε, μονονουχὶ λέγων ' Τὸν 
εἶσω τοῦ λιμένος ἑφορμισθέντα, πάλιν εἰς τὴν τοῦ 
βίου τριχυµίαν χαλῶ; Τὸν Ίδη ἀγωνισάμενον xal 
στεφθέντα ἐπανελθεῖν ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας προτρέπο- 
μαι; Ἐρωτᾷ δέ ' εΠοῦ τεθείχατε αὐτόν ; » οὐχ ὡς 
ἀγνοῶν, ἀλλ᾽, ὡς ἔφην, τοῖς θεωπρεπέσι μιγνὺς τὰ 
ἀνθρώπινα, xal ἵνα προφάσει τοῦ τὸν τόπον ἀπο- 
δεῖξαι ἑφέψωνται πολλοὶ, xai τῷ θαύματι µαρτυρή- 
σωσι. Πλαγίως 0$ πως xai διὰ ἑπερωτήσεως ἑλέγχει 
Μαρίαν χαὶ Μάρθαν, χαθὼς ἡμῖν ἤδη προλέλεχται, 
μὴ τὴν ἴσην πίστιν ἑσχηχυίας τῇ Σουναµίτ'δι. ἡ 
μὲν yàp καὶ τεθνγχότα τὸν παῖδα obx ἔθαφεν, ἀλλ᾽ 
Av τῇ κλίνῃ περικαλύφασα ζεούσῃ πἰστει πρὸς τὸν 
προφήτην ἀνέδραμεν ' αἱ δὲ θχνέντα τὸν σύγγονον 
τῷ τάςῳ χατέχρνυφαν, καίτοι ἐχείνη πρὸς ἄνθρωπον 
ᾧχετο τὸν Ἑλισσαῖον, αὗται πρὸς 8«óv. 


€ Ἰησοῦς πάλιν ἑμδριμησάμενος ἐν ἑαυτῷ ἔρχεται 
εἷς τὸ μνημεῖον ' ἣν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος ἐπέχειτο 
ἐπ αὐτῷ. » Ἐμδριμησάμενος πάλιν τῇ λύπῃ 
ἐπιτιμᾷ, χαὶ τῷ θανάτῳ δεσποτικοῦ φίλου χατατολ- 
µῄσαντι. Τὸ μέντοι σπήλαιον ἐχεῖνο τὸ ἀφεγγὲς 
xai ὑπόγειον βίον τῶν ἀνθρώπων δηλοῖ, εἰς ὃν 
μετὰ τὴν πτῶσιν ἐλεεινῶς χατῳκίσθηµεν, f| χαὶ 
τὸ σχκιῶδες γράμμα τοῦ νόµου. Ὁ δ᾽ ἐπιχείμενος 


λίθος τῆς ἀσαφείας τοῦ νόµου τὸ χάλυµµα. Διὰ ct δὲ C 


οὐχ αὐτὸς αἴρει τὸν λίθον λόγῳ, f) καὶ τούτου 
ἐπιχειμένου τὸν vexphy ἐξανίστησιν; Ἐπειδὴ οὐκ 
ἀναγχαῖον ἓν tol; ph ἀναγχαίοις θαυματουργεῖν. 
Τοῦτὸ γὰρ Φφιλοτιμίας ἐστὶ περιττῆς,. "Λλλως τε 
τὸ Ur αὐτῶν ἀρθῆναι τὸν λίθον, καὶ λίαν συνέφερεν, 
ἵνα τε τῆς δυσωδίας τοῦ ὁδωδότος αἱσθήσονται, xal 
ἵνα ph) φάντασμα εἶναι τὸ γεγονὸς, f| ἄλλος ἀντ' 
ἄλλου ἀνίστασθαι. Διὰ νοῦτό φησιν * « "Apase τὸν 
λί0ον ὑμεῖς, » καὶ τὸν vexpóv θεάσασθε χέίµενον, 
καὶ ὡς ἐξ ὕπνου τῇ φωνῇ ἀναθρώσχοντα: ἔχει 66 
«τινα xal τῆς αὐτῶν» ἀπιστίας ὁ λόγος ὀνειδισμόν. 
Ἐπιτάττει γὰρ ἀφ' ἑαυτῶν ἄραι τὸν λίθον τῆς 
πιωρώσεως, τὸν μόλυδδον ἐπιθρίθοντα ταῖς Exelvuv 
Ψυχαῖς, ὡς μὴ ἐπιγνῶναι τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
xócuou παραγενόµενον. ”Αραι δὲ προτρέπει xal 
τοῦ νόµου τὸ χάλυµµα, ὡς ἂν περιεσχεµµένως περι- 
αὔρῆσαι τὰ iv αὐτῷ τεθεσπισµένα τῷ Πνεύματι. 
Μνστ!χωτέρῳ δὲ λόγῳ τὸ προωρισμένῳ τρόπῳ 
μέλλον γενέσθαι προεζωγράφηαεν. Ὥσπερ γὰρ 
πρώτν αὐτοῖ; ἐπεφώνει ^ «Λύσατε τὸν vaby τοῦτον,» 
οὕτω xal νῦν ' ΄Αρατε τὸν λίθον τοῦτον, περὶ ἑαυτοῦ 
τοῦτον λαλῶν. "Ἠδει γὰρ, δει, ὡς τῷ ἡγεμόνι 


* Sap. 1v, 7. ** Joan. n1, 18. 


houoris locum obtinuisse debuerat: « Justus enim, 
inquit Salomon, si morte prxoccupatus fuerit, in 
refrigerio erit ** : » cuni igitur eum glori: suie causa 
restituere oporteret ad vitam, laerymatus est, ac 
modo non sic dicebat : Qni jam portum tenuit, eum 
23d decumanos vitz hujusce fluctus iterum voco ; 
qui jam decertavit et coronatus est, redire ad 
eertamina jubeo. Interrogat vero : « Ubi posuistis 
eum? » non quod ignoret, sed ut ea qua sunt hbu- 
mane naturze (95), cum iis coujungat, quie divinae 
conveniunt, ut jam dicebam ; utque per occasionem 
ostendendi loci consequantur multi, et viraculum te- 


. star possint. Oblique vero etiam per hanc interroga- 


tionem reprehendit quodammodo Mariam et Mar- 


D tliam, ut paulo stupra dictam a nobis est, quod non 


parem habuerint fldem, ac Sunamitis illa ; lizec enim 
mortuum filium non sepelivit, sed;'obvolutum stragulis 
relinquens, ad prophetam ferventi fie eucurrit ; hae 
vero mortuum fratrem sepulcro condiderunt; et ta- 
men illa ad Eliseum, quihomo erat, abiit, hae ad Denm, 

« Jesus ergo rursum fremens in semetipso, 
venit ad monumentum, Erat autem spelunca : 
et lapis superposilas erat ei. » Infremens rur- 
sus mororem simul et mortem increpat (96), 
quod herilem amiemm aggredi ausa esset. Spelanca 
vero illa tenebricosa et subterranea humane vit» 
conditionem adumbrat, ad quam post lapeum mise- 
rabiliter velut in domicilium deducti fuimus, vel 
εἰίαπι litteram legis umbratilem ; velamen vero, 
quod obscuram reddebat legem, signat superpositus 
lapis. Cur vero non ipse verbo lapidem tollit, vel 
non etiam ipso imposito mortuum excitat? Quoniaw 
non est necesse in rehus non necessariis patrare 
miracula : hoc enim nini honoris aucupandi eausa 
fleri videretur. Alioquin etian maxime e re erat, 
ut ab ípsis tolleretur lapis, et quo perciperent fee. 
tidi graveolentiam, et ne apparens esse quod faetum 
re ipsa fuerat : et alius pro alio suppositus resurgere 
vileretur. Ideo ait : « Tollite vos lapidem, » et 
mortuum jacentem aspicite, el velut e somno voce 
consurgentei. Prze se fert etiam hizec oratio aliquam 
incredulitatis eorum exprobrationem. 180 Imperat 


p enin, ut ab ipsis tollatur lapis obstinatio»is, qui 


pluxbi instar eorum animas degravabat, et quoni- 
nus Salvatorem ad mundi salutem jam advenisse 
cognoscerent, obstaculo erat. Przcepit etiam, ut 
legis operimentum tollant, et attente circumspiciant, 
qu: in ea divino Spiritu przdicta sunt. Ad hzc alia 
wagis mystica ratione prafiguravit, quod prafiuito 
modo eventurum erat. Sicut enini nuper illis occu- 
parat dicere : «Solvite templum ** ; » sic eiiam nuuc, 


Francisci Scorsi note. 


(95) Qua sunt humane nature. Eleganter idem 
ac breviler Naz. Ἐρωτᾷ ποῦ τίθεται Λάζαρο: ἄν- 
θρωπος γὰρ ἦν. "AX ἐγείρει Λάζαρον’ θεὸς γὰρ fjv. 
Interrogat ubi positus Lazarus, erat enim homo; 

suscitat Lazarum, erat quippe Deus. 


(96) Marorem simul εἰ mortem increpans. Quot 
ad mrorem attinet increpatum et coereitum dixi- 
mus paulo supro, not. 93; alia vero hujus fremisus 
causa, qua hic affertur, magis est mysuca quam 
litteralis. 
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Tollite lapidem. hune, de se ipso loquens. Seiebat Α xexpáZovrat * « "Agov, ἆρον, σταύρωσον αὑτόν. ϱ 


enim, sciebat futurum, ut ad prasidem conclama7 
rent : « Tolle, tolle; crucifige eum *'; » prznnntiat 
igitur ipsis, quod erat futurum. To!lite me lapidem 
angülarem 08, quem vos quidein reprobastis, sed 
factus est in caput anguli **, ut in unum parietem 
populos duos adnectat. Tollite ipsum, et cruciflgite; 
mors enim ipsi non dominabitur. Et forsan etiam 
de hoc lapide Christo idem evangelista dicit, quod 
venit Maria ad monumentum, et lapidem sublatum 
Invenit. Quod explicans inde Magialena discipulis 
ait : « Tulerunt Dominum meum de monumento. » 


ε Dicit ei Martha, soror ejus qui mortuus fuerat : 
Dowminc, jam foetet;quatriduanus enim est.» Videtur 


quidem non credere Martha futurum miraculum. D 


Qua enim magna ac supra naturau sunt, non facile 
credere cousuevit. Verumtamen etiam pro ea re- 
verentia et bouore, in quo Dominum habebat, non 
ferendum existimabat, ut. ipse sepulcro appropiu- 
quare!, ne inolestiam ex corpore jam in putredinem 
re-olu:o sentiret. Gravis enim est, nec facile ferri 
vicinitas corporis jam putrescentis potest : nihil 
enim pejus tam infesto fetore reperias.Accommodari 
etiam boc dictum potest communi nostre naturae, 
qua quasi qualriduo exacto ab Adamo usque ad 
Christum, juxta relatum a nobis supra intellectui, 
in ignorantie monumento jacuerat, οἱ impietatis 
(etorem odiosum exhalans, jam computruerat, Quod 
eV David plorsns dicebat : « Putruerunt et cor- 
τωριῶ ου cicatrices mes», a facie insipienti.e 
mez **. » 

« Dicit ei Jesus : Nonne dixi tibi, quoniam si 
credideris videbis gloriam Dei 2» Repreliendit eam, 
ut immemorem ejus, quod ante dixerat : « Resurget 
frater tuus. » Jam ut Patrem consubstantialem (97) 
sihi et :qualis honoris ostendat, prius 181 qvui- 
dem, ubi audivit Lazarum zgrotare : lufirmitas ο 
inquit, cst a4 gloriam Filii Dei; nunc vero, Si 
credideris, videbis gloriam Dei, quia nimirum una 
est gloria Patris et Filii. 

« jesus autem. &ublevatis sursum oculis dixit : 
Pater, gra'ias tibi ago, quoniam audisti me. E30 
autem sciebam, quia see per me andis; sed. p7o- 
pter populum qui circumsiat, dixi, ut credaut, quia 


Προλέγει τοίνυν αὐτοῖς τὸ ἐσάμενον. "Apass τὸν 
λίθον τὸν ἀχρογωνιαῖον ἐμὲ, ὃν ὑμεῖς μὲν ἁ πεδοχι- 
µάσατε, Ὑέγονε δὲ εἰς χεραλὴν γωνίας, εἰς ἕνα 
τοῖχον συνάψας τοὺς δύο λαούς. "Apavt αὐτὸν, xav 
σταυρώσατε * θάνατο; yàp αὐτοῦ οὗ καταχυριεύσει. 
Καὶ τάχα περὶ τούτου τοῦ λίθου Χριστοῦ ὁ αὐτός 
φησιν εὐαγγελιστῆς, ὡς ᾖλθεν ἡ Μαρία ἓνὶ ὺ 
μνημεῖον, xai βλέπει τὸν λίθον ἠρμένον ὃ δὴ 
σαφηνίσασα d$ Μαγδαληνη λέγει της μαθηταϊῖς ’ 
ε "Hpav τὺν Κύριον ix τοῦ μνημείου. à 


c Λέγε. αὐτῷ fj ἁἀδελφὴ τοῦ τεθνηχότος Μάρθα’ 
Κύριε, ἔδη ὄζει ' τεταρταῖος váp ἐστι.» Δοχεῖ μὲν 
ἀπιστεῖν ἡ Μάρθα τῷ θαύματι. Τὰ μεγάλα γὰρ xoi 
ὑπὲρ φύσιν εἰώθει μὴ ῥᾳδίως πιστεύεσθαι. Πλην 
ὅτι καὶ, ὑπὸ πλείστη; αἱδοῦς xaX τιμῆς, οὐκ àvexv^v 
ἡγεῖτο προσεγγίσαι τῷ τάφῳ τὸν Κύριον διὰ τὴν 
ἐγχειμένην ἁηδίαν τοῦ πρὸς φθορὰν διαῤῥεύσαν:ος 
σώματος. Φορτιχὸν γὰρ χαὶ Σύσοιστον μυδῶντο; 
ἤδη σώματος προσαεγγἰσαι * κακοσµίας yàp οὕτω 
δεινῆς οὗ χεῖρον ἕτερον γένοιτ ἄν. ᾿Άρμόσει δὲ ὁ 
λόγος καὶ ἐπὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν φύσεως, ἥτις, ὡς 
τεθρήµερον διελθοῦσα τοὺς ἀπὸ ᾽᾿Αδὰμ μέχρι Χρι- 
στοῦ χατὰ τὸν προσαποδοθέντα σχοπὸν, bv τῷ τῆς 
ἀγνοίας ἐδέθλητο µνήματι, τῇ δυσωδίᾳ τῆς ἀσεδείας 
ἀηδῶς ἐποζέσασα. "O xal ὁ Δαθὶδ ὀδυρόμενος ἔλεγς * 
« Προσώζεσαν xai ἑσάπησαν ol μώλωπές µου ἀπὸ 
προαώπου τῆς ἁγροσύνης pou. » 


c Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς *. Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι, ἐὰν 
πιστεύης, ὄψει τὴν 6621» τοῦ θεοῦ;» Ἐπιπλήττει 
αὐτὴν ὡς ἐπιλαθομένην ὡς εἶπεν αὐτῇ, ὅτι « Ἂνα- 
στῄήσετα: ὁ ἁδελφός σου  » ἐμφαίνων δὲ τὸν Πατέρα 
ὁμοούσιον καὶ ὁμότιμον, πρότερον μὲν ἀχούσας, ὡς 
ὁ Λάζαοως ἀσθενεῖ, "Il ἀσθένεια, εἶπεν, αὗτη, ὑπὲρ 
τῆς δνξης ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ' νῦν δέ φησιν ᾿ 
Ἐὰν πιστεύῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ, ἐπειδὴ µία 
δόξα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. 

ε 0 δὲ Ἰπσοῦς Ἶρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, χαὶ εἶπε * 
Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι Ἠχουσάς poo. Ἐγὼ δὲ 
ᾖλειν ὅτι πάντα µου ἀχούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν 
παρεστῶτα εἶπον, ἵνα Υνῶσιν ὅτι σύ µε ἀπέοτει- 


tu we misisti. » Quod oculos suos sustulit, et gra- D λας. » Aux μὲν τοῦ ἄραι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἄνω 


tias egit Patri, ostendit non esse se contrarium 
Deo (98). Per ipsa vero orationis verba etiam aqua- 


xai εὐχαριστεῖν τῷ Πατρὶ δείχνυσιν ὡς oüx ἔστιν 
ἀντίθεος * διὰ δὲ τὸν λόγον τῆς coy; παρίστησι τὸ 


" Joan. xix, 15. * Matth, xxr, 4. * Psal. οχνι, 39. ** Psal. xxxvii, 6. 


Francisci Scorsi note. 


(07) Ut Patrem consubstantialem. Vox. ὁμοούσιος 
lic Christo tribuitur ratione nature divine, quaui 
eauudem numero ac Pater habet, Supra. not. 94, 
eam de Christo usurpavit ratione naturze liumanm, 
quam eawdem specie, ac nos, habet. Utruque 
vero recte usurpari ex conc. Chalcedonensi plauum 
es, de quo plu-eulum disserenius. ad hom. 46, 
ut etiam paulo supra monui not. 94 hujus ho- 
miliz. 

(98) Contrarium Deo. Sic reddidi vocem ἀντίθεον 
hoc loco, qua tamen contrariam euam habet vim ; 


nam et qui quasi alter est Deus, ἀντίθεος, et qui 
contrarius est Deo, ἀντίθεος. Quod ostendam ex 
luribus scriptorum utriusque ordinis locis infra 
10m. 48, not. 69, quam vide. loterim hic affirmo 
sensum hujus loci esse, quem interpretatus sum 
παραφραστικῶς explicaus auctoris verba. Christus 
enim, inquit ille, orans P.trem simul ostendil 86 
nou esse contrarium Deo, quod Jud.ei nou raro 
oljecerant, ut Joau. cap. 19 : Non est hic homo 4 
Deo, qui Sabbatum | non custodit ; οἱ ibidem :; Nos 
scimus, quia hic homo peccator est, et aliter alibi. 


t3; 


HOMILIA XXV. 


δα 


ὁμήτιμον. Οὐ γὰρ εἰσαχουαθΏναι παραχαλεῖ χατὰ A litatem ostendit ; non enim oral ut. exaudiatur, ut 


vhv της Μάρθας ὑπόληψιν, ἀλλ, « Οἶδα, φηαὶν, ὅτι 
φάντοςἑ µου ἀχούδις, » ὡς ὁμοουσίου τοῦ Υἱοῦ, xal 
o5 χρεία pot εὐχῆς, ἀλλὰ διὰ τὸν παρεστῶτα λαὸν 
εχῦτα λα)ῶ, ἵνα γνῶσιν ἱτοτιμίαν Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ. 
Διὰ τούτων δὲ προτρέπεται xal ἡμᾶς εὐχαῖς ἱλεοῦ- 
οθαι τὸ θεῖον ἀεὶ, xal τὸ τῆς duy? ὁπτιχὸν αἴρειν 
ἀπὸ τῶν χαµαιζήλων νοημάτων πρὸς τὸ ὕψος τῆς 
θεωρίας. 

« Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ µεγάλῃ ἐχραύγασε * 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. » Καὶ τὴν θνγατέρα Ἰαείρου 
ἐγηγερχὼς, xai τὸν υἱὸν τῆς yhpa; ἐζωοποιγκὼς, 
οὐ φαί»εται µεγάλῃ φωνῇ χεχραγὼς, ἀλλὰ τῇ yetp: 
πεχρατηχὼς, xal Ἱρέμα πεφωνηχὼς, τῇ u£v* ε Ἡ 
παῖς , ἐγείρου * τῷ δέ". « Zo, λέγω, ἀνάστηθι. » 
Ἐνταῦθα δὲ διαπρύσιον xéxpaye. Διατί; "Οτι ἑχε(- 
νων προσφάτως τεθνηχότων, ἑγγύς που τοῦ αώματος 
παρῆν ἡ jog) (πατρικὴ γὰρ ἡμᾶς quvh δυσωπεῖ, 
ὡς µέγρι: τῆς τρίτης ἡμέρας ἡ duyh τὸ ἴδιον σώμα 
ἐπισχέπτεται), thv δὲ Λαζάρου duyhv µαχρόθεν 
φοῦὲν ἐχχαλούμενος, χέχραγε µεγάλῃ φωνῇ. Καὶ 
ἐπειδὴ προείρηχε τοῖς Ἰουδαίοις, «Οτι ἔρχεται ὥρα, 
καὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀκούσονται τΏς φωνῆς 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, xal οἱ ἀχούσοντες ζήσονται, » 
πληροῖ τὸ ἐπάγγελμα ^ xal διὰ τῆς ὑφηλῆς φωνῆς 
ζωὴν τῷ χειμένῳ χαρίζεται, ἵνα εἰδεῖεν ὅτι, ὥσπερ ὁ 
Ἡ ατὸρ, οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς, οὓς θέλει ζωοποιεῖ. Αὕτη 
di φωνὴ σαλπίσει ἓν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ χαὶ οἱ νεκροὶ 
ἁναστήσονται. Τάχα δὲ xai τὸ ἐνεργὸν, χαὶ µέχα, 


Martha opinabatur, sed « Scio, inquit, quia semper 
me audis, » utpote consubstantialem Filium ; nec 
wibi precatione opus est, sed propter circumstan- 
tem populum hzc dico, ut Patris et Filii zequalita- 
tem intelligant. His ctiam verbis nos adwonet, ut 
per preces propitium nobis Deum assidue faciamus, 
et mentis oculum a terrenis cogitationibus ad caeie- 
stia contemplanda erigamus. 

« Hac cum dixisset, voce magna clamavit : 
Lazare, veni foras. » Et cum Jairi filiam | excita- 
vit, et cum viduz fllium vivum restituit, non legi- 
tur voce magna clamasse, sed inanu eos teucns, ct 
modica usus voce, illi quidem : « Puella, surge !*, » 


B huic vero, « Tibi dico, surge **, » hic vero vehe- 


menlius elamavit. Quid hoc? Quod eorum qui re- 
cens erant mortui (99), vicina quodammodo corpo'i 
erat anima (terret enim uos horribili specie vox illa 
Patrum, quod nimirum ad tertium usque diem anima 
proprium corpus invisit), Lazari vero animam velut 
e longinquo revocarit, clamavit voce magna. Et 
quoniam prawdixerat Judzxis, « Quod venit hora, 
et nunc est, quando mortui audient vocem Filii 
Dei, et qui audierint, vivent **, » pradictionem 
implet, tum etiam per aliam illam vocem vitam 
lionini jam deposito redonat, ut intelligant, quod 
sicut Pater, ita et Filius, quos vult. vivificat. Haec 
vox resonabil extremo die, et morlui resurgent. 
Fortassis etiam efficacitatem, et vim, et potentiam 


καὶ τὸ ἰσχυρὸν τοῦ λόγου σηµάναι βουλόμενός φησιν, C loquendi significare Evangelista volens, clamasse 


ὡς ἐχραύγασε φωνῇ µεγάλῃ  τοσαύτη Υάρ τις ἂν ἐν 
τὴ φωνῇ ἡ ἰσχὺς, ὥστε παρείθη μὲν τοῦ ἅδου ἡ δύ- 
ναμις, ἡ ψυχῆ δὲ θἄττον Ex τῶν νεκάδων ἀνέθλρε, τὸ 
δὲ διαλυθὲν Ίδη σῶμα ἰσχυρῶς τε ἑτετόνητο, xal διὰ 


** Matth. ix, 320. ** Luc. vii, ^4. 


voce magna dicit. Tanta enim in illa voce vis (uit, 
ut οἱ inferorum potentia refracta &it, et anima ce- 
leriter ex mortuis exsiluerit, corpus vero jam reso- 
lutum coagmentatum fuerit et confirmatum ; itaque 


83 Joan. v, 95, 


Francisci Scorsi note. 


Simul etiam ostendit se non modo ut hominem 
non esse contrarium | Deo, sed ut Dei Filium illi se 
a'qualem esse, eum ait : Quia semper me audis, uec 
indigere precatione ad Patrein, sei propter cir- 
cunmistantem populum ea uti. 

89) Quod eorum, qui recens erant! mortui. Cur 
Cliristus inagna voce in revocando ab inferis Lazaro 
usus sit, causam eam afferunt nounulli, ex inter- 
pretibus, quam etiam noster Cornel. a Lapide 
refert, et inter alias recipit ; ut significaret scilicet 
se animam Lazari ex louginquo et remoto loco, 
ut pu!a ex limbo Patrum. et centro terr? evocare, 
Theophylactus etiam aliquid addit singulare, ut 
nimirum ora gentilium refrenaret fabulantium in 
tumulis esse animas vita defunctorum : nam quasi 
foris eam advocat per clamorem. Eamdemque 
ferme causam hice Theophanes eum czteris qua 
infra congerit, adducit. Sed et innuit alium quein- 
dam errorem vel onilem fabellam, quod intra tri- 
dunm demortuorninaniumg proprium corpus revisant, 
eo peracto longius abscedant. Sed eam non affir- 
mando innuit, sed referendo soluin et dubi'audo, 
quin etiam negando, si per interrogationem legan- 
tur ea verha, "Oct ἐχείνων προσφάτως τοθνηχότων, 
usque ad ἐχχαλούμενος. Et. quidem per interroga- 
tionem esse legenda, monet exemplar Gal. in quo 
apposita interrogatio ad verbum , ἐχχαλούμενος , 
jicet eam non praeferant P. et V. codd. sed satis 
habui unius cod. auctoritatem ; ut eam etiam iu 


mea editione appoaserem, quod sane ex meo solum 
sensu, quamvis sie existimass^mn, sine ulla aucto- 
ritate affiugere non essem ausus, Fretus itaque ea 
scriptura G. cod., sic censeo legendum hunc locum ; 
nam οἱ facilis scribenti est uotze unius interroga- 
tionis omissio; et Theophanem alioqui doctum, et 
qui aliis harum bomiliarum locis similes fabulas 
acriter refutare solet, ut hom. 33 videre est, non 
arbitror id ex suo dixisse consensu; cu etiam, 
hom. de filio vidus nuper mortuo, contrarium do- 
ceat, animam scilicet illius ex subterraneis locis 
diversatam, ab iis à Christo fuisse revocatam, Ὁ μὲν, 
inquit ibi, ἄδης ἐλέλυτο , ἡ δὲ φυχἠὴ Ex τῶν νεκάδων 
ἀνέθορε. Soluta suut inferorum claustra, et ex mor- 
(uis prosilivit anima. Vide quie ibi adnotavimus 
not. 22. Verbum autem δυσωπεῖ eo modo, quo est 
a nobis redditum, usurpatur ab aliis scriptoribus, 
ut a Plutarcho iu Solone : el etymol. suadet ; di- 
citur enim a contrahenda froete, uimirum quia 
hujustodi χαχῶς ἔχουσι τοὺς ὥπας. Etymol. ina- 
guum. δυσωπεῖσθαι, ὑφορᾶσθαι, φοθεῖσθαι μεθ᾽ ὑπο: 
νοίας, terreri per aliquam suspicionem. Ex hoc igitur 
intellectu videtur ita propemodum Theoplianes per 
illam parenthesim loqui ; Hic a Patribus traditus 
nobis sermo, veluti quoddam puerile terriculamen- 
tum et. φάντασμα, nos exierret, quod ad. triduum 
usque anime inuvisant corpora, a quibus exces- 
serint. 
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omni ex parte perfectum 169 magnum hoc mira- Α πάντων ἐτελεῖτο τὸ) μέγα τοῦτο θαῦμα, χαὶ Ὅπερ- 


culum exstitit, quod erat supra naturam ac spem 
constitutum. Non enim extremum (1) aliquis spiri- 
tun agens ex morbo restitutus est, ut puer centu- 
rionis, neque puella nuper exstincta recipit vitam, 
ut archisynagogi filia; neque adolescens jamjam 
iuferendus tumulo iu integrom revocatur ex loculo, 
ut in civitate Naim, sed vir jam natu grandis, et 
iampridem mortuus, putrescente jam terrze corro- 
sione, ac necessario defluente corpore, ad vitam 
uno vocis jussu revertitur, et qui ligatus erat institis 
prosilivit : nam quod colligatis jam manibus pedi- 
busque, et sudario obvoluta facie, quod hoc, in- 
quam, modo expedite ambularit miraculo fuit, nou 
minus quam resurrexi-se. Accedit etiam huic facto 
aliud quiddam admíirabilius : quoniam enim mos 
Judsis erat. myrrha et oleo condita corpora sepe- 
lire, ut diutius servarentur ; liec autem tenacia sunt, 
ει difficile reglutinantur; conjicere hine oportet 
quanta vis verborum fuerit, qu hzc in corpore 
sccrevit omuia : idcirco euim ab ill's ipsis solvi eum 
qui revixerat, jubet : « Solvite, inquiens, line, et 
sinite abire, » ut nullus incredulitati relinqueretur 
locus, cum omuium sensuum testi: onto confirma- 
rentur, Propria quidem voce, qua. sepulcrum indi- 
cantes dixerant : « Veni, et vide, » visu vero eum 
agnoverint mortoum, redivivumque spcectarint ; atu- 
ditu przeterea, cum magnam illam. ct audita facilli- 
mam perceperint vocem : « Lazare, veui foras ; » 


φυὲς xai ἀνέλπ.στον. Οὐ γὰρ ix νόσου τις ἀνέστη 
πρὸς αὐταῖς ὧν ταῖς ἑσγάταις ἀναπνοαῖς , ὡς ὃ τοῦ 
ἑχατοντάρχου παῖς, οὐδὲ ζυποιεῖται παιδίον ἁρτ'- 
θανὲς, ὡς τὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου θυγάτριον, οὐδὲ νεα» 
νίας µέλλων ἄρτι τῷ τάφῳ προαάγεσθαι πάλιν Ex τῖς 
σοροῦ ἀναλύεται, ὦ; ἓν τῇ πόλει Natv, ἀλλ᾽ ἀνηρ Ίδη 
ἔξωρος, xa νεχρὸς ἕωλος μυδῶντος tv τῷ ἑθρῶτι ἴσα- 
πρῷ ?] τῆς γῆς, xat διαπίπτοντος ὑπ᾿ ἀνάγχης τοῦ σώ- 
paco; μιᾷ χλήσει πρὸς τὴν ζωὴν ἑπανέρχεται, καὶ ὁ χει» 
plat; δεδεµένος ἐφήλ]ατο. Τὸ γὰρ δξδέσθαι χεῖρας xaX 
71562 ;, καὶ σουδαρίῳ χεχαλύφθαι τὴν ὄψιν, xa βαδί- 
ζειν τροχαλῶς οὕτως ἔχοντα, θαῦμα Tv οὐχ ἧττον τῖς 
ἀναστάσεως. Ἡρότεστι τῷ πράγματι χαὶ ἄλλο παρ:- 
δοξότερον. ᾿Επειδὴ yip ἔθος τοῖς Ἰσυδαῖοις σμύρνη 
καὶ ἁλόῃ ἑνταφιάζειν εἰς τὸ διαρχέσαι τὰ σώματα 
τῶν νεχρῶν, κολλητιχὰ δὲ ταῦτα vol δυσαπὀσπα- 
στα" στοχάσασθαι προσῄχει πόση τις ἣν τοῦ λόγου 
ἡ δύναµις ἡ ταῦτα ῥᾳδίως τοῦ σώματος διαχρ/νασα. 
Διὰ τοῦτο γὰρ αὐτοὺς ἑχείνους λῦσαι τὸν ἀναθεθιω- 
χότα ἐπιτάττει εἰπών » « Λύσατε αὐτὸν, xal ἄφετε 
ὑπάγειν, ) ὡς ἂν μὴ ἀπιστεῖν ἔχωσι βεδιιωθέντες 
διὰ πασῶν τῶν αἰσθήτεων. Διὰ μὲν τῆς οἰχείας φω- 
νης, fis τὸν τάφον ὑποδειχνύντες ἔλεγον * « Ἔρχυυ 
xaX ἴδε, » διὰ δὲ τῆς ὄγεως, χαὶ τὸν νεκρὸν ἑτεγνω- 
κότες χαὶ τὴν ἀνάστασιν θεασάµενοι, διὰ τῆς ἀχοῆς 
τῆς μεγάλης χαὶ γεγωνηρτέρας ἔνωτισθέντες φωνῆς; 


| « Λάζαρε, be2po Eze, )δ.ὰ τῆς ὀσφρήσεως vt; ὅ»σ- 


ωδίας ἓν τῷ αἴρειν τὴν λίθον αἰσθόμενοι, τῇ ἀφδ, 


olfactu, cnm sublato lapide graveolentiam perseusis- ( λύοντες τὸν δεδεµένον χεῖρας καὶ πόδα:, καὶ σουδαρἰῳ 


sent ; tactu demum, cum solverent eum qui manus 
pedesque rovinetos οἱ faciem. sudario obtectam 
habebat. Magna igitur illa vox. praedicationis evan- 
gelice significatio fuit, per quam humana natura, 
peccatorum vinculis manus pedesque eonstricta, et 
in sepulcro infidelitatis jacens, ad veram rediit vi- 
επ, sublato sudario ab oculis, hoc est, nube illa 
superposita, quze anima fulgores obscurat, quibus 
omnibus apostolorum ac discipulorum opera jam 
exsoluta, ad heatam vitam ambulandi facultaten, re- 
cepit : opportunum etiam fuerit et ad. intellectum 
magis accommodatum, ad mores traducere histo- 
riam, etiamsi longius sermo processerit, 

Lazarus igitur mentis nostre synibolum est οἱ 
183 quidem amice Christi, utpote creat; ad ejus 
imaginem. Martha vero, qux ex sua interpreta- 
tione (2) laboriosa est, corpus signat ; Maria vero, 
qua dominam sonat (5), animz est symbolum, quie 
sane domina est corporis. Quas profecto lamentari 


περιχεχαλυμμένον τὸ πρόσωπον. Ἡ μεγάλη οὖν Excl- 
νη φωνὴ «b εὐαγγελιχὸν ἐσήμανε χήρυγµα, δι) οὗ ἡ 
ἀνθρωπίνη quate fj χεῖρας χαὶ πόδας δεδεµένη ταῖς 
τῶν ἁμαρτιῶν σειραῖς , καὶ χειµένη ἓν τῷ τῆς ámi- 
στίας σορῷ, πρὸς τὴν ἁληθή µετηλθε ζωὴν, περιαι- 
ρεθέντος τοῦ σουδαρίου ἀπὸ τῶν ὁφθαλμῶν, τουτέστι 
τοῦ ἐπιπροσθοῦντος νέφους, xaX ζοφοῦντος τῆς dure 
τὰς μαρμαρυγὰς, &o' v λυθεῖσα ὑπὸ τῶν ἁποστόλω» 
χαὶ διδασκάλων, ἀφείθη πορεύεσθαι πρὸς τὴν µαχα- 
ρίαν ζωήν. Καλὸν δ᾽ ἂν εἴη, xaX πρὸς ἠθιχωτέραν 
ἔννοιαν τὴν ἱστορίαν μεταγαχεῖν, xiv elc µηκος ὁ 
λόγος ἑχτέταται. 


Λάζαρος τοίνυν ἐστὶν ὁ ἡμέτερος νοῦς, φίλος ὧν 
τῷ Χριστῷ, ἅτε xav εἰχόνα Σχείνου χτισθείς * Μάρθα 
δὲ ὡς ἑρμηνευομένη χοπιῶσα, τὴν σάρχα δηλοῖ. Μα- 
pla δὲ ὣς xvpla, τῆς Φυχῖς ἐστι σύμδολον * δέσποινα 
γὰρ αὕτη τοῦ σώματος. "Ag δέον θρηνεῖν, ὁπηνίχα 
εἰς τὸν τῆς ἁμαρτίας θάνατον ὁλισθήσῃ ὁ νοῦς, avi. 


Francisci Scorsi note. 


(1) Non enim extremum. ld etiam przclare Greg. 
Nyss. examinat hom. De opif. cap. 25 : 028: γὰρ ἐκ 
νόσου τις ἀνίσταται χαλεπῆς, οὐδὲ πρὸς τελευταίαις 
ὢν ἀναπνοαῖς εἰς τὴν ζωὴν ἑπανάγεται' Non. enim 
ex difficili quispiam morbo restituitur : neque. extre- 
mum agens spiritum reducitur in vita, 

(2) Ex sua interpretatione. Ὡς ἑρμηνεύεται, in- 
quit hic Cerameus, non ex vi nominis, sed ex officio, 
scilicet quod illa ministeriis domesticis esset ad- 
dista ; nam de etymo Marthe adbuc quzro. 


(3) Que dominam sonat. Marize nomen Chaldaica 
ac Syriaca dialecto significare dominam auditum 
est omnibus, quibus B. Mariz Virginis auditsze sunt 
laudes 11Ο seu Ν 1 seu eam T paragogico Do- 
minus et Magister dicitur. Inde οἱ femin. additis 
quibusdam punctis N23 domina, qus voces ex 
Hebraico fonte ΠΤΙΩ derivari videntur, apnd quos 
ΓΙΟ doctor ex themate. 7T quod jaculari et ad 
scopum jacere et liinc docere ;TT! valet. Vide lexícon 
Pentaglotton. 
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παραλαδούσας μεθ) ἑαυτῶν ὡς Ἱουδαίους συνΌρη- A couvenit, quoties in mortem peccati prolapsa mens 


γουντας τὴν τῶν ἐπταισμένων ἐξομολέγησιν. Τοῦτο 
Ὑὰρ σηµαΊνεται διὰ τοῦ Ἱουδαίου ὀνόματος, Κλαίουσι 
Υὰρ ἐπιστήσεται πάντως ὁ Κύριος, xat διὰ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου φωνέσει, χαὶ την πώρωσιν ἀρεῖ, xaY χαλέσει 
EG τοῦ πτώματος τὸν νεκρὸν, xal ἀνενέργητον μέ- 
νονῖα iv ταῖς τέσσαρσι φωτιστιχαῖς ἀρεταῖς, ὡς ἂν 
τὴν ἐπιζέσασαν ἁμαρτίαν ἐχτιναξάμενος, καὶ ὑπὸ 
ἀγγέλων χαὶ ἱερέων λυθεὶς, συνέστιος τῷ Σωτῆρ; 
Υένηται τὴν γνῶσιν τῇ; ἁγίας Τριάδος μυούμενος, 
xa πρὸς τὸν ἐχείνης πόθον ὁλοσχερῶς ἐπειγόμενος, 
ὅτι αὑτῇ πρέπει tip xol δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 


OMIAIA KG'. , 


Εις τὴν Βαϊοφόρον ἑορτήν. — Ἐ.έχθη δὲ ἑνώ- 
Ξιογ τοῦ ῥηγὸς 'Ρόγου. 

Φαιδρὰ τῆς παρούσης ἑορτῆς ἡ συνέλευσις, λαµ- 
*0i τῆς πανηγύρεως fj συνάθροισις, οἷά τινα κόσμον 
iios συνάγουσα τὴν τοῦ βασιλέως προέλευσιν, ὃς 
ὁρᾶται νῦν προχαθῄµενος, οὗ τοσοῦτον τῷ διαδή- 
ματι, ὅσον τοῖς χατορθώμασι φαιδρυνόµενος * μᾶ)- 
Àov δὲ οὐ τοσοῦτον τοῖς χατορθώμασιν, ὅσον τῇ πρὸς 
Θιὸν πίστει κρατυνόµενος, δι ἧς τοσούτων χατ- 
ορθωμάτων γέγονεν αὐτουργός. Ἡ μὲν οὖν ἑορτῇ 
δυσὶν αὐγακομένη μαρμαρυγαῖς , θεία c£ ἐστι xal 
βασιλική. Οἷς μὲν γὰρ τὴν σωτήριον προμηνύει &vá- 
στασιν, xai την τοῦ θανάτου χατάλυσιν, xal τὴν 
ἡμῶν ἐπανόρθωσιν, θεῖχαῖς ἀκτῖσι πνρσεύεται. Οἷς 


ὃξ ποιχίλως αὐτὴν ὁ εὐσεθῆς βασιλεὺς κατεχόσµησες 


τῇ αὑτοῦ παρουσἰᾳ, τῇ τῶν ἀρχιερέων ἑνδημίᾳ, τῇ 
τοῦ χλήρου ὑμνῳδίᾳ, τῇ παμπληθεῖ δημαγωγίᾳ, βα- 
σιλιχἠ ἐστιν ἡ πανήγυρις. Τίς οὖν ἔσται pot λόγος 
πρὸς ἑχάτερα µεριζόμενος, xal τῷ ἑορτῆς µεγέθει 
κατάλληλος, xaX βασιλικῇ δόξη ἁρμόδιος: ὡς νῦν γε 
ερέµω καὶ δέδοιχα, ἱδρῶτι ῥαινόμενος, xal φόδῳ 

τούμενος, xal δειλἰᾳ ἐχόμενος, xaX τὴν φυχὴν 
δειλαινόµενος. xaY τὸν νοῦν χραδαινόµενος, xat τὴν 
χαρδίαν παλλόμενος, xal τῆς φωνῆς τὸν τόνον ἄνα- 
χοπτόµενος, ὅτι βασιλικαῖς àxoal; ὑπαντλῶ λόγον 
ἁλμυρόν τε χαὶ ἅποτον. ᾽Αλλ’ ἐπειδήπερ ἡ χριστο- 
µίµητος γαληνότης τοῦ χράτους σου τοσαύτην ἑἐπ- 
εδείξετο συγχατάθασιν, ὡς ἐπῆκοον ἑαυτὸν καθίσαι 
τῶν ἁ μούσων ἡμῶν λόγων, xaX μηδὲν ἑχόντων ἐρά- 
σµιον, ἰδού σοι xal πάλιν, ὡς δασμὸν ἑἐτήσιον τὸν 
. λόγον προσάγοµεν. ᾽Αλλὰ τὰς μὲν σὰς ἀρετὰς, ὦ 
βασιλεῦ, xal τὰς νίκας τὰς ἐκ θ:2ῦ, xal τὰς ἁρι- 
στείας, xal τὰ τρόπαια ἄλλος xatph; χαὶ συγγραφαὶ 
διηγήσαντο xai διηγήσονται΄ xal ὅτι μάλιστα 5b τὰ 
σὰ διηγεῖσθαι, ταὐτόν ἐστι μετρεῖν κοτύλη τὴν θά- 
λασσαν. Nuv δὲ περὶ τῆς ἑορτῆς ὁ λόγος θιασευέτω, 


est : et quidem quasi complorantes Judzeos peccato- 
rum adhibere confessionem : hoc enim per nomen 
Judaeorum (4) interpretatum est. Plorantihus enim 
serit omnino Dominus, et per Evangelium clama- 
bit, ac duritiem animz tollet, et imortuum a lap-u 
revocabhit, eumque qi nullum exercebat opus qua- 
taor illarum vírtutum, qua illuminandi vim habent : 
ut peccatorum excussa putredine, et ab angelis 
sacerdotibusque absoluta in Salvatoris convivium 
recipiatur, ad sanctissimz Triados cognitionem in- 
troducta, atque. ad. ejus amorem viribus omuibus 
contendens, eui convenit honor et gloria in ssecula 
sxculorum. Amen. 


HOMILIA X& V]. 
In solemnitatem Palmarum. — Dicta δεί coram 
rege Rogo (5). 

Lzta liujusce diei festi celebritas, nobilis et con- 
feria frequentia concionis, cul ad conferendum aliud 
ornamentum iinperatoris accessio facta est : qui 
nunc conspiciendus sedet, non tam diademate, quam 
claris facinoribus enitescens : seu polius non tam 
rehus praeclare gestis, quam fide in Deum pollens 
potensque, per quam tanta facinora per se ipse 
fecit. Praesens igitur festum, duplicato splendore 
illustratum, et divinum et imperatorium est. Qua- 
tenus enim salutarem Domini Resurrectionem, mor- 
tisque depulsionem, ac nostram restitutionem pri- 
nuntiat, divinis prefulget radiis : quatenus vero 
multimodis illud pius imperator exornat et sua 
presentia, et. archiepiscoporum adventu, et. sacro 
cleri concenta, et omnis populi congregata multi- 
tudine, imperatoria panegyris est. Qu:e igitur mihi 
par utrique oratio suppetet, et diei 18$ festi ma- 
gnitudini, et imperatorie congrua majestati? quam 
nunc timeo el contremisco, sudore aspersus, pavore 
occupatus, reverentia detentus, pavente anima, 
nutante mente, et corde subsuliante, intercluso etiam 
vocis sono, quod imperatoris auribus fermonem 
veluti salsugiue amarum, et potui nequaquam ido- 
neum hanrio. Sed quoniam, qux iuesl in potentia 
tua serenitas, ad Christi imitationem eo usque de- 
scenditi, tantamque prz se demissionem tulit, ut 
inconcinns, nihilque delectabile hahentis orationis 
mes te praebueris auditorem, ecce tibi rursus, ut 
annuum tributum orationem afferimus. Verum tuas 
virtutes, imperator, et victorias a Deo datas, et 
praeclara facinora, et tropzea aliud tempus, et scri- 
p'ores alii celebravere hactenus, el celebrabunt 
quilem; presertim cum tua percensere facinora 
idem sit, ac hemina mare dimetiri (6j. Nuuc vero 


Francisci Scorsi nota. 


(4) Per nomen Judeorum. Aperta et certa notatio 
diciionis hnjus Juda. Unde Judai ; a verbo θέ ?TT 
confiteri Ty? Jehudah. 

(5) Dicta est coram, eic. [ο epigraphe, quie iu 
ntroque V. C. et aliis, excepto Gall., liabetur, quo- 
modo sit corrigenda et accipienda, et de quo impe- 
ratore in bujus hoimilie exordio agatur, disputatum 


est Procm. 1I, $ 6, uli de tempore quo hic Cera- 
meus floruit, agitavimus qu:estionem. 

ϐ) Hemina mare dimetiri. De hoc adagio et si- 
gnificatione nominis hujus, hemina, dixi ad hom. 
4, not. 78, ubi qu: pars mensure sit χοτύλη. el 
hemina, quam consule si libet. 


543 


THEOPHANIS CERAMEI 


5i 


de die festo exsultans (7) inchoetur oratio, et verba A xal τῶν ἀναγνωσθεισῶν εὐαγγελιχῶν φωνῶν ize 


iu Evangelio lecta commemoret ad temporis angu- 
stías accommodata **, 

lun. ilo tempore : « Cum appropinquasset Jesus 
llierosolymam, et venisset Betphage, ad montem 
Oliveti, tunc misit duos discipulos, dicens eis : Ite 
in castellum, quod coutra vos est; et statim inve- 
nietis asinam alligatain, et pullum cum ea ; solvite, 
et adducite mihi. » Cum s«penumero lIlierosoly- 
inam venisset Dominus, et uti inos illius erat, pedes 
iter fecisset, novum nunc faustis cum acclainatio- 
nibus, et gloria, et pompa adornat ingressum. Quo- 
.niau enim quae diviuo consilio disposita fuerant, 
jam ad exitum perducta erant, et passio prz foribus 
erat, et crux appetebat, et ipse cum aliis mirabi- 
libus editis operibus, tum przsertim extracto éx 
inferni faucibus Lazaro, victorem se mortis osten- 
derat, quod erat reliquum, post trop:ea atque victo- 
rias, ut imperator exercitu stipatus intrat in urbem : 
86 simul prophetarum implet oracula, simul vocae 
tiouem gentium prafigurat. Etenim Patriarclia Jacob 
alligare ipsum dixit 55 ad vitem pullum suum, et 
&il helicem pullum asinze sux (8); et magnus ille 
David puerorum acclanationes ante prospiciens, sic 
ait : « Ex ore infantium et lactentium perfecisti 
laudem "ο. » Manifestius vero precinuit 185 Za- 
charias ipsum jumento insidentem, venturum in 
Bion : « Dicite, inquit, filie Sion: Ecce rex tuus 
venit tibi mansuetus, el ascendens super asinam et 
pullum lilium subjugalis **. » 

Quid vero, o propheta, nontu ipse hzc dicis 
filie Sion , sed per alios nuntiari jubes? Quoniam 
ego quidem , inquit , percuperem spectator esse 
glorie illius, sed prohibet rerum ordo praesstitutus, 
Gratulor vero iis qui ad ea tempora deventuri sunt ; 
et hzc. nova Sloni precipio. Fi'ia vero Sionis Ec- 
clesia est, jam diu sitiens Deum hoirinem fleri. 


5* Matth. xxi, 1 seqq. ** Gen. xrix, 14. 


5* Psal. vini, 5. 


τροχάδην ἐπιμεμνήσθω, τοῦ τῆς ὥρας atevau xata- 
στοχαζόμενος. 

To χαιρῷ ἑἐκείνῳ, Ὅτε Ίγγισεν ὁ Ἰησοὺς εἰς Ἱε- 
ῥοσύλυµα. καὶ ἦλθεν εἰς ΒηθφαγΏη πρὸς τὸ ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν, τότε ἀπέστειλε δύο μαθητὰς, λέγων αὐτοῖς * 
Απέλθετε εἰς τὴν χώµην τὴν ἀπέναντ: ὑμῶν, xal 
εὐθέως εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην, xal πὠώλον μετ 
αὐτῆς ' λύσαντες τὸν πῶλον ἀγάγετέ µοι. » Πολλάχις 
εἰς ἹἹερουσαλὴμ ἐλθὼν ὁ Σωτὴρ, nc,fv τὴν πορείαν 
ποιούµενος, ὡς ἔθος αὐτῷ, χαινοτἐραν ἄρτι ποιεῖ 
τὴν εἰσέλευσιν, pet! εὐφημιῶν, χαὶ δόξης, xaY προ- 
πομπΏς εἰσερχόμενος. Ἐπειδὴ Υὰρ τὰ τῆς olxovo- 
μίας πέρας Ίδη ἐλάμδανξε, xaX τὸ πάθος ἐπὶ θύραις 
fjv, καὶ ὁ σταυρὸς ἐγειτνίασεν, αὐτὸς δὲ ταῖς ἅλλαις 
θαυµατουργίαις, χαὶ τὸν Λάζαρον ἑχσπάσας τῆς 
τοῦ δου γαστρὸς, 159 θανάτου ν.χητῆς ἐχρημάτισεν, 
εἴσξισι λοιπὸν εἰς τὴν πόλιν, ofa βασιλεὺς μετὰ 
τρόπαια, χαὶ νίκας δορυφορούµενος * ὁμοῦ τε τὰ τοῖς 
προφῄταις τεθεσπισµένα πληρῶν, καὶ τῶν ἐθνῶν τὴν 
χλῆσιν ὑποτυπῶν. 'O μὲν γὰρ πατριάρχης Ἰακὼό 
δεσμεύειν αὐτὸν εἶπεν εἰς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, 
xaX τῇ ἔλιχι τὸν πῶλον τῆς ὅνου αὐτοῦ. Ὁ δὲ μέγας 
Δαθὶδ τὰς τῶν παίδων εὑφημίας προθλέπων, οὕτω 
enoiv* ε Ἐκ στόματος νηπίων xaX θηλαξόντων χατ- 
ηοτίσω αἶἴνον. » Ἐκδηλότερον δὲ xal Ζαχτρίας προ- 
χρησμῳδεῖ, ἔποχον αὐτὸν Ίχειν ἐν τῇ Σιών ᾽ εΕίπατε, 
λέγων, τῇ θυγατρὶ Σιών ΄ Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχε- 
tal σοι πραῦς, xal ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ὄνον xal πῶλον 


C υἱὸν ὑποζυχίου. » 


Τί οὖν, à προφῆητα, οὐχ αὐτὸς ταῦτα λέχεις τῇ 
θυγατρὶ Σιὼν, ἁλλ᾽ ἄλλοις προτρέπεις εὐαγγελίσε- 
σθαι; Ἐπειδὴ ἐγὼ μὲν, φησὶν, ἱμειρόμην τὴν δόξαν 
ἐχείνην ἰδεῖν, ἆλλ᾽ ἡ ὠρισμένη ἀχολουθία ἐχώλυσε. 
Συνευφραίνοµαι δὲ τοῖς τότε χαταντήσουσιε, χαὶ τῇ 
vía Σιὼν ταῦτα ἐγχελεύομαι. θυγάτηρ δὲ τῆς Σιὼν 
ἡ Ἐχκλησία ἐστιν ἡ πάλαι διφῶσα τὴν τοῦ θεοῦ 


$** Zachar. 1x, 9. 


Francisci Scorsi note. 


(7) Exsultans , etc... Utitur. hic auctor verbo 
θ.ασευέτω, quod a Gregor. Nazianz. mutuatus est, 
apud quem et quidem solum id verbum legitur: 
"Av& δὴ λοιπὸν ἡμὶν 6 λόγος ἐντεῦθεν θιασευέτω, 
καὶ πῶς δεῖ τὸ Oslov ὑπολαμθάνειν ςασχέτω. Du- 
ctum est, ut ego arbitror a. θίασος, quod nomen 
sacrorum esL apud profanos scriptores et choruin 
sacrum, Baccho praesertim, significat. Etymol. ma- 
gnuin : θίασος λέγεται ὁ χορὸς παρὰ τὸ θεῖα ᾖδειν, 
ἡ &nb τοῦ θεῖν, ὃ ἔστι θεύειν, ὅθεν θιασώτας λέγουσι 
τοὺς περὶ τὸν Διόνυσον. Thiasus dicitur chorus a 
canendis divinis, hoc est θεῖα ἄδειν. Unde thiasote 
Dionysii, id est Bacchi comites et sacerdotes. lec 
Etym. Ad eam exprimendam nominis vim addidi 
in mea versioue : Ezsulians inchoetur, cum Billius 
verierit apud Gregor. Naziauz. simpliciter, in- 
choetur, Sed allusus est, ut dixi, in ea voce ad 
alacritatem bacchantium; recteque jam ad pre- 
sentem orationem transfert orator, iu qua de turbis 
Christum sequentibus triumphantem. — Confirmat 
hanc meam ὑπόνοιαν, quod in Thesauro Graco ita 
explicatur vis hujus verbi θιασεύω. Idem est fere 
quod pompatice et thissi more egredior et pro- 

redior, quaravis non dissimularim α Bud:o ibi- 

em videri i! m Βιασευέτω atque ἐξαρχέτω, 


(8) Ad helicem pullum asine sua. Quod in. edi- 
tione Yulgata cap. xLix, habemus*; Lí;aus ad vincam 
pullum suum, et ad. vitem, o fili mi, asinam snam; 
LXX habent, primo quidem ἄμπελον quas est ritis ; 
secundo ἕλιχι, quam vocera hic, seu potius integram 
sententiam ita verti, ut exstat. etiam in Latina 
editione Sixüna LXX, quod sz?pe, ut monui, jam 
ab initio ex notis hom. prima facere coactus sum. 
Eamdem vocem, ἔλιχι, veitit. etiam. S. Cyprianus, 
Adiersus διιάσος, lib. 1, helicen, Latina ex Gr:eco 
facia, ut notatur in illa versione Sixt. et. Cornelius 
3 Lapide in hunc versiculum Gen. χεις adver'it. 
"EX vero quid sit, docet Etym. magaum : "EX 
λέχεται xal τὸ τῆς ἀμπέλου νευρῶδες ἔχφυμα, ὃ 
ἐπιλαμβάνεται τοῦ χάραχος παρὰ τὸν ἑλίξω μέλλοντα" 
Est scilicel surculus ille, sive clavicula, qua vitis suo 
se slipiti ac pulo astringit, et. circumvolvit, Vitis 
enim, iuquit Tullius, De senect.: que natura caduca 
est, εἰ nisi (ulia sit ad terram fertur, eadem, ud 86 
erigat claviculis suis, quasi manibus, quidquid nacta 
est, complectitur. Hac. itaque voce verterunt. LXX 
Hebraicam ΠΩ que vitem optimam et eleciau 
signat, el ita vertit Symmachus. Nostra editio sim- 
pliciter vitem, Vide iuterpretes. 
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ἐνανθρώπησιν ' τοῦτο yàp ἡ Σιὼν ἑρμηνεύεται. A Haec nempe est Sionis iuterpretatio (9). Ipsa enim 


Αὕτη yàp τῷ τῆς εἰδωλολατρείας καταφρυχεῖσα 
φλογμῷ, ἑδίψα διακαῶς τοῦ ζῶντος ὕδατος γεύσα- 
σθαι. Αλλά τίς ποτε ἣν dj χατέναντι κώμη, κατὰ 
τὸν τῆς ἀναγωγῆς λόγον, πρὸς fiv στέλλεται τῶν 
μαθητῶν ἡ δυάς; (Τὸ γὰρ τῆς ἱστορίας ὡς ἑγνω- 
αμένον πᾶσι παρῄσομεν.) Τίς οὖν ἄλλη, fi οὗτος ὁ 
xócuo:, ὁ δι ἁμαρτίας ἀποστὰς τοῦ θεοῦ, xol 
ἀπτεναντίας Ὑενόμαενος, Ὕσπερ οὖν ἐν ἐχείνῃ τῇ 
xopy Πέτρος xai Ἰωάννης ἐκπέμπονται, τὴν ὄνον 
xal τὸν πῶλον χοµίσοντες, οὕτως ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ 
προγΏται xal ἀπόστολοι στέλλονται τοὺς kx περιτο- 
pns xai τοὺς ἐξ ἐθνῶν τῷ Χριστῷ διὰ πίστεως 
ἄγοντες Ei δὲ δεσμοῖς ὁ πῶλος iv τῷ ἀμφόδῳ ἐδέ- 
δετο, οὐδὲ τοῦτό ἔστιν ἀνακόλουθων. Ἔξωθεν γὰρ 
της ἐχχλησιαστικῆς πίστεως ἀμφὶ τὴν πλατεῖαν 
ὁδὺν χαὶ εὐρύχωρον ἐδεσμοῦντο τὰ ἔθνη ταῖς τῶν 
ἁμαρτημάτων σειραῖς. Ἐδέδετο δὲ xa ἡ ὄνος * ταῖς 
Υὰρ ἐντολαῖς τοῦ νόµου καθάπερ δεσμοῖς οἱ Ἰουδαῖοι 
συνείχοντο. Καλῶς δὲ τῆς θεωρίας ὁ λόγος τὸν μὲν 
πῶλον εἰς τύπον ἔλαθδε τῶν ἐθνῶν * ἁτάχτως γὰρ τὰ 
ἔθνη ἐφήλλατο εἰς ἀσεδείας xal πράξεις αἰσχρὰς, 
καθάπερ πῶλος µήπω χαλινῷ δαμασθεὶς, μηδ έφε- 
στρίδα τοῖς νώτοις δεξάµενος' five μὴν ὄνος τὴν 
τῶν Ἱουδαίων ἑδήλου συναγωγἠν. Ἠχθηφόρει γὰρ 
χαὶ αὕτη τὰ τοῦ νόµου φορτία, ὑπὸ τὸν ζυγὸν οὖσα 
τῆς νομιχῆς δουλείας, xal ὡς φορθιὰν φοροῦσα τὰ 
τῶν ἐντολῶν ὅ,ατάγµατα. ᾽Αλλὰ τοῦ Χριστοῦ χελεύ- 
σαντος ἀμφότεροι λύονται πρὸς µίαν πίστιν δεσµού- 


idololatriz estu jam torrida aquam vivam gustare 
ardentissime sitiebat. Sed quodnam est, juxta ana- 
gogicum sensum, castellum e regione positum, quo 
mitütur discipulorum par? Quid enün sit juxta 
historiam , tanquam notum dicere omitto. Quid 
igitur aliud nisi hic mundus, qui per peccatum a 
Deo disjunctus et ex adverso oppositus erat ? Sicut 
igitur in castellum illud Petrus et Joannes, asinam 
οἱ pullum deducturi mittuntur, ita in hunc mundum 
propheie et apostoli missi sunt, ut eos qui ex 
circumcisione, quique ex gentibus erant, per, fidem 
adducerent. Quod si pullus in bivio vinculis alli- 
gatus est, neque hoc a proposito egt alienum. Et- 
enim gentes exira fidem Ecclesie circa latam et 
patentem viam peccatorum catcehis devinctas tene- 
bantur. Deligata etiam erat asina : praeceptis si- 
quidem legis quasi viueulis Judai cobibebantur. 
lecte vero ad gentes signandas pulli similitudo 
allegorica ratione sumpta est. Nam sine ordine ac 
modo, per impietatem et turpia facta gentes, qu:si 
pullus nondum freno Jedomitus , quique nendum 
vestem humeris exceperat; asina vero Synagogam 
indicat Judaeorum. Nam etiam ipsa sub legalis 
servitutis jugo cum esset , legis oneribus preme- 
batur, et priceptorum observatione quasi capistro 
teuebatur. Sed, jubente Christo, ambo solvuntur et 
in una fide colligantur : et ita juxta patriarclize 
pradictionem ligat ad vineam pulluin suum. Vinea 


[s£vot * χαὶ οὕτω κατὰ τὴν Πατριαρχιχὴν προφητείαν, (» est enim quicunque ex Israel gente, de qua cecinit 


δεσμεύει πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ. "Αμπε- 
λος Υὰρ ὁ ἐξ Ἱσραὴλ, περὶ ὧν φηδιν ὁ Φαλμός 
€ Άμπελον ἐξ Αἰγύπτου µετῆρας. » Ἐν ταύτῃ οὖν 
τῇ ἁμπέλῳ τὸν ἐθνιχὸν λαὸν συνδεσμεῖ ταῖς εὐαγ- 
χελιχαϊῖς ἐντολαῖς. Ἐπιχάθηται δὲ ἓν αὐτοῖς ὁ Χρι- 
στὸς, τῶν ἁποστόλων ὑποστρωσάντων αὐτῷ τὰ 
ἱμάτια. Νοεῖς δὲ πάντως διὰ τῶν ἱματίων τὸν εὖ- 
σχήµονα βίον, τὸν ἐπιχοσμοῦντα τὸ ἦθος διὰ τῆς 
εὐπρετοὺς καταστάσεως. Ταῦτα τὰ ἱμάτια ἑνέδυσαν 


Psalmus : « Viueam de Egypto transtulisti δὓ. » 
Ad hanc rgo vineam preceptis evaugclicis gene 
tilem populum alligat, Sedet porro super has Do- 
minus (10) 18 apostolorum veste substrata. Atque 
intelligis, credo, per vestimenta honestam vitatn, 
qus ut decet instituta mores exornat. His vestibus 
nos induerunt apostoli , siquidem clamat Paulus : 
« luduite arma lucis, sicut in die honeste ambule- 
mus δή.) 


ἡμᾶς ol ἁπόστολο., xa Boi Παῦλος ᾿ε Ἐνδύσασθε τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, xal ὡς iv ἡμέρᾳ εὐσχημόνως 


περιπατήσωμεν. » 

ε Ἐπικαθίσας δὲ τοῖς ζώοις 6 Κύριος εἴσεισιν εἰς 
ἽΙε.,ουσαλήμ. "Όσοι γὰρ αὐτὸν kv ἑαυτοῖς ἐδέξαντο 
διὰ θεωρίας xal πράξεως, εἰς τὴν ἄνω εἰσάγονται 
Ἱερουσαλὴμ, τὴν ὄντως ἁγίαν πόλιν, ἐν ᾗ τῆς εἰ- 
gv; ἡ ὅρασις. Ἱεροφσαλὴμ γὰρ εἰρήνης ὅρασις 


51 Psal. xix, 9. '* Rom. xin, 19. 


Jam vero insidens jumentis Dominus Hieroso- 
lymaimn intrat; quotquot enim ipsum per contem 
plationem actionenique in se ipsis receperunt , ia 
supernam Jerusalem introducuntur, eani quae vere 
est civitas sancta, et pacis visio : Jerusalem quippe 


Francisci Sceorsi not. 
(9, Sionis interpretatio. A radice inusitata ΠΟΥ D noster. Sunt ex Patribus qui utroque vicissim 


deducta vox Ay siccitatem, aut loeum desertum et 
siticulosum. signat; indidemqne ΤΗΣ sitis. A. verbo 
eiiam Clialdaico et Syriaco ΤΝ et N33 siccus fuit, 
et per melalepsim sitivit, u& in lexico Pentaglotto, 
deduci potest interpretatio του 19} sionis. 

(10) Sedet porro super has Dominus. An Domi- 
nus super utrumque jumentum. asinam scilicet et 

ullum. jusederit; quod videtur aperte dicere S. 

atth.; an vero super asinum modo, ut D. Lucas 
et Marcus, qui de eo. solum faciunt mentionem, 
quastio cst, quam exagitat egregie Muldouatus 


vectum autument Christum ; et prius quidem asina, 
post vero pullo; idque mysterii gratia, eo quod 
asina Judaicum populum, in quo sederil prius, 
pullus gentilem denotet, in quem, relicto Judaico, 
se transtulit, Laudantur in hanc sententiam S. 
Thom., Reinigius, Serabus, llugo, Theophyl. In 
eumdem nunmeru:u aecensetur et. Noster, tum quoad 
historiam, seu litteralem sensum, cum ait: Ἐπιχά- 
θηται δὲ £v αὑτοῖς ὁ Χριστός, et paulo infra : Ἐπιχα- 
θίσας δὲ ἐν ζώοις ὁ Κύριος, tum quoad allegoriam, 
quam eleganter persequitur. 
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visio pacis (11) dicitur. Pueri vero hymnis Domiuum A ἑρμηνεύεται. Παῖδες δὲ ὑμνοῦσι τὸν Κύριον - el yt 


celebrant : quoniam, nisi innocentia abundemus, 
Dominum ut decet laudare non possumus. Pre- 
terea qui pracedebant quique sequebantur, ju- 
stos iosinuafit, quique ante. Incarnationem  Chri- 
sti, quique post exsHterunt, Abraham enim et 
οτιὶ ab lllo capite patriarche , et. prophetarum 
chorus praecessit, qui. sane per symbola ac pro- 
phetías adventum | Christi prenuntiarunt. Seque- 


bantur vero Petrus, et Andreas, et. Mattizeus, et. 


Joanues , et Philippus, quibus ante jam dixerat : 


« Sequünini me; » et etiam nunc sequuntur, qui: 


per illos credunt. 


Studeamus igitur et nos, o Christianissime cetus, 
per rectam fidem et sancia opera insidentem in 
nobis Dominum portare, lhnitemur etiam sinceritate 
wentis pueros illos ; precidamus ος arboribus ra- 
mos , verba scilicet excerpentes (12) e sanctis Pa- 
tribus et magistris, quasi. spiritualibus arboribus 
sccus decursus aquarum. Spiritus sancti. plantatis, 
Ab his plantis doctrinam rationemque — vivendi 
decerpamus. Sternamus nobis ipsis vit:e nostro 
fter : vitam scilicet Christi institutioni, qua prace- 
dendo, qua subsequendo consentaneain transigi a 
nobis ostendamus. Sanctos discipulos :»mulemur : 
ut Petrus et Joannes quidem per contemplationem 
actionemque asinam et pullum, iram scilicet et 
cupiditatem e castello cjiciamus, easque a terrenis 
cogitationibus exsolutas ad Christi obedientiam 
traducamus. At vero caterorum discipulorum ritu 
corpus , quod est veluti quoddam anima vestimen- 
tum, Christo substernaius. Christo vero subster- 
nitur cum per comiuentiaws exienusiur; plantis 
hisce similes, quas gestamus in manibus (12), nos 
prestemus : arbores Libani 1387 existimemur, in 
odorem suavitatis Deo opera nostra proferentes ; 
plantemur ut. oliva fructifera in. domo Dei. Vides 
olivae plantam, uti semper vir«t, nec unquam {ο- 
liorunt operimenta dimittit? Tales et. nos esse vult 
Dominus, ut οἱ virtutibus ornemur, et quasi oleum 
fructum misericordie feramus. Est etiam optimum 
factu palinas imitari, Sicut enim palm» candidissi- 
mun quidem cor (14), truncus vero. procerus, et 


γὰρ τὴν τῶν παΐδων ἀχαχία» χτήσωµεν, οὗ pe- 
πόντως δυνάµεθα ὑμνῆσαι τὸν Κύριον. Ol προάγον- 
τες δὲ xal οἱ ἀχολουθοῦντες τοὺς πρὸ τῆς Χριστοῦ 
ἑνανθρωπήσεως, xal τοὺς μετὰ ταῦτα διχαίους 
αἰνίττονται. Προῦτγε μὲν ᾿Αθραὰμ, χαὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ 
πατριάρχαι, χαὶ ἡ χορεία τῶν προφητῶν, οἵτινες 
&à συµθόλων χαὶ προῤόήσεων τὴν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν κατήγγειλαν. Ἠχολούθουν δὲ Πέτρος, 
xai Ανδρέας, καὶ Ματθαῖος, xal Ἰωάννης, xai ΦΙ- 
λιππος, οἷς ἐπεφώνει. € Αχολουθεῖτέ pot, » καὶ οἱ 
μέχρι νῦν δι ἑχείνων πιστεύοντες. 


Σπουδάσωμεν οὖν xal ἡμεῖς, ὦ Χριστιανικώτατον 


B ἄθροιαμα, δι ὀρθῆς πίστεως xal πράξεων εὐσεθῶν 


ἐν ἑαυτοῖς φέρειν τὸν Κύριον ἔποχον. Μιμησώμεθα 
τοὺς παΐδας ἑχείνους τῇ τῆς γνώμης ἀκεραιότητι. 
Τοὺς xAáboug ix τῶν δένδρων ἑἐκχύψωμεν, τοὺς 
λόγους ἀναλεγόμενοι τῶν νοητῶν δένδρων, τῶν ἁγίων 
Πατέρων xai διδασχἀάλων, τῶν πεφυτευµένων παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων τοῦ Πνεύματος. Ἐκ 
τούτων τῶν φυτῶν τὴν διδασχαλίαν xai τῖν πολι- 
τείαν δρεψώµεθα, xal ἐπιστρώσωμεν ἑαυτοὺς τὴν 
τοῦ βίου ὁδὺν προάγοντα, xal ἀχολουθοῦντα τὸν βίον 
τῇ κατὰ Χριστὸν πολιτείᾳ δειχνύοντε;. Ζηλώσωμεν 
τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς, ὡς μὲν Πέτρος xai Ἰωάννης 
διὰ θεωρίας xal πράξεως ἐκ τῆς χώµης τὴν ὄνον 
xai τὸν πῶλον ἐκθάλλοντες, τὸν θυμὸν xal τὴν ἐπι- 
θυµίαν ἐκ τοῦ τὰ χοσμικὰ φρονεῖν ἀπολύοντες, xal 
εἰς óxaxohv τοῦ Χριστοῦ µεταφέροντες, ὣς Cb οἱ 
λοιποὶ μαθηταὶ ὑποστρωννύντες τὸ σῶμα, τὸ τῆς 
Ψυχῆς ἱμάτιον. Ὑποστρώννυται δὲ τῷ Χριστῷ, 
ὅταν αὐτὸ δι ἑγκρατείας λεπτύνωμεν. Γενώμεθα 
χαθάπερ ταντὶ τὰ quc, ὧν τοὺς χλάδους bv χεροὶν 
ἐπιφέρομεν * δένδρα Λιδάνου Ὑχρηµατίσοµεν εἰς 
ὁσμῆν εὐωδίας τὰς πράξεις ἡμῶν τῷ θεῷ ἀναφέ- 
ροντες. Φυτευθῶμεν, ὡς ἑλαία χατάχαρπας, ἐν τῷ 
οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. ᾿Ορᾷς τὸ τῆς ἐλαίας φυτὸὲν ὅπως 
εὐθαλές ἔστι, µηδόποτε τὴν τῶν φύλλων ἀποθάλλων 
πετάλωσιν; Οὕτως ἡμᾶς ὁ Κύριος βούλεται χαταχό- 
σµους εἶναι ταῖς ἀρεταῖς, xal χαρπὸν φἐρειν τὴν 
ἑλεημοσύνην, ὡς ἔλαιον. Καλὸν ζηλῶσαι ἡμᾶς τοὺς 
φοίνικας * ὡς γὰρ τοῦ φοίνικος λευκοτάτη µέν ἐστιν 


froudes excelsze : sic et justorum aniuie purz et p ἡ χαρδία, εὔμτχες δὲ τὸ στέλεχος καὶ ὑάίχομον, 


candidi? , et usque ad. coeli altitudinem eriguntur. 
Quod si etiam. paluia abundat aculeis (13), habent 


οὕτως αἱ τῶν δικαίων ψυχαὶ χαθαραὶλ, xal λευχαὶ, 
xai περὶ τὰ οὑράνια ὕψη ἀνατεινόμεναι * ei. xol 


Francisci Scorsi nota. 


(11) Visio pacis. Eiymon est vulgo notum. Verba 
Hebraica sunt 77 videre et YT pax. 

(12) Excerpentes. P. c. ἀνελόμενοι, G.. ἀναλεγό- 
μενοι, quem ut veriorem secutus sum. 

(19) Quas gestamus in. manibus. Nota ritum | ge- 
standi palmas in manibus, quam sit antiquus, quo 
Ecclesia οι hodieque utitur, et relege pri- 
terea qua scripsimusin Proaemnio i, $ 6, de voce Bat- 
φόροι qua Graci hanc diem palmarum — iudigitant. 

(14) Candidissimum quidem cor. Καρδίαν pali 
appellat hie Cerameus medullam illius, eodem 
omnino nomine quo Theophrastus, quam itidem &y- 


χάρδιον οἱ phtpav, ct  pos2bv, Galenus etiam 
ἐγχέφαλον vocat. Id nimirum, quod medium est in 
Προ, tertium a. coriice. Plinins et medullam, εἰ 
cerebrum : Dulcis medulla earum, inquit, in. ca- 
cumine, quod cerebrum  appellunt, exemptaque εα 
vivunt, apud Buellium in. list. plantarum, quz 
consonat cum his quax hic erudile. noster, 

(15) Abundat aculeis. Ramos, inqui! luell., pe!ma 
cacumine lantum in. orbem spargit suo. veriice ter- 
ram spectantes, [oliis longissimis duplicibus gladii 
figura. Hec. acuminata folia vocat. aculeos Theu- 
phrastus cum σχώλοπας vocat. 
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σχολόπων ὁ φοΐνιξ ἐμπέπλησται, ἀλλὰ : χαὶ τοῖς A eliam justi stimulos , cum peccatores scilicet re- 


δικαἰοις ἕνεισι σχόλοπες οἱ πρὸς τοὺς ἁμαρτάνον- 
«26 ἔλεγχοι, χαθάπου xai εἴρηται, « Σοφῶν λόγοι ὡς 
βούκεντρα.» Διὰ τοῦτο Δαθὶδ ἐν Ῥαλμοῖς, xal Σολο- 
piov ἐν τῷ "Aspatt, φοίνιχι τὸν δίκαιον παρειχά- 
ζαυσι. Ὡς yàp τοῦ φοίνιχος ὁ καρπὺς γλνυκὺς μὲν 
ἔξωθεν xai ἐδώδ.μος, ἔσωθεν ἰσχυρὸς, ὅτι μάλιστα, 
xai στερέµνιος, οὕτω xal ἡμεῖς εἶναι ὀφείλομεν 
γλυχεῖς πρὸς τοὺς ὁμοφύλους, πάσης πιχρίας χαὶ 
φόνου, χα) θυμοῦ ἀμο.ροῦντες, ἑδραῖοι δὲ τὰς qu- 
χὰς, xai πρὸς τοὺς πειρασμοὺς ἰσχυροὶ, καὶ ἀνέν- 
δοτοι, xai μηδαμοῦ χαταπίπτοντες, ἵνα ῥηθῇ καὶ 
ἑχάστῳ fuv ε«δίχαιες ὡς olv ἀνθήσει, xal 
ὡσεὶ ὁ λίθανος πληθυνθίσεται. » Προετοιμασθῶμεν 
ὑπαντῆσαι Χριστῷ, κατὰ τὴν λαμπροφόρον ἀνά- 


ατασιν, xalapai; ἑλλαμπόμενοι πράξεσιν, ὑπευχό- B 


guevot τὸ θεοφρούρητον xpátog; τοῦ εὐσεξοῦς βασι- 
λέως ἡμῶν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διαµένειν ἀσάλευτο», 
ἐντείνεσθαι xal χατενωδοῦσθαι ὑπὸ θεοῦ τοῦ xo- 
σµήσαντος τοῦτον σοφίᾳ, καὶ ἀνδρείᾳ, xat βασ!λικῷ 
διαδήµατι, ἐν βαθεῖ xe γήρει τὴν τῶν οὐρανῶν Ba- 
σιλείαν τῆς ἐπὶ γῆς ἀνταλλάξασθαι ' ῆς Ὑένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα 
καὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Auv. 
OMIAIA Κ7’. 
Εἰς τὸ τ/µιον τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ Πάθος. 
^ "]cux μὲν ἐπαχθῆς δύξω πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
qv, xal φορτιχὸς, ὅτι δι ὅλῃς νυχτὸς ἐν τῇ στάσει 
χαὶ τῇ ψΦαλμῳδίᾷ κχεχοπιαχόσιν ὑμῖν ὡς φορτίον 
ἑπιφέρω τὴν τῆς διδασχαλίας ἀχρόασιν. ᾽Αλλὰ σύγ- 
Ὑνωτέ uot ἁπλήστως ἔχοντι πρὺς τὴν ὑμῶν προχο- 
πήν ΄ xal τὴν προθυµμίαν ἐπιτείνατε, ἵνα π)έον 
χερδάνητε. El γὰρ οἱ θεοστυγεῖς Ἰουδαῖοι δι’ ὅλης 
Ἠγρύπνησαν τῆς νυκτὸς, ὥστε συλλαθεῖν χαὶ σταυ- 
ρῶσαι τὸν Κύριον, πῶς ἡμεῖς οὗ γρηγορήσοµεν, 
ἵνα τῶν ὑμνηθέντων ἡμῖν xal ἀναγνωσθέντων {ε- 
pv Ἐὐαγγελίων τὸν σχκοπὸν καταµάθωμεν; Τοι- 
᾿γαροῦν ἁποτινάξαντες πᾶσαν ἀχηδίαν &x τῆς φνυχῖς 
τοῖς λεγοµένοις προσέχετε. 
Ἐπειδὴ τοῦ μυστιχοῦ δείπνου τοὺς ἱεροὺς δαι- 
τύµονας ὁ Σωτὴρ ἑνεφόρησεν, αὐτὸς ἑαυτὸν ἱερουρ- 


. Eccl, xu, 4841. "* Psal. xci, 10. 
seqq. 


preliendunt, sicut alicubi dicitur : « Verba sapientum 
sicut atimuli "5. » 1deo David ** in Psalinis, et iu 
Cantico Salomon ** palms justum assimilant, Sicut 
enim palma dulcis est fructus extimus ct escu- 
lentus , intimus vero durus et quam qui maxime 
ligueus, sic et nos erga proximos jucunii, omnis 
ainaritudinis, et invidiz, et iracundi: expertes esse, 
sed in animo firmi et stabiles, et adversus tenta- 
tiones fortes , et invicti non facile cedere atque 
concidere debeinus : ita ut de singulis nostrum dici 
possit : « Justus ut palma florebit ; et sicut libanus 
multiplicabitur **. » Ad occur:um Christi uos com- 
pareijus recte factis uti puris lampadibus in iJlustri 
resurrectione pralucentes. Oremus etiam , ut piis- 
simi imperatoris (16) nostri imperium a Deo de- 
feusum , filiis etiam ejus permaneat incoucussum : 
ul intendat, et prospere Dei ope procedat, qui huie 
sapientia, el fortitudine, et imperatorio diademate 
exornavit , ut. in sunimma senectute reguum hoc 
terrenuin. cum caelesti commutet ; quod utiuam ros 
omues consequamur in Christo Jesa , cui gloria οἱ 
bünperium iu secula szculorum, ΑΙΡΟΠ. 
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lu pretiosam Jesu Christi Passionem (47). 


Molesitus οἱ gravis fortasse videar claritat: 
vesirxz;, quod per totam noctem stando et. canendo 
defatigatis bujus ctiam sermonis auditionem quasi 
slterum onus vobis iniponam. Verum ἱρηοφείιο 
mihi, qui vestro satiari profectu non possum; et 
quo plus lucri faciatis, studium mentis intendite. 
Si enim Dei osores Judzi totam pervigilavere no- 
ciem , ut Dominum comprehenderent et. crucifige- 
rent, qui non. vigilare nos convenit , ut sanctorum 
Evangeliorum, qux» lecta et. decantata sunt. nobis, 
intelligentiam consequamur? Quam οὗ rem, omui 
excusso Ι4ἱο animum ad hac quz dicentur, ad- 
vertite **, 

Postquam Salvator sacros convivas mystica coena 
satiavit, cuin ipse se sacrificium fecisset (18), ct 


* Cant. * 41.  *' Psal. xci, 19. ** Mauh. xxví, 906 


Francisci Scorsi nota. 
(16) Ut piissimi imperatoris. De quo imperatore D duodecim hac evangelia ordine euumerantur, ad- 


hic faciat mentionem disputatum est in Procem.n, 
$4, de ritu vero bene precandi imperatoribus 
liom. 4, uot. 84, col. 205. 

(17) In pretiosam, etc, Inscriptio quam edidi, 
eruta est ex cod. Folient. qui Parisiis asservatur. 
Alii cod:l. Ei; τὰ ιβ’ Εὐαγγέλια τοῦ σωτηρίου Πά. 
θους τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. In duodecim 
Evangelia. εαἰμιῖ[ετα Passionis Domini nostri Jesu 
Christi. Alii , El; τὰ Εὐαγχέλια. Sed ἐς duode- 
cim sunt, ut ex altero !'emmate et ex Evangelista- 
rio constat, qux Graci ritu 8uo legnnt jn bebdo- 
mada Passionis, quod et in fine Procmii hujus 
bomilig dicitur. Constat etiam ex Triodio, quod 
ει Gretserus. noster lib. 4, Cominent. in Cod. 
De offic. cap. 7, ubi hzc habet : Duodecim ista 
Ecangclia erant partes, cic., qualuor evangelistis 
cesumpim, ut planum fitex Grecorum Triodio, ubi 


juncto evangeliste, ex quo quodlibet desumptum 
est, nomine, Feria quinta in offic. Vigilie pro [esto 
Parasceves institute leguntur. De his loquitur Cou, 
citatus, cap. 12 : Ἔπειτα Φάλλεται ἡ τῆς ἀγρυ- 
πνίἰας ἀχολουθία χατὰ τὸν τεταγµένον χαιρὸν καθ’ 
fv ἀναγινῴσκονται τὰ δώδεχα εὐαγγέλια. τότε τῷ 
μὲν βασιλεῖ δίδοτα. λαμπὰς παρὰ τοῦ πρωτοπαπᾶ. 
Deinde prastituto. tempore canitur officrum. Υἱφιία, 
in quo leguntur duodecim evangelia ;. (unc impera- 
tori a protopapa lumpes (raditur. 

(18) Se sacrificium. fecisset. lta Gregor. Nyssen. 
orat. 4, de Resurr. vocat τὸν ἄῤῥητον τῆς ἱς- 
ῥουργίας τρόπον xai τοῖς ἀνθρώποις àcpasov* Árca- 
num sacrificii modum ; et qui ab. hominibus videri 
non possit. Et de Christo : Καὶ ἑαυτὸν mgoot)ve(xe 
προσφορὰν καὶ Ονσίαν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ ἱερεὺς ἅμα 
xat ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν. Se ipsum 
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in epulum illis spposuisse!, una cum ipsis ia men- A Υήσας, xai προσθεὶς εἰς ἑστίασιν, ἔξεισι μετ᾽ αὐτῶν 
tem. Olivarum egreditur, ut neque Passionem de- εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, οὔτε τὸ πάθος ἐχχλίνων, 
clinaret, (quomodo enim id faceret, qui οἱ provi- [πῶς γὰρ ὁ xal προειδὼς, καὶ προαγορεύσας, xat 
derat et praedixerat se passurum, et posset etiam δυνάµενος φυχεῖν τὸ παθεῖν; ] οὔτε μὴν αὐτόμολος 
quominus pateretur effugere?) neque vero se ultro — làv πρὸς τοὺς φονευτάς * τὸ μὲν γὰρ λύσις fv τῆς 
homicidis objiceret. Primum erim erat consilium — olxovopíaz, χαὶ δειλία τις &àysvvh-, τὸ C6 πρόφασιν 
dispositionemque frustrari (19), et ignavam prae 66 Ἅπαρεῖχε τοῖς βδελυροῖς, ὡς οὐχ fiuaptov, ἀποχτεί- 
ferre formidinem ; alterum vero excusationem — vavtec τὸν ἑαυτὸν ἐκοντὶ παραδόντα, xal μονονουχὶ 
exsecrandis hominibus przbuisset, quasi vero mi- — t5 πάθος ἁρπάσαντα. Ὁμοῦ τε xal τῆς ἀληθοὺῦς 
nus in eo occidendo peccassent, qui se voluntarie ἀνδρείας ἡμῖν τὖπος Ὑίνεται, ὀφθεὶς δειλίας xol 
tradidisset; et passio.em ab ipsis propemodum θράσους ὑπέρτερος, xal διδάσχων δι ἑαυτοῦ μήτε 
extorsisset : simul etiam verze fortitudinis se nobis — ópóst χωρεῖν πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, µήτε μὲν 
proponit exemplar, cum timoris et au'acie se ἐπελθόντας ἁγεννῶς μορμολύττεσθαι. Οὐκ ἐν οἰχίᾳ 
victorem ostendit, et suo facto nos instruit, neque δὲ συλλαμθάνεται, ἐπειδὴ ἐδεδίττοντο τοὺς ὄχλους 
ex adverso aggrediendas esse tentationes , neque οἱ τὴν ἐπιθουλὴν ἐξαρτύσαντες. Ei γὰρ καὶ μὴ ὡς 
cum nos invadunt, per ignaviam esse formidandas. D θεῷ προσεῖχον αὑτῷ, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς διδασχαλίας xol 
Domi vero non comprehenditur, co quod turbas τῶν θαυμάτων ἄνδρα δίχαιον καὶ προφήτην αὐτὸν 
ümebant insidiatores. Quanquam enim illum non ῥἑνόμιζον. Δίδωσιν οὖν αὐτοῖς ἄδειαν Ex τε τῆς ὥρας, 
Feputabant Deum, attamen ες doctrina. et ΠΙΙΤΑ- Ex τε τοῦ τόπου εἰς πἐρας ἀγαγεῖν «b σχαιώρηµα. 
culis virum justum et prophetam eum bhabebaut. ἩἹάλιν οὖν προλέγει τοῖς μαθηταῖς τὸ ἑσόμενον. 
Przbet igitur illis et ος hora, et ex loco transigendi doli securitatem. Ergo rursus prsdicit discipulis, 
quod eventurum erat. | 

« Omnes vos scandalizabimini in nocte ista ; scri- « Πάντες ὑμεῖς σχανδαλισθήσεσθε ἐν τῇ νυκτὶ 
ptum est. enim, 189 Percutiam pastorem, et ταύτῃ’ γέγραπται γὰρ, ε Ἡατάξω τὸν ποιμένα, xai 
dispergentur oves. » His verbis ostendit Patris ᾖὀδιασχορπισθήσονται τὰ πρέδατα. » Δείχνυσι διὰ 
dispensatione aique consilio evenire, quod fiebat. τούτων, ὅτι οἰχονομία ἑἐστὶ vatpuxh τὸ γινόμµενον. 
Ob id enim fuerant lizc vaticinati prophete, Quid  Διὰ τοῦτο γὰρ ταῦτα προφῆται προεχρησµῴδησαν, 
vero? dicet aliquis : percussit filium Pater, oves- — T( οὖν, εἴποι τις, ὁ Πατὴρ ἑπάταξε τὸν Υἱὸν, καὶ τὰ 
que dissipavit ? Minime vero : non percussit ipse, C πρόδατα διεσχόρπισεν; 0ὕὔμενουν * οὐχ ἑπάταξεν, 
sed sui dispositione consilii percuti eum permisit, ἀλλὰ παταχθῆναι οἰχονομιχκῶς συνεχώρησε, xal εἴασε 
et cum prohibere posset, pati sivit. Sanctus igitur παθεῖν, xalzsp κχωλῦσαι δυνάµενος. Ὁ μὲν οὖν 
Petrus cum amore ferveret, nec vero satis recte — lspb; Πέτρος, διάπυρος iv kpacthe, μὴ χαλῶς δὲ 
naturz infirmitatem consideraret, ad promissionem περισχοπῄσας τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν πρὸς τὸ 
non negandi illius, addit etiam se commoriturum : μῆ ἀρνήσασθαι, χαὶ συναποθανεῖν ἐπαγγέλλεται * 
« Etiamsi oportuerit. me mori lecum, non te  « Kàvó£p µε σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὗ µἡ σε ànap- 
negabo : sed animam meam ponam pro te. » Sed — vfjcopat, ἀλλὰ τὴν duyfjv µου ὑπὲρ σοῦ θήσω. » 
Dominus manifeste negationem illi pranuntiat : Αλλ'ὁ Κύριος ἀπαρακαλύπτως αὑτῷ μηνύει τὴν 
« Hodie iv nocte bac, priusquam gallus vocem bis — &pvrotv* εΣήµερον ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ, πρὶν f| δὶς 
dederit, ter we es negaturus. » Sic enim Marcus ἀλέχτορα φωνῆσαε, ἀπαρνήσῃ µε spl; * » οὕτω γὰρ 
enucleatius (20), quam alii, scripsit. Quoniam enim — 6 Μάρχος τῶν ἄλλων ἔγραφεν ἀχριδέστερον. Ἐπειδὴ 
sciebat Dominus, Petrum tunc quidem negaturum, γὰρ ᾖδει ὁ Κύριος ὡς νῦν μὲν ἀρνηθήσεται Πέτρος, 
postea vero pro se moriturum, verba illa apposuit: Ὥὕστερον μέντοι ἀποθανεῖται ὑπὲρ αὐτοῦ, προστί- 
« Hodie,» et « iu nocte hac; » modo non sic dicens : | θησι τὸ afjusgov, xaY ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ, μονονουχὶ 
Poues quidem pro me anima: tuam; sed bis ^ Aéytov, ὡς Θήσεις μὲν τὴν φυχἠν σου ὑπὲρ ἐμοῦ, ἐν 
hac nocte me negabis, noctem vocaus illud ipsum Ἅµμέντοι τῇ νυχτὶ ἀρνήσῃ p&* νύχτα λέγων οὐτὸν 
proditionis tempus , et ex ipsa negatione tenebras — «bv τῆς προδοσίας χαιρὸν, xal τὸν Ex τῆς ἀρνήσεως 
menti offusas; qui enim lucein negat, in tenebris σχοτισµόν᾽ ὁ γὰρ ἀρνούμενος τὸ φῶς kv σχότει 
omDino versatur. πάντως ἑἐστ[ί. 


Fraucisci Scorsi note. 


obtulit pro nobis oblationem et sacrificium sacer- (20) Marcus enucleatius, S. Marcum distinctius 
dos idem εἰ Agnus Dei qui tollit peccata mundi. negationem, quam alios evaugelistas conscripsisse 

(19) Consilium dispositionemque (rustrari. Visum — ait hic auctor ; quod Maldonatus noster observavit, 
hoc loco τὸ οἰκονομίαν pluribus circumscriLere ; — addiditque ratiovem, seu conjecturam suam : Pro- 
quam tamen vocem alias simpliciter verti, lucar- — babile, inquit, mihi videtur Marcum εκ Petro, 
nationem *. sed hic non tam ipsam Incarnationem, — cujus discipulus erat, intellexisse, non solum qua 
quam [lncarnationis consilium  dispositionemque — sententia, sed quibus eliam verbis sibi Christus 
significai, sicuti. οἱ infra : Δείχνυσιν Ex τούτων, — predixisset fore, u! ter eum ea nocte negaret, iis- 
ὅτι οἰχονομία ἐστὶ mavpixh τὸ vivópevov. His verbis — demque verbis usum. [uisse. Et alia. item in. huue 
cteudit. Patris dispensatione atque. consilio evenire, — sensum. Atque hoc ext quod. ait Noster : Ὁ Μάρχος 
quod S&ebat. De quo fuse disserui hom. 5, uot. 9δ. τῶν ἄλλων ἔγρα:εν ἀκριδέστερον. 
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Προειπὼν ουν το μέλλον ἄπειτι συνήθως xaz' ἰδίαν Α Postquam igitur futura. predirzit, seorsim, ex 


προσεύξασθαι. ᾿Ἐπειδὴ ἡ εὐχῆ πολλὴν δειλίαν ἑνέ- 
Φαιὺεν (ἀπηύχετο γὰρ τὸ τοῦ θανάτου ποτἠριον), διὰ 
τοῦτο τοὺς ἄλλους ἀφεὶς, τοὺς θεατὰς tnc Ev θαθὼρ 
αὐτοῦ δύξτς μόνους παρέλαθεν. Οὐχ ὡς δειλιῶν δὲ 
τὸ πάθος ἀγωνίᾳ συνείχετο, καὶ ἀπῄνετο τὸν θάνα- 
τον ὡς ἀθούλητον, Ίδει γὰρ τὰ Ex τούτου συµβησό- 
μενα ἀγαθά * ἀλλ' ἐπειδῃ ἀληθῶς γέγονεν ἄνθρωπος, 
thv φύσιν ἑνδείχννται ἀηδῶς δεχομένην τὸν θάνατων, 
ὅτι xai παρὰ φύσιν τοῖς ἀνθρώποις Evéoxr pev. ᾿Εχὼν 
οὖν τὸ πάθος τῆς δειλίας ὑφίσταται, οἷόν τι δέλεαρ 
τῷ διαθόλῳ τὴν XU rv προθαλλόµενος, ὡς ἂν dy 
αὐτὸν οἱηθεὶς ἄνθρωπον, ἐπιπηδήσῃ τῷ φαινομένψ, 
χαὶ τῇ θεότητι τῇ ἀοράτῳ προσαραχθείη. Ἐ)ύπει 
δὶ αὐτὸν, xat ὁ πρωτότοκος Ἱσραὴλ ἐς τοσοῦτον τόλ- 
µης ἐλθὼν, ὡς χυριοκτόνος νενέσθαι, χαὶ καθ) &1u- 
τοῦ τὴν ἀρὰν ἐπισπάσασθαι. Ἐλύπει αὐτὸν χα) ἡ 
ἑπαχολουθήσασα ἐξ ἀνάγχης τῖς τόλµης ἐχδίκητις, 
καὶ fj τοῦ ναοῦ, xat f) τῆς λατρείας χαθαίρεσις, xal 
dj τῆς πόλεως ἅλωτις, καὶ fj τοῦ ἔθνους ἀφάνισις. 
Ἡρτήριον δὲ ὀνομάζει τὸν θάνατον, εἰπών: « El ὃν- 
νατὸν, παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ, » διὰ 
τὸ olov ὕπνον ἐπάγειν τὴν xáxuctv* διὰ δὲ τοῦ, 
« Οὐχ à; ἐγὼ θέλω, ἀλλ ὡς σὺ, » τὸ ἑνάρετον ἔδειξς, 
χαὶ φιλόσοφον. Xph Υὰρ τιθέναι τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ 
ἐν πᾶσιν ἐπίπροσθεν, χἂν fj τοῦ Σώματος ὑποχλάσῃ 
ἀσθένεια. Προσευξάµενος οὖν ἐπάνεισι πρὸς τοὺς 
μαθητὰς, καὶ ε:ρίσχει τούτους χαθεύδοντας, xal 
ἐπιπιήττει τὸν Πέτρον, αὐθαδῶς μὲν συναποβθανεῖ» 
θρᾳσυνόµενον, 020" ὥραν δὲ μίαν γρηγορῆσαι ἰσχύ- 
σαντα. Ἔοιχεν οὖν οὕτω AaAelv* Γρηγορῆσαι οὐκ 
ἴσχυσας μετ’ ἐμοῦ πρὸς βραχὺ, xal πῶς τὴν quy 
σου Oclvat ὑπὲρ ἐμοῦ ἑχόμπαξες; Εἶτα ἑλέγχει χα) 
τῶν λοιπῶν τὴν ἀσθένειαν, παιδεύων ἡμᾶς μὴ αὖθα- 
δῶς, xal τῇ ἑαυτῶν» ἰσχύϊ θαῤῥεϊν, ὁλ)ὰ πάντα μὲν 
ἀνατιθένα: Ocip, ἀπεύχεσθαι 66 τὸ uh εἰ; πε.ρασμὸν 
ἐμτεσεῖν. Φησὶ γάρ" « l'envopstzz, χαὶ προσεύχε- 
σθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. » Αλλ) ἐν- 
ταῦνθα μικρὸν ἀναμείνωμεν * ζητήσωμεν el, διὰ πει- 
ρασμῶν καὶ θλίψέων κληρονόμοι τῆς τοῦ θεοῦ βα- 
σιχεία; γινόµεθα * ὅπερ εἰδὼς καὶ ὁ μέγα; Ἰάκωθος 
διδάσχει, πᾶσαν ἡμᾶς ἡγεῖσθαι χχρὰν, ὅταν» πειρᾳ- 
σμοῖς περιπέσωµεν, πῶς ἐνταῦθα παραινεῖ ὁ Σωτὸρ 
προσεύχεσθαι, μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν; Φαμὲν 


more secessit, ut oraret, et quoniam oratio ipsa 
multam formidinem — ostendebat — (deprecabatur 
quippe calicem mortis), ideo dimissis aliis, eos solos 
ascivit, qui suz fuerant in. Thabor glorix specta- 
tores. Neque vero quasi Passionem ob ignaviam 
detrectans agonia occupatus fuit, mortemque ut 
^ivoluniariam recusavit ? sciebat enim, qua: ex illa 
essent bona consecutara. Sed quoniam verus erat 
homo, naturam ostendit mortem gre suscipien- 
tem : nam etiam przter naturam liominem invasit. 
Sponte igitur timoris sustinet passionem, quasi es- 
cam diabolo (21) wgritudinem illam objiciens, ut 
nudum hominem eum ratus, insiliret in id quod 


B apparebat, et. in divinitatem quz non videbatur, 


C 


impingeret (32). Verum illi maestitiam attulit et 
primogenitus ]sracl, qui eo processit audaciz, ut 
Doniini fleret interfector, οἱ in se maledictionem in-: 
duccret : et causa etiam marendi fuit secutura ne- 
cessario audacia poena, templi, cultusque abolitio, 
vastitas civitatis, et gentis toiius exteriminium. 
190 Calicem vero mortem appellat, dicens : 


« Si possibile est transcat a me calix iste, » eo quod 


quasi somnum afflictionem (23) illam induceret : 
atque illis verbis, « Non sicut ego volo, sed sicut 
tu, » virtutis ac sapienti: ostendit. officium. In 
emnibus eniin negoliis voluntatem Dei praeponere 
eportet, etiau, si corpus pro» sua imbecillitate re- 
εἰαιωοί. Ubi oravit igitur, ad. discipulus rediit, 
et invenit eos dorinieutes ; οἱ reprehendit Petrum, 
ut qui arroganter moriturum una Cuin illo confide- 
r4, ncc. unam tamen lioram vigilare posset, Visus 
igitur est ita dicere : Mecuni paulisper vigilare non 
potuisti: el quo pacto vitam pro.me positurum {6 
esse gloriabare ? Deinde reliquorum itidem infirmi- 
tatem castigat, ac nos edocct, ne per insolentiam 
nostris viribus confidamus, sed omnia Deo accepta 
referamus, et uti tentationum incursum deprecc- 
mur. Ait enim : « Vigilate, οἱ orate ne intrctis in 
tentationem. » Verum hoc loco paululum iusisia- 
mus, ac disquiraimus, si per tentationes. eL :erum- 
nas regni Dei hzreies efficimur, quod tagnus ille 
Jacobus intelligens docct, ut omne existimemus 
gaudium, cum in tentationes inciderinius, qul liuc 


οὖν ὡς διὰ την ἁδηλίαν τοῦ μέλλοντος, βέλτιων ἀπεύ. D loco admoneat. Dowinus, ut. oremus, ne. in tenia- 


χεσθαι, fj ἐμπεσόντα ἠττηθῆναι, καὶ γενέσθαι τοῦ 
πο)εμίου ἐπίχαρμᾳ. Κρεῖττον γὰρ μὴ: διωχθηνα, 
9x5 τῶν ἀσεθῶν, f| διωχθέντα, ἔξαρνον γενέἐσύαι US 
αἰστεως. λλιως τε οὐχ εὔχεσθαι διδάσχει μὴ τερ:- 
πεσεῖν πὲιρασμῷ, ἀλλὰ μὴ εἰσςλθεῖν εἰς πειρασμὸν, 
τουτέττι μὴ x. ριευθῆναι ὑπὸ πειρασμοῦ, xal εἰσελ- 


tiones intremus. Diciinus igitur, eo quod futurum 
eventum liabea:nus. incertum, eas deprecari satius 
esse, quam cum jn eas inciderimus, supcrari, et 
gaudium. bosti prebere. Praestat eniin non pati in- 
sectaliones ab impiis, quam cum ἱηδεείαίὶ nos 
fuerint, «buegare fidem, Przterea vero non docet, 


Francisci Scorai nota. 


(31) Quasi escam diabolo, Vide dicta in hauc 
sententiam liom. 34. not, 56. 

(32) lpingeret. Προσαραχθείη habet G. c. quein 
jn mea versione sum secutus, P. προσταραχθείη, S. 
primum majoreu vin continet, 

(25) Quasi somnum afflictionem. ll.ec verba διὰ τὸ 
οἷον ὕπνον ἐπάγει» την κἀάχωσιν, quibus cur appel- 
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letur calix sua a Christo passio, ratio explicatur, 
in P. desunt, sed reddita sunt ex Gall., iu quo 
eliam. perperam Scriptum, χαὶ χάχωσιν * corresi 
τη» χάκωσιν. Nihil enim. copulat τὸ xat. Jam inier 
alias. exusas illius appellationis hee, qua traditue 
a nosiro habetur. itidem nou. uno. in loco apud 
Theophil. in. Matth. cap. xx. 
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*! oremus, ueiu tentationes incidamus, sed ne in A θαῖν εἰς τὴν ἧτταν αὐτοῦ. El δὲ ζητεῖς xai την ἀχρι- 


eas iutremus, hoc est, ne subigamur ab ipsis, et 
cladem accipiamus, Quod si hoc exactius, 4ο dis- 
tinctiüs intelligere cupis, audi. 

Duo sunt geuera tentationum (24) : alterum invo- 
luntarium, quoad corpus: alterum. voluntarium, 
quoad animam pertinet. Et voluutaria quidein ten- 
tatio, peccatum est, quod sensum voluptate demul- 
cet, et animi perniciem affert : a qua ut liberemur, 
orare optimum est. At involuntaria tentatio sen- 
sum quidem dolore afficit, sed salutem conciliat, 
ob quam frater Domini nos docel, ut gaudeamus, 
Jam cum Salvator ait : «Spiritus quidem promptus 
est, caro autem inlirma, ». acrem illam reprehen- 
sionem delinit in naturam 191 urausferens desi- 
dii crimen. Εἰ rursus secundo, et tertio abiens 
oravit eumdem serinonem, diceus, ut ostenderet uihil 
Se absonum a Pa tris voluntate velle. « Apparuit au- 
tem illi angelus confortans eum 59 : » non quod 
virtutis ab angelo subministrat egeret is qui ab 
omnibus angelicis virtutibus adoratur, sed ut im- 
pleret Mosaicam prophetiam in cantico decanta- 
tam : « Et confortentur in eo (25) omnes angeli 
Dei **; » neque enim vires Omnipotenti suppeditavit 
angelus, sed uii Deo famulatus est. obstupescens 
humilitatis excessum. Ut vero carnis, nou Deitatis 
esse 3goniam ostenderet, sanguineo sudore mana- 
vit, eoque humani timoris foutem exsiccat. l'ostea 
Teversus iterum discipulos dormientes offendit : ita 
eorum Oculos, et tristitia, el nox intempesta gra- 
vaverat. Quid igitur illis Salvator? « Dormite jam, 
et requiescite. » Yerum hac verba non sunt bor- 
tantis ad. dormiendum, sed veluti reprehendentis, 
quod tam gravibus malis impendentibus intempe- 
: live dormitarent. Fortassis etiam reconditum quid- 


*$$ Luc, xxi, 40. ** Deut. χω, ὁ sec. LXX. 


6:3tépav τούτων διάγνωσιν, ἄχονσον. 


420 εἰσὶν εἴδη τῶν πειρασμῶν * ὁ μὲν ἀχούσιος ὁ 
τοῦ σώματος, ὁ δὲ ἐχούσιος τῆς φυχῆς. Καὶ ὁ μὲν 
ἐχούσιος tj ἁμαρτία ἐστὶν, ἡδύνουσα μὲν τὴν αἴσθη- 
σιν, προξενοῦσα δὲ ὄλεθρον τῇ φυχῆ, ἀφ᾽ οὗ εὔγε- 
σθαι ἡμᾶς ὀνσθῆναι καλόν. 'O δὲ ἀχούσιος πειρα- 
cp). ἀλγύνει μὲν τὴν αἴσθησιν, σωτηρίας δὲ γένε- 
ται πρόξενος, ὑπὲρ οὗ χαίρειν ἡμᾶς διδάσκει ὁ ἁδελ- 
φόθεος. Εἰπὼν δὲ ὁ Σωτίρ' εΤὸ μὲν πνεῦμα πρ’θυ- 
pov, ἢ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς, » χαταλεαίνει tbv. σφοδρὰν 
ἑπίπληδιν τῇ φύσει προσάπτων τῆς ῥχθυμίας τὸ Ev- 
χληµα. Καὶ πάλιν Ex δευτέρου xal τρίτου πςοσξλ- 
θὼν, τὸν αὐτὸν λόγον προσηύφατο, δξιχνὺς ὡς οὐδὲν 
βούλετα; τοῦ Πατριχοῦ ἁπᾷδον θελήµατος. Ὥφθη δὲ 
αὐτῷ ἄγγελος ἑνισχύων αὐτόν ' οὐχ ὅτι τῆς τοῦ ἁγγέ- 
λου ἰσχύος ἑδέετο ὁ ὑπὸ πάσης ἀγγελικῆς δυνάµεως 
προσχυνούµενος, ἀλλὰ Μωσαϊκὴῆν προφητείαν ἆπε- 
πληροϊ ἀσθεῖσαν ἐν τῇ dT, * « Ἐνισγυσάτωσαν» αὐτῷ 
πάντες ἄγγελο: θεοῦ. » O$ γὰρ ἰσχὺν τῷ -αντοδυ- 
νάµῳ παρεῖχεν ὁ ἄγγελος, ἀλλ ὡς θεῷ διτχόνει τὸν 
ὑπερβολὴν τῆς συγχαταθάσεως ἐχπληττόμενος. Δει- 
χυὺς δὲ, ὡς οὗ τῇ; Ὀξότητος, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς v ἡ 
ἀγωνία, θρομθοειδεῖς ἱδρῶτας ἀπέσταξεν, ἀναξηραί- 
νων τῆς ἀνθρωπίνης δειλίας τὴν πίδαχα. Elta πάλιν 
ἐπανελθὼν ὁρᾷ τοὺς μαθητὰς κχαθεύδοντας, οὕτω 
τοὺς ὀφθαλμοὺ; αὐτῶν f) τε ἀθυμία xal τὸ τῆς νι» 
κτὸς ἄωρον ἐπεθάρυνε. Τί οὖν πρὺς αὑτ.ιὺς ὁ Σω- 
τὴρ; « Καθεύδετε λοιπὸν xal ἀναπαύεσθε. » Ox 
ἐπιτρέπων δὲ καθεύδειν τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ οἷον ἔπι- 
τιμῶν, ὅτι τῶν δεινῶν ἐφεστηκότων, ἀχαίρῳ suv- 
έχονται νυσταγμῷ. Táya δὲ xal ὑποδτλῶν τι χρυ- 
πτόμενον * μονονουχὶ γὰρ τοῦτό φησιν Ἐπειδὴ áss- 


Francisci Scorsi Πποίᾶ. 


(34) Duo sunl tentationum | genera. Accipe eam- 
dem distinctionem οκ sancto. Maximo martyre, 
cent. ni QGEcon. cap. 90 ev 92 : Quemadmodum 
duplicem, ul dixi, (ijtitiam agnoscit. sermo di- 
viuus ; ila scit. etiam dupl.cem — tentationum ratio- 
nem : unam voluntarium, alteram pra ter voluntatem; 
ei illam. quidem spontaneurum voluptatum opificem, 
hanc vero coactos dolores invehentem. Et plura. iu 
nanc rem. leges loco citato apud eum. 

(35) Et confortentur in eo. Tria ad hunclocum illu- 
ninandum. adnoto. l'rimum hanc Mosaicaim prophe- 
Uam desutiptam εχ Deuteron. cap. xxi, v. 42. 
eamque legi in versione LXX his verbis, que ex 
Biblus regiis describo : Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, ἅμα 
αὐτῷ, xai προσχυνισάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
Ο: οὐ’ εὐφράννητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ 
ἐνισχυέτωσαν αὑτῷ πάντες υἱοὶ του ccu * Letamini, 
cali, simul cum eo, εἰ adorent eum. omnes angeli 
Dei; letumini, gentes, cum populo ejus, et roboren- 
iur in eo omues filii Dei ; sed iu llebraica, Latina- 
que nostra ea non. fiaberi. prater illud. hemisti- 
vhion :: Letamini gentes cum populo ejus. Variant 
vero etiain codd. Graci LXX. Aliqui enim. primo 
loco babeat vloY Ozo0, posteriore ἄγγελοι Θεοῦ ; 
Scd pro. eodein. sumuntur. υἱοὶ Θεοῦ atque. ἄγγε- 
λο. Θεοῦ. De qua varietate monet. etiam D. Au- 
£ustiu. lib. v Locut, Secundo α liuic. locuin vi- 


' Vcuum. Quod autem. ea 


deri respicere D. Paulum ad flebreos i: Et cum 
iterum. introducit Primogenitum | in. orbem terra, 
dicit : Et adorent. eum. omnes. angeli ejus; vider, 
iuquam, Theodoreto, Procopio, et Eutliymio, quos 
refert Benedictus Justin. in illud cap. D. Pauli, 
qui et probabilius hoc censet, quam quod spectet ad 
illa verba ps. xcix : Adorate. eum, omnes angeli 
Dei. Cum enim ibi D. Paulus David non nominet, 


D ει verba, quie refert, eadem omnino sint, atque 


ea quà ex Deuteron. jam vidimus: verisimile 
magis videlur ad hunc, quam ad illum respexisse 
verba etiam in. Hebraeo 
codice exsliterin!, indicio est «anctum Justum 
in Dialogo cuin. Tryphone, εἰ Epiphanium coutra 
Ariomau., ea eodem inodo referre ; non retulis- 
sent autein disputantes cum Judzis, nec adversus 
eos tesüimonium protulisseni, nisi in Hebrzis co- 
dicibus legerentur. Tertio adverto Theophanem 
hunc postrema illa secundi versus verba ita legisse xat 
ἑνισχύτωσαν αὑτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ , ut in alie 
quibus codicibus exstare jatu. monuimus : Et con - 
[ortentur in eo. omues. angeli Dei, eaque ad Cbri- 
stum. transferre, cui, vt scribit Lucas, apparuit 
angelus ἐνισχύων αὐτόν cou[ortans eum, quod ideu 
sancitis Epiphanius fecit, ut. tgetatur. Benedictus 
Justin. in euin. focum D. Pauli. 
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λεῖς ἔτι ἑστὲ, xat ὁ καιρὸς τῶν ἀγώνων ὑμῶν οὕπω A dam significat ; et propemodum ita videtut dicere : 


πάρεστιν, ἀνα παύεσθε λοιπὸν , ἁγωνιεῖσθε δὲ ὕστε- 
pov. « Ἄγγικεν dj ὥρα: » καὶ τῆς προδοσίας λέγει 
&tv (pav, xal μάλιστα τῖς οἰχονομίας. Τὸ δέ’ 
& Ἐχγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν, » παραινοῦντός 
ἐστιν ἀπὸ τῶν γηῖνων εἰς τὰ ὑπερχόσμια µετάχειν 
τὸ φρόνημα. Εϊσεισι δὲ ἐν τῷ χήπῳ, χἀχεῖ συλλαµ- 
θάνεται. 'O γὰρ τὰ ἑναντία διὰ τῶν ἑναντίων ἰώμενος 
(ἐπειδὴ ix τοῦ τῆς Ἐδὲμ χήπου διὰ παραχοῆς ἔλα- 
6εν ὁ διάθολος τὸν ἄνθρωπον), ἀκολούθως ix τοῦ 
χήπου ἑαυτὸν τοῖς φονευταῖς παραδίδωσινι ἑπανάγων 
τὴν φύσιν εἰς τὸν χῆπον ὅθεν ἑκπέπτωκεν. 


« 'O δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν; ἔδωχεν αὐτόῖς σημεῖον 
λέγων ΄ Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι, κρατίέσατε αὐτὸν, 
χαὶ ἀγάχετε ἀσφαλῶς. » Τί β.ύλεται τῷ Ἰούδᾳ τὸ 
τοῦ φιλήµατος σύσσημον; Επειδὴ πολλάχις βουλό- 
psvot συλλαθεῖν, οὐχ ἠλυνήθησαν, οὕπω τοῦ καθ- 
Ἑκοντος ἑνστάντος καιροὺ, ἀλλ ἐξήρχετο διὰ μέσον 
αὐτῶν * ἵνα μὴ πάλιν συμθδῇ τὸ αὐτὸ, τίθησι τὸ 
φίλημα Ὑνώρισμα. appo, οὖν ὁ Ἰούδας τῇ τοῦ 
Διδασχάλου πραότητι, « Προσελθὼν κατεφίλει ab- 
τὸν, » χαΐτοι τοῦτο µόνον Ἠδύνατο τὴν σχληρὰν 
αὑτοῦ χαταµαλάξαι ψυχὴν, ὅτι χαὶ ἓν acci] τῇ τῆς 
προδοσίας (pq, οὐκ ἁπώσατο τὸν βδελυρὶν, xal 


προδ΄την ὃ Κύριος ΄ ἀλλ οὕτως ἦν ὁ δείλαιος ἁδυ- 


σώπιτος, xal ἡλίθιος, ὡς οὐδαμῶς τοῦ συμφέροντος 
ἑκαισθάνεσθαι: ᾿Ἡρέμα γοῦν τὴν ἐνδομυχοῦσαν αὐτῷ 
xaxíav ἐλέγχει ὁ Κύριος" « Ἑταϊρε, φησὶν, ἐφ᾽ ᾧ 
πάρει; » Tl; χρεία, φησὶ, τοῦ τῆς φιλίας σχηµατι» 
σμοῦ, xal τοῦ πλάσματος; ἐφ ᾧ πράγματι παρεγέ- 
νου, τοῦτο xai πλήρου. Οὐ γὰρ ἦλθες ἵνα φιλήσῃς, 
ἀλλ ἵνα προδόσῃς. Ἰλιγγίασα μεταξὺ λέγων ἐνθυ- 
μηθεὶς τοῦ προδότου τὸ τόλµηµα, ποίοις ὀφθαλμοῖς 
ὁ μιαρὸς πρὸς τὸν διδάσχαλον ἑνητένιζε * Ποίοις χεί- 
λεσι χατεφίλει ἀναιδῶς ἐναγκαλιζόμενος τὸν οὕτως 
ἐπιειχὴῃ, xal πρᾶον, χαὶ ἥμερον. Οὕτω παντὸς θηρίου 
—O γέγχονε χαλεπώτερος. ᾿Αλλ' ὁ μὲν μακροθύμως ἑαυ- 
τὸν ἑδίξου τοῖς συλλαθοῦσι. Πέτρου δὲ ὁ θυμὸς τῇ 
τοῦ νόµου ἁχόνη ἐθήγετο χελεύοντος βίᾳ τὴν βίαν 
ἐξωθεῖν, xal τοὺς ἐπιόντας ἀμύνασθαι. Εἶχε δὲ µά- 
χαιραν διὰ τοῦ τυπιχοῦ ápvou τὴν κατάθυσι», οὐχ 
ἄλλον δέ viva ἤθελε διαχειρίσασθαι, ἀλλὰ τὸν δοῦλον 
ξοῦ ἀρχιερέως τοῦ αυῤῥάψαντος τὸ σκαιώρηµα. Ἐπεὶ 
οὖν ἐχχήψων τὴν φάρυγγα, τὴν µάχαιραν ἐπεσπά- 
σατο, τοῦ δούλου δὲ τὴν κεφαλῆν ὑπεχχλίναντος, τὸ 
οὖς τὴν τομὴν ἑνδιχώτατα δέχεται σαν γὰρ οἱ 
Ἰουδαῖοι ἓν ταῖς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαις τὰς ἀχοὰς 
ἐπιβύοντες. Καὶ pot δοχεῖ τοῦτο ἐννοήσαντα τὸν 

έγαν Κωνσταντῖνον μαχρῷ χρόνῳ ὕστερον ἐπιτάξαι 


Quoniam adhuc imperfecti estis; necdum  certaui- 
num vestrorum tempus advenit; requiescite quod 
superest temporis; postea vero certabitis ? « Ap- 
propinquavit hora, » et proditionis, εἰ maxiz.e 
diving dispensationis horam dici. llis vero verbis; 
« Surgite, eamus hinc, » eos admonere videtur, ut 
à terrenis ad coslestia mentem ac spiritum revocent. 
[ngreditur vero in hortum, et illie capitur : nam qui 
contraria contrariis curatum venerat. (quoniaiu ab 
horto Edem per inobedientiam diabolus diripuerat 
hominem) congruenter in borto seipsum interfe- 
etoribus tradit; atqueita ad hortum, unde deciderat, 
naturam reducit. 

« Qui autem. tradidit eum, dedit illis signum 


B diceus : Quemcunque osculatus fuero, ipse est, 


tenete eutn, et ducite caute. » Quid sibi vult Judas 
cum hoc osculi signo ? Quoniam szpenumero conati 
eum comprehendere, miuime potuerant; quippe 
cum prastitutum tempus nondum instaret , sed ei 
mediis illis evaserat : ne rursus idem aecideret, 
osculum condicit indicium. Con(isus igitur Magistri 
mansuetudine Judas, « accedens osculatus est 
eum, »aiqui vel hoc solum durum ejus animum 1929 
enmollire potuisset, quod in illo ipso proditionis 
articulo detestabilem proditorem a se Dominus nou 
removit, sed tain obstinato ac stupido erat animo 
infelix ille, ut quod esset factu conveniens, non sen- 
ται. Sed enim Dominus latentem in recessibus 


. pectoris malitiam seusin arguit : « Amice, inquit, 


ad quid veuisti ?* » Quid opus est, sit, liae specie εἰ 
simulatione amicitie ?.ad quod venisti opus, id per- 
fice : non enim osculandi, sed prodeodi mei causa 
venisti, Obstupui imer dicendum considerans pro- 
ditoris audaciam : quibus oculis scelestus ille ma- 
gistrum — intuebatur ?*. quibus labiis osculabatur 
tain. imprudenter amplexus tam modestum, tam 
mansuetum , (lam facilem moribus? ita quavis 
fera efferatior evasit. Sed ille quidem magno 
cum animo ac generoso seipsum satellitibus 
tradit. At iram Petri cos legis exaeuit, qua vim 
vi repellere jubet, et invadentes a se propulsare. 
Habebat porro gladium, eo quod agnum typicum 
iminolaret : Bec alium percutere voluit, quam Pon- 


, lificis ejus, qui dolum .consuerat, servum. Ubi 


igitur eum jugulaturus arripuit gladium, ac servus 
declinatione capitis ictum effugit, auris hunc justis- 
sime excepit, Semper enim Judxi Christi sermoni- 
bus aures obstruzeranf; Ac mihi quidem videtur 
lioc ipsuin significare voluisse, longo post tempore 
magnus Constantinus (26), cuin aures Judaris tem- 


Francisci Scorsi nota. 


(20) Magnus Constantinus. Factum hoc a Con- 
5tanitnio Magno narrat Baronius auno ejus imperii x ? 
Usque adeo enin, iuquit, Christianorum. summa 
Jelicitas. pertulit animos. Judaeorum, ut indigne {[ε- 
rentes se Christiano principi esse subjectos, sedi. 
tionem | concitarint. Quomodo autem in eos auimad- 
verterit Constantinus, enarrat. sanctus. Joannes 
Chrysost. his verbis : Sub Constantino — eodem 


aggressi sunt rebeilare, adversus Romanum Imperium 
scilicet : at ille amputatis eorum | auriculis, et γε» 
bellionis signo impresso corpori illorum, per omnid 
loca circumferebat illos, ceu [ugitiva manciyia, el 
verberones corporibus mulilatis, eic. Hanc. auris 
mutilationem ad. moralem. inüdelitatis sensum pul- 
chre transtulit. hic Noster, 
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plum restituere volentibus amputari jussit. Fortas- À τὰ τῶν Ἰουδχίων ὦτα χατατεμεῖν, βουληθέντων τὸν 


sis etiam quod a.Petro Ργαεἶδα fuerit auricula servi, 
signum fuit, ejus quod posteriore tempore discipuli 
effecturi erant. Futurum quippe erat, ut informatos 
illos, ei corporeis rebus inbzrentes littere intelle- 
citus, qui jam Judeorum pr&occupaverant aures, 
ab iis gladio spiritus resecarent. | 

Tunc ait illi Jesus : « Converte gladium tuum in 
locum suum : omnes enim qui β]αάίυπι acceperint, 
glsdio peribunt. » Reprehendit Dominus Petrum, 
quod preceptiones legales etiam (um seetaretur : 
quod si legis ὑδπεβοίο, inquit, ad me defendendum 
uteris, considera etiam legem przeeipere, ut gladio 
pereant, qui acceperint gladium. Án humanz opis 
iudigeo ? an. me non possum accersitis legionibus 
angelorum ab adversariorum impetu defensare? 
sed Seripturarum oracula oportet impleri. Quo- 
niam 1993 enim decretum erat, ut Christus pate- 
retur, et hoc erat prorsus immutabile, ideo pro- 
phetz hac emuia pranuntiarunt. Quod enim nec 
Judas agniturus fuisset Dominum, nisi ipse voluis- 
set, ostendit Joannes, cum ait iuterrogatos eos a 
Domino fnisse : « Quem quzritis? illi vero dixe- 
runt : Jesum Nazarenum **; » nec poterant ei ma- 
nas inferre, nec agnoscere, donec ipse permisisset. 
Quod uti demonstraret Dominus, dixit illis : « Tan- 
quam ad latronem existis cum gladiis, et fustibus 
comprehendere me. » Quid opus, inquit, erat belli- 
eis armis? num ego tyrannus, aut latro? quid vero 


vaby ἀναδείμασθα: ' τάχα δὲ καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ Πέτρου 
ἐχχοπῆναι τὸ οὓς τοῦ οἰχέτου σηµετον ἣν τῆς ὕστερον 
ἑνεργείας τῶν μαθητῶν. Ἔμελλον γὰρ τῇ µαχαίρᾳ 
τοῦ πνεύματο; ἑχχόφαι τὰς προχαταθληθείσας Ev 
ταῖς &xoalg τῶν Ἰουδαίων σωματιχὰς ἑννοίας τοῦ 
γράμματος. 

e Τότε λέχει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ΄ ᾽Απόστρεφον τὴν 
μάγαιρἀν σου εἰς τὸν τόπον αὑτῆς. Πάντες γὰρ οἱ 
λαθόντες μµάχαιραν kv µαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται. » 
Ἐπιτιμᾷ τῷ Πέτρῳ ὁ Κύριος, ὡς ἔτι ἑπομένω ταῖς 
νομιχαὶῖς διατάξεσι. Καὶ εἰ τῷ νόµ.», φησὶ, χέχρησαι 
εἰς βοήθειαν, σχκόπει ὅτι ὁ νόμος τοὺς Ἰαθόντας p&- 
χαιραν £v µαχαίρᾳ χελεύσι ἀποθανεῖν. Mt yàp ἂὰν- 
θρωπίνης εἰμι βοηθείας ἐπιδξής. Mà γὰρ οὗ δύ»α μαι 
λεγεῶσιν ἀγγέλων τοὺς ἑἐπιόντας ἀμύνασθαις ἁλλὰ 
δεῖ πληρωθῆναι τὰ τῶν Γραφῶν χρησμφξδήματα. 
Ἐπεὶ γὰρ προώριστο παθεῖν τὸν Χριστὸν, xa* T,» 
τοῦτο παντάπασιν ἀμετάθετον, διὰ τοῦτο xat οἱ προ» 
φῆται ἅπαντα προκατήγγειλαν. "Οτι γὰρ οὐδὲ Ὅο:- 
δας ἑπέγνω αὐτὸν, el μὴ Ἠθελεν, ἑδήλωσεν ὁ Ἰωάν- 
νης εἰπών * ε Ὡς Ἡρώτησεν αὑτούς * Τίνα ζητεῖτε: 
Οἱ δὲ εἶπον * Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, » xat obx ἴσχυ- 
σαν ἐπιδαλεῖν αὐτῷ τὰς χεῖρας, f| ἐπιγνῶναι, ἕως 
αὐτὸς αὐτοῖς τοῦτο ἐπέτρεφεν. "O 8i καὶ ἑλέγχων 
εἶπεν αὐτοῖς" « Ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθετε μετὰ µα- 
χαιρῶν xal ξύλων συλλαθεῖν µε. » Tl, φησὶν, ἔδει 
ὅπλων πολεμιχῶν ; μὴ γὰρ τύραννος, f| ληστής elut. 
Τ/Σ ἂν ὤνησαν ὁμᾶς ξύλα, xaX µάχαιραι, εἰ σνλ- 


vobis fustes et gladii profuturi fuissent, nisi ego ϱ ληφθῆναι οὐχ ἤθελον ; καὶ δζλον ἐξ ὧν καθ) ἑχάστην 


me comprehendi voluissem ? quod ex co perspi- 
. cuum est, quod cum mei docentis quotidie in teimn- 
plo potiri conaremini, non valuistis. In tempus 
enim conveniens id reservabam : sed haec est bora 
vestra, quam usque ad Resurrectionem meam ac- 
cepistis. Angustum enim tempus labebitis, et 
quidem a tenebris, hoc est a diabolo agitati. Heec 
dixit, εἰ continuo vulnerati auriculam. sanat. Quo- 
niam enim futurum erat, ut ipsi idem postea im- 
pingeret olapam, ne ulciscendi animo videri pos- 
set id facere, restitata valetudine illum inexeusa- 
bilem reddidit. Non abs re vero nomen servi Joan- 
nes apposuit, quod Malchus seilicet vocaretur. Sed 
quoniam regnum significatur (27) hoc nomine, 


ostendit pontifices Judszeorum regnum suum demu | 


tasse in servitutem, cum invidie et amoris proprii 
servi facti essent, Dominus igitur jam liciorum 
manibus tenebatur , ac discipull omnes aufugerunt 
promissionis obliti : et. prophetaruur oracula. im- 
pleta sunt : « Percutiain Pastorem, et dispergentur 
oves ὃς » ligaverunt - Jesum, et alia prophetia exi- 
tum habuit : « Dixerunt intra. semetipsos : Lige- 
mus justum, quoniam inutilis nobis est *'; » fortassis 
etiam et ipse illa Davidis verba placide insusurra- 


ο ** joan, xvin, δ. ** Zach. xui, 7. 


iv τῷ ἱερῷ µε διδάσχοντα, xaítot πολλάχις βουλη- 
θέντες κατασχεῖν, οὐχ ἰσχύτατε. Ἐταμιευόμην γὰρ 
τὸν χαιρὺν τὸν προσῄχοντα, ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ 
ὥρα, ἣν εἱλήφατε ἄχρι τῆς ἀνασιάσεώς µου. Συν: 
εσταλμένον γὰρ ἔξετε τὸν χαιρὸν ὑπὸ τοῦ σχότους, 
ἤγουν τοῦ διαδόλου συνελαυνόµενοι. Ταῦτα εἶπε, xal 
τοῦ πληγέντος εὐθὺς θεραπεύει τὸ οὓς. Ἐπειδὴ γὰρ 
αὐτὸς ἔμελλεν αὐτῷ δοῦναι ῥάπισμα ὕστερον, ἵνα 
μὴ δόξῃ κατὰ ἄμυναν τοῦτο ποιῆσαι, motel τοῦτον 
διὰ τῆς θεραπείας ἀναπολόγητον. Οὐν ἀχαίρως δὶ 
καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δούλου ὁ Ἰωάννης ἑδήλωσεν, ὡς 
ἩΜάλχος ἐχέχλητο. 'AXA' ἐπειδὴ τοῦ ὀνόματος τούτου 
«b σηµαινόµενον βασιλεία ἐστὶ, δείχνυται, ὡς οἱ 
τῶν Ἰουδαίων ἀρχιερεῖς, τὴν σφῶν βασιλείαν εἰς 
δουλείαν χατἠγαγον, φθόνου, xai φιλαυτίας δοῦλοι 
γενόµενοι. Ὁ μὲν οὖν ἣν ἓν ταῖς τῶν δηµίων χεραὶν, 
οἱ δὲ μαθηταὶ φυγάδες ἑγένοντο τῆς ἐπαγγελίας ἐπι- 
λαθόμενοι, τὰ δὲ τῶν προφητῶν ἑπεραίνετο' « Πα- 
τάξω τὸν ποιμένα, xal διασχορπισθήσονται τὰ mpó- 
6ατα. » Ἐδέσμουν τὸν Ἰησοῦν, xat ἄλλη προφητεία 
πέρας ἑλάμδανεν. Εἶπον ἐν ἑαντοῖς * « Δήσωμεν τὸν 
δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι’ » τάχα που xal 
αὐτὸς ἠρέμα πρὸς τὸν Πατέρα ὑπεψιθύριξε τὰ τοῦ 
Δαδίδ. « Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, » xal* 


*' Sap. vii, 19. 


Francisci Scorsi note. 


(37) Regnum significatur. Malchi nomen a Ἴσο regnavit, Unde *25n τες. 
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« Συνανάστησὀν µε, xal ἀνταποδώσω αὐτοῖς.» 'O δὲ A bat ad Patrem: : Dirumpamus vincula eorum **, » 


Πέτρος ἠχολούθει αὐτῷ ἀπὸ μακρ/θεν ἕως τῆς αὖ- 
λῆς τοῦ ἀρχιερέως. Μόνον τὸν Πέτρον αἱ τοῦ πόθου 
φλόγες ἀχολουθςῖν ἐθιάζοντο, ἔθιζε γὰρ ἑαυτὸν πρὸ 
χαιροῦ ἀκολουθεῖν τῷ Χριστῷ, ἵνα ὕστερον ἆχολου- 
θήσῃ διὰ σταυροῦ. 'O μέντοι νεανίσχος, ὁ σὺν αὑτῷ 
οὑραγῶν µονοσίνδονος, ὡς. μὲν οἱ Πατέρες ἡμῶν 
ἑστοχάσαντο, Ἰάχωθος fv, ὁ τοῦ Χριστοῦ ἀδελφός, 
Δ.εβίου γὰρ οὗτος µονοχίτων del. Δοχεῖ δὲ Mápxo; 
εἶναι μᾶλλον ὁ ἀρχῆθεν Πέτρου γεγονὼς ἐπχδὸς, xal 
μόνος τῶν εὐαγγελιστῶν τουτὶ αυγγραφάµενος. Καὶ 
ἐπειδῃ Μάρχος Ὑνγη.Ιοῦ ἔντο.λἡ ἑρμηνεύεται, διδά- 
σχει τὸ χαθ᾽ ἱστορίαν Ὑινόμενον, ὡς ἀχολουθῶν τῇ 
203 ὑγτλοῦ 8:02 ἐντολῇ, ἂν ἐπιθουλεύοιτο ὑπ' ἐχθρῶν, 
ἐπιδότω αὐτοῖς ὡς σινδόνα τὸ σῶμα, τῆς ψυχΏς τὸ 
ἱμάτιον, ἵνα κοῦφος el; τὰς ἄνω φύγῃ µονάς * οὕτω 
fip xai ὁ πατριάρχης πεποίηχεν Ἰωσὴςφ, τῇ ἐπι- 
6ούλῳ προδοὺς τὸ ἱμάτιον, Ev δουλείας, εἰς βασιλείαν 
μετὰ τῆς σωφροσύνης ἐφίήλλατο. 

expeditam 


et : « Resuscita me, et retribuam eis 9, » Petrus 
vero sequebatur eum a longe usque in atrium Pon- 
tificis. Solum Petrum ad sequendum amoris flam- 
m:e impellebant ; etenim seipsum ad sequendum 
Christum. aute. tempus. condocefaciebat, ut per 
crucem sequente tempore sequi posset. Adolescens 
antem ille, qui 39/$ una cum Petro sola amictus . 
sindoue secutus. est Dominum, ut Patres quidem. 
nostri (28) conjectarunt, Jacobus Christi frater 
fuit : liic enim una solum tunica per totam vitam 
est usus. Videtur vero potius Marcus fuisse (29), 
qui ab initio assecla Petri fuit, quique solus inter 
evangelistas loc scripsit. Quoniam vero Marci 
nomen (30) preceptum Altissimi interpretatum est, 


à quod secundum historiam gestum est, nos edocet 


cuut. qui Dei altissimi p::ecepta sequitur, si ab. ini- 
micis sibi instruantur insidiz, tradere debere qnasi 
sindonem corpus, quod anima est indumentum, ut 


in supernas domos fngam liabere possit : sic enim fecit patriarcha Joseph, qui cum 


pallium insidlatrici dimisisset, in regnum postea ex servitute temperauti:e merito evectus est. 


€ "Àyouct τὸν Ἰησοῦν εἰς τὴν αὐ)ἣν τοῦ ápytspéo; 
Καϊάφα, ὅπου cl Γραμματεῖς xai οἱ πρεσθύτερει 
συνήχθησαν» } xxi συγχροτοῦσι κριτήριον ἀσεθὲς, 
e/o) elx5; συγκροτῆσαι Καϊάφαν τὸν νοητὸν τῷ αἷ- 
σ΄ ητῷ συνεδρεύοντα * ἐπειδὴ γὰρ Καϊάφας ἰχγευτὴς 
ἁρμηνεύεται, τὸν ὄφιν ἐκεῖνων εἰχόνιφε τὸν ἰχνεύοντχ 
την πτέρναν ἡμῶν, ὃς xai τότε ἀνιχνευων τὰς πρᾶ- 
δεις τοῦ Ἰησοῦ, οὐδὲν εὑρίσχων ἄτοπον, xai τοῦτο 
προέλεγε τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτήρ’ « Ἔρχεται ὁ τοῦ 


«c Addicunt Jesum in domum Caiphie Pontificis, 
ubi scribe et Phariszei convenerant "* : » applaudit 
concilium impium, sicuti par erat applaudere intel- 
ligibilem Caipbam cum sensibili considentem. Cum 
euim Caiphz nomen (31) «indagatorem» siguificet, 
serpentis illius referebat imaginem, qui nostro 
calcaneo insidiatur, quique etiau) tunc pervestigans 
Jesu actiones nihil pravum invenit ; quod et disci- 
pulis Salvator pradixit : « Venit princeps mundi 


χόσμου ἄρχων, xoi iv ἐμοὶ οὐχ εὑρίσχει οὐδὲ. » C hujus, et in me non (52) invenit nihil "t. » Nihil 


*! Psal. n, 3... ** Psal. iv, 4t. 


19 Gen, xxxiv, 12. 


7! Joau. xiv, 31. 


Fraucisci Seorsi nota. 


(23) Ui putres. quidem. nostri. Adolescens ille 
qui, relicta. sindone, nudus a manibus tenentium 
€liristum profugit, qui faerit, quxrunt Patres, et 
interpretes. Evang. Jacobum — fuisse ceusuit S. 
Epiphanius Cypr. episcopus , itemque alios. anti- 
quiores in eadem fuisse senten'ia significat Theoph. 
sed non nominat, Eosdem suppresso nomine in- 
velligit hic noster, An. vero id probari possit 
reputata zetate S. Jacobi Minoris disputaut Baronius 
et Mallonatus in hunc loeuuw, quos. vide, si libel. 
vrterum opinio Theoplanis nostri, quod S. ipse 
Marcus fuerit, quippe qui solus eam rem, et ac- 


euralius scripserit, singularis est, et admiranda. D 


Neminem enim przterea. reperio, qui de ea verbum 
ullum. Sed in. re dubia aliud alii conjectare poa- 
sunt. lllud solum pro conjectura hujus anctorie 
moneo, eam non posse ex ;etate quo. S, Marcus 
vixit, iimprobari.. Fuisse enim eum unum. ex Lxx 
discipulis Christi putant. Origenes De recta in Deum 
fide, S. Dosiheus in Synopsi, S. kpiphanius, 
hieres.. 51, qui etiam scribit. unum. ex illis fuis«e 


qui a Domino recesserust, cum illa. diceret : Nisi. 


q'is manducaverit ez. lioc pane, ete,, sed per Pe- 
cum postmodum revocatum, dignumque t vasisse, 
qui Spiriiu sancto impleretur, εἰ traderet Evan- 
g^lium : quanquam hoca recentioribus non sit 
receptum, qui a D. Peiro Marcum fuisse genitum 
it Evangelio malunt, 
(29) Marcus fuisse. Vide notam sequentem. 

. (30) Marci nomen. Marcum Ludovicus Ballestrier 
i! sua ÜOnomatographia — signifleare  expolitum, 
comatum, vel fricatum ex. aliorum opinione refert , 


neque radicem lehraicam, unde ea significatio 
pullulet, ostendit, Potest tamen. esse verbum 202 


quod alstergere, et fricare, et expolire signiticat. 
Noster autem affert aliud etymon haud. scio an &cu- 
μώτερον, certe al inferendam ex eo piam seutentiam 
3 comnmodatius, Vult siguificare preceptum Altissimi, 
juxta quem significatum deduci possit a ΝΟ quod in 
coujugatisne hipliil erac elevare, et pp quod pr;ee 
cipére significat, Unde p prseceptum non absurde 
possis defleciere, ut. elevatum. seu Altissimi preece- 
ptemnotet. S, Isidor, lib. vii Origin. cap. 9: Marcus, 
inquit, excelsus mandato, propter Evangelium Aliis- 
simi, quod praedicavit. Quem locum referens. Cor- 
nelius noster, non videre se ait, ex qua radice 
possit ea colligi originatio ; uos. autem) eam erui- 
mus, ul. vidisti, et fortasse non inepte. 

(34) Caiphe nomen. Eundem [η] nominis Cai- 
pha etymologiam, qua indagatorem signet, et prae- 
lerea aliam agnoscit. idem, quem  N, proxima 
citavi, Ludovicus Dallestrier, qusuquam eas violen- 
ter trahi eenseat, Sed quoad eam attiuct, quam 
noster hic elicit a radice 3p quae circuire signi- 
ficat, idemque quod 5p! non incongrue videtur 
posse deduci, Nam indagantes sagacesque uti canes- 
circumeunt pervestigando, 

(93) Invenit nihil. Joan. cap. xiv, v. 21 Grece 
sic habet : Ἔρχεται ὁ τοῦ χόσµου ἄρχω», xat ἓν ἐμοὶ 
οὐχ εὑρίσχει οὐδέν, qui sic. redduntur. in " vulgata 
editione Latina : Venit princeps mundi hujus, et in. 
me non habet quidquam. Quam versionem in inter- 
pretando "Ihicopliaue servore μου potui (seupes 
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autem peccatum est : peccatum vero non fecit, A Οὐδὲν δὲ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν, « ᾽Αμαρτίαν δὲ ox 
Jam quoniam testibus indigebant, ne contra legem ἐποίησεν. » Ἐπεὶ δὲ καὶ μαρτύρων ἔδει αὐτοῖς, ὡς 
res agi videretur, duos producunt testes, ex veris ἂν πράττειν ἔννομα δόξαιεν, δύο παράγονται páp- 
falsa colligentes. Salvator enim dixit : « Solvite — «ugez ἐκ τῶν ἀληθινῶν τὸ ψεῦδος συνείροντες. Ὁ 
'templum hoc, et in tribus dichus excitabo illud '*, » μὲν γὰρ Σωτήρ * « Λύσατε. £T «E, τὸν ναὸὺν τοῦτον. 
«de corpore suo verba faciens. Hi vero Deo invisi, — xaX ἓν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτὸν, » περὶ τοῦ ἰδίου 
et audaces alia deprsvantes alia de suo addentes, σώματος ταῦτα λαλῶν ol δὲ θεοστυγεῖς οὗτοι χαὶ 
struentesque mendacium dixerunt : « Hic dixit:  µτολμηροὶ, τὰ μὲν παραφθείραντες, τὰ δὲ xal προσ- 
Possum destruere templum Dei manvufactum, el θέμενοι ψευδοποιοῦντες ἔλεγον * « Οὗτος eine * Δύνα- 
tribus diebus aliud non manufactum zdiflcabo;» et — gat τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ χαταλῦσαι τὸν χειροποίητον, 
quidem oppositione verum crimen augebant. Ad. — xal διἁ τριῶν ἡμερῶν, ἄλλον ἀχειροποίητον olxobo- 
verte enim quam prave verba detorqueant, et in- µήσω, » διὰ τῆς προσθήχης τὴν κατηγορίαν αὐξί- 
* terpretentur, Ille quidem dixit: « Solvite templum  σαντες. "Opa γὰρ τῶν λόγων τὴν παρασάφησιν. ο 
hoc, » hi autem : « Possum destruere templum; 2 μὲν εἶπε' « Λύσατε τὸν vabv, » οἱ δέ φασιν. ὅτι 
ille veluti digito signans corpus suum, dixit « Tem- ΄ εδύναμαι λῦσαι τὸν vaóv. » Καὶ ὁ μὲν ofoy δαχτύλῳ 
plum hoc ; » hi templum Dei manufactum. δειχνὺς τὸ σῶμα, ἔλεγε « Τὸν vabv τοῦτον, 2 οἱ ὃξ 
« Τὸν vaby τοῦ Θεοῦ τὸν χειροποίητον. » 


Stabat autem Jesus lacens ; et forfassis ea, qua 
ju ejus persona dicta fuerant, ad seipsum jam 
referebat : « Surgentes testes iniqui, qux ignora- 

ο ham, interrogabant 195 me. Ego autem tanquam 
surdus non audiebam, et quasi mutus non habens in 
ere suo redarguliunes"*. » Et recte sane tacuit 
fm nosset eos excusationem suam non acceptiros. 
Quibus enim evidentia fidem facere non potuerant, 
quomodo verba persuasissent? 

« Pon'ifex ergo interrogabat eum de discipulis, 


« Καὶ ὁ μὲν Κύριος ἵστατο σιωπῶν, » xol πρὸς 
ἑαυτὸν ἴσως ἑπάδων τὰ bU αὗτόν * « ΑἈναστάντες pot 
μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐχ ἑγίνωσχον, Πρώτων µε. 
Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ χωφὸς οὐχ Ἔχουον, xaX ὡσεὶ ἅλαλος, 
οὐκ ἔχων Ev τῷ στόµατι αὐτοῦ ἑλεγμούς. » Εἰκότως 
δὲ σιωπᾷ εἰδὼς ὅτι οὐ δέξονται αὖτον ἀτολογούμε- 
vov. Οὓς γὰρ ἐναργὴ σημεῖα οὐκ ἔπεισαν, πῶς ἂν 
λόγοι χατεδησώπησαν ' 


« 0 οὖν ἀρχιερεὺς ἡρώτα περὶ τῶν μαθητῶν αὖ- 
ei doctrina ejus. » Forte stolidus hic ita interro- — «02, χαὶ τῆς διδᾳσχαλἰαςαὑτοῦ. » Τάχα ὁ ἀπόπλτ- 
tando copatur aliquid in eo deprehendere, quo vel — xtog ζητῶν ἐπιλαδέσθαι αὐτοῦ, ἢ ὡς ivavtia τοῦ 
legi contraria docuisse arguatur, vel quoniam C νόµου διδάσχοντος, Ἱ meh ᾖδει, ὡς οἱ περὶ 
scierat Theudam et Judam (35) rebellionem molien- θΘευδὰν xal 'loóóav ἀποστασίαν µελετήσαντες ἀπέ- 
tos morte multatos?*, in hoc ipsum l'ominum adi- θανον, εἰς αὐτὸ τοῦτο σὺν Κύριον συνωθεῖ, azac:a- 
g^, volens, quoniam discipulos coegerat, seditio- στὴν αὐτὸν ἑλέγξαι βουλόμενος, ὡς patrii, cuva- 
sum ostendere, itaque veluti transgressorem legis, Ὑείροντα, xat οὕτω θανάτῳ παραδώσει, ἢ ὡς παράνο- 
veluti insidiatorem possit morte damnare. Sed pov, f] ὡς ἐπίδουλον. Ἐλέγχει οὖν αὐτοῦ ὁ Κύριος 
Dominus tectum ejus dolum, malitiamque patefacit, τοῦ τρόπου tb ὕφαλον xat καχότθες, xai αὐτοὺς τοὺς 
ipsosque ejus ministros testes facit, et ait : ἐχείνου ὑπηρέτας μάρτυρας παριστᾶ, xal φησιν’ 

« Ego palam ipcutus sum mundo : ego semper ε "Eyó παῤδπσίᾳ ἑλάλησα τῷ xócpo* ἐγὼ πἀν- 
docui in synagoga, et in templo, ubi omnes Judei τοτε ἑδίδαξα Ev συναγωγῇ, καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου 
conveniunt; et in occulto locutus sum nihil, Quid πάντοτε οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, xai ἐν χκρυπτῷ 
me interrogas? interroga eos qui me audierunt : ἑλάλησα οὐδέν * τί µε ἑπερωτᾷς; ἑπερώτησον τοὺς 
ecce ipsi sciunt, quid dixerim ego. » Quid vero ἀχηχοότας * ἴδε ουτοι οἴδασιν, ἃ εἶπον ἐγώ. » Διατ/ 
miuistros testes. vocat? Quoniam hi missi olim a δὲ πρὺς µαρτυρίαν τοὺς ὑπηρότας χαλεῖ; Ἐπειδὴ 


1 Joan, n, 19. 7 Psal, xxxiv, 11... ?* Act. v, 36, δι. 


Francisci Scorsi note. 


(55) Theudam, et Judam. De horum seditionibus 
agit Joseph. lib. xx Antiquit. cap. 1, et mentio in- 
fertur in Act. apost. cap. v 4 Gamaliele in conci- 


autem eam in utroque Testamento sartam, tectam D 
habeo, nbi necessitas varie lectionis aliud non co- 
git); hic autem si servassem, sententiam auctoris 


exprimere non poluissem, qua τὸ ηὐδέν tanquam 
pomen accipit, et uihil significet, el peccatum 
quod est nihil eo verbo innui censet: quare ad 
eam accomodasi versionem Latinam hoc modo : 
F4 in me non invenit nihil. Ne cui autem insolens 
fa iuterpretatio, ac sententia Theophanis nostri 
videatur, Hoc. enim modo legit et explicat uterque 
Theodoretus, et Leontius, et Cyrillus ex Grecis, 
οἱ ex Latinis Gregorius hom. iu Evang. 39, et Am- 
hrosius, lib. De fuga seculi, c. 4. qui omnes τὸ o5- 
δὲν uihil. adeoque peccatum accipiunt, quia pecca- 
- wn est nihil. Quam sane explicationem non impro- 

Dot Malionatus. noster, acerrimi judicii interpres. 


lio, qui ita argumentatur : Si ex hnmano . consilio 
apostolorum novitas esset profecta, hrevi eam 
dilapsuram, sicut Tlieudie ac Juda seditiosorum 
hominum sjbi persuaderent; sin 4 Deo, nulla ope 
osse eam a Judsis impediri, quominus procederet. 

oneo hic scriptum esse in editione Latina Theo- 
dam ; sed Tüáeudam appellant Beda, omnes Glossa, 
Cartfhiusianus aliique cum Josepho, quem vide, «t 
item Comimentarios in illud cap. Actior., οἱ plura, 
qua circa illos.in quaestionem vocantur, ab inter- 
pretibus scire studes, Nam ad rem nostram hzc 
satis. 
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ἁποσταλέντες οὗτοί ποτε παρὰ τῶν ἀρχιερέων συλ- À pontificibus, ut comprehenderent eum , οἱ cius 


,αθεῖν αὐτὸν, xai τεθαυµαστηκότες ἐπὶ τῇ διδασχα- 
λίᾳ αὐτοῦ, ὑπενόστπσαν λέγοντες * εΟὐδέποτε οὕτως 
ἐλάλησεν Ἀνθρωπ”ς, ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. » Tov 
τότε οὖν λαληθέντων, ἄγει αὐτοὺς εἰς ἀνάμντσιν. 
Φοβτθεὶ; οὖν ὁ τῶν ἀρχιερέων δοῦλος, ἵνα μὴ ἀντὶ 
τοῦ καταμαρτυρεῖν σὀν/γορος νομισθῇ, χαὶ ὡς θαυ- 
µάσας αὐτὸν ἐγχκ)ληθῇ, ἑαυτὸν τῆς ὑπυψίας ἐλευθέ- 
pov, προφθάνει τῇ ἀναιδείᾳ xal ῥάπιασμα δίδωσ.. 
Διὸ καὶ ὁ Κύριος ὡς πρώην θαυμάσαντα, νῦν δὲ 
ῥαπίσαντα, ἀνεξιχάχως ἑπερωτᾶ ’ « El χαχκῶς ἐ)ᾱ- 
λησα » τότε διδάσχων, « μαρτύρησον ἁρτίως. Ei δὲ » 
τότε ἀχούων ἐθαύμαςες, « πῶς ἅρτι δέρεις;» Πῶς 
δὲ ὁ χελεύων τῷ τυπτηθέντι τὴν δεξ.ἀν σιαγόνα, x 
θατίραν παρέχειν τῷ παίοντι, αὐτὸς τη» ἐντολὲν οὗ 
Ai vf pr, xev, ἀλλ᾽ ἑγκαλεῖ τῷ ῥαπίσαντι: Toit λύσις 
ἐστὶ τοῦ ζητέµατος. Δείχυυσιν, ὡς οὐκ ἐπ ἐγχλη- 
ματι ἐρεράπιστςο, ἀλλ ὑπὲρ τὶς πάντων σωτηρίας 
ταῦτα ἔπασχε, xal ὅτι οὐκ ἀνάλγητος Ἶν, ἀλλ᾽ ᾖσθά- 
νετο τῶν πληγῶν, xÀv εἶχε τὸ ἀπαθὲς, ὡς θεός. 
Πρὸς τούτοις δὲ ὁ μὲν τῆς ἐντολῆς σκοπὸς αὗτός 
ἐστιν. Ἐπειδῃῇ ἄκων τις ἑτυπτίθη τὴν παρειὰν, τὸ 
δὲ ἀχούσιον, ἅμισθον χε]εύει την ἅλλγν ἐχθυτίως 
παρέχε.ν, ἵνα τῷ ἐχουσίῳ συμμετρηθῇ v5 ἀχρύσιον. 
Ὅ δὲ Xeno ἑχουσίως ῥαπισθεὶς ἀπροσδεῆς ἦν ταή- 
της τῆς ἐντολῆς. Πάλιν οὖν ὁ ἀρχιερεὺς; εἶπεν αὑτῷ' 


admirati doctrinam reversi fuerant dicentes : 
« Nunquam sic locutus est homo "*, » Eorum | izi- 
tur, qua tunc. dicebantur vult eos. reminisci, Sed 
vero meluens pontificis servus, ne cum testimo- 
nium adversus eum dicere «deberet, defendere 
potius videretur, et quasi admirator ejus argui 
posset, ul seipsum ea suspicione liberaret, per 
summam impudentiam alapam dare przoccupavit. 
Unde et Dominus hominem illum prius admirato- 
rem sui, nunc percussorem, magna cum animi 
squitate rursus interrogat: «e Si male locutus sum,» 
tum quando docebam, a testimonium perhibe de 
malo : si autem, » tum cum auditor fuisti adui- 
ratus es, « qui nunc czedis? » At quomodo, qui prz- 
ceperat percutienti dexteram maxillam , alteram 


' esse porrigendam, przceptnm ipse non servat, sed 


eum qui dedit alapam, reprehendit? Tribus modis 
haec questio solvitur. Ostendit se non ob crimen 
aliquod alapam accepisse, sed cominunis salutis 
causa id pati : et quod sensus expers non csset, 
sed plagas sentiret, quamvis ut Deus pati non pos- 
sel. Ad hzc, przcepti 196 scopus lic est : quando 
quispiam prater voluntatem alapam accipit, quo- 
niam involuntarium mercedem non meretur, pri- 
cipit, ut. alleram maxillau prudens, volensque 


praheat, ut ita involuntarium voluntario compensetur. Dominus vero cum voluntarie :ese alapis 
objecissct, hujusce precepti non indigebat. Prit.ceps ergo sacerdotum rursus illum interrogat : 


« Ἑξορχίζω o: χατὰ τοῦ θεοῦ το ζῶντος, ἵνα 
ἡμῖν εἴπῃς, εἰ σὺ cl. ὁ Χριστὸς ὁ Ylbg τοῦ Occo. » 
Ἐπε:δὴ ἃς πρότερον ἕστησε πάγας ὁ κανοίθης àp- 
χιερεὺς ἀνίσχνροι µεμενήχασιν, ἑἐξορχίσει λοιπὸν 
αὐτὸν εἰδὼς ὅτι οὗ ψἐύσεται οὐ μὴ τοῦ μαθεῖν εἰ 
αὑτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ σπεύδων ἐπιλαθέσθαι 
α του. Ὁ δὲ Κύριος, iva μὴ δόξῃ τὸν ὀργισμὸν παρ- 
ορᾷν, ὁμολογεῖ, καὶ φησι" « Σὺ εἶπας » τουτέστι,͵ 
Τὸ o^» ὡμολόνητε στόμα, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Χριστής. 
Εἴτα xai προφητείας αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει, ἣν ὁ 
Δανι]λ Τερὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας προξ- 
X0n9p02n2:v* €. Απάρτι ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου χαθήµενον &x δεξιῶν τῆς δυνάµεως, καὶ 
ἑρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν. » Τουτον), φησὶ, τὸν 
Xibu τοῦ ἀνθρώπον τὸν ὑφ᾽ ὑμῶν χρινόµενον vo» ἓν 
πολλῇ ταπεινότητε, ὕνεσοε àz' οὗρανου μετὰ δόξης 
ἐρχόμενον. Καὶ καχοήθως οὖν ὁ ἀπόπληκτας ἱερεὺς 
ἐπὶ µεγάλη βλασφημία 86:355 vost τὸ ἱμάτιον, καὶ 
φενακίζων τοὺς ὄχλους τῷ αχήματι. Εἶτα xal ὑπο- 
πο οὖμενος τὸν λαὸ», αὐτοῖς χατατίθησι τὴν ἀτπόφαᾳ- 
σ.υ. « Ἐθλασφήμησε * τί ὑμῖν δοχεῖ;» Οἱ δὲ συναρ- 
πααθέντες τῷ ῥήματι, xal τῷ 390v ἀρχιερεὶ χαρι- 
ζόμτνοι: € Ἔνοχος, εἶπον, θανάτου ἐστί. » Τότε o5», 
ὡς ἤδη χαπαχρ:θάντα παντοίως ἐχλεύανον, ἐμπτύου- 
τες, ῥαπίζοντες, χολαφίζοντες , ὡς φευδοπροφήτῃ 
ἐπιγελῶντες * « Προφήτευσον ἡμῖν, τὶς ἐστιν ὁ παί- 
σας Gs. » Οἱ νγεραυνοὶ δὲ ἄνωθεν ὡπλίζοντο εἰς ἅμυ 
yav, ὑπ αὐτοῦ δὲ τοῦ ὑθρικομένου ἐπείχοντο. Ἑώρα 
δὲ τότε ὁ ἥλιος τὸ πάντων θαυμάτων χαινότερον. 


75 Juan, vii, 46, 75 Dan, vri, 15. 


« Adjuro te per Deum vivirm, ut dicas nobis, 
si tu es Christus Filius Dei. » Quoniam qu^s pri- 
mos versutus Pontifex tetenderat laqueos, nihil 
valuerant , quod reliquum erat, ipsum adjurat, non 
mentiturum sciens : nec sane discendi studio inter- 
rogat, utrum ipse Christus esset, sed potius ejus 
reprehendendi. Sed Dominus ne adjurationem par- 
vi (acere videretur, fatetur et ait : « Tu dixisti, » 
hoc est, Tuum os confessum est, quod ego sum 
Christus. Postea oraculum illis in meinoriam revo- 
cat, quod Daniel ?* de secundo ejus adventu divi- 
nitus dederat : « Amodo videbitis Filium hom:ris 
selentem a dextris. virtutis Dei, et venientem in 
nubibus coli. » Hunc, inquit, Filium hominis vestro 
nunc judicio magna. cum humilitate subjectum vide- 
bitis cum glor'a de ccelo venientem, Tunc malitiose 
stolidus pontiex perinde ac magna audita blasphe- 


p mia, vestimentum scindit, ac turbam ea specie 


decipit : deinde ut. eam sibi conciliel, sententie 
ferend:? potestatem illi permittit: « Blasphemaivit : 
quid vobis videtur? » lili vero dictum arripientes, 
et euo pontifici gratificari volentes : Reus, inquiunt, 
mortis est. » Tunc. igitur quasi damnatum. illum 
omnibus modis ludos faciunt, insputant, colaphas 
impingunt, alapis c:ednut, ut falsum prophetam ir- 
rident : « Prophetiza nobis, quis est, qui te. per- 
cussit? » Et sane fulmina ad. uleiscendam desuper 
parabantur; sed ab eo ipso, qui patiebatur. coniu- 
mehas, continebantur. Spectavit vero. tuac sol 
novum, nec unquam visum ante speotaculuin. 
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Quoniam dilectus ille Joannes eum secutus pon- Α 


tifici notus erat, in atrium una introivit. Unde 
vero netus fuerit dicam brevi, historiam ex majo- 
rum traditione subtexens. Celebris illa (54) domus 
montis Sion possessio Zebedai fuit magnitudine, 
ac pulchritudine conspicua; in edito (35) quippe 
Hierosolyma loco sita erat, iemperato undique 
aere circumfusa, sicuti oculis nostris perspexiwus. 
Hanc 1977 domum in duas Zebedaeus dividens, alte- 
ram zdium partem pontifici concessit, alteram sibi 
sumpsit ad habitandum. Ibi igitur coenaculum erat, 
quo una cum discipulis Salvator divertit, et plu- 
rima ibidem mysteria peregit. Typicum pascha, 
mvsticaum cenam, pedum ablutionem, sermonem 
extremum (36) preceptorum, divinzque doctrinz 
plenum. In. hoc etiam post Resurrectionem disci- 
puli Judzorum metu occulti. se continebant. In 
eodem Pentecostes die gratiam sancti Spiritus 
acceperunt. Quin etiam sanctissima Domina inibi 
relíquum omne tempus vitz transegit, 


Ex hac igitur occasione Joannes notus, erat 
pontifici, et ab aditu atrii minime exclusus fuit. 
Petrus vero, ut iguotus, ab ostio prohibitus pro fori- 
bus mansit, donec ipsum Joanues exorata ostiaria 
introduxit. Sed profecto rectius fecisset Petrus, si 
Joannem secutus esset, et Jesu adh:esisset, et rerum 
observassel finem : sic enim fortasse periculum 
vitavisset. Sed quoniam loc omisso ad prunas 


THEOPHANIS CERAMEI 


Ἐπεὶ δὲ xal Ἰωάννης ὁ ἠγαπημένος σὐνείπετο, 
γνωστὸς ὢν τῷ ἀρχιερεῖ συνεισηλθεν Ev τῇ αὐλῃ. 
Πόθεν δὲ γνώριµος ἣν, διὰ βραχέων Epi τὴν ἰστο- 
plav ὑφάνας kx τῶν ἄνωθεν παραδόσεων. 'O περίφῃτ- 
poe οἶχος ὁ τῆς Σιὼν χτῆμα Υέγονε Ζεθεδσ/ου µεγέ- 
θει xal γάλλει διαφσνέστατος ' Ev δὲ τῷ μετεώρῳ 
τῆς Ἱερουσα)ὴμ ἀνῳχοδόμητο, εὖὐχραςῖ ἀξρι πανταο 
χόθεν χεόµενος, ὡς καὶ ἡμεῖς αὐταῖς ὄψεσιν ἱστορή - 
δαμεν. Τοῦτον εἰς δύο διαιρῄσας ὁ Ζεθεδαῖος, θάτε» 
pov µέρος χαρίζεται τῷ ἀρχιερεῖ * τὸ δὲ λοιπὸν αὗτὸς 
ttv οἴχησιν ἐπεποίητο, Ἐχεῖσε οὖν καὶ τὸ ὑπερῷον 
Tv, ἓν ᾧ κατέλυσε σὺν τοῖς μαθηταῖς ὁ Zwthp, xal 
τὰ πλεῖστα τῶν μυστηρίων ἐνταῦθα ἑτέλεσε. Τὸ 
Ἡάσχα τὸ τυπιχκὸν, τὸν δεῖπνον «bv μυστιχὸν, τὸν 
νιπτῆρα τῶν μαθητῶν, τοὺς συνταχτηρίους λόγους 
καὶ θεολογιχούς. Ἐν τούτῳ δὲ χαὶ μετὰ τὴν ἀνάστα» 
σιν, οἱ μαθηταὶ διὰ τοὺς Ἰουδαίους ἐχρύπτοντο. Ἐν 
αὐτῷ δὲ χατὰ τὴν Πεντηκοστὴν, τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἔλαθον. Καὶ μὴν fj πάναγνος Δέσποινα ἓν 
τούτῳ τῷ οἴχῳ τὸν ἅπαντα τῆς ζωῆς χρόνον διέζη- 
σεν. 

Ἐχ ταύτης οὖν τῇς προφάσεως ὁ Ἰωάννης γνω- 
στὸς fv τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ ἀχωλύτως ἔσχε τότε τὴν 
εἴσοδον. Πέτρος δὲ ὡς ἄγνωστος τῆς πύλης ἀποκρου- 
σθεὶς, ἔμεινε θυραυλῶν, ἕως αὐτὸν ὁ Ἰωάννης cls- 
ἠγαγε χαταπείσας τὴν θορωρύν. Καὶ fjv μὲν βέλτιον 
τῷ Πέτρῳ Ἰωάννῃ ἑφέπεσθαι, χαὶ Ἴησου προσαν- 
έχειν, χαὶ περισχοπεῖν τὰ τελούμενα. Οὕτω yàp ἂν 
ἴσως ἔξω τοῦ πειρασμοῦ ἐπεφύλαχτο. Ἐπεὶ δὲ ταύτα 


3 ministris succensas accessit, et igne inimicorum (C μεθεὶς τῇ πυρχαῖᾷ προσήγγισεν, fiv ἀνηψαν οἱ 


incaluit, ideo illum una vilis ancilla perturbavit, 
Quandoquidem enim Peirus, et Joannes actionem, 
contémplationemqne symbolice signant, aperte his 
factis historia docet, quod quando practica virtus 
contemplationem subsequi, et divin: dispensationis 
mysteria sancte pureque considerare desistit, 3tque 
adeo noc:e, et ignorantiz frigore occupata alieno 
igne, quem ministri. Satan: accendunt, foveri 
studct, tune sane, tune facili negotio a serva vo- 
lupta:e pertrahitur, et ter Dominum negat, Nam 
el ea pars animi, in qua ratio viget, offunditur 
tenebris, et ea, in qua ira obtinet sedem, Iguivo 
timore dejicitur, et ea in qua cupiditas, desinit velle 
mori cum Christo, et liujusce vitze bona praoptat : 
atque ita conficitur trina negatio. Verum non om- 
nino inexcusabilis (5T) Petri negatio fuit, ut que 


ὑπηρέται, καὶ τῷ τῶν ἐχθρῶν πυρὶ ἐθερμαίνετου 
διὰ τοῦτο παιδίσχη τις φαύλη αὐτὸν ἐθορύθησεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ Πέτρος xal Ἰωάννης πρᾶξιν xai θεω- 
plav αἰνίττονται, Bod διὰ τούτων ἡ ἱστορίαν ὡς ὅταν 
|j πρακτικὴ ἀρετὴ ἀφεῖσα τὴ θεωρίᾳ ἑρέπεσθαι, xal 
θεοπρεπῶς τὰ τῆς οἰχονομίας περισκοπεῖν, νυκτὶ, 
χαὶ φύχει ἀγνοίας συσχεθεῖσα, mug: ἀλ]οτρίῳ Óra- 
θερμανθῆναι ἐπιζητεῖ, ὅπερ ἀνάπτουσ.ν οἱ ὑπερ- 
Πρέται τοῦ Σατανᾶ τότε Dh, τότε ῥᾳδίως ὑπὸ tf; 
δούλης ἡδονῆς ὑποσύρεται, xal τρὶς ἀρνεῖται τὸν 
Κύριον. Τό τε γὰρ λογιστικὸν ζωφοῦται, xat ὁ θυμὸς 
εἰς δειλίαν ἁγεννη κατασύρεται, xai dj ἐπιθυμία 
ἀφεῖσα τῷ ἱμείρεσθαι τῷ Ἰησοῦ συναποθανεῖν, τὴν 
ζωὴν ταύτην ἐχλέγεται, καὶ οὕτως dj τριτὴ ἄρνησις 


D γίνεται. Πλὴν οὐ πάνυ τι χατέγνωστο τοῦ Πέτρου ἡ 


ἄρνησις ἓν νυχτὶ γενοµένη, τουτέστι πρὸ τοῦ δέδα- 


Francisci Scorsi nota. 


(53) Celebris illa domus. Ilec historia de coeua- 
culo, seu domo Joannis evangeliste in. inonte 
Sione posita recepta est apud Gracos, etl ος alio- 
rum traditione ab ipsis aff?rmata. Nicephorus Call. 
lib. t1, cap. 40 : Sub hac cana paratur in domo, ut 
aiunt, Joannis Evangeliste, quam ille possessione 
sia (non exiq«a autem ea fuit) in. Galilea Caiphe 
ejus temporis Judea pontifici vendita (cujus gratia 
etiam ille notus exstitit, sicuti ipse alicubi sacro suo 
testimonio asiruit) in. [ocis. circum Sion montem 
positis, comparavera!. Mac Nicephori totem verba 
B.ronius refert auno 34, additque éadem a Cedreno, 
et aliia scribi, Et quod attinet ad. domam, quam 
Joannes habuerit Hierosolymis εἰ in quam post 
Chrisü passionem, Dei Genitricem | receperit, ipse, 


assentitur. Noster hie multo antiquior Nicephoro, 
et Cedreno; ut ostendimus in. Procmiis, hane tra- 
ditiouem paulo aliter atque illi, refert; sed. non est 
magna dissensio. 

(35) In edito quippe. Descriptiouem | montis. Sio- 
nis, et insignium domorum, ac caenaculi, qu.e inihi 
sita erant, babet Ballestrerius in sua Onoinatogra- 
phia, verbo Hierusalem. . 

(36) Sermonem extremum, Pluribus circumseripsi 
lias voces συντακτηρίους λόγους, xai Osoloytxoue * 
quam autem viu habeat τὸ συνταχτηρίους , etsplicui 
supra hem. 6, not. 9 

(31) Non omnino inexcusabilis. Vide qu:e dicuntur 
infra ad eamdem rem, n. 58 sequeute, 
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e0av αὐτὸν τὰς &xtlva; τοῦ Πνεύματος. « Οὐδεὶς A nocte evenerit, hoc est, antequam Spiritus fulgo- 


γὰρ δύναται εἰπεῖν, Κύριον Ἰησοῦ», εἰ μὴ àv Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. » — « Οὕπω ἣν Πνεῦμα ἅγιον’ χαὶ γὰρ 
οὕπω Ἰησοῦς διὰ σταυροῦ ἐδεδόξαστο. Táya δὲ xa 
ἀχόλουθον fjv, τὸν ἐπιγνόντα Ἰησοῦν διὰ πίστεως, 
xal πάλιν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ ox. «oov; νόµου ἐμμένοντα, 
χαὶ τὸν ὑπηρέταις τοῦ ἀποχτείναντος γράμματος 
ἑαυτὸν χαταμιγνύοντα ὑπὸ τῆς παιῤίσχης τῆς νοµι- 
κῆς, φημὶ, λατρείας πρὸς τὴν ἄρνησιν τῆς ἁληθείας 
ἐφέλχεσθαι, ἕως ἂν ὁ ἀποστολικὸς λόγος 6 μηνύων 
«ἣν ἡμέραν τῆς πίστεως χαθάπερ ἀλέκτωρ φωνήση 
κεχραγὼς διαπρύσιον"' « Ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ 
ἡμέρα ΊΥγιχεν ' ν χαὶ τότε ἐξελθὼν ἔξω τῆς τοῦ vó- 
µου σχιᾶς χλαύσει πικρῶς, τουτέστι τὴν πιχρίαν 
τῶν νομιχῶν παρατηρηµάτων, συνεχχενώσει τοῖς 
δάχρυσιν, Οὕτω γὰρ χαὶ Πέτρος οὐκ ἐν τῇ αὐλῆ 
µένων ἔκλαυσεν, ἀλλ’ ἐξελθὼν ἔξω τῶν πραγµάτω», 
«αἱ λόγων, xal τόπων, τῶν ἀρνεῖσθαι ποιούντων 
εὖν Κύριον. ᾿Αρνησαμένου γοῦν ἅπαξ τοῦ Πέτρου, 
6 ἁλέχτωρ ἐφώνησεν ὅτε δὲ τὰς λοιπὰς δύο ἀρνή- 
σει; ἐπήγαγε, τότε xal ὁ ἁἀλέχτωρ πάλιν ἑφώνηςσε, 
καὶ οὕτω δεῖ νοεῖν τὸ ὑπὸ τοῦ Μάρχου ῥηθέν' εἩρὶν 
ἀλέχτορᾳ φῳνῆσαι δὶς, τρὶς ἀπαρνήσῃ us. ἸΑλλ' ὁ 
μὲν Πέτρος περιδεῆς ὧν, οὖχ ἤσθετο ταχέως τοῦ 
πτώματος. 0 δὲ Κύριος στραφεὶς, ἐπεὶ οὐχ ἣν 5:à 
λόγου χατονειδίσαι, πρὸς ἀνάμνησιν ἄνει διὰ τοῦ 
βλέμματος. Καὶ ὁ Πέτρος εὐθὺς, ὡς ἂν ix τῶν δα- 
κρύων μὴ xatágopo: Ὑένηται, xal μαθητὴς εἶναι 
ὑποπτευθῇ, ἐξελθὼν ἕξω τῆς ἀνόμων αὐλῆς, πιχρῶς 


res exciperet. « Nemo, euim, potest dicere Domi- 
nuin Jesum nisi in Spiritu sancto?*, « Nondum erat 
Spiritus datus, quia Jesus nondum erat glorifica- 
tus "**. » Fortassis etiam consequens erat, ut, qui 
per fidem noverat! Jesum, et rursus in atrio legis 
umbratilis 198 immorabatur, seseque litterz, quae 
occidit ministris immiseuerat ab ancilla, legali, 
inquam, cultu ad veritatem negandam pertrahere- 
tur, donec apostolicus sermo instar caneniis galli 
diem fidei nuntiaus clarius clamaret : « Nox prz- 
cessit, dies autem appropinquavit τὸ, » tunc vero 
ab umbra legis egressus, fleret amare; amaritiem 
scilicet legalium observationum per lacrymas eva- 
cuaret. Sic enim et Petrus non flevit, dum mansit 


Bin atrio, sed postquam ex factis, et dictis, et locis, 


que ut Dominum negaret effecerant, se subduxit. 
Porro autem ad primam Petri negationem cantavit. . 
gallus. Ubi vero reliquas duas adjecit, tunc. iterum 
gallus cantavit; atque ita intelligendum , quod 
dictum est a Marco : « Antequam gallus bis voceu 
dederit, ter me es negaturus 59, » Sed Petrus dum 
trepidaret, adhue non statim lapsum esse se sen- 
sit; Dominus vero conversus, quoniam verbis ei 
exprobrare non licebat, oculorum conjectu conscieu- 
tiam arguit. Ille vero continuo ex impiorum atrio, 
ut ne per lacrymas deprehenderetur, et discipulus 
esse judicaretur, excedens, amare deploravit, nega- 
tionis amaritudinem lacrymis dulcem  efflciens. 


ὠλοφύρετο, tiv Ex τῆς ἀρνήῆσεως πικρίαν γλυχαΐνων ϱ Hac igitur per noctem gesta sunt 


€ol; 6áxoua:. Ταῦτα μὲν οὖν Ev νυχτὶ διετράττετο. 

ε Πρωῖας δὲ γενομένης, συμθούλιον ἔλαθδον πάντες 
cl ἀρχιερεῖς xaY οἱ πρεσθύτεροι τοῦ λαοῦ γχατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ, ὥστε θανατῶσαι αὐτόν * xal δήσαντες ἀπήγα- 
γον, xaY παρέδωχαν αὑτὸν Ποντίῳ Πιλάτῳ τῷ fys- 
µόνι. » Mà παρέλθωμεν ἀσχέπτως τὸ διὰ τῆς ἵστο- 
plas δηλούμενον, πῶς οἱ μὲν μαθηταὶ σκανδαλισθέν- 
τες ἐν νυχτὶ οὐκ ἐχκρίμονται ^. φησὶ γὰρ ὁ Σωτήρ; 
« Πάντες Opel; σχανδαλισθήσεσθε Ev. τῇ νυκτὶ 
«χύτῃ. » ᾽Αλλὰ χαὶ Πέτρος νυκτὸς ἀρνεῖται, xol 
συγγινώσχεται ' οὗτοι δὲ πρωΐῖας γενομένης παρα- 
δόντες τὸν Κύριον, ἀσύγγνωστοι µεμενήχασιν. "Ev- 
ςεῦθεν διδασχόµεθα, ὡς τὰ μὲν ἐν ἀγνοίᾳ καὶ νεό- 

τι σφάλµατα, ὡς ἐν νυχτὶ χα) σχότῳ πραττόµενα, 
εὐσύγγνωστα γίνεται ' τὰ δὲ Ev. ἡλιχίαχ τολείᾳ, 5v: ὁ 
λόγος ἐπιλάμψας, γνώσεως ἄξια χοίνεται. Ἰουδαῖοι 
οὖν παραδόντες Ῥωμαίοις τὸν Κύριον, tat; Ῥω- 
µαίων πολιορχίαις αὐτοὶ παρεδάὔησαν, xal τὰς τῶν 
προφητῶν ἀρὰς εἰς ἑαυτοὺς ἐπεσιάσαντα' «Καθὼς 
ἐποίησας, φησὶ πρὸς τὴν συναγωγὴν ᾿Αθδιοῦ, οὕτως 


"ll Cor. xi, 5. 14 Joan. vii, 39. 


Συ. xut, 19. 


« Màne autem facto, consilium inierunt omnes 
principes sacerdotum, el. seniores populi adversus 
Jesum, ut eum morti traderent : οἱ vinctum ad- 
duxerunt, οἱ tradiderunt Pontio Pilato prasidi. » 
Ne illud hoc loco observare prxtermittamus, quod 
per historiam indicatur, qua ratione discipuli 
quidein in nocte scandaliz«ti non reprobantur (58) ; 
ait siquidem Dominus : « Omnes vos scandalum 
patiemini in me in nocte ista. » Quin etiam Petrus 
in nocte negat, et veniam obtinet ; hi vero mane 
facto, tradeates Dominum sine venia remanserunt. 
llinc sane docemur, quz per ignorantiam et :eta- 
tis infirmitatem velut in. nocte, tenebrisque pec- 


D ( antur, facile condonari; qux vero perfecta jam 


siate, cum ratio elucet, cognitione ac jujlicio digna 
judicarj. Judzi igitur cum Romanis Dominum tra- 
didissent, Romanorum ipsi obsidioni traditi sunt ; 
et prophetarum diras ad se pertraxerunt:. « Sicuti 
fecisti, ait ad Synagogam Abdias, sie erit tibi : el 


οὐ Maré, xiv, 90. 


Francisci Scorsi nota. 


(38) Non  reprobantur. Exemplaria inss. hoc 
joco babeut ἐχχλίνονται; sed facilis error irrepere 
potuit ut à pro p scriberetur. Ἐκχρίνονται — enim 
sensus videtur exigere, ul palet, [taque sic emen- 
davi οἱ edidi. Coterum quod. pertinet ad. morale 
documentum, quod ex historia more su» Theophanes 
educit, facit illud Psal. xxiv : Delicia jucentutis 


mec, et ignorantias meas πε meniineris, Domine : 
in quem locum Bellattm., Commemorat, inquit, pec- 
ca:a juventutis, et ignorantias , id est delicta com- 
missa ez infirmitate, ei ignorantia, qnia i»sis magis 
quam aliis convenit misericordia, juxta illud Pauli 
| ad Tim. cap. 1: Misericordiam consecutus. sum, 
quia ignorans feci. 


i1 


THEOPHANIS CERAMEI 


S72 


Fetributio tua. reddetur in eaput tuum δὲ. » Alius A ἔσται cut, καὶ τὸ ἀν ταπόδομά σου, εἰς xeqast,v σου 


vero inquit ; « V» iniquo, mala s"cundum ope:a 
199 ejus accident illi **. » 

« Jesus ergo stetit ante pr:esidem. » Áccusabant 
aulem eum Principes sacerdotum inulta per sum- 
mam impudentiam absurda in ilium crimina con- 
suentes, et Osex prophetia impleta est : « Abs- 
 conderunt sacerdotes viam Domini, interfecerunt 
 Siehyma (39), quia iniquitatem operati sunt in 
domo Israel **. » Ipsum plane Dominum Sichyma 
sermo Propheticus appellavit. Audiens porro Pila- 
.tus, quod subverteret gentem et Cesari tributa 
dari (40) prohiberet, et seipsum Christum Regem 
appellaret, interrogat utrum ipse Rex sit Ju.lzorum, 
locum scilicet uti det rcefellendi calumuias. llle 
vero, ne videretur vel tacendo accusatoribus as- 
sentiri, vel negando timoris opinionem moveret, 
valde ingenue respondit ; « Tu dixisti, » et sane 
poterat rationibus iis quibus nemo refragari pos- 
δε), evincere, contraria omnia se fecisse iis quie 
objecerant calumuiantes. Ubi enim, tributa dari 
prohibuit, cum dixisset, « Reddite qu:e sunt Caesa- 
saris Cesari **? » Ubi vero regnum invasit? an 
quando venientibus turbis, ut facerent eum regem, 
procul ah iis subito secessit in montem 95? Quid 
vero tyrannicum in eo homines nefarii deprehen- 
derant, unde possent illa confingere? Verum invidia 
simul, et ira in ipsis usque adeo efferbuerat, ut 
eiiam incredibilia blaterarent. Quomodo etiam po- 


pu'um docendo concitarit? Profer, o sycophauta, (C 


etiam verba doctrine; sed erubescis, ne scilicet 
Pilatus quamvis idolorum cultor, tuam malitiam 
deprehendat. Sed certe deprehendit; et immites 
Hli arguuntur impietatem gentilis hominis superare. 
Nam Pilatus quidem eos reprehendebat, et. veluti 
Dominum excusans dicebat : « Nullam causam in- 
venio in eo; » illi vero inordinatis vocibus concla- 
mabant : « Tolle, tolle, crucifige cum, » sed victus 
eo tumultu, et voces illas incompositas non ferens, 
audito quod Galilaeus esset, mittit illum ad Hero- 


*! Αρ 15. "**1sa. i, 11. 35 Osee vi, 9. 


δὲ Matth. xxi, 91. 


&vzazoóu0f 3szat. 0 Άλλος δέ φησιν « Oba τῷ 
ἀνόμῳ' ποντρὰ κατὰ ἔργα αὐτοῦ συµθήσετα: αὐτῷ. 

« 'O μὲν οὖν Ἰησοῦς ἑνώπιον Ear, τοῦ δικαστοῦ. 
Κατηγόρουν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἀναίδην πολλὰ συῤῥάᾶ- 
πτοντες ἁτοπήματα, χαὶ fj "evt προφητεία πέρας 
ἑλάμθανεν΄ « Ἔχρυγαν οἱ ἱερεῖς ὁδὸν Κυρίου, ἐφό- 
νευσαν Σίκυμα, ὅτι ἀνομίαν ἐποίησαν ἓν τῷ οἴχῳ 
Ἱσραήλ » Αὑτὸν 6$ πάντως τὸν Κύριον ὁ προφη- 
τιχὸς λόγος ὠνόμασε Σἰχυμα. ᾿Αχούσας δὲ Πιλάτος 
τι διχστρέφει τὸ ἔθνος, χαὶ χωλύει Καΐσαρι φόρους 
διδόναι, xaX αὐτὸν Χριστὸν βασιλέα ἐπιφημίζει, ἔπε- 
ρωτᾶᾷ εἰ αὑτὺς εἴη τῶν Ἰουδαίων βααιλεὺς, χώρα» 
6.600; τὰς συχοφαντίας ἀποσχευάσασθα:. Ὁ δὲ, 
ἵνα μη 626m τῇ σιωπῇ τοῖς χατηγδρο:ς συγκαταζς!- 
θεσθαι, f| ἀρνησάμενος παράσχῃ δειλίας ὑπόρτφιν, 
εὐφυῶς µάλα ' εΣὺ εἶπας, » φῆσί. Καΐτοι t6272-5. 
δι ἀναντιῤῥήτων λόγων ἑνδείξασθαι, ὡς τοῦναντίον 
ἁπάντων συχοφαντουµένων εἱργάσατο᾽ ποῦ γὰρ 
φόρους ἑχώλυσεν, εἰπών ' « ᾿Απόδοτε τὰ Καίσαρος 
Καΐσαρι;» Πότε δὲ fv αὐτῷ βασιείας ἐγχείρττις: 
f| ὅτε τῶν ἄλλων ἑπιόντων, ὥστε βασιλέα ποιῖσα' 
αὐτὸν, ἀφεὶς αὐτοὺς εἰς τὸ ὄρος εὖθὺς ἀνεχύρτσ᾽: 
Τί δὲ τυραννιχὸν ὀρῶντᾶς οἱ βδξλυὶ τοιαὺυτα 0v 
ἐῤόαπτον; Οὕτως ὑπερρέων ἣν £v. αὖ- ἴς ὁ φόνος 
ὁμοῦ xal θυμὸς, ὥστε ἀπίθανα χαταφλυαρεῖν. Ila; 
δὲ xal ἀνασείει τὸν ὄχλον διδάσχων; Πρόσθες, o 
συχοβράντα, χαὶ τοὺς τῆς διδασχαλίας λόγους * ἁλλ 
ἑρυθριᾷς, ἵνα μὴ xal 4 εἰδωλολάτρης Πιλάτος τὴν 
Ghv φωράσῃ φάνλότητα. Αλλά 6h xaY πεφώρακς, 
xai ἑλέγχονται οἱ ἀνήμεροι, ἀνδρὸς Ἕλληνος ἀσό- 
6ειαν ὑπερθαίνοντές. 'O μὲν γὰρ Πιλάτος ὀπετίμα, 
χαὶ οἷον ἁπολογούμενος ἔλεγεν' ε«θύὐδεμίαν αἰτίαν 
εὑρίσχω Ev αὐτῷ * » abro: δὲ ἁτάχτως ἐχραύναζον᾿ 
« " Ago», ἆρον, σταύρωαον αὑτάν. Νιχτθεὶς δὲ τοῖς 
θορύθοις, xal τὰς ἀτάχτους μὴ φέρων φωνὰς, zip- 
πει αὐτὸν πρὸς Ἱ]ρώδην. ἀχράσας ὅτι Γαλιλσῖός 
ἐστι. Τάχα που xa ἀθέσμου δίχης ὑπεκστῶν iano- 
τὸν, χα) χύσιν ἀθώ.υ αἵματος παραιτούµενος, ὃ 6r, 
καὶ ἓν τῇ τῶν χειρῶν νίψει ὁρᾶται πεποιηχώς. Αλλ 


5 Joan, vi, 19. 


Francisci Scorsi note. 


(39) Interfecerunt Sichyma. Locus est ex Osee 


ptura cod, Pan. xal Φαρισαίους διδόναι, quse duo 


cap. νι, quem ita reddunt LXX ut in Bibliis Regiis, D verba niliil significant, et scripta sunt loco. herum 


Expuyay ἱερεῖς ὁδὸν Κυρίου, &éqóveusav Σίκιµα * ὅτι 
ἀνομίαν ἐποίησαν. Latine vero uti jam habes in mea 
versione, eademque in editione Sixt. Addit autem 
hic Theophanes ἐν τῷ οἵνῳ Ἱσραὴλ: qua verba 
sunt sequentis versiculi in citatis Bibliis. Sed et 
hxc interpunctio Theoplianis exstat in 
exemplari impresso LXX quod est apnd me ; quare 
videtur eam legisse auctor in suo. lgitur verbum 
llebraicum mom Sicima, vel Sichima, ut. apud 
alios legitur, verterunt nou solum LXX, sed et 
Symmachus, de qua versione vide Cornelium a 
Lapide et Riberam, apud quem etiam reperies 
allegoriam de Cliristo, quam insinuat hic Noster. 
In nomine uno etiam variant mea exemplaria mss. 
Pan. seribit Σίχυµα vel Σίχιµα ; Gall. Σίχηµα, quie 
scriptio est LXX, etiam 1n bibl. Reg. quam et ego 
secutus sum, sed Latine scripsi Sichima, ut apud 
WRiberam seriptum est. 


(40) Et Cesari tributa. dari. Mendosissima scri-- 


aliquo. 


» 


plurium, χαὶ Καΐσαρι φόρους διδόναι, καὶ αὐτὸν 
Χριστὸν βασιλέα ἐπιφημίζει. Sic. etiam. supra in 
liac homilia deerant illa. omnino ad integritatem 
sententiz necessaria : Κελεύει τὴν ἄλλην ἐκουσίως 
παρέχειν. Precipit aliam. voluntarie prebere. k 
supra etiam eadem plane menda in eodem Pan. C. 


ει 


ubi Christum loquentem cum Juda inducit, Καὶ 


τοῦ πράγματος bg' ὃ πρᾶγμα 30e; οὐχ ἵνα φι)ᾖσῃς, 
Qu:e sic emen:landa ex. Gall. : Tí; χμεία φησι τον 
τῆς φιλίας aynpatiopoo. Ου ben- habent etiam 


in Pan. Deinceps vero in Gall.: Καὶ τοῦ πλάσματος, 
ἐφ᾽ ᾧ πράγματι παρεγένου τοῦτο xai πλτροῦ. 0j 
γὰρ ἦλθες ἵνα φιλήσῃς. etc. Supra itidem ubi, Αειχνυς 
ὡς οὐδὲν βούλεται τοῦ πατρικοῦ ἀπαῖδον θελὴ- 
µατος, solum scriptum erat iu Pan. Oückv βούλετα:. 
quod quam mancum sit, nemo non videt. Atque 
has omnes varietates scriptiomum, «quod. unius 
niodi essent, in hunc unum conjecit aumerup. 


$13 


IIOMILIA XXVII. 


u11 


ἦν ἄρα Ἡρώδης χοιρώδης, xa φερωνύμως δερμά- A dem. Atque eo fortasse consilio, ut se ab iniqua 


τινος. Ἑχάρη Υὰρ lótov τὸν Ἰτσοῦν, οὐχ ὡς ὀφελη- 
θητόµενος ὑπ) αὐτοῦ, ἁλλ) ὡς θέλων τι στμεῖον ἰδεῖν. 
"(eco Υὰρ αὐτόν τινα τερατοποι»» εἶναι, xal ἔπη- 
ρώτα bv λόγοις ixavoi;, σοφιστικὰ συνείρων προ- 
βλήματα. 'O δὲ Κύρ'ος τὸ ἀχερδὲς, xal εἰχαῖον τῶν 
ἑρωτήσεων, μηδὸν ἔχον ἄξιον ἀποχρίόεως ἑἐλέγχει 
G:Y5. Ὅμως μέντοι xal ᾿Ηρώδης οὕτω τυγχάνων 
ἀμθλὺς, χαίτο, τῶν ἱερέων καὶ Γραμματέων εὐτόνως 
χαττγορούντων, ἐξουθένησε μὲν αὐτὸν, τῖν φιλόσο- 
φον χλευάσος σιγην ' διὰ μέντοι τοῦ λαμπρὰν ἐσθη- 
τα τούτῳ περιθαλεῖν, ἔοικε Πιλάτῳ συμμαρτυρεῖν, 
ὡς οὐδ' αὐτὸς ὑπ αἰτίαν εὗρεν αὐτόν. AU καὶ ὁ 
ἡγεμὼν συμψηφον τὸν Ἡρώδην ἰδὼν, ἐπιτείνει τὶν 
ὁμολογίαν λέγων” «Οὐὑδὲν ἄξ.ον θανάτου ἐστὶ πὲ- 
πραγµένον αὐτῷ.» Ἐτεὶ δὲ καθ) ἑορτὴν closet ἕνα 
δίσμιον χαρίζεσθαι λαῷ, λαμθάνει τὸ ἔθος συνεργὸν 
τοῦ βουλεύματος, xal μονονουχὶ τοῦτό φησιν. Ἐγὼ 
μὲν ἀνεύθνυνον ἄνδρα ὁρῷ, εἰ xaX ὑπεύθυνές ἐστιν, 
6: φατε, χα) οὕτω διὰ τὸ ἔθος ἑλευθερωτέον αὑτόν, 
Οἱ δὲ κυνγδὲν πάντες ὑλάκτησαν θορύδου πλήσαντες 
τὸ πραιτώριον, xa* βοῶντες" « Mà τοῦτον, ἁλλὰ τὸν 
Βαραβθᾶν.» Κα) ἵνα γχρήσωμαι τῇ τοῦ μεγάλου 
Πέτρου quvf,* « Tbv ἅγιον, zai δίκαιον Πρνίσαντο, 
ἡτήσαντο δὲ ἄνδρα φονέα γαρισθῆναι αὐτοῖς, τῆς 
&xzivou µερίδος ποιοῦντες ἑαυτοὺς χοινωνούς. "Epto- 
τωµένου δὲ Πιλάτου: εΤί οὖν ποιήσω Ἰτοοῦν τὸν 
λενόμενον Χριστόν: αὖθις οἱ θεοστυγεῖς ἐχραύγς- 
gav* εΣταυρωθήτω, στανρωθήτω. » Ἐπεθύμουν γὰρ 
σταυρῶσαι αὐτὸν, ἵνα xal ἀπὺ τοῷ τρόπον τῆς τε- 
λευτῆς, ὑποπεσεῖν νομισθῇ δηµοσἰοις ἐγχλήῆμασι, 
Καττγοροῖσι δὲ xal τοῦ νόµου οἱ νοµοχάπηλοι, xal 
φασιν' «€ Ἠμεῖς vóuov ἔχομεν, καὶ γατὰ τὸν vópov 
ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν.} 'O γοῦν Πιλάτος παν- 
φοίως ὑπεχστῶν ἑαυτὸν τῆς ἀδίχου σφανγῆς «Λά- 
βετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ κατὰ τὸν νόµαν ὑμῶν, φησὶ, 
Χρίνατε αὑτόν. » Μονονουχὶ λέγων ᾿ E ὁ νάµος ὑμῶν 
εὐήθες ἐστὶν, ὡς χκολάζειν xal τὸν ἀναίτιον, χρῆ- 
ἄασθε τῷ ἀποτόμῳ νέμῳ ὑμῶν. Ti οὖν οἱ παραπλῆη- 
γὲς τε, xai θεομισεῖς; « Ἡμῖν οὐχ ἔξεστιν ἆπο- 

τεΐναι οὐδένᾳ. » Καὶ μὴν φαίνονται χαὶ Στέφανο» 
χατα) εὐσαντες, xax Ἰάχῳθον ἀνελόντες τὸν δίχᾳ:ον. 


5. Αοι. imn, 15. 


C 


sententia ferenda removeret, et innocentis san- 
guinis effusionem a 5ο deprecaretur : quod etiam 
lavatione manuum prz se tulisse videtur. Sed erat 
profecto Herodes cheerodes (41), hoc est, ut simi- 
litudo nominis indicat, pellitus quidam stabulus. 
Gavisus enim est, ut Dominum vidjt, non capiendx 
utilitatis studio, sed signi videndi. Przestigiatorem 
200 scilicet aliquem eum esse existimabat; ita- 
que :inultis sermonibus interrogabat sophisticas 
conserens quiestiones. Sed Dominus quam inutiles 
et vanz interrogationes essent, quodque nibil 
2ontinerent, quod esset responsione dignum, si- 
lentio ostendit. Sed enim cum et Ilerodes ipse tam 
essel hebes, et sacerdotes et Scribx constanter 
accusarent, sprevit illum, et sapiens illud silentium 
ludibrio habuit, Quod vero induit eum veste alba, 
yisus est cum Pilato contestari, quod et ipse, nulli 
crimini obnoxium esse, comperisset. Quare etiam 
prz;oses suffragantem suse sententize Herodem videns 
equfessionem astruit. dicens : « Nihil dignum morte 
actum est ci. » Quia vero per diem festum con- 
sueverat unum reum populo eondonare, consuetu- 
dinem ipsam sue voluntatis adjutricem assumit ; 
atque in hanc propemodum sententiam loquitur : 
Equidem ego insontem hunc hoininem video, quam- 
vis, ut vos dicitis, noceus sit; ilaque propter 
consuetudinem liberandus est. Illi vero, ut canes 
oblatrarunt omnes, et strepiti implevere prztorium 
clainantes : « Non. hune, sed Barabbam, ν atqu: 
ut magni illius Petri verbis utar, « Sanctum, et 
justum negarunt, et virum homicidam sibi dari 
petierunt δὲ: » ejusque sortis sese participes elffe- 
cere. interrogante autem Pilato : « Quid vero fa. 
ciam de Jesu, qui dicitur Christus? » rursus nefarii 
homines conclamarunt : « Crucifigatur, crucifiga- 
tur. » Cupiebant quippe illum in crucem tolli, ut 
ex mortis genere in publica delicta incurrisse cre- 
deretur. Legem etiam ohjiciunt ii qui legem adul- 
terare consueverant : nos « Legem habemus, et 
secundum legem nostram debet mori, » Pilatus 
igitur, qui omnibus modis ab injusta illa morte 


Francisci Scorsi nota. 


(44) Herodes Charodes. Dupliciter ludit hic au- D 


rior, οἱ in paronomasia, et in etymologia nominis. 
Nam τ) Ἠρώδης eumdem fere sonum reddit atque 
χοιρώδης. que vox subulcum signat. Nam Greci 
yeteres ac nativi aspirationeu ita. exprimebant. 
ut sentiretur ; quod. vel ex hoe loco antiquarii. enl- 
Jigaut, de quo agit et Lipsius opusc.. De pronuntiat. 
Lating lingum. Cum igitur. vox. Ἡρώδης aspire- 
tar, convenit fere in principe syllaba cum χοιρώδης, 
quz itidem aspiratam possidet litteram ; neque vero 
inter sonum η οἱ οι multum distat. Jani vero nomen 
ἨἩρώδης, si ejus etymon ab Hebreo. detorqueatur 
ezierum enim ipsum est purum putum Grecu:n, 
"eujus multiplices etymologias leges in Etym. 
magno), sed si ab Hebrzo, u! dixi, trahatur, quod 
et Noster facere videwir, significat pellis gloriam, 
vel pellibus gloriantem. Wlanc. ait Ludov. lii- 


lestrier, qui etiam  Hlebreum nomen videtur 
id ponere, sed non affert radicem verbi, quie 
est Tay nudare. Unde et y pellis, inquit Sanctes 
Pagninus, quod nudetur et detrahatur, quw etiam 
nondum detracta idem obtinet vocabulum tam in 
homine, quam in bestiis. Sic Graecis δέρος, et δέρµα 
et δέῤῥις pellis παρὰ τὸ δέρειν, quod est excoriare. 
Porro in eadem etvimologia versatur. S. Maxiius 
cent. 1. (Econom. 19 et ex eadem hujusmodi my- 
slicum elicit sensum : Mens fidelis, et operationi 
dedita cum in. morem S. P.tri tenetur ab. [lerode 
(de llerode Agrippa loquitur), hoc est a lege pellicea 
(Merodes enim interprelatur. pelliceus) que est. pru- 
dentia carnis, sub duabus coercetur custodiis, et uaa 
porta ferrea dum oppugnaiur. ab affectionum ri, et 
assensione animi illi prestita, ec 5. Moxiuus. 
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19 THEOPHANIS CERAMET 
'xpedire se satagebat : « Accipite, inquit, eum vos, A 'AJÀX ταῦτ' Egaga) ἱπειδῇ σταυρῶσαι αὐτοῖς οὐκ 


et secundum legem vestram judicate eum, » modo 
non sie dicens : Si lex vestra tam fatua. est, ut 
etíam innoeentem puniri jubeat, utimini hac lege 
vestr& tam immsni. Quid igitur vecordes illi ac 
impil ? « Nobis non licet interficere quemquam. » 
Atqui et Stephanum Ispidasse, et Jacobum sustu- 
lisse planum «651. Verum hoc idcirco dixerunt , 
quis non licebat eis quemquam supplicio crucis 
afficere, sed in Romanorum id erat potestate. 
Oporteliat vero et hic impleri sermonem Jesu, quo 
0 ΊἨ discipulis dixerat, tradendum se gentibus, et 
occidendum. Ideo οἱ Joannes ait : « Ut sermoJesu 
impleretur, quem dixerat significans, qua morte 
esset moriturus. » Iterum ergo interrogavit Pilatus 
Jesum : « Unde es !u? » Ille vero negota respon- 
sione, quae snpra captum ejus erat futura, rursus 
taeet.. Quid igitur Pilatus? « Mihi non loqueris ? 
Nescis quia potestatem habeo erucifigere te, et po- 
tes*atem habeo dimittere te? » Atque ille quidem 
Romana potestate insolescit; Salvator vero Patris 
voluntatem  oppouit : « Non haberes potestatem in 
me ullam, nisi tibi datum fuisset desuper, » datum 
illad vocans, quod erat permissum. lllud vero, 
quantum habet stuporis, quod Judici quidem non 
multa respondit, uxorem vero illius oraculo ad- 
monel , et pavore, et consternatione illam implet, 
et nimirum Pilatus hinc fortitudinem ejus, qui ju- 
dicabatur ex silentio obstupesceret , inde vero ab 


uxore in ea sententia confirmaretur, ΠΟΠ purum C 


hominem, sed ctiam Deum a se judicari. Verum 
Pilato species oblata non est, ne formidine victus 
]ysum absolveret, atque ita. divina dispensatio non 
perficeretur : neque euim ne pateretur Christus, 
illa ostensa est, sed uti mulier salvaretur (42), cum 
ut vero simile videtur, digna esset, cui visum illud 
objiceretur, atque ita etiam typus Ecclesise osten- 
deietur. Nupserat. eniui illa intelligibili Pilato, hoc 
est naturali legi, sed postea Christo adlizsit. Pilatus 
porro rudis quispiam homo fuisse, et simul neti- 
culosus arguitur : aquam cnim acciplens lavit ma- 
nus, ei tam gravis occisionis poenam externa illo 
specie expurgavit : verbo quidem innocentem se- 
ipsum faciens, re autem ipsa humanum timorem 
justitiae praeponens. Infelix vero populus Judacorum 
sanguinem justum non modo suo, sed etiam filio- 
run) suorum capiti irrogavit. Dicebant cnim : « San- 
guis ejus super nos, et super filios nostros; » et 
quidem justum bujus imprecationis exitum nacti 
sunt coucisi gladio Romanorum. Quod vero Pilatus 


ἐξὴν, ἀλλὰ τῇ ἐξουσίᾳ Ῥωμαίων ὧν «b &vaetav- 
ροῦν. Ἔδει δὲ xivtauüa λόγον πληρωθηναι «τοῦ 
Ἰησοῦ, ὃν εἶπ: τοῖς μαθηταῖς, ὅτι παραδοθήῄσεται 
τοῖς ἔθνεσι, xaX ἁποχτανθήσεται. Διὰ τοῦτο ὁ Ἰωάν- 
vre φτοίν « Ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πλτρω»ἩὮ ση- 
µαίνων ποῖῳ θανάτῳ ἔμελλεν ἀποθν[έσχειν. » Πάλιν 
οὖν Ἱρώτησεν ὁ Πιλάτος τὺν Ἰησοῦν ' εΙ]όθεν «l;» 
'O ók ὡς οὗ χωρητὴν οὖσαν αὐτῷ tt» ἀπόχρισιν 
ἁπαναίΐνεται, xal αὖθις σιγᾶ. Tí οὖν 6 Πιλάτος; 
« Ἐμοὶ οὗ λαλεῖς: οὐχ οἶδας, ὅτ. ἐξουσίαν ἔχω στα»- 
ρῶσαί σε, χαὶ ἑξουσίαν ἔχω ἀπολὺσαί a6; » 'O μὲν 
τῷ ᾿Ρωμαϊκῇ ἑξμυσίᾳ θρύπτεται, ὁ δὲ Σωτὸρ ti» 
τοῦ Πατρὸς εὐδοχίαν προθάλλεται. « Οὐχ εἶχες ἐτου- 
σίαν οὐδεμίαν, εἰ μὴ ἣν σοι δεδοµένον ἄνωθεν, 1 
Δεδομένον τὸ συγχεχωρηµένον εἰπών. Ἐκεῖνο δὲ πό- 
σης χαταπλήξεως ἔμπλεων ἣν, ὅτι τῷ μὲν δικαστῇ 
οὐκ ἁπεχρίνατο πολλὰ, τῇ δὲ γυναιχὶ αὐτοῦ ypn- 
µατίζων πτοίας xaX ταραχῖς ἐνεπίμπλα πολλῆς, ἵνα 
τῇ μὲν σιωπῇ τὴν ἀἁνδρείαν ὁ Πιλάτος τοῦ χρινο- 
µένου καταπλαγῇ, παρὰ δὲ τῆς ὁμονύγου βεΓαιωθῇῃ, 
ὡς οὐ ψιλὸν ἄνθρωπον κρίνει, ἀλλὰ γὰρ xat θεόν. 
Οὐχ ὁρᾷ δὲ Πιλάτος τὸ ὅραμα, ἵνα μὴ χατοῤῥωδή- 
σας ἀπολύαῃ αὐτὸν, xal τὰ τῆς οἰχονομίας οὗ τελ:- 
σθῇ οὗ γὰρ ἵνα pj. πάθῃ Χριστὸς, ἐδείχθη, ἀλλ 
ἵνα σωθῇ fj γυνη, ἀξία οὖσα, ὡς ἔοικε, τοιαύτης ἀπο- 
γαλύφεως. χαὶ τῆς Ἐκκλησίας ὁ τύπος 0st) f. Eov- 
νῴχει μὲ» γὰρ καὶ αὐτὴ τῷ νοητῷ Πιλάτῳτὴῷ νόμῳ τῷ 
φυσικῷ, ἁλλ᾽ ὕστερον ᾠχειώθη Χριστῷ. Ἑλέγχεταί 
γε μὲν ὁ Πιλάτος εὐίθης τις ὧν xal φοφοδεἠς. Λα- 
6ὼν γὰρ Όδωρ ἑνίψατο, καὶ τουτου φόνου δίχην τό 
γε δοχεῖν ἀπεχλύζετο, λόγῳ μὲν ἀθωῶν ἑαυτὸν, 
ἔργῳ δὲ προχρίνων τοῦ δ.χαίου την ἀνθρωπίντν 
αἱρῶ. 'H δὲ τῶν Ιουδαίων ἁθλία πληθὺς, τὸ δίχα:ϱ» 
alga, οὗ µόνον χατὰ τῖς ἰδίας ἐπέγραφε χεφαλῆς, 
ἀλλὰ τῶν τέχνων αὐτῶν. Ἔ ραντο γάρ «τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἑφ᾽ ἡμᾶς xai ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » Καὶ € 
ταύτης ἑνδίχως τῆς ὀρᾶς παραπίλαυσαν µαχαίρᾳ 
χαταχοπέντες Ῥωμαϊχῃ. Ὅτι δὲ xai ὁ Π:λάτος 02 
πάντη ἀνέγχλητος, ἔδειξεν εἰπὼν ὁ Σωσίρ” «A: 
τοῦτο ὁ παραδιδούς p8 σοι μείζονα ἁμαρτίαν Eyst.s 
'O μὲν οὖν Π:λάτος παρξδωκεν αὐτὸν. ἵνα σταυρυ- 
03: 6 δὲ τολµητίας Ἰούδας ἕως μὲν ἑώρα κρινδµε- 
yov τὸν Σωτῆρα, οὗ µετεθάλλετο ' (peto γὰρ, ὡς ἐπὶ 


D βραχὺ χλευάσαντες αὐτὸν, ὕστερον ἀπολύσουσιν. 


Ἰδὼν δὲ, ὅτι χατεχρίθη, χαὶ τοῖς στρατιώταις Tv 
ἔχδοτος, χαταξαινόµενος ὑπὸ τοῦ συνειδύτος, aio; 
τε xci λύπης ἐν μµεταιχµίῳ γενόμενος, xal τοὺς 
παρὰ πάντων ὀνειδισμοὺς, ὡς εἰκὸς, λογιζόµενος, 
ῥίπτει Ev. τῷ ναῷ τὰ ἀργύρ:α, ἡμαρτηκέναι ὅμολο» 


Francisci Scorsi not. 


(42) Sed utt mulier salvaretur. Multa somniorum 
genera distinguuntscriptores, iuter quos Macrobius, 
Saiurn, lib. 1, cap. 5, que μού est przsentis negotii 
recensere. Ex nostris Joannes Maldonatus, in 
huuc locum. Evang., quatuor numerat : Naturale, 
morale, divinum, diabolicum, quie. breviter leges 


explicata apud ipsum. Divinum vero, non. diaboli- - 


cum fuisse soninium uxoris ['ilati immissum pro- 
o3bilius videtur, qnod et Origenes, Hilorius, Leo, 


serm. 2, De Pan., Chrystost., Hieron., Euihym.,, 
Theophyl., 31 ipso laudati, quibus. adnumerandus 
hic Nester. Quin et salutem ex hoc somnio, qnod 
de Christo habuit illam fuisse mulierem conseeg- 
tam probabiliter Origenes, Chrysost., et Theophyl 

existimant. Noster non id solum, sel et mysie 

rium, seu typum in hac historia agnoscit brevitt 

ab ipso iusinuatuu. 
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γῶν, καὶ ἀπάγχεται. Τινὲς δέ φασιν, ὡς δια τοῦτο Α non omnino culpa vacaret, ostendit Dominus, cum 


ἀπήγξατο, οἰπ/εὶς προλαθεῖν τὸν Κύριον τεθντξόµε- 
vov, xal τυχεῖν àv ἄδου γυμνῇ τῇ φυχῇ, καὶ αἰτῖσαι 
συγχώρησιν, Αλλ' ἔδει τὸν ἡλίθιον συναποῤῥίψφαι 
τοῖς ἀργυρίοις xzV τὴν ἀπόγνωσιν, καὶ µιµέσασθαι 
τοῦ Πέτρου «hv µετά,οιαν. Οὐ γὰρ ἂν ἀπέστρεφεν 
αὐτὸν, 6 pn Ev τῇ ἀγχόνῃ συγχωρέσας τοῦτον 

πολανεῖν, ἁλλ᾽ οἰχονομίσας ἐκραγΏναι τὸν βρόχο», 
ὥστε αὐτὸν ἐλθεῖν ci; συναίσθτοιν᾿ οὗ γὰρ iv τῇ 
ἁγχόνῃ, ἀλλ᾽ ὕστερον λαχήσας ἀπέθανεν, ὡς ἡ Α/- 
λος διδάσχει τῶν Πράτεων. Οἱ μέντοι θεοσύλαι xat 
θεοχάπηλοι ἀρχιερεῖς εὐποιῖαν δοχοῦντες ποιεῖν τὸν 
ἀγρὸν τοῦ χεραµέως € ταφὴν τοῖς ξένοις ὠνήσαντο, 
της ἑλυτῶν ἀσεθείας οἷα στήλην ἀθάνατον στῄσαν- 
τες, xal ἅμα τὴν Ἱερεμίου προφητείαν περαίνον- 
τες * «Καὶ ἔλαθον τὰ τριάχοντα ἀργύρια ttv τιμὴν 
τοῦ τετιµγµένου, ὧν ἐτιμήσαντο ἀπὸ viov ἸἹσραὴλ, 
καὶ ἔδωχαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραµέως. » 


dixit ; « lJco qui me tradidit tibi, majus peccatum 


; habet. » Pilatus igitur tradidit eum, ut crucifigere- 
Lir. Verum. temerarius ille Julas dum esse adhuc 


sub judice Dominum videret, animum non mutabat. 
Fore euim existimabat, postquam 209. eum pan- 
lisper ludificassent, ad extremum dimitterent : uli 
vero damnatum, et traditum militibus animadvertit, 
conscient stimnlis compunctus, et iuter. pudorem 
n.dvrorenique fluctuans, et omnium, ut par erat, 
opprobria reputans, projicit argeatum in templo, et 
peccasse se confitetur, εἰ collo laqueum injicit. 
Quidam vero hic dicunt (43) ideo se suffocasse, «t 
preveniret. Dominum paulo post meriturum ; «t 
apud inferos sola anima ei occurreret et veniam 
peteret. Sed oportebat stultum. illum, una cum 
argento desperationem abjicere, ut Petri. poeniten- 
liam imitaretur. Non enim eum aversatus essct 


Dominus, qui neque eliso gutture eum mori permisit, sed ita rem disposuit, ut. laqueus abrumpe- 
retur, quo ad resipiscendum ille adduceretur. Non enim laqueo (44), sed mox crepaus vitam abrupit, 
ut liber Actorum docet 57. Verum sacrilegi Pontifices Dei religionem venalem habere soliti, ut 
beneficium aliquod facere viderentur, agrum figuli in sepulluram peregrinorum emerunt impietatis 
συ 10nuümentum ibi immorlale statuentes, el ,simul Jeremis prophetisin inplentes ; « Et. acce- 
perunt triginta argenteos pretium appretiati, quem appretiaverunt a filiis lsracl, et dederunt eos in 


agrum figuli. » 

'AXX ἴδωμεν xal τὰ τῶν στρατιωτῶὼν παροινη- 
pata, ὅπως τε τοῦ θείου σώματος ἕχαστον µέλος 
ἐνύθριζον, τοὺς πόδας Ex τοῦ γονυπετεῖν, τὰς χεῖρας 
διὰ τοῦ χαλάμου, Ex δὲ τοῦ στεφάνου xal τῶν χολα- 
Φισμάτων τὴν χεφαλήν. Ἔστι δὲ χολαφισμὸς, τὸ 
κοίλη χειρὶ τύπτειν τὸν τένοντα, ὡς ψόφον γίνεσθαι 


* Act, 1, 18. 


Sed jam videamus quihus contumeliis petulantes 
ebrietate milites singula divini corporis membra 
effecerunt, pedes quidem geuuflectendo, manus 
arundine injecta, imposita corona, impactisque 
colaphis caput. Colaphus porro est cum cervix 
cava manu verberatur, ut sonus ex ictu expludatur 


Francisci Scorsi nola. 


43) Quidam vero dicunt. Refert et hoc commen- 
tum verius, quam opinionem Theophylactus in 
Matth. cap. xxvii : Τινὲς δὲ λέγουσιν ότι ὁ Ἰούδας 
(pauca ex medio przcido) ἀπήγξατο, ἵνα προλάδῃ τὸν 
Ἰησοῦν ἐν τῷ ἅδῃ, χαὶ ἱχετεύσας σωτηρίας τεύξηται, 
Quidam autem dicunt, quod el idcirco se. sirangulavit, 
αἱ praveniret Jesum in inferno, et ibi orando salutem 
assequereiur. Sed refert, ut dixi, ex aliis excogita- 
tum hoc figmentum Theophil., non probat; quod et 
Theophanes noster facit. 

(44). Non enim laqueo. Exstat apud Petrum 
Alloix, soc. Jesu, qui vitas et documenta SS. Pa- 
trum Orientalium luculenter perscripsit, et. edidit, 
S. Papiz hac de re opinio, quam certe. illi OEcu- 
menius adscribit, Judam non laqueo vitam 
finivisse, sed prolapsum aliquandiu superfuisse ac 
taudem tumefacto adinodum corpore cuim esset, 3 
pretereunte curru oppressum. Τοῦτο δὲ, ail ipse, 
σἀαφέστερον ἱστορεῖ Παπίας ὁ Ἰωάννου του ἁποστόλου 
μεδητὴς, λέγων Hoc autem planius memorat Papias 

oannis apostoli discipulus dicens. Deinceps verba 
S, l'apie οὐ eo relata sunt : Μέγα ἀσεθείας Omó- 
δειγµα iv τούτῳ τῷ χόσμῳ περιεπάτησεν Ἰούδας. 
Π » γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον τὴν cápxa, ὥστε μὴ 
δύνασθαι διελθεῖν, ἁμάξτης ῥᾳδίως διερχοµένης ὑπὸ 
της ἁμάξης ἐπιέσθη, ὥστε τὰ ἔγκατα αὐτοῦ ἐχχε- 
νωθῆναι. Mugnum pieiatis exemplum in. hoc mundo 
circumambuluvit Judas; corpore enim. in. (anium 
influius, ut perirausire non. posset, qua — facile 
plausirum periransibat, a plaustro oppressus est, sic 
zt ejus effusa fuerint viscera. Verum Uc. opinio S. 
Papie jau antiquata est, el exoleta; quin et 


Baronius dubitat sn hec opinio sit illius Papize 
discipuli Joannis, idque in medio relinquit, Se 
eam quadam'enus secuti sunt Theophyl., Euthy- 
mius, OEcumenius jam relatus. Verba Theopliy. 
sunt : Verum cognosce (Greca omitto) eum quidem 
collum inseruisse laqueo, cum se e quadam arbore 
suspendisset, sed ea inclinata supervixit, Deo illum 
volenie vel ad paenitentiam conservare, vel in tra- 
duclionem et confusionem. Simile quid Euthymius., 
Noster autein hoc tantum. ab. his discrepat, quod 
laqueo abrupto, non arbore inclina:a supervixisse 
dicit. Czeterum communis sententia. nunc obtinet, 
laqueo illj guttur. elisum,- quod videntur Grzca 
Math. exprimere cum de illo dicat cap.: xxvi, v. 
b, Ka: ἀπελθὼν ἀπήγξατο. Et abiens strungula- 
vit se, ut babet Syriaca versio: vcl ut Latina, Et 
abiens laqueo se suspendit, quod coummnni more 
de morte intelligitur, cuin perrarum s:t de suspeu- 
dio effugium. Cui non repugnat locus alter Actor, 
Cap. j, ubi sic de Jud.e interitu loquitur S. Pejrus : 
ye πρηνὶς Υενόµενος λάχησεν µέσος, qua verba 
&alinus interpres sic reddit : Ei suspensus. crepuit 
medius ; Syriacus autein Σ Et cecidiiin (aciem euam 
humi, et crepuit per medium sui. Potest enim 
utrinque cousistere, quod Maldonaius οἱ Lorinus 
el Alloiz putant, ut 66 ex edito loco laqueo δΙΙΠΟ- 
carit et jam sulfocatus ita przeceps pronusque (quod 
proprie siguat Graeca vox πρηνής apud Luc. 
Act. 1), jn faciem, ac ventrem deciderit, ut. ventre 
disrupto omnia ejus viscera sint effusa. Plura viue 
apud memoratum Petrum Alloix in Not. ad Vitam 
9. l'apize de tertia opiuioue. 
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&d riaum. Átque hxc sane milites faciebant, non A διὰ τῆς πληγῆς ἐπὶ γέλωτι. Ταῦτα δὲ ἑποίουν o: 


Pilati jussu, sed ut. Judzis scelesti gratificarentur ; 
omues enim confertos diabolus incitavit ut. Christi 
contumelias sua ducerent oblectamenta, Verum uli 
tyrannidis affectat&. damnato chlamydem circum- 
dant homicide purpuream. Quod si eam clilainy- 
dem alius evangelista purpüream, alius coccineam 
- (45) vocat, nihil novum. Symbolice enim etl pur- 
pura, et coccinum Regem eum universi testantur. 
Et sane vestimenta exuil sua , uL Ádamum pelliceis 
tunicis (46), mortalitatis nimirum, exueret. Quo- 


niam vero effuso in idolorum aacrificiis sanguine, ' 


terra infecta fuerat, purpura 90$ ipse awicitur. 
Atque uti purgaret spiuas, qua? peccato patrato 
germinaverant, coronam spinezm tulit. Calamum 
porro tenet ad delendum chirographuni setvitutis : 
et quoniam draconem iutelligibilem insectábatur, 
calanum capit (47), exitiale serpeutibus instru- 
mentum; aiunt enim aruudinis ictibüs maxime 
elidi serpentes. Sic igitur milites Christo ttne 
illudebaut. Ego vero vereor, ne cfiam nunc in 
Ecclesia sint, qui ante Christum genua flectant, et 
illudant. Etenim hypocritze, qui ad. ostentationem 
virtutem simulant, vel qui non ea, qua par est, 
dispositione animi, ad mysterium fidei accedunt, 


στρατιῶται, οὐκ ἐξ ἐπιτάγματος τοῦ Πιλάτου, ἁ)λὰ 


τοῖς Ἰουδαίοις οἱ μιαροὶ χαριζόμενοι. Πάντας Υὰρ 
ἀιλλέας διἠγειρεν ὁ δ.άδολος, τέργιν οἰσμένους 5 

εἰς Χριστὸν παροινἡµατα. Ὡς ὃ ἐπὶ τυραννίᾳ xa- 
τα νωσαθέντι, xal χλαμύδα περιδάλλουσιν avt οἱ 
φονικοῖ φοινικήν. El 9 6 μὲν τῶν εὐαγγελιστῶν χλα- 
μύδα κοκκίνην, οἱ δὲ πορφύρὰν φασὶν, οὐδέν τι χαινόν. 
Συμθολἰκῶς γὰρ xoi ἡ πορφύρα xal τὸ «κόχχινου 
βασιλέα τὸῦ παντὸς αὐτὸν μαρτυρέῖ. Ἐξεδύσατο μὲν 
Υὰρ τὰ luácta, ἐχδύων τὸν ᾿Αδὰμ τοὺς δερματίνοὺς 
χιτῶνας τοὺς τῆς νεχῥώσέως. Ἐπειδὴ ὃξ τοῖς τὼν 
εἰδωλιχῶν θυσιῶν αἴἵμασιν ἡ γη ἐπεφοίνικτο, τὸν 
πὀρφύρα» πὲρ.χλαἰνίζεταί. Ἐκκαθαίρων δὲ τὰς τὴς 
ἁμαρτίας ἀχάνθας, ἃς ἐθ)ὶάστηαεν d| παβάδασις, 


B (opel τὸν ἀχάνθινον σἑέφανον. Κρατεῖ δὲ τὸν κἀλᾶ- 


Μον, ἀναιρῶν τὸ τῆς δουλείας χειρόγραφον. Καὶ 
ἐπειδῃ τὸν νοητὸν ἑδίωχε δῥάκοντα, λαμθάνει τὸν 
πάλαμὸν τὸν ἀναίρετιχὸν τῶν ὄφεών ὄργανὺν ' qa* 
γὰρ ταῖς τῶν ϊαλάμων πληγαϊς τοὺς ὄφέις μάλιστα 
χαταράσσεσθαι. Τότε μὲν οὖν ταῦτα οἱ στρατιῶτι 
χατεχερτόµουν. Ἐγὼ δὰ δέδοιχα μὴ xol νῦν εἰσί 
τινες by τῇ ἐχχλησίᾳ γονυπετοῦντες ἔμπροσθεν «00 
Ἰησοῦ, xol ἐμπαίζοντες. Οἱ γὰρ ἐν ὑποχρίσει την 
ἀρετὴν µετερχόμενοι, ἡ pr εὐδιαθέτως τῷ µυσττς 


Francisci Scorsi note; 


(45) Purpureain, alius cocciueam. Eamdem fuisse 


ad tüendam Lacerdg opiuionem ita distribuat, üt 


vestem, el unius coloris, quam S. Marcus πορφύ- C quamquam paludameritum fuerit. etiam ante Λι 


pav, S. Joannes πορφυροῦν ἰμάτιον, S. Matth. 
χοχχίνην χλαμύδα, non vocatur iu dubium. Soluin 
ex ultino intelligitur eujusmodi fuerit illa purpura, 
nempe  coccinei coloris, differre siquidem viri 
docti inter se purpuram et coccinum censent; pri- 
mam ex sanguine piscis tiuctam, qui purpura, vel 
alterius, qui murex, seu buccinum proprie; nam 
murex. commurne videtur ad utrumque. nomen: de 
qua infectione Plin. lib. 1x, cap. 37, a quo hzc 
purpura »igrantis ΓοδΦ colore sublucéns, et nigri- 
€aus aspectu, eademque suspectu  refulgeus descri- 
bitur. At vero coccinum ex. cocco, quod. granum 
fruticis notissimi Plinio, et Dioscoridi. Unde Gra- 
nam eum Hispani vocant, et colorem de grana, 
ui color rubiceundus οἱ splendidus, Sic breviter 
istingui, qua» copiosiua disputant Martinus Joannes 
del io, lib. n Symtag. in Senec., Wagael. i, et 
Ludovicus dela Cerda, in lib. τν Georg., ubi acri- 
ter confutat errorem eorura qui idein omnino  pu- 
' tant, apud scriptores veteres, purpuram et cocci- 
uum, Sed distinctio apud. scriptores tam. Grzecos 
quam Latinos locum habuit usque ad Augusti 
&vum, qucd recte. colligitur ex Cornelio Nepote 
. apud Plinium lib. ix, cap. 59, qui sit : Με juvene 


D 


: violacea purpura vigebat ; exdeim vero est. violacea, Ὁ 


quawu qua paulo ante ex Plinio descripta est. Obiit 
autem Nepos, ut ibidem ait Plinius, principatu 
August. l'ostea vero additus ad purpuram rubor 
ille eximius, ut clare ex eodem Plinio lib. eode 
cap. 41, et exinde puto purpuream etiam cocci- 
ream vocatam, et uirumque nomen idem siguili- 
. casse, adeoque vestem Cliristi, qua de instituimus 
: disputationeui quie coccinea fuit, πορφυροῦν ἱμάτιον 
vocari a S. Matlzo et Joanne ex usu jam re- 
cepto, ut idem Joan, Lacerda in eo loco advertit, 
Quod autem ait idem Lacerda purpuram fuisse 
Regum propriam, nusquam — coccinum, — videtur 
relragari Plinius, lib. xxt, cap. 2, ub: scribit, coc- 
éum imperatoriis dicatum valudamentis. Nisi δι quis 


gusti evum, consulum, seu imperatorüum vestis. ih 
provinciam cum exercita exeuntium, ut ex Tullio et 
aliis patet, tamen quod auinet ad. coccineum  colo- 
rem accipi Plinium possit. de 2vo Augustum se- 
quente. Scio posse adliuc aliqua. addubitari, εἰς 
putarique circa los colores, st quis subtilius, qua 
rat. Hac tamen, quis scripsi, satis videri possunt 
dd varietatem loquendi. évangelist. cofiCiliantau, 
et üti ne mirum, sed verüm videatüf, quod hic no- 
ster Tleoplianes utrumque et purpureum et cocci- 
neum fuisse insigue regium dicit. Et ita per ογη:- 


" bolicam interpretatiorem conciliat utriusque evan- 


elistae vocabulum, cum ait ad signaudum Christi 

Imperium, et coecineum eamdem, et. purpurei 
vestem appellatam. Sed litteralis couciliaijo esi, 
quam jam attulimus. Vide etiau qux adnotamus 
hoin. 45. not. 97 , περὶ ἁλουργίδος. 

(46) Pelliceis tunicis. Alludit ad dictum Gregorii 
Nazianz. ex orat, De Nativitate, quod idem repeii- 
tur in ea qui est in. Sanctum Pascha, quod expli- 
cuimus ad hom. 924, n. 15. 

(47) Calamum capit, Quod de calamo hic taught 
Tleophanes, eum esse serpeutibus infestum; potiit 
1 S. Athanasio desuniere, qui idem symbolam in 
calamo Christi aguoscit : Árundiutem, inqu t, accepit 
Christus, cum iili a diabo!o porrigerettir, ignaro, 
quod contra seipsum — gladium acueret; — dicitur 
enim «rundo seryenti^us. esse lethalis : atque. inde 
potissimum interfici. Hc Athanasius, cujus Graeca 
non sunt apud. me, Tangit et hanc ca'ami vim 
S. Proclus orat. 2: Ὢ xáAago; ἐν οὐρανοῖς τοὺς 
πιστοὺς πολιτογραφίσας, xal τοῦ ἀρχεχάχου ὄφεως 
τν τυραννίδα συντρίψας * O αγιπάιπεΠι, qua cie- 
dentes in calo conscripsisti cives, quaque serpentis 
malorum aucioris :yrannidem delevisti. De vipera 
lioc solum tradit Ruillius lib. 1 De natura stirpium, 
cap. 22 : Vipera arundine percussa torpet : sepius 
icta sese recolligit. 
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HOMILIA XXVII. 


8nd 


pi τῆς πίστεὼς προσανέχοντες, οὐ μοὶ; δοκοῦσιν À non dissimiles mihi videntür lis qui iunc gcnuflexo 


ἀπεοιχένα: τοῖς τότε διὰ τὸ γονυπετεῖν κερτομοῦσι 
τὸν Κύριον. 

Ο: μὲν οὖν ἐναγεῖς παλαμναῖοι, τοσαῦτα ὑθρί- 
σαντες xal ἑμπαίξαντες, ἀπήγαγον εἰς τὸ σταυρῶ- 
σαι, χα) ofa χαταχρίτῳ τὸ τοῦ σταυροῦ ξύλον ἐπι- 
φορτίζουσιν, ὡς ἂν χἀνθαῦτα Ἡσαῖας ἑρῇ * « OO 
ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, χαὶ αὐτὺς τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ἐδάστασε, χαὶ τὰς νόσους lácaco. » 
Ἔδει γὰρ, ἔδει αὐτὸν ἐν αὑτῷ τὴν τοῦ νόµου xa- 
θάραν ἁχέσασθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ xal Ἰσαάκ τυπὼν τὸ 
πάθος τοῦ Ἰησοῦ, αὐτὸς τὰ τῆς ὁλοχαρπώσεως 
ξύλα ἑδάστασε ' χἀπειδη γοῦν «b πρωτοτυπωθὲν 
ἀνεπλήρωσε, τότε ὁ Κυρηναϊῖος Σίμων ἀγγαρευθεὶς 
ὑπουργεῖ τῷ βαστάγµατι. Οὐ συντυχικὴ δὲ γέγονε 
τοῦ Σέµωνος ἡ ἀγγάρενσις, ἀλλ' ὅτι ἐχεῖνον προώ- 
Ρριστο διακονῆσα: τῷ προστάγµατι.. Ἐπειδὴ γὰρ Σ:- 
µων ὑπακοή ἑρμηνεύεται, Κνρηναῖος δὲ ἠτοιμότης, 
ἡ δὲ Κυρήνη µία ἐστὶ τῶν τῆς Ιενταπόλεως, ὃι- 
δάσχει τὸ αἴνιγμα, ὡς ὁ πρὸς τὴν εὐαγγελικὴν ύπα- 
xohv Ὑενόμενος ἔτοιμος, διὰ τῶν αἰἱσθήσεων αἴρει 
tbv σταυρὺν τῆς πρακτιχῆς ἀρετῆς, xat ἁἀχσλουθεῖ 
πῷ Χριστῷ, μετά Παύλου βοῶν * « Ἐγὼ τῷ κόσμῳφ 
ἑσταύρωμαι. » Ἐφείποντο δὲ καὶ γυναῖχες µαθή- 
τρ΄αι, καὶ τὴν ἄδιχον χρίσιν χατεδόων, καὶ ὡλοφύ- 
Ροντο. "Qv τὴν ἄχαιρον συµπάθειαν ἐπιτιμῶν ὁ Σω- 
τρ χωλύει θρηνεῖν, xal qnot * « θυγατέρες Ἱερου- 
σαλὴμ, μὴ χλαίετε &m' ἐμέ. » OO γὰρ ἀχούσιον ἣν 
τὸ πἆθος, ὡς δέεσθαι παρἀχλήσεως. Προαναςωνεῖ 


δὲ xai τὰ ἑσόμενα σείσιν, £x τῆς πολιορλίας καχὰ, Q 


$ τε ἄρδην οἱ Ἱουδαῖοι ἀπώλοντο * ε Ἰδου ἔρχονται 
ἡμέραι, £v. αἷς ἐροῦσι ' Μακαρίαι ai στεῖραι, xai 
αἱ χοιλίαι al οὐχ ἐγέννησαν, xat μαστοὶ ot οὐχ ἐθή- 
Àacav* » τότε γὰρ xaX ἡ ἀπαιδία ἑλογίζετο ἄμεινον, 
χαὶ τὸ ὑπὸ βουνοῖς ἐγχεχρύφθαι, χαὶ ὅρεσιν. « El 
γὰρ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα, φησὶ, ποιοῦσιν, Év τῷ 
ἔτρῷ τί γίνεται,» ΥὙρὸν ξύλον χκαλεῖ ἑαυτόν * ἣν 
γὰρ ξύλον ἀληθῶς iurc, εὔχαρπον, xai χλωρὸν, 
καρπὸν φέρων, & ἐπετέλει θεοσηµείας, xal τὴν τῆς 
διδασχαλίας γλυκύτητα. El οὖν εἰς ἐμὲ, φησὶν, οἱ 
"Pop ot τοιαῦτα πεπαρῳνήχασιν, ὑπὸ Ἱονυδαίων 
λαδόντες ἔχδοτον, «cl ἂν εἰς αὐτοὺς δράσαιεν, ὡς 
ξηρ)ν ξύλον τυγχάνοντας, διὰ τὴν ἐνοῦσαν σφίσιν 
δυσσέθτιαν; 


Dowinum ludihrio habebaut. 


Costquam igitur howines  conscelerati et exse- 
crabiles tot tamque gravibus contumeliis αο ludie 
briis Dominum acceperunt, duxeruut illum ut cruci- 
figerent ; atque uti damnato, crucis lignum portan. 
dum impouunt, ul etiam ad nanc rem dixerit 
Isaias : « Cujus principatus factus est super hume- 
rum ejus : el ipse peccata nostra portavit, et 
languores curavit **. »  Oportebat quippe eum, 
oportebat in seipso legis maledicto mederi. Quin 
eliau 1saac Passionem Jesu figurans, holocausti 
Ιἴδιια ipse portavit. Ubi igitur, quod erat ante 
figuratum implevit, tuuc Cyreuzus Simon angaria- 
tus oneri succedit, Nec vero factum est. casu, ut 
Simon angariaretur, sed qucd ita. proestitutum erat, 
ut ipse fereudo oneri subserviret. Quoniam enim 
per Simonis nomen, obedientia (48), per Cyrenzi 
vero proimptitudo denotatur, Cyrene vero una est 
l'entapoleos regionis civitas, per hoc zeigu:a doce- 
mur, eum qui ad obediendum Evangelio promptum 
animum exhibet, virtutis. exercitationem — quasi 
crucem quinque sensuum winisterio ferendam aus- 
cipere, et Christum sequi cum Paulo clamautem : 
4 Ego mundo crucifixus sum **. » Sequebantur iti- 
dei mulieres alumnz doctrinz Christi, et. injusto 
judicio reclamitabant ac deplorabant. Quarum im- 
portunam miserationem corrigens Dominus lainen- 
tari prohibet, el ait : « Fili:e Jerusalem, nolite 
flere super me; » neque enim erat passio involun- 
taria, ut. consolatione indigeret. Praenuntiat etiain 
illis ala ex Romanorum obsidione eventura, a 
quibus funditus interiere 90g Judai : « Ecce venient 
dies, in quibus dicent : Beate. steriles, εἰ ventres, 
qui non genuerunt, et ubera, qua uon lactaverunt ; » 
tunc enim melior conditio astimabatur earum quie 
liberos nou procreass nt; et sub collibus, monti- 
busjue occultari expediebat : « Si enim in viridi 
ligno hzc faciunt, in arido quid fiet? » Viride 
lignum seipsum appellat. Erat enim vere lignum 
vite fructiferum, et viride, miracula, quie effece:a!, 
suavitatemque doctrinz quasi fructus. ferens. 5i 
igitur adversus me, inquit, Romani usque adco 


debacchati ουμ cum a Judxis quasi dedititium quempiain accepissent; quid centra vos ipsos fece- 
rint, qui ob impietatem, quie in vobis inest, lignum aridum estis? 


Σταυροῦσι Yoov αὑτὸν ἐν τῷ Γολγοθᾷ, ἐν ᾧ καὶ D 


πετάφθχι λέγεται τὸ σῶμα τοῦ ᾽Αδὰμ, ὡς ἂν τῷ 


6 |sa. 1x, 6; Li, 5. ** Galat. vi, 14. 


Crucifigunt igitur illum in Golgotha, ubi sepultum 
fuisse dicitur corpus Adami (49), ut per novi Adami 


Francisci Sceorsi noto. 


(48) Per Simonis nomen obedientia. Ab. Hehraico 
foute originem ducere nomen Simon haud dubito, 
à you videlicei, quod obedire valet, quamvis in 
Grieum derivaium Σίμων scribatur : qued. etia 
Ballesirerius autumat. De Cyrenzi vero ciymo 
adhuc dubito : Κυρήνη enim Cyren urbs iu Africa, 
unde Cyrenaica regio, et Cyrenzus gentile uomen 
merun est Grecum, et a xvpoz, quod. dominium 
εἰ potestatem siguat, deduci commode polest. S d 


non hiuc allucet. significatio τῆς ἑτοιμότητος pre- 
parationis. Ab Ilebizo si detorqueas, fortassis erit 
ab radice N7p quod est vocare, vel anp occur- 
rere, eL in. hiphil coujugat. occurrere facete, in qua 
sunt ex rabbinis, qui exponant nonnunquam pra 
parare et paratus. Sed haec. noun. sunt. subtiliter οὐ 
oratoribus sacris exquirenda, satis est illis aliqua 
soni similitudo. 

(49) Corpus Adami. Primum hominem in. n:0::te 
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passionem, vetus renatus exsurgeret. Ac Marcus Α πάθει τοῦ νέου ἸΑδὰμ, ὁ παλαιὸς ἀναστῇ παλιγγενίς. 


quidem (60) tertia hora eum crucifizum dixit "5, 
ut scilicet horam etiam sententie late notare!. 
Reliqui vero sexta dicunt, illam ipsam signantes 
boram, qua vitis illa, qux intelligentize subest, in 
palo vitis elevata.est, Cum vero evangelistz varie 
conscripserint.ea quae gesta sunt; atque hic quidem 
aceium et fel (51) dicat oblatum, ille vero myrrha- 
tum vinum, alius acetum simpliciter, non discrepare 
inter se existimandi sunt. Etenim in tanta licentia 
militari, cum plerique .petulanter agerent, plura 
eiiam quam historiis prodita sint, facta esse cre- 
dendum est. Veruin enim cum inulta geoera mortis 
essent, eain quz maledicto subjacebat, crucis υγ” 
tem oppetiit, Lex. eniin. ait : « Maledictus homo, 
qui pependit in liguo *!, » qui igitur per seipsum 
mala nostra curavit, nisi facetus esset maledictuim, 
quo pacto maledicto nostro remedium adhibuisset? 
Huc aecedit etiam, quod crux quadrifariam partita 
Crucifixi potestatem in omnes partes pertinentem 
ostendit. Erenim quadripartitB crucis virtute di- 
spersos collegit a quatuor alis terrae, juxta vaticiuium 
Isai. Ut igitur omnes in unam fidem crucis bene- 
ficio congregaret, mortem per crucem obeundam 
elegit, Tunc igitur sacra prophetarum oracula ad 
exitum perducta sunt; Davidis quidem dicentis: 
« Dederunt in escam mem fel, et in siti mea pota- 
veruut me aceto ** ; » Isaias vero : « lpse pro nobis 
dolet : et vidimus eum, et non 205 habebat spe- 
ciem, neque decorem **; » Zacharias : «Quid sunt 
plags istae in medio manuum tuarum ** ? » Crucifi- 
gun! vero cum eo duoslatrones, quo esset illi probro, 
ut ipsi putabant; verumtamen neque hic indictum 
prophetis foit, qui apertlasime dixerunt : « Et cum 


** Marc. xv, 20. 
xui, 6. 


*! Deut, xxi, 93; Galat. 11. 18. 


Ὁ μὲν οὖν Mápxog τρίτην ὥραν ἐσ-:αυρῶσθαι τοῦ- 
τόν φησιν, ὑποδηλῶν xai την ὥραν τῆς ἀποφάσεως. 
Οἱ λοιποὶ δὲ ἔχτην ἔφασαν ὥ-αν, αὖ- ην ἑχείνην ση» 
µαίνοντες, χαθ᾽ fjv ἡ νοητὴ ἄμπελος τῷ σ-αυριχῷ 
χάραχι ἀπγώριστο. Διαφόέρως δὲ τῶν εὐαγγελιστῶν 
συγγραφαµένων τὰ πεπραγμένα, xal τοῦ μὲν ἕξος 
xa χολην εἰπόντος π,οσενεχθῆναι αὐτῷ, τοῦ δὲ 
οἵνον ἁσμυρνιαμένον, ἄλλου 0e ὄξος ἁπλῶς, οὗ χρῆ 
διχφωνίαν λογίφεσθχι ’ ἐν γὰρ ἁταξία τοσ,ύτου στρα» 
τοῦ πολλῶν παροινούντων, xal πλείονα τῶν ἵστορη- 
θέντων γεγόνασι. Πολλῶν δὲ ὄντων θανάτου τρόπων, 
τὸν διὰ σταυροῦ ἑπάρατον θάνατον χατεδέξατο. dro! 
γὰρ ὁ νόμος’ « Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ χρεµμάμενος 
ἐν ξύλῳ * 0 6 vovv. δι ἑαυτοῦ τὰ ἡμέτερα τεθςρα- 


B πευχὼς, εἰ μὴ ἐγεγόνει χατάρα, πῶς, ἔμελλε τῆν 


ἡμετέραν χατάραν ἀκέσασθαι:, Καὶ ἄλλως 6&6 
σταυρὸς τετραχη µεριζόμενος τοῦ στα»ρωθέντος 
ἐδήλου την διὰ πάντων διἠχουσᾶαν δύναμιν. Διὰ γὰρ 
τοῦ τετραμεροῦς σταυροῦ συνῆξε τοὺς ἁπωσμένους 
ἀπὸ τῶν τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆς κατὰ τὶν τοῦ 
Ἡσαῖου φωνήν. "Iva γοῦν διὰ σταυροὺ πρὸς μίαν 
πίστιν ἅπαντα συναχθῇ, ὁ δι αὐτοῦ προτετίµηται 
θάνατος, τότε δὴ οὖν xal τῶν προφττῶν ἑπεραίνετο 
τὰ ἱερὰ προχγρύγµατα ' τοῦ μὲν Aa6ib * ε Ἔδωχαν 
εἰς τὸ βρῶμά µου χολὴν, xai εἰς τὴν δίφαν µου 
ἑπότισάν µε ὅξος. » Ἡσατου δέ * ελὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ὁδυνᾶται ' καὶ εἴδομεν αὐτὸν, χαὶ οὔτε εἶδος εἶχενι 
οὔτε χάλλος’ » Ζαχαρίου δέ᾽ εΤί αὗται αἱ πλη- 
γαι ἀναμέτον τῶν χειρῶν σου; » Συσταυροῦσι δὲ 
αὐτῷ καὶ δύο ληστὸς, ἐφ᾽ ὕδρει μὲν, ὡς ἑνόμιζον ” 
ob μὴν οὐδὲ τοῦτο ἣν τοῖς προφἠὴταις ἀἁπαγόρευτον 
εἰποῦσιν ἐμφαντικώτατα * « Καὶ μετὰ ἀνόμων EXG- 
Υίσθη ΄ » χαὶ ἅμα προδήλωσις ἣν τοῦτο τῶν δνω 


*! Psal. 1xvin, 22. ?? Isa, tur, 17. ** Zachar. 


Francisci Scorsi note. 


Calvario fuisse sepultum veterum fere omnium Pa- 
truin celebris, et à. majoribus accepta fuit. opinio, 
qui et. iude. inonti factum Calvarii nomen quod ibi 
ejus calva sit reperta. Patres laudatos reperies apud 
Baronium tom. , et Maldonatum nostrum in hunc 
locum, quorum primus eam opinionem utpote tot 
Patrum suffragio, et autiqua commendatum trai- 
tione recipit , alier. refutat : argumeuta ultro citro- 
que disputata apud eosdem leges : nobis esset lon- 
gius negotium quam institutum nostrum exigat. 
(50) Ac Marcus quidem. Solvendi hujusce nodi, 
qui ex varietate Marci, et Joannis, quorum alter 
tertia, alter. sexta hora Dominum crucifixum ἵνα. 
dunt, quique sane negotium interpretibus facessit, 
Mii aliam viam exeogitarunt,. quam. hic. affert 
Theophan. Alleit etiam D. August. quod nimirum 
S. Marcus de bora damnationis egerit, cuin. eum 
tertia hora crucifixum scribat, qua illum Judi 
linguis erucilixerunt suis: sic enim .— inquit lib. 10 
De consen». Evang., cap. 15 : Erat autem. liora 
teria, inquit Marcus, ei crucifixerunt eum, ut. iili 
cam yotius cucifixzisse invenirentur, quos hora tertia, 
clamare potuisse diligens inquisitor. invenerit. Atlert 
etian Theophyl. qui post Nostrum, ut ostendi. in 
Prooumn. scripsit, vel eum refert ut ab alijs traditum. 
Sic enim aít in cap. Joan. xix : Alii dicunt, quod 
Marcus quidem horam^ qua lata est sententia de 


crucifigendo Domino, manifeste et absque dubitatione 
ponat, ulique quia crucifigere, et punire ab eo tem- 
pore judices. dicuntur, quo sententiam pro[erunt eo 

uoa vis pant εἰ mortis in linguis quoque sit. lta 

lieophyl. qui eam videtur. amplecti. Et ad hauc 
crucitigeudi rationem bene allusit D. August. in 
Psal. tii : Et. vos, o Judei, occidistis? unde occi- 
distis ? gladio lingue : acuistisenim linquas vestras; 
et quando percuasistis, nisi quando clamastis : Cra- 
cifige, crucifige? 

(54) Acetum. εἰ fel. In Greco codiee S. Mauhazi 
habetur ἔβθωχαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος μετὰ χολῆς µε- 
µιγµένον. Ex qua lectione hie Noster scribit unum 
.ex evangelistis dicere propiuatum Christi acetum 
cum felle fuisse, cum tamen Latina editio lialieat, 
vinum cum felle mistum; eodemque. w0do. lcgeie 
Origenem , Curysost , Hieronyium et Eutliyuiun, 
testatur Maldonatus liie, qui itidem putat. vitiosaim 
esse lectionem textus Graci, idque ex S. Ma ce 
fieri manifestum, qui eamdem reni narraus : Καὶ 
ἐδίδουν αὐτῷ, inquit, πιεῖν ἑσμυρνισμένον οἵνον * ὁ 
δὲ οὐχ ἔλαθε, uihil auiew de aceto, Porro. auteni 
vinum hoc myrtlatuin. οἱ cium. felle mistum di 
versum esse ab illa potioue aceti, de qua Joannes ct 
Lucas scribunt datum esse Cliristo. j2m supremum 
agenti spiritum, certum est. 
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Aato» * ἡμῶν τε τῶν ἐξ ἐθνῶν πιστευσάντων, xàxce!- A iniquis reputatus est *9. » Et simul hzec duorum erat 


νων τῶν ἐχ xepisous * ἀμφότεροι γὰρ fiev ἄνο- 
pot, xal σφἱσ: λῃσταί * οἱ μὲν παραθάται τοῦ νόµου 
τοῦ φυσιχοῦ, οἱ δὲ πρὸς τούτῳ xal τοῦ γραπτοῦ. 


« Καὶ ἐπέθηχναν ch» αἰτίαν ἑπάνω τῆς χεφαλῆς 
αὑτοῦ γεγραμμένην * Οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων. » Ἐπειδὴ pi προσΏν αὐτῷ ἔγχλιμα, 
«υραννικὴν αὑτῷ ἐπίθεσιν προσάφαι βουλόµενοι, 
γραΏναι τὸν τίτλον παρεσκεύασαν. ᾽Αλλ’ ὁ Πιλάτος, 
στηλητεύων αὑτῶν τὸ χαχόπθες, xai ὥσπερ ἆπο- 
λογούµενος, ὡς ἂν µή τις χοινωνὸν αὐτὸν τοῖς λῃ- 
σταἳς οἱηθῇ, ὥσπερ τοῖς Ἰουδαίοις σπούδασµα Tv, 
διὰ τῆς τοῦ τίτλου ἐπιγραφῆς ἐπιφράττει τούτων 
τὰ.στόµατα, ὡς ἐπὶ τροπαίου τινὸς ἀναστηλώσας τὰ 
γράμματα χαὶ αὐτοὺς μὲν χαταισχύνων ὅτι τῷ 
σφῶν βασιλεῖ ἐπανέστησαν, αὐτὸν δὲ bx οὐδεμιᾷ 
αἰτίᾳ παθόντα δειχνὺς * καὶ οὗ pid γλώττῃ, ἀλλὰ 
τρισὶν ἁπάσαις φωναῖς τὴν Ἰουδαίων µανίαν δηλῶν. 
Ὡχονόμητο δὲ ἡ τοῦ τίτλου γραφὴ, ἵνα ὕστερον ὁ 
soU Κυρίου σταυρὸς μηνυθῇ  ἄτιτλοι γὰρ σαν οἱ 
«iv» Anotov. Ἡ μέντοι τριχὴ τοῦ τίτλου γραφὴ, 
ἔδειξε τὸν σταυρωθέντα βασιλέα προαχτιχῆς, xal 
φυσικῆς, xai θεολογιχῆς Φιλοσοφίας. Ῥωμαῖοι μὲν 
ὡς ἁνδριχώτεροι, τῆς πραχκτιχῆς εἰσι σύμθολον * 
Ἕλληνες δὲ τῆς φυσικῆς, ὡς ἐνταῦθα ἐνασχολούμε- 
vot * διὰ δὲ τοῦ ᾿Εδθραϊστὶ, fj θεολογία δέδειχται, ὡς 
ἀνατιθέντων Ἑδραίων ἀνέχαθεν τῷ θ:ῷ. 


ε Ot £k. παραπορευόµενοι ἐθλασφήμουν αὐτὸν, 
Χινοῦυτες τὰς χκεφαλὰς αὐτῶν xal λέγοντες;' Ὁ xa- 
ταλύων τὸν vaby, xai Ev τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, 
σῶσον σεαυτόν. El Υἱὸς el τοῦ Θεοῦ, κατάθτθι ἀπὸ 
«oU σταυροῦ. Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ οἱ λῃσταὶ, οἱ συσταυ- 
ῥωθέντες αὑτῷ. » Πρώην μὲν πειράσας ἐν τῷ ὄρει 
τὸν Κύριον ὁ διάβολος, χαὶ λαμπρῶς ἠττηθεὶς, ἁπ- 
έστη αὐτοῦ ἕως χαιροῦ φησὶν, ὁ Λουχᾶς, τὸν ἄχρι 
Τάθους στηµαίνων xatpóv* χατὰ γὰρ τὸ πάθος ῥαγ- 
δαῖος ἑἐπεισέφρησεν, οἷά τις ἀνυπόστατος θύελλα, 
πειρασμοῖς ἀλλεπαλλίλοις ἁδιαστάτως πολεμῶν 
αὐτῷ. Προδότην γενέαθαι παρασχευάσας τὸν µαθη- 
τὴν, φνυγάδας δὲ τοὺς λοιποὺς μαθητὰς, ἔξαρνον 
τῶν πάντων θερµότατον Πέτρον  εἶτα ἐξέμηνε τοὺς 
Γραμματεῖς, διῆγειρε τοὺς ὄχλους, Ἱγρίωσε τοὺς 
ὑπηρέτας, τὸν διχαστην ὑπεχάλασεν, αὑτῶν τῶν 
συσταυ»ρωθέντων τὰς γλώσσας ὑπέθηξε, Καὶ πλτρώ- 
σας ὅπερ ἕἔσπευδεν, ἐπεὶ ἑώρα μακροθύμως ἅπαντα 
στέχοντα, προσθάλλει καὶ ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ, πα- 
ῥᾳσχευάσα- τοὺς παραπορξυοµένους βλασφημεὶν 
xai λαλεῖν * « El 1 ὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, χάτελθε ἀπὸ τ’ῦ 
σταυροῦὺ. » Τοῦτο xàv τῷ ὄρει φέγγετο": « El YU 
εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ (va οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. » 
Καὶ αὖθις * « El Yit, cl τοῦ θεοῦ, βάλλε σεαυτὸν 
χάτω. » Καὶ vuv διὰ τῶν ἀσεθῶν στοµάτων συνῳδὰ 
φάλιν λαλεῖ * € Ei. Υἱὸς el τοῦ Θεοῦ, χάτελθε ἀπὸ 


99 1sa. Li, 132. ** Luc, iv, 13. 
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populorum przesignificatio : οἱ nostrum quidem, qui 
ex gentibus credidimus, οἱ eorum qui ex circeum- 
cisione erant, Ambo enim eramus iuiqui, et latro- 
nes invicem; nos naturalis legis, illi vero. etiam 
script: Lransgressores. 

« Et posuerunt super caput ejus causam ipsius 
scriptam : Hic est rex Judzorum. » Quia nullum in 
eo inerat crimen, ut illud affectatze tyrannidis affin- 
gerent, titulum scribendum curarunt. At. Pilatus, 
ut eorum notarct malitiam, ac Dominum veluti tu- 
taretur, ne quis eum in communi eum latronibus 
causa fuisse existimaret, id quod Judzi studebant ; 
per hujusmodi tituli inscriptionem eorum ocelusit 
ora, ac veluti tropreum quoddam litteras eas erexit : 
et illis quidem pudorem injicieps quod in suum 
ipsorum Regem seditionem movissent, ipsum vero 
nulla causa meritum, ut pateretur, ostendens, nec 
vero una lingua, sed omnibus tribus dialectis Ju- 
deorum insaniam prodens, Hxc vero tituli iu- . 
scriptio certo consilio disposita fuit, ut posteris 
esset indicio, que crux Domini fuisset. Latronum 
quippe cruces inscriptione carebant. Quod vero 
wiplici lingue idiomate scriptus fuit, ostendit eum, 
qui actus in crucem erat, in omni philosophia tum 
practica, tum naturali, cum theologica regnum ob- 
tinere. Romani quippe ut fortiores procticz sym- 
bolum sunt; Graeci vero naturalis, ut qui in ea se 
occuparunt ; per Hebraicam dehtique divina doetriva 
significata est, quippe cum ab initio flebrzi fuerint 
Deo devoti. 

« Pratereuntes autem blasphemabant eum, mo- 
ventes capita sua, et dicentes : Qui destruis tem- 
plum Dei, et in tribus diebus rexdificas, salvum 
fac temetipsum : si Filius Dei es, descende de 
cruce. 1d ipsum autem et latrones, qui crucifixi 
erant cum eo. » Nuper saue diabolus cum Domi- 
num in monte tentasset et gloriose ab eo supe- 
ratus esset, discessit ab eo, usque ad tempus, ait 
Lucas*', tempus scilicet Passionis signilicans, 
Tunc enim violentior in eum impetum fecit quasi 
turbo quidam 206 irrequietus, aliis atque αἱ ἲς 
tentationibus eum continenter oppugnans. Ex di- 
scipulis proditorem unum, fugitivos alios fleri, Pe- 
«rum, qui maxime omnium armore fervehat, ad 
negandum adegit; postea Scribis furorem injecit, 
concitavit turbas, efferavit ministros, judicem sub- 
duxit, ipsorum qui una crucifixi erant, linguas 
exacuit, Et cum conatus adhibuisset omnes, ubl 
vidit eum omnia forti animo sustinere, in ipsa cruce 
illum aggreditur, ac przetereuntes ipsos impellit, ut 
blasphement ac dicant : « Si Filius Dei es, de- 
scende de cruce. » Simile quid etiam in monte 
dixerat : « Si. Filius Dei es, dic ut lapides isti 
paues fiant! ;» et rursus : « Si Filius Dei es, mitte 
te deorsum **, » Et. nunc per impiorum ora iterum 
consona prioribus verba profert : « Si Filius Dei 
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es, descende de eruce, » Cam enim signa. vidisset, A τοῦ σταυροῦ. » "Opi γὰρ τὰ σηµεῖα, ἐδεδίει μή - 


timebat uc. Deus. esset, id quod. erat; et eum la- 
cessil, ut a. eruce descendat, ut quo erat. divine 
dispeusationis summa disturbaretur. Sed vero es- 
eam oblatam Salvator agnoscens, et veterem ten- 
tAtocem deprebendeus, et. regia persoua. indignum 
existimans morem gerere iis qui prater rectam 
rationem aliquid prascriberent, fraudulenti de- 
ceptiones aversatur. 

Alter vero ex latronibus cum ad sentiendum οἱ 
intelligendum | id quod rectum erat, essel. acutior, 
ex visis iniraculis in conscientiam adductus, salutem 
furatus est, et socium quidem blasphemuim reprc- 
heudit, Christum vero fatetur Regem et Dominum, 
peiitque in ejus. regno. memoriam sui; ac slatim 
primium Deo dignum accipit. Ait quippe illi Sal- 
vator : « Amen, amen dico tibi, hodie mecum eris 
in paradiso. » llic vero magna interpretum discor- 
dia est. Sunt. enim qui dicant, nondum paradiso 
poitum esse latronem, quod id minime deceat, 
cum Paulus de sanctis, qui ab initio mundi fue- 
runt, wanifeste dicat **, qued. promissionem Dei 
nou receperunt, inelius. aliquid de nobis ipso pro- 
vidente, ut. non. siue nobis consummaretur. Quod 
enim dicatur : « llodie mecum eris in paradiso, » 
huic, inquiunt, sententie non adversatur. Nam 
propter promissionis firinitatem dictum est, hodie, 
sicuti cum protoplastis dictum fuit: «in. quacunque 
207 Jic comederetis ex eo, morte moriemini *, » 


Alii vero verba distinguunt interpungendo post vo- C 


cem, « llodie, » deinde ab alia sententia iucipiuut, 
« Eris mecum in paradiso,» perinde ac si in futuruin 
promissio spectet. Alii his contrarium sentientes, 
asserunt latronein continuo Edem quasi bi:ereditatein 
adiisse : el Lestes sententia. sua producuut sacros 
welicos vates, ex quibus divinus ille Cosmas (52) 
sic ait : Una οἱ apud inferos, et in sepulcro, οἱ 
in Edem Christi divinitas inseparabilis erat. Conci- 
nit his etiam] Damascenus. vates (55) : In sepulcro 
cum corpore; in. inferno cuin. anima, ut Deus ; in 
paradiso cuim latrone, et in throno aderas, Christe, 
cin Patre. et Spiritu. sancto, qui imples omnia, 
nulloque circumscriberis luco. lllud vero Apostoli 
dictum : « Non. receperunt. promissionem — Dei 5, » 


ποτε θεὺς ἣν ὅπερ fv, xai ἐρεθίζει αὐτὸν καταθη- 
v2: ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, 6; ἂν τῆς οἰχονομίας ἀνατραπῇ 
τὸ χτφάλαιοῦ. 'AXÀ ὁ Σωτὴρ τὸ δέλεαρ ἐπιγνοὺς, 
xa ἀναγνωρίσας τὺν πρότερον πειραστῆν, ἀνάξιόν 
τε xplva; βασιλέως πείθεσθαι παρὰ τὸν ὀρθὸν Ἰόγον 
προστάττουσιν , ἐχχλίνει τὸν ἁἀπατεῶνα φεναχι- 
σμόν. 


Tov μέντοι λῃστῶν θάτερος εὐαισθητότερις iv, 
xal συνιδεῖν τὸ» δἑον ὁὀξύτερος, Ex τῶν ἐρωμένων 
θαυμάτων ἐλθὼν εἰς συναἰσθησι», ἁρπάζει την σω- 
τηρίαν, xaX τῷ μὲν βλασφημοῦντι ἐπ'τιμᾷ, Baotkia 
δὲ xai Κύριον ὁμολογεῖ τὸν Χρ.στὸν, xat την ἐν τῇ 
ῥασιλείᾳ μνήμην αἱτεῖ, καὶ δωρξὲᾶς αὗὑτιχα τυγχάνει 


D θεοπρεποῦς. Prol Υὰρ πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτέρ.ε Auhy, 


ἀμὴν λέγω σοι,.σήμτερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ Ev τῷ παρΣ- 
δείσῳ. 2 ᾽Αλλ᾽ ἐνταῦθα πολλἡ τις διαφωνία γέγονε 
τοῖς ἐξηγηταῖς. Οἱ μὲν Yáp φασιν' ΟῦΌπω τοῦ πα- 
ραδείσου τετύ(τκχεν ὁ ληστής ' ἣν γὰρ τοῦτο Ἠχιστα 
πρέπον, τοῦ Παύλου δ.αῤῥίδην περὶ τῶν ἀπ᾿ aüv- 
νος ἁνίων εἰπόντος, ὡς οὐκ ἐχομίσαντο τὴν ἕἔπαγ- 
γελίαν τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν κχρεϊττόν τι προθλεψα- 
µένου, ἵνα uh χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι, Τὸ γάρ tov 
« Σήµερον μετ) ἐμοῦ ἔσῃ iv τῷ παραδείσῳ, » οὐχ 
ἑναντιοῦται, φασὶ, τῷ vof pat. Διὰ γὰρ τὸ ἁδιάπτω- 
τον τῆς ἐπαγγελίας, τὸ, σήμερον, εἴρηται. ὡς τὸ 
τοῖς πρωτοπλάστοις ῥπθέν' « "H δ' ἂν ἡμέρᾳ φά- 
Yn:c ἀπ αὐτοῦ, ἀποθανεῖσθε. » Αλλοι δὲ xal τὸ 
ῥητὸν τεμαχίζουσιν ὑποστίζοντες εἰς τὸ σήμερον’ 
εἶτα ἐπιφέρουσιν ἀπ ἄλλης ἀρχῆς' « Ἔσῃ pev 
ἐμονυ Ev τῷ παραδείσῳ , » ὡς εἰς τὸ μέλλον ἀφορᾷν 
τὴν ὑπόσχεσιν. "Αλλοι δὲ τἀναντία τούτων ἄποφαι- 
νόµενοι, αὐτίκα τὸν λτιατην χεχληρωχέναι φασὶ τὸν 
Ἐδὲμ, χαὶ μάρτυράς ve τοῦ λόγου παριστῶσι τοὺς 
ἱεροὺς µμελοποιοὺς, ὧν ὁ μὲν Oslo; Κοσμᾶς οὕτω 
φησί: Μία ὑπῖρχεν Ἡ ἐν τῷ ἆδῃ ἀχώριστος, χαὶ ἐν 
τάφῳ, xai ἐν τῇ 'Eóhp θεότης Χριστοῦ. Συνῳδὰ δὲ 
χαὶ ὁ ix τῆς Δαμασκοῦ λαλεξ mouth; Ἐν τάρῳ 
σωματιχῶς, ἐν ἆλου δὲ μετὰ φυχῆς ὦ; θεός, ἓν 
παραδείσῳ 6$ μετὰ λῃστοῦ, καὶ ἓν θρόνψ ὑπΏρχες, 
Χριστὲ, μετὰ Πατρὸς χαὶ Πνεύματος, πάντα πλι- 
ρῶν ὁ ἀπερίγραπτος. Την δὲ ἀποστοὶμχὴν ἀπόφασιν, 
16 * « Οὐχ ἑχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 8:02,» 


rhetorico et ampliore modo interpretantur, Dicunt p) ῥητοριχώτερον ἑρμηνεύουσι, φάμενοι ὡς τὰ ἐπηγ- 


siquidem promissa sanctis bona, regnum esse cae» 
terum: et qux in illo sunt, que nec oculus vidit, 


ο. [Jebr. xi, 40... ! Gen. i1, 17. ? Hl br. 


ΧΙ, 99. 


γέλμένα τοῖς ἁγίοις ἀγαθὰ, βασιλεία ἐστὶν 005a, 
xal τὰ ἐν αὐτῇ, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἷδς, οὔτε οὓς 


Francisci Scorsi nota. 


(52) Divinus ille Cosmas. Mic S. Joanuis Dama- 
sceni magister exstitit, de quo Suidas : fKrodem 
etiam tempore floruit Cosmas llierosolymitanus, vir 
ingenutosissimus, ei omnino musicam illam elegantem, 
el eruditam spirans. Joannis certe (Damasceni) εἰ 
Cosine canones. illi cantionum. fuerunt hactenus 
supra omnem comparationem, neque quidquam 53ilis 
comparari potest quoud nosirum atum consumma- 
bur, Hoc Suidas. ex Grzeco versa; nam. Grieeis 
peperei, maxime quod ad manum non. sunt, Plura 
ce lioc Cosma, si vis, l| ges in Vita Damasceni 


praefixa operibus ejus, Versiculus porro, quem 
laudat. Theoph. sic legitur in Πογοίοφ. Μία ὑπτρ- 
χευ ἡ ἐν τῷ ἄδη ἀχώριστος, xal Ev τάφῳ, xat ἐν τῇ 
Ἐδὲμ θεότης Χριστοῦ σὺν Πατρὶ, xo Πνεύματ:, 
ὡς σωτγρίαν ἡμῶν * Una erat in. infermo εἰ in. sc- 
pulcro, ct in kdem divinilatis indivisa Christi cum 
Patre et Spiritu sincto. in salutem nostram. 

(53) Dumasceuus vates. Vide not. superiorem. 
Habetur autem. idem iutegrui. carmen in eodem 
ο Menologio, quo ipsi utuntur etiam 

ie. 
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$xous:' τὸν παράδε.σ.ν, καὶ οἱ ὁρθαλμοὶ εἶδον τῶν A nec auris audivit? ; paradisum. veio generis. μοδιτὶ 


» " M - " . 4 
ἀρχτγῶν τοῦ γένους ἡμῶν, xal τὰ exa Έπουσαν. 
Οὐκοῦν ἀπίθανον, xaY τὸν ληστήην vov μὲν εἰληρέ- 
ναι την ὑμνουμέντν Ἐδέμ, ἐν ἓξ τῷ μέλλοντι τῆς 
οὗ δια ερό- 


ἄνω βασιλείας τοχεῖν. Ἡ μεῖς ὃξ τούτοις 
µεθα’ ix τῶν πατρικῶν 65 μνυηθέντες corvo, ai- 


3 Ίνα, οσον, 4 ; 1 Cor. n1, 9. 


parentes viderunt oculis, et aures audierunt. Atqui 
von est improbabile etiam la!tronem nunc quidem 
celebratam illam. Elem. obtinuisse ; in futuro vero 
lempore superuum consequi regnum. Nos vero ab 
his uou discrepamus (54). Sed cum Patrum nostro- 


Francisci Scorsi not». 


(54) Nos vero ab. his non. discrepamus. Profert 
hoc loco sententiam. Suam Theoph. hie Ceraimeus, 
de loco, in quem admissa fuerit latronis anima ex 
Christi promissione, Quse sane sententia nisi recto 
sensu explicetur et accipiatur, videbitur co ;linere 
errorem Gracorum damnatum jam in coucilio Flo- 
rentino, quod animi, quoad corporum sunt expertes, 
Dei visione non fruantur. Et. quidem Euthymius , 
qui aute. concilium. Florentinum scripsit, et. alii 
ejus sectz: Graci hunc locum S. Lucz de paradiso 
terrestri interpretantur ex eo quidem errore, quem 
diximus, ut advertit noster Cornelius a Lapide et 
Bellarm. Controv. gen. vn, lib. 1, cap. 5, ejus ex- 
po:irionem posse, et debere rejici dixit; et hac 
arguit ratione : Paradisus, inquit, terrestris. esl 
Rorius (del'iciarum corporibus, non animabus ; quid 
enim. prodest. animabus. abundare pomis, herbis, 
aquis, ceterisque rebus lerreni. illius. parailisi? 
Christus autem promittens latroni. paradisum, pro- 
mittit hortum deliciarum ipsi convenientem, id est 
spiritualem. lta Bellarminus. Noster autem Theo- 
phanes cum ait se ab iis non discrepare, qui ceu- 
sent in. Edem, hoc est in paradiso, Inune degere 
latronis animum, non potest Euthymium innuere, 
cum multo ante seculum  Eutlymii vixerit et 
scripserit, ut ostendi in. Procem. lsagog. 11, ὃ 4, 


alios z:tate sua superiores, et in primis Cosuam ρ 


ei Damascenum melicos vates, ex quorum ille 
hymnis aliquid delibavit, qui dicunt in Edein latro- 
nem iutroductum, ibique cum Christo fuisse, eo 
quod divinitas Christi esset ubique. Nec igitur 
Theoplianes Eitbymium se juniorem sequi potesi, 
et quamvis ab aliis majoribus discrepare se non 
dicat, non tamen omnino consentit; nai. diserte 
ipse »e explicat, et distinguit duos paradisos : alte- 
yum sensibilem, quem non esse congruentem ait, 
Jocum et praemium anim: sensibus jam careuti, 
Quo dicto jaw refellit Euthymii explicationem, qui 
de liujusinodi paradiso explicat Christi promissio- 
nem, ut jam vidimus ex Bellarmino; alterum in el- 
ligibilem, lioc est spiritualem, in quem vult lairo- 
nem fuisse inu omissum. Quidni autem hxc verba 
Theophauis ad reciam et catholicam opinionem 
non deducamus, ut in aliis SS. Patrum dictis fieri 
assolet, et faciendum est, in quibus nihil expresse 
contrarium doceut : Nam. paradisus, utl inquit car- 
din. Bellarm., loco cit., duplicifer accipi in. Scri- 
pturis potest : uno modo pro horto deliciarum cor- 
poralium, in quo primus- homo collocatus fuit, 
antequam peccaret ; altero pro gloria beatorum, cujus 
prior figura fuit, atque hunc vocat spiritalem para- 
disum, quem Christus latroni promisit. Cum igitur 
uester auctor in spiritualeiu itidem paradisum sen- 
tiat introductum latronem, de gloria beatorum debet 


jutelligi : εἰ sane. ex. alis. apertioribus locis hoc. 


jpeuw sentire jam planum faciam, ex quibus hic 
qui viletur dubius, explanari debet. Nam in hae 
ipsa hom. paulo infra, ubi de resurrect. sanctorum 
corporum, de qua S, Matth. cap. xxvit agit, quam 
vult post Christi resuriectionem contigisse, sic ait: 
Ubi vero Auctor salutis nosirg prodiit ex. seyulcro , 
tunc. sane et sancli. ipsi vinculis mortis expediti 
emersere ex monumenlis, atque ita Μια εδ venerunt 
incanciam civitalem ; el. eam, qua inlerris est, et ean 
que in kdem precedente Christo, et. latronem. prout 
ipse promiserat, introducente. Ubi distinguit civi- 


Uuem sanctum. qus in terris est, ab ea qum in 
Edem : Ei; τὴν ἁγίαν πόλιν «fjv τὰ ἐπίγειον, xa τὴν 
τῆς Ἐδέμ. Ου) awem est civitas Edem ab lerrena 
distincta, seu que non sib in terris, nisi illa Dei 
viventis civitas celestis Jerusalem et Ecclesia pri- 
milivorum, qui conscripti sunt. in celis, ut loquiiur 
D. Paulus (Hebr. xu, 92, 25). Non igitur nemine 
Edem terrestrem paradisum, utpote in. terris exsi- 
stentem, si tamen adhuc exsistit, intelligit; nam 
et in ipsis verbis explicatur repugnantia, Praeterea 
eadem hac hom:lia explicans illa postrema Christi 
verba : Pater, in. anus. (uas commendo: spiritum 
meum (Luc. xxu, 46), iuter alia mysteria Christum 
nobis spem dedisse ait, nou amplius ituras ad in- 
feros, sed in Dei manu credentium animas esse 
deponendas, Sed dixerit quispiam ex eo quod aniniae 
iu ccelo esse, et vel etiam in. ian Dei. deposita 
dicantur, non confici, quod videant Deum. Respon- 
del liic. argumento Bellarminus, lib. join dicto, 
qui idem sibi objicit, dum similia SS. veterum Pa- 
trum dicta, ut. verze catholiezeque suffragantia opi- 
nioni iuducit; recte sequi : Nam per celum, inquit. 
intelligimus sedem, ei quasi aulam regiam Dei, ubi 
Deus semper videtur; et certe animabus sanctorum, 
δὲ non videaut. Deum, parum videtur referre utrum 
in celo materiali, an in lerra, vel alio loco sint, Kt 
paulo supra sic argumentatur ex verbis S, lguatii 
mar!yris : Jgnatius in. Epist. ad. Romanos aii se 
per martyrium proficisci de mundo ad. Deum; et 
rursum. ait : « Aqua viva manens in. me intrinsecus 
mihi dicit, veni ad Patrem; » at secundum errorem 
Graecorum et Calvinistarum, non ad Deum ibat, se 
ad inferos, aut ad alium locum extra celum ubi 
non megià Deus est, quam hic nobiscum. Ita B.1- 
larmin. Ex cujus argumentatione jam intelligitur 
nos quoque recte explicare dicta Theophanis nostri 
juxta orthodoxorum doctrinam, nimirum cuni dicat 
auimam latronis in celestem civitatem fuisse iu- 
troductam, et animas eredentium, ex quo Christus 
est passus, in manu Patris esse deponeudas, eum 
de earum beatitudine recte sentire, 

Sed hxc. hactenus testimonia ex una eademque 
homilia de Passioue adducta. sunt; et fortasse 
non. fuerant adducenda, cum ex aliis homiliis alia 
clariora proferri possint, ex quibus manifeste vera 
Theoplianis nostri sententia. aperitur. Nam. in 
hom. de S. Procopio, qu:x est ordine 56, denarrato 
ejus imartyrio, ita claudil narrationem : Ἐν ταύ- 
ταις ταῖς βασάνοις τῷ Δεσπότῃ παρέθετο τὴν 
Ψυχην, xai νῦν ἀγγέλων χορείαις ava) e cas, τῶν 
ἄθλων τὰς ἀντιδόσεις δεχόμενος. Inter haec tormenta 
animam iu manu Domini sui deposuit ; el nunc inter 
angelorum choreas exsultat, accipiens certaminum 
pramia. Quid clarius, quod illustrius orthodoxae 
sententie testimonium? Cum enim aperte dicat ani- 
mam S. Procopii inter angelorum choros exsultare, 
et prainia martyrii recipere; et quidem nunc, non 
potest. sentire animas in receptaculis quibusdam, 
vel in inferis, vel in alio loco extra celum, ut 
dicunt qui nunc hzretici sunt, neque exspectare 
laborum prainium usque ad judicii diem, sed jam 
nuuc eo potiri; quod premium est sine dubio visio 
Dei. Eodem fere modo loquitur in hom. de S. Pan- 
cratio : Καὶ τῆς ἀρχιερωσύνης στολὴν αἵματ. φοινί- 
$2; μαρτυριχῷ πρὸς οὐρανὺν ἀνατρέχει yepalv 
ἀγγέλων αἱρόμενος * EL cum pontifici wolves 
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vut doctrina edocti sciamus para.lisum alium esse 4 c0rz5» εἶναι, xa vortbv τὸν παράδεισον, ἀἁχολούθως 


qui sensu, alium qui mente percipitur, dicimus 


εἰσωχίσθαι Ἀέγομεν τοῦ λτοτοῦ τὴν Quytv iv τῷ 
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sanguinis sui purpura decorasset, in celum sublatus 
angelorum. manibus redit. Et hom. de S. Philippo 
universe de sanctis agens : 'AXA' ἤδη xal µεταστάν- 
τὲς εἰς οὐρανοὺς σύνεισιν ἡμῖν νοπτώ:, χαὶ συνλγε- 
λάζων ' Nuncetiam sancti iranstati in calum nobis 
adsunt spiritu, wnaqne conveniuut, lta. de sanctissi- 
mis animis Theoplianes, Atque eodein modo losutus 
S. Allianasius, qui in Vita S. AÀutonii narrat ani- 
mam [layuonis ang 'lis stipatam vig «n esse Antonio 
deferri in. coelum. Qiem locum S. Athavasii affert 
Bellarm. Jib. jam. dicto ad catholicam. sententtaun 
conlirmnaudawm, Unde jure. nos. etiam contendimus 
ex nostri hujusce Patris dictis eamdem catliolicam 
liem fuisse pra dicatam. Quod si quis etiam ex ipso 
meti Theophane testimonium requirat, ubl para-:lsi, 
vel ctiam. Edem  nonmiae calestein. beatitudinem 
non terrenam intelli zat, apertuin illud ex Lom. de 
divite et Lazaro, quie ordine est 8, uhi de divite 
loquens ait : Pauculas sibi stillas misericordie dari 
peleus non exauditur ;. won quod uua stilla magno 
paradisi fonti afferat delrimentum, Et paulo. iulra : 
Sulzam aliquam ex pe'ago i lo bonorum justis t1aun- 
dante petit, εἰ obtinere non potest. Et paulo supra, 
per sinum Αἰ ια intelligi dixil. tinimensoru:n bo- 
norum quibus verbum justos recreat. et. relictt 
copiam. Quo igitur modo b«c conveniant terrestri 
paradiso, ac non coelesti potius ? Sed luculentissimus 
locus est hom. de judicio, ubi disertissime dicit : 
Διὰ τῆς βασιλείας τᾶσαν ἑαφήνας vooupévty ἀπό- 
λαυσ.ν. Ἡ αὐτὴ γάρ ἐστὶ xat βασιλεία οὖρα ών, καὶ 
πτραδείχου τροφῇ, καὶ αἰώνιος oxrvh, xai μονὴ 
«a.à τῷ Πατρὶ, καὶ x?Ano; 'A6paip, xai yopa 
ζώντων, καὶ ἄνω Ἱερονσαλῆμ., elc. : l'er regnum, 
tnieersaqm ostendens. qua men.e percipitur. beatitu- 
diuem. Idem enim est colorum 
voluptas, et &iernum tabernaculum, et mansio apud 
Patrem, et sinus Abrahami, εἰ regio. vivorum, et au- 

ema Jerusalem ; οἱ cxetera quai in sacris. Litteris 
sunt figurata colligit nomina calestis beatitudinis : 
eademque omnino habet Gregorius Nyssen. lib. De 
rita Mosc, ut. ea repetere nou. δι necesse; cum 
ab rostro. Theophaue. inde. desumpta. relereutur. 
Niceph. Callisuis, lib. 1, cap. 42, divinum paradi- 
gin appellat. celum, in quod Joannis evaugelisue 
gloria, et. immortalitate donatum. corpus qut. ipse 
scribit itidem ut. B. Virginis Marke sit receptum. 
Quin etiam S. Augustinus paradisi nomine coeleste: 
beatitudinem intellexisse videlur toto illo serui. de 
latrone. et. parado. Ait euim τ. Paradisus, qui 


clausus preraricatcri, jam aperitur laironi. Et paulo 


ifra ; Vis discere aliud. crucis bene[icium ; paradi - 
sum, ante quinque miliiu annos vel amplius [fere annos 
clausum, hodie uobis aperuit, ια loquitur AugustUn. 
quibus verbis, on Christi morte terrestreni nobis aper- 
tum fuisse paradisum intelligit ? Quid maguum et 
immensum tan:o. pretio. mortis Chitsti luerati fuis- 
scinus ? Igitur SS. Patres paradisi terrestris nouien 
ad caelestem Crausferunt, eamque beatitudinem iniel- 
ligunt. Ex quo enim Christus δὲ passus, ut. beue 
advertit Cornelius a. Lapide, hoc. nomen. paradisi 
jim coyit pro. coelesti felicitate accipi iu. Scriptura 
et SS. Pairribus. ldem. porro est que quis hic. hae- 
- reat) 1n usu loquendi eorumdem Patrum, praesertim 
Gi;ecorum paradisus et Idein; quauis cnim C37 
I5dem proprie in [onte licbraico delicias , et locui 
celiciarum sonet, et paradisus (quà vox παράδεισος, 
origine non Graeca, ut. nonnulli fortasse opimautur, 
sei Persica est, ct ex Persia jam in. Graeciam. ab 
optimis Grece liugnae scriptoribus, prieserüm. a 
Xen plioute traducta) bortum amtenissimitm siguat, 
eaque usi sunt LXX cum intepretantur BHebraicu.a 
ja ortum; nam uli uos leginus .. A'isntaverut 


reguum, et paradisi C 
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autem Deus. paradisum rolustatis ab. initio. ιν. 
est Τὸ [1 CO3p2 CV DW r7" D'Tp2 yc ΙΙ 
LXX Ἐφύτενεν ὁ θεὺς παράδεισον ἐν Εδὲμ voz! 
ἀνα-ολάς ΄ e! paulo post : Et flueius egrediebatur ie 
loco voluptatis, Mebraice D79 de ldem ; LXN : 
"E Ἐδέα ; (amen pro eodem &vepe o seinuntur a 
SS. Pauibus. Noster hie. hom. 52 de. Christo. lo- 
quens in peregriui habitu. duobus. discipulis appa- 
rente, Τάχα δὲ ὅτι xax: πἀροικος ἣν τῆς οὐρανῶ» 
Χατηικίας -Ἡ, ἐν γή πιροιχίαν χατολ]αξάμε.ος, 
ἵνα την φῦσιν ἡμῶν εἰς ttv τῆς ᾿ἘΕδἐμ &zav2in 
πατρίδα ἔντανθα καχῶς παροικηαᾶσαν * Sed οτι! 
[ortassis advena. quod coeleste domicilium in teri 
hujus habitaculum coumsutassel ut. naturam  scili- 
cel nostram. in patriam illam  Edem reduceret que 
male affecta hic commora.ur : E «emque fere inodo 
loquitur hom. 54: [n horto traditus, εἰ iu horto 
scpultus fui', ut. nimirum paradisi hortum iterum 
Adauo largirelur. S. Aihauasius de Pass. εἰ cruce 
Domini : 1d ctm facturus esset, exuebat. vestimeuta 
sua : decebat. euim, cuan. hominem éniroducerei. in 
para.itz:u.n, exuere. tunicas, quas Adam  accepetal, 
cum a paradiso ejiceretur. lsidorus Pelusiota de 
proprio et mystico locutus est epist. 233 : Ἑπειδὴ 
χῶρον ἡμῖν εὐκωίας τη» Ἐδὲμ χατοιχίαν ὁ δη: 
μιουργὺς, καὶ δεσπότης παρέχετο  (ιονέαιν beuut 
tig sedem nobis rerum omnium Architectus ac. Do- 
minus habitationem in Edem prebuerat (pergit jaw, 
δυ Giaca  praecido, ubi vou nimis necessaria) ob 
levitatem auicin. animi, atque. impostoris improlua- 
tein ea exlurbati ac. dejecii, alque. iu. «rWmnosum 
lerram ei gravem acerbumque peregrinationem proje- 
cli sumus, idcirco Chrislus eos ex nobis, qui pennas 
rursi:n induerint, aique teirena. et. abjocta hac via 
relicia ad. caxestis. είς fastigium | aocesserint, ad 
illum locum collecturum se pro sua bonitate pollici- 
tus est. Hec lsidor. Aujigitur ex hujus Patris. sensu 
Christus. homines ad illum locum corporeum revo- 
cavit, an potiusillum quidem primo loco intellexil, 
sed secundo loco celestem Eden, cujus. illa figura 
fuit? Aique ita promiscue uiuntur Patres hiis vocibus 
l'aradisus οἱ Edem, iisque pro. utioque colesti οἱ 
terresui, pro figura, οἱ figurato. Scio. S. Damasce- 
num, lib. 11 Orthudoxe fidei, cap. 1410, in quo agit 
de paradiso, quem itidem Elem appellari dicit , 
quaritque an. spiritualis fucrit, ut nonnulli. autu- 
mant, an corporalis ut alii , inediam se teucre viaut 
οἱ sententiain. dicere : UL quemadmodum komo, 
verba sunt cjus, ilu constructus. fuerat, ut simal. el 
sensus , el ratios alque intelligeniig pariiceps esaet, 
εἰς eliam sancussimum ejas templu.a tale erat, wt εἰ 
in sensum caderet, et aio ac ralione cerneretur, 
duplicemque speciem haberet ; ct alia. addit, quibus 
distipgurt tier paradisum qui esset corporeis 
Sensibus accomtudatus, et cum qui animo, qui 
videtur in Dei attentissima contemplatione pro illo 
MaocenU: siot pos tus ; in. eadeiique distinctione 
et sententia. dicitur esse Augustinus ab commenta- 
tore. Damasceni : $cio, inquam, hauc doctinau* 
eunque. faicor huic loco nostri Theoplanis, quem 
nolamus i0. praesentia, potuisse accommodari; ni 
alia ilius. dicta tum in. hac. hiouilia, tum iu aliis 
ap rUora. nobis. persuaderent. ea qua hc. dubia 
bunt verba 1t Tecum verumque sensum adduoere, 
cx 1egula ab ipso. cardin, Beliaruno, et praeterea 
ab Anonio Posseviuo tradita cirea lectionem SS. 
Patrum, ut ex oliis locis, in quibus meutem suau 
liquido aperueruid ea quie duriora in ipsis videu- 
lur explauenius. Quod et ego a9 initio feci, Coilatis 
ali;s locis tum hujas, tuuir alioruui SS. Patrum, εἰ 
Cxpltcatis e. Beilaraano id veram sententiam et caes 
üioticaut coard:anandai. Et sane cuui. Daniascenus 
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vooupgév μέρει τοῦ παραδείσου. Πῶς YXo ἂν ai- A consequenter, latronis animam, in partem 801 10111” 


οθητὸς τόπος διαι-ῴφη «hy νοερὰν οὐσίαν. xal ὑπὲρ 
αἴσθησιν; Οὕτω γὰρ δείχνυται πλτρουμένη, καὶ ἡ 
τοῦ Δεστότου ὑπόσχεαις, καὶ dj μαρτυρία τῶν ἱερῶν 
ποιητῶν. Ὑμνεῖ δὲ, 5 εἶπου, ἐναργέστερο» ἅλ)ου 
πυιηµατος χαλλιέπεια οὕτω λέγουσα” « Tv iy τῷ 
σταυρῷ ληστῆν ἐπιγνόντα os θ:ὸν, κληρονόμον eip- 
Ἱάσω νοητοῦ παραδείσον.) 


€ Απὸ δὲ ἔχτης ὥρας ἕως ἑννάτης, σχότος ἐγέ- 
νετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ἐπειδὴ κατὰ τὴν ἕκτην 
ὥραν ἔχτισται ὁ Αδάμ, ἀχόλουθον ἣν, xa κατὰ τὴν 
ἕχτην ἀναπλασθῆναι αὐτὸν διὰ τοῦ πάθους τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ἐν ἔχτῃ δὲ ὥρᾳ γεγονυἰας τῆς παραθάσεως, 
χατ αὐτὴν γίνεται xai ἡ ἑπανόρθωσις. Αλλ᾽ ἡ κτἰ- 
σις ὀρῶσα τὸν Κτίστην ὑπὸ τῶν κτιστῶν ὑθριζόμε- 
vov, πρὸς ἄμυναν ὤπλιστο, Καὶ fj μὲν σελήνη xat- 
τοι διάµετρο; οὖσα τότε πρὸς ἥλιον, ἀῤῥήτωῳ τάχει 
τὸν φωσφ/ήρ.ν ὑπεχδραμοῦσα, σχότος ἐποίησεν. Οὐκ 
ἐν μέρει δὲ τῆς γῆ-, ἀλλ' clc πᾶσαν τὴν ὑπ' οὖρα- 
νὸν, ὡς xal τοὺς ἔκωθεν σοφοὺς αἴσθησιν εἱληφέναι 
τοῦ θαύματος. ᾽Αμίχανον yàg ἔχλειψιν γενέσθαι μὴ 
vcn; συνόδου τῶν δύο τούτων φωστέρων. 'AXX ἣν 
ἄρα τὸ θεῖον νεῦμα τῆς φυσικῖς ἀχολουθίας ὑπέρ- 
€cpov, ἁχαμάτῳ τάχει τὸν σελένην Ex τοῦ ἀμέτρου 
ἡμισφαιρίου πρὸς τὴν ἑλιακὴν ἄγον ἀντίφραξιν, fj 
xai ἐν ὥραις τρισὶν ὑποθᾶσα τὸν ἥλιον κατά κἀθ- 


que intelligibilem paradisi esse introductam. (Quo- 
modo enim sensibilis locus idoneus sit, in (vo 
degat anima intelleetualis ac supra sensum essi- 
stens? Sic enim et Domini gromissio, et sacro: uim 
vatum dieta videntur impleri. Canit vero etiain. ma- 
nifeste, quod ego dixi, alterius poema (55) concin- 
num hoc modo : « Latronem, qui te Deum agnovit 
iu cruce, participem ictelligibilis paradisi fecisti. a 

« Ab liora autem. sexza us:ue ad horam nonam 
tenebre. facta. sunt. super. universam terram. ) 
Quoniam sexta hora (56) creatus Adam fuerat, 
congruum eral, ut sexla etiam hora per Passionem 
Christi reformaretur. Cumque sexta hora trans- 
gressio evenisset, eadem etiam emendata est. Sed 
creata natura Creatorem videns a creatis lomini- 
bus contumeliis affectum, armabatur ad vindictam ; 
et luna quidem cum tunc ex diametro soli esset 
908 opposita, incredibili phosphorum velocitate 
precurrens offudit tenebras: nec vero in unam 
terra: plagam, sed in omne quod ambitu coeli (57) 
continetur ; ut etíam externi sapieutes (58) miracu 
lum deprehlenderint, Nisi enim horum duorum astro- 
rum contingat occursus, eclipsis fieri nequaquam 
potest. Sed erat utique Dei nutus natur:e ordine, 
serieque superior, qui ex immenso hemnisph:erii 
spatio lunau ad solem obsepiendum indefessa οι leri- 
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paradisum illum ' intellectilem anim: tribuat cum C Dominus fiominem condidit, eadem et .apsum curevit. 


corpore conjuncte, quo illa in statu innocentiae 
naturaliter fruebawr, eum in terra collocet necesse 
est, uhi corporeus paradisus erat; neque enim ani- 
me primorum parentur alio iu loco erant, atque 
ubi erant corpora. At. vero Noster cum de auimis 
$cparatis agitur, eos in coelum transferri, et. in 
manu Dei collocari dicit, qui sane loquendi modi, 
ut vidimus, explicatore Bellarmino de caesti 5ea- 
tituline convenienter intelligendi sunt, Et. sane S, 
Augustinus quamvis paradisum intellectilem poua!, 
tamen alio sensu. intelligendus est loqui cum dicit 
Christum nobis per erucem aperuisse paradisum, 
uod habet serm. jam relato de latrone et paradiso. 
Unum idque postrenum videtur. dubitando queri 
posse, cur non aperte. tum bie Theophanes, tum 
prasertim alij Patres Groei aperte. visionem Dei 
appellarint hominum. beatitudinem. Cui quisticni 
respondet Bellarminus foco jam dicto eos obti- 
nuisse nomine visionis, eo quod per hanc intellige- 
rent cempreliensionem ipsius Dei, qu:e est imipossi- 
bilis, quo sensn aliqui dixerunt Deum videri non 
posse, ducta nimirum significatione a visn corporis 
per quem quidquid videmus comprehendimus. 

(95) Alierius poema. Andreie Cretensis quod ex- 
$132L in canore magui Sablie oile σθ’. Τῶν µονοστρο- 
φῶν. Ex qua. versiculos Theoplianes profert. Sic 
autem incipit senteitia. Τὸ µνήσθητι βοῶντα παν- 
τολύναμε σώτερ τὸν ἓν τῷ στα»ρῷ Αῃστήν, ele., ul 
refert ipse Theophanes. 

(59) Quoniam sexta hora. Sexta. die hominem 
eondituimn eodemque peccasse Theophylactus putat : 
"Ex«:5 δὲ ἡμέρᾳ τοῦ ἀνθρώπου πλασθέντος, καὶ Extr 
é»px φαγόντος ἀπὸ τοῦ ξύλου (αὕτη γὰρ τῆς ῥρώσεω: 
1 ὥρα) ὁ Κύριος ἀναπλάττων τὸν ἄνθρωπον, xal τὸ 
στάλµα ἰωμένος ἕκτῃ ἡμέραᾳ. καὺ Extr) ὤρα τῷ ξύλῳ 
προσπήγνυται * Sexta autem die homo est conditus, 
qui e sexta hora de. ligno comedit. (ua igitur hora 
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Origines itidem eadem hora Christum cruei suf- 
fixum, qua Adamus peccavit, qui circa meridiem 
peceasse tradit. Idemque Beda. | 
(97) Sed in omne quod ambitu coli. De eclipsi 
solis dissentiurt Baronius et Maldonatus gravissimi 
seriptores. Primus per universum orhem tenebras 
diffusas; alter per universam modo Judz:e terraiw. 
latioues utriusque partis apud ipsos leges. 


(98) Ut etiam externi sapientes. S. Dionysius 
Areopagita, cum in Egypti urbe Ileliopoli discipli- 
nz causa moraretur, una cum quali suo Apollo. 
plane (quem itidem S. Polycarpus Smyrn vpi- 
scopus convertit ad fidem, ut. illum S. Pautu:) 
aidliibita regula astronomíica eam eclipsim observa- 
runt, litterisque mandarunt, Ita scribit Petrus Aillo:x 
60ο. Jesu, in Vita S. Diouysii, et Notationibus 
ad eam suis, in quibus de ea eclipsi per eam occa- 
sionem plenius: ad quem remitto lectorem, si plura 
cognoscere cupit ad hunc Theop. locum facientia. 
Ex auctoribus ein. qui ejusdem meminerunt, cita- 
tur nominatim Phlegon libertus. Adriani imp. eg:e- 
gius hist., cujus verba ία ex Cfironico Eusebii, 
jMemque, ex. Alexaudriso sive, ut. alii vo: ant , ex 
Fastis Siculis, quia non passim obvia hic escribo : 
Tto δὲ τετάρτῳ ἔτει τῆς σθ Ὀλυμπιάδος ἐγένετο 
ἔκλειψις ἡλίου μεγίστη τῶν ἐγ/ωρισμένων πρότερον, 
καὶ νὺξ (pq c' τῆς ἡμέρας ἐγένετο, ὥστε xal ἁστέ- 
ρχς ἓν οὐρανῷ φανῆναι. Σεισμός τε µέγας xai 
Ε.θυνίαν γενόμενος τὰ πολλὰ Nixaiag xavssaplhlazc., 
ld est ex interpretatione S. Hieronymi : (Quarto 
autem anno ducentesimg secun Olympiadis πια- 
gna εἰ excellens inter omnes que ante acciderant, 
defectio solis est facta; dies hora sexta ita in teuc- 
brus versus est, ut stelle in culo visa sinl, lerra que 
motus in Bilhynia Nice iv urbis edes muliías sub 
verterit. 
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tate perduxit. Quz ubi tres horas per perpendiculum A ετον, xal νυχτερινῷ σχότει τὴν οἰκουμένην ζοφώ- 


soli suljecta terrarum orbem nocturnis tenebris 
obscurasset ad ordinem suum recurrens, rursus 
ex diametro illi se opposuit. Atque lioc fortasse 
labacum ante siguificavit : « Elevatus est. sol (59), 
etluna stetit in ordine suo*.» In crucem euin 
justitia Sole sublato, sublatus est ctiam sol iste 
qui sensu videlur, luce terze prxclusa, εἰ luna 
famulata miraculo postmodum stetit in ordine suo. 
Terra vero tremore concussa latera minabatur 
abrumpere et in hiatus suos (00) nefarios homines 
absorbere. Nimirum et mare ira intumescens suos 
transilire terminos, et terram omnem eluere cona- 
batur ; et forsan confusus creatarum rerum omninm 
ordo fuisset, penitusque deleta compago, nisi ejus, 


qui patiebatur nutus eam continuisset, qui etiam B 


propitium reddidit Patrem iis qui se (οἱ injuriis 
affecerant 5 « Pater, dimitte illis, quia nesciunt 
quid faciunt. » Tanta cum mansuetudine ac ma- 
gnanimitate usque ad 
scripsit. | 

Quid igitur dicet aliquis? an. hanc veniam con- 
secuti sunt, cum obsessi, Οἱ omnes postea, ex om- 
nis :etatis gradu, et. universe attriti fuerint? Hinc 
igitur conjectemus (61) iis qui tunc brevi disces- 


* [I5bac. v:, 14 


σασα, εἰς τὴν χατὰ διάµετρον τάξιν ἀνέθορε. Καὶ 
τοῦτο ἣν ἄρα ὃ προεμήνυσεν 'A66axoJp * « Ἐπέρθη 
ὁ f)i0;, χαὶ di σελήνη Eom ἐν τῇ τάξει αὐτῆς. » 
Ἑπαρθέντος Υὰρ τοῦ τῆς δικαιοσύνης Ἡλίου &v τῷ 
σταυρῷ., ἐπήρθη xa* ὁ αἰσθητὸς frog τοῦ φωτί- 
ξειν την YT», καὶ ἡ σελήνη τῷ θαύματι ὑπηρετί- 
σασα, εἶτα ἕστη Ev τῇ τάξει αὑτῆς. Ἡ vij δὲ χλόνῳ 
συνείχετο ἀπειλοῦσα τοὺς ἑαυτῆς 0a 24 Eat λαγόνας, 
x3: εἴτω τῶν χαραδρωµάτων τοὺς μιαροὺς ἐγχολ- 
πώσασθαι ' που xai θάλασσα τῷ ὑὐυμῷ ἀνοιδα[- 
νουσα, ὑπερθῆναι τοὺς ἑαυτῖς ὄρους, χαὶ χαταχλῦ- 
σα. την οἰκουμένην ἸἨπείγετο, Καὶ τάχα ἂν συνε- 
Φύρετο tj χτίσις, xal ἄρδην ἀπώλετο, εἰ μὴ τῷ τοῦ 
πάσχοντος συνείχετο νεύματι: ὃς ἴλεων ἑτίθει τὸν 
Πατέρα τοῖς ὑθριοταῖς « Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὗ 
Υὰρ οἴδασι τί ποιοῦσιν. 2 Οὕτως kv πραότητι xal 
µακροθυµίᾳ πάντα Ίνεγχε µέχρι τέλους δι ἑαυτοῦ 
νομοθετῶν ἡμῖν τὸ µαγρόθυμον. 


finem omnia toleravit, nobisque ut forti animo essemus suo exemplo prze- 


Τί οὖν φαίη τις; ᾿Απώναντο «Tc συγχωρῄσεως 
ταύτης πολιορκισθέντες, xat καταχοπέντες ὕστερον 
16rhóv; Στοχακόμεθα γοῦν, ὡς οἱ μὲν τότε χατὰ 
πήδας ἁπαλλαγέντες τοῦ Civ, συνεχωρήθησαν τὸ LE 


Francisci Scorsi note. 


(59) Elevatus est sol. Locus Iabac. prophete 
eap. nt, v. 11, in Bibliis Graecis varie legitur. In iis 
quie edidit Arias Montanus, licet versus incipiat a 
voce T1027, et exinde xat ἡ σελήνη ἕστη Ev τῇ τάξει 
αὐτὸς, tamen ultimum verbum antecedentis versus 
esl, 01005. Aute quod est puncti nota, ut videatur 
τὸ $909, cum Ἆλιος connecti, Cui. interpretationi 
respondet versio Latina. Sixtiana, quie ita. incipit 
versutn, elevatus est sol, et luna. stetit in ordine. ln 
Bibliis Basilee impressis, qu» apud me sunt, ità 
legitur : Ἐπήρθη ó T2:oz, «at ! σελήνη ἕστη £v τῇ 
τάξει αὐτΏς. Cui potest respondere etíam versio La- 
tina Sixti: atque ita legit in. suis Dibliis noster 
Tlieophanes : unde ea verba ad. eclipsim solis, et 
sensum pium accommo:at, usus duplici significatu 
verbi ἐπήρθη, quod tollere in alinm et de medio 
tollere. significare potest. ltaque ait 'Anag- 
θέντος γὰρ τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου ἐν τῷ 
σταυρῷ, ἐπίρθη xal ὁ αἰσθητὺς fiio; τοῦ φωτίζειν 
τὴν γῆν. Cui mea versio eadem nixa duplici signi- 
tentione. congruit, In crucem. enim. justitie sole 
sublato, sublatus est etiam sol iste, qui sensu vide- 
tur, luce lerra praeclusa. lla vero. sequentia, 
xai σελένη ἕστη &v τῇ τάξει αὗτΏς, nd regredientem 
lunam in suam stationem accommodat, Nostra. vero 
Latina Vulgata editio sic habet : Sol et. [una | stete- 
runt in. habitaculo suo : quibus verbis mentio fit 
miraculi illius, quo, jubente Josue, sol stetit : vide 
interpretes, 

(60) Et in hiatus suos. Χαράδρωμα, quà utitur 
hic auctor co flexu. priscis ignota scriptoribus, sed 
concessa Gr:ecis licentia a χάραδρα vel potius. qya- 
ραδροῦμαι deducta. De. utraque. Etym. magnum : 
Χαριδροῦυται ὀρύσσέτχι, χοιλαίνεται. Xapáósat γὰρ 
αἱ διαιρέσεις, xaX τὰ σχίσµατα, xa οἱ χοίμαῤῥαν 
γῆς παρὰ τὸ Ἰαράσσειν. Unde labes duplicem si- 
gnilicationem τοῦ χάραδρα : nam οἱ torrentem et 
alucum, sive hiatum terim signat, Hesych. sub- 
scribit : Χάραδραι αἱ χαράξεις 599 ἑδάφους, καὶ 
ο: χοῖλοι τόποι ἀπὸ τᾶν κατα ερομένων ὁμβρίω» 


ὑδάτων. Lexicon adjunctum, C. Ex. χαραδρωμάτων, 


C αἱ τῶν πετρῶν σχισµάδαι. Vere, sed barbare. 


(01) Hinc igitur. conjectemus. Quibus obtinuerit 
veniam Christus deprecatione in. cruce peracta, 
disputant multi ; quorum varios explicandi modos 
refert Sehast. Darradas nostrae societ. in hunc. lo- 
cum : disserit itein. Dellarm, opusc. de septem 
verbis. Ετος responsio quam hic Pater eidem quze- 
&lioni fecit quam oratoria prolepsi ipse sibi proposui!, 
diu me ancipitem, fateor, perplexumque detinuit; 
duplex vero dubitandi ansa posita est in illis verbis 

παλλαγέντες τοῦ ζῆν. qu:e si quis interpretari ve- 
lit de commutatione vit:te quoad fidem «et mores, 
ut tantumdem sit ac ii qui statim. vitam in melius 
commntarunt, vel quod idem est, conversi sunt, 
erit omnis explicata difficultas, ac responsio plana 
e! facilis; ut eos dicat percepisse fructum ex ora. 
tione Chri:ti, qui statim incredulitatem abjecerunt. 
Bemque quod. sanctus. llieronymus ad Hebidiam 
ep'si. 150, quiest. 8: /mpetravit, inquit, quod petie- 
ral Christus, multaque statim de Judaeis millia cre- 
diderunt, et usque ad quadragesimum — secundum 
annum datum. est tempus. panitentie. la. S. Hie- 
ror ymus, Sed cum modus ille loquendi apud scri- 
ptores αγιος linguz communis sit. et germanus de 
discessu οἱ liberatione a. vita, ut. cos legenti pa- 
(ορ, nondum adduci potui, ut vim verbis facerem, 
eaque in illum sensum a genuino pertraherew, 
Itaque hiec iili vísa. potior explicatio verborum 
Tieoplianis, quie pizemissa hac distinctione, quan 
adhibet Barm. loco cit. non erit incongrua. Nam 
oritio Christi referri dupliciter potest. ad condo- 
nationem parnze temporarim, et culpe. Et. quoad 
primam, exaudita fuit Christi deprecatio, cum ad 
quadragesimum usque aniun dilata faerit ea paeva, 
quam capti concisique a. Romanis Judzi dederunt, 
οἱ de hac mihi videtur Theophauis nostri res- 
pousio; quod idem videbitur. consideranti totum 
orationis contextum. Occupavit enim ipse sibi, ut 
dixi, objicere, qui veniam ex oratione Christ 


537 


HOMILIA XXVIT. 


524 


ἀγνοίας ἁμάρτημα * Οὐ γὰρ &xspbrc ἐγεγόνει τοῦ A serunt e vita, peccatum profectum ος ignorantia 


Κινρίου ἡ πρὸς τὸν Πατέρα εὐχὴ, ὅσοι δὲ μετὰ ταῦτα 
εἶδον σημεῖα, xal τὴ» ἀνάστασιν ἑἐμυβθτσαν, τὴν 
ἁπιστίαν δὲ ὡς δευσοτοιὸν βαφῖν οὐκ ἀπέξαλον, 
ἔδω τῆς ὠφελείας ταύτης, ὡς εἰχὸς, μεμενήχασιν. 
οὓς γὰρ οὐκ ἔπεισε 5, ἐκ ῥαράθρων κραδαινοµέξ- 
νη, καὶ πέτραι ῥηγνύμεναι, val ῥαγὲν καταπέτα- 
caa, xal ἡμέρα ζοφουµένη, xaY χρυπτόµενος Άλιος, 
τούτους ἄγνοιαν προθαλέσθαι ἀπίθανον. Διὸ xal ὡς 
Ἠλίθιοι ᾿Ῥωμαϊκαῖς ὀργαῖς παρεδύθησαν. 


Οἱ µ.ν οὗν οτρατιῶται πεπαρῳνηχότες ὅσα ἐθοῦ- 
λοὐτο, μᾶλλον δὲ ὅσον ἣν συγχεχωρημένον αὐτοῖς, 
λοιπὸν καὶ κατὰ τὴν Ψαλμιχὴν προαχόρευσιν τὰν 
ἱματίων ἐποιοῦντο δασµόν. Οὐ γὰρ τῶν σνσταυρω- 
θέντων ληστῶν, ἀλλὰ póvou Χριστοῦ διεµερίσαντο 
τὰ ἱμάτια. Tbv μέντοι χιτῶνα τὸν ἄλῥαφον τὸν ἄνω- 
0εν ὑφαντὸν μὴ δ,ασχίσαντες, κλήρῳ τῷ λαχόντι 
δεδώκᾳτιν. "Αῤῥαφος δὲ ἣν Ex τῶν ἄνωθεν, ἐπειδὴ 
τοῖς μὲν Γαλιλαίοις σύνηθες ἣν τοὺς χιτῶνας ποιεῖν 
δυσὶ φαρτίοις, ἄνωθεν χατὰ τὸν ὤμον συνεζευγµέ- 
va; ῥαφῇ. Τὸν ὃξ χιτῶνα τοῦτον ἓν ὕφασμα δεῖ 
λαμθάνειν ἄῤῥαφον. Ὑπεδήλου δὲ ὁ χιτὼν τὴν 
ἁγίαν τοῦ Λήγου σάρχα, ἣν σπέρµα xa ἡδονὴ οὐ 
συ»ἐῤῥαφεν, ἁλλ᾽ ἄνωθεν ἣν ὑφανθεῖσα ἐκ τῆς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χάριτος. El Υὰρ καὶ χάτω γεγένη- 
τα: χατὰ σάρχα ὁ Λόγος, ἄνωθεν ἣν ἐκ τοῦ Oro 
xai Πατρός. Παροῦσαν δὲ τὴν Παρθένον μητέρα, xal 
πε ρυγµένην τὰ σπλάγχνα, xai τὴν τῆς λύπης 


εοπι ΟΣΗ. Neque enim sine fructu fuerat. Domini 
ad Patrem. oratio. oblata. Quotquot vero postca 
Signa viderunt, et de Resurrectionis mysterio 
edocti incredulitatem quasi tincturam (02) indele- 
hilem non abjecerunt, hujus, ut erat 2310um, man- 
sere utilitatis expertes, Quos enim ncn addusit ad 
lidem ex imis cavernis terra succu*sa, el ruptae 
petrae, discissum velum, obscuratus dies, et sol 
oecultatus, hos ignorantiam obhteudere potuisse 
inprobabile est: unde Romanorum ire iufelices 
209 traditi sunt. 

Milites igitur, cum quantum voluere, seu potius 
quantum. illis permissum fuit, inf Dominum debac- 
chati sunt, quod reliquum erat , juxta Psalmi vati- 


B cinium *, vestimentorum fecere partitionem. Neque 


enim eorum qui simul acti in ervcem fuerant, sed 
Cliristi solius divisere vestimenta. Ac tunicaui sane 
inconsutilem desuper contextiam nou resciderunt, 
sed cui sors obvenerat, eam dederunt. luconsutilis 
porro superne erat, quoniam mos Galilmeis erat 
tunicas ex laciniis duabus (65) conficere iu humeris 
sutura commissis, llauc vero tunicam (64) oportet 
intelligere uno contextu fuisse, nullaque commis- 
sura compactam. Tunica igitur sanctam Verbi car- 
nem significabat, quam non consuerat semen et 
delectatio, sed ex gratia sancti Spiritus erat superne 
contexta, Quamvis enim in inferioribus Verbum 
secundum carnem genitum fuit, in supernis tameu 
ex Deo erat οἱ Patre. Presenteim porro Virginem 


ῥομφαίαν δεχομένην ἐγχάρδιον, ἣν 6 Συμεὼν αὐτῇ C matrem, cui viscera prz dolore exaruerant, quaque. 


5 Psal. xxi, 19. 


Francisci Secorsi notam. 


fuerint consecuti Judzi, eum obsessi a Romanis, et 
er omnem postea statem attriti. fuerint? Cuin 
sgitur de hae poena sit. proposita dubitatio (nam 
quod exauditus fuerit Christus, quo ad eos attinet, 
qui revertebantur perculientes pectora sua, quique 
ex pr:edicatione deinde apostolorum conversi ad ejus 
fidem fuerint, non. videbatur illi posse dubitari). 
De hoc igitur, quod vocari in. dubium potuit, re- 
$pondet, neque quoad remissionem poene fructus 
expertem orationem Christi fuisse. Saltem eniin 
lis ea poena remissa qui ante illud tempus vita de- 
functi; vel eerte antequam satis esset promulgata 
Christi resurrectio et miracula cognita, quique 


igworaniiam excusare potuerint, remissionem ejus D 


pone obtinuisse, At vero qui de mysterio edocti, 
visisque prodigiis ejus veritatem — affirmantibus 
infilelitatem, vot tincturam  indelebilem, inquit, 
retinuerunt, ii Romanorum ira infelices traditi 
suut. 

(02) Quasi tincturam. indelebilem. Vide hom. 90, 
uot. 59, ubi de hoc adagio. 

(65) Ex laciniis duabus. fta. verti δυσὶ φαρσίοις, 
nam φαρσὸς, pars vestis abcisea, seu frustum vestis 
quam recte laciniam Latine dixeris qux a laceranido 
dicta, ut Sipontínus. ait. Plautus. Mereat,. Αἱ (η 
edepol sume laciniam, atque absterge sudorem iibi. 
Kedeo ad φάρσος, cujus eam esse siguificationem 
quam dixi, colliges ex etymol,. mag. in voce φάρος, 
qua etiam. arationem signat. Φάρος, inquit, τὴν 
ἄροσιν arationem significat. Παρὰ τὸ φάρσαι, 6 στι 
σγίσαι͵, χαὶ γὰρ διαφάρσους «aot χιτῶνας τοὺς εἰς 
δύο µέρη κεχωριρισµένους, xai φάρσος τὸ ἁπό- 


σχισµα τῆς ἐσθῆητος. Unde habes tunicas διαφάρσους 
dici, qu:e in duas divis: sunt partes, Et φάρσος esse 
uaunm cjus fragmentum. Atque. de hujusmodi veste 
intelligo Theophanem dieere, cum ait Galilzis 
fuisse in usu ex duabus laciniis, seu partibus con- 
sutis tamen, qua humeros attinent, vel fibula con- 
nexis, favet lexic. C. E. φαρσίοις χλάσμασι, 
xouátta, Eam vero qua Christus usus fuerat paulo 
diversam a communi fuisse innuit, nimirum uno 
contextu, nullaque commissura compactam., De ea. 
sic habe ex Isidoro Pelusiota epist. 74, ad Craterem 
τίς δὲ ἀγνοεῖ τῖν εὐτέλειαν τῆς ἐσθητος ἑκείνηςν 
ἆπερ οἱ πτωχοὶ χέχρηνται τῶν Γαλιλαίων, xa9* 
οὓς xal μάλιστα τὸ τοιοῦτο quel γίνεσθαι ἱμάτιον 
τέχνῃ τινὶ, ὡς αἱ στηθοδεσµίδες, ἀνάκρουστον ὑφαι- 
νόμενον. lloc est, interprete Jacobo Dillio : Quis 
aulem teslis illius vilitatem ignorat? ut qua Gali- 
la'orum pauperes utantur : apud. quos eiiam maxime 
hujusmodi vestis genus fieri solet arte quadam, ut 
pastoralia reiracti consutum, lta Isidorus, a quo 
ne videatur discrepare Noster, sic explico, ut 
Isidorus, pauperibus fuisse communem eam vestis 
rationem, qua Christus est usus dicat ; Tlieophanes 
locupletioribus paulo diversam, quam describit ; 
Christum vero pauperem cultum elegisse, ejusque 
fuisse ἓν ὕφασμα ἄῤῥαφον, et plane forma, quam 
Isidorus explicat. 

(64) Hanc vero (unicam. Integritatem hujusce 
seutentie deheo c. G., in quo liec leguntur : Tóv 
δὲ χιτῶνα τοῦτον, Ey ὕφασμα δεῖ λαμθάνειν ἆῤδα- 
φον, qux: deerant in meo P. Caeterum vide notam 
superiorem. 
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doloris gladium intra precordia exceperat, quem 4 προηγόρευσε, τῷ Ἠγαπημένῳ μαθητῇ παρατίθησιν, 


Symeon ille predixerat dilecto discipulo, utpote 
puro, et Virgini, et usque ad extrema pericula cum 
ipso persistenti commendat : qui dolorem ipsius 
lenire posset, et Passionis mysterium ex divinis 
explicare doctrinis. 

Post hzc vero protulit illud Psalmi: « Deus, Deus 
meus, quid dereliquisti me*? » non quod ipse 
derelictus esset, vel opis indigeret : jam enim ante 
pradixerat, quod « Non sum solus, sed Pater meus 
fecum est, » sed humanitatis partes agens, et 
nostra sibi attribuens, nobisqne misericordiam e 
celo eliciens. Nos enim derclicti eramus, ut extulit 
theologi vox (65). Dixit etiam hoe personam lsraelis 
ngens, qui usque adeo fuerat destitutus, ut Dei 
oecísor evaderet, eoque progrederetur audacize. Cum 
ergo qua de ipso erant omuia explesset, dixit : 
« Consummatum est. » Hoc est et proplietarum 
eracula, et divina dispensatio, et Judaica impietas 
ad finem perducta jam sunt. Itaque clamans voce 
magna : « Pater, in manus tuas commendo spiritum 
mcum, » et caput inclinans, tradidit spiritum. In 
his autem et Joelis est impleta prophetia : « Sol et 
luna contenebrabuntur, Dominus autem. de Sion 
elamabit, et de Jerusalem dabit vocem suam*. » 
Clamat voce magna, ut ostendat animam 910 se 
pro sua potestate dimittere. In Patris vero manibus 
eam commendat, ut tanquam depositum iterum 
sumat. Atque hoc est, quod dixerat Judzis : « Ego 
pono animam meam, ut iterum sumam eam*; » 
s.mul etiam, ut nobis spem daret, non amplius 
ituras ad inferos, sed in Dei manu credentium aui- 
mas (66) esse deponendas. Inclinat vero caput, ut 
mortem quasi famulam veluti nutu ad se advocet. 
Libere quippe corpus suum projecit in mortem, ut 
et natura licet passionis mala sustineret, et supia 
naturam divina virtute resurgere£. Statiun ergo 
&cinditur velum templi, quod erat velamen in ipso 
templi medio ex utraque parte distentum ca qus 
in adytis erant, et soli sacerdoti spectanda abscon- 
dens, per quod erat accessus ad ipsa. Quoniam 
vero in more positum Judzis erat, auditis in Deum 
blasphemiis, vestimenta discindere : templum etiam 
lugentium speciem pr:e se fert, usque adeo facinus 
ilud deplorans, ut etiam ins!ar tunicz velum abs- 
ciudat. Fortassis etiam vastitatem suam ipsi even- 
turzm inde denuntians; ac simul indicaus divinam 


* P:al. xxi, 1... 7 Joan. xvi, 22. 


* Joel 1, 15, 16. 


ὡς χαθἀχρῷ, xai παρθένῳ, xal µέχρι τῶν ἑσχάτων 
Χινδύνων αὐτῷ παραμείναντι, xal δυναµένῳ 212 
λύπην αὐτῆς χατευνᾶσαι, xal τὸ µυστήριον ἐχδι- 
δάξδαι τοῦ πάθους ταῖς θεολογικαϊς εἰσηγήῆσεσι. 


Μετὰ δὲ ταῦτα τὸ Φαλμιχὸν ἐχεῖνο εἶπε ῥητόν ' 
« Ὁ θεὸς, ὁ Θεός µου, ἵνα τί µε ἑγχατέλιπες: 0 
οὐχ ὅτι αὐτὸς ἐγχατα)ἐλειπτὀ, f| ἐπιχουρίας ἑδέετο 
προειρήχει γὰρ, ὅτι «Οὐκ εἰμὶ μόνος, ἀλλ᾽ 6 Πατήρ 
µου μετ ἐμοῦ ἐστιν, » ἁλλ' ix προσώπου τῆς 
ἀνθρωπότητος ταῦτα λαλεῖ, οἰχειούμενος τὸ ἡμέ- 
τερον, xal ἕλχων εἰς ἡμᾶς τὸν ἄνωθεν ἔλεον. Ἡ μεξς 
γὰρ ἥμαν οἱ ἐγκαταλελειμμένοι, ὥς qot qovh 5ο” 
λογική. Λέχει δὲ xal τοῦτο ἐκ προσώπου τοῦ 


B Ἱσραὴ), ὅτι τοσαύτη γἐγονεν εἰς αὐτὸν ἐἑγχατάλειφις, 


ὡς θεοχτόνος γενέσθαι, χαὶ µέχρι τοσούτου φθάσαι 
τολμήµατος. Πάντα δὲ τὰ περὶ αὐτοῦ ἤδη πετλη- 
ρωχὼς, sUne* « Τετέλεσται. » Τουτέστι xal τὰ τῶν 
προφητῶν, καὶ τὰ τῆς οἰκονομίας, καὶ τὰ τῆς "lov- 
δαῖϊχΏς ἁσεθείας πέρας ἑδέκατο. Καὶ οὕτω χρᾶξας 
φωνῇ µεγάλῃ’ «Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθηµι 
τὸ πνεῦμά ρου, » xaX κλίνας τὴν χεφαλὴν, παρέδωχε 
τὸ πνεῦμα. Ἐν δὲ τούτοις "xal ὁ τοῦ Ἰωΐλ ἐσλη- 
ροῦτο χρησμός * « Ὁ ἡλιος καὶ σελήνη σχοτάσουσιν, 
ὁ δὲ Κύριος ἐχ Σιὼν ἀναχράξόται, xai ἓν Ἱερου” 
σαλὴμ. δώσει φωνὴν αὐτοῦ. » Φωνῇ δὲ μεγάλη φωνεῖ, 
δειχνὺς ὅτι κατ ἐξουσίαν ἀφίησι τὴν φυχἠὴν. El; 
χεῖρας δὲ τοῦ Πατρὸς παρατίθησιν, ty' αὖθις ὡς πα- 
ρακαταθήχην λάθῃ αὐτὴν, καὶ τοῦτο Tiv, ὃ ἔλεγε τοῖς 
Ἰουδαίοις: ε Ἐγὼ τίθηµι τὴν duyfiv µου, ἵνα πάλιν 
Aá6t αὐτήν.» Καὶ ἅμα διδοὺυς ἑλπίδας ἡμῖν, τὸ 
µηχέτι χωρεῖν εἰς ἅδου τὰς ψυχὰς τῶν πιστῶν, 
ἀλλ εἰς χεῖρας Θεοῦ παρατίθεσθαι. KAlvev δὲ ctv 
κεφαλὴν οἷον νεύµατι χαθάπερ θεραπαινίδα την 
τλευτΏν, Ππροσκαλούμενος. Μετ ἐξουσίας yàp 
προῖετο τὸ ἴδιον σῶμα εἰς θάνατον, ἵνα καὶ τὰ 
πάλη φυσικῶς ὑποστῇ, xai ὑπὲρ φύσιν θεϊκῶς áva- 
στᾷ. 'Avtíxa οὖν σχἰζεται τοῦ ναοῦ τὸ καταπέτα- 
σµα, ὅπερ ἣν ὀθόνη καθιεµένη διαμπὰξ εἰς αὐτὸ τοῦ 
ναοῦ τὸ µεσαίτατον, συσχιάζουσα τὰ ἑσύμενα, xa! 
µόνῳ τῷ ἱερεῖ θεατὰ, καὶ βάσιμα ποιοῦσα τὰ ἄδυτα. 
Ἐπειδὴ δὲ τοῖς Ἰουδαίοις ἔθως ἣν &v ταῖς περὶ 0:09 
βλασφημίαις τὴν ἐσθῆτα περιῤῥηχνύειν, τὰ τῶν 


D πενθούντων ὁ ναὸς σχηματίζεται, τοσοῦτον ᾽ἀπνδυ- 


ρόµενος τόλμηµα, χαὶ ὡς χιτῶνα δ.ἐῤῥηξε τὸ xaza- 
πέτασµα " τάχα που καὶ τὴν ἰδίαν ἑρήμωσιν προδτ- 


* Joan. x, 17. 


Francisci Scorsi note. 


(65) Ut extulit Theologi voz. Cum Gregorium Na- 
zianzenum cit4t, sic eum solet describere Kaz' 
ἐξοχὴν, θεολογιχὴ γλῶσσα, μοῦσα, et aliis quos 
supra notavi modis : hic autem locus est ex orat. 
96 : Ἐν αὐτῷ 6b ὅπερ εἶπον τυπεῖ τὸ ἡμέτερον * 
ἡμεῖς γὰρ Άμεν οἱ καταλελειµένοι, καὶ παρεωραμένοι 
πρότερον * Verum in se tpso γερτῶσεπίαί : nos 
enim eramus derelicti illi prius, atque. contempti. 
Przclare eundem sensum extulit S. Leo, serm. 16, 
de Pan. : lude est quod. caput nostrum | Dominus 
desus Christus omnia in se corporis sui membra 


transformaus, quod olim in. Psalmo eructaverat, id 
in supplicio crucis sub redempiorum — suorvm roce 
clamabat :'« Deus meus, Deus meus, utquid dere- 
liquisti me? » Alii item gravissimi Patres eo seusu 
verba Christi interpretantur, Athanasius, Cvrillus, 
Augustinus. Sed longiora de hioc loco non addam, 
qua ab interpretibus sunt petenda. 

(66) Sed in Dei manu credentium animas. Ex boc 
loco convenienter colligitur recta scutentia de statu 
animarum post mortem, de «qua disserui supra 
not. 94. 
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HOMILIA XXVII. 


6? 


λοῦν, {ν ἔμελλεν αὑτὸ xaxaXf;ysa0at, xaX ἅμα δει- A viriutoin a se, Judaicze impielatis odio recessissc. 


χνύων, ὡς πέφευγεν dj ἓν τῷ ναῷ θεία δύναμις, 
μισαχθεῖσα πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀσέδειαν. Ἐσκ- 
ψανε δὲ xal τὴν τοῦ νόµου ἁσέδειαν, πρότερον μὲν 
χαθάπερ χαταπέτασµα ἠπλωμένην, καὶ κρύπτουσαν 
thv ἀλήθειαν, νῦν 6X περιαιρεθεῖσαν, χαὶ τὸ ἕνδον 
χάλλος πᾶσιν ἐμφαίνουσαν. Δι ὅλου δὲ σχίζεται, 
ὅτι pi] μερ:χὴν ἔχει τὴν διασάφησιν τὸ σωτέριον 
χἠρυγμα. Ἐσείσθη δὲ ἡ γή ᾽Αγναίου ἀχούσασα λέ- 
Yovto; πρὸ προσώπου Χριστοῦ: « Ἐγὼ σείω τὸν 
οὐρανὸν, xal τὴν γῆν, xal τὴν θάλασσαν. » Καὶ 
αὖθις τοῦ 'A66axo2p * « Ἔστη, xal ἐσαλεύθη f) γῇῆ, 
xai ἑτάχησαν βουνοί. » Στάντος γὰρ τοῦ σταυροῦ 
ἔσαλεύθη d yr, καὶ δ,ετρίφθησαν οἱ ὁρινόμενοι 6at- 
μόνες. Σείεται δὲ ἡ γη καὶ τὴν τῶν πραγμάτων δη- 
λεῦσα µετάθεσιν. Ἐσχίσθησαν δὲ xat πέτρα: σηµαί(- 
νουσαι, ὡς αἱ λίθιναι τῶν ἐθνῶν χαρδίαι διανοιχθή- 
σονται πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ εὐαγγελιχοῦ σπέρµατος, 
καὶ ἐν τῷ θεµελίῳ τοῦ ἀκρογωνιαίου λίθου ἑδραιω- 
θήσονται. 'H δὲ τῶν νεχρῶν ἔγερσις, την ἔλευθε- 
ῥίαν ὑπέφαινε τῶν Ev ἆδου φυχῶν. 

"Ἔστιδ' ἔνταῦθα διαπο ρῆσαι, πότερον πρὺ τῆς Χρι- 
στου ἀναστάσεως ἡ τῶν νεκρῶν ἕγερσις γέ:ονεν, f) 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν. El μὲν οὖν πρὸ τῆς ἀναστάσεως, 
χαθὰ xa τῷ θείῳ Μαξίμῳ δοχεῖ, δῆλον ὡς πάλιν ἁπί- 
θανον. Της γὰρ ἀφθάρτου ἀναστάσεως ὁ Χριστὸς πρω» 
τότοχος ἐχρημάτισεν. El δὲ μετὰ τὴ» Χριστοῦ ἀνά- 
δτασιν, ὅπερ ἀχολουθότερον, χαθ) ὑπερθατὸν την]λέξ.ν 
ἀναγνωστέον * « Καὶ πολλὰ 5: µατα τῶν χεχοιµηµέ- 
vtov ἁγίων Ἰγέρθησαν μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ" 
&:0' οὕτως ἀποδοτέον' εΚαὶ ἐξελθόνταᾳ ix τῶν μνη- 
µείων εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, χαὶ ἑνεφανί- 
0)102v πολλοῖς. » Τοῦ γὰρ ζωηφόρου σώματος τα- 
φέντος εἰς γῆν, xal εἰς Bou κατεληλυθυίας τῖς 
θείας ψυχΏς, τὰ μὲν σώματα τῶν ἁγίων ζωτιχῖς 
δυνάμεως Ίσθοντο, αἱ δὲ τούτων Φυχαὶ ἀπελύθησα», 
xai πολλαὶ τοῖς ἰδίοις Gu pac: συνεπλάκησαν. Αφί- 
Χταί δὲ λόγος ἄνωθεν εἰς ἡμᾶς οὐδὲν ἄπιστον ἔχων, 
ὧς xal ὁ πολυτλήµων Ἰὼ6 τότε ἀνέστη. Ἐναργῇ 
δὲ την φήμην παρίστησιν dj ἐκείνου ἱερὰ βίδλος, 
οὕτω φαμένη περὶ αὐτὸ δἠπου τὸ ἀχροτελεύτιον * 
γέἐγραπται δὲ αὐτὸν ἀναστῆναι, μεθ᾽ ὧν ὁ Κύριος 
ἀναστήτει, ὃ δὴ ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ ἐγέρσει τετέ- 
Ἱεσται. Διὰ γοῦν τῆς τῶν µνηµάτων ἀνοίξεως, γνώ- 
ptos Ὑέγονεν ἡ τοῦ ὤδου κατάλυσις, xa ἡ τοῦ 


'* Agg. 1, 7.  !! Mabac. mi 6. !'* Rom. viu, 29; 


Francisci 


(67) Contriti sunt. Ad explendum Habaci testi- 
πιο, desunt in Pan. Et tabuerunt colles, qua 
addidi ex Gallic. ut οἱ plnscula alia fragmenta in 
sequentibus, quie ex ipsa serie orationis non dubium 
erat, quin essent addenda, ideoque notare ulterius 
ea non visum necessum, Sed preterea. hic legitur 
in Pan. OL ὠρνομένοι δαίµονες, quasi diceret. ulu. 
lantes daemones. Sed rectius in. Gall, Ορινόμενοι 
δαίµονες, Quod ego verij, Elaii instar montium 
daemones ; qui sensus el lectio magis congruit loco 
jam citato ex Habaco, Porro de voce ὀρινόμενος 
aliqua notavi hom. 93, not, 41, ubi similis Jocus 
exiendatur et expenditur. 


Siguavit etiam legis obscuritatem, qux? prius qui- 
dem quasi velamen extenta veritatem tegebat; nunc 
vero undique sublata latentem intus pulchritudiuem 
mahnifestain. facit. Totum vero discissum est, quod 
ow».ni ex parte sslutis pra»conium evulgatum esti. 
Concussa est tellus quasi Agysum ex persona 
Christi dicentem audierit : « Ego commovcbo 
callum, et terram, et mare'?, » Et iterum Haba- 
cum : « Stetit, et commota est terra et tabuerunt 
colles !**. » Stante scilicet cruce commota est terra, 
οἱ contriti sunt (67) instar montium elati daeuiones. 
Concutitur terra ut perversitatem factorum osten- 
dat : disruptz:e sant petra, ut essent iudicio, lapidea 


B gentium coría ad excipiendum Evangelii semeo 


aperienda, et in. angularis lapidis fundamento fir- 
manda. Mortuorum vero resurrectio auimas deten- 
tas in inferis in libertatem vindicatas esse deino- 
tavit, 


Exsistit autem hoc loco dubitatio, utrum ante 
Christi resurrectionem mortui ad vitam sint revo- 
cati, an postquam Dominus resurrexit. Etenim οἱ 
anie dicamus, ut etiam divo Maximo videtur, mani- 
festum est iterum inortuos esse. Ejus euim  resur- 
rectionis, 911 quam immortalitas consequatur, 
Christus primogenitus appellatus est!* : si vero 
pest Christi resurrectionem, quod est consenta- 
neum magis, per liyperbaton verba legenda sunt : 
« Et multa corpora sanctorum. quas dormierant 
surrexerunt » post resurrectionein ejus; ac deinde 
ita addendum : « Et exeun'es ex monumentis venc- 
runt in sanctam civitatem, et apparuerunt multis. » 
Sepulto enim in terra vivificante Christi corpore, et 
ad inferos divina ejus anima desceniente, sancto- 
rum quidem corpora vitalem sensere virtutem, 
anim: vero liberat:e ac multze propriis corporibus 
iterum coajunctz sunt. Tradita vero non incredibilis 
ad nos a majoribus pervenit opinio, quod eo tem- 
pore patientissinus Job resurrexerit. Quam sauce 
famam clariorem reddit sacer illius liber, in quo 
prope extremo sic dicitur : scriptum est autem (68) 
ipsum resurrexisse cum iis quos Dominus revocavit 


Dad vitam, quod sane in Christi resurrectione per- 
Coloss. 1, 15. 


Scorsi note. 


(08) Scriptum est autem. In editione tum Greca 
tun Latina, quze. jussu. Sixti V prodiit, h:ec legune 
tur sub finem capitis ulilini lib. Job. : Γέγραπται 
65 αὐτὸν πάλιν ἀναστήσεσθαι μεθ) ὧν ὁ Κύριος 
ἀνίστησιν * Scriptum est autem ipsum rursus resure 
reclurum, cum quibus  resuscitat. Dominus. lec 
sunt. igitur, qux? citat Theoplanes, utpote n suis 
etiam Bibliis exstantia. At vero liec ut in margine 
illius editionis adnotatum est, non. habentur neque 
in Ifebrzo tcxtu, neque in nostra vulgata, addo 
ctiam neque in Bibliis regiis correctissimis : adeo- 
que ut Scriptura canonica uon sunt accipienda. 


603 
fectum est. lgitur per reserata sepulcra οἱ infero- 
rum eversio, et Domini resurrectio declarata est. 
Ubi vero Auctor salutis nostr:e prodiit ex sepulcro, 
tunc. sane et sancti ipsi vinculis mortis expediti 
emersere e monumentis, illud Osexw dicentes. : 
« Curabít nos et sanos faciet post dies duos, et in 
die tertia resurgemus !*. » Atque ita letautes vene- 
runt in sauctam civitatem, el eam qua in teriis 
est, et eain quie in Edem, prvcedente Christo, οἱ 
latronem, prout ipse promiserat, introducente. 

Tunc animadvertens centurio, uti Dominus sua 
cum potestate exspirasset, ut scisse petra, et terra 
concussa, usque adeo compuuctus est, ut crederet, 
et Christum Filium Dei fateretur : postea vero san- 
guinis testimonio (69) consummatus est. Jam vero 
cousidera quam fuerint assidu:e mulieres alumnze 
Christi doctrine. Comitat:e sunt e Galilea comnio- 
dautes ei de sua re : postea in periculis adfuerunt, 
el cum traberetur ad crucem secut:e sunt. complo- 
rautes ; et in crucem sublato assederunt , et persti- 
teruuit, ut observarent ubi sepeliretur, ut postquain 
Judzorum rabies deferbuisset securitatemque na- 
cte essent, venirent ad corpus unguento perfun- 
dendum, | | 

« Judzi ergo, quoniam Parasceve erat, ut non 
remanerent jn cruce corpora Sabbato 914 (erat 
enim magnus dies ille Sabbati), rogaverunt Pilatum 
ul frangerentur eorum crura, et tollerentur. » Ροει- 
quam ferocissimum illud facinus perpetrassent per 
speciem observanda legis, illi Deo invisi et perdi- 
tissimi homines, et malis geniis agitati, petierunt a 
preside, ut. crura frangerentur eorum qui crucis 
supplicio mactati fuerant; simul ut Jesu mortem 
approperarent, simul ut legis przescriptum custodire 
judicarentur. Sic enim praeceperat Moyses : « Si 
fuerit in aliquo judicium mortis, et suspeneritis 
enm super lignum, non dormiet corpus ejus 
super lignum; sed sepultura sepelietis cum in dic 
illa !**. » Latronum igitur adbuc. spirantium. clavis 
contrivere meubra; Jesum vero mortuum consp;- 
cati, idem in eo non fecere : neque enim fas erat, 
ut sacrze illius victimae ossa confriugcrentur, quo- 
niam etiam agni typici lex vetuerat ossa comminui. 
Αι vero 3udax quidam miles latua lancea perfo- 


THEOPIHANIS CERAMEI 


A Kvplou ἀνάστασις. "Occ δὲ ἐξτλθε τοῦ τάφου ὁ áp- 


0{ 


χηγὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν , τότε δὴ £x τῶν pv μά- 
των xal αὐτοὶ ἀνενίχοντο ἀνειμένοι, χαὶ λέγοντες 
τὰ τοῦ ὩὨσηέ " « Ἰάσεται ἡμᾶς, xal νεοτώσει ἡμᾶς 
μετὰ δύο ἡμέρας, καὶ tv τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ áva- 
στησόµεθα. » Καὶ οὕτω χαίροντες εἰσίλθον εἲς thv 
ἁγίαν πόλιν, τήν τε ἐπίγειον, xol τὴν τῆς Ἐδὲμ, 
πρροδεύοντος τοῦ ΣωτΏρος, xal τὸν λῃστὴν εἰσάγον- 
τος, χατὰ τὴν ὑπόσμεσιν. 

Τότε 6h καὶ ὁ χεντυρίων, ἰδὼν πῶς ἐξέπνευσα: 
μετ ἑξδουσίας, πῶς αἱ πέτραι ἐσχίσθτσαν, καὶ ἡ γῆ 
ἐχεχλόνητο, εἷς τοσαύτην κε κατάνυξιν. ὥστε xai 
πεπίστευχε, χαὶ YU, θεοῦ τὸν Χριστὸν ὡμολόγησεν. 
Ὕστερον δὲ καὶ μσαρτυρικῷ αἵματι ἑτετελείωτο. 
"Opa δὲ χαὶ τῶν μαθητριῶν τὴν προσεξρἰαν, πόση 
τις ἣν. Ἠκολούθουν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διακονούµε- 
ναι &x τῶν σφίσιν ἑνόντων χρημάτων, εἶτα ἐν τοῖς 
κινδύνοις παρῖσαν, ἑλκομένῳ τε ἐπὶ σταυροῦ txo- 
λούθουν ὁλοφυρόμεναι, xat προσγλουμένῳ παρεχά- 
θοντο, xal προσήῄδρευον περισκοποῦσαι ὅπῃ xata- 
θήσεται, ὡς ἂν τῆς λύσσης τῶν Ἰουδαίων λωφησά- 
σης, ἀδείας δραξάµεναι ἕλθοιεν xal περιχυθεῖεν τῷ 
σώματι. 


« Οἱ μὲν Ἰουδαῖοι, (va μὴ μείνῃ τὰ σώματα iy 
τῷ σταυρῷ, ἐπεὶ Παρασχευὴ ἣν (ἣν γὰρ µεγάλη ἡ 
ἡμέρα ἑχείνη τοῦ Σαθβάτου), ηρώτησαν τὸν Πιλάτον, 
ἵνα χατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σχέλη, xaX ἀρθῶσιν. » 
Ἐπειδὴ τὸ τολμηρὸν αὐτοῖς τοῦτο ἔργον διἠνυστο, 
νομοφυλακοῦντες' δῆθεν οἱ θεομισεῖς, καὶ ἑξώλεις, 
xal χαχοδαίµονες ἀξιοῦσι τὸν ἡγεμόνα χατεαγΏναι 
τῶν ἀνασχολιυπισθέντων τὰ σχέλη ' ὁμοῦ μὲν ἔπιτα- 
χύνοντες τὴν Ἰησοῦ τελευτὴν, φυλάττειν δ᾽ ὑποχρι- 
vóusvot xai τὸ νομιχὸν παρατήρηµα * οὕτω γὰρ 
Μωῦσῆς ἑνετείλατο" ε Ἐὰν γένηται Ev τινι χρῖμα 
θανάτου, xal χρεµάσατε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου, oOx ἐπι- 
κοιµηθήῄσεται τὸ σῶμα αὑτοῦ ἐπὶ τῷ ξύλῳ, ἀλλὰ 
ταφῇ θάψετε αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ixsivm. » Τῶν 
μὲν οὖν λῃστῶν ἐμπνεόντων ἔτι τὰ σχέλη ῥοπάλοις 
συνέτριψαν. Τὸν δὲ Ἰησοῦν, ὡς εἶδον τεθνήξαντα, 
τοῦτο μὲν οὐκ εἰργάσαντο * οὗ yàp ἣν θέµις χατεα- 
γῆναι τοῦ ἱεροῦ θύματος τὰ ὁστᾶ, ὅτι xal τοῦ τυπι- 
χοῦ ἀμνοῦ συντρίδειν τὰ ὁστᾶ ὁ νόµος ἀπείπατο. 
Στρατιώτης δέ τις θρασὺς λόγχῃ τὴν πλευρὰν ἀντε- 


ravit : οἱ contipuo inusitata maximeque admirabilis D τόρησε, χαὶ αὐτίχα παραδόξου θαύματος Epyo! 


res est consecuta, Etenim quasi ex uno lateris 
fonte et flumen et cruorem extraxit. Àc per aquam 
quidem deletum est servitutis nostr: chirographum ; 
per sanguinem vero regia liberias nobis ascripta 
est. Seu fortasse sanguis ad damnationem Judaicce 
improbitaus effluxit, sauguis vero ad salutem eorum 


" Osee vi, 9, 5. !* Deut. xxt, 95. 


ἐπηχολούθγσεν * ὡς Υὰρ ἐκ μιᾶς πίδαχος τής πλευ» 
ρᾶς, ῥεῖθρον xal λεῖθρον ἑξώσατο. Καὶ διὰ μὲν τοῦ 
ὕδατος τὸ τῆς δουλείας ἡμῶν χειρόγραφον ἀπηλεί- 
φετο * δ.ὰ δὲ τοῦ αἵματος βασιλιχὴ ἐλευθερία ἡμῖν 
ὑπεγράφετο, f| τάχα τὸ μὲν αἷμα πρὸς χαταδίχτν 
ἔδλυσε τῆς Ἰουδαίων φανλότητος, τὸ δὲ ὕδωρ εἰς 


Francisci Scorsi nola. 


(69) Sanguinis testimonio. De eo sic Baron. 
tom I : Porro centurionem hunc. Longirnm nomine 
cpprellatum. fuisse, Chrisiique. fidem secutum. ab- 
dícasse se a. militia, ac denique ad muriyrii palmam 
advolasse, testantur qui ejus res gestas scripserunt. 
Ez quibus redarguuntur, qui ex apocryphis quibus- 


dam scriptis tradiderunt Longinum nomine, eum- 
demque c&ecum fvis:e militem. illum, qui lancea 
latus Domini | aperuit, Wvc — Baronius. Exstant 
La acta centurionis apud. Motaphr. die 10 Oc- 
tobris, 
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σωτηρίαν τῶν ἀναγεννωμένων διὰ τοῦ ὕδατος. A qui per aquam regenerarentur. Quoniam vero salu- 


Ἐπειδὴ δὲ καὶ δ.πλῆ τίς ἐστιν ἡ τοῦ σωτηρίου 9α- 
πτίσματος δύναμις, τοῖς τε φωτικομένοις δι) ὕδατος, 
xat τοῖς τελειοµένοις δι αἵματος, διὰ τοῦτο αἴια 
χαὶ ὕδωρ ἐξηλθς τῆς θείας πλευρᾶς, εἰς διπλην 
χάριν τῆς ὁμυλογίας Χριστοῦ, τῆς ἐν τῷ µαρτυρίῳ, 
xai τῷ βαπτίσµατι. Τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ τοὺς ἡμαρτη- 
χύτας ἑλευθεροῖ, τὸ δὲ αἷμα τοὺς μάρτυρας στεφα- 
νο. Ἡ πλευρὰ δὲ τοὺς δύο τούτους πηγάςσε: χρουνοὺς, 
ἑπανορθοῦσα τὸ πτῶμα τῖς ἐκ πλευρᾶς γυνα!χκός * 
ἵνα γένηται τὸ μὲν αἷμα τῆς χατάρας λυτήριον, τὸ 
ξὲ ὕδωρ τοῦ ὁλισθήματος χόθαρσις. Καὶ τοῦ μὲν 
πρώτου Αδὰμ ἀφυπνώσαντος ἑπλάσθη ix τῆς 
π)ευρᾶς ἡ ἀργηγὸς τῆς ἀρᾶς * τοῦ δὲ νέου ᾿Λδὰμ 
kv τῷ στα»ρῷ ἀφυπνώσαντος, ἔθλυσεν Ex τῖς πλενυ- 


ρᾶς ἡ πηγἩ τῆς ζωῖς. Τούτου δὲ γενοµένου, φησὶν B 


Ἰωάννης, ὡς ὁ ἑωραχὼς μεμαρτύρηχεν, ἑαυτὸν 
ὑποδηλῶν παρόντα, xal ὁρῶντα, χαὶ μαρτυροῦντα 
ὅσα ἑώραχε. Δεικνὺς δὲ ὅτι χαὶ προθεσπισµένα ἦσαν 
ἀνέχαθεν, ἑπιφέρει την προφητείαν, xat τὸ τοῦ 
νόµου παράγγελµα. Ὁ μὲν γὰρ λωῦσῆς προειδὼς, 
ὡς οὗ 0λασθῄσονται τὰ σχέλη τοῦ Ἰητοῦ, νομοθετ:ῖ 
ph συντρίδειν τὰ ὁστᾶ τοῦ ἀμνοῦ. Ὁ δὲ προφήτης 
τὰς τρώσεις τῶν ἥλων καὶ τῆς λόγχης προορῶν τὴν 
πληγἠν '  Ὄψονται, φησὶν, εἰς ὃν ἐξεμέντησαν, » 
εἰς τὰς πληγὰς δηλονότι, ἃς αὐτοὶ ἐξειργάσαντο. 

€ Ὀψίας δὲ Ἱενομένης » (fv γὰρ ἀληθῶς ὁψία 
τοῦ Ἡ)ίου τῆς δικαιοσύνης ἅτε δύναντος ὑπὸ γῆν), 
παῤῥησιάσεται Ἰωσὴφ ἐπίσημός τε àvhp, va εἷς 
τῶν ἑβδυμήχοντα μαθητῶν, xal ζητεῖ τὸ σῶμα, 
χαὶ κηδεύξ; λαμπρῶς * σινδίνι μὲν αὐτὸ ἐνειλίσας 
χαθαρᾷ, iv µνήματι δὲ χαινῷ χαταθείς. Ἐν καινῃ 
δὲ copio κατατίθεται, ἵνα τελεσθέντος τοῦ µυσττρίου 
της ἀναστάσεως, µή τις ἐρεῖ τῶν συνοφαντῶν, 
ὡς ἄλλος ἐγήγερται. Γένοιτυ δὲ ἡμᾶς ζηλωτὰς 
Υενόσθαι τοῦ εὐσχήμονος Ἰωσὴφ, καὶ ζττῖσαι, xol 
Ἰαθεῖν «b σῶμα τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὡς iv χαθαρᾷ 
σινδόνι τῷ συνειδότι ἐνειλίξαι αὐτὸ, εἰς ἀποτροπὴν 
τῶν πολεµίων δα.µόνων, xal ἁγιασμὺν τῶν φυχῶν 
xai τῶν σωμάτων ἡμῶν, xal δόξαν τοῦ διὰ θανάτου 
αὐτοῦ ἁπαθανατίσαυτος ἡμᾶς ' ὅτι αὐτῷ πρέπει 
τ’'μη πᾶσα xai προσκύνησις, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


EPMHNEIA ΕΙΣ ΤΑ ENAEKA ΕΩΘΙΛΑ. 


OMIAIA ΚΗ’. 
Elc τὸ zporov δἑωθιγόν. 
Πάλαι υὲν 6 θεόπτης Μωσῖς ἀνάγων τὺν "Iopan- 
ετικὺν Ἰαὸν εἰς τὸ Xivatov, περιῤῥαντηρίοις τισὶν 


17 Exod. xi, ἆ. !* Zacbar. xn, 19. 


taris baptismi duplex est virtus et in iis qui per 
aquam illustrantur, et in iis qui per sanguinem 
consummantur exercita, ideo sauguis el aqua ex 
latere divino profluxit : ut nimirum duplex gratia 
confessionis Christi signaretur, et ejus qu in 
baptismate, et ejus quie in mar!yrio exhibetur : 
aqua siquidem peccatores liberat, sanguis vero 
martyres coronat. Duplex prseterea fons ex latere 
erupit, ut lapsum mulieris ex latere eductze subleva- 
ret : ut et sanguis maledictum solveret, et lapsum 
aqua expurgaret. Atque ex latere quidem primi 
dormientis Adam formata est illa, qux: causa male- 
dicti fuit : ex novi vero Adami dormientis in cruce 
fous vit» manavit, Hujus porro facti Joannes euim, 
qui vidit, testimonium perhibere dicit, seipsum 
signans, qui interfuit, qui vidit, et quz vidit testa- 
tus est. Ut autem ostendat hzc jam ante divinitus 
fuisse praedicta, prophetiam profert, legisque prie- 
scriptum. Moyses 913 enim providens futurum nt 
Jesu crura non frangerentur, leye sanxit !5, ne agni 
ossa comminucrentur. Propheta vero clavorum fora- 
mina, οἱ lancez plagam ante prospicieus : « Vide- 
bunt, inquit, in. quem transfixerunt !5, » in plagas 
nimirum ipsas, quas ipsi fecere. 


« Vespere autem facto » (erat guippe vere Solis 
justitize sub terram Occidentis vesper), Joseph cum 
vir nobilis, tum unus ex septuaginta discipulis, au- 
daeter loquitur, et. corpus petit ,. εἰ spleudide ei 
parentat ; cum sindone munda eum involveus , tum 
novo in monumento deponens. In novo autem se- 
pulero ponitur, ut ne perfecto Resurrectionis my - 
sterio calumniari aliquis posset alium ab ipso re- 
surrexisse. Contingat vero etiam nobis hunc Joseph 
insignem moribus zmulari, εἰ petere, et accipere 
Christi corpus , et in conscientia munda tanquam 
in sindone ipsum involvere, ad infestorum nobis 
d:imonum amuletum et animarum  corporumque 
nostrorum sanctificationem et gloriam ejus , qui 
per mortem suam nos immortalitate donavit; ipsi 
enim debetur omnis honor, et adoratio nunc, et 
semper, et in szcula seculorum. Amen. 


INTERPRETATIO ΙΝ UNDECIM EVANGELIA 
MATUTINA (10). 
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]n primum malutinum. 
Cum olim Moses Dei contemplator Israeliticam 
populum in Sinai montem educeret, quibusdam 
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(79) Interpretatio in undecim. Hac undecim evan- 
pecia ex universa historia resurrectionis Christi, 
prout a quatuor simul! evangelistis comprehenditur, 
dducta. leguntur in. Griecorum officio ad. Matuiti- 
num, Uude et ἀναστάσιμα ἑωθινά appellata; οἱ 
quidem hoc riti, quem ab uno ex Grecis sacerdo- 
tibus suum. ritum sciente. οἱ exerceute traditum 
accepi, ut per totum annum singula in singulis Ma- 


titinia dici Dominice ordine. perlegantur, a primo 
incipiendo usque ad undecimum, eoque finito ad 
primum recurratur in. orbem, Noltaium tamen in- 
veni in Pentecostario Griecorum, hunc. ordinem 
aiquando subiuutari, his verbis : Ἱστέον xai τοῦτο, 
ὅτ. τὰ ἑωθινὰ εὐαγγέλια εἰς τὸν ὄρθρον ánh tou Πάσχα 
0) κατορδίνως ἀναγινώσκχανται, ἀλλὰ παρηλλαγμένωφ * 
Sciendum οἱ hoc, quod maiulinalia evangelia. a4 
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eorum qui erant. ascensuri : ut Πα demum lustrati 
priumuin montis aditum fidenter atingerent !**. Cum 
itaque et uos una cum sanctis discipulis in Galil:eze 
montem hoc sermone ascensuri simus, auimi sensa 
quasi vestimenta purgemus , et a rebus seunsilibus 
qu:si e terra sublati, Dominum, ut sponsum e tha- 
uno, sic egressum e tumulo, insolita scilicet specie 
refulgentem ; seu potius tanquam solem ab iufe- 
rioribus nobisque subjectis terrz partibus orientem, 
syiritualiter contemplemur. Age crgo sacra ipsa 
Evanzelii verba audiamus. 

214 x Uudecim discipuli abierunt in Galibeam, in 
moutein ubi constituerat illis Jesus δν Jam disci- 
pulis promissa prsestat : prz:edizerat enim illis, cum 
jam passionem iniret, videndi sui copiam se illis 
facturum lis verbis : « Postquam autem surrexero, 
procedam vos in Galilaeam !*. » Et sane etiam aliis 
in locis post Resurrectionem se illis ostensurus 
erat, nam et mulieribus ad sepulcrum, et euntibus 
iun Emmauntem, et undecim discipul:s, januis clau- 
&i:, piscantibus in Tiberiade se videudum dedit ; 
Apostolus vero his etiam pluribus illum apparuisse 
parrat "0, Et fuit hoc quidem eximii cujusdam ho- 
neris, et. abundantioris gratiz , quam tribuit eis 
ille, qui amorem erga discipulos suos ostendere, et 
pluribus apparitionibus Resurrectionis miraculuin 
. eonlirmare volebat, Sed quando non dixit : [n Ga- 
lilzea solum videbor a vobis, sed multis aliis appa- 
vitioni us preternmissis, de hac una solum mentio- 
nen fecit, videamus, quid causa sit, cur hanc, οἱ 
non quainvis aliam promiserit. Quoniam hsc, quam 
«ea!erie. celebrior. fuit, οἱ divinam de Triuitate 
doctrinam , et de conferendo baptismo, ct missio- 
mem discipulorum ad praedicandum in. hac com- 
plexus est Dominus, πο scilicet quarta ejus appa- 
riio fuit, in qua ipsos przcones verbi constituit, 
sicuti. eruditissimus Eusebius diligenter (72) ob- 
servavit, Nam quoniam et Doinini doctrina , et 


" Exod. xix, 11. !'* Μαι. xxvii, 10. 


TI ZOPIHANIS CERAMEI 
lustrationibus (71) expiari, et vestimerta lavari jussit A ἐχέλευσε 


!— Matth. xxvi, 32. 


COS 


τοὺς ἀναθησομένους περικαθαίρεσθαι - 
ἁποπλῦναί τε τὰ ἱμάτια. καὶ οὔτω χεκχθαρµένους 
θαῤῥηται τῆς ἀνόδου ἐφάφασθαι. Μέλλοντες οὖν χαὶ 
ἡμεῖς τῷ λόνῳ ποὺς τὸ τῆς Γαλιλαίας ὄρος συναν. 
ελθεῖν τοῖς ἱεροῖς μαθτταῖς, ἐχκαθάρωμεν τὰ της 
Φυχῆς νοήµατα ὡς ἱμάτια, καὶ τῶν αἰσθητῶν d, 
χαμαιζήλων ὑπεραρθέντες, πνευματιχῶς τὸν Κύριο' 
χατοφόμεθα, ὡς ix παστάδος νυμφίον οὕτω προ 
ελθόντα, xaX ξένῳ χάλλει ἐναποστίλθοντα * μᾶλλον 
δὲ καθάπερ Ίλιον νἐρθεν ἐκ τῶν ὑπὸ γην ἀνατεί. 
λαντα. Φέρε δὴ οὖν αὐτῶν τῶν εὐαγτελ.κῶν ἆχου 
τισθῶμεν φωνῶν. 

« Οἱ ἔνδεχα μαθηταὶ ἑπορεύθησαν εἰς τὴν Ta 
λιλαίαν εἰς τὸ ὄρος, οὗ ἑτάξατο absol, ὁ Ἰησοῦὺς. » 
Ἠδη πρὸς τοὺς μαθητὰς ἐπαγγελίαν πληροϊῖ 
προειρἠχει γὰρ αὐτοῖς πρὸς τὸ πάθος ἐπειγόμενος * 
« Μετὰ δὲ τὸ ἀναστῆναί µε, προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν » ὀρθήσεσθαι. Μέλλων ἐν διαφόροις τό 
vot; ὀφθῆναι μετὰ τὴν ἔγερσιν * ἐπεφανέρωτο γὰΓ 
xai iv τῷ τάφῳ ταῖς γυναιξὶ, xal τοῖς ἁπιαῦσιν 
εἰς Ἐμμαοὺς, καὶ τῶν θυρῶν χεχλεισµένων τοῖς 
ἔνδεχα, καὶ τοῖς ἐν τῇ Τ.θεριάδι ἀγρεύουσιν. 'O 
δὲ ᾿Απόστολος xal πλείοσι τούτων ὀφθῆναι αὐτὸν 
ἱστορεῖ. ᾽Αλλὰ τοῦτο περισσῆς ἣν φιλοτιµίας καὶ 
χάριτος τὸ πρὸς τοὺς φοιτητὰς δεικνύντος φιλόστορ- 
γον, xai ἅμα ταῖς πλείοσιν ἑμφανείαις βεθαιοῦντος 
τὺ θαῦμα τῆς ἀναστάσεως. Αλλ' ὅτε οὔκ εἶπεν * 
Ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ µόνον ὀφθήσομαι, ἀλλὰ τῶν 
πολλῶν αὐτοῦ ἐμφανειῶν μνημονεύσας μιᾶς, τὰς 
ἄλλας παρέλειψε, διατἰ ταύτην, xal οὐχ ἄλλην τινὰ 
ἑπηγγείλατο: "Ezech αὐτὴ καθολιχωτέρα τῶν 
ἄλλων fjv, τὴν εἰς τὴν Τριάδα θεολογίαν, xal «cU 
βαπτίσματος τὴν παράδοσιν, καὶ τὴν εἰς τὸ x*- 
ϱυγμα τῶν μαθητῶν ἀποστολὴν περιέχουσα  τετ- 
άρτη δὲ αὕτη τοῦ Κυρίου ἐμφάνεια, χαθ᾽ ἣν αὗτους 
τῶν ἐθνῶν κατέστησε χήρωνας, χαθὼς ὁ πολυῖστωρ 
Εὐσέθιος ἠκριθώσατο. Ἐπειδὴ τοῦ Κυρίου οἱ λόγοι 
xai τῶν ἁποστόλων τὸ χήρυγμα, ταῦτα τὰ ιἐσσαρχ 
πἐριέχουσι, τὰς ἐντολὰς, xal τὰ δόγματα, xal τὰς 


3» Cor, xv, 6-8. 
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Matutinum α Pascha non eodem ordine sed com- 
mutato leguntur. Erant et Tropacria quzdam eodem 


(711) Quibusdam lustrationibus. Gr.eee περ'ῥῥαν- 
τηρ᾽οις τισίν, Sed mapióavthp:ov proprie ο. 


nomine, et numero, qui ἑωθινὰ ἀναστάσιμα, dice- D iusirumentum seu aspergillun ad lustrationes  hu- 


bantur, ab eo ipso die quo canebantur. Nam omnes 
Dowinicas ἀναστασίμους indigelabant propter rc- 
surrectionem — Domini. IHsc composuisse dicitur 
Leo IV sapiens, sicut ea quae ἑξαποστειλάρια vocata 
Constantinus ejus filius, in Anthologio novo νέῳ 
ἀνθολογχίῳ. In. quo Horz ipsorum Grecorum cauo- 
nice continentur, impresso Romz sub Clem. Papa 
VIII (quod in nostra Bibl. colleg. Paris. servatur) 
et duodecim Evangelia eadem, de quibus Theopha- 
nes noster homilias composuit, eodem ordine re- 
censentur, quo ips:e homiliz ; et de tropariis dictis 
hore legantar : ᾽Αρχὴ τῶν ἀναστασίμων ἔξαποστει- 
λαρίων, xal τῶν ἑωθινῶν ἰδιομέλων τῶν ια. Εἰσὶ 
μὲν τὰ ἑωθινὰ Λέοντος τοῦ σοφωτάτου βασιλέως, 
τὰ δὲ ἑξαποστειλάρια τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου 
βασιλέως. loc est : [ncipiunt Anastasima εΧαρο- 
&leilaria, ei idiomela maltutinalia undecim : sunt 
euten matutinalia Leonis sapientissimi; exapostei - 
laria vero ejus filii Constantini. 


jusmodi aptum à. περιῤῥαίνω circumaspergo, cu- 
jus:modi est proprie ramus, vel aliud. simile : 
apud eilinicos vero vas purum in templis, aut 
concionibus aqua lustrali plenum, qua .— etlinica 
superstitioue sacerdotes, aut zeditui aspergere so- 
lebant eos qui ingrediebantur. Vox igitur usitat2 apull 
scriptores tumethnicos tum Chrístiauos : ah exeuiptis 
supersedeo, quae in promptu essent ; hic pro ip- 
sis lustrationibus more Ju4aico fieri solitis sumo. 

(72) Eusebius diligenter. Tangit Eusebius aliquid 
de osteusionibus Christi redivivi lib. x De demonst. 
cap. 8, sed ubinam ordinem earum trada!, et 
quartam hanc esse factam in. Galilzea, in his que 
exstant ejus operibus adbuc quero. In his qwe 
exstant dixi, nam ut advertit. Bellarim. opusc. De 
Script. eccles. ex libris quindecim De preparat. 
Evang. quatuor tantum. et decem supersunt: ex 
vigiuti De. Jemonstr. solum decem. 
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ἐταγγσλιας, x3 τὰς Ans, εἰχύτως οὖν κατὰ A predicatio apostolorum hzc qusatuor. comprehen- 


τῖν τετάρτη) ἑἐμφάνειαν, µαθητεύειν αὐτοὺς τὰ 
Έθνη πρ,τρέπετα:. Πολλῶν δὲ ὅὄντων τῶν γατὰ 
Παλαιστίνην ὁρῶν, διατἰ μὴ ἐν ἄλλῳ zo, ἁλλ' ἐν 
τῷ τῆς Γαλιλαίας ὁπτάνεται; Ἔστι yàp ἐν Ἰουδαίᾳα 
τὸ boo; Σιγὸρ, xai τὸ ὄρος Σομὸρ, xai τὸ τῆς 
Σαμα-είας, χαὶ τὸ Ώρος θαβὼρ, xai τὸ τῶν Ἑλαιῶν, 
καὶ πρὸς τούτοις ὁ Κάρμτλος. Πῶς οὖν ἅπαντα 
παραχλίνας el; τὸ τῆς Γαλιλαίας ὁπτάνεται ; "Oct 
τὰ μὲν αὐτῶν ἐγεγόνεισαν πράξεων πονηρῶν ipya- 
στ{ρ.ον, ὥσπερ τὸ ὄρος Σιγὸρ, xal τὸ ὄρος Σομὸρ, 
ὧν τὸ μὲν εἷδε, φεῦ, πατέρα θυγατράσι μ.γνύμενον, 
xai τὸν αὐτὸν Λὼτ, ταῖς μὲν πατέρα xal σύνοιχον, 
τοῖς δὲ τεχθεῖσι πατέρα xal πάππον γενόµενον. 
Τὸ δὲ Σαμαρείας bpo; εἰδώλων ὑπῆρχε χρυπτῄήριον, 
οὐχ εὐαγῶς ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν προσχυνούµενο». 
Ταῦτα μὲν παρξχλίνει, ὡς B£6nXa. Tov δὲ λοιπῶν, 
τὸ μὲν εἴδεν αὐτὸν Ev δόξῃ µεταμορφούμενον * ὁ δὲ 
Κ ἆρμηλος Ἰλίου ἀπεχλήρωτο. Τὸ δὲ τῶν Ἐλ)αιῶν 
ὄρ'ς ἀπεςεδέχετο τὴν ἐχεῖθεν αὐτοῦ πρὸς οὐρανοὺυς 
ἀναφοίτησιν. "Hv οὖν ἁρμέδιον εἰς τοῦτο μᾶλλον 
τοῖς μαθηταῖς ὀφθτηναι τὸν Κύριον. Ἐπειδὴ γὰρ 
Γαλιλαίᾳ κατικυ.]ιστὴ ἑρμηνεύεται, τὸ δὲ ὄρο; τῆς 
Γαγιλαίχς ὑπερανέστηχε, νοεῖτο ἂν Γαλιλαία ὁ 
κόσμος οὗτος ὁ ταῖς ἅλλαις ἐπαλλίλοις μεταθολαῖς 
συνεχώς μεταπίπτων xal χυλιόµενος. "Opog δὲ f 
ὑφηλοτέρα τοῦ ῥρίου κατάστασις, fiv ὁ Χριστὸς 
ἑνανθρωπήσας ἐπολιτεύσατο ἅτε τὸν χόσμον νενικη- 
χὼς. xal τὸν χοσµοχράτορα, καὶ χαθάπερ ei; ὄρος 
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, xat ἐξουσίας ἀρθείς. Τούτων 
υὖν σύμέυλον di ἓν τῷ ὄρει τῆς Γαλιλαίας ἐμφάνεια. 


ε Καὶ ἰδόντες αὐτὸν, προπεκύνησαν αὐτὸν, οἱ δὲ 
ἑθίστασαν. » Ἐνταῦθα προσέχει ῥττῖσαι, πῶς πάν- 
τες ἰδόντες αὐτὸν προσεχύνησαν, οἱ δὲ ἑδίστασαν. 
O03 πάντες δὲ τὴν ajthy ἔσχον γνώμη», ἁλλά τινες 
τούτων ὑ-εχραδάνθησαν * τἷνες δὲ ἄρα xal οἱ διστά- 
σαντες, Xal τί τὸ τὸν δισταγμὸν παρασχευάσαν 
αὑτοῖς ; Οἱ γὰρ πρὸ ἡμῶν τὸ ῥητὸν ἐπεξηγησάμενοι, 
περὶ τοῦ θωμᾶ λελέχθαι τοῦτο νοῄσαντες, οὗ πἀνυ 
μοι δοχοῦσι τὸ ἀκριθὲς περισχέφασθαι. Εἰ γὰρ 
τοὺτ ἣν, ἀκολουθότερον μᾶλλον ἣν εἰπεῖν ἐνικῶς * 
"OQ δὲ ἑδίστασε. Nuv δὲ dj πληθυντιχὴ σημασία 
πρὸς Bro φέρεσθαι πείθει τὸν νοῦν. Προσήχει τοί- 
νυν vo:lv, ὡς οὐ cávu τοιοῦτος ὥπτο τοῖς μαθηταῖς 
ὁ Xo:tp μετὰ τὴν ἀνάστασιν, οἷος μετ) αὑτῶν πρὸ 
τοῦ πάθους συνανεστρέφετο, ἁλλ᾽ ἑεεροῖος τὸ εἶδος, 
ἡ πρότερον. 'Hv γὰρ ἀχόλουθον τοῦ προσλήµματος 


*! Gen. Aix, o0 seqq... ?* IV Beg. xvii, 34. 
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dunt, praecepta, dogmata, promissiones et minaa, 
congruenter sane in quarta hac apparitione disci- 
pulis docendarum geutium committit officium. Cum 
autein multi. in Paliestina sint montes , quare non 
in alio quopiam sed in solo (αἱ σα monte eonspi- 
citur? Est enim in. Judxa mons. Scegor, et Somor 
et mons Samarie, et Thabor, et Olivarum, et 
przter hos etiam Carmelus. Quare igitur posibabitis 
reliquis, solum in Galil:e« monte videtur ? Nimirum 
quia eorum quidam pravorum operam fuerant offi- 
cing ; uti mons Segor et Somor : quorum alter pa« 
trem, heu, cum filiabus comumisceri vidit, ipsu 
que adco Lot illis quidem patrem. et imaritum, 
genitis vero liberis patweu ?! avumque exstitisse, 
Mons autem Samariz latibulum idolorum fuit (75), 
in quo non sincere adorabant Samaritani 11, Atque 
hos quidem preterit, ut. profanos. 915 Ciriero- 
rum vero alius vidit ipsum cum gloria transfigu- 
ratum; Carmelus Eli: sortitus est mansionem ** ; 
Olivetus ipsum in celum; reversurum excepit. Fuit 
igitur cousentaneum in hoe monte Dominum disci- 
pulis apparere. Nam quoniam Galilza revolutionem 
significat (74), mons autem Galilanze superstat, per 
Galilmam hie. mundus intelligatur aliis post alias 
mutationibus assidue transiens ac revolutus : per 
montem vero sublimis illa vite ratio, ac status quem 
iustituit, ac tenuit Christus in assumpta humani- 
tale, qui et mundum, ct principem mundi vicerit, 
et montis instar supra omnen principatum et po- 
testatem sublatus sit. Illorum igitur symbolum fuit 
facta in Galilsze monte manifestatio. 

« Et videntes eum adoraverunt , quidam autem 
dubitaverunt. » [lic discutere oportet, quomodo 
omnes eum videntes odoraverunt ,. quidam autem 
dubitaverunt : adeoque non omnes eadem fuere 
sententia; sed lorum aliqui vacillaverunt. Qui 
igitur fuere. qui dubitaruut , et quid illis dubitatio- 
nem injecit? Qui enim. ante. nos hunc locum οκ” 
plicantes de Tlioma lioc dictum existimaruut , non 
mihi videntur rem accurate. considerasse. Si lioc 
enim significandum erat , aptius erat fortassis eam 
sententiam singulari uumero efferre ; quidam vero 
Cubitavit, Nunc autem plurium siguilicatio aliud 
suadet intelligendum. Igitur par est intelligere non 
talem omnino Dominum post Kesurrectionem qualis 
cuin illis versabatur, antequain pateretur ; sed alia 
quadam specie (75), atque erat antea ,. videnduin 


*3 || Reg. xviii, 41. 


Francisci Scorsi nota. 


(15) Latibulum idolorum fuit. Narratur. historia 
JV Πορ. cap. xvir et ab ipso Cerameo latius. ex- 
p'icatur bom, xaxviii de Samaritana, ubi $i. quid 
ad lunc locum facit, a. nobis est. adnotatum. 


(14) Gulilea revolutjionem signat. De boc etymo 
d'xuuus hom. v, not. 95. In «codem ctymo pie lu- 
dánl et 7. Gregorius Nysseu. orat. 2, de flesurr., 
5S. August., Gregor. Maguus, et Beda. 


(49) Sed alia quadam specie. 1n potestate corpo- 


ris glorificati est, ut. corpus ejus videatur, aut 
non videatur, iidemque in ejus potestate, quod 
claritas ejus. videatur, vel non videatur. [ta S. 
Thomas quist. 54, art. 1 ad. 2, et ari. 5, ad. 4, 
ubi tamen sentit. Christum in. suo colore sine 
aliqua claritate. visum esse discipulis. Maldonatus 
noster aliam post Resurrectione:m glorificati quam 
aute patibilis. atque mortalis formam — Christi 
[uisse necessarium ducit, quemadmodum et no- 
strorum corporuin aliam post. resurrectionem for- 
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se prabuisse discipulis. Consentaneum enim erat, Α αὐτοῦ µεταθλτθέντος εἰς τὸ ἀθάνατον, Χαινοτέραν 


cum assumpta humanitas jam esset. in inimortali- 
tatis statum traducia, novam ejus formam exsistere ; 
atque adeo ille qui mundi. victor evaserat, et cor- 
pus incorruptione donarat, et factus norte superior 
erat , pulchra quadam et illustri majestate pra- 
fulgebat. Hoc autem przdixit eiiam David : « Do- 
minus regnavit, decorem induit **; » ubi id re- 
gnum , et ea dominatio przsignificatur, quam post 
Resurrectionem obtinuit. Quam enim potestatem uti 
Deus semper habuerat , hanc ut homo post Resur- 
rectionem accipiens, et univers rei create jaui 
Dominus, pr»claro quodam decore et pulcliritu- 
dine praeditus apparebat. Non immutatis liueamen- 
tis, sed 916 ininitabilis cujusdam pulchritu- 
dinis accessione facta ; sicuti cum in monte Thabor 
transfiguratus est prius. Et foriosse hoc ornatum 
decore spectantes, eum in coelum ascendentem an- 
geli alii alios interrogabant: « Quis est hie qui 
venit de Edom , iste formosus in stola sua 152 IHauc 
Christi speciem prospiciens Salomon dicebat admi- 
rans in Cantico. « Qu:zm pulcher factus es, et 
dulcis **1 » Ac ne divina lizc *pecies peregrina et 
3dventitia (76) illi a mortuis restituto videretur, 
ea se forma splendentem discipulis praemonstravit 
in Thabor. Transfiguratio quippe imago fuit, οἱ 
feturxz post Resurrectionem glorie prfiguratio. 
Ea igitur specie in monte Galilzesx visus est un- 
dccim, qua tribus discipulis prius in Thabor. Quare 
et Petrus, et filii Zebedazi splendorem illum quem 
tunc videranL aguoscentes , immoti perstlterunt, 
Quotquot. vero transfiguratum Dominum contem- 
plati uou fuerant, inusitata illa forma perculsi du- 
bitaverutt. Unde nihil eos increpans dubitationis 
illam asperitatem tollit, ac veluti declarans appa- 
rentis iilius forma claritatem : « Data, est mili, 
iuquit , omnis potestas in caelo, et ín terra ?",» ne 
1ιΟΥΟ spectaculo mens vestra comnioveatur, iurmau 
banc wieam solis instar vibrantem radios conspicata, 
non enim mihi corpus infirmitatibus carnis s:bje- 
cium 5st amplius , sed ejectus jam inundi hujusce 
princeps ; ac mihi potestas, et dominium universae 
creatur traditum est, Etenim cum Rex esset. na- 
ture totius ac Dominus, et jam ante onie vum 


*? ['sal. xciv, 1. 9 [δα χι, 1. 


γενέσθαι την popot,v * zal ὁ τὸν χόσμον νενικηκὼς, 
χαὶ τὸ σῶμα Ἡφθαρτιχὼς, xal θανάτου ὑπέρτερος 
πεφυχὼς, ὡραίᾳ τινὶ xaX λαμπρᾶ δόξῃ περιηστρά- 
πτετο. Τοῦτο δὰ xai ὁ Δαθὶδ προανεφώνησεν. « 'O 
Κύριος ἐδασίλευσεν, εὑπρέπειαν ἐνεδύσατο, » iv 
μετὰ τὴν ἁνάστασιν προσηµαΐνων βασιλείαν xal 
χυριότητα. Ἡν γὰρ ὡς θεὺς ἑξουσίαν εἴχεν ἀεὶ, 
ταύτην ὡς ἄνθρωπος εἰληφὼς μετὰ τὴν ἀνάστασι», 
xal πάσης χυριεύσας τῆς κχτίσεως, μετὰ λαμπρᾶς 
ὡρᾶτο εὐπρεπείας, xai ὡραιότητος * οὗ µεταπο:η- 
θέντων τῶν χαρακτήρων, ἀλλὰ κάλλους αὐτοῦ ἁμιμή- 
του προσγινοµένου, χαθὼς xat ἐν τῇ μεταμορφώσει 
τὸ πρότερον. Καὶ τάχα μετὰ ταύτης τῆς εὐπρεπείας 
ὀρῶντες αὐτὸν οἱ ἄγγελο, πρὸς οὐρανοὺς ἀνερχόμε- 
voy ἀλλήλους ἐπύθοντο * « Τίς οὗτος ὁ παραγενόµε- 


. vog ἐξ Ἐδώμ: οὗτο ὡραῖος ἓν στολῇ αὐτοῦ. » 
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1 Cant, 1, 16. 


Ταύτην τὴν ὡραιότητα Χριστοῦ Σηλομὼν προϊδὼν 
ἔλεγεν ἐν τῷ ᾿"Ασματι τεθηπώς ^ « Tí ὡραιώθης, 
xai τί ἠδύνθης:» Καὶ ὡς ἂν ph δόξῃ τὸ εἶδος 
τοῦτο τὸ θεῖον ἐπείσαχκτον αὐτῷ γενέσθαι μετὰ ttv 
àx νεκρῶν ὀναθίωσιν, προδείκνυσιν ἑαυτὸν τοῖς 
μαθηταῖς ἐν θαθὼρ τοιούτῳ κάλλει ἑναποστράπτοντσο. 
Ἡ γὰρ µεταµόρφωσις τῆς μετὰ την ἀνάστασιν 
δόξης εἶχων ἦν, καὶ προτύπωσις. Μετὰ τῆς τοιαύτης 
οὖν µορφρΏς ὃν τῷ τῆς Γαλιλαίας ὄρει ὤφθη τοῖς 
Évósxa, pe0' ola; τοῖς τριοὶν ὤφθη πρότερον ti; 
τὸ θαθώρ. Διὸ καὶ Πέτρος μὲν, χαὶ οἱ τοῦ 2εθεδαίου 
νἱοὶ, ἀχλόνητοι µεμενήκασιν ἀναγνωρίσαντες τὴν 
τότε λαμπρότητα. "Όσοι δὲ p την µεταµόρφωσιν 
ἑθεάσαντο, τῷ ἀσυνίέθει τῆς μορφῆς ἁρταπλαγέντες 
ἑδίστασαν. Aib. xal μτδοτιοῦν τούτοις μεμψάμενος 
χαταλεαίνει τοῦ δισταγμοῦ thv τραχύτητα , otov 
ἑφερμηνεύων αὐτοῖς τῆς χαινοµένης μορφῆς thv 
λαμπρότητα  « Ἐδόθη pot λέγων, πᾶσα ἑξουσία 
ἐν οὐσανῷ καὶ Ev τῇ ΥΠ.» ΜΗ ξενιςέσθω, φησὶν, 
ἡμῶν d διάνοια βλεπόντων τὸ τῆς ἑἐμης μ/,ρφῆς 
ἑλιόβλητον * οὐκ ἔστι yáp µου τὸ σῶμα ἐν ἀσθε- 
νείαις ἔτι σαρχός * ἀλλ ὁ μὲν ἄρχων τοῦ χόσµου 
τούτου ἐχθέέληται, ἡ δὲ ἑξουσία καὶ κυριότης τά- 
σης tfc κτίσεως ἐμοὶ δέδοται. Βασιλεὺς γὰρ ὢν xal 
Αξσπότης πάσης τῆς φύσεως, καὶ mpb παντὸς 
αἱῶνος ἔμφυτον ἔχων τὸ βασιλεύῦειν, ὡς ἄνθρωπος 
παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰς βασιλέα χεχειροτόνηται. Ἐπεὶ 


*! Matth, xaviit , 19. 


Francisci Scorsi note 
mam fore testatur D. Paulus ] Cor. xv, ita tamen p et rationes ο, quze sequuntur, ostendunt), neque 


aliaw, ut effigies, et lineamenta eadem maneant. 
Quod et Noster hoe loco advertit, color diversus 
appareat : quemadmodum in Transfiguratione faetum 
est, uL ctiam innuit D. August. Nam profecto fulgor 
εἰ clariias corporis Christi. naturaliter ex animi 
gloria relundabat, quin et principio conceptionis 
sud ab anima gloriosa per fruitionem divinitatis 
perfectam redundare debuerat nisi per dispeusa- 
tionem impedita fuisset : ut itidem D. Thomas as- 
serit, qua:st. dicta art. 2, ju corpore. Quis cum 
ita sint po. ita, non videlur repugnare, quod lic 
couunentatur noster Christum apparuisse in monte 
Galla: gloriosuin, et refulgeuteim fere ut in Traus 
figuralione ; quamvis enim, si. sempcr hoc wodo 
apparuisset (quod solum videtur negare D. Thom. 


id discipuli pati potuissent, quod semel factum in 
Thabor ferre non potuerant, neque congruens 
fuisset, ut ostenderetur, eamdem resurrexisse tua. 
turam, quz mortalis ante fuerat ; quam utramque 
rationem affert D. Augustinus, lib. xxu. De civit. 
cap. 19: Claritas in Christi. corpore, cum  resurre- 
zit, ab oculis discipulorum poiius [uisse abscondita 
credendu est; non enim eam [erret humanus aique 
infirmus. aspectus, quando ille α suis ita. deberet 
ostendi, ul posset. agnosci. Quod tamen aliquando 
id prasstterit, est pia, uec rationiabsona Theopba- 
uis nostri commentatio. 

(To) Peregrina et adveniiiia. Erat enim naturalis, 
ut jun uota proxima. explicatum cest. 
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σάρχα ἀνέλαθε τὸ δοξάζεσθαι χρήζουσαν, xal οὐχ A regnandi jus innatum haberet, a Patre tamen, ut 


ἑτέρου τινὸς, ἀλλ αὐτοῦ Ὑέγονε σὰρξ, εἰχότως 
ἱδιοποιεῖται τὰ εἰς αὑτῆν, ἢ περὶ αὑτῆν γινόμενα, 
xai ὡς ἄνθρωπο; μὴ ἔχων, δέχεται παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
ἅπερ ἔχει φυσικῶς * «Πάντα ὑπέταξας ὑπὸ χάτω 
τῶν ποδῶν αὑτοῦ * » Ex προσώπου δὲ τοῦ Πατρὸς, 
οὕτω φησὶ πρὸς Χριστόν ' « Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, 
xii δώσω σοι ἕθνη τῶν κληρονομίαν σου, xal 
"την χατάσχεσἰν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς.» Ἑνὸς γὰρ 
ἔθνους τοῦ Ἱσραὴλ παροιστρήσαντος, xal διὰ τοῦτο 
ἀπρθιιθέντος, πάντα τὰ ἔθνη δέδοται τῷ Χριστῷ 
πιστεύσαντα εἰς αὑτόν. Ἐπεὶ δὲ προσδοχία ἐθνῶν, 
χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη Έλπισε, καὶ ἀντὶ μιᾶς γῆς τῶν 
Ἰουδαίων τὰ τῆς γῆς πληρώματα ἐχληρώσατο, 
ἐπιτάττε: τοῖς μαθηταῖς ΄ « Πορευθέντες μαθττεύ- 
σατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. » Καὶ πρὸ μὲν τοῦ πάθους ἀπεῖργεν 
αὐτοὺς εἰς ὁδὸν ἐθνῶν ἀπελθεῖν, el; µόνα δὲ πορεύε- 
σθαι τὰ πρόθατα τοῦ οἴχου Ἰσραήλ ' νῦν δὲ πάν- 
των ἐθνῶν τὴν προστασίαν ἑνεχείρισεν αὐτοῖς * 
« Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτί- 
δοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
ΥἼοῦ, xoX τοῦ ἁγίου Πνεύματος.» Nov οὐκ ἓν τύπλις 
xat συµθόλοις δείχνυται τὸ τῆς Τριάδος µυστήριν, 
ἀλλὰ φανερῶς πᾶσι διαλευχαίνεται. Ἡ μὲν γὰρ 
σχιώδης Γραφὴ, ἀμυδρῶς περὶ ταύτης ἑδίδαξεν. 
Αριδηλότερον δὲ ὁ Κύριος μνημονεύει περὶ αὐτοῦ 
xaX τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Πνεύματος. Ἐδείχθη δὲ 


homo, constitutus est Tex. Quoniam. vero carnem 


enm assumpserat , qu:e indigebat , tt gloria affice- 


retur; nec vero caro cujusdam alterius, sed ejus 
ipsius, facta erat, merito sibi vindicat (77), quae in 
ipsam carnem ϱ0 1418, οἱ ad ipsam atiinebant , et 
qua non liabebat ut hono accipit à. Patre ea. quie 
naturaliter habebat, « Omnia subjecisti sub pedibus 
ejus 15. » Ex persona autem Patris ita Christum allo- 
quitur : « Pustu:a a me, οἱ dabo tibi gentes liere- 
ditatem tuam, οἱ possessionem tuam terniuos 
terrae ?*?. » Postquam enim una geuslsraelitica furore 
concita in ipsum est, atque adeo ab ipso rejecta, 
omnes gentes late. sunt Christo , qu:e ipsi fideles 
essent. Quoniam autem erat exspectatio gentium, 
el in ipsum gentes sperabant ?*, et pro una 917 
Jud:zeze terra plenitudinem gentium, ut hzreditatem 
obtinuit, praecepit discipulis : « Euntes docete om- 
nes gentes baptizontes eos iu. nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus saucti. δὲ » Et quideia ante passio- 
nem vetuit eos , quominus in viam gentium irent, 
ac solum ad oves;lomus Israel eos jussit accedere 53. 
Nunc vero omnium gentium curam illis concredáit : 
« Euntes docete omnes. gentes, baptizantes eos in 
noniine Patris , οἱ Filii, et Spiritus sancti. » Jam 
non in figuris, et symbolis Tiinitatis mysterium 
nunc indicatur, sed manifeste omnibus declaratur. 
Vetus enim illa Scriptura uuhris involuta de ea 
obscure docnit. Clarius autem Dominus «de se, et 


χαὶ ív Ἰορδάνῃ, τοῦ Kupíou διὰ τοῦ βαπτίσματος ϱ Patre, et Spiritu mentionem fecit. lu Jord.ne etiam, 


tiv ἡμῶν φύσιν χαθαίροντος. 'O μὲν γὰρ Υἱὸς 
ἑθαπτίζετο' ἆ δὲ Πατὴρ ἑἐπεμαρτύρξι τὸν χειρα- 
πτούμενον * τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, περιστερᾶς àv 
εἴδει χαθίπτατο. Καὶ ἐν ὄρει δὲ τῷ θαθῶὼρ τὸ τοῖς 
Τρ.άδος διάφορο» τῶν ὑποστάσεων ἐγνωρίσατο, πλὴν 
οὗ τηλαυγῶς ἡ τῆς οὐσίας ταυτότης, xat ὁμοτιμία 
ἐδείχνυτ»ο. Νῦν δὲ γνωριµωτέραν τὴν ἰσοτιμίαν 
χαθίστησιν εἰπὼν * « Βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, » ᾿Λλλλὰ ἐπειδὴ περὶ τοῦ βαπτίσματος 
ἡμῖν ὁ λόγος, ἀναγχαῖον εἰπεῖν διατί ἀπονενόηται τοῦ 


33 Ps5], vii, 8. ?** Psal. 1n, 8. 


50 Gen, Li, 10. 


cum Dominus per baptismum naturam nostram 
lustravit, id mysterium indicatum est. Filius enim 
baptizatus est, Pater vero ei manu. contacto (78) 
testimonium tulit; Spiritus autem sauctus. in co- 
lumbz specie devolavit. Et in monte etiam Tliabor 
hypostaseon in Trinitate differeniia significata est : 
non tamen perspicue cssentiz:? identitas, et zqualis 
omnium dignitas. declarata : nunc vero eam aqua- 
litatem notiorem reddit cum dicit : « Daptizantes 
eos ju nomine Patris, οἱ Filii, et Spiritus sancti. » 
Sed quoniam de baptismo nobis est séraio , neces 


9 Math, xvis, 19. ?* Maul. x ,5. 


Francisci Scorsi note. 
(1T) Merito sibi vindicat. Hzc recte dicta sunt, D nis χειρακτούµενον quz non vacat occulto quodam 


recteque explicantur. de proprietatibus utriusque 
naturz comimnunicatis ratione person: Sibi enim, 
hoc est, eidem personz, ait Theopban., auribuit 
qua eraut. bumanz natura; data. potestas, ei re- 
rum: el lamen eadem ut propria, et naturaliter 

abebat ratione naturz diving. Greg. Nyss. orat. 
2,in Hesurr. eamdem doctrinam iisdem verbis com- 
plexus est: ᾿Εδόθη uoc πᾶσα ἑξουσία ἐν οὗρανῳ, 
χαὶ ἐπὶ γῆς. ^A γὰρ εἶχε quotxo:, ὡς θεὺς, ταῦτα 
λέχει λαμθάνειν ὡς γενόμενος ἄνθρωπος οἰχονομιχῶς. 
P Baia esi mihi potesias omnis in calo, el in terra. » 
Nam qua naturaliter. habebat ut Deus, hoc dicitur 
accipere lanquam homo certo consilio (acrus. EX Sua- 
rius noster, p. 5, ubi agit de Christi dominio, hune 
locum explicat de potestate excelleutize | Christi, 
qua bomo eiat. ratione. unionis bypostatice com- 
municata. 

(78) Manu contacto. Expre:si. totam vim nomi- 


pietatis sensu ; nam per eam voceu exprimit, et 
Christi humilitatem, οἱ Josnuis Baptistae dignitae 
tem; quod Christi corpus manu sua attiugere 
meruerit, Quod sane mulii Patres etiam. apertius. 
S. Proclus oratione ubi de baptisino Christi lo- 
quitur : Tungere, inquit, S. Joannes capitis verticem 
meruit, iunuens ritum iu. baptismo a 5S. Joanne 
servalum caput. Domini taugeudo, S. Cyprianus 
serm. de bapiismo Christi : Supponit itaque cer- 
vicem sanctam nauibus hominis humilitas Re- 
demptoris. S. Chrysost. hom. in. S. Theophania, 
quie tucipit, Ἡ πηγη τῶν εὐαγγελίων διδαγµάτων, 
sub (inem : "Ηφατο μὲν τῆς τοῦ Δεσπότου χεφαλης 
τρέµων τῇ χε:ρὶ, χαὶ 4alpov τῇ φυχῇ, xai ἐδάπ- 
τισεν τὸν Κύριον ἡ τῶν Ἰησοῦν Χριστόν ' Teiigit 
quidem manu Domini caput tremeus el animo gau- 
dens, el baptismo lavit. Dominum nostrum Jesum 
Ghristum. | 
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sarium est dicere, qua de causa baptismum ritus A βαπτίσματος 7j παράξοσις. Διαγελαται Υὰρ ταρὰ 


cst institutus. Irridetur. cnim divinum lavacrum 
ab infidelibus, quid per illud sybolice denotetur 
jznorantibus. 

Cum in vitam morti obnoxiam per primam gene- 
rationem produceretur homo, necessarium fuit gene- 
rationes. alteram, et. magis occultum reperire 
modum, qui neque a corruptione inciperet, nec 
desineret in corruptionem : per quem liceret ncbis 
auctoris salutis nostrae Jesu. Christi simil tudinem 
ferre. Aqua enim baptismi uteri loco materni (79); in- 
sufflatio auteui loco est Dei fetum hunc efformantis. 
Ei sicuti ille tertio die, cx quo depositus est in 
sepulcro, ad vitam rediit, sc credeutes ex aqua 
quasi e terra tribus illis vicibus emergeutes, vitam 


post tres dies restitutam, ipsanique adeo Resurre- B 


ctionem adunibrant, aqua per invocationem sanctae 
Trinitatis sanctificata; ut corpus quidem visibili 
aqua lustretur, invisibili autem Spiritu aqua sancti- 
ficationem accipiat. Sicuti enim ignis fervorem 
218 concipit aqua, qua in lebete. continetur; sic 
et e» qux in lavacro est (80), per operationera Spi- 
ritus in. divinam quamdam irausit. virtutem. 


Qua vero de causa postquam dixit : « Docete 
onnes gentes, subjunxit rursus: « Docentes eos ser- 
vare omnia quxcunque mandavi vobis? » Per liec 
iudicat µαθήσεως id est, institutionis (81), οἱ διδα- 
θχαλίας, id est doctrine differentiam; illa enim ad 


iutroducendum est accommodata, et est veluti ele— C 


mentaris : doctriua. vero peifectioribus congruit. 
Ac illa quidem dogmata tradens veluti fundamenta 
αμ projicit; hiec antem quasi operum  zedificium 
superponit. Dicendo quippe μαθητεύετε de dogma- 
fis eos instituendos ostendit; unde et subdidit : 


τοῖς ἀπίστοις τὸ θεῖον λουτρὸν, ἀγνοοῦσι τὸ δ.ἀ τοῦ 
αυµθόλου δηλούµενον. 


Τῆς πρώτης γενέσεως ἐπὶ τὸν θνητὸν βίον παρᾳ- 
γούσης τὸν ἄνθρωπον, ἀναγκαῖον ἣν ἐξευρεθᾶῆναι 
γένεσιν ἑτέραν, χα) μυστικώτερον τρόπον, μήτε ἀπὸ 
φθορᾶς ἀρχόμενον, μήτε εἰς φθορὰν χαταλίγοντα, 
δι οὗ γένοιτ' ἂν ἡμῖν δυνατὺὸν µιµήσασθαι τὸν 
ἀρχηχὸν τῆς σωτηρίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χρ:στόν. Τὸ 
γὰρ ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος, ἐν τάξει µίτρος λαμ- 
θάνεται"' τὸ δὲ Πνεύμα ἐν τάξει Θεοῦ, τοῦ τὸ ἕμ- 
6ρνον διαπλάττοντος. Καὶ ὥστερ ἑχεῖνος μετὰ τὴν 
ἐν τάφῳ χατάθεσιν τριταῖος ἐπὶ την ζωὴν ἀνεφροίττ- 
σεν, οὕτως οἱ πιστεύοντες ἀντὶ τῆς γῆς, τὸ ὕδωρ 
ἀποδυόμενοι, &v τρισὶ περιόδοις τὴν τριήµερον ζωὴ» 
xaX ἀνάστασιν εἰχονίζουσι, διὰ τῆς ἐπικλήσεως τῆς 
ἁγίας Τριάδος ἁγιαζομένου τοῦ ὕδατος ' ὡς ἂν τῷ 
μὲν φαινοµένῳ ὕδατι τὸ σῶμα φωτίζοιτο, τῷ δὲ 
ἀοράτῳ πνεύματι τὸν ἁγιασμὸν dj duyh λῆψαιτο. 
Καθάπερ γὰρ τὸ ὕδωρ τὸ ἓν τῷ λέδητι τῆς τοῦ πυρὸς 
µεταλαμθάνει θερµότητος οὕτως τὸ ἐν τῇ χολυµ- 
610p2 ὕδωρ τῇ ἑνεργείᾳ τοῦ πνεύματος, ei; θείαν 
μεταστο,χειοῦται δύναμιν. 

Πῶς δὲ εἰπών ' «Μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, » 
πάλιν inf, yaye- «Διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα 
ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν,» Δείχνυσι διὰ τοῦτο paf 
σεως xal διδασχαλίας διαφοράν’ fj μὲν γὰρ εἴσαγω- 
γιχή ἐστι, xol olov. στοιχειωτικἡ’ fj δὲ διδασκαλία, 
τοῖς τελειοτέροις ἁρμόδ'ος. Καὶ ἡ μὲν οἵόν τινα θε. 
µέλιον προχαταθάλλει τὰ δόγµατα, fj £6 τὴν διὰ τῶν 
ἔργων οἰκοδομὴν ἐπιτίθησιν. Εἰπὼν γάρ. « Man. 
τεύσατε, » τὴν τῶν δογμάτων ἑδήγκυσε µάθησιν ΄ 6:5 
xai ἐπήγαγε΄ «Βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς, χαὶ τοῦ Ylou, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος.) 


Francisci Scorsi note. 


e(19) Uteri loco materni. Prxclare S. Cyrillus 
Hierosolyim, aquam baptismi et tumulum, et matrem 
appellat : "Ev τῷ αὐτῷ ἑτεθνήσχετε, χαὶ ἐγεννᾶσθε. 
Καὶ τὸ σωτήριον ἐχεῖνο ὕδωρ χαὶ τάφος ἡμῖν Eyé- 
νετο, xal µήττρ [η ipso simul et mortui. eratis, 
el regenerali ; atque ita. illa solutaris aqua. sepul - 
erum vobis, et mater. effecta est... Et paulo. post: 
᾿Αφέσεως ἁμαρτημάτων, καὶ υἱοῦεσίας προξενητι- 
χὺν τὸ βάπτισμα * Baptismus remissionem peccato- 
fum, εἰ adoptionem conciliat filiorum. Utrumque 
b»ptismi symbolum et effectum explicat breviter 
et graviter hic. Noster. Gregor. Nyss. orat. 1, de 
Resurr. enucleatius. etiam. omnes. naturalis nati- 
vitatis partes. cum hac, qua pec /bhaptisinum fit 
supra naturam, comparat. 

(80) Qua in lavacro est. Κολυμθήθρα — piscina, 
lavacrum | natatorium, ἀπὸ κολυμθᾶν, natare. Sic 
appellatur piscina illa. sanandi vim. habens. Joan, 
Cap. v: ᾿ἸἘΕστὶ δὲ ἐν τοῖς Ἱξροσολύμοις προθατιχὴ 
χολυμθήθρα ' Est auiem. [Hierosolymis  probaiica 
piscina. Ad lianc. porro alludeutes. SS. Patres ba- 
pusmatis Sacrum fontem κολυμθήθραν appellant, 
quod. hujus. illa figura. Gregor. Nazianzen. orat. 
in S. baptisma : Χυὲς ἐπὶ χλίνης ἑῤῥίψω παρε:µέ- 
voc, xal λελυµένος, καὶ οὐκ εἶχες ἄνθρωπον, ἵνα 
ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ βάλλῃ σε εἰς τὴν κολὐμδή- 
θραν * σήμερον εὗρες ἄνθρωτπον τὸν αὑτὸν καὶ θεὸν, 
μᾶλλον δὲ θεὸν ἄνθρωπον ' Heri in lecto jacebus 


corpore [ractus, et solutus » nec hominem presto 
habebas, qui cum turbaretur | aqua, te in piscina 
injiceret : hodie nactus es hominem, eumdemque 
Deum, vel ut. rectius loquar, Deum hominem. Ίο 
Nazianz. qui hominem catechumenum coirparat 
sgroto illi, qui triginta et octo anuos. habebat 
in infirmitate: piscinam vero sacro baptismatis 
fonti, qui a quovis peccati morbo hominem curat. 
Sed diserte S. Clirysost liom. 5 ín Epist. ad Coloss. 
ju (ine: δει xa τοῦ βαπτίσματος πολλὰ προη- 
γίσασθαι, xai µυρία ὅσα, olov τὰ ἐν τῇ παλαιᾶ, τὰ ἐν 
τῇ χολυμθήθρᾳα τὸν ph ὑγιαίνοντα χαθαίρεσθαι " 
Oportebat, εἰ bapiismum | multa precedere, atque 
adeo innumerabilia, qualia sunt ea qua in veteri 
testamento, et piscina fiebant ; nempe quod. qui 
sanus non erat, mundabalur ; κολυμδίθραν etiam 
vocat — baptismi fontem. S. Cyrillus — Hierosol. 
Catech. i1. 

(81) Μαθήσεως, id est. institutionis. Ne quis 
putet hanc. differentiam. vocum gratis esse a. No- 
stro coulictam, afferam iu medium quod iu con- 
cilio Flureutino observavi sess. 5 et 10, ubi in- 
stitutio catechumenorum qua per symbolum — fidei 
waditur, µάθηµα Grace, Latinis non. solum iusti- 
tutio, sed et rudinientum et maihema etiam vet- 
εμας in Epist. Vigilii papie : quin et symbolum ipsum 
μάθημα videas iudigitari. 
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"Oxtp boxly ἡ τῶν δογμάτων βεθαίώσις. Αλλ' ἔπει- A « Daptizantes eos in. nomine Patria, οἱ Filii, et 


δὴ. χατὰ τὸν ἱερὸν ἀδελφόθεον, «1| πίστις χωρὶς Ep- 
γων νεκρά ἐστι, » βούλεται τὸν µαθητευθέντα τὰ τῆς 
πίστεως ἑόγματα, xal τελειωθέντα τῇ ἀναγεννήῆσει 
τοῦ θείου βαπτίσματος, ἑποικοδομῆσαι xal xà ἔργα 
τῆς πίστεως. οὐκ ἐκ µέρους, ἀλλ᾽ ἅπαντα, ὅσα τοῖς 
μαθηταϊῖς ὁ Σωτὴρ ἐνετείλατο. 


εΚαὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας, ἕως τῆς συντελείας .τοῦ alovoz. Αμήν.» "Q 
γλυχείας ἐπαγγελίας, à θαυμαστῆς ὑποσχέσεως, fiv 
ὁ Δεσπότης ἡμῶν ἐπηγγείλατο, αἰωνίως τοῖς ἁγίοις 
συνέσεσθαι ἰ Καὶ οὗ 6f «oo φαμὲν ὡς μέχρι τῆς συν- 
τελείας τοῦ αἰῶνος συνέσται αὐτοῖς, εἶτα διχκριθή- 
σεται' ph οὕτω χατολισθήἡσαιμεν πρὸς τοῦτο xou- 


φότητος λογισμῷ, ὡς τῇδε νοῆσαι, f| φθέγξασθαι.Οὐ B 


γὰρ χρονιχὸν τὸ, ἕως, παρείληπται, ἀλλ᾽ ἀόριστον ' 
τέθριπται δὲ ἓν τῇ θείᾳ Γραφῇ fj τοιαύτη τοῦ λόγου 
συνΊθεια. Περὶ μὲν τοῦ σταλέντος χόραχος ὑπὸ 
Nos ἰδεῖν εἰ χεχόπαχε τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς * περὶ 
δὲ τοῦ ἁγίου µνῄστορος Ἰωσὴφ. ὅτι οὖκ ἔγνωχε 
«hv Παρθένων, ἕως οὗ ἔτεχε τὺν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
«putóroxoy* xai ὁ προφητιχὸς δὲ Ἑαλμὸς οὕτω 
φησίν; « Εἶπεν 6 Κύριος τῷ Κυρίῳ µου * Κάθου ἐκ 
δεξιῶν µου, ἕως ἂν O0 τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπέδιον 
τῶν ποδῶν σου. » Συνῳδὰ δὲ τούτῳ xal ὁ Απ΄ίστολος 
φθέγγεται’ € Ast γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρις οὗ ἂν 
θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, » ἓν 
τούτοις πᾶσι τοῦ, ἕως, ἔχοντος σηµασίαν ἀόριστον 


καὶ ἁϊδιον. Ἰαύτην οὖν τὴν µακαρίαν ἀντεπαγγε- (i 


λίαν xat ἡμεῖς ὄχοντες βέθᾳιον ἑλπίδα καὶ ἄγχυρα», 
πιστεύοµεν ἀδιστάχτως ὡς σύνεστιν ὁ Χριστὸς τοῖς 
εἰ; αὐτὸν πεπιστευχύσ., xal xot; αὐτοῦ λόγαις 
ἁραρότως ἐμμένουσι, τηρῶν αὐτοὺς ἁλωθήτους τῆς 
ἐ:..δουλῆς xal χαχίας τοῦ πονηροῦ, καὶ χληρονόµους 
καθιστῶν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, &v Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν; 
μεθ οὗ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


UMIAIA K6', 
Eic τὸ δεύτερο» Ἑωθιόν. 
Τέρπει μὲν τὰς ὄψεις ἀνίσγων τῆς ἑῴας ὁ fio; 
xa τῆς γῆς τὸ πρόσωπον χαταγλαῖζων τοῖς σελαγῇ- 


Syiritus sancti, » Quod sane dogmatum confirmatio 
est. Se: quoniam, ut sanctus Domini frater dixit : 
« Fides sine operibus mortua. est 15, » vult. eum, 
qui fidei dogmatis institutus. jam est, et. per rege- 
nerationem sancti baptismatis sanctificatus, fidci 
opera insuper ;edificare; nec ea ex parte, sed omnía 
quacunque discipulis Dominus przcepit. 

« Et ecce. ego vobiscum sum omnibus diebus, 
usque ad cousummationem saeculi. Amen. » O ju- 
cundum nuntium! o adrnirabilem promissionem! 
qua Dominus noster cum sanctis se futurum perpe- 
tuo premisit, Nec sane dicimus ita eum usque ad 
consuminationem szculi cum ipsis futurum, ut post- 
ea disjungatur; non in eam mentis levitatem pro- 
lapsi sumus, ut hoc vel sentiamus, vel dicamus. 
Neque enim vov illa, usque, determinatum tempus, 
scd infinitum potius (82) comprehendit. Consueta 
autem est hiec in. sacra Scriptura locutio. Nam de 
corvo, qui missus a. Noe fuerat, ut videret, si jam 
cessassent aqu:ze super terram ?*, ea usa est; et de 
sancto sponso Josephi, quod non cognovit Virginem, 
donec peperit Filium suum primogenitum *' : et in 
psalmo Propheta sic ait : « Dixit Dominus Domino 
meo, Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
tuns scabellum pedu:n tuorum ?*, » Cousona etiam 
liis Apostolus loquitur : « Oportet eum regnare, 
donec ponat inimicos ejus sub pedibus ejus 21, » 
atque in his omnibus locis particula ἕως, donec, 
siguificationem habet infiniti et zterni temporis. 
Hanc igitur beatam pollici'ationem et nos ut firmam 
s»cm et anchoram tenentes, 919 sine ulla dubita- 
tione credimus Christum adesse omnibus, qui in 
ipsum credunt, et in sermone ejus constanter ma- 
nent : eosque servari per ipsum incolumes ab insi- 
diis, et astu veteratoris, et heeredes consiitui zter- 
noram bonorum, qui utinam nos omnes consequa- 
mur in Christo Jesu Doimino nostro, cum quo Patri 
et Spiritui sancto est gloria in szcula seculorum. 
Amen. ) 

HOMILIA XXI*. 
In secundum Matutinum. 

Delectat oculos sane sol, cum ab ortu. sese effe- 
rens faciem terrx suo splendore collustrat; lztiflcat 


33 Jac. n, 90. ** Gen. vini, 7. 35 Matth, 0, 35. ?* Psal. cix, 2, δ. " E Cor. vi, 15. 


Francisci Scorsi note. 
(82) Sea infinitum — potius. Receptissima est h:xec D non peperisse unquam, antequam moreretur, quod 


explicatio apud omnes sacrarum Litterarum in- 
terpreies, qui voces Graecas ἕως, οἱ ἄχρις, et La- 
tinas donec et usque, in relatis ab auctore nosiro 
locis, et aliis quos alii notant, non «etermina- 
tam habere temporis signilicationem, neque negare 
subsequens omne tempus docent ; sed ut breviter 
ei argute Mallonat. wuosier, signiflcare id quod 
est. dubium, tacere quod est certum. Nam ut aliud 
praierea adjungamus exemplum iis qu:e Theoph. 
hic adducit, hujus doctrine confirmanda causa, 
qua uon parvi momenti est, ad rectum locorum 
sacre Scripturz intellectum, cum Il Reg. cap. vi, 
dicitur: Michol filie Saul non est natus filius usque 
in diem. moriís sue, uon signilícat euw post mor- 
tein peperisse, de quo dubitari non poterat, sed 
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erat. incertum. Hunc eumdem locum affert Cor- 
nelius in cap. 1 Matth. idein asserens. |n hujus 
postrema μοι calce adverto harum undecim ho- 
miliarum habuisse me duo exemplaria, quorum 
aherum transcriptum ex antiquo exemplari Hon 
P. Jacobi Sirmundi manu, et quidem integrum 
omnibus suis partibus, alterum ex Sicilia : sed ab, 
eodem P. Sirmundo recognitum, et collatum cum, 
illo veteri, et ad marginem additis et correctis 
iis qu: deerant integratum ; quare aon opus ba-l 
bui hic in his notis undecim homiliarum varias. 
nolare lectiones , cum nullas ego inea. animad« 
versione ex aliis exemplaribus notare potue- 
rim. 
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eliam animas Christo fileles, cum auditur sermo A µασιν. Εὐφραίνει δὲ τὰς φυχὰς τῶν πιστῶν f) τῶν 


divinus sensusque spirituales, quasi radios quosdam 
fulgoris immittit, Cum igitur in hoc templum quasi 
ad orientis solis plagam iterum concurreritis, age 
jam veluti solarem glebum (85) sacrum Evangelium 
aperientes **, demus operam, ut ejus spleudore 
illuminemur. 

« Cum transisset Sabbatum, Maria Magdalene, et 
Maria Jacobi, et Salome emeruut aromata, ut ve- 
nientes ungerent Jesum. » Adwirabilem illam ac 
vivificauteim resurrectionem varie divini evangeli— 
ste (84) narrarunt. Matthaeus. quippe : « Vespere 
Sabbati, qua: lucescit in prima Sabbati **, » duabus 
Maris Dominum apparuisse; Lucas vero « Valde 
diluculo ** » et ipsas, et Joannem, et quasdam alias, 
quie una cum ipsis erant, ad sepulcrum venisse, et 
angelos duos vidisse dicit, qui cum illas inusitata 
specie terruissent, resurrect'onem nunliaruat. Sed 
qui maxie omnium evangelistarum de divinitate 
locutus est, solam ait ** Magilalenam valde mane ad 
sepulcrum profectam duos angelos invenisse; postea 
vero etiam ipsum Dominum conuspexisse. Sanctus 
vero Marcus alio quodam modo de hac mulierum 
inspectione loquitur, nimirum cum iisdem mulieri- 
bus venisse Salomen, orto jam sole. Hzc igitur quo- 
modo se liabeant multi ante nos optime explicue— 
ταυέ, et argumentis quidem certissimis ostenderunt, 
nou fuisse ab evangelistis indicatam resurrectionis 
boram (85). Incerta enim est illa, et hominibus 
prorsus ignota, atque in thesauris abscondita ejus 


qua illam 990 disposuit sapientiz. Diversas vero " 


mulierum itiones ad monumentum carptim singuli 
prodiderunt. Quoniam vero in prima mundi consti- 
tulione, cum res ownes creatas condidisset Verbum, 
ac die Sabbati requiesset, ut quies itidem operum- 
que vacalio eodem die esset, lege sanciverat; cum 
jd quod creatum erat et peccato corruptum, reno- 


θείων λέγων ἀχρύατις, οἷά τινας ἀχτῖνας τὰ πνεν- 
ματικὰ φεγγοθολοῦσα νοήµατα. Ἐπεὶ οὖν πάλιν 
προθύµως, ὡς εἰς ἀνατολὴν, εἰς τὸν θεῖον τοῦτον 
ναὺν δεδραµήκχατε, φέρε χαθάπερ ἡλιαχὸν δίσχον 
τὸ ἱερὸν ἐφαπλώσαντες Εὐαγγέλιον, ταῖς ἀπ᾿ αὐτου 
καταυγασθῶμεν λαμπρότησι. 

« Διαγενομένου τοῦ Σἀδθάτου, Μαρία ἡ Ἁ]αγδα- 
Avi, καὶ Μαρία Ἰαχώδου, xai Σαλώμη Ἱγόρασαν 
ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσι τὸν Ἰησοῦ». » 
T&v φρικτὴν καὶ ζωοπάροχον ἀνάστασιν διαφόρως 
ol θεῖοι εὐαγγελισταὶ μεμηνύχασι. Ματθαῖος μὲν 
γάρ: ε«ΟὈψὲ Σαδδάτου τῇ ἐπιφωσχούσῃ μιᾷ Σαδίά- 
πων » ταῖς ὃυαὶ Μαρίαις εἶπεν ὀφθῆναι τὸν Κύριον. 
Aouxüg δὲ, «ὕὥρθρου βαθέως, » αὑτάς τε xai 
Ἰωάννην, xal τινας μετ αὐτῶν Ev τῷ τάφῳ ἐλθεῖν, 
καὶ δύο ἀγγέλους ἰδεῖν, ot 6h χαταπτοῄσαντες αὑτὰς 
τῇ] ξένῃ μορφῇ εὐαγγελίσαντο τὴν ἀνάστασιν. Ὁ Eb 
τῶν εὐαγγελιστῶν θεολοχικώτατος µόνην φησὶ τν 
Μαγδαληνὴν ἑλθοῦσαν λίαν mput, καὶ ἀγγέλους δύο 
ἐντυχεῖν" μετὰ ταῦτα δὲ xal αὐτὸν κατοπτεῦσαι τὸν 
Κύριον. Ὁ δὲ ἱερὸς Μάρχος ἑτέραν ταύτην ἔπιστα- 
αίαν λέγει τῶν γυναικῶν * ταῖς αὐταῖς Μαρίαις xal 
τὴν Σαλώμην σννελθοῦσαν εἰπὼν, fbr, «ou ἡλίου 
ἀνίσχοντος. Ταῦτα μὲν οὖν πολλοὶ τῶν πρὸ fii» 
ἄριστα ἐξηγίσαντο, ἀναντιῤῥήτοις ἐμφήναντες áo. 
δείξεσιν, ὡς οἱ εὐαγγελισταὶ οὗ τὴν ὥραν τῆς &va- 
στάσεως μεμηνύκασιν. "Αδηλος yàp αὐτὴ τοῖς ἀν- 
θρώποις, xat παντάπασιν ἄγνωστος ἐν τοῖς θησαυ- 
pol; χειµένη τῆς σοφίας τοῦ ταύτην οἰχονομήσαν:ος. 
Τὰς διαφόρους δὲ τῶν γυναικῶν εἰς τὸν τάφον Ext- 
φοιτήσεις ἀνὰ µέρος ἕχαστος ἐφηγήσατο. Ἐπειδῇ 
δὲ χατὰ τὶν πρώτην τοῦ χόσµου σύστασιν τὴν 
χτίαιν ὁ Λόγος δεδημιουργηχὼς, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Σαθδάτου καταπαύσας, ἡσυχίαν χαὶ ἀργίαν ἄχειν 
κατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν ἐνομολέτησεν, ἀναχαινίνων 
αὖθις τὴν χτίσιν φθαρεῖσαν ὑπὸ τῆς. ἁμαρτίας, τῇ 


9 Marc. xvi, 1 seqq... ' Mattb, xxviii, {. Luc. xiv, 1. *! Joan. x, 4. 


Francisci Scorsi note. 


(85) Solarem globum. Τὸν ἠἡλιακὸν δίσχον habet 
Griecus : Δίσχος, inquit Etym. magnum, σηµαίνει 
λίθον τροχειδῆ sl; Yujváatov ἠρωῖϊχὸν ἐπιτήδει- 
ον * Discus significat rotundum lapidem, ad he- 


llieronymus, S. Augustinus, De consensu evangelist. 
cap. 24, et Dionys. Alexandrinus in Epist. ad 
Basil., S. Ambrosius ex Latinis, S. Athanasius, 
S. Nysseuus ex Gracis, cujus postremi brevem 


voica exercitamenta idoneum. Sed. transfertur ad p indicabo locum, cuin sciam ejus potissimum asse- 


solis rotam seu glohum a nesuro non sine exem- 
plo. Eadem χκαταχρήσει usus Alex. Aphrodis. |. 1 
Probl. : Ἑλάττων ἡ σελήνη τοῦ ἡλίου τυγχάνουσα 
τῷ µε-έθει, τὸν δίσχον πάντα χρύπτειν οὗ σθένει" 
Cum minor luna sit sole, omnem ejus orbem abscon- 
dere non potest. 

(84) Varie divini evangeliste. Illas evangelista- 
rum in historia resurrectionis varietates tum an- 
gelorum, tum. Christi apparentium diligenter et 
copiose explicant et conciliant interpretes noatri ; 
presertim  Maldonatus et Cornelius, qui et visio- 
ues omnes tum angelorum tum Christi in ordinem 
digerit, Nobis eam rem attingere nec opus est 
Δι! prosens negotium. (nec. euim Evangelium ex- 
Plicamus, sed Evangelii explicatorem), nec licet 
eain rem brevibus expedire. Solum adverto hunc 
Theophauem sequi senlentiam eórum Patrum, qui 
plures putant fuisse itiones mulierum ad sepul- 
vrum, variequc illis angelos vises. Ita putat S. 


clam esse Theophauem : Mattheus, inquit ille, orat. 
9, de fliesurr. !parco autem Graecis verbis in re 
non admodum necessaria), de iis feminis loquitur, 
ue vespere Sabbatotum venerunt : Joannes Magda- 
enam venisae ait. in tenebris : Lucas. alias circa 
diluculum : Marcus alias oriente sole, adjunctis non- 


mullis, que jam antea. ad monumen um  (uissent. 


lta Greg. Nyssenu:. 

(85) Flesurrectionis horaw. lta quoque Nyssenus 
idem : Neque enim sacri Evangeliorum scriptores 
wel vesperi Sabbatorum, vel majori parie noctis 
preterita, vel dilucuo rursus, vel post solaris radii 
emersum, resurrexisse Dominum diézerunt : sic enim 
contrarieugs essel, si wum [actum nom in uno potius, 
sed in diversis temporibus | accidisse scriptores πι. 
morig prodidissent ; sed mulieres scripserumt — olio 
tempore alias ad sepulcrum venisse, etc. Vide prg- 
terea not. 71 hujus ουν οἱ sequentis 93. 
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μὲν ἔκ-η fjuipz b:X τοῦ θανάτου ἀναπλάττει τὸν A vare iterum vellet, sexto quidem die per mortem 


ἄνθρωπον, τῇ δὲ ἑθδόμῃ σαθδατίζει λοιπὸν, xo 
Φυλάττει τὴν νομιχὴν παρατἠρηριν, µένων Lv τῷ 
«άφῳ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ Σαθθάτου ἀχίνητος ᾿ 
$405 γὰρ οὗ χαταλῦσαι τὸν vópov, ἁἀποπερᾶναι 
δὲ μᾶλλον αὐτόν. 'AX)' ἐπειδὴ ὁ νόµος οὗ τὴν πνεῦ- 
ματιχὴν, ἀλλὰ τὴν σωματιχὴν ἁργίαν νενοµοθέτηχε, 
διὰ τοῦτο τῷ σώματι ἀχριθῶς χατὰ τὸν νόµον ἐπὶ 
τῆς iv τῷ pf pact χοίτης µείνας ἀχίνητος, τῇ θείᾳ 
δυνάµει τὴν τοῦ θανάτου χατηγωνίσατο δύναμιν, 
ἐδοποιῶν δι ἑαυτοῦ τοῖς τεθνεῶσι πᾶσι τὴν Ex τοῦ 
θανάτου ἀνάστασιν. Ἔδειξε δὲ τοῦτο xal ἡ ἆ -ματο- 
γραφιχἣ προαγόρενσις εἰποῦσα, ὡς « Ἐγὼ χαθεύδω, 
καὶ ἡ χαρδία µου ἀγρυπνεῖ. » Του γὰρ σώματος 
àv τῷ τάφῳ χαθεύδοντος, ἡ θεότης ἣν διὰ τῆς χαρ- 
Bla, ἑδίλωσεν, ἠγρύπνει τὸν ἅδην σχυλεύουσα. "Οτε 
δὲ παρῖλθεν fj τοῦ Za66átou κχατήφεια, χαὶ τὸ τῆς 
ἁἀναστάσεως ἑνηργήθη µνστήριον, xal τῆς δικαιοσύ- 
νης ὁ "ID.to; ἁπό τινος ὁρίζοντος ἀνέτειλε, τότε ἡ 
ἁἀρωματοφόρος τριττὺς τῶν ἱερῶν γυναιχῶν τὸ Qum 
φόρον μνῆμα κχατέλαβε. « Λίαν πρωῖ τῆς pd 
Σαθδάτων, ἔρχονται πρὸς τὸ μνημεῖον, ἀνατείλαντος 
κοῦ ἡλίου.» 'H γὰρ Εὔα, περὶ τὸ δειλινὺν ἁπατη- 
θεῖσα, τοῦ τῖς τρυφῖς χωρίου ἐδοστραχίζεται, αἱ δὲ 
ταύτης ἀπόγονοι ἐπιταχύνουσι λίαν put, μαθεῖν 
τὴν δι΄ ἀναστάσεως ἁποχατάστασιν τΏς προµήτορος. 

Ἵενται οὖν, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου ἣν γὰρ ὡς 
ix τῶν νερτέρων ἀἁνατείλας ὁ ἥλιος, τοῖς Qt xal 
«κθνεῶσι πρωϊαν ἀπεργασάμενος. Καὶ ἐπειδῇ τὸ 


suam lominem denuo finxit, eeterum die septima 
gabbaiizat,|legisque priscriptum ob:ervat ; immotus 
in sepulero manens; venit enim non legem solvere, 
sed adimplere **, Sed quoniam non ab iis quz spi- 
ritu, sed qux corpore aguntur, lex cessari jubebat, 
idcirco cum ad exactam legis normam in sepulcro, 
veluti in. cubili, corpore recquiesceret, vim mortis, 
divina operante virtute, dehellavit, per semetipsum 
viam muniens mortuis o: nibus ad resurgendum ex 
morte. Quod et siguifi a: illa qua in Canticis scripta 
prxdicatio est : « Ego dormio, et cor meum 
vigiiat **. » Dormicnte scilicet. corpore in. mo»u- 
mento, divinitas cordis nomine signifleata in spo- 
liando inferno pervigilabat. Ubi vero Sabbati depulsa 
caligo, et mysterium Tiesurrectionis perductum est 
ad effectum, et So! justi? veluti ex quodam hori- 
zonte ortus, tunC sane sanciarum mulierum aro- 
mata ferentium (rias ad vitale monumentum accessit. 
« Valde mane una Sabbatorum veniunt ad monu- 
mentum, orto jam sole. » Eva quippecirca pomeridia- 
num (86) decepta tempus, a loco voluptatis eJicitur ; 
ha vero, illius soboles, valde mane approjerant, ut 
per resurrectionem Christi restitutionem | prime 
parentis agnoscant. 


Veniunt igitur orto jam s0!e ; erat enim, ut! dixi, 
Jam Sol justitiz: exortus ab inferis, et vivis simul, 
et mortuis matutinam lucem attulerat. Et quoniam 


πραχθὲν ἐν τᾗ μιᾷ τῶν Σαβθδάτων πρωτόγονον φῶς c primigenam lucem productam | Sabbatoruimn una 


ἡ ἁμαρτία ἑζόφωσε, χατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ὁ Κύριος 
ἀναστὰς, πρωΐαν ἐπιτξεταμένην εἱἰργάσατο * ὅπερ ὁ 
εὐαγγελιστὴς, ὡς ἐΥ᾽ oipat, δεδήλωχε διὰ τοῦ * 
& λίαν πρωῖ '» Χριστοῦ γὰρ ἀναστάντος, οὐχ ἔτι 
&v τοῖς ζοφεροῖς τοῦ ἆδου κευθμῶσιν αἱ φυχαὶ xaza- 
χλείονται. Καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς, « Τίς ἁποχυλίσει 
ἐμῖν τὸν λίθον Ex της θύρας τοῦ μνημείου ; » f) μὲν οὖν 
Μαγδαληνἡ, χαὶ ἡ ἄλλη Μαρία, ἣν πιστεύομεν εἶναιτὴν 
πανυπέραγνον Δέσπριναν (ταύτην γὰρ Μαρίαν "Iaxó- 


** Matth, v, 117. ! Cant. v, 9, 
Francisci 


(86) Circa pomeridianum. Περὶ τὸ δειλινόν, hoc 
voeabulum est LXX iutérp. Gen. m, Τοῦ 8600 περι- 
πατούντος Ev παραδείσῳ τὸ δειλινόν. Quod in nostra 
Vulgata: Cum audisset vocem Dei deambulantis, 
ad auram, post. meridiem. Dec eo S. Mieronyw. in 
Quaest. Hebraicis in Gen.: In. plerisque codicibus 
Letinorum, pro. eo quod hic posuimus ad vespe- 
ram, post meridiem habetur, quia τὸ δξιλινόν Grecum 
sermonem ad verbum transferre non. possimus ; pro 
quo in Hebraico scriptum est CY quod Aquila 
suterpretaius esi: Ἐν τῷ ἀνέμῳ τῆς ἡμέρας, id est, 
Ju vento. diei. Symmachus vero, διὰ πνεύματος 
ὈὩμέρας, Per. spiritum diei. Porro Theodotivn ma- 
mifostina ;: Ἐν τῷ  Xveopaty π(ὸς χχκάφυξιν τῆς 
ἡμέρας, wt meridiano calore transacto. re[rigerium 
aure spiraniis ostenderet, Hwc Mieron.. Sed. pro- 
fecto. quain recie LXX. uno vocabulo comprchen- 
derint que lleiraica lingna duobus explicdit, sen- 
ties ex etyino. τοῦ δειλινὀν. Ei ym. maguum : [2px 
τὸ ἐνδεῖν xal ἑλλείπειν τοῦ ἔλῃ, ἑοῦτ' ἔστι τῇ θερ- 
μασίφ δεέλη, xa: χατὰ κρᾶσιν δείλη * ab defivivute 
«vore sit. δτέλη et per crasim, δείλη, atque indo 


peccatum obscurarat, eadem die Dominus revivi- 
scens, ipsum mane clarius effecit; quod, ut arbi- 
tror, evangelista significavit, cum diceret, « valde 
mane, » Christo enim a mortuis resurgente, non 
amplius in tenebrosis inferorum latebris anim:e coer- 
centur. Et dicebant ad invicem : « Quis revolvet 
uobis lapidem ab ostio monumen:i? » Magdalena 
sane et sltera Maria quam sanctissimam Domi- 
nam 991. (87) fuisse credimus (hanc enim Marian 


Scorsi note. 


D 


δειλινόν tempus illud quo remitiit calor solis, et 
hoc est pomeridianum, uti nos in'erpretati sumus 
hoc loco. Átque "hoc intelTexerunt LXX, cum quod 
Hebr. dicit ad auram diél (sic enim -sonant. duo 
illa verba composíta), verterunt per τὸ δειλινόν, et 
sicuti ipsi una voce récte assecuti. sunt duas Ile- 
braicss, ita bene ait sanetus Hieron. non posse 
nos uría Latína assequi Grzecam τὸ δειλινόν. Uude 
alii aliis et pluribus verbis eam explicuere, ut 
vidisti, Sed cum pómerldiunum dicimus, tempus 
quidem ipsum vere, nón famen vim vocis attíu- 
gimus: est euim periphrásis pomeridiaui, seu 
vespertini temporis, inquit Pereríus, lib. tv in 
Gen. cap. im, vers. 5, quo Deus in paradisum 
venit. 

(81) Quam sonctissimam Dominam.  Assectatur 
ut dixj supra in noris, Gregorium Nyssenum, cu- 
jus hie verba orat. 2 De Resurr. : Μαριὰμ r3p 
τὴν Ἰπχώδο», xai Ἰωσὴ μητέρα παρὰ τοῖς ἄλλοις 
εὐαγγελιόταῖς ὠνοι ἄσμε v» τὴν Θεοτόχον εἶναι, x.t 
οὐκ ἄλλην “πεπιστεύχαμεν' Marlam enim Jacobi, et 
matrem Jóse (sic est Íu Graecis Evang. coud., ulu 
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Jacobi et matrem Jose Evangelium vocat) qu:e saue A 60v, xaX Ἰωση unz£paóvouásec τὰ Εὐαγγέλια), xat 


ad sepulcrum etiam ante venerant, omnino ignar:e 
«on erant Christi resurrectionis : etsi. ardentissimo 
desiderio flagrantes magis magisque de ea confir- 
" mari studebant. Salome vero tum primum veniens, 
sciebat quidem monuinenti ostium ingenti lapide 
esse preclusum : intererat enim et ipsa una cum 
ezmleris, qui Virgini assidebant, mulieribus, cum 
Domini corpus deponeretur, et ubi situm esset, 
aspexerat, sicuti Matthzeus. et Marcus exponunt : 
ille quidem ex filiis, hic ex ipso nomine illam desi- 
gnans. Verum ignara eorum quz postea acciderant, 
de lapide dubitabat. Ipsius enim sunt. verba illa : 
« Quis revolvet nobis lapidem? » Mariz vero, ut 
qua revolutum viderant lapidem, coujectu ipso o^u- 


πρότερον μὲν ἓν τῷ τάφῳ qo:tf.oaat,o)x ἁδαεῖς ἦσαν 
πάντη περὶ τῆς ἀναστάσεως, xÀv ὅτι μάλιστα δι1- 
πύρῳ πόθῳ ἐνισχυμέναι, λαθεῖν ἔσπευδον μµείνονα 
βεθαίωσιν * dj δὲ Σαλώμη ἄρτι πρώτως ἑλθοῦσᾳ, fioc: 
μὲν 6; µέγας λίθος εἶργε τὴν τοῦ μνῄµατος εἴσοδον * 
ἐπεὶ συμπαρῖν ταῖς περὶ τὴν θεοτόχον γυναιξὶν, ἓν 
τῇ καταθέσει τοῦ Δεσποτιχοῦ σώματος χα) abcr, xal 
θεωροῦσα ποῦ τέθειται, χαθὼς xal Ματθαῖος xal 
Mápx^o; ἐδήλωσαν * ὁ μὲν.ἐχ παίδων, ὁ δὲ ix τῆς 
χλήσεως ταύτην Ὑνωρίσαντες. ἈΑγνοοῦσα δὲ τὸ 
μετὰ ταῦτα, περὶ τοῦ λίθου διαπορεὶ * αὑτῆς γὰρ 
ἣν ὁ λόγος’ « Τίς ἀποχυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον ; » 
Διὸ αἱ Μαρίαι, ἅτε eibutat, ὣς ὁ λίθος ἀποχεχύλ:στο, 
τῇ τῶν ὀρθαλμῶν διανεύσει τὴν ἁπορίαν αὐτῖς δια- 


lorum ($8) dubitationem solvunt. « Respicientes p λύουσιν * « ᾿Αναθλέφασαι vào, «qnot, θεωροῦσιν 


enim, inquit, vident revolutum lapidem ; » qued 
enim, respicientes, dixit, oculorum nutu factum 
indicium significavit. Indicatur etiam lapidis mag- 
nitudo illis verbis : « Erat quippe magnus valde, » 
et sinul non revolvisse lapidem fures, raptoresque 
mortuum Dominum furari conantes, sicuti calum- 
niantes sacerdotum priucipes Pilato dicebant : « Ne 
venientes discipuli ejus nocte furentur eum **. » 
Sciendum porro est, sepulcrum illud faisse spelun- 
cam manufactam; cujus ostio Joseph multorum 
sdnitentium opera maguum illud saxum apposuit, 
ut ne multi quidem facile demolirentur. Sigillis 
praterea multis obsignatus erat. Sed erat revera 
magnus valde, qui lapidem revolverat ; nihil eniu 


ὅτι ἀποκεχύλισται Ó λίθος * » διὰ γὰρ τοῦ ἀναθλέ- 
φασαι, τὴν διὰ τοῦ νεύματος τῶν ὀφθαλμῶν ἐπίδει- 
ξ.ν διεσήµανεν, Ἐπισημαίνεται δὲ χαὶ τοῦ λίθου τὸ 
μέγεθος ἐν τῷ εἰπεῖν ' « "Hv γὰρ µέγας σφόδρα, » 
χαὶ δειχνὺς ὡς οὐ τυμθωρύχοι xal φῶρες τὸν λίθον 
ἐχύλισαν, χλέφαι πειρωµένοι τὸν νεχρὸν, χατὰ τοὺς 
συχοφάντας ἀρχιερεῖς, ot ἔλεγον τῷ Πιλάτῳ' « Mf- 
πως ἑλθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸ»:, χλέψωσιν 
αὑτόν. » "lotéov δὲ ὡς ὁ τάφος ἐχεῖνος σπ/ἠλαιον 
ἣν χειροποίητον, οὗ τῇ θύρᾳ ὁ Ἰωσὴρ τολυχε- 
pq τὸν µέγαν ἐχεῖνον λίθον χυλίσας ἐπέθηχεν, ὡς 
ἂν μηδὲ ὑπὸ πολλῶν δύνασθαι ῥᾳλίως ἁἀπομοχλεύε- 
σθαι. "Hv δὲ χαὶ σεσηµασμµένος ταῖς τῶν σφραγ(- 
δων βολαῖς * ἀλλ’ ην ἀληθῶς μέγας σ,ρόδρα ὁ wv 


prohibet, quominus dictum illud : « Erat magnus € λίθον χεκυλιχώς * χωλύσει γὰρ οὐδὲν τό» "Hv µέ- 


valde, » sic etiam intelligamus. 

« Et introeuntes ia. inonumentum, viderunt ju- 
venem sedentem in dextris coopertum stola candi lo, 
et obstupuerunt. ». Sublatum lapidem vivificantis 
sepulcri mulieres con-picatzs, illud haud cunctan- 
tez subiere ; spectaculo vero magis ancipiti ob- 
jecto obstupuerunt : quippe cum juvenis candida- 
tus in. dextra parte sit visus, qui insolita figura 
illas ad stuporem adduxit. Est enim stupor ex 


ο. Matth. 11, 64. 


γας σφόδρα, » xai οὕτω vost», 

«Καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνγμεῖον, εἶδον νεανίσχον 
χαθήµενον bv τοῖς δεξιοῖς, περιθεθληµένον στολὲν 
λενχἣν, χαὶ ἐξεθαμθήθησαν.» Τῆς ζωηφόρου σοροῦ 
μετηρμένον τὸν λίθον ἱδόντα τὰ γύναια, claw εὐθὺς 
παρεισδύονται * θεάµατι δὲ ἁπορωτέρῳ περιτυχοῦσαι 
ἐξεθαμθήθησαν, νξανίουλευχείµονος ὀφθέντος αὐταῖς 
&v τοῖς δεξιοῖς, καὶ τῇ ἐξαισίᾳ μορφῇ χαταπλήξαν- 
τος. Ἔστι δὲ θάμθο; 9665; ἓξ ἀσννήθους θέας χι- 


Francisci Scorsi nola. 


nos habemus, mater Joseph. Ἰωσῃη Jose proprie 
hic λε] nominatam 
credidimus. Qua vero ratione sic appelletur, expli- 
cat ipse eodem loco, sed nec admittenda et caute 
legenda illa explicatio, qud nititur ea opinione, iu 
qua muli ex Gracis antiquis fuere, quod Joseph 
habuerit filios ex allera conjuge, antequam Virginem 
Mariam «duceret. Qua de re diximus ad hoin. 24, 
not. 55. Nam hic opinio ex commuui nostrorum 
theologorum sensu jam est antiquala, et haec esl 
fides Ecclesi», inquit Petrus Damiani Epist. eodein 
loco citata. Sed et illud probabile nou est, quod 
idem Nyssenus, et ei adhzreus Theophanes hic 
dicunt sanctissimam Virginem ad sepulcrum cuin 
mulieribus aliis fuisse profectam cum aromatibus ; 
alie id faciebant ex amore in. Christi corpus etiam 
exanime, quia nihil de resurrectione cogitabant ; 


adeoque id pielatis opus, quod poterant, in illud 


e»nferebapt. Αι Deipara Virgo ab eo abstinebat ex 
fide certissima eum die tertia revicturum. Hoc judi- 
cium, lic sensus recenüoruin theologorun est ; ac 


eiparam esse, uec aliam D pserunt. in Evang: 
h 


presertiin  Maldonati et Cornelii qui egregie scri- 
| ' quos legi. Neque vero quod 
Gregorius et hic Theophaaes de accessu B. Virgi- 
nis ad sepulcrum autumant, aliquam fidei inopiam 
ei attribuere censendi sunt, sed ex amore id etiam 
ab ea factum putare. Et sane Theophanes no- 
sier de plenissima B. Virginis flde recte loquitur 
hom. 31 infra. 

(88) Conjectu ipso oculorum. Et hec explicatio a 
Greg. Nysseno desumpta. Cum enim, inquit ille orat. 
cit. de Hesurr., Salome merito dubiiaret, ut que 
omnino ad sepulcrum ΠΟΠ accessisset, atque Λας ad 


.comites suos diceret (Quis revolvet lapidem ab ostio 


monumenti? ) Μία (iacentes, prout. superius dictum 
est, cum susiulissent oculos ; aspeciu ipso responsum 
dederunt, eienim lapis revoluius in conspectu appa- 
rebat. liac ille. Et quidem ex eo quod putat aliam 
fuisse profectionem Mariz Selome, de qua. S. Mar- 
cus atque illam primam sliaruin mulierum, de qua 
S. Maulbizus, Vide not. δὲ, 
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L4 v H - .E τα P» n" 9 M 3 1 1 
vóp:voc. Τὸ μὲν οὖν ἓν τοῖς δεξιοῖς 6g0Tnvat τὸν Α inusitato visu timor exortus. Quod vero in dextra 


ἄγγελον, σημαντιχὸν fv τοῦ δεξιοῦ mpáypato; καὶ 
μηνύματος. Οὕτω γὰρ χαὶ τῷ Ἰαχαρίᾳ ὁ Γαθριὴλ 
«εν Προδρόμου γέννησιν εὐαγγελιζόμενος ἐν τοῖς 
δεξιοῖς τοῦ θυσιαστηρίου ὁπτάνεται ' τὸ δὲ λευχὸν 
εἴς στολῖς δηλωτιχὸν ἦν τῆς λαμπρᾶς xal φωτο- 
φανοῦς ἀναστάσεως * τὸ μέντοι τῖς μορφῆς νεάτον, 
ἑδήλου τὴν τῶν ἀγγέλων μορφὴν ἀεὶ xal ὡσαύτως 
ἀχμάνουσαν. Νεάζει γὰρ ἀεὶ τὰ θεῖα, τὴν ἀγδρω 
μοῖραν λαχόντα xal πανευδαίμονα. 'O δὲ λέγει αὑ- 
tat, * « Μῆ ἐχθαμθεῖσθε -* Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Να- 
ῥαρηνὸν τὸν ἑσταυρωμένον. » Πρῶτα μὲν χατευνά- 
ζει τὸ δέος, τῆς ἐγγινομένης πτοἰας ἁπαλλάττων 
αὐτάς * εἶτα ὡς αννειδὼς xal τὴν αἰτίαν λέγει, δι 
ἣν ἐληλύθεισαν' « Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὺν 
τὸν ἑσταυρωμένον. » 

Αλλά τίνος ἕνεχεν ἀφεὶς τά ὑψη)ἆ χαὶ θεοπρεπὴ 
νοήματα, δι ὧν ἡ τοῦ Λόγου θεότης μηνύεται, τοῖς 
ταπεινοῖς τούτοις ἐχρήσατο ῥήμασι ; Τάχα που τὴν 
τῶν γυναικῶν ἑλέγχων διάνοιαν * οὐ γὰρ ὡς θεῷ 
προσεῖχον αὑτῷ χαθαρῶς. Ἡ γὰρᾶν, οὐχ ὡς νεχρὸν 
ἂν ᾖλθον ἀρωματίζουσαι. Ὁ γοῦν λέγει τοιοῦτόν 
ἔστιν * "Ov ὑμεῖς φιλὸν οὕτω νομίζετε ἄνθρωπον, 
τῷ φαινομένῳ προσέχοντες, Ἰηαοῦν τὸν ἐκ Ναζαρὲτ, 
τὸν σωτηρικΏν δεδεγµένον ἀνασχολώπησιν, οὗτος 
ἀνέστη ' ob yáp ἐστιν οὕτως ὥσπερ νοµίςετε. Τὸ 
γὰρ ὧδε xal ἀντὶ τοῦ οὕτως ἑκληπτέου, ἵν ᾗ ' Οὐκ 
ἔστι μετὰ θνητῶν οὕτως, ὡς οἴεσθε, " Hv. γὰρ ἆπαν- 
ταχοῦ τόπον οὐκ εἰδὼς ὡς θεὸς, xai πάντα πληρῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ ταύτας μεμυσταγώγηχε τὸ τῆς ἀναστά- 
σεως, ἤδη καὶ τοῖς ἁποστόλοις ἑπεπόμφει, ἁἀποστό- 
λους αὐτὰς, χομιζούσας τὸ χαρμοσύνης Εὐαγγέλιον' 
ε Ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, xol τῷ 
Πέτρῳ. » Διατί δὲ εἰπών * «Εἴπατε τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ, » προσέθηχε, « xai τῷ Πέτρῳ; » Ἐπειδὴ 
ὁ ἀῤῥαγῆς ἐγεῖνος στύλος ὑποχραδανθεὶς τὸν Δεσπό- 
την Ἰρνήσατο, συνεὶ; δὲ «5 πτῶμα, ἔχλαυσε πιχρῶς. 
Ὑ πὸ μὲν τοιούτου συνειδότος ἔτι χατεµαστίζετο, 
καὶ ἣν ἁλύων καὶ μεστὸν φροντίδων ἔχων τὸν νοῦν, 
ἀγνοῶν εἰ τῆς ix τοῦ Θεοῦ συγχωρήσεως ἔτυχε : 
καὶ τάχα οὐδὲ τοῖς ἀποστόλοις ἠξίου ἑαυτὸν συναρί- 
θμιον * διὰ τοῦτο τοῖς μαθηταῖς εἰπὼν, ἐπιφέρει xai 
τὴν χλῆσιν ὁ ἄγγελος * ὡς ἂν qvo Πέτρος ἐκ τῶν 
χνθέντων αὑτοῦ δαχρύων τὴν ὄνηαιν, δι ὧν τοῦ 
χοροῦ τῶν μαθητῶν οὐκ ἐξέπεσεν. "Iva δὲ xal τὸ 
τῆς ὁπτασίας ἀληθὲς εἶναι πιστευθῇ. καὶ ἡ ἀνάστα- 
Gi; τοῦ Κυρίου βεδαιωθῇ , εὐαγγελίσασθαι αὐταῖς 
προτρέπει μήνυμα, ὃ τοῖς μαθηταϊς µόνοις ἐτύγχανε 
γνώριµον. Φησὶ yàp, « "Ox. προάχει ὑμᾶς εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν. 'Exct αὐτὸν ὄψεσθε, χαθὼς εἶπεν ὑμῖν.» 
"Hv γὰρ πρὺ τοῦ πάθους ἐπαγγειλάμενος αὑτοῖς ὁ 
Σ«οτὴρ, ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ὀφθήσεσθαι μετὰ τὴν ἀνάστα- 

9^ Matth. κχις, 22. 


(89) Eodem semper modo vigentem. lta ex Dio- 
nysio Areopag. «αρ. ὅ Celestis. Hierarch. Cornelius 
a Lapide : Angelus apparuit specie juvenis, quia ju- 
benius significut angelorum vigorem, decorem, el 
rj;bur juge εἰ perennans, quo fit ut nunquam lasse- 
ecani, et. deficiant, aut senescant, etc. 


apparuerit angelus, dextre, hoc est prosperg, rei 
geste symbolum, et indicium fuit. Sie euim. et 
Gabriel Pracursoria ortum Zacharie 999 uun- 
tiaturus in dextra parte altaris apparel : stolz: vero 
candor splendorem clare resurrectionis ostendit ; 
juvenilis figura angelorum speciem eodem sem- 
per modo vigentem (89). Semper euim divina velut 


in juventute vigen!, senectutís expertia et usque- 


quaque felicia, Qui dicit illis: « Nolite expave- 
scere ; Jesum. quxritis Nazarenum — crucifixum. » 
Principio quidem pavorem sedat, et incussam for- 
midinem eximit : deinde tanqvam conscius, qua 
causa venissent, eam effert : « Jesum quzritis Na- 


p zarenum crucifixum. » 


C 


Quid vero est, quod sublimes, quique Deum. 
decerent intellectus omittens, per quos Verbi di- 
vinitas indicari posset, humilibus hisce ulitur 
verbis? Fortasse ut mnlierum cogitationem arguat. 
Neque enim ad illum liquifo, ut ad Deum men- 
tem appulerant : alioqui enim non tanquam ad 
mortuum aromatibus condiendum venissent. Tale 
igitur quiddam est, quod dicit: Quem vos ita 
nudum hominem existimatis, ad visibilem formam 
euimum duntaxat advertentes, Jesum, inquam, ex 
Nazareth qui salutare crucis supplicium suscepit, 
hic surrexit; nec enim est ila, ut vos existima- 
tis. Adverbium enim ὧδε etiam pro οὕτως, id 
est, ila, accipiendum : ut sensus sit : Non est inter 
mortuos, ut vos arbitramini. Erat enim ut Deus 
ubique, locum nesciens, el omnia complens. Ubi 
ἱρίίις de resurrectione eas edocuit, ad apostolos 
misit (90), ut apostolorum apud illos partes agerent, 
ei bonum plenumque Letti: nuntium ferrent : 
«Ite, dicite discipulis ejus et Petro. » Sed quam 
ob causam cum discipulis nuntiari rem jubeat, 
addit, « ei Petro? » Quoniam scilicet solida illa infra- 
etaque columna concussa Dominum negarat, lcp- 
sumque suum sentiens amare fleverat, ejusque 
mali conscientia etiamdum torquebatur, et mao- 
rore adhuc curisque mens fluctuabat, anceps an 
essel. veniam 4 Deo consecutus : el forsan non- 
dum se in discipulorum numerum aggregabat : 
ideo cum discipulos appellasset angelus, proprium 
nomen adjecit, ut. nimirum Petrus fructum 1la- 
crymarum agnosceret, quarum gratia a. discipu- 
lorum choro non exciderat. Porro ut et visionis 
verias suaderetur, οἱ Domini resurrectio confir- 
maretur, signum solis notum discipulis jussil 2493 
ilis afferri. Ait enim : « Quia pracedet vos in 
Galikeam ; ibi eum videbitis, sicut dixit vobis **. 


Francisci Scorsi note. 


(90) Ad apostolos misit, ete. Mulieribus pro apo- 
siolis usus est ad apostolos, honorans genus, quod 
ex serpentis seductione in[ame facium fuerat, et quia 
mulier viro facta est causa maroris, Nunc mulieres 
fiunt. viris ministre gaudii. Eathymius, a quo non. 
abludit Noster, ctiam infra hom. 51, not. 2 
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Pro.niserat enim. Dominus ante passionem, — fore Α atv. "Ex:lvó ys. ui» «ητήσεως ἄξιονι πῶς ὁ μὲν 


et in Galla post resurrectionem videretur. lllud 
vero in. quaestionem adducl merito potest, quare 
divinus Lucas dicat *5 mulieres omnia renuntiasse 
discipulis: et ipse hic evangelista Magdalenam 
redeuntem nuntiasse his qui cum eo fuerant, lu- 
gentibus et flentibus; hoc autem loco dicat : 
e Fugerunt de monumento, et nemini quidquam 
dixerunt ; timebant enim. » Quoniam primas mu- 
lierum visiones, quas Mattheus, et Joannes, et 
Lucas enarrant, cum audissent discipuli non cre- 
diderunt, unde et Dominus recumbentibus ipsis 
undecim apparens exprobravit incredulitatem eorum ; 
ideo timentes mulieres, ne iterum discipuli, ut 
antea, increduli viderentur, revelationem tacent : 
verebantur. euim ne majoris damnationis | ipsis 
occasionem darent, si 4d. credendum tam eviden- 
'er ac lam sc:epe visa obdnrarent, 

ll:s religiosas ac beatas iulieres et nos imite- 
mur ; et alius quidem Mariam Magdalenam imitátus 
studeat actioni εἰ sicut illa per totam noctem (91) 
frequentabat sepulcrum, ac de Domini resurre- 
etione inquirenda erat sollicits, ita per totam vi- 
tam quarat resurrectionem Verbi, postquam iu se 
ipso fuerit mortuum. Alius vero instar Mariz Jacobi 
ad contemplationem  wentem aperiat, idemque per 
ewnenm vitam circa divinarum rerum cognitiones 
Occupetur, et per veram cognitionem Verbum in 
sb ipso progignat, et cognationem illam euni Deo, 


qui per gratíam est, acquirat. « Mater enin οἱ ϱ 


fratres mei sunt, » iuquit. Dominus, « qui fecerint 
voluntatem meam *' .» Si quis vero primis tem- 
poribus catis in inquirendo honesto bono oscitan- 
ter se habere. visus, et negligent:e somno faerit 
hnpeditus, Salomem imitetur : et. oriente sole, hoc 
est divina sibi luce affulgente, torporem excutiat , 
seque iis adjungat, qui in boni studio sibi snte- 
verterunt. Salome vero nomine (92) suo, quod 
pacificam sonat, animam bonam, el passionum 
vietrieem, et quautum fieri polest, pacatam signat. 
Has ergo imitando, verbi cognitionem prompto 
studio diligenterque qusramus, orto jam sole, ubi 
primum scilicet princeps animi pars illustrata, et 
22 iguorantia, quasi nox, fuerit ab ipsa depulsa. 


tiem eordis nostri quasi lapidem sublatum aspicie- 
mus: qva sublata apparebit nobis angelus, cou- 
scientie sciliee( nrotus quidam, qui resurrezisse 
in nobis partem. anims ratione praditam nuntiabit. 
Aliis eom iu bone persequendo inagistri efficia- 
mur, quotquot in divinis rebus audieudis dociles 
erunt. Qui vero divinam doetriugm ut nugas ha- 
bent, corum nemini quidquam dicamus. Neque 
enim iucredulis divina mysteria fas est evulgare, 


*[DLue, xxiv, 9. " Matth. xij, 50. 


θεηγόρος Λονχᾶς ἀπαγγεῖλαί φησι τὰς Yvuvalxz; 
πάντα τοῖς μαθηταῖς * xal αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ εὔαγγς- 
λιστὴ» τὴν Μαγδαληνὴν εἶπε πορευθεῖσαν ἁπαγγεῖα. 
τοῖς μετ) αὑτοῦ γενοµένοις πενθοῦσι καὶ χλαίουσι» * 
ἐνταῦθα δέφτσιν.ε Ἔφυγον ἀπὸ τοῦ p npo», 
χαὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον, ἐφεζοῦντο γὰρ. » "Er: 
τὰς πρώτας ὁπτασίας τῶν γυνσικῶν, ἃς ὁ Ματθαῖος 
ἱστόρησε, καὶ Ἰωάννης, xaX ὁ Λουχᾶς, ἀχούσαντες οἱ 
μαθηταὶ, obx ἐπίστευσαν * δ.ὸ xal ὁ Κύριο:, ἔμφαν- 
σθεὶς αὐτοῖς ἀναχειμένοις τοῖς ἔνδεχα, ὠνείρισε τὸ» 
ἀπιστίαν αὐτῶν * δ.ὰ τοῦτο δεδοικυῖαι, ph ndi 
ἁπ.στοῦντες ὀφθεῖεν οἱ μαθηταὶ, καθὼς πρότερον, 
ιγῶσι τὴν ἀποχάλυψιν * ἐφοδοῦντο γὰρ μὴ µείδονος 


Β αὐτοῖς καταχρίσειως Υένοιντο πρὀξενοὶ, εἶ περὶ τὰ 


ἑναργῶς xaX πολλάκις ὀφθέντα δυσπἰότως ἔχουσι. 


Ταύτας τὰς θὈεοφόρους xai µαχαρίας γυναῖχα: 
ζτλὠσωμεν καὶ ἡμεῖς * xal ὁ μὲν σπουδαῖος Eat» 
περὶ τὸ πρακτικὸν την Μαγδαληνην Μαρίαν μιμού- 
psvog* καὶ καθὼς ἓκείνη δι ὅλης νυχτὸς ἐφιλοχώ- 
ρει τῷ μνἡμάτι, πολυπμαγμονοῦσα τοῦ Κυρίου cf» 
ἔγερσιν, οὕτω διὰ ποντὸς τοῦ βίου δητε-τω ttv το» 
ἓν αὐτῷ θανόντος λόγου ἀνάστασιν. Ὁ δὲ χατὰ tt 
Ἰαχώδου Μαρίαν περὶ τὸ θεωρητικὺν ὑφαπλούτω 
τὸν νοῦν, xal αὐτὸς διὰ πάσης τῖς ζωτς περὶ τὰς 
θείας ἑννοίας ἑνασχολούμενος, xaX διὰ τῆς ἀληθοῖς 
γνώσεως γεννῶν Ev ἑαυτῷ λόγον, xal χαρπούµενος 
τὴν πρὸς Θεὸν χατὰ χάριν συγγένειαν.ι Μήττρ 
γὰρ καὶ ἀδελφοί µου, φησὶν ὁ Σωτῇὴρ, ol ποιοῦντες 
τὸ θέληµά µου. » El 66 τις περὶ τὰς πρώτας hc 
χίας τοῦ σώματος ῥάθυμός ὠφθή περὶ τὴν τοῦ χα- 
λοῦ ζήτησιν, τῷ Όπνῳ τῆς ῥᾳθυμίας Σἐμπεδηθεὶς, 
βιµείσθω τὴν Σαλώμην * καὶ ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου, 
τουτέστιν, ἐπιλάμφαντος αὐτῷ τοῦ θείου φωτὸς, àzo- 
τιναξάτω τὴν ῥᾳθυμίαν, xol µιγνύτώ ἑαντὸν τοὶς 
τὸ ἀγαθὸν Ίδη προµελετήσασι. Σαλώμη δὲ εἱΙρηνιχὴ 
ἑρμηνεύεται, δηλοῖ δὲ τὴν ἀγαθὴν φυχἠν τὴν νιχἠ- 
σασαν τὰ πάθη, xai εἱρηνεύουόαν χατὰ δύναμιν». 
Ταύὐτας 6h μιμησάμενοι περὶ τῆς γνώσεως τοῦ }ό- 
yo», μετὰ πολλῆς προθυµίας ζητήσωμεν, ἀνατεί- 
λάντος τοῦ fÀ(ou, φωτισθέντος δηλαδὴ τοῦ ἓν ἡ μῖν 


. ἡγεμονιχοῦ, xal ὡς νυκτὸς διασκεδασθείσης τῆς 
Si hoc modo quxsierimus, primum quidem duri- D 


ἀγνοίας τῶν λογισμῶν. El οὕτω ζητή-ομεν, πρῶτον 
μὲν ὀψόμεθα, ὡς λίθον, ἀρθεῖσαν τῆς ἡμετέρας xap- 
δίας τὴν πώρωσιν. Ταύττς δὲ ἀρθείσης, φανέστται 
ἡμῖν ὁ ἄγγελος, fj xavk συνείδησιν αΐνησις, ατρβῦτ- 
τουσα τοῦ iv. ἡμῖν θανόντος λογιστιχοῦ µέρους τὶς 
φυχῖς τὴν ἀνάσταδιν. Γενώμεθα kal τοῖς ἄλλοις 
διδάσχαλοι τοῦ χαλοῦ, ὅθοις fj ἀκοὴ πειθήνιος περὶ 
τὴν τῶν θείων ἀκρόασιν" τοῖς δὲ λῆρον τὴν θείαν δι- 
δασχαλίαν νοµίνουσι, μγδενὶ μτδὲν εἴπωμέν. OÀ 
θέµις γὰρ tol; ἀπίσιοις ἀναχαλύπτειν τὰ θεῖα µν- 


Francisci Scorsi note. 


(M) Per totam noctem. Sic illud Matthzi, vespere 
ἕ shbaáti, vlnres ex Patribus interpretantur, ut totam 
$ guilicct/ S.bba.i noctem; vos eitatos legi apud. 


Maldonatum iu cap. xxvii. vers. 4. 


(42) Salome vero nomine. Vile ad hom 91, 


not. 49. 


ο 
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στήοια, Ov ἑπόπται γενέσθαι χαττξιώθηµεν ἵνα A quz nobis datum est contemplari ; ne. οἱ sermo 


ph χαὶ ὁ λόγος ἀχερδῆὴς εἴη, xai μείζονος αὑτοῖς 
κατακρἰσεως ἑσόμεθα aftu, 'O δὲ ζωώσας ἡμᾶς 
διὰ τῆς ix νεχρῶν αὐτοῦ ἀναστάσεως, Ἆρ.στὸς ὁ 8:5; 
ἡμῶν, αὐτὸς xal τοῦ τῶν ἁμαρτιῶν θανάτου àva- 
στήσα; ἡμᾶς, χαὶ ἀξίους ποιῄσας τῆς βασιλείας αὖ- 
τοῦ, ὅτι αὑτῷ πρέπει vip πᾶσα χα) δύξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auf. 
ΟΜΙΛΙΑ Λ’. 
Εἰς τὸ τρίτον Εωθινόν. 


Οἱ ἀεννάως ῥέουτες ποταμοὶ, οὔτε τῷ θὲρει λή- 
Ύουσι νάοντες, xal τῷ χειμῶνι πλημμυροῦσι τὰ µά- 
λιστα, τῶν ἄνωθεν αὑτῶν πηγῶὼν ἀναθλυζονσῶν τὸ 
ῥεῖθρον ἀένναον * ol φάραγγες δὲ καὶ οἱ χείµαῤῥοι 
ἐν τῷ θέρει μὲν ἐξ ἀνυδρίας ἀναίνονται, ἓν χειμῶνι 
δὲ ὀίκτν ποταμῶν ἐπιῤῥέουσι, καὶ ῥεῖθρα ναµά ων 
πηγάνουσιν. Οὕτω xgl οἱ ποταμοὶ τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς δαφι)ῶς διὰ παντὺὸς τοῦ χρύνου βλυστάνον- 
τες χατά,δουςσ, τῆς Ἐκχλησίας τὸ πλήρωμα. 'O Ck 
τοῦ vob; ἡμῶν χείµαῤ΄σς, ἄνικμος Gv xal κατάξη- 
pos, τὸν μὲν παρῳφχηχότα χαιρὺν ἐπὶ πλεῖον σεσἰ- 
ΥΗΧΕ, τάχα συμπάσχων τῷ σώματι πάσχοντι’ νῦν δὲ 
τῇ πηγῆ τῶν εὐαγγελικῶν νοημάτων χαταμδευθεὶς, 
ἐπείγεται βλύσειν τὴν τούτων ἐξήγησιν, ἃἾς ouv 
Θεῷ ἐφαφώμεθα. 

« Αναστὰς ὁ Ἰησοῦς πρωῖ πρώτῃ Σαδῥάτων, 
ἑφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ' ἧς ix6:- 
θλήχει ἑπτὰ δαιμόνια.» Τὰ περὶ τῆς ζωαρ- 


χιχῆς xal λαμπρᾶς ἀναστάσεω; διαφόρως οἱ παν- c. 


íepot εὐαγγελισταὶ συνεγράγαντο, οὐ τὴν ὥρον 
Μηνύοντες τῆς ἀναστάσεως [ ἅδηλος Υὰρ αὕτη 
vol; ἀνθρώποις xal παντάπασιν ἀνεπίγνωστος], 
ἀλλὰ τὰς δ,αφόρους ἐμφανείας τὰς μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν ἐφηγήσαντο. Ἐνταῦθα δὶ ὁ θεηγόρος Μάρκος 
δοχεῖ xai αὐτὴν σηµαίνειν τὴν ὦραν τῆς ἀναστΊσεως 
τοῖς pj ἐπεσχεμμένως ἀναγινώσχουσι. Φησὶ γάρ * 
ε Αναστὰς ὁ Ἰησοῦς πρωῖ πρώτῃ Σαθδάτων, ἐφάνη 
πρῶτον» Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ * » δοχεῖ οὖν )έγειν 
τὸ πρωϊῖ τῆς μιᾶς Σαθδάτων ἀναστῖναι τὸν Κύριον. 
Ὅ δὲ xal τολμηρὸν εἰπεῖν, χαὶ τῆς ἀληθείας ἀπφ- 
χισται. Αλλ’ εἰ διέλοιµέν τῇ στιγμῇ τὴν ἀνάγνωσιν, 
λυθήσεται τὸ ἀμφίθολον. Att τοίνυν οὕτω εἰπεῖν» 


* Marc. xvi, 1 seqq. 


noster sit sine fructü, et iis majoris damnationis 
causa simus. Qui vero per resurrectionem suam 
ex mortuis vivificavit nos Christus Deus noster, 
ipse etiam nos a peccatorum mniorte restituens di- 
guos nos efficiat regno suo, Ipsi enim debetur 
omnis honor in. secula. saeculorum. Amen. 


HOMILIA XNX. 
la tertium Mututinum. 


Flumina, que jugiter fluunt, neque per $st»stem 
a cursü. deficiunt, et per hiemem maxime exundant, 
qu'ppe cum perenni fluvio eorum capita, fontesque 
Scaturiant : cenvalles vero atque torrentes gestus 


D quidem tempore prz imbrís inopia siccantur, hie- 


me vero instar fluminum affluum, et fluenta quasi 
fontes emittunt, Sic et. Scripture divinitus inspi- 
ra!z flumina per omne tempus abunde scaturiunt, 
et irrigaut cotum Ecclesie. At vero mentis nostrse 
torrens, humoris expers et ariéus, przterito sane 
tempore diu conticuit, laboranti fortasse corpori 
morem gerens ; nunc vero evangelicarum consi- 
derationum fonte irrigatus earum explicationem 
elffun!'ere properat, quas Deo annuente attiü- 
grus *. 

« Surzens Jesus mane prima — Sabbati apparuit 
priwo Marie Magdaslens, de qua ejecerat scptem 
daemoiia, » Quz ad praeclaram pertinent resurrectio 
nem, qua vitz? nobis principium fuit, varie sanctis- 
simi evangelistz» scripserunt, non sane horam signifl- 
cantes (93) qua Dominus resurrexit (incerta enim hee 
bominibus, 9985 et omnino ignota) sed diversas 
apparitiones post resurrectionem facias indicarunt. 
Hoc vero loco divinus Marcus ipsam signare resur- 
rectionis horam videtur iis qui non satis considerate 
legunt. Ait enim : « Surgeons mane Jesus prima Sabbati 
apparuit primo Mariz Maglalenz. » Videtur igitur 
dicere, mane ipso primae Sabbatorum resurrexisse 
Dominum; quod sane audax est dictu et a veritate 
alienum. Sed si dictionem interpungeudo distin- 
guamus (94), tolletur ambiguum, Sic igitur est di- 
cendum : « Surgens Jesus; » postea upposita di- 


Francisci Scorsi note. 


(95) Non sane horam significantes. Non docere D semper spud Hebraeos, αἱ itidem apud Romanos, 


voluit Marcus, inquit Maldonatus, qua hora Domi- 
nus resurrexit, quod incertum oinnino est, sed qua 
hora Christus mulieribus apparuerit, οἱ hic est 
&ensus Ecclesixm. Unde in przfat, Sabbato sancto 
solewni ritu. canitur : Ο vere beata noz, que scire 
meruit tempus εἰ horam qua Christus ab. inferis 
resurrexit. Cxterum. et. ipse Maldoiatus, et Seba- 
sliauus  Corderius in Adnotationibus in Catena in 
Lucam, et alii conjecturas et testimonia afferunt 
multa, quibus creditur ante dilnculuim resurrexisse 
Ghristum, Cornel, a. Lapide Christum cum anima 
in limbo fuisse horas 36, iu sepulcro vero corpus 
jacuisse 23, quare tribus ante ortum solis horis 
revixisse existimat; quae pultatio et divisio boerarum 


in equinoctio verno recte. constat. Quamvis enim 


in duodenas horas diei, noctisque spatium divisum 
esset, hx tamen hor: preterquam in a2equinoct.is, 
dispares Rostris sunt, et. diei quidem majores, 
noctis minores per zestatem, per hiemem contra. 

(94) [nterpungendo distinguamus. lta interpunguut 
οἱ distinguunt quos adliuc viderim, Nyssenus orat. 4, 
de liesurr., Theophyl. in. hune locum Marci, Victor 
Antiochenus, cujus solum verba describam ex 
Biblioth. Patrum, tom. 1 : Marci contexium απο 
duntaxat commale ab. ea, quam offert, difficultate 
vindicare possumus. Ituque hunc locum evangelista 
ila. legamus, ut proxime post. τὸ Jesus virgulam 
subjiciamus ad hunc modum : surgens autem Jesus, 
moz vero subdamus, mane prima Sabbati apparuu 
Marie Magdalena. 
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atinctionis nola, novo iniiio sub]ungendum : « prima Α «'Avaatág ὁ ']ησοῦς, » εἶτα ὑποστίξαντες αὖθις ἓπ- 


Sabbati apparuit primo Marix Magdalens». » Neque 
enim de resurrectionis hora loquitur, sed eam ex- 
plcat horam, qua Magdalena aromata ferenti visus 
est, eam nimirum apparitionem innuens, quam 
tonitrui fllius conscripsit apertius, cum scilicet 
Magdalena Dominum videns, esse eum horti custo- 
dem existimavit. Quod igitur Joannes latius est 
persecutus, hec Marcus cursim obiterque signifl: a- 
vit. Jam nen modo hic evangelista, sed sanctus 
etiam Lucas dixit Magdalenam septem prius habuisse 
daemonia, qux Doiminus ab illa olim ejecerit **. Ne 
quià vero existimet septem dzemonibus (95) Mariam 
fuisse detentam, verum sicuti charismata Spiritus 
soneti septem spiritus eodem, quo ipse, nomine 
appellantur, prout eos magnus eonnumeravit Isaias : 
« Spiritus sapientie εἰ intellectus, spiritus consilii, 
spiritus. fortitudinis, et scientiz, et pietatis, el ti- 
woeris Domini **; » ita operationes demonum con- 
traria ratione daumones vocantur : acedia, avaritia, 
superbi», invidia, mendacium, intemperantia, ct 
uuaqueque passionum cum earum genitore syno- 
nyma est. Qui igitur hujusmodi perturbationibus 
detinetur, a daemonibus occupatur. Non est igitur 
Improbabile Mariam etiam hanc Magdalenam septem 
quibusdam passionibus mancipatam, a quibus]|postea, 
Christi effecta. discipula, liberata sit, Sed enim ea 
qua antea a passionibus veluti a dz monibus possi- 
debatur, tanimm postea grati:e obtinuit, ut aposto- 
lorum apostola (96) fieret; et cum essot femina, 
naturam virili spiritu superavit. Diseipulis enim 
delilescentibus," Judzorum metu, illa ad vitale 
sepulcrum ire et redire non 996 destitit, et Do- 
mini corpus quaerere, et ferventi desiderio lacrymari. 
Unde etiam consecuta est, ut optato aspeetu prima 
frueretur, et dulcem illam vocem audiret, et resur- 
rectionis evangelistria fieret. Sed enitn apostelorum 
ectum tanta hebctudo mentis incesserat, ut omnia 
falsa reputarent, qux: a Maria dicebantur : « Illi 
enim, inquit, audientes quia viveret, et visus esset 
ab ea, noo crediderunt. Post hzc duobus ex his 
ambulantibus ostensus est in alia, effigie euntibus 
in villam. » 


Observa hujus evangelistz in narrando studium 


ενεγχεῖν, « πρωῖ πρὠώτῃ Σαθθάτων ἑφάνη πρῶτον 
Μαρία τῇ ΜαγδαληνἩ * » οὗ γὰρ τὴν ὥραν λόγει τῆς 
ἀναστάσεως, ἀλλὰ xa0' ἦν ἑωράθη τῇ ἀρωματοφόρῳ 
Μαγδαληνῇ, ὑποδηλῶν τὴν ἐμφάνειαν, ἣν ἀριδηλό- 
τερον ὁ τῖς βροντῆς υἱὸς συνεγράγατο” ὅτε τὸν 
Kuüp:ov ἡ Μαρία θεασαµένη τὸν χηπουρὸν ὑπατόπα- 
σεν. Ὅπερ οὖν ὁ Ἰωάννης πλατύτερον ἀφηγῆσατο, 
τοῦτο Μάρχος ἐπιτροχάδην ἑδήλωσεν. O5 µόναν δὲ ὁ 
εὐαγγελιστὴς οὗτο:, ἀλλὰ xal ὁ Octo; Λουχᾶς thv 
Μαγδαληνην εἶπε προξσχηχέναι ἑπτὰ δαιμόνια, ἅ 
ποτε ἐξ αὐτῆς ἐχδαλεῖν λέγει τὸν Κύριων. ᾽Αλλὰ pif, 
τις οἱῆσεται δαίμονας ἔχειν τὴν Μαρίαν ἑπτὰ, aX 
ὥσπερ τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαρίσματα συνωνύ- 
ως ἑπτὰ πνεύματα λέγεται, χαθὼς ὁ μέγας 
Ἡσαῖας ἠρίθμησε ’ « Πνεῦμα σοφίας xat συνέσεως, 
πνεῦμα βουλῆς, πνεῦμα ἰσχύος xal Υνώσεως, xol 
εὐσεδείας, xai φόθου θεοῦ * » οὕτω; ἀντιθέτως a! 
τῶν δαιμόνων ἑνέργειαι δαίμονες λέγονται * ἡ ἄχη- 
δία, ἡ φειδωλία, fj ἀπείθεια, ὁ φθόνος, τὸ φεῦδος, t 
ἁπληστία, xai τῶν παθῶν ἕχαστον τοῦ γεγεννηχότος 
ἑστὶ συνώνυμον. Ὁ γοῦν χεχρατημένος ἐν τούτοις 
τοῖς πάθεσιν ὑπὸ δαιμόνων ἑνίσχεται. Οὐδὲν οὖν 
ἀπε.χὸς καὶ τὴν Μαρίαν ταύτην Μαγδαληνὴην ἑπτά 
εισιν δτδουλῶσῆαι πάθεσιν, ὧν λελύτρωτο ὕστερον 
γεγονυῖα τοῦ Σωτῆρος μαθήτρια. 'AXX dj χαθάπερ 
ὑπὸ δαιμόνων τῶν παθῶν ἐνισχομένη πρότερον, τοσ: 
αύτης ἀπήλανσε τῆς χάριτος ὕστερον, ὥς Υενέσθα: 
τοῖς ἁποστόλοις ἀπόστολον, xaX θῆλυ οὗσα, τὴν φύσιν 


C Παρηλθεν ἀνδρείῳ φρονήµατι. Tov γὰρ μαθητῶν 


κρυπτοµένων διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων, o0 διέλει- 
πεν αὕτη τὸν ζωηφόρον τάφον περινοστοῦσα, xai τὸ 
Δεσποτιχὸν σῶμα ζητοῦσα, xal ζέοντι πόθῳ ὅδα- 
χρύουσα. Διὸ καὶ πρώτη τῆς ποθουµένης ἔτυχεθέας, 
καὶ τῆς γλυχείας ἡχοντίσθη φω"ῆς, xat τῆς ἀναστά- 
σεως ἐγεγόνει εὐαγγελίστρια. "AX! ἣν ἄρα τοσαύτῃ 
vuela κεχρατηµένος τῶν ἁποστόλων ὁ σύλλογος, 
ὡς φευδῆ λογίσασθαι πάντα τὰ παρὰ τὶς Μαρίας 
λεγόμενα, «€ Ἐχεῖνοι γὰρ, φησὶν, ἀχούσαντες ὅτι 
(5, καὶ ἐθεάθη ὑπ' αὐτῆς, ἡπίστησαν. Ἔπειτα δυσὶν 
ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη Ev Exépa popoli, 


πορευοµένοις εἰς ἀγρόν. » 


"Opa τοῦ παρόντος εὐαγγελιστοῦ τὸ περὶ τὴν 


brevitatis, vel potius sancti Spiritus gratiam hzc D ἀφήγησιν φιλοσύντομον ' μᾶλλον δὲ τὴν οὕτω ταῦτα 


^" Lue. xn, 2. ** Isa, xi, 2. 


Francisci Scorsi nota. 


' (95) Septem daemonibus. Unam eamdemque Ma- 
riam Magdalenam fuisse, de qua quatuor evange- 
listze scripserint, comimnunior est et certior scripto- 
rum sententia ; quod autem a Marco dicitur ab ea 
ejecta seplem fuisse daemonia, de septem vitiis 
interpretatur hie Noster, quz? eadem interpretatio 
est Theophylacti in hunc. locum, idemque innuit 
Bela in Catena, οἱ ita sentitetiam Cornelius noster. 
Vie porro quz diximus hom. 17, not. 000. 

(90) Apostolorum apostola. lusolens in lingua 
Lata bsc nominis declinatio u£ ab. apostolus, 
apostola flccteretur : sed. quid. mirum, cum οἱ no- 
m.n ipsum apostolus a Graecis in Latinam eccle- 
s Asticam  fluxerit linguam, Potuissem sane eam 


declinationem declinare, si hoc medo  vertissem, 
vel potius. circumlocutus essem, quod »suctor. dieit 
ὣς γενέσθαι τοῖς ἀποστόλοις ἁπόστολος, el qui- 
dem felicius, cum utriusque generis sit apud Graecos 
nomen ἁἀπόστολος quod in Latina lingua non con- 
tingit ; potuissem, inquam, sie : ut apud apostolos 
apostoli partes agere! ; sed cum viderem nostros 
scriptores id sibi religioni non vertere, meh esse 
tain religiosus, ut hoc non auderem, quod Corn.lius 
noster, qui ita loqui ausus in Joan. cap. xx : En 
Magdalena hic a Christo fit apostolorum  apostola 
el evangelista, Unde ipsa post resurrectionem Christi 
a Judeis pulsa in. exsilium, εἰ Massiliam appulsa 
ibidem incolarum fuit apostola. 
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οἰκονομοῦσαν χάριν τοῦ Πνεύματος, "A. γὰρ 6 θεῖως A ita disponentem. Qus enim D. Lucas longiore ora- 


Λουχᾶς παρεκθατιχώτερον εἶπεν, ὅπως el; "Eu ιαρὺς 
ὁ Σωτὴρ ἀμφὶ Κλεόπαν ἐπεφανέρωτο, τοῦτο Μάρχος 
βΒραχυλογήσας Evi λόγῳ παρέστησεν. Ἱστέον δὲ ὅτι 
χατεχρίσατο τῷ τῖς μορφῆς ὀνόματι εἰπὼν, ὅτι 
ἐφανερώθη ἓν ἑτέρᾳ μορφῇ, τῇ τοῦ χόσµου σοφίᾳ 
μαχρὰν χαίρειν εἰπών μορφὴν γὰρ χυρίως slvat 
φασιν τὴν ὑπὸ τῶν οὐσιωδῶν διαφορῶν μορφωθεῖσαν 
xa εἰδοποιηθεῖσαν, ἣν fj ἔξωθεν φιλοσοφία εἶδος Exá- 
1εσεν εἰδικώτατον. Ἐνταῦθά γε μὴν ὁ εὐαγγελιστὶς 
τὴν iv τοῖς ἀτόμοις διαφορὰν τῶν χαραχτηριστικῶν 
ἰδιωμάτων εἶπε μορφὴν, xa0' ἣν ὁ αὐτὸς µένων iv 
τοῖς αὐτοῖς, ἑτεροῖος τοῖς ὁρῶσιν ἑφαίνετο ὡς μὲν 
χη ουρὺὸς τῇ Μαγδαληνῆ, τοῖς δὲ περὶ Κλεόπαν, ὡς 
εἷς τῶν παροικούντων ἐν Ἱερουσαλὴμ, τοῖς γε μὴν 


tionis tractu narravit, nimirutn qua ratione Dominus 
Cleoph:e in Emmaus euuti seostenderit, hoc Marcus, 
breviore compendio usus, uno verbo absolvit. Scien- 
dum vero est euin μορφῆς, hoc est forma vocabulo 
abusum (97), cum dixit ostensum esse ἐν ἑτέρᾳ 
popot, in alia-forma, jussa sapientia mundi longe 
valere ; μορφὴν, foriam enim proprie dicunt. eam 
esse, qua ex essentialibus di(ferentiis conflata est, 
et in specie constituta, quam externa philosophia 
propriissime εἶδος speciem vocat. Atqui hoc loco 
evangelista differentiam illam quse iu individuis ex 
proprietatibus ac lineamentis exsistit , appellavit 
formam, juxta quam idem in iisdem manens videnti- 
bus alter, ac esset apparuit, ut Magdalenz quidem 


ἔνδεχα iv Γαλιλαίᾳ θεοειδέστερος. ᾿Εχεϊνό γε μὴν D horti cultor, Cleophz vero unus ex advenis Πἱ6γο- 
Fraucisci Scorsi note. 


(9T) Forme vocabulo abusum, Hec animadversio 
Theophanis in hunc locum M.rci, cap. ult. consistit 
in textu. Grzco ipsius Marci, qui sic. habet, Ἔφα: 
νερώθη iv ἑτέρα μαρφῇ « quem noster interpres 
vertit, Visus est in alia effigie. ltaque in Latino nulla 
est ambiguilas. At cum vox. µορφή in Greca lingua 
dupliciter significet et externam figuram, et formam 
specificam, ut dialectici loquuntur, inde est Ἠ.υο]όμω- 
vuala. Theophanes igitur ea per eatachresim usum 
sanctum Marcum lie autumat, eum magis proprie 
pooch significet illud secundum quod et propriis- 
sime. inquit, dicunt εἶδος. Itaque erunt nobis h:ec 
vocabula enucleatius explicanda ut. quam valeat 
hsze auctoris animadversio possit intelli; et sane 
8i primam originem, et notionem vocis utriusque 


postulet expendendum, ut in illo D. Paulijam feci- 
mus, Nam profecto tum vox gop*2t tum εἶδος utrum - 
que in lingua Grzca, et vel apud ipsum Aristotelem 
usum aignificandi habet in priedicame:to qualitatis ; 
sic loquitur : Τέταρτον δὲ γένος πη'ότητος σχΏμά τε, 
xai ἡ περὶ ἑχάστου µορφή Quartum qualitatis 
g^nus figura, εἰ que circa singulos est forma. At 
vero in. n Physic. text. οἱ : Ἡ μὲν γὰρ ὑπομέ- 
vouga συναιτία τῇ μορφῇ τῶν γινοµένων ἐστίν - Tila 
enim permaneus (de materia loquitur) eorum que 
fitnt una. cum. forma causa est, periudeac mater; 
et paulo post eodem textu quam popofv appellarat 
εἶδος vocat, Kal τοι οὔτε αὐτὸ ἑαυτοῦ olóvcs ἑφίεσθαι 
τὸ εἶδος ' Ác neque se ipsam expetere potest. [orma 
quandoquidem non egeat. Et multis aliis locis eodem 


spectes, ad formam potius essentialem, ut sic loquar, c 1 bro idem videre est µορφήν et εἶδος pro eodem 


Signandam proprie vox µορφή imposita videbitur. 
M^pof, enim ex Etymo magno dicitur 4 µείρομαι 
partior ; unde μορὴ et pleonasmo τοῦ φ µορφή pars 
nimirum quod forma, seu species pars sit generis. 
Ειίαπι rhetorici Latine appellant partes, et formas 
generi subjectas, quas philosophi, species. Al vero 
εἶξος ab εἴδω video, externam speciem oculis 
ebjectam magis videtur exprimere. Hxc de etymo. 
Quod vero usum spectat auctorum, in sacris. qui- 
dem litteris vox µορφή plerumque in ea propria 
significatione accipitur, quam explicavimus, cui 
et Phavorinus astipulatur his verbis : Mopyt xv- 
ρίως ἡ οὐσία ἐπὶ τῶν ὁσίων Πατέρων ἑλήφθη, ὡς ἐν 
paper Seo ὑπάρχων, ὅ ἐστιν, Ev τῇ οὐσίᾳ γινωσχόµε- 
vos. Hoc est, Μορφή proprie apud SS. Patres proes. 
sentia accipitur, ut cum in forma, μορφῇ, Dei esset, 
hoc est in. essentia Dei. lta Phavorinus. Et quidem 
eo loco D. Pauli ad Philipp. 1, quem innuit 
Phavor. per vocem gopgí essentiam, et natu- 
ram omnes Patres, et interpretes intelligunt ; 
et ex coargumentum certum contra Árianos sumunt, 
uec solum ex vi nomiuis, sed ex ipsa consecutione 
verborum patens. Eodem enim D. Paulus vocabulo 
ütiiur, cum de forma Dei loquitur, atque cum de 
homiuis, «eu servi forma ; ergo recta ratio postulat, 
ut vel utrobique naturam substantiamve signi(lcet, 
vel neutrubi. Quod si fleret, Christo tum natura et 
essentia Dei, tum hominis negaretur. lta liunc 
jocum explanans Justinianus noster ratiocinatur : 
quin et adjungit semperin sacris Litteris hoc. nomen 
μορφῆς pro essentia eL natura sumi ; quod tamen 
tam universe dictum repugnantem habet hunc locum 
D. Marci, quem si advertisset Justinianus, fortasse 
ron illud asseruisse. Apud enim Marcum µορφή 
effigieu, et externam corporis conformationem oim- 
nino significat, ul noster etiam verliL interpres. 
Ceuseo igitur in bis acceptionibus nominum liden- 
dnu) usquequaque non esse, sed quid quisque locus 


sumi, Erym. aperle Εἶδος σηµαίνει τρἰα τὴν µορ- 
Qv, 1| τὸν τῆς ὄψεως χαραχτῆρα, χαϊτὸ σχῆμα, καὶ 
τὸ ἀπὸ Υένους διαιρούμενων, ἵππος, ἑλαία. Hoc est, 
Εἶδος tria siguificat, idem quod µορφήν, vel aspectus 
characterem et figuram sive habitum oris, ei quod 
4 genere distincium, ut equus, oliva. Et iufra idem 
aliis verbis : Σημαίνει χαὶ τὸ ὑπὸ τοῦ γένους χατηγ»- 
ρούμµενον παρὰ τοῖς φιλοσύφοις, sianificat el quod 
sub genere predicatur apud philosophos ; ex quo 
vides εἶδος etiam significare speciem seu essentiam 
specificam; et quidem quod pe:tinet ad hanc. ulti- 
man signiflcationem nominis εἶδος, idem Theophia- 
nes fatetur, cum tameu. Justiniauus idem per εἶδος 
externam speciem significari dical : eaque voco 
usum D. Lucam cap. x, cum de Traunsfiguratioue 
Christi, ἐγένετο εἶδος ἕτερον. Sed utrumque posse 
significare ex relatis locis et ex Pbavorino itidem 
discimus, qui in voce εἶδος sie tradit : Εἶδος 
χρῶμα, ὄψις, πρόσωπον, ἢ αἱ μορφαὶ xat τὰ διαιροῦ - 
μενα ἀπὸ τοῦ Ὑένους, ηγουν αἱ διάροροι φύσεις 
τῶν πραγμάτων, olo) ἄλλο εἶδος ἀνθρώπου xal 
ἄλλο ἵππου. lloc est, Elóog est color, aspectus, per- 
sona, vel[orme µορφαί, et (κα sub. genere dividun- 
tur, veluti differentes nature rerum, ut. alia. species 
εἶδος hominis, et alia equi. Vides igitur utranique 
vocem οἱ εἶδος et µορφή valere, adeoque uti dizi 
non nimis his minutiis signiicationum nitendum, 
Neque vero Theophani nostro concesserim hic per 
catachresim usum voce μορφῃ D. Marcum, curn 
possit ex usu eiiam ea vox externam effigiem si- 
guificare, sed si advertis, loquitur Theophanes ex 
seusuü eorum qui centendunt. µορφήν magis proprie 
essentiam, ac praesertim in Scriptura significare, 
quod ex ipso etymo ostendi initio. Adeoque si quis, 
iuquit, ita argutari velit, Marcum eo per catacliresim 
abusum respouderim ; neque nimium banc humauz 
sapientie argulias, seu distinctiones curasse. 
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solym:», atque etiam undecim in Galllzea augustiot A διαφωνίας ἔμφασιν νητήσεως ἄξιον, ὅτι ὁ μὲν Λου- 


visu. [lind vero quod dissensionis speciem hahet, 
dignum est, quod disceptetur : quod Lucas quideni 
eos reversos ex Ewmaus invenisse ait congregatos 
ondecim et reliquos, dicentes : « Quia surrexit Do- 
minus, et apparuit Simoni *!; » hic vero manifeste 
narrat eos neque Magdalens, nec czteris habuisse 
fidem. Qux igltur apparentis discordize conciliatio? 
906, rem accurate perscrutemur. Non quod resur- 
rexisset, sed quod Magdalen:z et Cleophz visus 
esset, non eredidere discipuli. Hoc sutem et ipse- 
tiet evángelista significavit, eum ait, quod iis qui 
videranl eum jam redivivum, non crediderunt *'*, 
Cum enim perfecti nondum essent, mec Spiritus 
gratiam recepissent, przter rationem εἰ incredib:le 
existiniabant. factum, ut Petro, 46 Josnui, este- 
risque se videndum non 997 dederit, Magdalense 
vero aliisque minoribus discipulis apparuisset. Ubi 
vero venit Petrus, et spectacula illa sepulcri renune 
tiavit, ut nimirum lintéamina sola vidisset, tune 


$abe cum nihil haberent cause, quamobrem testimonio Petri non crederent, dicebant : 


surrexit Dominus vere. » 

« Novissime recumbentibus illis undecim appa- 
ruit, et exprobravit incredulitatem eorum et duri- 
tiam cordis, quia his qui viderant eum resurrexisse 
non crediderunt, » Consona nmarrat hic iis, que 
divus Lucas hahet **, Hic enim postquam Cleopham 
cum $ocío rediisse, et c:etera quae ad illam pertinent 
apparitionem, dixisset, inquit : « Dum autem hzc 
loquuntur, stetit Jesus in medio eorum. » Sed is 
quidem apostolorum terrorem et demonstrationem 
vulnerum, qus in manibus ac pedibus facta erant, 
et quomodo coram ipsis mel obsoniumque conie- 
derit, explicatius enarrát; hic vero multa precidens, 
de missione apostolorum ad  prsdicandum et 
Christi in ecllum reversione verba facit. Quod au- 
tem de discipulis dicit quod recubuerint, apertam 
continet reprehensionem. Segnitie detinebantur, et 
quasi desperatione conciderant, cum presertim 
ulieres unguenta ferentes per totam nocte li- 
benter in sepulcro versarentur. Et dixit eis : 
« Euntes in mundum universum pr:edicate Evan- 
gelium omni creatur:e **. » Non committit illis hoc 
loco muneris apostolici partem, neque gentes a 
Samaritanis ac filiis Israel discernit, ut dixerat 
prius : « In viam gentium ne abieritis; et in eivita- 
tm Samarítenorum ne intraveritis , » sed quo- 
niam mundi vietor exstiterat, el univers terra 
possessionem acceperat, juxta illud in Psalmo de- 
cantatum ex persona Patris : « Dabo tibi gentes 
hereditatem tuam, et possessionem tuam terminos 
ferre **, » in orbem universum deinceps Evange- 
lium proferre mandat. Ac ne eorum qui docendi 
erant, incredulitatem prsetenderent, salutem ex fide, 
et damnationem ex infidelitate consecuturam pra- 
frunliat. ε Qui crediderit et baptizatus fuerit, 
salvus erit; qui vero non crediderit neà baptizatus 


" Luc. xxiv, δὲ. 3 Ibid. 15. 
ει, 8. 


5$ Lee, yiv, 960. Marc. xvi, 15. 


x3c ὑποστρέφαι φησὶν αὐτοῦ; Ex τῆς Ἐμμαοὺς, xal 
εὑρεῖν συνηθροισµένους τοὺς ἕνδεχα, καὶ τοὺς λοι- 
ποὺ: λέγοντας, « Ὡς Ἰγέρβη 6 Κύριος, χαὶ ὤφθη 
Ῥίμωνι * » οὗτος δὲ διαῤῥήδην Boi, ὡς οὔτε τῇ Μαγδα- 
ληνἩ, οὔτε ἑχείνοις ἐπίστευσαν. Tic οὖν δοχούσης 
διαφωνίας ἑπίλυσις; φέρε. σχοπῄσυµεν. Oby ὅτι 
ἐγέγερται διηπίστουν οἱ µαθηταὶ, ἁλλ' ὅτι τῇ Mar- 
δαληνῆ χαὶ τοῖς περὶ Κλεόπαν ἔπερανέρωτο. Τοῦτο 
δὲ χαὶ ὁ εὐαγγελιστὴῆς ἐπεσημήνατο, ὅτι τοῖς θεασα- 
µένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον Ex νεχρῶν οὐχ ἐπίστευσα». 
Ατελεῖς yàp ὄντες ἔτι, καὶ uino ὅ:δεγμένοι ttv 
χάριν τοῦ Πνεύματος, παρά)ογον ἠγοῦντο xa ἅπι- 
στον, Π]έτρῳ μὲν καὶ Ἰωάννῃ, xa! τοῖς ἄλλοις μὴ 
ὀφθτναι αὐτὸν, πεφανερῶσθαι δὲ τῇ Μαγδαληνῇ xol 


B τοῖς ἐλάττοσι μαθηταῖς. Ὡς δὲ Dlé-poc fxev &áaav- 


γέλλων τὰ bv τῷ τάφῳ θεάµατᾳ, ὅπως ἑώραχε τὰ 
ὀθόνια μόνα, τότε 6h τῇ τοῦ Πέτρου µαρτυρί μὴ 
ἔχοντες ἀπιστεῖν, ἔλεγον, ὅτι « Ἠγέρθη ὁ Κύριος 
ὄντως. » 

« Quod 


« Ὕστερον δὲ ἀναχειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἔνδεχα 
ἐφανερώθη, xa ὠνείδισε τὸν ἀπιστίαν αὐτῶν xa 
σχλγροχαρδίαν, ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν ἐγτγερ- 
μένον οὐκ ἐπίστευσαν. » Σ.νῳδὰ ἐνταῦθα λαλεῖ τῷ 
θείῳ Aooxd* καὶ αὐτὸς γὰρ μετὰ τὸ ἐλβεῖν τοὺς περὶ 
Κλεόπαν, χαὶ τὰ τῆς ἐμφανεί[ας εἰπεῖν, οὕτω φησ!. 
« Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων, αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς Éotn 


C ἐν µέσῳ αὐτῶν. ν "AX ἐχεῖνος μὲν ἐξεταστιχώτε- 


pov ἀφηγὴσατο την τῶν ἀποστόλων πτοίαν, τὸν ἐπί- 
δειξιν τῶν ἐν χεραὶ xal ποσὶν ὠτειλῶν, ὅπως ἑνώπιον 
αὐτῶν χατεδηδόκει τὸ μέλι καὶ τὸ ὀψάριον. θὗτος 
δὲ τὰ πολλὰ συντεμὼν, thv εἰς «b. xfpoyua λέγει 
ἀποστολὴν, xal τὴν el; o0pavob; ἀναφοίτησιν. Τὸ 
μέντοι περὶ tbv μαθητῶν εἰπεῖν, ὡς χατέχειντο, 
χατηγορίαν ἑμφαίνει σαφῇ ΄ ἦσαν γὰρ νωθείᾳ ivi- 
σχυµένοι, xal olov ἀναπεπτωχότες EG ἀπογνώσεως, 
xai ταῦτα τῶν ἁλαδαστρὀφόρων γυναικῶν δι) ὅλης 
γυχτὸς ἐμφιλοχωρουσῶν ἐν τῷ µνήµατι. Καὶ εἶπεν 
ἀδτοῖς * « Πορευθέντες εἰς τὸν χόσμον ἅπαντα, χη- 
ρύξατε τὸ Εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ Χτίσει”" » οὐχ ἔγχει- 
ρίζει τούτοις ἁποστολὴν μεριχὴν, οὐδὲ διαστέλλει 
τοὺς ἐθνιχοὺς καὶ Σαμαρείτας ἀπὸ τῶν ἐξ Ἱσραῇλ, 
ὡς πρότερον ἔλεγεν ’ « Bl; 605v ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, 
xal εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε, » ἀλλ' 
ἐπειδη νιχκητὴς ὤγθη τοῦ χόσµου, καὶ τὴν κατάσχε- 
σιν εἱλήφει πάσης τῆς Υῆ:, χατᾶ τὸ ὑμνούμενον ἓν 
Ῥαλμοῖς, ὡς ἐκ τοῦ Πατρός - « Δώσω σοι ἔθνη τὸν 
χληρονομίχν σου, καὶ τὴν κατάγχεσἰν σου τὰ πέρατα 
ἑῆς γῆς); Αᾶσῃ τῇ οἰχουμῖνῃ λοιπὸν προτρέπει 
εὐαγγελίσασθαι. Καὶ ὡς ἂν μὴ πρ,δάλλοιντο τὸ τῶν 
διδασχοµένων ἀνήχοον, προαναφωνεῖ τὴν ix «toU 
πιστεῦσάι σωτηρίν, καὶ τὴν Ex τῆς ἀπειθείας xz- 
τάχρισιν. « Ὁ πιστεύσας xal βαπτισθεὶς σωθήσε- 
*11* ὁ δὲ ἀπιότήσας xal μὴ βακτισθεὶς καταχοι- 
θήσείαι. » Οὐ µέχρι τοῦ πιστεῦσαι τὸν λόγον ἕστη- 


" Mattb, x, ὃ. ** PsaL 
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σεν, ἅλκα προσέθηχε χαὶ 1b βάπτισμα. Τοῦτο γὰρ A fu. rit, conaemnabiiur,» Non in credendo sermonem 


ἐπισφράγισμα τῷ πιστεύσαντι xal χάθαρσις τῶν 
προεσφαλµένων, καὶ ἁγιασμὸς τῆς φυχῆς xal τοῦ 
σώματος. 'AJÀ! ἑντεῦθεν πάλιν ὁ τῶν φυχῶν Xv- 
μεὧὼν, καὶ τῶν ζιξδανίων σπ’.ρεὺς τὸν xapmbv τῆς 
αὑτοῦ πο.ηρίας ἑνέσπειρε, σπεύδων λυμῆναι τἌς 
ἀρούρας τῶν ἀρετῶν. Φασὶ γὰο οἱ τοῦ ψεύδ.υς σνν- 
ᾖγοροι, ὡς περιττή τῶν ἀρετῶν fj ἐπίπονος ἄσχῆσις, 
ἀρχούσης εἰς σωτηρίαν µύνης τῆς πίστεως. Ἐνταῦθα 
Υὰρ, φασὶν, οὐχ εἶπεν, Ὁ τὰ χαλὰ ἔργα ποιῄσας, 
ἀλλὰ, « 'O πιστεύσας xaX βαπτισθεὶς σωθήῄσεται, » 
Elsa, ὦ φενδοδιδάσκαλοι, φαίην ἂν πρὸς αὐτοὺς, 
Ματθαίῳ δὲ ob προσέχετε λέγοντι, ὡς ἐνετείλατο 
αὐτοῖς μαθητεῦσαι €. πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίξειν τε 
αὗτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρ)ὸς, xaY τοῦ Υἱοῦ, xo 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xai διδάσχειν αὐτοὺς τηρεῖ, B 


πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν; » 'Exelvo δὲ πῶς 
παρατρέχετε; « Οὐ πᾶς ὁ λέγων pov* Κύριε, Κύριε, 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἀλλ' ὁ 
ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου. » Τουτέστιν * Οὐ 
πᾶς ὁ π:στεύων εἰς ἐμὲ σωθήἠσεται, ἀλλ᾽ ὁ βεδαιῶν 
τὴν πἰστιν ταῖς πράξεσι. Hog γὰρ ἂν εἴη πιστὸς ὁ 
φῆς πίστεως ἑναντία διαπραττόµενος; 


« Σἡμεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παραχολουθή- 
σει.» "Hv γὰρ ἀναγχαῖον διὰ τῶν π)͵λλῶν δυσπειθὲς 
1j τῶν σηµείων ἑνέργεια. Tol, γὰρ οὐχ ἑτοίμως ἔχου- 
σιν εἲς τὴν παραδοχἣν τῆς ὃ.δασχαλίας, δεῖ xat θαυ- 
μάτων τερατουργίας ' χαλοῦνται γὰρ οὕτω μόλις 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν. « "Ev τῷ ὀνόματί µου δαιμόνια 
ἐχδαλοῦσιν. » Ὡς ἂν μὴ τὸ τῶν δηµείων χάρισμα 
ἡγήσαιντο ἴδιον, καὶ διὰ τοῦτο ἐπαρθῶσι πρὸς οἵησιν, 
προστίθησι τό’ « Ἐν τῷ ὀνόματί µου. » Οὐ γὰρ ix 
τῆς ὑμετέρας ἑνεργείας, φησὶ, ταῦτα γενήσεται, 
ἁλλ' iv τῷ ὀνόματί µου, τοῦ τὴν δύναμιν ὑμῖν παρ- 
έχοντος. « Λαιμόνια ἐχδαλοῦσι, γλῶσσαις λαλήσουσι 
xawal;. » Ἐνίέργηται μὲν τοῖς ἁγίοις πλειστάχις 
εαῦτα τὰ θαύματα, xal χηρύττουσι τὰ περὶ αὐτῶν 
διηγήματα. Ἐνερχεῖται δὲ xal ταῦτα νοητῶς µέχρι 
τῆς σήμερον. Καὶ δαιμόνων μὲν πάθη τῇ τοῦ Ἀριστοῦ 
χάριτι ἀπελαύνονται, ἀσέδεια, xaX φθόνος, xdY ἆχο- 
λασία, xoi τὰ τούτοις ἑπόμενα, ἃ bv λογιτμὸν τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ εὐθέως ἑξίστησιν. Οἱ δὲ πρότερον εἰς 


fiuivit, seJ adjunszit de baptismo. Hic enim et cre. 
dentibus est consignatio (98), εἰ idem expiatio 
peccatorum. qua ante commissa sunt, 9928 e aui- 
ma corporisque sanctificatio est. Sed hine rur 
sus (99) occasione sumpta corruptor. animarum ac 
2izauniorum sator improbitatis Suse fructum inseruit, 
virtutum segeti officere studens. Dicunt. enim, qui 
mendacio patrocinantur, supcrvacuam esse labo- 
riosam virtutum exercitationem, cum ad salutem 
fi.les sola sufficiat. ITic quippe non «dicitur, inquiunt, 
qui bona opera fecerit; sed, « Qui crediderit, et 
baptizatus fuerit, salvus erit. » Itane, o pseudoma- 
gistri, dicerem illis, ad Mattbxum dicenlem non 
a 'vertistis animum, quod pracepit eis ut docerent 
« omnei gentes, et baptizarenteos in nomine Patris, 
οἱ Filii, et Spiritus sancti, et docerent eos servare 
omnia quascunque mandavi vobis 57 » lllud vero 
quomoo prateriistis? « Nou omnis, qui dicit mihi : 
Domlune, Domine, intrabit in regnum caelorum, sed 
qui fecerit. voluntatem Patris mei.» Hoc est : Non 
omuis, qui in me crediderit, salutem consequetur, 
sed qui fidem operibus con(irmarit : quomodo enim 
fidelis dicetur, qui opera íklei contraria gesse- 
rit? 

« Sigua autem 608, qui cre-liderint, bec sequen- 
tur. » Erat nimirum necessaria propter eam, que 
populis inerat credendi difficultatem , miraculorum 
effectio, Qui enim ad doctrinam admittendam 


C Prompti non sunt, iis sunt adhibenda miracula; 


t'aluntur enim tandem hoc modo ad veritatem. 
« In nomine meo dzmonia ejicient. » Ne miraculo- 
rum efficiendorum gratiam sibi tribuerent, atque 
adeo ad superbiam efferrentur, addidit : «In nomine 
meo. » Neque enim vestra virtute, inquit, haec 
flent, sed nomine meo vim vobis impertiente, 
« Dx monia ejicient, lingnis loquentur novis. » Hec 
sane miracula plerumque operati sunt sancti, et his 
plenz supt eorum historia : sed etiam nunc isthaee 
spiritualiter (iunt. Et passiones quidem danionum 
opera concitate gratia Christi expelluntur, im- 
pietas, invidia, intemperantia, quaque his consen- 
tanea sunt, que hominis mentem a recto statu 
dejiciunt. Qui vero in Christum antea contumeliosi 


Χριστὸν ἑνυδρίζοντες, νῦν πεπιστευχότες, xal γνόν- p erant, nunc credentes, et virtutem coelestis mysterii 


τες τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν, χαιναῖς λαλήσουσ. 
γλώσσαις, τριαδιχοῖς ὄὕμνοις τε σφῶν ἁγιάζονται στό- 


95 Matth. xxvim, 18-20. 


cognoscentes linguis loquuntur novis, et triadicis 
hymnis (1) ora sua sanctificant. Serpentes etiam 


Frencisci Scorsi nota. 


(98) E: credentibus comsignatio. Ἐπισφρᾶγισμα 
momen ab ἐπισφραγίζω, quod est obsignare, seu 
sigillo claudere, et munire; atque ita nolandus hic 
locus ubi baptismus sígillum dicitur imprimere, 
quod idem est ac character, adversus Lutherum, 
ejusque gregarios, qui negant aliquod sacramentum 
ebaracterem imprimere, ut nostri theologi loquun- 
tur, qua de re egimus copiosius liom, al , iot, 95. 

(99) Sed hinc rursus. Et hic locus, ubi hic Pater 
acriter invehitur contra. eos qui virlutum opera 
supervacanea, fidemque solam satis superque ad 
SJlutein consequeudam esse dicuut, adversus eos- 


dem est nolàndus, nostri seculi novátores ac 

idomagisttós, ut hic Pater eós$ vocat, qui simi- 
em doctrinam ex cathedra pestilentize dissemina- 
rant. 

1) Et triadicis hymnis. Τριαδικοὺς ὕμνους. 
Tiiadicos Irymnos vocant Grzci eos, qui continent 
jandem S. Trinitatis. ln singulis enim odis cu, asque 
canonis dno postreini versus semper finiuntur cum 
lande S. Trinitatis, et B. Virginis; et quidem 
postremo proximus notatur littera 5, et hic appel- 
latur τριαδικός, postremus vero litera ϐ, et bie 
0so:6:t;v dicitur : sic etiam ἱωκοτνίον Wxws. 


, 
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tollunt, cum omnem pravam cogitationem a cordibus A paca. Αἴρουσι δὲ xal ὄρεις, πάντα λογισμὸν πονηρὸν 


fugant. Et $i mortiferum quid biberint, non eis no- 
cebit ; super zegros manus imponent, et $99 bene 
habebunt, Per manus virtutem signavit eam, qua 
in exercitatione consistit; qu:€ quidem media do- 
eirina zgris animis admota valetudinem illis affert. 
Adverte etiam quod, quoniam hzc dupliciter oportet 
accipere, εἰ quoad ea quie apparent exterius, et 
quoad ea qua solum intelliguntur, ideo in quinque 
membra miracu'orum effeciio dispertita est : « Dze- 
monia ejicient, linguis loquentur novis, serpentes 
tollent, et si mortiferum quid biberint, non eis 
nocebit, super zgros manus imponent, et bene 
liabebunt, » quippe cui et ad. sensum facultatibus 
quinque pollentem, et ad quinque itidem animi 
vires spiritualiter operatio eorum aecommodata 
sit. 

« Et Dominus quide:n. Jesus postquam locutus 
est eis, assumptus est in coelum, ct sedit a dextris 
Dei. » llic rursus et locum unde assumptus est, et 
modum quo id factum est, przetermisit, qux: sane 
divinus Lucas expressius euarravit*^. Cum vero 
audis eum in dextera Dei consedisse, sedem aliquam 
corpoream ne concipias, εἰ ad cogitationes Dco 
disnas animum erige. Dicitur sane de Deo ct sta- 
(18, et 8&c8sio. Etenim propheta ille pecoris custos 
Dominum in adamantiuo muro stantem νά et 
divinus Stephanus Spiritu sancto plenus vidit glo- 
riaw Dei, οἱ Filium stantem a dextris *", Marcus 


ἀπὺ τῶν χαρδιῶν φυγαδεύοντες. Κἄν θανάσιμόν τι 
πίωσιν, οὗ μὴ αὐτοὺς Báo ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας 
ἐπιθήτουσι, καὶ χαλῶς ἔξουσι. Thy πρακτικὴν ἄρε- 
τὴν ἐσήμανε διὰ τῶν χειρῶν, ἣτις ἐπιτεθεῖσα διὰ 
τῆς διδασκαλίας ταῖς ἀῤῥωστούσαις φυχαὶῖς, παρα- 
σχευάζει ταύτας ἔχειν χαλῶς. Σχόπει δὲ, ὡς ἐπειδὴ 
ὃ.πλὼς ταῦτα ἐχλαμθάνεσθαι χρῆ, χατά τε τὸ qa:- 
νόµενον xat νοοὐμενον], δ.ὰ τοῦτο πανταχῆ δ:ᾗρισε 
thv τῶν θαυμάτων ἑνέργειαν ' « Δαιμύνια ἔχθα- 
λοῦσι, γλώσσαις λαλήσουσι χαιναῖς, ὄφεις ἀροῦσι, 
xàv θανάσιμὀόν τι πίωσιν, οὗ μὴ αὑτοὺς βλάφη» £v 
ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιθήσουσι, καὶ χαλῶς ἔξουσιν, » 
ὡς ἐνεργουμένων αὐτῶν xal χατὰ τὴν πενταδιχἣν 
αἴσθησιν, καὶ χατὰ τὰς πέντε δυνάµεις τῆς φυχῆς 
νοητῶς. 


€ 0 μὲν οὖν Κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοὶ: &vz- 
λήφθη εἰς τὸν οὐρανὸν, xal ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
θεοῦ. » Πάλιν ἐνταῦθα xaY τὸν τόπον ὅθεν ἀνελίφθη, 
xaY xb. τρόπον ὅπως, σεσίγηχεν, ἃ δῆ Λουκᾶς ὁ 
θεῖος ἀριδηλότατα σεσαφήνικεν. ᾿Αχούων δὲ ὡς ἐχά- 
θισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θΕοῦ, ἔχστηθ: τὴν σωματικὴν 
χαθέδραν ὑπονοεῖν, καὶ τῷ λογισμῷ µετάθιθι πρὸς 
ἑννοίας θεοπρεπεῖς * λέγεται μὲν γὰρ xal στάσις xal 
χαθέδρα ἐπὶ Θεοῦ. 'O μὲν γὰρ αἰπόλος πραφίτης 
ἑστῶτα τὸν θΘεὸν εἶδεν ἐπὶ τείχους ἁδαμαντίνου * xol 
ὁ θεσπἑσιος Στέφανος, πλήρης Πνεύματος ἁγίου γενό- 
µενος, εἶδε δόξαν θεοῦ, xal τὸν Υ ὃν ἑστῶτα ἐκ δε- 


vero diviniloquus, et magnus Paulus, et ante lios C ξιῶν τοῦ θεοῦ. Ὁ θεηγόρος δὲ Μάρχος, χαὶ ὁ μέγας 


propheta David sedisse Christum ait in dextera Dei. 
Nam David dixit, « Dixit Dominus Domino meo, 
Sede a. dextris meis *' ; οἱ Paulus ; « Sedet ad 
dexteram Majestatis iu excelsis ** : » et hoc itidem 
loco evangelista cum his concinit. At non uti cor- 
poreis in rebus, sic et de excellente illa natura 
&tatum et sessionem cogitare fas est : neque enim 
vel eum statum, qui erecto poplite, neque eam ses- 
sionem, qua positis fit coxendicibus, pium est re- 
putare. Sed per statum quidem (2), stabilitatem in 
omni bono, per sessionem vero divinum nuwen in 
omni itidem bono immobiliter collocatum, οἱ stabi- 
lem in eo firmitatem obtinere sentiamus. 


« Illi autem profecti predicaverunt ubique, Do- 
mino cooperante, et sermonem confirmante se- 
quentibus signis. » Quanquam non statim post 
ascensionem ad praedicandum discipuli profecti 
suni, sed postquam per igneas linguas Spiritus gra- 
tiam accepissent, cum induti virtute $30 ex alto, 
alius alio gentium per omnem terram - dispersi 


85 Act. 1, 11. "* Amos vir, Ἱ. ** Act. νι, 53. 


Παῦλος, xai πρὀ γε τούτων ὁ προφήτης Δαθὶδ χεχα- 
θήσθαί φασι τὸν Χριστὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ. "O τε γὰρ 
Δαθίδ φησιν «Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίψ µου" 
Κάθου ἐχ δεξιῶν µου * » χαὶ ὁ Απόστολος * « Ἑκάθι- 
σεν ἓν δεξιᾷ τοῦ θρόνο» τῆς μεγαλοσύνης τοῦ θεοῦ.» 
χἀνταῦθα ὁ εὐαγγελιστῆς συνῳδὰ τούτοις φθέγγε- 
ται. 'AXÀ οὐχ ὥσπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων, οὕτω xal 
ἐπὶ τῆς ὑπερεχούσης φύσεως τὴν στάσιν χαὶ τὴν 
καθέδραν εὐαχγὲς cU λογίζεσθαι: οὔτε γὰρ τὴν ix 
ἀγχύλης στάσιν, οὔτε τὴν ἐπ ἰσχίων χαθέδραν πα- 
ραληψόμεθα * ἀλλά διὰ μὲν τῆς στάσεως τὸ Ev παντὶ 
ἀγαθῷ στάσιµον, διὰ δὲ τῆς καθέδρας, τὸ ἆμετα- 
πτώτως ἐγχαθιδρύσθαι θεῖον ἐν παντὶ ἀγαθῷ, καὶ 
σταθηρὰν ἔχειν τὴν ἓν τῷ χαλῷ µονιµότητα. 

« Οἱ δὲ ἐξελθόντες ἐχήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ Κυρίου 
συνεργοῦντος, xal τὸν λόγον βεδαιοῦντος διὰ τῶν 
ἑπαχολονθούντων σημείων.» El μὲν οὐκ εὐθὺς μετὰ 
τὴν ἀνάληψιν ἐξῆλθον ol. μαθηταὶ πρὸς τὸ κήρυγμα, 
ἀλλά μετὰ τὸ δέξασθαι τὴν διὰ τῶν πυρίνων γλως- 


. σῶν χάριν τοῦ Πνεύματος, ὅτε τὴν ἐξ Όψους περι- 


ζωσάμενοι δύναμιν, ἄλλος ἀλλαχη τῶν κατὰ τὴν 


οἱ Ῥρ9]. cix, 1. ** Hebr. 1, 5. 


Francisci Scorsi note. 


hymnos apud S. Damascenum Grece et Latine 
impressos in edit. Billii quorum alii τριαδιχοί, alii 
Caotóxta, 

(2) Sed per siatum quidem. Disputat de hac re 
Nyssenus etiam longius orat. in S. Stephanwuin 
trotomart. : ex quo haec eadem fere. suot, qua 


Noster, Nam sive qui stare, sive qui sedere numen 
divinum dicunt, uihil quod ad sententiam attinet, 
diversitate verborum inter se differunt. llli quidem 
firmiter stare, hi vero immobiliter constitutum , et 
in bono fundatum esse, atque adeo ejus immutabi- 
litatem Ρος eas locutiones significant. 
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ο]χουμένην ἑθνῶν δ.ιεσπάρησαν, πανταχόθεν τὸν διά- A undique diabolum vi doctrinz removerunt, et ex 


δολον διὰ τῆς διδασχαλίας ἀπείργοντες, xai πάσης 
αὐτὸν τῆς οἰχουμένης ὑπερορίδοντες, ἡμῖν δὲ τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν παρασχευάξοντὲς εὐετίθατον' 
ὃς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μ.εθ' οὗ τῷ Πατρ) δόξα, xat 
τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμίν. 
OMIAIA ΛΑ’, 
Εἰς τὸ τέταρτο» Γωθιόν. 


Ἐπειδὴ περὶ τῆς ζωοπαρόχου Χριστοῦ ἀναστά- 
σεως ὁ λόχος ἡμῶν Οιασεύειν βούλεται σήμερον, 
δεῦτε, χαὶ ἴδωμεν κατὰ τὸν 'Ἡσαΐου λόγον, γυναῖχας 
ἀπὸ θέας ἐρχομένας, καὶ χηρυττούσας ὅσα τεθέαν- 
ται. Αὖται δέ εἰσιν αἱ περὶ τὴν Μαγδαληνην Μαρίαν 
µυροκχοµἰστριαι. ᾿Οπηνίχα τοῦ φθόνου τῶν µισοθέων 
Ἰουδαίων λωφήσαντος, xat τοῦ φθονουμένου σωµα- 
τιχῶς ἐν τῷ τάφῳ σαθθατίσαντος, ὃς 6d θεῖχῇ ἐξου- 
σίᾷ τὸν ἆδην σχν)λεύσας ἐγήγερτο. 


ε Tfj μιᾷ τῶν» Σαθδάτων ὄρθρου βαθέως ἔρχοντα, 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον φέρουσαι ἃ ἠτοίμασαν ἀρώματα. » 
Αλλη δὲ αὕτη ἐπιστασία τῶν ἱερῶν γυναικῶν δια- 
φέρουσα àxelvov, περὶ ὧν ὁ Ματθαῖος, καὶ Μάρχος, 
καὶ Ἰωάννης συνἐγραφαν, ὡς ἐκ τοῦ χαιροῦ xal 
τοῦ προσώπου τεχµαίρεσθαι. Ἰωάννης μὲν γὰρ pó- 
νην qnoi τὴν Μαγδαληνην ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ μνῆμα 
πρωῖ, οὗ pupa χ.μίζουσαν, ἀλλὰ ῥουλομένην, ὡς 
ἔοιχε, τῇ 062 τοῦ «άφου χουφίσαι τῆς συμφορᾶς τὸ 
βάρος. θὕτω καὶ ὁ Ματθαῖος την αὐτὴν Μαγδαληνην, 
xat τὴν Ἰακώδου Μαρίαν, ὀψὲ Xa66átov ἄγων ἐπὶ 
«b μνημα τῷ λόγῳ, οὐχ ἀρώματα χοµίζειν εἶπεν 
αὐτὰς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ θεωρῆσαι τὸν τάφον ἐλθεῖν. Kou- 


φίζεται γὰρ ἡ φυχὴ τοῦ ἐπ,θρίθοντος τῆς λύπης - 


βάρους, ὅταν τοῦ ποθουμένου τὸν ἔσχατον σηµαν:Ώῆρα 
τὸν τάφον ἐρᾷ, συνεχκενουµένης τῇ θέᾳ τῆς ἀθυμίας, 
χαὶ ὡς νέφους ἀχλὺς συναποθλιθοµένης τοῖς δά- 
Χρυσι. Μάρχος δὲ χαὶ Λουχᾶς ἀρωματοφοροῦντα 
χοµίζουσι τῇ σορῷ τὰ γύναια΄ χαὶ ὁ μὲν τὴν Σαλώ- 
pnv, ὁ δὲ τὴν Ἰωάνναν ταῖς Μαρίαις συναριθμεῖ. 
Πρὸς τούτοις δὲ Ματθαῖος μὲν καὶ Μάρχος ἕνα ὀφθῆ- 
ναι αὐταῖς ἔφασαν τὸν ἄγγελον Ἰωάννης δὲ xal 


Λουκᾶς δύο εἰρῆχασιν. "O δὴ xal ζητήσεως ἅδιον, 


διὰ τί ταῖς μὲν εἷς ἐπεφαίνετο, ταῖς δὲ δύο ὠὡπτά- 
νοντο. Ταῖς μὲν οὖν οἰομέναις εἶναι μὲν ἓν τῷ τάφῳ 
τὸν Κύριον, ἔτι δὲ xal μετὰ νεχρῶν λοτινοµέναις 
αὐτὸν, εἷς ἄγγελος ἐπεφαίνετο μηνυτὴς τῆς ἐγέρ- 
σεως. Tat; ye μὴν διαπορούσαις, xal νομιξούσαις 
ὑπὸ τοῦ χλαπῆναι τὸ Δεσποτικὸν σῶμα, δυὰς ἁἀγγέ- 
λων ἑφίστατο δειχνῦσα, ὡς ἀδύνατον χλαπῖναι τὸν 
ὑπὸ τοιούτων φυλάκων φρουρούμενον. Οὕτω τῇ Μα- 
ρίᾳ τῇ Μαγδαληνῦ τοῖς μαθηταῖς εἰπούσῃ, ὅτι 
« Ηραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, » δύο λευχει- 
μονοῦντες ὡράθησαν, τῆς τοιαύτης αὐτὴν ὑπονοίας 


65 [sa, xxvir, 11. Luc. xxiv, 1 seqq. 


οιηπὶ terrarum orbe exterminarunt; nobis vero 
facilem ad ceeleste regnuin wunierunt viam : cnjus 
nos utinam omnes compotes efficiamur gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi, quocum Patri. et Spiritui 
vivificauti gloria est nunc, et in secula szculorum. 
Amen 


HOMILIA XXXI. 
In quartum Matutinum. 

Quoniam de Christi resurrectione viiam  prz- 
bente nobis oratio hodierna debet institui, age jam 
juxta ]saizm verba** videamus mulieres a specta- 
culo venientes, et quzecunque viderint praedicantes. 


B Hz vero sunt Magdalena ejusque comites unguenta 


portantes, Postquam impiorum Judzoruwm con- 
quiesset invidia, et ille, cui invidebatur, in sepul- 
cro corpore requiescens Sabbatum egisset, qui 
quidem potestate divina direptis inferorum spoliis 
suscitaius est **, 

« Una Sabbatorum valde diluculo veniunt ad 
monumentum portantes, qua paraverant, aromata. » 
Alia hec ;sanctarum mulierum (S3) sedulitas est, 
atque ab iliis diversa, de quibus Matthaeus, et 
Marcus, et Joannes conscripserun!, quantum ex 
tempore etj ex persona conjici potest. Nam Joan- 
nes quidem solam venisse Magdalenam inquit ad 
monumentum mane, non unguenta portantem, sed, 
ut verisimile est, cupientem aspectu sepulcri gra- 
vem animi :xegritudinem allevare. Ita et Matthaeus, 
eamdem Magdalenam et Mariam Jacobi vespere 
Sabbati ad sepulcrum sermone deducens, non eas 
aromata tulisse dicit, sed venisse videre sepulcrum. 
Levatur ením mororis pondere oppressus aniinus, 
cum tumulum uti postremum amati vestigium vi» 
det, cum eo aspectu auinii zegritudo dematur, et 
lacrymis quasi nmebule caligo dissolvatur. Mar- 
cus vero et Lucas mulieres aromata ferentes ad 
sepulcrum sistunt; οἱ ille quidem Salomem, hic 
vero Joannam Mariis aduumerat. Ad hisce Mattliaeus 
quidem et Marcus unum illis visum 93], memorant 
angelum ; Joannes vero et Lucas duos. Quod sane 
digiuin est quod exquiramus : quid est, quod illis 
quidem unus apparuit, his vero duo? lllis quidem 
quod arbitrarentur Dominoim adbuc in sepulcro 
esse et in mortuerum numero pularent, unus visus — 
est angelus, qui resurrectionem ducere! ; illis vero 
incertis animi, et sublatum Dowini corpus existi- 
mantibus duo astiterunt angeli, ut essent indicio, 
nen potuisse furto Domini corpus auferri ab ejus- 
modi custodibus asservatum. lta Marie Magdaleus, 
qu» discipulis dixerat : « Tulerunt Dominuin de 
monumento *, » duo candidati visi sunt, qui eam 
ab illa opinione deducerent, et nunc etiam quo- 


*! oan. x, 3. 


Francisci Scorsi note. 


(2 Alia hec sanctarum mulierum. Patres. qui 
diversas mulierum profectiones ad sepulcrum fuisse 


censent, in qua sententia Noster bic est, retuli 
lio:w. 29, uot. δὲ, quam vide. 


ti3 
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αί 


niam ἰηρτθθδ sepulcrum, et non invento corpore,  ἀπάγοντες. Καὶ vov δὲ inst εἰσελθούσαι εἰς τὸ 


dubitabant, ne quis forte sustulisset, duo astant 
viri : « Videntes enim, inquit, lapidem sublatuin 4 
monumento, et ingresse nou invenerunt corpus 
Doinini Jesu. » Atque lie quidem diluculo venerunt 
conditum aromatibus Dominum, fortasse illam 
Osexw prophetiam concineutes : « Persequamur, ut 
cognoscamus Dominuin, quasi maue paratum inve- 
niemus euin **, » Ubi vero ingresse, quod quiere- 
bant, non invenerunt , ancipiti animo delineban- 
tur ; ac lapis quidem non, ut resurgeret Dominus, 
sublatus fuerat (ante enim resurrexerat, quam lapis 
revolveretur), sed ut omnibus manifesta (fleret 
resurrectio, 

ε Et factum est, duin mente consternat:e esseut 
de isto, ccce duo viri steterunt juxia illas iu veste 
fulgenti ; cum tiwerent autem et declinarent vul- 
tum in. terram, dixerunt ad illas. » Quid vero fuit, 
quod illis timorem incuteret ? lpse quidem fnlgoreim 
vestium ait ; Matthzeus vero etiam oris splendorem : 
« Erat, inquit, aspectus. ejus, sicul fulgur. » [deo 
quippe vultum declinant in terram, quod veluti a 
&olis lulgore earum ora percuterentur, Que. igitur 
οἱ vestis εἰ oris specie perterritz: perculszeque 
erant, eas angeli. verbis exhilarant : « Quid qua- 
ritis Yiventem eum mortuis? Non est lie, sed «ur- 
rexit. » Postea in memoriam revocant, quod pra-- 
dixerat Duminus, antequam pateretur, simul ut 
resurrectionem astruereut, glmul ut quasi iume- 
mores divinorum | verborum arguerent. 


ε Recordamini qualiter locutus est. vobis, cum 
&dhuc In. Galilea easet, dicens : Quia oportet Fi- 
lium hominis Q39 tradi in manus hominum ρυς- 
catorum, el crucifigi, et tertia die resurgere. » 
Sciunt non modo discipulis, sed etiam sanctis mu- 
lieribus, qus sequebantur et ministrabant ei, de 
passione ac resurrectione multa przdixisse. Uude 
simul ac commemorata ab angelo supt, recordatze 
sunt verborum ejus. Regresss sunt igitur, fidei 
latitizque pleuz, et apostolis apostole, et prze- 

conibus praecones evadunt, et naturz couditionem 
superant, virisque se prestantiores ostendunt. Illi 
euim Judeorum metu subacti oceulebantur : οφ 
vero interrite fldentesque resurrectionem evulgant, 
initio facto a fervida animosaque Magdalena. Nau 
Virgo Mater et universz rei create Domina plenjs- 
simam clarissimamque, quam cietere omnes, fidem 
de Filii resurrectione tenebat quidem, ut qug 
mentis oculum clariore luce ΙΤ haberet ; 
sed consulto de ea loqui plerumque refugiebat, ne 
ad gratiam id facere videreiur. Magdalenam vero 
etsi naturz infirmitas a credendo retrahebat, atta- 
men id diviui amoris flamma uon permittebant, 
sed ad indagandam studiosius resurrectionis veri- 
tatem acuebaut,irat porro. una cum illis Joauna 
nobilis mulier, et illustris, et divitiis multis quidem 


** Osee vi, 4. 


μυτμεῖον, χαὶ if εὑροῦσαι τὸ σῶμα, 6unópsuy pf τι 
ἄρα χἐχλοφέ τις αὑτὸ, δύο ἂνδρες ἑἐφίστανται. « DXé- 
πονσαι γὰρ. not, «bv λίθον ἡρμένον ἀπὸ τοῦ µνη- 
µτίου, καὶ εἰσελθοῦσαι οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ Κυ- 
pi^ [ησοῦ. » Al μὲν οὖν ἴεσαν ὄρθριαι ἀρωματίαιι 
«ὺν Κύριον τάχα που τὰ τῆς ἸὩσπηὲ προφττείας 
φθεγγόμεναι ' « Διώξωμεν τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, 
ὡς ὄρθρον ἔτοιμον εὑρήσομεν αὑτόν.» 'Q; δὲ εἶἰσε]- 
θοῦσαι οὐχ εὗρον, ὃν ἐπεζήτουν, ἁπορίᾳ συνείχοντο, 
Ἡ μέντοι τοῦ λίθου ἄρσις οὐ διὰ τὸ ἀναστῖΏναι τὸν 
Κύριον γέγουεν * 7|» γὰρ ἀναστὰς πρὸ τῆς τοῦ λίθου 
ἑπάρπεω;” ἀλλὰ τὸ δηλοπ,ιηθῆναι ndo: τὴν ἔγερσιν. 


« Καὶ ἐγένετο £v τῷ διαπορεῖσθαι αὐτὰ. περὶ τού- 
του, xai ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθή- 
σεσιν ἀστραπτούσαις' ἐμφόδων δὲ γενοµένων αὐτῶν, 
xai χλινουσῶν τὸ πρόσωπον εἰς τὴν γῆν, εἶπον πρὸς 
αὐτάς. » Tl μὲν fjv τὸ τὸν φόδον αὐταῖς ἐμδαλόν; 
Αὐτὸς μὲν τὸ τῆς ἐσθῆτος ἄστραπτόν φησι’ Ματ. 
θαῖος δὲ καὶ τῆς ὄγεως εἶπε τὸ τγλαυχές. « "Hv 
Υὰρ, Φησὶν, f, τοῦ ἀγγέλου ἰδέα ὡς ἀστραπή. » Διὰ - 
τοῦτο γὰρ xai τὸ πρύσωπον χ)ίνουσιν εἰς τὴν γῆν, 
βληθεῖσαι τὰς ὄψεις ὡς ἐξ faxo) σελαγήµατος. 
Ἐκπλήξαντες οὖν τῇ wolf, καὶ ἐχφοδήσαντες τῇ 
μορφῇ, χαροπριοῦσιν αὐτὰς τῇ φωνῆῇ " « TE ζητεῖτε 
τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεχρῶν; Οὐχ ἔστιν ὧδε, ἀλλ’ 
tYépUn. 1 Εἶτα ἀναμιμνήσχουτιν αὐτὰς καὶ τῖς πρ» 
τοῦ πάθους τοῦ Σωτῆρος προαχορεύσεως, ὁμοῦ καὶ 


την ἀνάστασιν βεθαιούμενοι, καὶ οἷον κατονε:δ[”ον. 
e 


τες, ὡς ἐπιλαθομένας τῶν θείων cuv. 


« λνήσθητε, ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν iv τῇ Γαλιλαίαι 
λέγων, ὅτι Ast τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου va 26007 vat 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, xal otav pun vat, 
xai τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. » Ἐπίσττσαν ὅτι οὐ 
µόνον τοῖς μαθηταῖς προήγγειλεν ὁ Σωτὴρ τὰ τοῦ 
πάθους καὶ τῆς ἐγέρσεως, ἀλλὰ xal ταῖς ἐφεπομέ- 
γαι; xal διαχονούσαις ἱεραῖς γυναιξ[. Διὸ xal ἅμα 
τῷ ῥήματι ἐμνήσθησαν τῶν λόγων αὐτοῦ. ᾿Αποστρέ- 
φουσιν οὖν, µεμεστωῳμέναι πίστεως χαὶ χαρᾶς, καὶ 
Ὑένονται τοῖς ἀποστόλοις ἀπόστολοι, xal τοῖς χήρυξι 
χήρυχες, καὶ νικῶσι τὴν φύσιν, καὶ τῶν ἀνδρῶν 
ὑπέρτεραι δείχνυνται * ol μὲν γὰρ διὰ τὸν φόδ.ν τῶν 
Ἱονδαίων ἐχρύπτοντο, al ài ἀνυποστόλῳ θἀρσει 


p χηρύττουσι τὴν ἀγάστρσιν, Σξαρχούσης τῆς διαπύρου 


xal θαρσμλέας Μαγδαληνῆς. Ἡ μὲν γὰρ Παρθένος 
Μήτηρ καὶ πάσης κτίσεως Δέσποινα ἐπεπλτροφό- 
pnto μὲν πάντων ἀριδηλότερον περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ 
ἀναστάσεως, ἅτε τηλαυγεστέρῳ φωτὶ τὸ τῖς φΦυχῖς 
ὄμμα λαμπρυνόµενον ἔχουσα, ἀλλ ῥηςατέλλετο τὰ 
πολλὰ, ὡς ἂν μὴ δόδῃ χαριζοµένη λαλεῖν, Ίὴν 45 
Μαγδαληνὴν fj μὲν ἀαθένεια τῆς Φόσεως δυσπιστεῖν 
ἐ6:άζετο, αἱ δὲ τοῦ θεῖχοῦ ἔρωτος φλόγες τοῦτο οὗ 
συ,εχώρουν, ἀλλ Ἰχόνουν εἰς περιεργοτέραν zig 
ἀναστάσεως ἔρευναν, Συνῆν δὲ αὐταῖς καὶ Ἰωάννα, 
εὐγενῆς γυνὴ, xal περιφανὴ-, xat πλούτφ χομῶσα 
πολιῷ μὲν τῷ σωµατιχῷ, πλείονι δὲ τῷ Φυγικῷ' 
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ἔτι: ἀποστέρξασα thv τοῦ γαμετοῦ χοίτην Κουσῶ, A exlernis, scd pluribus internis ornatissitua : qui 


τοῦ τῆς βασιλείας ᾿Ηρώδου ἐπιτροπεύοντος, ἐγεγό- 
vet μαθήτρια, ἐφεπομένη σὺν ταῖς λοιπαῖς, xat δια- 
χονοῦσα ix τῶν ἑνάντων abf). 


Οὐκ ἀγνοῦ δὲ ὅτι τινὲς ἐπιτιμᾷν οὐκ ἁπαναίνονται 
τοῖς λέγουσιν, ὡς οὗ Ye(óvaatv αἱ µυροφόροι εὐαγ- 
γελίστριαι xal χήρυχες τῆς ἑγέρσεως ' Παύλον, 
φησὶν, οὐχ ἑπιτρέποντος γυναιξὶ διδάσχειν οὗδ' 
αὐταὶ τοὺς ἀποστόλους ἑδίδαξαν, ἁλλ᾽ ὑπέμνησαν, 
Τα-τα μὲν τινες τῶν αἱμύλων φασ!ν ' οὐ δὲ γενναίων 
δὲ λογισμῶν οἱητέον ταῦτα νοήματα, ἀλλὰ νηπιώδους 
Φυχῆς ἐφευρήματα. Obss γὰρ ἡ Παύλου νοµοθεσία 
τότε ἣν, οὔτ ἄλλως ἣν ἀναχληθῆναι tb πρῶτον 
sopa τῶν γυναικῶν  ἁλλ' ἐπειδῆ χαχῶς ἡ πρόγο- 


thalamum: aversata. conjugis Clusz, qui regnum 
procurabat Herodis, digcipula facta erat, et Domi- 
Dujn secuta, de suis rebus u! coeterz, illi commo- 
dabat. 

Non sum autem neseius (4) quosdam uon veritos 
esse qua dicla sunt repreliendere, cum eas mu- 
lieres ungueutiferas resurrectionis Christi nuntios 
et evangelzatrices fuisse negent, quod nimirum, 
ut aiunt, Paulus mulieribus docere vetet; atque 
adeo nec ipsas apostolos docuisse, sed submonuisse 
dicant. Àtque lige quidem faceti aliqui dicunt ; sed 
non hzc alta mentis sensa, sed pusilli potius et 
infantis animi commenta existimanda. Neque eniin 
eo tempore Pauli praeceptum (5) exstiterat, nec 


vog ἐν παραδείσῳ τὸν ἄνδρα ἑἐδίδαξε, χαλῶς αἱ ἀπό- B alio pacto fas erat primum lapsum mulieris repa- 


Υονοι τοὺς ἀποστόλους διδάσχουσι. Καὶ μὴν xal 
Παῦλος αὐτὸς xai τὴν πρώὠταθλον θέχλαν ὃ:δάσχα- 
λον xal xhpuxa πίστεως προεθάλλετο,. ᾽Αλλὰ περὶ 
τούτων ἄμεινον ἐμοῦ λέγει τῶν Με:αφράσεων ὁ 
γλυχὺ; συγγραφεύς. 


rari : sed quouiam prima parens (6) hominem ín 
paradiso male docuerat, nepotes ejus beue disci- 
pulos docent. Quin etiam Paulus ipse primam 
martyrem (7) Theclam wagistram et. praeconein 
fidei adbibuit. Sed de bis melius, quam cgo id 
faciam, 9239 scriptor ille dulcis Metaphrastes (8) 
disserit. 


Francisci S.orsi noto. 


(9) Non sun autem nescius. Gravia. illa noniva 
apostoli et pra'couis tribuerat pau'o aute Tneo- 
phaues sanctis mulieribus, qu:e ab angelis, et 
Christo ipso misse ad discipulos fuerant nuntiz 
vesurrectionis; sed quouiam erant, qui hunc dicendi 
modum non probarent, eosque reprehenderent, qui 


sie loquerentur, cum miuiime decorum fuisse dice- C 


rent, mulieres doctorum fungi muuere , vetante S. 
Paulo eas docere; bis hoc loco respondet Theopha- 
nes, eosque parvi animi, ac nimium timidi, redar- 
guit quod sic loqui dubitarent. Et sane videtur hzc 
de nomine esse disputatio : llli dicebant non διδάξαι 
mulieres, sed 0 πομνῆσαι µου docuisse, sed monuisse; 
eiqui lioc munere docere fuit, inquit Theophanes, et 
κηρύσσειν pracdicare. Sed aliud est monere, docere 
privatim, aliud publice : primum fecere saucia 
mulieres jussu Christi, non secundum. Quod si 
euam Christus jussissel concionari, id et potuisseut 
boneste facere, et debuissent, ut recte ait Cornelius 
in illud Mattb. xxvii, contra Lutherum, qui ex eo 
colligit licere quoque feminis concionari; nibil tale 
e»lligitur ex hoc luco, sed solum negotium illis 
mandatum nuniiandi, edocendique discipulos de 
Christo redivivo, iu quo nihil est indecorum el non 
eonveniens. Ex quo sane munere illis commisso 
possunt recte εἰ apostola ei evangelistae appellari, 
sicuti eas appellat idem Cornelius noster, et Petrus 
Ribadeneira in Vita B. Marie Magdaleum, et ex 
veteribus historicis Metaphrastes, et in Aeneis 
Grecorum ita legitur : Tr ὁσίας µυροφόρου xat 
ἱσαποστόχου Μαρίας τῆς Μαγδαληνις ' Sancte 
wnguentifere εἰ αροείοία Marie Magdalene dies. 
Atque boc est quod defendit Theopbanes. Quod 
auiem pertinet ad. S. Pauli pra'ceptum , respondet 
nondum editum fuisse : atque adeo si Christus pro 
504 polesiate, el pro eo tempore, ac myslerio, 
quod infra explicatur, Id preeceyerit fleri a mulieri- 
bus, non sibi adversari Christi praceptum et Pauli. 
Addo etiam S. Pauli pracepto inhibitas luisse 
mulieres id facere propria auctoritate, et ín [re- 
quenti ecclesia, et quidem, ut inquit idem Cornelius, 
pioprie ad mulieres conjugatas pertiuere przceptum, 
quas a viris suis doceri sajius erat, quam ipsas in 
ec.lesia loqui. Unde conficitur quam alia sit res 


D 


nostra 1e qua quaritur. Mysterium porro. quod 
explicat hie Theoplaues, quod. nimirum oportebat 
contraria ratione lapsum humani generis restitui : 
et quoniam prima mulier virum in paradiso male 
docuerat, postmodum nep:es ejus discipulus beue 
docerent, traditur etiam ab aliis Pairibus coimmu- 
niter. Greg. Magnus, lom. 21 in Evang. : Quia enim 
in paradiso, inquit, mulier viro propinaverat mortem, 
a sepulcro mulier viris annuntiat vitam, et dicta sui 
vivificatoris narrat, οκ mortiferi serpentis verba 
narraverat, ac si humano generi non verbis Dominus, 
sed rebus d:cas, de qua manu vobis illatus est potus 
mortis, de ipsa suscipite poculum vite. 

(5) Pawi preceptum. Vide notam proximam. 

(0) Prima parens. Vide eamdem. 

(7) Prinam martyrem. Et Graeci. et Latini Patres 
summo semper is bonore liabuere et ubique in 
colum extulere laudibus 8. Theclam. Ea ut priino- 
genita S. Pauli, sic et apostolica, ac etam proto- 
martyr inter feminas meruit appellari, inquit Baron, 
ín Adnot, ad martyr. in Martyrol. Grec. Ἡρωτομάρ- 
tue, xat ἐσαπόστολος * Protomartyr, et aposto is par, 
ln. Meneo vero sic habetur : "Ev διαφόροις π/λεσι 
τὸν Κύριον ἡμῶν "Ircoüv Χριστὸν εὐαγγελισαμένη, 
χαὶ πολλοὺς Tbe τὴν εἰς Χριατὸὺν πίστιν ἐπισπα- 
σαμέ.η, ὕστερον ἓν τῇ διὰ πατρίδι γίνεται Cum. in 
multis civutat.bus Dominum nosirum Jesum Christum 
pra'dicasset, el multos ιά fidem Ghristi perlvaxisset, 
tandeim in suam patriam reversa est. Quod igitur ex 
ea sumit hic Pater argumentum ad coufirmandum, 
quod jam dixerat de 5. Maria Magdaleua , czteris- 
que sanctis mulieribus, potuisse eas non incongrue 
apostolorum et pra:couum officio fungi, ex Grxco- 
rum bistoriis et opinioue desumptum est. Quan- 
quam vero Acta illa S. Thecle, quibus periodi Pauli, 

ei Thecla 


(8) Metaplirasies. De hoc diximus in Proam. Il, 
$ v. Hxc tameu bistoria Metaphrastg de S. Tuccla a 
me videri non potuit, quod nec ípsius Metaphrastae 
mihi sit copia, nec a Surio referatur. [Vitam sancta 

hecle Metaphrusta: abjudicant Bollandiaui socii ad 
diis 95 Sept. Exsiat inter opera Basilii ScleuciqMis, 
Potrolugiz (om, LXX XV.] 
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verba isia : et non crediderunt illis. » Tantopere, 
ut videtur, eraut animo consternati discipuli, ut 
nugas censerent piarum mulierum argumenta. [n- 
vidix scilicet eos passio stimulabat, quod postha- 
bid mulieribus essent, « Petrus autem surgens 
cucurrit ad monumentum, et procumbens vidit lin- 
teamina sola posita, et abiit secum | mirans quod 
factum. fuerat, » Petri cursum et linteaminum 
" inspectionem latius Theologi historia enarravit *'. 
Cerie eniin, cuin. Maria. renuntiasset sublatum 
esse Dominum a monumento, Petrus et Joannes 
propere accurrerunt, el ex linteaminibus et suda- 
rio conjecturam de resurrectione ceperunt. Mi- 
ratur autem Petrus quod factum fuerat, quippe qui 


scieral linteamina aloe et myrrha (9) cum Domini B 


corpore fuisse — conglutinata, ut difficilis earum 
distractio redderetur. Quod si alio in loco de 
hoc a me dictum est, ne miremini; qus enim 
bona sunt, non exhibent sepius repetita molestiam ; 
et alioqui ea in vestris mentibus l:zrere cupio in» 
delebilia. lwitemur et nos religiosas hasce mulieres ; 
ainulemur et bonam illam Joaunam cujus nomen 
columbam interpretatur ; aversemur Chusam ma- 
ritum, sensum scilicel carnis, et nos in discipliuam 
Christi tradamus, famulantes ei ex naturalibus 
auiwz2 nostrae facultatibus : morum simplicitate 
eolumbz similes simus, ut columba ejus qus 
devolavit iu Jordanem, fulgoribus illustremur in 
Christo Jesu Domino nostro quem decet omnis 
gloria nunc el semper et in secula seculorum. 
Amen. 
HOMILIA XXXII. 
In quinceum Matutinum. 

« Petrus surgens cucurrit ad monumentum, et 
procumbens vidit linteamina &ola posita, et abiit 
secum miraus quod factum fuerat. Et ecce duo 
ex illis ibant ipso die in castellum, quod erat in 
spatio stadiorum sexaginta ab Jerusalem nomine 
Eamaus **, » Vivifica Christi resurrectio ΠΟΠ 
continuo electis discipulis indicata est , sed prius 
quidem ejus $34 spectaculi consciz fact:e sunt disci- 
pube alabastriferae, Post bas vero (10) discipulo- 


*' joan. ΣΣ, ο. ** Luc. xxiv, 12 seqq. 


ΤΗΕΟΡΗΑΝΙ5 CERAMEI 
« Et visa sunt ante illos quasi deliramenta A 
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«Kat &gávrcavy ἑνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ Ἄτρος τὰ 
ῥήματα αὑτῶν, xal Ἠπίστουν αὐταῖς. » Ὡς ἔοιχεν, 
ὑπὸ τοσαύτης οἱ μαθηταὶ ἀθυμίας χατεθαπτίζοντο, 
ὡς φλήναφον λογίσασθαι τῶν θεοφιλῶν γυναιχῶν 
τὰ μηνύματα. Ζγλότυπον γὰρ αὐτοὺς πάθος ὑπέ- 
χνιζεν , ὅτι γυναικῶν Ὑεγόνασι δεύτεροι. ε 'O δὲ 
Πέτρος ἀναστὰς ἕδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ πχ 
ραχύψας βλέπει τὰ ὁθόνια κείµενα póva, χαὶ ἁπτρθς 
πρὸς ἑαυτὸν θαυμάλων τὸ γε;ονός. » El; τὸν τάφ.ν 
τοῦ Πέτρου δρὀμον καὶ τῶν ὁὀθονίων τὴν θέαν ἡ 
θεολογιχὴ συγγραφἡ πλατύτερον ἀρηγήσατο. Ὅμως 
της Μαρίας ἀπαγγειλάσης, ὅτι Ἶραν τὸν Κύριο) 
ix τοῦ μνημείου, Πέτρος xai Ἰωάννις σπουδῇ 
παραγίνονται, xaX διὰ τῶν ὁὀθονίων xal τοῦ σον- 
δαρίου τὴν ἀνάστασιν ἑτεκμήραντο. θαυιιάζει δὲ 
ὁ Πέτρος τὸ γεγονὸς, ἅτε εἰδὼς, ὡς ἀλόῃ καὶ σμύρ»ῃ 
«X ὁθόνια ἐγχεχολλημένα τῷ δεσποτιχῷ σαν σώ- 
ματι, χαὶ ἣν δυσχερὶς fj τούτων ἁπόστασις Ei 
δὲ χαὶ ἀλλαχοῦ περὶ τούτων pot λέλεχται, μὴ θᾳυ- 
µάζητε * τὰ γὰρ χαλὰ οὐκ ἀνιᾷ πολλάκις λεγόμενα, 
Καὶ ἄλλως δὲ βούλομαι µένειν αὐτὰ ταῖς µνείαις 
ὑμῶν ἀνεξάλειπτα. Μιμησώμεθα καὶ ἡμεῖς τὰς θεο- 
Qi; ταύτας Yuvalxag* ζηλώσωμεν thv xay 
Ἰωάνναν, ἣτις περιστερὰ ἑρμηνεύεται * ἁποσκέρξω- 
μεν τὸν σύνοιχον Κουσῷ, ὃς ἐστι τὸ φρόνημα τῆς 
capxóc, xa μαθητευθῶμεν τῷ Χριστῷ, διαχονοῦν- 
τες αὐτῷ Ex τῶν ἑνόντων ἡμῖν φυσικῶν δυνάμεων’ 
γενώµεθα περιστεραὶ, τῇ τῶν τρόπων ἀχεραιότητι, 
ἵνα τὰς ἑλλάμψεις δεξώµεθα vr; ἓν Ἱορδάνῃ χατα- 
πτάσης περιστερᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα νῦν, xai ác, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

OMIAIA AB. 
Elc τὸ xéuzcovr ᾿Εωθιόν. 

« Ὁ Πέτρος ἀναστὰς ἕδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 
xai παρακύψφας βλέπει τὰ ὁθόνια χείµενα μόνα, 
xai ἀπηλθς πρὸς ἑαυτὸν θαυμάζξων τὸ γεγονός. Καὶ 
ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν σαν πορενόµενοι ἓν αὐτῇ τῇ 
ἡμέμᾳ εἰς χώµην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήχοντα 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, f| ὄνομα Ἐμμαούς. » Ἡ ζωηφό- 
pos τοῦ Κυρίου ἀνάστασις οὐκ αὐτόθεν δέδειχται 
τοῖς προκρίτοις τῶν μαθητῶν, ἀλλὰ πρότερον μὲν 
τῆς θέας ταύτης ἠξιώθησαν αἱ ἁλαθαστροφόρηυ 


Francisci Scorsi note. 
ei Thecle, ut ait S. Hieronymus, et tota baptizati D carceris sibi conciliarit, ut Paulum posset invisere, 


Leonis fabula continentur, apocrypha sint, que Ter- 
tullianus, et ipse Hieronymus, et Gelasius papa, ut 
nullius auctoritatis rejecerunt; nou omnia tamen, 
qus de S. Thecla scripta reperiuntur, eadem opera 
adnumeranda inter apocrypha ac rejicienda esse 
monet Baronius eodem loco; sed secernenda esse a 
certis ambigua, a veris falsa : Si quis enim ea ínre- 
stigel, iuquit ille, quee tum. apud Grecos, tum upud 
Latinos de S. Thecle martyrio exstant, nihil in eis 
prorsus, cel docendi munere, aut baptizandi ministe- 
rio a Thecla indebite usurpato εἰ injuste vindicato, yel 
etiam de bapiizaii Leonis fabula usquam inveniet. 
Qnod autem ea. S. Pauli praedicatione ad fidem 
adducta fueril, quodque sponte primario adolescenti 
guntium remiserit, quod gemmas, et mundum mulie- 
prem dissiparit, coaclaque ex illis pecunia custodes 


celeraque que de ejus certamine cum belluis, a quibus 
[uerit divinitus liberata, recensentur, multis Patrum 
auctoritatibus comprobantur, quas vide apud ipsum. 
Ez eo igitur quod Pauli fuerit sectatrix S. Thecla et 
apostolica dicatur femina, et ἱσαπόστολος et cancio- 
nasse, fuisse etiam S. Paulo praedicandi ministra 
Theophanes hie saltem populareu opiuionein se- 
quens dicit, quod non inconvenienter, nec indebite 
factitatum ab eo, ut jam ex Baronio diximus, exi 
stimauduin est. | 

(9) Aloe et myrrha. Egit de hac re auctor hem. 
de Lazaro redivivo, quae est ordine 15; et pratere: 
locus erit dicendi iufra hom. 25 , ubl vide quas ad- 
notanda censuimus. 

(10) Pos has vero. Atqui S. Petro spparverat 
Christus, antequam duobus discipulis peregrinis 
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HOMILIA XXXIT. 
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µαθήτριαι ' μετὰ δὲ ταύτας οἱ τῶν μ.αὈητῶν µα- A rum discipuli, ex quorum numcro hi duo erant 


0n:aY, Gv σαν χα) οἱ δύο «τοι οἱ πρὸς τὴν κώμην 
Ἐμμαοὺς πορευόµενοι χατ αὐτὴν τὴν Ἱἡμέραν, 
καθ £v τὸ µέγα τῆς ἀναστάσεως ἐνηργήθη µυστή- 
ριον. Τοῦ μὲν ἑνὸ; ὁ εὐαγγελιστῆς τὴν χλῆσιν εἰπὼν, 
παχρ:σιωπήῄσας δὲ θάτερον, στοχαστικῶς λογίζεσθαι τὸ 
ἕνομα τοὺς πολλοὺς παρεσχεύασεν. ᾽Αμέλει τοι xat οἱ 
μέν ςασι τὺν Κανανίτην εἶναι Ναθαναῦλ,οἱ δὲ Σίμωνα, 
. οἱ δὲ ἕτεροι ἕτερον. Δοχεῖ δὲ μᾶλλον ὁ τούτων συγ- 
γραφεὺς εἶναι Λουκᾶς, διὸ χαὶ ὑπὸ εὐλαθείας τὴν 
χλῖισιν παρεσιώπησε. Καὶ ὡς ἂν jh καὶ ἡμεῖς δόξαι- 
psv ἀπεοικότα μαντεύεσθαι, ἀξιόχρεων ἐνταῦθα παρ- 
άγωµεν μάρτυρα Σνµεώνην τὸν τὰς μεταφράσεις εὖ 
µάλα συνθἐµενον. "Amóypr, οὖν οὗτος ἐν τῷ εἰς τὸν 
ἱερὸν Λουχᾶν ὑπομνήματι τοῦτο ποιούµενος, 


qui eo ipso die, quo admirabile resurrectionis 
mysterium perfectum est, ad castellum Emmaus 
jter habebaut. Quorum unius tantum evangelista 
indicato nomine, alterius prztermisso, multis oc- 
casionem prebuit de eo conjecturas opinandi : 
nimirum alii Clhananzum (11) illum Nathanaelem, 
alii Simonem (12), alii alium (15) censent. Vide- 
tur vero potius idem ille fuisse, qui scripsit lc 
Lucas (14), unde οἱ modestim gralia nomeu 
subticuit. Ac ne nos etiam sine probabili caus» 
divinare velle videamur, fide dignum testem ad 
hanc rem producimus Symeonem illum (15), qui 
Metaphrases preclare composuit. Satis  ipitur 
sit lic, qui in bistoria sancti Lucze ita existimavit. 


Οὗτοι μὲν οὖν ἐδάδιζον τὴν εὐθυ Ἐμμαούς. B Ergo bi quidem Emmaus versus recta pergebant. 


"Ἠσαν δὲ ἀλύοντες ἐπὶ τῷ συµθάντι περὶ τὸν Κύριον, 
xai μµεστοὶ Φροντισμµάτων, καὶ ὥσπερ τῇ λύπῃ 
χαταμεθύοντες. Det δ' Ev τοῖς τοιούτοις χαταλεαί- 
νειν τὴν τῆς λύπης τραχύτητα ἡ τῶν πεπραγμένων 
διἠγησις συνεκκενουµένης ὥσπερ, ὃ δη xaX αὐτοὶ 
ἑδοιποροῦντες ἑποίουν, τὰ συµθάντα τῇ μνήἡμῃ ἆνα- 
νεούµενοι, χαὶ τῇ περὶ αὐτῶν ὁμιλίᾳ τὰ τῆς ἀνίας 
ἑπελαφρύνοντες. « Καὶ αὑτοὶ γὰρ, φησὶν, ὠμίλουν 
περὶ πάντων τῶν συµθεθηχότων τούτων. » Άλλ' 6 
παρὼν πανταχοῦ συνῆν χαὶ αὐτοῖς ἀφανῶς. τῶν ἐκ 
µιχροψυχίας λόγων ἑπαχροώμενος. Εἶτα μέντοι xal 
ἀναχαλύπτει αὐτοῖς ἑαυτὸν, τὴν ἀορασίαν ἁποδυσά- 
ενος. Οὐ μὴν xal ὅστις ἣν ἐγνωρίζετο, ἀλλ᾽ οἷά τις 


Erant autem de Dowinui casu afflicto anxioque 
animo, et pleni eurarum, ei merore propemodum 
cbrii . Solet autem in bujuscemodi rebus doleris 
asperitatem eventorum commniemoratio dolere οἱ 
exhaurire : quod et hi viatores agebant, ea quae 
contigerant memoria repetentes, et mutua allocu- 
tione molestiam animi lenientes. « Et ipsi, inquit, 
loquebantur. ad invicem de his omnibus, qus ac 
ciderant, » Sed qui ubique praseus est (16), etiem 
jllis occulto modo aderat, e& sermenes al) animo 
pusillo profectos exaudiebat. Postea vero seipsum 
illis ostendit, invisibilitate deposita (17). Nec vero 
quis csset agnoscebatur, sed quasi viator quidam 


Francisci Scorsi nota. 


pitegrinum ipse referens obvium videndumque se C Gracus τὴν ἀρρασίαν ἀποδυσάμενος, quod ut verbis 


daret; hi enim reversi, ut scribit S. Lucas, inve- 
merunt. congregatos undecim, et eos qui cum ipsis 
erant, dicentes : Quod surrexit Dominus veie et ap- 

ruit Simoni. Egit de hac ostensione Theophanes 
infra hae eadem lion.ilia explicans relatum versi- 
culum; sed ibi nesciri dicit quomodo, aut quando 
se ostenderit Christus Petro, ideo hic absolute ait, 

siquam se mulieribus videndum obtulisset, duo- 
bus his apparuisse discipulorum discipulis. 

(11) Alii Chananeum, etc. lta S, Epiphanius in 
Panario, ad haeresim 13. 

(13) Alii Simonem. la Origenes initio Coinment. 
in Joan. quainvis apud ipsum scriptum Simeonem, 
non Simoneum, ut apud nostruu; quod etiam ad- 
vertit Cornel. a Lapide. 

(A3) Alii «lium. 8. Ambrosius censet [fuisse 
Amaon 2 loco ita dictum, ul videtur, quasi incola 
οι civis luerit Eiiniaus quo tendebat, 


eadem vi praeditis exprimereim, procudi signatum 
presente nota nomen invisibilitatis, usus auctori- 
tate, seu potius licentía quam eruditi, et przssertim 
Grecorum scriptorum interpretes mihi, eredo, da- 
bunt, quam etiam nos in re simili libeuter couce- 
dimus, atque hoc ad vocabulum insolens excusan- 
dum. Quod vero ad rem attinet, recte hic Pater τὴν 
&opaciav deposuisse vel exuisse dicit; cst enim in 
potestate eorporis gloria et dotibus eaim comitan- 
tibus przditi οἱ ornati videri, vel non videri arbi- 
tratu suo, quod pluribus adnotavimus ex S. Thoma, 
et aliis supra not. 75, ad hom. 28. Notant autein 
hunc Evangelii locum Maldouatas et Cornelius 
etiam coutra Calvinum, et alios ejusdem farina 
atque nequitiv, qui ne cogantur concedere posse 
Christum in sanclissiino Eucharisti: sacramento 
esse, quamvis oculis non videatur, negant posse 
corpus suum invisibile facere, naturam corporis 


(14) Qui scripsit huc. Lucas. lia S. Gregor. prz- p esse dicentes, ut videatur. Atqui ipsi soli sapiunt 


fat. in Job. έαρ. 2, Dorotheus, Metaphrastes, quein 
Noster hic Jaudat opinionis sua testem; cujus iu 
Vita 8. Luca? liec verba sunt : Cum Cleopha euim 
gd agrum (ita ek noster infra τὸν ἀγρόν) Emmaus 
proficiscent astans post resurrectionem Dominus 
(o horrore plenun ilium. accessum!) tarditatem ei 
cordis eorum incredulitatem improperat. Sic etiam 
opinatur Nicephorus Callist, lib. 1, cap. 34, et 

heophylactus in hunc locum, qui duo posteriores 
Theophane nostro, 

(15) Symeonem illum. Vide notam proximam, 
wraterea Proagun. ubi de Symeonis hyjus νο. 

(10) Sed gui ubique presens est. Erat Christus 
wbique presens, ut. Deus, et quia per scieniiam 
vel beatam, vel etiam iufusam cogitationes cordis 
Qimpnium videbat, easque przsentes habebat. 

(17) Invisibiluate deposita. Eleganter hic scriptor 


PaTBuL. Gn. CXXXII. 


in insipientia sua, cum omnes auctores non b:ere- 
tici, quod ait S. Lucas : Et ipse Jesus appropinquans 
ibat cum illis, ita. intelligant, non accessisse Chri- 
sium  paulatii. discipulos citatiore consecutum 
gradu, sed subito unoque momento quasi cuim illig 
pariter ambulantem. apparuisse, Dicit autem eum 
appropiuquasse, quia. ila apparuit » Quasi pone eos 
secutus, assecutus fuisset. Itaque cum nihil vide- 
reut, nihil senürent, nihil cogitarent discipuli de 
Christo presente, statini eum secum ambulantem 
viderunt. Jta Joau, Maldonat. Atque lioc. est quod 
ait noster, Elxa μέντοι xal ἀνακαλύπτει αὐτοῖς 
ἑαυτὸν τὴν ἀορασίαν ἀποδυαάμενος. Modos autem, 
uibus id liat à corpore glor.oso, vcl visum intuen- 
uum, vel medium imunutaudo, vel species retinendo, 
explicant theologi et Cornelius iu huoc locum. 
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una ambulabat. 

« Et. ipse Jesus appropinquans ibat cum illis, » 
et quasi nescius causam tristile sciscitabatur . 
« Qui sunt hi sermones quos confertis ad invicem, 
et estis tristes ? » llli vero, ex voce habituque 
llierosolymitanum hominem videre se rati, euim 
arguunt, quod adeo stelidus esset, ut ea iguora- 
rel, que omnibus cemperia essent, Alter sane 
eorum "Cleopas vocatus reprehensionem aggressus 
est (18), quem consobrinum Domini (19) fuisse 
Epiphanii Panaria testantur. [lic igitur severo in 
eum intuens vultu : « Tu solus, inquit, peregri- 
rus es in Jerusalem et non coguovisti, qux facta 
sunt in illa bis diebus? » Non 935 hoe scilicet ait : 
Tu advena es, ex alio solo profectus, et civitatem 
incolis nostram. Neque enim inquilinum, sed civem 
eum existimabat, Sed ita ordinanda lectio est: LU 
póvoc παρὰ τῇ Ἱερουσαλὴμ οἰκεῖς. « Tu solus in 
Jerusalem (20) habitas, et quà in ea facia sunt, 
ignoras ?-» Sed fortasse advena erat, quod c«- 
]e«e domicil'um iu terre hujus habitaculum com- 
sutarat, ut scilicel naturain. nostram in patriam 
illam 4dem reduceret, quae male affecta bic com- 
moratur, eademque deplorat, qua David : « lei 

« Et dixit illia : Quse Τ Et dixerunt : De Jesu Na- 
zareno, qui fuit vir propheta.» llle quidem etiam- 
num ignorare se simulans percontatus est, Qua? 
Cleopbas vero narrationem exorsus, ordine recen- 
$cl omnia, qua deeo existimabat. «Vir propheta.» 
lloc enin putabant, cum ad sublimiorem de eo 
opinionem nondum pervenissent. « Potens in opere 
et sermone. » His verbis et in profiienéa doctrina 
libertatem, et in edendis miraculis viriulem osteu- 
dit, Etenim in Christi sermonibus dulcis quedam 
suada sessitabat (21), qua Scribas quidem revin- 


6 Pss], cxix, 5. 


ε Καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοὺς ἐγγίσας σννςπορεύετο αὖ - 
τοῖς,» χαὶ ὡς ἀγνοῶν ἐπύθετο τὴν αἰτίαν, τῆς σχν- 
θρωπότητος * «' Ί(νες οἱ λόγοι οὗτοι, οἷς ἀντιδάλλετς 
πρὸς ἀλλήλους, xal ἑστὰὲ σχνθρωποί; Οἱ δὲ ἀπὸ 
τῆς φωνῖς xal τοῦ σχήματος Ἱεροσολυμίτην ἄνδρα 
ο)ηθέντες ὁρᾶν, ἑπιπλήττουσιν οὕτως ὄντα μαρ]ὸν, ὡς 
ἀγνοεῖν τὰ πᾶσι προφανΏ καὶ χατάδηλα; ἕτερος δὲ a5- 
τῶν ὁ Κλεόπας ἑποιῆσατο τὴν ἐπίπληξιν, ὃν 65 καὶ 
ἀνεφιὸν τοῦ Κυρίου μαρτυρεῖ τὰ τοῦ Ἐπιφανίου lla- 
νάρια. Οὗτος οὖν βλοσυρὸν ἀπιδών * « Zo µόνος, φησὶ, 
παροιχεῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ xat οὐκ ἔγνως τὰ γενόµενα 
ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ; » 02 τοῦτό φησιν, 
ὅτιε Πάροιχος eU ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐλθὼγ, xai τὴν πόλιν 


B oixóv: » οὐ γὰρ πάροιχον, ἀλλὰ πολίτην αὐτὸν 


ὑπετόπαζεν * ἁλλ᾽ dj λέξις τοιαύτην ἔχει την αύντα- 
&v * « Σὺ μόνος παρὰ τῇ Ἱερουσαλὴμ οἰχεῖς, xai 
ἀγνοεῖς τὰ àv αὐτῇ γινόμενα ; » Táya δὲ ὅτι χαὶ 
πάροιχος ἣν τῆν οὑρανῶν κατοικίας τὴν iv γῇ 
παροιχίαν ἀνταλλαξάμενως, ἵνα τὴν φύσιν ἡμῶν 
εἰς τὴν τῆς Ἐδὰμ ἑπανάξῃ πατρίδα, ἐνταῦθα χαχῶς 
παροιχἠσασαν, xal ὁλοφυρομένην τὰ τοῦ Δαθίδ 
« Οἶμοι ὅτι d) παροιχία µου ἑμαχρύνθη. » 


mihi quia incolatus meus prolongatus est » 


« Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ' Hola ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ - Τὰ 
περὶ τοῦ Ναζωραίου, ὃς ἐγένετο ἀνδρ προφήτες. » 
"O μὲν ἔτι προσποιούµενος ἀγνοεῖν ἀντήρετο, Ποῖα ; 
'O δὲ Κλεόπας τῆς διηγήσεως ἄρχεται, xal ἅπαντα 
χαταλέχει, χαθ᾽ fv εἶχον ὑπόληψιν" « "Avkp προ- 
φήτης *» τοῦτο γὰρ ἑνόμιζον, τῆς ὑψηλο:έρας δόξτς 
oüx ἑφαπτόμενοι. « Δυνατὸς ἐν ἔργῳ «καὶ 2ópop* » 
ἐνταῦθα xai τὸ τῆς διδασχαλίας λέγει πεπαῤῥησια- 
σµένον, xal τῶν θαυμάτων τὴν δύναμιν. Toi; γὰρ 
λόχοις Χριστοῦ γλυχεῖα πειθὼ ἐπεχάθητο, τοὺς μὲν 
Γραμματεῖς ἐξελέγχουσα, τοὺς δὲ ὄχλους ὑφέλ- 


Francisci Scorsi nota. 


(18) Reprehensionem aggressus. Aliqui ex. inter- 
pretibus excusationem coutineri in his verbis autu- 
mant : Tu solus peregrinus es, ew., perinde quasi 
non fuerit mirum ea quz gesta Hierosolyinis paucis 
ante diebus fuerant, ignorari a peregrino ; atii. re- 
prehensionem, quod niagis probatur, perinde quasi 
inirum dicant, ea nesciri ab eo, quae ita. in cogui- 
tione et ore omnium versarentur, ut cuivis etiam 
advena nota esse possent. llunc repreheudendi mo- 
dum intelligit hic. Noster. Sed illud in eo durum et 
minus prob.bile, quod ait Christum non πάρο:κον, 
sed πολίτην, mon inquilinum, sed civem Hieroso- 
me a viatoribus discipulis existimatum, adeoque 
τὸ mapetxsl; dis|ungendo explicat, σὺ µόνος παρὰ 
Ἱερονσαλὴμ οἰχεῖς' Tu solus apud Jerusalem habi- 
tas. Scd quamvis in Graecanica lingua lioc sit re- 
ceptum, ut przepositiones verbo adjuneta referantur 
ad uomen idque regant; tamen id boc loco videtur 
esse detorium et gratis fictum. Quid enim impedit, 
quominus ut πάροιχος, peregrinus, coguitus faerit? 
annon fuisset reprebenstoni locus, nisi civem Chri- 
stum esse viatores illi putasseni? sed hae fuit eo. 
rem admiratio, quod atrecis rei que& couligerat, 
js per omnes volgatam famam, etiamsi esset 
peregrinus, nen aecejisset, cuin. neminegi quamvis 
peregre venientem ea latere: debuisset. 


(19) Quem consobrinum Domini. Ex genealogia 
Christi, quam ex SS. Matthzo et Luca disponit 
Cornelius a Lapide in cap. ii. S. Luce, Cleophas 
frater fuit S. Joseph ex Jacobo utriusque parente: 
Jacob autem S. Aunz parentis Deipar:e frater fuit 
ex Mathan, adeoque consobrini fuere Cleoplias et 

Virgo. Unde qua cognatione Cleophus attigerit 


D Christin, facile quivis colliget. Affert praeterea idem 


Cornelius, in cap. xxiv Luce, ex llelica episcopo 
Cesaraugustauo in addit. ad Clironic. L. Deutri 
(quod tatnen supposititium nonnulli docti homines 
existimani) et M. Maximi locum hujusmodi : Αἱρήσκε 
qui et Cleophas, unus de septuaginta. discipulis, ut 
4οεεί S. Hieronymus, ei [ruter Joseph sponsi B. Vir- 
ginis in castello Emmaus pro Christo a Judas occi- 
ditur. Sed ubi hoc S. Epiphanius in Panario dicat, 
nonduin comperi. 

(20) Tu solus in Jerusalem. De hac lectione vide 
que poulo supra diximus not. 18. 

(21) Dulcis quedam suada. Eleganter et oratorie 
Theophanes hic in Chrisij sermonibus suavem per- 
suadeudi vim sessitasse dixit, de quo. psal. xpi, 
qui communi Pairum cousóngione epitbalaumium est 
ipsius Christi et spouse Ecclesie, pracinnerat 
Bavid : Diffusa est gratia in labiis tuis. lec grauia 
γλυκεῖα nei, dulcis suada appellatur a Ἱλιδυμίισης, 
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γουσα, ὡς χαὶ τοὺς ἑναντίους ἄγεσθαι χαὶ λαλεῖν » A cebat, turbas vero ad €e pertrahebat, ut tiam 


« Οὐδέποτε οὕτως ἑλάλησεν ἄνθρωπος. » Tol, ἔργοις 
δὲ θεία τις εἴπετο δύναµις, νεύµατι μόνῳ xat ἑρμῇ 
κοῦ θελήµατος τὰς νόσους ἁποχαθαίρουσα * ὥστε 
αὖθις τοὺς ὄχλρυς ἀναδοᾶν * « Οὐξέποτε οὕτως εἴδο- 
μεν.» Τὸ δέ : «ἑναντίον τοῦ θεοῦ xol παντὸς τοῦ 
λαοῦ, » ἀγαθοὶ νοµίζονται ὑποκρίσεως σχήµαιτι, 
μ.σητοὶ δέ εἰσι τῷ θεῷ * τὸ δὲ χατάἆμφω εὐδοχεῖ μὲν 
póvow τοῖς τελείοις ἐστίν. Ἐϊτα εἰς τὸν ἠγεμό-α 
παράδοσιν, xal τἐλος αὑτὸν τὸν σταυρὸν, καὶ ὧν 
μεγίστων ἁποτυχόντες ἐλπίδων. « Ἠμεῖς, φησὶν, 
Ἰλπίζομεν ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ µέλλων λυτροῦσθαι τὸν 
Ἱσραήλ.» πρὸ γὰρ τοῦ Πάθους ἄλλας ὑπολίψεις 
ἔσχον περὶ Χριστοῦ * βασιλεύσειν Y&p αὐτὸν βασι- 
λείαν ἐπίγτιον (povto, χαὶ της Ῥωμάαίων ἐπικρατείας 


sdversarii adducerentur, et. dicerent : « Nunquam 
sic locutus est homo "*. » Opera vero divina vis 
quedam comitabatut, quie nutu solum motuque 
voluntatis morbos abstergeret, ut itidem tnrb» 
acclümarent : « Nunquam sic. vidimus **. » Quod 
autem addit, « coram Deo et omni pcpulo, » ideo 
est, quod specie ac simulatioue quidam boni 4 
populo habentur, sed Deo invisi sunl: at vero 
utrique Lonum videri solis perfectis contingit. 
Post liec, quomodo praesidi traditus atque ad ex- 
«remum crucifizus esset, adjungunt, utique ipsos 
spes magus frustratze : « Nos, inquiunt, speraba- 
mus, quod ipse esset redempturus Israel. » Alias 
enim ante Passionem de Christo opiniones habebaot: 


ἀφαρπάσαι τὸν Ἰσραβλ. Ταύτῃ τοι xai ἔλεγον, ὡς B regnaturum scilicet in terra, et a Romanorum do- 


« Ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων λντροῦσθαι 
«ὐν Ἱαραβλ. » Ἱδόντες δὲ αὐτὸν ἁτίμως οὕτω χᾶτα- 
xpi évsa, xal θάνατον ἐπονε[διστόν θνῄξαντα, πρὸς 
ἅλλας ὑπονοίας ἑτράποντο, ὥστε xol καταμέμφεσθαι 
ἑαυτοὺς εἰχαίαις ἑλπίσιν βουκολουµένους εἰς τὸ plv. 


minatu populum lsraelis vindicaturum arbitraban- 
tur. Hoc enim sibi vult, quod dixerunt : « Nos 
autem sperabamus, quod ipse esset redéimpturus 
Israel. » Cum vero eum, tanta cum ignominia dame 
natum, probrosam mortem obiisse vidissent, in alias 


tradueti sunt cogitationes, ut etlam se ipsos reprehenderent, quod inani illa spe áutea se pa- 


vissent. 

« Καὶ ἰδοὺ τρίτην ταύτην ἡμέραν ἂγέι σήµερον, 
ἀφ᾿ οὗ ταῦτα Υέγονε. » Μονονουχὶ τοῦτό φησιν, 
ὡς Πᾶσα ἡμῖν περιῃρέθη ἐλπίς * τρίτη γάρ ἐστιν 
αὕτη τεθνηχότι αὐτῷ, xal Ἠδη που τάχα τοῦ du- 
pato; ἅπτεται ἡ διαφθορά. Εἶτα ἐπάγει καὶ τὰς ὁπ. 
κασίας τῶν γυναιχῶν, ἁμυδρῶς αὐτὰς ἀφηγούμενος, 

ε Αλλὰ χάὶ γυναϊχές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν 
ἡμᾶς, γενόµεναι ὄρθριαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον, χαὶ ph 
εὑροῦσαι «b σῶμα αὐτοῦ, ἦλθον λέγουσαι xat ὁπτα- 
σίαν ἀγγέλων ἑωραχέναι, ot ἔλεγον αὐτὸν (fiv. » 
Ἔχστασιν τὸν εὐαγγελισμὺν ὀνομάζει, olov φαντα- 
σιώδη τινὰ ταραχἠν. « Kal ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν 
ἡμῖν, καὶ εὗρον οὕτως. » Πέτρον xoi Ἰωάννην 
ὁποδηλοϊ, 0? τὰ μὲν ὀθόνια εἶδον, αὐτὸν δὲ οὐχ εἶδον. 
Της τοιαὐτῆς οὖν νωχελίας ἀναχομίζων αὐτοὺς ὁ 
Σωτὴρ, ἐπιπλήττει σφεδρῶς, χαὶ χατονειδίζει ἢς 
βραδεῖς χαὶ Ἰλιθίους, xal τοσαύτῃ νωθείἰᾳ χεχρατη- 
µένους, ἁγνῶτάς τε νόµου xal προφητών, xal φησιν’ 
« "D ἀνόητοι, xol βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν, 
οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται. » Εἶτα σαφηνἰίζει καὶ τὰ 
τεθεσπισµένα τοῖς θεολόγοις περὶ αὐτοῦ, χαὶ δεί- 


« Et 9438 ecce tertia dies est hodie, quod hxc facta 
sunt. » Perinde ae si dicerent : Ounis sublata 
nobis spes est; tertius. enim hic ab ejus morte 
syitur dies, et jam fortasse corrumpi ceptum est 
corpus. Tum subdit mulierum visa, eaque sub- 
obscure narrat. 

« Sed et mulieres quedam ex nostris terruerurt 
nos, qua ante lucem fuerunt ad monumentum, 
et non invento corpore ejus, veueruni dicentes 
se etiam visionem angelorum vidisse, qui dicunt 
cum vivere. » Donum nuniium  consternationen 
mentis appellat, et quasi spectrl terriculamentum. 
« Et abierunt quidam ex nostris ad monumentum, 
εἰ ita invenerunt. » Peirum et Joannem innuit, 
qui linteamina quidem viderunt, ipsum vero non 
viderunt. Huic mentis hebetudini Salvator ut. me- 
deretur, castigat acriter, el tarditatem ac stulti- 
tiam eorum exprobrat, qui bujusmodi torpore 
detinerentur, quique legem 4ο prophetas ignora- 
rent, et ait : « Stulti, et tardi. corde ad credendum 
in omnibus, quz locuti sunt prophetze.» Tum ora- 


χνυσιν, ὡς ἀχόλουθον fjv ὁμιληχέναι αὐτὸν θανάτῳ p) cula. explicat dese a prophetis data, et ostendit 


ἐπ᾽ εὐεονεσίᾳ τῆς φύσεως. Οὕτω τὴν ἀχλὺν &noxa- 


1ο Joan, vy, 48. "' Marc. n, 12. 


fuisse conveniens, uL mortem oppceleret, unde 


Francisci Scorsi note. 


quz τοῖς λόγοις Χριστοῦ ἐπεχάθητο, qui in sermo- 
nibus seu potius labris Christi sessitabat. Ita verti 
τὸ ἐπεχάθητο. Trahit enim hic me loquendi modus 
ad id quod de Pericle przestantissimo Albeniensium 
oratore Eupolem dixisse, et de Cethego Romanorum 
Eunium tradit M. Tullius lib. De claris Orat. Πειθώ 
quam vocant Graci, cujus effector est. orator. Hanc 
suadam appellavit Ennius, ejus autem Ceihegum me- 
dullam fuisse vult, ut quam deam in Periclts labris 
scripsit Eupolis sessilavisse, hujus hic medullam 
wosirum oratorem — [uisse dixerit, lec Tullius. 
Addam οἱ de Antiphonte oratore itideu Atheniensi, 


cujus Arist., 11 Πε. ei aliislocis, testimoniis utitur. 
Hic, inquam, legitur artem esse professus, qua 
gris animis curationem adbiberet. Atqui id. Co- 
rinthi proposita publice tabula in qua se medicum 
animorum pizedicaba!, de Gorgia vero Leontino,liaud 
» bsinuilia vis suadendi quedcunque vellet etiam in 
familiari sermone legilur. Sed bzc de his bomini- 
bus vel falsa vel vero majora in Christo verissima, 
Eodem lepore dicendi ἱερὰν Σειρήνην, sanctam Si- 
rcuem appellat Christum : θείας ἴνγγας, divinas ille- 
cebras iu ipso fuisse ait infra, de quo nota 23. 
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uina ambulabat. 

« Et. ipse Jesus appropinquans ibat cum illis, » 
et quasi nescius causam tristitiee sciscitabatur . 
« Qui sunt hi sermones quos confertis ad iuvicem, 
et estis tristes * » lili vero, ex voce habituque 
llierosolymitanum hominem videre se rati, euim 
arguunt, quod adeo stelidus esset, ut ea ignora- 
rel, que. omnibus cemperta essent, Alter sane 
eorum Cleopss vocatus reprehensionem aggressus 
est (18), quem consobrinom Domini (19) fuisse 
Epiphanii Panaria testantur. [lic igitur severo iu 
eum intuens vultu : « Tu solus, inquit, peregri- 
nus es in Jerusalem et non coguovisti, qua facta 
sunt in illa his diebus? » Non $95 hoc scilicet ait : 
Tu advena es, ex alio solo profectus, et civitatem 
incolis nostram. Neque enim inquilinum, sed civem 
eum existimabat, Sed ita ordinanda lectio est: Lo 
póvoc παρὰ τῇ Ἱερουσαλὴμ οἰχεῖς. « Tu solus in 
Jerusalem (20) habitas, et qua in ea facia sunt, 
ignoras ? -» Sed fortasse advena erat, quod cte- 
]este domicilium iu terr: hujus habitaculum com- 
siutarat, ut. scilicel naturam nostram in patriam 
illam 4dem reduceret, qua male affecta bic eom- 
moratur, eademque deplorat, qua David : « Hei 

« Et diait illis : Quse ? Et dixerunt : De Jesu Na- 
sareuo, qui fuit vir propheta.» Ille quidem etiam- 
num ignorere se simulans percontatus est, Quz? 
Cleophas vero narrationem exorsus, ordine recen- 
get omnia, que deeo existimabat. «Vir propheta.» 
έλος enin putabant, cum ad sublimiorem de eo 
opinionem nondum pervenissent. « Potens iu opere 
et sermone. » His verbis et in. profiienéa doctrina 
libertatem, et in edendis miraculis virtutem osteu- 
dit, Etenim in Christi sermonibus dulcis quaedam 
suada sessitabat (21), qua Scribas quidem revin- 


6) Pss]. cxix, 5. 


« Kal αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἑἐγγίσας συνςπορεύετο αὐ- 
τοῖ;,» χαὶ ὡς ἀγνοῶν ἐπύθετο τὴν αἰτίαν, τῆς σχν- 
θρωπότητος * «' Tivez οἱ λόγοι οὗτοι, ol; ἀντιδάλλετς 
πρὸς ἀλλήλους, xal igtk σχυθρωποί; Οἱ δὲ ἆ πὸ 
τῆς φωνῆς xal τοῦ σχήµατος Ἱεροσολυμίτην ἄνδρα 
οἱηθέντες ὁρᾷν, ἔπιπλήττουσιν οὕτως ὄντα μαρ]ὸν, ὡς 
ἀγνοεῖν τὰ πᾶσι προφανΏ χαὶ χατάδηλα”’ ἕτερος δὲ α” - 
τῶν ὁ Κλεόπας ἑποιῆσατο τὴν ἐπίπληξιν, ὃν 65 xai 
ἀνεφιὸν τοῦ Κυρίου μαρτυρεί τὰ τοῦ Επιφανίου lla- 
νάρια. Οὗτος οὖν βλοσυρὺὸν ἀπιδών * « Σὺ μόνος, φησὶ, 
παροιχεῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ xat οὐχ ἔγνω;ς τὰ γενόµενα 
ἐν αὐτῇ kv ταῖς ἡμέραις ταύταις ; » Οὐ τοῦτό φησιν, 
ὅτι Πάροιχος εἶ ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐλθὼν, xai τὴν πόλιν 


B οἰχῶν' » οὐ γὰρ πάροιχον, ἀλλὰ πολίτην αὐτὸν 


ὑπετόπαζεν * ἁλλ᾽ dj λέξις τοιαύτην ἔχει την σύντα- 
ξιν * € EU. μόνος παρὰ τῇ Ἱερουσαλὴμ οἰχεῖς, xal 
ἀγνοεῖς τὰ ἐν αὐτῇ γινάµενα ; » Τάχα δὲ ὅτι χαὶ 
πάροιχος ἦν τῆν οὐρανῶν Χχατοιχίας τὴν ἐν vij 
παροιχίαν ἀνταλλαξάμενος, ἵνα τὴν φύσιν ἡμῶν 
εἰς τὴν τῆς ᾿Εδὰμ ἑπανάξῃ πατρίδα, ἐνταῦθα χακῶς 
παροιχἠσασαν, xal ὁλοφυρομένην τὰ τοῦ Δαθίδ 
« Οἶμοι ὅτι ἡ παροικία µου ἐμαχρύνθη. » 


mihi quia incolatus meus prolongalus est » 


« Καὶ εἶπεν αὑτοῖς ' Hola ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ - Τὰ 
περὶ τοῦ Ναζωραίου, ὃς ἐγένετο àvhp προφήττς. » 
Ὁ μὲν ἔτι προσποιρύµενος ἀγνοεῖν ἀντήρετο, Ποῖα ; 
0 δὲ Κλεόπας τῆς διηγήσεως ἄρχεται, xal ἅπαντα 
χαταλέχει, xa0' fv εἶχον ὑπόληψιν' « ᾿ΑνΏρ προ- 
φήτης ^» touto γὰρ ἑνόμιξον, τῆς ὑψηλοτέρας δόξτς 
οὐχ ἑφαπτόμενοι,. «Δυνατὸς ἓν ἔργῳ καὶ 2óyo* » 
ἐνταῦθα xai τὸ τῆς διδχασχαλίας λέγει πεπαῤῥησια- 
σµένον, xal τῶν θαυμάτων τὴν δύναμιν. Toi; γὰρ 
λόγοις Χριστοῦ γλυχεῖα πειθὼ ἐπεχάθητο, τοὺς μὲν 
Γραμματεῖς ἐξελέγχουσα, τοὺς δὲ ὄχλους ὑφέλ- 


Francisci Scorsi nota. 


(18) Reprehensionem aggressus. Aliqui ex. inter- 
pretibus excusationem eountineri in his verbis autu- 
mant : Tu solus peregrinus es, ew., perinde quasi 
non fuerit mirum ea quz gesta Hierosolymis paucis 
ante diebus fuerant, ignorari a peregrino ; atii. re- 
preheusionem, quod magis probatur, perinde quasi 
mirum dicant, ea nescirí ab eo, qua ita in cogni- 
tione et ore omnium versareutur, ut cuivis etiau 
advena nola esse possent. lluuc reprehendendi mo- 
dum intelligit hic. Noster. Sed illud in eo durum et 
minus prob.bile, quod ait Cliristum non vápo:xov, 
sed πολίτεν, non inquilinum, sed civem Hieroso- 
ne a viatoribus discipulis existimatum, adeoque 
τὸ παροιχεῖς disjungendo explicat, σὺ µόνος παρὰ 
Ἱερουσαλὴμ οἰχεῖς' Tu solus apud Jerusalem habi- 
tas. Sed quamvis in Graecanica lingua lioc sit re- 
ceptum, ut prapositiones verbo adjuncta referantur 
ad nomen idque regant; tamen id boc loco videtur 
esse detortum et gratis Ποίυιη. Quid enim iinpedit, 
quominus ut πάροιχος, peregriuus, cogtitus [uerit ? 
annou fuisset reprehensioni locus, nisi civem Chri- 
sium esse. viatores illi putàssen:? sed baee fuit eo- 
rem admiratio, quod atrocig rei qure contigerat, 
jam per omnes volgatam famam, etianisi esset 
peregrinns, non accejisset, cum. nemineg quamvis 
peregre venientem ea latere: debuisset. 


(19) Quem consobrinum Domini. Ex genealogia 
Christi, quam ex SS. Mattbxo et Luca dispouit 
Coruelius a Lapide in cap. nt S. Luce, Cleophbas 
frater fuit S. Joseph ex Jacobo utriusque parente: 
Jacob autem S. Αη parentis Deiparze frater fuit 
ex Mathan, adeoque consobrini fuere Cleoplias et 
B. Virgo. Unde qua coguatione Cleophss attigerit 
Christum, facile quivis colliget. Affert praterea idem 
Cornelius, in cap. xxiv Lucz, ex llelica episcopo 
Cesaraugustauo in addit. ad Chronic. L. Deutri 
(quod tamen supposititium uonnulli docti homines 
existimant) et M. Maximi locum hujusmodi ς Alpheeus 
qui et Cleophas, unus de septuaginta. discipulis, ut 
4οεεί S. Hieronymus, et fruter Joseph sponsi B. Vir- 
ginis in castello Emmaus pro Christo a Judaeis occi- 
ditur. Sed ubi hoc S. Epiphanius in Paunario dicat, 
nonduin comperi. 

(30) Tu solus in Jerusalem. De hac lectione vide 
que potio supra dixumus not. 18. 

(21) Dulcis quedam suada. Eleganter et oratorie 
Theophanes hic in Christi sermonibus suaveu per- 
suadendi vim sessitasse dixit, dé quo psal. xbv, 
qui communi Patrum cousónsione epitbalamium est 
ipsius Cbristi ει δρυ Ecclesie, provinuerat 
Bavid : Diffusa est gratia in labiis tuis. Wc graiia 
λυκεῖα πείθώ, dulcis suada appellatur a '18e6phiane, 
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γουσα, ὡς χαὶ τοὺς Σναντίους ἄγεσθαι xaX λαλεῖν * A cebat, turbas. vero ad «e pertralhebat, ut stiam 


« Οὐδέποτε οὕτως ἑλάλησεν ἄνθρωπος. » Tol; ἔργοις 
δὲ θεία τις εἴπετο δύναμις, νεύματι µόνῳ xat ἑρμῇ 
τοῦ θελήµατος τὰς νόσους ἁποχαθαίρουσα * ὥστε 
αὖθις τοὺς ὄχλρυς ἀναδοᾶν * « Οὐξέποτε οὕτως εἴδο- 
μεν.» Τὸ δέ ’ εἑναντίον τοῦ θεοῦ xol παντὸς τοῦ 
λαοῦ, » ἁγαθοὶ νοµίζονται ὑποκρίσεως σχήµατι, 
μ.σητοὶ δέ clot τῷ θεῷ * τὸ δὲ χατάµφω εὐδοχεῖ μὲν 
μόνοις τοῖς τελείοις ἑστίν. Eisa εἰς τὸν Ίγεμόνα 
Γαράδοσιν, xaY τἐλος αὑτὸν τὸν σταυρὸν, xal ὡς 
µεγίστων ἁποτυχόντες ἑλπίδων. « Ἡμεῖς, φησὶν, 
Ἰλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων λυτροῦσθαι τὸν 
Ἱσραήλ"» πρὺ γὰρ τοῦ Πάθους ἄλλας ὑπολίψεις 
ἔσχον περὶ Χριστοῦ * βασιλεύσειν γὰρ αὐτὸν βασι- 


λείαν ἐπίγειον (povto, χαὶ τῆς Ῥωμάίων ἐπιχρατείας 


sdversarii adducerentur, et dicerent : « Nunquam 
sic locutus est liomo ??. » Opera vero divina vis 
quaedam comitabatut, quz nutu solum motuque 
voluntatis morbos abstergeret, ut itidem tnrbs 
acclamarent : « Nunquam sic. vidimus **. » Quod 
autem addit, « coram Deo et omni pcpulo, » ideo 
est, quod specie ac simulatione quidam boni à 
populo habentur, sed Deo invisi sunt: at vero 
utrique Lonum videri solis perfectis contingit. 
Post haec, quomodo praesidi traditus atque ad ex- 
tremum crucifixus esset, adjungunt, utique ipsos 
spes magnas frustrate : « Nos, inquiunt, spersba- 
mus, quod ipse esset redempturus Israel. » Alias 
enim ante Passionem de Christo opiniones habebant: 


ἀφαρπάσαι τὸν "Iopafj. Ταύτῃ τοι xoi ἔλεγον, ὡς B regnaturum scilicet in terra, et a Romanorum do- 


« Ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν 6 µέλλων λντροῦσθαι 
εὖν Ἱαραῇβλ. » ἹἸδόντές δὲ αὐτὸν ἁτίμως οὕτω χὰτα- 
κρι/έντα, χαὶ θάνατον ἑπονε[διστόν θνῄξαντα, πρὸς 
ἄλλας ὑπονοίας ἑτράποντο, ὥστε καὶ καταμέμφεσθαι 
ἑαυτοὺς εἰχαίαις ἑλπίσιν βουκολουµένους εἰς τὸ πρίν. 


minatu populum Israelis vindicaturum arbitraban - 
tur. Που enim sibi vult, quod dixerunt : « Nos 
autem sperabamus, quod ipse essel redémpturus 
Israel. » Cum vero eum, tanta cuim ignominia dame 
natum, probrosam mortem obiisse vidissent, in alias 


tradueti; sunt cogitationes, ut etlam se ipsos reprehenderent, quod inani illa spe ἁπίεα se pa- 


visseut. 

« Καὶ ἰδοὺ τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγέι σήµερον, 
ἀφ᾿ οὗ ταῦτα Υέγονε. » Μονονουχὶ τοῦτό φησιν, 
ὡς Πᾶσα ἡμῖν περιῃρέθη ἑἐλπίς * τρίτη γάρ ἐστιν 
αὕτη τεθνηχότι αὐτῷ, xal Ίδη που τάχα τοῦ σώ- 
pato; ἅπτεται ἡ διαφθορά. Εἶτα ἐπάγει xal τὰς ὁπ- 
τασίας τῶν γυναικῶν, ἁμνδρῶς αὐτὰς ἀφηγούμενος. 

ε Αλλά χάὶ γυναϊκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν 
ἡμᾶς, γενόμενα: ὃρθριαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον, xol μὴ 
εὐροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ, Ἴλθον λέγουσαι xal ὁπτα- 
σίαν ἀγγέλων ἑωραχέναι, ol ἔλεγον αὐτὸν ζῇν. » 
Ἔκστασιν τὺν εὐαγγελιαμὸν ὀνομάζει, οἷον φαντα- 
cux τινὰ ταραχήν. « Kal ἁπῆλθόν τινες τῶν σὺν 
ἡμῖν, καὶ εὗρον οὕτως. » Πέτρον xai Ἰωάννην 
ὁποδηλοῖ, 0? τὰ μὲν ὁθόνια εἶδον, αὐτὸν δὲ οὐχ εἶδον, 
Τῆς τοιαὐτὴς οὖν νωχελίας ἀναχομίζων αὐτοὺς ὁ 
Σωτὴρ, ἐπιπλήττει σφεδρῶς, χαὶ χατονειδίζει de 
βραδεῖς καὶ ἐλιθίους, xal τοσαύτῃ νωθείἰᾳ χεχρατη- 
µένους, ἀγνῶτάς τε νόµου xal προφητῶν, xal φησιν’ 
« "D ἀνόητοι, χαὶ βραδεῖς τῇ χαρδίᾳ τοῦ πιστεύειν, 
οἷς ἑλάλησαν οἱ προφΏται. » Εἶτα σαρηνἰζει χα) τὰ 
τεθεσπισµένα τοῖς θεολόγοις περὶ αὐτοῦ, χαὶ δεί- 


« E 936 ecce tertia dies est hodie, quod hxc facta 
sunt. » Perinde ae si dicerent : Ownis sublata 
nobis spes est; tertius enim hic ab ejus orta 
ayitur dies, et jam fortasse corrumpi ceeptuim est 
corpus. Tum subdit mulierum visa, eaque sub- 
obscure narrat. 

« Sed ei mulieres quzdam ex nostris terruerurt 
nos, quz anie lucem fuerupt ad monumentum, 
ei non invento corpore ejus, veneruni dicentes 
se etiam visionem angelorum vidisse, qui dicunt 
cum vivere. » Bonum nuniium consternationem 
mentis appellat, et quasi spectri terriculamentuim. 
« Et abierunt quidam ex nostris ad monuientum, 
εἰ ita invenerunt. » Peirum et Joannem innuit, 
qui linteamina quidem viderunt, ipsum vero non 
viderunt. Huic mentis hebetudini Salvator ut. me- 
deretur, castigat acriter, et tarditatem ac stulti- 
tiam eorum exprobrat, qui hujusmodi torpore 
delinerentur, quique legem 8ο prophetas ignora- 
rent, et ait : « Stulti, et tardi corde ad credendum 
in omnibus, quz locuti sunt propliet:e. » Tum ora- 


χνυσιν, ὡς ἀχόλουθον fjv ὁμιληχέναι αὐτὸν θανάτῳ p) cula. explicat dese a prophetis data, et ostendit 


ἐπ᾽ εὐεονεσίᾳ τῆς φύσεως. Οὕτω τὴν ἀχλὺν ἆποχα- 


1ο Joan. vi 48. "' Marc. n, 13. 


fuisse conveniens, ut mortem oppeteret, unde 


Francisci Scorsi notae. 


quz? τοῖς λόχοις Χριστοῦ ἐπεχάθητο, quie in sermo- 
nibus seu potius labris Christi sessitabat. Ita verti 
τὸ ἐπεχάθητο. Trahit enim hic me loquendi modus 
ad id quod de Pericle przstantissimo Atheniensium 
oratore Eupolem dixisse, et de Cethego Romanorum 
Eunium tradit M. Tullius lib. De claris Orat. Πειθώ 
quam vocant Graci, cujus effeclor est orator. Hanc 
suadam appellavit Ennius, ejus autem Cethegum me- 
dullam fuisse vuli, ut quam deam in Periclis labris 
scripsit Eupolis sessitavisse, hujus hic medullam 
wosirum oratorem  [uisse dixerit. Mec Tullius. 
Addam et de Antiphonte oratore itidem Atheniensi, 


cujus Arist., 11 Flaet. et aliisjocis, testimoniis utitur. 
Hic, inquam, legitur artem esse professus, qua 
agris animis curationem  adhiberet. Atqui id. Co- 
rinthi proposita publice tabula in qua se niedicum 
animorum praedicabat, de Gorgia vero Leontino, haud 
3bsimilis vis suadendi quedcunque vellet etiam in 
familiari sermone legitur. Sed ο de his homini- 
bus vel falsa vel vero majora in Christo verissima, 
Eodew lepore dicendi ἱερὰν Σειρήνην, sanctam Si- 
rcuem appellat Christum : θείας ἴνγγας, divinas ille- 
cebras inu ipso fuissc ait infra, de quo nota 23. 
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tantam humane nature. bonum exsisteret.. lta spi- A θάρας τῶν νοητῶν ὀφθαλμῶν, xal την &voucav σφίσιν 


yitu4lium | oculorum purgata ealigine, οἱ quie 
illorum incrat mentibus stoliditate sublaia, cum 
jam vergeret ad. occasum dies, ipseque castello ap- 
propinquare!, fingit se longius pergere. Sed disci- 
puli illi infflammatis sibi igne doctrinz pectoribus, 
ac veluti sanct: cujus!am Sirenis (22) vi mente 
devincia dissidium moleste fereban!, cogebantque 
illum, ut secum una diverteret, temporis angustias 
obteudentes : « Mane nóbi:cum, quoniam advespe- 
rascit, et inclinata est jam dies. » Ille verolibenter 
winci se passus est, υἱ ad clariorem de se cogni- 
tonem ilos erigeret. Ibi tum mensa, et azyinus 
panis apponitur; tertius quippe dies crat, ex quo 
per Paschze solemne fermentum crat. ablatum. Et 
tunc sane se manifestum facit, sicuti noverat in 
pane frangendo : cumque se paululum ostendisset, 
rursus a3bscoudit, novusque discipulos incessit 
affectus, leütia lacrymisque temperatus. Quem 
enim quzrebant, prasentem labebant, et. quem 
labebant, igmorabant; et quem  invenerant, jam 
amiserant ; gaudebant quod eum vidissent ; flebant 
quod viso essent orbati ; molestum 237 erat eum 
pon agnovisse; peonitebat eorum qua temere cum 


Mio locuti, suam ipsorum segnitiem, ut par erat, 


incusabant, quod in ejus cognitionem nec illa tra- 
Wendze doctrine gratia. se adduxisset. « Nonne cor 
eostrum ardens erat in. nóbis, dum loqueretur in 
vis, et aperiret nobis Scripturas ? » Quid hoc si- 
gnificat ? lnerat semper in verbis Domini secreta 
quedam el ignea vis, quxe meniés audientium iu- 
flammaret, et amabilem. quemdam — injiceret. per- 


iA(ótnta ἑἐξάρας τῶν λογισμῶν, fón κχλινούσης 
ἡμέρας, τῇ κὠμῃ πεπλησιακὼς, προσεποίει τὸ 
ποῤῥωτέρω πορεύεσθαι. 'AXX οἱ περὶ Κλεόπαν 
διαθερµανθέντες τὰς ψυχὰς τῷ τῆς διδασχαλίας πιρὶ, 
χαὶ χαθάπερ ἱερᾷ σειρῆνι ἐνισχυμένοι τὸν νοῦν, τν 
ὃ.άστασιν ἑδυσχέραινον, xaX παρεθιάζοντο αὑτὸν σὺν 
αὑτοῖς χαταλῦσαι, τὸ ατενὸν τοῦ χαιροῦ προθαλλό- 
psvot. « Μεῖνον μεθ) ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστ', 
xal χέχλιχεν dj ἡμέρα.» Ὁ δὲ τὴν ἧτταν ἑχὼν 
ἀπεδέχετο, μέλλωύ ἐμθ,.θάζξειν αὐτοὺς εἰς ἀχραιφνὲ- 
στέραν ἐπίγνωσιν. Ἐκεῖ τράπεζα καρα-ίθεται, xal 
ἄρτος ἄζυμος * τρίτη γὰρ fv τῆς Ev τῷ Πάσχα τῆς 
ζύμης ἄρσεως. Καὶ τότε, ὡς ἔγνω ἐν τῇ χλάσει τοῦ 
ἄρτου φανεροῖ ἑαυτὸν, xal φανεὶς αὖθις &nexpz- 
πτετο͵ xal πάθος τοὺς μαθητὰς χατειλήφει xatvov, 
χαρᾷ xai δάχρυσι µεριξόμενον. Ὃν γὰρ ἐζήτουν, 
εἶχον, xal ὃν εἶχον ἠγνόουν, καὶ ὃν εὗρον ἀπώλεσαν * 
ἔχαιρον ἱδόντες, ἔχλαιον στερηθέντες, Πνιῶντο μὴ 
γνωρίσαντες, µεταμελοῦντο ἐφ᾽ ol; προπετῶς δι- 
ελέγοντο. Tiv σφῶν νωθείαν ὡς εἰκὺς χατεµέμφοντο, 
ὅτι μηδὲ τῆς διδασχαλίας dj χάρις πρὸς ἑπίγνωσιν 
αὐτοὺς ἐπηγάχετο. « Οὐχὶ ἡ χαρδία ἡμῶν χαιομένη 
Ἶν ἐν ἡμῖν, ὡς ἑλάλει ἡμῖν ἐν xfj ὁδῷ, καὶ ὡς διῆ- 
νοιχεν ἡμῖν τὰς Γραφάς» » Τί δὲ τουτό ἔστιν ; 
Εϊπετο τοῖς τοῦ Σωτήρος λόγοις ἀεὶ ἄῥῤῥτητός τι; 
ἰσχὺς xai διάπυρος, διαθερµαίνουσα τῶν ἀχουόντων 
τὸν νοῦν, xal ἑνιεσα ἑρωτικόν τινα σπινθΏρα 
πειθοῦς. Ἔνθεν τοι xai τότε ἀναχαλύπτοντος αὐτοῖ», 
τὰς Γραφὰ», συνήθως διεθερµαίνοντο, κτλούμµενοι 
ταῖς αὑτοῦ θείαις ἴνγξι. Ἐκ τοῦ συνῄθους οὖν τοῦδε 
σημείου μὴ ἐπεγνωχότες αὑτὺν µετεμέλοντο. 


suasionis igniculum. "Unde etiam {απς, explanante ipso Scripturas, de more incalescebant, ac divi- 
mis ejus illeccbris (25) deliniebantur. "Pigebat igitur eos, quod ex hoc consueto signo illum non 
" ggnovissent. 


.« Et surgentes eadem hora regressi supt in 
jerusalem οἱ invenerunt cengregatos undeciin, 
et eos. qui:cum ipsis erant, dicentes : "Quod sur- 
rexit Dominus «ere, et apparuit -Simoni. » Tujecta 
amoris flamma «quietos eos esse οἱ proximum 
exspectare diem non sinebat ; Sed cadem surgentes 
hora, cum tuna -omnia-clara luce illustraret (tertia 
quippe fluxerat a: plenilunio dies), concitato gressu 
festiuabant, ut qui nuntios 1205s afferrent, Sed eo- 


« Καὶ ἀναστάντες αὑτῃ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεφαν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ εὗρον αυνηθροισµένους τοὺς ἕνδε- 
xa, χαὶ τοὺς σὺν αὑτοῖς λέγοντας, ὅτι ἠγέρθη 6 
Κύριος ὕντως, χαὶ ὤφθη Σίµωνι.; Οὐχ ἀφῖῆχεν 
αὐτοὺς Πρεμῆσα: τοῦ πόθου τὸ πῦρ, οὐδὲ τὴν ἐπιοῦ. 
σαν ἑχδέξασθαι ' ἀλλ αὐτῇ τῇ ὥραᾳ ἐξαναστάντες, 
τῆς σελήνης φωτὶ λαμπρῷ τὰ πάντα καταυγαζού- 
σης [τρίτη γὰρ ἣν μετὰ τὴν πανσέληνον], &n:zeza- 
µένῳ δρόµῳ διέθεον, ἅτε χαρᾶς μηνύματα ἔφερον. 


Francisci Scorsi note. 


(22) Sancte cujusdam ^Sirenis. Vide notam ante- D decus virtutis. Et si quidem fvy£, ut hoc praterea 


cedentem. 

(25) Divinis ejus illecebris. Jam supra admonui 
usum Theophanem ad quarendam dicendi gratiam 
vocabulis, qua profanis oratoribus tribu] solita 
$unL; nam ut ibi τὴν πειθῷ dixit iu Ghristi sermo- 
nibus sessitasse, nimc eos vocat θείας ἴνγγας, divi- 
nas illecebras, et. quidem epitlieto. ipso ostendit, 
qui in hominibus fuere, vel natura, vel arte. quze- 
sita, iu Christo propter unionem cum divino Verbo 
disina fuisse “Ίυγγας ἔχονσιν ἐν τοῖς Ἀόγοις ol σο- 
Φφιστα!, inquit Etymo wagn. /Jí(lecebrus habent. in 
orationibus sophiste. Quamvis euim ἴνγγες dicantur 
euam illecebrz amatoriz, tamen ejus vocis bonestus 
ést etiam usus, ut. jam ostendi. ex Eiymo, sicut et 
Latii illecebra, ut. patet ex M. Tuilio in. Somn. 
Scipionis : Trahit aliquem. ais illecebris ad verum 


addam corollari: loco in juventutis litterarum stu- 
diose comwodum, avieula, quam torquillaih, seu 
verticillam nonnulli vocaut : sunt etiam, qui mota- 
cillam; eamdemque faciunt ac. σεισοπυχίδα, quibus 
Eiym. magnuu, et Suidas assentitur dicens : Τὸ 6p- 
νεον τὸ καλούμενον σεισοπυγίς. Ea porro amatores 
suis carminibus et veneficiis uti so'ebant : fabulam, 
unde id natum, non est opera hic narrare. Dicitur 
etiam ἴνγξ ipse sagarum feminarum turbo, seu 
rlombus, de quo explicant illud Theor. in Pbarmas 
ccutr. "Iuy$, &Axe τὸ Τῃνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν 
ἄνδρα. Sed cum hec vox deducatur a verbo 
(USt) , quod est clamo, ut quibusdam videtur, sigui- 
ficat etiam cantum ac pracipue fistulas, et ipsain 
σύριγγα povoxálapov, signal εἰ sibilum, ac sim- 
pliciter vocem, quod: proprie ἱνγμός. Vide Etym. 
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^ ᾽Αλλὰ προρθάνει την αὐτῶν ταχύτητα Χριστὸς, καὶ À rum festinationem. Dominus antevertit , et Simoui 


τῷ Σίµωνι ἐμφανίζεται, τῷ τοῦ μείζονος τῶν µαθη- 
τῶν ἀξιώματι τοὺς ἄλλους πιστούµενος. Ἐπειδὴ 
γὰρ ληρον ἠγήσαντο à τῶν γυναιχῶν εὐαγγέλια, 
τῷ Πέτρῳ ἀναχαλύπτεται:, El δὲ xal ὅτι, καὶ ὅπη, 
xaY ὅπως ὤφθη τῷ Σίµωνι, οἱ εὐαγγελισταὶ σεσι- 
Υήχασιν, ἀλλὰ πιστοῦται τὴν ὁπτασίαν xa i) τοῦ 
μεγάλου Παύλου φωνὴ λέγουσα:. « Ὅτι Χριστὸς 
ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xal ὅτι ἑτάφη, 
xai ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, xal ὅτι ὤφθη 
Κηφᾷ.» | | 

Τοιγαροῦν xai ἡμεῖς, ὦ φιλόθεον ἄθροισμα, 
τὴν δυνωρίδα ταύτην τῶν μαθητῶν μιμησώμεθα ; 
καὶ χαταλείψαντες τὴν Ἱερουσαλὴμ ἑἐχείνην τὴν 
προφητοχτόνον μὲν πρότερον, Χριστοχτόνον δὲ 
ὕστερον, ἣν xal αὐτὸς ταλανἰζει ὁ Χριστὸς, ὡς τῶν 
προφητῶν φονεύτριαν, xai τῶν ἁἀποστόλων λιθηδολ(- 
στριαν΄ εἴη δ' οὖν αὑτὴ ἡ χαχία τῆς ἀρετῆς 1 
ἀντίθετος, ἡ ἀνασταυρώσασα τῆς ἀληθείας τὸν 
Κύριον, τοὺς 6 προφητιχοὺς xai ἁποστολιχοὺς 
λόγους ἀπολακτίζουσα , ταύτην ἀποφυγόντες, σπεύ- 
δωµεν τὴν χώµην καταλαδεῖν Ἐμμαοὺς, τὴν πρα- 
χτικην ἀρετὴν τὴν ἀπέχουσαν σταδίους ἐξήχοντα, 
ξηλοῦντος τοῦ ἀριθμοῦ τὴν δεχαπλουµένην ἐξάδα τῶν 
ἐντολῶν, δι) ὧν τὴν τοῦ θεοῦ βασιλείαν χληρονομοῦ- 
σιν οἱ δίχαιοι. Δεχαπλουμένη γὰρ δι’ ἐργασίας f 
πρακτικὴ ἀρετῆ, πληθύνεται εἰς ἑξήχοντα, καθὼς 
ἐν τῇ τοῦ σπόρου παραδολῇ µεμαθήχαµεν. Ταύτην 
6h ὡς ἑξήχοντα στάδια διανύσαντες, ὀψόμεθα τὸν 


D 


se videndum probet, ut auctoritate ejus qui major 
iuter discipulos erat, fldem faceret cxteris. Quo- 
niam enim mulieres bene nuntiantes nugari existi- - 
maverànt, apparuit Petro. Quod si quando, et 
quomodo Simoni sit visus, evangelistae reticuerunt, 
attamen hanc apparitionem confirmat magni vox 


Pauli dicentis : «Quoniam Christus mortuus cst pro 


peccatis nostris , et quia sepultus est, et quia 
surrexit tertia die, et. quia visus est Ceplie ?*. » 


Et nos igitur, o Dei amantium coetus, hoc disci- 
pulormm par imitemur, et derelicta illa Jerusalem 
qua prophetas primum, deinde Christum occidit, 
quam et ipse Cliristus przdicat. infelicem, quod 
prophetas interemerit, et apostolos lapidarit, adeo- 
que per bane vitium significari potest, virtuti cou 
trarium, quodque Dominum veritatis cruci suffxit, 
prophetarum — vero  apostolorumque sermouibus 
reluctatur , ab hac, inquam, profugientes ad ca- 
stellum Émmaus pervenire studeamus, practicam 
dico virtutem stadia sexaginta distantem. Quo nu- 
mero renarium praeceptorum decies multipiicatum 
ostenditur, $38 per qu: justi regni Dei hxreditate:m 
adeunt. Etenim virius practica per actiones decies 
multiplicata adaugetar ad sexaginta, sicuti. in se- 
mentis parabola didicimus. Hujus igitur veluti sta- 
diorum sexaginta cursu confecto videbimus Domi- 
num nobiscum wna spiritualiter ambulantem et 


Κύριον, olov συµθαδίζοντα ἡμῖν νοερῶς xat διαλε- ϱ disserentem. Virtutem enim  persequenti. Verbum 


Yóuevoy. Τῷ γὰρ µετιόντι τὴν ἀρετὴν συµπαραθέει 
ὁ Λόγος, διανιστῶν τὸ νωθρὸν, καὶ «hv ἰδίαν παρέ- 
χων ῥοπὴν, ἧς ἄνευ χατορθοῦται τῶν θεαρέστων 
ἔργων οὐδέν. Συµθιθάζει δὲ ὁ Λόγος πρότερον μὲν 
ἰσχνῶς θΘεωρούμενος, ὕὥστερον δὲ τηλαυχέστερον 
Φανερούμενος. Αἱ γὰρ τῶν ἑναρέτων Ψψυχαὶ ὅσον 
χαθαἰρονται, τοσοῦτον xal τὸν Θεὸν γινώσχουσιν. 
Αποχαλύπτεται bb μᾶλλον αὐτοῖς Ev τῇ χλάσει τοῦ 
ἄρτονυ, ἓν τῇ µεταλήψει δηλαδὴ τῶν φρικτῶν µυστη- 
ρίων. Ei 9 ἅμα φανεροῦται τοῖς μαθηταῖς, xol 
εὐθὺς ἄφαντος Υίνεται, μὴ θαυμάσῃς * τοιοῦτον γὰρ 
τὸ θεῖον κάλλος * ὁμοῦ καταλάμπει τῶν χεχαθαρ- 
µένων τὸν νοῦν, xal ὡς ἀστραπὴ ταχὺ ὑποχωρεῖ 
Ὑινόμενον ἅληπτον, ὡς xai πόθον ἐμποιεῖν τῇ xa- 
ταλήψει, xot πρὸς τὸ μεῖζον ἑφέλκειν τὴν ἑρῶσαν 
Φυχήἠν. ᾿Ανεῖτε xal πρὸς τὰς θείας ἀναδάσεις ἀνά- 
Ύεσθαι, xal Ὑλίχεσθαι διακαῶς τὸν ὅλον ἤμερον, 
την ἀῑδιον ἔφεσιν, τὴν ἑνιαίαν φύσιν, τὴν µαχαρίαν 
Θεότητα * f| πρέπει tup, xal πᾶσα δόξα, xal 
ὕμνησις, xal μεγαλοπρέπεια, vuy xaX ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


11 Cor. xv, 4. 


accurrit, tarditatem  excilans, et. suum prxbeus 
impulsum, sine quo nullum opus quod Deo placeat, 
eflici recte potest. Comitatur porro nos Verbum 
prius quidem tenuiter visum, post vero etiam cla- 
rius apparens. Anim:e quippe eorum qui virtuti 
student, quanto purgantur magis, eo Deum magis 
aguoscunt, Sed manifestius eis in fractione panis 
aperitur, lioc est, in tremeudi communione mysteril 
(34). Quod si. simul ac discipulis se ostendit, con- 
tinuo etiam ab ejus oculis se subducit, ne adwirere: 
talis enim est divina pulchritudo. Simul atque 
mentibus puris elucet, protinus etiam, ut falgar 
abscedit, cum comprehendi non possit, ita ut in- 
teligentie — injiciat. desiderium, et ad impensius 
studium amantem pertrahat. animam : ut ad san- 
clas ascensiones evelatur, et ardenter concupiscat 
eum totum videre, dulcedinem, qu:e satiare mon 
potest, totum suavem desiderium :eternum, sin- 
gularem naturam, beatam divinitatem, cui debetur 
honor, et omnis gloria, et laus, οἱ veneratio, nu: c 
et semper et. in sacula seculorum. A ven. 


Francisci Scorsi note. 


(24) In tremendi communione mysterii. Christum 
in fractione panís consecrasse Eucharistiam censent 
plurimi Patres relati a. Cornelio, qui idem sentit. 
Aperte S. Augustin, serin. 140, de tempore : Ubi 
ecluit Deminus agnosci in fractione panis : securi 


suns, panem (rangimus, et. Dominum agnoscimus, 
noluit agnosci, nisi ibi propter nos, qui non eum vi- 
suri eramus in. curne, εἰ tamen manducaturi. ejas 
caruem. 
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In sextum Matutinum. 
Rotiilia eadem, qu: est insalutarem Ascensionem. 
(Homil. xxxix). 


HOMILIA XXXIII. 
In septimum Matutinum. 


Quando nature nostre insidias detestabilis ini- 
mícus ab initio machinatus est, serpente usua ut 
justrumento, cum prius in mulieris ingenium ut 
simplicius sesc iusinuassel, per ipsam etiam virum 
devicit. Huic igitur cladi ut contraria ratione Do- 
minus mederetur, ubi e sepulcro redivivus evasit, 
mulieribus prius se videndum 349 prsbuit ut 
quas a principio (25) fuerat lapsus causa, eadem 
esset nuntia restitutionis. Apparet igitur Mariz 
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Εἰς τὸ ἔκτον Ἑωδωόν. 
Ομιλία ἡ αὑτΏ εἰς τὴν πωτήριον ᾿Ανάληψιν. 


OMIAIA AT" 
Εἰς τὸ ἔδδομον "Εωθνόν. 

"O:e τὴν χατὰ τῆς ἡμ- τέρας φύσεως ἀρχῆθεν 
ἐπιδουλὴν ὁ παλαμναῖος ἐχθρὸς ἐμελέτησεν, ὡς 
ὀργάνῳ τῷ ὄφει χρησάµενος, πρότερον τὸ τῆς γυ- 
ναιχὸς ἦθος εἰσδὺς, ὡς ἁπλούστερον, δι’ αὐτῆς xat 
τὸν ἄνδρα χατεστρατήγησεν. Ταύτην οὖν τὴν ἦτταν 
διὰ τῶν ἑναντίων ὁ Δεσπότης ἰώμενος, ἀναστὰς τοῦ 
τάφου, ταῖς γυναιξὶ πρῶτος ὁπτάνεται, ὡς ἂν fj ἀπ 
ἀρχῆς Υενοµένη αἱτία τοῦ πτώματος, ἡ αὐτὴ πάλιν 
ἔσται τῆς ἑπανορθώσεως ἄγγελος. Φαίνεται τοίνυν 


Magdalenz, et per hanc apparitionem eam magtiam p Μαρίᾳ «jj Μαγδαληνῇ, διὰ τῆς ἐμφανείας μεγαλύ- 


facit. Magdalena quippe (26) interpretatur magnifi- 
«ata, eoque ipso numine ostenditur, quo magui(i- 
centi: pervenerit, cum ad apostolos apostoli munus 
ebiverit. Sed qualis inter discipulos Thomas fuit 
anceps animi, et juxta. boc Didymus (31) dictus, 
talis et inter. mulieres unguentiferas Magdalene. 
Etsi enim fortasse aliarum discipularum — visa est 
ardentissima, non tamen simpliciter dictis factisque 
eredebat, sed evidentia quaerebat argumenta, 
exquieitius res perscrutans, et una cum alis ad 
vivificum sepulcrum — accurrens, et apud ipsum 
sola studiose permanens. Et vespere quidem Sabbati 
wna cnm alia Maria illuc profecta, non modo 
angelico aspectm colloquioque dignata est, sed et 
faciem ejus, quem desideraverot, vidit, et amabiles 
tenuit pedes, et vocem suavem audivit. , Valde 
diluculo profectas illuc mulieres comitata est, et 
Herum mane festinat, et sola. monumentujn, ipso 
resurrectionis die frequentat. Sed ipsam lectjonem 
Evangelii conimemorare melius est 12 


« Una sabbatorum Maria Magdalene venit mane, 
eum adbuc tenebre essent, ad monumentum. » 
Signare quidem vult noctig. ac diei confinium, quod 
σχιόφως dicitur (28). Verumtamen per ea quz se- 


9 joan. xx, 1 seqq. 


νων αὐτὴν Maybanyh, vào pepadvrouévn ἕρμη- 
νεύεται προδηλούσης τῆς χλήσεως τὸ μεγαλεῖον, cl; 
ὃ ἐπεφθάχει, γεγονυῖα τοῖς ἁποστόλοις ἁπόστολος. 
Αλ) ὅπερ ἂν ἐν τοῖς μαθηταῖς ὁ θωμᾶς, ἀμφιτά- 
λαντος τὴν διάνοιαν, xal χατὰ τοῦτο λεγόμενος 
Δίδυμος, τοῦτο δὲ ἓν ταῖς µυροφόροις tj Μαγδαληνὴ 
Μαρία ἐτύγχανεν. El γὰρ χαὶ τάχα μάλιστα θερµο- 
τέρα τῶν ἄλλων μαθητριῶν καταφαίνεται, ἀλλ' οὐχ 
ἁπλῶς τοῖς λεγοµένοις χαὶ γινοµένοις ἐπίστευεν, à)" 
ἐναργεῖς ἑζήτει τὰς ἀποδείξεις, ἑξεταστιχώτερον 
πολυπραγμονοῦσα τὰ πράγµατα, xal ταῖς ἄλλαις 
εἰς τὸν ζωηφόρον τάφον συντρέχουσα, xal χαθ) 
ἑαυτὴν ἐμφιλοχωροῦαα τῷ µνήµατι. Καὶ ὀψὲ μὲν 
Σαθδάτου μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας ἑληλυθυΐα, οὗ 
µόνον τῆς ἀγγελιχῆς ὁπτασίας χα) ὁμιλίας Ἱξίωτο, 
ἀλλὰ xai τοῦ ποθουµένου εἶδε τὸ πρόσωπον, xal 
τοὺς ὡραίους πόδας ἐχράτησε, xal τῆς Ὑλυχείας 
ἡχουτίσθη φωνῆς. Ὄρθρου βαθέως ταῖς ἀπελθούσαις 
αὖθις συνείπετο” xal πάλιν ἐπιταχύνει πρωῖ, xal 
póvn πρὸς τὰν τάφον φοιτᾷ xav' αὐτὴν τὴν ἡμέραν 
τῆς ἀναστάσεως. Βέλτιον δὲ αὐτῆς ἐπιμνησθῆναι 
τῆς λέξεως, 

« Tf μιᾷ τῶν Σαθδάτων Μαρία ἡ Μαγδα- 
ληνὴ ἔρχεται πρωῖ, σχοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ 
μνημεῖον, » Βούλεται μὲν δηλῶσαι τὸ τῆς νυχτὺς 
xat ἡμέρας µεταίχμιον, ὃ σκιόφως ὠνόμασται. Πλὴ» 


Francisci Scorsi notre, 


(25) Ut que a principio. Vide supra hom. 31 not. 4 


S. Joannes, aliquam ejus exeellenuam. Graci inter- 


Esindem imysticam rationem tangit Nyssen. orat. 1, D pretes signari volunt. Et quidem quod ad Joannis xx, 


de Resurrect. 

(86) Magdalena quippé. A verbo, Uri magnum 
esse, quod in conjug. Piel est magnificare ; unde et 
vox "173D turris, a qua nomen Magdalene, que 
eastelli Betlhaniz erat domina. 

37) Didymus. Non esse hoc cognomen Thoma, 
sed nominis interpretamentum omnes norunt, qui 
linguas norunt, quanquam id Nonnus Panopolita in 
Metaphrasi sancti Joannis videatur dicere, Εἰσαῖων 
δὲ διώνυµος ἕννεπε θωμᾶς' Audiens autem. dizit 
Thomas binomins. Et itidem alibi. Pagninus in {η - 
terpretatione nominatus duas ejus nominis notatio- 
nes affert : Thomas est geminus, sive gemellus ; id est 
ecdem partu editus. DYCNIDY enim sunt gemelli, quasi 
conjunctis corporibus; aut idem quod abyssus, sive 
vorago, qua Hebr. Own. Quod aute Thomae nec 
u.ljus alius ex apostolis nomen sit interpretatus 


ubi id interpretatur (fecerat enim id etiam cap. xi), 
recte Cornelius primam etywologiom, sive etiam 
seeuudam convenire illi dicit, quod geminus, varius, 
anceps, in credenda Christi resurrectione fuerit. 
Hanc innuit noster hoc loco, cum ait : ᾽Αμϕιτάλαν- 
τος τὴν διάνοιαν. Bt infra, Οὐχ ἁπλῶς τοῖς λεγαµέ- 
νοις xal γινοµένοις ἐπίστευσεν. Idemque Theophyl., 
nostro posterior : Merito, inquit, meminit interpre- 
Lationis ejus nominis, ut ostendat nobis, quod dubi- 
tator quidam sit, εἰ ἰά vitii a principio habuerit, ut 
nomen indicat. 

(38) Quod σκιόφως dici'wr. Πα] vocis neminem 
slium auctorem habeo, qu ipsum hunc λογοδαί- 
ὅαλον Theophanem : quod autem sit ejus etymon ex 
ipsa compositione patet : axt&, umbra est qux, lus. 
Signat igitur illud tempus matutinum, quo aer sub- 


lustris est, et lux maligua, ut loquitur Virg., cre- 


cel 
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δ.ὰ vov Ἱστορικῶς Ὑινομένων πρὸς θεωρίαν τὸν Α cundum: historian gesta sunt; ad conteriplatioueim 


νοῦν διανἰστηαιν. Ἡ οὖν πρωῖα, ἐπειδὴ] ἀνατεταλχὼς 
ἣν ὡς ἐξ. ἀνατολῆς τοῦ τάφου τῆς δικαιοσύνης ὁ 
"luos :ὀχοτία δὲ, ὅτι τοῖς ἀνθρώποις ἡγνοεῖτο ἔτι τὸ 
θαῦμα τῆς ἁἀναστάσεὼς. Οὐ λέγει δὲ ὅτι βλέπει τὸν 
λίθον ἀπόκυλισδέντά, κἀίτοι οὕτως οἱ ερεῖς εὐαγγε- 
λισταὶ ἀφηγήσαντο, 'ÁXX 6 µέγας Ἰωάννης τοῖς 
ἱστοριχῶς γενοµένοις τὰς θεολογικὰς ἑννοίας συνήθως 
μιγνὺς, ἀρθῆναι τὸν λίθον φησί * δοχεῖ γὰρ οὐ περὶ 
του αἰσθητοῦ λίθου λέγειν ἁπλῶς * ἐχεῖνος γὰρ οὐχ 
ἤρθη ix τοῦ µνήµείου, ἀλλά τῆς θύρας μικρὺν ἅπό- 
θεν ἐκεχύλιστο' ἀλλὰ τοῦ ἁχρογωνιαίου λίθου Χρι- 
στου. 'Ὑπηγάγετο δέ µε πρὸς ααύτην τὴν ἔννοιᾶν 
6 αὐτὸς οὗτος εὐαγγελιστὴς, νῦν μὲν εἰπών : « Βλέπει 
τὸν λίθον Ἡρμένον Ex τοῦ μνηβείου” » παριστῶν δὲ 
Ἀέγουσαν τὴν Μαγδαληνήν * « Ἡρᾶν τὸν Κύριον Ex 
τοῦ μνημείου, » χαὶ διὰ τοῦ ἐπομένου ῥητοῦ ἔφερ- 
μηνεύων τὸ προηγούμενον, Γέγονεν γὰρ ὡς ἀληθῶς 
ó Ἑμμανουὴἡλ πέτρα σκανδάλον, xai λίθος προσχόµ- 
µατος. Οὗτός ἐστιν ὁ λίθος ὃν ἀπεδοχίμάσαν ol 
Γραμματεῖς xa τῶν Ἰουδαίων οἱ ἔξαρχοι, οἱ τὰ τοῦ 
νόµου δῆθεν οἰχονομοῦντες ἐντάλματά. ᾽Αλλὰ γέγχονεν 
εἰς χεφαλὴν γωνίας, τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἑαυτὸν &p- 
µοσάµενος. Καὶ τάχα πρὸς τοῦτὸν τὸν Alfov τὸ 
ἡγεμονιχὸν ἐρείσας Ἰαχὼδ, xaX ὑ πνώσας ἀπὸ τῶν 
αἰσθητῶν ἓν φαντασίᾳ τῆς νοητῆς γέγονε χλίµακος. 
Τοῦτον τὸν λίθον εἰχόνιζεν ἡ πέτρα fj τῷ λαῷ 
Βλύζουσα δαφιλῶς τὸν motóv* οὕτως εἰπόντος τοῦ 
Παύλου, ὥς « Ἔπινον ἐκ πνέυματικῆς ἀχολουθού- 


erigit mentem. Erat igitur mane, quod e-sépulcro 
Sol justiti:e elut ex- oriente seextulerat: tenebrze 
vero (28), quod liominibus adhue resurrectionis 
nysteriaim ignorabatur. Non vero dicit vidisse revo- 
lutum lapidem ;.atqui id tres evangelista narraruni! 
Verum!amen magnus ille Joannes cum his qua se- 
cundum historíam facta.sunt , theologicos sensus, 
nt consuevit, admiscens sublatum lápidem ait; vi- 
detur enim non de sensibili lapide simpliciter lo- 
qui (30) : ille entm. οὐχ Ἡρθη, roc est, non elevatus 
a monumento, sed ab ostio-non tam longe fuerat 
revolutus : séd de angulari lapide Christo. Adduxit 
me vero nt Ἱία intelligerem ipse hic evangelista. 
qui cum hoc loco dixisset : « Videt lapidem subla- 
tum à monumento, » ipsam deinde Magdalenam 
loquentem facit: « Tulerunt 940 Dominum dé 
monurnento, » perinde ac sequenti dicto priecedens 
Interpretetur, Factus enim revera est ille Emmanuel 
petra scandali, et lapis offensionis 75. Hic làpis est, 
quem reprobarunt Scribe et prinripes Judzorum,. 
qui nimirum legis precepta sJifleabant"*. Sed fa- 
ctus est in angoli caput, duos populos in se ipso cone 
nectens, Et fortassis etian hoc lapide Jacob, princi- 
pem anima partem fulciens, et sopitus, aballena- 
tusque a rebus sensui objectis, fntelligibilem illani 
scalam per speciem vidit 79, Hunc lapidem petra ill: 
adumbravit, ex qua populo potus abunde manavit, 
ita dicente Paulo, quod « Bibebant de spiritualt 


σης πέτρας * ἡ δὲ πέτρα ἣν ὁ Χριστός.» Οὗτος ἣν ὁ (1 consequente eos petra : petra autem erat Chri- 


405.6 6 τμηθεὶς ἄνευ χειρὸς, καὶ συντρίψας τὰ τῶν 
δαιμήνων βδελύγµατα, κανὰ τὴν τοῦ Δανιῆλ mpo- 
αγόρευσιν. 

ε Τρέχει οὖν, xal ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον, 
xai πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν, ὃν Ἰγάπα ὁ Ἰησοῦς » 
Τί δήποτε; Οὐχὶ xal τοῖς λοιποῖς ἁπὸστόλοις, ἀλλὰ 
Πέτρῳ καὶ Ἰωάννῃ µόνοις ταῦτα μεμήνυχεν" 

Ἐπειδῃῇ ol μὲν ἄλλοι κατοῤῥωδηχότες τὴν τῶν 
'Ἱουδαίων λύτταν ἐκρύπτοντο * Πέτρος δὲ καὶ 
: Ἰωάννης ἀδεέστερον Δνεστρέφοντο. Ὁ μὲν ὡς Ίδη 
᾿πιστευθεὶς Ex τοῦ ἑνόρχως ἀρνήσασθαι, 6 δὲ γνωστὸς 
(v τῷ ἀρχιερεῖ xasv' οὐδὲν ἐδεδίττετο. Τούτοις οὖν 
᾽ἀλύουσι, καὶ πεφροντιαµένοις περιτυχοῦσά φησιν » 
« Ἔραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου. » "Ώετο γὰρ 
ix Υυναιχείας ἀσθενείας, ὡς ἔοικεν, ὑπὸ τοῦ µετα- 
κουφισθῆναι τὸν Κύριον. ᾽Αλλ’ οἱ µαθηταὶ ὄντες 
ἑδραιοτέρου φρονήµατος, xal τὰ ὄντα ὑποτοπάσαν- 


Μιυς17.» Hic lapis fuit, qui nulla manus opera exci- 
sus abominationes dxemonlum contrivit, juxta Da- 
nielis predictionem '*. 

« Currit ergo, et venit ad Simonem Petrum et 
ad alium discipulum quem diligebat Jesus. » Quid 
jta tandem ? Non czteris etiam discipulis, sed solis. 
Petro ac Joanni hzc indicavit ? Quoniam alii qui- 
dem Judsorum rabiem formidantes se abseonderaunt,. 
Petrus vero et Joannes confidentius versabantur : 
ille qaidem quod Jam fldem nactus erat ex eo quod 
cum juramento negaverat ; hic vero eo quoi Pon- 
tifici motus erat, nihil verebatur. Hoe igitur μι» 
rentes et sollicitos cum offendisset, a:t: « Tuleiunt 
Dominum de monumento. » Existimabat enim ex 
muliebri imbecillitate, ut videtur, a quopiam (31) 
l'ominum avectum inde fuisse: discipuli vero fir- 
miore sensu cum essent, suspicantes id, quod res 


τν [ Petr. 1,7. '* Matth. xxi, 42. '* Gen. xxvii, 13. E Cor. iv, 4. * Dan. Η, 45. 
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pusculum communi appellatione dixeris; cum cre- 
pera lux, id est dubia (hoc enim est crepusculi 
eiymon) inter umbram noctis, et lucem exotientis, 
vel occideutis solis. 

(29) Tenebre vero. Eamdem sententiam. mystice 
rlicuit sanctus. Petrus CUrysol. serm, de Pascha : 
Resurgente Christo fidelibus Iwcescit. vesper. Dies 
ivfidelibus tenebrescit ; discipulis noz mulatur. in 
diem. Judeis dies. vertitur, et mulatur in. no- 
étem , etc. 

(90) Simpliciter loqui. Απλῶς, unó modo, vel uno 


sensu : supponit enim sensum litteralem seu nisto- 
ricum, quod ipse auctor praémouuit, et a voce ἡρμέ- 
vov et pav, quibus usus S. Joannes, qua et tollere, 
sive elevare in alium, et submovere significat sive 
Latinum tollo; sensum extrabit aiiuni mysticum 
more &uo. Vide de voce ἁπλῶς hom, 12, n. 18. 

(91) A quopiam. lu MSS. habetur. ἀπὸ τοῦ nullo 
seusu, sed in margine Gallic. bene einendatum ἀπό 
του, tit sit του encliticum pro τινός Attice, ea forma 
qua iidem Attici dicunt εἴ τῷ, si. cui. 
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erat : « Exierunt, inquit, el venerunt ad monumer- Α τες, « Ἐξηλθον, φησὶ, καὶ fjpyovto εἰς τὸ μνημεῖον.» 


tum. » Unde exierunt? Ab ea nimirum opinione, 
quod Dominus etiamnum esset in numero mortuo- 
rum: et ex inopinato nuntio boue spei pleni ad 
sepulerum incitato eursu properarunt. Currcbat 
autem Joannes pernicius, unde factum, ut primus 
perveniret ad monumentum, quamvis laudabili re- 
verentia detentus, nou prius sepulcri interiora scru- 
tatur, príinas scilicet deferens przstantiori. 

€ Currebant autem duo simul; et ille alius dis- 
cipnlus przcucurrit citius Petro. » Πίο dubitari 
posse videtur quomodo si alius discipulus precu- 
currit simul cucurrisse licantur ; dictio enim illa, 
simul, videtur cursus zqualitatem ostendere, Simul 
quidem animi promptitudine 9/41 studioque curre- 
bant, sed alter pedum velocitate pracucurrit : con- 
templatio siquidem, cujus Joannes est symbolum, 
velocior est actione quam significat Petrus. llla 
enim per mentis visiones (22) acutius cernens, ve- 
vitatem longe discernit subtilibus mentis conce- 
ptionibus, divinam pulchritudinem cireumspiciens, 
gon tamen ea potiri sine actione potest. Hxc vero 
prius quidem a contemplatione manuducta, multa 
opera ac labore cum dilecto conjungitur, et con- 
templationi gradus efficitur, quam ab illa accepit 
referens gratiam. Ita. etiam Passionis tempore per 
Joannem introducitur Petrus in atrium. Cum enim 
« notus esset pontiflci, introivit cum Jesu, et dixit 
estiariz, et introduxit Petrum"?, » Sed quo pacto 


Πόθεν ἐξῆλθον; ᾽Απὸ τοῦ οἴεσθαι vexpbv ἔτι εἶναι τὸν 
Κύριον, xal τῷ παραδόξῳ τῆς ἀγγελίας γεγονότες 
µεστοὶ ἑλπίδων χρηστῶν, ἐπιτεταμένῳ δρόμῳ πρὺς 
τὸν τάφον Ἠπείγοντο * ἣν δὲ ὁ τοῦ Ἰωάννον δρόμος 
ὀξύτερος, δ:ὸ xal πρῶτος εἰς τὸν τάφον ἑφίσταται, 
κἂν δι ἐπαινουμένην εὐλάθειαν ob πρῶτος τὰ Evbov 
περιεργάξηται, τῷ προχρίτῳ τὰ πρωτεῖα παρχ- 
χωρῶν. 

« Ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ * xai ὁ ἄλλος μαθητὴς 
προέδραµε τάχιον τοῦ Πέτρου. » Ἐνταῦθα προσή- 
χει διαπορῆσαι, el ὁ μαθητὴς ὁ ἄλλος προέδραµε, 
πῶς ὁμοῦ τρέχειν λέγονται  ἡ yàp ὁμοῦ λέξς 
δοχεῖ τὸ τῆς πορείας [cov δηλοῦν. Ὁμοῦ μὲν ἔτρς- 
yov τῇ προθυµίᾳ, xol τῇ σπουδῇ, προέδραµε δὲ ὁ 
ἕτερος τοῖς ποαίν * ἡ γὰρ θεωρία, fic αύμθολον ὁ 
Ἰωάννης, ἐστὶν ὀξυωπεστέρα τῆς πράξεως, ἣν ὁ 
Πέτρος αἰνίττεται. Ἡ μὲν γὰρ ταῖς τοῦ νοῦ φαντα- 
σίαις ὀξνωποῦσα, µαχρόθεν ἐπαφᾶται τῆς ἀληθείας 
ἰσχναῖς ἑννοίαις τὸ θεῖον χάλλος περιαθροῦσα, οὐ 
μέντοι xal μετασχεῖν δυναµένη ἄνευ τῆς πράξεως. 
Ἡ δὲ πρῶτον μὲν ὑπὸ τῆς θεωρίας χειραγωγουμένη, 
κόνῳ xal χαμάτῳ πολλῷ τῷ ποθουµένῳ συνάπτε- 
ται, xal τῆς θεωρίας ἀπίθασις γίνεται ' ἣν ἔλαθε 
παρ) ἐχείνης χάριν ἀντιπαρέχουσα. Οὕτω xàv τῷ 
χαιρῷ τοῦ Πάθους διὰ τοῦ Ἰωάννου εἰς τὴν αὐλὴῆν ὁ 
Πέτρος εἰσάγεται' « "Qv γὰρ γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, 
συνεισηλθε τῷ Ἰησοῦ, καὶ τῇ θυρωρῷ εἶπε θυραν- 
λοῦντα τὸν Πέτρον εἰσαγαγεῖν.; ᾽Αλλὰ πῶς ὁ Ἰωάννης 


Joannes notus esse Christi inimico οἱ accusatori C, γνώριµος εἶναι λέγεται τῷ ἐχθρῷ xal κατηγόρῳ τοῦ 


dicltur? Nimirum contemplationis studioso, qua sunt 
lavicem contraria (55) cognoscuntur. Alioqui quo- 


** Joan. xvii, 16. 


Ἰησοῦ, Ἐπειδὴ τῷ θεωρητικῷ τ) ἀλλήλοις ἀντι- 
Κείμενα γνώριµα. Ἡ πῶς εἰσέλθοι εἰς τὴν αὐλὴν, 
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(52) ΠΙία enim per mentis visiones. Similis tropo- 

ia sup. hom. 25, de Magdalena et Martha. lbi 
enim : Tf, vàp προσχλήσει τῆς πράξεως ὀξέως 
η θεωρία δ.εγείρεται εὑρίσχουσα ἔξω τῆς χώµης τὸν 
Κύριον. Advocante enim actione (cujus est Martha 
symbolum) ezrcitatur et acuitur contemplatio (cnjus 
est Magdalena) inveaiens Dominum eztra castellum. 
Et hic etiam :'H γὰρθεωρία, ἧς αύμδολον 6 Ἰωάννης 
ἐστιν, ὀξυωπεστέοα τῆς πράξεως, ἣν ὁ Πέτρος αἰνίτ- 
τεται. Contemplatio siquidem, cujus Joannes est sym- 
bolum, velocior est actione, quam s'gnificat Petrus. 
Hla enim per mentis tisiones, eic. Vide preterea 
hom. 60. 

(93) Que sunt invicem contraria, Contemplationis 
studioso ea qua sunt invicem contraria cognita esse 
dicit hic auctor; quod quam recte dictu sit pluri- 
bus ceuncleandum. Contraria. vocat externam philo- 
sophiam, hoc est eam qua ab ethnicis, Grxcis po- 
tissimum tradita est; et Christianam, eaim nimirum 
qui cum fide conjuncta, et per fidem accepta. Con- 
traria vero huic dici potest externa illa, non in se 
considerata quatenus est quxdam cognitio veritatis, 
sic enim omnis sapientia a Domino Deo est; et cum 
illa fuit semper, ut Ecclesiasticus (cap. 1) dicit, sed 
alia ratione, et quidein triplici, contraria existima- 
tur. Primum ratione subjecti, φιλοσοφιχῶς εἰπεῖν, 
quia nimirum ea veteres philosophi non recte usi 
sunt, se potius abusi ad superbiam et inanem glo- 
riam capiendam , et quia cui per eaa Deum cogno- 
verint, secundum eam cognitionem non vixerunt, 
nec sicut Deum, ut cum Paulo loquar ad Rom., cap. 1, 


D sauctus Paulus. eodem 


glorificaverunt : sed. veritatem Dei in justitia deti- 
nuerunt. Secundo, contraría dici potest, quia mulia 
falsa cum veris admista continebat. quz eam de- 
pravabant, ut quod Deus esset. agens necessarium, 
quod mundus ab zterno, quod providentiam tolle- 
bant. Tertio, quia qui philosophi Evangelii promul- 
gàtionis tempore vivebant, non eam (fidei divin, 
ut par erat, subjecerunt, sed evanuerunt in cogila- 
tionibus suis, et ea quz preedicabantur, ut Dei Verbi 
Incarnationem, Passionem, Resurrectionem ipsius, 
et omniuin hominum tanquam essent incredibilia, 
deridebant. De qua sapientia sic considerata idem 
leco. affert. illud Isai 
cap. xxix, ex vers. Lxx : Perdamsapieniam sapien. 
lium, el prudentiam prudentium reprobabo, quod et, 
8i ah Isaia dictum de Jud:zeorum praecipue sap:entia, 
ut D. llieronymus explicat, tamen universe ad 
omnem philosophorum doctrinam prolatum esse a 
D. Paulo sentiunt nostri interpretes Cornelius et 
Justinianus in illum locum S. Pauli. liaque sapiens 
ua Philosophorum humanitus acquisiia de Leo 
rerumque natura, si per se ipsa spectetur, donum 
est ipsius Dei, quod item noster hic fatetur, cum 
eam φιλοσοφίας τῆς ἔξωθεν χάριν appellet, lioc est 
gratiam externg philosophie, nec potest illi adver- 
Sari cum lux sit ab illo foute lucis hausta. Conira- 
ria vero dicitur solum quia in hominibus ac lidei 
nostra contrariis exstitit, vel perversa est falsis do- 
gmatis, modo jam explicato 

Sed audiamus SS. Patres, qui hanc distinctiouem 
Dosiram inagis explicant et sua auctoritate confir- 
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ἐν ᾗ τελεῖται fj τοῦ Κυρίου οἰχονομία, τουτέστιν ἓν A modo in atrium, in quo dispensatio divina perfici- 


τῇ τῶν θείων vonpátuv γνώσει, εἰ μὴ γνωστὸς εἴη 
τῆς φιλοσόφου τῶν ἔξωθεν χάριτος; "Άννας Υὰρ 
χάρις ἑρμηνεύεται, Καϊάφας δὲ ἐχνευτής ^ δι’ ὧν 
δηλοῦται fj χάρις τοῦ ἀποδειχτικοῦ συλλογιαμοῦ τοῦ 
τὴν ἀλήθειαν ἀνιχνεύοντος. 


'O γοῦν Ἰωάννης γνωστὸς μὲν, οὗ μὴν φίλος fv 
τῷ ἀρχιερεῖ ἠγαπημένος μέντοι τῷ Ἰησοῦ. Χρὴ 
γὰρ τὸν µετιόντα τὴν πραχτιχὴν ἀρετὴν, γνωστὸν 


tur (53), hoc est, in divinorum cognitionem intraret, 
nisi externe pbilosophize gratiam coguitam habe- 
ret? Άπια evim gratía (55), Caiphas vero indaga- 
tor interpretantur : per quos nimirum demonstra- 
tivi syllogismi donum ostenditur, per quem veritas 
indagatur. 
Joanncs igitur notus quidem, non vero amicus 
pontifici, sed dilectus Jesu erat. Oportet enim eum 
qui practicam virtutem consectatur, cognitam qui- 
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mant. S. Hieronymus in illa verba jam relata Isaize : 
Non quod Deus, inquit, sit inimicus sapientie, cujus 
est. Pater, et per quem omnis est in hominibus sa- 
pientia, sed cum additamento posuit; sapientiam 
populi, et prudentium illius. Et S. Augustin, lib. x 
De civitate, cap. 28: Non suam in eis perdidit , et 
reprobat quam ipse donavit, sed quam ipsi arrogant, 
qui non habent ipsius. Illustris ad hanc distinctio- 
nem sapientie locus, seu potius tota epist. 7 S, 
Dionysii Areopag. ad Polycarpum, in qua de Apol- 
lopliane philosopho est sermo ejusdem amicissimo, 
dum adbuc gentium agerent vitam, qni tamen Dio- 
nvsio obtrectabat, quod ad Christi fidem accessis- 
set : quam etiam ipse postea secutus est; et se 
suamque philosophiam Evangelio submisit a S. 
Polyearpo traduetus ad Christum. Erat igitur Apol- 
lophanis sapientia Christo inimica dum Evangelio 
obsisteret; conciliata Christiane sapientie fuit, 
cum credidit Christo. Sic itaque de eo S. Dionys. 
in illa Epist. : Apollophanem etiam ipsum dico divi- 
nis testimoniis nefarie in divina uti. Rerum enim 
scientia, qu& ab eo recte philosophia dicitur, et a 
divino Paulo Dei sapientia appellata est, ad aucto- 
rem, el rerum ipsarum, εἰ scientia veri philosophi 
excitari perducique debuerunt. Ac ne aliorum potius 
quam ejus sententiam contra. institutum. refellam, 
intelligere debebat Apellophanes, qui sapiens esset, 
nihil unquam in ordine motuque colestium. ( de 
eclipsi loquitur, qna Christo patiente visa est) 
aliter atque est mutari potuisse, nisi eum, qui ipsum, 
el in statu continet, et procreavit, hubuisset, cujws 
nutu ac molu, eo deductus esset, qui, ul est. in divi- 
nis libris scriptum, facit et mutat omnia. loc frag- 
mentum ex illa Epist. longiore excerpsi, quod 
magis ad rem affirmandam faceret, σοι omisi, 
quia nou satis in premptu et longiora. Clemeus 

lex. Strom. lib. 1 : Est ergo etiam in philosophia, 

μα furto suscepta, et veluti a Prometheo parum 
ignis, qui utiliter excitatur, et. vestigium aliquod 
sapientie, εἰ motus a Deo. Ad extremum non omit- 
tendus etiam noster, qui hoc ipsum docet supra in 
hom. 12, que est de parab. Cona, ubi per eos qui 
villam emisse excusarunt, philosophos et Grzcos 
signari ait, qui in. ville, hoc est mundi hujus con- 
templatiene, εἰ inspÉctione occupati αὐ Evangelio 
reiardati fuerunt : eos tamen facilius potuisse acce- 
dere, quam qui uxorein duxerant!, hoc esi, volupta- 
tibus corporis se manciparant, Qui enim, hzc sunt 
anectoris verba ex nostra translatione, ad sapien- 
tiam hujus mundi animum  appulerunt, | possunt 
eiiam Evangelii doclrinaw recipere : nam et naturalis, 
et. moralis Grecorum philosophia potius ad Christi 
fidem ducere potest. Ex his igitur omnibus Patrum 
locis, et ex ipsomet Theoplianis sensu. perspicuum 
factum est, qua ratione eadem externa philosophia 
dicatur, adversaria Christo nimirum quatenus in 
ipsis philosophis fuit male ea utentibus, οἱ obsi- 
stentihus fidei Christi, eademque debeat esse amica 
Cliristisne philosophie, quatenus est donum ali- 
00 Dei, el in se ipsa spectata potest. etiam ju- 
vare nostraur; quod vero consequenter ait cum qui 


contemplationi dat operam, syllogismo aemonstra- 
tivo, per quem veritas indagatur, eadem philosophia 
externa desumpto uti debere hoc intelligit, cogni- 


B tionem eam, qux de Deo rebusque ab ipso conditis 


per naturalem ratiocinationem acquiritur, usui esse 
ad veritatem circa Deum investigandam, juxta illud 
D. Pauli ad Rom. (cap. 1) : Invisibilia enim ipsius 
a creatura mundi per ea que facia sunt, intellecta 
conspiciuntur, sempiterna quoque ejus virtus et 
divinitas. Idemque longius dicitur Sap. xim, quae 
cognitio seu ratiocinatio etiam naturalis recte do- 
num et gratia Dei dicitur, prout idem sanctus Pau- 
lus, ibidem : Quia quod notum est Dei, manifestum 
est in illis; Deus enim illis manifestavit. Atque hoe 
de cognitione Dei, ut auctoris natursee planum est ; 
εἰ videri potest copiose tractatum a Joanne Ὀὰ-- 
masc., atatim initio libri 1 De fide, ubi quod Deus 
sit, εἰ quod unus, demonstrat etiam adversus eos 
qui nostram Scripturam non recepissent. Ceterum 
eiiam ratiocinatio naturalis in homine Christiano 
usui esse potest ad cognitionem Dei, ut auctoris 
eorum, qui? supra naturam sunt et fide de Deo 
creduntur, quod idem Joan. Damascen. reipsa do- 
cet, qui ex quadam analogia verbi creati, quod 
nostra menle concipitur, et spiritus ore prolati 
manu ducit credentem ad increati Verbi, sanctique 
Spiritus aliquam cognitionem. Et sane logicam 
ratiocinationem, sive formatum arte syllogismum 
humani intellectus, si ad materiam fidei applicetur, 
usui esse ad contemplationen: divinarum rerum 
quis dubitet? Conclusio quidem theologica, quse a 
prineipíis per fidem notis, et deductis sive ambo- 

us, sive uno principio (idei, et altero naturali 
deducitur, sciehtia est perfecta. Quamvis enim 
evidentia careat, vequivalet tamen evidentia natu- 
rali propter certitudinem, que in principiis fidei 
inest, quze magis certa sunt, quam ipsa principia 
nature lumine mauifesta, atque ita comparot intel- 
ligentiam, ut citra omne fallendi periculum teneat 
ea quz cognoscit auctoritate divina subnixa. Quod 
docte et copiose tractat Josephus Augustinus soc. 
nostre Panorm. in opere nuper edito in 1 part. D. 
Thoma. [taque hzc ratiocinatio humarna et scienti- 
fica theologi, si magis illustretur alio lumine, vel 
dono sapientis, et intellectus, quod Deus contem- 
planti solet inlundere, poterit theologie mysticae 
esse adjumento, qu:e eadem est atque contemplatio, 
Atque hoc est, quod ait Theophanes demonstrati- 
vui syllogismum coguitum esse contemplationi de- 
bere. Parum autem refert ad rem propositam, 
utrum ea demonstratio sit quz? ex causis esseudi; 
ut dicunt scholastici, procedit, οἱ dicitur propter 
quid, an qux procedit ex causis cognosceudi, et 
dicitur demonstratio quia. Utraque enim proderit 
contemplanti. De qua duplici demonstratione igitur 
in lib. Analyt. ab Aristot. et S, Tliom. aliis eorum 
interpretibus, et ab ipso Josepho August. Dilf. vit. 

(54) Anna enim gratia. Patek cx radice. Tar gra- 
lis dare. 

(35) Caiphas indagator. Dc hoc etymo vide hou. 
xxvi, not, $1. 


-- 
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dew haberc externam philosophiam, sed amicum A μὲν εἶναι τῇ φιλοσοφίᾳ τῇ θύραθεν, φίλον δὲ τῷ 


0066 verbo veritatis. Alia etiam ratione per hos 
discipulos indicantur actionis contemplationisque 
proprietates. Etenim Petrus quidem negavit, Joan- 
eos vero mansit immotus. Homo enim active 
deditus vitse est, cum a recto labatur, vel propter 
corporis infirmitatem, vel forte etiam propter super- 
biam mentis: et quidem ter Dominui negat, veleum 
sermone contemnens, vel ira victus, vel. inhonesta 
- uliqua cupiditate subactus. Ad qwe gallus cantane, 
pervigil scilicet conscientize custodia, eum excitat, 
ut sentiat quz? perperam facta sunt. Qui vero post 
aetionem contemplationis luce illuswatur in anima, 
οἱ diving doetrine filius, sieuii filius tonitrut effi- 
citur **, nunquam avertetor & recto (56). Sed Evan- 
£elii verba iterum resumamus, 


e Et cum se inclinasset, vidit lintestina posita, 
που tamen introivit *'. 49 Pracucurrit sane 
Joaunes velocior pedibus; non tamen qua intra 
sepulcrum spectanda erant contemplatus est. Pone 
vero consequens Petrus, anbelansque pervenit ; et 
in sepulcri adyta introgreasus, quee. inibi erant 
mysteria, videt ; post huno vero etiam Joannes 

ingreditur. Ita et in Tiberiadis stagno prior quidem 
aguovit Dominum, et Petro indicavit: sed Petrus, 
eum enatasset, prior Dominum convenit 55. 

« Venit ergo Simon Petrus sequens eum, et in- 
treivit in monumentum, et vidit linteamina posita, 
et sedarium, quod fuerat super caput ejus, non 
cum linteaminibus positum, sed separatim iuvolu- 
tum in unum locum.» Linteaminum spectaculum 
evidens erat resurrectionis indicium (57). Quoniam 
enim nyrrha et aloe conglutinata fuerant lintea 
cum Domini corpore (vim seilicet illa habent adhz- 
pescendi, ac difficile distrahuntur), divinsm solius 
erat victutis ea. facile secernere a corpore. Nam si 
fures insidistoresque nocturni corpus furati essent, 
uen tantum babuissent otii, ut possent prius nudare 
eadaver, cum przsertim myrrha eonditem esset 
atque concretum, et custodia illud asservoret, et 
lam ingens saxum mongamentum obstrueret. Quod 
si sepulcrorum effossores, vel grassatores tale faci- 


nus ausi essent, omisso corpore rapuissent ea p 


maxime quie In sepulcro erant. Ea vero relinquere 
fam decenter composita, e à czeterie linteis suda- 
rimm sejungere, idque involutum certo in loco 
sepouere, quis arbitretur eorum fuisse negotium, 


ἀληθεῖ λόγῳ τῆς πίστεως. Καὶ ἄλλως δὲ διὰ τούτων 
πῶν μαθητῶν καὶ τῆς πράξεως xat τῆς δεωρίας 
ἰδιότητες δείχνυνται. Ὁ μὲν γὰρ Πέτρος ἠρνήσατο, 
Ἰωάννης δὲ; ἀχλόνητος ἔμεινεν. 'O μὲν γὰρ πρα- 
χτιχὸς ἀνήρ ἐστιν, ὅτε ἀπολισθαίνει τοῦ εἰχότος, fj δι’ 
ἀσθένειαν σώματος, fj διὰ λογισμῶν ἴσως χαυνότη- 
τα * xal τρὶς ἀρνεῖται τὸν Κύριον, ἡ κατὰ τὸν λόγον 
αὐτὸν ἀθετήσας, 3) θυμῷ εἴξας, 3) ἐπιθυμίᾳ τινὶ 
ἀπρεπεῖ δουλαγωγηθεἰς. Ἐφ' olg ὁ ἁλέχτωρ ςωνη- 
σας, ὃς ἐστι τοῦ συνειδότος ὁ ἄγρυπνος φύλαξ, εἰς 
αἴσθησιν αὐτὸν διεγείρει, ὧν ἐπλημμέλησεν. 'O δὲ 
μετὰ τὴν πρᾶξιν τῷ φωτὶ τῆς θεωρίας χαταυγχα- 
σθεὶς τὴν φυχὴν, xai υἱὸς θεολογίας, ὡς ὁ τῆς 
βροντῆς υἱὸς Υεγονὼς, οὐδέποτε τοῦ εὐθέος παρα- 


B τραπ{σεται. ᾽Αλλὰ τὴν εὐαγγελιχὴν λέξιν αὖθις 


ἐἑπαναλάθωμεν. 

ε Καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια κείµενα, οὺ 
μέντοι εἰσηλθεν. » Ἡροξδραμε μὲν ὁ Ἰωάννης 
χραιπνοτέροις ποσὶ, οὐ μέντοι τῶν Évbov θεαµάτων 
γίνεταιθεωρός. Ὀπισθουραγῶν δὲ Πέτρος ἁσθμαίνων 
χἀτέλαδε * xai εἴσω Ὑενόμενος τῶν ἁδύτων τοῦ 
νήματος, ὁρᾷ τὰ χἀχεῖθι μυστήρια. Μετὰ τοῦτον 
δὲ χαὶ Ἰωάννης εἱσέρχεται. Οὕτω χἀν τῇ Τ(δεριάδος 
λίμνη πρῶτος μὲν ἑπέγνω τὸν Κύριον, χαὶ τῷ 
Πέτρῳ μµεμήνυχεν  ἁλιὰ Πέτρος διανηξάµενος, 
πρῶτος τῷ Δεσπότῃ ἐνέτυχεν. 

« Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀχολουθῶν αὐτῷ, 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνήμεῖον, xaX θεωρεῖ τὰ ὀθόνια 
κείµενα, xal τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων χείµενον, ἀλλὰ χωρὶς 
ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον.» Ἡ τῶν ὁὀθονίων 
θέα ἑναργὴῆς ἣν τῆς ἀναστάσεως ἔνδειξις. Ἐπειδὴ 
γὰρ σμύρνῃ xai ἁλόῃ ἐγχεχολλημένα σαν τῷ 
Δεσποτιχῷ σώματι τὰ ὁὀθόνια [κολλητικἁ δὲ «auta 
καὶ δυσαπόατατα], θείας δυνάµεως µόνης fjv τὸ 
τοιοῦτον ῥᾳδίως αὐτὰ τοῦ σώματος ἐξελεῖν. El γὰρ 
φῶρες xat "υκτολόχοι τὸ σῶμα ἐσύλησαν, οὗ τοσαύτην 
εἶχον σχολὴν, ὡς ἀπογυμνοῦν πρότερον τὸν νεκρὸν, 
καὶ ταῦτα ἑσμυρνιασμένου τοῦ σώματος, xat τῆς 
χουστωδίας φρουρούσης, xdi τοῦ λίθου τοσούτου 
ἐπιχειμένου τῷ µνήµατι, El δὲ τυµόωρύχοι, 1] λω- 
ποδύται τὸ τοιοῦτον εἰργάσαντο τόλµηµα, µεταθέντες 
ἂν τὸ σῶμα, ρπασαν μάλιστα τὰ ἑντάφια. Τὸ δὲ 
οὕτω χατὰ χόαμον ἑἐᾶσαι αὑτὰ , διελεῖν τε ἀπὸ τῶν 
λοιπῶν τὸ σουδάριον, καὶ ἐντετυλιγμένον iv. E 
θεῖναι τόπῳ, εἰς ἂν νεχροσύλων ἔργον ἠγήσαιτο; 
*À δὴ πάντα οἱ μαθηταὶ λογισάμενοι ἐἑπίστευσαν. 


quí mortua corpora rapere consuessent ?* Qua sane omnia reputantes discipuli crediderunt, 


** Mare. ii, 17. *' Joan, xx, 5. 


5 Joan. xxi, 7, 8. 


Francisci Scorsi note. 


(30) Nunquam: avertetur & recto. Per auxesim 
oratoriam dictum intellige, nimirum, ut plurimum 
usuwvenit, ut qui ceontemplationi intentum animum 
gerit. diffilhius multo labatur in peccatum, quam 
qui dietraetus solum in agendo : ejus euim sunt 
procliviores lapsus, 

(97) Evideus. erat resurrectionis indicium. Tota 
Ίνος catiociuatio desumpta est ο Gregorio Nysseno, 
o at. 2, De Resurr, eademque Chrysostomi est, 

L] 


eujus haec verba de inventis linteaminibus seorsim 
positis : Sigmum hoc resurrectionis erat; nom enim 
si transtulissent corpus , nudassent , nec. εἰ essent 
furati, de hoc fuissent solliciti, wt sudarium invol- 
verent, εἰ seorsim ponerent 5 ideo Joannes pra misit 
sepullum cum myrrha, qu& conq!utinat corpori lin- 
leamina, ul ne decipereris a dicentibus (furto subla- 
(um : quis enim fur. circa rem. superfluam tantam 
laboraret? 


669 


HOMILIA XXXIII. 


670 


"A23 ἐνταῦθά τινες περιέργῳ διανοίᾳ χαὶ τολµη- A Sedenim ,lioc loco quidam curioszm mentis homi". 


ρᾷ γλώττῃ πολλὰ μυθοπλαστοῦσι φευδολογήµατα, 
πεπλασμένας αἰτίας ἀποδόντες, ὅτου χάριν οὐ μετὰ 
τῶν ὁθονίων ἔχειτο τὸ σουδάριον. Καὶ οἱ µέν φατιν, 
ὅτι -«δῶὤρον ἑταιρίδος τινός * ol δὲ, ὅτι παρὰ τῶν 
Ἰουδαίων ἐδόθη τῆς τοῦ θανάτου ἁποφάσεως σύμόο- 
λον. "Hv γὰρ, φασὶν, ἀνάξιον μετά τῶν ὀθονίων 
εετάχθαι τῶν βεθήλων τὸ δώρηµα.Ταῦτα οὖν ἡγητέον 
γραῶν χατασαπεισῶν µμυθιχκἁ ληρωδήµατα, xal 
φαύλης διανοίας ἁτελη ἀμθδλοθρύδια. Καὶ βέλτιον 
μὲν ἴσως ταῦτα παραδραμεῖν ἀμνημόνευτα. Αλλ' 
ἵνα μὴ τῶν ἁπλουστέρων dj àxoh τοῖς τοιούτοις 
ληρήµασιν ὑποχλέπτοιτο, δεῖν ἔγνων ἑλέγξαι τὸ 
μυθῶδες αὐτῶν. Πρὸς μέντοι τοὺς πολυ πραγμονοῦν- 
τας διὰ τί τῶν ὀθονίων ἀποχεχριμένον ἣν τὸ σουδά- 


nes εἰ audacis lingux multas fabulas mendacia- 
que confingunt, causasque commentitias reddunt, 
quare sudarium cum linteaminibus positum simul 
non fuerit. Et alii quidem donum scorti cujusdam 
fuisse, alii vero a Judeis datum υἱ signum esset 
senienti:s late de morte. Atqui indignum dicunt 
futurum fuisse, si cum sindone profanorum 'dona 
conjungerentur. Hec igitur anicularum putrescen- 
tium ηυρ et prave mentis abortus existimanda 
sunt. Et satius fortasse fuerat haec pretermittere, 
nec commemorare. Sej nme simpliciorum aures 
fabellis hujuscemodi eapiantur, fabulosa eorum 
dicta redarguenda judicavi. 93 Ad eos igitur qui 
tenentur studio intelligendi, quid causa fuerit, cur 


ριον, φαμὲν ὡς αὑτὴ fj τοῦ πράγματος ἀχολουθία D a sindone sudarium fuerit separtau:n, dicimus rei 


οὕτω χεῖσθαι «b σουδάριον παρεσχεύασεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἡ μὲν Δεσποτικὴ χεφαλὴ τούτῳ ἐμπεριείληπτο, 
τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν σῶμα τοῖς ὁὀθονίοις ἐνείλικτο, 
ἀναστάντος τοῦ Κυρίου xat ὑπεκατάντος τῶν όθο- 
' νίων, συνέθη ἔκαστον διαμεῖναι f τόπου fjv. Τοσοῦ- 
τον οὖν ἐχεχύλιστο τῶν λοιπῶν τὸ σουδάριον, ὅσον 
thv χεφαλὴν τοῦ λοιποῦ σώματος διίστησιν ὁ αὐχήν. 
Ad xai ἐντετυλιγμένον ἣν οὕτω, καθὼς fjv àv τῇ 
ἀχράντῳ xal θείᾳ χορυφῇ. ᾽Αλλ᾽ abcr) μὲν fj ἁπλου- 
στέρα λύσις, ἀχόλουθος τοῦ ζητήματος. 


Εἰ δὲ πρὸς τὰ ἑνδότερον βούλει χωρῆσαι, xal 


κατοπτεῦσαι τὰ μυστικώτερα, εὗροις ἀξιόχρεων C 


χειραγωχὸν τὸν Νυσσαέα Γρηγόριον, τῷ lol λόγψ 
χειραγωγοῦντά qe πρὺς τὰ ὑψηλότερα. Τί γοῦν ἐκ 
τῶν Σχείνου λόγων µανθάνοµεν; Κεφαλὴν μὲν νοεῖν 
τὴν τοῦ Λόγου θεότητα, xal cupa λοιπὺν τὴν ἀνθρω- 
πάὀτητα. ᾿Αχολούθως οὖν ὀθόνια μὲν οἱ περὶ τῆς 
οἱχονομίας λόγοι, οἱ παντὶ βονλομένῳ ἐρευνητιχοὶ 
καὶ ἠπλωμένοι τυγχάνουσι. Ἐὸ τῆς χεφαλῆς δὲ σου- 
δάριον τοὺς ἀποχεχρυμμένους καὶ ὑπὲρ νόησιν 
λόχους τῆς θεολογίας αἰνίττεται » ot τετυλιγµένοι 
ὀφείλονσιν διαµένειν διὰ καντὸς, ὡς ἄῤῥητοι xal 
ἀνέχφραστοι. Τοῦτό τοι καὶ ἹΜωῦσέα ἐπὶ τοῦ 


gest: rationem et ordinem ita postulasse, ut suda- 
rium ita jaceret. Quoniam enim Domini caput eo 
cireumvolutum fuerat, linteaminibus vero reliquum 
omne corpus implicitum, resurgente Domino otque 
a linteaminibus exsiliente, contigit unumquodque 
eodem loci ubi fuerat remanere. Tautum igitur 
aberat a ceteris sudarium involutum, quanto inter- 
vallo cervix a reliquo corpore disterminat caput. 
Quamobrem etiam ita involutum erat, sicuti in illo 
immaeulato]sc divino fuerat capite. Atque bzecquidem 
simplicior] magisque congruens solutio qu:estionis. 

Si. vero ad interiora. pervadere studes, et magis 
mystica eonteuplari, invenies dignum &de ducem 
Gregonum (38) Nyssenum, qui te suamet oratione 
ad altiora manuducat. Quid igitur ex. ejus discimus 
verbis? ;Per caput quidem Verbi divinitatem intel- 
ligi, per corpus vero reliquum, bumanitatem. At- 
que adeo eonsequens est, ut linteamina sint rstie- 
nes ille de dispensatione consilioque divino, quse 
ab omnibus volentibus indagari possunt et expli- 
cari. Capitis vero sudarium occultior illa, et qua 
supsa intelligentiam est, de divinitate doctrina ; 
qua sane involuta semper oporiet ut maneat, ut- 
pote arcana, quxque explicari non potest verbis. 


Francisci Scorsi note. 


(58) Dignum fide ducem.Gregorium. Elogia Gre- 


eliamsi inferiora, que circa dispositionem, et admi- 


gorii Nyaseni, quem noster studiose. laudat, et ae» p nistrationem, quam. in carne peregit, et circa eam, 


sectatur, h m. 16, not 00, quod pertinet ad 
hunc loeum ; sic ille, cirea separationem linteami- 
num mystice philosophatur orat. 2, De Resurr. 
(regeram enim huc ejus doctrinam, qus eadem 
est ac Theophanis, et alter ab aliero explicatur) : 
"Αμα δὲ xal μυστήριον τω θεοπρεκὲς, ὣς 

χεφαλὴ, τῆς θεότητος τάξιν ἐπέχουσα χατὰ. τὸ, 

χεφαλὴ τοῦ Χριστοῦ ὁ θεὸς, χαὶ οἱ περὶ αὐτῆς λόγοι 
µένουσι, καὶ μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν οἰἱονεὶ εἶἴλημ- 
µένοι, xal ἁδιάλυτοι χἂν τὰ χάτω *à περὶ τὴν 
ἔνσαρχον οἰκονομίαν, χαὶ τὴν ἐπὶ γης μετὰ ἀνθρώπων 
ἀναστζο: ἣν ὧν τύπος fjv τὰ ὀθόνια κατὰ τὸ δυνατὸν 
ἡμῖν έλυταἰ τε xal ἑφηλάφηται. Hoc. est ex 
Laurentii Sifanii interpretatione : Simul autem 
etiam mysterium a divina majesiate haud alienum 
innuebat : nimirum.quod caput deitatis locum obti- 
nens (juzia illud, « caput Christi Deus ») et qui de 
eo exalani. sermones, manent circa capnis humane 
assumpiionem quasi. involuti, atque. indissolubiles, 


wam cum hominibus in terra conversationem habuit 
(iorum rerum figura linteamina erant) acciderunt, 
quantum ejus fieri potuit, α mobís dissoluta atque 
contrectaia sint. Ma. Sifánius, qui videlur legisse 
κατὰ τὴν ἑνανθρώπησιν, cum. verterit circa carnis 
assumptionem, Alioqui vertendum erat. etiam post 
assumptionem carnis Imumana ; ita enlm prwpositio 
μετὰ et sensus etiam Gregorii requirit, vult. siqui- 
dem rationes de Christi divinitate etiam post assum- 
ptam bumanitatem manere: involutas, ut.quz com- 
prehendi liumana mente non possint; at vero ea 
qua 2 Ghristo opera: et miracula gesta sunt. Passio 
etiam et mors aliaque hujusmodi ad: humanam na- 
turam pertinentia facilius cognosci, que D. Paulos 
] Cor. 11, lac 2ppellat, illa vero superiora escam : 
tanquam . parculis im Christo lac vobis dedi, non 
escam. Ex quorum verborum intellectu ratiocinatur 
eliam infra Tbeophanes hom. 36, ubi de appari- 
tione facta in mari Tiberiadis. Vide notas ibi. 
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6:3 


Joc ctiam a Moyse in typico agno immolari solito A τυπιχοῦ ἆμνου, τοῦ κατὰ τὸ Πάσχα θυομένον, συµ- 


in Pa«cba lege sancitum animadvertimus 85, Jubet 
enim manducari carnes, et ex ossibus quidquid 
mandi potes!; ossa vero non comminui, nec at- 
tingi. interiora. vult. Quo sane docemur :xnigniate 
de incarnati Verbi consilio, ac [de divinitate quan- 
tnm a nobis capi liceat.esse indagandum : qus 
vero neque αρεδυ]ατὶ neque comprehendere pos- 
sumus, ea a nobis non attingenda, sed relinquenda 
potius veluti. involuta in thesauris ejus, qui cuncta 


scrutatur. et. cognoscit. Spiritus, qui cum Patre: 


οἱ Filio simul adoratur et glorificatur, nunc οἱ 
semper, οἱ in secula sxculorum. Amen. 


9A HOMILIA XXXIV. 
1n octatum Matutinum. 


« Maria stabat ad monumentum. foris plorans ; 
cum ergo fleret inclinavit se, et prospexit in monu- 
mentum , et vidit duos angelos in albis **. » Cum 
paulo ante discipulorum coryphzeus et dilectus di- 
scipulus ad sepulcrum vivificum concurrissent, et 
linteaminibus visis, cepissent resurrectionis argtt- 
mentum, christifera Magdalena (39) subsistit, et 


: 9 Exod. xii, 46 seqq. ** Joan. xx, 11 seqq. 


6olxGg ὁρῶμεν νοµοῦετήσαντα. Κελεύει γὰρ τὰς 
μὲν σάρχας περιεσθίειν, χαὶ τῶν ὁστέων ὅσον ἐδώ- 
διµον, ih μέντοι ουντρίδειν τὰ ὁστᾶ, μηδ' ἅπτε- 
σθαι τῶν ἑντός * διδάσχοντος τοῦ αἰνίγματος, τοὺς 
μὲν τῆς οἰκονομίας λόγους, χαὶ τοὺς περὶ θεότητος, 
ὅσον ἡμῖν ἐφικτὺν ἐρευνᾶν, τῶν δὲ δυσθεωρήτων 
xai ἀχαταλήπτων μὴ ἅπτεσθαι, ἀλλ) οἷον ἑντετυλι- 
γµένα idv ἐν τοῖς θησαυροῖς τοῦ ταῦτα ἐρευνῶντος 
xaX γινώσκοντος Πνεύματος, τοῦ σὺν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ 
συμπροσκυνουμένου. καὶ δοξαζοµένου, νῦν καὶ ἀξλ, 
καὶ el; τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


OMIAIA ΛΑ. 
Εἰς τὸ ὅγδοον ᾿Εωθιγόν. 

« Μαρία εἰστήχει πρὸς τὸ μνημεῖον, χλαίουσα ἔξω. 
Ὡς οὖν ἔχλαιε παρέχυψεν εἰς τὸ μνηκεῖον, χα) 
θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἓν λευχοῖς. » "Apzt τοῦ xopu- 
φαίου τῶν φοιτητῶν, καὶ τοῦ ἠγαπημένου τῶν µαθη- 
τῶν πρὸς τὴν ζωηφόρον δεδραµηχότων σορὺὸν, xal 
τὴν τῶν ὀθωνίων θέαν τεχµήριον εἱληφύτων τῆς 
ἀναστάσεως , ἢ χρ:στορόρος Μαγδαληνὴ ἔμεινεν 


Francisci Scorsi note. 


(39) Christifera Maglalena. Θεοφόρον appellat 
5. Mariam Mag/lalenam eo sensu quo sanctos viros 
Grzci scriptores, et Patres θεοφόρους, hoc est ad 
verhun, quo multi utuntur, deiferos : alii vero 


cui etiam consonat illud David Psal. xxu : Ut ja- 
mentum factus sum apud te, et ego semper tecum. 
]ta enim sancti viri Deo, quicum conjunctissime 
vivunt, et cujus ad nutum omnia sua moderantur, 


divinos, Deo plenos, interpretantur; ut plane eos- ϱ dicere vere possunt. 


dem θεοφόρους appellari censeant, quos θείους, 
et θεσπεσίους iidem Greci. lta S. Ignatius Martyr 
ad primigenios Christianos scribens θείους θεσπε- 
σίους, Μαχάριοι οὖν ἐστε ὑμεῖς, ὦ θεοφόροι. Beati 
igitur estis vos, o Deiferi. Et S. Polycarpus dictus 
est à Suida à θεοφόρος Πολύκαρπος, Deifer Poly- 
carpus, et S. Paphnutius θεοφόρος in Menol. Gra- 
corum, in quo passim multos eo nomine insignitos 
legas. Ipse vero S. Ignatius Martyr ab eodem Suida 
θεοφόρος dictus; a S. Maximo θεῖος, qui et alios 
eodein nomine, ut Φου! ponderis affecit. Sed quod 
pertinet ad S. Ignatium, ei non ut epitheton, sed 
"t agnomen attributum fuisse θεοφόρον ostendit 
Petrus Alloix Soc. nostrz in ejus Vit», seu potius 
in Adnot. ad Vitam a se conscriptam. Ostendit 
autem ex eo quod ipse in plerisque inscribendis 
epistolis se θεοφόρον vocat, nunquam id facturus, 
quis ejus modestia, οἱ demissio erat animi', nisi 
coguomen quo communiter 3b omnibus nominare-. 
tur, et. non epiihetum laudis honorificum fuisset ; 
inditum autem id cognominis idem censet, ex quo 
Clirigtus eum manibus in hac vita suis contrectaril; 
tanquam ex eo iu Ignatii corpore, non solum in 
intimis medullis ille Deus homo resideret. Fuisse 
aulem S, Ignatium puerum eum, quem Christus 
suscepit, et de quo dixit : Nisi efficiamini sicut 
parvulus iste, etc., probat multis conjecturis, qna 
legi apud ipsum possunt, qui et pluribus explicat, 
quo sensu dicantur czleri SS. Patres θεοφόροι, a 
cujus explicatione nostra non discrepat. Dicti euim 
»unt quia animz sanctorum sedes sunt Dei, eunique 
nan anima sua solum, sed etiam corpore portant, 
in qua crucis mortificationem cireumferunt, juxta 
illud S. Pauli ad 1 Corinth. cap. vi : Glorificate et 
portate Deum in corpore vestro. Ad quem locum 
b. Thom., Ut equus, ait, poriat dominum et sesso- 
rem, εἰ οἆ ejus voluntatem movetur, ita corpus. Dei 
toluntati εἰ obsequio mancipatur. lta D. Thowas, 


Sed ut ab humilioribus ad sublimiora exempla 
traducamnr, eo itidem modo sancti homines ap- 
pellantur θεοφόροι, quo S. Dionysius ordinem an- 
gelorum, qui Throni appellantur Θεοφόρους vocat, 
in quem locum ita S. Maxinius ejus scholiastes : 
"Οτι xai τὸ τῶν ἁγίων θρόνων τάγµα θεοφόρων 
εἶπεν Διονύσις ὡς φέρον ἑπαναπανόμενον νοητῶς 
τὸν Θεόν - Adverte eum etiam (Dionysium) sancto- 
rum thronorum ordinem Deiferum dixisse, tanquam 
ετεπίεπι Deum modo intelligibili superquiescentem. 
ta S. Maximus, Ttedeo αι S. Magdalenam, quam 
non minori jure ac S. Ignatium alii, ex contactu 
Christi vocare potuit noster Χριστοφόρον. Quz ex 
quo ejus pedes tetigit, et ab illo contacta in fronte 
uit, Cliristum non solum animo, sed etiam corpore 
portavit suo, maximeque in impressis digitorum 
Christi notis in fronte, ut traditur. Neque id voca- 
bulum a nostro primum novatum, sed ab antiquis- 
sinis Patribus acceptum. S. Cyrillus Hierosolym. 
Cath. mystag. vi, eos qui recens sunt baptizati 
Χριστοφόρους vocat qui corpus el sanguinem Chri- 
su in Eucharistia suscipiunt : Οὕτω γὰρ, inquit, 
xai Χριστοφόροι γινόµεθα, τοῦ σώματος αὐτοῦ χαὶ 
τοῦ αἵματος εἰς τὰ ἡμέτερα ἁναδιδομένου µέλη, 
Sic Christiphori (malim Christiferi) erimus, hoc est 
Christum ferentes, cum. ejus. corpus et. sanguinem 
ἐκ membra nostra receperimus. Et ibidem : Οὗτω 
χατὰ τὸν µακάριον Πέτρον θείας χοινωνοὶ φύσεως 
γινόµεθα. Πία, ut. beatus. Petrus dicit, αἰνίπα con- 
sortes nature efficimur. lta Cyrillus. Atque eadem 
et communi cuu) cxteris sanctis ratione et sua 
proprios quam prztuli merito atque optimo jure 
. Magdalena Χριστοφόρος dicta a Theophsane. 
Verti autem id vocabulum Christiferum. Quidni 
enim hoc bene Latine usurparem, vocemque novam 
componerem potius quam Christophorum dicere, 
ad similitudinem multorum, quibus pocie Latini 
recte utuntur, flammifera letüfera, vitifera, eic. 
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ἐμφ;λοχωροῦσατῷ µνήματι, xal περιενόστει ἀλύουσα, A circa illud libenter immorata perlustrabat omnia 


xal λιθάδας δαχρύων ἑνστάζουσα, τῇ Entpóvtp π,οσ- 
εδρἰᾳ ὑψηλότερόν τι καραδεχοῦσα μαθεῖν. Ὡς δὲ 
παραθαῤῥύνασα ἑαυτὴν, εἴσω τοῦ θεοδόχου παρέ- 
χυνε µνῆματος, ἀγγελιχὴ ὁπτασία ἐπιπίπτει εὐθύς, 
Δύο γὰρ αὑτῇ λευχειμονοῦντες ἐφάνησαν ἄγγελοι ἓν 
αὐτῷ τῷ τόπῳ ἔνθα τὸ θεῖον ἔχειτο σῶμα τοῦ "In- 
cov. Καὶ ἐπειδὴ τὸ σουδάριον τῶν λοιπῶν ἐχεχώ- 
ριστο, ἅτερος μὲν ἐμφανίζων πρὸς τὴν χεφαλὴν xal 
επρῶν τὸ σουδάριον, ἅτερος δὲ πρὸς τοῖς ποσὶ, φρου- 
pov τὰ ὁθόνια. Τοῦτο δὲ ἦν ἅρα σύμδολον τῶν ἐπὶ 
Χριστοῦ δύο φύσεων ' εἰχόν'ζε γὰρ ἡ μὲν κεφαλὴ 
vhv θεότητα, οἱ δὲ πόδες τὸ πρόσληµµα. ᾿Επεὶ 
γοῦν χατατεθεῖσα ἡ τοῦ Λόγου σὰρξ Ev τῷ µνήῆµατι 
τῶν τῆς θεότητος αὐχημάτων ὑπῆρχεν ἀχώριστος, 


moreus et lacrymis manans, constantique. perse- 
verantia dum sublimius aliquid cognosceret, oppe- 
riebajur. Ubi vero sibi ipsi animos addens in mo- 
numentum illud divinitatis hospitium introspezit, in 
angelorum conspectum subito incidit. Duo enim illi 
candidati visi sunt angeli eodem in loco, ubi posi- 
tum fuerat corpus Jesu. Et quoniam sudarium a 
ceteris linteaminibus sejunctum erat, alter quidem 
ad caput visus sudarium servans, alter ad pedes 
custodiens linteamina. Hoc vero fortasse duarum in 
Christo naturarum symbolum erat ; uai caput qui- 
dem divinitatem, pedes vero assumpta significa- 
bant carnem. Quoniam igitur in. monumento depo- 
sità Verbi caro a gloria divinitatis sejuncia ποπ 


τοῦ Δεσπότου τὸν τόπον οἷα παστάδα περιερρούρουν D exsistebat, ad Doinini locum, veluti ad thalamum 


οἱ ἄγγελοι, δειχνύντες τῇ µυροφόρῳ, ὅτι μὴ d$ 
σὰρξ iv τῷ τἆφῳ ἑτέθαπτο, ὑποστῆναι δυναµένη 
χλοπήν. Kal pot τοῦ πράγµατος ἀγάσθητι τὸ παρά- 
δοξον " πῶς Πέτρῳ μὲν xai Ἰωάννη χατ᾽ αὐτὴν τὴν 
ὥραν προεφιστᾶσι µόνα ὡράθησαν τὰ ὁὀθόνια, ὡς 
ἐδόχει, παρ) οὐδενὸς φυλαττόμενα; Οἱ γὰρ ἱεροὶ vósz, 
καΐτοι παρόντες, σαν ἀθέατοι ^ τῇ δὲ γυνα:κὶ 
γέγονε τὰ της ὁπτασίας ἀντίστρορα. Τὰ γὰρ ὀθάένια 
ὑπεχρύδησαν, οἱ δὲ ἄγγελοι ὤφθησαν. Διατί; "Ost 
τοῖς μὲν μαθηταῖς μείζονος οὖσι φρονήματος ἱχανὴ 
πρὸς πλτροφορίαν Tv τῶν ὁθονίων ἡ θέα" τῆς δὲ 
γυναιχὺὸς τὴν ἀσθένειαν μόλις ἄν ἔπεισεν ψις 
ἀγγελιχὴ, xal αὐτὴ τοῦ Ἰησοῦ fj ἑμφάνεια, Ἴσως δὲ 
xai οἱ µαθηταὶ, εἰ τὴν προσεδρἰαν τῖς Υυναιχὸς 
ἐμιμήσαντο, τῆς ἴσης ἂν ἀποχαλύψεως ἔτυχον. 


excubabant angeli; ut nimirum mulieri unguenti- 
fere indicar.nt, non nudam carnem in eo tuinulo 
fuissc sepullam, ita ut rapientis violentize subjace- 
ret. Et vero illud in hoc focto 3dmirandum  cousi- 
dera : qui enim Petro ac Joauni , qui eadeui ipsa 
hora ad sepulerum adfuerant, sola ljutea visa sunt, 
a nemiue, ut videbatur, asservata ? Sauct:e scilicet 
inentes quamvis presentes erant, oculis tamen non 
objiciebantur : at vero mulieri visionis ratio oinnia 
est commutata. llli enim linteamina quidem invisa, 
angeli vero visi fuerunt. Quid hoc? Nimirum quod 
discipulis utpote sapientioribus s21is ad certam ple: 
namque resurrectionis fidem fáciendam erat spe- 
ctasse linteamina; infirmitati vero mulieris vix ane 


C geloruin visio, et ipsa Jesu apparitio ad suadendum 


satis. Δι Fortasse vero etiam d'scipuli si mulieris perseverantiam imitati fuissent, ejusdem etiam par- 


ticipes visionis fuissent. 

Ἡ μὲν οὖν Μαρία, ἐκπλαγεῖσα τῇ μορφῇ τῶν àv- 
γέλων xai αὖος γεγοννῖα, τῷ παραδόξῳ θεάµατι 
ὑπότρομος ἵστατο' οἱ δὲ ἄγγελοι, λύοντες αὐτὴν τῆς 
ἀγωνίας , φιλοπευστοῦσι δηθεν τὴν τῶν δαχρύων 
αἰτίαν μαθεῖν, διὰ τῆς ἐμφανείας xai τῆς φωνῆς 
ἀπάγοντες αὐτὴν τοῦ οἴεσθαι χλαπῆναι τὸν Κύὐρίον . 
e Γύναι, τί χλαίεις» » Tl νομίζεις χλοπὴν ὑποστῃ- 
ναι τὸν ὑπὸ τοιούτων φυλάχων φρονρούμµενον; ᾿Ορᾷς 
ἀγγέλους ἑφρεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ χεφαλῇ, καὶ 
ἕνα πρὸς τοῖς noci, καὶ συληθῆναι νομίζεις τὸν θη- 
ὀαυρόν; Καὶ τίς οὗτος νεχροαύλης ἀναιδῆς, f] τυµ- 
θωρύχος θρασὺς, ὡς βασιλέα κχλέφαι παρατάξει 


Maria igitur angelorum specie stupefacta, et ino- 
pinato illo spectaculo, horrore ac [tremore occu- 
pata stabat. At vero angeli, ut eam ab illa anxietate 
liberarent, sciscitantur veluti cupidi cognoscendi 
de causa lacrymarum : ut aspectu simul ac serinone 
ab ea illam opinione deducerent, quod illinc esset 
furto sublatus Dominus. « Mulier, quid ploras? » 
Quid reris obnoxium furto fuisse eum, qui ab 
liujusmodi excubitoribus custoditur? vides angelos 
unum ad capul, ad pedes alterum considentes, et 
sublatum tliesaurum existimas ? Quis vero tam im- 
pudens mortuorum raptor, εἰ tumulorum effossor, 


ἀγγελικῇ φυλαττόμενον»; 'AXX fjv ἄρα ἡ Μαγδαληνὴ p ut. regem raperet angelorum acie communitum ? 


τοσοῦτον Πλίθιος, ὡς μηδέν τι τῶν ὄντων Ex. τούτου 
καταστοχάσασθαι"' ἔτι γὰρ τῆς αὐτῆς ὑπολήψφεως 
εἴχετο, xal φησι * « Ηραν τὸν Κύριόν µου, xal οὐχ 
οἶδα ποὺ ἔθηχαν αὐτόν. » Ὁ πρότερον εἶπε Πέτρῳ 
xit Ἰωάννῃ, τοῦτο xal τοῖς ἀγγέλοις λαλεῖ. Αλλ", 
ὦ τῆς καλῆς καρτερἰας] ὢ τῆς ἐπαινετῆς |πολυπρα- 
γμοσύνης!ὶ οὗ παρεῖδεν αὐτὴν ὁ ποθούµενος * οὖχ 


Sed erat utique tam hebes Παρύαίομι, ut nihil ejus 
quod res erat, ex hoc caperet argumenti. lu sua 
enim opinione etiamnum persistebat, et « Tulerunt, 
inquit, Dominum meum, ct nescio ubi posuerunt 
eum. » Quod antea Petro ac Joanni, idem nunc 
angelis dicit, Verum, 9 praeclaram constantiam, 0 
laudabilem curiositatem! non eam neglexit is qui 


Francisci Scorsi note. 


Jam vero si quid ex profanis fontibus ad hanc rem 
haurien.lim, et ipsi dicebant amicos suos ferre in 
oculis, in se sic locutus Q. Cicero in epist. ad 
T:ronem : Te, ut dizi, fero in oculis. M. Cicero ad 
ipsum Quinctum, Balbum in oculis fero, et Ter., εἰς., 


Eunuch. Rez te ergo in oculis ? Orat. pro Planc. de 
jis qui amari volunt, dixit M. Tullius idem, Λαθί- 
M^ in vculis eorum, quos in amorem sui trahere 
volunt. 
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erat in. desiderio ; 
imo demergi is qui erat in quaestione, sed fervidum 
desiderium videns ultro illi adest. « Conversa enim 
retro, videt Jesum stantem: ei non sciebat quia 
lesus est. » Quid vero illam adduxit, ut iuitum 
cum angelis colloquium intercideret, et. retrorsum 
sese converteret? Ex ipso aspectu babituque an- 
gelorum quemdam sibi dorso imminentem sensit. 
Accedente enim Domino angeli statim assurrexerunt, 
indicantes aspectus mutatione, quis advenisset. 
Quo sane viso Maria et ipsa convertit obtutum, uec 
vero agnovit, quis esset, qui eam interrogabat : 
« Mulier, quid ploras? quem quzris? » Vel nimio 
diei splendore, vel fluentibus affatim lacrymis ob- 
tusa oculorum acie; seu potius facium id est Ui- 


THEOPHANTS CERAMEI | 
nec permisit in incredulitatis A ἀφῆχε τῇ ἀπιστίᾳ βυθἰζεσθαι ὁ ζητούμενος * ἁλὰ 
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τὸν ζέοντα πόθον ἰδὼν, αὑτομάτως ἑφίσταται. 
« Στραφεῖσα γὰρ ὁπίσω, βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, 
xa* οὐκ Ίδει ὅτι Ἱησοὺς ἐστι.» Τί δὲ τὸ πεῖσαν αὖ- 
τὴν χαταλεῖφαι τὴν μετ ἀγγέλων διάλεξιν, xol 
ὑποστρέφαι el; τὰ ὀπίσω; 'Ex τῆς τῶν ἀγγέλων 
ὕψεως xai τοῦ σχήματος ᾖσθετό τινος ἐπισχιάσαν- 
το; αὑτῇ τὸ µετάφρενον. Ἐπιστάντος γὰρ τοῦ Kv- 
ρίου, οἱ ἄγγελοι £000; τῆς χαθέδρας ἀνέθορον, τῇ 
μεταθδολῇ τῆς ὄψεως τὸν ἐπιστάντα δηλώσαντες. "0 
δὴ Μαρία θεασαµένη τὴν ὄψιν ὑπέστρεφεν * οὗ μὴν 
ἐπέγνω, τὶς ἣν ὁ πυθόµενος ΄ « Γύναι, τί- Χλαίεις: 
τίνα ζητεῖς: » Τῆς τε ημέρας διαυγαζούσης, xal 
τῆς ὄφεως τῇ ῥοῇ τῶν δαχρύων ἁμδλννομέντς, 
μᾶλλον δὲ τῆς θείας δυνάµεως τοῦτο οἰχονομία. 


vine potentia dispositione, « Mulier, quid ploras ? B « Γύναι, «t χλαίεις; τίνα ξητεῖς; » ἐπιπλήττοντός 


quem quzris ?*» reprehendentis verba eunt, et incre- 
dulitatem exprobrantis : sic enim visus est dicere : 
Cum ine una cum alia Maria videris (40), et pedes 
fueris amplexai3, etiam nunc in ambiguo versaris ? 
Sed neque reprehensionem sensit, nec ipsum lo- 
quentem aguovit ; existimans vero illius horti esse 
9AG curatorem, ait illi; « Si tu sustulisti eum, 
dicito mihi, ubi posuisti eum, et ego eum tol- 
lam. » Bene ipsuin reputavit horti cultorem : novus 
quippe erat Adam, qui primum illum horti culto- 
rem, alique custodem illius, inquam, horti Edem 
totum in se receperat: et in horto traditus et. in 
horto sepultus fuerat, ut nimirum paradisi hortum 
iterum Adamo largiretur. « Si tu sustulisti eum, 
dicito mihi, ubi posuisti eum. » Quid mortuum, 
inquit, hinc transtulisti? an abhorrens ipsum, 
nec in tuo illuin borto jacere facile passus, per 
contemptum εί incuriam eum abjecisti insepul- 
ium? dic mihi quo eum transposuisti, ut onus 
hoc, quod facile complecti ulnis; et gestare potero, 
quo voluero ipsa reportem. Quid igitur Salvator? 
Tanta. eam mentis tarditate teneri, nec quidquam 
de resurfectione cogitare videns, sola compella- 
tione eun excitat ad. beue sentiendum. « Maria, » 
conversa suavem illam vocem agnovit, et. omnibus 
cumulata latiüiis respondit, « Magister. » Cum pri- 
mum consuetam agnovit salutationem, continuo 
immaculatos illos pedes tenere festinavit, sed 


ἔστι τὸ ῥῆμα, χαὶ τὴν ἀπιστίαν κατονειδέζοντος ; 
Éotxe γὰρ τοῦτο λαλεῖν * Μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας 
θεασαµένη µε, xal τοὺς πόδας χρατήῄσασα, ἔτι 
μένεις ἀμφίδολος, Αλλ οὔτε τῆς ἑἐπιπλίξεως 
ᾖσθετο, οὔτε αὐτὺν ἐπέγνω τὸν λέγοντα * oln- 
θεῖσα δὲ τὸν τοῦ ἐχεῖσε χήπου εἶναι µελεδωνὸν, 
λέγει αὐτῷ * « El. σὺ ἑδάστασας αὐτὸν, εἰπέ 
μοι ποῦ ἔθηχας αὐτὸν, χἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. » 
Καλῶς αὐτὸν χηπουρὸν ὑπετόπασεν * νέος γὰρ Ἶν 
Αδὰμ, τὸν πρῶτον κηπουρὸν xai φύλακα, τὸν τῆς 
"Ebtu χήπου ὅλον ἀναδεξάμενος ' καὶ ἐν χήπῳ tta- 
ῥαδοθεὶς, καὶ Ev χἠπῳ χατατεθεὶς, (va τὸν χῆπον 
του παραδείσου τῷ ᾿Αδὰμ αὖθις χαρίσηται. « El σὺ 
ἑδάστασας αὐτὸν, εἰπέ µοι, ποῦ ἔθηχας αὐτόν. » Τί 
µετέθηλας, φησὶ, τὸν νεχρόν; βδελυττόµενος ἴσιος, 
χαὶ μὴ θέλων àv τῷ xfj σου κεἶσθαι αὐτὸν, xa: 
ὁλιγώρως xal ἀχηδῶς ἔῥῥιψας ἄταφον; εἰπέ pot, 
ποὺ τοῦτον µετέθηχας, ἵνα αὐτὴ τὸ εὑὐάγχαλον τοῦτο 
φορτίον βαστάσασα, µεταχομίόω ἔνθα δὴ βούλομαι. 
Ti οὖν ὁ Σωτήρ; Τοσαύτῃ νωθεἰᾳ ἐνισχυμένην 
ὁρῶν, xal µηδένα λογισμὸν τῆς ἁναστάσεως ἔχου- 
σαν, διὰ µόνης τῆς Ἀλήσεως ἑἐπανάχει αὐτὴν εἰς 
συναἰσθησιν. « Μαρία » στραφεῖσα ἐπέγνω τὴν 
γλυχεῖαν φωνὴν, χαὶ ἐκ περιχαρίας µάλα πολλῖς 
ἀπεχρίθη * « Διδάσχαλε * ». ἐπιγνοῦσα τὸ σύνηθε; 
πρόσρημα, xal ἅμα ὥρμησε τῶν ἀχράντων αὐτοῦ 
λαθέσθαι ποδῶν * ἀλλὰ τῆς ἐγχειρήσεως εἴρχεται, 
xai àxoóct * « Mf, µου ἅπτου, » Mi, προσεγγίσῃς, 


ab illo conatu prohibetur, et audit: « Noli me p erst, μηδὲ ἄφασθαι πειραθῆς : οὐ γὰρ ἔτι σαρχὸς 


tang2re, » Ne appropinques, inquit, neque me 
fangere atlehies; non enim etiam nunc carnis 


ἐπιφέρω παχύτητα, ὡς ἀφαῖς ὑποχεῖσθαί ταῖς gate. 
Κὰν τρόπῳ συγχαταδάσεως πρὸ μιχροῦ τοὺς ἐμοὺς 


Frarcisci Scorsi rote, 


(40) Cum me una cum alia Maria videris. lta 
distinguit hec visa Theophsnes, won sine aliorum 
veterum Patrum auctoritate; de quibus vide dicta 
liom. *29, not. 2, 5, ut censeat Mariam Magdalenam 
una cum altera Maria vespere Sabbati primo exisse, 
lisque redeuntibus Christum oblatum in via. De 
qua visione Matth. cap. ult. Deinde venisse mane, 
uL ait Joan. cap. xx, et tunc ad monumentum, 
secundo visum ab ea Christum redivivum , atque 
jtà procedit sententia hujus loci, quo objurgatam 
his verbis a. Christo Magdalenam dicit : Cum me 
una cum alia Maria videris, eic. Verum probabi- 
lius. videtur, quod censent alii Magdaleuam una 


cüm calteris muliéribus venisse primum ad mo- 
numentüt, et invento vacuo sepulcro, visisque 
augelis rediigse nontiatum discipulis quae viderant 
et audieraut ; deinde cum Pl'etro e& Juanne eas re- 
versas secundo ad mógumentum, et cum visis modo 
linteaminibus regressz alie cum discipulis essent, 
restitisse Magdalenam, ut narrat Joannes, vidisse 
primam ownium Christum, e& concitaio graJa 
asseculam caleras in via tardius incedentes, et 
secundo una cuui cxteris vidisse Christum et Aceie 
ab illo accepisse, et cs:elera, uti narrat Matthaeus. 
Alque hzc brevis summa bujus bistorim quam 
pleuíus persequuntur interpretes, quos vide. 
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πόδις petk τῆς ἄλλης Μαρίας ᾿χεχράτηκας, ἁλλ᾽ A crassitiem fero (41), quxque contactui tgo subja- 


ix:ivo οἰχονομία ἣν xai βεθαίωσις τῖς ἐγέρσ.ως. 


ceat (42). Et quamvis paulo ante demittere me, «t 


Francisci Scorsi note. 


(41) Non. euim canis. crassitiem fero. Est cuim 
corpus spiritale, ut loquitur D. Paulus ad 1 Corinth. 
eap. Xv, quod sic explieat Cornelius a Lapide : Est 
enia subiile, carens crassitie illa et duritie repleiiea, 
hoc est proprietate illa corporea quantiialis, qua 
omue coryus excludat, Erit enim corpus hac pro- 
pyrietate carens, subtile, et instar spirilus, ut omnia 
alia coryora penetret. οἱ pervadut, Atque hoc itidem 
modo sanctus Joannes Damascenus id. iuterpreta- 
tur, lib. iv De orthodoxa fide, cap. 98 : Σπείρεται 
σῶμα ψυχικὸν, fisot παχύ τε xal Ovr thv, ἐγείρεται 
σῶμα πνευματιχὸν, ἄτρεπτον, ἀπαθὲς, λεπτὸν (τοῦτο 
γὰρ σηµαίνει πνευματικῶς ) οἷόν τι τοῦ Κυρίου 
σῶμα μετὰ τὴν ἀνάστασιν χεχλεισµένων τῶν θυρῶν 
διερχόµενον, ἀχκοπίαστον, τροφῆς, ὕπνου, καὶ πόσεως 
ἀνενδεές * Seminatur corpus animale, id est, cras- 
swn et mortale, resurgel corpus spiritale, immula- 
Lile, impatibile, subtile (hoc enim designat. spiritale), 
quale Domini corpus post resurrectionem — clausis 
pai tis ingrediens, infatigabile, cibo, somno, et potu 
ποιι indigens. liac Dauasc. Ex quibus vides idem 
esse Crassus GOorpus, atque animale, οἱ mortale, 
el opponi spiritali mutationis experti. Theophy- 
lacius etiam. concinit in cap. xxiv Lucze . Domini 
enim corpus spiritus quidem non eral, sed spiritale, 
hoc e«t, abique omni crassitudine a spiritu guberua- 
Iun, Benin corpus, quod nuumc habemus  aui- 
mele el, hoc est ab amma regitur, eia  natu- 
rulibus, εἰ animalibus qualitatibus , ac viribus 
virificatur. Quod auem post. resurrectionem habe. 
bimus, spiriiuale uominuvil Paulus, hoc est quod a 
Spiritu vivificesur etl gubernetur. Ex quibus inielliges 
genuinum sensui horpam. verborum  Theophanis 
eostri el aliorum, cum crassities). carnis. negant 
corpori glorioso, Quod adnotavi, ne quis illa iuter- 
pretur. ος errore Origenis εἰ Eutychii patriar- 
εἰ Constantin. qui etiam τὸ . spiritale sancti 
Pauli ita explicabaut. ut. esset. corpus in spiri- 
tum, vel iy corpus aerium vertendum, quod. docie 
εἰ brcviter confutat. noster. iufra loi. 24 : Ὅτι 
μὲν Υὰρ τὸ σῶμα τὸ capxixbY. ἀνέστη σωµατι- 
xbv, υὐδδὶς ἀντερεῖ. Ηῶς γὰρ κεχλεισµέναι θύραι 
σώμα ὀγχηρὸν ὑποδέχοιντο; οὐ μὴν ἀθλίαν use Odd Un 
οὐδ' εἰς φύσιν θεό:ητος, ὁλλα αὑτὸ τὸ πεπονθὸς 
σώμα µετεχο,μήθη δυνάµει θεότητος εἰς λεπτότητα 
τ»εύµατος, Μένει γε μὴν σῶμα Üsia δόξη µετηγλα- 
ἴσμένον, χαὶϊ οὕτω γινώσχομεν ἄσαρχον μὲν, oUx ασώ- 
µατον δέ * (uod euim corpus curne constans. ayi- 
jiiuté. resurrexzerit , nemo negat ;: quo enti pacto 
cluuse junue molem. corporis excepissent ? Verum- 
lumen noun dn rem. materi? expertem, neque. in 
deitatis naturam iransmutatum est ; sed ipsum quod 
passum fuerat cor, us divinitatis potentia renovauumt, 


va gener. et juxta hos Cornelius a. Lapide : Etsi, 
D. Paulus, inquit aliquando Christum astimavimus 
el cidinus (si non ego, cerle alii apostoli) pra-sentem 
mortalem, carnis passionibus, (ami, (r.gori obuozium, 
hominem nobis similem nunc non novimus, immor- 
talem. el impassibilem. Consimili fere modo S. Au- 
gustin. Contra. Faustum, lib. ix, cap. 7. Sed nih 
planius et illustrius ad explicandum ei illustran- 
dum nostrum, quam ejus magister Gregor. Theo- 
logus, cujus dictis. nemo calumniam inferre prae- 
sumpserit, quod ait 'l'homas ex S. llieronymo, sie 
enim orat. De sacro baptism. : Μξειν δὲ πάλιν μετὰ 
τῆς ἑνδόξου αὐτοῦ παρουσίας χρίνοντα ζῶνταςο xat 
νεκροὺς, οὐχ ἔτι μὲν σάρχα, οὐχ ἀσώματον δὲ, ole 
αὐτὸς οἶδε λόχοις θεοειδεστέρὀου σώματος. Hoc est 
Billio interprete : Glorioswm, et. illustrem re.itu- 
rum wu de vivis ac morivis judicium ferat, non 
jam illum quidem carnem, nec corpore iamen va» 
cantem, sed auquálius diviniusque corpus habentem, 
qnaleque ipse solus novit, kt propias liunc ad locum 
orat. 93 : "Oxt. μετὰ τοῦ σώματός ἔστιν οὗ προξ- 
λαθεν, χἂν µηχέτι κατὰ σάρχα γινώσχηται, τὰ 
σαρχιχὰ λέχω πάθη, xal χωρὶς τῆς ἁμαρτίας 
ἠμέτερα * Quoniam cum eo corpore quod assum- 
psit, quamvis nou adhwe secundum. carnem cogno- 
scaiur, curnales. dice passiones, et citra peccatum 
nostrus, Demum S. Thomas id apertissime explicat 
p. ut, qu. 56, art. 9, ad. prinum argumentum de- 
sumptum ex. illis verbis Apostoli (7 Cor. xv, 50): 
« Caro el sanguis regnum Dei non possidebunt, » 
Dicendum quod caro εἰ sanguis ibi non accipitur 
pro culpa caruis εἰ sanguinis, scd vel pro culpa 
carnis el sanguinis, sicul Gregor. dicit in xiv Moral., 
wel pro corruptione carmis εί sanguinis; quia, «t 
Augustinus di: ad Consentium de WKesurr. carnis, 
epist. 146, non ibi erit corruptio et mortalitas cur- 
nis el sanguinis. Caro igitur secundum substantia 
possidet regnam Dei, secundum^ quod dictum est 
(Luc, xxiv, 99) : « Spiritus carnem εἰ ossa non habet, 
sicul me videtis habere,» caro. auem, cum sccun- 
dum corruptionem intelligitur, non possidebit. Inde 
con.iuuo aditum est verbis Apostoli ; « Neque cor- 
ruptio in corruptelam. » Mac ex D. Augustin. et 
D. Tuoma eadem referente adduxi, ut inteigatue 
nomine carnis aliquando intelligi carnem. corru- 
ptioni obnoxiam, atque ita intel igendum Theopha- 
nen nostrum, cun Christi corpus gloriosum ἄσαρ- 
xov vocat, carnis expers, qui alioqui iu aliis locis 
ut liom. De Ascens. expresse vocat carnem corpus 
idem Christi gloriosum : Ti, οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς 
δύξης; τοῦτ) ἔστιν, τίς ὁ ἀπὸ τῶν γηΐνων παραγενὰ- 
µενος, xal σαρχὺς φέρων πρόθληµα ; Quis hic rez 
glorie ? hoc est, quis a terresiribus adveniens. re- 


el sustiltate spiritus ornatum est, Manuel vero corpus D gionibus, et carnis. integumentum ferens ? Et item 


divina refulgens gloria, atque ita cognoscimus illum 
carnis quidem, non corporis tamen expertem. Haec 
ipse Theophanes, quibus quid clarius ad verain de 
«orpore glorioso sententiam explicandam 1 Quidquid 
ceniu spiritalis et subiilis in illo est, non ex alte- 
rius commutatione nature, sed ex divina polentia 
οἱ ornameuto, hoc est dotibus superadditis exsistere 
censendum est. Atque ex lioc recio et plano seusu 
sunt accipienda postrema illa verba, in quibus ali- 
quid iesidere scrupuli videri possit, cum ait, 
cognosci Christum &sapxov-pkv, οὐχ ἀσώματον δέ, 
siue Carne quidem, non veio sine corpore. His 
enim verbis per carneun intelligit eam de qua supra 
aniwaleu, et crassam, el morti jisubjeciam. lta 
vcro loquitur. alladens vel explicaus illud Pauli ad 
lH Cor. cap. v: Et εἰ cognovimus secundum. car- 
uem Christum, scd uunc. jam. non nocimus; quie 
verba ita expauuut S, Curysost., Theod. et2syuodus 


alis locis, ut legenti. patebit. Caeterum. eaindem 
carnis crassitien negant SS. Patres a.iquando cor- 
pori primi hominis in statu innocenti: eodem 
propemodum sensu, quatenus crassum corpus acci- 
pitur pro wortali, et corruptioni obnoxic. Quiu 
etium illud spirituale vocant, sed lioe intelligengum 
per quaindam proportionem et similitudine ad 
corpus gloriosum ; et moraliter potius quam phy- 
Sice, ut pluribus explicavimus supra, ad hotmi- 
liam 24, nota 59. 

(42) Quodque contactui suo. subjaceat. Tloc pra- 
terquaim quod ex dictis nota proxiua recte sequi» 
tur, eo eniin. ipso quod spiritale et subtile sit 
corpus gloriosuus, neque crassitiem carnis seu 
quautitatia resistentiau! habeat modo explicato, 
lamen. subulius etiam explicari potest ex «doctis 
simo. tlicologo Francisco Suario 900. nosug, qui 
ita philesopuatur :. Corpus gloriosum non agit. ex 
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vJbis accommodare volens, ineos pedes una cum A Ἐπεὶ οὖν καὶ ὀφθαλμοῖς ἰδοῦσα, xai φωνῖῆς àxou- 


alia Maria tenueris, sed illud dispensatione qua- 
dam, et ad confirmandam resurrectionem — est 


τισθεῖσα, xal χερσὶ xata5youca, ἔτι μένεις ἀθέ- 
θαιος, χαὶ ὡς vexpbv νοστοῦσα ζητεῖς, «μή µου 


1 factum, Quoniam igitur cum oculis videris, οἱ 
audieris auribus, εἰ manibus tractaveris, adhuc 

incerta es, et quasi mortuum reversa quaris, ne 
: me tangas, tanto incredulitatis (42) caligine circum- 


ἅπτου, » τοσαύτης ἀπιστίας περικειµένη ἀχλύν. 
"H τάχα τὸ, « Μή µου ἅπτου, » καὶ νοητὴν δηλοῖ 
ἑπαφήν * ἐδούλετο yàp ἐρευνῆσαι πῶς ᾠκονόμητο 
τῆς ἀναστάσεως τὸ µυστήριον. ᾿Αποσπεύδει γοῦν 


fusa ; vel fortassis illud : « Noli me tangere » spi- 
ritualem significat tactum ; volebat enim investigare 
qua ratione resurrectionis mysterium esset disposi- 
tum. Jgitur eam ab hujusmodi quzstionibus attin- 
gendis retrahit, atque ait: Ne igitur qux supra 
te sunt curiosius nunc iuquiras. Nondum euim 
bujuswodi mysterii doctrinam capere potes; quo- 
siam « Nondum ascendi ad Patrem meu, » ut ad 
altiores contemplationes misso Spiritu sanclo vos 
trabam. Et foriasse etiam hue spectabat, quod 
anie dixerat : « Cum exaltatus fuero, omnia traliam 
ad me ipsum **, exaltationem  vocaus ascensio- 
rei) ad Patrem. 9477 Ego igitur, inquit, ascendo ad 
Patrem meum, etium cum corpore cun illo futurus. 
Tu vero abi, et hanc ascensionem discipulis nuntia : 
« Ascendo ad Patrem meum οἱ Patrem vestrum, 
Deum i eum. οἱ Deum vestrum. » Non oportet vero 
offendi eos, qui sacras Litteras sciunt, si quidquid 
quod homini conveniat, propter assumptain huma- 
nitatem loquatur. Deum enim suum vocavit Patrem, 
ut qui naturam creatam assumpserat :'eumdem vero 
nominavit Patrem, ut qui ejusdem erat essentiz et na- 
ture. Est igitur ejus, secundum divinam essentiam, 


B 


waturaliter Pater; noster vero per ipsum secundum C 


gratiam. Quo vero modo dicamus Christum post resur- 
rectionem non potuisse percipi (44) humano contactu 
investigemus, ut dicere cum Paulo possiinus: « Etsi 
novimus seeundum caruem Christum (45), sed nunc 
j muon novimus δὲ, Cum primi parentistransgressio 
crassitiem carnis nobis induxerit (46), quam sermo 


*5 Joan. xu, 352. ** 1! Cor. v, 16. 


αὐτὴν τοιοὔύτων ἐρωτημάτων ἑἐφάπτεσθαι, xal φησι * 
Mh πολυπραγµόνει τὰ ὑπὲρ σὲ, οὕπω yàp ἐφιχέ- 
σθαι δύνασαι µυσταγωγίἰας τοιαντης * ἐπειδῆῇ «θῦπω 
ἀναδέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα µου, » ὥστε πρὸς ὕτηλο- 
τέρας θεωρίας ἐχλύσαι ὑμᾶς δ.ὰ τῆς τοῦ Παραχλη- 
του ἀποστολῆς. Καὶ τάχα πρὸς τοῦτο ἐφέρετο ὃ mpó- 
τερον ἔκεγεν * «Όταν ὑφωθῶ, πάντας ἑλχύσω πρὺς 
ἐμαυτόν * » Όψωσιν λέγων τὴν πρὸς τὸν Πατέρα 
ἀνάδασιν. Ἐγὼ μὲν οὖν, φησὶ, ἀναθαίνω πρὺς τὸν 
Πατέρα, συνεσόµενος αὑτῷ, χαὶ μετὰ τοῦ σώματος. 
Σὺ δὲ ἄπιθι, xal εὐαγγελίζου τοῖς μαθηταϊς τὴν 
ἀνάληψιν * € Αναθαίνω πρὸς τὸν Πατέρα µου, xal 
Πατέρα ὑμῶν, xai Θεόν µου, xai θεὸν ὑμῶν. « δεῖ 
δὲ μὴ σχανδαλίζεσθαι τοὺς τῶν θείων Γραφῶν ἐπιστί- 
µονας, εἴ τι τῶν ἀνθρωποπρεπῶν διὰ τὴν οἰκονομίαν 
λέχει Χριστός. θεὸν μὲν γὰρ τὸν Πατέρα ἐχάλεσεν, 

$ την χτιστὴν φύσιν ἀναλαθών * τὸν αὐτὸν δὲ Πα- 
τἐρα ὠνόμασεν, ὡς τῆς αὐτῆς ὧν οὐσίας χαὶ φύ- 
σεως. Ἔστι μὲν οὖν ἐχείνου, χατὰ τὴν θεῖχὴ» οὐσίαν, 
φύσει Πατ]ρ, ἡμῶν δὲ χάριτι Πατὴρ δι’ αὐτοῦ 
Οἵῳψ δὲ τρόπῳ φαμὲν γενέσθαι τὸν Χριστὸν μετά τὴν 
ἀνάστασιν ἀνθρωπίναις ἀφαῖς οὐ ληπτὸν, ἀνιχνεύ, 
σωµεν, ὡς ἂν δυνηθῶμεν μετὰ Παύλον εἰπεῖν " 
« El χαὶ ἐγνώχαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, ἁλλὰ νῦν 
οὑχ ἔτι γινώσχοµεν ' » τῆς τοῦ προπάτορος παρα- 
θάσεως τὸ πάχος τὸ τῆς σαρχὸς προξενησάσης ἡμῖν, 
ὅπερ ἡ θεολογία δερµατίνους χιιτῶνας ἐχάλεσεν, ὁ 
ἐἑλθὼν ἐπὶ τὸ τὴν φύσιν ἑπανορθώσασθαι, véyove 
μὲν ὅπερ ἣν ὁ ᾿Αδὰμ μετὰ τὴν παράθασιν * παθὼν 
δὲ xai ἀναστὰς, µετεστοιχείωσε τὴν φύσιν εἰς ἅπερ 


Francisci Scorsi note. 


necessitale natura, et alioqui habet. dotem subtili- 
latis :. unde fil ut, si velil, possit resistere tactui, 
meque per qualitates elementares illud. immutare, 
ει ideo εἰ noluerit, non poterit palpari. Deinde 
potest si. velit sua quantitate. resistere. alteri cor- 
por: non ΜΙεπάο dote subiilitutis, nec se peneirando 
cum eo, neque illi cedendo ; et lamen nihil e[fi- 
tere in aliud corpus, neque per suas qualitates 
tactiles illud immulando, aul speciem. intentiona- 
lem imprimendo, quia hec. actio, ut. dixi, est libera 
corpori glorioso, εἰ non esi wecessario conjuncta cum 
priore resistentia ; atque hoc. modo potest. corpus 
gloriosum resistere, et non palpari ad eum modum 
quo id possel contingere in co»pore caelesti. — Potest 
CMlem corpus glorio»um suo etiam arbitrio. resi - 
*tere tactui, immulando: illud per qualitates sensibi- 
les, aique hoc modo potest palpari. Est ergo. ut 
$t& dicam, corpus gloriosum patpabile voluntarie 
εξ libere, non ex necessiiaie, Masc ex. Suario ex- 
scripsi, ut auimadverteres quam. θεολογικῶς no- 
Sler paucis verbis ide: expresserit, cum — dicit : OO 
TÀp ἔτι σαρχὸς ἐπι,έρω παχύτητα ὡς ἁ ραῖς ὑπο- 
χεῖσθαι ταῖς σαῖς Non enim eiiam nunc carnis 
cressittem profero, qaoque coniaciui tuo subjaceat, 
Li idipsum paulo iufra cum ait: Per disoensa- 


D 


tionem fuctum, ut α mulieribus aliis tangeretur. 
Niwirum quia ita voluit ad confirmandum resurre- 
ctionis mysterium. 

(45) Incredulitatis. Tres explicandi modos, quos 
alfert hic auctor circa illa verba : Noli me tangere, 
qua multimodis ab interpretibus et Patribus de- 
elarantur, primum ob subtilitatem corporis glo- 
riosi, secundum ob mulieris incredulitatem, ter- 
tium de spiritali tactu, afferunt etiam S. Justinus 
Martyr quast. ad orthodox. 48, et S. Cyrilius, 
lib. Σια ἐπ Joan. ; S. Chrysost. hou. de S. Joanne 
Baptista ; S. Awbros. serm. 58 ; et in Psal. x1v, 
et lib. Comm. in Luc. x; S. Hieronym. quast. 
5, Hebidiam ; S. August. epist. 58 ; S. Giegor. 
Nyss. orat. 2, de Hesurrecl. ciiaii a Maldonato 18 
Joan. cap. xx. . 

(44) Non potuisse percipi. Ex necessilate scilicet ut 
in corpore adhue inortali usuvenit, quod posito 
contactu alterius curporis necessario seusu per- 
cipilur, ut explicatuiu. est not. proxima 4 et 5. 

(45) Et si novimus secundum caruem Christum. 
Sensu jam explicato. paulo supra not. 42. 

(46) Crassitiein nobis induxerit,/ Eam, quae dicta 
est " ra not. 42, οἱ prasertim ad liuu.. 946, 
nut. 5, 
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HOMILIA XXXY. 6) 


qv 6 ἄνθρωπος πρὸ τῆς πχραθάσεως, τοὺς πρ),ῦφαν- À divinus pelliceas appellat tunicas (47), qui ad na-— 


υέντας χιτῶνας ἀπεχδυσάμενος. ᾿Ανάστασις γάρ 
ἐστιν ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασις ^ ὃν xol 
tust; ἀπεχδεχόμεθα ἐν τῇ παλιγγενεσ!ᾷ λαθεῖν, χά- 
(7t τοῦ μεταατοιχειώσαντος δι) ἑαυτοῦ xat ἀφθαρ- 
πέσαντος τὴν φύσιν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου, xol θεοῦ, 
xii Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


turam nostram restituendam venit, factus est qui- 
dem quod Adam post transgressionem (48) : post- 
quam passus est, ct resurrexit reformavit naturam 
(49) ad id, quod erat homo ante transgressionem 
exuens tunicas ;ante contextas. Resurrectio enim in 
pristinum statum est restitutio : quam et in regenc- 
ra'ione consequi exspectamus, gratia ejus qui per se 


ipsum reformavit, et incorruptione donavit naturam nostram, Domiui, οἱ Dei Salvatoris nostri Jesu 


, Christi, cui gloria in sxcula saeculorum, Amen. 
OMIAIA AE. 
Elc τὸ Érvazov éo0wór. 


« Οὔσης ὁψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, τῇ μιᾷ τῶν Za6- 
ξάτων, xal τῶν θυρῶν κεχλεισμένων, ὅπου σαν οἱ 
μαθτταὶ συνηγµένοι. » Ζητητέον τοῖς τῶν ἱερῶν Ào- 
γίων ἐξετασταῖς, διὰ τί ταῖς μὲν γυναιξὶ, ἀνατείλαν- 
τος τοῦ ἡλίου, xai ὄρθρου βαθέος ὤφθη Χριστὸς 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τοῖς δὲ μαθηταῖς, πἐρας Ίδη 
λαθόντος τοῦ ἡμερινοῦ δ.αστήµατος. Καὶ κατὰ μὲν 
τὸ τῆς ἱστορίας ἀχόλουθον, ἐπειδήπερ εἰχὸ; fjv τοὺς 
μαθττὰς, ἐμέρας μὲν ἄλλον ἀλλαχοῦ διασκἰδ»ασθαε, 
ὡς ἔστι τεχµαίρεσθαι ἀπὸ τῶν πορενθέντων εἰς Ἑμ- 
μαούς ' tig Ev δὲ αὐτοὺς συνΏγεν ἡ vog ΄ δ.ὰ τοῦτο 

(ag αὗτοῖς ἐπιφαίνεται. Νυχτὸς Yàp συνηγείροντο 
ἐν τῇ οἰχίᾳ Σιὼν, xaX τῇ περὶ τοῦ Διδασκάλου λύπῃ 
ἁσχάλλοντες, καὶ τῷ τῶν Ἰουδαίων φόθῳ ἀλύοντες, 
εἰς Bv συνιόντες ἀνεχοινοῦντο tb πάθος, ταῖς χρη- 
σταῖς τοῦ Σωτῖρος ἐπαγγελίαις τὰς ψυχὰς ῥιπιζό- 
µενοι. Ἑφίσταται γοῦν ὁψίας αὑτοῖς, χαὶ ἵσταται 
μέσον, ἵνα γένηται πᾶσι χαταφανής. Ὑψηλοτέρῳ δὲ 
τρότπῳ, ὁψία ἣν τοῖς μαθηταῖς * ἦσαν γὰρ τῇ ἀχλύῖ 


5) Joan. xx , 19 seqq. 


(17) Pelliceas tunicas. Audit ad. illud Gen. m: 

Fecit quoque. Dominus Deus Ade, et uxori ejus 
tunicas pelliceas. Grec. LXX: Χιτῶνας δερµατί- 
νους, (uas S. Gregorius Nazianz. quem noster ut 
sepe in his assectatur pro crassitie vel morta- 
litate coryoris interpretatur orat. 38, prout dis- 
sertum es longius ad liom. 25, not. 00. Et quidem 
Juystica Nazianz. interpretatio. accipienda, salvo 
sensu litterali et historico, quod Jacobus Dillius 
alio in loco ejusdem orat. animadvertit. Lege 
Pererium, lib. 1v Commen. iu Gen., qui Nazianz. 
pro ea sententia. laudat, qui veras tunicas fuisse 
cevoset eas, quibus Deus primos amicivit parentes ; 
in eamdemque sententiam — adducendus noster, 
Giegorii, ut dixi, assecla. S. Athanasius, De Psal. 
οἱ Cruce, uirumque sensum el. litieraleu, el 
mysticum expresse docuit, ld cum facturus esset, 
exuebat vestimenta. sua; decebat enim cum ho 
minem introduccret in paradisum exuere tunicas, 
quas Adam acceperat, cum ἃ paradiso ejiceretur. 
Cum cnim ille peccasset, ac deinde moriturus 
esset, accepit pelliceas tunicas ex morticinisani- 
malium factas. insigne, notamque mortalitatis ob 
»'ccatum sibi iuflicte. Caeterum si qui alii ex 
"atribus, qui pauci sunt, cas figurate et metapho- 
rice tantum intelligendas opinentur, non sunt se- 
quendi, ut idem l'ererius ait loco cit. 

(48) Quod Adam posi transgressionem, Eo modo 
quo explicuit S. Dauascenus, lib. 1 De fide, cap. 14: 
Αὐτὸς γὰρ πάντα τὸν ἄνθρωπον τὴν ἡμετέραν σωτη- 
ρίαν ἀνεδέξατο ψυχΏν vospàv, καὶ σῶμα, xal τὰ τῆς 


ParROL. GR. CXXXIL. 


HOMILIA XXXV. 
In nonum matutinum. 


« Cuin sero esset die illa, una Sabbatorum, ct 
fores essent clause , ubi erant discipuli congre- 


B gaii 57.» Quxrendum videtur iis. qui aacra scru- 


tantur Eloquia , quid sit quod mulieribus orto jara 
sole, et valde diluculo post resurrectionem appa- 
ruerit Dominus, discipulis vero, cum diurnum spa- 
lium jam caperet finem. Et quidem si juxta con- 
gruentem historix€ &ensum id consideremus , quo- 
niam verisimile est, interdiu alio. alios dilapsos 
esse, discipulos, ut ex abeuntibus in Emmauntem 
conjicere est. At vero 948 in unum nox eos 
cogebat : ideo cum sero esset, illis apparet. 
Cum vesperasceret enim in domum Sionis congre- 
g^bantur; et de Magistri casu dolore afflicti, εἰ 
judzorum metu. exanimati in unum convenientes 
affectum animi, alter cum altero communicsbant, 
et bonis Salvatoris promissionibus animorum igni- 


C culos excitabant. Sero igitur illis adest, et con- 


sistit in medio, ut omnibus conspicuus esset. Altiore 


Francisci Scorsi note. 


ἀνθρωπίνης φύσεως ἰδιώματα, τάτε quoixi, xal 
ἁδιάθλητα πάθη ' Nam ipse tantum hominem pro- 
pler noslram salutem assumpsit, animam scilicet 
tutellectioam, et corpus, et! humane. nature pro- 
prietatles, ei naturales, ei innocuas, passiones. 
(49) Reformavit natnram. Natura humana adliuc 
iummocens nec experta peccatum, morte, et cor- 
ruptione, et exteris morbis, eli passionibus dimo- 
ventibus cum a naturali dispositione erat immu- 
nis; id quod habebat beneficio ligni vitz, vel 
aliquo alio dono superaddito, ut. explicant theo- 
logi, eorumque corypheus S. Thomas, prasertim 


D p. 1, quist. 97, iu corp. idque pro statu vitz. et 


usque ad determinatum tempus. obtiuebat ; quo 
finito homo translatus fnisset ad spiritualem vi- 
Lam, sive ad statum glorie. De utroque igitur 
siatu, perfectaque retorimatione intelligendum est, 
quo: ait Theophanes, Christum sua. resurrectione 
restituisse naturam ad id quod erat ante peccatum: 
nimirum ad immortalitatem, οἱ incorruptionem, 
et ad ea insuper qu: sunt propria beaii corporis 
quod in regeneratione, ut infra ait idem Theo- 
planes, obtinere speramus. Ceterum enim differt 
immortalitas glorie, quz promittitur in premium; 
inquit S. Thomas, quiest. dieta, ad iv, ab im- 
mortalitate quz fuit homini collata {η statu In- 
nocentiz ;el similiter alia. erat incorruptio, alia- 
que impatibilitas atque ab alia causa profecta et 
non ea qua ex dotibus beati corporis, ei gloria 
affecti proficiscuntur. 


23, 


* 
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Vero sensu vesper discipulis erat ; erant euim men- A τῆς λύπης ἐκορωμένοι τὸν λογιμὸν, Govto γὰρ ὑπὸ 


tes corum umeroris offuscatze caligine, quippe cum 
adhuc sub terra Solem justiti absconditum es-e 
existimarent, Venit igitur εἰ divina usus virtute, 
januis clausis ingreditur, ut boc. ipsum indicio fa- 
ceret, ne secundum carnem de ejus natura intelli- 
gerent, qua perfectius particeps esset glorize, divi- 
nitas jam incorruptione donata. Ostendit etim 
eodem modo se de utero esxsiliisse virgineo (50), 
ex ex obsignato monumenti lapide esse progressum. 
Neque enim virgiuea claustra , cum nasceretur, 
neque eum revivisceret , sepulcri sigilla violavit ; 
meque aperuit jinuas cum discipulis appareret : 
« Govisi sunt ergo discipuli, viso Domino. » Hoc 
illud fortasse gaudium fuit, de quo ante Passionem 
dixerat illis, quod, « lterum me videbitis, et gan- 
debit cor vestrum **, » Gavisi suni igitur cum eum 
redivivum , et promissa praestantem viderent : et 
sicuti emergente sole, noctis tenebrz dissipantur, 
sic jucundus Domini ille conspectus imcroris ne- 
bulas ab animis discipulorum exemit. Quod si Lucas 
hanc apparitionem narrans ait eos fuisse contur- 
batos, ct spiritum sibi videre visos *9, hic autem 
gavisos dicit, non hoc inter se discrepare cxisti- 
mandum est. Credi enim par est eos fuisse contur- 
batos cum primum januis clausis eum se insinuasse 
vidissent, postea vero gavisos, ubi eum ex saluta- 
tione, et plagarum ostensione agnovissent. ldeo 
enim etjam duplicem illis nuntiat pacem, et ante- 
quam vulnera ostenderet, et iis ostensis , ut et du- 
pl.ci eog avxietate liberaret, et ejus quz Judzorum 
ex metu, οἱ ejus quz ex illa opinione profecta erai, 
quod spiritum viderent. Significare etiam aliud 
quiddaw posset duplex nuntius pacis. Non solum 
euim ea qua in terris, sed etiam quz in caelig 


γην ἔτι χεχρύφθα. τῆς διχαιοσύνης τὸν "Hicov. "Ep- 
χεται οὖν, γαὶ εἴσεισιν ἀλχὴ θεϊχῇ κχεχ)εισμένων 
τῶν θυρῶν, σημεῖον τοῦτο τιθεὶς, µηχέτι τὴν αὐτοῦ 


«φύσιν χατὰ σάρκα νοεῖν , τῶν θεῖχῶν αὐχημάτων τ-- 


λεώτερον μετασχοῦσαν τῇ ἀφθαρσίχ. Δείχνυσι 5 ὅτι 
χαὶ τρόπῳ τοιούτῳ τῆς παρθενιχῆς νηδύος ἑἐξέθορε, 
xai τοῦ ἐνσεσημασμένου λίθου τοῦ µνήµατος ἑξελή- 
λυθεν. Οὔτε γὰρ τὰς παρΏηενιχὰς χλεῖς ἑλυμήνατο 
γεννηθεὶς, οὔτε τὰς σφραγῖδας τοῦ τάφου ἐξαναστάς, 
οὔτε τὰς θύρας ἀνέφξε' τοῖς ἀποστόλοις ὀφθείς, 
ε Ἐχάρησαν οὖν oi μαθηταὶ, ἱδόντες τὸν Κύριν. » 
Τάχα ἣν ἡ χαρὰ, fjv πρὸ τοῦ πάθους εἶπεν αὐτεῖς, 
&; e Πάλιν ὄψεσθέ µε, χαὶ χαρήσεται ὑμῶν f$ ναρ- 
bla. » Ἔχαρησαν οὖν ἀναστάντα τεθεαχότες αὐτὸν, 
καὶ τὴν ἐπαγγειίαν πληρώσαντα ^ xai ὥσπερ τῆς 
ννχτὸς ζοφῦδες σχεδάννυται ἡλίου ἀνίσχοντος, οὕτως 
ἡ γλυχεῖα τοῦ Κυρίου ἐμφάνεια τὸ τῆς λύπης νέφος 
περιᾗρε τῶν μαθητῶν. Ei δὲ xo ΑΛουχᾶς ταύτην 
ἀφηγούμενος thv ἐμφάνειαν, τεταράχθαι αὐτοὺς qu 
σιν, xai δόξαι πνεῦμα ὁρᾶν, αὐτὸς δὲ φησιν, ὅτι Ey 
βησαν, οὗ χρῆ τοῦτο διαφωνίαν «λογίζεσθαι. Εἰχὸς 
γὰρ πρότερον μὲν διαταραχθηναι σφᾶς ὁροῶντας εἴσω 
παρεισδύντα χεχλεισμένων τῶν θυρῶν  χαρῆναι δὲ 
ὕστερον ἐπιγνόντας αὐτὸν Ex τῆς προῤῥήσεως xal 
τῆς τῶν μελῶν ἐπιδείξεως. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ διττὴν 
εἰρήνην αὐτοὶ, ἐπιφωνεῖ, πρὸ τῆς τῶν ὡτειλῶν ἐπι- 
δείξεως, xal μετὰ τὴν ἐπίδε:ξιν, ἵνα xal τῆς διττῆς 
ἀγωνίας ἁπαλλάςῃ αὐτούς * τοῦτε τῶν Ἰουδαίω» φό- 


C ου, xa τοῦ οἵξσθαι πυεῦμα θεωρεῖν, ἐπισημαίνοι δ᾽ 


ἂν xai ἕτερον dj box τῆς εἰρήνης φωνή. 02 vip 
μόνα τὰ ἐπὶ γῆς, ἁλλὰ xal τὰ ἐν οὐρανοξς εἰρηνηποί- 
ησεν ὁ Ἀριστός. Καὶ τοῦτο dj ἀποστολικχὴ γλὠττα 
διατρανοῖ * « Εἐρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ὰλοῦ 
αὐτοῦ τὰ ἓν οὐρανῷ καὶ τὰ à» τῇ 43. » 


suot, conciliavit Christus. Atque hoc Apostoli sermo declarat, cum ait : « Pacificans per saugui - 
nem 949 Filii sui, qua in celis, et qua in terra sun? **. » 


« Et cuin. lizgc dixisset, ostendit eis ima:sus et 
jatus.» Osteudit a clavis facta foramina, etiam tuin 
in membris apparentia, ut ex ipsis cicatricibus 
edocerentur non aliud revixisse corpus , sed idem 
quod passum erat. Manus ostendit, quibus prius 
Imxerat Adam ; et lapsum postea refecerat. Latus 
ostendit , ex qua Eva ex latere. efforimata. vitam 
accepit liberata per sanguinem, et expiata per 
aquam. Ostendit eis manus et latus, ut mystice de 
perfectione eos institueret : virtutem ean, qua in 
exercitatione posita est, per manus; fidem vero 
per latus ostendens , ex quo duplicis baptismatis 
typus manavit. 


« Et cum hoec dixisset, insufflavit, et dixit eis : 
«Accipite Spiritum sanctum. » Per. insufflationem 
naturam reformat, autiquum illud charisma imper- 


*5 Joan, xii, 97... * Luc. xxiv, 27. 


« Καὶ τούτο εἰπὼν, ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας xal 
τὴν πλευράν. » Δείχνυσι τὰς ἐκ τῶν λων ἀντιτορή- 
σεις ἔτι φαινοµένας τοῖς µέλεσιν, ὡς ἂν ix τῶν 
ὠτειλῶν διδαχθῶσιν, ὅτι μὴ ἄλλο σῶμα ἐγήγερται, 
ἀλλ αὐτὸ τὸ παθῴν * δείκνυσι τὰς χεῖρας, δι Ov πρό- 
τερον ἔπλασε τὸν ᾽Αδὰμ, xal πεσόντα πάλιν ἀνέ- 
πλασε. Δείχνυσι την πλευρὰν, ἐξ fj; ἡ ἐκ πλευρᾶς 
πλασθεῖσα Εὖα εὕρατο τὴν ζωὴ» ἐλευθερωθεῖσα διὰ 
τοῦ αἵματος, xal χαθαρθεῖσα διὰ τοῦ ὕδατος. Δείχνυ- 
σιν αὐτοῖς τὰς χεῖρας xal τὴν πλευρὰν, τῶν τελειζ- 
τητα μυστικῶς διδάσχων αὐτούς ΄ τῆν μὲν πρακτι- 
xiv ἀρετὴν διὰ τῶν χειρῶν, τὴν δὲ πίστιν ἐκ τῆς 
πλευρᾶς, ἐξ fig ὁ τοῦ δισσοῦ βαπτίσματος τύπος 
ἀνέθ)λυσε. 

« Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐνεφύσητεν αὐτοῖς, καὶ λέγει : 
Λάδετε Ινεῦμα ἅγιον. » Διὰ τοῦ ἐμφυσήματος àva- 
στο.χειοῖ τὴν φύσιν, µεταδιδοὺ; αὐτῇ τοῦ ἀρχαίου 

ο * 


*€ Culoss. 1, 20. 


Francisci Scorsi notet. 


(90) De utero ex»iliisse- virgineo. lta S. Chrysostomi hom. 


traci. 121 in Joan. IX, et cateri, 


de Thor e incredulitate , et S. August. ia 


-: 
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χαρίσµατος, οὗ διὰ τῆς παραχοῆς ἀπεστέρητο. Πα- A tieus (51), quo privata per inobedientiam fuera . 


ραγχγὼν γὰρ &pynüev τὸν ἄνθρωπον, τῇ µεταδόσει 
«oU Πνεύματος αὐτὸν χατεχάλλυνεν, ἐμφυσήσας εἰς 
αὐτὸν πνοὴν ζωῆς, ὅπερ ἣν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ 
µετάδοσι-;. .Ταύτης οὖν ἀμθλυθείσης ὑπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας, πάλιν αὑτὴν διὰ τοῦ ἐμφυσήματος νεουργεῖ, 
χαθάπερ ἀπὸ vr yr; τοῦ ἰδίου πληρώματος ἐμπλήσας 
τοὺς μαθητὰς, xai δεχτιχωτέρους αὐτοὺς πειῆσας 
πάντων τῶν χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος, ὧν ἔμελλον 


ὑπυδοχεῖς γενέσθαι τῇ ἑορτῇ της Πεντηκοστῆς. "Ev — 


γὰρ µόνον Év γε τῷ τέως διὰ τοῦ ἐμφυσήματος δέ- 
δωχεν εἶδος χαρίσµατος, τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας. « Καθ- 
ὣς ἀπέσταλχέ µε 6 Πατῆρ, χἀγὼ πέµπω ὑμᾶς. » 
O3 κατὰ τὴν ἀξίαν ἴσην εἶναί φησι, τὴν ἀποστολήν. 
Ὅ μὲν γὰρ Πατὴρ, ὡς ὁμοούσιον χαὶ ὁμότιμον πέ- 
πµε τὸν Yióv ' ὁ Χριστὸς δὲ τοὺς ἁποστόλους, ὡς 
δούλους πέµπει χαὶ µαθητάς. ᾽Αλλ' B λέγει, τοιοῦτόν 
ἰστι. Καθὼς ἐμὲ ἀπέσταλκεν ὁ Πατῆρ ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως, οὕτω κἀγὼ πέµπω ὑμᾶς 
τὴν σωτηρίαν τοῖς ἀνθρώποις εὐαγγελίσασθαι. Τού- 
εοις οὗ» αὑτοὺς πιστωσάµενος, παραχρῆμα γέγονεν 
ἁθανὺς, δε.χνὺς χἀντεῦθεν τὴν εἰς τὸ ὑφπηλότερον 
τ.ῦ σώματος µεταχόσμησιν. 

ε θωμᾶς δὲ εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, 
οὐκ ἣν μετ αὑτῶν, ὅτε TA0cv ὁ Κύριος. » Ἐκ θείας 
οἰκονομίας ἣν τοῦ θωμᾶ fj ἀπόλειψις ' ἵνα διὰ τῆς 
ἑξεταστικωτέρας ἐρεύνης, ἐχδηλότερον ἀναχαλυφθῇ 
ες ἀναστάσεως τὸ µυστήριον. Σχόπει δὲ πῶς καὶ 
τὴν χλῆσιν εἶχε τοῦ τρόπου κατάλληλον. θωμᾶς γὰρ, 
ώδυσσος xa δίδυµυς ἑρμηνεύεται, fioc δισταχτι- 
xe :ἔμελλε γὰρ διστάσαι περὶ τὴν ἄθνσσιν τῆς άνα- 
στάσεως. 


Cum enim a. principio hominem produxisset, cou- 
munione Spiritus ipsum ornavit, ac pulchrum 
effecit, inspirans in eum spiraculum vite, quod 
erat Spiritus sancti communicatio. Cum hac igitu: 
fuisset per peccatum | deformala , eam de integro 
per insufflationem instaurat, veluti a fonte pleui- 
tudinis sus discipulos implens; et magis eos ido- 
ncos reddens ad Spiritus illa charismata , quz in 
festo Pentecostes die accepturi erant. «Unam enim 
interim solam charismatis speciem per insulllatio- 
tionem impertiit, remittendi peccata (52). « Sieut 
misit me Pater, et ego mitto vos. » Non secundum 
dignitatem squalem esse missionem dicit. Pater 
enim, ut consubstantialem et honore zqualem Fi- 


P lium misit; Christus vero uti servos, et discipulos 


mittit apostolos. Hoc autem per hzc verba signi- 
ficat : Sicuti me Pater ad humanz nature benefi- 
cium misi!, sic et ego vos mitto, ut salutem homi- 
nibus przdicetis. llis igitur ubi eos in fide confir- 
mavit, statim ab oculis eorum evanuit, ut hinc 
etiam ostenderet , ad altiorem statum corpus suum 
fuisse renovatum. 

« Thomas autem unus ex duodccim, qui dicitue 
Didymus , non erat cum eis quando venit Jesus. » 
Divina dispensatione factum est, ut Thomas abes- 
set , ul eo subtilius inquirente, Resurrectionis my- 
sterium fieret mauifestius. Considera vero etiam, ut 
nomen moribus respondens habuerit. Tliomas enim 
abyssum (53), εἰ Didymum , sive 95() ambiguum 
sonat; ambiguus quippe de Resurreclionis abysso 
futurus erat. 


Francisci Scorsi note. 


(1) Anriquum illud charismaimpertieus. [14 non- 
nulli Patres accipiuut illud Gen. : Et inspiravit. in 
[uciem ejus spiraculum vite. S. Cyrillus Alex. ín 
Joan. lib. xu, cap. 56 : Deus enim Pater per pro- 
prium verbum de limo terra, ut scribitur, hominem 
formavit, anima decoravit, εἰ sui spiritus participa- 
tione. munivit: « Insufflavit. enim in. faciem ejus 
spiraculum vite. ». Verum quoniam in mortem, ez 
iwobedieniia cecidit, el. priscum decus homo amisil, 
formavit ipsum rursus Deus Paier ; εἰ in. novam 
reduzit vitam, per Filium suum. S. Cyprian. Epist. 
ad Pomp. fratrem: Porro autem non. per manus 
impositionem quis nascitur, quando accipit Spiritum 
sencium, sed in bapiismo, ui Spiritum jam natus 
accipial, sicut in. primo homine Adam factum eit. 
Ante euim Deus. eum plasmavit, et tunc insufflavit 
in faciem ejus (latum vite ; mec. enim potest aceipi 
spiritus, nisi prius fuerit, qui accipiat. S. Basilius 
Wb. De Spiritu sancto, cap. 16: Dominus enim qui 
cenovabat hominem, eique reddebat gratiam, quam 
ez affatu Dei acceptam amiserat, inspiravit in. fa- 
ciem discipulorum, quibus ait : « Accipite Spiritum 
sanclum, » etc. idem S. Ambros. a Basilio acce- 
pium, uti notat Cornelius, citatus ejusdem Basilii 
locus a P. Francisco Arias, tract. vi De lmitatione 
Christi, cap. 41, ex psal. x,viut, sed non ibi de 
gratia S. Spiritus, seu supernaturali, sed de na- 
wurali, hoc est Dei similitudine accepta loqui vide- 
tur. Locum quem jam paraverau, ne longius in 
hae Nota exeurram, ascribere omitto. Verum S, 
Angust. lib. xit. De Civit. cap. 24, in alia omnia 
abit ; refellit enim ἰοίο eo. capite eos qui putant 


idem factum iu. prima inspiratione, quod in sc- 
cunda; 46 primam inspirationem vite animalis 
intelligendum plurimus probat ex illo | Cor. xv, 
$5: Facius est primus Adam in animam viventem, 
novissimus Adam in Spiritum vivificantem ; et cz- 
teris qua sequuntur. Unde non sine causa ad- 
miror cum Maldonato in. hunc Joannis locum a S. 
Philastrio episcopo Brixiensi inter hzreses poni 
eam explicationem qua spiraculum vite pro anima 
accipiat; contendit enim Spiritum sauctum ibi 
intelligendum. Sed melius S. Epiphanius De ha- 
resibus scripsit, inquit Dellarminus anno 380 quam 


p Philastrius ; quare videtur omnino probabilior sen- 


tentia S. Augustini, quam etiam Cornelius idem 
noster jn cap. 1 Gen. solam admittit, licet in 
Comment. in Evang. ultimo seriptis censeat de 
utroque spiritu posse locum illum Genes. expli- 
cari, et de naturali et 46 supernaturali : utrunique 
scilicet inspiravit Deus, animam enim gratia sancti 
Spiritus ornatam creavit, idque propter auctori- 
tatem Patrum, quos retuli, quosque secutus est uo- 
ster, mibi maxime probatur. 

(52) Remittendi peccata. Va S. Chrysost. et alter 
itidem aurei sermonis Pater Curysol., Theopuyl., 
Euthym. εἰ Rupertus. Et longius Cornelius noster 
bunc locum urget adversus hwreticos, ex coque 
probat institutionem, et praeceptum sacrameuli 
poenitentiz, quei vide. 

(53) Thomas enim abyssum. Utramque  notatio- 
nem nominis τοῦ Thoma, hic complectitur Theo- 
planes: eamque nos simul ostendimus ex (99 
Hebraico ad hom. $33, wot. 21. 
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minum, Ile autem dixit eis : Nisi videro in mani- 
us ejus figuram clavorum. * Non de resurrectione 
dubitare videtur (54), sed solum velle subtilius 
investigare, an. idem surrexerit. corpus. Si enim 
de resurrectione fuisset incredulus, divissel potius : 
Nisi ipsum videro Dominum, ncu credam. Nunc 
vero latus, et manus. contrectare cum postulet, de 
eorpore. eum ambl'gere manifestum est. Quoniam 
enim a. discipulis acceperat, eum jansis clausis 
ingressum in eam venire opinionem polu& jam 
deposuisse corpus, et spiritum remansisse : quod 
et aliis contigit discipulis, qui existimarunt spiritum 
se videre. Quod enim cnrpus carne constaus spi- 
riluale resurrexerit , nemo negat. Quo eni: pa«to 
januz clausze molem corporis excepisseut ? Verum- 
tamen non in rem malerix expertom, neque in 
naturam deitatis transmutatum est, sed ipsum, quod 
passum fuerat corpus divinitatis poteutia renovatum, 
ει subtilitate spiritus ornatum esL*: manet vero 


T1IEOPEHANIS CERAMEI 


« Dicebont ergo ei. alii. discipuli : Vidimus Do- A 


(85 

€ Ἔλεγον οὔν αὐτῷ οἱ ἄλληι µαθηταί’ Ἑωράκα- 
μεν τὺν Κύριον». 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς' "Av y ἴδω ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν fy. » Δοχεῖ uh 
την ἀνάστασιν ἀπιστεῖν, ἁλλὰ πολυπραγμονεὲν, εἰ 
αὐτὸ τὸ coa ἑγήγερται. Ei γὰρ ἠπίστει τὴν ἔγερ- 
σ:ν, εἶπεν ἂν μᾶλλον, Ἐὰν μὐῇδ αὐτὸν τὸν Κύριον, 
οὗ UT πιστεύσω. Νὺν δὲ την π)ευὰν xzY τὰ; χεῖ- 
ρας φηλαφῆσαι ζττῶν, δῆλός ἐστι περὶ τοῦ σώματες 
διχόνους. Ἠπειδὴ γὰρ Ἱχούτιστο πρὸ; τῶν μαβητῶ», 
ὅτι χεχλεισµένων εἰσηλθε τῶν θυρῶν, ᾠήθη, ὡς ἀπέ- 
θετο τὸ σῶμα, καὶ µεμένηχε πνεῦ μα. Τοῦτό to: xai 
οἱ ἄλλοι πεπόνθασι μαθηταὶ, δόξαντες πυεῦμα ὁρᾷ». 
"Οτι μὲν γὰρ τὸ σῶμα τὸ σαρκιχὸν, ἀνέστη πνευ1- 
τικὶν, οὐδξὶς ἀντερεῖ ' πῶς Υὰρ χεχ]εισμέναι θύοιι 
σῶμα ὀγχτρὸν ὑπεδέχοντο; Οὐ μὴν εἰς ἁθλίαν µετε- 


B θλήθη, οὐδ' εἰς φύσιν θεότητος, ἀλλ αὐτὸ τὸ mszov- 


65; σῶμα µετεχοσμήθη δυνάμει θεότητος εἰς λεπ-:ό- 
τητα πνεύματος. Mévet γε μὴν σῶμα θεία δόξη 
με-ηγλἀαἴσμένον. Καὶ οὔῦ-ω γινώσκομεν ἄσαρχον μὲν, 
οὑχ ἀσώματον δέ. 


eorpus divina refulgens gloria. Atque ita cognoscimus illum carnis quidem, non corporis lamen 


expertem (55). 

« Et nisi mittam. manum meam in la'us ejus, 
non credam. » Non in Thome incredulitatem modo 
mentem intendas, sed firmitatem ejus, studiumque 
qu:xrendi considera. Quoniam enim futurum erat, 
wt publice, et audacter resurrectionem Domini 
praedicaret , et cum Joanne. clamaret : « Quod au- 
| divimus, quod vidimus, et manus nostrae contrecta- 
verunt *! : » conveniens fuit, ut ita diligenter in- 
vestigaret, et per curiosam lianc inquisitionem etiam 
" el:os confirmaret. Et si enim solus Thomas incre- 
dulus fuisse dicitur, tanen etiam reliqui eo viso 
vavillaverunt. Matthzus siquidem dicit : « Aliqui 
vero dubitaverunt ?*; » Lucas vero, quod « existi- 
mabant spiritum. se videre **; » omncs igitur ex 
Του contactu confirmautur. 

« Et. post dies octo erant. intus. discipuli, et 
Tüonmas cum eis. Veuit Jesus, januis clausis, et 
stetit in. medio. » Convenit iterum illos eodem 
molo ; et quippe qui intelligibiliter praesens fuerat, 

«um illa infidelitatis verba Thonas effuderat , per- 
wittit οἱ facultaten, ut. quantum. libet contactu 
satietur : « Infer digi'um tiu huc, ei vide manus 
meas, et affer manum 951 tuam , εἰ mitte. in 
latus weum. » Age vero , inquit , o Didyme, tange 
laius, tange manus, infer digitum, et eo illato crede. 
Ex liis eii.um verbis plagarum mognitudinem indi- 
cat : manuum scilicet foramina usque adeo clavis 
dilatata fuerant, ut digitum intra se capere pos- 


*! D Joan. 1, 1. ** Mitth. xxvin, 17. 


« Καὶ βάλλω τὴν χεῖρά pou εἰς τὴν π)ευρλν αὖ- 
τοῦ, οὗ μὴ πιστεύσω. » Mr, πρὸς τὴν ἀπιστίαν τοῦ 
Θωμᾶ µόνον ἑπερείτῃς τὸν νοῦν , ἀλλ ὅρα τὸ ἑδραξην 
τοῦ μαθητοῦ, xal ζητητικόν, Ἐπειδὴ yàp ἔμελλε 
κηρύττειν παῤῥησίᾳ τοῦ Κυρίου τὴν ἀνάστασιν, xa! 
βοῆσαι μετὰ Ἰωάννου * « Ὅ ἀχτγκόαμεν, ὃ ἐθεασά- 
µεθα, xaY αἱ χεῖρες ἡμῶν ἑφηλάφησαν * » εἰχότως 
πολυτραγμονεῖ, διὰ τῆς περιέργου ἐρεύνης, xal τοὺς 


6 ἄλλους πιστούμενος. El γὰρ xal µόνος θωμᾶς ἀπι- 


στηΏσαι λέγετα:, ἀλλὰ xal οἱ λοιποὶ τῇ θέᾳ ὑπεχρ:. 
δάνθνσαν. Ματθαῖος μὲν γάρ '2notv* « O: δὲ ἐδίστα- 
σαν. » Λουχκᾶς δὲ, ὅτι « Ἐδόχουν Πνεῦμα θεωρεῖν. » 
Πεθαιοῦνται γοῦν ἅπαντες ix tfo τοῦ θωμᾶ φπλα- 
φῄήσεως. | 


ε Καὶ μεθ ἡμέρα; ὀχτὼ σαν ἔσω οἱ μαθητ1ὶ, 
xa: θωμᾶ, μετ αὐτῶν. Ἔλρχεται ὁ Ἰησοὺς, τῶν θυ:- 
pov κεχλεισµένων, καὶ ἕστη εἰς τὸ μέσον. « Ἐς- 
[σταται πάλιν ὁμοιοτρόπως αὐτοῖς, καὶ ἅτε συνὼν 
νοερῶς, ὅτε τῆς ἀπιστίας λόγους ἐξέχεεν ὁ θωμᾶς, 
προτρέπει µετ᾽ ἑξουσίας ἐμφορεῖσθαι τῆς φηλαφή- 
σεω; * € Φέρε τὸν δἀχτυλόν σου ὧδε, xaX ἴδε τὰς χεῖ- 
ρᾶς µου, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου, χαὶ βάλε εἰς ctv 
πλευράν µου, » "Aye, φησὶν, à Δίδυµμε, ἄφαι πλενρᾶς, 
θίγε χειρῶν, βάλε δάκτυλον, βαλὼν π'στευσον. Ἑμ- 
φαίνεται δὲ Ex τούτων τὸ μέγεθος τῶν πληγῶν : αἱ 
μὲν γὰρ τῶν χειρῶν τρῄσεις τοσοῦτον Ex τῶν T 
ηὑρύνοντο, ὡς δύνασθαι τὸν δάκτυλον εἴσω χωρεῖν ' 


? Luc, xxiv, 27. 


Francisci Scorsi noóta. 


(54) Non de Resurrectione dubitare videtur. Si- 
militer. S. August. serm. De tempore 158 : Vox, 
inquit, ista, inquirentis est, non negantis. Dum hoc 
4icit, doceri volnit. confirmari desideravit. Ei S. 
Aiwbros, lib. x in Luc. cap. xxiv : Quomodo ergo 
Thomas, cum adhuc non crederet, tetigit tamen Chri- 
stum ? sed ille non de liesurrectione Domini, sed de 
liesurrectionis videtur quaiitate dubitasse, Cyrillus 


itidem, aliique Thom» verba in hanc aliumvo 
similem seusum torquent. Sed verius est ip-um 
non credidisse simpliciter ; unde a Cliristo repre- 
henditur : Noli esse incredulus, se: fidelis. 

(55) Carnis quidem, noncorporis tamen expertem. 
Eo modo quo explicuimus supra lou, δὲ, not. 
4], qu ii recole. 
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HOMILIA XXXV. 


090’ 


ἡ δὲ τῆς πλευρᾶς ἀντιτόρηδις, ὅλην χεῖρα εἰσδυομέ- Α sent, lateris ctiam. hiatus. totam. manum  intro- 


γην ἐδέχστο. 

« Καὶ ἀπεκρίθη θωμᾶς, xal εἶπεν Ὁ Κύριός µου, 
xa ὁ θὲός µου. » Ὢ θείας χάριτος, ἧς ὁ θωμᾶς ix 
τῆς ἑπαφῆς ἑἐκείνης ἀπήλαυσε. Περιδιφήσας γὰρ 
τοὺς µώλωπας, Οξολογίας ἤντλησε δόγματα" χα) 
πρῶτος αὑτὸν κηρύττει θεολόγῳ φωνῇ, καὶ διττὸν 
τῶν kv αὐτῷ φύσεων μηνύων τρανότατα. 


ε Λέχει αὑτῷ ὁ "IngoU; * "Ότι ἑώραχάς µε, πεπἰ- 
στευχας  µαχάριοι οἱ μὴ ἱδόντες, xal πιστεύσαντες. » 
Τί οὖν; Ol ἁπόστολοι, καὶ ὅσοι τότε τὸν Χριστὸν ἰδόν- 
τες ἐπίστευσαν, τοῦ μακαρισμοῦ ἡλλοτρίωντα:; Καὶ 
πῶς αὐτοῖς ἔλεγεν' « Ὑμῶν δὲ µακάριοι οἱ ὀφθαλ- 
μοῖ, ὅτι πολλοὶ προφῆται ἐπεθύμισαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς 
βιέπ.τε;» οὔμενουν" ἀλλ ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" 
Ἐτειδὴ αὑτῇ ὄψει πεπληροφόρησαι, ἔξελθε τὸ λοι- 
πὸν εἰ; τὸ χήρυγµα, xai ἅπερ ἑώραχας, χήρυξον * 
μαχριοι γὰρ ἔσονται οἱ μὴ ἱδόντες, χα) πιστεύσον- 
τες διὰ τοῦ κηρύγματος. Ἐκεῖνό γε μὴν ὁ λόγος μὴ 
παραπεύσῃ ἑάσας ἀζήτητον, διὰ τί οὐκ εὐθὺς xal 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας !| τέσσσρας, ἀλλὰ μεθ) ἑμέρας 
ὀχτὼ πληροφορεῖ τὸν θωμᾶν. Ἐπειδὴ ἐθούλετο τῷ 
πράγματι μυστικὺν παραπλέξαι εἰκόνισμα. Ὁ yáp 
τοι θωμᾶς ἣν τοῦ τᾶν Ἰουδαίων εἰκὼν ἀπίστου λαοῦ : 
fj δὲ τῆς Σ.ὼν οἰχία ὅπου σαν οἱ ἁπόστολοι ἑπηλυ- 
Υάσαντες ἑαυτοὺς, τὺν κόσμον τοῦτον ἠνίττετο εἰς ὃν 
παραγέγονεν ὁ Χριστὺὸς ἡσυχῆ χεχλεισµένας διελθὼν 
τὰς παρθενικὰς πύλας τῆς ἀμολύντου νεάνιδος, Ἡ δὲ 


uissam excipere. 

« Respondit Thomas , et dixit : Domiuus mes, 
et Deus meus. » O divinom gratiam, quan ex cornes 
tactu illo Thom»s accep:t! Dum enim cicatrices 
inquireret , inde divin: doctrin:e dogmata hausit. 
Ac primus ipsum voce theologa pralieat (50), 
οἱ duas in ipso exsistentes naturas declarat aper- 
tissime. 

« Ait illi Jesus : Quia. vidisti me, Thoma, cre- 
didisti ; beati qui non viderunt, el crediderunt. » 
Quid igitur? au apostoli, et quotquot per id tempus 
eo viso crediderunt, ab hac beatitudine remo- 
veutur 2 et quo pacto dicebat ipsis : « Vestri. veo 
beati oculi, quoniam multi prophete voluerunt 
videre, qux ves videtis **? » Nequaquam. Sed 
hoc est, quod ait : Quoniam tu ipso oculorum 
testimonio certitudinem fldei es assecutus , quod 
reliquum est, proficiscere ad pradicandem , et 
quod vidisti, profer in publicum. Beati enim erunt, 
qui non viderint , et per przdicationem credent, 
Sed illud oratio nostra querere nou prateruittat, 
quamobrem non stati, οἱ post tres, quatuorve 
dies, sed post octo Thomam in fide confirmet ? Quo- 
niam voluit in. facto ipso mysticam etiam figura 
inneciere, Thomas enum fuit in(idelis populi Ju- 
darum imago, domus vero Sion , ubi erant apo- 
stoli occulentes 96 ipsos , mundum hune ainigmate 
quolam signifieabat , in quem Doinínus advenit 


τῶν ἡμερῶν ὀγδοὰς, σηµαίνει τὴν ὀγδ.ἣν ἐχείνη» q Ucitle ρε; virgimeas porias clausas immaculate 


thv µέλλουσαν, κατ ἣν ἑλεύσεται πάλιν, xax στὴσε- 
ται µέσον τῶν ἐχλεκτῶν. Καὶ ὄψονται Ἰρυδαῖοι, cis 
ὃν ἐξεχέντι σα», xa πιστεύσουσιν ἄχοντες. Καὶ ἡμεῖς 
οὖν εἰ δ.ὰ φόθον τῶν ἑνοχλούντων παθῶν àv τῷ ὕψει 
τῶν θείων θεωρηµάτων, ὡς ἐν ὑπερώφ γενυέµεθα, 
xai τὰς αἰσθήσεις ὡς θύρα; χεκλεισµένας δνατηροί- 
Τµεν, ὁ τοῦ 8:00 Λόγος ἀγνώστως ἡμῖν ἐπιστήσεται, 
xat στήσετλι μέσον τῶν δυνάµεων τῆς φυχῆς, xat 
την ε᾽ρήνην παρέδει, χαὶ διὰ τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ὑποδείξει ἡμῖν τῶν ἀχράντων αὐτοῦ 
μυστηρίων τὰ σύμθολα, xai χαρᾶς πνευματιχῆς, 
xai πίστεως ἐμπ)ῆπτει ἡμᾶς, xat ἀῤλήτων χαταξιὼ- 
σει ἀγαθῶν, νῦν, καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
φἰώνων. Αμήν, 


* Luc, x, 99. ** Zachar. xn, 10. 


puella? pertransiens. Octaxus vero diecum numerus, 
octavam illam futuram significat diem , in qua vex 
niet iterum, et stabit in medio electorum : et vi- 
debunt Judzi., in quem transfixerunt **; οἱ invi 
credent. Si igitur et nos passionum conturbantium 
metu ia diving contemplationis altitudinem tan- 
quam in cenaculum refugerimus , et sensus. quasi 
portas custodierimus clausos, Dei Verbum incogni- 
tum nobis assistel, et stabit in medio potentiarum 
anima, et pacem prabebit, et per donum sancii 
Spiritus ostendet nobis purissimorum suorum 
mysteriorum symbola, et gaudio 9549 spirituali, 
fideque nos implebit, et areanorum bozorum dignos 
efficiet, nunc el semper, et in. &ecula seculorum. | 


D Amen. 


Francisci Scorsi note 


(50) Ac primus ipsum voce (heoloqa praedicat. 
Quod S. Thomas duobus dixit verbis: Dominus meus 
et Deus meus, louga et oviatissima paraphrasi di- 
datat. eloquentissinius Chrysost. serm. De infideli- 
taietThoma. Ex qua hiec delibanda profero : Ἐπιγι- 
νωσχω ἐν σοὶ τὸ ἐξ ἐἑμοῦ.ιγνωρίκω Ev σοὶ τὴν Ex τοῦ 
Πατρὸς ἀνέχρραστον θεύτητα, ἕνα σὲ θ:ὸν, xai Ko- 
piov ὁμολογῶ. "AxXo καὶ ἄλλο ὄντα τὸν ἕνα σε 
μεμάθηκα, οὐκ ἄλλον xaX ἄλλον ἐπίσταμαι' οὗ διαιρῶ 
G: τὸν ἁδιαίρετον, οὗ χωρίνω σὲ τὸν ἀχώριστον, 
οὗ τέλνω σὲ τὸν ἀμέριστον ' καὶ ὃ ῥλέπω, καὶ 


ὅ κρατῶ, καὶ ὃ vo ἃ-ὰ μιᾶς ἐξαγορ:ύω φωνῆς' Ὁ . 


Κὐύριός pov, χαὶ ὁ θεό; uou. Agnosco iu te, quod 
labes ex meo, cognosco. in tle ineffabilem, quam 
hub.s a l'aire duisitatom ; uuum te Deum, et Do- 


minum — confiteor ; aliud, οἱ aliud esse te. dedici, 
non alium, et alium scio ; non te divido, qui indi- 
visus e$; non le separo, qui separari non poles ; 
non te scinio, qui scindi non potes; et quod video, 
quod teneo, quod intelligo per unam id. vocem es- 
primo: Dominus meus, et Deus meus. Mec Chry- 
8051. Ex quo vides quam profunda theologia i3 
illis Thonm:e pauculis verhis coutineatur, ut ime- 
rito noster dicere potuerit ejus theologam vocem, 
ab eoque primo Christum, dvasque iu illo naturas 
pridicaias esse ; primum autem dixit post Βο- 
surrectionem : nam S. Peirus idem ane confessus 
fuerat Matth. xvi: Tu es Christus Filius Deivivi , 
quod noster itidem luculenter explicat, et tractat 
hom. 55, infra de SS, apostolis. 
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HOMILIA XXXVI. 
]n decimum matutinum. 

A| Tiberiadis stsgnum cum sanctis discipu!is 
nos etiam hodie sermone accedamus. Peirus si- 
quidem ille coryphaus omni abjecta spe cum Do- 
mino, ut ante, versandi, consuetum repetit institu- 
tum, consiliumque suum cum Pidymo Thoma , et 
Zebed:i filiis, et duobus aliis ex discipulis commu- 
nicat, et ait: « Vado piscari.**» Illi vero charitatis 
vinculo colligati , et discipulorum przcipui disci- 
dium non sustinentes (satis enim moeroris Magistri 
privatio illis attulerat) voluntati  assequuntur , 
et, «Venimus, » dicunt , « et nos tecum. » Quare 
sutem ei czteri discipuli non sunt consecuti? 
Nam ad piscandum alii non satis erant idonei. 
Mattheus siquidem publicanus erat, et mariti- 
morum laborum omnino rudis, reliqui vero me- 
diterranei , nec maritima loca incolebant ; ideo 
solum Petrum comitantur soli piscandi artis periti. 
Navigium enim , et remi et retia, et qu» hoc in- 
strumento capiuntur non satis congruunt iis qui 
mediterranea babent, sed quibus in mari exerci- 
tatio, et victus quarendi ratio in. venatione mari- 
tima posita est. Considera etiam omues fuisse Ga- 
Bileos finitimum, couterminumque Tiberiadis sta- 
gnum habentes. Unde duo illi qui non nominantur, 
Andreas et. Philippus (57), mea quidem sententia, 
erant, cum ipsi itidem Galilei , et ex Bethsaida 
essent. Quorum alter quidem fratrem suu: Pe- 
trum , Philippus vero Nathanaelem amicum veterem 
comitabatur. Ceterum retia, et navigium, el susce- 
ptis per totam noctem labor frustra fuerunt : « Illa 
enim nocte, inquit, nihil prendiderunt ; » mane 
autem facto, cum scilicet justitia Sol e sepulcro 
tanquam ab oriente se efferens attulerat" diem, 
venit suavis ille, Dator ille lucis, et accedens non 
ingreditur mare, nec pedes super undas incedit ; 
quod miraculum ante Passionem effecerat, eum ejus 
plantis aqux;superficies 959 instar terra constrata 
videretur, et secura duritie divina vestigia sufful- 
ciret, sed eo ubi venit, stetit in littore, hoc for- 
tasse ut ostenderet, assumptam carnem per resur- 
rectionem jam immortalitate donatam ex hujus 
vite mari evasisse, nec amplius infirmitatibus car- 
nis velut undis obnoxiam , sed in incorruptionis 
1 ιίογο constitutam, 

« Dixit ergo eis Jesus : Pueri, numquid pulmen- 
tarium habetis? » Simpliciter quidem eos inter- 
rogare videtur, sed oblique tamen imperfectionem 
eorum, et pusillum inconstantemque animum ex. 
probrat : « Pueri, numquid pulmentarium  habe- 


** Joan. xx1, 9$ seqq. 
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OMIAIA AQ*. 

Εἰς τὸ δέχατον ἑωθινό». 

Ἐπὶ τὴν Τιθεριάδος λίμνην σήμερον χαὶ fjust; 
τῷ λόγῳ τοῖς ἱεροῖς μαθηταϊς συµθδαδίσωµεν. Ὁ γὰρ 
χορυφαῖος Πέτρος τῷ συνἐσεσθαι τῷ διδασχάλῳ, χα- 
θὼς πρότερον, παντάπασιν ἀπογνοὺς, ἑπαναλαμθά- 
νει τὸ σύνηθες ἐπιτήδευμα, xaX τῷ Διδύμῳ Θωμᾶ, 
χαλ τοῖς Ζεθεδαίου παισὶν, ἄλλοις τε Óvolv τῶν συµ- 
φοιτητῶν ἀναχοινοῦται τὸ βούλευμα, xal φῆσιν * 
ε Υπάγω ἁλιεύεινο Οἱ δὲ τῷ τῆς ἀγάπης συνδέσµῳ 
συνδούµενοι, xal τῷ χωρισμῷ τοῦ προχρίτου ph 
στέγοντες (Ixavio; γὰρ αὐτοὺς ἑλύπει τοῦ Διδασχά- 
λου ἡ στέρηα:ς) ἑφέπονται τῷ βουλεύματι, xal φα- 
ew * « Ἐρχόμεθα xai ἡμεῖς σύν σοι. » Διὰ τί δὲ xal 
ol λοιποὶ μαθηταὶ οὖκ ἠχολούθησαν ; "Ότι τοι οὐχ 
ἐπιτηδείως εἶχον εἰς τὸ ἀλιεύειν οἱ ἕτεροι. Ματθαῖος 
μὲν γὰρ τελώνης ἦν, xai τῶν θαλασσίων πόνων παν- 
τάπασιν ἁδαής * οἱ λοιποὶ δὲ ἠπειρῶται, xai οὖκ 
ἀγχίαλον λαχόντες τὴν οἴχησιν ' διὰ τοῦτο μόνοι τῷ 
Πέτρῳ ἑφέπονται ol τῆς ἁλιευτικῆς τέχνης εἰδήμο- 
µονες. Πλοῖον γὰρ, χαὶ χῶπαι, xai δίχτυα, καὶ τὰ 
διὰ τούτων θηρώμενα, πρέποι ἂν οὐκ Ἠπειρώταις 
ἀνδράσι μᾶλλον, ἀλλ᾽ οἷς ἂν εἴη τὸ ἐπιτήδευμα, xal 
ὁ τοῦ βίου σχοπὸς θάλασσα, xal τὰ ἓν αὑτῃ. "Opa 
δὲ ὅτι χαὶ Γαλιλαῖοι πάντες ἐτύγχανον, ὅμορον ἔχον- 
τες τὴν λίμνη» Τιθεριάδος, xat ἀἁγχιτέρμονα. Ἔνθεν 
τοι xal οἱ δύο ἀνώνυμοι μαθηταὶ, ὡς ἐγ pat, 
Ανδρέας ὑπῆρχον χαὶ Φίλιππος, Γαλιλαῖοι ὄντες 
xa αὐτοὶ, xat θηθσαϊδίται. "Qv ὁ μὲν τῷ ὁμαίμονι 
Πέτρῳ ἐφείπετο, Φίλιππος δὲ τῷ ἀρχῆθεν φίΏῳ Na- 
θαναἡλ. Τὰ γοῦν ἐντεῦθεν δίχτυα xal πλοῖον, καὶ δι᾽ 
ὅλης τῆς νυχτὸς χόπος ἀνήνυτος. « "Ev ἑχείνῃ γὰρ, 
qnot, τῇ νυχτὶ ἐπίασαν οὐδέν. » Πρωῖας δὲ γενοµέ- 
νης, ὅτε τῆς δικαιοσύνης ὁ λιος, ὡς ἐξ ἀνατολῆς, 
τοῦ τάφου ἀνατείλας mputav cipyácato, Ἴλθεν ὁ 
γλυχὺς, ἑφάνη ὁ πάροχος τοῦ φωτὸς, χαὶ ἐλθὼν οὐχ 
εἴσεισιν εἰς τὴν θάλασσαν, οὐδὲ πεζεύει xatà χυ- 
µάτων, ὃ πρὸ τοῦ πάθους ἐθαυματούργησεν, ἄποχερ» 
σωθείσης «fj βάσει τῆς ἐμφανείας τοῦ ὕδατος, xal 
διὰ τῆς ἀσφαλοὺς ἀντιτυπίας τὸ θεῖον ἴχνος ἑπερει- 
δούσης. Αλλ’ ἑλθὼν ἕστη εἰς τὸν αἰγιαλὸν, τάχα 
τοῦτο δειχνὺς, ὡς ἀποθανατισθὲν Ίδη τὸ πρόσληµ- 
μα διὰ τῆς ἀναστάσεως, ἔξω τῆς βιωτιχῆς θαλάσσης 


"ἐγένετο, οὐχέτι ταῖς τῆς σαρχὸς ἀσθενείαις. ὣς 


D 


xóuaci συνεχόµενον, ἀλλ Ev τῷ αἰγιαλῷ τῆς ἄφθορ- 
σίας ἱστάμενον. 

€ Λέγει οὖν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς 'Παιδία, µὴτι προσ- 
φάγιον ἔχετει o» ᾿Απλοϊχῶς piv τῷ Υε δοχεῖν 
ποιεῖ τὴν ἐρώτησιν, καθάπτεταί γε μὴν πλαγίως 
«b ἀτελὲς αὐτῶν ὀνειδίζων, xaX ἀθέθαιον, χαὶ νηπιο- 
πρεπές. εΠαιδία, µήτι προσφάχιον ἔχετε,» "Opa 


Francisci Scorsi note. 


(57) Andreas et Philippus. l'robabilis sane con- 
jectura, in quam etiam Maldonatits noster inductus 
ex eo quod Bethsaidze fuerint. Andreas, et Phi- 
lippus, et locus ubi tünc hi discipuli ad piscandum 
. profecti erant Betlisaida: ibi enim piscatoriam 
exercebaut, Favet. etiam. etymum  Betlisaido na 


a^r2 Domus venationis, nimirum piscatoriz, sic 
enim Euthyinius τ΄ Donum piscationis, vertit, hoec 
est ubi venari solebant pisces, sicque vocata est 
yairia Petri et Andree ; erant. emim ibi multi pisca- 
lores. 
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πῶς χεχαλυμµµένως ἐπιπλῆττει, παιδία καλῶν, À lis? o Vide quam recte. reprehendat, cum. pueros 


ἐπτ:ιδὴ παιδικῷ στοιχοῶντες φρονήματι, οὕτω της 
Δεσποτιχῖς διδασκαλίας ἐπιλαθόμενηι, ἐπὶ τὸ σὺν- 
v0:; ἐπαλινόστησαν ἑπιτήδευμα, Τί γὰρ, qus, 
ἁπώνασθε τῆς µαταίας σπουδῆς ; Mh γὰρ ἑχερδί- 
σατὲ τι µαταιοπονῄσαντες δι ὅλης νυχτός; Τί οὖν 
ol µαθηταί; Ὁμολογοῦσι τὸ ἀληθὲς, χαὶ «b ἔχειν 
τι ἀγρευθὲν ἁἀπαναίνονται. Αναμνῆσα: οὗν τὸν 
Πέτρον βουλόμενος, ὦ; αὐτὸς εἴη ὁ ἀπαρχῖς τῆς 
µαθήσεω:, el; τὸ πλοῖον αὐτοῦ εἰσελθὼν, xoi κχε- 
λεύσας ἐπαναγαγεῖν Ex τῆς γῆς, xai χαλάσαι τὸ 
ὄίχτνον, καὶ σνλλαθεῖν πλῆηθος ἰχθύων πολύ» imt- 
τάττει βάλλειν ἐπὶ τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου -b 
δίχτυον * οὐχ ὅτι ἑπέγνων τίς fjv ὁ ἐπιτάττων αὐτοῖς, 
ἀλλ ὅτι θεία τις δύναμις τοῖς τοῦ Σκυτῆρος λόγοις 
ἐφείπετο ἔρωτα, καὶ πειθὼ ταῖς ἀγαθαῖς ἑντιθεῖσα 
Ψυχαῖς. « Ἔδαλλον οὖν εἰς τὰ δεξιὰ µέρη, xal 
φὐχέτι αὑτὸ ἑλχῦσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἰχθύων. » Ὢ τοῦ θαύματος xai τῆς ἀπείρου δυνά- 
εως τοῦ χελεύσαντος |. οἱ δι ὅλης τῆς νυχτὸς xo- 
πιάααντες, xal μηδὲν τὸ παράπαν ἀγρεύσαντες, 
οὐδ' ἑλχῦσαι τὸ δίχτνον Ex τοῦ πλήθους τῶν άγρευ- 
θέντων ἑξίσχυον. Τοῦτο τὸ μέλλον ἠνίττετο, xal 
τὰ ἑσόμενα προειχόνικε" θάλασσα piv γὰρ 6 βίος 
οὗτός ἐστιν, ὁ τοῖς ἀλλεπαλλήλοις πειρασμοῖς χυ- 
ματούμενος * νὺξ δὲ, xa0' fiv ἄπρακχτοι γεγόνατιν 
ἀγρεύοντες, ὁ π(ὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σχιτῆρος 
χαιρὸς,. χαθ) ἣν πολλὰ χοπιάσας τῶν προφρητῶν 
ὁ κατάλογος, xai τὸν τῆς διδασχαλίας λῖνον χαλῶν» 


vocet, quoni:im puerili quodam sensu ducti usque 
adeo doctrinae Domini obliti fuerant, ut consuetum 
studium et exercitationem repeterent. Quid enim, 
inquit, ex vano hoe studio profecistis? An aliquid 
lucri. ex irrito noctis totius labore fecistis? Quid 
igitur discipuli? fd quod res erat, fateutur ; οἱ ali- 
quid esse se expiscatos negant. lyitur ut in memo- 
riam Peto revocaret, esse 96 illum eumdem, qui 
Jam ab initio, cem discipulos clegisset, in ejes 
naviculam esset ingressus, et terra reducere, e* in 
capturam retia laxare jussisset, atque ita cepisse 


eos piscium multitudinem copiosam, przcepit mit- 


tere in. dexteram. navigii rete; nou quod, quis 
esset, qui id ρταοἱρογεί cognovissent, sed quod 
divina quxdam in Demini sermone vis inerat, quae 
amorem simul et persuasionem bonis animis inji- 
ciebat : « Miserunt ergo in dexteram navigii, neq 
jam valebant illud trahere pre multitudine pi- 
scium. » O miraculum, o juhentis inflnita potentiat 
qui cum tota nocte se fatigassent, nihil omnine 
piscando ceperant, ne trahere quidem rete prs 
captorum piscium multitudine valebant. Hoc 2»ni- 
Επιαίο przsiguiflcatum est, quod venturo tempore 
futurum erat. Mare enim hac vita aliis post alias 
tentationum fluctibus agitata; nox vero, in qua 
piscatores irritam operam contulercut , tempus 
Salvatoris adventum praecedens, in qua. cum mul- 
tum laborasset prophetarum succedentium series, 


οὐδένα εἶχεν πειθόµενον. "Hóm δὶ τῆς πρωῖας (c et doctrinz retia. demisisset, fidelem habuere ne- 


ἑνστάστς, ὅτε ἡμῖν ἑπεφάνη ὡς ἐς ἀνατολῆς τάφου 
ἀνίσχων τῆς δικαιοσύνης ὁ "Ἠλιος, τὸ εὐαγγελικὸν 
ξίχτυον ol. μαθηταὶ ὑφαπλώσαντες, τὴν οἰκουμένην 
πᾶ τα» ἐσαγῆνευσαν, ἣν ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀγρευθέντων 
ἰχθύων αἰνίττεται, εἰς τρία xaX τεντήχυντα, xa 
ἐχατὸν χορυφούµενος. 'O γὰρ ἑχατὸν ἀριθμὸς, xol 
«ετράγωνος ὧν, xal πληρέστατος, ὡς τῆς δεχάδος 
sig αὐτὴν χυκλουµένης, τὸ πλέρωµα τῶν ἐθνῶν 
τὸ ix τεσσάρων τῆς οἰχουμένης περάτων πεπι- 
στευχὸς προῦπέφαινε. Τὰ δὲ πεντῄήχοντα, τοὺς Ex 
περιτομῆς πιστεύσαντας προε,χόνιζεν, ὡς thv φυ- 
λαχὴν τὴν θείαν Δεχάδος τῶν ἐντολῶν αἰσθητῶς 
ἐχλαμθάνοντας. Δεχαπλουμένη γὰρ ἡ πεντὰς, ἢ 
σενταπλουµένη ἀνάπαλιν dj δεχὰς γεννᾷ τὸν πεν- 


minem (58). Matutino sed enim tempore adve- 
niente, cum e lrumulo velut ex oriente justiti:e Sot 
exortus nobis apparuit, discipuli rete evangelicum 
explicantes, omnem terram sagena pertraxerumt, 
quam 954 sane captorum piscium numerus, quasi 
quodam symbolo insinuat, ad. trium. et quinqua- 
ginta supra centum summam redactus. Centenarius 
enim numerus cum eL tetragonus et plenissimusg 
sit (59), ntpote quem. decas in. se ipsam circüm- 
voluta conficiat, gentíum plenitudinem ex quatuen 
terre totius finibus ad fidem adductam premon- 
stravit. Quinquagenarius vero eos qui ex circumei-. 
sione crediderunt, przefiguravit, qui praeceptorum 
Decalogi custodiam a Deo commissam sensibili 


€&fjxovta, σημαίνοντα «tv πεντάδα τῶν αἰσθήσεων, D modo acceperunt. Quinque cnim decies multipli. 


xaY τὴν δεχάδα τῶν ἐντολῶν. Τὰ τρία δὲ, τῶν el; 
τὴν Τριάδα πίστιν δηλοῖ, fru ἑνοποιήσασα τὰ 
ξιεστῶτα, εἰς µίαν Ἐχχλησίαν πάντας συνἠγα-εν. 
"Oz ὁὲ ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀγρευθέντων ἰχθύων τὸν 
ὅλον τῆς Ἐκχλησίας πληθυσμὸν προεµήνυε, xai 
ἐχ τῇ; κατὰ τὴν ᾿Ῥεβέχχαν ἱστορίας ἔστι μαθεῖν, 


cati, et rursum decem quinquies, quinquaginta ᾳἰ- 
gnunt, qui numerus quinos sensus, et dena pra- 
cepta significat. Ternarius vero fidem in Trinitatem 
ostendit, quz sane dissita in unum cogens, in unam. 
omnes Ecclesiam congregavit, Quod vero hie ca- 
ptorum piscium numerus multitudinem Ecclesia 


Francisci Scorsi noto. 


(58) Fidelem habuere neminem. Quamvis. enim , 
inquit Theophylactus in hunc locum, exquo eamdera 
eiisit ipse allegoriam, ac mirum ni a nostro, cujus 
iss, apud se habuerit, desumptam, eum posterius 
s ripserit, ut ex Prodcwm. v, disput, constat. : 
( uamvis igitur, unam gentem Israeliticam conclusisse 
in sagena videbantur, lamen quia et Άσε subinde 
ad idololatriam redibat , mikil forie. apprehende- 


runt. 

(59) Cum et tetragonus , et plenissimus sit. Qua. 
ratione centenarius numerus tetragonus dicatur ra- 
tiocinatione colliges ex hom. 24, not. 000, ubi de 
numero senario egimus ; par enim est in bac consti- 
tuenda figura ratio centenarii , et in hunc cadit 
eadem definitio, quam ex Euclidis, |. vit, ibi posul- 
mus. 
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preesignarit, licet etiam a Rebeccez historia discere, À cl µήπω δόξω meptspyózepoz. Ὑποσταλεὶς vào 


nisi tàmen in hoc subtilior et curiosior, quam par 
est, investigando videar. Missus enim ab Abra- 
hamo famulus, ut filio suo uxorem desponsaret, 
Rebeccam ad aquam offendit; atque ibi illam pi- 
gnore dato paciscitur ; et a puteo πρι sumpsere 
principium. Rebecca igitur Ecclesiam figuravit per 
baptismum Christo conjunctam. Elementa ergo (60) 
nomen Rehecce componentia, si ad calculos revo- 
centur, ires supra centum et quinquaginta con- 
ficien!, quot captos pisces fuisse comperimus. Ita 
piscatus apostolorum multitudinem Ecclesi: prz- 
notavit. M 

« Dixit ergo discipulus ille, quem diligebat Jesus, 
Petro : Dominus est. » Conveniebat sane Petrum 
in cognitionem facti venire, cum domi haberet ex- 
emplum. Etenim antequam discipulus esset, simlle 


ὑπὸ ᾿Αδραὰμ ὁ οἰχέτης, ὥστε τῷ Ἰσαὰκ γυναῖχα« 
μνηστεύσασθαι, εὑρίσχει την ᾿Ῥεθέχχαν ἐπὶ τοῦ 
ὕδατος * κἀχεῖθεν aüthv ἁῤῥαβωνίζεται, χαὶ τὶς 
µνπστείας ἀρχὴν ὁ γάμος λαμθάνει ἐπὶ τοῦ φρέα- 
τος. 'H γοῦν 'Pe6éxxa τὴ» Ἐκχλησίαν εἰχόνιζε, 
συναφθεῖσαν Χριστῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος. Τῶν 
γοῦν στοιχείων τῆς Ῥεβέχχας ὀνόματος εἰς Φήφους 
µεταλαμθανομένων, τρεῖς xal πεντῄχοντα, xol 
ἐἑχατὸν µονάδες συναχθήσονται, ὅσους xaY τοὺς 
ἀγρευβέντας ἰχθῦς εὑρίσχομεν, Οὕτω τῶν ἁἀποστό- 
λων f ἄγραᾳ τὸν πληθυσμὸν τῆς Ἐκκλησίας προξγ- 
Υε'λε, 

« Λέγει οὖν ὁ μαθητῆς ἑἐγεῖνως, ὃν hváza ὁ ἹἽη- 
σοῦς, τῷ Πέτρῳ:' Ὁ Κύριός ἐστιν. » Ἐχρῖν μὲν 


B τὸν Πέτρον πρότερον ἐν αἰσθῆσει γενέσθαι τοῦ 


πράγµατος, οἴχοθεν ἔχοντα τὸ παράδειγµα. Kol 


Francisci Scorsi notes. 


(60) Elementa ergo, etc. Hzc sequalium supputatio 
rumerorum Grace ἰσόφηφον dicitur, per quam ex 
numero, quem litterze singulae inter se computaLe 
eonficiunt, aliquid mysticum eamdem habens nu- 
inerorum summam, eruitur. Et quidem antiquissi- 
mum esse id apud Graecos anagrammatis, seu 
snigmatis genus, et ad ea prwcipue animj sensa 
explicanda, a quibus arceri vulgus maxinie stude- 
hant, quaeque ipsi ἀπόδῥητα appellare consueverun!, 
docent Sibyllina carmina, quibus augustissimum 
jesu nomen est multo ante consiguatlum, ut refertur 
in lib. 1 Sibyll. orac. his versibus : 

Τέσταρα φωνῄεντα φέρει τὰ δ᾽ ἄφωνα δυ᾽ αὐτῷ 
Δισσῶν ἀγγέλων ἀριθμὸν δ᾽ ὅλον ἑξονομήνω. 
Ὀχτὼ γὰρ µονάδας τόσσας δεχάδας ἐπὶ τούτοις 
Ἠδ' ἑχατοντάδας ὀχτὼ, ἀπιστοχόροις ἀνθρώποις 
Οὕνομα δηλώσεις σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ σῇσι νόησον, 
λθανατοῖο θεοῦ Χριστὸν mato" ὑψίέστοιο. 
Vocales quattuor autem 
Fert, non vocalesque duas binum geniorum. 
Sed que sil numeri totius summa docebo. 
Namque octo monadas, totidem decadas super ista. 
Aique hecatontadas octo infidis significabit 
Jlumanis nomen » !u vero mente leneto, 
4Eterni natum. Christum, summique Parentis. 


Summa igitur est 888, qua ex Grzcis elementis 
uominis Ἰησοῦς conflcitur, ut in hoc schemate de- 
monstratur. 


t valet 10 
8 
k 200 
ο 10 
υ 400 
ς 900 


«uorum ratio colligit 888. Ceterum duo. illa he- 
mistichia seeunduiai primi carminis, τὰ ὂ) ἄφωνα 5v* 
αὐτῷ, et primum secundi, δισσῶν ἀγγέλων reposui 
hic ex lectione, et emendatione eorum interpretis 
. Sebastiani Castilionis, a quo alie etian alioruin 
.Jectiones, castigationesque adnotantur, quem. vide 
si libuerit, nec enim est nostri negotii ; itidemque 
iilud de nomine Dei, quod. simili nymerorum aut- 
gimate involutum canitur ab «adem. Sibylla eodem 
Jib. 1, an àpssvixbv quod minimum valet, an θεὸς 
σωτ]ρ, an ἀνέχφωνος, an διάσφορος disputatum ab 
eo le.n. Jam vero ut lioc numeri 883 mysterio Jesu 
Christi nomen in Sihyllinis carminibus est abstru- 
: Sum, ita et romen Autichristi Joannes Evang. desi- 
gnat Apocalyp. cap. vii, sub numero 666 : Qui hubet 
- antellectum, computet. numerum besiig ; numerus 
enim homiris est, et numerus ejus sexcenti sexaginta 


sex. Quod autem probabilius ex hoe numero namen 
eruatur, vel an sciri possit hoc tempore, vide 'in- 
terpretes ejus loci Viegam, Riberam, Cornelium 
nostros. Atque lxec de nostris mysteriis, /Eeyptii 
etiam, quod scribit Heliod. Hist. /Ethiop. lib. ix, 
Nilum suum, solem, et annum esse ipsum tum 
propter vicissitudines annuas, quas inundationibus 
efficit, tum propter numerorum calculos fabulaban- 
υγ. Νεῖλος siquidem continet tercentüm. quinque, 
el sexaginta, totidem, quot annus unitates. Se 
redeo a profanis ad sacra. llic igitur Pater myste- 
rium aliquod ex numeris elicit bis : semel hac 


'howilia, et iterum hom. 45. Hic enim in numero 


piscium centum quinquaginta trium figuram Eccle- 
si» electorum conjicit, qua etiam figura in Ree 
becca praecessit, cujus nowinis ᾿Ρεθέχχα Πε 
ἱσόφηφοι sunt, ut hic patet : 
100 

5 

9 

5 

20 

20 

1 


Qui omnes numeri simul sumpti conficiunt 152. 

In illa vero altera homilia coufert nomen θεός 
cum nomine ἀγαθὸς, quorum eadem est numerorum 
Sunuma, ut. osteudat quam proprium Dei sit, esse 
bonum, in. λα Matth. c, xix : Nemo bonus. misi 
solus Deus. Ea autem summa sic constat : 


νο σα” 


e 9 A 1 
E ο) r 9 
0 10 Α 1 
Σ 200 e 9 
i, 19 
i 200 


Cujus summa 284. Cujus summa itidem 984, 

Ado corollarii loco eleganter in hoc lao fou bis 
quoque lusisse antiquarum litterarum, in prinisque 
Graecarum peritissimum virum, ac patrie sus 
oruamentum D. Marianum Valguarnera Panormita- 
num, in duorum Ponulicum Romauorum inaugu- 
ratione, Clemeutis VIll et Urbani itidem Vill, et 
utriusque augustissimaum — dignitatem  jem — inde 
ip nomine ominatam ostendit; nam in altero "Iz- 
πόλυτος ᾿Αλδοθρανδῖνος eamdem continet summam 
numerorum ac Κλήμης ὁ ὄγδοος 6 ἱερεὺς μέγας ni- 
mirum 1832, in altero Mamylíio; ó Βαρδαρῖνος 
Φλωρεντῖνος, eamdem ac ()ὐρθανὸς ὄγδοος ἀρχιερεὺς 
ὁ μέγιστος, uimiruim $730, quod supputanti patcbit, 
mihi euim longiori esse non licet. 
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τὸν Πέτρον ἐθαυματούργησεν. 'AXM ἐπειδὴ ὁ μὲν 
Πέτρος τῆς πίστεως τὸ σύμθολον, πέτρα τις εὖσα 
τῆς πίστεως, xal τῆς Ἐκκλησίας θεμέλιος, xai 
πρώτη τῆς πνευματικής οἰκοδομῆς ἀφορμή " ὁ 6 
Ἰωάννης τὴν ὑπεροχὴν τῆς θεωρίας αἰνίττεται, Άρον- 
της ὧν υἱὸς, χαὶ τρώτη τοῦ Λόγου «mh, ὡς ἐπὶ 
τὸ σ-Ώθος τούτου ἀναπεσὼν xaY τοὺς τῆς σοφίας, 
καὶ γνώσεως θτσαυροὺς πιστευθείς» διὰ τοῦτο πρῶ- 
τος ὁ Ἰωάννης ἐπιγιώσχει τὸν Κύριον, Ὀξυω- 
πεστέρα vào à θεωρία, ὡς ἐν ἄλλοις ἐδείχθη πλα- 
τύτερον. ρα δὲ χαὶ τὴν τοῦ Πέτρου θερμότητα, 
καὶ ὅπως αὐτὸν al τοῦ πόθου φλόγες ἀνάπτουσαε, 
εἴλκον πρὸς τὸν ποθούμενον. Ὁμοῦ τε γὰρ ἠχουσεν, 
ὡς ὁ Κύριός ἐστι, xal τὸν ἐπενδύτην δια: ωσάμενος, 


ΠΟΜ ΙΑ XXXVI. 
YXp πρὸ τῆς µαθητείας τοιοῦτην ὁ Kuptog πρὸς A miraculum Dominus in persona ejus effecerat. Sed 


quoniam Petrus quidem fidei symbolum est, cum 
veluti quzdam fidei petra, et Ecclesi: fundamen- 
tum, et totius spiritualis sedi(icii prima sit causa ; 
Joannes vero contemplationis excellentiam quam- 
dam adumbrat, eum tronitrui filins, et primus 
Verbi fons (61), ut qui supra ejus recubuerit 
pectus, 'et cui sapienti: crediti sunt scienti;que 
Uhesa"ri, ideo — mysterium — Joaunes — primus 
agnoscit, Acutiore enim acie (62) contemplatio 
praedita est, ut in aliis latius explicatum est, 
Considera etiam Petri fervorem, et quomo:lo 
255 eum amoris flamma succenderint, et ad 
dilectum attraxerint. Simul enim ac audivit quia 
Dominus est, et ependyti se succinxit, οἱ navigto 


ἀφεὶς τὸ πλοιάρ.ον διενήξατο. "Eavt δὲ ἐπενδύτης ἡ B. omisso enatavit. Est vero ependytes (63), qui supra 


ἔξωθεν τοῦ χιτῶνος περιθολῆ, fiv σύνηθες τοῖς Γα- 
λιλαΐοις περιχλανίζεσθαι. Ταύτην οὖν διὰ τὸ σεμνὸν 
τῆς καταστάσεως ὁ Πέτρος περιεζώσατο. Αλλ᾽ ἔπει- 
ξήπερ ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα προτρέπεται, μῇ µόνον τῇ 
ἱστορίᾳ ἑπερείδειν τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ ἐμθατεύειν πρὺς 
€) βαθύτερον, ζητήσωμεν χἀνταῦθα τὸ διὰ τοῦ 
ἑ «ενδύτου νοούμενον. 
᾿Ορῶμεν τοίνυν χαὶ ἄλλοτε τοὺς μαθητὰς χλυδω- 
νι»οµένους ἐπιστάντα τὸν Κύριον, xaY τῆς ψυχῆς 
τὸν τάραγον, χαὶ τῆς θαλάσσης τὰ χύματα χατευνά- 
62710  ἐπιτρέψαντα δὲ val τὸν Πέτρον πεζεῦσαι διὰ 
τοῦ χύματος [καὶ] ἐλθεῖν πρὸς αὑτόν. "Oc δη καθάπερ 
"ἐπὶ ξτρᾶς διαστείθων την ὑγροκέλευθον, xat ὁρῶν ὡς 
ἑῤῥώχθη τὸ χύμα, χαὶ τὸ πνεῦμα ἐπάφλαζε, περι- 
δεὮς γενόμενος, μικροῦ δεῖν ἐποντίζετο, εἰ μὴ] τοῦτον 
$4; θεία χάρ.ς φθάσασα ἥρπασε. Διὰ τίς Ἐπειδὴ 
'µέλλων χατὰ χυµάτων πεζεύειν, τὸν τῆς πίστεως 
ἐπενδύτην οὐ διεζώσατο. Διὸ xal ὡς ὁλιγόπιστος 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου κατονειδίζεται’ δηλοῦντος τοῦ λόγου, 
ὡς ἡ περὶ τὴν πίστιν ἀσθένεια προεξένει τὸν χἰνδ»- 
yov, ἐνταῦθα δὲ πλύρης γενόμενος πίστεως, τὸν 
ἐπενδύτην, ὥσπερ λέγεται, δ.εζώσατο, δ.ὸ xaX ἀχίν- 
. ὄννος πρὸς Κύριον πἐφθαχεν. 


tunicam amictus injicitur, quo mos erat Galikeis 
tegi. Ιου igitur Petrus ut gravem gereret habitum 
se circeumcinait. Sed quoniam Spiritus nos adhor- 
tatur, ne soli hzereamus  historiz, sed uti ad pro- 
fuudiora pervadamus, quid per ependytem signifi- 
cetur, etiam hoc loco quaeramus. 


Scimus igitur alías etiam discipulis inter undas 
periclitantibus Dominum adfuisse, et anim: per- 
turbationem et. maris sedavisse fluctus; Petrum 
vero etiam jussum per undas pedibus ambulare ad 
ipsum venisse. Qui sane cum non secus ac aridam 
calearet huinidam. viam, undas vero abrumpi, et 


c *Stum fervere videns, pavore concussus, parum 


abfuit quin mergeretur, nisi eum gratia divina 
preveniens a periculo eripuisset. Quid lioc? quoe 
niam per undas pedibus ambulaturus ependyte 
fidei se non accinxit ; uude ut modice fidei a Do- 
mino reprehenditur. Ubi sane indicat sermo divi- 
nus ab imbecillitate fldei creatum fuisse periculum, 
hic vero cum fide plenus esset, tunica succinxisse 
se dicitur; unde sine periculo pervenit ad Do- 
miuum., 


Fraacisci Scorsi nota. 


(61) Et primus verbi fons. Ut qui, uti canit Ec- 
clesia , Evangelii fluenta de ipso sacro Dominici 
pecloris fonte poltavit. Itaque el in ipso doctrina 
Evangelii faeta. est fons, ex quo primo uberius, et 
liquidius mauavit illud.: 4n principio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum. 

(62) Aculiore enim aeie vide dicta supra ad 
homil. xxv, not. 89, et hom. xxxii, uot. 323. 

(65) Est vero ependytes. Patet. ex etymo; dictus 
est enim παρὰ τὸ ἐπενδύεσθαι quod παρὰ τὸ ἐπὶ, εἰ 
ἐνδύσσθαι. id est, superinduere. Ex quo etymo rejicit 
Marium Victorinum noster Lacerda in Adver. sacr. 
cap. 125, putauteu ependytem esse interulam, vel 
- subuculam, et ex eodem rcjicit, Maldonatus, hoc 
cap. xxi Joan., eos qui interpretantur eumdem ὅπεν- 
δύτην subligaculum, vel liueum indusium, quod et 
pudori serviret, et natanti impedimento non esset ; 
et preterea quia videntur illi supponere Petrum 
antea nudum omnino fuisse, quod uon videtur pro- 
babile. Potest enim quod ait evangelista nudum 
fuisse Petrum intelligi, etiamsi indusium | interius 
solum haberet, quo habitu solent uti operarii οἱ 
nalatores presertim, ut expediti opus faciant, lta 


etiam censet Cornefius a Lapide. Colligitur ergo ἔπεν- 
δύτην fuisse pallium, vel togam, qua wti. Galilei 
solerent, et quein, laborem aggressuri aliquem, fa- 


D cile exuebant, iterumque sumebant. Cujusmodi fuit 


etiam illa, quam Christus lavaturus pedes discipu - 
lorum exuit, qua. super inconsutilem tunicam ami- 
ctus erat. Christmn enim non alio, quam vulgari 
iuter Judieos habitu, usum fuisse credendum est, 
qui nulla re videri voluit singularis. Quod si tunicain 
vertit noster interpres, usus est communlore voca- 
bulo, nam et inferior est tunica nempe xtcov pro- 
prie, et superior ἐπενδύτης, proprie. lta vertit hoc : 
nomen lfierouyim us : Superior tunica superindumen- 
ttn, Et hoc. inmelligit in. Vita S. Antonii cap. 23, 
cum lavit ependytem suum; et in Vila S. llilariouis, 
cap. 3 : Pell:ceum habens epeudylem ; scribit nimi 
rum, quod communiter cappum, seu scapulare bar- 
bare dicunt, Atque hoc est, quod Theophanes 
noster sentit, εἰ Theophylactus etiam ἐπενδύτην 
definit linteum, quo Phoenices οἱ Syri piscatores 
se amiciebaut, sive nudi csscen!, sive vestiti, hue 


.Superiunpoaentes. 


(9) 


ε Alii vero discipuli navigio venerunt ; non enim A 


louge erant a terra, sed quasi cubitis ducentis tra- 
hentes rete piscium. » Neque hoc mystica ratione 
vacat, quod per cubitos ducentos, quibus a terra 
distabant, tractum rete a discipulis fuerit. Ducen- 
torum enim numerus maleriz, ac speciei quamdam 
continet proportionem, ut eloquens Maximus au- 
tumat (64). Ex quibus eorum qui doctrinam acci- 
piunt, mentem  exirahentes apostoli in stabili 
theologie verbo, velut in portu coustituunt. Ut 
ergo descenderunt in terram, viderunt prunas po- 
silas, el piscem superpositum, et panem; omnia 
ex non exsistentibus ineffahili ratione produxit, 
prunas, panem, piscem. Nam ne phantasticuimn 
quidam cernere se putarent, voluit eos sumendo 
cibo confirmare. Quoniam autem scierat, nihil pe- 
nes eos esse esculenti, ipse apparat mensam pane 
instructam, εί pisce, consueto piscatoribus cibo; 
simplicique alimento, nec exquisite, et arte culi- 
varia condito, sed fortuito, ac pro 956 re nata in 
igne parato. 

Verumtamen etiam hic cum re secundum histo- 
riam gesta aliquid mysterii conjunctum est, Nam 
prune symbolum divinitatis. Verbi fuerunt. Ignis 
enim Deus, et ignis consumens, juxta divinum 
oraculum. Piscis vero superpositus prunis assumptze 
humanitatis erat imago. Quz sane immediate unita 
secundum hypostasim divinitati, et tota velut assa 
melioris conimunicatione ὁὀμόθεος, hoc est simul 
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«Οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἆλθον * οὗ γὰρ 
ἦσαν paxpiv ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ rm gov δια- 
χωσίων σύροντες τὸ δίχτυον τῶν Ἰχθύων. » Καὶ τὸ 
ἑλχυσθῆναι ἀπὸ τῶν μαθητῶν τὸ δίχτυον ἀπὸ τῶν 
διαχοσίων πηχῶν, ὧν ἀπεῖκον ἀπὸ τῖς Ync, οὐχ 
ἔξωβέν ἐστι μυστιχῆς. Ὁ τῶν διαχοσίων γὰρ ἁρι- 
θμὸς, Όλης χαὶ εἴδους λόγον ἐπέχει, ὡς ὁ πολὺς ἔφη 
Μάξιμος. Ἐκ τούτων οὖν τῶν μαθητευοµένων τὴν 
διάνοιαν ἐξάγοντες οἱ ἁπόστολοι, τῷ σταθηρῷ τῆς 
θεολογίας λόγῳ ἑγχαθορμίξφουσιν. Ὡς οὖν ἀπέθησον 
εἰς τὴν γην, βλέπουσιν ἀνθραχιὰν χειµένην, xoi 
ὁνάριον ἐπιχείμενον, xal ἄρτον * πάντα LE οὐχ 
ὄντων ἀῤῥήτῳ λόγῳ παρέστησεν, τὴν ἀνθρακιὰν, 
τὸν ἄρτον, χαὶ τὸ ὁγάριον. "Iva. γὰρ μὴ φάντασμά 
τι ῥλέπειν νοµίσωαι, βούλεται πιστώσασθαι τούτους 
διὰ τς βρώσεως. Ἐπειδὴ δὲ δει, ὡς οὐχ ἣν τι 
βρώσιμον παρ) αὑτοῖς, αὐτὸς προετιµάζει zhv τράἀ- 
πεζαν, ἄρτον χαὶ ὀψάριον τὴν συνήθη τῶν ἁλ.έων 
τροφὴν, ἁπλὴν βρῶσιν, xai ἁπερίεργον ἄνεν ὄγαρ- 
τιχῆς τινος χαρυχίας, ἐπὶ τοῦ πυρὸς χατὰ τὸ συµ- 
6àv Ex τοῦ παρατυχόντος σχεδ'ασθεῖσαν. 

Πλὴν ἀλλὰ χανταῦθα τῷ Ἱἱστοριχῶς Ὑενομένψ 
συνθεωρεῖται τὸ μυστικώτερον’ ἡ μὲν γὰρ ἀνθραχιὰ 
σύμβολον ἦν τῆς τοῦ Λόγου θεότητος. llop γὰρ ὁ 
θεὸς, xal πῦρ χαταναλίσχων, κατὰ τὸν λόχιον. Ὁ 
δ) ἐπικείμενος ἰχθὺς τῇ ἀνθραχιᾷ, εἰχὼν ἣν τοῦ 
προσλζµµατος. Ὅπερ ἁμέσως ἑνωθὲν τῇ θεότητι 
χαθ᾽ ὑπόστασιν, χαὶ ὅλον τῇ τοῦ χρείττονος µετα- 
δόσει ἑξοπτισθὲν, ὁμόθεον γέγχονεν, οὗ μεταθληθὲν, 


Deus (65) evasit, non in naturam conversa divi- C εἰς φύσιν θεότητος * ἀδύνατον γὰρ τοῦτο παθεῖν 


nam, fleri enim nullo modo potest, ut hoc con- 


σῶμα τὸ ἀπὸ γῆς, xal ἀδύνατόν ἐστι τὶ τῶν χτισ- 


Francisci Scorsi not». 


(64) Ut eloquens Maximus autumat, Locum S, Ma- 
ximi retuli ad hom. 95, not. 87, ubi de hoc bi- 
nario numero quoad materi: τὴν δυάδα siguificet, 
quod etiam symbolum in ducentorum numerum hic 
confertur ab auctore. 

(65) Simul Deus. Ita verti conjunctam illam vo- 
cem ὁμόθεον quo modo versam a Jacobo Billio 
optimo interprete legi in simili, seu potius eodem 
Gregorii Nazianz. dicto 3 quo noster id didicit. 
Greg. enim orat. 42, quie est 3 de Pasch., cum 
agnum paschalem figuram Christi fuisse declarat : 
Τοιοῦτον γὰρ, inquit, τὸ ὑπὲρ ἡμῶν σφάγιον ἔνδυμα 
ἁφθαρσίας xai ὃν χαὶ χαλούμενον. Τέλειον δὲ οὐ 
διὰ τὴν θεότητα µόνον, fi; οὐδὲν τελειότερον, ἀλλὰ 
xaX διὰ τὴν πρόληψιν τὴν χριαθεῖσαν θεότητι xal 
γενομένην ὅπερ τὸ χρῖον, xai θαῤῥῶῷ λέχειν, 
ὁμόθεον. Hoc est : Talis est. enim victima illa pro 
nobis cesa, que incorruptionis indumentum, ut revera 
est, appellatur. Perfectus. autem nou. modo propter 
divinitatem, qua nihil perfectius, sed etiam propter 
humanitatem divinitate delibutam, idemque effectam 
μη id a quo uncta est, atque, ut andacter. loquar, 

µόθεον, hoc est, simul Deum. lloc autem vocabulo, 
quo usus est S. Gregorius, de humana Christi 
natura loquens , explicare voluit perfectissimam 
divinitatis participationem, qu:xe facta est per hy- 
postaticam unionem ; nihilque aliud dicere voluit 
per ὁμόθεον, quam quod τεθεωµένον, deificatum, ut 
alii loquuntur, et θεῖον divinum , ut etiam noster 
qui quod paulo ante ὀμόθεον dixerat, post θεῖον 
appellat, explicatque recte et theologice contra 
Eutychetem, ejusque sectarios, non id fictum esse 
mutatione humaa:e naturx, et conversione in divi- 
nam. Quod itidem S, Damascenus, lib. 11 De fide, 


cap. 7, clare his verbis explicuit, exdemque opcra 
Gregorium Nazianz. cujus dictum locum recenset. 
Χρὴ εἰδέναι ὡς o9 χατὰ μεταβολὴν φύσεως ἢ τρο- 

ἣν, J| ἀλλοίωσιν, 1] σύγχυσιν fj σὰρς τοῦ Κυρίου 
τεθεῶσθαι λέγεται, xaX ὁμόθεος, χαὶ 8sbc γενέσθαι, 
ὥς φησιν ὁ θεολόγος Γρηγόριος, ὧν τὸ μὲν ἐθέωσε, 
45 δὲ ἐθεώθη” χαὶ θαῤῥώ λέχειν ὁμόθεον, xal ἄν- 
θρωπον γενέσθαι τὸ χρίσαν θεὸν χαὶ τὸ χριόµενον. 
Ei scire oportet, quod ΠΟΠ secundum — transmuia- 
tionem nature, aut versionem. aut. alienationem, aat 
confusionem caro Domini deificata dicitur, simal 
Deus, εἰ Deus facta, ut diviniloquus inquit Gregorius, 
quorum hoc quidem deificacit; hoc vero deificatum 
est, ausim dicere ὁμόθεων id. est, simul Deum εἰ ho- 
minem fieri, quod wngit, Deum, εἰ quod wnctum. 
Hzc Damascenus. Theophanes vero alius a nostro, 
hoc est Nieznus, eodem modo de liumana Christi 
natura locutus, epist. S : "O0sv διὰ τῆς ὑπὲρ νοῦν 
καὶ )όγον ἑνανθρωπήσεως αὑτοῦ τὴν μὲν ἀπαρχὴν 
εἰς ἄκρον ἐθέωσε τοῦ ἡμετέρου φυράµατος , ἤτοι τὸ 
ἴδιον πρόσληµµα ὁμόθεον ἁπεργασᾶμενος τουτο” 
Quapropter. ille per suam Incarnationem, qu& men- 
tem ac rationem omnem superat, nostri fermenti 
primitias ad summum divinitatis extulit, efficiens 
nempe id, quod a se fuerat assumptum sue divini- 
tatis consors. Atque hzec animadversa volui de voce 
ὀμόθεον, cum humanze Christi nature ab his Patri- 
bus attribuitur. Caeterum enim id vocabulum re- 
ctius, et sine scrupulo usurpatur de Chri:to inclu- 
dente divinum suppositum ; sic enim dicitur Christus 
Ὁμόθεος sicut θεάνθρωπος Homo Deus. Nec vero 
recie lomo Dominicus, ut docet D. Thomas it, p. 
quast, 46, art. 2, et notat Benedictus Justiniauus 
in cap. n Epist. ad Philippenses. 


"01 


μὲν θεῖον, ἐπειδῃ θεοῦ σῶμά ἐστιν' οὗ μὴν τὴν φύσιν 
µετἐθαλεν. Ἰχθύος δὲ τρόπον Bv τῇ τοῦ βίου θᾳλάσση 
ἐπολιτεύσατο τῆς ἁλμυρᾶς ἁμαρτίας διαμεῖναν 
ἀμ έτοχον. Ἐν καιρῷ δὲ τοῦ πάθους δεχόμενος 
τὰ μύρια εἴδη τῶν ὕδρεων, ἄφωνος fv, οὐκ ἑρίζων, 
οὐδ' ἀντιλέγων, 055 ἀμυνόμενος, οὐδὲ ἀνείς. Ἔτοι- 
pos ἄρτος, ὃν οὔτε ἄροσις., οὔτε σπορὰ ἐγεώργησε * 
µόνῳ δὲ παρήχθη τῷ τοῦ τάξαντος νεύματι. Αὐτὸν 
ἐχεῖνον ἑδήλου τὸν οὗράνιον ἄρτον, τὸν ἄνωθεν μὲν 
χατελθόντα, iv τῇ y?) δὲ γενόµενον, ὃν dj ἀσπόρως 
xaX &vhpovo; τῆς Παρθένου νηδὺς ἀγεώργητος ἐθλά- 
στησεν. 0ὕτω μὲν οὖν αὑτὸν ἐχεῖνον τὰ παραχθέντα 
εἰχόνιζον. Καθ) ἕτερον δὲ λόγον *. ἐπειδὴ ἐξαναγεῖν 
αὐτοὺς ἐθούλετο πρὸς τὸ χήρυγµα, τὰ τῆς δ.δασχα- 
λίας αὐτοῖς δείχνυσι σύμθολα. Ὁ γὰρ εὐαγγελικὸς 
λόγος, τοῖς μὲν γίνεται mop* qnot γὰρ ὁ Κύριος 
« Πυρ $20ov βάλλειν ἐπὶ τῆς γῆς * » τοῖς δὲ ἄρτος, 
τοῖς δὲ ἰχθὺς, τῷ πολυειδεῖ τῆς ποιότητος χατὰ τὰς 
τῶν δεχοµένων ἐπιτηδειότητας, συνεξαλλάσσων τὴν 
δύναμιν ὡς μὲν οὖν πῦρ τὰς ἁμαρτίας ἀποτεφροὶ, 
ὡς ἄρτος τρέφει τὰς τῶν δεχοµένων ψυχάς * ὡς δὲ 
ὁγάριον, τοῖς ἁπαλοῖς ἔτι δίδοται xaX µήπω φθάσασι 
πρὸς τὸ τέλειον, ὡς δ,δάσχει ὁ καλὺς ἑστιάτωρ 
Παῦλος ὁ θεῖος ἁπόστολος, ὁ τοῖς τελειοτέροις μὲν 
στερεώτέερον, xai χρεώδη βρῶσιν τὸν λόγον mov. 
Λάχανα θὲ τοῖς ἀσθενεστέροις, χαὶ γάλα τοῖς νηπιά- 
ζουσι. 


HOMIL!A XXXVI. 


µάτων μεταγωρῖσαι el; φύσιν Üsócrsoz* ἀλλ ἔστι A tingat corpori de terra sumpto, et quidquid etiam 
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creatum est fleri itidem non potest, utin naturam 
divinitatis transeat. Sed divinum est, quoníam Dei 
corpus est; naturam vero non mulavit; atque 
instar piscis (66) in hujus vitzte mari versabatur 
salsugine, peccati manens immunis. Passionis vero 
lempore cum sexcenta opprobriorum genera 96- 
cepisset, instar piscis, mutus fuit, non contendens, 
neque redargunens, neque ulciscens, neque remit- 
tens, Paratus pauis, quem neque aratio, nec se- 
mentis elaboravit, sed solo imperantis nutu pro.» 
ductus. lllum ipsum colestem panem significavit, 
qui descendit quidem e coelo, in terra vero exstitit, 
quem Virginis uterus nulla aratione, vel satu sub- 
actus quasi germen emisit. Sic igitur illum ipsum, 
qua preparata ab eo fuerant, signiflcabant, Sed 
secundum aliam rationem, quoniam eos ad przedi- 
candum missurus erat, quibusdam symbolis ra- 
tionem doctrine demonstrat. Evangelicus enim 
sermo aliis quidem ignis efflcitur ; ait quippe Do- 
minus : « Ignem veni mittere in terram?! ; » aliis 
vero panis, aliis piscis, multiplici qualitatis genere 
vim suam immutans, et ad eorum qui eum acci- 
piuut aptitudinem, et captum. accominodans. lgitur 


ut ignis peccata consumit, ut panis auimas acci- 


pientium nutrit, ut pulmentarium teneris etiamnum 
datur, qui nondum perfectionem assecuti sunt, 
sicuti docet preclarus ille convivator, et divinvs 


apostolus (67) Paulus, qni perfectioribus quidem solidius et ex carne confectum ministrat alimen- 
tuin ?**, olera vero infirmioribus, et lac infantibus **, 
Πῶς οὖν, φαΐη τις, παρασχενάσας τοῖς μαθηταῖς α — Qua vero causa, dixerit quispiam, is qui mysti- 


τὸ μυστιχὺν τοῦτο ἄριστον, οὗ παρήγαγεν αὐτοῖς 
xai ποτὀν, xatà μὲν τὸ τῆς ἱστορίας σωμµατιχώ- 
τερον, ὅτι παρῆν αὐτοῖς ἡ λίμνη, ποτὸν ἄφθονον 
tol; βουλομένοις παρέχουσα. "Ην οὖν περιττῆης 
φιλοτιµίας ἓν τοῖς μὴ ἀναγχαίοις θαυματουργεῖν. 
Καὶ γὰρ ol ἓν τῇ ἑρήμῳ δαφιλῶς εὐωχηθέντες 
πενταχισχίλιοι, xai αὖθις τετρακχισχίλιοι, ἄρτοις 
μὲν χαὶ ἰχθύσιν ἑτράφησαν, οὗ μὴν καὶ ποτὸν αὐτοῖς 
πἀχᾳραχθΏναι Ἱἱστόρηται. Διδάσνει δὲ χαὶ νοητῶς ὁ 
λόγος, ὡς ἐπειδὴ βρῶσις dj πρακτιχἣ λέγεται ἀρετὴ, 
δ.ὰ τὸ σχληρὸν χαὶ δυσχατεργαστότερον, Ἀπόσις δὲ 
1j θεωρία χαὶ dj ἅπταιστος γνῶσις, ἐνταῦθα μὲν 
κατορθοῦται ἡμϊν fj διὰ τῶν ἔργων τροφὴ, ἐν δὲ τῷ 
μέλλοντι δίδοται τὸ πόµα τῆς γνώσεως. Λαθούσης 
γὰρ πέρας ἐνταῦθα τῆς πρακτιχῆς, ἡ θεωρητικὴ 
μόνη ἐπὶ τοῦ μέλλοντος πολιτεύεται, ἠνίχα πίνειν 


7 Luc. xi, 49. ** I Cor. i1, 2. 


** Hebr. xv, 15. 


cum hoc prandium discipulis apparavit, non etiam 
proposuit potum ?. Sane, juxta magis apertam ra- 
tionem ab historia ductain, $95'7 id eo factum est, 
quod praesto illis stagnum, quod potum petentibus 
abunde suppeditaret. Miraculum vero, ubi necessi- 
tas non id postulat, moliri, ambitionis majoris, 
quam par est, esse videtur. Nam et illa quinque 
hominum millia , qua in solitudine affatim 
satiata sunt *, et alia rursus quatuor millia panibus, 
piscibusque sunt 3lta*; non vero potum illis datum 
narratur. Doctrina vero etiam et spiritualis hic 
ratio inest : quoJ quoniam virtus in exercitatione 
posita dicitur cibus, quod dura sit, et difficulter 
exercealur, theoria vero, el inoffensa scientia 
potus; in bac profecto vita prastatur nobis per 
opera cibus; in futura vero coguitionis 'poculum 


* Joan. vi, 10. * Marc. viti, 9. 


Francisci Scorsi nots. 


(66) Arque | instar piscis. Wee duo symbola piscis 
et panis, quie noster latius aliquanto explicat, S. 
Augustinus brevius, etelegantius complexus est 
tract, cxxin : Piscis assus, ait, est Christus passus : 
ipse est panis, qui de colo descendit. Idein Beda ex 
eóodem S. Augustino sumptum. Idem et anonymus 
: in Cot. Graecn. 

(67) Et divinus Paulus. Ad duos D. Pauli locos 

hic Theophanes respicit, alterum 1 Cor. c. i1 : Γάλα 
' 6:dg ἱπότισα, xal οὐ βρῶμα * Lac vobis potum dedi, 
ΜΟΝ tscam; et alterum ad llebreos, Καὶ veyó- 


νατε χρείαν ἄχοντες Ὑάλακτος, xal οὗ στερεᾶ» 
«pote * Et [acti estis, quibus lacte opus sit, non s0- 
lido cibo. Quibus locis tria ponit Apostolus nomina : 
γάλα, βρῶμα, στερεὰν τροφὴν, qu» Theophanes 
hic explicat, et distinguit. ordine : ut γάλα con- 
veniat infantibus, βρῶμα, pro quo ipse λάχανα, 
hoc est olera posuit, profieientibus, et adbuc im- 


. becillioribus; στερεὰ τροφὴ, quam ipse ctiam 


χρεώδη, appellat, lioc est ex earpe confectum ali- 
mentum, perfectis. 
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datur. Practica enim vita hic desinente, sola con- A pe0' ἡμῶν ὁ Σωτὴρ ἐπηγγεί)ατο τὸ τῆς ἀχηράτου 


templativa in. futuro degit, et. dominatur, quaudo 
9. ilicet fore promisit. Dominus, ut nobiscum bibat 
poculum mer:e, siucerzeue doctrina, cum revelabit 
sanctis clarius, qux» nuuc ipsis ostendit olscurius. 
Coniingat vero etiam nobis, ut divinis illis per- 
fruxinnr dapibus in Christo Deo nostro, cui gloria 
οἱ potentia cum Patre. principii experte, οἱ vivifi- 
cante Spiritu nunc et. semper, et in scecula szeulo- 
rum. Amen. 


HOMILIA XXXVII. 
In undecimum matutinum. 


Iu illo tempore «Manifestavit se Jesas discipulis 
suis, cum surrexisset a mortuis, et ait Simoni Petro: 
Simon Joannis, diligis mc plus his *?^» Cum ad mare 
Tiberiadis piscantibus discipulis apparuisset Domi- 
nus, el mystica illis ostendisset syuibola, piscatum, 
p^nem, prunas, piscem , et una cum ipsis pran- 
disset, qui esset, ignotus, reliquum jam erat, ut 
discipulo per negationem lapso mederetur, adeoque, 
. qui contrariis curare contraria noverat, per trinam 
confessionem trinum | discipuli peccatum corrigit : 
et qui omuia scierat, antequam nascerentur, igno- 
rantiam videlicet obtendit, et ait : « Simon Joannis, 
diligis me?» Sciebat quidem Petrum in amore esse 
ferventem, etsi meliore quadam providentia (677) 
in tempore Passionis offenderat; sed quoniam ipse 
etiam Petrus conscientiz stimulis pungebatur , et 
apud 956 discipulos ea quz de ipso erat, existimatio 
inobscurata fuerat, ostendit Salvator, se illum ipsum 
Ecclesi: fundamentum, et rationabilium ovium pa- 
$torem, el discipulurum auorum (68) principem propo- 


* Joan, xxi, 14, 15 seqq. 


B 


δ.δασχαλίας ποτήριον, ὅτε ἀποχαλύψει τοῖς ἁγίοις 
τρανότερον, à νυν αὐτοῖς ἔδειςεν ἁμυδρότερον. 
Γένοιτα δὲ xaX ἡμᾶς τῆς θείας ἐχείνης ἁπολαῦσαι 
τροφῆς, ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ si ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
χαὶ τὸ κράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ Quo- 
mot Πνεύματι, νῦν, xat ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


OMIAIA Α7’ 
Eic τὸ ἑγδέκατον ἕωθινόν. 

Τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, « Ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν ὁ '"In- 
coug τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἐγερθεὶς ix νεχρῶν, 
καὶ λέγει τῷ Σίµωνι Πέτρῳ * Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς 
µε πλεῖον τούτων; » Καὶ τοῖς μαθηταῖς ὀφρθεὶς ὁ 
Κύριος ἐν τῇ λίµνῃ Τιθεριάδος ἀγρεύουσι, µυστιχά 
τε σύμθολα ὑποδείξας αὐτοῖς, τὴν ἄγραν, τὸν ἄρτον, 
τὴν ἀνθραχιὰν, τὸν Ιχ(ὺν, καὶ μετ) αὐτῶν Ἡριστη- 
χὼς ἀγνωσθεὶς ὅστις εἴη, δη λοιπὸν xaY τὸν χορυ» 
φαῖον τῶν μαθητῶν ἀλθαίνειν τοῦ τῆς ἀρνήσεως 
πτώματος * xai ὁ διὰ τῶν ἑναντίων τὰ ἑναντίὰ 
θεραπεύειν εἰδὼς, διὰ τῆς τρίτης ὁμολοχίας, τοῦ 
μαθητοῦ τὸ τρίτον ἐπανορθοῦται ἁμάρτημα. Καὶ ὁ 
πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως, ἄγνοιαν δᾳθεν προθάλ-- 
λεται, χαΐ φησι ΄ «Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς ps ;» 
δει μὲν ὡς ὁ Πέτρος διάπ»ρος ὧν ἑραστὴς. χἂν 
προµηθείᾳ χρείττονι παρεσφάλη ἓν τῷ τοῦ πάθους 
καιρῷ ' ἀλλ' ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς ὁ Πέτρος ταῖς τοῦ 


C συνε!δότος αἰκίσι χατεµμαστίζετο, καὶ τοῖς paüncatg 


ἡ περ) αὐτοῦ ὑπόληφις ἑτεθόλωτο, δείχνυσιν ὁ 
Σωτῆρ ὡς θεμέλιον τῆς Ἐκκλησίας, xal ποιμένα 


Francisci .Scorsi nota. 


(67*) Meliore quadam providentia. Permittente 
Scilicet pro sua providentia Deo, et cx ejus lapsu 
multa deinde bona eliciente eo modo, quo de S. 
Cregorio Magno, hom. 26 in Evang :. Egit namque 
: teero. modo siiperna. clementia, ut discipulus ille du- 
bitans, dum in magistro 8u0 vulnera. palparet carnis, 
in nobis vuluera sanaret infidelitatis, Plus enim 
nobis Thome infidelitas ad fidem, quam fides cre- 
dentium discipulorum proficit, etc. VA S. Augustinus 
de communi humani generis lale : Melius judicavit 


corypheeum , seu. principem. apostolice dignitatis, et 
or«inis? adversus nostri. temporis novatores, qui 
primatum |. S. Petri ferre non possunt, et Griecos 
schismaticos, qui primam sedem T'omanam agno- 
scere nolunt, qui profecto suos Patres et Grarcos 
suos adversantes liabent, et increpantes. errorem 
suum, et αὐθάδειαν, quibus illi parere nolunt. 
Nam prater hunc Theophanem Cerameum, qui 
ubicunque de S. Petro incidit mentio, semper de 
eo, ut de principe praclare ut dixi, et magiurifice 


de malis bona facere, quam mala nulla esse permit- D loquitur, et πρόκριτον, πρῶτον, χορυφαῖον, xprnzióa 


tere. 


(68) Principem. [ta verti vocem. χρηπῖδα, qua ^ 


utilur hic auctor; sed sensum ac metaphoram 
expressi polius, quain proprietatem vocis; hoc 
enim basim, calceum, fundamentum, principium 
significat. In. Gloss. Escur. χρηπῖδα. interpretatur 
θεµέλιον. Sed cum. fundamentum paulo ante posuis- 
&Cmi, et ex aliis significantibus nulla commode pos- 
set relate ad. discipulos. traduci Latine, sensum 
reddidi. Nec tamen multum etiam ah ejus significatu 
discessi : nam principium discipulorum potuissem 
vertere, ac principem, ad. usum. ipsum loquendi 
magis convenire putavi. Observa vero quot, el 
quam gravibus verbis, quot etiam locis varie in his 
homiliis principatum S. Petri, atque adeo ejus suc- 
Ccessorum quos aperte norinat. hom, 55, De SS. 
apostolis, hic Pater contestetur. Quid. veio gravius, 
ct maguificentius verbis sequentibus, quibus Petrum 
dicit xopuzaio) ἁἀποστολικῆς ἀξίας καὶ τάξεως 


τῶν μαθητῶν xal ἁποστόλων , θεμέλιον τῆς "Exi 


' cac appellat, consonant etiam alii Patres. S. Proclus 


epise. Constant, eodem verissimo sensu προστάτην, 
χαὶ κορυφαῖον, S. Petrum nominat, quod animadvertit 
ejus interpres et. commentator Vincentius Richardus 
in orat. 8, ostenditque nomen προστάτης, non esse 
inane nomen, seu dignitatis tantum, non juris.liciio- 
nis, ut inquiunt; quia προστάτης regit ordinem suum 
eique imperat. Jam S. Chrysost. χαθηγητην τῶν 
ἀποστόλων vocat, οἱ S. Isidorus Pelus. lib. 1, epist. 
442, τοῦ θυάσου τῶν μαθητῶν χορυφαῖον. Et lib. 
i, epist. 95: Καθὼς ὁ Πέτρος ὁ χορυφαῖος τοῦ χοροῦ 
ἐν ταῖς ἑαυτοῦ Πράξεσι σαφῶὼς ἀπεφήνατο. S. 
Cyrillus [Πεγοδο!. ca:ech. w : Πέτρος ὁ χορυγαιό- 
τατος, χαὶ προστάτης τῶν ἀποστόλων, et concil. 
Niczen. i1, χαθὰ Πέτρος ὁ πρωτάρχης: τῆς ἁποστολι- 
κῆς ὁμηγύρεως. Εὶ aliis sexcentis hujusmodi 10οἷς 
possunt obrui οἱ convinci hujusmodi hzreseos w- 
naces. ' 
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τῶν λογικῶν πρ’βάτων, καὶ κρηπῖδα τῶν μαθητῶν A uere. Tria igitur prisstanda per προ verba dispouit- 


αὐτοῦ, αὐτὸν ἐχεῖνον προθάλλεται. Τρία οὖν διὰ 
τούτω» οἰχονομεῖ. ᾿Αγιάσξει τοῦ Πέτρου διὰ τΏς 
ὁμολογίας τὴν γλῶτταν, fiv ἢ ἄρνησις ἔχρανεν, 
ἀναγαθαίρων αὐτὴν τοῦ ἐγχλήματος ' βεθαῖοι τοὺς 
λοιποὺς τῶν μαθητῶν, ὡς o2x ἐξέπεσεν ὁ γχορυφαῖος 
της ἁἀποστολικῆς ἁπίας xal τάξεως * πληροῖ τὸ 
ἐπάγγελμα, ὅπερ αὐτῷ ἐπηγγείλατο * « Δώσω σοι 


Linguam Petri, quam negatio contaminarat, per 
confessionem sancüfical, atque a crimine purgat ; 
cateris discipulis fidem affirmat de suo statu non 
decidisse coryph:eum illum apostolicze dignitatis «t 
ordinis ; factamilli prouissionem implet : «Dabo tibi 
claves regni carlurum : et quodcunque l;gaveris su- 
per terram, erit ligatum et iu coelis *. » 


τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ' xai ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, Ésrat δεδεµένον Ev τῷ οὖρα (p » 


ε Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς µε.» Ἐτειδὶὴ ἐν τοῖς συν- 
τανττρίοις λόχοις, πολλὰ περὶ ἀγάπτς αὐτοῖς iv- 
ετείλατο, ὅτι τῆς τελείας τοῦτό ἐστι γνωρισµα, τὸ 
θεῖναι τὴν Guy» αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ, ὅπερ 
Ἀριστὸς μὲν ἐπλήρωσεν, ὁ Πέτρος δὲ ὑποτρέσας 
Ἡρνήσατο, διὰ τοῦτο εὐφυῶς τοῦ Πέτρου οἷον χατ- 
ειρωνεύεται' ὡς τὸ τῆς ἀγάπης ἴδιον μὴ φυλάξαντος. 
Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν * « Πλεῖον τούτων, » πλαχίω; πως 
ἀναμιμνήσχει αὐτὸν τῆς θρασείας ἐχείνης φωνῖς, 
ἣν χατὰ τὸν τοῦ πάθους καιρὸν ἐκαυχήσατο * « Káv 
τινες σχανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ψυχήν µου 
ὑπὲρ coU θἠσω. » "Apa οὖν, qnot, θαρσεῖς xa νῦν 
ἐγχαυχέσσσθαι, cq « Πλεῖον τῶν ἄλλων ἀγαπᾷς 
μὲς Τί οὖν ὁ Πέτρος; Οὔτ' ἀναίνεται ἀγαπᾷν, 
οὔτε θρασέως ὁμολογεῖ, ἀλλὰ τῇ φύσει μετρεῖ τὴν 
ἁπόχρισιν, xal φησι: « Nat, Κύριε, σὺ οἶδας, ὅτι 
φιλῶ σε. » Οὕὗτως ἐξ ὧν ἔπαβεν, ἔμαθεν * οὕτως 
αὐτὸν dj ἧττα πεποίηχε δόχιµον, ὥστε μὴ παντὶ τῇ 
τῆς ψυχῆς προθυµίᾳ θαῤῥεῖν, ἀλλ εὐλαθεῖσθαι τῖς 


φύσεως τὴν ἀσθένειαν * « Τὸ yàp πνεῦμα πρόθυµον,ς 


4j ὃξ σὰρξ ào0cvf;. » Μάρτυρα δὲ τοῦ λόγου ὅτι 
φιλεῖ αὖτὸν ἐχεῖνον παρίστησι’ «Κύριε, σὺ οἶδας 
ὅτι φιιῶ σε. Ἔοιχε δὲ πως ἀσυνάρτητος ἡ τοῦ 
Πέτρου ἀπόχρισις πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου ἑρώτησιν, 
Ὁ μὲν Πρετο” «Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς ge ; "0 δὲ 
οὗ λέχει, ZU οἶδας, ὡς ἀγαπῶ σε, ἀλλ',ε "Ότι qiio 
σε. » ᾿Ἐπειδὴ φιλίας xai ἁἀγάπης διαφορὰν Ίδει 
πολλήν. Ἡ μὲν γὰρ ἀρχὴ τίς ἐστι χαὶ ὁδός' ἡ δὲ, 
περιεχτιχὴ τῶν χαλῶν. Αλλ' ὡς σαφἑέστερον ᾗ τὸ 
λεγόμενον, τεχνιχώτερον τοῦ λόγου ἀψώμεθα. 


* Matth. xvi, 19. 


5 Matth, xxvi, 99; Joan. xin, 57. 


« Sion Joanys, diligis me?» Quoniam in co ser- 
mone, quo postrema mandata de'crat, mulia de 
charitate ipsis praeceperat, quod videlicet hinc per- 
fecta esse cognosceretur, si quisquam pro amicis 
Suis animam poneret, quod sane przstiterat Christus, 
Petrus vero pavore victus negaverat: ideo dexteri- 
la:e quadam usus Petrum veluti ridet, ut qui, quod 
erat charitatis proprium , non servarat. Cum vero 
etiam ait: « Plus his, » latenter illi in memoriam 
iusiuuat. vocem illam confidentiz: plenam qua sub 
ipsum Passionis tempus gloriatus fuerat : «Et si alii 
scandalizati fuerint, ego tamen animam meam poro 
pro te*. » An igitur, inquit, etiam nunc, quod 
plus his me diligas, gloriari audes? Quid igitur Pe- 
trus ? Neque diligere se negat, neque fatetur auda- 
cter; sed naturze imbecillitati accowmodatam re- 
sponsionem offert οἱ ait : « Etiam, Domine, tu scís 
quia auo te. » Ita ex his, quix psssus fuerat, didi- 
cit : ita illum experientem clades sua reddiderat, 
non esse scilicel cuicunque animi propeusioni, fer- 
vorique confidendum, sed infirmitatem natura ti- 
mendam : « Spiritus enim promptus est, caro autem 
infirma *. » Testem vero illum ipsum facit amoris 
in eum sui : « Doniiue, tu scis quia amo te. » Sed 
interrogationi Domini, non videtur Petri responsio 
quodammodo convenire. Ille quidem quasierat : «Si- 
mon Joannis, diligis me? » llic autem non dicit : Tu 
scis quia diligo te, sed, «Quia amo te. » Multum 
quippe (69) inter amorem, dilectionemque interesse 
Sciebat. llle enim principium (70) et via quaedam est 


* Matih, xxvi, 41. 


Francisci Scorsi note. 


(69) Inter amorem dilectionemque. — Auctor. hic 
subtiliter inter φιλίαν xol ἀγάπην, discriminat, 
qus nos discriminis etíam causa Latine vertimus 
amorem et dilectionem : nec. sine auctoritate sacra - 
vum Litterarum et profanarum, ut jam ostendam. 
Sed vero, si harum dictionum φιλίας et ἀγάπης 
vis, et usus inter scriptores Grzecos disquiratur, 
vix distiuctio dignoscetur,* sed potius utrumque 
ἁδιαφόρως usurpaium ; quin etiam nomen ἀγάπης, 
«uod liic pro perfectissimo amore vult accipi Cera- 
seus, lenius aliquando esse, quam φιλία animad- 
verti potest ex Arist. lib. viu Moral. cap. 5, ubi 
edam verbo ἀγαπῶσι de levioribus amicis utitur. 
Quod autem pertinet ad usum sacrarum Litterarum, 
notat Origen. liom. 4. ín Cant., quz aliter Prologus 
in ea, inscribitur, magis usitata esse dilectionis, 
et charitatis nomina ea de causa, quam ipse affert 
his verbis : Videtur autem mihi divina Scriptura, vo- 
Tens cavere, πε lapsus aliquis legentibus sub amoris 
snonmine nasceretur, pro infirmioribus quibusque eum 
qti apud sapientes seculi cupido, seu amor dicilur, 


honesiiore vocabulo, dilectionem seu charitatem ap- 


D pelíasse. Sic ille. AJ quam sententiam firmandam 
multa producit testimonia veteris lustrumenti, ubi 


nomen dilectionis et charitatis positum est pro 
amore. ÀÁc demum concludit, quamvis charitatis 
nomen Sit gravissimum, utl etiam Deo sape tri- 
buatur, et dilectionis itidem, qua jubewur diligere 
proximos, nec satis recie de pecuui:g, vel voluptats 
amore, charitatem. quis dixerit, tamen. non esse 
piaculum, nec multum interesse, si quis Deum amare 
se dicat, et Deum ipsun vocet. amorem suum. San- 
ctis autem Augustin, lib. xiv De Civit. cap. 7, mul- 
tis ex locis ostendil 1210. amare, quam diligere in 
bonam partem, et in malam accipi, nec ullum 
jnler ea discrimen [acit, quin etiam ex hoc ipso 
oco 
(10) Ille. enim principium, etc.Dicit τὴν φιλίαν 
esse viam οἱ principium, ad την ἀγάπην, quod. quo 
pacto interpretandum sit ex ipsius dis;inclione, 
quam de triplici amiciti:e genere tradit, intelligetur 
notis 11 e| 72 . 
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hzc vero, qu: omnia bona comprehendit. Sedeniim ut planius quod dico intelligatur, subtilius rem 


disquiramus. 


Amicitiam tribus 959 modis (71) conciliari di- A — Thv φιλίαν κατὰ τρεῖς τρόπους συνεστάναι caaív. 


cunt. Nam vel voluptas illam vel utilitatis alicujus 
occasio, vel virtutis similitudo conjungit. Sed qux 
ex uno ex bis duobus modis exsistit amicitia fluxa 
est, et instabilis ; sive enim utilitatem , sive voltu- 
ptatem, deficere contingat, ex tinguitur etiam, et 
perit amicitia. Unde vel temporis progressus vel 
loci distantia, vel negotiorum dissimilitudo cor- 
rumpit amicitiam. Ea vero quam copulavit virtus, 
his rerum casibus nun exstipguitur; quin etiam 
magis vel temporis processu, vel corporum dis- 
junctione firmatur, et (72) charitas factis paulatim 
incrementis evadit.- 


Ἡ γὰρ ἡδονὴ ταύτην συνίστησιν, f] χρείας τινὸς 
πρόφασις, Ἡ ἀρετῆς ἐξομοίωσις, Αλλ' ἡ ἐξ ἑνὸς 
τούτοιν τοῖν δυοῖν τρόποιν εἰληφυῖα «tv σύστασιν, 
ἁπαγὴῆς ἐστι, καὶ ἀθέθαιος. Ei γὰρ παυσθῆναι 
συμθῇ τὸ τῇς χρείας, χαὶ τὸ τῆς ἡβονῆς, συναπέσδη 
xai φιλία καὶ ᾧχετο. Ἔνθεν τοι καὶ χρόνου παρά- 
στασις, xal τόπου διάστασις, xal πραγμάτων XÀ- 
λοίωσις τὸ φίλτρον ἐμάρανεν. Ἡ δὲ κατ ἀρετὴν' 
συνεστηχυϊῖα φιλία, τοιαύταις οὗ σθέννυται περιστά- 
σεσι * μᾶλλον μὲν οὖν xal τῇ χρονιχῇ παριππεύσε:, 
καὶ τῇ σωματ!ιχῇ ὃ:αστάσει παγιώτερον χαθίσταται͵ 
ἀγάπη γενοµένη ταῖς χατὰ μικρὸν ἐπιδόσεσιν. 


Francisci Scorsi note. 
loco Joan. xxt, ubi Christus S. Petrum interrogat B lib. x1; ες T. Livio, lib. 1 et aliis. Et Antonius 


primo Diligis ? post Amas me? colligit idem signi(i- 
cari. Hzc pranotata volui, ot ne quis tam religiose, 
οἱ subtiliter hzc observanda. vocabula putet, quam 
noster hic Theophanes ceuset, quanquam ipsius 
observatio non omnino rejieienda, sed pia existi- 
manda, Nam profecto. in. Novo Testamento, ac 
praesertim in iis locis, unde suam distinctionem 
elicit bie auctor, nomen ἀγάπη et verbum ἀγαπᾷν 
vertitur seinper ab veteri interprete nostro charitas, 
vel dilectio, et charitatem habere, vel diligere ; women 
vero φιλία οἱ φιλεῖν, amor, et amare; locos omues, 
quos ego examinavi, hic rescribere Omitto, ne 
longior siin ; et saneobservanti constare res poterit. 
Et quidem. illud prius gravius, et perfectius, et hue 
pesijus quiddam significare, hoc secundum levius, 
et vulgarius docet etiam Gregorius De Valentia 
tom. qnn disp. 3, quist : Charitas, inquit, apttd 
Latine lingue scriptores. generatim significat amo- 


Majoragius doctissimus et optimus ejus explicato 
in illum locum Part. : Charitas ea est, φις eiiam 
alio nomine pietas dicitur ; amor. vero minus, quam 
charitas, &ed eam tamen etium proxime subsequitur. 
Isidorus. ctim lib. Orig. vin, cap. 11 Charitas 
Grace, Latine. dileciio interpretatwr ; ei paucis iu- 
terjectis : Omnis | autem — dilectio carnalis. non di- 
lectio, sed magis amor dici solct. Dilectionis autem 
Nomen tantum in. melioribus rebus dici solet. Atque 
haec quantum ad differentiam, et usum. vocabulo- 
rum attinet, dicla sint, N«m quoad rem ipsam si- 
guificatam in sequentibus notis. 

(71) Amicitium | tribus modis. lta Aristoteles, vin 
Ethic. cap. 5, ubi de his amicitiz;formis disserit, ete., 
S. l'houas n, partis n, quast. 27, art. 5, earum 
wentionem lacit, et est. conumunis, imo vulgata 
doctrina moralis philosophi:e. 

(12) Et charitas, factis paulatim incrementis eva- 


rem honestum in eos qui eL per 1ε amantur graiuilo, C dit. Charitatis, Grace ἀγάπης, nowine hic intel-- 


et vicissim. redamari possunt, Ex lib. M. Tull. De 
amicitia apparet. loc vocabulo Latine. significari non 
sodo amorem actualem, qui momento evanescit, sed 
etiam labitualem qui consistentiam quaudam dura- 
bilem habei, Hunc. euim in primis vult Cicero cum 
inter parentes ait. charitatem — sine detestabili scelere 
eximt non posse. ]n eadem significatione usurpatur 
foc tocabulum in Scriptura passum a vulyato iuter- 
prete, et. in. omnibus tum Veteris, tum Novi Τεεία- 
menti locis (quos ipse Valentia refert, ego omitto) 
pro loc vocabulo in. Graco est nomen ἀγάπη, quod 
significat dilectionem illam charitatis, atque hoc 
modo lioc vocabulum charitatis usurpatur a theologis 
et ecclesiasticis. scriptoribus passim. Tertullianus in 
Apolog, contra genles, cap. 359, ubi de mysterio 
Eucharislie videlur. loqui : Cena nostra. de nomine 
viriutem. suam. ostendit, eocatur enim. ἀγάπη. id 
quod dilectio apud Grecos est. lec ex. Gregorio 
de Valentia. adduxi ut intelligeres posse etam pie 
observari hoc discrimen intcr charitatem, seu di- 
lectionem, et amorem, et recte me vertisse nomen 
ἀγάπης charitatem scu dilectionem, φιλίας amorem ; 
idemque in verbis ἀγαπᾶν et φιλεῖν observasse. 
l'ossem etiam id quod ait Valentia ad ejus et Theo- 
phanis nostri distinctionem, tum. etiam nostram 
verstonem approbandam, multa alia. testimonia ex 
Latiuis probatisque scriptoribus adducere, ui ea 
res longius, quam necesse sit, me distraberet ; 
satis erit luculentum illud ex Part. oratoriis, Nam 
aul charitate, inquit, inoventur homines, ut deo- 
Γι, ut patrig, ul. parentium: aut. amore, ut fra- 
uum, uL cosjugum, ut. liberorum, ut familiarium. 
Sic Cicero, lioc loco diseriminat. Idemque colligitur 
€* Epist. lib. 1 Ad Leutulnm ; ei ex Dialog. de Ami- 
cilia, cx Trebonio ad ipsum Ciceronem, Epist. fam. 


ligenda honesta, perfeciaque amicitia, quae ip vir» 
tutis ratione fundata, etorta ah initio, longa 
deiude consuetudine confirmatur. lic vero di- 
s'inctio inter φιλίαν et ἀγάπην, desumpta mibi siue 
dubio videtur ex eodem Arist. lib. Eihic. ix, ο» 
5, mutatis tamen. vocabulis, Nam quod Philosophus 
de benevolentia ad amicitiam comparata Graece σι 
τῆς εὐνοίας πρὸς thv φιλίαν docet itidem hic Pater i^ 
amicitia ad charitatem περὶ τῆς φιλίας πρὸς τὴν &yá- 
πην. Nam hieccirca nomina est. disunctio. [Ait igiuur 
Aristoteles*H δὲ εὔνοια φιλία μὲν ἔοιχεν, οὐ μὴν ἐστί γε 
dila. Γίνεται rae εὔνοια xal tp^c ἀγνῶτας, χαλλαν» 
ávouca.* φιλία δὲ o0. Καὶ πρότερον δῇ zat εἴρηται. 
Αλλ’ οὐδὲ φίλησἰς ἐστιν. O0 γὰρ ἔχει διάταξιν, οὐδὲ 
ὄρεξιν * τῇ φιλήσε. δὲ ταῦτα ἀπαχολουθεῖ. Καὶ à 
μὲν φίλησις μετὰ συνηθείας ' ἡ δὲ εὔνοια xal ἐχ 
προσπαίου, otov χαὶπερὶ τοὺς ἀγωνιστὰς συµδαίνει. 
Εὖνοι γὰρ αὐτοῖς γίνονται, xal συνθέλουσι. Xupe 
πράδειαν δ᾽ ἂν οὐδέν. Ὅπερ γὰρ εἴπομεν προσπαἰως 
εὖνοι γίνονται, καὶ ἐπιπολαίως στἑρχουσι. Ἔοιχε 
ἀρχὴ φιλίας εἶναι, ὥσπερ τοῦ &pdv ἢ διὰ τῆς ὄψεως 
150v?" μὴ γὰρ προησθεὶς τῇ ἰδέᾳ οὐδεὶς ἐρᾷ, ὁ δὲ 
χαίρων τῇ εἴδει οὐδὲν μᾶλλον ἐρᾷ, ἁλλ᾽ ὅταν xal 
απόντα ποθεῖ, xal τῆς παρουσίας ἐπιθυμεῖ. Οὕτω 
δὲ xal φίλους οὐχ οἷόν τε εἶναι μὴ εὔνους Υενοµέ- 
γους. Οἱ δὲ εὖνοι οὐδὲν μᾶλλον φιλοῦσι. Βούλονταν 
Y&p µόνον τἀγαθὰ ol; slow εὔνοι, συμπράξαιεν δὲ 
οὐδὲν àv, οὐδ' ὀχληθεῖεν ὑπὲρ αὐτῶν. Διὸ µεταφέρων 
φαίη τις ἂν αὐτὴν ἀργὴν εἶναι φιλίαν. Χρονιζομά- 
νην 6b καὶ εἰς συνῄνειαν ἀφιχνουμένην γενέσθαι 
φιλία», οὗ διὰ τὸ χρήσιµον, οὐδὲ τὴν διὰ τὸ abo. οὐδὲ 
γὰρ ἡ εὔνοια ἐπὶ τούτοις γίνεται. Hoc esr ος in- 
terpreiatioue Dernardi Febriani : Jam vero ὑεπενοίεν» 
lia. est quidem similis amicitie : amicitia tamen 
nOn 64, quippe cum benevolentia erga ignotos quoque, 
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Ἡ τοιαύτη γοῦν φιλία τῖς ἀγάπης ἐστὶν &pyfj* Α Talis igitur amicitia. principlum est charitatis, 


6 6t xat ὁ µέγας Πέτρος εἰδὼς, εὐλαθιθεὶς όμολο- 


Quod sane cum sciret magnus ille Petrus, veritus 
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e! satens. esse. possit ; amicitia non possit. Et prius 
etiam dicia hec. sunt ; sed neque amatio est, neque 
enim | intentionem, neque appetitionem liabet, quee 
amaiionem consequuntur, Alque amalio quidem 
cum consuetudine, benevolentia de repente eiiam fit. 
Jd quod etiam | erga "certatores. contingit, benevoli 
siquidem eis fiunt, simulque cum eis volunt , nihil 
Jamen cooperarentiur ; sicut enim diximus de repente 
benevoli fiunt, el leviter diligunt. Videtur igitur 
principium amicilie esse, non secus alque amoris ea 
voluptus, qu ex aspectu percipituri; nemo enim amore 
capilur nisi prius specie (uerit obleclatus ; qui vero 
forma oblectatur, nihilo magis amore capitur, sed 
cum el absentes desiderat, et praesentes cupit. Πα vero 
etiam amici esse non possunt, misi benevoli prius 
fuerint : benevoli autem nihilo magis diligunt ; volunt 
enim (antum bona iis, quibus sunt benevoli; ni- 
hil tamen cooperarentur, nullamque pro. ipsis mo- 
lestiiam | susciperent. Quocirca  tramslatione | utens 
aliquis esse ipsam principium amicitie dixerit ; que 
cum invelerata fuerit, et in. consuetudinem devene- 
rit, amicitia eradal ; non ea quidem, que ex utili- 
tate aut. voluptate conciliatur, neque enim ob haec 
benevolentia exsistit, Ha:c Aristoteles, Eamdeimque 
S, Thom. lect. 5, iu huuc locum. Quz ideo integre 
et extense referre volui, ut ex iis intelligatur eam 
dici a Theoph. differeutia inter φιλίαν et ἀγάπην, 
qu: ab Aristotele inter εὔνοιαν et φιλίαν. Solum- 
que ioter utriusque doctrinam penes nomina posse 
dubium, et questionem residere, in re convenire, 
Nam Aristoteles benevolentiam dicit non ob utili- 
tatem, οἱ voluptateimn, sed ob virtutem, et probitatem 
quamdam exsistere, quod et postremis verbis loci 
relati, et paulo inferius eodem capite in extremo : 
ὅλως δὲ dj εὔνοια bU ápsthv χαὶ ἐπιείχειάν τινα 
γίνετα: Omnino autem. benevolentia. ob virtutem, 
et probitatem quamdam ezsistit. llauc pouo benevo- 
Jeutiam esse principium amicitiz, et longa consue- 
tudine amicitiam evadere. Idemque Theophanes de 
ea re, quod ipse φιλίαν, nos cum «eo amicitiam 
appellamus, ob virtutem conciliari (rejicit. enim 
etiam ipse cum Aristotele a vi ac ratione verz amie 
citiz eas, que ex utilitate, vel voluptate progigni- 
tur) eamque dicil: T, χρονικῇ παριππεύσῃ παγιώ- 
«:pov καθιατάναι, xal ταῖς xazà μιχρὸν ἐπιδόσεσι 
γίνεσθαι ἀγάπην. Unde inferi Ἡ τοιαύτη γοῦν φιλία 
τῆς ἀγάπης ἐστὶν ἀρχὴ, hoc est, Processu temporis 
firmiorem, εἰ (actis paulatim incrementis. charitatem 
evadere. Talis igilur amicitia principium est chari- 
tatis. Quis nou plane percipiat ipsum nomine φιλίας 
intelligere quoddam  amiciti& rudimentum, et. in- 
choawmeutuin, quod de benevolentia Aristoteles di- 
xit, et charitatis τῆς ἀγάπης nomine perfectam sta- 
bilemque amicitiam, quam gravissimo nomiue ἀγά- 
πην ei charitatein. apud Latinos diximus, supra n. 
69 appellari, et de qua Tullius, de Amicitia : Vere 
amicitie sempiterne sunt? Explano id aliis verbis. 
Eamdem rationem inter φιλίαν οἱ ἀγάπην, amici- 
tiam οἱ charitatem, hic Pater statuit, quam inter 
dispositiouem et habitum, vel inter actum et habi- 
tum ab ejus frequeutatione. genitum  plillosophi. 
Quod idem de beuevoleutia ad / amicitiam collata 
iu Aristotele est intelligere. Actus enim ille primus 
beuevoleutiz, vel affectio voluntatis erga aliquem, 
ex cousideratioue alicujus veri boni concitatus est 
disposita ad contrahbendam , conglutinaudamque 
amicitiam, et ex ilio actu repetito gignitur labitus. 
Aique hac explicatio intra terminos naturalis hu- 
manieque amicitie hactenus beue procedit. Sed 
enim idem discrimen | inter. φιλίαν εἰ ἀγάπην 
videtur Theoplianes noster ponere etiam. cum agit 
de amore erga Deum οἱ supernaturali , quamvis 


hac postremo vocahulo ipse non utatur. Nam hom, 
95 de Lazaro in vitam revocato, notat idem discri- 
men, aitque evangelista, ut qui nosset, quid inter 
φιλίαν εἰ ἀγάπην interesset, cum «de Lazaro, et 
sororibus ejus loquitur usum esse φιλίας nominc, 
οἱ verbo φιλεῖν. Ecce enim, inquiunt, quem amas, 
φιλεῖς., infirmatur; et. Judazi dicebant : Ecce quo- 
modo amabat, ἑφίλησεν, eum. Αἱ vero cum de Chri- 
sto : Diligebat hy&ra autem Jesus Mariam et Mar- 
tham. Et hoc loco de amore S. Petri in Cliristum 
Dominum agit qui sane non naturalis solum, sed et 
charitas supernaturalis est censendus ; et omnino 
charitatem τὴν ἀγάπην Όρο, et Christo attribuit, 
nobis autem hominibus preclarum esset, si. ad 
amorem φιλίαν, nimirum in Deum, pervenire da- 
retur. Hx, et ali: consimiles dicendi rationes ab 
hoc auctore usurpautur etiam hom. 4l, qua est 
de omnibus sanctis; quibus in locis aliquid servata 
quadam analogia de amore liominis in Deum, qu:e 
charitas dicitur a theologis, ut jam not. 69, mo- 
nui, et est ασ) amicitia. inter Deum et homi- 
nem, ut ab iisdem theologis Gregorius de Valentia, 
loco supra citato, et Suario de charitate, disputat, 
9, Becl. 2, admittitur communiter, aliquid, inquaw, 
est intelligendum, quod hactenus de ea ainicitia, 
qu: inter homines interce.lit, est dictnm. Nam φι- 
λίας vocabulo, quod nos amicitiam vertimus, eiiam 
cum de amore hominis erga Deum est sermo, 
accipienda est : ex. cujus Patris doctrina, sensuque 
si minus solido, quod cuipiam fortasse argutiori 
videri possit, attamen pio, ipsamel charitas, qua- 
tenus adliuc. est imperfecta, et in primo ut ita di- 
cam gradu, vel etiam pro primo charitatis actu; 
ἀγάπης autem vocabulo, quod nos Latine charita- 
tem dicimus, eamdem charitatem, quatenus magis, 
magisque perfecta est, in qua Apostolus volebat 
Ephesios radicatos, ac fuudatos esse (Ephes. ni, 
11), eademque, quiim — ipse pre se ferebat : Quis 
nos separabit a charitate. Christi? (ribulatio, an 
angustia (Rom. vi, $55)? ea demum, qua Christus 
ait (Joan. xv, 15), majorem nou habere quempiam 
eo, qui animam ponit pro amicis suis, quod idem 
charitatis effectum, seu argumentun noster hic 
dicit esse proprium τῆς ἀγάπης. lta tt eadem clia- 
riias pro diverso statu ab hoc auctore φιλία, et 
ἀγάπη appelletur. Atque adeo verum sit quod 
idem hic docel, τὴν φιλίαν factis paulatim inere- 
mentis evadere ἀγάπην, hoc est charitatem, quam 
rationem ex Aristoteli jam diximus habere bene- 
volentiam ad amicitiam. Quod igitur in humanis 
est benevolentia, et ex modo loquendi bujus auctio- 
ris φιλία, hzc eadem in. divino amore est ipsamet 
charitas initiative ul sic loquar, vel ipsum iuchoa- 
mentum charitatis, quod aliis atque aliis actibus 
subinde augetur, et perlicitur, atque ἀγάπη vel cha- 
rias evadit, ex eodem modo loquendi. Quid quod 
etiam D, Thomas n, part. 1, quxst. 27, art. 5, po- 
nit aliquid siuiile, et. quidem expresse in. charitate 
supernaturali, de qua ibi agit; quzrit enim utrum 
actus claritatis sit idem, quod benevolentia, et 
prajissa doctrina philosophi a uobis supra posita 
concludit in corpore art. Sie ergo in dilectione, 
secundum quod est aetus charitatis includitur quie- 
dam benevolentia, sed dilectio, sive amor addit 
unionem affectus, οἱ propter hoc Philosophus óicit 
ibiden,, quod benevolentia est principium amicitia. 
Lege illum art. ον quo habetur dilectionem essc 
aliquid. perfectius, et includere benevolentiam , 
tanquam. aliquid von. satis. completum, cum non 
iuiportet unionem et habitum ; qua tainen sit prin- 
cipium, οἱ rudimentum amicitie eiiam inter Deua 
el houinenm ; aque lioc principium vocat hic Noster 
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fateri, quod eum charitate prosequeretur, quod A γῆσσι, ὡς ἀγαπφη, τὸ f:tov, ἑαυτῷ thv φιαίαν 


niinas erat, amicitiam sibi tribuit, camque testatus 
est. Jam eoim iutellexerat iu. hoc esse claritatem, 
ut animam suam ponat quis pro amicis suis. Quia 
igitur lioc ipse non perfecerat, ideo se demittit. Scd 
Dominus ab amore illius erga se hoc postulavit, ul 
pecus suum ratione praeditum  pasceret : « Pasce 
2»ghos meos,» ostendens nimirum dispensationis 
consilii sui finem fuisse sejutem hominum. Et rur- 
sus eamdem secundo interrogationem adjiciens eum- 
dcin responsionem refert :: « Domine, tu scis, quia 
amo te. » Tum iteram curam illi committit pascen- 
dorum non agnorum, sed ovium (73): In quibus- 
dati vero vetustis. exemplaribus ita scriptum est : 
« Pasce oviculas meas; » οἱ congruentius hoc vi- 


detur. Cum enim agnos primo nominasset, oviculas B 


deinde, tum oves appellavit : prout ordo progressus 
eorum postulat, qui salutem consecuturi sunt. Nam 
aguos vocavit eos qui in fide sunt imperfecti (74), 
οἱ in eam iutroducuntur, ut, et adhuc lactis indigent 
utpote qui solidum doctrine alimentum accipere 
nequaquam possunt. Oves vero dixit eos qui tantum 
haleut virium, ut instrui, et edoceri de perfectio- 
ribus mysteriis queant ; sic enit etiam magnus ille 
Paulus (75) alumnorum profectus distribuit *? alios 
quidem lacte nutriens, aliis vero spiritualia verha 
in panem formaus, aliis demum difficiliora dogmata, 
ut carnes apponens, iis scilicet qui dentibus dijudi- 
candi peritis subigere, et concoquere ea valeant. Ft 
960 fortasse etiam in Evangelio bona tcrra, quie 
centesimum, et sexagesimum, et tricesimum frucium 
Mert, triplicis hujusce differenti: symbolum cst, 
e! agros, et oviculas, ovesque significat. 

Dicit ei, tertio : « Simon Joannis, amas me ? » 
Commutavit hanc tertiam interrogationem ; neque 
cuim « Diligis me, » dixit, neque « Plus, » addidit ; 
sed esto, inquit; quoniam non diligere te, sed amare 
co.flteríis, hoc amicitia fac argumentum : « Pasce 
9ves weas. » — « Contristatus est Petrus, quia di- 


! | Cor. 11, 9. 


προσεμαρτύρτσεν. Ἐμεμαθῆχει γὰρ ὡς τ,ῦτό ἐστιν 
ἀγάπη, ἵνα τις θῇ την duy tv αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων 
αὐτοῦ * ἅτε οὖν αὐτὸς μὴ χατορθωχὼς τοῦτο ÜTo- 
στέλλεται. "AX! ὁ Κύριος της εἰς αὐτὸν φιλίας 
ταῦτα ἁτήττσε, τὴν τῶν λογικῶν θρεμµάτων vo- 
μήν * « Bósve τὰ ápvla µου.» δεικνὺς, ὡς ὁ παρ' 
αὐτῷ τῆς οἰχονομίας σχοπὸς ἡ σωττρία τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐστί. Καὶ πάλιν ἐκ δευτέρου την αὑτῆν πεῦσιν 
ἐπαγαγὼν τὴν αὑτὴν ἁπόκρισιν δέχεται. « Κύριε, σὺ 
οἶδας, ὅτι φιλῶ σε.» Ela. πάλιν αὑτῷ τὴν voury 
ἀνατίθησιν, οὖχ ἁρνίων, ἀλλὰ προβάτων. "Ev ἑνίοις 
δὲ τῶν παλαιῶν ἀντιγράφων, οὕτω Ὑγἐγραπται’ 
ε Ποίμαινε τὰ προθάτιά pou * » Καὶ δοχεῖ μᾶλλον 
ἀχολουθότερον. Εἰπὼν γὰρ πρότερον ἀρνία, δεύτερν 
εἶπε προβάτια, τελευταῖον δὲ πρόέατα γατὰ τὴν τῶν 
σωςωµένων τάςιν xal προχοπήν’ xal ἄρνας μὲν 
X040, τοὺς ἀτελεῖς περὶ τῆν πὶσ.ιν, χαὶ eloaqur:- 
χοὺς, χαὶ δεοµένους γάλαχτος, ἅτε μὴ δυναµένονς 
δέξασθαι τῶν στερεὰν τῆς διδασχαλίας τουφΏν. πρὀ- 
62xa δὲ, τοὺς ἰσχύοντας μνεῖσθαι τηῦ μυσττρίου τὰ 
τελεώτερα * οὕτω γὰρ xat ὁ μέγας Παῦλος την προ: 
χοπὶν τῶν μαθητευοµένων διῄρηχε * τοὺς μὲν τρέ- 
cuv γάλαχτι ' τοῖς δὲ ἁρτοποιῶν τῶν λόγων τοῦ 
Πνεύματος * τοῖς δὲ ὡς χρέα παρχτιθεὶς τῶν ὃο- 
γµάτων τὰ ἱσχυρότερα * ὅσοι δύνανται δηλαδὴ τοῖς 
χριτ.κοῖς ἑδοῦσι τῶν λογισμῶν αὐτοὺς κατεργᾶζς- 
σθαι. Καὶ τάχα xaX ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἀγαθὴ γη χαρ- 
ποφορῆσασα τὰ ἑκατὺν, καὶ ἑςήχοντα, xaX τρ.άχοντα, 
τῖς τρίτης ταύτης διαχρίσεως σύμθολον ἣν δηλοῦσα 
τὰ ἀρνία, xai τὰ προθάτια, xal τὰ πρόθατα. 


«€ Λέχει αὑτῷ τὸ τρίτον *. Σίμων Ἰωνᾶ, quit; 
ps; » Παρήλλαξε τὴν τρίτην ἐρώτησιν ' οὔτε γὰρ 
€ Αγαπᾶς µε » εἶπεν, οὔτε « Πλέον » προσέθηκεν, 
ἀλλ &lev, φησί * ἐπειδῆ οὐχ ὀμολοχεῖς ἀγαπᾶν, ἀλλά 
φιλεῖν * xal οὕτω τὴν φιλἰαν ἐπίδειξαι ' « Ποίμαινε 
τὰ πρόβατά µου. }--ε Ἐλυπίθη ὁ Πέτρος, ὅτι εἶπεν 
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φιλίαν, quam dicit esse àpzhv et χρηπἶδα τῆς 
ἀγάπης, el per iucretienta ad ἀγάπην accrescere. 
Sunile quiddam de lia theologica virtute, fide 
nimirum tradit Clemens Alex. lib. v Strom. ex iis 
verbis Apost. ad Rom. 1: « Justitia autem. Dei in 
ipso revelatur ex fide in. fidcm. ». — Videtur ergo, 
iuquit, Apostolus duplicem fidem  annuntiare ,. vel 
potius unam, quae augmentum suscipit, εἰ per[ectio- 
nem. Nam communis. quidem fides subjicitur. tan- 
quam fundamentum : iis quidem certe qui cupiebant 
curari, ut qui fideliter moverentur, dicebat : « Fides 
(ua. lesalvum fecit; » qua autem eximie superedi- 
ficatur, fideli consummaiur. et rursus perficitur per 
eam, quie. accedit ex. doctiina ei ralione. per agendi 
mandata quales erant apostoli de quibus diclum est, 
[idem mones transmovere, ei arbores. iraunsplantare. 
Unde cum semissent magnitudinem poleslatis , rogue 
bant, ut adderctur eis fides, qu& ut granum sinajyis 
morderet uiiliter animam, et in ipsa adeo cresceret, 
ut in ipsa requiescerent de rebus sublimibus rationes. 
lec Clemens, Éx quibus par sensus intelligi potest 
de uua eademque virtute charitate, quae cum ad- 
huc counununis est, οἱ quasi furdamentum , QU. 


dicitur ab hoc Patre, perfecta autem et excellens 
ἁιάπη, ut hactenus explaeatum est. Lege itidem 
Franc, Suarium loco citato, ubi de tribus chariiaus 
gradibus, quorum primo nomen φιλίας accomuv- 
dari potest ex hujus Patris distinctione. 


(13) Non agnorum, sed ovium. Hanc notam con- 
ficiet Cornelius noster qui in hunc locum ila scri- 
hit : « Pasce agnos meos ; » sic habet etjam Arabi- 
cus (ut Latinus nimirum noster). Verum. Gracus 
el Syrus codex pro agnos, habent πρόδατα, id eil 
oves. Sed valde verisimile est nostrum cum Arabico 
legisse προθάτια inserto iota, id cat oviculas, qual 
sunt agni : horum euim precipue habenda est cura 
a pastoribus. lc Cornel. cujus conjecturam de 
inserto iota vides confirmari ab boc Nostro, qui id 
in quibusdam exemplaribus scriptum reperiri ei- 
presse Lestatur. 

(714) Qui in fide. suut imperfecti. Huc facit do- 
ctrina Clem. Alexan, de duplici statu fidei, quau 
retuli paulo supra nota 72, extrema. 


(70) Magnus. ille Paulus. Similia habet supra 
low, Xxx vi, ubi vide notam 67. 
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«pov λυπηθῆναι, ἡ ix τρίτου ἄρ,ησις ἦν, καὶ τὸ 
παρηλλαγμένον τῆς ἑρωτήσεως. Διὰ Υὰρ τοῦ Epo- 
τηθΏναι, εἰς ἀνάμνησιν τῆς τρίτης Ἠλθεν ἀρνήσεως. 
Διὰ δὲ τοῦ πρῶτον μὲν xal δεύτερον ἑτασθῆναι εἰ 
ἀγαπῴη, τὸ τρίτον δὲ εἰ φιλοίη, ὅπερ τῆς ἀγάπης 
ἔλαττον fjv, ἐλυπήθη * θορυθηθεὶς μὲν µή πως αὐτὸς 
οἵεται φιλεῖν, χαιροῦ δὲ καὶ πραγμάτων περίστασις 
ἑλέγξει τοῦτον, ὡς οὐ φιλεῖ, ᾿Ανατίθησιν οὖν ἅπαντα 
αὐτῷ τῷ εἰδότι τὰ χρύφια, χαΐ φησι ' «Κύριε, σὺ 
πάντα οἶδας, σὺ Ὑινώσχεις ὅτι φιλῶ σε. » ZU, φησὶν, 
ὦ Δέσποτα, ἐπίσης τῷ παρῳφχηχότι τὸ µέλλον ἐπί- 
στασαι, σὺ οὐχ ἀγνοεῖς τῆς διανοίας τὸ πρόθυµον * 
ἀλλ' οἶδας, ὡς ὅσον εἰς Ισχὺν fxev ἐμὴῆν τῆς σῆς 
φιλίας ἑξήρτημαι ' εἰ δ᾽ ἔτι πάλιν xol σύμφυτος 
ἀσθένεια περικραδανθῇ, xal τοῦτό σοι 
γνωστόν. 


€ Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰητοῦς:» Αμὴν, ἁμῖν λέγω σοι, 
ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν, καὶ περιεπάτεις 
ὅπου ἤθελες ὅταν δὲ Υηράσῃς, Exvevel; τὰς χεῖράς 
σου, xal ἄλλος σε ζώσει, » ᾿Ανακτᾶται τῆς λύπτης 
xai πτοίας τὸν μαθττὴῆν, xal προαναφωνεῖ αὐτῷ τὸν 
σταυρὀν, xal προλέγει τὸν θάνατον. Ο γὰρ εἶπε, 
τοιοῦτόν ἐστι. Μῆ φόδου χαὶ θορύθου πλησθῇς, 
ὃξδ.ὡὼς μὴ ἄρα φανῖς οὗ φιλῶν. Elg τοσοῦτον γὰρ ἡ 
εἰς ἐμέ σου ἀγάπη ἑχταθήῆσεται, ὡς χκοινωνῆσαί pot 
τοῦ πάθους, xal τὰς χεῖρας ἑκτεῖναι, xal ἀνασχολο- 
πισθῆναι σταυρῷ. « Ὅτε fj; νεώτερος, ἐζώννυες σε- 
αυτὸν, γαὶ περιεπάτεις ὅπου Ίθελες * 0 ἔστιν ἐκ 
τούτων τεχµήρασθαι, ὡς οὔτε νέος ἣν χαθ᾽ ἡλιχίαν 
τότε ὁ Πέτρος, οὔτε γεγηραχὼς, ἁλλ᾽ ὑπηνήτης, xat 
περὶ τὸ τῆς Ίθης µεσαίτατον. "AAA ἡμῖν γε τοῖς 
χεχηνόσι μᾶλλον πρὸς τὸ τοῦ λόγου πνευματ'κὠτε- 
po» ἐροῦμεν τὸ μυστικώτερον. 

Νεώτερον αὐτὸν εἶναι λέγει, ὅτε τὴν χατὰ νόμον 
ἔνη ζωὴν, &v τοῖς νομιχοῖς ἡθάσχων παρα” ηρήμασι. 
Τότε γὰρ ἐζώννυεν αὐτὸν τὴν ζώνην τῶν ἐντολῶν * 
γΏρας δὲ χαλεῖ τὴν Εὐαγγελικὴν τελειότητα, καθ) 
f» πλήρης xaXov ἡμερῶν ὁ Πέτρος γενόμενος, αὖ- 
τὸς μὲν τῆς πρακτικΏς ἀρετῖς τὰς χεῖρας ἐξέτεινεν, 
ἄλλος δὲ αὑτὸν ἔζωσεν, ὁ Παράχλητος δχγλαδη, τῇ 
τῶν χαρισμάτων δυνάμει περιζώσας αὐτοῦ τὴν ὀσφὺν 
t^e ψΦνχῆς, ὥστε τὲν τῆς ἁτοστολῆς δρόμον δραμεῖν 


HOMILIA XXXVII. 


μόνῳ B 





n 


αὐτῷ τὸ τρίτον, « Φιλεῖς µε; » T0 πεῖσαν τὸν Πέ- A xiLei terio: Amas mc? » Qued Petrum ad tristitia.u 


adduxit, trina negatio οἱ varia.a interrogatio fuit ; 
per interrogationem quippe in negationis memoria:a 
revocotus est. Quod vero prinio. et secundo loco, 
utrum diligeret, tertio vcro, utrum amaret, quod 
est dilectione minus (76), subtilius ab eo quisitum 
est, eum moerore affecit ; eoque conturbatus est, ue 
aliqua ratione ipse amare putaretur, temporis vero 
(71) rerumque. circunistautes casus arguerent, eum 
a diligendo deficere. Permittit igitur illi omnia, qui 
occulia peruovit, et ait : « Domine, tu omnia nosli, 
tu scis quia amo te. » Tu, inquit, Domine, qua fu- 
tura suut Φις scis ae praterita, tu. promptitudi- 
nem animi non ignoras, sed vero etiau nosti quod, 
quantum mez vires tulerunt, tui amore devinctus 
fui. Quod si iterum innata infirmitas mea con- 
cutieuda ac labefactanJa sit, tibi etiam id no- 
tum est, 

« Ait illi Jesus : Amen, amen dico tibi, cum esses 
junior, cingebas te et ambulabas ubi volcbas ; cum 
autem senueris, extendes manus tuas, et alius cii- 
get te. » A morore ac metu discipulum revocat, et 
crucem illi mortemque pr:euuntiat.. Quod. eniin 
dixit, tale est : Ne timore ac formidine implearis, 
metuens ne aliquando minus amans videaris. Eo 
enim tua in. me charitas excerescet, ut. l'assiouis 
me: socius et particeps sis futurus, el nanus ex- 
leusrus, ut οι οἱ configantur. « Cum esses junior, 
cingebas te, et ambulabas ubi volebas, « Ex his 
verbis conjicere licel, neque tune adolescente 
αἰδίο Petrum fuisse, nec senem, sed barbam eimi- 
sisse jam, et mediam ad aatem. provectum. Sed 
enim vobis certe, qui ad magis spirituales seusus 
maxime inhiatis, reconditum quiddam et inagis 
mysticum proferam. 

Juniorem eum 9G] fuisse icit, tunc cum vite ra- 
tionem ex leyis priescripto iustituerat, adeoque iu 
observationibus legalibus juvenescebat. Tunc enim 
prceptorum se zona cingebat. Senectutem vcro 
perfectionem evangelicain vocat, juxta quaii Petrus 
bonorum jam pleuus dierum, ipse quidem ai pra- 
ctice virtutis exercitationem quasi manus por- 
rexit, alius veroillum cinxit, Paracletus nimirum lum - 
bos ejus charismatum virtite succingens, ut aposto- 


εὐσταλῶς, xal τέλος ἐχτεῖναι τὰς χεῖρας, χαὶ ὑπὸ p latuscursum currere expedite possel, et ad extremum 


ὄλλων τὸ ζῶσμα τὸ ἓν τῷ σταυρῷ χαταδέξασθαι. 
"Οτι γὰρ τὸν διὰ σταυροῦ ἠνίξατο θάνατον, ἐν ᾧ γε- 
νόµενος ὁ Πέτρος ἑδύξασε τὸν θΘεὸν, χοινωνὸς αὐτῷ 
τοῦ πάθους γενόμενος, cao; ἡμῖν ὁ εὐαγγελ.στῆς 
ἑρμηνεύει τὸ αἴνιγμα * εΤοῦτο γὰρ εἶπε, qvo, ση- 
µαίνω» ποίῳ θανάτῳ δοςάσει τὸν Θεόν. » Οὕτω γὸρ 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ τὸ ῥητὸν ἑρμηνεύσαντος, θρασὺ 


manus extendere, ct ab aliis vincula, quibus jn cruce 
deligaretur, accipere. Quoi enim mors per crucem 
subeunda his verbis sigrificaia sit, in quam sublatus 
Peirus g'oria Deum auxit, passionem cum illo com- 
munem habens, aperte nobis interpretatur evaugeii- 
δια, quod involucro illo verborum continebatur ; «Hoc 
enim dixit, ait, signilicans, qua morte cla;ificaturus 


Francisci Scorsi noia. 


(16) Quod est dilectione minus. Vide not. 72, in 
qua a nobis explicata est mens auctoris circa h:c 
womina φιλία xal ἀγάπη, qus» sane explicatio 
apparet liquido ex his verbis, ubi ait φιλεῖν esse 
minus toU ἀγαπᾶν, quod de eadem charitate mino- 
re ac majore, imperfecta perfecta que accipiendum. 

(771) Temporis vero, etc. Tta Leontius Chrys. et 


PaTnoL. Gn, CXXXII, 


Theophil. apid. Cornelium : Contristatus. est , in- 
quiuut, Petrus quia ez ter iterata interrogatione sibi 
videbatur Christo de amore suspectus, aut certe (i- 
mebal, ue sibi contingeret, quod in Passione, et sic- 
ul (um negavit, sic ει aliquando non amaret Chri- 
slm. 


ὃν 
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esset Deum.» Atqui hoc modo evangelista explicante A νομίζω xaX τολμτρὸν, ἄλλην αὐτῷ διαπλάσαι ὑπό- 


quod dietum est, audax. et temerarium cen:eo alium 


illi sensum affingere. At enim cum sancti homines - 


»itiant potius pro Christo mortem oppeicre, quo 
pacto Dominus dicit, l'etrum invitum fore crucifi- 
gendum? « Esxtendes manus tuas, et alius cingel 
te, et ducet quo tu non vis. » llic sane et volun- 
iatis promptitudivem, et carnis infirmitatem nota- 
vit. Quod enim sponte mauus extensurum dixit, li- 
henti animo illum morte adire significavit ; quod 
autem, « Ducet, quo tu non vis, » carnis timórein 
ostendit. Quoniam enim prater natura propensio- 
uem mors intravit in mundum, ideo eam illa re- 
fugit : quauquam sancti viri fervore fidei affectum 
natura proculcent. 

« Et cum hoc dixisset, dicit ei: Sequere me. » 
lP'ostquaim negatienis lapsum confessione reparavit, 
el pastor primus est constitutus, et. de iis qux 
passurug erat, edoctus, ue se omni ex parte per- 
feciüu ease existimaret, insinuat illi iterum vocem 
Mam incipientibus congruentem, « Sequere me. » 
Hoc enim jam inde a principio ei dixerat, cum in 
disciplinam illum suam vocavit. Ne, inquit, existi- 
mies esse perfectus : nunc enim, ot cuin niaxime, 
sequi te convenit, el post pastorum Principem 
per imitationem incedere. Sequelam porro dixit 
eam, quà per erucem futura erat, consumma- 
tionem. 

« Conversus Petrus 962 vidit illum discipulum, 


quem diligebat Jesus sequenteu ; qui et recubuit in C 


«Qua supra pectus ejus, et dixit : Domine, quis est, 
qui tradet te? Hunc cum vidisset Petrus, dixit Jesu: 
Domine, hic autem quid? » Adverte qua alius erga 
alium affecti erant discipuli charitate. Ubi enim 
Pewus qua ad se perünebant audisset, de disci- 
pulo etiam studiose percontatur, cupiebat siquidein 
euin socium habere martyrii, ut in futurorum bo- 
norum societatem itidem veniret. Sed Dominus, 
quod erat curiosius preecidens ut doceret. eum res 
$uas considerare, de rebus vero proximi non esse 
nimis sollicitum indagatorem : « Si eum, inquit, 
volo manere donec veniam, quid ad te? » Quibus 
verbis hoc significatur : Si eum Hierosolyma ma- 
' pere volo (78), donec venieus ipsum etiam ad praz- 
dicandum exire jubeam, quid hoc ad te? Volebat 
enim tantisper lierosolymis considere Joaunem, 
"t qui curam susceperat purissimie Matris, Pas- 
sionis tempore illi coumissam. Aliqui vero (79) per 


D γὰρ ἐν Ἱερονσαλὴμ τέως µένειν τὸν 


θ:σιν. Αλλά τῶς, τῶν ἁγίων δεδ.Ψηχότων μᾶλλον 
ἀποθανεῖν ὑπὲρ tov Χριστοῦ, ἄχοντα τὸν ΙΠέτρον 
ἑσταυρῶσθα: λέγει ὁ Κύριος; « Ἐχτενεῖς τὰς χεῖράς 
σού, καὶ ἄλλος σε ζώσει, χαὶ οἵσῃ ὅπου οὗ θέλεις. » 
Ἐνταῦθα, χαὶ της γνώμης τὸ πρό,υμον ἔδειξε, xal 
τῆς σαρχὺς τὴν ἀσθένειαν. Διά γὰρ ἑἐχοντὶ τὰς χεῖρας 
ἐχτεῖναι, τὸ ἐπὶ τὸν θάνατον αὑτόμολον δείχννται * 
διὰ δὲ τοῦ * εΟἴσῃ ὅπου οὗ θέλεις, » xal ἡ τῆς σαρ: 
xe δειλία δεδήλωται. Ἐπειδὴ γὰρ παρὰ φύσιν cio- 
Ώλθεν εἰς τὸν κόσμον ὁ θάνατος, τούτου Evsxa f, φύ- 
σις αὐτὺν ἁπαναίνεται, xàv οἱ ἅγιοι ζεούση τῇ 
πίστει τὴν φύσιν χαταθιθάκωσι. 


« Καὶ τοῦτο e xv, λέγει αὐτῷ * Αχολούθει pot, » 
Ἐπειδὴ τὸ τὶς ἀρνῆσεως πτῶμα διὰ τῆς ὁμολογίας 
ἀπεσχευάσατο, καὶ ποιμενάρχης ἐχεχειροτόνττο, 
χαὶ αὐτὰ δη ἐμεμυσταγώγητο, ἃ ἔμελλεν πείσεσθα:, 
ὡς ἂν μὴ τέλειον ἑαυτὸν Ev πᾶσιν {γῆσαιτο, ἔτι- 
φωνεῖ αὐτὸν πάλιν τὴν εἰσαγωγινὴν ἐχείνην qu- 
vkv, « Αχολούθει uot. » Τοῦτο γὰρ εἶτεν αὐτῷ ἁρ- 
yn0:v, ὅτε εἰς τὴν µαθητείαν ἐχάλεσεν. Mi τὰρ, 
φγσὶν, οἰπθῆς τέλειος εἶναι * vov yáp σε δεῖ μᾶλ)ον 
ἀχολουθεῖν, χαὶ κατόπιν τοῦ πρώτου ποιµένος Ba- 
δίσειν διὰ µιµήσεως. ᾿Ανχολούθησιν δὲ τὴν διὸ 

ταυροῦ εἶπε τελείωσιν. 


Στραφεὶς ὃξ ὁ Πέτρος, βλέπει τὸν ua0mzhv, ὃν 
ἠγάπα ὁ Ἰτσοὺς, ἀχολουθοῦνταχ * ὃς xal ἀνέπεσεν 
ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῖθος αὐτοῦ, xal εἶπε * Κύ- 
ρ:, τίς ὲστιν ὁ παραδιδούς σε; τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέ- 
τρος λέγει τῷ Ἰπσοῦ * ἄύρ.ε, οὗτος δὲ τί; » "Opo 
τῶν μαθητῶν τὴν ἀγαπητικὴὶν εἰς su; διάθεσιν͵, 
Τὰ περὶ αὐτοῦ γὰρ ὁ Πέτρας μεμαθηχὼς, cuo- 
πευστεῖ xal περὶ τοῦ ουμφοιτητοῦ. Ἐδούλετο γὰρ 
κοινωνὸν αὐτῷ τοῦ μαρτυρίου λαθεῖν, ἵνα Έξει χαὶ 
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν χοινωνόν. ᾽Αλλ' ὁ Κύριος τὸ 
περίεργον ἑχχόπτων, xal παιδεύων τὰ ἑαυτοῦ σχο- 
πεῖν, καὶ μὴ τὰ τῶν πέλας πολυπραγμονεῖν * « "Exy 
αὐτὸν θέλω µένειν, φησὶν, ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ») 
*O λέχει, τοιουτόν ἐστιν * Εὰν θέλω αὑτὸν µένειν 
ἐν ἹἹερονσαλὴμ, ἕως ἐλθὼν χελεύσω xat αὐτὸν ἐξελ- 
θεῖν εἰς τὸ χἠρυγµα, τί τοῦτο πρὸς σέ; Ἑδουύλετο 
Ἰωάννην, 
ἀναδεξάμενον τὴν φροντίδα τῆς πανάγνου Μητρὸς, 
ἣν αὐτῷ κατὰ τὸν καιρὺν τοῦ πάθους παρέθετο, 
Τινὲς δὲ τὸ τῆς ζωῖς ἐπιτεταμένον τοῦ μαθητοῦ 


Francisci Scorsi note. 


(78) Si eum llierosolyme manere volo. S. Chry- 
sostomum sequi. videtur in interpretatione verbo- 
rum eorum quie. difficultatem εἰ varieiatem expli- 
candi expositoribus pepererunt : Si eum volo manere 
donec veniam, quid ad te? (Si non sic reddidi, quia 
ita Graeca lectio requirit. Itaque Grzci omnes legunt 
ἐὰν θέλω αὐτὸν µένειν, etc. de qua varietate Tou- 
giusculam disputationem orditur Corael. noster, 
MaM. et alii, easque conciliant, quas legc si vis.) 
Chrysost, igitur sic exponit : Si eum volo hic (Hie- 
rosolyma vel in Judea) manere, ei non mitii tecum 
in Lotum orbem terrarun. ad docendas omnes gen- 


tes, donec. paulo post. redeam, εἰ millam eum, quid 
ad ie? Ma et Theoph. Chrysostomi assectator, 
eodemque modo D. Thom. et Ribera a Cornelio 
relati. Cieteras. explicandi vias lege apud interpre- 
tes, Satis hoc ad affirinandam nostri auctoris expli- 
cationem. 

(19) Aliqui vero, etc. Citantur in bane explica- 
tionein Leontius et Theodorus Mopsuest. apud 
Maldon. qui τὸ donec veniam de secundo Christi 
adventu accipiunt , sed byperbolen esse pntant, 
qua nibil] aliud significetur, quam Joannem diutis- 
sime esse victurum, sicut nos vulgo cum aliquid 
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δηλοῦσθα:, διὰ τούτων ἑδήλωσαν. Παρετάθη γὰρ Α hxc verba longitudinem vit: hujusce discipuli signi- 


ἡ τοῦ ζωῇ μέχρι βασιλείας Κομµόδου * εἶτα μέντοι 
ἀναπαυσάμενο»ς, ἓν βαθεῖ γέρᾳ xal λιπαρῷ, £v Ἐςέ- 
σῳ τε χτδευθεὶς μεγαλοπρεπῶς, µετέστη αὐθήμε- 
ρ.ν * ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. Ἐν πολλοί; δὲ δει- 
χθέντος. ὧς Ἰωάννης μὲν τὴν θεωρίαν, Πέτρος δὲ 
thv πρᾶςιν αἰνίττεται, ἀχόλουθον ἂν γένοιτο xàv- 
ταῦθα πρὸς ἑχείνην τὴν ἔννοιαν μεταγανεῖν τὸ ῥη- 
τὸν, « Εὰν αὐτὸν θέλω µένειν (τὴν θεωρίαν) ἕως 
ἔρχομαι » χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Ἡ γάρτοι 
πρᾶξις συγχαταλήξει πάντως τῷ παρόντι αἰῶνιεν 
xai πἐρας Σέξεται. Ἡ δέ γε θεωρία συνέσται ἀεὶ τοῖς 
ἁγίοις, ἀῑδιον αὐτοῖς τὴν tpoyghw yopnTouca τῆς 
γνώσεως. 


« Ἐξηλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς μαθητὰς, 
ὅτι ὁ μαθητῆς ἐχεῖνος οὐκ ἀποθνήσχει.» Ἐπειδ] ὁ 
τοῦ Κυρίου λόγος ἐοιχὼς ἣν αἰνίγματι, ὀθάνατον 
ἔσεσθαι τὸν ἁπόστολον οἱ λοιποὶ μαθηταὶ ἑπετόπα- 
σαν. Ταύτην οὖν τὴν ἑἐσφα) μένην ὑπόνοιαν ὁ εὐαγ- 
γελ.στῆς ὃ.ορθούµενός φησιν, ὅτι « Οὐκ εἶπεν ὁ 
Ἰησοῦς, "Ότι οὐχ ἀποθνήσχει. » Ὁρᾶς τοῦ μαθττοῦ 
τὸ ἀθώπευτον xal φιλάληθες: OS κατεδέξατο Φευ- 
δοὺς ἑπαίνου χηρύγµατα, οὐδ' ἀφῆηχεν o)x ὀρθαῖς 
ὑπολήψεσι τοὺς ἀδἐελφοὺς περὶ αὐτοῦ φεναχίζεσθαι. 
CAXXM ὁμολογεῖ, ὅτι xal αὐτὸς πάντως ὑποσταίη 
$5y τῆς φυγῆς χωρισμὸν, xai τεθνῆξεται. 

« Οὗτός ἐστιν 6 µαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τούτου, 
χαὶ γράψας ταῦτα. » Καὶ τοῦτο τὸ ῥητὸν ἐπιτωθά- 


ζουσιν οἱ ἀληθείας χατήγοροι, xal φασιν ὡς γελοῖον σ 


xai ἄπιστον τὸ αὑτὸν ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, ἀγνοοῦσι 
δὲ οἱ χαχοδαίµονες xal ἁπόπληχτοι, ὡς 6 ἁπόστολος 
πρότερον πεῖραν ἔδωχε τῆς αὐτοῦ ἀρετῆς, ὑποδεί- 
Ea; τοῖς μαθηταῖς ἔργῳ xal λόγῳ τὴν χάριν, ἣν 
εἶχε τοῦ Ην:ύματος. Καὶ οὕτω ταῦτα γράφει xal 
μαρτυρεῖ. Οὐχ ἂν γὰρ ὁ τοσαῦτα σημεῖα τελῶν, 
xai θεολογίας χάριτι λαμπρυνόμενος Φευδῃ γραφὴν 
συνετίθετο. "λλλως τε, ἐπειδὴ Μάρχος τε xaY Λου- 


ficatam voluerunt. Nam usque ad Coummodi tem- 
pora (80) ejus vita producta est. Postea vero in 
summa plenaque senectute quiescens, et Ephesi 
magnificis justis depositus (81^, suo die migravit: 
sed hxc postea. Cum vero muliis in locis osten- 
sum sit per Joannem adumbrari contemplationem, 
per Petrum practicam vitaui, consentaneum videtur 
etiam hoc loco ad illum intellectum hoc dictum 
traducere. «Si eum,» contemplatiunem dico, «volo 
manere donec veniam » iu futuro seculo; aciio 
enim una cum presenti szeculo desinet, et finem 
habebit; contemplatio vero usque permanebit uua 
cum sanctis, sempiternam illis voluptatem ex co- 
gnitione perceptam prxbens. 

« E3iit ergo sermo iste inter fratres, quo disci- 
pulus ille non. moritur. » Quoniam Domini sermo 
i nigmati similis fuerat, ezeteri discipuli immortalem 
futurum illum apostolum suspicati sunt. Hanc igitur 
erroneam  cpinionem ut corrigeret, cvangelista 
addidit : « Non dixit Jesus, Quia non moritur. » 
Vides discipulum ab adulatione alienum, et veritatis 
amantem ? False laudis praedicationem non adinisit , 
neque permisit, ut de se discipuli non recta opi- 
nione deciperentur, Sed confitetur fore, ut ipse 
etiam  sejunctionem anime a 2623 corpore in 
worte patiatur. 

« llic est discipulus ille, qui testimonium perhi- 
bet de his, et scripsit hzc. » Et hoc ctiam dictum 
veritatis obtrectatores irrident, et ridiculum ab- 
surdumque dicunt esse, quod de se ipse testi- 
monium ferat. lgnorant nimirum hi infelices et 
stupidi apostolum prius virtutis sux experimenta 
praebuisse, suisque discipulis verbis ac factis gra- 
tiam, quam a Spiritu sanctoacceperat, demonstrassc; 
atque ideo hac scribere atque testari. Nunquam 
euim, qui {οἱ ac tanta ediderat signa, et theologia 
gratia oruatus et clarus fuerat, falsa conscripturus 


Francisci Scor.i note. 


valde sero faciendum significare volumus, dicere 
solemus : Non fiet usque ad diem judicii. 

(50) Nam usque ad Commodi tempora. Erratum 
hoc est; sed librarii, an auctoris id dicam lizreo ; 
quis enim unquam dixit usque ad Commodi imp. 
tempora, qui anuo a Christo nato 182 imperare 
occepit, vitam perduxisse Joanne: ? Hac enim rz- 
tione amplius centum septuaginta annos pervixe- 
rit. Beda enim, qui longiorem, ac ceteri vitam 
Joanuis putat, 98 annos cum ageret, obiisse scrí- 
bit; sed unde id acceperit, miuime tradit, inquit 


Baron. Usuardus autem, qui omnium lougissimam - 


93, Sed hec, inquit idem insignis Annalium con- 
ditor, sajores latuisse certum est : ac. proinde, qui 
heec scripsere conjectura aliqua sibi probata. dizisse 
potius, quam certo aliquo antiquorum. assensu | [ir- 
masse; quod nimirum Hieronymi testimonio consia- 
ret ad ultima pervenisse senectutem, lc Baronius ; 
qux retuli, ut scires idem de nostro Theophane 
(quanquam non tam Theophanis, quam superiorum 
, auctorum, quorum ipse opiutanem non tam sequi- 

tur, quam obiter innuil) esse debere judicium, 
eademque raüone excusandos, si tamen ipsorum 
lapsus et ἀναχρονισμὸς es:e putandus est, ac nou 


potius irrepsisse ex multiplici scriptorum manu. 
Quanquam fateor diflicile posse contingere, ut pro 
Trajano, quod erat verius, temere quispiam et 
escitanter Commodum scripserit. Sed si auctoris 
potius credendum, est ἁμάρτημα illud μνημονικὸν 
dicendum potius, quam ignorantiz, sive inscili.e. 
Caterum "illud probandum et sequendum quod 
wradit. Baron. in Adnot. ad martyr. et iu Annal, 
ad an. Chr, 101, Trajani 2, Joanneu hoc ipso auno 
Trajaui ex vita migrasse atatis su:e teriio. el no- 
nagesimo, Lege ipsum. 

(81) Et Ephesi magnificis justis depositus. Opinio 
de inorte S. Joan. (de morte, inqua, non de 2eUte, 
qua mortuus, qua de sup. not. anteced. disputatum), 
ea igitur opinio est commuünior, οἱ verior, el 4 ve- 
teribus 1radita Patribus Tertull., llieron., Euseb., 
August., Chrys., Ambros., Beda et aliis, quam qvod 
in vita servatus usque ad supremum mundi diem, 
quibus accensüs lic Pater nove a nobis editus : eos 
sequuntur alii scriptores Baron., Maldon., Coruel. 
Quod autem ait noster χηδευθεὶς μεγαλοπρεπῶς, 
loc est Cum justa illi magnifice, el uli tali viro par 
erat, facia. essent, boc idem tradit Nicenh. Callis., 
lib. «t, 6, 42, quem lege. 
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erit, Pieterea. etiam, quoniam Marcus οἱ Lucas A xà; ὑπὸ τῶν ἐγχρίτων pa0:tOov ὁδ:δαχθέντες τὸ 


ab electis discipulis de mvsterio edocti sua con- 
ecripserant. Evangelia. Etenim divinus ille Lucas 
sic in Proaemio loquitur : « Sicuti. tradiderunt no- 
bis, qui ab initio ipsi viderunt, et. ministri fueruut 
serinonis *. » Magnus vero Joannes non ab aliis 
αυ conscripsit audivit, sed cum ab initio Dominum 
seculus essei, qua suis ipsis oculis perspexerat, 
µῶο scriptis prodidit ; verum utique merito haben- 
dum est testimonium ejus, qui oculatus est testis : 
« Sunt autem et alia wulia quie fecit Jesus, quz si 
scribautur per singula, neque ipsum arbitror mun- 
cum capere posse eos qui scribendi sunt. libros. » 

Et bwus etiam dicti byperbole ridicula videtur et 
incredib lis insipieutibus, et scurris, et. cavil'atori- 
bus, et qui sensibus solis mancipati sunt. Non enim 
sciunt consuetum esse divin: Seripturg per hyper- 
bholem res explicare. Nam et civitates Chananwo- 
rum usque ad celum exstructas ?, et promissionis 
terrain. inelle et lacte mauantem 19, et. patriarcha. 
rum semen, ul stellas cacli et arenam maris, inul- 
uplicandum dicit !'.. Quin. etiam. David fluctus 
usque ad egelos ascendere, οἱ descendere. usque ad 
abyssum ait '*. Et vero in illis quidem mera hyper- 
bole est ; hioc autem loco ubi Arbitror acditum est, 
laxavit hyperbolem. Praeterea vero nobis, qui spiri- 
tualia spiritualiter intelligere novimus, sublinicr 
hujusce dicti senteutia videlur. Non euim de iis 
loquitur solum, qux fecit Jesus factus homo : sed 
quoniam idem mundi totius , tum ejus qui sub 
intelligentiam, tum ejus qui sub sensum ca- 
dit, fabricator est, horum vero omnium ratio- 
nes arcae et inexplicabiles sunt, quidquid de 
ipsis 9/g dicendum suppetit, n:ens creata capere 
fortasse non potest. Quis cnim uniuscujusque rei 
causam comprehendere valeat, et quot, εἰ propter 
quid, cum neque quie scripta sunt, capiat? neque 
enim quod parvum est, capit infelix οἱ iutempe- 
rans, ct in cor insipiens sapicntia uon intrabit !*. 
Nolhis vero capi:u faciles sint de virtute sermones, 
et principem animi uostri partem illustrent, el ab 
hujus:e mu di coeno extractos ad pietatis opera 
traducant, gratia ejus, qua super omne luinen (82) 
δεί Trinitotis, cui convenit gloria in szcula. sx- 
culorum. Amen. 


HOMILIA XXXVIIL. 
De Samaritana. 

Oinisso. procemio Salvatorem hodie in Galileam 
llierosolyma proficiscentem, et salutem Samnaritanze 
obiter ferentem intelligentia consequamur. Opus equi- 
dem ejus proprium erat salus Jsraelitici populi, ad 
quem venerat. At propter eorum incredulitatem egres- 
' sus venit in Samariain, et hoc ipso significavit ex Hie- 
sosolyma in omnes gentes Evangelium disseminan: 
dum. In Galileam itaque Dominus iter intenderat ; 


* Act. 5 4, * Deut. ix, d. 1 Deut, vi, ὂ. 
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µνυστήριον, τὰ χατ αὐτοὺς Εὐαγγέλια συνεγράγαντ. - 
καὶ γοῦν ὁ θεῖος Aouxü; ὃν προοιµίοις οὕτω λαλεῖ * 
ε Καθὼς παρέδωκαν ἡμῖν οἱ ἀπ ἀρχῆς αὐτόπτται 
xal ὑπηρέται τοῦ Λόγου γενόμενοι. » Ἰωάννης ἑὲ ὁ 
μένας οὗ παρ᾽ ἄλλων Ἱχουτίσθη, ἃ δῇ συντέτα(εν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς κατηχολουθηχὼς τῷ Χριστῷ, ἃ αὐτὶς 
οἰκείοις ὁφθαλμοῖς ἑθεάσατο , ταῦτα συ»εγράνατο. 
Ἰλληθὺς οὖν εἰχότως ἡ µαρτυρία, τοῦ τὰ πράγµατα 
αὑτοπτήσαντος ΄ «€ "Exc δὲ xal ἄλλα πολλά ἔσα 
ἐποίησεν ὁ Ιησοὺς, & τινα ἑὰν Ὑράφηται x20! E», 
οὐδὲ αὐτὸν οἷμαι τὲν κόσμον χωρῖσαι τὰ Ὑραφόὸ- 
μενα ῥ'θλία. Αμήν.) 

Καὶ ταύτης τῆς λέξεως τὸ ὑπερφβολιχὸν, ςορτι- 
χὸν ἔδοςε xat ἀπίῆανον τοῖς ἀσυνέτοις χαὶ ῥωμολό- 
χρῖς, καὶ σχώπτα:ς, xal µύόναις δουλεύουσι ταῖς 
αἰσθήσεσιν. Οὐκ ἴσασι γὰρ ὡς εἴθισται τῇ θεία Γρα- 
φῇ μεθ) ὑπερθολῖς σαφηνίφειν τὰ πράγματα. T6; 
τε γὰρ πόλεις τῶν Χαναναίων τετειχίσθχι λέγει 
ἕως τῶν οὐρανῶν ' xai μέλι xai γάλα ῥλύζειν της 
Χληρονομίας τὴν γΏν ΄ xol τὸ πατριαρχιχὺν cmépaua 
πληθυνθῆνα:, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὑράνοῦ, xai της 
θαλάσσης τὴν áp. pov. Καὶ µέντοι xaX Δαθὶὸ ἀναίαί- 
νειν λέγει τὰ χύματα ἕως τῶν οὐρανῶν, χαὶ χατα- 
θαΐνειν ἕως τῆς ἀἁθύσσου. Καΐτοι £v ἔχξείνοις μὲν ἄχρα- 
τός ἐστιν f; ὑπερύθολή ' ἐνταῦθα δὲ δ.ὰ τοῦ εἰπεῖν, 
Οἶμαι, τὸ ὑπερθάλλον της λέξεως ἐχάλασεν. ”Αλλως 
t: ἡμῖν τοῖς μαθοῦσι πνευματικῶς νοεῖν τὰ τοῦ 
Πνεύματος ὑψιλότερον δοχεὶ xai τούτου τοῦ ῥη- 
τοῦ ἡ διάνοια. OS γὰρ µόνα λέχει ἃ ἐποίτσεν ὁ "In- 
σοῦς, Υενόµενος ἄνθρωπος, ἁλλ᾽ ἐπειδῃ αὑτός ἐστιν 
ὁ δηµιουργήσας πάντα τὸν χόσµον, τὸν vor tbv, καὶ 
τὸν ὑπὸ τὴν αἴσθτσιν, οἱ δὲ τούτων λόγοι ἅῤόττο, 
καὶ ἀνέχφραστοι, τὸν περὶ αὐτῶν λόγον dj κτίοις 
ἄρα χωρῆσαι οὐ δύναται. Τίς Υὰρ ἂν ἐξισχύσοι τὴν 
ἑχάστου αἰτίαν χα:αλαθεῖν, χαὶ πόσα, xal διὰ τί, 
ὅπου μηδὲ τὰ Ὑραφέντα ἐχώρησεν: οὔτε γὰρ τὶν 
ἀκτημοσύνην χωρεῖ ὁ δειλὺς χαὶ ἀχόλαστος, xa 
εἰς ἀσυνέτου δὲ χαρδἰαν σοφία οὐχ εἰσελεύσεται. 
Αλλ᾽ ἡμῖν Ys χωρητο γἐνοιντο τῶν ἀρξτῶν οἱ λόγοι, 
καταυγάζυντες ἡμῶν τὸ ἡγεμονιχὸν, xai τῆς τοῦ 
κόσ ου Dog μεθιστῶντες ἡμᾶς πρὸς ἔργα θεοσε- 
θείας µεταχομίζοντες, χάριτι τῆς ὑπερφώτου Τριά- 
δος, ᾗ πρέπθι δέξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Δρήν. 

OMIAIA ΛΗ’. 
Εἰς τὴν Σαμιαρείτιδα. 

Ὡς ἁἀπροοιμιάστως τῷ Σωτῆρι σῄμερον voro 
ἐφεφώμεθα ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἁπαί- 
ροντι, xat ἑδοῦ πάρεργον πο:ουµένῳ τὴν σωτηρίἰαν 
τῆς Σαμαρείτιδος. Ἔργον μὲν γὰρ ἣν αὐτῷ dj σωτη- 
ρία τῶν υἱῶν Ἰσραὶλ, πρὸς οὓς χαὶ ἑλήλυθεν' 
ἁλλὰ διὰ τὴν ἐχείνων ἀπείθειαν ἐξελθὼν Ερχεται εἰ; 
Σαμάρειαν, σημεῖον τοῦτο τιθεὶς, ὡς ἐξ Ίερρυσα- 
λὴμ δ.ασπαρήσεται εἰς πάντα τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέ- 


" Psal, cvi, 20. 0 Sap. 1, ἆ. 
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ὁ Κύριος * ἐπειδῃ δὲ διὰ ττς Σαμαρείας ἔδει δ.έρ- 
χεσθαι, οὐχ ἀχερδη ποιεῖται τη« πάροδον * μᾶλλον 
δὲ εἰ χρὴ v' ἀληθὲς σχοπεῖν, οὐχ ἐκ τανυτομάτου 
γίνεται τῆς Σαμαρείτιδος ἡ πρὸς «bv Σω:Ώρα δ:ά- 
λεξις. ἸΑλλ' ὁ πάντα συµφερόντως οἰκονομῶν, προ- 
ειδὼς τὴν ἐσομένην σωττρίαν τοῖς Σαµαρείταις, διὰ 
ταύττς iot τῆς 6009. "Hv. γὰρ pàX ov εὐστιχώτε- 
po» διὰ τῆς Ἱεριχὼ πρὸς τὴν Γαλιλαίαν εὖθνδρο- 
pU. "Or. δὲ τοῦτ' ἐθλύλετο αὐτῷ df; ἐχ τῖς Σαµά- 
ρειας διέλευσις, εὔδηλον. Ἱατ᾽ αὐτῶν γὰρ κε «hv 
ὥοσαν ἐν τῃ πηγη, γαθ) ἦν ᾖλει την γυναῖκα fixetw 
ἀντλῆσουσα». [Πόθεν ξὲ οἱ Σαμαρεῖται, καὶ τί τὸ Ex 
τῆς χλήσεως σημα:νόµενον, xaX ὅτου χάριν ἡγοῦντο 
τὸ περὶ σφίσι τὸ ὕρος προμχυνητόν τε xol σεθά- 
σµιον. καὶ διὰ τί τούτους o! Ἰουδαῖοι χεχραμμένους 
ἑνόμιιονυ, Ex τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ὑφάνας τὸν 
λόγον ἐπιτροχάδην πνιβσοµαι την ἀφ]γησιν. 

Τοῦτο ὄρος πάλαι μὲν, πρὸ» τοῦ ἐπιθῆναι τῇ Yi] 
τῆς ἐπαγγελίας τὸν ἆγιον ΑἈβραὰμ , ἐκτήσατο Ζαμ- 
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Ato». Την μὲν οὖν ὀρμὴν εἰ; τὴν Γαλιλαίαν ἐποιεῖτο Α sed quoniam per Samarim trausire opus era!, 


noluit nullum οκ illo transitu. lucrum | facere : vel 
potiu:, si verum reputare convenit, non fuit for- 
tuita eum Domino Samaritanz congressio. Sed qu 
omnia ad utilitatem nostram. disponit, provideus 
futuram: Saimnaritauze salutem , eam ingressus est 
viam. Rectior euim et facilior via (85) per Jerieho du- 
cehatin Galileam. Quin ex lioc etiam perspicuum est, 
il'um per Samariam eo consilio iter habuisse, quod 
eadem hora ad fontem accessit, qua mulierem 
petitum aquam illue venturam sciebat. Unde vero 
Saiaritze originem habeant, et quid hoe nomine 
signilicetur, οἱ qua causa judicaverint montem, 
qui apud se esset ad adorandum et colendum Deum 
sibi esse constitutum, quidve eos impuros. Judi 
judicarint, ex sacris Litteris orationem  intexens 
cursini exponam. 


Hunc sane montem antiquitus antequam sanctis 
Abraham (84) in terram promissionis adveuiret, Zaai- 
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(85) flectior οἱ facilior via. Duplicis viz, qua 
eonmmveari poterat ex Galilpa in Judzeam et ex hac 
rursus in illam, merctiouem facit hic idem anctor 
hon. 15, his verbis : Ίετο μὲν ὁ Σωτὴρ £x τῆς Γαλι- 
λαίας εἰς "Ispousa?) m, δυνάµενος xai ἁπ᾿ ἄλλης l£vat 
£550 * καὶ γὰρ ἐκ Σαµαρείας ῥᾷδιον ἑλθεῖν εἰς Ἱερου . 
ca?»hu, ὅμως οἰχονομικῶς, ete, : Revertebatur sane 
Dominus Blierosolymam ex Gali'ea ; et cum posset 
aliam inire viam (ex Samaria enim fucilis erat redi- 
tus. Hierosolymam), certo tamen consilio, eic. [ας 
iln, οἱ ita revera est, Cum enim Samaria inter Ga- 
li'ae) οἱ Jud:am intersita sit, per eam facilis e«t 
via ad extremo: commigrandi: (ines. Quod. choro- 
graphiam Adricliomi Delphi, et Abrahami Ortelii, 
alioriinque. cosmographlorum spectanti. vel oculis 
ipsis intueri licet, Altera. via erat. per regionem 
Per»am trans Jordanem positam secus ipsum flu. 
men euntibus, ac. flectentibus per Jerichuntem., Per 
hanc Christus ex Galilea llierosolymam asceudit ad 
festum Scenopegiorum, non manifeste, sed quasi in 
ocenlito, ut habet Joannes, cap. 7, quod tradit etiam 
Cornelius a. Lapide, et duplicem viam a nohis de- 
scriptam commemorat ; Unde, inquit, videtur Chri- 
sius non recto itinere per Samariam, sed. transito 
Jordane per Peream profectus, juxia Jerichuntem 
dimissis populi turbis eum asseclantibus. la Corne- 
lius. Ex his autem videri forsau poterit Theophanes 
noster contraria, et cum re, et secum pugnantia 
dicere, cum hom. illa 45, dixerit ῥάδιον ἐλθεῖν Ex Za- 
µαρείας εἰς Ἱερουσαλήμ, bic autem. μᾶλλον εὖὐστι- 

ώτερο» διὰ τῆς Ἱεριχὼ πρὸς τὴν Γαλιλαίαν εὖθυ- 
ρομεῖν. Sed si verba perpendantur, et ratio 
utriusque itineris consideretur, conciliari Bec dicta 
poterunt; primo enim solum ait ῥάδιον, hoc est 
facile fuisse Christo si voluisset, ubi primum fines 
Galila: esset egressus, et in Samariam ingressus, 
ex ea (ix τῆς Σαμαρείας enim ait, non διὰ τῆς 
Σαμαρείας) οκ ea, inquam, pergere recta. [lieroso- 
lymam ; nam sine dubio et recta οἱ facilis est via, 
ut jam ex cosmographorum et Cornelii testimonio 
osteudi. Sed cum ex Jud.ea iu Galilzz fines eundum 
erat, qui per Samariam iniissel iter, antequam in 
Galilaain. pedem iuferret, occurrebant montes, qui 
aliquanto. difliciijus, et fortassis etiam longius praz- 
bebant iter : vel si evitare quis eos voluisset, de- 
flectendum ad levam Phoenicia versus, et iare, 
et per campum) inagnum Esdrelon, qui cum oppido 
Esrelon cognominis est, pertranseundum. Atqui μι 
montes ct circuitus per alteram viam nulli sunt, 


sed nhi per Jerichantem, quam alluit Jordanes, 
eeeprum iter secus ipsum flumen, ut dixi, recta in 
Galilz:e fines, et mare Tiberiadis perveniri poterat. 
Ad quod Theophanes respiciens, usus fortassis e«t 
verbis εὐστιχώτερον, οἱ εὐθυδρομεῖν. Nam στίχοι 
sunt ordines et versus. Unde factum nomen εὔστι- 
χος, quasi per ordinem ipsum et versum pergere, 
quem in re nostra dabat ipsa fluminis ripa, el εὖθυ- 
δρομεῖν est recla percurrere, quod patet ex etymo. 
Il: mihi dicenJa sunt visa ad hzec auctoris loca ita 
explicanda, ut neque inter se, neque veritati dissi- 
dere judicentur. Neque enim temere, nec leviter οἱ 
ex lapsu memorix locutum hoc loco Theoph. cre- 
dere par est; neque files illi omnino abroganda, 
qui, ut ipse de se testatur, liom. de Passione cas 
regiones pedibus oculisque perlustravit; adeoque 
ut oculatus testis, non ut auribus h:ec asserat. 

(84) Antequam S. Abrahamus. Locus hic in Grecis 
exemplaribus meo judicia corrnptus'et maneus legi- 
tur, Sie enim habet ut edidi, τοῦτο τὸ 500; πάλαι μὲν 
πρὸ τοῦ ἐπιθῆνα, τῇ Y, τῆς ἐπαγγελία- τὸν ἅγιο» 
Αθραὰμ ἑχτήσατο Ζαμβρή. Quid νθιο sibi vult hune 
montem a Zambre emptum antequam. S. Abraham 
in terram promissionis adveniret, cum id, cap. xvi, 
Ul BReg., ab Amri factum fuisse scribatur? Ab Abra- 
lami vero temporibus usque ad Amri regis aliquot 
secula intercurrerunt, Deli negotium amicis Rome 
ut hunc locum cum exeinplari Vaticano conferrent ; 
neque enim ejus exemplum, ui multoruin aliorum 
exscriptum apud me babeo; rescriptumque est con- 
venire scripturam preterquam in uaa prpositione ; 
cum apud me ἐπιθῆνα:, illie &va6r vac legatur, quie 
parum interest, nec ad rem nostram | ficit, Itaque 
cum diu ei sepe lunc discussissem nodum, censui 
duobus locis scripturam esse vitiataim ; el primun 
quidem aliquas deficere voces post πάλαι μὲν, et 
saltem unam, ut aliquis verus. sensus ntcunque cfli- 
ciatur; nimirum ὤχητο, vel ᾠχεῖτο, atque il resu- 
tuatur. Hic sane mons antiquitus quidem habitaba- 
tur, antequam S. Abrahliainus in terram promissionis 
accederet ; deinde pro Ζαμθρὴ scribeudum ἐκτήσατο 
9 "Ap6pn emit autem Amri; hic enim verus fuit 
emplor montis, nou Zanmbri, qui ab Απιζὶ obsessus 
fuit, et ad mortem adactus, ut ex illo ll! Πορ. con- 
stat. Non fuit autem difficile a librario negligente et 
illam vocem, vel alias przeteriri, et hie pro ἐχτήσατο 
6 "'Au£pi scribi eris Zap6ph ex ὃ et apostro- 
plia formata littera ὁ qui erat δ, Quod autem ante 
Abrahami «vum mons ille. fuerit hobitatus (ne gra- 
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zedificasset, montem quidem Somor, a Sewer dedu- 
cto nomine, civitatem vero Samariam appellavit, 
Cum igitur po-t David et Salomonem divisum 
esset regnum, qui in Samaria regnabant, cum in 
idolorum cultum pr:ecipitassent tu:n ipsi, tum eo- 
rum subditi, partim prada, partim czedJis materia 
fuere Clialleis (85); et Samarize regio a DBabylo- 
niis habitata fuit. Rex eniin Assyriorum ea potitus, 
cun videret terram opi::am et amplam, scatentem 
aquis, et fructum frugiinque feracissima:m, indi- 
genas illinc transferens Clialdaeos colonos eo deduxit. 
ΑΙ illi quod erat Dei perniüssu facium vanis diis, 
quos ipsi colebant, ascribentes, BHebreorum Dei 
jwpotentiam condeimnabant et deridebant, et impu- 
denter in divinum Numen contumelias deblatera- 
bant, lgitur ut. o-tenderet Deus, se gentem suam 
defendere potuisse, sed propter ipsius impietatem 
captivam esse perimisisse, leonum vim in ipsos 
jumiuit, qui barbaros aliu: post alium devora- 
baut. Cum igi'ur multi interirent, nec esset tole- 
rabile malum, id suo regi renuntiarunt; isque e 
vestigio, accitis «captivis sacerdotibus Hebrzorum, 
causam percontatus est, quamobrem a Lelluis ita 
impeterentuar, Illi vero : Deus loci hujus, iuquiunt, 
€ rex, smulator est. οἱ prepotens moxime, nec 
videre sustinet locuin. suum externorum deorum 
sacriliciis contaminari ; sed, si me audis, incolarum 
ritus in religionem ipsorum commuta. Paret Assy- 
rius rex, nec quidquam cunrtatus, Esdram sacer- 
dotem (86), divinarum rerum scientissimuim, bonis 
moribus et incomparabili virtute praeditum, mittit 


αὑτὸ, τοῦτο μὲν Σομὸρ ἀπὸ τοῦ Xephp παρωνύμως 
ὠνόμασε, τὴν δὲ πόλιν Σαμάρειαν. Μετὰ τοίνυν Δα- 
Q5 xai Σολομῶνα διαιρεθέντων τῶν σχήπτρων, ol 
ἐν Σαµαρείᾳ βεθασιλευχότες, εἰδωλικοῖς ὑποπεσόν - 
τες σεθάσµασιν αὐτοί τε xal οἱ ὑπήχοοι, Χαλδαῖχῖς 
αἰχμαλωσίας xal μαχαίρας ἔργον ἐγένοντο, xat dj 
χώρα Σαµάρεια ὑπὸ Βαθνυλωνίων χατῴχιστο. Ὅ γὰρ 
βασιλεὺς ᾽Ασσυρίων ἐγχρατῆς ιῶν τόπων γενόµε- 
vos, xaY την γώραν ἰδὼν ἀμφιλαφῃ τε xat εὔδθοτον, 
ὕδασί τε χατἀῤόυτον, xai καρτῶν ἁπάντων xal 


, Πενημάτων πολυφορώτατον, τοὺς ἐγχωρίους µετα- 


C 


ναστίσας, ἓν αὑτῃ Χαλδαίους χατῴχησεν. ᾽Αλλ' 
οὗτοι τὸν Ex Θεοῦ Ὑενοµένην παραχώρησιν τοῖς 
σεθομένοις σφίσι Χιθδίλοις Οεοῖς ἐπιγράφοντες, 
ἀσθένειαν τοῦ θεοῦ τῶν ᾿Ἑδραίων χατεφηφίκοντο, 
χαὶ χατεμωκῶντο ἀναιδῶς el; τὸ θεῖον ὑθρίζοντες. 
Δειχνὺς οὖν ὁ θεὸς, ὡς οἷός τε ἣν ἐπαμῦναι τῷ 
ἔθνει, ἀλλὰ διὰ την ἀσέβεαν αὐτῶν st ἅλωσιν 
συνεχώρησε», ὁρμὴν λεύντων κατ αὐτῶν ἑπαφίησιν, 
o? δη ἀλλεπάλληλον ἐποιοῦντο τῖν βαρδάρων os 
ρἀν * ὀλέθρον δὲ *revopivou πολλοῦ, xal ἀφορήτου 
τυγγάνοντος τοῦ χαγοῦ, ἔχδιτλα πθιοῦσι τῷ σφῶν 
βασι)εῖ : καὶ ὃς αὐτίχα τοὺς ὑπ αἰχμαλωσίᾳ τῶν 
Ἑδραίων ἱερεῖς µεταχα)εσάµενΏης, ἤρετο τὴν αἰτίαν 
τῖς τῶν θτρίων χαταδρομῖς. Οἱ δὲ. 'O τοῦ τόπου 
θ:ὸς, ἔφασαν, ὦ βασιλεῦ, ζηλωτής TÉ ἔστι καὶ ὅτι 
µάλισσα παναλκῆς, xal οὐχ ἀνέχεται βλέτειν tw 
ἴδιον τόπον θυσίαις θεῶν ὀθνείων καταχρα:νόµενον ' 
ἀλλ ef «t πείθῃη, τῶν ἑνοικούντων θρησχείαν εἰς τὸ 
ἐχείνου σέθας µετάστησον. Πείθεται ὁ ᾿Ασσύριος, 
καὶ μηδὲν ὑπερθέμενο:, Ἔσδρα ἱερέα, τὰ θεῖα c 
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tuita nostra conjectura yideatur) colligitur ex Josc- 
phio, lib. 1, eap. 7, qui Samar;eos a Samero decimo 
Chanaan filio nomen habuisse, sed eorum sicuti et 
sex aliorum populorum nihil prxter nomen in Scri- 
ptiris superesse scribit : porro Samerum urbem ibi 
condidisse, qua ab llehrzis cum aliis excisa sit, 
ejusque excidii causam affert, quam lege apud ipsum. 
]zem existimat Salianus noster, 40:0. ], a annum 
mundi 4191 : Sed mansit, inquit, inglorius ille mons 
seculis aliquot, donec Amri pater Achab cum duobus 
talentis emit, ibique civitatem «dificatit, quam a 
Domino montis Somer appellavit, que deinceps regni 
Ásraelitarum caput. fuit, idem censet et Tolctus, in 
Joan., cap. 1v, et S. Epiphanius, Lb. 1 Pan., p. 1. 

(85) Chaldaeis. Tres hic nominat populos auctor, 
2 quibus capti Israelitze, et Samaria culta, Chaldzmos, 
Babylonios, Assyrios ; sed ne confusio iis qui parum 
in geographicis instituti sunt oriatur, sic discrimi- 
nantur hz regiones, ut una latior aliam includat. 
Assyrie regnum late olim patebat, quod 35 reges, 
ut à. Justino et Diodoro proditum est, a Nino initio 
ducto, usque ad Sardanapalum tenuerunt ; sed man- 
cipia voluptatum potius, quam bominum domini, 
: Ejus pars erat Babylonia quie postea fuit in singu- 
larem descripta provinciam; atque hujus illustris 
sima regio Cbaldza, cujus caput urbs clarissima 
Babylon a Semiramide in sedem regni Assyrii con- 
dita, cujus muri prz admirabili latitudine unum ex 
septem orbis miraculis habiti sunt. Plura vide apud 
geographos. Quod autem pertinet ad clironologos 
quo tempore hoc gestum refertur in illo Regum lll, 
anno nimirum Ezechie regis Jude 7, mundi 3515, 
babylenios ju Assyriorum potestate fuisse, satis ex 


eodem loco colligitur, uhi dicitur Salmanasar pro 
arbitrio evocare Babylonios, et in remotam dedu- 
cere regionem; atque hinc captivos adducere iu 
Mediam et Persidem utique sihi suhjectas, adeoque 
falli, qui jam ab Osiw temporibus Assyriorum iw- 
perium defecisse crediderunt, eisque — Babylonios 
Medosque successisse, H:ec ex Jacobo Saliauo, 
tom. IV. Annal. Vet. Testam. 

(86) Esdram | sacerdotem. Magnum hic ὕστερον 
πρότερον quod vix ὁμηριχῶς ferri posset, ne dum 
ῥητοριχῶς, ac mulio minus ἱστορικῶς. Quem enim 
Esderam missum dicit hic auctor ab rege Assyriorum 
in'Samariam ? Duos 64116 lioc nomtne legimus viros; 
alterum, lib. IV Esdrz, cap. 11, cujus ibi refertur 
visio et querela de suorum Jud:orum rebos ad. 
versis, quem anno captivitatis Judaicze 30 exstitisse 
comperimus ex Annal. eccles. Jacobi Saliani. Alte- 
rum scriptorem canonicum düorum priorum libro- 
rum qui ipsiusmet nomine inscribuntur, qui ssue 
priore illo Esdra multo posterior; quin imo nec 
natus quidem, cuni illa visio oblata. Ortus enim est 
Esdra bic scriba in lege doctissimus et sanctissi- 
mus post solutam captivitatem anno 40, mundi 5556. 
Copitque florere sub Artaxerxe, quem Μαχρόχειρα 
Grieci, Latini dixere Longimanaum 23nno solute 
captivit. 70, ab eoque Hierosolymam missus, ut ex 
eodem Saliano constat. Qui igitur lioc tempus con- 
venire potest cum tempore capi:e a rege Assyriorum 
Samariz, quz contigit anno 3514, Oses regis 9 εἰ 
ultimo, et mísse in Samariam novz colonis, qus 
primo captivitatis Israeliticze auno contigit? Lapsus 
est igitur hie auctor in re chronologica, nee quo 
pacto eum excusem reperio. Coeterum sacerdos ille 
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φὸν, τὸν τρόκον χρηστὸν, τὴν ἀρετὴν ἀπαράμιλλον, Α in Samariam, ut. Hebr»orum ritibus ejns incolas 


πέµπει πρὸς τὴν Σαµάρειαν, τὸ τῶν Ἑθραίων σέδας 
τοὺς ἐχεῖσε μυσταγωγήσαντα. Ὁ δη ἐνωτισλέντες 
οἱ μιερεῖς τῶν ix τεσσάρων ἐθνῶν, xol δείσαντες 
ph συντριθεῖεν ὑπὸ "Ecópa τῶν θεῶν αὐτῶν τὰ 
βδελύγματα, ἓν μυγῷ τοῦ bpouc ταῦτα κεχρύφασι , 
πείσχντες τοὺς Lapapsivag, iv. ᾧ ἄν τις διάγοι 
τόπῳ, τῷ Doct προσανέχειν χαὶ προσχωνεῖν, xal 
θεοχλυτεῖν, ὡς τοῦ Θεοῦ δηθεν τὴν οἴχησιν Ev τῷ 
ὄρει ἔχοντος ' ἀμέλει ταῖς τοῦ Ἔσδρα εἰσηγέσεσι 
4b πάτριον σέθας ἑςομωσάμενοι, τὰ τῶν Ἑδραίων 
προείλοντο, o9 μέντοι χατὰ πάντα ἰἱουδαῖσαντες, 
ἀλλά µόνην δεξάµενοι τὴν Πεντάτευχ»ν., καὶ τὰ λοιπὰ 
διαπτύσαντες, ἐξ ἡμισείας γεγόνασιν εὐστθεῖς. Καὶ 
γοῦν φησι περὶ αὐτῶν ἡ Γραφή» « Ἔμειναν ποιοῦν- 
. τες τὸν νόµον τοῦ ΘΞοῦ, καὶ πρ: σχυνοῦντες τὰ εἴδωλα,) 
την τοῦ ὄρηυς ὑποδηλοῦσα προσχύνησιν. Διὰ τοῦτο γοῦν 
ἀπεχθῶὼς εἶχον πρὸς αὐτοὺς οἱ ἐξ Ἰσραϊλ, ὡς βδε- 
λυκτοὺς µυσαττόµενοι. ᾽Αλλ’ ὁ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπί- 
γην φύσιν διὰ τῆς ἀπαρχῆς τοῦ φυράμµατος περ:θέ- 
ενος ἐν fj παντὸς ἔθνους τὸ µέρος fv Ἰουδαίου, 
Ῥᾳμαρείτου, καὶ Ἕλληνος, οὐχ ἀπηνήνατο xal τού- 
τοις µεταδοῦναι τῆς χάριτος ’ καὶ πρῶτον μὲν τὴν 
γυναῖχα ζωγρεῖ, ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ γένους ἀρξάμενος, 
&y' οὗπερ ἀρχῆθεν τὸ xaxbv ἐπεχώμασεν. 

« Ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαµαρείας λεγοµέ- 
vr,v uyáp.» "Όσα μὲν ἡ περίχωρος ἀπό τετοῦ ὅρους, 
χαὶ τῶν ἐχεῖ σταλέντων φυλακῶν, ἐχαλεῖτο Σαµά- 
psta. Χαλδαῖοι γὰρ Ῥαμαρείτας καλοῦσι τοὺς φύ- 


initiaret. Quod cum rescissent homines ex quatuor 
eonsoeiati gentibus qui inibi erant, et vererentur 
ne Esdras deorum suorum abominanda simulacra ' 
demoliretur, ea in montis recessibus occultaruut, 
suadentes habitantibus Samariam ut in quo quis- 
que degeret luco, in montem intenderent animum, 
et adorarent, et Deum invocarent, perinde quasi in 
eo monte Dominus habitaret. ltaque cum Esdrze 
priceptionibus instructi patrium abjurassent ritum, 
llcbrz»orum religionem susceperuut, non tamen jiu- 
daizantes 966 omnino, scd. Pentateucho solum re- 
οοριο (87), et reliqua respuentes, cultum Dei dimi- 
diatum tenebant. Ait enim de ipsis Scriptura : « Man- 
serunt in lege Dei, et adorabant idola !*: » aderatio 
nem eam insinuans, quz ab ipsis in monte flebat. Ideo 
igitur ipsis infensi erant Israelit», et ut exsecran- 
dos detestabantur. Sed qui naturam omnem huma- 
nam, in ea massa (88) quam uti primitias assum- 
psit, sibi. circumdedit, in qua ut generis totius 
partes inerant δη οί, Samarite et Greci, iis etiam 
gratiam impertire suam non recusavit, Et primum 
quidem captivam mulierem ducit (89), ex eo scilicet 
sexu initium sumens, unde ab initio (90) petulantec 
grassatum fuerat omne malum. 

« Venit igitur in. civitatem Samarizx que voca- 
batur Sichar. » Quantum saue patebat circum 
regionis, et a monte, et a custodiis illuc missis, 
Samaria appellabatur. Chaldei quippe custodes 


λαχας. Πόλεις δὲ ἦσαν τῆς Σαµαρείας διάφοροι, ὧν ϱ Samaritas (91) vocant, Varie porro per Samariam 
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qui ab rege Assyrio missus est i Samariam a 
novos inquilinos de lege Dei instituendos, in sacris 
Litteris nullo nomine appellatur, sed eui ex Israc- 
litico populo, ac Samaritano, non vero de tribu 
Levitiea, que lMierosolymis erat, fuisse, adeoque 
assuetum potius idolis in montibus immolare, quiim 
Dco vero ; quanquam quod sciret legem, ritumque 
veri Dei colendi llebrzis omuibus traditum de eo 
docere potuisset Samaritas, Jacobus Salianus, et 
Gaspar Sanchez, in cap. xvii Reg. IV tradunt, 

(87) Sed Pentateucho solum recepto. Posterioribus 
temporibus, inquit. idem Salianus, leguntur Sama- 
rie jecepisse quinque libros Mosa, οἱ circumci- 
sionem, aliaque nounulla, qua: Samaritani sacerdo- 
tes non ignorabant. 

(88) In ea massa. Ai. τὴν ἀπαρχὴν τοῦ φυρά- 
µατος. lta singularem illam naturam humanau a 
Verho assumptam vocant Patres Graci, nempe pri- 
mitias totius humanz niassa, quippe quam primam 
obtulerit Deo, et in coelüm intulerit. lta S. Greg. 
Tlhaum. serm. in S. Theophania, ac de Christi 
baptism. : M?) yàp ἐπειδῃ διὰ τὴν ἐμὴν σωτηρίαν 
περιθέθλησαι τὴν ἐμὴν ἀπαρχὴν, οὖκ ἐπίσταμαί σε 
τὸν περιθαλλόμενον τὸ que ὡς ἱμάτιον; loc est ex 
interpretatione Gerardi Vossii : Au quia οὗ meam 
saluiem meas indutus es primitias, ignorem te indui 
lumine sicut. vestimento? Eolem | odo locutus 
S. Atlianas. orat. in Ascens. bis; et S. Clirysost, 
eadem) verba habet ac. noster, serm. 5, De Ascens. 
ex iis quie edidit idem Vossius ad opera S. Gregor. 
Thaumaturg. Quandoquidem hodie primitias nostre 
9as&cd, id esl carnem nostram in. calum Christus 


sustulit, Sed et idem Theophanes se ipsu: illustret 
qui hom, 99, De Ascens. Σήµερον τῆς ἁσωμάτων 
ἀξίας ὑπερήρθη τὸ βρότειον qupapa. Hodie mortalis 
massa supra angelorum esi evecta dignitatem. 

(89) Mulierem captivam ducit. Usus est hoc loco 
Theophanes voce ζωγρεῖ eorum propria, qui in 
pugna vitam ab hoste. jum victore deprecabantur ; 
ejus frequens apud Iomerum usus, /liad. € : ζώγρει 
Ατρέος vt&, hoe est Ζῶντα ἅχε, ζώντά µε qu- 
laste, Etymon ductum a venatoribus, qui feras 
capiunt vivas παρὰ τὸ ζῶ, vivo, el ui venatio. ]ta 
Etymol. mag. et llesychius. Heliod. Hist. /Ethiop., 
lib. 1x : ἝἜγνωσαν φείδεσθα. xal ζωγρεῖα λαθόντες 


D ἄγειν. Statuerunit illis parcere, et captivos abducere. 


Et eodem lib. De charulia, xaX πρωτην ὥσπερ ἄγραν 
τῶν μὲν χτηµάτων τοῦ σατράπου τὸ τιµιωτατον 5 
Ei ita primam quasi predam ex possessionibus sa- 
trapg adduxerunt. . 

(90) Unde ab initio. Siwile quidpiam in hom. 
de Hesurr. cum de sanctis mulieribus, qua prium:e 
uuutium de Christo redivivo acceperunt. Vide not. 
ad hom. 29. 

(91) Custodes Samaritas. Supra dixit et montem, 
et oppidum in eo couditum appellationem 1raxisse 
a Somero montis domino a quo eL illum quidem 
Sumer, hoc Samariam appellatum. Hoc loco de 
universa Samariz regione (utrumque euim Samaria 
indigitatur, et urbs et regio) loquitur, cum ait 
eam ex duplici origine sic vocatam, et a monte 
et a custodiis, Sumptum id videri potest. ex S. 
Epiphanio lib. 1 Pan. t. p. ubi latius de Samaritis. 
exquo loco liec. pa'ica describo : Atque lioc modo 
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civitates erant, quarmm nzc crat una sic appellata, Α αὕτη µία fjv οὕτω χαλουµένη Συχὰρ, 8 ἑρμηνεύετα: 


Sicliar (92), quod umbraculum possis interprelari : 
ipso, ut opinor, vocabulo aasignilicante gratiam san- 
cli Spiritus ipsi ohbumbrantem. 

« Juxta pra.lium, quod delit Jacob Joseph filio 
$10. » Diflicile forte, videbitur hoc dictum tis qui 
librum Geneseos non attente legerant. Conabor au- 
tem historiam huc spectautem, quantuim potero, bre- 
vissime expedire. Postquam Pharao regni sui pro- 
curationem Josepho permisit 15, cum in. "Egyptum 
(95) cum. 10tà. domo commigrasset Jacob, ac jam 
vergeret in occasum vite, et filiis suis postrema 
mandata daret (94), et res ordinaret, hunc. locum 
exsortem Josepho de.it (95). Cum enim ad futura 
prospicienda acuta esset acie mentis pr:editus, pro- 
phetico intuitu novit reversionem nepotum suorum 
iu Palvstinam, quodque iterum ab Hebrais terra 
jlla possidenda foret, et propagandis a se tribubus 
dividenda. Si vero etiani hoc providit, fontem eum, 
qui juxta. predium erat, salutis occasionem; futu- 
rum , sanctificantis baptismi symbolum, eaque de 
causa ejus haredem instituit sanctissimum filiorum, 
nec quod asseram habeo, neque quo.! negem : tem- 
peraniía enim et puritate opus est iis qui bapti- 
smate perficiendi sunt, Unde etiam Dominus 
reprehendit Samaritanam , quod consuetudinem 
cum viris multis habuerit, impuris maribus 967 
aquam e puteo casti homiu's liauriens. 

« Erat autem ibi fons Jacob, Jesus ergo fatigatus 


ex itinere sedebat sic snpra fontem ; hora erat quasi ϱ 


$^x13. » Considera diligentiam brevitatemque ver- 
borum, quam paucis Domini coritinentiam et fruga- 
litatem, et sapiente dignam contemptionem rerum 


sub oculos posuit. Quod enim fatigatum eum dixit, 


pedestre iter εί incessus incitationem ostendit ; 
quod vero sedisse sic ait, sui neglectum indicat, et 


! Gen. iv, 92. 
Francisci 


contigil, ut ex diversis causis Samarita sint appel- 
lati ex Somer, et Somero; seu Suimero. (4e. quo 
supra not. 84) ος custodia terre, ex custodia do- 
etrine et legis. Sic Epiphan. ; alia lege apud ipsum ; 
uz firmare etiam possent conjecturam nostram 
vera lectione posiiau illa not. 84. Demum οί 
aptid Hebreos, non solui, ut hic noster ait, apud 
Chsldieos, quorum lingua ab llebraica germinavit, 
et eam matricem agnoscit, mx? custodire signilicat 
unde vox Samaria, Ex ea sumpsit a:gumentin 
Gregor. Magn. liom. 18 in Evang. : Quia enim Sa- 
maritanus. interpretatur. custos, et ipse veraciter 
custos. est. eic., respondere noluit Dominus, Sama- 
ritanus nom sum. 

(92) Sichar. Et Sichar, vel Sychar ; quod Graece 
reperi scriptum cum et Siehen eadem urbs Sama- 
rie, quin et Salem teste. D. Hieronymo, Ρε locis 
llebr. : Sichem, inquit, et Salem. que (πε et 
Griece Sicima vocata, est. civitas Jacob, nunc de- 
serta est... Et paulo post : Sed et filius Emmer ap- 

ellaba'ur Sichen, a quo et locus nomen acceit!, 
Hc tempore Alexandri. Μισπί facta. est caput 
Samarie regionis, cum aniea Samaria urls regia 
laerit, ut dietum est supra. not. 91 ab Απ con- 
stitit», dictaque cs! Neapolis, teste Josepho lib. x1 
Antiquit, cap. 8. Jam quod ad etymon pertinet a 
"EO quo:l e»t tegere, et operire, unde ^zD umbra- 


σχιασμὸς, προσημαινούσης, οἶμαι, τῆς χλήσεως 
την ἐπισχιάσασαν αὐτῇ χάριν τοῦ Πνεύματος. 


« Πλησίου τῆς χώρας, f» ἔξωχεν Ἰαχκὼδ Ἱωσὴφ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ. } Δυσχερῆς μὲν ὁ λόγος ἴσως ἔσται 
τοῖς ph ἐπεσχεμμένως ἀνεγνωχόσι τὴν βίδλον της 
Υενέσεως. Πειράσομαι δὲ xaX τὴν πρὸς τοῦτο βλέ- 
πουσαν ἱστορίαν, ὡς ἂν οἷός τε ὥ, συνεσταλµένως 
προσαφηγἠσασθαι. "Ote τὸν Ἰωσὴῆφ χατέστησε €a- 
pa τῖΏς αὐτοῦ βασιλείας μελελωνὺν, μετελθὼν "la- 
xià6 εἰς Αἴγυπτον πανοιχὶ, xal περ αὐτὰς γενόμε- 
νος τῆς ζωῆς τὰς δυσμάς, χα) τοῖς viol; ἐπισχῆπτων 
τὰ τελευταῖα xal συντακτήρια, τοῦτο τὸ χωρίον 
δέδωχε τῷ Ἰωσῦτφ χατεξαίρετον. ᾿Οξυδορχήσας γὰρ 
τὸ μέλλον προφητικῶς, ἔγνω thv τῶν ἑγγόνων 
εἰς Παλαιστίνην ὑποστροφὴῆν, xai ὡς χατασχεθέως- 
ται αὖθις ὑπὸ τῶν Ἑθραίων fj γῇῆ, zal νεµεθήσετα: 
ταῖς ἐς ἐχείνων φυλαῖς. Ei δὲ xol τοῦτο προέγνω, 
ὡς ἡ πλησίον τοῦ χωρίου T) Y) γενῄήσεται σωτηρίας 
λαθὴ, χαὶ τοῦ τελειωτικοῦ βαπτίσματος σύμθολον, 
xai διὰ τοῦτο τῷ σωφρονεστάτῳ τῶν παίδων τὸ γω- 
plov ἐχλίρωσεν, οὐχ ἔχω λέγειν, οὔτε μὲν ἀπιστεῖν. 
Χρεία Ὑὰρ τοῖς βαπτιζοωµένοις σωφροσννης xal 
χαθαρότητος. Ἔνθεν τοι xal ὁ Κύριος τὴ» Σαμαρεῖ- 
τιν τῆς πολυγαµίας ἐξ/λεγχε, χεχραμμµέναις χεραὶ 
τοῦ φρέατος ἐξαντλοῦσαν τοῦ σώφρονος. 


ε Ἡν δὲ ἐχεῖ πηγἡ τοῦ Ἰαχώδ. 'O vovv "Incox 
κεχοπιαχὼς ix τῆς ὁδριπορίας ἐχαθέζετο οὕτως ἐπὶ 
τῇ πηγῇ ΄ ὥρα ἣν ὡσεὶ ἕκτη. » Σχόπει τῶν λέξεων 
τὸ ἡκριέωμένον xax σύντομον, πῶς Ev ὀλίγοις παρ- 
έστησε τὸ ἐγχρατὲς τοῦ Kuplou, xaX λιτὸν, xal φιλό- 
σ2ῳον. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ, «€ κεχοπιακὼς, » ἡ πεζοπ.- 
pla δείχνυται, xaX τὸ τοῦ βαδίσµατος σύντονον ᾿ διὰ 
δὲ τοῦ εἰπεῖν. ε Ἐχαθέζετο οὕτως,» τὸ ἀχηδέστως 


Scorsi ΠΟ:8). 


culum, sei. potius a Im obstruere, et occludere, s; 
a 129 deducas, qued est habitare, tabernaculum 


signilicabit ; atque in idem ferme recidet. 


(25) Cum in /Egyptun. Μετελθὼν ἹἸαχὼδ si; 
Αἴγυπτον πανοιχὶ, deerat in cod. P. et sane 
necessarium ad ijutegrum sensum ; suppleta sunt ex 


(94) Postrema mandata daret. Τὰ τελευταῖα xol 
συνταχτῄρια ; de hujusce postremi vocabuli signi- 
ficatu. pluscula. attulimus nou contemnenda anti-- 
quitatis studiosis supra ad lio. 6, not. 14, quibus 
adde vocem ἐξιτήριον, eodem sensu usurpatam 34 
Gregor. presbyt, ín Vita S. Gregor. Nazianz. Τὰ 
ἐξιτήρια τῷ ap προσφθεγξάµενος. cxtremum 
plebi allocutus ; confirmat item nostrai. versionem, 
et explicationem ibi positam locus Proper. Eleg. 
1v, lib, m, ubi de Pxto in naufragio moriente ; 

Flens tamen extremis dedii mandata querelis. 
Ad quem locum Joan. Passeratius; mandare vero, 
οἱ mandata dare solent inorientes ut. discedentes 
a nobis. 


(95) léxsortem Josepho dedit, Juxia. illud Gen. 
xxxvii, € Do tibi parteim. Ηλ extra fratres tuos, 
quam tuli de manu Amworrhzi in. gladio et arcu 
meo : » de quo vide interpretes in illun locum, et 
huuc Joan. cap. vin. 
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ἑαυτὸν ἐφιδρύσαι χαταχλιθέντα εἰς γῆν, xal τὸ πρὸς Α inclinatum humi.se composuisse, nec sedem stu- 


καθέδραν ἀνεπιτήδευτον, ἡ μέντοι τῆς ὥρας ὑποση- 
µείωσις τὸ περὶ τὴν τροφὴν «παρέστησεν ἐγχρατές. 
"Ew; γὰρ αὐτὸ τὸ τῆς ἡμέρας µεσαίτατον ἅτιτο: ἣν, 
xal ταῦτα πεζοπορῶν, χαὶ ἡλίῳ θερµόµενος. Πλὴν 
χαὶ ἄλλο τι βυύλεται ὑποσημαίνειν τῆς ὥρας f) δή- 
ἑωσις * καθ᾽ Άν γὰρ ὥραν fj Ebo ἐπεπώχει τὸ τῆς 
παραχοῆς δηλητἡἠριον, χατ αὐτὴν ἡ τῆς Εὔας ἁπό- 
Ύονος εἱλήφει τὸ τῆς ἁμαρτίας λυτίριον. 

« Ἔρχεται γυνη ix τῆς Σαµαρείας ἀντλῆσαι 
960p. » "Αθρει δὴ πῶς τὰ παλαιὰ τοῖς véot; συµ- 
φύέγγεται, τύποι τῶν τύτων δειχνύμενα. Καὶ yàp 
χαὶ ἡ πρὺς τὸν Ἰσαὰχ τῆς Ῥεθέχκας συνάφεια, 
Ἶτις τὴν Ἐχχληαίαν εἰχκόνιφε, τὴν ἀρχὴν εἴληφεν Ev 
τῷ φρέατι' χκἀνταῦθα xal ἡ τῶν Σαμαρειτῶν σω- 
ττρία διὰ τῆς γυναικὸς Ex τοῦ φρέατος πρόεισιν. 
Ἰλλλ' ἐχεῖ μὲν οἰκέτης ἣν ὁ προμνήστωρ * ἐνταῦθα 
6s αὐτὸς ὁ νυμφίος διὰ τῆς Σαμαρείτιδος ταύτης τν 
ὅλην φύσιν ἀῤῥαθωνίζεται τῷ βαπτίσµατι. 

ε Λέχει αὐτῖ ὁ Ἰησοῦς * Δός pot ὕδωρ πιεῖν. Ol 
γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθασιν εἰς τὴν πόλιν, 
ἵνα τροφὰς ἁγοράσωσιν. » Ὢ τῆς ἀνεκφράστου τοῦ 
ΘΞςοῦ Λόγου συγχαταθάσεως! 'O πᾶσαν τὴν χτίσιν 
περιφέρων µόνῳ τῷ νεύματι, περὶ οὗ f; προφητιχὴ 
ἐχφαντορία φησίν" « 'O Θεὺς ὁ προαιών'ος οὐ πει- 
νάσει, οὐδὲ κοπιάσει, » οὗτος ὁδοιπορεῖ, καὶ κοπιᾷ, 
χαὶ ἀνέχεται πείνης xal δίψης, χαὶ παρὰ vuvatxbg 
ὕδωρ αἱτεῖ. "Ὥσπερ γὰρ συνεσθίειν τελώναις οὐ 
π1ρῃτ/σατο, οὕτως οὐδὲ πόρνη διαλέγεσθαι ἀπηνᾖ- 


vato χατὰ τοὺς ἀρίστους τῶν ἰατρῶν, ot συνεχῶς C 


ἐπισχεπτόμενοι τοὺς πυρέττοντας, Ίχιστα τῆς νόσου 
μεταλαμθάνουσι. Δείχνυσι δὲ xal Ex τῆς πρώτης 
εὐθὺς διαλέζεω-ς ὡς τὴν ἡμετέραν σωτηρἰαν διφᾷ, 
καὶ τοῦτο ζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν. Περισπουδάστως δὲ καὶ 
ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπιφέρει την ἀποδημίλν τῶν µαθη- 
τῶν. El γὰρ παρῆσαν αὐτοὶ, καὶ τὸ ὕδωρ ἂν ἐξήτη- 
σαν. 'AXA' ὁ τὸ ἐσόμένον προειδὼς, πάντας ἀποστεί- 
Aag, μόνος µόνῃ συγκαταθατικῶς διαλέγεται. 

ε Λέχει αὐτῷ dj vov ἡ Σαμαρεῖτις Πῶς σὺ Ίου- 
δαῖος ὢν παρ) ἐμοῦ πιεῖν ζητεῖς, οὔσης γυναινὸς 
Σαμαρείτιδος: » Ἔκστηθι τῆς δυνάµεως τὴν ἑνέρ- 
γειαν * ἐξ αὐτῆς γὰρ τῆς πρὠτης «ovis ἑλλαμφθεῖσα 
τὸν νοὺν d γυνῆ, τῆς φύσεως χρείττω φρονεῖ, χαὶ 
ζητεῖ τι τῶν ἀγνοουμένων μαθεῖν * οὔτε γὰρ δέδωχε 
πιεῖν, οὔτε οὖν ἀπηνῄνατο, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς ὁμιλίας 
xai τοῦ σχήµατος Ἰουδαῖον αὐτὸν εἶναι εἰκάσασα, 
πολυπραγμονεῖ μαθεῖν, πῶς οὐ τηρεῖ την Ἰουδαϊκὴν 
παρατῄἠρησιν. ᾿Αλλ' ὁ Κύριος ἀφεὶς λῦσαι τὴν ἀπο- 
ρίαν, ἐχφαντιχῶς τε εἰπεῖν, ὡς Οὐὑχ ὑπόχειμαι νόμῳ. 
νοµοδότης v xal θεός τοῦτο μὲν οὗ λαλεῖ, πλα- 
γίως δὲ πως xol Πρέμα πρὺς τὰς ὑψηλὰς ἑννοίας 
ἐμθιθάζει αὐτὴν, xal φῆσιν ' « El δεις την δωρεὰν 


16 [53, XL, 28. 


diose quasisse. Horz autem notatio abstinentiam 
cibi significat. Nam usque ad ipsam partem diei 
mediam nullum sumpserat cibum, maxime cum 
pedes et sole ardente iter faceret. Verum et aliud 
quiddam insinuat haec horz notatio; qua enim hora 
eliberat Eva inobedientiz venenuim, eadem liec Evze 
progenies peccati expiationem accepit. 


« Veuit mulier de Samaria haurire aquam, » 
Considera ut novis vetera concinant, ac figura ura 
ab alia illustretur. Etenim et Rebeccz cum Jsaac 
iuita conjunctio, qua? Ecclesiam figuravit, a puteo 
initium cepit; et liic Samaritauorum- salus e puteo 
per mulierem incepta est. Sed ibi famulus matri- 


monii conciliator fuit; hie vero sponsus ipse uni- 


versam naturam per hane Samaritanain quasi quo- 
dam arrliabone ad baptisinum sibi despondet. 


« Dixit ei Jesus : Da mihi bibere. Discipuli enim 
ejus abierant in civitatem, ut cibos emerent. » 0 
divini Verbi ineffabilem demissionem! Qui res 
creatas omnes solo nutu gubernat, de quo arcana- 
rum rerum interpres ait : « Deus slernus non 


. esuriet nec laborabit!t, » hic iter facit (96), οἱ 


laborat, et tolerat. fainem et sitim, et a inuliere 
aquam petit. Nam proinde, ut cibum cum pulilicanis 
capere nou est dedignatus, ita neque a colloquio 
meretricis abliorruit, itidem ut przstantissimi me- 
dicorum solent, qui cum febrientes frequenter in- 
visant, minime lamen morbo inficiuntur. Statim 
autem prima oratione prodit, nostram se sitire 
salutem, eamque a nohis postulat. Consulto etiam 
evangelista discipulorum abitum subdidit; si euim 
ipsi adfuissent, sane etiam aquam petiissent. Seu, 
qui futuri prascius erat, omues dimisit; atque ita 
per summam demissionem solus solam alioquitur. 

« Dicit ei mulier illa Samaritana : Quomodo 
968 tu, Judzus cum sis, bibere a me poscis, qux. 
sui mulier Samaritana? » Admirare occultam vim 
divin: potenti: : prima enim ipsius voce illumi- 
nata mulieris mens, meliores quam natura ferret 
cogitationes suscipit, eL aliquid eorum quz ignora- 
bat quzrit addiscere; nam neque potum pr:ebuit, 


D nec sane recusavit; sed a sermone et habitu. (97) 


Jud:cum illum esse conjicieus, studiose percontatur 
quare Judaicam consuetudinem non observet. Sed 
Dominus solvere quistionem, eli aperte dicere 
omittens, non subditum esse se legi, cum legis 
esset auctor et Deus, de lioc sane non loquitur, 
sed per insinuationem ac sensim ad aliores eam 
cogitationes attollit, et ait : «Si scires donum Dei, 


Francisci Scorsi nota. 


(96) Hic iter facit. Et h:sc deerant. in Ρ. οὗτος 
ὁδοιπορεῖ elc. usque καὶ δίφης quie ex Gall. 
(97) Sed a sermone et habitu. Cum | Samaritani 
es:ent colonia Assyriorum, ut notatum est supra 
Aot, 85, credibile est et habitum, et sermonem 
habuisse diversa, sicut. diversam habebant religio- 


nem; nam et Golilei, cum ejusdem gentis et 
religionis essent, linguae tamen. aliquo discerne- 
hantur. indicio. Unde Judazi Petro, Matth. xxvi : 
Vere iu ex. illis es, nam et loquela tua manifestum 
te (acit. lta. etiam Chrysost., Theophyl,, Euthyu., 
et probat Maldopatus noster. 
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et quis est qui dicit tibi, Da mili bibere; tu forsi- Α τοῦ 8:05, xat τἷς ἐστιν ὃ λέγων σοι Δός µοι πιεῖν, 


tan petisses ab eo, εἰ dedisset tibi aquai vivam. » 
Si scires, inquit, Deum esse qui colloquitur tecum, 
et crederes, quibus donis probos homines remune- 
retur; tu sane, arrepta occasione, peliisses aquam 
salutis, boc est, gratiam saueti Spiritus vere vivam. 
Sanctus quippe Spiritus aqua viva appellari solet; 
elenim publice docens sic de Spiritu locutus est : 
« Qui credit. in. me, flumina de ventre ejus 
fluent !'*. » Aque porro sanctus Spiritus assinii- 
jatur, ut qui purus est et i2X'me recreat eos qui 
ipsum accipiunt. Et sicuti eidem aqua variis 
diseernitur qualitatibus, ita Spiritus ad varias ope- 
rationes distribui (fidelibus solet. Viva vero dicitur 
utpote fluens, et mobilis (98), οἱ animam reddens 
facile mobilem. 


ε Dicit ei mulier : Domine, neque in quo baurias 
liabes, et puteus altus est : unde ergo habes aquam 
vivam ? » Adhuc humi repebat mulieris meus, nec 
duin. ad. dict»rum altitudiuem elevabatur, Putabat 
enim de aqua ipsum loqui ejusmodi, qus manaret 
perenniter, nec unquam deficeret, ncc iis sinili, 
qua lacubus, puteis, stagnisque continentur. Yerum- 
tamen. habent etiam hxc verba reconditum quem- 
dam sensui repertum ab iis (99) qui profunda 
Spiritus patefaciunt. Puteus. enim est divina Scri- 
ptura, scientia scalens ut aqua : cujus putei profun- 
ditas sunt plena mysteriis symbola, situla ipsarum 


σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν, καὶ ἔδωχέ σοι ὕδωρ ζῶν. » El 
fis, φησὶν, ὅτι θεός ἔστιν ὁ διαλεγόµενος μετὰ 
σοῦ, ἐπέπεισο δὲ xal οἷχις δωρεαῖς οὗτος ἀμείθεται 
τοὺς εὐγνώμονας, σὺ ἂν τὸν χαιρὸν ὑφαρπάσασσ τὸ 
τῆς σωτηρίας ὕδωρ ἐζήτησας τὴν ζῶσαν. ὡς ἀλτιθῶς. 
άριν τοῦ Πνεύματος. Ὕδωρ Υὰρ ζῶν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον χκαλεῖν εἴωβε" xai γὰρ xai xoi, δ.δάσκων, 
οὕτω περὶ τοῦ Πνεύματος ἔλεγεν * ε Ὁ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ, ποταμοὶ bx τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν. » 
Ὕϊδατι δὲ ἀπείκασται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς xa02- 
pbv, xal πολλην παραφυχὴν παρέχων τοῖς 005: yo- 
µένοις αὐτό. Καὶ ὥσπερ τὸ αὐτὸ ὕδωρ pepisszat 
εἰς διαφόρους ποιότητας, οὕτω τὸ Πνεῦμα εἰς 
διαφόρους ἑνεργείας Ev τοῖς πιστοῖς διανἑέµεσθᾳ. 


? ε[ωθε. Ζῶν δὲ λέγεται οἷον ἀναθ) ὑζον, xax χινούμε- 


vov, χαὶ οἵον εὐχίνητον τὴν doy ἐργασόμενον. 

c Λέγει αὐτῷ dj γυνή’ Κύριε, ἄντλημα οὐκ ἔχεις, 
καὶ τὸ φρέαρ toxt βαθύ * πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ «ὸ 
ζῶν; » Ἔτι χαμαιπετὶς fv τῆς γυναιχὸς ἡ δ:άνοιΣ, 
οὕπω. χουφισθεῖσα πρὸς τὸ τοῦ λόγου µετέωρον. 
"Qeco γὰρ ὕδωρ αὐτὸν λέγειν ἀεννάως ἐκθλύξον. καὶ 
μένον ἀείῤόυτον, οὐχ ofa τὰ τῶν λάκκω», xai φρεᾶ- 
των, χαὶ στάσιµα. [Dy ἀλλ᾽ ἔγει τινά χεκρυαμὲ- 
νην ὁ λόγος διάνοιαν, ἐξευρημένην τοῖς ἀνακαλὺ- 
πτουσι τὰ βάθη τοῦ Πνεύματος. Φρέαρ γάρ ἔστιν ἡ 
ὑεία Γραφη, ὡς ὕδωρ, τὴν γνῶαιν πηγάζουσα - βά- 
0o; δὲ τοῦτο τοῦ φρέατος τὰ μυστηριώδη αἱνί- 
γµατα. "Αντλτμα δὲ ἡ γραμμάτων µελέτη xal µά- 


meditatio atque cognitio eruditione οοπιραταἰα. C θησις: ὡς yàp ὁ χάδος µέρος τοῦ ὕδατος ἀνιμώμε- 


Sicuti enim cadus, minimam extrahens aqua par- 
tem, maximam relinquit inexhaustam, ita et hujus 
scientize studium, partem. ceoguition's 969 adi- 
scenti pribens, mysteriis penitus ac peifecte non 
instruit. Hanc igitur doctrinam exercitatione qu:e- 
sitam non babuit Dominus , ut qui ipsa per se sa- 
pientia esset, nec parta litterarum studio sspientia 
11 Joan. vni, 38. 


vog ἐλάχιστον, τὸ πολὺ κατέλιπεν ἀνεξάντλητον, 
οὕτως ἡ διὰ γνώσεως µάθησις, μερικἣν Υνῶσιν παρ- 
έχουσα τῷ µανθάνοντ., ἀτελῆ ποιεῖται τὴν μύτσιν. 
Ταύτην οὖν τὴν Ex μελέτης µάθησιν οὐκ ἔχει 5 Ko- 
ριος, αὐτοσοφία ὑπάρχων, xai τῆς διὰ γραμμάτων 
σοφίας καὶ µαθήσεως οὗ δεόµενος. Καὶ γοῦν ἔκεγον 
ol Ἰουδαῖοι" « Πῶς οὗτος οἵλε γράαµατα pr µεμᾷ- 
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(98) Et mobilis. Ita verti τὸ χινούµενον * videtur 


enim hoe a Theophane dictum, juxta illud, quod 
est Sap. cap. vit, ubi dicitur : Spiritus intelligenti 
sanctus, mobilis, etc. Grace ibi habetur. εὐχίνητον, 
quod quanquam παθττικῶς, significet, ut οἱ w0- 
bile, nimirum id quod moveri potest, vel facile 
moveri, tamen «etiam ἐνεργητικῶς, signilicare po- 
test, ut advertit. Lorinus in cap. illud Sap. vi, id 
quod movere se ipsum potest, et se ad agendum, 
aliave movendum facile applicare; et ita eo loco 
potissimum accipiendum videtur, et apud nostrum 
τὸ χινούμενον. Subjungit enim οἷον εὐχίνητον τὴν 
Φυχὴν ἑργαξόμενον, est quippe quod animam red- 
dat facile mobilem, qua sane adjunctioue et ἔπεξη- 
γήσει explicat Theopliaues οἱ illud Sap. cap. v, 
spirius dicatur mobilis: nimirum hic dicitur a 
theologis esse donoruni Spiritus sancti effectus 
animam facile mobilem ad ejus recipiendos impul- 
$us, utque facile. spiritu. Dei agatur, secundum 
illud ad Rom. vii : Quicunque Spiritu Dei aguntur, 
ii sunt filii Dei. Porro idem spiritus stabilis dici- 
tur. eodem Sapientiz loco, quod. atwibutum priori 
hon adversatur est ; est enim is, qui, ut ait Boet., 

Stabilisque manens dat cuncta moveri. 
Gregorius Nazianzenus orat. de Spiritu sancto vocat 
τὸ Πνεῦμα ἀναφὲς, αὑτοχίνητον, ἀεικίνητον, forma 


el taciu carens, se ipsum movens, el sempiternum 
molum habens : ita verlit Jacobus Billius qui τὸ 
αὐτοχίνητον interpretatur per activam vim, quam 
supra dixi habere τὸ εὐνίχητον. Sed S. Gregor. 
Magnus, hom. 5 ἐπ Ezech. eadem vi activa acci- 
pit mobile, uhi utrumque attributum. explican«, 


D stabilem ait esse Spiritum, quia per naturam omnia 


continet; mobilem, quia ubique eliam nescientibus 
occurrit. 

(99) Repertum ab iis. Innuit fortasse S. Maxi- 
mum martyrem, cujis est hiec. mystica commen - 
tatio cent. i. cecon.. cap. 29:  Purteus Jacob. est 
Scriptura ; aqua vero est scientia Scripturae 5; pro- 
[unditas vero obscure dictorum Scripture interpre- 
tatu difficilis positio : at situla est, quee per litteras 
divini verbi habelur disciplina , quam | Dominus 
non habebat, cum sit per se Verbum, qui prabet 
credentibus, non eam, qug discendo οἱ exercitatione 
comparatur, scientiam, sed confert dignis e spiri- 
tali gratia perpetuo flueniem, et qua nunquam de- 
sinit, sapientiam. Hac S. Maxim. additque plu- 
$cula eodem cap. omnino consona cum his, quz 
Theophanes hic μυστικῶς affert. Quod antem dicit 
S. Maxim. cum sit per se Verbum, Noster dixit αὗτο- 
σοφίας de quo vocabulo οἱ similibus apud Gracos 
Patres. atque. scriptores habes hum. 5, not. 50. 
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θηχώς; » Διὰ τοῦτο f] Σαμαρεῖτίς gro: 
μα οὐκ ἔχεις, » 


ε Mh σὺ µείζων τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰαχὼδ, ὃς 
ἔδωχεν ἡμῖν τὸ φρέαρ τοῦτο, xal αὑτὸς ἐξ αὐτοῦ 
ἔπιε, χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, xai τὰ θρέµµατα αὐτοῦ», 
Ἐπειδῇ ἐπίσημον fv τὸ γένος τοῦ Ἰαχὼθ, διὰ τοῦτο 
xalxso Ὑαμαρεῖτις οὖσα Ισραηλιτιχὴν ἑαυτῇ εἰσοικί- 
ζε: εὐγένειαν, xal πατέρα τὸν Ἰαχὼδ ἑπιγράφεται, 
xai χατὰ βραχὺ πρὸς Évvotav τοῦ vof avo; ἐμθιδά- 
ζεται. Καὶ θαυμάζει μὲν τὴν ὑπόσχεσιν, τὴν γνώ- 
µην δὲ ταλαντεύεται’ ὃ γὰρ λέγει τοιοῦτόν ἐστι» * 
El ἔστι Got τοιοῦτον ποτὸν τοσοῦτον παρηλλαγμένον 
ς,ύτου τοῦ ὕδατος, ἔοιχας μείζων τις εἶναι τοῦ "Ia- 
xu6. 'Exsivo; Υὰρ, χαίπερ οὕτω τυγχάνων περίφη- 
poc, οὐκ ἔσχε βελτίονα ταύτης πηγἠν ἀλλ αὐτὸς 
xaX οἱ ἐξ αὐτοῦ, xai τὰ θρέµµατα αὑτοῦ, τούτῳ 
ἐχρῶντο τῷ ὕδατι. Κατὰ δὲ τὸν τῆς ἀναγωγῖς λόγον, 
φρέαρ μὲν fj θεἰα νοοῖτο Γραφή » Ἰακὺθ δὲ ὁ θεω- 
ρητιχὸς νοῦς * υἱοὶ 0b Ιακὼδ ἐκ τοῦ φρέατης xlvov- 
τες, τὸ τῆς φυχῆς θεωρητιχὸν τῇ γνώσει ἑπαρδευό- 
μενον * θρέµµατα δὲ, αἱ Ex τοῦ θυμοῦ χαὶ τῆς ἐπι- 
θυµίας ὁρμαὶ, ὅταν ἡμῖν εἰς ἀρετὴν χρησιµεύωσι. 
Κα)λὸὺν χτῆνο; ὁ θυμὸς ὅταν τῷ λογισμῷ ὑποζύγιον 
γένηται, Τοιοῦτον χτῖνος xot fj ἐπιθυμία νωτοφο” 
(ooo, xal ἄνω φέρουσα τὴν φυχὴν, ὅταν ἐπὶ τὸ ὕψος 
ἀνάστηται. 

ec Απεχρίθη Ἰησοῦς, xaX εἶπεν αὐτῇ * Πᾶς ὁ πί- 
νων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψᾷ πάλιν ' ὃς δ᾽ ἂν mín 
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ε Quomodo hic litteras scii, cum non didicerit !'** » 
ldeo Samaritana dixit : « Situlam non habes. » 

« Numquid tu major es patre nostro Jacob, qui 
dedit nobis puteuin, et Ipse ex eo bibit, et filii ejus, 
et pecora ejus? » Quoniam nobile erat genus Jacob, 
ideo quamvis es:et Samaritana (1), lsraeliticam 
tamen sibi vindicat nobilitatem, et patrem sibi 
Jacob aseribit, et pedetentim ad sensum intelligen:li 
attollitur. Nam promissionem quidem admiratur, 
$ed tamen adliuc in sententia anceps esL; sic enim 
videtur dicere : Si potum talem habes, tamque 
diversum ab aqua hac nostra, videris Jacob esse 
praestantior. llle enim cum homo tam insignis esset, 
fontem non habuit isto meliorem : sed ipse, et filii 
ejus, et pecora ejus hac aqua usi sunt. Sed secun- 
dum anagogicam rationem per puteum quidem 
divina. Scriptura intelligi posset; per Jacob vero, 
meus contemplationi dedita ; per filios autem Jacob 
ex hoc puteo bibentes, quiecunque vis anima 
contemplatiouis particeps, qu:e coguitione irriga- 
tur : porro per pecora, irascibilis et concupiscibilis 
motus, quaudo ad virtutis opera usui nobis sunt. 
Bonum scilicet jumentum  irascibilis, cum rationi 
subjugatur; tale etiam. concupiscibilis quasi tergo 
vehens, et. efferens. animam, cum. in altitudinem 
contemplationis erigitur. 

cltespondit Jesus, et dixit ei : Omnis, quí biberit 
ex uqua hac, sitiet iterum : sed qui biberit ex aqua 


kx τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἓν αὐτῷ quam ego dabo ei, flet in eo fona aqua salientis in 


vnyh ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Tiv 
ὑπεροχῖν δειχνύει ἐχ τῆς αυγχρίσεως, xal φησι" 
Τουτὶ μὲν τὸ ὕδωρ τοῦ φρέατος, eU τις πίνει διφῶν, 
πρὸς καιρὸν εὑρίσχει τῆς δίψης ἄχος, εἶτ᾽ αὖθις 
διφᾶ : v) δὲ πνευματιχὸν ποτὸν ἀῑδιον ἔχει τὴν τῆς 
δίφης ἁπαλλαγὴν. "Eotxs δὲ μυστικῶς καὶ τὸν 
σχιώδη νόμον ἐμφαίνειν, ὅσον ἠλάττωται τῆς τοῦ 
Πνεύματος γάριτος. 'O μὲν γὰρ ἑδείτο μελέτης δι- 
ηνεχοῦς, καὶ Ὑεγραμμένων συνεχοῦς ἀναγνώσεως, 
ὡς δίψαν, τὴν λήθην διωθούσης τῆς ἀναμγήσεως” 
Πνεῦμα δὲ σοφίας ἐμπλῆσαν ψυχὴν θείας γνώσεως, 
φολυπληνἤ xal Υόνιμον αὐτὴν ἀπεργάζεται πηγὴν 
ναμάτων ζωηρῶν ἐχθλύζειν παρασκενάζον αὐτὴν. 
Ἔδειξε τοῦτο χαὶ fj τῶν ταλάντων παραθολῃ, τὰ πέντε 


vitam atternam. » Prasstantiau aqua ex contentione 
demonstrat, et ait : Ex hujus putei aqua si quis 
sitiens sumit, ad aliquod tempus siti medebitur, 
postea vero sitiet iterum. Sed potio spiritualis vim 
habet in omne teupus a siti liberandi. Vi-letur vero 
mystice umbratilem legem innuere, quanto scilicet 
graiia Spiritus inferior illa fuerit. llla enim medi- 
tatione indigebat assidua, et eorum quia scripta 
erant. lectione continua, ut quasi sitim expelleret 
memorizs oblivionem : at vero Spiritus sapientiae, 
animam divinarum rerum cognitione complens , 
970 sbundantein eaim. maxime fecundamque red- 
dii, atque ita comparat, nt fons vitalium conside- 
rationum evadat. Quod itidem talentorum parabola 


καὶ τὰ δύο πληθύνασα, σηµαίνοντος τοῦ λόγου τῶν D planum fecit, quinque et duo talenta multipli- 


πνευματικῶν yapiopátuy τὴν αὔδησιν. 


Ada πρὸς αὑτὸν ἡ γυνή * Κύριε, δός pos τὸ 


10 Joan, vr, 15. ** Math. xxv, 14 seqq. 


cans!*; qua locutione spiritualium charismatum 
significatur augmentum. 
« Dicit ad eum mulier : Domine, da mibi bane 


Francisci Scorsi note. 


(4) Quamvis esset. Samaritana. De Samaritanis 
ita Josephus, lib. 1, cap. 7: Οἱ πρὸς τὴν µετα- 
6ολὴν xai συγγένειαν, ὅταν μὲν εὖ πράττοντας 
λέπουσι τοὺς Ἰουδαίους συγγενεῖς ἁποχκαλοῦσι, ὡς 
E Ἰωσήπου φύντες, xal thv ἀρχὴν ἐκχεῖθεν τῆς 
πρὸς αὐτοὺς ἔχον ες οἱχειότητος. "Όταν δὲ πταἰσον- 
τας εἴδωσι οὐδαμόθεν αὐτοῖς προσήχειν λέγουσι, 
Qui pro prasenti tempore mulabiles, quoties felici- 
ter Jadeos degere vident, cognatos se eorum ap- 
pellaut, utpote & Josepho oriundos, et hac ratione 


sanguine illi conjunctos ; quando vero in rebus ad - 
rersis eos aspiciunt, nihit ad se pertinere aiunt. lta 
Joseph. Genebrardus vero relatus a Saliano,loco 
supra citato ait, novos S;unaritas suscepisse cir- 
cumcisionem per sacerdotes Israel ex captivitate 
revocatos, libros ite legis Mosze; hsec enim merito 
intelligantur ritus, ct legitima Dei terra, IV Reg. 
cap. xvi. Atque liec. probat ilior est ratio, cur se 
lsraelitas se esse jactarint. 
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aquam, ut non sitiam, neque veniam huc haurire. » À ὕδωρ τοῦτο, ἵνα uh διφῶ, μηδὲ ἔρχωμαι ἑνθάδε ἄν» 


Nondum sensum dictorum attingit; adhuc circa 
gensilem aquam cogitatione detinetur, et credit 
quidem talem aque inesse virtutem, non tamen 
adhuc ad spiritualem potionem erigit mentem, sed 
eo studet illam accipere, ne iterum haustum veniat. 
« Dicit ei Jesus : Vade, voca virum tuum.» Scicrat 
sane non esse illam legitiwo viro conjuuctam; non 
t.«men eam aperte vult redarguere, quod illi grave 
futurum erat : sed cum sermonem injicit, unde rcs 
per seipsa se prodat; nam cum illa dixisset nou 
hahere se virum, leniter propheticum illud sequeha- 
tur : « Bene dixisti, Quia non habeo virum, quinque 
enim viros habuisti, el nunc , quem habes, non est 
tuus vir. » llla quidem pre pudore coneubitun 
occultum. cclare conabatur; lije vero stati;n operta 
retegit, et praesentem virum eodem numero ponit, 
atque illos, qui jam ante eum illa turpiter consue- 
verant : quod sane leviter facit, et ita ut exprobrare 
rei turpitudinem velle non videatur. Non enim dixit 
Quinque adulteros, vel amatores, vel tori violatores 
habuisti, sed viros dicens, sensim multitudinem 
maritorum, et facti indignitatem coarguit. Neque 
euim prioribus conjugibus usa legitime fuerat. 
Conmiter igitur repreliendit polvgamiam, esmque in 
memoriam redigit, et oblique objicit, quod illorum 
imhonesta consuetudine fuerit implicata, Verum- 
lamen etiam Samaritanorum dorem ea oratione 
visus est indicare : qui cum Moysis quinque 
libros (2) veluti quinque rec-pissent viros, futurum 
erat, ut veluti sextum, Evangelii legem acciperent : 
iu quam porro nondum eraut introducti per fidem. 
Ideo dicit, Quem habes nunc colloquentem tecum, 
non est tuus vir, quia in illum nondum credidisti. 
Quoniam vero bazec Samaritana. aniversum adumbrat 
humanum genus; per quinque viros iutcelligi possent 
quinque leges ei a Conditore suo initio trad:bp : 
prima que 97.1 in paradiso; altera qua post 
inobedientiam; tertia qux& Noe post diluvium data 
est; quarta circumcisionis ; quinta denique scripta. 
Quas abjiciens hnmana natura cum impietatis lege 
quasi cum adultero corrupta est. Quod sane pro- 
plhetarum voces figurate infamia notarunt. Jereuias 
euim ; « Facies, inquit, tua facta est meretricis 19, » 


τλεῖν. » Ob xo τῶν λεγομένων ἐφάπτετα:, ἔτι πρὸς 
αἱσθητὸν ὕδωρ ἀπασχολεῖ τὴν διάνοιαν. καὶ πιστεὂει 
μὲν, ὡς τοιαύτην ἔχει τὸ ὕδωρ ἰσχὺν . οὗ μὴν πρὸς 
t» νοητὺν πύµα τὸν νοῦν ἀνυφοῖ, ἀλλ᾽ αἱτεῖ τοῦτο 
λαβεῖν, ὡς ἂν μὴ ἔρχητα, ἀντλεῖν. « Λέχει a0: ὁ 
Ἰησοῦς. Ὕπαγε, φώνησόν σου τὸν ἄνδρα. » "Ηδει 
μὲν, ὡς οὐκ ἣν αὐτῆς χατὰ vópoy &vhp, ἀλλὰ παρα-- 
τεῖται τὸ φανερῶς ἑλέγχειν, ὡς φορτιχὸν, ἑαθιθάζει 
δξ τὸν λόγον εἰς τὸ χαθαυτὸ γενέσθαι τὸ πρᾶγμα 
χατάδηλον. Εἰπούτσης γὰο αὐτῆς ' « O9x ἔχω ἄνδρα. 
ἀθχρῶς τὸ τῆς προφητείας ἐπηχολουθησἒ ᾽ εΚαλῶς 
εἶπας, ὅτι Οὐχ ἔχω ἄνδρα * πέντε γὰρ ἔσγες, xal 
V3» ὃν ἔχεις, οὐκ ἔστι aov àvfp. ». Ἡ μὲν εὐλαθ)ν- 
μένη χρύπτειν ἐπειρᾶτο τὸν λαθραῖον ὁμόλεχτρον, ὁ 
ὃξ ἀναχαλύπτει τὰ χεχρυμμένα εὐθὺς, xal γατα)έ- 
ys: καὶ αὐτὸν διὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀσέμνως πάλαι 
γρινωνησάντων αὑτῇ, ἑλαφρῶς μέντοι, χαὶ ὥστε 
μὴ δωχεῖν κατονειδίσειν τοῦ πράγματος τὸ αἰσχρόν. 
Οὐ γὰρ εἶπε᾽ Πέντε μοιχοὺς ἔσχες, f| ἐραστάς, ? 
τοῦ λέχους ὑβριστὰς, &X)" ἄνδρας εἰπὼν, λεληθότως 
την πολυγαίαν ἑλέγγει, καὶ τὸ τοῦ πράγματος 
ἄτεμνον΄ οὗ γὰρ τοῖς προτέρεις Ὑαμέταις νομίμως 
ἐγρήσατο. "Ev ἴθει οὖν πο'εῖται τῆς πρλυγαμίας την 
μέυψιν, διανιστῶν αὐτὴν εἰς ἀνάμνησιν, xat πλα- 
γίως χατονειδίζων, ὡς χἀχείνοις τοῖς πέντε δὃσχλεῶς 
συνεπλέχετο" πλὴν ὅτι xal τὸ ἔθος τῶν Σαμαρειτῶν 
ἔοιχε τῷ λόγῳ δηλοῦν  οἳ χαθάπερ ἄνδρας τέντε 
λαθόντες τὴν τοῦ Μωῦσέως Πεντάτευχοῦ, ἔμελλον ὡς 


C ἔχτον τὸν τοῦ Εὐαγγελίου νόμον εἰσδέξασθαι. ὃν 


οὐδέπω ὅταν εἰσοικισάμενοι διὰ πίστεως. At τουτό 
φησιν: « Ὃν ἔγεις νῦν συλλαλοῦντά σοι, οὺχ ἔστι 
σου ἀνῆρ, ἐπειδὴ οὕπω πεπίστευχας εἰς αὐτόν. Ἐπεὶ 
δὲ ἡ Σαμαρεῖτις την ὅλην τῶν ἀνθρώπων φύσιν 
ὑπέγραφε, νοοῖντο ἂν πέντε ἄνδρες xal οἱ δοθέντε 

αὐτῇ ἀνέκαθεν πέντε νόμοι παρὰ τοῦ Πλάσαντος" 
ὁ ἐν παραδείσῳ, ὁ μετὰ τὴν mapaxohv, ὁ τῷ Nos 
δοθεὶς μετὰ τὸν χαταχλυσμὸ», xal τέτσρτος ὁ τῆς 
περιτομῆς, πέμπτος 0b ὁ γραπτός. ᾽Αλλὰ τούτους 
ἀπ,θαλρῦσα, τῷ tnc ἀσεθείας νόµῳ, ὡς μοιχῷ σνν- 
εφθείρετο,. "O 6t xal τῶν προφητῶν αἱ φωναὶ τρο- 
πιχῶς στηλιτεύουσιν. 'O μὲν γὰρ Ἱερεμίας: « Ὄψις 
πόρνης, φησὶν, ἑγένετό σοι.» Ὠσηὲ δέ: «Περιέθετο, 
λέγων, τὰ ἱμάτια αὑτῆς, xal ἑπορεύετο ὀπίσω τῶν 


Osee vero (5) : « Cireumdabat sibi vestimenta sua, D ἐραστῶν αὑτῆς. » 'O δὲ Ναούμ' « Πόρνη, qnt 


0 Jerem. iin , 4. 


Francisci Scorsi nota. 


(2) Cum Moysis quinque libros. Vide quz super 
hoc attigimus not. proxima ;. ceterum hanc. alle- 
goria m innuit etiam D. Augustin. in Joan. tract. 
1: Multi, ait, intellexerunt. non quidem absurde, 
nec usquequaque impvobabiliter in quinque viris mu- 
lieris hujus quinque libros Moysis ; utebantur enim 
eis Samaritani, ei sub eadem lege erant ; nam ine 
illis. εἰ circumcisio inerat. Sed quoniam. angustat 
nos, quod sequitur : « Et nunc quem. habes, non 
est (uus vir; » videlur ihi facibus nom posse ac- 
cipere quinque viros priores anime quam quiuque 
sensus corporis. |a S. Augustinus : sed. quod illi 
angustum videlur de sexto viro, id ad eamdem al- 
legoriam traducit hic uoster, cum sextum virum 
legem cvangelicam faciot, quae non erat ipsius, 


quia eam nondum acceperat, et eam tamen habe- 
bat, cui Christum przssentem— haberet, ad quem 
nondum esset introducta per lidem. 

(3) Osee vero. Locus integer. Osei iia. babetur 
ex LXX : Καὶ mepi£fiezo τὰ ἑνώτια αὐτῆς xal τὰ 
χαθόρµια (in Dibl. Regiis scriptum est χαθορμεῖα) 
αὐτῆς, xal àmopsueto ὀπίσω τῶν ἑραστῶν αὐτῆς ᾿ 
Et circumdabat sibi inaures suas. ei monilia sua; 
el ibat. post amalores suos. Nostra Vulg. ornabatsr 
inaure sua, et monili suo. Ex hoc loco delibat 
pauca Theophanes, ut vides, eumque concidit, Sed 
vero pro ἑνώτια legit ἱμάτια, qu:e lectio in iis, qne 
ego viderim hactenus Graecis Biblüs, nunc noa 
exstat, 
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xa)h, xai ἐπίχαρις, ἡ πωλοῦσα ἔθνη £v τῇ πορνείᾳ A et ibat post amatores suos *!. » Naum etiam (4) : 


αὐτῆς. » 'O νόμος τοίνυν τῆς ἀσεθείας οὐκ ἣν τῆς 
φύσεως τῶν ἀνθρώπων àvfp* ἔμελλε γὰρ νυµφεν- 
θῆναι Χρ.στῷ, p νυμφοστολεῖ ταύτην Παῦλο:, οὕτως 
εἰπών « Ἡρμοσάμην ὑμᾶς ἐἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον 
ἁγνὴν παραστῆσαι Χριστῷ.» Αλλὰ τὰ τῆς ἱστορίας 
αὖθις Σπαναλάθωμεν. 


« λέγει αὐτῷ fj γυνή * Κύριε, θεωρῶ, ὅτι προφή- 
της el σύ. » ᾿Αχούσασα οὕτω σαφῶς ἀναχαλυφθέντα 
τὰ iv παραθύστῳ πραχθέντα, xaX ὅσα τὴν πὀλιν 
ἐλά.θανεν, o50' ὑπεστάλη ἐρυθριάσασα, οὔτ᾽ ἀπρε- 
πὲς τι καὶ ἰταμὸν ἀνεφθέγξατο” ἀλλ ix τοῦ προ- 
φήτην αὐτὸν ὁμολογεῖν ἔοιχε τῷ λόγῳ συγκατατίθε- 
σθαι, ἀπεοιχότα δὲ ποιεῖν τῷ ἔθνει αὐτῆς. Οἱ γὰρ 
Σαμαρεῖται προφῄτας οὐ παρεδέξαντο, Εἶτα χα: περὶ 
δογμάτων ζητεῖ, ὥσπερ ὠδένουσα τὸ ζήτημα πρότε- 
ρον. 

« Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεχύντ- 
σαν, xal ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἓν Ἱεροσολύμοις ἐστὶιν ὁ 
τόπος ὅπου δεῖ προσχυνεῖν. » ᾿Ιουδζῖοι μὲν τὰς προ- 
φητιχὰς φωνὰς σωματικῶς ἐχδεχόμεγνοι ᾧοντο ἐν µί- 
νοις Ἱεροσολύμοις δεῖν προσχυνεῖν τὸν Θεόν. Zapa- 
psixac δὲ ἐν ἄρει τοῦ Γαριζιν, ἐν ᾧ τὰ εἴδωλα ἔγε- 
χρύφατο, ὡς Ev τοῖς ἔμπροσθεν εἴπομεν. Ταύτην οὖν 
την φήτησιν ὡς ἀμφίθολον Tj γυνὴ τῷ Δεσπύτῃ προῖ- 
σνεται. Τί οὖν ὁ Σωτήρ; 

« Πἱστευσόν pot, Υγύναι, ὅτι ἔρχεται (oa, ὅτε 
οὔτε E» τῷ δρει τούτῳ, οὔτε iv Ἱεροσολύμοις προζ- 


χυνῄσετε τῷ Πατρί. » "pay τὴν ἑαυτοῦ ἐπιδημίαν ( 


λέγει, χαθ᾽ fiv οἳ ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ οὐκ ἓν &áqu- 
ρισαένῳ τόπῳ, ἀλλὰ πανταχόθεν προσοίσουσι τὴν 
«ροσχύνησιν τῷ πανταχοῦ παρόντι θεῷ. 

€ Ὑμεῖς προσχυνεῖτε ὃ οὐχ οἵδατε, ἡμεῖς προσ- 
χυνοῦμεν ὃ οἵδαμεν. » θορυθῄσει δὲ ἴσως τινὰς τῶν 
ἀχροατῶν ἡ ἐπὶ ἄριστοῦ λεγομένη προσχύνησις, 
ἐπειδη ἑαυτὸν τοῖς προσχυνοῦσι συναριθμεῖ. "Ἔστι 
δὲ οὗ χάµατος τοῖς εὐσξθεῖν βουλομένοις, xal θεο- 
πρεπῶς τὰς το'αύτας φωνὰς ἐχλαμθάνεσθαι. Προσ- 
χονεῖν μὲν λέγει, ὡς τὴν προσχυνοῦσαν φύσιν &áva- 
Ἰαρὼν, καὶ οἰκειούμενος τὸ ἡμέτερον * προσχυνεῖσθαι 
δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς ὡς θεός. Ι]λὴν οὗ διαιρετέον προσ- 
κυνούμενον xal λέγοντα προσχυνεῖν, εἰς ἄνθρωτον 


*! Osee 11, 15... ?* Nuam, umi, ᾱ. * I Cor. x1, 9. 


« Meretrix speciosa et grata, qua vendit gentes in 
fornicatione sua **, » Lex igilur impietatis non erat 
vir humana nature, sed Cliristo nuptura erat, cui 
Paulus cam adornat ut. sponsam | (5), sic dicens : 
« Despoudi enim vos uni viro virginei castam 
exhibere Christo *?. » Sed historicam narrationem 
iterum resumamus, 

« Dicit ei aiulier : Domine, video quix propheta 
es tu. » Ubi audiit ea qua ipsa in occulto patrarat, 
qua latucrant civitatem, iu lucem tam aperte pro- 
lata, nec prz: pudore dissimulavit neque iudecorum 
quidpiam petulanter respondit; sed prophetam 
illum confessa, ejus orationi consentire visa est, 
el secus facere, quain gens. sua consuevisset. Sa- 
maritani siquidem prophetas non receperunt (6). 
Post hxc de doginatis eum interrogat, quasi hanc 
quaxstionem jam ante. animo parturiret. 

« Patres nostri in. monte hoc adoraverunt, οἱ 
vos dicitis, quia flierosolymis est locus, ubi ado- 
rare oportet, » Juda sane propheticas voces cor- 
poraliter accipientes, solum Hierosolymis adorari 
Deum convenire existimabant. Samaritani vero ἵη 
monte Garizin (7), ubi abscondita idola fuerant, 
ul supra memoravimus. Hanc igitur. quaestionem 
ut. dubiam proponit Domino inulier. Quid vero 
Salvator * 

« Mulier, crede mihi, quia venit hora, quaudo 
neque in monte hoc, neque in Ilierosolymis ado- 
rabitis Patrem. » lHloram vocat adventum suuni, in 
quo veri adoratores non in aliquo deliuito loce, 
sed ubique adorabunt Deum omuibus locis pr;e- 
sentem. 


« Vos adoratis, quod nescitis ; nos adoramus, 
quod scimus. » Turbabit fortasse quempiain. audi- 
toruin. quod a Christo de adoratieue dictum esi, 
quando se ipsuin inter adoratores connumerat. Sed 
nihil negoiii facessit lioc iis qui pios esse se vo- 
lunt et de Deo sentire, uii decet, has voces 979 
accipere. Adorare quidein se dicit, ut qui nalurain 
qua adorare possel assumpscerat, adeoque tribuens 
Sibi quod nostrum est: adorari vero rursus ideui 
dicitur ut Deus. Verumtamen non dividere oportet 


Francisci Scorsi nota. 


(f) Naum etiam. In duobusexemplaribus, quibus D etc. lta. etim Origenes, Awbrosius, et ex nuperis 


usus sum in hac hom. Pan. et Gall. scriptum 
reperi ᾿Αέδιοῦ, sed in margine emendatum locum, 
et Naum repositum, quod est verum, atque. liac 
correctione [retus el ipse edidi Ναούμ. Etiam 
ex hoc loco correxi t5 ἀπόλουσα, quod mendo- 
sum cst, οἱ reposui πωλοῦσα, ut habent LXX etiam 
ju bibl. Regiis ; sed facilis fuit librarii error. 

(5) Adoruat ut. sponsam. Νυμφοστολεῖ, Vide de 
hac voce, qus notavinius ad hom. ΧΙΙ, not. 2f. 

(6) Prophetas non receperunt. Sed solum quin- 
que libros Moss», ut adnotatum est. supra uot. 
000, 000 quibus adde S. Epiplisnium, tow. I, lib. 
Pan. : Differunt, inquit, hi. (Samaritani) a Judeis, 
primum quod non data est ipsis: prophetarum post 
AM oxen Scriptura, sed solum quinque libri Mose dati 
seiiui [srael in exitu profectioris ab φηνιο, 


interpretibus Toletus in. Joan. -anchez qui ejus 
rei rationem affert waxime idoneam. Consule ipsum. 

(7) In. monte Gariaim. Causa, ob quam Sama- 
ritani assueveraut in monte Garizim adorare Deum, 
affertur h:c a Theophane, quod ibi abscondita 
idola, de quibus serwo est illo IV Reg. cap. xvii, 
quod supra aduotavimus, in. qua S. Epiphanium 
sequi videtur hie Pater, qui lib, 1, tom. l, id in- 
nuit. Lege ipsum. Sed verior causa religionis 
ilius loci apud Samarilas est ea qux. traditur a 
Josepho lib. x11 Antiquit. cap. 8,a Baronio tom. 
|), Maldonato, Cornelio in hunc locuu, a templo 
scilicet ibi a Senaballato, suasu Manasss gene'i 


:$ui smdificato, qui satius est, ut. suis locis apud 


citatos auctores legantur a studiesis harum reruui, 
nobis satis attigisse. 
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cuni quf adoratur, et qui adorare se dicit, seorsim A xo θεὺν ἰδιχῶς χατὰ τὴν Νεστορίου δυστέδειαν εἷς 


in hominem et Deum, juxta Nestorii impietatem. 
Unus est enim hypostasi duabus naturis manentibus 
impermistis. Ut vero Judzorum genti honorem 
daret Salvator, adjecit : « Quia Salus ex Judzis 
est. » Vere enim et Dei cognitio, et recessus ab 
impietate a Judzis initium habuere. Occultiore 
v6ro sensu salutem appellavit seipsum, nomine 
in id ipsum ferente. Hoc euim siguilicat nomen 
Jesu (8) ; salus enim Christus ex Judzis secundum 
carnem est natus, « Spiritus est Deus, οἱ eos qui 
adorant ipsum, in spiritu et veritate oportet ado- 
rare.» Duo illa, quz perficiunt animam, actionem 
coutemplationemque insinuavit; per spiritum qui- 
dem practicam virtutem significans : « Spiritus 
enim, ait ille, concupiscit adversus carnem, et caro 
adversus spiritum **. » Per id vero quod dixit, 
« in veritate, » verum dogmatum intellectum. Per 
actionem igitur et contemp'ationem vera efficitur 
adoratio. Vel quoniam umbratilis littera legis oc- 
cidit, spiritus autem vivificat 15, litterze spiriteems, 
et umlrx opposuit veritatem. Non igitur fidelibus 
nobis, ut Judeis et Samaritanis, loco circumseri- 
bitur adoratio, sed spiritu fit. Spiritus enim Deus, 
Bec in eum circumscriptio loci cadit : « Et qui 
adorant, eum in spiritu oportet adorare. » 

« Dicit ei mulier : Scio quia Messías venit, qui 
dicitur Chrisius. » Scias etiam a Samaritauis ad- 
ventum Christi fuisse exspectatum, qui a Mose 


γάρ ἐστι τῇ ὑποστάσει, μενουσῶν ἀφύρτων τῶν δύο 
φύσεων. Τιμῶν δὲ τὰ τῶν Ιουδαίων 6 Σωτὴρ ἐπήγα- 
Υεν, ὅτι « Ἡ σωτηρία Ex τῶν Ἰουδαίων ἐστίν. » 
᾽Αληθῶς γὰρ ὅτι χαὶ ἡ περὶ τοῦ θεοῦ γνῶσις, χαὶ ἡ 
τῆς εὐσεθείας φυγἣ παρὰ Ἰουδαίων εὕρατο τὴν ἁρ- 
χήν. Κρυφιωδέστερον δὲ σωτηρίαν φερωνύμως £av- 
τὸν ὠνόμασε ᾽ τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, "Incovc * ft 
σωτηρία γὰρ ὁ Χριστὸς ix τῶν Ἰουδαίων χατὰ σάρχα 
γεγένηται. « Πνεῦμα ὁ θεὸς, χαὶ τοὺς προσχυνοῦν- 
τας αὐτὸν ἓν πνεύµατι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν.» 
Τὰ δύο τελειωτιχὰ τῆς Ψυχῆς, πρᾶξιν χαὶ θεωρίαν 
ἡ»ίξατο ΄ διὰ μὲν τοῦ πνεύματος δηλώσας τὸ πραχτι- 
xóv* « Τὸ πνεῦμα γὰρ, φησὶν, ἐπιθυμεῖ χατὰ τὴ; 
σαρχὺς, χαὶ ἡ σὰρς κατὰ τοῦ πνεύματος, » διὰ δὲ 
τοῦ, «ἓν ἀληθείᾳ, » τὴν τῶν δογμάτων ἀφευδή 
χατανόησιν. Διὰ πράξεων οὖν xal ἀληθείας dj άλη- 
05; προσχύνησις γίνεται. ᾿Η. ἐπειδῃ τὸ σχιῶδες 
γράµµα τοῦ νόµου ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνευμα ζωο- 
motel, ἀντέθηχε τὸ πνεῦμα τῷ γράµµατι, xai τὴ 
σχιᾷ τὴν ἀλήθειαν. Οὐ τοπικὴ γοῦν ἡ προσχύνησις 
ἡμῖν τοῖς πιστοῖς, ὧς τοῖς Ἰουδαίοις xat Zapapti- 
ταις, ἀλλὰ πνευματική. Πνεῦμα γὰρ ὁ θεὸς, οὑχ ἔχων 
τὸ περιγράφεσθαι' «Καὶ οἱ προσχυνοῦντες αὐτὸν, 
πνευματικῶς ὀφείλουσι προσχυνεῖν. » 


€ Λέγει αὑτῷ fj γυνἠ  Οἴδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται ὁ 
λεγόμενος Χριστός. » Ἐπίστησον ὅτι xal οἱ Σαµα- 
ρεῖται τὴν παρουσίαν Χριστοῦ ἐξεδέχοντο, Μωσέως 


acceperant : « Prophetam suscitabit vobis Dominus Q ἀχούσαντες. ὅτι « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος 


de fratribus vestris sicut me 15. » Infert igitur bunc 
de eo sermonem mulier, cupiens fortasse cognoscere 
tempus adventus ejus : εἰ ubi audivit, quia « Ego 
sum, » norm amplius curiose querit; et quia credi- 
derat, et quia discipulorum iuterventu repressa est. 
Sed aqua et fune negleciis, iu civitatem abit prz- 
dicans Christum. Discipuli porro admirati sunt 
Salvatoris demissionem et huwilitatem, quod col- 
loquium mulieris noh recusaret. Scieutes vero vihil 
ab eo sine consilio ac dispositione Deo 973 con- 
veniente geri, non curiose sermonis rationem in- 
quirunt, sed quz emerant apponentes, ut comederet 
rogabant. Sed ipse Samaritanorum obedientiam 
providens, et eoruin fidem cibum sibi proprium et 
convenientem existimans : « Ego, inquit, cibum 
habeo manducare, quem vos nescitis. » Cum vero 
dicti novitate admirarentur discipuli, et dubitarent 
num alicunde cibus ei aliquis per miraculum esset 
allatus, cujusmodi Danieli Habbacum, et Elize aves 
attuleraut *', declarat znigna : « Meus cibus est, 
ut faciam voluntatem ejus qui misit me.» [ia 
dapes et delicias suas promptam fidem eoruin qui 


£x τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ. » Εἰσδάλχει vouv xai 
τὸν περὶ τούτων λόγον fj γυνὴ, βουλομένη τὸν χρόνον 
[oq τῆς αὐτοῦ παρουσίας μαθεῖν ' xal ἀχούσασα, 
ὡς € Ἐγώ εἰμι, οὐχ ἔτι πολυπραγμονεῖ ' τὸ ufv- 


. «0 πιστεύσασα, τὸ δὲ συσταλεῖσα τῇ ἑνδημίᾳ τῶν 


μαθητῶν. ᾿Αλλ’ ἀμελήσασα χαὶ ὕδατος, χαὶ ἐμονίας, 
ἄπεισι πρὸς τὴν πόλιν χκηρύττονσα. Οἱ μέντοι µα- 
θηταἰὶ τεθαυµάκασι τὸ συγχαταθατιχὺν του ΣωτΏρος 
xaX ἄτυφον, ὅτι γυναιχὶ διαλέγεαθαι οὐχ Ηνήνατς, 
Αλλ' εἰδότες ὅτι οὑδέν τι ποιεῖ ἄνευ oixovopla; 
θεοπρεποῦς, οὗ πολυπραγμονουσι τὸν τρόπον τῆς 
διαλέξεως, ἀλλὰ τὰ ἑωνημένα παραθέντες, Ἠξίουν 
φαγεῖν. 'AX)! αὐτὸς τὸ τῶν Σαμαρειτῶν προθλέπων 
εὐήνιον, χαὶ βρῶμα ἴδιον χαὶ αὐτῷ πρέπον ἡγού- 
µενος τὴν ἑκείνων εὐπείθειαν' « Ἐγὼ, qnot, βρώ- 
σιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. » Tov δὲ ξενι- 
ζομένων τῷ λύγῳ, xal ἀπορούντων p.f) ποθεν αὐτῷ 
τις παραδόξως ἑχομίσθη τροφῆ, ὥσπερ ἣν ἑχόμιος 
τῷ Δανι]λ ᾿Αθδαχοὺμ, xal τῷ ᾿Ηλίᾳ τὰ ὄρνεα. σᾳ- 
φηνίκει τὸ ἀΐνιγμα” « Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ 
τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε. » Οὕτως ἐποιεῖτο xe: 
τροφὴν xai τρυφῆν τῶν μυσταγωγουμένων τὸ εὖ- 


** Galat. v, 1. ** II Cor. in, 6. ** Deut, xvin, 1δ. 3 Dan, xiv, 32; lH. Reg. τι, 6. 
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(8) Nomen Jesu. Radix bujus usquequaque ve- 
nerabilis uomiuia est yy* salvavit unde fit nomen 
lidem yuU* salus. Idem verbum iu conjugat. Ni- 
phil ΣΗΦΤΙ salewm fecit, atque hinc est nomeu 
YU Nec enim scribi debet yu ut. per coutem- 


ptum Judei scribunt, neque ;T9" quod nomeu 
salutem, non salvatorem significat, sed uii scripsi 
mus yOYT quod seuper LXX interpretes verte- 
ruunt Ἰησοῦς, unde ext Latinum Jesus. Lege Dellar. 
lust. lingue Hebr. in exercit. ad psal. xxxiv. 


Ti1 


Σαμαρείτας ἀολλέας ἐργομίνους ἀγεληδόν ' τοσοῦτον 
γὰρ αὐτοὺς οἱ λόγοι τῆς γυναικὸς ἀνεπτέρωσαν * χαί 
φησιν" « Ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xat θεά- 
0290s τὰς χώρας ὅτι λευχαί εἰσιν εἰς θερισµόν. » 
θερισμὸν χαλεῖ τὰς ἑτοίμους Ψψυχὰς εἰς τὸ δ.ξασθαι 
τὸ εὐαγγελικὸν δρέπανον, ὃ θερίζει τὴν χαχίαν, fiv 
ὁ θεὸς οὐκ ἔσπειρε' xai εἰς Ev συνάγει τὴν φύσιν, 
£v οὐ διεσχόρπισεν. Εἰπὼν δὲ, ὅτι « ᾽Απέστειλα 
ὑμᾶς θερίζειν, ἃ οὐ κεχοπιάκατε, } τοὺς προφίτας 
κεχοπιαχέναι ᾖνίξατο, Λὐτοὶ γὰρ σαν οἱ τῆς θεο” 
γνωσίας προκαταθαλόντες τὰ σπέρµατα. Ῥάδιον οὖν 
ὑμῖν, φησὶν, ἔσται τὸ χήρυγμα, xal οὗ χάµατος τῇ 
δρεπἀάνῃ τοῦ λόγον θερίζειν ἔτοιμα λεία. Καὶ fj yap 
δὲ χοινὴ αὐτοῖς τε τοῖς ἑσπαρχόσι προφήταις, xa* 
ὑμὶν τοῖς εἰσχομίζουσι τοὺς χαρπούς. ᾽Αλλ' ὁ μὲν 
τῆς ἱστορίας λόγος πέρας δεχέσθω: dj δὲ ἐν αὐτῷ 
πνευματιχἣ θεωρία fon λελέχθω. 

Ὡς μὲν οὖν τύπος ἣν ἡ Σαμαρεῖτις τῆς φύσεως 
τῶν ἀνθρώπων, ἔφθημεν προειπόντες * (xcu γὰρ καὶ 
αὕτη ποτὲ ἐν τῷ τῆς ἀπαθείας ὅρει, θείοις ἕπαιρο- 
µένη νοήµασι. Tf; συμθολῇ δὲ τοῦ ὄμεως ἑνασμηνί- 
caca, αἰχμάλωτος εἰς τὴν σύγχυσιν τῆς ἁμαρτίας 
€; Βαθυλῶνα κατάγεται, ἁποχτηνωθεῖσα ταῖς ἁλό- 
γοις ὁρμαϊς, xai ἀντὶ θείων νοηµάτων kv τῷ ὅρει 
τοῦ νοὺς, ὡς Χαλδαίων πληθὺν claotxloaca τὴν ἀσέ- 
6τί1ν, f) πρόξενος αὑτῇ γέγονε τῆς παρὰ τῶν λεόν- 
«tv φθορᾶς ' νοοῖντο ὃ ἂν λεόντων ἁμυχαὶ αἱ χατὰ 
καιροὺς τοῖς ἀνθρώποις ἐπενεχθεῖσαι διάφοροι µά- 


HOMILIA XXXVIII. 


mi. δακτυλυδείχνυσι δὲ αὐτοῖς μονονουχὶ τοὺς Α iuitiabantur, existimabat, et digito propemodum 
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Samaritas signat gregatim eonfertimque venien- 
tes, adeo scilicet illis mulieris verba alas addide. 
rant, et ait : « Levate oculos vestros, et videte re- 
gioues quia albe sunt jam ad messem. » Messem 
vocat animas ad excipiendam Evangelii falcein 
paratas, quze sane pravitatem resecat, quam non 
seminavit Deus ; ei in unuui congregat naturam, 
quam non dispersit, Quod vero ait, « Ego.misi vos 
metere, quod vos non laborastis, » prophetas 
laborasse significat. lpsi enim cognitionis Dei se- 
mina ante jecerunt, Facilis igitur, inquit, praedicatio 
vobis erit; nec laboriosum paratas segetes verbi 
Dei falce demetere. Gaudium quidem erit commune 
tum prophetis qui seminarunt, tum vobis impor- 
lantibus fructum. Atqui. hic sane enarrandaz histo- 
rim finis sit. Quz vero spiritualis consideratio in 
ea iusit, jam dicatur. 

Quod igitur. nature humanz typus Samaritana 
fuerit, jam occupavimus dicere; habitavit enim 
ipsa aliquando in monte, in vacuitate scilicet pas- 
sionum (9) divinitus immissis cugitationibus elevata. 
Sed enim serpentis consilio acquiescens, coptiva in 


peccati confusionem velut in Babylonem deducitur, 


atque in pecudum naturam ob impetus rationi 
discerdes degenerans, in mentis altitudinem vclut 
in montem pro crelestibus cogitationibus uti Chal- 
daorum multitudinem , impietatem | intromittens , 
qu: cladis a leonibus accept causa illi fuit : per 


Οτιγες, ὑδάτων καταχλυσμοὶ, συγχύσεις γλωσςῶν, C leonum quippe morsus intelligantur alia aliis tem- 


ἑ :οµθρίαι πυρὸς, al δη µέχρι τότε τὴν φύσιν xat- 
ενεµήθησαν, ἕως ἡ Μωσαϊχκὴ νοµοθεσία τὴν ἀσέδειαν 
ἀπεχρούσατο. Οὐ μέντοι γε τηλαυγῶς τὴν φύα.ν 
ἐχάθηρεν' ἔτι γὰρ τῷ ὄρει προσεχύνει, ἐν ᾧ τὰ 
εἴδωλα ἐχεχρύρατο τῇ ᾽Αστάρτῇῃ, xal τῷ Χαμὼς, xal 
«ai; δαµάλεσι προσανέχουσα. "Occ δὲ αὑτὸς ὁ τοῦ 
Πατρὸς ὄρος, xai Λόγος ὁδοιπορῄσας ἀπὸ τῶν πα- 
τριχῶν χόλπων µέχρι τῆς ἡμετέρας ἦλθεν ἐσχατιᾶς, 
μίαν εὕρατο ῥᾳδίαν σωτηρίας ἐδὸν τὸ χαθίσαι παρὰ 
τῇ πηγῆ τοῦ βαπτίσματος * ήτις λέγεται τοῦ πτερ- 
νιστοῦ Ἰαχὼθ ὡς τὸν vonthv 'Ἡσαῦ πτερνἰζουσά τε 
καὶ ἄγχουσα, xal δι) αὐτῆς τῖς πηγῆς δίδωσι τοῖς 
ἀνθρώποις τὸ Gov ὕδωρ τοῦ Πνεύματος. Εἴη δὲ xal 
ἡμᾶς ὁπαδοὺς γενέσθαι τῆς θεοφιλοῦς Σαμαρείτιδος, 
xai ἁποστέρδαι μὶν τὴν ἄλιγον πρὸς τὰς αἰσθήσεις 
συνοἰχησιν, αἷς ὡς ἀνδράσι πέντε ἐξ αὐτῆς τῆς Yev- 
νᾖσεως συνῳχίσθηµεν, ἀνασυράσαι δὲ xal τὸν φέ- 
ναχα λογιαμὸν ὡς ἔχτον παραχοίτην τὸ λέχος τῆς 
Ψυχῆ; χαταχραΐνοντα, ἁδιαστάτως τε τὸ τῶν ὅδα- 
χρύων ὕδωρ ἀντλεῖν, ἐξ οὗ ἀναψύχεται γαὶ ὁ νοῦς 


poribus, hominibus incussa flagella, eluviones aqua- 
ruin, linguarum confusiones, ignis pluviP, quz sane 
eo usque in hominum genus dispertita sunt, donec 
27 f Mosaica lex expulit impietatem. Neque. vero 
naturam ita purgavit, ut ad splen/orem revocarit. 
Adh»c enim in monte adorabat, ubi occulebantur 
idola Astartes et. Chawos (10); et vitulis dedita 
erat. Ubi vero ipse l'atris teriinus. et Verbum (14) 
a paterno sinu profectus usque ad nostram hunili- 
tatem (19) devenit, unam salutis viam invenit ad 
fontem baptismi considere. Qui sane Jacob sup- 
plan'atoris fuisse dicitur, ut qui Esau illum intelli- 
gibilem supplantet, et elidat, ac per ipsum sane 
fontem largitur bominibus Spiritus aquam vivam. 


D Unam vero contingat nobis assectalores fieri pi 


Samaritan:, et abominari consuetudinem rationi 
contrariam cum «sensibus babitam, cum quibus, ut 
cum quiuque viris, ab ipso ortu copulati sumus, 
inhibere eiiam (15) fallacem animi sensui, ut 
sextum maritum lectum anima commaculantem, 


Fraucisci Scorsi notae. 


(9) In vacwiiate passionum. Vide adnotata ad 
hom. xxiv, not. 67. 

(40) Astartes οἱ Chamos. Alludit ad idola Sidonio- 
. rum, quorum erat Astartes, οἱ Moabitarum quorum 
Chamos, cui Salomon in monte fanum constituit 
MI Heg. cap. xi, eL ad. vitulos aureos quos Jero- 
boam conflavit, et in excelsis posuit, ibidem. 

(13) Patris terminus et Verbum, Hoc explana- 


vimus ad hom. 17, not. 8, quo sensu Verbum 
dicatur Πατρὸς ὄρος, Patris terminus, ex Greg. Naz. 
et aliis. 

(12) Usque ad nostram humilitatem. Vide au 
bomil. 7, not. 25. 

(19) Iuhibere etiam, etc. ᾿Ανασυράσαι in uno 
MW, in altero est ἀνασειράσαι; utramque idem 
valet. 
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et continenter lacrymarum aquam haurire, unde A ἡμῶν Ἰακώθ, xat οἱ ἐξ αὐτοῦ τικτόµενοι εὐσεθεῖς 


recreatur Jacob, hoc est, mens nostra, et ab ipso 
genitze pix cogitationes , el pecora ejus, concu- 
piscibilis, dico, et irascibilis. Si hanc aquam ex 
oculis hauserimus, assistet nobis spiritualiter Ver- 
bum saluteni sitiens nostram, et imbres iu nos de- 
ducet spiritualium donorum: quoniam ipsi convenit 
omnis honor et gloria, nunc et semper, et in szcula 
sxculerum. Amen. 


HOMILIA XXXIX. 
ln salutarem. Ascensionem. 

Clara saue et insignis hodierna celebritas, atque 
adeo ipsam festorum summam dicendi continet 
argumentum, ]lec enim est mysteriorum Christi 
coronis; hic salutis nostr perfectio hodie; hu- 
mana natura supra coelestes splizras in throno est 
coliocata; hodie naturze rationalis vetus inimicitia 
dirempta est, εἰ angelorum hominumque facta 
conjunctio. Hodie massa (14) illa, quie de mortali 
sumpta est natura, supra corporis expertium meu- 
tium sublata dignitatem, divinzeque facta est. par- 
ticeps dignitatis. llodie virtutes intellectuales ex- 
suliant. εἰ obstupescunt terram caelo conciliatam 
videntes, ac pr:? stupore miraculi sciscitantur ea 
275 qus vaticinatus est Isaias. Verum evangelica 
verba in medium profcrentes, sensum in eis laten- 
tein. pro virili parte investigemus 38. 

« Surgeus Jesus ex mortuis stetit in medio disci- 
pulorum suorum, » Quarere opera pretium est, 
quare steterit Verbum |. jn. medio discipulorum. 
Quandoquidem illis institutionem geutium com- 
missurus erat; hxc autem in dogmatum subtili- 
tate et preceptorum observatione continetur, con- 
sistens in medio quasi quodam synibolo ostendit, 
qued ambo hec in medio cernantur, et. cultus 
circa Deum, eL practica virtus. Doctrina enim 
nostra de Deo in medio sita (15) est inter Judai- 
cam qua in unani personam cosrctat inonarchiaimn, 
et ethnicam deorum multitudinem statuentem ; ipsa 
vero virtutes  mediocritates sunt. (16), excessus 


'*5 Luc. xxiv, 56 seqq. 


λογισμοὶ xal τὰ κτήνη αὑτοῦ, ἐπιθυμία, φημὶ, «αἱ 
θυµός, "Av τοῦτο τὸ ὕδωρ ἐξαντὶῶμεν τῶν ὀςφθαὶ- 
μῶν, ἐπιστήσεται νοητῶς ὁ Λόγος τὴν ἡμῶν σωττ- 
ρίαν δ.φῶν, καὶ τοὺς ὄμθρους ἡμῖν χορηγήσει τῶν 
πνευματικῶν δωρεῶν, ὅτι αὑτῷ πρέπει πᾶσα tut, 
χα) δόξα, νῦν, καὶ ἀ:λ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alo- 
νων. ᾽Αμήν. 


OMIAIA AG'. 
Elc τὴν σωζήριον "AváAmyiv. 

Λλαμπρὰ τῷ ὄντι χα) meptoavi ἡ παροῦσα παν- 
Ίγνρις, αὐτὸ δη τῶν ἑορτῶν τὸ χεφάλαιον ὑπόθεσιν 
ἔχουσα * αὕτη yàp 1d τῶν μυστηρίων τοῦ Χριστοῦ 
χορωνίς ’ αὕτη τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἡ τελείωσις 
σήμερον 1j φύσις τῶν ἀνθρώπων εἰς τὸν ὑπερουρά- 
νιον θῶχον ἑνίδρυται ' σήµερον ἡ ἀνέχαθεν ἔχθρα τῆς 
λογικῆς φύσεως διαλέλυτα:, xal ἀγγέλων γα) ἀνθρώ- 
πων γέγονεν ἕνωσις * σήμερον τῆς ἁσωμάτων ἀξίας 
ὑπερήρθη τὸ βρότειον φύραμα, xat θεῖχῖτς ἀξίας γέ- 
Yove µέτοχον σήμερον αἱ νοεραὶ δυνάµεις ἑορτά- 
ζουαι, μετ) ἐχπλήξεως οὐρανῷ συνηµµένην ὁρῶστι 
την γῆν, xal τεθηχυῖαι τῷ θαύματι ζητοῦσι μαθεῖν 
ἅπερ 'Hoata; προεχρησµῴδησεν. ᾽Αλλὰ τὰς εὐαγ- 
γελιχὰς ῥήσεις εἰς μέσον τροθέμενοι, τὸν &v αὐταῖς 
νοῦν ὡς δυνατὸν ἀνιχνεύσωμεν. 


« ᾿Αναστὰς ὁ Ιτσοῦς Ex νεκρῶν ἕστη ἓν µέσῳ τῶν 
μαθητῶν αὑτοῦ. » Προσήχει ζητῆσαι διατί μέσον ὁ 


6 Λότος ἕστη τῶν μαθητῶν. Ἐπειδὴ τὴν εἰς τὰ ἔθνη 


διδασκαλίαν ἔμελλεν ἐγχειρίζειν αὐτοῖς, fivc; ἑατὶν d 
τῶν δογμάτων ἀχρίθεια, χαὶ dj τῶν ἐντολῶν φυλαχὴ, 
δείχνυσι συμθολ.κῶς διὰ τῆς kv µέσῳ στάσεως, ὡς 
ἀμφότερα Ev. µεσότητι δείχνυνται, fj τε περὶ τὸ θεῖον 
εὐσέδεια, xa ἡ xpaxvuxh ἀρετή. Ἡ μὲν γὰρ χαθ' 
ἡμᾶς θεολογία µέσον ἑἐστὶ στενής μοναρχίας µονο- 
προσώπου ᾿Ἰουδαϊχῆς, xal πολυθεῖας "Ἑλληνικῆς, 
xai αὗται δὲ αἱ ἀρεταὶ µεσότητές clot, τὸς ὑπερθδολὰς 
καὶ τὰς ἑλλείψεις ἐχκλίνουσαι ᾿ εἰ δὲ καὶ τῶν µαθη- 
τῶν ἀναχειμένων, ὡς ὁ ἩΜάρχος φησὶν, ὁ Ἰησοὺς 
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(14) Massa. ldem auctor hom. antecedente indi- D εἴπω, τὴν ἀλήθειαν λέγω, περὶ ἂν βλέπειν χαλῶς 


viduam Christi naturam vocat. ἀπαρχὴν τοῦ φυρά- 
µατος, quod nimirom prima sit ablata Patri, et in 
coelum illata, S. Athanas. orat. itidem De Ascens. 
sub ipsius initium : Nov pot μεγαφρονεῖν ἁλτθὼς 
κατὰ τῆς διαθολικῆς τυραννίδος ἑπέρχεται, ὅταν εἴδω 
σήμερον τοῦ ἐμοῦ Υένους τὴν ἀπαρχὴην ἐν οὐρανοῖς 
βασι)εύοντα" Nuuc mihi revera licet adversus dia- 
boli tyrannidem gloriari, cum hodie tideam | generis 
mei primitias in celo regnantes. Theophanes etiam 
Nicanus epist. $, ex tribus editis per Consalvum 
lonce, non. sewel naturam. Christi humanam τὴν 
ἀπαρχὴν τοῦ φυράματος, massa primilias, iisdem 
omnino verbis ac noster bic Theophanes Cerzmeus 
appellat. Et his plura vide ad not. 88 citata lio- 
miliz, ibique aliorum SS. Patrum consimilia dieta, 
»am alter ab altero locus illuminatur. 

(15) In medio sita. Greg. Nazisn. hanc thieologi- 
cam veritatem appellat mediocritatem orat. 29 quie 
est De dogmate et. constit. episcop. Μτεσότητα δὲ ὅταν 


ἔκομεν μόνην΄ Porro cum mediocritatem dico, verita- 
tem dico, que sola nobis ad intuendum proposita esse 
debet. De. diversis erroribus. circa dociriuam fidei 
agit. pluribus idem | Gregor, hac eadem. orat. 29, 
et primo, (1 est apologetica, 59 que est prima de 
theologia, a quibus paucula hxc Theophanes εκ- 
Cerpsit, 

(16) Mediocritates. sunt. lpsis plane Aristotelis 
verbis loquiur, qui cap. 9 : "Oc: μὲν οὖν ἡ ἀρετὴ ἡ 
tücxt µεσότης, xat πῶς, χαὶ ὅτι µεσότης δύο xaxov, 
τῖς μὲν X z0 ὑπερθολῆν, τῆς δὲ xav! ἔλλειφ.ν, xai ὅτι 
το"αύτη ἐστὶ διὰ τὸ στοχαστιχὴ τοῦ µέσου εἶναι τοῦ 
&v τοῖς πάθεσιν, xai πράξεσι ἱκανῶς εἴρηται' Mora- 
lem. igi.ur virtiiem. mediocritatem esse, alque id 
quomodo, imediocrilalemque esse duorum vitiorum, 
quorum alterum per execssum, alterum per, de[ectum 
sit, nec non ejusmodi rem esse propterea quod medi 
conjectriz sit, quod in affeciibus uctionibusque exii- 
sil salis. dictum. est, llic ex Arist. Dogma auteui 
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ἵσταται, μηδέν τι θορυθτθῇς, Kpug:uiissspov 3p Α defeciusque decliaantes. Si vero etiam recum- 


ἐντ:ῦθεν µανθάνοµεν, ὡς ἡ μὲν θεία cost; ὀρθὴ σε, 
xat πανταχήύθεν ἀσάλευτος, ἀμετάθετον τὴν σύστασιν, 


χαὶ ἀχρᾶδαντον ἔ,ουσα” τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων γένος - 


πρὸς σύμφυτον ἀσθένειαν ὑποχάθηται. 
tumque invariabilem, et iuconcussuin 
subsidere. 

« Καὶ λέγει αὐτοῖς' Εἱρήνη ὑμῖν, » διττῆς ἆγω- 
νίας ἁπολύων τοὺς μαθητὰς, τοῦ τε φόδου τῶν Ἰου- 
δχίων, καὶ τοῦ μὴ δοχεῖν φάντασμα θεωρεῖν, δίδωσι 
την εἱρήνην αὐτοῖς, xai ἅμα τε προαναφωνῶν, ὡς 
αὑτός ἐστιν ὁ τῆς εἰρήνης παροχεὺς, ὁ τὴν ἔχθραν 
λύσας διὰ τοῦ σταυρ.ῦ, καὶ τοῦ αἵματος, καὶ τὸν 
Θεὸν xat Πατέρα τοῖς ἀνθρώποις ἰλεωσάμενος. ἸΑλλ' 
οὕτως σαν, ὡς ἔοικεν, ἀτελεῖς, ὡς, χαΐτοι φανερῶς 
ὁρῶντες τν Κύριον, xal τῆς Υγλυχείας ἀχούοντες 
φωνῆς, ᾧοντο πνεῦμα ὁρᾶν. 

« Πτοηθέντες 65, χαὶ ἔμφοθοι γεγονότες, ἐδόχουν 
πνεῦμα θεωρεῖν. » Kal οὐ δήπου φαμὲν ὣς δαιμόνια 
ἑρᾷν ὑπετόπασαν, ἀλλ ὅτι ἐπίστευσαν μὲν, ὥς ὁ 
Κύριός ἐστι, διὸ καὶ ἐχάρησαν, ὡς ὁ μέγας Ἰωάνντς 
φησὶν, ᾧοντο 65 πνεῦμα αὐτὸν γενέσθαι ἀμέτοχον 
σώματο;. Ὀὐκ ἣν yàp ἴδιον τῆς σαρχὸς χεχλεισµέ- 
vtov τῶν θυρῶν εἰσελθεῖν διὰ τοῦτο αὐτομάτως 
εἰσελθόντα τεθεαχότες αὐτὸν, χατωῤῥώδησαν, Ka- 
«ευνάζει γέ μὴν τὸ 6o; αὐτῶν, καὶ ἀναχαλύπτει τὴν 
ἐν τοῖς λογισμοῖς αὐτῶν γενοµένην πτοίαν, εἰπών * 
ε Τί τεταραγμµένοι ἐστὲ, χαὶ διὰ τί διαλογισμοὶ ἆνα- 
δαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; » χαὶ ἅμα δειχνὺς 
αὐτοῖς τὰς £v χερσὶ xal ποσὶν ὠτειλὰς π,στοποιού- 
μενος, ὅτι αὐτό ἐστι τὸ πεπονθὸς σῶμα, καὶ οὔτε 
ἄλλο àv ἐχείνου ἐγήγερται, οὔτε πνεῦμα σχιῶδές 
ἐστι, χαὶ ἀσώματον. | 

« Ἴδετε τὰς χεῖράς µου, xai τοὺς πόδας μον ᾽ 
φηλαφήσατέ µε, xa ἴδετε, ὅτι πνεύμα σάρχα xal 
ὁστέα οὐχ ἔχει, χαθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. » ᾽Αλλ' 
ἔστιν ἐνταῦθα διαπορῆσαι, πῶς τῶν Ίλων αἱ τρώσεις 
kv τῷ ἀφθάρτῳ ἐνδείχνυνται σώματι. Φαμὲν οὖν, ὡς 
οἰχονομιχῶς ταῦτα δείχνυσι, πιστούµενος τὴν ἀνά- 
στασιν. El Υὰρ xal τούτων αὐτοῖς δειχνυµένων ἀπι- 
στίᾳ ἔτι συνείχοντο, τί ἂν ὑπετόπασαν, εἰ οὐκ εἶδον 
τοῦ πάθους tà σύμθολα ; 

« Ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς, χαὶ 


habere ; 


3à* Ephes. 1, 15, 16. '* Joan. xx, 20. 


beutibus discipulis (17), ut Marcus ait, Jesus 
adstat, nihil inde turberis. llinc enim occulta qua- 
dam ratione cdocemur, divinam qui.em naturam 
rectam usquequaque, et immotam manere, sta- 


genus autem. humanum pro innata sibi iubecillitate 


( Et ait. illis: Pax vobis, » ut duplici sollici- 
tudine discipulos liberaret, inetu scilicet Juizo- 
rum et suspicione videndi phantasmatis. Pacem 
eis dedit, el simul ipsum se pacis datorem esse 
professus est, qui inimicitiam per crucem, et 
sanguiuem suum solverat ***, et Deum, ac Patrem 
hominibus propitium fecerat. Sed tam erant, ut 


B videtur, imperfecti discipuli, ut quamvis aperte 


viderent Dominum, et dulcem illam vocem au- 
dirent, existimarent tamen spiritum sc videre. 

« Conturbati vero, et conterriti existimabant 
se spiritum videre. » Nec vero ullo modo dicimus, 
dxemonem eos videre se arbitratos, scd credidisse 
quidem esse Dominum, unde et gavisi sunt, ut 
magnus Joannes ait 3, sed ipsum esse spiritum | 
expertem corporis opinabautur: neque enim clau- 
sis intrare januis corporis proprium est: ideo cum 
per seipsum ingressum esse vidissent, exterriti 
sunt. Verum ipse metum eorum sedat, et ortam 
in eorumcordibus consternationem patefacit dicens : 
« Quid turbati estis, et cegitationes ascendunt in 
corda vestra ? » Et simul ostendit eis manuumac - 
pedum vulnera, ut fidem 976 faceret, illud ipsuin 
corpus esse quod passum fucrat, nec aliud illius 
vice resurrexisse ; nec itidem spiritum umbrz si«- 
milem esse se, et corpore vacuum. 


« Videte manus meas, et. pedes meos: palpate, 
el videte, quia spiritus carnem, et ossa non ha- 
bet, sicut me videtis habere. » Verum hic subo- 
ritur dubitatio, qua ratione clavoruim vulnera in 
corpore incorruptibili ostensa sint. Dicimus igitur, 
quod per dispensationem hac exhibet, ut com- 
probet resurrectionem : si enim illis osteusis, ad- 
huc in. iucredulitate persistebant, quid suspicati 
essent, nisi Passionis signa conspexissent ? 

«Adliuc autem illis non credentibus, et mirantibus 
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est in Ethica Philosophia pertractatum atque protri- D quae a S. Joanneitillemque a S. Luca citatis locis nar- 


tum ex eo deductum dictum illud aureum Cleobuli, 
unius ex Septeu Μέτρον ἄριστον, Opiimum in rebus 
omnibus modus. 

(17) Recumbentibus discipulis, Wanc Christi ap- 
paritionem, quam S. Lucas cap. xxiv narrat, de 
qua est praesens homilia, eamdem esse atque eam, 

uam Joannis cap. xx, unde etiam sumit. multa 

beoplanes, ut videatur narrationem utriusque in 
unam conficere, nemo dubitat ; sed et eamdem itideia 
esse, de qua S Marcus cap. xvi, videtur lic auctor 
existimare, cum ab eo dictum sit, recumbentibus 
discipulis apparuisse, quae verba hic explicantur. 
De quo tainen dubitari merito potest, praesertim ea 
ratione, quod a S. Marco undecim dicantur fuisse 
discipuli, quibus recuubentibus apparuit, iu ea vero, 
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ratur, Thoinas abfuerit, adeoque non undecim, sed 
decem apparuerit. S. autem Augustinus, De consen. 
Evang. cap. 45, lib. in, cum probabiliter in hanc 
opinionem dissereret, solvit hoc argumentum hoc 
pacto :. Nisi. forte quamvis uno absente, undecim : 
tamen. soluit. appellure, quia eadem lunc apostolica 
societas hoc numero nuucupabalur, antequam. Mat- 
thias in locum Jude subrogaretur. Yerum quia hoc 
eiiam durum videri posset, refertse ad primam 
respondendi rationem, qua pulat eam a S. Marco 
relaaam apparitiouem postremam | fuisse omnium 
ipso die Ascensionis in cueium. Habet tamen. alios 
auctores ὁμοψήφους Theophanes noster, ac pre- 
sertim Euthynium., qui cum aliis citatur a Maldoe 
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pri gaudio, dixit : Habetis hic aliquid, quod man- A θαυμανόντων, εἶπεν ajtol; * "Eyet£ «t 2p001t50v ἓν- 


ducctur? » Quoniam. videbat adhuc incredulos esse 
discipulos, εἰ velut in trutina suspensos teneri : 
Qua enis maximum afferunt gaudium uon tam 
cito. creduntur (18), manifestius ipsos sumendo 
cibo con(rmat, et melle, οἱ piscis parie come- 
dendis. Ne vero turbetur mens auditorum, quod 
corpus a corruptione liberum, et non indiguum 
alimenti audiant, cibum capere: nec quarat, quid 
factum sit eo cibo qui sumpius fuit : de his eniin 
dubitant , qui mysterium resurrectionis oppuguant. 
Sicul euim per dispensationem — exhibuit. plagas 
a clavis οἱ lancea factas, quamvis iu coipurc illo 
puro, et subtili, et. divino carnis crassitiem (19) 
non simul ferret, ifa etiam non nostri comesiionis 
in molum alipentum sumit, in qua quod sumitur, 
Iransu:utatlur, et partim additur. corpori, partim 
excernitur, partim evanescit in flatus; $ed. veluti 
jgueus solis radius (20) subjectum consumit hu- 
morem, nihil ex illo in propriam naturam appo- 
nens ; ita evenit cibo illi a Salvatore sumpto ; 
nüairum uti incandens ferrum distillans cera dis- 
solvitur, sic divino illo igue consumptus est. Jam 
vero considera ciboruin speciem clarum synibolum 
jncari ationis, partem piscis assi, οἱ mellis favuu. 
Piscis. quilem (21), quoniain. homo factus εἰ in 
huc vit: nostiae mari versatus, peccati salsugiuem 
won degustavit, qua ratione piscis marina salsu- 
ginis expers manet, ÁAssi vero, quoniam caro igni 
divinitatis unita nihil molle, vel fluxum ex hujus 
γι iulirimitate tulit: et quidem ductus ad DPas- 
sionem, εἰ sexcenta contumeliarum genera exci- 
piens more piscis $27 obmutuit, non contendens, 
neque clamans, neque aperiens «9 suum juxta 
propheticam Isaig vocem 0. Quid vero signavit 
apum favus? Quoniam fel gustavit, cum cruci 
suffixus est, opposita scilicet amaritudine dele- 
clabilem sanans gustum primi parentis: postea 
ubi omnia quz nature nostre causa, disposita 
erant (22), inplevit, quod reliquum erat illustra- 
tionig (36) et dulcedinis nos participes efficit, quo- 
ram matuifesta. fuere symbola mel, et favus ad 


9 Ίνα, xxiv, 4. 
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6áís;» Ἐπειδὴῇ ἀπιστοῦντας ἔτι ἑώρα τοὺς φοιττ- 
τὰς, xal ὡς Ev τρυτάνῃ ταλαντευομένωὺς τὸν νοῦν, 
τὰ yàp ὑπερδαλλόντως περιχαρῇ ὄχνον ἐμποιοῦσι 
πιστεύεσθαι, ἑἐχδη)ότερον αὐτοὺς διὰ τῆς βρώσεως 
β:θα.οῖ, κατεδηδοχὼς τὺ qi: χαὶ τὸ τοῦ 14020; 
τεμόχιον. Mh ταραττέσθω δὲ d$ τῶν ἀχονόντων 
διάνοια, εἰ τὸ ἀφθαρτισθὲν σῶμα, χαὶ γεγονὺς Bpu- 
µάτων ἀνενδεξς µεταλαμθάνει τροφῆς' μτδὲ ζττεί- 
τω, τί γέγονε τὸ µεταληφθέν ΄ ταῦτα γὰρ ἀποροῦσιν 
οἱ ἑναντιούμενοι τῷ μυστηρίῳ τῆς ἀναστάσεως. 
Ὥσπερ 5p ὑπέδειξεν οἰκονομιχκῶς τὰς ix τῶν» Ttov 
xil τῆς λόγχης πληγὰς, xalzot σαρχὸς παχύτητα μὴ 
ἑπιφερόμενως kv τῷ χαθαρῷ ἐχείνῳ λεπτῷ χαὶ Ozoe:- 
δεῖ σώματι, οὕτω f xal µεταλαμδάνει τροφῆς, 0j 
καθ᾽ ὁμοιότητα τῖς ἡμετέρας βρώσεως τοῦ µεταλη- 
φθέντος ἀλλοιωθέντος εἰς προσθήχην, 7| ἔχχρισιν, 1) 
ζιάπνευσιν, ἀλλ ὥσπερ ἡ πυρσολαμτπὴς τοῦ flou 
ἀχκτὶς τὴν ὑποκειμένην νοτίδα ἑχδαπανᾷ, μηδὲν ἐξ 
αὐτῆς εἰς την οἰχείαν «φὖσιν λαμθάνονυσα, οὕτω γέ- 
Υονε τῷ Σωτῆοι τῆς ῥρώσεως ἡ µετάληψις τῷ Ostxo 
δαπανηθεῖσα πυρὶ, ὡς ἂν ἐν πεπυραχτωμένῳ σιδἠρφ 
xnpb, ἑνστάξας διαλυθῇ. "Opa δὲ xal τὸ εἶδος τῆς 
βρώσεως ἑναργὲς τῆς οἰχονομίας τεχµήριον, ἰχθύος 
ὁπτοῦ µέρος, xai ἀπὸ μελισσίου χηρίου. Ἰχθύος μὲν, 
ὅτιπερ ἀνθρωπήσας, χαὶ tv τῇ θαλάσσῃ τοῦ χαθ᾽ 
ἡμᾶς βίου γενόμενος τῆς ἀλμυρᾶς ἁμαρτίας ἔμεινεν 
ἄγευστος, ὃν τρόπον ὁ ἰχθὺς τῆς θαλαττίας Buts 
τηρεῖται ἀμέτοχος * ὁπτοῦ δὲ, ὅτι τῷ πυρὶ τῆς 0:6- 
τητος ἑνωδεῖσα ἡ σὰρξ, οὐδέν τι χαῦνον, xai ὑδερῶ- 
δες τοῦ πλαδαροῦ τοῦδε βίου ἐφέρετο. Καὶ μὴν πρὶς 
τὸ πάθος ἑλκόμενος, xai τὰ μύριᾳ τῶν ὕδρεων εἶδη 
δεχόμενος, ἰχθύο, τρόπον ἄφωνος ἣν oix ἐρίσων, 
0ὐδὲ χραυγάζων, οὐδὲ ἀνοίγων τὸ στόµα αὐτοῦ, χατὰ 
τὴν προφητιχὴν Ἡσαΐου φωνήν. Τί δὲ τὸ χηρίον 
ἐδήλου τῶν μελισσῶν: Ἐπειδὴ χολῆς ἐγεύσατο, ὅτε 
τῷ σταυρῷ προσετήγνυτο τὴν εὐήδονον τοῦ προπά- 
τορος ἀλθαίνων γεῦσιν διὰ τῆς ἑναντίας πιχρότητος, 
τὴν ὑπὲρ τῆς φύσεως ἡμῶν οἰχονομίχν πᾶσαν πε. 
πληρωχὼς, λοιπὸν µεταδίδωσιν ἡμῖν φωτισμοῦ xal 
γλυκύτητος, ὧν ἑναργῃ σύμθολα τὸ μέλι, καὶ τὸ 
xnplov βρῶμα τῷ Κυρίῳ γενόµενα΄ πάντως δξ οὗ 


Francisci Scorsi note. 


(18) Non tam cito creduntur. Vide quz attulimus D 


&d hauc senteutiam, hom. xvin, not, 12. 

(19) Carnis crassitiem. Hunc locum confer. et 
expende cum 23liis ejusmodi ad lom. xxxiv, not. 
4Al,qui sane οἱ ilos illustrat, et ab ahis invicem 
Mlustratur.. Addes his phàuca. ex Theophyl.. in c. 
Luex xxiv ; Tale oportet. intelligere Domini corpus 
post liesurrectionem * spirituale, et subtile, et alienum 
ab omni crassitudine, neque cibi, neque alterius cujus» 
quam iwudigeus, quamvis ad. confirmationem. illurum 
comedeiil ; quod eiim comedit non secundum nalaram 
comedit, sed. sec.udum dispensationem ad. docen- 
dum quod illud ipsum corpus, quod $assum esl, 
vesurre.til. 

(20) Sed veluti igneus solis radius, etc. S. Augu- 
siiius eadein similitudine utitur ad ideu explican 
dum : Aliter absorbét aquam terra sitiens, aliter solis 
sadtus : illa indigentia ; iste potemia, 


(21) Piscis quidem, ew. Idem homil, íxxvi sd 
qu:un vide not. 66. 

(22) Que disposita erant. Vide quo longe disse- 
ruimus de voce οἰχονομίας ad hom. v, not, 98. 

25) lilustrationis. Qua ratione. τὸ χηρίον τῶν 
μελισσών, [αυ ab apibus confectus, symbolum ili- 
stratioRis ?. φωτισμ»ῦ vocabulo, quod nos illusira- 
tionem vevtimus, iutell:gi baptismum: haud aietige, 
quod pluribus ostendi. ad hom. 21, not , ex quiuis 
habes vocatum itidem festum Epiphani:e seu baptismi 
diem τῶν ἁγίων Φώτων, Sanctorum Inmiium, quod 
νεοφωτίστοις baptismo lustratis cerci accensi ge- 
standi darentur in manus. Uude et ritu Romanus 
Ecclesi: etiam ad. sacrum fontem cereus. accendi 
tur. Ex hoc itaque ritu ait Theophanes favum mel- 
Jis syuibolum fuisse baptismatis : ex favo enim f 
cera et cereus; alludit ad nomen Grzcam τὸ xnplcr, 
quod uurumque significat, et (avum et cereum. 
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χρὴ ἀμφιθάλλειν, ὅτι xal οἶνον ἐπεπώχει φαγών. Α manducaudum Domino data. Omnino vcro culi- 


El γὰρ xat ἐνταῦθα σεσίγηται, ἀλλὰ δΏηλόν ἔστιν ἐξ 
ὧν φησιν ὁ Απόστολος, ὅτι καὶ « Συνεφάγομεν αὐτῷ, 
χα” συνεπίοµεν,» o9 πρὸ τοῦ πάθους µ/νον, ἁλιὰ 
xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν. "H πὼς ἔμελλε τὴν πρὺ 
τοῦ πάθους ἐπαγγελίαν πιστώσασθαι, ἣν iv τῷ τῶν 
μυστηρίων εἶπε xatpip* « Απάρτι οὐ μὴ π.ῶ ἐκ τοῦ 
γεννήµατος τη; ἀμπέλου, ἕως αὑτὸ πιῶ χαινὸν ἓν 
τῇ ῥασιλείᾳ τοῦ θεοῦ; » βασιλείαν μὲν ὠνομαχὼς 
τὴν ἀνάστασιν, xaO ἣν ἔλεχεν « Ἐδόθη µο; πᾶσα 
ὀξουσία ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς" » χαινὸν δὲ, ὅτι 
παράδοξος ἣν ὡς ἀληθῶς ὁ τρόπο; τῖς µεταλήφεως. 
« Dita est iilii omnis potesias in coelo, et in. terra 
ptiouis modus. 

Τούτοις τοὺς μαθττὰς πιστωσάµενος, xal τῶν 
προτέρων ὃ-δαχῶν ἀναμνήῆσας αὐτοὺς, xal νεύμµατι 
Ὀείῳ, xat λόγων ἡδύτητι διανοίξας αὐτῶν τὸν νοῦν, 
«ou συνιέναι τὰς Γραφὰς, ἑντειλάμενός τε προσµέ- 
νειν Ev. Ἱερ.υσαλὴμι, xa! καραδοχεῖν τὴν ἐσομένην 
τοῦ ἁγίου Ηνεύματο; ἔλευσιν, fjv ἓξ ὄψους ἑἐχάλεσε 
δύναμιν, ἀνάγει αὐτοὺς εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, 
ὅπερ ἐσῆμανεν ὁ εὐαγγελιστῆς εἰπών ' ε Ἐξήγαγε 
Cb αὐτοὺς ἕως εἰς Βηθανίαν * » ἀπὸ τοῦ πλησιά- 
ζοντος τόπου, τὸ ὄρος τοῦτο δεδηλωχώς. Ἔδει γὸρ, 
ἔδει ἓν τούτῳ τῷ ὄρει γενέσθαι τοῦ Σωτῆρος τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἀναχφοίτησιν. Ἐπειδὴ, ὡς πατριχὴ mph; 
ἡμᾶς ἄνωθεν ἀφῖχται παράδοσις, ἓν τούτῳ πάλιν 
ἄξει ἓν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τοῦ σώματος. Τοῦ 
γὰρ αὐτοῦ τόπου ἡ μὲν ἀχρώρεια χαλείῖται ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν, fj δὲ ὑπώρεια Κλανυθμῶνος χοιλὰς, δηλούσης, 
οἶμαι, ἀμφοτέρας χλήσεως, ὡς οἱ μὲν δίχαιοι λἠ- 
qvia: τὸν τῆς ἀναπαύσεως ἔλεον, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ 
«by χλαυθμὸν &xelvov τὸν ἁπαράκλητον * ᾽Αλλ' ὁ τοῦ 
θεσπεσίου Ζαχαρίου χρησμὸς Ev τούτῳ τῷ δρει θε- 
σπιφδεῖ τὴν σωτήριον γενέσθαι ἀνάληψμν c Ἰδοὺ ἡμέ- 
ρα ἔρχεται Κυρίου, xat στῄσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐπὶ 
4b ὄρος τῶν Ἐλαιῶν χατέναντι Ἱερονσαλήμ. » Ἐν 
τῷ ὄρει οὖν τούτῳ ἀνάγει τοὺς μαθητὰς, xal τὰς 
χεῖρος αἴρει, ἃς δι ἡμᾶς ᾖοεν ἐν τῷ σταυρῷ, xal 
«ἣν Δεσποτιχὴν εὐλογίαν αὐτοῖς δίδωσιν, οἱονεὶ τε- 
λευταίαν, xal συντακτήριον * xal οὕτω παραδόξως 
εἰς οὐρανοὺς ἀναφέρεται, οὗ πυρίνῳ ἅρματι, ὡς ὁ 
θεσοθίτης ἀρθεὶς, ἀλλὰ φωτεινῆ νεφέλῃ ληφθείς, 
Οὕτω γάρ φησιν ὁ αὐτὸ, εὐαγγελιστῆς ἐν τῷ βιθλίῳ 
τῶν Πράξεων, ὡς « Βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, xal 
νεφέλη ὑπέλαθεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. » 
"Hv δὲ ἡ νεφέλη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' αἰσθητὴν 

5 Act, x, 21. 
3 Ac, 1,9... — 


3? Matth, xxvi, 19. 


** Matth, xxvii, 48. 


tare nou licet, quiu vinum etiam sumpserit (24), 
postquam. comedit. Quamvis enim id loc loco 
reticealur, lamen planum est ex his, quo dicit 
Apostolus, quod, « Manducavimus, et bibinius cum 
illo *, » non ante Passionem modo, sed etiani Ρον 
Resurrectionem : aliequin enin, «quo pacto prae 
stitisset, quod paulo ante promiserat, quam pa- 
teretur, atque in ipso mysteriorum tempore di- 
xerat : « Απιοάρ που bibam ex hoc genimine vitis, 
donec illud bibam novum in regno Dei ?*?» Reguum 
scilicet Resurrectioneimn appellans,"de quo dixit : 


33. » Novum vero, quod admirabilis sane fuit sum- 


llis po.tquam discipulos iu fide confirmavit οἱ 
traditam prius doctrinam in memoriam revocavit, 
divinoque nutu, eL auavitate sermonis ad intellizen- 
das Scripturas eorum mentein. aperuit, przcepit- 
que, ut llierosolymis permanerent, et futurum a- 
venium sancti Spiritus exspeclarent, quam virtutem 
ex alio vocavit; ducit eos in montem Olivarum, 
quem signavit Evangelista diceng, « Eduxit eos 
foras in Bethaniam, » a vicino loco (25) hunc 
montem  designans, Decebat. enim , hoc monte 


reversionem Salvatoris in colum fleri , quoniam, 


uti ab antiquis Patribus traditum nobis est, in hoc 
etiam monte suprema mundi die cum corpore 
veniet, [lujus enim ipsius loci summus quidem 
mons Olivarum, imus vero mons Luctus convallis 
vocatur, utroque vocabulo, ut ego arbitror, signili- 
cante justos quidem requietis :teternz misericordiam 
obtenturos, peccatores vero fletum illum omnis 
consolationis expertem. Verum in hoc monte futu. 
ram esse salutarem Domini Ascensionem divinitus 
afflati Zachariz vaticinatione predictum est: 978 
« Ecce. dies Domini venit, et stabunt pedes ejus 
super montem Olivarum, qui est contra Jerusa- 
lem *.. » In hunc igitur moutem discipulos ducit, 
ei elevat manus, quas mostra causa elevavit in 
cruce : et benedictionem illis impertit ut Dowinus, 
ei ut postremam, et qux multorum vim praecepto- 
rum haberet (26), atque ita iirandum in modum 
elevatur in ecelum ; non igneo curru, ut. Thesbites 
ille sublatus *5, sed lucida exceptus nube. Sic eniin 
idem Evangelista in Actorum libro ait, quod « Videu - 
tibus illis elevatus est; οἱ nubes. suscepit eum ab 
oculis corum **, » Erat. autem hzc nubes Spiritus 


9 Zichar. xiv, 4..Eéc 5, IV Bg, 1. 


Francisci Scorsi note. 


(24) Vinum etiam siinpserit, llla Christi verla : 
Non bibum amodo de hoc genimine vitis donec bi- 
bai iilud vobiscum norum — in Regno Dei. De hoc 
tempore lesurrectionis cum manducavit , ct bibit 
cum discipulis intelligit Chrysost*., quem sequitur 
poster, et secutisunt. posteriores Euthyin. et Theo- 
phyl. quibus et plerique  receutiores interpretes 
adhzserunt, inier quos Maldonatus noster probabile 
putat, Clirristum aliquando iicet. non semper cum 
apostolis vesceutem vinum bibisse, atque hoc sentit 


hic auctor, 

(40) A vicino loco. Propinqua est monti Oliveto 
Bethania mille ferine passus ab eo distaus.. Est enim 
mons interjectus inter. Hierosolymam, et Bethaniam, 
que ab illa stadiis quindecim, hoc est duo circiter 

assuum milia disjuucta est. Qvod ex Chorographia 
Chnistani Adriehouii Delphi patet. 

(26) Et que  muliorum vim preceptorum haberet. 
]t4 circumseribenda vox ovvvaxcfotoy fui. àü« qua 
recole quie disceptaviinus ad hon, v1, qot. AX. 


Y51 


THEOPIHANIS CERAMEI 


152 


sanctus (27): quippe cum fieri non possit, ut sen- A γὰρ νεφέλην ἀδύνατον τὸν αἰθέρα ὑπεκδραμεῖν, φυ- 


sibilis nubes aliera pervadat, quandoquidem aethe- 


σιχῶς τῆς νοτίδος τῷ αἰθτρίῳ ἐξοπτωμέντς mpi. 


Francisci Scorsi note. 


(27) Erat autem. hec nubes Spiritus sanctus, 
Typice nimirum et figurative, quomodo S. Paulus 
etiam. locutus | Cor. x : Petra autem erat Christus. 
Videtur sane. Theophanes. id ex. ipso capite 1 Αι. 
deducere, et verba illa : Usque in diem, qua preci- 
piens apostolis per Spiritum sanclum. assump:us est, 
ita legere, ut τὸ per Spiritum sanctum. ad. τὸ as- 
sumptus est referatur. Quam lectionem affert etiam, 
wec rejicit. Lorinus soc. Jesu in Comment. in. id- 
ipsum cap. 1 Actor., scilicet ut universum της oixo- 
vopíag, hoc est, dispensationis οἱ lted2mptionis 
postre Opus, et ratio Spiritui. saneto per attribu- 
tionem adscribatur, eum fuerit opus. maximz cha- 
ritatis, quod verbis sequeniibus idem Tücophaues 
jusinuat, ctim ait : Sicut ( parco Graecis, ue longior 
sim) in. Spiritu descendit, dicente ad Virginem Ga- 
briele, Spiritus sanctus superveniet in te, ita et Spiritu 
comitante asceudit, utpole qui semper ipsiun. comi- 
tetur, οἱ cum. ipso substantialiter sit. Neque hoc 
solum | loco, sed et nonnullis aliis in hisce homiliis 
idem hic Pater in nube Spiritus saneti 1ypum et 
figuram agnoscit: idemque. sibi coleret perpetuo 
οἱ seipsum explicat. Nam hom. sequente, quie est 
de Spiritu sancto. eodem | modo loquitur. de nube 
populi Hlebrai duce : "Ot, δὲ διὰ του ἁγίου Πνεύμα- 
τος ἐνήργει Μωσῆς, χαταµάθοι; προσχὼν τῇ ὀδηγούσῃ 
νεφέλῃ τὸν Ἰσραήλ. "Hv v3p αὕτη τὸ Ἠνευμα τὸ 
ἅγιον, οὕτως εἰπόντος τοῦ θεηγόρου Παύλου. Τύπος 
Tv ἡ θάλασσα τοῦ ὕδατος, f δὲ νεφέλη τοῦ Πνεύματος. 
Quod autem per Spiritum saucium a. Mose [acia sint 
opera intelliges, οἱ animadverteis ad. nubem, quae 
fuit dux. itineris Israeli. Erat enim ea Spiritus sau- 
clus, cum Puulus divinitus loqueus ita dicat : Figura 
erat mare. quidem. aqua, nubes vero. Spiritus. Mta 
Theophan. Verum ubi id Paul. dicit? Nusquam 
habet b:ec. expressa. verba D. Paulus. Sed 1 Cor. 
cap. x, sic ait : Patres nostri omnes in nube [uerunt, 
el omnes mare transierunt, ei omnes in Moyse 
baptizati sunt in nubeet in mari. Wisigitur in verbis 
Theophaues allegoriam ageoscil eaque παραφρα- 
στικῶς explicaus luisse dicit mare typum baptisina- 
tis, nubem vero Spiritus sancti, quam a3llegoricam 
explicationem hausit a Gregor., Nazianz. discipulus 
a Magistro, aperte ab 30 traditam orat. iu S. Lumina: 
Ἑθάπτισε Μωσῆς, àXÀ' ἐν ὕδατι, xol πρὸ τούτου ἐν 
νεφέλῃ, καὶ ἐν θαλάσσῃ᾽ τυπικῶς δὲ τοῦτο ἦν, ὡς 
xai Ι]αύλῳ δοχεῖ, fj θάλασσα τοῦ ὕδατος, ἡ νεφέλη 
τοῦ Πνεύματος. Bapiiaavit Moses, verum in aqua, 
priusque eliam — in nube, eL in mari. Ceterum. hoc 
per figuram agebatur, quemadmodum et Paulo. yla- 
cei ; mare enim aquam, nubes Spiri:um adumbrabat. 
Et in orat. De fide, cujus solum exstat Latina. Ru- 
fiui presb. Aquileieus. iuterpretatio, eamdem figuram 


paulo aliter ex eodem loco deducit : Populum Is. D 


rael in. columna nubis per «diem, et per noctem in 
columna ignis, quasi duz ilineris pracedebat, ut 
baptismi | grutiam — per. n«bem, et donum. sancti 
Spiritus per iquem | ostenderet. Unde εἰ apostolus 
Paulus in nube Patres baptizatos. scribit. lic ex 
Giegorio  Naziauz, Theodoretus occedit. eamdein 
allegoriam aperte. explicaus :; Illud, inquit, «Apostoli 
omnes in. Moyse baptizali sunt. in nube, εἰ in mari,» 
sic intelliyi posse mihi videlur : Typum verum baptismi 
habei mare, nubes vero Spiritus saucti, Moses Chri- 
sti Sucvatoris. ldem insinuat Macarius Chrysoceplia- 
Jus archiep. Philadelpbizs, orat. de exalt. S. Crucis 
ex tou. ll. De cruce Jacobi Gretserii ejus (interpret. 
Nam Grieca owitto. brevitatis 2ausa :; Hinc sequitur 
coluuna | nubis interdiu, et ignis noctu uL non solum 
mare et aque nalura, sed et ignis, el aer salutem 
per iripariitam crucem nobis obveuturam aubministret 
buplism: inque. et Spiritus chaiismala vrasignificet. 


Ex nuperis vero explicatoribus Corel. a Lapide 
iu cap. xii Exod, sic eumdem locum D. Pauli iu- 
terpretatur : Patres nostii iu. Moyse baptizati sunt 
in nube, ei in mari ; baptizati sunt, scilicel typice 
el in figura. Et eodem cap. alibi : Potest columna 
ignis Christum, qui lux est mundi, columna cero 
nubis Spiritum — sanctum, | ejusque obuuibrationem 
et sanctificationem significare : Christus enim et Spi- 
ritus sanctus sunt una columna, ἰά est, una Deitas. 
ία S. Aubros. lib. i1 De sacr., cap. 6, et ex eo 
multi interpretes. Atque lic dieta suuto ad illum 
Pauli locum. excutiendum, quem "Theophanes af- 
fert, ut ostendat. nubem Israelitici populi typtri 
gessisse Spiritus sancti, quod ex consensu a irum 
Pairam approbari jam. vidimus, Redeo ad Th«opha- 
uem ipsum, qui hom. de Transfigur. qux» est ordine 
58, coutra. Macedonium,  Aetium, οἱ Eunomium 
eorumque  sectarios πνευματοµάχους, qui ex e» 
quod in Transfiguratione non facta sit imientio 
Spiritus sancti, contra ejus divinitatem cavillabau- 
tur, invehitur ostendendo nubem illam Πεν δι 
symbolum fui-se Spiritus sancti : Αλλ', à Πνευμα- 
τοµάχε, μιχρὺν ἐπίσχες τὴν ἀσεθῃ γλῶτταν. Sed o 
tu oppuquator Spiritus sancti, paulisper impiam lin- 
guam cohibe, Et post pauca : Ttv γὰρ νεφέλην ἣν 
ἀχούεις τὸ ὄρος ἐπισχιάσαταν, μῆ ἄλλο τι νόμισε ἢ 
τὸ llvsopa τὸ ἅγιον. 02 γὰρ ἣν ὑνρᾶς ἀναθυμιά- 
σεως σύστατσις, ἀλλὰ χρείτονος ἀληθῶς, καὶ θειοτέ- 
ας. Ἐν moXiolg δὲ εἶωθεν f Γραφη 6 à 15: νερέ- 
Ὡς δειχνύειν τὸ Πνεῦμα x5 ἅγιον. Νιθέηι eniin 
illam quam audis obumnbrasse montem nihil aliud 
fuisse, quam Spiriti. sauctum putes. Neque euim 
erat ex humido vapore composita, sed ex presian- 
liore aliquo revera, et diviniore. Multis autem in 
locis Scriptura consuevit per nubem Spiritum saucium 
ostendere, eic. Ex quibus satis suam mee: et 
sensum aperit hic auctor, satisque. concinit sibi ; 
nam αυ figuram ex alia. astruit; nubein illam 
transfigurationis fuisse Spiritus sancti. symbolum 
affirimat, οἱ comprobat ex ea qua. fuit. dux. |srae- 
litici popul',, de qua in hom. De Spiritu s ucto 
locutus, in quo vidimus supra cqusentire alios Pa- 
tres et interpretes ; el praeterea inducit hanc. ipsam 
quz in Asccusione Christum ab oculis discipulorum 
excepit, et. cam in qua veniurus est in die judicii, 
εἰ eam de qua. allegorice locutus est lsaias c. Xx: 
Ecce asceudet. Dominus super nubem levem, quem 
locum, ut refert Cornelius, iulii auctores de Clirt- 
$t corpore concepto de Spiritu san:to intelliguut. 
Illaw vero nubem, qui dn Qrausfigaratione. visa 
est, fuisse typum sancti. Spiritus agnoscit, et de: 
cantat Ecclesia in diefesto Traustigur. : [n splendenti 
nube Spiritus sanctus visus est, Paierua vox audita 
est : llic est Filius meus dilectus. Id eti: affirmat 
Ven. Beda et Glossa, in Cai. aurea D. Thoine, qua 
et pluscula alia testimonia apponemus in Notis ad 
hou. illam de Trans(igur. lano vero. similiiudinis 
inter nubew et. Spiritum. sanctum. explicatur ab 
ipso Theophane hom. eadem de Transfigur. : 
Παρείχασται δὲ νεφέλῃ τὸ Ι1νεῦμα τὸ ἅγιον διά τὸν 
ὅμθρον τῶν χαρισµάτων ὃν ἐπιθλύςει ποταμ;δὸν τοῖς 
πιστεύουσι’ Assimilalur porro nubi Spiritus sancimwé 
propter gratiurum. imbrem, quem instar fluvii super 
credeutes e(fuudit. lyiur ex ounibus his scriptori 
collatis locis satis aperitur Sensus illius sempcr 
idem et constans, quo uubem in variis utriusque 
Testamenti paginis dicit esse Spiritum sanctum; 
aique hoc. ubi de mysteriis Christi loquitur, ea ra- 
tione repetere el inculcare, ul lhizereiicos jam dictos 
πνευματοµάχονς confutet, ostendaique— Spiritum 
Sancium συμπαρομαρτοῦν, quo ipse utitur verbo, 
eodemque suo Gregor. Nazianz. ei Damascen., hoc 
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Αλ) ὥσπερ ἓν πνεύματι κατηλθεν, οὕτως εἰπόντος À rio igne naturaliter humor. absumitur; sed sicnt 


«pb. τη» Παρθένου τοῦ T'a6p:55 * « IToeuua ἅγιον 


in Spiritu. descendit, sic dicente ad Virgineu Ga- 


Francisci Scorsi note. 


e *,conitar Cliristumégz ὁμοτίμῳ, ut consubstantiali, 
Nazianz. sie Joquitur atque id asserit ora!. de Pent. 
que 44, ubi adfuisse Spiritum sanctum dicit pri- 
mus angelis, deinde prophetis : Ἔπειτα ἓν τοῖς 
Χοιστοῦ μαθηταῖς ' ἑῶ γὰρ Χριστὸν εἰπεῖν, ᾧ 
π2ρην οὐχ ὡς τὸ ἐνεργοῦν, ἁλλ᾽ ὡς ὁμοτίμῳ συµ- 
παρομαρτοῦν. Tum in Christi discipulis; Christum 
enim  pra&lermitlo, cui aderat non ut operans; sed 
ut equalem comitans, Orat, vero 5 de Theolog., quie 
est de eodem sancto Spiritu, ex hac conjunctione 
emm Christo ejusdem Spiritus divinitatem adversus 
ejus oppugualores ostendit : Σχόπει δὲ οὕτως, T'ev- 
νᾶται Χριστὸς, mpovpég:v βαττίξεται, paxptupst* 
πειράςετα!, ἀνάγει' δυνάμεις ἐπιτελεῖ, συμπαρομ2- 
τεζ- ἀνέρχεται, διαδέχεται. Sic autem expende : Nasci- 
(ur Christus, procurrit Spiritus; baptizatur ille, hic 
testimonium affert; tentaiur ille, hic abducit; mira- 
eulatedit ille, híc comitatur; ascendit ille, hic succedit. 
ha Gregorius. At Demascenus, lib. t. cap. 7, De 
fide: Οὕτω καὶ Ηνεύμα µεμαθηχότες Θεοῦ τὸ συµ- 
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παρομαρτοὺν τῷ Λόγῳ, καὶ φανεροῦν αὐτοῦ τὴν Evép-" 


γειαν, οὗ πνοὴν ἀνυπόστατοι lloc est. ex Jacohio D:llio: 
Cum Lei Spiritum, Verbum comitatem, ipsiusque 
eperationem declarantem audimus. non statum quem- 
dum substanlia carentem animo nobis. fiugimus. kt 
capite 10 dicit: Πνεῦμα ἀχώριστον xaX ἀνεκφοίτητον 
Πατρὸς καὶ Yiou* Inseparabilem, et nunquam egre- 
dientem a Patre εἰ Filio. Hanc. igitur ip-am verita- 
tem orthodoxam semper tuetur his locis Theophanes 
noster οἱ ostendit Spiritum sanctum perpetuo cuini- 
tari Christum ut consubstantialem, id.jue per nubis 
symbolum significatum in Evangelio, et aliis Scri- 
pturze locis, quod in hae homilia his verhis diserte 
docet : 'AXÀ' ὥσπερ ἐν Πνεύματι χατῆλβεν, οὕτω 
xa μετὰ τοῦ Πνεύματος ἄνεισ. συμπαρομαρτηῦντος 
αὐτῷ, χαὶ συνόντος οὐσιωδῶς"' Sed sicul in. Spiritu 
descendit, ita et Spiritu comitante ascendit, ntpote 
qui semper ipsum comitetur, et cum eo subsiantialiter 
sit. 1d figuratum etiam in columna nubis et ignis 
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diximus supra ex Ambro-io ei Cornelio nostro, qui - 


ipsum et alios adducit ; id etiam signifieat Apostolus 
ad Coloss. cap. J1 : In Christo inhabitat omnis ple- 
nitudo divinitatis corporaliter, id est, non per acci- 
dens tantuin, scilicel per motum, et operationem, 
uti docuit Nestorius, sed corporaliter, id est revera, 
realiter et substaniialiter';ita in hunc locum Prosper, 
ο. 545, el Augustinus, epist. 57, quos refert Corue- 
lius, qui et hanc aliam subdit explicationem haud 
absimilem : Corporaliter, quia in Christo divina 
natura non tantum unita est anime, sed et corpori 
Chrisli, iita ut ex Verbo divino et humana natura 
corporea, una ineffabilis substantia corporea quasi 
composita sit, qua est εἰ dicitur Christus, sive Deus 
home. lta Cornelius. Quod Graeci Patres Gregor. 
Nazianz εἰ Damascen. et alii explicant vocibus θεάν- 
θρωπος, et ópóOcoz, auod aduotavimus etiam supra 
ad homi iam 26, Atque liec. faciunt. non. solum ad 
praesentem adnotatonem, sed etiam ad alias, 
que circa situiles sententias bujus auctoris essent 
dicenda. Jud hic extrenimm . superest animadver- 
tendum , non negari a Theopliane nubeyi. illam 
fuisse sensibilem, et ex materia compactam, cum 
dicat fuisse Spiritum s»nctum, hoc est Spiritus 
sancli symbolum, ut explieuimus; quod tamen 
videri alicui potest ab illo negari ex sequentibus 
verbis : Αἰσθητὴν γὰρ νεφέλην ἀδύνατον τὸν αἱθέρα 
ὑπεχδραμεῖν, φυσικῶς τῆς νοτίδος τῷ αἱἰθερίῳ 
ἑξοπτωμένη: vopl* Quippe cum fieri non possit, ut 
sensibilis nubes  wiliera. pervadat, quandoquidem 
eheris ignei naturaliter humor absumitur. Sei hzec 
verba, εἰ alia hujuscemodi, quie liabet. hom. seq. 
εἰ 98, cum de nube. [sraelitizi populi duce, οἱ de 
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ea qua ohumbravit apostioios in. Transflguratione 
lequitur, ita accipienda sunt, ut negent nubes illas 
fuisse naturales et. naturaliter ex vaporum copia 
coacias, easque quas sensibus videmus in aere.cir- 
cumferri ; quem intellectum ex aliis ipsius auctoris 
verbis apertioribus elicio; nam ipse hanc eamdeni 
nubem fuisse φωτεινήν lucidam dici!; ergo fuisse 
aliquo pacto sensibilem. Deinde in hom. illa de 

ransfig. se plane ipsemet explicat, cum ait : 09 
γὰρ ἣν ὑγρᾶς ἀναθυμιάσεως σύστασις, ἀλλὰ χρείτ- 
τόνος ἁληθῶς, x»Y θειοτέρας * Non enim erat ez fhiu- 
mido valore composita; sed prastantiore alio, et di- 
viniore. Ergo non negat eam fuisse ex materia 
aliqua compo-itam, sed ex ea, ex qua nnbes, qui 
Videntur, et dissipantur a vento, concrete. sunt ; 
Dimirnin. putat eam per miraculum, et ministerio 
angelorum ex aere fuisse compactamn et luce pr.edi- 
lam, eademque ope conuservataám : qualem fuisse 
nubem illam llebr:yorum duceuw interpretes putant, 
eam scilicet a nube communi fuisse differentem, 
quia purior et lucidior, densior et solidior essel, 
nec a ventis ageretur, sed regeretur ab Angelo, 
adeeque semper similis sui permaneret ; cum alize 
saepissime vel colorem, vel locum, vel crassitiem mu- 
lent, quod denique non resolveretur in pluviam, sed 
sev per eadem column:e. forma perduraret, eique 
angelus quasi navi gubernator assisteret, et ad 
terrain, vel taberoaculum invergeret, vel al ea ele- 
vare!, et e»tera. hnjusmodi per illam operaretur, 
qu: narrantur in Exodo. Si quis igitur diceret hane 
nubem non fuisse seusilem, non negaret cam esse 
ex aere, vel sensili materia compositam, et gensi- 
libus qualitatibus, ut luce et colore affectam, sed 
solium non fuisse ejus rationis, atque. ille nubes, 
qu:e sensibus videntur passim in aere natura ordine 
volitare. (od Theophanes. illis verhis videtur satis 
aperte significare hom. de Transfig. 17 : Ποῦ γάρτις 
αἱσθητῆς θήσει νεφέλης τὴν ἑχείνης ἑνέργειαν, τῖς 
Γραφῆς μαρτυρηύσης, ὡς τοιοῦτον θαύμα fv, ὡς καὶ 
«7,2 ἡλιαχῆς θερμὸν ἐπ'.λαμπούσης δ.ατεἰχ.σµα είναι, 
καὶ τὸν λαὺν σχιά,ουσάν v: τὸ ὑπογείμενον, καὶ λεπτῇ 
δρόσῳ τὸ φλογῶδες τοῦ ἀξρος ὑπονοτίζουσαν , καὶ 
διὰ τῆς νυκτὸς στῦλον γενέσθαι. Quie sic. vertiunus ; 
Uhi enim vim, et operalionem illius in nube, que 
sensibus nostris videri solet, aliquis pulte', testante 
Scriptura, tale illam fuisse miraculum, wu! inter ar- 
dentes solis radios, et populum, quasi murus inter 
jectus esset, quod sibi subjectum erat. inumbrans, 
tenui rore aeris eestum temperans, noclu vero columna 
ignis exsisteret. Quibus verbis auctor jam dicit ean 
nubem miraculo fuisse factam, et sine dubio tribuit 
illi tales operationes, qui& iu rem materialem οἱ 
sensibilem cadunt, et tamen eam sensibilis nubis 
operationis fuisse negat, loc es! nubis naturali 
modo eompacts, ut dixi, qua» commupiter sensibus 
oljecta est. Atque eodem modo loquitur de uul:e, 
in qua sicut in curru venturus, vel in throno sessu- 
rus est Cliristus supremo die Judex: Καὶ ὅτε δὲ ἠδει 
μετὰ δόξης κρῖναι πάντα, διὰ υεφέλης ἐξ obpavo) 
µαταθήσετα.. lou δὲ νεφέλης αἱσθητῆς τό-ε σύστασις, 
ὁπότε χατὰ τὸν γορυφαῖον ᾿Απόστολον ὑπὸ mupb; 
πάντα ταχύσεται ? lloc est : Cum vero in. majestate 
veniet. judicaturus universum mundum, per nubem e 
celo descendet; ubi vero nubis ejus, que nosiris est 
ohjecia sensibus, coagmentalio locum habere potest, 
ubi, ut ait apostolorum coryplieus, omnia igni con- 
Labescent ? Atque his itidem verbis id ipsum sigut- 
ficat, non posse illam nubem esse ex subjecta com- 
munique vaporum materia genitam, qua tum nulla 
erit; sed miraculo et. supra nature ordinem consti- 
tuta:n. fore, quales non. sunt nubes [re sensibus 
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ei Spiritu comitante ascendit, utpote qui seim- 
per ipsum comi'etur (28), ei cum eo substantía- 
liter sit. 

Scd qua de causa non asceudit in. coelum simul 
ac a mortuis resurrexit, sed hoc distulit usque ad 
qcadragesimum diem? Quod scilicet si ita factum 
esset, phantasia quadam, et illugio videri Resur- 
yectio potuisset ; siquidem reviviscens abiisset si- 
που] atque visus esset: ac simile quid fuisset objectis 
pcr somnium gaudiis, 4 solum apparent, ac 
statim evolaut, et evanescentia dormienttum mentem 
decipiunt. Ideo multos moratus dies, et variis ap- 
paritionibus discipulis confirmatis , cam 'Resurre- 
ctionis miraculum tam certum ostendisset, ut con- 
tradici nequiret, tandem sublatus in ccelum est. 
Si vero ad subiiliores intellectus exercitatam men- 
tem habetis, et pura luce illustrata potest altiora 
pertingere, figuram vobis ctiam quadraginta dierum 
explicabo : quid causz fuerit, cur post hoc spatium 
peregerit ascensionem. 

Tres Christi in terris nativitates novimus : pri- 
mam quidem ex matre purissima; secundam, quz 
in Jordane per aquam (29); tertiam qu: ex mortuis 


Y Luc. i, 55. 
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cobzret hic auctor, et ciun eodem moao de nubihus 
illis duabus dicat eas fuisse Spiritum sanctum, hoc 
est symbolum Spiritus sancti, atque de hac, qua de 
agimus, qua suscepit eum redeuntem in cavum, et 
tamen eas sensiles fuisse neget co intellectu quem 
diximus, ita etiam de hac est intellizeudus, eam 
fuisse nubem lucidam, non tamen fortuitam, et 
naturali modo concretam, cujusmodi sunt qua in 
aere videntur, sed peculiari opera ac ministerio 
effectaw, eamque qux essel bujus rationis, symbo- 
lum, et typum fuisse Spiritus sancti, ut jam paulo 
superius explicatum. est. Sed consignet tandem 
hanc notam S. Ambrosius, qui ut noster Spiritus 
sanctus, ita ille Patris sy.nbolum fuisse eain nubem 
vult, serm. 60, edit. Rom. relatns a Lorino in c. 1 
Act. Ait enim nubem splendidaim fuisse, ut eam, de 
qua vox Patris audita est in monte, €t per eam in- 
telligi Patreu ipsum, qui occursu quodam pietatis 
ascendentem Filium gremio molliore complexus sit. 
Sanctus etiam Maximus hom. 5$, de Pentec : idem 
habct, ut videatur ab Ambrosio sumpsisse : 7lla est 
nubes, qu& ascendentem suscepit Christum, qua et 
testimonium Christo etiam in monte perhibuit , de qua 


ait Evangelista : « Vor in nube audita est dicens, Hic D 


est Filius meus dilectus. » Non igitur nubes suscepit 
Chrisium, sed Deus Pater recepit Filium, et occursu 
quodom pietatis ascendentem illum. gremio molliore 
complectitur. 

(38) Semper ipsum comitetur. Συμπαρομαρτοῦντος 
αὑτῷ. lta locutus Gregor. Naziauz. et Joan. Da- 
mascen. quos retulimus supra not. proxima. 

(29) Que in Jordane per aquam. B.ptismum 
Cbristi nativitatem ejus seu generationem appellat, 
quod figura fuerit nostre per. aquam baptismi re- 
generationis, quod plerique Patres docent. In primis 
vero Gregor. Naziauz. orat. 38 : Μικρὸν δὲ οὖν 
ὕστερον ὄψει xat καθαιρόµενον Ἰησοῦν tv τῷ Ἰορδάνη 
€hv ἐμὴν κάθαρσιν, μᾶλλον δὲ ἁγνίζοντα τῇ χαθάρ- 
σει τὰ ὕδατα. Οὐ yxp δὴ αὐτὸς ἐδεῖτο χαθάρσεως, ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xócpou* Ac paulo post et 
Jesum purgatione mea in Jordane purgari videbis, 
eel pottus aquas purga'ione sua purificare; neque 
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briele : « Spiiitus s3nctus superveniet iu te *!, » ila A Σπελεύσεται ἐπί σε ᾿ 
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) οὕτω καὶ μετὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος ἄνεισ. σομπαροαρτοῦντος αὐτῷ, xai συνόντος 
οὐσιωδῶς. 


Αλλὰ τίνος ἕνεχεν οὐκ εὐθὺς ἀναστὰς Ex νεκρῶν 
ἀντλθεν εἰς οὐρανοὺς, ἀλλὰ μεθ᾽ ἡμέρας τοῦτο ποιεῖ 
τεσσαράχοντα; Ότιπερ εἰ τοῦτο γένονσν, ἔδοξεν ἂν 
φαντασία τις, xal φεναχκισμὸς fj ἀνάστκασις, εἰ ἄνα- 
στὰς ὁμοῦ τε ὤφθη, xal ᾧχετο. Τοῦτο γὰρ χατ' οὗ- 
δὲν διέφερε τῶν ἓν ὀνείροις τερπνῶν, ἃ µόνον ὀφθέντα, 
εὐθὺς ἀπέπτη xal λέλυται, τὸν τοῦ ῥέγχοντος λογι- 
σμὸν ἁπατήσαντα * διὰ τοῦτο ἐφ᾽ ἰχαναῖς ἐπιμείνας 
ἡμέραις, χαὶ ταῖς διαφόροις ἐμφανείαις βεδαιώσας 
τοὺς μαθητὰς, χαὶ ἀνανατίῤῥητον δείξας τὸ θαῦμα τῆς 
ἀναστάσεως, οὕτως εἰς οὐρανοὺς ἀνεφέρετο. Εἰ δ' 
ἐγγεγύμνασται ὑμῶν πρὸς λεπτοτέρας ἑννοίας ὁ 
νοῦς, xal χαθαρῷ φωτὶ δύναται, xal τῶν ἰσχνοτέρων 
ἐφάκτεσθαι, ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς xai τὸν τρόπον τῶν 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν, διὰ τί μετὰ τοσαύτας τὴν 
ἀνάληψιν ἐποιῄσατο. 


Τρεῖς ἴσμεν τὰς ἐπὶ γῆς Υεννήσεις Χριστοῦ πρώ- 
την μὲν τὴν ἐκ τῆς πανάγνου Μητρός * δευτέραν δὲ 
τὴν ἓν Ἰοοδάνῃ δ.ὰ τοῦ ὕδατος * τρίτην τὴν ix ve- 
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enim ipse purgatione opus habebat, qui peccata mundi 
tollit, Theophanes ipse noster, lou. 28 : Ἐδείχθη 
δὲ καὶ ἓν Ἱωρδάνη τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ βαπτίσματος — 
τὴν ἐμὴν φύσιν χαθαίροντος ' Manifestatum est etiam 
in Jordune cum Dominus per baptismum naturam 
nostram purgaret. Theophanes vero. Nicznus alius 
a nostro, lavacrum baptismatis cum utero Virginis, 
Marie et Christi generationem secundum carnem, 
cum ea, quz fit in nobis per gratiam in baptisme, 
regeneratione, eleganter et pie comparat, per eam. 
que nos fieri fratres Christi his verbis docet, qua 
quia non [omnibus obvia, et singularem continent do- 
etrinam, quamvis longiuscula, transcribam : Ἐνήσει 
τῷ ὕδατι, καὶ αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ πρῶτος εἰσελθὼν, καὶ 
βαπτισάμενος Ev ἑαυτῷ ' πρῶτον μὲν ἵνα, καθὼς ἔφην, 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xósuou: δεύτερον δὲ ἵνα τοὺς διὰ 
βαπτίσματος ἀναγεννωμένηυς εἰς ἀδελφότητα npós- 
οιτο πρωτότοκος Ev πολλοῖς ἁδελφοῖς Ὑενόμενος, 
διὰ τὸ ταυτὸν ἁμηγέπη τοῦ πρώτου τῆς ὑπερφυοὺς 
ἐχείνου χατὰ σάρχα γεννήσεως. lloc est, interprete 
Cousalvo Ponce : Et primus ipse per sese ingressus 
est, et baptizatus in illa, cum ut, quemadinodum diri, 
rejormativam gratiam illi largiatur (neque enim indi- 
gebat expurgatione, qui (οἱ peccatum mundi), tum 
vero ut per baptismum Τειαίο αά (raternitatem 
convocel, primogenilus ipse (propter eumdem quo- 
dammodo supernaturalis ejus. secundum carnem re- 
generationis modum) in multis [rorribus effectus. 
Et paulo infra : Πηγὴν γὰρ ἀναδείξας xai ταύτην 
σωτηρίου χατὰ τον Ἡσαῖαν δίχα σαρχιχης ουνᾶ- 
φείας, xal vóuuv τῆς φύσεως ἀναγεννᾶν ὑπερρυὼς 
δυναµένην πάντας τοὺς προσερχοµένους Ἀριστῷ 
μετὰ πίστεως, xal υἱοὺς μὲν θεοῦ, ἁδελφ.οὺς 

Χριστοῦ χατὰ χάριν διὰ «b ταυτόν πως. ὡς εἴρηται, 
τῆς Ὑεννήσεως ἀπεργαζομένην. Per ]saiam enim 
ostendit. hunc salutis fontem sine carnali copula et 
nalurg legibus mirabiliter regenerare valentem eos 
omues, qui ad Christum cum fide accedunt, et (acien- 
tem quidem filios Dei, fratres vero Christi secundum 
gratiam propter quamdam, ul dictum est, identitatem 
nativitatis. lta Theoph. Niczn. atque eodem ferme 
$^nsu uoster Lie Cliristi. baptisinum nativitatem 
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χρῶν παλιγγενεσίαν, κὰθ᾽ fjv ὁ πρωτότοκος vevópe- Α regeneratio facia est, per quam qui prünogenitus 


νος πάσης Χτίσεως xal πρωτότοχος τῶν νεχρῶν 
ἐχρημάτισεν. "Ev μὲν οὖν τῇ πρώτη γεννήσει μετὰ 
τεσσαράχοντα ἡμέρας ἀνήγαγεν αὐτὸν, ὡς πρωτό- 
τοχον, iv τῷ ἱερῷ παραστῆσαι ἑνώπιον Κυρίου, xal 
δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ τοῦ νόµου παράνγελµα * iv 
δὲ τῇ δευτέρᾳ Ὑεννήσει «jj ἀπὺ τοῦ βαπτίσματος 
ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον, χαὶ ἐν 
ὅλαις τεσσαράχοντα ἡμέραις πάντο νιχήσας πειρα- 
σμὸν , καὶ ἰἱσχυρότερος φανεὶς τοῦ πδιράζοντος ῳ 
fo$aco χηρύττειν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. Αχολού- 
θως οὖν xa μετὰ τὴν τρίτην γέννησιν, qup 65 τὴν 
àx νεχρὼν ἀναθίωσιν, μετὰ τεσσαράκαντα ἡμέρας, 
εἰς τὸ ὑπερουράν'ον ἀνάγεται ἱερὸν, παριστῶν τὴν 
φύσιν ἡμῶν Ev ἑαυτῷ καθαρὰν τῷ Θεῷ xal Πα- 
τρὶ ἅτε νικήαας τὸν χοσµοχράτορα, xal ὑπεράνω 
Πάσης ἀρχῆς, xaY ἐξουσίας γενόμενος. 


Πλὴν οὐδ' ἐχεῖνο προσήκει παραδραμεῖν ἆμνη- 
μήνευτον, ὡς οὗ µόνον οἱ ἔνδεχα μαθηταὶ τῆς "Ava- 
λίψεως γεγόνασι βεαταὶ, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ συμπαρῖν 
Ἡ π. νυπέραγνο; Δέσποινα, καὶ πλλλοὶ τῶν ἑθδομίή: 
Χηντ« μαθητῶν, tv οἷς £v καὶ ὁ Χανανίτης Ναθα- 
vaiÀ* f] πῶς ἔμε)λεν ἰδεῖν τῆς πρὸς αὐτὸν ἔπαγγε- 
λίας τὸ πλήρωμα: "O:s Υὰρ τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ 
ἐμυσταγώγει τοῦτον 6 Φίλιππος, xaV εἴσω τῶν 
εὐαγγελικῶν δικτύων ἐσαγηνεύσατο, εἰρήχει πρὸς 
αὐτὸν ὁ Σωτήρ ᾽ « Απάρτι ὄφεσθε τοὺς οὐ ρανοὺς 
ἀνεῳγότας, xal τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναθαί[νον- 
τας, χα) χαταθαίνοντας ἐπὶ τὸν Ylbv τοῦ ἀνθρώπου.ν 
Τεῦτο δὲ φανερῶς προὔπέφαινε τὴν εἰς οὐρανοὺς 
αὑτοῦ ἀναφοίτησιν, χαθ) ἣν οἱ μὲν τῶν ἀγγέλων 
ἀνέβαινον ταῖς ἀνωτέραις δυνάµεσι τὰς οὐρανίους 
πύλας αἴρειν ἐγχελευόμενοι, ol δὲ χατέδαινον τοὺς 
μαθητὰς διαθεδαιούµενοι, ὡς, « Οὗτος ὁ ἀναληφθεὶς 
ἀφ' ὑμῶν εἰς τὸν οὗρανὸν, ὁ αὐτὸς ἐλεύσεται πάλιν 
ἐπὶ τῆς γῆς ετὰ σώματος, » τὴν ἑσχάτην αὑτοῦ 
παρουσίαν σηµαϊνοντες. ᾽Αλλὰ τίνος χάριν οἱ ἄγγε- 
Ἄοι ταῖς ὑφηλοτέραις τάξεσιν αἷρειν τὰς πύλας πα- 


35 Coloss, 1, 15. ** [ Cor. 1v,21; Apoc. 1, 5. 
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erat omnis creaturae **, mortuorum etiam primoge- 
nitus dictus est 35. In pria igitur generatione post 
quadraginta dies duxit eum, ut primogenitum, Mater 
ia teiaplum, ut sisteret eum coram Domino, et 
daret hostiam juxta legis prescriptum "^, In se- 
cunda 9"/9 vero generatione, qux per baptismum 
est facia, ductus fuit a Spiritu in desertum, et totos 
quadraginta dies ibi degens, cum tentationes vi- 
cisset omnes, et fortiorem se tentatore demon- 
Birassel, coepit praedicare regnum Dei. Congruenter : 
igilur etiam post tertiam nativitatem , resurrectio- 
nem ex mortituis dico, peractis quadraginta dicbus 
ln celeste templum, supra omnes calestes orbes 
attollitur, naturam nostram in ipso exsistentem, 


B ac sanctam Deo et Patri adduceus; et qui a prin- 


*? Luc, i1, 22. 


cipe hujus mundi victoriam reportarat, constituitur 
supra omnem principatum, ac potestatem. 

Verum nec illud indictum praterire par est, non 
solum undecim discipulos Asceusionis Christi fuisse 
spectatores, sed ipsam quoque Dominam usquc- 
quaque inimaculatam, et multos ex. septeaginta 
discipulis interfuisse, in quibus erat. οἱ Nathanacl 
Chananzus, Alioqui enim quomodo  pro:issioncm 
sii factam (30) vidisset impleiam? quando euin 
eum. de Cliristo Philippus docnit, et iutra sagenam 
evangelicam conclusit, dixit illi Salvator : « Amodo 
videbitis celum apertum et angelos Dei ascen- 
dentes, et descendentes, supra Filium hominis *, » 
Quod sane dictum ejus iu coelum reditum aperte 
prasignavit, iu quo angelorum ali ascenderu:t 
previpientes superioribus virtutibus, ut tollerent 
celi portas; alii vero descenderunt, ut discipulos 
facerent certos quod hic, « Qui assumptus est a. 
vobis in caelum, idem cum corpore veniet rursus 
in terram ** :» supremum scilicet illum signiflcan- 
tes adventum. Sed qua de causa altioribus ordinibus 
angeli mandent, ut portas tollant, Theologi expla- 
navit oratio (21). Quoniam enim Pass'one Dominus 


*! Joan, 1, οἱ. ** Act. 1, 1. 


Francisci Scorsi note. 


ipsius vocat, quatenus suo baptismo forinam nostri 
baptismi, nostrzeque nativitatis exhibuit; cum autem 
ipse sanctificatione nou indigeret, sanctitatem 
quamdam imperlivil aqua, et gratiam, qua nos 
posset regenerare. 

Sel non pretermittendus magister | utriusque 
Theophani Gregor. Naziauz. qui idem fere, quod 
Noster orat. 40 in sanctum baptism.: Τοισσην γέννη- 
σιν ἡμῖν οἶδεν ὁ λόγος, thv ix σωμάτων, τὴν ἐκ 
βαπτίσματος, xal τὴν ἐξ ἀναστάσεως. Triplex na- 
livitatis genus agnoscit Scriptura ? primum ez cor- 
poribus , allerum ex baptismo, tertium ex. Resur- 
rectione, Quibus breviter explicatis adjungit : Ταύ- 
τας δὲ τὰς γεννήσεις ἁπάσας map' ἑαυτοῦ τ'µήσας 
ὁ ἐμὸς Χριστλς φαίνεται, τὴν μὲν τῷ ἐμφυσήματι 
τῷ πρὠτῳ xal ζωτικῷ, τὴν δὲ σαρχώσει xal τῷ 
Ba «τίσματι ὅπερ αὐτὸς ἑδαπτίσατο, τὴν δὲ τῇ áva- 
στάσει, fc αὐτὸς ἀπήρξατο, etc. Has porro cunctas 
nalivates honore a Christo meo affecias fuisse con- 
stat : primam per primam illam, et vitalem insuffla- 
tionem, secundam per. incarnationem οἱ baptimum, 


D 


quo ipse baptizatus est ; tertiam denique per Resurr. 
quam ipse auspicatus est. l:ec Gregorius, ex quibus 
omnibus plane explicata, et illustrata est Theo- 
phanis nostri sententia. Lege Cornelium nostrum, 
qui censet, a Christo fuisse in Jordane designatum 
baptismum, ejusque indicatam materiam, aquam 
scilicel, non vero institutum, ut aliqui ceusent, et 
praterea explicat, quod dicti Patres aiunt fuisse 
sanctificatas aquas, non per physicam qualitatem, 
sed moralem : quatenus designate suut ex inten- 
tione, et exemplo Christi ad sauctilicandos liomines. 
Lege ipsum. 

(30) Promissionem sibi factam. Verba illa Joan., 
cap. 1, Nathanaeli a Christo dicta : Videbitis celum 
apertum, εἰ angelos Dei ascendentes et descendentes, 
ad Ascensionein Christi referunt S. Joan. Chrysost. 
et ejus sectalor Eutliymius, cum quibus consentit 
hic noster, ut vides hoc loco ; multas alias ejus loci 
interpretationes leges apud interpret., praecipue 
vero Cornelium nostrum, 

(31) Theologi explanavit oratio. Gregor. Naziau- 
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wmgis exallatus est, ita. dicente Apostolo : « Pro- A ραχελεύοντα:, θεολογική φωνὴ διεσάφτσεν. Ἐπειδη 


pter quod et Deus exaltavit illum 5; » et ipso etiam 
discip:lis prazdiconte : « Data est. milii omnis pote- 
stas in. coelo, et in terra 5; » ideo ad ipsum ex- 
cipiendum coeli eiiam postulat portas attolli. Sed 
qui exeipiebant angeli videntes eum cum corpore 
revertentem, et Passionis signa pr» se ferentem 
interrogant : « Quis est hic Rex glorixw venieus ce 
Edom; et vestimenta ejus ex Bosor 5? » hoc est, 
Quis e terris adveniens, et carnis integumentum 
fereus? Edom enim hie est ambiius terre (52); 
Bosor vero caruem (33). interpreteris. Quibus re- 
280 spoudent : « Dominus fortis, et potens, Dominus 
po'ens in bello *, » qni cum diabolo, humane 
patur causa, coucertavit. | 


γὰρ £x τοῦ πάθους Υέγονεν ὁ Σωτὴρ ὑγπλότερος, 
οὕτως εἰπόντος τοῦ Αποστόλου: « A:b χαὶ ὁ θεὺς 
αὐτὸν ὑπερύφωσε * » xal αὐτοῦ 0h χεχραχγότος τοῖς 
μαθηταῖς ' « Ἑδόθη pot πᾶσα ἑἐξονσία iv οὐρανῷ 
καὶ ἐπὶ γῖς  » διὰ τοῦτο xal τὰς πύλας ὑφηλοτέρας 
ἁπαιτεῖ γενέτθαι εἰς τὸ αὐτὸν ὑπολέξασθαι. "A λ' 
οἱ ὑποδςεχόμενοι ἄγγε)λοι βλέποντες αὐτὸν μετὰ σὠ: 
µατος ἀνιόντα, zai τὰ τοῦ πάθους ἐμφαίνουτα σὺµ- 
69.2 φιλοπευστοῦσι ’ « Τίς οὗτος ὁ βασιλεὺ: -5; 
δόξτς 6 παρογενόµενος ἐξ Ἐδὼμ, xai τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ ix Βοσύρ;» Τουτέστι ' Τίς ὁ ἀπὸ τῶν γτῖ- 
vv παραγενόµενος, xal aapxbz φέρων πρόθληµα; 
Ἑδὼμ γὰρ ὁ περίγειος κόσμος οὗτός ἐστι * Bosho 
δὲ σαρκὸς ἑρμηνεύεται. Πρὺς οὓς ἀποχρίνονται * 


ε Κύριος κραταιὸς, καὶ δυνατὺς, Koproz ὀυνατὸς Ev πολέμῳ, » ὃν πρὺς τὸν διάθολον, ὑπὲρ τῆς τῶν ἆν- 


Ερώπων φύσεως ἐπολέμησε. 


Quid. igitur dixerit quispiam. An ignorabant vir- B 


tutes. intellectuales Christum remigiraturum in co- 
imm? et qui , hoc. rationi. consentaneum, Isaiatn 
quidem, et Zachariam, et ante. ipsos Davidem eim 
et providisse, et przdixisse; purissiias vero men- 
tes fuisse Ascensionis ignaras? Si igitur scierant, 
quomodo percontantur, quis veniat ex Edom ? Dici- 
mus igitur illos scivisse quidem consummatis Re- 
deinptionis operibus ad celestem hizreditatem Ρο - 
minum reversurum ; et propter cc'i fores, ut illum 
exciperent, consedisse; alioqui quid aliud innuit 
evangelica illà parabola, qu: nos jubet : « Similes 
esse hominibus exspectantibus Dominum suum , 
quando revertatur a nuptiis *? » Apertissime enim 
angelos adumbravit (24) ad portas cceli sedentes, et 


Dominum exspectantes reversurum e terra, post- C 


quam Ecclesiaw sibi per mysticas nuptias copu- 
lasset. Futurz igitur Ascensionis angeli non erant 
nescii ; an vero cum corpore reversurus essel, hoc 
illis dubium erat. Animadvertentes igitur tam ex- 
cellentis mysterii magnitudinem, ct Dominum co 
indutum habitu, et conspersum sauguine vestimen- 
tum contemplantes, dubitant quis hic. De re igitur 
penitus edocti duplici responsione ipsum interro- 
gant Dominum (35) : « Quare rubra sunt vestimenta 


*! Philipp. n, 9. — ** Matthi. xxvii, 18. 


"5 (sa. χι, 1. 


Τί οὖν; φαίη τις * οὐκ fjàeiaav al voee pat δυνάµεις 
την τοῦ Σωτῆρος εἰς οὐρανοὺς ἀναφοίτταιν; xal 
πῶς οὐ παράλοχον, ᾿Ισαΐαν μὲν, xat Ῥαχαρίαν, xat 
πρὸ αὐτῶν τὸν Δαθὶδ, xaY προϊδεῖν ταύτην, xai 
προειπεῖν , τοὺς δὲ καθᾳρωτάτους vóa; ἀγνῶτας 
εἶναι τῆς ᾿Αναλίψεως»; Ei οὖν Ίδεισαν, πῶς φιλο- 
πευστοῦσι μαθεῖν τίς ὁ παρχγενόµενος ἐξ Ἐλώα; 
Φαμὲν οὖν ὧς Ίδεισαν μὲν, ὡς μέλλει πρὸς τὴν 
ὑπερουράνιον λῖξιν μετὰ τὴν οἰκονομίαν ἐπανελθεῖν, 
χαὶ ταῖς οὐρανίαις πύλαις παρξχάθηντο ἐχξεχόμε- 
ναι ΄ f| τί ἕτερον ἐμφαίνει dj εὐαγγελιχὴ ἐχείνη πα- 
ραθολὴ, fj «Βούλεται ὁμοιοῦτθαι ἡμᾶς ἀνθρώποις 
ἐχδεχομένοις, πότε ὁ Κύριος αὐτῶν ἀναλθὺσει Ex τοῦ 
γάμου.» Αριδη:ότατα γὰρ τοὺς ἀγγέλους Ἠνίξατο 
ἐφεζομένους ταῖς οὐρανίαις πύλαις, xaY τὸν Κύριον 
ἑχδεχομένους πότε τῆς γῆς ὑπονοστήσει διὰ τοῦ µυ- 
στικοῦ γάμου «hv Ἐκχλησίαν ἑαυτῷ ἁρμοσάμενας, 
T5; μὲν οὖν ἑσομένης ᾿Αναλήψεως οὐκ ἁδαεῖς σαν 
οἱ ἄγγελοι ' τὸ Ó' εἴπερ μετὰ σώματος ἀνέλθοι, 
τοῦτο αὐτοῖς διηπόρητο * τὸ γοῦν ὑπερφνὲς τοῦ µυ- 
στηρἰου κατανοοῦντες, χαὶ τὸν Δεσπότην ἐν τοιούτῳ 
Βλέποντες σχἠµατι, αἵματι πεφυρμένον τὸ ἄμφιον, 
διαποροῦσι τίς οὗτος. Βεθαιωθεῖσαι δὲ τῇ διπλή 
ἀποχρίσει αὐτὸν ἐχεῖνον ἐρωτῶσι τὸν Κύριον ' 
€ "lva τί σου ἐρυθρὰ τὰ luátia, χαὶ τὰ ἑνδύματά 


* Psal. xxi 7... U Luc. xu, 356. 
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zenum citat, cujus hzec sunt in orat. 49, quz est D significat, et quidem a. colore rufo; oritur enim a 


De Resurr. : Kàv εἰς οὐρανὺν ἀν[ῃ, συνάνελθε, γενοῦ 
μετὰ τῶν παραπεµπόντων ἀγγέλων, ἢ τῶν δεχο- 
µένων * ἀρθῖναι ταῖς πύλαις διαγέλευσαι xol ὑψηλο- 
τέραις Ύενεδθαι, ἵν Ex τοῦ παθεῖν ὑψηλότερον δέ- 
ξωνται * οἱ in. celos ascendal, simul ascende ; 
comitantibus, vel excipientibus angelis te adjunge ; 
portis, ut attollantur, et sublimiores fiant, impera, 
quo Christum a passione sublimiorem accipiant, lta 
Gregor. Naziauz. qui brevis est et profundus in 
sententiis. Docet Christum per Passionem exalta- 
tum, excelsiorem coelis factum, adeoque angelos 
imperare, ut portze coeli attollantur : quem postre- 
mum mysticum sane sensum ila arripuit Noster, 
ul eum dilataret, et circumloqueretur. 

(52) Edom enim est ambitus terre. Videtur Thec- 
phanes vocem Edom ducere ab ον qua terram 


radice zy^N rubescere, 

(20) Bozor vero carnem, À nomine 73 οι] 
carnem siguificat. Nostra editio habet de Bosra ; at 
ipse cum LXX senioribus legit £x Bocóp de Bosor. 
Vide interpretes Isaiz. 

(94) Angelos adumbravit, Sequitur allegoricam 
interpretationem Gregor. Nyssen., de qua etiam 
mentio hom. 15. 

(85) Ipsum interrogant Dominum. Allegorice vel 
potius anagogice communiter Patres hunc Isai: lo- 
cum accipiunt de triumpho Cliristi ascendentis in 
caelum, ut hic sit quasi dialogus angelorum inter- 
rogantium, οἱ Christi respondentis, cur ita trium- 
phans devictis Satana, morte, idololatria, et peccato 
ascenidat. li S. Hieronymus, Cyrill., Haymus. Et 
S. Dionysius, cap. 7 De celesti hierarchia , putat 
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σου, ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ;» » ἐπεφοίνιχτο γὰρ * A tua, et indumenta'tua sicut de'calcato torculari*^? , 


Δεσποτιχὴ σὰρξ τῷ Ex τῆς π)ευρᾶς βλύσαντι αἶματι, 
xaX τῷ πάθει ἐχεχαλλώπιστο * διὸ ἐἑπάγει τῷ λόγῳ 
Ἡ τῶν ἀσωμάτων ἁγία πληθὺς, ὅτι « Οὗτος ὡραῖος 
bv στολῃ αὐτοῦ.» Στολὴ δὲ xal ἄμφιον ἡ ἀνθρωπό- 
της ἑατίν. ᾽Αλλὰ πῶς iv τῷ ἀφθάρτῳ σώματι 
ἡμαγμένος ἑωρᾶτο χιτών; Οἰχονομία fv τὸ ὁρώιε- 
yov. Ὥσπερ γὰρ τὰς τρῄσεις τῶν ftv ὑπεδείχνυ 
τοῖς μαθηταῖς, καὶ τὸν ἰχθὺν χατεδηδόχει μὴ δεό-. 
µενος βρώσεως, οὕτω δὴ xat τοῖς ἀγγέλοις τὴν περὶ 
τὸν ἄνθρωπον ἑνδεικνύμενος ἀγαθότητα , ἑωρᾶτο 
τούτῳ τῷ σχἡµατι. Τοῦτο τὸ χρῶμα τῆς θείας σαρ- 
χὸς προορῶν Ἰακὼδ προηγόρευσε.ε Πλυνεῖ àv οἵνῳ 
τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ty αἵματι σταφυλῆς τὴν πε- 
ριθολἣν αὐτοῦ.» Αλλὰ τἰ πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων 


πεῦσιν αὐτὸς ἀποκρίνεται; « Ληνὸν ἑπάτησα µονώ- B 


τατος, χαὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ávhp μετ) ἐμοῦ. 9 
ληνὸν λέγων τὴν τῶν δαιμόνων» παράταξιν, καὶ τὴν 
τῶν Ἱουδαίων ἀπείθειαν, « T; ἡ σταφυλὴ πλίρη: 
χολῆς, xai βότρως πικρίας ὁ εἶνος αὐτῆς. » Ταύτην 
πατῆσας μονώτατος διὰ τοῦ σταυροῦ, xal ὡς ἑξ 
οἵνηυ νέου xz» cápxa τῷ αἵματι χεχρωκὼς, νιχη- 
Φόρος πρὺς τὸν Πατριχὸν θρήνον ἄνειμι. Ταῦτα 
μυσταγωγηθέντες οἱ ἄγγελοι τὰς πύλας τῶν οὖρα- 
V^ v ἀνετέτασαν τὴν ἔπαρσιν τούτων ἐπιταχύνοντες: 
τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς τὸν θεῖον 'Hoatav δεξάµενοι 
σύμβονλον, « Acüte, ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κύ- 
Ρίου, » νοητῶς ἐφεπόμενοι τῷ ἐπιθεθηχότι ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, κατὰ τὸν Ἑαλμὸν, καὶ ἐπὶ τὰ 


Purpureo scilicet colore tincta fuerat Dcmini caro 
sauguinis emanantis ex latere, et Passione ipsa 
fuerat decorata : ideo spbjungit sancta illa corporis 
expertium multitudo, quod « Hic formosus in stola 
eua. » Stolo nimirum et vestimentum humanitas est. 
At quomodo in corpore incorruptibili tunica per- 
fusa sanguine videbatur? Per dispensationem fa- 
ctum est, ut ita videretur. Sicuti enim clavorum 
foramina discipulis ostendit, et piscem comedit, 
cum cibo non indigeret, ita et angelis, ut benigni- 
tatem erga homines demonstraret, eo habitu vide- 
batur. Hunc diviuz carnis colorem providens Jacob 
pranuntiavij : « Lavabit in vino stolam suam, εἰ in 
sanguine uve amictum suum **. » Sed quid angelo- 
rum interrogationi ipse respondit? « Torcular calca- 
vi solus, et de gentibus non est vir mecum : » torcular 
981 appellans dz»monum aciem, iufidelitatemque 
Judzorum : «eujus uva fellis plena,et botrus amari- 
tudinis vinum ejus 5*. » ljanc cum solus in cruce 
calcassem, et veluti novo viuo carnem sanguine 
colorassem, victer ad Patris thronum ascendo. 1lis 
de rehus angeli instructi. coeli portas expanderuut, 
et attollere festinarunt. Et nos igitur divini lsaiaz 
accepto consilio, « Venite, ascendamus in montem 
Domini **, » et eum, qui ascendit super nubes coeli 
juxta Psalmum **, quique, juxia Habacum **, natu- 
ram nostram super excelsa deduxit, spiritualiter 
consequamur. Associemur cum angelis tum iis, 


ὑγηλὰ ἐπιθιδῶντι τὴν φύσιν ἡμῶν, ὥς qnow 'A6- C qui honoris ergo deduxerunt, tum qui excepere Do- 


62xoóp * γινώµεθα μετὰ τῶν παραπεµπόντων, xal 
ὑποδεχομένων ἀγγέλων κατὰ τὴν τοῦ θεολόγου 
Γρηγορίου παραίνεσιν. Εἶεν 8' ἂν οἱ μὲν παραπέµ- 
ποντες οἱ περὶ προνοίας λόγοι, ὅσοι τὰ περὶ τῖς 
ἑνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου διδάσχουσιν * οἱ δεχόµς- 
νο: δὲ οἱ περὶ θεολογίας ὅσοι περὶ τῆς προαιων/ου xal 
ἀνεχφράστου διατρανοῦσι γεννήσεως, καὶ τῆς πρὸς 
τὸν Πατέρα ὁμοουσιότητος. Ἡ δ᾽ ἀπὸ γῆς εἰς οὖρα- 
νοὺς ἀνάδασις, fj &xb τῖς οἰκονομίας εἰς τὴν 0coXo- 
Υίαν ἀνάτασις ' εἰ δὲ βούλει, fj ἀπὸ τῆς πραχτικῆς 
εἰς θεωρίαν ἀνύψωσις, "Όσοι γοῦν διὰ πνἐευματιχΏς 
γνώσεως τοὺς περὶ Προνοίας χατὰ τὸ δυνατὸὺν περαιώ- 
σαντες λόγους ἀπὸ τούτων εἰς τοὺς περὶ θεολογίαν 
ἀνάγονται, οὗτοι ταῖς χατὰ µέρος ἀναθάσεσι τὰς τοῦ 


vob; πύλας ὑψηλοτέρας ποιοῦσι πρὸς ὁποδοχὴν τοῦ D 


Θεανθρώπου Λόγου ἀπὸ τῶν σωματικῶν εἰς τὰ τῆς 
θεότητος, ὥσπερ ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναθρώσχον- 
τες, χαὶ εἰς θεωρίαν ἀπὸ τῆς πράξεως µεταθαίνον- 
τες τῷ ἀνατατικῶς ἕλχοντι θείῳ λόγῳ συνανυφού- 
µενοι xal τῷ θεῷ ἁῤῥήτως ἑνούμενοι ' ᾧ πρέπει 


5 [sa. Lxiit, 2. Gen, xptix, 11. "9 [δα. ση, 2. 


δι  Habac. in, 20. 


minum, juxta Gregorii Theoloyi monitum (66). 
Erunt autem. velut przmissi angeli, de providentia 
sermones, qui de Domini Incarnatione nosinstruuut; 
a! velut excipientes illi, qui de theologia, quotquot 
scilicet eternam illam, el ineffabilem generationem 
explicant, et eum Patri esse cousubstantialem 
docent. Porro a terris in coelum ascensus erit men- 
tis progressio ab iis quae ad humanitatis suscept:e 
consilium, ad ea qu: divinitatem attingun!, vel, si 
placet, ad contemplationem e practica virtute pro: 
vectio. Quicunque igitur spirituali intellectu doctri» 
nam de diviua Providentia quautum in nobis situm 
est, perfecte assecuti, ab hae traducuntnr— ad 
altiores de Dco sermones, hi sane quibusdam vel- 
uti ascensionibus gradatim portas menlis magis 
attollunt ad excipiendum Verbum Dcum lomieem, 
ab his qua sunt humanitatis, ad ea que sunt 
divinitatis veluti a terra transilientes in coelum, 
et ab his qu» practicam continent. virtutem. ad 
contemplationem  eveceti, Simulque cum divino 


€ Deut. xxxi, 22. ** Isa. i11, 5... *. Psal. cuit, 3. 
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hanc vocem : Quis est iste, qui ascendit? etc., esse 
interrogationem angelorum inferiorum cupientium 
de tam miro Christi triumpho, et ascensu a supe- 
rioribus edoceri ; iidemque fere veteres Patres do- 
cent idem hic ab Isaia dici, quod a Psalte psal. xxii: 
Attollite portas, principes, vestras ; et elevamini, porta 


eternales, quam explicationem persequitur S. Au- 
ust. serin.. 188. De temnore, et brevius Gregor. 
az. orat. 42 qu:e est de fiesurr. quem eiiam noster 
infra iununit. 
(56) Gregorii Theologi monitum, Locum retuli 
supra uot, 9t, 
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verho nos continenter ad se tralente elevantur, A πᾶσα τιῆ καὶ δόξα νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἱώ- 


et cum Deo, uodo ineffabili conjurguutur, cui de- 
betur omnis bonor, et gloria nunc, et semper, et 
in «secula. seculorum, Ameu. 


282 HOMILIA XL. 
In adventum sancti Spiritus. 


Sanctissimum Dominas (57) usquequaque imma- 
ου) Λία" templum — hodierna ]iuce conferta populi 
multitudine occupatum videns gaudeo, οἱ lator, 
et lztitia. exsulto, cum jam sancii illius p«altze Da- 
vidis vox impleatur : « Coustitui'e diem solemnem 
in condensis, usque ad cornu altaris 5*. » Sed 
presens hoc festum splendoribus sancti Spiritus 
illustratum multa admiranda compl-ctitur : quippe 
cum et presentium, et pra'teritaruin 
: futurarum. mysteria. ín. unum. congreget, Ubi enim 
Salvator Patris — voluntate. perfecta, εἴ mortem 
passus, et res!itutus e morte in cium rediit, 
paturamque nostram in Paterni solii. dextera collo» 
ctvit, veluti alierum magni consilii angelum Para- 
cletum misit, qui gloriam, ad quam pervenimus, 
indicaret : cum vero spiritam vehementem, et ignem 
et sonum, eL dispertitas linguas lic contineat dies, 
mnigmatica signat mysteria, Quod autem non alio 
tempore, quam in Pentecoste liec facia sunt, qua- 
dan futuri temporis est. imago, cum hoc exacto 
tempore (38), quod per hebdomadas circumvolvitur, 
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OMIAIA Μ.. 

Elc τὴν ἑἐπιφοίτησι τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Ὁρῶν σῆμερον τὸν ἁγιώτατον τῆς πανάγνου 
Δεσποίντς vabv «fj τοῦ λαοῦ πληθύὺῖ στενοχωρού- 
pevov, εὑφραίνομαι χαὶ χαΐίρω, xal γέγηθα, «rc 
φωνῆς πληρουµμένης τοῦ ἱεροφάλτου Aa6!b * « Σν; 
στήσασθε ἑορτὴν Ev τοῖς πυχάζουσιν, ἕως τῶν χερά- 
των τοῦ θυσιαστηρίου. » 'A))' ἡ μὲν παροῦσα 
ἑορτὴ ταῖς τοῦ Πνεύματος αὐγαζομένη p.appapo- 
qol; πολλά περιέχει παράδοξα * τῶν γὰρ ἑνεστώτω», 
xai τῶν παρφχηχότων, xal τῶν µελλόντων εἰσάγχει 
μυστήρια. Οἷς γὰρ ὁ Σωτὴρ τὸ Πατριχὸν πληρώσας 
βούλημα, xal παθὼν, xal ἀναστὰς εἰς οὑρανοὺς 
ἀνεφοίτησε, την ἡμετέραν φύαιν Ev δεξιᾷ τῶν πατρι- 
xüv ἐνιδρύσας θρόνων, χαθάπερ ἄγγελον ἄλλον µε- 
Υάλης βουλῆς τὸν Παράκλητον πέποµφε μηνύοντα 
τΏν δύξαν el; ἣν ἐπεφθάχειμεν ' οἷς δὲ περιέχει 
βιαίαν πνοὴν, xaX mop, καὶ Ίχον, xal γλωσσῶν 
μερισμὸν, αἰνιγματώδη σηµαίνει μυστήρια. Οἷς 6k 
οὐκ £y ἅλλῳ καιρῷ, ἀλλὰ κατὰ τὴν Πενττγκοστὴν 
ταῦτα γίνεται τῆς μελλούσης ἡμέρας ἐστιν ἀπεικό- 
νισµα, xa0' fiv «bv ἑθδοματιχὸν χρόνον πληρώσαντις 
εἰς τὴν τελείαν Πεντηχοστὴν χαταντήσοµεν, ἧς 
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(57) Sanctissimum Domine. Si quis conjecturis, C contemplatus, quamque summa religione habent 


cum vetera οἱ a. nostra memoria longo remota 
illustrantur, dandus est locus, Sanctissima Virginis 
Maris templum, in quo sermonem hunc, perquam 
solemni Penteco-tes die ad frequentissimum po- 
pulum habere se. hic. Tauromenitanus episcopus 
dicit, exstare etiam hodie existimo : atque. illud 
ipsum esse, qued veterem Matricem Ecclesiam 
Tauromenitani vocant, cum jam novam aliam in 
oppidi meditullio ex:edificarint. Sed enim pervetus 
ΗΙ ἆ satis est multitudinis capax, et Assumpta 
Virgini sacrum, eaque. indigitatum, et extra portas 
eppidi, ul nunc res sunt, situm, De eo niulta a 
geuioribus civibus, et pr:»sertim ab optimo et re- 
ligioso. viro familie S. Francisci de Paula, cui 
templum illud est. attributum, et monasterio ad- 
junctum, qui vir in eo viginti jam aunos vixerat et 
pluribus vicibus eam rexerat; multa, inquam, tra- 


dita accepi, cum Tauromenium dedita. opera me D 


contuli, uL antiquissima illius oppidi monumenta, 
vel potius rudera. perlustrarem oculis, οἱ si quid 
de iis in lucem hanc proderem, non ut auritus δο- 
lum, sed ut oculatus testis afferrem. 

Es! autem fama per manus a majoribus accepta 
οι tradita. haec : templum. illud consecratum per- 
celebri Ecclesiz ritu fuisse, ejusque rci certissima 
indicia cruces iu pariete sculptas, seu depictas ex- 
stitisse, qux& quamvis hodie dealhatis parietibus 
prie inaxima opificum  hebetudine et inscitia, di- 
cam etiam civium incuria, inductz οἱ oblitteratze 
sint, tamen vivebat adhuc non nemo, qui eas et 
viderat et vidissse se mili testatus est, tum fuisse 
B. Virgini Assumptz dicatum, cui sane matrices 
plerumque dicari solent : ejus dedicationis et numinis 
$rgumentum servatur etiamnum pervetusta tabula 
B. Virginis, ad moriendum composite, depictam 
Imaginem representans : quam ego oculis sum 


Tauromenitani, ad eamque potissimum visere et 
preces ante eam effundere Dormitionis B. Maris 
Virginis sacro die confluunt; nam Greci eum 
nuncupant ἀναχοιμήσεως. ut dicam pluribus ín 
hom. de Assumpta Virg. positus etiam, et structura 
antiquum templum fuisse Grecorum arguit ; altare 
maximum, et porta plagam occiduam spectant, ita 
ut introeuntes et adorantes ad orieutem essent 
conversi eo ritu, ac religione quam veteres Chri- 
sliani observarunt, quod adnotat Lacerda in Ad- 
versat, cap. 79, ex Tertull., ejusque ritus rationes 
affert, qui idem Graecorum est; sed nunc mutata 
sedificatione oppidi, quia exeuntibus portam occi- 
duam circnitione opus fuisset ad templi ingressum, 
publici commodi causa mutata etiam positura est 
templi. Demum Saracenis invadentibus Taurome- 
nium, testabatur traditum sihi vir ille, cui et zetas, 
et religiosa vita non minimum auctoritatis couci- 
liabat, qui manus hostium evaserant, in arduum 
montem, eum scilicet ipsum in cujus crepidine hoc 
templum est collocatum, atque ad arcem eam, 
quz exstat hodie Mol» nominata, confugisse op- 
pidauos ; atque inde tranquillioribus rebus descen- 
disse, et templum illud ab impiis Agarenis dirutum 
refecisse. Unde aperte colligitur templum illud jam 
inde Theophanis zetate stetisse, qui paulo ante Sa- 
racenorum dominatum, ut ostendimus in Procmiis, 
eam rexit Ecclesiam ; et cum id matrix ex eo teme 
pore fuerit, ut etiam bodie velus matrix vocetur, 
in ea hunc. sermonem ad populum hoc. solemni die 
Pentecostes habuisse Theophanem colligo. Atque 
hec habui eonjectanea qui afferre de templo 
Virginis Mariz , cujus in hoc sermone mentio, 
qui non solum sermonis, sed etiam illius sseculi 
sane obscuri faculz esse possunt. . 

(98) Tempore. Universum hujusce mortalis vits 
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& 710; 3017) χαθέστηχε. Τοσαῦτα μὲν τὰ τῆς ἑορτῆς, À ad perfectam illam Pentecostem, eujus hac est 


ὡς ἓν κεφαλαίῳ εἰπεῖν. Ἐγὼ δὲ τολµητίαν ἑμαυτὸν 
ἡ νοῦμαι, xal προπετῆ εἴσω τῶν ἁδύτων τῆς τοῦ 
Π.εύματος θεολογίας μέλλων εἰσδύεσθαι, xal ὥστερ 
εἰ Ὑνόφον Μωσαϊχὸν ἑλῆεῖν θρασυνόµενος Day quo 
xa Χρλδαινοµαι. Πείθει γάρ µε δειλαίνεσθαι τῆς 
ἱστορίας ἐχείνη: τὸ αἴνιγμα. Ἐπεὶ κἀχεῖσε τὸ μὲν 
πλῖθος τοῦ λαοῦ οὐκ ἐχώρησε τὴν τῶν σαλπίγγων 
*xhv, µόνος δὲ Μωῦσῆς εἴσω τοῦ γνόφου εἰσδύεται, 
διδάσκοντος, οἶμαι, τοῦ λόγου , μὴ πάντας ἑαυτοὺς 
εἰσωθςῖν εἰς τὸν τῆς θεολογίας βαθμὸν, ἀλλὰ μόνοις 
τουτο παραχωρεῖν τοῖς κατὰ Μωσέα δυναµένοις τὰ 
θεῖα χωρεῖν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδῆ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὗ τὴν κάβοδον ἑορτάζομεν, οἵδε ῥύπους ἄποχα- 
θαίρειν ψυχῶν, xal ἁμαρτίας ἀποτεφροῦν , Υένοιτο 
xal ἡμῖν σήμερον -ἡ ἐχείνου µετάδοσι:, ὡς ἐν 
μυστινῇ λαθίδι, καὶ σεραφιχῷ ἄνθραχι, xal πυρίνη 
Υλώσση τὴν γλῶτταν, xol τὸν νοῦν ἐχχαθαίρουσα, 
ὡς ἂν xal αὐτὸς μετὰ 'Maatou £po * εἩ χοιλία pov, 
ὡς x:0áca tyfset, καὶ ὡς τεῖχος ἀνακαινισθὲν ν 
kx τοῦ Πνεύματος * xal ἐπειδὴ τοῦ Παρακλήτου ἡμῖν 
σήµεμον ἡ γάθολος ἑορτάζεται, ἀρχτέον ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος * μᾶλλον δὲ κοινῇ περὶ τῖς Τριάδος φιλο- 
σοφΊσωμεν, ὅτι μηδὲ τοµή τις ἐστιν, ἡ διάχρισις 
Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος. 


* ]sa vi, 6, Ἱ. 9 Isa. xvi, 11. 


figura, perveniemus, Quam mulia igitur compre- 
hendat hoc. solemne, summatim ita sit dictum. Fgo 
vero audacem me ac temerarium exisiimarim, qvi 
me in adyta theologie de Spiriti sancto. sim insi- 
nuaturus, et veluti in Mosaicam caligine m perva 'ere 
ausurus hareo, ac timore concutior. E« pmofecto 
suadet ut pertimescam, quod in illius historia zgni 
gmale involvitur. Nam et ihi populi multitudo ad 
tubarum sonitum non accedit, solus autem Moses 
jn caliginem subit. Quo sane docemur, ut arbitror, 
non omuibus licere se in altitudinem theologi ir- 
trudere, sed solis illis hoc esse permissum, qui 
juxt» ac Moyses, divina capere valeant. Verumtamen 
quoniam sanctus Spiritus cujus descensum  celebra- 


B mus, expurgare animorum sordes, et in cinerem 


peccata redigere novit, utinam etiam nos hodie 
participesejus efficeremur, 983 qui mystico forcipe 
(S9'seraphicoque calculo **, et ignita liugua nostram 
et linguam purget, et meutem, ut et ego cum fsaia 
dicere possim : « Venter meus quasi cythara sonab t, 
el quasi murus renovatus» (40) a Spiritu ; et quoniam 
Paracleti descensus hac luce celeberrima a nobis 
colitur, incipiendum a Spiritu : seu. potius de Tri- 
nitate communiter disseran:us, quoniam nulla est 
divisio, neque disjunctio Patris, et Filii, et Spiritus 
sancti. 


Francisci Scorsi note. 
lempus ἑθδουιχὸν, septenarium, vocatur à Theo- C usque ad transmigrationem in. Babylonem ,. ut 


phaue cnm aliis Patribus, quos produxi ad hom. 1, 
not. 417. ejesque epitheti tres reddidi rationes, qua- 
rum postrema sumpta erat ab enumerationo zelatum 
mundi. quz? Seplew a nouuullis. scriptoribus nu- 
merantur, Damasceno, ejusque explicatore Jodoco 
Clictoveo, à Jacobo Saliano, ab aliis sex, Λήυπο 
YViennens, lih. De sex ctatibus, οἱ Venerabili Beda 
in Chronico. Sed eum dicatur, in Martyrolog. Wto- 
mano, Chrisus sexta. slate. niundi venisse, et 
OC!ava assignetur. communiter zevo beatorum, el 
omnium ἆ ποχαταστάσει seu instaurationi corporum, 
congrientius milii visum sequi opinionem de septein 
seiatibus, easque afferre pro causa, cur septena- 
rium. appelletur universus temporis pra»sentis an- 
fractus. Et. quidem huic rationi non arbitror 
refragari Venerabilis Bedze enumerationem, «ti 
quamvis in Chronico sex ztates mundi. de-cribat, 
tamen septimam tribuit morti justorum, ad quem 
consequatur ociava, qua una cum corporibus re- 
viviscent, adeoque septimam ponit etiam in hac 
vita, seu in. termino hujus vitie', et ab octavo, que 
integra est bealze vitae sejungit. Sic cuim explicatus 
Beda non adversari censebitur rationi mosirz. 
Caeterum enim non multum interest, utrum sex, vel 
septem ziates mundi dicantur; cum enim zlates 
seu s»cula in bac ratione intelligautur Juugze qua- 
dam durationes interject:€e inter. duas insignes 
lyomninum mutationes, prout aliam alii conceperint 
hujusmodi mutationem, ita distinxerunt hujusmodi 
states, liaque omnes quidem ab Adamo usque ad 
Noe, vel diluvium unam interponunt actateur; ab 
Noe vero usque ad Mosem uon ίδιο, sed secundam 
u»que ad Davidis, seu regum llebreoruin teinpora 
proferunt, quod fecit Ado Vienn. et Beda. AL vero 
alii pro prima seutentia relati secundair ietatemn ex 
Noe usque ad Musem «distinguuut, quod per eum 
lex seripta populo Hebraeo fuerit, Rursum. etiam 
ex his auctoribus alius quintain. etatem a. Davide 


Clicthoveus, alius usque ad *olutam captivitatem 
et remigrationem in Jud:am discernunt.. Inde nu- 
meraut sextam nsque 3d. adventum Cliristi. Sed, 
ut dixi, res non est tanti momenti, ut sub'ilius 
perauiren/ta sit ; nohis satis fuit lisc ostendere, ut 
intelligeretur probabilius a nobis numeratas. esse 
septem, quam sex :;etates. mundi; ut. inde ratio 
collizeretur, cur septenarius liujusce vitze cursus 
a Patribus ac przseriim hoc nostro. pluribus focis 
appelletur. Caeterum nihil officit, neque vero aliquod 
affert adjumenti ad hanc nostram animadversionem 
quatuor atatum distinctio, quae à Sihyll;:c Cumazem 
oraculis pro lita est, aure, argentez, sues, ferre:w; 
quibus peractis rursum παλιγγενεσία seu α8 
aurea reditura sit, cojus carminis plena sunt scripta 
poetarum, Alia est enini hzc divisio, atque ea quam 
ex Patribus et sacra Historia protulimus, Vide 
praterea D. Basilium, hom. 2 in Hexaemeron. 


D (59) Mystico forcipe. 1n duobus codd., hoc est 
P 


an, el Vat., scriptum reperi λαθίδε, manifesto inen- 
do orto ex metathesi syllabarum; co:rexi ui ex 
Gallic. et vera lectione LXX interpr. Λαθίδι porro 
calculum ignitum symbolum fuisse Spiritus sancti, 
qui a peccatis Jabia Jsaie, et cujusvis poenitentis 
purificat, et sanctificat, docet S. Ambrosius, lib. 1, 
De Spiritu sancto, capite 9. 

(40) Murus. renoratus. Locus law c. xvi. in 
nostra Vulgata sic habet ? Venter meus ad. Mosb 
quasi cylhara sonabit; εἰ viscea mea ad. murum 
cocti lateris. Sed postrema pars. hujus versiculi sio 
expressa est ab interpret, LXX: xal τὰ ἑντός µον, 
ὡς τεῖχος ἀνεκαίνισας, εἰ interiora mea quasi mu- 
rum renovasti, De qua varietate et expositione tum 
lituerali, tum mystica consule iiterpretes ; satis mihi 
indicasse lectioneim LXX qua usus Theoplianes 
verba illa ad sensum et affectum suum pietati con- 
seutaneum acconimodavit. 
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Unus Deus in Patre, et Filio, et Spiritu sancto ; A Εἷς θεὸς £v Πατρὶ, χαὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Ἠνεύματι, 


una divinitas sine principio, Simplex, supersub- 
$tantialis partium ac divisionis expers (41), eadem 


µία θεότης ἄναρχος, ἁπλῃῆ, ὑπερούτιος, ἀμερῖς, 
ἁδιαίρετος, f αὐτὴ μυνὰς, xal fj αὑτὴ χατὰ τὰς 


Francisci Scorsi nota. , 


(41) Partium ac aivisionis expers. Graeca sunt ἅμε- 
ph: . ὁδιαίρετος. In. quibus. adverto τὸ ἁδιαίρετος 
hoc loco esse idem quod ἁμερὴῆς additum ad ma- 
jorem explicationem. [lis iisdem omnino vocabulis 
usus de divina natura Gregor. Nazianz. ad Eva- 
grium sermonem habens, orat. 44 : Εἰδέναι δὲ ἀχό- 
λουθον ἡμᾶς τοὺς τῆς ἁληθείας ἐπιγνώμονας, ὡς 
ἁδ.αἰρετός ἐστι, χαὶ μονοειδὲς 1j θεία τε καὶ ἆμε- 
ρῆς τοῦ Κρείττονος οὐσία. Sciendum est deinceps 
nobis qui veritatem agnoscimus quod divina, et 
simplex Dei essentia individua uniusque modi est. 
Et ita tota. illa orat. in qua ostendit nullam sectio- 
nem, et divisionem reperiri in essentia divina τῷ 
ἁδιαίρετον utitur pro. indieiso el τῷ διαίρεσις pro 
divisione. Hoc mihi fuit observandum hoc loco, et 
admonendum hoe verbum διαιρέω, et inde deducta, 
vel cum particula privativa, vel sine illa, non sem» 
per eodem modo interpretanda. in. SS. Patribus. 
Aliquando enim non pro sectione, el divisione in 
' partes, sed pro sola distinctione pouitur, quad est 
diligenter. animadvertendum. Nam Damascenus, 
lib. 1 De fide Orihod., cap. 8, ita locutus : Míav 
βασιλε΄αν ἓν τρισὶ τελείαις ὑποστάσεσι γνωριζοµέ- 
νην ἀσυγχύτως ἑνουμέναις, χαὶ ἁδιαστάτως διαι- 
ρουµέναις (ὃ καὶ παράδοξον) εἰς Πατέρα, καὶ Yibv, 
xal ἅγιον Πνεῦμα. Quae quidem Jacobus Billius 
ita vertit : Credimus in unum Deum, etc., unam 
essenliam, unam divinitatem , unum imperium in 
tribus perfectis personis citra permistionem, et con- 
fusionem unitis el sine distinctione divisis (id quod 
mirum est), in Patrem et Filium, et Spiritum san- 
cium. Ita, inquam, vertit, sed haud scio an. satis 


subtiliter, οἱ theologice; neque vero satis mihi c 


probatur Fabri Stapulensis. interpretatio, qui ver- 
tit iudivise discretum. qui etiam in eo peccat, quod 
discretum ad regnum retulit, cum τὸ διαιρουµέναις 
cum personis concordet. Potius ergo vertissem illa 
postrema verba xai ἁδιαστάτως διαιρουµέναις, et 
indivise distinctis. Nam personis divinis de quibus 
loquitur. illis vocabulis Damascenus distinctio sane 
. convenit, et hoc vocabulum usitatum est in Scholis, 

divisio vero nequaquam. Nusquam eniin recte. di- 
citur ad theologicam amussim : Person:e divinz di- 
viduntur inter se, sed distinguuntur; adeoque Da- 
masceuus illis verbis, et divisionem negat cuim 
ἁδιαστάτως dicit, et concedit distinctionem cuu 
ait διαιρουµέναις. Atque in. hac utraque signilica- 
tione sepe ponitur verbum διαιρέω, et ab eo dedu- 
ctum ad verbum ἁδιαιρέτως, cum sermo est de hoc 
mysterio Trinitatis. Nam in confessione fidei quan 


professus est Tarasius, patriarcha Coustant., rela- 


ta in vi synodo approbata, act. 6, ita habetur : 
Míav ἀρχὴν[ὁμολογῶγ µίαν θεότητα, xal χυριότητα, 
μίαν βασιλείαν, xaX δύναμιν, χα) ἑξουσίαν ἐν τρισν 
ὑποστάσεσι ἁδιαιρέτως ba ρουμένην, xai ἠνωμέ- 
ναις διαιρετῶς. Que ibi ita. »uut Latine rediiia : 
Unam (confiteor) dominationem, unam deitutem, 
unam poteslatem, unum imperium, el potentiam que 
personis dividitur, indivise, et substantia copulatur 
divise. lta, inquam, sunt in toto illa postrema verba 
sibi opposita qu:& tamen θεολογιχωτέρως ita inter- 
pretarer Quz personis distinguitur indivise, et sub- 
stantia copulatur distincte, iduue ob rationem. su- 
pra allatam ex usu loquendi Theologorum. Et hanc 
animadversionem velim adhibitam utcumque in 
syneodis generalibus hzc confessio fidei vel sermo 
De Trinitate, ejusque personarum distinctioue con- 
tinelur; semper euim, quod viderini, τὸ διαερούµενον 
divisum vertitur, quae cum sit jpsius significatio 
communis, tamen distinctionem significare potest, 
ut ex Budxo optimo observatore locutionum, vo- 


cumque Grzcarnm didici, qui aliqua. confert testi- 
monia. Plato in Pheedro : Οὐκοῦν τὸν μέλλοντα ῥτ- 
τορχὴν τέχνην µετιέναι πρῶτον μὲν δεῖ ταῦτα ὁδῷ 
διηρῆσθαι. Igitur qui (radere artem. rhetoricam 
aggreditur, oportet. hac via, ef arte. dividere, Sie 
verlit. Budzeus, quod idem, ac distinguere. Theo- 
phrastus in tertio. Περὶ ἁμπε.ουργίας, loquens 
ὑπὲρ ἧς καὶ πειρῶνταί ve διαιρεῖν τοῖς vévem 
ποιούμενοι, xaX ταῖς ὥραις τὸν ἀφορισμόν. De qua 
quidem conati sunt differentias constituere, et discri- 
mina notare, quod est distinguere. Et infra idem 
Βιιάδιιβ: Atafp£ate, inquit, discriminatio differentia- 
rumque adnotatio earumque rerum, qua ad rem 


p constituendam. pertinent, et referunt, Cum igitur 


τὸ διαιρεῖσθαι hanc significandi vim habeat, cur ea 
non utamur in explicando mysterio personarum 
divinarum in quibus distinctio locum babet, non 
divisio, aut distractio, aut. separatio? Scio alios 
cum verbo dividere usi sunt. in. interpretando τὸ 
δ.αιρεῖσθαι atque ita. divisionem tribuunt. divinis 
personis, id ipsum intellexisse quod nos distinguendi 
verbo sentimus; sed i!'lud tamen contendo, in re 
lam exquisita exquisitius, et accuratius esse loquens 
dam. liaque in edicto Constantini imperatoris, iu 
vi svnodo. act. 18, ubi dicitur : Μονὰς γὰρ ὡς 
ἀληθῶς ἡ Τριὰς ἐνιξομένη θεότητι, xa Τριὰ:, ox 
ἀληθῶς, fj μονὰς διαιρουμένη ταῖς ἱσότησι, χαὶ οὐ 

εριζοµένη τῇ ἀϊδιότητι ’ quie sic. reddit interpres: 
Unilas quippe vere est Trinitas quia unitas est Der 
tate, et Trinitas vere est unitas divisa proprietatibus, 
el non dispertila ceternitatle; τὸ divisa sine dubio 
sumitur pro distincta; sed tutius et ἀχριθεστέρως 
et exactius reddidissem τὸ διαιρουµένη distincia 
proprietatibus. lta enim est : proprietates. distin- 
guunt personas, non dividunt, aut separant ab invi- 
cem. Sed maxima difficultas est in. intelligeudo et 
explicando illo loco S. Damasceni, lib. 1, cap. 11. 
ubi sic loquitur : Κατὰ πάντα ἓν εἶσιν ὁ Πατὶρ, 
xai ὁ Yib;, χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, πλὴν της ἆχγεν- 
νησίας, xai τῆς γεννῄσεως xal τῆς ἐχπορεύσεως" 
ἐπίνιοα δὲ τὸ διηρημένον. Quse vertit Billius : Unum 
idemque omnino sunt et Pater, et Filius, et Spiritus 
sancius, nisi quod Pater genitus non est, Filius g-ni- 
lus est, Spiritus sanctus processit, quod in ea distin- 
ctum est cogitatione sola distinguitur. Et Faber διΔ- 
pulensis ultima verba : ftatione autem, et intelli- 
gentia hoc distinctum ; ubi utrique distinguendi 
verbo sunt usi. Quid autem sibi vult Damascepus 
cum distinctionem rationis ponit in personis divi- 
nis, Jodocus Clicthoveus commentator Dainasceni 
ita explicat, quasi dieat auctor : Illud quod reipsa 
unum est iu S, Trinitate, nempe natur: ratione 
est distinctum : Nam ipsum, inquit, cum singulari- 
bus cujusque persone sumptum proprietatibus pecu- 
liariter singulis accommodatur, ut. si intelligatur id 
unum cum personali proprielate Patris, ad priniam 
conirahitur personam ; si cum singularitate Filii ad 
secundum; si cum Spirilus sancti. singulari mode 
subsisiendi intelligitur, attribuitur tertie. lia Clictho- 
veus, qui videtur ponere distinctionem rationis 
inler naturam et  pyoprietates. Sanctus autem 
Thomas, in 1, dist, 2, art. 4, et dist, 25, quaest. 
unica, art. 14, ita explicat, ut rationem idem velit 
esse, ac relationem ; sed ἐπίνοια non est relatie, 
αι dicitur ἕξις, sed intellizentia, ut recte Suarius 
noster, lib. 11, cap. 24, tow. [, in part. 1, qui 
subdit ad Dainasceni locum explicandum : Nox 
tamen dicit. Damascenus per solam intelligentiam 
distingui personas; sed per processiones εἰ reali 
proprietate. Differentiam autem inter personas creatas 
el divinas in hoc ponit, quod distinctio personarum 


169 

ὑποστάσεις ὅλη Τριὰς, ὅλη dj θεότης τελεί 

ἐν ἑχάστῃ τῶν ὑποστάσεων, xal ἑκάστη ὑπόστασις 
τελεία τε)είως ἓν ὅλῃ θεότητι. Ἡ αὐτὴ Os; εἷς, 
xal ὑπηωστάσεις τρεῖς, Πατῆρ, Yihg, xal ἅγιον 
Hv:542. '0 μὲν Πατηρ ἄναρχος xai ἀγέννητος * 
γεννήτωρ μὲν τοῦ Υἱοῦ, προθολεὺς δὲ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Tov δ᾽ £x τοῦ Πατρὸς τὸ μὲν γέννημα, 


HOMILIA XL. 
τελείως A el unitas, el Trinitas; eadem secundum essen- 
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4m lola unitas, et eadem secundum hvpostasim 
tota Trinitas. Tota Divinitas perfecta perfecte est 
in unaquaque persona ; et uuaquieque persona 
perfecta in tota Divinitate perfecte ; eadem. unus 
Deus, et personz tres, Pater, Filius, et Spiritus 
$auctus; Pater quidem principio carens (42), et 


Francisci Scorsi note. 


in creaturis est cum exclusione omnis. identitalis ; 
unde fit, ut et loco et lempore persone separari pos- 
sint atque adeo ut. earum distinctio possit (ut ita 
dicam ) oculis videri ; persong aulem diving ία 
distinguuntur, ut alias unum sint, ei inseparabiles, 
el ideo dicit earum distinctionem sola. intelligentia 
percipi. ta Suarius et recte cum legst in. Latina 
Damosceni versione : Quod in illa distinctum est, 
ratioue. distinguitur. Quod 8i τὸ διῃρη μένον expli- 


esse ratione distinctas, cnm satis superque οἱ su- 
pra lioc. eapite. et. superioribus earum  real-in 
distinctionem | per proprietates, et processiones 
assignassel, sed hoc ait : Quod est. controrium in 
diviuis personis, et creaturis, nihil in illis e«t 
divisum et separatum, nisi per nostram intelli. 
gentiam , seu modum imperfectum  coucipieudi 
qui sane tinea expositio, quod sil vera et ipsius 
auctoris ex consequentibus dilucide apparet : suh- 


ceiur divisum et separatum, omnis fortasse tolletur B dit enim : Οὔτε γὰρ xozixt» διάστασιν, ὡς * g' ἡ κῶν 


difficultas in loco Damasceni ipsumque ab omui 
rationis distinctione liberabimus, Et sane mihi ita 
videtur explicandum τὸ διῃρηµένον, ut. significet 
divisionem εἰ separationem localem, quod ex ante- 
cedentibus, ei subsequentibus in ejus ratione con- 
stare posse videtur. Agit enim. eo. capite Damia- 
&Rcenus de distinctione rei οἱ rationis, et docet 
diverso modo se habere has distinctiones in creatis 
personis atque in divinis. Nam ibi quidquid est 
connmiune reipsa divisum est in plura imdividua, 
scla autem ratione unio est z 'H δὲ χκοινότης (bic 
$unl ipsa auctoris verba, ἡ καὶ συνάφεια, xal τὺ ἓν 
λόγῳ, xal ἑπινυίᾳ θεωρεῖται * Communitas au'em εἰ 
natura affinitas ratioue el intelligentia consideratur. 
At vero individua seu persone a se invicem reali- 
ter. distincta, et separata sunt... 0ὐδὲ γὰρ αἱ ύπο- 
στάσεις ἐν ἀλλήλαις εἰσὶν, ἰδίᾳ δὲ ἑκάστη, xal 
ἀνὰ µέρος, Ίγουν καθ) ἑαυτὴῆν χεχώρισται τλεῖστα 
τὰ διαιροῦντα αὐτὴν ix τῆς ἑτέρας ἔχουσα * χαὶ 
γὰρ xai τόπῳ διεστήκασι, χαὶ χρόνῳ διαφέρουσι, 
eic. : Neque enim persona in se invicem sunt, sed 
seorsim unaquaeque et individue ; igitur per se ipse 
separata, plurima habentes, que unam ab alia diri- 
mal, nam et loco. distinguuntur ei tempore. Et cx- 
teras differentias individuales persequitur, post 
quas iterum subdit: Πλέον δὲ πάντων τῷ um ἐν 
ἀλλήλαις ἀλλὰ χεχωρισµένως εἶναι, ὅθεν καὶ δύο, 
xai «pel, ἄνθρωποι λέγονται, xai πολλοί. Muzime 
autem omnium differunt, quod non in se invicem, 
sed seorsim exsistunt, unde εἰ duo el (res homines 
dicuntnr, εἰ multi, Vides igitur ut. de tali distin- 
Clione personarum creatarum loquatur, quie etiam 
fit cum separatione locali unius ab alia. At vero 
iu sancta Trinitate, inquit, cuntrario modo se res 
habet. Nam hic quod unum et commune est re 
consideratur : Ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος τὸ ἀνά- 
παλιν. Ἐχεῖ γὰρ τὸ μὲν xowüv xai ἐν πράγματι 


δυνάµεθα ἐπὶ τῆς ἀπεριγράπτου λέγειν θτότητος. 
Ἐν ἀλλήλαις Υ4ὰρ αἱ ὑποστάσεις εἰσὶν, οὐγ ὥστε 
συγχεῖσθαι, ἀλλ ὥστε ἔχεσθαι, κατὰ τὸν τοῦ 
Κυρίου λόγον, « Ἐ-ὡ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοὶ.» φῄήσαντος. Non enim localem distinctionem, 
sicul in uobis possumus iu incircumscripla assignare 
Deitate. Nam immanentes, ei in se invicem. persona: 
exsistunt, non quod confundantur, sed quod in se 
hereant juxta. sermonem Domini dicentis ; « go 
in Patre, ei Pater in. me est. » Hic mihi videtur 
germanus sensus illius loci. S. Damascen., qui a 
nobis sit explicatus per occasionem verbi διανοεῖ- 
σθαι, quod cum εἰ dividere, et distinguere. sigui- 
ficet, ut supra est comprobatum, debet. diversi- 
mode, prout quique locus sanctorum Patrum, 
maxiue ubi sermo est De Trinitate reddi Latiue οἱ 
accommodari. 

(42) Pater quidem — principio carens. Paulo supra 
cum de divina natura loqueretur, vocavit e m 
eodem attributo ἄναρχον, quod de principio temporis 
intelligendum ; nunc. cum ἄναρχον personam Patris 
vocet, siguificat eum non. habere principium sui 
esse ; est enim ἄναρχος ingenitus, et habet propriam 
notionem suam ἀγεννησίαν quam dixeris innascibili- 
tatéi, quie. Voces ssepe ilerautur in. liujus mysterii 
doctrina a Damasceno, lib. 1 De fide. Sed ad illu- 
strandum Theophanem locus est luculentus Gregorii 
Naziauz., qui duplicem ἀνάρχου signilicaum, cum 
in divinis ponitur, distinguit optime, et unum qui- 
dem Patri proprium , alterum illi, et Filio, et Spiritui 
Saucto couuimunem docet. Nam si ἄναρχος sumatur 
pro eo quod est sine priucipio origmis, nec ab 
alio accipit esse suum, ἄναρχος solum Pater; at 
Filius et Spiritus sanctus, qu.uinvis cozterni συναῖ- 
διου, allauen ἄναρχοι dici eo sensu non possurt ; 
80 vero Si τὸ ἄναρχον negel principium temporis, 
unde incipiat quidpiam. esse, ἄναρχοι eliam Filius 


θεωρεῖται διά τε τὸ συναϊΐδιον, elc. : At in sancia D et. Spiritus. sancits,. liec. est. summa. dociringe 


Trinitate diverso modo; ibi enim quod commune et 
wuum esi re, consideratur tum. propier comnimunem 
erternitatem, etc. Persequitur divina attributa uni 
nature communia : ex quibus cum ostendisset 
naturam esse re unam, unumque et idem ones 
pereonas exceptis proprielaubus, subdit τὸ δὲ διῃ- 
prpévov ἐπινοία διῄρηται, hoc est, Quod autem 1n 
ea divisum est, ratione et intelligentia divisum ; per- 
inde aec si diceret: Nulla est alia distinctio in per- 
sonis, nisi penes proprietates quas modo dixerat 
iunascibilitaus genu, εἰ spirati. Caeterum nulla 
divisio et separatio, seu distractio localis iu ipsis, 
nisi ratione nostra, seu modo nostro. intelligendi 
concipitur, sunt enim in 56 ipsis invicem : qua est 
altera pars contiarietatis ad creatas persuias, quae 
isa sun& distincta, ut sint. etiam ab. invicem dia- 
junese. Non igitur ultimis illis verbis, in quibus 
«δι: (Cota. dillicultas, infert Damascenus personas 


Theologi, orat. 55, qui est de tlreolug. 11, prima 
de Filio. lucipit vero ab illis verbis : []ῶς οὖν 
οὐ σύναρχα, εἰ συναῖΐδια ; "Ot ἐχεῖθεν, εἰ xat μὴ pes? 
ἐχεῖνον. Τὸ μὲν γὰρ ἄναρχον, καὶ ἀἲδ.ον τὸ δὲ ἀῑδιον οὐ 
πάντως ἄναρχον ἕως ἂν εἰς ἀρχὴν ἀναφέρεται τὸν Πά- 
τερα. Οὐκ ἄναρχα οὖν sq αιτίῳ, xat ἄναρχά πως τῷ 
χρόνῳ. Οὐ γὰρ ὑπὸ χρόνον va ἐξ ὧν ὁ χρόνος. Quid 
ergo, inquies, si. Filus εἰ Syiritus sanctus Pati 
cociern suni, guid a[ferri polest, quin. principii 

uoque quemudmodum ei ille sint expertes ?. (Quia «b 
ipso sunt, licet non. post ipsum Quod eum piinci,io 
caret. eternum quoque(est. Quod autem. ciernum, 
non proiinus quoque principio vacat, quandiu ad 
Patrem. velut. ad principium, et originem refertur. 
Ergo illi quantum. ad. causum, principio miuime 


'careni ; quanium auiem ad. tem;.us, princi,ii evperies 


sunt; uec επίπε tempori subsunt ea, exquibus tempus 
originem sumpsit. Mac. Nazianz.; quibus — uinil 
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ingenitus, genitor quidem Filii, productor (45) vero A τὸ δὲ πρὀθληµα. Αλλὰ γέννησιν ἀχούων xal πρό- 


Soiritus sancti, eorum vero, qua a Patre sunt, 
allerum est genitum, alterum productum. Sed 
generationem, productionemque cum audis, a rebus 
visu cognitis considerationem | avoca, subtilibus 
vero conceptionibus, et qu: Deum deceant, quasi 
per tenues quasdam imagines, ac similitudines 
mysterium. apprehende : ut. Jumen ex lumine, ita 
genitum esse Filium et processisse Spiritum citra 
tempus, ac passionem, neque vero ingenitum esse 
Patrem, genitum Filium, productum Spiritum sau- 
ctum, differentiam suspiceris essentiam, sed sub- 
stanti: modos (44) : declaratio enim essentiz in 
boc nomine, Deus, continetur, Unum igitur con- 
fiitemur Deum in Patre, et Filio, et Spiritu sancto 


6λησιν, ἔχστηθι τῶν ὀρωμένων τῷλογισμῳῷ. Ἐννοίαις 
δὲ ἰσχναῖς xal θεοπρεπἑσιν , ὡς kv εἰχύσι, xal 
τύποις ἀμνδροῖς τὸ μνστήριον µάνθανε. Ὡς φῶς 
ix φωτ)ς, οὕτω τὸν Υἱὸν γεγεννῆσθαι xal τὸ Πνεὺ- 
pa ἐχπεπορεῦσθαι ἁϊδίως xal ἁπαθῶς. Μυδὲ τὸ 
ἀγέννητον τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸ γεννητὸν τοῦ Ylou, xai 
409 Πνευματος τὸ ἐκπορευτὸν ὑποτυτάσῃς οὐσίας 
διαφορὰν, ἀλλὰ τρόπους ὑπάρξεως. Ἡ vàp τη: 
οὐσίας δίλωσις τῇ, θεὸς, ὀνομασίᾳ χατασημαῖνεται. 
"Eva τοίνυν ὁμολογοῦμεν θεὸν Ev Πατρὶ, χαὶ Υἱῷ, 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι γνωριζόµενον. Καὶ οὕτως 
ἐν τῇ πανυπερουσίῳ Τριάδι την µονάδα νοοῦμεν, 
καὶ ἐν τῇ µονάδι τὴν Τριάδα γνωρίζοµεν. Τὸ μέντοι 
Πνεῦμα &ytov, οὗ τὴν φρικτὴν ἐπιδημίαν πανηγν- 


cognitum. Atque ita in Trinitate qux omni substan- B ρίζοµεν , Ἑλλήνων μὲν θεολογιχώτεροι &ozv-à- 


tia excellenüior (45) est, nescimus unitatem, et 


σθησαν, ὡς xai τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ δοχεῖ * περὶ 


Francisci Scorsi notes. - 


illustrius. Esmdem dictionem adhibet Damascen. 
ab eodem plane desumptan, lib. 1 De fide, cap. 11; 
sed nibil necesse est discipulum loquentem referre, 
ubi habeas magistri lucem. 

(15) Genitor. productor. Vocibus γεννήτωρ xal 
προθολεύς hie usus est Theophanes ad distingaen- 
das et explicandas duas divinarum personarum 

rocessiones, quarum alterius Pater appellatur 

εννήτωρ quo proprie ad Filium solum refertur, 
alterius προδολεύς, quod vertimus, ut alii, Productor ; 
in re autem | idem est 26 spirator, quainvis nomen 
nonid sonet. Spiratio autem πνεῦσις dicitur, ut in 
eoncil. Florentino in decreto. Eugenii, quanquam 
ibi etiam προθολἠν videas spiraLionem verti, ad rei 
polius, quam ad verbi sonum; sed ego Productor 
verli; sequens communem, ut dixi, versionem; 
nam iisdem vocabulis usi sunt veteres theologi in 
hoc mysterio. Gregorius Theologus, orat. supra 
nota proxima, Διὰ τοῦτο µονὰς áv' ἀρχῆς εἰς δνάδα 
χινηθεῖσα µέχρι Τριάδος ἕστη. Καὶ τουτό ἐστιν ἡμῖν 
ὁ Πατὴρ, xav ὁ Υἱὸς, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ὁ μὲν 
Γεννήτωρ, καὶ Προδολεὺς, λέγω δὲ ἁπαθῶς, χαὶ ἀχρό- 
νως, χαὶ ἀσωμάτως * τὸ δὲ τὸ μὲν γέννημα, τὸ δὲ 
πρόθληµα, f οὐχ οἵδ' ὅπως ἄν τις ταῦτα καλέσειεν, 
ἀφιελὼν πάντη τῶν ὁρωμένων. Hoc est Bil: 
Quocirca wnitas principto in binarium mola in Tri- 
niiate consistit. Alque hoc est nobis Pater, et Filius 
et Spiritus. sanctus. Pater. quidem Genitor εἰ Pro- 
ductor, citra tamen ullam posstonem, aui Lempus,atque 
incorporeo modo ; horum aute.n alter soboles, alter pro- 
cessio, aut quibus verbis hec quispiam vocare queat, 
mescio, ab iis que sub oculorum sensus. cadunt, 
prorsus abstracta. Damascen. lib. 1, cap. 18 : Πατὴρ 
μὲν Υἱοῦ μόνου, xai προδολεὺς τοῦ ἁγίου livev- 


Et hic etiam adnotabe Theophanem nostrum ia 
explicandis relationibus divinis usum esse vocabulo 
non insolenti, sed a superioribus theologis G cis 
sapienter inducto, et deducto in usum Justino Gre- 
or. Nazianz. Nysseno, Basilio, Cyrillo, Tlieodoreto, 

amasceno, quorum partim ego vidi, partim relates 
legi a Didaco Ruiz. societ. nostra in observandis 
et referendis his SS. Patrum locutionibus dil'gea- 
tissimo, maximeque versato, qui disp. 12, sect. 5, 
de hac, quam nos ex hoc Patre illustramus, disser t, 
multasque affert rationes, cur τρόπους ὑπάρξεω: 
modos substautim dixerint. Quarum primaria sane 
fuit necessitas distinguendi substantiam et e-s ^ntiam 
communem, ut videlicet adversus horcticos, a: 
potissimum Arianos defenderent totam  substanti.-ti 
et essentiam Patris convenire Filio, lieet huic nou 
conveniat áàYtvvpola  innascibilitas aut paternitas, 
quia hzc non est substantia et. essentia, sed modus 
substantix* el essentia : similiterque totam esseu- 
tiam, οἱ totum quidquid est Filii, convenire Spiri- 
tul sancto, licet huic non conveniat esse genium, 
nec esse principium alterius persons, quia hsec non 
suut essentia, sed suDL modus esseutize. Vide ylurs 
apud ipsum Ruiz., ex quo etiam illud adverte cum 
hoc vocabulum τρόπος, modus, divinis accommodatur 
proprietatibus, non esse commiscendum cue medu 
philosophorum, quos plerique rebus naturalibus 
affingunt, et iis accidunt, quosque distinctos volunt 
are, cujus sunt modi, minima certe distincLose, 
qui οί ante cogitationem mentis; si hac euim 
notione modos accipias, non erunt divinse relatioues 
appellandi modi, cum nulla dislinctio inter eos & 
divinam essentiam interposita sit, ante opus in.el- 
ligeutiz nestrz : sed proportione quadaui et voca- 


* Pater quidem solius Filii, et productor D bulo mutuato a rebus naturalibus illi appellabugiur 


τος 
Spiritus sancti. lta uterque interpres. Praeterea a 
sanctis Patribus Spiritus dicitur. Ἐχπορευτὸν, 
Προελθὸν, Προῖὸν, Ilpotpyópsvov, hoc est, Procedens, 
qua cum possint etiam Filio convenire, tamen, 
quia is habet proprium sua ionis moduin, 
nimirum γεννὴσίαν generationem, illa attribuuutur 
Spiriui saucto, quatenus procedit, οἱ producitur 
nen per generationem, sed per spirationem, Ea 
vocabula legi usitata a Gregor. Naziaus. ibid. et iu 
orat. De Sptrug sancto, e& a. S. Athanasio, dialoge 
de Trinitaie, e& à S. Damascen. lib, 1 De fide, qui 
omnes in hac re classici sunt, ac peue scholastici Pa- 
tres. Atque bec denominibus hactenus siut adnotata, 
2d ostendeudum ὀμόψηφον Theopbanis nostri. Caetera 
enun subtilius euucieantur in scholia, quae ueque 
bic sunt necessaria, ubi auctor ipse scholastice ferme 
loquitur in mysterio Trinitatis tradendo. 

(44) Substantig modos : τρόπους ὑπάρξεως (619906. 


modi, et accommodate ad nostrum  intellugendi 
captum. Sicuti enim relatio, exempli cauaa, in crea- 
tis rebus se habet ut nodus sui subjecti, quo relert 
eam ad aliud, ita conveniens erit universas raüoni 
relationis eam ir telligere, sicuti. modum afficientea 
quodamiuodo, et umodilicanteim divinau esseubuam 
comwunem omnibus tribus personis, modo jam 
explicato. 

(49) Omni substantia excellentior. Paulo supra 
ὑπερούσιον vocat S. Triuitatem, qui sane epitueli 
compositi ex propositione ὑπέρ quae excessum, et 
snperlationem  siguificaut in usu [requenü suot 
apud Gracos Patres, presertim vero S. Diouysium, 
De divinis nominibus, cujus cap. $ horum est ple- 
num. Alia nos adduxiuus ex Damasceno et aliis 
Pauibus ad hom. 3, et hom. 25, in not, ubi 
euam ὑπέρθεον Deum, seu Deitatem — vocari ad- 
veriunus, quod ezplcuinus ex Francisco Tur. 
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Ti 


δὲ τὴν κλῖσιν dofv ὀιηνέχθησαν, νοῦν τοῦ παντὸς, A predicamus .n unitate Trinitatem, Sed vero Spi- 


x2Y τὸν 075p .0εν νοῦν τοῦτο χαλέσαντες, οἱ δὲ τῆς 
«09 Χριστοῦ μὲν γεγονότες αὐλῖς, τής πρεπωδε- 
ατἑρας δὲ δόξης περὶ τοῦ Πνεύματος ἁμαρτήσαντες, 
oi μὲν ἑνέργειαν τοῦ Θεοῦ, οἱ δὲ χτίσµα φανερῶς 
ἀπεφήναντο. Οὐχ οἶδα πόθεν τὰς τοσαύτας περὶ 
αὐτου μαρτυρίας ἐν τῇ ]ραφῇ διαπτύσαντες * αἱ 
γὰρ θεῖαι φωναὶ πανταχοῦ thv» ἴσην προσμ»ρτν- 
ροῦσιὺ ἰσχὺν καὶ ἑνέργειαν Πατρ), καὶ Υἱῷ, καὶ τῷ 
Πνεύματι, χαὶ θεὸν ἐμςα ὥς χηρύττευσι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἀμέλει Ev ταῖς Πράξεσι vt,» 'Avaslou lepo- 
συλίαν ὁ Πέτρο: πεφωραχὼς, ἣν iv παραθύστῳ 
μετὰ τῖς ὁμοζύγου εἰρ' άσατο, αὐτὸς ἑαυτῷ χλέπτις 
γενόμενος * «. Eig τί, qnstv, ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς 
thv χαρδίαν σου φεύσασθαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; 
οὐχ ἐφεύσω ἀνθρώποις, ἁλλὰ τῷ θεῷ.» 'Opd; πῶς 
τὸ της ὑποστάσεως ἰδιόζον εἰπὼν, εὖθὺς ἐπὶ τὴν 
οὐσίαν ἀνέθορεν; "Axous yo0v καὶ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος αὑτοκρατορικῶς πάντα, xal δρῶντος, 
xai ἑπιτάττοντος * « Αιορίσατε 55 µοι τὸν Βαρνά- 
6a», χαὶ τὸν Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον Ó προσχέκλτµαι 


5 Act. Y, 9. 
Francisci 


riano in Notis αἱ Jo»nnem Cvparissiotam. Sed 
scecipe subtilem, sebolasticamque  loram epitheto- 
rum explanationem ex D. Thoma in cop. 4. S. Die- 
nvsii De divinis nomin. lect. 5, ubiexplicat, quid sit 
superpulchrum : Excessus est duplex, unus in genere 
qui significatur per comparativum, et superlativum ; 
alius exira genus, qui siguificatur per additionem 
hzjus. prapositionis 
ígnis excedit in calore excessu in genere, unde dicitur 
calidissimus ; sol autem excedil excessu. exira genus, 
unde non dicitur calidissimus, sed supercalidus, quia 
calor non est. in eo eodem modo, sed. excellentioie; 
ει licet. iste duplex excessus. in. rebus causa.is non 
simul conveniat; iamen. in. Deo simul dicitur, et 
quod est pulcherrimus, et quod. superpulcher, non 
quod sip in genere, sed quod ei atiribuantur omnia 
que sunt cujuscunque. generis. Haec D. Ἰ homas, qus 
explicatio applicari potest cazteris. ep.tleiis super- 
latis eodem modo, ut dictum est. 

(16) Qui apud Gracos. Locus Theologi, quem hic 
Tueophanes uoster referti, est ex orat. 27, quinta De 
iIheologia : Ἑλλήνων δὲ οἱ θεολογικώτεροι, xa μᾶλ- 
jov ἡμῖν τπροσεγγίσαντες, ἐφαντάσθησαν μὲν, ὡς 
ἐμοὶ, δοχεῖ' περὶ δὲ τὴν χλῆσιν διηνέχθησαν, νοῦν 
τοῦ παντὺς, χαὶ τὸν θύραθεν νοῦν, xal τὰ τοιαῦτα 
προσαγορεύοντες. Qui autem apud ellinicos Iheologie 
luude magis excelluerunt, propiusque. ad 108 acces- 
seruut per imaginem quamdam ipsam meo quidem 
judicio conceperunt, tametsi in nomine dissenserint, 
universitatis nempe mentem, et exiriusecam mentem. 
aliisque id genus uominibus eum appellautes. lac 
Theol. ex Bill. interpr. ; quem iocum enarrans Elias 
Cretensis : Platonem, | inquit, εἰ Aristotelem, et 
Hermem, hoc est Mercurium Trismegistum insignio- 
res theologos [uisse upud Grecos ; sed ex his Pluto- 
mem et. lernen nullo iu. loco spiritum appellare 
sentem, Sic Elias. Sed Platonis nun unus est locus, 
sed multi, in quibus Deum esse. meniem mundi οἱ» 
cit, ut mirum dicat. Klias nusquam ejus meminisse 
Flawonem ; uisi tamen velit dicere euim spiritus ap- 
pellatione (on esse usum; quo tamen noi Aristoie- 
les, nec Anaxagoras, quos ille refert, et quibua 
verbis re!ert eodein uomine usi sint, Virgilius tamen 
c0 usus, qui ad Stoicorum, el Platonicurum placita 
alludeus δις cecunt, «Ἐπείά. vi : 


super; pu:a si dicamus quod C 


ritum sanctum, cujus tremendum veneramur. ad- 
ventum, qui apud Graecos (46) theologie laude 
praestiterunt, ut etiam Gregorio Theologo videtur, 
per quamdam veluti imaginem sibi finxerunt : atque 
a nobis in nomine di-ereparunt, mentem uciversi, 
et extrinsecam mentem. eum appellantes Qui vero 
ex ovili quidem Christi sunt, sed ab ea que imna- 
xime sancto Spiritui convenit, opinione «berrarun!, 
ali quidem vin 984 quamdam, et facultatem 
Dei, alii creaturam aperte pronuntiarunt. Ác nesc o 
qua ratione ducti tanta de co Scripturz testimonia 
respuerunt,. Divina siquidem oracula ul'ique con- 
testantur aequalem esse vim, οἱ operationem Patris, 
et Filii, et Spiritus saucti, et Deum aperte przdi- 
cant. Spiritum sanctum, In. Actis videlicet. cum 
Ananie sacrilegium deprehendisset Petrus, quod 
cum conjuge clam patrarat, fur ipse sui ipsius 
aetus ;: «Ut. quid, inquit, tentavit Satanas cor 
tium, mentiri te Spiritui sancto? non es mentitus 
hominibus, sed Deo **. » Vides uti eum dixisset quod 


Scorsi note. 


Principio celum et terras camposque liquentes, 
Lucentemque globum lunc, Titaniaque astra, 
Spiritus intus alil, totosque .in[usa ver artus 
Mens agitat molem. 
S»d reileo ad Platonem, cujus opinionem, et versus 
Virgilii eam sequentis affert. ctiam  Corvelius a 
Lapide, in illud Gen. 1: Et Spiritus Domini ferebatur 
&uper aquas. Innuam vero locos, quibus mundi meu- 
tei. Deum dixit. Testatur id diserte Plutarchus, lib, 
i, De Placitis cap. 5: Plato,et Socraies idem de uni- 
verso senserunt , ac tria statuunt. principia * Deum, 
Materiam, ldeam, conclullitque, ὁ δὲ Θεός ict 
voU; τοῦ Χόσμου, Deus autem est mens mundi, ldem- 
que refert de utroque philosopho cap. 7 ejusdem 
libri. Praeterea Plato ipse, De legibus, lib. x, ait θεῶν 
εἶναι πλήρη πάντα, — Deorum omnia esse plena, 
Denique Colius Rhodiginus, lib. xx, cap. 10. 


Dewn esse aninam mundi totam, ait, Píato- 
nicam — conclamare scholam. Porro autein. Stoi- 
corum boc emnium dogma fuisse, nimirum 
Deum — universam pervadere essentiam , scribit 


Clemens Alexand. adducitque versus Euripidis, 
AEschyli, Orphei, Pindari id ipeum canentes : ex 
quibus Orphei suni lizgc : nam caeterorum obvia sunt. 
Juppiter omnipoleus est primus, εἰ ullimus idem, 
Juppiter esi capul, εἰ medium Jovis omnia munus, 


D Spiritus e eunctis : validi vis Jupiter ignis. 


Atqui bi sunt θεολογικώτεροι apud. eilinicos, quo& 


.aliquid de Spiritu locutos, quem ipsi inundi men- 


tem appellitarunt, dicit hic Theophanes, seu potius 
Gregor.us Theologus prior auctor; alia leges apud 
Eliam jam mewmoratum. Atque ad Aristotelein, ei 
Anaxagoram, et. Hermotimum | Claromeniuin 444196 
et Thaletem — Milegium a Plutarcho et Lilio Gyraldo 
relatum, qui fere illud videtur exprimere, quod 
Geu. 1 dicitur : Et. spiritus. Domini [erebaiur super 
equas. Deum enim dixit mentem, qui ex aqua 
cuncta formaverit, nec principium, nec liuem babi- 
turus. Hujus sententia sic explicat Minutius Felix 
in Déalogo : Thales rerum inuium  aquem dixil, 
Deum autem eam mentem, qua ex aqua cuncta | [or- 
maverit ; εἰ αἰιίο ei sublimior aque el spirilus 
ralio, quam ui. ab homine poterit inueniri, a εφ 
tradita. Ex his igitur habes illustratum et Theopha- 
uen nostrum, et inagis magisque Gregor. Theologum. 


- 
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proprium erat hypostasis, statim ad essentiam se A αὐτούς * } xai πάλιν ' 


retulit. Audi etiam Spiritum ipsum, ul pro sua 
potestate omuia et faciat, et pracipiat : « Segre- 
gate mihi Barnabam, et Saulum in opus, ad quod 
assumpsi eos **. » Et rursus : « Jpsi quidem missi a 
Spiritu sancto abierunt Seleuciam*f*, » et rursus : 
« Transierunt Phrygiam, et Galatiz regionem, ve- 
tati a Spiritu sancto loqui verbum Dei in Asia *' ; » 


THEOPHANIS CERAMEI Ti6 


« Οὗτοι μὲν ἐκπεμφθέντες 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, χατηλθου εἰς Σελεύχειαν * » 
xaX αὖθις * « Διῖλθον τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴ» 
χώραν χωλυθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος λαλῖρσα. τὸν 
λόγον ἐν τῇ "Acíg * » xat µυρίας τις εὕὗροι τὰς 
ἀποδείξεις ἐν τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ, δι ὧν τοῦ Πατρὸς, 
xai τοῦ 1ἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸ ἰσότιμον 
δείχνυται. 


ei sexcenta reperiet quivis in sacris Literis a: guingn!a, per que Patris et Filii, et Spiritus sancti :qualis 


honor ostenditur. 

Moyses porro interpres Dei in ea qua tempori 
illi doctriua congruebat, cum aperte de Spiritu do- 
ceret, subobscure tamen de ejus effectis locutus 
est, veritus hebetudinem Judaeorum, ne scilicet 
ex proprietate personarum, deorum multitudinem 
significari putarent. ldeoque etiam eum de angelis 
sermonem faceret, figurate eos appellavit aquas 
(41), que super celos sunt, in quibus ferri ait 
Spiritum sanctum : «Spiritus quippe, inquit, Do- 
mini ferebatur super aquas **. » Puerile scilicet 
est, aquam sensibus objectam putare, super quam 
ferebatur Spiritus sauctus. Quanquam ita dictum 
hoc ex Patribus aliqui explicarunt, imbecillitati 
sane se auditorum accommodantes. Quomodo enim 
hoc fieri possit, cum Scriptura testetur, quod, 
« Tenebrae erant. super faciem abyssi ; » ubi vero 


55 Act, ** Ibid. 4. 


O μέντοι θεηγόρος Μωῦσῆς, iv τῇ xav' αὑτὸν 
θεολογίᾳ τρανῶς διδάξας περὶ τοῦ Πνεύματος, ἁμυ- 
δρῶς περὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ διεσάφησε thv τῶν Ἴου- 
δαίων ἐχχλίνων παχύτητα , ἵνα μὴ τὸ ἰδιάζον τῶν 
ὑποστάσεων εἰς πολυθεῖαν ἑχλάθοιεν ἔμφασιν. Διὰ 
τοῦτο γὰρ χαὶ περὶ ἀγγέλων µέλλων εἰπεῖν, τροπικῶς 
ὕδατα τούτους χαλεῖ ὄντα ὑπεράνω τῶν οὑρανῶν, 
ἐν ofc ἐπιφέρεσθαι λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * qol 
γάρ” « Roi Πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρτο ἑπάνω τοῦ 
ὕδατος. 2 Μειραχιῶδες δὲ χομιδῇ αἰσθττὸν ὕδωρ 
οἴεσθαι, ᾧ «b Ηνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐπεφέρετο, χἂν 
οὕτω τινὲς τῶν Πατέρων τὸ ῥητὸν ἐξηγήσαντο, τῇ 
τῶν ἀχροατῶν &cOsvela συγχαταθαἰνοντες. Πῶς vip 
ἂν εἴη τοῦτο, τῆς Γραφῆς μαρτυρούσης, ὅτι «Σχότος 
ἣν ἑπάνω τῆς ἀθύσσου,» Ὅπου δὲ Πνεῦμα θεοῦ, τὸ 
σχότος χώραν οὐχ ἕξει ’ φῶς γὰρ ὁ θεὸς, xal φωτὸς 


Francisci Scorsi note. 


(AT) Figurate eos appellavit aquas. Spiritus Do- C videtur attingere, orat. 44, qu: est de Ρεπίες. : 


mni qui ferebatur super aquas, Spiritus sanctus 
intelligitur communiter a Patribus, S. Aug., lib. 1 De 
Gen. ad litt, ; Dicente autem Scriptura : «Et Spiritus 
Dei ferebatur super aquas, » completum operationem 
Trinitatis agnoscimus. Ubi hanc opinionem quam hic 
noster insinuat quod per aquas augeli signentur, 
suppresso auctoris nomine disputando relert, sed 
non refutat, nec quidquam statuil, ul videre est 
apud illum : locum eniu integrum, quia longus est, 
operz est transcribere. Fuit autem auctor ejus opi- 
nionis Origenes, qui tract. 1, in. Gen. sub initium, 
8]u3s, quie supra firmamentuin sunt, putavit esse 
fortitudiues quasdam angelics potestatis; quem re- 
darguunt Epiphanius in Epist. ad Joan, Hierosolym., 
qus est 60 inter epistolas S. Hieronymi, et ipse 
Mieronymus ad Pammachium scribens epist. 61, et 
s. Basilius disertissime suppresso solum nemine 
auctoris his verbis : Nobis vero adversus quosdam, 

ui slelisse ab Ecclesia videntur , sermo habendus 
interim est de aquis a se disparatis : et quidem isti 
pratextu anagogici sensus, εἰ sublimioris inielligen- 
tic ad allegorias se trans[erunt, asserentes potentias 
quasdam spiritales tropice significari per aquas. Et 
post pauca : Jdcirco dicunt et eas aquas, que super 
celum sunt collocate , Deum laudare, id est, probas 
illae esseniias, qug digne sunt ob mentis puritatem 
decentem reddere laudem Creatori : aquas autem eas, 
qua sub colis descendunt, esse spiritualia nequitie a 
naturali sublimitate in imam totius viliositalis vora- 
ginem delapsa. His igitur, et ejus generis sententiis, 
ut que somniis, el anibus (abellis conferenda sunt, 
relegatis, aquas, eic. Haec Basil. ex quo etiam Cornel, 
noster ex Neotericis id commentum Origenianuim, ut 
somnium notavit. Sed si id anagogico solui, vel 
potius accomumodatitio sensu diceretur, esset sicut 
pleraque id genus dicta sanctorum non improban- 
dum. Nam el Gregor. Nazianz. huc sensum 


"Ev ὑπερῳῳ δὲ, εἰμήπω περιεργότερος εἶ.αιδοκῶ τοῦ 
δέοντος, διάἁ τὴν ἀνάδασιν τῶν δεξοµένων, xat τὴν 
χαμόθεν ἔπαρσιν. Ἐπεὶ, xal ὕδασι θείοις ὑπερῷά τινα 
στεγάζετα:, δι’ ὧν ὑμνεῖται θεός. [n canaculo vero 
(id est, Spiritus descendit) nisi forte curiosius, quam 
par sit isla persequi videor, propter eorum qui acce- 
pturi sunt accessionem, alque a terra subvectionem : 
mam et cenacula quedam divinis aquis, α quibus 
Dei quoque laudes celebrantur, tegi audivimus. lta 
Gregor. Àt vero quod per aquas prorsus per tropum 
augeli sint intelligendi, quod hie noster in somnium 
illud Origenicum iuclinans dicit, cum ridiculum esse 
ait aquas elementares eo loco dictas existimare, 
neque probauduim est, nec admittendum : quanquam 
liec verba : Μειρακιῶδες δὲ xopibr, αἰσθητὸν Όδωρ 
οἴεσθαι ᾧ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐπεφέρετο, desunt ia 
exemplari Panoru., sed in duobus Gall. et Vat. 
exstant ; et videntur esse ibi a librario omisea, quod 
hiuc colligo, quia omissa sunt etiam ἑπάνω τοῦ 
ὕδατος, que non. potuerunt omitti ab auctore, quia 
sunt omnino necessaria ad integritatem sententiz 
citate ex Gen. 1; at in exemplari illo Panorm. solum 
haec sunt scripta, Φησὶ γὰρ, Καὶ Ηνεῦμα Θεοῦ ἔπε- 
qépexo. Post quod loqui deberet ἑπάνω τοῦ 
62:0; et omnia illa quie retuli μειραχιῶδες δέ, etc. 
bewum neque alicujus momenu ratio illa, qua hie 
a Theophane affertur videri debet, cur sensus litte- 
ralis tollatur, et ad tropum, ut. ipse facit, confugia- 
tur, quod videlicet Spiritus sanctus, qui lux est, 
dicatur ferri super aquas, in quibus tenebrz erant; 
lux enim est Spiritus sauctus, et cum sanctiticat 
mentes, eas illuminat; et ita verissimum est, non 
esse tenebras peccati, ubi Spiritus per gratiam ma- 
net ; al super aquas ferebatur, ut effector, et elffor- 
mator operum inundi, qux post paulo erat euam 
luce creata. illustraturus. Vide interpretes in. hunc 
locum ui pleniorem accipias explanationem illius. 


Tii 


IH 2OMIL:A XL. 


της 


παρεχτικός. 'AXN, ὡς ἔφτν, ὕδατα τὰς ἄνω δνυνά- A Spirits Dei esf, tenebrze non habebuut locum (48), 


μεις ἐχάλεσεν, ἵνα yi, ἡ τῶν Ἰουδαίων ἀμθλυτέρα 
διάνοια τὴν τοῦ Θεοῦ προσηγορίαν τοῖς ἀγγξλοις 
συνάὀειεν. El δὲ ὕδωρ τοὺς ἀγγέλους ὠνόμασε, ταριτ- 
τἐσθω μηδείς ^ xal γὰρ ὁ θεὸς « πὺρ » ὀνομάζετχι, 
xai « πὺρ χαταναλίσχον * » xol τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ὕδωρ ὠνόμασε ζῶν f) µεγάλη τοῦ Εὐαγγελίου φωνῇ, 
καὶ πυρὸὶς ἓν εἰδει, ἐπεφοιτήχει τοῖς μαθηταῖς " ἀλλ 
οὔτε mop o5" ὕδωρ ὁ εὖσεθῆς ἡμᾶς λογισμὸς Ezt- 


&pímit νοξῖν. 


T5 Πνεῦμα τοινυν τὸ ἅγιον πρότερον μὲν ἐπεφέ- 
ρε-ο ἑπάνω τῶν θείων δυνάμεων. "H πόθεν αὑταῖς 
τὸ πρὸς χακίχν ἀῤῥεπὲς, ἡ. χατὰ τὴν θερλογιχὴν 
γλῶσσαν, ὀυσχίνητον ; Εἶτα ἐν «01; ἱεροῖς πατριάρ- 


χαις, μετὰ ταῦτα τῷ νόμῳ xzi τοῖὸ προφηταῖς, D 


ἔπειτα οὐσιωδῶς καὶ ὁμοουσίως ἐν τῷ Χριστῷ συµ- 
παοομαρτοῦν καὶ μένον iv αὐτῷ, παρ οὗ δέδοται 
χαὶ τοῖς ἱεροῖς φοιτηταῖς, πρότερον μὲν ἀμνδρότε- 
pov, εἶτα μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐκτυπώτερον, xatd 
δὲ τὸν Πεντηκοστή» τηλαυγἑστερὀν -ε καὶ καθα- 
ρώτερον. Ταύτας τὰς διαφόρους τοῦ Πνεύματος 
ἐμφάσεις δεικνὺς ὁ Osb, πάλαι "HA τῷ προφή-ῃ, 
τῷ θεσδίτῃ, τῷ ζηλωτῇ ἐπέταττε λέγων ' «Στήσῃ 
αὗριον ἑναντίον Κνρίου, καὶ ἰδοὺ Πνεύμα ἔξαῖρον 
ὄρη, xai συντρίζον πέτρας, χα) οὐχ ἐν tt) πνεύµατι 
Κύριος: καὶ μετὰ τὸ πνεῦµα συσσεισμὸς, οὐκ ἐν τῷ 
συσσεισμῷ Κύριος * xal μετὰ τὸν συσσεισμὸν πὺρ, 
οὑχ ἓν τῷ πυρ) Κύριος ' xai μετὰ τὺ πυρ gov ὡς 
αὖρα Xemzh, xal ἐχεῖ Κύριος. » Τὸ γοῦν, « Ἰδοὺ 
πνεῦμα ἐξαῖρον bpm, καὶ συντρίθον πέτρας, » την 
ἐν τοῖς πατριάρχαις ἐδήλου τοῦ Πνεύματος δύναμιν᾿ 
& τί τὸ πεῖσαν ᾿Αόραὰμ ἀποπτύσαι τὰ πάτρ:α, xal 
ουντρίφαι τὰ ἑστράχινα ἐκεῖνα βδελύγματα, xa 
ἀχολο-θῆσαι θΘεῷ, ἀλλ fj τὸ Πνεύμα τὸ iyu, τὸ 


*3 Deut. 1v, 94. ** Joau. tv, 14, 45 » VI, 98. 


lux enim Deus σι, ct dator lucis. Sed, uti dicebam, 
$quas vocavit. superiores virtutes, ne. Judazorum 
hebetior intelligentia angelis Dei nomen impiugeret. 
Quod vero aquas angelos appellavit, nemini fa- 
cessat negotium. Nam Deus etiam «ignis » di- 
citur, et « ignis consumens **, » et ipsum Spiritum. 
sanctum. aquam vivam veneranda 985 Evang. lii 
appellavit oratio δὲ, οἱ in ignis spec:e ad discipulos 
venit. Sed neque ignem neque aquam Dcum csse 
intelligere pia ratio nos permittit. 

Igitur Spiritus sanctus prius quidem supra 
celestes virtutes ferebatur. Alioquin unde illi 
habuerunt quod non ad malum vergerent, vel, nt 
ex Theologi verbis loquar (49), ad illud difncile 
moverentur ? Postea in sanctis patriarchis fuit ; fuit 
deiuceps iu lege, et prophetis, ac denm in Christo 
substantialiter. (50) , utpote ejusdem cum ipso 
essentis, conitans, et manens in. ipso: a quibus 
et sanctis discipulis datu& est prius quidem obscu- 
rius, deinde post Resurrectionem manifestius, sed 
in Pertecoste illustrias οἱ integrius. llas varias 
Spiritus operationes ostendens olim Deus Elis» illi 
Thesbite, et propliet:e (51), et zelo pleno, przcepit 
dicens : « Stabis cras coram Domino, et ecce 
Spiritus dissolvens montes, et conterens petras : et 
non in spiritu Dominus : et post spiritum concussio : 
non in concussione Dominus : etl post concussionem 
ignis; non in igne Dominus ; et post igne: vox aurze 
tenuis ; et ibi Dominus ** (52). » Quod igitur ait : 
« Ecce Spiritus dissolveus montes, et. contereus 
petras, » virlulem  saucti Spiritus, quz fuit in 
patriarchis, significabat; al.oqni quid fuit, quod 
Abraham induxit ul paterna respueret, et. lapidea 
illa atque abominanda ido'a contereret, οἱ seque- 


*5 [Il Reg. xix, 41. 


Francisci Scorsi note. 


(48) Tenebrae non habebunt vocum. Vide notam 
superiorem, ubi hiec ratio expenditur. —— — . 

(49) Ex Theologi verbis loquar. Κατὰ «iv θεολο- 
γιχὴν γλῶσσαν. Periphrasis cst Gregorii qui χατ 
ἐξοχήν Theologus dictus. Hanc autem sententiain 
non uno in loco scriptam prodidit ille Theolog. orat. 
44, quz. est de Pentecest. : Τούτο ἐνή ργει πρότερον 
μὲν ἐν ταῖς ἀγγελιχαῖς χαὶ οὐρανίαις ὀυνάμεσι, xal 


ctificationem a Spiritu sancto perfecti. VA infra. co- 
dem cap. explana!, ut angeli pro diverso situ 
dicantur et agre mobiles, et omnino ad malum iin- 
mobiles : Πάντως δὲ xatàx «à θεῖον θέληµά τε xol 
πρόσταγμα, ὑπὲρ ἡμᾶς ὄντες del τε περὶ θεὸν 
ὑπάρχοντες, δυσχίνητοι πρὸς τὸ καχὸν, ἀλλ oix 
ἀχίνητο:, νῦν δὲ καὶ ἀχίνητοι 02: φύσει, ἁλιὰ χάριτι, 
xai τῇ μόνου ἀγαθοῦ προσεδρία. Ümniuo autem se- 


ὅσαι πρῶται μετὰ Ocbv, xal περὶ Θεόν. O9 γὰρ D cundum divinam voluntatem, et. praordinationem 


ἄλ]οῦεν αὐταῖς 1j τελείωσις, χαὶ 1j ἕλλαμψις, xaX τὸ 
πρὸς xaxiay Συσχ/νητον, f| ἀχίνητον. Ἔπειτα ἐν τοῖς 
πατρἀσιν, xal ἐν τοῖς προφήταις, etc. : Primum 
iguur Spiritus sancius in angelicis. εἰ caelestibus vir- 
tutibus, iisque que post. Deum prima sunt, cumque 
circumstant, vin $uam exerebat. Ncque enim aliunde 
per[cctionem. aut splendorem habent : idque praterea, 
ut ad malum. «γε, vel nullo. prorsus modo moteri 
queant, quam a S;iritu sancto. Deinde in patribus el 
propheiis, ew. Et item orat, 54, de Theol. 2, vocat 
angelos χαθαρὰς φύσεις, xal ἀκιθδήλους, ἀχινήτους 
πρὸς τὺ χεῖρον, T] δυσκινήτους. Puras ncturas náni- 
meque aduuerinas, Gd. malum immobiles, vel certe 
noun [acile mobiles. EL oral... 97, de (heol.. 9, idem 
terme habet, Et S. Dawascen., lib. 1, cap. 9: Διὰ 
τοῦ Λόγου τοίνυν ἐκτίσθησαν ἄγγελοι, xai ὑπὸ τοῦ 
àyíoo Πνεύματος διὰ τοῦ ἁγιασμοῦ ἐτελειώθησαν. 
Per Verbum igitur Dei creati sunt auget, et per sau- 
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supra nos sunt semperque circa Deum exsistunt: egre 
dificullerque in malum mobiles, sed non immobi'es, 
nunc autem immobiles, non natura, sed gratia et so- 
lius boni assistentia, lta ex Daai2sceno hahes explici- 
tum Gregorium et Theophanem. Lege Frauciscum 
Suarez, lib. v, De angelis, cap. 4. 

(5U) In Christo substantialiter. Locum similem ex 
Greggr. Nazianz. retulimus, et expendimus hom. 
anteced. quie est 59, not. 27 quem recole. 

($4) Thesbite et prophete. Ti θεσθίτη καὶ 
δηλωτῇ. Deerant hzc. in cod. Pan., sed exstant iu 
Gall. et Vat. 

(52) Et ibi Dominus. Hiec verba non leguntur in 
Vulgata.edit., sed neque in Hebraico cod, ; at in nou- 
nullis Bibliis, et presertim in. Compluteusibus le- 
guntur : xàxzt Κύριος. Atque ita legit in suis Theo- 
planes. | 


23 
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retur Deum, nisi Spiritus sanctus, qui illum a su- A ἐξᾶραν τῆς Χαλλαϊκῆς ὀνσειδαιμονία; αὐτήν; Εἶτα 


perstitione Chaldaica exemib: postea secula est 
concussio, temporc legis : quie s$2ne uon modo 
[Egyptum decem. plagarum flagello, sed ct sulitu- 
dinem, et gentes multas concussit, etl contur- 
bavit. 

Quod vero per Spiritum sanctum a Moyse facta 
sint opera, intelliges, si animum advertes ad nubem 
quie dux itineris fuit. Israel. Per eam eniin. figura- 
batur Spiritus sanctus (53) ; cum Paulus divinitus 
Joquens ita dicat: Figura erat iare (54) quidem 
aqui, nubes vero Spiritus *f. Sed αἱ petra, ex qua 
populo manavit affatim potus, non sane spiritualiter 
dicta essct a Paulo, nisi ea quidem Dominum 
Jesum, aqua vero ex ipsa profluens sanctum Spiri- 


tim / indicasset : « Bibebant enim, inquit, de B 


spirituali consequente eos petra, petra autem erat 
Christus *". » Quod autem aqua Spiritus figura fuerit, 
edocuit nos hodie Dominus in Evangelio : « Qui cre- 
dit in me, 9&6 flumina de ventre ejus fluent aqux 
viv 55; » quod sane interpretans discipulus ille 
tonitrui fllius : « lloc dixit, inquit, de Spiritu, quem 
accepturi erant. credentes in. eum *?, » Et sane a 
spiritu qui erat in Moyse auferens Deus apposuit 
septuaginta viris, et iis qui remanserant in castris 
Eld:» et Med:? prophetantibus '*; postremo eliain 
Nabidi, et Josue in locum Moysis subrogato "*. Quid 
vero post liec divinum oraculum? « Post concussio- 
nem ignis;» hicest Spiritus qui loquebatur in prophe- 
tis, et mentem eorum fovebat et inflammabat. Quod 
sane intelligens calamitosissimus prophetaram dice- 
bat ex persona Dei : « Nonne verba mea sicut ignis ? 
dicit Doininus. »—« Post ignem vero, inquit, vox ut 
aur: tenuis, et ibi Dominus 13, » Vide jam ut impleta 
s:L prophetia, considerans auramillam, qux discipu- 
lis in ceenaculum venit. In precedentibus enim om- 
nibus indiciis : « Non in spiritu Dominus, inquit, 
neque in concus.ione, neque in igne: » at « in voce 
ut aurz? tenuis, » addidit, « Et. ibi Dominus. » In 
patriarchis enim, et in lege, et in prophetis gratia 
Spiritus quodammodo crat  exilior: qux» vere 
discipulis postremo tempore data est, perf(iciendi 
vim habuit. Et sicut in. mundi Creatione Moyses 
ait, primum quidein. animam vegetantem inditam 
esse plantis, deinde sentientem aniwalibus rationis 
expertibus, ad extremum vero perfectam et ratione 
prieditam liomini. vim vegetandi et sentiendi una 
cum ratiocinandi facultatecontinentem : ita et gratia 
Spiritus tenuior quidein in patriarchis, in lege 
vero οἱ prophetis validior, illustrior vero, οἱ ut 
Theologi verbo utar (55), veluti esse;tialiter in 


** | Cor. x, 3, 6. 
1: Jerem. 25, 29. 


*! lbid. 4. **Joan vii, 58 


ὁ διὰ τοῦ vépgou αυσσεισμὸς, ὃς διέσξισε xal ἑτά- 
ραξεν o9 µόνον Λἴγυπτον τῇ δεχαπλήγω µάστ,τι, 


ἁλλὰ καὶ ἔρημον χαὶ ἔθνη πολλά. 


"Οτι δὲ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνίρχει Μωῦσῆς, 
καταµάθοις προσχὼν τῇ ὁδηγούσῃ νεφέλῃ τὸν 
Ἱσραίλ. "Hv γὰρ αὕτη τὸ Πνεῦὺμα τὸ ἅγιον, οὕτως 
εἰπόντος τοῦ θεηγόρου Παύλου" Τύπος tv ἡ θάλασσα 
τοῦ ὕδατος, Ἡ δὲ νεφέλη τοῦ Πνεύματος. ᾽Λλλὰ κα) 
à πέτρα ἐξ fj; ἐπέῤόει τῷ λαῷ δαφωῶς τὸ ποτὸν, 
οὐκ ἂν ὑπὸ τοῦ Παύλου ἐχλήθη πνευματικὴ, εἰ pi 
αὐτὴ μὲν ἐδίλου τὸν Κύριον Ἰησοῦν, τὸ 6' ἐξ αὗτῖς 
ὕδωρ τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον. « Ἔπινον γὰρ, φησὶν, ix 
πνευματικῆς ἀχολουθούσης πέτρας ' ἡ δὲ πέτρα fv 
ὁ Ἀριστός. » "Οτι δὲ τὸ ὕξωρ τὸ Πνεύμα εἰχόνιςενι 
ἑμυσταγώγησεν ἡμᾶς σήμερον ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
ὁ Κύριος * « 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ ποταμοὶ ῥεύσου- 
σιν Ex τῆς χοιλίας αὐτοῦ ὕδατος ζῶντης * ) ὅπερ 
ἑρμηνεύων ὁ βροντογενὴς μαθητῆς, « Τοῦτο, φησὶν, 
εἶπε περὶ τοῦ Πνεύματος, 0 ἔμελλε δοῦνχι τοῖς 
πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. » Καὶ μὴν xal ἀπὸ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἐν τῷ λωῦσεϊ ἀ Γελὼν 6 θεὺς ἑπέθσετο 
τοῖς ἑθδομέχοντα xal τοῖς χαταλειφθεῖσιν ἐν τῇ 
παρεμθολῇ ᾿Α)δὰδ καὶ Μοδὰδ προφητεύουσιν * ὕστε- 
pov δὲ xai τῷ Ναθίόῃ xa διαδόχῳ τοῦ Μωῦσέως 
Ἰησοῦ. ᾽Αλλὰ τί μετὰ ταῦτά φτσιν ὁ χρησμός; 
€ Mi. δὲ τὸν συσσεισμὸν «vp * » αὐτὸ Πνεῦμα iv 
τοῖς mpoghtatg λαλοῦν, καὶ περιθάλπον, xal 5:z- 
θερμαῖνον αὐτῶν τὸ ἡγεμονικόν, Ὅπερ εἰδὼς ὁ τῶν 
προφητῶν πολυσυμφορώτατος ἔλεγεν Ex προτώπου 
τοῦ Θεοῦ: « Οὐχ ὡς πῦρ οἱ λόγοι µου; λέγει Κύριος.) 
— « Me:& δὲ τὸ τὸρ, φποὶ, φωνῆ ὡς αὕρας λεπτᾶς, 
xai ἐχεῖ Koptoz. » ΄Αθρει 05 tT; προφητείας zb 
T^i popa, xavavotaa; τὴν αὖραν τὴν εἰς τὸ ὑπερῷον 
καταπτᾶσαν τοῖς μαθηταῖς. Ἐν μὲν οὖν ταῖς mpo- 
ηγησαμέναις ἐμφανείαις onolv* « Οὐκ ἓν τῷ πνεύ- 
ματι Κύριος, xal οὐχ ἐν τῷ συσσεισμῷ, καὶ οὐχ ἐν 
τῷ ftopi* » ἐν δὲ τῇ εφωνῇ » τῇ « ὡς αὖρας λεπτῆς, » 
ἐπήγαγε, « Καὶ ἑχεῖ Κύριος.» Ἐν μὲν γὰρ τοῖς 
πατριάρχαις, xai τῷ νὀμῳ, xal τοῖς προφήταις 
ἁμυδροτέρα πως ἣν ἡ.χάρις τοῦ Πνεύματος. td δὲ 
δοθεῖσα τοῖς μαθτταῖς ἐν τῷ λοἰσθῳ χκαιρῷ τελεω- 


D τιχή. Καὶ ὥσπερ ἐν τῇ τοῦ χόσµου Γενέσει φησὶν ὁ 


Μωῦσης, ὅτι πρὀτερον μὲν fj φυτιχὴ φυχῆ χατελί{θη 
£y τοῖς φυτοῖς, εἶτα Ev τοῖς ἀλόγοις $ αἰσθητιχὴ, 
τελευταία à ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ἡ τελεία xaY oov 
σὺν τῷ λόγῳ, χαὶ τὴν φυτιχῆν, καὶ sr,» αἰσθῃτ.κὺν 
δύναμιν ἔχουσα ' οὕτως dj τοῦ Πνεύματος χάρις 
ἁμυδροτέρα μὲν Ev τοῖς πατριάρχα!ς, ἰσχυροτέρα δὲ 
$* [bid. 59. 


7? Num. a1, 17. 7! Num. axvii, 48. 


Francisci Seor:i nota. 


(55) Figurabatur Spiritus sanctus. De hac figura 
copiosius disserunmnus hom. anieced. quie est 39. de 
Áscens. not. 27, quau cousule. 

(53) Figura erut mare, ete, Vide easdem notam. 

(ue) Ut Theotogi verto «lur. Cuin alt hic noster θεο- 


λογικῶς εἰπεῖν, non est interpretandus Ut theologice 
vel theologico modo loquar, ut foriasse. quivis non 
abs re commeniari possit, sed hoc loquendi modo Gre- 
gor. Tüeclogi verba citat quein κατ 224757 Thieologum 
appellatum salis coastat, quod et supra notavi 
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ἐν τῷ νοµυ xal τοῖς προφἧταις, 
xa οἷον οὐσιωδῶς, θεολογ.κῶς εἰπεῖν, ἓν τοῖς ἁπ;- 

, * * € - - 

στόλοις ἑξέλαμφεν. Ὡς μὲν Πνεῦμα κραταιὸν ἐξαῖρον 
ὄρη, τὰς ἀντιχειμένας ὃμυάμεις, περὶ ὧν εἶπεν ὁ 
Κύριος « Ἔρεῖτε τῷ δὄρει τούτῳ "Αρθητι, xai 
ἀρθήσεται, » δεικνὺς τὸ σεληναῖον ἐχεῖνο δαιµόνιον’ 
ὡς δὲ συσσεισμὸς συνταράσσων xal χυχῶν πᾷσαν 
τὴν οἰκουμένην τῷ τοῦ Εὐαγγελίου κηρύγματι, ὃ δὴ 
xai ᾿Αθθαχουμ προεθέσπισεν εἰπών' « Ἐπεθίδα- 
σας εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους σου ταράσσοντας 
ὕδατα πολλά ᾿} ὡς δὲ mop γλῶσσαι ὤφθτσαν ἄρτι 
πυροειδεῖς. Τὸ δὲ, 1 φωνῆ, o; αὕρας λεπτῖῆς » οὗ δ' 
ἐδηγήσεως, οἶμαι, δεῖται τοῖς τῇ ἱστορίχ προσέχου- 
σιν. € Ἐγένετο γὰρ, φισὶν, Ίχος χαθάπερ φερωμέ- 
νις πνοῆς βιαίας.) Φωνὶ Ὑγοῦν xal fyog ταὺτόν 
ἐστι" πλΏξις Υὰρ ἀέρος ἁμφότερα. Abpa δὲ καὶ 
πνυῆ ὁμοίως ταὐτόν. Λέγεται δὲ abpa fj τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος γάρις, ὡς ἀναφύχουσα τοὺς ἑχταχέντας 
τῷ φλογμῷ καὶ τῷ καύσωνι τῆς ἁμαρτίας , ὧν 
πρόξενος ὁ ἐναντίος γέγονεν Ttoz, ὁ τῇ νύμφη τοῦ 
"Λσματος τροξενῆσας τὴν µελανότητα, περὶ οὗ cT3:v 
ἡ w95* « Ἡμέρας ὁ ἥλιος οὗ συγχαύσει os * » 
A&v tT] δὲ αὔρα διὰ τὸ καθαρὺν, χαὶ θεῖον, χαὶ x1: 
ἁμέτοχου. Ἐπάγει γοῦν ὁ γρησμµός * εΚαὶ ixst Κύ- 
ρ:ος, ) ὡς χάριν παρέχων τελειωτικήν», καὶ ὁλόχλτ- 
p^», Χαὶ ἵνα δξίξῃ τὸ IIv:upa xai Koptov xai Ocóv. 
"d, jos 0v χα) φωνη, μυσταγωγεῖ τοὺς πιστεύοντας 
ὡς δὲ πὸρ, χαταφλέγει τῶν φωτιζομένων τὰς ἁχάν- 
ύας, ἃς ἐθλάστησεν f) παράβασις * τοῖτο γὰρ τὸ πυρ 
ἡλῦς βαλεῖν ὁ Σωτῦρ ἐπὶ τῆς Υης ' ὡς δὲ -.od 


ἀναφύχει δρωσίςο,σα τοὺς μετέχοντας ' βιαία δὲ, ὡς. 


τῇ καθ) ἡμῶν 2ía τῶν δα.μόνων ἀντιπακαίηυσα. Kal 
τόγα πε} της βιαίας ταῦτηῆς τνοῆς Φτσὶν ὁ Δαθίὸ: 
«€ Ἑν τνξεύματ, ῥιαίῳ συντρίγτις τεοῖα Θαρσεῖς. » 
Λ.ΤῃΠ γὰ, συντριόξιπ)οἵα τὰ τοὺς gu 2026 π]ωῖςοντα. 
ᾠτύνων qàp τις προφήτης ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ 
ἐς het πλοῖον εἰς θαρσεῖς ναυτιλλόμενο». 
6i αὔραλεπτοποιεῖ τὸ πάχος τῆς ἁμαρτίας νεοποοῦσα 
v.» ἀναγεννώμενον, καὶ πρὸς τῆν ἀρχῖθεν µετή- 
γουσα ὁλθιότητα. 


Ὡς Aen 


HOMiLIA XL. 


ττλαυγέστερον δὲ A apo-tolis effulsit, Et. sane. ul. spiritus. velicniens 


D 


C 
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montcs evertens, adversarias scilicet potestates, de 
quibus dixit Dominus τε Dicetis huie monti, Tullere, 
et. tolletur *, » ostendens. lunaticum illud. dieiio- 
nium (56); ul vero commotio universam terrain 
Evangelica praedicatione conturbans et agilans. 
q'0d et Ilabaeum divinitus cecinit : « Superduxisti 
in mare equos tuos, contarbantes aquas multas; » 
ut ignis vero ignitze linguae "* modo. apparuerunt. 
Quod vero eiiam,« ut vox auram tenuis, » inter- 
pretatione non indiget apud eos qui ad historiam 
iventem. adjecerint : « Factus. est. enim, inquit, 
sonus, tanquam advcaientis spiritus vehemeutis 75 : ) 
νοκ Autem, et sonus idem sunt. Anibo enim sunt 
287 eris iliisio, Aura itidem ct spiritus idem sunt. 
Dicitur porro aura sancti Spiritus gratia, ut quz 
recrect eos qui flamma :stuque peccati contabue- 
rant; quorum saue effector est contrarius sol, qui 
ct nyuipliz Caniici nigrorem induxit, de qua etaim 
psalmus dicit: « Per diem sol non urct te ?7, , 
Aura vero tenuis appellatur, co quod pura sit et 
divina, et a imateria omnino sejuncta. Addidit vero 
vaticinium, « Et ibi Dominus, » nimirum ut gratiam 
pribens perfectivam, et integram, ct ut ostenderet 
Spiritum et Dominum et Deum esse. Ut sonus igitur 
οἱ vox, de mysteriis fideles institit ; ut ignis vCrO, 
spinas exurit quas transgressio gerininavit : hunc 
enim ignem venit in terram mittere Dominus? ^; 
ut vero spiritus, refrigerat et irrorat eos qui ipsum 
excipiunt ; vehenieus autem, ut qui violentiae 
diemonum adversus nos exorti resistat, Et fortasse 
de hoc ρίγα vehemente loquitur David :. « In 
spiritu. vehementi couteres naves Thaisis 18, » Ilic 
enim conterit naves, qua fugitivos vehunt. Fugieus 
enim proplieta quidam a conspectu Domini quarebat 
navem, qux» navigaret in Tharsis. Qua vero teuuis 
aura est, attenuat peccati crassitiem, novum bho:vi- 
nem reddens eum qui regeneratur, et ad pristiuain 
felicitatem reducens. 


19 Matih. xvu, 149... 7* Habac. i, 19. 7 Act. n, 9... 7? Cast. 1, 6, 7? Psal. cxx, 0. U* Luc. xii, 49. 


79 Psal; Ltvit, 8. 


Francisci Scor:i nola. 
nota 97. Est autem locus Theologi oratione quadra- D sanctum, est non solum ejus charismata in nos con- 


ge»ima quarta. quie est de Pentec., ubi cum «dixisset 
Spiritus saneti viii trifariam, tribusque tei poribus, 
prout eoruin captus ferebat, discipulis fuisse cómmü- 
nicatam, antequam Christus pateretur, quod in mi- 
raculis. patrandis apparuit; post Resurrectionein, 
quod in. insufllatione; ac demum post. Ascensionem 
per linguas igueas ; adjungit : Αλλὰ τὸ μὲν πρῶτον 
αμυδρως, τὸ δὲ δεύτερον ἑχτοπώτερον, τὸ Gb νῦν 
τἐλεώωτέερον, οὐκ ἔτι ἐνεργίχ παρὼν, ὡς πρότερον, 
οὐσιωδως δὲ, ὡς ἂν εἶποι τις συγγινόµενόν τε xal 
συμπολιτευόµενον. Verum primum quidem obscure; 
secundo expressius; nunc vero per[ectius, utpote qui 
uon tam jam operatione sola prasens sit, ut. prius, 
scd essentiali, ut sic loquar, modo adsit. simulque 
veiselur. lta Gregor., quod sane ita ab ipso, et ex 
ejus auctoritate a. Fheophane dietum. ioterpretor, 
quod post Ascensiouem Christi. venisse dicitur, et 
descendisse Spiritus Sanctus, quod. in. veteri. lege 
non ila expresse legitur. Sicuti autem mitti Spiritu 


ferri, sed ipsum etiam substantialiter dari jux. a 
illud Apostoli : Charitas Dei diffusa est in. cordibus 
noslris per Spiritum sanctum, qui datus ext. nobis 


(Bom.. v, 5), ut optime disserit cardinalis Bellarmi- 


nus, in 11 Geneseos, Controv. de Christo, cap. 22, 
οἱ Didacus ltuiz. esocietate Jesu, tom. 1, di.put. 75: 
ita venire dicitur, et adesse nobis substantialiter, 
quod Gregor. dixit οὐσιωδῶς, itemque Noster, quain 
rationem et ipsemet Gregor. explicare videtur, &uin 
ipse dicti sui rationem adnectens. ail : Nam cum 
Filius corpoream nobiscum consuetudinem habuisset 
(omitto τώρα, ne sim longior), Spiritum. quoque 
corporeo modo cerni couveniebul, el cum Chrisius ad 
se reversus. essel, eu ad. nos descendere, οἱ quidem 
iia ut et tanquam Dominus veuirel, et tanquam {0 
nequaquam oppositus mitteretur. lta Gregor. 

(90) Lunaticum iliud deimonium. Conwrel sibi in 
ea explicatione. quam. tradidi. Hom. xxii, ad quai 
vide not. οὐ. 


183 


substitit humana natura, statim quadam ad. ip-tm 
Spiritum habitudine decorata est : « Insulllavit 
enim, inquit (57), in faciem ejus flatum vit:e '*, » 
qui est Spiritus sanctus. Nec enim alter fieri 
poterat, ut homo sanctificaretur, et Dei esset anicus, 
nisi per sancti Spiritus participationem. Sed 
primam quidem illam gratiam hebetavit, atque 
confudit turbo peccati. At vero unigenitus Dei 
Filius homo factus, et naturam inveniens illo bono, 
quod a principio acceperat, jam orbatam, rursus 
in illud eam rediutegravit ac reformavit, immittens 
discipulis velut a sux plenitudinis fonte Spiritum 
sanctum, et per illos cum ad nos derivans. Quod 
enim in nobis divinam similitudinem efficit, ut 
eloquens Cyrillus (58) ait, est omnino sanctificatio, 
toc est, participatio Filii in Spiritu sancto per quem 
renovanur ad eam, qua nobis ab initio indita est, 
imaginem Creatoris. 

Sed, ο Paraclete Deus, Patri ac Filio consub- 
stantialis, ejusdemque dignitatis, et honoris ! o Lux 
per Le ipsum splendens ex Patris 288, luce proce- 
dens, etin Christo, qui lux est, manens, et per eum 
a] nos frequenter adveniens ! adsis el nobis servis 
tis mystico modo, absume incentiva, et foculos 
passionum ; serva nostram banc civitatem in tuo 
nomine gloriantem ; imple tua gratia pastorem, et 
gregeiu ; altere robur nobis infestum invisibilium 
inimicorum, tela eorum ignita retunde, fac ut au- 


daces eorum impetus supereinus ; sis piissimo im- ϱ 


peratori nostro. (59) propugnator contra impios 
Agar filios, ejus imperium in pace et tranquillitate 
conserva ; populum hic hodie congregatum pecca- 
"torum reatu liberum praesta, patres ac. fratres 
nostros, qui cum pietate hanc vitam cum alia com- 
wiutarunt, perpetuo gaudio dignos effice; te enim 
decet omnis lioner, et gloria, una cum Patre experte 
principii, et consubstantiali Filio, uunc et semper, 
ct in ssecula szculorum. Amen. 


HOMILIA XLI. 
Dominica Omnium sanctorum (60). 
Anni tempus ad ipsum jam nos perducit veris 


19 Gen. 11, 7. 


TIIEOPIHANIS CEHRAMEI 
Ubi enim artificis omnium noti producta est, e! A 
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Ἐτπειδῃη Υὰρ τῷ νεύματι τοῦ τεχνουργοῦνιος 
παρίχθη πρὸς ὕπαρξιν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, αὐτίχα 
τῇ πρὸς αὐτὸ Πνεῦμα σχέσει χατεχαλλύνετο᾿ι Ἑνεφύ- 
σησε γρ εἰς τὸ πρὀσωπον αὐτοῦ mvot;y ζωῆς, » ὅπερ 
ἐστὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὖὐκ ἄλλως γὰρ ἣν ἓν 
ἁγιασμῷ εἶναι τὸν ἄνθρωπον, xal τῇ πρὺς θεὲν 
οἰχειότττι, εἰ p.h τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος µετευσίχ 
κατεκαλλύνετο. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν πρώτην ἐχείνην χά- 
p» fj τῆς ἁμαρτίας θολότης ἀπήμθλυνε xal συν- 
έχεεν  ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ μονογενης Παῖς ἄνθρωπος 
γεγονὼς, xal τοῦ ἐν ἀρχαῖς ἀγαθοῦ τὴν φύσιν ἑρή- 
µην εὑρὼν, πάλιν αὑτὴν εἰς ἐχεῖνο µετεστοιχείωσε 
χαθάπερ àmb πηγῆς τοῦ ἱδίου πληρώματος ἐνιεὶς 
τοῖς μαθηταϊῖς τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, xal 6v ἐχείνων 
ἡμῖν αὑτὸ χορηγῶν. Τὸ γὰρ τὸν θεῖον ἡμῖν ποιοῦν 
ἐξεικονισμὸν, ὡς ὁ πολύς φησι Κύριλλος, etr] δήπου 
πάντως ὁ ἁγιασμὸς, τουτέστιν f) £v Πνεύμαάτι µέθτξις 
τοῦ Υἱοῦ, δι᾽ οὗ καινυυργούµεθα πρὸς τὸ ἀπαργῆς 
ἀναστοιχειούμενοι εἰς εἰχόνα τοῦ Κτίσαντος. 

Αλλ”, ὦ παράκλητε θ:ὲ, Πατρὸς καὶ Υἱοῦ όμο- 
οὖσιε, καὶ σύνθρονξ, xal ὁμύτιμεἱ à φῶς αὗτολαμ- 
πὲς ἐκ φωτὸς προϊῖὸν τοῦ Πατρὸς, xai µένον ἐν φωτὶ 
τῷ Χριστῷ, xat φοιτῶν εἰς ἡμᾶς δι αὐτοῦ, πάρεσο 
χαὶ ἡμῖν τοῖς δούλοις σου μυστικῶς, ἀποτέφρρωσον 
τὰ ςρυγανώδη τῶν παθῶν ὑπεχχαύματα ' διατήργσον 
ταύτην ἡμῶν τὴν πόλιν τὴ» ἐν τῷ σῷ χαυχωμµένην 
ὀνόματι, ἔμπλησον τῆς σῆς χάριτος χαὶ ποιμένα xal 
ποίµνιον, θραῦσον τὴν καθ) ἡμῶν ἰσχὺν τῶν ἀορά- 
των ἐχθρῶν, ἄμθλωυνον σὑτῶν τὰ πεπυρωμένα βέλτ, 
τῶν προσθολῶν τῆς αὐτῶν θρασύτητος δεῖξου ἡμᾶς 
νιχητάς * τῷ εὐσεθεῖ ἡμῶν βατιλεῖ σύμμαχος γενοῦ 
χατὰ τῶν ἀθέων τῆς "Άγαο νἱῶν ' τἼρησον αὐτοῦ τὸ 
χράτος ἓν elpfjvy χαὶ γαληνότητι * τὸν ἀθροισθέντα 
σήμερον ἐνταῦθα λαὸν τῆς τῶν ἁμαρτιῶν ἑνοχῆς 
δεῖξον ἐλεύθερον " τοὺς Ev εὐσεθείᾳ τῖν ἐνταῦθα 
ζωὴν µεταλλάξαντας πατέρας χαὶ ἀδελφοὺς ἡμῶν 
χαρᾶς ἁἀλήκτου ἀξίωσον * ὅτι σοι πρέπει πᾶσα zt, 
xai δόξα, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, χαὶ τῷ ὁμοουσίῳ 
Yl, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 

OMIAIA MA'., 
Κυριακῇ Tov ἁγίων πάντων. 
Ὁ μὲν χαιρὺς πρὸς αὐτὸ τὸ τοῦ ἔαρος ἡμᾶς ἄγει 


Francisci Scorsi nota. 


(81) [nsufflavit enim, inquit, ctc. Qui Patres illum D pore, in quod fere semper incidit hic dies. Hujus 


loeum Gen. 1, Inspiravit in faciem ejus spiraculum 
rit, accipiant de Spiritu sancto communicato primo 
parenti. simul cum ortu suo, ac prosertim ex 
S. Cyrillo copiose explicuimus ad hom. xxxv, 
not. 51, quam relege. 

(58) Ut eloquens Cyrillus. Vide eamdem not, 51 
ad bom, 35. 

(59) Piissimo imperatori nostro. De quo impera- 
tore hic serino sit, et itidem de Agarenis, seu Sara. 
cenis ejus tempore Siciliam occupantibus, diximus 
abunde in Prom. n, ὃ 4, quod, si lubet, adi. 

(60) Omnium Sanctorum. Dies dominica proxima 
post Dominicam Pentecostes dicata est Grzecis me- 
forie ownoium sanctorum quod in titulo. hujus 
ho:n. legitur, et in Evangel stario Gracorum, et. ex 
ipso exordio satis aflirmatur in quo de verno ten 


diei mentionem facit Balsamon apud Gretseriuw, 
lib. n Comm. in Codin. De offic., cap. 9 : Monachi, 
inquit, qui suarum [undalionum constitutionibus 
coquntur amplius. jejunare, scilicet a. festo O.nnium 
SS. el a mensis Novembris 44, vel. inviti codgntur 
sequi slatuta suarum (undationum, ctc. Ad quad ti 
Gretser. : Quod dicit de festo Omnium SS. id re[eren- 
dum est ad jejunium ante. festum. omnium Apostolo- 
rum,quod Grecicelebrant ultimo die Junii, cujus prin- 
cipium erat [estum Omnium SS. quod Graci celebrant 
prima Dominica post Pentecoslem ; cum autem Pen- 
lecosie sil. [estum mobile, necessario etiam festum 
Omnium SS. esi festum mobile apud Graecos nunc in 


Maio, nunc in Junio occurrens. Vide Typicum 
abe. 
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ἀκροτε]εύτιον. "Οτε γὰρ ὁ ἤλιος Βερµοτέρας ἡμῖν À extremum. Quando enim sol ferveutiora nobis 


τὰς τῶν ἀκτίνων βολὰς ὑπαφίηῃσι, xai τῶν ἀνθέων 
τὰ κάλλη tbv μαρασμὸν ὑπεμφαίνουσιν, δη δὲ xai 
τὰ ἠθύπνα ἄνθη παρέρχεται ' ἀλλὰ διαδέχεται τὸ 
τούτω» χἆλλος fj τῶν χρίνων εὐπρίέτεια ' δοχεῖ δὲ 
μοι τῶν εὐαγγελιχῶν ἀναγνωσμάτων fj τάξις cd καιρῷ 
συναρµόζεσθα: εἱρμῷ τινι, xal ἀχολουθίᾳ τοῖς χαι- 
ρεῖς τὴν διδασχαλίαν auvslpouca* ἀμέλει τὰς θεολο- 
γιχὰς τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίου φωνὰς, οἷά τινα 
π’)ευματικὰ ῥόδα τρυγήσαντες, ἐπὶ τὰς χρινωνιὰς 
τοῦ μεγάλου Ματθαίου σήμερον µεταδαίνοµεν τὰ 
χαθαρώτατα xplva τῶν Ὑριστολέχτων ῥημάτων 
δρεγόµενοι εἰς τῶν ὁμολογίαν αὐτοῦ τοὺς ἀθλητὰς 
διεγείροντα. 

« Εἶπεν ὁ Κύριος ' Ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω αὐτὸν καγὼ 
ἕμπροσθεν τοῦ Πατρός, µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » Καὶ 
βασιλεὺς πρὸς βάρθαρον ἕθνος xai παλαμναῖον πα- 
βατατ:όμενος, xal στρατιωτιχὸν ἀθροίσει χατάλογον, 
καὶ ὅπως χρὴ πολεμεῖν ὑποτίθεται, xal τὰς Σωρξὰς 
ἐτχγγέλλεται ' οὕτω xai ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ θεοῦ Yib;, 
6 Βχσιλεὺς ἁπάσης τῆς κτίσεως, χαταβα)εἷν ἔπειγό- 
µενος τἩν xa0' ἡμῶν τυραννίδα τοῦ δαίμρνος, xal 
πρὲς τὴν vonziy ἀλείφων παράταξιν, χαὶ διδάσχων, 
ὅπως χρὴ τοῖς ἐναντίοις συµπλέκχεσθαι, τοῖς ὅπλοις 
τῆς ὁμολογίας περ.φράττει τὸ στράτευμα * « [las 
ὅστις ὁμολογήσε:, λέγων, bv ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὁμολογήσω αὐτὸν χἀγώ. » Οὐχ ἀρχοῦ- 
. pat, qnot, 5] χατὰ διάνοιαν πίστει, ἀλλὰ βούλομα, 


συμφινεῖν τοῖς λόγοις τῇ τῆς φυχῆς ἐλευθερία. C 


Κοβάλων yàp καὶ φενάκων ἀνδρῶν ἕτερᾳ μὲν xpi - 
πτειν ἐν ταῖς φρξσὶ, τὰναντία δὲ τῇ γλώττῃ λαλεῖν. 
Tov δὲ τῆς ἐλευθερίας ἀρχομένων γνώρισμα τὸ 
ταῤῥόησ:,ἀζεσθαι τὴν ἀλίθειαν, « "Ὅστις ὁμολογήσει 
ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. » Οὐ δέχοµαι 
ὅ-ιλοὺς στρατιώτας τὴν εἰς ἐμὲ πίστιν ψευδοµένους 
τοῖς ρῆμασιν * ὅσοι ποθοῦσι τῶν ἐμῶν γερῶν µετα- 
σχεῖν, λαμπραϊς ὁμολογίαις τὴν δεσποτείαν τὴν ἑαυ- 
τῶν χηρυστέτωσαν, ἵν οὕτως ἀνδρεῖον ἑνδειξάμενοι 
τῆς ὁμολοχίας τὸ φρόνημα, λαμπρᾶς καὶ τῆς ἆμει- 
674 ἐπιτύχοιεν, Τίς δὲ αὕτη; « Ὁμολογήσω αὐτὸν 
xiyà ἔμποοσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ iv obpa- 
νοῖς. » 


᾽λλ)ὰ uh παραδράµωμεν τὴν ἐν τῷ ῥητῷ φιλοσο- 
6 Matth. x, 22 seqq. 


radiorum spicu!a immittit, florum incipit pulchritudo 
marcescere, ac jam suaveolentes przteriere florcs; 
sed eorum venustatem excipit liliorum decor. Ac 
videtur sane iili evangelicarum lectionum erdo 
tempori satis accommodatus, et apta quadam serie 
οἱ consecutione temporibus doctrinam  adnectere. 
Nimirum eum Evangelii Joannis (01) de divinitate 
loquentis verba qnasi spirituales decerpserimus 
rosas, hodie ad D. Matihiaii lilieta progredimur ut 
verba Cliristi ad. coufessionem sui athletas suos 
hortautis quasi purissima lilia colligamus ^*, 


ε Dixit Domiuus : Quicunque confitebitur. me 
coram bominibas, coufitebor et ego eum coram 
Patre meo, qui in colis est. » Rex quidem adversus 
harbaram gentem et consceleratam — comparans 
bellum cogit ct conscribit exercitum, et rationem 
pugnandi proponit, et donaria pollicetur ; ita etiam 
Christus Dei Filius Rex universi tyrannidem diaboli 
nobis infestam «delere inaturans, et quasi ad spiri- 
tuale certamen ungens (62) 989 οἱ instruens quo- 
modo manum cun hoste conserere oporteat, confes- 
sionis armis suas copias munit, dicens : «Omnis qui- 
cunque confitebitur we coram hominibus, confitebor 
et ego eum. » Nonsat, iuquit, habeo mentis fidem, 
sed animi libertati consona etiam verba vole. 
Loquacium enim et impostorum hominum est, alia 
clausa in pectore, alia in lingua habere prompta. 
Eorum vero, qui liberi esse cceperunt, velut insigue 
quoddaui est veritatem libere profiteri. « Quicunque 
confitebitur ine coram hominibus. » Non prolo 
meticulosos milites, fidemque quam mihi servare 
debent, verbis prodeutes; quotquot. nieorum prz- 
niorum compotes fieri cupiunt, illustri confessione 
Dominum przdiceut suum, ut ita cum maguani"ios 
in me confitendo spiritus ostenderint, przclaram 
etiam remunerationem obtineant. Quz vero hxc? 
« Confitebor et ego eum coram Patre meo, qui in 
caelis est. » 


' Sed ne pratereamus latentem in hoc dicto do- 


Francisci Scorsi note. 
(61) Evangelii Joanuis. Qu:x pertinent ad hane D μναστὰς vocabant; unde εἰ γυμνασιάρχης, qui. toti 


ἀχολουθίαν Evangeliorum dicta sunt ab ipso auctore 
bom. que est ordine quinta, et ibi aliquid for- 
iasse adnotavimus. 

(62) Ungens.Sanctos supra in exordii fine athletas 
vocaveral; nunc cum ungendi verbo utitur, alludere 
videtur ad morem quo atlilete luctaturi prius unge- 
bautur : unde ἀλεΐπται vocati, qul ad id ministerii 
addicti erant, a quibus M. Tullius similitudinem 
petiit, Epist, fam., lib. 1: Sed vellem non solum 
salutis meg, quemadmodum medici , sed. eiiam ut 
aliptg virium εί coloris rationem habere voluissent. 
Ex quo loco colligas quod et notavit Paulus Manu- 
tius, lioc nomen attributum oumnibus, qui exercita- 
tionibus gymnicis athletarum prxeraut, quos γυ- 


gymnasio prefectus erat; ad hos etiam. athletarum 
unctio pertinebat ; atque adeo a parte muneris tan- 
quam a praecipua ἀλεῖπται nominati. Atque hae 
ampla significatio convenit relato Ciceronis loco: 
aliptz:» enim proprie sumpti virium quidem nou 
tamen coloris habere rationem ungendo poterant : 
poterant vero γυµμνασταὶ prescripta ratione victus, 
et exercitationum corporis. Utitur etíam eo vocabulo 
Aristot., lib, 11 Moral. Commode porro liac allu- 
sione usus est noster in re et pugna spirituali ; 
quandoquidem gratia sancti Spirits unctio dicitur 
Ι Joan., ο. 1 : Sed vos unctionem habetis a Sancto. 
Et itidem infra. 
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cirinam, qua per unam. voculam de altissimo do- Α cay, ἐν μικρῷ ῥήματι ὑφηλὸν ἡμᾶς Cóypa διδά- 


gate elocemur. Quorsum enim non dixit, Qui- 
cunque ὁμολογήσει pus, confitebitur me, sed Quicun- 
que ὁμολογήσει ἐν Eye, confitebitur in me. (63)? 
Sane nihil eorum, qu:e peclara. sunt, recte. fa- 
cere, non. adjuvante. divini auxilii virtute, possu- 
mus. Quoniam igitur et fidei confessio divinum quod- 
dam est bonum, ne quis cum Cliristum coram regi- 
bus et tyrannis confessus fuerit, egregium hoc 
factum sibi tribuerel : « Quieunque, ait, confitebi- 
tur in me, » significans, non propria virtute, sed 
grztia coelesti adjutum libertatein ia con^tenco (64) 
piae se tulisse, « confitebor et ezo0 eum coram Patre 
meo, qui in coelis est. » O felix promissio ! ο divina 
atque. admirabilis remuneratio ! Quis tam. dignus 
reperiri queat, quem Dominus coram Patre suo 
confiteatur? Considera porro, quo pacto Cliristus 
hac promissione imbecillitatem naturi conficit. 
Quoniam cnin excitata a tyrannis contra fideles 
persecutio cum multa sensui aspera acerbaque con- 
tineret, plerosque mortalium reddere segniores Ρο- 
terat; ideo ut ad confessionem. vim. οἱ animos 
infi! mioribus injiceret, ostendit, qualis futurus sit 
certaminis finis : ut profecto hac bona spe confir- 
mati temporariui cruciamentorum sensum facile 
superarent. [:eo martyres omnia tormettoruim go- 
nera, ut que 990 occasiones et. ανομία. ad 
pro scissum hoc gaudium. assequendum essent, tam 
prompto aniuo susceperunt ignem, gladios, rctam, 


zelera luxandorum artuum instrumenta (65), rogos, C 


hestias, barathra, in frigore conglaciari (66), de- 
nudari ossa, dentes evelli, cruci sufligi, contabescere 
fime, oculos erui, membra concidi, lapidari : ut 
etiam pro tortoribus ipsis orarent, et hoiicidis 
actionem  rependerent gratiarum. Etenim magnus 


0409522. Διὰ xi vxo οὐκ sIzsv* "Όστις ὁμολογέσει 
s, ἁλλ᾽' « Ὅστις ὁιολογήσει Ev &guol ; » Ἐτειξη 
οὐδέν τι τῶν ἀναθῶν χατοοθῶσαι δονάµεθα, vt σ»- 
η Y 1 ή e. m . 
εργοῦσαν ἔχοντες τῆς θείας συμμαχίας τὴν δύνα 
µιν. Ἐτεὶ γοῦν χαὶ ἡ τῆς πίστεως ὁμολογία 0::5» 
ἐστιν ἀγαθὸν, ἵνα μή τις, ὁμολογῶν τὸν Χρ:στὸ» 


«ἐνώπιον βασιλέων xa τυράννων, ἴδιονυ ἣν {σαιτ 


γατόρθωμα * « Ὅστις, φησ)». ὁμολογέσει ἐν ἐμοὶν » 
δξιχνύων, ὡς οὗ τῇ ἰδίᾳ δυνάμει, ἀλλὰ τὴ ἄνωθεν 
y&ovw ῥοηθούμενος τῶν 6uolovía) παδῥησιάςετα", 
0 ὁμολογήσιω αὐτὸν κά ὼ ἕἔμτιοοσθεν τοῦ Πα 65; μοὺ 
τοῦ Ey οὐρανοῖς.» Ὢ µαγαρίας ἐπαγγελίας ! c θσίας 
za. θαυμαστΏης ἀμοιθῆς) Tig οὗτος ἄξιος εὑρεθείη 


p ὁμολογηθῆναι παρὰ τοῦ Αεσπύτου ἔμπροσητν τοῦ 


Πατρός ; "Αῆρει δὲ, ὅπως ὁ Κύριος δ.ὰ τούτης της 
ἐπαγγελίας τὸ σαΏρ»ν ὑπερείδει τῆς φύσεως. πειδὴ 
γὰρ ὁ παρὰ τῶν τοράννων τοῖς πιστοῖς ἐἔπαγόμενας 
δ.ωγμὸς πολὺ τὸ ἀλγξινδν ἔχων χατὰ tv» αἴσθτσιν 
ὕννου ἔμελλς τοῖς πλλοῖς ἔκποιςῖν, διὰ τοῦτο τοὺς 
ἀσθενεστέρους buta ow mob; την ὁμολογίαν. δεί- 


τῆς Aveva: τὸ πέρας ὡς ὃν τη 
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&Ya30* ταύτῃ ἑλπίδι ἐπερτιλόσνοι την T5Ó6341:1001 
τῶν ἁλγεινῶν αἴσθτσιν εὐκίλως χλταταλαϊίσωσι. Διὰ 
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μην καὶ su 
ρᾶς ἑτοίκως 
τὰ ἀρθρέμέολα, τὰς ἐσγάρας, τὰ θγρία, τὰ ῥάραθρ1, 
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ξίρης, τὸν τροχ»ν, 


τὰς ἓν χρυιῶῷ πῄξεις, τὰς τῶν ὁστέων ἀποσαρκώ» 
σεις, τὰς τῶν ὀδόντωυ ἑχριζώσεις, τὰς ^v σταν(ῷ 
προσηλώσει;, τὰς EX τοῦ }ιμοῦ τηλεδόνας, τὰς τῶν 
ὁ μάτων ἀποθολὰς, τὰς τῶν μελῶν ixzomti;, τὰς ἵχ 
τῶν λίθων βολὰς, ὡς xaY τῶν χολαξόντων Ext2ji- 
σθαι, xaY τοὺς μιαιφονοῦντας εὐλογίαις &usiosotat. 
'O γὰρ δῆ μέγας Στέφανος τὰς ἀλλεπαλλίέλους vtgi- 


Francisci Seorsi nola. 


(65) Confitebitur i» me. Sie hahet textus Grwcus 
S. Matth. cap. x :. Ὁμολογήσει àv &oot. In quo 
considerationewm suam piam et veram. Theophanes 
"«atuit ; sed de ea. lectione et expositione. illius 
loci vide Mo»ldonat. et alios interpretes, 

(64) Libertatem in confitendo. y uno exewp., deest 
ὁαολογίαν, sed solum habet ῥοηθούμένος παῤῥτσι- 
άσεται. 

(65) Luxandorum artuum. ἱπδιγιυποπία. Gregor. 
Nazianz. orat. 22, qux» est de Ss. Machabais, 
et. simili coacervatione verborum, seu potius cru- 
ciamentorum, quam figuram rletorici Grzeci σωρ»ν 
anpellant, et hoe. peculiari. nomine. 2000146512 
utitur, ut illun locum prie ocnlis. habuisse noster 
hic imitator Gregorii vileatur; cie eniin ihi Gregor.: 
"1 y οὐδὲν ἔκαμ'νεν, οὐδὲ ἐμαλάχισεν, ot65 àzohuozi- 
pz» ἐποίησεν * o)x ἀρθρέμίονα τερυτξε/όλενχ. οὗ 
τρογχοὶ Τροθαλ)όμενοι, οὗ τρηγαηντηρες, elc. : Cujus 
vimi robur atque. cosistautiom nihil. flectere, aut 
mollire, aut. debilitare potuit. : non. tnrumenta 
luxandis. artubus. accommodata, quae in. medium 
prorerebautur, non rote, que proponebantur, etc. 
liujusimodi innumera. ibi congerit eloquentissimus 
Greg.; sed àp8o£u60Xa quie sint, describit utrumque 
Fliavorinus : "A θρέµθολα ὄρνανα svuuopnzx à, &p- 
θροῖς, ὡς ἔοιχεν, ἐμθλλλόμενα, xax ὃ,ασπῶντα, καὶ 
τληττουτα, οἷμαι ὅτι ἀρθ/,ἐμθολα b:i γράφειν. Hoc 
έοι, Αθρέμύολα sunt insiumenta. cruciumentorum 


artubus, ut. videtur, injecta. eosque. distrahentta, 
et percutientia ; reor aulem oportere scribi ἀρθρέμ- 
6ολα. là. sauce requirit etymon. 

(66) In frigore conglaciari. "Ev x29 πέξεις, 
In altero exemplari. legitur : "Ev. zem *f$:; 
seid facilis fuit permetatio. litterarum, Suspicabar 
forte sienifieari per Irec, in sart»gine. colliquari, 
sed vocem xpruós non reperio ab ullo. Graecorum 
usurpatam, et ne Greco barbaro. quideni, Compo- 
sita. vero tota hee periodus. τοῖς ὅμο"οτελευτοις el 
ὁμωιοπτώτοις plane oratoric, quie. sane in. Griecis 
venustate non carent, Sed. haud scio an imutattone 
disleeti τοπ p'aceast. Paulo infra omissa fuerant 
llazxix τος 11. οὗ τηχεδύνας, [ame contabescere, 
atque ut per. haue. occasionem. omnes. codicun 
varietates collissin, quie paucze. sunt, et suis locis 
exciderunt, in iuito omissa. fuerant. illa co. p. 
norm. ? "Ozs γὰρ 6 Άλιος Üzouozépaz ἡμῖν τὰς των 
ἁ «τίνων βολὰς ἐπαφίτσι. Ep dufra, ubi legitur 
ποὺς τοὺς φύντας., corrigendum. πρὸς τοὺς mai9xi 
τῶν φύντων, ita requirente sensz, ut patet legenti, 
οἱ pro &2rizzov. lege. ἄφυχτου: οἱ κατὰ Musta τὰ 
ὀπίσθια θλέπειν Ἠγουν pratermissum fuerat, ubi 
solum legitur, Καὶ ὁ ἀχολουθῶν. Et post ὀπλένε- 
σθα:, supplevi τοὺς νέους f&i$ioxou3:€ εὐξώνως, 
ἔπειτα φέἐρεσθαι, eic. Et ubi ἈΧτίσιν legendum 
x177:;* qui omnia ex Gall. restituta in. Panorm. 
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62, τῶν λίθων δεχόμενος, μὴ στῖναι τὴν ἁμαρτίαν A ille Stephanus alios super alios lapides quasi ingru- 
τοῖς λιθηλευστοῦσιν ἐπηύχετο, xal ὁμολογέσας ἑνώ- — entem nivis imbrem excipiens, ne id peccato lapi- 
πιον 1^9 GuvsÓplou τὸν Ἰησοῦν, εἶδεν αὑτὸν προ- dantibus statueretur, oravit *! ; et cum in conspectu 
φανῶς ἀνθομολογοῦντα τὸν ἀθλητη» ἑνώπιον τοῦ concilii Jesum confessus esset, vidit ipsum aperte 
Πατρός. « E*óc γὰρ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγύτας, χαὶ — coram Patre de athleta suo testimonium vicissim 
τὸν Yl5v τοῦ θεοῦ » διὰ τῆς στόσεως τῶν ἀγωνιζο- — dantem : « Vidit enim ceelos apertos , et Filium Dei 
µένων τὸν νίκην βραθεύοντα" xaY ol ἁπόστολοι stantem 53, » victoriz premia decernere bellatori- 
τυπτηβέντες EET200v, φησὶ, χαίροντες Ex τοῦ cov- bus; et apostoli verberibus csi exibant, inquit, 
£^5í109, « "Οτι t5:0070av. ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ — gaudentes ex concilio, « quoniam digni habiti suut 
.&t:pas vat, » pro nomine ejus contumeliam pati **, » 

ἐκ Ὅστις 0 ἂν ἀρνίσηταί µε ἔμπροσθεν τῶν &v- « Qni autem negaverit me coram hominibus, ne- 
«θρωπω», ἀρνῆσομαι αὐτὸν κἀγὼ ἔμτροσθεν τοῦ Dla- — gabo οἱ ego eum coram Patre meo, qui in colis 
Ἱτρὸς µου τοῦ ἓν οὐρανοῖς. » Σχόπει δη ὅπως lv μὲν est. » Considera uti cum deconfitendo loqueretur, 
τῷ ópoAÀoyTt,sat, ἔθηχε τό: «Ev Epoi* » ἓν δὲ τῷ ἀρ- posuit : « In me; » cum vero de negando, non itam ; 
ví5as0at οὐχ οὕτως, à23'* « Όστις ἀρνήσεταί µε. » B sed « Qui negaverit me. » Qua de causa? Nimiruis 
Διὰ τί; Ἡ μὲν ὁμολογία οὑκ ἄνευ γίνεται τῆς θείας — quia confessio sine divino impulsu non fit; neque 
ῥυπῆς " οὐδὲ γὰρ τῶν εὐχόλων ἐστὶ, μᾶλλον δὲ καὶ — enim res cst ex iis qua faciles factu sunt, sed qux 
καθάπας ἀδύνατον τῷ μὴ τῶν κατὰ τὴν ζωὴν ταύτην prorsus fieri non potest, nisi quis hujusce vite 
15:07 προτιμήσαντι τὰ μὴ qatvópeva * τὸ 62 vs ὁρ- — oblectamentis invisibilia bona przponat : neg2tio 
νήσασθαι ἐκ τῆς ἡμῶν ῥᾳθυμίας xal τῆς τῶν peÀ- — vero ex nostra socordia nascitur, et ex eo qucd 
λόντων ἀνελπιστίας γίνεται. Αλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖ μέγα — futurorum bonorum spe fulti non sumus. Sed sicnt 
τὸ Επαῦλον, καὶ χρεῖττον οὐκ ἔστιν εὑρεῖν, οὕτως — ibi premium redditur magnum et quo nihil sit me- 
ἐνταύθα φ,θερὰ ἡ ἀπειλῖ, xal φρίκης ἀνάπλεως» τί lius. reperire, ita hic terribiles min: et horroris 
Υὰρ ἂν Ὑένοιτο ρριχωδέστερην τοῦ ἀρνηθῆναι ὑπὸ — plen:z. Quid cnim horribilius, quam a Christo ne- 
X0:3102, xal ἀγοῦσα,' « Οὐχ οἶδα ὑμᾶς; » Τί δὲ ἡ gari et audire, « Non novi vos **? » QuiJ vero sibi 
τοῦ οὐρανοῦ προσθήκη ῥούλετα:, ἀρχούντως ἴσως τοῦ. — vult adjectio coeli ? cum fortasse satis futurum fuisset 
ε Ομολογήσω αὐτὸν χἀὰγὼ ἔμπρασθεν τοῦ Πατρὸς dicere: « Confitebor et ego eum coram Patre meo. » 
pou; » Εἰθιστο τῷ Σωτῆρι περὶ τοῦ Πατρὺς ἐχδιδά- — Farailiare Salvatori fuit, cum de Patre loqueretur, 
σκ΄Ίντι προστι[Γέναι τῷ Ἰόγῳ' « Τὸν οὑράνιον. » Καὶ — addere, « Qui in coelis est. « Etenim cum. adma- 
Υὰρ καὶ ὁπόταν παραυῇ μὴ καταφρονεῖν τῶν δο- Ὁ neret, ne contemnerentur ii qui pusilli videntur : 
κ.ύντων εἶναι μικρῶν» « Ul ἄγγελοι, φησὶ, διὰ παν- κε Angeli, inquit, semper vident faciem Patris mei, 
τὸς βλέπουσι τὸ «picto? τοῦ Πατρὸς µου τοῦ iv — quiin coelis est 55: » et : « Estote perfecti, sicut et 
ojpavot;* » καὶ’ « Γένεσθε τέλειοι, χαθὼς xai ὁ — Pater meus coelestis perfectus est δὺ. » Et. cuin 103 
Πατηρ ἡμῶν ὁ οὐράνιος τἐλειός ἐστι. » Kal ὅτε μὴ item hortatur, ne supervacuis curis occupemur, ad- 
ἀχαίροις µερίμναις ἐνασχολεῖσθαι νουθετεῖ, ἐπάγει — jungit hzec : « Scit enim Pater vester ccelestis, quia 
λέγων, ὡς « O:0ev ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὑράνιος, ὧν his omnibus indigetis 9'; οἱ: « Sie luceat lux 
χρείαν Eysze* » xal* « Οὖτω Aapepáso τὸ φῶς ὑμῶν — vestra coram hominibus, ut oinnes, qui vident vos, 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἵνα πάντες ol θεωροῦντες 990] glorificent Patrem vestrum, qui in ccelis 
ὑμᾶς δοχάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν £v τοῖς οὖρα- — est 99. » Et discipulos formam orationis docens, 
νοῖς. » Kal διδᾶσχων τοὺς μαθητὰς, ὅπως ypfj προσ- — Patrem quiin ccelis est, proeemium orationis facit **. 
εὐχεσθαι, τὸν £v τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα τῆς mpossu- — Qua igitur mente hoc facit? Sane, ut nonnullis in- 
χῆς προοίµιον τίθησι. Τί γοῦν BooXópevog τοῦτο ποιεῖ; — terpretum placet, quoniam ccelum thronus est Dei, 
'Q; piv δοχεῖ τισι των ἐξηγητῶν, ἐπειδῆ θρόνος sic Lestante Scriptura divina : « Coelum tlironus 
ἐστὶ τοῦ θεοῦ ὁ οὐρανὸς, οὕτω λεγούσης τῆς θείας p meus; terra autem suppedaneum **; » et : « Non 
Γραρῆς : « Ὁ οὑρανός pot θρόνος, $ δὲ vr, ὑποπό- — jurate per ca&luim, quia thronus Dei est : » idco men- 
6:0v* » xal* «ΜΗ ὀμνύστε εἰς τὸν οὐρανὸν , ὅτι θρό- — tionem de Patre faciens thronum etiam illum per- 
vo; £371 τοῦ Oso3* » διὰ τοῦτο μνημονεύων τοῦ Πα- celebrem addit, in quo dicitur considere. Et coli 
τοὺς, τροστίθησ. καὶ vh. περιθόητον θρόνο» ἐν ᾧ — quidem nomine quasi in zxnigmate Seraphim na- 
ἐνιδρύσθα:, λέγεται ’ καὶ διὰ τοῦ οὐρανοῦ τὰς ἐν aj:ip.— turas flammarum instar. ardentes involvit : atque 
πυρσοφαεῖς οὐσίας τῶν X:pxgYg αἰνιττόμενης. Καὶ — hic sane ἱπιο]]εσίας fortassis a scopo proposito non 
έστι μὲν ἴσως οὐκ ἀπὸ σκοποῦ τοῦ προσήχοντος ἡ — aberrat. Sed inihi videtur Evangelium ** de hoe cai 
τοιαύτη διάνοια. ᾽λλ᾽ ἐμον δυχεῖ οὐ τὸ στοιχεῖον τοῦ elemento (07) non. quasi de aliquo secreto Dei do- 


*! Act, νι, 56—59..— ** ibid. 55. 9? Act. v, Al. δν Mattb. xxiv, 1δ. 55 Matth, ανα, 10. ** ο ήν: 
v, 48. *' Matth, vi, 52. ** Matth. v, 46. ** Maub. vi, 9. ?9 ]sa. txvi, 4... ?! Matth. v, 9. 


Francisci Scorsi aoto. 


(67) De hoc cali elemento. Coelum vocat elemen- — ita esse Dei domicilium accipiendum, quasi sit 
Uim, quod et supraadnotavimus hom. 17, not. 95. — aliquid disjunctum et seeretum — ab universo, cuut 
Porro. cim addit καθάπερ τι χεχωρισμένον £xüal-— uuiversum :pse perque — impleat, et. contineat, 
τηµα τοῦ θεοῦ, lioc Theophanes dicit: caelum non — quod forlasse rudioribus, ad quos instruendos 
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micilio loqui, propterea quod adzque iu τι bus om- Α οὐρανοῦ xaüimsp τι χεχωρισμένον ἐχδιαίτημα τοῦ 


nibus Deus es!, et per omnes res creatas eodem moo 
per vadit, Atque lioc inanifeste psalmi proplietia de- 
«larat :. € Si ssceudero. in coelum, tu illic es; si 
descendero in. infernum, ades: si sumpsero pen- 
nas meas diluculo, et labitavero ad extremum ma- 
ris, illie tenebit me dextera tua 53, » Scire igitur 
oportet, non esse cali babitationem (68) Deo per 
excellentiam separatam a cazteris; sed quoniam 
superua illa sedes pura est ab omni malitia, in- 
ima vero hzc, et lutulenta. vita passionum  effe- 
etricium — inaloruin. operum plena, ideo quoties 
coeli mentionem facit, beatam illam vitam ;omni 
passioue vacuam atque ab omni malo puram in- 
telligit. 

« Qui. aiat. patrem, οἱ matrem plusquam me, 
non esi me dignus. » Non prohibet amorem erga 
parentes. Dominus : quf euim hoc, cum jam inde 
in veteri lege statim post charitatem | in Deum, 
praecipiat amorem in genitores? Sed quoniam ra- 
tura tyrannicum quiddam et violentum habet, ne 
charitatem Deo debitam prz affectu parentum ne- 
g'a"remus, hzc. dixit : Parentes sane diligere ne- 
cessarium est, cum et boc in rationis expertibus 
animantibus (69) doceat ipsa natura : verumtamen 
earum amor amori in Deum nou est pr:eponendus. 
Adverle vero quo pacto non dixerit : Qui Patrem, 
aut matrem charitate, sed qui amore (70) prose- 
quitur. Charitas enim perfecta cum sit, di/liculter 


ab hominibus vulgo recte exerceri potest : at^ vero C 


auor facile et recte exhiberi. Hac voce audita 'The- 
cla matrem Theocliam pro Christo 999 odio ha- 
beus Paulum secuta est; et Barbara Dei illeeta 
desideri patris gladio cesa. Quoniam — vero soli 
litterze inbzerere (72) non convenit (angust;e. enini, 
rec satis docte mentis hoc est), ad altiorem sen: um 
o 2aducen.dla oratio. 


9 Psal, cxxxvin, 8, 9. 
Franciscl 


sermo auctoris dirigitur, videri. possit, cum cae- 
jum audiunt esse Dei sedem, Cieterum propria qua- 
dau ratione caelum nt domum attribui Deo, in quo 
ab arvgelis et. sauetis videtur, et collaudatur, non 
exclilit hoe. dieto ; nam in plerisque aliis harum 
ο homiliarum id asserit locis. 

(08) Non esse celi habitationem. Κεχωρισμένην, 
scili?^et. Separatamn ab aliis sensu jam proxime. ex- 
ΡΟ n. viii, ii nota superiori. 

(69) [n rationis expertibus animantibus. Seneca 
eap. 99 : Fere fatus suos. diligunt, quorum conci- 
latus. est amor, et [ere rabidus. Pliv, de lewna: 
Gumi pro. cutulis feta dimicat, oculorum aciem tru- 
ditur. defigere in terram, ue. venabula. expavescat. 
Ojpianus in Veuat.. ex versione. Juan. Bodini : 


Jam vero natos insano. lynces amore 
De,ereunt; torvusque (co, pantheraque seva, 
l-t pardi virides, tigrisque voluiilis usque. 


Piura leges πρι] alios: est. enim locus. communis 
ue animantiu:n antore, 

(70) Charitate, sed qui amore. Disc rimon hie au- 
«100 agnoscit inter ἀγάπην eb «λίαν. Que ius ver- 
iius. quam potulinus accommodate 2d Graeca, clia- 
Tüateim, et amorem. Quale autem. sit. discrimen 


8:09 λέγειν τὸ Εὐαγγέλιον, διότι χατὰ τὸ (oov iv 
πᾶσι τὸ θεῖόν ἐστι, xal διὰ πάσης ὡσούτως δ.ιεχει 
τῆς κτίσεως. Καὶ τοῦτο σαφῶς ἡ Φαλμιχὴ προφι- 
τεία παοἰσττσιν * « Ἐὰν ἀναθὼ εἰς τὸν οὐρανὸν , σὺ 
ἐχεῖ ci^ ἐὰν χαταθῶ εἰς τὸν ἅδην, πάρει ' ἐὰν àva- 
λάδοιµ. τὰς πτἐρυγάς µου κατ ὄρθρον, καὶ κατα- 
σχηνώσω £l; τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, x&xel µε χα- 
θέξει ἡ δεξιά σου. » Ἔστι τοίνυν μαθεῖν, ὡς οὗ χ 
ἀφώρισται τῷ θεῷ χατ ἐξαίρετον fj oS pág οἴχησις * 
ἀλλ) ἐπειδῇ χαθαρεύει χαχίας ἁτάτης tj ἄνωθεν λη- 
ξις, ἡ δὲ χάτω καὶ ὑλωδεστέρα ζωὴ πεπλήρωται τῶν 
χατὰ xaxíav ἐνεργουμένων παθῶν, διὰ τοῦτο, ὁπη- 
víxa τοῦ οὑὐρανοῦ μνήμτν ποιεῖται, την ἁπαθὴ ζωἣν 
νοεῖν δίδωσι, xal παντὸς xaxou χαθαρεύουσαν. 

«€ Ὁ φιλῶν πατέρα f| μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ oüx ἔστι 
μου ἅξ.ος.» O3 τὴν πρὸς τοὺς τεχόντας φιλίαν ἀπείρ- 
χει ὁ Κύριος * πῶς YXp ὁ xal &y τῇ παχαιᾷ νοµοθε- 
cia μετὰ τὴν εἰς θεὸν ἀγάπην τὴν el; τοὺς τεχόν- 
τας στοογὴν τάξας εὐθύς; ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ τυραννικχὸ» ἡ 
φύσις, χαὶ βίαιο», ἵνα μὴ τῇ πρὸς τοὺς φύντας 
δὃ.αθέσει τῆς mco; αὐτὸν ἀγάτης χαταφρονέσωμεν, 
ταῦτά φησι’ Φιλεῖν μὲν γὰρ τοὺς τεχόντας ἐπάναγ- 
xtc, τοῦτο διδασχκούσης χάν τοῖς ἀλόγοις της φὗ- 
σεω, οὐ pt» τὴν εἰς αὐτοὺς στοργὴν τῆς πρὸς 
θεὸν τιθέναι ἐπίπροσθεν. "Opa δὲ πῶς οὖκ εἶπεν 0 
ἀγαπῶν πατέρα T] µυτέρα, ἀλλ «'O φιλῶν. » Ἡ yàp 
ἀγάπη τελεία οὖσα δυσχερής ἐστι τοῖς πολλοῖς εἰς 
χατόρθωσιν * ἡ δὲ φιλία ὁᾳδία χαὶ εὐκατόρθωτος. 
Ταύτης τᾶς φωνῆς ἀχούσασα θέχλα τὴν αητέρα θΘεο- 
χλείαν διὰ Χριστὸν ἁποστέρξασα τῷ Παύλῳ χατηχο- 
λούθησε, χαὶ Βαρθάρα ξίφει τέµνεται πατρικῷ τῷ 
πόθῳ Οελχθεῖσα τῷ θεῖχῷ. Ἐπειδῃ οὗ χρη μύνφ 
προσανέχειν τῷ γράµµατι (μ.χροπρεπὲς γὰρ τοῦτο 
xai ἁ ιαθέστατον), πρὸς ὑψη]ότερον νοῦν ἀνακτέον 
τὸν λόγον. 


Scorst nota. 


υ 


"uon Solim iuter ipsas voces, Se iutec reg signi- 
ficatas, explicat an tor plenius. hom. ο ὃς ad quam 
vide uot, nostram, ubi copiositis de hoc discrimine. 
Atque ex hoe. loco maxime eonlirmatur rostra ex- 
plicatio ibi posita; nam hic. ἀγάπην  ebaritateni 
vult esse perfectum — quemdam et gravem affectum, 
sive habitum. amoris, zO(av vero amorem, vel 
amicitiam incliostam, et vulgarem, qu:eque in ple- 
risque facile reperiatur. 

(11) Thecla. V& de hac. sancta. inter. mulieres 
protomartyre. disseruimus ad hom. $1. not. 7, ubi 
wulnoravimus ex. Baronio in not. ad. Martyrol. non 
oninia, quia dicuntur de S. Thecla esse. censenda 
apocrypha ;.— quorum primum est, quol23 S. Pauli 
pri.licatione | conversa ad. Christu.a fuerit ; «jus 
matris. nouwen, quod hie Theophanesatferi εις 
tur in. Menaris Grecorum, Septemb. δὲ: Abzm vé- 
qov:v ix vóreox Ἰκνίου μπτρὺς θεοκλείας, Hwe ex 
civitate ]conis, οί matre. Του nata. ον. Fl 
paulo infra : Περιφρονήσασα δὲ «oss ἓν ᾧ ἐθλήύτι 
καὶ μττρὸς, xai μνηστρος τῷ ἨΗαύλῳ ἣκοοῦ- 
Ότσε. Contempiis autem igne. in qucm conjecta fait, 
et matre, et sponso, Paulum secuia csl. 

(12) Soli litere γόνο, Posito. literali sensu 
tanquam. fundamento. ouis recte. doctrinz, quae 
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Πατὴρ τῶν σαρχωδεστέρων ὁ κόσμος οὗτός ἐστι: A — Paler eorum, qui desideriis carnis magis dediti 


αήτηρ δὲ τοὔτων ἡ αἴσθησις, σύνοιχος οὖσα τοῦ x5- 
σµοῦ, καὶ συγγενής. Οὔτε οὖν τὸν κόσμον, οὔτε την 
αἰσθητὴν ταύτην Quhv ὑπὲρ τὸν θεὸν στέργειν ἓν- 
δέχοιντο ἂν, ἀλλὰ σπεύδειν τῇ προαιρέσει τῆς τού- 
των συγγενείας ἀποφοιτᾷν, xal μετ) ἐχείνων τετά- 
χ τα”, « 0? οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος ca pxbe, 


«οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ bx θεοῦ ἐγεννήθη- 


σαν, » ol; ὁ Κύριος λέγει’ « Ὑμεῖς οὐκ ἑστὲ Ex τοῦ 
κόσμου τούτου * » οὐχ ὅτι οὐκ ἦσαν Ex τοῦ χόσµου, 
ἑλλ' ὅτι, τὸν κόσμον τὸν σαρχιχὺν πατέρα φυγόντες, 
τῷ ἀληθινῷ Πατρὶ ᾠχειώθησαν. « Καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν 
3; θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι µου ἄξιος.» Ἐπειδὴ 
1 πρὸς τοὺς παῖδας τῶν φύντων στοργἢ βιαιοτέρα 
δυκεῖ τῶν παίδων πρὸς τοὺς Υεννήσαντας * τοῦτο 


sunt, mundus liic est; et eorumdem mater est sen- 
$us, qui cum mundo consuetudinem habet, eique, 
cognatione quadam conjunctus est. Nec mundum 
igitur, nec vitam hanc sensibilem supra Deum di- 
ligere contingat, sed studere potius par est electione 
voluntatis ab hac coguatione recedere et aggregari 
eum illis , « Qui non ex sanguinibus neque ex vo- 
luntate carnis, neque et voluntate viri , sed ex Dco 
nati sunt ?**; » quibu: Dominus dixit: « Vos de 
hoc mundo non. estis **,» nou quod ex mundo nou 
essent, sed quod mundum tanquam patrem. carna- 
lem fugientes, vero Patri se astrinxerunt : « Et 
qui amat filium aut filiam plus quam we, non est 
me dignus. » Quoniam parentum amor in filios ve- 


γὰρ καὶ ὁ νόμος δείχνυσι, τιμᾶν μὲν τοῖς τέχνοις D hementior videtur esse, quam filiorum in parentes : 


τοὺς Yovel; ἐντελλόμενος, τοῖς δὲ γεγεννηχόσιν οὐχ 
ἐπιτάττων τὰ τέχνα φιλεῖν, ὡς τὴν ἄφυχτον ταύτην 
ἀνάγχην αὐτοῖς ἐπιτιθείση: τῆς φύσεως. Διὰ τοῦτο 
ἀπὺ ῥᾳδιωτέρορυ ἀρξάμενος µέτεισι λοιπὺν εἰς τὸ δο- 
κοὺν δυσχερέστερον. Πλὴν οὐδ' ἐνταῦθα εἶπεν, 0 ἀγα- 
τῶν υἱὸν f| θυγατέρα, ἀλλ, « Ὁ φιλῶν: » ὁ γὰρ τῶν 
τέχνων πόθος φιλία, οὖκ ἀγάπη ἑἐστίν. El γὰρ ἣν 
ἀγάπη, δυσαπόσπαστος ἣν, xal λυθΏνα, ἀδύνατος * 
€ Ἡ γὰρ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτε:ι, » φησὶν ὁ Από- 


55 Joau. 1, 12. ** Joan. xv, 9. 


hoc enim et lex ostendit, qux filiis quidem prze- 
cipit ut honorem haheant genitoribus, non vero ge- 
nitoribus ut amore filios prosequantur, quippe cum 
hanc ineluctabilem mecessitatem (10) imposuerit 
illis ipsa natura ; ideo a faciliore initium sumens, 
ad id quod difficilius videtur, gradum facit. Sed 
vero neque hoc loco dixit, Qui charitate, sed, Qui 
amore filium  filiaique prosequitur. Affectus enia 
liorum, amor quidam est, non. charitas (74) : si 
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ex sacris Scripturis accipitur, ad. sensus mysticos 
eas transferre convenit, quod ab omnibus SS. 
Patribus, tim /— Graecis, tim. Latinis factitatum 
videmus, id. faciendum hoc loco Theophanes etiam 
praecepit cum ait : OO yph µόνῳ προσανέχειν τῷ 
γράαµατι Non soli littere convenit. mentem ad- 
vertere, Autendendus est sane. primum litteralis 
seusus, deimle elevanda mens ad. mysticos, seu 
allegoricos , seu. anagogicos : lix? enim sunt par- 
tes. iystieze. doetrin:, de quibus lege prxsevtim 
Alfonsuw Salmeronem soc. nostras, tom. ] in Evang., 
qui prolegomena continet: vide et a nobis plnra 
adnotata infra ad liom. 14, not. 94. 

(75) Ineluctabilem necessitatem. S. Cyril'us. ip 
Qseain vocat. &uayov φιλοστοργίαν; agens eniin de 
malis, qua in Hierosolym. obsidione in(licta sunt, 
...XaY φιλοστοργίας, inqu't, ἁμάχον ῥᾳθυμεῖν αὐτὰς 
ἀναγχάδοντος τοῦ λιμοῦ, οί etiam amorem in {[ἰ- 
lios alioqui inexpugnabilem pra fame couteinpse- 
rint. 

(74) Amor quidam est, non. charilas. Vide qux 
diximus superiore not. 70, ad hanc. hom., et noi. 
5, hom. 37, quibus addenda adhuc pauca ad prz. 
sentem. locum: explicandum, Cotnparat enim hic 
Theophanes affectum vehementem parentum iu 
filios cum charitate, atque illum φιλίαν vocat, 
hane ἀγάπην. At per. hiec nomina, ut copiosius 
ostendi us hom. illa citata, intelligit hic auctor 
aliquid in amore, vel amicitia imperfeciius, quo: 
φιλίαν. et perfectum. in. eodem genere, quod 
ἀγάπην nominat. Amor igitur parentum in liberos 
potest duplici ratione considerari : vel qua est 
naliralis quidam: propensio in. liberos a natura 
profecta, quie etia in. animantibus rationis 
experlibus. inest , vel. qua est etiam. a ratione 
pr.escriptus. οἱ ordinatus : primus. ille per hunc 
auctor m coa. amor, hie &yámr charitas dicitur, 
esque δυσαπόσπαστος xai λνθῆηναι ἀδύνατος, (quie 
&eilieet distralii ae disselvi non possit. Amor euim 

-'ie potest veliementius ferri, quam par 


est, et impedire quominus, vel Def mandata, vel 
etiam. consilia sequamur : atque eatenus divellen- 
d's et. abjiciendus, ut asanctis viris ei martyribus 
perfectum: videmus. At vero ille, qui juxia ratio- 
nis pr:eser'ptum . est, et honestus, quique Dei non 
repugnat obsequio, retinendus, nec unquam eximen- 
dus, quod ex duplici Evangeliorum loco intelligi- 
tur: Qui amet filios aut filias plus quam mq.nok 
est me. dignus; el qui amat patrem. aut. matrem 
plusquam me, non est me dignus (Matth. x, $7): cum 
tamen in Decalogo przcipiatur amari οἱ coli pa- 
rentes. Atque hujuscemodi amorem honestnm 
gravissimo nomine charitatem. appellat etiam Ci- 
cero, De amicitia, wbi duos amores comparans, 
quos distiuximus, sic ait : Quod quidem quale sit 
etiam in bestiis quibusdam animadverti potest ; qua 
ex se natos. ila amant ad. quoddam tempus, εἰ ab 
eis ila amantur, ut. facile eorum. appareat sensus, 
quo in homine multo est evidentius ; primum ec 
ea charitate, qua est inter natos el parentes, qua 
dirimi, wisi detestabili scelere non potest. Wc 
Cicero, ex quo vides amorem vocari. bestiarum 
in fetus. suos, quem quidem cliaritatem nemo re- 
cte appellarit, atque hoc modo «distinguit φιλίαν 
el ἀγάπην lic auctor. Quod porro subdit ex Apo- 
stolo, ad I| Cor. xm: Charitos nunquam. excidit, 
potest itidem accommodari ad eam cbaritatem modo 
explicatam : talis enim ea est ut nunquam, quan- 
tum est ex natura sua, amitti vel eximi jure de- 
beat: sic enim etiam huucApostoli locum expficat 
sanctus. Augustinus, lib. De natura et gralia, cap. 
44, οι omnes communiter intellectu. de ebaritate 
supernatarali : talem nimirum eam esse, ut quan- 
tum. est ex natura sua nunquam excidat, licet in 
hac vita possit ex voluntatis libertate rejici, cun 
tamen spes et fides ex. natura sua. abolendee sint 
in altera vita: unde consequenter. ait Theophanes 
de charitate illa honesta, qu;e eximi recte non 
potest, non esse priceptom à Domino, ut evella- 
tur, sed potius a:nmorem illu priorem imueode- 


1:5 


THEOPHANIS CERAXEI 


δή 


enim charitas esset, distrahi ac. dissolvi non pos- A στολος * οὐδ' ἂν ὁ Σωτὴρ ἐνομοθέτει ἀδόνατα ^ « E! 


set : « Charitas enim uunquam excidit, » ail Apo- 
*lolus 5, neque vero quic fieri non possunt, Domi- 
nus juberet : « Si quis, inquit, venit ad me et non 
odit patrem suum aul Μο suat, non polest 
meus esse discipulus. » Sed amor charitatis qui- 
vei inchoamentum cst quoddam οἱ quasi funda- 
mentum : charitas vero appellari nequaquam potest, 
Quare negotio aliquo, et cupiditate velementiore 
Uu alente amorem solvi contingit. Sed juxia anago- 
gicum sensuin, per filium et filiam intelligi possit 


τις Epyszat πρός µε, λέγων, χαὶ οὗ pact τὸν πατέρα 
αὐτοῦ χαὶ την μητέρα, οὗ Δύναταί µου εἶναι µανη: 
τἰς. 9 ΑἉλλ' ἡ φιλία ἀγάπης μὲν ἔστιν py), xv 
0:0y χρητίς ' ἀγάπη δὲ οὐκ ἂν λέγοιτο. Ὅθεν δὲ λύξ- 
σθαι ταύτην συ βαΐνει πρἀγµατός τινος, T] σφ.,ὅρο 
τέρου T2059 ὑ φέλχηντος. Κατὰ δὲ τὸν τῆς ἀναγωγῖς 
λόγον νοοῖτο ἂν υἱὸς ἡ θυγάἀττρ τὰ ix τοῦ θυμοει- 
659; χα) τοῦ ἐπιθυμπτιχοῦ µέρους τῆς yog ms τ.χτό- 
μενα φχυλα γεννηµατα. Ταῦτα yoov τῆς τοῦ Χρ.στο 
ἀγάπης οὗ χρη προτιμᾶ»., 


quie ex concupiscibili οἱ irascibili anim:e parte. soboles mala pregignitur; et. hiec sane Christi chari- 


tati prazfferenda. non est. 

« Et qui non tollit crucem suam, ct venit post 
me, non est me dignus. » Quid sit crucem tollere, 
quidve Christum sequi, alibi a 9993 nobis fusius 
dissertum est. Nunc vero tantum dixisse sit salis 
crucem appellari voluntariam carnis. appetitionem, 
et mortem Christi eausa susceptam; sequi vero 
ipsum esse vite. rationem, quam ipse factus homo 
iu terra tenuit, quantum fas est homini imitari. 


« Respondens autem Petrus dixit ei : Domine, 
ecce nos reliquimus omnia, οἱ secuti sumus te : 
quid ergo eril nobis? » Hic aliqui inani quodam 
impetu ductum. autumant discipulorum — cory- 
phxum (75) , ut hoe. diceret ,. scurrilitatem potius 
quamdam, quam. veritatem sectantes. Aiunt enim 
vana ostentatione jaetasse Petrum reliquisse se 
omnia , et secutam esse Christum ; quid enim reli- 
quit, qui pauper οἱ piscator erat? Quis vero pi- 
&catore paupericr? visi quis forte lacera. obtendat 
retia, quae. resarciebat is, qui unde pararet. alia 
non habebat ; h»c aliqui dixerunt veritatem minime 
attenaentes, Oportebat. enim considerare ja retibus 
ipsis, et navi, qui reliquit, omnes illi positas tnenda: 
vit:e rationes. Et sane exigua opes, aque ae mult;e 
animi affectum. in. pauperibus retinent. Sed οἱ 
discipulorum αἱ pecunias etiam contempserunt : 
Μαιος enim. simul ac. Christum sequi. decrevit, 
ex lelanio surgens non lucra modo reliquit, scd et 
pericula neglexit (76), quie a publicorum vectiga- 


*5 | Cor. xii, 8. 


ε Καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸ»ν αὐτοῦ, καὶ 
ἁκο]ουθεῖ ὁὀπίσω μον, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. » Τί μὲν 


B ἐστι 15 λαθεῖν τὺν σταυρ»ν, xal τί τὸ ἀχολουθτσαι 


C 


Xp:2:0, ἓν ἄλλοις ἡμῖν πλατύτερον εἔρηται * vzv δὲ 
τοσοῦτον ἔστιν εἰπεῖν, ὡς στανρὸν μὲν λέγει τῶν τῆς 
σαρχὸ; θελτμάτων τὴν ἐκηύσιον νέχρωσιν, κα) τὸν 
ὑπὲρ αὐτοῦ θάνατον * τὸ 05 ἀχολουθῆσαι αὐτῷ τὸ τὴν 
ἐχείνου πολιτείαν, ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ, μιμὲσᾳ- 
σθαι, ὃς ἐπολιτεύσατο ἐπὶ τῆς της Ὑενόμενος iv 
θρωπος. ' 

€ Αποχριθεὶς δὲ 4 Πέτρος ειπεν αὐτῷ; Κύριε, boi 
ἡμεῖς ἀφέχαμεν πάντα, xai Ἠχολουθ[σαμὲἑν σοι, τ 
ἄρα ἔσται ἡμῖν v Ἐνταῦθά τινες 701259 τὴν χατα: 
φορὰν τοῦ χορυφα[ουἑποιῆσαντ», εὑτραπξελίφ πλέον 
f$ ἀληθσίᾳ στοιχέσαντες. Φασὶ γὰρ, μάττν ὁ 
Πέτρος κομπολογεῖ, ὡς ἀφεὶς πάντα, xal üàxoloj- 
0£caz Ἀριστῷ. Τέ γὰρ xal κατέλεινξε πένης τνγ- 
χάνων, χα) ἁλ.εὺς ; ἁλιέως δὲ τίς ἂν eir πενέστε- 
(os; εἰ μῆτις φαίη τὰ διεῥῥωγότα τῶν 
τεµόγια, ἃ δη συνἐλῥαπτεν, ὡς μὴ ἔχων 
πο,ίσαιτο ἕτερα. Tasa 


* 
ων 


"A T90Yy 


P 


€.zÓV τινες C) 
περ:σχ:νόμενοι. Ἐχρην iÀ2 suviü:iv, CQ αὐτὰ τὰ 
δίχτνα xai τὸ πλοίου, ἃ 05 χατέλιπε, πᾶσα ἓν αὐτῷ 
τοῦ βίου ἀφορμή ΄ καὶ τὰ ὀλίγα vouv τῶν γοημάτων 
zv ἴσην τοῖς ποὶ λοῖς προσπάβεια» iv τοῖς πένησιο 
ἔγουσιν. "λλλο: δὲ τῶν μαθητὼν xal χρηµότων 
ὑπερόπτα: γΣνόνασ.. Ματθαῖης Υὰρ ἅμα τῷ ἀἆκολου- 
θησαι τοῦ τελωνίου ἑξαναστὰς οὗ τὰ κέρδη μήνο 
κατέλιπεν. ἁλ)ὰ καὶ τῶν πινδύνων ὑπερεῖδεν, οἱ 


ἐπαχυ)ουθξῖν αὐτῷ ἔμελλον παρὰ τῶν εἰσποαττύν 
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ratum, eum ait: Si quis veuit ad me, et non. odit D difficilius id, atque haud scio, àn consequentis i" 


patrem. suum, aut matre suem, non. potest meus 
esse. discipulus (Luc. xiv, 260). Neque enim. inquit, 
quod fi»ri non putest. (nou. potest auteni ἐν usu 
communi loque-di, idem est, atque. non. dehet) 
praciperet. Dominus. Demum adjungit 242v ama- 
rem. esse πο ο θα quoddant, et quasi. fan- 
damentuin. charitatis τῆς ἀγάπης, nimirum, quia 
amar ille naturalis. et. imperfectus. perfici potest 
et dirigi a. ratione, ut charitas. fiat. et dicatur. 
Atque hactenus. mihi videor ex hace distinctione 
amoris naturalis et humani iuter. φλλίαν et ἀγάπην 
congruenter, οἱ consentanee. explicuisse. omnem 
hune tracti. homiliv, et. singulas propositiones 
quas habet circa φιλίαν amorem, ct ἀγάπην chari- 
lalem ; uam si quis velit ea explicare de ipso amore 
'aMurali, comparato ad charitatem supernaturalem, 


ommbus facere possit : remitto Lumen. suum eni- 
quae judicium eL explicationem, si quis mag.s ie 
neam eomamentus fucrit. 

(τὸ) Discipulorum  carypheum.  Adjunge — huj 
loeum. iis. quie. diximus. adversus. hiretices. cel 
selismaticos Griecos de primatu S. Petri ad hom. 
91, vot. 68. 

(16) Sed et. pericula neglexit, οι observavit 
Chvysost. hoi; dà hoc Evang. : Matthiarus, inquit, 
ab ipso telonio surrexit, el Ghristum secutus. est, 
non solum lucris relictis, sed etiam. contemptis pe- 
riculis, quà eia magistratu iumimebant, quod. 1a- 
perfectas te'onii rationes. reliquisset. ldem et Xi- 
philinus αγ. Constant, ib lom. quie exstat toii. 
ll de cruce, apud Gretserum. 


κο 
10] 
τῶν.τὰ ὁγμόσια. "ἝΆλλως τε οὐ 
ἀφέντες cb μαθηταὶ, ἀλλὰ χαὶ σαρχκὸς ἡδονὰς, χαὶ 
συγγενείας σωματ!κὰς, καὶ συνίθεις ἑτσαιρείας, xai 
βίου ἔθη, καὶ ὅτα µαχόμενά ἐστι πρὸς τὸν τοῦ Ej- 
αγγελίου ἀχρίθειαν. Οὕτω γοῦν Ἰάχωθος xaY Ἰω- 
ἄνυτς ἀκούσαντες, € Ἁχοληυρεῖτέ με, 9 69 τὸ Tolo 
μόνον, καὶ & xaxfozusy δίχτνα, ἀλλὰ xai τὸν ma- 
τέρα Ζεθεδαῖον καταλελοίπασι. Παῦλος δὲ πρὸς τοῖς 
ἄλλοις πᾶσ: xal αὐτὰ τὰ τοῦ Ἱόμου παραγγέλματα, 
ft. ..- PN . 29€ φ * e » 
οἷς ἀρχῖθς» συνέστσε, διὰ Χριστὸν ἡἠγήσατο 
£273. 
* - * * - φ ο 
« Ὁ δὲ Ἰησοὺς εἶπεν αὐτοῖς. Ὑμεῖς οἱ ἆνολου- 
, ..- A - - * ^? ο. , 
θήσαντές uot iv τῇ παλιγγενεσίχ, ὅταν καθίστι ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπο» ἐπὶ θρόνου δή5ης αὐτοῦ, καθί- 
σεσ»ε x3i ὑμεῖς ἐτὶ δώλεχα Üpóvou; xplvovts; τὰς 
δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραίλ. » 


- 
- 
LE 


Ἐττιδι γοινῇ 


5, 
τοῖς μαθηταῖς δ:ε,έγετο, συνΏν δὲ τούτοις χα) ὁ yos. 
πτίστατος μαθττῆς, διὰ τοῦτο οὐκ cT Οἱ ἁἆχο- 
λουθ,ῦντές µοι, » ἀλλ᾽ Οἱ ἁκο.ἱΙουθήσαντές µοι, ol 
τὸ ἀκολουθτῖν µέῃρι τέλους ττρήσαντες 


"we 
? 


^S « 


"IHo:c γὰρ, 
e * ρα bi )^ * *- 

flóc:, ὡς 5 Ἰούδας UU poy 6509 42:1 τὸ axeoeo0ztv 
4 , , ^ - D 

την ἐναντίαν τραπήσεται, xal ὃι Oy φανερῶ; zai- 

-ἳ οὐ ον Φα T -— rmm 

σει σηµανεῖ ττς πυχης την ἐναντιότητα. Ὡς vo 

φ!λῆσαι θέλησε τοῦ διδασκάλου τὸ πρόσωτωον, τὸ 
^ . 9 ο). A 4 - * bd - "YN 

ἀ κολουθεῖν ἀππηνήνατο. 'O γὰρ τὸ πρόσωπον φιλῶν 
φ 9 LÀ HE WU , ο - 

οὐ» ἀχο)λουθξῖ, 235 ἀντιπρύσωπον ἵσταται. "O γοῦν 


ΤεΕπο:ηχεν αἰσθητῶς, τοῦτο πέπονΏς νομτῶς, ἀντὶ 


^ 


τοῦ ἀχολευθεῖν τῷ διδασχάλῳ 5X µιμµίέσεως ἑναν- 


: 
τιωθεὶς διὰ «Tc φαυλότητος. Ai) γαὶ τῆς δ,πλης 
ζωῆς ἁπ-στερίθη ἀγχόνῃ ἀποφθαρεὶς, xat εἰκότως" 
« Οὐδεὶς γὰρ ὄψεται τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ, καὶ 
φῆσετσ., » χαζὼς τῷ Μωῦσεῖ κεχηµάτισται "τουτ- 
έστιν, Οὐδεὶς ἐναντιωθεὶς τῷ θεῷ τὴν ἀληθῆ ζῆσει 
yUT,7, ἀλλ ὁ κατὰ Mob. da τὰ οπίσθια βλέπων, f Yowy 
ἁκολουρῶν. « Ὑμεῖς οὖν, φησὶν, οἱ ἀκολουθήσαντές 
μοι,» καὶ τὸν ἐμὴῖν πολιτείαν, ὡς ἐφρικτὸν µιωτ- 
σάμενοι, τοῦτο τὸ γέρας κοµίπεσθε ἐν τῇ κοινῆ 
ἀναστάσει, ἣν παλιγγενεσίαν ἐχάλεσεν, ὡς αὖθις 
ἀναγεν)ώσαν ἡμᾶς, χαὶ εἷς τὸ ἀρχαῖον µετάγουσα», 
ὁπη. ίκα ὁ Yióg τοῦ ἀνθρώπου χαθίσῃ oix iv εὐτε- 
Atia χαὶ of aci ταπεινῷ, καθὼς ὁρᾶταὶ νῦν, ἀλλ᾽ 
ἐν ἀπροσίτῳ ξόξῃ χαὶ θεϊκῇ, γαθιεῖσθε καὶ ὑμεῖς ἐν 
ἱσαρίθμοις θρύνοις τὰς Ἱσοατλιτικὰς φυλὰς xpt- 
νοὺτες. Ταυτὶ δὲ τὰ ῥητὰ Oc mf ὠδίνει τὴν ζἠτησιν᾽ 
μίαν μὲν, εἰ ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουαίᾳ Χριστοῦ xaf- 
ἵεταί τις ἕτερος αὐτοῦ * ἑτέραν δὲ, πῶς τῆς 
χρίσεως δοθείσης τῷ Yl παρὰ τοῦ Πατρὸς, £v. τοῖς 
ἁ π,στόλοις τὸ χρίνειν µετατεθήσεται ; € Ὁ γὰρ Π1- 
τὴρ κρίνει οὐέάνα, φησὶν ὁ Eon p, ἀλλὰ τὴν χρίτιν 


οτι. iv, 92. 9 Philipp. ni, 8. 


HOMILIA ΧΙΙ. 


χρημάτων uóvov À lium exactozibus illi imminebant, Prxterea. etiain 
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non pecunias modo discipuli repudiarunt, sed. etiam 
carnis voluptates et cognationes, et amicorum con- 
suetuditues, eb vite sua ijores, et quotquot Συ 
perfectioni evangelicze repuguabant, Sic quippe 
Jacobus «t Joannes, ubi audierunt. vocem. illam, 
« Sequimini nec ?5*, » non navim modo, et qux re- 
ficiehaut retia , sed et patrem. Zebedazum  dese- 
ruerunt, Paulus vero prieter alia oinnia, ipsas etiam 
legis cbservatienes, quibus α principio, ae prr to- 
tim deinceps assueverz2l. vitam , propter Christum 
arbitratus est stercora ?*, 

€ Jesus autem dixit illis :Vos qui secuti estis me 
in regencratione, cum sederit Filius bominis in sede 
majestatis sua, sedebitis et vos super sedes duo- 
decim ju:dicantes duodecim tribus Israel. » Quonia:n 
cuim omnibus discipulis communiter sermonem ha- 
bebat, eratque cum illis una furacissimus ille disci- 
pulus , ico non dixiLoi àzcLouüoUvtÉ; µε, qui δὲ: 
quimini me, sed οἱ àxoX090f.3avzzg qui in me sequendo 
9694, perseveraveritis (01). Sciebat enim, profecto 
sciebat. futurum ut Judas paulo post a. sequendo 
desisteret, et contrariam iniret. viam, et per i4 
quod palam gesturus erat, aversum auiinum sutnin 
significaret. Qua enim Magistri faciem  osculii 
voluit, sequi recusavit. Qui enim osculum ori fert, 
nou pone sequitur, sed contra faciem adstat. Quod 
igitur opere ipso sensibus patente patravit , hoe 
eliam intus in animo fecisse intelligitur, nimirum 
ut per iniquitatem. adversarius Domino evaserit, 
«ui per imitationem ilium sequi. debebat. Une et 
laqueo peremptus dupiicem vitam amisit, el me- 
rito quidem suo : « Nemo euim faciem Dei vidclit, 
et vivet, » juxta oraculum Moysi datum *5, hac est, 
Nemo qui contra. Deum adstat, veram vivet vi- 
tam , sed qui juxta Movsem posteriora videt, hoc 
est sequitur : « Vos igitur, inquit, qui secuti eritis 
me, » e! vite ineze rationem , quantum. eonsequi 
pro facultate poteritis , imitati , praemium feretis 
in omnium hominum resurrectione , quàm regene- 
ralionem appellat, utpote qua nos denuo gignat, 
οἱ in antiquum restituat. statum, quando sederit 
Filius hominis, non in vulgari et humili hoc. ha- 
bitu, in quo nunc apparet, sed. in majestate inac- 
cessa alque divina, sedebitis et vos Israeliticas 
tribus duodecim judicantes in totidem th:onis. 
Duplicem porro he. verba dubitationem pariunt : 
alieram — quidem , utrum in. secundo. adventu 
Christi sil sessurus cum illo quispizm ; alteram 
vero, quomodo cum judicium a Patre datum sil 


^ FExoJ. xxxm, 920. 
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(17) Qui in me sequendo yperseveraveritis.. Hujus 
senieuli:e vis elicitur ab auctore a Graco οἱ ἆκολου- 
653av:e; quod tempus est ἀόριστον et pro prxzter- 
jto spe sumitur: adeoque a. nostro. interprete 
redditam est, (Qui seculi. estis me; sed reddit 
accommodate potest, Qui. secuti fi ritis me, quod 
nos majoris explieationis gratia diximus Οἱ jn 


me sequendo perseveraverilis, llije etiam. adverten- 
dim est partem. liujus Evangelii, quod Theophanes 
exponit per hane Doninicam esse. desumptam ex 
cap. xix, S... Matthiei, ου colierere cum superio- 
ribus, qu: sunt. apud ipsum Matth. cap. x, sed 
(οἱ Evangelii lectiones quibus in liturgiis utun- 
tur ex variis quandoque Gzumentis. cou Que. 
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Filio, in apostolos transferenda sit judicandi po- A πᾶσαν δέδωκε τῷ Υἱῷ. Φαμὲν οὖν στοχαξόµενοι ἐς 


testas. Dicimus igitur ex ipsa Evangelii doctrina id 
eolligentes , neminem in judicio cum Christo ses- 
surum. Atque hoc in ipsa narratione eorum que 
judicii tempore facienda sunt, ostenditur : « Sepa- 
rabit euim, inquit, ab invicem, et statuct oves qui- 
dem a dextris, hados aulem a sinistris *?. Quis 
vero cum statuendas audiat oves, sedem mente 
concipiat? sed sedes et sessio (78) promissa disci- 
pulis przcellentem quemdam honorem syibolice 
signznt. Per ea scilicet, qua apud nos honorifica 
sunt, consuevit divina Scriptura qui supra nos, 
qu:eque futura. sunt, repraesentare. Quod vero judi- 
caturos ait, non significat eos laturos esse senteu- 
tiam (79), sed quasi condemnaturos, Etenim ipsi 
cum etiam homines essent, €o glori:€ pervenerunt, 
ut Ixcis 995 consortes appellarentur : illi vero 
oculos animi sponte claudentes intelligibilis Solis 
radios excipere noluerunt. Faimiliare porro Seri. 
ptura est, judicium pro condemnatione ponere , ul : 
« Nolite judicare, ut non judicemini * » et : « Si 
nos ipsos dijudicaremu:, won utique judicaremur, *» 
et : « In quo judicio juicaveritis, judicabimini δν 
llis enim in locis ostenditur condemnandos a 
Deo , qui condemnaverint peccatorem. 

« Et qcícunque reliquerit. domum , aut fratres, 
aut sorores, aut patrem, aut matrem, aut uxorein, 
aut filios, aut agruni propter nomen meum, centu- 
plum accipiet, et vitam siernam possidebit. » 
Considera mihi , et admirare ordinem  doctrinz 
evaugelice, Quasi enim per scalam nos manudu- 
cens ab inferioribus evehit ad superiora ; seu po- 
tius, ut qui rei militaris precepta tradunt, prius 
quidem  succingi aptarique sibi arma , lirores do- 
cent : deinde in ijs tractandis concinne moveri , 
dextere agiliterque vibrare cuspidem , et scopum 
seite ferire : ac. postremo premiorum cupiditate 
illectos vitam etiam ipsam parvipendere, et gene- 


* Matth. xxv, 9... ! Matti, vi i, 4. 


3 | Cor. xx1, 9l. 


αὐτῶν τῶν εὐαγγελικῶν, ὡς οὐδεὶς καθιεῖται ἐν τῇ 
χρίσει μετὰ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τοῦτο ἐν τῷ χατὰ τὴ» 
xpiaw δἑδειχται διηγἡµατι. € ᾿Αφϕοριεῖ γὰρ, φτσ'ν, 
&n' ἀλλήλων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα Ex δεξιὼν, 
τὰ δὲ ἑρίφια ἐξ εὐωνύμων.» Τίς δὲ ἀχούων τὸ, 
« στήσει αὐτὰ, » χαθέδραν ὑπονοήσειεν; ἀλλ οἱ 
θρόνοι, χαὶ fj £v τούτοις ἑνίδρυσις, ἣν τοῖς Φφοιτη- 
ταῖς ἐπαγγέλλεται, ὑπερθαλλούσης τιμῆς ἐστι σύμ. 
65.09. Ἐκ τῶν παρ ἡμῖν γὰρ τιµίων εἴωθεν f 
Γραφῇ τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς καὶ τὰ μέλλοντα παριστᾷν. 
1ὸ δὲ « Κρίναντες » οὗ δηλοῖ τὸ Δικάσαντες, ἀλλ 
οἱονεὶ Καταχρίνοντες. "Ανθρωποι γὰρ τυγχάνοντες 
καὶ αὐτοὶ, εἰς τοσαύτην ἐπεφθάχεισαν δόξαν του 
φωτὸς ὁπαδοὶ χρημα ατίσαντες * ἐχεῖνοι δὲ µύσαντες 
ἐχοντὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς φυχῆς, οὐκ ἠδουλήθησαν 
τοῦ νοητοῦ 'Hàlou τὰς ἀχτῖνας εἰσλέξασθαι. ΌΤέτρι- 
πται δὲ ἐν τῇ src ΓραφῖΏς συνηθείᾳ χρίσιν λέγεσθαι 
τὴν κατάχρ:σιν, ὡς τό; « Mi) κρίνετε, ἵνα μὴ αρ: 
0516 * » xai* « El αὐτοὺς ἐκρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινό- 
psOa * »xai* « "Ev ᾧ χρἰµατι κρίνετε, χριθῄσεσθξο 
Κάχεῖσε γὰρ τὴν Ex τοῦ θεοῦ ἑνέφηνε χατάχριτιν 
ix τοῦ καταχρίνειν τὸν ἁμαρτάνιντα. 


«€ Καὶ ὃς τις ἀφῖχεν οἰχίας, f| ἀδελφοὺς, 3 ἆδελ- 
φὰς, Ἰ πατέρα, 3) μητέρα, 3] γυναῖχα, 1$ τέχνα, f 
ἀγρὸν ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός µου, ἑχατοντατα τίρνα 
λέφεται, xay ζωὴν αἰώνιον χλγρονομέήσει. » Σχόπει 
μοι τῖς εὐαγγελιχΏς διδασκαλίας τὴν τάξιν, vol 
θαύμασον. Ὥσπερ vip διὰ χλίμαχος ἡμᾶς χειραγω- 
γεῖ ἀπὸ τῶν χθαμαλωτέρων εἰς τὸ Όψος ἀνάγουσα * 
μᾶλλον δὲ χαθάπερ οἱ τὰ τακτιχκὰ ἐκπαιξεύοντε: 
πρῶτον μὲν ὀπλίζεσθαι τοὺς νέους διδάσχουσιν 
εὐξώνως, ἔπειτα φέρεσθαι mph; τὴν χίνησιν τῶν 
ὅπλων εὐρύθμως, τινάσσοντες τὴν αἰχμὴν λίαν εὖ- 
στρόφως, χαὶ χατὰ σχοπὸν βάλλει εὐστύχως ^ χαὶ 
τέλος τῇ τῶν ἐπάθλων ἐπ.θυμίᾳ χαὶ αὐτῃ- ἁλογτααι 


? Matt, vin, 2. 


Francisci Scorsi note. 


(18) Sedes et sessio, eic. Habet hoc. idem hic 
Pater. hoi, 24, ad. quam lege quod μον». 

(19) Laturos esse sententiam. Explicatio allata ab 
hoe Patre. ad propositam ab ipso quastionem, an 
i: Supremo judicio omues aimul cum Christo sanct 
sint judicaturi, melius intelligitur ex — distinctione 
Gr:ecorum verborum xpívew et xataxpivety, «qua 
nos utcunque reddidimus judicare, ct condemnare ; 
ac primum quidem signat exercere judicium, seu 
ferre seutentium; secundum suffragari. senteutiae 
lat:e, seu illain approbare : primum ait esse Chri- 
sti tanquam legitimi el supremi Judicis: secundum 
sanctorum, qui comparatione sui alios dignos esse 
ternos supplicio existimabunt, | adeoque juste 
damnatos a. Christo, quandoquidem eadem cum 
esset omnium conditio, eademque in. omnibus po- 
testas. et libertas ad obediendum diviuc legi, ea 
sancti homines beue, improbi male usi fuerint : 
ila Suarez, tom. ll, in part. i1, S. Thom. cujus 
li ec verba rem omnem expediunt : Munus judicandi 
non altribuitur sanctis cum. ea. proprietate, qua 
Christo. Judicare enim ( atquo. hoc est δικάσαε, 


D 


et xpivity apue  neoplhanem) proprie dicit actum 
jurisdictionis, el superioris potestalis ; hac autem 
jurisdictio que ad. ultimum judicium | animargm 
soli Christo conununicata est. Proprium ergo judi- 
cium, ut aclum jurisdictionis significat, soli Christo 
convenit, neque ulli sanctorum comniunicatur, Aitri-? 
buitur ergo sanctis hoc judicium solum secundam 
quamdam participationem | alicujus — honoris, vel 
aciionis αά judictum pertinentis. Αο primo valde 
improprie, ac metaphorice solum comparatione que- 
dam, qua justi dicuntur judicare peccatoses, quia 
suis factis ei. vita ostendunt illos. esse pena dignos, 
quia similia operari potuerunt, εἰ neglexerunt. Et 
in hunc [ere modum exponunt loca. Scriptura muli 
Patres : Hieronym. et clarius Chrysost. hom. 46, in 
Matth. ;. Auctor. imperfecti, hom. 355. in. Matth. ; 
Theophyl. Matth. xix; Euthym. cap. 10 in. Matth. ; 
Theod. l ad Cor. νι. Nec dissentit August. lib. xx 
De civit... Atque. his. suffragatur noster hic Pater, 
duos alios modos, quibus attribuitur judicaudi 
muuus, et quidem magis proprie, leges apud ipsu 
eodem loco, οἱ Cornelium, et Jausenium. 


$01 


HOMILIA ΧΙΙ. 802 


τῆς ζωῆς, καὶ γενναίῳ ὁρμήματι χωρῖσαι mobs τὸν À roso impetu. hostein invadere : ita. etium. Salvator 


ἀντίπαλον * οὕτω χαὶ ὁ Σωτὴρ πρότερον μὲν Ep mpo- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων ὁμολογίαν ἀπήτησεν, εἶτα tf. 
τῶν τεχόντω»ν χαὶ τῶν τέχνων στοργΏς τὴν εἰς 
αὐτὸν φιλίαν προυργιαίτερον τίθεσθαι"' ἑντεῦθεν 
ἀνάγει τὸν ἀχροατῆν πρὸς τὸ τελειότερον, τὸ πάντα 
τὰ τῇδς κατακτύσαι, καὶ ἀχολουθῆσαι αὐτῷ χωρή- 
σχντα προθύμως πρὸς τὸν ἐπονείδιστον θάνατον. 
Το-τοις δ᾽ ἐγείρων τῶν ἀχουόντων τὸ φρόνημα εὖ- 
αγγελἰνεται τὴν ἀντίδοσιν, ἑκατονταπλασίονα λήψε- 
οΏαι λέγων τὸν OV αὐτὸν παρωσάμµενον τὴν παροῦ- 
σαν χτῆσίν τε xal συγγένειαν. 

Ἁλλ' ἐνταῦθα πάλιν ἡ βδελυρὰ τοῦ Ἰουλιανοῦ 
γλὠττα, ὡσεὶ ξυρὸν ἠχονημένον, Ψαλμιχῶς εἰπεῖν, 
τέθηχται, τὰ συνήθη τῆς ἑαυτῖς ἀθυροστομίας ὅπλα 
χινῆσασα * διαγελᾷ τὸ ῥῆμα, ναὶ κωμῳδεῖ τὸ ἐἑπάγ- 
γελμα, xai* Ei τοῦτο, φτσὶν, ἀλτθὲς, οἱ πιστεύσαν- 
τες τῷ Ἰησοῦ, χαὶ τὰς σφῶὼν συνοιχούσας παρωσά- 
µενοι, δι αὐτὸν, ἑχατὸν ἀντὶ μιᾶς ἄρα λήψαιντο. 
Ἐχρῆν μὲν οὖν ἴσως ὡς χυνὸς ὑλαχὴν» παραδραμεῖν 
τὸ ληρώδηµα. ἉΑλλ ἵνα μη τοὺς ἀφελεστέρους 
παρασύρῃ τὸ σόφισµα, φαμὲν, ὡς οὐ τῶν αὐτῶν 
εἰδῶν ἀντίδοσιν ἐπαγγέλλετα:, οὐδὲ γυναῖχας xal 
ἀγροὺς εἶπεν ἀντιπαρέξειν αὐτοῖς, ἀλλ ἀντὶ τῶν 
ῥεόντων τὰ μένοντας ἀντὶ τῶν αἱσθητῶν τὰ νοού- 
peva, τὰ ὑπὲρ ὀφθαλμὸν, xal ἀκοῆν, xai δ.άνοιαν. 
ἝΆλλως τε χὰν τῷ παρόντι βίῳ τοῖς ἁποστόλοις 
πολλαὶ τῶν εὑὐσεθῶν γυναικῶν διηχόνησαν, περὶ 
ἑνδυμάτων αὑτῶν, καὶ τῶν ἄλλων ἀναγκαίων κχηδό- 
µεναι. Μίαν δὲ οἰχίαν ὁ Πέτρος ἀφεὶς ἐν τῇ Βη0 σαϊδᾷ 
πολλῶν ἑτέρων οἰχιῶν γέγονε χάτοιχος ' ἐν γῇ μὲν 
ἔτι περιπολῶν, καὶ χηρύττων τὸ Εὐαγγέλιον ὑπὸ 
τῶν πιστῶν ξενιζόμενος, νῦν δὲ ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἱ- 
χουμένην ναοὺς ἔχων τῳ ἑχείνου χεχληµένους ὁνό- 
ματι. Καλὸν δὲ χἀχεῖνο ὑποσητμήνασθαι, ὡς ὀκτώ 
εἰσι τὰ πρόσωπα, χαὶ πράγματα ὧν ἀποφοιτᾷν 
κελευόμεθα * οἰχίαι, ἀδελφοὶ, ἁδελφαὶ, πατὴρ, pf- 
τηρ, γυνἣ, τέχνα, xal ἀγροί. ᾿Αντὶ τούτων οὖν τῶν 
εἰς ὀχτὼ διαιρουµένων ἀντιπαρέχειν ὁ Κύριος ἐπηγ- 
γείλατο χατὰ τὴν ὀγδόην τῇ» μέλλουσαν τὰ ἑστῶτα, 
xa µένοντα, ὧν δηλωτικὸς ὁ ὄγδοις ἀριθμὸς χύδος 
(v, ὥς φασι, πρῶτος, χα) τοῦ πρώτου τετραγώνου 
διπλάσιος, χαὶ σηµαίνων τὸ µόνιμον, χαὶ δυσχκίνητον 


prius quidem , ut ipsum coram hominibus confite- 
remur, dcinde ut parentum , οἱ filiorum affectu 
ipsius amicitiam przestabiliorem judicaremus , re- 
quisivit : tum ad perfecliora auditorem promovet, 
hoc οσί ad omnia presentis νι bona despicienda, 
et ad sequendum ípsum, ac probrosam etiam mor- 
tem prompto animo subeundam. Atque ad hoc 
crigeus audientium spiritus, remunerationem prze- 
dicit, centuplum scilicet acceptuirum eum, qui ejus 
causa praesentium bonorum possessionem  cogna- 
tionemque dimiserit. 

Verum hic rursus detestabilis Juliani (80) lin- 
ga, veluti novacula acuta, ut illud Psalini usurpem, 
acuitur, et consueta arma $u:e dicacitatis intentat. 
Deridet lioc dictum, taxatque comico more promis- 
sionem, et: Si hoc verum est, inquit, igitur. qui 
Jesu crediderint, et uxores suas ejus causa repu- 
diarint, pro una centum li2bere possunt. Sed fortasse 


"satius fuerat irrisionem hanc quasi canis przeteiire 


latratum. Sed ne eo sophismate simpliciores in 
errorem trahantur, dicimus non esse ex rebus 
ejusdem speciei remunerationem, neque uxore*, 
aut agros se redditurum esse Dominum dixisse, 
sed 996 stabilia pro fluxis, intelligibilia pro sene 
sibilibus, eaque qua oculorum et auditus, et meutis 
captum excedunt, Przterea vero etiam in przsenti 
vita multz piarum mulierum apostolis famulat:e 
sunt, οἱ ipsius etiam vestimenti , et aliorum ad vi- 
tàm necessariorum subsidia procurarunt, Una. Pe- 
irus in Bethsaida domo relicta, multas alias ad hab- 
tandum liabuit. Et quidem dum versaretur in terris, 
et Evangelium praedicaret, a fidelibus hospitio ex- 
ceptis est; nunc vero etiam per omnem terrarum 
orbem multa habens templa suo nomini. dedicata. 
Sed et illud insinuare non injucundum erit ber- 
sonas et res, a quibus jubcmur excedere, octonario 
numero contineri, domum, fratres, sorores, patrem, 
mairem, uxorem, filios, agros. Pro his igitur in lioc 
numero distributis in. futura. illa octava, stabilia 
ac permonentia redditurum se Dominus pollicetur, 
quz sane signat ipse numerus octonarius, qui pri- 
mus est cubus (81), uw aiunt, οἱ primi tetragoni 


Francisci Scorsi note. 


(80) Detestabilis Juliani. Non exstant quatuor p vidcre est miltis in hisce sermonibus, et animad- 


libri, quos Julianus Apostata adversus Evangelia in 
ipsa Persica expeditione scripsit, sed felici sane 
interitu abolita suut; de quo egi hom. 5, not. 9. 
Sed apud Baronium tom. IV, ad ann. 562, exstat 
ipsius Juliani scomma in evangelicam paupertatem. 
Cum enim Edessenos Christianos ob delictum coin- 
missum multandos pecunia statuissel, quod. ipsis, 
inquit, a lege admirabili (sic ironice Evangelium ap- 
pellat) imperutum est, quo [acilius in regnum calo- 
rum veniant, nos ad id hominibus opem tulimus, 
eorumque pecunias omnes ab. ÉEdessenorum Ecclesia 
tuli jussimus, ut militi dividandur, et facultates, wt 
nostris yrivatis attribuantur ; quo illi pauperes facti 
sapiant ; neque regno caelesti, quod nunc. etiam spe- 
fant, priventur, liac Juliani dicacitas, hi mordaces 
sales, et alij hujusmodi adversus quos noster Sa- 
pienter οἱ pie linguam et stylum suum exacuit, ut 


versum a nobis in superioribus. 

(81) Qui primus est cubus. Octonarium numernmn 
esse cubum, οἱ esse primum: ostenditur. ex. xix 
delinitione, lib. vi1 Euclidis ubi definitur cubus, Κύδος 
6 ἰσάχις Ico; laóx:g ἡ ὑπὸ τριῶν ἴσων ἀριθμων 
περιεχόµενος " Qui est equaliter equalis. equaluer, 
vel qui sub tribus equalibus numeris continetur, hoc 
est explicatore. Clirisiophoro Clavio,. cujus unitates 
in longum, latim atque profundum disposite cubum 
geometricum referunt, ita ut omues ejus dimensiones, 
nimium. longitudo , latitudo , εἰ altitudo, stve pro- 
funditas, aquales. sint, vel. qui ex muttiplicatione 
mul"a trium equalium numerorum inter se pr:idue 
citur. ]ta. porro se babet octonarius, qui sub :equa- 
libus numeris 2, 9, et 2 continctur ; hii enim dispo- 
siti in longum, latum, et profunduw, geometricum 
referunt cubuin, cujus longitudo, latitudo, pro!uu 
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duplum , atque ita. icturornm. priemiortm : stabili- A τῶν αἰωνίων ἆ κοιθῶν. Mz οὖν à40:25 pi, àyaz- 


ttem. immo^ilitateque — significans. lac igitur 
tam suavi proniissione suffulti, ne gravate feramus, 
charissimi, si hujusce mundi delectationibus Christi 
«eausa priven.ur, centuplum οἱ vitam zelernam re- 
cepturos nos sperantes, gratia magni Dei et Patris, 
et Filii ejus unigeniti , ct Salvatoris nostri Jesu 
CLristi, et ipsius adorandi Spiritus , increatz et 
inccmprehensibilis Trinitatis, cui debetur gloria et 
imperium in saecula sa culorum. Amen, 


HOMILIA  XLII. 


]n illa verba : « Luczrna corporis est oculus. » 


ratus debitor, etiamsi nulla. οἱ exhibeatur a 
creditore molestia , tamen a conscientia stimula- 
tus de «debito cogitat, solutionemque maturat, 
Ego igitur etiam debitum soloturus venio, cujus 
solvendi jam praeteriit. dies. Quamobrem evarge- 


B 


lieze lucernis luinine. illustratis animis. doctrinam 


Domini audiamus. 

c Dixit Dominus parabolam hane : Lucerna cor- 
poris est oculus *. » Ab iis qu:ze sub sensum cadunt, ad 
ea quaintelligentia 997 comprelienduntur nos Sal- 
vator attollens, sapienter omnino parvis et aspectabi- 
libus sublimiora inserit, ut, siquidem difficile videa- 
tir in primo sc offerente sensu, per speculationem 
pervadens mens in sententi: penetralia introduca- 


tur. Quod hic etiam reperire cst: nam cum destatu: 


anima conveniente. disserere vellet , ab. exemplo 
corporis sumpsit exordium : « Lucerna corporis 
οτί oculus. » Per translationem oculum lucernam 
appellat : nam et natura ipsa iu superiori corporis 
parte tanquam super candelabrum oculos  collo- 
cavit, et ita instituit, ut essent corpori duces viz, 
et ibud recte. gubernarent. Prazterea. oculus sen- 
suum sortitus est. priucipatum (82) ; nam alii sen- 
suum, et tempore et loco indigent , ut sua ol jecta 
percipiant: oculus vero momento temporis res 
aspectabiles apprehendit. Verumtamen non agit de 
fabricatione oculi, qui videtur in corpore, se- 
quens enim dictum prohibet, quominus videndi 
instrumentum intelligamus; ail euim : 

« Si oculus tuus fuerit siinplex. » Quomodo vero 


* Matth. vi, 22 seqq. 
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τοὶ, διὰ τὸν Ἀριστὸν τῶν τοῦ χόσµου ἡλέων ἁπωστε» 
ρούµενοι ταύτῃ τῇ γλυχείᾳ ἐπαγγελίᾳ ἑπερξιδόμενο", 
καὶ προσδοχώντες ἑχατονταπλασίουα λήφεσθαε, καὶ 
ξωῖν αἰώνιον χέριτι τοῦ μεγάλου θεοῦ xat Πο τρὸς, 
χαὶ τοῦ μονογενιοῦς αὐτοῦ Yiou καὶ Σωττρος Ἱαῶν 
Ἰτσοῦ Χρ.στοῦ, καὶ προσχυὐττοῦ αὐτοῦ Ηνεύματος, 
τῆς ἁκτίστου zal ἀχωρίστου Τριάδος, ᾗ πρέπει δύξα 
xai κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, Αμήν. 


OMIAIA ΜΡ’. 
Εἰς τὸ, « AUxvoc τοῦ σώματός ἐστιν ὁ όφθα.λμιός.» 


Καὶ χρεωφειλέτης εὐχάριστος, χῦὸν µμτδεμίαν 
ὑπὸ τοῦ δανειστοῦ φέρῃη την ὄχλησιν, ὅμως ὑπ» τοῦ 
συνε.δότος νωττόµενος μελετᾷ τὸ χρέος, καὶ στεύδει 
πρὸς ttv ἀπόλφησιν. "χω τοίνυν χἀγὼ χρέος, xal 
ἀποδώσων ὑμῖν ὑπερήμερον. Διὸ δη τῷ φωτὶ τοῦ 
εὐαγγελικοῦ λύχνου τὰς φυχὰς αὐγασυέντες τῆς 
Δεσποτιχῆς διδασχαλίας ἀχούσωμεν. 

« Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραθολην ταύτην, Ὁ 
λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. » "Amb τῶν 
αἰσθητῶν ἡμᾶς ὁ Σωτήῆρ ἀνάγων εἰς τὰ νοούµενα, 
πανσόφως τοῖς μιχροῖς xal φαινομένοις ἑγχατα- 
στείρει τὰ ὑψηλότερα, tv! ei τι δυσχερὲς δοχεῖ χατὰ 
τὴν πρόχειρον ἔννοιαν, ὁ νοῦς ἐμρατεύων διὰ θεωρίας 
εἰσαχθῇ πρὸς τὸ τοῦ νοήματος ἄδυτον"' ὅπερ ἔστι 
κάνταῦθα εὑρεῖν * βουλόμενος Υὁρ εἰπεῖν περὶ ti; 
πρεπούστς τῇ ψυχῇ χαταστάσευς, ἀπὸ τοῦ σωματι- 
xou παραδςίγµατος ἄρχεται * « Ὦ λύχνος τοῦ σώ- 
µατός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός.) Λὐύχνον τροπικῶς ὀνομά» 
ζει τὸν ὀφθαλμόν. Οὕτω γὰρ xai ἡ cost, ἄνω τοῦ 
σώματος, Q; ἐπὶ λυχνίαν ἐρείσασα τοὺς ὀφθαλμωὺς, 
δι’ αὐτῶν ὁδηγεῖσθαι τὸ σῶμα, xal διοιχεῖσθαι xa- 
λῶς παρεσχεύασε. Καἱὶ τὸ τῶν αἰσθήσεων εἶναι χΌρος 
ὁ ὀφθαλμὸς ἐκληρώσατο * αἱ μὲν γὰρ ἄλλαι τῶν 
αἱἰσθέσεων κχαὶ χρόνου καὶ τόπου δέονται πρὶς τν 
τοῦ αἰσθητοῦ κατάληφ.ν ' ὀφθαλμὸς 65 ἀχρόνως τῶν 
ὁρατῶν ἐπιδράττεται. Πλην οὐ περὶ κατασχευῖς 
ὀφθαλμοῦ αἰσθητοῦ ἢἡ σωματικοῦ διαλέγεται ^ d 
γὰρ ἑπομένη ῥῆσις οὐκ ἐπιτρέπει νοεῖν ἡμᾶς «b 
τῆς ὄψεως αἰσθητήριον"' qnot γάρ: 

« EL ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς i. » Ποῦ δὲ ἁρμόσει 
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citas sit ipse biparius numerus; sive ctiam, quia ex D Porro autem quod ctiam sit duplex tetragonum 
| 


eorum inultiplicatione iuutua procreatur ; cum ex 2 
in 2 fiat numerus 4, et 4 in 2 giguatur nuinerus 8, 
qui est cubus, ct quidem primus, cum nullus ante 
ipsum hane rationem. habeat ; quod. autem . cjus 
uniiates disponi ila possint, ut dictum est, ex hac 
ligüara perspmeuum erit. 





"x 


| 


* 





octonarius numerus, intelliges ex iis que dixi de 
tetragono ad hotin. 94, not. τὸ. 

(82) Oculus sensuum principatum | sortitus. egt. 
Coacinit Philo, lib. De specialibus legibus : Sicut 
1 corpore principatum natura dedit capiti, ita. inter 
Clero sensus imperium penes oculos esse voluit. 
Grzca ejus suut : Ὥσπερ την σώματος ἡγεμονίαν 
Ἡ quat; ἀνηφε χεφαλᾷ, οὕτω xal τῶν αἰσθ/σεων τὸ 
κρατος ἀνέδωχεν ὀφθαλμοῖς. Unde infert : 4deo hos 
quoque in sublimi collocavit, ut yrincipes ; et quidem 
variis modis honoratos, sed praecipue loco tam insiani 


" conspicuo. Videipsum, si studes, versus lineu.eius 
|. ' 
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IIOM:LIA ΧΙΙ. 


L6 


ἐπὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ ἁπλοῦν; Ἡ γὰρ ἐκ τῆς ἀνατομΏς A conveniet simplicitas. oeulo? Experientia οί, 


[I 9 9 Y 
π.ἴρα τολυσύνβετον αὐτὸν κατε»όησεν * οὗ µόνενοις 
τὸ σῶὦμα Ex τῶν στοιχείων συγχέχρατα:, ἀλλὰ περὶ 
αὐτὸν πο.χκίλη τις εὑρίσχεται σύνθξᾷσις' φᾳσὶ γὰρ als) 
χ:τῶνας ἔχειν τέσσαρας * 55v χερατοξ!δη, τὸν ῥαγος.δῃ 
$5, ἀρχοξιδῦ. κα. τὸν ἁμφιγλιστροειδῆ. Αλλά xal ἡ ἐν 
τῷ 6g 62. up δ,αρορὰ τῶν ὑγρῶν ἄλλην δείχννσι covOz- 
σι», τὸ ῥαλοειδὲς,.τὸ κρυσταλλὠδες, τὸ ὑδατῶδες. AAA 


χωρίσωμεν * ἡμεῖς δὲ τὸ 6oxooy ἀσαφὲς, ὡς δυνατὺν 
σιοτνίσωαεν, Ἑληέναι το[νυ» προσήχει, ὡς οὐ την 
δ-ἁπλασιν τοῦ ὁρηαλμοῦ, ἀλλὰ τη» ἑνέρνειαν ἁπλΏν 
εἶναι ταρακελεύξι ' ἔχτισται μὲν γὰρ dj ὅρασις διὰ 
την τῶν ὁρατῶν χατανότσιν, ὡς, ὀρῶντες tv χτίσιν͵, 
Anpiospyo2 τη” δύναμιν ἐχθειάτωμεν. « Ἡ γὰρ àó- 
pa:^; αὐτοῦ δύναμις τοῖς ποιήµασι καθορᾶται,» ὣς 
στσ.ν ὁ Απόστολος, ἵνα δ.ὰ τῆς ὕνεως ἅπαν τ)σῶμα 
φυτα"ωγούμενον πρὸς τὰς κατὰ φύσιν ἐνεργσίας εἴη 
ἁπαρεμτόδιστον. Ταύτην οὖν κατὰ φύσιν ἐνέργειαν ὁ 
66a) ub; ἑνεργῶν ἁπλοῦς εἶναι λέγεται, τὴν ἔξωθςν 
συντ:Ώεῖσαν χαχίαν ἀποδ.οπομπούµενος. Ἐτειὸὰν 
δὲ χατο)ισθήσῃ τοῦ πρέποντος, καὶ τὸν τοῦ 7όγου 
χαλινὸν ἀποπτύὺσῃ χαθάπερ πῶλος δυσήνιος, τότε δῆ 
τὸ π2ὸς ῥοῇθειαν Gov ἡμῖν ὕργανον φαύλης iv 
θυµίας γίνεται πρόξενον τῇ τοῦ χαχοῦ ἑτιμ.ξίᾳ st, 
xa:à φύσιν ἀποθάλιον ἁπ)λότητ. Ἰναὶ τάχα μετὰ 
το"αύτης ἁπλότητος ἕἔχτισται ὁ ἀρχγγὸς τοῦ γένους 
ἡμῶν, οὕτως εἰποῦσης Μωῦσέως θεο)ογίας, ὡς 
$329 ἓν τῷ παραδείσῳ γυμνοί. γυμνοὶ ὃξ τ 
enu, ὡς ἄλλη θξολογία φησίν. "Οτε CE τῇ τοῦ ποντ- 
ροῦ συ{ουλῇ, καὶ τῃ τοῦ χαλοῦ παρατρυπῇῃ μετὲ- 
0j: τῆς ἑιαντίας ὁράσεως, τότε € Ὀνοίχύησαν αὐτῷ» 

9 - 9 9 - " .T7 ^N * $4 9 ^ 
οἳ 62022. pot, » οὐκ el; τὸ κρεῖττον Üetopsiv, Go εἰς 
v) opos; ἑχυτοὺς ἰδεῖν, καὶ αἰσχύνεσθσι. "IH. Υγὸρ 


ὕστερον ἐπε,σελθοῦσα τοῦ χαχοῦ γνῶσις την προῦ-. 


πάρχαυσα ἁπλότητα ἤμθλυνε, χαθάπερ τὸ φώς ὑπὸ 
τοῦ σκότους την χάριν τῆς οὐσίας ἀπόλλνσι», 


qua ex menibrorum incisione sumpta est, depre 
hendit cum ex multis parlibus esse compositi, 
non solum quatenus corpus ex elementis conflatum 
cst; verum ctiam in illo oculo varia quidam, ct 
nultiplex compositio reperitur. Aiunt enim quatuor 
in illo (85) inesse membranas, caornean, uveam, 
pr.nigeuiam, et reticulatam : quin οἱ ipsa humos 
rum, qui oculum constituunt. differentia, aliam 
compositionem | ostendit. Est enim vitreus (84), 
crystallinus, et aqueus. Verum hac philosophis, 
qui de natura disputant exculienda relinquamus; 
nos vero quod obscurum videtur, pro virili parte 
explanemus. Sciendum igitur est hortari Dominum 
non ut oculi structura , sed ut operatio simplex sit. 


D Visus enim creatus est ad res aspectabiles perci- 


piendas, ut videntes res conditas, virtutem Eltfecto- 
ris divinis honoribus afficiamus : « Nam invisibilis 
cjus virtus per ea qua facta sunt, conspicitur, » ut 
ait Apostolus ?, ut corpus visu illustratum actiones 
ua:urà congruentes sine impedimento possit obire. 
ln. igitur. naturalem actionem exerceus oculus, 


simplex esse dicitur, compositam extrinsecus inali- 


Lam procul a se cepellens. Postea. vero quam ab 
€O£ οο, quod decebat, exciderit, et ratiouis fre- 
rum. tanquam. puilus. effrenis abjecerit, tum veio 
l:strumentum, quod adjumento nobis est datum, 
ft iniprobie libidinis administer, mali admistione 
natur. lem sinplicitatem amitteus, Et fortasse cuin 
hae simplicitate conditus fuerat generis nostri 
princeps, cum cos in paradiso nudos fuisse dicit 
Mosis tlieologia * : simplicitate autem. nudos, ut 
alia iuquit iheologia (85). At ulii improbi damon s 
ευρο, οἱ aversione a. hono «contrarie. visigu;g 
lactus. est particeps, ture, € Aperi sunt. οσοι 
eorum, » non ut melius viderent, sed ut iinelli- 
Berenl se esse nudos, οἱ erulescerent. Nai quie 


postea subiit mali cognitio, priorem simplicitatem hebetavit, quemadmodum lumen. succedentibus tee- 


bris naturalem decorem amittit. 


550m. :, 20. * Gen. 1, 95... Τσου. in, 7. 


Francisci Scorsi noti. 


(85) Quatuor in illo, etc. Quinque numerantur a 
physicis in lib. De anima coumunter, ac prasertiin 
a Conimbr. Χιτὼν ἀραχνοειδῆς, ἀμφιθλτοστροειδὺς, 
ῥαγοειδῆς, χερατοξιδἠς, ἐπιπεφυχως. Theophanes 
hauc ultimam praeteriit, quie ab iilis dicitur Latine 
innata, nisi forte eadem sit, qui αν nostro appellatur 
ἆ υχοειδῆς quod nos vertimus primigenium, ul vox 
sonat, Sed non multum intererat ad. sententia 
 "Tueophanis omnes ad unum ab eo numerari ; quod 
erat anatomistie, non oratoris. De harum tunicaruin 
swuctura et eiyuiologia cousule allatos a Coninbr. 
ei alios auctores; nos enim ea 165 longius tra- 
beret. 

(81) Est. enim. vitreus. De humoribus respondet 
puarrus is, qui a cxteris physicis ponitur χρυσταλ- 
AUli ons, ὑαλοξιοῆς, ὑδατώδης, crystallinus, vilieus, 
aquess. Ft ves est imianilesta, Vide auccoies. supia 
CH. dol, 59. 

(90) Ut olia inquit theologia. Ver aliam theologiam, 
104 iunuit alium sacrae Scripturze locum, quod video 
noa nueuniuem existimasse : qui hauc homiliam 


Latine cum aliquot. nonnullis reddit, Nec tamea 


D edidit, Et sane facile id fuit suspicari, cum supia 


citius Ser;pturge loeus his νους fu sset : οὕτως 
εἰποῦστς Mtositz θεσλογίας, cum ita Mosie theologia 
dicat; sed non alium Scripture, ut dixi, ου], sed 
Gregorii Tueolugi refert, quo. sepe ατα liie con- 
cionator, vel suppresso. nomine, vel. expresso, vel 
per autonoguiasiaim Uieclogie vel Thicologi signato 
cognomen: o. lic. igtur gratiam. orationt quiesivit 
Sacer orator ab ορ ti eolosíe voce, qua prinio 
loco posita sacraii Mos; doctrinam, *ecuudo Tücao- 
logi ipsins dicti desigual, quod est orat, 98, Pan g. 
de Nativit, ubi de Acamo verba. facies, lupvo, 
inquit, eum. creavit. Deus, τῷ, ἁπλότητ:, xat ζωῇ τη 
àzíy.0 καὶ óiya παντὺς ἐπικαλύλματος, χαὶ τρ- 
GATTO. τοιοῦτον γὰρ Ez pev εἶναι τὸν ἀπ) ἄργις. 
lioc est ex Bill, : Nuadum quan.um ad. simplici:atein 
εἰ vitam, arte et fuco carentem, atque on.nis in eQgu- 
menit εἰ munimenli expertem. Talem enim eum esse 
conteniebat, qui a principio creatus esset. 
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« Si oculus tuus fueric simplex, totum corpus À.— € "EXv6 ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ᾗ. ὅλον τὸ σῶμάσου 
tuam lucidum erit. » Et merito : nam si oculi tui— qucetvóy 5ozat.» Καὶ µάλα εἰχότως" εἰ γὰρ οἱ ὀφρθαλ- 
recta. vident juxta dictum Sapientis (86), totum — pol σου λεῖα βλέπουσι, χατὰ τον εἰπόντα σοφὸν, 
corpus €a qua mature est congrua, operatione — «dv τὸ σῶμα τῇ κατὰ φύσιν ἑνεργείᾳ xatagutisc- 
illustratur*. 1íanc simplicitatem habebat beati ται. Ταύτην εἶχε τὴν ἁπλότητα ὁ τοῦ µακαρ/ίου 
Davidis oculus. Idcirco cum Deo loquens dicebat : — Aa61ó ὀφθαλμός  διὸ καὶ ἔλεγ: mpg τὸν Ocóv: 
« Domine, non est exaltatum cor meum, neque elati — « Κύριε, οὐχ ὑφώθη ἡ καρδία µου, οὐδὲ ἑἐμετεωρί- 
sunt oculi mei*. » Et quoniam elatione visus ei σθησαν οἱ ὀφθαλμοί μου.» Καὶ ἐπειδὴ ἁμετεώριστον 
carebat, et in solo bono occupatus, totum corpus — etys τῶν ὄρασιν πρὸς µήύνον ἁπησχολημένην τὸ áya- 
cjus lucidum erat in nulla re offendens. Nam audi- —05v, ἅπαν αὑτοῦ τὸ σῶμα φωτεινὸν τὸ προσχόπτον 
tus quidem jn excipiendis divinis rebus erat inten- ἐν prósv(* f; μὲν γὰρ ἀχοὴ ἀπησχόλητο πρὸς τὴν 
tus; ait enim : « Audiam quid loquatur in me Ἅθείαν ἑνώτισιν' € ᾽Αχούσομαι γὰρ, orot, τί λαλήσε: 
Dominns Deus '?. ». Gustatus vero. pro omui alia ἐν ἐμὸ Κύριος 6 θεός.» Ἡ δὲ γεῦσις, ἀντ ἄλλης 
dulcedine, qua bomines animi perturbationibus γλυκύτητος ἡδυνούσης τοὺς ἐμπαθεῖς, τοῖς λόλοις 
obnoxios pcrmulcere solet, divinis sermonibus τοῦ Θεοῦ ἐἑφηδύνετο" « Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγἰ µου 
delectabatur ; « Quam dulcia faucibus meis eloquia B τὰ λόγιά σου ! ὑπὲρ put τῷ στόµατί pov. » Τὰς 
ua! super mel ori n:eo?!, » Manus vero tollebat ad µχεῖρας εἶχεν ἐπαιρομένας εἰς Θεόν’ « "Ezapot; τῶν 
Deum : « Elevitio manuum mearum sacrificium — ysigàv µου θυσία ἑσπερινή. » Οἱ πόδες οὗ σχολιῶς 
vespertinum !*, ». Pedes non oblique, et indecore ἐχινοῦντο, χαὶ ἀπρεπῶς, ἀλλ' ἐνηρεισμένοι πρὸς thv 
movelantur, sed fiducia in Deum suffulti erant; εἰς θεὸν σαν πεποίθητιν * διὸ ἔλεγεν « Ὁ ποὺς 
ideo dicebat : « Pes meus stetit in directo!*; » et: — pou Eszm &v εὐθύτητι » xal* «Ἕστησας ἐπὶ πέτραν 
« Statuisti super petram pedes meos, et direxisti τοὺς πόδας µου, xal κατεύθυνας τὰ διαθὲματά µου.! 
gressus meos !*. » Omnia divini Vatis membra per — mpláyza τὰ τοῦ θείου Προφήτου µέλη τῇ τοῦ ὀφθα) μοῦ 
oculi siinplicitatem in divino timore inhxrebant. ἁπλότητι πρὸς τὸν θεῖον φόβον ἑνίσχονιο. 

« Si autem oculus tuus. fuerit nequam, totum « Ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς ᾗ, ὅλον τὴ 
corpus tuum tencbrosum erit. » Ordine procedere δῶμά σου σχοτεινὸν ἔσται. ». Δοχεῖ μὴ κατὰ τάξιν 
oratio non videtur. Nam verbis illis : « Si oculus — à λόγος προέρχεσθαι. Πρὸς yàp x6 * « Ἐὰν 6 ὁφ- 
tuus fuerit simplex, » subjungendum videbatur, Si θαλμός σου ἁπλοῦς 5j, » ἐχρῆν ἐπενεγκεῖν: Ἐὰν ὁ 
autem oculus tuus fuerit compositus; simplici enim ὀφθαλμός σον σύνθετος T] "τῷ γὰρ ἁπλῷ τὸ σύνθε- 
compositum opponitur. Sed ne 299 putaremus C τον ἀντίχειται. ᾽Αλλ' ἵνα p περὶ τῆς τοῦ ὀφθαλμοῦ 
vocem illam, simplex, de oculi structura dictam ^ χατασχευῆς εἰρησθαι νοῆσωμεν τὸ ἁπλοῦν, ἀλλὰ 
fuisse, sed de haturali operatione, ut oratio quoque µπερὶ τῆς χατὰ φύσιν ἑνεργείας, ὡς χαὶό λόγος 
nostra demonstravit, propterea subdit : « Si autem ἀπέδειξε διὰ τοῦτο ἐπ'φέρει" « Ἐάν δὲ ὁ ὀφθαλ- 
oculus tuus fuerit nequàm, » ut per id quod conse- µός σου πονηρὺς 3j* » iva διὰ τοῦ ἑπομένου vo* ote 
quitur, ratiocinando intelligas id quod praecedit; — «b προηγούµενον, συλλογισάµενος Ot: τῷ πο, ηρῷ τὸ 
quia nequitix bonitas potius opponitur. Atque lioc ἀγαθὸν μᾶλλον ἀντίχειται * χαλτοῦτό ἐστι τὸ διὰ 
est, quod per simplicitatem signiflcatur. τῆς ἁπλότητος σηµαινόµενον. 

« Si autem oculus tuus fuerit nequam, totum cor- (€ Ἐὰν δὲ 6 ὀφθαλμός σου πονηβὸς 1, ὅλον τὸ σῶμα 
pus tuum tencbrosum erit; » nam oculus nequam σου σχοτεινὸν ἔσται * » ὁ γὰρ πονηρὸς ὀφθαλμὸς xol 
et elatus, omittens. contueri ea. quorum factus e8t µετέωρος, ἀφεὶς ἐχεῖνα περισχαπεῖν, ὧν ἕνεχα γέ- 
Causa, passionum ἰποἱίαπιοηία circumspicit. Quam- — rove, περιαθρεῖ τὰ τῶν παθῶν ὑπεκχαύματα. Ab 
obrem tolum corpus velut in tenebris ambulat, — xal ἅπαν τὸ σῶμα 6; iv σκότει πορεύεται, τῇ τῶν 
oculis czcutientibus errans. Curiosum hunc 3spé- ὁὀμμάτων ἀμθλυωπίᾳ περιπλανώµενον. Ταύτην τὴν 
ctum Dominus coercens precepit : « Non concupi- µπερίεργον θέαν ἁναστέλλων ὁ θεὸς ἐνετείλατο: 
sces uxorem proximi tui, et universa qui illius p « Ox ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίου σου, 
sunt!*. » Postea vero curiose mulierem intueri, οὐδὲ ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ. » Ὕστερον δὲ xal µοιχείαν 
adulterium esse dixit, radicem passionis spinarum ὠνόμασε τὸ περιέργως γυναῖχα ἰδεῖν, thv. ἀκανθτ- 
feracem evellens (87), ex qua nimirum terra a µφόρον ῥίζαν τοῦ πάθους ἐἑκσπῶν, ἐξ ἧς ἡμῖν ἀρχὴ- 
principio spinas nobis produxit, pravus enim ille — 6zv ἡ γη τὰς ἀχάνθας ἐδλάστησε * td γὰρ πονηρὰ 
plantse conspectus malam nobis escam emisit. Quo- — «o0 φυτοῦ θέα τὴν xaxhv ἡμῖν ἑδλάστησ; βρῶσι». 
niam vero, ut optimi quique flores pulchris extrin- Ἐπειδὴ, ὥσπερ τῶν ἀνθέων τὰ χάλλιατα ὡραίοις 
secus foliis involvuntur, ita saerie Scripturz sensus ᾖἔξωθεν φύλλοις περιχλαινίζεται, οὕτω τὰ τῆς ἁγίας 


* prov. 1v, 20. * Psal. cxxx, 1... !* Psal. rxxxiv, 9. !! Psal, cxviri, 106. !* Psal. οσι, 2. !? Psal. ax v, 
(9 |" ο]. xxxix, 9... '5 Exod. 20, 17; Deut. v, 21. 
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(86) Juxta diclum Sapientis. Proverbiorum est — gressus tuos. 
dicium cap. iv. LXN : 0l ὀφθαλμοί σου óplik ῥλεπέ- (81) Evellens. ln. Exempl. Panorm. scribentis 
τωσαν * τὰ δὲ θλεφαρά soo νευέτω δίναια. Λί ορ: νο pro ixzzüv, quod est jn Vatic., exaratum erat 
Qculi tui recta videant, εἰ palpebre (ue pracedant— ix3z. 
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Γραρῆς voftjuaza παραπετάσµασι χρύπτεται΄ φὲρε A velis οἱ integumentis obtenduntur : oge, Ingressi 


τοῦ παραπετάσµατος ἔνδον Σἱσελθόντες, τὸ διὰ τοῦ 
ὁᾳθαλμοῦ δηλούμενον καὶ κατ) ἄλλον τρόπον περια- 
θρήσωμε». 

ε 0 λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός * 
γὰρ ἁπλῶς περὶ τῆς ὄψεως ἔλεγεν, εἶπεν ἂν, Ot λύ- 
χνοι τοῦ σώματός εἰσιν οἱ ὀφθαλμοί. νῦν δὲ τῷ ἑνιχῷ 
χρησάµενος ἀριθμῷ, δέδωκχεν fj μῖν ἄλλο νοεῖν. 0φθ2λ- 
μὸν τοίνυν ὀνομάδει τὸν νοῦν * ὃ γὰρ ὀφθαλμὸς tv 
σώματι, τοῦτο νοῦς ἓν duy, δύναμίς τις οὖσα τῆς 
Ψυχης οὐκ ἐπείσακχτος, οὐδ' ὡς ἕτερον ἐν ἑτέρῳ, ἀλλὰ 
ταὐτὸν νοὺς xal ψΨυχἠ. Οὐ γὰρ πιστευτέον τοῖς ἕτε- 
pov λέγουσι τὸν νοῦν, ἄλλο δὲ τὴν duynv τερθρείαις 
ἑπτοημένοις Ἑλληνιχαῖς, ὥσπερ δεδιόσι μὴ ἀτελεῖς 
αὐτοῖς ὁ ,θεῖεν αἱ τῶν ἁλόγων Ψυχα!. Τούτου τοίνυν 
τοῦ ὀφθαλμοῦ, τουτέστι, τοῦ vou καθαρεύοντος τῆς 
ὑλιχῆς ἀχλύος τε xai θολότητος, ὡς διὰ φωτὸς 
ἑδεύουσα fj φυχὴ την τῶν ἀρετῶν ἀτραπὸν μένει 
ἁπαρεμπόδιστος. Διπλῆς γὰρ οὕὔσης τῆς ἡμετέρας 
Χαταστάσεως, τῆς μὲν χούφης xai νοερᾶς, τῆς δὲ 
παχείας καὶ ὑλιχῆς, xal χατωφεροὺς * εἰ μὲν ὁ 
νοῦς ἐπιχρατήσει τῷ λόγῳ τὸ σῶμα δουλαγὠγῶν, 
τότε φωτίκεται ἡ duy, xal χούφως ἐπείγεται πρὸς 
την ἄνω φορὰν ἔχουσα προοδεύοντα χαθάπερ λύχνον 
τὸν νοῦν. El 6$ τὸν νοῦν χατασύρει τῆς ἁμαρτίας 
$j μολυθδὶς, χαὶ fj τῆς ὕλης ὁὀμίχλη ἐπισχοτήσει τὸ 
ἡγεμονιχὸν, τότε 68 τότε ὡς σχότος ἡ quy Υενοµένη 
πρὸς τὸ παρὰ φύσιν ἐχτρέπεται, τὰ μὴ ὄντα ὡς 
ὄντα φανταζομένχ, xai τοφλοῦ δίχην προσχόπτουσα, 
xai οὕτως εἰς ἁλογίαν τραπεῖσα ὁμοιοῦται τοῖς 
χτήνεαι. Δείχνυσι 6: ὁ ψαλμὸς ἐχείνους, οὓς ὁ πο- 
νηρὺς νοῦς εἰς χτηνοπρέπειαν Ἠμειψεν * « "Ανθρυ- 
πος by τιμῇ Qv οὐ συνΏχε, παρασυνεθλ/θη τοῖς 
χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xol ὁμοιώθη αὐτοῖς.» Καὶ 
πάλιν. « Ouphg αὐτοῖς Χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ 
ὄφεως.»--- « Περιεχύχλωσάν µε χύνες πολλοὶ, ταῦροι 
πίονες περιέσχον pz ἅμα, » "Άλλος δὲ προφήτης ἵπ- 
ποις θηλυµανέσιν αὐτοὺς ὁμοιοῖ διὰ τὸ πρὺς ἡδονὰς 
τὰς λνσσώδεις χατάφορον. (ὕτως ἐὰν ὁ νοὺς πονηρὺὸς, 
ὅλος ὁ ἄνθρωπος σκοτεινὸς τοῖς ἔργοις τὴν φύσιν 
Φευδόμενος. « Βἰ οὖν «b φῶς τὸ ἐν aoY σχότος, τὸ 
σχότος πόσον ;» El ὁ δυθείς σ»ι, φησὶ, νοῦς εἰς φω- 


) εἰ 


16 Psal. χι νι, 15. 7 Psal. νε, 5. 


19 Psal. xxi, 15. 


intra mystica integumenta, id quod per oculum 
significatur, alio preterea modo consideremus. 


« Lucerna corporis est oculus; » nam si de visu 
simpliciter loqueretur, dixisset, Lucernz corporis 
sunt oculi. Nunc vero singulari numero usus aliud 
intelligendi nobis dedit occasionem; oculum Igitur 
imentem appellat; quod enim est oculus in corpore, 
id in animo est mens : utpote qus facultas est 
quadam animi non adventitia, neque ut aliud in 
alio, sed idem est mens et animus. Neque enim 
credendum est iis qui aliud esse mentem (88), 
aliud animum dicwnt, quippe cum Grzcorum sint 
addicti nugis : quasi metuant ne rationis expertium 
animas imperfectze videantur. Perpurgato igitur lioc 
oculo, id est mente, a concreta caligine atque 
crassitie, quasi in luce ambulans anima sine impe- 
dimento virtutum viam ingreditur. Cum enim duplex 
sit nostra constitutio, alia quidem pars levis, intele 
ligentia przedita, alia vero crassa, materize immersa, 
et ad res inferiores prona; siquidem mens rationis 
imperio superior fuerit, corpus in servitutem 
redigens, tunc animus illuminatur, 300 et facili 
negotio provehi ad suprema contendit, mente quasi 
lucerna preeunte illi, et commonstrante viam. Si 
vero plumbea peccati massa mentem deorsum 
trahat, et terrenarum reruin nebula tenebras cordi 
offundat, tinc vero tinc animus quasi conversus iu 
tenebras ad ea quie sunt przeter naturam converti- 
fur; ea qui non sunt, quasi essent, cogitatione 
sibi fingens, el czeci in modum offendens : et hac 
ratione factus rationis expers jumentis assimilatur. 
Porro psaflnus ostendit illos, quos in statum 
jumentis convenientem mens improba cominutavit : 
« Homo cum in honore esset, non intellexit, com- 
paratus est jumentis insipientibus, et similis factus: 
est illis!'*. » Et rursus : « Furor illis secundum 
similitudinem serpentis ". » £t : « Circumdederunt 
me canes multi; tauri. pingues obsederunt me si- 
mul 18. » Alius vero prophetaequis feminarum libidine 
insanientibus (89) eos comparat, propter impctum, 


Francisci Sceorsi nota. 


(88) Aliud esse mentem. Videtur mili Theophanes D 


hoc loco refutare cos qui distingwunt poteutias 
anime ab ipsa anima, quasi sit alia quiedam res, 
vel ut philosophice loquar, entitas ab ipsa anima 
distincta, Quamvis enim distinctionem a ratioue 
babeat, attamen non distinguitur tanquam res a re; 

ui opinio in scholis satis recipitur et probatur. 
Arguit autem Gracos philosoplios Theophanes, eog 
potissimum, qui levi quadam ratione, el timore 
ducti hane distinctionem posuerunt, perinde quasi 
ex ea sequeretur auimas pecudum esse imperfectas, 
si nimirum deesset illis aliquid ad substantiam vel 
eulitatem anim;e pertinens, quod tamen est. futile 
et ridiculum, inquit Theophanes; anim enun 
"brut sunt perfecte in suo genere, etsi non ha- 
beant eau perfectiouem intelligeudi, quam hominis 
aniu., 


ParTRoL. Gn. ολα, 


(89) Equis emissariis libidine insanientibus. Locus 
prophete quem innuit, est Jerem. cap. v: Equi 
amatores ει emissarii. facti sunt, Unusquisqve αά 
uxorem provimi sui hinniebant. Ubi LXX, ἵπποι 
θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν. Quo vocabulo usus est 
noster. Eum locum Jeremi;e prolatum et illustratum 
leges a 5. Basilio, sub initium libri De vera hominis 
virginitate. Equi ewissarii, vel admissarii, quo: 
nomen Varro frequenter. usurpat, qui. dicantur, 
notum est vel pueris. Et quidem de maribus omui - 
bus qui feturz? supplendze causa. in feminas admit- 
tuntur, dici. videtur. Columella, lib. vir, cap. 2, 
mansue[actos leciis ovibus admisit. Sed hoc nomea 
equo potissimum solet. convenire. Idem , lib. vi, 
cap. 37 : Est et alterum genus admissarii [urentis in 
libidinem, quod nisi astu inhibeatur, affert qregi per- 
nicicm, etc. Atque hujusmodi equos hic noster cu n 
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quo ferantur ad rabidas voluptates '*. Ita si meus A τισμὸν τῆς ψυχῆς ὑπὸ τῶν παθῶν σχητισθῇ, πόση ἂν 


fucrit nequam, totus bomo tencbrosus crit, naturam 
mentitus operibus. « Si erge lumcn quod in te cst, 
tenebrz sunt, ipsae tenebre quantz erunt? » Si, 
inquit, mens qux libi ad illustrandum animum data 
est, a passionibus obscurata fuerit, quanta eril 
obscuratio sensus passionum carnis, qua 4 con- 
cupiscit adversus spiritum '*? » Et quoniam sacre 


εἴη ἡ σκότωσις τοῦ φρηνήματος τῶν παθῶν τῆς 
σαρχὸς, « τῆς ἐπιθυμούσης κατὰ τοῦ πνεύματος») 
Ἐπεὶ δὲ πολυθεώρητος τῆς ἁγίας Γραφῆς fj ἑξέγτ- 
σις, οὕτω τοῦ ἁγίου Πνεύματος οἰχονομέσαντος tv 
μιᾷ ῥῆσει πολλὰ νοήματα περιέχεσθαι, ph κατοχνή- 
σωμεν xai χαθ᾽ ἕτερον τρόπον ἑρμηνεῦσαι τοῦ 
ῥητου τὴν διάνοιαν, τὴν λέξεν αὖθις ἀναλαθόμενοι. 


Scripturz declaratio considerationum est ferax, ita disponente Spiritu sancto, ut in una dictione multa 
"sensa conüineantur, ne nos pigeat ctiam alio modo superiorum verborum sententiam interpretori, di- 
ctione iterum repetita. 


« Lucerna corporis est oculus. » Oculus noster 
est lex spiritus, αυ tanquaia. lucerna ad lumen 
cognitionis animum ducit. Quod vero me in banc 
deducit sententiam, est testimouium prophetz, qui 
sic ait : « Lucerna pedibus mcis lex tua, et lumen 
semitis meis*'. » Nam cum in peccatum natura 
corruisset, non pratermisit Deus quin casum corri- 
geret nostrum, sed ad uniuscujusque animz auxi- 
lium legem dedit : contra vero corruptorem (90) 
generis humani qui ex aquo opposita lege carnis, 
ebsistit, «qua militat adversus spiritum. Inter 
.-"tramque autem constituta libera facultas arbitrii 
nestri ac voluntatis, altera lege alteri adversante, 
quam voluerit aliam alteri superiorem reddit, im- 
-pellente lege spiritus ad bona virtutis, quz» in spe 
201 parata suht iis qui recte gesserunt; lege vero 
carnis terrenis voluptatibus fatuos mancipante. lta- 
que dum lex spiritus simplex manet, animum totum 


illustrat ad probas actiones eum inclinans. De hac C 


lucerna dict apostolorum princeps : « llabemus 
Airmiorem propheticum sermonem, cui benefacitis 
attendentes. quasi lucerna lucenti in caliginoso 
loco**, » 


Nerum si placet, hos prietergressi sensus tan- 
quam sancta, pervadamus in Sancta sanctorum, 


** Jerem. v, δ. ** Galat. v, 17. 


!! Psal. cxviir, 105. 


ε Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. » Ὁ 
ὀφθαλμὸς ὁ ἡμέτερος ὁ νόμος τοῦ πνεύματος, ola 
λύχνος πρὺς τὸ φῶς τῆς γνώσεως ὁδηγῶν τὴν qu. 
χἠν. Τὸ δέ µε πρὸς τὴν διάνοιαν ταύτην ἄγον προ. 
φητικη μαρτυρία ἐστὶν οὕτω λέγουσα» « Λύχνος 
τοῖς ποσί µου ὁ νόµος σου, xal φῶς ταῖς τρίδοις 
pov. » Πεσούσης yàp εἰς ἁμαρτίαν τῆς «φύσεως, 
οὗ παρεῖδεν ὁ θεὺς τὴν πτῶσιν ἡμῶν ἁδιόρθωτον, 
ἀλλὰ νόµον ἔδωχεν εἰς συμμαχίαν τῇ ἑκάστου Φυχῆ" 
àx δὲ τοὐναντίου τὸν φθορέα τῆς ἀνθρωπότητος 
ἀντιμηχανᾶσθαι τὸ ἴσον διὰ τοῦ νόµου τῆς σαρχὸς 
ἀντιστρατευομένου χατὰ τοῦ πνεύματος. Μέσον 
δὲ ἀμφοῖν ἑστῶσα ἡ αὐτεξούσιος ἡμῶν δύναμις xai 
προαίρεσις, ἑχατέρου νόµου ὑπεναντίως πρὸς τὸν 
ἕτερον ἔχωντος, ὃν ἂν βούληται motel χατὰ τοῦ ἆλ- 
λου ἐπικρατέστερον τοῦ πνευματικοῦ νόµου εἰς τὰ 
τῆς ἀρετῆς ἄγοντος ἀγαθὰ, ὅσα τοῖς χατορθώσασι δι 
ἐλπίδος ἀπόκεινται ' τοῦ δὲ σαρχικοῦ πρὸς τὰς ὑλύ- 
δεις ἡδονὰς τοὺς ἀνοήτους ἀνδραποδίζοντος. ᾿Απλοὺς 
τοίνυν διαµένων ὁ νόμος τοῦ πνεύματος, ὅλην σωτί- 
ζει τὴν φυχὴν πρὸς τὴν ἀγαθὴν ἄγων ἐνέργειαν. 
Περὶ τούτου τοῦ λύχνου φησὶν ὁ τῶν ἁποστόλων 
πρόχριτος * « Ἔχομεν βεθαιότερον τὸν προφητικὸν 
λόγον, ᾧ χαλῶς ποιεῖτε προσέχοντες, ὡς λύχνῳ 
φαίνοντι ἓν αὐχμηρῷ són. » 

'AXM εἰ δοχεῖ, ταῦτα τὰ νοήµατα προθάντες 0; 
ἅγια, εἰς τὰ τῶν ἁγίων Άγια εἰσέλθωμεν, αἰἶχμα- 


** [] Petr. 1, 19, 


Francisci Sceorsi nota. 


propheta appellat θηλυμανεῖς, quibus voluptarios 
liomines comparari ait. Ea comparatione usus etiam 
M. Tullius iu Pisonem, cuim eum ut. nequissimum 


(90) Contra vero corruptorem. Verbum ἔδωχεν, 
dedit, utrumque conneclit nomen νόµον, xal φθορέε 
τῆς ἀνθρωπότητος, legem, et corruptorem humane 


Epicureum arguit, qui auditis solum ejus dogmatis Ὦ nature, sed duplici seusu quem continere id verbum 


primis verbis : Admissarius, inquit, iste simul atque 
audivit a philosopho voluptatem tantopere laudari, 
uihil expiscatus est, sic suos sensus voluptarios omnes 
4ncilavit, sic ad iliushanc orationem. adhinniit, ut 
non magistrum virtulis, sed auctorem libidinis a se 


illum inventum. arbitraretur, Eam Dio. Chrysost. | 


eadem proverbialiter usus, orat. 92, ad Alexandri- 
nos ; Δέδοιχα δὲ κἀγὼ τὸν ἰππιχὸν ἔρωτα τῆς πὀ. 
λεως, pui τι δυσχερὲς ὑμῖν καὶ ξένον ἑνέγχῃ τῷ 
χρόνῳ» Metuo ei «ο equinum hujus civitatis amorem, 
ne quid difficile vobis εἰ peregriuum afferat proce- 
dente lempore. Vlura colligit Nicolaus Abraimnus in 
florentissimts Commentariis in tom. Η1, orat. Cicer., 
et Lacerda in i11 Georg. ad il'ud : 

Scilicet «nte omnes [uror est insignis equarum. 
l'orro de libidine equorum auctores Otnines rei ru- 
ευ. Palladius Martio : Admissarii generosi equabus 
admittedi sunt. Lege itidem Virg. Georgic, lib. ui; 
Arist. De llist. anim, Oppian, |. Κυνηγετικών, et alios. 


δίδωµι constat ex variis locis auctornm, vel ei 
Thesauro et Lexico, Primus sensus est dandi, alier 
permittendi εἰ concedendi. Igitur conjunctum id 
verbum τῷ vóptp, legi a. Deo lot:e, vel. naturali, 
vel Scripte, in. priino significatu est accipiendum: 
αἱ conjunctum τῷ φθορεῖ in secando. Nou dedit 
enim Deus homini diabolum tentatorem, quasi qui 
praciperet, sed qui permiteret. eum tentare, el 
corrunpere humanum genus, (uo sensu dixit ad 
Satanam, cap. 1, lib. Job : Ecce universa que habei 
tn wmanw (ua sunt, hoc est potentiz, vel potestati 
Lie trado. Sic explicat D. Thom. lect, 9, et aduit : 
Considerandum etiam est, quod Dominus mon precepit 
Salang, ul Job offenderet, sed solum ei potestatem 
dedil, quia potestas noce:di inest cuilibet. malo ex st 
tp»o : sed potestas non est nisi a. Deo. Vide ipsum 
auctorem, iufra hom. 44, ubi hanc suam sententiaiu 
planius explicat ; et notam ibi nostram. 
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λωτίσαντες τὸ νόηµα εἰς Χριστὸν, χατὰ τὴν τοῦ Απο Α in captivitatem redigentes sensum in obsequium 


στόλου παραίνεσιν. Λύχνος γὰρ ἡμῶν χαὶ ὀφθαλμὸς 
αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός. Λὐχνος γὰρ ἑἐτυμολογεῖται 
παρὰ τὸ λύειν τὸ νύχος, ἤγουν τὸ σχότος. Τίς δέ 
ἔστιν ἕτερος ὁ τῆς ἁμαρτίας λύσας τὴν ζόφωσιν, 
xai τὸ φῶς τῆς Υνώσεως χαρισάµενος, ἀλλ’ f) αἎ- 
τὸς ὁ εἰπών * « Εγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ xÓspov ; » 
Λλὐτὺς Υάρ ἔστιν ὡς ἀληθῶς τὸ φῶς, ὃ φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν χόσμον τῶν 
ἀρετῶν. Πῶς δὲ οὗτος ὀφθαλμός koc καὶ λύχνος 
ἡμέτερος, ὁ λόγος δείξει σαφέστερον. Κεφα.ᾗ τοῦ 
τῆς ExxAncíac π..ηρώματος αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός 
οὕτω γὰρ ὁ μέγας Παυλός φῆσιν’ « Ημεῖς δὲ σῶμα 
αὐτοῦ, xal µέλη ix μέρους} χεφαλῆς δὲ τὸ χράτι- 
στον αἰσθητήριον ὁ ὀφθαλμός. Ὥσπερ οὖν χεφαλή 
ἐστιν, οὕτω ἄρα xai ὀφθαλμὸς, ὑφ' οὗ τὸ πᾶν σῶμα 
τῆς Ἐκχλησίας φωτίζεται. Λίαν δὲ παρεμφερὴς ὁ 
Ἀύχνος τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως. Κατὰ φύσιν yàp 
Osbc ὑπάρχων, καὶ σὰρξ κατ’ οἰκονομίαν γενόμενος, 
ofa. δὴ φῶς χατ᾽ οὐσίαν ἀπεριγράπτως τῷ τῆς σαρ- 
xi ὁστράχῳ χαθάπερ λύχνῳ διὰ µέσης ψυχῆς ὡς 
διὰ θρυαλλίδος τὸ πῦρ ἑνωθὲν, τοῦ σχότους τῆς 
ἁγνοίας ὤφθη λυτήριον. Καὶ γοῦν xal ὁ Κύριος 
οὕτω φησίν * « Οὖδεὶς ἄψας λύχνον χαλύπτει αὐτὸν 
σχεύει * ) τουτέστιν, Οὐδεὶς ἐν ἑαυτῷ τὸν Λόγον 
χτησάµενος διὰ πίστεως, ola λύχνον δᾳδουχοῦντα 
τὸν νοῦν, χαλύπτει αὐτὸν τῷ χοϊκῷ φρονήματι, ὡς 
ὀνενέργητον τοῦ τοιούτου λύχνου τὸ φῶς φαίνεσθαι : 
o0 τῇ αὐτοῦ φύσει, ἀλλὰ τῇ ῥᾳθυμίᾳ τοῦ ἔχοντος. 


Τοῦτον τὸν λύχνον, φημὶ δὴ τὸν Κύριον, ὁ τοῦ προ- C 


φήτου Ζαχαρίου προθλεπτιχὸς ὀφθαλμὸς ὡς λαμ- 
πάδιον ἐθεάσατο". « ᾿Εώρα γὰρ, φησὶ, xal ἰδοὺ λυ- 
χνία χρυσῆ, xal λαμπάδιον ἑπάνω αὐτῆς * » διὰ μὲν 
τῆς λυχνίας τὴν Ἐχχλησίαν δηλῶν, [διὰ δὲ τοῦ 
λαμπαδίου τὸν σαρχωθέντα δηλῶν θεόν, Οὕτω γὰρ 
xai διὰ Ἡσαΐου φησὶν ὁ θεὺὸς χαὶ Πατήρ * « Ἐξε- 
λεύσεται ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη µου, τὸ δὲ σωτἠριόν 
µου ὡς λαμπὰς χαυθήσεται. » "Excel δὲ ἡ φύσις 
ἡμῶν τῶν ἑναντίων ἐστὶ δεχτιχἡ, ἐὰν μὲν ἔχωμεν 
ἐν ἑαυτοῖς τὸν θεὸν Λόγον, ὡς λύχνον δᾳδουχοῦντα 
τὸ iv. ἡμῖν νοερὸν, φωτιζόμεθα ' εἰ δὲ ῥᾳθύμως 
βιοῦντες τὴν ἑναντίαν, καὶ ζοφώδη δύναμιν εἶσδε- 
ξώμεθα, τῇ ἐπιμιξίᾳ τοῦ ἄρχοντος τοῦ σκότους 
καὶ ἡμεῖς µελαινόµεθα, «ὡς σχηγώµατα Κηδάρ᾽ » 
χατὰ τὴν iv τῷ "Ασματι νύμφην γινόµενοι , ἔχοντες 
τὸ αἶσχος ἐπείσαχτον. 


Αλλ ὁρῶ τὸν βέλτιστον ἐχεῖνον διάχονον ὕπνῳ 
βαρούμενον * ἐφ᾽ Ικανὰς γὰρ ὥρας ἐπιτηρήσας εἷ- 
δον ὡς χάτοχον κραδαινόµενον, καὶ τὸ βλέμμα χαὺ- 


?! [1 Cor. 1, 5. 


τν Joan. vini, 19. 
9]. 


15 Joan. I, 9. 
3* Luc viij, 16. 


*! Zachar. iv, 4. 


** Ephes. iv, 15, 
11 Ίδα. χι, 2. 


Christi, ut hortatur Apostolus **. Lucerna cniin 
nobis et oculus ipseest Christus. Nam lucernam (91) 
Greci λύχνον, lychuum appellant, quod solvat te- 
nebras: quis autem alius caliginem peccati dis- 
cussit, ac cognitionis lumen hominibus largitus 
cst, nisi is qui dixit: « Ego sum lux mundi ** ? » 
lpse enim vere est lux, quas illuminat omnem 
hominem venientem in mundum ** virtutum | (99). 
Quomodo vero hic simul sit oculus et lucerna 
nosta3, planius oratio demonstrabit. Caput pleni- 
tudinis Ecclesie est ipse Christus **; ita enim ait 
magnus apostolus Paulus : Nos vero , corpus 
ipsius » *', et « Membra de membro **, » Przstan- 
tissimum autem sentiendi instrumentum in capite 
oculus est. Qua igitur ratione est caput, ea etiain 
oculus est , a quo totum corpus Ecclesi» illu- 
s'ratur. Porro autem valde assimilatur Incarnationi 
Verbi lucerua. Nam, cum Verbum natura sit 
Deus, εἰ per dispensationem caro factum sit, uti 
lumen secundum substantiam incircuinscripte tesue 
carnis quasi lucernz media anima, ut per ellych- 
nium iguis unitum apparuit tenebras ignorantiz 
discussurus ; et cerle Dominus sic ait: « Nemo 
lucernam accendens operit eam vase **; » id. est, 
Nemo Verbum in se ipso per fidem possidens tan- 
quam lucernam menti prelucentem terrena illud 
cogitatione contegit ; ita ut lumen hujusce lu- 
cerne otiosum videatur, non suapte natura, sed 
ejus, qui illud continet negligentia. Lucernam 
hane, Dominum, inquam, perspicax vatis Zacho- 
rie oculus vidit tanquam lampadem ; ait enim : 
« Vidi el. ecce candelabrum aureum, et lampas 
super illud *^, » Per candelabrum Ecclesiam si- 
gnans, per lampadem vero incarnatum Deum. 
Sic enim etiam per Isaiam Deus et Pater loquitur: 
« Egredietur ut lumen justitia mea, et Salutare 
802 meum sicut lampas ardebit 53.» Quoniam 
vero contrariorum receptrix est natura nostra, 
siquidem in nobis habebimus Deum Verbum, qui 
quasi lucerna menti nostre przluceat, illumina- 
bimur: sin vero ignavize dediti, contrariam ac 
tenebricosam vim admittemus, nos quoque pria- 
cipis tenebrarum consuetudine nigrescemus, « ut 
tabernacula Cedar ?? : » quemadmodum spousa illa, 
de qua in Cantico mentio habetur, adventitiam fo- 
ditatem habentes. 

Sed video optimum illum diaconum somno gra- 
vatum; nam cum diu illum observasseim , vid- 
titubantem quasi. comitiali morbo correptum, rci 


*' Ephes. v, 590. ** I Cor. xu, 


*3 Cant. lI, 5. 


Francisci Scorsi nota. 


(91) Nam .ucernam. Etym. mag. Aóyvog λέγεται 
παρὰ τὸ λύειν τὸ νύχος, τοῦτ' ἔστι τὸ σχότος. lisdem- 
que verbis | dicit xai ἐτυμολογεῖ Pater hic sermouis 
sui bene doctus, 

(92) [n mundum virtutum. lloc est ia laboriosam 
virtutum exercitationem, quie in hoc mundo seu 


vita versatur, quo loquendi modo usus est S Maxi- 
mus martyr, ul. monuimus supra hom. 25. et co- 
piosius explanabimus cum ipso Theophane ad 
hoi. 61, ubi οἱ ipse enucleatius id docet, et nos 
in notis 
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missam aciem oculorum, corpus indigum  fulci- A vov, xal τὸ σῶμα σττηριγµάτων ἐπιδεόμενον, xal 


mentis, et animam veluti avolantem, vivente adhuc 
etiam corpore ; alterum vero cubitum sopore so- 
lutum, εἰ vix summis digitis attingeutem genas. 
Sed heus tu. quid agis, intempestiva dormitatione 
pregravatus ? Quid te. audiendi sermonis tempore 
dedecoras a somno subactus? Atqui οἱ inaanam 
muliere saltantem videres, aut libidiuosum scortum 
oebscenas caniilenas cantans, vigilintem auditum 
aspectumque teneres. Nunc vero cum divinas voces 
interpretamur, plumbea tibi acedia massa palpe- 
bras oppriniit ; expergiscere exeussa pigritia. Annon 
in Acüis apostolorum audivisti, quoinodo Troade, 
docente Paulo, adolescens quidam nomine Euty- 
chus, cum obdormisset, lapsus per fenestram e 
tertio ceenaculo, mortuus est **? Quo historia sane 
te docet, eum quiad doctrinam divini verbi aui- 
mum mon diligenter attendit, per fenestram deje- 
etum de tertio conacnlo spirituali decidere. Per 
fenestram. vero intelligitur sensus ; ita enim ap- 
pellati sunt sensus a Jeremia, cum dixit: « Mors 
ascendit per fenestras vestras **. » Tres vero con- 
tignatioues sunt opinio, mens et intelligentia. Qui 
enim concionis tempore stertit, tauquam a terrc- 
nis ligatus imaginibus, a prxcipuis animi faculta- 
tibus excidit : qui aulem ab iis excidit, non est 
numcrandus in vivis. Somnus enim fírater est 
mortis (95), ut externi quoque sentiunt. Quamob- 
yem oro, ut vigilanti et attento animo concionem 


τὴν φυχἣν ὥσπερ ἀφιπταμένην, xai ζῶντος ἔτι τοῦ 
σώματος" θάτερον δὲ πῆχυν τῷ ὕπνψ λνόµενον, xal 
μόλις ἄχροις δαχτύλοις τῆς παρειᾶς ἐπιφαύουτα. 
Αλλά γὰρ xal τἰ πάσχεις, ὦ οὗτος, ἀχαίρῳ voazar- 
pi βαρυνόµενος; Τί δὲ σαυτὸν αἰσχύνεις ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς ἀκροάσεως ὕπνῳ δουλαγωχούμενος ; El 
δὲ xal πουξοστρόφον µαινάδα ὀρχουμένην ἑώρας, 1| 
χασσωρίδα μαχλῶσαν ἁσελγείας ἄδουσαν ῥήματα, 
ἄγρυπνον ἂν ἑἐτήρεις xal ὄψιν xal ἀχοῆν. Nov δὲ 
τῶν θείων ἑρμηνευομένων φωνῶν ἡ τῆς ἀχτδίας σοι 
µολυθδὶς ἐπιθαρύνει τὰ βλέφαρα. Ἔγρεο, τὴν ῥᾳ- 
θυµίαν ἐκτιναξάμενος * 7] οὐχ ἀχήχοας ἐν ταῖς Πρά- 
ξεσιν, ὡς ἐν τῇ Τρωάδι τοῦ Παύλου διδάσκοντος, 


B Υεανίας τις Εὔτυχος νυστάξας, xal διὰ θυρίδος àxt 


τοῦ τριατέγου πεσὼν ἀπέθανε ; τοῦτο της ἱστορία; 
διδασχούσης σε, ὡς ὁ pl νηφόντως προσέχων τῇ 
τῶν θείων λογίων διδασκαλἰίᾳ καταπίπτει του νουυ- 
µένου τριστέχου, διὰ τῆς θυρίδος χαταθαλλόµενος * 
νοεῖται δὲ θυρὶς μὲν ἡ αἴσθησις ' οὕτω γὰρ Ἱερεμίαί 
τὰς αἱσθῆσεις ὠνόμασεν * « ᾿Ανέδη, λέγων, θάνατ-ς 
διὰ τῶν θυρίδων αὐτῶν * » τριστέγη δὲ δόξᾳ, καὶ voix, 
καὶ διάνοια. 'U γὰρ iv χαιρῷ διδασχαλίας ῥέγχων, 
ὡς ὑπὸ τῶν αἰσθητῶν ς«αντασιῶν πεδούμενος, xatd- 
πίπτει τῶν τῆς quje χυριωτέρων δυνάµεων * ὁ δὲ 
κούτων ἐκπίπτων ἐν τοῖς ζῶσιν οὖχ ἔστιν * ὕπνος 
γὰρ θανάτου χασίγνητος, ὡς δοχεῖ xal τοῖς ἔξωθεν. 
Ad, παρακαλῶ, ἐγρηγόρως xai νηφόντως τῇ διδα- 
σχαλίᾳ πρεσἐχωμεν,ῖνα μὴ καὶ ὑμεῖς καταχριθῆτε ὡς 


audiatis, ut. nec tos damnemini tanquam nullum C ἄχαρποι, καὶ ἡμεῖς φανῶμεν τὸ χαθαρώτατον τῆς 


referentes fructum ; neque nos videamur lac Scri- 
pture purissimum in terram frustra. emulgere, 
aut ad surdos habere scrinonem. Auditionem 303 
vero actione obsignate : « Non enim auditores legis 
justi sunt apud Deum, utait Apostolus , sed facto- 
res **, » Et Dominus : « Beati, inquit, qui audiunt 
verbum Dei, et custodiunt illud 26, » Sic facientes, 
et divinum przceptum tanquam lucernam habentes, 
qus vitam uostram illuminet, nunquam de recta 
via deflectemus, neque obliquas faciemus vite 
conversiones, *sed recta procedemus ad b.-ataim 
vitam in Christo Jesu Domino uostro, cui gloria. et 
imperium in αφου]. Amen. 


HONHILIA XLII. 


In rcliqua ejus dicii : « Lucerna coiporis est 
oculus ". » 


Mendici et gregarii pauperes, qui domos circum- 
eunt, et quz alende vite. sinl. satis, comparant 
93 Act. xx, 9. 


^ Jerem. 1$, 91... Rom. uti, 15. 


ΓραφῆΏς γάλα εἰς γῆν µαταίως ἀμέλγοντες, ἡ χω: 
φοῖς τὸ τοῦ λόγου διαλεγόµενοι. Την δὲ .ἀχρόατιν 
τῇ πράξει ἐπισφραγίσατε * « OD γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ 
νόµου δίχαιοι παρὰ τῷ θεῷ, ὣς φησιν ὁ Απόστολος, 
ἀλλ᾽ οἱ ποιη:-αἰ.) Καὶ ὁ Κύριος, « Maxáptot, φησὶν, 
οἱ ἀχούοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, xal φυλάσσοντες 
αὐτόν. » Οὕτω ποιοῦντες, xal τὴν θείαν ἐντολὴν Ux 
λύχνον ἔχοντες φιωτίζουσαν τὸν lov Γαῶν, υὐκ ἂν 
ποτε σχολιοδροµήσοµεν, οὐδὲ χαμπύλας πτο:ἤσομεν 
τοῦ βίου τὰς τροπὰς, ἀλλ εὐθυδρομίσομεν πρὸς 
τὴν µαχαρίαν ζωὶν iv Χριστῷ Ἴτσου τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος ci; τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 
OMIAIA ΜΓ.. 
Elc τὰ ἐπι.Ίοιπα τοῦ" « 'O Aóxvoc τοῦ σώματός 
ἐστιν ὁ ὀφόα.ἶμός.) 
Ol ἀγύρται χαὶ ἀγελαῖοι πένητες τὰς οἰχίας zspt- 
τοῦντες, xal τὰ ζωαρχὴ &x προσαιτήσεως τορι- 


7? Luc, 15, 2. ? Matth, vi, 22. 


Francisci Scorsi notae. 


(95) Somnus enim fra'er est morts. kxterni phi- 
losophi seu poete qui et ipsi per fabulas philusophaii 
sunt, somnum appellavere germanum mortis, cujus 
appellationis atque sententie eorum sunt. plena 

enata, ex quibus hie delibasse sit satis. Seuec. 
u Hercul. | furenti, 

Tuque o domitor, somne, laborum, 

Pars humane melior vite, 

Frater dure íanguide mortis. 


Et Virgil. zEneid. vi : 
Et consanguineus lethi sopor. 
Ft Orpheus iu hymno somnum alloquens : 
Αὐτοχασίγνητος γὰρ ἔφης λήθυς θανάτου τε. 
Germanus tu es oblivionis et mortis. 


Plura leze apud. Martinum Dclrio et Ludov. Lacet- 
dam in. Senec. et Virg. qui hac pluribus. 
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HOMILIA XLIII. 


δὲ ὃ 


ζάμενοι, εἴ που τύχωσι τραπέζης πολυτελοῦς ὄφοις A sibi, stipe cogenda, sieubi lautam meusam, e! 


ἑστιθασμένης, xal πληθούσης χαρυχευµάτων, xal 
πολλὰ ἐχούσης ἐδώδιμα, τὰς σφῶν Ὑαστέρας ἀφθό- 
νως χορέσαντες, ἐγχολποῦνται τῆς τραπέζης τὰ 
λείψανα, τὴν εἰς αὕριον τροφὴν ἐχ τούτων ταµιευό- 
µενοι. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ἡμᾶς χθὲς ὁ εὐαγγελιχὸς λύ- 
χνος τῷ ποιχΏῳ τῶν νοημάτων ἑστιάσας ἑχόρεσεν, 
ὡς μὴ ἐξισχῦσαι καὶ τῶν ἑξῆς λόγων ἑφάφασθαι, 
φέρε τῆς χθεσινῆς τραπέζης τὰ λείψανα προθῶμεν 
σήμερον πρὸς ἑστίασιν * ἱκανὰ γὰρ ταῦτα τῆς τρα- 
πέζης τὰ ψιχίδια τὰς φιλοθέους χορέσαι quyá;. 

« Οὐδεὶς δύναται δυσὶ Χχυρίοις δουλεύειν. » Καὶ 
μὴν οὐχ ἀδύνατον ἕνα δουλεύειν ὄνσί: κοινοὺς γὰρ 
οἰχέτας ὁρῶμεν πολλούς. Αλλ οὐ περὶ τῶν ἑνὶ στοι- 
χούντων θελήµατι ἐχληπτέον τὴν παροῦσαν ἀπόφα- 


ctv * εἰ γὰρ εἶεν δύο τὰ αὐτὰ ἐπιτάττοντες, xai B 


μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιούμενοι, οὐ δύο τότε νοµίζον. 
ται χύρ.οι *. ἀλλ' οἱ τὰ ἀντιχείμενα ἐπιτάττοντες, 
οἷς ἀμήχανον ὑποτάσσεσθαι τἀναντία διαπραττοµέ- 
νοις. Τοῦτο δὲ σ,μέολικῶς ἐπιτάττονται xal τὰ πα- 
λαιὰ διατάγματα. Καὶ Tj μὲν τὸν ἀμπελῶνα σπεί- 
pet» οὐχ ἐπιτρέπονται, πῆ δὲ ἱμάτιον ὑφασμένον Ex 
δυοῖν μὴ ἀμπέχεσθαι, xal διὰ τούτων νομοθετοῦντα 
τὸν τῆς ψυχῆς ἀμπελῶνα τὸν ἀπὸ τῆς πίστεως γεωρ- 
Υοῦμενον χαὶ τὸν βότρυν χαρποφοροῦντα τὸν νοητὸν, 
οὗ τὸ αἷμα ποτὸν σωτήριον τοῖς πιστεύουσι γίνεται, 
τοῦτον μὴ κατασπείρειν τοῖς ἑναντίοις σπέρµασιν, 
οἷς ὁ ἐχθρὸς τὸν ἑσπαρμένον σἶτον ἐνόθευσεν, ὡς ἓν 
τῇ τῶν ζιζανίων παραθολῇ µεμαθήχαμεν, οὔτε δι- 
πλοῦν ἱμάτιον ἑνδιδύσκεται] ἐξ ἑναντίων δογμάτων 
συνυφαινόµενον. Πρὺς γὰρ τῷ ἀπρεπεῖ, καὶ àváp- 
po37ov. «€ Τίς (Υὰρ) χοινωνία quz πρὸς σχότος» » 


« Οὐδεὶς οὖν δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν ' 7) 
Υὰρ τὸν ἕνα µισήσει, xal τὸν ἕτερον ἀγαπήσει - f) 
toU ἓνὸς ἀνθέξεται, xal τοῦ ἑτέρον χαταφρονήσει. » 
Ἔπειδῃ παρακατιὼν ὁ λόγος λευχότερον σαφηνἰζει 
τένες οἱ δύο χύριοι, τὸν Θεὸν εἰπὼν, xol τὸν µαμ- 
pov, προσήχει νοεῖν ὡς τὸ, µισβσει, xal τὸ, ἀν- 
θέξεται͵ ἐπὶ τοῦ μαμμωνᾶ τέταχε τὸ δὲ, Ἰἀγαπή- 
Get, xal χαταφρονῄήσει, ἐπὶ τοῦ Θεοῦ. Οἱ γὰρ βδελυ- 
pot xai φαυλόεργοι οὗ μισοῦπι θεὸν, ἀλλὰ χαταφρο- 
νοῦσι  χαὶ οὖκ ἀγαπῶσι τὸν μαμμωνᾶν, ἀλλ 
ἀντέχονται. Μαμμωνᾶν δὲ τὸν πλοῦτον ἐχάλεσεν. 
Ol δὲ δίχαιοι τοὔμπαλιν ἀγαπῶσι τὸν θεὸν, xal 
μυσάττονται τὸ πλουτεῖν * διὰ τοῦτο τὸ μέν: « Ἡ 
τὸν ἕνα µισήσει, xal τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, » ἐπὶ 
τῶν ἀγαθῶν τέταχται * τὸ 05, « "H τοῦ ἑνὸς ἀνθέξε- 
τα:, χαὶ τοῦ ἑτέρου χαταφρονῄσει, » ἐπὶ τῶν φαύ- 
λων. «Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν: Mf μεριμνᾶτε τῇ 
Ψυχή ὑμῶν τί φάγητε, καὶ τί πίητε, μηδὲ τῷ σώ- 
ματι ὑμῶν τί ἑνδύσησθε. » Καὶ μὲν οὐχ ἡ dvo 
ἐσθίει xal πίνει, ἀλλὰ τὸ σῶμα. 'AXX ἐπειδὴ τὸ 
σῶμα τρεφόμενον συνέχει καὶ τὴν ψυχήν * μὴ τρὲ- 


5 Matth, vi, 2, ὁ seqq. 3 Levit. xix, 19. 


" Deut, xit, 9, 11. 


exstructam  cupediis, οἱ condimentis abundante:r, 
el refertam eduliis nacti fuerint, postquam abunde 
ventrem explerint , πιεις reliquias in sinum con- 
jiciunt, in posterum diem pabulum sibi receudeutes. 
Quando igitur et nos quoque evangelica lucerna 
convivio acceptos hesterno die sensuum varietate 
satiavit, adeo ut verba sequeiyia attingere nequi- 
verimus, age lestern:e mensa reliquias ad epulum 
hodie proferamus'; sufficiunt enim hzc illius wensa: 
Ír:gmenta ad animas Dei amantes explendas 35. 

« Nemo potest duobus dominis servire. » Atqui 
ut unus duobus serviat nequaquam ex iis esi, qua 
fieri nequeunt. Videmus enim multos communes 
famulos. Verum non de duobus, quorum una et 
eadem sit voluntas, hzc sententia debet intel. 
ligi : si enim essent duo, qui eadem przciperent 
οἱ nihil inter se dissiderent, tum non duo cense- 
rentur. domiui. Sed qui pugnaetia jubent, quibus 
fieri nullo modo potest, ul pareas, cum eorum 
effecta contraria sint. Hoc autem allegorice prisca 
illa przcepta prascribunt. Nam alibi quidem vi- 
neam seri non permittunt **, alibi vero prohibent 
vestimentum cx duobus coutextum induere, atque 
his sanciunt, ne vinea anima per fidem exculia, 
et spiritualem proferens 40ζ, racemum, cujus 
sanguis (94)'potus est credentibus salutaris, seminibus 
contrafiis seratur, quibus inimicus triticum satum 
adulteravit, ut didicimus in. parabola zizaniorum *!; 
neu quis vestitu duplici induatur, nimirum qni ex 
contrariis dogmatibus contextus sit. Nam przter- 
quam quod indecorum est, minime etiam convenit. 
Nam, « Qu:e societas luci ad tenebras **? » 

« Ergo nemo potest duobus dominis servire : aut 
enim unum odio habebit, et alterum diliget; aut 
unum sustinebit, et altérum contemnet. » Quo- 
niam snbsequens oraiio declarat apertius quinam 
sint hi duo domini, Deum videlicet et imammornaimn 
dicens, intelligere oportet quod odio habere et 
sustinere, ad maminonam, amare vero et conte. 
muere refertur ad Deum. Flagitiosi enim ct improbi 
Deum non oderunt, sed contemnunt; ncque dili- 
gunt mammonam , sed sustinent ; mammonaum 
autem divitias appellavit. Contra vero justi dili- 


p gunt Deum , et divitias detestantur. Propterea 


verba hxc : « Aut. unum odio habebit et alterum 
diliget, » de bonis ; illa vero : « Aut unuin sustine- 
bit, et alterum contemnet, » deimprobis dicta suut. 
« Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animx vestras, 
quid manducetis, aut quid bibatis, neque corpori 
vestro quid induamini. » Atqui nec edit, nec bibit 
anima, sed corpus. Verum quia corpus, quod alitur, 
3snimam eliam continet ; corpori enim subtracto 
alimento, et animam etiam disjungi vel separari 


*! Matth. xim, 20. ** 1 Cor. 1. 0. 


Francisci Scorsi note. 


404) Cujus sanguis. Sanguis vocatur vinum expres- 


suu) exuva per tropuiu in. Cant, Deut. usitatum ; 


Et sanguinem uve biberet meracissimum (Deut. xxiit, 
41). ltidemque hom, 4, «giae est 9 de Cruce. 
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necesse est; videtur vero etiam anima magis oble- Α φομένου γὰρ τοῦ σώματος ἀνάγχη xai thv φυχὴν 


etari, quam corpus, quod nutritur et vestitur ; 
propterea dicit : « Animx vestre quid mandu- 
cetís. » 

« Respicite volatilia celi, quoniam non seruut, 
neque metunt : et Pater vester ccelestis pascit illa. » 
Ut corrigeret tiinidos qui Deo non confidunt, aeque 
inani labore conficiunt, ab avium minimis sumpsit 
exemplum, ut quod natura passeres habent, hoe 
nos voluntate habeamus. Nam cui viles passerculi 
cura sunt, is quante, dic mihi, ου propriam ha- 
bebit imaginem? Quique ob eam totum mundum 
tibi produxit, quo pacto tuz indigebit opis, ut ea 
qui necessaria sunt, tibi suppeditel ? quam tandem 
adhibent diligentiam animantes rationis expertes, 
ut vite alimenta parent? quienam sunt passerum 
arva? quz Mhorrea corvorum? Vis audire unde- 
nam 305 victus ministretur illis? Audi psalmum : 
« Qui dat jumentis escam ipsorum, et pullis cor- 
vorum invoeantibus eum **. « Dicimus autem volu- 
cres Deo curo esse, quippe cum det illis cognitio- 
nem, unde sibi cibum quzrant. Videtur etiam 
Dominus per hsc nobis in memoriam revocare 
rationem vita quam generis nostri principes olim 
in paradiso agebant, omni cura liberam et omnis 
varietatis expertem. Venustiore vero sensu volatilia 
cceli intelligi possunt ii qui per vitz integritatem, 
mentem habent in calo defixam, et virtutis suble- 
vantur alis; qui neque seminant in carne, heque 


melunt corruptionem. « Quid enim seminat in (QC 


carne, iuquit Apostolus, de carne metet corruptio- 
nom **, » — « Neque congregant in horrea, » ubi 
&rugo et tinea generantur, οἱ ubi fures el gras- 
satores effodiunt, quos Pater coelestis pane coelesti 
nutrit, hoc est verbo oris sui. 


« Quis enim vestrum potest adjicere ad staturam 
suam cubitum unum ? » Considera evangelicz sa- 
pienti: amplitudinem , quanta brevi sententia 
comprehenderit. Mis enim verbis coercet eos qui 
per cupiditates se ad inania effundunt ; et intem- 
pestivam sollicitudinem prohibet : et fortassis hoc 
vult significare Mosis legislatoris «nigma : « Qui 
ambulat super manus, immundus est, et qui multos 


διαζεύγνυσθαι * δοχεῖ δὲ xal συνῄδεσθαι ἡ Φνχὴ 
μᾶλλον τρεφοµένου, ἢ ἑνδυομένου * διὰ τοῦτό φησι * 
€T duy?) ὑμῶν τί φάγητε. » 

« Ἐμθλέφατο εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὗ 
σπείρουσιν, 606b θερίζο»σιν, xaX ὁ Πατῆρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος τρέφει αὗτά. » Παιδεύων τοὺς ὁλιγοφύχους 
ἀπιστοῦντας, χαὶ µόχθοις εἰχκαίοις ἑαυτοὺς χατα- 
τρύχοντας, τὰ ἑλάττονα τῶν πετεινῶν εἴληφεν εἰς 


«παράδειγµα, ἵν ὅπερ ἔχει τὰ στρονθία Ex φύσεως, 


ταῦτα ἡμεῖς σχῶμεν Ex προαιρέσεως. Ὁ γὰρ εὖτε- 
λῶν στρονθίων χηδόµενος, πόσην ἂν εἶποις τῆς 
ἰδίας εἰχόνος φροντίδα ποιῃσηται, ὑπὲρ Ώς χόσμον 
ὅλον σοι παρασχὼν, πῶς ἔσται σΏς ἐνεργείας ἐπι- 
δες, ὥστε τὰ τῆς χρείάς σοι παρασχεῖν ; ποίαν 
εἰσφέρειν σπουδὴ ἡ τῶν ἁλόγων φύσις ποριζομένη 
τὰ τῆς ζωῖς ; Ποῖαι τῶν στρουθίων ἄρουραι ; Πσοῖαι 
τῶν χοράχων ἀποθῆκαι; Βούλει μαθεῖν [ὅθεν] αὑτοῖς 
ἡ τοῦ ζἠν χορηγία; "Axoucov τοῦ φαλμοῦ * « Διδόντι 
τοῖς χτήνεσι τροφὶν, καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν χοράχων 
τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν. 2 Φαμὲν δὲ τὸν θεὸν 
χ/δεσθαι τῶν πτηνῶν, ὡς παρασχόντα τούτοις γνῶ- 
civ, ὅθεν μαστεύσαιεν τὴν τροφήν. "Eotxe δὲ δ.ὰ 
τούτων ἀναμιμνήσχειν ἡμᾶς τῆς ἓν παραδείσῳ δια- 
γωγῆς, ἐν fj τὴν ἀχήδεστον ζωὴν xaX ἀποίχιλον 
εἶχον οἱ ἀρχηγοὶ τοῦ γένους ἡμῶν. Κομψότερον 
δ ἐννοοῖντο ἂν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ol. διὰ χαθα- 
ῥότητα βίου εἰς οὐρανὸν τὸ φρόνηµα ἔχοντες, xal 
τοῖς τῆς ἀρετῆς πτεροῖς χουφιζόµενοι * ol οὔτε 
σπείρουσιν εἰς τὴν σάρχα, οὔτε θερἰζουσι φθοράν’ 
« Ὁ γὰρ σπείρων, φησὶν, εἰς την σάρχα ix τῆς 
σαρχὸς θερίσει φθοράν * 1—« οὔτε συνάχουσιν elg 
ἀποθήχας, » ὅπου chc xai βρῶσις ἐντίχτεται, xal 
ὅπου χλέπται xat λῃσταὶ διορύσσουσιν, οὓς ὁ Πατὴρ 
ὁ οὐράνιος τῷ οὑρανίῳ διατρἐφει ἄρτῳ, τῷ ῥήματι 
δηλονότι τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

€ Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὸν 
Ἁλιχίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα ; » Σχόπει τῆς εὔαγγελι- 
xfj; σοφίας τὸ πλάτος, ὅσα ἡ βραχεῖα φωνὴ περιέλα- 
6εν. ᾽Απείργει γὰρ διὰ τούτων τοὺς ταῖς ἐπιθυμίαις 
διαχεοµένους ἐπὶ τὰ µάταια, καὶ χωλύει τὴν ἄχαι- 
pov µέριμναν, xal τάχα τοῦτο βούλεται δπγλοῦν τοῦ 
νοµοθέτου Μωσέως τὸ αἴνιγμα ' « "Oz πορεύεται 
ἐπὶ χειρῶν, ἀχάθαρτος , καὶ ὃς πολυπληθεῖ ποσὶν, 


habet pedes immundus **. » Per primum quidem D ἀχάθαρτος.» Ai μὲν τοῦ πρώτου ἠνίξατο τὸν Ev ταῖς 


obscure innuit eum qui in propriis manibus spem 
vit:e collocatam habet ; multos vero pedes eum ha- 
bere dixit, qui res persequitur corporis, et in su- 
pervacaneis rehus sese macerat. Utrumque igitur 
appellavit. immundum, et merito. Natura eniin 
quarit panem et vestimentum, qui suppleant id 
quod corpori deest, quod et Jacob precabatur 
dicens : « Si respexerit Deus patris mei, et dede- 
rit mihi panem et vestimentum **. » Ita etiain ad- 
moget nos in oratione Salvator, ue plus de terreuis 
rebus petamus, quàm ut pznem quotidianum (95) 


ἰδίαις χερσὶν ἔχοντα τὴν ἑλπίδα τοῦ QT] v* πολυπληθεῖν 
δὲ εἶπε ποσὶ τὸν πἑρ.ξ τῶν σωματικῶν περ.ερχόµενον, 
καὶ χατατρύχοντα ἑαυτὸν ἐν τοῖς περιττοῖς. Αμϕοτέ- 
Ρρους οὖν ἀχαθάρτους ἐκάλεσε, xal εἰχότως * ἡ Υὰρ φύ- 
σις ἄρτον ζητεῖ καὶ ἱμάτιον ἀναπληροῦντα τὸ ἑνδέον τοῦ 
σώματος, ὃ καὶ "laxo6 ἑππύχετο λέγων; « Ἐὰν ἐπι- 
Θλέφῃ ὁ θεὺς τοῦ πατρός µου, καὶ δφη µοι ἄρτον, xal 
ἱμότιον. Οὕτω xal ἐν τῇ προσευχῆ παραινεῖ ὁ Σω- 
τρ μὴ πλέον εὖχεσθαι τῶν τοῦ χόσµου, ἡ τὸν 
ἐπιούσιον ἄρτον λαθεῖν * οὗ τρυφὴν, xal τὴν ποικχί- 
λην τῶν µαγείρων χλιδῆν, οὐδ' εὐανθεῖς ἁλουργίδας. 


5 Psal. cxtvi, 9. ** Galat. vi, δ. Levit. xi, 97, 49. ** Gen. xxviu, 20. 
Francisci Scorsi note. 
(95) onem quotidianum. Voceu ἐπιούσιον, quam hic habet noster ita vertit auctor Gloss. Escur. τὸν 
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καὶ κοίτην χρυσόπαστον * ταῦτα γὰρ τῆς τῶν ζιζα- Α accipiamus " ; non luxum, nom varias coquorum 


νίων ἐπισπορᾶς. Ποίαις ὀψαρτυτικαῖς µαγγανείαις ὁ 
μέγας 'Hilag ἑτρέφετο, tv ὄρεσι διαιτώµενος ; Οὐχὶ 
Ροτάναις καὶ ὕδατι; "ΕΠ ποίας ἑνδυμάτων ποιχιλίας 
ἑνεδιδύσχετο; Οὐχ fj ἐξ αἰγείων χωδίων μηλωτὴ 
τιµιωτέρα βασιλιχῆς ἁλουργίδος ὑπῆρχεν αὐτῷ, 
δι) ἧς χαὶ τὰ Ἱορδάνια ῥεῖθρα διέτεµεν; Ὁ δὲ νέος 
"Hia Ἰωάννης ὁ μέγας ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν οὐ 
μελαγρίοις καὶ ἀχρίσι τρεφόµενος, χαὶ θριξὶ καµή- 
λων σχεπόµενος αἰδέσιμος ἣν xat περίφημος; 
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delicias, non purpuras nitescentes, non inauratuim 
lectum ; sunt enim hzc ος zzaniis qua superse- 
minavit inimicus. Quibusnam coquorum artificiis 
instructis eduliis nutriebatur magnus Elias **, cum 
ageret vitam in montibus? Nonne herbis et aqua. 
Vel qua vestimentorum varietate operiebatur? Non- 
ne ex caprinis 306 pellibus (96) melote confecta, 
regali purpura pretiosior illi erat, qua etiam Jordanis 
fluenta divisit? Novus vero Elias Joannes, inquam, 


jHe magnus inter natos niulierum, cum melle »^gresti et locustis victitaret, et pilis camelorum tegc- 


retur 95, nonne venerandus, et celebris erat? 

ε Καὶ περὶ ἑνδυμάτων τί μεριμνᾶτε; Καταμάθστε 
τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνει, χαὶ οὗ χκοπιᾷ, 
οὐδὲ νήθει ' λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομῶν ἓν 
πάση τῇ δόξη αὑτοῦ περιεθάλλετο ὡς Ev τού- 
των.) ὍὭσπερ παραινῶν μὴ τροφῆς μεριμνᾷν, 
εἰλήφει τὰ πετεινὰ εἰς ὑπόδειγμα, οὕτω χαὶ περὶ 
ἑνδύματος Ex τῶν ταχὺ µαρα.νοµένων ποιεῖται τὴν 
ἔνδειξιν, μονονουχὶ λέγων Τί περιεργάζῃ τὸ ἕν- 
δυµα, ἐπινοῶν τῆς πορφύρας τὸ ἁλουργὲς, xal τὸ 
τῆς βύσσου λαμπρὺν, xaX διὰ τοῦ χόχχου ἐρύθρημα: 
Κὰν πάντα περιεργάσῃ, οὐδὲ τῷ εὐτελεῖ χρίνῳ τοῦ 


" Luc. z1, ὃ, '* IV Reg. 11, 8. 


*» Mattb. 111, 4. 


« Et. de vestimentis quid solliciti estis ? Conside-- 
rate lilia agri, quomodo crescunt, non laborant: 


p neque nent ; dico autem vobis, quod nec Salomon in 


omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis. » 
Quemadmodum monens nos, ne essemus de cibo 
solliciti, volucres adhibuerat in exemplum, ita de 
vestimento loquens ex iis qu:e cito flaccescunt, ar- 
gumentum facit, modo non dicens : Quid vestimen- 
tum curiose conquiris? quid purpureum conchyli 
colorem (97), splendorem byssi et cocci ruborem 
(98) elaboras? Etiamsi omuia studio dedito per- 


Francisci Scorsi nole. 


ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν ἁρμόκοντα * qui ad substan- 
tiam nostram. sit satis. Et congruit cum Suida qui 
ἐπιούσιον explicat ἐπὶ τὴν ἡμῶν οὐσίαν xa τροφὴν 
ἐπαρχοῦντα. Sed ego verli, ut a vetere auctore Vul- 


gate nostre editionis vertitur; neque ulla visa est C 


Causa, cur ab ea recepta interpretatione dissiderem; 
idipsum enim significat hic Pater, quod illis verhis 
Christi docentis orare significatur. Ceterum illa 
difficultas hujus verbi, quod a duplici trahi nctest 
origine, nimirum ah οὐσία, quod substantiam. sive 
essentiam. valet, ex qua. S. [lieronymus τὸ ἐπιού- 
σιον vertit, supersubstantialem, et alii consubstan- 
tialem, quasi sit idem αὐ .ὁμοούσιον, vel a parti- 
eipio ἰοῦσα quod est ab ἔπειμι εἰ ἐπιέναι, et 
advenire, οἱ ἱπείατε significat, unde ἐπιούσιον ita 
derivatur, sicuti ἐπιοῦσα, cum dicitur a. Graicis 
scriptoribus ἐπιοῦσα ἡμέρα adveniens instat. dies, 
adeoque ἐπιούσιος ἄρτος idem sit, ac quoiidianus, 
hodiernus, quem petimus pro adveniente die, el 
instante prandio, vel caua, quod mihi magis pro- 
batur, et quo defenditur nostra versio; hzec, inquam, 
difficultas non est propria bujus loci, sed illius 
cap. v Matth. ad quam magis expediendam videndi 
interpretes Mallonatus, Cornelius et alii. 

(96) Ex caprinis pellibus, etc. In cod. Panorm. 
scriptum est Οὐχὶ ἐξ αἰγείων xai χωδίων μµηλωτὴ 
τιµιωτέρα, lanquam essent duo. distinela. caprina 
pellis et coria; sed error deprehenditur ex recta 
scriptura Vat. c. quam edidimus Οὐχ ἡ ἐξ αἰγείων 
χωδίων μηλωτὴ, neque euim vel duplex erat. Elize 
vestis, vel ex duabus contexta materiis. Melote 
porro quanquam ex sua origine vestem ex ovilla 
pelle signet, μῆλον enim estovis, tamen etiam de 
quacunque accipitur. Unde etiam de caprina acce- 
pit Cassianus, lib. 1, cap. 8 : Ultimus est hubitus 
eorum pellis caprina, qua melote vel pera appellatur, 
et baculus, que gestant ad. imitationem eorum, qui 
professionis hujus pra'figuravere lineas in. Veteri Te- 
siamento. De quibus Apostolus : « Circuierunt in 
suelos; in pellibus | eaprinis, egentes, angustiati 
(Hebr, xi, 57,), etc. Διφθέραν ctiam eam appella- 
taut apud Sozomenum, lib, ir, cap. 15, notat La- 
€erda Αάῑσγε. sacr. c, 16, apud. quem plura leges. 


(97) Purrureum conchylii colorem. [ία interpretatus 
sum h»c Graeca τῆς πορφυρᾶς τὸ ἁλουργὲς, ne 
eadem verba inepte geminarem, si verbum verbo. 
reddidissem, purpureum purpurea colorem; et sane 
in Grecanicis vocibus talis inest differentia, ut 
recte in illa lingua explicari possit : nam ἁλοσργὲς 
idem quidem est ac πορφυραῦν, hoc est, purpureum ; 
ged πορφυρᾶ, εἰ πορφύρα quiddam differunt, pri- 
mum enim 'purpurea adjective ; al πορφύρα signi» 
ficat conchylium marinum, ex cujus sanguine pur- 
pureus color inficitur, quem signavit hic auctor. 
cum πορφύρας dixit τὸ ἁλουργές, Porro autem quod 
«5 ἁλουργὲς sit color infectus ex concha marina, 
qus purpura vocatur, patet ex ipsa origine nominis; 
est enim ἁλουργὲς dictum παρὰ τὸ ἁλὸς xal ἔρ- 
yov, quod maris sit opus. De purpura vero Ίος 
habe ex Plinio, cap. 36, lib. ix : Cum vita. succum 
emittit, εἰ ideo vivas capere oportet ; hinc purpureus 
color dicitur, qui nigricantis rosg spendore sublucel, 
cgterorum omnium gratissimus, el tingendis vestibus 
maziwe expelitus. Subtilius discrimen inter zopqv- 
ρίδα, φοινιχίδα, εἰ ἁλουργίδα affert ος Adriano, 
junio, Joan. Lacerda, iu Georg., ubi ἁλουργὲς 


D quo de agimus vult esse glaucinum, id est, refe- 


rentem czruleum colorem, qualis est maris, et huc 
(γαι originationem &r τοῦ ἁλός. Sed quod a nohis 
dictum est, firmatur ab usu Plutarchi, qui .fre- 
quenter ἁλουργίδα pro purpura sumil; eta Budzeo 
qhi inter ἁλουργὲς eL πορφυροῦν hoc solum vult 
interesse,(quod primum sit colorpurpureus quidem, 
sed splendore dilutior; secundus absolute purpureus , 
utrumque vero &z5 φοινικοῦς differre, quod hic sit 
ruülus, qualis est primus in arcu celesti : de quo 
nos etiam hom. 17, not. 45, ubi de coccinea. Christi 
purpurea. Demum noster Theophanes infra ἆλουρ- 
γίδα appellat βασιλικην, hoe est regiam ; regibus 
autem. purpurea proprie convenit trabea, nou Cae- 
rulea, Áffirmo hoc rursus ex Eutropio qui lib. ix, 
ait : Πρότερον δὲ διαφέρον tfj, βασιλιχῆς περιόολης 
ἀπὸ τῆς ἁλουργίΐδος ἣν µάνης Prius ent tmperü 
insigue in chlumydi purpurea erat. 


(98) Et cocci ruborem. Quid sit coceus, el qui 


823 , 


THEOPHANI5 ΕΒΗΑΝΜΕΙ 


821 


quisieris, tàmcu ne vulgari quidem agri lilio siini- A ἀγροῦ ἀφομοιῶσαι δυνἑστ τὸ. ἔἕνδυμα οὐδὲ vào 


lem potctis parare vestitum ; nec eniu! magnus 
Salomon hoc effecit. Si ergo id quod magna cura 


Σολομῶν ó πολὺς τοῦτο χατώρθωσεν. Ei oov τὸ 
περ.ἐργως σοι χαὶ μετὰ πύνου κττθὲν οὐδὲ τῇ pa- 


et labore quasisti, ne herbam quidem cito. marce- ». ῥαινομένῃ πὀᾳ ὠμοίωται, τὲ μὴ τοῖς εὐπορίστοις 


Scenienm :equare potest, cur non rebus facile pa- 
rabilibus corporis necessitudinem exples? Porro 
per lilium s:guificat animam nihil possidentem, et a 
soliicitudinibus libera:n, quam exornat quidem a 
terrenis a»scessus (99), splendor vcro castimoniaze 
candidam, pietas et religio redditodoratam. Lilium 
enim (1) multum se e terra tollens calami in mo- 
dum florem e fastigio profert, Hujusmodi sunt 
anim:t que stpra res terrenas se levaruut. Et 
quemadiiodum Lilium ea gratia est admirabile quod 
pulchritudine et fragrantia przditum sit, ita animze 
pe:ifectio in. his duobus videlicet in custodiendis 
sincere fidei dogmatis servandisque mandatis, est, 
Fortassis ad hujusmodi animam pertinet encomium 
illud ,quod in Cantico habetur : « Sicut lilium inter 
spinas, sic amica mea inter (ilias **, » Pura nam- 
que anima inter spinas vit: hujus exorta rebus 
omnibus antecellit. Recte etiam addidit ne Salomo- 
nem quidem ut unum e liliis opertum fuissc. Is 
enim cum sapientiz laude claruisset, ad eam inte- 
gritatem castimoniz non adjunxit. 

« Si autem fenum agri, quod bodie est et cras 
in clibanum mittitur, Deus sic vestit (2). » Quem- 
admodum per lilium virtute praditos obscure signi- 
ficavit, ita per fenum innuit eos qui 307 animi 


ἀναπλτρεῖς thv τοῦ σώματος ἔνδειαν; " ποδηλοξ 
δὲ διὰ τοῦ xplvou καὶ την ἀκτήμονα Φυχῖν, xai 


ἀμέριμνον, ἣν κοσμεῖ μὲν dj τῆς ὕλτς ἁπόστασ:ς, 
λευκαίνει δὲ dj τῆς σωρροσύνης μαρμαρ»γὴ. εὐω- 
δ.ἀάζει δὲ dj εὐσέθε-α. Τὸ μὲν γὰρ xpivov ἐπὶ πολὺ 
τες yn ἀρθὲν χαλα ιοειδῶς τὸ ἄνθος Ex τῖς xopo- 
etc ἀναδίδωσι. Τοιαῦται δὲ αἱ τῶν γτῖνων ὑπεραρ- 
θεῖσαι ψυχα[. Καὶ ὥσπερ τὸ xpivov iv τούτῳ θαυ- 
µάκεται, ἐν τῷ φέρειν χἆᾶλλος χαὶ εὔπνοιαν, οὕτως 
ἡ quy ἐν τοῖς δυσὶ τούτοις ἔχει τὸ τέλειον, Ev xc τῇ 
τῶν δογμάτων ἀγευδεῖ φυλαχῇ xal τῇ τηᾖσξι τῶν 
ἐντολῶν. Καὶ τάχα τῆς τοιαύτης ἐστὶ φυχῖς ὁ ἓν τῷ 
"Ασματι Éxatvo; * « Ὡς xplvov ἐν µέσῳ ἀχανθῶν, 
οὕτως ἡ ἀδελφή µου ἓν µέσῳφ τῶν θυγατέρων. » 
Ἡ γὰρ χαθαρὰ φυχῆ, ἐν µέσῳ quopévr τῶν βιωτ.- 
χῶν ἀχανθῶν, πάντων ὑπερανίσταται. Καλῶς δὲ 
προσέθηχε τὸ, « Οὐδὲ Σολομῶν ὡς Ev τῶν χρίνων 
περιεθἀλλετο * » xal αὐτὸς yàp ὁ ἓν σοφίᾳᾷ Υεγονὼς 
περιθόητος, τὸ χαθαρ)ν τῆς σωφροσύνης οὖκ ἑτσεχ- 
τε σατο. 


« El 6: τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον bua καὶ 
αΌριον εἰς κ)ίθα,ον βαλλόμε”ον, ὁ Ost οὕτως ἁμ- 
φιέννυσι.» Ὥσπερ διὰ τοῦ χρίνου τοὺς ἑναρέτους Ἶνί - 
ξατο, οὕτω διὰ «50 χόρτου (a) xoY ἄξια γεωρχοΌντας 


perturbationibus subjecti sunt, et digna perpetrant ϱ τοῦ αἰωνίου πυρὸς, ὅπερ ὠνόμασε κλίθανον. Kat 


igne sempiterno, quem clibani nomine appellavit, 
Ália vero ratione animam lilium vocavit, corpus 
vero fenum agri. Corpus namque, qnod juventutis 
vere quasi berba virescit, in ipsa senectutis zstate 
in sepulcri clibano ponitur. Quod vero corpus 
nostrum feno sit simile, Isaias etiam aperte decla- 
ravit, cum dixit : « Omnis caro fenum δὲ. » Videtur 
vero mihi et lsaias, et exemplum Evaugelii per 
feni similitudinem nature miseriam attollere po- 
tius quam abjicere, quandoquidem omnino pejor 
sit foeno; fenum namque nihil habet a matura 
injucundum ; at corpus nostrum foetoris etl. mo- 
lesti; est officina, cum omne id quod συ] in 
corruptionem et excremeuta converiat, Propterea 


ο Cant. 1,92. ?! Ίσα. xL, 6. 


ἕτερον δὲ λόγον τὴν μὲν φυχῖν xplvov ἑχάλεσε, 
τὸ δὲ σῶμα χόρτον τοῦ ἀγροῦ * τὸ γὰρ Ch σῶμα, τε- 
0nAbg ὡς χλόη ἐν τῷ τῆς νεότητος ἔαρι, ἓν τῷ θἐρει 
τοῦ γήρως εἰς τὸν τοῦ τάφου τίθεται χλίδανον. "Ότι 
γὰρ 55 Ἠμέτερον σῶμα χόρτῳ παρείχασται:, ἑδέλωσε 
xai Ἡσαῖας εἰπών ' « Πᾶσα σὰρς χόρτος. » Δοχεῖ δέ 
po: χαὶ ᾿Ησαῖας, xat τὸ «ou Ἐὐαγγελίου ὑπόδειγμα 
διὰ τῆς εἰχόνος tou χόρτου σεμνύνειν μᾶλλον, οὐχ 
εὐτελίζειν τὴν τῆς φύσεως ἁθλιότττα, kml χατὰ 
πολὺ τοῦ χόρτου χείρων ἐστίν ' ὁ μὲν γὰρ χόρτος 
οὐδεμίαν ἁηδίαν ἔχει ἐκ φύσεως, τὸ δὲ ἡμέτερον 
σῶμα ὀσμῆς xai ἁηδίας ἐσ-ὶν ἑργαστήριον, ἅπαν 
τὸ ληφθὲν εἰς διαφθορὰν µετάγον xai ἀχρειοῦν. Ad 
τοῦτο xal Δ26ἱδ οὐ χόρτον εἶπε τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ' 


Francisci Scorsi nto. 


proprie ex eo color conficiatur. attigimus. ad hom, D cubitorum trium, languido semper collo, et non suf- 


27,not. 30, quam vide, el auctores, qui de bis [u- 
sius, ibi relatos. Οι autem. ibi aduotantur. de 
coccineo colore, confirmantur ex hoc loco, ubi 
Theophanes dat cocos, τὸ ἐρύθημα ruborem. 

(99) A terrenis abscessus. là reddidi etedidi ex 
lect. «ου. 5, ubi habetur ἁπόστασις, abscessus, cum 
jm Panorm. ὑπόστασις quod signat substantiam et 
ad hunc locum nihil pertinet, ut ex applieata simili- 
tudine auctoris apparet, qui ait, lilium sese e terra 
sustollere, adeoque animo uihil in terra. possidenti, 
et a terrenis elevato erectoque recte. assimilatur, 

(4) Lilium enim, ete. Plin. lib. x«t, cap. 4, de 
lilio : Nec ulli florum excelsitas major, interdum 


ficieute capitis oneri. 

(2) Deus aic vestit... 'O θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσι 
deerat in. Pauorm. sicut superiora etiam duo alia 
[rsgmenta; nam post illa verla : Quante dic mihi 
cure propriam habebit imaginem, sequantur. h»c, 
Ὑπὲρ fi κόσμον ὅλον, θἱ6., usque ad. παρασχεῖν, 
qui restituiinus, et vertimus ut legis, et ubi de S. 
Jo:nne Baptista sermo est et ad illa verba : Et 
locu:tis. victitaret, sequitur : Καὶ θριξὶ χαµέλων 
σχεπόµενος * Et camelorum pilis tegeretur, qus 
omnia ex Vat. cod. recuperavi, ut videas nihil a 
me prztermissum diligenti in his homiliis quam 
integre posseu, edendis. 


(4) Hic lapsu typographico omissa sunt qu.edam in ο ους Patris Scorsi, ut ex eius interpretatione patet. Epit. 
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ὡσεὶ χόρτον. « Ἄνθρωπος yàp, φησὶν, ὡσεὶ χόρτος Α David hominem non dixit lenum, sed. sicut fenum ; 


αἱ ἡμέραι αὐτοῦ. » Πῶς οὖν οὐχ ἑρυθριῶμεν ἡμεῖς 
οὐδὲ συσ-ελλόµεθα, πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀφορῶντες φύ- 
σιν, ἀλλὰ πλέρεις ὑπερηφανίας Υινόµεθα, ἐξουχού- 
µενοι δίχην ποµφόλυγος; καὶ ὁ μὲν Υανριᾷ τῇ νεό- 
τητι, xal πρὸς τὸ ἄνθος τῆς ἑλιχίας ὁρῶν τῇ paz 
ἐγχαλλωπίφεται 7 ὁ δὲ τῷ πλούτῳ θαῤῥεϊ - ἄλλος τῷ 
γένει βρενθθεται, χαὶ τὴν ὀφρὺν χατὰ τῶν δυσγε- 
vv ἀνασπᾷ, ἀγνοῶν ὡς ἁληθὴς εὐγένεια οὐχ ἐξ 
αἵματος, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς olós χαραχττρίζεσθαι. Ἡ 
γὰρ σαρχικη αὕτη συγγενής ἐστι τοῦ χόρτονυ, Ἶτις 
xal ταχέιυς ua patvopévr χωρεῖ πρὸς τὸ οὐδέν. Ταῦτα 
σχοπο-ντες, ἀγαπητοὶ,, µάθωμεν ταπεινοφρονεῖν, 
πρὸς τὸ τέλος ἀφορῶντες τῆς ὠκυμέόρου ζωῆς ταύ- 
της, ἵνα μὴ ὡς χόρτος παραδοθῶμεν τῷ χλιδάνῳ 
τοῦ ἀσθέστου πυρὸς, οὗ γένοιτο ῥυσθῆναι πάντας 
ἡμᾶς, xaY τυχεῖν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ xpàco; εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


OMIAIA MA. 
Περ) τοῦ ἑκατον ζάρχου. 

Αντιστρατεύει τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις 6 πονηβὸς, 
ζητῶν ἀεὶ τοῖς χαλλίστοις λυµαίνεσθαι. A 65 xal 
σήµερον τὴν ἐπίδικον φιλονειχίαν ἐγείρας ἡμῖν 
ἔσπευδε συγχέαι τὴν σύναξιν, xal τὸν τῆς διδασχα- 
λίας λόγον ὑποτεμεῖν, ὅλόν ὑποδὺς τὸν ἀτάσθαλον 
ἐχεῖνον ἄνδρα xal µιξοθάρθαρον. ἸΑλλ’ ὑμεῖς οὐκ 
ἁδᾳεῖς φανέντες τῶν ἐχείνου πανουργιῶν, xal µάλα 
νουνεχῶς tiv ἐπίνοιαν αὐτοῦ παρεχρούτασθε, πρὸς 
τὴν ἐχχ]ησίαν ὁρμήσαντες, καὶ καθ’ ἑαυτὸν δαι- 
μονᾶν ἀφέντες τὸν ἀκαιροθόαν ἐχεῖνον xat φλύαρον, 
τῷ διδασχαλικῷ λόγῳ ἐνετρίφατε. 


TQ καιρῷ ἐκείνῳ, «Εἰσελθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς 
Καπερναοὺμ, προσηλθεν ἑχατόνταρχος. » 
Ἐπειδὴ τὴν Ἰουδαίαν πλτρῶν τῶν θανµάτων ὁ Κύ- 
proc ter mre μᾶλλον τὸν χατ᾽ αὐτοῦ «φθόνον ἐν ταῖς 
τῶν ἀγραμμάτων φυχαῖς, «τῶν τιθεµένων τὸ φῶς 
σχότος, xal τὸ γλυχὺ πικρὸν, » κατὰ τὴν τοῦ Ἱ- 
catou φωνὴῆν, µεταδίδωσι λοιπὸν τῆς τῶν θαυμά- 
των χάριτος xai τοῖς ἔθνεσιν ' ὁμοῦ μὲν δειχνύων, 


αὐτῷ 


ait enim : « Homo sicut fenum dies cjus 1. » 
Quonio/o igitur non erubescimus, neque demitti- 
mus animos naturam nostram respicientes, s«d 
pleni superbia sumus, et instar bulle. tumemus? 
Et alius quidem insolenter se jactat propter juven- 
tutem, et florem :tatis videus de pulchritudir.e 
gloriatur; alius vero fortunis confidit; alius su- 
perbe oh generis claritatem inflatur, atque adversus 
cos qui ignobili nati sunt loco supercilium cor- 
trahit, ignorans veram germanamque nobilitatem (5) 
non ex sanguine, sed ex virtute solere consignari. 
llac euim, qui ex carne deducitur, feno cognata 
est, quippe qux marcescit celeriter et in. nihilum 
redit, II»e considerantes ,. charissimi ,. discamus 
deinissos animos gerere, ad finem hujus brevis vite 
Speetantes, ul ne lanquam fenum Lradamur in 
clibanum iguis illius qui nulla vi potest exstingui, 
ex quo nobis liberari contingat et consequi setn- 
piterna bona in Christo Jesu Domiuo nostro, cui 
gloria et imperium in. szeula seculorum. Amen. 


308 HOMILIA XLIV. 
De centurione. 


Adversatur bonis operibus (4) improbus ille ve- 
terator, semperque studet pulcherrimis quibusque 
rebus oificere. Quapropter etium hodie concitata 
nobis judieiaria controversia perturbare concionem 
et hortatorium sermonem interrumpere cornatus 
est; cüm stolidum ac semibarbarum illum homi- 
nem totum penitus invasisset, Vos vero non ignari 
malarum ejus artium visi estis, et valde prudeuter 
ejus neglecto molimine ad ecclesiam studiose pro- 
perastis : et rabulam illum et importunzloquacitatis 
hominem secum ipso sincutes furias agitare, ser- 
moni auituium appulisiis. 

In illo tempore, « Cum iutroisset Jesus Caphar- 
naum, accessit ad eum centurio **, » Cum jam 
Dominus miraculis Judeam implesset, eoque magis 
in stultorum animis, qui juxta Isai; vocem « po- 
nunt tenebras lucem, et dulce in amarum '*, » 
coutra se invidiam inflammasset, quod reliquum 
erat, miraculorum gratiam gentibus impertitur, 
simul ut ostendat ad muudi totius se advenisse 


ὡς ἐπὶ σωτηρία τοῦ χόσµου παντὸς παρεγέἐνετο, D salutem , simul etiam, ut per gentium fldem iu- 


ὁμου δὲ xal «hv τῶν Ιουδαίων ἀπιστίαν διὰ τῆς 


credulitatem ὀαάφοσυπι evidentius αγριιαί. Para- 


50 Psal. cu, 19. ?* Matth, vir, 5 seqq. δν Isa. v, 90. 


Francisci Scorsi nolis, 


(5) Veram germanamque nobilitatem, eic. llanc 
nobilitatem qua in virtute sit posix, philosophi 
ethnici etiam agnovere. M. Tullius ad Hirt. : Cum 
nobilitas, inquit, nihil aliud sit, quam cognita virtus, 
quis in eo, quem velerascentem videat ad gloriam 
generis aniiquitatem desideret ? Et ad. Appium, lib. 
yn 3 Tu εἱ aliter existimas, nihil erraveris, si paulo 
diligentius (ut. quid sit εὐγένεια, quid sit nobilitas, 
sntelligas) Athenodorus | Sandionis filius, quid de 
his rebus dicat, atienderis. 


Et Juvenalis : 


Tota licel veleres exornent undique cere 

Atria, nobilitas sola est atque unica virtus. 

(4) Adversatur bonis operibus. Exordium sum- 

tum ex re nola; uimirum ex oblata episcopo 
judiciaria lite, per occasionem furiosi cujusdam: 
hominis concitata, qu: impedimento fuerat, quomi- 
nus conventus in ecclesiam populi fierel ; de qua 
nihil nobis plura dicere, et bariolari non licet, cum 
ipse rem ab omnibus eo temporis articulo cognitam 
pon explanet; licet sane ex hoc colligere studium 
ardens pastoris in populo Christiana  doclrina 
iustituendo. Sed de hoc copiosius in Proceiniis 1596. 
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tiores enim propensioresque ad credendum Cliristo Α τῶν ἐθνῶν πίστεως ἑλέγχων ἀριδηλότατα * ἑτοιμότερα 


supt gentes. Vide enita uti ex diametro Judzorum, 


contumacia, et gentium promptitudo distent. llli 
nempe vel contumeliis insectati sunt Christum; at 
Syropbanissa gentilis cum esset, indignam gratia 
se vocavit, et uti in catulorum mumero recense- 
retur, et. particeps ficret micarum ex Judszorum 
mensa cadentium obsecravit, quam tamen illi repu- 
diabant **. Et hic itidem centurio indignum omnino 
se judicat, qui Dominum sub tectum recipiat suum. 
Quapropter et illi incredulitatis suz przemia rece- 
perunt; et hi gratiam lucrati sunt, justificati per 
fidem. Sed enim narrationem rursus ab initio re- 
petamus. 


In illo tempore, « Cum introisset Jesus Caphar- 
naum, accessit ad eum centurio rogans eum, et 
dicens. » Sane divinus Lucas hoc miraculum nar- 
rans non ipsius centurionis venisse personam, et 
209 per se petiisse dicit, sed Judzorum seniores 
rogatum de hac re Dominum allegasse. Sed nulla 
hic dissensio inesse videbitur iis qui sincero animo 
hoc reputant. Nam qui missi ab illo sunt, personam 
mitientis gerunt (5), et pro illo adsunt : nec ulla 
eavillandi cupidis hinc ansa praebetur, quod hic 
quidem ipsum venisse centurionem dicit, Lucas 
vero alios fuisse petitionis administros : hoc enim 
ους erat evangelistis, miraculi veritatem studiose 
parrare ; de iis vero quae miraculum pracessissent, 
non nimis subtiliter sunt persecuti. Nihil vero pro- 
hibet, quominus utrumque contigisse intelligamus. 
Existiinabat euim centurio ob reverentiam Christi 
fore, ut is sua postulata rejiceret, quippe cum 
gentilis esset εἰ alienigena. Decrevit igitur prius 
seorsim legatos mittere; ut vero prornissi facilita- 
tem audivit, et ipse confirmato animo accessit. Jam 
igitur Resurrectionis przludia Salvator inceptat, ct 
membra partesque niale affectas principio curat. 
Et quoniam in marem et femiuam liominis natura 
divisa est, utrique generi beneficentiam large im- 
pertiter. Ambo siquidem, et vir et mulier a pra- 
cepto desciverunt, ambo vero etiam benignitatem 
sunt consecuti. Et sanat quidem eum, cujus erant 


γάρ πώς εἰσι τὰ ἔθνη, xal νενευχότα πολὺ πρὸς τὸ 
πιστεῦσαι Χριετῷ. "Opa yàp τὸ χατὰ ὅ:άµετρεν 
ἄνισον τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀπειθείας, xal τη; τῶν 
ἑθνῶν ἑτοιμότητος. Οἱ μὲν γὰρ xal μεθ) ὕδρεων 
αὐτὸν ἀπεδίωχον * ἡ ἐξ ἐθνῶν δὲ Συροφοινίχισσα 
ἀναξίαν ἐχάλει ἑαυτΏην τῆς χάριτος, xal ἓν poípa 
χυναρίων παρεχάλει τετάχθαι xal μετασχεῖν Φιχίων 
ix t5; τραπέζης τῶν Ἰουδαίων, ἧς ἐχεῖνοι παντε- 
λῶς ἀπηνῄναντο, Καὶ οὗτος δὲ ὁ ἑχατόνταρχος 
παντελῶς ἑαυτὸν χρίνει ἀνάξιον τοῦ ὑπὸ τὴν στέ- 
nv αὑτοῦ τὸν Κύριον ὑποδέξασθαι. Διὰ τοῦτο xà- 
κεῖνοι τῆς ἀπιστίας ἑδρέφαντο τὰ ἐπίχειρα, καὶ οὗ- 
τοι τῆς χάριτος ἀπώναντο, διχαιωθέντες Ex πίστεως. 
᾽Αλλὰ τοῦ διηγήµατος αὖθις τὴν ἀρχὴν ἁπολά- 


B θωμεν. 


Τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, « Εἰσελθόντι τῷ Ἰησοῦ el; Ka» 
περναοὺμ, προσηλθεν αὐτῷ ἑχατόνταρχος παραχα- 
λῶν αὐτὸν, xai λέγων. » "6 μὲν θεηγόρος Λουχᾶς, 
τουτὶ τὸ παράδοξον ἀφηγούμενος, οὖχ αὐτοπροσύ- 
πως ἑλθεῖν λέγει τὸν ἑχατόνταρχον, χαὶ ποιῆσαι τὴν 
αἴτησιν, ἀλλὰ πρεσόυτέρους τῶν Ἰουδαίων ἕπαπυ» 
στεῖλαι .ἀντιθολήσοντας περὶ τούτου τὸν Κύριον. 
Αλλ) οὐδεμίαν διαφωνίαν δείχνυσι τοῦτο τοῖς εὖ- 
γνωµύνως προσέχουσι * Καὶ γὰρ xai οἱ ὑπὸ τούτου 
ἁποστελλόμενοι εἰς πρόσωπον τοῦ ἁἀποστείλαντος 
πάρεισι, xai µηδεµία λαθη τοῖς φιλοφόγοις ἐντεῦθεν 
φανῇ, ὅτι ὁ μὲν αὐτόν φησι τὸν ἑχαχόνταρχον vpos- 
ελθεῖν, Λουχᾶς δὲ ἄλλους γενέσθαι ὑπουργοὺς τῆς 


C αἰτήσεως. Τὸ γὰρ τοῖς εὐαγγελισταῖς σπουδαζόµε- 


vov τοῦτο ἣν, τὸ φιλαληθῶς τὸ θαῦμα εἰπεῖν, οὐχ 
ἀχριδολογεῖσθαι περὶ τῶν προηγησαµένων τῷ θαύ- 
µατι. Οὐδὲν δὲ τὸ χωλύον νοεῖν, xal συμθῆναι àp- 
φότερα. 'Ώετο γὰρ ὑπ εὐλαθείας 6 ἑχατόντσαρχος 
ὡς, ἐθνικοῦ τυγχάνοντος αὐτοῦ xal ἀλλογενοῦς, 
παρακούσεται τῆν αἴτησιν ὁ Χριστός. Ἔγνω οὖν 
ἰδίᾳ πρεσθεύσασθαι πρότερον. Ὡς δὲ Ίχουσε τῆς 
ἐπαγγελίας τὸ πρόθυµον, δθαρσᾖᾗσας ἵεται χαὶ αὑτός. 
΄ΗἨδη μὲν οὖν τῆς ἁἀναστάσεως προοιµίων ἀπάρχεται 
ὁ Σωτὴρ, xai µέλη, xol µέρη χεχαχωµένα πρότερον 
ἰάσατο. Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἀνθρώπων fj φύσις εἰς ἄδρεν 
xal θῆλυ µεμέρισται, ἀμφοτέρῳ τῷ γένει τὴν εὖερ- 
γεσίαν χαρίζεται. "Αμϕω μὲν γὰρ xa ἀνὴρ xoi 
γυνὴ τῆς ἐντολῆς ἐχπεπτώχατον, ἄμφω δὲ xal τῆς 


nervi remissi, et|compago corporis dissoluta **; sed D εὑεργεσίας τετύχατον. Καὶ θεραπεύει τὸν παρειμέ» 


inclinatam mulierem et vergentem in terram sine 
cura non pretermittit : multos a d&monum agita- 
tione liberavit 19, sed et Chananzz filiolam vexatam 
a demonibus sanitati restituit ο. Zaccheum ex 
injustis operibus in exigendis vectigalibus patratis 
eripuit**, sed et lascivientem meretricem ex fotore 


* Matth. 
Luc. xix, 2 


voy τὰ νεῦρα, xal λελυμένον τὰς ἁρμονίας τοῦ au- 
paco; * ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν νενευχυῖαν εἰς γην xa συγ- 
χύπτουσαν ἀφῆχεν ἀνήχεστον. Τοῦ χορυδαντιᾷν ix 
δαιμόνων πλείστους ἀπέσπασεν ' ἀλλὰ χαὶ «b τῆς 
Χαναναίας θυγάτριον ὑπὸ δαιμόνων ὀχλούμενον ἔθε- 
ῥράπευσε’ τὸν Ζακχαῖον τῶν Ex τοῦ τελωνεῖν ἁδικιῶν 


xv, 30. 5ὸ Mauh. ix, 4 6οᾳα. "' Luc. xiu, 11... Luc. vit, 27. "* Matth. xv, 99. 


Francisci Scorsi noto. 


(5) Personam mittentis gerunt. Hzc prima ratio 
conciliandi Mauhazum et. Lucam, qui. in narrando 
centurionis iniraculo differre "videntur, est S. 
Augustiu., Dedz, Leontii apud nostrum Joan. Mal- 
donat, qui eam sequitur. Altera quam etiam se- 
cuado loco adjungit hic Pater est S. Chrysost., 


Theophyl. et. Eutli, Vide praterea, quze adnotavi- 
mus loin. 94, ubi eodem modo conciliatur locus 
Matth. de petitione facta 4 duobus filiis Zebedai, 
quam alius ab ipsis, alius a matre propositam 
scribit. 
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Ἠλευθέρωσεν * ἀλλὰ xat τὴν μαχλῶσαν πόρνην τῆς Α sordibusque peccati purgavit * ; Simon Pharis»us 


δυσώδους ἁμαρτίας ἐχάθηρε. Σίμων 6 Φαρισαῖος 
καλεῖ τὸν Κύριον εἰς ἑστίασιν * ἀλλὰ καὶ Μάρθα τοῦ- 
τον εἰς τὸν ofxov αὐτῆς ὑπεδέξατο. Ἀλθαίνει τὸν 
τοῦ Exatovtápyou παΐδα ἁπαλλάξας αὐτὸν τοῦ νοσή- 
µατος * ἀλλὰ xal τῷ πυρετῷ ἐπιτιμήσας σφοδρῶς 
τὴν πενθερὰν Σίµωνος φλέγοντι, τοσαύτην ἑἐποίησε 
τοῦ χακοῦ τὴν ἁπαλλαγὴν, ὡς πρὸς τὸ διαχονεῖν 
ἐπιῤῥῶσαι τὴν ἤδη προσδοχωµένην τεθνήξασθαι. 
"Odes: δὲ αὐτὸν ἀνιστῶντα μὲν τεθνηχότα xal τὸν 
τῆς χήρας υἱὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ Ἰαείρου θυγάτριον. 
Καὶ μαθητῶν αὐτῷ ἐφείπετο θίασος, ἀλλὰ xal µα- 
θήτριαι διηχόνησαν, ἀπόστολοι γεγονυῖαι τῆς ἆνα- 
στάσ-ως. Ορᾷς τοῦ χοινοῦ Δεσπότου xal πλάστου 
xal τὰς εὐεργεσίας χοινάς; Ἐπειδὴ γὰρ ἀπτρυθρία- 
σαν ἐς τοσοῦτόν τινες, ὡς μὴ χυρἰως ἄνθρωπον τὴν 
γυναῖχα εἰπεῖν, ἀλλὰ µέρος ἀνθρώπου ὡς πλασθεῖ- 
σαν ix τῆς πλευρᾶς τοῦ ἀνδρὸς, ἐπιστομίζει διὰ 
τούτων τὰς τῶν χατηγόρων γλωσσῶν ἀχαλινώτους 
ὁρμὰς, δεικνὺς ὡς ἀρετῆς xal xaxlag ἐπίσης αὐτο- 
χρατορεῖ xal àvho xai γυνῃ. ᾽Αλλὰ ταῦτα εἴρηται 
κατὰ πάροδων αὐτὰ δὲ τὰ ἱερὰ ἑπαναλάδωμεν 
λόγια. 

€ Κύριε, ὁ xal; µου βέθληται ἓν τῇ οἰχίᾳ παρα- 
λυτιχὸς, δεινῶς βασανιζόµενος. » "A0pst δή πως ἐν 
αὐταῖς ἦν τοῦ θανάτου δυσμαῖς * ἐδέθλητο γὰρ ἐν τῇ 
οἰχίᾳ, ὡς μηδὲ δύνασθαι αὐτὸν ἀγαχεῖν πρὸς τὸν 
Κύριον. Ἐχφαντικώτερον δὲ ὁ Λουχᾶς τοῦτο δηλοῖ, 
προσεεὶς, ὡς ἔμελλε τελευτᾷν. Τινὲς δὲ φασιν, ὡς 
διὰ τοῦτο οὐδὲ προσήγαγον αὐτὸν φέροντες ἓν τῷ 
σχίµποδι, ὡς ἂν μὴ τελευτήσῃ Φφερόμενος, προσ- 
δόχιµος ὢν fjór, τεθνῄξασθαι * ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, ὡς οὐ 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν αὐτὸν οὐχ ἑχόμισαν, ἀλλ 
ἐπέπειστο ὁ ἑκατόνταρχος, ὡς δύναται xal ἁπόντα 
θεραπεῦσαι τὸν Κύριον. Καὶ τοῦτο φανερὺν ἐξ 
ὧν ἔλεγεν' « Εἰπὰ λόγον, xai ἰαθήσεται ὁ mag 
μον. » 

« Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω 
αὐτόν. » Διὰ τί οὕτω ῥᾳδίως ὑπήχουσε, καὶ τὴν θε- 
ῥραπείαν εὐθὺς ἐπήγαγε, χαἰτοι οὐχ εἰωθὼς ἐν ἅλ- 
λοις τοῦτο ποιεῖν; Ti τε γὰρ πατρὶ περὶ τοῦ σε- 
ληνιαζομένου παιδὺς γονυπετοῦντι, xal ζητοῦντι τῆν 
θεραπεἰαν τοῦ πάσχοντος ἐπιπλήττει πρότερον, Υε- 
νεὰν ἄπιστον xal διεστραμμένην εἰπών. Καὶ τῇ 
Χαναναίᾳ περιπαθῶς ἀντιδολούσῃ περὶ τῆς θυγα- 
ερός ᾿ « Οὐκ ἔξεστιν, εἶπε, λαθεῖν τὸν ἄρτον ἀπὸ 
εῶν τέκνων, xat δοῦναι τοῖς χυναρίοις. » Ἐ» δὲ τῷ 
παρὀντι ὁμοῦ τε ἤχουσεν, ὅτιε Ὁ παῖς µου βέθληται 
&v τῇ οἰχίᾳ παραλυτιχὸς, 2 xal πρὸς τὴν θεραπείαν 
ἐπείγεται. Διὰ τί; Ἐπειδὴ ὁ τὰς καρδίας ἑρευνῶν 
xai μέχρις ἐννοιῶν ψυχῆς ἐξιχνούμενος, δει τοῦ 
ἑχατοντάρχου τὴν πίστιν ὁπόση τις ἣν. Τὴν χάριν οὖν 
αερὸς τὴν πίστιν μετρεῖ, χα) τὴν ἴασιν ὑπισχνεῖται 


*! Joan. 1v, 7 seqq. 


vii, 11 seqq.; viu, 49 seqq. ** Luc. vii, 2. 


** Luc. vit, 56; x, 239-43. 
*! Luc. 1, 44. 


Dominum ad convivium vocat, sed et hunc Martia 
in domum suam recepit ** ; sanat centurionis filium, 
eumque a morbo vendicat **, sed et increpans febri 
Simonis socrum vehementer nrenti, tam firma» 
restituit valetudini, ut ad ministrandum ea vires 
haberet, qux» mortem jam exspectabat imminen- 
tem **, Videbis etiam illum et demortuum vidue 
filium, et Jairi puellam ad vitam revocare **. Et 
quidem sequebatur illum sacer discipulorum coetus, 
sed et ministrabant mulieres, nuntiz resurrectionis 
institutze. Vides communis Domini et cffictoris 
utriusque sexus communiter etiam przsstitam utrique 
beneficentiam? 910 Quoniam enim eo impudentix 
aliqui processerunt, ut mulierem non esse proprie 


B bominem dicerent, sed hominis partem, utpote ex 


viri latere fictam; refrenat per haec Dominus ma- 
ledicorum linguas, et effrenatos eorum impetus 
coercel, ostendens virtutem ac vitium zque in viri 
ac mulieris arbitrio ac potestate posita esse. Sed 
hzc obiter dicta sunt; jam sacra ipsa verba resu- 
mamus. 


« Domine, puer meus jacet in domo paralyticus, 
et male torquetur. » Adverte quod ad ipsum mortis 
vergebat occasum. Jacebat enim in domo tam male 
affectus, ut ad Doiminura. adduci non posset. Ex- 
pressius autem hoc Lucas ostendit adjungens, quod 
erat moriturus 66, Aliqui porro dicunt, ea de causa 
in grabato non fuisse deportatum, ne scilicet inter 
ferendum vitam finiret, cum tam esset morti 
vicinus. Mihi vero non ea causa non adductus 
fuisse videtur, sed quod conflderet centurio absen- 
tem etiam a Domino posse sanari. Quod ex ipsis 
ejus verbis perspicuum fit : « Dic verbo, et sana- 
bitur puer neus. » 


« Dicit ei Jesus : Ego veniam, et curabo eum. » 
Quare tain facile exaudit, οἱ tain subito valetudinem 
confert, cuim in aliis nou ita facere consuesset ? 
Eteniin lunatici filii parentem ad genua prociden- 
tem, et male affecti valetudinem obsecrautem in- 
crepat prius, generationem incredulam eti per- 
versam vocans 67. Et Chananzz magno cum affectu 


D pro filia supplicauti : « Non est, inquit, bonum 


sumere panem filiorum, οἱ dare canibus **. » Ín 
przsenti vero simulac audiit, quod « Puer meus (6) 
jacet in. domo paralyticus, » valetudinem afferre 
maturavit, Quamobrem ? Quia nimirum qui corda 
Scrulatur, et pervadit animi sensus, cognoverat 
quanta centurionis fides esset. Gratiam igitur fide 
metitur, et curationem subito pollicetur : ut ita 
eliam gentilis hominis ferveus pietas Judais se- 


* Matth. viri, 15. ** Luc. 1v, 38, $9. * Luc. 
*5 Matth. xi, 20. 


Francisci Scorsi nota. 


.(6) Quod puer meus. Abruptus hic sensus in C. 
Panorm. deficientibus post βέθληται his £v τῇ olxla. 


παραλυτικὺς, καὶ πρὸς τὴν θεραπείαν ἐπείγεται, 
qua: legi in Gall. 
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quentibus ostenderetur. Statim enim ac Salvatorem À γοργῶς, ὡς ἂν 1 διάπυρος εὐλάδεια τοῦ ἔθνιχοῦ 


viam ingressum vidit, timore perculsus ac con- 
sierpatus erat, qnod domum suam esset excepturus 
Deum, "et ait : 


« Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum 
meum, sed dic verbo, et sanabitur puer m^us. Nam 
et ego homo sum sub potestate constitutus habens 
sub me milites, et dico huic: Vade, et vadit, et 
alii : Veni, et venit, et servo meo, 311 Fac hoc, 
et facit. » Quod ait,' tale est : Si ego, qui sub Cx- 
sare mereo, et ejus jussis obteinpero, solo tamen 
dicto militibus inipero mihi subjectis, ita ut nemo 
resistere, siul ac procul amandatus est, neque non 
accedere vocatus audeat, quomodo qui sub po- 
testate non es, sed propria ac dominatrice deitatis 
virtute pollens omaia nutu moves, non imperare 
possis, si velis, eL statim puer sanabitur jussu tuo? 
Quod vero non ad assentationem verba consarci- 
naret, neque illiberali quadam adulatione vellet 
imponere, testimonium perhibuit illi Salvator, cum 
fidem ejus totius Israelis fide firmiorem esse dixit, 
ac statim adjunxit : « Sicut. credidisti, flat tibi. » 
Scierat porro illas esse sacras primitias gentium 
per Evangelium vocatarum : et per hunc centurio- 
nem providens Salvator eas qua ad se ventur: 
esseut, przdicit, quod erat futurum : quod « Multi 
ab oriente el occidente venient, et recumbeul cum 
Abraham, et 1saac, et Jacob. in regno coelorum, » 
Quoniam enim tantam iu Isracl non invenit (idem, 
quod reliquum erat, a terrarum finibus advocat 
gentes : et ingratus quidem populus ab ejus fami- 
liaritate sejunctus est; ascitze vero sunt gentes ex 
fide justificatze. Id enim etiam in causa est, cur cum 
Abrahamo recubituras gentes dicit, quod nimirum 
illius patriarchze fidem zmuloti essent. Qui vero 
filii vocabantur, ex gente Judaeorum dico, « cji- 
cientur in tenebras exteriores; ibi erit fletus οἱ 
stridor dentium **. » Ejicieutur, inquit, ex regno, 
repellentur ex sacerdotio, et a sacris ipsis locis, 
el legalibus sacrificiis quibus consueti erant : igno» 
rantie vero tenebras pro divina luce, et ejulatum 
penitentie pro gaudio ex Dei conjunctione pro- 
fecto commultabunt; οἱ incassum dentibus anima 
frendent divinas epulas esurientes. Porro tenebra- 
rum exteriorum nomine futura peccatorum pana 
signatur, quoniam (uturum est, ut duplex ignis 
operatio (7) tunc dividatur, et justis quidem lux 
pura et expers qualitatis ustivae reddatur, improbis 
vero quidquid urendi vim habet et luce cassum est, 
tribuatur. Atque là quidem tenebre exteriores 
dicuntur, vel interiores : etenim et hic velut in 


$3 Matth. vin, 12. 


τοῖς ἑπομένοις Ἰουδαίοις δειχθῃ. Ὁμοῦ. γὰρ εἶδε 
τὸν Σωτῆρα τὴν πορείαν ὁρμίήσαντα, xai περιδεῆς 
γευόµενος, χατεπτηχὼς ἣν οἶκο. θεὺν ὑποδέξασθαι, 
xal φησι’ 

« Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην 
εἰσέλθῃς, ἀλλ’ εἰπὲ λόγον, xa ἰαθήσεται ὁ mal; 
µου. Καὶ γὰρ Σγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπ ἐξουσίαν ἔχων 
ἐμαυτοῦ στρατιώτας, xal λέγω τούτῳ Πορεύο», 
xal πορεύεται ΄ xal ἄλλῳ  Ἔρχου, καὶ ἔρχετα:, 
xai τῷ δούλῳ µου * Ποίησου τοῦτο, xal ποιεῖ.» Ὅ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν ' El ἐγὼ, τῷ Καΐσαρι στρατευύ- 
ενος, xal τοῖς ἐχείνου εἴχων προστάγµασιν, ὅμως 
τοὺς ὑπ ipi στρατιώτας ὑποτάσσω μόνῳ τῷ ῥί- 
ματι, ὡς μήτε τὸν ἀποδιοπομπούμενον μεῖναι θα)- 
ῥεῖν, μήτε τὸν καλούμενον οὐχὶ προσελθεῖν, πῶς ὁ 
μὴ ὑπ ἐξουσίαν τελῶν , ἀλλ αὐθεντιχκῇ δυνάμει 
θεότητος πάντα φέρων τῷ νεύµατι, οὐκ ἂν ἐπιτάξης 
θουλόμενος , xal ὁ mal; ῥωσθείη τῷ ἐπιτάγματι; 
"Οτι δὲ οὐ θωπευτικῶς ὁ λόγος αὐτῷ ἐκεχάττντο, 
οὐδὲ τῆς κχολαχείας ἀνελευθερίᾳ ἑχεχιθδήλωτο, 
ἐμεμαρτυρήχει αὐτῷ ὁ Σωτὴρ, παντὺς τοῦ Ἰσρε)λ 
τὴν αὐτοῦ πίστιν βεδαιοτέραν τιθεὶς, xal ἅμα 
προσθείς᾽ « Ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω cot. » "δει 
δὲ τὰ πρωτόλεια τῆς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου χλήσεως 
τῶν ἐθνῶν διὰ τοῦδε τοῦ ἑχατοντάρχου προορῶν ὁ 
Σωτὴρ προσαγόµενα, προλέχει τὸ µέλλον, ὅτι 
« Πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶ» καὶ δυσμῶν Ίξουσι, xal 
ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αθραὰμ, xal Ἰσαὰχ, xai 
'Iaxó)6 tv τῇ βασιλεἰᾳ τῶν οὐρανῶν. » Ἐπειδὴ γὰρ 
ob τοσαύτην εὗρε πίστιν ἓν τῷ Ἰσραὴἡλ, προσχαλεῖ- 
ται λοιπὸν τὰ ἔθνη ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς, xal 
ὁ μὲν ἀγνώμων abo Ἀποπεφοίτηχε τῆς πρὸς αὐτὸν 
οἰκειότητος, ἀντεισῆχτα, δὲ τὰ ἔθνη διχαιωθέντα ix 
πίστεως. Διὰ τοῦτο γὰρ xai μετὰ ᾽᾿Αδραὰμ λέχει 
ἀναχλιθῆσεσθαι αὐτοὺς. ὡς τὴν τοῦ πατριάρχου mi- 
στιν ζηλώσαντας, Οἱ δὲ κληθέντες υἱοὶ, οἱ ἓξ Ιουδαίων 
φημὶ, « ἐχθληθήσονται εἰς τὸ σχότος τὸ ἑξδώτερον | 
ἐχεῖ ἔσται ὁ κλανθμὸς xai ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων. 1 
Ἐκθληθήσονται, φησὶ, τῆς βασιλείας, ἑξωσθήσονται 
δὲ καὶ τῆς ἱερωσύνης, xat αὐτῶν δῇ τῶν ἱερῶν τό- 
πων, χαὶ τῶν ἐξ ἔθους νομιχῶν θυσιῶν * ἀνταλλά- 
ξονται δὲ xal τὸ τῆς ἁγνοίας σχότος ἀντὶ τοῦ θείον 


p? xai τὸν Ex µεταμελείας χλαυθμὸν ἀντὶ της 


μετὰ Θεοῦ χαρμονῆς. Εἰς xevóv τε τοὺς τῆς ὑψυχῆς 
βρύξουσιν ὀδόντας, λιμώττοντες θείας τροφῆς. Ab 
γεται δὲ ἡ μέλλουσα τῶν ἁμαρτωλῶν τιμωρία σχότος 
ἐξώτερον, ἐπειδὴ μέλλει τοῦ πυρὸς fj διττὴ ἐνέργεια 
τότε διαιρεθήσεσθαι, χαὶ τοῖς μὲν δικαΐοις χαθαρὴ 
ἀποδοθῆναι τὸ φῶς, xal ἀμέτοχον ποιότητος χανστι; 
χῆς, τοῖς δὲ φαύλοις διανεμηθηναι τὸ καυστικὸν 
xai ἅμοιρον τοῦ φωτίζοντος. Τοῦτο γοῦν τὸ σχότος 


Francisci Scorsi note. 


(7) Duplex ignis operatio. Ex hoc loco satis aperte 
colligitur ignem quo torquentur inferi esse materia- 
lem ex sententía hujus Patris ; illa enim distinctio 
duplicis operationis ignis non potest nisi igni 
scusili οἱ materiali convenire. Quod nos pluribus 


disputavimus ad hom. 8, qu: est de divite et La- 
zaro no01.16, ubi et D. Basilii et aliorum Patrum 
anctoritates contulimus, qui eodem modo de hoc 
igne locuti, undeeorum etiam verus sensus eli- 
citur. 
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ἑξώτερον λέγεται, ἡ ἑσώτερον * χαὶ γὰρ χἀνταῦθα, A tenebris vivunt improbi, sed subest illis 312 ρα- 


ὡς Ey σχότει βιοῦσιν οἱ φαυλόεργοι, ἁλλ᾽ ἔστιν αὖ- 
τοῖς ἡ τῆς µετανοίας ἐλπίς. Ἐχεῖ δὲ τὸ σχότος ἐξώ- 
τερον λέγεται, χαὶ γίνεται διὰ τὸ ἀνέλπιστον. Αλλά 
µε παρέδραµεν ἀνεςέταστο», τί Of ote ὁ ἐχατόνταρ- 
yos πεπραχὼς τοσούτου Emalvou τετύχηχεν, ὡς θαυ- 
* µάσαντα τὸν Κύριον τοῖς ἐπομένοις εἰπεῖν * « Οὐδέ 
ποτε ἐν τῷ ἹσραἨλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. » Σύγ- 
γνωτε οὖν µοι ἀπροσεχτήσαντι. Ἡ γὰρ τῶν ἐνκλη- 
σιαστικῶν πραγμάτων «φροντὶς χατασείει τοῦ λο- 
γιστιχοῦ τὴν ἀχρόπολιν. Κωλύει δὲ οὐδὲν τῇ τοῦ 
λόγου ἐπαναλήφει τὸ τῆς λήθης ἡμᾶς διορθώ- 
σασθαι. 

Δόγμα τι, ὡς ἔοιχεν, ἑμφαίνει ὁ τοῦ ἑχατοντάρχου 
λόγος τῶν ὑφηλῶν, πρὸς ὅπερ ἐπιδὼν ὁ Δεσπότης 
ἐθαύμασε. Τὸ δὲ δόγµα τοιοῦτόν ἐστιν. ᾿Απολισθή- 
σαντος τοῦ ἀνθρώπου τῆς τοῦ θεοῦ ἐντολῆς, xai 
πρὸς τὸν τύραννον ἐκουσίως αὐτομολήσαντος, ἡ 
: Δγαθότης τοῦ Πλάσαντος οὗ παντάπασιν ἀφηχε τὴν 
φύσιν ἡμῶν ἀθοήθητον, ἀλλ ἄγγελόν τινα τῶν τὴν 
ἀσώματον εἱληχότων φύσιν σύμμαχον δέδωκε τῇ 
ἑχάστου ζωη. Πρὲς τοῦτο δὲ ἀντιμηχανώμενος ὁ 
ἔχθρὸς καχοποιὸν δαίµονα ἐπὶ τῇ τού ἀνθρώπου 
Aópr ἐφίστητιν, οὑὐδενὸς τούτων βίαν ἐπάχοντος, 
ἵνα ph λυμανθῇ τὸ αὐτοκρατὲς xal ἀδέσποτον, ἁλλ' 
ἑχατέρου τἀναντία δεικνύοντος, xat συμθ/υλεύοντος, 
φοῦ μὲν τὴν δι ἀρετῆς ἐλπιζομένην ἀπόλανσιν, 
κοῦ δὲ τὴν ἀνδραποδώδη xal σαίνουσαν ἡδονήν, Mé- 
σον τοίνυν ἀμφοῖν οἷά τις ἑχατόνταρχος ἑστῶσα ἡ 
αὐτεξουσιότης ἡμῶν xal προαίρεσις , χαθάπερ ὑπο- 
χειρίοις στρατιώταις ἐπιτάττει ὃ τι xax βούλεται * 
τὸν μὲν ἁἀποπεμπόμενος, τὸν δὲ προσχαλούµενος. 
Ἐπιχωριάνειν γὰρ ἓν ταὺτῷ τοὺς δύο ἀμέχανον, 
ἐπειδῃ τὰ ἀλλήλοις ἀντιχείμενα ἀχοινώνητα * « Οὐ- 
δεµία Υὰρ κοινωνία quil πρὸς σχότος * » ἀλλ 
ἀνάγχη, τοῦ σχότους ὑποχωροῦντος, φῶς εἶναι τὸ 
ἀντ᾽ ἐχείνου ὀρώμενον ' xal τῆς xaxla; Ex ποδῶν 


** || Cur. vi, 14. 


nitentiz spes : ibi vero tenebrz dicuntur exteriores, 
et sunt propter desperationem. Sed we prateriit 
non discussum, quid tandem centurio fecerit, quam- 
obrem tantam meruerit laudem, ut miratus Dominus 
dixerit sequentibus se : « Non inveni tantam fidem 
in Israel. » Ignoscite igitur mihi, si minus ad hauc 
rem intentus fui. Etenim cura rerum ecclesiasti- 
carum summam mentis arcem (8) turbat, et con- 
cutit.. Nibil vero velat, quin γοδυπιρἰο sermoue 
quidquid oblivione cominissum est corrigatur. 


Dogma quoddam, et quidem altum insinuat, ut 
videtur, sermo centurionis, ad quod spectars 


D ponminus miratuszest, Quod ita se habet. Cum a 


Dei przecepto decidisset bomo, et ad tyranni par- 
tes voluntarie ac sponte transisset, non omnis ex - 
pertem auxilii naturam nostram dereliquit bonitas 
ejus, qui eam effinxerat, sed angelum quemdam 
ex iis qui naturam nacti sunt incorpoream, unius- 
cujusque vitze adjutorem adhibuit. Contra hoc vero 
macbinas (9) suas molitus inimicus maleflcum d:e- 
monem ad hominis perniciem prazfecit. Quorum 
sane nemo vim affert, ne lzdatur. potestas arbitrii 
a'que libertas; sed uterque contraria subjicit et 
consulit ; ille quidem fructum virtutis merito spe- 
ratum, hic vero vilissimze voluptatis illecebram. 
In mcdio igitur amboruni eonstituta. arbitrii 10- 


C stri potestas, centurionis modo quasi subjectis sibi 


militibus przcipit quidquid vult, dimittens alterum,. 
alterum advocans. Fieri enim non potest, ut ambo. 
eodem in loco consistant ; nam qua invicem oppo- 
nuntur, convenire tnon possunt. « Nulla enim so- 
cietas luci ad tenebras "^; » sed necessarium est 
ut tenebris recedentibus lux pro illis videnda ob- 
oriatur : et vitio procul amoto, pro illa virtus intro- 


Francisci Scorsi nota. 


(8) Summam mentis arcem.  Venusta metaphora 
supremam animi partem', qua ratiocinamur et 
intelligimus, ἀχκρόπολιν vocavit; est enim ἀκρό- 
πολις in summa urbe munitus locus, vel arx. [ta 
dicta est summa pars Athenarum, Etym. imag. 


Jam vero hanc sententiam de duobus angelis hono ct 
malo, quorum alter ad salutem, alter ad perniciem 
homini assideat, receptam communiter a Patribus 
ostendit Suarez lib. virt, de Angelis cap. 21, not. 
5. Adverlendum itidem non congruere hoc Theo. 


Αχρόπολις ἡ χεφαλὴ τῆς πόλεως. Ἔστι δὲ καὶ τόπος D phanis nostri et S. Maximi dictum cum errore 


ὑφηλὸς Αθήνησι, uli et Athens ipse, ut ex Thu- 
cyd., Aristot. οἱ [socrat. multis locis videre est, lta 
eliam ἀχροχρόρινθος arz Corinthi ; scd hec nota esse 
eruditioribus credo. Gloss. Escur. recteetiam ἀχρό- 
πολιν interpretatur χορυφήν. 

(9) Contra. vero hioc machinas. Hanc sententiam 
modo non iisdem verbis exprimit S. Maxiin. quo 
multum utitur bic noster, et quandoque quideu 
expresso nomine, quandoque suppresso, ui fortassis 
hoc locc. Sic scilicet ille cent. mr, De charit. cap. 
9 : Animus noster medius est. inter duos. quorum 
uterque opus proprium exercet, unus virtutem, alter 
auiem vitium ; hoc est angelus, et de&mon, caterum 
animo poleslas relicta est eligendi, quod vult; aul 
«4 sequatur aut ut resistat. lta S. Maximus cujus te- 
$timonium copulare volui cum hoc Theophanis no- 
siri, idemque adduci ex aliis posset Patribus adversus 
Novatores qui libertatez arbitrii suis deliriis evertunt. 


Origenis et Joan. Cassiani, qui eum ex illo foie 
hausit, quos notat Bellarminus, in. Explicat. psal. 
xi, qui dicunt. Deum unicuique nostrum duos at- 
wibuisse angelos, bonum alterum, qui nos pro.e- 
geudo custodiat, alterum malum, qui nes !eu- 
tando exerceat; non enim Deus angelum malum 
ad hoc destinavit, sed perwisit tantum | illum exer- 
cere vim el inalitiam suam. Atque id expresse 
Noster asserit hoc loco, cum «de angelo hono ita 
loquatur : Σύμμα yov δέδωχε τῇ ἑχάστου ζωῇ. Adju- 
lorem eum vite uniuscujusque dedil Deus. Αἱ secus 
de angelo malo subjungit eum ab hoste corimuui 
principe nimirum daewionum fuisse prafecturs, Πρὸς 
τούτο δὲ ἀντιμηχανόμενος ὁ ἐχθρός. ctc. Contra 
hocvero machinas suas molitus inimicus. Ex quo loco 
explices licet illiid. et confirmes quod. habet iden 
auctor sup. lium. 42, ei not. ibi nostram 9U. 
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ducatur. Cum hoc igitur ita se habeat, si quis hunc A Υενοµένῆς, την ἀρετὴν ἀντεισάγεσθαι. Τοῦτου δὲ 


eenturionem studeat amulari, dicet huic, Vade, et 
vadit. Qualis bic? De quo nimirum discipulis Do- 
minus dixit : « Dicetis huic monti, Tollere, et tolle- 
tur ?*, » signans lunaticum illud dainonium (10). lloc 
vero discedente, advocabit non eumdem sane, sed 
eum qui sibi acceptus ac dilectus est. Exterminato 
enim vitii defensore, suceedit justitiae propugnator, 
indutus thoracem justitiz, et galea salutis et gla- 
dio Spiritus armatus. Tunc vero corpus, quod ser- 
vitio 919 factum est, mentem, ut dominam timebit 
suam, et debitum prastabit famulatum, ut non 
amplius carnis affectus spiritui adversetur. Fieri 
quippe non potest, ut contrario milite praesente 
corpus obediat moderamini rationis. Quare et nos, 
fratres, dum centuriones sumus, hoc est multos 
malitia praecedimus, et Caesari, hoc est diabolo mun- 
di principi, mancipati, siquidem laudabilem timorem 
adepti sumus, cum reverentia coelestis doctrinze 
gratiam suscipiamus, ut qui digni non simus qui 
eam accipiamus. Si vero tales evaserimus, ut pos- 
simus cogitationes a malis passionibus ortas ejicere, 
et earum loco virtutes in animum intromittere, et 
corpus ad eam qua secundum Deum est, vivendi 
ralionem subigere, tunc etiam nostrum unusquis- 
que poterit audacter dicere : Habeo sub me milites, 
et dico ei qui malus est, Vade, et vadit; et ei, qui 
bonus, Veni, et venit; et corpori nieo, Effice vir- 
tutis opus, et facit in Christo Jesu Domino no- 


οὕτως ἔχοντος, εἴπερ τις ἐθέλει τὸν ἑχατόνταρχον 


-»τοῦτον ζηλοῦν, ἐρεῖ τούτῳ * Πορεύθητ:,χαὶ πορεῦξτα:, 


Ποίῳ τούτῳ ; Περὶ οὗ τοῖς μαθηταῖς εἶπεν ὁ Κύριος” 
ε Ἐρεῖτε τῷ δρει τούτῳ * Ἄρθητι, xat ἀρθίσεται, » 
δειχνὺς τὸ σεληναῖον ἐχεῖνο δαιµόνιον. Τούτου δὲ 
ὑποχωρήσαντος προσχαλέσει o5 τὸν αὐτὸν, ἀλλά τὸν 
καταθύμιον. ᾽Αποδιωχθέντος ὙΥὰρ τοῦ τῆς χαχίας 
συμμάχου, ἀντεισέρχεται ὁ τῆς διχαιοσύνης ὁπλίτης, 
ἑνδεδυμένος τὸν θώραχα τῆς διχαιοσύνης, χαὶ τν 
περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου, xai τοῦ Πνεύματος 
τὴν µάχαιραν. Καὶ τότε φοθεῖται τὸν χύριον αὐτοῦ 
τὸν νοῦν ὁ δοῦλος τὸ σῶμα, xal τὴν πρέπουσαν 
ὑπηρεσίαν ποιεῖ, ὡς µηχέτι τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὸς 
ἀνταίρειν τῷ πνεύματι. ᾿Αδύνατον γὰρ τοῦ ἑναντίου 
στρατιώτου παρόντος ὑπείχειν τὸ σῶμα τῷ σώφρονι 
λογισμῷ. Διὸ δὴ xal ἡμεῖς, ἀδελροὶ, ἕως ἑσμὲν ἔχα- 
τόνταρχοι, τουτέστιν εἰς χαχίαν πολλοὺς ὑπερθάλ- 
λοντες, xal δουλεύοµεν Καΐσαρι τῷ χοσμοχράτορι 
διαθόλῳ, χᾶν ttv ἐπαινουμένην δειλίαν κτησώµεθα, 
αἰδεσθῶμεν τὴν χάριν τῆς θεολογίας ὑποδέξασθαι, 
ὡς οὐχ lxavot ταύτην λαθεῖν εἰ δὲ τοιοῦτοι γενοί- 
µεθα, ὡς δύνασθαι τοὺς μὲν ἐμπαθεῖς λογισμοὺς 
ἀποπέμπειν, τὰς b ἀρετὰς ἀντεισάχειν ἐν τῇ duy, 
xai τὸ σῶμα τῇ χατὰ θεὸν πολιτείᾳ δουλαγωχεν, 
τότε χαὶ ἡμῶν ἕχαστος δύναται θαῤῥούντως εἰπεῖν, 
Ἔχω ὑπ) ἐμαυτὸν στρατιώτας, xai λέγῳ τῷ πονηρφ' 
Πορεύθητι, xai πορεύεται * χαὶ τῷ ἀγαθφῷ ' Ἔρχω, 
xa ἔρχεται *. χαὶ τῷ σώματί µου * Ποίησον τὴν τῆς 


stro, cui gloria et imperium in secula seculorum. C ἀρετῆς ἑἐργασίαν, καὶ ποιεῖ iv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 


Amen. 


HOMILIA XLV. 
De divite interrogante Dominum. 

Quod in unguentis e rosa ct aliorum suaveo- 
lentium florum compositione conditis accidere solet, 
ut si turturihus seu columbis admoveantur (11), 
robustiores eas efficiant , vuliures autem (12) car- 
nivori eorum conlactu statim labefactentur, eo 
quod, tetro odori corruptionique eorum natura 
assueta, quod bene olet aversantur ac fugiunt : 
simile quiddam sermoni nostro contingit, qui com- 
muniter ad omnes effusus, non idem in omnibus 
op ratur : sed quotquot vel turturum continentiam, 
vel columbarum simplicitatem babent, ii suavi do- 
etrin:? odore nutriuntur, et animz percipiunt utili- 


7! Math. xvu, 19. 


Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ fj δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἱῶ- 


ενας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ’ 

Περὶ τοῦ ἑρωτήσαντος π.ουσίου té* "[mcovr. 

O:6v «t συµθαίνειν εἴωθε περὶ τὰ pópa τὰ Ex τῶν ῥό. 
δων γινόμενα, xal τῆς và, ἡδυπνόων ἀνθέων συνθὲ- 
σεως ^ ταῦτα γὰρ εἰ μὲν τρυγόσιν 9). περιστερεῖς 
προτεθῇ, ῥωμαλεωτέρας αὑτὰς ἀπεργάσεται, οἱ ἃ 
νεκροθόροι γῦπες τῇ προσφαύσει τοῦ μύρου εὐθὺ; 
διαφθείρονται ' πρὸς γὰρ τὸ δυσῶδες χαὶ διεφθορὲς 
ἡ φύσις αὑτῶν οἰχείως ἔχουσα µυσάττεται τὸ cio 
δες, χαὶ ἁποστρέφεται * τοιοῦτόν τι xa περὶ τὸν ὃ-- 
δασχαλιχὸν λόγον γίνεται, ὃς χοινῇ πᾶσι προχεόμε- 
vog οὐ ταὺτὺν iv πᾶσιν ἑργάζεται * ἁλλ᾽ ὅσοι μὲ! 
τὴν τῶν τρυγόνων ἔχουσι σωφροσύνην, ἢ τῶν περ 
στερῶν τὴν ἀχεραιότητα, οὗτοι τῇ εὐωδίᾳ τῆς V 


Francisci Scorsi noto. 


(10) Signans lunaticum illud dasmonium, Alludit 
ad illud Matth, cap. xvii : Dicetis huic monti, Tollere, 
et tolletur, quod mystico sensu de dumone potest 
intelligi. Lege qua diximus hom. 25, not. 56. 

(14) Turiuribus seu columbis. Mos fuit veteribus 
columnas odoribus perfundere, eo nimirum, quod 
iis gaudent; hine illa. Anacr. ad columbam : 

Ἡρασμίη v£As:a, 
Πόθεν, πόθεν πέτασαι, 
[όθεν μµύρων τοσούτων 
Ἐπ᾽ Ἱέρος θέουσα 
Πνέεις τξ χαὶ φεχάνεις ; 


Amabilis columba, 

Unde, unde pergis, aut quo? 
Tot unde nunc odores 

llvc advolans per αμ! ας 
Spirasque depluisque ? 


(12) Vultures autem. Non modo labefactanrs, υἱ 
hic noster, sed etiam. interimi vultures uogueuis 
e rosa confectis. delibutos tradit Eustathius Au- 
tioch. in. Comment. in llexaem. quei. in locem 
edidit Leo Allatius : Φασὶ δὲ, inquit, τὸν: yuza τὰ 
ῥόδινα popa χρισθέντα ἀποθνήσχειν. 
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δασχαλίας τρεφόμενοι τὴν ψυχιχὴν τρυγῶσιν ὠφέ- A tatem : quotquot vero suam ipsorum naturam ín- 


Aetav  ὅσθι δὲ τῇ δυσώδει τοῦ φθόνου τὴν ἑαυτῶν 
φύσιν διέφθειραν, οὗτοι χαθάπερ γῦπες, f) χάνθα- 
pot ἀποστρέφονται τὸ τῆς διδασκαλίας θυμίαμα. 
Αλλά πρὺς τί βλέκων ἐχρησάμην τῷ παραδείγματι ; 
Ἐπειδήπερ fj χθὲς ἡμῖν γενοµένη χοινῃ πρὸς πάν- 
τας ἐπίπληξις τοῖς μὲν εὐαισθήτοις χαὶ σώφροσι 
γέγονεν ἑπανόρθωσις * ofc δὲ διεφθορὸς ἣν τὸ ἥθος 
xa ἁδιόρθωτον, οὗτοι οὐχ ὅπως οὐκ ἐθελτιώθησαν, 
ἀλλὰ xai πρὸς ἀναίδειαν ἐξέχλιναν μείζονα. 'AXX' 
ἐχείνων μὲν τὴν νόσον δριμυτέροις Φφαρμάχοις σὺν 
Φεῷ ἀχεσόμεθα, xal στυπτικωτἑροις ἐπιτιμίαις τὸ 
ἀπηλγηχὸς αὐτῶν εἰς συναἰσθησιν ἄξομεν. "Y pet; 
δὲ ὅσοι νήφοντι λογισμῷ τὸ λῷον ἐπιλεξάμενοι πρὸς 
την σύναξιν δεδραµήκχατε, τῶν εὐαγγελικῶν λόγων 
ἀχούσατε, 

Ti χαιρῷ ἑχείνῳ, « "Ανθρωπός τις προσῆλθε τῷ 
Ἰησοῦ γονυπετῶν αὐτὸν, xal λέγων » Διδάσχαλε 
ἆγαθὲ, τί ποιῆσας ζωὴν αἰώνιον χληρονοµήσως » 
'O παρὼν ἄνθρωπος, χρυψίνους ὑπάρχων ἀνὶρ, xal 
τὰς ὑφάλους πέτρας μιμούμενος, οὐχ ἀγαθῇ γνώµῃ 
προσέρχεται φιλοπευστῶν, ἀλλ᾽ οἱόμενος ἑλέγξαι 
τὸν Κύριον, ὡς τἀναντία τῷ vóptp πραττόμενον. 
Πρόσεισι γοῦν ὑποχριτικῷ σχήµατι, λόγῳ θωπευ- 
«xp αἰμύλα χωτίλλων, xal φεναχίσαι πειρώμενος 
-ὸν ἀλάθητον. « Διδάσκαλε ἀγαθέ. » ᾿Ορᾷς τὸ τῆς 
ὑποχρίσεως δηλητήριον τῷ τῆς χολακείας gt 
χεραννύμενον, Καὶ τάχα τοῦτο ἣν ὃ Δαθὶδ ἔψαλλεν 
ἐν φαλμοῖς ἐκ προσώπου Χριστοῦ". « Ἐμοὶ μὲν εἰἷ- 
βηνικἁ ἑλάλουν, καὶ Σπ᾽ ὀργὴν δόλους διελογίζοντο. » 
"AXX' ἤμθροται τῆς ἑλπίδος, καὶ συνελήφθη ἐν τῇ 
παγίδι, ἣν ἔχρυφεν. Ὁ }τὰρ ἄχρι καὶ μυελῶν ἐμ- 
θατεύων ψυχῆης, ἐπιγνοὺς τὸ ὕπουλον αὐτοῦ τῆς δια- 
νοίας, xal ὕφαλον * « Τί µε λέχεις, φησὶν, ἀγαθόν ; 
οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεάς.» Αλλ' ἐνταῦθα 
πάἆλιν ἐπιφύονται οἱ τοῦ πονηροῦ panca, οἱ τῶν 
θείων λόγων τεμμαχισταὶ, οἱ τῶν ῥημάτων θηρευταὶ, 
οἱ της ἁληθοῦς γνώσεως ὑθρισταλ, οἱ τὸν μονογενῆ 
τοῦ θεοῦ Υἱὸν τῶν τῆς φυσιχῆς ἀγαθότητος πατρι- 
χῶν θώχων ταῖς αὐτῶν ἀθυροστομίαις ἐπιχειροῦντες 
ὀίπτειν, Φάσκοντες  Λὐὑτὸς ὁ Ἰησοῦς ἀπείπατο εἷ- 


vidi: graveolentia corruperunt, hi vulturum ae 
scarabeorum more aversantur thymiama doctrinz. 
Quorsum vero hoc spectat exemplum, quo usus 
sum? Quia scilicet quze hesterno die a nobis ca- 
stigatio omnibus promiscue facta est, prudentibus 
14, quidem recteque sentientibus correctioni 
fuit; quorum vero depravati sunt mores, ac difficile 
corrigi possunt, ii in majorem etiam impudentiam 
devenere, nedum evasere meliores. Verum nos 
eorum morbo acrioribus medicamentis (13), Deo 
juvante, medebimur, et reprehensionibus magis 
austeris eorumdem stuporem, ut sentire aliquando 
valeant, excitabimus. Vos vero qui saniore consilio, 
qnod melius est, eligentes ad synaxim concurristis 
(14), evangelicum sermonem audite ἵ3. 

In illo tempore : « Homo quidam accessit ad Jesum 
genullectens ante eum, et dicens : Magister bone, 
quid faciens vitam aternam possidebo? » Homo 
iste versutus (15), ac simulator cum esset, saxa 
sub aquis latentia imitatu:, non sincero animo ad 
interrogandum accedit, sed sperans fore ut Domi- 
num deprehendat quasi contraria legi precipientem. 
Accedit ergo simulato oris habitu, blando et ad 
assentationem composito sermone  garriens, ac 
decipere tentaus eum, quem nihil fallit : « Magister 
bone. » Vides simulationis venenum adulationis 
melle temperatum ; et fortassis hoc est, quod David 
in Psalmis cecinit in persona Christi: « Mihi quideci 
pacifica loquebantur, et in ira dolos cogitabant. » 
Verum ille spe sua aberravit, et captus estIn laqueo 
quem abscondit. Qui vero usque ad imas medullas 
pervadit hominum mentes, cogitationem hominis 
teclam  insidiosamque dispiciens : « Quid me, in- 
quil, vocas bonum? nemo bonus nisi solus Deus.'» 
Sed hic rursus diaboli discipuli exsistunt, qui di- 
vina verba dilacerare solent, venatores vocum, 
sed vera intelligentize osores ; qui unigenitum Dei 
Filium a paterna naturalis bonitatis sede importuna 
sua loquacitate deturbare conantur, ac dicunt : 
Jesus ipse Deum se esse negavit, cum repehenderit 


7! Matth. xvix, 16 seqq., Marc. x, 17 seqq.; Luce. xvin, 16 seqq. '* Psal. xxxiv, 20. 
Francisci Scorsi note. 


(15) Acrioribus medicamentis. Hinc aperte colligis D Cunctisque in synazi fratribus congregatis tandiu 


hujus auctorem  homilig, et episcopum esse, et 
censorem populi sui severum; a quo enim hac 
comminaltionis plena verba Jactari in populum pos- 
seut, nisi ab habente auctoritatem et zelum gregis 
sui * Vide Proc. ἰδαρ. 11, 89. 

(14) Ad synazim concurristis, Ita. verti, quod 
Graca vox σύναξις latinitatis jure donata ad usum 
jam ecclesiasticum traducta sit; potuissem nomine 
puro puto Latino, collectam, conventum, congrega - 
lionem reddere ; hzc enim σύναξις valeta verbo συν- 
ἆγω, Id absolute szepe,apud sacros scriptores significat 

lebem rei sacre causa in ecclesiam cogere, et 
interdum etiam ad communionem admittere; quod 
notavit Billius, lib. 11 Observ. sacr. Inde celebrita- 
tem seu frequentiam populi ad sumendam Eucha- 
ristiam rectesynasim absolute dixeris. Monachorum 
quoque conventus ad orandum, sive ad celebranda 
mysteria. synaxis dicta, Cassian., lib. 1v, cap. 16 ; 


prostratus in terram. veniam postulabit, donee ora- 
tionum solemnitas consummetur. | 

(15) Homo iste versutus. Videtur existimare 
Theophanes hunc divitem de quo Matth. eap. xix . 
agit, quodque hic explicatur, eumdem esse, atque 
illum legis peritum, de quo Lucas cap. xvii, qui 
accessit ad Jesum tentans eum ; adeoque dicit eodem 
duplici animo vafroque adiisse Dominum; in qua 
opinione est etiam S. llieron., S. Ambros, in cap. 
xvii Luce; et Cyrill. Alexaud. lib. n Thes., et 
Epiplhan. in Ancorato. Verum etiam contraria 
opinio est Basilii, Chrysost. et Euthym.,, inultisque 
conjecturis Maldonatus noster ostendit hunc divi- 
tem non tentandi Christi, sed dicendi causa acces- 
sisse, sed hoc dijudicare nonu est hujus loci ad 
quem satis fuit indicare auctores, cum quibus con- 
sentit hic. Noster, ut aliorum consensu ejus quoque 
opinio fulciretur. 
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eum, qui ipsum appel'averat honum : « Quid. enim Α vat θεὸς, ἐπ'τ'μῶν τῷ εἰπόντι αὐτὸν ἀγαθόν * « T: 


me vocas, inquit, bonum? nemo bonus uisi solus 
Deus. » Est vero putida istorum oratio, οἱ feeita- 
tem suam continuo. prodit. Oportebat enim ipsos 
intelligere si modo liberi essent. invidia, non. ideo 
hoc dicere, quod bonum esse se ueget. Qui enim 
hoc fleri possit, cum et hominein et arborem bona 
appellet ? « Bonus homo profert de thesauro suo 
nova el vetera "*; εί: «Non potest arbor boza fructus 
malos facere?**; » non igitur negat 915 esso se 
bonum, sed simulationem hominis reprehendit, et 
vulpinam retegit pellem, qua tectus interrogationem 
proposuerat, perinde ac si dicat (16) : Quomodo 
me vocas bonum, quem nndum hominem arbitra- 
ris? Quomodo me vocas boaum, quem verbis tuis 
venisti deceptum ? Quomodo adularis ei quem Moysi 
contrarium putas? Quid non ex adverso puguaturus 
" aggrederis? quid. adulationem , ut. insidias struis? 
« Nemo bonus nisi solus Deus : » si igitur me 
bonum vocas, Deum etiam csse me credas: si me 
purum hominem z2stimas, quique decipi tuis ver- 
bis possim, noli appellare bonum. fluc igitur spc- 
cians Dominus dixit : « Nemo bonus nisi solus 
Deus. » Sed aliud. etiam subjicit contemplandum. 
Etenim si solus Deus bouus est, quomodo 'vocat 
Scriptura bonum el sapientem Samuelem puerum, 
ct « bonus Soul filius Cis**, » Elcana vero con- 
jugem suam Anuam, quod liberis careret. meren- 
tem alloquens : « Nonue bonus ego sum tibi super 


ps λέγεις, qmslv, ἆ ναθόν ; οὐδεὶς ἀγαθὸς ei μὴ e 
ὁ θεός.» "Ἔστι δὲ ὁ λόγος αὐτῶν σαθρὸς κομιδὲ, 
χαὶ τὸ ἀχαλλὲς Σμφαίνων ἐν ἑαυτῷ. Ἐχοῦν yàp 
σωνιδεῖν, εἴπερ σαν βασχανίας ἐχτὸς, ὡς οὐκ &r- 
αναινόµενος τὸ ἀγαθὸς εἴναι ταῦτά φτσι' πῶς γὰρ, 
ὁ xal ἄνθρωπον xal δένδρον εἰπὼν ἀγαθόν; « Ὁ 
ἀγαθὺς ἄνθρωπος ἐχθάλλει Ex τοῦ θγσσυροῦ αὗτου 
χαινὰ χαὶ πρλαιά * » xal * « 0; δύναται δἐνδρ»ν ἆγα- 
θὺν χαρπὺν σα1ρὸν ποιῆσαι. » O0x οὖν ἀπαρνεῖται 
τν ἀγαθὸς εἶναι, ἁλλ ἑλέγχει τοῦ ἀνδρὸς τὴν ὑπό- 
χρισιν, χαὶ τὴν ἁλωπεχῖν ἐκκαλύπτει, μεθ) ἧς τὴν 
ἑρώττσιν ἐπεποίητο, μονονουχὶ λέγων, ἥῶς ἀγα- 
0^v ὀνομάζεις, ὃν νοµίξεις ψιλὸν ἄνθρωτον : Πῶς 


p ἀγαθὸν χαλεῖς, ὃν Ίχες φεναχίσαι τοῖς ῥῆμασι; 


IIo; δὲ χολαχεύεις, ὃν εἰχάζεις τοῦ λιωῦσέως ἀντί- 
θεον; Τί ph φανερῶς ὄχεις πολεμήσων, ἀλλ ὡς 
λόχον τὴν θωπείαν ἱστᾷς; « Οὖδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς 
ὁ θεός. « El οὖν ἀγαθόν µε ὁμολογεῖς, πίστευε εἶναί 
µε χαὶ 8zóv. El. ψ.λὸν ὀνομάζεις ἄνθρωπον, ἁπατη- 
θῆναί µε τοῖς σοῖς λόγοις δυνάµενον, μη» ἀγαθὸν 
χατονόµανε. Πρὸς τοῦτο ἁςορῶν εἶπεν ὁ Κύριος, 
« Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεός. » "AX". ἕτερον 
ἀναχαλύπτει πάλιν θεώρημα. El γὰρ μένος ἀγαθὸς 
ὁ θεὸς, πῶς qnot ἡ Γραφὴ ἀγαθὸν χαὶ σοςὸν 
παῖδα τὸν Σαμουῇλ; xaX «ὁ ἀγαθὺὸς Σαοὺλ υἷὸς Κἷς., 
Ἐλχανᾶ δὲ βαρνθυμοῦσαν τὴν ὁμόσυγον "Avvav tij 
ἁπαιδίᾳ παραμυθούμενος. « Obx ἀγαθός σοι, φταὶν, 
ὑπὲρ δέχα τέχνα ἐγώ; » Καὶ ὁ φαλμός' « Αγά- 


decem filios ^ ? » et psalmus : « Benefac, Domine, C 6uyoy, Κύριε, λέγει, τοῖς ἀγαθοῖς, καὶ τοῖς εὐθέσι 


bonis, et rectis οογθῖδ.» Verum Evangelium de 
ea loquitur bonitate, qux per se bonitas est, que 
in sulo inest Deo. Quotquot enim res olie bona 
sunt, gratia participes sunt bonitatis, sicut et san- 
citatis, οἱ justitie, et aliorum bonorum quorum 
partem. accepit. unumquodque eorum quie sunt, 
quautum cujusque recipientis natura capiebat. « Ne- 
mo igitur bonus nisi solus Deus. » Quod si sermoni 
veluti condimentum quoddam licet aspergere pro- 
pter eos qui talibus delectantur, communio quz- 
dam est utriusque vocis zb; Deus, et ἀγαθὸς bo- 
nus; si quis enin elementorum. numeret unitates 
(17), pares utrobique reperiet, ducentas scilicet 


τν Matth. xij, 95... 7. Math. vit, 18. 


151 Reg. i1, 26. 


τῇ καρδἰᾳ. » ᾽Αλλὰ τὸ Εὐαγγέλιον thv χυρίως àya- 
θότητα λέγει τις µόνη σύνεστι Θεῷ. "Oca. γὰρ 
ἄλλα πέφυχεν ἀγαθὰ, χάριτι µετόσχε τῆς ἀγαθό- 
τητος, ὥσπερ Of] xal ἁγιωσύνης, χαὶ δικαιοσύνης, 
xai ὁσιότητος, xal τῶν ἄλλων ἀγαθῶν, ὧν µετέλα- 
ϐεν ἕχαστον τῶν ὄντων, χαθ᾽ ὅσον ἡ τοῦ δεχοµέ- 
νου φύσις ἑχώρει. « Οὐδεὶς οὖν ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ 
θεός. » El. δὲ δεῖ xa* olov Ίδυσμά τι προσθεῖναι «3 
λόγῳ διὰ τοὺς τοιούτοις προσέχοντας, κοινωνία τις 
πρόσεστι τοῖν ὀνομάτοιν ἀμφοῖν τοῦ τε θ:οῦ xs 
τοῦ ἀγαθοῦ. El γάρ τις τὰς τῶν στοιχείων ἀρ.θµί- 
cet µονάδας, ἴσας £v ἀμφοτέροις εὑρέσει σαφῶς εἰς 
τέσσαρας, xal ὁγδοήχοντα, xai διαχοσίας ποσουµέ- 


15. { Reg. 1, δ. ?* Psal. cxxiv, 4. 


Francisci Scorsi note. 


(16) Perinde ac si dicat. Explicatio horum ver- p (ingis, et tecto ingenio loqueris; putas enim me 


borum : Quid me vocas bonum ? Nemo bonus nisi 
solus Deus, allata hic a Theophane consentanea est 
ejus opinioni, de qua supra not. 74 quod ille dives 
adolescens simulato animo et tentandi causa ad 
Christura. accesserit ; hoc. eniin posito ita explicat 
illam Christi responsionem, quasi ad hominem 
quoddam argumentum illatum ad ejus simulationem 
redarguendam «quod bae paraphrasi planius flat. 
Quomodo me vocas bonum, ait Christus, ex mente 
Theoplian., quem nudum hominem arbitraris? Vcl 
enim eo seusu me vocas bonurn, quo Deus dicitur 
bonus, qui nauira, et u! loquitur S Dionysius αὐτοά- 
γαθος est per se bonus : atque hoc. pacto. simulate 
loqueris, non enim me Deum existimas. Vel me 
vocas bonum ea bonitate qua convenit homini a 
Deo nimirum impertita, et hoc etiam sensu verba 


contrarium Deo, et Moysi, et tua, interrogatioue 
conaris me iu quopiam errore deprehendere; ergo 
nullo sensu, quod ad animum tuum pertinet, (a1 
appellatio vera est, labiis tenus hoc e titio co- 
bonestas, cor autem tuum longe est a me. Hzc et 
explicatio Theophan. qui satis plane ostendit Chri. 
sti responsionem fuisse ad «duplicis adolescenus 
mentem directa, cuin ait : Πρὸς — touc" ἀφορῶν 
εἶπεν ὁ Kóptoz, Oüb:M; ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ 
θεός» lluc igitur. spectans Dominus dixit : « Nemo 
bonus, nisi solus Deus.» 

(17) Elementorum numeret unitates, De hujus eil- 
culationis quam ἱσόψηφον Greci dieuut, antiquitate 
el usu diximus supra ad hom. 36, not 59, quam 


recole; ibi enim et hoc quoque ἱσόφτσον οσρι- 
suimus. 
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vac ἑκάστου Óvópato;. 'ALAX τοῦτο μὲν ἴσως πε- À quatuor, et octoginta in. unoquoque nomine. Sel 


ρ'εργὀτερον. Φέρε δη xal τὴν E£5; λέσιν σχοπἡ - 
σωμεν. 

ε Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Tà; ἐντολὰς οἶδας; Mi 
μοιχεύσῃς, μῆ φονεύσῃς, μῆ χλέφῃης, μὴ qevtopap- 
τυρήσῃς.» 'O μὲν (exo ἄλλην τινὰ διδασχαλίαν 
ἀχοῦσαι, ὡς ἂν ἔχῃ χατηγορεῖν ' ὁ δξ Σωτὲρ, χαίπερ 
δυνάµενος ὅμως ἐκχλίνων αὐτοῦ τὰς λαθὰς, τὴν τοῦ 
Μωῦσέως προτίθησι χρῆσιν. Xpt μέντοι χἀχεῖϊνο 
σχοπεῖν, πῶς οὗ πάσας λέγει τὰς ἐντολὰς, ἀλλὰ τὰς 
πρωτας παοαδραμὼν τῶν ἑξῆς ἐμνημόνευσεν.Αρχξ- 
ται μὲν γὰρ fj τοῦ νόµου Δεχάλογος * « Αγαπήσεις 
Κύριον τὸν θεόν σου, xaY τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν.ν 
Ἐφεξῖς ἀποτρέπει σέθας ἀπονέμειν ὀθνείνις θεοῖς. 


« Οὐχκ ἔσονται γὰρ, φησὶ, θεοὶ ἕτεροι. » Εἶτα φυ- B 


λάττειν την ἡμέραν τοῦ Σαθδάτου νομοθετεῖ. ΑἉλλ' 
ὁ Σωτὴῆρ, ταῦτα μεθεὶς πρὸς τὰ τελευταῖα χωρεῖ. 
Διὰ τί», Ἐπειδὴ πρὸς Ἰουδαίους διαλεγόµενος περιτ- 
τὸν ἠγήσατο εἰπεῖν. «Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεὸν,) 
xal * « Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι. » Τοῦτο γὰρ ἓν 
δηθεν πεφυλαγμένον αὐτῷ * τὸ δέ * ε«Φύλαττε τὴν 
ἡμέραν τ.Ὀῦ Σαθθάτου, » παρατρἑχει, ὡς ἀχερδές. 
Καταλέγει 6' ἐχεῖνα ὑφ᾽ ὧν fj φύσις τῶν ἀνθρώπων 
ἡττᾶσθαι πέφυχεν, ὡς ἐπὶ πολύ, Μάλα δὲ ἁρμοδίως 
τὴν µοιχείαν τῷ φόνῳ συνῆψεν fj ἑντολή. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ ἀποχτιννὺς, τὴν φυχὴν χωρίζει τοῦ σώματος, 
οὕτως οἱ γάμων ἁλλοτρίων δηλημονἒς, καὶ δ:αῤ- 
ῥηχται τῆς ἁρμοστίας τοῦ βίου τῆς πρὸς τὸν ἄνδρα 
συναφείας χωρίζουσι τῆς γυναιχὸς τὴν διάθεσιν, xal 


οὓς Ίνωσεν ὁ θεὸς εἰς σάρχα plav, τούτους 1j µά-ᾳ 


γαιοα ^j; µοιχείας τέμνει διχάσᾶσα. « Mt) χλέψῃς, 
μὲ Φευδομαρτυρἡσῃς. » Δεινὸν μὲν xaX τὸ συλᾷν τὰ 
ἁλλότρια, πάνδεινον δὲ xal τὸ Ψψευδομαρτυρίαν 
συνθεῖναι χατά τινος, xal συκοφάντην ὀφθῖναι, xat 
τοῦ ἀρχαίου µιµητήν. Ἡ γὰρ συχοφαντία ἄνδρα 
ταπεινοῖ, ὥς τις ἔφη σορός. Οὐ μακρὰν τοῦ φονέως 
ὁ συχοφάντης ἑστί. Διὰ τοῦτο xaló Δαθὶδ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων συχοφαντίας ἈΆντρωθηναι ῥἐπεύχεται. 
Ἑφεξῆς δὲ τίθησι τὴν εἰς τοὺς τεχόντας τιμήν’ 
« Τίμα τὸν πατέρα σου, xal tjv μητέρα σου. » Οὐκ 
εἴπεν, ᾽Αγάπα, ἀλλὰ, Τίμα * Διὰ τί; "Enti τὴν 
πρὸς τοὺς φύντας στοργὴν f; φύσις αὐτὴ οὕτω τέθειχε 
ῥαγδαίαν χαὶ ἰσχυρὰν, ὡς καὶ iv τοῖς ἀλόγοις 


77 Deut. vi, 5b... ?* Eccle. 7, 8. 


hoc fortasse curiosius , et. extra rem videri possit. 
Age ergo sequentia consideremus. 

(Dicit ei Jesus : Mandata nosti? Non adulterabis, 
non occides, non furtum facies, non dices falsum 
testimonium. » llle quidem opinabatur quamdam 
aliam se accepturum doctrinam, ut haberet, quid 
conira illum argueret : 3t Salvator quamvis alia 
ratione possel ejus insidias declinare, Mois legein 
proponit, Illud etiam considerare par est, qua causa 
non omuia mandata recenseat, sed prioribus omissis 
posteriora solum cominemorarit. llinc euim 316 
Mosis Decalogum incipit : « Diliges Dominum Deum 
tuum, et proximum sicut te ipsum?*;» deinde diis alie- 
nis tribuicultum vetat : «Non erunt, ait, tibi alii dii ;» 
tum diem Sabbati przcipit observare. Sed Salvator 
his przteritis ad posteriura progreditur. Quid ita? 
Quoniam cum Judzis agebat, supervacuum duxit 
dicere : « Diliges Dominum Denm tuum; » et: 
« Nou erunt. tibi dii alieni. » lloc enim ab eo 
videlicet obscrvabatur: illud vero : « Diem Salibati 
cusiodi, » prtermittit tanquam | inutile (18). Sed 
enim illa recenset, a quibus hominum natura supee 
rari solet ut plurimum. Valde porro consequens 
fuit, ut homicidio fornicationem (19) lex adjungeret; 
sicuti enim qui alium perimit animam disjungit a 
corpore, sic qui violant toros alienos, et vile 
humans concordiam dirimunt, mulieris affectuim a 
viri conjunctione sejungunt : et quos conjunxit Deus 
in carnem unam, hos gladius adulterii dividit in 
duo distractos : « Non furaberis, non falsum testi- 
monium dices; » grave quidem est furari rem 
alienam, gravissimum vero falsum testimonium in 
alterum concinnare, adeoque antiqui serpentis 
imitatorem fieri. Calumnia quippe virum dejicit, et 
affligit 18, ut quidam sapiens dixit (20). Nec multum 
distat ab homicida calumniator, ideo etiam David 
ab hominum calumniis orat, ut liberetur τὸ. Deiuceps 
vero honorem jn parentes apponit : « louora 
patrem tuum, οἱ matrem tuam, ». Non. dixit : 
Dilige, sed. « Honora (21)» Quamobrem ? Quoniam 
amorem in genitores tam. vehementem, ac. fortem 
iuseruit ipsa natura, ut in animantibus rationis 


?* Psal. cxvin, 191. 


Francisci Scorsi nola. 


(18) T«anquam inutile. Jam inde cum Christus D 


novam legeim promulgaret, aboleri etiam Judaica 
Sabbati observatio incipiebat ; atque ideo, ait Tlieo- 
planes, prztterimisit Christus ex Decalogo Sabbati 
sanctificationem tanquam inutilem, Proierea etiain 
erat inutilis eo modo, quo a Jud:is fiebat nimis 
superstitiose, el cultu. solum externo. Vide quae 
diximus ad hom. 12. 

(19) Ut. homicidio fornicationem. 1n collectione 
canonum apud Leonel, De jure. Graco-Lat. Vgi 
canonem v1 Basilii, juo eodem loco habet hoimni- 
cidas οἱ adulteros : Φονεῖς inquil xat μοιχοὶ χατὰ 
τὸν αὑτὸν ἐπιτιμάσ]ωταν τύπον ΒΗομιϊείάα", et 
aduiteriud. eamdem formam puniuntor; id quo con- 
firmaret piam Theophauis sentenuam Luc breviter 
placuit afferre. . 


PaTROL. Gn. CXXXII. 


(20) Ui quidam sapiens dixit. Eccles'astem invvit 
qm cap. vu: Ἡ συκοφαντία m:pro£pst 005v, xal 
ἀπολλύει τὴν καρδίαν εὐγενείας αὐτοῦ. Noster 
interpres : Calumuia conturbat sapientem, εἰ per- 
di robur ill us. Cujus loci seusum modo, non 
verha ipsa. integra Theophan. retuli, 

(94) Sed honora. Cousuevit hic auctor sup^riori- 
bus sermonibus distinguere τὸ ἀγαπᾷν εἰ ἀγάπην 
diligere eA dilectionem, à φιλεῖν εἰ φιλίᾳ ab amarc 
el amicitia, hoc euim imperlecium quid, et vulgare, 
et uaturale, illud perfecium, et gravius ut copiosius 
disputav.ius ad. bowitiam 37, not, et liomillam 
ΔΙ, not. que recole. Sed. enim hic τὸ ἀγαπᾷν 
pio ozépyst) seu φιλεῖν videtur accipere: non. sem- 
per eouem tenore verba usurpantur, $ed pro loco 
οἱ re variantur, 
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ex pertibus vis ejus appareat. Cultus itaque doctrina A ὁρᾶσθαι τὸ ταύτης βίαιον * τὸ μέντοι σέδας mizox: 


erat, et lege sanciendus. 

Quid igitur ad hzc respondit, qui se legem 
observare censebat? « [Ic omnia observavi a ju- 
ventute mea. » Videns igitur eum Salvator in legis 
przceptis exercitatum ad evaugelicam perfectiouein 
$uo sermone manuducit : ostendens legi colierere 
Evangelium, et habere inter se dogmata. propin- 
quitatem, Priecepto enim non. adulterandi prxce- 
ptuin non concupiscendi, et pr:»cepto non occidendi, 
graceptum non irascendi affine est. Oblique porro, 
ac ingeniose animum liominis divitiarum amantem 
ostendit. Omittens enim quodvis aliud, proponit id 
quod inaxime ipsum angere 8177 potuisset :« Vende 
omnia, qu:e habes, et da pauperibus, et habebis 
thesaurum in ccelo; et veni, sequere ine. » 

Mic vero serpens ille, qui ab initio Deum caiu- 
mniatus est apud hominem, rursus per itnpiam et 
abomipandam Juliani linguam (22) horreudum 
sibilat. Hie eni: vanum Christi consilium ostendere 
volens hypothetico paralogismo sic argutatur : Si 
omnes, inquit, hoc. sequentes. consilium, elegerint 


vendere, et dividere pauperibus pecunias suas,. 


quisnam erit, qui eas emat, vendentibus omnibus 
juxta. propositam hypothesim? Audistis delirium 
Sophistz iniquitstis. Age ergo mendacis dentes an- 
gulari veritatis lapide confringamus. Nisi enim 
esset Deus Jesus, qui boua omnia vendere hortatur, 
locum fortasse haberet  Sophistze argumentatio. 


Quoniam vero Deus est, quem nihil futurorum latet, ϱ 


manifestum est illum scivisse non omnes capturos 
hoc verbum, nec ad hujusmodi perfectionem. ple- 
rosque perventuros : nec tamen idcirco salutis iter 
impediendum. Ex Christianis enim documentis, 
atque mandatis alia quidem ut precepta proposita 
sunt, alia vero ut obsequia voluntaria. Naim et recte 
crelere, et diligere proximum, et parcere inimicis, 
nec furari, nec adulterare, οἱ quotquot alia legis 
praeceptis continentur, servari necessario debent : 
h:c enim si transgredimur, condemnamur. Virgi- 
nilas autem, et czlibatus, el βλιρογίας, el. vita 
solitaria, et alteram maxillam prabere percutieuti, 
et tollenti tunicam libenter etiam pallium dare, et 
liberaliter in pauperes bona erogare, liec si quis 
faciat, ad perfectionem ducunt eum, qui. facit : si 
vero quispiam horum aliquid minime przstet, cxte- 
rum necessaria mandata servel et dogmata, non 
erit exira numerum $alvandorum. Propterea dc 
mandatis cum loquitur, non dicit : Si vis, non 
furaberis, non occides ; quando quidem hzc neces- 
sario servari debent ; de iis vero cum agit, quz ex 
arbitrio rationis electa donorum obtinent ratio- 
nem (25) : «Si vis, inquit, perfectus esse, vende quae 


διδαχτ!χ»ν, χα) νομοθεσίας δεόµενον. 

Tí οὖν πρὸς ταῦτα ὁ ἑαυτὸν οἰόμενος νοµος»- 
λακεῖν;, « Ταῦτα, cmolv, ἑφυλαξάμην ix νεότητό: 
pov. » Ἐγγυμνασθέντα γοῦν αὑτὸν ἰδὼν ὁ Σωτ}ρ 
ταῖς νομιχαῖς ἐντολαῖς χειραγωγεῖ διὰ τοῦ λόγου 
πρὺς τὴν εὐαγγελιχὴν τελειότητα, δειχνὺς, ὡς 
ἐξέρχεται τοῦ νόµου τὸ Εὐαγγέλιον , καὶ γειτνιῶσιν 
ἀλλήλοις τὰ δόγματα. τῷ « Mi. μοιχεύσῃς, » — 
«Mi ἐπιθυμήσῃς * » καὶ τῷ «Mf φονεῦσαι,ν τὸ «Mi 
ὀργίζεσθαι. » Ἠλαγίως δέ πως xal εὑὐφυῶς ἆπο- 
γυμνοῖ τῆς γνώμης αὐτοῦ τὸ φιλόπλουτον. Μεθεὶς 
Υὰρ ἄλλο τι εἰπεῖν ὃ μάλιστα τοῦτον ἑλύπει προθάλ- 
λεται € Πώλησον πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. xa: δὶς 
πτωχοῖς, xal ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς , χαὶ 


B δεῦρο, ἀχολούθει pot. » 


Ἐνταῦθα ὁ t£ ἀρχῆς διαθάλλων τὸν θΘεὸν πρὸς 
τὸν ἄνθρωπον ὄφις, πάλιν διὰ τῆς μιαρᾶς καὶ 
χατοστυγµέ)ης γλώττη: τοῦ Ἱουλιανοῦ B: ωσυρὀν 
ἀπεσύρ:σεν. Οὖὗτας γὰρ βουλόμενος εἰκαῖον δ.ῖξαι 
τοῦ Χριστοῦ τὸ παράγγελµα, ὑποθετιχῷ παραλογισ,ῷ 
οὕτω χατασοφίζεται. El. πάντες, φησὶν, ἄνθρωπτοι 
τῷ παραγγέλµατι τούτῳ πειθόµενοι τὰ ὑτιάρχοντα 
σφίσιν ἠροῦντο πωλεῖν, xal διανέµειν πτωχοῖς, τίς 
Tv ἄρα ὁ ταῦτα ὠνούμενος πάντων ἁ πεμπωλούντων 
κατὰ τὴν προτεθεῖσαν ὑπόθεσιν. Ἠχούσατε τοῦ σο- 
qou τῆς χαχίας τὸ παραλήρημα * φέρε δὴ, τοὺς 
ὁδόντας τοῦ φεύδους τῷ ἀχρογωνιαίῳ τῆς ἀλπθείας 
συνθλάσωµεν. El μὲν γὰρ οὐχ fjv θεὸς ὁ προτρέπων 
πω)εἴν τὰ ὑπάρχοντα Ἰησοὺς, εἶχεν ἂν ἴσως χώραν 
Ἡ τοῦ σοφίσµατος ἔχθεσις. Ἐπεὶ δὲ θεὸς fjv, ὃν λέ- 
ληθε τῶν ἑσομένων οὐδὲν, εὔδηλον ὡς δει, ὅτι οὗ 
πάντες τὸν λόγον χωρήσουσιν, οὐδὲ τῆς τελειότητος 
ταύτης οἱ πλείους ἑφέξονται ' o0 μὴν διὰ τοῦτο d 
τῆς σωτηρίας ὁδὸς χωλυθήσεται * τῶν γὰρ Χριστια- 
νιχῶν δογμάτων, xai ἐντολῶν τὰ μὲν xa«' ἐντολὶν 
πράττεται, τὰ δὲ καθ ἐχούσιον εἰσφοράν. Τὸ μὲν 
Y&p πιστεύειν ὀρθῶς, xol ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, xal 
ph μνησιχακεῖν τοῖς ἐχθροῖς, µήτε χλέπτειν, μία 
μοιχεύειν, xat ὅσα αἱ νομιχαὶ περιέχουσιν ἐντολαὶ 
ὀφείλουσιν ἐξ ἀνάγχης φυλάττεσθαι - παραδαίνοντε: 
Y&p ταῦτα κρινόµεθα. Παρθενία μέντοι, xax ἀγαμία, 
xal ἀχτημοσύνη, xal ἀναχώρησις, xat θατέραν 
παρειὰν παρέχειν τῷ παίοντι, xal τῷ ἀφαιρουμένφ 
τὸν χιτῶνα τρ,θύµως προσαποδύεσθαι τὸ ἐμάτιον, 
xal µεγαλοφύχω; διασκιδνᾷν τὰ προσόντα τοῖς 
πένησι, ταύτα εἰ μὲν φυλάττοιτο, ἄγει τὸν xatop- 
θούντα πρὸς τελειότητα * εἰ δὲ τούτων μὲν τις ἑλ- 
λειπῆς sin, τῶν 6 ἀναγκαίων ἐντολῶν xal δογµά- 
των tnpnth:, οὖκ ἔξω τῶν σωζοµένων ἑἐστί - &à 
τοῦτο ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων ox εἶπεν ' El θέλεις, μὴ 
χλέψῃς, μὴ φονεύσῃς, ἐπειδὴ ἀναγχαίως τηρεῖν ταῦτα 
ὤφειλεν. El, 6k τὰ χατὰ προαἰρεσιν λόγον δώρων 


Francisci Scorsi note. 


99) Abominanaam Juliani linguam. De hoc quod 
habui dicere jam supra ad hom. 5, not. 2, et liom. 
41, not. 80, dixi. 

(25) Donorum obtinent. rationem. Ilunc locum ex 
duobus codd. restitui, cuim uterque lapsus iu meu- 


dum esset. Nam in Panorm. erat : Ele δὲ τὸν κατὰ 
προαίρεσιν λόγον δῶρον ἐπέχοντα, Et θέλει-:, oro:v, 
eic., in Vatic., autem. Eig τὰ λόγον δῶρον &ryo.«3. 
l" priore igitur articulum. οὖν in τὰ Πατ. ex 
Vatic. ; in secundo δῶρον in δώρων ex Panorm. 
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ἐπέχοντα: « El θέλεις, qnol, τέλειος γενέσθαι, A habes. » Ad livenon oportet verba Domin! exteriore, 


πώλησον τὰ ὑπάρχοντά σου. » Πρὸς τούτοις οὐδὲ 
πάντη σωματικῶς τὸν τοῦ Κυρίου λόγον ἐχλαμθάνε- 
σθαι χρὴ, ἀλλὰ νοεῖν προσῄχει, ὡς πωλεῖν προτρε: 
πόµεθα πάντως τὰ ἐπιχτηθέντα ἡμῖν τῆς χαχίας 
ἐπιτγδεύματα, χαὶ πάντα δοῦναι τοῖς π2ντὸς ἀγαθοῦ 
πτωχεύηυσι δαίµοσι, xal οὕτως Ev µεθέξει γενέσθαι 
τῆς θείας ζωῆς. Οὖτε γὰρ f) χαχία, οὔτε τὰ χρήματα 
κατὰ φύσιν ἡμέτερα, ἀλλ ἔξωθεν ἡμῖν ἐπιγέγονεν. 
"Actelov δὲ xal µάλα πρόσφορον, χαὶ τὸ τῷ σοφῷ 
Ἰωάννη τῆς Κλίµαχος ἓν τούτῳ τῷ ῥητῷ νοηθέν. 
Βοᾷ γὰρ ὁ λόγος' Ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ θελἠ pata 
τοῖς προεστῶαι xaÜ0nyntalg πτωχοῖς οὖσι τῷ 
πνεύματι ' οὕτω γὰρ δυνἠσῃ ἀχολουθΏῆσαι Χριστῷ. 

Αχούσαντος δὲ τοῦ πλουσίου, xal λυπηθέντος, 
φησὺν ὁ Σωτήρ * « Πῶς δυσχόλως ol τὰ χρήματα 
ἔχοντες εἰσελεύσονταί elc «hv βασιλείαν τῶν οὗρα- 
νῶν.» Οὐκ εἶπεν, Οἱ κεχτηµένοι χρήματα, ἀλλ «Οἱ 
ἔχοντες,» τουτέστιν οἱ. παρ) ἑαυτοῖς ταῦτα xatí- 
Χοντες. Σφαλερὸς γὰρ 6 πλοῦτος τῷ αὐτὸν θησαυρί- 
&evtt, τοῖς δὲ χαλῶς χρωμµένοις οὐ μόνον o5 µεμγτέα 
τὰ χρήματα, ἀλλὰ καὶ ἀρετῆς ἄξια. 

« Εὐκοπώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥα- 
φίδος εἰσελθεῖν, 7) πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὑρανῶν. » 'Opd; ὅσον δυσχερὲς, xal ἀμήχανον, 
σωτηρίας τυχεῖν τὸν τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ πλούτου δου- 
λούμενον; ΠἩλούσιον γὰρ λέγει οὐ τὸν εὔπορον 
ἁπκλῶς, ἀλλὰ τὸν διαχαῆ ἐπιθυμίαν ἔχοντα τοῦ πλου- 
τεῖν, xai περισχοπεῖν δ.απαντὸς, ὅπως ἑπαύξοιτο 
αὑτῷ τῆς Χαχίας ὁ μαμμωνᾶς. Ἐργῶδες οὖν τὸν 
τοιούτον t^c αἰωνίου βασιλείας τυχεῖν. Ηλὴν ἀλλ) 
ἑ:ειδῃ θεὸς ἡμῖν διαλέγεται ὁ χελεύων ἐρευνᾷν τὰς 
1 ραφὰς, χαὶ μὴ πρὸς µόνον τὸ φαινόµμενον ἑπερεί- 
δειν τὸν νοῦν, ἀλλὰ xal εἰς ὑφηλοτέρας ἐννοίας χω- 
psiv* ὁ γὰρ µόνῳ προσέχων τῷ γράμματι γῆν σι- 


solum sensu sumere : sed par est etiam intelligere 
quod vendere monemur omnia studia qu:e retine- 
imus ad malum,eaque tradere, ut indigentibus omnis 
boni daemonibus, atque 318 ita in partem divin:e 
vite venire. Neque enim malitia, nec opes ex 
natura nosira sunt, sed extrinsecus nobis adveniunt, 
Elegans etiam, et perutile dictu est, quod Joanni 
Climaco (24) in hoc loco venit in. mentem. Clamat 
enim verbum : Vade, veude tuas omnes voluntates 
moderaioribus tuis, qui tibi praesunt, qui spiritu 
pauperes sunt ; sic enim poteris Christum sequi. 
Cum his auditis dives maerore esset affectus, dixit 
Salvator : « Quam difficile, qui pecunias habent, 
intrabunt ín regnum coelorum! » Non dixit, Qui 


B possident divitias, sed « Qui habent, » id est, qui 


apud se eas retinent, Fallaces enim divitizx ei qui 
cumulat sibi thesauros, ii$ vero qui recte utuuture 
non solum non vituperatione, sed etiam laude dignae 
divitiz sunt. 


« Facilius est camelum intrare per foramen acus, 
quam divitem in reguun Dei.» Vides quam difficile, 
et arduum $it salutem consequi eum, qui divitia- 
rum est servus. Diviem enim eum appellat non 
opibus simpliciter abundantem, sel eum qui 
ardenti divitiarum cupiditate devinctus est, et sin« 
gulis diebus circumspicit, quemodo ipsi mammona 
iniquitatis augescat. Operosum ergo est, hujusmodi 
hominem reguum obtinere sempiternum. Ceterum 
quoniam Deus es!, qui loquitur nobis, qui scrutari 
Scripturas jubet, nec in id solum mentem intendere 
quod apparet, se: in altiores pervadere sensus ; qui 
enim soli intentus est littere, terra pascitur (25), qu:e 


Francisci Scorsi nota. 


ex quibus verus, et germanus sensus educitur, 
«quem edidi, el lie magis παραφραστικῶς explico. 
Ait euim auctor : Cui de iis ageret Dominus, quae 
wiecessario servanda sunt, uon dixit: Si vis, uon 
furaberis, etc. ; ad ea vero, qux donorum obtinent 
falionem, et per electiouem liberz voluntatis fiunt, 
ait, Si vis, εἰς, Ea. enim quas ex consilio servanda 
$uscipimus, ul paupertas, virginitas, obed:entia 
in obsequium voluntarium, et quasi dona Deo of- 
feruutur. Hic est sensus hujus Patris, qui quamvis 


terra pasci dicit, Sic enim ibi S. Maximus : In 
qua quandiw incedit complectens. li:terum, merito 
non solatur inopiam ex fame cognoscendi contractam 
ee ipsum condemuaus  dolosi serpentis more ad 
edendum terram Scripture, hoc est corpus : non autem 
(celum, juxia Ghristi: sententiam. nempe Scripture 
spiritum et animam, hoc est, celestem, et angeliuum 
panem vescens. Wee S. Maximus, quis hie volui rescri- 
bere, maxime quod cousonent cum . iis qu:e hic No- 
ster, qui paulo tufra aensum spiritalem coelum et pa- 


per se liqueat, conferam tamen ad eum ma;is il- D nem coelestem appellat ab ipso S. Maximo, ut opino:, 


lustrandam S. Maximi martyris gemellum. emnino 
sensum qui cent. 1M, De. charitate, cap. 47 : Que 
α nobis, inquit, secundun Deum fiunt, partim cz 
precepo fiunt, partim non ex precepto, sed quasi 
aliquis diceret voluniuria ratione isia. fieri. l'ostea 
ex signalis iis quae non sunt. pracepla, subdit : 
ll «c donorum rationem habent. 

(24) Quod Joununi Clíimaco. Ubi hoc dictum 
Cluiaci exstet, fateor ine adhibito diligenti studio 
non hactenus legisse, censeo vero Theophanem 
non id dicturum fuisse, nisi legisset alicubi. Seuten- 
Ua vero quamvis a littera sit aliena, est tamen my- 
stica, et quideui pietate, et religioso Climaci spiritu 

igna. 

20) Terra pascitur. Ad. hom. 1, not, 9 locum S. 
Maximi martyris ex. cent. v, cap. 35, produxi, ad 
queu No:ter hic alludit cum. eum qui litterz so- 
jum inhxret iu sacrarum — Litterarum | iutellectu, 


edectus. Pluribus etiam aliis cap. idem variis nod s 
incule«t S. Maximus, cent, iv, cap. 76, el cent. v, 
cap. $0, 51 et 34. Atque lii Patres adversus eoslo- , 
quuntur, qui ita circa litteram oecupantur, ut nul- 
luin. sensum spiritalem ex eo elicere uoverint ; ex 
quo genere Judiei sunt, ut docte. Alfonsus Salme- 
ron soc. nosug qui ad Comment. in Evaug. prz- 
imisit Prolegomena, ex quorum octavo lizec. desuimmo, 
quie ad hanc adnotationem non parum. conducunt ; 
Judedi iguur, εἰ si qui similes eorum sunt, in quos 
Paulus scripsit : « Littera occidit, spiritus autem vivi - 
ficat (11 Cor. m, 6) ; » nec mirum esi, illos spiri- 
tum 1gnorasse, qui. ne litteram quideu capiun, 
« Animals autem. homo non percipit ea quo sunt 
spiritus Dei : atultitia. enim. est illi, ei non potesl 
intelligere, quia spiritualiter examinantur (1 Cor. n, 
44). » Contra vero alii ita sensum spirituulem acci - 
piunt, ut literam omnino de.erueriut A sww ἐς δν. 
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ratiouis expertium est alimentum ; qui vero ad id A τεῖται τὴν ἀλόγων spogtfjv* 6 6 ἀνιὼν πρὸς τὸ τοῦ 


quod in sermone magis est. spirituale transcendit, 
coelesti pane nutritur : ne hoc loco camelum eum 
qui sensibus subjace!, capiamus; si enim de ani- 
mali locutus fuisset, non facilius dixisset, quod 
prorsus fieri nequit. Magis enim consentaneum 
[uisset dicere : Sicuti est impossibile camelum per 
foramen acus transire, Nune vero vox facilius 
profundius aliquid subjicit considerandum. Neque 
igitur camelum animal intelligere oportet , nec 
navis rudentem, ut quidam interpretum censnerunt. 
Quid ergo est quod accipimus? Camelum animal 
dicunt injuriz: memoriam indelebilem retinere ad- 
versus eum qui gravius ipsum percusserit, et per om- 
nem vitam suam tempus opportunum observare, quo 


possit eum qui injuria affecit ulcieci. Ut igitur 319 B 


Scripturze mos est ex proprietate naturali animan- 
tium nomina iis qui perturbationibus obnoxii sunt, 
imponere : et canem quidem eum qui impudens 
vulpem eum qui dolose agit, app-llare : ita eL inju- 
rie tenacem camelo assimilat, Qua enim natura 
insunt in animantibus, ea si homo imitetur, passio- 
nes flunt. Acus vero recte serinonem Domini (26) 
significabit, qui dissuta connectit, et in unum 
redigit, et ex diversis virtutibus quasi uno vesti- 
mento animas ornat, uno charitatis filo consutis. 
Hujus scilicet acus foramen est illa augusta et arcta 
porta, de qua Salvater dixit quod « Angusta est 
porta, quee ducit ad vitam **. » Ait ergo facilius esse 
Lominem tenacem injurie per vit:» perfectionem 
intrare, quam divitem. Quid ita? Quoniam omnis 
illa inalitia cum invisa persona, vel res remota 
fuerit, solvitur ; et, incentivo sublato, passio quo- 
dammodo exstinguitur : atque ita a vindiclze studio 
liber homo virtutem. capessere, et ad perfectionem 
pervenire potest. At. vero divitiarum cupiditate 


89 Matt, vit, 14. 


λόγου πνευματικώτερον, οὐρανέῳ ἄρτῳ Exspézssa: * 
μηδ᾽ ἐνταῦθα τὴν χάµηλον αἰσθητῶς ὑπολάδωμεν. 
El γὰρ περὶ τοῦ ζώου ἣν ὁ λόγος αὐτῷ, οὐκ àv τὸ 
πάντως ἀδύνατον ἐχάλεσεν εὐχοπώτερον. "liv γὰρ 
ἀχολουθότερον μᾶλλον εἰπεῖν, ὥσπερ ἀδύνατον xá- 
pov διὰ τρυμαλ.ᾶς ῥαφίδος διελθεῖν. Nuv δὲ ἡ τοῦ 
εὐχοπωτέρου λέξις ῥαθύτερόν τι νοεῖν ὑποτέιησινο 
Οὔτ) οὖν τὴν χάμηλον προσήχει νοεῖν, οὔτε τὸν τῖς 
νηὸς κάλων, ὥς τινες τῶν ἑρμηνευτῶν ᾠέθησαν. Τί 
οὖν ἐστιν ὃ χατελάδοµεν; Pact τὸ ζῶον τὴν χάμη"ον 
ἀνεξάλειπτον τηρεῖν µνησικαχίαν κατὰ τοῦ ἰσχυρῶς 
αὐτὴν πλήξαντος, xal παρ) ὅλην αὑτᾶς τὴν ζωὴν 
χαιροσχοπεῖν, ὅπως ἀμύνοιτο τὸν λυπῄσλντα. ";- 
περ οὖν συνίθεια τῇ Γραφῇ ὀνομάτειν τοὺς ἐμπαθεῖς 
ἀπὸ τῆς φυσικῆς τῶν ἁλόγων ἰἱδιότητος. χύνα μὲν 
τὸν ἀναιδη, ἵππον δὲ τὸν θηλυµανη, xat λύχον τὺν 
ἅρπαγα, xxt τὸν δολερὸν «ou ἤθους ἁλώπεχα, οὔτν 
xai τὸν µνησίχαχον τῇ χαμήλῳ &yopotol. Τὰ yàp 
τῶν ζώων πάθη τοῖς μὲν ἁλόγοις φύσις ἐστὶ, τῷ à 
ἀνθρώπῳ ζηλούμενα πάθη Ὑίνεται. Ῥαφὶς δὲ vool:' 
ἂν ἀχολούθως ὁ διδασχαλικὺς λόγος ὁ τὰ δ.εστώτε 
συνάπτων, xai ἑνοποιῶν, xai ix διαφόρων ἀρετῶν 
ὡς ἑνὶ ἀμφίῳ χοσμῶν τὴν φυχὴν, ἅτε τῷ τῆς ἀγάπης 
σπαρτίῳ εἰς ἓν συνάπτων αὐτάς. Ταύτης τῆς ῥᾳφί- 
to; τρυμαλιὰ fj στενη, xal τεθλιμµμένη πύλη, περὶ 
f« φησὶν ὁ Echo ὅτι « Στενὴ dj πύλη dj ἁπάγουσε 
εἰς την ζωήν. » Φησὶν οὖν, ὡς εὐκηπώτερον τὸν 
μνησίχαχον ἄνθρωπον διὰ τῆς τελειότητος εἰσελθεῖν, 
ἡ τὸν πλούσιον. Διὰ τί; Ἐπειδη πᾶσα κακία τῇ 
παρελεύσει τοῦ φθονουμένου προσώπου, ἢ πράγµα- 
τος διαλύεται, xat οἷον σθέννυται τὸ πάθος λυθέντος 
τοῦ ὑπεχχαύματος, xal οὕτως ἁπαλλαγεὶς τῆς µνῃ. 
σιχαχίας ὁ ἄνθρωπος δύναιτ ἂν ἐπιλαθέσθαι τῖς 
ἀρετῆς, xal χαταντῆσαι πρὸς τελειότητα. Τὸ & 
φιλοπλουτεῖν, xal ἀεὶ διακαῶς ἔχειν περὶ τὰ χρί- 
µατα, λίαν xaxbv, xal μόλις τῷ θανάτῳ λνόμενον" 


Francisci 96ογςὶ ncto. 


diis. Philo vir disertissimus, qui quonium Christum 
uon habebat, ut iuquit Augustinus, lib. Contra Fau- 
stum, quo referret, qua diceret, et ostium non in- 
venit, variis est aclus. erroribus : ex. nostris vero 
Origenes, qui ingenium suum facit. Ecclesie sacra- 
menia ; el nonnulli eiiam ex nostris qui litteralem 
sensum apprehendere non valentes, aut ut levem, εἰ 
parum ulilem contemnentes, in allegorias et spiritua- 
les intelligentias spatiantur, veras quidem illas, aed 
parum Scripturis, quas interpretantur, congruentes. 
[ο ex Salmerone, qua quideni ideo huc adduxi, 
"quia sunt perutilia, et. admonent scriptores οἱ 
oratores sacros, qua via sit iuncedendum in expli- 
candis sacris Litteris, media scilicel eaque regia. 
Ft sane hanc. viau innuit noster Theoplianes, cum 
ait : Quoniam Deus est, qui loquitur nobis, qui scru- 
turi Scripturas jubet, nec in id solum mentem intendere, 
quod apparet, sed. in alliores pervadere sensus, eic. 
Quibus i1uentem. aperit suain esse quidem iucum- 
bendum ad litterz in:ellectum, sed. preterea fa- 
«viendum gradum εκ ος ad altiores οἱ spirituales 
sensus, Quanquam, υἱ verum fatear, seusus Lic 
myslicus de camelo, quod injuriae memorem sigui- 
ficel, detortas mihi videtur, et certe ab Evangelii 


contextu. abrüptus, in quo Christus solam difficul- 
tatem. divitis in acquirendo regno caelesti. sumpta a 
cameli similitudine (sive animal, sive funis nauii- 
cus per illum signetur, ut u:riqueenim zque ditli ile 
per loramen acus transire) votuit ob oculos ponere, 


p nihil autem de alio vitio cum avaritia compa:ato, 


neque vero ipse hunc germanum sensum nonu auigi 
supra, neque utrumque cameli significatum ignora- 
vit, vel intactum omisit, sed tamen ad wores 
instruendos, quod unum spectat hic auctor in set- 
monibus his ad populum, el saue popularibus, 
pium etiam sensum excogitavit, qui ex bona meute 
atque eliam ingeniosa accipieudus. C:ue.erum de 
sensu spiritali Scripture universe vide etiam Pere 
rium, lib. xxn, qui multa eleganter dicta ab Ew- 
cherio colligit ad hauc rem. 

(26) Acus vero sermonem Domini. Pulchra et belle 
explicata tropologia non multa dilleri illa auctor.s 
imperf., apud Climysost. homilia 93: Acus esi Filius 
Dei, cujus prima pars subtilis est secundum diwini- 
latem; alia vero grossior, secuudum | incarnatierem 
ejus. Tota aulem recta est, et nullam deftexionem, 
eic, Vide apud ipsum. 
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μήνῳ γὰρ τῷ βίῳψ τούτῳ συναποτίθεται. Καὶ ὥσπερ Α teneri, et ardenter eas concupiscere valde malnm 


ὁ τοῦ οἴνου Χόρος τοῖς µεθύουσι γίνεται δίφης ἐπί- 
τασις περιτηγανούσης αὐτοὺς τῆς αἰνοφλυγίας, xal 
ἀναφλεγούσης ἐπὶ πλεῖον τὴν ὄρεξιν, οὕτως οἱ φιλο- 
χρήµατοι, xàv ὡς Κροῖσος πλουτοῖεν, χᾶν ὡς ποτα- 
μὺς Παχτωλὸς, ἄπειρον αὑτοῖς ἐπιῤῥέη χρυσὺν, οὐ 
πηρέννυνται. Ὀθεν δοχκεξ pot xal ὁ παρ) Ἕλλησι 
p.500; τοῖς φιλοπλούτθις ἐλέγχειν τὴν νύσον, ἐν τῷ 
Χατὰ τὸν Μίδαν εἰχονιχῷ διηγήµατι, ὃς ἕνα χόρον 
της ἑνούσης αὐτῷ φιλοχρηματίας εὗρε, τὸ δύνασθαι 
6: εὐχῆς πᾶν, οὗ ἄφαιτο, μεταθδάλλεσθαι εἰς χρυσόν. 
05 γενοµένου διχαίἰαν εὗρεν ἁμοιθὴν τῆς ἁπλήστου 
εὐχῆς. Πάντων γὰρ χρυσουµένων, ὧν Ίπτετο, λιμῷ, 
καὶ δίφει ἑνδίχως ἀπώλετο, διδάσκοντος τοῦ μύθου, 
χχθάπερ ἐγὼ οἶμαι, ὡς οἱ τῶν χρημάτων ἑρασταὶ 
τῇ ἐπιθυμίᾳᾷ ἐναποθνήσχουσιν, ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦ- 
τον χαταλιμπάνοντες. Εὐλόγως οὖν ὁ Κύριο; ἑναπε- 
qfvito, μη δύνασθαι πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Φύγωμεν οὖν, ἁδελφοὶ, τῆς 
ἑταράτου φιλοκερδίας τὴν ὄρεξιν, τὴν ἀχερδη τῆς 
Φυχῆς τηκέδ/να, τῆς γαρδίας τὸν αἴτα, τὸν ἑχμυ- 
ζώλτα ταύτην ταῖς οἰκείαις φροντίτι, xal δα πανῶντι. 
Παιδαγωγίσω-εν ἑαυτωὺς τοῖς ἀναγχαίοις ἀργχεῖ- 
σθαι ' τὸ δὲ τεριττὲν ὡς ἐπισρχλὲς ἀποτείεσθαι. El 
δέ τινι προσγέγονε πλοῦτος ἀνεύθυνος, f ἐκ προγό- 
νων, Ἡ ἀναμαρτήτου ἐπιτηδεύματος, θησαυριζέτω 
τούτον δι) ἐλετμοσύνης ἐν οὐρανοῖς, ἕνα ἡμῶν τὸ 
πολίτευμα * v Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ 1| 
δόξα sl; τοὺς αἱἰῶνας τῶν αἰώνων». Αιιην. 





est, et quod vix ipsa morte solvatur; solum enim 
cum lac vita deponitur. Et. quomodo  ebriosis 
satietas vini incrementum est sitis, quando quidem 
ipsa vinolentia eos semper incendit, ac magis 
magisque vini cupiditatem inflammat ; sic avari, et 
cupidi, quamvis ut Cresus. ditescaut, quamvis ut 
Pactolus fluvius, infinitum illis affluat aurum, nun- 
quam exsaliantur. Quare videtur mihi Grecorum 
fabula ficta illa narratione de Mida, avariti:: mor- 
bum apte indieare : qui unum satiand:e insitze sibi 
avariti:t Ractus est modum, si possel ex voto suo 
in aurum convertere quidquid attingeret. Quo facto 
justam reperit insati»bilis desiderii sui poenam. 
Cum enim omnia qui? tangeba!, aurum evaderent, 
fame et siti merito interiit. Qua fabula docemur, ut 
ego existimo, divitiarum amatores immori in ipsa 
aviditate sua, et congestos opes relinquere alienis, 
Jure igitur Christus pronuntiat non posse divilet 
introire in regnum Dei. Fugiamus itaque, fratres, 
detestabilem lucri cupiditatem, damnosam. animae 
tabem, et cordis vermem, qui curis à se genitis illud 
corrodit, atque absumit. 390 Condocefaciamus nos 
ipsos necessariis contentos vivere, ct quod super- 
fluum est, uti rem. periculosam abjicere, Quod si 
cuipiam opes sine vitio obvenerint, vel ex psren- 
tibus tradite, vel inculpato aliquo negotio part, 
has per eleemosynam quasi thesaurum in coelo 
congerat, uhi est conversatio nostra in Christo 


. . . . ! 
C Jesu. Dosino vostro, cui gloria io saecula. s:eculo- 


yum, Auren. 





ΠΩ ΠΠ IN EVANGLLIA 


RECITATA FESTIS SANCTORUM DIEBUS : 


Quas a Dominicalibus sejungere commodius visum est, etsi in MSS. inter earum ordinem 
consecrantur. 


'OMIAIA MG. 


Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. — — 'EAÉy0n 
τῇ ἑορτῇῃ τοῦ ἁγίου μεγαομάρευρος Δημη- 
τρίου. 

Δίττης προφάσεως σήμερον συνέλευσιν ἄγομεν. 

Προτστίθησι γὰρ ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος τῇ ἐχχλησίᾳ 


IIOMILIA XLVI. 
De objurgatione aquarum (21). — Dicta esi in festo 
mayni martyris Demeirii (28). 


3921 Duabus de causis conventum agimus holdier- 
num.Duplex enim Spiritus sancti gratia poculum ap- 


Francisci Scorsi note. 


(27) De objurgatione aquarum. 1a inscribitur hzc 
hom. in codd, utrisque: Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν 
$6átwv* explicatur quippe in ea miraculum, quod 
S. Matth. cap. vin, narrat, eum. Christus ἐπετί- 
μησε τοῖς ἀνέμοις, καὶ τῇ θαλάσσῃ, increpavit, vcl 
objurgavit, quze vis in Πεύυταυ verbo continetur, ut 
adrotat Cornelius noster, ventis ei mari. Uude 
factum lemma jam prznotetim. 


(98) Magni martyris Demetrii, Μεγαλομάρτυρ S. 
Demetrius omnium Graecorum. tabulis. appellatur, 
cujus est in orientali Ecclesia magna celebritas, et 
quidem 26 Octob., cum Latinum Martyrologium de 
eo 6 ejusdem mensis dije agat. Vide Baron. tom. lf, 
anno 303 et in Notis dicta die. Ex Menologio Gra- 
corum non omnibus obvio, eo inquam, quod ex 
Bibliotheca card. Sirleti erutum, ct ες ejustem 
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ponit. Ecclesize, antiqui timoris memoriam Demetrii Α κρατῆρα διπ)λοῦν, τῇ πανηγύρει τοῦ μάρτυρος Am- 


martyris celebritate temperans, ut simul gaudeamus 
diem festum agitantes, οἱ recordatione terroris, 
quem lerrzmotus iujeeit (20), coerceamur, wt 
"neque dissolutum sit. gaudium , neque timor eum 
desperatione salutis. Ergo quando matutinis horis 
atllhileticam. marlyris consummationem ex monu- 
mentis accepimus (50), el causam commemora- 
lionis trerrzemotus ος historiis audivimus (51), age 
verba Evangelii ** disquiramus, 

In illo tempore, «Ascendente Jesu in naviculam, 
seculi sunt eum «discipuli ejus. » Cum multa terris 
miracula Salvator edidisset , οί divinam que in 
ipse inerat diseipulis potentiam ostendisset, ne eos 
illa cogitatio conturharet , quod in terra. duntaxat 
res miraudas posset. efficere, quod reliquum erat, 
ingreditur cum illis naviculam, et per maris tra- 


jieit vias miraculo demonstrans aperte, « Quoniam. 


ipsius est mare, et ipse fecit illud , » ut cecinit 
Psalmus **, 399 Cum enim secunda navigatione 
wterentur,.et placidus eos ventus impelleret, et fla- 
mine a puppi aspirante, navis cursum  tencret 
suum , et admodum feliciter secaret liumidas vias, 
ipse Salv£.or foris mavis incumbens dormiebat 
quidein corpore, sed oculo illo suo pervigili, et οπι- 
uia collustrante, videbat pelagus ventorum flatibus 
agitatum. 

ε Et ecce motus magnus. factus οδί in mari, » 
Absurdum quidem videtur (32) factum fuisse motum 


^ Matth, vii, 95 seqq. "! Psal. xciv, ὅ. 


μητρίου μνήμην παλαιοῦ «όδου χεράσασα, ὡς ἂν 
ὁμοῦ τε χαἰίρωμεν ἑορτάζοντες, χαὶ τῇ ἀναμνῆσει 
τῆς τοῦ σεισμοῦ ἀπειλῆς συστελλώµεθα. Καὶ μήτε 
τὸ χαῖρον ἔχλυτον εἴη, µήτε ὁ ρόθος σωτηρίας ἀνὲλ- 
πιστος. Ἐπεὶ οὖν χἀτὰ τὰς ὀρθρινὰς ὥρας, χαὶ τοῦ 
μάρτυρος τὴν ἀθλητικὴν τελείωσιν Ex τῶν ὑπομνη- 
µάτων ἐμάθομεν, καὶ την πρόρασιν τῆς τοῦ σεισμρῦ 
Μνήμης £x. τῶν ἱστοριῶν ἠνωτίσμεθα, φέρε δὴ χαὶ 
τὰς εὐαγγελιχὰς φωνὰς ἐξετάσωμεν. 

Tip χαιρῷ ἑχείνῳ, « Εἰσελθόνι τῷ ἼἸησου εἰς 
πλοῖον, Ἰχολούθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. » 
Πυλλὰ χατὰ γῆν ὁ Σωτὴρ ἑργασάμενος θαύματα, 
xai τοῖς μαθηταϊς τὴν ἑνοῦσαν θείαν ἰσχὺν ἑνδειξά- 
μενος, ὡς ἂν μὴ τοῖς λογιαμοῖς ἑχταράττωνται, ὡς 


D |ν τῇ Υγἡ μόνη αὐτοῦ δυναµένου θα»ματουργεῖν, 


εἴσεισι λο.πὸν xal εἰς ἄχατον μετ αὐτῶν. xa δ.α- 
περᾷ τῆς θαλάσσης τὴν κέἐλευθον δεικνὺς ἀριδίλως 
διὰ τοῦ θαὐματος, « "Οτι αὐτοῦ ἑἐστὶν ἡ θάλασαα, 
καὶ αὐτὸς ἐποίγσεν αὐτὴν, » ὡς Ὄμνησεν ὁ do) pó;. 
Εὐθέτου δὲ ὄντος τοῦ πλοῦ, καὶ obpou φιλίου ἑτεί- 
Ύοντος, xaX πνεόντος χατὰ πρύμναν τοῦ πνεύματος, 
καὶ τῆς νηὸς θεούσης. xal τεμνούσης εὖ µάλα cb» 
ὑγροστιξητὸν, αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἑπερείσας τῷ xata- 
στρώµατι ἑαυτὸν σωματικῶς μὲν ἐχάθενδς, 
παντεφόρῳ δὲ χαὶ ἀχοιμήτῳ ὄμματι ἑώρα τὸ κὲ- 
λαγος τοῖς πνεύµασιν ὁρινόμενον. 
« Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας ἐγένετο Ev τῇ θαλάσσῃ. 

Δοχεῖ μὲν ἀπίθανον μέσον θαλάσσης Ὑενέσθαι oit 


Francisci Scorsi noto. 


interpretatione in lucem edidit, et notis illustravit C magnum martyrem, thaumaturgum et m yrobletam 


flenricus Canisius Noviomagus, hzc habe: Com- 
memoratio magni martyris Demetrit. cognomento 
Myroblate. Hic fuit sub Diocleiiano et. Maximiano 
imper. ex. urbe Thessaionica, qui jugulatus animam 
emisit. Hxc Menol. Porro dictus est Myrobleta, Μυ- 
ροθλέτης. hic. S. Demetrius, ex miraculo, quod ex 
ejus sepulero tanquam ex fonte ungnentum emanet 
saluberrimum ; qua causa magnus ad ejus monu- 
wentum Thessalonica concursua Orientalium. De 
quo idem Baronius loco relato. De hoc sancto mar- 
tre imilta variaque scripturus apparat Laurentius 
Coccus ex civitate Suass in Gallis Senon., qui etiam 
Disc:sitionem | wonumentorin typis expressam 
edidit, et in omnes fere Europe provincias trans- 
misit, οἱ ex omnibus bibliotliecis major rerum ab 
eo gestarum, et roiraeulorum notitia. perferretur, 
Earum etjam aliquot ad ine misit, atque ego symbo- 
lam dedi meam; ac prasertim meutiouem ejus in 
hac homilia ab nostro Cerameo factam, quam 
ipse, ul non ab alio acceptum, magui se fecisse 
rescripsit; a'que ut mutuum mecum faceret. ex- 
scribendum «diligenter curavit Glossarium ad οἱ” 
res has Theophanis howilias servatum in monast. 
S. Laurentii Escurial., ut vocant, Agit eniu nunc 
Madriti Laurentius, atque ad me illud magna cum 
eura Liausmisit, Nec przeteribo ad coronidem hujus 
uoi alia elogia, quibus hic sanctus martyr in. 
signitur ab eodem Laurentio in sua illa Disquisi- 
tione jam impressa, qua sane elogia 8 inultis 
monumentis qui versat, οἱ quidem flde dignis 
eruerit, S. Demetrium | igitur Thessalonicensem 
Grecis procóusul., Macedonis, Thessali, Aclaiz, 
utriusque Epiri l'resuleni, et Cretz. apostolum 


vocat. 

(29) Quem terremotus injecit. Contigit hie terre- 
motus sub. Leoue Isaurico Iconomacho, anno eji 
imper. 25, Christi 711, ipso S. Dewetrii die 36 
Octobr., quo die S. Demetrium Greci annua cele- 
britate colunt, ut jam nol. 28 proxima, cujus ter- 
ri:motus quanta. vis fuerit per duodecim menses, 
quibus duravit, vide narratum apud Baron. an. 740, 
ex Theoph. Hist. Jam ex liac historize veritate mani- 
feste deprehenditur crratum in cod. Panorm. qui 
Beriptum. exhibet Μεγαλομάρτυρος Γεωργίου, pro 
Δημητρίου. Preterquam quod etiam animadverti 
poterat ex Gall. ubi recte habetur : ToS Δηµη. 
τρίου. Ejus igitur terramotus n.emoria annis sn- 
gulis recoli solemniter consueta, ut ex Menologio 
Grecorum Dssilii imper. jussu collecto constat, 
quod sie habet : Vicesimo quinto Leonis Isaurici 
principatus anno [ndicl. nuna vicesima sexta Octobr. 


p die in S. Demetrii commemoratione factus. est. ingess 


el lerribilis  lerreemotus Constantinop. εἰ omnes 
domus εἰ Ecclesia conciderunt ; multisque ruinis 
oppressi sunt; unde tam terribilis terremolus memo- 
rim. recolentes. supplicamus, ul nos α sua. Juss 
liberet ira conira nos eacitata. 

(60) Ex monumentis accepimus. Ex Menolog sci- 
licet ubi preces ad Matut. οἱ lectio inartyrii S. De- 
metrii continetur, 

($1) Ex liistoriis audivimus. Narrat ejus martyrium 
inter ceteros Theophan. Ilist. Alius a nostro apud 
Baronium loco sup. relato, not. 98. 

(32) Absurdum quidem videtur. πο ab auctore 
proposita dubitatio circa ea verba S. Mattb. : Ke 
6o) σεισμὸς μέγας ἐγένετο, originem et locum babet 
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cpóv* εἰ γὰρ xat τὸ γενέσθαι δοίη μὲν, ἀλλ ἔστι A in medio mari; nam quamvis factum fuisse detur, 


col; πλέουσιν ἀνεπαίσθητος τῆς τοῦ πλοίου xtvf- 
σεως τοῦ σεισμοῦ χρυπτούσης τὴν δίνησιν. 'Axpi- 
6έστερον οὖν οἱ ἄλλοι φασὶν εὐαγγελισταὶ, ὅτι κατέδη 
λαἴλαφ ἀνέμου. "AX! ἐπειδὴ ὅπερ Ev τῇ y] σεισμὸς, 
τούτο Ev τῇ θαλάσσῃ χαταιγίδες, xaY λαίλαπες, xaz- 
εχρήσατο τῇ λέξει ὁ Octo; Ματθαῖος, δηλώσας διὰ τοῦ 
ὁμοίου τὸ ὅμοιον. Λέγεται δὲ λαϊλαψ βίαιος ἄνεμος, xa- 
ἑάπερ τις χερμὰς ἐμπίπτων εἰς θάλασσαν, οὐχ ἔπευ- 
θείας, ἀλλὰ δίχην στροφάλιγγος ὑποχλύζων τῷ βάρει 
τὰ χύματα, ὥστε τὸ ὕδωρ βρι]όμενον διὰ τῆς ἐμ- 
πτώσεως, ἐπὶ τὸ ἄνω εἰς ἀφρὸν παραπτύεσθαι, ὃ δὲ 
καὶ τότε συµδέθηχεν' ix καθαρᾶς γὰρ αἱθρβίας 
ὀχλὺς τὸν ἀέρα ἐζόφωσε, xal ὁ αἱθὴρ ἐγεγόνει συν- 
έφελος. Δεινὸς δὲ λαϊλαφ ἐπεισπεσὼν τὴν ναῦν 
περιέτρεπεν, ὡς μικροῦ δεῖν γενέσθαι αὐτὴν ὑπο- 
ἐρύχιον. Καὶ οὐ δήπου φαμὲν, ὡς αὐτὸς ἑποίτσε τὸν 
tápayov τῆς θαλάσσης θροῇσαι θέλων τοὺς μαθητὰς, 
ἀλλ ὁ μὲν χλύδων φυσιχῇ ἀχολουθίᾳ τῶν πνευμάτων 
διεγειροµένων ἐγένετο " αὐτὸς δὲ, xalmep κωλῦσαι 
δυνάµενος, ὅμως παρεχώρει τοῖς στοιχείοις τὰ 
συνήθη ποιεῖν, εἰς μείζονα πίστιν ἐμθιθάξων τοὺς 
μαθητάς. 

«€ Λὐτὺς δὲ ἐκάθευδεν, » Ἐπειδὴ προῄδει τὸν μέλ- 
Άοντα ἔσεσθαι χλύδωνα, δίδωσιν kv τῷ ὑπνῶσαι τοῖς 
ἀνέμοις ἄδειαν δαδύξαι την θἀλατταν. El γὰρ iq- 
ρηγορὼς Tv, f] οὑχ ἐγένετο τῶν πνευμάτων f) Enavá- 
ὅτασις, f) γενομένης χατεύνασεν ἂν τὸν τάραχον 
ἐς ἀρχῆ:, ἡ μὴ τοῦτο ποιῄσας ἀδυνατεῖν αὐτοῖς 


illum tamen navigantes sentire non poluerunt, 
cum ipsa navis agitatio impetum motus. occultet. 
Explicatius ergo alii evangeliste «dicunt, descen 
diss? procellam venti **, Sed quia quod in terra 
est motus, hoc in mari sunt. procellie, et turbines, 
divus Mattlisus vocabulo abusus est, simile decla- 
rans ex simili. Procella vero sive turbo (35) ventus 
dicitur vehemens tanquam lapis quidam cadeus in 
mare , non quidem recia, sed vorticie in. moduin 
turbans suo pondere fluctus, ita ut aqua eo in. 
cumbente pressa sursum ip spuniam collecta exiru- 
datur. Quod tunc quoque contigit ; nam e puro, ac 
screno calo diffusa caligo aerem obtcnebravit , et 
nubibus obduxit ; terribilis porro ille turbo incidens 
navigium evertit, ut parum abfuerit , quin depri- 
meretur. Nec vero dicimus ab ipso maris tempe- 
stalem fuisse excitatam eo consilio, ut discipulos 
terreret, sed naturali rerum ordine ventis excitis 
ea coorla est : ipse vero, οἱδὶ eam impedire po- 
tuerit, iamen pro consuetudine agere sinebat 
elemen!a , ut discipulos ad majorem fidem indn- 
ceret. 


« Ipse vero dormiebat. » Quoniam futuram 
previderat tempestatem capiendo somno, ventis 
potestatem maris perturbandi permisit. Si enim 
vigilasset, vel nulla ventorum or!a seditio fuisset, 
vel ortam 2 principio sedavisset, vel si id non fe- 
cisset, virium imbecillitati id assignasseut. Et 


ἔδοιε. Τάχα δὲ οὐδ' αὐτοὶ πρὸς ἱχεσίαν ἑτράποντο, C forsan ipso vigilante, ne ad supplicationem quidem 


ἐγρηγορότος αὐτοῦ * νῦν δὲ τῇ τοῦ ὕπνου προφάσει 
ταύτα ἐπηχολούθησε. Πακλάζοντος ουν τοῦ πνεύ- 
pa0;, xal κυχωµένου τοῦ κύματος, xal ὑπηχοῦντος 
τοῦ ῥεύματος, χαὶ τοῦ ἀφροῦ περιζέοντος, παυσα- 
Μένης τε τῆς εἰρεσίας, χαὶ ὑπάντλου γεγονότος τοῦ 


** Luc. vii, 98. 


ex communi, vulgataque significatione Grecaniei 
nominis σεισμὸς, quod ipsorum dialeeto de terrze- 
motu plerumque usurpatur, Nam Aristot. De mundo, 
vbi causas terremotus explicat, sic concludit : Καὶ 
ἁἀπειργάσατο πάθος τοῦτο, ὃ χαλεῖν εἰώθαμεν σεισ- 
póv* Ex quo fit nature periurbatio, quam vocare 
consuevimus lerremotlum. ldque etiam advertitur in 
Thesaur. Meuricus Steph. σεισµόν plerumque. de 
concussione terre dici etiam sine adjectione τῆς 
γῆς, ut apud Thucyd. σεισμοῦ Υενοµένου, et. apud 
Athenzum, lih. vin, σεισμῶν vevopévoy, lgitur ex 
hac vulgari siguiicatione vocis σεισμοῦ qus dubita- 
tionem parere apud populum potuisset, apud quein 
sermonem habet hic Pater, occupat eam proponere 
his verbis : Δοχεῖ μὲν ἀπίθανον μέσον θάλασσης 
Υενέσθαι σεισµόν. Videtur incredibile in medio mari 
conligisse motum, hoc est terrzuiotum, ut iunuit 
vox σεισµός. Sed ipse facile et congruenter ex aliis 
jocis Luce vii. et Marc. iv, eain. expedit ab. his 
verbis : Sed quia, quod terre est motus, hoc in 
mari sunt. procelle, ew. Quse vide apud ipsum, 
nihil euim amplius addeudum ad eum  exponer- 
dum. 

(353) Procella sive turbo. Τὸ λαῖλαἡ sic defiuil 
Arist. De mundo : Aaa δὲ χαὶ στρόθιλος πνεῦμα 
ῥίαιον, xal εἰλούμενον κάτωθεν &vo* Voriex et turbo 
violentus est ventus, et qui inferne sursum versus 


conversi fuissent : nunc vero occasione somni lic 
consecuta sunt, Turbante igilur vento, cum misce- 
rentur unda , fluctusque  resonarent , et zstuaret 
spuma, ac cessante remigum opera, navigium aquia 
esset. oppletum (sic enim ait sanctus Mareus : 


Francisci Scorsi nota. 


repente convolvitur. ldem ibidem, Χαταιγιδα (quam 
vocem hahet noster paulo supra) his verbis explicat 
quid sit : Τῶν γε pt,» β.αίων πνευμάτων xavat(V; 
μέν ἐστι πνεῦμα ἄνωθεν τύπτον ἐξαίφνης * Ceterum 
e genere violentorum flatuum, χαταιγὶὺς est. flatus 
ingruens superne repenteque verberans, Etym. magn. 
eodem modo elsi non iislem verbis «describit 


p λαἵλαν. cum utrisque consentit in. descriptionem 


τοῦ λαίλαπης Noster. καταιγίδα vero Etym. idem 
παρὰ τὸ αἰγὶς deducit. Αἰγὶς autein hoc est ZEgis 
armatura Jovis a Vulcano fabricata, ut est in 
fabulis non ἀπὸ τῆς αἰγὸς a capra nimirum Amal. 
tli:a, ut communiter fabulatores asserunt, dicta 
est : Ἁλλ) ἀπ) τοῦ ἀΐσσω, τὸ ὁρμῶ, xal τὰς συ- 
στροφὰς τῶν ἀνέμων ποιεῖν ἓν τῷ χινεῖσθαι ' Sed ex 
eo quod ventorum lurbines efficiat motu suo; unde; 
inquit, χαταιγίδες οἱ ἄνεμοι. loc παρ᾽ Epyov adno- 
tatum volui, quia non obvium et scitum, wt. inihi 
videtur, etymon, quod conlirmatur ex illo Virg. 
4Eneid, vim : 


ec. Arcades ipsum. 

Creduni se vidisse Jovem ; cum sape nigrautem 

4Egida concuteret. dextra , nimbosque cieret. 
Ει Silii lib. xu : 

4E gida commovcal ninvos, fttammasque vomentem 
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« Fluetus mittebat jn. navim, ita ut impleretur A σχάφους "οὕτω γὰρ ὁ ispv; Mápxoq onov, ὡς « Τὰ 


navis ** » ), discipuli 893 rebus suis plane diffisi, 
vitamque desperautes (33), meta. perterriti , tre- 
mentes, et horrore confusi, Dominnm e somno ex- 
citabant, dicentes: «Doinine, salva nos, perimus δν) 
Atqui oportebat eos considerare , ctiam corpore 
dormicnte, divina se virtute posse ab illo servari ; 
ed enim erant utique imperfecti, et pueri sensi- 
hus, « Domine, salva nos, perimus. » Vide in 
verbis quamdam ex diffidentia, el fide complexio- 
nem H»c enim, « Domine, salva nos,» convenien- 
tem. fidem osteudunt ; at illud, « Perimus, » ma- 
guam di-eipulorum tiniditatem, et ignaviam arguit, 
Nam quod se omnino periclitari przsseute. Christo 
suspicabantur, manifestam diffidentiam indicabat, 
quam sane redarguens Dominus: « Quid timidi, 
inquit, estis modice fidei? » lta cum consternatios 
nem animorum sedassel , mare el ventos objurgat, 
Sed cum objurgationem audis boc loco, subtiliore 
intellectu ad id, quod dicilur , mentem intende. 
Neque enim objurgat elementa : absurdum enim 
est (55), et plane puerile existimare res inanimas, 
el sensus omnis expertes increpari ; sed daemones 
desertores oljurgat , qui elementorum opera, Deo 
permittente, incommoda nobis importare consue- 
verunt. Hos simul ac objurgavit, nndas continuo 
sedat, placat ventos, fluctus. sopit, et procellam in 
secundam , ac ferentem auram vertit. Tum confe- 
siim mare compressis fluctibus redditaque tran- 
quillitate conquiescit. Hoc ingens miraculum per- 
.Spicacibus previdens oculis David. manifestissime 
prasignavit (56) in psalmo centesimo sexto, com- 
motionem procellze , seditionem undarum , aposto- 
lorum constern2tionem , latas ad Dominum preces, 
spirituum. objurgationem | sedationemque  tempe- 
statis. 1d. quod liquidius constabit, si verba ipsa 
comimemorakLinnus, Ac de tempestate quidem sic 


C 


χύµατα ἐπέβαλεν cl; τὸ πλοῖον, ὥστε γεµίζεσθαι 
αὑτό' ἁπογνόντες τελείως οἱ μαθηταὶ, χαὶ «hy 
σφῶν ζωὴῆν ἀπελπίσαντες, xal περ:δεεῖς Υεγονότες 
παλλόμενοι, καὶ πεφρικότες ἁ ρύπνουν τὸν Κύριν, 
φάμενοι ε« Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα. » 
Καΐτοι ἐχρῃν αὑτοῖς συνιδεῖν, ὅτι χαὶ κχαθεύδων 
σωματιχῶς, διέσωζεν αὐτοὺς θεῖχῶς, ἀἁλλ᾽ ἔσαν 
ἀτελεῖς ἄρα, καὶ ταῖς φρεσὶ νηπιάνόντες. e Κύριε, 
σώσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα. ») Ὅρα ῥημάτων συµ- 
πλοχὴν ἐξ ἀπιστίας χαὶ πίστεως. Τὸ μὲν γὰρ, 
« Κύριε, σῶσον ἡμᾶς,  ἐμφαίνει πίστιν ἁρρόδ'ον' 
τὸ δὲ, « ᾿Απολλύμεθα, » πολλην χαττγορεῖ µιχρο- 
Ψυχίαν, καὶ ὁλιγωρίαν τῶν μαθητῶν. Τὸ γὰρ ὅλως 
ὑποπτεύειν χινδύνῳ περιπεσεῖσθαι συνόντος αὐτοῖς 
τοῦ Χριστοῦ, ἀπιστίαν ἑνέφηνε ποοφανη, ὃ δὲ ἑλέγ- 
χει ὁ Κύριος’ «Tl δειλοὶ, φησὶν, ἐστὲ, ὁλιγόπιστοι.ν 
Οὕτω χατευνάσας τὸν τῆς φυχῆς αὐτῶν τάραχον, τῇ 
θαλάσσῃ, xaY τοῖς ἀνέμοις ἐπιτιμᾷᾶ. Αλλ' ἐπιτί- 
μησιν ἀχούων ἐνταῦθα, ἰσχνότερον τὸν νοῦν ἑπέρ- 
εισον τῷ ῥητῷ * ob γὰρ τοῖς στοιχείοις ἐπιτιμᾶ " 
ἄτοπον γὰρ, χαὶ χομιδῇ νηπιοπρεπὲς τὸ voplyew 
ἐπιτιμᾶσθαι τὰ ἄψυχα, xai ἀναίσθητα, xal μὴ 
ἑπχῖειν δυνάµενα,͵ ἀλλὰ ταῖς ἁποστατικαῖς δυνἀάμεσιν 
ἐπιτιμᾷ εἰωθυίαις διὰ τῶν στοιχείων τοῦ Θεοῦ evr- 
χωρήσει, κχαχώσεις ἐπιφέρειν ἡμῖν. Ταύταις ἔπιτι- 
µήσας παραχρῆμα πραῦθνει τὰ κύματα, χοιµίνει τὰ 
πνεύματα, χατευνάζει τὰ ῥεύματα, καὶ ὁ λαϊλαφ εἰς 
πνεῦμα µετεθλήθη εὈφορόν τε, xal πρύμνιον, xal 
γαληνιάζει εὐθὺς Ex τῶν κυμάτων καταστορεθεῖσα 
δι ἡσυχίας ἡ θάλασσα. Τοῦτο τὸ παράδοξον θα"με 
προθλεπτιχοῖς ὄμμασι προϊδὼν ὁ Δαθὶδ σαφέστατα 
προεδήλωσεν bv τῷ ἑκατοστῷ ἔχτῳ φαλμῷ, τοῦ 
λαίλαπος τὴν ἐπίσφρησιν, τῶν χυµάτων τὴν ἑπανά- 
στασιν, τῶν ἁποστόλων τὴν πτόησιν, την πρὸς τὸν 
Κύριον ἀντιθόλησιν, τῶν πνευμάτων τὴν ἐπιτίμη- 
σιν, τοῦ χλύδωνος τὴν χατεύνασιν. Σαφέστερον ὃ᾽ ἂν 


ail : « Stetit. spiritus procelle , οἱ exaltati sunt À Υένοιτο εἰ xal αὑτῶν ἐπιμνησθῶμεν τῶν λέξεων. 


5 Mare. iv, οὐ). δὲ Τρ. xiv, 90. 
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(04) Vitamque desperantes. Καὶ τὴν σφὼν Qohv 
ἀνελπίσαντες reposui ex Gall. qua αἱ minus ncces- 
saria, uberiorem tamen orationem efficiunt, ut ος: 
tera. qua bic congerit s:cer orator. 

(35) Absurdum enim est, eic. Moc videtur mihi 
Theophanes adversus eos dicere, qui putarent for- 
tisse elementa esse anima, et sensu prxwdita, Quod 
etiam. innuit sanctus. llieronymus, in cap. lioc 
Maul. : Ex hoc locointelligimus, quod omnes creature 
sentiant Creatorem ; quas. enim increpavit, et quibus 
μετα, sentiunt imperante — uon errore Πιστοί: 
corum, qui omnia. putant. animantia, sed majestate 
Couditoris, que apud nos insensibilia, illi sensibilia 
sunt. lta Hieronymus, Ex quo intelligendus Theo- 
phaues noster, cum ait absurdum, et ridiculum 
esse censere elementa iucrepari : nimirum si quis 
existimet natucaliter tanquam res animalas incres- 
patioris es-e eapaces. Caterum ipse alio etiam 
reprehensionem «deiorquet, ad demones nimirum, 
qui el mentorum opera, Dei permissu, incoumioda 
nobis importare consueverunt, Cui consonat Maldo- 
nili nostri explicatio. hisce veibis allata : Loquitur 
Ghristus ventis, empesiati, et morbis, aliisque simi- 
ἔι us r.bus. verinde, aique si malis sviri.ibus loquere- 


D 


lur ; neque enim res naturales, sed. rationales incre- 
pamus, ut Math. cap. xvii, et Luc. 1ν et ax. Ideo ut 
opinor quia morbi ei tempestates sepe per malo 
spiritus immittuntur, ut ait David, immissiones pet 
angelos malos. 1n hac vero periodo haec: Καὶ «i 
ph ἐπαίειν δυνάµενον, absunt in cod. Panorm., εἰ 
quidem parva jactura, cum sine his constaret sensus, 
perire tamen nolui, cum liis uberior oratio fieret, e 
sunt h:;ec plerumque oratori ἐξεφηγήσεις et expe 
litiones. Restitui igitur ex S. ms. 

(36) Darid manifestissime presignavit. 1d nott 
etiam S. Clirysost. in. Catena aurea : Ünde quod & 
Patre dictum est : « Dixit, et. stetit spiritus procella,» 
hoc Christi opere implevit ; solo enim verbo, et precept 
mare sedavit, et re(renavit. Et card. Bellar. in hane 
eumdem Psal. versiculum : Laudatur kic Dens οὐ 
liberationem  periciitantium in mari. Hujus miserie 
non occurrit exemplum in. Scripturis amte tempora 
Davidis ; sed post illa tempora liabemus exemprum in 
lib. Jonw, cap. 1, et in Evang. Matth. cop. vin. lgitwur 
ex sensu Bellarm. cecinit hec David in hoc Psaln., 
quem Noster de hoc miraculo explicat, non quasi 
narrans aliquid quod esset gestum, seu praedicens 
quod erat eveuturum. 
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Περὶ μὲν τοῦ κλύδωνος οὕτω qnslv* « Ἔστη 
πνεῦμα καταιγίδος, xai ὑψώθη τὰ χύμµατα τῆς θα- 
λάσσης, ἀναθαίνοντα ἕως τῶν οὐρανῶν, xat xaza6a!- 
νοντα ἕως τῆς ἀθύσσου. » Περὶ δὲ τῆς πτοἰας τῶν 
μαθητῶν  ε Ἐταράχθησον, ἐσαλεύθησαν, ὡς ὁ 
µεθύων, τρόμος ἐπελάδετο αὐτούς. » Μετὰ ταῦτα 
ἐπάγει, €. ᾿Ἐχέχραξαν πρὸς Κύριον ἓν τῷ θλίδεσθαι 
αὑτούς. » Ἐἶτα τὸ τέλος τοῦ θαύματος, xa τὴν 
Ἰησοῦ γλυχεῖαν φωνὴν, δι ἧς µετεθλήθη εἰς γαλἠ- 
νην ἡ θάλασσα δεξαµένη τὴν ἐπιτίμησιν * « Καὶ 
ἐπέταξε τῇ καταιγίδι, καὶ ἕστη εἰς αὔραν, χαὶ ἐσμι- 
Ύησε τὰ χύματα αὐτῆς.» Ορᾷς ὅπως ἀριδήλως f 
ψαλμιχὴ φόρμιγξ προήγγειλεν. 

"Οσυνιέντες οἱ μαθηταὶθαυμάζοντες ἔλεγον: «Ποτα- 
πός ἐστιν οὗτος, ὅτι xal οἱ ἄνεμοι, xat f; θάλασσα ὑπα- 
χούουσιν αὐτῷ ; » οὐκ ἑρωτηματικῶς, ἀλλ᾽ ἀποφαντι. 
χῶς λέγοντες, Ὡς µέγας ἀληθῶς ἐστιν οὗτος, ὁ τοσαύ- 
την περιθεθληµένος ἰσχὺν, καὶ µετάγων τὰ στοιχεῖα 
ὅπη βούλεται λόγῳ xol νεύματι! Τὸ μὲν οὗφ χαθ᾽ 
Ἱστορίαν θαῦμα πέρας ἔσχε τοιοῦτον. Ἐπεὶ δὲ θάλασσά 
ἐστι καὶ ὁ παρὼν βίος, ἡ ὑδατώδης ζωὴ, f| πᾶσι 
τῶν πειρασμῶν ἀνέμοις ταρασσοµένη, xal τοῖς ἆλ- 
λεπαλλήλοις πάθεσι χυµαινοµένη * ἡμεῖς δέ ἐσμεν, 
οἳ σφίσιν ἑαυτοῖς προξενοῦντες τὸν κχλύδωνα, γαὶ 
βύθιοι ἓν τῇ χαχίᾳα Ὑενόμενοι, xal ἐμπίπτοντες εἰς 
τὰ πονηρὰ τῆς ψυχῖς πολλάκις ναυάγια, μιμησώ- 
pea τοὺς ἱεροὺς μαθητὰς, καὶ καθεύδουτα τῇ µα- 
χροθυµίᾳ «iv Κύρ:ον διὰ µετανδίας, xal προσευχῆς 
ἀφυπνώσωμεν, 
τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι, xal ipei τῇ xaxía * 
« Σιώπα, πεφίµωσο 7$. xal otíost τὴν χαταιγίδα εἰς 
αὔραν, εἰς τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν τῆς διὰ τῶν 
νοητῶν ἰστίων πρὸς τὸν τΏς ἀρετῆς πλοῦν τὸν νοῦν κὰτ- 
ευθύνουσαν, καὶ τῷ θείῳ λιµένι τὴν φυχὴν xatoppi- 
ζουσαν, ἐν ᾧ Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἓν τῇ 
δόξῃ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗ ἡ χάρις 
καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 

OMIAIA Μ7’. 
Bic «iiy áxoctoAiv τῶν δώδεκα μαθητῶν., 

Εὐχκάλει μὲν ἡμᾶς, ὦ «φιλέορτοι, σήμερον ἡ τῶν 
Αναργύρων ἱερωτάτη δυὰς πνευματιχῶς ἑορτάσαι 
την τούτων πανῄγυριν. "Hg; γὰρ αὐτοὶ µετέσχον 
χάριτος ἐκ θεοῦ, ταύτης xai ἡμῖν ἀναργύρως µε. 

55 Psal. cvi, 295, 260. ** Ibid, 327. 
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xal ἱλεωσώμεθα. ἵνα ἐπιτιμήσῃ 6 


5Ἱ [bid. 38. 
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flueius maris, ascendentes usque ad coelos, et 
descendentes usque ad abyssos *'. » De pavore 
autem discipulorum : « Turbati sunt, et moti sunt 
sicut ebrius, tremor apprehendit cos **, »  Pust 
h:»c subjungit : « Clamaverunt ad Dominum , cum 
tribularentur **, » Demum exitum miraculi, et sua- 
vem Jesu vocem, qua mare suscepta objurgatione 
tranquillatum est : «Et imperavit procella, et stetit 
In auram , et siluerunt fluctus 994 ejus **.» Vides 
quam aperte Psalt: cithara hoc miraculum pra- 
nuntiavit. 


Quod cum intellexissent discipuli , admirantes 


B dicebant : « Qualis est liic, quia venti οἱ mare 


obediunt ei?» non interrogando (57), sed affirmaudo 
dicentes : Quam magnus revera cst hic, qui tanta 
virtute circumseptus est, qui verbo et nutu, quo 
vult. elementa traducit. Atque hunc exitum liabuit 
miraculum secundum historiam. Quoniam vero 
vita praesens est. mare, quz? omnibus tentationum 
ventis agitaur instar aquaruin, et crebris calami- 
tatibus perturbatur, nos vero sumus, qui nobis ipsis 
tempestalem | excitamus , in malitia demersi , et in 
perniciosa animae naufragia incidentes , Sanctos 
discipulos imitemur ; et dormientem patientia Do- 
minum precibus, et poenitentia excitemus, et pro- 
pitium | nobis :eddamus, ut increpet. immundos 
spiritus, et dicat improbitati : «Tace, obmutesce; » 
et siatuet procellam. in auram, id est, in gratiam 
Spiritus sancti, qua mentem nostram ad virtutis 
cursum per spiritualia vela dirigat, et in celesti 
portu constituat animam nostram : quem tenere 
nobis contingat in gloria Domini nostri Jesu Christi, 
cujus gratia οἱ imperium manet in sa'cula seculo- 
rum, Amen. 


HOMILIA XLVII, 

πο De missione duodecim oiscipulorum. 

Invitat nos hodierna luce, o festorum studiosi 
cultores, sanctissimum par Anargyrorum (38), ut 
eorum solemne religiose celebremus. Quam enim 
ipsi a Deo gratiam sunt consecuti, hauc nobis gra- 


55 [bid. 29. 
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(57) Non interrogando. Sic accipit. hzc. verha.D num; fuit autem. viris admirandis impositum hoc 


Orgenes in Cateu». aurea : Non autem interrogantes 
dicunt, « Qualis est. iste, » sed asserentes, quia isie, 
est. lalis, cui venti et mare obediunt ; qualis ergo est 
is'e, id est. quantus, quam fortis, quam magnus? 
Jubel omni creature, et non supergreditur jussionem 
ejus; soli homines resisiunt ; et ideo in. judicio da- 
mnabuntur. 

: (98) Sanctissimum par Anargyrorum. Cosmam et 
Damianum intelligit ; quod puto omnes etiam intel- 
ligere, modo eorum historias legerint. Cuin euim me- 
dicam artem gratis, et nullo pretio, seu argento ac- 
cepto exercitaverinL, hoc nomen. 'Avápyupo: a Grecis 
scriptoribus sunt adepti. Simeon Metaphr. . Ex quo 
[actum es! (nimirum abstinentia pecuniz) ut si quis 
εοε non ipsis| nominibus, sed Anargyros, hoc esi Pe- 
curia vacuos, dixerit, significet Cosmam, et Damia- 


nomen, eo quod reipsa eis veritas suffragaretur. lun 
orat. encomiast. Nicetze apud Surium hiec Epigraphe, 
sive Elogium exstat : Sanctorum, et effectorum rerum 
admirabilium Cosme εἰ Damiani, qui dicuntur 
Anargyri. ldem et Baronius in Not. ad Martyrol. et 
in Eucholog. Grec. Verumex Liturgia S. Chrysotomi, 
plures alii id habent commune nomeu; quorum 
tamen principes Cosmas. et Damianus : Τῶν ἁγίων 
καὶ ἰαματικὼν ἀναργύρων Κοσμᾶ xol Δαμιανοῦ, 
Κυρίου. καὶ Ἰωάννου, Παντελεήμονος, καὶ Ἕρμο- 
λάου, Σαμφὼν, καὶ Διομήδους, θαλασσίου, xal Γρύ» 
φωνος, καὶ τῶν λοιπῶν. Asceterium illis commune 
consecravit Michael Paplilago ante urbis muros. 
De quo Zonaras et Cedrenus apud Meursium Gloss. 
Greco-Barbar. dies festus omnium, communis cele- 
bratur Ka!. Julii, ut ex Constit, Manuclis Comneni 
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tis el sine argento communicantes , et genus omne Α ταδιδόντες, χαὶ παντοίων νόσων ἑλαττρες τυγχά- 


morborum expellentes, hoc a nohis recipiunt grati 
animi oflicium, ut ad corum meirnorías (frequenter 
' «onveniamus , et pie sancteque gaudeamus. Cum 
igitur donorum caelestium , qux ipsis donata sunt, 
participes simus, et firmam quidem corporum vale- 
tudinem , animz vero salutem percipiaius , lecta 
modo Evangelii vérba audire debemus **. 


lu illo tempore, « Convocatis Jesus duodecim 
discipulis suis, dedit eis potestatem spirituum im- 
mundorum, ut ejicerent eos, et curarent omnem 
languorem 395 et omnem infirmitatem. » Matu- 
rans jam Ogvgiam daemonis tyrannidem (59) S.l- 
vator evertere, ut ad ejus eversionem  quodam- 
modo praluderet, discipulis potestatem fecit, nt 
quasi verberones quosdam procul abigerent damo- 
nes, el inala ab ipsis in homines illata nullo labore 
curarent. Quoniam vero vox spiritus, diversa si- 
gniflcat : Spiritus enim Deus, et spiritus hominum 
auima, et qua animze praeest mens; et ipse etiam 
agilabilis aer spiritus dicitur ; et apostaticir virtutes 
hoc etiam nacte sunt commune nomen; vocum 
ambiguitatem  distinguens Evangelium sic ait : De- 
dit eis potestatem contra immundos spiritus. Soli 
euim spiritus nequam hanc, immunditiam contra- 
xerunt, et ejus contrahendz hominibus sunt au- 
etlores. Cum enim nature sus principatum obti- 
puissent, εί libere voluntatis impulsione de se 
deliberassent, ab eo quod est, exciderunt incli- 
nantes iu id quod non est. Et nunc alius quidem 
aerius daemon est, alius terrestris, alius infernus. 
Quandoquidem igitur honore ab initio impertito 
spoliati sunt, contra homines, utpote Dei imagine 
insignitos, rabie quadau incitati, bellum adversus 
nos suscepere hostes simul, et ultores facti generis 
nostri, Qua enim nos ad malefacta iinpellunt, et per ea 
sejungunt α Deo, hostes sunt; qua vero 18, ut torto- 
ribus utitur Deus ad nos vel multandos, vel probandos 
vel corrigendos, jure appellantur ultores. Ideo qui iu 
carne venit in mundum ut ejiceret inimienm et ulto- 
reu, ut cecinit David", precipit primo discipulisuteji- 
εἰληί dzemones, deinde morbos ut curent, ostendens, 


5 Matth. x, seqq. ** Psal. vii, 5. 


νοντες, ταύτην map' ἡμῶν δέχονται τὴν ἀντίχαριν, 
τὸ ταῖς αὐτῶν µνεῖίαις πανηγυρίζειν, χαὶ πνευµα- 
τιχῶς ἐπειδὴ φραἰνεσθαι. ᾽Απολαύοντες τοίνυν τῶν 
θείων αὐτῶν δωρεῶν, xaY σωµάτυὺν μὲν ῥῶσιν, ὅν- 
ys δὲ σωτηρίαν χαρπούμενοι τῆς εὐαγγελιχῆς φω- 
νῆς τῆς vov ἀναγνωσθείσης ἀχούσωμεν. . 


Tip ναιρῷ ἐχείνῳ, « Προσκαλεσάμενος ὁ Ἰτσιῦς 
τοὺς δώδεχα μαθητὰς αὐτοῦ, ἔδωχεν αὑτοῖς ἑςου- 


. dlav χατὰ πνευμάτων ἀχαθάρτων, ὥστε ἐχθάλλειν 


αὐτὰ. καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν µα- 
λαχίαν.» Ηδη τοῦ ΣωτΏρος χαταθαλεῖν Ἐπειγομέ- 
νου thv ΩΏγύγιον τυραννίδα τοῦ Oalpovoc, οἱονεὶ 
προοίµια τῆς αὐτοῦ δειχνὺς χαταλύσεως, ἐξρυσίαν 


RW δίδωσι τοῖς μαθηταῖς, ὡς µαστιγίας τινὰς ἀπελαύνειν 


τοὺς δαίμονας, χαὶ θεραπεύειν ἀμοχθητὶ τὰς ἐξ 
αὐτῶν γενοµένας, τοῖς ἀνθρώποις καχότητας. "Emi 
δὲ ὁμῶνυμός ἐστι τοῦ πνεύματος dj φωνή πνεῦμα 
γὰρ 6 θεὸς, χαὶ πνεύματα αἱ τῶν ἀνθρώπων Ψυχαὶ, 
xa ὁ τῇ duy, ἔποχος νοῦς, xai αὐτὸς δᾳ ὁ χινούµε- 
vog àho πνεῦμα λέγεται, αἶ τε ἁποστατιχαὶ δυνά- 
µεις τοῦ ὀνόματος τούτου µετείληχον' διαστέλλον τὴν 
ὁμωνυμίαν τὸ Εὐαγγέλιον οὕτω φησί’ « Ἔδωχεν αὖ- 
τοῖς ἐξουσίαν χατὰ πνευμάτων ἀχαθάρτων. Μόνα γὰρ 
τῆς πονηρίας τὰ πνεύματα τὴν ἀχαθαρσίαν δέδε- 
χαται͵ χαὶ τοῖς ἀνθρώποις ταύτης πρόξενα Ὑίνεται 
ἀρχὴν Υὰρ εἱληφότας τῆς ἰδίας ὑπάρξεως, xal ῥοπῇ 
διοιχούµενα προαιρέτεως τοῦ ὄντος ἁπώλισθον χλι- 
θέντα πρὸς τὸ μὴ bv* xal νῦν ὁ μέν τις αἱθέριος 
δαίµων ἐστὶν, ὁ δὲ περίγειος, xai ἕτερος ὑποχθό- 
νιος. "Axe οὖν γυµνωθέντες τῆς ἀρχῃῆθεν δοθείσης 
τιμῆς, χατὰ τῶν ἀνθρώπων, ὡς εἰχόνι Ocla τετίµη- 
µένων, ἐλύττησαν, xai τὸν χαθ ἡμῶν ἀνεδέξαντο 
πόλεµον, ἐχθρο) καὶ ἐχδικηταὶ γεγονότες τοῦ γένους 
ἡμῶν. Οἷς μὲν γὰρ ἡμᾶς πρὸς τὰ φαῦλα συνωθοῦσι 
τῶν πράξεων, δι αὐτῶν ἡμᾶς ἀφιστῶντες ἐκ 
τοῦ Θεοῦ, ἐχθροί εἰσιν οἷς δὲ ὡς µάστιξιν αὐτοῖς 
χρῆται θεὸς πρὸς ἡμετέραν τιµωρίαν 7) δοχιμην, ἢ 
ἐἑπανόρθωσιν λέγοιντ᾽ ἂν εἰχότως ἐχδιχηταί. Διά τοῦτο 
ὁ διὰ σαρχὺὸς ἑληλυθὼς εἰς τὸν xócpov τοῦ κχατα- 
λεῦσαι ἐχθρὸν xaX ἑκδιχητὴν, ὡς ψάλλει Δαθὶὸ, 


Francisci Scorsi nota. 


de feriis : 'H α τοῦ Ἰουλίου ὅτι ἐν αὐτῇ τῶν D barum principe, cujus filius Cadmus filiarum causa 


&jlov καὶ θαυματουργῶν 'Avapvüpuv τὴν μνήμην 
τελοῦμεν’ Prima dies Julii, quod in ea sanctorum 
adiirabilium rerum effectorum, gratis medentium 
memoriam  peragimus. 1n editione Latina apposita 
addictum exstat, Cosing et Damiani: sed est glos- 
seuia ejus, qui alios multos sanctos Ánargyros esse 
ignorabat : et frustra hic additur, eum supra pr:eces. 
serit eorum mentio : Ἡ a' τοῦ Νοεμθρίου δ.ὰ τὸ 
τοὺς θαυματουργοὺς xal ᾿Αναργύρους Κοσμᾶν xal 
Δαμιανὺν ἑορτάζομεν ΄ Primus Novembris quo mira- 
culorum effeciores gratis medentes Cosmam εἰ Da- 
mianum celebramus. 

(39) Ogygiam tyrannidem, Antiquissimam signifi- 
cal; sed ego in vertendo retinui vocem Graecam Ogy- 
giam, quia proverbium illud sapit : Ὠγύγια xaxa. 
0 yygia mala, que tum antiqua, tum gravissina in- 
le Higuntur. Quod cst deductu;u ab Ogyge primo Τ]ις- 


variis exercitus ;erumnis. Et hinc proverbium ira- 
hunt, qui Ogygia mala progravissimis dicta accipiunt. 
Qui vero Ogygia vetera dicunt, ex eo dicunt quod 
Ogyges antiquissimus fuerit Athenis rex. Etym. 
mag. : Ὠγύγος ἀρχαῖος βασιλεὺς Αθηναίων, ἀφ᾿ οὗ 
xaX Ὠγύχιαι πύλαι ἐν Or Gat, χαὶ πᾶν τὸ ἀρχαῖον 
ἸὨγύγιόν φασι, διὰ τὸ φολὺ αὐτὸν γενέσθαι ἀρχαιό- 
πατον' Ogygus antiquissimus Aihenarum rez aquo el 
Oqygie porte Thebarum, εἰ quidquid untiquum 
Oqygium dicunt, quod ile [uerit antiquissimus, We- 
Ιου. in «Ειμίορ. lib. x : Τοσοῦτός τι τὸ μέγεθος. xal 
οὕτως Ὠγύγιος ἄνθρωπος * Tanta proceritate, et pri- 
sca i.[a statura homo. Loquitur de Meroebo ZEthiope. 
Vide przterea. Suidain et. Steph. Caeterum. utraque 
siguilicatio recte convenit in tyrannidem diaboli ; 
que et antiquissima, el gravissima, humanum ge- 
nus oppressit. 
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πρότερον χελεύει τοὺς μαθητὰς ἀπελαύνειν τοὺς δαί- A ut egoarbitror, a ddemonibus plurimum (40) proficisci 
p (40) p 


µονας, εἶτα παρέχειν τῶν νοσημάτων τὴν ἴασιν, 
ἐμφαίνων, ὡς ἐγὼ οἶμαι, ὅτι τὰ τοῖς ἀνθρώποις 
ἐπισυμθαίνοντα πάθη ὡς ἐπίπαν Ex δαιµόνων εἰσί * 
διά τοῦτο ἐκθάλλειν χελεύει τὸν τῆς νόσου αἴτιον 
δαίμονα, εἶτα τὴν θεραπείαν ἑπάγειν τῷ ἀῤῥωστή- 
ματι. "Ότι δὲ ταῦτα δαιμονιχῆς ἔργον ἐπιφορᾶς 
πρὺς δοχιμὴν χαὶ μάστιγα ἐπαγόμενα, ῥάδιον συν- 
ιδεῖν. Ἡ τε γὰρ χαμπύλως εἰς γῆν χεχυφυῖα γυνἡ, 
ὡς ὁ εὐαγγελιστής φησι, πνεύµατι ἀσθενείας χατεἰ- 
4610* xal ὁ ὑποβατταρίξων ἐκεῖνος μογίἰλαλός τε, 


qua liominibus eveniunt mala. Ea causa expelli prius 
jubet daenonem, morborum causam, deindelcuram ad- 
hiberi morbo, Quod vero hzc demonum impressione 
fiant, ad probationem, vel flagellum inflicta, facile erit 
cognoscere. Quz enim erat in terram incurvata inuli- 
er, ul aiL evangelista, infirmitatis spiritu tenebatur *!; 
et ille qui mutus erat et surdus, et impedita atque hz- 
sitante lingua, nihil articulate loquebatur, d»monis 
violentia sensus detrimenta patiebatur **. « Cum exis- 
set enim, inquit, daemonium, locutus est mutus. » 


καὶ χωφὸς ὁ παραφθεγγόµενος ἄσημα ἐπηρείᾳ δαιμονιχῇ παρακεχομμµένην εἶχε τὴν at σθησιν. ε Ἐξελ- 


θόντος γὰρ, qr,ot, τοῦ δαιµονίου ἑλάλησεν ὁ χωφός.» 


Διὰ tL ὁ εὐαγγελιστῆς τὰ τῶν ἁἀποστόλων ση- 
μειοῦται ὀνόματα ἀναγχαῖον εἰπεῖν. ᾿Ἐπεφύησάν 
τινες ψευδαπόστολυι κατάλληλον τῆς αὐτῶν εὐσεθείας 
τὴν διδασχαλίαν ποιούµενοι, xai τῷ τροφίμῳ τῆς 
ἀληθείας σίτῳ τὰ τοῦ ψεύδους ζιζάνια σπείραντες. "O 
τε γὰρ Μάνης τὰς βεθήλους κατέχων βίθλους περιιών 
τε τὴν Περσίδα, ἑαυτὸν ᾿Απόστολον ἐχάλει. Σίμων 
τε xai Δοσίθεος Ίτην μὲν ἄμφω Σαμαρεῖται, 
ὠνομαζέτην δὲ oq, ὁ μὲν μεγάλην δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ, ὁ δὲ τὸν ὑπὸ Μωσέως προχηρυττόµενον, Καὶ 
μὴν xai Βασιλίδης, καὶ ἄλλοι πολλοὶ τὸ ἀἁποστολικὸν 
ἑαυτοῖς ἀξίωμα περιέθηκαν. ᾽Απὺ τούτων οὖν δια- 
στέλλων, ὡς ἀπὸ νόθων τοὺς εὐγενεῖς μαθητὰς 
ἑχάστου τὴν χλῆσιν ἐσημειώσατο, χᾶν ἡ ἄναγνω- 
σθεῖσα αἤμερον περιχοπὴ ταύτας παρέδραµε. Τού- 
τους τοὺς δώδεχα ἀπέστειλε παραγγείλας αὐτοῖς, 


λέγων » « Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν pu. ἀπέλθητε, χαὶ εἰς πό- C 


λιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε. » 

Διὰ τί δώδεχα μαθητὰς ἐξελέξατο πρότερον ; 
Ἱστορ.χῶς μὲν χατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεχα υἱῶν 
φοῦ Ἰσραὴλ, ἐξ ὧν αἱ τῶν Ἑδραίων φυλαὶ, ὃ δὴ 
πρρεχρησµῴδησεν ἡ Χχινύρα Δαθίδ. « 'Av τῶν 
πατέρων σου, λέχουσα, ἐγεννήθησαν οἱ υἱοί σου’ χατα- 
ατῆσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἑἐτὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
Πατέρας τοὺς πατριάρχας φησὶ, xatà σάρχα γε- 
γονότας πατέρας Χριστοῦ * υἱοὺς δὲ τοὺς ἱεροὺς 
ὀπαδούς ' οὕτω γὰρ αὑτοὺς ὠνόμασε χαὶ Ev ἄλλῳ 
qa pip * «Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ cov. » Κατὰ 
«bv ὑψηλότερον λόγον, ἐπειδὴ διὰ τοῦ ἁποστολικοῦ 
κηρύγματος ἀναχαίνισις Ὑέγονε τοῦ χόσµου τοῦ 
ὑπὸ χρόνον ὄντος, χαὶ αἴσθησιν. Ἑτταδιχὺς γὰρ ὁ 


Quid autem sit, quod. evangelista 39 nomina 
apostolorum recenseat, dicere necessum est. Exorti 
erant falsi quidam apostoli, qui iimpietati sux con- 
gruentem commenti doctiiuam super veritatis tri- 
ticum ad nutriendum idoneum, zizania dissemina- 
bant, Nam et Manes (41) profanos habeus libros, οἱ 
Persidem circumeundo se appellabat apostolum ; 
el Simon et Dositheus (42) Samaritani erant ambo, 
et seipsos vocabant, hic quidem maguam Dei vir- 
tutem (43), ille vcre eum qui a Moyse fuerat. pra- 
nuntiatus (44) : et Basilides (45) itidem, et alii multi 
apostolicam sibi dignitatem arrogabant. Ab his 
igitur tanquam a nothis germanos discipulos, ut 
discerneret, uniuscujusque signavit nomen : quamvis 
qua hodie lecta est pars Evangelii, id przeter- 
miserit. Hos duodecim misit przcipiens eis, et di- 
cens : « In viain gentium ne abieritis, et in civitatem 
Samaritanorum ne intraveritis. » 

Quid est quod duodecim disclpulos principio 
elegit? Si historiam quidem spectamus, ut numero 
duodecim filiorum 1srael responderent, ex quibus 
Hebrzorum tribus propagatz sunt : quod et citliara 
David ante cecinerat : « Pro patribus tuis nati sunt 
tibi filii ; constitues eos prineipes super omnem ter- 
ram **, » Patres vocat patriarchas, utpote qui 
Christi secundum carnem fuerant patres; [ilios 
vero sanctos ejus asseclas, sic enim et in alio psal- 
mo eos appellat : « Afferte Domino, filii Dei**.» Si 
vero rationem perscruteimur altiorem, quoniam per 
apostolorum przdicationem mundi hujus tempori, 
sensibusque subjecti renovatio facta est (46). Septe- 


χρόνος iati, mevtabuxh δὲ ἡ αἴσθησις, ἃ δὴ συντιθέ- D narium. autem est tempus (46), sensus. vero qui- 


*! Luc. xit, 141. ?* Luc. xr, 4. 


*! P.3l. zLiv, 47. 


** xvvii, 1. 


Francisci Scorsi not. 


(40) A demonibus plurimum, etc. Vide dicta ab 
auctore hom. 12 et 215; et notas ibidem no- 
stras. 

(434) Nam et. Manes. Hic hixresiarcha exortus 
est sub Aureliano. inper., anno Christi 278, ex 
Chrovol. Bellarm. 

(49) Simon et Dositheus. Simon primus hzre- 
siarcha, qui existimavit donum Dei pecunia οὐ: 
tineri , ut habetur Act. virt, De aliis ejus hieresibus 
ezunt S. ]renzus, lib. 1, cap. 10; S. Epiphau., 
lib. n, De hares., et Baron. tom. 1; Bellarm. 
Chron. p. i. Dositbeus. vero fuil οχ Samaritauis 
hzret. qui ab ipso Dositbei dici ; de eo historiain 
narrat S, Epiphan. lib. 1 De lares. 


(15) Magnam Dei virtutem. Docuit Simon Magus 
mundum non esse a Deo creatum, se vero esse 
Deum, qui in. Samaria apparuit, ut Patrem, in 
Judza ut filium, in gentibus ut Spiritum sanctum. 
(Bellarm.) 

(44) A Mose fnerat prenuntiatus. S. Epiphanius, 
haeres. 21 : Dicebat Simon seipsum esse magnam 
virtutem. Dei, et ex supernis descendisse ; Patrem 
vero dicebat se esse apud Samariias; apud. Judaeos 
vero se Filium esse dicebat. 

(45) Et Basilides. Fuit hic unus ex discipulis Si- 
monis, de quo S. lrenzus, lib. 1, cap. 21 ei 22. 

(46) Septenarium autem tempus. Vide hoc expo- 
situm ad hom. 1, uct. οἱ hom. 40, not, . 
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narius, quorum uterque numerus si "componatur, À µενα δυοχαίδεχα γίνεται. Εἰχότως of τοῦ χηρύγμα- 


duodenarium efficit, merito praedicationis coryph:zei 
fotidem numerati. sunt. Qu: alia preterea causa 
liujos uumeri subest? Nimirum quia omnis eorum 
doctrina, theologicam, vaturalem, moralemque com- 
plectitur, lle vero duodenarii numeri circuitu corn- 
tinentur. Trina enim theologia propter mysterium 
Trinitatis; quinaria vero naturalis propter ele- 
menta, et. formam in specie constituentem; qua- 
ternaria. vero moralis propter generales virtutes, 
qux) sane in unum coacta duodecim efficiunt, Quà 
porro de causa, qui ad mundi totius salutem venit, 
qui omnem humanam naturam per mass, 397 i4 
est, carnis sux? primitias (47) sibi circumdedit, in 
qua uti partes totius humans. gentis Judei, Sama- 
rie, Grxecique continebantur, intra. solos Judz:e 
fines praedicationem circumscribit dicens : « In 
viam gentium ne abieritis? » Fortasse quia Juris 
primum oportebat Evangelium praedicari, — Ipsis 
enim a principio promissa data fuerant, et ex ipsis 
secundam carnem natus est Christus. Übi vero in 
ipsum hi debaccbati sunt, quareutes animaq ejus 
mortis laqueis circumducere , uti viles et Deo in- 
visi rejecti, et a Dei familiaritate eejuncti sunt ; 
jn gentes vero salutis opera collata est. Praeterea 
ctiam non prohibet Dominus , quominus discipuli 
gentibus Evangelium promulgent. Quomodo enim 
M vetet, qui omnium communis est conditor , et 
omnium curam gerit, qui dixit : « Docete omnes 
gentes 5 ? » Qui et cum meretrice Samaritana collo- 
cutus est, et apud ipsos Samaritanos mansit duos 
dies **? qui centurionem ?', οἱ Syropheenissam 
gentiles** , et indignos sui non repulit? Non igitur 
docere gentes, sed eorum ingredi viam, et opera 
facere prohibet. Observa autem quoimoo de gen- 
tibus loquens viam dixerit : « In viam gentium ne 
abieritis : » quoniam gentes omnes exira vivendi 
viam a lege, et prophetis monstratam errabant, eva- 
gates circa illam latam ac spatiosam, quam deam- 
bulare discipulos vetat Dominus dicens : « In viam 
geutium ne abieritis. » In hac vero, qui non consi- 
slit, ac permanet, eum beatum przdicat David : 
« Beatus qui in via peccatorum non stetit *». » Ab 
hac via deflectere, per rectam vero procedere Do- 
minus jubet; nec vero eam, opinor, ignoras viam, 
per quam bene currere discipuli jubentur, cum 
cognoveris ab eo qui dixit : « Ego sum via *.» Cum 
vero de Samaritanis loqultur, non vis, sed civitatis 
vocabulo utitur dicens : « Et in civitatem Samarita- 
norum, ne intraveritis. » Etenim ex Mosaica lege 


ad Judzorum accedebant mores (48); et hanc reli- 
*5 Matth, xxvn, 19. d 


** Joan. 1v, 1, 40. 
xiv, 16. 


C 


D 


Matth. vin, 6. 


τος xopu'galot τοσοῦτον ἐτύγχανον. Ἔτι xa διὰ «i 
ἐτύγχανον δώῴδεχα; Ἐπειδὴ ἡ πᾶσα τούτων διδασχα- 
Ala θεολογικῆς, κα. φυσιχῆς, xal ἠθιχτς φιλοσοφίας 
ἣν περιεχτική. Ταῦτα δὲ τῷ δωδεχάτῳ ἀρ'θμῷ 
περιέχεται, Τριαδικὴ yàp ἡ θεολογία διὰ τὸ τῆς 
Τριάδος µυστήριον, πενταδιχὴ δὲ dj φυσιχὴ διὰ 
τὰ στοιχεῖα, xal τὸ εἶδος τὸ ταῦτα εἱδοποιοῦν, τε- 
τραδιχὴ δὲ dj ἠθιχὴ διὰ τὰς ἨὙενιχὰς ἀρετὰᾶς, 
ἅπερ ἐνρύμενα γίνονται δώδεκα. )Λλλλὰ τἶνος ἕνε- 
xcv ὁ ἐπὶ σωτηρίᾳ παντὸς τοῦ  xócpoo παρ:- 
γενόµενος, ὁ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν δὰ 
τῆς ἀπαρχῆς τοῦ φυράᾶματος περιθέµενος, Ev ᾗ 
παντὸ- ἣν ἔθνους τὸ µέρος Ἰουδαίου, xai Σαμαρεί- 
του, xal Ἓλληνος, εἰς μόνους Ἰουδαίους περιορίσει 
τὸ χἠρυγμα λέγων. « Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλβητε i 
Τάχα ὅτι τοῖς Ἰουδαίοις ἔδει πρότερον χηρυχβΏναι 
τὸ Βὐαγγέλιον. Πρὸς αὐτοὺς γὰρ αἱ ἀνέχαθεν ἔπχγ- 
γελία:, καὶ ἐξ αὐτῶν τ) κατὰ σάρχα Χριστός. Αλλ 
ἐπειδὴ οὗτοι ἐπεπαρωνήχεισαν εἰς αὐτὸν, ζητήσαν- 
τες αὑτοῦ τὴν φυχἠν, τοῖς τοῦ θανάτου βρ/χοις 
περιθαλεῖν, γεγόνασιν ἀπόθλττοι, χαὶ θεοστυγεῖς, 
xaY τῆς πρὸς θεὸν ἐξέπεσον οἰκειότητης, ἑντργβθη 
δὲ ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν. "A)Ào τε 02x ἀπείργει 
τοὺς μαθητὰς χηρύττειν τοῖς ἔθνεσι ' πῶς γὰρ 6 
χοινὸς πλάστης xav χηδεμὼν ὁ εἰπών * « Μαθητεύσατε 
πάντα τὰ E0vn ; » ὁ xal πόρνη διαλεχθεὶς Σαµαρεί- 
τιδι, χαὶ αὐτοῖς δη Σαµαρείταις ἐπιμείνας ἐπὶ ἡμέ- 
ραις δυσίν ; ὁ τὸν ἑχατόνταρχον, xal την Συροφοινί- 
χισσαν, ἐθνιχοὺς ὄντας, χαὶ δεοµένους οὐχ ἁπωσά- 
µενος. O0x οὖν χωλύει μαθητεῦσαι τὰ ἔθνη, ἀλλὰ 
τὴν ἐχείνων στείθειν ὁδὸν, χαὶ τὰς αὐτῶν πράξει; 
πληροῦν. "Opa δὲ ὅπως ἐπὶ μὲν τῶν ἐθνῶν τέθειχε 
τὴν ὁδόν" « El; ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε * ». ἐπειδὴ 
τὰ ἔθνη πάντα τῆς τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν 
πολιτείας ἔξω διήγοντο ἀναστρεφόμενοι περὶ τὴν 
πλατεῖαν ὁδὸν, xal εὐρύχωρον, ἣν περιπατῆσαι τοὺς 
μαθητὰς ἀπείργει ὁ Κύριος λέγων. ε EH. ὁδὸν 
ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε. » Καὶ ἓν ταύτῃ τῇ ἑδῷ τὸν μὴ 
ἐἑνιδρυνθέντα διὰ τῆς στάσεως, µαχαρίζει Δαθίδ' 
« Μαχάριος, ὃς ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἕστη. » 
Ταύτην τὴν ὁδὸν ἐχχλίνειν παρεγγνᾷ, χαὶ προιἑα: 
διὰ τῆς εὐθείας ὁδοῦ ' οὐχ ἀγνοεῖς δ', οἶμαι. τὴν ὁδὸν, 
δι ὃς οἱ μαθηταὶ κελεύονται εὑδρομεῖν, μαθὼν παρὰ 
τοῦ εἰπόντος * «. Ἐγώ εἶμι dj ὁδός.» Ἐπὶ μέντοι 
τῶν Σαμαρειτῶν οὐχ ὁδὸν, ἀλλὰ πόλιν φησὶν, οὕτως 
εἰπών' « Καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε.) 
"σαν γὰρ &x τῶν Μωσαϊχῶν νόµων τοῖς Ἰουδαϊχοῖς 
ἔθεσι πλησιάσαντες, χαὶ οἷα πόλιν οἰχήσαντες τὴν 
εὑσέθειαν. ᾿Επειδὴ δὲ ἐξ ἡμισείας ἐτύγχανον εὖσε- 
θεῖς * Exc yàp τῷ δρει προσεχύνουν, kv (p τὰ εἴδωλα 


*5 Matth. xv, 29. ** Psal. ιτ, 4. * Joan. 


Francisci Scorsi note 


(11) Per primitias masse. Addidi explicanili causa 
id est, carnis suc, quod in Graco nonest expressum, 
ut sensus auctoris facilius, et primo mentis ohtutu 
acciperetur. Eodem modo locutos multos Patres 
legi: Greg. Thauimat., Chrysost, Athanas., ques 


adduxi ad hom. $8, not. Vide etiam how. 39, 
not. 

(48) Ad Judeorum accedebant mores. nstituti 
enim fueranta sacerdote Israelita, qui ex eapiivis 
ad instruendos novos Samariae colonos illuc a Sal- 
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Ἰκεχρύφατο * καὶ You) φησι περὶ αὐτῶν ἡ 'oagfj* A gionem veluti civitatem quamdam colebant. Quoniam 
« Ἔμειναν ποιοῦντες τὸν νόµον τοῦ θεοῦ, xal προσ- — vero non omni ες parte pietatem servabant, adhuc 
κυνοῦντες τοῖς εἰδώλοις * νοοῖτο ἂν πόλις Σαμα- — enim in monte adorabant, in quo occulebantur iio 
ρεισῶν ἡ ἐξ ἡμισείας εὐσέθεια, ἧς ἐπιθῆναι τοὺς — la; de ipsis enim Scriptura dicit: « Mauserunt. in 
μαθττὰς ἁπότομον ποιεῖται ὁ Κύριο". « Πορεύεσθε — lege Dei, et nihilominus idola adoraverant?, » Per 
δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόθατα τὰ ἁπολωλότα οἴχου — civitatem Samaritanorum (49) bic dimidiatus cultus 
"spat: » πρόδατα καλεῖ τὸν Ἰσρατλιτικὸν λαὸν — posset intelligi, per quem 498 incedere, brevi usus 
διά τε τὸ χαθαρὸν, καὶ τὸ εἴσω τῆς νομιχῆς αὐλῆς — compendio Dominus vetat : « Sed potius ite ad 
χλείεσθαι, xat σημειοῦσθαι τῷ τῆς περιτομῆς ση- — oves, qua perierunt domus Israel ; » oves vocat 
µείῳ, xaX τοῖς τῶν προφητῶν περιθάλπεσθαι λόχοις, — Israeliticum populum, co quod veluti mundum ani- 
ὡς ἐκ τῶν ἑρίων θρέµµατα, πλείστῃ ὅσῃ, xal — mal, et intra caulas Mosaicx legis conclugus , et 
ἀμφιλαφεῖ καταπιαίνεσθαι τῇ τῶν θείων λογίων — circumcisionis stigmate signatus esset, et propheta- 
vopi* xat ὁ φαλμὸς δὶ οὕτω qroiv* « Ὠδήγησας,  rumsermonibusidentidem uii pecora velleribus fove- 
ὡς πρόδατα τὸν λαόν σου * » xal Ἰεζεχιῃλ δὲ mpo- — rentur, et plurimo, et abunde suppetente verbi Dei pa - 
6άτοις εἰκάζει τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, ἓν ol; τῶν ἱερέων — bulosaginarentur : dequo etiam Psaltes sic ait : « De 
χαθάπτεται φάσχων * «Τάδε λέγει Κύριος * Οὐχὶ τὰ Β duxisti sicut oves populum tuum 5, » Et vero Ezechiel 
πρόθατά µου βόσχουσιν οἱ ποιμένες * διὰ τοῦτο iboo— ovibuscomparat Israeliticam sobolem, quo loco sacer- 
ἐχζητήσω τὰ πρὀθδατά µου Ex. τῶν χειρῶν αὐτῶν.» dotes perstringit, dicens : « Hzec dicit Do:ninus : Nou 
Ταῦτα δὴ οὖν τὰ πρόδατα χατὰ πολλὴν ἑρημίαν τῶν — ampliusoves meas pascunt pastores. [deo ecce exqui- 
ποιµαινόντων ὀρειάλωτα, xal ἁπολωλότα γεγόνασιν ΓΤΔΙΏ oves meas de manibus eorum *. » Ux igitur oves 
ἔξω tfj; τῶν ἐντολῶν µάνδρας περιπλανώµενα, ἕως — pastorum inopia, ac vitio deserize per montes palabun- 
« 'O ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ τὴν ψυχῆν αὐτοῦ δοὺς ὑπὲρ — dae, ac perditae exira przceptorum sepia oberrabant, 
τῶν προδάτων, » πρὸς τὰς ζωηφόρους τοῦ Εὐαγ-  douec, «Bouus pastor, qui animam suam dat proovi- 
γελίου νομὰς ταῦτα συνήγαγε. Οὐκ εἶπε δὲ ὅτι — bussuis*, » eas ad vitalia Evangelii pascna reduxit. 
Πρρεύθητε, ὥραν ἐπιθεὶς τῷ βαπτίσµατι, ἀλλὰ Πορ- — Non dixit vero, Ibitis (50), quasi tempus unum baptis-.—-. 
εὐεσθε' διὰ τῆς παρατατιχῆς σηµασίας τὴν ἀεικίνη- — mati statuens ; sed Jte, per significationem extensi- 
τον πορεἰαν δηλοῖ ἅτε τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου µέχρι — vam (51) perpetuum iter ostendens, quippe cum evar.- 
παντὸς ἐπεχτεινομένου τε, καὶ προχόπτοντος, xal  gelicussermo in universum orbem sit proferendus, ct 
στάσιν τῆς πορείας οὐκ ἔχοντος, ita progressurus, ut nunquam a &8uo cursu desistat., 
 « Πορευόμενοι δὲ κηρύασετε Myovteg* Ἠγγιχενᾳ « Euntes autem. przedicate dicentes, quia. Appro- 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἡ  Pinquavit regnum coelorum. » liegnum colorum 
διὰ πίστεώς ἐστι χάρις τῶν ἀνεφίχτων τοῦ νόµου — gratia est, qua per fidem datur, a legis observatio- 
παρατιρηµάτων ἐλευθεροῦσα τὸν ἄνθρωπον, xat τῇ — nibus, qua: servari nom possunt hominem liberans, 
πνευματιχῇ υἱοθεσίᾳ πολίτην ποιοῦσα τῶν οὐρανῶν. — eumque spirituali adoptione in coeli civem ado- 
Βασιλεία δὲ μᾶλλον οὑρανῶν αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, — pians : seu potius regnum coelorum est ipse Chri- 
ὁ διὰ σαρχὸς ἐγγίσας ἡμῖν τοῖν μαχκρὰν αὐτοῦ Ysvoué- — stus, qui per carnem nobis appropinquavit per pec- 
vot; διὰ φαυλότητα. ε᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, )e- — catum ab illo longe semotis. « Infirmos curate, 
τροὺς καδαρίζετέ, δαιμόνια ἐχθάλλετε.» Διὰ τί ἀπὸ — leprosos mundate, damones ejicite. » Quid est, 
τῶν ἀσθενούντων διέστειλε τοὺς λεπρούς; "Αρα yàp — quod ab infirmis leprosos sejunxit? num enim in- 


IV Reg. xvi, 441. ? Psal. xvi, 31. * Ezech. xxxiv, 41. ? Joao. x, 11. 


Francisci Sceors1 note. 


manasare missus fuerat, ut habetur IV Reg. cap. Ἠπολιτείαν seu πολίτευμα Samaritarum, lioc est con- 
xvi : et ab hoc auctore latius est expositum how. ,, versationem eorum, seu vivendi ratiunem εἰ cul- 
de Samarit. quae est 38 ordine : ad quam vide D ium. πόλιν civitatem. hie. auctor appellat. Porro 
notas. etiam civita& Latine non. domos, et mania, sed 
(49) Per civitatem Samaritanorum, Quid est reli-— ips:m rempublicam vietumque communem populi 
gionem 1anquam civitatem. colere, quod supra —signilicat, quod vulgo notum est. 
dixit, et qui civitatis appellatione diwidiatus ille (5U) Non dixit vero, Ibitis. Ita redéidi quod ita 
cultus. recte possit intelligi ? Incoucinna videbitur — videatur exigere sensus auctoris. Observat. enim 
fortasse similitudo, nisi ad similitudinem vocum — verbi modum, et tempus, ut ex sequentibus patet, 
animus advertatur, quie. in Latino idiomate vix — Unde suspicor legendum πορευθήσετε, etl facilis 
exsistit, Ea est inter πόλιν quae civitas, et πολιτείαν — fuit lapsus unius. syllabie interinedie,.— Nou tamen 
quae iuter vivendi rationem non humanam modo, — volui. scripturam mutare, sed. noiare suspicionem, 
sed eliam sacram et secundum Deui. Uude D. Ba-— praeriiim quia hic locus destitutus est cod. S. 
silius, Epist. ad Gregor. : Οἱ βίοι τῶν µαχαρίων — :imiilio : non quod eo caream, sed quod in. eo 
ἀνδρῶν olov εἰχόνες τινὲς ἔμφυχοι τῆς κατὰ Οεὺν — multa. desunt, uiinirum ab illis verbis ἡμέραις 
πολιτείας πρόκχεινται ' — Deatorum | hominum vig — Óooiv, usque fere ad przsentem locui, ἅτε τοῦ 
tanquam simulacra quedam animata proposita εἰ εὑὐαγγελιχοῦ λόγου. 
eiie ad normam παπι institute, lia. vertit. Bu- (51) Per significationem | extensivam. Quid. sibi 
egeus, Et 0. Paulus, ad Putlipp. n1: "Hpov yap — velit. ας exteusiva siguificatio, satis eXpo-uimus 
τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχες" Nostraautem — ad μου. Xi, not. 87, quam corisule. 
conversatio in colis est. Adeoque uou inepte την 
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firmorum nomine morbus etiam leprx» non contine- A οὐχ ἓν τῷ ἀσθενοῦντας εἰπεῖν, καὶ τῶν λεπρῶν f, 


tur? Verum quia iinmundus reputabatur in lege 
omnis leprosus, immunditiz: vero parlüiceps erat 
quisquis leprosum tangebat, ita dicente lege ; « Qui- 
cunque leprosum attigerit, immundus erit, » ne ab 
his discipuli, ut ab immundis, cum rogarentur 
accedere, abhorrerent, ut ille Elie discipulus, qui 
" pec oculis quidem propter legis prescriptum Syriz 
principem cernere sustinuit P : ideo de leprosis etiam 
seorsim praecipitur. Non enim erant amplius sub 
lege discipuli jam ad gratix lucem traducti. Cum 
vero duplici 329 nos ex parte constemus , anima, 
iuquam, et corpore, duplex etiam miraculorum ge- 
nus a discipulis perficiebatur. Nou enim corporis 
solum infirma detenti valetudine et lepra vibicibus 


quasi &quamis obtecti (52), sed etiam passionibus B 


oppressi οἱ infidelitate zegrotantes, εἰ detestabilis 
peceati maculis inusti ab apostolis curati sunt. 
Dznonia etiam, et qua ab ipsis importata sunt mala 
collata, gratis et sine argento operante gratia de- 
pulsa sunt, Precemur igitur et nos discipulos Christi, 
et miraculorum effectores Anargyros, in quorum 
honorem praesens celebris conventus est habitus, 
ut abigaut, qua iu nobis mala sunt, cflrenatam 
iram, invidiam adversus proximum, superbiam, exi- 
stimationem sui, utique anima lepra peccatoruin af- 
feci? notas perpurgent ; ut alacriter. virtutum viain 
iugrediamur insistentes, quam proxime fieri potest, 
vestigiis Domini, ac Salvatoris nostri Jesu Christi, 
que:n decet omnis gloria, honor, et veneratio una 
. eum Paire, et Spiritu 8ancto nunc, et semper, οἱ 
in saecula sszeculorum. Ámen. 


ΠΟΜΗΙΑ XL VIII. 


De missione septuaginta discipulorum (53). — Dicta 
esl. in [esto principis militie S. Michaelis. 

Quz oculis subjecta suut prata florum profe- 
rentia venustatem aspectantium sensus oblectant : 
et visus quidem multiplici (5&) colorum specie 
distractus , atque pellectus; olfactus vero odoris 
suavitate percepta duplicem nobis suppeditant vo- 
luptatem. Sed enim apirituale doctrinae evangelicae 


* IV. Reg. v, 9. 


νόσος συνεξηχούξτο; 'AXX' ἐπειδῇ ἀχάθαρτος ἣν τῷ 
vóptp ἅπας λεπρὸς, ἐκοινώνει δὲ «fic. ἀχαθαρσίας 
καὶ λεπροῦ ἐφαφάμενος, οὕτως εἰπόντος τοῦ νόµου, 
6t: « Πᾶς 6 ἀφάμενος λεπροῦ, ἀκάθαρτος ἔσται, » 
ἵνα μὴ ὡς ἀχαθάρτοις ἁποστρέφωνται τούτους οἱ 
μαθηταὶ, ἐπιθιγγάνειν αὐτοῖς παραιτούμενοι χατὰ 
τὸν "HAtoU φοιτητὴν, ὃς οὐδὲ ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν τὸν &c- 
χοντα Συρίας Ἱνέσχετο διὰ τὸ τοῦ νόµου παράγ- 
Y:)pa* διὰ τοῦτο xal περὶ τῶν λεπρῶν ἰδίως ἑντέλ- 
λετα:. Ob γὰρ σαν ὑπὸ νόµον ἔτι οἱ μαθηταὶ πρ’ς- 
µετελθόντες ἤδη πρὸς τὸ τῆς χάριτος φῶς. Διπλῶν 
δὲ ὄντων ἡμῶν, Ex φυγῆς λέγω xal σώματος, ὃ,πλὴ 
xai ἡ τῶν θαυμάτων ἑνέργεια ἑτελεῖτο τοῖς µαθη- 
ταῖς. Οὐ µόνον γὰρ οἱ ἐν ἀσθενείᾷ ἐνισχημένοι ζω: 
ματικῇ xal λέπρας ὑπωπίοις οἱονεὶ φολιδούμενοι, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ψΨυχικοῖς κρατὀύμενοι πάθεσιν, ἀπιστία 
νοσοῦντες, xat στιγµατίαι ὑπὸ τῆς βδελυρᾶς ἆμαρ- 


ο πίας γενόμενοι ὑπὸ τῶν ἁποστόλων ἐθεραπεύοντο 


xai δαίμονες δὲ καὶ ἐκ τούτων πάθη ἐφυγαδεύοντο 
ἁναργύρως ἑνεργούσης τῆς χάριτος Δεηθῶ- 
μεν οὖν καὶ ἡμεῖς τῶν τοῦ Χριστοῦ — paren, 
καὶ τῶν θαυματηυργῶν Αναργύρων, ὧν ἢ παροῦσα 
ma vfqupt;, ἀπελάσαι τὰ ἐν ἡμῖν πάθη, τὸν ἄταχτυν 
θυμὸν, τὸν χατὰ τοῦ πέλας φθόνον, τὴν ὑπερηφανίαν, 
εν οἵησιν, χαὶ τῆς λεπρωθείσης Ex τῶν ἁμαρτιῶν 
ψυχῆς καταρθῆναι τὸ στῖγμα, ἵνα polio p.e βαδί- 
ζωμεν τῆν τῶν ἀρετῶν ἀτραπὸν ἀχολουθοῦντες, ὡς 
ἐφικτὸν, τοῖς ἴχνεσι τοῦ Δεσπότου θεοῦ χαὶ Σωτῖρος 


C ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, ttp] xol 


προσχύνησις σὺν τῷ Πατρὶ xaX τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν xa ἀεὶ, καὶ εἰ; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Ap. 
OMIAIA MH'. 

Εἰς τὴν dxocroAi τῶν ἑδδομήκοντα µαθητωγ. 
----Ε.έχθη ér τῇ ἑορτῇ τοῦ Ἀρχιστρατητοῦ. 
Οἱ μὲν αἰσθητοὶ λειμῶνες τῶν ποιχίλων ἀνθέων 

τὴν εὐπρέπειαν φέροντες τὰς τῶν ὀρώντων αἰσθή- 

σεις ἡδύνουσι, xai fj ὄψις πρὸς τὸ πολυειδὲς τῶν 
χρωμάτων µεριζοµένη, καὶ ἡ ὄσφρησι» τὸ εὐῶδες 
λαμζάνουσα διπλῆς ἁπολαύε.ν παρασχευάςει tpo- 
φῆς. Ὁ δὲ πνευματικὸς τῆς εὐαγγελιχῆς ὃ:δασκα- 


Francisci Scorsi note. 


(52) Quasi squamisobtecii. In exemplari utroque D bices ex percussione, ει contusione sanguinis effe- 


sceripium erat φωλυδούμενοι sed perperam : nibil 
enim ad rem illa vox. Quare uou tam ego banc 
scriptura castigavi : quam seentus sum castigatie- 
nem adhibitam ad oram cod. Gall. qui ut monui 
praesertim iu. Prooem.. collatus fuit cum aliis mss. 
quie Parisiis asservantur, Φολιδούμενοι itaque le- 
gendum, ut edidi. Verbum autem est factum. ἀπὸ 
τοῦ φολὸς, seu φολὶς, quod nomen squamau signi- 
Επι proprie reptilium, nam aquatilium est Aemi;. 
Etym. mag. : Φολίδες οἱ λεπίδες τοῦ ὄφεως. Inde 
φολ δωτὸς, squamatus. Atque lic significatio recte 
ad lepram translata, siquidem haec. maculis. infi- 
ciens cutem quasi squamatai, et notatam reddit, 
[ieque hauc solum voceu, sed et alium  adliibuit 
nou absinileu hic orator. Áit euim : Λεπρὰς ὑπω- 
πίοις οἱονεὶ φολιδούμενοι, Lepre vibicibus quasi 
squumis obtecti, "Yvon porro sunt livores, et vi- 


cla, cuu sanguis veluti exsugitur, et. sub pellem 
trahitur, et apparet sub oculis :iude eniui ὑπώσια 
quasi ὑπὸ τοῦ ὡὠπός. Vide Lex. et Eryin. 

(53) Sepimaginia discipulorum. lta in. omnibus 


exemplar. scriptum labeo. ἑδδομήχοντα ; quae scri- 


piura consonat cuin ea, qua est in. Grxco . texiu 
S. Luca cap, x, et. S. Ambrosius et llieronymus 
eliam ita le;unt. Verum quod pertinet ad evan- 
gelicam lectionem, eum  Romauis Bibliis est le- 
gendum septuaginta duo ; tot enim fuerunt praecise, 
ut asserit Cornelius noster : et Maldonatus longius 
disputat, quos vide, llic Noster secutus est Graccam 
suam lectionem. 

(54) Et visu quidem multiplici, etc. Similis sen- 
tentia. M. Tuliius de. orat. $ : Oculis coll.guntar 
pene innumerabiles voluptates, que ita capiunt, ut 
unum sensum dissimiii gcnere delecient. 
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λίας λειμὼν τῶν χριστολέχτων ῥημάτων βρύων τοῖς À pratum verborum Christi floribus abundans delecia- 


ἄνθεσι πολλαπλασίονα παρέχει τὴν ἡδύτητα. Καὶ 
τῶν μὲν ἀνθέων τὰ κάλλιστα ὁμοῦ τε ἤνθησε, xal 
μικρὸν φανέντα µαραίνεται. Τὸ δὲ τῆς ἁγίας Γρα- 
φῆς χάλλος διαπαντὸς τηρεῖται ἁλώθητον, "Enel 
οὖν καὶ ἡμᾶς ἐνταῦθα συνἠθροισεν ὁ τῶν νοερῶν 
δυνάµεως Αρχιστράτηγος τὴν τούτου πανηγυρίσοντας 
σ”ναδιν, φέρε τῷ λειμῶνι τῷ εὐαγγελιχῷ προσεγ- 
γἰσαντες τὰ πνευματιχὰ ῥόδα τρυγήσωμεν. 

« Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 'O 
ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀχούει, xal ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς, 
.ἐμὲ ἀθετεῖ. » Πρότερον μὲν δώδεχα φοιτητὰς ὁ 
Σωτὴρ ἑξελέξατο, οὓς xal ἁποστέλλων πρὸς τὸ χί- 
Όυγμα ἐνετείλατο, µίέτε εἰς ὁδὸν ἐθνῶν ἀπελθεῖν, 
µήτε εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν εἰσελθεῖν. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
διδασχαλικὸς ἑπλατύνετο λόγος, xa ol πιστεύοντες 
ἐπληθύνοντο, xal χατὰ thv Δεσποτικὴν παραθολὴν 
τὸ μὲν θέρος τῶν πιστούντων ὑπῆρχε πολὺ, οἱ δὲ 
γεωργοὶ δυρχαίδεχα μόνοι ἐτύγχανον, ἐχλέγέται δῆ 
xa λοιποὺς ἑθδομήκοντα, xal τοὺς μὲν δώδεχα χατὰ 
τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεχα υἱῶν Ἰαχὼδ, ἐξ ὧν αἱ 
τῶν Ἑθραίων φυλαὶ, ὃ 6h προεχρησµῴδησεν ἡ 
χ.νύρα Δαθίδ ' ε« Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγεννήθησαν 
οἱ υἱοί σου * χαταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν" » πατέρας λέγων τοὺς πατριάρχας 
Υεγονότας τὸ χατὰ σάρκα πατέρας Χριστοῦ, υἱοὺς 
δὲ τοὺς ἱεροὺς ὁπαδοὺς τοῦ Χοιστοῦ. Οὕτως γὰρ 
αὐτοὺ; ὠνόμασε xat &v ἄλλῳ ψαλμῷ  «Ἐνέγχατε τῷ 


Κυρίῳ, υἱοὶ θεοῦ * » τὴν δὲ χλῆσιν τῶν ἑθδομῆχοντα C 


ἄλλη τις ἱσοτορία Ἠνίξατο παλαιά. Ἐνετείλατο γὰρ 
ὁ θεὺς πάλαι τῷ θεόπτῃ Μωσεῖ ἐχλέξασθαι ἀπὸ τῶν 
πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ ἄνδρας ἑδδομήχοντα, xal 
χατέθη Κύριος àv νεφέλῃ, xal ἀφείλετο ἀπὸ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἐν τῷ Μωσεῖ, xat ἔθετο ἐν τοῖς 
ἑθδομήχαντ:, καὶ οὗτοι τῷ νοµοθέτῃ, συναντελαµδά- 
νοντο. Τοῦτο τὸ µέλλον προεζωγράφει, xaY οἱ ἐθδο- 
µήχοντα ἐχεῖνοι ἄνδρες τῶν ἱσαρίθμων τούτων µα- 
ῥητῶν σαν προτύπωσις. '"AXAà καὶ ὅτε διὰ τῆς 
ἐρήμου Ἠγοντο τοῦ Ἰσραῇλ οἱ ἀπόγονοι τῇ ὁδηγούσῃ 
νεφέλη ἑπόμενο: χαταλαµμβάνουσι τόπον ὕδατι πο- 
τίμῳ χατάῤῥυτον, δυοχαίδεχα πηγῶν ἀφθόνῳ περι- 


' Luc. x, 16 seqq. * Matth. x, à. 
35. | Exod. xv, 27; Num, xxxiv, 9. 


* Psal. xriv, 17. 


liouem inultis partibus majorem affert, Et sane 
pulcherrimi quique florum simul floruere, et pau- 
ulum 2pparuere, marcescunt; at sanctze Scripturae 
puleliritudo usquequaque viget illesa. Quoniam 
igitur intellectualium virtutum (55) princeps ad ejus 
festum celebrandum nos huc hodie congregavit : 
age jam ac evangelicum 330 accedamus pratum, 
ex eoque decerpamus spirituales rosas ". 

« Dixit Jesus. discipulis suis : Qui vos audit, me 
audit; et qui vos spernit, me spernit. » Princip'o 
quidem duodecim discipulos Salvator elegit, quibus 
ad praedicandum missis precepit, ne iu viam gen- 


p 'ium irent, nec in civitates Samaritanorum iutra- 


rent ^. Dbi vero prolatari serimno doctrinz, et cre- 
dentium inultitudo cepta adaugeri, et juxta Domini 
parabolam messis quidem credentium multiplicata, 
operarii vero duodecim tantum erant, allegit. in- 
super alios septuaginta, [ει duodecim quidem (56) 
legit juxta numerum duodecim filiorum Jacob, unve 
deducit: Hebraeorum tribus, quod et przcinuit 
David cytharcedus : « Pro patribus tuis nati sunt 
übi fllii: constitues eos principes super omnem 
terram * ; » patres patriarehas appellans, qui Christi 
secundum carnem progenitores fuere, filios sanctos 
asseclas Christi; sic enim et in alio psaliuo ers 
vocavit : « Afferte Domino, lilii Dei '*; sed voca- 
tionem septuaginta Testamenti Veteris quadam 
historia figuravit (57). Przcepit enim Dominus 
Moysi contemplatori Dei, ut ex senioribus populi 
viros septuaginta seligeret : et descendit in nube 
Dominus, et abstulit de spiritu, qui erat in Moyse, 
et tradidit illis septuaginta, atque ita. cum legisla- 
tore hi cooptati sunt !*!. Hoc sane factum futuri 
adumbratio fuit, et septuaginta quidem illi parem 
horum discipulorum numerum prazsignavere. Quin 
etiam quando nepotes laraelis per desertum nubis 
ductu pergebaut, locum cepere aqua ad potum 
iJonea scatentem : duodecim scilicel fontium abun- 
dante aqua irrigatum, et palmis excelsis septua- 
ginta opacatum **, Duodecim igitur fontes duodecim 


1* Psal, xxvi, 1. ** Num. xi, 16, 24, 


Francisci Scorsi note. 
(55) Intellectualium. virtutum princeps. Satis hic D ad verba psal.: 'Evéyxate τῷ Kupitp, υἱοὶ θεοῦ. 


habui vocem ἀρχιστράτηγος, princeps reddere, 
non addito militie nomine, quia precesserat τῶν 
ψοερῶν δυνάµεων; qua quod wilitia caelestis sit 
cuivis patet, ltidemque patet cuivis Grzce scienti 
quid souet ἀρχιστράτηγος, nimirum princeps militie 
vel exercitus. Solum luc. afferain ex. interioribus 
litteris quiddam ad cultum S, Michaelis apud Grae- 
cos insignem faciens. Ex flamulis quatuor, quz 
priferebautur imperatori Constantino ex palatio 
egredienti primum erat, archis:rategus, dictum a 
D. Michaelis imagine, aux in illo flamulo erat 
expressa el afficta. lta archángelus Michael toti 
famulo nomen dabat ut archistrategus appella- 
relur. Ex Codin. Curop. de oílic. curie Constan- 
tinop. Videet Gretser. ad eum. 

(bU) Et duedecim quidem. Integrum fragmentum 
ab lis verbis notatis: Kot τοὺς μὲν δώδεχα, usque 


deest in cod. Vat. ex quo ad me trauscriptum 
exemplar amicorum opera pervenit, οἱ quidem 
omissum in hac homilia tanquam alibi ab auctore 
dictum, quod ostendunt haec. verba. qua sunt iu 
illo Vat. : Καὶ διὰ τί μὲν τοὺς δώδεχα ἓν ἄλλοις 
ἡμῖν προεξήτασται ΄ Et qua quidem causa duodecim 
illos elegerit, in aliis a me discussum est, Sed cum 
hic homilia desit iuter eas quas adhuc nancisci 
potuerim, et tamen. eam causam, seu mysterium 
viderem in cod. Gall. explicatam, nolui id przter- 
mittere tauquam auctoris propria. 

: (57) Quadam historia figuravit. llanc figuram, 
el sequentem ex palmis septuaginta et duede- 
cim fontibus, quibus adumlrati septuaginta disci- 
puli, recenset cum aliis multis Cornelius noster iu 
cap. Lucx x. 
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discipulos primo ο,δείο» pravfigurabant : palmz vero A χλυζόμενον ὕδατι, καὶ ἑθδομήχοντα φοίνιξιν ὑγηλο- 


alios prater duodecim septuaginta ascitos. Sicut 
enim duodecim illi fontes palmas septuaginta irri- 
gabant, sic etiam septuaginta discipuli a duodecim 
przelectis praedicationis mysterio initiati, missionis 
suas fructum aUulere. Et quidem maguus hic Lucas 
(58) Evangelium suum exorsus ita testatur : « Sicut 
tra liderunt qui ab initio ipsi viderunt, et miuistri 
fuerunt sermonis **. » Ad hos igitur septuaginta 
sermonein hunc Doninus confert : « Qui vos audit, 
me audit, et qui g31 vos spernit, me spernit. » 


χόροις συσχιαζόμενον. Αἱ μὲν οὖν δώδεχα πηγαὶ 
τοὺς δώδεχα προχρίτους μαθητὰς προειχόνιζον, οἱ 
δὲ φοίνιχες τοὺς ἔξωθεν τῶν δεχαδύο ἐπιχειροτοντ- 
θέντας ὕστερον ἑθδομήχοντα. Ὥσπερ vàp αἱ δώδεχα 
ἐχεῖναι πηγαὶ τοὺς ἑέδομήκοντα φοίνιχας Ἠρδενυον, 


οὕτως οἱ ἑδδομήχοντα μαθηταὶ μυσταγωγηθέντες 


ὑπὸ τῶν ἑγχρίτων δυοχαίδεκα τὸ μυστήριον τὸν τῆς 


ἁποστολης χαρπὺν ἑνεδείζξαντο. Καὶ γοῦν ὁ μέγας 


οὗτο; Λουκᾶς τοῦ Εὐαγγελίου ἀρχόμενος οὕτω φησί 
« Καθώ; παρέδωχαν ἡμῖν οἱ ἐξ ἀρχῆς αὑτόπ-α:, 


xai ὑππρέται τοῦ λόγου Yevópevot. Πρὺς τούτους οὖν τοὺς ἑδδρμήχοντα τοὺς παρόντας λόγους συνε[- 
ρει ὁ Κύριος» « Ὁ ἀχούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀχούει, xal ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ. » 


Quoniam discipulis difficile videbar mysterii B 


praedicandi munus ad quod mittebantur, propter 
iucredulitatem, et pervicaciam hbominui, confirmat 
eos his verbis : « Qui vos audit, me audit, » Non 
offendi vos, inquit, oportet, si a multis predica- 
tionis sermo non recipiatur ; nam vestri contemptio 
in me, qui vos misi, magistrum redundat. Quod si 
in me, et in Patrem utique meum, qui misit. Ita 
ut lic sermo syllogismi vim habeat ex positis pro- 
positionibus loc colligeus : « Qui vos spernit, 
spernit eum, qui misit me. » Se ipsum vero ad- 
nioduimn Sapienter, ul medium terminum interposuit, 
quo manifeste demonstraret, se mediatorem iuter 
Deum, et homiues esse constitutum : el quidem 
qua cousubstantialis (59) est nobis, tribuit sibi, 


Ἐπειδὴῆ DucycphQ ἑδόχει τοῖς μαθηταῖς f πρὶς 
τὸ χήρυγµα τοῦ μυστηρίου ἁποστολὴ διὰ τὸ τῶν 
ἀνθρώπων ἀπειθὲς, xal ἀνήχοον, παραθαῤῥώύνει 
τουτοισὶ τοῖς λόγοις αὐτούς * « 'O ἀχούων ὑμῶν, 
ἐμοῦ ἀχούει.; Οὐ χρῆ, φησὶ, δυσχεραίνειν ὑμᾶς 
εἰ πολλοὶ τοῦ κηρύγματος τὸν λόγον οὗ παραδέξοντα:" 
ἡ Υὰρ πρὸς ὑμᾶς χαταφρόνησις πρὸς ἐμὲ τὸν δ:δἀ- 
σχαλον ἀναφέρεται τὸν ὑμᾶς ἀποστέλλοντα. Εἰ ξὲ 
πρὸς ἐμὲ, πάντως δήπου χαὶ πρὸς τὸν ἀποστείλαντα, 
ὡς εἶναι τὸν λόγον συλλογισμὸν ἐκ τῶν τεθέντων 
προτάσεων τοῦτο Guváyovta * «€ Ὁ ὑμᾶς ἀθετῶν, 
ἀθετεῖ τὸν ἁποστείλαντά µε. » Σοφώτατα δὲ µέσον 
6pov τέθειχεν ἑαυτὸν, δειχνὺς ἀριδήλως, ὡς µεσίτη; 
θεοῦ, καὶ ἀνθρώπων ἐγένετο: xai διὰ μὲν τὸ ἡμῖν 
ὁμοούσιον τὰ τῶν μαθητῶν οἰκειούμενος, διὰ δὲ τὸ 


5 Luc. ix, 1. ' 
Francisci Scorsi notae. 


(58) Et quidem magnus hic Lucas. 1n septuaginta ϱ lium confusionem in personas inducentem, et con- 
discipulorum. ordiae S. Lucam bic rescenset, quod — tra Árium matri el essentiz diversitatem impie 
itidem significavit Supra lio.u. 52. Sunt in eadein profltentem Filius Patri ὁμοούσιος Grzce, consub- 
opinione inulti alii etiam inelioris note Patres.Vide — stantialis Latine dicitur. Vide Bellarin. it. Conrros. 
notas ad em homiliam. Atque hzc de voce ὁμοούσιος quam ren tanti mo- 

(59) Consubsiantiulis. Frequenter ut omnes Grz- — menti gnaxime declaret, quod pertinet a Filii va- 
ci, et Latini. P.tres orihodoxi utitur Theophanes — turam atque substantiam dicta sint, Ca'terum con- 
voce ὁμοούσιος qua consubstantialis valet. De — cilii Chalcedoneusis quod ex a:xcumenicis quartum 
qua wulta possem buc transferre, qua sanea SS. — exstat, Patres ferme $00 hanc etiam vocem Christo 
Pawibuscontra lixreticos disputantur, uta Gregor. — attribuerunt. ratione. humanze naturze, quam. Ver- 
Nazianz., praesertim orat. de fide, quam Hullinus bum assumpsit; ut eamdem speciem esse aflir- 
est inierpretatus, et Augustin, hom. 4 in Joan. — marent, quam nos habemus, adversus impios Dio- 
et à S. Ambros., lib. i11 De fide, eta Joanne Da-  scoridem εἰ Eutychetem, qui confusam eain et iu 
mascen, passim. Est etiau ea in usu S. Gregorio — divinam mutatam blaterabant, Sic. igitur. Patres 
Thaumat. in. duodecim Anatbem. Uude colligas — deliniverunt, sess. 5, sub finem: "Exópevot «τοίνυν 
eam esse antiquiorem conc, Nicaeno, ut etiam Ge-.— «ol; ἁγίοις Πατράσιν ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν 
rardus Vossius adnotavit, Fuit tamen. ab ipso — Yiov τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν συμφώνως 
concilio celebrata, vel polius tanquam gladius ab ἅπαντες ἐχδιδάσχομεν τέλειον τὸν αὐτὸν ἐν θεότητι, 
ipsurum adversariorum manu arrepta, quo ipsos —xgl τέλειον τὸν αὐτὸν bv ἀνθρωπότητι, θεὸν ἁλη- 
ilii θεοφόροι Patres adversarios jugularunt. Hoc p θῶς xai ἄνθρωπον ἀληθῶς, τὸν αὐτὸν ἐκ Ψψυχῆς 
lauquam — reconditum. quiddam adjeci, quod S.  Ἅἡλογιχῆς xal σώματος ὁμοούσιον τὸν αὐτὸν τῷ 
Awbros., lib. 11. De fide, cap. ult. tradidit his µΠατρὶ κατὰ τὴν θεότητα xal τὸν αὐτὸν ὁμοούτσιον 


verbis : (uid est aliud cur. llomousion Patri Fi- 
lium nolunt dici, nisi quia nolunt eum Filium Dei 
confier  ?. sicut aucior ipsorum. Eusebius. Nicome- 
diensis Epist. δια prodidi dicens :. Si verum. Dei 
Filium, «(i increatum — dicimus, llomousion cum 
Page ducipimus confieri. dac «um lecta. esset 
Epis.ola in conc. Νέα no, hoc verbum in tractutu 
jo»uerunt Paires. quod. ceciderunt. ωάτετεαγιίς esse 
[ormidini, ut tanquam. evaginato ab. ipsis gladio 


ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, xal πάντα ὅμοιον 
plv χωρὶς ἁμαρτίας, elc. Sequeutes iguur. SS. 
aires unum. eumdemque Filium. confiteri εἰ Do- 
minum nostrum. Jesum Chrislum consonanter omnes 
docemus, eumdem yerfectum in. Deitute, el emmdem 


perfectum in humanitate, Deum. verum ei hominem 


verum, eumdem ez anima raulionuli, et. cor.ore; 
consubstantialem | Patri. secundum. Deitutem, | con- 
substantialem nobis eumdem secundum humanitatem, 


ipsorsua. ne(andg caput hagresis amputaretur.. lec 
ex S. Aubrosio. Est igitur liec vo postea inaguo 
Omnium oribodoxorum consensu, conaiuque ad- 
versus Arianos delensa, ut qui lidem de SS. 
Trinitate. declaret. Per banc eniin contra. Sabel- 


per omuia nobis similem ab»que peccato, ew. Tta 
syuod. Cthalced. At ceteri? deincep- eodeu usae suut 
vocabulo aJ idem μιά fidei cunfuruiaudum. No- 
tabo coucilia alia auctoresque quo» legi ; uec attinet 
ipsa referre verba, cum eadem fere in omnibus 
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« Tbv ἀποστε[λαντά µε, δειχνὺς τῆς Πατρικῆς οὐσίας A qua ad discipulos attinent, qua vero addit : « Eum, 


τὸ ἁπαράλλαχτο», λέγων τὴν ἑανυτοῦ ὕθριν τῷ Πατρὶ 
ἀναφέρεσθαι. 'AXLà φέρε διασχοπἠσωµεν, πῶς τὸ 
μὲν χατόρθωµα τὸ ἐκ τοῦ κηρύγματος εἰς αὐτὶν 
ἀνατρέχειν φησὶ, τὴν δὲ ἀθέττσιν εἰς αὐτὸν, xol 
τὸν Πατέρα διέρχεσθαι. ει Ὁ γὰρ ἀχούων ὑμῶν 
ἐμοῦ ἀχούει * ὁ δὲ ἀθετῶν ὑμᾶς ἀθετεῖ ἐμὲ, xal ox 
ἐμοῦ τὸν ἀποστείλαντά µε, » μεγάλην δειχνὺς τῆς 
ἀθετήσεως τὴν χατάχρισιν, xal ἅμα ὑποστηρίζων 
αὐτοὺς, ὡς οὐκ ἀνέξεται ὁ Πατὴρ οὕτω xataqpovov- 
μενος, ἁλλ' εὐμαρίσει πάντως τὸ χήρυγµα. Ταύτην 
τὴν εἰς τὸ χήρνγµα τῶν μαθητῶν ἀποστολὴν προ- 
αναφωνῶν ὁ Mualag* « Ἔσται τὸ ὐπόλειμμα, eins, 
toU Ἰαχὼδ μέσον λαῶν πολλῶν ὡς δρόσος παρὰ 
Κυρίου πίπτουσα, xal ὡς ἄρνες ἐπ᾽ ἄγρωστιν. » 


qui misit me, » Paternam subs'antiam per omnia 
similem sibi esse declarat, cum scilicet dicit con- 
tumeliam sibi illatam in Patrem referri. Sed age, 
jam consideremus, qua causa si quid in przdica- 
tione Evargelii recte processerit, in se ipsum re- 
currere dicat, contemptum vero in se ipsum, ac 
Patrem redire : « Qui vos, inquit, audit, me audit, 
εἰ qui vos spernit, me spernit; et per me, eum, 
qui misit me, » scilicel ut ostendat magnam con- 
teniptores subituros esse damnationem ; et siuiul, 
ut eorum animos confirmet, eo quod non sit facile 
passurus Pater ita se contemptui haberi, sed potius 
praedicationis laborem sit illis allevaturus. [lauc 
discipulorum ad praedicandum Evangelium expedi- 


tionem przdicens Miclieas : « Erunt, inquit, reliquia Jacob in medio populorum multorum , quasi 
ros a Domino cadens, et quasi agni super gramen '*. » 


«"Ynéctpejav οἱ ἐδδομήχοντα μετὰ χαρᾶς Mvov- B.— 


τες * Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν. » 
Ἐπειδὴ σημείων ὤφθησαν ἁποτελεσταὶ, xai πνευ- 
µάτων ἀχαθάρτων φυγαδευταὶ τοῦ κηρύγματος 
γεγονότες ἐχπληρωταὶ, ὑπονοστοῦσιν οἱ μαθηταὶ, 
xai τῷ Διδασχάλῳ φασί : ε Κύριε, xal τὰ δαιμόνια 
ὑποτάττονται ἡμῖν. » Οὐ µόνον τ ἄλλα τῶν σημείων 
ἐνεργεῖται ἡμῖν, ἀλλ' ὃ πάντων μεῖζον, xat τὰ δαι- 
µένια ἡμῖν ὑποτέταχται τῷ ὀνόματί σου φυγαδευό - 
μενα. Ἵνα γὰρ μή τις νοµίσῃ. ὅτι µόνην τὴν χατὰ 
τῶν δαιμόνων ἐνήργουν πτόησιν, τὸν xal προσέθηχε 
σύνδεσμον * « Κύριξε, χαὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσ- 
σονται. ) 

Εἰποι ὃ ἄν τις ἴσως xal εἰ τότε τὴν χάριν τῶν 
θαυμάτων εἱλήφασιν οἱ ἀπόστολοι, περιττὴ ἦν ἡ 


μετὰ τὴν ἀνάστασιν δοθεῖσα τοῦ ἐμφυσήματος, καὶ 6 


τῶν πυρίνων γλωσσῶν. Φαμὲν οὖν, ὡς οὐχ ἣν αὕτη 
ἡ δωρεὰ τῶν χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος. Καὶ τοῦτο 
διατρανοῖ λέγων ὁ µεγαλόφωνος υἱὸς τῆς βροντῆς ' 


1 Mich. v, 8. 


« Reversi sunt septuaginta cum gaudio dicentes « 
Domine, etiam dz:monia subjiciuntur nobis. » Ροει- 
quam miraculorum effectores (60), et immundoruim 
spirituum expulsores spectati fuerant, et przedica- 
lionis munere yerfuncti discipuli redeunt, et Ma- 
gistro dicunt : « Domine, etiam d.emonia subji- 
ciuntur uobis; 7 non modo alia a nobis edita signa 
sunt, sed quod omnium maximum est, etiam dz- 
monia subjecta sunt nobis nominis tui virtete 
fugata. Ne quis enim opinaretur solum terrorem 
incussum ab eis fuisse damonibus , conjunctio 
etiam adjecta : « Domine, etiam daemonia subjiciun- 
tur 332 nobis. » 

Dixerit autem fortasse quispiam illud, si tunc 
miraculorum gratiam acceperunt apostoli, super. 
vacaneum fuit donum illud Spirítus sancti post 
resurrectionem οἷό per insufflationem, οἱ per 
igneas linguas impertitum. Dicimus igitur non 
fuisse hoc donum (61) ex Spiritus sancti charis- 


Francisci Scorsi nota. 


-Jocis sint, atque ea que retulimus ex synodo Chal- 
ced. exstat. locutio hzc. [taque in synodo 5, act. 
5, in Confessione Pauli episc. Apamgorum et 
Justiniani imper. quam etiam refert Facundus 
episc. Érmianeus. provincie Africanz lib. 1, c. 1, 
pro defensione trium capit., nuper editus a Jacobo 
Sirmundo soc. Jesu ex apographo Vatic. in qua 
Epistola etiam anathema dicitur, sí quis ὁμοου- 
σιον Patri secundum divinitatem, et ὁμοούτιον nobis 
secundum humanitatem Chrisium non. confitetur. 
Et synodus 6, quae toacta contra. Monothelitas, 
act. 8, in Epist. synod., et act. 10, in. confess. 
idei : et act. 11, in Epist. itidem synodi Sophronii 
archiep. Hierosol., approbata ab eadem synodo 
act. 15 , et in Exposit. lidei Constant. Hermanopoli, 
apud Leont. lib. 1, iuitio tom. XI Biblioth. no- 
vissimc; el in synodo Florentino, sess, 6, ubi 
refertur, quid a synodo 4 contra Eutychetem fuerit 
definitum, quod supra retulimus, Eamdem verita- 
tem ex negatione contrarii asserentes SS. Patres 
eadem usi sunt voce, carnem scilicet Christi esse 
ὁμοούσιον  divinitati negantes. Gregor. Thaumat. 
in duodecim Auath.: El τις λέγει σάργα τοῦ Χριστοῦ 
ὁμοούσιον τῆς θεότητος ἀνάθεμα ' Siquis dixerit 
carnem — Christi esse consubstantialem divinitatis, 
anathema ; ei S.. Maximus martyr: Naturaruimn 


PATROL Gn. CXXXIL. 


diversitatem asserimus, nec carnem Verbo natura 
consubstantialem. esse. censemus. Ex Latinis Pa- 
tribus eodem fere modo locud videntur S. Leo, 
qui serm. 10 de Pass., Ipse est caro, qui Verbum, 
ει sicut unius cum. Patre substantiam, ita. unius cum 
matre nature ; et Beda, qui lib. iv, cap. 29 in Luc., 


p Christum esse matri sue consubstantialem asse- 


rit. Atque ex hoc usitato. et. catholico loquendi 
modo in re dogmatica noster hic Theophanes est 
locutus, qui et sspe in aliis homiliis τὸ ὁμοοῦ- 
σιον ponit. cum de Verbo Patri consubstantiali, et 
hic et hom. 25, de Lazaro suscitato, idem τὸ ópo- 
οὖσιον cum de bumana natura Christi eadem specie 
ac nostra. 

(60) Miraculorum effectores, etc. Desunt hic non- 
nulla in cod. Vat., quz reposui ex Gall. qui feresen:- 
per pleniores babct sententias, qua in aliis codd. fur- 
tasse librarii oscitantia aut fraude coneisz sunt. ila c 
autem, quz desunt, concinnitatem etiam continent 
oratori sacro non indecoram petitam a similit.r 
cadentibus et desinentibus nominibus ἀποτελεσταί, 
Φφυγαδευταί, et c«tera quae Graco in contex: u 
legis, nam in Latino servari eadem in omnibus non 
potuit, 

(61) Non fuisse hoc donum. Distinguit hic auctor 
Inter eam. potestatem et gratiam efficiendi miracu:a 


25 


"819 


THEOPHANIS CERAMEI 


$80 


ipse dixit: « Vae tibi, Capharnaum, osque iu coelum A περναοὺμ, f; ἕως τῶν οὐρανῶν ὑψωθεῖσα. » Καὶ μὴν 


exaltata ! » Quin et undas maris usque ad coelum 
ascendere David ait 33: sic igitur et hoc loco ad alti- 
tudinem indicondam nomen colli sumpsit. Non enim 
erat, ut dixi, Satanas in ccelo (64), sed constitutus a 
Deo, antequam caderet, 99/4 εἰ caligine ob super- 
biam involveretur, ut obtineret terrarum ambitum, 
$n eoque dominaretur. Et. quidem ante Salvatoris 
adventum (60) difficile superari poterat, et iu 
mne quod sub calo est, audaciam ac potentiam 
:exerebat suam. Ubi vero Dei Unigenitus similitu- 
«linem nostram suscipiens factus est homo, imbe- 
cillis evasit inimicus, et qui prius audax fuerat, εἰ 
formidandus, quasi prefugus quidam et exsul est 
lactus. 


« Ecce dedi vobis potestatem calcandi super B 


serpentes οἱ scorpiones, el. super omnem poltesta- 
^em inimici. » Data quidem apostolis fuit virtus 
etiam adversus sensibiles feras. Nam et divinus 
-prieco Philippus viperam illam (66) ab Hieropolitis 
ut nuinen. cultam, precibus solum adhibitis rupit, 
-et interemit; εἰ beatus Paulus fera in succeusam 
pyram excussa mansit incolumis. Sed et adversus 
Ántelligibiles feras, immundos dico daemones, acce- 
pere potestatem, de quibus in Psalmorum canticis 
.pradixit David : « Super aspidem et basiliscum 
ambulabis, et conculcabis leonein et draconem ** :) 
ad apostolorum coetum hac omnino canens. Et vero 
Alabaceum propheta vim apostolorum contra diabo- 
Inmacceptam magis expressit : « Vae, inquiens, qui 


xai τὰ θαλάττια xópata ἕως τῶν objpawov ἄνα- 
θαΐνειν λέγει Δαθίδ' οὕτω γοῦν χἀάνταῦθα εἰς δή- 
λωσιν τοῦ ὕφους εἴληφε τὸν οὑρανόν. "Hv γὰρ, ὡς 
ἔφην, ὁ Σατανᾶς οὑχ £v οὐρανοῖς, ἀλλὰ τεταγµέ.ος 
ὑπὸ θεοῦ τὴν περίγειον λῆξιν κατέχειν τε χαὶ πε- 
ριχρατεῖν πρὸ τοῦ χαταπεσεῖν, χαὶ σχοτισθῆναι διὰ 
τὴν ἔπαρσιν. Καὶ πρὸ μὲν τῆς τοῦ ΙΣωτῆρος olxo- 
νοµίας δυσανταγώνιστος ἣν, χαὶ ὅλης χατεθρασύ- 
vtto τῆς ὑπ οὐρανόν. Ἐπειδὴ δὲ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ὁμοίωσιν ὑπελθὼν ὁ Μονογενὴς Υέγονεν ἄνθρωπος, 
Ἰσθένησεν ὁ ἐχθρὸς, xat ὁ πάλαι θρασὺς xal ἀπρόσ- 
ἴτος ἐγεγόνει φυγάς. 


ε Ἰδοὺ δίδωµι ὑμῖν τὴν ἐξονσίαν τοῦ πατεῖν 
ἑπάνω ὄφεων xal σκορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. } Δέδοται μὲν τοῖς ἁπλστόλοις 
xai i χατὰ τῶν αἱσθητῶν θηρἰων ἰσχύς. "Occ γὰρ 
θεοχῆρυξ Φίλιππος τὴν παρὰ τῶν Ἱεροπολιτῶν σε- 
θοµένην ἔχιδναν εὐχῇ µόνῃ διέῤῥηξε, xal ἁπώλεσε» 
xai ὁ µαχάριος δὲ Παῦλος ἐν τῇ νήσῳ Μελίτη τὸθη- 
ρίον &v τῇ πυρχαϊᾷ τιναξάµενος διέµεινεν ἁθλαθῆς. 
Ἔλαθον δὲ χαὶ τὴν χατὰ τῶν νοητῶν θηρίων δύνα- 
piv τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων φημὶ, περὶ ὧν ἐν 
ψΦαλμιχοῖς ὕμνοις προεφώνει Δαδίδ * « Ἐπὶ ἀσπίδα 
καὶ βασι)ίσχον ἐπιθήσῃ, xal χαταπατῆσεις λέοντα, 
xa δράχοντα * » πάντα πρὸς τὸν ἀποστολιχὸν χορὸν 
ταῦτα φωνῶν' Καὶ ᾿Αθδακοὺμ δὲ ὁ προφήτης ἔχφαν- 
τιχώτερον εἶπε τὴν χατὰ τοῦ διαδόλου τῶν ἁἀποστό- 


mulüplicat sibi qua Που sunt sua; quia subito C λων ἰσχύν ΄ « Οὐαὶ, λέγων, ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ 


consurgeut mordentes euin : quia exspoliasti gentes 
multas, exspoliabunt te omnes reliqui populi 15.0 
Igitur contra hunc draconem et demones sub illo 
militantes przcones divine legis accepere potesta- 
tem ; et contra eorum cultores (67), et quotquot 
"Evangelio adversati sunt, quibus subactis, et attritis 
"Evangelium ubique geatium prolatum est. Ne vero 
"gratia et virtus miraculorum superbie motum illis 
-Anjiceret, addit Salvator: « Verumtamen in hoc 


:33 Psal. cvi, 96. 39 Psal. xc, 13. 


35 flabac. 11, 7. 


οὐχ ὄντα αὐτοῦ, ὅτι ἑξαίφνης ἁἀναστήσονται οἱ 
δάχνοντες αὐτόν * ὅτι σὺ ἐσχύλευσας ἔθνη πολλὰ, 
σχυλεύσουσί σε πάντες οἱ ὑπολελειμμένοι λαοὶ. » 
Κατὰ τούτου γοῦν τοῦ δράχοντος xol τῶν ὑπ' αὐτοῦ 
δαιμόνων ἔλαδον ἑξουσίαν οἱ θεοχήρυχες, xaY τῶν 
ἐχεινοὺς λατρενυόντων, καὶ διωςάντων τὸ χήρυγμα * 
οὓς πατήσαντες, xal αυντρίφαντες τὸ Εὐαγγέλιιν 
πανταχοῦ διεξἠπλωσαν. "Iva. δὲ μὴ τῶν σηµείων fj 
χάρις, χαὶ fj ἑνέρχεια ὑπερηφανίας ἐνθῆσει πᾶθος 
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(64) Non enim erat Satanas. in calo. Lucifero ϱ colebatur, sed cum Unigenitus Dei descendit, corrwit 


4ntequam per peccatum caderet, fuisse permissam 
derrie. custodiam non solum hic Cerameus, sed 
etiain Damascenus supponit, lib. n De fide, cap. 4 : 
Ἐκ τούτων τῶν ἀγγελικῶν δυνάµεων πρωτοστάτης 
"τῆς περιγείου τάξεως, καὶ τῆς γῆς τὴν φυλαχὴν ἐγ- 
χειρισθεὶς παρὰ θεοῦ οὗ φύσειπονηρὸς γεγονὼς, à)" 
Ἀγαθὸς (v, ett, 1 "Ex iis angelicis virtutibus ea qua 
praerat terrestri ordini, et cui a Deo terre custodia 
-«commissa erat, nen nalura mala facta est, sed bona 
exsistens, eic. Refert eum pro hac opinione Suarez 
noster, lib.-vit De angelis, cap. 17. Ex hac itaque 
Opiniene, ut jam dicebam, hic noster Satanam [η 
celo non fuisse dicit, quasi distentus in terra ad 
ejus custodiam, et regimen esset; angeli vero ibi 
dicuntur esse tanquam in loco, ubi operantur, quod 
Theologi copiosius in p. 1D. Thomz. 

(65) Et quidem ante Salvatoris adventum. ldem 
Cyrillus apud D. Thomam, in Cateua : Ante Salva- 
&oris adventum subegerat sibi orbem, et ab omnibus 


tanquam fulgur, quia conculcatur ab adoratoribus 
Chrisii. idem Euthywm. et communiter omnes Patres, 
qui illud Joan. cap. xui : Nunc judicium est mundi, 
nunc princeps hujus mundi ejicietur foras, de 4ia- 
bolo exponunt, quatenus ante Christi adventum in 
hoc mundo per idololatriam reguabat, vel quatenus 
ratione peccati communis generis humani, in eos 
tantam habebat potestatem, ut sine virtute Ghristi 
που possent eis homines resistere. Sic refert Suarez 
noster hos Patres, lib. viu. De ongelis, cap. 91; 
eamdemque doctrinam tradit hic noster ut legis. 

(66) Philippus viperam illam, eic. De hoc mira- 
culo scribit Sym. Metaphr. apud Surium in Vita S. 
Philippi, quem vide 8i placet. 

(07) Ei contra eorum cultores. Hzec desunt in 
Nat, Καὶ τῶν ἐχείνους λατρευόντων, xaX διωξάντων 
τὸ χήρυγμα, qua supplevi ex Gall., ut itidem alia 
pauca fragiuenta, quie retuli supra not. 60 ev 63. 
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αὐτοῖς, προΣτίθησιν à Σωτήρ * « Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ A nolite gaudere ; » niliil enim, inquit, hoc ad vos 


χαίρετε. » O5bkv γὰρ τοῦτο, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς - ἡ μὲν 
Yàp Χάρις ἄλλου πέφυχε τοῦ ταύτην παρασχόντος 
ὑμῖν. "Άλλοι δὲ xaY οἱ εὑεργετούμενοι οἱ τὰς ἰάσεις 
δεχόµενοι. Ὑμῖν δὲ τοῦτό ἐστιν εὐφροσύνη, καὶ 
ἀγαλλίασις τὸ « Τὰ ὀνόματα ὑμῶν γεγρά,ρθαι ἐν 
οὐρανοῖς, » οὐ µέλανι, ἀλλὰ μνήμη θεοῦ. 

Την δὲ πρὸς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ τῶν ἁποστόλων 
ἀπογραφῆν ἣν ἐνταῦθα fj τοῦ Εὐαγγελίου λέγει φωνὴ, 
xal ὁ Προφήτης θεσπιωδεῖ’ « Ἔσται, λέγων, τὸ 
ὑπολειφθὲν ἐν Σιὼν xa! καταλειῳθὲν tv Ἱερουσαλὴμ, 
ἅγιοι κληθήσονται πάντες οἱ γραφέντες εἰς ζωήν. » 
Táya που καὶ Aa618 περὶ τούτων φησίν ε Ὁ ápt- 
θμῶν πλήθη ἄστρων, xai πᾶσιν αὑτοῖς ὀνόματα 
καλών. 

Ev αὑτῇ τῇ ὥρᾳ Ἱγαλλιάσατο τῷ πνεύματι ὁ 
Ἰησοῦς, xai εἶπεν ' Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, 
Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς yn. » ἩἨγαλλιάσατο 
ἐπὶ ταῖς δυνάµεσι, χαὶ ἵνα μὴ δόξῃ ἀντίθεος, προσά- 
εν τῷ Πατρὶ ὡς ὁμοουσίῳ τὴν ἐξομολόγησιν, του- 
τέστι τὴν εὐχαριστίαν. Διττοῦ γὰρ ὄντος τοῦ σηµαι. 
νοµένου διὰ τῆς ἐξαγορεύσεως ἐνταῦθα τὸ πρότερον 
προσήχει νοεῖν, ὡς πολλαχοῦ τῶν Σαλμῶν fj βίθλος 
Φπσίν * « Ἐξομολογησόμεθά σοι, ὁ θὲὸς,’; τουτέστιν, 
Εὐχαριστήσ»μεν. Φησὶν οὖν, ὡς Χάριν ὁμολογῶ τῇ 
εὐδοχίᾳ σου, Πάτερ, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σο- 
φῶν, xal συνετῶν, καὶ ἀπεχάλυγας αὐτὰ νηπίοις. 
"A v&p οὐχ ἔγνωσαν ol δοχοῦντες σοφοὶ Γραμματεῖς, 
καὶ Φαρισαῖοι, οἱ παρ) ἑαυτοῖς συνετοὶ µύσαντες 
ἑχοντὶ τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, ταῦτα ἱἰδιώταις, καὶ 
ἀσόφοις ἀπεχαλύφθησαν. Κάχεῖνιι μὲν διὰ τὴν ἑνοῦ- 
σαν σφίσιν ὑπερηφανίαν ἀνάξιοι τῆς χάριτος ἔγε- 
όνεισαν * οὗτοι δὲ διὰ τὸ κτήαασθαι τὴν τῶν νηπίων 
ἀχεραιότητα, τῆς εὐδοχίας ἀπήλαυσαν. Βὐδοχία γάρ 
ἐστιν f$ οἰχονομία xai θέλησις» « "Eri «va. γὰρ 
ἐπιβλέφω, διὰ τοῦ προφήτου φησὶν ὁ θεὸς, ἁλλ᾽ 1j 


351953. iv, 9... '' Psal. ονιχ, 4. 


C 


attinet, Gratia. siquidem hac in alio- naturaliter 
inest, in eo scilicet, quy praebet hanc vobis : alii 
sunt etiam, qui beneficio affecti sunt, cum curantur. 
Vobis vero hoc sit, quod gaudeatis et exsulletis, 
nimirum , « quod nomina veslra scripta sunt. in 
colis, » non atramento, sed in memoria Dei. 

Porro liauc apostolorum in celesti llierosolyma 
descriptionem, quam evangelicus sermo signillcat, 
propheta etiam divinitus cecinit: « Et crit, inquit, 
quod reliquum 335 fuerit in Sion et quod reman- 
serit in Jerusalem, sancti vocabuntur omnes scripti 
ad vitam **. » Fortassis etiam et David de his dicit: 
€ Qui numerat multitudinem stellarum, et omnibus- 
eis nomiua vocat ?*. » 

« In eadem hora exsultavit Jesus spiritu, et dixil : 
Confiteor tibi, Pater, Domine, coli et terrae. » Exsul- 
tavit propter virtutes (68) ; et ne adversari Όσο (69) 
videretur, offert. Patri, utpote consubstantiali, con- 
fessionem, hoc est gratiarum actionem. Cum enim 
duo per banc vocem coufessionis significata sint, 
et gratiarum actio el ípsa confessio, bic primum 
par est sensum accipere, quem multis locis consue« 
vit. Psalmorum liber : « Confitemini Domino, » et, . 
«Confitebimur tibi, Deus 15.9 hoc est, Gratias agemus. 
Ait igitur : Gratias »go beneplacito tuo, Pater, quia 
abscondisti hiec a sapientibus et prudentibus, et 
revelasti ea parvulis. Quae enim. Scribze, qui vide- 
bantur sapientes esse, et Phariszi apud setnetipsos 
intelligentes cum voluntarie obstruxissent. animae 
sensus, non cognoverunt, Ίο iJiotis et iusipienti- 
bus revelita sunt. Et illi quidem ob superbiam 
qu: ipsis inerot, bujusce gratie indigni fuerun!; 
hi vero quod parvulorum simplicitatem assecuti 
fuerant, divini benaplaciti compotes facti. βὐδοχία 
enim dispositionem voluntatemque significat. (10) : 


35 Ps d. crxm, 05 cvir, 15; civ, d exxiv, fF. 
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(68) Exsultavit propter virtutes. Quod hic duobus 
verhis innuit Theophanes, plusculis expressit Theo- 
p'ylaetus, quai sensum mostri. declarant : Sicul 
Pater bonus cum viderit filios recta quedam opera 
gessisse, ita Salvator exsultat, quia talia bona asse- 
cuti erant. apostoli. Hoc est quod ait noster laco- 
pice : Διὰ τῶν δυνάμεων. 

(69) Ei ne videretur adversari Deo. Wox ἀντ[- 
6:0; lioc loco ab auctore posita, et nonnullis aliis 
usitata ambigua est etiam. apud. antiquos. Seripto- 
res; nam et par Deo et contrarius Deo per eain 
xque significari potest, Etyin. Magn. in Prap. Αντ), 
sc ait : Τίθεται καὶ ἀντὶ τοῦ ἴσως, ὡς 'Avcíl0soc δὲ 
Οδυσσεὺς. τοῦτ) ἔστιν ίσόθεος. xaX τὸ ἑναντίον, ὡς 
ἀν τίθεον ἰΚύὐχ.ωπα τὸν ἀντιούμενον τοῖς θεοῖς ᾿ 
Ponitur el pro ἴσως equaliter, ut ἀντίθεος Ulysses, 
hoc esi, Deo par , vel similis; et contra, ut ἀντίθεον 
Cyclopem, hoc est adversantem Deo. Sic Etym. At- 
(ue. in posteriori sensu etiam ab Homero dicti sunt 
ἀντίθεοι μνηατῆρες. proci Deo adversarii; et in 
priore ab eodem fHomero ἀντίθεον ἄλοχον, diis 
equiparandem-uxorem. lude etiam fluxit significatio 
τοῦ ἀντίχειρ apud Gracos, quod nomen pollicem 


onines digiti polleat, unde et pollex nomen Latinis, 
Notai hanc duplicem vim Petrus etium Vict. in 
Rhet, Arist. cap. 2, sed apud SS, Patres Graecos 
fere semper ἀντίθεος significat adversarium Deo, 
Greg. Naziauz. orat. de Spiritu sancto. : Ἔπρσετε 
γὰρ υἱοῦ σωματικῶς, eic. Πεμπόμενον 55 ὡς οὐχ 
ἀντίθεον. Et tanquam Deo nequaquam oppositus mit- 
teretur, lta. Billis, et. orat. 36 : Ἐρωτήσω, quot, 
τὸν Πατέρα, xat ἄλλον Παράχλητον πέμµψει ὑμῖν τὸ 
Π,εῦμα τῆς ἀληθείας, ἵνα μὴ ἀντίθεος εἶναι δόξῃ. 
Billius ία : Que quidem verba eo dixit (nimirum, 
Rogaho Patrem. et alium. Paracletum | mittet. vobis 
Spiritum. veritatis, quie antecedunt) ne adversarius 
quispiam Dei esse, et quasi ab alia quadam potes'alte 
sermonem — facere. videretur. Theophyl. in Joan. 
eap. xt : "Iva τοίνυν οἱ περιξεστῶτες πιστεύωσιν ὅτι 
ἄνωθέν ἐστιν, χαὶ οὖν ἀντίθεος, τούτου ἕνεχεν εὖχε- 
ται’ Precatur itaque ut circumstantes credant quod e 
supernis sit, el ΠΟΠ. contrarius Deo; et Ridem paulo 
supra eadem voce usus in eamdem rem : atque haec 
quidem observavi in Gracis Patribus ; alia alius 
advertit, Noster itidem non seuel, ut disi, Noc ος 
vocabulo in eodem seus. 


squ(icat . Y v3 


70) Dispositionem voluntatemque 
Ὃ ap xOoc€w οσο» 


manus siguiflcal ; est enim ἀντὶ τοῦ χειρὸς quasi 
posui hoc loco ilu wea wereoue 


altera manus, quod zqualbtis juribus, ac cateri 
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« Super quem euim, respiciam Dominus, per pro- A ἐπὶ τὸν πραῦν, xai fjauyov. » Οὐκ οὖν ἀφροσυνὴν 


phetam inquit, nisi super humilem οἱ quietum et 
trementem sermones mcos ** ?» Non igitur stultitiam 
s.pienti: οἱ scienti: inscitiam  anteposuit, ut 
improbi quidam veritatis adversarii ος dictum 
accipiunt, sed humilitatem superbi: protulit. Eft. 
ciamur igitur et nos parvuli, fratres, et eam qus 
.secundum Deum est infantiam pr:e nobis ferainus ; 
puerorum in perferenda injuria patientiam imite- 
mur: « Nisi enim efficiamini sicul parvuli, ait 
Salvator, non intrabitis in regnum Dei **. » Nou 
praecipit, ut in puerilem convertamur ztaterm, hoc 
enim (ieri nullo modo potest, sed uti ad infantis 
simplicitatem mores nostros conformemus. Nam, 
cum ostenderel parvulos, non dixit : Horum est, 
sed, « Talium est regnum coelorum ; » Si igitur et 
nos morum simplicitate parvulos nos prabuerimus, 
in nobis eüam divine voluntatis beneplacitum 
perlicietur, et velut haereditas dabitur regnum coe- 


σοφίας προέκρινεν, οὐδὲ Υνώσεως ἄγνοιαν, ὡς οἱ 
πονηροὶ τῆς ἀληθείας χατήγοροι τὸ ῥητὸν ἐξελά- 
6οντο, ἀλλὰ τῆς ἁλακονείας την ταπείνωσιν τροετί- 
µησε. Νηπιάσωμεν αὖν xai ἡμεῖς, ὦ ἁδελφοὶ, τὴν 
χατὸ θεὸν νηπιότητα ᾽ μιμησώμεθα τῶν παίδων τὸ 
ἀνεξίχαχον. « Ἐὰν γὰρ μὴ Υένησθε, φησὶν ὁ Σωτὰρ 
ὡς τὰ παιδία ταῦτα, οὐ μῆ εἰσέλθητε εἰς τΏν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ. » Oóx ἐπιτάττει πρὸς τὴν παιδιχὴν 
ἠλιχίαν ἀντιστραφτναι ’ τοῦτο γὰρ τῶν ἁμηχάνων 
ἐστίν. ἀλλὰ πρὸς τὸ τοῦ βρέφους ἀχέραιον τὸ ἑαυτοῦ 
ήθος ῥυθμῄσασθαι. Δειχνὺς δὲ τὰ παιδἰα οὐκ εἶπεν, 
Τούτων ἐστὶν fj βασιλεία τοῦ θεοῦ, 31335, Tov τα:ού- 
των. "Av οὖν καὶ ἡμεῖς τῇ ἁπλότητι νηπιάσωµεν, 
τελεσθήσεται xal ἓν ἡμῖν fj τοῦ θεοῦ εὐδοχία. xal 


B δοθἑσεται ὡς χλῆρος ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, fk 


ἐπιθαίημεν ἅπαντες ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνρίψ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα cov τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰῶνων. ᾽Αμήν. 


lorum, quo utinam perveniamus 896 omnes. in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria cum Patre, 


εἰ saueto Syiritu in sacula szculorum, Amen. 
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In illa verba : « Voluit Jesus exire in Galilwam. » 
— Leyitur in festo S. Philippi. 


Non modo cuim in terris corpore versarentur 
Salvatoris nostri discipuli, praedicationis everriculo 
traxerunt. homines sub sole degentes, sed etiain 
nunc translati. in. ccelum nobis adsunt spiritu , 
unaque conveniunt, et quamvis taciti praedicant, el 
sua in templa invisibili modo advenieutes; et ad festa 
celebranda studiosos eorum cougregantes, chari- 
swala manifeste ipsis impertiunt. Ego igitur cum 
sacram magni Plilippi edem conferta populi 
inultitidine oppleri videam, gratiam a Deo sanctis 
datam obtupesco, nec facile pati possum hanc 
celebritatem silentio preteriri. Ad hunc igitur diem 
festum honestandum aliud alius contribuamus. Et 
hic quidem totius noctis vigiliam, et gratiarum 
actionis cantica : ille vero spiritum contritum, et 
congruentes preces ; alius poenitentiara peccatorum; 
alius in. pauperes misericordiam (adest enim bie, 
ut videtis pauperum multitudo), ac demum aliud alius 
conferamus ; atque iners nemo, οἱ vacuus videatur. 
Equidem egu cuperem ad hortanduu vitam ante 
«uam verba proponere; hlc enim esset aptior 
docendi modus, si verbis vita concineret ; sed 
quoniam vitam omnibus peccatorum maculis nota- 


»]sa. Lxv1, 9. ** Matth. xviii, 5. 


OMIAIA M8', 

Εἰς τὸ, « Ἠθέλησεν ὁ Ιησοῦς ἐξεθεῖν εἰς τὴν 
Γα.Ἰωαίαν. » — Αναγιγώσκεται ἐν τῃ éoptg 
τοῦ ἁγίου Φιλίππου. 

Ob µόνον περιπολοῦντες σωματικῶς bv τῇ vf] τοῦ 
Σωτῆρος ol μαῦηταὶ τὴν ὑφήλιον ἐσαγήνευται τῷ 
χηρύγματι, ἀλλ Ίδη xol µεταστάντες εἰς οὐρανοὺς 
σύνεισιν ἡμῖν νοητῶς, xal συναγελάξονται, xal σι: 
γῶντες χηρύττουσι. καὶ τοῖς σφῶν τεµέ.,εσιν ἀφανὼς 
ἑνδημοῦντες, xal πρὸς τὰς αὐτῶν παντχύρεις τοὺς 
φιλεόρτους ἁγείροντες ἐναργῶς αὐτοῖς τῶν χαρισμά- 
των µεταδιδόασ.ν. Ἐγὼ τοίνυν ὁρῶν τὸ» ἱερὸν τοῦ 
μεγάλου Φιλίππου σηχὸν τῇ τοῦ λαοῦ rr 0t στενς- 
χωρούμενον, τὴν ὑπὸ Θεοῦ δοθεῖσαν χάριν τοῖς ἁγίοι 
ἐχπλήττομαι, xal σιγῇ παρελθεῖν την πανήγυρυ 
οὐχ ἀνέχομαι. "Άλλος μὲν οὖν ἄλλο τι τῇ ἑορτῇ τοῦ 
ἁποστόλου συνεισενένχωµεν΄ ὁ μὲν γὰρ ἀγρυπνίαν 
πάννυχον, xai χαριστηρἰους ᾠδάς * ὃ δὲ πνεύμα 
συντετριμμένον καὶ δέῃσιν πρἐπουσαν * ἄλλος τὸ 
τῶν ἑπταισμένων µετάνοιαν * ἕτερος τὸν πρὸς τοὺς 
πένητας ἔλεον (πάρεστι γὰρ, ὡς ὁρᾶτε, πενομένων 
ἐνταῦθα π)ηθὺς) χαὶ ἄλλος ἄλλο τι προσξνέγχωµεν᾿ 
xal χενὸς ὀφθήτω µηδείς. Εχὼ δὲ ἐδουλόμην μὲν 
τὸν βίον πρὸ τῶν λόγων τιθέναι διδάσκαλον - ἣν τὰ 
ἂν οὕτω τὰ τῆς δ.δασχαλίας ἁρμόδια τοῦ βίου, τοῖς 
λόγοις συμφθεγγομένου’ ἁλλ' ἐπειδὴ τὸν βίον ἔπι- 
φέρω πάσης χηλῖδος ἁμαρτημάτων ἀνάπλεων, ἵνα 


Francisci 9500: οἱ note. 


εὐδοχίας eujus interpretationem auetor adnectit his 
verbis ἡ οἰχονομία xal θέλησις, qu: ego verti dispo- 
sitionem, voluntatemque; si autem vertissein, bene- 
placitum, quod vult proprie εὐδοχία, et deinde 
volunia'em et dispositionem adjunxissem, idem ine- 
pte dixissem. Quod vero pertinet ad vocem εὐδοχία, 
ea in sacris Litteris frequenter usurpatur, et quidem 
fere semper Deo attribuitur, ejusque beneplacitum, 
ut hoc utar verbo, bonam voluntatem, gratiam, bene- 
volentiau) erga homines siguat; quod adnotatuox 


M.^ldonatus et Cornelius societ. nostrze. Confirao 
hoc totum ex Etym. magu. iu voce εὐδοχία ubiait : 
Παρὰ τὸ εὐδ,χοῦν δὲ εὐδοχία, ἡ ἀρίστη xaY χαλλίστη . 
τοῦ θεοῦ ἐχούσιος θέλησις - ὅθεν xal εὐδοχία Κυρίου 
παρὰ τὸ εὖ χαὶ καλῶς δοχεῖν αὑτῷ ' Ab εὐδοχῶ ori- 
tar εὐδοχία esique optima, et pulcherrima Dei spon- 
lanea voluntas. Unde et εὐδοχία beneplacitum Domini, 
ex eo quod bene recteque ipsi videatur. lic Ειχα. 
qe consonant cum ea vi bujus vocis, qua LXX sape. | 
V Αλ, et vetus Evangeliorum interpres. 
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μὴ ἀσυντελῆς δύξω τῇ πανηγύρει παντάπασι, xal À lam praefero, ne videar tamen liuic. celebritati 


ἀνόνητος, φέρε τῇ τοῦ ἀποστόλου πρεσθείᾳ τεθαῤῥη- 
χὼς, τὰς ἀναγνωσθείσας σήμερον τοῦ Εὐαγγελίου 
φωνὰς ταῖς φιλοθέοις ὑμῶν ἀχοαῖς ἐξηγήσομαι. 

TQ καιρῷ ἐχείνῳ « ᾿Ἠθέλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐξελθεῖν 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσχει Φίλιππον, καὶ λέγει 
αὐτῷ * Αχολούθει pot. » Ἠνίχα τὰς ἐπὶ τῆς γῆς 
διατριθὰς ὁ Σωτὴρ ἐπεποίητο, τὴν εἰς ἡμᾶς olxovo- 
μίαν πραγµατευόµενος, ἔδει δὲ xal μαθητῶν ἀθροῖ- 
Gat yophv ὀφειλόντων χηρύξαι τὸ τῆς οἰχονομίας 
µυστήριον, χαλεῖται πρῶτος εἰς µαθητείαν 6 θαυ- 
µάσιος Φίλιππος. El γὰρ xai ᾿Ανδρίας ἀρχηθεν 
ἁμαθητεύσατο, ἁλλ᾽ ἐχεῖνος αὑτοχλητὶ παρεγένετο 
ἀχούσας εἱρηχότος Ἰωάννου περὶ Χριστοῦ, ὡς αὐτὸς 
εἴη ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ. Toy δὲ ἱερώτατον Φίλιππον, 
οἷόν τι χάλλιστον εὕρημα, xal ποθούµενον εὑρηχὼς 
ὁ Χριστὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ΄ τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, 


« Εὐρίσχει Φίλιππον, » λέχει αὐτῷ *. «€ ᾿Αχολούθει 


μοι. » Ὁ γὰρ δη Φίλιππος, xal πάλαι συνήθης fv 
τῷ Χριστῷ ἀνατραφέντι kv Γαλιλαίᾳ, ὡς διδάσκει τὸ 
Κὐαγγέλιον. Ἔμελλε 6 ἄρα ὑποδοχεὺς γενέσθαι τῆς 
λαμπάδος τοῦ Πνεύματος, καὶ τῆς χλήσεως φέρειν 
την πρᾶξιν κατάλληλον. Ἑρμηνεύεται γὰρ στόµα 
λαμπάδος ὁ Φίλιππος. 

ν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδᾶ ἐκ τῆς χώµης 
"Ἀνδρέου xal Πέτρου. Τὸ τὴν χώμην εἰπεῖν ἐξ fic 
ὤὥρμητο, ὡς εἴη Βεθσαϊδὰ, ἐπιμνησθῆναι δὲ xoi 
Ἡξέτρου, χαὶ ᾿Ανδρέον διττὸν ὡδίνει σχοπόν. "Iva τε 
δείξῃς ὡς τὰ ἐξουθενημένα τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ 
Θεὸς, χαὶ ὅτι ἐθεθαιοῦτο διὰ τῶν ἔργων ^T, χώμης 
τὸ ὄνομα * Βηθσαϊδὰ γὰρ olxoc θηρευτῶν ἑρμη- 
νεύεται τῇ Ἑλλάδι φωνῇ. Ἐκ ταύτης οὖν προσχα- 
λεἶται τοὺς θηρευτὰς τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν, Πέ- 
«gov, xai ᾿Ανδρέαν, xaX Φίλιππον , xal τοὺς Zs6e- 
δαίου υἱοὺς, olg ἔλεγε * «δεῦτε ὀπίσω µου, xal 
ποιῄσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων.) Τί οὖν ὁ Φίλιππος; 
ἅμα τῷ χληθῆναι ἑλλαμφθεὶς, τὴν διάνοιαν ἔγνω 

εἰς ὁ xaXov. Διάπνρος δὲ φίλος ὢν τοῦ Ναθαναὴλ, 
" xXaY σὺν αὐτῷ ἐρευνῶν τὰ τῷ νόµῳ, καὶ τοῖς προρή- 
ταις λαληθέντα περὶ Χριστοῦ, δεινὸν ἡγεῖτα:, el μὴ 
καὶ τῷ φίλῳ τὸν εὑρεθέντα χοινωνήσαιτο θησαυρόν. 


inutilis exstitisse οἱ omnino infructuosus, age jam 
apostolo deprecatore confisus lecta hodie Evangelii 
verba vobis piis auditoribus explanabo 5). 

ln illo tempore «Voluit Jesus exire in Galilaeam 
et invenit Philippum, et ait illi, Sequere me. » Cum 
vitam in terris ageret Salvator, et ad salutem 
nostram, qua erant disposita negotiaretur, disci- 
pulorum vero, qui dispensationis divine mysterium. 
erant 9377 promulgaturi ceetum cogere consenta- 
neum esset, primum omnium (71) diseipulum illum. 
admirabilem (72) Philippum vocavit. Etsi — enim 
Andreas jam ab initio discipulus esse ceperat, ipse 
lamen cum audisset a Joanne de Christo, quod 
esset Agnus Dei, a semetipso invitatus aecessit. 


D Sanctissimum vero Philippum veluti. przclarum 


lucrum (72), et. exoptitum. cum. Salvator. noster 
Christus invenisset, hoc enim innuitur per hoec 


verba , « Invenit. Philippum , » ait illi, ε Sequere 


me. » Philippus porro jam pridem notus fuerat 
Christo, qui in Galilea , ut docet Evangelium, edu- 
catus fuit **. Debuerat igitur jam recepisse Spiritus. 
sancti fulgorem et facta ferre nomini congruen- 
tia. Philippum enim 'os lampadis (74) interpretari 
quis posset. 

« Erat autem Philippus a Betlisaida civitate Andreze 
οἱ Petri, » Quod civitas ex qua or!us erat, nimirunr 
Bethsaida indicetur, quouque mentio Andrez et Petri. 
inseratur, duplicem parit intellectum. Nam et ex 
hoc ostenditur Deum contemptibilia mundi elegisse, 
et uti civitatis nomen comprobare!ur operibus. 
Bethsaida quippevenatorum domus (15) Grzca lingua 
vertitur. Ex hac igitur humanorum animorum con- 
vocat venatores Petrum οἱ Andream. et Philippum 
et filios Zebedzi, quibus dixit : « Venite post me, 
faciam vos fleri piscatores hominum **, » Quid igitur 
Philippus? Simul vocauis est, et mente illustratus, et 
vocantem cognovit. Et eum ardens ejus in Natha- 
naelem studium esset, et una cum illo, que a lege, 
et prophetis de Christo dicta erant pervestigare 
consuesset, defuturum se officio existimavit, nisi cum 
illo de invento thesauro communicaret, Igitur amico. 


" joan. 1, 45 seqq. ὃν Matth, 11, 30. 9? Mattb. iv, 16. 


Francisci Scorsi note, 


(71) Primum omnium. Hanc notam conficiet Cor- D ratis retuli, quibus ita congruit noster nt ab hoe 


nelius noster vel potius Toletus, ex quo ipse eam 
se desumpsisse fatetur, ut nihil mihi verendum sit 
ab utroque mutuari; sic itaque Cornelius cui sane 
multum debemus ob varietatem doctrinz in expli- 
eandis sacris libris, ac presertim Evangeliis, po- 
stremo eius opere. Sic igitur ille in huuc locum 
Joan. : Philippo hoc decus, et hec laus debetur, 
quod'primus omnium a Christo dicente : « Sequere 
se, » exierius vocalus sil, el interius mentem ejus 
impellente Spiritu sancto vocationi huic obediens 
illico Christum seculus sit, quiu ipse studiosus erat 
legis Mosaice, et de adventu Christi sollicitus. Petrus 
autem εἰ Andreas prius vocati. sunt. per internam 
inspirationem , non ezteríus per externam vocem 
Chrisii, sed audita voce Joan. Baptiste Magistri sui 
dicentis : « Ecceagnus Dei, » ab eo non vocati, et 
avonie sua Jesum adeunt, lac ex auctoribus metno- 


Patre illi, qux scripserunt, sumere potuerint, si jam 
editum legere potuissent. 

(72) Admirabilem. Deest ὁ θαυμάσος in uno cod., 
sed non abest a stylo Gracorum Patrum, qui his 
epithelis sanctos ac prxsertim apostolos iusiguire 
solent : reposui igitur ex Gall. 

(3) Veluti preclarum. lucrum. Sic. mihi visum 
est vertere τὸ εὕρημα, sensum et auctoris verba 
sequentia respicienti; et quia ineptum fortasse 
futurum fuisset tanquam. preclarum inventum in- 
venisset ; εὕρημα vero idem quod ἅρμαιον lucrum 
esse, vel ex lexicographis disces. [n hoc sensu 
videtur; S. Proclus usus voce εὑρηχέναι. Ubi de 
S. Andrea, orat. 20 : Διὰ τοῦτο σήμερον ὁ Ανδρέας 
χαθάπερ θησαυρὸν φωτὸς εὑρηχὼς τὸν χηινὸν A:- 
σπότην, etc. Ideo Andreas hodie tanquam thesaurum 
quemdam lucis communem Üowmtwum cum wet. 
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convento, magno delibutus gaudio, ejusquod quzre- A Εντυχὼν οὖν τῷ ἑταίρῳ µάλα περιχαρῶς του ζη: 


bant, index efficitur. 

« [nvenit, inquit, Philippus Nathanaelem, et ait 
illi: Quem scripsit Moyses in lege, et prophet's, 
invenimus Jesum filium Joseph a Nazaretb, » modo 
non in hanc sententiam exclamans : Non opus 
est nobis amplius, chare Nathanael, uientem inten- 
dere littere, re comperta. Invenimus scilicet eum, 
qui diu multumque nobis in quzstione fuit. Adverte 
vero quomodo Philippus, quamvis grandia loqui 
videatur, non tamen Judaicam omnen: crassitiem 
excusserit. Qua enim Filium Joseph Dominuin vocat, 
arguitur 336 profecto mysterium nondum liquido 
cognovisse. Cognovit vero postmodum non fuisse 
Joseph ipsi patrem secun:lum carnem, quando dicere 
Magistro non dubitavit :«Ostende nobis Patrem δν, » 

« Dicit οἱ Nathanael : A Nazaretli. potest. aliquid 
boni esse? dicit ci Philippus : Veni et vide. » Quid 
igitur Nathanael? Cum  planissime de mysterio 
Salvatoris ex divinis Litteris esset instructus , ac 
nosset fore, ut a Bethleem primo exoriretur Do- 
minus, Nazaraus veroex commoratione in Nazareth 
facta vocaretur, haud eunctanter Philippi verbis as- 
sensit, nimirum magnum quid, et optimum fore, quod 
exspectaretur a Nazareth ostendendum.llla enim : « A 
Nazareth potest aliquid boni esse, » non sunt per 
dubitationem dicta (76), ut quidam opinantur. lIne- 
pum enim esset eo sensu accipere vcrba Na- 


5^ Joan. xvi, 8. 


τουµένου γίνεται µηνυτής. 

« Εὐρίσχει γὰρ, φησὶ, Φίλιππος τὸν NaOavatj, 
καὶ λέγει αὐτῷ *. "Ov ἔγραψε Μωσῆς ἐν τῷ νόμῳ, 
xa οἱ τροφῆται, εὑρήχαμεν Ἰησοῦν τὸν υἱὸν Ἰωσὴφ 
τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. » Μονονουχὶ ἐἑκεχράγει, OO χρεία 
ἡμῖν ἔτι, φίλε Na0avatà, προσέχειν τῷ γράµµατι, 
ἐντυχοῦσι τῷ πράγματι. Εὑὐρήχαμεν γἀρ ἐχεῖνον 
περὶ οὗ τὴν πολλὴν ζήτησιν ἐποιούμεθα. "Opa δὲ 
ὧς, xalzot µενάλα δοκῶν λέγειν ὁ Φίλιππος, ὅμως 
οὗ πάντη τῆς ἸουδαϊκΏς παχύτητος ἀπολέλυται. Οἷς 
γὰρ υἱὸν Ἰωσὴφ ὀνομάζει τὸν Κύριον δΏλός ἐστι 
µήπω χγαθαρῶς Ἐπιγνοὺυς τὸ µυστήριον. Ἐπέγνω γε 
μὴν ὕστερον, ὡς οὐκ fjv αὐτῷ χατὰ σάρχα πατὶρ, 
ὅτε χαὶ θαῤῥεϊ τῷ διδασκάλῳ εἰπεῖν' « Δεῖξον { μῖν 
τὸ» Πατέρα σου. 


« Λέχει αὐτῷ Ναθαναήλ’ Ἐκ Ναδαρὲτ δύναταί τι 
ἀγαθὸν εἶναι, Λέγει αὐτῷ Φίλιππος * Ἔρχου xai ($s.» 
Tl οὖν ὁ Ναθαναήλ; "Axe ues! ἀχριδείας κατηχηθεὶς 
ix τῶν θείων Γραφῶν τὸ τοῦ Σωτῆρος µυστῄήριον, 
καὶ εἰδὼς, ὡς ἐχ Βηθλεὲμ μὲν ἡ πρώτη Υενήσεται 
θεοφανεία, διὰ δὲ τὴν Ex Ναζαρὲτ διαγωγὴν, Νανω- 
ραῖος χληθήσεται, τοῖς τοῦ Φιλίππου λόγοις προχεί- 
pos; συνωμολόγησεν, ὅτι µέγα 5f τι, xaX κάλλιστον 
ἔσται τὸ ἐχ τῆς Ναζαρὲτ ἀναδειχθήσεσθαι π ροσδοχώ- 
pevov. Τὸ γάρ’ « Ἐκ Νσζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν 
εἶναι, » οὐκ ἀπορητικῶς εἴρηται, ὥς τινες oloytat. 


Francisci Scorsi note. 
(74) Philippus os lampadis. Non possum diffl- C utroque Testamento ad presentem expositionem 


teri hanc. notationem valde esse detortam, et lon- 
gius quam licet ab Hebraica regione deductam, 
cum vox in Grecia nala sit, et ab ea translata ad 
Hebreos. Φίλιππος enim &nb τοῦ φιλεῖν ἵππους, 
ab amore, seu. studio equorum, quod laudi datum 
est non mediocri illis priscis heroibus, quin et 
diis a fabulatoribus Grzcis, ut Palladi a Callima- 
eho εἰς λουτρὰ τῆς Παλλάδος. Ab boc igitur no- 
mer adscitum ; sed si quis condonare id etymon 
velit Tbeophani, pie illud ad sensum suum, et 
laudem apostoli trahenti, non omnino sine ulla 
probabili ratione dictum existimare possit : *5 enim 
os et "E5 [ax seu. lampas, unde Philippi nomen 
ipse concinnat. 

(15) Betsaida quippe venatorum domus. S. Hie- 
rouymus et etymologiam con(irmabit simul. et 
sensum auctoris, quz? ex ignobilitate oppidi dedu- 
«cit Christum voluisse ostendere a se ignobilia, et 


astruendam Grxcam voculam τί accipit pro qui4- 
dam, vel pro particula ἐπιτατικῇ intensiva ὅτι, 
ut Latini aliquando quam, eodemque modo idem 
auctor hom. 46, qu: est de sedata maris tempestate 
verba illa : Qualis est hic quia venti et mare obediunt 
ei, non iuterrogative, sed affirmative sumit hoe 
modo : Quam magnus hic est qui tantis viribus pel- 
let, et trans[ert elementa quo vult. Atque ut singu- 
los expendam locos adductos ab auctore, primus 
ille psal. nt legitur quidem etiam in edit. Graca 
LXX cum interrogalione; attamen non dcest, qui 
legat, vel explicet : Valde multiplicati sunt, ut 
Vatablus, qux» lectio in idem recidit. ac si dicas 
cum nostro : Quam maxime multiplicati sunt ini- 
mici mei! Neque vero si ita explices, repugnat sen- 
sus cum nostra Vulgata lectione, εἰ ea etiam quz 
est LXX. Quo! eniin per figuram admirationis, vel 
interrogationis dicitur, quod ad rem et sensum 


contemptibilia mundi electa fuisse. Sic itaque D pertinet, non est aliud ab eo, quod sine hujusmodi 


Hieron. lib. 1x, in cap. xviii Ezech. : Viculus Pe- 
iri, εἰ Andree (idemque Philippi) hoc appellatur 
vocabulo. Betsaida enim. "ΤΗΥ lingua. nostra. ap- 
pellatur domus venatorum. Lege pr:terea Onoina- 
(ograph. Ballistr. qui disputat de duplici voce et 
lectione, Bethesda et Betsaida. 

(16) Non suni per dubitationem dicta. Affirma- 
tive verba illa : A Nazareth potest aliquid boni esse, 
|cgit et asserit. accipienda Theophanes, quomodo 
eiiam legisse Rupertum , Augustinum, Bedain, 
nullum vero ex Grecis Patribus, adnotat. Maldo- 
natus noster. Sed ecce hic, quem nove in lucem 
damus, Graecus Pater Latinis illis consentit, quem 
Maldonatus, si antea editus esset, babere potuis- 
set, quem in eam sententiam afferret, Itaque et in 
hoc quei ita exponit, et in caeteris testimoniis ab 


figura solum affirmando pronuntiatur : ut illa er 
Cnt. sunt ex cap. 1, ubi nos habemus : Pulchra 
sunt geng tue sicut turluris, LXX habent : Τί ὡραι- 
ώθησαν αἱ σιαγόνες σου * el versio Latina sext. : 
Quam ερεείυεα facto sunt gene tue sicut t[urturis! 
Neque ulla jn edit. est interrogationis nota, ut vi- 
degtur illud τί Grecum pro particula intensiva 
ownino sumptum. Cap. vero iv, ubi nos. legimus: 
Quam pulchre sunt mamme tuc, soror mea sponsa? 
cuin apposita admirationis nota, LXX : Τί ἐκαλλιώ- 
θησαν ol paccol σου, nulla addita uota etiam iR 
Bibliis regiis correctissimis. Unde idem sensus 
colligitur, qui affertur a nostro, qui «ane ita ia 
suis Dibliis legit, Deimnum locus ille S. Matthei 
cap. vii : Quam angusia porta ei arcia via est! Gce- 
ce dicitur : Tl. στενἡ πύλη, καὶ τεθλιμµένη ἡ 
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Εὔτθες γὰρ τῇδε νοῆσαι τὰν Na0avatà ἄνδρα ἔπι- A thanaelis, hominis qui quie de Christo dicta erant, 


στατιχὼς τὰ περὶ Χριστοῦ ἐρευνήσαντα. ᾽Αλλὰ τό’ 
Τί ἀγαθὸν, ἀντὶ τοῦ, Λίαν ἀγαθὸν, νοητέον ἡμῖν. Τε- 
τριμμένον δὲ τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαὶ αύνηθες τῇ Γρα- 
€fj. "Dre γὰρ Δαθὶδ πρὸς τὸ πληθος ἐλιγγιάσας τῶν 
πειρασμῶν, € Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίδοντες 
μέ ϱ) φησί’ Τί τοῦτο λέγων, à; Λίαν ἐπληθύνθησαν 
οἱ ἐχθροί. Καὶ ὁ χαλὸς ἁδελφιδοὺς iv τῷ "Ασματι 
θαυμάζων τὸ κάλλος τῆς σώφρονος νύμφης, οὕτω 
φησί’ « TL ἐκαλλιώθησαν οἱ paccol σου, ἁδελφή 
pov νύμφη {2 Καὶ, « Τί ὡραιώθησαν αἱ αιαγόνες 
σου |» Καὶ περὶ τῆς τῶν ἀρετῶν εἰσόδου φησὶν ὁ 
Ζωτὴρ θαυμαστικῶς' « Τί στενὴ dj πύλη, dj àmá- 
γουσα εἰς τὴν ζωήν 1 » El γὰρ ἀπορητικῶς τοῦτο 


εἶπεν ὁ Ναθαναὴἡλ, ὡς ἀδύνατον δῇθεν àv Ναζαρέτ. 


τι ἀγαθὸν γενέσθαι, ἣν ἂν φευδῆς Ἱσραηλίτης, xal 
δολερὸς, xat οὐχ ἂν παρὰ τοῦ ἀφευδοῦς στόματος 
τοιοῦτον εἰλήφει τὸν ἔπαινον. « Εἴδε Υὰρ, φησὶν, ὁ 
"Insoug τὸν Ναθ αναἡλ ἑρχόμενον πρὸς αὐτὸν, xol 
λέγει περὶ αὐτοῦ * "δε ἀληθῶς Ἱσραηλίτης, ἐν ᾧ 
δόλος οὐκ ἔστιν. ». Ἐἶδεν αὐτὸν ἐρχόμενον ἀπὸ τῆς 
σχιᾶς rob; τὴν ἀλήθειαν, ἀπὸ τῆς τοῦ νόµου συχῆς 
πρὸς τὸν τὰ φύλλα τῆς νομικῆς συχκῖς διὰ τὴν τῶν 
ἀγαθῶν ἁχαρπίαν ξηράναντα, καὶ ἰδὼν γνήσιον, 
χαὶ οὐ νόθον Ἱσραπλίτην ὠνόμασεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
Ἱσραηλίτης γοῦς ὁρῶν τὸν θεὸν ἑρμηνεύεται * ὁ 
δὲ Ναθαναὴλ µέγα ἀγαθὸν ὀνομάσας τὸν Χριστὸν, 
Θεὸν αὐτὸν ὡμολόγησεν ' οὐδεὶς γὰρ ἀγαθὸς εἰ μὴ 
εἷς ὁ θεός’ εἰκότως ἀληθῶς Ἱσραηλίτης ὠνόμασται, 


solertissime investigasset : sed hoc, aliquid boni 
esse, ita nobis intelligendum est, ac si dicat : Quid- 
dam valde bonum est. Trita porro et usitata est 
hzc locutio in sacris Litteris. Nam et David multitu- 
dine inseciantium circumventus dicebat : « Domine, 
quam multiplicati sunt, qui tribalant me **,» banc 
particulam τί, quam, ponens pro : Quam valde mul- 
tiplicati sunt inimici! et pulcher fratruelis in cantico 
east: sponse pulchritudinem admiratus ait : 
« Quam pulehra facta sunt ubera tua, sponsa **! » 
et: « Quam speciosz facte sunt. gene (use 9" f» 
et de prima ingressione virtutum Salvator per 
admirationem ait : « Quam angustia porta, quae 
ducit ad vitam ** 1 » Nam si dubitando Nathanael 
hac dixisset, quod nimirum a Nazareth aliquid 
boni non posset exsistere, falsus fuisset Israelita, 
et dolosus, neque talem ab ore veritatis retulisset 
laudem : « Vidit, enim, inquit, Jesus Nathanaelem 
venientem ad se, et ait. de illo : Ecce vere Israe- 
lita, in quo dolus non est. » Vidit ipsum ve- 
nientem ab umbra ad veritatem, a ficu legis (77): 
ad eum, qui legalis ficulnez folia, quod fructus 
non attulissent bonorum operum, arefecit ; et eum 
videns, germanum, nec adutiterinum appellavit lsrae- 
litam. Quoniam enim Israelita mens Deum videns 
(18) interpretatur, fet Nathanael valde bonum 
Christum vocans Deum ipsum coufessus est (nemo 
quippe bonis, nisi solus Deus **) ; 939 merito vero 


ὡς μὴ ἔχων δόλον τινὰ, καὶ ὑπόκρισιν. Ὡς μὲν οὖν C Israelita dictus est, ut qui nullum dolum, nullam 


Ἱσραηλίτης ἐπέγνω τὸν θεὸν, ὡς δὲ Ναθαναὴἡλ 
δῶρο» προσήχθη αὐτῷ, ἑρμηνεύεται γὰρ Ναθαναἡλλ 
δόµα θεοῦ. "Αθρει δὲ xal τοῦ Ναθαναἡλ τὸ σταθε- 
ρὺν, καὶ ἀθώπευτον. ᾿Επαινεθεὶς γὰρ οὐδ' ὁτιοῦν 
ἐχεχαύνωτο, ἀλλὰ « Πόθεν µε Υγινώσχεις» εἰπὼν, 
φιλοπευστεῖ τινων ἀποῤῥήτων μαθεῖν. Καὶ τὸ ση- 
μείον παρὰ πόδας εὐθύς. 


« Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν 
συχην εἶδόν ac. » "Hv μὲν γὰρ xal ὑπὸ συχῆν ἔφε- 
ζόμενος, ὅτε πρ)ς τοῦ Φιλίππου περὶ τοῦ Ἰησοῦ 
᾿ἀμεμυσταγώγητο. Πλὴν ὅτι καὶ τὴν τοῦ νόµου συχῆν 
δ.ὰ τούτων ἡνίττετο, fj; fj σχιὰ πρὸς τὴν μετουσίαν 
" *oU φωτὸς διεκώλυεν. Ὥσπερ γὰρ τῆς συχῆς τὸ μὲν 
στέλεχος ἐστὶ τῇ Υεύσει πικρὸὺν, τὰ δὲ φύλλα τραχέα 
τῇ ἑπαφῇ, ὄγε μὴν ἐξ ἑκείνης χαρπὸς µάλα Ὑλυχὺς, 
οὕτω τοῦ νόµου Tixpal μὲν αἱ τιµωρίαε, τραχέα ὃξ 


*5 Psal. i1, 3, δὲ Cant. iv. 10. 


3* Cant. 1, 10. 


simulationem haberet. lgitur ut Israelita Deum agno- 
vit; ut vero Nathanael quasi donum ipsi oblatus 
est. Nathanael quippe Dei donum (79) significat. Con- 
sidera porro solidam et ingenuam Natlhanaelis 
mentem. Laudibus enim, ne aliquantulum quidem 
inflatus est,sed dicens: « Unde me nosti? » stu- 
diosum 8e arcanum aliquid discendi prabet et si- 
gnum quidem in promptu est. . 


« Antequam Philippus vocaret te, cum esses sub 
ficu, novi te. » Considebat sane sub ficu cum a 
Philippo de Jesu doceretur. Verumtamen per hzc 
etiam verba ficum legis adumhravit, cujus umbra 
lucis consortium prohibebat, Sicut enim fici stipes 
quidem est gnstatu amarus, folia vero aspera tactu, 
sed qui ex illis fructus exsistit admodum dulcis, sic 
etiam legis acerbe quidem pene, ospera vero 
mandata quique difficulter servari possent, sed 


9 Matth. vit, 14. Matth, x, 48 


Francisci Scorsi note. 


ὁδὺς d ἐπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. Alii codd. ha- 
bent ὅτι, quae itidem est particula intendendi vim 
eamdem habens. Et quidem in Graco nulla est 
apposita interrogatio, ut non mirum viieatur 
illam particulam pro quam ἐπιτατικῇ ab hoc Graeco 
sumi : hec fortasse videri possit minutior diligen- 
tia, sed eo illa a me adhibita, ne cui, qui hos locos 
non 8i perscrutatus, mira et absurda videatur, ut 
dixi, hzee nostri Theopbanis interpretatio ; caeterum 
sequenda communuior. ' 


(77) A ficu legis. Idem sanctus Gregorius, lib. 
xvii Moral, : Cum esses sub ficu, id est, sub umbra 
legis, vidi te, ut transferrem ad vitam mei Evangelii. 

(78) Mens Deum videus. Tria sunt nouina, unde 
Israelis nomen originem trahit : à? vir, UN vidi 
et ὃν Deus, que simul significant, quod ait noster, 
vir videns Deum : quod nomen impositum illi a 
Deo Gen.cap. xxii. 

(79) Na:hanael quippe Dei donum. Α duobus πο” 


minibus ny dedit et *x Deus 
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qni ex synagog2, ac lege exortus est fructus, ille, À τὰ παρατηρήµατα, xa δυσφύλακτα ΄ Ó 65 dx τῖς 


inquam, ex radice Jesse, speciosus est forma pre 
liliis hominum, et dulcis super mel et favum **. 
Verum quidam tam iinpudentes sunt, ut his verbis 
fabulosam quamdam narrationem aflingant. Aiunt 
enim Nathanaelem, cum adhuc obvolutus fascibus 
e matris mamma penderet, sub quadam ficu, a pa* 
rentibus occultatum, et foliis ejus stipatis obtectum, 
qua scilicet tempestate tyranni imperio quasi herba 
demetebantur infantes ; atque ita evasisse mortem. 
Atque boc, inquiunt, indicant illa verba, Sub ficu 
novi te. Sunt autem hzc perridicula deliramen!a, 
et putidarum anicularum fabellz conficta. Hero:les 
enim pueros, qui in. Bethleem finibus, non qui in 
Galilea essent, jussit occidi. Verum his uti. inuti- 


libus ramis arbori veritatis adnatis critica serinonis B 


falee amputatis , Nathanaelis theologiam | audia- 
mus : 


«Rabbi, tu es Filius Dei, Rex Israel. » O ceelestem 
splendorem qui sauctam illius mentem illustravit ; 
ut profundius aliquid , et lsraelitica nobilitate 
dignius intelligeret, quam quod Philippus testiuo- 
nio suo prodiderat. Hic enim Filium eun Joseph 
appellavit, ille vero cum maguum quoddam bonum 
primo vocasset, nunc expressius praedicat Filiuin 
Dei, οἱ Israel Regem, duplicem in Christo natu- 
ram ostendens. Qui enim erat natura 3/40 Filius 
Dei, aceipere regnum a Patre perhibetur, ut homo: 
ita ad Virginem dicente Gabriele : « Dabit. illi Do- 
minus Deus sedem David patris ejus *. » Ubi igi- 
tir Dominus eum de Deo ita loquentem vidit, ad al- 
tior? intelligenda oratione manuducit. 

Quia dixi tihi, Vidi te sub ficu, credis; majus 
his videbis; » quibus verbis Resurrectionis specta- 
torem illum futurum promittit. Sciebat quippe, 
sciebat, qui futura tanquam prasentia perspicit, 
Nathanaelem post salutarem ipsius Resurrectionem 
"na cum discipulis interfuturum in mari Tiberiadis, 
et mysteria ibi perageuda prunarui, panis atque 
pulmenti visurum *!*, et de significatis per illa in- 
&tructum iri. Ideo ait : « Majus his videbis. » Pra- 
dicta igitur per hzc verba Resurrectione ex mortuis, 
adjungit etiam sensim Ascensionem in caelum (80): 
« Amodo videbitis coelum apertum, et angelos Dei 
ascendentes et descendentes super Filium hominis, » 
Quoniam illam paulo superius verum dixerat 
I5raelitam, astruit landem. Etenim vetus Israel, cum 
venisset in Charras **, a rebus sensu percepts ab- 
8tractus, hoc enim patriarcham obdormisse signifl- 
cat, ut illud : « Ego dormio, et cor meum vigilat 5 ; » 
per speciem scalam ipsam vidit, a qua ascen- 
debant et descendebant angeli Dei. Quo igitur ille 


** Psal, xLvi, 9; xvi, 11. "* Luc. 1, 34. 


*! Joan. xxi, 10. 


συναγωγῆς, xat τοῦ νόµου βλαστήσας καρπὸς ὁ τῆς 
ῥίζης Ἱεσσαὶ, ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς των 
ἀνθρώπων, xà Ὑλυχὺς ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον. "AX 
ἤδη τινὲς τοσοῦτον ἀπηρυθρίασαν, ὡς ἐν τῷ ῥητῷ 
τούτῳ μυθῶδες ἀναπλάσαι bif ynpa. Φασὶ yàp τὸν 
Ναθαναἡλ σπαργανούμενον ἔτι, xat τῇ µητρῴα Ont 
πρησανέχοντα παρὰ τῶν τεχόντων ὑπό τινα xt- 
χρύφθαι συχῆν, τῇ τῶν φύλλων καλυφθέντα πυχνό- 
trt, ὅτε τῶν νηπίων thv χλόην Ó τοῦ τυράννου 
νόμος ἐθέρισε, xal οὕτω διαδράναι τὸν θάνατον. Kat 
τοῦτο σηµαίνει, φασὶ, τὸ Εἶδόν σε ὑπὺ τὴν συχΏν. 
"Est δὲ χομιδῇ γελοία τὰ τοιαῦτα va par, pf, pata, 
xai Υραῶν χατασαπεισῶν πεπλασμένα λογύδρια. 
'O γὰρ ἨἩρώδης τοὺς &v τοῖς ὁρίοις Ώηθλεὲμ παῖδας 
ἀναιρεθῆναι, οὗ τοὺς kv Γαλιλαίᾳ προσέταξεν. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα οἷά τινας ὅζους, xal παραφυάδας τῶν τῆς 
ἀληθείας δένδρων τῇ κριτικῇ τοῦ λόγου δρεπάνη xa- 
θάραντες τῆς τοῦ Ναθαναὴἡλ θεολογίας ἁἀχούσωμεν. 

« Ῥαθ6δλ, có εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ ei ὁ βασιλεὺς 
τοῦ Ἰσραήλ.» Ὢ θείας ἑλλάμφεως χαταυγασάσης 
τὸν ἱερὸν αὐτοῦ νοῦν, ὡς ες τοῦ Φιλίππου µαριν- 
ρίας vocal τι βαθύτερην, xal τῆς ἸἹσραπλιτιχῖς 
εὐγενέίας ἐπάξιον | Ὁ μὲν γὰρ υἱὸν αὐτὸν εἶπε τοῦ 
Ἰωσὴφ, ὁ δὲ πρότερόν τι ἀγαθὸν χεχληκὼς, vuv ἔχφαν- 
τορικώτερον Υἱὸν κηρύττει θεοῦ, xai Βασιλέα τοῦ 
'I5pa h^, τὸ διττὸν τῶν ἐπὶ Χριστοῦ δύο φύσεων ἑνδσι- 
χνύμενος. Ylbg γὰρ χατὰ φύσιν ὢν τοῦ θεοῦ, ὡς ἂν- 
θρωπος λέγεται λαθεῖν τὴν βασιλείαν παρὰ τοῦ Πατρός. 


C Οὕτω πρὸς τὴν παρθένον εἰπόντος τοῦ Γαδριήλ.ε Δώ- 


σει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὺς τὸν θρόνον Δαθὶδ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ.! "Ote οὖν εἶδεν αὐτὸν οὕτω θεολογήσαντα, τότε 
πρὸς ὑφηλοτέρας ἐννοίας διὰ τοῦ λόγου χειραγωγεῖ. 

: Ὅτι εἶπόν σοι, φησὶν, ὅτι Εἶδόν σε ὑποκάτω 
τῆς συχῆς, πιστεύεις, μείζονα τούτων ὄψει.» Διὰ τού- 
των ὑπισχνεῖται δείξειν αὐτῷ τὴν ἀνάστασιν. "Hia 
Υ20, ᾖδει ὁ τὸ μέλλον βλέπων ὡς ἑνεστὼς, ὅτι μετὰ τὴν 
αὐτοῦ σωτήριον ἔγεραιν παρέἑσται σὺν τοῖς μαθηταῖς 
ἐν τῇ θαλάσσῃ Τιθεριάδος Ναθαναἡλ, χαὶ ὄψεται τὰ 
ἐχεῖθεν μυστήρια, τὴν ἀνθραχιὰν, τὸν ἄρτον, xal 55 
ὀψάριον, καὶ μυσταγωγηθήσεται τὰ διὰ τούτων δτλού- 
μενα. Διὰ τοῦτο φησὶ,ε Μείζονα τούτων ὄψει.» Προει- 
πὼν δὲ διὰ τούτων τὴν Ex νεχρῶν ἀναθίωσιν, πργα- 


p τίθησιν ἠρέμα, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀναφο[ ησιν’ 


«Απάρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳφγότα καὶ τοὺς ἀγγέ- 
λους τοῦ Θεοῦ ἀναδαίνοντας xai χαταθαίνοντας ἐπὶ 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. » Ἐπειδὴ αὐτὸν ἄνωθεν às 
θῶς Ἰσραηλίτην ὠνόμασε, χατασχευάζει τὸν ἔπαινον. 
'O μὲν γὰρ παλα.ὸς Ἰσραὴλ, ὅτε fxev εἰς τὴν Χαῤῥὰν 
γενόμενος ἔξω τῶν αἱσθητῶν * τοῦτο γὰρ τὸ ὑπνῶ- 
σαι τὸν πατριάρχην νοεῖν ὑποτίθεται, ὡς τὸ, « Ἔγω 
καθεύδω, χαὶ ἡ καρδία µου ἀγρυπνεῖ,» &v φαντασίφ 


€ Gen, στι, 11. Cant. v, 4. 


Francisci Scorsi note. 


(80) Ascensionem in ce lum. Varii sunt Patres et 
Interpretes Evangelii in explicando hoc loco : Vi- 
debitis celum apertum, et Angelos Dei ascendentes, 
εἰ descendentes. super. Filium hominis; eos expli- 


candi modos recenset omnes Cornel. a Lapide inter 
quos et hunc de Ascensione Chris! quem tradit 
hic noster, C:eteros vide apud citatum interpretem, 
iidemque apud Maldonat. 
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τῆς xA(paxo; ἐχείνης ἐγένετο, ág' ἧς ἀνέδαινον A per somnum contemplatus est, hoe vigilantem 


xaX κατέδαινον οἱ ἄγγελοι τοῦ 8:00. Ὅ γοῦν ἐχεῖνος 
ἐνυπνιασθεὶς ἐθεάσατο, τοῦτο τὸν ΙΝαθανα]λ ὕπαρ 
ἰδεῖν ἐπαγγέλλεται. AX) ἐπεὶ πεπίἰστευται τοὺς 
ἀγγέλους ἐν οὐρανοῖς, fj ὑπὲρ τοὺς οὑρανοὺς εἶναι, 
χἀχεῖθεν πρὸς τοῦ θεοῦ λειτουργίας, ὡς λειτουργιχὰ 
πνεύματα καταπέ͵ θνθαι, fiv ἂν ἴσως ἀχολουθότε- 
£07, την χατάθασιν προτάξα: τῆς ἀναθάσεως. Πῶς 
γὰρ οἱ ph χαταθάντες ἀναθαίνοιεν; ᾿ἸἘπίστησον 
ἐνταῦθα τὸν λογισμόν ' ἄνιθι πρὸς ἑννοίας ἰσχνὰς, 
γνῶθι τὸ Ἀόγμα τὸ χεχρυμµένον ἐν τῷ ῥήματι ἑἐν- 
ταῦθα γὰρ πολλά τὰ ζητούμενα, τίς ἄρα τῶν οὐ- 
ῥρανίων πυλῶν διάνοιξ.ς, xal πότε, χαὶ πῶς 
τοῖς ἀνθρώποις ἐκλείσθησαν, χαὶ διὰ τί 
tuy. ὃδ.άνοιξιν. 


visurum Nathanaelem pollicetur. Verum quoniam 
fide creditum est angelos in ccelo, vel supra ccelum 
esse, atque inde ut aministratorios spiritus ad mi- 
nisteria divina demitti **, consentaneum fuerat for- 
lasse magis descensionem ascensioni praeponere. 
Quomodo euim ascendant, qui non descenderunt ? 
Intende ad hac inentein, atque ad subtiliores sen- 
sus assurge, percipe in his verbis dogma recondi- 
tum, Multa enim hic quzrenda : Quid sibi velit 
celestes aperiri porias; et quando, et quomodo 
ille homioibus fuerint obserat::? Et quare Domi- 
nus, simul ac caruem assumpsit, eas non reseravit ? 


ὁ Σωτὴρ ἑἐνανθρωπήσας οὐκ εὐθὺς ἐνήργησε τὴν τού” 


Φαμὲν οὖν, ὡς ἀνεῷχθαι λέγει τοὺς οὐρανοὺς διὰ B.— Asserimus igitur ccelum dici apertum, eo quod 


τὴν ἀνεμπόδιστον τῶν ἀνθρώπων πρὸς θεὸν ἄνοδον, 
ἣν Χριστὸς ἡμῖν ἐχαρίσατο, εἰς οὐρανοὺς ἀνυφώσας 
τὸ ἡμέτερον φύραμα. 'H γὰρ τῆς ἁμαρτίας παρείσ- 
ὅυσις οἷον φραγµός τε xal µεσότειχον μεταξὺ 
8605, xal ἀνθρώπων ἐγένετο, "O δὴ περιηρεν ὁ 
Κύριος ὁδὺς ἡμῖν χρηµατίσας τῆς εἰς οὐρανοὺς 
ἀναθάσεως, εὐθὺς μὲν διὰ τῆς ἑνώσεως θεώσας τὸ 
πρόσληµµα, παρασχὼν δὲ τὴν ἀθανασίαν διὰ τῆς 
Αναστάσεως, διὰ δὲ τῆς ἀναλήψεως τῆς τελείας πρὸς 
τὸν Πατέρα καταλλαγῖΏς ἀξιώσας ἡμᾶς ἣν ἑχάλεσε 
διάνοιξιν οὐρανῶν * διὰ δὲ τοῦ προτάξαι τὴν ἀνά- 
6asw τῶν ἀγγέλων τῆς χαταθάσεως ἔδειξεν, ὡς 
o0 πάσαις ταῖς ἀγγελικαῖς δυνάµεσιν ἔγνωστο τὸ 
τῆς οἰχονομίας μυστέριον, ἀλλὰ µόνοις τοῖς πρὺς 
τοῦτο ὑπηρετήσασιν.0ἵ 6t καὶ ἓν τῇ ἀναλήψει ἀνιόντι 
αὐτῷ συνανέδαινον τὰς οὑρανίους πύλας αἴρειν 
χελεύοντες * οἷς δὲ ἀπερινόητον ἣν τὸ µυστήριον, 
οὗτοι χαταθαἰνοντες, « Τίς οὗτος ὁ Βασιλεὺς τῆς 
δίξτς,) ἐπυνθάνοντο. ᾿Ὑψηλοτέρῳ δὲ τρόπῳ ἀνα- 
.δα.νουσιν οἱ ἄγγελοι ταῖς ἄνω θεωρ/ίαις xovactpa- 
πτόµενοι πρὸς τὸ ὕψος τῆς θείας περιωπῆς τῆς 
τριαδικῆς ἑνώσεως xaX μιᾶς ἀρχῆς ' ἀνθυπορέρονται 
δὲ χαταθαίνοντες πρὸς τὸ βάθος τῆς ἀῤῥήτου τοῦ 
λόχου σαρχώσεως , ἕνα τῇ ὑποσιάσει τὸν αὐτὸν 
ὁρῶντες μετὰ τὴν ἕνωσιν. Μανθάνεις γὰρ ἑἐντεῦθεν, 
ὡς οὐξὰ ἄγγελοι δύνανται καταλαθεῖν τῆς θείας φύ- 
σεως τὸ µυστήριον, ἀλλὰ xal οὗτοι ἀναδαίνοναι μὲν 
ofa. νόες ὑψηλότερον τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας xa- 


expeditus sit hominibus ascensus ad Deum, quod 
sane nobis gratia Christi datum est cum carnis no- 
$trz: massam (81) elevavit in colum. lnsinuatio 
quippe peccati veluti sepem et medium quemdam pa- 
rietem opposuerat inter Deum, et hominem. Quem 
941 sane amovit Dominus, viamque se prebuit 
nobis ascendendi in ceeluin, statim quidem ac assum- 
ptam carnem per unionem deificavit (82) ; sed immor- 
talitatem per Resurrectionem, perfectamque cuin 
Patre reconciliationem per Ascensionem nobis 
impertiil ; quam sane apertionem cceli vocavit. 
Quod vero angelorum descensui praznisit Ascensio- 
nem, ostendit non omnibus angelicis (83) virtutibus 
divine dispensationis mysterium notum fuisse, sed 
iis solum, qui ad hoc subservierunt. Qui profecto 
jn Ascensione simul cum ipso in ccelum revertente 
ascendebant, ccelestes portas tolli jubentes ; quibus 
vero mysterium erat ignotum, hi sane descendentes 
interrogabant : « Quis est iste Rex glorie *? » 
Altiore vero sensu ascendunt angeli supernis con- 
templationibus illustrati ad divine celsitudinis 
apicem (84), hoc est singularitatis in Trinitate, 
uniusque principii, Subjiciuntur vero descendentes 
ad profundum ineffabilis Verbi [ncarnationis my- 
sterium , cum illum ipsum post conjunctionem 
unum hypostasi vident. Discis etiam hinc, neque 
angelos diving natur: mysterium posse compre- 
hendere, sed hos utpote puras mentes altius sane 


ταλαµθάνοντες, καταθαἰνουσι δὲ καὶ αὐτοὶ πρὸς τὸν p quam humana imbecillitas possit, ascendere : de- 


ἁκατάληπτον φθάσαι ph ἐξισχύοντες. Ταῦτα μὲν 
ἡμᾶς τὸ ἱερὸν ἑμυσταγώγησεν Εὐαγγέλιον. 


^ Hebr. 1, 14. 5 Psal. κτηι, 10. 


scendere vero etiam ipsos, cum ad incomprehen- 
sibilem perveuire non valeant. Ac de his quidein 
nos sacrum Evangelium edocet. 


Francisci Scorsi note. 


81) Carnis nostre massam. lta locutus hic Pater 
hom. 38 et 29, ad quas vide ποια 88 et 14. 

82) Per unionem deificavit. θεώσας ait Graecus, 
quo vero seusu vide ad hom. 56, not. 65. 

(85) Non omnibus anyelicis virtutibus. De hac re 
longius disserit idem hic Pater, hom. $9, quis est 
de Ascensione, ad quam vide not. 35. 

(84) Ad divine celsitudinis. apicem. Grace est 
Πρὸς τὸ ὕψος τῆς θείας περιωπῆς. EL sane nomen 

εριωπή proprie speculam, ei locum editisssimuim 


uude cireumspici in omnes plagas, et longe capt 
prospectus possit, significat : sed explicavi meta- 
pheram, cum verti apicem ; potuissem enim spe- 
culam, si verbi sonum voluissem exprimere. Simili 
metaphora in re dispari usus Theophanes Nícienus, 
epist. 3, ubi loquitur de dignitate sacerdotis : Eie 
τοιαύτην περιωπὴν, xal δύξαν ἀνείκαστον  Αά tale 
cacumen , εἰ iucomparabilem gloriam. lia veris 
Cousal. Ponce. 
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Vos vero, charissimi, quotquot ad apestoli tem- A Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητο), ὅσοι πρὸς τὸ ἅποστολιχὸν 


plum, celebrandi festi causa convenistis, ne, obsecro, 
crapula et ebrietate , et inlionestis choreis sancti- 
tatem diei vitietis ; sed qua ratione Deo, et apostolo 
cordi est, ita celebremus festum. Vis Deo gratam 
agere celebritatem ? ingredere sacrum templum, 
accede ad apostoli simulacrum , et cum eo veluti 
cum animate colloquere. Si prava aliqua consue- 
tudine etiam nunc implicitus detineris , vel in 
alieno, illicitoque toro rabiosam libidinem exples, 
vel adversus aliquem in corde odium foves, vel 
moliris insidias, hec omnia retege, illisque modum 
impone, excidendo scilicel in honorem apostoli 
Passionem tuam, ac conveniente paenitentia resi- 
piscendo. Quod si effeceris, diem festum revera 
celebrabis : et ita tibi conciliabis apostolum , ut et 
corporis valetudinem, et vitze felicitatem, et animae 
tibi salutem impertiat : 9459 et alii sane ebrietate 
praegravali, et capite male affecto revertentur do- 
mum te vero bong spei plenum dimiltet magnus 
apostolus, et gloria extollentem rerum omnium 
auctorem, et conditorem Deum nunc, et semper, et 
In secula szeulorum. Amen. 


HOMILIA L. 
^n illa verba : « Stabat Joannes, εἰ ex discipulis 
ejus duo. ». — Dicta est. in festo sancti apostoli 


Andrea. 


Ho:liernz celebritatis sermo veteris debiti solu- 
tio (8D), non sapientiz ostentatio nobis erit, non 


τέμενος πανηγυρίσοντες fixae, ph χραιπάλῃ, xal 
µέθῃ, xal ἀπρεπέσι χορείαις τὸ σεμνὸν τῆς ἑορτῆς 
xa0v6plante ἀλλ᾽ ὡς τῷ Θεῷ xal τῷ ἁἀποστόλφ 
δοχεῖ, οὕτω πανηγυρίσωµεν. Βούλει θεάρεστον τε- 
νέσθαι σοι τὴν πανήγνριν; εἴσιθι πρὸς τὸν θεῖον 
vaby, πρόσελθε τῷ ἀποστολικῷ εἰχονίσματι, διαλέ- 
χθητι ὡς ἑμφύχῳ τῷ ἐχτυπώματι. Ἂν φαύλῃ συν- 
ηθείᾳ τινὶ µέχρι νῦν ἐκεχράτησο, fj ἀθεμίτῳ κχοίτῃ 
λυσσῶν, f| κατά τινος ἔχθραν τρέφων ἓν τῇ Ψνχῷ, 
1| βουλὴν σχαιὰν βουλευόμενος , ἀναχάλυψον πάντα, 
καὶ ὅρον ἑπίθες διὰ τὸ πρὸς τὸν ἁἀπόστολον σέδας 
ἐχχόψαι τὸ πάθος καὶ πρεπούσῃ χρίσασθαι µετα- 
vola. Κὰν οὕτω ποιῄσῃς, αὕτη σοι ἔσται ma vf yup 
ἀληθὴς, xai τὸν ἀπόστολον εὕροις δαψιλῶς σοι παρέ- 
χοντα ὑγιείαν τοῦ σώματος, xal τοῦ βίου εὐμάρειαν, 
xai Φυχιχῆς σωτηρίας ἁπόλαυσιν, xal ἄλλοι piv 
ὑπονοστήσουσιν οἴχαδε τῇ µέθῃ χαρηθαρύσαντες * 
σὲ δὲ μετὰ χρηστῶν ἑλπίδων προπέµψει ὃ μέγας 
ἁ πόστολος δοξάξοντα τὸν παναίτιον, xal δη μιουρχὸν 
τῶν ὅλων θεόν νῦν, καὶ ἀεὶ, χαὶ el; τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. "Ag. 


OMIAIA Ν’. 


Εἰς τὸ, « Ἑστήκει ὁ Ἰωάννης καὶ ἐκ τῶν µαθη 
τῶν αὗτου δύο. » — Ε.έχθη ἐν tq ἑορτῇ τοῦ 
ἁγίου ἁποστό.ου ᾿Αγδρέου. 

Ἐμοὶ τῆς παρούσης ἑορτῆς d διάλεξις, παλαιοῦ 
χρέους ἐστὶν ἕκτισις, οὗ σοφίας ἐπίδειξις. Οὐ vàp 


enim huc veni , ut ornatus eloquentia conspicerer, C λόγοις ὡραϊσθησόμενος fixo, οὐδὲ φιλότιμος ὀφθῇ- 


neque ut lepore, εἰ pompa orationis honorem pa- 
trie aucuparer : potius enim meam, quacunque 
illa sit, sapientiam occultam babere velim, ut ina- 
nis gloriz flatum evitem. Sed quoniam sacra hzc 
ades apostoli ejus, qui , primus vocatus est (86), 
me veluti nutrix puerum educavit, et prinarum 
institutionum mammam prebuit , sacrarumque 
Litterarum. doctrinam, quasi lac instillavit non 
sane ubertim , neque quod satiare me posset, sed 
quantum ab ejus mamilla, qui provecta erat aetate, 
poterat emanare, sed tamen ad eam doctrinam 
perficiendam, occasionem et facultatem dedit. Quod 
r-liquum est huic Ecclesi* pretium educationis, 
quasi alirici persolvo , et quod in proverbiis es!, 
legem Pelargicam ἱπιρίοο (87). Et una vobiscum, 


ναι τῇ πατρίἰδι λαμυρωτέρᾳ γλώττῃ, χαὶ rop xf. 
Tiv 6' ἐμῆν ὡς ἂν ἔχοι, φιλοσοφίαν, λανθάνειν 
ἐθέλω, τῆς χενῆς δόξης ἐχχλίνων τὸ φύσημα. "AX 
ἐπειδὴ ὁ ἱερὸς οὗτος τοῦ πρωτοχλήτου σηχὸς παιδό- 
θεν ἡμᾶς οἷα τιθηνὸς ἐμαιεύσατο, τῶν πρώτων 
παιδευµάτων παρασχὼν τὴν θηλὴν, χαὶ τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων τὴν µάθησιν, ὡς γάλακτος ῥοὰς ἕἑπι- 
δοὺς, οὗ δαφιλῶς μὲν οὐδ' εἰς χόρον, ἀλλ ofa ἂν 
μαξὸς πηγάσῃ παρήλικος, πλὴν ὅτι τὰς εἰς τελείω- 
σιν κατέθαλεν ἀφορμάς * ἀποδίδωμι λοιπὸν τὰ τρο- 
φεῖα τῇ ᾿Εχχλησίᾳ ταύτῃ, ὡς τιθηνῷ, πληρῶν τὴν 
τῆς παροιµίας ἀντιπελάργωσιν ' καὶ συνθιασώτης, ὢ 
θεοφιλέστατον ἄθροισμα, γίνομαι, xal Ὑάννυμαι τὸ 
φίλον ἔδαφος τὴν πατρίδα ὁρῶν τὰς τῶν ἁγίων 
µνήµας εὑὐσεθῶς ἑορτάζουσαν. Ἐγὼ μὲν οὖν ἑστιά- 


Francisci Scorsi note. 


(85) Veteris debiti sowutio. Qux dicenda circa hoc 
exordium, unde patria scriptoris hujusce Ceramei 
colligitur, disceptata sunt a nobis in Procsm. Isag. 
ad que reujitto lectorem. 

(86) Qui primus vocatus est. Grxcus habet solum 
του πρωτοχλήτου ; sed si Latine vertissem hoc loco, 
ad yprimorocati. templum, minus dixissem : addidi, 
apostoli illius qui promo vocatus; infra commodius 
ad nomen ipsum Andrez apponere potui priino vo- 
cati, explicans τὸ πρωτόχλητον. Dicitur vero 4 
Gracis scriptoribus πρωτόχλητος. S. Andreas, 
quia primus omnium secutus est Christum, cum 
audisset a Joanne Baptista Magistro suo : Kcce 
agnus Dei. lnterno. igitur impulsu primus omnium 
vocalus est. Ceterum Philippus primus audivit 


a Christo : Sequere me. Quod' adnotavimus sup. 
ad homiliam praecedentem si releges, nulla appa- 
rebit inter hac dicta discrepantia, quod hic An- 
dreas πρωτόχλητος, ibi S. Philippus primus dicatur 
esse vocatus, Eodem sensu Petrus Damiani de S. 
Andrea ex Latinis Patribus : O dulcis apostole, et 
primitiva vocatio Salvatoris ! 

(87) Legem Pelargicam impleo. Quid sit apud 
Grzcos lex Pelargica disserit Franciscus de Men- 
doza soc. Jesu in Viridar. Sanctor., dec. 1, cap. 8, 
et Joan. Lud. de Lacerda, Advers. sacr., cap. 140; 
Paul. Manut. in Adag. ἀντιπελάργωσις. Isidorus 
in Gloss., qui eam vocem talionem vertit. Significat 
qnippe ἀντιπελάργωσις relationem gratie, cum 
mutuum oflicinm redditur, et par pari, quod etiam 


HOMILIA L. 


d δοχεῖ, λογικῆς ὑμῖν πἀνδαισίας Ὑενήσομαι. A 0 cous Deo dilectissime, concelebro solemnem 


; δὲ ὡς δαιτυµέόνες σπουδαῖοι μεθ) ἡδονῆς τὰ 
Ιέντα εἰσδέξασθαι, xa ἁρπαλέως αὐτὰ τοῖς 
διανοίας ὁδοῦσι χατέδοντες, ἵν ἀπέλθοιμεν 
εν χαρπωσάµενοι τῆς ΨψυχΏς τὴν ὠφέλειαν. 
hh τὸ ἱερὸν ἀναπτήξαντες Εὐαγχέλιον, τὰς 
ναθείσας ἡμῖν ὑψηλὰς θεωρίας, ὡς δυνατὸν, 
ὀσωμεν. 

utilitate percepta decedamus. Age ergo 
es ex iis qux lecta sunt, quantum in nobis 
καιρῷ ἐχείνῳ «. Εἰστήχει ὁ Ἰωάννης, χαὶ ἐκ 
θητῶν αὐτοῦ δύο’ xal ἑμθλέφας τῷ Ἰησοῦ 
ιτοῦντι, λέγει * Ίδε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ * xal 
ιν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, xal Ίχο- 
αν τῷ Ἰησοῦ. » 'Áptt τοῦ προφήτου, xol 
€, xat Προδρόμου, καὶ Βαπτιστοῦ τὰς ἑρη- 
ἀπολιπόντος διατριθὰς, xal τὰς Ἰορδάνου 
Ιδόντος ῥοὰς, καὶ ἐχφαίνοντος τὰς τῆς µετα- 
ιἀγὰς, xal τρανοῦντος τὰς περὶ τοῦ Σωτῆρος 
, συνέῤῥεε μὲν ὁ λαὸς πρὺς τὸ βάπτισμα. 
αι δὲ xal αὐτὸς ὁ Δεσπότης ἡμῶν Ἰησοῦς xal 
τεῖται τῇ παλάμῃ τοῦ Βαπτιστοῦ, χαθαίρων 
ς ἐμὲ διἁ τοῦ βαπτίσματος * οὗ γὰρ ἑχεῖνος 
ἐδεῖτο χαθάρσεως. 'O μὲν οὖν Ἰωάννης χαί- 
Bü αὐτὸν ἐκ γαστρὸς, xal µαρτυρίσας Ex 
πρὶν δὴ χαὶ βλέψαι τὸν ἥλιον, ὅμως βεδαιό- 
Ὑΐνεται τῇ ἐν εἶδει περιστερᾶς ἐπιφοιτήσει 
εύματος, xat τῇ ἄνωθεν τοῦ Πατρὸς µαρτυ- 
à ἴσταται ἑδραιότερος. Τοῦτο yàp ᾖνίξατο διὰ 


ἔσεως τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον. Ἐπειδὴ γὰρ πολλα C 


ριατοῦ πρότερον εἴρηχεν * « Οὐκ εἰμι ἐγὼ ὁ 
6») xal, « Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός μον, » xat, 
χόμενος ὀπίσω µου ἔμπροσθέν µου γέγχονεν, 
βύνασθαί µε τὸν luávza λύσσι, τὸν δεσμοῦντα 
τὸ πέδιλον. » Καὶ μὴν xal πνεύματι, xal 
απτίζειν εἶπεν αὐτὸν, xal οἷα πτύον τὴν xa- 
ἣν φέρειν δύναμιν, ἀπὸ τοῦ εὐχρήστου διαι- 
τὸ ἄχρηστον. Καὶ « Ἴδε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου * » &v ταύτῃ δὲ τῇ 
ig μµάλα στεῤῥῶς ἑστηχὼς ἁἀμετεωρίστῳ 
ενεῖ λογισμῷ, εἰκότως ἑστάναι λέγεται, ὡς 


an. 1, 36 seqq. ' Joan. 1, 20. 5 Matth. 
lbid. 17. ** Joan. 1, 29. | 


hunc diem, et patriam, charum solum, aspiciens 
tam religiose sanctorum memoriam celebrantem, 
effceror gaudio, et exsulto. Equidem ego rationalis 
hujusce, lautique convivii patrem me vobis, οἱ pla- 
cel, exhibeo: vos vero uti studiosi convivs:e et cum 
voluptate, quz? sunt. apposita , capite , jJucundeque 
dentibus intelligentie manducate, ut binc aliqua 


sacrum Evangelium explicantes sublimes contein- 
erit, investigemus **, | 


843 In illo tempore « Stetit Joannes, et ex 
discipulis ejus duo, et respiciens Jesum ambulan- 
tem, dicit : Ecce tAgnus Dei, et audierunt eum 
duo discipuli loqueutem et secuti sunt Jesum. » 


p Cuin jam ille propheta idemque praeco et Pracursor 


el Baptista in eremo commorari desiisset, et ad 
Jordanis flumen advenisset, cumque splendores 
poenitenlie ostenderet , et qua ab Salvatore dicta 
fuerant , in apertum , lucemque proferret , ad ba- 
ptisinum populus confluebat. Venit vero etiam ipse 
Dominus noster Jesus, et ipsius Baptiste manu (88) 
conlingitur, me omnino per illum baptismum pur- 
gans; neque enim purgationis indigebat. Joannes 
igitur quanquam illum ex matris ventre novissel, 
et antequam solem aspiceret , testatus illum esset 
ex ulero, cum tamen Spiritus sanctus in columbae 
$pecie super eum venit, et Pater testatus est de- 
super, firmior in ejus cognitione stabiliorque per- 
sistit. Hoc enim quodam quasi znigmate involvit 
in verbo standi Evangelium. Quoniam enim wulta 
ante de Christo dixerat : « Non sum ego Chri- 
stus ; » el : « Fortiur me venit *5^; » ei : « Qui 
post me venit, ante ine factus est, cujus ego non 
sum dignus ut solvam ejus corrigiam calcaweu- 
ti *9. ». Et vero ipsum in Spiritu εἰ igni baptizare 
dixerat **, et quasi. veniilabrum purgandi faculta- 
tem *'* , et utilis ab inutili secernendi in manu lia- 
bere; et : « Ecce agnus Dei qui tollit peccatum 
mungi **; » cum igitur adinodum firmiter in hac 
testificatione persisteret , nec ejus excelsa meus 
aliqua ex parte nutaret, merito dictus est stare, 
9! Luc. 1i, 


ui, 92; Marc. 1, 7. '* Joan, 1, 27. 


Francisci Scorsi note. 


rbo dicunt iidem ἀντιπελαργεῖν, maxime vero D accepit, cum relatio gratiarum'ciconig vocabulo nun- 


| wutriendi fovendique eos a quibus ali- 
fueris educatus aut. iustitutus : ut si liberi 
ΡΦ805 parentes vicissim alant, ut si discipuli 
torem invicem erudiant. ld a. ciconi:e na- 
wpium, qu Graecis πελαργὸς dicitur. Quan- 
im, inquit Solinus cap. 45, impenderint cico- 
bus educandis, tantum et ipse cum senuerint, 
! suis invicem aluntur. lusignein εἰ longum 
6 Cicoui& pietate locum D. Ambrosii ín 
, Feferunt laudati a me Mendoza et Lacerda 
» perbelluni emblema Alciati de eadem, quae 
ud eos in promptu habeas, vel etiam ab 
βοἱ6 petere auctore, supervacanei esset operis 
erre. Nibil autem vetabit hauc notam pau- 
sius Ambrosii verbis obsignare : Rerributio 
orum ἀντιπελάργωσις nominaturi πελαργὺς 
iconia dicitur. Virtus ilaque ab his nomen 


cupatur. Atque h»c est ἀντιπελάργωσις uostri 
Theophanis, qui sermonis graliam retulit ei tein- 
plo, vel monasterio S. Audrea a quo ipse institutus 
puer sacra doctrina. Nee vero omittam scutum 
αυἱρρίαιη et huie nostri Theophanis pietau ac sen- 
sui belle concinens, quod in Vita S. Hadberti. per 
Jacobum Sirmunduim soc. nostra, ejus operibus prze- 
fixa legitur : /n Psal. inquit, xLw , insignem tra- 
clatum tribus contexuit libris ad sanciimoniales B. 
Virg. Suessionensis gratiam illis rependens primarie, 
quam apud illas hauserat, educationis. Ecce parein 
Rudberti pietatem. 

(88) Ipsius Baptistam manu. Greca vox. χειρα- 
πτοῦαα, quam eumphasim et spiritum habeat apud 
SS. Patres Grecos explicavi lauus ad. hom. 28, 
not, (9. 
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THEOPHANIS CERAMEI 


ut qui in aliam sententiam non transiret , et quz Α uh µεταπίπτων εἰς τέρας ivvolac, pnb* ἀλλοιὼν τὰ 


przclare predicta fucrant, non mutaret. lu quo 
sane, ut maxime congruebat , utque dignum erat 
sua virtute, se gessit. Neque enim arundo erat 
vento agitata , uti de illo vicissim testatus est, qui 
nunc predicatur ab ipso, sed ut Davidis verbis 
utar, anime plantas in petra confessionis statuens 
permansit hnmobilis 5. Quod autem stavas con- 
stantiam in agendo significet Psalmorum cantor 
ostendit: « Juravi , ait, et statui. custodire legem 
tuam **. » Sic Dominum Amos propheta vidit 
stantem in adaimmantino muro, per statum stabili- 
tatem (89) indicans, per adamantem fortitudinem 
constantiamque significans. Ad hunc etiam modum 
Stephanus phalangis martyrum GA antesignanus 
Dominum vidit stantem 3 dextris Dei. « Stabat 
Joaunes , et ex discipulis ejus duo **. » Jam quid 
. per statum Joannis significatum sit, ut breviter 
potuit, explicatum est. Quazrendum vero nunc vi- 
detur, quid tandem sibi velit, quod cum eo duo 
discipuli fuerint. Haec enim juxta historiam sane 
sunt facta, sed facta erant (90) rerum | intelligibi- 
lium simulacra. Et sane qui elegans, et pulchritu- 
dinis amans est , eximens exteriurem rosa follicu- 
lum; quod intus est pulchri, decerpit. 

Quid igitur discipulorum binarium indicabat? 
ut ego quidem opinor, typus eral synagoge et 
Ecclesiz ex gentibus congregata. Neminem enim 
vestrum arbitror ignorare, quod magnus ille Joan- 
nes medius exstiterit legis et gratiae. Stabat igitur 
: inter duos discipulos medius , ut in medio duorum 
populorum, veteris quidem jam deficieutis, novi 
vero jam incipientis, post baptismum enim pra- 
dicare Jesus instituit. Et huc quidem spectasse 
mihi videtur evangelista, cum alterius ex disci- 
pulis uomen omisit. Andream enim nominans de 
altero tacuit; utpote cum legalis cultus per illum 
figuratus conticuisset et abrogatus esset. Andreas 
vero (91), qui interpretatione nominis sui prestan- 
tem fortitudinem notat, typum Ecclesie gerit. Que 
euim praestantior virtus esse potest , quam sit illa, 
qua suscepto Evangelio pollet Ecclesia , qux tam 
valide communita est, ut portze inferi adversus 
eam prazvalere non possint. Sed ea qua sequuntur, 
audiamus : « Et respiciens Jesum ambulantem di- 
cit : Ecce agnus Dei. » Considera mihi hic, charis- 
δίιηθ , quam multa in dicto tam brevi recondita, 
nobisque ad intelligendum subjecta sint, et uti sp:- 


59 Psal, xxxix, 9. "* Peal. cxviri, 100. 


τεθεσπισµένα χαλῶς. Καὶ µάλα γε εἰχότως ποιῶν 
καὶ ἄξια τῆς αὐτοῦ ἀρετῆς. Oo γὰρ χάλαμος ἣν ὑπὸ 
ἀνέμου σαλευόµενος, ὡς ὁ ὑπ' αὐτοῦ κχηρυχθεὶς 
τούτῳ ἀντεμαρτύρησεν ἀλλὰ, Δαθιδινῶς εἰπεῖν, 
στήσας ἓν τῇ πἐτρᾳ τῆς μαρτυρίας τὰς τῆς φυχᾶς 
βάσεις, ἀχλόνητος ἔμεινεν. "Ότι δὲ ἡ στάσις τὴν 
iv τῷ πράγματι δηλο µονιµότητα, ὁ ψαλμωδὲ 
μαρτνρεῖ * « Ὥμοσα, λέγω», xai ἕστησα, τοῦ v» 
λάξασθαι τὸν νόμων σου. » Οὕτως ὁρᾷ τὸν θεὸν ὁ 
προφήτης ᾽Αμὼς, ἑστῶτα ἐπὶ τείχους ἁδαμαντίνου. 
Διὰ μὲν τῆς στάσεως, δηλώσας τὸ µόνιμον ' διὰ ἃ 
τοῦ ἁδάμαντος, σηµαίνων τὸ ἰσχυρὸν, xat ἀνένδοτον. 
Τοιουτοτρόπως ὁ πρῶτος τῆς μαρτυριχῆς φάλαγικ 
Στέφανος εἶδε τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα ἓχ δεξιῶν το 
θεοῦ. « Εἰστήχει ὁ Ἰωάννης, καὶ ἐχ τῶν μαβητῶν 
αὐτοῦ δύο. » ᾽Αλλὰ τὸ μὲν τῆς στάσεως Ἰωάνω 
ὁηλωτικχὸν, Ev ὀλίγοις δεδήἠλωται. Τὸ δὲ δύο εἶναι 
μετ αὐτοῦ μαθητὰς τί ποτέ ἐστι, ζητεῖν ἀναγχαῖον. 
Γέγονε μὲν γὰρ ταυτὶ καὶ ἱστοριχῶς, ἁἆλλ᾽ foav τὰ 
γενόµενα τῶν νοουµένων ἱνδάλματα * καὶ 6 vm 
ἀστεῖός τε xal φιλόχαλος περιαιρήσας τοῦ ῥ- 
δου τὴν ἔξωθεν χάλνυχα, τὸ Evóov χάλλος spur. 


Τί οὖν ἑδήλου τῶν μαθητῶν ἡ δυάς; Τῆς συναγω- 
γῆς, καὶ τῖς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας, ὡς ἑγμει, 
τύπον ῥἐἑνέφηνεν,. Οἶμαι γὰρ ἀγνοεῖν µμµηδένα 
ὑμῶν, ὡς Ἰωάννης 6 µέγας γέγονε μεσίτης v 
µου, xal χάριτος. Ἱστατο οὖν ἓν µέσῳ δυοῖν µ:- 
θηταϊῖν, ὣς iv µέσῳ δύο λαῶν. Τοῦ μὲν δη λ{ξαν- 
τος τοῦ παλαιοῦ δηλαδῆ, ἀρχομένου 6k ἄρτι τοῦ νέου' 
μετὰ γὰρ τὸ βάπτισμα, Ίρξατο χηρύσσειν ὁ Ἰησοῦς. 
Kal μοι δοχεῖ πρὸς τοῦτο ἁποσχοποῦντα τὸν εὖε-- 
γελιστὴν, θατέρου τοῖν μαθηταϊῖν τὴν χλῆσιν παρα- 
ὁδραμεῖν. Τὸν γὰρ 'Avbpéav ὠνομαχκὼς, τὸν ἕτερο 
σεσιώπηκεν, ὡς τῆς ὑπ) αὑτοῦ τυπουµένης τοῦ W- 
pou λατρείας, σιωπηθείσης τε, xal χαταργτθιί- 
σης. ᾿Ανδρέας δὲ, ἐπειδὴ δύναμις εὐπρεπὴς ipu 
νεύεται, εύπον φέρει τῆς Ἐκχλησίας. Τίς Tipi 
εὐκρεπεστέρα δύναμις γένοιτο, τῆς τὸ εὐαγγελαν 
δεξαµένης χῆρυγμα, χαὶ οὕτως ἀνδρείως δυναμυ- 
θείσης, ὡς πύλαι ᾖδου, pt χατισχύσαι αὐτῆς. "Avi 
καὶ τῶν ἑβῆς ἀχούσωμεν  « Καὶ ἑμθλέφας 9$ 
Ἰησοῦ περιπατοῦντι, λέγει δε ὁ ᾿Αμνὸς te 
Θεοῦ. » Σχόπει δή pot, ἀγαπητὲ, πῶς ἐν fuss 
οὕτω βραχεῖ πολὺς ἐγχρύπτετα: νοημάτων σχοκές᾽ 
πῶς συνάδει fj ἱστορία τῇ θεωρίᾳ. Εἰπὼν yàp ο; 


9 Act. 1, 55. 


Francisci Scorsi note. 


(89) Per statuum. stabilitatem. Vide dicta ad 
hom. $0; ubi eamdem rem auctor. 

(90) Sed facta erani, ew. Disce ex hoc loco ita 
sensus allegoricos et tropologicos ab hoc Patre ex 
Evang. et Veteris Testamenti locis afferri, ut bisto- 
ricum seu litteralem. sensum omnino supponat, 
q30d hic diserte protitetur idemque ubi non expri- 
mit, est intelligendum, quod et ab omnibus itidem 
Patribus Grecis xque ac Latinis factitatum : si 


quis legerit D. Gregor. similia huic dicto Thee 
phanis inveniet plurima : atque hic locus confirmat 
dicta 4 nobis in esmdem rem, bom. 45, aot. 25. 

(91) Andreas vero, etc. Etymos Graecucm  heje: 
nominis perspicuum est. Ανδρεία enim fortitade, 
et ἀνδρεῖος foriis ἀπὸ τοῦ ἀνδρός. Nam viri propit 
fortitudo; et Latinis etiam uomen rir a wi, ses à 
viribus deductum, 


9 .— HOMILIA L. 902 
* Εἰστήχει ὃ Ἰωάννης Ἀρέμα, πῶς ἐνταῦθα τὴν A culationi nostrz historia consonet (92). Cum enim 


στάσιν hpyfiveucs. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, « δε 6 Αμρνὺς 
τοῦ θεοῦ, » ἔνδειξίς ἐστιν, ὡς ἀχλινῶς ἔστηχεν εἰς 
τὰ δόξαντα πρότερον. Οὗτος γὰρ αἴρει τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσµου, βαπτίζων tv πνεύματι, xal πυρί. ἸΑ)λ’ 
ἐμφιλοχωρήσωμεν φιλοπονώτερον τῷ νοήµατι. Κα: 
θάπερ γὰρ ἀπὸ λειμῶνος πολυανθοῦς, οὐ θέλει τα- 
χέως ἡ ὄψις ἀφίστασθαι, οὕτως ἐγὼ τὸν εὐαγγελικὸν 
λξιμῶνα περιαθρῶν, ἑνδιατρίδθειν τούτοις ποθῶ. 
Οὐδὲ γὰρ τὸ ἐμδ.έγ'ας τῷ ]ησοῦ, βαθυτέρας θεω- 
βίας ἀπήλλακται. El γὰρ περὶ σωματιχῆς θέας ἡμῖν 
διελέγετο, εἶπεν ἂν μᾶλλον ἐμδΛέγας τὸν "Incoby. 
Nov δὲ τῇ δοτιχῇ σηµασίᾳ χρησάµενος νοητὴν 
ἐδήλωσεν ὅρασιν, ἵνα urb bv τούτῳ τῶν προφητι- 
xv ἀπολειφθῇ ἐχφαντοριῶν ' τοιαῦται γὰρ xal τῶν 
Βλεπόντων προφητῶν αἱ ὁράσεις ἐτύγχανον. Ἑμθλέ- 
ag οὖν τῷ ἓν τῷ σώματι τοῦ Ἰησοῦ, ἀφύρτως, 
xai ἀσυγχύτως, καὶ ἀχωρίστως ἑνωθέντι Λόγῳ θεοῦ, 
καὶ τὸν ἕνα τῇ ὑποστάσει κατανοῄσας τῇ φύσει δι- 
πλοῦν, τὴν θεολογικὴν ἀφῖχε φωνὴν, τὸ ἑχάστης 
φύσεως θεσπιωδήσας κατάλληλον ' « δε ὁ ᾽Αμνὸς 
τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου. » Ὃρᾶς 
τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ τὸ τῶν δύο φύσεων σύνθετον ; 
Αμνὸν εἰπὼν τοῦ Θεοῦ ἐμφαίνει τὸ πρόσληµµα * 
τὸν ἄκαχον ὄντω; ἁμνὸν, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀχθέντα 
εἰς θάνατον. Ἵνα δὲ ph ψιλὸν ἄνθρωπον νοµίσῃς 
τουτονὶ τὸν ἀμνὸν, προστίθησι µάλα γοργῶς, « Ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου :» τοῦτο γὰρ τῷ 
προτέρῳ συνῆψεν ὅπερ ἐστὶ δηλωτιχὸν τῆς θεότητος. 
᾿Ανάχει δὲ bU ἀμφοτέρων εἰς τὴν τοῦ "Haatou προ- 
φητείαν τὸν ἐπατειν δυ»άµενον μονονουχὶ κεχραγώς' 
Οὗτός ἐστι περὶ o0 ᾿Ησαΐας φησὶν, « Ὡς πρόδατον 
ἐπὶ σφαγἣν ἤχθη, καὶ ὡς ἁ μνὸς ἑναντίον τοῦ χείρον- 
τος αὐτόν. Αὐτὸς τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἑθάστασε, χαὶ 
τῷ µώλωπι αὑτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν.» 
clamans : Hic est de quo Isaías dicit : « Ut ovis ad 
se. Ip:e iníquitates nostras portavit, et livore ejus 
Αλλά µε παρέδραµεν ἀνεξέταστον, πῶς τὸν μὲν 
Ἰωάννην ἑστᾶναί φησι, περιπατεῖν δὲ τὸν Ἰησοῦν. 
« Εἰστήχει ὙΥὰρ, φησὶν, ὁ Ἰωάννης, xai Σμθλέφας 
τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι.» "Apa. yàp οὐ δοχεῖ τοῦτο 
χαὶ ὑμῖν ἄξιον ἐξετάσεως ; Φέρε δὴ καθάπερ ἀφυὴς 


θεριστῆς, τὸ παροραθὲν χαλαμήσομαι. Ἡ τοῦ Ἰωάν-. 


νου στάσις, ἐδήλου μὲν, ὡς ἔφην, xal τῆς προφητείας 


5 ]sa. rui, 485. 


dixisset, quod « Stabat Joanues, » quid per statum 
significaret , lic tacite quodammodo interpretatur. 
Hoc enim ipsum quod dicit : « Ecce agnus Dei , » 
indicio est ipsum in priore sententia firmiter stare. 
llic siquidem tollit peccata mundi , qui in Spiritu 
et igni baptizat. Sed enim in hoc sensu accuratius 
expendendo libenter immoreniir,. Sicuti enim a 
prato florum varietate, et copia referto non patitur 
subito obtutus averli, sic ego campum evangelicum 
circeumspectans , in his diutius immorari volo. 
Neque enim quod ait. (95), 9445 ἑμδλέφας Ἰησοῦ, 
hoc est, respiciens in Jesu , profundiore considera» 
lione vacat. Si enim corporeum nobis significasset 
aspectum, dixisset potius ἑμθλέψας τῷ Ἰησοῦ,]ιος est, 
B Respiciens Jesum ; nunc autem siguiflcatione da- 
tivi usus, spirituslem indicavit intuitum, ut neque 
hic prophetiesrtum  revelationum expers fuerit. 
Hujusmodi enim videntium prophetarum visiones 
erant, Cum igitur conjectus esset ejus obtutus in 
Jesu corpus , quod sine commistione (94) , sine 
confusione , sine divisione Dei verbo erat unitum, 
et unum in hypostasi intelligeret eum, qui natura 
duplex erat, vocem illam divina doctrina plenam 
emisit, qua quid esset unicuique naturz conveniens, 
divino oraculo cecinit : « Ecce agnus Dei, qui tollit 
peccatum mundi, » Vides in uno Christo duarum 
naturarum compositionem. Cum dicit agnum Dei, 
assumptam humanitatem ostendit , agnum revera 
innocentem pro nobis ductum ad mortem. Ne vero 
purum hominem hunc agnum existimares, protinus 
addidit: « Qui tollit peccatum mundi ; » hoc enim, 
quod est divinitatis indicium , priori connexuit. 
Per utrumque vero dictum ad lsaie prophetiam 


mentem ejus traducit, qui audire possit, modo non 
occisionem ductus est, οἱ ut agnus coram ἰοιμάθηίθ 
sanati sumus **, ) | 

Sed illud me non discussum przteriit, qua causa 
Joannem quidem stetisse, Jesum vero dixerit am- 
bulasse : « Stabat enim ait Joannes, et respiciens 
Jesuin ambulantem. » An hoc vobis diguum nou 
videtur quod expendamus? Age jam tanquam 
ineptus messor, demetam quod preterinissum est. 
Joannis status prophetia firmitatem indicabat, ut 


Francisci Scorsi notes. 
(99) Quod speculationi nostre historia consonat. p sinpliciter vertit : Et. respiciens Jesum. Ex quibus 


]ta lioc loco traduxi vocem θεωρίαν : sed αἱ aliis 
alibi verbis eamdem rem, θεωρία quippe παρὰ θεω- 
ρεῖν, contemplari, speculari, unde sensum mysticum, 
sive tropologicum θεωρία» appellat hic noster plu- 
sculis locis; itemque alii Patres. Apud D. Hiero- 
nymum observavi allegorias sacrze Seripturze θεῳ- 
ρίας vocari. lta. etiam animadversiones et obser- 
vatiunes ipsas θεωρίας appellari notat Lacerda, in 
Aversar. sacris, ex Bleseusi, cap. 73. Sed hac 
aperta suut Grace scienti; fuerunt tamen breviter 


« 8 we significauda, ut omnibus fieret satis. 


(95) Neque enim quod ait, etc. Hec Theophanis 
θεωρία admodum pia ex verbis Grzcis exsistit Juan. 
. : καὶ Ἐμθλόφας τῷ "ooo. Qua noster. interp. 


Latinis nullus Theophanis sensus est. taque. iu 
versione Latina apposui etiam Greca cuim  inter- 
retatione Latina illis consentanea; ut lector 
réci sermouis ignarus statim ΥΠ, el. mentein 
auctoris deprelienderet. 

(94) Quod sine. commistione, Satis theologice, et 
plane scholastice loquitur hic Pater, ut szepe alias in 
hisce sermonibus, de incffabili wysterio unionis 
diviui Verbi cum humana natura; et quidem hic ἀφύρ- 
τως, xat ἀσνγχύτω:ς, xal ἀχωρίστως eam factain 
unionem dicit, quorum duo postrema nomina sunt 
ex conc. Chalced. act. 6. Locum vide relatum supra 
liom. 48, not. 00. 
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dixi : imago vero etiam erat cessationis, οἱ finis A τὸ πάχιον, ἔφερε δὲ xal τύπον τῖς νομιχῆς παύλες 


legis. Ambulatio vero Jesu praedicationis evange- 
lice figurabat motum : quz ab ipsius baptismo 
sumpsit initium. Sic enim etiam secundum histo- 
riam post baptismum vidit Joannes ambulantem 
Jesum ; inducit vero me in hunc intellectum Ba- 
püistae ipsius. oraculum, dixerat enim prophetico 
spiritu de Christo: « Qui habet sponsam, spon- 
$ug est : amicus autem sponsi, qui stat et audit 
eum: et illum oportet crescere, me autem minui, » 
9 [|ncrementum scilicet Evangelii, et legis 356 
diminutionem indicans. 

« Et audierunt! eum duo discipuli loquentem, et 
secuti sunt eum. » Ubi igitur, inquit, audierunt 
ambo discipuli, secuti sunt Jesum. Quod si disci- 
pulus non nominatus, qui in flguram litterze acce- 
ptus est, sequitur cum Andrea, nibil tibi negotii 
facessat : multi enim ex veteri cultu jugum Evan- 
gelii subierunt, «et pestquam plenitudo gentium 
intraverit, » ut Apostolus loquitur 2, reliquiz 
Israelis salvze fient. » 

Ει nos igitur dilectissimi per contemplationem, 
actioneuque Cbristum lam bonum Dominum con- 
sequamur, vita ejus, quam in terris tenuit, ra- 
tionem quantum in nobis situm est, imitantes. 
Peccata. nostra per eleemosynam deleamus: pau- 
peribus viscera misericordi; aperiamus. Interro- 
gemus et nos Dominum sicuti magnus Andreas: 
« Domine ubi babitas ? » Sciemus enim eum in ejus 
corde liabitare qui misericors est, et benignus, qui 
adversus proximum non fovet invidiam, qui furtis, 
et injustis operibus non ditescit, qui accepta in- 
jurie memoriam non servat in animo, qui offen- 
dentem fortiter tolerat : ín ejusmodi anima οί 
Deus. Permaneamus in praceptis Christi, sicuti 
duo discipuli mansere apud ipsurm, fortassis enim 
ει nobis undecima hora est; sicuti enim hac ex- 
tremum diei est, sic unusquisque nostrum appro- 
pinquat «d (inem. Mors quippe nobis semper tendit 
insidias, et ex levi quavis, et fortuita occasione 
nos aggreditur. Quis igitur hic optimus dispensator, 
οἱ anima su procurator, qui fluxia hujusce vita 
bonis per eleemosyna erogatis beatam mercetur 
vitam, antequam per mortem (frequens conventus 


xa στάσεως. Ἡ δὲ τοῦ Ἱησοῦ περιτάτησις τὴν τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ κχηρύγµατος χίνησιν ἁρξαμένην ἀπ' 
αὑτοῦ τοῦ βαπτίσματος. Οὕτως γὰρ ἱστοριχῶς 
ὁ Ἰωάννης μετὰ τὸ βάπτισμα περιπατοῦντα εἶδε τὸν 
Κύριον. Πείθει δέ µε τῇδε νοεῖν τὸ τοῦ Βα πτιστοῦ 
θεσπιώδηµα. Εἰρήχει γάρ που προφττεύων περὶ Χρι- 
στοῦ * € 'U ἔχων τὴν νύμφην, νυαφίος ἐστίν «ὁ δὲ 
φίλος τοῦ νυμφίου, ὁ ἑστηχὼς, xal ἀχούων αὐτοῦ » 
xai ἐχεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἑλαττοῦσθαι - ν τὸν 
εὐαγγελικὴν αὔξησιν, xal τὴν τοῦ νόµου δηλώσας 
ἑλάττωσιν. 

« κουσαν δὲ αὐτοῦ ol δύο µαθηταὶ λαλοῦντος, 
xa ἠχολούθησαν αὐτῷ. » Ὡς οὖν ἀμφοτέρω, φησὶν, 
Ἱκουσάτην τὼ μαθητὰ, ἠχολουθήχατον τῷ Ἰησοῦ. 
El δὲ καὶ ὁ ἀνώνυμος µαθητὴς, 6 τοῦ γράμματος tic 
τύπον ληφθεὶς, µετ᾽ ᾿Ανδρέου ἀχολουθεῖ, μηδέν τι 
θορυθηθῇς. Πολλοὶ γὰρ ἐκ τῆς λατρείας τῆς παλαιᾶς 
ὑπήχθησαν τῷ τοῦ Εὐαγγελίου ζυγῷ χαὶ εἰσελθόντο: 
τοῦ πληρώματος τῶν ἐθνῶν, ὥς φῆσιν ὁ ᾿Απόστολος, 
τὸ χατάλειµµα τοῦ Ἱσραὴλ σωθήσεται. 

᾿Ακολουθήσωμεν xal ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, τῷ ἀγαθῷ 
Δεσπότῃ Χριστῷ διὰ θεωρίας xal πράξεως τὴν ἐπὶ 
Υῆς αὐτου πολιτείαν, ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ μιμεύ- 
pevot, ᾽Απαλείψωμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν δι ἐλεη- 
μοσύνης, ἀνοίξωμεν σπλάγχνα οἰχτιρμῶν τοῖς πενω- 
µένοις. Ἑρωτήσωμεν χαὶ ἡμεῖς τὸν Κύριον, ὡς 6 
μέγας Ανδρέας * « Διδάσχκαλε, ποῦ μένεις,  Εἰσό- 
μέθα yàp, ὡς kv τῇ καρδίᾳ μένει τοῦ ἐλεήμονος, τοῦ 


C συμπαθοῦς, τοῦ μὴ τρέφοντος ἑαυτῷ φθόνον χατὰ 


του γείτονος, τοῦ μὴ πλουτοῦντος ἐξ ἁρπαγῆς, xal 
ἀδιχίας * τοῦ ph µνησιχαχίαν ἐν τῇ Φυχῇ περιφέ- 
ΡΌντος, τοῦ μαχροθυμοῦντος ἐπὶ τῷ πταίοντι. Ἑν 
τοιαύτῃ φυχῇ µένει θεός. Μείνωμεν &v ταῖς ἕντο- 
λαῖς τοῦ Χριστοῦ, ὡς οἱ δύο μχθηταὶ παρ᾽ αὐτῷ: 
ἴσως Ὑὰρ xai ἡμῖν ἑνδεχάτη ὥρα ἐστίν. Ὡς yip 
αὕτη τῆς ἡμέρας ἐστὶ τὸ ἀχροτελεύτιον, οὕτω xal 
ἡμῶν ἕκαστος πλησίον τοῦ τέλους ἐστίν. Ἐνεδρεύει 
γὰρ ἡμῶν ὁ θάνατος εἰς ἀεὶ, Ex μικρᾶς xal τῆς τν- 
χούσης ἀφορμῆς ἑπερχόμενος. Τίς οὖν οὗτος ἄριστος 
οἰχονόμος, xai τῆς ἑχυτοῦ φυχῆς φροντιστὴς, ὡς 
τῶν ἐνταῦθα φθειροµένων δι’ ἑλετημοσύνης ἀντεξω- 
νήσασθαι τὴν µαχαρίἰαν ζωὴν, πρὸ τοῦ λυθῆναι διὰ 


hic dirimatur. Andrez primo vocati virilem for- p Uavávou τὴν ἐνταῦθα πανήγυριν ; Ζηλώσωμεν τὴν 


titudinem imitemur. Scitis enim oinnes, quot. ma- 
gnus bic Sinope (95) prius, postea Patris pertulerit, 
el quo pacto agrestes illi homines bestiarum more 
in eum  insilientes apostolicum corpus dentibus 
lacerarint. |n Achaia vero Evangelium praedicans 
non recusavit, quominus ad exemplum Domini sui 
ageretur in. crucem : sed magistri vestigiis insis- 
tens, quem ab initio secutus fuerat, per morteiun 


5” Joan, 11, 19. 5 Rom. ix, 28. 


τοῦ πρωτοχλήτου Ανδρέου ἀνδριχὴν χαρτερίαν. 
"Iove γὰρ πάντες ἀχούσαντες, ὅσα ὁ μέγας οὗτος 
ἐν Σινώπῃ πρότερον, xai iv Πάτραις ὑπέμεινεν 
ὕστερον ΄ καὶ ὅπως οἱ ἄγριοι ἐχεῖνοι ἄνθρωποι 0τ- 
ριοπρεπῶς xat' αὗὑτοῦ ἐπιθρώσχοντες, xal αὐτῶν 8y 
τῶν ἁἀποστολιχῶν σαρχῶν τοῖς ὁδοῦσιν ἐφήπτοντο. 
Ἐν "Agata δὲ χηρύττων τὸ Εὐαγγέλιον οὐχ ἀπηνή- 
νατο τὴν ἀνασχολόπησιν διὰ την πρὸς τὸν Δεσκότην 


Francisci Scorsi note. 


(95) Sinope. Sinope oppidum Ponti, unde nomen 
acceperit, docebunt te fabulatores cosmographi et 
Ew. mag., neque ad rem prasentem pertinet. 
Solum hic ad documentum virtutis eruendum ex 


ipso nomine noster hic deducit, Παρὰ τὸ σίνεσθαι 
τοὺς ὦπας, Αὐ eo quod oculos ledat, quae. notato 
propria est vocis σίνηπι que itla dicta, uL medic 
dicunt, quod oculis officiat. 
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ὁμοίωσιν * ἀλλὰ τῷ ὁ.ὁασκάλῳ ἑπόμενος ᾧ ἀρχῆθτν A in. cruce. obitam ad ipsum pervenit. Ου 4 igitur 


ἐπηκολούθησε, δ.ὰ τοῦ axavuptxou θανάτου πρὸς αὐ- 
τὸν ἀνεφοίτησε. Τί οὖν ἀπείργει ὡς δυνατὸν τούτῳ 
ἑφέπεσθα:, ἕως ἐν τῇ Σινώπῃ τῷδε τῷ βίῳ Eau, 
τῷ σι͵οὔῦτι τοὺς ὤὥπας τῶν ἡμετέρων φυχῶν ; ἀλη- 
Oc fàp ὡς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας βεθλαµ- 
µένοι ἓν σχύτει, so! διαπορευόµεθα * xa0' ὁμοιύ- 
τητα τῶν ἐν τῷ μυλῶνι προσταλαιπωρούντων ζώων, 
κπεχαλυμμµένοις ὄμμασι τὴν τοῦ βίου μύλτν περιξ- 
λαύνουτες, Ανδρισώμεθα οὖν ἐνταῦθα τοῖς δἠγ.ασι 
τῶν πειρασμῶν σπαρασσόµενοι, xal τοῖς ὁδοῦσι τοῦ 
Φθόνου δαχνόµενοι. Κἄν προσθάλλη ὁ νοητὸς Aiysá- 
τῆς, ὁ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ἐχθρὸς, µέχρι θᾳνά- 
του ἀντιστῶμεν τὴν ἐπαινουμένην ἀντίστασιν. Προσ. 
επάγη £v δένδρῳ ἑλαίας ὁ µέγας ἁπόστολος, προσ- 
πλαχῶμεν ἡμεῖς τῷ ἀειθαλεῖ τῆς ἑλεημοσύνης φυτῷ. 
τοῖς ἦλοις τῆς ἐγχρατείας τὰς σάρχας ἡμῶν xa0- 
Ἠλώσαντες, τὸ µέλλον χρητήριον διὰ παντὺὸς τοῖς 
αογισμοῖς ἀναστρέφοντες, χαὶ τὸν θάνατον µελέτην 
ποιούμενοι, ἵνα μετὰ χαθαροῦ συνειδότος xai φω- 
τοφανοῦς ψυχῆς τὰς ἑλάμψεις τῆς ὑπερθέου Τριάδος 
xai ἐνιαίας φύσεως δεξαίµεθα, περιλαμπούσης 
ἡμῶν τὺ ἡγεμονικὸν, εἰς τὴν ἀληθῆ ταύτης ἐπίγνω- 
σιν, ὃτι αὑτῇ πρέπει πᾶσα δόξα, xal τιμῆ, εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν, 
OMIAIA. ΝΑ’, 
Εἰς τοὺς μακαρισμούς. -— "EAéx0n àv ci μνή- 
4m τοῦ ὁσίου Πωτρὲς ἡμῶν NixoAdov 

"Οτε πρὸς τὴν ἑαυτοῦ θείαν αὐλὴν ὁ Δεσπότης ἑκά- 
Att τὰ ἴδια πρόθατα, ἁπηγγείλατο παρέξειν αὑτοῖς, 
ἵνα ζωἣν ἔχωσι, xal περισσὸν ἔχωσι. TÉ τοῦτο, λέ- 
qv ; Κληρονόμους αὐτοὺν γενέσθαι τῆς àtólou ζωῆς, 
καὶ περισσότερον ἔχειν μετὰ τὴ» ἐνθένδεν µετάστα- 
σιν * 11v παρὰ πάντων τιμήν ταύτας, οἶμαι, τὰς 
πτανηγύρεις προλέγων, ἅς τοὺς ἁγίονς τιμῶντες 
πανηγυρίζοµεν, Οἷς γὰρ ἐχεῖνοι τῆς πβὸς θεὸὺν παὸ- 
ῥησίας ἀπήλαυσαν, xal ἡμῖν τῶν αὐτῶν µεταδιδό- 
«3tv, ἑορταῖς xal τανηγύρεσι τούτους γεραίροµεν. 
᾽Αλλὰ πάντες μὲν οἱ ἅγιοι ἀνὰ µέρος τοῦ παρ) ἀν- 
Οθρώπων ἔτυχον σεθασμοῦ, f) ἐν τοῖς τόποις ἐν οἷς 
τῷ θεῷ εὐηπρέστησαν τιµώμενοι μάλιστα, f] ἐν οἲς ὁ 
θπσαυρὸς τῶν [ερῶν αὐτῶν λειψάνων ἀπόχειτα., fi 
xal ἐφ᾽ ol; τὰς τῶν θαυμάτων ἑνεδείξαντο χάριτας' 
ὁ μέντοι θαυματουργὸς καὶ μέγας Νικόλαος, ὅσον 
πάντας τοὺς ἁγίους ταῖς δωρεαῖς τῶν θαυμάτων 
D περηχόντισε, τοσοῦτον αὐτῷ παρὰ πάντων xal τὰ 


prohibet, quoninüs ipsum pro virili parte eense- 
ctemur.. Dum in hac vita veluti Sinope versamur, 
qus quidem 3447 nostrarum animarum zdit ob- 
tutum: vere euim, ut lzsis oculis mentis, heu ! iu 
tenebris ambulamus : et instar animalium in pi. 
sirino laborantium velatis ocul s. molam liujusce 
vite. cireumagimus. Foriüter igitur nos hic gera- 
mus, cum teutationum morsibus laceramur, et 
dentibus mordemus invidi:e. Quod si /Egeas ille, 
qui sub intellectum cadit, adversarius nosir:e sa- 
lutis unos invadat, ad mortem. usque laudabili 
repugnantia ei obsistamus. η oleze arbore (96) 
confixus mognus apostolus fuit, et nos tnisericor- 
die plante semper virenti implicemur, carues 
nostras clavis continentie configentes, futurum 
illud tribunal semper cogitatione versantes, ipsam- 
que meditetioneim, mortem nobisipsam etficiamus: 
ut cum conscientia pura, et luminosa anima di- 
vinissimz Trinitatis, et unius naturae fulgores 
possimus excipere, qua supremam animi partem 
ad veram ipsius cognitionem assequendam  illumi- 
net: ipsi enim convenit omnis honor et gloria in 
secula. Amen. 


HOMILIA LI. 


In beatitudines. — Dicta est in memoria sancti Pa- 
tris nostri Nicolai, 

Cum proprias oves Dominus ad caulas suas 
divinas advocabat, prxstiturum se illis promisit, 
ut vitam haberent, et abundantius baberent. Quid 
hoc dicto siguificare voluit ? IIzredes 605 xterna 
vite futuros, et ubi ab hac vita excessissent. ab 
omnibus honore celebrandos. llas opinor celebri- 
tates preedicens, quas ad sanctoram lionores ayi- 
tamus. Cum enim liberam cum Deo colloquendi 


: fiduciam habeant, et sua inde eharismata nobis 


D 


communicent, festis eos diebus conventibusque 
populi frequentibus lonoramus. Sed omnes. qui- 
dem sancti pro sua quisque parte veneralionem 
ab hominibus nacti sunt. Nam sive in locis iis, 
in quibus Deo servientes maxime placuerunt, ma- 
ximus iis honor habetur, sive ubi sacrarum ejus 
reliquiarun 8 repositus est thesaurus, sive 
ubi wiraculorum gratiam potissimum ostenderunt, 
Sed thaumaturgus hic (97), et magnus Nicolaus, 


Francisci Scersi note. 


(96) In olem arbore. llic opinio accepta est ex 
Commentariolo S. Hippoliiy mart. ubi hzee leguntur 
de S. Andrea : Crucfezus est Patris, in Achaia, ad 
arborem olive recius. Hoc notat card. Baron./ iu 
Notis ad Martyrol. additque illud Comment. exstare 
MS. iu Biblioteca Card. Sirletti, quie liodie dicitur 
esse ducis Altemps. ld quod etiam videtur secutus 


$$. Petrus Chrysolog. serm. de S. Andrea, in quo - 


haec sub finem : Peirus. namque crucem, arborem 
conscendit Andreas, quasi significare velit ipsuin 
arbori fuisse affixum, εἰ illic subiisse supplicium 
crucis. 

(97) Sed thaumaturgus hic. Hoc epitheton sive 


PATROL. 68. CXXXII. 


elogium additum. primo omnium 8 Grecis Patribus 
S. Gregorio Neocxsarex episcopo, qui jam omnium 
ore Thaumarurgus, hoc est wirabiliuin effector ἀπὸ 
τοῦ θαύματος xai Épyou appelletur. Sed et aliis, 
qui simili deinceps miraculorum dono pollentes 
sancti bomines fuere id communicatum. Ita S. Ni- 
coiaum Thaumaturgum bic appellat; et siuili, 
idemque valente elogio Theodor, Balsam. i» Nomo- 
can. Photii, tit. vi, c. 1: Ἐν θαυµασι περιώνυµοςν 
xai µυροθλήτης. miraculis insignis, eL unguentorum 
(raqgraniia scatens. Ὀυί observa etiam µυροθλή- 
την diclum quod S. Demetrio martyri etiam. vel 
proprie adjunctum diximus supr. ad hom. 46, 
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quanto sanctis omnibus miraculorum dono pra- Α τῆς τιµῖς ἐπλεόνασε. Καὶ ὥσπερ τόπος οὐδεὶς ἑχεί- 


celluit, tanto illi ay omnibus honor amplior ex- 
hibetur. Et sicuti nullus est locus expers gratiarum 
ejus, iia nullus omnino ab ejus celebritate est 
alienus. Neque enim inter fideles solos miracula 
operatur, sed ex abundantia gratizx ad eos usque, 
qui extra mysterium Christi sunt, sua munera 
extendit, Atque hujus rei et ab aliis plurimis 
mihi fides haud dubia facta est, et ipse etiam cepi 
experimentum. Cum enim navigarem aliquando 
circa Pleiadum occasum (98) per Siculum fretum, 
quod inter. Ihegium εἰ Siciliam (99) luminis in- 
star decurrit, essetque turbulenta, et adversa 
navigationi, lempestas, coorta de repente procella, 
turboque violentus inagnum periculum intentabat. 
Caligo enim suliit. ccelum, et omnia nubibus un- 
dique obducta erant, ventique sibi contrarii con- 
fligens8. pelagus periniscebant. lllud autem erat 
naxiue formidandum, omniumque turbabat ani- 
mos, quod in eam partem navigium a. moris fluxu 
rapiebatur, ubi Charybdis (1) im se ipsa iustar 
voriicis circumacta vi ventorum | abrumpitur, et 
incurrentia in ipsam navigia cum hominibus simul 
absorbet. Cum igitur omnes nos Deum propitium 
lacrymis faceremus, lsmaelità. quidam, qui una 
navigabat, uihil aliud. quam m.gnum. Nicolaum 
liabebat in ore, addess etian, eb signaus illum pro- 
montorii locum , ubi sacrum huic sancto templum 
conditum erat: quod sane nunquam omnino fe- 


νου χάριτος ἅμοιρο:, οὕτως οὐδὲ τῶν αὐτοῦ πανη- 
γύρεων οὐδεὶς οὐδαμῶς ἀπολέλειπται. O2 γὰρ iv 
μόνοις τοῖς πιστοῖς ἑνεργεῖ τὰ παράδοξα, ἁλλ᾽ ἐξ 
ἀφθόνου χάριτος καὶ µέχρι τῶν ἔξω τοῦ μυστηρίου 
τὰς δωρεὰς ὑφαπλοῖ. Καὶ τοῦτο ὑπ' ἄλλων π)είστω» 
πεπληροφόρηµαι, xal πείρᾳ pepáünxa. Πλέο,τι 
Y&p pol ποτε περὶ δύσιν Πληϊάδων τὸν Σιχελιχὸ 
πορθμὸν, ὃς μεταξὺ Ῥηγίου καὶ Σιχελίας ῥευιιατωξῶς 
χαταφέρεται, xal τοῦ χα.ροῦ ταραχώδους ὄντος χα) 
μη ἔχοντος εὔπλοιαν, ἐξαίφνης θύελλά τις σφοδρὰ 
χαὶ χαταιγὶς ἐπεισρρήσασα  coÓ:pbw ἑπείλει ch) 
χίνδυνον. ᾽Αχλὺς τὸν οὐρανὸν ὑποβέδηχε, xal πάντα 
Tv πανταχόθεν συννέφελα,γαὶ πρὸς ἀλλήλους οἱ & ε- 
pot ταρασσόµενοι περ.εκύχων τὸ πέλαγος. "O ài 
μᾶλλον ἐποίει τὸ δέος, καὶ τοὺς λογισμοὺς πάν-ω, 
ὑπέθραττε, τοῦτ᾽ ἦν τὸ πρὸς ἐχεῖνο τὸ µέρος 07b 
τοῦ ῥεύματος τὴν ἄχατο, φέρεσθα: ὅπουπερ tj Χά- 
ρυθδις περὶ ἑαυτὴν ἀνειλουμένη δίχην στροφάλι]- 
Yos σχίζεται τῇ Bíg τοῦ πνεύματος, αὕτανδρα τὰ 
προστυχόντα πλοῖα χαταθροχθίκουσα. Πάντων eu» 
ἡμῶν τὸ θεῖον ἑλεουμένων σὺν δάχρυσι, σωμπλέω» 
τις Ἰσμαηλίτης ἀνὴρ οὐδὲν ἐπὶ στόματος εἶχεν, 
ἀλλ f| τὸν µέγαν Νιχόλαον, προστιθεὶς xai τὸν τοῦ 
ἀχρωτηρίου τόπον, ἓν ᾧ τὸ ἱερὸν τοῦ ἁγίου τέµενες 
ἐδεδόμητο * οὐ πάντως τοῦτο ποιῶν, εἰ μὴ τῶν τοῦ 
ἁγίου θαυμάτων χαλῶς ἐπεπείρατο. Οὕτω-ς ἐράσμιός 
ἐστι καὶ τοῖς ἀπίστοις Ηαρθάροις ὁ ἅγιος. Ἔπει γοῦν 
xai ἡμᾶς fj τούτου θεία χάρις ἐνταῦθα συνἡθροισε, 


εἰδεοί, nisi sancti hujus miracula optime essel ρ φὲρεδῃ τῇ πανδαισίᾳ τῶν εὐαγγελικῶν λόγων χα- 


expertus, Adeo Barbaris etiain infidelibus bic san- 


τατρυφήσωμεν. 


ctus amabilis est, Quoniam igitur οἱ nos (2) divino ejus beneficio hic congregati sumus, age Ίδια 


lauto sermonis evangelici convivio oblectemur. 

Iu illo tempore « Secutz sunt Jesum turbas multae 
ab omni Galilea et D«capoli, et de llieroso'ymis, 
et Judza, et de trans Jordancin, » Cum Jam Domi- 


Τῷ καιρῷ ἑχείνῳ « Ἠχολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ὄχλει 


πολλοὶ ἀπὺ πάσης τῆς Γαλιλαίας, xol Δεχαπ΄)λεως, 
xai Ἱεροσολύμων, χαὶ Ἰουδαίας, καὶ πέραν τοῦ 
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not. 28 SS. eliam Cosmas ct Damian. θαυματούρ- 
vot dicti apud. eum Tlieod. Ba!s. et Metaphrasten, 
quod supra etiam vidimus a4 hom, 47, not. 38, et 
aliis ejusdem not: id videas alibi additum. 

(98) Circa Pleiadum occasum. Ortum zque et 
occasum Pleiadum pluvias et, tempestates excitare 
cuivis inediocriter erudito notàm ex poetis Horat, tv 
Carm. 

]ndomitas prope qualis undas, 

Exercet Auster. Pleiadum choro 

Scindente.nubes. | 
Hs dicte a Latinis Vergilis, quod vere oriaur et 
4 Graecis Πλειάδες ἀπὸ τοῦ πλεῖν, quod tuni sit 
tempestivas navigandi; ab Hesiodo ᾽Ατλαγενεῖς, 
et Atlantiades a Virgilio et aliis, ut quae Atlantis 
filie, et in sidera translate fuisse sint creditz. 
Earum occasus cosmicus statuitur circa vigesimum 
ociavum diem Octobris; ut hinc tempus, seu men - 
sem, quo Theophanes hic navigaverit in Mamertino 
freto conjicias, vide plura si vis apud Plinium, εἰ 
Natal. Conit., et Petavium in Οὐρανολογίᾳ. 


(99) Quod inter Rhegium ει Siciliam. Cum hzc . 


loca designet auditoribus suis Theophanes, non 
possum mihi persuadere hanc homiliam ab eo Tau- 
romenii dictam ; quid enim notius Tauromenitanis 
quam Maimertinum fretum, a quopene ipsi alluuntur: 
cum triginta non amplius milliaria dissitum Messana 
sit Tauromeniuim, Whiegium autem cujus hic men- 


tio, habeant in couspectu, ipsi vero in Sicilia : quid 
igitur ea descriptione fluium , inter quos. (fretum 
Siculum interfluit, Siculis Tauromenitanis opus? 
quare in remotioribus regionibus, et exira Siciliain 
hac narratio locum habet, Sed de hac conjecura 
amplius dictum in Isag. Proc. 11, 8 8. 

(1) Charybdis. Cui poetirum ea mon dicta, cui 
non decantata ? Descriptionem ej"s fabulosam petes 
ab Homero Odyss. xn, et Virg. Zneid. 11, et Apol- 
lonio, Argon. ιν. satis sit hic illud ex fragm. Sallu- 
slii ascribere, quod Tauromenitanos attingit : Cha- 
ribdis qu& [orie illata navigia sorbems gurgitibus 
occultis millia sexaginta ad Tauromenilaua Liitora 
trahit, la Sallustius, qui videtur ponere duplo µ:- 
jorem distantiam quau qua supra a me et a Cluverio 
ex lünerariis tradita, quamque ego ipse dimensus 
qui illae iter feci; sed vel falsus est Sallustius, αἱ 
absentes in hís locorum intervallis scriptores «olent, 
vel cum Tauroinenitana littora dicit ea etiam, quz 
ulira Tauromenium Catanam versus. perriguntur, 
intelligit. 

(2) Quoniam igitur et nos. Ἐπεὶ οὖν xal 
ἡμᾶς, eic. Hinc. incipit periodus in codd. Gall. 
usque ad illa φέρε δή. Qu:e sententia haud -cio an 
ex industria contractor sit. in c. Vat. his solum 
verbis : ToÓvou σήμερον τὴν πανήγυριν ἑορτᾶ- 
eoureó τῇ παιδαισίᾳ, eic, qu» sunt itidem in 
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Ἱορδάνου. "Λρτι τὰς ἐτὶ γῆς διατριξὰς τοῦ Ἀξτσπή- A nue opera in terris facienda exe:cere, et in Judica 


που ποιουµένου, xat ἓν "lov6alz χηρύσσειν ἀρξαμέ- 
νου τῆς βασιλείας τὸ Εὐαγγέλιον παναλκεῖ τε δν- 
νάμει, ἀφῇ ve, xai λόγῳ πᾶσαν νόσον καθαίΐροντος, 
συνέῤῥεε xo^; αὐτὸν mio; πολὺ, τῇ τῆς διδασςχκα- 
Ala; ὑφελχόμενον χάριτι. "Opa γοῦν Ex πόσων πόλεων 
ἁθροισθέντες ὁπαδοὶ Χριστοῦ Ὑίνονται * κἂν ὅτι 
μάλιστα τῇ αἱσθῆσε, δουλεύοντες, τῶν ὑφηλοτέρων 
δογμάτων ἐτύγχανον ἀνεπίδεχτοι. Αἰνίττεται δὲ 
τοῦτο Ó τε τῶν πόλεων ἀριθμὸς ἐξ ὦν παραγίνοντα! 
ἱσάριθμος ὢν τῶν αἰσθίσεων, καὶ τὸ μὴ ἐξισχύσαι 
σὺν τοῖς μαθηταῖς φθάσλι μετὰ τοῦ Ἴισοῦ πρὸς 
την τοῦ ὄρους ἀνάίασιν, xal ἀχροατὰς Ὑενέτθαι 
τῶν θείων μαχαρισμῶν. Μτδὲ τοῦτο τὰς ἀχοὰς 
ὑμῶν λάθοι δ.αςυγὸὺν, ὣς τούτων τῶν πόλεων jd 
μνημονευθεῖσα πτντὰς, ἐξ ὧν οἱ τῷ Κυρ/ίῳ àxoou- 
θήσαντες ὥρμγεντο, πάσης ἣν τῖς οἰκουμέντς προ: 
τύλωσ!ς ὥσην τὸ εὐαγγελιχὸν περιέλαθε χγρυγμα. 
Οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ ἁστάτων πραγμάτων, xal τροχγδὸν 
ἐγχαλινδουμένων, ὡς ἀπό τινος Γαλιλαίας π[οσέδρα- 
μον τῷ κγρύυγµατι ' Γαλιλαία Υὰρ κχαταχκ.λιστῆ 
ἑρμηνεύεται * οἱ δὲ ὡς ἀπὸ Δεχαπόλεως, ὅσοι τῖς 
ἸσραηλιτικΏς εὐγενείας ἑπρέσδενον τὴν τοῦ νόμον 
Δεκάλογον, εἶτα τοῖς εὐαγγελικοῖς διχτύοις ἐσαγη- 
νεύθησαν. ᾽Αλλά xal οἱ ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλῆα ἑχεί- 
νης τῆς ἀποκτανούσης τὸν προφητιχὸν λόγον, τῷ μὴ 
τὰς προῤῥήσεις τῶν προφητῶν παραδέἐχεσθαι, xal 
οὗτοι ἐντὸς τῆς πίστεως γίνονται, Kal οἱ τῆς τῶν 
ἁμαρτωλῶν µερίδο; ὑπάρχοντες, πόρνοι, xat τελῶναι, 
ὡς i£ Ἱρυδαίας τινὸς δι ἐξομολογήσεως εἴσω τῶν 
τῆς Ἐκχλησίας περιδόλων εἰσήχθησαν. Ἰουδαία 
Y5p ἑρμηνεύεται µερὶς ἡμαρτηχυῖα θεῷ * δηλοῖ 
δὲ χαὶ thv ἑξομολόγησιν. Καὶ μὴν χαὶ οἱ πέραν τοῦ 
Ἱορδάνου, οἱ μαχκρὰν δηλαδὴ τοῦ βαπτίσματος, τὴν 
kx τῆς χολυµμθήθρας ἀναγέννησιν δέχονται. 

ι Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέθη εἰς τὸ ὄρος, xal 
προσῦλθον αὐτῷ ol μαθηταὶ αὐτοῦ, χαὶ ἀνοίξας τὸ 
οτόµα ἑδίδασχεν αὑτούς. » Καὶ μὴν ὁ θεῖος Λουχᾶς 
ἓν πεδιάδι ἑστάναι qnoi τὸν Κύριον, χαὶ ποιῆσαι 
"*uV μαχαρισμῶν τὸν.  χατάλογον οὕτως εἰπών ' 
« Ἕστη ὁ Ἰησοὺς ἐπὶ τόπου πεδινοῦ. ν Οὐκ lvav- 


5 Math. ν, 1 seqq. *? Luc. vi, 17. 


(5) Evange'ium regni pradicare copisset, et omui- 
potente. virtute jam verbo, jam tactu omnem 
mobum capelleret, populi al eum. multitudo do- 
ctrinae gratia. attracta, confluebat. 349  Adverte 
igitur quot ex civitatibus congregati assecl:e Christi 
fiant. Et si, quod maxime sensibus essent addi- 
cli, minime capaces altiorum «dogmatum erant. 
loc autem veluti per :nigma insinuat, et civitatum 
unde convenerant numerus, sensuum numero par, 
et quod. una. cum di:cipulis Jesum sequi, et. ad 
u.ontis altitudinem pervenire, et auditores divi- 
narum beatitudinum fieri non potuerunt, Neque 
vero illud vestras fugiat aures ac lateat, quo! 
civitatum | quinarium memori proditum, ο 
profeetí. sunt qui Dominum sequebantur, universi 
orbis, quem Cliristi Evangelium comprehendi:, 
praffiguratio erat. Alii enim a nego:iis mutatiori 
obnoxiis, et instar ro'x susque deque revolutis 
veluti à qualam Galilea ad Evangelium concur- 
rerunt. Galilea siquidem (4) revolutio interpretata 
est. Alii vero tapquam a Decapoti, quotquot ex 
nobili Israclitico genere Decalogum 'egis in honora 
habebant, postea in sagenam Evangelii redacti 
sunt. Quin ctiam et ab illa Hierosolyma venientes, 
quim quod prophetarum oracula nollet recipere, 
propheticum verbum occidit, et ipsi in fldem in- 
troeunt, Et. qui ex peccatorum factione. ὁς τηε 
fornicarii, publicani per confessionem velsif ex 


c quadam Judza (5) ad amplezus Ecclesi» admissi 


sunt. Judza enim et partem Domino peccantem, et 
confessionem vi nominis sonat. Pra!erea qui de 
locis ultra Jordanem, nimirum longe a baptismo 
semolis veniunt, et ipsi per lavacrum (0) regenc- 
rationem accipiunt. 

« Videns autem. turbas aseendit in montem, et 
accesserunt ad eum discipuli ejus, et aperieus cs 
suuin. docebat eos **, » Et. vero D. Lucas iv plano 
Dominum constitisse, et. beatitudinum percensuisse 
catalogum narrat his verbis: « Stetit Jesus inloco 
campestri *, ». Nou vero alter alteri repugnat (7), 


Francisci Scorsi nole. 
(5) Et in Σάσα. Wc desunt in Vat. xa ἐν D cap. v, et Luc. c. νι, referunt, sentit hie Pater, 


Ἱουδαίᾳα. usque ad τὸ Εὐαγγέλ.ον. quie. inserui ex 
Gall. collato eum Foliens. et Paris., quanquam et 
in nunc regeSsi ex Vat. quibus mutilus erat. lta haec 
exemplaria scribentium vitio, seu injuria lacerata 
ex plurium collatione refecta sunt. 

(4) Galilea siquidem. Vide de hoc etymo ad hom. v, 
not. 95. . 

(9) Judma. Duas interpretationes τοῦ Jude af- 
fert hic Cerameus, quarum qua secundo traditur 
Joco, vera et aperta est, Judza enim a. radice 77 
unde 7377070. confessionem sig nilicat, at vero illa qu:e 
pruno loco uude desumpto? Pars Domini peccans, 
unde vel detorqueri quidem, si minus deduci possit, 
adhuc non vidco. 

(6) Per lavacrum. De voce χολυµθήθρα diximus 
ad loin. 28, not. ^0. 

(7) Non vero alter alteri repugnat. Eumdem esse 
Sermonem Christi in monte habitum, qvem Matth. 


consentitque cum emn bus czlteris Patribus et ex- 
positoribus; qui tamen solum in conciliandis evan- 
gelistarum verbis negotium habent, quod et habet 
hic noster, atque ita. conciliit ut de eodem monte 
sit serio; et Lucas magis expresse cam Ππιοπιῖς 
partem designarit, quae esset magis declivis atque 
campestris eodem plane. (odo S. August. De con- 
sensu. evang., lib. ut, ο. 19 : Quanquam etiam illud 
possel occurrere in aliqua excelsiore purtemontis prio 
cum solis discipulis Dominum fuisse, quando cx. eis 
duodecim el«-qit; deinde cum εἰς descendisse ntn. de 
monte, sed de ip«a menlis celsitudine in campestrem, 
id. es, in aliquam aequalitatem, que in latere motis 
erat. Idem seutit cum. aliis Cornelius noster, qui 
vult, in montis «ο κ ές a Christo delectos fuisse 
discipulos, atque iue in campestreu montis locum 
descendisse, el in eo concionatum ad. turbas. Quod 
et noster hic iunuit. sequentis verbis, quibus ad 
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sed maxime concordant. Nam planum cliam mon- Α τιοῦνται δὲ ἀλλήλοις, ἀλλὰ xal σφόδρα σννῴδουτιν. 


tem videre licet, cum nimirume terra ἵ altitu- 
dinem assurgeus non tamen abruptus et praeceps 
est, ita ut lubricus ac periculosus sit ascendenti- 
bus, sed potius consistendi in eo securitatem pr:z- 
beat, qua supinus. De simili monte vox illa est 
Isai: prophetarum eximii: « Super montem cam- 
pestrem levate signum *!. » Igitur ut a terra in al- 
tum elevatus mons a Mattlieo appellatur ;- 350 
campestris vero propter planitiem in eo exsisten- 
tem a Luca. Est autem similis ad virtutem ascen- 
sus : arduus quidem et sublimis, ut qui supra ter- 
renas passioues auollatur; stabilis vero ac tutus 
ascendenti. 


Άσο ergo et nos ea qua sunl sensuum infima 
terrzque inhzrentia valere jubeamus ; atque ad 
altum simul, et planum contemplationis montein 
escendaimnus, ne cum turbis, qui secutae fueraut 
Dominum, in ima montis crepidine, ascendendi 
labore deterriti remaneamus ; sed nobismetipsis 
auimes faciamus, discipulosque consectemur, ut 
Dominum videre possimus ostendentem tanquam 
e specula (8) ea qua humi strati videre non pos- 
sunt : et certamina proponentem, et premia os- 
tentantem, el beatos pradicantem athletas. Ea 
vero, circa qua certamina versari oportet, sunt 
paupertas ^ spiritus, luctus, mansuetudo, justitiz 
esuries (9), misericordia, cordis puritas, pax, εἰ 
inimicorum oppugnatio. Premia vero qux? Πο» 
gnum colorum, consolatio, supernz terrg posses 
sio, bonorum satietas, misericordia a Deo conse- 
quenda, Dei visio, necessitudo, atque cognatio 
cum ipso, et cum eodem aeterna commoratio. Jgi- 
tur premia quas beatitudinem continent hujusmodi 
sunt, Ea vero a nobis sigillatim explicari par est : 
«Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est re- 
guum colorum. » Profunditatem bujus doctrinde 
unus ex omnibus opti:ue altissimeque ille cogno- 
vit, quiiustar magui illius Moss in theologie 
caliginem ingressus Nyss:enus, ac. magnus Grego- 
rius homiliis octo (10), quidquid in hoc dicto boni 
pulchrique continetur, explanavit; et licebit cui- 
cunque libuerit ex illo libro omni sapientia redun- 
dante Üumina haurire, et sana ac temperaute 
ebrietate. se ingurgitare. Nos vero, quos ad perfi- 
ciendum ineruentum sacrificium (11) convenit pro- 


Ἔστι μὲν γὰρ xol ὄρος ἰδεῖν πεδινὸν, ἐπειδὰν Ojo; 
μὲν ἔχει, xal ἀπὸ τῆς Υῆς διανάατηµα, οὗ μὴν 
ὀχθωδές ἔστι, καὶ ἀπόχρημνον, ὡς ἁἀκροσφαλεῖς 
πο:εῖσθαι τῶν ῥἐπιδαινόντων τὰς στάσεις, ἀλλ 
ἀσφάλειαν παρέχει τοῖς ἱσταμένοις διὰ τὴν ὑπτιό- 
τητα. Περὶ τοὺ τοιούτου φησὶν ὅρους f) προφήτικω- 
τάτη τοῦ Ἡσαῖου φωνή’ « "Ex ὄρους πεδινοῦ 
ἄρατε σημεῖον. 2 Διὰ μὲν οὖν τὸ ἀπὸ γης εἰς Oo; 
ἀνέχειν ὄρος ὑπὸ τοῦ Ματύαίου ὠνόμασται ' δὰ 
δὲ τῆν ἐνοῦσαν τῷ ὄρει ὑπτιότηιτα τόπον πεδινὸ) 
φησὶν ὁ Λουκᾶς. "Est δὲ τοιαύτη τῆς ἀρετῖς $ 
ἀνάδασις * ὑψηλὴῆ μὲν χαὶ µετέωρος, ἅτε τῶν ya- 
μαιζήλων παθῶν ὑπεραίρουσα, ῥεθαία δὲ τῷ àva- 
θεθγχότι καὶ ἀσφαλίς. 

O2zovv δεῦτε καὶ ἡμεῖς τὰ τῶν αἰσθητῶν ἀφέν- 
τὲς χαμαίςηλα, εἰς τὸ ὑφηλὸν τῆς θεωρίας, xat πεδ.- 
νὸν ὄρος ἀνέλθωμεν * μὴ μετὰ τῶν ἀπχολουθτσάντων 
bj Atv ἐναπομείνωμεν χάτω np»; τὴν ὑπώρειαν, ἰλιγ- 
γιάσαντες τΏς ἀναθάσεως τὸ ἐπίπουον, ἁλλ᾽ ἑνισχὺ- 
σωμεν ἑαυτοὺς, καὶ τοῖς μαθηταῖς παρεφώμεθα, ἵνα 
τὸν Κύριον κατογώµεθα, ὡς Ex περιωπΏης δειχνύντα 
τὰ τοῖς χάτω χειμµένοις ἀθέατα, ἀγῶνάς τε προστι- 
θέντα, χαὶ δειχνῦντα τὰ ἔπαθλα, xal τοὺς ἀθλητὰς 
µαχαρίζοντα. ᾽Αγῶνες μὲν οὖν προτίθενται dj πτω- 
χεία τοῦ πνεύματος, vó πένθος, fj πραόττς, f) τῆς 
δικαιοσύνης πεῖνα, τὸ ἔλεος, ἡ τῆς dug; χαθαρό- 
της, ἡ εἰρῆνη, τὸ παρὰ τῶν ἐχθρῶν διωχθῆναι * 
ἔπαθλα δὲ τίνα; 'H βασιλεία τῶν οὐρανῶν, fj πα- 


C ράχλησις, ὁ τῆς ἄνω γῆς χλΏηρος, ἡ τῶν ἀγαθῶν 


πλησμονὴ, ὁ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔλεος, τὸ τὸν θεὸν αὖ- 
τοπτῆσαι, ἡ πρὸς αὐτὸν οἰχείωσις καὶ συγγένεια, xal 
ἡ μετ αὐτοῦ αἰωνία συνοίχησις. Τὰ μὲν οὖν ἆθλα 
ποιαῦτα πρόσθεσιν ἔχοντα τὴν µαχαριότητα "δεῖ δὲ - 
ἡμᾶς xat! ἔπος τὴν τούτων ποιῄσασθαι διασάφησιν. 
Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Τὸ μὲν βάθος τῖς lap 
ταύτης διδασχαλίας µόνος τῶν πάντων ἑἐπέγνω 
χάλλιστά τε xol ὑψηλότατα ὁ χατὰ τὸν µέγαν Μω- 
σην εἰς τὸν Ὑνόφον τῆς θεολογίας εἰσδὺς, ὁ Nuc- 
σαεὺς xài µέγας Γρηγόριος, ἐν ὁμιλίαις ὀχτὼ τὸ 
ταύτης χάλλος ἐξηγησάμενος * xat ἐξέσται τῷ βου- 
λομένῳ τὰ τῆς πανσόφου ἐχείνης βἰθλου ἀρύσασθαι 
νάµατα, xal µέθην μεθυσθῆναι τὴν σώφρονα " ἡμεὶς 


D δὲ τῆς ἀναιμάχτου θυσίας κατεπειγούσης ἡμᾶς εἰς 


τὴν αὐτῆς τελευτὴν, εὐσύνοπτον ὅτι 
διδασχαλἰαν ποιησώµεβθα. 


μάλιστα τὴν 


perare, hujusce doctrine suunnam quam brevissimam mentis oculis subjiciemus. 


*! δα, xiii, 1. 


Francisci Scorsi nota. 


wopologicum sensum historiam traducit. Jam vero 
caupestreim, seu. planum inonteu vocat. noster hic 
eum quem clivum Latini proprie dicunt; est eniin 
celivus non abruptus el directus, seJ molliter accli- 
vis, proclivisque aptus ad ascensum. et descensum 
ille omnino quem describit Virgil. ecloga ix. 

Certe equidem audieram, qua se subducere colles 

[ncipiunt, mollique jugum demittere clivo. 
Plinius, lib. vi, Epist. : Sensim clivo fallente con- 
surgit. MaiT.eus noster, lib. xvi Hist. vocat clemenies 
anonlium ascensus. ac descensus, et alii aliter, quos 
agger Lacerda in Virgil. Atque. huuc. profecto 


Pp 


paucis verbis conmimo:e noster describit, ut legis, 
ad quem illustrandurm, liec testimonia produzxi. 

(8) Tanquam e »pecula. De voce, περιωπῆς vide 
aduotata ad hom. 48, ubi metaphorice accipitur ab 
lioc auctore ; hic vero proprie. 

(9) Justitie. esuries. Desunt. aliquae ες virtutibns 
seu beatitudinibus in ms. Vat., nünirum ἡ τῆς 
ὃ:χαιοσύνης πεῖνα, τὸ ἕλεος, d) τῆς ψυχῆς χαθα- 
ρότης, quie releci ex Gall. pleniore. 

(10) Honiliis octo.  Exstnk hie Gregorii Nyssen. 
homilie t 1. O,.crum ejus Grece et Latine, . 

(11) Ad perficiendum incruentum sacrificium, ete. 
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Max29:6275 τοίνυν ἐστὶν, fj πρὸς τὸν θεὺν οἰκείω- À — Deatitulo igilur est ad Deum quam maxime 


et; xax ὁμοίωσις. Τὸ Υὰρ ἀληθῶς καὶ χυρἰως 
µαχάρ.ον ἡ θεία φύσις ἑστίν ' οὕτω γὰρ χαὶ ὁ 
μέγας Παύλος ὠνόμαας τὸν O:óv* « Ὁ µαχάριος 
χαὶ μόνος δυνάστης. » Πτωχοὶ ób τῷ πνεύµατι οὐχ 
οἱ χρημάτων στερούµενοι * ἔστι γὰρ ἰδεῖν πολλοὺς 
πενοµένους μὲν τῇ περιουσίᾳ, πλουτοῦντας δὲ τῇ 
ἐπιθυμία * ἁλλὰ πτωχοὺς νοητέον τῷ πνεύμµστι 
τοὺς πάντων τῶν ἓν xaxía νοουµένων ἐχηυσίως 
πτωχεύσαντας, xal μηδέν τι τῶν διαθολικῶν χειµυ- 
λίων ἐν τῇ φυχἠ ταμιεύσαντας. Ὁ pévtot μέγας 
Βασίλειος πτωχοὺς λέγει τῷ πνεύματι τοὺς διὰ τὴν 
£00 Κυρίου διδασχαλἰαν ἑχουσίως πτωχεύσαντας, 
καὶ πωλήσαντας τὰ ὑπάρχοντα αὑτοῖς, xal voto 
ἀχολουθήσαντας. Ei 64 τις xal τὴν ὅπως συμθᾶσαν 
αὐτῷ πτωχείαν πρὸς τ)θέλημα τοῦ θεοῦ χυθερνήσει, 
ὥσπερ ὁ Λάναρος, οὐδὲ αὐτὸς τοῦ μακαρισμοῦ ἡλ- 
λοτρίωται. Τάχα δὲ πιωγείαν ὁ λόχος καὶ τὴν 
ἐχούσιον ὀνομάξει ταπείνωσ.ν, Ὡς ὑπόδειγμα Υέγο- 
νεν ὁ ταῦτα διδάσχων θεός. Δι ἡμᾶς γὰρ ἑπτώ- 
χευσε πλούσιος ὧν, ἵν ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ 
πλουτήσωµεν. Τοῦτο οὖν τὸ χατόρθωμᾳ, ὡς Evav- 
είον τῆς διαθολικῆς ὑπερηφανίας xal τῆς Δεσποτι- 
xi; πολιτείας, µαχαρίἰξει ὁ Kóp:oz; ἀχόλουθον ἆθλον 
διδοὺς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἡροτέραν οὖν 
βαθµίδα τῆς τῶν μαχαρισμῶν xApaxog ὑποθεὶς 
«hv ταπείνωσιν, ἑφεξῆς τὸ ἐπαινετὸν πένθος τίθησι ’ 
« Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσον- 
ται. » Μαχαριστὸν πένθος ἐστὶν ἐπὶ πλημμµελήμασι 


accedere eique assimilari. Divina enim natura est 
quod vere et proprie bea!um est ; sic enim etiam 
magnus Paulus Deum vocavit: « Qui beatus, et solus 
potens 53. » Pauperes autem spiritu non ii sunt 
qui pecunia carent, multos quippe videre est 
pecuniis pauperes, sed desiderio 351 divites. 
Verum pouperes spiritu intelligendi sunt, qui 
omnibus, qui sub malitie intellectum cadunt, 
voluntarie sese privant , et nihil ex díaboli 
thesauris repositum in anima servant. At vero 
magnus Dasilius (12) panperes spiritu dicit eos qui 
propter Domini consiliun voluntariam amplexati 
sunt paupertatem ; οἱ venditis bonis suis ipsum 
secuti suut. Sí quis vero eam quoque paupertatem, 
in quam quovis casu redactus sit, ad Dei referat et 
accomimodet voluntatem, ut. Lazarus ille, neque 
ipse ^ be.titudine alienum est. Fortasse vero pau- 
pertatem | appellat hic sermo voluntariam lumilita- 
tem, cujus exemplar nobis factus est, ipse horum 
doctor Deus. Nostra enim causa pauper factus es!, 
cum dives esset, ut nos ejus paupertate ditaremur **, 
Hoc igitur przeclarum opus, utpote diaboli superbiz 
et politico oppositum dominatui, beatum przedicat 
Dominus, cougruum illi premium reddens celorum 
reguum. Hurilitate igitur tanquam primo beatitudi- 
num gradu supposita laudabilem luctum deinceps 
apponit : « Beati qui lugent, quoniam ipsi consola- 
buntur. » Beatitudine dignus censetur luctus ob 


xai ἁμαρτίαις Υινόµενον, δι’ οὗ τῆς συµπαθείας fj ϱ delicta atque peccata susceptus, unde consolatio 


παράχλησις ylvevav.. 'AÀÀ! ἡ παρατατιχὴ anuaota, 
καὶ ἄλλο πένθος νοεῖν ἡμᾶς δίδωσιν. Οὐ γὰρ, εἶπε, 
µακάριοι οἱ πενθῄσαντες, ἀλλ) οἱ πενθοῦντες, οἱ ἀεὶ 
μεμνημένοι τῆς δόξης, jc ἐκπεπτώναμεν, καὶ πῶς 
εἰς τοῦτο τὸ τοῦ χλαυθμῶνος χωρίον ἐλεεινῶς ἑξωρί- 
σθηµεν. Οὗτοι ἅπαυστον τὸ πένθος ποιούµενοι, 
ἀξιοῦντα, τῆς ἐχεῖ παρακλῄσεως. « Μαχάριοι οἱ 
πραεῖς,ὅτι αὗτοὶ, χλτρονοµῄήσουσι τὴν γῆν. » Táya 
τις προασχὼν εἷς τὸ τῆς λέξεως ἐπιπόλαιον, ἴσως 
ἐρεῖ' Πῶς ἓν ἀναθάσέων τάξει τεθέντων µαχαρι- 
σμῶν, πρῶτον ἔπαθλον δίδοται ἡ βασιλεία τῶν ob- 
ρανῶν, xai fj ix θεοῦ παράχλησις, εἶτα ἡ χληρονο- 
µία τῆς γῆς; ἣν yàp ἀχολουθότερον τοῦ οὐρανοῦ 
προτετάχθαι τὴν γην. 'AXX ἐννοεῖν προσήχε:, ὡς 
περὶ τῆς τῶν ζώντων γῆς ὁ εὐαγγελιχὸς διαλέγεται 
λόγος, ἑχείνης τῆς γῆς τῆς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, 


** [ Tim.vi, 15. ** Il Cor. vini, 9. 


commiserationis exsistit. Sedenim extensiva signi- 
flcatio (15) aliud etiam luctus genus innuit intelli- 
gendum. Non enim heati qui luxerunt, inquit, sed 
qui lugent, qui nimirum glorie a qua excidiuus 
semper sunt memores, et quo pacto in hunc luctus 
locum miserabiliter exterminati sumus. Hi igitur 
nunquam a luctu cessantes alterius vite consolatione 
dignantur : « Beati mites, quoniam ipsi possidebunt 
terram; » Dixerit fortasse quispiam primo se offe- 
rentem verborum sensum tantummodo spectans : 
qua de causa cum beatitudines, ut gradus quidam 
ascendendi dispositi nobis sint, primum praemium 
regnum calorum, et divina consolatio datur, postea 
hzereditas terre? consequentius enim fuerat terram 


D ccelo pra poni. Verum oportet intelligere Evangelium 


de terra viventium loqui, de illa, inquam, terra 


Francisci Scorsi note. 


Hinc conjice inter ipsa missz solemnia ab .νοο epi- 

scopo sermones hosce dictos de Mose; quod in ejus 

Vita a nobis collecta observavimus, Proosm. 1sa. qi, 
10 


(12) Magnus Basilius. Habet hanc doctiinam 
quaui refert hic Theophanes in Regulis brevior., in- 
terrog. 205 his verbis ex Latina versione, uam 
Greci textus. mihi inopia est in hoc collegio : Hi 
stint mendici spiritu, qui non aliam ob causam ad 
mendiciiglem devenerunt, quam ob doctrinam Domini, 
qui dixit : « Vade et vende omnía, aue habes, ei da 
pauperibus. » Si vero quis oblatam sibi etiam quomo- 


docunque mendicitatem susceperit, et eam ad Det 
voluntatem moderatus sit, ul Lazarus, neque hic a 
beatitudine illa excluditur. Eamdem doctrinam plu- 
ribus tradit idem Basilius, in psal. xxxvii, a qua 
referenda superse.leo. Vide et infra, n. 17, ubi de 
varía lect, hujus loci. . 

(I3) Extensiva significatio. Qux hzc sit, et in 
quem sensum dicta ab hoc Patre diximus hom. xi, 
not. 87. Qu:xe vero ibi diximus, huc etiam pertinent, 
et quae hic dicit idem auctor ea magis explicant et 
confirmant. 
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qua supra ecelestes orbes est constituta, cujus A ἧς £v. qgavsasía ὙΥενόμενος ὁ μέγας Aa6.6 Deve- 


objecta sibi specie magnus David dicebat : « Credo 
videre bona Domini in terra viventium **. » Non 
cnim hanc terram dicit, quie moritura gignit, quz- 
que 3549 in se ipsam resolvit ea. qua ab ipsa sunt 
orta, sed ean ad quam mors mon ascendit, queque 
sterilis est, et expers tribulorum atque spinarum. 
Illam saue h:ereditatem consequendam a justo F'saltes 
promisit diceus ; « Et cxaltabit te ut. li:ereditate 
capias terram **, » Nunquam enim exaltabit, dixis- 
set, si de terra quam pedibus calcamus locutus 
esset. Quomodo enim hane sanctis ut. hiereditariam 
largitur 4 qua, juxta Apostolum, « Abripiemur 
in nubibus, et cum Domino erimus **? » lutelligibi- 
lem ergo terram illam hzreditate obtinebunt, qui 
Domini mansuetudinem fuerint. imitati : « Discite 
cnim, iuquit, a ime, quia mitis sum οἱ humilis 
icorde "', » llli, inquam, qui cum occasio incidit 


« Π.στεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ τοῦ Κυρίου iv vf 
ζώντων. » Οὐ ταύτην γὰρ λέγει τὴν τὰ θνττὰ φύου- 
σαν, χαὶ εἰς ἑαυτὴν τὰ ἐξ αὐτῖς ἀναλύουσαν, ἀλλ᾽ 
ἐχείνην, ἧς οὐχ ἐπέέη 6 θάνατος, τὴν τριθδόλων χαὶ 
ἀχανθῶν ἄγονον. Ἐχείνην xAÀnoovoufjastv τὸν δί- 
xatoy xa! ὁ δαλμῳδὸς ἐπηγγείλατο, « Καὶ ὑ:γώσει 
σε, λέγων, τοῦ κα-αχληρονομῖσαι γῆν. » Οὐκ ἂν 
εἶπε τὸ, Υγ'ώσει σε, εἰ περὶ τῆς àv ποσὶν Eze 
γῆς. Πῶς γὰρ ταύτην εἰς χληρονομίαν τοῖς ἁγίοις 
χαρίξεται; ἀφ᾽ 5; ε Αρπαγησόμεθα iv. νεφέλαις » 
χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, xal« Σὺν Κυρίῳ ἑἐσόμεθας » 
T£v νοουμένην οὖν ἑἐχείνην γῆν κληρονομοῦσιν οἱ 
τὴν πραότητα τοῦ Κυρίου μιμούμενοι. « Μάθτστε 
γὰρ, φησὶν, ἀπ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι, xal τατε'νὺς 
τῇ χαρδίχ. » Οἱ ἓν τῷ χαιρῷ τῆς ὀργῆς πόθῳ θείφ 
τοῦ πάθους περιγενόµενοι, xat ἀόργητοι διαµένον- 
τες πρὺς τοὺς εἰς αὐτοὺς ἁμαρτάνοντας. 


rascendi divino amore passionem superantes, nulla adversus eos qui ipsos offenderunt iracundia come 


moti tolerant. 

« Deati qui suriunt et sitiunt justitiani, quo- 
niam ipsi  saturabuntur. » Esurientes οἱ si- 
tientes cos appellat, qui virtutis inexplebili cu- 
piditate tenentur : justitie quippe nowine uui- 
versum virtulis compreheadit genus, ex parte 
totum ostendens; seu polius, quia ipsemet Chri- 
stus justitia et sanctilicatio est **, εἰ ipse 
pauis de colo delapsus, et aqua viva. Beati 
eunt, qui ipsum ardenter esuriunt et sitiunt, ut 


possiut cum Davide dicere : « Sitivil anima mea C 


post te *. » Quod igitur hujusce famis premium 
erit? Eo potiri scilicet, quod fuerat concupitum, et 
rursus dicere cum David : « Ego vero in justitia 
apparebo conspectui (uo ; satiabor cum apparuerit 
gloria tua '*. ) 

« Beati misericordes, quoniam ipsi misericordiain 
consequentur. » Primo se offerens hujus dicti 
seusus misericordiam in pauperes indicare videtur. 
Quoniam vero bonum opus non in facultate et 
electione consistit, neque hujus incrcedis expertes 
sunt qui, quamvis non possint, volunt tamen ne- 
cessaria suppeditare indigentibus, licet etam spi- 
ritualiter misereri, cum quis vel doctrinam vel 
cousolationem verbo impertitur. 

« Beati mundo corde, quoniam iji Deum vide- 
bunt. » Quotquot scilicet animo per actionem 
contemplationemque purgato tüm recia certaque 
circa Deum fide, tuin morali philosophia exercitii in 
se ipsis Deum inhabitantem vident, Verum ος 
sancti Dasilii sententia (14) mundus corde dicitur, 


** Psal. xxvi, 45. ** Psal. xxxvi, 54. 
*9 Psal, χα, 2. 7* Psal, xvi, 15. 


** | Thess. iv, 14. 


« Μακάριοι οἱ πεινῶντες xal διφῶντες τὴν à 
χαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. » Πεινῶντας 
χαὶ διφῶντας λέχει τοὺς ἀχορέστως ἔχοντας περὶ 
τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ἀρετῆς. Ark γὰρ τῆς δικα͵οσύνης, 
πᾶσαν ἀρετὴν περιέλαθεν ,ix τοῦ µέρους δηλώσας 
τὸ πᾶν. Μᾶλλον δὲ ἐπειδῆ αὐτός ἐστιν dj δικαιοσύνη 
καὶ ὁ ἁγιασμὸς ὁ Χριστὸς, xat ὁ αὐτὸς ὁ ἐξ οὐρανοῦ 
ἄρτος, Χαν τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν ' µαχάριοι οἱ διακσαῶς 
ἐχεῖνον πεινῶντες xal διφῶντες, ὡς δύνασθαι λέ- 
Υειν μετὰ τοῦ Δαθὶδ, « Ἑδίφησεν ἡ Ψυχή µου ὁπί- 
σω σου. » Τί οὖν τῆς τοιαύτης πείνης τὸ Ἱέρας; 
Τοῦ τυχεῖν τοῦ ἑἐφετοῦ, xal μετὰ τοῦ Δαθιδ αὖθις 
εἰπεῖν * ᾿Ἐγὼ δὲ ἐν δικαιοσύνῃ ὀφθήσομαι τῷ τροσ- 
ὠώπῳ σου * χορτασθήσοµαι £v. τῷ ὀφθῆναί uo tiv 
δόξαν σου, 

« Μαχάριοι οἱ ἑλεήμονες, ὅτι σὐτοὶ ἐλεηθῄσονται.) 
Ἱ μὲν πρόχειρος ἔννοια τοῦ ῥητοῦ τὴν εἰς τοὺς κέ- 
νητας φιλοστοργίαν ἑνδείχνυται * &xel δὲ οὐχ ἐν τῷ 
δύνασθαι, ἀλλ ἓν τῇ προαιρέἑσει τὸ ἀγαθὸν, οὐδὲ οἱ 
βουλόμενοι μὲν τοῖς χρῄσουσιν ἐπαρχεῖν, μὴ δυνάµε- 
vot δὲ, µένουσιν ἔξω τῆς χαλῆς ἀντιδόσεως. "Est δὲ 
φυχικῶς ἑλεεῖν, λόγῳ χαὶ διδασχαλίας µεταδιδόντα, 
καὶ παραχλίσεως. 


« λαχάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδίἰᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
θεὺν ὕψονται. 9 Όσοι δηλαδὴ πράξει καὶ θεωρίᾳ 
ἑαυτοὺς ἐχχαθάραντες διὰ τῆς περὶ τὸν ὄντα θ:ὸ: 
ἀφενδους ὑπολήφεως, καὶ τῆς ἠθικῆς φιλοσοφίας, 
ἐν ἑαυτοῖς ὁρῶσιν ἑνοικοῦντα τὸν Κύριον. Κατὰ & 
τὸν ἐν ἁγίοις Βασίλειον καθαρός ἐστι τῇ καρδίᾳ 5 μὴ 


οι Μια. xi, 29. 


v 


** |. Cor, 1, 50. 


Francisci Scorsi noto. 


(14) Ex S. Dasilii sententia. Exstat hzc itidem ín 
r^gulis brevioribus, quas paulo supra memoravimus 
inferrog. 108 : Qui se ipsum non reprehendit, qucd 
lei mandatum non sprecverit, aut plane exsecutus nou 
3i! aul neglexeril, is *nundus est, Porio ia. Vat. ce- 


sunt Ίντο duo ἑλλείφει, fj, ἀμελείᾳ quae cum repe. 
rissem in Gall. et ex collato] Basil. Ioco viderem 
esse genuina anctoris interjeci. Cur enim unam 
modo trinsgcediend:e Dei legis rationem , ei non 
omnes !cfeiret; ει 1a etism ubi alium Basilii locum 
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^apÓavóuzvo; ἔαντου ἐπὶ ἀθετήσει, f| ἑλλείψει, PA qui transgressionem — vel — pretermissioneu) το 
359 uegligeutiam legis divin: in se ipso non de- 


ἀμελείᾳ θεοῦ ἐντολῆς. 


« Μαχάριοι οἱ εἰρηνοποιο), ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θ:90 
χληθήσονται. » Εἶεν μὲν εἰοηνοποιοὶ καὶ οἱ τοὺς 
ἐχθραίνοντας δι ἐπιειχείας φιλοποιούμενοι * εἶεν ot 
χαὶ οἱ τὸν θυμὸν, xal οἱ 5,» ἐπιθυμίαν ἀγριαινόμε- 
vot, ἐξημεροῦντες δι ἀρετῃῆς, κατὰ τὸ, « Εἱρηνεύστε 
ἑαυτοῖς, τῷ Κυρίῳ λεχθέν : » εἰρηνοποιοὶ δὲ xai οἱ 
διὰ τοῦ διδασκαλικοῦ λόγου τοὺς δι ἀσέθειαν, ἡ 
φαῦλον βίον ἐχθροὺς γενοµένους θεῷ εἰς τὸ εὐθὲς 
µεταφέροντες xal φίλους πυ.οῦντες αὐτῷ * διὸ xal 
ὡς μιμηταὶ θεοῦ τοῦ εἰρηνοποιήσαντος διὰ τοῦ ἰδίου 
οἴματος τὰ ἡμέτερα εἰσάγοωνται εἰς τὴν ἑκείνου 
συγγένειαν. 

« Μαχάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἔνεχεν δικαιοσύνης, 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 'O μὲν 
λόγος τὸν κατὰ τῶν μαρτύρων ὑποτίθησι διωγµόν * 
ὃν Evexev δικαιοσύνης, φημὶ δη τοῦ Χριστοῦ, ἐδιώ- 
χθησαν. Διχαιοσύνη γὰρ θεοῦ, xoi Πατρὸς, τίς ἂν 
εἴη πλὴν ὅτι Χριστός ; Οὕτω γὰρ αὐτὸν 6 θεὸς xal 
Πατὴρ ἀποχαλεῖ λέγων * « Ἐγγίζει ταχὺ ἡ διχαιο- 
σύνη µου, xal τὸ ἔλεός µου ἀποχαλυφθῆναι. » Ma- 
xáptot οὖν ἕνεχεν αὐτοῦ ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν διωχόµε- 
vot xal ὀνειδ.ῥόμενοι. Πλὴν ἀλλὰ xal τοῦ χοσμιχοῦ 
θ2ρύ6ου ἑαυτοὺς ἑχδιώξαντες, xal τὸν χρηστὸν τοῦ 
Κυρίου ζυγὸν προελόμενοι, xai ὅσοι παρὰ τῶν ἐπ- 
τρεαζόντων διώχοντα!:, ὑθδριξόμενοι, λοιδορούμεναι, 
τῶν ἰδίων στερούμενοι, xal πάντα διὰ τὴν ὄντως 
διχα.οσύνην εὐχαρίστως δεχόµενοι, οὗτοι πάντες Ev 
ἀπολαύσε, γίνονται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν' ἧς 
γένοιτο κχατατρυφήῆσαι πάντας ἡμᾶς πρεσθείαις τοῦ 
μεγάλου Πατρὸς , xaX θαυματουργοῦ Νιχολάου, 
καὶ πάντων τῶν ἁγίων τῶν εὐαρεατησάντων θεῷ, 
ᾧ πρέπει τιμὴ πᾶσα xai δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 

OMIAIA, NB'. 
Εἰς τὰ ἅγια νήπια. 

Ἐπὶ τὴν ἱερὰν Βηθλεὲμ ἄγει σήμερον ἡμᾶς ἡ 
θεσπεσἰα τῶν Εὐαγγελίων φωνή. Ai, χαθάπερ εἰς 
θεῖον ἱερὸν εἰσδύναι µέλλοντες, ἁγιοπρεπεῖ viet 
τὸν νοῦν ἕχαστος ἡμῶν ἐχχαθάραντες, δεῦτε τῷ 
λόγῳ πρὸς xtv πόλιν ἐπειχθῶμεν Aa6l5* xal τοὺς 
μὲν Πέρσας oixaós παραπέαφωμµεν, ὡς ἀπαρχῆν vr 
ἐλνικῆς μοίρας Ἡδη προσαχθέντας Χριστῷ. Τού-ους 
Y *p 15 χατὰ τοῦ διαθόλου πάλης εἰλήφει πρωτόλεια. 
Οὗτοι μὲν οὖν εἰς Περσίδα 0v ἄλλης ὁδοῦ ἀγγέλου 
βουλῇ βαδιξέτωσαν, τὴν χχλὴν ἐμπορείαν ἕμπορευ- 
σάµενοι * ἀντὶ χρυσοῦ, xal λιδάνου, xal σμύρνης, 
την τοῦ θεοῦ χεχερδαχκότες ἐπίγνωσιν' Ἱωσὴφ δὲ 


?! δα. 11, 5; xvi, 4. 


D 


prehendit. 

ε Boati pacifici, quoniam ipsi filii Dei vocabuntur.» 
Pacifici intelligi possunt, vel qui inimicos ex zequo 
honoque conciliant; intelligi etiam possunt, qti 
circa ijrascibilem vel concupiscibi'em efferati se 
ipsos mansuefaciunit, juxta illud a Domino dictum : 
« Pacem habete in vobis ipsis. » Pacifieci quoque 
sunt, qui eos qui per impietatem et pravam vivendi 
rationem. inimici, sunt Deo, hortationis verbo in 
rectam dedueunt viam, et in. amicitiam ejus resti- 
tuunt. Unde veluti imitatores Dei, qui per sangui- 
nem suum nostra pacificavit, in ipsius Dei cogna. 
lionem adoptantur. 

« Beati qui perseculionem potiuntur propter 
justitiam, quoniam ipsorum est regnum caelorum. » 
Iloc dicto persecutionem martyrum signi(ical, quam 
ipsi propter justitiam, propter Christum dico, 
patiuntur. Justitia enim Deij et Patris, quis alius 
quam Christus sit? Sic enim ipsum Deus et Pater 
appellat : « Appropinquat statin justitia rea ; et 
misericordia mea, ut reveletur "*. Beati igitur qui 
insectationis ipsius causa ab impiis sustinent. Ve- 
rumtamen qui ab hoc mundi tumultu quasi se ipsos 
persequentes excedunt, et Cliristi jugum praoptant, 
et quotquot a calumuiatoribus contumeliis et iuju- 
riis affecti sunt, et bonis propriis spoliati, et omnia 
propter veram justitiam cum gratiarum actione 
suscipiunt, hi omnes coelorum regno fruentur : quo 
utinam nobis potiri contingat precibus magni Patris, 
ac thaumaturgi Nicolai, et omnium sanctorum, qui 
Deo placuerunt ; cui debetur ounis gloria in secula, 
Amen. 


HOMILIA .— Lil. 
In sanctos. Innocentes. 


Ad sacram hodie Dethlcem divina Evaugelii voce 
deducimur. ldcirco tanquam ín sanctum aliquod 
ingressuri templum ea quz sanctos deceat, munditie 
mentem unusquisque suam purificantes agite Jam 
in civitatem David sermone ipso approperemus, et 
Persasquidem dimittamus domum, qui quasi primitiae 
hzreditatis 954$ ex gentibus acquisite, oblati sunt 
Christo. Hos enim veluti ex pugna cum diabolo 
decertata prima retulit spolia. lli igitur per aliam 
viam angeli monitu regrediantur in Persidem, post- 
quam optimam fecere imercaturam ; et. auro, thure 
ct myrrba permutatis Dei notitiam lucrati sunt: 


Francisci Scorsi nota. 


citat desunt in Vat, ὥσπερ ὁ Λάζαρ-ς, quod et in 
i:lo Basilii textu et in exemp. Gall. exaratum exstat, 
] ilemque pro ὁπωσοῦν συμθᾶσαν, qux est germana 
Basilii locutio et bene relata a Theophane prout lo- 
quitur inGall. depravata erat in Vat, his verbis, Όπωσ- 
6Ἡ ποτοῦν συμθᾶσαν. Deu supra etiam suffeccta 


sunt quidam, ex eodein Gall. ab illis verbis xat τῆς 
Δεσποτικῆς πολιτείας usque ad βασιλείαν τῶν o$pa- 
νῶν, quie ita ργαοἶδα sunt, ut si quis ea ion legat in 
3lio cud. vix in suspicionem venire defectus possit. 
Auamena in. Gall. reperta censui esse resarcienda. 
utpote ad sensus plenitudinem pertinentia. 
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ex 9 tera parte. Joseih justus. D. fantem illum, qui A 6 δίκαιος, λαθὼν τὸ τροαιώνιον βρέφος au» τῇ Παρ- 


itidem est »nte sxcula cuim Virgine Matre profugiat 
in Egyptum, ut sint omnia nova ac plena stupore. 
Mater Virgo, Pucllus sine patre, Deus fasciis obvo- 
lutus, spelunca zwmula coli, praesepe Seraphim 
assimilatum, stella recens orta, Rex pauper : atqu^ 
bis omnibus addatur, et quid tandem addetur? Deus 
hominis insidias fugiens. An non poterat terrz iu- 
perare, ut biatu diducia Herodem illu insidlatoreu 
jntra se absorberet, vel igne e caelo accersito, ut 
olim Sodoma, nefarium illum redigere in cineres? 
Verum hxc innovare prodigia non erat insolitum 
divina potentiz. At vero eum, qui Deus sit, bomi- 
num insidias fugcre niaguum revera est et iusuetuim. 
Sicul enim admirabile et preter opinionen) esse 
videtur, quempiam, qui sit homo, Dei patrare mi- 
racula, sic sane celsitudo est divin: mature ad 
homines usque se demittere. Et alioqui quo pacto 
potuisset postmodum legem illam ponere : « Si per- 
seculi vos fuerint in ista civitate, fugite in aliam ?*. » 
Ita sane humanitatis assumpta dispensatio ab liu- 
militate et patientia exorta, in patientia linem ha- 
buit. Ut enim hic tenduntur insidie, ad mortem 
quaritur, et fugit, et nullus est ultioni locus, sic οἱ 
in vite fine ligna, ei faces, et gladii, et flagella, et 
contumelis, et irrisiones insunt et ad extremum 
crux; ultio vero qux? « Pater, ne statuas illis hoc 
peccatum, non eniin sciunt quid faciunt ?*. » 

At vero qui gentium diabolicam sapientiam pro- 


fitentur, et splendido verlorum lenocinio deceptio- C 


nem exornant, omittunt sane tantam divini verbi 
cum stupore admirari exinanitionem, sed ad vitu- 
perationes armautur, et fugam Domini, ut infanti- 
cidii causam exagitant, perperam, ac magno cum 
δυο periculo atque pernicie, et animarum suarum 
interitu ratiocinantes. /quius enim erat Herodis 
rabiem, et levitatem, audaciamque mentis ejus 
accusare, qui 355 cum natum esse Inf«ntem, 
€ et. vidimus stellam ejus ?*, » accepisset a Magis, 
r.,n quanta esset ejus qui natus fuerat potentia 
repulavit, quod in «alo quie. fiunt suo arbitratu 
disponeret, talesque non visas antea stellas de novo 
produceret instar facis noctu micantes, et. interdiu 
solis splendoribus non oppressas; neque se fieri 


adversarium Dei perhorruit. Quod si mendacium D 


P'ersas affinxisse suspicatus est; natumque puerum 
ejusmodi esse exístimavit, qui ab illo mori posset, 
quorsum edictum. tàm . immite protulit, ut. infan- 
tium seges tam crudeliter demeteretur? quorsum 
vero etiam a sacerdotibus studiose seiscitatur, ubi 
Christus nasceretur ? Si enim ille n«tus erat, qui a 
prophetis fuerat nuntiatus, major omnino omnibus 
humanis insidiis erat futurus. Sunto hzec, inquiunt ; 
sed cur susceptum ab llerode faciuus non prohibuit 
Christus, irritas ejus (15) non fecit paratas adversus 


τη Matth, x, 35. 7? Luc, xxm, 31. 


θένῳ Μητρὶ φευγέτω εἰς Αἴγυπτον, ἵνα ἕτονται 
πάντα χαινὰ xal φρίχης ἀνάμεστα. Μήτγρ παρθέ- 
voc, Παιδίον ἁπάτωρ, θεὺς σπαργανούμενος, σπκῇ- 
λαιον οὐρανῷ παρισούμενον, φάτνη ὁμοιουμένη 
τοῖς Σεραφὶιµ, àsthp νεορανὴς, πένης βασιλεὺς: 
τούτοις παρατεθείσθω, xai τὸ προστεθέν; Or 
φεύγων ἀνθρώτων ἐπιθουλήν. Mt, oüx Ἠδύνατο Exi- 
τάξαι τῇ ΥΠ, ὡς ἂν χάσµατι διασγοῦσα, ἕνδον ἐγ- 
χολπώσηται Ἡρώξδην οεὺν ἐπίθουλον, ἡ οὐρανίψ 
πυρὶ ἀἁποτεφρῶσαι τὸν ἁλητήριον, ὡς πάλαι τὰ Zz- 
δωμα; Αλλὰ τὸ μὲν ταῦτα χαινοτομῆσαι οὗ ξένου 
ἦν τῆς θείας δυνάμεως; * τὸ μέντοι θεὸν ὄντα ἀνθρώ- 
πων φεύγειν ἐπιξουλην μέγα ὡς ἁἀλτθῶς., xal 
ἐξαίσιον. Ὥσπερ yxp παράδοξον δοχεῖ ἄνθρωπον 
ὄντα τινὰ τεράστια θεῖα θαυματουργεῖν, οὕτως 
1ος isti τῆς θείας φύσεως fj µέχρι τῶν ἀνθρώ- 
πων χατάθασις. "H πῶς ἔμελλε νομοθετεῖν ὕστερον, 
«€ Ἐὰν διώχωσιν ὑμᾶς ix τῆσδὲ τῆς πόλεως, 
φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην. » Οὕτως d τῆς ἑνανθρωκχί- 
σεως οἰχονομία àmb ταπεινώσεως χαὶ µακροθυ- 
µίας ἁρξαμένη, εἰς μαχροθυμίαν χατέληδεν. Ὡς 
γὰρ ἐνταῦθα ἐπιθουλὴ, xal ζὗτησις, καὶ euh, xai 
ἄμυνα οὐλαμοῦ, οὕτως ἓν τῷ τέλει ξύλα, xal δᾷδες, 
χαὶ ξίφη, xal µάστιγες, xat ὕθρεις, xa εἰρωνεῖαι, 
xai τελευταῖον σταυρός fj δὲ ἄμυνα vlc ; « Πάτερ 
μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην * οὗ γὰρ 
οἴδασι τί ποιοῦσιν. » 

'AXX οἱ τὴν Ἑλληνικὴῆν xal δαιμονιώδη σοφίαν 
ἐξησχηχότες, xat τῇ λαμτροτάτῃ τῶν λόγων 7:100 
τὴν ἀἁπάτην χαταχαλλύνοντες, ἀφέντες μετὰ φρἰίχτς 
θαυμάζειν τὴν τοσχύτην τοῦ θεοῦ λόγου χένωσιν, 
πρὸς χατηγορίας ὡπλίσθησαν διαθάλλοντες τὴν τοῦ 
Κυρίου φυγὴν, ὡς πρόξενον τῆς 10v νηπίων σφα- 
γῆς, καχῶς συλλογιζόμενοι, xa λίαν ἐπιχινδύνως 
xal σφα)ερῶς, καὶ ἐπ ὀλέθρῳ τῶν οἰχείων φυχῶν. 
Ἐχρὴην γὰρ μάλιστα τῆς Ηρώδου Ἰύσσης καττγο- 
ρεῖν, καὶ τῆς Exslvou χούφης xal παντόλ µου φρενός. 
Ὃς ἀγούσας παρὰ τῶν Μάγων, ὡς βασ͵λεὺς iyev- 
νέθη, xai εἴδυμεν αὑτοῦ τὸν ἁστέρα, » οὐκ εἰς νοὺν 
ἔδαλε τοῦ Ὑεννηθέντος τὴν δύναμιν, ὅτι τὰ χατ 
οὐρανὸν, ὡς µβούλεται διατίθεται, xal τοιούτους 
ἀστέρας καινοτομεῖ, ἐν νυχτὶ δᾳδουχοῦντας, χαὶ ἐν 
ἡμέρᾳ μὴ χρυπτοµένους τοῖς ἡλιαχοῖς σελαγίσµασιν, 
οὐδὲ χατωῤῥώδησε θεοῦ γενέσθαι ἀντίπαλος. E: ὃὲ 
τοὺς Πέρσας φευδοεπεῖν ὑπετόπασε, xal τοιοῦτον 
τὸν γεννηθέντα ἑνόμισεν, ὡς δύνασθαι Om ἑκείνου 
τεθνήξεσθαι, εἰς τί τὸ ἁπηνὲς ἐχεῖνο ἐξηνέχθη ἐπί- 
ταγµα ἀνηλεῶς θερίσαι τῶν νηπίων τὴν ἄρουραν; 
Τί δὲ xai φιλοπευστεῖ παρὰ τῶν ἱερέων μαθεῖν, 
ποῦ ὁ Χριστὸς Ὑεννᾶται, Ei. γὰρ ἐχεῖνός ἐστιν ὁ 
τεχθεὶς, ὁ ὑπὸ τῶν προφητῶν χηρυχθεὶς, χρείττων 
ἔσται πάσης ἀνθρωπίντς ἐπ'θουλῆς. Εἶέν φτσι xal 
6:à τί μὴ ἀπεῖρξε Χριστὸς τὸ τοῦ Ἡρώδαυ ἑγχεί- 
ρηµα, ἀχυρώσας αὐτοῦ τὴν χατὰ τῶν νηπίων βου- 


τὸ Μαι. n, 2. 
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45) Irr.tas. ejus, eto. ἀχυρώσας αὐτοῦ τὴν χατὰ 
τῶν νηπίων βουλἠν deest in. Panorm., sed ex Gall, 


reposui quamvis deessent nulla sententia jactura, 
Verum inserta acrioreim factiut. 
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Av; Αντερήσομαί σε τὸν οὕτω Opasuscopoov- Α infantes insidias ? Sel ego contra quseram ex te, qui 


Gt χἀγὼ, xai τος τοῦ θεοῦ χρίµασιν ἀντεμ- 
ςαΐνοντα. Τί δὲ τοῖς νηπίοις βέλτιον ἣν ; Οὕτως 
" ἀόρως μαρτυρικῷ αἴματι τελειωθέντας, τὰς πολυ- 
παθεῖς τοῦ βίου χΏρας φυχεῖν, καὶ τῆς ἐχεῖθεν 
χατατρυφῆσαι µαχαριότητος, 3) ζήσαντας τὴν ἐπί- 
πονον ταύτην ζωὴν, τῆς πατριχῆς ἀπειθείας χοι- 
νωνῆησαι, xat τὴν ἀσεθῃ xal τολμτρὰν ἑχείνην χατὰ 
τοῦ Κυρίου ῥῆξαι φωνὴν, "Apov, &pov, σταύρωσον 
αὑτόν * bv πεἰρᾷ τε γενέσθαι τῶν ὑστέρων καχῶν, 
xai δυσοΐστων τῆς αἰχμαλωσίας συμφορῶν, ὁπηνίχα 
πολιορχούμενοι, χαὶ λιμαγχονούμενοι, xal σαρκῶν 
ἀνθρωπίνων ἐγεύσαντο, ἁλῶντες δὲ ἀνηλεῶς κατ- 
εχόπησαν ; 'Àp' οὖν οὗ µέγα κέρδος τοῖς ἱεροῖς 
νηπίοις ὁ ἄδιχος γέγονε θάνατος ; 


"Hv μὲν xal ἄλλας αἰτίας προσθῆναι τῆς των vn- 
πίων σφαγῆς, ἀλλ᾽ ἐνηχεῖ µου τὰς τοῦ vobe ἀχοὰς ὁ 
τότε Ὑενόμενος θόρυδος, xal τὸ χατὰ τῶν παίδων 
ἀπηνέστατον πρόσταγμα, xal ἡ ἀχουτισθεῖσα φωνὴ 
ἐν Ῥαμᾷ, xa τὸ Obat, καὶ ὁ θρῆνος τῆς Ῥαχὴλ ἐχεῖ 
τὸν λόγον ὑφέλχεται. ᾽Αλλὰ ποῖος ἂν ἐφίκοιτο λόγας, 
πρὸς τοσούτου πάθους ἀφήγησιν; Tl; ἀξίως ἔχτρα- 
Υῳδήσειε τῆς συμφορᾶς ἑἐχείνης τὸ μέγεθος; ὢ θέας 
ἀπευκτῆςὶ ὢ Ὑνόφου δεινοῦ κατασχόντος τότε τὴν 
Βηθλεέμ] ὢ γυναικῶν ὁλολυγῆς, οἱμωγῆς τε mal- 
bv ἁρπαζομένων εἰς ὄλεθρον! Ἐθρήνουν πατέρες, 
Ἱεροσέπιπτον τοῖς στρατιώταις, ἐχέτενον, xat µήτηρ 
περιεχέχυτο παῖδα, mario δὲ ἀνεκαλεῖτο γονἠν. 
Ὅρμα yovh πρὸς φυγἣν φόρτον τοῖς ὤμοις τὸ παι- 
δίον ἐπάγουσα, ἀλλ᾽ fiv τῶν ὑπηρετῶν 6 δρόμος ὁξύ- 
τερος. ᾽Ἀλλήλοις δὲ συνεχρούοντο, καὶ φωνα) συµ- 
μιγεῖς ἀνηγείροντο. Ἠτπείλουν οἱ στρατιῶται δεινόν 
τι xal δραχοντῶδες Ἠγριωμένοις δεδορχότες τοῖς ὅμ- 
µασιν. Ὡλόλυξον μητέρες αἵμασι πεφυρµέναι, καὶ 
δάκρυσιν * ὠλοφύροντο νήπια ἐλεεινῶς συγχοπτό- 
μενα. Τὰ γὰρ ξίφη, ὡς ἔτυχεν, ἐπ᾽ αὐτὰ φερόµενα 
ἁθλίως Ἠχρωτηρίαζε. Καὶ τὸ μὲν χειρῶν ἀπεστέ- 
p"*o, τὸ δὲ τὸ πόδε συντριθὲν ἓξ ἡμισείας ἀπώλετο. 
"Άλλο τε χατεάγη thv χεφαλὴν, τοῦ σώματος τὰ 
νέρθερα΄ περισπώµενον, τὸ δὲ ὅλον ἑτέμνετο, ὡς Ó 
θυμὸς ἐδίδου αὐτοματίζων ἑκάστου τὸν θάνατον. "f 
πόσοι παῖδες, μέσον τµηθέντες, ἡμίθνητοι µεμενή- 
χασι, μηδὲ τελευτὴν ὀξυτέραν χερδα[νοντες, ἀλλὰ 


lam audacter loqueris et judicia divina pervagis ; 
Quid vero melius infantibus evenire poterat ? tam 
pr:propere martyrii sanguine consummatos, tot et 
tam arumnosa fata vita hujus effugere, et illius 
alterius beatitudine perfrui; an laboriosam hane 
vitam viventes paternz infidelitatis esse participes, 
et impiam illam ac temerariam contra Dominum 
vocem abrumpere, « Tolle, tolle, crucifige eum Τὸ: » 
et mala quz hinc ventura erant, et. intolerabiles 
servitutis experiri calamitates, quando scilicel 
obsidione pressi, et in famis angores redacti cum 
carnes liumanas gustarunt. (16), tum. capti, εἰ im- 
misericorditer coucisi fuerunt ? An igitur sanctis 
infantibus injusta mors in magno lucro deputanda 


* non esi? 


Possem etiam et alias infantium czedis causas ad- 
jungere : sed tumultus eo tempore exortus personat 
aures meas, ei crudelissimum contra infautes im - 
perium datum ; et vox illa in Rama audita, et τα, 
et lamentatio Rachelis'** illuc orationem trahit. 
Qui sermo tante calami!ati explicandzs par esse 
queat? quis illius cladis magnitudinem pro digni- 
tate tragico ritu deploret? ο spectaculum execran “ 
dum! o atra. caligo, quxe tune Bethleem occupavit! 
o mulierum ululatus , o fletus puerorum, qui abri- 
niebantur ad mortem ! Plorabant genilores, ad mili- 
tum pedes accidebant , 856 supplicabaut; et mater 
quidem amplexu puerum occultabat', pater vero 


C prolem appellabat suam. 1n fugam proripiebat se 


(47) mulier humeris gestans onus infantis, sed erat 
pernicior' satellitum cursus. Alter cum altero colli- 
debatur et voces confusa tollebantur, acerbe effere- 
que milites comminabantur torvo intuentes obtutu; 
complorabant matres sanguine simul lacrymisque 
conspersm : ejulabant iufantes miserabiliter casi. 
Etenim gladii in illos, ut casus ferebat, intenti, 
summos arius miserabiliter amputabant; et hic 
quidem trunea manu : ille vero succisis pedibus 
jam dimidia sui parte mortuus erat, Alius dissecto 
capite inferioris corporis (18) membra trahebat, 
alter vero integer exlebatur, et uniuscujusque 
generis mortis arbitra libido militum erat. O quot 
pueri media parte czesi semimortui relinquebantur, 


χαταθραχὺ δαπανώμενοι! Πῶς παρέθεε τῇ µητρὶ, D ut neque hoc ex eorum crudelitate lucrari possent, 


xai Φφελλιζούσῃ φωνῇ τὴν τεχοῦσαν ἀνεχαλεῖτο 


15 Joan. xix, 15. 


ut wori liceret, sed paulatim absumebantur. Quale 


*5 Matth, n, 18; Jerem. xxxi, 15. 


Francisci Scorsi note. 


(16) Carnes humanas gustarunt. Hoc notum et 
proditum a Josepho, lib. vis, De bello Jud., cap. vui, 
et a Baronio ipsum referente anno Christi 62, Deest 
vero {η cod. P. vox λιμαγχονούμενοι, quz videtur 
magis cohzerere cuin sequentibus in hac nota relatis, 
Καὶ σαρχῶν ἀνθρωπίνων ἐγεύσαντο. [taque restitui 
illum ex altero cod. et post ἐγεύσαντο. Desunt iti- 
dem in Panorm. )Αλῶντες δὲ ἀνηλεῶς xatexó- 
πησαν. Qua rem magis augent et sunt ex genio 
auctorís, Itaque reddidi ex Gall.; et itidem infra 
iliud ἀλλ οὐχ ἀφΏχε τὸ ἁπηνὲς τοῦ τυράννου ἑπί- 
ταγµα, ες eodem cod. atque has in hunc locum 


collegi varias lectiones quz suis locis notand:e 
fuerant. 

(17) In fugam se proripiebat. Hoc fragmentum 
deest in uio cod. ὅρμα usque ad ἐπάγουσα non sine 
detrimento et sensus et venustatis, Qui enim pos- 
sunt sequentia intelligi : Αλλ' ἣν τῶν ὑπηρετῶν ὁ 
δρόμος ὀξύτερος. lllud ergo cuique legenti omnino 
desiderari videbitur. 

(18) Inferioris corporis. Τοῦ σώματος τὰ νέρτερα 
περισπώµενον, ex cod. Gall. quse in codice. Panorth, 
omissa fuerant, et quidem dolo non facile depre- 
henso ; stat quippe siue illis sententia. 
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apectaculum erat videre alium accurrentem ad uia- Α Αλλὰ στρατιώτης, EGántva εἰσοραμὼν, ἀ ρηρεῖτο τῳ 


trem, et balbutiente voce ean identidew invocan- 
tem : sed miles derepente irruens abscindebat gla.lio 
caput, quod utique etiam dum loqueretur, pulvere 
miscebatur. Et sane eo me ducit oratio ut poetica 
illa dicam, Omnem tatem (19) calamitas ea tem- 
pestate comprehenderat, et Erynuis quaedam, qualis 
excitari in trageediis solet, Bethlee:n. circumcursa- 
bat, et iutestinis eam bellis versabat et flagellabat. 
Et senior sane sgre ferebat, quod ad eam durasset 
dlatem, atjue ad eas servatus esset :erumnas, et 
mortem incusabat ut tardam ; mater vero hoc ipsum 
conquerebatur, quod esset ; inater felices diceban- 
tur virgines ct steriles et quz feminas peperissent, 
et qua liberos omnino non gcnuissent. Et has etiain. 


ξίφει την χεφαλὴν' φθεγγοµένου δι &pa τοῦδε τὸ 
xápa χατεµίχθη τῇ xóvet* ἀγάγει γάρ µε ὁ λόγος τὰ 
τῆς πο.ἠσεως φθέγξασθαι, πᾶσαν ἡλιχίαν τὸ πάθος 
τότε χατέλαθε. xal τραγῳφδίας Ἐριννὺς τῇ Βτθ.λΞὲμ 
ἐπεχώμαζε, τοῖς οἴχοθεν αὐτἣν πολέμολις µαστίζηυασ. 
Καὶ τρεσθύτης μὲν ἑδυσχέραινε τὸν μακρὸν χρόνον 
καταιτιώµενος, ὡς πάθεσιν αὐτὸν τοῖς παροῦαι τετη- 
ρηχότα, χαὶ τὸν θάνατον ὡς ῥραδύναντα χατεμέμ. 
φετο, 1) δὲ µήτηρ, ὅτι xat γέγονε µήτηρ ὠδύρετο: 
ἐμαχαρίζοντο 65 παρθένοι, xal στεῖραι, xal θηλυτό- 
χο', xaX ἄγονο.. Τάχα δὲ xol ταῖς τοιαύταις χοινὸν 
ἓν τὸ τῆς συμφορᾶς, ἐξ ἑταιρείας, ἢ αἵματος, ἢ τρό- 
που ἀνακοινούμενον. Εἶδον ἐγὼ τούτο τὸ πάθος χρώ- 
ματι γεγραμμένον ἓν πίναχι, xal πρὸς οἵκτον Extvf,- 


calamitas illa fortasse taugebat, et vel amicitix, vel B θην, καὶ δάχρνα. Ἑγέγραπτο γὰρ ὁ μὲν τύραννος 


sanguinis, vel morum conjunctione communis erat. 
Vidi ego hanc czdem coloribus depictam in tabula, 
et ad misericordiam lacrymasque commotus sum. 
Expressus enim illic erat ille tyrannus Herodes in 
alto quodam solio superbe cousidens, acri ac ferino 
oculorum conjectu et inhiante vultu. Erectum vero 
ex vagina gladium sinistra quiete retinebat ; dexte- 
ram vero protendens militibus imperare videbatur, 
ut sine misericordia infantium 3577 demeterent 
segetem. Illi vero belluarum more insilientes, mise- 
Γο6 pueros diciter coutrucidabant. Describebat etiam 
pictor infelices matres miserabiliter complorantes, 
et sanguine laccymas confundeutes. Et alia quidein 
dilacerabat comas, alia dilaniabat unguibus genas, 
altera discindebat peplum, et nudato pectore mam- 
main lactente ostendebat orbatam ; alia vero concisi 
pueruli membra colligebat, et alia infantem recens 
OCcisum super genua tenens amare plorabat: et 
quanquam non poterat artifex indere coloribus 
vocem, lineainentis tamen (20) ipsis lamenta signa- 
bat. Videbatur enim mulier hoc fere modo flebiliter 
lamentari : O infelix puer infelicioris matris, igno- 
rabas igitur, te gladio atque acérbz norti progigni! 
ο uterus frustra fecundus ! o. scilicet invidenda fe- 
cunditas, quz gaudii paululum, molesti: misera 
mihi plurimum attulisti ! o tenera membra, et lin- 
gua dulce bulbuiieus : nunc vero heu in perpetuuin 
obmutescens ! o dextera iniqua, qua gladio armata, 


ἐχεῖνος 'Ἡρώδης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος θρόνου co6apo; 
ἐφεζόμενος, δριµύ τε xal θηριῶδες ὁρῶν κεχηνότι 
τῷ βλἐμματι. Ὁρθὸν δὲ στήσας Ev χολεῷ τὸ ξίφος 
τὴν λαιὰν ἐπ᾽ αὐτῷ διανέπανε, τὴν δεξιὰν προτείνων, 
ἐπιτάττειν ἑῴχει τοῖς στρατιώταις, ἀνηλεῶς θερίσαι 
τῷν νηπίων την ἄρουραν. Οἱ δὲ θηριοπρεπῶς ἔπι- 
θρώσκοντες, ἀνηλεῶς τὰ δείλαια χατεµ.έλιζον. Ἔγρα- 
Φεν 6 ζωγράφος καὶ τὰς ἁθλίας μητέρας οἰκτρὸν σννι- 
στώσα; θρἢνο», καὶ τοῖς αἵμασι χ.'ρνώσας τὰ δάχρυα. 
Καὶ ἡ μὲν ἔτιλλε τὰς χόµας, ἡ δὲ ταῖς ὄνυξι τὰς πα. 
ρειὰς περιέδρυφεν. "Αλλη διἐῤῥησσε τὸν πέπλον, xal 
τὰ στέρνα παραγυμνοῦσα τὸν μαστὸὺν ὑπεδείχνυ χα- 
παλειφθέντα τοῦ θηλάκοναος ἔρημον. Ἑτέρα δὲ vov 
Χατακοπέντος πα:δίου τὰ διεσπαρµένα µέλη ουνέλεχε. 
Καὶ ἄλλη νεοσφαγὲς τοῖς Υόνασι χρατοῦσα τὸ νῆπιον, 
πικρῶς ὡλοφύρετο. Καὶ ἐπειδὴ μὴ εἶχεν ὁ τεχ»ίτης 
φωνὴν ἐνθεῖναι τοῖς χρώμασιν, ἑσζμανε x00; θρίνως 
τοῖς γράµµασιν. Ἐδόχει γὰρ ἐπιτραγῳδεῖν (bk ποι 
«ὺ γύναιον. Ὢ παιδίον δυστυχὲς ἀθλιωτέρας μητρὸς, 
ἑλάνθανες ἄρα ξίφει xal θανάτῳ ἀώρῳ τικτόμενον! 
Ὢ τῆς µάτην γονίµου γαστρός! à ἁπλωτῆς εὐτεχνίας 
ἐπ᾽ ὀλίγον μὲν εὐφρανάσης, ἐπὶ πλέον δὲ ἀνιούσης 
τὴν δειλαίαν ἐμέ] ὢ μελῶν ἁπαλῶνφ xal γλώττης 
ψελλιζούσης ἡδὺ, νῦν δὲ qeu σιγησάσης ἑσχάτην σι- 
γἡν| ὢ δεξιᾶς ἀδίχου ξιφήρους, ὅτι μὴ πρὸ coU, παι- 
δίον, τὸν τεχοῦσαν ἀπέχτεινεν | "γρξο σπλάγχνον 
ἐμὸν, ἀποτίναξον τὸν βαρὺν τοῦτον ὕπνον, ὃν σοι ὁ 
ἀπηνῆς στρατηλάτης ἑνέθηχεν. Ὑφαπλώθητι tai; 


qu: non ante matrem quam te, puelle, interemit! p ἀγχάλαις τῆς one ἁθλίας μητρός. Ἐπιλαθοῦ τοῦ 


Expergiscere, fili, viscera mea, excute profundum 
hunc somnum quem tibi immitis satelles immisit; 
conjice te in ulnas misere genetricis; prehende 
mammam olim tibi cupitam ; suaviter matri, ac de 
more subride. Sed non id permittit imperium cru- 
dele tyranni. Hec loqui verisimile erat, et forsan 


m plv σοι ποθωυµένου μαξοῦ. Ἐπίδειπον τὸ γλυχὺ χα) 
σύνηθες ἐχεῖνο µειδίαµα. ᾽Αλλ' οὖχ ἀφηχε τὸ ἀπηνὲ; 
ποῦ τυράννου ἐπίταγμα. Τοιαῦτα λέγειν ἑῴχει, xai 
συνεῖρεν ἴσως τὰ τῆς Νιόθης, xal τῆς ᾽Αλχίστεως. 
Μάτην ἄρα σε τέχνον ἑθρεφάμην, µάτην ἐμόχθουν, 
xaX κατεξάνθην πόνοις. Ζηλῶ δ' ἀγχάμους γυναῖχας 


Francisci Scorsi note. 


(19) Omnem «ciatem. lic poetico ritu loqui se 
velle Theoplanes ait. Nullum tamen innuit certum 
poet» locum, ex quo tragicos illos nodos ad rem 
suam transduxerit; neque vero ego similem illum 
hactenus reperi, unde ex ingenio suo pauca illa 
componit. Infra quidem Alcestidem οἱ Nioben ap- 
pet. de quibus dicemus suo loco. 


(20) Lineamentis tamen. Qui non videat praecisa 
fuisse hc ἐσήμανε τοὺς 0pfvoog τοῖς γράμμασι 
quandoquidem przecesserat καὶ ἐπειδὴ μὴ εἶχεν 
ὁ τεχνίτης φωνὴν ἑνθεῖναι. Jgitur ea lucratus suin 
ex altero codice, semperque in eo flrinavi opinionem 
meam etiam illa, qua videntur omitti potuisse non 
fuisse ab auctore, sed a scriptorc oujissa. 
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ἀτέγνοίφ΄ βέλτιον γὰρ ph τεχεῖν ἢ τίκτειν εἰς δά- A illa Niobes et Alcestidis (21) adjungebat. Nequid- 


xpua. 'AXÀà τὰς μὲν ἱερῶν παίδων ψυχὰς ἑνηγχαλί- 
ζοντο ἄγγελοι, καὶ οὐράνιαι μοναὶ διεδέχοντσο ' ὁ 6k 
Χοιρώδης ᾿Ηρώδης χατάπτυστος ἣν πᾶσι, καὶ χατα- 
Ὑέλαστος, οὐ βαρθάρους χειρούμενος, οὐ πολεμίων 
χώρα; δηρύμενος, οὐ πόλεις ἀλλοφύλων πολιορχῶν, 
ἀλλὰ στήσας ἐμφύλιον πόλεμον πρὸς βρέφη θηλά» 
ζοντα. Φθάνει γε μὴν αὐτὸν dj τοῦ διωχοµένου ἀδέ- 
Χσστης δίχπ, βραδύτερον μὲν ἢ ὡς ἔδει, πλὴν ἀλλ᾽ 
ἑνδικώτατα. Διέφθαρτο γὰρ ἔτι ζων, xal διεδέθρωτο 
αὐτοῦ τὸ σῶμα εἰς σχωλίκων γένεσιν µεταποιηθἑν * 
προοίµιον, οἶμαι, τοῦ διαδεξαµένου αὐτοῦ ἀκοιμήτου 
σχώληχος. Χριστὸς δὲ, τὰ τῶν θείων ὑποφητῶν πλη- 
pov χρησµῳδήµατα, μετὰ τῆς παρθενιχΏς νεφέλης 
εἰς Αἴγυπτον ἴεται, συσσείων xal χυχῶν τὰ ἐν αὐτῇ 
χειροποίητα * εἶτ αὖθις χατὰ τὴν προφητεία», κλη- 
θεὶς παρὰ τοῦ Πατρὸς, νικηφόρος ἐπάνεισι, τετρλ- 
&thc ἤδη χατὰ δάρχα γενόμενος. 


quam igitur ie, nate, educavi, frustra me fatigavi, 
et laboribus fregi. Invideo mulierum conditionem 
nuptiarum et prolis expertiuim : prestat enim non 
parere, quam parere ad lacrymas. Sed sanctorum 
puerorum animas amplexati sunt angeli, et coelestes 
excepere sedes. Herodes vero ille Choerodes (22) 
omnibus despectui ac ludibrio fuit, utpote qui non 
Barbaros sibi subegerit, non hostium agros depopu- 
latus fuerit, non exterarum gentium oppida circum- 
seierit, sed adversus lactentes infantes bellum civite 
susceperit, Sed illum sane justa sententia est asse- 
cuta ejus, quem ille insectabatur, Dei ; serius sane, 
quam merebatur, sed omnino justissime. Corruptum 
enim corpus (25) ejus etiamnum vivens, alque 
corrosum , et in genituram vermium conversum 
est : quod 458 preludium, ut ego opinor, fuit 
ejus qui excepturus eum erat, et nunquam mori- 


turus, vermis. Christus vero impleus oracula prophetarum, virginea cum nube in JEgyptutn ingre- 
ditur, ejus idola concutiens atque. confundens"*, Postea iterum jux'a prophetiam revocatus a. Patre 
victor revertitur?" ;-cuim jam quadrimus esset (24) secundum carnem ?*, 


Αὕτη μὲν ἡ σωματικὴ τῆς ἱστορίας περαίωσις. 
Περιαθρήσωμεν δὲ xal τὴν τῆς ἱστορίας ἐν πνεύ- 
ματι δύναμιν ἀεὶ τελουµμένην iv τοῖς ὁπαδοῖς τοῦ 
Χριστοῦ. Ἐπειδὴ τὸ γεννηθὲν xal δοθὲν παιδίον 
ἡμῖν ὁ Ἰησοὺῦς £v τοῖς αὑτὸν δεχοµένοις προχόπτειν 
λέγεται σοφίᾳ, xal ἡλιχίᾳ xaX χάριτι, xal τοῖς μὲν 
εἰσαγωγιχοῖς νηπιάνων ὁρᾶται διὰ τὸ πρὸς ἀρετὴν 
ἔτι ἀγύμναστον, σνναύξεται δὲ καὶ αὐτὸς Ev τοῖς ἤδη 


*jsa. xix, 1. 77 0see. χι, 2... 7* Matth. 1, 16. 


Atque hxe exterior historie summa. Jam vero 
consideremus spiritualem ejus vim et rationem, 
atque uti in asscelis Christi semper exerceatur. 
Quoniam natus, ac datus nobis puer Jesus in iis 
qui ipsum recipiunt proficere dicitur sapientia, et 
etale, el gratia *; et incipientibus quidem adhuc 
infans spparet, eo quod nondum in virtute se exer- 
cuerint, idemque ipse in proficientibus iucrementa 


19 Luc. in, 11. 


Francisci Scorsi note. 
(21) Hla. Nivbes εἰ Alcestidis. Non. existimandum C enim filios exstiuctos vidit, et flevit, ut in fabulis : 


ex aliqua. tragedia, quie Niobes vel Alcestis in- 
scribatur hos ab hoc Cerameo desumptos es:e 
versiculos, quod iamen aliquis suspicari posset, 
eum Nioben et Alcestidem legat, et versiculos 
subsequentes, Ubi eui;n exstat tragoedia Niobze, nulla 
sane hodie; uisi si quis dixerit aliquam de eo 
argumento hujus. auctoris tempore exstitisse. Álce- 
stis quidem habetur tragoedia Euripidis, in qua 
t men — versus hi non leguntur. Sed ex altera 
tragedia submutuati sunt, qua Meza inscribí- 
tur, ubi : 

"λλλως 6 &p ὑμᾶς, ὦ τἐχν᾽, ἐξεΏρεφάμην 

"Altos 6' ἐμόχθουν, xal κατεξάνθην πόνους. 


Frustra igitur vos filii educavi, 
Frustra me fatigavi, et láboribus fregi. 
Duos alios qui videntur esse itidem versiculi tro- 
Chaici, non lego apud quempiam et quidem uterque 
laborat metro. Nec veroin his examiuandis laborem 
Sumain minime necessarium. 
ZnAo δὲ ἀγάμους, καὶ γυναῖχας ἀτέχνους 
Βέλτιον γὰρ μὴ τεχεῖν, ἢ τίκτειν εἰς δάχρυα. 
Invideo mulierum conditionem nuptiarum et 
[probis expertium; 
quam parere ad 
[lacrymas. 


]ta ex aliqua. tragae.lia, ας non exstet mutuatum 
illos esse Theoplinu. censeo : omnes vero quatuor ita 
accommodare tragicz caedi infantum, et dolori ma- 
irum, ut dicat eaa habuisse potiorem causam, cur 
τραγωδήσωσι, el eas deplorarent. querelas, quain 
Niobes vel Alcestis habuit, quibus sane rectius in- 
nocentun inatres quain Medeze comparautur, Niobe 


e Ρ,σείαί enim non parere, 


Alvestis etiam iis se orbavit mortem sibi. mariti 
amere consciscens; at Medea «eos necavit. lillos 
itaque loquentes versib»s illis alio ex loco deluetis 
facit hic auctor potius illisque siwiles dicit inuo- 
centum matres. 

(32) Ilerodes vero ille cherodes. Ludit et deluait 
Herodem ex similitudine nominis inter. 'Houny et 
Χοιρώδην quorum postremi subulcum signilicat, 
ac videtur. ab ipso auctore per. iuflexionem innova- 
tum nomen 1| χοῖρος χοιρώδης ut ab ὂς, συθώτης 
deducitur. Atque hiuc obiter nota a Grzcis anti- 

. quis, vel evi Theophan. et a Siculis nostris expres- 
sum fuisse spiritum asperum. Sic enim Ἡρώλης et 
Χοιρώδης similitadinem habent. Sed de his vide 
plura ad hom. 37, not. 4. 

(23) Corruptum corpus ejus. Hxc narrat Joseph. 
Auiiquit. lib. xvii, cap. 8, et ex eo Baron. anno 
Christi 8, et alii quos consule, si scire libet ; mihi 


D sane et cuivis credo sunt notiora quam quz a uobis 


longius enarrentur. 

(24) Cum jam quadrimus esset. Christum reversum 
ab ZAEgypto cum quartum ageret annum, sensit S. 
Epiphanius, cui adhzret hic noster. Epiphanii 
verba sunt ex cap.21 Panar. lib. 1 : Descendit. au- 
tem. in /Égyplum tricesimo quinto anno Herodis; 
redit auiem. ab .£gypto post mortem Herodis ; qua- 
propter in triginta et seplem annis principatus ipstus 
Herodis puer erat quatuor annorum, quando. [Herodes 
impleiis annis triginta septem vilam finivit. Hxc 
Epiphan. Alios aliter sentientes refert Baron. an. 
Christi 8, qui etjam aliter supputat. Nobis satis fuit 
adduxisse pro Theophan. auctoritatem Epiphauii 
reu expenderint alii. 
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capit; in perfeciis vero perfectus videtur. Monet Α προχόψατιν, £v δὲ τοῖς τελείοις oalvezac qiio; * 


historia quod dum in nobis Christus est infans, hoc 
est, dum imperfectum virtutis verbum in nobis geri- 
mus, vivit vero, et regnat llerodes spiritus scilicet 
carnis; ferodes enim carnem. passionibus obno- 
xiam, et pelliceam etymo suo signat (25), per quem 
sane ierrenus adumbratur affectus, qui viriles de 
virtute cogitationes veluti mares occidit infantes ; 
quin etiam. virtutis verbum in nobis natum peri- 
mere conatur; tunc sane tunc refugiendum est in 
JEgyptum, hoc est, ad laboriosam virtutis exer- 
citationem. I» ipsa. quippe versantes irritas facie- 
mus carnis appetitiones. Ubi vero conscientiae ver- 
nibus absuinpius fuerit carnis affectus, et mortifi- 
ca!a fuerint membra qua sunt super terram, tunc 
sane relire velut ex /Egypio llierosolymaum  con- 
venit, hoc est, mentem ad contemplationem. a 
laboriosa virtutum praxi traducere. Mortificatis 
enim passionibus animi non est cur amplius in 
practicze studio immoremur. Ac non potius contem- 
plationem assequi maturemus, cujus actio funda- 
mentum est, Et sane quadriini omnino ad contem- 
platiouem ex actione tanquam ex Egypto traus- 
ferimur Hierosolymam, ubi nimirum quatuor priu- 
cipalium virtutum, quz veluti fontes οἱ genitrices 
suut aliarum, officia recte perfecerimus : per qui 
sane mens bene, quoad mores pertinet, instructa 
attollitur, quantum capere potest ad 359 coguitio- 


συμβουλεύει ἡ ἱστορία, ὅταν Ev ἡμῖν Χρ':στὸς νπ- 
πιάνῃ., τουτέστιν ὅταν τὸν λόγον τῖς ἀρετῆς ἀτελῆ 
φέρωμεν ἐν ἡμῖν, ζἡ δὲ xal βασιλεύη ὁ ᾿ΗἨρώδηες τὸ 
φρόνημα τῆς σαρχός ' Ἡρώδης γὰρ παθττη xai 
δ:ρματίνη σὰρξ ἑρμηνεύεται, δι οὗ τὸ χοῖχὸν slxc- 
νίζεται φρόνημα, τὸ ἁποχτεῖνον τὰ ἄῤῥενα νήπιΣ, 
εοὺς ἀνδρώδεις φημὶ τῆς ἀρετῆς λογισμοὺς, xat ζη- 
τοῦν ἀποχτεῖναι xal τὸν ἐν ἡ μῖν λόγον τῆς ἀρετῆς.. 
τότε Dh τότε φευχτέον εἰς Αἴγνυπτον, τουτέστιν εἰς 
πραχτικἣν χακοπάθειαν. Ἐν αὑτῇ γὰρ γενόμενει 
ἀχυρώσυμεν τῆς capxh; τὰ βουλεύματα. Ὀπηνίχα 
δὲ τοῦ συνειδότος σχώληξ.ν ἐχδαπανηθῇ τὸ φρόνημα” 
τῆς σαρχὸς, xal νεχρωθῶσι τὰ µέλη τὰ ἐπὶ της τᾶς, 
µεταθαἰνειν τηνικαῦτα ὡς ἐξ Αἰγύπτου εἰς Ἱερουσα- 

Β λὴμ, ix τῆς πραχτιχῆς καχοπαθείας εἰς θεωρίαν 
µεταχοµίζειν τὸν νοῦν. ᾽Απονεχρωυθέντων κχὰρ τῶν 
παθῶν, ἡλίθιον ἐἑμθραδύνειν τῇ πραχτικῇ, xat μὴ 
σπεύδειν ἐπιδράξασθαι τῆς θεωρίας, Te ἡ πρᾶξις 
ἑπίόθασις. Τετραετεῖς δὲ πάντως τὴν τῆς θεωρίας 
Ἱερουσαλὴμ ὡς ἐξ Λἱγύπτου τῆς πρακτιχῆς ἀναγό- 
µεθα * ἁμέμπτως δηλονότι χατορθωχότες τὰς τέσ- 
σαρας γενιχὰς, ἀρετὰς, ἃ O5 πηγαὶ τῶν ἄλλων xol 
olov μητέρες τυγχάνουσι ’ xaY δι’ ὧν ὁ νοῦς Ἰθιχῶς 
παιδαγωγηθεὶς ἀνάγεται πρὸς τὴν ὣς ἐφικτὸν χατα- 
νόησιν τῆς ὑπερουαίου xal paxaploo Τρίαδος, ᾗ 
πρέπει vigi] πᾶσα, καὶ ὕμνησις, xai μεγαλοπρέπεια 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴήν. 


mem s'peressentialis (26), et beatissima Trinitatis, cui omnis honor, et l:us, et magnificentia convenit 


in ssecula sieculorum. Amen, 
llOMILIA 1. 

[n Annuntiationem sanctissime Dei Genitricis. 

Mo ie Ecclesia mystica sibi przluceute fave il- 
lustratur, primum festorum omnium celebritatem 
ageus. Hod 6 iedius inimicitia paries solvi **, et 
colum mystice cum terra conciliari ceeptum est, 
Ho lie trist«m illam prime parentis increpationem 
angelica s lutatio vertit in gaudium, et vetus seve- 
rilas, ac maestitia discussa est. llodie Seraphicis 
thronis Virgo Maria succedit, ineffabili modo por- 
laus eum, qui in illorum curru gestatur. llodie rubi 
illius mys:erium impletum ostenditur, cum arido 
ratur virgulto divinitatis ignis implicitus est "*, 
Hoc igitur festum cum omnium coronis exsistat, 
mysteria multa complectitur. Nos vero temporis an- 
gusliis pressi breves ex Evangelio quzstiones iu 
medium proponentes vobis, qui Dei amantes estis, 
auditoribus explanabimus **. 


€ ln diebus illis concepit Elizahethi Zacliarize uxor 


C OMIAIA ΝΓ”. 


Εἰς τὸν ebayyeAicuór. τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου. 

Σήµερον fj Ἐκχλησία δαδουχεῖται μυστιχῶς, xal 
πυρσξεύεται τὴν πρώτην τῶν ἑορτῶν πανλγυρυ 
ἄγωυσα. Σήµερον ἀρχὴν λαμθδάνει τῆς ἄχθβρας τὸ 
µετότειχον λύεσθαι, xal τῇ Υῇ μυστικῶς συνάπτεσθαι 
τὰ οὑράνια. Σηµερον τὴν τῆς προμήτορος λυπτρὰν 
ἐπιτίμησιν ἀρχαγγελιχὸς ἀσπασμὸς µετήμειψεν εἰς 
χαρὰν, xai dj παλαιὰ σχυθρωπότης Ἡφάνισται. Σ]- 
µερον τοὺς Σεραφικοὺς θρόνους tj ΠαρΏένος Μαριὰμ 
διαδέχεται, ἀῤῥήτως βαστάκουσα τὸν £v. αὐτοῖς ἔπι- 
χούμενον. Σήµερον τὸ τῆς βάτου pu3cf, prov πληρού- 
µενον δείχνυται, τῇ φρυγανώδει φύσει προσπλα- 
χλέντος τοῦ πυρὸς τῆς θεότητος. Ἡ μὲν οὖν ἑ.ρτῇ 
χορωνὶς οὖσα πασῶν τῶν ἑορτῶν πολλὰ περιέχει 
μυστῆρια. "liget; δὲ διὰ «5 χατεπεῖγον τῆς ὥρας, 
βραχέα τῶν εὐαγγελ.κῶν ζητημάτων εἰς μέσον προ» 
θέµενοι, -αἷς Φφιλοθέοις ὑμῶν ἀχοαῖς ἐπεξεγησό- 
μεθα. 

« "Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις συνέλαδεν ἡ Ἐλι- 


* Ephes. i, 14. *! Exod. μι, 2. ** Luc. 1, 24 seqq. 
Francisci Scorsi note. 


(25) Et pelliceam etymo suo signat. De lioc etymo 
disseruimus, nota 44 supra cit. ad hom. 97. Ilic 
addo ex Petro. Blesensi locum relatum a Lacerda 
nostro in. Advers, eacr. cap 89, qui serm, 26 : Nunc 
scio vere, quia misit. Dominus angelum suum et 
eripuit me. de manu Herodis, id est, pellicii, id est, 
eorporis, pellicius cnin a pelle diiwur. Not. 41 


relata adduxi locum S. Maximi ὁμόφωνον, ut vide- 
res quam congruant inter sein hia piis sensibus 
Patres. . 

(26) Superessentialis. De hoc vocabulo et modis 
loquendi SS. Patrum Grecorum dixi ad hom. 3, 
not. 50, et hom. 40, not. 45. 
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σάδετ ἡ΄ uvi Ζαχαρίου, καὶ περιέχρυθεν ἑαυτὴν À et occultabat se mensibus quinque. » Postquam Za- 


μῆνας πόντε.» Ἐπειδῆ ὁ μὲν Ζαχαρίας, ἀπιστήσας 
τῷ Γαθριῦλ, ἐχεχώφευτο, τῇ δὲ Ἰλισάθετ ἐνηργήθη 
ἡ σύλληψις, µέχρι piv τινος περι-κρυθ.ν ἑχυτήν * 
ὡς μέν τισι δοχεῖ, ὅτι διὰ τὸ γῖρας ἡσχύνετο τὴν 
ἔξωρον εὐλαθουμένη κχυοφορίαν, ἡμεῖς 66 φαµεν, 
ὡς οὐ διὰ τοῦτο περιέχρυθεν ἑαυτή». Ην γὰρ αὐτῇ 
μᾶλλον χαρᾶς ἡ σύλλιφις πρόξενος, οὐ µόνον ὅτι 
μέτηρ ἑγίνετο, τὸ γλυχὺ πρᾶγμα καὶ ὄνομα, ἀἁλλ᾽ ὅτι 
xat παρ) αὑτοῦ τοῦ νόµου ἣν τις ttu tal: µητρά- 
σιν, ἧς οὐ µετεῖχον αἱ στεῖραι καὶ ἄγυνοι. Πῶς οὖν 
ἡτχύνετο τῆς νομικΏς εὐλογίας ἐπιτυγχάνουσα, xal 
ἅμα χοινωνοῦσα τῇ µαχαρίᾳ Σάῤῥα χατὰ τὴν ἔξω- 
pov σύλληψιν; "Ott γὰρ διὰ τοῦ τόχου περιγρεῖτο τῆς 
ἀτεχνίας τὺ ὄνειδος, Ex. τῶν αὐτῆς λόγων ἔστι pa- 
0εἴν. Φησὶ γάρ ᾿ εΟὔτως pot πεποίηχε Κύριος ἓν 
ἡμέραις, αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός µου ἐν &v- 
θρώποις. » Τίνος οὖν ἔνεχεν ἑαυτὴν περιέχρυθεν ; 
᾽Ααρωνῖτις οὖσα, xai τοῦ μεγάλου ἱερέως ὁμόζυγος 
σπουδαία ἣν ἐν τῇ xav' ἀρετὴν ἀχκριθεῖ πολιτεία. 
Ηὐ)αθεῖτο οὖν ἐξ ἀρχῖς ὁμολογῆσαι τὴν σύλληφιν, 
ἵνα μὴ πολλοι ἀπιστήσαντες τὸ τοῦ Ζαχαρίου ἑἐπιτί- 
piov. λἈήφωνται. "Hy. γὰρ τῷ πρὸς τὴν φύσιν ἆπο- 
θλέποντι ὡς ἀληθῶς ἀπιστότατον, γυναΐχα mapl- 
Jaxa, ῥυσσὴν τὸ copa, ἐρυτιδωμένην τὸ πρόσωπον, 
ἐνανθεῖσα» γήρει, φύσιν στειρεύουσαν, ἐπὶ τέχνα 
γενέσθαι καὶ µπτέρα παιδός. "Ηδη γὰρ ἐπέσθετο 
xai aot, ὥσπερ τῇ Σάῤῥᾳ, ἐχεῖνα δ.᾽ ὧν ἐνεργεῖται 
$ σύλληψις. Οὐκ οὖν αἰδουμένη, ἀλλὰ χηδοµένη 
περ͵έχρυθεν ἑαυτίέν. Ἐπειδὴ δὲ ταῖς χατὰ μικρὸν 
τοῦ ἐμθρύου αὐξήσεσιν ἡ γαστὶρ ἐνηυρύνετο, at τε 
θηλαὶ δαψιλῶς ἐπλτροῦντο τοῦ γάλακτος, τότε 6h 
οὐχ ἀπέχρυπτε τὸ ut] ἀπιστῖῆσθαι δυνάµενον. 


ε Ἐν δὲ τῷ μην) τῷ ἔχτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος 
Γαθριὴλ ὑπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας 1 
ὄνομα Ναξαρὲτ πρὺς παρθένον μεμνηστευµένην 
ἁ.δρὶ, ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ. » Φιλοπευστήσει δέ τις, τῶν 
λίαν ζπτητ.χῶν, ὅτου χάριν χατὰ τὸν πρῶτον παρ' 
Ἑόροίοις ἐμηνα ἑτελεῖτο τοῦτο τὸ μυστέριον ; ΔΏλον 
γὰρ, ὡς ἕκτος piv ὑπηρχε μὴν τῆς Ἰωάννου συλ- 
λέφεως, πρῶτος δὲ τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ 
ὁ αἰσθητὺς χόσµος οὗτος, χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν 
δημ.ουργτγθεὶς, τῇ τοῦ ἀνθρώπου παραθάσει συν- 


charias, quod fidem Gabrieli non habuisset, mutus 
evasit, Elisabeth verc concepit, usque ad cerium 
tempus ipsa delituit. Ea scilicet causa ut quibusdam 
videtur, quod uteruin ferre tam intempestiva atate 
erubesceret. Nos vcro non ean fuisse rationem la- 
tendi existimamus, potius enim lxtitize materies ille 
conceptus esset debebat non modo quod mater esset 
effecta, dulee scilicet nomen, et res (27), sei quod 
etiam ex ipsa lege quidam matres sequebatur honor, 
cujus expertes erant steriles ct infecund:ze. Que igi- 
tur esset causa pudoris, cum beuedietionein legiti- 
nam consecuta essel ; et. siinul. cum beata Sarra 
communem haberet iutempestivum in senectute 
conceptum? quod enim per partum sterilitaiis de- 


B jetum esset opprobrium, ex ipsiusmet verbis intele 


ligere licet, Ail enim : « Sic fecit mibi Dominus 
in diebus, quibus respexit auferre 360 opprobrium 
meum inter homines. » Qua igitur causa sc ipsam 
occuluit? Cum ex Aaron tralieret. genus, essetque 
magni sacerdotis uxor, ad exactam virtutis normam 
vitam dirigere studebat suam. Couceptum igitur ab 
initio prodere vercbatur, ne multi increduli eadem 
ac Zacharias poena multarentur, Erat enim revera 
spectanti natur: rationes maxime incredibile pro- 
veeta jam zelate mulierem, rugis in corpore con- 
tractís, quxque jam senectute defloruerat, et natura 
sterilis erat, przzgnan«em fieri, liberumque matreu. 
Jam enim ipsi itide» . ac Sarrz concipiendi ex- 
Slincia vis erat, Non igitur pudore deterrita, sed aliis 
consulendi studio latitabat. Postea vero quam paula- 
tim augescente foetu coepit uterus intumescere, mame- 
maque uberiore lacte turgescere, tum vero occultum 
non habuit, quod incredibile videri non poterat. 

« [n mense autem sexto missus est. angelus Ga- 
briel a Deo in civitatem Galilaz cui nomen Naza- 
retb, ad Virginem desponsatam viro, cui nomen 
erat Joseph. » Studebit hic eorum aliquis, qui in- 
genio ad res inquirendas valent, cognoscere qua de 
causa primo apud Hebrzos mense (28) hoc myste- 
rium peractum sit? sextum enim a Joanne conce- 
pto, primum vero tolius anni fuisse imanifestum est, 
Quoniam sane mundus iste sensibus objectus hoc 
ipso tempore anni (29) conditus eodem una cum ho- 


Francisci Scorsi nota. 


(31) Dulce scilicet. nomen et res. Gregor. Nazianz. D 


orat, funebri iu Casarium fratrem. parentibus prz- 
sentibus habita:Oftc0al µε ἴσως, ὦ φίλοι, xat ἁδελιοὶ, 
xai πατέρες, τὸ γλυχὺ xal πρᾶγμα καὶ ὄνομα. Ez- 
istimatis forlasse, o amici el (ratres, et parentes non 
re duniaxat, scd nomine quoque ipso dulces. Quem 
Gregorii sensum atque εἰίαμι verba hic exprimit, 
ut plerumque solet hic Pater. M. Tull. in orat. pro 
Planc. hunc communem sensum esse dicit, et dul- 
cissimam con.mendationem nature el pro Cluent. 
Avito : Quo enim est ipsum nomen amantiius indul- 
gentiusque paternum, Sed. similia dicta velle conge- 
rere est otio abuti, cum obvia sint presertim apud 
poetas qux contuli ex. Tullio, contuliex occasione 
Gregor. Nazianz. cujus ore noster hic loquitur, ut 


dixi. 


(98) Primo apud Heorceos mense. lic apud eos 
Nisau dictus, et primus erat ex lege a Deo data, 
de qua vide qux diximus ad hom. 1, not. 14 ; neque 
enim sunt eadem repetenda. . 

(29) Hoc ipso tempore anni. Et de hac itidem quae- 
stione egimus a« eamdem hom. 1, not. 00, ubi non- 
nulla testimonia veterum Patrum adduximus, qui 
huic sententis suffragantur : quibus adde S. Cyrillum 
H erosolym. qui Xantico, inquit, mense. instante est 
reliquum ; estque hoc. tempus mensis primus apud 
Hebraos, quo. festum Pasche prioris erat (ypice ; 
nunc vero est vere, hoc est tempus creationis mundi ; 
tunc. enim. dizit Deus : « Producat. terra herbam 
virentem. » Iia S. Cyrillus quem retuli, quia at- 
tingit rationem a. nostro Theopliane adductam ex 
productione plantarum. Lege Jacobum Salianum iu 
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mine przevarlcante corruptus est : et per adventum A vézOapzat xal αὐτὸς, ἔδει δὲ τῇ τοῦ Δεσπότου ἔπι- 


Domiui res creatas universas iustaurari oportebat, 
et hominem reformari, ideo primo mense terra 
nullo satu subacta Salvatorem germinare cepit **, 
ut spicam. Ilanc creatarum rerum iustaurationem 
propheta dicebat : « Erit celum novum, et terra 
nova *!*,» Et sicuti, postquam transierit hiemis tri- 
stitia, succedit hic mensis referens veris nitorem, eo- 
dem modo uti biems idololatrix jam desiit, coepit 
ver Deo apparente splendescere. Et quo tempore 
sol iste sensibilis in orbem polo circumito (50) in pe- 
culiarl ceruitur altitudine, quam. Árietem vocant, 
tunc sane tunc etiam Sol justitia à paterno nequa - 
quam sinu discedens peculiari sua altitudine ad in- 
lima nostr:e humilitatis (51) descendit. Re enim vera 
celsitudo illi fuit tanta deinissio; in assumpta vero 
carne, veluti in ariete fuit, quz sane ut ovis ad oc- 
cisionem ** 961 ductus; ei quasi innocens aries 
immolata est. Quod si hic idem mensis dicitur sex- 
tus, neque hoc (52) ab alta consideratione remotum 
est. Ostendit enim Dominum in sexta ztate huina- 
yam assumpsisse naturam. Anno siquidem quigen- 
tesimo (53), et aliquanto plus supra quinquies mil- 
lesimum apparuit, ut cum Apostolo loquar *5, gratia 
Salvatoris Dei. Dicunt etiam aliqui* senarium nu- 
merum (34), cum sit perlectus, utpote ex suisimel 
partibus constitutus, Filium Dei referre perfectum 


6nula καὶ την xvlatv νεουργτθηναι, xay ἀναπλτσθη- 
ναι τὸν ἄνθρωπον, διὰ τοῦτο τῷ πρὠτῳ μηνὶ βλε- 
στάνειν ἄρχεται ἡ ἄσπορος Υῆ τὸν σωτῄήριον ἄἅστα- 
χυν. Ταύττν τὴν νεουργίαν τῆς χτίσεως. ὁ προς{- 
της προϊδὼν ἔλεγεν * « Ἔσται ὁ οὑρανὸς χαινὸς, xol 
ἡ γη καινή.» Καὶ χαθάπερ, ὁπηνίχα fj τοῦ χξιμῶνος 
παρέἑλθῃ χατήφεια, ὁ μὲν οὗτος εἰσάγεται -Ών ἑαρι- 
vhv εἰσάγων λαμπρότητα, τὸν αὐτὺν τρόπον τοῦ 
τῆς εἰδωλολατρείας χειμῶνος fbr που λήξαντος, t^ 
τῆς θεοφανείας ἔαρ λάμπειν ἀπήρξατο. Καὶ ὁτεηνίχα 
ὁ αἰσθητὸς οὗτος ἥλιος àv τῇ xotà περίο»ων τοῦ 
πόλου περιφορᾷ κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν ἐν τῷ ἰδίω 
ὑψώματι γίνεται, ὃ δὴ Κριὸν ὀνομάσουσι, τότε Ef 
τότε xa τῆς δικαιοσύνης ὁ "Ηλιος τῶ» χόλτιων οὐκ 
ἑχστὰς τοῦ γεννήτορος Ev τῷ Ulo ὑπώματι τῆς 
ἡμετέρας ἐσχατιᾶς περεγένετο. Ὡς ἁἀλτθῶς γὰρ 
ὕφος αὐτῷ γέγονεν ἡ τοιαύτη ταπεί-ωσις  ὣς dv 
κριῷ 05 γέγονε τῷ προσλήμμµατι, 0 61) xz ὡς rpó 
6ατον εἰς σφαγὴν Ἠχθη, xal ὡς χρ'ὸς ἅ λωμος τὲ- 
θυται. El GE xai ὁ αὐτὸς οὗτος μὴν ἕκτως c ρόμασται, 
οὐδὲ τοῦτο τῆς ὑψηλῆς ἑννοίας ἀπῴκισται. Are 
Υὰρ iv τῷ ἔχτῳ αἰῶνι γενέσθαι τοῦ Κυρίου τὴν 
ἐνανθρώπησιν. Ἑν γὰρ τῷ πενταχεσχιλιοστῷ xai 
πενταχοσ.,στῷ ἔτει, xal μικρόν τι προσξετεφάνη 
τοῖς ἀνθρώποις, ἀποστολικῶς εἰπεῖν, T; χάρ:ς τοῦθεου 
ἡ σωτήριος. Φασὶ δὲ καὶ τὸν ἔκτον ἀριθμὸν τέλειον 


85 ]|sa. xv, 8. 9* Isa. Lxv, 17. ** Isa. 11,9. ** Tit. n, 11. 
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apparatu ad Annales mundi, qui hanc. sententiam ϱ ron. ; quod vel in his meis quibus usus sum mang 


de vere sequitur, et comprobat, et inter c:elera, 608 
etiam, qui initium mundi autumno. tribuunt, cou- 
cedere , ait multo plures pro vere ferre sententiatn. 
Viginti circiter auctores Graecos, Latinos, lHlebrzos 
longo ordine recenset ipse Torniellus, qui contrarium 
Quetur. 

(50) 1n orbem polo circumito. Sol circumacto 
Zodiaco in Arietfs signum ingreditur in aequinoctio, 
quod ad diem 21 Martii statuitur. Nunc autem dici- 
tur esse in. peculiari quadam altitudine ab hoc au- 
ctore, quia nimirum eaest maxima in sphzra recta, 

: hioc est ita constituta, ut poli attingant horizontem. 
Ex qua maxima solis altitudine elicit hic Pater 
piam illam sententiam, quod eodem tempore Sol 
justitie in sua imagna celsitudine conspiceretur, cum 
ad nos et nostram huinilitatem. assumpta humana 
natura, se demisit, qus sanesumma illa altitudo 
fuit nimirum summz misericordia, Ssumnmue poten- 
ti: ac sapientie, adeoque summa glorie opus. 
Atque eo inodo quo dixi mundo cousiderato, ut zeque 
in utrumque Jatus poli. inclisentur, veritatem con- 
tinel, quod sol in ariete saimmam hanc et. peculia- 
rem altitudinem habeat. 

(34) Nostre humilitatis. His utitur S. Dionysius 
Areop. De divin. nom., cap.1, quem locuim retuli 
ud hon. 7, not. 25. 

(32) Neque hoc ab alia, οἱο. Οὐδὲ τοῦτο τῆς ὑύψη- 
λῆς ἐννοίας ἀπφκισται : desunt. in. Panorm., sunt 
iu aliis duobus. 

(35) Anno si quidem quingentesimo, etc. Quoto 
post conditum munduin anuo. natus fuerit Christus, 
quoi capita Lot seutentiz, inquil eiminentiss, scriptor 
Annalium, in Apparatu ; nam et propter exempla- 
rium diversitateu, et propter alias innumeras 
difficuliates diflicile esse veritatem consequi, dum 
iixcmendata de. iuemendatis scribuntur, ut ait Hie- 


exaratis exemplaribus, video contigisse, Quorum 
Va!. liabet. πανταχισλιοστῷ ἔτει non addito πε τάχο- 
σιοστῷ quod habent duo alia quorum unum est 
Gall., collatum cum aliis qu: Parisiis asservantur, 
et rectius, ut infra disceptabo. lllud vero in tau 
incerta re certum constare potest ab onmibus fere 
Grzcis Patribus annos. illos numeratos non secun- 
dum Hebraeorum, sed secundum LXX interpretum 
supputalionem ; quin etiam Romana Ecclesia in 900 
Martyrol. aunos seenumerare secundum eosdem 
interpretes profitetur, ut. idem Baron., et S. An- 
gust. De civit., lib. xv, cap. 11 : Ecclesia autem re- 
censet! annum — centesimum — nonagcsimum — supra 
quinquies millesimum. Caelterorum Patrum etsyno- 
dorum rationes non est nostri neque istituti neque 
ingenii examinare. Affero solum  nunierationem 
S. Epiphanii ex hzeres, 66, quem noster hic Theo- 
phan. ut non raro in his homiliis sequitur, Sic 
autem ille : Christi adventus. decimo. qu' nio Tiberi 
Caesaris anno predicalionem. incepit ; j-0sl tricesi- 
mum Nativitatis i»sius anuum, quod tempus incurril 
in quinquies millesimum quingintesimum | monum 
creationis. mundi, llzec Epipban. ex quo ut opinor 
noster ad πεντακ:σχιλιοστῷ ei πενταχοσιοστῷ addidit 
xai μιχμόν *:, et paulo plus, ut nonum. aunum de- 
signaret, qui ad quingentesimum supra quinquies 
millesimum, superest ex ratione. Epiphan, Itaque 
veriorem puto lectionem. alioruin. codicum, quam 
Vat. Nec vero difficile fuit illum numerum inter 
scribendum excidere. Unde etiam capi argumentum 
potes!, quam facilis in his notis numerpruin possil 
esse lapsus, ut supra attigimus. 

(94) Senarium numerum, llujusce numeri ma- 
theiuaticam et mysticau rationem. habes etaim plu- 
ribus explicatam ab ipso auctore, hom. 18, et auu- 
bis not. 19ad eaudea liom. 
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ὄντα, ὡς Ex τῶν ἰδίων μερῶν συμπληρούµενον, tV À Deum, et perfectum :eque hominem exsistentem ; 


ἀναφορὰν ἔχειν εἰς τὸν Yliby τοῦ θεοῦ, θεὸν τέλειον 
ὄντα, καὶ τέλειον ἄνθρωπον. Καὶ ὥσπερ οὗτος ὁ 
ἀριθμὸς εἰς τὰ ἴδια µέρη ἀναλυόμενος, συντεθέντων 
αὖθις τῶν μερῶν, εἰς ἑαυτὸν πάλιν ἀἁποκαθίσταται * 
οὕτως ὁ τοῦ Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, κενωθεὶς, xat δού- 
20v μορφὴν λαδὼν, xal οἰονεὶ σμικρυνθεὶς el; τὴν 
ἑαυτοῦ τελειότηται xal ἀξίαν, πάλιν ἀνεπληρώθη, 
οὐδέποτε τοῦ τέλειος εἶναι ζηµιωθείς. 

Ὅ δὲ ἡμέτερος λόγος νεανιεύεται, xai τοῦτο ζη- 
«sl. Τῆς ἀρχαγγελικῖς τάξεως πρῶτον ἴσμεν τὸν 
Μιχαἡλ, ὡς fj τοῦ Δανιηλ ἡμᾶς προφητεία μυσταγω- 
γεῖ, οὗτος δὲ xal τοῦ Ιουδαϊκοῦ λαοῦ τὴν φυλαχῆν 
ἐπεπίστευτο, τὰ ἱερὰ λόγια καὶ τοῦτό φασι * πῶς οὖν 
οὐχ αὐτὸς μᾶλλον ὑπουργὸς τοῦ μυστηρίου γίνεται, 
ἁλλ᾽ 6 Γαθρι]λ τὴν Παρθένον μυσταγωγεῖ; Ἐπειδὴ 
κατὰ tbv πρώτην Ὑένεσιν δευτέρα παρήχθη τοῦ 
à pb; ἡ vuvh, διὰ -«οὔτο τῶν ἀρχαγγέλων ὁ δεύτε- 
pos πρὸς τὸ ὃ-ύτερον γένος, ὡς εἰκὸς, ἁποστέλλεται, 
δευτέραν τοῦ χόσµο» μηνύων διάστασιν. Καὶ ἐπειδὴ 
τὸ τοῦ ΓαθριἩλ ὄνομα δύναµις 8600 ἑρμηνεύεται, 
ἕμελλε 65 σαρκοῦσθαι ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 6; ἐστι Θεοῦ 
σοφία χαὶ δύναμις * εἰχότως οὗτος εὐαγγελίζεται τὸ 
µυστήριον. Διὰ τί δὲ p πρὸς τὸν μνηστῆρα Ἰωσὴφ, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν Παρθένον ὁ ἄγγελος πέµπεται; Ἐπεὶ, 
ὅτι fct, οὐδὲν χοινὸν τῷ Ἰωσὴρ πρὸς τὴν τοῦ 
Κυρίου γέννησιν, xiv ὅτι µάλιστα φύλαξ τῆς Παρ- 
θένου xa χηδεστὴς ἐχρημάτισεν. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ ἁρ- 
χηθεν διὰ γυναιχὸς Υέγονεν dj τῆς ἁμαρτίαν πα- 
ρείσδυσις, διὰ τοῦ αὐτοῦ γένους ἐνεργεῖται ἡ τῆς 
διχαιοσύνης εἰσέλευσις. Ἐπεὶ δὲ ἡμᾶς ὁ σοφὸς ἐδί- 
δαξε Μάξ.μος χαὶ Ex τῶν στοιχείων τῶν ὀνομάτων 
Ex τε τοῦ ἀριθμοῦ αὐτῶν πρὸς ὑψηλυτέρας 
ἑννοίας ἁνάγεσθαι, ἑπτὰ δὲ στοιχεῖα τὴν χλῆσιν 
ἀναπληροῦσι τοῦ Γαθριηὰλ, ἐμφαίνει τὸ ὄνομα, 
ὡς ὁ ὑτὸ Γαθρι]λ εὐαγγελιζόμενος τεχθΏναι 
Ἀριστὸς ἐπὶ σωτηρία Ίχει τοῦ xócpou παντὸς , 
460 µμετρουµένου ὑπὸ τῆς ἑθδοματιχῆς ταύτης 
Χινήσεως , xal περατουμένου ἓν αἰῶσιν ἑπτά. 
El 0$ μὴ περίεργο; δὐξει τοῖς πολλοῖς ἡ ἐξέτα- 
σις, οὐδὲ τὼν τοῦ ὀνόματος μονάδων ὁ ἀριθμὸς 
EE πέπτωχε θεωρίας τῆς µυστιχῆς. Καὶ ἐκ τούτου 
γὰρ τὴν πρόνοιαν τῆς ἁγίας Γραφῆς μηνυομένην 
εὑρήσομεν. Τὰ γὰρ τέσσαρα xal πεντήχοντα πρ)ὸς 
τοῖς ἑχατὸν, ἅπερ íx τῆς τοῦ Γαθρι]λ συνάγεται 
χλήσεως, δηλοῖ τὸν εὐαγγελιζόμενον τέλειον θεὸν, 
xa τέλειον ἄνθρωπον. Ἡ γάρ τοι δεχὰς τελεία οὖσα, 
ὡς περιεκτιχἡ παντὸς ἀριθμοῦ, εἰς ἑαντὴν πολυ- 
πλασιαζομένη τὴν ἑκατοντάδα ποιεῖ, Ἆτις δηλωτιχή 
ἐστι τῆς παντελείας θεότητος. Ἡ δὲ πενταδιχὴ δε- 
xà τῆς τελείας τοῦ ἀνθρώπου φυχῆς ἐστι σύμδολον, 
ἐχούσης μὲν τὴν ix τοῦ νοὺς τελειότητα, ἑνεργούστς 


ο Philipp. 11, 8. *" Dan. x, 15,94. 


(85) Gabrielis nomen. lta etiam S. Gregorius Ma- 


gnus, et est res mauifes!a ex etym. 23 enim for- 


titudo et Deu:, inde "123. 


($6) Maximus. Dehocdiximus nom. 1, not. 9. Lo- 


** [ Cor. 1, 34. 
Francisci Scorsi note. 


et sicuti numerus hic ubi in suas proprias resolu- 
(us est partes, compositis rarsus illis, in seipsum 
de integro redit atque consistit; sic unigenitus Dei 
Filius cum se exinanissetl et formam servi sum- 
psisset **, et veluti imminuisset in suam ipsius per- 
fectionem dignitateinque, rursus completus est, 
nullum unquam passus perfectionis delrimentum. 


Verum hic oratio nostra juvenescit, et audet 
eiiam illud inquirere. Cum arcliangelorum ordinis 
priucipem sciamus esse Michaelem , uti Danielis 
prophetia nos docet, eidemque, ut sacra testantur 
Eloquia *', Judaici populi permissa custodia sit, qua 
ratione non ipse potius mvsterii minister exstitit, 
sed Gabriel de arcanis Virginem edocet? Quoniam 
in prima mundi creatione secunda post virum 50- 
ducta mulier est, ideo secundus arclangelorum ad 
secundum sexum, ut par est mittitur, qui secundam 
nuntiet mundi conditionem. Et quoniam Gabrielis no- 
men (35) Dei fortitudinem interpretamur, et. futurum 
jam erat, ut carnem sumeret Dei Filius, qui est Dei 
virtus ac sapientia 58, congruenter sane ille mysterii 
nuntius est, Quid vero est, quod non ad spousum 
Joseph, sed ad Virginem mittitur angelus ? Quoniam 
nibil commune, quod jam sciebat, iu. Domini gene- 
ratione Joseph -habebat, quantumvis custos et spon- 
sus Virginis appellaretur. Sed quoniam a principio 


, per mulierem peccatum se insiuuavil, ideo justitía 
C per idem genus ingreditur. Quoniam vero nos sa- 


piens. ille Maximus (56) docuit, ut ab elementis no- 
minum eorumque numero ad intelligenda altiora 
erigeremur ; nomen vero Gabrielis septem elementa 
conficiuat, declarat utique ipsum nomen, 362 qvi 
nasciturus à Gabriele nuntiatur, Cbristnui venire in 
salutem mundi totius,septenario scilicct (57) temporis 
motu dimensi, et septem szculis definiti. Quod si 
minime curiosa multis inquisitio videatur, nec nu- 
merus ipse unilatum ex quibus constat nomen, a 
mystica consideratione scjunctus est; ex hoc enim 
ipso sancte. Scripture providentiam indicari com- 
periemus. Etenim quatuor εν quinquaginta supra 
centum, qux: a Gabrielis nom.ine summa deducitur, 
ostendunt eum, qui nuntiatur perfectum Deum esse, : 
et hominem juxta perfectum. Decas enim perfecta 
cum sit, ut qui omnem numerum comprehendat, 
in se ipsam multiplicata numerum efficit centena- 
rium, qui sane divinitatem omnibus numeris per- 
fectam ostendit, Quinquies autem repetita decas 
perfect: hominis auinize symbolum est, quie a mente 
quidem perfectionem habeat, per sensus vcro ope- 
retur. Quatuor vero, qu:&& superant corpus, quatuor 


v 


cum autem in operibus quz exstant hujus Patris, noR 
memini adhuc legere. 

(57) Sepienario scilicet. yide etiam de hoc ad 
hom. 5, not. 14 et adhon, 10, not. 2. 
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ex elementis constitutam ostendunt. Numerus igitur A δὲ διὰ τῶν αἰσθήσεων, Τά qs μὴν τέώσαρα τὸ τε- 


nominis conceptionem indicat ejus, qui nuntiatur, 
uti seilicet Verbi divinitas omnem perfectionem ex- 
cedens per animaui intelligeutia ac. sensu preeditam 
ineffabili modo unita sit corpori. His itaque recte 
disceptatis, ipsa jam salutationis verba videamus. 


« Ave, gratia. plena, Doininus tecum. » Quod ad 
Virginem dicitur, oppositum est ei quod dictum est 
Eva. Illa enim voce dolores partuin pracessurz de- 
nuntiantur; hic vero gaudium partui obstreticatur. 
lumunis quippe doloribus Virgiuis partus. Quam- 
o^»reiu? Quoniam omnis voluptas dolurem habet ad- 
junctum : bic. vero partum voluptas non anteivit , 
nec igitur dolor est consecutus. lloc vero lsaiz 
precinuerat etiam prophetia : « Antequam. veniat, 
labor (58) parturiginum effugit, et peperit mascu- 
jum **. 

« Ecce concipies iu utero.» Videsis dicendi subtilita- 
tem. Non dixit: Ecce paries filium, ne ansam arri- 
perent ii qui veritati post oblatrarunt, et ausi sunt 
dicere Verbum e cao deduxisse carnem. Premu- 
nit igitur dicens : « Concipies in utero, » ostendens 
ex ipsius Virginis utero nostram assumpsisse natu- 
ram. Oportebat enim sane, oportebat, ut eamdem 
ipsam substantiam indueret, quam venerat repara- 
turus. Et quoniam 363 non in manvufactis templis 
lbabitat Deus, nt ait propheta **, sacratissimum ipse 
sihi templum exzdiflcavit ος purissimis incontaii- 
nat;gepuellz sanguinibus, ut, ex Danielis oraculo *', 
angularis ille lapis nulla manus opera excisus; ab um- 
broso monte (59) ut ait Habacum **, daemonuin 
idola demoliretur. Ceterum consentaneum eral, 
ut is qui nascebatur, conveniens quoque assumpta 
humanitatis consilio nomen ferret ; et qui ad mundi 
veniebat salutem, nominari Jesum, quo nomine nun- 
tiatur salus : «Vocabis eniin, ait, nomen ejus Jesum. 
Hic erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur. » 
Hc apte ad bumanam conditionem dicta sunt. Per 
ea vero, qua deinceps sequentur, «ivina ei ora- 
cula in memoriam revocat. Sat enim sciebat 
Virgo jurasse Dominum Davidi fore, ut de 
fructu ventris ejus poneret super sedem ipsius*?, 


** [sg. Lxvi, Ἱ. ** Act. xix, 25. 
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9! Dan. Ἡ, 45. 


τράστοιχον σῶμα ἑμφαίνουσι. Δείχνυσι τοῖνυν ὁ 
ἀρ.Όμὸς τοῦ ὀνόματος τοῦ εὐαγγελιζομένου τὴν 
σύ λληδιν, ὡς ἡ ὑπερτελεία τοῦ λόγου θεόώτης διὰ 
µέσης νοερᾶς xal αἰσθιτιχης φυχης ἁρῤῥήτως 
ἡνώθη τῷ σώματι. Ἰούτων οὕτω διευχριθέντων 
ἡμῖν, ἴδωμεν καὶ αὐτὰ τοῦ εὐαγγςλισμοῦ τὰ ῥή- 
pasa. 

« Χαῖρε, κεχαριτωµένη ' ὁ Κύριος μετὰ Go». » 
Απεναντίας τῇ πρὺς τὴν Εὔαν φωνῇ ὁ πρὸς tiv 
Παρθένον γίνετ2ι λόχος. Ἆπ' ἐχείνης μὲ» γὰρ εἰ 
λύπχι τῆς ὠδίνος ἡγέσαντο, ἐντανθα δὲ χαρὰ τὸν 
τόχον µεμµαίευται. ΄Απονος γὰρ τῆς Παρθένου γέγο- 
νεν f| ὡδίς. Διὰ cL; ἐπειδὴ πᾶσα ἡδονὴ συνημµένον 
ἔχει τὸν πόνον ' ἕνθα δὲ ἡδονὴ τοῦ τόχκου οὗ καθτ- 
γήσατο, οὐδὲ 6 πόνος ἐπηχολούθησε. Ἰοὔτο δὲ καὶ ἡ 
προφητεία 'Hoatou προεχρησµῴδησε * « Πρὶν ἑλθεῖν 
τὸν πόνον τῶν ὠδίνων αὐτῆς ἑξέφυγε, xai ἔτεχε 
ἄρσεν. » 

t Ἰδοὺ συλλήφῃ ἐν γαστρί.ν "Opa τῆς λέξεως τὴν ἀχρί- 
θειαν. Oox εἶπεν Ἰδοὺ γεννήσεις vlov, ἵνα μὴ λαθἒν 
σχῶσιν οἱ κατὰτῆς ἀληθείας λυττήσαντες ὕστερον, καὶ 
τολμήῄσαντες εἰπεῖν ὡς ὁ λόγος ἐξ οὐρανοῦ τὴν σάρχα 
χατήγαγε. Προασφαλίζεται γοῦν οἰπών * « Xu fyrn iv 
γαστρὶ, » δειχνὺς ὡς ἐξ αὐτῆς τῆς παρθενικΏς ντδύος 
τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀνέλαδεν. Ἔδει γὰρ ἔδει αὐτὶν 
ἐχείνην τὴν οὐσίαν ἐνδύσασθαι, ἣν Tixc διορθωσόμε- 
voz. Καὶ ἐπειδὴ οὐκ ἓν χειροποιἠτοις ναοῖς ὁ θεὺς 
κατοιχεῖ, ὡς ὁ προφήτης φησὶν, αὑτὸς ἑαυτῷ τὸν 
πανἰερον ναὸὺν ἐδομήσατο £x τῶν πανάγνων αἱμάτων 
τῆς ἀμολύντου νεάνιδος, ἵνα, κατὰ τὴν τοῦ Δανι]λ 
προαγόρευσιν, ὁ ἀχρογωνιαῖος λίθος τμηθεὶς ἄνευ 
χειρὸς ἀπὸ τοῦ χατασκίου ὅρους, ᾗ φησιν ᾿Αδ6α- 
κοὺμ, τὰ τῶν δαιμόνων ἀφανίσῃ βδελύγματα, 
Ακόλουθον δ᾽ ἣν ἄρα τὸν τεχθέντα φέρειν xal ti 
κλῆσιν τῆς οἰκονομίας κατάλληλον, xal τὸν ἐπὶ σω” 
τηρίἰᾳ τοῦ χόσµου παραγενόµμενον ᾿Ιησοῦν óvopa- 
σθῆναι, δι’ οὗ ἡ σωτηρία τοῦ μηνύεται. ε Καλέσεις 
γὰρ, qnot, τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰησοῦν. Οὗτος ἔαται 
μέγας, xai Υἱὺς Ὑψίστου χληθήσεται. » Ταῦτα 
χατὰ τὸ ἀνθρώπινον εἴρηται * διὰ δὲ τῶν EE 
ἀναμιμνήσχει αὐτὴν τῶν θείων χρησμῶν. Ἐπί- 
πειστο γὰρ ἡ Παρθένο;, ὡς ὤμοσε Κύρ:.ος τῷ Aa6d 
ix καρποῦ τῆς κοιλίας αὐτοῦ θήσειν ἐπὶ τὸν θρόνον 


** [labac. in, 9. ** Il Reg. vii, 12; Psal. cxxxi 
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(98) Antequam veniat labor, eic. Locum δεί 
cap. Lxvi, traduximus ex Graco LXX, prout re- 
feri hic Pater, quod in his liomiliis faeutare com- 
pulsi sumus, cum non respondeat ad verbum nostra 
Vulgata versio. Jam vero eumdem prophetae locum 

| ad partum Virginis referunt S. Dawmascen. lib. iv 
De fide, cap. 15, eL S. Gregor. Nysszu. orat. 1, 
de Hesur. Verba Damasceni suut: Cujus. enim 
voluptas non precessit, neque pariendi dolor subse- 
culus est, secundum prophetam dicentem : (Isa. xLvi, 
T). « Priusquam dolorem partus. senserit, peperit; el 
futius priusquam adveniret tempus dolorum partus, 
effugit, et peperit masculum. » Owisi Graeca Da- 
mascen. ul. et verba Nysszn. ne longiomggssem, ubi 


res non pluribus indiget. Vide etiam Cornelium 
nostrum qui hunc locum etiam ad. litteram partai 
Virginis aptari posse existimat. 

(39) Ab unbroso monte. Habac. cap. 1i, vbi nos 
habemus : Ki Sanctus de n:onte. Pharan. LXX in- 
terp. verterunt : Et Sanctus. de monte umbroso & 
condenso : καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὅρους κατασχίου, δασέος 
quam trauslationeimm usurpat. Ecclesia in Parasceve 
Passionis. Beatissiam Marian per hunc moutem 
signatam volunt Euthymius et Theophyl. apud Ri- 
beram, quia el sublimior est omni cre;tura; et 
divina virtute obumbrata. Ita et noster, qui illos 
duos prz:cessit, ut disputavimus in. Progem. ui, $ 4. 
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αὐτοῦ. As(xvocty οὖν, ὡς ἡ προφητεία ἤδη πεπλή- Α ostendit igitur jan impletam 6559 prophetiam. 


βωται. 

« Καὶ δώσει αὐτῷ, φησὶν, 6 θεὺς τὸν θρόνον Aa- 
616 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.» Καὶ τοῦτο ἀνθρωπίνως 
ἐχληπτέον * ὡς μὲν γὰρ θ:ὸς, αἰώνιός ἐστι βασιλεὺς 
ἑρηρεισμένον ἔχων 55 κράτος ἀϊῑδίως * ὡς ἄνθρωπος 
6& λαµθάνειν τὴν βασιλείαν λέγεται παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς, χαθάπερ xaX αὐτὸς τοῖς μαθηταῖς φπσι μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν * ε Ἐξόθη µοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐ- 
ρανῷ xal ἐπὶ γῆς. » 

Καὶ, « Βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰαχὼδ εἰς τὺν 
αἰῶνα. » Οὐ περὶ τοῦ αἰσθητοῦ φησιν "Iaxo6* 
αὐτὸς γὰρ ἐχθέθληται, καὶ µεμίσηται πεκαρῳνηχὼς 
εἰς τὸν πλάσαντα ἀλλὰ τοῦ νοητοῦ Ἱσραὴἡλ τοῦ 
ἐχ πάντων τῶν ἐθνῶν συνειλεγµένου xav! ἐχλογὴν 
χάριτος, ὃς ἐστιν ἔθνος ἅγιον, xal βασἰλειον ἱερά- 
τευµα. "Emi τὸν οἶχον τούτου τοῦ πιστοῦ 12x06 ὁ 
Χριστὸς βεδασίλευκεν εἰς τὸν αἰῶνα, βασιλείαν πὲ- 
pa« οὐχ ἔχουσαν. Τί οὖν πρὸς ταῦτα d Μαριάμ:; 
΄Άχουσον χαθαρᾶ; Παρθένου φωνὴν ' «Πῶς ἔσται 
μοι τοῦτο ἐπεὶ ἄνδρα οὐ Υινώσχως » δει γὰρ, ὡς 
ὁ Ἰωσὴφ οὐκ &vhp αὐτῆς, ἀλλὰ φύλας ἐτύγχανε, 
xat ἣν ἀμήχανον κοινωνῆσαι ταύτην ἀνδρί * εἰ γὰρ 
fs τῷ Ἰωσὴφ χοινωνῆσαί ποτε vóptp τῆς φύ- 
σεως, οὐχ ἂν αὐτῇ ὁ τόχος ἀδύνατον ἑνομίζετο, τοῦ 
γάμου πάντως προξενοῦντος τὴν σύλληψιν. ᾿Αλλ' 
ἰπειδὴῇ ἐπεπληροφόρητο ὡς τῷ cp ἦν ἀφιερωθεῖσα, 
xai οὐδέποτε τὸ τῆς παρθενίας ἄνθος ἀφαιρεθήσε- 
ται, εἰχότως τοῦ *éxou τὸν τρόπον διαπορεῖ’ « Καὶ 


« Et. dabit, inquit, ei Deus sedem David patris 
sui, » et boc sane de liumana natura accipiendum. 
Etenim qua Deus Rex est aeternus firmum ac sem- 
piternum imperium habens, qua vero homo est, a 
Patre dicitur regnum accipere; sicuti οἱ ipse post 
resurrectionem discipulis : « Data est mihi, inquit, 
omnis potestas in eclo et in terra **. » 


« Et regnabit in domo Jacob in zternum. » Non 
de sensibili Jacob loquitur; hic enim ejectus, odio» 
que est babitus, posiquam in conditorem debaccha. 
tus est suum : sed de spirituali Israel ex omnibus 
gentibus congregato secundum electionem gratise, 
qui est gens sancta, et regale sacerdotium **. Super 
hujusce fidelis Jacob domum Christus regnavit in 
eternum, cujus regnum non liabet flnem. Quid igi- 
tur ad haee Maria? Accipe pure Virginis vocem : 
ε Quomodo fiet istud quoniam virum non cognosco? » 
Norat quippe Josephum non virum sibi, sed custo- 
dem datum : nec fleri posse ut ipsa cum viro con- 
suetudinem baberet. Si enim sperasset aliquando 
futurum ut cum Joseph lege naturz consuetudinem 
baberet, nunquam sane partum impossibilem cen- 
suisseJ, cum nnptize sint causa conceptus : sed quo« 
niam cerium sibi ac persuasum erat, se Deo esse 
devotam, nec unquam sibi auferendum virginitatig 
florem, merito sane de modo dubitat pariendi : « Et 


πῶς, φτοὶν, ἔσται µοι τοῦτο, ». ἐπεὶ τῶν ἁμηχάνων c quomodo, inquit, hoc θά, mihi fiet, » quoniam 


ἰστὶν ἀνδρὸς πειραθῆναί µε; Ὁ τοίνυν ἀρχάγγελος, 
ἰδὼν οὐχ ἀπιοτοῦσαν, ἀλλὰ πολυπραγμονοῦσαν τὸν 
τρόπον μαθεῖν, « Πνεῦμα , φησὶν, ἅγιον ἐπελεύσε- 
ται ἐπὶ cb, χαὶ δύναμις ᾿Υψίστου ἐπισχιάσει oot, à 
"Opa πῶς ἐνταῦθα τὴν Τριάδα ὅλην ἐνέφηνεν. El γὰρ 
xai μόνος σεσάρχωται ὁ Υἱὸς, καὶ γέγονεν ἄνθρω- 
πο;, uj ἑχστὰς τοῦ εἶναι θεὸς, ἀλλά συνΏν αὐτῷ 
σαρχουμένῳ καὶ ὁ Πατὴρ, xai τὸ Πνεύμα, διὰ τὸ 
ἀδιαίρετον τῆς ὁμοουσιότητος. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ 
φησιν 6 θεῖος ᾽Απόστολος’ ε Ἐν αὐτῷ χατῴχησε xdv 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς, » τουτέστιν 
οὐσιωδῶς. Γέγονε γὰρ τῇ Παρθένῳ καθάπερθάλαμος 
ἡ τοῦ Ὑψίστου δύναμις, ola νεφέλη ταύτην ἔπι- 


fieri nullo modo potest, ut experiar virum ? Cun 
igitur eam archangelus non fide laborantem, sed 
modum cognoscere satagentem — animadvertisset , 
« Spiritus sanctus, inquit, superveniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi, » Vide ut hoc loco totam 
Trinitatem explicuit; nam et si solus Filius incar- 
natus, et factus est homo non desi-tens esse quod 
erat Deus, eum eo iamen earne circumd:to erat 
una Pator, et Spiritus sanctus, propter individuam 
consubstantialitatem. Atque boc cst, quod ait divi- 
nus Apostolus : « In ipso habitavit omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter **; » boc est substantia- 
liter (40). Etenim ut thalamus Virgini facta es! virtua 


σχιάζουσα, πυρσὺς δὲ Υαμµήλιος, ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύ- D Altissimi, qnasi nubes eam inumbrans; sancti vero 


** Matth. xivin, 19. 0 I Petr. n, 9. ** Coloss. 1, 9. 


Francisci Scorsi notes. 


(40) Substantialiter. Οὐσιωδῶς explicat quod S. 
Paulus ad {| Coloss. cap. n, dixit σωματιχῶς el 
recte; ubi enim D. Paulus ostendit divinitatem in 
Christo inhabitasse, non umbratice, neque per s0- 
lam operationem, ut in prophetis et sanctis aliis, 
sed vereet realiter per suam substantiam nnitam 
assumpte humanitati hypostatice. lia D. Thomas 
relatus a Cornelio nostro qui etiam ex SS. Prospero 
et Augustino nostram explicationem pluribus dila- 
tat : σωματικῶς corporaliter, inquit, id est, non 
umbratice, sicut habitavit in. propitiatorio, taberna- 
culo, et sacrameniis veteris legis, non etiam phan- 
iastice, wti voluerunmi Manichei, non denique per 
accidens lantum, scilicet per molum, et operalionem, 
uti docuit Nestorius, sed corporaliter, id est revera, 


PATROL. GR. CXX XII. 


realiter et substantialiter. Hzc Cornelius, apud queia 
substantialiter idem est ac οὐσιωδῶς quo utitur no- 
ser : adde et Theophyl. sic explicantem τὸ σωµα- 
τικῶς * «Quia ἐν ipso habitat omnis plenitudo. di- 
vinitalis corporaliter, » hoc esi, iuquit, quodcunque 
Deus est. Verbum, in ipso habitat, sed ne forte inha- 
bitasse hunc audiens existimes habitasse, et operatum 
esse. quemadmodum εἰ prophete. solebant, in quibus 
Deus inhabitabat secundum quod scriptum est ; « Et 
inhabitabo in eis et inambulabo, » corporaliter,: ad- 
junzit, hoc est , non operatione aliqua, sed substan- 
lia, e. tanquam corporatus : et. substantia una. ezi- 
sisiens cum carne assumpia. lta Tuüeophyl. quod uno 
verbo theologico noster οὐσιωδῶς. 
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Spiritus illustratio fax nuptialis; torus vacuitas A µατος ἕλλαμψις ΄ χλίνη δὲ fj ἀπάθεια, χαὶ γάμος ἡ 


passionis, et conjugium exstitit incorruptio. Et 
sicoti conceptio conjunctionis expers, sic immunis 
a sordibus exstitit partus : « Obumbrabit enim, 
tibi » dixit, pro eo quod est circumplectetur, cir- 
eummuniet (44), circumdabit te. 

Ut autem ab iis qua? apparerent angelus Virgini 
faceret. fidem, Elisabeth etiam uterum ferre nun- 
tiavit : « Et ecce, ait, Elisabeth cognata tua, et ipsa 
coneppit filium in senectute sua, et hic mensis sex- 
tus cst illi, que vocatur sterilis.» Quzret hic aliquis 
unde illis h:»c orta. cognatio? Virgo enim erat ex 
domo ei familia David, hoc est de tribu Jude; 
Elisabeth vero ex Levitico genere : qua igitur ratione 
cognatam eain Virginis vocat? videre igitur oportet 
quomodo Levitica tribus cum regia conjuncta sit. 
Ex tribu enim Juda oriturus erat Christus, qui et 
Rex, et sacerdotum erat autistes. Quomodo autem 
hzc illis contracta cognatio? age jam ex iig qua 
tradita a Patribus nobis sunt, contexamus narratio- 
nem. Matban Bethleemites, itemque sacerdos (42), 
tres omnino filias suscepit : Mariam, et Ánnaw, et 
Soben. Sobe igitur filia erat Elisabeth : Annz vero 
Virgo purissima. Ex duabus igitur sororibus nate 
erant Virgo elt Elisabeth. Quid vero cause fuit cur 
Zacharias fidem angelo non habens poenam e vesti - 
jgo suscepit mutus effectus; Virgo vero, et si 
dixerit : « Quomodo (iet istud, » non punitur, sed 
de modo docetur? Quia scilicet Zacharias Abra- 


ν 


ἀφθαρσία. Καὶ ἀσυνδύαστος μὲν fj χυοφορία, ἁμή- 
Άνντος δὲ f$ ὡδίς * « Ἐπισχιάσει σοι » δὲ εἶπεν, ἀντὶ 
τοῦ, περιθαλεῖ, περιχαραχώσει, περικυκλώσει σε. 


Πείθων δὲ τὴν Παρθένου xaX ἀπὸ τῶν φαινομένων 
ὁ ἄγγελος, τῆς ἘΕλισάθετ τὴν χυοφορίαν ἐμίνυσε. 
« Kol ἰδοὺ, φησὶίν, Ἑλισάθετ dj συγγενής σου, καὶ 
αὑτὴ συνειληφυῖα υἱὸν ἓν γέρει, xal οὗτος μὴν Exo; 
αὐτῇ τῇ xaXoupévy στείρᾳ. » Ζητήσει τι, ἐνταῦθα, 
πόθεν ἣν αὐτῆς fj συγγένεια; Ἡ piv. γὰρ Παρθένος 
ἐξ οἴχου xal πατριᾶς Δαθὶδ, γουν ἐκ τῆς Ἰούδα 
φυλῖς ^ Ἐλισάθετ δὲ τοῦ Λευϊτικοῦ γένους χατί- 
γετο. Πῶς οὖν αὐτὴν avv yevr τῆς Παρθένου χαρεῖ; 


B Προσήχει οὖν εἰδέναι, ὡς ἀναμέμιχτο ἡ Agutzoxh 


φυλὴ τῇ βασιλιχῃ. Ἔμελλε γὰρ ix τῆς Ἰούδα φν- 
λῆς ἀνατεῖλαι Χριστὸς, ὃς ἣν χαὶ βασιλεὺς, χαὶ ἁρ- 
χιερεύς. Πόθεν δὲ αὐταῖς ἡ συγγένεια; Φέρε εἴπωμεν 
ἐχ τῶν πατρικῶν παραδόσεων ὑφάναντες τὸ διήγημα. 
Ματθᾶν ὁ Βηθλεεμίτης, καὶ ἱερες, θυγατὲρας 
ἑγέννησε τοεῖς * τὴν Maplav, χαὶ τὴν Άνναν, χαὶ τὴν 
Σωδήν; τῆς μὲν οὖν Σωδῆς θυγάτηρ fjv ἡ Ἐλ:σάθεε, 
«ες δὲ "Αννης fj ὑπέραγνος Δέσποινα, Auatv οὖν 
ἀδελφαῖν στην ἡ Ἐλισάδετ, χαὶ fj Παρθένος. Πῶςδὲ 
ὁ μὲν Ζαχαρίας ἀπιστῆσας τῷ ἀγγέλῳ χατὰ «πόδας 
εἰλήφει τὸ τῆς Χωφεύσεως ἐπιτίμιον' ἡ δὲ Παρ- 
θένος εἰποῦσα, « Πῶς ἔσταιμοι τοῦτο, » 00x ἐἔπι- 
τιμᾶται, ἀλλὰ τὸν τρόπον διδάσχεται ; "Ότι τοι 6 μὲν 


Francisci Scorsi note. 


(41) Circummuniet. lta. verti. τὸ περιχαρακώσει' C Theoph. nostri libet ascribere : Tres fuere sorores 


primum enim quod pertinet ad vim verbi deducitur 
4 χάραξ quod nomen ἀρσενιχῶς sumptum σηµαίνει, 
inquit Etymol. uag., τὸ στρατόπεδον 1| τεισχίσχιόν 
τινα, καὶ περίφραγµα, xol χαράχωµα; hoc est, 
smasculino genere significat vallum, vel munitionem 
quamdam ei sepimentum. ltidemque explicat Am- 
miauus, Quod vero ad rem, metaphorice accipien- 
dum, et boc catera verba περιθαλεῖ, περ'χυ- 
χ)ώσει σε, quibus hic Pater circumloquitur verbum 
illud Evang. ἐπισχκιάσει σε, obumbrabit te, quod 
jlidem metaphorice sumitur, el per similitudinem 
a Patribus et interpretibus. Et quidem plures οἱ- 
militudines et modós explicandze metapliorie appo- 
sitos adducit Maldonatus noster; sed copiosius 
"Cornelius qui postremum scripsit. Noster bic cum 
“περικαραχώσει dicit, videtür intelligere munimen- 
tum, seu protectionem, οἱ defeusionem Spiritus 
Sancti, qua effecit ut, nullo concupiscenti: calore, 
.ae Solum ex purissima charitate Virgo conciperet 
Christum, qua ratione. exponunt. obumbrationein 
S. Aibros., Beda, S. Gregor., S. August., pluribus 
locis, quos omnes leges citatos apud Cornelium, de 
quo paulo supra imemini, vel si mavis περιθαλεῖ σε, 
καὶ Γεριχυχκλώσεε, xal περιχαραχώσει, idem. — valent 
a€ coniegei te εἰ undique circumdabit virtus Spiritus 
sancli εἰ (oia totam appreheudel : ad eum modum 
quo avis obumbrat pullos suos, ut ait itidem Theo- 
phyl. inlioc caput Lucz, totosque alis complectitur 
5015. 
(42) Mathan Beihleemites: itemque sacerdos. Ἡ.ο 
genealogia qua coguatio ostenditur inter B. Virgi- 
nem ect Elisabeth. intercedena desumpta est ex S. 
Hippolyto episc. Portuensi et martyre : ex quo 
itidem: descripsit. Niceph. lib. n, c. 5, qui eam 
4is refert verbis : qua quoniam confirmant dicta 


Bethleemitice filie Mathan sacerdotis. et Marie 
conjugis ejus aub Cleopatra el Casoparis Versee regno 
anie Herodis Antipatri filii regnum primae Marie, 
secunde Sobe, teriie Anne nomen erat. Nupsit 
prima in  Belhleem, Maria, et peperit Salomem; 
mupsit! quoque secunda in Bethleem, Sobe, et genuit 
Elisabeth; nupsit postrema et tertia Anna in terra 
Galilga, et protulit Mariam Dei Genitricem, ex qua 
nobis matus est Christus. Hec lippolytus, ex quo 
apparet S. Virginem Mariam, et Elisabeth exstitisse 
consobrinis ex duabus sororibus Anna et Sobe ge- 
nilas : eui concordat noster bic et ex scriptoribus 
neotericis Baron. οἱ Cornel. nosier, qui et loeum 
S. Hippolyi Mart. licet imminutum refert sed ipse 
totam hanc genealogiam ex multis compilatam 
luculenter et scripto, et tabula ipsa sub oculis expo- 
suit in. comment. in cap. in Loca, Dubitatio solum 
superest, quam tangit bic noster, quo pacto potue- 
rit ea cognatio intercedere inter Mariam, et Elisa- 
betliam, cum prima ex regia Judae sii?pe deduceret 
enus; altera ex Levitico sacerdotali, quam sat 
jabnit solvisse, si solum .Mathan parentem Anuz 
εἰ Sob sacerdotem fuisse asserere', quod et asse» 
ruit S. Hippolytus; sed eam rem copiosius perura- 
ctat Baronius et ex multis. auctoritatibus confirmat 
S. Elisabeth vereex sacerdotali descendisse pro- 
genie, atque admisceri solitam stirpem regiam cum 
genere sacerdotali, adeoque Christum ex utroque 
genere fuisse prognatum : quamvis eniin lex a Deo 
uerit lata de tribubus non miscendis, tamen id pri- 
vilegio quodam sacerdotali, huie tribui fuisse di- 
οιί concessum, utcuim regia nuptias posset ipire. 
Quod ipse et multis exeuplis et ex Philone longius 
osteudit, quz vide apud. ipsum : nobis in re longa 
liceat esse brevibus cum nostro Theoph. 
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Ζαχαρίας τὸν "A6paip xaX τὴν Σάῤῥαν εἶχε mapá- A hami et Sar exemplum habebat, atque 366 


δειγµα ” πρὸς οὓς ἐχρῖν ὀπιδόντα, μὴ ἀπ,στησαι 
τῷ εὐαγγελίῳ. Τὸ δὲ παρθἐνον τεχεῖν, παράδοξον 
ὄντως qv, καὶ ξένον τῆς φύσεως. "λλλως τε οὐκ 
ἀπιστοῦσα à Παρθένος ταῦτά φησι πρὸς τὸν ἄγγε- 
λον, ἀλλὰ τὸ ὑπερφυὲς τοῦ πράγματος ζητοῦσα 
μαθεῖν, Μυσταγωγηθεῖσα δὲ τὸν τρόπον, καὶ ἀχού- 
σασα * « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύαεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύ- 
vaptg Ὑψίστου ἐπισχιάτει σοι, » δέχεται &; εὐγνώ- 
pov τὸν εὐαγγελισμὸν, καὶ ὅλην ἑαυτὴν ἀνατίθησι 
τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ, xal φησιν ε Ἰδοὺ ἡ δούλη 
Κυρίου, γένοιτό µοι κατὰ «b ῥῆμά σου. » Καὶ εὖθυς 
ὁ τοῦ ἀγγέλου λόγος ἔργον ἐγένετο, xai γαστΏρ 
εἶχε θεὸν, χαὶ γάμου νόμος ἡγνοεῖτο τῇ θεομήτορι. 
Συλλαδοῦσα δὲ τὸν ἴδιον Πλάστην, levat μετὰ σπον- 
δῆς εἰς τὴν ὀρεινὴν κοινωνῆσαι τᾗ Ἐλισάθετ τῆς 
χαρᾶς καὶ τοῦ θαύματος. Αλλ' ὁ Ἑωσφόρος προ- 
φήτης ἐν τῇ στειρωτιχῇ νηδύϊ φερόµενος, xat πρὶν 
βλέφαιτὸν fov, ἐἑπέγνω τῆς δικαιοσύνης τὸν Ἠλιον, 
ὡς bv νεφέλῃ χούφῃ τῇ παρθενιχῇ γαστρὶ βασταζό- 
µενον, xai τὸν Ἀεσπότην μηνύει σιγῶν. Λόγον γὰρ 
οὕπω φέρων, ὅπερ εἶχεν ἀπέδωχε σχίρτηµα, καὶ 
τῇ μητρὶ τὴν πρὸς τὴν Παρθένον εὐφημίαν παρεί- 
χετο, προσχυνῶν τὸν κυοφορούµενον Κύριον, ᾧ 
πρέπει τιμὴ πᾶσα, xal δόξα, xal ὕμνωσις, σὺν τῷ 


Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν , 


αἰώνων. Αμήν. 
'OMIATA ΝΔ’. 
Elc τὸ, « Πάντα poc xapsóó0n ὑπὸ τοῦ Πατρός. » 


adeo oportebat ut id respiciens de bono nuntio ne- 
quaquam amnbigeret. At vero virginem parcere cum 
inusitatum revera erat, tum a natura longe alienum. 
Preterea Virgo non ut incredula angelo illa respon- 
dit, sed rei supra naturam posit:e cognoscenda 
studiosa. De mysterio igitur, ejusque ratione edoeta 
cum esset, audissetque : « Spiritus sanctus super- 
veniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, ὁ 
felicem nuntium grata aecipit totamque se Del suh- 
Jicit voluntati : et « Ecce, inquit, ancilla Domini, 
flat mihi secundum verbum tuum. » Et continuo 
veibum angeli perductum ad opus est, et venter 
habuit Deum, et Dei parenti lex nuptiarum erat 
ignota. Simul igilur ac coucepit Conditorem suum, 
abiit in mo:tana cum festinatione, gratiam, et mi- 
raculum commmunicatara cum Elisabeth. Verum 
Lucifer ille propheta, qui in utero sterili gestabatur, 
priusquam solem aspiceret, justitio Solem agnovit 
in utero virgineo veluti in levi nube portatum, et 
Dominum tacitus indicat. Cum enim adhuc non ha . 
beret loquendi facultatem, quod habuit, saltum 
profecto reddidit, matrique suz benedicendi Vir- 
gini materiam et argumentum przbuit, Dominum in 
utero delatum adorans, cui omnis honor et laudatio 
debetur, cum Patre, et Spiritu sancto, in szculá 
saeculorum. Amen. 


IlOMILIA LIV. 


In illa verba, « Omnia mihi tradita sunt a 


— 'EAéx0n δὲ ἐν τῇ παγηγύρει τοῦ ἁγίου Orov- € Paire meo. ν — Dicta est in panegyri S. Onu- 


eplov. 

Ἔπεστί pot θαυμάσαι shy. τῆς ὁρετῆς ἵδ'.ότητα. 
"U ταύττν γὰρ μετιὼν ὅσον χκρύπτεσθαι σπουδάξει, 
κηρύττεται. Καὶ οἱ μὲν ταύτης ἑργάται ἓν ἑρῆμοις 
xai ὕρεσι, χαὶ χηραμοῖς χατεχκρύπτοντο, αὐτὴ δδ 
τὴν φήμην ὀπλίζουσα, xaX Στέντορος δίχην χατα- 
Εροντῶσα tà; ἀχοὰς, εἰς πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοὺς 
διευφήµησε. Σαφὴς τῶν λεγομένων ἀπόδεισις ὁ µέ- 
γάς Ὀνούφριος, οὗ τὴν ἱερὰν ἑορτῆν πανηχυρἰζομεν 
σήμερον. Οὗτος γὰρ ἐξ ἔτι παίδων τῶν ἀνθρώπων 
ὑπεριδὼν, καὶ τὴν χοσμιχὴν τύρθην ἀφεὶς, πᾶσάν 
τε βιωτικὴν φλυαρίαν, ὡς χΧόνιν ἀποσεισάμενος, 
χαθάπερ εἰς λιμένα, καταφεύγει τὴν ἔρημον, Καὶ 
πρὸς τὰ ταύτης χωρήσας ἑνδότερα, ἅτε τὴν ἀνθρω- 
πίνην δόξαν ἑχχλίνων, xat σπεύδων δι ἀρετῆς θεῷ 
μὲν οἰχειωθῆναι, τοὺς δὲ ἀνθρώπους λαθεῖν, τὰ μὲν 
χατώρθωχε, καὶ εἰς πέρας Ἰγάγετο ἀῤῥήτως àva- 
2020s; τῷ θεῷ' τὸ δέ τοι λαθεῖν, Χαΐ τοι πολλὰ 


phrii. 

Virtutis quzdam proprietas adiniranda mibi se 
offert : qui enim illam persequitur, quo studiosius 
abscondere conatur, co proditur magis. Et quidem 
aliqui ex ejus cultoribus in desertis locis, et montibus 
et cavernis (43) se abdidere : illa vero fama mini- 
sterio instar Stentoris (44) per aures intonans, in 
omnes orbis regiones eos celebravit. Evidens meis 
dictis argumentum facit magnus Onuphrius, 366 
cujus hodie festum sacrumque colimus diem. Hic 
enim jam iude a. pueritia Bumana despiciens, et 
missas faciens mundi turbas, et onines liujusce vitz? 
ineptias ac nugas quasi pulverem a se excutiens, 
in solitudinem tanquam in portnm refogit, atque 
in interiores ejus recessus pervasit ; quippe qui et 
humanam opinionem effugere, et cum Deo familia- 
riter virtutum. cxercitatione versari, et homines 
latere studeret. Quorum illa quidem recte gessit, οἱ 


Francisci Scorsi nolee. 


(A3) Et cavernis. Ἐν χηραμοῖς, nomen rarum a 

Phocylide usurpatum, πέτρης χοίλης κατὰ χηρα» 
ὃν, in cave peira secessu, ejus eliam meminit 
vidas in Μυωξίᾳ. 

(&4) Instar Stentoris. Adagio ludit, quo Stentore 
clamosior dicitur, qui voce et clamore pollet. Sum- 
pium id a fabula Stentoris , cui comparat llomer., 
Miad. &', Junonis clumorem. 

Στέντορι εἰσαμένη µεγαλήτορι χαλκειοφωνῳ, 

"Oz τόσον αὐδίσας X' ὅσον ἄκλοι πεντήῄχοντα. 

Stentoris in speciem validi, cui ferrea vox, qui 


()einquaginta alios equal. clamore sonoque. 
Et Juvenalis satyr. xut. . 

Tu miscr exclamas, ut Stentora vincere possis. 
Usus eo Theod. Balsamon. Ep. de Incensis lih. vtt, 
Juris Grzcolat. ᾽Αλλὰ µεµθράναι ἱστοριχῶν καὶ 
συγγραφαὶ τακτικών ἀνατηρικῶν χεχράξονται κατὰ 
Στέντορα ΄ Saltem menbrauo librorum historicorum 
el. ordinalionum aulicurum monumento Stentoris í& 
morem hec proclamant. Sumili adagio dicitur ferrea 
vox ab eodem fortasse ilomeri loco derivata. Vide 
Pareiniograpb. 
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Spiritus illustrstio fax nuptialis; torus vacuitas A µατος ἕλλαμγις * χλίνη δὲ ἡ ἀπάθεια, χαὶ γάμος ἡ 


passionis, οἱ conjugium exstitit incorruptio. Et 
sicuti conceptio conjunctionis expers, sic immunis 
a sordibus exstitit partus : « Obumbrabit enim, 
tibi » dixit, pro eo quod est circumplectetur, eir- 
eummuniet (41), circumdabit te. 

Ut autem ab iis qua apparerent angelus Virgini 
faceret. fidem, Elisabeth etiam uterum ferre nun- 
tiavit : « Et ecce, ait, Elisabeth cognata tua, et ipsa 
concepit filium in senectute sua, et hic mensis sex- 
tus cst illi, quze vocatur sterilis.» Quzret hic aliquis 
unde illis hzc oria. cognatio? Virgo enim erat ex 
domo eti familia David, hoc est de tribu Judz; 
Elisabeth vero ex Levitico genere : qua igitur ratione 
cognatam eain Virginis vocat? videre igitur oportet 
quomodo Levitica tribus cum regia conjuncta sit. 
Ex tribu enim Juda oriturus erat Christus, qui et 
Rex, et sacerdotum erat antistes. Quomodo autem 
ha:c illis contracta cognatio? age jam ex iig, qua 
tradita a Patribus nobis sunt, contexamus narratio- 
nem. Matban Betlileemitea, itemque sacerdos (42), 
tres omnino filias suscepit : Mariam, et Annam, et 
Soben. Sobs igitur filia erat Elisabeth : Annz vero 
Virgo purissima. Ex duabus igitur sororibus nate 
erant Virgo et Elisabeth. Quid vero causz fuit cur 
Zacharias fidem angelo non habens poenam e vesti - 
igo suscepit mutus effectus; Virgo vero, et si 
dixerit : « Quomodo fiet istud, » non punitur, sed 
de modo docetur? Quia scilicet Zacharias Abra- 


v 


ἀφθαρσία. Καὶ ἀσυνδύααστος μὲν ἡ χυοφορία, ἁμήύ- 
Άυντος δὲ d ὡδίς * « Ἐπισχιάσει σοι » δὲ εἶπεν, ἀντὶ 
τοῦ, περιθαλΣῖ, περιχαραχώσει, περιχυχλώσει σε. 


Πείθων δὲ «hv Παρθένον xal ἀπὸ τῶν φαινομένων 
ὁ ἄγγελος, τῆς ἘΕλισάδει τὴν χυοφορίαν ἐμήνναε. 
« Ko ἰδοὺ, φησὶίν, Ἑλισάθετ dj συγγενἠς σου, καὶ 
αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν ἓν γήρει, xal οὗτος μὴν ἕκτος 
αὐτῇ τῇ χαλουμένῃ στείρᾳ. » Ζητήσει τι, ἐνταῦθα, 
πόθεν ἣν αὑτῆς ἡ συγγένεια; Ἡ μὲν γὰρ Παρθένος 
ἐξ οἴχου xal πατριᾶς Δαθὶδ, Ίγουν ix τῆς Ιούδα 
φυλῖς ' Ἑλισάδετ δὲ τοῦ Λευϊτιχοῦ γένους χατί- 
γετο. Πῶς οὖν αὐτὴν συγγενῆ τῆς Παρθένου χαρεῖ; 
Προσίέχει οὖν εἰδέναι, ὡς ἀναμέμιχτο dj Λευϊτιχὴ 
φυλὴ τῇ βασιλιχῇ. Ἔμελλε γὰρ ix. τῆς Ἰούδα φ»- 
λῆς ἀνατεῖλαι Χριστὸς, ὃς ἣν xat βασιλεὺς, xa áp- 
χιερεύς. Πόθεν δὲ αὐταῖς ἡ συγγένεια; Φέρε εἴπωμεν 
kx τῶν πατρικῶν παραδόσεων ὑφάναντες τὸ διἠγηµα. 
Ματθᾶν 6 Βηθλεεμίτης, xal ἱερεὺς, θυγατέρας 
ἑγέννησε τρεῖς * τὴν Maplay, xaX thv" Avvav, xal τὴν 
Σωθήν͵ τῆς μὲν οὖν Σωθῆς θυγάτηρ fv ἡ Ἐλ:σάδεε, 
ες δὲ Άννης dj ὑπέραγνος Δέσποινα. Avualv οὗν 
ἀδελφαῖν Ἡστην ἡ Ἐλισάδετ, xaX f) Παρθένος. IIo; δὲ 
ὁ piv Ζαχαρίας ἀπιστήσας τῷ ἀγγέλῳ κατὰ αόδας 
εἰλήφει τὸ τῆς Χωφεύσεως ἐπιτίμιον' ἡ δὲ Παρ- 
θένος εἰποῦσα, « Πῶς ἔσταιμοι τοῦτο, » 00x ἔπι- 
τιμᾶται, ἀλλὰ τὸν τρόπον διδάσχεται ; "Ott τοι ὁ μὲν 


Francisci Scorsi note. 


(44) Circummuniet. lta. verti τὸ περιχαραχώσει' C Theoph. nostri libet ascribere : Tres fuere serores 


primum enim quod pertinet ad vim verbi deducitur 
4 χάραξ quod nomen ἁρσενικῶς sumplum σηµαίνει, 
inquit Etymol, 1µ4β., τὸ στρατόπεδον ἢ τεισχίσχιὀν 
τινα, xal περἰφραγµα, xal χαράχωµα; hoc est, 
masculino. genere. significat vallum, vel. munitionem 
quamdam ei sepimentum. [iidemque explicat Am- 
miauus, Quod vero ad rem, metaphorice accipien- 
dum, et Loc cetera verba περιθαλεῖ, περ'χυ- 
χ)ώσει σε, quibus hic Pater. cireumloquitur verbum 
illud Evang. ἐπισχ.άσει σε, obumbrabit te, quod 
jlidem metaphorice sumitur, el per similitudinem 
a Patribus et interpretibus. Et quidem plures | si- 
militudines et modos explicanda metaphor:e appo- 
sitos adducit Maldonatus noster; sed copiosius 
"Coruelius qui postremum scripsit. Noster bic cum 
περικαραχώσει dicit, videtur intelligere munimen- 
tun, seu protectionem, et. defensionem Spiritus 
$ancti, qua effecit ut, nullo concapiscentiz. calore, 
.ac Solum ex purissima charitate Virgo conciperet 
4hristum, qua ratione. exponunt. obumbrationem 
S. Aubros., Beda, S. Gregor., S. August., pluribus 
locis, quos omnes leges citatos apud Cornelium, de 
quo paulo supra memini, vel si mavis περιδαλεῖ σε, 
καὶ περικυκλώσει, xal περιχαραχώσει, idem. valent 
a€ contegei te εἰ undique circumdabit. virtus Spiritus 
sancli εἰ (oia totam appreheudet : ad eum modum 
quo avis obumbrat pullos suos, ut ait itidem Theo- 
phyl. inlioc caput Lucz, totosque alis complectitur 


SUIS. 

(42) Mathan | Bethleemites: itemque sacerdos. H.cc 
genealogia qua coguatio ostenditur inter B. Virgi- 
nem ct Elisabeth. intercedena desumpta est ex S. 
Hippolyto episc. Portuensi et martyre : ex quo 
itidem descripsit Niceph. lib. n, c. 5, qui eam 
4is refert verbis : quae. quoniam coufirmant dicta 


Beihleemitice filie Mathan sacerdotis. et Marie 
conjugis ejus sub Cleopaire et Casoparis Verse regnc 
anie Herodis Antipatri filii regnum prime Marie, 
secunde Sobe, leriie Anne nomen erat. Nuypsit 
prima in Bethleem, Maria, εἰ peperit Salomem ; 
mupsit quoque secunda in Bethleem, Sobe, et genui 
Elisabeth ; nupsit postrema. εἰ tertia Anna in terra 
Galilea, et proiulit Mariam Dei Genitricem, ex qua 
mobis nalus est Christus. Haec Hippolytus, ex quo 
apparet S. Virginem Mariam, et Elisabeth exstitisse 
consobrinis ex duabus sororibus Anna et Sobe ge- 
nilas : cui concordat noster bic et ex scriptoribus 
neotericis Daron. ei Cornel. nosier, qui et loeum 
S. Hippolyii Mart. licet imminutum refert; sed ipse 
totam lianc genealogiam ex multis compilatam 
luculenter et scripto, et tabula ip«a sub oculis expo- 
suit iu. comment. in cap. in 4ος. Dubitatio solum 
superest, quam tangit hic noster, quo pacto potue- 
rit ea cognatio intercedere inter Mariam, et Elisa- 
betliam, cum prima ex regia Juda stitpe deduceret 
enus; altera ex Levitico sacerdotali, quam $at 
jabuit solvisse, si solum .Mathan parentein. Anuze 
et Sobz sacerdotem fuisse asserere', quod et asse» 
ruit S. Hippolytus; sed eam rem copiosius perua- 
ciat Baronius et ex multis auctoritatibus coulirmat 
S. Elisabeth vere ex sacerdotali descendisse pro- 
genie, atque admisceri solitam stirpem regia cuim 
genere sacerdotali, adeoque Christum ex utroque 
genere fuisse proguatum : quamvis enim lex a Deo 
uerit lata de Iribubus non imiscendis, tamen id pri- 
vilegio quodam sacerdotali, huic tribui fuisse di- 
cil concessum, utcuin regia nuptias possel inire. 
Quod ipse el multis exemplis et ex Philone longius 
ostendit, qua vide apud ipsum : nobis in re longa 
liceat esse brevibus cum nostro Theoph. 
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Ζαχαρίας τὸν "A6paly xaX την Σάῤῥαν εἶχε mapá- A hami et Sarm exemplum habebat, atque 985 


δειγµα ” πρὸς οὓς kyptv ἀπιδόντα, μὴ ἀπ.στησαι 
τῷ εὐαγγελίῳ. Τὸ δὲ παρθένον τεχεῖν, παράδυςξον 
ὄντως qv, καὶ ξένον τῆς φύσεως. "Άλλως τε οὗκ 
ἀπιστοῦσα à Παρθένος ταῦτά φησι πρὸς τὸν ἄγγε- 
λον, ἁλλά τὸ ὑπερφυὲς τοῦ πράγματος ζητοῦσα 
μαθεῖν. Μυσταγωγηθεῖσα δὲ τὸν τρόπον, καὶ ἀχοῦ- 
σασα * « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύαεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύ- 
vaptg Ὑψίστου ἐπισχιάτει σοι, » δέχεται ὦ; εὐγνώ- 
pov τὸν εὐαγγελισμὸν, χαὶ ὅλην ἑαυτὴν ἀνατίθτσι 
τῷ θελήµατι τοῦ θεοῦ, καὶ φησιν ε "Iob ἡ δούλη 
Κυρίου, Υένοιτό pot κατὰ τὸ ῥῆμά σου. » Καὶ εὐθὺς 
ὁ τοῦ ἀγγέλου λόγος ἔργον ἐγένετο, xol γαστὴρ 
εἶχε θεὸν, χαὶ γάμου νόμος ἡγνοεῖτο τῇ θεομήτορι. 
Συλλαδοῦσα δὲ τὸν ἴδιον Πλάστην, ἴεται μετὰ σπου- 
δῆς εἰς τὴν ὀρεινὴν χοινωνῆσαι 53) Ἐλισάθετ τῆς 
χαρᾶς καὶ τοῦ θαύματος. Αλλ' ὁ Ἑωσφόρος προ: 
φήτης ἓν τῇ στειρωτιχῇ νηδὺῖ φερόµενος, καὶ πρὶν 
βλέφαιτὸν ἥλιον, ἐἑπέγνω τῆς δικαιοσύνης τὸν Ἠλιον, 
ὡς Ev ve làm χούφῃ τῇ παρθενιχῇ Υαστρι βασταζό- 
µενον, xat τὸν Δεσπότην μγνύει σιγῶν. Λόγον γὰρ 
οὕπω φέρων, ὅπερ εἶχεν ἀπέδωχε σχίρτηµα, χα) 
τῇ μητρὶ τὴν πρὸς τὴν Παρθένον εὐφημίαν παρεί- 
χετο, προσκυνῶν τὸν χνοφορούμενον Κύριον, ᾧ 
πρέπει τιμὴ πᾶσα, xal δόξα, xal Όμνωσις, σὺν τῷ 


ΠἩατρὶ, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν , 


αἰώνων. Αμήν. 
"'OMIAIA ΝΔ’. 
Εἰς τὸ, « Πάντα µοι Χαρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός. » 


adeo oportebat ut id respiciens de bono nuntio ne- 
quaquam amblgeret. At vero virginem parere cum 
inusitatum revera erat, tam a natura longe alienum. 
Preterea Virgo non ut incredula angelo illa respon- 
dit, sed rei supra naturam posite cognoscendae 
studiosa. De mysterio igitur, ejusque ratione edoeta 
cum esset, audissetque : « Spiritus sanctus super- 
veniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, ὁ 
felicem nuntium grata accipit totamque se Dei suh- 
Jicit. voluntati : et « Ecce, inquit, ancilla Dominf, 
fiat mihi secundum verbum tuum. » Et continuo 
verbum angeli perducium ad opus esit, et venter 
habuit Deum, et Dei parenti lex nuptiarum erat 
ignota. Simul igitur ac concepit Conditorem suum, 


B abiit in mostana cum festinatione, gratiam, et mi- 


raculum commnnicatura cum Elisabeth. Verum 
Lucifer ille propheta, qui in utero sterili gestabatur, 
priusquam solem aspiceret, justitim Solem agnovit 
in utero virgineo veluti in levi nube portatum, et 
Dominum tacitus indicat. Cum enim adhuc non ha . 
beret loquendi facultatem, quod habuit, saltum 
profecto reddidit, matíique suae benedicendi Vir- 
gini materiam et argumentum praebuit, Dominum in 
utero delatum adorans, cui omnis honor et laudatie 
debetur, cum Patre, et Spiritu sancto, in sscula 
saeculorum. Amen. 


IlOMILIA LIV. 


In illa verba, « Omnia mihi 


iredita sunt a 


— 'EAéx0n δὲ ἐν τῇ παγηγύρει τοῦ ἁγίου Ὄνου- € Paire meo. ». — Dicta est in panegyri S. Onu- 


Φρίου. 

Ἔπεστί uot θαυµάσαι τὴν τῆς ὀρετῆς ἰδ.ότητα. 
ὑ ταύττν γὰρ μετιὼν ὅσον χκρύπτεσθαι σπουδάζει, 
κηρύττεται, Καὶ οἱ μὲν ταύτης ἑργάται ἓν ἑρήμοις 
xai ὕρεσι, xaX χηραμοῖς χατεκρύπτοντο, αὐτὴ δδ 
τὴν φήμην ὀπλίζουσα, xai Στέντορος δίχην χατα- 
Εροντῶσα τὰς ἀχοὰς, εἰς πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοὺς 
διευφήµησε. Σαφἢς τῶν λεγομένων ἀπόδεισις ὁ µέ- 
γᾶς Ὀνούφριος, οὗ τὴν ἱερὰν ἑορτὴν πανηγυρίζοµεν 
σήμερον. Οὗτος γὰρ ἐξ ἔτι παίδων τῶν ἀνθρώπων 
ὑπεριδὼν, καὶ τὴν χοσμιχὴν τύρδην ἀφεὶς, πᾶσάν 
τε βιωτικὴν φλυαρίαν, ὡς κόνιν ἀποσεισάμενοςι 
καθάπερ el; λιμένα, χαταφεύχει τὴν ἔρημον. Kal 
πρὸς τὰ ταύτης χωρήσας ἑνδότερα, ἅτε τὴν ἀνθρω- 
πίνην δόξαν ἐχχλίνων, xal σπεύδων δι’ ἀρετῆς θεῷ 
μὲν οἰχειωθῆναι, τοὺς δὲ ἀνθρώπους λαθεῖν, τὰ μὲν 
χατώρθωχε, καὶ εἰς πέρας Ἱγάγετο ἁῤῥήτως ἀνα- 
7 οαθεὶς τῷ θεῷ vb δέ τοι λαθεῖν, xai τοι πολλὰ 


phrii. 

Virtutis quedam proprietas adiniranda mihi se 
offert : qui enim illam persequitur, quo studiosius 
abscondere conatur, co proditur magis. Et quidem 
aliqui ex ejus cultoribus in desertis locis, et montibus 
et cavernis (43) se abdidere : illa vero fame mini- 
sterio instar Stentoris (44) per aures intonans, in 
omnes orbis regiones eos celebravit. Evidens meis 
dictis argumentum facit magnus Onuphrius, 366 
cujus hodie festum. sacrumque colimus diem. Hic 
enim jam -iude &. pueritia humana despiciens, et 
missas faciens muudi turbas, et onmes hujusce vita 
ineptias ac nugas quasi pulverem a se excutiens, 
in solitudinem tanquam in portum refogit, atque 
in interiores ejus recessus pervasit : quippe qui et 
humanam opinionem effugere, et cum Deo familia- 
riter virtutum. exercitatione versari, et homines 
latere studeret. Quorum illa quidem recte gessit, ct 


Francisci Scorsi note. 


(A3) Et cavernis. Ἐν χηραμοῖς, nomen rarum a 

Phocylide usurpatum, πέτρης χοίλης κατὰ χηρᾶ- 
ὃν, in επυα peira secessu; ejus etiam meminit 
vidas in Μυωξίᾳ. 

(&4) lusiar Stentoris. Adagio ludit, quo Stentore 
clamosior dicitur, qui voce et clamore pollet. Sum- 
ptum id a fabula Stentoris , cui comparat llomer., 
Had. ε’, Junonis clamorem. 

Στέντορι εἰσαμένη µεγαλήτορι χαλκειοφωνῳ, 

"O0; τόσον αὐδίσας X' ὅσον ἄλλοι πεντήχοντα. 

Stentoris in speciem validi, cui ferrea vox, qui 


(ninquaginta alios equat clamore sonoque. 
Et Juvenalis satyr. xun. . 

Tu miscr exclamas, ut Stentora vincere possis. 
Usus eo Theod. Balsaimon, Ep. de. incensis lib. vit, 
Juris Grecolat. "AJAX µεµθράναι ἱστοριχῶν καὶ 
συγγραφαὶ τακτικών ἀνατορικῶν κεκράξονται κατὰ 
Στέντορα ΄ Saltem membrane librorum historicorum 
οἱ ordinationum aulicurum monumento Stenteris {4 
morem hec proclamani. Sumili adagio dicitur ferrea 
vox ab eodem fortasse llomeri loco derivata. Vide 
Pareimniograpb. . 
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ad effectum perduxit time cum Deo ineffabili ra- A σπουδάσας, oóx ἴσχυσεν. ᾽Αλλ ὁ πρὸς τὰ τῆς ἐρήμου 


tione coujunctue; latere autem quanquam studuit, 
perfücere tamen haud valuit. Sed qui in latebras 
solitudinis inaccessas se absuuserat, nunc jam ur- 
hanus est, et una cum fidelibus in civitatibus οἱ 
vicis habitat; et qui pauper, et nudus οἱ discalcea- 
1us (45) vixit, nunc in templis magnificis honoratur. 
Credo etiam spiritualiter sua ipsum templa revisere, 
οἱ festum simul cum piis hominibus agitare, cum 
lisque convenire, donisque cultores suos remune- 
rari. Sed magni hujusce viri virtutem, οἱ solitarie 
xitz exercitationes, qui ipsum novit Paphnutius (46) 
simplici, ac sponte fuso sermone id agens solum, ut 
nudam palefacerel veritatem, enarravit. Nos vero 
modo lecta Evangelii verba vobis festi hujus culto- 
ribus explicabiinus 27. 

« Dixit Dominus, omuia mihi tradita sunt a Patre 
3neo ; et nemo novit Filium nisi Pater. » Si sensum 
án unaquaque dictione reconditum considerabis , 
comperies Salvatorem de duabus exsistentibus in 
ipso naturis sermonem injicere, quo scilicel pacto 
unum peraouzs peplum (47) Divinitatis stamen sub- 
-legmine carnis contexuit, Illud enim, « Omuia 
-3nihi tradita sunt a Patre, » ut homo loquitur. Qua 
enim habet, ut Deus, hzc a Patre, ratione huniani- 
Jatis accepisse se dicit, juxta illud a Davide decan- 
tatum : « Omnia subjecisti sub pedibus ejus **. » 
MHlud autem : « Nemo novit Patrem nisi Filius, » 
Verbi divinitatem ostendit. Dicens vero, « Omnia 
qiihi tradita sunt, » non Judeorum modo, sed etiam 
gentium Dominum se esse significat. Si igitur a 
Patre rerum omnium traditum est illi dominium, 
manifestum est. eadem docere et agere, qux Patri 
placent. Et hoc. etiam aliis locis ostendit dicens : 
v'Ego a me ipso non loquor **. » Cum enim Evan- 
Welica doctrina legalem 367 multo przcelleret, ne 
quis eum Deo contrarium (48) existimaret, cuin 


*9' Matth. xi, 27 9644. ** Psal. viii, 7. 


χρυθεὶς ἀνεπίθδατα, νῦν ἁστιχός ἐσει μετὰ τῶν τπι- 
στῶν ἓν ταῖς πόλεσι χαὶ χὠώμαις οἰκῶν, xat ὁ πένης 
χαὶ γυμνὸς xal ἀνάλυπος, vuv ἓν πλουσίοις τιμᾶται 
ναοῖς * πείθοµαι δ᾽ ὅτι καὶ νοερῶς ἐπιφοιτῇ τῷ 
ἑαυτοῦ τεµένει, xal συνεορτάζει, χαὶ τοῖς εὐσεθέσι 
συναγελάζεται, τοῖς πανηγνρισταὶς ἀντιπαρέχων τὰς 
χάριτας. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν ἀρετὴν τοῦ μεγάλου τοῦδε 
ἀνδρὸς, xai ἣν àv ταῖς ἑρήμοις ἐπεδείξατο ἄσχησιν 
ὁ τοῦτον ἑωρακὼς Παφνούτιος ἀφηγήσατο iv ἁπλῷ 
xai ἁκατασχεύῳ λόγῳ παραστήσας Ὑγυμνὴν τὴν 
ἀλήθειαν. 'Ἡμεῖς δὲ τὰς νῦν ἀναγνωσθησομένας 
εὐαγγελικὰς ῥήσεις, τοῖς καλοῖς ὑμῖν πανηγυρισταῖς 
σαφηνίσοµεν. 


« Εἴπεν ὁ Κύριος * Παντα got παρεδόθη ὑπὸ τοῦ 
Πατρός µου * καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Y, εἰ 
ph ὁ Πατήρ. » Σχοπῶν ἑχάστης λέξεως τὸν ἐἔγχε- 
χρυμμένον σχοπὸν, εὑρήσεις τὸν Σωτῆρα περὶ τῶν 
ἓν αὐτῷ δύο φύσεων τὸν λόγον συνείροντα, ὅπως τὸν 
ἕνα τῆς ὑποστάσεως πέπλον ὁ τῆς θεότητος στήµων 
τῇ χρόχῃ τῆς σαρχὸς συνεξύφανε. Τὸ μὲν 4p: 
« Πάντα pot παρεδόθη παρὰ τοῦ Πατρὸς, » ὡς ἄν- 
θρωπος φθέγγεται. "À γὰρ ὡς θεὸς ἔχει, ταῦτα λα- 
θεῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀνθρωπίνως λαλεῖ, χατὰ τὸ 
ὑμνούμενον τῷ Aa6l5 - «Πάντα ὑπέταξας ὑπὸ χάτω 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ. » Τὸ δὲ, « Οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὶν 
Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς,» τὴν θεότητα τοῦ Λόγου 
ὑποδηλοῖ. ΒΕἰπὼν δέ ' «Πάντα παρεδόθη, » ἔδειξεν 
ὡς οὖχ Ἰουδαίων µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐθνῶν ἔχει τὴν 
κυριότητα. El vouv &x τοῦ Πατρὸς αὐτῷ δέδοται ἡ 
πάντων δεσποτεῖα, εὔληλον ὡς αὐτὰ διδάσχει, xal 
πράττει ἀνδάνοντα τῷ Πατρί. Καὶ τοῦτο δείχνυσι 
χαὶ Ev ἄλλοις εἰπών * «€ Ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαντοῦ οὐ λαλὼ. » 
Τῆς γὰρ Εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας κατὰ πολὺ τὴν 
νομικὴν ὑπερθεδηχυίας, à; ἂν µή τις νοµίσῃ τοῦτον 


** joan, xiv, 10. 


Francisci Scorsi note. 


- (A5): Diecalceatus. 1n 'Vat. exempl. scpiptum est 
«Δνάλιπος, recte, ita. postulante sententia; in. Gall. 
ἀνήλυπος; in Panorm. ἀνάλυπος per v, perperam; 
adeoque emendanda duorum prava scriptura 


afferet lucem hac nostra nota el notatio Έλιπος a 
ligando. 

(46) Paphnutii. Acta S. Onuphrii a Paphnuito 
conscripta exstant in Vitis Patrum quas edidit He- 


«x wna recta: ἀνάλιπος enim est discalceatus, ut p ribertus Rosweydus soc. nostre, lib. r; idemque 


reddidi, quodque requiril locus, ubi agitur de 
"S. Onuphrio de quo ut precesserant illa πένης, xai 
γυμνὸς pamper et mudus, ita congruenter sequitur 
ἀνάλιπος, discalceatus. -Fefellit autem fortasse scri- 
ptores sciolos et gramwatis:as Dorica dialecius, per 
uam ἀνάλιπος dictum pro ἀνήλιπος, sic scribente 
"Theocrito llyll. iv : ' 
Εἰς ὄρος óy' ἔρπεις, uh ἀνάλιπος ἔρχεο, Βάττε. 
[n meate eum ambulas, ne discalceatus &us,.DButte. 
Vide scholiast. Theocrit. ex quo colligo Theoplia- 
nem nosuum Siculum fuisse, eum 64 utatur voce, 
quie etiam ejus.:zvo fortasse a Dericis, quorum lin- 
ua usi Sieuli, ac presertim Syracusani : qued ex 
dyll. xv Theocriti aperte colligitur, in Sicilia etiam 
tum adh:eserat, et in usu versabatur. Jam ἀνάλη- 
σος dicitur ab Ἠλιφ quod nomen ὑπόδη calcem 
Significat, λαρὰ τὸ ἑλίσσειν τὺν πόδα a ligando, unde 
οἱ ealiga Laüne de qua leges  dissertatiuuculam 
ANigronii nostri libello singulari editam , cui aliquam 


Pesphnutius corpus S. Onuphrii sepelivit, quod 
roditum in Menol. die 11 Junii, quo Grzci cele- 
rant anniversariam ejus memoriam, eodem, quo 

Latini. Refert eadein ος Menol. Baron. in Annot. 

ad martyr. eod. die: 

(47) Unum persone peplum, Metaphoram a peplo. 
&eu LuuiCa contexta. sumptam. quam noster duobus 
affert verbis de hoc mysterio incarnationis latius 
et subtilius persecutus est S. Proclus orat. 1 
Editionis Niucentii Bicchar. C. R., ab illis verbis 
nchoatam : 'O φριχτὸς τῆς οἰκονομίας ἱστὸς àv ᾧ 
ἀἁῤῥήτως ὑφάνθη 6 τῆς ἑνώστως χιεών, ete. Sacro- 
&ancig Φ0ΟπουΜΩ texiorum  jugam, in. quo ine[- 
fabili quodam modo unitionis illius tunic& confecta 
esl, eic. 

(48) Ne quis eum Deo contrarium. De voce &vst- 
θετος, qua hic utitur et aliis. non raro locis Theoph. 
vide dicta ad hom. 48, not. 69. 
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gio 


ἀντίθεον, τῷ πατριχῷ βουλήματι ἑξηρτῆσθαι λέγει Α paterna voluntate sua dicit esse convexa, nec quid- 


τὰ ἑαυτ’ῦ, xa οὐδὲν ἔξωθεν λαλεῖν τῆς τοῦ IIatp^e 
ἐν-ολῆς. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο πάλιν δουλ.χην ὑπόκλισιν 
ἀδίδου φαντάζεσθαι, ἀνατρέχει μάλα γηρ"ῶς πρὸς 
τὸ τῆς οὐσίας ὁμότιμον, xal φησιν * « Οὐδεὶς ἐπι- 
Ὑσώσχει τὸν ὙΥἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ *» ob. γὰρ 
Ψιλός ἐστιν ἄνθρωπος, ὡς παρ) ἀνθρώπων γινώ- 
σκεσθαι. 

Eno. δέ τις ἴσως τῷ ῥητῷ ἀνθιστάμενος * Καὶ 
μὴν ἐπέγνωσαν τὸν Κύριον ol τῷ μυστηρίῳ πιστεύ- 
σαντες, xa! πρό γε τούτων οἱ θεῖοι ἁπόστολοι. Ka- 
ταιτιᾶται γοῦν τὸν ἱερὸν Φίλιππον ὁ Σωτὴῇρ, ὡς 
µήπω ἑγνωχότα αὐτόν. « Τοσοῦτον γὰρ, φησὶ, xpó- 
vov μεθ) ὑμῶν εἰμι, xal οὐκ ἔγνωχάς µε, Φίλιππε; 
Do; δὲ xal ὁ κορυφαῖος Πέτρος ἐθεολόγει τοῦτον 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, εἰ pl ἐπέγνω αὐτόν» » 
Καὶ τί λέγω τοὺς µαθητάς; Καὶ ὁ τῶν δαιμόνων 
ἀχάθαρτος λεγεών ΄ « Οἴδαμέν σε, φωνεῖ, τίς εἶ ὁ 
ἅγιος τοῦ θεοῦ.; Πῶς οὖν οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν 
Υἐὸν ,el μὴ à Πατήρ; Thy ἀχριδῆ καὶ οὐσιώδη γνῶ- 
σιν ὁ Λόγος δηλοῖ, ὃν µόνον γινώσχει αὐτὴ ἡ Τριάς. 
"Ocot γὰρ ἔγνων θεὸν, οὐ τὸ τί ἐστιν ἔγνων, ἀλλ' 
ὅτι ἐστίν. "Αφραστος γὰρ fj θεία φύσις, xoi ἄγνω- 
στος, πᾶσαν ἀνθρωπίνην κατάληψιν ὑπερδαίνουσα , 
ὑφ) ἑαυτῆς δὲ µόνης Υινωσχοµένη. ᾿Ἐπιγινώσχει 
οὖν ὁ Ylbc τὸν Πατέρα ὡς ὁμοούσιος, xai τὸν Yiby 6 
Πατῖρ, ὡς φύσει κατ οὐσίαν Πατήρ. Καὶ αὐτὸ δὲ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑντός ἐστι ταύτης τῆς γνώσεως. 
Αὑτὸ γάρ ἐστι τὸ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ ἐρευνῶν. Kal 
μὲν καὶ οἱ ἅγιοι Πατέρες διὰ τοῦ Πνεύματος τὴν τοῦ 
Υἱοῦ γνῶσιν ἑδέξαντο * xal διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα 
ἐγνώρισαν. Ἐν τούτοις γὰρ fj δεῖξις ἔοιχεν ἄλλεπ- 
άλληλος. 


« Δεῦτε πρός µε, πάντες ol χοπιῶντες, xal πε- 


φορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.» Ὁ μὲν σχιώ- ' 


Uns νόμος, χαὶ παλαιὸς μόνους καλεῖ τοὺς ἐξ Ἱσραήλ. 
Ὅ δὲ Σωτὴρ xowhv ποιεῖται τὴν xMjaw εἰς ἅπαν- 
τας  εἴσω τῶν εὐαγγελιχῶν πτερύγων Ἰουδαίους 
τε χαὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν εἰσχαλούμενος, πάντας ἁολ- 
λέας εἰς µίαν συναθροίζων αὐλήν. Κοπιῶντας μὲν 
Y&p εἶπε τοὺς Ἰουδαίους, πεφορτισµένους δέ γε τοὺς 
Ἓλληνας, Oi μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι ματαιοπονοῦντες 
περὶ τὰ εἰχαῖα τοῦ νόµου παρατηρήµατα, εἰς τὸν 
πυθµ ένα τῆς νομικῆς χατάρας κατώλισθον - Ἕλληνες 
δὲ τὸ ἀχθεινὸν τῆς ἀσεδείας φορτίον ἐπωμισάμενοι, 
xal πᾶν εἶδος ἀσεδείας ἐπιτηδεύοντες, διέζων. βίον 
κτηνοπρεπῆη ’ ὃ δὴ xai Δαθὶδ ἐπιστυγνάζων, οἷον 
ἀποχλαιόμενος ἔλεγεν * « "Ανθρωπος ἐν. τιμῇ ὧν, ob 
guyfjxe * παρασυνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, 


! joan. xiv, 9. *Luc. iw, 94... 3ἱ Cor. n1, 10. 


quam extra Patris przceptuni loqui. Rorsus aute: 
quoniam illud servilis quzedam demissio videri po- 
terat, recurrit ocissime ad zequalitatem essentiz, et 
ait : « Nemo novit Filium nisi Pater, » non enim 
purus est hoino, ut ab hominibus cognosci queat. 


Dixerit vero fortasse quispiam his dictis objiciens t 
Sane qui mysterium postea crediderunt, et ante 
hos divini apostoli Dominum cognoverunt ; reprez 
bendit eniin sanctum Philippum Dominus, quod 
eum nondum cognovissel ; ait enim : « Tauto tem- 
pore vobiscum sum, εἰ non cognovistis me' ? »- 


p Quo vero pacto Petrus. ille coryphaeus (:9) eum 


Filium Dei vivi divinitus loqueps confessus est,.si 
non cognovit? quid vero discipulos dico? Etiam 
impura dzemonuim legio clamat : « Scimus quia es 
sanctus Dei? : » quo pacto igitur nemo novit Filium, 
nisi Pater? De perfectissima | et essentiali cognitione 
hic loquitur Verbum, quod Trinitas dun!axat ipsa, 
cognoscit, Quotquot enim Deum norunt, non quid 
est, sed quod est norunt, Neque enim explicari 
divina natura, neque cognosci potest, omnemque 
humanam comprehensioncm excedit : solum vero 
a se ipaa cognoscitur. Cognoscit igitur Pawem 
Filius, utpote consubstantialis, et. Filium Pater, 
utpote ejus secunduin essentiam naturaliter Pater. 
Et ipse etiam Spiritus sanctus non est extra hanc 
cognitionem. Ipse enim est qui profunda Dei scru- 
tatur *. Et sane sancti. Patres per Spir&kum sanctum 
cognitionem accepere Filii ; et per Filium in Patris 
venere cognitionem. In bis enim mutua uniuseu- 
jusque per alium videtur manifestatio lieri, 

« Venite ad me, omnes qui laboratis et. eneratb 
estis, et ego rcficiam vos. » Vetus lex, οἱ umbra- 
tilis solos Israel (ilios vocat. Salvator voro ad.oin- 
nes communiter vocalionem extendit, et tum 
Judzos, tum geutiles advocat, ut sub alis Evangelii. 
congregentur ; omnesque coufertos unam cogit in. 
caulam. Laborantes quippe Judaeos dixit ; oueratoa. 
vero gentiles. Judzi enim cirea vanas legis obser- 
vationes frustra laborantes in profundum male- 
dieti a lege inflicti delapsi sunt; gentiles autem gra- 
vissimo impietatis 38 onere suscepto, et omne 
flagitii genus exercentes, pecuduin ritu vivebant. 
Quo sane David tristitia affectus quasi (lens dice- 
bat : « Homo cum in honore esset, non intellexit ;. 


comparatus est jumentis insipientibus , el similis" 


factus est illis *. » fgitur utrique vocantur, ut ad: 


* Psal. xLvin, 15. 


Francisei Scorsi no!e. 


(49) Peirus ille coryphews. Quotiescunque S. 
Petrum nominat hie Pater, nominat autem sapis- 
sime, semper elogium primatus .adjungit : Hic 
coryphzuin, alibi πρώτον primum discipulorum, 
alibi xpnióa. et θεµέλιον τῆς 
[undumentum Fcclesia, alibi aliter. Quod adverto 
ad confringendam contumaciam harelcoruim- et 


Ἐχχλησίας basim. εἰ 


Grecorum hujus temporis, quibus hic primatus 
invisus, et. teimereet casu. dicunt contigisse, ut ab- 
evangelistis omnibus recenseretur semper primo 


loco Petrus, temerarii ipsi, et omnia depravalto , 


suo judicio sstimantes. Vide plura dicta. ad lom. 
91, not. 9. 


- 
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veritatis cognitionem accedant, et. collum Domiui Α xaX ὠμοιώθη αὐτοῖς. » Εἰσχαλοῦνται γοῦν ἂμφιυ 


jugo submittant ; ut evangelica doctrina veluti ha- 
benis acil ad intelligentiam adducantur, et. ad 
virtutis viam divinis Eloquiis dirigantur. Et a'teros 
quidem a labore atque afflictatione inutili revoca! ; 
alteris vero, ut, excusso peccatorum pondere, pro- 
pere se recipiant ad quietem. Quod enim peccatum 
grave sit. pondus, fide dignus est testis Zacharias 
sacer interpres, qui iniquitatem in plumbi talento 
insidentem vidit *. Quod vero etjam gravi ponderi 
eomparetur negare fas esse non arbitror, cuin 
David dicat quod, « Iniquitates med supergressz 
sunt caput. meum, et sicul onus grave gravat 
sunt super me*; » leve autem negotiuim, et quod 
sursum elevet, virtus, ut bis verbis testatus est 
ijsaias : e Quinam isti ut nubes volant, οἱ quasi 
tolumbze*? » Sed Dominus Jesus hos sub peccato 
eppresaos (50) *** qui igitur vocantem credendo 
jn honore habuerunt, non sine emolumento parti- 
ejpes requietis evangelice facti sunt, ut qua, « di- 
vertit ab oneribus dersum eorum, » juxta illud in 
psalmo decantatum *. At vero laborantes, et pra- 
gravati remanserunt infidelitatis rabie sua:u ipsius 
probro mentem afficientes, el canum instar in cor- 
poris delecistiones proni. Et de his sane sapientia, 
«quc loquitur in Psalmis, dixit : « Obscureniur 
eculi eorum ne videant, ei dorsum eorum semper 
imcurva *. » Quoniam vero quidam labor est bonus; 
quo David laborasse se dicit: « Laboravi in gemitu 
meo ^; » et Paulus bonum certamen aggressus !! 
scripsit : « Abundantius omnibus laboravi!*; » est 
etium aliquod onus laudabile, virtutum scilicet 
sarcina, quam qui habet, non gravatur onere , sed 
Vetatur : fortassis etiam lioc : «Venite ad me, oin- 
nes qui laboratis et onerati estis, » dicendum est 
justis, cum Doirinus largietur his regnum. Hic 
enim : « Euntes ibant, et flebant mittentes semina 
sua **; » hoe siquidem est laborare. Cum autem : 
« Venientes. venient cuin exsultatione portantes 
manipulos 309 suos'*, » hoc est pondus, quo 
laborarunt ipsi, afferentes : « Juguin. enim meum 
suave, eL onus 1neum leve. ) 


* 


S Z.char. v, 7 seqq. *Psal.xxsviu, 4. 


6. **'H Tia. iv, 7. 


C 


" " |sa. Lx, 8. 
I| Cor. xv, 10. 5 Psal. cxxv, 6. !* lbid, 


πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, xal τὺν αὐχένα 
ὑπενεγχεῖν τοῖς τοῦ Κυρίου ζυγοῖς, ὡς ἂν τῷ εὖαγ- 
γελιχῷ λόγῳ ἠνιοχούμενοι, ἀναχομισθεῖεν πρὸς 
σύνεσιν, xal τοῖς θείοις θεσπἰσµασι πρὸς ἀρετὶν 
ἀπευθύνοιντο. Καὶ τοὺς μὲν χαταχοπιᾷν ἀπείργει, 
χαὶ «ληπαθεῖν ἀκερδῶς, τοὺς δὲ ἁποτινάξαι τὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν φορτίον, xal ταχυστιθῆ σαι mp5; τὴν ἀνά- 
παυσιν. "Ott γὰρ βαοὺ φορτίον fj ἁμαρτία, ἀξι- 
χρεος µάρτυς Ζαχαρίας ὁ ἱερὸς ὑποφοίτης, ἰδῶν τὸν 
χαχίαν ἐπὶ ταλάντου µολίδδου χαθεζοµένην. "Ort δὲ 
χαὶ βαρεῖ φορτίῳ παρείχασται, οὔχ οἶμαι δεῖν &v- 
τιλέγειν, τοῦ Δαθὶδ εἰρηκότος, ὅτι « AL ἀνομίαι µου 
ὑπερῆραν τὴν χεφαλήν µου, ὡσεὶ φορτίον βαρὺ 
ἐθαρύνθησαν ἐπ' ἐμέ» } κοῦφον δὲ καὶ ἀνωφερὶς 
χρῆμα ἡ ἀρετὴ, ὡς Ἡσαῖας μεμαρτύρηχε φάµενος 
οὑτωσί " « Τίνες οὗτοι ὡς νεφέλαι πέτανται, xal 
ὡσεὶ περιστεραί; » "AXI! ὅ γε Κύριος Ἰησοὺς τοὺς 
ὑπὸ ἁμαρτιῶν κατηχθισµένους.... οἱ μὲν οὖν τῇ 
πίστει τὸν κξκληχότα τιµήσαντες, οὗ μὲν ἀχερδῶς 
thv εὐαγγελικὴν ἀνάπανσιν εὑμοιρήσαντο , « Ἶτις 
ἀπέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτῶν, » κατὰ τὸ 
ὑμνούμενον ἐν ψφαλμοῖς. Μεμενήχασι δὲ χάµνοντες, 
καὶ πεπιεαµένοι οἱ τῇ λύττῃη εἲς ἀπειθείας τὸν 
σφέτερον ὀμειδίζοντες νοῦν, xal χεχυφότες ὃν τοῖς 
σαρχιχοῖς κυνηδόν. Καὶ περὶ τῶνδε ἡ doa) poer σοφία 
φησί: « Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγκα- 
Φον. » Ἐπεὶ δέ ἐστι xoi πόνος ἀγαθὸς, ὃν ὁ Δαθὶδ 
χοπιᾶν λέγεται * « Ἐχοπίασα tv τῷ στεναγμῷ μον, 
xaX Παῦλος τὸν καλὸν ἀγῶνα μετιὼν ἔγραφεν, ὅτι 
« Περισσότερον πάντων ἑχοπίασα, » ἔστι δὲ xai 
φορτίον ἐπαινετὸν, fj τῶν ἀρετῶν συλλογη, fivà 
ἔχων οὐκ ἀχθοφορεῖ, ἀλλ' εὐφραίνετα: ' τάχα που τὸ, 
« Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χοπιῶντες xal wsoop- 
τισµένοι,» πρὸς τοὺς δικαίους εἰρῖσθαι μέλλει, 
ὅταν τούτοις τὴν βασιλείαν χαρίσηται. ᾿Ενταῦθα μὲν 
γὰρ, «Πορευόμενοι ἑπορεύοντο, xat ἔχλα:ον βάλλοντες 
τὰ σπέρματα αὐτῶν » τοῦτο γὰρ χοπιᾷν * ότε Di 
« Ἐρχόμενοι ἄξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει αἴροντες τὰ 
δράγµατα αὐτῶν, » τὸ ποθηθὲν αὐτοῖς φορτίον ἔπι- 
φερόμενοι, ὅτιε Ὁ ζυγός µου χρηστὸς, καὶ τὸ 
φορτίον µου ἑλαφρόν ἔστιν. » 


5 Psa!. pexxx, Ἱ. * Psal. xvii, 24.. !* Psal. vi, 


Francisci Scorsi note. 


(50) Sub peccati jugo oppressos. Hic wis. liber, D wutilatum. Nam postilla verba "xa ὡσεὶ 


Panorm. lacunam habet, qnam nec explet neque 
eomplanat, sed transilit. ille itidem ma. qui Pari- 
siis ad me trausmissus a P. Jacobo Sirmundo, ex 
quo multa sepe fragmenta lucratus sue, In primo 
igitur. h:ec.sceripta sunt ita. ᾽Αλλ' ὄγε Κύριος Ἰησοὺς 
τοὺς ὑπὸ ἁμαρτιῶν κατηχθισµένους, deinde inter- 
jecto spatio οἱ μὲν οὖν τῇ πίστει τό τι ἀχερδῶς τὴν 
εὐαγγελιχὴν ἀνάπαυσιν εὐμοιρῄσαντες. Eademque 
fere scriptura alterius, praeterquam. quod. nullum 
iutercipitur spatium, perinde quasi nibil d-esset, 
οἱ securus sententie scriptor vulnus nou. sanavit, 
sed occuluit, seu potius exulceravit, addita etiani 
post ἀχερδῶς voce πόνον. Pclivi ex Vat. cod. me- 
dicinam, si quam mancisci possem, qua luxatum 
hoc membrum restitueret, sed cum codicem com« 
peri, multo pejus habere, et graviore vulnere esse 


*ov 
βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ, reliqua desiderautur, 
eodemque malo laborat cod. Paris. regius, et is 
qui servatur in Coll. Paris, soc. Jesu qux Biblioth. 
fuit card. Joysz. Nulla igitur mibi videtor nec 
AEsculapii, quidem quod aiunt, mauu  inedicabile 
vulnus. Reliqui biatum potius, quam aliquid adwul- 
terinum de meo affiuger-in. In verbis qua» lacunam 
sequuntur ille particula. τό τι, quz nullum aen- 
sim commodun efficiunt, emendata sunt ad oram 
libri ms. Panoru. et in. οὐ piv mutatz, quam 
emendationem ut rectam recepi el edidi, vocem 
πόνον ms. Gall. qu:e inutilem laborem et molestism 
crearet, turbaretque sensum. omisi. Hac visa suut 
de hoc loco, nisi si quis meliora afferat : vel emeu- 
datiorem codicei et plenioreu. 
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επαπορέσει 56 τις ἴσως, xat πῶς ἐστι χρηστὺςὁ A — Dubitaverit vero quispiam, quomodo suave est 


τοῦ Κυρίου ζυγὸς, αὐτοῦ χεχραγότος, ὅτι « Στενὴ 
xai τεθλιμμένη τῆς ἀρετῖς fj ὁδός: » II δὲ καὶ 
τὸ φορτίον ἑλαφρόν ἐστιν, εἰ « Διὰ µυρίων θλίφεων 
ὃ-ἵ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 8600 ; » 
Σαφὲς piv ἴσως τοῖς ἐπεσχεμμένοις τῆς ἀμφιδολίας 
ἡ ἐξήγησις ' εἱρήσεται δὲ δι’ ὀλίγου καὶ πρὸς ὑμᾶς. 
Σ:ενὴ μὶν καὶ τεθλιμµένη ἡ τῆς ζωῆς ὁδὲς δοχεῖ 
τοῖς ἀγυμνάστως ἔχουσι πρ)ὸς τὴν τοῦ καλοῦ χατα- 
νόησιν. 'Ῥᾳδία δὲ xal χρηστὴ. xal εὐπρήσιτος τοῖς 
ἓν ἕξει γενοµένοις τοῦ ἀγαθοῦ. Ὥσπερ γὰρ ἁδάμα: 
στος δάµαλις δυσφόρητον μὲν ἠγήσεται τοῦ ζυγοῦ 
τὴν ἑπίθεσιν, ἔστ ἂν f] ἀπειρόζυγος, καὶ οὐκ ἂν 
ῥᾳδίως τὴν ζεύγλην εἰσδέξοιτο * ἐθισθεῖσα δὲ ἁπόνως 
ταύτην εἰσδύεται * οὕτως ὁ τοῦ Κυρίου ζυγὸς χρη- 
στὸς ὢν χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, τραχὺς δὲ τοῖς 
εἰσαγομένοις δοχεῖ. Τοιαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς ἡ φύ- 
σις, χαὶ τοῦτο xal τις τῶν θύραθεν σοφῶν δι ἐμμέ- 
πρου χαλλιεπείας ἑδήλωσεν. Οὐδὲν γὰρ ἐμποδὼν καὶ 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν χρἠσιμόν τι λαθεῖν. Λέγει γοῦν 
τῆς ἀρετῆς τὸν οἶμον μακρὺν εἶναι, xal ὄρθριον, 
χαὶ τραχὺν τὰ πρῶτα δοχεῖν τῷ βαδίζοντι' ἐπὰν δ᾽ 
£l; ἄχρον Ίχηται, ὁμαλὸν ὁρᾶσθαι xai ῥβδιον. 
Χρηστὸς οὖν ὁ τοῦ Κυρίου ζυγὺς, χαὶ διὰ τὴν εὖχο- 
λίαν τῶν ἐντολῶν. Tl γὰρ εὐχοπώτερον τοῦ’. « Mi 
χρίνετε, xal ἄφετε, xa ἀφεθῄσεται * xal ὅσα ἂν 0£- 
λητε, ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς 
ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως» » Διὰ τοῦτό φησιν ἡ θεολόγος 
βροντή” « Al ἐντολαὶ αὑτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν. 1 


Ἐλαφρὺν δὲ καὶ τὸ φορτ/ον αὐτοῦ διὰ τῶν ἁμαρτιῶν ϱ 


«hv σνγχώρησιν, fjv ὁ παλαιὸς νόμος παρασχεῖν ox 
Ἠδύνατο  Ἀριστὸς δὲ ταύτην ἡμῖν δίδωσιν εὐχερῶςι 
ε Καὶ γὰρ χίλια ἔτη Ev ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ὡς ἡμέρα d) 
ἐχθὲς,» 7| νυχτὸς φυλαχὴ τῷ ἁμαρτήσαντι xol µε- 


1! Matth. vr, 14. 


!* Act. xiv, 99. 
3! Pgal, LXxzix, 4. 


Μαι, vii, 4. 


jugum Christi, lpso clamante, quod « arcta et an- 
gusia !* » sit virtutis via? quo autem modo onns 


]eve, si per sexcentas « tribulationes oportet nos 


introire in regnum Dei!*? » Aperta sane tis qui 
animum adverterint dubitationis explicatio; sed 
quantum in nobis est absolvetur brevi. Arcta sane 
via virtutis et angusta objicitur iis qui nondum 
se in boni judicio et cognitione exercnerun. 
Facilis autem, et suavis, e accessu pervia iis qui 
jam habitum virtutis acquisierunt. Sicut enim vi- 
tula nondum edomita, cum jugum sibi sentit 
imponi, gravc ad ferendum judicat, doncc expert- 
mento condoce(iat, nec in illud collum libenter 
immittit; ubi vero assuefacta fuerit, nullo negotio 
subit : sic etiain jugum Christi cum sit suapte 
natura suave, asperum videlur incipientibus esse. 
Talis scilicet virtutis est ratio, quod etigm quidam 
externorum (51) sapientum eleganti carmine signi- 
ficavit. Nibil enim officit (52), si quid utile etiam 
ab inimicis decerpamus. Ait igitur virtutis quidem 
viam longam et arduam esse, agperamque priucip!o 
ingredientibus videri : ubi vero ad culmen perven- 
tuin sit, planam  facilemque se ostendere. Suave 
igitur Christi jugum etiam propter praeceptorum 
facilitatem. Quid enim facilius hoc : « Nolite judi- 
care!*: » et : « Dimittite, et dimittemini '*; » et : 
t Quzcunque vultis, ut faciant vobis homines, et νου 
facite illis**; » ideo ait illud theulogi» tonitru : 
« Precepta cjus gravia non sunt*?, ) leve vero 
etiam onus ejus propter reinissionem peccatorum, 
quam lex antiqua dare non poterat; hanc vero 
nobis facile Christus impertit. Etenim :« Mille 
anui (55) in oculis ejus, tanquam dies hesterna *!, » 


i Luc.vi, 58. 1, Matth. vi, 14. **] Joan. v, 5. 


Francisci Scorsi nola. 


(53) Quidam externorum, etc. Hesiodi sine dubio 
prowulgatos ut puto versiculos innuit. 
TN 6 ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηχαν 
λθάνατοι, μαχρὸς δὲ, xai δρθιος οἶμυς ba 
αὐτὴν 
Καὶ τρηχὺς τὸ πρῶτον. ἐπὴν 0 εἰς ἄχρον 
[ίχηται 
Ῥηϊδιῇδ' Ίπειτα πέλει χαλεπή περ ἑοῦσα. 
Quos ego sic ludens venti : 
' Sudorem terni dii premisere decore 
Virtuti, longa ire via est, atque ardua ad ipsam 
Asperaqme ascensu primo : sed culmina  posi- 
[quam 
Pervades, jam plana patet. prius invia virius. 


Affert ex his M. Tull. Epist. fam. lib. νι, ad Le- 
ptàm. primum versum et secundi Hemistichion. 
Similé quiddam ex Simonide poeta lyrico refert 
Clem. Alex. lib. 1v Stromat. : Fertur, inquit, virtus 
habitare in rupibus aditu. difficilibus. 

(52) Nihil enim officit. Clemens Alex. in Ethnic. 
poematis quasdam velut in nocte stellas emicare 
dixit lib. 1. Stromat., et. S. Augustinus De doctr. 
Christ. lib. n : Si qua ,hilosophi dixerunt fidei 
ποεί;α’ accommoda, non solum formidanda non sunt, 
sed ab iis tanquam ab injustis possessoribus in nostrum 
usum vindicanda. Ambrosius, in cap. xit. prioris ad 


Cor., si tamen is awctor est ejus commentarii : 
Omnuis veritas a quocunque dicatur, a. Spiritu sancto 
est. De hoc przterea argum. luculeuter. agunt. D. 
Mieronym. Epist, ad magnum urbis Rone orat. 
et D. Basilius hom. ad adolescents, De utilitate 
capienda ex gentilium libris. 

(53) Mille auwi. Locus hic in C. P. mendo non 


D caret, quod tollendum est si legatur 1j νυκτὸς quXaxh, 


pro fjv ἐχτὸς φυλαχκῆς ut ibi male scriptum adjuvat 
emendationem meam C. S. qui tamen non est oni- 
nino emendatus; habet enim φυλαχὴ pro φυλαχῆς 
quod estin P. Ο., sed ex ?| νυχτὸς quAaxt) quod 
rectum censeo factum esse vitio properantis marius 
ἣν ἑχτός. Et eodem vitio scriptum φυλαχῆς pro 
φυλακὴ neminem arbitror nou videre. Jam vero 
tropolugicum seusum versiculi hujus ex psal. Lxxxix, 

uem ad seutentiain. suam pie accommodat hie 

ater, Leges etiam apud Gregor. Nyssen. tract. 

riore in psal. eap. vir, cujus hic verba solum ex 

Atina. interpretatione Jacobi Gretserii soc. nostrze 
dabo: Graeca prazcido quia multa : Τά quod se- 
quitur alierum dogma complectitur : « Quoniam mile 
anui in. oculis tuis, Domine, tanquam dies hesterna, 
que praeteriit, et qug pro nihilo habentur, eorum 
anni erunt ? » Quid. igitur dogmaiis nobis hic insi - 
quatur? Ei videlicet, qui mutata. velificatione ad 
rectam vivendi rationem revertitur, licet vita infinita 
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quam peccanti οἱ poenitenti sine custodia reputat. À τανοοῦντι λογίζεται. T'évorto δὲ xaY ἡμᾶς ἑπάξια 


Utinam veru eliam nos opera exhiberemus digna 
eo, qui nos ad jugum suum vocavit Christo vero 
Deo nostro, quem decet omnis gloria, honor et 
adoratio cum ejus Patre principii experte, et san- 
clissimo, et bouo, et viviflcante Spiritu ejus nunc 
et seinper, et In svcula seculorum. Amen. 
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]n illa verba : « Venit Jesus in partes Casarec 
Philippi. » — Dicta est in festo SS. apostolorum 
Petri εἰ Pauli (54). 

Gratulor tibi, civitas (55), tibique adeo sacrum 
teinplum in palatio (60) constitutum, cum oinniuimn 
setatum homines, omnesque fortunz donis insignes 


in te videam confluxiss»; et tam gravium sacer- B 


dotum ad nos henorandos convenisse frequentiam. 
Horum porro omnium auctor est primo quidem 
Deus, a quo quidquid est boni in homines, profe- 
ctum est atque collatum ? secundo vero loco iím- 
perator pius (57), servator, clemens cum subditos 
aspicit, hostibus quippe iracundiam servat : qui 
cum multa nobis ac magna bono largitus essel, 
tantumque omnibus et uostrz, et superioris xtatis 
pietate, animique magnitudine quantum nitori 
siderum solis spleudores, antecelleret : unum etiam 


ἔργα ἐπιδείξασθαι τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς εἰς τὸν ἑκεί. 

νου ζυγὸν Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, (p πρέπε. 

πᾶσα δόξα, τιμῆ, χαὶ προσχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
αὐτοῦ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ, xal ἀγαθῷ, xa 
ζωοποιῷ αὑτοῦ Πνεύματι, νῦν, xat ἀεὶ, xaV εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήην, 

ΟΜΙΛΙΑ NE'. 

Elc τὸ, « Ε.ἰθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ µέρη Κα;σαρείας 
τῆς Dilixxov.» — 'EJAéx0n iv τῇ ἑορτῇ τῶν 
ἁγίων ἀποστό.ων Πέτρου xal Παύ.ου. 
Συν/δομαί σοι, πόλις, xal oot, θεῖε τῶν ἀναχτόρων 

ναξ, πάσης imi σὲ σήμερον ἡλιχίας χυθείσης, xoi 

τῶν ὅσοι τὴν τύχην ἐπίδοξοι, ἱερέων τε τοιούτων τὴν 
παροῦσαν ἡμῖν ἐπικοσμούντων πανἠγυριν. Τούτων 
δὲ πάντων αἴτιος, τὰ μὲν πρῶτα θεὸς, παρ) οὗ rdv 
ὅτι χρηστὸν τοῖς ἀνθρώποις προΏλθε xai γίνεται: 
δεύτερον δὲ βασιλεὺς εὐσεθὴς, σωτὴῇρ, εὐμενλὴς, ἔτι 
τοὺς ὑπηχόους ópd: τοῖς yàp πολεμίοις τὸν θυμὸν 
ταμιεύεται ' ὃς δη πολλῶν xal μεγάλων ἀγαθῶν 
γενόμενος ἡμῖν παροχεὺς, εὐσεθείᾳ τε xal µεγαλο- 
φροσύνῃ νιχήσας πάντας τοὺς νῦν, xal τοὺς ἔμ- 
προσθεν, ὅσον τὰς τῶν ἁστέρων ἀγλαῖας τὰ Άλιαχὰ 
σελαγίσµατα ' ἓν καὶ τοῦτο προσέθηχε γνώρισμα 
τῆς ἐχείνου βασιλιχκῆς ὄντως xaX μεγάλης quyfic, 


Francisci Scorsi nole. 
scelerum maculis. notata sit. ut. collectio illa pecca- C integram homiliam reciperem ex eadem, de qua 


torum mille annorum esse videatur pro nihilo, totam 
illam congeriem rerutatum iri, dummodo pedem re- 
ferat ; nam divinus oculus presentia semper intuetur, 
praeterita vero non &slimat, sed. instar unius diei vel 
noctis noslre que jam praeteriit a Deo habetur, etc. 
Qux vero spectant ad. litteralem sensum ejus ver- 
Siculi, el conciliandas varias lectiones, qus ex 
Hebrea et (το nostraque versione exsistunt, vide 
Bellarm. et caeteros interp. psal.; nostra enim hiec 
opella est, quam exeginmus. 

(94) Petri ει Pauli. Nomina hzc priucipum 
apostolorum in epigraplia addidi expresse, ut jam 
»b initio sciretur quo die hic serie habitus ; eo- 
dem enim die duorum Apost. Graci ac. Latini 
festum celebraut ut adnotat Baron, ad Martyr. et 
ex Men:eo Graec. patet, Addidi autem ex uno cod. 
ος, nam in cseteris omnibus solum est τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων qui xaz' ἐξοχὴν satis intelliguntur Petrus 
οἱ Paulus; sequenti vero die de omnibus duodecim 
SS. apostolis quod ex eodem Meno patet, com- 
muniter solemne celebrant. llabui autem hujus 
lomilis exemplaria tria integra : unum ex Vat. 
hiblioth. impensa et opera amicorum, inde descri- 
ptum ; alterum ex cod. bibl. Parisien. et ejus quee 
in coll. soc. Jesu Parisiens. habetur, quo olim 
card. Torosz, idque exscripium P. Jacobi Sirinundi 
manu, qui a me vix rogatus pro sua humanitate 
et studio propagand;e rei litterariie, cum preter 
c:eteros laborem impendit, cujus officiis et consiliis, 
quibus in hoc opere usus sum, multum «debeo. 

erlium denique ex eo exemplari quod in Sicilia 
exaratum et in. Galliss transportatum inde ad me 
idem Pater Sirmundus diligentis:ime transmisit : 
praterea fragmenta duo alterum in lib. qui Panorui 
inihi ad larum homiliarum traductionem conficien- 
d in traditus : uude primum copi eam cudere; in 
q :0 sane hujus hom. media plus parte relictuin est 
Quod relicienduim curavi ex Vat. biblioth. antequaun 


jam dixi. 

(55) Tibi civitas. Constantin. hanc habitam se- 
lemnissimo die multis conjecturis mihi persuasum 
est (a). De quibus vide Procn. iu, $ 4, ubi haze 
conjectanea copiosius scribo. 

(56) Templum in palatio. Et hinc maximum da- 
citur argumentum ejus opinionis, quam moclo attigi 
not, 55 prozima : tam enim magnificum pulcher- 
Timumque templum, quam noster hoc Proawmio 
deseribit, illud esse affirmarim, de quo Joan. Cu- 
ropalata in Basilio scribit his verbis : Alia multa 
sacra templa in palatio edificanda curavit im nomen 
Elie prophete, et martyris Clementis, et Salvatoris 
Christi, et apostoli Petri, et principis militiae, quo- 
rum pulchritudinem exprimere ne poetica quidem 
possit. maguiloquentia. Hxc — Curopalates; ex quo 
vides quam omnia conveniant indicia. Theophosnes 
sub Basilii et Leonis imperie vixit et floruit, uti ex 
aliis argumentis ostendi in. procem. i111, $ 4. Atque 
hunc Basilium templum in palatio zediflcasse sancio 
Petro proditum vides ex Curopal. ac przterea tam 
pulcherri:um, ut vix poete possint exprindere : οἱ 
vides nostrum bunc oratorem poetico plane stylo 
conari hujus templi maguiflcentiam, et oruatum 
extollere, ia quo concionem habebat. 

(57) Imperator pius. Basilius Macedo, quem wt 
jam not. proxima advertimus, Curopalates auctorem 
magnillcentissimi hujus templi scripsit. De eodem 
Alorat. Tursellinus noster in Epist. Hist. lib. vit: 
« Insignis, inquit, justitia, ac religio Basilii Mace- 
donis Greci imper. enituit. » Et paulo post : « Nee 
facile alius plura templa vel instauravit, wel con- 
didit. » Ita. Tursell. Idem vero coacto conc. vii, 
Constantinopolitano 1v, ex auctoritate Rom. Pont. 
Photio pseudo-patriarchba erecto, 5. Iguatium in 
suam restituit sedem. Vide plura in Proaem. ui, $ 4, 
in concilio cecum. vil. 


(a) Panormi, non Constantinopoli dictam ex codicis Matritensis inscriptione patet. Vide Joan. Yriarte sopra col, 
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τὸν τερπνότατον τοῦτον τῶν χηρύχων vabv, ὃν xa- A lioc addidit aniari vere imperatorii, et magni argu- 


θάπερ χρηπίδα xai ἀσφάλειαν ἓν τοῖς ἀναχτόροις 
ἑδείματο, µέγιστὀν τε xal κάλλιστον, καὶ χάλλει 
χαινοτέρῳ διαπρεπέστατον, xai φωτὶ φαιδρότατον, 
χαὶ χρυσῷ διαυγέστατον, xal ψηφίσι στιλπνότατον, 
xai γραφαῖς ἀνθηρότατον. "Ov τις ἰδὼν πολλάχις, 
xai πάλιν ἰδὼν, ὡς νῦν αὐτῷ πρῶτον φανέντα θαυ- 
µάζει, xal τέθηπε πανταχοῦ τῇ θέᾳ πλανώμενος. 
'O μὲν γὰρ ὄροφος ἅπληστός ἐστι θέᾳ, καὶ θαῦμα 
ἰδεῖν καὶ ἀχοῦσαι, Γλυφαὶῖς τισι λεπτοτέραις εἰς xa- 
λαθίσχων σχΏῆμα ποιχελλοµέναις ὡραϊζόμενος, καὶ 
πανταχόθεν τῷ χρυσῷ περιαστράπτων, μιμεῖται τὸν 
οὐρανὸν, ὅτε χαθαρᾷ αἱθρίᾳ τῷ τῶν ἁστέρων χορῷ 
περ,λάµπεται. Κίονις δὲ Χάλλισα τὰς ἄντυγας 
ὑπερείδουσαι, εἰς ἆμήχανον ὕψος τὸν ὄροφον atpouat. 
Tov δὲ ναοῦ τὸ ἁγιώτατον δάπεδον ἀτεχνῶς ἑαρινῷ 
λειμῶνι παρείχαστα: ποικΏλῃ μαρμάρων ψηφίδι, ὡς 
ἄνθξσι, χαθωραϊζόμενον. Πλὴν παρ) ὅσον τὰ μὲν 
ἄνθη µαραίνεται, xaX ἀλλάττεται, ὁ δὲ λειμὼν οὗτος 
ἁμάραντός ἐστι, xal ἀῑδιος, τηρῶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸ 
ἄνθος ἀθάνατον. Πᾶς δὲ τοἶῖχος ποιχιλίᾳ μαρμάρων 
περικαλύπτεται. Τὰ δὲ τούτων ἀνωτέρω χρυσὴ χα- 
λύπτει φηφὶς, ὅσα μὴ συνείληφεν ὁ τῶν σεπτῶν εἰ- 
χόνων χορός. Τὸ δὲ τῆς ἀῤῥήτου τελετῆς χωρίον, 
μαρμάρων θώραξ, τοῖς ἱερεῦσι περικλείει τὸν χῶρον 
ἐφ᾽ ὧν ἔστιν ἑπαναπαύεσθαί τε xai μετὰ ἆσφα- 
λείας ἑστάναι, καὶ τέρπειν τῇ θέᾳ τὴν ὄψιν. Ko- 
λυμα δὲ τοῦτο τῶν, εἴτις προπετὴς xal ἁνίερος 
εἶσω τῶν ἁδύτων ὑπερθῆναι φιλονιχεῖ, Ἡ δὲ θεία 


mentum venuslissimum hoc concionatorum tem- 
plum (58), quod fundamenti instar, ac. munimenti 
in palatio zdificavit maximum atque puleherri- 
mum, quod et insolito quodam ornatu magnificum, 
et splendore conspicuum, et auro fulgentissimum, 
lapillis (59) clarissimum, et picturis quasi floribus 
anjenissimum. Quod cum sepius viderit quispiam 
et semel atque iterum fuerit contemplatus, ut no- 
vum, ac nunc primum visum admiratur et. obstu- 
peseit, errabundos oculos liuc illucque cireumferens. 
Tectum enim bujusmodi est, ut nec ejus aspectu 
satiari quis possit; et cum videntibus, tum etiam 
audientibus miraculo sit variis calathiscis poli- 
tissima arte caelatis distinctum ac decoratum, et 
undicunque auro coruscaus zemulatur coelum, cum 
puro ac sereno aere astrorum choro collucet. Co- 
lumnae vero arcus optime suffulcientes in eam 
altitudinem tectum erigunt, ut machinas omnes 
arlemque superare videatur. Jam templi sanctissi- 
mum pavimentum 3'71 marmoris (60) segmentis 
quasi floribus ubique decoratum, prato verno tem- 
pore efflorescenti plane simillimum est, hoc exce- 
pto quod flores ibi deflorescunt, et submutantur; 
hoc autem pratum nunquam marcescit, et perpe- 
tuum viget florem in se servans immortalem. 
Nihil in parietibus non marmore vario convesti- 
tum ; superiora vero lapillis aureis operta sunt, qua 
tamen a venerandarum imaginum choro non occu» 


τράπεζα, ταῖς ἐξ ἀργύρου καὶ χρυσοῦ μαρμαρυγαῖς c Pantur. Locus ille, in quo arcanum peragitur sacri- 


ἁπαστράπτουσα, χαταπλήττει τὸν θεατήν. Τὰ δὲ 
Αοιπὰ ταύτης τιµάσθω σιγῃ. 0 δὲ ναὺς ἅπας τοῖς 
ᾷδουσι τοὺς θείους ὕμνους, ὥσπερ τὰ ἄντρα ἠρέμα 
συναπηχεῖ, τῆς φωνῆς ἑπανιούσης πρὸς ἑαυτὴν χατὰ 
τὸν ἀντίτυπον. Παοαπετασµάτων δὲ πλῖθος ἠώρη- 


ficium marmoreo thorace septum, οἱ circumscri- 
ptum est sacerdotibus, ubi et requiescere, et tuto 
cousistere, et. aspectum spectaculo licet oblectare. 
Idque claustrum etiam ab accessu prohibet, si quis 
temerarius ac profanus adyta penetrare conten- 


Francisci Scorsi note. 


(58) Concionatorum templum. Übi nimirum con- 
ciones sacre in palatio ad imper. et aulicos habe- 
rentur quod et hodie factitatur in palatio proregis 
Sicilize in :ede D. Petri ibidem condita. 

(59) Lapillis. Eos intelligo, ex quibus musivum 
opus conficitur, quorum alii auro illiti, alii versi- 
colores ad varias figuras exprimendas inter se mira 
arte compinguntur et conseruntur. Tria itaque qua 
in musivo (musaico vulgo dicimus) lapillo, seu tota 
musiva structura continentur, expressit Theopha- 
nes, cum templum dieit : Καὶ χρυσῷ διαυγέστατον, 
xaY Ψψηφίσι στιλπνότατον, xai Ypavals ἀνθήρο- 
κατον, Auro splendidissimum, lapillis clarissimum, 
ει picturis florentissimum. Hujusmodi porro templa 
musivi operis Griecorum more facta videmus Pa- 
nor'ni duo, alterum in palatio proregis S. Petro 
apostolo dicatum, quod rex Rogerius erexit; et 
sane simile huic quod in Constant. palatio zedifi- 
catum hic auctor describit; nam ad illam ideam 
alias aliis in locis a regibus etiam North. exzditi- 
calas esse sacras aedes conjicio : alterum in arca 
pretorii a Georgio Antiocheno Rogerii primum 
comitis deinde etiam ejusdem regis Admirato ex- 
siructum, quod hodie Marturanam vocamus. la 
monile vero regali amplissimum item ac magnifi- 
centissimum visitur a Wilelio 1I Sicilie rege a 
fundamentis excitatum et exedificatum, ac D. 
Maria Virgini consecratum, Coenobio etiam mona- 


chorum S. Benedicti auctum et locupletatum, quod 
sane cum videas, hoc ipsum a Theophane hac ora- 
tione ornatum , arbitreris. Certe illi non cedit vel 
arlificio, vel sumptu, vel magnitudine. De his agit 
Thomas Farell. líb. ντι dec, prim:e. 

(60) Marmoreis segmentis. Ex quibus opus se- 
g'oentatum, seu vermiculatum dictum, quale de- 
scribit Lucilius, ex eo similitudinem elegantissimam 
trabens, et in. Albutium ludens, quod refert M. 


D Tullius, De orat. lib. wu: 


Quam lepide lexeis composie, ut tesserule omnes, 
Árte pavimento atque emblemate vermiculato. 

Ad id etiam Quint. respiciens lib. 1x : Tesserulas, 
inquit, wt ait Lucilius, struet et vermiculate lexeis 
coimittet. Sed principium secundi veraiculi apud 
Plinium legitur lib. xxxvi, Arte pavimenium ; utro- 
bique falso. Legendum, Endo pavimento ἀρχαϊκῶς, 
ut in plerisque legitur libris, Ad rem : de hoc 
opere, ut intelligam potius Theophanem, quam de 
tessellato pavimento, suadet similitudo florum : 
unde conjicere licel id pavimentum caleulis φηφίσε 
versicoloribus fuisse picturatum, adeoque non tes- 
sellis, sed segientis minutissimis vermiculatum. 
De iessellato vero pavimento lege Vitruvium, l. vit, 
cap. 1, apud quem differre videbis pavimenta ex 
tesseris, el sectilibus ad amussim compactis inter 
se. Buevonius de Tessellato meminit in Julio Czs. 
Cap. ο 
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dat. Divina sed cnim mensa auri argentique splen- Α ται, οἷς τὴν μὲνῶλην νήµατα παρίσχε σηρῶν, συν- 


dore fulgurans spectatorem attouitum tenet. 08- 
tera vero quae in. eo visuntur, ailentio bonorentur, 
Templum totum divinos canentibus hymnos. velut 
antra. leniter (61) sonum reddit in se ipsam ob 
resistentiam voce redeunte. Aulzeorum magna mul- 
titudo suspensa, quibus materiem quidem serica 
prebuere fila (62) versicolore circumtexta subte- 
gine : opus vero 3sdmirabili quadam et exquisita 
arte elaboravere Phouices (65), crebrz faces con- 
tendentes, ut ita dicam, inter se nunquam sopitis 
ignibus templum illuminant, et noctes aque ac 
dies claras efficiunt. Vasorum ex argento auroque 


υφασθέντα χρυσῷ, xal διαφόροις βαφαῖς. Την δ' ko- 
Υασίαν οἱ Φοίΐίνιχες θαυμαστῇ τινι xal περιέργῳ 
τέ(νῃ ποιχίλαντες * πυχνοὶ δὲ λαμπτῆρες πρὸς ἑἔαυ. 
τοὺς, ὡς εἰπεῖν, ἁμιλλώμενοι «bv ναὸν δᾳδουχοῦσι 
τῇ ἀχοιμήτῳ Auyvoxatz, loa. «ai; ἡμέραις τὰς νύ- 
χτας φωτίζοντες. "Tov δ' ix χρυσοῦ xai ἀργύρου 
σχευῶν, ὅσα πρὸς ὑπηρεσίαν τῆς ἱερᾶς τελετῆς, τίς 
ἂν τὸ πληθος, ἢ τὸ χάλλος ἐξείποι λόγος ; ᾽Αλλ' 6 
χαιρὸς χατεπείγει µεθέλχων τὸν λόγον εἰς τὴν τῶν 
θείων Εὐαγγελίων ἐξήγησιν. Tà γοῦν χατὰ µέρος 
ἐν τῇ τῶν ἐγχαινίων ἑορτῇ ταμιεύσαντες, τῶν Ἱερῶν 
λογίων ἀκούσωμεν. 


.factorum vel multitudinem vel pulchritudinem ad sacra rei ministerium quz possit oratio  percen- 
sere? Sed tempus propere labitur, sermonemque nostrum ad Evangelia divina explicanda trahit. 
Itaque quze etiamnum supersunt dicenda singulatim reserventur ad festum Enczeniorum diem ; ac nos 


iuteriui sacra audiamus eloquia **. 


In ilo tempore : «Venit Jesus in partes Csesaree Ὦ To χαιρῷ Exelvp «€ Ἑλθὼν 5 Ἰηαοὺς εἰς τὰ µέρη 


Philippi. et interrogabat discipulos suos. » Quz- 
rendum nobis est, quid Dominum, ut hzc a disci- 
pulis sciscitaretur, adduxerit, et quomodo, qui 
omnia videt, quei uihil omnium, que sunt, latet, 
qui ad cogitationes usque pervadit, interrogat, quem 
ipsum esse homines dicant. Etenim omnino existi- 
mare i;sum id ignorasse extremas impietatis pleua 
res est, Cum vero sciens interroget, admonet ut 
profundius aliud intelligamus. Illa autem $79 ratio 
in promptu est, facileque intelligitur, ut per linguam 
divinamque Petri doctrinam discipulos reliquos 
confirmaret, quos verisimile est cogitationibus suis 
alios alio latos fuisse, cum viderent Salvatorem 
divinis humana miscere. Sed si rationem magis 
reconditam afferre velimus, quoniam providebat 
futurum quod sane ipse zque intuetur ac praesens, 
ut mulii veritati tanquam rabidi canes oblatrareut 
recta ἀοβιωλία pervertentes, per interrogationem 
suam, responsionemque discipulorum pramunit 


*! Matth, xvi, 13 seqq. 


Καισαρείας τῆς Φιλίππου, hpo:a τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ.» Προσήχει ζητῆσαι ἡμᾶς, τί τὸ παρα οχενάσεν 
τὸν Κύριον ταῦτα φι)οπευστεῖν, xai πῶς ὁ πάντα 
εἰδὼς, ὃν λέληθε τῶν πάντων οὐδὲν, ὁ ἐμθατεύων 
ἄχρι xaX αὐτῶν ἐννοιῶν, ἐρωτᾷ τίνα αὐτὸν ol Ev 
θρωποι λέγουσι. Τὸ γὰρ ὅλως οἴεσθαι: ἀγνοεῖν αὔ-δ», 
δυασεθείας ἑσχάτης µεµέστωται. Τὸ δὲ sla 
ἑπερωτᾷν, ἄλλο τι βαθύτερον νοεῖν ὑποτίθησιν. Καὶ 
τὸ μὲν πρόχειρον, ἵνα διὰ τῆς τοῦ Πέτρου γλώττης 
χαὶ θεολογίας ἐπιατηρίξῃ τοὺς λοιποὺς μαθητᾶς, 
οὓς εἰχὸς ἣν ἄλλη πη ἄλλωςταῖς ὑπονοίαις ἐχφέρε- 
σθαι, βλέποντας τὸν Σωτῆρα τὰ ἀνθρώπινα vu 
θεοπρεπέσι µμιγνύοντα. Μυστιχωτέρῳ δὲ λόγῳ, 
ἐπειδῃ προῄδει τὸ µέλλον, ὁ ἐπίσης τῷ ἑνεστῶτι 
τοῦτο ὁρῶν, ὅτι πολλοὶ κατὰ τῆς ἁἀληβείας ἐπιλυτ- 
τέσουσι, τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες δόγµατα, προασφα- 
λίφεται τοὺς πιστοὺς διὰ τῆς πεύσεως, χαὶ τῆς το 
μαθητοῦ ὑποκρίσεως, τὸ διττὸν τῶν Ev αὐτῷ cst 
ἑνδειχνύμενος, ὡς ἐν τοῖς ἐπομένοις ῥηθήσεται. 


Francisci Scorsi nota. 


(61) Velut antra leniter, etc. Echus videtur esse 
descriptio. Non tamen existimo Echonis ibi fuisse 
proprie reflexam vocem ; hoc enim impedimento 
pouus voci concionatorum fuisset ; sed ita conca- 
smneratim templum ut vox non dissiparetur, et eva- 
nesceret, sed potius ex repercussione — major οἱ 
clarior eflicerelur, prout de vasis mwreis quis in 
theatro disponebantur M. Vitruvius refert, lib. 1v, 
cap. 5, qua et tysta echea Grace nominabantur, 
de quibus sic scribit : Jta hac ratiocinatione vox ab 
scena uli ab centro profusa se circumagens, lactuque 
feriens singulorum vasorum cava excitaverit auctam 
claritatem, el conceniu convenientem sibi consonan- 
tiam. Simile igitur tfystov echeum potius quam 
ipsam tyà echonem, ibi fuisse censuerim., 

(62) Serica prebuere fila. De serico longa quix- 
$1io, eL saue erudita agitatur a Joanne de Lacerda 
Georg. n in illud : 

Velleraque in foliis depectant tenuia Seris. 

Au sericum censendum ex filis, seu lanugine 
arborum apud Seras Asix: populos confectum, atque 
contextum; an vero ex boubycis evisceratione, vel 
quod idem est, an sericum a bombycino filo penitus 
diferat, nobis esset hoc περιερχότερον, quam ut 


institutum nostrum exigat, et ad ostentationem 
arreptum argumentum : 3uclores et rationes πιο» 
que opiniows leges apud ipsum. Ad rem nostram 
quiddam interest innuere tempus, quo serici artill- 
ciuin in Europa, ac presertim in Grzecia. caeptam; 
id habes ex Zonarz lib. m Aun. : Justiniani tem- 
poribus tela Serica a Romanis tezi cepit; qua prin 
Persicis mercatoribus tantum afferebutur, cum igne- 
rarent, quomodo fieret, neque scirent fila esse wer- 
mium. Hec Zonaras. Ex Procopio vero habetur, 
duos monachos magnis affectos muneribus a Justi- 
niano εἰ promissis in posterum allectos docuisse 
Byzantii artem, qua Seres ex vermibus sericnm 
ducerent ; unde et ars propagatà in Grzcos εἰ Ro- 
manos fuit. Idem affirmatin Epist. IH ist. Tursellinus 
noster, qui monachos ex India profectos Byzantium 
Scribit, additque ex ingenio argutlam senter.tiam : 
Praclarum. invenium nisi maleria luxus monachos 
haberet auctores. 

(03) Phanices. Phrygii? horum enim inventam 
depingere »cu telas unde Phrygiones hujus artifices 
operis, et ipsuin ots Phrygiauum quod cuivis 80- 
tum arbitror : De Phoenicibus adhuc hzreo. 
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A:à τί δὲ oóx ἓν Ἱεριυσαλὴμ, ἁλλ᾽ εἰς τὰ µέρη A fideles, indicans conjunctionem duarum in se natu- 


Καισαρείας τοῦτο ποιεῖ; Τάχα που τὸν φθόνον ἐχ- 
χλίνων τῶν Ἰουδαίων, xaX τὸ δόγµα ἑχείνων τὸ 
ὁυσσεθές. Δόγμα γὰρ ἔθεντο, ἵνα ὅστις ὁμολογῆσῃ 
αὐτὸν Χριστὸν, ἀποσυνάγωγος γένηται. Ἐξάχει οὖν 
τοὺς μαθητὰς τοῦ περιδεοῦς τόπου μαχρὰν , ὡς ἂν 
πτοίας χαὶ δειλίας ἁπαλλαγέντες τὴν ἑαυτῶν γνώ- 
μην ἁπαραχαλύπτως ἐμφήνωσιν, O0 µάτην δὲ τοῦ 
τόπου ὁ εὐαγγελιστῆς ἐμνημόνευσεν οὕτως εἰπών' 
« Ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ µέρη Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου. » ἸΑλλ' ἐπειδὴ ἔστη xal ἄλλη Καισάρεια, 
ἡ λεγοµένη τοῦ Στράτωνος, ἵνα µή τις πλάνη ix 
τῆς ὁμωνυμίας γένηται τοῖς ἀχροαταὶῖς ἀναγχαίως 
τὴν ὁμωνυμίαν διέστειλε, 

ε Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπους » Οὐν εἶπεν, Τένα µε λέγουσιν οἱ ἄν» 
θρωποι εἶναι τὸν YDv τοῦ 6600; ἐκχλίνων τοῦ 
Χόμπου τὰ ῥήματα, ἀλλ ἐμὲ, φησὶ, τὸν γενόμενον 
ἄνθρωπον, τὸν ἐν σχηματι δούλου φαινόμενον. 
O25 περὶ Φαρισαίων χαὶ Γραμματέων Φφιλοπεν- 
στεί' Τίνα µε λέγουσιν οἱ Γραμματεῖς xai οἱ 
ἔξαρχοι τοῦ λαοῦ ; ᾖδει γὰρ τὸν ἐν αὐτοῖς τοῦ φθόνου 
χαπνὺν, ὅσος ὑποτυφόμενος ἣν ' ἀλλὰ περὶ τοῦ 
ἁπλάστου xal ἀχάχου λαοῦ. "0θεν οἱ μαθηταὶ 
εὖν διάφορον τῶν ἀνθρώπων περὶ αὐτοῦ δόξαν σαφῶς 
ἐπιστάμενοι ἀποκχρίνονται’ « Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν 
Εαπτιστὴν, ἄλλοι δὲ Ἠλίαν, fj ἕνα τῶν προφητῶν. » 
T6 οὖν τὸ πεῖσαν τοὺς ὄχλους περὶ Χριστοῦ τοιάδε 
ὑπονφεῖν; Mh Υὰρ οὐχ ᾖδεισαν, ὅτι ᾽᾿Ηλίαν μὲν ὡς 


εἰς θὐρανοὺς ἀνηρτίφατο fj τῶν φλογερῶν ἁρμάτων C 


ἐπίδασις, xaY ἡ τέθριππος τῶν πυρίνων ἵππων Emí- 
ζευξις; Ἰωάννην δὲ ἐπεφονεύχει ἡ τῆς Ἡρώδω 
µοιχείας ὑπόθεσις xal τῆς ποδοστρόφου µαχλάδος 
ἡ «ὄρχησις; Ἱερεμίας δὲ λίθοις ἀποχτανθεὶς ἐτε- 
λείωτο; 'AXA' ἐπειδῃ Μωῦσῆς μὲν περὶ τῆς ἀναστά- 
σεως οὐδέν τι ἀναχεκαλυμμένως ἑνομοθέτησε * 
πρῶτος δὲ Δαθὶδ εἰπὼν περὶ ἀναστάσεως, οὐ τη- 
λαυγῶς ἔδειξε τὸ μυστήριον ' οἱ προφῆται δὲ σπο- 
ῥράδην ἑνέφηναν αἰνιγματωδῶς τῆν ἀνάστασιν, διὰ 
τοῦτο διαφόροις δόξαις xal πλανωμµέναις ἔταλαν- 
τεύοντο. "ῷοντο γὰρ &v τῷ παβρόντι βίῳ ἐνεργεῖσθαι 
τὴν τῶν νεκρῶν ἀναθίωσιν. Καὶ τάχα ταύτης ἣν 


τῆς δύξης xal ὁ τετράρχης Ἡρώδης, ὃς ἑνωτισθεὶς . 


τοῦ Κυρίου τὰ θαύματα, (peto ἀναθεθιωχέναι Ἰωάν- 
νην τὸν Βαπτιστήν. Διὸ xal ἔλεχεν  ε Ὃν ἐγὼ 
ἀπεχεφάλισα Ἰωάννην, αὐτὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν.» 
Ἐκ ταύτης οὖν τῆς προφάσεως, ol μὲν Ἰωάννην 
αὐτὺν εἶναι εἴχαζον , οἱ δὲ Ἱερεμίαν, xai ἄλλοι 
Ἡλίαν. Φήμη γὰρ ἐπεχκράτει, ὡς ἥξει πάλιν Ἠλίας 


ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐλεγχτιχὸν οὖν ὁρῶντες τὸν Κύριον, 


ἐπιστομίζοντα μετὰ παῤῥησίας τοὺς Φαρισαίους 


1” Joan. ix, 27. 


rarum, ut infra dicetur. Quare autem non Hieroso« 
lymz hoc praestat, sed in partibus Czesarex ? Forsan 
ut Judaeorum devitet invidiam et impium illud de- 
cretum ; decreverant enim ut, si quis ipsum confi- 
teretur, extra Synagogam fleret **, A loco igitur 
formidoloso educit longe discipulos, ut metu omui 
ac formidine soluti, aperte sententiam auam effer- 
rent. Neque vero sine causa loci mentionem fecit 
evangelista, his verbis : « Veniens Jesus in partes 
Casarez Philippi. » Nam quoniam est etiam alia 
Cs»sarea Strotonis (64) dicta, ne quis ex ambiguitate 
nominum auditoribus error obreperet, eam distin- 
ctione tollere necessarium visum est. 

« Quem we dicunt homines esse Filium hominis ὃν 


B Non dixit : Quem me dicunt homines esse Filium 


Dei? ut elationis verba vitaret ; sed me, dixil, 
homiuem factum, in habitu servi apparentem. Ne- 
que vero de Phariszis et Scribis inquirit :: Quem 


me dicunt Scribs, et principes populi? sciebat 


enim quantus illis offusus esset invidizx* fumus; sed 
de populo versutie ac malitia vacuo, Unde discipuli 
cum plaoe scirent differentes de eo populi opinio- 
nes, responderunt : « Alii Joannem Baptistam, alii 
vero Eliam aut unum ex prophetis. » Quid autem 
populum in eas de Christo opiniones iuduxerat? 
Απ ignorabant Eliam quidem flammato curru veluti 
correptum in coelum (65), et igneorum equorum 
quadriga subvectum ** ? Joannem vero per occasio- 
nem adulterii Herodis et lasciva puelle perniciter 
saltantis occisum ? Jeremiam vero lapidibus exse- 
cium atque consummatum ? sed quoniam Moyses 
quidem de resurrectione nihil in lege dixerat; 
primus vero David de resurrectione locutus 3793 , 
non tamen aperte mysterium explicarat ; prophetze 
vero sparsim el per aenigmata resurrectionetn 
significarant, ideo diversis errantibus opinionibus 
suspensis tenebantur. Etenim in liac vita praesente 
resurrectionem bominum peragendam existimabant, 
Et fortassis in bac erat opinione Herodes tetrarcba, 
qui, Doinini auditis miraculis, Joannem Baptistam 
resurrexisse censebat ; unde dicebat : « Quem ego 
decollavi Joannem ipse surrexit a mortuis 1.2 Ex 
hac igitur causze specie alii Joannem, alii Jeremiam, 
alii Eliam Dominum esse suspicabantur. Jam enim 
obtinuerat fana venturum rursus in terras Eliam. 
Cum igitur Dominum castigatorem esse viderent, 
magnaque cum libertate Phariseos  Scribasque 
redarguentem, Eliam illum esse animo suo fingebaut, 
Alii vero sapientiam ab ipso ejus ingenio non ab 
ulla disciplina profectam reputantes obstupescebant; 
/ 


** [V Reg. i1, 12. ** Marc. vi, 10. 


Francisci Scorsi note. 


(65) Alia Casareu Stratonis. Joseph. lib. t De 
bello Judaico, cap. 16, et lib. xv Antiquit. cap. 16, 
et llieronym. hoc loco. 

(65) Correptum in celum. Ornat et auget hoc loco 
sacer orator verbo poetico orationein, dum raptain 
Elie in colum ritu plane poetico explicat, eo usus 


Hoi. Odyss. ζ’. Vide Eustathium. Deductum est 3 
verbo ἀνερείπτειν. Etym, mag. ἐστιν ἄρα fj y 
ix τούτου γίνεται ἐρέπτω τὸ εἰς Tv καταθάλλω, xat 
ἀνερέπτω, xal πλεονασμῷ τοῦ ἀνερείπτε.. Unde 
ἀνηρείψαντο οἱ θεοὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἀνήρπασαν. 
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atque idcirco dicebant : « Quomodo hic litteras À xai Γραμματεῖς, λίαν αὐτὸν ὑπετόπαζον. Άλλοι 8 


scit, cum noD didicerit **?»Ea de causa Jeremiam ip- 
sum appellabant. Jeremias enim etiamnum puer (66) 
ad propheuam evectus est. Igitur cum multorum 
de se opinionem audisset, quasi eas improbaus, ut 
qus non attingerent veritatem, clementer rursus 
interrogavit : 


« Vos autem quem me esse dicitis? » Esto, inquit, 
multitudinis existimatio in tam multas distracta 
partes, et inconstans sit; vos autem qui de me tam 
longum cepistis experimentum, quam ex operibus 
concepistis opinionem? Hic cateri discipuli liere- 
bant : alii quod fortassis etiamnum ancipites essent; 
alii vero verentes ne temerarii viderentur. Petrus 
autem discipulorum apex (67), communis lingua 
condiscipulorum exsistit : e supra omuia sensilia 
mente sublatus, aera transvolavit, supergressus est 
sihera, infra se astra reliquit, supremam etiam 
pratervectus est sphaeram, et cum sejunctis a máa- 
teria mentibus imimnistus, el igneos Seraphim flu- 
vios transcendens, et a Patre de clarissima genera- 
tione Unigeniti edoctus theologicam illam extulit 
vocem: «Tu es Christus Filius Dei vivi ; » Non carnis 
profecto, aut sanguinis revelatio, sed co.lestis Patris, 
Considera enim quanta in uno dicto abscondita 
sit diving doctrina: profunditas. Salvator enim in- 
terrogarat : « Quem me dicunt homines esse Filium 
9374 hominis? » humanam naturam appositione 
Filii hominis, indicans. Petrus autem, eumdem et 
Filium hominis, et Filium Dei esse cognoscens, 
unam personam in dualus naturis inconfuse et 
impermiste compositam, ad naturam Deftatis mente 
prosiliit. 

« Tu es Christus Filius Dei vivi. » Quanto hoc 
verbum pudore confundit Nestorium adoratorem 
hominis, ct impuram illam ac blagphem:im et sub- 
sannatricem linguam, acutum illum adversus pieta- 
tem gladium, unum Christum in duos (illios discin- 
dentem ? quomodo etíiam Armeniorum baresis (68) 
dentes infringit : quomodo Acephalorum bzre- 


** Joan, vn, 15. 


τὸ αὐτοφυὲς τῆς σοφία; χατανοοῦντες ἄνευ µαθήῄσεαως 
ἐξεπλήττοντο *. xat γοῦν ἔλεγον , ««Πῶς οὗτος οἷδε 
γράµµατα ph µεμαθηχώς:» ΔΙ) Ἱερεμίαν αὐτὸν 
ὠνόμαζον, Ἱερεμίας Τὰρ el; προφητείαν ἀνήχθη 
Mal; ὢν χομιδῃ. Τὴν περὶ αὑτοῦ τοίνυν τῶν πολ- 
λῶν δόξαν ἀχηχοὼς, xal olov ἁἀποδοχιμάζων, ὡς 
οὐδεμιᾶς τούτων ἐπαφωμένης τῆς ἀληθείας, &v- 
ἐξιχάνως αὖθις ἐπερωτᾷ. 

€ Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι » » Εἶεν, φησὶν, 
ἡ μὲν ὑπόληψις τῶν πολλῶν οὕτω πολυσχεδίς ἐστι 
xai ἀδέδαιος. Ὑμεὶῖς δὲ οἱ περὶ ἐμοῦ πεῖραν εἴλη- 
φότες οὕτω μαχρὰν, tva χατάληφιν Ex. τῶν pa- 
γµάτων ἑλάδετε; Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι μαθηταὶ πρὸς τὴν 
ἀπόχρισιν ἱλιγγίασαν * ol. μὲν τὸν λογιαμὸν ἴσως 
ταλαντευόµε.οι, οἱ δὲ ὀφθῆναι προπετεῖς εὐλαθού- 
pevot, Πέτρος δὲ, d ἀχρότης τῶν μαθητῶν, χονἠ 
τῶν συμφοιτητῶν Ὑίνεται γλῶσσα χαὶ τῷ λογισμῳ 
τῶν αἰσθητῶν πάντων ὑπεραρθεὶς, διέπτη τὸν ἀέρα, 
παρῆλθε τὸν αἱθέρα, χάτω λέλοιπε τοὺς ἁστέρας, 
ὑπεράνω Ὑέγονε τῆς ἀνάστρου σφαίρας * καὶ μετὰ 
τῶν ἆθλων γενόμενος. χαὶ τοὺς πυρίνους τῶν Σερα- 
qp ὑπερόὰς ποταμοὺς, xai μυηθεὶς παρὰ τοῦ 
Πατρὺὸς τοῦ Μονογενοὺς τὴν εὐγένειαν, τὴν Osole- 
γιχὴν ἐχείνην ἀφῆχε φωνήν’ « Eb. el ὁ Χριστὸς, d 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. » Ὄντως οὗ σαρχὸς xà 
αἵματος, ἁλλ᾽ οὐρανίου Πατρὸς ἁποχάλυψις. Σχόσει 
γὰρ ὅσον lv ἑνὶ ῥήματι χέχρυπται θεολογίας βυθός. 
Ὅ μὲν γὰρ Σωτὴρ ἐπύθετο  « Τίνα µε λέγουσιν el 


C ἄνθρωποι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; » διὰ τῆς προσ- 


0fjxnc τοῦ Υἱοῦ tou ἀνθρώπου, τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν δηγλῶν. Ὁ δὲ Πέτρος τὸν αὐτὸν εἰδὼς xe 
Υἱὸν ἀνθρώπον, xoi Υἱὸν τοῦ θεοῦ, µίαν ὑπόστασιν 
àv δυοῖν συντεθεῖσαν ἀφύρτως φύσεων, πρὸς τὴν 
τῆς θεότητος φύσιν ἀνέθορε. 

ε Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. ? 
"Ocov «b (fpa τοῦτο χαταισχύνει τὸν ἀνθρωπολά- 
«pn» Νεστόριον, τὴν μιαρὰν γλῶτταν χαὶ βλάσφη- 
pov, καὶ φαυλίστριαν, τὴν ὀξεῖαν χατὰ τῆς εὐσεθείας 
µάχαιραν, τὴν τὸν ἕνα Χριστὸν εἰς δύο υἱοὺς csp- 
µαχίσασαν | "Όπως δὲ xai τοὺς ὁδόντας συνθλάται 
τῆς τῶν Αρμενίων αἱρέσεως ὡς πολυκέφαλο 


Fraucisci Scorsi note. 


66) Jeremias enim etiamnum puer, etc. De Jere- D Romans Ecclesiz a D. Petro deductum non reci- 


mia S. Hieronym. ex veteribus Patribus, ex neote- 
ricis interpretibus Cornel. noster, aliisque consen- 
tiunt cum cc«pisse prophetare ztalis sum anno 
xw vel xv, Josi:e regis xiu. Vide eorum supputa- 
tionem, 

(67) Discipulorum apex. Mirum quam variis no- 
minibus,,vel propriis vel decore translatis primatum 
S. Petri bic Pater asserat, extollat et. exornet. llic 
thv ἀχρότητα τῶν μαθητῶν apicem seu culmen 
discipulorum ; alibi πρόκριτον pralatum ; alibi χο 
ρυφαῖον principem; alibi πρῶτον primum, alibi 
xpnnlóa basim, alibi θεµέλιον fundamentum ,. et 
alib: aliter, quod adversus novatores, qui hujus 
primatus vocem oderunt, et Grxcos hujus sseuli 
scLisuaticos, animadversum velim qui primatum 


iunt; cujus tamen hic Pater, et alii veteres item 
reci orthodoxi sunt assertores et praedicatores. 
Vide plura in eamdem rem adnotata ad hom. 37, 
not. 68 et 54, not. 49, et infra etiam tota bae 
hom. et nota ad eam 75. 

(68) Armeniorum heresis. Hi secuti sunt Estag- 
chianorum errores, qui duas ante unionem naturas 
Christi exstitisse dicebant, deinde unitas, pest 
unionem vero in unam eos naturam fuisse confusss; 
tdeo ut divinitas ea passa sit, quse humanitatis 
fuere et contra. Unde eos Monophysitas, Theepa- 
schitas appellaverunt Greci Patres.Lege Bellarm., De 
script.; Niceph. lib. xvi, c»p. 55; Niconem, De 
erroribus Armeniorum ; et Theoriani Disputationem, 
tom. 1i] ει 1V Biblioth. SS. Patrum. 
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ἕδραν συγχόπτων τὴν ᾽Αχεφάλων αἴρεσιν ! Τὼ γὰρ A sim (69) quasi mulücipitem' hydram (70) recidit ? duo 


τῶν ᾽Αχεφάλων, xai τὸ Νεστορίου δόγµατε Evavclov 
μὲν fiov» ἄμφω θεῷ, ἑναντιοῦσθον δὲ xal ἀλλή- 
Ào:v, χαὶ ὑπάρχετον θεολογικῶς εἰπεῖν, kx διαμέτρου 
xaxà, χαὶ ὁμότιμα τὴν ἁἀσέδειαν. Νεστόριος μὲν 
γὰρ εἰς δύο διαιρεῖ τὸν ἕνα Χριστόν ' εἷς τε τὸν 
Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ, xal τὸν τῆς Μαρίας. ᾽Αρμένιοι δὲ 
τὰς δύο τοῦ Χριστοῦ φύσεις εἰς µίαν συνχέουσιν. 
᾽Αμϕότερα γοῦν ἡ τοῦ Πέτρου θεολογία διἠλεγξε, 
τὸν αὐτὸν xai Υἱὸν Θεοῦ, xal Υἱὸν ἀνθρώπου τρανῶς 
δογµατίσασα. Σχόπει δὲ xal τὴν τῆς θεολογίας 
ἀκρίθειαν. ᾿Επειδὴ γὰρ πολλοὶ χρ:στοὶ, xai πολλοὶ 
υἱοὶ, καὶ πολλοὶ θεοὶ, ct; δὲ ὁ φύσει xol ἀλτθῆς, 
διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, Σὺ el Χριστὸ;, ἀλλ’, Ὁ Χριστὸς, 
οὐδὲ Υἱὸς, ἀλλ᾽, 0 Yi, οὐδὲ θεοῦ , ἀλλὰ, Τοῦ θεοῦ 
τοῦ ζῶντος. Πάντα γὰρ μετὰ τοῦ ἄρθρου εἰπὼν 
χεγωνότερον τῆς paxaplac οὐσίας xal μονοειδοὺς 
φύσεως ἑδήλωσε τὸ ἐξαίρετον. Διὸ καὶ τοῦ Δεσποτι. 
χοῦ μαχαρισμοῦ γέγονεν ἄξ.ος. Τί γὰρ πρὸς αὐτὸν 
ὁ Σωτήρ; « Μακάριος εἶ, Σίμων Βὰρ Ἰωνᾶ.» Τίνος 
ἕνεχεν µαχαρίζων αὐτὸν, καὶ τοῦ πατρὸς ἑμνημέ- 


enim illa Acephbalorum, et Nestorii dogmeta ambo 
sane Deo adversantur : sed vero etiam inter se invi- 
cem contraria (74) sunt, et ut theologi utar voce (73), 
ex diametro malorum initia et in impietate fuere con- 
ditionis equalis. Nestorius enim unum Christum in 
duos dividit: in Filium Dei, et Filium Mariz; Armenii 
vero duas Christi naturas confundunt in. unam, 
Utrumque vero Petri theologia redarguit, et dogma 
tradit aperte eumdem et Filiuni Dei esse et Filium 
hominis. Considera vero etiam accuratam divine 
doctrinz subtilitatem. Quoniam enim multi Christi, 
et multi Filii, et multi Dei, unus autem natura et verus 
est, ideo non dixit Σὺ sU Χρ.στὸς Υἱὸς θεοῦ Christus 
Filius Deisine articulis, sed, Ὁ Χριστὺς, ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦτοῦ ζῶντος. Cumenim omnibus vocibus appo- 
suisset articulos (75), beata illius essentiz, et natura 
singularis excellentiam expressius indicavit. Unde 
est habltus quem beatum Dominus praedicaret. Quid 
enim illi Salvator? « Beatus es, Simon Dar-Jona. » 
Quid est causz cur eum beatum dicens mentionem 


Francisci Scorsi note. 


(69) Acephalorum. Acephali etiam Monophysitze 
et Theopaschitze appellati eamdem ob causam, qua 
Armenii, ejusdemque omnino farina. £xstiterunt 
vero tempore Zenonis imper. eorum dux Peirus 
Unapheus , οἱ post eum Severus Antiochenus ::dicti 
vero Acephali, hoc est capite carentes, quod a Petro 
Alexandrino patriarcha secessionem fecerint, ac 
seorsim communicarint, quod is unionis scripto 
probato synodum Chalcedonensem, quam illi non 
recipiebant, anathemate exsecratus non fuisset. 
Vide Baron. ann. 482, et Niceph. lib. xvin, cap. 45. 

(70) S3uliicipitem hydram. Ludit ες aniphrasi 
nominis Acephali, quod significat sine capite, ut jaw 
noi, proxima diximus. Acephali enim caput unum 
nou habuerunt, sed eorum haresis una non fuit; 
werum ex una plures, velut hydre capita pullula- 
runt. 

(71) Invicem contraria. Nestorius enim duas in 
Christo personas; Armenii Eutychiani, unam ην» 
ram impie posuerunt, de quibus diximus not. supe- 
riure 69. 

(79) Ut Theologi utar voce. Quod de Arisnorum, 
et Sabellianorum lhresi elegauter dixit Gregor. 
Naziauz., orat. 59, qua est in S. Lumina, id in re 
simili mutuatur ab eo Theophanes. In re, inquam, 
simili; nec enim de Ármeniorum hzresi loqui Gre- 
gorius potuit, qui Eutychianz secte fuerunt : quod 


monstrum avo suo non vidit Gregor. Nazianz. Sic D 


igitur ille orat. dicta : ᾿Απέστω γὰρ ἡμῶν ἐξ ἴσου 
χαὶ ἡ Σαθελλίου συναίρεσις, xal fj ᾿Αρίου διαἰρεσις 
τὰ ix διαμέτρου xaxà, xxi ὁμότιμα τὴν ἀσέθειαν. 
Hoc est Billii interpret. : «φιο euim intervallo a 
nobis absint et Sabellii contractio, et Arii divisio; 
πιαία ex diametro opposita, et impietate paria. 

(73) Ariiculum. Quam vim habeat Graecorum 
articulus, quem prapositivum Grammatici vocant, 
sciunt qui Grecas litteras vel summis digitis attige- 
runt. Sed et veteres Patres observationem eaudein 
in sacra Scripture locis, quam hic Theophanes 
adhibuerunt, δ. Epiphan. lib. 1, tom, 1l, ex multis 
Veteris Testamenti locis resurrectionem mortuorum 
approbans discutit iuter extera testimonia illud ex 
Levit, : Et si quidem dixisset lex, inquit, δὲ contige- 
fis νεχροῦ id est moriuum de omnibus suffragium 
latum -fuissei, et simpliciter omni moriuo qua. sii 
dictio incumberet. Cum vero dicit, sí quis contigerit 
τοῦ νεχροῦ, Gd unum quemdam (ert dicium. Insi- 


C 


nuabal autem hoc ad Domini nostri Jesu Christi 
moriificalionem, secundum passionem ipsius in carne. 
Ez articulo enim discretionem nominis significai. Ubi 
enim articulo additus est in uno aliquo determinato 
ac manifesiissimo, omnino confirmatio propter arii- 
culum contingit. Citra articulum vero de uno quo- 
cunque tandem indefinite accipiendum est, Hzc Epi- 
phan. qui subjungit inulta exempla. Inter qua illud 
ad rem nostram : Et si dixerimus θεὸς, id est, Deus, 
sine articulo, quemlibet deum entium diximus, 
non Deum werum; si autem dixerimus ὁ θεὸς, 
palam est, quod ab articulo verum significamus, 
cui el cognoscitur. Deiude post alia  coneludit 
propositam rem de mysterio mortui, Et. siquidem 
dixisset lex, si contigeris νεκροῦ, id est mor- 
tuum, de omnibus suffragium latum — fuisset, οί 
simpliciter omni mortuo quesiti ratio. incumberet, 
Cum vero dixil, Si quis contigerit τοῦ νεχροῦ, ad unum 
guemdam fert dictum : dico autem Dominum, velut 
supra a me declaratum est. Calera lege apud 
ipsum; quia longiuscula sunt. Locum illum Joanvuis 
cap. xx, ubi Thomas respondet ὁ Κύριός µου, xat 
ὁ θεός µου, quod est clarissimum testimonium 
divinitatis Christi plerique veteres Patres conira 
Judaeos et Arianos protulerunt, quos citat Lud. 
Ballester. soc. nostr. in Onomatog. voce Thomas et 
Subdit : Nec poterant. Ariani respondere Thomam 
non vere Deum appellasse, sed eo modo, quo εἰ 
homines justi dii appellantur : « Ego dizi : Dii estis.» 
Primum quia utrumque nomen εἰ Dei, et. Domini 
Graecum habet. articulum, qui adhiberi non solet, 
nisi cum de vero agitur Deo, ut hoc loco Gyrillus et 
Leontius observant; deinde quia qui hoc dicebat, 
homo erat lsraelita, qui non ignorabat dictum. esse 
Deut. v1 : « Audi, larael , Dominus Deus. noster, 
Deus unus est, » ut Hilarius exaggerat. Hec Ball. 
Lege preterea — pulcherrimam εἰ elegantissimam 
eorum verborum ó Küptó; µου, xal ὁ θεός µου, 
paraphrasim D. Chrysost. de infidelitate Thom et 
fide ipsius, qui quanquam signate vim articuli non 
innuat. in eo tamen vim omnem cloquentiz:e exer- 
cet. Porro quod pertinet ad hunc locum Mattb. xvi, 
in haec S. Petri verba : Σὺ eL ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς του 
8500 ζῶντος, eamdem empliasija et viui in articulis 
observat Theopuylactus, et ex Neotericis et nostris 
interpretib. Maidou. et Cornel. qui idem notat in 
illo Joan. xx. 
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patris fecerit, eumque filium Jonw apyellarit? in A νευσεν, υἱὸν αὐτὸν εἰπὼν Ἰωνᾶ; Μονονουχὶ τοῦτὸ 


hunc propemodum sensum loquitur. Sicuti tu na- 
turaliter filius es Jonze patris tui, sic ego naturaliter, 
secundum essentiam sure Dei, et Patris Filius. Seu 
potius hoc dicit, quoniam non 4 carne et sanguine 
profectam revelationem dixerat, sed a Patre suo, 
atque hec revelatio per Spiritum sanctum facta 
fuerat, ideo illum Spiritus Filium vocat. Jonas enim 
columbam sonat (74). Consuetum porro est in divina 
Scriptura sancti virtutem  columbze appellatione 
signare *'", cujus pennas sibi darí 375 David 
etiam ille propheta cupiebat. « Beatus es, Si- 
mon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revela- 
vit tibi : » his verbis tale quiddam siguiflcat : Non 
jn carne et. sanguine harens hanc de me revela- 


tionem accepisti, sed e sensibilibus prorsus abstra. B 


ctus de his theologi: mysteriis initiatus es, Sic et 
Paulus, qui se raptum usque ad tertium celum, et 
arcana verba audisse dicit, non ca inquisitione, 
qui sensuum ministerio fit ad intelligibilia contem- 
planda opus habuit, quod scilicet ipse suomet ser- 
mone significavit : « Sive in corpore, sive extra 
corpus, nescio **. » 

« Et ego. dico tibi, Quia tu es Petrus, ct super 
banc petram zdificabo Ecclesiam meam. » Tu, in- 
quit, qui petra es (75), petra fles fidei Verbi, et 
constituendze Ecclesi: fundamentum, et '"spiritua- 
lis xdiflcii prius aditus. 1n hac enim confessione, 
qua me liominem eumdem οἱ Deum esse confessus 
es, in hac, inquam, stabilietur Ecclesiz: fundameu- 
tum. Hae enim basi supposita, reliqua etiam do- 
gmata (ulo superstruentur. 


« Et porte inferi non praevalebunt adversus 
eam. » Poit inferi, qux»e contra Ecclesiam prz- 
valere non potuerunt, tyranni intelligantur, et he. 
resum prineipes : qui portz inferi figurate dicuntur, 
utpote ,qui ad inferorum retia pertrahant sectatores 
suos, qui profecto incassum multa conati, et equo- 
rum instar adversus Ecclesiam infrementes nil 
quidquam alterius nocumenti illi intulerunt, nisi 
quod illustriorem effecere. 

« Et. tibi dabo claves regni edillorum. » Noo ait 
do tibi nunc. &ed dabo; tempus scilicet illud post 


φησιν * Ὥσπερ αὐτὸς υἱὸὺς εἶ φύσει τοῦ σοῦ πατρ» 
Ἰωνᾶ, οὕτω χἀγὼ qos: γαὶ χατ᾽ οὐσίαν Y!6; ei 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. Μᾶλλον δὲ, ἔπειδῃ τὸν ἆπο- 
κάλυψιν οὐχ ἀπὸ σαρχὸς εἶπε γεγενησθαι καὶ αἵ- 
µατος, ἁλλ᾽ Ex τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ τοῦ kv οὐρανοῖς, 
αὕτη δὲ dj ἀποχάλυψις διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
γέγονε, διὰ τοῦτο Υἱὸν αὐτὸν ὀνομάζει τοῦ Πνεύμα- 
τος. Ἰωνᾶς γὰρ περιστερὰ ἑρμηνεύεται. Σύντθες & 
τῇ Γραφῇ τούτῳ τῷ ὀνόματι τῆς περιστερᾶς, χαλεῖν 
τὴν τοῦ Πνεύματος δύνχµιν, ἧς τὰς πτέρυγας γενί- 
σθαι αὐτῷ xal Δαθὶὸ ὁ προφήτης ἑἐπεπόθτσεν, 
« Μακάριος εἶ σὺ, Σίµων Βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι aig? xz 
αἷμα οὑχ ἀπεχάλυψέ σοι. » "O λέγει τοιουτόν ἐστιν 
Oóx ἐν σαρχὶ, φησὶ, µένων xal αἵματι ἐδέξω τὴν 
περὶ ἐμοῦ ἁποχάλυψιν ' ἀλλ' ἔξω τῶν αἰσθητῶν 
πάντη γενόμενος, τὰ τῆς θεολογίας μεμυσταγώγτ- 
σαι. Οὕτως xol Παῦλος ἀρθῆναι εἰπὼν ἕω: tgo 
οὐρανοῦ, χαὶ ῥημάτων ἁῤῥήτων γενέσθαι ἀγχροατὶς, 
ob σωματικΏς ἀχριβείας ἐδεήθη ἓν τῇ θεωρίᾳ τῶν 
νοητῶν * τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς τῷ ἰδίῳ λόγῳ ἔτεσι- 
µήνατο " « Else ἓν σώματι, εἴτε ἑχτὸς τοῦ σώματος 
οὖκ oia. » 

« Κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ el Πέτρος, xav sz 
καύτῃ τῇ πέτρα οἰχοδομήσω µου τὴν Ἐκκλησίαν., 
Σὺ, qol, Πέτρος ὢν, πέτρα γεννήσῃ τῆς κατὰ λό- 
γον πίστεως, xal τῆς ἑδραζομένης Ἐκκλησίας tt 
µέλιος, xal πρώτη τῆς πνευματικῆς οἰχοδομῆς ágeg- 
pf. Ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ γὰρ ταύτῃ, 7| ὁμολόγησας, 
τὸν αὐτὸν εἶναί µε Υἱὸν θεοῦ, xal Yi5v ἀνθρώτου, 
ἐπὶ ταύτῃ τῆς Ἐκκλησίας ὁ θεμέλιος στίέσετει. 
Τοιαύτης γὰρ τῆς χρηπῖδος τεθείσης, xai τὰ ^oi 
δόγματα ἀαφαλῶς οἰχοδομηθήσεται. 

« Καὶ πύλαι ἆδου οὗ κατισχύσουσιν αὐτῆς. » Ib- 
λαι δὲ ἅδου τῆς Ἐχκλησίας μὴ κατισχύουααι, sin 
ἂν οἱ ταύτην διώκοντες τύραννοι, καὶ οἱ τῶν αἱρί- 
σεων ἔξαρχοι, πύλαι ἆδου τροπικῶς ὀνομασθέντς 
ὡς τοὺς πειθοµένους αὑτοῖς εἰς (ou χαθέλχωτε 
πέταυρον’ ol δὴ πολλὰ µογῄσαντες, xal χατὰ τὸ; 
Ἐχχλησίας ἱππηδὸν φρυαξάµενοι, οὑὐδοτιοῦν ταύτῃ 
παρέθλαψαν, ἢ ὅτι λαμπρΌοτέραν εἱργάσαντο. 


« Καὶ δώσω σοι τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν d 
ρανῶν. » Οὐκ εἶπε, Δίδωμί σοι νῦν, ἀλλὰ, Δώπν 


resurrectionem futurum przdicens, quando et sancti p σοι, τὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν προλέγων χαιρὸν, κά 


Spiritus gratiam illi impertitus est, et potestatem 
ligandi atque solvendi permisit**, et rationalibus 
ovibus pastorem praefecit. Verum qui? claves hz, 
quarum portarum claviger constituitur Peirus? 


*! Psal. pw, 2... ** Hl Cor. xn, 8. 


3? Joan. xx, 22. 


ὃν αὐτῷ xal τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος Bl- 
δωνε, xal τὴν ἑξουσίαν τοῦ δεσμεῖν xal λύειν, xs 
τῶν λογικῶν προδάτων ἁἀγελάρχην Σχειροτόνται. 
'AXAà τίνες αἱ χλεῖδες, θυρῶν δὲ ποἰων χλειδοῦχκ 


Francisci Scorsi note. 


(14) Jonas enim columbam sonat. TOv columba, 
"3 filtus. Vide S. Hieronymum, in eamdem Etymol, 
ἀλληγορίβοντα. 

(75) Peira es, etc. Hunc Theophanis nostri 
locum , ut luculentum testimonium catliolice veri- 
tatis, ex qua Petrus caput Ecclesiz, et (dei funda- 
mentum asseritur contra Magdeburgenses Centuria- 
tores, iisdem omnino verbis protulit inter aliorum 
veteruui Patrum dicta, quos itidem citat Franciscus 


Turrian. soc. nostre, de quo plura in Procem. ut 

quod relege. Porro in hac explicatione et verilate 

consentiunt omnes Patres tàm Graeci, quam Lauiai 
uos recenset etiain Maldon. arguit etiam hic locw 
racos ipsos sehismaticos, qui primatum Ecclesi 

ltouanz , et successorum Petri nolunt 

De quo pluribus supra in bac hom., uot. 61, d 

liom. 97, uot. 68, οἱ 54, not, 49. 
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ὁ Πέτρος καθίσταται ; θύρα μὲν αὐτός ἐστιν ὁ Χρι- A Porta. hiec Christus est (76) ipse qui dixit : « Ego 


ec, ὁ εἰπών' « Ἐγώ εἰμι d$ θύρα”. κχκλεῖς δὲ 
ταύτης τῆς θύρας ἡ πίστις, ἣν ἐγχειρίζει τῷ xo- 
ρυφαίῳ ὁ Κύριος ' xal τάχα τούτῳ τῷ χλείθρῳ f 
ἁἀσματίζουσα νύμφη διήνοιχε, ποθοῦσα τὸν χαλὸν 
ἁδελφιδοῦν ὑποδέξδασθαι, ταύτη τοι xal ἔλεγεν ΄ 
« Ἐπὶ θύραις τοῦ χλείθρου Ἠνοιξαε ἐγὼ τῷ ἁδελ- 
φιδῷ µου. » Δίξωσιν οὖν Πέτρῳ χαὶ τοῖς xas' ἐχεζ- 
νον τὰς χλεῖς, ὡς ἂν μὲν τοῖς αἱρετικοῖς ἄθατος t) 
θύρα εἴη τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας. χαὶ ἄδυτος 
τοῖς δὲ π,στοῖς εὐεπίδατος, ὡς βεθαιοῦσθαι τὴν τοῦ 
Κυρίου ἀπόφασιν. « Εἴ τις οὐ γεννηθῇ δι) ὕδατος, 
xat Πνεύματος, οὐ ph εἰσέλθη εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. » Ot μὲν οὖν ἑναντίοι τῆς πίστεως xal 
πολέµιοι πύλαι ᾷἆδου ἐκλήθγσαν, ὁ δὲ Δεσπότης 
Ἑμμανουξλ, θύρα xal πύλη τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ῥανῶν. Διὸ καὶ προτροπάδην πᾶσι Bod * « δι) ἐμοῦ 
ἑάν τις εἰσέλθοι, σωθήσεται, » καὶ, « Εἰσέλθετε διὰ 
τῆς στενῆς πύλης, » τὰς πλατείας xal εἰς ἄδου φερού- 
σας ἐχχλίναντες. 

Ἁλλ' οἱ τῖς Ἑλληνικῆς ἁπάτης τὴν τρύγα ἑῤῥ- 
ῥοφηχότες, xal κατὰ ἑῆς ὑγιοῦς ἡμῶν πίστεως 
πολλὰς δυσφηµίας, ὥς τινα βόρδορον ἐρευξάμενοι, 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ληρήµασι xai τοῦτο εἰπεῖν ἑθρα- 
σύνθησαν, πῶς ὁ Πέτρος ἀξιωθεὶς τοιούτου µαχα 
ρισμοῦ, χαὶ μαρτυρηθεὶς ὑπὸ Ἰησοῦ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
δεδέχθαι τὴν ἁἀποχάλυψιν, καὶ τὰς χλεῖς εἰληφὼς 
«rc βασιλείας τῶν οὐρανῶν , χατὰ «bv τοῦ Πάθους 
καιρὸν τρίτον ἠρνήσατο τὸν διδάσκαλον, φαύλης παι- 
δίσχης τοῦτον µορµολυξάσης, ὡς βρεφύλλιον ; Ταῦτά 
quac οἱ τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι * ἀλλ) ἡμεῖς ὡς βέλη 
νηπίων τὰς τοιαύτας πληγὰς τῶν ἑναντίων ἡγού- 
μενοι, οὕτω ταύτας ἀποχρουόμεθα. Φαμὲν γὰρ, 
ὡς οἰχονομία ἣν ἐκ Θεοῦ παραχώρησις τῆς τοῦ Mé- 
τρου ἀρνήσεως. Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὲρ τοὺς ou; συµ- 
φοιτητὰς ἐἑχαυχήσατο συναποθανεῖν τῷ μυσταγωγῷ, 
οὗ xávu περισχεφάµενος τῆς σαρχκὸς τὴν ἀσθένειαν * 
καΐτοι τοῦ Κυρίου διαθεδαιοῦντος, ὡς πάντες 
σχανδαλισθήσεσθε * διὰ τοῦτο ἔδει xal αὐτὸν ἐλεγ- 
χθῆναι ὡς ἄνθρωπος fjv, δειλἰᾳ σαρχικῇ ὑποχεί- 
pevo;, xat τοῦ Κυρίου δειχθῆναι τὸν λόγον ἑπαλη- 
θεύοντα, xal τὴν ἄρνησιν προμηνύσαντα. Τοῦτο 
πέπονθε xal Δαθὶδ ὁ προφήτης xai βασιλεύς. Tr 
πρεπούσης γὰρ ἑχστὰς καταστάσεως, τὴν ὑπερή - 


sum ostium  ; » ejus vero clavis est fides, quam 
Dominus discipulorum corypheo committit. Et 
fortassis hoc pessulum aperuit cantrix sponsa di- 
lectum suum pulchrum excipere cupiens, sque 
verba hujusmodi dicebat : « Pessulum ostii aperui 
ego dilecio meo, » Dat igitur Petro, et successoribus 
ejus (77) claves, ut hereticis quidem impervia et 
impeneirabilis sit janua regni ccelestis : fidelibus 
vero ad eam pateat aditus; atque ita. illa Domini 
376 sententia firma permaneat? « Nisi quis re- 
natus fuerit ex aqua et Spiritu sancto, non intrabit 
in regnum colorum **. » lgitür adversarii et hostes 
fidei porte inferi appellati sunt. Dominus autem 
Emmanuel, ostium et porta regni coelorum; uude 


B adhortando omnes clamat : « Per. me si quis in- 


troierit, salvabitur ** ; » et : « Intrate per angustam 
portam ?*; » latas illas queque ad inferos ducunt, 
declinantes. 


Verum qui Gracorum errores instar f:ecis absor- 
buere, et contra sanam - stram fidem multas 
blaspheinias , quasi caenum eructant ; cxteris de- 
liramentis hoc etiam ausi sunt addere, quomodo Pe- 
(rus eo dignitatis evectus, ut et Jesu voce beatus 
predicaretur, et ejusdem testimonio a Patre revela- 
tionem habuisse diceretur, et claves regni coelestis 
acciperet, Passionis tempore ter negavit magistruin 
suum , quasi puellulus levis cujusdam ancillulz 
larva perterrefactus ? Haec dicunt , qui veritatem 
oppugnant. Nos vero hos adversariorum ictus, 
quasi infantium tela. reputantes, sic ea depellimus. 
Dicimus enim Dei dispeusatione:negationem Petri 
permissam. Quoniam enim super czteros discipulos 
se gloriatione efferehat , commoriturum se cam 
Domino jactans, carnis imbecillitatem non bene 
dispiciens ; cum praesertim scaudalum passuros om- 
nes Dominus affirmasset ; ideo oportebat ostendi, 
ipsum quoque hominem esse humano timori sub- 
jectum, οἱ Dominum vera dicere, qui negationem 
ante predixerat, Hoc etiam David prophetz et regi 
contigit. Cum enim de statu mentis couvenienie 
excessisset, superbam illam vocem emisit : « Non 
movebor in zternum **. » ldeo cum a divina ipsum 


φανον ἐχείνην ágxe φωνὴν, « Οὐ ph σαλευθῶ εἷς p protegente virtute destitutus paulisper esset, a 


τὸν αἰῶνα, » Διὰ τοῦτο µμικρὸν ἐγχαταλειφθεὶς 


** Joan. x, 9. *! Joan. in, 5. ?* Joan. x, 9. 


33 Matth. vii, 10. 


teda voluptate subaetus prxter adulterii flagitium 


** Ps3], xxix, 7. 


Francisci Scorsi note. 


(76) Porta hec Christus est, Pauca. admodum 
fragmenta deesse in ms. Vt. comperi ex aliis mss. 
qu:e habui. ac presertim ex Patribus de quibus supr. 
not. 54. lyitur lizc θύρα μὲν αὐτός ἐστιν, ibi omissa, 
el quidem vitio properautis librarii quis non videt ? 
&upra eliam φἡὴμη γὰρ ἐπικρατεῖ ὡς Ίξει πάλιν 
"Ηλίας ἐπὶ τῆς γῆς, qua subjecta ratio ab auctore 
sensum illius complet ; pritermissa vero fuerat in 
Vat. eodem vitio. 

(17) Et successoribus ejus. Quid hoc illustrius, et 
clarius ad seriem Romanorum pontificum S. Petro 


- 


succeaentium, eorumque auctoritatem affirmandam 
quibus cum datas claves hic Pater asserat δίδωσιν 
οὖν Πέτρῳ, xai τοῖς xat' ἐχεῖνον τὰς χλεῖς * Dat 
igitur Peiro, et. successoribus ejus claves, absque 
dubio eos esse caput totius Ecclesiz fatetur et 
docet ; quid ad h:zec aggerere, vel obgannire possunt 
Graculi hujusce temporis schismauci ? quid hxre- 
tici csteri novatores; adversus quos satis multa 
multi scriptores soc. Bellar. Controv. de Pon. 
Roman.; Franc. Turr. loco supra citato Maldon. in 
bunc locum. 
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ausus est etiam homicidium perpetrare. Praterea A ὑπὸ τῆς αὑτὸν σχεπλύσης θείας δυνάµεως, ἡδινῆς 


quoniam Petrus ovibus ratione przeditis preficien- 
dus erat, et solvendi ligandique potestatem ac- 
cepturus, ne in peccantes vehemens el implacabilis 
esset, et duriter atque immisericorditer pcenas in- 
fligeret (73), meliore providentia (79) atque con- 
silio permittitur cadere, ul ex se ipso disceret erga 
delinquentes esse louganimem ; et quam ipse beni- 


geitatem ac veniam oblüinuisset , eam clementer ' 


aliis impertiret. Nisi enim provisa, 3777 ac dispo- 
sita negatio Petri fuisset, nunquam sane (ot ante 
seculis divinus David eam prenuntiasset ex per- 
soma Chrisü dicens ? « Et qui laudabant me, ad- 
versus me jurabant *. » Nam idem ille, qui eum 
in presenti laudat, et Filium Dei vivi confitetur, 
juravit postea eumdem non nosse. ἳ 


Quod si rationem magis reconditam licet attin- 
gere, aliquod in hac negatione Petri velut involu- 
tuin zenigimate significatur. Usqueduum enim Petrus 
erga Magistrum amore fervebat, ita fortitudine 
munitus erat, ut neque custodia, neque cohors, 
neque tribunus, neque gladii, neque tede, neque 
virgz, nec enses illum perterrefecerint. Postea vero 
quam ad pyrain a Caesaris militibus accensam ac- 
cessit, tunc sane tunc imbecillis ancilla ludibrium 
factum est. Et nos igitur dum Christi amore, et 
ignis eterni meditatione flagraverimus, nec tela, 


ῥυπαρᾶς fcvov ἐγένετο τὸ τῆς µοιχείας ἄγος καὶ 
τὴν τοῦ Φόνου τόλµαν διαπραξάµενος. Άλλως τε, 
καὶ ἐπειδὴ οὗτος ἔμελλε τῶν λονικῶν προδάτων τὴν 
προστασίαν εἰσδέξασθαι, χαὶ τοῦ δεσμεῖν xal Att 
τὴν ἐξουσίαν λαθεῖν, ἵνα μὴ βαρύς τις 7) xaY ἆσνγ- 
γνωστος τοῖς ἁμαρτάνουσιν, ἁποτόμως xal ἆσυμ- 
παθῶς ἐἑπάγων τὰ ἐπιτίμια, προµηθείᾳ κχρείττονι 
παραχωρεῖται πεσεῖν, ὡς ἂν ἐξἑαυτοῦ παιδευθῇ τοῖς 
αταίουσιν εἶναι, µαχρόθυµος, ἀνεξιχάχως xal τοῖς 
ἄλλοις μεταδιδοὺς, f; αὐτὸς εἰλήφει χρηστότητός 
τε xai συγχωρήσεως. El γὰρ μὴ ἣν οἰχονομία το 
Πέτρου fj ἄρνησις, οὐκ ἂν πρὺ τοσούτων γενεῶν ὁ 
θεσπέσιος Δαθὶδ τοῦτο προςμήνυσε λέγων ky προς- 
ώπου Χριστοῦ * « Καὶ οἱ ἐπαινοῦντές µε xac ἐμοῦ 
ὤμννον. » Ὁ γὰρ νῦν ἑπαινέσας αὐτὸν, xal Yi 
θεοῦ τοῦ ζῶντος ὡμολογηχὼς, ὤμνυε τότε μὴ εἰδέ- 
ναι αὑτόν. - . 

El δὲ δεῖ xat. μµυστιχωτέρων λόγων ἑἐφάνφασόαι, 
αἴνιγμα ἣν τὸ διὰ τΏς ἀρνήσεως Πέτρου ὁπλούμε- 
νον. Μέχρι μὲν γὰρ τῷ πρὸς τὸν Διδάσχαλον ἔρωτι 
ὁ Πέτρος διεθερµαίνετο, ἀνδρείᾳ ἑστόμωτο, χαὶ οὐ 
χατεπτόει τοῦτον χουστωδία, χαὶ σπεῖρα, xal χιλίαρ- 
Χος, xal ξίφη, «αἱ δᾷδες, xal χορύναι, xa φάσγανε. 
"Ott δὲ π͵ οσήγγισε τῇ πυρᾷ, ἣν ἀ»ῆψαν οἱ στρα- 
τιῶται τοῦ Καΐσαρος, τότε δὴ τότε φαύλης παιδί- 
σχης ἐγένετο παίγνιον. Ἔως ἂν οὖν xaY ἡμᾶς δια» 
θερμαίἰνῃ ὁ πρὸς δεὸν ἔρως, xai f) μνήμη τοῦ ale- 
νίου πυρὺς, οὗ πτοούµεθα τὰ ξίφη, xal τὰς δᾷδας 


nec faces tentationum , nec daemonum cohortem, ϱ τῶν πειρασμῶν, οὐδὲ τὴν τῶν δαιμόνων σπεῖραν, 


nec tribunum illum principem tenebrarum perti- 
mescemus : si vero ad voluptatum prunas , quas 
milites principes hujusce mundi succendunt, appro- 
piuquaveriimus, non multum habebit negotii inimi- 
cus noster, ut nos abducat a Deo. Quavis enim 
parva ac tenuis ancilla ad violanda pacta cum Deo 
inita nos inducet. Hujusmodi ignem adversus ma- 
gnum illum Davidem ἀφπιοηοἙ inflammarunt. Simul 
enim ac Betlisabee pulchritudinem aspexit, oblitus 
est Dei **, Quod enim voluptatum incitamenta igni 
consimilia siut, admonet Salonion : ne nudis pedi- 
bus (80) carbonem attingamus, neque repopnamus 
ignem in sinu ; pedes enim et sinum adustio con- 
sequetur?', Vis igni divino effervescere? mortis, 
et tremendi judicii meditatio sit vita tua ; atque in 
hujusmodi meditatione exardescet. ignis**. Quid 
igitur ab hoc coryphazi facto velut znigmate disci- 
mus ? devitare voluptatum ignem, et nos ipsos a mae 


*5 Psal. c), 9. ** JL Reg. xi, 5. 


' Prov, vi, 27, 98. 


xaY τὸν ζοφώδη χιλίαρχον * εἰ δὲ προσεγγίσαιµε 
τῶν ἡδονῶν τῇ πυρκαϊᾷ, ἣν ὑφάπτουσιν οἱ στρατιὼ- 
ται τοῦ κχοσµοχράτορος, οὗ πολὺς ἔσται χάµατος 
τῷ ἐχθρῷ ἀποστῆσαι ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ. Καὶ μιχρὰ 
γάρ τις xai φαύλη παιδίσχη παρασχενάθει τὰς πρὸς 
θεὸν συνθήχας ἀρνήσασθαι. Τοιοῦτον πῦρ ἀνῆψτι 
οἱ δαίµονες χατὰ τοῦ μεγάλου Δαθίδ * ὁμοῦ τε Tip 
εἶδε τὸ κάλλος Βηρσαθεξ, xal τοῦ θεοῦ ἑπελάθετο 
τι γὰρ τὰ τῶν ἡδονῶν ὑπεχχαύματα τῷ πυρ 
ἀφωμοίωται, παραινεῖ Σολομών * μὴ ἐπιφαύειν &- 
θραχος γυμνῷ τῷ ποδί * µήτε mop τῷ χόλπῳ ἑνα- 
ποτίθεσθαι' ἐπαχολουθήσει γὰρ fj χαῦσις, xal τῷ 
χόλπῳ xai τῷ ποδ[. Βούλει θερμανθῆναι Oei πυρί; 
Μελέτη σοι διὰ βίου ἕστω ὁ θάνατος, χαὶ τὸ φοδερὺν 
λογοθέσιον, καὶ ἐν τῇ τοιαύτῃ µελέτη σου ἔχχαν- 
θήσεται mop. Τί οὖν τῷ τοῦ χορυφαίου αἰνίγματι 
παιδευόµεθα; Τὸ πὺρ ἐκχλίνειν τῶν ἡἑδονῶν, v3 
πόὀῤῥω διατηρεῖν ἑαυτοὺς τοῦ χακοῦ γειτονήµατι;. 


35 Psal, xxxvii, 4. 


Francisci Scorsi note. 


(18) Penas infligeret. ᾿Ἐπιτίμια habet. Groecus 
apposite : sunt enun proprie ecclesiastica mulia, 
quarum rationem et formam leges synod. vii cecum. 
act. 2, ubi ejus vocabuli usus. Quod adnotavit etiam 
Baronius an. 869, refereus synodi ipsius act. Non 
nego apud veleres scriptores et jam pro multa 
judiciaria usurpari. Dio, lib. Liv, et lib. xxxvi, initio 
eo usus. 

(70) Meliore providentia, Vide supra ad hom. $7, 
not. 6/. 


(80) Nudis pedibus. Ex Prov. 64Ρ. τι, sensaa 
non verba desuinit, (08 alio ordine sunt οοἱοε»ί»; 
sic enim liabent : ᾿Αποθήσει τις πῦρ ἓν κόλπῳ, ài 
μάτια οὗ χατακαύσει, ἢ περιπατήσει τις ἐπ᾽ ἀνθρ- 
κῶν πυρὸς, τοὺς δὲ € οὐ καταχαύσει; οὕτως i 
εἰσελθὼν εἰς γυναῖχα ὕπανδρον ' Numquid pote 
homo abicondere ignem in sinu suo, ut τεεἰσιεκία 
illius non ardeani? aut ambulare super prunas, εί 
uon conburaniur plani ejus, sic qui ingreditur od 
mulierem proximi ui. - ] 
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El δέ τινι συμθῇ τοῦτο γενέσθαι ποτὲ, xal τοῦ πυ- A lorum vicinia procul abjungere. (tod si cui forte 


pb; μετασχεῖν, f| τοῦ xamvoo τῆς συγχαταθέσεως, 
ὁτραλέως ἀποπηδῆσαι, xal θἄττον ἔξω γενέσθαι 
τοῦ πτώματος, τῷ τοῦ μεγάλου Πέτρου ἑπόμενον 
παραδείγματι, ὃς μετὰ τὴν ἄρνησιν ἐξελθὼν, ἔξω 
τοῦ πτώματος δηλαδὴ ἔκλαυσε mix pO, γαὶ οὕτω τὴν 
ἧτταν ἀνεχαλέσατο. Τοσοῦτον ἰσχύει τὸ τῆς µετα- 
νυίας θεόσδοτον φάρμαχον. Ταῦτ οὖν εἰδότες, ἀγα- 
πητοὶ, thv petávotav ἁσπασώμεθα, ἑλεημοσύνῃ xal 
δάχρυσι τὰ ἑσφαλμένα ἡμῖν ἐχκαθαίροντες' ἁδια- 
λείπτως εὐχόμενοι ἐν πολλαῖς ἑτῶν περιόδοις τὸ 
κράτος διαφυλάττεσθαι τοῦ εὐσεθοῦς βασιλέως ἡμῶν * 
ὃς εὐσεθείᾳ τοὺς ἀρχῆς ἰθύνων τοὺς οἵαχας, xal Ἀό- 
yog χοσμῶν τὸ διάδηµα, χαὶ χρηστότητι τρό- 
Tuv χοσμούμενος, EG ἀρξτῆς γνήσιον ἔχει τὸν ἔπαι- 
vov. Τούτῳ τὰ σχῆπτρα διατηρήσοι ἐν εἰρένῃ καὶ 
Υαληνότητι, ὁ δοὺς αὐτῷ τὸ χράτος Χριστὺς, ὁ σὺν 
Πατρὶ, χαὶ Πνεύματι δοξαζόµενος, xat ὑμνούμενος 
νῦν, xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Auf. 
OMIAIA N4*. 
Ε.Ιέχθη ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦ ἁγίου Προκοπίου. — Elc 
τό" « Ταῦτα ἐντέ.]Ίομαι ὑμιν.» 

Καὶ χιθαρῳδὸς ἀν]ρ πολλάχις τὰς ἁγυιὰς διερχό- 
µενος, xal ὁμηγύρει νεολαίας ἐντυχὼν χατὰ πάρ- 
οδ0ν, τὰς χορδὰς εὐθὺς ἐπιτείνει, καὶ τὸ πλῆκτρον 
ἐπιθεὶς, µέλος ἀναθάλλεται σύὐντονον. Ἐπεὶ οὖν xal 
ἡμεῖς εἰς την Ἱἱερὰν ταύτην πανήγυριν ἐκ παρ- 
όδου συνἠλθομεν, τῇ τῆς ἑορτῆς λαμπρότητι τὴ» 


τῆς διδασκαλίας προσθήχην εἰσάξομεν. "AXoyov γὰρρ 


τοὺς μὲν περὶ τὰς σωματικὰς ἐμπορείας ἑπτοημέ- 
νους, πρὸς ἑχείνας ἑνασχολεῖσθαι, ὡς ἂν μὴ παρ- 
ἐλθοιεν τὴν πανΏγυριν ἀπραγμάτευτοι, ἡμᾶς δὲ τοὺς 
ἐμπιστευθέντας τῆς διδασκαλἰας τὸ τάλαντον, μὴ 
χαταλαθεϊν αὐτὸ τοῖς χαιοῖ, ὑμῶν τραπεξίἰταις, ὡς 
ἂν διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν ἐργασίας, πολυπλασιάσητε 
τὸ χάτω χαταθαλλόμενον , xa ταῦτα πολυπληθοῦς 
οὖσης τῆς συνεχχεύσεως, xal πάντων Χχεχηνότων 
πρὸς τὴν ἀχρόασιν. Λὐτῶν οὖν τῶν ἀναγνωθησομέ- 
νγων θεολεχτῶν ῥημάτων ἀχούσωμεν. 

ε Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ' Ταῦτα 
ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. » T» ὑπὲρ 
τῶν ἀνθρώπων οἰχονομίαν πληρῶν ὁ Σωτὴρ, xoi 
ἤδη πρὸς τὸ χεφάλαιον αὐτῆς ἰέμενος, ὅπερ ἣν ὁ 


9 Matth. xxvii, 7. * Joan. xv, 12 seqq. 


contingat hoc aliquando, ut hujus ignis particeps 
(iat, et consensus fumo involvatur, inde quam ci- 
lissime exsilire, et Petri exemplo ab illa statim 
ruina revocari, qui postquam peccavit, exivit, ab 
ilo scilicet lapsu recessit, et, « flevit amare *5, » 
damnuinque ita compensavit, Tantum valet ρωπί- 
tentize remedium Dei benelicio datum. ο igi:ur 
scientes, 378, dilectissimi, poenitentiam amplecta - 
mur, eleemosyma, et lacrymis peccata nostra ex- 
piemus; nec unquam desistamus illud a Deo precari,ut 
per inultos annorum circuitus pio imperatori nostro 
conservet potentiam, qui dum per pietatem clavum 
imperii dirigit, et cum morum probitate ornatus ipse 
sit, tum etiam diadema doctrinis (81) exorne!, veram 
ingenuamque laudem obtinet a virtute profectam. 
Huic, inquam, in pace, et tranquillitate sceptrum 
conservet ille qui dedit imperium Christus, qui cum 
Patre, et Spiritu glor;ficatur, et celebratur nunc et 
semper, et in s$zecula szculorum. Amen. 
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Dicta est in festo S. Procopii(82). — In illa verba : 
« Hac mando vobis. » 


Sepenumero cytharoeedus etiam quispia n per com- 
pita obambulans, et frequentem juvenum obiter co- 
ronam offendens chorda se vestigio intendit, et admo- 
ιο plectro, contentaque voce occipit cautionem. Cum 
igitur et nos ad sacram hanc ce'ebritatem per 
transitum convenerimus, ad diei festi «splendorem 
sermonis hujus corollarium adjiciemus. Alsurdum 
enim est eos qui flusarum opum mercaturz stu- 
dent, ita iis attentos esse, ut frequentem mercatum 
nullum pratereant, in quo non negotientur. Nos 
vero quibus doctrinz tradendz talentum commis- 
sum est, non ,illud apud vos optimos trapezitas in 
lucro pouere, ui per exercitium praecptorum de- 
positum  multiplicetur : cum praesertim frequen- 
tissimus conventus hic sit, et omnes audienci 
avidissimi. lpsa igitur przlecta verba divina 
audiamus V : . 

« Dixit Jesus discipulis suis : H:c mando vobis, 
ut diligatis invicem. » Cum ea, que humanz salu- 
tis. causa disposita erant, Salvator implesset, et 
jam ad imponendam iis summam, crucem scilicet, 


Francisci Scorsi nota. 


(80) Diadema doctrinis, Ex lioc epilogo duo sumi D vero tenuisse per aliquot annos cum ipso Leone 


argunienia possunt : primum quod initio monui, 
hanc homiliam habitam Constantinopoli; przsente 
^ enim imperatore, cui hene precatur, quem laudat a 
morum probitate, a doctrina, liabita esse videtur, 
atque is Constantinopoli residebat. Alterum tem- 
pore Basilii Macedonis, qui conditor templi S. Petri, 
ut ostendi etiam ex Joanue Curopalata, et quidem 
una cum filio Leone qui Sapientis cognomen obti- 
nuit, imperantis; luic enim maxime conveniunt 
laudes doctriuz et eloquentiz. Fuit enim juris et 
totius philosophizescientissimus, quod testantur ejus 
opera, qux numerata leges apud Leonclavium de 
jure Graco Rom. in Chronolog. promissa operi ex 
Marquedo; et apud Baronium et alios. Imperium 


PATROL. GR. CXXXII. 


Basilium, qui eum coronatum voluit a S. Ignatio 
patriarcha in sedem Constantinopolitanam restituto 
anno Christi 870 Theophanizx solemni die testatur, 
qui interfuit. Anastasius Biblioth. et ex eo Baron. 
eodem anno. Sed de his plura in Procm. [καρ. τι. 

(82) S. Procopii. Ejus idem festum celebrant 
Graci vii lius Jul. ; atque ex solemnioribus fuisse 
quique observarentur, colligitur ex Balsam. in 
Photii Nomoc. tit. vii : 'H 9, ὅτι τὸν peyaXopáp- 
τυρα llpoxómtov ἑορτάξομεν. Ociava dies (Julii 
(οι ἰαίὰ est) quod in ea magnum martyrem Procopium 
celebramus. De eo vide.etiain Meu. et Baron. in 
Notis ad Martyrol. et ejus certamina apud Surium 
ex Metapliraste relata tom. 1V, dicia die. 
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el mortem accederet, discipulis mysterii ministri A σταυρὺς, καὶ 6 θάνατος, τοὺς ὑπηρέτα; τοῦ µὺστη- 


scarsim ahductis extrema disponit (85), ct. ultimo 
dal sermionc mandata. Tum. enim, quz ad Patrem 
auiment, ct ad naturalem ab. ipso sui generatio- 
yem : 379 timi quie ad cognatum Spiritum. (84), 
quo. processionem quidem habet à Patre (85), ab 
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(45) Extrema disponit. De voce συντακτήριον, 
qu:& hoc loco ponitur diximus ad hom. 6, not. 11. 
(44) Ad cognatum Spiritum. Vocat hoc loco Spi- 
ritum sanctum hic Pater συγγενῦ, cognatum, quo 
vocabulo reddit eam vocem Billius, in. Gregor. 
Nazianz. cujus locum jam couferemus, nimirum 
quod al codem Patre, principioque sit productus, a 
quo et Filius; utitur eo epitlieto S. Gregor. Naziauz., 
vb jam dixi, orat. de. Nativ. quie est ordine 58 : 
"Qijec καὶ καθαιρόµενον Ἰησοῦ» ἐν τῷ Ἱρρδᾶνῃ την 
ἐμὴν κάθαρσιν, etc. Daucisque interjectis ; Kal ὑπὸ 
τοῦ συγγενοῦς Πνεύματος μαρτυρούμενον * [ir Jesum 
videbis in Jordaue purgalioue mea purgari. el cognati 
Spiritus testimonio celebrari. Et. δ. Sophronius 
archiep. lMierosol. in Epist. synod. revritita in 
synod. vi, act. 11, et approbata ab eadem syuodo 
act. 15, in qua Epistola eonfessio fidei continetur : 
Πνεύμα τούτοις παρέχει πανάγιον ὡς συγγενὲς 
αὐτῷ, xat ὁμόφυλον * Spiritum sanclum ets smpertit 
tanquam cognatum sibi, atque connaturalem. Et in 
cadem Epist. : Τριάδα confitetur épéoustov, xal 
ὁμότιμον, xa ὁμόθρονον, συμφνᾶ, xal cuyysvr* 
Trinitatem consubstantialem , cohonorandamque, el 
coassessorem, connaturalem, atque cognatuim, lta ibi 
vertit interpres ejus synod. S. Maxiwus in serm. 
asceiico de Jncarn. Verbi : Diabolus autem, qui sub 
exordium hominem decepit, ac ideo mor:is nacius est 
potentiam, cum vidissel ipsum in baptismale testi- 
monium a Paire accepisse, el sancium. Spiritum sibi 
cognatum, tanquam hominem de calo suscepisse. lta 
ejus iuterpres. Graeca autem S. Maximi non exstant, 
qu» viderim. 
(85) Quod processionem quidem habet a Patre, eic. 
Innuit hoc loco Gracus hic Pater Grecorum sui 
temporis errorem de processione Spiritus sancti, 
diu multumque exagitatum inler Graecos et Latinos, 
ac demum im concilio Florentino damnatum. lta 
qui post definitionem concilii hoc modo loqueretur, 
neque adderet ez Filio, li:eresis esset suspectus; sed 
cum hic Pater quadringentos fere. ante. Florent. 
conc. annos scripserit, εἰ quidem post exortuin 
errorem qui a Photio pseudópatriarcha disseminari 
primum coepit circa annum 860, tempore Nicolai 
papse J, qui Magnus est dictus, sed antequam aperto 
seliismate Graci a Latinis delicerent, quod ccepit ab 
auno 1054, sub imper. Constantino X, cognomento 
lconomacho, οἱ Michacle patriarca | Constant. 
Ron: sedente Leone 1X, quod et cardiu. Dellarm. 
: et Didacus lhuiz societ. testantur locis infra citan- 
dis ; hic igitur Tlieophaues inter haec teinpora. in- 
lerjectus, cum eo modo loquatur ut dicat Spiritum 
sauctum fiabere processionem a Patre, ab utroque 
veio, ut aqualem iiti, et infra, cui ia loquentem 
Chrisium inducit : Spiritus quiiem meus eit, quia 
ego veritas. sum, sed substantiam habet a Paire, 
caute quidem legeudum propter illas particulas 
adversativas , quibiis videtur errorem vejicere, noit 
t3uien. scehlisinaticus, et imultominus lixreticus est 
diccudus ; non secundum quia dogma non erat adhuc 
declaratum, ac delinituim εἰ sane aliqua propositio, 
quie post definitionem coucilii est erronea, vei 
μαθει, talis non est censenda pro tempore pra- 
cedente ipsam deliuitionem, ut docet Suarez uoster, 
lw. 1 De angelis, cap. 5. Neque vero dicendum est 
priuium; noster euin hic nou inodo non disputat 
contra opiuionem Latinorum, quod Tlieopiylactus, 
qui αδεια. sernipsit post μούσα, facit iu. cap. 1 


piov, καὶ μαθητὰς ibía παραλαθὼν διατίθεται to5- 
τοις τὰ τελενταῖα, χαὶ οἱονεὶ συνταχτήρια. Τάτε 
τοῦ Πατρὺς ἀνα καλύψας absol; ὑψηλότερον, καὶ τὴν 
αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν γνησιότητα xal τὴν τοῦ συγΥε- 
you, αὑτοῦ Πνεύματος, εἰς τὴν ἐχπόρευσιν μὲν Eje: 
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Joan. ; unde merito ut sehismaticus a Bellarmino 
no'atur in operc Descript. Eccles. ; sed. nullum habet 
verbum exclusivum, vel negativum expresse pros 
cessionis Spiritus sancti a Filio. Loquitur autem 
eo modo quo Grzci illius temporis ante concilium 
Florent. et sane. codem modo atque Euthymius, 
qui tameu nusquam a Bellarm. schismatieus appel- 
latur. 

Sic autem loquitur Euthym. in cap. Joan. xv: 
Vide autem, quod mittit eum quidem εἰ Filius tan- 
quam ejusdem cum Patre honoris, verum id a Patre, 
puta procedentem. Procedit itaque a Patre tanquam 
de ejus sub. (autia, idco etiam omnia qu« Patris sunt 
novit, sicul el Filius, Et profecto verissima est ejusdem 
ewinentissinmi scriptoris doctrina tradita in bac ipsa 
moleria, lib. i De Christo, coutrov. 92 gener., 
cap. 28, ubi sic habet : Est autem animadver.endum, 
non semper [uisse necessarium mon credere non esse 
a Filio Sp.ritum sanctum; nam antequam orire:ur 
el definiretur quastio, satis erat. credere Spiritu 
saucitum a. Patre procedere, in quod. includebaiwr 
etiam, quod. procederel a Filio; nec erat opus qua- 
rere, anaFilioprocederel, nec ne; non cnim tenenar 
omnia scire, sed Lamen tenemur nunquam positire 
as-erere. errores. lta Bellarin. ex (quio contendo non 
es-€ ullo odo schisimatricum nostium bunc dicen- 
dium, eum eo mmodo a. Grzcis usurpato loquatur, et 
positive non asserat errorem. Sed quid ego longius 
excusationem hujus auctoris peto, cum in ipso de- 


C creto Eugenii IV, post concilium facto, Graeci. ex- 


cusentur, οἱ uniti. fuisse cuim Latinis dicantur, 
quamvis assereetes Spiritum sanctum a Patre pro- 
cedere : Οἱ μὲν Γραιχκοὶ διισχυρίσαντο, ὅτι τοῦθ) 
ὅπερ λέγουσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιων ἐκ τοῦ Πατρὸς ix- 
πορεύ:σθαι οὗ ταύτῃ τῇ διανοίᾳ προφέρουσι, ὥστε 
αὑτοῦ; τὸν Yloy ἀποχλείειν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ep αὐτοῖς 
ἐδόκει, φασὶ, τοῖς Λατίνοις διαθεδαιοῦσθαι τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Ηατρ᾽ς χ.ὶ τοῦ Υἱοῦ, ὡς ἀπὺ δύο 
ἀρχών, xai δύο πνεύσεων ἐχπορεύεσθαι * διὰ τοῦτο 
ἐφυλάξαντο λέγειν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθα: 
ix Πατρὸς xai Ylou* Graci quidem asseruerunt, 
quod id, quod dicuni Spiri.um sanctum ex Paire 
procedere, nou hac mente proferunt, ut. excludant 
Fiim, sed quia eis videbatur, ut. aiunt, Latinos 
asserere Spiritum sanctum ex Paire, et Filie proce- 
dere, tauquam ez duobus. principiis, εἰ duabus spi- 
raiicnibus, ideo abstinuerunt a uicendo quod Syiriius 
sanctus a Patre procedat, et Filio. lia Eugcnius 1V. 
4ου]. exeusationem, sive. explicationem affert 
Gregor. Protosyacellus in Apologia pro concilio 
Floreut.. adversus. Epist. Marci. Ephesini, ex qua 
hac paucula habe* T6 yàp ἐκ τοῦ Πατρὸς οὐ τὸ 
µόνον δηλοῖ, διότι ὁ Πατέρα λέγων xal Yibv συν- 
vott. Modus enim di:endi ex Patre non significat ex 
solo ; nam qui Patrem. dicit, simul quoque Filium 
intelligit, eic. Quod confirmat ex Patribus Grecis 
multis, quos lege apud ipsum; quin ab eodem 
Gregor. ortiodoxi. appellantur ipsi Graeci, qui hoe 
uodo loquebantur; uinnirum ut exponitur in notis 
ad eamdem  Apologiam additis in eodem tom. 
Concil. : Quia Graci, quod «a Latinis duo credi 
ponerent. princi»iu , | suspeciam habebant unionem 
illorum ; non quod Filium excluderent α principio 
Spiritus sancli, Μι videre licet in aefinit. concilii 
Florent. (esdeur. est auque uecretum a nobis supra 
allatum) quodque parati essent αὐ Ecclesia corrig. 
lta eo loco. Ei profecto iu horuu numero liabendum 
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ἐκ τοῦ Πατρὺς, . στέλλο:τ δὲ map! ἀμφοτέρων, ola A utroque vero utpote eqnalis honore mitteretur, 
ὁμότιωον. Πάτση τε 0co20z!a χό)λιστα Ὑβταµεθύσας ^ altiore dectriua revelat. Et cum de. omui theologia 
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esse Theophanem hunc censeo, qui preter eum 
loquendi modum, quo. videtur. inpuere errorem 
seculi sui, nullum. reliquit aliud. in. his homiliis 
schismatis Photiani vestigi"m ; et slioqui etiam de 
Romana Écclesia opti e sentire. videtur per multa 
loca qua notavimus, ubi primatum Ecclesize S. Petro 
usquequaque tribuit, et illi, ejusque successoribus 
claves Ecclesi: datas esse profitetur diserte hoin. 55, 
de SS. Apostolis. Si quid igitur errat eo modo lo- 
quendi, materialiter errat, ut scholastico utar verlo, 
el sicuti in lioc excusandtis eum exteroquin pius sit, 
et pietatem in his sermonibus magnam prz se ferat, 
ita laudondus mihi videtnr, quod nullum verbum 
adversus Latinorum rectam opinionem faciat, neque 
iis se admisceat quaestionibus antequam essent de- 
cix, quod s»ltem praestandum a. Greecis fuisse do- 
cuit supra Dellarm. quodque alii ex ipsis peccave- 
runt, ut ibidem dixi; sed solum populum snum 
doceat, et explicet. simpliciter illud Joan, xv : Spi- 
ritus qui a Patre procedit, ille testimonium perhibe- 
bit de me. Et vero sicuti ex his verbis Christi non 
excluditur Filius, tum quia nulla in illis est exclusio, 
nulla negatio, tum ob alias multas, verissinasque 
rationes, quibus eum locum catholici omnes Patres 
et interpretes intelligunt; ita sane cum hunc locum 
simpliciter, ut dixi, explicet hie Pater, et solum 
dicat id, quod est verum, Spiritum sanctum a Patre 
procedere, taceat illud, quod est iinplicitum, nec 
exprimitur, hoc est etiam procedere a Filio, non 
argueudius est ul schismalicus, nec aperte adversari 
orthodoxa sententie. Dixi, non aperte adversari, 
quia propter particulas illas adversativas, ut supra 
eiiam tetigi, videri possit esse contrarius. Sed in 


horum explicationem jam data janua ingrediar, et (c 


sensum rectum, quo ea verba sunt accipienda ex- 
plicare conabor , ne εἰ Catholici ea legentes offen- 
dantur, et Grxculi isti hujus temporis hzretici ea 
in erroris sui. defensionem  arripiant. Et quidem 
incipiam a secundo loco hujus homilie, atque ex eo 
ad primum viam mihi premuuijam. Auctor hic igitur 
explicaturus paraphrastice, ut solet, illa verba 
Christi Joan. cap. xv : Cum venerit. Paracletus, 

uem ego mitlam vobis, Spiritum veritatis, qui a 

atre procedit, ille testimonium perhibebit de me, ita 
joquentem ipsum Christum iuducit : Quanquam 
Spiritus. meus est, quia ego veritas sum; sed sub- 
stantiam. habet α Patre, quibus verbis quatenus 
fatetur. Spiritum sanctum esse Spiritum | Christi, 
quia Christus est veritas, quod sine dubio secundum 
divinitatem intelligitur, nobis favet; fatetur enim 
ctiam Spiritum sanctum a Filio procedere. lli enim 
modi loquendi quibus possessio significatur, osten- 
dunt in divinis personis relationem unius ad aliat, 
ctod fuse probat Didacus ltuiz. soc. nostrie erudi- 
lissimus theologus, ct in Scripturis et € ouciliis et 
Patribus exercitatissimus, disp. 67, ar. 2, in p. 1 
D. Thom. Sicuti enim eum Pater dicit : Hic esi Filius 
meus, a se illum processisse per generatione 
signilicat : ita cum dicat Christus: Spiritus meus est, 
a se procedere illum suo modo significat, Et quidem 
plerique sancti Patres Lauüni, Gracique ex illis sacrae 
S ripturz loeis, in quibus dicitur Spiritus sanctus, 
Spiritus. Filii, Spiritus Christi, Spiritus. veritatis, 
probant ilum a Fiiio procedere. S. Cyrillus Epist. 
ad Nestorium, qua exstat non solum apud ipsuin 
Cyrillum, epist. 10, sed etiam in Conci. Ephes. 
cap. 14, et a inults aliis conciliis generalibus pro- 
batur, ut sit aucioritatis eximix, hac liabet verba: 
Spiritus veritatis nominatur ; Christus autem. Veritus 
es. ; »ed el perinde ab i:lo, atquea Deo Paire proce- 
dit, Juem etiam lib. xii T/tes., cap. 3, ait : Osten- 
deuá Christus Dominus Spiritum sanctum. ex. sub- 


stantia. Patris, εἰ Fibi esse : « Spiritum, inquit, 
veritatis, qui a Patre. procedit. ν΄ lidem lib. νι 
Dialog. ex eo quod appellatur Spiritus veritatis 
probat esse Filii nrop-im, sicut est proprius Patris; 
S. Epiplisnius ilem sensit eum frequenter ail , 
Spiritum Christi, et Spiritum Filii, quem alibi 
clarius. explicat a. Filio procedere, S... Augustin, 
wract. 99 in Joan., lioc uno argumento probat Syi- 
rium saretum non solum a. Patre procedere, «eil 
etiam a Filio, quia quemadmodum Christus Dominns 
esi Filius Patris, qui a Patre procedit, sie etiam 
Spirilus sanctus est Spiritus Patris, quia procedit a 
Patre, quemadmodum Matth. x. dicitur 2 Sriritus 
Patris vestri, qui loquitur in nobis, Et Josn, xv: 


p Syiritum veritatis, qui a. Patre procedit; ergo pari 


ratione vocabitur Spiritus Filii, et Spiritus Christi 
quoniam procedit a Filio, et in quantum procedit, 
habet relatiorem passivze spirationis a Filio : Nimi- 
rum iste modus loquendi per genitivum (sunt verba 
Iuriz paulo supra relati), inter personas divinas sem - 
per significant relationem procedentis, aut producen- 
(5, ul vidimus disp. 1x. Beda in Collect. ex August, 
super Epist. Pauli, ad locum illum Galat. 1v : Misit 
Deus Spiritum Filii sui, adducit prolixam disputa- 
tionem Augustini, qua probatur Spiritum sanctum 
a Patre Filioque procedere. Plura loca tum Cyrilli 
tum aliorum Patrum leges relaia a Didaco Teiz 
loco cit., disp. 66, art, 2, maxime ubi quarto loco 
contra adversarios ea testimonia congerit, iu quibus 
Spiritus sanctus appellatur Spiritus Filii, et Spiritus 
veritatis; et a Bellar, coutrov. 2 Gen., lib. i De 
Christo, ubi hoc idei argumentum ος his locis, et 
loquendi modis urget, οἱ co:iflrmat aliis locis. Idem 
argumentum magis scholastice premunt S. Tho- 
mas 1v Contra gentes, cap. 24, et S. Anselinus Ep'st, 
de process. Spiritus sancti. 

llc nos pauca, et quidem ex his excerpta scri- 
ptoribus, ad rem nostram huc contulimus, ut osten- 
deremus ex eo quod dicatur Spiritus sanctus, Spiri- 
tus Christi, quomodo hic Theophanes loquitur, 
recte colligi ipsum admittere processionem Spiritus 
sancti a Filio. Atqui, inquiet Grecus quispiam 
schi»maticus, sequentibus verbis destruitur hac 
ra'iocinatio, cum addat :« Sed habet a Patre substan- 
Liam» quasi dicat : Quanquam possit vocari Spiritus 
neus, quia ego veritas suam, altamen a me uon 
habet, sed a Patre substantiam, Non hoc dicit, ne- 
que eUam sentit Thophanes, quantum cgo ill:us 
seu-um auguror, et fortasse quivis eadem conjectura 
augurabitur, si totum Theoplanis locum, et contex- 
tiii observabit, quo solum contendit auctor. osien- 
dere, et docere maxine adversus Macedonium ct 
Eunvmium, contra quos expresse aliis locis pro di- 
vinitate Spirits sancti. tuenda. disputat. Cortendit 
izitur. hic Spiri sanctum, cum initi. dicitur a 
Filio, non esse cam wissionem, quasi servi, et mi- 
noris person:e putandam; adeoque Christus, ait 
Theophanes, ad explicandum substantie modum ser- 
monem con[er!, dicendo : Quanquam Spiritus meus 
est, quia ego veritas sum, sed. substantiam habet a 
Putre; perinde. ac si diceret : Non ita est Spiritus 
meus, et a wc productus, ut aliunde, vel ab alió 
principio substantiam habeat, quam ab eo, a quo 
ego habeo, nimirum a Patre: nou est spiritus ad- 
veutitius, aul expers diving natura ; non creauira 
a me facta, ut impie blateravit Macedonius, ejusque 
lizreseos alii; quie wens Theophanis magis apparet 
et confirinatur ex sequentibus proxime verhis ; "Ex 
pid; γὰρ πηγῆς τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας τὸ Ilvcopa, 
xai ὁ Yibo παρηλλαγμένῳ γε μὲν τρόπω, ele. : Ez 
uno siquidem [onte essenti Patris Spiritus, et l'iius; 
sed euim diverso modo proceduut. Solum igilur as- 
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Ίο optime imbuisset, deinceps ea praedicit qux Α αὐτοὺς, προαναφωνεῖ λοιπὸν, xal τὰ μέλλοντα τού- 


ab impiis hominibus essent illis eventura. [Interim 
vero, ut eos charitate, quz virtutes perficiendi 
vim habet, reddat inter se conjunctissimos : « Πας, 
inquit, mando vobis ut diligatis invicem. » Eum- 
dem sermonem identidem iterat, non molestia ut 
illos afficiat, sed uti assidua commonitione eos con- 
firmet magis, et charitatis vinculo, quod unieudi 
vim habet, in unum astringat. lllud vero quis- 


τοις συµθαίνειν ὑπὸ τῶν θεομιδῶν. Τέως ye phv 
τῇ τελειωτιχῇ τῶν ἀρετῶν ἀγάπῃ ἑἐνοποιῶν αὐτοὺς, 
ταῦτά φησιν, € Ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἆλ- 
λήλους. » Τὸν αὐτὸν λόγον àvaxoxiol συνεχῶς, οὐχ 
ἑρεσχελῶν, ἀλλά τῇ συνεχεῖ ἀναμνῆσει βεδαιοτέρους 
αὐτοὺς ναθιστῶν, καὶ τῷ τῆς ἀγάπης ἑνωτιχῷ σνν- 
δέοµῳ, εἰς Ev. συνάγων αὐτοὺς. "Exstvo δέ τις εἰ- 
χότως ἔξετάσει φιλοπευστῶν, πῶς τὴν εἰς ἀλλήλους 


.Francisci Scorsi nota. 


serit idem esse unumque principium Filii, et Spiri- 
tus sancti, atque adeo excludit. plura. principia his 
verbis, quod ha'retici dicebaut : noo cxeludit autein 
Filium a spiratione activa. Spiritus sancti, quod 
adversarii nostri vellent ex hoc loco. dedticere, At - 
que hzc sane explicaudi, et exceusandi Theophanis 
vostri ratio non videbitur nova et gratuità, atque 
.ex nostro Marte solu petita, si quis adverterit 
eadem ratione excusari. et "explicari S. Joannem 
Damascen. a. Bellarm. loco cit, et a Geunadio οἱ 
Bessarione. Cum enim ille dixisset lib. 1 De fide, 
cap. 14, Spiritum non diei εκ Fibo, sed per Filium : 
Non negasse, iuquit. Bellaim,, Spiritum. sanctum 
procedere ex Filio, quod ad rem atiinet, cum dixeril 
Spiritum esse imaginem Filii, et per Filium esse, sed 
existimasse (utius dici per Filium, quam ex Filio, 
quantum ad modum loquendi propter heresim Mace- 
doni et. Eunonmii qui ex Filio tanquam primaria cau- 
sa, imo eti«m sola causa procedere dicebat Spiritum 
sancium. llec Bellarm. ; qua itidem excusatio vide- 
tur accommodari posse huic loco secundo liujus ho- 
miliie. Et primum etiam locum eodem modo expli- 
eandum; ibi enim hic Pater solum veluti quodain 
exordio propon:t, qua dicat Christus in eo Evan- 
[elo quod lectum erat eo die S. Procopii, quo lic 
iabitus sermo, quieque ipse explicaturus essct in 
sequentibus, adeoque cum solum ibi proponat, hic 
explicet, ea propositio trahenda ad hauc explica- 
tiorem. Quod si etiam aliam explicaudi viam quis 
inire velit utrique loco coiumunem, aperietur etiam 
et quidem idonea : cum enim ait, Spiritum a Patre 
liabere substantiam, quod idem est ac. procedere, 
neque aliud addat, quod limitet, ut supra dixi, et 
excludat Filium, recte intelliges ipsum dicere habere 
a Patre substantiam, tanquam a primo principio, et 
origine, ac fonte divinitatis, quodque ab alio prin- 
cipio originem nou trahat. Filius enim est quidem 
priucipium Spiritus saucti, et unum cum Patre prin- 
cipium conflat, sed tamen ipse liabet suam a Patre 
onginem per generationem, adeoque cum Dater 
absolute dicitur Spirilus sancti. principium, ita est 
intellizrendum, ut sit. primum principium, ut. dixi, 
atque liac est communis explicatio eorum verborum 
Joan. xv : Spiritum veritatis, qui a Patre procedit. 
Voluit euim ibi Christus processionem Spiritus 
Patri tribuere, ul Ρε] origini, a quo etiam ipse 
procedit; ceterum non se ipsuin excludit : sed in- 
telligit, quia omnia, qua habet Pater, sunt Filii 
prieter ἀγεννησίαν, hoc est innascibilitatem, ut lo- 
quitur S Damascenus, et scholastici communiter. 
Atque adeo lioc etiam habet. commune cum Patre, 
ut sit principium spirali vuri. Spiritus sancti. 

Για S. Cyrillus Alex. in Anath. tom. V Concil. ult. 
edit.: Unigenitum Dei Verbum homo [actum est ; 
sansit tamen. Deus, omnia praeler solam  paterni- 
latem cum Patre &equalia, et communia habens, unde 
Spiritum sanctum, qui ex ipso est, ipsique. essen- 
lialiter inest, tanquam proprium peculium possidens 
diving polen signa operabatur, Hiec Cyrillus. 
Vide Bellarm. loco cit. qui hoe ipso modo prorsus 
expl.eat locum S, Basilii, queu adversarii pro suo 
adducunt errore. Non obstat, inquit, auod Busilius 
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dicat. Spiritum ex Patre subsistere, id enim tribuit 
Patri. tanquam. principali auctori, sicut ipse Domi- 
nus dixit : « ()ui ex Paire procedit, ν΄ Ijowideimique 
explicationem affeit ad. illu lo u v» S. Dionysius 
De divin. nomin. eap. 2, ubi ait : Solus fons snrer- 
substantialisDeilatis est later. Respondet, inquam, 
id ese verum : quia Pater non habet aliunde prin- 
cipium. Ba enim Ruitz. cititus initio. exp'ic.t. et 
hunc S. Dionysii, et alios locos et similes dicen: 
modos S, Athanasii orat. contra grezales Sabell., 
ubi Patrem solum. esse [ontem. deitatis, ibiaemque 
ἑ δὲ radicem, el fontem Filii, et Spiritus ; οἱ or.t. 
5, contra Árian, ubi Patrem esse vnum γιο μίνι 
deitatis, non diio; et Gregor. Nazianz. orat. 15, 
qus est de pace ubi Pairem appellat. Deitatis 
principium, et rursum, auctorem esse divinitatis, 
que in Filio et Spiritu sancto consideratur. lc. 
inquam, et similia loca ita sunt intelligenda, ut 
Pater sit. primus et principalis auctor deitatis qu:e 
est in Filio et Spiritu sancto: quin ex hoc. modo 
loquendi Patrum asserit idem ltuitz, Patrem. esse 
Divinitatis totius principinm, et fontem aosolute 
pronuntiari posse absque ullo scrupulo ; nec esse 
ulla uota, vel repreheusione dignum theologuin, 
qui hoc etiam tempore ita loquatur. Quod funda- 
mentum hujus assertionis et longiorem disputatio- 
nem, vide apud ipsum. Nobis satis sit hinc deducere 
tantum abesse ut sit. traheudus uoster ad adver- 
sariorum errorem, ut etiam sit recte et sine scru- 
pulo explicandus pro catholica veritate; quando 
quidein ij. etiam, qui vocabulum solus apposuerunt, 
euin. de Patre loquerentur, ut principio Filii et 
Spiritus sancti, recte explicantur et. intelliguntur. 
Plura ad hanc rem possem aggerere, sed hzc 
satis ad explicandum, vel excusandum nostrum. 
Caterum si. cui uon. satis persuasum sit de sensu 
eorum verborum nostri Theophanis, quei hacte- 
nus explicavi, confugiat iterum licet ad eam de- 
fensionem, quam initio pratuli, e:undemque pror- 
$us, quam Jodocus Clicthoveus  Coumentator 
Damasceni suo tribuit Damasceno his verhis: 
Neque tamen idcirco erroris notam auctori impingere 
[as est. quod more Grecorum senserit Spiritum 


D sanctum per Filium, non autem cz Filio procedere; 


&zd pro temporis conaitione humanam excusare igno- 
ranliam, ut qui tempus, quo Spiritus sancti pro- 
cessionem ex Patre. Filioque credendam Ecclesia 
catholica expresse determinavit, autecesserit. 1n iis 
auem, qua necdum publico decreto definita sunt, 
antequam aperte delerminentur, diverso interdum niodo 
senlire comperiuntur probati auctores. laa. Clicthov. 
pro Damasceno. ltidewque pro. nostro affero, qui 
tamen quanquam non dicat ullo loco ut Damascen. 
per Filium procedere Spiritum sanctum, qui mo- 
dus loquendi jam declaratus est. idein. esse ac ος 
Filio ut ex Concil. Fioreut. et disput. ibi positis 
Blessar. Geun. Greg. Protosyucelli apparet, et ex 
Bellar. sup. ostendimus; quauquam igitur boc non 
asserat Tlieoplianes, sed dicat a Patre procedere, 
uon tamen expresse excludit ος Filio, quod. Da- 
m:$cenus fecil 60 sensu, et. modo jain explicato. 
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ἀγάτην ἐντολὴν xalvrs εἴρηχε, δευτἐραν αὐτῶν τά- Α piam discendi cupidus merilo exquirat, qua ratioue- 


ξαντος μετὰ τὴν cl; θεὸν ἀγάπην εὐθύς. ΡΙπῶν 
YÀp* « ΑἈγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου, » ἐπάγει 
γοργῶς᾽ « Καὶ τὸν πλτσίον σου ὡς ἑαυτόν. » Φαμὲν 
οὖν, ὡς ὁ μὲν νόμος στοιχειωτικὸς ὧν, xal μὴ ἔχων 
τὸ τελειοῦν, µέχρι τούτου τὸ τῆς ἀγάπης χἀλλίστον 
χρῆμα νομοθετεῖ, εἰς ὅσον τις ἑαυτὸν ἀγατᾷ ’ ὁ δὲ 
Σωτὴρ ἑαυτὸν ὑπόδειγμα τίθησι, Φησὶ γὰρ, « ἵνα 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, χαθώς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς » 
Hog δὲ οὗτος ἠγάπησεν ἡμᾶς ; Ἐχθροὺς ὄντας, xal 
λειποτάντας, xal αὐτομόλους ἑαυτοὺς τῷ τυράννῳ 
ἀπεμπολήσαντας, δέδωχε τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν, xal 
τέθυχε τὸ μέγα ὄντως αἷμα, χαὶ περιδθόητον, καὶ 
τοῦ τυράννου ἐξείλατο. Καὶ γοῦν ἔλεγεν αὐτοῖς * 
« Μείζονα ταύτης τῆς ἀγάπης οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις 


τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » Ἐπεὶ Β 


οὖν ὁ μὲν νόμος, ὡς ἑαυτὸν ἀγαπᾷν τὸν :πλησίον 


παρακελεύεται, xai θανατοῦν, εἰχότως ὠνόμασεν 


αὐτὴν χαινὴν ἐντολήν. « El ὁ κόσμος Uic μισεῖ, 
γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν µεμίσηχεν. » 
Ἐπειδὴ παραπλέκειν ἐδούλετο τῷ λόγῳ καὶ ὅσα ol 
µαθηταὶ πείσεσθαι ἔμελλον, τὰς ἐπιθουλὰς, τὰς 
θλίψεις, τὸ pico, τὸν διωγµόν. "Hv γὰρ ἑπάναγχες 
ταῦτα προειδέναι αὐτοὺς, ὡς ἂν ταῖς Δεσπυτιχαῖς 
προῤῥήσεσιν ἐἑπερειδόμενοι, ἀχράδαντοι μένειεν 
τοῖς πειρασμοῖς, xai πάσχοντες χουφότερον φέροιεν 
τῆς προγνώσεω; τοῦ παθεῖν τὴν ix τοῦ φόδου δει- 
λίαν ἑἐπαμθλυνούσης. Διὰ τοῦτο τὰ ἑαυτοῦ αὐτοῖς 
παρατίθησιν. Οἶδε γὰρ ἐρεθίζειν πρὸς µίµησιν τὸ 
τῶν Χρειττόνων ὑπόδειγμα. Φησὶν οὖν, ὅτι Οὐ χρὴ 
λυπεῖσθαι, εἰ τοσούτοις ἀνιαροῖς προσπολαίσητε. El 
Υὰρ ἐμοῦ τοῦ Δεσπότου οὐκ ἑφείσαντο, ποίαν εἰς 
ὑμᾶς φειδὼ ἐπ.δείξονται ; El τοσαῦτα πρὸς τὸν δι- 
δάσκαλον ἐπεπαρῳνήχεισαν, τί οὐκ ἂν πρὸς τοὺς 
μαθητὰς διαπράξαιντο; Ἐπειδὴ γὰρ ὑμᾶ; ἐκ τῶν 
πονηρῶν συναγήγερχα, ἀχολούθως ὑ μᾶς οἱ πονηροὶ 
μεμισήχασιν. ΑἉλλ' ἐνταῦθα γενομένῳ, χάλλιστόν τι 
μοι δοχεῖ διελεῖν τοῦ χόσµου τὰ σηµαινόµενα. Ομώ- 
νυμον γάρ τι fj χόσµος φωνὴ, πολλαχῶς λαμθανόµε- 
yov* αὐτῆς 6h πρότερον ἐπιμνησθῶμεν τῆς λέξεως. 


mutuam charitatem novum dixerit esse prace- 
ptum, cum jam illud post dilectionem in Deum se- 
cundo statim loco statuisset. Ubi enim dixisset : 
ε Diliges Dominum Deum tuum, » subjicit statim : 
« Et proximum tuum sicut te ipsum **. » Dicimus 
igitur, quod cum lex esset. elementaria, uec per- 
ficiendi vim contineret, charitatem: rem pr:estane 
tissimam eatenus lege precepit, quatenus quis se 
ipsum diligeret; Salvator. vero (86) semetipsum 
proponit exemplum ; ait enim : « Ut diligatis invi- 
cem, sicut ego dilexi vos**, » Quo vero modo nos 
dilexit? Cum inimici, et descrtores ordinis (87) 
essemus, nosque ipsos sponte tyrauno vendidisse- 
mus, animam suam tradidit, et sanguinem il- 
lum (88) nobilissimum , magnique revera pret 
in sacrificium obtulit, atque ita. nos a tyranno li- 
beravit, et ideo dixit illis : « Majorem hae cbarita- 


* tem nemo habet, quam ut animam suam ponat quis 


pro amicis suis *. » Quoniam igitur lex quidem 
proximum, ut se ipsum, diligere unicuique przci- 
pit, Evangelium vero (89) etiam mortem oppetere, 
jure ipsum novum przeceptum vocat : « Si mundus 
vos odit, scitote, quia me priorem vobis odio ha- 
buit. » Quoniam adnectere sermoni volebat quot et 
quanta essent passuri discipuli, insidias, afflicta- 
tiones, odium, insectationes; necesse siquidem 
erat ab illis hzec ante esse provisa, ut Domini prz- 
dictione suffnlti in ipsis tentationibus firmi perma- 
nerent, et inter patiendum levius ea ferrent, quippe 
cum praescientia patiendi retundat ignaviam ex  ti- 
more profectam : idcirco etiam qua sibi erant 
eventura, sub oculus illis 9 ponit. Solet enim 
ad imitationem incitare wajorum exemplum. Ait 
igitur: Non convenit incrore vos affici, si cum 
tot molestiis conflictabimini. Si enim mihi Domino 
non pepercerunt, quam erga vos viscericordiam 
ostendent? si tantopere debacchati sunt in magi- 
strim, que in. discipulos non perpetrabunt? quo- 
niam enim vos ex malorum numero exemptos  con- 


gregavi, cousequenter improbi vos oderunt. Sed enim optimum factu mihi videtur hoc loco, si ome 


nia, qua significantur κόσμου vocabulo distinguam, Cum enim ambigua sit hzc vox χόσµος, multifa- 
riam accipitur. Sed prius lectionis ipsius reminiscamur : 


* Matth, xxii, 37. ** Joan, viv, 55. 


*3 Joan, xv, 13. 
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(86) Salvator vero. 
6scy pa τίθησι. Dec refecta ex G. c., qua deerant in 
Panorm. Esse vero necessaria nemo non videt ; 
srquitar eniin ? Φησὶ γάρ’ "Iva ἁ-απᾶτε. 

(81) Ei desertores ordinis. Λειποτάκται quid pro- 
prie, et unde vocabuli hujus origo, egimus ad hom. 
7, not. 35. 

(88) Et sanguinem illum. Vide locum iusignem 
Gregor. Nazianz. quem etiam tractavit noster ad 
hom. 94, not. 55. 

(89) Keangelium vero, ctc. In utroque codice, 
quo usus sum in hac homilia traducenda, desuut 
absque dubio paucula verba ad sensum auctoris 
integrum omnino necessaria, sic. enim utrobique 
scriptum. est: Ἐπεὶ οὖν ὁ μὲν νόμος ὡς ἑαυτὸν 
ἀνα ᾶν τὸν πλησίον παραχελεύεται, χαὶ θανατᾷν 


'O δὲ Σωτὴρ ἑαυτὸν ὑπό- D εἰχότως, ete : Quoniam igitur lex quidem prosimum 


ul seipsum diligere pracipit, et more jure, etc. ; ex 
quibus ita positis, quis non videt mancum, et abru- 
ptum esse sensum auctoris? qui cum evangelicam 
legem opponat antiqu:e, aliquid tribuat necesse est 
alteri, quod altera nou habehat, adeoque novum 
charitatis preceptum. esse. videatur quod ille pro- 
handum proposuit. Quod igitur deesse videtur in 
Latina versione, expressi additis bis duobus voci- 
bus inter Παραχελεύεται et. θανατᾷν | Evangelium 
vero eliam mortem oppelere ; Graece fuisset aidden- 
dum Εὐαγγέλιον δὲ xaX θανατᾷν, sed malui ssterisco 
votare defectum, quam aliquid ad Graecum  tex- 
um assuere, qui ex Latino jam sas explica 
tur. 
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diligeret : quia de mundo non estís, sed ego vos 
elegi de mundo, ideo mundus vos odit. » Mundus 
dicitur (90), quod ex coelo, terraque, et his quz 
in medio sunt interjecia, constitutum atque coim- 
pactum est: juxta quam significationem Deum 
mundi fabricatorem vocamus. Κόσμος etiam pul- 
chritudo ex partium proportione consurgens, et 
quidam ornatus, pro ut in Manass» cantico de- 
cantatuni cst illud : « Qui fecisti coelum et terram, 
cum omni ornatu eorum. » Mundus etiam dicitur 
'popeli multitudo; unde invisi Deo pontifices de 
Christo dicebant : ἔεεε mundus lotus post. eum 
abit **. » Est etiam quando et "mundi malitia, et 
voluptatis illecebra, ct ipsa rerum in materia con- 
cretarum colluvio mundus dicatur, unde munda- 
nos appellamus eos qui his dediti vitam aguut. 
Kócpog etiam dici aliquando posset aliquid his di - 
ciis oppositum, laboriosa scilicet virtulum exerci- 
tatio, quam Dorinus in seipso perfectissime osten- 
dit ; dixit enim discipulis : « Exivi a Patre, εἰ veui 
jn mundum : iterum relinquo mundum, et vado ad 
Patrem **; » hoc est, exinaniens me ipsum divi- 
nitate laboris experte, veni in bunc mundum, la- 
boriosam videlicet vitze per virtutem acte ratio- 
nem, ut viam vobis preirem, per quam ingredire- 
mini ad illam : nunc vero eam relinquens discedo. 
Et fortassis hoc erat quod ipsi Martha dicebat : 
« Tu es Christus Filius Dei, qui in hunc mundum 
venisti **, » mundum scilicet virtutum insinuais. 
Videtur vere etiam de hoe mundo discipulis Salva- 
tor locutus : « In mundo pressuram habebitis "' ; » 
arcta enim est οἱ angusta virtutis via **. 381 Hoc 
igitur modo ambiguitate distincta, et explicata intel- 


^ Joar, xni, 19. 5 Jos. xvi, 920. 


THEOPHANIS CERAMEI 


« Si de mundo essetis, mundus quod suum crat A 


ρε Joavr, xi, 


9:0 
« Et ἐκ τοῦ κόσμου 3:6, ὁ χόσµος ἂν τὸ ἴδιον 
ἑρίλει’ ὅτι δὲ Ex. τοῦ χόσµου οὖκ ἐστὲ, ἀλλ' ἐγὼ 
ἐξελεξάμην ὑμᾶς ix τοῦ χόσµου, διὰ τοῦτου µισεῖ 
ὑμδς ὁ χόσµος. » Κόσμος λέγεται τὸ ἐξ οὗρα”» 
καὶ γῆς, xa τῶν ἐν μέσῳ σὐστημάτε xat σύγχριμα, 
καθ) à δημιουργὸν τοῦ κόσμον φαμὲν τὸν Θεόν. Κό- 
σµος xal ἡ τοῦ Χάλλους ἁρμονία, χαὶ διακόσµτσοι; 
χατὰ τὸ ὑμνούμενον ἐν τῇ ᾠδὴῆ Μανασσῃ ᾿ε Ὁ τοι]: 
σας τὸν οὐμανὸν, χαὶ τὴν γῆν, σὺν παντὶ τῷ χόσμῳ 
αὐτῶν, » Κόσμος xaX dj τοῦ λαοῦ πληθύς - xal qoo? 
ἔλεγον οἱ θεοστυγεῖς ἀρχιερεῖς περὶ τοῦ Χριστοῦ : 
ε δε ὁ χόσµος ἁἀπῆλθεν ὁὀπίσω αὐτοῦ. » "Ἔστι 5 
ὅτε xal ἡ χοσμικὴ xaxla, χαὶ $ δελεάζουσα d5»vr. 
xai ἡ πρὺς τὴν Όλην ἀνάφυρσις, χαθ) ὃ τοὺς Ev a5- 
τοῖς βιοῦντας, χοσμικοὺς ὀνομάζομεν. Λέγοιτο ὃ ἂν 
τοτε κόσμος, xai dj ἐξ ἑναντίου τούτων ἐπίπηνος 
ἐργασία τῶν ἀρετῶν, ἣν ὁ Κύριος δι ἑαυτοῦ τε- 
λεώτερον Κἔδειξεν. Ἔλεγε Yoov τοῖς μαθηταῖς : 
« Ἐξῆλθον παρὰ τοῦ Πατρὸς, xal ἐλήλνθα ei; τὸν 
κόσμον * πάλιν ἀφίημι τὸν χόσµον, xai πορεύομαι 
πρὸς τὸν Πατέρα, » τουτέστι χενώσας ἐμαυτὸν τῆς 
ἀμόχθου θεότητος, ἦλθον εἰς τὸν ἐπίπονον xóspov, 
τῆς ἑναρέτου πολιτείας, ὁδὺς ὑμῖν γενέσθαι τῆς εἰς 
αὐτὴν εἰσελεύσεως * νῦν δ᾽ ἄπειμι ταύτην ἀφείς " 
καὶ τάχα τοῦτ ἦν, ὅπερ ἡ Μάρθα εἶπεν αὐτῷ; «Σὺ 
εἶ ὁ Χριστὺς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ εἰς τὸν xócpoy ἑλ- 
θῶὼν, » τὸν χόσµον ἐμφαίνουσα τῶν ἀρετῶν. Δο; εἶ 
δὲ xal τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ περὶ τοιούτου χόσµου 
λαλεῖν. « Ἐν τῷ xócptp θλίψιν ἔξδετε - » τεθλιμμένη 
Y&p, xai στενὴ fj τῆς ἀρετῆς ὁδός. Οὕτω γοῦν τῆς 
ὁμωνυμίας διαιρεθείσης, προσήχει νοεῖν ὡς ὁ Σωτὴρ 
ἐνταῦθα χόσμον ἐχάλεσε τὴν χοσμιχἣὴν τύρθην, xai 
xaxíav, xai τοὺς ταύτην ἑνησχημένους φαύλους, xal 
πονηρούς. « El ἐχ τοῦ χόσµου ἥτε, 6 χόσµος ἂν «b 


328. "' Joan. xvi, 33. Matth. vit, 14. 
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(90) Mundus dicitur. Omnes significatus quos 
in Graca voce. χόσµος inesse tradit ,hic auctor, 
convenire po:sunt etiam voci Latina respondenti, 
enundus, dempta postrema. .Primam omnes sciunt, 
qui Latine sciunt. Cic. De nat. deor. lib. 11: 
Principio ipse mundus deorum hominumque causa 
facius. est, quecunque in eo sunt, et parata ad fru- 
ctum hominum, et inventa sunt. Missos facio poetas 
qui ea voce sepius, et obvii sunt pueris. Plinius 
de utraque, cap. 4, lib. n Hist. nat. : Quem χόσμον 
Greci nomine ornamenti appellaverunt, eum el nos 
a perfecta, absolutlaque elegantia, mundum. ta 
Plinius ; ex quo vides, qua ratione mundus ap- 
pelletur machina universi, Secunda significatio τοῦ 
χόσµου, qua pulchritudinem, ornatumve signat, 
allucet in voce Latina mundus cum mundus mulie- 
bris, satis Latine pro ornatu usurpatur. Liv. lib. n 
De bello Maced. : Non aurum modo iis, sed postre. 
mo quoque vestem, mundumque omnem muliebrem 
ademit. Accius : 

Cum virginali mundo clam pater. 

Atque he dua significationes apud veteres latini- 
tatis auctores supt iu usu, reliqua dux postrema 
e 9pud ecclesiasticos. Nam qux in mundo versantur, 
et potius ad ethesim, qdam ail physicam spectantia 
eontinentur.. SS, Patres Grxci. τὸν κόσμον, Latini 
mundum dicuut ; ejusque in sacris Litteris nos iu- 
frequens usus exempla sunt obvia. Quartam denique 


significationem huic penultimz contrariam, qua 
non voluptates et commoda hujus vite mundi no- 
mine signilicantur, sed labores potius, et molestie 
in virtutum exercitatione suscepte. apud Latinos 
Patres. nondum reperi. Occurrit vero legenti mibi 
S. Maximi Centurias ; nam OEcon. cent. iv, cap. 
10, ita distinguit hanc significationem ex illo loco 
Joan. 1: Erat lux vera, qu& illuminat omnem ho- 
minem venientem in liunc mundum. Certe mon om- 
nis homo qui venit in hunc mundum illuminatur a 
verbo ; plures enim manent non illuminati, et lumine 
cognitionis carentes; sed omnis procul dubio homo, 
qui propria voluntate molus pergit. in verum mun- 
dum virlutum, Omnis enim, qui a nativitate spon- 
lanea pulsus in veritate venit in hujus generis mun- 
dum, a verbo sane. illuminatur, accipiens habitum 
virtutis immotum, el cognitionis vera scientiam pec- 
cato immunem. lta S. Maximus ex versione Joannis 
Pici. Nam Graca nondum exstiterunt. fic igitar 
S. Maximus vocem xógpov, quam sine dubio po-. 
suit eo loco, ut ex Latino mundus, et tota sententia 
planum est, in tertio significatu ex dictis primum 
accepit, quatenus signat liomines in. mundo con- 
ten!08 ; at vero secunio locoiu postremo quatenus 
eos qui in hac vita, viriutis ergo se exercent et 
«nacerant, Atque ex hac nota multos alios barum 
homiliarumn locos percipies, quorum explanatiouem 
ad hanc remisi. 
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ἴδιον ἐφίλει. » "Opa πῶς αὑτοῖς λελτθότως πλέχει A ligeudus cst Salvator lioc loco. vocasse mundum, 


τὸν ἔπαινον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει παραμνυθἑσασθαι διὰ 
τὰ μέλλοντα τούτοις συµθήσεσθαι, µἑρος δὲ χράτι- 
στον παραμυθίας ὁ ἔπαινος, τὸν λόγον xlovnow ἐξ 
ἁμφοῖν. Ὁ γοῦν λέχει, τοῦτό ἐστι σαφῆς ἔνδειξις 
τῆς ὑμῶν ἀρετῆς τὸ μισεῖσθαι ὑπὸ τῶν µισούντων 
αὐτὴν. Ei γὰρ φιλεῖ ἔπεσθαι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, 
εὔδηλον, ὡς καὶ ὑμᾶς ἠγάπησαν οἱ ῥέχτορες τῶν 
κακών. εἶπερ ἧτε τῆς αὑτῶν φαυλότητος µιµητα[. 
Nvv δ᾽ οὕτως ἀπεναντίως ἔχοντες πρὸς αὐτοὺς, ἀχο- 
λούθως µισήσονσι. Καὶ τὴν ἑξης δὲ ῥῆτσιν τοῖς τῶν 
ἑπαίνων ἄνθεσι χατεποίκιλεν ^ ἐν γὰρ τῷ εἰπεῖν 
ε Ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς Ex τοῦ χόσµου, » τὴν πρὸς 
τοὺς ἄλλους ὑπεροχὴν αὐτοῖς ὑπῃνίξατο. Ὁ γὰρ 
ἐχλεγόμενος., τὸ χρεῖττον ἐχλέγεται' δφλον οὖν ὡς 
εὐφυεστέρους, xal δεχτιχοὺς τῶν γαλῶν τῶν ἄλλων 
πάντων ὑμᾶς προετίµησα. Καὶ ἀποξύσας πᾶσαν 
χοσμιχὴν πονηρίαν, µετήῆγαγον πρὸς τὴν ἔπαινου- 
µένην ἀλλοίωσιν * διὰ τοῦτο μισοῦσιν ὑμᾶς οἱ xo- 
σμιχῇ συμπεφυρμένοι θαλότητι. 


mundaias turbas, ac vitia, οἱ iniis versantes homines 
nequam et improbos. « Si demundo essetis, mundus 
quo. suum crat, diligeret.» Adverte quomodo illorum 
laudeu sensim attexat, Quoniam enim illis propter 
eventura mala consolationem adhiberi oportebat, 
ad consolandum antem laudatio valet, utrumque 
suo sermone complectitur. lloc igitur. est, quod 
dicit. Vestrae virtutis perspicuum est. argumentuin 
ab iis qui eam oderunt, odio vos heberi. Si enim 
simile simili copulari amat, amore vos profecto 
prosequerentur ii qui male agunt, si vos ipsos imi- 
tareniini, idque sequitur evidenter; nunc vero op- 
positum fit, ut quoniam contrario modo affect: 
estis, vos odio persequantur. Sequentem item ora- 
tionem floribus laudum aspergit ; dicendo siqui- 
dem : « Ego vos clegi de mundo, » quod aliis i^si 
precellant, latenter insinuavit, Nam qui eligit, 
praestantius eligit; manifestum est igitur vos me- 
liore naturz habitu przditos, et ad bonum capien- 


dum aptiores aliis à me fuisse preepositos : eL omni mundi pravitate 4 vobis abstersa, ad laudaLli- 
lem traduxi, et commutavi statum; ideoque vos oderunt, qui sunt mundana fece commisti. 


« Μνημονεύετε τοῦ λόγου, οὗ ἐγὼ εἶπον Opiv: 
Οὐχ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ χυρίου αὐτοῦ. » Ei ἐγὼ. 
φησ', Κύριος ὢν οὐκ ἠνηνάμην ὑπὲρ δούλων, xal 
παρὰ δούλων τοσαῦτα παθεῖν, οὐ χρὴ ἀνιᾶσύαι ὃς- 
σποτικὠν χοινωνοῦντας παθῶν. Καὶ γὰρ xa δοῦλος 
ἔστ ἂν ᾗ δοῦλος, οὑχ ἔσται μείζονα αὑτοῦ τοῦ δε- 
σπὀτου ἔχων τιμήν. El οὖν ἐμὲ ἐδίωξαν ζητοῦντες 
τὴν φυχὴν τοῖς τοῦ θανάτου βρόχοι: περιθαλεῖν, 
ἑπομένως χαὶ ὑμεῖς ὑπ αὑτῶν διωχθήσεσθε. Κὰν 
οὖν χηρυττόντων ὑμῶν τὰ συμφέροντα, βύσωσι τὰς 
&xoX; μὴ πειθόµενοι, ἐννοήσατε, ὡς οὐδὰ τὸν ἐμὸν 
λόγον ἑτίρησαν. 


ε Λλλλάὰ ταῦτα πάντα ποιῄσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ 
ὄνομά pov, ὅτι οὐκ οἴδασι τὸν πἐμψαντά µε. » O0 
μέχρις ἐμοῦ, φησὶ, τούτοις ἡ ἄγνοια, ἀλλά δὴ καὶ 
αὐτὸν ἀγνοοῦσι τὸν Πατέρα, ὑφ᾽ οὗ ἀπεστάλην, ὡς 
ὁμοούσιος. Τὸ 66 « Διὰ τὸ ὄνομά µου  προσέθηχεν, 
ἐπειδὴ σχετιχὸν τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς πρὸς τὺν Ylóv. 
Οὔτε γὰρ Πατὴρ ἄνευ Yloo, οὔτε Υἱὸς ἄνευ Πατρός. 
Ἐπεὶ οὖν ἀγνοοῦσι, qnot, τὸ ὄνυμά µου, ὅτι Υἱός 
εἰμι, οὐδὲ τὸν πέµφαντά µε Πατέρα ἴσασιν. 


« El μὴ 300v, χαὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ 
εἶχον. « Οὐδεμία, φησὶ, τοῖς Ἰουδαίοις λέλειπται 
πρόφασις πάντα γὰρ εὐηγγελισάμην αὐτοῖς τὰ ὀνή- 
σιµα xai σωτηρίας ἐχόμενα, ὥστε περιῄρηται αὖ- 
τοῖς πᾶσα λαθη. Ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ Σωτῆρος διδασκα- 
hix πάντων ἐξῄήρητο, ἃ γὰρ ἔργοις ἐἑπλήρωσε, ταῦτα 
λόγοις ἐδίδαξε, διὰ τοῦτό φησιν; « El τὰ ἔργα μὴ 
ἑποίησα ἐν αὐτοῖς, & οὐδεὶς ἄλλος πεποίηχεν, ἆμαρ- 
τίαν οὐκ εἶχον. » Τίνα δὲ τὰ ἔργα; Νεχρυὶ ἐγειρό- 
µενοι, τυφλοὶ ὀμματούμενοι, παράλυτοι ἁρμοζόμε- 
vot, δαίµονες ἐἑλαυνόμενοι, χύματα πεζευόµενα, 
ποικίλα πάθη φυγαδενόµενα. Τοιούτων οὖν ἔργων 
]ουδαῖοι γενόµενοι θεαταὶ, ποἰαν εὕρωσιν ἁπολογίας 
ὁδόν ; 


C 


« Mementote sermonis quem ego dixi vobis: 
Non est servus major domiuo suo. » Si ego, in- 
quit, cuim essem Dominus non recusavi, quomii- 
hug et a servis el pro servis tot ae tanta  perpete- 
rer, non moleste ferre convenit servos, si Domini 
mala sint sibi communia. Etenim servum, quoail 
servus sit, majore quam Doiinus honore haberi 
non licebit. Si igilur me persecuti sunt. quarentes 
animam meam mortis excipere laqueis, consequen- 
ter etiam et vos insectabuntur, Et si. igitur vobis 
utilia pradicantibus obstruent aures suas, neque 
credent, reputate, nec meum ab ipsis accep:um 
fuisse sermonem. 

« Sed πο omnia facient vobis propter nomen 
nieum, » quia nesciunt eum, qui misit ma. » Noa in 
me, inquit, eorum linitur ignorantia, sed ct P.- 
trem ipsum ignorant, a quo ego ut consubstantia- 
lis missus snm. Illud autem : « Propter nomen 
meu, » ideo addidit, quod Patris nomen habitu. 
dinem habet ad Filium. Neque enim siue Filio Pa- 
ter, neque 389 sine Patre Filius : Quoniam igitur, 
inquit, ignorant nomen meuni, quod Filius sum, 


D neque Patrem, qui me misit, norunt. 


« Si non venissem, et locutus fuissem | eis, pec- 
catum non haberent. » Nullus, inquit, Judais re- 
letus est excusandi Jocus. Ounia. enim, qua uti- 
lia, qu::sque conducerent ad salutem, illis enuntia- 
vi, ita ut omnis illis ansa pr:ecisa sit. Quoniam 
vero Salvatoris doctrina cxteris omuibus hoc prz- 
celluit, quod ea quz verbis docuit, factis implevit, 
ideo subdit : « Si opera non fecissem in cis, qui 
nemo alius fecit, peccatum non haberent. » Qus 
vero opera? Mortui suscitati, exci illuminati, le- 
prosi mundati, paralytici consolidati, fugat dzemo- 
nes, caleati fluetus, varia morborum genera de-^ 
pulsa. Cum igitur talium operum spcetatores fue- 
rint ipsi Judzi, quam excssationis reperient viam? 
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eeriptus est, quia Odio habuerunt me gratis. » Le- 
gem vocal ipsa etiam prophetarum vaticinia, υἱ- 
pote legem sequentia. Ostendit igitur illorum 
odium etiam a proplictis provisum, przdictunmique 
fuisse et (inem nactam esse prophetiam. 

« Cum vero venerit Paracletus, quem ego  mit- 
tain vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a Patre 
procedit, ipse testimonium perhibebit de me. » Pa- 
racletus dicitur Spiritus sanctus, utpote qui per 
charismatumn. dona animos, que ipsa recipiunt, 


consoletur. Ut vero 2equalem secum Patre. habere. 


lionorem ostendat, aliquando quidem dicit : « Ego 
rogabo Patrem, et alium Paracletum mittel vo- 
bis** : » nunc vero: « Cum venerit Paracleius, 


quem ego mittam vobis. » Postea ne quis suspica- B 


relur hanc inissionem esse servilem, sermouem 
traducit ad explicandum substantie modum, et 
ait ; «Spiritum veritatis, qui a Patre procedit. » 
Quanquam enim, inquit, meus est Spiritus; ego 
enim veritas aum : sed a Patre substantiam lia- 
bet (91). Ex uno siquidem fonte essentize (92) Pa- 
tris Spiritus et Filius; sedenim diverso modo. Fi- 
lius enim lumen de lumiie resplenduit per gene- 
rationem ; Spiritus vero sanctus lumen quidem ἱρ- 
sum etam ex lumine, sed per processionem. Sicut 
igitur radii solis (95) habitudinem ad invicem in- 
discretam habentes usque ad nos luminis donum 
Leensmittuat, neque a solis circulo separati, neque 
a se invicem 8839 divisi : sic et Filius, et Spiritus 
sanctus geminus radius Patris a Patre procedit et 
jlli unitus est, et ad nos usque ministrat veritatis 
lucem. Etenim indivisa est prestantiorum na- 
tura. 


** Joan. xiv, 16. 


THEOPHANIS CERAMEI 
« Sed ut impleatur sermo, qui in lege eorum A 
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€ AX ἵνα πλτρωύῇ ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος Ev τῷ 
γόµμῳ αὐτῶν, ὅτι Ἐμίσησάν µε δωρεάν. Nópov óvo- 
μάζει καὶ αὐτὰ τὰ προρητικὰ, ὡς τῷ νόµωῳ ἑπόμε- 
να. Δείχνυσιν οὖν, ὅτι xal τὸ πρὸς αὑτὸν pico; 
προεῖδεν ὁ προφητικὺς λόγος, xal προκατήγγειε, 
χαὶ ἡ προφητεία πέἐρας ἐδέξατο. 

« Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ὃν ἐγὼ πέµφω 
ὁμῖ. νὸ Πνεῦμα τῆς ἁἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐκπορεύεται, ἐχεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ. » Ὠα- 
ράκλητος λέγεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς παραχα- 
λῶν διὰ τῆς δωρεᾶς τῶν χαρισµάτων τὰς ὑποδεχο- 
µένας φψυχάς. Ἑμραίνων δὲ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα 
ὁμότιμον,  ποτὰὲ μέν φησιν. "Eye παραχαλέσ 
τὸν Πατέρα, xaY ἄλλον Παράγλητον πέµψει ὑμῖν» » 
νυν δὲ, « "Όταν ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ὃν ἐγὼ πέµτω 
ὑμῖν. » Εἶτα ἵνα uf; τις ὑποτοπάσῃ δουλικὴν τοῦ 
Πνεύματος τὴν ἁποστολὴν, ἀνάγει τὸν λόγον εἰς τὸν 
τῆς ὑπάρξεως τρόπον, xal φησι’ « Τὸ Πνεύμα τῖς 
ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται. » El 
xai ἐμόν ἐστι τὸ Πνεῦμα, φησὶν, ἐγὼ γὰρ fj ἀλήθεια, 
ἀλλ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔσχε τὴν ὕπαρξιν. Ἐκ μιᾶς γὰρ 
πηγῆς τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας τὸ Πνεῦμα xax ὁ Yib;. 
παρηλλαγμένῳ γε μὴν τῷ τρόπφ; ὁ μὲν γὰρ Yit; 
φῶς ix φωτὸς ἐξέλαμφε γεννητῶς ^ τὸ δὲ ἅγιον 
Πνεῦμα, φῶς μὲν £x φωτὸς xol αὐτὸ, οὗ μὴν yev- 
νητῶς, ἀλλ ἐχπορεντῶς. Ὥσπερ οὖν αἱ τοῦ ἑλίου 
ἀχτῖνες τὴν πρὸς ἀλλήλας σχέσιν ἀμέριστον ἔχο»- 
σαι, μέχρις ἡμῶν τὴν χάριν τοῦ φωτὸς ἁποστέλλου- 
σιν, οὔτε τοῦ χύκλου χωρικόµεναι, οὔτε ἀλλίέλων 


C ἁποτεμνόμεναι, οὕτως ὁ Ylb;, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 


ἅγιο", fj δίδυμος ἀγχτὶς τοῦ Πατρὸς, éx τοῦ Πατιὸς 
προέρχεται, xal τούτῳ συνήνωται, xa μέχρις tiuov 
διαχονεῖ τῆς ἀληθείας xb φῶ;. Ἁμερὴῆς γάρ ἔστι τῶν 
χρειττόνων T] φύσις. 


Francisci Scorsi note. 


(91) Sed a Patre substantiam habet. lic locus, 
iidem ut alius in hac liomilia superior caute le- 
gendus ; innuit enim errorem Graecorum de proces- 
sione Spiritus saneti, et quo vero sensu sit interpre- 
tanilus, jam exp'icui longius not. 4, ad illum locum 
hujus hom. 

(92) Fonte essentie. Patres alios Grzcos qui hac 
fontis metapliora usi, et Patrem appellavere fontem 
totius. divinitatis in Filio et Spiritu sancto, retuli 
supra not. 3, cui consimile ad eanidem rem voca- 
bulum radix, qus illi conjungitur. Tia. sanctus 
Dionysius cap. 14, De divinis nom., ΛΙ. orat. 
eontra. Gregor. Sabell., ubi Patrem vocat radicem, 
el [onlem Spiritus sancti ; S. Bssilius, Contra Sa- 
bell. hom. 38 : Pater radix, et fons. Filii, et Spiri- 
(us saucti ; S, Dainasc. lib. 1 De fide, cap. 11 et 15: 
Pa'er. est. fons οἱ causa. Filii, εἰ Spiritus sancti. 
Atque hz loquendi rationes, qui? solum Ssignifi- 
cant. l'atrem esse primum principium, a quo onmnes 
personz divium originem et processum habent, non 
excludunt. Filium, quin ipse quoque sit unum cum 
Patre principium Spiritus sancti, qui ea de causa 
dici ur fons de fonte a S. Athanasio, quem refert 
Didacus Ruitz, tom. I, disp. 67, art. 2, quem vide ; 
. ubi has appellationes posse etiam hodie a Theo- 
logo usurpari sine scrupulo docet; jam enim 
usus conciliorum et Patrum, εἰ scholasticorum 
explicuit catholicum earum propositionum sensum. 
Alia itidem refert dicta Patrum S. Thomas, Opisc. 


eontra Grxcorum errores, cap. 32. 

. (95) Sicut igitur radii solis. Siwmilitudo ad ver- 
bum fere desumpta a Gregor. Nazianz., orat. 45, 
qua est ad Evagrium monachum, de divin., versus 
finem, ubi Ὥσπερ γὰρ al τοῦ φωτὸς ἀκτῖνες ἁμέ- 
ριστον ἔχουσαι xatà φύσιν τὴν πρὸς ἆἄλληλα 
σχέσιν οὔτε τοῦ φωτὸς χωρίζοντα:, οὔτε ἀλλήλων 
ἀποτέμνονται, χαὶ μέχρις ἡμῶν τὴν χάριν τοῦ qo- 
The ἁπρστέλλουσι, τὸν αὐτὸν τρόπο», χα) ὁ Σωτήρ ὁ 
ἡμέτερυς, xaX τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιων ἡ δίδυμος τοῦ 
Πατρὸς ἀχτὶς μέχρις ἡμῶν διαχονεῖται tf; ἁἆλη- 
θείας τὸ que, xai τῷ Πατρὶ συνηνωται *. Ut. enim 
lucis radii mutuam relationem natura. iudividuam 
habentes, neca luce disjunguntur, nec ase invicem 
discinduntur, lucisque beneficium ad nos usque tra- 


jiciunt : eodem | modo Salvator quoque noster. et 


Spiritus sanclus geminus ille Patris radius simnl 
el ad nos usque veritatis lucem ministrant, et Ραιγὶ 
uniti sunt, Ita ex. Billii versione similiter S. Da- 
mascenus:; Ὥσπερ £x τοῦ ἡλίου μὲν fte ἀχτὶς, 
xai ἡ ἕλλαμψις (αὑτὺς γάρ ἐστιν à πηγη τῆς ἀχτῖ- 
vo; xai τῆς ἑλλάμφεως), διὰ δὲ τῆς ἀχτῖνος d 
ἔλλαμφις ἡμῖν µεταδίδοται, xal αὐτὴ ἐστιν | 
φωτίζρυσα ἡμᾶς, xal µετεχομένη ὑφ ἡμῶν * Que- 
madmodum autem ez sole radius, εἰ splendor (ipse 
enim fons est εἰ radii et. splendoris) ac per radium 
nobis splendor tribuitur, et ipse est, qui illuminal 
n0$, el participatur a nobis, Vide euindem Gregvr. 
Nazian. orat. 48 de fide. 
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« Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, ἵνα pit] σχανδαλισθητε * 
ἁἀποτυναγὠγους ποιήσουσιν ὑμᾶς * ἁλλ ἔρχεται ὥρα, 
(vx πᾶς ὁ ἀποχτείνας δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ 
co. » "Αθρει δ ὅπως ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἕλαττον 
σχυθρωπῶν, ἐπ) αὐτὸ χατίντησε τὸ χεφάλαιον cl- 
πὼν, ὅτι τεθνῄξονται. El γὰρ ἀρχῖθεν προεῖπεν αὖ- 
τοῖς ὅτι ἀποχτανθήσεσθε,ἰλιγγίασαν ἂν 2υσικῶς τῆς 
ψυχῖς ἀποστρεφομένης τὸν θάνατον. Νῦν δὲ ἀπὸ τῶν 
χουφοτέρων τὸν λόγον ἀρξάμενος, χαὶ ρέμα τούτων 
ἐθίσας τοὺς λογισμοὺς, μετὰ ταῦτα ἐπάγει τὰ σχυ- 
θρωπότερα. "Avo μὲν γὰρ εἶπεν, ὅτι Μισηθήσεσθε, 
εἴτα xal Λιωχθήσεσθε, τελευταῖον δὲ, ὅτι xai 'Amo- 
χτανθήσεσθε. Καὶ τὸ 6 μεῖζον, ὅτι χαὶ οἱ ἆποχτε- 


νοῦντες ὑμᾶς, o00' ὡς φονεῖς, οὔθ) ὡς ἄδιχοι λογι- 


σβῄσονται. "Hv γάρ τι; ἴσως παραµνυθία, xa* τὸ δό- Β 


ξαι ἀνεγχλήτως παθεῖν * τὸδὲ xaY ἀδίκως πάσχοντα, 
ὑπεύθυνον νοµίζεσθαι λίαν ἀνιαρόν * καὶ μάλιστα 0' 
ὅτι λατρεἰαν ἡγοῦνται προσφέρειν τῷ sip τῶν ἁγίων 
ol φονεντα/. Οἱ μὲν γὰρ Ιουδαίοι ἐπεκδικοῦντες 
δτθεν τὸν vópov ὡς ὑρριξόμενον, τοὺς ἁποστόλους 
ὰδίωχον. Οὕτω χατέλευσαν Στέφανον * οὕτως ἀνεΏον 
Ἱάχ'. 60», οὕτω Παύλω τὸν qóvov ἑξηρτύοντο. Ἔλ- 
ληνες δὲ οἷά τινα θύματα τοὺς ἁγίους τοῖς εἰδώλοις 
χατέθυον, δοχοῦντες οὕτω λσατρεύειν θεῷ ' ἀλλ' Evo- 
μίςουτο ταῦτα τοῖς ἁγίοις τρυφή. Tf γὰρ τῶν μελ- 
λόντων ἐλπίδι νευρυύµενοι, xal τὴν ἀῑδιον Cuv 
φανταζόµενοι, ῥάστην ἡγοῦντο τὴν τοῦ µαρτνρίου 
ὁδόν. Καὶ γοῦν ἔλεγεν ὁ τούτων ἀλείπτης. καὶ ὁδηγός: 
« Οὐκ ἅτια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν 
μέλλουσαν ἀποχαλυφθῖναι: 655av. » 


Ταύτῃ τῇ uaxapla ἑλπίδι της Φυχῆς τὴν βάσιν 
ἑδρεύσα: καὶ ὁ γενναῖος Ἡροχόπιος, Διοχληττανοῦ 
τὰς ἀπειλὰς xal Λουνίου τὰς βᾳσάνους βέλος νηπίων 
ἠγήσατο. Καὶ εἰ βούλεσθε, τῇ ἀφηγήσει τῶν ἆθλητι- 
xüy αὐτοῦ πύνων τὴν παροῦσαν διδασχαλίαν ἔπι- 
σφραγίσωμεν. Οὗτος ὁ μέγας τοῦ Χριστοῦ ἀθλητὴς, 
πατρίδα ἔσχε τὴν ἁγίαν πόλιν Ἱερουσαλὴμ. 0 δὲ 
Υεννήσας αὐτὸν mavhp, εὐσεθῆς fjv χαὶ φιλάρετος, 
xal Χριστοφόρης ἐκαλεῖτο. Ἡ μέντοι µήτηρ εἰδω- 
λικῇ πλάνῃ xátoyo; ἦν, λίθοις xal ξύλοις ὡς 
θεοῖς προσανέχουσα. "Ex τούτων οὖν γεννηθεὶς, xal 
Χατὰ τὸ σέθας οὐραγῶν τῇ μητρὶ Ίδη τοῦ φύντος 
πρὸς τὴν ἐχεῖθεν λῆξιν ἁπάραντος, ὑπὸ τῆς μητρὸς 
phe βατιλέα εἰσάγεται, καὶ δοὺξ Λἰγύπτου χειρο- 
τονεῖται, χαὶ αὐγουστάλιος, χαὶ τὸν χατὰ τῶν Ἆρι- 
στιανῶν διωγμὸν ἐμπιστεύεται. Αλλ) οὐκ εἴασεν ὁ 
Θεὸς γνώµην ἀγαθὴν δυσσεθεῖ θρησχείᾳ ῥυπαίνε- 
σΆαι, οὐδὲ φυχὴν οὕτω κχαλὴν Χριστιανοῖς γενέ- 
σθαι πολέμιον, ἀλλ ὥσπερ Παῦλον πρότερον ἐφ) 
ὁμοίᾳ γνώµῃ ὁρμῶντα εἰς Δαμασχὸν, οὕτω καὶ τοῦ- 
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ε Παο locutus sum vobis, ut nou scandalizemini : 
ahsque synagogis facient vos : sed venit hora ut 
omnis qui interficit vos, arbitretur obsequium se 
prestare Deo. » Vide ut a minoribus exorsus in- 
commodis ad summam ipsam malorum pervenerit 
dicens, fore ut moriantur, Si enim a principio illis 
occidendos fore dixisset, conturbati fuissent, cum 
naturaliter anima mortem aversetnr. Nunc vero a 
leviorihus sermone instituto, et pedeteutim mentes 
enrum his audiendis assuefaciens, postea illa terri- 
hiliora subjungit. Primo enim eos odio habendos, 
deinde persequendos, postremo occidendos dixit. 
Tum etiam quod est summum adjunxit, eos qui ipsos 
interfecissent, neque homicidas, neque injustos fore 
judicandos, Futurum quippe solatio fortasse fuerat, 
si innocenter pati existimarentur. ÁL vero contra 
justitiam illa perpeti, et tamen obnoxios reputari, 
molestissimum est; et maxime cum obsequium prz- 
stare Deo censerentur, qui sanctos interfecissent. 
Judei enim, quasi jus legis violatum ulciscentes, 
apostolos persecuti sunt ; sic enim lapidaverunt Ste- 
phanum ; sic peremerunt Jacobum, sic Paulo mor- 
tm machinati fuerunt, Gentes vero veluti victimas 
quasdam idolis immolabant sanctos ; atque ita cul- 
tum se Deo exhibere arbitrabantur. Sed enim illa 
sanctis in deliciis erant. Futurorum enim bonorum 
spe confirmati, et vitom :eternam animo versantes, 
facilem ad martyrium viam habebant, Unde dicebat 
aliptes (94) et dux eorum Pa'ilus:«Nou sunt condignze 
C passiones hujes temporis ad futuram gloriam, quz 
revelabitur in nohis **, » 

In hac beta spe firmans animi vestigia gener 
sug illc Procopius, Diocletiani minas, et Lucii tor- 
menta iufantium tela reputabat, Quod zi libitum vo- 
bis cst, laboriosorum ejus certaminum narratione 
presentem sermonem  obsignemus. Magnus hic 
athleta Christi patriam habuit (95) sanctam Hiero- 
solym: civitatem ; ejus genitor pius, et virtutis stu- 
diosus fuit, Christophorus appellatus. Mater vero (96) 
idololatri:& errore de'enta, lapidibus, ac liguis, ut 
diis pertinaciter 48, »dlicta erat. Ἐν his igitur 
primogenitus eun matris, quod ad religionem atti- 
net, sectam. sequeretur, patre jam ad illius. vitae 
quietem translato, a matre obsequiis. imperatoris 


A 


D adicitur, et dux. Egypti, et augustalis creatur, οἱ 


Christianis insectandis pr:eficitur. At non permisit 
Deus, mentem illam honam impía superstitione fa: 
dari, neque tam pulchram animam hostem. fieri 
Christianis : sed uti jam Paulum eodem animo Da- 
mascum profectum, sic etiam et hunc conser- 
vat (97). Profectionem enim adorn uti in Egyptum 


Francisci Scorsi notae. 


(94) Aliptes. Unde sumpta metaphora vocet hic 
S. Paulum ἀλείπτην  explicuimus alia occasione 
supra ad hoin. À41, not. 62. 

(95) Patriam habuit. Historiam S. Procopii, qnam 
hic paucis perstringit hic Pater, habes ex Metaphr. 
apud Surium, tom. IV. 


(96) Mater vero, etc. Nomen matris non. expri- 
mitur bic a Theophane, quod Theodosia fuit ex 
eodem Metaphr. quem modo citavimus. 

(97) Et hunc conservat. Ζωγρεῖ habet Greecus de 
cujus etymo consule not. 89 ad lou. $8. 
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terribilis oblata divinitus species est, quae illum ad Α τον ζωγρεῖ. Στελλομένῳ γὰρτὴν εἰς Αἴγυπτον q^- 


Dei cognitionem vocavit. Crucis quippe signum (98) 
omnem splendorem excedens vidit, et divina qua- 
dam voce Procopius appellatus est, profeetum in 
vera religione (99) siguante vocabulo. lgitur. in 
JEgyptum instituto itinere omisso regrecitur, el 
quod sibi apparuerat. Crucis sigonum ex pretiosa 
materia affabrefacit, atque omnem pietalis partem 
amplectitur, Sed cum 4 propria matre delatus es- 
set, sub preside Lucio comprehenditur, et cum 
multa cruciamenta subiisset, atque in his ad forii- 
tudinem magis ipsis flagellis roboratus esse!, inter 
ipsa tormenta animam Domino reddidit ; et nunc in- 
ter angeloruth choros exsultat, οἱ praemia ceita- 


minum accipit. 


Quotquot igitur ct martyrum, et virtutum stu- 
diosi sumus, hujus fortitudinem martyris a2emule- 
mur; tolerantiam imitemur, et vitam nostram cum 
ratione vivendi, quam athleta tenuit, couformari 
studeamus. Et nos enim etiam patriam habemus. 
Jerusalem iliam intelligibilem, paradisum illum de- 
liciarum, ex quo miserabiliter ejecti fuimus. Pater 
vero noster exstitit Dei praceptum, spiritualis illa 
lex vere Christophorus, quie Cliristi in se precepta 
ferebat. Sensus vero (1) illecebra genitrix nostra 
qua& nos quodainmodo genuit et nutrivit. Hunc igi- 
tur ab initio secuti. seusilibus rebus impliciti su- 
mus, easque inaterize affixas, ut idola in honore, ac 
pretio habentes, et per h»c cum mundi principe fa- 
miliaritate eonjuneti, et inhonesium honorem (2), 
οἱ fluxam inde gloriam velut haereditate consecuti 
et in improbitate velut in Egyptum. contendeutes 
persecutores, liostesque virtutis exstitimus, Sed quae 
iu munde Dei wanifestatio facta est 985 per Uui- 
geuiti incarnationem ad pietatem nos ab bujusmo οἱ 
errore deduxit, et per (ilem a perversa via retraxit, 
Et quamvis sensus concupiscentia, mater nobis ad- 
versaria, negotium  facessat, et apud Satan: mi- 
nistros eriminelur, et tentationes alias super alias 
excitet, quas λύχος, id est, lupus ille sub Intelligen- 
li: cadens, quasi λούκιος lucius admovet nobis. Si 
quidem corona. donari cupimus, generose obsiste- 
mus, ut iu virtute proficientes tanquam Procopii si- 


ερὰ γέγονε θεοφάνεια καλοῦσα τοῦτον πρὸς τῖν 
θξίαν ἐπίγνωσιν, xal τοῦ σταυροῦ vb σημεῖον ὑπὲρ 
πᾶσαν αἴγλην ὁπτάνεται, χαὶ Προχόπιος ὑπὸ ττς 
θείας φωνῆς ὀνομάζεται, τὴν εἰς τὴν εὐσέθειαν 
προχοπὴν σημαινούσης τῆς χλήσεως. "Acsi; οὖν 
τῶν εἰς Αἴγυπτον φέρουσαν, παλιμπόρευτος iz, 
xai τὸ φανὲν τοῦ σταυροῦ σημεῖον ἐκ τῆς τιµιω-έρας 
Όλης ποιεῖ, xal ὅλην ἐγκολπίζεται τὴν εὐσξθδειαν. 
Διαθληθεὶς δὲ παρὰ τῆς (bla, μητρὸς, ὑπὸ του dys- 
μόνος Λουκίου συλλαμθάνεται * xal πολλαῖς βασἀ- 
voi; προσωμιληκὼς, καὶ ταύταις πρὸς ἀνδρείαν ἐτὶ 
πλέον µάστιξι στομωθεὶς, Ev αὐταῖς ταῖς ῥασάνοις 
τῷ Δεσπότῃ παρέθετο τὸν ψυχὴν, xal νῦν ἀγγέχων 
χορείαις ἀγάλλεται. τῶν ἄθλων τὰς ἀντ:δόσεις δεχό- 


5 μενος. 


Ὅσοι γοῦν φιλοµάρτυρες, xal φιλάρετοι, ζτλώ- 
σωμεν τοῦ μάρτυρος τὴν ἀνδρείαν' μιμησωμέδα 
τούτου τὴν χαρτερίαν ΄ παρεμφερῃ δείδωµεν τὸν 
ἑαυτῶν βίον τῇ πολιτείᾳ τοῦ ἀθλητοῦ. Καὶ ἡμεῖς 
γὰρ πατρίδος ἐσμὲν τῆς νοητῖς Ἱερουσα)ὴμ τοῦ 
παραδείσου τῖς τρυφῆς, ἐξ ἧς ἐλεεινῶς ἁπῳχίσθτ- 
μεν. Πατλρ δὲ ἡμῶν Ὑγέγονεν ἡ τοῦ Θεοῦ &vzoii, 
ὁ πνευματιχὸς νόμος, ὁ ἁληθῶς Χριστοφόρος, ὁ φέρων 
ἓν ἑαυτῷ τοῦ Χριστοῦ τὰ ἑντάλματα. Μίτηρ δὲ 
ἡμῶν ἡ αἴσθησις ἐξ αὐτῆς γενέσεως ἡμᾶς, οἷον τὲ- 
xouca, xai τιθηνῄσασα. Ταύτῃ γοῦν ἀρχῖθεν àxo- 
λουθῄήσαντες τοῖς αἰσθητοῖς συνεφύρθηµε», ὡς εἷ- 
ἕωλα τὴν ὕλην τιµέσαντες, xal διὰ τούτης οἰχξιω- 


σ θέντες τῷ κοσµοχράτορ:, ἅτ'μον τιμὴν χαὶ δόξαν 


ἐπίχαιρον χληρωσάμενοι, xal ὣς el; Αἴγυπτον πρὸς 
τὴν καχίαν στελλόμενοι, διῶχται τῆς ἀρετῆς, χαὶ 
πολέμιοι χρηµατἰσαντες. "AX ἡ γενοµένη ἓν τῷ 
χόσμῳ ἐμφάνεια τον θεοῦ διἁ τῆς ἑνανθρωπήσεως 
τοῦ Μονογενοῦς, µετήγαγεν ἡμᾶς τῆς τοιαύτης 
πλάνης πρὸς τὴν εὐσέθειαν, xal ἀπέστρεφε τῆς το: 
vrpà; ὁδοῦ διὰ πίστεως, xàv ἡ πολεµία µήτηρ ἡ 
αἴτοησις ἐνοχλεῖ διαθάλλουσα ἡμᾶς πρὸς τοὺς ὑπηρ- 
έτας τοῦ Σατανᾶ, xal πειρασμοὺς ἡμῖν ἀλλεπαλλί- 
λους ἐγείρουσα, οὓς ἡμῖν προξενεῖ ὁ νοητὸς λύχος, 
ὡς λούχιος. El γοῦν στεφανῖται γενέσθαι βουλόμεβα, 
ἀντιστῶμεν Υενναίως, ἵνα κατ ἀρετὴν προχόπτο- 
τες Ὑενοίµεθα δι ἔργων προχόποι. Οὕτω γὰρ του 
αιρέσει ἀθλήσαντες, xal τὴν ἑνοχλοῦσαν ἡμῖν αἵ- 


Francisci Scorsi note. 


(98) Crucis quippe signum. [νο rem fusius enar- D 


rat Metaphir. loco. citatio supra. Potro Uoc miracu- 
lum et ostentum. crucis S. Procopio oblatum, 
lectum est. io vii. synodo. OEcum. Νίο. 11, ad de- 
fen-iomem SS. iuaginum, de quo etiam Baron. in 
Nous ad Martyr. 


(99) Pre[ectum in vera religione, elc. Procopius 
Προχόπιος Graece παρὰ τὸ προχόπτω proficio. Unde 
προχοπαί pronmotiones Etym. mag. 


(I) Sensus vero. 1n Graco idiomate belle procedit 
alegoria, qua αἴσθησις vox [femina mater dicitur 
nos ra; Latine vero scilicet sensus dicatur mater, 
non ita. decet. Ποιο verti vocem αἴσθησιν sersus 
Mlecebram, ut meutem auctoris, quie ex Lola alle- 
por:a satis aperitur, et aliquam proportionem vocum 
]nle) sereum ei patrem expriscercin. 


(2) Inhonestum honorem. Vim — et. verustatem 
Grxcaruim vocum &z:pov τιμὴν quibus usus aucior, 
liaud scio an sim assecutus per Latinas inhonestiem 
honorem ; iis certe abundant Graci, Attici potiss- 
mum, quibus apponentes ad nomen a suum στεοι- 
*ix^y multa breviter enuntiant, sed gravida seusus. 
ut illud Εχθρῶν ἄδωρα δῶρα, Inimicorum dua nx 
dona, id est, suspecla, noxia; el : Τάρις à:a;5. 
Quam visus est exprimere Cicero in AMilonia.«, 
cuui illam insepultam sepulturam dixit; ad quein ti- 
tui) Catullus, de Nuptiis Pelei et Thiet. : 


Cum talia Cretam 
Funera Cecropig non funera purtaven: ur. 
O;niuo alia Graecorum sexcenta, Idem usus, οἱ lusus 
cuim. part... 6vz, S. Basil. ἔρωτας δυσέρωτας, dil, 
] ravos ct eflrenaios amores. Ália ali, 


989 


HOMILIA ΓΑΠ. 


950 


σθησιν, εἰς thv ὑποταγὴν τοῦ Χριστοῦ µεταφἑροι- À mus : loc enim certamine voluntarie suscepto, et 


μεν, ὡς τὴν ἰδίαν μητέρα ὁ ἀθλητὴς, xal τῶν alo- 
νίων ἀγαθῶν ἀπολαύσαιμεν, bv Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


OMIAIA NZ' 
El; t0, « Εγώ eju ἡ θύρα » —"EA£yOn ἐν τῇ 
ἑορτῇ τοῦ ἁγίου Παγκρατίου. 

Οὐ κατόπιν, ὡς ὁ λόχος, Ίχομεν ἑορτῆς. ἀλλὰ 
μικροῦ μὲν ἡμᾶς διέφυγεν dj πανήγυρις, χαἰτοι 
τὴν πορείαν ἐπιταχύνοντας. Ἡ δὲ σεθασµία χάρις 
Παγκρατίου τοῦ μεγάλου Πατρὸς, γαθάπερ ἀπὸ συν- 
Of pato; ἡμᾶς kv τῇ ἁγίᾳ τούτου copi αυνηγά» exo 
σωνεορτάσοντας μεθ᾽ ἡμῶν, ὦ θεοσύλλεκτον ἄθροιτμα, 
τὴν ἱερὰν πανήγυριν. "Ap! οὖν οὖκ ἁδιχ.,Όντες ὀφ- 
θείηµεν, εἰ σιγῇ την παροῦσαν παρέλθοιµεν σὐν- 
αξιν :Κὰν γοῦν ἐχ τῆς πανορμῖθεν ὁλοιπορίας γεΥό- 
ναμεν τὸ σώμα χατάχοποι, ἀλλὰ βιαστέον ἡ ιῖν τὴν 
ἀσθένειαν, xal τῇ λαμπρότητι της ἑορτῆς χορηΥη- 
τέον τὴν τοῦ λύγου προσθήχην * vnb. γὰρ τοσοῦτον 
ἰσχύτει ἀτθένεια σώματος, ὣς thv περὶ τὰ χαλὰ 
σπουδὲν ἀμθλυτέρα»ν ἐργάσασθαι. Φέρε δὴ τὰς εὖ- 
αγγελικὰς 0σολέκτους φωνὰς uícov εἰσρέρωμεν, ἃς 
ὁ τῶν φρικτῶν μυστηρίων διάκονος af uspov ἐξδεφώ- 
νησεν. 

Εἶπεν 6 Kóptoz * « Εγώ εἰμι ἡ θ2ρτ) δι Σμοῦ ἑάν 
τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται * » 6 δι djs: φύσει vev5- 
µενος καθ” ἡ ἂν, ἵνα ἡμεῖς χάριτ, ενώμεθα ὅπερ 
αὑτὸ»-:, ὥσπερ δη καὶ γεγένηται, καὶ ὠνόμασται ἄν- 
θρωπος, οὕτω συγχαταθάσεως τοότπῳ τοῖς αὑτὸν 
δεχοµέ.οις ὀνο:άζετα: xat ὀλὸς καὶ mr (b, xax ὕδωρ, 


9! Joann. x.. seqq. 5 Joan. viv, b. 


sensum nobis molestiam exhibentem ut propriam 
athleta ille genitricem ad obedientiam Christi tra- 
ducere poterimus, et ternis perfrui bonis ín 
Christo Jesu, cui gloria in szcula. Amen. 


I'OMILIA LVII. 


Dicta est in festo S. Pancratii (5). — In illa verba : 
« Ego sum ostium. » 

Non festo peracto (4) venimus, ut proverbio fer- 
tur : sed parum abfuit tamen, quin — elaberetur 
nobis panegyris hujus dies, etsi matturaverimns 
iter. Verum magna Patris nostri Pancratii veuera- 
hilis gratia velut ος compacto ad hoe sauctuim «6- 
pulcrum (5) uos conduxit, ut. una vobiscum, 0 frc- 


B que:s, et in. Dei cultum congregata multitudo, $a- 


crum huuc diei. celebraremus, Án igitur. pr:eter 
jus, fasque facere non videremur, si. eum silentio 
prateriremus ? Et si enim terrestri itinere Pauormo 
reversi defessi corpore, fractique simus, vis est 
tamen imbecillitati facienda ; et ad augendum diei 
festi splendorem subministranda oratio est; nun- 
quam enim infirmitas corporis tautum | in pedire 
poterit, ut honorum operum studium retardet, Age 
ergo, divina Evangelii verba in wedium proferamus, 
quas treimendi mysterii diaconus hodie legit *. 
Dixit Jesus : « Ego. sum ostium ; per mec si quis 
introi: rit, salvabitur.» Qui pro nobis facetus est per 
naturam unus ex nobis, ut nos per gratia. effice- 
remur quod ipse est, sicuti et factus, οἱ dictus est 


C homo, ita. et iis qui ipsum 386 receperint. sese 


accon:madare, et demittere volens via! vocatur (6), 


Francisci Scorsi nota. 


(3) S. Pancratii. Ejus diem festum — peragunt 
Greci Idibus Junii : Latini ejus commemorationem 
ni Now, Aprilis quod habet Martyr. Rom. οἱ ibi 
Baron. Tauromenii hac atate. solemnis ejus dies 
celebratur die Julii 9. eoque nundinas auspicantur, 
quod jam ab antiquis temporibus deductum in 
mo:em conjicio infra in not. ad hom. 58, quam 
vide. 

4) Non festo peracto venimus. Acdagium a Platone 
in Gorgia usurpatum statim itio, Ubi Gorgias :"H τὸ 
λεγόμενην κατόπιν ἑορτῖς Ίχομεν. xal ὑστερεῦ- 
pev; Num post festum, quemadmodum dici con- 
suevitl, venimus, ac »erius? Dicitur idem alia forma, 
Παναθηναίων χατόπιν * Post. Panathenena, lidem 
Πυθίων ὕστερον Ἶχεις * Post Pythia venis. 

(5) Α:Ι hoc sanctum. sepulcrum, Nou vacuum lo- 
cum intelligit, ubi reliqui: S. Pancraui antes. con- 
ditze fuerint ;. sed nbi adhuc. cr«nt eo tempore qvo 
Theop^aues hoc dicebat, quod. duobus argumentis 
comprobo. Primo ex Vita S. Elige Ennensis, quam 
legis iu Monumentis nondum. editis P. Octavii Cae- 
&aui 80€. nost, Sed jam edendis per Augus:iuum 
Cae:anum soc. ejusd. qui in hac provincia subroga- 
tus in demortui locum : in ea ergo Vita refertur 
peregre venisse. S. Eliam Tauromenium ad reliquias 
S. Pancratii venerandas, Atqui hanc. peregrina- 
tionem a S. Elia susceptam eodein anno quo Tau- 
romenium a Sarracenis expugnatum idem P. Octa- 
vius ex ratione temporum Vitam S. Elie colligit. 
Contigit autem. ea. expugnatio anno. Chri-sii 895, 
q:o4 ος Joanne Diacono Neapolitano, qui eam 


perscripsit plane constat : quo de nos egimus paulo 
copiosius in Procem, Secundo. id confirmo ex ipsa 
voce, qua utitur hic auctor : Ἐν τῇ ἁγίᾳ τούτηυ 
σηρῷ. Σορὺς enim, inquit Etym, mag., fj τῶν 
λειΦάνων παρὰ τὸ σεσυρένα: τὰ σώματα Ev αὐτῃ. Est 
σορὸς reliquiarum conditorium, eo quod in ipso tra- 
hontur corpora. Homerus, lliad. x : 
Ὡς δὲ καὶ ὁστέα votv ὁ μὲ», σορὸς ἀμφιχαλύπτοι, 
Sic et ossa nobis eadem urna contegat. 
Apud Dioscoridem, cap. 161, lib. v, dicontür copo! 
σαρχοφάγοι loculi qui corpora arrodunt, seu. ede- 


D υπ. Apnd. Plutar. in. Vita Numz sunt. λιθιναὶ 


σορο. lapidei loculi; in Epigram Anthol. ἔγχαλχος 
σορὸς cuneum sepulchrum, Cum igitur σορὸν etiam 
Theoph. appellet. S. Pancratii, non. designat locum 
aliquem — venerabilem. ob memoriam reliquiarum, 
qu. ibi repositze olim fuissent : sed verum loculum, 
seu conditorium, ubi re ipsa reliquie tum fuerint, 
Ideo adverto, ut iutelligatur Theoph. xtate adhue 
Tauromenuii exstitisse S. Pancratii corpus, quod uunc 
ibi nullum est : neque vero satis adbuc mibi com- 
pertum. quonam. tempore illinc asportatum, et quo 
traditum mihi a quopiam ex Tauromenitanis Komz 
servari iu eadem axde in. qua alterius S. Pancratii, 
qui ex Phrygia Romam veuiens ibi martyrium puber 
obivit. Sed de hoc negotium amicis dedi, ut aliquid 
reri. rescriberent; adhuc tamen est. in quazestioue., 
Piura de 9. Paucratio leges Procem. 1, Isag. $. 2. 

(6) Via vocatur. llas et plures hujusmodi appel- 
lationes Christi metaphoricas, varia ipsius dona et 
effecta significantes recenset, et explicat Gregor. 
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et fons, et aqua **, et vinum **, οἱ vitis 15, et pe- 4 xal olvoz, xal ἄμπελος, καὶ πέτρα, xal λίθος, xu 


tra 54, et lapis 57, et vita δὲ, et panis **, et. marga- 
ria ** omnibus qui in ipsum credunt factus omnia 
proportione quadam, et ad cujusque rationem, 
utilitatemque se vertens. Nunc igitur magis etiam 
figurate se ostium nominat : per quod ad vitam 
nos, qui credimus introducimur. Et quoniam ipse 
vit: est, introducimur per ipsum ad ipsum : « Ego 
sum ostium,» Sicuti enim ostium primus in domum 
est aditus, ita Salvator noster Jesus Christus janua 
nobis est factus, per quam in virtutem ingre:ere- 
mur, cum primus ipse consummarit omnem virtutis 
perfectionem. Quin etiam cum ita natus sit ille, ut 
esset initium resurrectionis ex momnuis, et. primo- 
genitus mortuorum *', janua etiam immortalitatis 
constitutus est nobis. Cnmque omnia perfecisset, 
qua nostra causa disposita fuerant, et revertisset 
iu celum et in Patris solio cousedisset, et via no- 
bis, et janua nostrz ascensionis est factus. Hac 
vero eadem janua angusta porta alibi appellatur, 
de qua Salvator ait : « Inirate per angustam. por- 
tam ** : » nam et angusta porta. incipientibus est, 
qui non adhuc in meditatione virtutis exercitati 
3unt ; ostium vero amplum, 4ο patens iis qui ejus 
habitum jam compararunt : et nunc quidem omni- 
bus volentibus panditur, in futura vero vita iis qui 
unparati fuerint, clauditur, uti ex virginum parabola 
jam didicimus. Quoniam vero in rebus seusu per- 
ceptis aliud ostium, aliud pastor est, hic certe 
ilem wobis utriusque vicem gerit introeuntibus 
quidem ostium, Pastor vero est exeuntibus. Nec 
vero inirere, si idem utrumque sit, Nam etiam cum 


Qu, χαὶ ἄρτος, xal µάργαρος, ἀναλόγως τοῖς εἰς 
αὐτὸν πεπιστευχόσι πάντα γενόμενος, καὶ πρὸς ttv 
ἑκάστου ἐπιτηδειότητα µεταμειθόµενως. Νῦν οὖν 
τροπιχωτέρῳ τῷ λόγῳ θύραν ἐχάλεσεν ἑαυτὸν, δὺ 
ἧς πρὸς τὴν ζωὴν οἱ πιστεύσαντες εἰσαγόμεθα ὃὅτ- 
λονότι δι αὐτοῦ εἰς αὑτόν ' ε Ἐγώ εἶμι ἡ θύρα. 
Ὥσπερ γὰρ fj θύρα ἀρχὴ τῆς εἰς την olxíav εἶσέδο 
ἐστιν, οὕτω xat ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Ίησους θύρα Υέγο- 
νεν ἡμῖν τῆς εἰς τὴν ἀρετὴῆν εἰσελεύσεως, πρῶτος 
πᾶσαν χατορθωχὼς ἀρετὴν. Kal μὴν xai τῆς Ex νε- 
κρῶν ἁἀναστάσεως ἀρχὴ, xal πρωτότοκος πεφυχὼς, 
θύρα τῆς ἀφθαρσίας ἡμῖν ἐχρημάτισε, xai τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν οἰχονομίαν πεπληρωχκὡς, xal εἰς οὐρανοὺς 
ἀναπεφοιτηκὼς, xat τοῖς πατριχοῖς θώχοις χεχα- 
θηχὼς, ὁδὸς ἡμῖν Υέγονε, xaX θύρα τῆς ἀναθάσεως. 
Ἡ θύρα δὲ αὕτη καὶ avevi) πύλη £v ἄλλοις ὠνόμα- 
σται, περὶ ἧς φησιν ὁ Σωτήρ  ε Εἰσέλθετε διὰ τὶς 
στενῆς πύλτς. » Καὶ στενὴ μὲν fj πύλη τοῖς εἰσαγο- 
pivot; γίνεται, οἷς ἔτι ἀγύμναστός ἐστιν dj Φνχὴ 
πρὸς τὴν τοῦ χαλοῦ χατανόησιν. θύρα δὲ ἄναπετα- 
µένη τοῖς Ev ἕξει γεγονόσι τῖς ἀρετῆῃς * xal νῦν μὲν 
τοῖς βουλομένοις πᾶσιν ἀνέφκται ' Ev. δὲ τῇ po 


᾿λούση ζωῇ τοῖς ἀνετοίμως ἔχουσι χλείεται,. χαθὼς 


bv τῇ παοθένων παραθολῇ μεμαθήκαμεν. ᾽Αλλ' imi 
μὲν τῶν αἱσθητῶν ἄλλη μὲν fj θύρα, ἕτερος δὲ ὁ 
ποιµήν * ἐνταῦθα 55,4 αὐτὸς ἡμῖν ἁμφότερα γίνετε: 
εἰσιοῦσι μὲν θύρα. ἑἐξιοῦσι δὲ γε ποιμέν. xal μὴ 
θαυμάσῃς εἰ ὁ αὐτὸς ἀμφότερα Ὑίνεται. Καὶ Πέτρῳ 
γὰρ ἐγχειρίσας ταύτης τῆς θύρας τὰς κχλεῖς, -τὺν 
αὐτὸν χαὶ χλειδοῦλον, xal ποιμένα χειροτονεῖ᾿ 
« Βόσχε, λένων, τὰ ἀρνία pov. » 


Petro hujusce janus credidit claves, eumdein οἱ clavigerum, et pastorem instituit : « Pasce, inqui 


oves meas; » el :« Pasce agnos meos **, » 

c Per me si quis introierit, salvabitur,» et jure qui- 
dem optimo. Si enim ipse regni coelorum est ostium, 
salvabitur utique, qui per ipsumingreditur. Qui vero 
preeterierit ostium, et veluti fur, et latro stabuli pa- 
rietes transilierit, a custodibus ovium deprehendetur 
in furto, et penam nocturni insidiatoris luet. Dicet 
vero foriasse quispiam subdubitans : Si bonum est 
per hoc ostiuin introire, et in beatum hoc. ovile in- 
tromitti, ergo exire 387 periculosum erit : quibus 
enim in rebus introitus bonus est, non itidem exi- 
tus bonus est. Ίου vero in loco, quie invicem sunt 
opposita bona esse indicautur : « Ingredietur enim, 
inquit, et egredietur; et pascua inveniet. » Quid 
igitur per hoc aliud, quam interminatus in virtute (7) 


« Δι ἐμοῦ iáy τις εἰσέλθῃ, cu0ficexai-: ». καὶ 
µάλα εἰχότως. El γὰρ αὐτός lotti ἡ θύρα τῆς fa- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, ὁ δι’ αὐτῆς εἰσεὼν πάντως cw- 
θήσεται. '0 δὲ τὴν θύραν ἀφεὶς, xol ofa κχλέκτης, 
καὶλωποδύτης τὸτῆς αὑλῆς θριγχίον ὑπερπηξδῶν, ὑτὸ 
τῶν τῆς αὐὑλῆς φυλάχων λῄῃστεύων ἁλίσχεται, χαὶ 
κινδυνεύει νυκτιλοχῶν. Φαίη δέτις ἑπαπορῶν, xat d 
χαλόν ἐστι τὸ διὰ τῆς θύρας ταύτης εἰσελθεῖν, χαὶ 
εἴσω γενέσθαι τῆς µακχαρίας αὐλῆς " ἄρα τὸ ἑξελ- 
θεῖν ἐπιχίνδυνον ἐν οἷς γὰρ fj εἰσέλευσις ἀγαθὸν, d 
ἑξέλευσις οὐκ ἀγαθόν * ἐνταῦθα δὲ τὰ ἀλλήλοις ἐν- 
τιχείµενα δείχνυνται ἀγαθά. « Εἰσελεύσεται vip 
qnot, xai ἐξελεύσεται, xal νομὴν εὑρήσει.» Τί οὖν 
διὰ τούτων ἐμφαίνει ἄλλο, ἢ τῆς κατ ἀρετὴν «pe 


profectus ostenditur? intrat quidem in virtutem D χοπῆς τὸ ἀόριστον ; Εἴσεισι μὲν γὰρ πρὸς ἀρετὴν ἡ 


55 joan, 1v, 44 ; Joan. vi, 58; Isai. ΧΙ, 239; χιιν. 3. 
9 Juan, vi, 99. 


δ. '" Ephes. i, 20. ** Joan. xiv, 6. 
45. ** Joan. xxi, 15, 16. 


9! Zachar. ix, 47. 
** Mattb. xii, 56. 


9 Joan. xv, 14. 


56 | Cor. 1, 
*! Apoc. 1,5. 


** Matth. vi 


Francisci Scorsi note. 


Nazian., orat. 56, qux est quarta. De tlieolog., sc- 
cunda de Filio, et copiosius etiam orat. 49 de fide, 
ex interpretatione [ftufini presb. Aquileiens., et 
easdem liabes apud. S. August. tract. 80 in Joan. 
(1) Interminatus. in. virtute, etc. Mystico. seusu 
el sane vero, et perntili explicatea. verba Jnqie- 
die:ur et egredie:ur, uimirum de egressu ab eo gradu 


el statu. virtutis, quem anima acquisierit ei 
ressus ad. ulteriorem alium juxta illud D. Pauli οἱ 
Nhilipp. c. 14 : Que retro sunt. obliviscens , ed & 
vero qui sunt priora exiendens meipsum, ad desii- 
Πα ΙΙ persequor, et. óravium superne vocalioms. 
Kelege etian. quie divinus ad liom. 10, not, 79. εἰ 
liom. à3. 
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ψυχή ΄ ἀρῶσα 5 ἔτι τὸ ἀγαθὸν ὑποχείμενον ἀπὸ A anima, sed ubi videt quantum adhuc progredien- 


coy χατορθωθέντος ἐξιοῦσα ὑπερανίσταται. Καὶ 


ὅσον αὐτὴ ἡ πρὸς τὸ ἀγαθὸν πορεία ὑπερεχτείνεται, 


τοσοῦτον τῖς χαταλίψεως ἀπολείπεται. Ἐξιοῦσα 
μὲν ἀπὸ τοῦ ἓν ᾧ ἐστιν, εἰσιοῦσα δὲ εἰς τὰ ὑπερ: 
xelpeva. "H τί ἄλλο αἰνίττεται fj σώφρων νύμφη, 
ἡ τὰ τῆς προχοπῆς ἁσματίζουσα, iv οἷς Φῃσιν, ἐπὶ 
θύρας: « Ἐγὼ ἤνοιξα τῷ ἁἀδελφιδῷ µου” ἀδελφι- 
δούς pou παρῆΏλθεν' ἡ duyf) µου ἐξῆλθεν ἐν λόγφ 
αὑτοῦ.» "Opd; ἐπαινουμένην ἐξέλευσιν; Ἡ γὰρ 
εἰσελθοῦσα duyh iv τῇ τοῦ ποθουµένου ἀγάπῃ, vuv 
ἐξῆλθε χειραγωγουµένη ὑπὸ τοῦ λέγοντος’ « Δι 
ἐμοῦ ἑάν τις εἰσέλθῃ cu faerat, καὶ εἰσελεύσεται, 
xa ἐξελεύσεται,. » "Οτιδὲ της εἰσελεύσεως ταύτης 
καὶ ἐξελεύσεως φύλαξ ὁ Κύριος γίνεται, χαταµάθοις 
ἀνοιμτὶ προσέχων τῇ ᾠδῇ τῶν ἀναθαθμῶ» ' «Κύριος 
φυλάξει τὴν εἴσοδόν σου, xai τὴν ἔξολόν σου. » Κά- 
χεῖσε γὰρ ὁ Δαθὶδ τῆς ψυχῆς ἀναθάσεις τῷ λόγῳ 
oiove! ζωγραφῶν τὴν ἐν τῷ ἀγαθῷ εἴσοδον, xal 
ἔξοδον ὑπαινίττεται. Τὸν Μωσέως ὃρα pot βίον, 
ὅσαχις εἰσῆλθε, xai ἐξηλθεν εἰς τὰ ὑπερχείμενα 
διαθέων ἐχεῖνος ὁ ávfp* τὴν Ἰαχκὼθδ σχόπησον xl- 
paxa, πῶς ξιὰ τῶν βαθμίδων ὁ εἰσερχόμενος xal 
ἐξερχόμενος ὑπέρτερος γίνεται. Ἐπεὶ δὲ κατὰ τὸν 
µέγαν Παῦλον διπλοῦς ὁ ἄνθρωπος, ὁ εἴσω, xal ὁ 
Φαινόµενος, λἐγοιτ᾽ ἂν εἰσέρχεσθαι ὁ τοῦ ἔσω àv- 
θρώπου ἐπιθουλευόμενος, τῆς ψυχῆς δηλαδή” ἑξέρ- 
χεσθαι δὲ ὁ νεχρῶν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ὑποτάττων τὴν σάρκα τῷ θελήµατι τοῦ Χριστοῦ. 

ε Ὁ χλέπτης οὐκ ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα κλέφη, xal 
6500], χαὶ ἀπολέσῃ.; Κλέπτης ἐστι χστὰ τὸν ἱεροφάν- 
τορα Μάξιμον, ὁ παλαιὸς ἐχθρὸς τοῦ ἡμετέρου vé- 
νους διάθολος, ὁ χλέψας θεώσεως ἁπάτῃ τὸν ἄνθρω- 
πον. Τίς δὲ ἡ τοῦ διαθόλου χλοπὴ, χαὶ ὅπως θύειν, 
χαὶ ἀπολύειν πειρᾶται ἡμᾶς, ὁ σοφὸς Ἰωάννης ὁ 
τῆς ἀσχητιχῆς χλίμαχος συγγραφεὺς, ἄριστα διε- 


*' Cant. v, 6. ** Psal. cxs, 8. 


** ο]. vii, 225 Ephes. ini, 16, 17. 


dum superet, ab eo. quod bene gestum est, exiens 
superstat ; et quanto inagis ipsi via virtntis exten - 
ditur, tantum a comprehensione deficit. Egreditur 
igitur ab eo in quo est gradu, et in eum ingreditur 
qui reliquus restat. Alioqui quid aliud sponsa casta 
adumbrat, dum ea concinit, qux? ad anime profe- 
cunn attinent, ubi ait : « Pessulum aperui ego fra» 
terno meo : fraternus meus. transiit ; anima mea 
egressa esl in sermone ejus ** ?» Vides laudab.lem 
egressum? Etenim anima, qua in dilecti sui chari- 
tatem intraverat, jam egreditar, ut manuducatur ab 
eo, qui dicit: « Per me si quis introierit, salvabi- 
tur, et ingredietur. οἱ egredietur. » Quod vero. iu- 
troitus bujus, et exitus custos est Dominus, intelli 
ges, si ad Canticum graduum inenteim adjeceris : 
« Doininus ctistodict. introitum tuum, et. exitum 
tium *, » ]bi enim David animae ascensiones sere» 
mone depingens, introitum et exitum operum bo- 
norum adumbrat. Considera mihi Moysis vitam, 
quoties vir ille introiverit, et exiverit accurreus ad 
ea quae imminebant. Contemplare itidem scalain 
Jacob, uti, per gradus quasi ingrediens, et egre- 
diens pertingat ad suminum. Quoniam vero, ut D. 
Paulus inquit, duplex est homo, interior et exte- 
rior **, dici poterit. ingredi, qui homini iunterori, 
apnim:e videlicet consulit; egredi vero qui mortiificat 
membra sua, qu: sunt super terram "", et. Christi 
voluutati subjicit carnem. | 

« Fur non venit, uisi ut füretur, et mactet, et 
perdat. » Fur ex sententia sancti Maximi (8) anti- 
quus est liostis generis nostri diabolus, qui objecta 
fallaci specie divinitatis furatus est hominem. 
Quale vero sit hoc diaboli furtum, et qua ratione 
iactare et perdere nos conetur sapiens Joaunes, 
scriptor asceticae Scalie (9) optime explanavit. Fur- 


*! Coloss. 11, 5. 


Francisci Scorsi note. 


(8) S. Maximi. De hoc dictum ad hom. 1, not. 
9, ubi vero S. Maximus hoc dicat inter ejus opu- 
scula, qui? exstaut a 1ie commeinorata loco relato, 
non memini legere. EN 

(9) Scriptor. asceticwe scale. Joannis Climaci , id 
enim cognomen Theophanes circuuiloquitur, cum 
ail : Ὁ τής ἀσχητιχῆς Κλίµαχος συγγραφεὺς, quod 
cognomentum ei fecit praclarum illud opus Κλίµας 
dictum, De quo vide Mauhzi liaderi /δαφοφ. ad 
ipsum opus Ciunaci, ab eo Graece, et Latine nova 
fora. editum; sed quis Climaci locus a Theopliane 
laudatur ? nullum sane alium reperio, quam gradu 
98, ad quein iidem remittit lectorem Octavius Cae- 
fanus in. mss. Animadversionibus, quas ad howi- 
liam hanc confecerat, edendas cum ipsa homilia 
ad Vitas SS. Siculorum. Sed qua dicat Climaeus 
eo gradu referam Grace et. Laune ex interpreta- 
tione ejusdem Raderi, ut. videat lector quo pacto 
eum accomnmodarit Theophanes ad rem suan. Agit 
igitur ibi de orat. sic : "Άλλο ῥύπος προσευχῆς, xal 

Ào ἀφανισμὸς, xai ἄλλο χλοπὴ, xal ἕτερον piopo; * 
ῥύπος ἐστὶ θεῷ παρἰστασθαι, καὶ ἁτόπους ἐννοίας 
Φαντάζεσθαι, ἀφανισμός ἐστι τὸ εἰς φροντίδας ἀν- 
ωφελεῖς αἰχμαλωτίζεσθαι * χκλοπἡ ἐστι τὸ ἀναπαι- 
σθήτως τὴν ἔννοιαν ῥέμδεσθαι' μὼμόής ἐστι πρ,σθολὴ 
οἰαοῦν τότε πρὺς l| d; ἐγγίζουσα" Aliud est. sordes 


oralionis, aliud exstinciio, a'iud furtum, aliud illu- 
sio. Sordes, seu immunditia est, cum inter preces 
divinas. absurde cogitationes animo volvuntur ; ex- 
stinclio est cum sub oralione mens in curas inu:i es 
captiva tralilur ; [(urium est, cum mcus. sine. sensu 
et animadversione vagatur; illusio est impetus qua- 
liscunque (unc. cum oramus, in mos irruens. ως 


D Clinacus, qui nullam adhuc de dzemone fare men- 


tionem facit. Sed iufra eodem gradu : Ὁ τὸ τυχὸν 
µετερχόµενος, xal προσευχῖς (pag χαταλαμθανο- 
µένης ἐν αὐτῷ πρηοασχοιούμενος ὑπὸ δαιμόνων 
ἐμπαίςξται. Σχοπὸς γὰρ τοῖς χλέπταις ὥραν δι’ ὥρας 
ἐξ ἡμῶν ἀποσυλῆσαι ' Qui quodcumque opus casu 
inchoat, et. sub horam orationis appetentem, in opere 
pergit, a daemonibus illuditur. [loc enim. student illi 
[(ures , ut horam ex. hora nobis subducant, et per- 
dant; quo loco fures dieit daemoues, qui nos per 
OCcultlam suggestionem captant, sed. nibildum de 
occisione el desperatione, Sed ess innuit gradus : 
Δι ὃ ἀπογινώσχων ἑαυτὸν ἔσφαζε ' Proinde qui 
desperat. s.3 ipsus parricida est. lguur ex variis 
locis. concinnasse videtur. Theophanes, quidquid 
hic quasi ex Climaco dictum refert. Climacus certe 
verbis jiis.em id non dicit. Conferat inclius lector 
$i quid reperiat, 
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animam capit ; occisionem cum mens immeritur in 
peccato ; perditionem vero, cum post 388 despe- 
ra'ionem sequitur. vivendi licentia, V:des quee 
contra nos a tyranno. acies instructa sit? Non «sat 
liabet abominandus ille si nos furetur, sed ea quie 
furatur mactat etiam, ac perdit : formidat siquidem, 
ne bonus Pastor quaerat, οἱ recuperet, quod furatuim 
est. Neque vero im occidendo impurus ille modum 
figit insania! sux, sed quod furatus est, atque ma- 
etavit, penitus eiiam perdere stude!, ne scilicet ill», 
qui mortuos vita restituil, resuscitet quod interiit. 
Optimum igitur factu. est, ut caveamus, ne ser- 
pentis hujus insidiis capiamur. Si vero hoc ali- 
quaudo coniingat, quam cilissiue ab eo resilire, et 
ab actione prava oportet. averti; hiec enim esl 
aniu v mors : si VerO. usque eo doruderit. mens, 
qu:e custos auimze est addita, at. Thimiei volun'ati 
subiiciaris , οἱ ea qua illi placent, perpetrando 
macteris, quantocius velut ab ebrietate resipiscere 
debes, neque in peccato immorari ; hzc siqui lem 
perditio est. lta a sancto discipulorum ceu d:ri- 
puit infelicem Judam : quippe cum per avaritiam 
primo furaius esset, mactasset deiude per prodi- 
tionem, ad extremum per desperationem laqueo 
perdidit *, lta etiam discipulum illum (10) principem 
aliorum adortus est, Siquidem magnus ille vir ab 
ancilla conturbatus quasi furto sublatus est, cum 
negasset vero, mactatus; non tamen periit, neque 
enim in desperatione substitit, sed exiens foras a 
lapsu jacturam ferventibus lacrymis reparavit **, 

« Ego veni, ut vitan habeant, et abundantius 
babeant. » Vitam vocat regenerationem auim:z re- 
cepto Evangelio consequentem ; abundantem. vero, 
cum datur postea regoum coelorum. Qui euim per 
iuobedientiam mortui fuerant, non solum si credi- 
derint vivent, sed flent etiam superni regni par- 
licipes. 

« Ego sum pastor bonus. » Quod Dominus ratione 
preduiarum ovium Pastor sit, sanctorum proph.- 
(arum oracula testata suut. Ait enim per Davidem 
Deus ad Eumanuelem ortum ex Davide : « Pa:ces 
eos in virga ferrea '*; » per Michieain vero : « Pasce 
populum tuum ia virga tua, oves hzreditatis tuas ?*,» 


Per populum vero et oves hzreuitatis ejus intelli- D 


gantur tum qui ex circumcisione crediderunt, tum 
qui ad sanctificationem ex plenitudine gentium vo- 
cati sunt. Minatur etiam Ezechielis ore 389 sacer- 
dotibus, el scribis qui pascebant Israeleu ; « Ecce 
ego super pastores; et requiram oves meas de 
manibus eorum ; et amovebo 608, ne pascant ovcs 
«mcas; εἰ suscitabo super eos servum meu Da- 
vid '*. » Ubi profecto Dominum ipsum nostrum 
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χλοπὴν μὲν εἰπὼν αἰχμαλωσίαν ἄγνωστον 
ες uy? e, θυσίαν δὲ τὸν ἐν ἁμαρτίαις θάνατον τοῦ 
νοὺς, ἀπώλειαν δὲ τὴν ἀνομίαν, την μετὰ τὴ» ἀπί- 
γνωσιν. Ορᾶς ὅση χαθ᾽ ἡμᾶς ἡ τοῦ τυράννου zapá- 
ταξις ; Οὐκ ἀρχεῖται τῇ κλοπῇ ὁ χατάρατος, ἁλιὰ 
γαὶ θύει τὰ χλαπέντα xai θανατοῖ * δέδοιχε vio 
pf πως ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς ζητήσῃ, xat ἀνακαλέσι- 
ται τὸ χλαπέν. Πλην οὐδ' £v τῷ θανατῶσοαι ἵσττσι 
την µανίαν ὁ μ.αρὸς, ἀλλὰ σπεύδει παντελῶς ἀπυ- 
λέσαι τὸ χ)απὲν, xay τυθὲν, ἵνα μὴ ὁ ζωογονῶν τοὺς 
νεχροὺς ἁναστίση τὸ δη «φθαρέν. "Αριστον μὲν 
οὖν τῇ αυμθου)ῆ μῆ χλαπῆναι τοῦ ἕφείως. Eia 
συμθῇ τοῦτο, γε»έσθαι ποτὲ ἀποωπηδΏσαι µάλα Top- 
γῶς, xal ^r» πρᾶξιν ἀπορυχεῖν. Τουτο γὰρ ^ ϐ- 
νατος t^c ΨψυχΏς. El δὲ καὶ τοσοῦτον ἐτινυστάξε: ὁ 
φυλάσσων σε νοῦς, ὡς δουλαγωγτθῆῃ"αι τῷ 0522. 
ματ! τοῦ ἐχθροῦ, καὶ ἐπ᾽ ἐκείνου τυθΏναι τἀθ»μέρη 
τούζῳ διαπραξάµενον, ὁτραλέως ἀναθρώσχειν, ὡς 
ἀπὸ µέθης, καὶ μὴ ἐμμεῖναι τῷ xafge) τῖς ἆ.-- 
γνώσεως * αὕτη γὰρ f) ἀπώλεια. Οὕτως ἁπέσπασετῖς 
ἱερᾶς χορείας τῶν μαθτγτῶν Ἰούδαν τὸν δείλαιο, 
διὰ μὲν τῆς φυλαργυρίας χλέψφας αὐτὸ», 0032; d 
διὰ τῆς προδοσίας, ἀπολέσας δὲ ἀγχόνη δι ἆπο- 
γνώσεως. Εἶτα χαὶ τῷ προχρίτῳ πρρσέθαλε co- 
τητῇ, xal ὁ μέγας ἑχεῖνος χλέπτετα: ὑπὸ παιδίτκτς 
θορυδθηθεὶς, τέθυται δὲ ἀρντηοάμενο:, εὖ μέντοι 
ἀπώλετο: οὐ γὰρ ἐνέμηνεν ἀπογνοὺς, ἁλλ᾽ ἐξελθὼν 
ἔξω τοῦ πτώματος, θερμοῖς δάχρυσι τὴν Ἆτταν àw- 
χαλέσατο. 


c Ἐγὼ ἦλθον, ἵνα ζωὴν ἔχωσι, χαὶ περιτουν 
ἔχωσι. » Ζωὴν τὴν διὰ τοῦ Εὐαγχελίου λέγει ἀνα 
γέννησιν * περισσὺν δὲ, την βασιλείαν τῶν οὐρανὼν 
Οἱ γὰρ διὰ παραχοῆς τεθνῄξαντες, οὗ µόνον ζῶτι 
πιστεύσαντες, ἀλλὰ xal τῆς ἄνω ῥασιλείας µέτοιο: 
γίνονται. 

€. Ἐγώ εἰμι ὁ πθιμὴν ὁ καλός. » "Oct π'ιμὲν τῶν 
λογικῶν προθάτων ὁ Κύριος, μεμαρτυρήχασι χαὶ τὰ 
τῶν ἱερῶν προφητῶν χρησµῳδήµατα. Φποὶ γὰρὸ 
θεὸς διὰ Δαθὶδ, πρὸς τὸν ἐκ Δαθὶδ ἀνατεταλχύτα 
Ἐμμανουήλ’ « Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥά6δδῳ σιδηρᾷ) 
διὰ δὲ Μιχαίου  ε«Ποίμαινε λαόν σου ἓν ῥάδδι, 
πρήθατα Χλτρονομίας σου’) λαὸς δὲ καὶ πρόδατα xiz- 
ῥονοµίἰας αὐτοῦ, νοηθεῖεν ἂν, ot ce Ex περιτομῆς πεκι- 
στευχότες, καὶ οἱ πρὸς ἁγιασμὸὺν κεχλημένοι ἐχ τῆς 
πληθύος τῶν ἐθνῶν. Ἐπαπειλεῖ δὲ xal διὰ φωνῖς 
Ἰεσεχιῆλ τοῖς ποιµαίνουσι τὸν Ἱσραὴλ ἱερεῦσι xs 
μύσταις * « Ἰδοῦ ἐγὼ ἐπὶ τοὺς ποιμένας, xat ἐχζτ- 
τήσω τὰ πρόδατά µου ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, xal 
ἀποστρέφω αὐτοὺς τοῦ pj ποιµαίνειν τὰ πρόδατέ 
μου * xai ἀναστήσω im' αὐτοὺς τὸν δοῦλόν µου τὸν 
Δαδίδ *» αὐτὸν δήπου θεσπιῳδῶν τὸν Κύριο 
ἡμῶν, ὃς τὴν ψυχἠν αὐτοῦ τέθειχεν ὑπὲρ τῶν προ: 


** Matth. xxvii, 6; Aci, 1, 18. 9 Matth. xxvi, 75. "Psal. n, 9. 7* Mich. vui, 14. 3 Ezech, xxair, 


, 25. 


Francisci Scorsi note. 


(10) Discipulum illum. Ubicumque deS. Petro inci- 
di! sermo, semper illi primatum in alios discipulos 
ei in Eclesiam tribuit hic Pater, quod Calviuicolze 
et Graci schi:matici sentire non possunt. llic vocat, 


πρόχριτον µαθητήν, aliis alio o«o titulis insignit. 
Vide dom. 90, net. 68, et. 54, uot. 49, οἱ 55, 
not. 67. 
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6ázwv. ᾽λλλὰ δοῦλον αὐτὸν ἀκούων, μηδέν τι µικρο- Α przdicit, qui animam suam posuit pro ovibus 


Ψύχως θορυθηθῆς, ὣς χατασμικρυνούσης τὸ µεγα- 
λεῖον τοῦ λόγου τῆς ἐν τῇ λέξει ἐμφάσεως. Ἐπειδὴ 
γὰρ μορφὴν δούλου ἀνέλαδε, τῇ χλίσει xotvtovet τοῦ 
προσλήµµατος. Ti ὄντι γὰρ ἐδούλευσε σαρκὶ, xal 
γονεῦσι, xaY πάθεσι τοῖς ἡμετέροις, διὰ τὴν ἡμετέ- 
(αν ἐλευθερίαν xal πᾶσιν ofc σέσωχε τοὺς τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ ἐνισχυμένους. 


ε Ὁ μισθωτὸς δὲ, χαὶ οὖχ (v ποιμὴ», οὗ οὐχ 
εἰσὶ τὰ πρόθατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμενον, 
zai ἀφίησι τὰ πρόθατα, xoi φεύχει.» Ilapà τῷ 
νόµμῳ xaY τοῖς προφήταις ὁ μισθωτὸς διαθέθληται. 
"O μὲν γὰρ νόμος ἀπώμοτον ποιεῖται τὸν μισθωτὸν 


ἐσθίειν ἅγια, οὕτως εἰπών *. « Πάρρ.χος, χαὶ µισθω- B 


τὸς τοῦ ἱερέως οὐκ ἔδεται ἅγια.» 'O μέγας δὲ 
Ἠσαῖας ἐν σχἡµατι ἀρᾶς προλέγων περὶ τῶν συµδη- 
σοµένων Moá6* ε ᾿Ατιμασθήσεται, φησὶν, fj δόξα 
Μωὰθ £y τρισὶν ἔτεσι μισθωτοῦ.) Atà cL 66 ; ὅτι τοῦ 
µισθωτο» τὸ ἔργον, οὐκ ἐκ διαθέσεως, ἀλλ ἐπίπλα- 
στον. Δοχεῖ οὖν ὁ Κύριος διὰ τοῦ μισθωτοῦ, τῶν 
Φαρισαίων, xai Γραμματέων χαθάπτεσθαι, οἳ τῆς 
θείας ἑντολῆς ἀποθρώσκοντες, xal τὰς ἀρχὰς ὠνίους 
λαµθάνοντες, τρόπῳ μιαθωτῶν, Ίκιστα τῶν προ- 
θάτων ἐχήδοντο, τὰ τοῦ Θεοῦ χαπηλεύοντες. θΘορυ- 
θεῖ οὖν διὰ τούτων αὐτοὺς, xal τῆς ἀῤχῆς ἐχκπεσεῖ- 
σθαι, υἱονεὶ προαναφωνεῖ ἠρέμα xal τῆς προφττείας 
ἄναμ,µνῄσχων αὐτιὺς, Tj φῆσιν '« Οὐχὶ τὰ πρόθατά 
µου ῥύσχουσιν οἱ ποιμένες τοῦ Ἱσραίλ. 
γάλα |χατεσθίετε, xal τὰ ἔρια περιθάλλεσθε, καὶ 
τὸ παχὺ σφράνετε, xal τὰ πρόθατά µου οὐκ 
ἑδόσχετε. » 

« Ὅ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχῆν αὐτοῦ τίθησιν 
ὑπὲρ τῶν προθάτων. » Προαναφωνεϊῖ τὸ Πάθος, xal 
προχηρύττει τὸν ἐχούσιον θάνατον. Δειχνὺς ὅτι οὕτω 
στέργχει τὰ πρόδατα, ὥστε τὴν φυχὴν αὑτοῦ δίδωσι 
χύτρον ὑπὲρ αὐτῶν. 

« Καὶ γινώσχω τὰ ἐμὰ, xal γινώσχοµαι ὑπὸ τῶν 
ἐμῶν. » OS τοσοῦτον γινώσχεται map! ἡμῶν, ὅσον 
αὑτὸς τὸν Πατέρα γινώσκχει, χαὶ ὑπ ἐχείνου γινώ- 
σχεται, ἀλλὰ γνῶσιν ἐνταῦθα τὴν οἰκειότητα λέγει’ 
καθὼς τοῖς φαύλοις iv ἄλλοις φησίν  ε«Οὐκ οἶδα 
ὑμᾶς * » πάντως λέγων τὴν εἴδησιν * πῶς γὰρ 1γ- 
νόει ὁ χαὶ πρὶν γενέσεως, πάντα εἰδώς; Kat μὴν xal 
τὸ « Οἶδά σε παρὰ πάντων » εἰρημένον τῷ Μωσεῖ 
πρὺς θεὸν, οὕτω προσήχει νοεῖν. Αὐτὸς μὲν οὖν ἡμῖν 
ᾠχειώθη διὰ σαρχὺς, ἡμεῖς δ αὐτῷ δι’ ἀρετῆς οἱ- 
χειούμεθα. 


Καὶ ἄλλα πρόθατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς 


13 Joan, x, 15. 


" Levit. xxn, 10. 
16 kxod. xxxiu, 12. 


]Ἰδοὺ τὸ C 


15 Ίνα, xvi, 14. 


suis 12. Sed audiens servum, ue veluti. qui pusillo 
sunt animo conturberis, quasi vero ea quae nomin: 
significatio subest, majestatem verbi  diminuat, 
Quoniam enim formam servi accepit (11), commu 
nem Sibi fecit appellationem eam quae est propria 
carnis assumpt. Re enim vera subdidit se carni, 
ει parentibus, et passionibus nostris, ut nos in 
libertatem assereret : et omnibus iis quibus salvos 
reddidit eos qui sub peccato detinebantur. 

« Mercenarius'autem, et qui nou est pastor, cujus 
non sunt oves propriz, videt lupum venientem, et 
dimittit oves, et fugit. » Et in lege et in prophetis 
mercenar:us male audit ; lex enim excipit mercena- 


rium ab iis quibus comedere sancta concedebatur ; 


sic enim habet : « Inquilinus sacerdotis, et merce- 
narius non comedet sancta 15. » Magnus vero Isaias 
imprecationis figura prxedicens ea qux: Moab even- 
tura erant : « lnhonorabitur, inquit, gloria Moab 
in tribus annis mercenarii 15, » Quid hoc? nimirum, 
quia mercenarii opera non ex affectu profecta, sed 
ficta est. Videtur igitur Dominus mercenarii no- 
mine perstringere Pharissos, et Scribas, quod a 
divinis preceptis descisceutes, οἱ dignitatibus , 
niercenariorum more pretio comparatis, minime 
procurabant gregem, et res divinas quzstui habe- 
bant. Eos igitur confundit his verbís, et quasi 
pranuntiat deturbaudos de principatu suo ; sensim 
etiam prophetiam subjicit illis, qua dicit : « Non 
pascunt oves meas pastores ]srael. Ecce lac comes 
ditis, et lanis operimini, et quod crassum est occi- 
ditis, et oves ineas nou pascitis '*. » 


« Bonus Pastor animai suam ponit pro ovibus 
suis. » Passionem hic suam pra:dicit, et voluntariam 
prenuntiat mortem ; et tantopere a se diligi oves 
ostendit, ut animam suam redemptionis pretium 
Iradat. 

« Et cognosco oves meas, et cognoscunt me 
meze, » Non ita cognoscitur a nobis ut ille cognoscit 
Patrem, et ab illo cognoscitur, sed per cognitionem 
hoc loco familiaritatem quamdam significat. Et si- 
cuti alibi dicit improbis : 39Q « Non novi vos ", » 
non quamcunque cognitionem intelligens. Quomodo 
enim non cognoscat, qui omnia novit antequam 
fleret ? Quin etiam illud Moysi dictum a Deo : « Prze 
omnibus novi te (12) **, » hunc habet etiam intel- 
lectum. Ipse igitur nobis per carnem domesticus 
factus est, nos vero cum illo per virtutem familia- 
ritate conjungimur. 

-« Alias oves habeo, quà non sunt ex hoc ovili. » 


1. Ezech, xxxiv, ο. ᾖ Luc. xiij, 25. 


Fraucisci Scorsi note. 


(143) Formam serri accepit, Eamdem rem exponit 
b:c Pater hom. 13, ad quam recole not. 90. 

(12) Pre omuibus novi te, lic locus qui citatur 
et explicatur a Theoplaune, est ex Graec, trausl. 
LX interpr. Exodi cap. xxxi, v. 12, et 17 : Σὺ δέ 


μοι εἶπας' Οἶδά σε παρὰ πάντας, xa χάριν ἔχεις nap 
ἐμοί' Τι autem dixisii mihi : Scio te pre omnibus, 
el gratiam habes apud me. Et ibidem intra repetitur. 
]n nostra autem. versione Vulg. utrobique est : 
Novi te ex nomiue, De quo vide interpretes 
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quo iu Christum debacchiati sunt, audierunt : « Ecce 
relinquetur domus vestra deserta "*.» Et factum est 
juxta prophetze dietum. ovile desertum. Grex vero 
ex genibus introductus, est qui ab uno Christo 
pasci se didicit: qui vero mystici» yiczfecti gregibus 
fuerant, desierunt, Timeamus quoiquot rationalium 
ovium pastores constituti sumus, ne pro pastoribus 
mercenarii furesque videamur, ne commodorum 
fructus ab iis decerpamus, cxterum de grege eu- 
rando parum | solliciti simus. Vos autem, qui pasci- 
mini, prospicite vobis ipsis, ne cum assinvlari 
ovibus debeatis, et lac lauamque reddere, per qua 
misericordia significatur, pro bis in peccatorum 
praerupta haedorum more desiliztis. lmitemur pasto- 
rem huuc verum, οἱ Domini imitatorein Pancra- 
tium, cujus sanctissimam vilam, postquam cursim 
exposuero, ostendam non esse omnino difficile 
imitari. 


Sanctus igitur. Pancratius, sicuti memorie pro- 
didit, qui de «jus rebus gestis. historiam sc'ipsit 
Evagrius (10), ab Anatolin. profectus (14) et prin- 
cipis discipulorum manibus sacris initiare pote ti- 
bus (15) episcopus creatus iu nostram hauc insulam 
missus est, Cuuique ad lianc civitatem Tauraume- 
nium (16) advenisset, primum oninium abomínatio- 


ΙΤ Luc. xui, 95. 


συναγωγή. 'Ag' οὗ δ εἰς Χριστὸν πεπαρώνηκε», 
fixouasv * « Ἰδου ἀφίεται ὁ οἵχος ὑμῶν ἕἔρημος, xat 
γέγονε χατὰ τὸν προφητικὸν λόγον ἡ ἔπαυλις ὃρτ- 
popévn. s Αντεισήχθτ δὲ ἡ ἐξ ἐθνῶν ἀγέλη ὑφ ἑνὶ 
μαθοῦσα ποιμα[νεσθαὺ τῷ Χριστῷ * ol δὲ μισθωτῶν 
δίχην tal; μυστιχαῖς ἁγέλαις ἐπιστατοῦντες ἑπαύ- 
θησαν. Φοθ.θῶμεν ὅσοι τῶν λογιχῶν προθάτων ἆγελ- 
ἀρχαι τετάγµεθα, μὴ ἀντὶ ποιμένων μισθωτοὶ xal 
χλέπται φανείηµεν, μηδὲ τὰς ἐξ αὐτῶν ὠφρελεία; 
χαρπώμεθα, περὶ δὲ τὴν ἐπιμέλειαν τοῦ ποιμνίου 
ὀλιγώρως διατιθείηµεν. Καὶ ὑμεῖς δὲ οἱ ποιµαινέ- 
p.£vot προσέχετε ἑαυτοῖς, μήπως ἁ,τὶ τοῦ προθάτοις 
ὁμοιοῦσθαι, καὶ γάλα φέρειν χαὶ ἔριον, ἃ τὴν ἐλε- 
Ἑμοσύνην αἰνίττουνται, πρὸς τοὺς χρημνοὺυς τῆς 

B ἁμορτίας, ἐρίφων tp^nov ἐφάλλοισθε. Μιμησώ- 
μεθα τοῦτον τὸν ἁληθῃ ποιμένα, καὶ μιμητὴν τοῦ 
Δεσπύτου Παγχράτιον, οὗ τὸν ἄρ:στων βίον ἔπιτρ.ι- 
χάδην διεξελθόντες ὑποδείξομεν ὑμῖν, ὡς olx Eat 
ἀμίχανον τοῦτον µιμήσασθαι. 

0 ἱερὸς τοίνυν Παγχκράτιος, χαθὼς ὁ τὰ χητ 
αὐτὸν ἱστορὴσάς Εὐάγριος Ἱχριδώσατο, ἀνατυ7Ἅθεν 
ὁρμώμενος, χαὶ ὑπὸ τῶν ἱεροτελεστικ.ν χειρῶν τοῦ 
xopugalou τῶν μαθητῶν ἀρχιερεὺς γεγονὼς, ἐν τὴ 
x10' ἡμᾶς ταύτῃ ν/σῳ ἐχπέμπεται, xal πρὰς ταύτην 
τὴν πόλιν ταύρου xal µενείας πεφοιτηκὠς, πρότι- 
pov μὲν τὰ τῶν δαιµονίων ἐχκαθαίρει βδελύγµατα, 
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(13) Evngrius. Fuithic S. Pancratii discipulus 
οἱ comes ; idemque. magistri sui scripsit historiam, 
sed ea utinam exstaret ; liceret sane a fabulis vera 
secernere; a fabuli-, inquam, quein historia Grxce 
manuscripta, supposito cjusdem — Evagrii nomine 
habentur, quam ex Graeco in Latimum vertit 
Jacobus Sirmundus societ. Jesu, vir doctiss., Octa- 
vii Caetani rogatu ; quam si legeris, quod ego feci, 
fabulam legeris ; damnat eam. itidem, atque ego 
idem Caetanus in. Ss. Nihil tameu obest huc tran- 
eeribere, qua in Breviario Gallicano, quod me - 
lori- est fidei, quodque Tauromeuii servatum ibidem 
mihi hujusce negotii causa. commoranti probatum 
est. leyi, et excerpsi. Sic igituribi de se ipso nar- 
tat Evagrius : D. Pancratius episcopus. Tauromeni- 
lanus vocavit me. Evagrium. nutritium suum, alque 
discipulum dicens : Fili Evagri, scis ab initio con- 
tersationem meam quomodo α B. Peiro. missus sum 
in hauc civitutem predicare verbum Dei ; volo itaque, 
u! post. obitum | meum in episcopatu mihi succedas. 
Propterea tibi, fili, pra-cipio, wu post otium meum 
essumas Doni[acium et bonos. cives, οἱ vade Romam 
ad B. Peirum apostolum, qui dabit tibi, »icul dedit 
mihi, hujus urbis episcoputum. Wc ex Breviario illo, 
quod e.iam — citat locchus Piiri abbas, Netimus in 
Notit. episcopatus Tauromen. tom ]l. 

(14) Ab Απαιοίία profecius. Satis awiple circum- 
scribitur locus, unde missus a S. Petio. B. Pan- 
eratius ; quippe nowine Ανατολίας quo etiam hodie 
Graeci Asi minorem. appellant, | comprehendit 
oinnes fere Orientis regiones ; nam Orientis plagam 
vocabulum Anatolie signat, Missus vero ub Antio- 
chia S. Pancratius ab apostolo Petro, duin ibi de- 
geret, ubi nauis S. Pancratus. 

(43) Sarris initiare potentibus. Tribus his verbis 
expressi, quod. auctor uno ἱεροτελεστιχῶν. loc 
verbum, cuim ab ἱερεὺς sacerdos, οἱ τελεῖσθαι, quod 


C inter. cmleros significatus ad sacra pertinet, er 
sacrisinitiure. significat, ut probatum a;me est mul- 
us utriusque classis scriptorum testimoniis ad hom. 
4. not. 4 ; cum, inquam, ab his deductum et eo 
flexu. nominum, que vim activam signant, idipsum 
continet quod expressi. Quod autem ait : "Y zà χειρῶν 
του κορυφαίου τῶν μαθττὼν, nianuum impositio 
nem designat, qua episcopi cl sacerdotes, et ia 
czteris ordinibus alii iuitiantur; quam initiarionem 
Grzeci χειροτονίαν etl χειροτονεῖν dicunt. De hoc rita 
doctissime scribit. integro. magnoque volumine Pe- 
τὴ» Arcudius presbyter Corcyrzeus, vbi disputat 
de concordia Ecclesie Orientialis et Occidentalis 
in septem sacrameptoruin administratione. 

(16) Tauromenium. Ne lector litlerarum noa 
sat peritus, offenderet, verti communi, οἱ noto 
nomine Tauromenium, id quod Theophanes de- 
scribit resolvens in duo nomina, ex quibus con- 
flari videtur ex fabula Tanromenii appellatio: Πρὸς 

D ταύτην, inquit ille, πόλιν Ταύρου καὶ Μενείας 
πεφοιτηχώς * In hauc. urbem Tauri et Meneg ad- 
veiuens.. Uude autem dicta. credatur uibs Tauri, οἱ 
Meneg jam explicavimus Proam. 1, &4; credatur 
inquam, ex vulgi opinione, et fabula" spud Τουτο: 
ientianos tradita de δυο urbis origine, quam re- 
Iutovimus loco. jam dicto,  veramque. proinliuus 
ex yrobatis auctoribus, quie adi si placet, nec est 
opere fretum ea luc regerere. An igitur fabulam 
hanc. Theophanes quoque. obirudit? an. eau am- 
plectitur ? Non obtrudit ut ejus auctor, nec seqoiiur 
quasi fidem illi suaw obligans, sed arripit quod 
erat in vulgus diductum et sane Sapienter ui a us 
qui uola populo, et jucunda erant, velut ex wa- 
nibus putaminibus eliveret. utulitatis, ac pietaus 
nucleum, eamque melius in antaiis vulgi insinuarel 
non sine ingenii. aculi, atque adeo Siculi lau-e, 
dum fabulosam  historiau symbolice interpretatur 
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καὶ τὰ βέόηλα συντρίθει ἀγάλματα, ὧν ἐξύχως ἔτι- A nibus demonum eam expurgal, el profana conterit 


μῶντο Φάλχων, xat Λύσσων, καὶ Σκάμανδρος. Εἶτα 
µετάγει πρὸς τὴν εὐσέθειαν τὸν ἡγεμόνα τῆς πόλεως 
Βονιφάτιον, θείους τε ναοὺς καὶ ἱερὰ δειµάµτνος 
χαταγώγια, xai πολλοὺς πρὸς τὴν ἁλτύῃ πίστιν 
μεταγαγὼν, ἐπισφραγίξει μαρτυρίῳ τὸ τέλος" xàv 
τούτῳ τὸν οἰχεῖον Δεσπότην µιμούμενος, xal τὴν 


τῆς ἀρχιερωσύνης στολῆν αἴματι φοινίξας µαο- 
τυριχῷ, πρὸς οὑρανὸν ἀνατρέχει χερσὶν ἆγ- 
γέλων αἱρόμενος. Τούτου τὴν πολιτείαν ζη- 


λώσωμεν, ὢ «Χριστιανικώτατε σύλλογε. Τῷ ὅτι 
γὰρ καὶ ἡμεῖς ἀνατοληθεν ἑξορμώμεθα ἐκ τῆς µα- 
καρίας ἑχείνης Ἐδὲμ, ἐξ ἧς ἑκπεσόντες, bv ταῖς 
δυσμαῖς τοῦ βίου τούτου γεγόναµεν, χόσμον οἰκῇ- 
σαντες νήσῳ παρεμφερῇῃ ἅτε τῇ τῆς χαχίας ἄλμῃ 
πάντοῦεν διαλαμβανόμενον * bv. ᾧ πολλὰ μὲν τῆς 
ποντρίας τὰ πνεύματα, πυχνὰ δὲ τῆς ἁμαρτίας τὰ 
χύµατα, ἀλλεπάλλπλα τῶν πειραΣμῶν τὰ ῥεύματα, 
ἅπερ χαθ᾽ ἡμῶν ἑγείρει ὁ νοητὺς ἄγριος ταῦρος, ὁ 
τὴν μανίαν σύὐνο.χον ἔχων, καὶ πόλιν κτίζων ὑπὸ 
ποντρῶν ἐπιτηδευμάτων συνῳχισμένην * περὶ f; 
Φτσιν ὁ Ψαλμός ' « Ev ἀνομίαν xai ἀντιλογίαν 
ἐν τῇ πόλει’ χα) ἀνομία, καὶ κόπος ἓν µέσῳ αὐτῆς, 
xai τόχος, xal δόλος iv ταῖς πλατείαις αὐτῆς, 
"Opd; τοῦ νοητοῦ Ταύρου καὶ τῆς μανίας τὴν mÓ- 
Aw, fjv οἰκεῖν χατεχρίθηµεν; Ἐνταῦθα οὖν πα- 
ῥαχθέντες, γενώµεθα Παγχκράτιοι τρόπον ἕτερον, 
πάντων χρατοῦντες τῶν ἀπὸ τῆς φυχῆς κινημάτων. 
00:0 γὰρ τὰ ἐν ἡμῖν τῶν παθῶν ἀφιδρύματα ἀφα- 


νισθεζεν,ὡὼς Φάλκων, xaX Λύσσων, χαὶ Σχάµανδρος. C 


E:i:» U ἂν Φάλχων μὲν 6 ὑφέλχων ἡμᾶς εἰς την 
ἁμαρτίαν πονηρὺς λογισμὸς, Λύσσων δὲ fj λυσσώ- 
δης ἐπιθυμία τῶν ἁτόπων ὀρέξεων, Σχάµανδρος δὲ 
ὁ θυμὸς, ὁ χαθάπερ σχάµµα xa πόλεμος γινόµενος 
τῆς ἀνδρείας ψυχῆς. Ἐνταῦθα τὰ εἴδωλα τοῦ vob; 
χαταθάλωµεν, τὸ τριμερὶς τῆς Ψψυχῆς εὖ uda 
περιχαθάραντες, πολλῶν μυσταγωγοὶ xal σωτῆρξς 
γενοίµεθα. OC τε γὰρ τῆς ἀσεθοὺς προέχοντες πό- 
λεως, τουτέστιν οἱ ἐπὶ χαχίᾳ περιφανέστεροι, εἴσω 
τῆς σιυτηρίας εἰσαχθεῖεν, µόνον εἰ πρότερον Υἐνοιντο 
ΒῬονιφάτιοι. Τὸ yàp ὄνομα τοῦτο bv ἀγαβὰ δια- 
πραττόµενον ἑρμηνεύσει, el τις τῶν Ῥωμαίων εἰς 
τὴν Ἑλλάδα μµεταθάλλει φωνήν * δηλοῦντος τοῦ 
λόγου, ὡς οὐκ ἔστι γνήσιον γενέσθαι Χριστιανὸν τὸν 


*9 Psal. Liv, 10-12. 


simulacra. Ex quibus praecipuo colebantur honore 
Phalcon, et Lyssop, et Scamandrus (17). Postea ad 
veram religionem przfectum civitatis Bonifacium 
traducit, ac templa in Dei cultum, et sacras xdes 
zediticat. Demum cum multos convertisset ad veram 
fidem, vite. finem martyrio consignavit. Atque in 
hac etiain Dominum suum imitatus, et sui purpura 
&angninis pontificatus dignitate decorata, in ca- 
lum angelorum manibus sublatus est. Hanc. igitur 
vitae rationem sectemur, o Christianissime coeuis. 
Etenim 391 et nos vere ex oriente ortum habe- 
mus (18); ex illa scilicet felici Eden, ex qua cum 
decidissemus, in hujus vitae occidente versamur, hia- 
bitantes hunc. mundum peccati salsugine instar 
insule undique circumfusuin : in. quo. nuilti. im- 
probitatis venti, frequentes peccatorum unda, alii 
post alios tentationum fluctus, quie contra nos com- 
movet agrestis ille taurus intelligibilis , qui vecor- 
diam quasi conjugem habens , urbem etiam condit 
iniquis operibus ut incolis frequentatam. De qua 
profecto cecinit. Psalmus : « Vidi iniquitatem , et 
contradictionem ?h civitate : et labor in. melio 
ejus , et injustitia , e! in plateis ejus usura, et do- 
lus **. » Vides civitatem tauri el manie, non sensu, 
sed mente perceptam, ad quam habitandam damnati 
egumus ? In hac igitur delati efficiamur alio quodam 
modo Pancratii, nimirum in omnes pertubationes 
animi dominantes, 1!a enim eas ut statuas in nobis 
iusidentes , quasi Phalcum , et Lyssum , Scaman- 
drumque demoliemur. Erit autem Phslcus qua: nos 
ad peccanduin cogitatio pertrahit : Lyssun vero 
rabiosa sppetitionum a ratione discordium concu- 
piscentia. Scamandrus vero vis irsscibilig, qua 
veluti cavea , et lucta virilis est fortitudinis. πο 
igitur idola ab anima deturbemus , iresque ejus 
facultates optime perpurgando multos ad sacra 
obeunda mysteria, salutemque obtinendam addu- 
cemus. Naim et qui in impietatis civitate przsunt, 
hoc est in probitate praecellunt , in saluten: vocari 
possunt , modo Bonifacii prius evadant. lloc enim 
nomen signat. eum qui benefacit, si quis Latinam 
notationein spectet ς qua sane voce significatur non 
posse eum Christianum vere censeri, qui benefacia 
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quod viri graviss'mi sanctique factitare consue- D cum idolo Scamandro; Diana dea Heronis filia 


verunt, veterum fabulas ad. mores traduceutes, in 
quibus est μυθολογία S. Fulgentii Ruspensis epi- 
&$Copi, quam lege, — 

(47) Phalcus εἰ Lysson et Scamandrus. Nomina 
" ideloruu, qua S. Pancratius Tauromenii coli depre- 
bendit, εἰ de quibus primo adventu insignem vi- 
ciorbun reportavit, In fine historie apocry p:e, quam 
supra sub Evagrii nomine exstare dixiinus, hic est 
indiculus deorum, quos expulit Tauromenio S. Pau- 
cratiug : Φάλχων ἐν τῇ παραλίᾳ, Λύσσων iv τῷ 
τετραΐππῳ, Διὰς bv τῇ οἰχίᾳ Ἐλίδον σὺν τῷ εἰδώλῳ 
Σχαμάνδρῳ. Ἡ θεὰ Άρτεμις Ὥρωνος θυγάττρ πλη- 
οἷον τῆς χαταθάσεως ὑδάτων. Phalco in maritimo 
littore; Lysson in Tetraippo, Dias in Elidis domo 


ParRoL, σα. CXX XII. 


juxta descensum aquarum. H:ec ex illa historia, uon 
quod eam universam prohem, sed quia possent 
in apocryphis libris multa dici, que vera suut. De 
tribus prioribus Tbeophanes mentionem hie facit, 
quartam silet. 

(18) Ex oriente ortum habemus: Alludit ad vo- 
cem Ανατολίαν quam supra poauerat, et forte ες 
industria delegerat, ut ad mores melius accommo- 
daret liistoriam. Vide not. 9 superiorem. Porro ad 
solis orientis plagam plantatum fuisse Paradisum 
liebraice Eden dictum, constat ex Gen. cap. iv, et 
de hujus vocis etymo, εἰ plara alia non contem- 
pena pcr occasionem dicta, vide supra ad hom. 

0. 


32 


1003 THEOPHANIS CERAMEI 100{ 


»ou ostendat, Teupla ac sacella (19) ad sacrum A ph χαλὰ ἔρια ἐπιρειχνύοντα, "Avfye:cev ὁ µέ]ας 
cultum. μασ Paucratius. excitavit : effiee te. Παγχράτιος ἱερὰ τεμένη, xai θείους σηκούς» xata- 
ipsum teicplum. Deo , et compara habitaculum σχεύασον σὺ σεαυτὸν ναὸὺν τοῦ θεοῦ, οἰκητήριον τῖς 
sauctissin:e Trinitatis; οἱ si te diabolus tentztio-— &yíaq Τριάδος γενόμενος. "Αν σοι προσβάλλοι διὰ 
nibus aggredistur, usque ad mortem animo «0 ωο-  πειρασμῶν ὁ ἐχθρῦς, µέχρι θανάτου ἀντίσττθ:, 
rato resiste, Effusus est (20) Christi causa sancti προα!ράσει µμαρτύρησον. Ἐξεχύθη τοῦ ἱερομάρτυρος 
martyris sanguis; tu lacrymarum guttas ex oculis τὸ αἷμα διὰ Χριστόν" χύσον αὗτὶς τὰς τῶν δαχρύα, 
funde, Veneianéum cjus corpus iu caverna abstrus.— 30:6á60a ; ἐξ ὀφθαλμῶν. Ἐχρ΄-δη τὸ σεθάσµιο» ἐχεί- 
sum (21) fuit : absconde tu in huwilitate animam νου oo px. ἓν χαραδρώματι. χρύφον σὺ τὴν σεαυ- 
tiam , ut le sanctorum tabernacula, et regnum — 109. Ψυχην ἓν τῇ ταπεινότττι, ἵνα σε σχηναὶ ἁγίων 
coelorum, οἱ terna voluptas excipiat, qua nobis εἰσδέξωνται, xai βασιλεία οὐρφνῶν, xal τρυφὴ 
frui detur gratia 899, Domini nostri Jesu Christi, ἀτελεύτητος, ἧς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Ku- 
quocum. — Patri, et. Spiritui sancto gloria est, —píoo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ xal 
et imperium, οἱ ]aus in sxcula seculorum, τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χαὶ χράτος, xai αἴνεσις εἰς 


Aet. B τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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In illa verba : « Ecce ego mitto vos. sicut ores ἵπ El tà, « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ dzxocctéAAo ὑμᾶς ὣς πρόδατα 
medio luporum, » — Dicta est. in festo S. magni ἐν µέσῳ Aixev. » — Ἐ.έχθη ἐν t1 ἑορτῇ tov 
martyris Panteleemonis (22). ἁγίου μεγαομάρτυρος Παγτε.εήμονος. 


Qui ad solemnem hanc celebritatem (20) con- Οἱ πρὸς τὴν πάνδηµον ταύτην ἀθροισθέντες πα. 
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(19) Templa ac sacella. S. Pancratius triginta — luncam, foveam, et similem hiatum rupium notar, 
ferme annos Tauromenio prisedit. Quo tam longo — Escur. lHisp. recte χαραδρώµατα explicat σχίσµατα 
spatio credibile est ejus opera Cliristianam religio- — metpüv. Eaque significatio congruit cum historia 
pei maxime ibi propagata, et multa ab e» tem- — de S. Pancratio, qui in speluncam seu. cavernam 
Ma sedesque sacras {1996 erecta, ex quibus esse — abstrusus, ut ex Breviario Gallicano supra vidimus 
quod. hodie. Tauromenii visitur, traditum | accepi — not. 20. Vide praterea ad hom. xxvi, de voce 
extra ürben est situm ut nunc res sunt, quà Se-. χα-άδρωμα qus diximus not. 60. 
pienirionem — Messanauque.— spectat ; quadratis (23) Panteleemonis., lta scripsi nomen hujus S. 
lapidibus, seu duris cautibus potius palinos duos — martyris, ut Latinum Graeco. responderet. Duplex 
wequequaque latis, ea arte commissis, ut nullum C enim habuit uomen; alterum ante susceptam Chri- 
exstet interlitze calcis signum. Mulio amplius alti- — sti fidem. Pantaleonem ; alterum. postquam virtute 
usque fuisse tradunt, quam quantum illius hodie — susceptie. fidei. omnibus gratis valetudivem imper- 
exstat, bonam. ejus partem stub terra depressanm. — tiret, et mutatis factis mutatum est etiam nomen 
^a igitur antiquitate et religione quam dixi, illud Πανταλέων in Ηαντελεύμων, lioc est omnibus mise- 
habent indigen:e , cum nullum aliud. memoretur — ricors. De hoc duplici nomine meminit etiani Barop. 
illius templi primordium, eaque obtinuit opinio — in notis ad Martyr. die 27 Julii, quo die Laini ejus 
majoribus per. manus posteris tradita jam (im ab. commemorationem colunt, eodem quo Graeci lesium 
inso Pancratio fuisse conditum, quod postea ipsi S, — celebrant. Apparet. etia «x Dalsam. on. Photii 
Paueratio dedicatum, et ab co nuncupatum, credo, — Nomocan. tom, vii, ubi de feriis agitur : Ἡ xZ ὅτι 
voluerunt, Pulveremi extulerunt. ex. cautibus, ex τὸν ἀθλορφόρον xai θαυματουργὺν Παντελεήμονα 
enque θροίϱ vel adhibito corpori, qui est. eorum ἑορ:άζομεν. Moc c-t : xvin cites. (feriata «st) quo 
li-|acia. in patronum pastoremques suum medentur — athlete mirabilium operum effectoris l'auteleemonis 
variis morborum generibus, ac coelesti quadain ope — festum. agitur. Meminit et Ge. eo. Niceplior.. ligi. 
sanatur. Cavearum in cautibus ipsis apparentium — ecct. cap. 14, lib. vi : Eadem. iempestate Pautu- 
maguo numero testis cgo oculatus, miraculorum — leon, qui et Panteleemon d:c.us est, enituit, Ex hue 
audttor. duplici nowiue etiam nestet iufra documenta ad 

(20) Effusus est, eic. De martyrio. S. Pancratii — mores accommoda. deducit, Sed. in. titulo Davze- 
hoc traeium in. Breviario Galiicano, quod ego λεήµον, ut dixi, inscribitur, idque videtur a Gra- 
accepi Tauromenii et relatu ciiam lej0 ab abbate | cis usurpatum : unde et Panteleewon ceg0 verti. 
Pieri, ut dietum supra not, 9 :- lost diabolus sti- D (25) Qui ud solemuem tunc celebritatem, Desu:n- 
mulacit Archaganum, qui erat Chanana'us precessor— pum. liujus homil à? proOPs.ium à tempore : quo 
iu rebus pr&loriis, qui uuquam voluit baptisari, — nimirum nundinz — eraot. Tauroumeuii festo die S. 
ut ido um Scanian irum adoraret, quem B. Pancra-— Panteleemonis, seu. potius in festum. dieur. incur- 
lius signo «ricis coulritu τ et 5$ pro[uud videntes — rentes. Non enin, nisi m- nca cosjectura fallit, ad 
eorum deum prostratum, compieheudeiunt. beatum — ipsam celebritavem S. Panteleemonis nundin.e per- 
trahentes. per. pavimentum. in. foveuin absconsum 5 uscbant ; sed potius. S, Pancratii primi Taurowe- 
quida:n gladio pungens, alius lapide cacens inter-.— nti episcopi, et quidem usque bodie hx αισίως 
[ecerunt eum. diseulem ; « lu manus tuas, Powiue, | wieuse Julio. celebrantur Taurewenii ad. ipsum 8. 
ευυιηιεμάυ spiritum meum. » Pancratii. solemnem d eim, qui hijas. mensis. die 

(31) { c«verna. abiirusum, "Ev. yaga^ptousz. — "ouo coliwr. U de. «colligo. etiani inde ᾱ- Thee- 
lloc nomen co flexu vix reperias apud veteres scri- pliaais nostri Seculo. huac. ΟΦ] traduüctum ad 
jMores : deduc.tur lamen legitime a. 2pz 202121, nostra tempora, «t cum per cos. dics. Julii ad S. 
quod eàt cx. Etym. mag., ὀρύσσεται, xot4aivszat *.— Puucratii :olemne, habereciíur. nundimie, incidisse 
χαράδραι γὰρ αἱ διαιρέσεις xai τὰ σχίσµατα, xzl — etiam in festum S. Pauteleeunuis, quod uon mul. 
cl ysiu.a9/20i qf, παρα τὸ χαράσσω. Sign ficat fodere, — tis diebus abest, vel certe ad eu:n usque diem coa. 
eicuvuari, χαράδραι euim sunt forew, et hiatus, et.— $uesse nun:linas prorogari. Ex qua coniecura jm 
lorreutes terre à verbo yapáost. laque ex hoc — lux huic prooemio aflata. 


veibu. prof.ctum. yapóópoua rite caveriuaimn, spe- 


1005 


HOMILIA LVIII. 


1506 


νήγυριν, ταῖς σωματιχαῖς ἀνάνχκαις 0.À ctit πλε- A fluunt rerum ad corpus spectantium necessitud;nis 


χτάναις πεδούμενοι περὶ th» ἐμπορίαν σχολάνουσι 
μᾶλλον ἡ περὶ τὴν ἐκχλησιαστικὴν ταύτην σύνα;: 
ξιν xal ἐπορθρίζουσι μᾶλλον εἰς τὸ πρατίριεν 
Έπερ εἰς τὸ εὐχτήριον. Ἔκαστοι τῶν τε πιπρασκὀν- 
Κων xai τῶν ὠνουμένων προλαθεῖνν ἓν τῷ κέρδει 
στουδάφουσι τὸν ἕτερον, Καὶ ὁ μὲν σπεύδει πρὸ τῶν 
ὁμοτένων ἀπεμπολῆσαι τὸ ἴδιον' ὁ δὲ μὴ πρ»- 
ληγθήναι παρ ἑτέρου πρὸς τὸ ἁρπάσαι τὸ χρειῶδες, 
ἐπείγεται ' λόγος δὲ αὑτῆς τῆς Ἐκκλησίας οὐδείς, 
ἸΑλλὰ τὸν εἰ; 55 θεῖον τέµενος δρόµον ὁ ἐχθρὸς τῇ 
προφάσει τῆς ἑμπηρίας προήρπασὲν. 'AXA' ὑμεῖς 
ὅσοι τῆς σωματικής Χρείας τὴν θείαν σύναξιν 
προξχρίνατε, xal τὴν εὐχῆν τῆς ἀχαίρου φιλονειχίας 
πορετιµήσατε, την πνευματιχὴν πραγµατείαν ela- 
δέξασις, οὐ χα) ὁ,ιο:ότττα τῆς αἰσθητῆς ταύτης 
xai ῥεούσης τυγχάνρυσαν * ἐν T]. πολλὴ μὲν ἡ φιλο- 
νειχία, πλείστη δὲ ἡ ἐπιορχία, τὸ ψεῦδος σωρηδὸν 
ἑπ'.κέχυται, ἑχάστου τοῖς ἐπαίνοις ὑπερθάλλεσθα: 
τὸ [δ.ον, καὶ φενακίσα. τὸν συναλλακτὶν σπονυ- 
δάνοντος. Αλλ᾽ ἡ ἐνταῦθα ἐμπορία ἡρεμαία xa 
ἤσυχος, xai τὸν παρέχοντα ut ζημιοῦσα, χαὶ τὸν 
λαμθάνοντα παρασχενάζουσα εὐπορώτερον. Τὴν 
εὐαγγελικὴν τοίνυν πυκτὴν ἀναπτύξαντες, τὰ Octa 
Χατοπτεύσωμεν λόγια. 

« Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθτταϊῖς' Ἰδου 
ἐγὼ ἀποστέλλω ὑύμᾶς ὡς πρόθατα Ev µέσῳφ λύχων.» 
Πρότερον μὲν ἁπροτέλλων τοὺς μαθητὰς ὁ Σωτὴρ 
εἰς τὸ χήρυγµα, ἀπεῖργε τούτους εἰς ὁδὸν βαδίφειν 
ἐθνῶν, xal εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν, τοῖς ἐξ 'Iepou- 
σαλημ δὲ µόνοις εὐαγγελίζεσθαι,. "Ey τούτοις οὖν 
ἑθίσας αὑτοὺς, ἤδη λο.πὸν xal παντὶ τῷ χόσμῳ xabt- 
ατησι χήρυχας. Ἐτπεὶ δὲ μιμητὰς ἔδει γενέσθαι αὐτοὺς 
τοῦ διδασκάλου ἀκούσαντας, ὡς «€ 'O θέλων ἁμοὶ δια-χο- 
νεῖν ἐ μοὶ, ἀχυλονθείτω,» ἐχεῖνος 65 ἤχθη ἐπὶ σφαγὴν, 
ὡς πρόθατον, κατὰ τὴν τοῦ Ἡσαῖου προαναςώνη- 
aw, διὰ τοῦτο ἑξάγων αὐτοὺς εἰς τὸ χ{ρυγµα, πα- 
ραχινεῖ, ὡς ἄρνας λύχοις συναναστρέγφεσθαι. « Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἁἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόξατα bv µέσῳ λύχων.» 
δει γὰρ, δει ὡς ἐπεισφρήσυυσι χατὰ τοῦ κηρύ: 
γµατος βᾳσιλεῖς, xal Ἠγεμόνες, χαὶ τύραννοι κατἀτῶν 
χηρύχων ὡς λύχοι ἄγριοι χαίνοντες, xat θηριωδως 
ἐπιθρώσχοντες. Πῶς οὖν, qno, τούτων πὲριγενῆ» 
σεσθε; 


€ l'íivic0z φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις. Mr, 0ορυθείσθω 
δὲ τῶν φιλοχρίστων ἀχοὴ, ὅτι ἀπεμφαίνοντι Qon 
ἐξομοιοῦσθαι τοῖς μαθηταϊῖς νουθετεῖ. Λὐτὸς γὰρ ὁ 
Σωτὴρ τῷ κρεµασθέντι àv τῇ ἑἐρήμῳ χαλχοχύτῳ 
ὄφει ἑαυτὸν ὁμοιῶσαι οὐ παρῄῃτήσατο. Ἐπεὶ οὖν 
ἑστέλλοντο πρὸς τὸ χήρυγµα, ὅπου χρεία σοφίας fv 
πρὸς τὸ πεῖσαι τοὺς ἀντιλάγοντας, µιµεῖσθαι τὸ 
φρόνημα τοῦ ὄφεως ὑποτίθησιν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ 


*! Mauh. x, 16 seqq. ** Joan. ΧΙ, 26. 


C 


D 


*! [sa. Lini, 7. 


veluti laqueis impediti circa mercaturam magis, 
quam circa conventum hune Ecclesi» distinentur, 
el ad venalium. rerum forum studiosius , quam ad 
orationis domum prima luce conveniunt, Unus- 
quisque tum venditorum tunm emptorum alteri an- 
tevertere in lucrando studet. Et bic quidem mercem 
suam divendere ante maturat, quam opificii eius- 
dem socii; ille vero , ne przoccupetur ab altero 
intervertcre commodum sibi festinat. Ipsius autem 
Ecclesix ratio habetur nulla, sed cursum ad divinum 
hoc templum institutum negotiationis prztextu in- 
tercipit inimicus, Vos vero quotquot eorporis usus 
sacr» concioni postbabuistis , et pluris orationem 
quam intempestivam contentionem azstimatis , nc- 
gotium suscipite sensibili huic. ac fluxo nequaquam 
simile : in quo quidem certationes multe , crebra 
perjuria, mendacia cumulatissime covgeruntur, 
cum scilicel unusquisque res suas supra modum 
extollere, et cum qui secum cortrahit, decipere 
conetur : qua vero lic mercatura exercetur placida — 
est et quieta; οἱ eum qui rem exhibet, damno 
non afficit; eum vero qui accipit , efficit ditiorem. 
]zitur Evangelii aperientes librum , divina inspi- 
ciamnus oracula 51, 

ε Dixit Dominus discipulis suis : Ecce ego mitto 
vos sicut oves in medio luporum. » Prius sane cum 
discipulos Dominus ad pradicaudum mitteret, ve- 
tuit cis, quominus in viam geutiumn, et in Sama- 
ritanorum civitatem irent; iis autem niodo qui ex 
Hierosolyma essent, ferre Evangelium voluit. In- 
ter hos igitur 393 eos assuefactos, pra'cones jam 
iu posterum orbis universi constituit, Quoniam 
vero imitatores eos fieri magistri. decebot, po:t- 
quam illud audissent : « Qui mihi ministrat , m5 
sequatur ^, » ipse autem. tanquam ovis ad occi- 
Ssicueim est ductus, juxia lsaiie. prardictionem δὲ 
id«o, cum cos educit ad praedicandum , admonet, 
ut. tanquam. oves in. medio luporum versentur. 
« Ecce ego mitto vos sicut oves in medio Juporum.» 
Sciebat enim profecto, sciehat futurum , ut impe- 
Talores, et principes, et tyrauni contra Evangelii 
pradicationem | insurgerent, et in przecones ipsos 
tanquam agrestes lupi inhiarent, et ferarum rtu 
insilirent : quo igitur niodo, inquit, hos supera- 
bitis ? 

« Estote prudentes sicut. serpentes, ». Ne vero 
conturbentur amautes Christi, cum audiunt moneri 
discipulos, ut similes animali tam dissentaneo 
evadant. Ipse enim Salvator non dedignatus est 
etiam serpenti. 3160 (24) in eremo suspenso assi- 
milare seipsum **, Quoniam igitur ad przsdicanduim 
mitiebantur : in. quo munere obeundo sapieutiie 
opus erat, ad eos qui contradiceren! , convincen- 


**5 Joan. in, 14. 


Francisci Scorsi note. 
(25) Serpenti &eneo. Vide hoe symbolum explicatum ab ipsomet auctore, hom. 25, que est prima 


de cruce, et not. 48 ad eam hom. 
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dos, serpentis prudentiam imitari jubel. Sicut eniin Α κατὰ τοῦ πρώτου ἀν,ρώπου ἐπιδουλῇ ἔγνω 6 ὄφις 


tum cum primo homini insidiatus est serpeus , e3 
calliditate rem egit, ut non prius virum aggredere- 
tur, qui mente firmiore pollebat , sed mulieri , ut 
mobiliore ingenio przdit:e fallax. consilium illud 
accommo:daret, tam probabiliter oratione compo- 
sita, ut ad desciscendum 4 Deo posset inducere : 
sie vult discipulos in tradenda doctrina personas 
οἱ locos et. teinpora deligere, omnique co niodo 
aique judicio disponere ac dispensare sermonem, 
. quo efficiat, ut a peccato desciscatur, et cum Dco 
amicitia conjungatur. Considera mihi magni Pouli 
sermonem habiti in Arcopago serpentis prudeu- 
tia. instructum **, quo pacto ab aris, quas cole- 
bant, occasionem orationis arripiens doctrinam 
evangelicam persapieuter inseruit, ita ut judicem 
spud illos spectatum, maguun dico Dionysium, bene 
disposita oratione (25) subegerit. Aliud etiam his 
verbis subjicitur intelligendum. Quoniam serpens 
cum percutitur, caput solum incolume (26) servare 
contendit, de reliquo corpore nihil sollicitus, quippe 
cum sciat. in capite suam contineri vitam ; sic di- 
scipelos vult curam studiumque in omui vita adhi- 
bere,ut puram. 994 inviolatamque fidem in ipsum 
qti caput est nostrum, conservent; corpus autem, 
et ea quae ipsum atiinguni, praclaro quodam lucro 
prodigere. Dum enim fides in nobis servatur inco- 
]uimis, vera animze morte non peribinus, Inest etiain 
serpenti alia quadam waturalis et secreta virtus, 


ph τῷ ἀ.δρὶ προσελθεῖν ατεῤῥότερον ἔχοντι qpó- 
νηµα, ἁλλ᾽ ὡς εὐαγωγοτέρᾳ τῇ γυναιχὶ vv. ἁπατη- 
λην ἐχείνην προσΏξε παραΐνεσιν, πιζανῶς τὸν λόγον 
πλάσας πρὸς τὸ ἁποστῆσαι θεοῦ οὕτω βούλεται τοὺς 
μαθητὰς bv τῷ διδάσχειν πρόσωπα, xai τότους. 
xai καιροὺς ἐπιλέγεσθαι, xal παντὶ τῷ TpÁz ἓν 
χρίσει τοὺς λόγους οἰκονομεῖν, πρὸ: τὸ ἁποστῆσαι 
τὴς ἁμαρτίας, xal οἰκειῶσαι Θεῷ. Exónet pot τοῦ 
μεγάλου Παύλου τὴν iv τῷ ᾿Αεειοπάγῳ δ.άλες.ν 
ἱρτυμένην τῷ φρονήµατι τοῦ ὄφεως, πῶς, ἀφ᾿ ὧν 
ἑσέθοντο βωμῶν tbv λόγον κατασχευάἆάσας, πανσό- 
φως τὸν Εὐαγγελίου λόγον παρέτλεξεν, ὡς τὸν παρ' 
ἐἑχείνοις εὐδόχιμον δικαστὴν, τὸν µέγαν cqrpi ΔΙ0- 
νύσιον, τῇ τοῦ λόγου οἰχονομίᾳ ὑπαγαγεῖν. Δ΄δωσι 
δὲ ὁ λόγος χαὶ ἄλλο νοεῖν * ἐπεὶ ὁ ὄφις πληττόµενος 
παντὸς μὲν τοῦ σώματος ἀλογεῖ, σπεύδει δὲ xtv χε- 
φαλὴν µόνην τηρεῖν, εἰδὼς ὡς Ev ἑκείνῃ πέφνχεν fj 
τούτου ζωὴ, οὕτω βούλεται τοὺς μαθητὰς μελέτη» 
ἔχειν διὰ βίου παντὸς χαθαρὰν τηρῆσαι xaY ἅπλη- 
κτον τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, ὃς ἐστιν ἡμῶν d) κεφαλή’ 
τοῦ σώματος δὲ xal τῶν περὶ τὸ σῶμα γενναίῳ 
λήμματι ἀφειδεῖν. Σωζοµένης γὰρ Ev ἡμῖν ἀθραύστου 
τῆς πίστεως, τὸν ἀληθη τῆς φυχῆς θάνατον οὖχ 
ἀποθανούμεθα. Ἔνεστι τῷ ὄφει xal ἄλλη φυσ.χἣ 
xai ἀπόῤῥητος δύναμις. Τμηθεὶς γὰρ τὸ copa, 
συγχολλᾷ, xal συσφίγγει αὖθι; τὰ τμήματα, χαὶες 
ὁλοχληρίαν ἀποχαθίσταται. Παραινεῖ οὖν τὸ εἰχό- 
νισµα, ὡς εἴ ποτε xat ἡμῖν διάστασις τῶν πνευµα- 


Secto enim corpore (27) couglutinat denuo οἱ con- c τικῶν μελῶν γένηται, δέδοται πᾶσιν ἡ τῆς µετᾳ- 


stringit segmenta, et in integritatem restituit. Ad- 
monel. igitur. similitudo, ut si quando contigerit , 
at. in. nobis spiriiualia membra — distrahantur , 
presto sit omnibus vis pouitenti:e , per quam 
iterum coalescere el redintegrari possinus. Ad 
hrec αἷία etiam in serpente naturalis virtus 
esl insita ; postquam euim sentit se jam tempore 
ipso cousenuisse, ut traditum est ab iis qui naturas 


δέ Act, xvin, 22. 


νοίας ἰσχὺς, δι) ἧς δυνάµεθα πάλιν συνέρχεσθαι xal 
συνάπτεσθαι. Πρὺς τούτοις xai ἄλλη tot τῷ ὄφει 
δύναµις φυσιχἠ. Ἐπειδὰν γὰρ ἑαυτὸν αἴσθτται 
χρόνῳ Υηράσαντα, ὣς φᾶτιν οἱ τὰς τῶν ζώων φύσεις 
παρατηρήσαντες, ἁσιτίᾳ μακρᾷ 5 b; ἑαυτὸν, χα) 
οὕτω χαυνώσας τὸν ὄγχον τοῦ σώματος, εἰς ἁρμι- 
νίαν στενὴἣν xai πνιγηρὰν τὸ copa καθεὶς, ἐπὶ 
τοσοῦτον βιαίως ὠθεῖ, ἕως ἂν, τῆς λεθηρίδος Yop.vto- 


Francisci Sc.rsi note. 


(35) Dispositaforatiene. Ti, τοῦ λόγου οἰκονομίᾳ 
hic habet auctor, et paulo. supra eodem sensu οἱ 
in eadem re οἰχονομεῖν usurpavit. Cujus vocis quam 
lite pateat vis et. usus dissernintus ad homiliam 5, 
not. 98 ; iuter alia. diximus. ad dispositionein ora- 
loriam et poeticam pertinere, cujus significationis 
hic ab codem auctore babes eszempluu, 

(26) Caput solum incolume. Hic serpentis ritus 
vulgo notus ; sed enim ex h:s etiam de medio sum- 
p'is, sed loco positis, οἱ commode dictis orator 
sacer presertim, αεί fidem , et insinuare iu 
animos auditorum salutaria precepta. studet. Fa- 
Luig eiiam quam sint rudi plebecule accommo- 
date quis nescit? de quo diximus liomilia proxima 
not, 41, sed. ad. ipsorum coucionatorum sílvaui 
paramdam non erit hic supervacaneum opus con- 
ferre S. Epiphanii locum similem loco Thcophanis. 
lile Opusc. a4 physiologum quatuor. proprietates 
serpentis. Comnienmorat quas moraliter. interpre- 
tatur, quot et noster. Sel nou. 64511681 uterque 
per equitur : iu duabus modo conveniunt, ευ qiie 
prisa a. Theophane pouitur, aptid S... Eo plianium 
exl ierlia, qui sic ait : Τοῦ ἀνθρώπου αὐτὸν &mo- 


χεραμῆσαι ἰχνεύοντος ὅλον τὸ σῶμα παραδίδωσι, τὸν 
κεφαλὴν µόνην φυλάσσει. ᾿ὑφείλομεν οὖν xal ἡμεῖς 
bv χαιρῷ Pee κεφ. ὅλον τὸ σῶμα θανάτῳ παραδοῦ- 


D ναι, µόνην ttv χεφαλὴν φυλάττοντες, τουτ᾽ ἔστι τὸν 


Χριστὸν μὴ ἀρνούμενο:, ὅπερ ἑποίουν οἱ ἅγιοι μᾶρ- 
τυρες. Ἡ χἐφαλὴ γὰρ παντὸς ἀνδρὸς ἑ Χριστός 
ἔστιν, ὡς γέγραπται. Hoc. exi interprete Cousalvo 
l'ouce de Leon BMi-palen. «qui et scholiis suam 
interpretationem locupletavit : Si quando serpens 
ab homine petitur, caput. ille tantum. custodit, reli- 
quum corpus exhibet. Debemus igitur el nos in tem- 
pore periculi totum corpus morti concedere, solum 
caput custodire; hoc est Christum. non. deserere ' 
quemadinodum sanclissimi martyres. fecerunt ; omnis 
euim viri caput est Christus, ut aii Scriptura. Alte- 
ram referemus infra not. 29. Plura apud ipsum 
vide etiam Consal. 

(27) Sccto enim corpore. Aristot. lib. 11, eap. 16 ser- 
petibus acribit laceratos oculos iterum subnasci, e 
caudam quoque ampura:am denuo renasci, atque hoc 
modo tuterpre:or, quod ait BOSler sect» corpore coa- 
glutinari denuo. et coustriugi. seymenlta et redinte- 
grari, non de iisdeui numero, sed de zquivalentibus. 
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θεὶ;, σὺν αὑτῇ τὸ yTpa; ἀπώθη-α'. Καὶ εἶπερ δι A auimalium obscrvarunt, longa se inedia: macerans, 


ἄλλοτι, καὶ δ.ὰ τοῦτο χληθῆναι αὐτὸν φρόνιμον παρὰ 
τῆς Γρα”-ἣς, ὅτι μιχρὰ πονήῄσας ἓν ἀναπαῦσει χαθί- 
σταται. 'Υποτίθεται οὖν σοι νοεῖν ὡς, εἰ μέλλοιμεν 
τὸν πα)αιὸν ἄνθρωπον ἀποθέσθαι, καὶ τῖς ἁμαρτίας 
ἀποξύσαι τὸ γῆρας, ἐγχρατείᾳ ἐπιπόνῳ xtv παλαιὰν 
kv τῷ παραδείσῳ λαιμαργίαν ἱάσασθαι, την στενην 
xaY τεθλιμμένην ὁδὸν τῆς ἀρετῆς διοδεύοντας. Βού- 
λεσθ: καὶ ἄλλο τῶν τοῦ ὄφεως εἴπωμεν, ὃ μιμεῖσθαι 
ἡμᾶς ὁ Κύριος βούλεται; Φασὶ τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἁρ- 
pov!'a εἰς ἣν παραδύεται, ἐπὰν εἰσωθῆσαι φθάσῃ 
τὴν χεφαλην, ph ἂν εὐχόλως εἰς τοὐπίσυ ἐφὲλ- 
χῖσθαι, εἴ τις Ex τοῦ οὐραίου λαθόµενος εἰς τοὔμτα- 
Σιν ἀντ'σπᾷν πειραθῇ τῆς τραχείας φυσικῶς φολί- 
δος, πρὸς τὴν τοῦ ὑφέλκοντος βίαν ἀντιθαινούσης * 
δειχνύντος τοῦ ὑποδείγματος ὡς τὸν ἅπαξ ἑαυτὸν 
τῇ τῆς ὀρετῆς ἁρμονία ὑποτάξαντα ἀποστολιχῇ 
παραινέσει δεῖ τοῖς μὲν ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθαι, 
οὗ uh) sti; τὰ ὁτίσω ἐφέλχεσθαι. « Οὐδεὶς γὰρ, 
Q13!, βαλὼν τὸν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον, xat στρα- 
φεὶς εἰ; τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείον 
τῶν οὐρανῶν )» 


el corporis sarcinam relaxans , angustam aliquam, 
qu:eque corpus possit elidere, cemmissuram (28) 
in illud immiitens eo usque. vio'enter impellit, 
donec spolio denudatus (99) deponat etiam cum 
ipso senectutem. Et cum aliam oh causam, tum 
etiam ob hauc dicunt illum in Scriptura vorari 
prudentem , quod non longo labore suscepto respi- 
rat ac recreatur. [illud igitur hic tibi proponitur 
intelligendum, quod si veterem bominem deponere 
velimus, et peccati senecUilein. exuere , antiquam 
illam ingluviem in paradiso ostensam laboriosa 
continentia oporteat procurare, et per arctam an- 
gustamque viam incedere. Vultis et aliud. de ser- 
pente. proferam , quod. imitandum Dominus nobis 
proponit? Serpentem aiunt in ca. rima, in quam se 
insinuat, si coput. intrudere occipiat, non facile 
retrahi posse , si quispiam illum cauda prehendens 
rursus conetur extrahere , squama scilicet asperi- 
tote (50) traheutis. violenti; naturaliter obsistentoe. 
Quo exemplo. commonsirotur eum , qui semel 90- 
gustam virtutis sewitam, quasi commissuram sub- 


erit, ος Apostoli monitu oportere ad priora se extendere , non retrorsum verti ** : « Nemo enim, 
inquit Dominus, mittens manum suam ad aratrum οἱ respiciens retro , aptus est regno Dei *'. » 


Ταῦτα piv μµιμεῖσθαι ἡμᾶς μυσταγωγεῖ τὸ τοῦ 
ὄφεως * τῆς δέ γε περιστερᾶς τὴν ἀχεραιότητα" «Γί- 
νεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι ὡς αἱ 
περιστεραί. ». Φασὶ γὰρ τοῦτο τὸ ζῶον, τὴν περι- 
στερὰν, τοιαύτην ἔχειν mph; τοὺς δεσπότας τὴν 


Atque hsc quidem in serpente ; in columba 
vero simplicitatem imitandam mystice edoceniur. 
« Estote simplices sieut columba.» Dicunt enim hioc 
animal tam domesticum domino reddi, ut etiam 3985 
direpto nilo, et pullis enectis a domini iui domici- 


οἰχειότητα, ὡς xal πορθουµένης αὐτῆς τῆς χαλιᾶς, C lio nou abscedat, Talein igitur οἱ uos. tmansuetudi- 


55 Philipp. i11, 14. *' Luc. ix, 62. 
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(38) In angustam commissuram. IEec etiam ser- 
pentis ἀγηρασία, cui non nota, cui non diela liisto- 
ricorura, cui poetarum non. decantata?. Aristot., 
lih. vii Hist. anim., cap. 17; et lih. v, cap. 17; 
Plin., lib. vnt, cap. 17; Virg., lib. Georg. wt, et 
-Eneid. n; Nican., cujus fabellam refert Consal. 
Ponce in suis scholiis, quos ut obvios cuique omisi, 
nec locus indiget. Solum ex SS. Patribus aliquid 
de angusto foramine, in quod intrudeus se serpens, 
spolium exterit ad contestanda Theopbauis dicta. 
lgitur S. Epiphanius libello jam dicto primam 
serpentis proprietatem hane ponit : Ὅταν γηρά- 
σχει, ἀμθλύνονται αὐτοῦ οἱ ὀφθαλμο!ί. χαὶ ἐὰν ἀνα- 
νεάζειν αὐτὸν βούληται, νηστεύει ἡμέρας τεσσα” 
ράχοντα, ἕως ἂν τὸ δέµας αὑτοῦ χαυνωθῇ, xal εὑρί- 
σχει Ππέτραν, χαὶ ῥαγαδαστεύει. προχύφας δὲ διὰ 
τῆς ὁπῆς ὠθεῖται πδράσαι, χαὶ ἐχθάλλει τὸ γῆρας, 
χαὶ ἀποβαλὼν αὐτὸ τερπυλὴν παρέχει νεανίσχων. 
Καὶ σὺ, νοητὲ ἄνθρωπε, ἐὰν θέλεις τὸ πάλαι ποτὲ 
γῆρας τοῦ xóspoo ἀποθαλέσθαι διὰ τῆς στενῆς 
xai τεθλιμμένης ἐδοῦ, διὰ νηστείας τὸ σώμα µά- 
στισον * στενὴ Υάρ ἐστι fj πύλη, xat τεθλιμμένη f 
ἐδὸς ἡ ἐπάγουσα ci; τὴν βασιλείαν τοῦ οὐρανοῦ. 
ld est, eodem interprete : Cum senio gravatur.|cali - 
gant illi oculi ; et cum iterum jurenescere parat, qua- 
draginta diebus cibo absiinet, εἰ tandem. emollita 
cule, querit petram, per cujus foramen $a9n0 nisu 
contendens, pronusque Iransire  witilur, cuteuque 
exuit, qua deposita gaudet, atque iterum juvenescit. 
Et ια. spiritalis homo, si per angustam et arctam 
tiam velerem mundi senectulem deponere vis, corpus 
(ium. jejunio macera, Est enim angusta. porta, εί 
arcta via , qua ducit ad regia. Hiec 5. Epipba- 


nius cum quo noster et. in re physica elt in morali 
congruit, Tertull. itidem De pallio : Serpens quod 
soriilus est, converiit corium. et. Αν : Siquidem, 
ul senium persensit, in angusta se slipal, pari(erque 
specum ingrediens, el cute egrediens, ab ipso statu 
limine erasus, exuviis ibidem relictis novum se 
explical ; cum squamis εἰ anni. recursantur.. Theo- 
phyl. in eap.. ΜΗ]. Ο ὄφις, στενῃ τινι ὁπῇ περε- 
σφιγγόµενος, xai διεξερχόµενος, ἀπρδύεται τὸ πα- 
λαιὸν δέρµα. Circumgyrans se serpens per angustum 
[oramen ac transiens exuit pellem veierem. 

(29) Spolio denudalus. Λεθηρίδα appe!lat noster, 
propriissime locutus, ut Graci scriptores. lude 
adagium, Χενώτερος λεθηρίδος, leberide  inanior. 
Etym. mag. Bngic τ) τοῦ ὄφεως Υῆρας. S. Epiphan. 
loc. cit. eam γῆρας eiiam ut Etym, explicat, ap- 
pellavit per catachresim ut. Consalvns adnotat. Sed 
et alii ex Grecis ita. locuti γῆρας ἐχδὺς, ut Xiphi- 
linus in Nerone, et. Aristophanes in. [rena ; Ari- 
stophaues, χέλυφος τοῦ ξαρος, Nicander f6av &apgt- 
vhw, Julius Casar. Scaliger, veruationem dictam 
apud Latinos scribit : cujus hie. verba cap. 125, 
in Aristot., lib. i1 De anima : Ezxuunt. senectam 
angusto loco inter duos lapides, aut arboris forumine, 
terno tempore. Unde etiam vernatio pellis illa dicta 
esl ; a Plinio opus ipsum, vernare, lib. viri, cap. 27: 
Anguis hiberuo siiu membrana. corporis obducta 
[emiculi succo impedimentum illud exuit. nitidiusque 
veruat. 

(50) Squamee asperitate. Φολίδος τραχείας, οἱ hic 
proprie locutus; nam φολὶς reptilium, λεπὶς aquati- 
lium, ut adnotavimus supra lion, 47, not. 52. 
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nem et injuriarum oblivionem in eos quí nobis in- A xat σφαττοµένων τῶν νεοττῶν, τῆς οἰχίας τῶν δε- 


jurii fuerint, debemus ostendere. « Et simplices sicut 
columbae. » Alia itidem ratione columbis similes esse 
nos jubet. Nam fellis est expers hoc avis, sicut 
diligenter harum rerum explorstores observavere. 
Est etiam mali odoris inimica (51), amatque maxime 
in locis beneolentibus versari. Tales igitur docet 
discipulos esse debere mansuetos, et felle carentes 
in eos qui peccant, qualem magnum illum Moseim 
et divinorum interpretem Davidem sacr Litter 
ostendunt. Quorum alter cum in eum convicia soror 
ingereret, et e vestigio indignationem Dei in se con- 
veriisse!, eum tamen propitium illi reddidit 95 
alter vero cum Saulein se persequentem jam mani- 
bus teneret, atque ejus interimendi facultatem ha- 
5eret, et ipse magno animo toleravit, et armigeruim 
8d cedem ejus irruentem. continuit *". Ita οἱ nos 
esse vult mites, et eo pacto imitari columba sim- 
plicitatem , inimicos vero [αι]! detestabilisque 
peccati ; contra vero virtutum unguento gaudere, 
eoque nutriri. Columba siquidem gravcolentes, ut 
dixi, refugiens locos, suavi unguentorum et florum 
odore robustior evadit. Fortassis eti:m per hwc 
verba nos hortatur ut similes illi columbae speciei 
simus, qua in Jordauem advolavit *5, cujus et pennas 
accipere D.vid optavit 51. Hoc enim «cnigmate 
consuetum est sacre Scripture virtutem — sancti 
Spiritus nominare. 


σποτῶν μὴ ἁφίστασθαι. Τοιαύτην οὖν xal ἡμᾶς 
ἔχειν προσῄχει πραῦτητα xai ἀμνησικαχίαν πρὸς 
τοὺς ἀδικοῦντας ἡμᾶς. « Καὶ ἀχέραιοι, ὡς αἱ περι- 
στεραί., Καὶ κατ) ἄλλον δὲ τρόπον ὁμριοῦσθα: ἡμᾶς 
βούλεται τῇ περιστερᾷ. Επειδὴ χολῆς ἅμοιρόν ἔστι 
τοῦτο τὸ ὄρνεον, χαθὼς ἑκριθώσαντο ol. τὰ totaata 
παρατηρῄήσαντες. Ἔστι δὲ xal δυσωδίας ἐχθρὸν, 
φιλεῖ δὲ μάλιστα τόποις εὐώδεσιν ἀναστρέφεσθα:. 
Τοιούτους οὖν εἶναι δ.δᾶσχει τοὺς μαθητὰς πραεῖς 
xax ἀχύλους εἶναι τοῖς πταἰουσιν, ὁποῖον τὸν μέγαν 
Μωσέα, καὶ τὸν ἱεροφάντορα Δαθδιδ δειχκν»ει τὰ 46 
για. "v ὁ μὲν, λοιδορησάσης αὐτὸν τῖς ὁμαίμονος, 
xai χατὰ πόδας ὃξξαμένης τὴν τοῦ θεοῦ ἁγανάχτη- 
σιν, ὑπὲρ αὐτῆς τὸ (9εῖον ἐξιλεώσατο, ὁ 6t, τὸν 
διώχοντα Σαοὺλ εἰς χεῖρας λαΡὼν, καὶ ἔχων ὑπ' 
ἐξουσίας αὐτὸν ἀνελεῖν, αὐτός τε μακροθύμως f«ev- 
χε, xal τὸν ὑπασπιστῆν πρὸς τὴν ἀνα[ρξσιν ὁρμή- 
σαντὰ διεχώλυσεν. Οὕτως ἀοργήτους εἵναι $23; 
βούλετα!:, τῆς περιστερᾶς τὴν ἀχεραιότητα µίμµου- 
µένους, ἐχθροὺς δὲ τῆς δυσώδους ἁμαρτίας καὶ 
μυσαρᾶς, τῷ ppm τῆς ἀρετῆς Ὑαννυμένους xz 
τρεφοµένους. Ἡ yàp περιστερὰ τοὺς δυσάδεις, ὡς 
ἔφην, τπους ἐχφεύγουσα, τῇ εὐπνοίᾳ τοῦ pics) 
xai τῶν ἀνθέων ῥωμαλεωτέρα καθίσταται. Tiíja 
δὲ διὰ τούτων ὁμοιωθῖνχι ἡμᾶς παραινεῖ τῷ ττς 
περιστερᾶς εἴδει τῆς χαταπτάσης ἓν Ἰορδά»ῃ, f 
τὰς πτέρυγας λαδεῖν xal Δαδὶδ ἐπεθύμησεν. Οὗτω 
γὰρ ἐν αἰνίγματι σύνηθες τῇ Γραφῇ ὀνομάτσειν την 


C θείαν τοῦ Πνεύματος δύναμιν. 


Si vero alüiores sensus licet attingere, dogma 
quoddam est, quod in hoc sermone reconditur. 
Quod sane dogma insinuat mediocritates quasdam 
esse virtutes (52) ; unaquxque enim virtus inter duas 
malas vicinitates quodammodo intercedi!, ut in for- 
titudine excessus audacia est, defectus timiditas, 
utraque vero non laudanda. Quog autem in earum 
medio continetur, hoc sane virtus est. lta et in 
temperantia : qui deficit in ea intemperans (56), 


5 Num. xi, 1 seqq. 9 I Heg. xxiv, 1 seqq. 


El δὲ δεῖ ἐφάφασθαι xal τοῦ ὑφηλοτέρου vot pates. 
δόγμα Eas τὸ Ev τῷ λόγῳ χουπτόµενον. Τὸ δὲ δόγμα 
ἐμφαίνει µεσότητας εἶναι τὰς ἀρττάς * ἑχάστη Tip 
ἁ ρετῆ μεσολαθεῖταί πως δυσὶ χαχοῖς γειτον{µασ.», 
οἷον ἐπὶ τῆς ἀνδρείας, ἡ μὲν ὑπερθολὴ θράσος, ἡ δὲ 
ἔλλειψι; δειλία" ἀμφότερα δὲ οὐκ ἐπαινετά. Τὸ δὲ 
μέσον ἀμφοῖν ἡ ἀνδρεία, αὕτη ἐστιν ἀρετή Οὔτω 
καὶ ἐπὶ τῆς σωφροσύνης, ὁ μὲν ἑλλειπῆς ἀχόλαστος, 
6 δὲ ὑπερδαίνων χεκαυτηρίασται τὴν συνεἰδησιν, ὥς 


** Μαι, i5, 16. ** Psal. τιν, 7. 


Francisci Scorsi note. 


(51) Mali odoris inimica. Vide not. 12, horn. xv. 


(52) Mediocritates quasdam esse virtutes. la Phi- D 


losoph. nu Fthic., c. 6. Vide adno!ata a! liom. 59, 
nol, 17. Prxclara similitudine id docet Gregor. Na- 
zianz. : Da operam ul sagiltam. ila semper. manu 
teneas, ut ad. destinatum. scopum tendat, sic quidem 
ut neque ultra Christi mandatum, nec citra ejusdem 
precepta eam mittas. Gregor. Nyssen, alterum 
Grxcia lumen eam doctrinam, quam ab illo noster 
excerpsisse viletur, longe persequitur Jib. De vita 
Mose, ad extremum. Cujus unu: locum profere- 
mus et excutiemus in notis proxime sequentibus. 
(55) Qui deficit in ea intemperans. Extrema oppo- 
sita teniperantiie virtuti eadem hic tradit Theophanes, 
οἱ fere iisdem verbis, qux» Gregor. Nyssen. : Ὁ ἑλ- 
λειπὸς χατὰ τὴν σωφροσύντν ἀχόλαστος. ὁ πλεο d- 
ζων χεχαυτηρίασται την συνείδτσιν, χαθὼ- ἑρίζεται 
ὁ ᾿Απόστολος) ὁ μὲν γὰρ ταῖς ἡδοναϊς ἀναίδην ἑχχέ- 
χυται, ὁ δὲ χαὶ τὸν γάµ.ν ἴσον τῇ µοιχείᾳ βδελύτ- 
τττα:. Ἡ Cb διὰ µέσου τούτων θεωρουµένη ἕδις 
σωςρ΄σύνη ἑστίν. Huc est ex Georg. Trapuzuntii 


interpr. : Similiter qui a modestia deficit, [ντα cor- 
rumpitur, qui excedit in ipsa, nimig tenuitatis nota, 
u! Apostolus ait, cauteriatam habet conscientiam. Ille 
ad voluptates pecudum more fertur; hic etiam ma- 
trimonium quasi adulterium. abominatur, et. ejicit. 
Inter hos auem modestus se. continet. lta. Gregor. 
Nyssen., qui quidem unaque Theophanes ab ipse 
edoctus non discrepant in re a numeran-lis extre- 
mis, qus» Philosophus, Ethic., cap. S. οἱ S. 
Thomas, t1, p. 2, sed diverso modo ea indigitant; 
defectum. siquidem appellant, quod alil excessum 
dicunt, Excessus enim proprie it. temperantia. est 
obsequi concupiscentizte , οἱ voluptatibus corporis 
preterquam ratio przscribat; et qui ita agit ἀχό» 
λαστο:, incastigates, effrenisest. De quo vocabulo 
diximus ad lom, 5, not. 4. At illis ἀχόλαστος dici- 
wur ἑλλειπές, uimirum, ὃ πάσαις plyvuvas χωντδόν, 
ut Theoph, χαὶ ταῖς ναῖς ἀναίδην ἐχχέχν- 
ται, ul Gregor. Defecius autem proprie est in teine 
perantia abhorrere etiam a delectationibus nature 
et rationi convenientibus, quod vitium ἀναισθη- 
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φησιν ὁ ᾿Απόστολος. Ὁ μὲν γὰρ πάσαις μέγνυται & qui excedit, cauteriatam conseientiam hahet. (54), 


xovnbóv: ὁ 65 χαὶ τὸν γάµον ἑπίσης τῇ µοιχείᾳ βδε- 
λύττεται. Ἡ δὲ τούτων µεσότης σωφροσύνη ἐστ[. 
Ταυτόν τις εὕροι xat ἐπὶ τῆς ὃ:καιοσύντς. Καὶ αὐτὴ 
γὰρ μέσον φειδωλίας xa* ἁσωτείας ἐστίν. Ἑ ταῦθα 
οὖν ὁ Xotho διδάσχει τοὺς μαθητὰς περὶ τῆς qro- 
νίσεως, μέσης καὶ αὐτῆς οὔσης, εὑτθείας τε χα) 
δεινότωτος. Οὗτε οὖν ἐπαινετὸν χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ τοῦ 
bs; φρύνιμον, οὔτε τῆς περιστερᾶς τὸ ἀκέραιον. 
Σογχραθέντα δ' ἁμφό-εραχ τὴν ὑπέρπτωσιν χαὶ τὴν 


*1* [ Tim. τν, 9. 


ut ait Apostolus *!* ; alter enim cum omnibus fenii- 
nia canum more miscetur ; aller vero matrimo: irm 
aque ac adulterium abominatur. llla vero qua inter 
liec est mediocritas, temperantia est. ldem 396 οι 


jn justitia quivis comperiat. ILec enim etiam in prodi- 


galitatis et avariti:e medio ( 55) consi-tit. Hoc igitur 
loco Salvator diseipulos de prudentia instruit, cum 
el ipsa med:a (36) inter simplicitatem versutiamque 
constituta (57) sit. Neque igitur per se ipsa lauda- 


Francisei Sceorsi nota. 


σἱαν vocat Arist., et vix inter. hoiises reperiri 
docet. De quo nos longius disputavimus a.d hom. 24. 
Sed qui hujesmodi est, vocatur hie. ὑπερδαίων. 
tes est igitur eadem, vocabulo diversa : qu:e magis 
explicata leges not. proxima 54. 

(34) Cauterialam conscientiam habet, BHabet harc 
allusioneim Gregor. Nyss. lib. πιο. ante relato; 
et ex eo Theophanes. Allusio vero est ad. locum 
S. Pauli 1 ad Timoth., cap. iv. ubi de futuris h:e- 
reiicis sic ait : /n novissimis temporibus discedent q»i- 
dam a fide attendentes spiritibus erroris, el docirinis 
daemoniorum in hypocrisi loquentium mendacium. et 
cauteriatam habentium suam conscieutiam, prohiben- 
tium nubere, abs inere a cibis, ete, Ubi Gra;ece est χε- 
χαυτηριασµένων τὴν Ιδίαν εἴδησιν. Quis noster in- 
terpres vertit cauteriatam habentium suam counscieu- 
tiam, hoc est notatam et ipustam, sumpta metaphora 
a notis el stigmatis, qux imprimi solent bobus, aut 
equis τῷ χαντηρίῳ, cauterio, (id est proprie fer- 
rum candens, quo aduruntur putridze carnes, aut 
inuruntur nctp) nec. solum jumentis, ut. dixi, sed 
etam hominibus ob flagitium quodpiaum, in. eujus 
poenam stigmatis el uotis. traducuntur ot iufames, 
et cavendi ab aliis. Quales notas Joanni Calvino ob 
Solomiim Nevicoduui in Picardia inustas fuisse 
etiam. familiaris ejus Hieronym. Blosserus doctor 
sve icus in Calvini Vita asseverat. Unde et στιγµα- 
τίας dictus. Ait itaque D. Paulus exstituros s;rcul's 
Jabentibus homines nequam, qui cum conseii sibi 
$int turpi-simorum flagitiorum. et libidinem: sua- 
rum, tamen prohibeant anbere, et abstinere a cibis 
quos Deus creavit ad percipiendum cum gratiarimu 
act oue (ilelibus : et videtur loqui praesertim contra 
hereticos Encratitas dictos ἐγχρατήῆτας. hoc est, 
continentes, Seu, continenti studiosos, qui diveruut 
nuptias, caines, vinum, et alia hujusmodi non esse 
a Deo bono, sed alo, diabolo nimirum creata : ac 
proinde hac natura sua esse mala et. cavenda ; co- 
rumque usu et esu homines infici et maeulari, qui 
tauien, ut inquit Apostolus, intrinsecus fcedi, macu- 
lati, notatique sunt. Atqui hic est genuinus sensus 
Apostoli, in quo taien eodem oimuino nou videniur 
Nyss. et Theoph. illum accipere, sed solum innuere 
ut dixi : sensus autem horum l'atrum is videtur esse, 
quem in sua traductione Trapenuntius indicat illis 
verbis : Ίρεα nimia tenuitaiis nota, quae. verba non 
sunt in (1990, sed ea ex. ingenio addidit interpres 
ad, exegesim S. Nysseni qui videtur dicere: li qui 
excedunt, et vel legitimum matrimoniua abhorreut, 
nolaii sunt liac ipsa nota excessus, et quod nimium 
tenues in servania temperantia videntur; est autem 
h*c doctrina intelligenda ee iis qui ita nuptias aver- 
santur et cielibem colum vitam, ut nou ipsius boni, 
sed majoris boni, et perfectioris vite δι ο id fa- 
e.ant, sed quod. ipsas nuptias abomineutur, coutra 
quos anathema dieitur iu Sangiaen. &yuod, canon. 1 : 
"A)).x 65 xai τῷ παρθξνεύοντι, ἡ ἐγχρατουμένῳ οὐ 
9^ αὐτὸ τὸ χαλὸν, ἀλλ' ὡς τὸ; γάμον βδελυσσομένῳ 
ἀνάθεμα . Πάει et illi, qui virginitatem colit, vel 
continentiam servat uon ipsius boni cqusa, sed quo 


matrimonium abominetir, anathema. Quod ipsum 
diserte cum Nysseuo, noster : '0 δὲ χαὶ τὸν váuoy 
ἐπίσης τῇ uotysia βδελύσσεται. Hic vero matrimo- 
nium. eque ac adulterium detestatur. 

($5: In prodigalitatis et avaritiae me 'io. Non ponit 
exemplum de virtnte justiti:e Nyssen., loco memorato 
Supra, not. 52; sed Theophanes noster id affert, et qui. 
dem neque au ilicis, ut aiun', statera. haec dicta de moe- 
dio ex!remisque virtutum  pendenda sunt, seil coimn- 
muni libra, Ceterum eaim, siad amussim theologicam 
dicta hujus Patris exigantur. prodizalitas et avaritia 
non sunt extrema villosa justit:e, sed. DL berali'atis. 
Justitia. vero. proprie. dicia. liabet. sane. mediunt 
suum; sed illud iheologi vocant. medium rei, no 
rationis, quandoquidem enim virtus est, qui respi- - 
cit alterum, sumit suam irediocritatem ab ipsa. re 
coequata juri alterius, alque adeo in ipsa alio mado 
per defectum  peecatur et. per excessum; de quo 
latius quaerunt. et disputant. Philosophus et theoln- 
gi cum sancto Thoma, n, p. 1, quos. vile. Quoni;un 
vero L.berzlitas, justitia quie lam est, seu, ut scho- 
lastici loquuntur, pars illus potestativa, quia nimi- 
rum alterum respicit, et obtinct modum queamidam 
rationzinque juste, ideo qua huie prop ie parti 
extreina tribuuntur, generi universo et accommodare 
ver» aliquo sensu h: Patres possunt. 

(506) Et ipsa media. Nyssenus loco jam cit. 
not. 39, 55, idem ducet, sed verbis modo discrepaus. 
Quai. enim φρόνησιν, prudentiam, eamNyssen, 95- 
ρίαν sapientium appellat, Ἡ σορία, inquit, δεινό- 
τητός τε xal ἀχεραιότητος τὸ μέσον ἔχει. Οὔτε τοῦ 
Poste τὸ φρόνιμον ἐπαινετὸν, οὔτε τῆς περιστερᾶς 
4) ἀχέραιο», εἰ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μόνου δῖρι λαμβάνει 
τούτων ἑχάτερον, ἀλλ ἡ διὰ µέσων τῶν δύο τούτων 
σύγχρατος δις ἀρετῃῆ γίνετα:,. Hoc est eodem τη” 
terpr. : Sapientia. versutie οἱ s'mplicitatis media 
est ; nec serpeuuum versulia. nec columbo simplicis, 
si per se ipsum utrumque consideres, laudanda cst, 
sed qui iuter hec habitus est, virtus est. lee Nys-en. 
Porro prudentiam quoque quamvis virtus voluntatis 
proprie non sit, sed ratiouis, in medio quodam exa- 
ruine consistere docet saucius Thomas, p. 1, part. i1, 
qu:est. 65, art. 9 in. corp., quem audi ; nihil enim 
explicatirs a me potest afferri : Idem medium, quod 
est viriutis moralis, esl eiiam ipsius prudentic ; scili- 
cel rectiiudo rationis; sed prudentice quidem est illud 
medium, ut reguluntis ei mensurantis ; virtutis au- 
lem. moralis, ut mensurate et. regulate. similiter 
excessus : οἱ defectus. accipitur. diversimode wtrobi- 
que. Ita S. Thomas. Explicat idem plusculis. verbis 
Gregor. Valent, disp. 5, quxst, 7, De attributis virt., 
p. à, et alii theologi. 

(57) Iuter simplicitatem, versutiamque consti ua. 
In exsiguandis vitiis oppo-uit Tneoplianes. nomma, 
quie ἀαφίδολα, et ju houo οἱ malo ponuntur : quo.l 
et Nyssen. fecit in. voce δεινότης, in. qua convenit 
cum eo Theophanes, sed ille ἀκευιώτητα vorat 
alterum. extreanum , hie s570ztav, Et quidem. 2? 
0zix stultitiam, ignavi;zim, iiuperitiam rerum, et alii 
hujascemodi, qui defectum arguunt, at. vero 11 
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pilis serpentis prudentia, neque columbzsimplicitas; A ἕλλειψιων διαπέφευγεν. Ὁ  voov μετὰ περισχέφεως 


utraque vero (temperata excessum  defectumque 
declinant. Qui igitur, consideratione atque judicio 
adhibitis, sermonem 2d audientium persuasionem 
accommodat, serpeutis instar est prudens ; instar 
vero columba simplex, qui neque notitiam insidia- 
toris accipere vult, ut se ab illo defendat 

llis armis cum se communisset generosissimus 
atlileta Panteleemon, cujus hodie solemnein agimus 
diem, Maximiani minas atque tormenta. puerorum 
terriculamenta reputavit, et se quidem ad marty- 
rium optime exacuit, nos vero ad ejus egregia 
imitanda facinora invitat. Sed fortasse quispiun 
impossibile duxerit posse quempiam eum imitari, 
cum neque Panteleemonis nomen, neque genitorem 
sit nactus hujusinodi, ut reliqua vite studia possit 
cum eo habere communia. Quis enim contingentem 
jllius vite rationem cx electione consequi poterit? 
Nos vero quod difficile apparct, facile esse aperte 
demonstrabimus, Sed hoc maxime perspicuum 
fiet, si qux de ipso narrantur, prius explicuerimus, 
quod sane quam brevissime absolveimnus, ne iis qui 
norunt , videamur esse prolixi. Panteleemon hic 
aiblera, sicuti de eo prodit historia (58), patrem 
habuit Eustorgium, matrem vero Eubuleim, et ipse 
Pautoleonis nomen. Sed a puero in disciplinam 
Eutropio cuidam traditus, llippocratis et Galeni 
doctrina eruditus fuit. Cum vero in llermolaum 
sacerdotem incidisset, de veritatis dogmatis in- 
structus ab eo fuit : et divino sanctificatus lavacro 
in Panteleemonem primum commulavit nomen. 
Atque exinde cseteris mysterii magister evasit. 
Quemdam vero a serpente commorsum Christi 
nomine implorato sanavit, lethale illius ferz vene- 
num precibus retundens, itemque alium jam de- 
mortuum eodem medicamento revocavit ad vitam. 
Postea cum jam fide potens factus esset, sistitur 
Maximiano tyranno, et multa tormenta perpessus 
per mortem ad 897 beatam transiit vitam. 


xai χατανοῄσεως πρὸς εὐπείθειαν τῶν ἁχουόντων 
τὴν διδασχκαλἰαν οἰχονομῶν φρόνιµος coz Dot ἐστίν' 
ἀχέρα.ος δὲ ὡσεὶ περιστερὰ ὁ μηδ᾽ εἰς Évvourv 
λαµθάνων ἀμύνασθαι τὸν ἐπιδουλεύοντα. 


Γούτοις τοῖς ὅπλοις ἑαυτὸν περιφράξας Παντε- 
λεήμων ὁ γενναιότατος ἀθλττῆς, οὗ την ἱερὰν πανίο 
γνριν ἄγομεν, Μαξιμιανοῦ τὰς ἀπειλὰς καὶ χολά- 
σεις ἡγήσατο νηπιοπρεπῆ μορμολύχεια, Tapa0fza; 
μὲν ἑαυτὸν εὖ µάλα πρὸς τὸ μαρτύρ.ον, τπροτρέπων 
6: χαὶ ἡμᾶς τὰς ἁἀριστείας ζηλοῦν ἐχείνου xal τὰ 
παλαίΐσματα. ᾽λλλ᾽ ἴσως &pfyavós τις ἠγέσαιτο 
δύνασθαί τινα τοῦτον µιµήσασθαι, μήτε Παντελεή- 
µονα κχεχλημένον, μήτε πατέρων φΏΌντα τοιοῦτον, 
τοῖς λοιποῖς ἑ πετηδεύµασι χοινωνήσαντα. Πῶς γὰρ 
τὴν συντυχικἣν πολιτείαν τοῦ μάρτυρος ix προχιρέ- 
σεώς τις µιµήσαι-ο; Ἁλλ᾽ ἡμεῖς τὸ δοχοῦν δυσχερὲς 
ῥάδιον εἶναι σαφῶς ὑποδείξομεν. Γένοιτο δ' ἂν μάὰ- 
λιστα τοῦτο ὅ.σφανὲς, εἰ τὴν περὶ αὑτοῦ δεἑγησιν 
πρότερον δ.εξἐλθοιµεν, ὃ Ch χαὶ ποιἠσω µάλα συνε- 
πταλµένως, ὡς ἂν uh δοχοίην εἰδόσι μαχρηγορεῖν. 
Παντελεήμων ὁ ἀθλητὴῆς, χαθὼς ἡ χατ᾽ αὐτὸν ἱστορία 
qnot, Ὑέγονε πατρὸς μὲν Εὐστοργίου, μητρὸς δ 
Εὐδούλης, Παντολέων ὀνομαξόμενος. "Ex 0' Ez: zal 
δων καθηγητῇ τινι Εὐτροπίῳ παραδοθεὶς., τὰ "Ia- 
ποχράτους xal Γαληνοῦ ἐκπαιδεύεται. 'Ἑρμο)άψῳ δὲ 
τῷ ἱερῷ ἐντυχὼν, μυσταγωχεῖται παρ' αὐτοῦ τῖς 
ἀληθείας τὰ δόγµατα. Καὶ τελεσθεὶς διὰ τοῦ θείου 
λουτροῦ, Παντελεήμων μετονομάζεται. Καὶ γίνεται 
τὸ ἐντεῦθεν xal τοῖς ἄλλοις τοῦ μυστηρίου δ.δά- 
σχαλος. Δγχθέντος δέ τινος ὑπὸ ἔχεως, τῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐπικλήσει χατἐστησεν ὑγιᾶ, ἀμδλύνας toy 
τὸν θανατώδη τοῦ Onpíou ἰόν. Καὶ ἄλλον δὲ Ίδη «t- 
Ονήξαντα τῷ αὐτῷ φαρμάχῳ ἐπανήγαχε ph 
ζωήν. Εἶτα δυναμωθεὶς τῇ πίστει, τῷ τυράννῳ πε- 
ρἰσταται Μαξιμιανῷ, xal πολλῶν βασάνων πεῖραν 
λαθὼν, διὰ θανάτου µεθίσταται πρὸς τὴν µαχαρίαν 


ζωήν. 


Francisci Scorsi note. 


bonam partem etiam simplicitatem, innocentiamque 
significat, maxime apud Thucyd. lta Etym. m:y. : 
Εὐήθης λέγεται xat ὁ ypmstof0nc, xal ὁ ἄνους, 
x1 βλάς᾽ καὶ εὖτθες τ 
Τάττεται xal ἐπὶ χαλοῦ xal ἐπὶ χακοῦ εὐήύεια, µω- 
ία, ἄνοια. θουκυδίδης ἐν τρίτῳ τ) εὔηθες ἐπὶ τοῦ 
βλτίονος λαμθάνει, xal ὁ φιλόσοφος. lloc est : 
Εὐίθης, dicitur qui probis est moribus: itemque 
stulius, et. mollis. Et simplex, et malitie exyers. 
Ponitur εἰ in bono et in mulo εὔβθεια, κεί 
idem est ac stultitia et inscitia. Thucydides in tertio, τὸ 
εὖπθες in meliorem ypartem sumit, ut. εἰ philoso- 
phus. Hec περὶ τῆς εὐπθείας. Rursus περὶ δξινό- 
χητος ipse Aristoteles Ethic. lib. vn, cap. ull, 
docet eau esse non prudentiam, sed prudentize 
similem, et mediam quamdam facultatem : ΄Εστι δή 
τις ὀύναμις, fjv χαλοῦσ, δεινότητα. Αὕτη δὲ ἐστι 
τοιαύτη, ὥστε τὰ πρὸς τὸν ὑποτεθέντα σκοπ)ν 
συντείνοντα Siva soa: ταύτα πράἀττειν, xal τυ (ιά: 
v:tv αὐτῶν. "Av μὲν οὖν ὁ σχόπος ᾗ «2X q, ἔπαινε .ἡ 
ἐστιν, ἂν δὲ auo", πανουργχίπ. Moc est ex iuterpr. 
Bernardi Febriaui : Est itaque [αομίιας qua'dum, 


quam calliditatem vocant ; ea est. lalis, wt que ad 
propositum scopum conducunt, agere possit, aique 
assequi : atque hac quidem, si propositum honesium 


ἁπλοῦν καὶ ἀπόνηρον. D εἰ, est laudabilis, si pravum, verswtia est. Cum 


itaque ita se Labeat horum vocabulorum ratio, pri- 
mum quidem, hoc est εὐδθειαν, visum est reddere, 
stultitiam, polius quam, simplicitatem, quia simph- 
cilas etiam. virtutem significare potest; hic autem 
agitur de vitio; alterum, nempe δεινότητα, callidite- 
tei : vam liec. Latina. vox, quie maxime proprie 
respondet Graec:e δεινότητι, astutiam,  versuiiamque 
$ignilicat, eamque quam. etiain Gr.eci. πανουρ- 
γίαν, el vix unquam in. bonam partem accipitur. 
M. Tullius, Offic. 1 : Scientia que est. remcta ab 
justitin, colliditas]potius, quam sepientia est. appel- 
landa. Cum igitir pro extremo vitioso δξινότης aped 
Thieoplianem accipiatur, recte. calliditatem Latiae 
vertj, qu;e $ane pro versulia accepta. stultitiae ex 
altera parte opponitur. 

($8) Prodit historia. De S. Pautaleone seripsit 
Metaphr. apud Surium. Vide praterea supra 
not. 23. 


1017 


HOMILIA LVIIT. 





rr 


1018 


Πῶς οὖν ὁ πρὸς αὐτὸν ἡμῶν QRÀog γενήῄήσεται; Α — Quo igitur modo nostra ad illum imitatio se ha- 


Ἕκχαστος ἡμῶν υἱὸς ἙἘὐστοργίου χαὶ Εὐδούλης 
ἑστὶ, τῆς θείας, φημὶ, δυνάµεως τοῦ πάντα τεχτηνα- 
µένου θεοὺ. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ θεῖον χατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
φύσιν οὔτ) ἄῤῥεν οὔτε θηλύ ἐστι, xol µήτηρ ἡμῶν 
λέγεται xal πατ]ρ, Εὐθούλη μὲν διὰ τὴν μεγάλην 
βουλὴν τῆς ἡμῶν παραγωγῖς, xa0' ἣν ἔλεγε' «Ποιή- 
σωµεν ἄνθρωπον xac! εἰχόνα ἡμετέραν xal xa" 
ὁμοίωσιν, » Εὐστόργιος δὲ ὅτι τοιαύτην στοργὴν εἰς 
1,44; ἑνεδείξατο, ὥστε « τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονο- 
Υενῃ δοῦναι λύτρον ὑπὲρ ἡμῶν. » Παραχθέντες 
τοίνυν ὑπὸ τῆς θείας τοῦ τεχνουργοῦντος δυνάµεω: 
τῷ Εὐτροπίῳ ἑδόθημεν. Νόει δὲ διὰ τοῦ ὀνόματος τὸν 
πολύ:ροπον τόνδε βίον, τὸν εἰς τἀναντία µεταπί- 


πτοντα xal τρεπόµενον * ἓν τούτῳ Ὑενόµενοι, 


ἐχοντὶ Ὑεγόναμεν παντολέοντε, Όταν γάρ τις B 


ὃ.άστροφον Eyn τὸν νοῦν, χαθάπερ ὁ λέων τὰς ὄψεις, 
καὶ νεύοντα πρὺς τὰ πάθη, ἁρπακτιχός τε xol 
ἀμετάδοτος Tj, ὡς Ev ὀνύχων ἀχμαῖς τῇ ἁδικίᾳ xa- 
τασπαράσσων τὸν πέλας, παντολέων Earl, πάντα τοῦ 
λέοντος τὰ φυσικὰ πάθη φέρων  ἓκ προαιρέσεως, 
ψεταπλασθείσης ἀπὸ τῆς sl; θεὸν ὁμοιότητος ἐπὶ 
4b θηριῶδες τῆς φύσεως. Τοιούτους τοίνυν τυγχά- 
νοντας πρότερον μὲν ἠθικῇ δεῖ νουθετεῖσθαι φιλοσὀ- 
φίᾳ, ἅτινά εἶσιν ᾿πποχράτους xal Γαληνοῦ τὰ 
παιδεύματα * τουτέστιν ὡς ἵππον χρατεῖν τὸ σῶμα, 
καὶ τὰς ὁρμὰς τούτου δουλαγωγεῖν, xal γαληνὸν 
βίον ἔχειν καὶ fjouyov. Αν τούτοις προγυµνασθῇς, 
Ἑρμόλαός σε μυσταγωγήσει τὰ τελεώτερα. Etv δ᾽ 


àv 'EppóAao, ὁ ἑρμηνεὺς τοῦ λαοῦ, ὁ τῆς ἜἘκχλη- (C 


σίας διδάσχαλος. Οὗτος ὑποδείξει σοι τὴν τῆς σω- 
τηρίας ὁδόν * καὶ τῷ λουτρῷ τῆς µετανοίας ἆποχα- 
Οάρας σε, ἀντὶ Παντολέοντος ποιῄσει Παντελεήμο- 
να” ἀποξύσας yàp τὸ θηριῶδες ἦθος , μιμητὴν 
ποιήσδι τοῦ ἐλεήμονος ὡς ἔργοις τὴν χλῆσιν ἓν- 
δείξασθαι, Κῑν ἴδῃς τινὰ τρωθέντα ὑπὸ τοῦ νοητοῦ 
ὄφεως, xal χινδυνεύοντα sl; πονηράν τινα πρᾶξιν 
πεσεῖν, µεταδοίης ὧν εἴληφας, ἐπιπάσσῃς τῆς διδα- 
σχαλίας τὸ φάρμαχον, xal στἠσεις την ἐκ τῆς 
ἁμαρτίας φθοράν. Κῑν ἐντύχης τινὶ τελείως τὸν τῆς 
ἁμαρτίας θνῄξαντι θάνατον, καὶ τοῦτον τῷ τῆς µε- 
τανοίας φαρμάχῳ ἀἁναστήσεις τοῦ πτώματος. Ἂν 
προσθάλλη ὁ νοητὺς Μαξιμιανὸς ὁ χοσµοχράτωρ 
διάθολος τὰς βασάνους ἐπιφέρων τῶν πειρασμῶν, 


γενναίως ἀντίστηθι. Ὑπέμεινεν à µάρτυς ξίφη xay D 


paxaípac* ὑπόφερε σὺ γλὠσσας Ἱχονημένας εἰς 
λοιδορίαν. "Έσδεσεν ἐχεῖνος πυρὸς ἑρωήν - ἀπομά- 
ῥανον σὺ τὴν Evüov πυρχαϊῖὰν τῶν παθῶν xal θυμὸν 
ἁλόγιστον, ζέοντα xal διεγειρόµενον πρὸς ὄρεξιν 
ἀντιλυπήσεως. "Àv οὕτω βιῴης, οὗ μαχρὰν ἔσῃ τοῦ 
μάρτυρος, xal αὐτὸς ἀθλήσας κατὰ προαἰρεσιν, xal 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπυλαὖσεις iv Χριστῷ τῷ 
Koplp ἡμῶν * ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος σὺν τῷ 
ἀνάρχῳφ αὐτοῦ Πατρὶ, χαὶ τῷ παναγίῳ, χαὶ ἀγαθῷ, 
xai ζωοποιῷ Πνεύματι, vov, xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


bebit? Unusquisque nostrum fllius Eustorgii est et 
Eubules, divine, inquam, potenti: ejus qul omnia 
fabricatus est Dei. Quoniam enim Deus secundum 
nalura: sux rationem neque mas est, neque femina, 
et mater et pater noster dicitur, et Eubule quidem 
propter magnum consilium, «uo usus est in crea- 
tione nostra, cum dixit: « Faciamus hominem ad 
imaginem οἱ similitudinem notram **, » Eustor- 
gius vero, quoniam talem erga nos amorem os- 
tendit, « ut Filium suum unigenitum dorcet *5, » 
redemptionem pro nobis. Igitur ab omnium opifice 
Dei virtute procreati Eutropio traditi sumus. Quo 
nomiue mutabilem hanc vitam intellige quz in 
contrarium nolis cadit et. vertit : in hac vita ver- 
santes sponte Pantoleones evasiinus. Cum enim 
aliquis per.ersam mentem, sicuti leo torvuin. lia- 
bet a-pectum, et passionibus aunuentem, atque adeo 
Tapax est el sni. tenax, ut proximum per injustitiam 
quasi unguium mucrone dilaceret, Pantolcon sane 
est, omnes scilicet , quz leoni naturaliter insunt, 
malas affectiones voluntarie gerens : ad. ferinum 
quiddam ex ca similitudine, quae cum Deo interce- 
debat, commutata natura. Tales igitur si nos esse 
contingat principio quidem. morali philosophia 
quasi llippocratis et Galeni disciplinis nos oportet 
institui : nimirum ut in corpore velut. equo domi- 
nemur, ,ut ejus permotioues redigamus in servitutem 
el tranquillam. vitam. quietamque trausigamus, Si 
in his te ante exercueris, Hermolaus te de perfectio- 
ribus instruet. Hermolaus vero fuerit ille qui populi 
interpres est, Ecclesie scilicet magister. Hic. tibi 
saluti commonstrabit viam : et expians te lavacro 
peenitentiz pro Pantoleone Panteleemonem efliciet : 
exscindens enim quidquid est ferinum, ejus, qui 
niisericors est reddet imitatorem, ita: ut. factis 
comprobes nomen. Quod si quem videris ab ititel- 
ligibili serpente wvulueratum et jam in periculo 
versari, ne in aliquam pravam decidat actionem, 
impertiare qua accepisti, εἰ doctrinze medicamen- 
tum inspergas et luem a peccato manentem sístas. 
Si vero quempiam offenderis jam omnino peccati 
morte exanimatum, hunc etjam paenitentize medi- 
cina a lapsu restitue, Quod 398 si te Maximianes 
ille qui sub intelligentiam cadit, invaserit, princeps 
scilicet mundi diabolus, tormenta tentationum  $us- 
tinens generoso animo obsiste. Toleravit martyr 
enses et gladios; tolera tu linguas ad convicia 
exacutas, Exstimxit ille vim ignis, tu passionum 
intrs zstuantium incendium comprime, iramque 
prater rationem effervescentem et ad ulcisceudi 
appetitum te concitantem. Si hanc tenueris vil 
rationem, non longe a martyre aberis, cum et ipse 
voluntatis electione certaveris, z::ernisque perírue- 
ris bonis in Christo Domino nostro, cui gloria el 
potestas una cum Patre ejus experte principii, et 


sancto, οἱ bono et viviicante Spiritu nunc et semper, οἱ in saecula seculorum Amen. 


95 Gen, 1, 26. ** Joan. ni, 16; 1 Joan. τν, 9. 
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HOMILIA LiX. 
]n ealutarem Transfiguraiionem Domini nostri Jesu 
Christi. 

Quod evenire pasióri solet gregem suum sibi sub- 
olescentem, et. super berha viridi, qux varietate 
vopiaque delectet, congregatum  aspicienti (tunc 
enim in excelsa. aliqua. ruoc considens eumque 
coactum circum circa collustrans, letitia cffertur 
et gaudio, οἱ pastorale occipit carmen), idem mihi 
hodierna hac celebritate contingit. Viens ($9) enim 
populum meum, gregem Deo dilectum ad. sacram 
hanc c:dem tanta cum religione concurrentem, in 
qua Domina nostr» omni ex. porte purissim (40) 
imago non mauufacta (11). collocata est, magnopere 
letor, ac pr: gaudio gestire videor, et ad haben- 
dum sermorem iümnpellor, quo przsent's. hujusce 
magni diei festi mysteria sui explanaturus. Aique 
ita me animi alacritas excita!, prout affectum video 
gregem. Verumtamen. illad quoque usuvenit mihi, 
quod rusiico cu:dam convivatori (12), qui multos 
clarosque convivas excipere se glorietur, sed vero 
pre egestate uon pos«sit dulcibus ac variis eos fer- 
culis exhilarare. Nihilo tamen minus divinum nu- 
men precibus communiter placautes, ut animas 
bodie nostras ea luce, qux in Thabor effulsit, illu- 
θίγυῖ; age jam ascendamus in 399 mouteniDomiai, 
prout Isaias loquitur **, et Mich:eas hortatur *5, et 
pro virili parte consequamur emm, qui, ut ait Ha- 
bacuch, «ascendit super excelsa**,» ut uhi in summo 
monte animo ac menle constis'erimus, gloriam 
Jesu conten plemur. lude enim quasi lucem ejacu- 
latur, et veluti fulguris splendor aspectus ejus, quod 
eiiam cauil Habacuch (40) **. Quieramus itaque qua 
de causa Transfiguratio facta sit et quil sibi velit 
uova hzc. et admirabilis apparitio? qua vero ratione 
Don priu:, sed appeteute Passionis tempore? deinde 
quamobrem non multis inspectantibus hoc editum 
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Elc τὴν σωτήριον Metapgópgocivr τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ἸΙησοῦ Χριστοῦ. 


Οἷόν τι πάχχειν εἰώθει ποιμὴν πληθωυνθεῖσαν 
αὐτῷ τὴν ἀγέλην ὁρῶν, χαὶ Ἱθροιαμένην Ev χ' οσρᾷ 
πύᾳ, καὶ γλαρυρᾶ, xal ἄάμφιλαφε" (τότε vip i" 
ὑψηλῆς τινος σχοπιᾶς χεναθιχὼς, βλέπων Ev xix) 
περιγθροισμένον τὸ ποίµνιον, χαίρει. xal Υέγτθε, 
xai ἄδει µέλη τὰ νόμια], τοιοῦτον Σμολὶ συνέδη περὶ 
τὴν παροῦσαν πανἡγνριν. Ορῶν yxp τὸν ἐμὸν Xa», zb 
θεοφιλὲς ποίµνιον. οὕτω θεοριλῶς πρὸς τὸν iege 
σηκὸὺν εἰσδραμὸν, &v ᾧ τὸ ἀχειρότευχτον ἵδρυτα: «fs 
πανυπεράγνου Δεσπηίνις ἡμῶν ἀπειχόνισμα, εὖ- 
Qpaívouat, καὶ γαΐρω, xai γέἐγηθα, χαὶ τρὸς τὶν 
διδασκαλίαν ἐπείγομαι, διηγτσόµενος tT) c παρούσες 
μεγάλης ἑορτῆς τὰ μυστήρια. Άλλ ἡ μὲν προθυμία 
οὕτω µε δισγείρει πρὸς τὴν τοῦ π,ιµνίου δ.άθετιν, 
Ταυτὸ δὲ πᾶσχω ἆπε.ροχάλῳ τιν) ἑστιάτοοι, φὺοτι- 
μουμένῳ μὲν τολλοὺς ἑττ'ᾶσαι δαιτυµόνας καὶ ὑνη- 
λοὺς, ὑπὸ δὲ πενίας pud] δυναμένῳ τούτους εὖφρᾶναι 
γλυχέσι γναὶ ποιχίλοις ἐδέσμασιν, "Όμως εὐχαῖς 
κοινῃ τὸ θεἶον ἱλεωσάμενοι, τὰς φυχὰς ἑλλαμφ- ἴναι 
τῷ θείῳ quil σήμερον ἐν τῷ θαβωρίῳ αὐγάσαντι, 
δεῦτε, ἄναθωμεν εἰς τὸ boo; Κυρίου χατὰ tip 
Ἠτιῖου φωνὴν, χαὶ Mtyaíou παραΐνεσιν. ὣς δυνατὸν 
ἐφεπόμενοι « τῷ ἐπὶ τὰ ὑπτλὰ ἐπ:θ.δῶντ., ὃς 
φησιν Ἀθδακοὺα, ἵνα, τῷ λογισμῷ πρὸς τὴν ἀκρώ- 
ρειαν τοῦ ὅὄρους Υγενόµενοι, τὸν δόξαν τοῦ Ἰτσυῦ 
χατοπτεύσωμεν, Ἐχεῖσε γὰρ ὡς φῶς βολίδες αὐτοῦ 
πορεύσαοντα:, xal ὡς φέγγος ἀστρατῆς ἡ ὄνις αὐτοῦ 
λρθακοὺμ xai τοῦτο θεσπιῳδεῖ. Ζητ!σωμεν τίνος 
ἕνεχεν ἡ µεταμόρφωσις Υέγονε, xai τί βούλεται d 
παράδοξος αὕτη ἑμφάνεια; Πῶς δὲ xal οὐ πρότερον, 
ἀλλὰ πλησίον τοῦ Πάθους ἐγένετο; Ἔπειτα δ.ὰ τί 
μὴ πολλὼν παρόντων καὶ θεατῶν γενοµένων τουτὶ τὸ 
παράδοξον γέγονεν, ἵνα τὸ θαῦμα πολ)λοὺς ἕξη μάρ- 
τυρας, ὥσπερ ἀμέλει καὶ tà ἆλλα παράδοσα, f τ 


** δα. 1, ο. ** Mich. 1v, 2. ** Habac. i, 9. ?7 Ibid. 11. 


Francisci Scorsi note. 


(65) Populum meum videns, etc. Adverte Theo- 
phanis episcupi amorem. in gregem suum, et. gau- 
dium ob ejus frequentem synaxim ad res sacras. [4 
in Progem., n, 8 9, observatum est, 

(40) Omui ex parie purissima. Congessi multas 
voces ad explicandam unam πανυπέραγνος, nec 
dum fortassis assecutus sum ejus ἔμφασιν, sed 
quidquid in hac voce continetur, eoque plus B, Vir. 
ginis sanctitati et puritati convenit, Vide de his et 
aimilitus vocabulis compositis dicta, not. 8, hom. 8, 
el preseriira ut ea explicet D. Thomas, not. 9, 
liom. 50. 

(41) Imago non manufacta. Non sunt. eadem bis 
regereuda, Egimus de liac quantum satis visum est 
ad illustrandam hanc. imaginem, Proc. 1, Isag. 
& 5; ea luc trauslerenda, 

(42) Rustico cuidum convivatori. Si vim et ety- 
mou verbi ἀπειραχάλῳ spectes, significat. homi- 
nem, qui, quod bonum, honestumque, εἰ decorum 
Si(, ignorat, inexpertus esi. Unde. ἀπειροκαλία, 
honesti inezperientia, decori ignorantia, et alia hujus- 
ujodi. Verti. autem, τὸ ἀπειρύχαλος ineptum, nam 
hiec vox Laiine liec. ipsa. complectitur, quiae. ἆπει- 
ῥόκαλος, quodsubtilius cui retlor'caun. duccrein, 


D 


explicavi in ilum loeum M. Tullii n, De orat., wi 
et ipse enucieatius quid ineptum et inepti:e valeat; 
quem vide si vis. Porro autem ἑστιάτορα conmrite- 
torem verti usus communiore et clariore vocabulo; 
sed et patrem convivii seu cene ἑστιάτορα dixeris. 
lta euim. antiqui. indigitabant, Cicero domivum 
epuli vocat. lHlorat. : 


In primis Lucanus aper leni fuit austro 
Captus, ul aiebat coe pater. 


Nonius eum, et dominum contivii, et dominum 
sine ulla additione vocari solitum admonet. Hac 
ex Autonio Murcto vivo doctissimo in illud Ca'.: 
Aureli pater esuritionum. 

(43) Quod etium canit Habacuch. Respicit ad illvd 
vers. 114 orat. HLibac. que:u sic etf-rani LNX : Εἰὶς 
φῶς βολίδες σου πορεύσονται. Elg φῶς ἁἀστοστῖς 
ὅπλων σου. Que m nostra Latina. Vulgata: la 
luce saqiltayum. tuarum ibunt ; in splendore [^ μ. 
rantis. 14519 (αμ. Αί vero in. Lat. Sixt. : Jaluce 
jacula tua ibunt ; in splendore coruscationis  armo- 
rum tuorum. lec postrema Tucophanes accomume- 
dans ad suum seusum subinutavit, et pro ὅπλων 079, 
posuit 5; ὄψις aov. 
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τῶν νεκρῶν ἀναδίωσις, xaY τῶν ἁλαῶν f; ἀνάθλιφις, A miraculum est, ut multos téstes hsberet ; quomodo 


xa τῶν παρειµένων f) τόνωσις ; 


Μετὰ τοῦτο ἐξετάσωμεν, ὅτου χάριν οὐκ iv πε- 
διάδι, ἀλλ εἰς ὄρος δείχνυσι τὴν τοιχύ-ην ἐμρά- 
νειαν; Διὰ τί δὲ pt πάντας παραλαμδάνει τοὺς ua- 
θητὰς, ἀλλὰ τοὺς ἑννέα καταλιπὼν, τοὺς τρεῖς µόνους 
ἀνήῆγαγε; Kav τρεῖς ἔδει παρεῖναι, διὰ τί μὴ ἄλλους, 
ἁλλὰ Πέτρον, xal τοὺς Ζεθεδαίου υἱούς: Ei δὲ xal 
Χατά τινα μυστιχώτερον λόγον εἰς Booz ἔδει γενέ- 
σθαι τὴν τοιαύτην ἐμφάνειαν, πῶς, πολλῶν ὄντων 
κατὰ τὴν Παλαιστίνην ὀρέων, παρέδραµε τὸ ὅρος 
Σιγὼρ, xal τὸν Κάρμηλον, ἀλλὰ χαὶ τὸ της Γαλιλαίας 
ὄρος παρΏχε, xal τὸ τῆς Xapapsia; ἑξέχλινε, καὶ 
οὐδὲ πρὸς «b ὄρος ἀντλθε τῶν Ἐλαιῶν, ἀλλὰ πάντων 
προέχρινε τὸ θαθώριον; Τί δὲ xaX τῶν πμοφητῶν ἡ 
παρουσία ἐδούλετο, xai διὰ τί μὴ ἄλλους, ἀλλὰ Μω- 
σέα xai ἩἨλίαν παρέστισε; []όβεν δὲ οἱ ἁπόστο]λοι 
τούτους εἶναι διέγνωσαν; "v γὰρ τὰς ὄφεις πρότε- 
pov οὐκ ἑθεάσαντο, τούτους δυσχερὲς fiv ἐπιγνῶναι 
παραστάντας αἰφνίδιον. Ei δὲ ἤοχεσαν Ex τῶν vexá- 
ὅων µόνος Μωῦσις ἀνερχόμενος, ἄνωθεν δὲ Ἠλίας 
κατερχόμενος, πῶς οὐκ ἔδοξεν ἀρχετὸν xaX ἀπ) γῆ: 
&l; vov μαθητῶν παραλαμδανόμενος; Emi τούτοις 
πῶς, τοῦ Υἱοὐ]μεταμορφουμένου, τοῦ Πατρὸς δὲ ἄνω- 
ϐεν μαρτυροῦντος, οὐχ ἐμνημόνευσεν ἡ Γραφὴ χα) 
«oU Πνεύματος ἀχωρίστου τούτων ὑπάρχοντος; Taó- 
την γὰρ τὴν ἀπορίαν ἡμῖν οἱ πνευματομάχοι Άρο- 
Θάλλονται, ἀλλοτριῶσαι Πατρὺς καὶ Υἱοῦ βουλόμενοι 
τὸν Παράχκλητον. Ταύτης τῆς δωδεχάδος τῶν ζητη- 
µάτων προτεθείσης ἡμῖν, φἐρε σὺν θ:ῷ καὶ τὰς τού- 
των ἐπιλύσεις ὡς δυ,ατὸν σαφηνίσωμεν. 

Tí(vo; χάριν fj παράδοξος γέγονε µεταµόρφωσιςς 
Ἐπειδὴ ὁ τοῦ Πάθους καιρὺς ἐγειτνίαζε, xai dj τῶν 
Ἰουδαίων ἐθεθαιοῦτο ἐπιθουλὴ, xaX dj ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰχονομία ἔμελλε πέρας εἰσδέφασθαι, xat ὁ σταυρὺὸς 
Ίδη ἐπίγνυτο, ἵνα μὴ καὶ οἱ μαθηταὶ τὰ τῶν Ἰου- 
δαίων πάθοιεν £v τῷ τοῦ Πάθους χαιρῷ τοὺς λογι- 
σμοὺς ὑποχραδαινόμενοι, xal οἱ πρότερον διὰ τῆς 
τοῦ Πέτρου γλώττης Υἱὸν Θεοῦ ὁμολογήσαντες, 
ὁρῶντες ὕστερον ἀνασχολοπιζόμενον ὥς χατάχριτον, 
ψιλὸν νοµίσωσιν ἄνθρωπον, ἐπιστηρίζει τούτους τῷ 
παραδόξῳ θεάµατι, ἵν ὅταν ἴδοιεν αὐτὸν προδ.δόµε- 
yov, xal ἀγωνιῶντα, xal ἀπενχόμενον τὺ τοῦ θανά- 
του ποτῄριον, xal εἰς τὴν αὐλῆν τοῦ ἀρχιερέως πε- 
ριελχόµενον, ἀναλογισθῶσι τὴν εἰς τὸ θαθώριον 
ἔλευσιν * χαὶ ὡς οὐκ ἂν ἄχων παρεδόθη πρὸς θάνα- 
τον, ὁ τὴν δύξαν ἀμπεχόμενης τῆς θεότττος, xal 
Y; θεοῦ ἀγαπητὸς μαρτυρούμενος. "Av τὸ πρόσω- 
πον θεάσοιντο ῥαπικόμενον xal πτυόµενον, µηχέτι 
σχανδαλισθῶσι τὴν ὑπὲρ ἥλιον ἕλλαμψιν τούτου ταῖς 
µνήµαις ἀναπεμπάζοντες' ἂν πορφύραν χλευαστι- 


— 


miracula cztera peracta sunt, vel. revocan!is. in 
vitam mortuis, vel restituendo cxcis visu, vel dis- 
golntis artibus confirmandis. 

Post hzc exquiramus, cuf non in campestri loco, 
sed in ariuo monte tale spectaculum exhibuerit ; 
el cujus rei gratia non omnes discipulos adhibet, 
sed relictis novem, tres duntaxat in montem. edu- 
xerit? quod si tres modo oportebat asciscere, cur 
non alios, sed Petrum, et duos filios Zebedwi? 
quod si occulta. quiedam ratio fuit, cur in monte 
Dominum apparere oportuerij, quid fuit, quod cum 
multi in Palaestina montes essent, montem S'gor 
Carraelumque pretermisit, montem etiam Galilea 
posthabuit, et Samariz declinavit, ae ne in montem 
quidem Olivarum ascendit, sed omnibus his an- 
teposuit Thabor 7 Quid porro prophetarum inter- 
ventus sibi vo'uit ? et quare non alios nisi Mosem 
et Eliam statuit ibi. prxsentes? unde vero eos apo» 
stoli. cognoverunt? quos enim de facie ante non 
norant, difficillimum erat eos ex improviso appa- 
rentes dignoscere. (Quod si satis fuit unum ex mor- 
tiorum namero Mosem ascendere, οἱ ex alto unum 
descendere Elixm, cur etiam non satis videri po- 
terat unus ος discipulis assumptus e terra ? A4 hic 
quomodo trausfiguraute. 5ο Filio, ac Patre testi- 
monium superne dicente, non etiam de Spiritu 
sancto Seriptura mentionem fecit, qui ab illis est 
indivisus? hanc enim nobis preumatomachi, qui 


c 9a Patre et F.lio Paracletum segregare volunt, 


D 


dubitationem objiciunt. las a nobis propositas duo- 
decim quzstiones, age jam Deo juvante, quantum 
in nohis erit, expediamus. 
00 Quo consilio — admirabilis Trausfigu- 
ratio habita est? Quoniam Passionis tempus 
appropinquabat, et Judzorum  insidie confir- 
mabantur, et que erant ad. salutem nostram. dis- 
posita ad effectum finemque. perducenda.— erant, 
ja que crux. figebatur, ne discipulis idem coutin- 
geret, quod Jud:eis, ac ipso Passionis tempore mente 
animoque nutarent; et. qui ante Dei Filium illuin 
Petri voce confessi fuerant, post affixum cruci ut 
damnatum reum videntes, nudum hominem ex'sti - 
marent, hoc eos admirabili spectaculo prxmunit, 
ut cum ipsum jam proditum et angore animi mae 
gnopere laborantem, et deprecantem calicem mortis, 
et raptum in atrium principis sacerdotum viderent, 
adventum illum in Thabor in memoriam revocaren!, 
repularentque non invitum esse traditum morti 
eum, qui divinitatis gloria. amictus, et Filius Dei 
dilectus testimonio comprobatus esset. Si faciem 
colaphis czesam et oblitam sputis aspiceren!, non 
superesset offensionis locus, eum splenvorem illum 


Francisci Scorsi note. 


(44) Pneumatomachi. Hoc est Spiritus oppugna- 
tores, qui adversantur blasphemiis suis Spiritus 
sancii divinitati : quorum hizresiarchae Macedonius 
Eunoiniusque fuerunt. Vide not. 85, hom. 56. Usus 
autem potius sui verbo Latino ex Graco facto 


Pueumatomachi, quod eo viderem usos alios adeo- 
que Latinitate donatum. Alibi vero etiam placuit 
illud describere pluribus, ita orationis varietate 
vostulante., 
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solis luce clariorem reminiseerentur ; si purpuram Α xà; χλαινιζόμενον, αὐτὸν εἶναι πιστεύσωσι τὸν iv 


per summum ludibrium illi eireumjectam, eumdem 
tamen crederent, qui in monte indutus fuisset 
lumine sicut vostimento; si inter duos facinorosos 
homiues in patibulo confixum, eumdem esse repu- 


-tarent, qui in Mose εἰ Elig medie tanquam Domi«- 
aus satellitio stipatus apparuissel : si in terra se- 


pultum, ut unum ex mortuis, splendidam illam 
nubem versarent animo, a qua fuerant obumbrati. 
[las itaque ob causas Transfiguratio facta est. For- 
san etiam, quia, cum Salvator inter docendum, ut 
n? corpori parcerent, hortatus his verbis fuerat : 
« Si quis vult venire post me, abneget semetipsum, 
οἱ tollat crucem suam, et sequatur me**, » difficile 
vero videbatur abnegare se ipsum, et probrosam 
mortem oppetere, ostendit discipulis idem Sal- 
vator qua sit eos gloria remuneraturus, 8i perpe- 
tiendis cruciatibus ac morte ipsum imitati fuissent. 
qu:edam extremi illius diei, quo una cum Deo justi 

Quare autem non ab initio, sed prope Passionis 
tempus exhibita est? Nimirum quia discipuli im- 
perfectiores iuitio non satis erant idonei, qui lioc 
donum exciperent : adeoque periculum erat, ne 
fictum illud 4&0] prestigias deceptionemque een- 
serent. Ideo postquam illius jam cepissent expe- 
rimentum, ac Dei Filium confessi essent, tunc. sane 
altiore illo visu digni sunt habiti. Alia quoque ratio 
subest ; quoniam enim mentis imagines per sensum 
videndi traditas progrediente tempore delere solet 
ollivio, ideo nou multo ante Passionis tempus id 


τῷ δρει περιθαλόντα τὸ φῶς ὡς Luáttov * ἂν Ev μέσῳ 
δύο καχούργων τῷ ἱκρίφῳ προσπηγνύµενον αὐτὸν, 
χατανοῄσωσι τὸν i» µέσῳ Μωσέως xai ἩἨλίου ὥς 
Δεσπότην δορυφορούµενον; ἂν ἐν τῇ y Tj ὡς νεχρὸν κα» 
λυπτόµενον, τῆς φωτεινῆς νεφέλης ἐνθυμηθῶσι τὴν 
ἐπισχίασιν. Διὰ ταῦτα μὲν οὖν d) µεταμόρφωσις vi- 
Υονε’ τάχα δὲ χαὶ ἐπειδὴ παραινῶν ὁ Σωτὴρ. ἆφει- 
δεῖν τοῦ σώματος προέτρεπε, λέγων  « "Ὅστις θέλει 
ὁπίσω µου ἀχολουθεῖν, ἁπαρνηαάσθω ἑαυτὸν, xsi 
ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθείτω po) 
δυσχερὲς δὲ ἐδόχει τὸ ἑαυτὸν ὀπαρνῄσασθαι, καὶ d 
ἑλέσθαι τὸν ἑπονείδιστον θάνατον, ὀξίχνυσι τοῖς μ:- 
θηταῖς ὁ Σωτὴρ, οἵας δόσης ἀξιωθήσονται οἱ τὶ 
ἐχείνου πάθος μιμούμενοι. 0ὐδὲν γὰρ ἄλλο ἡ usza- 


B µόρφωσις ἣν, ἀλλ olov προµήνυµα τῆς ἑσχάτης 


ἡμέρας , xaB' fjv μετὰ τοῦ θεοῦ οἱ δίχειοι λἀμψωσι. 


Nihil quippe aliud Transfiguratio fuit, quam species 
filgebunt., 


Διὰ τί δὲ οὐκ ἐν ápyf , ἀλλὰ πλησίον τοῦ Πάθοκ 
ἐγένετο; Οτι τοι χαταρχὰς ἀτελεῖς ὄντες οἱ μαθη-αὶ, 
ἀνεπίδεχτοι ἐτύγχανον τοιούτου χαρίσµατος. 'Ἐμεὶ. 
ov οὖν οἷα ἱδιῶται μαγγανείας φἐναχιαμὸν vb πρᾶ- 
μα λογίσασθαι. Διὰ touto ὅτε πεῖραν αὐτοῦ ἕλαέω, 
ὅτε Υἱὸν τοῦ θεοῦ ὡμολόγησαν, τότε δηῃητα καὶ τῇ; 
ὑψηλοτέρας ἠξιώθησαν ἑμτανείας. Καθ) ἕτερον ὃ 
λόγον, ἐπειδῆ παριππεῦσει τοῦ χρόνου ἀφαιρεῖτει 
τῆς διανοίας ἡ λήθη τοὺς τύπους, ὧν διὰ τῖς ὄψεως 
εἴληφε, διὰ τοῦτο οὗ πρὸ πολλοῦ tou Πάθους τοῦτο 
ποιεῖ, ἵνα μὴ τοῦ θαύματος ἐπιλάθωνται, ἀλλὰ dh 


fecit, ne miraculi obliviscerentur, sed quod spe- c θεαθὲν ἐν ὄψεσιν ἔχοιεν. 


ciaverant, pra oculis haberent. 

Neque vero multorum in conspectu Transfigu- 
ratio divina peragitur. Neque enim hujusmodi 
visionem profanorum oculi capere poterant, eujus 
tenuem quamdam οἱ obscuram imaginem intuitus 
Isaias miscrum se ipsum existimavit **. Nonne audis 
etiam antiquitus solum Mosem in Sina pervasisse, 
cum populus eam con'ueri gloriam non sustine- 
τοι! ? Quod si fulgentem gloria Mosz vultum intueri 
sine velamine Hebraei non poterant *, quomodo di- 
vinam gloriam videre valuissent ? Czecorum enim 
illuminatio , purgatioque leprosoruim, et restitutio 
ivortuorum ad vitam tolerabile sane erat, ut cuncto 
pepulo spectanda proponerentur; divinitatis vero 


O0 παρουσίᾳ δὲ πολλῶν ἡ θεία viveza: µεταμµέρ 
φωσις οὗ Υὰρ ἴσαν δεκτιχοὶ τῆς τοιαύτης θέα; 
τῶν βεβήλων oi ὀφθαλμοὶ, f; ἁμυδρὰν εἰχόνα 6 
Ἡσαΐας ἰδὼν, ἑαυτὸν ἑταλάνισεν. Οὐχ ἀχούεις ὡς 
xai πάλαι μόνος εἰσέδυ Μωῦσης εἰς τὸ Σίναιον, pd 
χωρῄσαντος τοῦ λαοῦ τὴν τοιαύτην δόξαν ἰδεῖν : É 
6; Μωσέως τὸ πρόσωπον δοξασθὲν ἁπαρλχάλυπτο 
οἱ Ἑδθραῖοι ὁρᾶν οὐκ ἴσχνον, πῶς ἂν τὴν θείαν Uto 
ἰδεῖν ἑξίσχυον; Τυφλῶν μὲν γὰρ ἀνάδλεφις, καὶ ἐς' 
πρῶν χάθαρσις, xai νεκρῶν ἀναθίωσις, φορητὴ Ti 
ὁρᾶσθαι παντὶ τῷ Xaq* θεότητος δὲ δύξαν xà3v ip» 
δρὰν ἰδεῖν, µόνοις ἐστι φορητὴ τοῖς καθαροῖς d 
καρδίᾳ, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνήῆν. El γὰρ sk 


gloriam vel obscuram cernere solis mundis corde D λευχοφανεῖς ἡλίου βολὰς οὐ στέγει λημῶν ὀφθαλμὸ. 


ex Domini dicto conceditur. Nam si candentes solis 
radios c:ecutiens oculus intueri uon sustinet, sed 
ab ipso fulgore obcscatur et obscuratur, quid 
animis futurum erat a peccato et infidelitate cxeca- 
tis, αἱ divinitatis jacula conspexissent? annon 
stupore illo perculsi corpora destituissent ad inso 
lium. illum. adinirandumque spectaculum — vitali 
deficiente spiritu? quando nec angeli quidem as- 
pectum hou sustinere potest, Ideo nou in mediis 
turbis, sed seorsim hoc miraculum agitur. 

Non omnes porro discipulos admittit, quod in- 


*" Matib. xvi, 94. ?? Ίσα. vi, 5. 


! Exod. xix, 20, 21. 


&)XX σχοτοῦται ὑπὸ τοῦ φωτὸς ἁμαυρούμενος , τί 3 
ἔπαθον φυχ1) ὑπὸ ἁμαρτίας xaX ἀπιστίας τυτ)ώ-- 
τουσαι, εἰ τὰς βολίδας τῆς θεότητος ἐθεάσαντο; Δρ 
οὖκ ἂν ὑπὸ τῆς ἐχπλήξεω;, ἀπέλιπον xai tà σώματα 
τοῦ ζωτ.χοῦ πνεύματος ἐχλείφαντος τῷ παραδόζῳ 
θεάµατι; ὅπου μηδὲ ἀγγέλου θέαν ὑπενεγχεῖν ἄν 
θρωπος δύναται. Tootou χάριν οὗχ ἐν μέσ τῶν 
ὄχλων, ἀλλ’ ἰδίᾳ τὸ Ὀαῦμα γίνεται. 


Οὐ πάντας δὲ παρἀλαμδάνει τοὺς μαθντὰς, ἐτιδὰ 


* Exod. xxxiv, 29, M Cor. ns; 15, 
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cuviv αὑτοῖς xai "loobac ὁ χλεπτίστατος µαθηττς ΄ A erat cum illis Judas discipulus ille furacissimus : 


ὄμμασι δὲ μυσαροῖς οὐχ fiv εἰχὸς θεαθῆναι τὸ τῆς 
θεέτητος φῶς. Ilic Υὰρ προδότις φνχὴ, χαὶ φιλάρ- 
T9605, xaX τοιαῦτα χατὰ τοῦ δ,δασχάλου δοληῤῥαφη- 
σασα, ὁρᾶν ἐδύνατο θεἰαν ἑμφάνειαν; El χὰρ οἱ 
ἐκλελεγμένοι τρεῖς μαθηταὶ, χαθασὰν ἕ,οντες τὴν 
διάνοιαν, τῷ δέει χατεπτηχότες, εἰς v7,» χατέπεσον 
χύμθαχοι, καὶ μικροῦ Ost; ἐχωνεύοντο, τὸ πὺρ ἐκξῖνο 
Wh στέχοντες, τί ἂν sixb; τὸν προδότην παθεῖν; 
᾽Απείργετα:ι οὖν ὁ ἀσεθῖς τὴν δόξαν Κυρίου ἰδεῖν, 
τοῦτο χαὶ "Hoatou προειδότος xaY προθεσπἰίσαντος * 
« ᾽Αρθήτω ὁ ἀσεθὴῆς, ἵνα μὴ ἵδῃ τὴν δόξαν Κυρίου. » 
Αλ’ ἐρεῖ τις ἴσως, καὶ διὰ τί μὴ τὸν Ιούδαν µόνον 
καταλιπὼν τοὺς ἄλλους παρέλαβεν; οὐ γὰρ δη xáv- 
τες, ὡς ἐχεῖνος, σαν ἀνάδιοι. Αλλ' el τοῦτο γέγονε, 
πιρόφασιν ἂν εἶχεν ὁ προδότης τοῦ καχλυργήµατος, 
ὥς οὐ διὰ φιλοχρηματίαν τὴν ἐπιθουλὴν µεμελέτη- 
κπεν, ἀλλ ἀντιλυπῆσαι βουλόμενος τὸν λυπύέσαντα. 
Τὰς προφάσεις οὖν πανταχόθεν περιτέµνων ὁ Κύρ:ος, 
ἀναπολόνητον ποιεῖ τὸν ἐπίθουλον , ἵνα γυμνῆ φανῇ 
τῆς φαύλης συνει»ῄσεως fj προαἰρεσις. 


'H δὲ εἰς ὄρος ἀνάδασις σύμθολον fv τοῦ χρῆναι 
Tb» μέλλοντα θξείων μυστηρίων γενέσθαι µέτοχον 
κ«αταλεῖφαι τὴν πρὸς τὰ χάτω συμπάθεια», εἰς δὲ τὸ 
ὄρος ὑφωθῖναι τῇ; τῶν νοημάτων ὑφτλῆς ἀναθά- 
σεως * οὕτω τὰς θείας ἐμφάτεις ὡς ἐπίπαν ὁ θεὺς 
&v ὄρεσιν ὁρᾶται δειχνύς. Καὶ πάλαι γὰρ τὴν Αθραὰμ 
θυσίαν οὐχ £v πεδιάδι, ἀλλ ἐν ὄρει γενέσθαι προσ- 
έταξε. Καὶ à Λὼτ, φεύγων την τεφρωθεῖσαν Πεντά- 
πολιν, οὐχ ἂν διεσώθη, εἰ μὴ εἰς ὄρος ἀνέδραμε * xol 
Μωῦσεῖ δὲ χρηµατίζων ὁ θεὺς, xaX δειχνὺς τὸ ἐν τῇ 
βάτῳ μυστέριον, xal τὴν τοῦ λαοῦ προστασίαν ἔγχει- 
ριζόµενος, Ev ὄρει ταῦτα ποιεῖ. ᾽Αλλὰ χαὶ ὅτε τὸν 
τῆς σχηνῆς τύπον ὑπέδειξε, xal ὡς φίλος ἐνώπιος 
ἑνωπίῳ διελέγετο, xal τοῦ νόµου τὰς πλάκας ἐνεχεί- 
ριζεν, εἰς τὸ ὄρος ὅ,επράττετο ταῦτα τὸ Σίναιον. Καὶ 
Ἠλιοῦ δὲ χρηµατίζων, xai τὰς συμδρλικὰς ἔμφα; 
ψείας δειχνὺς, εἰς ὄρος ἀνηγεν αὐτόν. ᾿Αλλὰ xai ὅτε 
γέχονε καθ᾽ ἡμᾶς, τὴν πτωχείαν ἡμῶν ὑποδὺς, τὰ 
πλείω τῶν μυστηρίων Ey ὄρεσιν ἐδείχνυ τοῖς µαθη- 
ταῖς. Küv ἐθούλετο µαχαρίςειν τοὺς πτωχοὺς τῷ 
πνεύματι, xai τοὺς πενθοῦντας, καὶ toU; πραεῖ,, 


atqui non decebat impuris oculis aspectari divini- 
tatis lucem. Quomodo enim proditor animus, cupi- 
dusque pecuniz, et qui tales in magistrum consuebat 
dolos, divinam illam speciem obtueri potuisset ? 
Si enim electi illi tres discipuli, puram mentem 
habentes, pavore perculsi in. terram proni co:- 
ruere, ac parum abfuit, quia aeris modo collique- 
scerent, vim iguis illius minime sustinentes, quid 
proditori eventurum. fuisse credendum est? lgitor 
a divina gloria contemplanda imp:us homo 402 
procul arcetur, cum lioc ipsum providisset, et va- 
ticinatus esset Isaias : « Auferatur. impius, ut non 
videat cloriamn Domini *. » Sed dicet fortasse quis- 
piam, eur solo Juda relicto, czteros nou admisit : 
neque enim omnes, ut ille, erant. indigni. Verum 
si hoc factum fnisset, excusationem facinoris sui 
proJitor habuisset , perinde quasi non cupidi:ate 
pecunizx molitus esset insidias, sed uti molestiam 
illi vicissim ezhiberet, a quo molestia esset affe- 
clus. Causas igitur omnes excusandi przcidens 
Doininus insidiatorem reddit inexcusabilem, ut mal;e 
conscienli:? electio denudetur. 

Ascensus autem in. montem symbolice indicavit 
oportere eum qui divinorum mysicriorum particeps 
fieri velit, contagiosum cum infimis rebus conaen- 
sum relinquere ac. velut. in montem sullimium 
cogitationum ascensu elevari. Ita plerasque divi- 
narum opparitionum videtur in monte Deus exhi- 
buisse. Autiquitus enim Abrahami sacrificium non 
pl3no in loco, sed in monte fleri jussit *. Lot etiam 
Pentapolim fugiens subsidentem in cineres sospes 
evasisset nunquam, nisi fugisset in montem *; 
Mosi vero Deus oracula reddidit, et mysterium rubi 
demonstravit, et curam populi in monte peimi- 
sit *. Quin ctiam tum, cum typum tabernaculi 
pramon:stravit", et coram quasi amicus cum amico 
collocutus est *, et tabulas legis in manus tradidit, 
in monte Sina perfecit bxc omnia *. Cum Elia iti- 
dem agere et symbolicas illas visiones cum vellet 
ostendere, eum deduxit in moutem !*. Sed et quando 
nostram paupertatem indutus nobis similis factus 
est, inysteriorum bonam partem in montibus di- 
scipulis patefecit. Si enim pauperes spiritu beatos 


xai τοὺς ἐλεήμονας, xai τοὺς τὴν χαρδίαν ἔχοντας D prxedicare voluit, et lugentes itidem, et mites, et 


καθαρὰν, xal ὅσους Ó τῶν μαχαρισμῶν χορὸς περι- 
έλαθεν, εἰς ὄρας ἀνῆγε τοὺς µαθητάς. Kàv ὅπως δεῖ 
προσεύχεαθαι διδάσχειν ἐθέλῃ, xal τοῦτο si; ὄρος 
ποιεῖ. Οὕτω γοῦν xal τὴν θεἰαν αὐτοῦ δόξαν δεῖξαι 
βουλόμενος, ἀχολούθως εἰς tb ζρος ἀνέρχεται. 


Τἅλλα δὲ τῶν ὀρέων παραδραμὼν, ἑἐχλέγεται τὸ 
θαθώριον: ἔπειδὴ τὸ μὲν ὄρος Σιγὼρ ἀθεμίτων νυµ- 
φευµάτων ἐγένετο θάλαμος. AL γὰρ τοῦ A Ova. 
τέρες, μετὰ τὴν ἐκ Σοδόµων ἀποφυγὴν, χάτοινον τὸν 
φύντα ποιῄσαται, τὴν τολμηρὰν ἐχείνην πατροµι- 


ὁ Gen. xxi, 2. ὅσα. xix, 90. 
5 ]]] Πορ. xix, 11. 


3 jus. xxvi, 10. 
11.  * Exod. xxiv, 12. 
11, 2. 


! Matth, v, 1 seqq. 


misericordes, et puros corde, et quotquot chorus 
beatitudinum comprehendit, eos duxit in montem !* 
Itemque docere cum voluit orandi modum, id in 
monie prestitit!*, Sic igitur divinam quoque glo- 
riam suam cum in amimo haberet ostendere, in 
montem ascendere consentaneum fuit 15. 

Sed enim aliis montibus przxtermissis Thabor 
elegit : quoniam mons quidem Segor vceltitarum 
nuptiarum factus est. thalamus, Nimirum fijiize Lot, 
postquam ex Sodomis aufugerunt, cum patrein 
viuo obruissent, audax illud fecere flagitium, ut 


* Exod. 11, 4... ' Exod. xxv, 40. * Exod, xxxii, 
S Mauh. vi, 9 seqq. ? Luc. 
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&093 cum parent? coirent ; quomodo igitur dece- A ξίαν εἰργάσαντο. Πῶς οὖν ἔδει δειχθΏναι εἷς τὸ τῆς 


bat, ut in. co monte se ostenderet, quod nefarii 
facinoris fuerat officina !'* * At enim in monte Sa- 
marie fas erat. Quis vero, sacros mode legerit 
libros, ignorat etbnicorum sacerdotes (45), cum 
exsecranda idola. in hujus montis recessibus occu- 
luissent, persuasisse Samaritanis ut in montem 
a-picientes adorarent!*? Unde mulier illa pia dice- 
bat : « Pawes nostri in monte hoc adoraverunt, et 
vos dicitis, quia Hierosolymis oportel adorare, » 
Qui igitur fas erat, ut idolorum latibulum salu- 
tare Dci videret? Sed Carmelum mihi subjicies. 
Sed faerat hic Elie meditandi locus, el nactus 
ex eo celebre nomen 17. IHinc igitur suboriri occa- 
sio poterat existimandi illam apparitionem Eliae 
fuisse, et pioplieta presentiam illam ipsam fuisse 
consuetam in eo monte commorationem. At veio 
Galiizze οἱ Olivarum montes ad. alios uterque reser- 
vabantur usus : alter quidem, in quo post lBesur- 
rectionem discipulis appareret ὃς alter, ul ex eo 
reverteretur iu coelum 3. Sed quid hoc pluribus? 
Vultis quid animo concep rim, dicam? Claritatem 
hanc in Thabor apparituram jam ante fuerat adum- 
bratum. Idcirco enim hoc illi nomen inditum esse 
Spiritui sancto collibuit. Thabor siquidem adven- 
tus luminis (46) interpretatus est. Diviui scilicet 
Spiritus nutu factum, ut ipsum vocabulum lucis 
iliic effulgentis mysterium significaret. 

Jam vero tres hosce discipulos deligit : Petrum 
quidem ut principem (47), et qui ferventior esset, 
et Filium Dei ipsum aperte confessus fuerat ; Joan- 
pem vero ut theologum (48) et dilectum ; Jacobum 
ut maguo przditum eloquio (49) atque divinum. 
]ia enim in Judzos gravis ac veliemens invelieba- 
tir, ut cum his gratificari maxime vellet llerodes , 
glaio illum occiderit 1ο, Forsin etiam, quod bi tein- 
pore Passionis cum illo futuri eraut: lios enim tres 
assumpsit, cum ad orandum secessit, et sanguineo 
sudore inanavit, et ea protulit verba quie osteudere 
videbantur ignaviam. Quin et hi aderant cum judi- 
caretur, videntes quantum in eum impia et furi- 
bunda turba debaccharetur. Petrus quidein sequens 


!** Gen. »ix, 1 seqq. '* IV Reg. xvii, 27. 
16. * Act. 1, 12... ** Act. xu, 2, 


16 Joan. 


πονηρᾶς πράξεως ἑργαστίριον; ΑἉλλ᾽ εἰς τὸ ὄρος 
τῆς Σαµαρείας ' καὶ τίς οὐκ οἵδε τῶν τὰς ἱερὰ; βἰ- 
6109; ἀνεγνωχότων ὡς ol ἱερεῖς τῶν ἐθνῶν, τὰ τῶν 
εἰδώλων βδελύγματα ἐν μυχῷ τοῦ ὅρους χεχρυφότε», 
τοὺς Σαµαρείτας παρέπεισαν ἐν τῷ ὄρει βλέποντας 
προσγχυνεῖν; Átb xal πρὸς «5v Δισπότην ἔλεγεν d 
θεοφ:λῆς ἐκείνη γυνή’ « OL πατέρες fj μῶν &v τῷ ὅρει 
τούτῳ προσεκύνγσαν, xal ὑμεῖς λέγετε &v Ίε ροσολύ- 
μοις δεῖν προσχυνεῖν. » Πῶς οὖν εἰχὸς τὸ τῶν εδώ- 
λων κρνπτήριον ἰδεῖν θεοῦ τὸ σωτήρ:ον;: "AX ἐρεῖς 
pot τὸν Κάρμηλον. 'AXX fy χαὶ οὗτος ἩἨλιοῦ ἀσχτ. 
τριων, ὀνομαστὸν τὸ ὄρος ἐξ ἐκχείνου γενύµενοι 
Πρόφασις οὖν ἔμελλε τίκτεσθαι, ὡς ἸΗλιοῦ ἂν ἡ 6p 
θεῖσα ἐμφάνεια, xal τὴν τοῦ προφήτου τότε περα- 
γωγῖν ὑπετόπασαν ἂν ἓν τῷ Doct auvf On διατριδήν, 
Τὸ δὲ τῆς Γαλιλαίας bpoc, χαὶ τὸ τῶν "EXAxtv ἑφν- 
λαττέτην ἄμφω ἐν ἄλλοις καθι πουργ{σοντε ; τὸ μὲν, 
ἵν ἐν ἐχείνῳ τοῖς μαθηταὶς ὀφθῇ μετὰ τὴν ἀνάσταο 
σι», τὸ δὲ, ἵν ἐξ αὐτοῦ ποιῄτηται τὴν εἰς οὐρανὼς 
ἀναφοίτησιν, ᾽Αλλὰ τί ταῦτα μαρολογὼ; Βούλεσλε 
εἴπω à ἐντεθύμημαι; λνωθεν προετύπωτο τὴν Fi- 
λάμψιν ταύτην ὀφθῆναι εἰς τὸ θαθώριον. Διὰ τοῦτο 
γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον τοιαύτην αὐτῷ τεχθῆνει 
χλῆσιν ηὐδόχισε. θαθὼρ γὰρ ἔδευσις φωςὸς ἑρ- 
μηνεύετα:, ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος σαφρῶς ἔμφαν 
νούσης τῆς χλήσεως τοῦ ἀναλάμφαντος quib; d 
μυστῄριον. 

Το.ς τρεῖς μαθητὰς τούτους ἐχλέγεται» Πέτρο 


C μὲν, ὡς πρόχριτὲν, xal Ospuózspov, xal τρανῶς €» 


τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἶναι ópoAoyf,cavea* Ἰωάνντν &, 
ὡς θεολόγον καὶ ἀγαπώμενον" Ἰάχωξον δὲ, ὡς paye» 
λοφω.ό-ατον χαὶ θεσπέσ.ον. Οὕτω γὰρ τοῖς "lex 
δαίοις βαρὺς καὶ ῥᾳγδαῖος ἐφέρετο, ὡς, μεγάλα ya- 
ριεῖσθαι τούτοις Ηρώδης βουλόμενος, μαχαἰραᾳ τοῦτο 
ἀπέκτεινε. Tdya 065, ἐπειδὴ οὗτο. συμπαρεῖναι τούτῳ 
μάλιστα ἔμελλον ἐν τῷ τοῦ πάθους χαιρῷ. Καὶ yip 
τοὺς τρεῖς τούτους παρέλαθε προσευχόµενος, xe 
τοὺς 0Οροιιθοξιδεῖς ἁποστάζων ἱδρῶτας, xal τὰ τῖς 
δξιλίας ὡς ἑδόκει φθεγγόµενος ῥήματα * xal xpiwe- 
µένῳ δὲ οὗτοι συμπαρῆσαν αὐτῷ, ὁρῶντες ὅσα ὁ 
ἀτάσθαλος ὄχλος εἰς αὐτὸν ἐπεπαρῳνήχεισα". Πέτρος 

vi, 20. 


* lI Reg. xvii, 42. 5 Μαιν, xxvm, 


Francisci Scorsi note. 


(45) Ethnicorum sacerdotes. De historia quz re- D 


fertuc IV. Beg. cap. xvi, aliqua. adnotavimus. ad 
lom. 33, quz? recole. 

(40) Adremtus luminis, Videtur deducere boc 
nomen Theophanes ab ση veuit et Tw lu- 
en. 

(47) Petrum. quidem ut. principem. |a. semper 
D. Petrum. reliquorum principem el coryphzuimn 
vocat, hic πρόχρ:τον, alibi aliter, quod adnoto 
adversus novaiores qui primatum S. Petri ode- 
yunt, De lioc vide plura hom. 37, not. 68, 55, not. 
49, et 55 not, 67. 

(4s) Ut theologum. Ita. vocatus cognomento S. 
Joauunes ab antiquis Patribus, nunc occurrit Dionys. 
Areopag. epist. 10 ad ipsum GOtoXóyov ; Isid. Pe- 
lusiota, epist 74 ; alios alias observavi. 


(49) Ut magno preditum. eloquio. Μεγαλοφωνό- 
τατον appellat S. Jacobum ob nomen 2 Chrisin itti 
submulatum, quo filius tonitrui est appellatus cam 
Joanne fratre ; vovem autem magnam. αι) eloques- 
tiam, sublimemque doctrinam, qua Joannes. petis- 
simum donatus. fuit, transferendum esse adnoiati- 
mus supra ad hom. 48, not. 62, quam cunsule. Hec 
autem loco ad S. Jacohi etiam conteutiouem ej 
vitatemque dicendi accommodari videtur a Theo- 
pliane, Euin. sane tam libere Christum praedicasse, 
ut i$ qui euu accusaret, ejus dicendi vi commotus, 
et traductus ad Christum una cum. ipso Jacobo 0p- 
petierit mortem, scribit Clemens Alex., lib. vn 
yaXógovos tanquam a majoribus, traditum οι x 
Baronius ad annum Christi 44, 
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μὲν ἀχολουθῶν [ostv τὸ τέλος, Ἰωάννης ὡς γνωστὸς A ut videret Πι:θπι; Joannes vero ut notus pontifici ; 


τῷ àpy:p:t, Ἰάχωθος δὲ, ὡς ἔχων ἐκ τοῦ ἁδελφοῦ 
τ) θαῤῥεϊν. Ἔδει γοῦν διὰ τοῦτο γενέσθαι τῆς Ἰησοῦ 
θεύτγτος θεατάς. 
Αλλ' ἐφεξῆς ζητητέον, zl βούλεται τῶν προφητῶν 
Ἡ παραγωγῆ, xat διὰ τί τοὺς δύο τούτους παρέστη- 
tv; Ἐπειδὴ παραθάτην αὐτὸν τοῦ νόµου καὶ ἀντ[. 
Qzov οἱ Ἰουδαῖοι ὠνόμαζον, xai τοῦ Μιωσέως ἀντίθε- 
τον, παράγει τούτους, ἵνα γνὼσιν οἱ μαθτταὶ ὡς, εἰ 
τὸν vóuov χατέλνεν, οὐκ ἂν ὁ νομοθέτης δουλιχῶς 
τούτῳ παρίστατο, οὐδ' ὁ ζηλωτῆς ἩἨλίας Ἱνέσχετο 
τῷ ὑθριστῇ τοῦ νόµου δορυφορεῖν. Ἔπει-α, ἐπειδὴ 
δ.άφορος fjv ἐν τοῖς ἀνθρώποι; f περὶ αὐτοῦ δύξα, 
χαὶ οἱ μὲν Ἠλίαν αὐτὸν εἶναι εἴκαζων, οἱ δὲ Ἱερε- 
pav, T] ἕνα τῶν προφητῶν, δείχνυσιν ὁ Σωτὴρ ὡς 
οῦχ εἷς τῶν πρ)φητῶν, ἀλλὰ Κύριος αὐτῶν typruá- 
TUS, νεύματι pv δεσποτικῷ αὐτοὺς παριστῶν. 
Ἔτι διὰ τοῦτο Μωῦσις xai ἨἩλίας παράγεται, ἵνα 
δείξη ὡς αὑτός ἐστιν, ὁ Ev τῷ νόμῳ xal τοῖς προ- 
φῄτα:ς χαταγγελλόμενος. 


Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλως εἰπεῖν, του χάριν την τριάδα 
τῶν μαητῶν, xa: τὴν δυάδχ τῶν πραρητῶν ἓν τῷ 
δρει παρέστισεν. Ἐπειδή γὰρ -ptjf] τὰ $00 χόσµου 
p.saép:otai* οὕτω γὰρ xai Δαθὶδ, καὶ Παῦλος τὴν 

τέτιν ὀιῆρχσαν , ὁ μὲν εἰπών' « Ἐὰν ἀναθ εἰς τὸν 
οὐρανὸν, oU Excel eT. "EXv καταῶ εἰς τὸν ἅδην, πά- 
psi. Ἔὰν ἀναλάδοιμι τὰς πτέρυγας xaz' ὄρθρον, xat 
χατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης  » 6 65 
᾿Απόστολος ' « [ᾶν yóvo χάµψει, φτοὶν, ἔπουρα- 
νίων, xa ἐπιγείων, καὶ χαταχθονίων. » Ταύτην δὲ 
τἩν δ-αἱρεσιν καὶ ἡ ἔξωθεν ἐφαντάσθη φιλοσοφία εἰ- 
αποῦσα" Tory?) πάντα δέδασται, 


ἀειχνὺς ἑαυτὸν ὁ Σωτὴρ παντὺς τοῦ χόσµου Δε- 
αττότην xal Κύριον, ἐκ μὲν τῆς γῆς ἀνάγει τοὺς 
μαθττὰς, ὡς ἐξ οὐρανοῦ δὲ τὸν Ἠλίαν ἔτι ζῶντα 
ατσορέστησεν, Ex δὲ τῶν χαταχθονίων ἁπτέρῳ τάχει 
την Μωσέως ψυχἠν. Tl οὖν ἀπορεῖς, πῶς ἔνερθεν 
μὲν ix νεχάδων μόνος Ίχθη Μωσῆς, ὕπερθεν 6k 


?! Joan, ix, 16, 1 Matth. xvi, 11. 


Jacobus vero (50) fratris conjuncticne fretus. GCon- 
veniebat igitar eam ob 4f causam hos divinitatis 
Jesu fieri spectatores. 

Deirceps. vero qu.ereudam, quid sibi. velit υγ» 
seulia prophetarum, et quam ob causam duos 
hosce repriesentarit ? Quosiam eum transgressorem 
legis et Deo Mosique contrarium (31) δα αἱ vo- 
cabant δὲ, hos producit in. medium, ut discipuli 
intelligant, nunquam si ipse solveret legem, futu- 
rum, ut legislator Moses ei tanquam famulus prae 
sio essct, neque zelo ferveus. Elias ejus stipare 
latus, qui in legem fuisset injurius, sustineret ** ; 
preterea. quoniam diversa de eo hominum fereba- 
tur opinio , et alii quidem Eliam eum esse conji- 
Cicbant, alii Jeremiam, vel. unum ex propheiis, 
ostendit Dominus (59) non unam prophetarum, sed 
eoru Dominum se esse appellandum, ut qui solo 
nut cos faceret. sibi presentes. Ad hoc idcirco 
Moses et Elias adducitur, ut indicetur. eum esse, 
qui. in lege ac prophetis fuerat prznuntiatos, 

[5 etiain quod prieterea dicatur, qua gratia tres 
ex discipulis, ex prophetis duos assistere sibi in 
nionte voluerit, Nimirum quia trifariam divisus est 
n:ündus, ita enim οἱ David et Paulus rem creatam 
omnem partiti sunt :: ille quidem cum dixit : « Si 
as: endero in ccelum, tu illic es; si descenderoin infer- 
num, ades : si suvpsero pennas. ineas diluculo, οἱ 
liabitavero in extremis maris **, » Apostolus vero 2 
« Omne genui flectatur, ceelestimn, terrestrimn, et 
infernorum **; » quam partitionem externa quoque 
philosophia (55) quadam informata cogitat'one core 
cepil, cum dixit, omuia iu tres partes esse tri- 
buta. 

Ut se muni universi Dominum, ac ubique pos 
tentem Salvator ostendat, eterra quidem discipnlos, 
Eliam viventem etiamnum velut e ccelo, €x iuleris 
vero Mose animam veloecissime nullis usam alis 
jubet ascendere. Quid dubitas igiiur, qua ratione 
unus Moses sit evocatus ex. infernis locis, e superis 


15 Psal. cxxxviit, 8, 9, ?* Philipp. i, 10. 


Francisci Scorsi nolo. 
(50) Jacobus vero, etc. Quod Jacobus una. cum D vat audire de ternario ita disputantem ; Latine au- 


Joanue ejus coguatione contisus gecutus fuerit Do- 
minum in atrium pontificis pie fortasse comimen- 
tator hic Pater ; ceterum neque in Evangelio quid- 
quam de hac re significatur, neque alibi legisse me 
fateor. 

(51) Et Deo contrarium. De voce ἀντίθεον disse- 
ruimus ad hom. 458, not. 69, et sane quz ibi dixi- 
mus ex lioc Joco inaxiue confirmantur, ubi ἀντίθεος 
aperte Deo contrarium siguilicat, 

(82) Ostendit. Dominus. Verba Δείχνυσιν ὁ Ew1to 
ὡς οὐχ εἷς τῶν προφητῶν, desunt in uno cod. non 
sime injuria sentent, qua absoluta est in CoU. 
G Supra etiam illa. verba, ἀλλὰ σχοτοῦται ὑπὸ 
τοῦ φωτὸς ἀμανρρύμενος, qui ininori quideu seu- 
$us deirimento. deeraut, attauen ad. ejus absolu- 
onem requisita restituimus ex. cod. pleuiore. 

(59) Externa quoque philosoplua. Notum  creio 
csse illad Pytliaz;orie et πάντα τὰ τρ * onnasunt 
iria, quod ἀξίωμα refert explicai Aiislot, queui ju- 


tem loquentein aud.amtus, nam Grieca longiuscula, 
nec in manibus sunt : Magnitudinis ea quidem, que 
ad unum est divisibilis, linea est ; qua vero ad duo, 
sup.rficies ; at ea, qua ad trig, est. corpus: aique 
preter has nulia alia. prorsus est. magnitudo, pro- 
pterea. quod. ipsa tria omnia suni, et ipsum. ter in 
omuem partem se fundit : nau, ut. l'ythagorei in- 
quiuut ipsum omue, aec. omnia tribus. sunt definita, 
Finis enim, ei medium et principium universi nu- 
merum habent, liec autem Triadis, quapioyier α 
natura, quasí legibus acceptis in deorum sacrifiziis 
celebrandis hoc. uti numero solemus. lec Λιὶσιοί., 
quibus nihil est addendum 3d praesentem locum 
illustrandum, ubi noster etiam philosoplhatur de 
lernario. numero. Plura leges apud Petrum Bongo, 
lib. 1 De myst. numer., et apud explicatores Nir- 
gilii in illum locuin Pharinac. Numero Deus impare 
gaudet. 


1031 


THEOPHANIS CERAMEI 1032 


vero solus devolarit Elias, e terra vero non sat A ἩἨλίας χατέπτη μονώτατος. ἀπὸ δὲ γῆς o0x ἤρχεσεν 


fuerit unus, sed tres advenire voluerit ? Reconditam 
quamdam doctrinam. per liec Salvator patefacit ; 
ostendit enim celestia et inferna, qua quidem 
animas (54) a corporis concretione separatas exci- 
pere posse fatemur, materia expertia, simplicia, et 
uniusmodi esse, nec corporeis constare dimensioni- 
bus; h:ec vero terrena οἱ objecta sensibus esse 
composita, trinisque dimensa spatiis ; quare etiam 
tres A05 educit e terris, cum ex :ethere εἰ infer- 
his locis simplices et uniusmodi substantias sibi 
repizesentarit. Atque hic fortasse par erat ut rectam 
ingrelientes viam ea qua deinceps sequuntur, 
percurreremus ; verum inter dicendum — subtilior 
quadam cousideratio subiit, cujus rei gratia duos 
hosce proplietas , ac non alios sistere sibi volue- 
rit , nimirum quia jam antiquitus hauc visionem in 
Thabor duobus hisce Deus promisisse videtur. Sed 
plerique non explicatum hoc znigina prziereunt, 
Cum enim Moses in montibus solitariam et ab 
omni forensi turba liberam ageret vitam **, prodit 


35 Exod. in, 1 seqq. 


εἷς, ἀλλὰ cpsic'; Δόγμα μυστιχὸν δοχεῖ διὰ τούτων 
ἑμφαίνειν ὁ Σωτήρ * δείχνυσι γὰρ ὡς τὰ οὐράνια xal 
ὑποχθόνια, & 5t ψυχὰς καθαρθείσας τῆς τῶν σωμά- 
των χοινωνίας φαμὲν, ἀἁμέτοχα Όλης εἰσὶν, ἁπλᾶ τε χαὶ 
μονοειδῆ, τὰς σωματιχὰς διαστάσεις οὖχ ἔχοντα. T3 δὲ 
αἰσθητὰ ταῦτα χαὶ γἠῖνα σὐνθστά «lot, χαὶ τῇ τρ:τ-ῇῃ 
διχ«στάσει μετρούµμενα. Διὸ xal τρεῖς Ex ττς v$; 
ἀνάνει, μονοξιδῶν ὑποστάσεων ἐξ αἱθέρος xal $5.v 
παραχθέντων αὑτῷ. Ἐχρῖν μὲν οὖν ἴσως εὖθυδρ.- 
μεῖν, καὶ ἔχεσθαι τῶν ἑξῆς, ἀτραπὸν tbv εὐθεῖαν 
βαδίζοντα * ἀλλὰ μεταξὺ λέχοντα, ὑπειση»θε» ἴσχνο- 
tipa τις ἕννοα, ὅτου χάριν τοὺς δύο τούτους προ- 
φῄήτας. xal οὖχ ἄλλους παρέστησε. Δοχεῖ γὰρ zá- 
λαι τοῖς ὃ σὶ τούτοις διὰ συµόόλων τὸν tv τῷ θε: 


B ωρίῳ 4. ὁποσχέσθαι θεός: οἱ πολλοὶ δὲ τὸ αἴνι- 


γμα παρατρέχουσιν. "Οτε γὰρ τῷ Μωῦσεϊ ὅρτιος tv 
ἡ ζωὴ xai ἰδιάξουσα, πάσης ἀγοραίου τύρδτς ἀττλ- 
λαγμένη, φησὶν ἡ Ἱστορία ἓν σταθηρᾷ µεστμδρᾳ 
ὀφθῆναί οἱ φοθερὰν θεοράνειαν ὑπὲρ τὸ ἡἁλιαχὺν 
φῶς, φωτὺς ἑτέρευ Ex τινος θάμνου περιαστρά(αν- 


Francisci Scorsi nota. 


(54) Animas. Secutus sum scripturam c. G, qua. 
mibi diu multuinque cogitanti visa est verior, et 
quie liquidius mentem auctoris explicat, quam quie 
in cad. Panorm. et Vat., in quibus hic locus sit igi- 
tur : Δείχνόσι γὰρ ὡς τὰ obpávia xai ὑποχθόνια, 
& δὴ ψυχῶν χαθαρθεισῶν τῖς τῶν σωμάτων χοινω» 


habeaut, Sic euim lib. s, Orthod. fid. esp. 3: 
Νόες δὲ ὄντες, iv νοητοῖς χαὶ τόποις εἰἶσὶν, οὗ 
σωματικῶς περιγραφύµενοι οὐ γὰρ σωματιχῶς 
χατὰ «φὺσιν σχηµατίνονται * οὐδὲ t pity) διαστατοί 
εἶσιν, ἀλλὰ τῷ νοητῶς παρεῖναι χαὶ ἐνεργεῖν, ἕνθα 
ἂν προσταχθῶσι, καὶ μὴ δύνασθαι χατὰ ταυτ)ν ὧδε 


νίας Φφαμὲὶν δεχτικὰ ἀμέτοχα ὕλης, etc. Deinde C χἀχεῖσε εἶναι, xal ἐνεργεῖν ' Cum | mentes. sint, in 


desunt in applicatione illa verba, quie maxime 
sensuum explanant, Μονοειδῶν ὑποστάσεων ἐξ ai- 
θέρος xai &bou παραχθέντων αὐτῷ Substantiis, 
qu& uniusmoui sunt, ad. ipsum adductis, Desunt, 
inquam, io utroque cod, Parorm., et Vat., sed cum 
lectio illa duorum  exemplariu.n, quie dixi, aucto- 
riiate. fuleiatur, nolui eun. respuere ; nec. solum 
hic referre, ut ezteras variantes lectiones consuevi , 
sed eiiam explicare, et. quem sensum habeat re- 
€: um ostendere, p: azesertitn cum ea, qua hie dicam, 
maxime faciant ad ea qux in similis difficultate 
loci scripsimus ad hom. S not. 16, ubi de loco 
iuferni ex sententia Gregor. Nyssen. et Theophanis 
disputavimus. Videtur vero hiec etiam noster Theo- 
planes primo se offerente sensu dicere ccelestia el 
inferna loca, quae animas a corpore separatas ex- 
cipiunt, esse spiritualia, non corporalia, cum ea 
vocal ἀμέτοχα ὕλης, ἁπ)ὶᾶ τε xal μονοειδῆ, τὰς 
σωματικὰς ὅ.αστάσεις o0x ἔχοντα, maleria exyeriiu, 
simplicia, uniusmodi el corporis dimeusione carentia, 
qui error tributus est etiain Gregorio Nysseno, in 
hb. De anima et resurr., ut disputlavimus copiose 
ad hom. 8, ubi de infernis locis est quastio ; quie 
quidem eadem huc iransferenda, sicuti ως qua 
diciuius 34 hanc locum illo traduceuda ; uutuau 
enim opera sibi navant. Nam 8i. sano. rectoque 
modo iuielligantur hi Patres, ab hoc errore liberari 
poterunt. Solum enim loc dogma confirmare volunt, 
auimas corpore di-junctas esse spirituales, quod 
est verissimum : atque adeo nen esse iu. loco. ad 
modum rerum corporearum : $ed ea corpora qua 
iysas recipiunt, «quatenus jpsas tecipiunt, esse 
materie el dunensionis expertia; hoc est uou 
circumscribere illas trina dnunensione ut. corpora 
locata circuuiscribunt : eodem prorsus modo, quo 
Iova angelorum spiritualia et intelligibilia vocat S. 
Joan. Damascenus, cum tamen angeli in. acere el 
cxteris corporibus suam substanuam — praseutein 


intellectualibus locis sunt, non. corporali | medo 
cireumscripli ;. non. enim  corporalirer secundum 
naturam figurantur ; neque tria sunt illis magnitudinis 
intervalla, sed inielleciualiter (991 spiritaliter, 
utrumque enim νοητῶς signat) adsunt et operantur, 
ubicunque jussi (uerint, et non. possuut. secundum 
idem hic et illic esse, et operari. lzec Damascenus; 
que debent eliam de an.mis separatis, que 
substanti: sunt. spirituales, suo modo dici, Atque 
ita recte dicuntur. esse in intellectualibus οἱ 
spiritualibus locis; nou quod ipsa loca sint talia, 
sed quod, ut diximus, uon εν corporali modo 
comprehendunt. Lege disputationem illam jam 
ο λίαν. Ex hoc etiam loco, quaw in. przesenti. ex 
lect. duorum codd. discutimus, si quis eum acutius 
inspexerit, hunc recti. verumque sensum eliciel, 
Cum euim auctor. prazmisisset ea. verba : Δείχνυσι 
Υὰρ ὡς τὰ οὑράνια xal ὑποχθόνια, mon statim 
subdit ᾽Αμέτοχα Ding ἐστὶν, eic., sed veluti se 
explicans, et designans, quo loco, vel qua conside- 
raiione dixerit, terrestria cadestiaque loca, *A δὲ 
Ψυχῶν καθαρθεισῶν τῆς τῶν σωματιχῶν χγοινωνίας 
φαμὲν δεχτικαί (ια quidem animas a ευτροΓίθ 
concrelione sejunclas excipere posse [gtemur. Perinde 
ac 8i diceret : Non quocunque modo dico caelestia 
el lerrestria corpora esse umaterie expertia, alqu6 
simplicia, οἱ dimensionis experüa, sed ea que 
pos-unb excipere animas, seu planius, quatevms 
excipere possunt animas ; relativum euin & cum 
particula. δῇ eam vim babet, acsi diceret : Μεχρί 
ἐστι δεχτικἀ, qualenus sunt capacia amimaram, 
vel possunt inse recipere animas; atque ade 
euin referunt. sensum, quem jam ostendi, et ex 
Damasceuo approbavi, ut vocet loca spiritualia e 
intellectualia. auimurum eadem qua angelorem 
dixit. Damascenus, quatenus spirituali modo «t 
definitive, non circumscriptive, ui. philosophi le 
quuntur, continent substanuas spirituales, 
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τος. Καὶ ὁ μὲν χαταπλαγεὶς τῷ ξένω θεάµατι, Deve * A historia jam. splendente meridie divinam illi ac 


« Διαθὰς ὄψομαι τὸ ὄραμα τοῦτο.» Ἡ δὲ Ex τοῦ qo- 
τὸς ἐχείνου quvh χωλύει «by. Μωσέα προθῆναι τῷ 
ὄρει βεθαρηµένον τοῖς νεκροῖς ὑποδήμασιν, ἀλλ 
ἐχλύσαντα πρότερον τοῦ ποδὺς ὑπόδημα, οὕτω 
προσεγγίσαι τῇ βάτῳ, f) τῷ θείῳ qual κατελάμπετο. Τί 
οὖν ἐντεῦθεν μυσταγωγούμεθα; Ὁ μὲν Μωῦτης, 
ἅτε προφητικώτατος Ov, xal ὁρῶν ὡς ἐπ᾿ ἑσχάτων 
τῶν χρόνων ἑἐχλάμφει τὸ φῶς τῆς θεότητος ἐν τῇ 
σαρχὶ τοῦ Μονογενοῦς, ἣν fj βάτος ἠνίττετο, ταῦτα 
λέγει προφητιχῶς, διαδὰς τῇ θεωρἰχ τοὺς μεταξὺ 
χρόνους, xal χατ᾽ ἐχεῖνον γενόμενος τὸν τῆς olxo- 
νοµἰίας χαιρόν * Ὄψομαι τὸ μέγα ὅραμα, τὸ διὰ τοῦ 
φωτὸς τούτου δγλούμενον. Τί οὖν πρὸς αὐτὸν ἡ φωνή; 
Ἐπαγγέλλεται δείξειν αὐτῷ τὸ ἀναλάμφαν φῶς &v 
Θαθώρ. ᾽Αλλὰ πότε; "Όταν λυθῇ τῆς σαρχὸς, τῆς 
δερµατίνης περιδολῆς, τῆς ἑντεθείσης τῇ φύσει, 
ὅτε διὰ παραχρῆ; τοῦ θείου θελἠµατος ἐγυμνώθημεν. 
"Ὅταν οὖν, φησὶ, λύσῃς τὸ ὑπόδημά σου, τουτέστιν 
ὅταν ἀπολυθῆς τῆς σαρχὺς, τότε ὄψει τὸ ὅραμα 
τοῦτο ἐν τῷ θαθώρ. Διαλευχαίνει δὲ τὴν ὑπόθεσιν 
τηλανγέστερον, ὅτε ὁ μὲν Μωῦσῆς διαχαῶς ἱμειρό- 
ένας ἰδεῖν τὸν θὲὸν, « AciGóv µοι τὴν δόξαν σου, » 
Ελεγεν ᾿ ὁ δὲ Θεὸς μὴ ἄλλως ἔλεγεν εἶναι τοῦτο 
δυνατὸν, εἰ μὴ πρότερον σκεπασθείη τῇ πέτρᾳ, xal 
οὕτως ὄψεται τὰ ὀπίσθια ' διὰ μὲν τῆς πέτρας τὸ 
εςθεωμένον σῶμα δηλῶν, διὰ δὲ τῶν ὀπισθίων, τὴν 
ἓπ᾽ ἑσχάτων τῶν χρόνων Φφανέρωσιν, ὅπερ Ev τῇ 
θείᾳ μεταμορφώσει πέρας ἑδέξατο. ᾽Αλλ᾽ αὕτη μὲν 
ἡ πρὸς τὸν θεόπτην ὑπόσχεσις. Ἠλιοῦ δὲ γενομένῳ 
kv Χωρὴδ. xal ἀσχάλλοντι ἑπηγγείλατο δι αἰνίγμα- 
τος τὴν εἰς τὸ θαθώριον ταύτην ἑμφάνειαν, οὕτως 
εἰπών * εΣτήσῃ αὕριον ἑναντίον Κυρίου, xat ἰδοὺ 
πνεῦμα ἑξαῖρον Ó6pn, xai αυντρίθον πέτρας * οὐκ 
ἐν τῷ πνεύματι Κύριο;, xal μετὰ τὸ πνεῦμα συσ» 
σεισμὸς, οὐχ ἐν τῷ συσσειαμῷ Κύριος, xal μετὰ 
τὸν συσσεισμὸν πῦρ, οὐχ Ev τῷ πυρὶι Κύριος, xal 


μετὰ τὸ πΌρ φωνὴ ὡς αὔρας λεπτῆς, καὶ ἐχεῖ Κύ- ᾿ 


ῥιος. » Ἐνταῦθα γὰρ τὰς χατᾶ χαιροὺς τοῦ θεοῦ 
ἐμφανείας Ἰνίξατο, Ev τε τοῖς πατριάρχαις xal τῷ 
νόµῳ, xal τοῖς πῥοφήταις, tv οἷς ἀἁμνδρῶς xal ὡς 
ἐν ἑσόπτρῳ τούτοις ὀιτάνεται. Ἐν δὲ τοῖς ἑσχάτοις 
χαιροῖς, αὑτὸς ὁ θεὺὸς Κύριος ἐπέφανεν ἡμῖ,. Διὰ 
μὲν οὖν τὸ αὗριον τοὺς µεταγενεστέρους χρόνους 


terribilem oblatam esse speciem, lucem scilicet 
slteram solis luce majorem ex quodam rubro co- 
ruscantem, atque illum tam novo spectaculo atto- 
nitum dixisse : « Vadam οἱ videbo visionem báne 
magnam ?**, » Sed ex illo lumine vox emissa vetuit 
Mosem ne mortalibus calceis gravatus ad montem 
accederet, sed iis prius solutis, fas esse ad rnbum 
divIna luce refulgentem appropiiquare. Quid igitur 
hinc mystice doctring discimus? Moses quidem, 
utpote qui prophetico polleret. maxime spiritu, ac 


videret futurum, ut extremis. temporibus divinita- 


tis splendor in carre Unigeniti refulgeret, quae in 
rub! illius zenigmate significabatur, hzc ore pro- 
phuetíco dicit : omnia scilicet interjecta s»eula 
contemplatione transcurrens et in ipso lucaruatios 
nis tempore pr:ssens : Videbo magnum illud spe- 
ctaculum, quod hac mihi luce demonstratur. Quid 
igtur al eum perlata vox? Promittit sane luccin 
illam refulgentem in Thabor illi estendendam ; scd 
quo tempore? Cum esset exsolutus carne, illo nimi- 
rum pelliceo tegmine (55) nature nostre tum cir- 
cumjecto, cum violato divino procepto denudaii 
fuimus, Quando igitur solveris calceamentum tuum, 
hoc est quando carne solutus ac liber eris, tunc 
videbis visionem hauc magnam in Thabor. Ex- 
planat porro subjectam sententiam clarius Moses 
ipse, cum videndi Dei desiderio (lagrans, dicebat : 
« Ostende mihi gloriam tüam 31. » Deus autem non 
alio id leri posse modo respondit, nisi prius petra se 
tegeret: lum enim posteriora visurum : per petram 
quidem corpus deificatum (56) indicans, per poste- 
riora vero futuram postremis 406 temporibus 
mauifestalionem : quod in hac diviua Transfigura- 
tione finein accepit. Atque hxc. sane Mosi contenie 
platori Dei facia promissio. Eli: vero cum in 
Choreb degeret, ct animo esset afflicto, visionem 
hanc Deus promisit illa verborum ambage : « Sta- 
bis cras coram Domino : etecce spiritus dissolvens 
montes, et conterens petras; nou in spiritu Domi- 
nus. Et post *piritum concussio; non in concussione 
Dominus. Ft post concussionem ignis; non in igne 
Dominus **, Et post ignem vox aurz tenuis ; et ibi 
Dominus, » Hoc enim loco Dei  mauifestationes 


ἑσήμανε, Διὰ Ob τῆς λεπτῆς αὔρας, τὸ λεπτὸν Dali alio tempore facte? obscure denotantur iu 


ἐχεῖνο oo pa xal χαθαρὸὺν, ἅτε πάχους ἁμαρτίας 
γεχονὸς ἁπαράδεχτον. Auk δὲ τῆς φωνῆς, τὸν διὰ 
σώματος ἡμῖν ὁμιλήσαντα τοῦ θεοῦ Λόγον ἑδήλωσς. 
Δι za ἐπήγαγε, « Καὶ ἑχεῖ Κύριος. » Καὶ τὸν 
μὲν Μωσέα μετὰ θάνατον μέλλοντα ταύτης ἀξιωθη- 
ναι τῆς θέας, ἐπέταττεν ἡ φωνὴ, Λῦσαι πρότερον τὸ 


3* Exod. i, 5... Exod. xxxii, 19. 


patriarchis, in lege et in prophetis; in quibus te- 
nuitler, et veluti in speculo illis est visus; postremis 
vero teuporibus ipse Deus Dominus nobis apparuit, 
Per tempus igitur crastinum subsequentia tempora 
signavit; per auram vero lenuem tenue corpus 
illud et purum (57), ut quod peccati crassitiein 


** II] Reg. xix, 11. 
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(55) Illo nimirum pelliceo tegmine. Tunicas pel- 
liceas, quibus Deus primos parentes a peccato 
amieivit, figurate pro gravi corpore ei. corruptioni 
obnoxio accipit, ut aliis Jocis. De quo seusu disse- 
ruimus ad hom. 24, not. 59, et hom. 51, not. 41 
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et 47. 

(56) Corpus deificatum : τὸ τεθεωμένον dps 
quo sensu sit accipiendum enucleatius supra ad 
homiliam 56, not. 65. 

^91) Tenue corpus illud, el purum. Christi Do» 
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vullam admittere poterat. Per vocem vero Verbum 4 ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου * τὸν δὲ "Halzv οὐκ ἐκπ- 
Dei nobiscum versans in corpore significavit; unde ἐττατεν, ὡς μέλλοντα τοῦτον ἰδεῖν xal πρὸ τῆς τοῦ 
subjunxit : « Et ibi Dominus, » Et sane Moses post σώματος ἀποθέσεως. Διὰ ταῦτα μὲν οὖν τοὺς δύο 
mortem hae visone dignandus jussus est illa voce τούτους προφήτας παρέστησε. 

solvere calceamentum de pedibus suis: Elie vero non hoc preceptum est, ut qui etiam antequam depo- 
neret corpus, illum visurus esset. Hic igitur caus fuerunt, cur hos duos prophetas adesse sibi 


voluerit. 

Verum unde eos apostoli cognoverunt ? Quorum 
euim aspectus memoriz lineamenta non tradidit, 
horum forma prorsus ignotz: sunt. Quomodo igitur 
cognoverunt, quorum nuuquam ante faciem vide- 
rant? Non eos ex aspectu, sed ex sermonibu$ 
agnoverunt; ait enim Evangelista :: € Et dicebant 


IIó0cv ouv ἄρα ἑπέγνωσαν αὑτοὺς οἱ ἁπόστολοι; 
"Qv γὰρ fj ὅρασις τοὺς χαραχτηρας τῇ μνήμη οὐ 
παρέδωχε, τούτων αἱ μορφαὶ παντάπασιν ἀνεπίγνω- 
στοι: πῶς οὖν ἐγνώρισαν, ὧν τοὺς χαρακτῆρας πρό. 
τερον οὐχ ἐθεάσαντο ; Οὐχ ἀπὸ τῆς ὄψεως, ἀλλ ἀφ 
ὧν διελέγοντο” qnot. γὰρ ὁ εὐαγγελιστής” « Καὶ 


excessum, quem completurus erat in Jerusalem. » B ἔλεγον τὴν ἔξοδον, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσα- 


Quoniam igitur de Passione colloquebantur, veri- 
simile est, Mosem eam astruxisse, dixisseque, ut 
quidem ego preedixi : « Videbitis vitam vestram (58) 
in ligno pendentem *?. » Tuus et typus (99) et an- 
titypus erat serpens, quem ex re factum in eremo * 
suspendi; itidemque Elias quz ad ipsum pertinebant 
cum Domino dissereus, notitiam sui dabat. Hinc dis- 
cipuli prophetas aguoscebant, et dicta ipsa loquen- 
tes prodebant. Fortassis etiam colloeutio ipsa con- 
coriiam indicat legis et prophelarum cum Evange- 
lio, Σνλλαλεῖν enin idem siguiflicat (60) atque 
ὁμοφωνεῖν. Venit enim Dominus nequaquam 407 
ut solveret legem, vel ut everteret dicta propleta- 
Juin, $ed ut ea potius impleret 5’. 

Jam vero postrema dubitatio discutiatur, infirma 
illa defensio eorum qui adversus Spiritum sanctum 
suscepere pugnam, munimentum stolidilatis eorum ; 
ex quo velut in arena constituunt fundamentum. 
Quod saue hodie per imbecillam linguam nostram 
Spiritus sancti, quem ipsi blasphemant, gratia con- 
vellet. Si consubstantialis est, inquiunt, Patri et 


** Deut. xxvin, 606. 3 Num. 11, 9. 


λἡμ. » Ἐπεὶ οὖν περ' τοῦ Πάθους διελέγοντο, εἰχὺς 
τὸν Μωσέα ἀνθομολογεῖν xal λέχειν, ὡς Ἐγὼ περὶ 
σοῦ ἐπροφήτευον, « Ὄψεσθε τὴν γωὴν ὑμῶν xpepa- 
µένην ἐπὶ ξύλον. » Σὺς τύπος ἣν xal ἀντίτυπος, ὃν 
ἐν τῇ ἑρήμῳ χαλχοῦν ὄφιν ἐχρέμασα. Οὕτως dà 
xai Ἠλίας, τὰ περὶ αὐτοῦ ἐξιὼν πρὸς τὸν Κύριον, 
ὅστις fv ἑἐγνωρίζετο. Ἐντεῦθεν οἱ μαθηταὶ τοὺ; 
προφήτας ἐπέγνωσαν, xal τὰ λεγόμενα τοὺς λέγον- 
τας διεσάφησαν. Τάχα δὲ τὸ συλλαλεῖν αυμφωνίαν 
δηλοῖ νόµου xal προφητῶν πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον. 
Ὁμοφωνεῖν γὰρ σηµαίνει τὸ συλλαλεῖν. 'Αφίχται 
γὰρ ὁ Δεσπότης Ίχιστα χαταλύσων τὸν νόµον, f] &ve 
τρέφων τὰ τῶν mpogrntov, ἀποπερᾶναι δὲ μᾶλλον 
αὑτά. 

Ζητήσθω δὴ τὸ τελενταῖον ἀπόῤῥημα, τὸ τῶν 
πνευµατοµάχων ἀνίσχυρον συνηγόρηµµα, τὸ τῆς αὖ- 
τῶν σχαιότητος πρόθληµα, àq' οὗ συνιστῶσιν ὡς ἐπὶ 
Ψάμμου θεµέλιον. Ὃν σήμερον διὰ τῆς ἀσθενοὺῦς 
ἡμῶν γλώττης ἡ χάρις διαλύσει τοῦ ὑπ abu 
βλασφημουμένου Πνεύματος. El ὁμοούσιον, φαει, 
Ιἱατρὶ καὶ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα τὺ ἆχιον, διὰ τί οὗ xapip 


" Matth. v, 17. 
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vini corpus etiamnum mortale, tenue vocat, et 
purum, quod peccaüi crassiliem adniittere που 
poterat. Atque ex hoc loco planissime intelligitur, 
quis Theophanis sensus aliorumque Patrum, quos 
jaudavi ad hom. 24, not. 59, cum eodem modo lo- 
quuntur de corpore primi hominis ante peccatum ; 
sunt enim moraliter accipienda, non physice, ut 
disceptaviius eo loco, quem videas licet. 

(58) Videbitis vitam vestram, etc. Locum ex Deut. 
cap. Xxvin accounaodat Tüeophanes ad. inortem 
et crucem Christi, prout accoimimnodavit etjam hom. 
iv, qu est de crucis exaltatione, ubi alios Patres 
eadem verba de morte Christi explicantes. induxi- 
inus, Vide not. 79. 

(39) Tuus εἰ typus et. antitypus. erat. serpens. 
Gregor. Nazian. hoc. modo loquitur. orat, 42, ubi 
serpentem. illum. aueum Cliristi typi. et. ani- 
typum fuisse; lypuim quidem quia figura ; anti- 
iypum quia contraria rauone respondet, Sic Nice- 
tas Comment. ad otat. relatam : Αντίτυπος dupli- 
cem significationem habel ; nam et pro. contraria 
figura accipitur ; sic enim serpens aeneus suspenditur, 
non ui typus Christi, sed ut antitypus, et pro equali 
figura, εις. Utruuque vero hic noster conjunxit, 
allirmans et typum et antitypum Christi fuisse 
$erpentem ; sed. sensu οἱ varia ratione jam dicta. 
Vide vero longiores notas circa banc voeem. &vz:- 


τύπος, Ut. plerumque pro ὁμοφωνεῖν, presertim 
cum sacramentum corporis et. sanguinis Christi 
vocant et Gregorius Nazianzenus, et Dasilius ἀντί- 
πυπον, vide, inquam, longiorem disputatioaem 
Niceue ipsius in orat. 4 Nazianzen. qus est 
epologetica, et ad orat. 11, qure est de S. 

nio, et preterea Jacobi Billi ad eamdem orat, 
qui varias affert rationes cur sacramentum Euchz- 
risti:e ἀντίτυπον appellarint. Patres ; nae baec seat 
exira nostram messem. Solum hic adverto, quof 
eijam Nicelasibidem, propositionem ἀντὶ et zequa- 
litatem, et contrarietatem. signitieare in. composi 
tis cum ipsa vocibus, quod nos pluribus excussimes 
jn voce ἀντίθεος ad hom. 48, not. 17, uude iet 
quoque varietas signiücaudi in voce ἀντίτυκες 
oritur. 

(60) Idem significat. Duo verba Graea ὀμοφω 
γεῖν. ei συλλαλεῖν nonu potui nisi Grace pouem 
in mea versione; tota enim meus auctoris in ii$ 
est posita, aquibus si traducatur, nulla est; volt 
enim ex eo quod dicantur Christus et pro συλλα- 
λεῖν hoc verbo significatam concordiam legis εἰ 
Evangelii ; nam τὸ συλλαλεῖν ail, quod est simal 
loqui, idem est atque ὁμοφωνεῖν, quod et simal 
loqui, et consentire εἰ concordare in 18 quae dieunur 
significat ; εἰ ὁμόφωνος qui cowcore, et ópopuvis 
consonantia οἱ concordia in voce. : 


10 7 

pez αὐτῶν kv τῷ δρει θαθώρ ; 'AXX', ὦ 
µάχε, μιχρὸν ἐπίσ,ες την ἀσεδῆ γλῶτταν καὶ βλάσ- 
ero», ἵνα µάθης ὅπως συμπαρὴν τοῖς ὁμοτίμοις 
χαὶ ὁ Παράχλητος, Την γὰρ νεφέλην, ἣν ἀχούεις 
«b ὄρος ἐπισκιάσασαν, ut ἄλλο τι νόμινε, ἣ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὐ γὰρ ἣν ὑγρᾶς ἀναθυμιάσεως 
σὐστασ'ς, ἀλλὰ χρείττονος ἁἀληθῶς χαὶ θειοτέρας. 
Ἑν πολλοῖς δὲ εἴωθεν ἡ Γραφὴ διὰ τῆς νεφέλης δει- 
χυύειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "H τί σοι δοχεῖ τὸ προ- 
φητικὸν ἐχεῖνο ῥητόν»; « Ιδοὺ Κύριος Ίξει εἰς Αἴ- 
γυπτον ἐπὶ νεφέλης κούφης. » TL δὲ T; ἕτερον ἡ νε- 
φέλη, fj τὸν Ἱσραγλιτικὸν λαὺν ὁδηγοῦσα τὴν Αἴγυ- 
πτον φεύγοντα: Ποῦ γάρ τις οἰσθττῖῆς θῆσει νεφέλης 
τὴν ἐχείνης ἑνέργειαν, τῆς Τραφῆς μαρτυρούσης, 
ὡς τοιοῦτον θαῦμα fiv, ὡς χαὶ τῆς ἡλιακῆς ἀχτῖνος 
θερμὸν ἑἐπ'.λαμπούσης διατείχισµα εἴναι πρὸς τὸν 
λαὸν, σχιάζουσἀν τε τὸ ὑποχείμενον, χαὶ λεπτῇ δρό- 


35 |sa, xix, 1. 


IIOMILIA LIX. 
πνευµατο- A Filio Spiritus sanctus, quare non cum illis aderat 
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in monte Thabor? Sed, o tu pneumatomache, 
iinpiam εἰ blasplemam linguam parumper contine, 
dum discas quomodo cum zqualibus personis etiam 
Paracletus adfuerit. Nubem enim illam quam audis 
obuinbrasse montem, nihil aliud fuisse quam Spi- 
ritum sanctum (61) putes. Neque enim erat ex 
humido vapore composita (62), sed ex przstan- 
tiore aliquo revera ac diviniore. Multis autem 
in locis Scriptura consuevit per nubem Spiritum 
sanctum ostendere. Alioquin quid tibi videtur 
proplictieum dietum illud innuere ? « Ecce Dominus 
in AZgyptum (05) veniet super nubem levem **, 
Quid vero fuit aliud nubes qux populo Israelitico 
(64) dux viz fuit? Übi enim vim et operationem 


B illius in nube qua sensibus nostris videri aolet, 


aliquis ponet, testante Scriptura, tale illam fuisse 


Francisci Scorsi nota. 


(61) Quam. Spiritum. sanctum. Jn significatione 
symbolica nubis obumbrantis, apostolos in Trauefi- 
guratione Christi concinit Ecclesia. Romana in 
officio eiusdem : In splendenti nube Spiritus sanctus 
visus est, paterna vox audita est : « Hic est Filius 
seus, » eic. ei Beda in Lucze c. ix : Et nota sicul 
Domino iu Jordane bapiizato, sic etiam in monte 
clarificaio totius Trinitatis mysterium declarari, quia 
gloriam illius, quam in baptismate confitemur , in 
Fesurreciione videbimus. Nec [rusira Spiritus san- 
ctus hic in. lucida nube, illic apparet in. columba, 
quia nunc simplici corde fidem, quam percipit ser- 
vat, tunc luce aperte visionis, que crediderit con- 
templabitur. Eadem ferme Glossa ordinaria, ex qua 
pracido mulia, quia eadem cum Beda sensu ; liec 
pauca describo : Similiter in Transfiguratione, que 
est sacramentum secunde regenerationis, ἰοία Tri- 
mitas apparwit, Pater. in. voce, Filius in homine, 
Spiritus sanctus in nube. Quzrit etiam ibi Glossa 
quare Spiritus saucius ibi in columba, hic in nube 
declaretur ; et subdit: Dona siquidem sua per spe- 
cies declarare solet. Innocentiam autem. in bapti- 
smale donat, qua per avem sivplicitatis designatur ; 
daturus est auiem claritatem εἰ re[rigerium in Πέ- 
surrectione; ideo in nube re[rigerium ; in (ulgore 
nubis claritas resurgentium corporum designantur. 
Ambrosius in eadem Cat, Divini enim Spiritus est 
obumbraiio ista, que non caligat affectibus hominum, 
sed revelat, Ovigenes. ibidem  addubitans. idem 
inysterium innuit : Lucida autem nubes obumbrans 
gancios est virius pulerna ; vel (orte Syiritus saucius, 
elc. Et Thüeophyl. apud D. Thom. in Cat. : Tunc 
undiemus vocem. paternam revelantem scilicet. nobis 
Filium Patris, el diceniem : Quoniam hic est Filius 
meus, obumbrante nube , id est Spiritu suncto, qui 
est sapientie [ous. Awue de loc mysterio plura 
dixi ad hom. 39, not. 14. Ubi hic Pater nubetn, 
quie suscepit ascendentem. in. caelum. Christum, 
symbolum item Spiritus sancti fuisse ait; sicut εἰ 
nuben, qux Hebreum populum in deserto duxit, 
illuminavit, opacavit : de quibus et in hac. homilia 
mentionem facit, ut mysterium confiriet Spiritus 


C 


saucti ad refutandam calumniam τῶν πνευµατοµά-΄ 


χων. Hac iestiinonia contuli ex. aliis Patribus ut 
mtelligeretur qualis in hoc mysterio esset conseusus 
Ecclesi. Eos prater Theopüyl. relatos ley! etiam 
spud Cornelii a Lapide, qui idem inysterium in 
jube agnoscit, et affirmat : relege not. citatam. 
(02) Ex humido vapore cemposita, Non ncgal 
fuisse sensibilem nubem, sed ex eo genere fuisse 
negat, qui ex vaporibus coactis in aere naturali 


ritu gignuntur. lta etiam S. Ambrosius intelligens 
dus, cum 3ic loquitur apud D. Thomam., in Cat. : 
Cognosce autem nubem istum. non coacti aeris cali- 
gine piceam, et qu& celum tenebrarum horrore sub- 
tezat, sed Iucidam nubem, quee nos non plucialibus 
aquis immadidet, sed de qua mentes hominum in 
voce Dei omnipotentis emissa fidei ros rigavit. Ita 
Ambrosius, qui idem negaL ac noster; non autem 
veram uubem et ex pura aliqua materia et. luce 
compactam ministerio angelorum : neg3t id aper- 
te noster verbis sequentibus, ο addit: Οὐ γὰρ 
Tv ὑγρᾶς ἀναθυμάσεως σύστασις, ἀλλὰ χρείτ- 
τονος ἀλτθῶς, χαὶ θεοτέρας * Neque enim erat 
ex humido vapore com»osita, sed ex pro'stantiore ali- 
quo, εἰ diviniore. Sed quid ego liic actum 

not. 27, ad 59. 1 8 μ.μ... 

(65) Ecce Dominus in /Egyptum. Dicium est ad 
not. 14, hom. 32; sed hzc verba prophetze desunt 
in cod. Panorm., atque adeo est manca sententia 
post ἐχεῖνο ῥητὸν , infra etiain desunt xal παντά- 
πασιν ἀνεπίσχεπτον, et alia quzdam pauca hine 
inde fragmenta, quae quod necessaria ad sensum 
e ex auctoris ingenio esse compererim, restitui ος 

at. 

(04) Nubes que populo Israelitico, etc. Vide 
eamdem not. 27, ct adde insignem locum Gregor. 
Nyss. lib. De vita Mose, qui et ex suo sensu, ei 
superiorum docet per eam nubem significatum Spi- 
ritum sanctum. Parco Graecis, quia longiora; La- 
tina do ex interpr. Georg. Trapez. : Nam qui 
Aigyptum | [ugiens. /Egyptios jam fines fide transe 
ivit, οἱ tentationum. astum extimuerit, ab. ipso Deo 
petendam esse sibi salutem a duce instruitur; cum 
enim undique circumdatus. inimicis viribus sit tunc 
Necessario (non enim datur alius exitus), mare divi- 
nitus ita scinditur , ut. per i'lud ambulare possit, 
ad quod nubes (id enim duci nomen est) ductu suo 
deducit, qua quidem nube Spirt:us sancti. gratiam 
multi etiam ante nos siguificari recte asseveraverunt ; 
a Spiritu enim ad bonum deducimur spiritum ; qui 
sequimur aquam perlransimus ; Spiritus iter ad se 
per aquam praparat ; Spiritu libertas confirmatur ; 
spiritus. is, qui nos in. servitutem trahere conatur, 
aqua conteritur, Hzc Nysseu, qua perquam. bellir 
conveniunt cum symbolicis nostri Theophanis . qui 
quamvis ex se possit habere auctoritatem, tamen 
eam constabilire volui, et hic et ad hom. illain 359, 
quod his symbolis maxime connitatur ad reinden- 
dum impetum Macedonii, et ejus sectarioruim zvsu- 
υ2τοµάχων. 
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miraculum, ut ánter ardentes fulgontis solis radios A σῳ τὸ φλογῶδες τοῦ ἀέρος ὑπονοτίνουσαν, χα) διὰ 


οἱ populum «quasi 1nurus interjectus essel, quod 
sibi subjectum erat inumbrans et tenui rore aeris 
ssium lemperans; nociu vero columna ignis 
exsisteret? Quin etiam cum perfectis lis qa» ad 
nostram salutem dispensata fuerant, in. coelum re- 
gressus est Dominus, nubes eum suscepit (65) **; 


lic autem erat Spiritus sanctus. Cuin vero in nma-- 


jestate veniet judicaturus universum mundum, per 
nubem e celo descendet **, Ubi vero nubis ejus 
qua nosiris est objecta sensibus, coagmentatio (66) 
locum ibi liabere potest, ubi, ut ait apostolorum 
coryphzus ?*, omnia igne contabescent ? Sed quid 
opus est longius provehi? cum testem ipsum Apo- 
$iolum possim producere, qui ad Hebreos scri- 
beus (67) de priscis patribus in transitu Rubri 
maris ; Figura, inquit, erat mare aqux, et nubes 


tnc νυχτὸς στύλον πυρὸς Ὑενέσθαι; ᾽Αλλὰ xat ὅτε 
«hv ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίᾳν πληρώσας εἰς οὐρανοὺς 
ἀνεφοίτησε, νεφέλη ὑπέλαθεν αὐτὸν, δε ἦν τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον. Καὶ ὅτε δὲ ἥξει μετὰ δόξης xplvax τὰ 
σύμπαντα, διὰ νεφέλης ἐξ οὐρανοῦ χαταδίσεται. 
Ποῦ δὲ νεφέλης αἰσθητῆς τότε σύστασις, ὁπότε, χατὰ 
τὸν χορυφαῖου ἁἀπόστολον, ὑπὸ πυρὸς πάντα τακᾖ- 
σεται; ᾽Αλλὰ τί δεῖ μακρηγορεῖν; δννάµενον παρα- 
στῆσαι τὸν ᾿Απόστολον μάρτυρα, ὃς Ἑδραίοις Ὑρά- 
quv περὶ τῆς τῶν προγόνων ἐν τῇ ᾿Ερνθρᾷ διαδάἀ- 
σεως, Τύπος fj», φησὶν, fj θάλασσα τοῦ ὕδατος, fj δὲ 
νεφέλη τοῦ Πνεύματος. Παρείκασται δὲ νεφέλῃ 9$ 
Πνεῦὺμα τὸ ἅγιον, διὰ τὸν ὅμθρον τῶν χαρισµάτων, 
ὃν ἐπ.θλύξει ποταμηδὸὺν τοῖς πιστεύουσι. Λυθείσης 
οὖν τῆς τῶν πνευματομάχων ἀνισχύρου προτάσεως, 
φέρε xal τὴν λέξιν αὐτὴν ἐξετάσωμεν. 


Spiritus 34. Assimilatur porro nubi Spiritus sanctus propter gratiarum inibrem, quem instar fluvii 
super credentes effundit. Soluta igitur infirma quastione adversariorum ἄν Spiritus sancti, 


age jam dictionem ipsam excutiamus.: 

« Et transfiguratus est ante eos, et resplenduit 
facies ejus sicut sol. » Insolitum hoc tran:figura- 
tionis miraculum sic est intelligendum, non quod 
figurze mutatio, vel variatio, facta sit, sed ea ma- 
wente ut erat prius, additamentum lucis qua ex- 
plicari verbis vix queat, accesserit. Etsi vero 
fulgorem illum oris cum sole componit Evangelista, 
solis tamen radios longissime lux illa superabat. 
Quod autem in sensilibus rebus melius exemplum 


«Καὶ µετεμηρφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν , καὶ EAagu]e 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ὡς ὁ Ἠλιος. » Τὸ τῆς µεταμµορ- 
φώσεως θαῦμα παράδοξον οὕτω νοητέον - οὐχ ὅτι 
τοῦ χαραχτῆρος µεταλλαγὴ xal µετάμειψις γέγονε», 
ἀλλ ὅτι µείναντος, ὥσπερ xal πρότερον, ἀῤῥήτου 
φωτὸς προσθήχη ἐπιγέγονεν. El δὲ xai τὴν τοῦ 
προσώπου λαμπηδόνα ὁ εὐαγγελιστῆς συγχρῖνει πρὸς 
fiov, ἀλλὰ κατὰ πολὺ τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας τὸ φῶς 
ἐχεῖνο παρήλασε. Τῷ δὲ μὴ εὑρεῖν iv τοῖς αἰσθττοῖς 


non est reperire, cum przstantissimo eorum qua C μεῖζον παράδειγµα, τῷ κρείττονι τῶν ὁρωμένων τὸ 


videntur, illud miraculum contulit, Quod euim 
solis luce splendidius fulgurarit, discipulorum in- 
dicat casus; nemo enim concidit solis spleudore 
percussus. Sensu vero magis mystico facies Christi 
resplendens ut sol, ipsius divinitas est. Vesti- 
menia autem ipsius facta ut lux, ipsum quod as- 
aumpsit corpus. Sed sicuti aliud est sol, aliud vero 
lax, utraque tamen semper unita manent, ita supra 
naturas rationem unita divinitati caro, el una conme- 
posita hypostasis (68) facta inseparabilis permanet. 
]gitur de divinitate loquens eo quod simplex, et 
expers compositionis sit, singulariter faciem dixit ; 
de carne vero propter differentiam elementorum, 
pluranter vestgnenta. Et quoniam Verbi divinitas 
nec temporis principium habuit, neque facta est, 
divina vero ipsis caro tempori subjecta et facta 
fuit, consequenter de facie cum loqueretur non 
dixit; Facta fuit, sed Resplenduit; de vestimentis 
aute:n dixit, quod Facta sunt, per utrumque signi- 


93 Act, 1, 9. 


θαύμα παρείχασεν. "Οτι γὰρ ὑπὲρ τὸ ἡλιαχὸν qu; 
ἀπῄστραψεν, ἔδειξεν ἡ τῶν ἀποστόλων χατάπτωσις: 
οὐδεὶς vip ὑπὸ τῆς ἡλιακῆς χαταπίπτει λαμπρότη- 
τος. Κατὰ Cb μυστιχώτερον λόγον, πρόσωπον μὲν τοῦ 
Χριστοῦ λάμπον, ὡς ἥλιος, fj αὐτοῦ θεότης. Ἰμά- 
τια δὲ γεγονότα αὑτοῦ ὡς φῶς, αὐτὸ τὸ σῶμα, ὃ ἂν- 
δλάθετο. ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἄλλο μὲν ὁ ἥλιος, ἕτερον δὲ τὸ 
φῶς, ἑνωθέντα γε μὴν ἀμφότερα μένει διὰ παντὸς, 
οὕτως ὑπὲρ φύσιν ἑνωθεῖσα ἡ σὰρξ τῇ θεότητι, xol 
µία σύνθετος Υεγονυῖα ὑπόστασις, διαμένει ἀχώρι- 
στος. Ἐπὶ μὲν οὖν τῆς θεότητος, διὰ τὸ ἁπλοῦν 
καὶ ἀσύνθετον, ἐνικῶς εἶπε πρόσωπον * ἐπὶ δὲ «3; 
σαρχὸς, διὰ τὸ τῶν στοιχείων δ.άφορον, πληθυντικῶς 
τὰ ἱμάτια. Καὶ ἐπειδὴ fj μὲν τοῦ Λόγου θεότης οὔτε 
χρονικην ἔσχεν ἀρχὴν, οὔτε γέγονεν - fj δὲ θεία αὐ- 
τοῦ σὰρᾷ ὑπὸ χρόνον. xai γενητὴ, ἀκολούθως ἐπὶ 
μὲν τοῦ προσώπου, οὐκ εἶπεν, Εγένετο, ἁλλ', *E- 
Japye. Τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ φησιν, ὅτι Ἐγένετο, 
ὃ.᾽ ἀμφοτέρων δηλώσας τὴν ἄκτιστον τῆς θεότητος . 


5 Mattb. xxiv, 20. 3 D Petr, in, 19. ?* I Cor. x, 2, 6. 


Francisci Scorsi note. 


(65) Nubes eum suscepit. Dictum affatim ad bom. 
99, not. 29. 

ὃς) Coagmentatio. Lege eamdem notam. 

(6 Ad Hebraeos scribens. Vel librarii erratum 
vel concionatoris ἁμάρτημα μνημονικὸν, locus enim 
eX Epist. { ad Cor. cap. x, uon ad Ilebr. 

(68) Et una composita hypostasis. Christum dici 
posse compositum ex duabus naturis concedit D. 
Thomas, part. i1, quaest. 2, art. 4, el est commu- 


Ris docirina scliolasticorum; id quod etis 
Confess. fidei Justin. imper., qua est TT V που 
(ecum. expressum est: "UOev ἐξ ἑχατέ ύσειος 
τουτέστιν ἐκ θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος, Eva Xp- 
στὸν σύνθετον λέγοντες, σύγχυσιν ἓν ἑνώσει οὐκ 
ἐπεισάγομεν. Unde ex utraque natura, id. est ἐς 
deilate. εἰ humanitate Christum, compositum dicen- 
tes, con[usionem unitioni non introducimus. 


1041 


HOMILIA LIX. 


1012 


φύσιν, xai την Υένεσιν τοῦ προσλήµµατος. Γέγονε Α ficaus, et naturam divinitatis increatam, et as- 


γὰρ ὡς ἀληθῶς ἡ &yla τοῦ Λόγου σὰρς ὡς φῶς. ἅτε 
χαθαρὰ xal ῥύπου παντὺς ἀνεπίμιχτος. Σαφέστε- 
p^v δὲ τοῦτο τὸ νόηµα ὁ Octo; ἩΜάρχος παρέσττσεν, 
οὕτως εἰπών * ε Ἐγένετο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ στίλδοντα 
λίαν Àeuxà ὡσεὶ χιὼν, ofa. γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ 
δύναται λευχκᾶναι, » γναφεῖς λέγων τοὺς προφήτας 
καὶ χήρυχας, ὧν οὐδεὶς οὕτω λευχᾶναι τὴν φύσιν 
τῶν ἀνθρώπων ἴσχνσεν, ὡς ὁ Κύριος τῷ φωτὶ τῆς 
θεότητης λαμπρύνας αὑτήν. Ταύτῃ τοι xal xéxpays 
πρὸς αὐτὸν dj Φαλμογράφος φωνή ΄ « Ὁ àva6a- 
λόμενος φῶς, Gs ἱμάτιον. » 


Αποκριθεὶς δὲ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ: «Κύριε, 
χαλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι. El θέλεις ποιῄσωμεν 
τρεῖς σχηνἁς, µίαν σοι, xà? µίαν Μωσεῖ, xai µίαν 
Ἠλίᾳ.» Τίς ἡ τοσαύτη τῶν Δογισμῶν ταπεινότης, 
Πέτρε θαυµάσιε; 'O πρότερον δεδεγµένος τὴν τοῦ 
Ἡατρὸς ἀποχάλυψιν, χαὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος 
ὀνομάσας τὸν Κύριον, χαὶ τῆς γενητῆς πάσης φύ- 
σεως ὑπεράρας αὐτὸν, νῦν τοῖς δούλοις συναριθμεῖς, 
χαὶ τοῖς προφήταις ὁμότιμον τέθειχας; Τὸ γὰρ 
« ποιῄσωμεν τρεῖς σχηνἁς, » ἱσοτιμίας λόγος bati, 
ὅπερ ἀπεοιχὸς ἣν «f; σῆς θεσπεσίας γλώττης, xol 
παντάπασιν ἀνεπίσχεπτον. Ἡ πάντως τὰ τῆς θεό- 
τητον σελαγίσµατα βοληδόν σοι ἑναπαστράφαντα, 
τὸ ἡγεμονιχὸν διεχλόνησαν; Τὰ γὰρ τῶν πραγµά- 
των ἐδαίσια ἄφνω προσπεσόντα παρατρέπειν εἴωθε 
τὸ λογιστιχόν * ὃ δὴ καὶ βουλόμενος ἐμφῆναι ὁ εὐαγ- 


Υελιστῆς, « "Hoav, φπαὶν, οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτῶν βεδα- C 


ρηµένοι» » δειχνὺς, ὡς ἐγῷμαι, τὴν γενομένην 
αὐτοῖς βαρύτητα τῶν νοητῶν ὀφθαλμῶν. Διαλευχαίνει 
δὲ τοῦτο σαφέστερον ἕτερος, προσθεὶς ὅτι ταῦτα 
εἶπεν ὁ Πέτρος. μὴ εἰδὼς ὃ ἑλάλει. Αλλὰ τί λοχι- 
σάµενος ὁ Πέτρος, ταῦτ᾽ ἔλεγε, « Καλόν ἐστιν, ἡμᾶς 
ὧδε εἶναι; Tívo; ἕνεχα τὴν àv. τῷ ὄρει χαταμονὴν 
ἀποδέχεται, xa τῆς ἓν πόλει κατοικίας, τὴν ἑρημίαν 
τοῦ ὄρους ἁἀσπάζεται; Ἠχουε τοῦ Κυρίου φανερῶς 
45 Πάθος αὑτοῖς προχηρύττοντος xai τὸν περὶ αὖὐ- 
«00 λόγον συνεχῶς ἀνελίττοντος, νῦν μὲν, « Ἰδοὺ 
ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, xat ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που παραδοθήῄσεται τοῖς ἔθνεσι, xal ἁποχτανθήσεται.» 
vov δὲ, « Ὥσπερ Μωῦσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ 
ἑρήμφ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου *» 
ἄλλοτε τοῦ κατὰ Ἰωνᾶν παραδείγµατος µνημο- 
νεύοντος, « Ὥσπερ ὁ Ἰωνᾶς ἐποίησεν ἐν τῇ xoa 
τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτω 
καὶ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » Καὶ ἀχούων ταῦτα, 
πολλοῖς πάθεσιν ἑμερίζετο τὴν φυχὴν, λύπῃ, θυμῷ, 
ἁπορίᾳ ἐπυρπολεῖτο τὰ σπλάγχνα, τοῦ διδασχάλου 
µέλλων χωρίζεσθαι. "Ἔζεε τῷ θυμῷ ἐννοῶν τῶν 
Ἱουδαίων τὸ τόλµηµα. Ἰλιγγία περὶ αὐτοῦ διαπορῶν, 
Ἡότερον ἀπολείπω µόνον παθεῖν τὸν χαθηγητὴν, fj 


*7 Marc. xi, 1. 


35 Psal. cin, 9. 
xvin 31. 


*! Joan, i, 14. '* Mattb, xin, 90, 


* Luc. ix, $; Marc. ix, 5. 


sumptz lhuwanitatis procreationem. Facta enim 
revera est sancia illius caro sicut lux, utpote pura 
et 3b omrni prorsus labe scjuncta. Clarius vero 
sententiam hanc divus Marcus ostendit sic dicens : 
« Vestiwmenta ejus facia. sunt. splendentía, et. can- 
dida nimis s:cut nix, qualia fullo nom potest supee 
terram candida facere ?', » fullones vocans pro- 
phetas el pracones , quorum nemo 8ic dealbare 
petuit naturam bumanam, ut Dominus, qui eam 
divinitatis Iuce lustravit. Hoc etiam medo Psalmo- 
graphus ad ipsum clamabat : « Qui- amictus es 
lumine sicut vestimento 39. » 

Respondens autem Petrus ad Jesum : « Domine; 
bonum est nos hie esse. 409 Si vis, faciamus 
tria tabernacula, tibi unum, Mosi unum, οἱ Elise 
unum. » Undenam hsc tam humiles cogitationes , 
Petre admirande (69) ? Qui. nuper aceepta revela- 
tione Spiritus sancti Filium Dei vivi: Dominum 
appellasti, et super omnem creatam naturam eum 
extulisti, nunc eum dicis in numero servorum , et 
in z»:quali cum prophetis dignitate eonstituis ? Quod 
enim ais : « Faciamus tria tabernacula, » honoris 
significas z:qualitatem, quod a tua divina lingua 
absonum est, et dictum omnino imprudenter. Án 
divinitatis fulgores quasi jaeula tibi fulgurantia 
principem animi partem e statu suo dimoverunt? 
Res enim stupende cum ex improviso accidunt, 
rationem emovere consueverunt. Quod sane etiam 
innuere volens Evangelista : « Erant, inquit, oculi 
eorum gravati, » significans, ut ego opinor, oculo- 
rum mentis incidisse gravitatem. Apertius vero 
declarat id alter evangelista **, cum addit, hzc 
dixisse Petrum , quid diceret nescientem. Verum 
quo eonsilio Petrus hac dixit : « Bonum est nos 
hic esse ? » Qua gratia mansionem in monte com- 
mendat, et commorationes in urbe recusat, el 
magis solitudinem montis quam domieilia civitatis 
amplectitur? Audierat ille Dominum cum Passio- 
nem ipsis aperte prediceret, deque ea sermonem 
misceret identidem , modo cum diceret : « Ecce 
ascendimus Hierosolymam , et Filius hominis ira- 
detur gentibus, et oecidetur ** ? » Modo vero : 
« Sicut Moyses exaltavit serpentem iu deserto, sic 
exaltari oportet Filium hominis **. » Alias etiam 
exemplo Jonz cum uteretur : « Sicut fuit Jonas in 
ventre ceti tribus diebus ac noctibus, sic et Filius 
hominis **.» Et hzec cum audiret, multis ejus animus 
differebatur affectibus, moerore, ira, anxietate 1v 
cendi sibi viscera sentiebat, quod a Magistro ἀΐδ- 
jungendus esset ; effervescebat ira cum Jadwcrum 
reputaret audaciam ; bzrebat in ea cogitatione 
perplexus : Utrum deseram solum Magistrum, ac 


* Matth. xx, 07 ; Marce, x, 52; Luc. 


Francisci Scorsi note. 


(69) Petre admirande. Vide now. 72 hom. 4v. 
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sina«n subire Passionem, an etiam unus ipse cum A καὶ αὐτὸς Κώρήσω μόνος pez αυτοῦ πρλς τὸν θάνα- 


eo oppetam inortlem? [Lis distractus affectibus 
aperte quidem cohibere Dominurm, et ejus impedire 
desiderium non audebat. Seine]. enim hoc. ausus 
suscepit audacize poenas, audiens : « Vade post me, 
Satana **, » At vero montis quietem illam nactus, 
et prophetarum obsequium, et 4410 nubis umbra- 
rulum sic agitabat animo : Si hic permaneremus , 
Judzorum insidias vitaremus; et fortasse secum 
ipse sic loquebatur : Valeat Judia inultis vitiis et 
injuriis plena : ibi invidia, hie quies; ibi mortem 
magistro, ut Dei adversario (70) comminantur, 
hic eum ut Dominum prophete circumstant ; ibi 
cum turba seductorem appellat, hic Pater dilectum 
Filium esse testatus est. Bonum est nos hic esse. 
Hic degentes ab insidiatoribus abscondemur ; quod 
si quazesierint, non invenient. Si vero eo impudentiae 
procedent, ut montis etiam cnlmen ascendant, va- 
lentes custodes babemus. Nam ille quidem magno 
ac patienti animo est, et contendit ad Passionem, 
εἰ inseetantes non repellit ; sed hic Moses praesto 
est, qui Μου patietur Deum videre conturelía 
affeetum, plogas illis iufliget , quotquot inflixit 
A&gypti's, grandinem, pustulas, ciniphes, cyuomyaim, 
loqustas, exterminatorem. Quod si et hic defatiscat, 
et subsidio egeat, Eliam zelotem habemus, quí 
ignem e caelo evocabit, et scelestos ac furibundos 
hosce sicuti olim centuriones absumet ; atque ii3 
iecrabor omnino Magistrum. llc sane secum re- 
putando dicebat : « Donum est nos lic esse, » 


τον; Τούτοις τοῖς πάθεσι µερικόµενος, ἁπαρακαλύ- 
mtt; μὲν ἐπισχεῖν τὸν Κύριον, xal χωλύσαι τῆς 
ὁρμῆς οὐχ ἑτόλμησεν ’ ἅπας γὰρ τοῦτο τολµίέσας, 
εἰλήφει itc προπετείας τὰ ἑἐπιτίμια, ἀχούσας, 
c Σπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ. » Την δὲ τοῦ ὄρους 
ἠσυχίαν ἰδὼν, χΧαὶ τοὺς προφήτας δορυφοροῦντας, 
xai τὴν νεφέλην ἐπισχιάσασαν, ἐννοεῖτο, ὧς εἰ ἐν- 
ταῦθα µένοιµεν. τὰς ἐπιθουλὰς τῶν Ιουδαίων ἐχ- 
Χλίναιμεν, καὶ χαθ) ἑαυτὸν ἴσως τοιαῦτα ἑφθέγξατο. 
ἙἘῤῥέτω ὭἸουδαίᾳα πολλῆς πλήθουσα χαχίας καὶ 
Όδρεως * ἑχεῖ βασκανία, ἔντανθα ἡσυχία "έχει 
ἀπειλοῦσιν ἁπηοχτεῖναι τὸν δ.δάσχαλον ὡς ἁντί- 
θεον, ἑνταῦὺθα οἱ προφΏται δορυφοροῦσι Ὥτοῦ- 
τον ὡς Κύριον. bzsl ὕχλος πλάνον αὐτὸν χατωνό- 
µανον, ἐνταύθα Πατὸρ ἁγαπητὸν Yibv μεμαρτύρη- 
xtv. Καλὸν ἡμᾶς ὧδε εἶναι. Ἐνταῦθα διάγοντες, τοὺς 
ἐπιθουλεύοντας λάθοιμεν. Κἄν ζητήσωσιν, οὐχ εὖ- 
ρῄήσωσιν, El δ ἁπ:ρυθριάσουσιν ἀνελθεῖν εἰς τὴν τοῦ 
ὅρους ἀχρώρειαν, ἰσχυροὺς ἔχομεν φύλαχας. *O μὲν 
γὰρ μικροθυμε], χαὶ πρὺς τὸ πάθος ἐπείγεται, xal 
τοὺς διώχοντας οὐχ ἀμύνεται, ἆλλ' ἔστιν ἐνταῦθα 
Μωσῆς, ὃς οὖκ ἀνέξεται βλέπειν θεὸν ὑδρινόμενον, 
ἐπάξει τούτοις πλτγὰς, ὅσας τοῖς Αἰγυπτίοις ἑκὴ- 
νἐΥχΕ, τὴν χάλαζαν, τὰς φλυκτίδας, τὰς χνίτας, τὴν 
χυνόμυιαν, τὰς ἀχρίδας, τὸν ὁλοθρεύοντα. "Av δὲ xal 
οὗτος ἁποχλάσῃ βωηθδίας δεόµενος, ἔχομεν ἘἨλίαν 
τὸν ζτλωτὰν, ἐξ οὐρανοῦ κατάχει τὸ πῦρ, xal ὥσπερ 
τοὺς πεντηχοντάρχας διχῳθερεῖ τοὺς ἁλάστορας, xal 
οὕτω κερδῄβσω διαπαντὸς τὸν διδάσχαλον. Ταῦτα 


nesciens quid diceret. Volebat enim id quod erat C διαλογιζόµενος Bet « Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, 


summa nostre salujs, et diaboli pernicies im- 
peuire. 


« Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obum- 
bravit eos. » Olim cum Deus in montem Sina de- 
seenderet, lux aeris ex puro serenoque colo eali- 
gine denigrata est, et omne quod videbatur funio 
ita offuscatum, ut invisibilis mons evaderet ea 
nebula circumquaque occupatus ; hice vero lucida 
nubes montem operuit. Nimirum quia qux eo tem- 
pore lex dabatur, obscuris symbolis umbrisque 
caliginosis involvebatur, ideoque mons erat cali- 
gine circumfusus : sed Evangelii gratia splendida, 
et luminosa, nihil omuino umbrosum continens et 
obscurum, eujus illa lucida lux argumentum. erat, 
Yerum audiamus paternam | illam ac faustissimam 
vocem , luculentissimum de Unigerito testimo- 
uiam. 

« Hie est Filius meus dilectus, in quo bene 
commplacui. » Sane ut nature atque substantie 
identitatem et saqualitatem honoris ostenderet , 
articulum addidit (71), ue quis opinaretur eodeni 
illum modo, quo Israeliticus populus, Filium no- 


* Mattb. xvi, 93. 


μὴ εἰδὼς 6 ἑλάλει. Ἐδούλετο γὰρ χωλύσαι, ὥσπερ 
ἓν τὶς σωτηρίας ἡμῶν τὸ χεφάλαιον, χαὶ ἡ τοῦ 
ξιαθόλ.υ χατάλνοις. 

« Ἔτι αὑτοῦ λαλοῦντος, χαὶ ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ 
ἐπεσίασεν αὐτούς. » Πάλαι μὲν καταθάντος τοῦ 
Θεου εἰς τὸ Σίναιον, τὸ ἑναέριον φῶς ix χαθαρᾶς 
αἱθρίας ζόφῳ κατεµελαίνετο, xal χαπνῷ ni) 9$ 
φαινόµενον ὑπετύφετο, ὡς ἀόρατο» γενέσθαι τὸ δρος, 
πανταχόθεν γνόφῳ διειληµµένον. Ἐνταῦθ:α δὲ φω- 
τεινῆ νεφέλη τὸ ὄρος ἐχάλυψεν * ἐπειδὴ ὁ τότε δ0θεὶ; 
νόµος συµθόλοις σχοτεινοῖς xaX σχιαῖς ζοφώδεσω 
ἐπεχαλύπτετο * xat διὰ τοῦτο Ὑνόφῳ τὸ ὄρος περι” 
υπέσχετο. Ἡ δὲ τοῦ Εὐαγγελίου χάρις, λαμτρὰ xal 
φωτοφανὴς. μηδὲν σχιῶδες, xal ἁλαμπὲς ὅλως 
ἔχουσα, Qi; t φωτεινὴ νεφέλη τεχµήριον. Αλλ 
ἀχούθσωμεν τῆς πατριχῆς xal πανολδίου «φωνῆς, 
µορτυρούσης ἀναφανδὺν τὺν Μονογενῇ. 


« Οὗτός ἐστιν ὁ Yió; µου ὁ ἀγαπητὸς, Ev ᾧ τδό- 
χησα. » Τὸ φύσει δειχνὺς xal τῆς οὐσίας ταὐτν 
χαὶ ὁμότιμον, τὸ ἄρθρον προσέθηχεν, ὡς ἂν pf; ας 
οἱήσηται, τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ xal τὸν Ἴσραὶλ 
YUv αὐτὸν ὀνομάζεσθαι. « Yló; πρωτότοχός pes 


Francisci Scorsi note. 


(10) vt Dei adversario. Vox ἀντίθεος qua hoc 1270 
pouttur : quo significatu sit accipienda, discepta- 
vitius v0), 60 aa bow. 48. 


(14) Articulum addidit. Non sunt repetenda que 
diximus de vi articuli Grecorum ex S, Epiphanio 
et aliis ad hom. 55, not. 75. Ea liue etiam pertinent. 
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Ἱσραήλ. » Ἐκεῖνο μὲν γὰρ χωρὶς ἄρθρου φησίν  ἐν- A minari : « Filius unigenitus nicus Israel δὲ. 411 


ταῦθα δὲ δείχνυσι τὸ διάφορον τῇ τοῦ ágÜpoo προσ- 
θήχη, καὶ τῇ τοῦ ἀγαπητοῦ παρενθἠχηῃ. 'Exsivo; 
γὰρ ἐμεμίσητο διὰ τὸ ἀθετῆσαι τὸν πλάσαντα ' 
« Υἱοὺς γὰρ, φησὶν, ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δὲ 
µε ἠθέτησαν. » Τὸ γὰρ, «Ἐν ᾧ πὐδόχησα, » iv ᾧ 
δηλονότι ἀναπέπαυμαι ' δι οὗ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
σωτγρίαν γενέσθαι Ἰθέλησα. Διὰ δὲ τοῦ» « Αὐτοῦ 
ἀκούετε, » τὸ τῶν μαθητῶν ἀνειμένον διανιστᾷ, ὡς 
ἂν τοῦ Κυρίου τὸ Πάθος προεκφωνοῦντος, τὰς Φυχὰς 
μὴ χραδαίνοιντο. Δοκεῖ δὲ πλέον τοῦ Πέτρου χαθ- 
άπτεσθαι σχηνὰς ἀναπλάττοντος, xal σπεύδοντος τοῦ 
παθεῖν ὑπεχστῖσαι τὸν Κύριον. Aix τί δὲ μετὰ shy 
qvi» ἑπάραντες οἱ μαθηταὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς μόνον 
εἴδον τὸν Κύριον; "Iva μὴ τὴν µαρτυρίαν δι ἕνα τῶν 
προφητῶν εἶναι νοµίαωσι, διὰ τοῦτο ἐχείνους µετα- 
στήσα». ὅθεν xal παρεγένοντ», ἑαυτὸν ἔδειξεν εἶναι 
τὸν μαρτυρούμενον. 


Illud enim absque articulo dixit; bic vero et pre- 
ponendo articulo, et interjecta dilecti appellatione 
differentiam commonstravit. Ille enim quod effecto- 
rem sui non honoraret, odio jam habebatur : « Fi- 
lios, enim, inquit, genui, el exaltavi, ipsi autem 
spreverunt me **, » lllud autem : « In quo bene com- 
placui (72), » significat, In quo acquievi, per quem 
bominum salutem ad effectum perduci decrevi. 
lilis porro verbis : « Ipsum audite, » discipulorum 
segnitiem excilat, ut scilicet, cum Passionem Do- 
minus prenuntiaret, eorum animi neutiquam labe- 
faciarentur, Videtur autem magis etiam perstrin- 
gere Petrum , qui tabernacula cogitatione infor- 
inarat, et revocare Dominum a Passione conabatur. 


B Qua vero de causa elevantes discipuli oculos 


Dominum solum viderunt? Ne scilicet testimonium 
propter aliquem ex prophetis datum fuisse existi - 


marent : ideo illue, unde venerant, illis translatis, seipsum ostendit esse de quo latum fuerat testi- 


men um. 

Οὐχοῦν δράµωμεν xaX ἡμεῖς πρὸς τὴν τοῦ νοητοῦ 
τῶν ἀρετῶν bpouc ἄνοδον, ἵνα μετὰ τοῦ Ἰησοῦ χατὰ 
τὴν ἀχρώρειαν τῶν χατορθωµάτων γενόμµενοι, ἴδω- 
μεν ὡς ix περιωπῆς, τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ δειχθὲν τοῖς 
ἐπὶ «b Uoc ἀχολουθήσασι. Καταλείφωμεν τῶν χα- 
μαιρεπῶν ἡδονῶν τὰς χοιλότητας, αἴτινες ὑπὸ τῶν 
δαιμόνων ὡς Ὑεωλόφων σγιάζονται, xal πρὺς τὸ 
ὄρος ἐκεῖνο γενώµεθα, τὸ πανταχόθεν ὑπὸ τῆς πα- 
τριχῆς νεφέλης περ.λαμπόµενον. Γένοιτο 6' ἂν ἡμῖν 
ῥᾳδία ἡ ἄνοδος, εἰ χατὰ τὸν τρόπον ἀναχθῶμεν, Dv 
ἡμῖν ὑπέδειξε συμθολιχῶς πρότερον μὲν Μωσῆς ὁ 
νομοθέτης, ὕστερον δὲ Ιησοῦς ὁ νοµοδότης. Ὁ μὲν 
γὰρ ἀνάγων τὸν λαὸν εἰς τὸ Σίναιον, χαταλιπεῖν 
ἑπιτάττει τὴν ἁλόγων φύσιν εἰς τὴν ὑπώρειαν, χα- 
τάλευσιν ἀπειλήσας τῷ προσεγγἰσαι τολμήσαντι ’ ὁ 
δὲ Σωτὴρ, μεθεὶς τὴν ἑννάδα τῶν μαθητῶν, τὴν 
τριάδα παρέἐλαθε., Τί οὖν παιδεύετον τὼ αἰνίγματε ; 
Ἐπειδῃ τῆς τῶν ἀλόγων φύσεως ἴδιον τὸ χατ αἴσθη- 
avv. μόνην δίχα διανοίας οἰχονομεῖσθαι, νομοθετεῖ 
διὰ τούτων Moor]; ὑπερθῆναι vt,» ἐξ αἱσθήσεων 
γενοµένην γνῶσιν Ev τῇ τῶν νοητῶν θεωρίᾳ * συνῳδὰ 
ποιῶν χα) ὁ Κύριος ἑδίδαξεν, ὡς εἰ μὴ ὁ νοῦς ἀπο- 
στραφεὶς χάτω ῥίψφει τὴν ἐννάδα προσπάθειαν, xal 
τὴν ἐπίλεχτον Τριάδα παραλάδοι μεθ ἑαυτοῦ, ox 
ἂν ἀνελθεῖν ἰσχύσει πρὸς τὸ ὄψος τής ἀλτθοὺς 


Curramus igitur et nos, et ad montem intelligi- 
bilem, virtutem scilicet, ascendamus, ut una cum 
Jesu in recte factis quasi in summo monte constituti, 
veluti ex aliqua specula conteuplemur illam Jucem, 
qua ad culmen usque secutis ostensa est. Desera . 
mus voluptatum humi repentium valles, quz sane 
a daemonibus veluti montibus inumbrantur, et ad 
montem illum collustratum undique paterna nube 
pertingamus. Fuerit autem facilis nobis ascensus, 
si eo modo ascenderimns, quem primo quidem 
symbolice nobis Moses legislator, postmodum vero 
Jesus legislator ostendit. llic enim populum edncens 
in Sinai montem, naturam rationis expertem in 
imo monte derelinqui praecepit, obruendum lapidi- 
bus, si quis eam admovere ausus esset, intermina- 
tus ** : Salvator vero discipulos :'novem omittens, 
udhibuit tres. Quid igitur duo haec znigmata do- 
cent ? Quoniam animantium non compotum rationis 
est ductu sensus sine mentis agitatione gubernari, 
admonet Moses, ut in spiritubalium contemplatione 
rerum coguitionem partam sensibus transcendamus. 
Atque his consentanea faciens Dominus ostendit, nisi 
conversa mens novenarium affectionum iu terrain 
affligat, et electam Triadem secum assumat, nun- 
quam foreut apicem vera cognitionis asceudat. 


γνώσεως. 'AXX ὡς ἂν μὴ 5v αἰνιγμάτων ἡμῖν τὰ D 419 Sed ne per swnigmata nobis cenigmata dissol- 


αἰνίγματα λύοιντο, σαφέστερον sv λόγον ποιῄσοµαι, 
"O ἑνναδικὸς ἀριθμὸς περιέχων ἐν ἑαυ:ῷ τὰ πέντε 
καὶ τέτταρα, σηµαίνει διὰ μὲν τῆς πεντἆδος τὴν αἵ- 
σθησιν, διὰ δὲ τῆς τετράδος τὴν τοῦ σώματος τε- 
«ράστοιχον σύγχρασιν. Όταν οὖν νοῦς τῶν σωµατι- 
κῶν ὑπέρτερος γένηται, ὥστε μὴ ἀντιστρατεύεσθαι 
κατ αὑτοῦ τὸν νόµον τῆς σαρχὸς, μηδὲ ὑπὸ τῶν al- 
σθῄσεων ἐν τῇ ἱλύῖ τῆς ἁμαρτίας συμφύρεσθαι, τότε 


Ετος. iv, 99. ** Isa. 1, 2. 


*5 Exod. xix, 19, 


vantur, dicam apertius. Novenarius numerus, quin- 
que et quatuor in se continens, per quinarium signi- 
ficat sensum, per quaternarium vero corporis com- 
positionem ex quatuor conflatam elementis. Ubi 
igitur rebus corporalibus superior mens evaserit, 
ια ut contra. illam lex carnis non rebellet, neque 
per sensus in peccatorum caeno volutetur, tunc sane, 
tunc tripartitam anima facultatem illarum vice as- 


Francisci Scorsi note. 


(79) In quo bene complacui. Hanc vocein εὐδοχία, 


εἰ εὐδοχέω quid proprie sint explicat auctor hic 


idem ad hom. 48. Vide etiam not. 48, ad eamdem 
ubi ea nos locupletavimus. 
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eumptam sine impedimento ad dilectum adducens, Α δὴ τότε τὸ τριμερὲ; τῆς φυχῆς συναντιλαμθανόμε- 


n'que ad virtutis culmen erigitur, novenario scilicel 
illo impediente, et asceusum prohibente depulso. 
Sic mens curis, quz inertiam pariunt, in terra re- 
lictis, et tanquam Petrum, vim eam qu:e ad appe- 
tendum conferat, et qux ad ratiocinandum ut 
Joannem, et irascendi ad fortitudinem acuendam (73) 
ut Jacobum adhibens, ad sublimem vitse ratiosem 
taducitur, et de Trinitatis mysterio divinitus 
edocetur. Videt etiam Mosem Eliamque colloquen- 
tes; spiritualiter enim, qua in lege et prophetis 
sunt indagans, omnia cum Evangelio convenire 
animadvertit. Fiat vero, ut etiam nos post sex dies, 
loc est postquam mundus hic sex diebus creatus 
pr:eterierit, ad montem illum super caelos consiitu- 


tum erigamur, ubi sanctorum est conversatio, οἱ b 


fulgorem illum contemplemur divinitatis, et Spiritus 
sancti nube tegamur, et clariorem de sanciz Tri- 
nitatis mysterio purioremque cognitionem accipia- 
008. Fiat, fiat! 


UOMILIA LX. 


]n illa verba : « Intravt Jesus in quoddam castel- 
lum. » — Dicta est in festo Dormitionis (14) san- 
clissime Virginis Deipura. 


O quam nobilis hodierna die ad sermonem au- 
diendum frequentia, quam illustris hie populi con- 
ventus est, omniumque omnis generis el :elatis 
hominum ad hanc celebritatem concursus est factus ; 
qui sane catum hunc iridis instar varie fulgentem 
A3 efficiunt : planeque cujusdam verni prati 
speciem prz se fert hodie Eoeclesia, florum ratione 
vigentium suavilates exspirans. Mihi vero idem 
aique imperito cuidam cantori (75) contingit, qui 
in confertissima corona ad pulsaudum multis di- 


vov, ἔχων πρὸς τὸ ποθούμενον, ἀπαρεμποδίστως, εἰς 
τὸ της ἀρετῆς ὄψος ἀνάγεται τὴν ἐμποδίζωυσαν ἓν- 
νάδα. χαὶ tob; τὴν ἀνάδασιν εἴργουσαν παραγχωνι- 
σάµενος. Οὕτως ὁ νοῦς τὰς ῥᾳθυμοτόκους pepiuvac 
χαταλείψας εἰς γην, χαὶ χαθάπερ μὲν Πέτρον τὸ 
πρὸς ἐπιθυμητιχὸν, ὡς Ἰωάννην δὲ τὸ λογιστιχὸν, 
ὡς δὲ Ἰάχωδον τὸ πρὺς ἀνδρείαν θυ αητικὸν παρα- 
λαθὼν, πρὸς τὴν µετάρσιον πολιτείαν ἀνάγεται, 
μυούμενος τὸ τῆς Τριάδος µυστήριον. 'Opd δὲ xz 
Μωῦσην, xoi Ἡλίαν συλλαλοῦντας. πνευματιχῶς 
γὰρ τὰ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν ἐρευνῶν, ὁρὰ 
πάντα τῷ Εὐαγγελίῳ συνάλοντα. Γένοιτο δὲ xat fj; 
μεθ) ἡμέρας ἓξ, τουτέστι μετὰ τὴν τοῦ χόσµου τοῦ- 
του τοῦ ἐν ἓξ ἡμέραις δημιουργηθέντος παρέ,ευσιν͵ 
ἀναδειχθῆναι εἰς τὸ ὑπερουράνιον ὄρος, EvOa τὸ τῶν 
ἁγίων πολίτευμα, χαλ ἰδεῖν την τῆς θεότητος ἀτο- 
στίλβουσαν χάριν, xal τῇ νεφέλῃ σχεπασθηναι τοῦ 
Πνεύματος, xaX µυηθηναι τρανώτερόν τε xal xafla- 
ρώτερον τὸ τῖς Τριάδος µνατήριον. Γένοιτο, γὲ- 
νοιτο | 


OMIAIA Z. 


Εἰς τὸ, « Elo Adev ὁ Ιησοὺς εἰς som». red.» 
— Ε.1έχθῃ ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς Κοιμήσεως τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόκου. 


*'Q; λίαν gov λαμπροτέρα τὴν σΊμερον ἡ τῆς δι. 
ἑασχαλίας ἀχρόασις, xal µοι Φφαιδρότερον vuv «e 
λαοῦ τὸ συνάθροισµα, παντὺς Ὑένους xai ἡλιχίας 


α δεδραμηχότος εἰς τὴν mavfyup:v, xal χαθάπερ i» 


ἔριδος αὑγαῖς ἀποστίλδειν ποιούντων τὴν σύναξιν 
xal λειμὼν ἑαρινὸς ἀτεχνῶς ἡμῖν ἡ Ἐκκλησία cf 
µερον δείκνυται, λογικῶν ἀνθέων ἐπιπνέουσα χάρ- 
τας | Ἐγὼ δὲ ταυτὸν ἐπεπόνθειν ἀπείρῳ τινὶ µουσι. 
κῷ ἐν πολυπληθεῖ πανηγύρει προτρεποµένῳ xuren 
πολύχορδον ὄργανον, xal µέλος σαι λιγυρόν τε xoi 


Fraacisci Scorsi nota. 


(15) Ad fortitudinem acuendam. ÍIracundiam co- 
tem. esse fortitudinis dixerunt Peripatetici. Vide 
not, 94, lom. 5... 

(14) In festo Dormitionis. Primam hanc notam 
conficiet Jacobus Gretserus soc. nostr:, qui lib. im 
Comment. in cap. xv Codini Curopal. ea affert 
circa hoc festum. que omnium maxime faciunt. ad 
tulum hujus homiliz illustrandum. Et sane cum 
eadem dicere mihi necesse sit, si aliis verbis ea 
conarer exprimere, ineptus essem. Indicato igitur 
sermonis pareute, ut at Basil., liec adnoto : Die 
xv Augusti agunt Lutini cum Grecis Assumptionem 
D. Virginis. Greci, ut apparet, ez Meneiis et Meno- 
logiis vocant hoc [stum Κοίιτσιν τῆς ὑπεραγίας 
Αξσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου. Dormilionis sanctissime 
Domine nosire Deiparg. Ex noc anuo exstant Pa- 
trum orationes in hoc Jesitum, ut B. Damasceni, et 
Andre. (Quibus j.:m addere licet hane Theophanis 
Ceramei, quam. damus in lucem.) Mortuam ergo 
volunt xv die Augusti, adduntque eodem die resur- 
rexisse; e! animo simul, et corpore in celum asswn- 
ptam. Quare post. supradictum de dormitione utu- 
lum, subjungunt Mena : "lip αὐτῷ μην) πεντεκα!- 
ὑτκάτῃ Ἡ σεθασμία µετάστατις τῆς ὑπερενδόξου 
Αεαποίνης ἡμῶν θεοτύχου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας. 
Eodem mense decima. quinta. die veneranda traus- 
jatio. glorio-& D»mine nostre Diipare » injerqae 


Virginis Marie. Eodem ergo die et obiit, et a4 ca- 
lum reducta in corpus anima abiit beatissima Dei- 
para quod etiam Latina Ecclesia sentire videtur, qua 
die xv Augusti Assumptionem D. Virginis solemni 
ceremonia celebrat : tametsi de Dormitione utrum 
eodem die an aliquo precedente acciderit, nihil Ire- 
dit. Hactenus Gretserus, additque alia de Martyrol. 


p Adonis, et Usuardi, in quibus Dormitionem, non 


Assumptionem indigitant, eosque defendit adversus 
invectivam card. Baronii. Alia etiam circa sen- 
tentiam S. Damasceni, qui ressuscitationem tertie 
demum ab obitu. die statuit in orat. de Assump. 
B. Marie, quie omnia lege apud ipsum si vis ; nobis 
liec satis ad illusirandam epigraphen. 

(18) Imperito cuidam  cantori. In. cod. G. esa 
aliis Paris. collato ad marginem notatur alia leetie 
ex iisdein forte mss. eruta, nimirum ἄπει 
quz sane vox usurpata ad eamdem fere rem ab bec 
Patre, deque ea diximus hom. praeced. not. &. Sed 
hoc loco τὸ ἄπειρον, quod est. in ineis omnibus 
exemplar. non incongrue, imo Sati8 accommodatum 
videtur cantori cujus est peritia οἱ experientia: 
illud magis convivatori convenire quod οἰσπίβεοί 
ineptum rusticum, qualem se esse ibi orator pro 
modestia sua significat ; sicui hic ἄπειρον pov 
σικόν. 
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ἑναρμόνιον. ᾽Αλλὰ τί πάθω; Ἐγὼ μὴν χινήσω τὴν À stinctum chordis instrumentum, et ad suavem ali- 


γλῶτταν ταύτην, τὴν ἀγλενχῆ τε xai ἄμουσον, ἡ δὲ 
τοῦ Λόγου µήτηρ ῥυθμίσει τὸν λόγον πρὸς τὴν τῶν 
ἁκουόντων ὠφέλειαν. 


Τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ « Εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς χώµην 
τινά * γυνὴ δὲ τις ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς 
τὸν olxov αὐτῆς. » "Hv[xa τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίαν 
ἐπλήρου ὁ δι’ ἡμᾶς ὑποδὺς τὸ ἡμέτερον, ἴετο xa! εἰς 
Βηθανίαν, τῆς ἑαυτοῦ δόξης πληρώσων αὐτὴν * αὕτη 
γὰρ ἡ χώµη ἑἐστὶν, fic τὸν χλῆσιν παρέδραµεν ὁ 
εὐαγγελιστῆς ἀμνημόνεντον, ἐξεταστικωτέρους ἡμᾶς 
ποιῆσαι βουλόμενος. Ἐπειδὴ yàp Βηθανία οἶχος δό- 
ξης ἑρμηνεύσται, ἔδει xal αὐτὴν οὐκ ἅμοιρον γενέ- 
σθαι τῆς θείας δόξης. Τῆς δὲ τῶν ἀνθρώπων φύσεως 
£l; δύο γένη διῃρηµένης, εἰς ἄῤῥεν λέγω καὶ θῆλυ, 
ἐπειδὴ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐκ ἔστιν ἄῤῥεν xal θῆλυ, 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, διά τοῦτο οὐδὲ τὸ γυναιχεῖον 
φῦλον ἔξω τῆς σωτηρίας χαταλιµπάνεται. ΄Αμϕω 
γὰρ, xal vuv; καὶ &vhp, τῆς ἐντολῆς ἑχπεπτώχασιι 
Ψεναγεῖται τοιγαροῦν ὑπὸ Μάρθας ὁ Κύριος, ἥτις 
τοῦ Λαζάρου γνωρίζεται σύναιμος. ᾽Αλλ’ αὕτη μὲν 
σωματικῶς ἐπειγομένη θεραπεῦσαι τὸν Κύριον, 
ε Περιεσπᾶτο, φησὶ, περὶ πολλὴν 6taxovíav* » tj σύν- 
αιµος δὲ, ἅτε τῷ τῆς διδασκαλίας ἀγχίατρῳ ἑξηρ- 
τηµένη, xal τοῦ θείου λόγου χατάχρας ἁλοῦσα, xal 
€» γλυκὺ βέλος τῆς Exelvou ἀγάπης δεδεγµένη ἑγκάρ. 
διον, xoi τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἐχχενωθέντος µύρου τῆς 
θείας αἰσθομένη ὁσμῆς, ὅλη τῆς ἀχροάσεως γίνεται, 
μονινουχὶ τὰ τοῦ ”΄Ασματος λέγουσα εΕἰς ὀσμὴν μύ- 
ρου σου ἕδραμον, ὅτι τετρωµένη τῆς σῆς ἀγάπης 
εἰμί.» ΈἜμελλε δὲ χαὶ αὕτη μιχρὺν ὕστερον μύρον 
αὐτῷ προσάχγειν, πρότερον μὲν τυπικώὠτερον, ΌὉστε- 
pov δὲ καὶ ἑαυτὴν ὅλην ἀναθῆναι Θεῷ. Βουλόμενος 
Bk ὁ λόγος τὸ περι τῆς διλασχαλίας αὐτῆς ἁδίστα- 
vtov ὑποδεῖξα., παβακαθηµένην αὐτὴν τῷ Κνρίῳ 
παρέστησε * qnot γάρ" 


ε Καὶ τῇδε fjv ἁδελφὴ καλουμένη Μαρία, Ἶτις 
παραχαθίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, Ίχουε 
τὸν λόγον αὐτοῦ.» Τὸ πἀγιον οἱονεὶ σηµαίνων xal 
ἄσειστον * λαμθάνεται γὰρ ἓν τῇ θείᾳ Γραφῇῃ τὸ τῆς 
καθέδρας ὄνομα παραστατικὸν τῆς bv τῷ πράγματι 


quam concinnamque cantilenam emodulandam im- 
pellatur. Sed quid ego hic faciam ? Equidem linguam 
hanc insuavem ineptamque movebo; cateruni sere 
monem ad audientium utilitatem Verbi Mater emoe- 
dulabitur. 

In illo tempore « Ingressus est Jesus in quod- 
dam castellum ; et mulier quedam Martha nomine 
excepit eum in domum $uam "*. » Quo tempore ea 
que ad salutem nostram erant disposita ille, qui 
propter nos, quod nostrum exsequebatur, Beiha- 
niam etiam adibat ut sua eam gloria impleret ; hoe 
siquidem illud castellum est cujus nomen indictum 
Evangelista praeteriit; ut nos ad investigandum $0- 
lertiores efficeret. Quoniam enim Bethsniam glorie 
domum (76) interpretamur, neque eam divinze glo- 
rie expertem esse oportebat. Cum vero in duos 
sexus hominis sit divisa natura, in marem, inquam, 
el feminam ; quoniam in Christo Jesu neque mas 
est (77) neque femina, ut Apostolus ait *5, ideo ne» 
que femineum genus excluditur a salute. Amho si- 
quidem, vir et mulier, praeceptam prsevaricati sunt. 
Jgitur hospitio excipitur Dominus a Martha, qua 
quidem Lazari soror esse declaratur. Verum 64, cum 
in rebus ad corpus spectantibus famulari Domino 
festinare, « satagebat, inquit, circa frequens mi- 
nisterium; » soror vero, ut quas ab liamo doctrina: 
penderet, et divino sermone penitus capta esset, et 
dulce charitatis ipsius in medio pectore spictlom 
excepissel, et unguenti illius pro nobis exinonitl 
divinum sentiret odorem, in auscultando tola erat, 
modo non illud Cantici usurpans : « In odorem 
unguenti tui cucurri; quoniam saucia sum cbha- 
ritate tua **, » Kt saue ipss etiam paulo post erat 
unguentum illi oblatura : et prius quidem illud 
typicum, post etiam semel totam Domino consecrare 
debebat. Cum autem firmitatem mentis ejus circa 
doctrinam significare vellet Evangelista, Domino 
eam assidentem exhibuit ; ait enim : 

« EA huic erat soror nomine María, quee etiam 
sedens secus A14 pedes Jesu audiebat verbum 
lius. » Firmitudinem scilicet constantiamque si- 
gnans. In sacris enim Litteris stabilitas in aliquo 
negotio (78) sedis nomine indicatur. Nam et Domi- 


µονιµόττητος. Τὸ γὰρ xaX αὑτὸν τὸν Κύριον καθίσαι D num sedere in dextera Patris stabilem in divina 


ἓν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς τὴν ἐν τῇ θεία δύξη σημαίνει 
σταθερὰν µονιµότητα. "ἶδοι δέ τις χαθέδραν xai 
τὴν iv τῷ χαχῷ ἐμμονήν. Τὸ γὰρ, « Ἐπὶ καθέδρᾳ 
λοιμῶν οὐχ ἐχάθισεν, » εἱρημένον πρὸς τοῦ Δαθὶδ, 
οὗ ταύτην σηµαίνει ἐφ᾽ ἧς τὸ σῶμα διαναπαύεται, 
ἁλλὰ τὴν ἐπίμονον ἓν τῇ χρίσει τῆς χαχίας διατρι- 
65v, fj» τοὺς φυγόντας 6 ψαλμὸς ἑμαχάρισεν. Καὶ ὁ 
βασιλεὺς Νινενῖ, διδαχθεὶς παρὰ τοῦ προφήτου τῆς 


gloria φἱριι]βοαίι firmitatem. Quin et in malo οὐκ]- 
ΠΔ) animum sedis nomine notari quispiam ani- 
madverterit. Quod enim a Davide dictum est : « Et 
in cathedra pestilentia non sedit **, » non eam 
signiticat sedem, in quo requiescit corpus, sed per- 
linacem in mali electione perimansionem, quam qui 
fugerent, beatos prsedicat Psalmus **. Jam vero rex 
Ninive de urbis excidio a prophetia edoctos e sede 


9 Luc. x, 58 seqq. "* Galat. m, 98. ** Cant, 1, 5. * Psal. 1, 4. *! ibid. 
Francisci Scorsi note. 


(76) Bethaniam glorie domum. De hac etymologia 


diximus ad hom, xxv, not, 78. 


(71) Neque mas est. Desunt. haec in C. P. "Ers:óh 


ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐχ ἔστιν ἄῤῥεν xai θῆλν. 
(78) Stabilitas ἐν aliquo negotio, Vide dicta ad 
hom. xxx, uot. 9. 
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exeiliisse dicitur, hoc est a sessione, habituque in A πόλεως ὅλεθρον, ἐξαναστῆναι λέγεται τοῦ θρόνον, 


malo (79) patrando **. Sed hzc profecto a nobis 
aliis in locis fusius disputata sunt; nune autem ad 
sensa, si videlnr, inleriora pervadamus, atque 
altiorem historie mentem  aceuratius  dispicia- 
mus. 

Castellum ígitur universus hic mundus est Be- 
thania, et glorie domus merito appellatus. Ex ipsa 
namque ejus structura Dei gloria cognoscitur ; ct 
« celi enarrant gloriam Dei "^; ». et : « Invisihilia 
Dei, ut ait Apostolus, per ea quz facta sunt, intel- 
lecta. conspiciuntur **, » In hoc ergo castellum, 
mundum dico sub sole coustitutum, cum. corpore 
ingressus est Dominus. Martha vero, qu:e domum 
ΦΗΔΙΟ Jesum recepit, Synagoga Juazeorum est. In 
Judzorum quippe finibus secuudum carnem esl na- 
tus, Hiec igitur circa cultum legis occupabatur, qui 
merito appellatus est turba ac sollicitudo, utpote 
qui circa multas legis observationes distineretur, 
quam omnem recie perficere dillicillimum erat. 
Maria vero est Ecclesia ex gentibus congregata, quz 
ez ratione nominis sui habet, ut par es!, principa- 
tum (80). Quse prztermisso legali cultu ad Evangelii 
gratiam sponte se contulit, eaque optimam re vera 
partem elegit, qu:& hominem eflicit Deum. Haec ad 
Doinini sedere dicitur pedes. Etenim circa szeculo- 
rum fines divinum mysterium cognovil, « quando 
venit plenitudo temporis **; » pedes enim szculo- 
rum extrema significant. Fortassis etian per pedes 
terminus legis antique posset iutelligi, qua cessante, 
gratia exorta est. Quoniam igitur qui? in lege 
proscripta sunt, Judzeus corporaliter accipit, fidelis 
vero per typos et symbola ad id quod est $15 magis 
spirituale progreditur, merito sane Marthain. circa 
ministerium satagere dixit, Mariam vero verbo in- 
haerere. 


Atqui divinarum ille peritissimus rerum, magnus- 
que Bosilius in asceticis (81) a se conscriptis pul- 
cherrime altissimeque 3d sensum magis moralem 
traducit historiam : « Considera, inquit, mihi duas 
partes per las uulieres inductus, alieram minorem, 
Alleram meliorem magisque spirituslem. Etenim 
corpori Christi (82), hoc est, pauperibus ministrare 
ad Christum refertur. Prestantius vero est o- 


5. Jon. 11, 6. * Psal. xvin, 93. 


** |tom. i, 90. 


τουτέστι τῆς ἓν τῷ καχῷ χαθέδρας xai ἕδεως. 
'AXAX ταῦτα μὲν £y ἄλλοις ἡμῖν πλατύτερον εἴρηται, 
νῦν ἓὲ πρὸς τὸ ἐνδότερον, εἰ Δοχεῖ, τῶν νοημάτων 
χωρήσωμεν, χα) τὸν ὑψηλότερον νοῦν τῆς ἱστορία. 
φιλοπονώτερον χατοπτεύσωμεν. 

Κώμη τοιΓαροῦν ὁ σύμπας χόσµος δε ἐστὶν | 
Βηθανία, καὶ οἶχος δόξης εἰχότως καλούμενος. Ἐκ 
γὰρ τῆς κτίσεως ἡ τοῦ θεοῦ δόξα γνωρίζεται ΄ xal 
« Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ- » xai « Τὰ ἀό- 
ρατα τοῦ Oso), ὥς φησιν ὁ Απόστολος, τοῖς ποι- 


µασι καθορᾶται.» Ἐν ταύτῃ γοῦν τῃ xopm, τῷ ὑπὸ 


τὸν ἤλιον χύσµῳ, εἰσῆλθεν ὁ Κύριος μετὰ σώματος. 
Μάρθα δὶ δεξαµένη τὸν Ιησοῦν εἰς τὸν olxov αὐτῆς, 
jj τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή ' tv yàp τοῖς Ἱουδαίων 
ὁρίοις κατὰ σάρχα γεγένηται. Αὕτη οὖν ἁπεησχόλητο 
περὶ τὴν τοῦ νόµου λατρείαν * fist εἰκότως ὠνομάσθη 
τύρδη xai μέριμνα, ἔχονσα τὴν ἁἀσχολίαν περὶ τὴ 
πολλὰ τοῦ νόµου παρατηρήµατα, ἣν κχατορθῶσαι 
πᾶσαν ἀμήχανον. Μαρία δὲ ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησία, ἃ 
κατὰ τὴν χλῖΏσιν, ὡς elc, χνριεύουσα, ἡ τὴν vopt- 
xh» παραδραμοῦσα λατρείαν, πρὸς δὲ τὴν εὔαγχελε 
xhv χάριν αὐτομολήσασα, ἡ τὴν ἀγαθὴν, ὡς ἀληθῶς, 
ἐχλεξαμένη µερίδα, τὴν θεοποιοῦσαν τὸν ἄνθρωπο. 
Αὕτη παρὰ τοὺς Δεσποτιχοὺς πόδας παρακαθἰζεσθω 
λέγεται ' περὶ γὰρ τὰ τέλη τῶν αἰώνων, τὸ θεῖον 
ἔγνω µυστήρι:ον, « Ὅτε ἦλθε «b πλήρωμα τοῦ χρό- 
νου. » Οἱ πὐδες γὰρ τὸ τέλος τοῦ αἰῶνος αἰνίέττονται, 
Τάχα δὲ xai πόδες νοοῖντο τὰ τέλη τοῦ νόµου t«9 


C παλαιοῦ, οὗ παυααµένου ἡ χάρις ἀνέτειλεν. Ἐπειδὴ 


δὲ τὰ τοῦ νόµου ὁ μὲν Ἰουδαῖηος σωματικῶς ἔχλαμ- 
θανέται, ὁ δὲ πιστὸς διὰ τὼν τυπικῶν cup6Qw 
χειραγωγούμενος, πρὸς τὸ πνευματικώτερον «έτει» 
σ.ν, εἰχότως τὴν μὲν Μάρθαν περιαπᾶσθαι περὶ δια: 
χονίας φησὶ, τὴν δὲ Μαρίαν τοῦ λόγου ἐξέχεσθαι. 


'O μέντοι πολὺς τὰ θεῖα, χαὶ μέγας Βασίιειο:, 
iv τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ γραφεῖσιν ἀσχητιχοῖς, κάλλιστὸ 
4s χαὶ ὑυγηλότατα εἰς ἠθιχωτέραν ἔννοιαν ἀνάγει τὸν 
ἱστορίαν, οὕτως εἰπών * "Opa pot τὰς δύο μερίδας 
διὰ τῶν γυναικῶν εἰσαγομένας την μὲν ἑλάττω, 
την δὲ κρεἴττω xol πνευμµατιχωτέραν. Τὸ γὰρ 
διαχονεῖν τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι τοῖς πέ- 
νῃσιν, εἰς Χριστὸν ἀναφέρεται * χρεῖττον δέ ἐστι τὶ 


55 Psal. tv, 4. 


Francisci Scorsi note. 


(79) Habituque in malo. Eamdein mysticum sen- D, 


inm indicat S. Maximus ccon. cent, 5, cap. 33 : 
Sermo gratie, inquit, cum per multas tentationes ad 
aaturam hominum, hoc est gentium Ecclesiam, tan- 
jecsm Jonas per multas. affictiones ad. Ninivem 
ingentem. civitatem perirausiret, suasit. regi, nempe 
legi natura, ut e throno exsurgerel ; € pristino vide- 
licet ad vitium sensili habitu, elc. Vide praterea 


: qus adduximus ex Gregor. Nyssen. ad hom. 29, 


not. 6. 

(80) Principatum. Marix: nominis etymologiam 
adduximus ad hom. 95, not. 3. 

. V8) Basilius in Asceticis, Hunc locum apud Da- 
siltum, iu Const. monasticis, cap. 1, reperies : Age- 


dum igitur, Inquit, per duas mulieres duo mihi viia 
genera introduci animadverie ; unum quidem iu[e- 
rioris not&, nempe quod in crassioribus se obewuli 
vite hujus muneribus occupari, quanquam ipsum 
guoque mirifice conunodum est ; alterum robilius, et 
cum spiritu magis conjunctum, nimirum guod stu 
ad arcanas res comemplanzas aliius evehit, et caetera 
plura deinceps. T - 

(82) Corpori Christi. S. Basilius, loco jam cit. 
Ei si ministrare vis in nomine Christi, ministreato; 
ipse enim dixil : « Quatenus [ecistis uni de his [re- 
Iribus neis minimis, miki fecistis. » Et paulo pos : 
Officiis, que corpore impenduntur potior est dogme- 
ium Christi contemp'atio. 


105) 


καταλιπόντα τὰς διαχονἰας τοῦ σώματος εἰς θεω- A missis corporis miristeriis, ad contemplationem 


píav ἑπαίρεσθαχι ' Ex τούτων οὖν δςἵλον, ὡς Μάρθα 
μὲν πραχτικΏς ἁ,ετῆς ἐστι σύμθολον, Mapla δὲ τὶς 
θεωρίας. "Άμϕω μὲν οὖν ἐπαινεταὶ, χαὶ µλχάριαι, 
καὶ ἀλλήλων ἑξέχονται, χα) δεξιαὶ, χαὶ φίλαι, καὶ 
πρὸς τὴν µακαρίαν τελειότητα φέρουσαι, Καὶ γὰρ, 
3i φησιν ὁ σοφώτατος Μάξιμος, χαθάπερ Ψυχὴ xal 
αῶμα ποιεῖ xavà σύνθεσιν ἄνθρωπον, οὕτω πρᾶξις 
43V θεωρία μίαν Ev τῷ ἀνθρώπῳ τελείαν ἀρετὴν 
ἀπεργάνεται. Πρᾶδις μὲν γὰρ ἑστερεμένη λόχου, 
3 νύχῳ ταυτὸ εἰδώλῳ χαθέστηχε φυχὴν ταύτην τὸν 
Ἀόγον οὐκ ἔχουσα. θεωρία 6k. ἄπραχτος κατ οὐδὲν 
σχιᾶς διενήνοχε * δεῖται οὖν θατέρα θατέρα:. "0θεν 
οἶμαι τὸν εὐαγγελιστὴν παρεισάγειν τὴν Μάρθαν 


τῆς ἐπιχουρίας δεοµένην τῖς ἀδελφῆς * φησὶ γὰρ B 


πρὸς τὸν Κύρ.ον’ « Ἡ ἁδελφή µου µόνην µε xaz- 
έλιπε διαχονεῖν * εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα µου συναντιλά- 
6ηται μονονουχὶ χεκραγνῖα, Χρῄζω τῆς ἀντιλήψεως 
τῆς ἁἀδελφῖς. Διὰ γὰρ µόνης τῆς διαχονία; οὗ ὃν- 
vatbv ὡς δεῖ θεραπεῦσαί σε. Διὰ τί δὲ παρὰ τοὺς 
χυριαχοὺς πόδας fj θεωρία χαθῆσθαι λέγεται; Εἴρη- 
ται μὲν οὖν χαὶ πρότερον, ὡς fj καθέδρα τὸ ἑδραῖον 
σηµαίνει χαὶ ἁμετάπτωτον. Καὶ δεῖ πάντως τὸν 
κατὰ θεωρίαν προχόπτοντα µένειν ἓν ofc κατορθοῖ 
βεδηχότα χαὶ πάγιον * xal μὴ παντὶ ἀνέμῳ περι- 
ερεπόµενον, f| φερόμενον. Θεωρία Υὰρ ἀχαλίνωτος 
τάχα ἂν, χατὰ τὴν Θεολόγου φῶνὴν, κατὰ χρημνὸν 
ὥσειεν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν περὶ τοῦ παραχαθίσαι. 


To δὲ Παρὰ τοὺς πόδας, ἑνδείχνυται μὲν καὶ «5 C 


ταπεινὸν τοῦ Έθους τοῦ χατ' ἀρετὴν προχόπτοντος, 
καὶ την ἐχφυγὴν τῆς οἱἰήσεως, fig παρύσης πάνυ 
ὁλισθηρὰ ἡ θεωρία, χαὶ πλανομένη, xai δύσδατος. 
Αἰνίττεται δὲ xal τὸ τῆς Θεολογίας ἄπειρον χαὶ 
ἀόριστον. "Όσου γὰρ ἄν τις διὰ θεωρίας ἀνέλθηῃ, χαὶ 
ὑπόπτερος Υένηται, τοῖς vo:poto πτεροῖς ἑπαιρόμε- 
voc, ἔτι περὶ τοὺς πρόποδας τῆς τελείας χαταλῆφεως 
ἕστηχε. Καὶ ὅτον τὰς ὑπερχειμένας βαθμίδας ἀνέρ- 
χεται τῆς μυστιχῆς τῆς θεολογίας χλίµσχος, τοσοῦ- 
τον ὑπερχειμένην ὁρᾶ τὴν χατάλτψιν. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῶν ἄλλων ὅσα τῇ αἰσθήσει μετρεῖται, δυνατὸὺν elg 
τέλος ἐλθεῖν, ἐπὶ δὲ τῆς θεωρίας, xal τῆς xat 
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attolli. Ex his igitur perspicuum est practice quidem 
virtutis (85) Martham symbolum esse, contemplati- 
onis vero Mariam. Amb profecto laudabiles, ct 
beat .inter seque connexs, et apte, εἰ dextera, 
et amicz, et ad perfectionem ac beatitatem ferentes. 
Etenim, ut sapientissimus Maximus (84) inquit, sic- 
uti corpus et anima componunt hominem, ita 
actio et contemplatio unam perfectamque in hon ine 
virtutem constituunt. Actio siquidem (85) verho 
destituta animam hujusmodi eo vacuam similem 
i'ole constituit. At vero contemplatio actionis ες” 
pers nihil differt. ab umbra; altera. igitur alterius 
indiget. Quam fuisse causam opinor, cur Evange- 
lista Martham sororis auxilium requirentem in- 
duxerit; ait enim : « Soror inea reliquit me solam 
ministrare; dic ergo illi ut me adjuvet, » perinde 
quasi clamasset, Opus est mihi mutua sororis opera. 
Per unius enim ministerium tibi ul oportet ser- 
viri non potest. Sed qua de causa ad Domini 
pedes contemplatio dicitur assidere? Sane dictum 
est paulo ante per sessionem signifleari stabilita- 
tem atque constantiam, Et profeeto convenit eum 
qui in contemplatione progressus facit, in iis quae 
bene recteque gerit, firmum ac stabilem se ρα” 
stare, non vero quolibet vento circumagi ac ferri. 
Effrenata quippe eontemplatio, juxta Theologi di- 
ctum (86), impellit in preceps; atque hoc. quidem 
de sessione sit dictum. Quod autem secus pedes, 
indicat humiles mores 'ejus qui promovet in vir- 
tite, εἰ superbie fugam: que si adsit, lubrica 
omnino, et vaga, et. impervia contemplatio fuerit. 
Insinuatur etiam, infinitam et interminatam (87) 
esse Algteologiam. Quantumcunque enim quis 
in contemplatione processerit, et in sublime eve- 
ctus fuerit, intelligenti: sublatus alis, adhue velut 
in erepidine comprehensionis perfect vonsistit : 
el quanto plures ascenderit superjectes. mysticae 
theologiz scalarum gradus , tanto plus ad. com- 
prehensionem superstare videt. Etenim in aliis 
rebus, quas sensu metimur, ad finem perveniri 


Francisci Seorsi nota, 


(83) Practice quidem virtutis, etc. Libet hoc loco y σαν Simile quidpiam idolo reddit animam eam actio, 


ruborem imponere stigmatico Calvino qui, uti refert 
Joannes Maldonat. in cap. hoc. S. Lucz x, ridet 
monachos, quod duo ex hoc loco vite geuera esse 
collegerint , alterum contemplativie, qu:e. Mariz, 
alterum activa, qux Martis respondeat. Sed nemo 
ex Patribus antiquis hoc uon dicit, inquit idem 
Maldonat. et permultos citat. quibus hunc nostrum 
accenseas, ut. vel auctoritatibus ebruatur homultus 
iHe, qui hoc ridet deridendus ipse, seu potits 
lacrymandus, qui utramvis ex his vitam contemnens 
a Christo introductam suam elegit a diabolo sug- 
estam. 

(84) Sapientissimus Maximus. De eo vide dicta 
ad hom. 4, not. 9, locus autem fortassis est ex 
cent. de charitate, qui me przteriit, 

85) Actio siquidem verbo destitula. Hic variant 
chdlices in hac sententia explicanda, Sed in omni- 
bus vis eadem est. Alter habet : ᾽Αψύχῳ ταυτὸ sl- 
δώ)ῳ, χαθέστηχε φυχὴν ταύτην τὸν λόγον οὐκ Ejov- 


que verbum non habet; alter vero : Ῥυχοῦντα ταύτην 
τὸν λόγον οὖὑκ ἔχουσα * actio, quee verbum animans 
illam (animam) non habet. Sed ut dixi wma res; ita- 
que non laborav] utram eligerem, sed secutus sum 
eam, quam in meo codice reperi. 

(80) Juxta Theologi dictum. Gregor. Nazianzeni 
locum refert, qnem etiam S. Maximus, cent. iv, de 
charitate, num. 5, ubi ait : Siquidem contemplatio 
effrenis aliquem [forte per precipitium ageret, ut qui- 
dam de SS. Puiribus affirmare non dubitavit, Locus 
igitur Gregor. Theolog., quem uterque innuit, est 
ex orat. $9, quie est in S. Lumina : θεωρία γὰρ, 
inquit, τάχα ἂν xal χατὰ χρημνῶν (acte * Feffrennta 
enim contemplatio in pragcipitia quoque fortasse nos 
impelleret. 

(87) Infinitam et interminatam. Vide dicta ad 
hom. 10, not. 79, quz ab hoc tractu. et tongiere 
paraphrasi auctoris confirmari, εἰ hluetrari pos- 
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potest; in contemplatione vero et profectu viriu- Α ἀρετὴν προχοπῆς, τέλος οὖκ ἔστιν εὑρεῖν. Ὅπερ 


tum, non est exitum invenire. Quod sane intelligens 
magnus ille David : « Exaltate, inquit, Dominum, 
Deum nostrum, et adorate scabellum pedum ejus, 
quoniam sanctum δεί δὲ,» Quibus verbis ostendit, 
quod, quo ulterius mens humana se extenderit, et 
ad quamcunque ervenerit. sublimem sentiendi de 
Deo speciem atque conceptum, tunc sane, quod ab 
ipsa inventum fuerit, non ipsam esse ejus, quod 
quarilur, magnitndinem , sed scabellum pedum 
ejus : per quod sane significatur id quod subjacet 
atque subjectum est inenti nostrze, si cum illa quam 
assequi nemo potest comprehensione, comparetur. 
Atque ob hanc causam secus salutares pedes Maria 
sedere dicitur. Observandum vero est Martham 
quidem indiguisse sororis auxilio ; Mariam vero non 
traditur eguisse (88). Sed quid ei Magister dixerit 
videamus. 

« Martha, Martha, sollicita es et turbaris erga 
plurima : porro unum est necessarium : Maria opti- 
mam partem elegit, quae non auferetur ab ea. » 
Non semel Martham appellans, quod reliquum erat 
orationis adjungit, sed ipsa vocis repetitione ab su- 
blimiorem doctrinam audiendam ejus excitat men- 
tem. Dictionem enim conduplicare consuevit, cum 
aliquid confirimare vellet, aut duobus, qua idem 
valeant, uti nominibus ; ut illud : « Amen, Amen, 
fico vobis; » et: « Simon, Simon, habeo tibi ali- 
quid dicere **; » et : « Simon Joannis, diligis me**? ) 


εἰδὼς ὁ μέγας Aa610, « Ὑψοῦτε, λέγει, Koptov τὸν 
θ:ὸν ἡμῶν, χαὶ προσχυνεῖτε τὸ ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιόν ἐστιν, » δεικνὺς διὰ τούτων, 
ὅτι ὅσον ἂν ὑπερεχταθῇ τῶν ἀνθρώπων fj διάνοια, 
καὶ πᾶσαν παρέλθη ὑψηλὴν φαντασίαν Ev ταῖς περὶ 
θεοῦ ὑπολίψεσι, τότε τὸ παρ) αὐτῶν εὑρισχόμενον 
xai προσχυνούµενον, οὐκ αὐτὶ ἡ μµεγαλειότης τοῦ 
ζητουµένου ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ, τὸ ὑποθεθηχὸς διὰ τούτου xai χάτω χείµενον 
τῆς διανοίας ἡμῶν, συγχρίσει τῆς ἀνεφίχτου χατα- 
λήψεως διερμηνεύων. Τούτου χάριν παρὰ τοὺς σω- 
τηρίους πόδας fj Μαρία παραχαθίζεσθαι λέτετα.. 
Σημειωτέον δὲ, ὅτι Μάρθα μὲν ἑδεῖτο τῆς ἔπιχου- 
ρίας της ἁδελφῆς, Μαρία δὲ δεῖσθαι αὑτῆς οὐχ 
ἑστόρηται. ᾽Αλλ' ἴδωμεν τί φησι πρὸς αὑτὴν ὁ ὁν 
δάσκαλος. 


ε Μάρθα, Mác0a, μεριμνᾷς καὶ τυρθάζη περὶ 
πολλὰ, ἑνὺς δὲ ἐστι χρεία. Μαρία δὲ τὴν ἀγαθὶν 
µερίδα ἑτελέκατο, Ἶτις oox ἀφαιρεθήσεται ἀπ' av- 
τῆς. » 0ὐχ εἰς ἅπαξ εἰπσὼν, Μάρθα, τὸ λοιπὸν τοῦ 
λόγου ἐπήγαγεν, ἀλλά τῇ δισσῃ τῆς φωνῆς ἀναλήψα 
δ.εγείρει αὐτῆς τὴν διάνοιαν εἰς την τῶν ὑψηλοτί- 
pov λόγων ἀχρόασιν. Εἴωθε γὰρ διπλασιάνειν τὸν 
λέξιν, ὅταν βεθαιῶσαί τι βούλεται, 3) διττοῖς ἰσοδ.να- 
μοῦσι χρῆσθαι ὀνόμασιν, ὡς τό. « Αμὴν, ἁμῖν 
λέγω ὑαῖν,» καὶ, εΣίµων, Σίµων, ἔχω cot τι εἰπεῖν,» 
καὶ, εΣίµων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς ps;» χαὶ, « Ἱςρουσαλὶμ, 


οἱ : « Jerusalem, Jerusalem , quz occidis prople- ᾳ Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχκτενοῦσα τοὺς προφήτας. » υὔ- 


t3s**, » Sic. igitur et hoc loco : « Μαγιίνα, Martha, 
tu quidem sollicila es, et turbaris erga plurima, » 
hzc, inquam, terrena et affixa materiz, qua utpote 
qualitatibus effecta contrariis niulta vocet; beatus 
vero qui uii suo inhzret Deo, et plurimas secum- 
que pugnantes species vitii (in multos enim illud 
diffusum est ramos) fugiens, eam, qua» vere est, 
beatainque pulchritudinem 41'7 adnititur compre- 
hendere: hzc sane pars optima (89), qui ab. ejus 
possessore non auferetur. 'Aya0hv vero, id est, 


πως οὖν κἀνταῦθά φησι * « Μάρθα, Μάρθα, οὗ μὲν 
μεριμνᾷς xai τυρθάζη περὶ πολλὰ,» τὰ ὑλιχὰ 
ταῦτα xal Ὑγήϊνα, ἃ καὶ ὡς ἑναντίας ποιότητας 
ἔχοντα, πολλὰ ὀνομάξονται ' µαχάριος 6x ὃς ἐξχι- 
ται τοῦ ἑνὸς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, xal τὰ πολλὰ xdi 
µαχάμενα διαδρὰς τῆς χακίας εἴδη [πολυ σχεδὴς Τὰρ 
αὕτη] παραλαθεῖν ἐπείγεται τὸ χάλλος ο) b 
xai µαχάριον. AU: τῷ ὄντι μερὶς ἀγαθὴ, ἴτις 
οὐχ ἀφαιρεθήσεται τοῦ χτησαµένου αὑτήν. Ms- 
ρίδα δὲ ἀγαθὴν εἶπεν, ἣν dj Μαρία ἐξελέξατο, ὡς 


ο Psal. σον! δ. "" Luc. vu, 40, ** Joan, xxi, 15. ** Matth. xxiv, 57. 


Francisci Scorsi noto. 


(88) Mariam vero non traditur eguisse. Explico D fucrat : Hac sane pars bona. Sed cum T anes 


quod Theophanes solum innuit, cur non indigeat 
sorore sua Martha; nimirum ex proposita supra 
corporis eL animi similitudine id iutelligitur; corpus 
enim sine anima non potest subsistere; ita neque 
actio non excitata, adjuta, atque directa Dei aliqua 
cognitione et cogitatione, tendere in rectum finem 
polest. Spiritus vero sine corpore subsistit ς nam 
contemplatio sine actione externa laudem et meri- 
tum habet suum; est enim ipsa interna et prazstan- 
tissima actio et exercitatio quz etiam sine opere 
externo satis per se beata est. Preterea, ut ipse 
nuctor infra declarat, actio potest cessare, eo quod 
indigeat corporis ministerio, quod plerumque infir- 
mum est ; contemplatio etiam infiruo corpore exer- 
ceri aliqua ratione potest. Sed liec pluribus alii de 
mystica theologia tractant ; nos pensum nostrui 
absolvimis. 

89) lec sane pars optima. In. του est αὕτη 
τῷ ὄντι µερὶς ἀγαθή. Quare vertendum ad verbuu 


locutus sit juxta textum Grecum S. Lucse, ubi etiam 
ἀγαθὴν μερίδα, scriptum est; noster autem interpres 
τὸ ἀγαθὴν verterit, optimam, nolui ego a Vulgata 
versione recedere; solum explico τὸ optimani, 69 
sensu quo explicatur a Cornelio nostro qui 
partem Mariz ἀγαθὴν dictam antonomastice, nimi- 
rum eam, quam solam possis bonam dicere, adeuque 
optimam; atque in boc sensu etiam accipi volo is 
mea traductione τὸ optimam, quatenus respondet 9p 
ἀγαθήὴν, nec diserepat sensus Theophanis, qui cea 
ait, ἔστιν αὕτη τῷ ὄντι μερὶς &vatf), est harc pars 68, 
que revera bona est, sane optimam innuit; ea eaim 

ua melior aliqua reperiri possit, non est τῷ ivt 
dya01, uL si quis dicerel : Deus est revera bonas, 
eum omni ex parte bonum, catera aliquid in 
raiione boni delicere innueret. Vide plura cire» 
Graci textus intellectum apud Maldonat. in. bee 
cap. Luca. 
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τῆς χαθόλου ἀρετῆς sl; πρᾶξιν καὶ Ütwplav διαι- À bonam. partem, dixit, quam »legit Maria; quippe 


βρυµένης * οὐχ ὡς ἁποστερῶν δὲ τὴν mpat:v, θατέρᾳ 
τὴν ἀγαθότητα δίδωσιν, ἆλλ᾽ ὡς ἐπιπονωτέρας οὔ- 
σης αὐτῆς. ᾿Αγαθὸν οὖν τοῦτο ὡς ῥᾳδ.ώτερον. "Οτι 
δὲ ταυτὶ ἀληθῆ, σχόπει pov τὴν λατρείαν τοῦ νόµου, 
xal τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ Εὐαγγέλιον. Kv οὖν τὴν 
νομιχὴν λατρείαν διὰ τῆς Μάρθα: νοῄσωμµεν, ἑχείνῃ 
ἀφΠῃρέθη ἡ ἐχ θεοῦ δωριὰ, ἡ τῆς Ἐκκλησίας δὲ χά- 
θις οὐκ ἀφαιρεθήσεται. Κὰν τὴν πρᾶξιν ἑρῇς, xal 
ταύτης πολλάχις ἀφαίρεσις γίνεται, f] δι ἀαθένειαν 
σώματος, ἣ διὰ λογισμῶν ἴσως χαυνότητα * ἅπας 
δὲ xpb; ἁληθῆ θεωρίαν ἀναχθεῖσα φυχἠ ἔχει τὸ χατ- 
ορθωθὲν ἀναφαίρετον. Οὐδέποτε γὰρ ἀφεῖσα τὴν 
ἐν τῷ βάδει χεχρυμμένην ἀλίθειαν, πρὺς τὰ χείρω 
Aes 


« Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, Ἱπάρασά τις Yovh B 


φωνὴν Ex τοῦ ὄχλου εἶπε * Μακαρία ἡ χοιλία ἡ βα- 
στάσασά σε, χαὶ μαστοὶ, οὓς ἐθήλασας. » Maxapía 
μὲν ἡ γυνὴ ἡ τὴν τοιαύτην ἀφεῖσα φωνὴν, fte; 
αὐτῆς xal τὸν νοῦν, καὶ τὰ χείλη, καὶ τὴν γλῶτταν 
ἡγίασεν * ἀληθῶς γὰρ µαχαρία ἡ ἄχραντος ἐχείνη 
καὶ ἱερὰ τῆς παρθένου νηδὺς, ὡς βαστάσασα τὸν 
&v τοῖς πυρίνοις θρόνοις τῶν Σεραφὶμ ἐποχούμενονο 
Maxágtot δὲ xa οἱ θΞοτρόφοι μαστοὶ, οἱ θρέφαντες 
τὺν πᾶσαν τὴν Χτίσιν παραγαγόντα, xaX τρέφοντα. 
Τί οὖν πρὸς ταῦτα ὁ Κύριος; « Μενοῦνγε µακάριοι 
ol ἀχούοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, χαὶ φυλάσσόντες 
αὐτόν. » Ἐπιμαρτυρεῖ xal τῷ λόγῳ τῆς γυναιχὸς, 
xai οὕτω φησίν’᾽ Μαχαρία μὲν καὶ ἡ βαστάσασά 
Με raathp, µαχάριοι δὲ χαὶ οἱ ἀχούοντες τὸν λόγον 
τοῦ θεοῦ. "Iva δὲ µή τις νοµίσῃ ἀξιοῦσθαι τοῦ µα- 
καρισμοῦ, ἀπὸ τοῦ µόνον ἀχούειν τῆς θείας Γραφῖς, 
διὰ τοῦτο προσέθηχε τὸ, « K αἱ φυλάσσοντες αὐτόν.» 
— « O0 γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόµου blxatot παρὰ τῷ 
Θεῷ, à)" ol ποιηταὶ τοῦ νόµου, » ὥς φησιν ὁ Από- 
στολος. ᾽Αλλὰ xal σπουδάσωµεν xai ἡμῶν ἕχαστος 
ὁποδέξασθαι τὸν Δεσπότην iv ἑαυτῷ διὰ θεωρίας 
xai πράξεως. Καὶ ὡς μὲν Μάρθα τῷ σώματι τούτου 
ὑπερετήσωμεν, περὶ τὴν τῶν πενήτων θεραπείαν 
ἑνασχολούμενοι, ὡς δὲ Μαρία παρὰ τοὺς ἀχράντους 


6 Luc. xi, 27. ** ibid. 98. ** Rom. n, 10. 


cum in actionem contemplationemque virtus t ni- 
versa distributa sit. Non autem ita bonitatem al- 
ter] tribuit, quasi ea privet (90) alteram partem, 
sed quod ea laboriosior sit. Αγαθὸν o5v, bonum igi« 
tur quia facile (91). Quod autem h&c vera siut, 
legis cultum et Salvatoris Evangelium suave cou- 
sidera. Sive igitur legalem cultum per Marthaw 
intelligamus, ablatum jam illi est donum Dei; 
Ecclesie vero gratia non auferetur. Sive actionem 
dicas, et hxc plerumque vel] propter corporis in- 
firmitatem, vcl propter insolentiam mentis aufer- 
tur: at ubi ad veram contemplationem elevatus 
est animus, quod bene gestum esti obtinet, nec 
aufertur ab eo ; nunquam enim veritatem profund » 
absconditam preitermittens ad deteriora deflectet. 


« Hiec autem. eo dicente, extollens vocem qua. 
dam mulier de turba dixit : Beatus venter qui te 
portavit, et ubera qua suazisti *. » Beata sane 
mulier, quz talem vocem emisit, que cuin mer- 
lem suan, tum etam linguam et labia sanctili- 
cavit. Vere enim beatus et incorruptus et sacer 
ille Virginis uterus qui portavit ignitis iusidentem 
Seraphim thronis. Beata etiam mamme Dei al- 
trices, qux: aluerunt eum, qui res omnes creatas 
produxit et alit, Quid autem ad hac Dominus? 
« Quiu imo beati, qui audiunt verbum Dei, et cu- 
stodiunt illud *!. » Dictum mulieris confirinat (92), 


: et in hauc sententiam loquitur : Beatus sane , qui 


me gestavit venter; beali vero etiam qui audiunt 
verbum Dei. Ne quis autem beatitudine dignum 


C se putet, quod solam duntaxat audiat divinam 


Scripturam, adjungil : «et custodiunt illud : » « non 
enim auditores legis justi suut. apud Deum, se4 
faciorea, » ut ait Ápostelus **, Verumtamen studcat 
unusquisque nostrum in se ipsum recipere Dominum 
per contemplationem , ac Martha quidem modo 
ipsi ministremus in egentium cura occupati, Marix 
vero ad purissimos ipsius pedes simus assidui. 
Per pedes porio intelligi possunt libri divinitus 
iuspirati, qui lac pietatis abunde profundunt, Eli- 


Frencisci Scorsi note. 


(90) Quasi ea privet, etc. Non ergo Dominus opus — sibi repugnare censendl sunt. Quadrat illud August, 
geprehendit, inquit August. , De verbis Domini, D sic verba Christi explicantis : Tw navigas; illa in 


serm, 97 : Sed munus distinxit. Maria optimam 
partem elegit, non iu malam ; sed, illa meliorem. EA 
Aunbros. in. cap. x Luce, lib. vu : Nec Martha in 
bono ministerio reprehenditur : sed Maria, quod me- 
liorem partem sibi elegerit, antefertur. 

(91) Bonum igitur, quia facile. Facile vicit hoc 
loco contemplandi opus, quia breviore et tutiore 
via sdducit ad «Deui. Utraque eniin. tam. Martba 
quam Maria, tam actio, quain. contemplatio per- 
venire studet ad Deuin per opus bonum unaquaque 
suuin; sed illa per multas externarum rerum  aim- 
bages et difliculates; Maria illud unum, quod 
necesse eral, nDniwirum conjunctionem cui Deo 

uxrebat recta οἱ tuiiore via. Alio. sensu Gregor. 

aziauz. dixil contemplationem esse difficilem, 
Dimirum sublimiorem, et ob prastantiam operis; 
"Tüeopliau. ratione jom explicata faciliorem; uec 


pora est, Auferetur α te labor, ut. reques detur. 
lura vide apud interpretes, qui diverso modo expli- 
cant comparationem hanc factam inter Marice Mar- 
tique partem : et ex Patribus Gregor. Magnuin et 
D. Augustinum, ibid. 

,(92) Dicium mulieris confirmat. Ἐπιμαρτυρεῖ xat 
τῷ λόγῳ τῆς γυναικὸς, οἱ eztera usque, ἵνα δὲ pf 
τις νοµίσηῃ, suppleta sunt ex ο. Gall, quse necessaria 
erant, et non supervacanea ad seuteniiain Chiisti pro- 
positam laiius explanandaut, Cieteru « lac Evange 
lii verba ab illis pendentia : Hec autem eo diceuc, 
extollens vocem, eic., nou sunt ex cap. x Luce ubi 
parratur historia de Martha οι Maria, sed ex 
sequenti 3t, postquam Christus ad turbas essct locue 
tus. Sed Evangelia Graeci in suo riu ex inultis ali- 
quando locis nou consequentibus componunt, ut alio 
loco adverti. 
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gamus optimam partem, animae dico salutem, qux 4 πόδας αὑτοῦ παρακαθίσωμεν * νοεῖντο ὃ᾽ ἂν πόδες 


non auferetur « nobis juxta 418 Domini vocem ; 
ut futuram consequamur beatitatem , | deprecante 
purissima Dowina mostra Deipara, et semper Vir- 
gine Maria Dei Matre, cui debetur. omnis honor, 
et beatitudo, et gloria. Amen. 


al 0sónveuazot βίθλοι, al τὸ γάλα τῆς εὐσεθείας 
δαφιλῶς ἐπιθλύζουσαι. Ἑγνλεξώμεθα τὴν ἀγαθὶῖν 
µερίδα τῆς Φυχῆς, λέγω τὴν σωτηρίαν. τις οὐχ 
ἀφαιρεθήτεται ἀφ ἡμῶν xa:à τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνὴν, ἵνα τῆς μελλούσης µαχαριότητος τύχωψεν, 


π/,εσθείαις τὶς ὑπεράγνου «εσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, της τοῦ Θεοῦ Λόχου 
Μη:ρὸς, f] πρέπει πᾶσα ctp, καὶ μαχαρισμὸς, xat δόξα * Αμίν. 


IlOMILIA LXI. 
Ja decollationem (95) venerabilis ;^recursoris. 


Pracursoris consummationem cum auni propemo- 
dum absolutione bonus ordo coniunxit, ut esset tempo- 
ris complementum. Illam enim celebrandam suscepit 
Ecclesia circa ipsum scilicet anni extremum (94), 
ut hzc celebritas ejus, qui prophetis omnibus prz- 
$tat, quique veteris legis finis et nova initium fuit, 
flat etiam et anni jam przteriti quasi sigillum, et 
ineuntis indicium. Quoniam igitur sacrum ipsius 
martyrium hodie celebramus, quod etiam evangeli- 
cus sermo verborum coinpendio enarravit, age jam 
de eo sermonem instituamus ο. 


ln illo tempore, « audivit rex Herodes famam 
Jesu, manifestum enim factum est nomeu ejus: et 
dicebat, quia Joannes Baptista surrexit a inortuis. » 
Cum Salvator noster Jesus supra naturz ordinem 
miracula operaretur, vel solo verbo, vel taeitu ma- 
nus adbibito omne morborum genus abstergeret, 
divinorum operum fama mira ubique peruicitate 
discurrens omnium aures implebat atque ad Hero- 
deni usque pervenit, Hic autem Herodis illius est 
filius (95), qui sanctorum infantium demessuit her- 
αι, quo tempore super terram spica illa, quae 


*t Mattb. xiv, 1 seqq.; Marc. vi, 17 seqq. 


'OMIAIA zA'. 
Elc τὴν ἁποτομὴν τοῦ τιµίου Προδρόμου. 
Καλῶς ἑφήρμωσεν ἡ τάξις τὴν τοῦ Προδρόμω το 
λείωσιν, εἰς αὐτὴν σχεδὺν τοῦ ἐνιαυτοῦ την περαίω- 
ctv, ἵν᾽ ᾗ τοῦ χρόνου ἡ πλίρωσις. Ταύττν γὰρ ἑορτᾶ- 
ζειν dj Ἐκχκλησία παρέλαθεν περὶ αὑτὸ δήπου τὸ sco 
λυκάθαντος ἀκροτε) εὖτιον, ὅπως T) σύναξις µείντνος 


B πάντων τῶν προφητῶν τοῦ Ὑεγονότος τέλους τῖς 


παλαιᾶς, χαὶ τῆς νέας ἀρχὴ γέντται, τοῦ μὲν παρελ- 
θόντος ἐνιαυτοῦ ἐπισφράχισμα, τοῦ δὲ εἰσ.όντος zpe- 
μηνύμα. Ἐπεὶ οὖν thv ἱερὰν αὐτοῦ μαρτυρίαν σἡ- 
pepov ἑορτάζομεν, περὶ fi; xol ἡ εὐαγγελικὴ queri 
συνεσταλµένῳ λόγῳ δ.εσαφἢνισε, φέρε περ' ταύτης 
διαλεξώµεθα. 

Tp καιρῷ ἐχείνῳ « χουσεν Ηρώδης ὁ βασιλεὺς 
τὴν ἀχοῖν Ἰησοῦ  φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ * xal ἔλεγεν, ὅτι Ἰωάννης ὁ βαπτίνων ἐκ 
νεκρῶν Ἠγέρθη.» Τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ ti 
ὑπὲρ φύσιν ἐνεργοῦντος τεράστια, λόγῳ τε Φιλῷ xal 
χειρὺς ἀφῃ πᾶσαν νόσον χαθαίροντος, ἡ piv φῆμη 
τῶν θεοσηµείων ἁπτέρῳ τάχει πανταχη διαθὲ 
οὐυσα, πάντων ἔπλῆρου τὰς ἀχοάς * Ίχει δὲ χεὶ 
µέχρις ᾿Ἡρώδου αὐτοῦ * vlc δὲ οὗτος 'Hoé- 
δου ἐχείνου, τοῦ τὴν lepàv Χχλόην τῶν vt 
πίων θερίσαντος, ἠνίχα ἐπὶ γῆς ἐξήνθηῃαεν 6 τῆς 


Francisci Scorsi note. 


(95) /n Decollationem. Eodem, quo Latini die 19 
Augusti celebrant Graci Decollationem S. Joannis 
Baptistze : Jn quod festum plures exstant Grecorum 
Patrum honmilie, non pauciores fortasse adhuc in 
bibliothecis cum tineis blattisque belligerantur, inquit 
Gretserius noster in. Comment. in. Codinum. Sed 
ecce lianc Tbeophanis Ceramei ex hujus belli fauci- 
bus et pernicie vindicamus. 


ἑνιαυτός. Haec s.quidem vox trahitur ἀπὸ τοῦ εἰς 
ἑαυτὸν ἱέναι quod in se ipsum redeat, id quod eie- 
gauter expressit Latinus poeta Georg. 11 : 


Alque in se aua per vestigia volviter annus. 


Plato in Cratylo id affirmat : Ἐνιαυτὸς ὅτι tv ἑαυ- 
τῷ. Concinit Latina etymologia anni ab illo pro- 
fectum sit utrumque certe ab. anu. Ideo in signis 


(94) Anni extremum. Ut anni finis ad principium D hieroglyphicis aunus signatur serpente qui caudam 


orbe coufecto recurrit, ita et harc liowilia Theopha- 
his postrema inter annuas cuin prima connectitur. 
Et nostra itidem hac adnotatio primam advocat vel 
primas potius cuin iisque cobzret, lbi de anni 
exorsu apud Grecos plura disseruimus; uunc ei 
huc illa revocamus, et cum illis baec counectiuius : 
l]gitur eo se revocat, et circulum anni, et suorum 
sermonum claudit his Theophanes verbis in hoc 
exordio, ubi ostendit quam belle congruat celebritas 
Precursoris Cliristi eum anni fine nimirum : Ὅπως 
$ σύναξις μείζονος πάντων τῶν προφητὼν τοῦ 
γεγονότος τέλους τῆς παλαιᾶς, xal t7); νέας ἀρχὴῆς 
γέντται,τοῦ μὲν παρελθόντος ἐνιαυτοῦ ἑπισφράγισμα, 
τοῦ δὲ εἰσιό)τος προµήνυµα * Ut Λας celebritas ρτᾶ. 
stantissimi prophetarum, qui veteris legis finis, εί 
nove (uu initium, fiat eliam et anni preteriti clau- 
sula, ei ineunits indicium, Utitur vero hoc lo«o ad 
annuum signaundum voce λυχάθαντος opposite. Ea 
enim ratione dicítur λνκάθας annus apud illos, quo 


habeat reflexam θἱ insertam in os; quod tum ab 
aliis, tum maxime a Pheuicibus excogitatum; sel 
bsec omittamus ul fortasse notiora, lllud quod pre- 

suerain περὶ λυχάδαντος absolvo. Suidas noanw- 
96 affert causas cur λυκάθας appelletur annui ; sei 
illa rem nostram attingit : "H ἀπὸ petapopd; τὼν 
λύκων, ol τοὺς ποταμοὺς περῶασιν ἀλλήλων κατί- 
χοντες τὰς οὐρὰς χειμῶνος ὥρᾳ * Vel deducia simi- 
litudine a. lupis qui fluvios transmitiunt. hiemis iem 
pore colherenies invicem aller alterius cauda, Sed hax 
$21i5. 

(95) lHlerodis illius filius. Tlerodes Antipas 9 
latur hic qui S. Joannem obtruneavit ; Herod μα 
tem Ascalonitze cognomento Magni fllius qui infa- 
tes contrucidavit. Desunt porro in bac senieuta 
verba illa, Ἠνίκα ἐπὶ γῆς ἐξήνθησεν ὁ τῆς rui; 
ἡμῶν στάχυς, qua pulchra et pia sunt; desunt ae- 
iem ex b eupplevi ex G, ut alia infra viclssim ex 
illo in hoc. 
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ζωῆς "jv ασταχυς. Όυτος τοίνυν ἐξ Exelvou γενό» A vitam nobis allatura erat, efflorescebat. Πίο igitur 


µενος ὄρις, ὡς ἄν τις εἴποι εὐστόχως, ix bpáxovto; 
μετὰ τῶν ἐχείνου σχήπτρων, xal τῆς ἀσεθείας δ:ἀ- 
ἔοχος γίνεται. Οὗτος οὖν ἑνωτισθεὶς τοῦ Κυρίου τὰ 
“θᾳύματα, Φετο ἀναθεθιωκέναι Ἰωάννην τὸν Βαπτι- 
στὴν, xai χάριν λαθεῖν Ex θεοῦ τὰ σημεῖα ἐπιτελεῖν 
ἀντὶ τῆς μέχρι θανάτου ὑπὲρ ἁληθείας ἑνστάσεως. 
Οὕτως χατωῤῥώδει 6 ἁλητήριος xal θανύντα τὸν 
χἠρυγα. Ηλεγχε γὰρ αὐτὸν μαστιγοῦσα ἕνδοθεν 
1j συνείδησις ^ χαὶ τῶν μὴ καλῶς αὑτῷ πεπραγμένων 
ἑχαραδόχει τὴν τῖσιν λαθεῖν. Κατεπτηχότος γὰρ fv, 
ὃς δειττοµένου τὸ (rua, 10, « "Uv ἐγὼ ἀπεχεφάλισα 
Ἰωάννην, οὗτος ἐγήγερται ἐκ τῶν νεκρῶν.» 


'O γὰρ Ἡρώδης οὗτος τῇ τοῦ ἀδελφοῦ κοίτῃ λε- 
λυττηκὠς, xal τὴν γυναῖχα μεμοιχευκὼς, καὶ ταύ- 
την τοῦ Φιλίππου ἀφηρηχὼς, xal αὐτὸν δόλῳ πε- 
Φονευχὼς, τῇ µοιχαλίδι συνῆν ἀπρεπῶς, τὴν νοµί- 
pex αὐτῷ συναφθεῖσαν ἑἐξωθηκὼς θυγατέρα τοῦ 
βασιλέως 'Apá6ov ᾿Αρέτα τυγχάνουσαν, "Ην δὲ τῷ 
τότε ὁ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς ἀπολιπὼν τὰς tv ἑρή- 
po; διατριδὰς, xal κατελθὼν εἷς τὰς Ἰορδάνου 
ῥοᾶς, καὶ τοῖς λαοῖς ἑμφαίνων τοῦ χηρύγματος τὰς 
αὐγάς. Δασὺς μὲν xal ἀπηγριωμένος τὴν ὅτιν διὰ 
τὴν £x παιδόθεν Ev ταῖς ἑρήμοις ἀνατροφὴν, αὐχμη- 
ρὰν ἔχων τὴν χεφαλὴν, xat ῥυπῶσαν, xal χαταδό- 
στρυχον,χκαὶ τῷ πλἠθειτῶν ἰδίων τριχῶν σχιαζόµενος, 
βαθὺς τὴν ὑπήνην, xai τὸ σῶμα τῇ λεπτῇ διαΐτῃ 
κατεσχληχώς. Ἐσθῆτι τραχεἰᾷ συνεσταλµένος, xai 
ζώνῃ σχληρᾷ ἑἐχεῖνα µόνα καλυπτούστ τοῦ σώματος, 
ὅσα αἰσχημονέστερα δοχεῖ χαλυπτόµενα, τοῖς δὲ 
λοιποῖς διακαρτερῶν πρὸς τὰς τοῦ θάλπους xai 
κρύους ἑναντιότητας, ἀνιπτόπους xal χαμαιεύνης. 


veluti serpens, dixerit. commode quispiam, a dra- 


cone (96) progenitus una cum sceptro illius impie. 


tati successit. Hic, inquam, cum de Domini miraculis 
accepisset,: revixisse Joannem Baptistam, et quod 
pro veritate certamen ad mortem usque sustinuis- 
set, miraculorum perficiendorum gratiam a Deo 
accepisse existimabat. Ita scelestus ille preconem 
veritatis etiam mortuum formidabat. Repreheude- 
bat siquidem ipsum ac verberabat intrinsecus con- 
A19 scientia, et male ab ipso factorum paenam 
suscipere exspectabat. Erant enim verba illa : 
« Quem decollavi Joannem, bic surrexit a mortuis, » 
pavore perculsi. 

Hic enim Herodes in torum fratris rabiosa in- 
flammatus libidine, cum ejus adulterasset uxorem, 
ipsamque qua erat Philippi, abduxisset (97) , illum 
vero dolo de medio sustulisset, cum adultera 
inhoneste consuescebat, et filiap Arelz (98) regis 
Arabum leyitimo sibi matrimonio conjunctam eje- 
cerat. Per idem vero tempus Joannes deserta loca 


reliquerat, et ad flumen Jordanis accesserat, el 


populos praedicationis splendore illustrabat, Hir- 
sulus sane, el agrestis aspectu, eo quod a puero 
innutritus fuisset in solitudine ; squalidum habens 
caput, et sordidum, et crinitum ; et suismet opaca- 
tus capillis, prolixa barba; et tenui victu corpus 
illi obduruerat. Aspera veste rigidaque zona succiu- 
ctus, illas modo contegebat (99) corporis partes quae 
tecte. habentur honestius ; reliquis ad contrarias 
«stus et friguris injurias obnoxiis, illotis erat pe- 
dibus, et humi cubabat, et ut aliquid ex externis 
proferam (1), non similis erat bowini, qui pane ve- 


Francisci Scorsi note. 


(96) Veluti serpens a dracone. ldem proverbium 
usurpavit hom. 20, et nos not. 55, ad eam pauca 
delibavimus. Simile est illud : Kaxoü χόραχος χαχὸν 
ὠὸν, mali corvi malum ovum, quod adversus Cora- 
cen et Tisiam Siculos primos rletorica artis inven- 
tores, de quibus M. Tullius, lih. De claris orat. et 
Aristot. Rhet. lib. 1, protulere judices. Historiam vide 
relatam ab alagiographo, et parem de Protagora, 
et Evathio magistro itidem et discipulo Α. Gellio, 
Noct. Attic., lib. v, cap. 10. 

(97) Ipsamque ... abduxisset, etc. Duhitatur inter 
scriptores utrum Philippo fratre vivo ejus uxorein 


dicunt Herodiadem fuisse (liam Arets regis Ara- 
buni : sed confundunt primam uxorem Herodis quae 
fuit filia Aret:e cum secunda, quz fuit Herodias. He- 
rodes enim flliam Aretse repudiuvit at duceret Hero- 
diadem; ideoque Aretas ei bellum intulit ejusque 
exercitum ad internecionem delevit, teste Joseplio, 
lib. xviit, cap. 7, qui et addit apud Judzeos opinionem 
fuisse justa ultione Numinis deletuin fuisse Herodis 
exerciium propter Joannem Baptistam virum sau- 
cium ab eo occisum. Caeterum llerodias Aristobuli 
fratris ipsius Herodis Antipz filia, fuit soror Hero- 
dis Agr'ppe, qui Jacobum occidit, et ab angelo 


Hlerodiadem ab eo Herodes abduxerit, an mortuo D vicissim occisus occubuit, Act. xii. Quod. de filia 


eam uxorem duxerit, Noster hic sigfificat primum, 
cum ail ἀφῃρηχὼς ταύτην τοῦ Φιλίππου, quod et 
probabilius est Cornelio a Lapide, qui postremus 
omnium in Evangelia commentarios insignes edidit; 
adeoque censet Herodem peccasse tripliciter, primo 
adulterio, secundo iucestu, tertio raptu; ratio hujus 
opinionis non una, sed postrema haec et. przcipua 
quia passim Patres Herodem adulterii accusant, 

uod fratri vivo, sed iansueto τοτε abstulerit. 

dulterium aperte noster hic arguit, cum ait: Ἐν» 
φαῖχα τούτον μεμοιχευχὼς τῇ τοῦ ἀδελφοῦ χοίτῃ λε- 
Avttrxos * Adulierata ejus uxore; et in thorum [Τα- 
tris libidine rabiosa (ureus. Ceterum. quod. addit ab 
Herode etiam fratrem interemptum, id uude accepe- 
rit, haud scio. Josephus certe lib. xviu, cap. 6, qualis 
fuerit Philippi mors aperte describit. 

(98) Et filiam Arete. ulfinus Aquileiensis presby- 
ter et ex eo 5. Hieronymus, et Eusebius, et Deua 


Areiz ejecia ab Herode diximus, scribit etiam 
Alexander Monachus, in. Hist. de inventione S. Cru- 
cis, relata tóm, ll de cruce a Jacobo Grets. Ρυτιο 
autem errorem Josephi, lib. xvii, cap. 6, diceutis 
lerodiadem uxorem fuisse alterius Herodis Phi- 
lippi et Herodis Antipa fratris, uotat Cornel. noster 
in cap. Marci vi, et Maluon. ibideui. 

(99) lilius modo contegebat, eic. Desunt hac in 
uno cod. Gall., sed exst«nL in P. iiec, inquam, 'Exetva 
póva χαλύπτουσα, usque ad xal χρύους ἑναντιότη- 
τας. Sed abs re ei ingenio auctoris non absunt; nec 
sine injuria S. Joanuis, cujus nuditas et afflictatio 
corporis describitur, relinqui queunt. 

(1) Ez externis proferam. Ab. Homero hernisti- 
chium adagii loco desumit Odyss. 1, de Pulypliemo: 

O56 ἑῴχει 
Ανδρί γε σ.τοφάνῳ, 
Nec similis erat homini pane veseenti, 
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scitur, sed plane sngetus er: tín hujusmodi corpore. A "Iva εἴπω τι χαὶ τῶν ἔωθεν, οὐδὲ ἑώχει ἀνδρὶ σι- 


Hie ergo postquam Dominum baptizasset , llero- 
dis intemperanti:e castigetor est factus : Non licet, 
inquit, tibi violare lectum  (ratris. Quid te ipsum 
dedecore 'et fraternum torum iujuria afficis, et 
thalamum illegitimum invadis ? Non licet tibi ha- 
bere uxorem Philippi fratris tui, Verum hzc diceus 
asino canere (2) videbatur, et xurdo narrare, Nam 
cum se sentiret llerodes ab hoc propheta vehemen- 
tius increpationibus stimulari, et libere atque 
audacter ab eo traduci mali facinoris feeditatem, 
muliis perturbationihus, pudore, amore, ira, ejus 
animus vexabatur. Verebatur preconis auctori!a- 
tem; castigatus irascebatur; amor vero iram am- 
plius incendebat, ac tandem voluptatis affectio illud 
vile mancipium subegit. Cum enim nulla exercita- B 
tone aique institutione esset. excullus, generosa 
aliqua cogitatione appetitum cohibere non poterat, 
Adultera vero ubi Herodem ad prophete increpa- 
tiones trepidantem animadvertit (« Metuebat enim, 
inquit, Herodes Joannem, et libenter eum audiebat); 
ος, inquam, 49 cum illa furia animadvertisset, 
metuens ne amor reprehensione vinceretur, vul:iu 
ad tristitiam conformato, lacrymisque distillans 
cum ijnsauo illo amatore mulieris miserabiliter 
conquerebatur. Quid hoc indignius fleri possit, aie- 
ba!, quam euim qui regio considet throno, et pur- 
pura et corona pracfulget, a Judzo sacco et squalore 
Obsito conviciis impeti, et proliiberi quominus ani- 
πιο suo obsequalur, eum tamen pro regia potestate 
liceat tibi impudeptem linguam et contumellosam 
absciudere, vel conlidentem illum hoiinem feris 
in cibum objicere; nou vero contra succumbere 
atque flaecescere. (5). Igitur meretricule veibis 
emollitus infelix (illecebram enim babent meretri- 
cis verba permistia lacrymis ad mollein amatorem 
in suam sententiam flectendum), sed vero per mor- 
tem lucernam illam exstinguere reveritus virtutem 
hominis, non rectum censuit ; eam tamen sub imno- 
dio abscondit carcere eum includens, οἱ in cippum 
injieiens, Sed neque os propheta conticuit, nec 
meretricis ira conquievit. Atque ambo inter se 
certabant : propheta quidem, quo pacto regem ab 
illo flagitio expediret ; meretrix vero quo pacto im- 


τοφάγῳ, ἁλλ᾽ ἄγγελος ἣν ἀτεχνῶς t0100: σώματι 
χρώµενος. Οὗτος δὴ μετὰ τὸ χειραπτῖσαι τὸν Κύριο», 
καὶ τῆς Ηρώδου ἀχολασίσς ἔλεγχος ΥὙίνεται * Ουκ 
ἔξεστί σοι, λέγων, ἀδελφοῦ χοίτη συγχραίνεσθαι; 
τί cavzbv αἰσχύνεις λέχος ἑνυθρίκων ὁμόγνιον, xa: 
ἐπ'δέμνια βαΐνων παράνομα; Οὐχ Εξεστί σοι ἔχειν 
τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου. ᾽Αλλὰ ταῦτε 
λέγων, ἄδειν πρὸς ὄνον ἑδόχει, xaX χωφῷ διαλέγε- 
σθαι. Ορῶν γὰρ Ηρώδης ῥαγδαίως τὸν προφήτιν 
τοῖς ἑλέγχοις τ,ῦτον µαστίζωντα, ἀνυποστόλῳ τε 
δράσε, τὸ δυσειδὲς τῆς φαύλης πράσεω;: ἑχπομπεύ: 
οντα, πολλοϊς ἑμερίζετο τὴν duyhv, αἰσχύνη, ἔρωτι, 
καὶ θυμῷ * ἠσχύνετο τοῦ χήρυχος τὸ ἀξίωμα * ὁργί- 
ζετο ἑλεγχόμενος * ό ἔρως τὴν ὀργὴν ἐπὶ πλέον ἀνέ- 
Φλεγε, xat τέλος ἡ Φφιληδονία νιχᾷ τὸ ἀνδράποδονε 
Αμελέτητος γὰρ ὧν, xai λίαν ἀπαιδαγώχγητος, οὑχ 
εἶχεν ἀναπαλαίσαι λογισμῷ γενναίῳ τὴν ἔφεσιν. 'H 
δὲ µοιχαλὶς, ὡς ἤσθετο τὸν Ἡρώδην ὑποτρέσαντα 
«oU προφήτου τὺν ἔλεγχον, « Ἐφοθεῖτο γὰρ, quate 
ὁ Ηρώδης τὸν Ἰωάννην, καὶ ἰδέως αὐτοῦ ἤκχουε,» 
ταῦτα βλέπουσα f) μαινὰς, καὶ φοθηθεῖσα μὴ ὁ ἔλεγ» 
yos ὀφθῇ χρείττων τοῦ ἔρωτος, ἑαυτὴν σχηµατίσαεε 
τρὸς τὸ σχνθρωπότερον, xal λοιθάδα δαχρύων ix- 
στάξα-α, πρὸς τὸν θηλυμανῆ ἑσχετλίαξε * Τί τούτο; 
γένοιτ᾽ ἂν δεινότερον, λέγουσα, τὸν ἐπὶ θώχου βεασι- 
λικοῦ ἐφεζόμενον, καὶ λαμτρυνόμενον ἁλουργίδι καὶ 
διαδήµατι, ὑπὸ Ἰουδαίου σαχχοφοροῦντος καὶ αἳ- 

χμοῦντος ὑθρίζεσθαι, xal ἀπείργεσθα: πλτροῦντε 
θυµήρη., xal φίλα, t&v βασιλικῇ ἑξουσία τεμεῖν 
τὴν γλῶσσαν τὴν ἀναιδῃ, xat ὑθρίστριαν, fj θηρίοις 
τὺν τολµητίαν ποιῖσαι βορὰν, Ίχιστα δὲ ὑποκ'- 
πτειν xal µαλθαχίζεσθαι, ὙΥποχαννωθεὶς οὖν τοῖς 
λόγοις τῆς χασσωρίδος ὁ δείλαιος (πειθανοὶ γὰρ λό- 
Υοι µαχλάδης πρὸς ἑραστῖν βλάχα δάχρυσι xsxpav- 
γύμενοι) θανάτῳ μὲν σθέσαι τὸν λύχνον οὐκ dior 

µαξε, thv ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς σεθαζόµενος, xale 

πτει γε μὴν τοῦτον ὑπὸ τὸν µόδιον, ἐγχλείσας εἰρχτὴ, 

xa ποδοχάκχῃ ἑνθείς, ᾽Αλλ᾽ οὔτε τοῦ προφέτο 9ὁὐ 

στόμα σεσίγηχεν, οὔτε à θυμὸς τῆς μµαχλάδος ἑλώ- 

φησεν. Ἔρις δὲ συνειστήκει àp.zoly * τοῦ μὲν κρι- 

φἠτου, ὅπως τοῦ μύσους ἁπαλλάξῃ τὸν βασιλέα" 

τῆς δὲ µαχλάδος, ὅπως τὸν χωλυτὴν τοῦ πόθου àze- 

σκενάσηται, xoi εὐχαιρίαν ἑζήτει τὸν ἀκόλαστον 


pedimentnm amoris sui de medio tolléret ; adeoque p ἐμπλῆσαι θυµόν καὶ μέντοι τετύχηχε τοῦ βο.λεύ- 


tempus opporiunum quzrebat, quo effrenatos ani- 
mos posset explere. Et sane e sententia res proces- 


p.a vog * ἀεὶ γὰρ τὰ χείρω νικᾷ. Γενομέντς γὰρ tpi- 
pae εὐχαίρου, xol τῶν γενεθλίων ἑνστάντων, χαθ 


Francisci Scorsi note. 


(9) Astino canere, et. surdo narrare. Duo adagia 
unum in locum confert Theopbsnes. Alterum est 
κωφῷ ἄδεις. Surdo canis. Jschylus in Ἑπτὰ ἐπὶ 
θήδας * 
Ἔχουσας, f| οὐκ Ίχυυσας, 3 χωφῷ λέγω; 
Audisii nec ne? aut surdo loquor? 

Latinus etiam poeta eo allusit : 
Non canimus surdis : respo"dent omnia silva. 


Terentius Heautont. : Na ille scit, quam mihi nunc 
surdo narret fabulam. Alterum proverbium : Asiho 
fabulam. Galeuus eu usus, Περὶ φυσικῶν δυνάἀ- 
µεων, lib. i1 : Toi; δ᾽ ἄλλοις οὕτω γενήσεται τὸ 


πρᾶγμα περιττὸν, ὡς εἰ xai puOov ὄνῳ τις My: 
lieliquis vero tam inutile. (uerit scriptum quam si qan 
asino narret fabulam. Exstat in Graecorem collec. 
"Ovtp τις ἔλεχε μῦθον, ὁ δὲ τὰ (ta Exivev- Asim 
quispiam πογταθαι [αθμίαπις at lle aures moreba. 

(3) Emollitus igitur meretriculas verbis. Praet 
verba inulieris ad hominis proclive ingenium sb 
ruenduim efficacia persuasit. eliam facile, inquil 
Cornel. noster, quia: Herodes, teste Josepho lib. 
XiX Antiquit. cap. 7, maligua erat indolis, mali 
liosus, εἰ proclivis ad saevitiam, ac  infense 
Joanni ob crebras ejus reprehensiones. 


1065 . 


HOMILIA LXI. 


10(6 


fv ἡμέραν 6 προφητοχτόνος οὗτος, ὡς οὐκ ὤφειλε, A. sit; semper enim deteriora vincant. Cum enim 


τῆς μητριχῆς νηδύος ὠλίσθηχε, τπολυτελὴς μὲν εὖω- 
χία τούτῳ Ἡτοίμαστο, xal δαιτυµόνες πολλοι, xol 
μεγιστᾶνες ἐχέχληντο, xal χιλίαρχοι, καὶ τῆς Γα- 
λιλαίἰας ὅσοι τὴν τύχην ἐπίδοξοι. Ηδη δὲ τοῦ δείπνου 
ἀχμάζοντος, ὁ δειπνοχλήτωρ Ὑενόμενος τάροινος, 
ἄλλην παρασχευάζει τοῦ δείπνου τρυφ{ν. θυγάτρ.ον 
ἓν τῇ Ἡρωδιάδι ix τῶν τοῦ Φιλίππου νοµίμων 
χηλευµάτων τεχθὲν, ἀστεῖον μὲν καὶ τὴν ὅψιν οὐχ 
ἄωρον, ἄλλως δὲ ἰταμὸν, «αἱ προπετὲς, xa* &val- 
σχυντον, χαὶ ὡς ἁληθῶς τῆς ἁσπίδος μητρὸς ἀπει- 
χόνισμα. Taotnv κχοσµήσασα ἡ μοιχαλὶς μήῆτηρ 
ἀθρότερον, καὶ νυμφιχῶς περιστείλασα, πρὺς τοὺς 
εὐωγχουμένους ὀρχησομένην ἑἐξέπεμψεν. Ἡ δὲ ὡς 
bv µέσῳ γένοιτο τῶν δαιτυµόνων, πρὸς τὸ ph αἱ- 
σχυνθῆναι χορικῶς ἀποξέσασα τῶν προσώπων αἰδὼ, 
ὥσπερ χορυθαντιῶσα ἐδάχχενε, σοθοῦσα τὴν χόμην, 
ἀσέμνως λυγιζοµένη, ἀνατείνουσα τὴν ὠλέντν, 
παραγυμνοῦσα τὰ στέρνα, θάτερον «olv πιολοῖν 
ἀναστέλλουσα, τῇ ταχείᾳ τοῦ σώματος συστρογῇ 
παραγυμνουµένη, xal τάχα τι xal τῶν ἀποῤῥήτων 
ὑπ,δειχνύουσα * ἀναιδεῖ τε προσώπῳ τοὺς τῶν 
παρόντων ὀφθαλμοὺς εἰς ἑαυτὴν ἐπιστρέφουσα, xal 
αχήµατσι παντοδαποῖς ἔχπληκτα ποιοῦσα τῶν θεατῶν 
τὰ φρονήματα. "Hv δὲ ἄρα τότε ὁ κτηνώδης Ἡρώ- 
ὅης σωφρονοῦσιν ἀνθρώποις, ὡς εἰχὸς, χαταγέλαστος, 
µείραχα παρθέἐνον τό γε δοχεῖν ὄψεσιν ἀῤῥένων οὕτω 
παρασκευάσας ἀναισχυντεῖν * πρόσθεσις δὲ τοῦ 
χαχοῦ, ὅτι xai Ίρεσεν αὐτῷ τῆς µμαιναδογενοῦς 
ποδοστρόφου ἡ ὄρχησις. Ti δὲ τὶς μητοὺς αὐτῆς 
ἔρωτι καὶ τῇ µέθῃ χάτοχος ὢν, χαΐτοι μηδὲν al- 
τησάσης τῆς νεήλυδος, ἄχρι τοῦ τὴν βασιλείαν σὐτῇ 
διελεῖν ἐἑπηυγείλατο ἀντὶ πορνικῶν λυχισµάτων, xal 
TCU ἀτάκτου στροφΏς, xal ὅοχον τῇ ἐπαγγελίᾳ 
ἐπέθηνε τὸ τῆς ἀχολασίας ἀνδράπεδον. Τί οὖν τῆς 
ἑχίδνης τὸ γέννημα ὃδ.δάσχεται παρὰ τῆς μητρός; 
οὐχ ὅρμον αἰτῆσαι µαργάρων, οὗ πέπλον βασιλιχὸν, 
οὐχ ἱμάτιον σηρ.χὸν, οὐ θέριστρον, οὐδὲ xptjüspvov, 
ταῦτα δὴ περὶ ἃ οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν νεανίδων ἑπτόην- 
ται, QUÀ ἀντ ἄλλης πάσης Φφιλοφροσύνης τὴν xe- 
φαλὴν αἰτῆσαι τοῦ τὸν ἔρωτα λῦσαι σπουδάξοντος, 
xai ταύτην ἐξ αὐτῆς. « Δός pot γὰρ, φησὶν, ἐξ αὖ- 
τῆς, ἐπὶ πίναχος τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Baztt- 
στοῦ.» Ἐδεδοίχει γὰρ ἡ ἩΗρωδιὰς, μὴ ἐξοινήσας 


Ἡρώδης ἀπείποι τὸ ἑώρημα. 'O δέ’ ἄθρει δη ϕν- D 


yi" παρασυμθιηθεῖσαν τοῖς κτή»εαιν ) « Ἐλυπήθη 


* 


opportunus iucidisset dies, ac natalitia danda es- 
sent, quo die hic propheta interfector (quod utinam 
non contigisset) ab utero inaterno ceciderat, sum- 
ptuosum ab illo convivium instructum est, el con- 
vivi multi primores (4), el tribuni, et quotquot in 
Galilaa fortunas donis erant insignes. Jam vero 
vigescenle convivio, cum vino incalesceret convi- 
vator, alias cens delicias apparat, Erat llerodiadi 
filiola ex legitimis Philippi nuptiis nata, elegans 
sane ei non indecora facie, ceterum lasciva, ct 
temeraria, et iuverecunda, et aspidis revera matris 
imago. απο mater adultera cum delicatius exor- 
nasset, οἱ cultu. sponsz iiluisset , produxit ad 
convivas ut coram eis saltaret. llla vero, simul ac 
processit in medium, períricta fronte, ut mulier 
.culie solent, et omni absterso pudore Corybantum 
more (5) bacchari coepit, quatere comam, 421 
incomposite se movere, ulnas extendere, aperire 
pectus, alterum pedem attollere ac celeri conversione 
corporis denudari, aliquid fortassis indicans eorum, 
quz nec nominare fas est. Omnino impudenti facie 
prasentium oculos in se convertere, ct omni genere 
gestus spectatorum animos sutpidos detinere. Et 
profecto tum Herodes pecudi similior quam homi- 
ni (6), omnibus quibus pectus saperet, merito 
deridiculus erat; qui adolescentulam, ut certe 
putabatur, virginem, in virorum aspectu adeo in- 
verecunde permitteret agere. Sed illud mali ad- 


ο ditamentum fuit, quod saltatricis illius furentis, 


instar Manadis, ei saltatio placuit. Quod vero οἱ 
matris ipsius amore simul, et ebrietate detentus 
esset, quamvis il'a qus» nuper advenerat, nihil 
petente, pollicitus est tamen se regnum suum cum 
illo, pro meretricis scilicet motibus, et petulanii 
pedum conversione, partiturum : et permissioni 
jusjurandum adjunxit mancipium illud intemperan- 
μα. Quid igitur progenies viperie a matre edoce- 
tur? non. uti margaritis consertum monile, non 
regale peplum, non sericam pallam, non tberi. 
sirium (7), nou vittas, non hxc, inquam, qux» om- 
nium puellarum oculi maxime admirantur; se 
quod essel omnis munificenti: loco, caput ut pe- 
Llerel ejus, qui amorem solvere conabatur ; idque 
qua: primifm ut faceret: « Da. mihi, inquit, proti- 
nus in disco caput Joannis Bapiistz. » Tiinelat enim 


Francisci Scorsi note. 


(4) Multi primores. Μεγιστᾶνες, ut habet Grzcus, 
qua vox apud veteres noa facile legitur. Megista- 
nes eam Latini verteruut, Sueton. in Calig. et 
Corn. Tacit. Sim&l consilio terrorem adducere, el 
Megistanes Armenios, qui primi a nobis defecerant, 

epulit. sedibus. Α μέγιστον id derivari non est du- 
bium ; lege Philippum Beroal. in Sueton. locum 
cit. Apud antiquos Latinos ejus nullus usus, sicuti 
nec Latina iüdem illi respondens vulgo versata 
magnates. Legitur tamen. Grazca vox in sacris Lit- 
teris, hic a S. Marco et Dan. cap. i1 usurpata; 
usus esl etiam Alex. Aphrodis. in Top.: 'O «tuf; 
ὁρεγόμενος παρὰ τοῦ βασιλέως ἢ παρὰ µεγι- 
στάνων * (ui honorem cupit a rege vel. pri«o- 


l'ArRoL. Gn. CXXXII. 


ribus. 

(9) Corybantum more, etc. Quadrat hic hzc ver- 
Sio, quia convenit mos Corybantum cum saltatione 
llerodiadis, neque repugnaut qua  adnotavimus 
liom. 9, not. 68, ubi lege de Corybantibus. 

(6) Pecudi similior quam homini. Ὁ χτηνώδης 
ἨἩρώδης, inquit auctor, et quidem similitudiue 
litterarum venustate ludens, et il'udens Herodew ἐν 
παρονοµασίᾳ wominis ipsius eodem fere tropequo 
supra ad hom. de Passione, ubi ἣν δὲ χοιρώλης 
Ἡρώλης ad quam v;de not, 41, hom. 97. 

(7) N. iheristrium. Vide de theristrio dicta ed 
hom. 14, not, 23. 
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Herodias, ne cum ex vino deferboisset, donum re- A Υὰρ, qnot, διὰ δὲ τοὺ; ὄρχους xai τοὺς συνανακει- 


cusaret IHerodes. llle vero; vide animam jumentis 
iusipientibus assimilatam ** : « Contristatus est, 
inquit, propter juramentum autem, et simul propter 
discumbentes noluit illam contristare. » Figmentum 
quoddam fuit, el praetextus, simulatio illa moeeroris. 
Etenim illa promissio, quam fecerat, jurejurando 
firmata ad regni dimidium extendebatur. Qua qui- 
dem terra, el possessiones, et. pecuniz, et pecora 
continentur : non vero prophetia capul, cujus ne 
totus quidem mundus dignum pretium esset. Ob- 
troncatur igitur sanctissimum caput, vel ipsis an- 
gelis venerandum. O detestabilis mens, qu:e talem 
cedem est machinata! O exsecraunda lingua qua 
talem sententiam. protulit! O audax. manus qua 
illi famulata est ! Αο jam introfertur in disco per- 
fusum 499. sanguine, triste convivis spectaculum, 
atque ad. comessantes et ebrios, ille qui cibi ab- 
stnentia vel eum angelis contendebat, et lasciviens 
meretrix eo, qui passionibus liber erat, et virgo, 
pota delectabatur,.et cachinnabat, cum illud ju- 
cundissinum spectaculum el plurimi zstimatam 


µένους οὐκ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι. » ἵεκχαττν- 
μένον πλάαµα fjv τὸ τῆς λύπης, xal πρὐφασις. Ἡ 
γὰρ ἕνορχος ὁμολογία, ἣν ἐποιῄσατο, ὅσον τὸ Άμισυ 
τῆς βασιλείας $v. Τοῦτο δὲ χατάσχεσις γῆς ἂν, χαὶ 
κτήµατα, xal χρήματα, xat βοσχήµατα, οὗ προφη- 
τικἡὴ χεφαλὴ, ἃς οὐδ ὁ χόσµος ὅλος ἀντάξιος. Τέμνε- 
ται οὖν fj πανίερος χάρα, ἡ χαὶ αὐτοῖς τοῖς ἀγγέλοις 
αἰδέσιμος. "D μιαρὰ ophv, fj τοιοῦτον φόνον δολοῤ- 
ῥαφήσασα ! ὥ βδελυρὰ γλῶσσα, 1j τοιαύτην ἀπό- 
φασιν ἐπιτάξασα | ὦ τοὶμηρὰ χεὶρ, ἡ πρὸς τοῦτο 
ὑπηρξτήσασα. Καὶ εἰσάγεται ἐπὶ πίναχος πλέρης 
αἵματος τοῖς δαιτυµήάσι θέαµα σχυθρωπὸὺν πρὸς τοὺς 
χωμῶντας xal µεθύοντας ὁ τῇ ἁσιτίᾳ µιχρου καὶ 
ἀγγέλοις συναμιλλώμµενος, xaX μαχλῶσα πόρνη tw 
ἁπαθῃ xal παρθένον κρατούσα κχατετρύφα καγ- 
χάξουσα, εἰς τέλος ἀποδὰν ὁρῶσα τὸ ἤδιστον αὐτῆ 
θέαµα, xaX πρὺ πολλοῦ µελετώμενον, fist; καὶ ὥσπερ 
δεδοιχυῖα μὴ τῷ λοικῷ σώματι ἑνωθεῖσα διαναστῇ, 
καὶ αὖθις τοῦ συνῄθους ἑλέγχους ἐφάληται, αὐτὶν 
μὲν γῖς ἑγχαταχρύπτει μυχοῖς, τὸ δὲ λοιπὸν 
ἅγιον σῶμα οἱ μαθηταὶ λαθόντες ἓν f) χεχηδεύχαδιο 


tandem obtigisse sibi videret ; οἱ perinde ac vererctur, ne caput illud reliquo conjunctum corpo- 
yi revivisceret, et consuetam reprehensionem rursus inceptaret, ipsum quidem in terre visceribus 
obruit; reliquum vero sanclum corpus discipuli tulerunt, et humo mandarunt, 


lgitur quie ad sanctum Precursorem attinent, 
i'a facta sunt, Oportebat nimirum , oportebat eum 


Τὰ μὲν οὖν χατὰ τὸν ἱερὸν Ἡρόδρομον οὕτω 
συνέδη. Ἔδει γὰρ, ἔδει τὸν ἐχ Λευϊτιχῆς ὀσφύος ysv- 


qui erat ex Leviticosemine (8), et ex utroque parente ς νώμενον, xat' ἀμφοῖν τοῖν Ὑενεοῖν ᾿Ααρωνίτην 


Aaronis stirpe prognalus, sacrum indueret coccinum, 
ex suomet sanguine tinctum et qui inter natos mulie- 
rum major erat, inter eos qui sanguine consummati 
sunt, non esset minor. Et sicuti cztera bonorifica 
nomiua sortitus est, ita neque titulo martyris expers 
essel. Abit igitur sicuti in terris fecerat, ita apud 
inferos nuntiaturus adventuni Domini ille, qui vete- 
ris legis cessatio, et principium exstitit novze, niedius 
inter utramque, vox, lucerna, lucifer, angelus, apo- 
stolus, Levites, Aaronites, propheta, montium cultor, 
Daptis:a przco, precursor, virgo, peevitentia ma- 
gister, castigator peccati, martyr; hoc enim veluti 
sigillum cateris nominibus est appositum. 


Nos vero, o Cliristiana concio, sacrum ilius D 


martyrium spiritualiter celebremus ; nobisque ma- 
xiue caveamus, ne idem quod Herodi contingat. 
Centingit enim omuino, etsi alio modo iis qui sibi 
intento animo non prospiciunt, Ubi enim mens 
filiam regis Áretze ex divina sibi copulatam lege 
fuerit aversata: intelligis porrro διὰ τοῦ ᾿Αρέτα 
τὴν ἀρετὴ» per  Aretam scilicet virtutem : haec 
euim honestissima et naturalis mentis est. con- 
jux ; ubi igitur hanc repudiarit , et vitiositatem 
ut. adulteram, atque adventitiam amore complexa 
fuerit, ubi nimirum se corporis voluptatibus in- 
gurgitarit, tuuc alter Ilerodes eflicitur. Herodes 


"* Ῥραἱ. xL vii, 13. 


ὑπάρξαντα ταῖς ἐξ αἱμάτων βαφαῖς τὸ ἱερὸν περι- 
χλαινίσααθαι χόκχινον, xal τὸν μείζονα &v γεννητοῖς 
γυναικῶν, μηδ᾽ ἐν τούτῳ ἀπολειφθῆναι τῶν τελειω- 
θέντων δι’ αἵματος. Καὶ ὥσπερ τ ἄλλα τῶν ἑντίμων 
ὀνομάτων χεχλίρωται, οὕτως οὐδὲ τῆς μαρτυοικῖς 
ἡμοίρησε χλήσεως. "Απεισι γοῦν ὥσπερ τοῖς iv yf, 
οὕτω χαὶ τοῖς tv ἆδου χηρύξων τὴν τοῦ Σωτῆρος 
xá^obov, ἡ τῆς παλαιᾶς παῦλα, ἡ τῆς νέας ἀρχλ. ὁ 
μεσίτης ἀμφοῖ», fj φωνη, 6. λύχνος, ὁ ἑωσφόρος, ὁ 
ἄν Ύελος, ὁ ἁπόστολος, ὁ Λευῖτης, ὁ ᾿Λαρωνίτη,, ὁ 
προφήτης, ὁ ὀρειφοίτης. ὁ Βαπτιστὶς, ὁ χῆρυξ, 6 
Πρόδροµο;, ὁ παρθένος, ὁ διδάσχαλος τΏς μµετανοίχς, 
ὁ ἔλεγχος τῆς ἁμαρτίας, ὁ μάρτυς τοῦτο γὰρ οἷον 
ἐπισφράγισμα χκάλλιστον τῶν ὀνομάτων τἐθειχεν. 
Ἡμεῖς δὲ, à Χριστώνυμον ἄθροισμα, τούτου thv 
ἱερὰν μαρτυρίαν πνευμα τικῶς ἑορτάσωμεν, ἑαυτοῖς 
δὲ µάλα προσχῶμεν, μὴ τὰ τοῦ Ἡρώδου xai iv 
ἡμῖν Ὑενέσθαι συμθῇ  συμθαΐνει γὰρ πάντως 
τρόπον ἕτερον τοῖς μὴ ἁραρότως προσέχουσιν. Ὁ- 
πηνίχα γὰρ ὁ νοῦς τὴν μὲν χατὰ θεῖον νόμον σύνοι- 
xov ἀποστέρξειε τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέως "Apiza: 
γοεῖς δὲ διὰ τοῦ Αρίτα «ἣν ἀρετήν' αὗτη ὙΥὰρ zo:- 
πωδεστάτη καὶ κατὰ φύσιν σύζυγος τοῦ νοός "ὅταν 
οὖν ταύτην παραγχωνίσηται, χα. την ἑπείσακτον, 
xai µοιχαλίδα χαχίαν ἑνστέρξειε, περὶ τὰς σωμα: 
τιχὰς ἡδονὰς λιχνευσάµενος, τότο Ἡρώδης ἄντιχρ.ς 
γίνεται. Ἡρώδης γὰρ δερµάτινος ἑρμηνεύστα:, X 


Francisci Scorsi notae. 
(8) Ex Levitioó genere. Vide ad hom. 55, not. 42. 


ic^9 


91707 τὸν νοῦν τῆς ἁμαρτίας ὁ ἵμερος, τότε δη, 
πότε τὸν ἐλέγχοντα Ἰωάννην πείθει παραδοῦναι τῇ 
φνλαχῇ. Σύνες τὸ χεχρυμμένον ἐν τῷ αν γµατι. Ἰω- 
άν,ης ἐστὶν dj τοῦ λόγου χάρις τοῦ δοθέντος ἡμῖν 
ix €&50, ἡ τὸ συνειδὸς ἑχάστου ἁμαρτάνοντος ἐπι- 
πλήττουσα. Ταύὐτην την χάριν τοῦ Θεοῦ ἀφανίσαι 
ác ἡμῶν dj ἁμαρτία ζητεῖ, ὡς ἂν ph, τοῖς ἐκ τοῦ 
συνδιδότος ἑλέγχοις ξαινόμενοι, διὰ µετανοίας àvop- 
ῥίφωμεν τὴν ἑἐπείσαχκτον, xal προσλόθοιµεν την 
ὁμόζυγον, xaY παραινοῦὺσα πείθει, ὡς τὰ πολλὰ τοὺς 
μὴ νµφοντας, καὶ χλείεται ὁ ἑλέγχων ἐν φυλαχῇ. 
N^oi:o ἂν φυλακὴ ἡ δις τοῦ χαχοῦ. Κρύπτεται οὖν 
ὁ λόγος ἀφ᾽ ἡμῶν ἐν ἕξει γενομένης τῆς ἁμαρτίας, 
τοῦ vo); μετὰ τῶν αὐτοῦ δαιτνµόνων μµεθύοντος, τῶν 
αὐτῶν λογισμῶν δηλαδη, ἑξορχεῖται κατὰ τῆς ἡμῶν 
εὐπρείας ἢ τὶς ἁμαρτίας θυγάτηρ ἡδονὴ, πανταχό- 
629 ἡμᾶς ὑποσαίνουσα, καὶ ἆθλον ζητοῦσα Ἰωάννου 
τὸν θάνατον. Δέδοικε γὰρ uh, τῆς φυλαχῆς ἁπολυ- 
θεὶς, τοῖς ἑλέγχοις διαλύσοι τὸν ἀθέμιτον θάλαμον. 
11:62 f; ἱστορία διὰ τούτων ἑνδείχνυται | Ἐτειδὰν ἐν 
ἕξει τοῦ χαχοῦ ποιἠσῃη ἡμᾶς ὁ διάθολο:, ἔτι δειλιᾷ 
prose ἀνανίψωμεν, xal πρὸς ἁπόγνωσιν ἡμᾶς διω- 

si. Οὗτος Υὰρ ὁ Ἰωάννου φόνος ἐστὶ, xaY οὕτω 
θνῄσκει ἡ £v ἡμῖν χάρις τοῦ λόγου, οἱονεὶ χαρατο- 
μµουμένη τῷ ξίφει τῆς ἀπογνώσεως. "Όταν οὖν τοῦτο 
γένηται, ἀναχωρεῖ ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ σωτηρία * « Ακού- 
σας Υὰρ., φησὶν, ὁ Ἰπσοῦς ἀνεχώρησεν.» Ὡς àv 
οὖν μὴ τοῦτο συµύῇ, απουδάσωµεν φεύχειν τὴν 
Ἡρωδιάδα τὴν δερµατίνην, ἐνστερνίκεσθαι δὲ καὶ 
ποθεῖν τὴν ὁμόζυγον τοῦ vob; ἀρετῆν, τὴν θυγατέρα 
τοῦ Βασιλέως Χριστοῦ, ἐφεπόμενοι τῷ πατριάρχου 


Ἀθραὰμ ὑποδείγματι, ὃς, ἐχθαλὼν τὴν παιδίσχην 


χατὰ τὸ θεῖον ἐπίταγμα, χατέσχε τὴν ἑλευθέραν. 
02 γὰρ ἣν θέμις συνεῖναι τῇ ἀρετῇ τὴν γαχίαν &v 
τῇ τοῦ πατριάρχου Φυχῇ, ὅπερ διὰ τΏς δούλης 
xal τῆς ἑλευθέρας ὁ λόγος ᾖνίξατο, ᾽Αληθῶς γὰρ τὰ 
τῆς χαχίας γεννήµατα οὐ κληρονομήσει uev 1. τῶν 
εὐγενῶν ἑγγόνων τῆς ἀρετῖς, οὐδὲ ἐπιθίσεται την 
νοητην γῆν τῆς ἐπαγγελίας, ἣν οἱ πραεῖς χληρονο- 
µήσευσι χατὰ τὴν θξείαν quvtv. Ταύτης καὶ αμεῖς 
ἐπιθαίνοιμεν, καὶ τῶν ἐν αὐτῃ ἁῑδίων ἀγαθῶν 
ἁπολαύσαιμεν πρεσθείαις τοῦ μεγάλου προφήτου, 
προδρόµου, xal Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, xai χάριτι τῆς 
ὑπεργώτου, καὶ ζωαρχικῆς Τριάδος, τῆς ἐν Πατρὶ, 
xai Yi», καὶ ἁγίῳ Πνεύματι γνωριζοµένης, τῆς 
ἀδιαιράτου, xal ὁμοουσίου φύσεως, T] π͵,έπει τᾶσα 
τιμή, xat δόξα, χαὶ αἵνεσις, καὶ µεγαλοπρέτειχ, νῦν 
xai ἀξὶ, xal elg τοὺς aiuvag τῶν αἰώνων. Αμήν. 


'UMIAIA 58’. 
Εἰς τὸν γεγόμεγον αὐχμόν. 
« Τίς δώσει τῇ κεφαλᾖᾗ µου ὕδωρ, xal τοῖς ὀφύαλ- 


6 Mauh. v, 4. 


.HOMILIA LXII. 
οὗ τὸ χοϊκὸν εἰκονίδεται φρόνημα. "Όταν οὖν χυ- A enim — pelliceum interpretar (9), per quem 
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adumbratur terr», ac pulveri involutus affectus. 
Dum igitur peccati amor in mentem dominabitur, 
tinc pro'ecto lune castigatorem Joamnem in cus- 


loJiam dari suadet. Intellige quid lioc abscondatur.- 


239 euigmate : Joannes est. nobis a Deo imper- 
ttum donum rationis, qux» peccantis uoiuscujus- 
que conscientiam plectit. Hanc Dei gratian) 4 nobis 
peccaum amoliri contendit, ne conscieutim re- 
prehensionibus siimulati per panitentiam  eji- 
ciamus alienam uxorem, et legitimam accipiamus : 
el minus allentos, ac &obrios plerumque horiando 
perpellit : adeoque in carcere casigator includitur. 
Per carcerem babitum intelligere possis in male 
Absconditur igitur a nobis ratio cum invaluit con- 


D sueludo peccati , cunique mens una. cum suis con- 


vivis, ipsis scilicet cogitationibus inebriata fuerit, 
saltat peccati filia voluptas stultiti: , 4ο vecordiae 
nosire tempore, ac nobis adblanditur. omnibus 
modis, ei Joannis interitum , ut. premium petit ; 
imet enim ne carcere jam liberata , objurgationl- 
Lus crebris nefarium coojugium dirimat. Quanta 
per hiec. considerationum suppetit copia. Ubi nos 
nd habitum peccati diabolus jam adegit, adhuc 
metuit, ne aliquando resipiscamus ; adeoque nos 
ad desperationem impellit. tix»c enim cxdes Joan- 
uis est, atque ita in nobis rationis gratia veluti 
desperationis. gladio obiruncata moritur. Quando 
igitur id evenerit, recedit a nobis salus : « Audiens, 
enim, inquit, Jesus secessit. » Ne igitur hoc nobis 
contingat, studeamus. llerodiadem illam pelliceam 
fugere ; amplexari vero et. concupiscere conjugein 
mentis virtutem , filiam illam Christi regis, et pa- 
wiarehze Abrahami consectemur exemplum, qui 
ex divino precepto ejecta ancilla, retinuit libe- 
ram. Neque enira fas est una. versari in patriarchze 
animo cum virtute. malitiam , quod per ancillam, 
et liberam innuit sermo divinus. Re enim vera 
vitii soboles cum ingenuis virtutis liberis non hz- 
reditabit, neque ad intelligibilem promissionis ter- 
ram 2adibit, quam juxta promissionem Domini 
possidebunt mites **. Ad hanc nos pervenire , et 
sempiternis illius bonis perírni enitamur inter- 
cessionibus magni illius prophete, pracursoris, et 


D Baptiste Joannis, ct gratia Trinitatis vitz fontis, 


el lucem excedeutis omnem (10), qui in Paire οἱ 
saltio Spiritu cogroscitur unius indivisse, eonsub- 
Btantialisque natura, eui convenit onis honor, 
εἰ gloria, et laus, e magnificeutia nunc el semper 
et in seula saculorum.. Ámen. 
HOMILIA L3It. 
De siccitate (11) quee eo tempore contigir. 
A9. « Quis dabit eapiw ineo aquam, et oculis 


Francisci Scorsi notes. 


(0) Pelliceum  interpreramur. Haec. interpretatio 
di ^:ussa est ad hom. 52, not. 25. . 

(10) Lucem excedentis omnem. 'Ὑπερφώτον, sit 
locutus hom. 3, ad quam vide not. 8; ibi enim do 
hujusmodi epithetis copiosius. . 


(t!) De siccitate. Tres — siccitatos agrorum ob 
pluvie defectum Constantinopolitano. et in cireume 
cirva regionibus contigisse Joannes  Curopalates 
el ex eo Cedrenus memorke, litterisque prodiderunt. 
Primam dmper. Basilio, qui imperare . coepit post 
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tionis procemium faciat Jeremias ille, qui ad com- 
miserationem asptissimus. Sed ille quidem unius 
civitatis Jerusalem vastitatem deplorabat ; ego vero 
cuim hujusce jtotius circa regionis plagam videam 
jam instantem ad lamentationes , lacrymasque, 
commoveor. Clausum scilicet est ccelum ob peccata 
nostra, et selis incendio nubes quasi cremium 
exsiccat: sunt. Exaruerunt fontes. aquarum , et 
perennium fluminum scaturigines defecere. JEstu 
vero terra combusta consueltos reddere fructus re- 
cusat, [leu miserias nostras! etiam ipsa animantia 
rationis expertia ob nostra peccata periclitantur. 
Exsiccatum erim est illis fenmm, seu potius non 
germinavit; atque ita fame contabescunt. Et bos 
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meis fontem lacrymaram** ? » Satamplum mihi ora- A μοῖς µου 
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znyh» δακρίων;: » Ἐπιδαψιλευέτω 

pot τὸ τοῦ λόγου απροοίμιον à Ἱερεμίας, 6 τῶν 
προφητῶν συµπαθέστατο;. ^ 'AX)' ἐχεῖνος μὲν 


μιᾶς πόλεως τῆς Ἱερουσαλὴμ τὴν ἑρημίαν ὧὡδύ- 
peto, ἐγὼ δὲ πάσης τῆς περιχώρου ταύτης ὁρῶν τὴν 
ἐπελθοῦσαν μάστιγα εἰς θρήνους κχινοῦμαι κχαὶ 
6áxpua* ἐχλείαθη γὰρ 6 οὑρανὸς διὰ τὰς ἅμαρ- 
τίας ἡμῶν, xal τῷ ἠἡλιαχῷ φλογμῷ al νεφέλαι dod 
φρύγιον συνεφρύγησαν. Al τῶν ὑδάτων ἀπεξπηράνθτ- 
σαν πίδαχες, xal ποταμῶν ἀεννάων ἐξέλιπε ῥεύματα. 
Ν δὲ γῇ πυραχτωθεῖσα τῷ χαύσωνι τοὺς συνήθεις 
δοῦναι χαρποὺς ἁπαναίνετα:. Φεῦ τῶν ἡωετέρων 
χακῶν | χαὶ αὐτὰ γὰρ τὰ ἄλογα ζῶα  xtvCuvszo:t 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. ᾿Απεξτράνθη γὰρ αὐτιῖς 
ὁ χόρτος, μᾶλλον δὲ οὐχ ἐθλάστησε, xal τῷ Au 


quidem veluti instante morte miserabiliter immu- B éragOclpovtat* xal βοῦς μὲν ἐλεεινὸν μυκᾶτα:, xal 


git; et greges flebili balatu clamant, cum veluti 
ignitum craterem propositam ante se aquarum vi- 
deant potionem , et ante tempus segetes arefactas : 
ita ut illa prophetia Joelis in nobis nunc videatur 
impleri : « Fleverunt armenta boum , quia non 
erant p3scua eis : et greges ovium disperierunt, 
quoniam arefacis sunt ewissiones aquarum *'. » 
Usque . adeo delicta nostra initem , placabilenique 
Dei naturam ad justam iracundiam concitarunt ; et 
quoniam non desistimus quotidie peccatorum ignem 
incendere, merito siccitate, atque ardore punimur. 
Fortassis enim adversum nos propheta clamat : 
« Aubulate in lutoine ignis vestri, ct in flamma, 


οἷον ἐπιθανάτιον * τὰ δὲ ποίµνια βληχᾶται γοε(ῷ 
τῷ βληχήµατι, ὡς φλογώδη χρατΏρα την τῶν ὑδά- 
των πόσιν προχειµένην θεώμενα, xal πρὸ καιρο 
τὰ Ma ξηραινόµενα, ὣς xal τὰ της Ἰωὴλ προφτ- 
τέίας, πεπ)ηρῶσθαι νῦν iv ἡμῖν ' « Ἔκλαυσε fov- 
κόλια βοῶν, ὅτι οὐχ ὑπῖρξε νομὴ αὐτοῖς , xal τοί- 
µνια τῶν προδάτων αφανίσθη, ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφί- 
σεις ναµάτων. » Τοσοῦτον τὰ Ἠμέτερα πταίσματα 
τὴν ἴλεων τοῦ 8:09 φύσιν, xal Ίμερον εἰς δίχαιον 
θυμὸν παρεχίνησαν. Καὶ ἐπειδὴ χαθ) ἑχάστην ο 
πανόµεθα τὸ πῦρ τῶν ἁμαρτημάτων ὑφάπτοντ:, 
εἰχότως αὐχμῷ xal χαύσωνι τιμωρούμεθα. Τάχα 
που καὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ προφήτης βοᾷ. « Πορεύεσθε 


quam succendistis **. » Israclitis quidem promisit c τῷ φωτὶτοῦ πυρὸς ὑμῶν xai τῇ φλογὶ fj ἀνέψατει 


Deus si mandata sua eustodirent, futurum , ut iHis 


*! Jetem. ix, 1. ! Joel 1,18, 20. 


Toi, μὲν οὖν Ἰσραηλίταις διὰ τοῦ προφήῄτου ἐπηγ- 


** Ἴσαιι., |t. 


Franeisci Scorsi nola. 


annum M : Fuit quoque, inquit Curopal. (Grzca Ce- 
dreni describerem si Cedrenum ipsum apu. me 
haberem) imperii ipsius temporibus maxima siccitas ; 
ila ul. perenues. (fontes. siccarentur, ei flumina. Se- 
cundam Coustantino ejus lilio imper. : Cumque 
ficisset ejusmodi. siccitas, ut. totis. quidem sex. men- 
sibusnon plueret, supplicationes — indixere | imperatoris 
[ratres. Tertiam Michaele Paplilagone imper : IToc 
eliam tempore exstitit siccilas ejusmodi ul fere ex- 
siccarentur copiosi fontes, et pirennia flumina, et in 
«esiuario incendium exorium est ejusmodi, quo com- 
εί sumi. omnes. triremes qua ibi in stuiioue ma- 
nebant eun. quo omni apparaiu. Sed cum hi omues, 
ut dixi, imperatores, circa annum a Christo millesi- 
mum imperitariut szculo fere post Theophanem, 
cum Sicilia a Barbaris possideretur ; ad siccitates 
horum temporum hauc homiliam «on possumus 
ascribere. Neque vero per Thüeophanis tempora 
aliquam legimus apud eos historicos, qui res Orien- 
Jis imperii sunt persecuti, siccitatem memorias tra- 
ditam. [e 2»lia igitur magna siccitate, qua per 
Siciliam, vel cerle per eam Siciliz regionem, quae 
bodie vallis Nemorum dicitur, ubi Tauromeniuim, 
et agri circa jacentes Mascalenses stanteadlbiuc Tau- 
romenio, et ei prasidente "Theoph. evenerit, ut 
plerumque conliugere nostris temporibus videmus, 
wn quibus et supplicationes εἰ conciones àd popu 

lum ad exposcendam pacem Numinis haberi soleut, 
lIranc homiliam babitam esse conjectamus et profe- 
cto Tauromenii eam esse dictam uulta suadent. 
P)Primum illa verba : Nonne his plena est malis ci- 


vitas nostra ? nonne hec singulis diebus admoneo? 
Quam autem civitatem. suam appellaret nisi Tau- 
romenium, cui ipse prwsidebat? Et ubi singulis 


diebus vitia reprehenderet, quam in ea civitale 
cujus sibi salutis cura credita esset? secundo quud ma- 


gua cum libertate in flagitia tum laicorum, tun 
Sacerdotum invehitur, quod oisi ubi summam ba- 
beret auctoritalem, facere vix licuisset, Terüo 
ποκ μή deiuceps in eamdem sententiam se- 
quuutur : Nonue laboravi clamans, | et admonent, 
ula juramentis abstineretis? Non yradixi futurum; 
utin. nos animadverteret Dominus, cum contemplui 
sacrum ejus. Evangelium haberi videret? quas saue 
consonant cum Ποια de muliere curva, ubi liac 
reprehensio perjuriorum exstat quz frequenter 
inter cives in causis forensibus fiebant. M'am autem 
howiliam ab episcopo «diclam popnlo suo aperte 
constat ex et exordio ubi inter auditores clerum 
suum appellat. Postremo cum in calce bujus ho- 
milie iu apostropha ad B. Virginem ita commen- 
det εἰ populum ; F'lecie tiscera misericordie iue in 
hanc civitatem (uo nomine g'oriautem, aliquod sin- 
gulare pietatis. vinculum ostendit, quod "Taurotme- 
nium habuisse οὐ imaginem B. Virginis uop wa. 
nufactam quo singülari wwniere ipse Virgiui addi. 
ctum erat, planum est. Cujus imaginis mentio bom. 
41 et 59, ει de ea nos pluribus Proceun. 1,$3. 
Atque his hactenus. ostendiaus et hanc botinam 
Theophanis esse, et Tauro.nenii dictam, et eam 
'riccitatem | ejus episcopatus tempore in Sicilia cou- 
Ligisse. 
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ἐπιδρέξαι ὑετὸν πρὠϊῖμον, xal ὄψιμον, xol πλη- 
θυνθήσεσθαι τὰς ἅλωνας σίτου, χαὶ τοὺς ληνοὺς 
οἶνου. 


Tt0t, μᾶλλον δὲ ἡμᾶς ἡ τοῦ Ἱερεμίωυ χατάρα κατ- 
εἰληφεν. « Ἔστω σοι, φησὶν, ὁ ὑπὲρ χεφαλῆς οὐρανὸς 
χαλχοῦς,ν τὴν παντελη Εξηρασίαν, xol ἑἐπίλειψιν 
τῶν ὑδάτων» τοῦ ἀπειλητιχοῦ λόγου σηµαίνοντος. 
Ἡ οὐ τοῦτο ἡμῖν ἁρτίως πεπλήρωται; ἡ μὲν γὰρ 
17, χαραδρωθεῖσα τῷ αὐχμῷ, χαὶ otov ἁπολιθωθεῖσα 
τῶν γεωργῶν τὸν πόνον Ἡμάλδυνεν. Οὔτε μὴν τὴν 
ἄροσιν παραδεχοµένη, οὖτε τὴν σχάφησιν * «à δὲ 
Afia μικρὸν ἐχθλαστήσαντα, χαὶ χρηστὰς ἑἐλπίδας 
παρασχόντα πρὸ τοῦ ἑγχυμονῆσα, τὸν ἄσταχυν, ἀπε- 
µαράνθη, χαὶ ὤχετο, µόνη δὲ λέλειπται τῶν ἁμπέ- 
λων xai τῶν φυτῶν fj πετάλωσις, τάχα xal αὐτὴ τὸν 
μετ᾽ ὀλίγον μαρασμὸν ὑπεμφαίνουσα τὸν ἑσόμενον. 
Τοιούτος τῶν ἁμαρτιῶν ὁ χαρπὺς, τοιαῦτα τὰ τῆς 
xaxíag Υεώργια. Ανθ) ὧν οὐχ ἐπορεύθημεν v ταῖς 
ὁδοῖς Κυρίου, ἀλλὰ ταῖς πονηραῖς ἑδουλώθημεν πρἀ- 
ξεσιν, ἀλλήλων «φθονοῦντες, τῶν ἑλαττόνων καὶ 
πενεστέρων χατεπαιρόµενοι, ἐπιθυμοῦντες κχορε- 
σθῆναι τῶν ἁλλοτρίων, χαίροντες τῇ δυσπραγίᾳ τοῦ 
γείτονος, ἀλλήλους χατεσθίοντες τῇ συχκοφαντίᾳ, 
ἁτόποις ἐπιθυμίαις δουλαγωγούµενοι, ἵπποι θηλυ- 
μανεῖς Υεγονότες, ὅ «nat fj Γραφὴ. xal λύχοι &p- 
παγες, xal μνησιχαχοῦντες ὡς χάμηλοι, οὐκ ἑλεοῦν- 
τες τοὺς πένητας, o) συμπαθοῦντες τοῖς πταίο»σιν͵, 
ἀμελοῦντες τῶν ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ συνάξεων, κατα- 
Φρονουντες τῶν ἁγίων, τὰς µνήµας αὐτῶν μὴ σεθό- 
μενοι, φεύγοντες τὴν ἐξομολόγησιν, ὥσπερ οἱ qpe- 
νητιῶντες τοὺς θεραπεύοντας. Οἱ ἱερεῖς χαχὺν ὑπό- 
δειγμα γεγόνασι τῷ λαῷ ὑδρίζοντες, μνησικαχοῦν- 
τες, ἐχθραΐνοντες, ἐπιθουλεύοντες, εἰς πρόσωπον 
βλέποντες, οὐκ ἑλέγχοντες, xal διορθοῦντες τὸν 
πταἰοντα, ἀλλὰ τῇ σιωπῇ κοινωνοῦντες τῆς ἁδιχίας, 
ὡς ὁ παλαιὸς ἐχεῖνος Ἡλεί. Ol λαϊκοὶ, ἀφέντες τὰ 
ἑαυτῶν ἕκαστος περισχοπεῖν, τὰ τῶν ἱερέων περιερ- 
Υάζονται, χαὶ διχασταἰ εἶσιν ἁπαραίτητοι. "Ap' 
οὑχ ἀλήθειαν λέγω ; OO τούτων ἔμπλεως τῶν χαχῶν 
ἡ πόλις ἡμῶν; χαὶ οὗ καθ) ἑχάστην ταῦτα μαρτύ- 
popat; οὐκ ἑχοπίασα κράζων xai νουθετῶν τῶν 
ὄρχων ἀπέχεσθαι; OO προέλεγον, ὡς οὐ παρόψεται 


HOMTLIA LXIF. 
γἐλλετο ὁ θεὸς, εἰ φυλάττοιεν τὰς ᾽αὐτοῦ ἐντολὰς, À plueret imbrem matutinum, et serotinum , οἱ re- 


Ἡμῖν δὲ ἡ ἐπαγγελία αὕτη elc τοὐναντίον μετέστρα- 


C 


plerentur ar: frumento, et torcularía vioo **. 


' Nobis autem hzc prophetia in contrarium vertit * 
sed potius nos Jeremise imprecatio comprehendit. 
« Sit tibi, inquit, coelum srzum (12) super caput 
tuum '*, » quibus minacibus verbis siccitas maxi- 
ma, et aquarum defectio futura significatur 495 
nonne hoe in nobis 'modo completum est? Terra 
enim bac siccitate torrida, et veluti lapidescens 
omnem agricolarum laborem frustrata est , neque 
srationem neque f[fossionem 2admittens. Segetes 
vero paululum primo virescentes , εἰ spes bonas 
ostendentes., antequam urgentes spicc lactesce- 
rent, βἰθοπί sunt οἱ perierunt. Sola vero in vi- 
netis et arbustis foliorum operimenta relicta sunt 
que etiam ipsa marcorem jamjam sibi futurum 
ostendunt :;talis est peccatorum fructus, talis impro- 
bitaris agricultura. Eo quod in viis Domini non 
ambulavimus , sed malis operibus maneipaü fui- 
mus invicem invidentes , in. infimos el pauperes 
superbientes , alenis rebus exsatiari coucupiscen- 
tes , rehus adversis vicini gaudentes , »lios alii ca- 
lumniis comedentes, absurdis cupiditatibus (15) obse- 
quentes , equi furentes in feminas facti (14), ut 
ait Scriptura Τε, et lupi rapaces, et sicut cameli 
memores injuriarum (15), nulla *rga pauperes, 
nulla erga peccantes  commiseratione tacli , 
Sacras synaxes Ecclesi negligentes, sanctos 
contemnentes , eorumqve memorias minime co- 
lentes (16) : confessionem vitantes , et quasi 
phrenetici medicos refugientes. Sacerdotes pra- 
vum exemplum populo facii sunt contumeliis 
alios afficientes , injurias sibi factas memoria reti - 
nentes , inimicitias exercentes, insidiantes , respi- 
cientes in faciem, non reprehendentes, non corri- 
gentes peccantem, sed ut vetus ille lleli **, wilentio 
focti participes injustitize. Laici porro sua unus- 
quisque considerare omittentes sacerdotum facta 
inquirunt, et judices sunt implacabiles (17). An 
veritatem non loquor? Non his plena est malis (18) 
civitas nostra? Nonne hzc singulis diebus admo 
neo. Nonne laboravi clamans ct »dmonens ut a ju- 


** Joel im, 25, 24. '* Deut, xxvi, 24. 7! Jerem. v, 8. 3 I Reg. n1, [1 seqq. 


Francisci Scorsi note. 


(o Colum cereum. Locus est Deut. cap. xxvii Ὁ (16) Eorum memorias non recolentes. Ex Gall. 
se 


in utroque exemplari scriptum : Ἡ τοῦ Ἱερεμίου 
χατάρα. Apud Jeremiam vero lianc maledictionem 
non lego: quare erratum hoc loco vel memoria 
dicentis, yel scribentis incuria. 

(15) Absurdis cupiditatibus, ᾿Ατόποις ἐπιθυμίαις 
δουλαγωγούµενοι ex Gall. supplevi. 

(44) Equi furentes in feminas. Vide ad hom. 15, 
not. 8, ubi locum Jeremix quem innuit bic Thico- 
phaues, iltustraviimus. 

(45) Et sicut cameli memores injuriarum. De hac 
similitudine agit ipse Tbeophanes supra hom. 43,. 
ut hoc etiam sit indicinm inter csetera 40 attu- 
limus not. 4, ab eodem auctore, et eodem loco hanc 
homil. dictau. 


[ο reposui verba αὐτῶν μὴ σεδόµενοι, in quibus 
emendavi perperam scriptnm σεβόµενοι, sed in Pan. 
μνήμας tantum erat deliciente sensu, verborum 
sequentium defectu. 

(t1) Et judices sunt implacabites. In P. deest h»c 
sententia. Sed id Gall. scriptumest hoc modo : Καὶ 
δικαστής ἐστιν ἁπαραίτητος, quod cum mendosum 
esse censerem correxi xal διχασταίἰ εἰσιν ἁπαρα-- 
τητοι. Nam profecto ultimum verbum ἀπαρέτητος 
aperte mendum continet, cum ε pro αι sit scriptum; 
deinde numerus singularis qui couvenit non video. 
/ (18) Nonne his malis. Vide not. 4 hujus Bou- 
i. 
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rimentis abstioeretis; non preedixi futurum, ut in A Κύριος ὁρῶν οὕτω καταφρονθύμενον vb ἅγιον Ebar- 


nos animadverteret Dominus, cum videret contem- 
piui haberi. sacrum Evaugelium (19), et rapacibus 
manibus sine ulla reverentia, ac temere contrectari ? 
Hecipe igitur fruetus illius agrí, quem his perjufiis 
possedisti, qui nec jacta quidem semina (20) reddit 
libi. Sed neque vindemiam tibi αΠεγοὲ viuesa, quam 
per avaritiam occupasti. Qus enim per Michzoain 
. elim Judi:eis interminatus est Deus, hec in uobis 
impleta sunt ς « Ta semlnabis, et non metes; tu 
premces elivam , et non ungeris oleo , et 499 vi- 
num non bibes 15. » 


Quid igitur? inquit, aliquis certe, non. omnes 
perjuri. Qua ratione eum peccata. paucorum sint, 
omnibus communiter ir divins absinthium propi- 
hitur? zquum enim esse videbatur ut solis im- 
probis poena infligeretur. Verum uti iB uno corpore 
usuvenit ut si in aliqua ejus minima parte humoris 
affluentia exsistat , totum tamen purgari necesse 
sit, sic et in nobis; quandoquidem eorpus unum 
suinus omnes , et membra Cliristi, male. affecta 
una parte omnes participes doloris efficimur. Sie 
etiam olim peccante solum fillo Saulis (21), omuis 
exercitus penam suscepit **, et Davide prster Do- 
mini placitum populum receusente , commune ezi- 
Uum illatum. est '5, Sic eiiam externorum litteris 
proditum προ universam civitatein. paenam unius 
iw probi sustinuisse. ldcirco calix irze Domini me- 
raco nobis infusum δεί: « Calix , enim , inquit, in 


B «c5 Θεοῦ τὸ ἀφίνθιον ; 


γέλιον, καὶ ταῖς πλεονεχτιχαῖς χερσὶν ἀνα.δῶς xal 
ἀνυποστόλως χρατούμµενον; Kópus& τοίνυν τοὺς 
χαρποὺς τοῦ ἀγροῦ τοῦ ἐξ ἐπιορχίας «κττθέντος 
σοι, ὃς οὐδὲ χαταθληθέντα παρέξει σπέρματα. Αλ 
οὐδὲ τὸν ἀμπελῶνα τρυγῄσεις, ὃν πλεονεχτίσας 
ἀφέρπασας. A Υὰρ τοῖς Ἰουδαίοις πάλαι διὰ Μι- 
χαίου Ἠπείλησεν 5 θεὺς, ταῦτα νῦν πεπλῄρωται iv 
hy « Ey σπείἰρει», xat οὗ μὴ ἀμῆσεις, ου si 
σεις ἑλαίαν, xal οὐ μὴ ἀλείφῃ ἔλαιον, x-X οἵνον ο) 
gh rin:. » 


Τί οὖν; εἴποι τις ἴσως, x-V μὴν οὗ πάντες πὸεον- 
ἐχται, οὐδὲ πάντες ἑπίορχοι. [log οὖν . ὁλγων 
ἁμαρτανόντων, κοιν πᾶσι χεχέρασται τῖτς ὀργῖς 
Ἐχρᾶην γὰρ µένοις τοῖς xi- 
xol, ἐπενεχθῆναι τὴν χόλασιν. "AJ ὥσπερ Og! ἑνὸς 
σώματος, εἴπερ Ev Evi popitp ῥεύματος ἐπείσφρησις 
χίνηται, τὸ «dv σῦμα δεῖται χαθάρσεως., οὕτω xal 
ἐφ᾽ ἡμῖν ' ἐπειδὴ iv σῶμά ἑσμεν, xat µέλη πάντες 
Χριστοῦ, ἑνὸς µέρους νενοσηχότος, χοι:ωνοὶ τῆς ἀλ- 
γτδήνος πάντες Υινόµεθα. Οὕτω ποτὶ τοῦ παιδὸς 
Σαουλ ἁμαρτήσαντος, ἅπαν τὸ στρατόπεδον ἐμα- 
στίζετυ. Καὶ τοῦ Ax615 παρὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ τὸν 
λαὸν ἀριθμήσαντος, χοινὸς ὄλεθρος ἑςεισέφρτσε. 
Τοῦτο δὲ χαὶ ἡ ἔξωθεν πχιδεία ςησίν * ὅτι πολλάκις 
καὶ σύµμπασα πόλις bvb; ἀνδρὸς χαχίας ἁπήλαυσε. 
Διὰ τοῦτο τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τὸ ποτ{ριον πεχέρᾶ» 
σται ἡμῖν ἄκρατον ^ « Ποτήριον yxp, «mots, ἓν 


manu Domini meri plenus misto '*. » Vides uti ( χειρὶ Κυρίου πλῆρες κεράσµατος olvou ἀκράτου. 


calicis hujus ratio varia sit? Si enim γη est 
merum, quomodo pleuus misto? quod enim mi. 
stum, utique inerum non est ; hic autem utrumque 
dicilur : et vinum est merum , utpote miseratione 
won Lemperatum propter divini judicii justitiam 
adversus eos qui peccaut , e&t peecata non emen- 
daut; mis'um vero ut ex diversis poenis, quibus 
Dominus solitus est in eos animadvertere, qui in 
qualis desperatis versantur. Nam sicuti, qui morbos 
eorporum eurare solent , et experientiam , faculta- 
temque medendi multa sibi exerciatione pararuut, 
ea vuluera, quae seusum migis jobetupefaciunt, 


lerventi aqua, et acribus immedicomentis expurgaut, . 


el suppurationis in ipsis exsistentis crassitiem prse- 
»sidiis ab arte petitis extenuant : sic qui omnia novit 
Deus eos qui supplicla leviora non sentiunt, acer- 
bioribus onerat plagis, quarum satius erat ante- 
quam invaderent, impetum devitare. Quid igitur 
ad hsc qua jsm advenere diceinus? Justum sane 
judicium Dei : ac potius multum pro justa sua ira- 
cundía benignissimus Dominus diminuit ponz, ac 
tantuu irregavit, quantum satis esset ad seutienda 
peccata nostra, nom quantum eam experiri mere- 


73 Mich, τι, 5. ** I Reg. xxiv, ! seqq. 


15 Ἡ Reg. xxiv, 4 seqq. 


Ὁρᾶς πῶς ἡ τοῦ ποτηρίου τούτου φύσις vapti)ia- 
χται; El γὰρ ἄχρατόν ἐστι, πῶς πλῆρες Χχεράσμα- 
τος; Τὸ γὰρ χεχερασμένον οὐχ ἄχρατυν. Ἐνταῦθα 
δὲ ἀμφότερα λέγεται. Καὶ ἄχρατον μὲν e; ἀμμιγὲς 
θείων οἰχτιρμῶν τοῖς ἁδιόρθωτα {Τταίουσι διὰ τὸ 
«5: χρίσεως δίκαιον’ Ὑεχερασμένον δὲ, ὡς ἐκ δι:- 
φόρων µαατίχων, αἷς οἷδε χολάζειν Θεὺς τοὺς àm- 
εγνωσµένους γενοµένους iv xaxoic. Ὄνπερ γὰρ τρό- 
ποὺ οἱ τὰς σωμάτων ἀναχόπτοντες νόσους, xdi τοῦ 
δύνασθαι θεραπεύειν τὴν πεῖραν ἑξησχηκότες τὰ 
τῶν τραυμάτων δυδαισθητότερα θερμοῖς ὕδασι xa: 
δρ:µέσι φαρμάχοις ἀποχαθαίρουσι, καὶ τῆς ἑνοῦ: 
σης αὐτοῖς ἀχαθαρσίας τὸ πάχος ἀπολεπτύνουσι cal; 
ἐχ τῆς τέχνης ἑπιχουρήμασιν ΄ οὕτω xol ὁ τὰ πάντα 
χινώσχων» θεὸς τοὺς ἀναλγήτως ἔχοντας ἐπὶ τὰς 
μικρής χ)λάσεις χλλεπωτέραις ἑπιφορτίζει πλη γαξς, 
ὧν βέλτιον ἂν cfr παρα:τεῖσθαι πρὸ τῆς πείρας τῖν 
ἔφοδον. Τί οὖν εἴποιμεν πρὺς τὰ ἐπερχόμενας δικα: 
ἡ χρίσι; τοῦ θεοῦ, μᾶλλον δὲ χατὰ πολὺ τῆς δικαίΐας 
ὀργῖς ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης τὴν τιµωρίαν ἐκοῦ- 
Φισεν, οὐχ ὅσον ἐἑσμὲν ἅδιοι πεῖραν λαδεῖν ταρα- 
σχὼν, ἁλλ᾽ ὅσον αἴσθησιν λαδεῖν, ὧν ἡμάρτομεν. 
Σκόπει γὰρ τοῦ θεοῦ τὸ µαχρόθυµον ' ἡμάρτομεν 


1* Ῥρο], Lxxiv, 9. 


Francisci Scorsi nota. 


- (139) Saergm Erangelium. Vide hom. 12, noi. 20. 
(20) N«c jacta quidem semina. Ὁ οὐδὲ χαταζλη- 
θέντα παρέξει σπέρρατα, ex Gall, restituta. 


(31) Peccante filio Saulis. Historiam leges 1 Reg. 
c. xiv. 
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ἡμεῖς, καὶ τὰ στοχεῖα χολάζονται * πταίοµεν, xai A bamur. Considera enim patientiam Dei. Nos pecca- 


τιμµωρεῖται ἡ γη * φαῦλον βίον ζῶμεν ἡμεῖς, xal 
μαστίζεται τὰ ἄψυχα * ὑθρίζομεν τὸν Πλάστην διὰ 
τῶν αἰσχρῶν ἡμῶν πράξεων, καὶ δέχεται τὴν ποινἣν 
tà μγδὲν ἁμσρτήσαντα * ὥσπερ ἂν εἴ τις τοῦ παιδὸς 
σφαλέντος χατὰ τοῦ δούλου ἐχφξρει τὴν βάσανον. 
Το:οῦτον ἔχομεν ἀγαθὸν Δεσπότην * οὕτως ἡμᾶς 
νουθετεῖ ἑπανάγων mph; τὴν διόρθωσιν. Καὶ τείνει 
μὲν τὸ τόξον τῆς ἀπειλῆς, ἐπέχει δὲ τὸ βέλος τῆς 
ἐργῆς. Oo *Xp βούλεται τὸν ψυχιχὸν ἡμῶν θάνατον, 
ἀλλὰ τὴν ἐπιστροφὴν ἀναμένει, xal τὴν µετάνοιαν. 
Γενώμεθα ov, ἀδελφοὶ, ἐν αἰσθῆσει τοῦ πρέποντος * 
«Ὀλεωσώμεθα τὸν εὔαπλαγχνον Κύριον. μὴ χείρονες 
ὀφθῶμεν τῶν Νινευϊτᾶῶν. Ἐκεῖνοε, ἐθνιχοὶ ὄντες xoi 
ἄπιστοι, ἐπειδ] παρὰ τοῦ προφήτου τὴν χαταστρο» 
φῖν τῆς πύλεως ἔμαθον, τοσαύτην ἐπεδείξαντο µε- 
τἀνοιαν, ὡς xal τὰ νήπια χαὶ τὰ χτήνη νηστεύειν 
Ἠνάγχασαν, xal σποδὺν καὶ σάχκον περιεθάλλοντο, 
καὶ οὕτω τῆς.διχαίας -ὀργῆς τοῦ θεοῦ ἀπηλλάγησαν. 


Δαχρύσωμεν οὖν xal ἡμεῖς, ἑξομολογησώμεθα 
Έχαστος τὰ ἴδια πταΐσματα ^ προσληφώμεθα πρὸς 
θεὸν µεσίτους τοὺς ἁγίους, τοὺς τε ἄλλους xal κατ- 
εξαίρετον τὴν ὑπέραγνον Δέσποιναν, τὴν ταχεῖαν 
προστασίαν xal ἅμαχον ' προσπέσωµεν αὐτῇ μετὰ 
δακρύων δεόµενοι. 

Κυρία Δέσποινα, fj τὸν 8:by Λόγον kv γαστρί σου 
ὑπὲρ λόγον χωρήσασα, fj τὴν φύσιν ἡμῶν τῷ σῷ 
τόχῳ θεώσασα, fj θΞῷ xal ἀνθρώποις τῷ τόχῳ σου 


HOMILIA LXIT. 
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mus, et elementa multanturz; nos offendimus, ct 
terra punitur (22) ; malam nos 497 agimus vitam 
et inanima flagellantur ; turpibus nostris facinoribus, 
injuriam Creatori facimus; et peenam suscipiunt, 
qua nihil peccaverunt: perinde ut si quis filio de- 
lioquente servum tormentis afficiat. Adeo. bonum 
habemus Dominum, ita nos admonet, ut ad frugem 
bonam adducat ; et arcum quidem minarum intendit, 
cohibet vero iracundizx telum; non enirm vult ani- 
ma nostr» mortem, sed conversionem , ct paeni- 
tentiam exspectat. Resipiscamus igitur, fratres , et 
qua nos facere deceant, sentiamus, propitium nobis 
reddamus Dominum viscera misericordix habentem ; 
ne pejores Ninivitis videamur. llli enira gentiles, et 
infideles cum essent, simul ac a propheta de suse 
civitatis eversione cognoverunt , talem penitentia 
suscepere modum, ut et infantes, et jumento jejunare 
coegerint , et cinerem et saccum induerint , atquo 
ita a justa Dei vindicta se liberarint. 

Ploremus igitur et nos confiteamur propria unus- 
quisque peccata; deprecatores ad Deum sanctos, 
conciliatoresque asciscamus, cum alios , tum vcro 
pre cseteris sanctissimam Dominam eligamus; velox 
et inexpugnabile przsidium (25), provolvamur ejus 
genibus cum lacrymis deprecantes : 

Domina nostra, qux Verbum Deum in utero (uo 
supra nature rstionem cepisti , quae naturam Πο” 
stram (24) tuo partu deificasti , quae inter Deum 


µεσιτεύσασα, ἑλέησον τὸν λαόν σου, xal τὴν χληρο- C et hominem tua prole sequestra es, miserere populo 


γοµίαν σου’ σπλαγχνίσθητι ἐπὶ ταύτῃ τῇ πόλει 
σου, τῇ ἓν τῷ a χαυχωμένῃ ὀνόματι. Μεσίτευσον 
ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀναξίων δούλων σου, δυσώπησον 
τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις µακροῦυ- 
μῆσαι πταίσµασι, xal λῦσαι τὴν xa0* ἡμῶν ταύτην 
διχαΐαν ὀργὴν, xal ταῖς νεφέλαις ἐπιτάξαι τὸν 
ὑετὸν ἐπομθρῆσαι συνήθως, xal τὸν αὐχμὸν διαλῦ- 
σαι, xai τῆς γῆς δροσίσαι τὸν χαύσωνα. Nat, Δέ- 
σποινα ἡ τοῦ χόσμου ἀντίληψις, ἑλέησον θηλάζοντα 
νήπια, γέροντας χεχµηχότας, πένητας πεφρυγµένους * 
ph ἑάσῃς ἡμᾶς, ἀἁπολέσθαι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. 
Ἡμάρτομεν, Ἰνομῆσαμεν , τὸν χαθαρὺὸν τοῦ βα- 
πτίσµατος χιτῶνα χατεῤῥυπώσαμεν, τὰς Δεσποτικὰς 
ἐντολὰς ἠθετήσαμεν * ἀλλὰ xiv ὁλισθαίνωμεν, οὐχ 
ἐπιστάμεθα θεὸν ἕτερον, ἀλλ f| τὸν μονογενη σου 
Yi», τὸν ovv Πατρὶ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι δοξαζόµε- 
vov εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


tuo , et bxreditati (υς flecte viscera misericordia 
tuo erga hanc civitatem in tuo nomine glorian- 
tem (25) ; intercede pro nobis indiguis servis tuis ; 
pacem exposce, et exora unigenitum Filium tuum, 
uL toleret peccata nostra, et hanc contra nos juste 
concitatam iracundiam ponat : imperet nubibus ut 
consuetam nobis pluviam mittant, et squalorem 
hunc eximant, et irrigent terrae adustionem, Etiam 
Domina niundi recuperatio , miserere lactentes in- 
fantes, senes defatiscentes , pauperes tabescentes ; 
ne sinas nos nostris criminibus interire. Peccavimus, 
injuste ezimus,puram baptismi vestem commaculavi: 
mus, Doniini pracepta contempsimus : verum et si 
prolapsi sumus, alium tamen non cognoscimus Deun, 
nisi Unigenitum tuum, qui cum Patre, et Spiritu 
sancto glorificatur in secula seculorum. Amen. 


Francisci S8corsi nota. 


(82) Et terra punitur. Καὶ τιμωρεῖται ἡ γῆ. Se- 
quitur ad vocem πταίομεν in. Gall. Et. deinde alia 
sententia incipit : Φαῦλον βίον ζῶμεν ἡμεῖς xat µα- 
στίζεταε, ete, At. in Panorm, ex his duabusuna 
(ασια οἱ permista erat. Πταίομεν ἡμεῖς xai µαστίξε- 
ται τὰ ἄψυχα. 

(23) Velox εἰ inexpugnabile presidium. Hoc vero 
elogium B. Virginis ipsa dignum episcopi pietate, 
non sine ufriusque injuria omissum, in Ῥαηυγιη, 
restitui ex Gall. ubi Τὴν ταχεῖαν προστασἰίαν, καὶ 


ἅμαχον scriptum reperi. 

(24) Que naturam nostram. Et hzc etiam ad 
majestatem B. Virg. pertinentia, Ἡ τὴν φύσιν ἡμῶν 
τῷ σῷ τόχῳ θεώσασα. Que naluram nostram. (wo 
partu sanctificasti, restituta sunt exeodem Gall. 

(20) Civitatem in (uo nomine gloriantem. Ob ima- 
ginem D. Virginis ἀχειροποίητον non manufactaim 
dictum potissimum arbitror a Tlheophane, Tauro- 
menium in Virginis nomine gloriari : de quo vide 
not, 11, et Prooem. 1,1s3g., $ 9. 
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NILUS DOXAPATRIUS 


NOTITIA 


(Cas. Oupix. De seript. eccles. tom. 1l, p. 1180.) 


Nilus seu Nicolaus cognomeuto Doxapatrius, Ecclesie Grace primum arcliimandrita, cujus locus 
natalium incertus atque ignotus est, factus postmodum notarius patriarchalis Magnas Ecclesise Constan- 
tinopolitanze et protoproedrus syncellorum, simul etiam nomophylax imperii Romanorum. Certe Panorwi 
in Sicilia aliquandiu vixisse, ipse nobis testis est. Claruit anno 1144. Qui per epistolas a Rogerio Sicili 
rege monitus scripsit opusculum De majorum patriarcharum sedibus, quod postea, anno nempe praedicto, 
fusiori opere prosecutus est : in quo de quinque patriarchalibus thronis, iisque subjectis archiepiscopis, 
metropolitanis, episcopis, de patriarchalium sedium institutione, ordine et propriis nominibus luculenter 
agit, Ex hac patriarchatuum notitia, amplissima multa ac przclara sane fragmenta exhibet Leo Allatius 
De concordia Ecclesie Orientalis et Occidentalis, lib. 1, capp. 2, 8, 9, 10, 12, 14, 16, 17, 24. Integrum 
autem librum ex codice Donaventur: Wulocanii recentiore manu anno 1651 descripto, Grz:ce et Latine 
iu lucem emisit Stephanus Le Moine tomo Variorum sacrorum, pag. 211, Lugduni Batavorum auno 1685, 
in-4. Fallitur eximie Guillelmus Cavus. dum annis centum hunc scriptorem antiquiorem quam fere fuerit, 
facit : asserens floruisse auno 1045 sxculi undecimi. Aliam habuisset mentem, si tantisper ad opus 
illius quod prx: manibus babuit, attendisset. lllic enim ait diserte se lioc composuisse opusculum, ut ipse 
testatur, ἔτει, ,cyva',. seu anno Graecorum Constantinopolitanorum 6651, id est anno Christi 1143. 
Sane Nilus Doxapatrius diserte ad annum 1145 relatus a Carolo du Fresne , domiuo du Cange, in Jadice 
auctorum quem subjunxit ad calcem Glossarii medie εἰ ἵπβπια Gracitatis, col. 57 et 58, his verbis: 
Nilus Dozapatrius archimandriia de quinque patriarchalibus sedibus, cujus libri excerpta varia descriit 
Leo Allatius in libro De consensu utriusque Ecclesi, pagg. 15, 160, 165, 167, 175, 195, 215, 339, 355, 
409, 592, 552. Vixit sub [logerio rege in Sicilia anno 1145. Editus nup:r a Stephano Le Moine 1685. ln 
editioge omntum S. A:lauasii Operum Parisiensi 1698, apud Anissonios, inter Vitas et Elogia S. Atba- 
uasii in Praxludiis pag. €Lxiv, Too Δοξαπάτρου qui manu codicem Basiliensem Operum Athanasii cujus 
meminimus scripsit, ἔπος in Arium De laude Athanasii in limine liujus codicis, editum a Petro Fclckmanne 
Grace 1600 Heidelbergz, et in editione Parisiensi 1698. Exstat etiam inm ins. codice Gr:eco bistorice 
bibliotliecxe Cxesarege Vindobonensis, cod. 47, num.92, ut habet Petrus Lambecius, tom. VIII Commes- 
rariorum bujus Bibl'otheeze, pag. 457, liis verbis : Secundo et quidem a fol. 125, pag. 1, usque sd 
[.]. 453, pag. 4, Nicolai nolarii patriarchalis Magna Ecclesie Constantinopolitane, εἰ protoproedri sys- 
cellorum, simul etiam nomophylacis imperii Romanorum, cognomine Doxaypatri, Expositio in. S. Gregorü 
Nazianzeni Teirasticha iumbica, et alia ejus nonnulla. carmina. luscribitur ea. atque invipit hoc modo: 
Νιχολάου τῆς Κο υσταντινουπόλεως τοῦ θεοῦ Μεγάλτς ἐχχλησίας πατριαρχικοῦ νοταρίου, xai πρωτν- 
τροέδρου Δόξα πατρὶ, ἑξήγησις τῶν τετραστίχων lapÓ:xov, παραινετικοῦ ἐν ἁγίοις Ἡατρὸς ἡμῶν 
Γρηγορίου τοῦ θεολόγου. Τὸ ἐπέγραμμα τῶν στίχων Γρηγορίου πόνος εἰμὶ, τετραστιχίην δὲ φυλάσσων, ele. 
Quo finito Procmio sequitur. initimn ipsorum Tetrastichorum.. Γνώμη α’. Πρᾶξιν προτιµήσειας, d 
ὑεωρίαν, etc. Expositio autem subjuncta incipit his verbis : Διττῆς οὕσης τῆς ἀληθοῦς φιλοσοφίας, fv à 
δριστὺς xal ol ἀπύστολοι ἡμῖν παραδεδώχασι by Εὐαγγξλίοις, καὶ ταῖς λοιπαῖς ἱεραῖς βίθλοις τῶν 
Πράξεων, xal τῶν Ἐπιδτολῶν, xal τῆς μὲν πραχτικῆς οὔσης, τῆς δὲ θεωρητικῆς, etc. Plura de his Tetre- 
slichis aliisque S. Gregorii Nazianzeni carminibus, vide tomo 1l. Operum illius, Parisiis a Frederico Mo- 
vello 1611 Grzce et Latine in-folio editorum : et quidem imprimis pag. 156, ubi ipsa illa Tetrasticha 
exstapt. Et columna 1405, atque deinceps, ubi Nicete Dadybrensis Commentarius in eadem Te:rasucha 
Latiue exhibetur, cum insertis Jacobi Dillii scholiis; Sed de Nicolai istius Doxapatrii Expositiune, que 
in prasenti ms. codice Cxsareo exstat, nulla prorsus ibi mentio fit, quia et Billio et Morello incognita 
fuit. » Bernardus de Montfaucon, monachus Benedictinus congregationis Sancti Mauri in Gallia, Diarium 
ltalicum uno 1702 Parisiis apud Joannem Anisson in 4 edendum 5sategit, in quo plurima ad biblio- 
thecae. italie spectantia continentur. Illic ergo capite 15 loquitur de monasterio et bibliotheca mona- 
chorum S. Basilii Graecorum Roma. Quod quidem coenobium perparvum, nulliusque antehac sominis, 
jam δυο R. Patris Petri Mennitii, ordinis prafecti, festiva copia codicum Graecorum  exornatur. lile 
enim, quia in variis sibi subjectis monasteriis Calabriz, codices istos, obsoleto pene Grace li» guae v:u, 
jacere intactos neglectosque acceperat, imminenti jam exsi'io subduxit, inque Urbem advchi in usum 
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eruditorum curavit. Hzc cap. 15, pag. 210, enarrat, tum pag. 216, inter bibliothecae hujus mss. eudices, 
eminet unus de quo ita ille. « In codice κ seculi membraneo Nomocanon Doxapatris, jussu Joannis 
Comneni imp. editus, ut ex titulo fides, nam sic habet : Nopoxávovov σὺν Θεῷ περιέχον συνοπτικῶς ὅλους 
τοὺς xavóva; τῶν ἁγίων xal οἰχουμενικῶν ἑπτὰ συνόδων, xal τῶν ἁγίων ἁποστόλων, xal τοῦ μεγάλου 
Ἡασιλείου, καὶ ἑτέρων θεοφόρων Πατέρων, ἑρμηνευθὲν προτροπῇ τοῦ εὐσεδεστάτου βασιλέως χυροῦ 
Ἰωάννου τοῦ Κομνηνοῦ, παρὰ τοῦ λογιωτάτου διαχόνου τῆς Θεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας, xoi νομοφύλαχος 
τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας, πατριαρχικοῦ νοταρίου, xai πρωτοπροέδρου τῶν πρωτοσυγχέλων Δοξαπάτρη. 
Ibidem Νομοχάνονον bis occurrit descriptum, uti superins, ut nullum sit de lectione dubium. Prazmissa 
sic verto : Nomocanon, Deo favente, conscriptus, synopseos more complectens, canones omnes sanctarum 
εἰ ecumenicarum seplem synodorum, et sanctorum apostolorum atque magni Dasilii, et aliorum deiferorum 
Patrum ; interpretatione donatus jussu. piissimi imperatoris domini Joannis Comneni, opera eruditissimi 
diaconi Magne Dei Ecclesie, et nomophylacis (sive legum vindicis) imperii Romani, patriarchalis notarii, 
et protoproedri protosyncellorum, Doxapatris. Deinde sequuntur canones cum explicationibus Doxapatris, 
videlicet. 


1. Canones apostolorum numero 85. nones 9. 
9. Canones Niczni uumero 25. 94. Sanctorum apostolorum in communi, cano- 
9. Ancyran:e svnodi canones 25. nes 9. 


4. Neocssariensis canones 15. 

5. Gangreusis 20, 

6. Antiochen:e 23. 

7. Laodiceug 59. 

8. Constantinopolitanz 150. Patrum canoncs 8. 

9. Ephesinz synodi canones 9. 

40. Chalcedonensis 50. 

41. Sardicensis canones 94. 

49. Carthaginensis 37. 

13. Constantinopolitanze de Agapio et Dagadio, 
canon 1. 

14. Constantinopolitane in Trullo sext» gene- 
ralis, canones 102. 


90. Τὰ χεφάλαια τοῦ χρυσοδθούλλου τῆς Μεγάλτς 
Ἐκκλησίας Ἰ]ουστινιανοῦ * id est, capita sive cano- 
nes bulle Aurez Justiniani, quae est in Magna 
Ecclesia num. 6. 

. 96. To) μεγάλου Βασιλείου περὶ τίτλου καὶ χρό- 
νου ἁμαρτημάτων, Magni Basilii de titulo et tem- 
pore peccatorum, canoues 27, 

91. Cyrilli contra Nestorium canones 11. 

958. Demetrii Cyziceni canones 3. 

$9. Petri Antiocheni canones 4. Primus canon 
Petri Antiocheni, qui num. 39 recensetur, sic habet : 
Πέτρου Αντιοχείας πρὸς τὸν Βενετίας. Γέγονε δὲ 
οὗτος ἐπὶ τοῦ πατριάρχου κυροῦ Αλεξίου. Οὐὖδα- 


15. Nicenz secunde canones 32. 

16. Constantinopolitanze in templo Sanctorum 
Apostolorum πρώτης xat δευτέρας, priu et se- 
cunda, canones 17. 

17. Constantinopolitane in templo Sancte So- 
phim, canones 3. 

48. Sancti Basilii Magni, canones 91. 


οὗ γέγραπται τὸν πρόεδρον ᾽Αχυληΐας, fixo. Bave- 
"az. πατριάρχην ὀνομάξεσθαι. ε’ yàp iv ὅλῳ τῷ 
χύσμῳ πατριάρχας ἑγνώχαμεν, τὸν Ῥώμης., τὸν 
Κωνσταντινουπόλεως, τὸν Αλεξανδρείας, τὸν Αν- 
τιοχείας, xal τὸν Ἱεροσολύμων ' ὡς γὰρ τὸ σῶμα 
τὸ ἡμέτερον ε’ αἰσθήσεσιν οἰκονομεῖται, οὕτω καὶ τὸ 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ , ἡ Ἐχχλησία τῶν πιστῶν. ὡς 


19. Tarasii Constantinopolitani Adriano pape, 
canon 4. 

90. Dionysii Alexandri canones 5. 

31. Petri Alexandrini canones 14. 

99. Gregorii Thaumaturgi canones 13. 

935. Atlianasii canones 5. 

94. Gregorii Nvsseni canones 8. 

95. Timothei Alexandrini canones 45. 

26. Theophili Alexandrini canones 14. 

97. Cyrilli Alexandrini canones 7. 

98. Ecclogii Alexandrini canon 1. 

99. Gennadii Constantinopolitani canon 1. 

50. Γραφὴ ἀπὸ KII. Μαρτυρίῳ ἐπ. ᾿Αντιοχείας. 
Rescriptum Constantinopoli ad Martyrium episco- 
pum Antiochenum, canon 1. 

51. Attianasii ad Rulinianum canon 14. 

93. Sanctorum apostolorum canones 17 

55. Sanctorum apostolorum Petri et Pauli ca- 


ὑπὸ πέντε αἰσθήσεων τῶν «' θρόνων οἰχονομεῖται. 
Hoc est, Petri Áutiocleni contra Venetiarum eyi- 
scopum , fuit autem. (Petrus) tempore patriarchae 
domini Alerii. Nusquam scriptum est Aquileice, sive 
Veuetiarum, prasulem patriarcham esse vocandum. 
Nam quinque solum in orbe (olo patriarchas novi- 
mus, Romanum, Constantinopolitanum, Alexandri- 
num, Antiochenum, Hierosolymitanum ;. sicut enim 
corpus nosirum quinque sensibus regitur , eodem 
mudo corpus Christi, sive Ecclesia fidelium , velut 
quinque sensibus, scilicel totidem thronis, dispensatur. 

40. Joannis monachi S. Basilii discipuli , ca- 
nones 2. 

41. Synodorum et Patrum canones 27. 

42. Timothei Alexandrini. 

43. Joannis Νηστευτοῦ seu Jejunatoris. 

44. Septem synodorum cecumenicarum. 

495. De nuptiis. 


Deinde hx sequuilur : £rotemata Joannis monachi Sacri Montis. Euphemiani metropo tani Thessa - 
lonicensis solutiones. capitibus 12, ad Gerasimum monachum [Sacri Montis. Ejusdem, cui cognomen 
Χοῦμνος, Chumnus, ad eumdem Responsiones, Ex. Novellis Justiniani quadam. Reliqua mittimus codicis 
hujus ms. qus recenset citatus Bernardus de Montfaucon pagg. 219 et 990, velut instituto nostro non 
convenientia. Sequitur in. eodem codice Theodori Studitee encomium in. sanctum. Joannem. evangelistam. 
Item quedam erotemata, Agmen claudit magni Basilii opus de sacra liturgia non. contemnenda, scripsit 
igitur hune. Nomocanonem Nilus Doxapatris seu Doxapatrius jussu Joannis ,Comneni imperatoris, atque 
eodem tempore scripserunt de eodem argumento alii duo ztatis ejusdem, Alexius Aristinus et. Simeon 
Logotheta seu Metaphrastes dictus, de quibus nos hic eadem ztate agimus. Pluribus de hac quoque 
Collectione canonum agit idem Dernardus de Montfaucon libro t Paleographie Grece, c. 6, p. 62 et lib. tv, 
cap. 6, pag. 502, quam anno 1708 edendam curavit Parisiis in folio apud Ludovicum Guerin, viduam 
Joannis Boudot, et Carolum Robustel. Agunt de Nilo seu Nicolao Doxapatrio, preter Allatium locis 
citatis, Petrus Lambecius tomo VIII. Commentariorum Bibliotheca Cosarez Vindobonensis, pag. 451. "εί 
in Catalogo scriptorum) hujus tomi ; Guillelmus Cavus in Historia scriptorum ecclesiasticorum, saeculo χι 
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ad annum 1045, pag. 605, quem huc traustuli, errore excepto; Frelericus Spauhemius in Έκει- 
citatione bislorico theologica, De perpewa im hunc diem dissensione Ecclesie Graece ει Orientalis a 


Romana, parte 11, num. 22. 





“ΝΕΙΛΟΥ ΔΟΞΑΠΑΤΡΙΟΥ 





ΤΑΕΙΣ 


TON IIATPIAPXIKON OPONAON. 


NILI DOXAPATRII 


NOTITIA 


THRONORUM PATRIARCHALIUM. 


(Steph. Le Moine, Varia sacra, tom. I, p. 211. Lugd. Batav. 1685. 4.) 


Commentarius concinnatus a Nilo Doxapatrio archi- A Σύγγραμμα vevópevov παρὰ Νείλου ἀρχ:μανδριτο 


mandrita, jussu nobilissimi magni regis Rogerii 
de quinque patriarchalibus thronis, et illis sub- 
jectis — archiepiscopatibus, et metropolitatibus 
et qui metropolitatibus subduntur, episcopis, 
et diccesibus uniuscujusque sedis patriarchalis. 
Et quomodo et quando patriarchici throni instituti 
sunt, et de eorum ordine, et propriis nominibus, et 
cujua locum teneant, concipnatus est anno 6651, 
indietione sexta. 


Perquam illustrissime domine mi, de eo quod 
ad me scripsisti argumento recordor me, cuin 
in castro Panormo essem , ad tuam quasiionem 
rescripsisse, non ita tamen fuse, ul nunc postulasti. 
Nunc verb qua a ie poscuntur a pleraque sunt, 
indigentque scriptione exactiore εἰ narratione. 
Propterea omni labore neglecto (hoc eniw ex de- 
bito quod effugere nemo valet, tibi debetur, toto 
pectore ac animo explere, quidquid a tua pra- 
excelsa eminentia imihi imponitur, et potissimum 
cum sancti Patris. mel imperium accedat) conabor 
breviter uti potero, scriptione plana, atque aperta 
commissa mili omnia complanare. Tale vero sit 
principium 

Veteribus historicis et geographis sapientioribus 
in tres partes universus orbis divisus est, Asiam, 
Orientem nempe, Europam, Occidentem scilicet, et 
jn Libyam. Quare autem unaquzque pars id sibi 
nomen asciverit, non est przesenutis negotii dicere. 
Ex quatuor itaque ingentibus regnis, qua prava- 
tcinatus fuerat Daniel propheta duo in Asia fuerunt. 
Primum Babyloniorum et Assyriorum, et Medorum, 
et quod post hoc ultimum ortum habui!, Persarum : 


C 


τοῦ Δοξαπατρίου χατὰ χέλευσιν τοῦ εὐγενεστά- 
του μεγάλου ῥηγὸς Ῥογερίου περὶ τῶν πέντε κο» 
τριαρχικῶν θρόνων, xax τῶν ὑπ' αὐτοὺς ἀρχιετ» 
σχοπῶν, καὶ µητροπόλεων, xal τῶν ὑπὸ τὰς µε- 
τροπόλεις ἐπισχοπῶν, καὶ τῶν ἑνορέων ἑχάστου z3- 
τριαρχιχοὺ θρόνου, xal πῶς χαὶ πότε cuvisti 

ἕκαστος πατριαρχιχὸὺς θρόνος, xa περὶ τῆς «5 

ξεως αὐτῶν, xal τῶν ἰδικῶν ἑκάστου ὀνομάτων 

καὶ ποῦ λόγον ἐπέχουσι. Συνεγράρη δὲ ἔτει, cy, 

ἰνδ.χτιῶνος c*. 

Πανευγέστατε Αὐθεντα uou, περὶ ης po: ἔχραγς 
ὑποθέσεως péuvnyuat, ὅτι &v τῷ χαστελ)ίῳ Πανόρ- 
pap Qv, ἔγραφα πρὺς τὴν atv ἀντὶληψιν, πλὴν οὐχ- 
οὕτω πλατύτερον, ὡς νῦν ἠρώτησας. Nov δὲ ποὶλέ 
εἰσι τὰ ἑρωτηθέντα xal χρεία λεπτοτέρας Υραςῖς, 
καὶ διηγήσεως. Διὰ τοῦτο xal παντὸς πόνου χατε 
φρονῄήσας (τοῦτο Υὰρ kx χρέους ἐστὶν ἁπαραιτίτω 
ὀφειλόμενον, τὸ ὀλοψύχως ἑκπληροῦν τὸ παρὰ τὶς 
σης µεγαλυπερόχου ὑπεροχῆς ἐπιταττόμενόν pe, 
μετὰ xal προτροπῆς τοῦ ἁγίου µου Πατρὸς). πειρά- 
σοµαι διὰ βραχέων ὅτον τὸ χατὰ δύναμιν διὰ qpe- 
φῆς σαφοῦς παραστῆσαι πάντα τὰ ἐπιτεταγμέα 
uot, ᾽Αρχτέον δὲ οὕτω. 


Παρὰ τοῖς παλαιοῖς σοφοῖς ἱστοριχοῖς τε xal γι 
γράφοι» ti; τρία µέρη fj οἰχουμένη πᾶσα διβρητει, 
εἰς "Aclav, τὴν ᾿Ανατολὴην δηλαδὴ, εἰς Εὐρώσην, 
τὴν Δύσιν δηλονότι, xal εἰς τὴν Λιθύην. Ac fv &- 
τίαν οὕτως ὠνομάσθη Exactov µέρος, o) τοῦ xaphv- 
τος λέγειν χαιροῦ. Al οὖν τέσσαρες μεγἀάλαι fan- 
λεῖαι, ἃς προείρηχε προφήτης Δανιὶλ, ol. μὲν e 
γεγόνασιν ἓν τῇ Ασία, dj πρώτη δηλαδὶ ἡ «ὧν 
Βαθυλωνίων καὶ ᾿Ασσυρίων xai Μήδων καὶ ἡ ut? 
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αὐτὴν δὲ ὑστέρα ἡ τῶν Περσῶν. Ai δὲ ἅλλαι δύο ἂν Α reliqua duo in Europa, tertium ordiué Macedorum, 


τῇ Εὐρώπῃ, ἡ τρίτη, δτλαδὴ ἡ τῶν Μακεδόνων, xal 
Ἡ τετάρτη xal τελένταία, μείζων πάντων dj τῶν 
ἙῬωμαίων. Γεγόνασι δὲ xot à» δ.αφόροις χώραις 
µέγισται βασιλεῖαι, xal τοπαρχίαι μεβιχαὶ, ὡς ἐν 
Αἰγύπτῳ χα’ ἐν Ἱεροσολύμοι:, καὶ ἐν ἄλλοις τισὶ 
τόποις. Ἐπεὶ τοίνυν, τοῦ Κυρίου xal Σωτῖρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ γεννηθέντος ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ 
"δευτέρῳ ἔτει τῆς Δασιλείας Αὐγούστου Καίσαρος τοῦ 
τρώὠτου µοναρχήσαντος ἐν Ῥώμῆῃ, xal πᾶσαν ἆπο- 
Υραφαμένου τὴν οἰκουμένην, xal μετὰτῃν τοῦ Κυρίου 
εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν οἱ σοφώτατοι ἀπόστολοι ἅπα- 
σαν περιέδραµον τὴν οἰχουμένην, xal τὴν εὐσεδῃ 
xai ἀληθινῆν πίστιν εἰς ταύτην ἐχήρυξαν » ἔδει δὲ 
πάντως μῆ µέχρι τῆς αὐτῶν βιοτῆς τὰ τῆς πίστεως 
περιορισθΏναι, ἀλλὰ µέχρι συντελείας χρόνων αἱῶ- 
vo; ταύτην ἀχκλόνητον διαμεῖναι, καὶ συντηρῆσαι 
παρὰ τῶν τοὺς ἐχαίνων διαδεξαµένων θρόνους * διὰ 
τοῦτο τὰς χώρας περιερχόμενοι ἑπ:σχόπους καθί- 
στων iv ταύταις ἄνδρας ἰχανοὺς xal πιστοὺς, xal 
ἁξ.οπἰστους ἐπὶ πᾶσαν θεοπρεπῆ πολιτείαν. Tolvuv 
xai ὁ μέγας ἁπόστολος Πέτρος, πρὸ τῶν ἄλλων 
ἐθνιχῶν πόλεων πρώτων πιστευσάντων τῶν Ev. Άν- 
τιοχείᾳ τῇ τῆς Κοίλης Συρίας δηλαδὴ, προῆρχε δὲ 
αὕτη πασῶν τῶν ἓν 73] "Acla. xal ᾽Ανατολῇ πόλεω», 
Ἐκχλησίαν πηξάµενος, xai ἀντ᾽ αὐτοῦ ἑἐπίσχοπον 
ἐν αὐτῇ τὸν Εὔοδον χειροτονήσας ἀπεδέμησεν εἰς 
Ῥώμην τὴν βασιλίδα τότε πααῶν τῶν πόλεων, τὴν 
προχαθηµένην πασῶν τῶν τῆς Εὐρώπης πόλεων, 


quartum οἱ ultimum et omnium quam maxime in- 
gens Romanorum. Fuere etiam in aliis regionibug 
Disxima regna el particularia dominia veluti in 
JEgypto, Hierosolymis, et aliis loeis : verumtam en 
Domino οἱ Salvatore nostro Jesu Christo nato auno 
quadragesimo δοευρί]ο imperii Augusti Cesaris, 
qui primus omnium et solus arbitrium orbis Romse 
tenuit, eL universum terrarum orbem descripsit, et 
post illius. ascensionem in ccelos, eum apostoli sa- 
plentissimi totum orbem peragrassent, veram píam- 
que fidem per eum divulgarunt ; cum vero esset 
necesse eorum vite termino res fidei nou circum- 
$cribi, sed ad consummationem usque saeculi eam 
inconcussam permanere et sic conservari ab. eorum 
successoribus, propterea urbes circumeuntes, epi- 
&8copos in illis creabant, viros sofficientes et fideles, 
ét quos vitze institutum divinum reliquis commen- 
dabant. Quapropter et magnus apostolus Petrus 
cum, ante alios gentiles, primi, qui Antlochiam 
tehebant quz in Colle-Syria est, credidissent, (prz- 
cellebat enim illa reliquis Asianis et Orientalibus 
urbibus) in ea Ecclesiam fundans, et loco sui in 
ipsa Evodo ín episcopatum promoto, Romam eo 
tempore reliquaruni urbium principem et prz aliis 
Europe urbibus conspicuam, progreditur, ibique 
Ecclesiam erigens, Linum episcopum constituit. 
Alii narrant, ibidem Linum invenisse, antea a D. 
Paulo in episcopum promotum, eumque excepisse, 


xàxel Ἐχχκλησίαν πηξάµενος, xal τὸν Λῖνον ἓν αὐτῇ C post mortem Lini Xystum in episcopum promovisse, 


ἐπίσχοπον χαταστήσας * ὡς δὲ τινές caatv, ὅτι εὑρη- 
χὼς τὸν Alvoy ἤδη προχαταστάντα παρὰ τοῦ ἁγίου 
Παύλου, xai τοῦτον ἀποδεξάμενος, μετὰ θάνατον 
του Λίνου, τὸν Ξΐστον ἐπίσχοπον χατέστήσεν, εἶτα 
μετ ἐχεῖνον τὸν Κλήμεντα. Καὶ οὕτως ἐν τοῖς δυσὶ 
µέρεσι τοῦ χόσµυυ τῇ "Acla δηλαδη καὶ τῇ Εὐρώπῃ 
ἐν ταῖς προεχούσαις πόλεσι πρῶτος αὐτὸς ἐπισχοπή- 
σας, χαὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἄλλους χαταστήσας, ἑφρέντισε 
καὶ τῷ ἑτέρῳ «pl: μέρει τῆς οἰχουμένης τῇ Λιδύῃ 
ἑγχαταστῆσαι τινὰ ἐπίσχοπον. Καὶ δὴ ix Ῥώμης 
στέλλει εἰς Λἴγυπτον, xal Αλεξάνδρειαν τὴν προ- 
χαθηµένην πάτης Λιθύης, τὸν ἁπόστολον χαὶ εὐαγ- 
Υελιστῃην Μάρχο», ὃς, xal εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν ἀφιχό- 
µενος, καὶ Ἐκκλησίαν πηξάµενος, πᾶσαν Λιδύην 
ἐφώτισεν. ᾽Αλλὰ xal οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι πανταχοῦ 
πορευόµενοι xal χηρύσσοντες ἐπισχόπους χαθίστων 
kv ἑχάστῃ πόλει, εἰς ἣν περιέρχοντο. Τέως οὖν οἱ 
προέχοντες σαν οἱ προειρηµένοι τρεῖς, ὁ τῆς "A- 
σίας, fiYoov ᾿Λνατολῆς πᾶτης, ὁ Αντιοχείας, ὁ τῆς 
Εώριπης, Ίγουν τῆς Δύσεως, ὁ Ῥώμης, χαὶ ὁ τῆς 
Λιθύις, ὁ Αλεξανδρείας, ὁρ) fiv καὶ ἡ Πἀλαιστίνη 


et post Systum Clementem. Et hac ratione in dua- 
bus partibus uvuiversi, Asia nempe et Europa, in 
primariis urbibus primus ipse episcopi munere 
functus, et sui loco alios instituens, in tertia quo- 
que parte, Libya nempe, aliquem episcopum fa- 
cere in animo fixit. Quare Roma mittit in Egyptum 
et Alexandriam, universe Libyz civitatem prima- 
rian, Marcum apostolum et evangelistam, qui 
Alexandriam progressus, ibi fundata Ecclesia, 
omnem Libyam illuminavit. Sed et reliqui apostoli, 
quacunque gradientes et Evangelium annuniiantes, 
in singulis civitatibus, ad quas pervenire coutigis» 
set, episcopos creabant. Verum primas ante alios 
obtinebant tres predicti; in Αξία, Oriente nempe 
uuiverso, Antiochenus ; in Europa, Occidente δεί» 
licei, Romanus ; et in Libya Alexandrinus, sub quo 
erat Palestina omnis ; in qua Hierosolyma locuin 
habebat. Palestina namque Libya est. Hierosoly- 
mis vero episcopus erat, qui a Dowino ibi fuerat 
promotus, beatus Jacobus apostolus, frater Domini. 
Quare et Hierosolyma ipsa sub Libya erat. 


πᾶσα, ἐν ᾗ τὰ Ἱεροσόλυμα * καὶ 1 Πσλαιστίνη γὰρ Λιδύη ἐστίν,. Ἐν μέντοι τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπίσχο- 
70; ἔμεινεν ὁ παρ) αὐτοῦ τοῦ Κυρίου χαταστὰς ἐχεῖσε,ό µαχάριος ἀπόστολος 'láxu6o; ὁ ἁδελφό- 
0:0;. Ἐτέλουν οὖν xa τὰ Ἱεροσόλυμα ὑπὸ τὴν At6onv. 


Κατεῖχε μὲν οὖν ὁ Ῥώμης πᾶσαν τὶν Εὐρώπην 
µέχρι τῶν» ὁρίων Λἰανῶν, xal άλλων, Ἱσπανίας, 
Φραγγία;ς, καὶ τοῦ Ἱλλνριχκοῦ µέχρι Γαδείρων χαὶ 


Possidebat itaque Romanus Europam universam 
ad conlinia usque Mazorum, et Gallorum, Hispaniae, 


Francie, eb diyrici, usque ad Gadira et columnas 


Ἡρακλείων στηλῶν 'Üxcavcu ἔχων εἰς ὀνσμὰς ἡλίου, — Herculeas, Oceanum qui in occasum οἱ vergit, 
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in'quo sunt demortug aqu et paludosz, et insuia Α àv ᾧ εἰσι νεχρὰ ὕδατα xal ἱλνώδη, ἓν ᾧ νῆσος xai 


propre fines Oceani hominibus abundans, et est 
Christianorum uuiversa multitudo, usque ad 84- 
vennam, Longobardos et Thessalonicam, et Slcavos, 
Abaros et Scytlias ad Danubium fluvium ecclesia- 
stica confinia extendit, et Mancariam. Possidet et 
partem regionum occidentalium, partem Sicilie et 
Calabriz, in quibus perflant venti Septentrio, Pa- 
r:eas, Chobeus, Zephyrus, Occidentalis, et Lihono- 
Ius, et totam plaga oceidentalem usque ad Byzan- 
tium, et insulas omnes interjacentes, nempe Sar. 
diniam, Siciliam, Cretam, Eubeam, et ipsam Ma- 
joricam, et Peloponesum, et flelladem universam 
et provincias ac civitates omnes Europa, nec non 
Mispaniam οἱ superiores Alpes, εἰ qua ultra has 
extenduntur, et insulas Britanuicas usque ad. oc- 
cidentalem Oceanum et Gadira et columnas Her- 
culéas; nec non inferiores Gallias , qux lta- 
lie sunt , sive Lombardiam, quas nunc dicitur 
Longibardia, et Apuliam, et Calabriam, et Cam- 
paniam omnem, item provinciam Byzaciie, in qua 
est Carthago, et Mauritaniam, et Venetian, et 
provincias, qux ultra sinum Adriaticum sese ef- 
fandunt nempe Pannoniam et totum  lllyricum, 
Macedoniam et Thraciam, in qua est Byzantium, 
et que ultra sese extendunt regiones occidentales. 
Προ omnia Romano subdebautur. 

Antiochenus possidebat universam Asiam et 
Orientem, Indiamque ipsam, in quam ad hzc usque 
tempora catholicum ordinans mittit Romogyreos 
vocatum, et Persiam et Babylonem cui nunc nomen 
Bagda est, eo etiam wittebat. Antiochenus catholi- 
carum in urbem lIrenupolim, lreuupoleos dictum, 
et Armenias, et Abasgiam et Iberiam, et Mediam, 
et Chaldzam, et Parthiam, et Elamitas, et Mesopo- 
tamiam. Habet itaque metropoles tredecim. 


1. Tyri, quz, sub se habet episcopatus 13. 


. Torsis, quz sub se habet episcop. 6. 

. Edesz, qua: sub ae habet episcop. 11. 

. Apamez qua sub babet episcop. 7. 

. lMierapoleos, qua sub habet episcop. 9 

. Bostri, qux sub se liabet episcop. 90. 

. Azarbi qu:e sub se habet episcop. 9. 

8. Seleucis Isauriz, quz sub se babet episcop. 24. 


-d C^ ο Q» C (OD 


9. Damasci, quz? sub se habet episcop. 11 
10. Amida, qua sub se liabet episcop. 8. 
11. flagiopoleos, qux» sub se habet episcop. 5. 


12. Daras, qux sup se habet episcop. 10. 

15. Emess, qua sub se habet episcop. 4. 

Habet przterea et alias metropoles, quz sub se 
nullos habent episcopatus, aliis metropolitanis 
obnoxie, in dignitatem metropolitanam provecta 
sunt, decretumque, ne aliis metropolitanis subde- 
rentur, sed tantum modo patriarchz Antiocheno, 


τὰ ἄχρα τῶν Ὠχεανοῦ πελαγῶν πολύανδρος Xp. 
στιανῶν ἄπειρος πληθὺς ἄχρι Ῥαδέννης, Λαγχοξὰρ- 
δων, xai θεσσαλονίχης, Σκλάδων, καὶ ᾿Αδάρων, xà 
Σχυθῶν ἕως Δανουδίου ποταμοῦ τὰς ἑκχλησιαστιχὰς 
ὀροθεσίας, xat Μαγχαρίας, καὶ µέρος τῶν ἑσπερίων, 
xal µέρος τῆς Σικελίας, καὶ Καλαδρίας, Ev ol, δια- 
πλέουσιν οἱ ἄνεμοι "Apxto;, Παραίας, Χώδεως, Zi- 
φυρος, Δυτιχὸς, xai Λιδόνοτος, xat ἅπαν τὸ δυτιὺν 
µέρος ἕως τοῦ Βυζαντίου, xai τὰς ἓν µέσῳ νήσας 
πάσας, olov Σαρδὼ, Σιχελίαν, Κρήτην, Ἐὔδοιαν, xs: 
αὐτὴν τὴν Μαϊόρικον. Καὶ fj Πελοπόννησος, xai i 
Ἐλλὰς πᾶσα, xai αἱ ἐἑκαρχίαι χαὶ χῶραι πᾶσα 
τῆς Εὐρώπης, καὶ ἡ Ἱσπανία καὶ αἱ ἄνω Γαλλίει, 
xal τὰ ἐπέχεινα Άλπεων, a2 τε Ὡρετανικαὶ vro 
ἕως τοῦ ἑσπερίου Ὠχεανοῦ, xaX Γαδείρω»., καὶ 'Hos- 
χλείων στηλῶν, χαὶ αἱ χάτω Γαλλίαι, αἴτινές εἶσιν 
αἱ Ἰταλίαι, τοι ἡ Λομπαρδία, καὶ ἢ vov ἡ itve 
µένη Λογγιδαρδία, χαὶ Απουλία, xal d$; Καλαθρ, 
xai ἡ Καμπανία πᾶσα, ἀλλὰ καὶ fj ἑπαρχία Βν. 
ζαχίας, &v f, ἡ Καρθαγένα, xaX ἡ Μανριτανία, xi 
à Βενετία, xal αἱ πέραν τοῦ Αδριατικοῦ χόλπεν 
ἐπαρχίαι οἷον Παννονία, χαὶ τὸ λλυρικὸν kx, 
Μαχεδονία xaX θράχη, ὅπου τὸ Β.ζάντιον, xai -- 
ἐπέχεινα Δυτικὰ ἅπαντα ὁμοίως ὑπὸ της "Pops; 
ἐτύγχανον. - 


Πάλιν ὁ Αντιοχείας χατεῖχεν ἅπασαν ctv 'Acisv 
xal Ανατολὴν, αὐτήν τε τὴν "Ivblav , ὅπου χαὶ ἕως 


C "99 νῦν καθολικὸν χειροτονῶν στέλλει τὸν χαλούµε- 


D 


vov Ῥωμογύρεως, xal αὐτὴν τὴν ἩΠξερσίαν, ἔτι καὶ 
αὑτὴν τὴν Βαθυλῶνα, thv vuv χαλουμένην Bagid, 
χἀχεῖ γὰρ ἔστελλεν ὁ Αντιοχείας χαθολιχὸν εἰς E- 
ρηνούπολιν, τὸν λεγόµενον Εἱρηνουπόλεως, xal τὰς 
Αρμενίας, χαὶ ᾿Αδασγίαν, xat ᾿Ιθηρίαν, xaX Μηδίαν, 
χαὶ τὴν τῶν Χαλδαίων, χαὶ Παρθίαν, χαὶ Ελαμίτας, 
xai Μεσοποταμίαν. Ἐχεῖ οὖν μητροπόλεις σήμερον 
δεχατρεῖς. 

a. Την Τύρου, Ἶτις ἔχει ὑφ ἑαυτὴν ixi 
πους ty'. 

β’. Την Ταρσοῦ, fii; ἔχει ὑφ᾽ ἑαυτὴν c. 

Υ.. Τὴν Εδέσης, fiic ἔχει ὑφ)᾽ ἑαυτὴν ια’. 

δ. Την 'Anapelav, fist, ἔχει ὑφ) ἑαυτὴν Q. 

€. Thv Ἱεραπόλεως, Ἆτις ἔχει ὑφ᾽ ἑαυτὴν 0’. 

ς’. Τὴν Πόστριος, Ἶτις ἔχει 0p" ἑαυτὴν x. 

C. Τὴν ᾿Αξάρδου, ficto ἔχει ὑφ) ἑαυτὴν 0'. 

η. Τὴν Σελευχίας Ἱσαυρίας, Ἆτις ὄχει ὑφ iav 
τὴν x. 

θ’, Thv Δαμασχοῦ, fitt; ἔχει ὑφ᾽ ἑαυτὴν τα’. 

V. Τὴν ᾽λμίδης, Ἆτις ἔχει ὑφ᾽ ἑαυτὴν η’. 

ια’. Thy Xepylou πόλεως, ἥτις ἔχει ὑφ iz» 
«ἣν ε’. 

ιβ’. Th» Δαρᾶς, Ἶτις ἔχει ὑφ' ἑαυτὴν v". 

Y. Thv Ἐμέσης, fiv; ἔχει ὑφ) ἑαυτὴν 0. 

Ἔχει δὲ καὶ μητροπόλεις ἄλλας ἡ Αντιόχεια, pl 
ἐχούσας ὑφ ἑαυτὰς ἐπισχόπους, αἴτινές slav ei» 
ἀριθμὸν ὀχτώ. Αὗται γὰρ ἐπισχοπαὶ σαν πρότερον 
ὑποχείμεναι ἄλλαις µητροπόλεσιν, ἐτιμήθησαν εἶναι 
μητροπόλεις καὶ αὗταὶ, xal ὑποκχεῖσθαι οὐχὶ µητρι- 
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πολίταις, ἀλλ αὐτῷ τῷ πατριάρχῃ Αντιοχείας, xal A et quemadmodum ubique metropoles, per se capu! 


εἶναι αὑτοχέφαλοι, ὡς αἱ λοιπαὶ μητροπόλεις. Διὸ 
xal διὰ τὸ εἶναι πρώην ἐπισχοπαὶ οὐχ ἔχουσιν ὑφ' 
ἑαυτὰς ἐπισχόπους, ὡς al παλαιαὶ μητροπόλεις. 
Εἰσὶν οὖν αἱ ὀκτὼ αὗταὶ μητροπόλεις * o, Βτρυτοῦ" 
B'. Ἡλιουπόλεως, ἥτις ἀπεσπάσθη τοῦ θρόνου Δα: 
μασχοῦ. Υ’. Λαοδικείας" ὃ.. τῶν Σαμοσατῶν. &', Μαρ- 
τυροπόλεως" c'. Μοφονεστίας' δ'. Αδάνας * η’. Πομ- 
πτῖου πόλεως.. Ἔτι ἔχει dj Αντιόχεια χαὶ ἀρχιεπι- 
σχοπὰς μεγάλας ὀχτώ' a', τὴν Βέροιαν’ β. τὴν Χαλ- 
xnóóva * y'. τὴν Αγάδαλλα; 0. τὴν Σελεύχειαν τῆς 
Πιερίας * ε’. τὴν ᾿Δνασάρθην, Ἆτις xot θεοδωρού- 
πολις χαλεῖται' c'. την Πάλτον, ὅ. τὴν Γαθολάν' 
η’. τὴν Βαλαάμαν. Ἔτι ἔχει χαὶ ἀρχιεπισχοπὰς 
λιτὰς xat ἐλευθέρας πέντε a'. τὴν Σαλαμίων' β’. 


essent, el quod anie erant episcopatus nullos sub 
se habent episcopos, quemadmodum antiqua me- 
tropoles ; et sunt numero octo : 1, Bariti ; 3. [leliu- 
poleos, qux» ex throno Damasci abscissa est ; 5. Lao- 
dicem. 4. Sawosatorum. 5. Martyropoleos ; 6. 
Mopsueste ; 7. Adane;8. Pompeiupoleos. Adliuc 
eiiam Antiochenus babet ingentes archiepiscopatus 
octo : 1. Berreeam ; 2. Clialcedonem , 5. Agabsllam ; 
&. Seleuciam Pierie ; 5. Anasartham que et Theo- 
dorupolisidicitur : 6 ; Polton ; 7. Gabulam; 8. Balaa- 
mam. Pr:eter hos habet et alios archiepiscopatus 
tenues et liberos quinque : 1. Salamiani; 2. Ber- 
eum; 3. Rhason; 4. Agathem ; 5. Bdrcusorum. Et 
he Ecclesie omnes throno Antiocleuo subduntur, 


τὴν Bípxov- v'. τὴν Ῥασᾶν ' δ. τὴν 'AyáOnv* ες’. B quod plures provincias et civitates, ut jam diximus, 


τὴν Βαρχουσῶ». Λὗται μὲν πᾶσαι αἱ ἐχκλησίαι ὑπό- 
Χεινται τῷ θµόνῳ Αντιοχείας, διὰ τὸ xal πολλὰς 


ἑπαρχίας χα) χώρας ἔχειν ὑφ' ἑαυτὴν, ὡς εἴπομεν. 


Πρὸς γὰρ τῇ Βαθυλῶνι χαὶ τῇ Ἰνδίᾳ, xai τῇ Περ- 
σίᾳ, ἔχει τὴν ἐπαρχίαν τῆς Κοίλης Συρίας, τὴν πρὠ- 
την, ὅπου ἡ Αντιόχεια, χαὶ τὴν δευτέραν, xal τὴν 
Κιλιχίαν, χαὶ τὴν "[cauplav, τὴν xat ἐπαρχίαν E2- 
φρατησίας, χαὶ ᾽Αγιουπόλεως, χαὶ τῆς θεοδωριάδος 
τῆς Ὀσροηνῆς τῆς Μεσοποταμίας , τοι τετάρτη 
Αρμενία, χαὶ τὰ µεθόρια, xal τοὺς ὅρους Συρίας, 
xa Περσίας. "Exc δὲ χαὶ ἑτέρας ἐπαρχίας ὃ-αφόρους, 
xai χλίµατα οὐκ ὀλίγα. Κατεῖχε δὲ πρότερον ἕως 
τῆς Χαλχηδόνος τῆς ἀντίπερα τοῦ Βυζαντίου, τῆς 
νῦν Κωνσταντινουπόλεως, τῆς iv. τῇ Προποντίδε, 


8ub se contineret. Namque pr:ter Babylonem et 
Indiam et Persiam, habet etiam Cole Syriz pro- 
vinciam primam, in qua Antioch'a sita est, et 
secundam, οἱ Ciliciam, οἱ Isauriam, qua est Eu- 
plhratesi:g provincia est, et llagiupoleos, et Theo- 
doriadis Osroene Mesopotamiz, sive quartam Ar- 
menjam εἰ confinia loca e» terminos Syrie, et 


Persie, nee non et alias provincias et diversas, et 


regiones admodum multas : illiusque dominium 
diffundebatur usque ad Chalcedouem, qus adversa 
est Byzantio, nunc Constantinopoli, in Propoutide 
site, in qua quod dicitur Damalium cernitur. lbi 
enim Damalis bucula e marmore super columnam - 
stabat. Hac itaque omnia Antiochenus possidebat. 


ὅπου χαὶ τὸ λεγόµενον Aápaov. Ἵστατο γὰρ δαµαλίς τις µαρµαρίνη ἑπάνω Χίονος ἱδρυμένη. Κατεῖχεν 


οὖν καὶ 6 Αντιοχείας ταῦτα πάντα. 


Αλλά καὶ ὁ Αλεξανδρείας χατεῖχεν ἅπασαν τὴν 6 Alexandrinus etiam totam Libyam possidebat et 


Λιδθύην, xai τὴν Αἰθιοπίαν, καὶ ἕως Μαρμαριχῆς, 
xaX Αφρικῆς Τριπόλεως, xal πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον 
xai αὐτὴν τὴν Παλαιστίνην, ἕνθα τὰ ᾿Ἱεροσόλυμα. 
Ἔχει οὖν xai οὗτος ἐπαρχίας διαφόρους, xal pn. 
οροπόλεις δεχατρεῖς * πρώτην ἑπαρχίαν, τὴν πρώ- 
την Σταµνίκης, bv] πρώτη μητορόπλις τὸ Πηλούσιον 
ἔχουσα διαφόρους ἐπισχοπὰς, xal τὴν δευτἐραν 
ἑπαρχίαν Σταµνίχης, iv fj µητρόπολις δευτέρα fj 
Λεοντὼ, ἔχουσα διαφόρους ἐπισχοπὰς, καὶ τὴν mpo- 
«ην ἐπαρχίαν Αἰγύπτου, ἐν fj χαὶ dj ᾿Αλεξάνδρεια, 
ἡ χεφαλὴ πασῶν, καὶ τὴν δεντέραν ἐπαρχίαν Alyu- 
πτου, xal τὴν ἐπαρχίαν ᾿Αρχαδίας, ἓν fj τρίτη µη- 
τρόπολις ᾿Οξύρυχος, ἔχουσα ἐπισχοπὰς διαφόρους, 
xal τῶν δευτέραν ἐπαρχίαν Gr6atboc, iv T, πέμπτη 
µητρόπολις Πτολεμαῖς, ἔχουσα ὑφ᾽ ἑαυτὴν ἐπισχοπὰς 
διαφόρους, καὶ τὴν ἑἐπαρχίαν Λιθύης, ἐν fj αὕτη 
µητρόπολις Δαρικὼ, ἔχουσα ἐπισχοπάς τινας. "Est 
ἔχει ἑτέραν μητρόπολιν fj Αλεξάνδρεια, xal L656- 
µην th» Μάριατ, χαὶ ὀγδόην τὴν }Γονέσιν iv τῷ 
ἑδδόμῳ στόµατι τοῦ Νείλου. Ἑπτὰ γὰρ ἔχει στό- 
µατα ὁ Νεῖλος, ἐν οἷς πόλεις διάφοροι. Λύται μὲν 
οὖν ὀχτὼ μητροπόλεις Αλεξανδρείας, ἔχουσαι xal 
ἐπισχοπὰς διαφόρους ὑφ ἑαυτάς. Εἰσὶ δὲ λοιπαὶ 
πέντε μητροπόλεις αὑτῆς οὐκ ἔχουσαι ἐπισκοπὰς 
ὑφ) ἑαυτάς. Εἰσὶ δὲ αὐταὶ dj Δαμιάτα, fj Σάτα, ἡ 
τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, ἡ Φαρὰν, xai ἡ "Apr, ὁμοῦ 


/Riliopiam οἱ Marmaricam, usque ad Tripolin Afri- 
canam, nec non universam /Egyptum et Palestiuam 
ipsam, in qua sunt Hierosolyma, habet itaque ei 
ipse provincias varias et imetropoles (redecim. 
Primam provinciam, primam. Stamnice in qua 
prima metropolis est Pelusium, varios sub se ha- 
bens episcopatus, et secundam [provinciam Stamni- 
c in qua est secunda metropolis Leonto, habens 
diversos episcopatus; et primam provinciam AEgy- 
piti, in qua Alexandria est, caterarum caput ; et 
secundam provinciam ZEgypti, et provinciam Ar- 
cadiz, in qua tertia est ietropolis Oxyricus, la- 
bens sub se varios episcopatus, et secundam pro- 
vinciam Thebaidis, in qua est quinta metropolis 


D ptolemais, habens sub se episcopatus diversos, et 


provinciam Libya, ia qua est meiropolis Darinco, 
habeus nonnullos episcopatus. Adhuc habet et aliam 
mewopolin Alexandrinus, quz fuerit septima Ma- 
riat et octavam Tonesim, in septimo Nili ostio 
sitam, septem enim ostiis Nilus in mare infunditur, 
in quibus varis civitates jacent. Heitaque ocio 
Alexandrini metropoles, qua varios sub se epi- 
Scopatus babent; quamvis sinl et. alie quinque 
nullis episcopatibus conspicue, nempe Damiata, 
Sata, maris Rubri, Pharan, Are; omnes simul tre- 
decim, Erant Alexandrino et alii tlironi diversi, 
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sed post Severi beresim a Severianis subla i suut, A δεχκατρεῖς. Εἴχε δὲ καὶ Αλεξάνδρεια καὶ ἅλιος 


quemadmodum et ditio omnis llierosolymitana Ipsa- 
que Hierosolyma, omnesque aliz sedes quz nunc 
sunt. sub llierosolymitano patriarcha; namque ut 
jum diximus universam Palzstinam possidebat, 
οι ία provincias. Adhuc possidet provinciam Li- 
bye Pentopolitanam, et provinciam Tripolitanam 
Barbarig. Ex quolis, qua inter Alexandrinum et 
| Carthaginensem veriitur, dissolvitur. Binz enim 
Tripoles sunt: una sub Oriente, el est. docimns 
tertius. episcopatus Tyri sub provincia Phoenicia 
maritim;e ; Tyrus vero est, uL antea scripsimus, 
prima Antiocheni metropolis, et hac una Tripolis 
est, Altera est sub diccesi /Egyptiaca, quie et 
Libyca est, quze dicitur Barbari, Alexandrino ob- 
noxia, won ipsa primario, neque eniu metropolis 
est, sed episcopatus uni Alexandriae metropoli sub- 
. jectus. Frusua itique cam sibi vindicat Cartha- 
ginensis, qui przsidenti Europse, HRoiaano scilicet, 
suhjie;tur. Et hiec est Alexandrini, seu Libyae thro- 
ni dicecesis, ei licet universus Oriens, Asia vocare- 
tur, universus Occidens Europa, sunt nihilominus 
civitates proprium sibi nomen Asix vindicantes; 
veluti Ephesus, qua in  Thracesio cst, et Sanyrua, 
et relique ibidem urbes, ut infra exponemus. Pari 
ratione etiam in occidente spectantur urbes, qua 
* proprie Europ» nomen sibi usurpsut; ut Heraclea 
in Thracia, Constantinopoli proxima. Sic etiam et 
in. Libya nonnullis, proprie Libyz nomen sibi ad- 
«οἰδοιπί, ut. provincia Libyse Pentapoleos, ut supra 
innuimus. Has autem generalia nomina proprie 
Sibi usurpasse ob lianc causam existimo, quod inde 
unaqueque pars initiura sibi sumat, Europsum ex 
Thracia, Asianum ex Thracesio et pari ratione Li- 
byeum ex Pentapoli. 


b 


C 


θρόνους πολλοὺς, ἀλλὰ μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν αἳρι 
σιν Σηθήρου χαθηρπάγησαν ὑπὸ τῶν Σηδηριανᾶῶι, 
ὥσπερ εἶχε xol τὴν διαχράτησιν πᾶσαν Ἱεροσιλί- 


pov, xat αὐτὰ τὰ Ἱεροσόλυμα, xat Τάντες τὰς | 


θῥόνους τοὺς vuv τελοῦντας ὑπὸ τὸν &vopiav τὸ 
θρόνου Ἱεροσολύμων, Είχε γὰρ xaY αὐτὴν τὴν Ἡ;- 
λαιστίνην πᾶσαν τότε, ὣς προείποµεν χαὶ μα, 
ἑπαρχίας. Ἔτι κατέχει τὴν ἐπαρχίαν Λ:θύης Πεν- 
ταπόλεως, καὶ τὴν ἐπαρχίαν Τριπόλεως Bapbagiz, 
ὥστε bx τούτου λύεται xal d$ φιλονειχεία dj pim 
τοῦ ᾽Αλεξανδρείας xal τοῦ KapÜarévrz. Δύο vh 
Τριπόλεις εἰσὶν, fj µία ὑπὸ τὴν Ανατολὲν, Tz; 
ἐστὶν τρισκαιδεχάτη ἐπισχοπὴ Τύρου ὑπὸ την ἔσει- 
χίαν Φοινίχης παραλίας. Ἡ δὲ Τύρο:. ὣς προεγρᾶ- 
φη, πρώτη µητρόπολις Αντιοχείας. Λὕτη μὲν οὖν ἡ 
µία Τρίπολις. "Άλλη Τρίπολις ὑπὸ τὴν Alvusza- 
xtv διοίχησιν τὴν xaX Λιθυχὴν, 1d) λεγομέντ τῆς ὃ;- 
6a pla ;, ὑποχειμένη τῇ Αλεξανδρείᾳ οὐκ αὐτὴ zpe- 
τότυπος. Οὐ γάρ kott µητρόπολις, ἀλλ᾽ ἔπισχοςί 
ὑποχειμένη μιᾷ µητροπόλει Ex τῶν τοῦ ΄Αλεναν- 
δρείας. Μάτην οὖν ἐπισητεῖ ταύ-ην ὁ Καρθατές,, 
ὁ τῷ τῆς Εὐρώπης προκαθημένῳ ὑποχείμενο,, 
olo; τῷ ᾿Ῥώμης. Ἐν τούτοις xai τὰ τοῦ 0póe; 
Ἰλλεξανδρείας, τοι Λιθύης, πλην el xol ἆτασα ἡ 
ῬΑνατολὴ Ασία ἐχαλεῖτο, xat ἅπασα fj Asi; Εὐρωστ. 
Αλλ' εἶσί τινες χῶρα: τῆς Ἀνατολῃης, αξτινες Ix 
χρώντα: τῷ sf; Ασίάς ὀνόματ:, ὣς ἡ Ἔφεσος } ἓν 
τῷ θρακτσίῳ, xax ἡ Σµύρνα, xai ἐχεῖναι τᾶσα: τ- 
Aet; ὡς ἕξτς δηλώσομεν. Ὁμοίως εἰσὶ xal ly τὸ 
Δύσει χγῶραι, αἴτινες χρῶνται τῷ τις Εὐρύτπτς 5 
ματι, ὡς Ἡράκλεια dj ἐν τῇ θράκῃη, d «λησίο 
Κωνσταντίνου πόλεως. Ὁμοίως xa ἐπὶ «rc Aib; 
εἰσί τινες χῶραι ἰδιχῶς τῆς Λιδύτς καλούμεναι, ὡς 
ἡ ἐπαρχία Λιδύης Πενταπόλεως, ὡς σεροεγράφαµε, 


Διὰ τοῦτο δὲ, ὡς οἶμαι, ἰδιχῶς αὗται ἐχρήσαντο τοῖς γενιχοῖς ὀνόμασι, διὰ τὸ ἐχεῖθεν ἄρχεσθαι Exam 
µέρος, Ίγουν τὸ Εὐρωπαῖον ἐκ τῆς θράκχης, χαὶ τὺ ᾿Ααιανὸν ix Θρᾳχησίου, ὁμοίως xax τὸ Λιδυχὶν ὶα 


τῆς Πενταπόλεως, 

Romanus vero, Alexandrinus, nec non Antio- 
chenus, suas diceceses, modo quo dixiinus guber- 
nabant, cum nullus auderet in alterius dicecesin 
pedem inferre, nec in ea ordinationes habere, nec 
quidquam aliud sacrum disponere, preprias dicece- 
ses unusquisque diviserunt in exarchos, metro- 


Διώχει δὲ ἡ "Pop, xal Αλεξάνδρεια, xai fj "br 
«16yeux τὰς 0g" ἑαυτὰς ἑνορίας οὕτω  μτδενὸς vu- 
μῶντος τῶν τριῶν ἐπεμδαίνειν εἰς τὰς ἀλλβιωη 
ἑνορίας, μήτε χειροτονεῖν, μήθ᾽ ὅλως διοιχεῖν ἱερατ» 
xbv διρρέσαντο καθ) ἕνα τὰς ἑνορίας αὐτῶν εἰς ἕξ- 
άρχους, εἰς μητροπόλεις, εἲς ἀρχιεπισχόπους, xc 


politanos, archiepiscopos et episcopos, cum haud [) εἰς ἑπισχόπους * inc! γὰρ ἀδύνατον ἂν αὐτοὶ δὶ 


fleri posset ut ipsi per seipsos parochiis suis omni- 
bus modum imponerent, et seligerent episcopos, et 
consecrarent, et. res quarerent, jura dicerent, et 
pervestigarent propter itinerum longa intervalla. 
Propterea in eminentioribus provinclis et regionibus 
exarchos constituerunt, in aliis provinciis unum, in 
singulis metropolitanum; cum vero sub eadem 
provincia multa civitales sint, unum quidem me- 
vropolitanum, ut jam diximus, in totius provincie 
spectabiliore urbe, quod illa veluti mater reliqua- 
rum urbium illius provinciz esset, ideoque οἱ prz- 
sulem in ea metropolitanum nuncupabant ; in aliis 
vilioribus urbibus creabant episcopos. Si quie vero 
essent urbes in eadem proviucia, ct inagnitudine 


ἑαυτῶν τὰς πάσας ἑνορίας ἑαυτῶν διριχεῖν, χαὶ ῥτ. 
φίξεσθαι τοὺς ἐπιαχόπους, xal χειροτονεῖν, xal ἕξ- 
ετάζειν, xal διχάζειν, χαὶ ἐρευνᾷν διὰ τὸ τῆς 0b 
πολὺ μῖχος ' διὰ τοῦτο iv μὲν ταῖς προεχούσες 
ἐπαρχίαις xai χώραις ἐποίησαν ἐξάρχους, iy ἃ 
ταῖς hat; ἐπαρχίαις iv μιᾷ ἑχάστῃ ἕνα gy:p 
πολίτην᾽ ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τὴν αὐτὴν bzopylav πολλὰ 
πόλεις εἰσὶν, ἕνα μὲν ἑποίουν μητροπολίτην, ὡς &* 
ρηται, τὸν ἐν τῇ χρείττονι πόλει τῆς ὅλτς izmf- 
χίας, διὰ τὸ µητέρο ταύτην ὥσανεὶ εἶναι τῶν 0: 
τὴν αὐτὴν Σπαρχίαν πόλεων " διὰ τοῦτο xal τὸν b 
αὖτῃ ἀρχιερέα μτετροπολίσην ἐχάλουν - ky δὲ cz 
λοιπαϊῖς ταῖς ἧττ:.σι πόλεσ.ν ἑποίουν ἐπισχότους. É 
Í τινες ῆσαν πόλεις Ev τῇ αὑτῃ ἐπαρχία xat αὐτὴ 
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píyuotat, καὶ uixphv ἀποπίπτουφαι τῆς πρώτης, Α prestantes, et a prima illa parum differentes, in 


ἑποίουν ταύτας ἀρχ'επισχοπάς * αἵτινες οὐχ εἶχον 
ἐπισχοπὰς ὑφ' ἑαντάς! 600 γὰρ μητροπόλεις γίνεσθαι 
ἓν μιᾷ ἑπαρχίᾳ ἀδόχιμον ἐχρίθη, el p.f) που ὕστερον 
εἰς βασιλικΏν φιλοτιμίαν ἁποσπασθῇῃ τις ἐπισχοπὴ 
ἀπό τινος µητροπόλεως, xal τιμηθῇ µητρόπολις 
παρὰ τοῦ βασιλέως, f) ἀρχιεπ.σχοπὴ διὰ τὴν ἀρε- 
τὴν τοῦ κατὰ τὴν ἡμέραν ἐπισχόπου. Καὶ αὕτη γὰρ 
καλεἶται µητρόπολις, εἰ xal μὴ ἔχει πόλεις ἄλλας 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν xaX ἐπισχοπὰς, ὧν ἔσται µητρόπολις. 
Οἱ μὲν οὖν ἔξαρχοι τῶν ἐπαρχιῶν εἶχον τάχα ὑφ' 
ἑαυτοὺς τοὺς µητροπολίτας, xal ἑἐχειροτόνουν τού- 
πους, ὁμοίως xal τοὺς ἀρχ'επισκόπους, xal ἐδίχα- 
ζον αὐτοὺς. οἱ δὲ µμητροπολίται τοὺς ὑπὸ τὰς αὐτῶν 
ἐπαρχίας ἐπισχόπους. Οἱ δὲ ἔξαρχοι ὑπέχειντο ἔχα- 
στος τῇ οἰχείᾳ χεφαλῇ, χαὶ τῷ µείζονι θρόνφψ. Πάντες 
δε οὗτοι, oi τε ἔξαρχοι, ot τε μητροπολῖται, ot τε 
ἀοχιεπίσχοποι, xal οἱ ἐπίσχοποι ὑπέκειντο τῷ µεί- 
ζονι ἔχαστος θρόνῳ * xal εἰ ἀπηρέσχοντο ταῖς χρί- 
σεσι τῶν ἑξάρχων ol μπτροπολῖται ἡ οἱ ἀρχιεπίσχο- 
Tet, xal τῶν μητροπολιτῶν οἱ ἐπίσχοποι, ἀνεχλή- 
τευον οἱ μὲν εἰς τὰ µε/ζονα, οἱ δὲ ἐπίσχοποι εἰς τὸν 
ἔξαρχον, χἀχεῖθεν ὡς τὸν μείζονα χαὶ εἰ τοῦτο ἤθελον. 
Té; δὲ ὡς ἔξαρχοι ἑχαλοῦντο χαὶ ἀρχιεπίσκοποι. 

᾿Βητέον λοιπὸν πῶς αἱ τρεῖς αὐταὶ µεγάλαι Ἐκ- 
χλησίαι διῴχουν τὰς ὑφ) ἑαυτὰς πάσας Ἐκκλησίας, 
Ίγουν dj ᾿Ῥώμη, fj ᾿Αλεξάνδρεια, xal ἡ Αντιόχεια, 
χαὶ πῶς ἱσότ'μοι αὐταῖς Ὑεγόνασι χαὶ αἱ λοιπαὶ 
δύο Ἐκχλησίαι, fj τῆς Κωνσταντίνου πόλεως xat ἡ 
^c Αἱίας, τοι τῶν ἹἹεροσολύμων. Αἱλίαι γὰρ 
ἐχλήθισαν ὕστερον τὰ Ἱεροσόλυμα ix τοῦ Αἱλίου 
λδριανοῦ τοῦ Καίσαρος ᾿Ρώμης. Οὗτος γὰρ ὕστερον 
κάλιν μετ Οὐεσπαφιανὸν, xaX Τίτον πορθήσας τὰ 
Ἱεροσύλυμα διὰ τὸ πάλιν στασιάσαι τοὺς Ἱουδαίους, 
θυµωθεὶς, αὐτούς τε διεσχόρπισεν εἰς πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην, εὐώνως πωλῄσας αὐτοὺς, xal τὸν χαθ- 
ἑνα προστάξας πιωλεῖσθαι ἐπ᾽ ὀλίγῃ χριθῇ, xat τὴν 
πόλιν ἀνασκάψας, χαὶ τὺν ναὸν, ἀνῳκοδόμησε τὴν 
πόλιν ἐπὶ τῷ ἰδ.ῳ ὀνόματι, xaX τὸν ναὺν, ὅπου xal 
τὸ οἰχεῖον εἴδωλον ἕστησεν εἰς προσχύνησιν, τὸ bv- 
10; βδέλυγµα τῆς ἐρημώσεως, xat προσέταξε τοῦ 
λοιποῦ àmb τοῦ ἰδίου ὀνόματος τὴν πόλιν χαλεῖσθαι 
Αἱλίαν. 

Μετὰ δὲ ταῦτα ἑτιμίθη χαὶ ὁ θρόνος Ἱεροσολύμων 


illis archiepiscopos constituebant, qui nullos sub 
sé episcopos habebant. Siquidem duos iu eadem 
provincia metropoliianos esse hand probatum cst ; 
nisi postea imperatoria liberalitate cpis«opaius 
quispiam a sua metropoli excisus, in m«troj:o'ig 
dignitatem assumptus fuerit; vel archiepiscopatus 
propier episcopi. qui tunc vivebot, p'iwstantixm, et 
beec quidem metropolis dicitur, licet nullas alias 
wrbes sub ge hsbeat, aut episcopatus, quorum n:e- 
tropolis fuerit. Exarchi itaque provinciarum sub se, 
ul videtur, metropoliianos habebant, eosque ordi- 
R3bant, similiter et archiepiscopos, quibus jura di- 
cebant, metropolitani vero subditos sibi in ea pro- 
vincia episcopos. Exarchi omnes proprio capiti, 
et superiori throno obnoxii erant. Omnes itaque 
hi exarchi metropolitoni, archiepiscopi et episcopi 
superiori throno subdebantur. Etsi exarcehiorum 
judicia meiropolitanis aut archiepiscopis, et me- 
wopolitanorum episcopis non probabantur, lii qui- 
dem ad suprema appellabant, episcopi ad exarclium, 
indeque, si id »sJlibuisset, ad majorem: πυρ» 
etiam exarchi vocabantur archiepisenpi. 


Dicendum est preterea quomodo bx tres mague 
Ecclesi;, Romana nempe, Alexandrina, et Antio- 
chena omnes qua sub se erant Ecclesias guberna- 
bant, et quanam ratione pares in dignitate alise dua: 
&cclesi2  Constantiaoopolitana οἱ Eliana sivc Hie- 
rosolymitana, faetze sin!. /Elia namque postmodum 
ex /Elio Adriano Romano (515490 dicta est. Hic 
enim post . Vespasianum et Titum expugnatis Hie- 
rosolyniis quod denuo Juisei rebetlaesent, ira per- 
citus, eosdem per omnem terram dissipavit, vili 
pretio eos divendens cum singulis hordei parvatn 
mensuram pretium slatuisset, et eversa urbe ac 
templo, sub proprio nomine urbem ac tempia 
rexedificavit. in. templo proprium simulacrum, wt 
adoraretur, quod sane fuerat abominauo desora- 
tionis, apposuit, indeque institutum ut proprio no- 
mine in posterum urbs /Elia nuncuparetur. 


Postea thronus llierosolymitanus ex dicecesi ac 


ἁποσπασθεὶς τῆς ἑνορίας, xat kGouclag Αλεξανδρέων, p) Potestate Alexandrini avulsus, in ἀΙρηίιλίεπι δίοιυ», 


καὶ γέγονεν αὐτοχέφαλος, xa χεφαλὴ, καὶ ἱσύτιμος 
τοῖς τρ:αἱ θρόνοις. Πλην ἐτάχθη μετὰ τὸν Αντιοχείας 
τιμᾶσθαι, χαὶ ἀναφέρεσθαι, καὶ χαθῆσθαι. Ἐχλήθη 
δὲ καὶ πατριάρχης xal αὐτὸς ὁ Ἱεροσολύμων, χαί- 
τοι πρότερον ἐπίσχοπος (v τοῦ Καισαρείας τῆς ἓν 
Παλαιστίνῃ’ ἡ γὰρ Παλαιστίνη εἶχε μητρόπολιν τὴν 
Καισάρειαν, ὑφ fj ἑτέλι τὰ Ἱεροσόλυμα ἐπι- 
σχοπὴ οὖσα αὐτῆς. Έἶχε δὲ χαὶ ἑτέρας µητροπό- 
λεις ἐχούσας ὑφ᾽ ἑαυτὰς διαφόρους ἐπισχοπὰς, γουν 
δευτέραν τὴν Σχυθόπολιν, τοι Βασὰν, τρἰτην τὴν 
Πέτραν, τετάρτην τὴν Πόστρην, ἤτοι Ἀραδίαν. Ἔχει 
δὲ xal αὑτοχεφάλους ἐπισχοπὰς εἰχοσιπέντε, μὴ 
ἐχρύσας ὑφ' ἑαυτὰς ἐπισχοπᾶς, ὑπόχεινται δὲ τῷ 
θρόνω τῶν Ἱεροσολύμων, α’. τὴν Διοσπόλεως, τοι 


per se caput aliarum Ecclestarum exstitit et tribus 
aliis thronis facultate par sancitum  nihilo.ninus 
est post Antiochenum honore frui, et referri fn. di- 
pirychis, et sedem ocenpare. Nomenque sibi patriar- : 
chz Hierosolymitanus habolt, licet antea episcopus 
esset sub Casariens! Palestinz, cum illius metro- 
polis Cxsarea esset, et. Czesarce Hierosolyma, tan- 
quam qua Cesarex episcopatus erat, subderentur. 
Habuit vero etalias metropoles quz varios epi- 
scopatus sub se liabebant, nempesecundam Scytho 
polim sive Dasan, tertiam Petram, quartam DBostram, 
sive Arabiam. Παῦεί przierea et archiepiscopatus, 
nemini obnoxios, viginti quinque nullisepiscopatibus 
nobiles, et qui subjacent tbrono IHierosolymitano. 
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NILT DOXAPATRII 


1U9; 


4. Diospolim, sive Georgiupolim, 2. Ascalonem, Α Γεωργίου πόλεως * B'. την Ασχάλωνος * Υ. shv'léz 


δ. Joppem ; 4. Gazam; 5. Anthedonem ; 6. Diocle- 
tianupolim, 7. Eleutheropolim, 8. Neapolim, 9. Se- 
bastem, 10. Jordanem, 114. Tiberiadem, 12. Dio- 
cemsaream, 13$. Maximianupolim, 14 Capetoliadem, 
45. Myrum, 16. Gardarum, 17. Nazaret, 18. Tha- 
borium montem, 49. Cyriacupolim, 20. Adriam, 
91. Gabalam, 92. Eliam, 95. Pharss, 24. Helenu- 
polim, 25. Montem Sina; etsic quatuor. brec in- 
«eutia capita permanserunt, Romanus, Alexandri- 
nus, uterque papa vocatus, tum Antiochenus, tum 
llierosolymitanus, uterque patriarcha nuncupatus, 
Communi utique nomine episcopi, et pontifices, 
Patres vocabantur, sive illi majores, sive iwinores. 
Sed adepti sunt tre$ primi patriarchze dici papae, 


πης ΄ 0. τὴν TáQoc- ε’. τὴν ᾿Ανθηδόνος: c". τὸ 
Διοχλητιανουπόλεως, ὁ. τὴν Ἐλευθεροπόλεως : v. 
τὴν Νεαπόλεως * 0. «hv. Σεδαστῆς ΄ c. τὴν Ἱορὲά- 
vou* τα’. τὴν Τιθεριάδος * ιβ. τὴν Διοχα.σαρείας" 
vt^. τὴν Μαξιμιανουπόλεως * ιδ’. τὴν Καπετωλιζδος” 
κε’. τὴν Μύρου * tc". τὴν l'abápou * εξ. τὴν τῆς Na- 
ζαρέτ ᾿ wy. την Θαθωρίου ὅὄρους  ιθ’. τὴν Κνυρα- 
χουπόλεως' X. τὴν Αδρίας ' χα’. τὴν Γαθάλων 
xp. «hv Αἰλίας * ΧΥ’. τὴν Φαρᾶς ^ xo. τὴν Ἐκ. 
νουπόλεως * χε’. τὴν τοῦ ὄρους Σινᾶ. "Έμειναν on 
αἱ τέσσαρες µεγάλαι αὗται χεφαλαὶ, ὁ Ρώμης, 
Αλεξανδρείας, πάπας ἑχάτερος ὀνομασθεὶς, εἴταί 
Αντιοχείας, εἶτα ὁ Ἱεροσολύμων, πατριάρχαι ἑχά. 
τεροι ὀνομαζόμενοι. Κοινῷ μὲν οὖν ὀνόματι πάντε; 


patres scilicet. Papa enim notat Patrem. Sed et B ἐπίσχοποι xal ἀρχιερεῖς xai πατέρες χαλοῦνται εἴτι 


archiepiscopi dicuntur. Nihilominus ex usu antiquo 
id obtinuit, lRhomanum peculiariter dici Papam. 
Similiter et Alexandriuum papam. Antiochenum 
vero patriarcham, quapropter ad hunc diem Antio- 
chenus patriarcha nuncupatur totius Orientis. [ta 
enim mos ex principio invaluit. Vocatus est etiam 
patriarcha et ipse Hierosolymitanus licet episcopus 
essel sub Cssarea in Palzstina. Ait itaque sextus 
canon sanciz et oecumenicae primae synodi Nicaenge .: 
« Antique consueuidines suum babeant robur, qus 
sunt in /Egypto, Libya, et Pentapoli, ut Alexaudri- 
nus episcopus horum omniun i babeat facultatem, 
quandoquidem et Romauus episcopus id suevit. 
Similiter et in Antiochia et aliis. provinciis privile- 
βία conserventur Ecclesiis. » 1n universum vero 
illud patet. omnibus, si quis renuente metropolita 
episcopus factus fuerit, hunc eumdem magna 
synodus decrevit non esse episcopum. Septimus 
autem ejusdem synodi canon de Elie Hierosoly- 
morum episcopo haec babel ; « Cum consuetudo in- 
valuerit, et traditio antiqua, /Elias episcopum ho- 
nore esse, habeat bonoris ordinem, servata metro- 
poü propria dignitate. » Quid porro hoc ea? 
Cesarea, υἱ prasignilicatum est, erat Palzestiuae 
metropolis, et possidebat episcopatum | Hierosoly- 
morum, Hoc itaque ait canon τε Non propterea 
quod llierosolyma in patriarchatum provecta sunt, 
illa proprio honore minuetur, et a metropoli in 


µείζους εἴτε ἤττους, ἀλλά ἐχληρώσαντο οἱ μὲν «pii; 
πρῶτοι πατριάρχαι λέγεσθαι πάπας. Ίγουν πατέρες 
πάπας γὰρ ἑρμηνεύεται πατήρ ^ ἁλλὰ xai ἀρχιεσί- 
σκοποιλεχθήσονται" πλὴν ἔσχεν ἐξ ἔθος παλαιοῦ ὁ μὲν 
Ῥώμης ἰδιχῶς χαλεῖσθαι πάπας, ὁμοίως xat λλες. 
ανδρείας πάπας ' ὁ δὲ xai ᾿Αντιοχείας κατριάρχτς 
ἀναγορεύεται πάσης τῆς Ανατολῆς. χατὰ τὸ ἐξ dp- 
χῆς χρατῆσαν ἔθος. Ἐκλήθη δὲ xal πατριάρχη», ἑ 
τῶν Ἱεροσολύμων, xal τοῦ πρότερον ἑπίαχοτος ὃν 
τοῦ Καισαρείας τῆς iv ἩΠαλαιστίντ. Φησὶν οὖν ἑ 
Extoc χανὼν τῆς iv Νιχαίᾳ ἁγίας xat oixoupsvixt: 
πρώτης συνόδου, « Τὰ ἀρχαῖα ἔθη κρατείτω τὰ b 
Αἰγύπτῳ, καὶ Αιθύῃ, xot ὨΠενταπόλει, ὥστε εἰν 
Αλεξανδρείας ἱπίσχοπων πάντων τούτων ἔχει» τὸ 
ἐξουσίαν, ἐπεὶ xal τῷ ἐν ᾿Ρώμῃ ἐπισχόπῳ tov 
σύνηθές ἐστιν. Ὁμοίως δὲ xal κατὰ τὴν ᾽Αντιόχειαν 
χαὶ ἐν ταῖς ἄλλαις ἑπαρχίαις τὰ πρεσθεῖα σώζεσλει 
ταῖς Ἐκχλησίαις. » Καθόλου δὲ πρόδηλον ἐχεῖνο, à: 
eb τις χωρὶς γνώμης τοῦ μητροπολίτου γένοιτο ἐτί- 
σχοπος, τὸν τοιοῦτον ἡ µεγάλη σύνοδος ὥρισε yi 
δεῖν εἶναι ἐπίσκοπον. Ὁ δὲ ἕθδομος χανὼν τῆς αὐτῆς 
συνόδου περὶ τοῦ Αἱλίας, ἤτοι Ἱεροσολύμων, orclv: 
« Ἐπειδὴ συνήθεια χεχράτηχε, xai παράδοσις áp- 
yala, ὥστε τὸν Αἱλίας ἐπίσχυπον τιμᾶσθαι, ἐχέτω 
τὴν ἀχολουθίαν τῆς tigre, τῇᾗ µητροπόλει σω-οµί- 
νου τοῦ ἐχείνου ἀξιώματος. » Tí δέ ἐστι τοῦτο; H 
Καισάρεια, ὡς δεδήλωται, µητρόπολις Tv τῆς Παλα.- 
στίνης. Εἶχε δὲ ἐπ.σχοπὴν τὰ Ἱεροσόλυμα. Tor 


episcopatum | decidet, sed hac etiam ratione inane- D οὖν φησιν ὁ χανών, ὅτι «Οὐ διὰ τὸ γενέσθαι τὸν 


bit metropolis : verumtamen sub Hierosolyinitano 
patriarcha. Consecrabit vero, ut antea. Caesariensis 
patriarebam Hierosolymitanum, et nulla reinnovaia, 
eadem meiropolis sua potietur dignitate; cum et 
Constantinopolitanum Heracleensis in Thracia Eu- 
ropa metropolita in patriarcham promoveat, quod 
Weraclez episcopatus erat Byzantium, et ipse He- 
racleensis ordiuabat Byzautinum episcopum, ubi 
postea Constantinopolis exadificata est. » Propter 
hunc igitur cauonem Hleraclecnsis consecrat. Sed 
de lisinfra statim dicemus, cum de throno Con- 
stantinopolitano sermo iucidet, quando ei ille in 
patriarchbatum promotus sit, | 


Ἱερουσαλὴμ πατριαρχεῖον, διὰ τοῦτο ἑλαττωθήστται 
ἑχείνη τῆς οἰχείας τιμῆς, χαὶ ἐπισκοπὴ γενήσετει 
&nb τοῦ εἶναι µητρόπολις ἐχπεσοῦσα, ἀλλὰ piw: 
xai οὕτω µητρόπολις, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῷ πατριάρχη τὸν 
Ἱεροσολύμων. Χειροτονήσει δὲ, ὡς χαὶ πρότερον, s 
τὸς ὁ Καισαρείας τὸν πατριάρχην ἹἹεροσολύμω», 
καὶ ἕξει τὸ οἰκεῖον ἀξίωμα αὕτη ἡ µητρότολις ἄχαι- 
νοτόµητος * ἐπεὶ xai τὸν Κωνσταντινηγτόλιω; ὁ 
ἐν τῇ 8pgxixi Ἡρακλείᾳ τῆς Εὐρώπης untpozo- 
τῆς χειροτονεῖ πατριάρχην. Διότι τὸ Βυζάντιον ἐς-- 
σχοπὴ ἦν τοῦ Ἡρακλείας, καὶ αὐτὸς ὁ Ηραχλεος 
ἐχειροτόνει τὸν Βυζαντίου ἐπίσχοπον ὅπου ἡ Kv- 
σταντινούπολις ἑχτίσθη ὕστερον. » Διὰ τὸν πρ 


Ὑραφέντα οὖν χανόνα χειροτονεῖ πάλιν ὁ Ἡραχλείας τὸν Κωνσταντινουπόλεως. Άλλὰ περὶ τούτου ἑξεν 
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αὑτὸς εἶναι πατριαρχεῖον. 


NOTITIA PATRIARCHATUUM. 


ὅσον οὕπω δπλωθήσεται ὅταν περὶ τοῦ θρόνου Κωνσταντινουπ/]τως 
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λέξωμεν, πῶς ἑτιμίέθη xoa 


Εἰσὶ δὲ ἐπαρχίαι τινὲς al οὗ τελοῦσι ὑπὸ τῶν µε- Α Sunt. vero. quaviam provincize qu: non pendent 


Ὑΐστων θρόνω», ὥσπερ καὶ fj vico; Κύπρος, f| ἔμει- 
νεν αὑτοχέφαλος παντελῶς, xal μτδενὶ θρόνῳ τῶν 
μεγίστων ὑποχειμένη, ἀλλ) αὐτεξούσιος οὖσα διὰ τὸ 
εὑρεθῆναι ἓν αὐτῇ τὸν ἁπόστολον Βαρνάξαν ἔχοντα 
ἐπιστήθιον τὸ κατὰ Mópxoy ἅγιον Εὐαγγέλιον. Εἰσὶ 
δὲ xal £v αὐτῇ ἐπισχοπαὶ δεχατρεῖς, ὧν προχάθη- 
ται fj λεγομένη Κωστάντα * αἱ δὲ λοιπαὶ Κίτον, λ- 
μαθοῦς, Κύριον, Πάφοι, ΑἈρσενόη, Σόλοι, Λάπι- 
θος, Κυρηνία, Ταμασὸς, Κύθρης, Τριμιθὸς, Κάρ- 
πασος. 

Ὁμοίως τῇ Κύπρῳ ἐστὶν αὐτοχέφαλος μὴ ὑπο- 
κειμένη τινὶ τῶν µεγίστων θρόνων, ἀλλ' αὐτεξού- 
σι;ς ἀγομένη, xal ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐπισκόπων χειρο- 
τονουµένη, xal Ἡ Βουλγαρία, μὴ οὖσα ig ἀρχῖς 
Βουλγαρία * ὕστερον δὲ διὰ τὸ αὐτὴν ὑπὸ τῶν» Βουλ- 
γάρων κχυριευθῆναι λέγεται Βουλγαρία. Ἔμεινεν οὖν 
χαὶ αὐτὴ αὐτοχέφαλος διὰ τὸ ὑπὸ βασιλιχΏς ἐξουσίας 
ἁποσπασθῆναι τῆς χειρὸς τῶν Βονλγάρων, ἤτοι τοῦ 
βασιλέως Κύρου βασιλείου τοῦ Πορρυρογενήτου, xal 
μὴ ἀνατεθῆηναί ποτε τῇ Ἐκχλησίφ Κωνσταντινου- 
πόλεως. Δι) xal ἕως τοῦ νῦν ἡ Κύπρος xat ἡ Βουλ- 
ἵαρία ὑπὸ μὲν τοῦ βασιλέως λαμθάνουσιν ἐπισκό- 
πους. Χε,ροτονοῦνται 65 οὗτοι ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐπισκό- 
πων, ὡς εἴρηται, xal xaloüvtat ἀρχιεπισχοπαὶ, 
ὡς αὑτοχέφαλοι, Ἔχει δὲ χαὶ ἡ Βουλγαρία ἐπισχοπὰς 
πλείους τῶν τριάχοντα, ὧν ὑπερχκάθηται xal πόλις 
Ἆχρὶς Ev τούτοις. Καὶ τὰ περὶ τούτων. 


.. "Oct. γὰρ ἔδει τέλειον εἶναι τὸ σῶμα τῆς Ἐνκλη- 


a majoribus thronus quemadmodum οἱ insula Cy- 
prus mansit sui juris nullique patriarcharum | tliro- 
no subjecta, sed libera: quod in ea repertus sit 
Barnabas apostolus in pectore habens Evangelium 
secunduin Marcum, Sunt in isa episcopatus trede- 
cim quorum primus est Constantia, reliqui, Citium, 
AÁmathus, Curium, Paphos, Arsenoe, Soli, Lapithus, 
Cyrenia, Tamasus, Cyilirr s, Trimitlius, Carpasus. 


Aque πο Cyp:us sui juris est, nulli ex maximis 
sedibus suhjeeta, sed lib-vre se gubernans, et a 
propriis episcopis ordinationes accipiens Dulgaria, 
qua a priucipio Bulgaria non erat; sed cum poste 
ea a Bulgaris fuisset occupata, Bulgaria no:ven 
sibi ascivit, Remansit itaque et ipsa sui juris, 
quod ductu auspicioque imperatoris Dasilii Por- 
phyrogeucte, a Bulgarorum manibus fuisset ere- 
pta, et. nunquam  Ecelesi& — Constantinopolitanas 
supposita. Quapropter ad hxc usque tempora Cyprus 
et Bulgaria ab imperatore quidem accipiunt epi- 
$COpos, ordinantur vero hi propriis episcopis, ut 
dictum cst, vocanturque archiepiscopatus, tanquant 
qui sui juris sunt. Habet vero Episcopatus Bulgoria 
triginta. et amplius, quorum primatum obtinet 
Achris. Et hzc quidem de his. 


Sed cum perfectum Ecclesie corpus esse oporte- 


σίας, ἧς µία χεφαλὴ ὁ Χριατὸς, πᾶν δὲ σῶμα ταῖς c bat, cujus unum caput Christus, singula vero 


πέντε διοιχεῖται αἰσθήσεσιν, o0 μὴν τἐσσαρσι * διά 
τοῦτο ᾠχονόμησε τὸ ἅγιον Πνεῦμα πέντε γενέσθαι 
τὰ πατριαρχεῖα, ἅτινά εἶσιν ἓν σῶμα χαὶ µία 'Ex- 
Χλησία, αἰσθήσεων λόγον ἔπεχόντων τῶν πέντε πα» 
τριαρχείων. Ὥσπερ Υὰρ πᾶν σῶμα ζῶον ὑπὸ τῶν 
πέντε διοιχεῖτα. αἰσθήσεων, εἰ δὲ λείπει µία τις 
τῶν αἱσθήσεων, ἀτελές ἐστι τὸ σῶμα * οὕτω χαὶ Ἡ 
Ἐκχλησία τοῦ Χριστοῦ ἓν σῶμα οὖσα ἅπασα xat 
µία, τῇ εἰς Χριστὸν τὸν Ylbv τοῦ Θεοῦ πίστει ἕστη- 
Ριγµένη, ὑπὸ τῶν πέντε πατριαρχῶν διοικεῖτα:, 
ὥσπερ ὑπὸ αἰσθήσεων. ITotov δὲ πατριαρχεῖον τῆσδε 
τυχὸν τῆς αἱσθήσεως ἐπέχει λόγον, xal ποῖον τῃσδε, 
95 τοῦ παρόντος λέγειν xatpov. 

Ἐπεὶ οὖν ἔδει πέντε εἶναι τὰ πατριαρχεῖα διὰ 
τὴν εἱἰρημένην αἰτίαν, δ.ὰ τοῦτο παρεχίνησε τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν ἁγίαν xal οἶκον μενικΏν δευτέ- 
pav σύνοδον, τὴν iv Κωνσταντινουπόλε:, τὴν κατὰ 
Μαχεδονίου τοῦ Πνευματομάχου συναχθεῖσαν ἐπὶ 
τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου, τῶν ἐξ Ίσπα- 
νίας παρόντων πάντων τῶν ἀρχιερέων, xal τῶν 
µεγίστων θρόνων προκαθηµένων, Ίγουν τοῦ Πάπα 
Ρώμης, Δαμάσου, xal τοῦ Αλεξανδρείας, xai τοῦ 
Ἱεροσολύμων, xai τοῦ ᾿Αντιοχείας, προστάξαι διὰ 
xavóvog ἔχειν xai τὴν Κωνσταντινούπολιν τὰ ἴσα 
πρεσθεῖα τῆς πρεσθυτέρας ᾿Ῥώμης. Φησὶ Τοῦν ὁ 
τρίτος χανὼν τῆς αὑτῆς συνόδου τὸν μέν τοι Κων- 
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corpora quinque sensibus guberuantur, et non. qua- 
tuor, propterea ita disposuit Spiritus sanctus, ut 
quinque essent patriarchatus qui — unum corpus 
efficiunt, ei unam Ecclesiam, sensuum vicem pra- 
stantibus quinque patriarchatibus, Quemadmodum 
enim corpus animantis a quinque sensibus dirigitur, 
et si unus ex his defecerit, corpus imperfectum est, 
sic et Ecclesia Christi, eum unum sit. corpus μι... 
versa, et una in Christum Filium Dei Gde firmata, 
4 quinque patriarchis, tanquam a quinque sensibus, 
dirigitur. Quinam vero patriarchatus cujus seusu 
vicem sustineant, non est prasentis temporis ἁἰ- 
cere. 


Cum vero quinque esse patriarclintus. necessa- 
rium esset, ob causimn jun dietam, propterea. mo- 
vit Spiritus sauctus. sanctam et. cecümenicam se- 
cundam synodum qu» coutra Macedonium, Spiritum 
sanctum oppugnantem , sub — imperatore Magno 
Theodosio Hispano Constantinopoli coacia est, 
praesentibus omnibus pr:iesulibus, et maximis se- 
dibus  przsidentibus, Damaso seilicet Romano, 
Alexandrino, HMierosolymitano, οἱ Antiocheno, prz - 
cipere scripto canone Constantinopolim — habere 
equa privilegia cum seniori Romo. Ait itaque ter- 
tius canon ejusdem synodi : « Cosstantinopolitanus 
civitatis episcopus habeat privilegia honoris post 
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Romanum episcopum , eo quod sit ipsa nova Α σταντινουπόλεως ἐπίσκοπον xa* ἔχειν τὰ π;εσθεῖο 


Ikoma. » 


Pari ratione quarta aecumenica synodus Ch3lce- 
done congregata, presceribens numerum  provin- 
ciarum, quz Constantinopolitano subesse debebant 
istam superioritatis causam ut optimam, apposite 
οἱ ad verbum eommemoravit. Dicit enim vicesimus 
octavus Canon istius sanctze synodi : « Ubiquesan- 
ctorum Patrum defiiitiones sequentes, et canonem 
qui nuper lectus est. centum οἱ quinquaginta Deo 
amantissimorum episcoporum qui congregati sunt, 
sub pi; memori» imperatore Theodosio Magno, 
in regia civitate Constantinopoli nova loma, aguo- 
scentes, eadem quoque el nos definimus οἱ con- 
stituimus de privilegiis ejusdem sanctissime Con- 
stantinopolitauz Ecclesie nove. Roma. Etenim sedi 
senioris Roma, quod urbs illa imperaret, Patres 
jure privilegia tribuerunt. EL eadem consideratione 
moti centum quinquaginta Deo amantissimi episcopi 
wqua privilegia tribuerunt sanctissimze sedi novae 
Ttoma, recte judicautes urbem — qua et imperio 
οἱ senatu honorata sit, οἱ zqualibus cuu priore 
1egia Roma privilegiis fruatur, etiam in rebus ec- 
clesiasticis non secus ac illa maguilleri ac extolli, 
secundam post illam exsisteutem; ut et Pontic:e, et 
Asianz, ei Thracie dicceseos metropolitani soli, 
praterea et qui. sunt in Darbarico episcopi prz- 
4fictarum  diceceseon ordinentur a sanctissimo 


predicto throno sanctissima | Gonstantinopolitanae C 


Ecclesi? : nimirum unoquoque mctropolità earum 
ipsarum dicceseon una cum episcopis provinciae 
ordinante proviuciz episcopos, ut divinis canonibus 
promulgatum est. Meiropolitas vero dioeceseon ea- 
rum, ordinari a Constantinopolitano archiepiscopo, 
electionibus convenientibus secundum morem factis 
et ad illum perlatis. » 


της τιιῖς μετὰ τὸν τῆς Ῥώμης ἐπίσχοπον, διὰ τὸ 
εἶναι αὐτῖν νέαν Ῥώμην. » 

Οὕτω χαὶ τετάρτη οἰχουμενικὴ iv Χαλχηδόνι 
συναθροισθεῖσα σύνοδος προστάττουσα ἆριθ μὸν trap 
χιῶν ὀφειλουσῶν ὑποχεῖσθαι αὐτῷ. ἐμνίήσθη xp 
ἔπος εἰποῦσᾳ, xal τὴν αἰτίαν ὡς εὐλογωτάτητν. Orel 
γοῦν ὁ εἰκοστὸς ὄγδοος χανὼν τῆς αὑτῖς ἁγίας 
συνόδου’ « Πανταχοῦ τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ὅροις 
ἑπόμενοι, xal τὸν ἁρτίως ἀναγνωσθέντα xavóva τῶν 
ἑχατὸν πεντήχοντα θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων τῶν 
συναχθέντων ἐπὶ τοῦ τῆς εὐσεδοῦς μνήμης μεχά 
λου Θεοδοσίου τοῦ γενοµένου βασιλέως Ev τῇ βασι- 
λίδι Κωνσταντινουπόλει Νέᾳ ᾿Ῥώμτῃ Ὑνωρίζοντες, 
τὰ αὐτὰ καὶ ἡμεῖς ὁρίσομεν xai φηφίζομεν κε 


B τῶν πρεσβεἰίων τῆς ἁγιωτάτης Ἐχχλησίας τῆς αὑτῆς 


Κωνσταντινουπόλεως Νέας Ῥώμηες. » Καὶ γὰρ «q 
0póvtp τῆς πρεσθυτέρας Ρώμης, διὰ τὸ βασιλεύειν 
thv πόλιν ἐχείνην, οἱ Πα-έρες εἰχότως ἁἀποδεδώ. 
χχσι τὰ πρεσθεῖα. Tip αὐτῷ οὖν σχοπῷ χινούμενοι 
οἱ ἑχατὸν πεντήῆχοντα Εεοφιλέατατοι ἐπίσχοποι τὸ 
Ica πρεσθεῖα ἐπένειμαν τῷ τῆς Νέας Ῥώμης ἁγιω- 
τάτῳ Ὀρόνῳ, εὐλόγως χρίναντες τῇ βασ.λείᾳκ.ὶ 
συγχλήτῳ τ'μηθεῖσαν πόλιν, xaX τῶν ἴσων àvoÀ22:n 
πρεαθείων τῇ πρεσθυτέρᾳ Ῥώμῃ. καὶ ἓν τοῖς ἐχ- 
χλησιαστικοῖς ὡς ἐχείνην µεγαλύνεσθαι τράγµασι, 
δευτέραν μετ ἐχείνην o03av, χαὶ ὥστε τοῦ τῆς IL 
τικῆς, xal τῆς ᾿Ασιανῆς, χαὶ τῆς Θραᾳκ'χῆς διοικέ« 
σεως µητροπολίτας μόνους, ἔτι δὲ τοὺς ἐν τοῖς Ba;- 
θαρικοῖς ἐπισχόπους τῶν προξιρηµένων δ:οιχῄσεων 
χειροτονεῖσθαι ὑπὸ τοῦ προε'ρηµένου θρόνου ἁχιω 
τάτου τῆς χατὰ Κωνσταντινούπολιν ἆγ.ωτάτης "Ex- 
χλησίας δηλαδη ἑκάστου μηνροπολίτου τῶν προει. 
ρηµένων διοικήσεων μετὰ τῶν τῆς ἑπαρχίας ἐπισχή- 

πων χειροτονοῦντος τῆς ἑἐπαρχίας ἐπισκόπους, X2- 
θὼς τοῖς θείοις χανόσι διηγὀρευται, χειροτονεῖσθαι 
δὲ εἴρηται µητροπολίτας τῶν προειρηµένων 2ιοικἠ- 


σεων παρὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως ἀρχιεπιοχόπου, Φπφισμάτων συμφώνων» κατὰ τὸ E00; γινοµέ- 


νων xai ἐπὶ αὐτὸν ἀναφερομένων. 

Vides ex hoc canone palaw uti male feriatos 
redargui eos qui dicunt primos honores Romam 
consecutam propter divum f'eiruin; ecce enim ca- 
non hic suucte synodi dicit, quod Roma imperat, 
ideo cam habere przceirinentiam ; ad ea enim tem- 
pora, θἱ post multos annos 4 Constantinopolitano 
imperatore ου imperator inittebatur ; quando vero 
ce:saviL esse imperatrix quod ab exteris servitute 
mancipata fuerit, et a barbaris gentibus, et Gottlis 
εἰ nunc. quoque sub illis es!, tanquam quas. imperio 
exciderit, excidit quoque el privilegiis et primatu. 
Constantinopolis quippe secuuduim lucum occupa- 
vit decretis saucte secunda oecumenica syuodi 
Constantiuopolitanz, sicut et quarte, et sexta sy- 
nodi cecumenics. In qua. numeratur ordo singulo- 
run thbronoruu Nam. post Constantinopolitanum, 
terius. statuitur Alexandrinus, post illum Autio- 
chenus, el postremus BHierosolymitanus. Quoniam 
vero Roma excidit prop:io ünperio οἱ dignitate 
regia, propter. quam ut prima honorasbatur et nune 


Ὁρᾶς ὅπως ἀπὸ τοῦ παρέντος κανόνος προφανᾶς 
ἐλέγχονται ληροῦντες οἱ λέγοντες προτιµηθηνα: cts 
Ῥώμην διὰ τὸν ἅγιον Πέτρον. ἸἼδου γὰρ προφανὸς 
ὁ χανὼν οὗτος τῇ. ἁγίας συνόδου φησὴ, δ.ἀιτὸ εἶναι 
τὴν Ῥώμην βασιλείαν, ἔχειν τὴν προτίµησιν " pi- 
χρι γὰρ τότε χαὶ ἐπὶ πολλοῖς χρόνοις βασιλεὺς ἐχεῖσε 
ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεω: βασ.λείας ἐπέμπετο. Ἑτιὶ 
δὲ ἐπαύθη τὸ εἶναι ῥᾳσίλισσα δ.ἀ τὸ ἀλλοφύλιν 
αἰχμαλωτισθῆναι xal ῥαρθάσων ἐθνῶν 1 οτθικῶν, 
καὶ νῦν ὑπ ἑχείνων χχτέχεσὃαι, δτθεν ὡς ixz- 
σοῦσα τῆς βασιλείας ἑχείντς, ἐχπίπτει xal τῶν πρὸ. 
τείων. "Ilv γὰρ ἀπὸ τῆς ἁγίας οἰκουμενιχῆς δευτί- 
pa συνόδου δευτέρα ἡ Κωνσταντινούπολες, ἑμοίω; 
καὶ ἀπὸ τῆς τετάρτης συνόδου, ὥσπερ καὶ ἀπὸ i; 
ἕκτης οἰκουμεν:κῆς συνόδου, ἐν ᾗ καὶ cát; ἑνὸς ἑχὰ- 

του θρόνου ἀπηρίθμηται. Μετά γἀρτὲν Κωνσταν:.- 
νουπόλεω, ἐτάχλη τρίτος ὁ Αλεξανδρείας, μετὰ ü 
τοῦτον ὁ Αντ'οχείας, χαὶ πέμπτος ὁ Ἱεροσολύμων. 
Ἔτεὶ οὖν di "Pom ἐξέπεσε τῆς οἰχείχς βασιλείας 
Gv ὃν καὶ προετιμᾶτο, xal νῦν ὑπὸ Bap6 1poug τελεῖ, 
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βασι)εύουσα ταῦτα εἶχε, xat ἔμεινε πρῶτος ὁ τῆς 
ἀληθῶς βασιλευούσης Κωνσταντινουπόλεως Όρόνος 
ὡς τοῦ πρώὠτου παυθέντος βασιλεύειν, μᾶλλον δὲ 
καὶ ἀποσχισθέντος τῶν λοιπῶν θρόνων. Φησὶ 105v 
ὁ τριαχουτὸς Éxroq χανὼν τῆς ἁγίας οἰχουμενιχῆς 
ἕκτης συνόδου * ε« Ανανεούμενοι τὰ παρὰ τῶν ἑκατὸν 
πεντήχοντα ἁγίων Πατέρων τῶν ἐν τῇ βασιλίδι 
ταῦτῃ πόλει συνελθόντων xal τῶν ἐξαχοσίων tptá- 
xov:a συναθροισθέντων νοµοθετηθέντα, ὀρίζομεν 
ὥστε τὸν Κωνσταντινουπύλεως Ὀρόνον τῶν ἴσων 
ἁ πολαύειν προεσθείων τοῦ τῖς πρεσθντέρας Ῥώμης 
Ερόνου, χαὶ ἓν τοῖς ἐχκλησιαστιχοῖς ὡς ἐχεῖνον µε- 
γαλύνεσθαι πράγµασι, δεύτερον pes! ἐχεῖνον ὑπάρ- 
χοντα, μεθ) ὃν ὁ τῆς Αλεξανδρείας µεγαλοπό)εως 
ἀοιθμείσθω θρόνος, εἶτα ὁ Αντιοχείας μµεγαλοπό- 
λεως, xal μετὰ τοῦτον ὁ της Ἱεροσολύμων πόλεως. 
'0»à Cro κατὰ τὰς ῥασ:λείας ἔταξαν xal τοὺς 0p^- 
νους, πρὠτον μὲν τὰς δύο βασιλίδἠ. πόλεις, την πα- 
λαιὰν Ῥώμην xal τὴν N£av, εἶτα ἐσεὶ µείτων γέγονε 
βασιλεία iv Αἰγύπτῳ τῆς ἓν ᾽Αντιοχείᾳ βασιλείας, 
ἐτάχθη τρίτος 6 Αλεξανδρείας. Ἐπεὶ ἓὲξ καὶ ἐν 
Ἱεροσολύμοις γέγονε βασιλεία, ὁ δὲ θρόνος αὐτῆς ἧττον 
ἣν τοῦ Αντιοχείας, διὰ τὸ καὶ τὸν χορυφαῖον Πέτρ.ν 
πρῶτον ἐπισχοπῆσαι Ey Αντιοχείχ, ἀλλὰ καὶ ἡ Πα- 
λαιστίνη µέρος ἣν τῆς Αλεξανδρείας, ὡς Λιδύη 
οὖσα xal αὐτὴ, xal ἐξ αὐτῆς ἀπεσπάσθη, διὰ τοῦτο 
µιχροτέρα τῶν λαιπῶν ἔστιν T; ἑνορία αὐτῃ:. Ότι δὲ 
καὶ ὕστερον Ὑέγονε πατριαρχεῖον, εἰκότως ἑτάχίη 


μετὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς τά- C 


ξεως τῶν mÉvte πατριαρχῶν xai τῶν ὀνομάτων 
αὐτῶν. Ἑκλήθησαν γὰρ καὶ ὁ Ἱεροσολύμων xató Κων- 
σταντινουπόλεως χαὶ ἁρ[ιιπίσχοποι xal πατριάρ- 
χαι. ᾿Αρχιεπίσχοποι μὲν, ὡς ἐπίσχοποι πρῶτον by- 
«£4, εἶτα αὐτοχέφαλοι γενόµενοι χα) αὐτεξούσιοι, 
Πατριάρχαι δὲ ὡς. ἐπίσης τ'µηθέντε; τοῖς προτἑροις 
τρισὶ πατριάρχαις καὶ τῆς αὐτῆς vpn. xol χα- 
θέδρας ἀξιωθέντες. Διὸ χαὶ ὁ πατριόρχης Κωνσταν- 
τινουπόλεως ὑπογράφει ἀρχιεπίσχοπος Νέας ᾿Ρώ- 
µης xai οἰχουμενικὸς πατ(ιάρχης᾽ ἐπεὶ γὰρ ἔλαθδε 
τὰ πρεσθεῖα xal τὰ προνόμια τῆς Ῥώμης, βασί- 
A02. γὰρ hj Ρώμη fv τῆς οἰκουμένης πρότερον, 
εἶτα πάλιν ὕστερον ἡ Κωνσταντινούπολις * εἰκότως 
xai ὁ πάπας οἰκουμενιχὸς, καὶ ὁ Κωνσταντινουπό- 
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ἐχπέπτωκε πάντως xai τῶν Τρωτείων. Ὡς γὰρ A Darlrris subjecta est, excidit. omnino privilegiis 


el prirogativis, ca enim. ut. linperaus, habuit, et 
reinausit vere. imperantis Constantinopolis tlironus, 
primo imperare desinente, ino ab aliis caeteris tliro- 
nis avulso et abscisso. Dicit enim tricesiimus &extus 
canon sancte sext synodi cecumenicz : « Reno- 
vantes ea qua a :anctis eentum el quinquaginta Pa- 
tribus iu liac Dei observatrice et regia urbe con- 
venerunt, οἱ sexcentorum triginta qui Chalcedone 
convenere constituta sunt, decernimus ut Constan- 
tinopolitanus thronus zqualia privi'ezia cum anti- 
que Roms throno obtincat, et in Ecclesiasticis 
negotiis ut ille magni fiat, ut qui sit secundus post 
illum ; « Post quem magna Alexandrinoruu civita - 
tis thronus numcreatur ; deinle Antiochiz, et post 
eum. lierosolym civitatis. Vides quomodo secun- 
dum imperia tlironos constituant. primo in duabus 
regiis urbibus veteri et riova Roma; deinde quia 
imperium /Egypti Antioclieuo majus erot, tertius 
thronus Alexandrie — constituius est; quia vero 
contigit llierosolymam ipsam etiam regnare, thronus 
vero illius minor fuit Antiocheno, εἰ quia Cory- 
plius Petrus primo fuit episcopus Antiochi, et quia 
Palestina pars fuit Alexandrie ut Libyce, et ab 
illis abscissa, propterea illius limites sunt aliorum 
thronorum limitibus multo angustiores. Denique quia 
ultio patriarchatum obtinuit, ideo jure ac merito 
post Antiochenum collocatur, Et hzc quidem do 
ordine quinque partriareharum et eorum nominibus, 
Vocati sunt enim Iierosolymitanus et Constanii- 
nopolitanus, archiepiscopi et patriarche;  archi- 
episcopi quidem, ut qui priuo fuerint episcopi, scd 
postea facti liberi, et sui prorsus juris et arbLi- 
trii. Patriarchie vero ut a qualibus privilegiis deco- 
rati quibus tres alii patriarchae, et digni liabiti qui 
eadei sede et honore fruerentur. Ideo patriar- 
cha Constantinopoliianus subscribit his titulia quas 
consignat, litteras, archiepiscopus novs loma et 
patriarcha cecumenicus, quandoquidem — obtinuit 
privilegia et primatum Roma. Regina quippe totius 
orbis primo erat Roma, deinde uliimo Constanti- 
nopolis, Ideo Romanus et. Constantinopolitanus jure 
dicuntur ecumenici, alii vero tres patriarch:x oecu- 
menici non vocandi. Propterea ergo Constantino- 


λεως oixsupevoxbe, οὗ μὴν καὶ οἱ ἄλλοι τρεῖς olx«v- p) politanus dicitur patriareba. Gecumenicus. Sicut ergo 


μενιχοὶ, δ.ὸ xal οἰκουμενικὺς πατριάρχης ἀἆναγο- 
ρεύεται ὁ Κωνσταντινουπόλεως. "Ώσπερ δὲ προνόµιον 
εἶχεν ὁ Ῥώμης τὰ; ἐγχλήτους τὰς χάτὰ τῶν ἄλλων 
πατ(ιαρχῶν Ὑενοµένας xal τὰς χστηγορίας δι- 
Χάνειν, ἐπεὶ xal ὁ Κωνσταντινουπύλεως ἔλαθε 
τὰ της ᾿Ῥώμης προνόμια, εἰκότως καὶ 
τριάρχας, 

Ζητητέον δὲ λοιπὸν καὶ περὶ τῶν ἐπαρχ.ῶν xal 
πόλεων τῶν ὑπετεθεισῶν τῷ θρόνῳ Κωνσταντινου- 
πόλεως, xal πῶς ὑποτέθησ2ν. Πρῶτον μὲν ἅπε- 
σπάσθησαν ol τῇ τετάρτῃ σωνόδῳ μνημονευόµενοι 
μητροπολῖται, xai ἐπίσχοποι, xal λοιπαὶ Ev τε τῇ 
Ἀνατολῇ xa διοικἡσει τῇ ὑπὸ τὸν ᾿Αντιοχείας, καὶ 
ἐν τῇ Δυτικῇ τῇ ὑπὸ τὴν ᾿ΓῬώμης. Δύ, γὰρ ἔξδαρχοι 


οὗτος δύναται δ.κάζειν τοὺς προξιρημένους 


.Komanus privilegium habuit appellationes contra 


alios. patriarchas et aecusationes judicare, quaudo- 
quidem Coustantinopolitanus privilegia — Romani 
adeptus est, merito potest jura reddere tribus pra- 
dictis patriarchis. 

τρεῖς πα- 


Quarendum porro est de provinciis et urbibus 
throno. Constantinopolitano subjectis, et quomodo 
se subjecerint, Primum quidem avulsi sunt qui ia 
quarta synodo memorantur metropolitani et epi- 
scopi et reliqui in. Oriente, et digecesi, quie erat 
Antiocheno, et in occidentali, Romano obnoxia. 
Namque duo exarchi Orientalis dioeceseos, qui aliis 


bl 
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metropolitis sub eorum ditione przcellunt, statim se A τῆς àvaz λικῆς διο:κήσεως, ob γρ/,έχοντες τῶν ἅλ- 


submiserunt cum — metropolitanis sibi subjects 
Constantinopolitano, Caesariensis scilicel Cappado- 
ci», et Ephesinus in Ásia, et ex eo tempore semper 
sub Constantinopolitano fuerunt. Quinam vero 
hi fuerint et quot, infra dicemus. lKursus ex occi- 
dentali dicecesi duo exarchi similiter reliquis Πιο 
tropolitis subjectis multo przstantiores, Constanti- 
nopolitano se subjecerunt : Tliessalonicensis nempe 
οἱ Coriuthius : quos secuti sunt metropolitz reliqui 
et archiepiscopi, qui subillis erant. Sed et hi quinam 
et quot fuerint infra prosequemur. Sicilia praterea 
et Calabria se Constantinopolitano supposuerunt, 
et sancta Severina, qua οἱ Nicopolis dicitur. Si- 
cilia autem universa unum  Metropolitam habet 
Syracusanum ; reliqu:e vero Sicilie Ecclesie Syra- 
ceusani eraut episcopatus, etiam ipse Panormus et 
Therma, et Ceplialundium, οἱ relique. Calabria 
quoque umum metropolitam Rlegiuum, reliquas 
vero Ecclesias episcopatus sibi vindicabat : Tauria- 
nam in qua sancti Fatini monasterium est : Bibo- 
nem cujus locum occupavit Miletum ; Constautiam 
- qux Cousentia nunc dicitur; et reliquas omnes, 
Calabri* subjectas. Erat et sancta Severina netro- 
polis, labens et ipsa sub se varios episcopatus, 
Callipelin, Asyla, Acherontiam. et reliquas οἱ sunt 
lias Ecclesi: descripti» in Tacticis Nomocanonis sub 
throno Constantinopolitano, sed οἱ Cautanca ipsa 
antiquitas cum — essel episcopatus propter $an- 
ctum Leonem, ejusdem episcopum, ab imperatori- 
bus ad archiepiscopatum evecta est : quapropter 
rullum ipsa sub se episcopatum habet, licet eadem 


Sauct:que Severin sedes. tlirono Coustantinopoli- 
tano, a. Romauo avulse, cum Darbari deprehenso 
papa Romam spolium factam in proprios usus 
«ouverterunt ; quemadimodum et. Creta, sub. 1ο- 
«4mauo cum csset, sub Coustantinopolitano facta est. 
Nihilominus — pontifex. viles quasdam — partes, et 
episcopatus nonnullos in Sicilia et Calabria hubere 
«deprehenditur. Metropoles enim et urbes iu eadem 
Allustriores ac digniores Constantinopolitanus pos - 
sidebat usque ad Francorum adventum. Sic etiam 
in Longobardia et Apulia et in omuibus iis regio- 
-Dibus maritimas metropoles antea. possidebat Con- 
stantinopolitanus; reliquas Romanus, ut regiones 
P» per partes possiderentur. Namque  melodus 
ac poeta dominus Marcus, llidruntum a Constauti- 
- hopolitano missus fuisse comperitur. Cum autein uni- 
-ersz Longobatdie ducatus, qua vetus Hellas erat, 
-&ub imperatore erat. Constantiuopolitano, papa vero 
separatus sub aliis gentibus vivebat, propterea 
.patriarcha. Ecclesias. obtinebat. : nam Drunduium 
οἱ Tarentum a. Constantinopolitano saeerdotes ac- 
-ipiebant: idque nullum latet. Cum vero Franci 
lunc ducatum occuparunt, tunc Roinanus in om- 
nibus hisce ecclesiis ordinationes tenuit, in iis 
-«nim reglonibus qua$ Constantinopolitanus impera- 


B 


40V μητροπολιτῶν, τῶν ὑπὺ τὴν αὑτῶν Ó axpátrs:v, 
ὑπέχυναν αὐτίχα σὺν τοῖς ὑπ αὐτῶν μµητροτο)ί- 
ταις τῷ Κωνσταντινουπόλεως, τοι ὃ Κα:σαρείας 
Καππαδοχίας, χαὶ ὁ Ἐφέσου τῆς Ασίας, xai Éx- 
τοτε ἔμειναν ὑπὸ τὸν Κωνσταντινουπόλεως. Tíve; 
δὲ οὗτοι xal πόσοι, ὕστερον ἐχθτγσόμεθα. Lii 
ἀπὸ τῆς δυτιγῆς διοιχήσεως δύο ἔξαρχοι ὁμοίω; 
ὑπέχυφαν τότε τῷ Κωνσταντινουπόλεως, προέχοντε; 
τῶν λοιπῶν μητροπολιτῶν, τῶν ὑπὸ τὴν αὐτῶν διοί- 
χῆσιν, ὁ θεσσαλονίκης καὶ ὁ Κορίνθου, xal bxolou- 
θησαν τούτοις χαὶ οἱ ὑπ αὑτοὺς μητροπολῖται xai 
ἀρχ.επίσχοποι, καὶ οὗτοι ὑπὸ τὸν Κωνσταντινυ- 
πόλεως. Αλλά καὶ οὗτοι τίνες xal πότοι ἐροῦμε», 
᾽λλλὰ καὶ dj Σικελία μετὰ ταῦτα, χαὶ Καλαδρία yé- 
γουεν ὑπὸ τὸν Κωνσταντινλυπόλεως, xaY f; ἁγίᾳ Σε- 
θερίνη, ἡ xo Νικόπολις χαλουµένη. Ele δὲ f Σ.κς- 
Ala. πᾶτα ἕνα μητροπολίτη» τὸν Συραχκούστς, αἱ δὲ 
ὅλλαι πᾶσαι ἐχχλτσίαι τῆς Σ'.χελίας ἐπισχοσεὶ 
ἦσαν τοῦ Συρακούσης, καὶ αὑτὸ τὸ Πάνορμον, xal 
τὰ θερμὰ, χαὶ τὸ Κεφαλούδιον, καὶ τὰ λοιπά. Ἡ δι 
Καλαθρία πάλιν ἕνα μητροπολίτην τὸν Ῥηγίου. 
Εἴχε δὲ τὰς ἄλλας ἐκχλησίας ἐπισχκοττὰς ὑφ' ἑαυτῆ», 
ἤγουν τὴν Ταυριάνην, ὅπου ὁ ἅγιος Φαντῖνος τὸ 
µοναστέριον, τὴν Βιθώνην, ἀνθ) ὃς vov τὸ Μέλητ.:, 
τὴν Κωνστάντιαν, τὴν xal Κουσεντίαν νῦν λεγομἑντν, 
χαὶ τὰς λοιπὰς πάσας, τὰς ὑπὸ την Καλαθρίαν. "llv 
δὲ xal dj ἁγία Σεθερίνη µητρύπολες ἔχουσα καὶ 
αὐτὴ διαφόρους ἐπισχοπὰς, ὡς τὴν Καλλιούπολι, 
τὰ "Acuha, τὴν ᾽Αγεροντίαν, xal τὰς λοιπὰς, xal 


. εἰσιν ἀναγεγραμμέναι xal αὐταὶ al ἐχκχλησίαι dv 
E τοῖς Ταχτιχοῖς τοῦ Nopoxavóvou ἓν τοῖς θρόνοι 
in Taciicis iuter sedes Constantinopolitano subje- - 
«ias adnumeretur. Aunexa itaque Sicilia, Calabri.e, 


Κωνσταντινουπόλεως. Αλλὰ xal αὑτῃ $ Katdw, 
ἐπισχοπὴ οὖσα τὸ παλαιὸν τοῦ Συραχούσης ἑτιμίθη 
παρὰ τῶν βασιλέων διὰ τὸν ἅγιον Λεόντιον τὸν ταύ- 
της ᾿ἐπίσχοπον, εἰς ἀρχιεπισχοπὴν. Δι» καὶ οὖδὶ 
ἔχει ἐπ.σκοπὰς ὑφ᾽ ἑαυτήν. Πλην ἐν τοῖς Ταχτιχοῖς 
ἀριθμεῖται χαὶ αὑτῃ ἐν τοῖς θρόνοις Κωνσταντινου- 
πόλεως. Προσετέθησαν γοῦν xal ὁ τῆς Σικελίας θρύ- 
νος, xal ὁ τῆς Καλαθρίας, χαὶ ὁ τς Αγίας Σεδς- 
ρίνης τῷ Κωνσταντινουπόλεως, ἁποσπασθέντες vig 
Ῥώμης, ὅτε βάρδαροι χατέσχον τὸν Πάπαν, xal τὴν 
"Pony Ἰχμαλώτευσαν καὶ ἱδ.οποιῄσαντο, ὥσπερ xal 
ἡ Κρήτη, ὑπὸ τὴν Ῥώμην οὖσα, ὑπὸ τὸν Κωνσταν- 


D τινουπύλεως Ὑέγονε. Πλην πρὸ τούτων ὁ Πάσας 


εὑρίσχεται χατέχων µέρη τινὰ εὐτελῆῃ xax ἑτ.σχοσᾶς 
ἐκ µέρους τινὰς Ev Σιχελίᾷ, xal Καλαθρίᾳ" τὰς γὰρ 
μητροπόλεις καὶ τὰς £v αὐταῖς ἐξ ὁλοχλήρου xazii- 
xsv ὁ Κωνσταντινουπόλεως µέχρι τῆς τῶν ἀράτ- 
χων ἐλεύσεως. "AMAA xai ἐν τῇ Λογγιθαρδία, τὴ 
Ἀπουλίᾳ, xal πάσαις ταῖς ἐχεῖ χώραις, τὰς μὲν xa- 
pilae μητροπόλεις εὑρίσχετα: πρώην χατέχων ὁ 
Κωνσταντιωουπόλεως, τὰς δὲ λοιπὰς ὁ Ῥώμης, X 
xal ταύτας τὰς χώρας οἱ δύο ἀνὰ µέρος xpataiv. 
Αὐτίκα γὰρ ὁ μελῳδὺς καὶ ποιητὴς χκύρ:ος Máp- 
xog εὑρίσκεται ἓν Ἱδροντῷ οταλεὶς μητροπολίτης 
παρὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεω;. Ἐπεὶ vip τὸ δου- 
χᾶτον πάσης Λογγιθαρδίας τῆς παλαιᾶς Ἑλλάδο; 
οὕση; ἦν ὑπ) τὸν βασιλέα Κωώνσταντινουπύλειως, ὁ δὲ 
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Πάπας xsytopisp.évoz jv, xal ὑπὸ ἕτερα ἔθνη 6r0ev, A tor obtinebat, vel postea a Barbaris gentibus re- 


διὰ τηῦτο χαὶ ὁ πατριάρχης εἶχε τὰς ἐχχ'ησίας, 
xat τὸ Βροντήσιον γὰρ χαὶ ἡ Τάρεντος ἀπὸ Κωνσταν- 
τινουπόλεως ἐδέχοντο ἱερεῖς, χαὶ τοῦτο οὐδεὶς 
ἀγνοεῖ. Μεθ᾽ ὃ δὲ οἱ Φράγχοι ἀφείλοντο τὸ τοιοῦτον 
δουχᾶτον, τότε ὁ ᾿ΡῬώμης ἐχειροτόνησε iv πάσαις 
ταῖς τοιαύταις ἐχχλησίαις. "Oonv Υὰρ χώραν xat- 
εἶχεν ὁ βασιλεὺς Κωνσταντινουπόλεω:ς, ἢ μετὰ ταῦτα 
ἀπὺ ἐθνῶν διαφόρων ἐξενίχησεν, εἰχότως χαὶ ὁ πα- 
εριάρχης Κωνσταντινουπόλεως ἐχειροτόνει ἐχεῖ, ὡς 
€&5; ᾿Ῥώμης ἁἀλλστριωθείσης παντελῶς τῆς Κων- 
οταντινουπόλεως, xal ὑπὸ ἄλλους viyovola;. Περὶ 
δὲ τοῦ ἀνὰ µέρος χατέχειν τὸν Πάπαν τινὰ àv Σιχε- 
λίᾳ πρότερον, δῆλον ἀπὸ τοῦ βίου τοῦ ἁγίου Γρη- 
γορίου τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αχραγαντῶν, ἀλλὰ xal τοῦ 
νῦν λεγοµένου Γεργεντίου. Γέγραπται γὰρ ἐχεῖσε 
ὅτι ὁ Πάπας ἐχειροτόνησε τὸν ἅγιον Γρηγόριον ἐπί- 
σχοπον ᾿Αχραγαντῶν. ᾽Αλλὰ τότε οὕπω ἡ Ῥώμη 
ἑχωρίσθη τελείως τῆς Κωνσταντινουπόλεως. Ka- 
εεῖχεν οὖν dj Κωνσταντινουπόλεως πρὸ πο)λοῦ ávà 
µέρος χαὶ Σιχελίαν, καὶ Καλαθρίαν. Καὶ ὁ Πάπας 
ὁλιγοστά τινα, ὥσπερ xal &v Λογγιδαρδίᾳ ἕως τῆς 
ἁλλοτριώσεως τοῦ Πάπα. Τότε γὰρ ἡλλοτριώθη 
χαὶ τῶν τοιούτων χωρῶν ὁ πᾶπας ἕως τῆς τῶν Φράγ- 
Χων ἐλεύσεως, ὡ; εἴπομεν. Νῦν οὖν χατέχει ὁ θ:0- 
φρούρητος θρόνος Κωνσταντινουπόλεως, ὃν ὁ πρω- 
τόχλητος Ανδρείας ἕνιδρυσε πρῶτος, ἐπίσχοπον tv 
αὑτῷ χαταστήσας τῆς πόλεως, ἔτι Βυζαντίου εὔὕσης, 
µέρος οὐχ ὀλίγον τῆς Εὐρώπης, χαὶ τῆς Ασίας, xa- 
θὼς ἑξῆς δηλώσομεν, τὰ περὶ τοῦ ᾿Αδριατικοῦ πξ- 
λάγους, τὰ ἀπὸ τοῦ Ἰλλυρικοῦ ἕως τῖς Προποντίδος, 
61:00 ἡ Κωνσταντινούπολις, ἐχεῖσέ τε ἄχρι χαὶ Χερ. 
σῶνος, xal Χαζαρίας, xa* Γοτθίας, καὶ Χαλδίας, 
χαὶ ᾿Αδασγίας, xaX Ἰδηρίας, καὶ ᾽Λλανίας * καὶ γὰρ 
μητροπολῖται ἓν αὑτῇ στέλλονται παρὰ τοῦ πατριάρ. 
χου. ᾽Αλιλὰ χαὶ πᾶσαι αἱ παρίστριοι πόλεις αὐτῷ 
. ὑπόχεινται, τοι αἱ τοῦ Δανουθίου ποταμοῦ, xal 
αἱ τῆς Καππαδοχίας πόλεις, xal µέρη τῆς Ἄρμε- 


cuperabat, jure patriarcha — Constontinopolitanus 
ordines habebat : cum Roma modis omnibus 2 
Constantinopoli alienata, aliis se submisisset, Papam 
vero partes aliquas antea in Sicilia obtinuisse, ma- 
nifestum fit ex Vita sancti Gregorii, Agrigentino- 
rum urbis, qux: nunc Gergentium dicitur, episcopi ; 
in ea siquidem scriptum est, papam, sanctum Gre-. . 
gorium Agrigentinorum episcopum ordinasse. Sed 
eo tempore Roma nondum penitus separata erat 
& Constantinopoli, Tenebat itaque multos abhinc 
annos Constantinopolis ex parte οἱ Siciliam et Ca- 
labriam : et papa paucula quaedam. quemadmodum 
οἱ in Longobardia, usque ad separationem : Lune 
enim separatus est ab. liis regionibus papa usque 


B ad Francorum adventum, ut jam diximus. Nunc 


itaque possidet a Deo conservatus thronus Constan- 
tinopolitanus, quem primum vocatus Andrea fun- 
davit, primum episcopum in eoconstiluens, cum 
adhue urbs Byzantium esset, partem non minimam 
Ασίω Europeque, utinfra indicabimus : qua sunt 
circa Adriaticum mare, ab Illyrico usque ad Pro- 
pontidein, in qua est Constantinopolis, indeque 
u:que. ad Chersonem, οἱ Chazariam, et Chaldiam, 
et Goithiam, et Abasgiam, et Iberiam, et Alaniam ; 
namque jn eam a patriarcha metropoulitze mittuntur. 
Sed et omnes Istri adjacentes civitates ipsi sub- 
jiciuntur : nec. nou. et. Danubii fluminis et Cappa- 
docim urbes, et partes Armeniz, et Cyclades. in- 
sula, et reliquae Ooumnes, qua subsunt imp.rio 
Constantinopolitano, multe ille quidem ς et maxim: 
iusule duie, Creta, et Euboea iu qua est Eurypus: 
sed et Peloponnesus, et Grzcia ; namque Cyprus 
sui juris est, ut supra memoravimus. Quin iuo et 
in mo»gna Russia a patriarcha Constantinopalitano 
metropolita mittitur. Sunt itaque provinciz et me- 
tropoles, Constantinopolitano subject: in Oriente, 
Occidente, et in aliis regionibus hz. 


νίας, καὶ αἱ Κυχλάδες νῆσοι, xal αἱ λοιπαὶ ἅπασαι αἱ ὑπὸ τὴν βασιλείαν Κωνσταντινυυπόλεως πολλαί 
τινες οὖσαι, xaX αἱ µεγίἰσται δύο νῆσοι, tj Κρήτη xal Εὔθοια, ὅπου ὁ Εὔριπος, ἀλλὰ za fj Πελοπόνησος, 
xai fj Ἑλλάς ' ἡ γὰρ Κύπρος αὐτοκέφαλός ἐστιν ὡς προεγράφη. 'AJ)à χαὶ εἰς τὴν μεγάλην Ῥωσίαν 
ἀπὸ τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως στέλλεται μητροπολίτης. Eloiv οὖν αἱ ἀναγεγραμυέναι ἕπαρ- 
χίαι xaY μητροπόλεις αἱ ὑποχείμεναι τῷ Κωνσταντινουπόλεως αὗται, αἱ iv τῇ ἀνατολῇ xal τῇ δύσει 


xaX τοῖς λοιποῖς µέρεσιν * 


α’. Ἡ Καισάρεια τῆς Καππαδοχίας, ἔχουσα ἔπι- D 


σχοπὰς η. 

p'. Ἡ Ἔφεσος τῆς ᾿Λσίας, ἔχουσα ἐπισχοπὰς 25". 

Y. Ἡ Ἡράχλεια τῆς θρῴάχης ἐν τῇ Εὐρώπῃ, 
ἔχουσα ἐπισχοπὰς ιε’. 

ὃ. Ἡ ΄Αγχυρα τῆς Γαλατίας, ἔχουσα ἐπισχοπὰς η’. 

e. Ἡ Κίζυχος τοῦ Ἑλλησπόντου, ἔχουσα ἔπισχο- 
πὰς (f. 

c'. Al Σάρδεις τῆς Ασίας, ἔχουσα ἐπισχοπὰς χε’. 

Ü. Ἡ Νιχοµμήδεια τῆς Πιθυνίας, ἔχουσα ἔπισκο- 
πὰς ιβ’. 

η’. Ἡ Νιχαία τῆς αὐτῆς Βιθυνίας, ἔχουσα ἔπι- 
σχοπὰς ς’. 

0. 'H Χαλχηδὼν τῆς αὐτῆς ἑἐπαρχίας ἄνεν ύπο- 


ποιά 
χε,μένων. 
μέ . 


1. Cxesarea Cap padocie, liabeus episcopatus 8. 


Ephesus Asize, habens episcopatus 54. 
Heraclea Thracize in Europa habens episcora- 
tus 15. 

4. Ancyra Galatize,'liabens episcopatus 8. 

5. Cizycus llellesponti, babens episcopatus 12. — 


2 
2. 


6. Sardes Αδία, labens episcopatus 25. 
7. Nicomedia Bithyniz, habens episcopatus 12. 


8. Nicea cjusdem Bitlyuoiz. 
ius 6. 
9. Chialeedon ejusdem provincie siue subditis. 


habens episcopa. 
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10. Side Pamphyliz, habens episcopatus 16. 

3M. Sebastia secunde Armenir, habeus.cpi-co- 
patus 7. 

13. Amasea Helenoponti, habens episcopatus 7, 
cujus episcopatus erat et ipsa Iberia. 

45. Melitene Armeniz, habens. episcopatus 9. Ex 
quibus est et episcopstus Cucusus, quo in exsilium 
inissus est aurea lingua Joannes. 

14. Tyana secunde. Cappadoci:, habens episco- 
patus 3. 

15. Gangra Paphlagoniz, habens episcopatus 3. 


16. 
tus 8. 

17. 
tuis 5. 

18. Neocssarea Ponii Polemoniaci, habens epi- 
ECcopatus 7. 

19. Pissinus secund:z Galatize habens episcopa- 
lus 8. 

20. Myra Lyciz, habens episcopatus 35. 

91. Stauropolis Cariz, habeus episcopatus 96. 
. 23. Laodicea Phrygie Capatiane, liabens epi- 
scopatug 96. 

25. Syuada Phrygizx Salutaris, habens episcopa- 
lus 90. 

24. lroninm Lycaoniz, hahens episcopatus 15. 

95. Antiochia Pisidiz, habens episcopatus 21. 


Thessalonica Thessalie, libens episcopa- 


Claudiopolis flonoriadis, habens episcopa- 


30. Perge siveSjlxeum Pamnj;.hyliz, habens episco- 
patus 17. 

27. Borinthus Peloponnesi, habens episcopatus 7 : 
J. Damalorum, 2. Argi, 3. Monembosi:e, sive Te- 
narusié, 4. Cephalenie, 5. Zacinihi, 6. Zarneres, 
7. Mainz. | 

28. Aiheng Grecim, habens episcopatus 114. 
1. Eurypi, 2. αἱ, $. Corouize, 4, Andri, 5. Orzi, 
6. Seyri, 7. Caristi, 8. Porthmi, 9. Aulouz, 10. Sy- 
rz et Seriphi, 141. Cei et Thermiorum. 


29. 
tuis 4. 

30. Crete, habens episcopatus 10. 

31. Ceghium Calabriz, habens episcopatus 13. 


Mocesus Cappadocie, habens episcopa- 


32. Patre Peloponnesi, habens episcopatus 5 : 
4. Lacedzmonis, 3. Metlione, 5. Coron, 4. Βο- 
le n:e, 5.0lenaz. 

99. Trapezus Lszicz, habens episcopatus 35. 


54. Larissa Gr:ecie, habens episcopatus 17. 


959. Naupactus Nicopoleos, habens episcopa- 
tus 9. 

96. Philippopolis 
tis. 10. 

37. Trajanopolis Rodopes, 
tus 7. 


Türacir, habens episcopa- 


habens episcopa- 
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vc. Ἡ Σίδη 576 llap2oMas, ἔχοσσα ἐἔπιαχοπὰλ: ιτ”. 
ια. Ἡ Σεδάστεια τῆς δευτέρας Αρμενίας, ἔχουσς 
ἐπισχοπᾶς C. 
ιβ’. Ἡ Αμάσεια Ἑλενοπόντου, ἔχουσα ἐπισχκοπὰς 
C, ὃς ἐπισχοπὴ ἣν χαὶ αὐτὴ ἡ Ἱδηρία. 
vr. Ἡ Μελιτηνὴ τῆς Αρμενίας, ἔχουσα ἔπισχο- 
πὰς θ’. Eg ὧν ἑστι χαὶ ἡ ἐπισχοπὴ Κουχουσὸς, ἐν 
ᾗ ἐξωρίσθη ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν Ἰωάννης. 
εδ’. Τὰ Τύανα τῆς δευτέρας Καππαδοχίας, ἔχουσα 
ἐπισχοπὰς y. 
ιε’. 'H Γάγγρα τῆς Παφλαγονίας, ἔχουσα ἔπισχ»» 
πὰς Y'. 
ις’. Ἡ θεσσαλονίχη τῆς θεσσαλίας, ἔχουσα ἑτι- 
σχοπὰς η’. 
uz. Ἡ Κλαυδιούπολις τῆς Ὀνορίαδος, ἔχουσα ize 
σχοπὰς 6. 
η’. Ἡ Νεοχαισάρεια Πόντου Πολεμονιαχοῦ, ἔχουσς 
ἐπισχοπὰς vy. 
(θ’. Πισινοῦς τῆς δευτέρας Γαλατῶν ἐπαρχίας 
ἔχουσᾳ ἐπισχοπὰς C. 
κ’. Τὰ Μόρα τῆς Λυχίας, ἔχουσα ἐπισχοπὰς XY. 
χα’. Ἡ Σταυρούπολις Καρίας, ἔχουσα ὁπισχοπὰςκς’. 
x9'. Ἡ Λαοδίχεια τῆς ὀρνγίας ΚαπατιανΏς 
ἔχουσα ἐπισχωπὰς χς’. 
ΧΥ. Τὰ Σύναδα Φρυγίας Σαλουτέρας, 
ἐπισχοπὰς x'. 
x5. T5 Ἱκόνιον τῆς Λυχαονία:,ἔχηνσα ἔπισχοτὰςιξ. 
χε’. Ἡ Αντιόχεια τῆς Π:σιδίας, ἔχουσα ἕἔπισχο- 
πὰς χα. 
xc'. Ἡ Πέργη, τοι τὸ Σύλαιον της Παμφυλίας, 
ἔχουσα ἐπισχοπὰς d. 
χζ. Ἡ Κόρινθος Πελοπονᾗῄσου. ἔχουσα ἔπισχοσὰς 
C * a'. fj τοῦ Δαμαλῶν, β’. fj τοῦ Ἄργου. Υ. f; Me 
νεµθασίας. δ’. ἡ Κεφαληνίας. ε’. ἡ Ζακύνθου. c'. à 
Ζημενάς. C. $ Μαΐνης. 
xn. Al Αθήναι τῆς Ἑλλάδος, ἔχουσαι ἐπισχοτὰς 
ια’, ὧν ἡ a'. 6 Εὔριπος. β’. fj Δαυλίας. Υ’. ἡ Kope- 
νίας. 6. ἡ "Avbpou. 6’. Ὥρα.οῦ. ς’. ἡ Σχὺρον. Y 
ἡ Καρύστου. η’. ἡ Πορθμοῦ. ϐθ’. ἡ Αὐλῶνος. . 
ἡ Σύρας. xal Σερίφου. ια.’ fj Κέως χαὶ ἡ cpu. 
x0'. | Ἡ Μωχυσὶς τῆς Καππαδοκίας, ἔχρυσα ἔτι- 
σχοπὰς ὃ’. 
X. Ἡ Κρήτη, ἔχουσα ἐπισχοπὰς v. 
D 2e. Τὸ 'Ρέγιον τῆς Καλαθρίας, ἔχουσα ἕτ'.τκη- 
πὰς ty. 
λβ’. At Πάτρα: τῆς Πελοπονήσονυ, ἴἔχουτα ἔτις-0- 
πὰς ε’. α.. ὧν πρώτη fj Λακεδαίμονος. B'. ἡ Μεθ»; 
νης. Y'. ἡ Κορώνης. 9. ὁ Βολαίνης. €'. ὁ Ἔλους. 
λγ’. 'H Τραπεζοῦς τῆς Λαξικῆς, ἔχουσα ἔτισχ- 
πὸς ιε’. 
At. Ἡ Λάρισσα τῆς Ἑλλάδος, ἔχουσα ἔπισει- 
πὰς Uu. 
λε’, 'H Ναύπαχτος Νιχοπόλεως, ἔχουσαι iztoxv 
mà; 0’. 
Ac'. Ἡ Φδιλιππούπολις τῆς θράχης, ἔχουσα ἔτι: 
σχοπὰς v. . 
AV. Ἡ Τραϊανούπολις ᾿Ῥοδότης, ἔχουσα ἔπισκ» 
πὰς 4. 


Λ 


ἔχευσς 


-$Q* 
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πὰς ιβ. 

λ8’. Ἡ Φιλίππων Μαχεδονίας, ἔχουσα ἔπισχο- 
£X; C. 

p'. H λδριανουπολις Αἰμιμόντου , ἔχουσα ἐπι- 
σχοπὰς ια’. 

μα. Ἡ Ἱεράπολις Φρυγίας Καπατιανῆς, ἔχουσα 
ἐπ. σχοπὰς ϐ’. 

pB'. Τὸ Ῥοξόστολον, τοι ἡ Δίστρα, fj τῆς Λίμι- 
µοντίας, ἔχουσα ἐπισχοπὰς κε’. 

gr. Τὸ Δυῤῥάχιον, ἔχουσα ἐπισκοπὰς δ. 

po. Ἡ Σμύρνα τῆς Λαίας, ἔχουσα ἐπισχοπὰς ε’. 

µε’. Ἡ Συραχοῦσα τῆς Σικελίας, ἔχουσα ἔπισχο- 
πὰς κα’ α’. ὧν d Κατάνη. β’. ἡ Ταυρομίνη. Υ. ἡ 
Μεσήνα. 6. τὸ Κεφαλούδη. ce. τὰ θερμά. c'. Πά- 
νορµον. Q. Λιλύθαιον. */. Τρόχαλα. 0'. ᾿Αχράγας. 
v. Τυνδάριον. τα’. Καρίνη. ιβ. Λεοντίνη. ty'. "Δλε- 
σ.ς. ιδ’. Γαῦδος νῆσος, τε’, Μελίτη νῆσος ἡ λεγομένη 
Μαλτα.ις’. Λίπαρις νῖισος. (ζ’. Βουρχάπος. Ἡ/. Δίδυ- 
µος.ιθ’. Οὐστένα, κ’. Talvapoc, κα’. τὸ Βασιλούδη. 

µς’. "ll Κατάνη ἐπισχοπὴ οὖσα Συρακούσης, τι- 
μηθεῖσα δὲ διὰ τὸν ἅγιον Λεόντα. 


ps. Τὸ ᾽Αμμώριον τῆς Φρυγίας, ἔχουσα ἔπισχο- 
zio. 

yn. Ἡ Κάμαχος τῆς ᾽Αρμενίας, ἔχουσα ἔπισχο- 
πὰς T. 

p9'. Τὸ Κοτυάῖον τῆς Φρυγίας, ἔχουσα ἔπισχο- 
πὰς (y. 


NOTITIA PATRIARCIIATUUM. 
λπη’. Ῥόδος τῶν Κυκλάδων νήσων, ἔχουσα ἔπισκο- À 
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58. Rhodus Cycladum Tns, habens episcopa- 
tis 12. 
59. Philippi Macedoni, habens episcopatus 7. 


40. fladrianopolis Hxmimonti, babens episcopa- 
tus 11. 

4. Hierapolis Phrygix Capatianz, habens ορί- 
scopatus 9. 

45. Rhodostolum, seu Distra Haemimonti, habens 
episcopatus 5. 

45. Dyrrhachium, habens episcopatus 4. 

44. Smyrna ΑΦ, habens episcopatus 5. 

49. Syracusm Sicilie habhens cpiscopatus 21 : 
1. Cataniz, 9. Taurominz, 9. Messen, 4. CepLa- 
lundii, ο. Thermorum, 6. Panormi, Y. Lilyb:i, 
8. Trocalorum, 9. Acragantis, 10. Tyndarii, 11. 
Carines, 12. Lcontines, 13. Ales, 44. Gaudilnsula, 
15. Melita Insula quz dicitur Malta, 16. Liraris 1n- 
sula, 17. Vulcani, 18. Didiny, 19. Usünz, 90. Το- 
nari, 91. Dasilundii. 

46. Catania, quae cum Syracusani esset episcopa- 
tus, propter sanctum Leonem in  archiepiscopa- 
tus d'guitatem provecta est. 

47. Ammorium Phrygiz, habens episcopatus 8. 


48. Camuchus Armenie, habens episcopatus 8, 


49. Cotyaium Phrygii, habens episcopatus 13. 


v. Ἡ ἁγία Σεθδερίνη τῆς Καλαθρίας, ἔχουσα ἐπι- C 50. Sancta Severina Calabrie, habeus episco- 


σχοπλς t'. 

va. 'H Μιτυλήνη Λέσθου νήσου, ἔχουσα ἔπισχο- 
«à c'. 

νρ’. Al véat Πέτραι τῆς Ἑλλάδος, ἔχουσα ἔπισχο. 
πὰς ὃ.. 

vi. Al O56at τῆς Ἑλλάδος, ἔχουσα ἔπισχο- 
πὰς Y. 

νδ. Al Σέῤῥαι τῆς Θεσσαλίας, ἔχουσα ἔπισχο- 
πὰς νζ. 

νε. Ἡ Αἱῶνος, 

νς’. Τὰ Képxupa. 

wv. Ἡ Μεσηµθρία, 

vi. Ἡ ᾽Αμάστρις Πόντου. 

v0'. AE Χῶναι Φρυγίας. 

ξ. 'H Πομππϊούπολις. 

ξα.. Ἡ Αττάλεια ἁποσπασθεῖσα Συλα[ου. 

ξρ. 'H Παροναξία ἁποσπασθεῖσα Ρόδου. 

ΕΥ. Ἡ Λαχεδαιμονία ἁποσπασθεῖσα Πατρῶν τῆς 
Πελοποννήσου. 

ξδ’. Τὰ Μάδυτα ἁπρσπασθεῖσα Ἡρακλείας, 

ξε’. Ἡ "A6u6oq ἀποσπασθεῖσα Κιςύχου. 

Καὶ αἱ ἀρχιεπισκοπαὶ αἱ ὑποχείμεναι τῷ 0póvo 
Κωνσταντινουπόλεως, καὶ μηδενὶ μητροπολίτῃ ὑπο- 
χεἰμεναιµήτε ἔχουσαι ὑφ) ἑαυτὰς ἐπισχοπᾶς, αἱ πᾶ- 
σαι τὸν ἀριθμὸν εἰσὶν αὑταί' α’. fj Βιζύη. β’. ἡ Acov- 
τόπολις. Y'. τὸ Πάρειον. δ. fj Προχόνησος. e'. ἡ Κος. 
C'. "Aonpo;. Q. ἡ Κύψφελα. η. dj Νίκη. θ’. Νεάπο- 
Aw. 0. dj Σέλγη. τα’. ἡ Χερσών. ιβ’. ἡ Μέσην. ty. 
ἡ Γαρέλα, c. ἡ Βρύσις. 1Ξ’. ἡ Δέρχους. τς’. ἡ Καρα- 


patus 5. 
51. M:tylene Lesby Insule, habens episcopatus 6. 


52. Nova Petre Gracie, habens episcopatus 0. 


53. Thebx Gracia, liabens episcopatus 9. 


54. Serre Thessalim, habens episcopatus 57. 


55. /Eonis. 

56. Corcyra. 

57. Meseinbria. 

58. Amastris Ponti. 

59. Chonz Phrygia. 

00. Pompeiopolis. 

61. Atalia a Syleo avulsa. 

62, Paronaxia a Ithodo avulsa. 

65 Lacedxmonia a Patris Peloponensi avulsa. 


61. Madyta ab [Heraclea avulsa. 

65. Abydus a Cyzico avulsa. 

Archiepiscopatus item qui türono  Constantinopo- 
litano subjacent, nulli tamen  Metropolitanorum 
obnoxii, neque sub se habentes episcopatus, omnes 
sunt : 1. Bizyra, 2. Leontopolis, 5. Parium, &. Pro- 
conesus, 5. Cius, 6. Aspros, 7. Cypscela, 8. Psice, 
9. Neapolis, 10. Selga, 11. Cherso, 42. Mescnx, 
15. Garela, 14. Diysis, 15. Dercus, 16. Carabzya, 
47. Lemnus, 18. Leucas, 10. Misthia, 90. Ped.- 
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NILI DOXOPATRII 
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chthoe, 21. Perme, 22. Bo-phorus, 25. Cotradia, A ὀσύη. τς’. ἡ AXuvog. ty. Acuxág. (0. t Μίσθεια, 


94. Codrz, 95. Carphates, 20. Cotro, 27. hiziam, 
28. Gouhia, 29. Sygdia, 50 Phylli, 531. είπα, 
$2. Pharsala, 335. Anchialns, 24. Ileraclei. {8 
omnes civitates et provinci: throno Constentino- 
politano annumerantur. 


De hypothesibus vero et suppositionibus partium 
seu regionum Occidentalium, verbi gratia Roms, 
Longobardi:e, et Sicilie, ego apud te disseram, ea 
qua par est libertate, et. quxe decet tui. observantis- 
simum cultorem. Cum nimirum quidam ex Oriente 
populi limites suos egrederentur, et iinperium Roma- 
num invaderent, quia imperator qui tunc rerum 
potiebatur non poterat illis multum negotii faces- 
sere, tunc exortus est Desiderius et factus est rex 
Lombardizm et expugnatis omnibus castris et ca- 
stellis qux erant cirea Romam, illa eruit et fundi- 
(us evertit. Postea vero Romam ipsam aggressus 
est, quam sub jugum mittere tentavit. Cum autem 
qui tunc. sedem pontificalem occupabat papa non 
esset par tanto molimini, nec illi viressufficientes 
suppeterent, legatos ad Pipinum Francie regem 
misit, eo quod nulla spes affulgeret opem, et copias 
auxiliares ab  iinperatore Romanorum accipiendi. 
Ea vero promissione Pipinum obstrinxit, quod si 
ab illo subsidium posset obtinere, illico diadema 
et Coronam Hom illi esset concessurus, Nulla 


x'. ἡ 11524065. κα’. $ Πέρμη. χβ’. ἡ Βόσπορος. xv. 
ἡ Ko:zcaóla. χδ. αἱ Κόρδαι. χε’. fj Κάρπαθος. xc'. 
ἡ Κοτρώ. x.. τὸ Ῥύκεον. xw. ἡ Γοτθία. κθ’. ἡ 
Σρυγδία. XV. αἱ Φοῦλλοι. λα’. ἡ Αἴγινα. 1β’. τὰ Φάρ- 
σαλα. λΥ. ἡ Αγχίαλος. λδ. τοῦ Ἡρακλίου. Λὗται 
πᾶτσαι αἱ πόλει, xal ἑπαρχίαι τοῦ θρύνου Κωνσταν- 
τινουπό)εως. 


Περὶ δὲ τῶν ὑποθέσεων τῶν Δυτιχῶν μερῶν, 
Ίγουν τῆς Ῥώμης, τῆς Λογγιδαρδίας, καὶ τῆς Σι- 
Χελίας, o) τολμηρὸς ὁ δοῦλός σου ἀναφέρω. "Ou 
χατὰ τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας, ol ἐξ ᾿Εῴςς 
ἑξελθόντες ἐπεχείρησαν, διὰ τὸ μὴ πρὸς τούταςς 
ἀσχολεῖσθαι τὸν τότς βασιλέα , τότε καὶ ὁ Δεσιδέριος 
ἐπανέστη xal ἐγένετο ῥὴῆξ τῆς Λομπαρδίας, χρδ” 
τσας δὲ xal τῆς Λογγιθαχρδίας τὰ γύροθεν τῆς Ῥω- 
µης χάστρα xal καστέλλια πάντα καβεζλεν. Ἔνκτοτε 
δὲ καὶ χατὰ τῆς Ῥώμης ἐπεχείρησεν΄ ὁ γοῦν τότε ὧν 
Πάπας μὴ δυνάµενος ἄρτι ποιῆσαι, ἀπέστειλεν εἰς 
τὸν ῥῆγα Φραγγίας τὸν Π.πῖνον δ.ὰ τὸ μὴ σγεῖν τὸν 
ἀπὸ τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Ῥωμαίων βοῄθειαν ᾿ xoi 
ὑπεσχέθη αὐτῷ ὡς εἰ γὰρ τῆς αὐτοῦ ἐπετύχη ῥοτθείας, 
ἵνα δώσῃ αὐτῷ στέµµα ἓν τῇ Ῥώμῃ. Κινήσας cv 
6 Ι[ιπῖνος μετὰ xal τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ Κασούλου, τὰ 
ὄρη τῶν Άλπεων διεπἐρασε. Ilpovola δὲ Θεοῦ , 5:d- 
γων ὁ Δεσιδέριος ἐν τῇ Λογγιδαρδίᾳ, ἀπὸ µόνης 
τῖς τοῦ Πιπίνω φήμης κατελύθη, xaV χωρὶς πολέ- 
µου φεύγων, εἰς τὸ κάστρον τὸ Κρέµµαια εἰσηλθε. 
Καὶ ἐπίσω αὑτοῦ ὁ Πιπῖνο Ταρακαθίσας αὐτὸν 


mora Pipinus cum Carolo fllio castra movet, et G μετὰ xat τοῦ φουσάτου αὐτοῦ, κατέσχεν αὐτὸν χαὶ 


brevi Alpium juga superavit, Providentia vero 
divina factum est ut Pipinus in Longobardia tunc 
degens nulla habita pugna, solaque Pipini fama 
perterritus fuga sibi consuleret, etin arcem Cre- 
mons reciperet. Inscecutus vero Pipinus, illum et 
castrum obsidione cinxit, quo expugnato, illum et 
subditos captivos habuit, Statim vero misit Carolum 
filium suum ad papam tanquam prodromum et 
pricursorem, qui omnia Rom pararet et dispone- 
ret ad solemnia su: coronationis. Carolum autem 
pontifex et Romani maxim» cum honoris signifi- 
catione acceperunt ; cum vero Pipinus ipse Romam 
tandem pervenisset, eaque spe se jactaret, quod 
corona esset decorandus, hoc non potuit obtinere, 
regerentibus ipsi papa et Romanis, se vehementer 
vereri ne Romanorum imperator fugatis hostibus 
victor illos adoriretur et contra illos ΑΓΙΑ move- 
τε; quapropter tunc temporis, patricii dignitate 
illum tantum ornare voluerunt; postquam illum 
honoriüce excepissent, rexque juramento se oh- 
strinxisset se Ecclesi: futurum tutorem et vindi 
zem. lllo autem. domitionem parante, οἱ in. Fean- 
ciam reverso, moritur pontifex ftomanus, quoe 
vivis sutlatoalius locum occupavit cui Leoni nomen 
erat. Post aliquod temporis iut»rvallum, contra istum 
papam insurrexerunt tautoque dedecore et contu- 
meliis illum sunt prosecuti ut ο illuu: naribus 
wuncaorent, Roma ergo czressus . «in auis ca zd nali- 


τοὺς ὑπ' αὐτὸν, καὶ εὐθὺς ἀπέστειλεν el; τὸν rrázay 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν Κάρουλον, ὡς ἂν προγζοτοισῃ 
χαὶ οἰκονομήσῃ τὸ στεφθῆναι τὸν αὗτου πατέμα 
ἐν τῇ "Pur. Καὶ τὸν μὲν Κάρουλον ἐντίμως ὁ --ᾱ- 
πας χα. οἱ Ῥωμαῖοι ὁτεδέξαντο, ἑλθόντος 5i το 
Πιπίνου πρὸς τὴν Ῥώμην, xa ἔχοντος ἐλπίδα το 
τεφθῆναι, οὐκ ἑπετράπη τοῦτο γενέσθαι παρὰ τοῦ 
πάπα xai τῶν Ῥωμαίων, εἰπόντων αὐτῶν αὐτῷ, 
πτοεῖσθαι τούτους μήπως ἰσχύσας ὁ βασιλεὺς Ἔω- 
µαίων, xaz' αὐτῶν ἐπιχειρήσῃ. Διὰ τοῦτο γοῦν ἐτ'- 
µησαν αὐτὺν «b τότε Πατρίχιον, ἐντίμως iv τῇ 
Ῥώμῃ ὑποδεςάμενοι, ἐχείνου ὁ κόσαντος εἶναι ἑχεῖν.ν 
τὴν τῆς Ἐκκλησίας ἐχδίχησιν. Ὑποστρέφαντος δ 


p αὐτοῦ ἐν τῇ Φραγγίᾷ καὶ τοῦ πάπα τελευτήσαντος 


τερος πάπας Ὑέγονε Λέων ὀνομανόμενος, xal u:-i 
παρέλευσιν χαιροῦ τινος ἑπαναστάντες ol "Pogaia 
χατὰ τοῦ τοιούτου πάπα, τοσοῦτον αὑτὸν ἡτίμασαν, 
ὥστε xal ῥινόταητον ἔθεντο. Ko ἐξελθὼν οὗτος ὁ 
πάπας μετὰ τῶν χαρ)ιναλίων a2:09, ἆπτλθὲν ti 
Φραγγίαν πρὸς τὸν Κάρουλον, ὡς τοῦ πατρὸς αὖτὸ 
τοῦ Πιπίνου τελευτήσαντος. Καὶ εὐθὺς παρ:κέντει 
τοῦτον, xal 3140s κατὰ τῶν Ῥωμαίων. Εἰσελθὼ» ὃ 
εἰς τὴν Ῥώμην χατέσχε τοὺς πρωταιτίους, xal tv 
φλώσας αὐτοὺς ἑξορίστους πεπο΄ηχε., xal μετὰ v 
ἁπαρτίσαι τὰς δουλείας αὗτοῦ πάσας μετὰ οῷ 
Καρούλου, εἶπε πρὸς αὐτὸν, ὡς Εζτερ θέλτς st 
φθῆναι παρ' ἐμοῦ, ὅμοσαι xal σ,μφώνησαι, μὴ 
ἔχει iT ἁδτίας εἰς τὴν Ῥώμῃν xack xad! 
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1! 


χεσθα:, 1| καὶ κατὰ τὰ µέρη aüvtc, εἰ µή πω παρ) À bus in. Franciam perrexit, ad Carolum qui locum 


ἐμοῦ, f| τῶν διαδόχων µου προσχληθῆς 7| σὺ f| οἱ 
μετὰ σὲ, xal ἠνίχα σε προσχαλεσώµεθα πρὸς ἐχδί- 
χησιν τῆς Ἐκκλησίας, ἔχειν ἑπάναγχες τοῦτο ποιεῖν. 
᾿Επεὶ δὲ ἡ χώρα αὐτή ἐστι διχαία τοῦ τῶν ᾿Ρωμαίων 
βασιλέως, Υενέσθωσαν μέσον ἡμῶν συµφωνίαι, ἵνα 
σὺ μὲν ἔχης τὴν Λομπαρδίαν καὶ τὰς πλησίον αὑτῆς 
χὦρας, ἐγὼ δὲ ἵνα ἔχω Τοσχάναν, xal ἀπὸ τῆς "Po- 
vpn: µέχρι τῆς Λογγιδαρδίας, xaX τῆς Σ.χελίας, xal 
διεχδικῆς ταύτας, ἑάν τις xav! αὐτῶν ἐπ'χειρῇ, καὶ 
ἵνα φυλάττηται τὰ δίχαια, xal ἡ ἐλευθερία τῆς ᾿Ρώ- 
prs. Καὶ μετὰ τὸ στεφθΏῆναί σε παρ) ἐμοῦ ἑπαίρτς 
ps ἀπὸ τοῦ ῥεγίνου τοῦ ἵππου pou, xal διασώζῃς 
µε µέχρι xal τοῦ παλατίου µου, xal ἔχῃς ἐμὲ xal 
τοὺς διαδόχους µου, χυρίους Πάπας, χα) ἁπονέμῃς 
αὐτοῖς τὴν προσίχουσαν τιμὴν, xal οὕτως ἀὐτὸς 
μετὰ τὸ στέφαι σὲ ὀνομάζω βασιλέα. Τούτων οὖν 
πάντων συµφωνηθέντων μέσον αὑτῶν διὰ γραφῶν 
ἁμοιθαίων, xal δι) ὄρχου τοῦ Καρούλου βεθαιωθέν- 
των, ἐχράτησε xal κρατεῖ µέχρι xal τοῦ παρόντος 
Ἡ τοιαύτη συνέθεια. 


ου ρα αι patris qui fatofunctus erat. Statim vero 
illum flexit, et contra Romanos expeditionem mo- 
vit. Et Romam ingressus primos seditionis auctores 
corripuit, oeulisque orbatos in exsilium deportan- 
dos curavit. Et postquam cum Corolo. omnes suas 
iujurias reparasset, οἱ vindicasset servosque omnes 
restituisset, his verbis Carolum adortus est : Si 
vis a me coronari, jurameuto hoc foedus inter nos 
confirimes, te uimirum eo inverecundie οἱ impu- 
dentize nunquam. deventurum, ut contra Roniam il- 
liusque vicina loca hostis accedas, sed tantum cum 
a me successoribusque meis tu tuique posteri eo 
fuerint invitati οἱ cun te vocabimus, ad Ecclesiam 
vindicandam te tanquam ad negotium prorsus 
necessarium celeriter advolaturum, Et quandoquí- 
deiu tota regio est juris imperatoris Romani, hoc 
inter nos ineatur pactum, te occupaturum Longobar- 
diam et regioues illi acjacentes, me vero posses- 
surum Toscaniam, et Regiones a Roma Longobar- 
diam ct Siciliam usque circumfusas; et te illas 


vi.dieaturum δὲ aliquis illas invadere moliatur, ut jura libertasque Romana sarta et tecta conser- 
ventur, Postquam vero coronatus a. me fueris, reges me freno et habenis equi mei, salvumque me 
et incolumem ad. palatium usque meum reduces. Me autem et successores meos, ut dominos papas 
habebis, et illis honorem, congruentemque observantiam tribues ; ego vero postquam a me fueris coro- 
natus, imperatoris nomen et titulum tibi tribuam, Quibus omnibus inter illos concessis, et chartis 
iustrumentisqne scriptis respectivis munitis, juramentoque Caroli (firmatis et. roboratis, consuetudo 
ista obtinuit et obtinet ad przsens usque tempus. » 

Μαρτίου xy' ἐτελειῶθεν κατὰ τὸ αχια τοῦ Xo- (C — Explicit hoc opus, 95 Mart. aun, 1641 Salvatoris 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔτος, iv Ίωα νίνοις — nosti Jesu Christi, iu. Jonuninis manu Christuduli 
γειρὶ Χριστοδούλου υἱοῦ Δημητρίου Μεχελιοῦ. filii Demetrii Michaclii. 
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ANNO DOMINI MCXLIIL 


JOANNES ANTIOCHENUS 


NOTITIA 


(Joan. Bapt. Cotelerius in Monumentis Ecclesi» Grzcs, T, 159). 


Se vixisse sub medium seculi duodecimi satis indicat Joannes noster, cum ait ab hzeresi lcono- 
maclica ad miatem suam effluxisse anuos quadrinzenutos (a). Unde Theodorus Balsamon labente eo 
siculo mentionem illius facit, huncque tractatum improbat, attendens ad jus novum temporis sui. Accipe 
verba illius, ad can. 15, vii Synodi : Τὰ ἓν «fj ἐξηγήσει τοῦ παρόντος xavóvo; γεγραμμένα παρ) ἡμῶν 
ἀρχέσουσι τῷ βουλομένῳ εἰς τὸ pf] προσέχειν τοῖς παρὰ τοῦ πατριάρχου Extlvou ᾿Αντιοχείας χυροῦ 
Ἰωάννου γραφεῖσι, χάριν τοῦ pi δίδοσθαι προσώποις µοναστήρ:α. χαὶ ὀνομάζουσι τὸ ἔργον τοῦτο àci- 
6ειαν. Πάντως γὰρ καταχρατήσδι τούτων, ὁ παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου οἰχουμενιχκοῦ χυροῦ Σεργίου 
γεγονὼς τόμος, ἑρμπνεύων πῶς ὀφείλουσι νοεῖσθαι τὰ τῶν χανόνων μετὰ συνολικῆς συµπράξεως * Qur a 
nobis scripta sun! in pra'sentis canonis expositione, sufficient ei qui voluerit , ut non assentiatur tis que ab 
illo patriarcha Antiochite domino Joanne scripta sunt, ut non dentur monasteria personis, ubi et hoc opus 
impietas nominatur. His enim. omnino pravalebit qui a. sanctissimo patriarcha universali domino Sergio 
[actus est tomus, qui. interpretatur cum. synodali consensu quo modo debeant. canonum decreta | intelligi. 
Quibuscum jungenda qux habet Mattheus Blastares Elemento E, cap. 22, uecnon ista notatio ad Balsa- 
monem, respiciens Nomocanonem Photii, quam profert vir doctissimus Guitlelinus Beveregias : Σηµείωσαι 
τὰ ἐν τῇ παρούσῃ ἑρμηνειᾳ Ὑραφέντα, χρησιμώτατα ὄντα χάριν τῶν χατὰ δωρεὰν καὶ κέρδος 
ὃ:δοµένων µοναστηρίων παρὰ τῶν ἀρχιερέων. Καὶ μὴ προσχῇ- τοῖς bv τῷ Gà! χερ. τοῦ ta. τίτλ. 
Υραφεῖσι παρὰ τοῦ ἐχθεμένου τὸ Νομοχάνονον. "Ότι ἡ a' διάταξις τοῦ β' τίτλων τῶν Νεαρῶν, 
fc ἐστὶ χερ. ν τῆς ᾿Ἰουστινιανείου Νεαρᾶς, οὐχ ἑτέθη εἰς τὰ Βαοιλ.κὰ, xai Gk τοῦτο 
οὐκ ἐνεργεῖ. Nota que in hac Interpretatione scripta sunt, maxime nimirum utilia, monasteriorum causa 
qua a Pontificibus dantur in munus et lucrum. Nec attenderis iis quee capite 1, tituli xi, exarata. sunt ab 
eo qui Nomocanonum exposuit. Quia' prima Constitutio secundi Novellarum tituli, qum est caput x Justi- 
nionem Novelle vit, non fuit posita in Basilicis ; ac eapropter vim non habet. taque, ut ad Joannem patriar- 
cham Antiochenum revertar, paulo. junior esse videtur Joaune alio, qui in fine undecimi sseculi floruit, 
memoraturque a Guillelmo Tyrio, lib. τι, cap. 25. Alberto Aquensi, lib. v, cap. 1; et Orderico Vitali, 
lib. x. Nostri vero Eclogas asceticas continet codex Cxsareus theologicus 244, apud Lambeciurm, subno- 
tàtum habens: Τέλος τῆς βίθλου τοῦ paxapuotátou πατριάρχου ᾿Αντιοχείας χυρίου Ἰωάννομ, τοῦ lv 


(a) Contraactt Cas. Oudinus (De script. eccles., — hujus Joannis Antiocheni in donationes monasterio- 
1l, 842) et Joannem ad anuum 1090 revocat. Ejus — rum laicis factas, quam Grzxce et Latine protulit 
verha hic adducimus, lectori judicinm committen-— t. | Veterum Monumentorum. Ecclesie Greece idem 
tes: Joannes patriarcha Antiochenus, natione Syrus, — Cotelevius, ex mss. duohus Regiz Galliarum bilio- 
patria Damascenus,nnde Joannes Damascenus Junior (που codicibus Grecis 977 et 92010. Inscribitar, 
dictus, oh patriam, cirea annum 1090 teste Lambe- — Too ἁγιωτάτου xat μακαριωτάτου πατριάρχου "Av- 
cio floruit. Falsum autem esse videtur, quod seribit — ttoyslag χυροῦ Ἰωάννου, etc..... Φημὶ δὴ τὸ 5 
Joannes Bapiista Cotelerius in notis ad tomum I.  δωρεᾶς χαρίζεσθαι τὰ ἀνδρῷά τε χαὶ quva:xeia 
Veterum monumentorum. Ecclesie Grece, indicare μοναστήρια ἄρχουσι, καὶ λαϊχαῖς, xai λοιποῖ:. San- 
Joannem nostrum, se sub medium szculi duodecimi — ctissimi et. beatissimi patriarche Antiocheni domini 
vixisse, cum ait ab hzresi Iconomachica ad :etatem — Joannis, etc..... Largiendi, inquam, per donum. 
suam annos quadringentos effluxisse : hoc enim η virorum mulierumque monasteria, proceribus, laicis 
telligi commode potest, ab initio sseculi octavi, quo — e cateris. Constat autem, ut supra diximus in 
illa h:eresis oria est, nempe ante annum 7435 usque. — Joanne Scylitae seu Guropalate, hoc factum esse sub 
ad finem s:culi undecinii quo Joannes iste patriar- — initium imperii Alexii Comneui, qui com omuia 
cha Antiochenus sub Alexio Comneno imperatore — fisco imperiali virorum ac imulierum monasteria 
vixit, qui ab anno 1081 ad 1148 clavum imperii — addixisset, illa in gratiam procerum et laicorum 
tenuit : unde recta ac plana quadringentorum anno- — quorum interventu 'yrannidem occupaxerat, confe- 
rum, de quibus loquitur dictus Joannes, ad sua — rebat. Joannes ergo liic, qui adversus corruptionem 
Usque tempora supputatio : ab auno niminiun 700 — hanc scribit, florebat sub Alexio Comneno cirea an- 
ad annum 1100 vel circiter. ZEtas vero Joannis — num 1090, non autem anno 1150, sicut erronee 
patriarclias Antioclieni fuit auno 1099, sub Ürbaui Il. scribunt loco citato in notis Joannes Cotelerius, 
pontificatu Romano, eo tempore quo a Godefrido — atque post ipsum Guillelmus Cavus qui nihil excus- 
duce Bulloniensi, Occidentalium  crucesignatorum — sit, s:eculo duodecimo lHistorie scriptorum ecclesia- 
ope Ilierosolyma Saracenis occupantibus erepta {η sticorum ad annum 1150, pag. 672. 
per deditionem. Id quoque magis patet ex Oratione 
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τῇ- Οξεία. Atque ad eumdem, nisi fallor, pertinent qure ms. Cresareo, 457, dicuntur Excerpta Jounnis 
Antiocheni contra Latinos ; necnon verba Joaunis Antiocheni episcopi ad Theodorum episcopum Ephesi- 
num, de baptismo et communione infantinm, qua adducit Leo Allatius, De etate et interstitiis, in Collatione 
ordinum etiam apud Grzcos servandis, p. 215. 











JOANNIS ANTIOCHENI 


ORATIO 
DE DISCIPLINA MONASTICA ΕΤ DE MONASTERIIS LAICIS NON TRADEXDIS. 


Tov ἁγιωτάτου xal μακαριωτάτου πατριάρχου À Sanctissimi et. beatissimi patriarche Antiochie do- 


'Avtioxelac xvpov Ἰωάννου, τοῦ ày cn Ὀξείᾳ 
νήσῳ (1) ἀσκήσαντος, Aóyoc, περὶ τοῦ ὅτι οἱ 
τὰ μοναστήρια διὰ δωρεῶν «Ἰαμδάνοντες, etca 
ἀρχιερατικῶ» εἴτε βασιλικῶν, καὶ ἐκ τῶν µο- 
γαστηρίων κέρδη ἔχοντες, ἀσεθοῦσιν. 'O δὲ 
Ίόγος ἐν προοιµίοις περὶ τῆς μογαχικῆς πο- 
Aucelac δια.Ἰαμθάνει: 0Aoc ἐν xegaalorc δε- 
χαοχτὼ συμιπ.ληρούμενος. τοι (2) .1ό]ος δια- 
λαμθάνων τὰ περὶ τῆς νῦν ἐγδυγαστευούσης 
τῇ ἡμῶν Χριστιανῶν πολιτεία, δοχούσης δὲ 


mini Joannis qui in Οσΐα insu'a monachus fuit, 
oratio, quod qui monasteria per dona sive ponifi- 
cum sive imperatorum. accipiunt, ac. e monuste- 
ríis lucra capiunt , impie agant. Oratio. autem in 
priori parte de mona:tica disciplina agit, totaque 
capitibus decem et octo concluditur. Sive oratio, 
qua disceptatur de ea que nunc in Christiana nostra 
republica vigel, nec putatur. esse impietas : lar- 
giendi, inquam, per donum, virorum mulierumque 
monasieria, proceribus el laicis, calerisque. 


μὴ εἶναι ἁσεδείας * φημὶ δἡ τὸ διὰ δωρεᾶς Ἰχαρίζεσθαι τὰ ἀνδρφά τε καὶ γυναιχεῖα µοναστή- 


pia ἄρχουσι καὶ .Ίαϊκοῖς καὶ .«λοιποῖς. 

a'. Ὁ Κύριος xat θεὺς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς, κλί- 
yag οὐρανοὺς xal χαταθὰς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώ- 
πων, σαρχωθείς τε Ex Πνεύματος ἁγίου xal Μαρίας 
τῆς ἀειπαρθένου xal ἀληθῶς θΘεοτόχου, xat σωµα- 
τικῶς ἡμῖν κατὰ τὴν προφητείαν συναναστραφεὶς, 
λόγῳ τε καὶ ἔργῳ τὴν ὁδὺν τῆς σωτηρίας χαθυπο- 
δείξας ἡμῖν, xa: διὰ τοῦ τιµίου αὐτοῦ σταυροῦ xal 
τοῦ ζωοποιοῦ θανάτου xa:zpyfjoxc τὸν τ) κράτος 
ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάθολον, xal τῇ 
δυνάμει τῆς τριημέρου αὐτοῦ ἀναστάσεως Ex νεχρῶν, 
τῶν Giov δεσμῶν ἐλευθερώσας τὸ γένος ἡμῶν, πρὸς 
τοὺς οὐρανούς τε οὓς οὐχ ἔλισεν ἐπανέρχεσθαι μέλ- 
λων, ἔφη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς xal ἁποστό- 
λοις. Πορευθέντες, ιιαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὅὄγοιια τοῦ Πατερὸς, 
xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πγεύματος. Καὶ οὐχ 


1. Dominus Deusque noster Jesus Christus, qui se 
de ccelis demisit, descenditque ob hominum salu- 


B tem; qui incarnatus est ex Spiritu sancto οἱ Maria 


semper Virgine, vere Deipara, atque corporaliter 
nobiscum, juxia prophetiam, conversatus est 5; qui- 
que verbo et opere viam salutis nobis demonstravit, 
ac per venerandam crucem suam el viviflcam 
mortem abolevit eum qui mortis imperium tene- 
bat, hoc est diabolum, necnon virtute sux a mor- 
tais resurrectionis tertia die factze, liberavit genus 
nostrum a vinculis inferni; cumad coelos, quos 
tamen non reliquerat, reversurus csset, dixit san- 
ctis suis discipulis εἰ apostolis : Euntes, docete 
omnes gentes, baptizantes eos in. nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti* ; nec iu eo dicto stetit; 
sed subjunxit: Docentes eos servare omnia quecun- 


ἕστη µέχρι τούτου, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε ' διδάσκοντες αὖ- ϱ que mandavi vobis : ostendens, non solum per sa- 


τοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐγνετει]άμην» ὑμῖν, δει- 
χνὺς, ὅτι οὗ µόνον διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσµατ»ξ, ἀλλὰ 
xa διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, ἡ elg αὐτὸν πίστις 
βᾳδαιοῦται. Ἐχεῖνοι δὲ ἐξε.]θόντες, φησὶν, ἐκήρυ- 
ξαν zavtaxov, τοῦ Κυρίου συγεργοῦντος, xal 


! Daruch. πι, 98. * Matth, xxvin, 19, 90. 


crum baptisma, sed etíam per mandatorum obser- 
vationem , fidem in ipsum confirmari. 1/li autem 
profecti, inquit evangelista. predicaverunt ubique, 
Domino cooperante, εἰ sermonem confirmante. se- 
quentibus signis. Postquam igitur omnipotenti ejus 


Marc. xvi, 90. 


Joan. Bapt. Coteleris note. 


. (4) Ἐν τῇ Οξείᾳ νήσῳ. Oxem seu Oxi», οἱ Mo- 
nasterii in ea insula siti mentionem sape habent 
auctores Historie DByzontinge.. Meminit οἱ Novella 
Manuelis Comneui apud 'Dalsamonem interpretatioue 
cauonis 12 synodi vii : Μιχαἡλ τοῦ κατὰ τὴν νὴσον, 
fv Ὀξεῖαν ix τῆς θέσεως χαλοῦσιν, Ίρχε φρον- 
τιστιίου. Ciunanmus, lib. n; cap. 2 : Et iu. co- 


dice 983 bibliothece Vindobonensis, exstant du:e 
Epistole Gregorii καθηγουµένου τῆς ἓν τῇ ᾿Οξείᾳ 
νήσῳ σεθασµίας μονῆς. Vide Gyllium, lib. 1n, 4» 
Bosporo Thra-io, cap. 19. 

(2) Ὥτοι. Conjunetronem. posui, ut liaberes duos 
codicum duorum títulos. 
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volantate, divina predicatio orbem terrarum occu- Α có» .Aóyoy βεθαιοῦντος διὰ τῶν ἑπακο.- ουθούντων 


pavit, cuncteque gentes iinperio ipsius flnem nun- 
quam labituro subjeetsm sunt, haic moderate tole- 
rare non potuit invidia, seu invidix pater, auctor 
malorum draco : sed cum cerneret hominem, quem 
per fraudem e paradiso expulerat, in coelum redire, 
omnem, juxta proverbium, lapidem niovit, conten- 
dens accensam fidem exstingueré. Ac primo qui- 
dem, per impura instrumenta? sua imperatores 
dico et przsides, qui adliuc prz errore servitute op- 
pressi abeo tenebantur : (deles ubique cousti- 
tutos persecutus est, ac omni genere mortis con- 
fecit. Deinde cum divinum  preconium praeva- 
luisset, iuexpuguabili nimirum ejus qui persecutio- 
nem patiebatur virtute, et ipsos quoque orbis reges 
cepisset, neque sic spem abjecit malus ille daemon; 
verum rursus per liereses, quie ab ipso ipsiusque 
profanis vasis per tempora exortze sunt, conatus 
est evertere sanctam fidem. Ut autem etiam lioc 
modo a sanctis Patribus nostris, qui temporibus 
suis ad loe concurrerunt, repulsus est, tanquam 
machina quiedam a muro furtizsimo , ipsiusque 
adversus fidem framex defecerunt in finem*, alia 
incessit vis. Loquor autem de sanctissimi bapti- 
smalis dilatione. ,Fidelibus persuasit, ut sub ex- 
trema vite sue, divino perficerentur baptismate. 
At beatissimi Patres nostri apostolorumque succes- 
sores, intuiti damnum inde sancte catholicze et apo- 
stolice Ecclesie proveniens , eam videlicet amittere 
suos liberos, per mortes subitaneas, per bella, 
naufragia, caerosque casus; valido conatu ob- 
stiterunt huic inimici machinamento : ac per divi- 
nitus inspirata sua documenta et scripta, e quibus 
sunt illud : Sapiens quidem Salomon; et hoc; 
Heri splendido luminum die , et qua iis consen- 
lanea , omnes eo adduxerunt, ut infantes baptiza- 
rentur, atque a parentibus suis, suisque e divino 
baptismate susceptoribus, sicut Christianos decet, 
educarentur. Ubi vero etiam hoc propositum non 
successit impuro illi dainoni, Christianorum vitam 
moresque tentavit corrumpere. Sciebat enim frau- 
dulentus, fideu sine operibus esse mortuam *. Sed 
ita quoque sancla Ecclesia, qua adversus iufero- 
rum portas przvalet, ejus superavit argutias, eo- 


rumque qui ab illo instigantur, ac abjiciunt peni- D 


tentiam, Siquidem sancti Patres nostri, expositis 
penitenti: modis, et poenarum generibus ad ho- 
minum peccata respondentibus, properarunt per 
hec repurgare Ecclesie corpus et sacri baptismi 
gratiam a delictis obrutau,, iterum fidelibus resti- 
tuere. Unde poenitentium ingens multitudo ad 


σημείων. To παντοδυνάµῳ τοίνυν αὐτοῦ νεύματι, 
τοῦ θείου χγρύγµατος τὸν τοῦ χόσµου γῦρον διαλα- 
θόντος, χαὶ πάντων τῶν ἑθνῶν τῇ ἀτελευτήτῳ αὐτοῦ 
βασιλείᾳ ὑποταγέντων, οὐχ ἔμελλε ταῦτα πράως οἵ- 

ειν ὁ φθόνας, Ἠτοι ὁ τοῦ φθόνου πατἩρ. ὁ ἀρχέκα- 
xo; δράχων * ἀλλ ὁρῶν τὸν ἄνθρωπον, ὃν δι ἁπάττς 
τοῦ παραδείσου ἐξέωσεν, εἰς οὗρανὸν ἀνερχόμενν, 
πάντα λίθον ἐχίνησε, τὸ τοῦ λόχου, την ἐξαφθεῖσα” 
πίστιν χατασθέσαι φιλονεικῶν * πρὼτα μὲν διὰ τῶν 
ἁκαθάρτων αὐτοῦ ὀργάνων, βασιλέων φημὶ xal ἆρ- 
χόντων, τῶν ἔτι τῇ πλάνη αὐτῷ δεδουλωµένων, τοὺς 
ἀπανταχοῦ πιστοὺς διώχων, xal παντοιοτρόσγως xa- 
ταφονεύων * ἔπειτα τοῦ θείου κηρύγματος ὑπερ- 
εσχύσαντος, τῇ ἁμάχῳ δηλαδῆ τοῦ διωχοωµένου δυνά- 


B µει, καὶ αὐτῶν τῶν τῆς γῆς βασιλέων ἐπιλαθομένον, 


C 


ecclesias confugieus, sibique impositas poenas sus- 


cipiens, remissionis solutionem  cousequebatur. 
Verumtamen diaboli immundorumque qui cum 
Jpso sunt, spirituum violenta improbitas, vitze pela- 


* Psal, 1x, 7. * Jac. ui, 20, 96. 


026 οὕτως ἀπέγνω ὁ ποντρὸς δαίµων ἐχεῖνος * ἀλλὰ 
xal αὖθις διὰ τοῦ χατὰ χαιροὺς ὑπ' αὐτοῦ xai τῶν 
αὐτοῦ βεθήλων σχευῶν ἀναφυρμένων αἱρέσεων, ἔσει- 
ρᾶτο τὴν ἁγίαν ἀνατρέψαι πίστιν. Ὡς δὲ xal οὕτως 
ὑπὸ τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν τῶν εἰς τοῦτο χατὰ 
χαιροὺς συντρεχόντων, ἀπεχκρούσθη, ὥσπερ τι µτ- 
χάνηµι τείχους ὀγυρωτάτου' καὶ αἳ χατὰ τῆς πίστεως 
ἑξέλιπον αὐτοῦ ῥομφαῖαι εἰς τέλος. ἑτέραν ἆλθεν 
ὁδόν * λέγω δὴ, τῶν τοῦ παναγ/ίου βαπτέσματος ὑπέρ- 
θεσιν τοὺς πιστοὺς ἀναπείθων, περὶ τὰ ἕσχατά vv 
τῆς ἑαυτῶν ζωῆς τῷ Oslo τελειοῦσθαι βαπτίσµατ.. 
Ὡς δὲ ἑώρων οἱ τρ,σόλθιοι Πατέρες ἡμῶν xal τῶν 
ἁποστόλων διάδοχοι τὴν Ex «οὐτου τῇ ἁγίᾳ χαθολικῇ 
xai ἀποστολιχῇ Ἐχχλησίᾳ γινοµένην βλάδην , ζη- 
μιουμένην αὑτὴν δηλονότι τὰ ἴδια τέχνα, διὰ τε 
αἰφνιδίων θανάτων, διά τε πολέμων, ναυαγίων *s 
xaX λοιπῶν συμπτωμάτων * ἔνστασιν ἰσχυρὰν ἑνεδεῖ- 
ξαντο, χαὶ χατὰ τῆς τοιαύτης τοῦ ἐχθροῦ µηχανουρ- 
γίας , Χαὶ διὰ τῶν θεοπνεύστων αὐτῶν διδασχαλιῶν 
καὶ συγγραμμάτων * ἐξ ὧν εἰσι (97), τὸ, ᾿Ο μὲν cc- 
φὺς Σοἀομῶν, καὶ τὸ, Χθὲς τῇ «αμπρᾷ τῶν co- 
tov ἡμέρᾳ, καὶ τὰ τούτων ἀχόλουθα * πάντας ἀν- 
έπεισαν νηπίους βαπτίζεσθαι, xal διὰ τῶν γονέων 
αὐτῶν, χαὶ τῶν Ex τοῦ θείου βαπτίσματος ἀναδόχων, 
Χριστιανιχῶς ἀνατρέφεσθαι. Ὡς δὲ καὶ τοῦ τοιούτου 
σκοποὺ ἀπέτυχεν ὁ μιαρὸς δαίµων ἐχεῖνος, τὴν vov 
Χριστιανῶν πολιτείαν διαφθεῖραι ἑσπούδασεν. Ἑγί- 
νωσχε γὰρ ὁ δόλιος ὅτι ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων 
νεχρά ἐστιν. Αλλὰ xat οὕτως fj τῶν τοῦ Bou πυλῶν 
χατισχύουσα Ἐκχλησία ἁγία ὑπερίσχυσε τῶν αὐτω 
σοφισµάτων, xal τῶν ὑπ) αὑτοῦ ἐνεργουμένων xai 
τὴν µετάνοιαν ἁπαγορενόντων. Οἱ γὰρ ἅχγιοι Πατέρες 
ἡμῶν µετανοίας τρόπους ἐχθέμενοι, xal ἐπιτιμίων 
ἰδέας ἀναλόγους τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτήμασν, 
ἕσπευδον δ. αὐτῶν ἀνακαθαίρειν τὸ σῶμα τῆς "Ex- 
χλησίας, xal τὴν ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν συγχωσθςῖσαν 
χάριν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τοῖς πιστοῖς ἀνακαλεῖ- 
σθαι πάλιν. Ὃθεν xaX τῶν μετανοούντων οἱ δημοι 
ταῖς ἐχχλησίαις προσφεύγοντες, καὶ τὰς ἔπιτιθεμέ- 


Joan. Bapt. Coteleris noüe - 


(23) Wasilii homilia 15; Greg. Naz. or. 40. 
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vag αὐτοῖς ἐπιτιμίας χαταδεχό»εν»ι, τὰς ἀφεσίμους A gum perturbans, ipsos quoque pcenitentes, ante- 


λύσεις ἑἐλάμθανον. ᾽Αλλ' ὅμως ἡ τοῦ 0:262.00 καὶ 
τῶν σὺν αὐτῷ ἀχαθάρτων πνευμάτων ἐπήρεια, την 
τοῦ Βίου θάλασσαν ἑκταράσαουσα, xai αὐτοὺς δη 
τοὺς μετανοοῦντας, πρὸ τοῦ διανῦσαι τὸν χρόνον 
των, ἑτέρων ἁμαρτιῶν χύµατσι κατεβάπτιζεν. 

9'. Erst οὖν λίαν ἐργῶδες xa δυσκατόρθωτον, 
ἵνα μὴ λέγω ἁδύνατον, τοῖς πᾶσιν ἑφάνη , τὸ τῇ θα- 
λάπσῃ τοῦ Blou ἐμπλέωντας ἀθρόχους διατηρεΐσθαι " 
fixouov δὲ του θεοῦ xal Σωτηρος ἡμῶν iv τοῖς 
ἁγίοις xai ἀχράντοις αὐτοῦ Εὐαγγελίοις λέγοντος 
Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κηρίοις δουεύειν * ἢ γὰρ 
τὲν ἕνα µισήσει, xal róv ἕτερον ἀγαπῇήσει: f 
éróc ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου χατα-ρονήσει. 
Οὐ δύγασθε θεῳ δου.]εύειν καὶ papiiorg. Καὶ πἀ- 
Àitv *. El τις Olei ἑπίσω µου ἐ.λ)ειν, ἆπανησά- 
σθω ἑαυτὸν, καὶ ἁράτω τὸν σταυρὲν αὐτοῦ, val 
ἀχολουθείζω μοι. Καὶ πάλιν’ El τις ἔρχεται πρὲς 
18, xal οὗ μισεῖ τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν µη- 
τέρα, ἔτι δὲ xal τὴν ἑαυτοῦ γυχᾖν, οὐ δύναταί 
µου εἶναι µιιθητής. Καὶ αὖθις » Ὁ φιλῶν πατέρα 
j| (υιτέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι µου ἄξιος. Καὶ d 
ἁγαπῶν υἱὸν i) θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι µου 
ἄξιος. Kul ὃς οὐ .Ἰαμθάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 
xal ἀχο.ιουθεῖ ὁπίσω µου, obx ἔστι µου ἄξιος, 
Καὶ πρὸς τοὺς εἱπύντας αὐτῷ ' Ιδοὺ ἡμεῖς ἁγρή- 
xauer πάντα, xal ἠκολουθήσαμέν σοι’ τί ἄρα 
ἔσται ἡμῖν; φησίν, Ἁμὴ» Aéqo ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς ol 
ἁχο.λουθήσαντές qoi, év τῇ πα.ιγγενεσίᾳ των 


quam coufecissent poenarum οὗ priora peccata 
injimctarum tempus, aliorum delictorum fluctibus 
demergebat. 


Tf. ἐπιτιμίας τῶν προγεγονότων αὑτοῖς ἁμαρτημά» 


Φ, Quandoquidem igitur valde operosum factu- 
que difficile, ne dicam impossibile visum est cunctis, 
uavigaudo per vit: mare, servari a fluctibus illz- 
$0s ; audiebant autem Deum ac Servatorem nostrum 
in sanctis et incontaminatis Evangeliis suis dicen- 
tem : Nemo potest duobus dominis servire ; aut enim 
unum odio habebit, et alterum diligel : aul unum 
sustinebit, et alterum contemnet, Non potestis Deo 
servire et manmonc *. Et iterum ς Si quis vult post 
me venire, abncget semetipsum , et tollat crucein 
suam, el sequatur me?, Rorsusque : Si quis venit ad 
me, et non odit patrem. suum et. matrem, adhuc 
autem el animam suam, non polest meus esse disci- 
pulus*. Et adhuc : Qui &mat. patrem. aut. matrem 
plusquam me, non est me dignus. Et qui. diligit 
fiium aut filiam super me, non est me dignus. Et 
qui non accipit crucem suam, et sequilur me, uon 
est me dignus?, Atque ad eos qui dixeraut ei : Ecce 
nos reliquimus omnia, et secuti sumus ie; quid ergo 
eril nobis? ait: Amen dico vobis, quod vos qui se- 
culi eslis me, in regeneratione cum sederii Filius 
hominis in sede majestatis suam, sedebitis εἰ vos 
super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus 


καθίσῃ ὁ Ylóc τοῦ ἀγθρώπευ ἐπὶ θρόνου δόξης ]srael. Et omnis qui reliquerit domum aut patrem, 


αὐτοῦ, καθίσεσθε xal ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους, 
xplvortec τὰς δώδεχα φυ.ὰς τοῦ Ἱσραή.. Καὶ 
πάς ὃς dgnüxer οἰκίαν, 3) πατέρα, ἢ μητέρα, 1) 
ἀλε.φοὺς, 7) γυναῖκα, f| τέκνα, ἡ ἀγροὺς, ἔνεχεν' 
ἐμοῦ xal τοῦ Εὐαγγε.ίου, ἑχατοντάπ.Ἰασίονα Aj- 
Ψεται, καὶ ζωὴν αἰώγιον κνηρογομήσει. Ταῦτα 
τοίνυν xal τὰ τούτων ἀκόλουθα ἀχούοντες οἱ πιστοὶ 
xa" ἑχκάστην ἡμέραν ἀνὰ τὰς ἐχκλησίας τῆς οἶχου- 
µένης ἀναγινωσχόμεθα, ΊΠρξαντο ἀναχωρεῖν ' ὅσοι 
δηλαδῆ τῷ θείῳ φόδῳ γεγόνασι χάτοχοι , καὶ τὰ ὄρη 
καταλαμθάνειν, xal ἀσκητικώς ἑαυτοὺς γυµνἀνειν. 
Tf; δὲ φήμης αὐτὸ φανεροποιούσης, ἑφοίτων πρὺς 
αὐτοὺς πολλοί. ἐξ ὧν τινε;, τὸ ἀγαθὸν µιμούμενοι, 
εἴλοντο τούτοις Gus fv * xal λοιπὸν ἤρξαντο κατ᾽ ὁλί- 
qov πληθύνεσθαι, xaX µοναστέρια ὀνομάζεσθαι, ἐκ 
τῆς Αἰγύπτου μάλιστα τοῦ ἀγαθοῦ τούτου ἀπαρξα- 
µένου, xal πανταχοὺ τῆς οἰκουμένης διαδοθέντος * 
καθώς φησιν ὁ μέγας Αθανάσιος, ἐν τοῖς προοιµίοις 


aut πιαίτεπι, au fratres, aut uxorem, aul filios, 
aut agros, propler me εἰ propler Evangelium, cen- 
μρίμπι accipiet, et. vitam alernam possidebit !*, 
lec igitur, hisque consentanea fideles audientes 
singulis diebus per orbis ecclesias legi, secedere 
ceperunt, quotquot nimirum tenebantur divino 
timore, el ad montes proficisci, atque se exercere 
in vita ascetica et monastica. Quod cum fama per- 
crebuisset ad eos veniebant multi; quos inter 
quidam bonum imitantes, cum illis vivere con- 
stituerunt ; sicque deiuceps paulatim ceperunt inul- 
tiplicari, et vocari monasteria ; cum id boni pra- 
cipue ab /Egypto originem duxisset, ac ubique 
terrarum. dimanasset : quemadmodum refert. ma- 


D guus Athanasius in Procewmiis Vitae magui Antonii, 


necnon sanctus martyr Pater noster Theodorus 
Studita in divino hymno quem de omnibus sanctis 
cecinit, aliique complures. 


τοῦ βίου τοῦ [al. ἁγίου καὶ óctou Πατρὸς ἡμῶν] peyváAou ᾽Αντωνίου, xa ὁ ὁσιομάρτυς Πατὴρ ἡμῶν θεό» 
ὅωρος ὁ Στουδίτης iv τῇ θεἰᾳ ὑμνολογίᾳ τῇ πρὸς πάντας τοὺς ἁγίους αὐτῷ µελισθείσῃ, xai πλεῖστοι 


ἕτεροι. 


Υ’. Αὐξανομένου τοίνυν xaX ἐπιδιδόντος ὀσημέραι 
τοῦ θείου τῶν µοναζόντων τάγματος [al. συστήµα- 
τος] &và τὸν xócpov ὅλον, ἔδοξε τῇ τῆς καθ ἡμᾶς 
ἱεραρχίας θεσμοθεσίᾳ { αἱ. νομοθεσίᾳ] μετὰ τὰς ἰε- 
ρὰς εὐθὺς τελειώσεις τελθστιχὴν xat αὐτοῖς δωρή- 


! Matth, νι, 24. 


' Mattli; xvi, 24. 
Marc. x, 29, 20. 


΄ 


* Luc. xvi, 20. 


9. Cum ergo.,in dies augerelur et progressum 
faceret per totum mundum divinus monachorum 
ordo, placuit hierarchis legislatoribus nostris, 
stalim post sanctas consecrationes , ipsis quo- 
que perlicientem dare gratiam, eosque invocatione 


ο Matth, x, 97, 98. * Matth. xix, 27, 28, 29; 
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consecrante, et sacros faciente initiatione donare; A σασθαι χάριν, xol ἀφιερωτιχῆς ἐπικλίσεως, xal 


quemwadinoduim magnus. Dionysius (23) monachalis 
consecrationis mysterium tradens, illiusque con- 
templationeni fusius explanaus, declarat : quo in 
loco ordinem el statum mox a sacerdotalibus tribui 
cia docet, sequentem vero fidcelissiui plebi. 


4. Est igitur predicta monachorum sacra iuitia- 
tio, ut in memoriam revocem, ad exemplum diviui 
baptismi, in renuntiationibus et professionibus louge 
difficilioribus magisque formidabilibus posita : quam 
secuudum baptisina, renovandi prioris vim habens, 
divini Patres nostri nominaverunt. lHlic enim, qui 
baptizatur, pronuntiat: Renuntio Satane, et om- 
nibus operibus ejus, εἰ omni cultui ejus, et omni 
pompe ejus : el credo in unum Dem : qu:eque se- 
quuutur : Hic vero prater jam dicta; Πεπιπιῖο 
parentibus, fratribus, coguationibus, amivis, fami- 
liaribus, possessionibus , facultatibus, inanique et 
tang cum voluplali tum glorie ; et non. solum hac 
abncgo, sed et animam meam, juxta mandatum Do- 
mini : el susMinceo. omnem. austerilatem. monasticae 
vile, ac me rervo in purilate, virginitate el inopia, 
propter regnum celorum : perstoque in monasterio et 
εἰία monachica, usque ad exiremum halitum meum, 
εἰ sequentia. Purro ex mandatis qua imposita 
fucrunt matrimonio junctis et coeliLibus, licet hoc 
discere accura'ius, Primis quippe ait beatus Paulus : 


ἱερουργιχῖις αὐτοὺς ἀξιῶσαι τελετουργίας [al. τελε- 
σιουρχίας] ὡς xal ὁ µέγας Διονύσιος τὸ τῆς µοναχι- 
χῆς τελειώσεως µυστήριον ἐχτιθέμενος, xal τὴν αἵ- 
τοῦ θεωρίαν πλατύτερον ἐπεξηγοῦύμενος, δ-ασαφεῖ " 
E» οἷς καὶ τὴν μετὰ τὰς ἱερατιχὰς εὐθὺς τελειώσεις 
τάδιν τε καὶ στάσιν τούτοις ἀπονεμτύηναί φτσι, 
τὴν δὲ μετὰ ταύτην, τῷ πιστοτάτῳ λαῷ. 
δ. Ἔστιν οὖν ἡ δηλωθεῖσα τῶν μοναχῶν ἱερὰ τε- 
eh, ὡς tv ὑπομνήσεως λόγῳ, κατὰ μµίµτσιν τοῦ 
θείου βαπτίσματος, ἐν ἀποταγαῖς xal συνταγαξ, χατὰ 
πολὺ ἐργωδεστέραις xal φοθερωτέραις συγκχειµένη’ 
ὄντινα δεύτερον βάπτισμα xal τοῦ πρώὠτου ἆναχαι- 
νεστικὸν (2''') οἱ θεῖοι Πατέρες ἡμῶν ἐπωνόμασαν, 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ, ᾿Αποτάσσομαι τῷ Σατανᾷ, ovs, 


D χαὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις αὑτοῦ, xal xác y τῇ «ἑατρείμ 


αὐτοῦ, καὶ πάσι τῇ πομπῇ αὐτοῦ, xal πιστεύω 
εἰς ἕνα Θεόν καὶ τὰ ἑξῆς ' ἐνταῦθα δὲ πρὸς τεῖς 
εἰρημένοις  ᾿Αποτάσσομαι γονεῦσιν, ἀδε.φροῖς, 
Curyereluic, φίλοις, συγήθεσι, κτῄήσεσυ, ὑπάι- 
ξεσι, τῇ χεγῇ τε καὶ µαταίᾳ ἡδονῃ τε καὶ Σόξη: 
xal ἁπαργοῦμαι οὐ µόνον ταῦτα, ἆἀ.ὶ1 ἔτι xal 
τὴν ἐμαυτοῦ yvuxüv* κατὰ τήν ἐντολὴν τοῦ 
Πυρίου * καὶ ὑπομένω πᾶσαν 0Atyrr τοῦ μονή εις 
Βίου, καὶ φυ.]άττω ἑμαυτὸν ér ἀγνείᾳ καὶ xap- 
θενίᾳ xal ἀκτημοσύνῃ, διὰ τὴν :Βασιὰείαν τῶν 
oiparor, xal παραµέγω τῷ μοναστηρἰῳ καὶ τὴ 
ἀσχήσει, ἕως ἑσχάτης µου ἁναπνοῆς, xai τὰ 
ἐξῆς. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐπιτεθεισῶν δὲ ἐντολῶν 


Viri, diligite uxores vestras, sicut. Ghristus. dilezit (c τοῖς ἐν γάμῳ xal ἀγαμίᾳ ἕνεστι τοῦτο μαθεῖν ἀχρι- 


Ecclesiam.  Muliercs, propriis viris. subita — sitis, 
sicul. Eccl.sia Domino ''. Et rursus : Patres, dil gite 
filios '*. Filii, obeuite parentibus vestris in Domino 15, 
εἰ qux deiuceps. Caelibibus vero dicla sunt quae 
supra posuimus ; Si quis. venit. ad me, et non odit 
patrem suum, ei mairem, et uxorem, el filios, adhuc 
autein et animam. suam, non potest. meus esse. di- 
scipalus !'*, cum iis qux» sequuntur. Et quie. illic 
peccata non sunt, iuo pro virtutibus habentur, hic 
sunt delicta venia carentia. lilic enim : flonorabile 
connubium !* ; hic vero connubium, totius subversio 
cst. Nam non modo non amplius erit inonacbus, qui 
uxoreui duxerit, sed etian poenis eorum qui fidem 
negaverunt erit obnoxius. 

pos ἀνατροπὴ τοῦ παντός. Οὐ γὰρ µόνον οὐχέτι 
σαµένων τὴν πίστιν ἐπιτιμίοις ὑπεύθυνος. 

δ. Orationem confirmant qui a divinis sanctisque 
Patribus nostris, Athanasio Dasilio, Nysseno, aliis- 
116 eorum temporum, editi sunt ascetici atque a 
Deo inspirati libri, qui communiter degendi et vi- 
vendi rationem, omnemque absolute monachorum 
vitàm et institutionem przstituunt, Sed et qui 
primum in Zgypto conipositus fuit maximus liber 
sanctorum Senum Sceiis, Thebaidis et Libyas, coim- 
plectens ordine alphabetico sacra eorum gesta et 


θέστερον. Tol; μὲν Yáp «xsv. ὁ pa xáptoc IIa230,* 
Ol árÓpsc, dyazats τὰς rvraixac ὑμῶν, ὥσχερ 
ὁ Χριστὸς ἡγάπησε τὴν Εκκ.ησίαν. Al. yvrai- 
χες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἰδίοις dv&pácir, ὥσπερ 
ἡ Εκκλησία τῷ Νυρίφ. Καὶ αὖθις * Οἱ πατέρες, 
dyrazats τὰ τέκνα * τὰ τέχνα, ὑπακούετε τοῖς 
γονεῦσιν ὑμῶν ἓν Κυρίῳ, καὶ τὰ ἑξῆς. Tol; ἃ 
ἀγάμοις τὰ προειρηµένα. E! τις ἔρχεται zpóc µε, 
καὶ ob μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µητίέα 
xal τὴν γυγαῖκα καὶ τὰ τέκνα, ἔτι δὲ καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχἡν, οὐ δύνγαταἰ µου εἶναι µαθητὴς, 
xai τὰ ἑξῃς. Καὶ τὰ ἐχεῖ ἀναμάρτητα καὶ ἐν cát: 
ἀρετῖς κείµενα ὧδε ἁμαρτίαι &lolv: ἀσύγγνωττει. 
Ἐχεῖ μὲν yàp Τίμιος ὁ γάμος ἐνταῦθα δὲ, ὁ γά- 
ἔσται μοναχὸς ὁ Ὑαμήσας, ἀλλὰ xal τοῖς τῶν άρνη- 


D κε’. Βεθαιοῦσι τὸν λόγον αἱ παρὰ τῶν θεσπεσίων 
καὶ ἁγίων Πατέρων ἡμῶν, ᾿Λθανασίωυ, Ὡασιλείου, 
τοῦ Νύσσης, xal τῶν κατ’ αὐτοὺς ἐχτεθεῖσαι σχη- 
τιχαὶ xal θἐόπνευστοι βίδλοι, ῥυθμίζουσαι ahy τε 
συνδιαγωγῇν καὶ τὴν συνδιαίτησιν, καὶ πᾶσαν ἁπλῶς 
την τῶν μοναχῶν ζωήν τε xal πολιτείαν. ᾽Αλλὰ μὲ; 
χαὶ fj πρώτως ἐν Λἰγύπτῳ συντεθεῖσα μεγίστη pi 
θλος τῶν ἁγίων γερόντων τῆς Ἀκήτεως, θτθσῖδος 
τε καὶ Ά.θνης, τὰς ἱερὰς πολιτείας xa* ἁ ποςθέγµατα 


'. Ephes. v, 34, 20. !* Coloss. ui, 90, 35 Ephes, vi, 4. ἐ. !* Luc, xiv, 30. !*Mebr. xmi, 4. 


Juou. Bapt. Coteleris nota. 


(2) Eccl. Hier. cap. 0. 


(2) L. Allsuius, De consens. ui, 19. 


συν. . 
—— 


im. 
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τούτων κατὰ axo:ysiov ἑμπεριέχρυσα. Ἐνπεὶ δὲ y&- A dicta. Quia vero per gratiam Christi etiam multi 


ριτι Χριστοῦ, xal τῶν μαθηματιχῶν xal φιλοσόφων 
τοῦ χόσµου πολλοι, τὴν στενἣν χαὶ τεθλιμμένην 
ἑλόμενοι, μοναχοὶ χαὶ ἅγιοι Υεγόνασι * συγγράψαντες 
[ul. συνεγράγαντο] χαὶ οὗτοι βίθλους θεοπνεύστους 
o2x ὀλίγας ' a? καὶ εἰσὶν οὕτως * ἡ τοῦ ὁσίου Παλ- 
}λαδίου πρὸς Λαῦσον' ἡ τοῦ ὁσίωυ Ἰωάννου obe 
τὸν μαθητὴην Σωρρ2νιον (3), τοι 0 νέος παράδεισος 
ἡ τοῦ ὁσίου Καλλίστου (4), ἡ τοῦ ὁσίου Διωροθέου, 
7 τοῦ ὁσίου Μαχαρίου, fj τοῦ ὁσίου Κασιαν.Ὀ, 1 
τοῦ ὁσίου Ἰσαὰχ, ἡ τοῦ ὁσίου  'Hoatou, αἱ τοῦ 
Ἐφραὶμ., fj τοῦ ὁσίου Ἰωάννου τῆς χλίµαχος, ἡ τοῦ 
ὁσίου Μάρχου, ἡ τοῦ ὁσίου Διαδόχου, ἡ τοῦ ὁσίου Ἰωάννον 
τοῦ Καρπαθίου, fj τοῦ ὁσίου θαλασσίου, ἡ τοῦ ὁσίου 
Νείλου, ἡ τοῦ ὁσίου Μαςίμου, ἣ τοῦ ὁσίου ᾿Αντιόχου, 
fixo: ὁ Πανδέκτης, χαὶ αἱ ῥίθλοι τοῦ ἁγίου ὁτιομάρ - 
τυ(ος θεοδώρου τοῦ Στονδίτου. 

Q'. Ὑπὸ τῶν εἰρημένων τοίνυν εὐαγγελικῶν xal 
ἁποστολικῶν καὶ πατρικῶν συγγραµµάτων xal δια- 
ταγμάτων πᾶσα dj οἰχρυμένη ἀναζωπυρηθεῖσα xal 
ὁμοφρονήσασα, Ev τῇ ἁποταγῇ καὶ ἀποφυγῇ τοῦ xó- 
σµου χαὶ τῶν Ev τῷ χόσμῳ, xai Ev τῇ ἀσχητιχῇ ftot 
μοναχιχῇ διαγωγῇ xa* πολιτεία, τὸ τέλος [al. τέλειον] 
τὴς σωτηρία: ὠρίσατο. Οὐ γὰρ ἡ καθ ἡμᾶς ἁγία 
Ἐχκλησία µόνη τοῦτο πέπραχεν * ἁλλὰ πολὺ πρότε- 
pov ἡ τῆς Αἰγύπτου καὶ Λιθύης, ὡς ἤδη εἴρητα:, ἡ 
τῆς Παλαιστίνης, fj τῆς Συρίας, fj τῆς Περσίδος. ἡ 
εοῦ ᾽Α)ανῶν [ut. Αλθανῶν] καὶ Ἰδήρων (5), ἡ xa0' 

** Matth. vii, 14. 


in disciplinis exercitati ac philosophi szculi, angu- 
stam et arctam viam sectati '*, monachi sanctique 
evaserunt; conscripserunt illi quoque non paucos 
libros divinitus inspiratos , qui sic inscribuntur : 
Liber sancti P?lladii ad Lausum ; liber sancti Joan- 
nis ad Sophronium discipulum, sive Novus Pa- 
radisus; Liber beati Callisti, item sancti Dorothici, 
sancti. Macarii, sancti Cassiani, sancti Isaaci, san- 
cti Isai:e, libri sancti Ephrzem, liber sancti Joannis 
Climaci, necnoa sancti Maroi, sancti Diadochi, 
sancti Joannis Carpathii, sancti  Thalassii, sancti 
Nili, sancti Maximi, οἱ volumen beati Antiochi, 
seu Pandectes ; denique opera beati sanctique mars 
tyris Theodori Studitae. 


5. Jaque jam dictis evangelicis, apostolicis, et 
Patrum libris constitutionibusque universus orbis 
excitatus, uno consensu, in renuntiationc et fuga 
seculi rerumque mundanarum, et in. ascetica seu 
monastica institutione ac vita perfectam salutem 
de(nivit, Non enim sola statis nostre Ecclesia 
lioc egit : sed multo antea. /Egyoti et Libye Ec- 
clesie, prout superius memoratum est; necnon 
Ecclesi Palestine, Syrie, Persidis, Alanorum et 
fberorum ; nostra orientales ac oecidentales re- 
giones, omnesque nationes qua sub Romanorum 


Joan. Bapt. Coteleris noto. 
(3) 'H τοῦ ὁσίου ᾿Ιωάνγου πρὸς τὸν ua0nciyv C συντεθείσῃ παρ) αὐτῶν πνευματιχῶς τα xal θεο- 


Σωφρόνιον. Joannis Moscli λειμὼν seu λειµωνά- 
piov, Οἱ νέος πἀράδεισος sivo. víoy παραδείσιον, de 
quo Pliotius Βἰδ[ἰοιέεα cod. 198, 199. Vide qua 
dicuntur in Vitis Patrum Ros weydi. 

(4) 'H τοῦ ἐσίου KaAALo tov. Debet isteCallistus 
a Joanne Antioclieno. seculo duoóecimo cilatus , 
alius esse 2 Calli-to patriarcha, sive primo sive se- 
cunio, qui CP. sedem tenuerunt, primus post medium 
szeculi decimi quarti, secundus initio decimi quinti, 
qaorum postremo tribuit Leo Allatius, opus asceti- 
cuin inscriptum quidem : Tov ὃν µονοτρόποις ἐλαχί- 
στων Καλλίστου xa Ἰγνατίου τῶν EavÜorouAnv µέύο- 
δος, χα’ χανὼν ἀχριθὴῆς, καὶ παρὰ τῶν ἁγίων ἔχων τὰς 
μαρτυρίας. περὶ τῶν αἱρουμένων ἠσύχως βιῶναι χαὶ 
μοναστικῶς, περί τε ἀγωγῆς xal πολιτείας xat διαίτης 
αὐτῶν, xat περὶ τοῦ ὅσων ἠλίχων ἀγαθῶν πρόξενος 
ἡ ἡσνχία καθίσταται τοῖς λόγῳ μµετιοὺσιν αὐτὴν. 
Δ.αχέχριται δὲ dj παροὀσα τοῦ λόγου πραγματεία 
ἐν χεφαλαίοις p. ΜΙΜΙΠΙύΓΙΠΙ inter monachos Callisti 
εἰ 1gnatii Xanthopulorum meihodus, et regula exqui- 
sita, Pairumque testimoniis comprobata, de iis qui 
eligunt. vitam quietam et monasticam, et de illorum 
vit instituto, modo ac ratione, et quot quantorunique 
benorum causa quies iis sif, qui secundum rationem 
eam ampleciuntur. Divisus autem est presens tracia- 
(as in. capita centum. lucipiens vero ab his verbis : 
Εδεὶ μὲν ἡμᾶς χατὰ τοὺς θξίους φάναι χρησμοὺς 
0ευδιδάχτους τυγχάνοντας. Aul allucimatus est. Sy- 
meon "Tliessalonicensis, confuudendo Callistum moe 
nachum cum Callisto ΟΡ. quaudo scripsit : Ἔδαι- 
ρέτως δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἡμῶν ταύ-αις περὶ 
αὐτῆς συνεγράφαντο, πνεύματι ὡς xal αὗτοι ὄντες 
ἐχ θεοῦ, οἱ ὑεηγόροι xat ὑξοφόροι καὶ Χριστοφόροι 
xal ἔνθεοι ὄντες ἀληθώς, ὃ τε εν ἁγίοις Πατηρ 
ἡμῶν Κάλλιστος, ὁ τῆς βασιλευούσης Υτεγονὼς νέας 
Ρώμτς ἐκ θὲοῦ πατριαρΚης, xat ὁ σύµπνους aot 
xal συνασχητῆς ὅσιος Ἰγνατίος, xai ῥίθλῳ οἰχξιῷ 


φρόνως καὶ λίαν ὑψπλῶς ἐφιλοσόφησαν iv ϱ) 
χεφαλαίοις, τῷ ἑἐντελεῖ ἀριθμῷ τελείαν τὴν περὶ 
ταύτης γνῶσ.ν ἐκθάμενοι. Putissimum vero hac no- 
sira cote de vita monastica conscripserunt, ut qui 
etium ez Deo secundum spiritum fuerint, Deiloqui et 
Deiferi et Christiferi, et a Deo vere afflati homines, 
sancius Pater noster Callistus, qui regug urbis nove 
Rome ex Deo [uit putriurcha, et qui cum ipso con- 
spirabat et. exercitabatur sanctus. Jgnatius, et. libro 
peculiari ab. illis composito, spiritualiter, divine ac 
excelse admodum philosophali sunt centum capiti- 
bus, numero per[ecto per[eciam de ea cogniiionem 
tradentes. Callixii et. lgnatii. dogimatici Sermones, 
in bibliotheca Scorialensi servautur inss. 

(5) 'AJarov xal Ἱδήρων. Conjuugi solent isti 
Populi quonixn juxta Treiz.m  Chiliade, 5, vers. 
πα 


"δηρες ὃξ καὶ ᾿Αβασγοὶ xal ᾽Αλανοὶ, ἓν γέ- 
voc. Alanos sub Pontica dioecesi ponunt Zonaras et 
Balsamon sd canouem Chalcedoneusem 28. Et me- 
tropolitani Alauize meminit hic interpretatioue ca- 
notis Trullani 60. Meimorantur et aliis plurimis Alani, 
adeo ut de illis niliil dicendum nobis sit. Quid si 
cui magis placuerit alterius codicis lectio ᾿Δλόα- 
vOv , nequaquam repuguabo. Certe Alania et Alba- 
nia simul ponuntur a Bardesane apud Eusebium 
Preparat.. Evangel., lib. vi, cap. 10, xat ὄλῃ τῇ 
Αλανίᾳ xai 'Ax6avía. Tantum obiter castigattin 
velim Georgiu: Cedrenum, 12 anno Diocletian:, ubi 
ito scribit : Μαξιμιανὺς ὁ Ερχούλιος Γαλλίας καὶ 
Πρεττανίας, Κωνστάντιος δὲ ᾽Αλανίας xal ᾿Αφριχῆς 
ἐχράτησαν ' Maximianus Herculius Galliam εἰ Bii- 
Ianniam, Consiantius Alaniam et Áfricam obtinuerunt, 
Credendum enin. potius Aurelio Victoris : cujus 
verba profero: Et quoniam bellorum moles, de qua 
supra memoravimus, acrius urgebat ; quasi partito 
imperio, cuncta qua trans Alpes Gullie eunt, Constan. 


* 
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Ecclesia degunt. Neque vero defluierunt quidem, Α ἡμᾶς τε ἑῴα xal ἑσπέριος λῆξις, xat εὰ ὑπὸ τὸν των 


non egerunt autem, aut non agunt: verum, ut vi- 
dere est, in duos populos, :xqualis fere numeri, 
conjugatorum, inquam, et czelibum , mundus divi- 
sus est, per virtutem et gratiam Christi Dei nostri, 
qui ignem venit mittere in terram 11, illumque in 
eam qux nunc cernitur conflagrationem accen- 
dit ; quique universum orbem replevit virginitatis 
stirpe; non virorum duntaxat, sed et, quod in- 
credibile videtur, feminarum, sexus laborum iimn- 
patientis ac tenerioris. Tantum igitur taleque 
salutis animarum incrementum intuitus inimicus, 
egre ferebat, angebatur, graviter 1ο furiose spira- 
bat , ut qui cerneret ingentem servatarum animarum 
multitudinem retia ipsius transvolare, aique in 
culos ascendere, Quocirca circuibat quxrens ma- 
liti: suz aptum instrumentum : et quxreus , ο in- 
felicitatem mcam! invenit, Leonem J]saurum, 
iconomachic:e hxresis ducem : per quem, ipsius- 
que tum imperii tum haereseos successores, pre- 
sertim per omni ;exsecratione dignissimum  Co- 
pronymum, conatus est tam incarnationem Christi 
Dei nostri, quam monachorum ordinem abolere, 
Verum in hoc quoque spes fefellit fraudulentum. 


7. Ab irs quippe ipsis quos persequebatur mo- 
nachis, per inexpugnabilem Christi vim eversus 
est cum suis Iconomachicis prostigiis, et cecidit 
ingenti casu. Igitur ab eo tempore ad hunc usque 
diem, elapsis jam quadringentis annis, adeo a 
cuuctis fidelibus cukus honoratusque fuit mona- 
ehorum ordo, (uL confessiones ac enuntiationes 
peccatorum, consequentesque censurz el absolutio- 
nes, ad monachos translate sint : quemadinodum 
in praesentiarum qnoque fleri videmus, 


Vill. Hac rursus spectare non sustinens hostis 
veteris recordatus est astutia : et censuit non opor- 
tere amplius aperte incedere, neque contra (idem, 
neque contra monachos et laicos ; sed subdole et 
occulte utraque uno commento evertere ac ἆθ- 
struere, Proinde qui in malitia peritissimus est, 
adinvenit machine modum, cunctis ab eo per omnia 
Szcula excogitatis artificiis sczviorem et nocen- 


Ῥωμαίων ἐχχλησίαν τελοῦντα αύμπαντα ἔθνη. Kal 
οὐχ ὡρίσαντο μὲν, οὐχ ἔπραξαν δὲ, f) οὗ πράττου. 
σιν΄’ ἁλλ' ὡς ἔστιν £pd», εἰς δύο λαοὺς αχεδὸν isa- 
ῥίθµους, τῶν ἐν γάμῳ τέἑ φηµι xal ἀγαμίᾳ, ἡ olxov. 
µένη µεμέρισται, Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν δυνάμει 
xai χάριτι, τοῦ ἑλθόντος rop βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 
xal τοῦτο εἰς τὴν νῦν βλεποµένην πυρχαϊὰν ἀνά-αν- 
τος, xal τὴν οἰχουμένην πᾶσαν τοῦ τῆς παρθενίας 
ἐμπλήσαντος φυτοῦ' οὐχ ἀνδρῶν µόνον, ἀλλὰ xal 
γυναικῶν, τὸ παράδοξον, τῆς ἀφερεπόνου xai ἆπλ. 
λωτέρας φύσεως. Τὴν τοιαύτην γοῦν χαὶ τηλιχαύττν 
τῆς τῶν ψυχῶν σωτηρίας ἐπίδοσιν βλέτων ὁ ἐχθρὸς, 
ἐδυσχέραι»εν, ἡνιᾶτο, δεινὸν ἔπνει χαὶ µανικχόν * 696» 
τὰ πλίθη τῶν σωζοµένων φυχῶν, τῶν αὐτοῦ ἀρχίων 
ὑπεριπτάμενα, χαὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνερχύμενα. Kal 
περιήρχετο ζττῶν ὄργανον ἐπιτίδειον τῆς ἑαυτοῦ 
xaxlag* xai ζητῶν, ὢ τῶν ἐμῶν xaxtv! εὑρίσχει 
Λέοντα τὸν Ἰσαυρὸν, τὸν τῆς εἰκονομαχιχῆς αἱρέ. 
σεως ἔξαρχον ’ καὶ δι αὐτοῦ χαὶ τῶν αὑτοῦ τῖςα 
βασιλείας xal αἱρέσεως διαδόχων, ἑξαιρέτως τοῦ 
τρισχαταράτου Κοπρωνύμου, ἐπειρᾶτο cv τε Ev 
6αρχον οἰκονομίαν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, xal τὸ 
τῶν μοναχῶν τάγµα, ix µέσου ποιῤσασθαι. ἍΑλὶ' 
ἐφεύσθη τῶν ἐλπίδων x&v τούτῳ ὁ δόλιος. 

€". "Ev αὐτοῦ γὰρ τούτων τῶν ὑπ) αὐτοῦ διωχοµένων 
μοναχῶν, τῇ ἁμάχῳ Χριστοῦ δυνἆμει, ἀνετράπη αὖν 
τῇ εἰχονομαχιχῇ μαγγανείᾳ αὐτοῦ, χαὶ πέστωχε 
πτῶμα ἑξαίσιον. Ἕκτοτε οὖν xal µέχρι τῆς δεῦρο, 


Q τετραχοσίων ἤδη χρόνων παρωῳωχηκότων, τοσοῦτον 


ὑπὸ πάντων τῶν πιστῶν ἐξεθειάζετο xat ἐτιμᾶτο τὸ 
τάγμα τῶν μοναχῶν, ὡς xal τὰς Σξομολογἑσεις καὶ 
ἐξαγγελίας τῶν ἁμαρτημάτων, χαὶ τὸς ἐπὶ aj; 
ἐπιτιμίας χαὶ ἀφεσίμους λύσεις, εἰς τοὺς μονα- 
χοὺς µετατεθΏναι  χαθὼς χαὶ ἔτι νῦν ὁρᾶται γινύ- 
μενον (6). 

7. Ταῦτα τοίνυν μὴ φέρων χαὶ αὖθις 6 ἐχθρὸς 
ὁρᾷν, τῆς ἀρχαίας ἐπεμνίσθη διτελόης * καὶ Erw 
δεῖν µηχέτι ὁμόσε χωρεῖν µήτε κατὰ τῆς πίστεως, 
μήτε κατὰ τῶν μοναχῶν f| λαϊκῶν ἀλλ ὑφάλως χαὶ 
ὑποχεχρυμμένως τὰ ἀμφότερα ἑνὶ τεχνάσµατι ἀνα- 
σ:ρέψαι xat καθελεῖν. Τῷ τοι xal τρόπον μηχανῆ: 
ἐξευρίσχει ὁ τὴν xaxlav σοφώτατος, πάντων τῶν 
ἀπ᾿ αἰῶνος αὐτοῦ σοφισµάτων σχαιότερόν τε xsi 


tiorem ; atque demum in seculorum (inem reser- D χαχουργότερον ὅπερ xal ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων «t- 


vavit. Non enim amplius Maximiani et Diocletiani, 
neque Arii-et Nestorii, neque Sabellii et Apollinares 
atque Iconomachi, nos persequuntur ac interficiunt : 
sed ipsi ipsos nos; o calamitatem! fideles fi- 
deles, orthodozi orthodoxos, ferimus et occidimus 


"Luc, xii, 49. 


λευταῖον ἑταμιεύσατο. Οὐχέτι γὰρ Μαξιμιανοὶ xal 
Διοκλητιανοὶ, οὔτε "Λρειο: xal Νεστόριοι, οὔτε Σ:- 
δέλλιοι καὶ ᾿Απολινάριοι καὶ Εἰκονομάχοι ἡμᾶς 6w- 
χουσι xal ἀποχτείνουσιν * ἀλλ' ἡμεῖς ἑαντοὺς, à τῆς 
συμφορᾶς] οἱ πιστοὶ τοὺς πιστοὺς, οἱ ὀρθόδοξοι τοὺς 


Joan. Bapt. Coteleris nota. 


tio commissa, Africa Italiaque Herculio; lllyricique 
ora ad usque Ponti fretum, Galerio : cetera Valeriue 
freleniattt. 

. (6) Καθώς xal ἔει νῦν ὁρᾶται γινόµενον. Proflaxit 
hinc justa Latinorum querela; qui inter malas 
Grecorum consuetudines hauc quoque posuerunt : 
Praelatio, inquiunt apud Petrum Stevartium, sacer- 
dotii apud eos, tantum inter monachos csse videtur. 


Soli enim monachi potestatem. solvendi jgandi 
exercent, que Petro Peirique succeasoribu. pri ρε, 
liter est tradita. Qua de causa simdiuim singulare pe- 
cunie sacerdotes in monastico habitu consl.tuos com. 
pleciitur : multaque inde facinora proffuunt ; ut ετα- 
nescant tn. cogitationibus suis et redarguiionibus seti 
ruces. 


DE MONASTERIIS LAICIS NON TRADENDIS. 


111) 


ὀρθοδόξους, βάλλομέν v: xal φονεύωμεν ἑαυτοὺς καὶ Α nos atque. invicem, non corpore, sel. anima. Cun- 


ἀλλήλους * o) δωματικῶς, ὁλλὰ Qoytx«. Πάντας 
γὰρ ὁ ἐχθρὸς ὑφ) ἐν) τούτῳ δπλητηρίῳ, xat βασιλεῖς 
χαὶ ἀρχιερεῖς xal μοναχοὺς καὶ λαϊχοὺ- ἀναιοςὶ * καὶ 
τὸ ἐλεεινότερον, ἡδέως τοῦτο προσιεµένους᾽ πίνοντας 
ὡς αωτῄριον, xat οὐκ ὀλέθριον. Τὸ δὲ ὅπως, προϊὼν 
ὁ λόγος δηλώσει. Οἴμοι ! Tíc δώσει tij xega.lg µου 
ὕδωρ, xal τοῖς ὀρθαλΊμοῖς µου vmi δακρύων(τ); 
ὁ φησὶν ὁ θεῖος Ἱερεμίας * καὶ χ.Ἰαύσομαι ἠμέρας 
τε xul vuxzóc, τὴν κατέχουσαν ἡμᾶς ἀνντ-ρθλητον 
συμφοράν. Τί δὲ ἐστιν ὅ φημι; Τὸ τὰ τῷ θεῷ προσ” 
αφορισθέντα παρὰ φ.λοχρἰστων βασιλέων, ἀρχιερέων, 
ἀρχόντων, μοναχῶν, λαϊκῶν, δῶρον δίδοσθαι παρὰ 
ἀνθρώπων ἀνθρώποις * ηγουν μοναστήρια, ΥΠροχο” 
μεῖᾳ, ξενώνας, xax τὰς αὑτοῖς δια ρερούσας κτήσεις" 
xai ταῦτα τῶν χτητόρων (8), ἀραῖς φριλωδεστάταις 
ὑποθεβλγχό-ων ἐν ταῖς αὑτῶν διατάξεσ'., τοὺς χατα- 
δουλοῦντας αὐτά. Αὕτη δὲ ἡ παρανομία, 7) χατὰ θεοῦ 
ἁδιχία, f| οὐκ οἶδα ὅ τι χρὴ λέγειν διὰ τὴν ὑπερθο- 
hv τοῦ κακοῦ, ἤρξατο μὲν, ὡς πάντες ἴσασιν, ἀπὸ 
τῆς Εἰκονομαχικῆς αἱρέσεως, xal τοῦ δ'απύρυυ 
αὐτῆς προστάτου, ὡς δεδήλωται * τοῦ Κοπρωνύμου 
φημί " διὰ τὴν πρὸς τοὺς μοναχοὺς, αὐτοῦ ἄσπο.δον 
ἀπέχθειαν ' ἐσχόλαζε δὲ, τῖς ὀρθοδοξίας λαμφάσης, 


ctos namque inimicus uno hoc veseno et. impera- 
tores οἱ pontifices et iionachos et laicos interimit, 
quoque miserabilius est libenter illud admittentes , 
bibentes velut salutare, non vero noxium. 1d au- 


. lem quo modo accidat, procedens sermo declarabit. 


Heu mihi ! Quis. dabit capiti eo aquam, et oculis 
meis fontem. lacrymarum !? ? quod. ait. divit.us ο: 
rcmias : et plorabo die ac nocie intolerandam cala- 
mitatem qua opprimimur. Quidnam autem cst quod 
lequor ? Ea qux a Christum amantibus imperatori- 
bus, pontificibus, prasidibus, mona:his et laicis, 
Deo dedicata assignataque sua!, in donum per 
liomines dari lo:ninibus; nempe monasteria, ge« 
rocomia et xcnonas ( hoc est loca curandis scnibus 
hospitibusque destinata ) atque possessiones au iila 
pertinentes : idque cum eorum domiui seu fundato- 
res imprecationibus maxime horrendis in suis 
constitutionibus eos subjeccrint, qui illa in servitu- 
tem redacturi essent. Cxterum. lic. iniquitas, seu 
adversus Deum injuria, scu quo alio nomine insi- 
gnienda sit ob imnali nimieti;tem plane ignoro, cos- 
pit quidem, ut omnes sciunt, ab lzresi icono- 
machica, ejusque acerrimo propugnatore, quemad- 


modum declaratum est; Copronymo, inquam, propter ipsius contra monachos odium implacabife ; 


cessavit autem, postquam refulsit orthodoxa fides. 


0. Εἶτα αὖθις τῇ τοῦ xax-pryivoo ἑχθροῦ 
σχαιωρί1, ὡς εἴρηται, τοῦ del σαΐνοντος μὲν τῷ 
χρηστῷ, τελευτῶντος δὲ εἰς πονηρβὺν, ἀρχΏν Exa6zv, 


IX. Iterum deinde malorum artificis inimici 
fraude, ut dictum fuit, qui semper quidem adula- 
tur blanditiis et (icta bonitate, desinit autem ín 


ἐξ αἰτίας δῆθεν προνοητικῆς, τῶν κατὰ χαιρλὺς ῥα- c, malum, initium sumpsit ex causa. utique provida 


σιλέων χαὶ πατριαρχῶν, tà καταλελυμένα f| κα- 
ταλυόµενα τῶν µοναστηρίων xai πτωχείων, τοῖς 
ἄρχουσι παρεχόντων * οὗ ξωρεᾶς τρόπῳ, xal ἐπ 


σωματικῷ κέρδει’ ἀλλ ἐπὶ φιλοκαλίᾳ, καὶ καλ-, 


λιεργίᾳ, xal ψυχική δῃθεν ὠφελείᾳ. Τοῦ ypóvou δὲ 
φροϊόντος, προσέµιξεν ὁ ἐχθρὸς εἰς τὸ πρᾶγμα , τὸν 


!5 Jerem. ix, Ἰ. 


imperatorum et patriarcharum illis temporibns 
viventium , qui monasteria, atque domicilia ín 
quibus paupercs aluntur, destructa vel concidentia, 
principibus viris tradiderunt, non in modum doni, 
el ad corporale lucram; sed ad instaurationetm 
et ornatum, animaeque profecto utilitatem, Proco- 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 


(1) Τίς δώσει τῇ xegaAn µου. Ab his Jeremis 
verbis incipit homilia de siccilate, in Chrysostomo 
Savilii, t. VII, p. 552. qux est Theophanis Ceramei 
sexagesima secunda. 

(8) Κτητόρων. Sunt κτήτορες, possessores, 
cives, municipes, domini fundorum et possessionum, 
et proprie hic monasteriorum fundatores. Acto- 
yum 1v, 94 : "Οτοι γὰρ χτήτορες χωρίων f| οἰχιῶν 
óznpyov* Quotquot enim possessores agrorum, aut 
domorum erant, Anastasius, [lodegi cap. 8, pag. 
436 : Οὔτε πάλιν ἐὰν ἑρημωθῇ οὐσία χτήτορος, δύ- 
νασαι εἰπεῖνι ὅτι τὸ Md [αὐτοῦ ἠρημώθη. 
τὸ γὰρ πρόσωπον,] ὣς πολλάκις, etc. Uncis inclusa 
necessario addi debent e ms. regio 1052. Pratum 
spirituale, cap, 190 : Κτήτορα ὄντα χαὶ Σελευχείας 
xai 'Avztoyslag. Liberati cap. 20: Habens autem 
consentaneos aliquantos ex clero, et possessores civi- 
lalis, et corporatos, et milites, et nobiles, et omnem 
provinciam , permansit. Gaianus in episcopatu dies 
centum tres. Gregorius lll. De panitentibus, cap. 10 : 
Prohiberi placuit, ut cum rationes suas accipiunt 
possessores, quidquid ad idolum datum fuerit accepto 
non fcrant. Ut Cassiodorum aliosque przeteream. lu 
Jure Graeco Romano, p. 426 : Toi; ἑνδοξοτάτηις 
καὶ λαμπροτάτοις χτήτορσι xai οἰκήτορσι τῆς 0:0- 
σώστου πόλεως. Vide cum Lexicographis Salmasium 


ParRoL. Gn CXXXII, 


ad flistoriam Augustam. ]ta possessionis nomen, 
cum passim, tum Epistola Nicolai papse relata in 
Chronico VirJunensi, p. 121 ; Nisi quia presbyteri 
non specialiter Ecclesie, possessionis, aut martyrii 
se.undum sacras Scripturas ordinantur, sed in domi- 
bus. laicorum consti:uuntur, cum. secularibus come, 
versantur : ut jam non. Dei, nec Ecclesie cujuslibet, 
sed illius comitis, et illius ducis esse dicantur. Greci 
κτήματα appellaut. Versus finem actionis 6 synodi 
Chalcedonensis, Δεσπότης τοῦ χτήµατος, Pomini 
fundorum in fine Collauonis Carthaginensis. Jam 
vero Latinis fundator monasterii in concilio Arela- 
tensi 111, Graecis est χτήτωρ, hodie χτήτωρας. Co- 
dice Caesareo 269, κτήτωρ τοῦ ἱεροῦ φροντιστη- 
ρίου. Apud A'latium, De utriusque. Ecclesi consen- 
sione, col. 679, et dissert. 14, de libris ecclesiasticie 
Grecorum, p. 12, χτήτωρ τῆς μονῆς. Proinde Gazie 
Hegiam codex 1787, est liber quartus Collectionis 
Asceticze Pauli monachi : Κτήτορος xat ἡγουμένου 
μονῆς τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου τῆς Εὐεργέτιδος, vel 
χτήτορος µονῆς τῆς Εὐεργέτιδηος. Aique inde χτη- 
τορικὸν δίχαιον, in Jure Graco Romano, ac in 
llistoria Pachymeris. Et: Τυπικὰ κτητορινὰ, xvQcc- 
pov τυπικὰ, κτητοριτυπικὰ, notanda lectori. Balsa- 
monis, DBlastaris, ac Juris niemorati. 


3S 


. οὐ. 
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dente vero tempore, admiseuit inimicus negotio A οἰχεῖον ἰόν * φημ) δὴ τὴν αἱσχροχέρδειαν χαὶ πλεο,- 


suum venenum : turpe lucrum dico et avaritiam : 
atque oceasionem qux videbatur honesta amplexi 
posteriores imperatores ac patriarche, memora- 
tam praedecessorum &uorum dispensatricem vide- 
licct traditionem, cceperunt perfecti muneris modo 
etiam monasteria et mendicorum domicilia in in- 
tegritate consistentia donare. Postea processu 
temporis, eiiam majora, reditusque amplioris. At 
sanctus Sisinnius, qui nom ante multos  bosce 
aunos patriarelia. Constantinopolis fuit, cum ejus- 
;nodi iniquitatem videre non sustineret, exsurre- 
xit, ut fertur a nonnullis, eamque  proscripsit , 
quamvis nondum ad tantum malitiae excessum per- 
venisset. Qui autem illum subseculi sunt, id (quod 


e&izv* xal ἀφορμῆς εὐπροσώπου τῷ δοκεῖν, δραξάµε- 
vot οἱ μεταγενέστεροι τῶν βασιλέων xal πατρ:ιαρχῶν, 
τὴν εἰρημένην τῶν πρὸ αὐτῶν οἰκονομιχκὴν 570:v 
ἔχδοσιν, ἤρξαντο τελείας δωρεᾶς τρόπῳ ἑωρεῖσθαι 
χαὶ τὰ συνιστάµενα τῶν µοναστηρίων xal πτωχείων. 
Εἶτα προϊόντος τοῦ χρόνου, xal τὰ μείζονα xai 
εὑπροσοδώτερα. 'O δὲ bv ἁγίοις Σισίννιος (9), οὗ 
πρὸ πουλλῶν τούτων χρόνων πατριάρχης γεγονὼὺς 
Κωνσταντινουπόλεως, p, φέρων ὁρᾷν τὴν τηλιχαύτην 
παρανοµίαν, διανέστη, ὥς τινες λέγουσι, xal αὐτὴν 
ἀπεχήρυξε , χαΐίτοι οὕπω εἰς τοσαύτην ἀχρέτητα 
xaxia; ἑλάσασαν. Ol δὲ μετ) αὐτὸν (40), τούτου, 
ὡς μὴ ὤφελον, ἠλογηχότες, τὸ πονηρὸν, xal αὖθις 
ἀνενεώσαντο. "Onsp xol xav' ὀλίγον αὐξτθὲν, εἰς 


fieri non debuit) aspernati, malum rursus renova- B τὴν νῦν ὀρωμένην κατέληξε αυμφοράν. Οὐχέτι γὰρ 


runt, Quod paulatim auctum, in hanc que nunc 
cernitur desiit calamitatem. Jam enim non hoc 
aut illud monasterium, sed omnia simul donata 
sunt ; parva, magna, paupertate laborantia, opibus 
referta ; virorum, mulierum: exceptis numero 
perpaucis et recens structis ccenobiis. Verum hac 
quoque brevi idem patientur, obtinente prava con- 
&uetudine ; quemadmodum passa sunt quie revera 
οΦπο]ία sunt caque vetera et maxima. Donata 
autem suut sxcularibus viris, ac matrimonio co- 
pulatis; interdum vero etiam gentilibus ; atque 
unum, heu! duabus personis. Qu:xe mens, qualis 
lingua poterit tragico ut decet more complecti 


τόδε τὸ µοναστήριον, 3] τόδε, ἀλλὰ πάντα ὁμοῦ 
δεδώρηνται, μικρὰ, μεγάλα, πτωχὰ, πλούσια, &v- 
δρφα, yuvauxela: πλὴν ὁλιγοστῶν καὶ τῶν νεοσυ- 
στάτων εὐαριθμήτων χοινοδίων. Αλλὰ xal αὐτὰ 
ὅσον οὕπω τοῦτο πείσονται, τοῦ ποντροῦ ἔθους xpa- 
τοῦντος * χαθάπερ καὶ τὰ ὄντως χοινόθια τὰ ἀρχαῖα 
xat μέγιστα πεπόνθασι. Δεδώρηνται δὲ χοσμικοξς xal 
ἀνδρογύνοις (11), ἑνίοιε δὲ καὶ ἐθνιχοῖς,' xat ἐπὶ 
δυσὶ, φεῦ, προσώποις. Τίς νοῦς, mola 6b γλῶσσα, 
ἀξίως ἑχτραγῳδῆσαι ἰσχύσει τὸ πληθος τῶν ἑνουσῶν 
τῇ χαχίᾳ ταύτῃ ἀνομιῶν; ὅμως χατὰ τὸ δυνατὸν ix 
πυλλῶν ὀλίγα ὁ λόγος προϊὼν, ἀποδεῖξαι πειρά- 
σεται. 


iniquitatum qux huic nequitiz/ insunt multitudinem ? Attamen pro virili e multis pauc& procedens sermo 


indicare conabitur. 


X. Statim. ergo proemium animabus exitiosz ( 
Imperium - 


donationis, plenum est blasphemiz. 
jeum, mediocritas nostra, donat tibi tali, tale 


monasterium ; forsan, Domini οἱ Dei et Servatoris ΄ 


nostri Jesu Christi, aut sauctissima Domiua no- 
stre Dei Genitricis, aut alicujus e sanctis ; cum 
omnibus juribus et privilegiis suis, possessionibus- 
que ipsi subjectis, immobilibus, ac reliquis redi- 
tibus, ad terininum vite tue; vel in duabus per- 
sonis. Dona verba, o homo: cogita quid dicas, quid 
scribas et horrore concutere quod qui es homo 
corruptibilis, mortalis, brevis vite, audes mona- 


.Sterium appellatum divino terribilique nomine, aut 


nomine supersaucte Deiparse, vel sanctorum cu- 
iusdam, largiri homini. Omnis qui douat, quod 


v. Αὐτίκα γοῦν τὸ προοίµιον τῆς Ψυχοφθόρου δω- 
ρεᾶς, βλασφηµίας ὑπάρχει ἀνάπλεων, Ἡ βασιλεία 


. pov, ἡ µετριότης ἡμῶν, δωρεῖταί σοι τῷ δεῖνι, τὴν 


δεῖνα µονὴν * τυχὸν, τοῦ Κυρίου xaX Θεοῦ xal Σω- 
τΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριετοῦ, ἡ τῆς ὑπεραγίας Ar- 
σποίνης ἡμῶν θεοτόχου, f, τινος τῶν ἁγίων ' μετὰ 
πάντων τῶν δικαίων xal προνομίων αὑτῆς, xal τῶν 
ὑπ αὐτὴν κτημάτων, ἀχκινήτων τε xal λοιπῶν xpos- 
όδων [al. προσοδίων] αὐτῆς, ἐπὶ ὄρῳ ζωῆς σον: f 
ἐπὶ δυσὶ προσώποις. Εὐφήμει, ἄνθρωπε * σύνες εἰ 
λέγεις, τί γράφεις ᾽ χαὶ φρίξον ὅτι ἄνθρωπος Ov 
φθαρτὸς xai θνητὸς καὶ ἐφήμερος, τολμᾷς τὴν τὸ 
θεῖον χαὶ φοθερὸν ὄνομα ἐπιχεγχλημένην μονὴν, ἡ 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου, τινος τῶν ἁγίων, ἀνθρώ- 
Tp χαρίσασθαε. Πᾶς ὁ δωρούμξνος, ὃ ἔχει δωρεῖται, 


habet donat, non quod non liabet. ' Tu vero si D οὐχ ὃ οὐκ ἔχει. Σὺ δὲ el μὲν φὴς χαρίξειν ὃ ἔχεις, 


quidem largiri dicis quod habee, et qux» Dei sunt 
arbitraris esse tua, ipsum te facis etiam Deum, 
et tanquam Deus largiris propria, quibus vis, et 
prout vis. Sin autem quod non habes, quid facias 


χαὶ σὰ εἶναι τὰ τοῦ θεοῦ νομίζεις, ὁμόθεον σαυτὶν 
πεποίηχας, χαὶ ὡς cbe χαρίζῃ τὰ ἴδια, οἷς βούλει, 
xai καθὼς βούλει. Bb δὲ ὃ οὑχ ἔχεις, τί τράττεις 
λέξον. Οὐκ οἶδας τί εἰσι τὰ μοναστήρια; λιμένες 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(9) Σισίνγιος. Balsamonad canonem 15 synodi vii, 
ubi ea de questione in utramque partem : ᾽Ανεγνώσθη 
δὲ χαὶ τόµος τοῦ πατριάρχου &xelvou χυρίου Σισιννίου 
τὰ αὐτὰ διοριζόµενος * Lectus quoque est Ραἰτίατεμα 
iilius domini Sisinnii (secundi nimirum hoc nomine) 
Tomus eadem decermens. 

(10) Οἱ δὲ pst" αὐτόν. Occulte suggillat Sergium 
Oisinnii successoreun cujus Decretum habes in 


Balsamonis citato loco, atque inde in Jure Grxco 
Romano. 

(141) ᾽Αγδρογύνοις. Qusdam supra ad p. 101, c. 
Et vero cum in ἀνδρογύνοις intelligi etiam possint 
eunuchi, effeminati, semiviri, masculofeminz, ac 
mulieres viris permista, malui de conjugibus is- 
terpretari. ᾿Ανδρογύναιος reperies dialogo tertio de 
Trinitate apud. Athanasium. 
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πάντως τους τὴν θάλασσαν τοῦ Blou πλέοντας ὑπο- Α dicito. 


δεχόµενοι xal διασώζοντες. ὍὉ γοῦν ταῦτα tot; βιω- 
τιχοῖς χαριξόµενος, οὐδὲν ἄλλο motel, ἢ τοὺς 
φραγμοὺς τῶν λιμένων περιελὼν, ὡδοποίησε τῷ 
κλύδωνι τῆς θαλάσσης, thv εἰς τοὺς λιμένας εἴσο- 
6ov* χαὶ οὐχέτι εἰσὶ λιμένες" xal γέγονεν οἴχουμενι- 
xbv τὸ ναυάχγιον. 

ια’. Οὖκ οἶδας τί ἐστι µοναστέριον; Πάντως, ἅγιος 
οἶχος ἐπ ὀνόματι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ τυχὸν ἱδρυμέ- 
νος, φέρων αὐτὸν bv τοῖς ἱεροῖς ἁδύτοις ἀνιστορη- 
μένον, καὶ τὰ θαύματα αὐτοῦ χαὶ τὰ θεῖα παθήματα 
Ev τῷ ναῷ παντὶ, βίθλοι ἱεραὶ χαὶ θεῖα χειμήλια * 
συνοδία ἁγία, δι αὑτὸν , xócpov, τὰ Ev χόσμῳ τε 
xai ἑαυτὴ» ἁπαρνησαμένη , xal αὐτῷ κολληθεῖσα 
xal προσανέχουσα, xal αὐτῷ νυχτὸς xai ἡμέρας 
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Nonne scis quidnam sint monasteria ? 
Porius plane, qui in viize mari navigautes. su svi- 
piunt et conservant. Qui ergo hzc szeculavibus lar- 
gitur, nibil aliud agit, quam aggeribus pertuum 
sublatis, viam dare fluctibus maris, qua in portus | 
ingrediantur : unde non amplius portus sunt ; con- 
tingitque universale naufragium. 

ΧΙ. Nonne nosti quid sitmonasterium ? Est plane 
sancta domus in nomine forsan Christi Dei erecta, 
gerens eum in sacris adytis depictum , ejusque 
miracula et divinas perpessiones ; in omni templo, 
libri sacri, et divina pretiosaque supellex; sancta 
societas hominum qui mundum, ea quie in mundo 
sunt, ipsosque se abnegaverunt propter Deum, ei- 
que adligrent, attendunt, die nocteque canunt ae 


ὄρυσα xai φάλλουσα * xai tv τῷ ναῷ αὐτοῦ, χατὰ B psallunt ; atque in templo cjus, juxta Psalmistam **, 
ῳ 


τὸν Ἑαλμῳδὸν, ἄπαυστον λέγουσα δόξαν * χαὶ μέσον 
αὐτῆς É;jouca τοῦτον ἀεὶ, χατὰ τὴν ἀφευδεστάτην 
αὐτοῦ xal Oclav ὑπόσχετιν' Όπου γάρ εἰσι δύο 1) 
tpsic συν ηγµένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄγομα, φᾳησὶν, ἐκεῖ 
εἰμὶ ἐν µέσῳ αὐτῶ;'. Πρόσοδοι ἐπὶ τύτ-ις ἱεραὶ xal 
διάφοροι, πολυτρόπως σνλλεγόμµεναι, πρὸς σύστασιν 
xaX διαμονὴν χαὶ διοίχησιν τῶν εἰρημένων χρηµα- 
τίσουσαι, al παρὰ τῶν µαχαρίων χτητόρων, εἰς τοῦ- 
το ἀφιερωθεῖσαι. Ταῦτα τοίνυν πάντα τὰ ἱερά τε χαὶ 
θεῖα μοναστήρια καὶ ὄντα xal λεγόμενο , οἱ ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ τολμηρῶς ἀφαιρούμενοι, xal διὰ δωρεᾶ; &v- 
θρώπῳ [al. ἀνθρώπων] καταδουλοῦντες, τί ἁμαρτά- 
νουσιν; ἱεροσυλίαν; οὐχί. Ὁ γὰρ ἱερόσνλος, ἅπαξ f 
τὸ πολὺ δὶς ἱερὰ συλΏῆσαι δυνηθεὶς, εἶτα χρατηθεὶς 
ἐχολάσθη xal ἐφυλαχίσθη, xal πέπανται τὸ χαχόν * 
ἐνταῦθα δὲ διηνεχὲς τὸ χαχὸν, xal τὸ πλημμέλημα 
τῷ βίῳ παντὶ συμπαρεχτεινόμενον * xal οὐ μετὰ 
φόδου, χαθάπερ ἐχεῖ, ὡς ἁμάρτημα δρώμενον, ἀλλὰ 
μετὰ παῤῥησίας διενεργούµενον ὡς ἀναμάρτητον. 
TU οὖν χληθήσεται; πλεονεξία; οὔμενουν. Τὴν γὰρ 
πρὸς τοὺς ὁμοδούλους πλεονεξίαν, ὁ θεῖος ἆ πόστολος 
Παῦλος εἰδωλολατρίαν ἐχάλεσεν * Ó χαὶ ἑρμηνεύων ὁ 
θεῖος Χρυσόστομος, πολλαχοῦ τε xal Ev τῷ ὀκτωχαι- 
δεχάτῳ λόγῳ τῆς mob; Ἐφεσίους Ἐπιστολῆς, xat yet- 
pov εἰδωλολατρίας ἀπέδειξεν. El οὖν ἡ πρὸς τοὺς 
ἑμοδούλους πλεονεξία, εἰδωλολατρία ἑστίν. Ἡ πρὸς 
Θεὸν διαθαίνουσα, τί ἄλλο ὀνομασθήσεται, εἰ μὴ 
ἀσέθεια; El Υὰρ ὁ Ev τι τῶν θείων ἅπαξ κοινώσας 


nunquam desimentem dicunt gloriam ; cumque 
in medio sui semper habent, juxia certissiniam 
divinamque ipsius promissionem : Ubi enim sunt 
duo vel tres. congregati in nomine meo, iuquit, ibi 
sum in medio eorum **. Ad hiec sacri variique re- 
ditus, multis modis collecti, ad pradictorumcon- 
sistentliam,  permansionem et administratiooem 
coacti, atque a beatis possessoribus ad hoc con- 
secrati. Hec ergo omnia sacra divinaque qua sunt 
dicunturque monasteria, qui a Deo auferunt confi- 
center, et homini per donum subjiciunt, quodnam 
committunt. peccatum ? Sacrilegium ? Nequaquam. 
Sacrilegus enim postquam semel aut ad multum 
bis sacra przdari potuit, posteo comprehensus in 
carcerem missus est ac punitus, desiitque malum : 
hic autem perpetuum est malum, et delictum per 
totam vitau) protensum ; nequc cum timore, quein- 
admodum illic, instar peccati perpetratum, se 
cum fiducia actum tanquam peccati immune. Quo 
igitur nomine donabitur ? Avaritie? Nullatenus. 
Nam erga conservos avaritiam, divinus Apostolus 
vocavit idolorum servitutem **, Quod interpretans 
divinus Chrysostomus, multis in locis, et orationo - 
decima octava in Epistolam ad Epliesios, etiam 
idololatria quid pejus esse demonstravit. Quod si 
crga conservos avaritia, idolorum servitus est ; 
quà ad Deum pervenit, quid aliud dicgtur, quam 
impietas? Nam si ille qui e. rebus divinis quam- 


fj xaüu6plcac, olov ἁγίαν elxóva, 1] ἱερὸν χειµήλιον, p piam semel profanaverit aut tractaveril. contume- 


3) χρήματα ἱερὰ μεριχῶς νοσφισάµενος, θεοστυγἠς 
xai χατάχριτος, διὰ τὸ τὴν ὕδριν ἐπὶ τὸν θεὸν δια- 
θαΐνειν, ὥσπερ xa τὴν τιμήν * xal βεθαιοῦσι τὸν 
λόγον, Ev μὲν τῇ Παλαιᾷ, πρὸς τοῖς ἄλλοις xal 
"Axap (13), Ex τῶν τῷ θεῷ ἀνατεθειμένων ἅπαξ 
χεχλοφὼς, χαὶ ὑπὸ τοῦ λαοῦ πανοιχὶ καταλενσθείς; 
ἐν δὲ τῇ Καινῇ, ᾽Ανανίας χαὶ Ῥάπφειρα, &x τῶν τῷ 


!* Psal. xxvin, 9. ** Matth.xvin, 90, 


*! Ephes. v, 5. 


liose, verbi gratia sanctam imaginem, sacrum vas, 
vel pecunias sacras ex parte rapuerit, Deo exosus 
3c reus est, eo quod contumelia ad Deum transeat, 
utet honor: sermonemque con(irmant, in Veteri 
quidem Testamento, cum aliis etiam Achar, qüi e 
Deo dicatis semel furatus, a populo cum tota domo 
lapidatus est ** ; in Novo autem, Ananias et Saphir, 


*! Josue vit, 1 seqq. 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 


(19) "Ayap. Notabam ad Constitutiones apostolicas. 
Nunc locum Chrysostomi how. 250, iu Epist. ad 
Rom. conferri velim cum aliis, lib. De virginitate, 
cap. 24, hom. 1, de verbis 1saie, liom. in secundum 


Domini adventum ; hom. 12, in Acta, 6, in. Epist. ? 
ad Ephesios ; 8$, ad Thessal. atque ex iis ad examen 
revocari, 
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ex i/s qux ipsimet Deo consecraverant. suffurati, A θεῷ ὑπὸ τούτων αὖτὼν ἀφιερωθέντων νοστισάμε- 


ac morti traditi **.. Quinimo si diligenter perpen- 
das, non quz Dei erant videntur illi suffurati, sed 
qux ad Christianos illius temporis pertincbant. 
Qui enim ditiores erant, vendebaut possessiones 
&uas, οἱ pretia afferentes, ponebant ad pedes apo- 
stolorum ; a quibus divideba!ur singulis Christia- 
nis, prout cuique opus erat **. Verumtamen οἱ Dco 
et apostolorum principi, ut Dei bonorum fraudato- 
Tes habiti sunt; idque merito: ob hoc quippe 
etiam condemnati sunt. Si ergo illi qui de pro- 
priis fraudaverant, puniti sunt hune in modum; 
qui ab aliis Deo ipsique devotis hominibus conse- 
erala, non. semel tantum sibi seponunt, sed per 
tetam vitam. intrepide et cum omni confidentia 
comedunt, quidnam patientur, cum ipsi, tum qui 
ea illis donavere? Quali non digni sunt. condem- 
natione, qui omnia simul profanant, contumelia 
afficiunt jugiter, ac suffurantur; nec iu unum 
monasterium, vel duo, vel decem, vel centum, 
petulantiam exhibent, sed in cuncta ? Tum si ei 
qui unam fidelis animam scandalizaverit, expedit, 
secundum Dei vocem **, ut mola asinaria suspen- 
datur tn collo ejus, et demergatur in profundum 
maris; quod non meretur supplicium, qui innu- 
meram monachorum monialiumque multitudinem, 
non modo scandalizat semper, sed perdit plene ; 
homines super capita eorum inducens, eosdemque 
eorumque cunela illis tradens in servitutem ? 


XII. Quodque omnium pessimum est ipsam ec- C 


clegiasticze disciplinze legislationem innovat confun- 
ditque hxc vesania. llla enim, utsupra dictum 
luit, post sacerdotii divinas constitutiones el com- 
secrationes, statim monachorum collocavit con- 
secrationem ac institutionem ; indeque fidelissimi 
populi. flec vero, conturbando Ecclesia corpus, 
monachis superposuit laicos, laicis subjecit mona- 
chos. Porro Ecclesiam Cliristi, corpus ejus esse, 
jilumque pro ea suum elffudisse sanguinem, nemo 
pescit. Ei autein qui Ecclesiam Dei offenderit, ne- 
que martyrii sanguis, juxta Theoplorum lgna- 
tium, ad veniam sufficit. 

πίίΙ. Sin autem dixerint, ut consistant integra- 
que permaneant dari monasteria , illico clara voce 


vot, καὶ τῷ θανάτῳ παραδοθέντες μᾶλλον δὲ τῷ 
ἀχριθέστερον ἐξε-άσουτι, 09 τὰ τοῦ Θεοῦ ἔχεινοι δο- 
χοῦσι νοσφἰσασθα:, à22& τῶν τότε Ἆριστ'ανῶν. Δε- 
επίπρασχων γὰρ οἱ πλουσιώτεροι τὰς κτήσεις αὐτῶν, 
καὶ φέροντες càg τιμὰς, ἑτίθουν παρὰ τοὺς πόδας 
τῶν ἁποστόλων, xal ὑπ' αὐτῶν διεδίδ2το ἑχάστῳ τῶν 
Ἀριστιανῶν, καθότι ἄντις χρείαν εἶχεν. "Όμως xal 
τῷ θεῷ, xal τῷ χορυφαίῳ τῶν ἀποστόλων, ὡς τὰ 
τοῦ θεοῦ νοσφισάµενοι ἐνομίσθησαν * xaV µάλα εἰχό- 
τως' διὰ γὰρ τοῦτο καὶ χατεχρίθησαν. El οὖν Exetvot 
ἐκ τῶν οἰχείων νοσφισάµενοι, οὕτως ἐκολάσθησαν ᾿ 
οἱ τὰ παρ᾽ ἑτέρων τῷ θεῷ xai τοῖς αὐτῷ ἀναχεξιμέ- 
νοις ἀφιερωθέντα, οὐ μόνον ἄπαξ νοσφισάμενοι, ἀλλὰ 
διὰ Γάσης ζωῆς ἁδεῶς xol μετὰ πάσης παβῤῥτισίας 
χατεσθίοντες, τί πείσονται, αὐτοί τε xal οἱ ταῦτα 
τούτοις δωρούμενοι, Ποίας οὐχ ἄξιο, χαταχρίσεως, 
οἱ πάντα ὁμοῦ χοινούντες xai χαθυθρἰζδοντες διηνε- 
Xü xai νοσφιζόµενοι, xat οὐχ εἰς ἓν μµονασατέριον, 
ἡ δύο, 4 δέχα, f) ἑκατὸν, τὴν παροινίαν ἐνδειχνύμε- 
vot, ἀλλ εἰς ἅπαντα; καὶ εἰ ὁ µίαν πιστοῦ φυχὴν 
σχανδαλίσας, συμφέρει αὑτῷ, χατὰ τὴν θείαν φωνὴν, 
μύλον óvixbv χκρεµασθῆναι εἰς τὸν τράγηλον αὐτοῦ, 
χαὶ χαταποντισθῆναι ἓν τῷ πελάχει τῆς θαλάσσης ' 
ὁποίας οὑκ ἄξιος καταχρίσεως, ὁ τὰ ἄπειρα πλίθη 
τῶν μοναχῶν xal μοναςουσῶν, οὗ µόνον ἀεὶ σχαν- 
δαλίζων, ἁλλὰ τελείως ἀπολλύς * ἀνθρώπους Ecl xà; 
χεφαλὰς αὐτῶν ἐπιθιθάζων, xal χαταδουλῶν αὐτοῖς 
[αἱ. τούτοις], αὐτούς τε xal ἅπαντα τὰ αὐτῶν» 

ιβ’. Τὸ δὲ πάντων χείριστον, αὐτὸν τὴν τῆς ἑἐχ- 
πλησιαστικῆς εὐταξίας θεσµοθεσίαν χαινοτομεῖ xol 
συγχέει f) μανία αὕτη. Ἐκείνη Υὰρ, ὣς ἄνωθεν εἷ- 
ρηται, μετὰ τὰς τῆς ἱερωσύνης θείας τάςεις τε xai 
τελειώσεις, εὐθὺς τὴν τῶν μοναχῶν ἐνέταξε τελείω- 
σἰν τε xal τάξιν ' ἔπειτα τὴν τοῦ πιστοτάτου λαοῦ. 
Αὔτη δὲ tb σῶμα τῆς Ἐκχλησίας συνταράσσουσα, 
ἐπεθίδασε τοῖς μοναχοῖς τοὺς λαϊχούς τοῖς δὲ λαϊχεῖς 
ὑπέταξε τοὺς μοναχούς. Ὅτι δὲ σῶμα Χριστοῦ fj 
:Ἐχχλησία αὐτοῦ bot, καὶ ὑπὲρ αὐτῆς τὸ ἴδιον αἷμα 
ἐξέχεεν, οὐδεὶς ἀγνοεῖ. Τῷ δὲ Ἐχχλησίαν θεοῦ 
σχανδαλίσαντι, οὐδὲ μαρτυρίου αἷμα, κατὰ τὸν 8so- 
φόρον Ἰγνάτιον, ἀρχεῖ eig συγχώρηαιν (15). 

εΥ’. Ei δὲ λέγοιεν, ἐπὶ συνστάσει xat διαµωνη 6o- 
ρεῖσθαι τὰ μοναστήρια * αὑτίχα βοῶσι λαμπρᾷ τῇ 


proclamant quz 3 charisticariis seu prebendariis et D οωνῇ, τὰ ὑπὸ τῶν χαριστικαρίων χαταλυθέντα” xai 


beneficiariis destructa sunt, eorumque non pauca 


3 Act, v, 1 seqq. ** Act. 1v, 54, 25, 


τούτων οὐχ ὀλίγα, εἰς προάστεια µεταποιηθέντα. 


15 Matth. xvii, 6. 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(13) Κατὰ τὸν Θεοφόρον Ἱγνάτιον, dpxei εἰς 
συγχώρησιν. Nihil tale legitur in epistolis S. Ignatii. 
Sed a Chrysostomo hom. 11, in. Epist. ad Ephes., 
ubi contra schisma disserit, similia proferuntur 
tanquam viri cujusdam sancti, cujus nomen non 
apponitur. 'Avrp δὲ τις ἅγιος, inquit beatus doctor, 
end τι δοχοῦν εἶναι soA pm o^v, πλὴν àÀAX' ὅμως ἐφθέγ- 
Ea:o. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Οὐδὲ μαρτυρίου αἷμα 
“ταύτην δύνασθαι ἐξαλείφειν την ἁμαρτίαν; Dixit 
'autem vir quidam sanctius quiddam quod magnam 
pra se (crt audaciam; sed tamcn. ἐνί elocutus. Quid 
hoc est auem? Dict se senguinzm quidem. mariyrii 


posse delere lioc peccalum, Quibus satis respendeot 
ista S. Cy priani, De unitate Ecclesie : Tales (qui extia 
Christi Ecclesiam colliguntur) etiamsi occisi in con- 
fessione nominis fuerint, macula ista nec sanguine 
abluitur. Inerpiabilis et gravis culpa discordie, nec 
passione purgatur. Esse martyr non potest, qui 1^ 
Ecclesia won est. 

]mpia martyribus odia reputantur in ignem : 

Distruitur martyr cujus est confessio (alis : 

Expiari malum nec sanguine (uso docetwr. 
Cominodianus, insiruct. 47 : Loca S. Augustini 
nissa facio. 
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Συσταθὲν δὲ χαὶ ἀναχαινισθὲν παρὰ χαριστιχα- À mutata in suburbia. Coustabilitum vero àc instaue 


ρίου (14) µοναστήριον, οὐχ ἴσμεν εἰ εὑρεθήσεται * 
ἀλλὰ καὶ εἰ εὑρεθίσεται, παρανοµίας δῶρον θεὸς οὐ 
προσίετα!. Τέως σήμερον, τὰ ἐλεύθερα θάλλουσι xo 
ἐπιδιδόασι . τὰ δὲ δοῦλα, χαταλύονται. Σὺ δὲ ὅμοιόν 
ει λέχεις, τῷ δ.ατεινομένῳ τὴν διτνεχη δ,υλείαν 
χρείττονα εἶναι τῆς ἐλευθερίας. "Οτι δὲ οὐχ ἐπὶ συ- 
στάσει xal διαμονῇ ταῦτα δωροῦνται, δτλον ἐγεῖθεν. 
Ob γὰρ τὰ χαταλελυµένα δωροῦνται * ἀλλὰ μᾶλλον 
τὰ συνιστάµενα, xal εὐθαλῃ τὴν πρόσοξον ἔχοντα. 
Καὶ ἡ ταῖς ἑνίαις δὲ τῶν δωρεῶν προσχειµένη [al. 
προχειμέντ] χάρις Oriol τοῦτο σαφέστερον, ἐν οἷς 
φησὶ τὰς μετὰ τὴν τυπικὴν τῆς μονῆς ἔξοδον περιτ- 
τευούσας προσόδους, ἁποχερδαίνει» ἁλογοπραγήτως 
τὸν χαριστιχάριον. El δὲ πάλιν λέγει [αἱ. λέχοιεν], 
ὅτι διὰ τὸ ἑξχκουσσεύεσθαι ἀπὸ τῶν ἐἑπηρειῶν τοῦτο 
πράττουσιν, ἀχουέτωσαν ' τὸ ἐπηρεάζειν ἡ μὴ ἐπ- 
τρεάξειν, τῆς ὑμῶν ἐξουσίας ἐστί' παύσατε τοὺς 
ἐπηρεαστὰς, καὶ ἐξχουσσάτων [al. ἐξχουσσάτο:ος] 
χρεία οὐκ ἔστιν. 'O γὰρ ταῦτα λέγων ἔοιχεν ἄρ- 
χοντι, ἐλεύθερον πένητα διὰ τῶν αὐτοῦ ὑπηρετῶν 
ξενοπροσώπως ἑπηρεάζοντι, εἶτα εἰς ἔλεον δῆ εν τοῦ 
πένητος χινηθέντι, xal προστάξαντι, μετὰ πάντων 
τῶν προσόντων αὐτῷ, xal τὴν ἑἐλευθερίαν αὐτοῦ 
ἀφελέσθαι, καὶ δοῦλον εἶναι ἀντ᾽ ἐλευθέρου * ἵνα μὴ 
ἑπηρεάξηται, φησί. Σχῆψις ταῦτα xal πρόφασις, xai 
τῆς αἰσχροχερδείας ἐπικχαλύμματα. Ποία εὔαγγελι- 
xh xal θεία φωνὴ ἔνετείλατο, mola ἀποστολικὴ παρ- 
αἰνεσις διετάξατο, ποία πατριχὴ xal xoyovixt) παρἆ- 


δοσις ὥρισε, mola πολιτικὴ νοµοθεσία ἀπὸ τοῦ C 


αἰῶνος ἐθέσπισε, ναὺν ἅγιον, xat µοναστήριον δω- 
ρεῖσθαί τινι; οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ οἱ Ἕλληνες εὑρίσχον- 
ται εἰδωλικόν τινα ναόν ποτέ τινι ξωρησάµενοι. Τὸ 
Υοῦν παρἁ ταῦτα ινόμενον, τὶς ἂν λογισμοῦ Κύριος, 
ἀγαθὸν χαλέσῃ f| συμφέρον, ἢ οἰχονομίαν, ἢ προ- 
µήθειαν, f] ὠφέλειαν καὶ σύστασιν * ἀλλ οὐχὶ μᾶλλον 
παράθασιν χαὶ παρακοὴν, xal παρανοµίαν ἑσχάτην 
καὶ ὀλεθρίαν; Εἰπὲ γάρ pot, εἰ ὁ τῷ ἐπιγείῳ ἀντά- 
pas βασιλεῖ, xai τὰ προσήχοντα αὐτῷ χρήματα xal 
χτήµατα σφετερισάµεγνος, ἔπειτα 6b γαὶ αὐτοῦ 
στρατοπέδου [στρατόπεδον] δυνηθεὶς ἀ ποστῆσαι, xal 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιῄσασθαι, οὐχέτι ἑστὶ δοῦλος πάντως 
3| φίλος τοῦ βασιλέως, ἀλλ' ἐχθρὸς xal πολέμιος * Ó 
τὰ τῷ ἐπουρανίῳ βασιλεῖ Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν 
ἀνάατεθειμένα Octa καὶ ἱερὰ πράγµατα, ofa 5' ἂν 
καὶ εἶεν, χοινῶν χαὶ σφετεριζόµενος xai ἄλλοις δω- 
ρούµενος, ἔτι δὲ xal τὸ θεῖον xat ἱερὸν αὐτοῦ στρα- 
τόπεδον  φημὶ δῇ, τὸ τῶν μοναχῶν xal μοναζουσῶν' 
o5 µύνον διὰ τῆς τῶν ἀναγκαίων ἑνδείας πιέζων xal 
στενεχωρῶν, ἀλλὰ xaY διὰ δωρεᾶς ἀνθρώποις χατα- 
ἑουλῶν, xai ὅσον τὸ £n! αὐτὸν ἀφιστάνων αὑτοὺς τοῦ 
ἑπουρανίου βασιλέως, πῶς δύναται εἶναι ἡ λέγεσθαι 


ratum a charisticario monasterium, an inveniri 
queat ignoramus: sed licet inveniretur, iniquitatis 
donum non admitüt Deus. Verum hodie, qua li- 
bera sunt, ea florent, et capiunt incrementum ; 
quz serva, evertuntur. Tu vero simile quid pro- 
fers ei, qui contenderet perpetuam servitutem li- 
bertate potioreni esse. Quod porro non ad stabi- 
linentum. οἱ perseverantiam ία dentur, hine 
constat. Non enim jam dissoluta donantur, sed 
potius stantia, atque reditum habentia uberem, 
Necnon quibuséam donationum addita gratia rem 
apertius dec'arat, cum diilur, ut reditus post 
regularem monasterii expensam residuos, cliarie 
sLifarius obtinent. absque rationum redditione. Si 
vero rursus dixerint, se id agere, ut a vexationi- 
bus immunitas prastetur, audiant responsioneme: 
Vexare aut non vexare, in vestra potestale eal: 
comprimite vexatores, nec erit opus immunitati- 
bus. Nam qui hzc loquitur, similis est praesidi, 
qui liberum pauperem per ministros suos quasi 
sub alia persona vexaret, deinde ad misericordiam, 
Scilicet, pauperis motus esset, jussisselque cum 
omnibus ejus facultatibus, etiam libertatem auferri, 
et pro libero servum illum fieri; ne vexetur, 
diceret : Fictio ista sunt, εἰ prztextus, turpisquc. 
lucri velamina. Qugnam evangelica divinaque vox 
mandavit, quodnam apostolorum monitum consti- 
tuit, qualisnam Patrum et canonum traditio ἀεβαί- 
vit, qua civilis lex a seculo sanxit, ut teu plum 
sanctum et monasterium cuipiam concedatur ? Ne. 
que enim vel ipsi gentiles reperiuntur unquam 
jdoli templum alicui tradidisse. Quod igitur contra 
hzc fit, quis mente przditus bonum appellaverit, 
aut commodum, dispensationem, providentiam, utili- 
tatem, et commodationem ; ac non potius trans- 
gressionem, inobedientiam, iniquitatem extremam 
ac perniciosissimam ? Effare milii : si is qui ade 
versus terrenum imperatorem rebellavit, pecunias 
possessionesque ad eum pertinentes vindicavit sibi, 
deinde exercitum ejus potuit avertere sibique con- 
ciliare, non omnino amplius est imperatoris servus 
vel amicus, Sed inimicus et hostis; qui coelesti 
imperatori Christo Deo nostro dedicatas divinas 
sacrasque res, qualescunque ilke sunt, profonat, 
iutervertit, donat aliis, prxtereaque divinum sa- 
crumque ejus exercitum ( monachos et moniales 
intelligo ) non. solum per rerum necessariardm 
indigentiam premit et angustat, sed etiam por 
donum hominibus in servitutem tradit, quantuinqüe 
in se est avocat a celesti imperatore, qua ratione 
esse aut dici potest christianus ? Sic ergo inimicus 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 


(14) Χαριστικαρίω», Charisticarii, et charistica- 
rie, iufra : quibus iu beneficium et gratiam trade- 
bantur ac prazbebautur monasteria; laicis loca sa- 
cra ; beneficiarii, przbendarii. Vide tum Glossarium 
Jeannis Meursii, tum Palsamouem ad canouem 49 
vi) synodi, et Jus Groco-Noimanum p. 142, 254. A 


, 


Latinis abbacomites, abbicomitles; abbates laici, 
abbates inilites, et abbatiani appellantur. In concilio 
Meldensi, Antichristi et apocryphi rectores. Bedae, 
De laicis, non monachi sed abbates. Egberto, abba 
tes sine ordinc. Aliis aliter. 
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eos qui divinis citra timorem insultant, eaque non À Χριστιανός; οὕτω μὲν οὖν ὁ ἐχθρὸς τοὺς τῶν θείων 


ut Dei, sed ut sua reputant, ac ideo quibus volunt 
largiuntur, veneno animarum infectos interimit, ut 
supra declaratum est. De quibus e pluribus pauca 
dicta sint. 

XIV. De iis vero qui donationes has suscipiunt, 
quos consuetudo mala charisticarios nominavit, 
necesse est ut loquamur. Nam simul ac is sumpsit, 
hcu ! monasterium, confestim inexpletos avaritix 
sinus expandens, omnia illius eo recondit; non 
modo domos, suburbia, animalia, reditus omnis 
generis, sed et. templa ipsa ; ad hzc prepositum 
et monachos, servos censet; omnes omniaque, ut 
res juris sui habet ; ac tanquam propria hzreditate 
abutitlur absque timore prout vult; nec unquam 
ei in mentem venit, hzc Dei esse atque sacra. 
Divinis vero templis ac monachis minimam por- 
tionem e toto reditu attribuit ; eam velut propriam 
eleemosynam, post multas petitiones iis prabens. 
Omitto dicere templorum ruinam, aedium et sub- 
urbiorum ; cum ipse rescipiat semper ad inferen- 
dum duntaxat, non etiam ad expendendum : prz- 
cipue si in anim: exitiosa donatione ejus posita 
est immunitas a reddenda de imminutionibus ra- 
tione. Confestim ergo cessat ac exstinguitur, non 
tantum omnis qui a beatis possessoribus constitu- 
tus fuit pius erga Deum cultus, sive sacra in 
sanctis festis gestationes luminum, odorum fragran- 
te, et laudum celebrationes; in nonnullis vero 


ἁδεῶς κατορχουµένους, xai ταῦτα οὐχ ὡς θεοῦ. ἀλλ 
ὡς ἴδια λογιζοµένους, xal διὰ τοῦτο οἷς βούλονται 
χαριζοµένους, ψυχιχῶς φαρμαχεύων, ἀναιρεῖ, à; 
προδεδήλωται. Περὶ ὧν ἐχ πολλῶν ὀλίγα εἰρήσθω. 
ΙΔ, Περὶ δὲ τῶν τὰς δωρεὰς ταύτας λαμθανόντων, 
οὓς ij πονηρὰ συνήθεια χαριστικχαρίους ὠνόμασεν, 
ἀναγχαῖον εἰπεῖν. "Apa γὰρ τῷ παραλαθεῖν, ceu, 
τὴν μονΏν, αὐτίχα τοὺς ἁπληρώτους τῆς πλεονεξίας 
χόλπους ὑφαπλώσας, πάντα ἐἑγχολποῦται τὰ αὐτῆς" 
οὐ µόνον οἰχήματα, προάστειά τε xal ζῶα xal παν- 
τοίας προσόδους, ἀλλὰ χαὶ ναοὺς αὐτούς * xai χαθ- 
ηγούμενον xal µονάζοντας, δούλους ἡγεῖται, xal πάν- 
τας xal πάντα, ὡς ἱδιόχτητα πράγµατα ἔχει, καὶ ὡς 
οἰχείᾳ χληρονοµίᾳ χαταχρᾶται ἀφόδως ὡς βούλεται” 
µηδέποτε ἐπὶ νοῦν λαμθδάνων, τοῦ θεοῦ ταῦτα xal 
θεῖα εἶναι. Τοῖς δὲ θείοις ναοῖς τε χαὶ μοναχοῖς, 
ἁπόμοιραν τινα σµιχροτάτην, ix πάσης τῆς pes 
όδου ἀπένειμε' χἀχείνην ὡς ἴδιον ψυχιχὸν (15), μετὰ 
πολλῶν αἰτήσεων αὐτοῖς παρεχόµενος. "Eo γὰρ λέ- 
γειν τὴν χατάλυσιν τῶν ναῶν, οἰχημάτων τς xal 
προαστείων, ἀεὶ εἰς τὸ εἰσοδιάζειν αὗτου βλέποντος 
µόνον, οὐχὶ χαὶ εἰς τὸ ἑξοδιάξειν) xol μᾶλλον εἰ πρό- 
χειται ἐν τῇ Ψυχολέθρῳ δωρεᾷ αὐτοῦ, τὸ ἀνεύθυνον 
ἐπὶ ταῖς µειώσεσιν. Αὐτίχα vou» πέπανται xxl 
ἀπέσθη, οὗ µόνον πᾶσα fj ὑπὸ τῶν µαχαρίων χτη- 
τόρων τυπωθεῖσα εἰς τὸ θεῖον εὐσεθὴς θεραπεία, 
ἤγουν al lega: τῶν ἁγίων ἑορτῶν λαμτροςορίαι, 
εὐωδίαι τε xal δοξολοχγίαι ' ἓν τισὶ δὲ, xal αὗταὶ αἱ 


ipse eliam quotidianze luminum accensiones ; sed 6 ἡμερήσιοι φωταψίαι * ἔτι δὲ xal αἱ τῆς ἔλετ μοσύ- 


et εἰοσιποδγη distributiones, cum in festis ρτο- 
scripte, tum quotidianz januarum, tum ille in 
commemorationibus fundatorum: ad hxc quz mo- 
nachis in anni festis, mortuorum commemorationi- 
bus, jejuniis, et pasehalibus diebus prafinite sunt 
adhortationes et consolationes ; ipsa adeo mona- 
chorum demensa maxime necessaria ; atque ut uno 
verbo absolvam, perit universa pietatis ratio quae 
a conditoribus excogitata fuerat in divinis templis, 
monachis et sanctimonialibus. Reditus autem qui 
antea in hzc. insumebatur, translatus est ad falla- 
cem mundum ac mundi principem. Ante hxc vero 
et cum his, illico vacavit omnis regula, forma, 
disciplina monachalis. Non enim amplius manet 


νης µεταδύσεις, αἵ τε clc. và; ἑορτὰς τυπωθεῖσαι, 
xai αἱ ἡμερήσιοι τῶν πυλώνων , ἔτι δὲ χαὶ αἱ τῶν 
μνημοσύνων τῶν κτητόρων ΄ πρὸς δὲ χαὶ αἱ τοῖς 
μοναχοῖς ἐπὶ ταῖς τοῦ ἑἐνιαυτοῦ ἑορταῖς . xal µντ- 
µοσύνοις, xal ἀποχρέαις, xal πασχαλίαις τυπωθεῖ- 
σαι παρακλήσεις * ἀλλὰ xal αὐτὰ τὰ τῶν μοναχῶν 
σιτηρέσια τὰ ἀναγκαιότατα * xal ἁπλῶς εἰπεῖν, 
οἴχεται πᾶς εὐσεθείας τρόπος παρὰ τῶν χτη:όρων 
ἐπινοηθεὶς iv τοῖς θείοις ναοῖς xaX τοῖς μοναχοῖς 
καὶ ταῖς µοναστρίαις [al. τοῖς µοναστηρίοις]. 'H à 
εἰς τὰ τοιαῦτα πρότερον ἑπιῤῥέουσα πρόσοδος, µετ- 
ωχετεύθη ἐπὶ τὸν πλάνον χόσµον xat χοσµοχκράτορα. 
IIpb δὲ τούτων xai μετὰ τούτων, ἐσχόλασεν εὐθέως 
πᾶς χανὼν, xal τύπος, xai τάτις µοναχιχὴ. Οὐχέτι 


przepositi auctoritas, non metus, non humilitas, nec D γὰρ ἡγουμένου ἐξουσία, o) Φφόδος, οὐ ταπείνωσις, 


aliud e bonis. Ca:tterum bisce malis contenta non 
fuit charisticariorum improbitas ; sed non tangenda 
. etiam arripuit. Hei mihi | ipsam quoque adorta est 
s»cram divine professionis initiationem. Scilicet 
$acra monachorum lex precipit, ut qui mundo 
endique rebus jam renuntiat, a monasterii pra- 
. posito ac fratribus recipiatur; per integrum vero 


οὔτε τι ἆλλο τῶν ἀγαθῶν. OUx ἠρχέσθη γὰρ τοῖς 
τοιούτοις χαχοῖς ἡ τῶν χαριστιχαρίων µοχθηρία * 
ἀλλ ἑπεδράξατο καὶ τῶν ἀφαύστων. ἹΚατετόλμησε 
γὰρ, οἴμοι, xal αὐτῆς τῆς ἱερᾶς τοῦ θείου Exar- 
γέλµατος τελετῆς. Ὁ μὲν γὰρ ἱερὸς τῶν μοναχῶν 
θεσμὸς παραχελεύεται, τὸν ἄρτι τῷ χόσμῳ καὶ τοῖς 
ἐν χόσμῳ ἁποτασσόμενον, ὑποδέχεσθαι παρὰ τοῦ 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(15) Vuxixóv. lloc nomine recentiores Graeci 
eleemosynam douant. In Responsione Balsamonis ad 
interrogationem 57 : Τὰ ὑπὲρ ψυχικῶν διαδόσεων 
ταῖς ἐχχλησίαις φιαμὰ τινῶν προσφερόµενα. Quem 
locum frustra tentat vir doctus notis ad Fulgentium 
Ferrandum, reporsnde Φυχιχκῶν διαθέσεων. Cun 


— 


Balsamon idem, exponens canonem Cartbaginensem 
84, ex Novella Constantini Porphyrogeuitze duy 
xà; διαδόσεις agnoscat, anime salutares ac spiri- 
tuales largitiones. Vide sodes Georgium Cedrenum 
Reg. edit. p. 598 D., ibique Goari Notam. Fabrotum 
ctiam consule. 
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τῆς μονῖς προεστῶτος xal τῶν ἁδελφῶν, δοχ.µάζε- A triennium probetur, an fieri possit monachus ; οἱ 


σθαι δὲ αὐτὸν ἐπὶ τριετίαν ὅλην, εἰ δύναται γενέ- 
σΏαι μοναχός * χαὶ εἰ μὲν φανῇ ἐπιτήδειος, ἆπο- 
κείρεσθαι, χαὶ τῷ χλήρῳ τῶν µοναξόντων συγχα7α- 
λέγεσθαι * εἰ δ o0, ἑπαναστρέφειν αὐτὸν ὅθεν 
ἑλήλνυθε. Καὶ ἁποχαρέντα δὲ τοῦτον, ὁ προεστὼς 
παραδίδωσί τινι τῶν τὴν ἀσχητικὴν ζωὴν xal 
ἀρετὴν κατορθωκότων, ἐπὶ τῷ στοιχειωθῆναι ὑπ' 
αὑτοῦ εἰς τὴν τέχνην τῶν τεχνῶν χαὶ ὁπ.στηµην 
τῶν ἐπιστημῶν * φημὶ δη τὴν μοναχιχὴν φιλοσο- 
φίαν. Κελλίου δὲ ἰδιαζόντως τότε ἀξιοῦται, ὅτε 
δηλαδη ἀρχεῖν αὐτὸν ἑαυτῷ εἰς σωτηρίαν παρὰ τοῦ 
προεστῶτος χριθήσεται. Καὶ οὕτω μὲν ὁ ἱερὸς 
ὑεσμός τε καὶ θεμέλιος ἀρχή τε xai ῥίζα τῆς 
θείας εὐζωῖας. Ἡ δὲ ἄθεσμος πονηρία, τὸν θεσμὺν 
ἀναιροῦσα, πρόσταγμα ἔγγραφον χαταπέµπει πρὸς 
τὸν ἠγούμενον, obtuso περιέχον’ τὸν δεῖνα ἑτάξαμεν 
ἁδελφὸν εἰς τὴν ὑφ᾽ ἡμᾶς [al. xc0' ὑμᾶς] μονὴν, 
καὶ [al. τν] δεῖνα, xaY παράλαδε αὐτὸν, χαθηγού- 
μενε, καὶ ἁπόχειρον, χαὶ πάρασχε αὐτῷ χελλία εἰς 
οἰχείαν καταμονὴν xal ἀνάπαυσιν * λαμθανέτω δὲ 
xai αὐτὸς, εἴ τι χαὶ οἱ λοιποὶ ἀδελφοὶ λαμθάνονσι * 
ποίησον δὲ xal τὺ σον τῆς παρούσης ἡμῶν προσ- 
τάξεως, xal ἐπίδος τῷ τοιούτῳ εἰς ἀσφάλειαν. Καὶ 
ταῦτα μὲν, ἐάν τις τῶν εὐλαθεστέρων εἴη χαριστι- 
χαρἰων, εἰ δὲ τῶν ἄλλως ἐχόντων ἑἐστὶν, οὐδὲ φιλῆς 
προσρῄσεως τὸν ἡγούμενον ἀξιοῖ ἀλλὰ πρὸς ὃν 
ἑπέστησε τὰ τῆς μονῆς προνοεῖσθαι ἄνθρωπον αὖ- 
τοῦ, τὸ ῥηθὲν ἁποστέλλει πρόσταγµα * οὐδὲ εἰ ἔστιν 


8i quidem visus fuerit idoneus, tondeatur, et coo- 
ptetur ad monachorum collegium ; sin. minus re- 
deat unde profectus est. Jam vero tonsum illum 
prepositus tradit. cuidam eorum qui in ascctica 
vita et virtute praceilunt, ut ab eo instituatur. in 
arie arlium ac scientia scientiarum ; monastica, 
inquam, disciplina. Tunc vero seorsum cella do- 
natur, quando nempe ipse sibi ad salutem sufficere 
a praefecto judicabitur. Atque ita quidem sacra lex, 
fundamentum, principium et radix divine beatze- 
que vite. At exlex malitia legem evertens, man- 
datum scriptum ad hegumenum seu prepositum: 
mittit, quod ita complectitur : illum constituimus 
fratrem in monasterio nostro illo ; et Süscipe eum, 
praeposite, ac tonde, et trade ei cellasin mansionem 
suam et requiem : ipse etiam accipiat quidquid- 
reliqui fratres accipiunt : facito quoque exemplum 
liujusce nostri mandati, ac. prabeto tali ad secu- 
ritatem. Atque liec quidem, si ille inter religio- 
siores charisticarios locum tenet. Nam si inter 
aliter affectos censetur, neque simplici salutatione 
hegumenum dignatur ; sed ad eum quem constituit 


-ut rebus monasterii provideat, hominem suum, me- 


moratum mittit mandatum ; neque an sit przposi- 
tus cogitat. Labefactatum igitur illico est princi- 
pium, subuiractum fuit fundamentum divini zdi- 
ficii, et radix exaruit, Labefactato autem principio, 
necesse est simul labefactari totum ; subducto fun- 


ἡγούμενος, χαθηγούμενος. Διέφθειρε [al. διέφθορε] C damento, etiam zdificium necessario corruit ; et 


γοῦν παραντίχα ἡ àpyh, xal ὑπεσύρη ὁ θεμέλιος 
τῆς θείας οἰχοδομῆς, χαὶ ἡ ῥίζα ἑξήρανται. Τῆς 
ἀρχῆς ob διαφθαρείσης , ἀνάγχη συνδιαφθαρῆναι τὸ 
πᾶν * καὶ τοῦ θεµελίου ὑποσπασθέντος, ἀνάγχη xal 
τὴν οἰκοδομὴν συγχατενεχθΏται * xal τῆς ῥίζης 
ξηρανθείσης, ἀνάγχη xal τὸ δἐνδρον» Ίργησε γὰρ 
αὐτίκα, πᾶσα θεόπνευστος διδασχαλία τῶν προειρη- 
µένων θεσπεσίων Πατέρων, περὶ ἁἀποταγῆς, xol 
ὑποταγῆς, xal εἰσαγωγικῆς στοιχἑιώσεως, xal ἓκ- 
κοπῆς θελήματος συντεθεῖσα. Τούτων δὲ μὴ προ- 
ὑπαρξάντων τῷ µονάσαι θέλοντι, οὐδὲ ἄλλο τι 
πάντως ἕψεται τῶν θείων τοῦ πνευματικοῦ xal µο- 
ναχικοῦ νόµου παραγγελµάτων. Της γὰρ τοῦ προ- 
εστῶτος ἑξουσίας ἀνΏρημένης ὑπὸ τῆς χοσμικῆς 
ἑξουσίας, ὡς εἴρηται, τῆς σωματιχῆς τε χρείας τοῖς 
μοναχοῖς οὐχ ὑπ' αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ χαριστιχαρίου 
παρεχοµένης, τίς αὐτῶν τῷ προεστῶτι προσέξει ; 
τίς φοθηθήσεται; τίς ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ πειθαρ- 
χήσει; τίς πνευματιχὸν χαυτῆρα, ἢ τομὴν, ἢ μικρὰν 
γοῦν ἐπιτίμησιν καταδέξεται; τούτων δὲ xal τῶν 
τοιούτων ἀνῃρημένων, ἀνάγχη ἑστὶ λοιπὺν , πᾶσαν 
τὴν μοναχικὴν xal ἀσχητιχὴν πολιτείαν xal κατά- 
στασιν οἴχεσθαι πανωλεθρἰᾳ * µόνην τὴν περιθολὴν 
ὡς πρησωπεῖον περ:κειµένους χατὰ τὸν ἔξω ἄνθρω- 
πον. ᾽Αλλὰ χαὶ adii) ἡ ἔξωθεν µόρφωσις, ἀπήρξα- 
to Ίδη ἀφανίζεσθαι ' ὡς ἔστιν ὁρᾶν εἰς τὰ δεδουλω- 
μένα χοσμικοῖς μοναστήρια. Ἰσαρίθμιοι váp εἰσι 
 σχεδὸν τοῖς μοναχοῖς οἱ ἐνταττόμενοι παρὰ «ῶν βα- 
σιλέων xal χαριστικχρίων χοσμιχοὶ ἀδελφοὶ ἐσωμο- 


D 


radice arefacta, idem necesse est contingat arbori. 
Mox enim cessavit omnis divinitus inspirata prz- 
dictorum sanctorum Patrum dottrina, qu» de 
renuntiatione, obedientia, introductoria institutione, 
ac excisione voluntatis agit. Hxc autem in eo qut 
monasticam vitam ducere vult si non praezsti- 
terit, neque aliud omnino divinorum spiritalis 
et monastice legis praeceptorum sequetur. Quippo 
superioris auctoritate per. secularem potestatem 
sublata, sicut dictum est, et corporali necessitate 
non per ipsum, sed per charisticarium monachis 
prabita, quis corum illi attendet ? Quis eum time- 
bit? Quis obtemperabit mandatis ejus? Quis spi- 
ritalem cauterem, vel sectionem, vel parvam sano 
reprehensionem admittet ? His vcro ac hujusmodi: 
sublatis, inde necesse est, omuem monasticam. 
asceticamque vitam et institutionem perire fun- 
ditus; atque monachos solo circumdari amictu, 
instar larve, secundum exteriorem hominem. Sed 
et ipsa exterior formatura, ccepit jam evanescere : 
ut cernere datur in monasteriis qua saecularibus 
serviunt, Non totidem fere ac menachi sunt, qui 
ab imperatoribus et charisticariis collocantur ο - 
culares fratres, intra monasterium habitantes ct 
extra monasterium manentes. Alque intra sanctam 
mandram ; o rem absurdam ! saeculares mactant, 
carnem comedunt, tragedias agunt, cunctaque 
sxcularia instituta persequuntur cum omni licentia. 


Et quis ambigit, quin procedente tempore ac malo 
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progressum faciente, monasteria penitus vertenda A νῖται χαὶ ἐξωμονῖται. Kat ἔσωθεν της ἁγίας μάν- 


sint in szcularia diversoria; quinque id quod 
exsequi non potuit miserrimus Copronymus ( co 
enim ille collimabat) per orthodoxos per(üciatur ? 
Ita ergo.draco euam eos qui donationes accipiunt, 
ipsis cupientibus interimit ac devorat. Atque lie 
sunt illorum iniquitates, ne dicam impieltates, de 
multis pauce memorate, ne modum excederet 
conscriptio. 


δρας, ὢ τῆς ἁτοπίας, οἱ χοσμιχοὶ σφάζουσι, χρεωφα- 
γοῦσι, τραγῳξοῦσι, xol πάντα τὰ χοσμιχὰ ἔπετη- 
δεύµατα δρῶσι μετὰ πάσης ἐξρυσίας. Καὶ τὶς àp- 
φιβάλλε:, τοῦ yp^vou προϊόντο:, xal τοῦ χαχοῦ 
προχόπτοντος, uh τελείως γενέσθαι τὰ μοναστήρια, 
χοσμικὰ χαταγώγια * xal ὅπερ oóx 1δννίθη ὁ 
τρισάθλιος Κοπρώνυμος χατορθῶσαι * touto Υὰρ 
ἐκείνῳ σχοπός ' ὑπὸ τῶν ὀρθοδόξων πλγρωθῆναι: 


ὀὕτως τοίνων ὁ δράχων xal τοὺς τὰς δωρεὰς λαμθάνοντας, ἡδέως ἀναιρεῖ xal καταπίνει. Καὶ ταῦτα 
τὰ αὐτῶν ἀνομήματα, ἵνα μὴ λέγω ἀσεθήματα, &x πολλῶν ὀλίγα, διὰ την πολυγραφίαν. 


XV. Ceteruin necesse est ut loquamur de abje- 
ctis et miserabilibus monachis, de quibus ac propter 
quos omne studium intelligibili et spiritali leoni, 


et insatiabile obstiuatumque eorum perditionis desi- B 


derium ; ob quam et cunctz ejus antea explicate 
machinationes excogitat:e fuerunt, cum sicut dictum 
fuit, videre non sustineret salutem qua a Deo per 
ipsos mundo contingebat. Nam statim ac ipsos ip- 
sorumque monasterium invasit charisticarius, oin- 
niaque ipsorum cum ipsis in sinum conjecit ac in 
servitutem redegit, intuili monasterii suamque 
subactionem, succumbunt etiam inviti, heu! sxcu- 
lari potentie; et inopia necessariorum pressi, vin- 
ctis, quod dici solet, manibus charisticario famulan- 
tur, cjus praeceptis secularibusque voluntatibus 
obedientes instar mancipiorum ; neque an ip.is sit 
prepositus animadvertentes, Ad hegumenus seu 
przeses et ductor, si unus e vulgo est, ipse pariter 


charisticarii potestate abripitur, fitque ac dicitur C 


pro ductore ductus, Quod si forsan e numero fuerit 
&piritalium et proborum, resistet quidem ac oblu- 
ctabitur aliquatenus charisticarii temerariis insulti- 
bus, atque divini sermonis fistula, monitis pluribus, 
frequenteque adhortatione, attraliet ad se quosdam 
fratrum : sed et illi cernentes quod fratres qui 
charisticario adlizerent, prepositumque monasterii 
contemnunt, nonnullum ex parte consequantur vitze 
solatium, ipsi vero despiciantur, palinodia usi, 
charisticario etiam ipsi adjungunt se; a quo non 
admittuntur, donec ei exhibuerint odii adversus 
prepositum aliquod documentum. Quid ergo faciet 
humilis ille prefectus? quid excogitabit? Quaenam 
oratio explicabit supremam ejus afflictionem et con- 


ιε’. Περὶ δὲ τῶν ταπεινῶν xal ἐλεεινῶν μοναχῶν, 
περὶ ὧν xal δι’ o0; ἡ πᾶσα απουδὴ τῷ vonto λέοντι, 
xai ἡ ἀχόρεστος xaX ἀνένδ,τος ἔφεσις τῖς αὐτῶν 
ἀπωλείας, δι) ἣν χαὶ πᾶσαι αἱ προξιρηµέναι αὐτοῦ 
μηχανουργίαι ἐπενοίθησαν, μὴ φέροντι χαθορᾷᾶν, ὡς 
προείρηται, τὴν δι αὐτῶν προσγινόµενην τῷ xósuo 
παρὰ θεοῦ σωτηρίαν, ἀναγκαῖον εἰπεῖν. "Ana vip 
τῷ ἐπιθῖναι αὐτοῖς καὶ τῇ αὐτῶν μονῇῃ τὸν χαριστ'- 
χάριον, xal πάντα τὰ αὐτῶν xal αὐτοὺς ἑγχολπώ- 
σασθαι χαὶ Χιταχυριεῦσαι, ὡς δεδήλωται, ἑωραχή- 
τες τὴν τῆς μονῆς xat ἑαυτῶν χαταδούλωσιν, ὑποχύ 
πτουσι xaY μὴ θέλοντες, φεῦ, τῇ χκοσμιχῇ δυναστεία" 
καὶ ὑπὸ τῆς ἐνδείας τῶν ἀναγκαίων πιεζόμµενοι δε- 
δε'κέναις, ὃ δὲ λέγεται, ταῖς χερσὶ, δουλοπρεπῶς τῷ 
χαριστικαρίῳ παρίστανται, πειταρχοῦντες δίχην 
ἀνδραπόδων τοῖς αὐτῶν δ.ατάγµασι xal χοσμιχοῖς 
θελήμασιν οὐδὲ εἰ ἔστιν αὐτοῖς προεστὼς ἐπιστά- 
µενοι. Ὁ δὲ ἠγούμενος, εἰ μὲν τῶν πολλῶν εἷς Est, 
συναπάγεται xal αὐτὸς τῇ τοῦ χαριστικαρίο 
ἑξουσίᾳ, καὶ γίνεται καὶ λέγεται ἀντὶ ἡγουμένου 
ἀγόμενος. El δὲ τύχῃ εἶναί τις τοῦ πνευματιχῶν 
καὶ λογίων, ἀντέχει μὲν ἄχοι τινὸς χαὶ ἀνθίσταται 
ταῖς τοῦ χαριστικαρίου παραλόγοις. ὁρμαϊς, καὶ 
ἐπισπᾶται πρὸς ἑαυτὸν τῇ τοῦ θείου λόγου σὺριγ]!, 
«f, πολλῇ Ννουθεσίᾳ καὶτῇ πυχνῇ παραχλήσει, ἑνίους 
τῶν ἀδελφῶν * ἀλλά xal αὐτοὶ ὀρῶντες τοὺς τῷ χα» 
ριστιχαρἰῳ προσανέχοντας ἀδελφοὺς, xal αὐτοῦ δὴ 
τοῦ ἡγουμένου περιφρονοῦντας, μεριχῆς τινος προ” 
νοίας ἀξιουμένους, ἑαντοὺς δὲ παραθλεπομµένους, 
παλινῳδίᾳ χρησάµενοι, τῷ χαριστικαρίῳ καὶ αὗτοὶ 
προστίθενται, μὴ παραδεχόµενοι ὑπ' αὑτοῦ, ἄχρις 
οὗ δεῖγμά τι τῆς πρὸς τὸν χαθηγούμενον ἀπεχθείας 
αὐτῷ παράσχωσι. Tl oov ποιῆσει ὁ ταπεινὸς ἐχεῖνος 


silii inopiam, dum aspicit animarum quarum pastor D ἠγούμενος; τί διανοηθῄσεται; ποῖος παραστήσει 


est interitum, Numinis contemptum , ΟΠΙΠΘ sancti 
ordinis periculum, cunctaque jam dicta incommoda ? 
Neque vero prolato solum modo pereunt humiles 
monachi, sed.multiplex est eorum interitus. Nam- 
que in multa absurda per Indigzentiam  devolvuntur; 
negoliationem exercent, artem cauponiam, oinneque 
seculare institutum, propter miserabilem corpo- 
ream vitam. Ejusinodi est qux: in virorum mona- 
steriis agit agiturque impietas, Eam autein qux in 
. mulierum mouasteriis versatur, quis sermo asse- 
que:ur, ob mali nimielatem ? Quis non flebit cernens 
res horrore plenas? Nam cuin. praedictis virilium 
mouasteriorum calamitatibus, alia molestiora in 
lstis peraguntur. D^liora illorum primariis viris in 


λόγος τὴν ὑπερθάλλουσαν αὐτοῦ θλῖψιν, καὶ τὴν 
ἁμηχανίαν, ὁρῶντος τὴν τῶν ὑπ' αὑτοῦ ποιμαινομέ- 
vtov ψυχῶν ἀπώλειαν, xal τὴν elg τὸ θεῖον χαταφρὀ- 
νησιν, τὸν τοῦ ἁγίου τάγματος πάντα κχίνδυνον, 
καὶ πάντα τὰ εἰρημένα ἄτοπα ; οὗ τῷ εἱρημένῳ δὲ 
τρόπῳ µόνον ἀπόλλυνται οἱ ταπεινοὶ μοναχοὶ, ἁλλὰ 
πολύτροπος ὑπάρχει ὁ ὄλεθρος αὐτῶν. Εἰς πολλὰ 
γὰρ ἄτοπα ὑπὺ τῆς ἑνδείας ἐχχυλίονται, ἐμπορείαν 
xal χαπηλείαν xai πᾶν βιωτιχὸν ἐπιτίδευμα µετ- 
ερχόµενοι, διὰ τὴν ἐλεεινὴν σωματιχὴν ζωήν ' d 
μὲν οὖν el; τὰ ἀνδρῷα μοναστήρια ἐνεργοῦσα 1j 
ἐνεργουμένη ἀσέβεια, τοιαύτη. Της 65 εἰς τὰ γυναι- 
χεῖα, τίς ἂν ἐφίχοιτο λόγος, διὰ τὴν ὑπερθδολὴν σοῦ 
χαχοὺ; Tí; μὴ χλαύσει ὁρῶν τὰ φοΐχης ἀνάσλεα; 
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Meca γὰρ τῶν ἐπὶ τοῖς ἀνδρφοις προειρηµένων Α personis propriarum uxorum donantur, super dua- 


γαχῶν, xai ἄλλα χαλεπώτερα ἐπὶ τούτοις ὁρῶνται. 
Τὰ μὲν γὰρ εὐπορώτερα τούτων, τοῖς ἄρχουσιν εἰς 
πρόσωπα τῶν οἰχείων γαμετῶν δωροῦνται, ἐπὶ δυσὶ 
προσώποις 7| ἐπὶ τρισὶν, ὥς φασι" τὰ δὲ ἁπορώτερα, 
ἀπορωτέροις xal ἀπορωτέραις. Oi τινες ἅμα τῷ 
παραλαθεῖν αὐτὰ, οὗ µήνον πᾶσαν τὴν πρόσοδον 


αὐτῶν, ὡς ἰδίαν ἑγχολποῦνται χληρονοµίαν, ὀλίγα 
τινὰ Ἡ οὐδὲν ταῖς μοναζούσαις παρέχοντες ' ἀλλὰ 


καὶ οἵχους ὄνιοι ἔσωθεν τῆς τῶν παρθένων αὐλῆς 

ἀνεγείρουσιν, αἰωνίαν την τῶν µοναστηρίων χατά- 
σχεσιν ἑαυτοῖς πραγµατευόµενοι. Καὶ εἰαὶ λοιπὸν 
ἀναμὶξ, χοσμιχοὶ xal xoapuxal, δοῦλοι χαὶ δουλίδες, 
Εετὰ τῶν μοναζουσῶν συζῶντες xal συνεχκλησιαζό- 
pevot. "A δὲ καὶ αἱ ταπειναὶ µονάζουσαι, ὑπὸ τῆς 
ἐνδείᾳς τῶν ἀναγχαίων πιεζόµεναι δρῶσι, cl; ἰσχύει 
γραφῇ παραδοῦναι; οἴχεται χἀνταῦθα EE αἰτίας τῶν 
χαριστ:χαρίων καὶ χαριστικαρ.ῶν, πᾶσα t οναδικὴ [al. 
μοναγιχὴ] xal παρθενιχῆ χατάστασις' n; χανὼν ὑπο- 
ταγίς xal ταπεινώσεως xal ἐχχοπῆς θελήµατος ἁπε- 
λ/λαται’ πανταχοῦ τῶν χαριστιχαρίων χατεξουσια- 
ζόντων, καὶ τῶν προεστώτων Χαταφρονουµένων’ xal 

τῶν µονατκουσ:ν ταῖς χαριστιχαρίαις προσχειµένων 
χαὶ ὑπειχυυσῶν, οὐ ταῖς. προξστώσαις, xal χαιρου- 
GOV μᾶλλον ὡς τὰ πολλὰ, ταῖς δ.ενέξεσι τῆς χαρι- 
στικαρίας χαὶ τῆς " xa You p.dv 1, διηνεκῶν xal 
ἀξιαλείπτων οὐσῶν ἐν αὐταῖς διχοστασιῶν xal μνη- 
σιχαχιὼν. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, mo) λοιπὸν 
σωτηρίας ἐλπίς; Ποῦ τὸ τῆς ἀρετῆς ἑργαστήριον ; 


Ποῦ τὸ διδασκάλιον της ἀληθοῦς φιλοσοφίας, xal τέχνης τῶν τεχνῶν ; 


bus personis, aut super tribus, ut aiunt: tinoris 
vero reditus, minus divitibus cum viris tuin feminis, 
Qui simul atque acceperunt, non modo cunctas 
eorum facultates, tanquam propriam hareditatem 
in sinum cogerunt, pauca. quaedam aut. nilnl. mo- 
nialibus prxbentes , verum etiam — nonnulli domos ' 
exstruunt intra. virginum septa , perpetuam sibi 
monasteriorum — possessionem efficere conantes. 
Jamque perimistim deguut mundani et mundane, 
sérvi et ancillze, cum monialibus co:viventes, con- 
versántes et colloquentes. Οι porro abject:e mo- 
nialea inopia rerum necessariarum oppress agant, 
quis valebit litteris tradere? Pessum it hic charisti- 
cariorum et charisticariarum causa, onis monastica 
et virginalis constitutio; omnis regufa obedicutize, 
huwilitatis, exscindendze voluntatis propellitur ; cum 
ubique charisticarii dominentur, et propositi con- 
temnantur; necnon sanctimoniales charisiicariis 
mulieribus adhzreaunt et obsecundeunt, uon. autem 
iis qux preposite earum sunt; imo ut plurimum 
letentur in charisticariz et praepositze contentioni- 
bus, quas inter vontinuz ac indesinentes. habentur 
dissensiones et simul'ates, Quse cum ila siut, ubi- 
nam de reliquo spes salntis ? Übinam virtutis 
offieina? ubi schola verz philosophie, artisque 
artium ? Abiit atque periit, lta ergo inimicus nos 
miserabiles vitam mionasticam agentes viros el 
feminas, secundum animam interficit ac perdit. 


οἴχεται xal ἁἀπώλωλεν. Οὕτως 


τοίνυν καὶ ὁ ἐχθρὸς ἡμᾶς τοὺς ἐλεεινοὺς μοναχοὺς, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, ΨΦυχικῶς φονεύων ἀπόλ- 


λυσιν. 


ες’. Τοῦτο τὸ χαλεπώτατον xal ὑπέρογχον xaV(; XVI. lloc gravissimum, immensum, "multiplex, 


πολύτρηπον xal ἀνυπέρθλητον xaxbv, τὸ πάσης ἁἆσε- 
θείας ἐφάμιλλον, τὸ πάσης αἱρέσεως Ἰσοστάσιον, οἱ 
χατὰ χαιροὺς βασιλεῖς xal πατριάρχαι ἑνεργούμενον 
καθορῶντες, xat δυνάµενοι xal ἑἐξουσίαν ἔχοντες 
ἀναστεῖλαι καὶ παῦσαι αὐτὸ, οὗ µήνον τοῦτο οὐ 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἐπιθεξαιοῦσι, δι ὧν χαὶ αὐτοὶ 
τὰ αὐτὰ τῶν πρὸ αὐτῶν ἐνεργοῦσ.ν * ἀεὶ τοῦ χαχκοῦ 
κατὰ γενεὰν καὶ γενεὰν προσθέκτν ἐπιδεχομένου, 
xai σον οὕπω ἀφανισμῷ «esl τοῦ μοναχικοῦ 
τάγματος παραδοθησοµένου. 0ὐδὲ γὰρ ἡγοῦνται τὸ 
,TeuUtow, ὅλως ἁμάρτημα εἶναι. Καὶ πῶς oa 
᾿διορθώσονται ; EL δὲ xal ποτε εἰς μικρὰν συναίσθη- 
otv ἕλθωσιν, ὑπό τινος τῶν Φφιλαρέτων περὶ τούτου 
ὑπομιμντησχόμενοι, tol; πρωταιτίνις ἐχείνοις τὸ πᾶν 


ἐπιγράφουσι, xal ἑαυτοὺς ἀνευθύνους ὑπολα μθάνου- D 


Gtv* ἀγνοοῦντες ὅτι τοσοῦτον μᾶλλον ἐχκείνων χατὰ- 
κριθήσεσθαι µέλλονσιν, ὅσον ἐχεῖνοι μὲν μῆ εἰδότες 
τὸ ἐξ ἀπηοτελέσματος τοῦ χαχοῦ μέγεθος, ὡς ἀγαθόν 
τι δοχοῦντες ποιεῖν, τὸ πονηρὸν ἕδρασαν ΄ οὗτοι δὲ 
^ Ὀεοστυγέστατον ἁἀποτέλεσμα ὀφθαλμοῖς χαθορῶν- 
τες, ἐχουσίως ἀνομοῦσι, τὴν οἰχείαν χαταπατοῦντες 
συνείδησιν. ᾽Αλλὰ καὶ τίς ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὁ πὸ τῆς 
τῶν προλαδόντων xax(a; ἐθοηθήθη, τοῦ μὴ τὰ ὅμοια 
xal χείρονα ἑχείνων χολασθῆναι; τί γὰρ ὠφελοῦνται 
οἱ φονεῖς ἀπὸ τοῦ εἶναι τοῦ φόνου πρωταίτιον τὸν 
Κάῑν, ἡ οἱ ἁρσενοχοῖται ἀπὸ τοῦ εἶναι πρωτα!τίους 


3c intolerabile malum, omnis impietatis z2emnuluim, 
omni hxresi zquale, qui per tempora exstitere 
imperatores et. patriarche. vigere conspicati, cuim 
possent ex auetoritate comprimere et coercere, non 
modo non fecerunt, sed etiam confimarunt , agendo 
adem qua praedecessores sui : adeo ut malui 
semper ab azetate in. zelatec augnientum ceperit, et 
mouachicus ordo tantum non tradendus sit integrae 
a*olitioni, Neque enim loc censent, ullatenus esse 
peccatum, Quomodo igitur emendabuntur? Si vero 
aliquando in modicum sensum venerint, ab aliquo 
e virtute pr:ditis eam ob. rem admoniti, primis 
illis auctoribus totum ascribunt, seque arbitrantur 
culpz non affines ; atque. ignorant quod eo magis 
supra illos coudemnandi quo illi qnidem 
nescientes mali inde provenientis magnitudinem, 
putaudo bonum quid se agere, u'alum perpetrarunt ; 
ipsi vero Deo maxime invisum eventum oculis 
spectantes, sponte inique agunt, sua conculcata 
conscientia, Sed et quis ab omni tempore, per 
przcedentium malitiam adjutus est, ut. non pari, 
imo graviori supplicio alfficeretur ? Quid enim 
prodest homicidis, Cainum primum esse homicidii 
aucioreu ; aul pradiconibus, inchoasse hoc scelus 
Sodomitas? Quin potius absque spe venis delin- 
quunt ; utpote qui post terribilem illorum condem- 


sint, 
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pnalionem, in iisdem persistunt. Ita neque ipsi ullum A τοὺς Σοδοµίτας εἰ gh μᾶλλον ἀσυγχώρητα TÀnp- 


excusationis locum ex eo habebunt quod non sint 
primi sontes. 


XVI. Peccatum ad mortem, dixerunt Patres 
illud de quo penitentia non agitur. Et quis eorum 
qui monasteria tradunt aut accipiunt, poenitentiam 
unquam egit de tali tantoque delicto ; vel saltem 
peccasse se ea de causa existimavit aliquando, ut 
poenitentia duceretur , ac vel in ipsis extremis 
balitibus, nudo duntaxat sermone diceret ad Do- 
minum : Peccavi tibi, Domine, jis rebus que tibi 
tuisque dicat: sunt, per totam vitam meam impu- 
denter et inirepide abusus : sed (tu, Domine, per 
immensam tuam et ineffabilem bonitatem, miserere, 
ac mihi ignosce. Absque poenitentia vero in tali 
tantaque impietate moriens, quo pacto liberabitur 
miser, ab terno supplicio? quanquam nullius 
peccati alterius sibi conscius sit; quod fleri non 
potest. Quodque magis inopinatum est; qui hzc 
audent delinquere, sicque Deum offendunt, morna- 
sieria de novo aggrediuntur construere ; nec pudet 
908, alia monasteria evertere, et alia rezdificare ; 
neque vel boc intelligere valent, quod impia con- 
suetudine obtinente, etiam quz uunc ab. ipsis eri- 
guntur, licet non. hodie, attamen cras necessario 
donaluntur, servituti tradentur, destruentur. 


XVIII. Gloria tibi, Domine Jesu Christe Deus no- 
ster, gloria tibi, gloria lenitati tuze, gloria patientiae 
tz, gloria ineffabili tuxe clementi:ze, quod cum tale 
tantumque malum a (anto tempore in imperio 
Romano Christianorumque republica dominetur, ac 
citra timorem, imo cum fiducia perpetretur coram 
oculis tuis nou indignatus es, non es! iratus con- 
digne, non plenz abolitioni tradidisti nos; sed 
adhuc sustines lenique animo toleras. Et modo 
quidem adversus nos ad castigationem excitasti 
Turcarum feram impiissimamque gentem , quz 
Orientis plagam pr:edatur; modo autem. Patzinaco- 
rum , Comanorum, Francoruinque nationes, qua 
Occidentem diripiunt. Se»d et. tremeudo terrzunotu, 
gravibus casibus, mortibus inusitatis, inceudiis ter- 
ruisti nos : omnino per lizc et similia ad seasumac 


μελοῦσιν’ ὡς μετὰ τὴν φοθερὰν ἑχείνων xatàkotary, 
τοῖς αὐτοῖς ἑπιμένοντες. Οὕτως οὐδὲ αὗτοὶ yet 
ἀπολογίας πάντως ἔξουσι, διὰ τὸ μὴ γενέσθαι zper- 
αίτιοι. 

Q. ᾽Αμαρτίαν πρὸς θάνατον εἴπον οἳ Πατέρες 
τὴν ἁμετανόητον. Καὶ τίς τῶν μοναστήρια ἕωρουμί- 
νων Ἡ τῶν λαμθανόντων μετενόησὲ ποτε ἐτὶ dj 
τοιαύτῃ xal τοσαύτῃ ἁμαρτίᾳ, ἣ χἂν Ow; ἁμαρτι- 
Gal ποτε ᾧᾠῆθη τούτου ἔνεχεν, ἵ-α µετανοήση, xx 
χὰν εἰς αὐτὰς τὰς τελευταίας ἀναπνολὰς, xàv φϕ.]ῷ 
λόγῳ εἴπῃ πρὸς Κύριον. Ἡμαρτόν σοι, Κύριε. ti 
σοι xai τοῖς σοῖς ἀνατεθξιμένα πράγματα, ἀνα:δως 
xal ἁδεῶς δι ὅλης µου τῆς ζωης χαταχρώμε.ος; 
ἀλλὰ σὺ, Κύριε, ξιὰ τὴν ἄπειρόν σου xat ἀνεχδιέτῃ- 


B τον ἀγαθότητα, ἑλέησον χα) συγχώρησόν pot. "Aut- 


τανόττος δὲ ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ xal τηλιχαύτη ἀσεδεία 
ἀποθανών, πῶς ῥυαθήσεται ὁ ἅθλιος «fc αἰωνίω 
χολάσεως ; εἰ xal µηδεµμίαν ἄλλην ἁμαρτίαν ἑαυτῷ 
συνόγνωχεν  ὅπερ ἀμήχανον. Τὸ δὲ παραδοςότερ»,, 
ὅτι οἱ τὰ τοιαύῦτα τολμῶντες πλημμελεῖν, xat οὕτω: 
τῷ θεῷ προσκρούοντες, τολμῶσι μοναστήρια Ex νέου 
ἀνοιχ,δομεῖν * xal οὐχ ἐρυθριῶσιν, ἄλλα µοναστίρα 
καταλύοντες, xat ἕτερα ἀνο.χκοδομοῦντες * μὴ δὲ xh 
τοῦτο συνιδεῖν δυνάµενοι, ὅτι τοῦ δυσσεθοῦς ἔθους 
χρατοῦντος, xal τὰ νῦν ὑπ αὐτῶν ἀνεγειρόμενα, d 
xai uh σήμερον, ἁλλ αΌριον γοῦν, ἀνάγχη δωοσηθῇ- 
ναι χαὶ δουλωθῆναι χαὶ χαταλυθῆναι. 

επ’. Δόξα σοι, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ θεὸὺς λμῶν, 


C δόξα σοι, δόξα τῇ µακροθυμίᾳ σου, δόξα τῇ ἀνεξ-- 


καχίᾳ σου, δόξα τῇ ἀφάτῳ φιλανθρωγπίᾳ σου * c 
τοῦ τοιούτου χαὶ τηλιχούτου χακοῦ, ἐπὶ τοσούτας 
χρόνοις τῇ Ῥωμανίᾳ (16) καὶ τῇ τῶν Χριστιανῶν το- 
λιτείᾳ ἑνδυναστεύοντος, xal τολμωμµένου ἀφόθως xg 
πεπαῤῥησιασμένως ἑνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν σοῦ,.οὐχ 
ἠγανάχτησας, οὐχ ὠργίσθης ἀξίως, xai ἀφανισμὺ 
τελείῳ ἡμᾶς παρέδωκας * ἀλλ' ἔτι ἀνέχη xal µαχρι- 
θυμεῖς. Καὶ vov μὲν, τὸ τῶν Τούρχων ἄχγριον xà: 
ἀθεώτατον ἔθνος ἡμῖν εἰς παιδείαν Ίγειρας, τὴν τίς 
Ανατολῆς χώραν ληῖζον νῦν δὲ, τὰ τῶν Πατζυά- 
χων (17) χαὶ Kopávtov xat Φράγγων, τὰ τῆς Δύσεως 
λεηλατοῦντα. ᾽Αλλὰ μὴν xal σεισμῷ «φοθερῷ, xx 


χαλεποῖς συμπτώμασι, χαὶ θανάτοις ἐξαισίοις, x3 


ἐμπρησμοῖς ἡμᾶς ἐφόθησας * εἰς συναίσθησιν ταν 


emendationem nos ducens. Nos vero nec intellexi- D τως διὰ τούτων xal τῶν τοιούτων, xat εἰς διόρθωσυ 


mus, nec intelligunus; sed adhuc qui rejiciebat 


ἄγων. Ἡμεῖς δὲ οὗ σννήχαμεν, οὔτε συνίεµεν᾿ 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(16) T3 'Pouavig. Id estin hoc loco, imperio 
Romano Orientali. Romania enim aliquando totum 
imperium Homanum significat, aliquando imperium 
Romanum orientale. Quam ad rem confirmandam 
plurima exempla colligi possent, jamque collecia 
sunt a viris doctis. Sic (ut pauca ex innumeris pro- 
feram) in prima significatione Epiphanius, h:res. 

9, n. 2, dicit Arianismum propagatum fuisse per 
universam Romaniam, maxime per orientales par- 
tes. Et in Vita S. Augustini a Possidio scripta cap. 
$0, Vandali et Gothi, Komaniz eversores nuncu- 
pantur. De secundo autem significatu manifestum 
fit per bxc Dalsamonis ad can. {4 Chalcedon. : Kexà 


τὸν παρόντα χανόνα, ὡς ἔοιχεν, ἀναγχάζει τὸ µέρος 
τὶς Ἐχχλησίας τοὺς Λατίνους ἑξήμνυσθαι θέλον-ε; 
γυναῖχας λαθεῖν ἐκ τῆς 'Ῥωμανίας. Diserte Matibeei 
Paris anno 1245 : Ad unitatem Romane Ecclesie. 
tolum Romanie, id esi Grecie imperium τον. 


care. 

(17) Πατζινάχκων. Patzinaci seu Patzinacz α 
Patzinacit», cognit satis populi, ex Suida του 
Δάχες, Constantino Porphyrogenneta, Cedrese, 
aliisque rerum Constantinopolitanarum scripioribes. 
Nec minus noti qui sequuntur Comani. Notissimi 
vero omnium Franci. Δι qui prz:cedont Terci τά 
Turcz, nimium heu! orbi iunotucrunt. 
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ἀλλ) ἔτι ὁ ἀθετῶν ἀθετεῖ, xaX 6 ἀνομῶν ἀνομεῖ. Zo δὲ, A rejicit, et qui inique operabatur, inique agit **. Tu 


Κύριε, καὶ ἔτι φείδῃ ἡμῶν, xal προνοεῖς, xal δ.οιχεῖς 
Ev ἑλέει xal οἰχτιρμοῖς τὴν ζωὴν ἡμῶν. Ὄντως κατὰ 
τἣν µεγαλωσύνην σου, χαὶ ἡ µαγροθυµία σου. ᾽Αλλὰ 
φοθοῦσί µε αἱ φοθεραὶ [al. φρικταὶ] καὶ ἀδέκαστοι χρί- 
σεις σου, αἱ ἁπ' αἰῶνος ἐπενεχθεῖσαι τοῖς τὰ ἁδιόρ- 
θωτα πταΐσασιν. O0 yàp πολλάχις φιλεῖς περ'φρο- 
νούµενος, xal el λίαν ὑπάρχεις φιλάνθρωπος. Φοθεῖ 
µε ὁ ἀσυμπαθῶς καταχκλυσθεὶς xócpo;. Φοθεῖ µε 
$j τοῦ λαοῦ τῶν Σοδόµων σὺν τῇ q7 χαὶ τῷ ἀέρι 
ἁποτέφ-ωσις, fj τῶν Αἰγυπτίων εἰς τὸ Ερνθραῖον πέ- 
λαγος χαταπόντωσις [al. καταπόντισις], χαὶ ἡ τοῦ 
Ἱγαπηµμένου Ἰσραὴἡλ διὰ τὴν εἰς σὲ παρανοµίαν 
ἁ π,δολή τε χαὶ ἕχπτωσις. Καὶ διὰ τοῦτο τολμῶν 
δέοµαι; Κύριε, χλῖνον τὸ οὓς σου xal ἄχουσον ΄ ἄνοι- 
ξηων τοὺς ὀφθαλμούς σου, χαὶ ἵδε Déc ,σου ὄμματι 
ἐπὶ τὸν λαόν σου xal τὴν χληρονομίαν σου, ἣν ἐξ- 
TJ Yopácu τῷτιμίῳφσου αἵματι΄ καὶ χλῖνον τὰς χαρδίας 
ἡμῶν βασιλέων φημὶ xal ἀρχιερέων, ἀρχόντων τε 
xai ἀρχομένων, μοναστῶν xai µιγάδων, εἰς ὑπαχοὴν 
τῶν θείων σου προσταγµάτων’ καὶ τῷ Oel σου φόδῳ 
χαθηλώσας τὰς σάρχας ἡμῶν, κχαταξίωσον ἡμᾶς 
τρέµειν χαὶ φοθεῖσθαι τὸ φρικτὸν xal πάντιµον 
ὄνομά σου * τοῦ [al. καὶ] μὴ παρακούειν τὸν νόµον 
σου * ἀλλὰ ταῖς ἁγίαις ἐντολαῖς καὶ διχαιώμασί σου 
πειθαρχοῦντας, Exquyetv δι) αὐτῶν, οὗ µόνον τὴν 
πρρειρημένην ἀἁσέθειαν, ἀλλά xal πᾶσαν ἄλλην 
ἁμαρτίαν, πράξει xal λόγῳ χαὶ διανοίχ ἔνεργουμέ- 
νην ’ ἵνα εὑρεθῶμεν ἑνώπιόν σου εὐαρεστήσαντες, 
χαὶ ph αἰσχυνόμενοι, ὅταν ἀποδίδως ἑκάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὑτοῦ. Σοὶ γὰρ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ 
καὶ προσχύνησις, συν τῷ Ἡατρὶ xal τῷ παναγίῳ 
Πνεύματι, νῦν, xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 


36 ]sa. κχι, 2. ** Psal. cxviiit, 120. 


autem, Domine, etiam adhuc parcis nobis, ac provi- 
des, atque gubernas in misericordía et miserationi- 
bus vitam nostram. Vere secundum maguitudinem 
tuam, :quanimitas tua. Verum me terrent formi- 
danda necnon integerrima judicia tua, a s»culo in 
eos illata qui absque correctione deliquerunt. Non 
enim pateris s:pe contemni, quamvis admodum sis 
clemens. Terret me qui imnisericorditer diluvio 
obtectus fuit orbis. Me in tiorem conjicit populi 
Sodo:norum cum terra et aere couflagratio ; item 
AEgyptiorum in mare Rubrum subniersio; atque 
dilecti Israelis propter iniquitatem adversum te, 
abdicatio et ruina. Propterea precari audeo : Dor - 
mine, inclina aurem tuam et audi ; aperi oculos tuos, 
ac respice propitio oculo tuo super populum tuum 
et hereditatem. tuam, quam redemisti pretioso tuo 
sanguine : flecle corda nostra; imperatorum, inquam, 
et pontificum , regentium pariter ac rectorum, 
monachorum et promiscui populi , in obedientiam 
divinorum mandatorum tuorum; ac timore tuo 
divino conflgens carnes nostras 3 eo nos muncre 
dignare, ut timeamus ac tremamus formidabile 
omnique veneratione dignum nomen tuum; at non 
negligamus legem tuam; sed sanclis mandatis et 
justificationibus tuis obtemperantes, per ea effugia- 
mus non solum praedictam impielatem, sed etiam 
omne aliud peccatum, quod opere, seruione, cogi- 
tatione committitur; quo inveniamur coram te ac- 


6 cepi, nec pudore sulfusi, quando reddes cuique 


secundum opera sua. Te euim decet omnis gloria, 
houor οἱ adoratio, cum Patre sanctissimoque Luo 
Spiritu, nunc et semper et in saecula. seculorum. 
Amen. 





ANNO DOMINI MCXLIIT. 


- JOANNIS 


COMNENI 


IMPERATORIS 


NOVELL E CONSTITUTIONES. 


I. 


IMP. JOANNIS COMNENI AUREA BULLA PRO VENETIS (1) 


(Versio Latina hujus chrysobulli legitur inserta. bulle aure& Manuelis Comneni pro. iisdem Venetis. Vide 
ad an. 1148.) 


B. 

* ]rxvárvov τοῦ Kournrov (2) χρυσόδου.ἰ.Ίον, δι- 
οριζόµενον μηδέ» τι ἁπαιτεῖν τὸν πράκτορα ἀπὸ 
ἑχκ.ησίας χηρευούσης τοῦ ἐπισχόπου αὐ- 
τῆς (0). 

Καὶ τί δὲ ἄλλο τῇ βασιλείᾳ µου προυργιαίτερον f) 
ατερισπονυδαστότερον, Ἡ τὸ τὰς Εχχλησίας ἀνωτέρας 

(4) Anno 1126, 

(2) lunc Calojoannem vocarunt. 


Joannis Comneni aurea bulla, que statvit, ne quid 
ab Ecclesia orbata episcopo suo quaestor exigat. 


Quod facere majestas mea majus operz pretium, 
quidve studio suo dignius possit; quam ut ecclesiz ab 


(3) Anno 1124 vel 1139. Apud Leanclavium Jus 
Graco fiom. 1, p. 147. 


^ 
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omni injuria et vexatione liberz serventur, utque ni- A διατηρεῖσθαι πάσης ἑπηρείας τε καὶ χαχώσξως, xi 


hil ο damni vel detrimenti sustineant? Propterea 
nec id, quod modo ad aures serenitatis nostr: per- 
venit, inemendatum relinqui voluit. Quippe relatum 
nobis est, quosdam provinciarum przsides simul at- 
que pontifices rebus humanis excesserint, auferre 
omnia, qux in episcoplo reperiatur, sive species el 
res quxdam, sive pecuniz nonnunquam iuventx fue- 
Tint ; morte pontificis lucrum se quoddam nactos 
existimantes, cuin reapse non licita facere praesu- 
mant, et res alienas usurpent. Quidam vero per ap- 
paritores suos ecclesiarum res auferentes, a conatus 
absurdi culpa specie tenus immunes sese faciunt. 


Quamobrem majestas mea facinus hoc improbum 
coercens, et hanc avaritise speciem comnpescens, 
per Novellam hane sanctionem statuit, ne quis in 
posterum cujusvis provincie pr.eses post obitum 
provincialis metropolitani vel archiepiscopi, vcl 
episcopi, quidquam accipiat de rebus exstantibus 
in domo metropolitani vel archiepiscopi vel in 
suburbanis earum, vel praediis, vel agcllis, vel 
monasteriis; sive nummi sinl sive species, sive 
res, sive animalia, vel alia, qux» ad eos pertinent : 
imo ne vel ipsi prorsus eas ingrediantur, vel ipso- 
rum apparitores. Quippe provinciarum praesides, 
qui eo se conferunt, aut quosdam mittunt, et adi- 
. munt vel ex episcopali domo, vel ex suburbanis et 
monasteriis species quasdam, aut res, aut nummos, 
aul animalia; persolvent Ecclesi, cui subest 
damno affecta domus episeopalis, vel archiepisco- 
palis, vel metropolitana, nummorum libras xi, quas 
citra recusationem Mkcclesie detrimentum passe 
numerari debent, hoc ipso facinore majestatis 
etiam nostre indignationem suscitante. Quod αἱ 
quis ex ministris eorum tale quid fecerit, licet in 
dignitate sit constitutus, primo quidem ceu violator 
edicti nostri flagris et tonsura castigahitur ; deiude 
vero etiam multe nomine nummorum librz sex ab 
eo exigentur. Sin ejus episcopatus clericorum quis- 
piam de rebus ecclesi: nonnihil compilare deprz- 
hensus fuerit, quando inajestati mez siguificatum 
est, a clericis non pauca talia desiguari, statuit 
hos quoque post accuratam facti probationem, ac 
perceptionem veritatis, gradu suo spoliandos, veluti 
qui Deo consecrata rapiant, et palam sacrilegis 
habendi sint. ltaque non licebit ab hoc tempore uec 
judicibus, nec descriptoribus, nec quzstoribus, 
nec ducibus, nec prztoribus, nec provisoribus, nec 
aliis, quibus servitutes fiscales credit: sunt, ut 
post obitum pontificum, omnino domos episcopales 
adeant, aut res earum immobiles aut monasteria, 
deque his quidquam prorsus auferant, nec fisca- 
lium pensitationum praetextu subjecta juribus Eccle- 
sio ingrediantur, et qux€ volunt auferant. Quin 
etiam si quid archiepiscopatus fisco debeat, clerici 
arcessantur, ac siquidem liquidum minimeque con- 
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μηδὲ τὴν οἰανοῦν βλάδην ἡ ζηµίαν ὑφίστασθαι;, bà 
ταῦτα οὐδὲ τὸ νῦν εἰς ἀχοὰς τῆς ἡμῶν ἐλθὸν γαλτ- 
νότητος ἁδιόρθωτον ἀπολειφθῆναι Ἠθέλησεν. "Avrr- 
χέλθη γὰρ ἡμῖν, ὥς τινες τῶν χατὰ χώρας ἀρχό-- 
των ἅμα τῶ ἀποθιῶναι τοὺς ἀρχιερεῖς ἀφαιροῦνται 
πάντα τὰ εὑρισχόμενα Ey τῷ ἐπισχοπείω, εἴτε εἴδη 
εἰσί τινα xal πράγματα ἢ πολλάχις χρήματα εὗρε- 
θεῖεν, ἑρμαίῳ ἐντετυχηχέναι οἰόμενοι τῇ τελευτῇ 
τοῦ ἀρχιερέως τῇ δὲ ἆληθείᾳ τῶν ph ἐφειμένων αὐ- 
τοῖς χατατολμῶντες xal ἐξ,διούμενοι τὰ ἀἁλλότρια - 
πινὲς δὲ διὰ τῶν ἐξυπηρετούντων αὐτοῖς τὰ τῶν 
ἐκκλησιῶν ἀφαιρούμενοι ἑξάντεις ἑαυτοὺς τῷ bci 
καθιστῶσι τοῦ ἁτόπου τούτου ἐγχειρήματος. 
Αναστέλλουσα Ὑγοῦν τὴν τοιαύτην Πταρῶογν 
πρᾶξιν dj βασιλεία µου xat τὸ τοιοῦτον της zio 
eiae εἶδος ἀναχαιτίζουσα, διορίζεται δ.ὰ τοῦ zzo- 
ὀντο; νεαροῦ θεσπίσµατος, µηδένα τοῦ λοιποῦ τῶν 
ἀρχόντων ἑχάστης ἑπαρχίας μετὰ τελευτὴην TU 
ἑπαρχεώτου µητροπολίτου ἢ ἀρχιεπισχόπου 3, in 
σχόπου ἀναλαμθάνεσθαι ἀπὸ τῶν ὄντων ἐν τῇ απ’ 
τροπόλει 7| Ev τῇ ἀρχιεπισχοπῇ T] &v τοῖς ὑπ 22:5 
προαστείοις 1] χωρίοις f) ἀγριδίοις T) µοναστηρίοις ἃ 
νομίσματα 1 εἴδη τινὰ f, πράγµατα 7| Qoa f, «coi 
τινα διαφέροντα αὐτοῖς, ἀλλὰ μηδὲ ὅλως ἐκεῖτε 
εἰσέρχεσθαι μήτε αὐτοὺς µήτε τοὺς ἑξυ πηρετουντας 
αὐτοῖς. Αὐτοὶ μὲν γὰρ οἱ τῶν χωρῶν ἄρχοντες οἱ 
ἀπερχόμενοι T) ἀποστέλλοντές τινας, xal ἀναλαμία- 
νόµενοι ἡ ἀπὺ τοῦ ἐπισχοπείου 7| ἀπὸ τῶν προ: 
αστείων xal µοναστηρίων εἴδη τινὰ f) πράγματα i 
νομίσματα 1| ζῶα χαταθῄσουσι πρὸς τὴν ἐχχλησίαν 
ᾗ ὑπόχειται dj τοῦτο παθοῦσα ἐπισχοπὴ f] ἀρχιεα:- 
σχοπὴ ἡ µητρόπολις, νομισμάτων λίτρας τῷ’, όσει- 
λούσας ἁποδίδοσθαι ἁἀπροφασίστως πρὸς τὴν ζτμιω- 
θεῖσαν Ἐχχλησίαν, πρὸς τῳ xaX τὴν Ex τῆς βασιλεία; 
ἡμῶν ἐπισπάσασθαι ἀγανάχτησιν. E) δὲ τις τῶν 
ἑξυπηρετούντων αὗὐτοῖς τοιοῦτόν τι διαπράξεται, 
xà» ἀξιωματιχὸς cin, πρῶτον μὲν ὡς παραθάτις 
τοῦ ἡμετέρου προστάγµατος διὰ δαρμοῦ σωφρον- 
σθήσεται xal κουρᾶς, ἔπειτα δὲ καὶ λόγῳ ποινῖς 
ἀπαιτηθήσεται λίτρας νομισμάτων E£ (3). Ei δὲ χαὶ 
τῶν Ex τῆς τοιαύτης ἐπισχοπῆς χληριχῶν τις ὡς 
ὑφελόμενός τινα τῶν τῆς ᾿Εχκλησίας π-αγμάτων 
φωραθείη (τολμᾶσθαι γὰρ δῇ xal τοιαῦτα πολλὰ 
παρὰ τῶν χληριχῶν ἡ βασιλεία µου ἀνεδιδάχθτ), 
διορίζεται καὶ τούτους μετὰ ἀχριθη ἔλεγχον xa 5i; 
ἀληθείας χατάληψιν τοῦ οἰχείου ἐχπίπτειν βαθμοῦ, 
ὡς τὰ τῷ θεῷ ἀνατεθειμένα ἀφαιρουμένους xa ispe- 
σύλους ἄντιχρυς λογιζοµένους. θὐκ ἑξέσται volvov ἀπὺ 
τοῦ παρόντος οὔτε χκριταῖς οὔτε ἀναγραςεῦσιν ovs 
πράκχτορσιν οὔτε δουςὶν οὔτε στρατηγοῖς οὔτε προνοι- 
ταῖς οὔτε ἄλλοις΄τισι δημοσιακὰς δουλείας ΣΥγχεχειρ'- 
σµένους, μετὰ τελευτὴην τῶν ἀρχιερέων παραδἀλλειν 
ὅλως τοῖς ἐπισκοπείοις 7] τοῖς διαφέρουσιν αὐτοὶ 
ἀχινήτοις ἣ µοναστηρίοις xa! ἀφαιρεῖσθαί τι τὸ ovv 
ο)ον ἐξ αὐτῶν, οὔτε μὴν προφάσει δημοσιαχών τε- 
λεσμάτων εἰσέρχεσθαι εἰς τὰ τῆς Ἐκκλησίας δΐχσι 


(9) Hac corrupta. sunt. Forte νομισμάτων deleudum est. 
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xal ἀφαιρεῖσθαι ἃ βούλονται. "AXAX xa εἴ τι παρὰ A !roversum esse paruerit, quod a parte ecclesim fi- 
τῆς ἀρχιεπισχοπῆς χρεωστεῖται τῷ δηµοσίῳ, µετα- 80189 postulat : ut hoc. ipsum clerici ex reditibus 
χλήτους γίνεσθαι τοὺς χληρικοὺς, xal εἰ πρ΄δηλον . Ecclesiz fisco prastcnt. Non tamen qu:xestori lici- 
xai ávxpz[60Xov, τὸ παρὰ τοῦ δημοσίου ἐπιζητού- — (um esto, ut ob hujusmodi causam suburbana 
Ψενον ἀπὸ τοῦ μέρους τῆς Ἐκκλησίας Φφανείη, τοὺς  ργανία pervagctur, et quie. velit auferat, qui vero 
Κληρικοὺς τοῦτο ἀπὸ τῶν τῖς ἐκχλησίας προσήδω» — desiguabitur pontifex Εσσ]οδία jura tuebitur. 
Φεδόναι πρὸς τὸν ÜÓruóctoy * ph μέντοι ἐπ᾽ ἀδείας ἔχειν τὸν πράκτορα διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν περ:πο- 
λεύειν εἰς τὰ προάστεια, xai ἀφαιρεῖσθαι ἃ Βούλονται (4). Ὁ δὲ προχειρισθησόµενος ἀρχιερεὺς τῶν 
τῆς Ἐκκλησίας ἀντιλήψετα, διχαίων. 

Εἴχε τὸ ur Ἀπριλλίῳ ἐπινεμήσεως β, δι Epu- Βυι. mense Aprili, indictione secunda rubris lit- 
Opi» γραμμάτων τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου Ἠμῶν — teris prapotentis et sacratissimi principis nostri in 
βασιλέως [τοῦ) Πορφρυρογεννήτου Κυρίου Ἰωάννου Ρυτρίιγγα nati, domini Joannis Comneni, cum usi- 
τοῦ Κομνηνοῦ, xai ἡ διὰ κηροῦ συνήθης σφραγίς. tato cerco sigillo. 


(4) Aut βούλεται legendum, aut paulo ante τοὺς πράκτορας. 
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ISAACUS 


MAGNJE ARMENIJE CATHOLICUS. 


. NOTITIA. 


(Galland. Yeterum Patrum Diblioth., tom. XIV, Proleg. p. xv.) 
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Catholici jnomen penes Armenios titulus est. patriarchalis sive archiepiscopalis, idemque valet atque 
«eecumenicus in CPtanis patriarchis. Sie porro appellari videntur ex eo quod reliquis ;suz ralionis episco- 
pis immineant. Forte postquam tempore Pelagii et S. Gregorii M. Joannes Jejunator in sua. syuoco 
CPiana anni 589 Lujusmodi titulum usurpare cepit, innocenti fortasse de causa, sed magma illorum 
pontificum zelotypia , verentium ne aliquis subesset error: videntes Armeniorum patriarchae im sua 
sententia perseveravisse CPtanos, quidquid in contrarium obstitisseut Rowani pontifices ; ut non mino- 
«τὶς dignitatis in sua gente haberentur, simulque minus odioso vocabulo uti viderentur, Catholici appella- 
Lionem assumpserunt, nemine adversante quod sciam. Fuit igitur ]1raacus de quo loquimur, magna Ar- 
mceniz Catbolicus. ls inter Armenios hereticos. natus et educatus est, atque Catholicos orthodoxosquo 
Ab initio ludibrio habuit (α). Sacerdotio inter suos cumulatus est. Sed Dei aspirante gratía, disjecta erroris 
caligine, occepit deserere simul et confutare suorum errores. Éa re factum est, ut apud oinnes illius 
faina vulgaretur, orthodoxos videlicet, dum interím apud Armenios suos usque adeo graviter offendit, ut 
non modo sacerdotalibus muniis iuterdiceretur, verum etiam, proposita iuterfectoribus ejus mercede, 
pluries quaereretur ad necem. Erat Ίο merces venia peccatorum certissima. llis agitatus turbis ad san- 
ctissimam metropolim covfugit (b). Eo nomine Romam intelligi facile suadebuünt ea qua passim docet et 
loquitur, conformia magis moribus Romanoruu quam Grazcoriin. Memoratur [saacus noster a Tlheo- 
riauo, qui circa Α. C. 1170 scripsisse fertur, ut scite animadvertit Fabricius (c). Duas ejus inveciivas 
quas primus extulit. Combefisius in Auctarii sui tomo ll. a nobis inde acceptas in penum nostrum 
transtulimus : habent enim argumentorum et eruditionis, haud alibi fortasse invenienda, segeiem non 
exiguam. Quz fuerit tandem hominis fortuna non constat. lllud animadverto ex Fabricio (d) : apud Lan- 
becium (e) recenseri inter scripta Euthymii Zigabeni epistolam quamdam invectivam adversus Armenios 
Tüeopaschitas, cujus initium est, Ἐπειδήπερ Εὐτυχῆς xai Διόσχορος. Cum autem a verbis illis ordiatur 
invectiva prima ejusdem argumenti qui Isaaco nostro tribuitur ; quibus fas est codicem illum Lambeciu 


mceinoratum inspicere, dijudicare potuerunt quis a quo acceperit. 
(d) lbid. tom. VII, pag. 473. 


; 'ecuiva ll . 9 init. 
(a) Infra in Inveciiva IJ, num (e) Tom. V, pag. 127. 


(^) lbid. lbid. -- e 
(c) Bibl. Gr. tom. X, pag. 175, uota ". 
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TOY OXIOY ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ IZAAK 


TOY KA80AIKOY ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ APMENIAZ 


ΛΟΡΟΣ ZTHAITEYTIKOX ΚΑΤΑ APMENION 


TON ΟΜΟΦΡΟΝΩΝ EYTYXOYZ KAI AIOXKOPOY: ΤΙΜΟΘΕΟΓΥ 'ATIAOYPOY: HETPOY TOY ΚΝΑΦΕΩΣ 
ΙΟΥΛΙΑΝΟΥ TOY ΑΛΙΚΑΡΝΑΣΕΩΣ, ΚΑΙ ΑΦΘΑΡΙΤΟΔΟΚΗΤΩΝ, TON ΑΣΕΡΒΕΣΤΑΤΩΝ ΚΑΙ XPIZTOMAZION 


ΑΙΡΕΤΙΚΩΝ. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ISAACI 


MAGNJE ARMENLAE CATHOLICI, 


ORATIO INVECTIVA ADVERSUS ARMENIOS 


IDEM SAPIENTES ATQUE EUTYCHES AC DIOSCORUS; TIMOTHEUS ITEM /JELURUS; PETRUS FULLO, 
JULIANUS ALICARNASSEUS, ET APHTHARTODOCITAE, IMPIISSIMI AC CHRISTI HOSTES H.ERETICI. 


CAPUT I. 
De duabus in Christo naturis. 

I. Cum sic habeat, ut Euthyches ac Dioscorus, 
Timotheus quoque ZElurus, ac eorum sect» homi- 
nes, iucarnationein Christi specie tenus factam prz- 
dicantes, atque adeo unam in eo naturam Mani- 
claorum insania praedicantes; sanctosque omnes 
Patres in pradatoria Ephesina secunda synodo 
anathematizantes, ac eorum rectam fldem abne- 
gantes, ideoque a Leone sanctissimo papa Rom:, 
sanclaque Ecclesia, ac cecumenica apud Chalcedo- 
nem synodo, depositi, anathemati subditi fuerint, 
utque impii et Manichzi, Christique hostes, a ca- 
tbolica ac apostolica Ecclesia, per orbis universi 
episcopos expulsi, atque exsilio relegati : eorum 
impia dogmata, negationes, blasphemias, errores, 
jn Christum pugnam suscipientes Armenii, sexcen- 
tis hzc partibus adauxerunt. Simili quoque ratione, 
wagnam illam negationem ac terribilem Juliani 
Alicarnassei ac Aphihartodocitarum haeresim in- 
slaurantes, ac palam Christi incarnationem abo- 
lentes, negant Christum, consubstantiale nobis 
corpus, crassum ac mortale, terrenuuique, nec non 
corruptibile ac creatum, ex Maria Virgine assum- 
psisse : quinimo, corpus non obnoxium corruptioni, 
subtile, impassibile, immortale, increatum ; ac, in- 
quiunt, Visus est homo, ut voluit; manducavitque 
et bibit. 

ll. Tum rursus banc quoque incorpoream, ac 
materie expertem carnem penitus negantes, exque 
iminundo ac Christi hoste ipsorum corde falsas 
fabulas comminiscentes, eamdem ipsam invisibilem, 
immortalem, ac incorruptam carnem, in naturam 


(1) Lege τῶν ἀρχερέων. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Περὶ τῶν δύο φύσεων τῶν ἕν Χριστφ. 

ΑΔ’, Ἐπειδήπερ Εὐτυχῆς καὶ Διόσχορος, Τιμόθεος 
ὅ Λἴλουρος, xat οἱ αὐτῶν ὀμόφρονες, τὴν oápxusy 
Χριστοῦ bv φαντασίᾳ κηρύξαντες, καὶ διὰ τοῦτο, ulay 
φύσιν ἓν αὐτῷ Μανιχαϊκῶς βλασφημµήσαντες, πάντας 
τοὺς ἁγίους Πατέρας τολμηρῶς, xat ἀσεθῶς ivi 
ἐν Ἐφέσῳ λῃστρικῇ δευτέρᾳ συνόδῳ ἀναθεματίσει- 
τες, xal τὴν ὀρθόδοξην πίστιν αὐτῶν ἀρνησάμενα, 
xai διὰ τοῦτο ὑπὸ Λέοντος, τοῦ ἁγιωτάτου κάτε 
Ῥώμης, xat ὑπὸ τῆς ἁγίας Ἐκχλησίας καὶ οἶχον- 
μενικῆς ἐν Χαλχηδόνι συνόδου, χαθαιρεθέντες, τῷ 
ἀναθέματι χαθυπεδλήθησαν, xaY ὡς ἀσεθεῖς καὶ Μ:- 
νιχαῖοι, χαὶ χριστομάχοι, τῆς χαθολιχῆς χαὶ ám 
τολικῆς Ἐκχχλησίας ἑἐδιώχθησαν, διὰ τὸν τῆς e- 


B κουµένης πάσης ἀρχιερέα (1), xat itopía παρεδόΒη- 


σαν " τούτων τὰς ἀσεδείας, xal ἀρνήσεις, καὶ Bias 
φημίας, xal καχοδοξίας, xo χριστοµαχίας, ol Ἂρ- 
µένιοι δεξάµενοι, µυριαπλασίως ταύτας ἑτηύξησει. 
Ὡσαύτως δὲ, xai τὴν μεγάλην ἄρνησιν xal φοθερὰν 
αἴρεσιν Ἱουλιανοῦ τοῦ 'Αλικαρνασέως, xol τῶν 
᾿Αφθαρτοδοκητῶν ἀναχαινίσαντες, xat τὴν σάρκωσν 
τοῦ Χριστοῦ προφανῶς ἀθετοῦντες, λέγουσιν, 5 
σῶμα ἡμῖν ὁμοούσιον, παχὺ καὶ θνητὸν xal yon 
φθαρτόὀν τε xal χτιστὸν, ὁ Χριστὸς οὐχ ἀνέλαδεν ἐκ 
τῆς Παρθένου Μαρίας * ἀλλ' ἄφθαρτον σῶμα, λεττὺν, 
ἀπαθὲς, ἀθάνατον, ἄχτιστον - xat ὤφθη, φασὶν, br 
θρωπος, ὡς Ἰθέλησε ΄ καὶ ἔφαγε, xaX ἔπιεν. 

B'. Εἶτα πάλιν καὶ ταύτην τὴν ἀσώματον, xai I» 
λον σάρχα παντελῶς ἁπαρνούμενοι, xal ἐκ τῆς i» 
τῶν ἀχαθάρτου xai χριστοµάχου καρδίας, μύθο; 
ψευδεῖς ἀναπλάττοντες, λέγουσιν * ὅτι xai acti 
ἀόρατη xai ἀθάνατος σὰρξ, εἰς Φύσιν θεότητο; τσ: 
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yovo, xaX οὐκ ἔχέι ὁ Χριστὸς bv αὐτῷ σώαν shy A divinitatis demutatam aiunt, nec Clristum, huma- 


ἡμετέραν φύσιν * ob σῶμα ἡμῖν ὁμοούσιον , οὗ σάρχα 
xai ὁστᾶ ' οὗ χεφαλίν ' ob χεῖρας καὶ πόδας * οὐ 
σχήμα ἀνθρώπου ΄ ἀλλὰ γέγονεν ἁπλοῦς xal àciv- 
θετος, ὥσπερ ἣν καὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως. Καὶ ὥσπερ 
σταγὼν μέλιτος f] ὄὅξους συναναχραθὲν, xal χαταπον- 
τισθὲν ἐν πελάγει τῆς θαλάσσης, οὐχέτι ὁρᾶται, οὔτε 
ὑφίσταται ' οὕτως φασὶ καὶ τὸ σῶμα ἐχεῖνο ἓν ᾧ ὁ 
Χριστὸς (2) ἀνέλαθε, συναναχραθὲν xal χαταπον- 
τισθὲν ἐν πελάχει τῆς θεότητος, οὐχέτι ὁρᾶται ἓν 
Χριστῷ, οὔτε otov ἓν αὐτῷ ὑφίσταται, οὔτε σώζει 
«hv ἑαυτοῦ φύσιν, οὔτε φυλάττει τὶν ἑαυτοῦ ἰδιό-» 
τητα * χαὶ διὰ τοῦτό φασιν, οὔκ εἶσιν Ev Χριστῷ δύο 
φύσεις, θεότητος χαὶ ἀνθρωπότητος” ἀλλὰ µία quate 
ὅλη τῆς θεότητος. "00εν xal τὰς παραδόσεις τῆς 
καθολικής ἸἘΕχχλησίας, xai τῶν μυστηρίων τοῦ 
Χριστοῦ, χατὰ τὴν μίαν φύσιν, ἣν Ev Χριστῷ βλαα- 
φημοῦσι, πάᾶσας µεταστρέφαντες, παραπλήσων 
ταύτας ἐχαινοτόμησαν ᾽ xai τὴν χοινωνίαν δὲ τῶν 
μυστηρίων, Έγουν τὴν θυσίαν τοῦ ἅρτου, τῆς σαρχὸς 
τοῦ Χριστοῦ, οὗ σῶμα Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ λέγουσιν, 
ὡς αὐτὸς ὁ Χριστὸς εἴρηχεν, ἁλλὰ θεότητα. Καὶ 
ταύταις ταῖς µυθολογίαις xaX βλασφημίαις ὑπερει- 
δόµενοι * μᾶλλον δὲ χαλαμ[νην ῥάθξον ἑαυτοῖς ὑπο- 
στήσαντες, τῆν ἑνανθρώπησιν τοῦ μονογενοῦς Ylou 
τοῦ θεοῦ, ἣν τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια δειχνύουσι, καὶ 
πάντες οἱ ἁπάστολοι μετὰ τῶν θεοφόρων Πατέρων 
κηρύττουσιν, οὗτοι παντελῶς ἀρνοῦνται κοὶ ἀνατρέ- 
πουτιν. 


I'. "0θεν ἡμεῖς, οὐχὶ δ.ορθώσασθαι αὐτοὺς βου- ( 


λόμενοι ταῦτα γράφοµεν * διορθώσασθαι γὰρ αὐτοὺς 
ἁδύνατον χαὶ τοῖς ἀγγέλοις. Οἱ γὰρ αὐτῷ τῷ Χριστῷ 
τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ τῷ σἐσαρχωµένῳ θεῷ, xal τοῖς 
εὐαγγελισταῖς χαὶ ἁποστόλοις αὑτοῦ μὴ πειθόµε- 
vot, μήτε πιστεύοντες, tvi ἑτέρῳ ἁγίῳ διδασχάλῳ 
ἐπιγείῳ, f] ἐπουρανίῳ ἀγγέλῳ πιστεύσουσιν ἢ πει- 
σθήσονται; Αλλ' ἵνα ἀσέθειαν χαὶ γριστομαχίαν 
σὐτῶν, ἐξ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τοῦ Εὐαγγελίου, 
χαὶ τῶν αὐτοῦ ἁποστόλων ἑλέγξαντες, τοὺς ix τῆς 
ὀρθοδόξου πίστεως ὑπ αὐτῶν διὰ παντὸς πλανωμέ- 
νους ix 11; αὐτῶν ἀσεδείας ἑλευθερώσωμεν. El γὰρ 
οὔτε τῷ Χριστῷ πιστεύουσι περὶ ἑαυτοῦ λέγοντι, 
οὔτε τοῖς εὐαγγελισταῖς xal ἀποστόλοις πείθονται͵ 
τοῖς αὐτὸν σεσαρχωμµένον χαθ᾽ ἡμᾶς χηρύττουσιν, 
οὔτε τοῖς ἁγίοις xat θεοφόροις Πατράσιν ἀρέσχοσται, 
τοῖ, σὀμφώνως τέλειον θεὸν, xal τέλειον ἄνθρωπον, 
ἓν δύο «τελείαις φύσεσι τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦσιν * 
οὔτε δὲ ταῖς ἰδίαις ἑαυτῶν πανηγυρικαῖς βίθλοις 
πιστεύουσι, δύο φύσεις, καὶ δύο ἑνεργδίας ἐπὶ Χρι- 
στοῦ διδασχούσαις, χαθὼς µυριάχις ὑπεδείξαμεν 
αὐτοῖς Ex τῶν ἰδίων αὐτῶν βιθλίων, xal τῇ Άρμε- 
νίων διαλέχτῳ γεγραµµένων, TO, ox slot προφανῶς 
χριστοµάχο!, «καὶ Μανιχαῖοι, µίαν φύσιν χαὶ μίαν 
ἐνέργειαν ἐν Χριστῷ βλασφημοῦντες (3) τὴν σάρχω- 
σι); El γὰρ, ἄλλα μὲν ὁ Χριστὸς διδάσχει περὶ αὖ- 
τοῦ, καὶ οἱ εὐαγγελισταὶ, xal οἱ ἁπόστολοι, xa οἱ 
ἅ-ιο. Πατέρες * οὗτοι δὲ ἕτερα ἑναντία τοῦ Χριστοῦ 
(23) Lege 8 Χριστός. 
(9) Uvest µετά. 


nam naturam in ipso servare incolumem : non cor- 
pus ejusdem nobiscum substantie, non carnem ac 
0968, nOn caput, non manus ac pedes, non liominis 
figuram, sed factuin simplicem, ac expertem com- 
positionis, quomodo liabebat ante incarnationem. 
Atque. ut mellis aut. aceti. guta, maris pelago 
cominista, atque in eo mersa, non ainplius oculis 
conspicua est, aulve consistit : ita, inquiunt, 
el quod Christus assumpsit corpus, confusum ac 
mersum deitatis pelago, haud deinceps in ipso cer- 
nitur, aut consistit iucolume ; nec servat naturain 
suam, aut proprietatem retinet: atque adeo, inquiunt, 
nou du:z suut. in Christo naturz deitatis ac hutna- 
nitatis, sed una duntaxat, tota deitatis. Quare etiam 
Ecc:esiw€ catholice. traditiones, ac Christi sacra- 
mentorum , pro unius illius nature ratione, quam 
blasphemant in. Christo, mutantes, similiter novas 
moliti sunt ; ac sacramentorum communionem, id 
est, paiis. sacrificium, qui est Cliristi. caro, haud-' 
quaquam Christi Dei corpus appellant, uii Christus 
ipse dixit, sed deitatem : iisque fabulis ac blasphe- 
miis nixi, quin potius ceu arundineum baculum 
sibi adhibentes, unigeniti Filii Dei incarnationem, 
quam quaterna Evangelia ostendunt, omnesque 
apostoli cum deiferis Patribus praedicant, ii penitus 
negant atque evertunt. 


III. Quocirca nos, non tanquam corrigere veli- 
mus, ita scribimus; nam mec angeli eiendare 
possiut. Qui enim nec ipsi Christo Dei Filio incar- 
nato, ejusque evangelistis ac apostolis credunt, 
uiique nec ulli alii terreno doctori, autve coelesti 
angelo credentes, fidem sint habituri, ac eis morem 
gesturi : sed ut eorum impietatem ac in Christum 
hostiles animos, ex ipso Cliristo, ac Evangelio, 
ejusque apostolis coarguentes, quos illi de ortho- 
doxorum castris in errorem impellere non cessant, 
ab eorum impietate liberemus. Cum enim nec 
Christo de se loquenti credant, uec evangelistis ac 
apostolis obsequantur, qui eum nobis simllem in- 
carnatum przdicant ; nec sanctis ac deiferis Patri- 
bus acquiescant, qui iis consone, perfectum Deum 


D ac perfectum liominem, in duabus perfectia naturis 


Christum. confitentur : ac nec propriis eorum (4) 
festivis libris liabeant fidcm, quibus duas naturas, 
ac duas operationes in. Christo docentur, uti ex 
iisdem ipsis libris lingua Armenica scriptis, millies 
illis probavimus; quomodo non perspicue Cliristi 
hostes sunt ac Manichaei, qui unam naturam unam- 
que operationem in Christo post incarnationem 
blasphement? Siquidem enim , Christus quidem 
ipse alia de seipso, ac evangeliste ac apostoli, 
sanctique Patres docent ; hi autem alja, Christo, et 
evangelstis ac apostolis contraria loquuntur ac 
praedicant, quz neque Christus, neque evangeliste, 


(4) Potius, omnium manibus tritis. 
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neque apostoli dixerunt ; quid aiiud ostenduzit, quam A xat τῶν εὐαγγελιστῶν καὶ ἁποστόλων AiYoust xi: 


sc liquido Christum negare, ac. Evangelium, facto- 
sque aposto'orum hostes, ac sanctorum Patrum? 


κηρύστουσι, ἅπερ οὔτε ὁ Χριστὸς, οὔτε ol εὐαγγελι- 
σταὶ xal οἱ ἀπόστρλοι εἰρήχασι ^ τί ἕτερον δεικνύου- 


σιν, fj ὅτι προφανῶς ἀρνηταὶ τοῦ Χριστοῦ xal τοῦ Εὐαγγελίου, ἐχΏροὶ 6b τῶν ἁποστόλων, xol τῶν 


ἁγίων πολέμιοι γεγόνασιν ; 

IV. Dicant itaque nobis pessimi heretici Arme- 
nii, tenebrosi il circa lumen, erga sapieniia:n 
insolentes, pro quibus Cliistus. gratis incarnatus 
esl, ingrata creata, mali figuienta : μη ο, αἱ quibus 
€x evang:listis ac apostolis, ve]. deiferis Patribus, 
inventam. lianc negationem, ut. Christus, neque 
carnem habeat, neque ossa, neque humanam 
naturam, neque voluntatem, neque operationem, 
pridicent : nec solam simplicem, ac o:nni. nudam 
compositione deitatem , unamque nzturam ac ope- 
rationem, uti etiam aute iicarnationem, in Cliristo 
praedicantes, horreant ? li enimvero impietatum 
redargutionem iimentes, simulate respondent : 
]ia vero, Christum Deum ac lominen dicimus. Ad 
quos dicendum : Bene de vobis scripsit magnus ille 
Gregorius Theo'ogus: « Non invenio simplicem 
Armeniorum nationem ; &ed valde tectam ac dolo- 
sam (5). » Hoc est, non rectos ac apertos, sed valde 
malignos ac occultos. Siquidem enim in Christo, 
neque carnem ac ossa confitemini, neque hominis 
naturam, neque operationem, nec servi formam, 
nec corpus passibile, 4ο mortale, ebnoxiumque 
corruptioni, ac ejusdem nobiscum substantiz; sed 


naturam unam, totam deitatem, simplicem, ac (c 


expertem compositionis ; qui vos Deum ac boni- 
nem simulate, ad auditores decipiendos, Christum 
dicere non pudet? Quis quantusve homo Christus, 
qui nec carnem, ncc 0883, nec servi babeat forman; 
nec naturam hominis, nec voluntatem, nec opera- 
tionem, nec caput, nec manus, nec pedes ? Quod si 
oinnia bzec Christum habere fatemini, atque id ve- 
ritate, non apparentia, quomodo non perspicue 
duas habet naturas, diviuam atque humanam, ut 
eliam duo nomina, Dei nimiru:n ac hominis obti- 
net? Quapropter liquet, cum non duas naturas in 
Christo fateamini, Deum vos ac hominem Christum 
dicere per simulationem, ut auditores decipiatis. 
V. Siquidem ergo Christi caro demutata est in 


Δ', Εἰπά-ωσαν οὖν ἡμῖν ol ταμπόνηροι alprttxà 
Αρμένιοι * οἱ σχοτεινοὶ περὶ τὸ φῶς * οἱ περὶ civ 
σοφρίαν ἀπαίδενυτοι ' ὑπὲρ ὧν Χριστὸς δωρεὰν ἔσαρ- 
χώθη * τὰ ἀχάριστα κτίσματα τὰ τοῦ ποντροῦ 
πλάσματα” πόθεν, ἡ ἓχ ποίων εὐαγγελιστῶν xal 
ἀποστόλων, T, θεορόρων Πατέρων ταύτην εὑρόντες 
την ἄρνησιν, μήτε σάρχα xal ὁστᾶ, μήτε «φύσιν üv- 
θρωπίνην, pfe θέλησιν, µήτε ἑνέρχειαν ἔχειν τὸν 
Χριστὸν ακτρύττουα, θεότητα δὲ µόντν dis xi 
ἀσύνθετον, xa* μίαν φύσιν xal ἐνέργειαν, ὡς καὶ zph 
τς σαρχώσεως tv Χριστῷ χηρύττοντες, οὗ φρίττου- 
σιν; Οἱ δὲ τὸν ἔλεγχον τῶν ἀσεθειῶν ὑφορώμενι, 
ἓν ὑποχρίσει ἀποχρίνονται  Ναὶ, φασὶν, θεὲν χα) 
ἄνθρωπην λέγοµεν τὸν Χριστόν. Πρὸς οὓς ῥητέον» 
ὅτι καλῶς ἔγραφε περὶ ὑμῶν ὁ µέγας Γρηγόριος ὁ 
Θεολόγος * « Οὐχ ἁπλοῦν γένος εὑρίσκω τῶν Ἅρμε- 
γίων * ἀλλὰ λίαν χρυπτόν τε xal ὕφαλον * » τουτέστιν, 
οὐκ ὀρθοὺς xal φανεροὺς, ἀλλὰ καὶ σφόδρα xovr- 
ροὺς xai κρυφίους. El γὰρ μήτε σάρχα xai ὁστᾶ lv 
Χριστῷ ὁμολογεῖτε * µήτε φύσιν ἀνθρώπο», ufct 
ἑνέργειαν, µῆτε δούλου μορφὴν, µίέτε σῶμα ab 
τὸν, xai θνητὸν, xai qDapzbv, καὶ ἡμῖν ὁμοούσιον * 
ἀλλὰ µίαν φύσιν, ὅλην ὐεότητα, ἁπλην καὶ ἀσύνθε- 
τον πῶς Osbv xal ἄνθρωπου Ev ὑποχρίσει zph; 
ἁπάτην τῶν ἀχουόντων Ἀέγοντες, οὐκ αἰσχύνεσθς; 
Ποταπὸς ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ph ἔγων cipxa 
xai ὁστᾶ xai μορφὴν δούλου, xai οὖσιν ἀνθρωπου, 
xa θέλησιν, xal ἐνέρχειαν, xal χεφαλὴ», xal χεῖρας, 
καὶ πόδας; El δὲ ταῦτα πάντα ὁμολογεῖτε ἔχειν τὸν 
Χριστὸν ἓν ἀληθείᾳ, xal οὗ δοχἠσει * τῶς οὖχ ἔχει 
προφανῶς δύο φύσεις ὁ Χριστός * θεότητα xal àv- 
θρωπότητα, ὥσπερ ἔχει δύο ὀνόματα, Θεοῦ χαὶ &v- 
θρώπου ; "O0cv πρόδηλον ὅτι δύο ς«ὖσεις kv Χριστῷ 
μὴ ὁμολογοῦντες, θεὺν xal ἄνθρωπον τὸν Χριστὺν Ev 
ὑποχρίσει πρὸς ἁπάτην τῶν ἀχουόντων λέχετε. 


E'. El οὖν σὰρξ τοῦ Χριστοῦ εἰς φύσιν θεότητος 


deitatis naturam, ac ejusdem cum deitate substan- D ἐτάθη, xat ὁμοούσιος τῇ θεότητι Υέγονε, xal μία 


ti: effecta est, estque una deitas Patris, ac carnis 
Christi, sicut haxeretíci docent, ac idcirco una est in 
Christo natura, tota deitas; utique Christi quoque 
caro omni tempore ac loco erat a Patre inseparabi- 
lig, uti et Christi deitas. Siquidem ergo Christi caro, 
natura deitatis ,effecta est, quomodo Passionis 
tempore ejus caro non erat in coelis inseparabilis 3 
Patre, inque inferno cum ejus anima, atque cum 
latrone in paradiso, nullo utriusque loci def. ctu ac 
jinseparabilis exsistens, uti οἱ deitas fuit? sed ejus 
corpus in sepulcro mortuum jacebat, ac inanime, 
immotumque, ac. circumscripium, tametsi Christi 
deitas ab 6ο inseparabilis erat, Dum enim hzretici 
Arinenii probare possiut, sanctissimum Christi Dei 
(9) Greg. orat. 20. - 


θεότης ἑστὶ τοῦ Πατρὺς xai τῖς σαρχὸς τοῦ Χριστοῦ, 
ὡς οἱ αἱρετιχοὶ δογµατίζουσι, xai διὰ τοῦτο µία φὖτις 
ἐν Ἄριστῷ ὅλη θεότης * πρόδηλον ὅτι χαὶ ἡ cipi 
τοῦ Χριστοῦ, bv παντὶ xatpip xal χρόνῳ xal τόπῳ, 
τοῦ Πατρὸς ἀχώριστος ἣν, ὥσπερ ἡ τοῦ Χριστ.ῦ 
θεότης. Ei γοῦν ἡ σὰρξ τοῦ Χριστοῦ φύσει θεότη- 
τος γέγονε πῶς by τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους iv οὗ- 
ῥανοῖς οὐκ ἣν ἡ σὰρξ αὑτοῦ τοῦ Πατρὸς ἀχώριστος, 
καὶ iv τῷ &bp μετὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ἓν τῷ 
παραδείσῳ μετὰ τοῦ λῃστοῦ, ἐν ἀμφοτέροις ἀνελλι- 
πῆς καὶ ἀχώριστος, ὥσπερ χαὶ ἡ θεόττς ὑπάρχουσα 
ἀλλ' ἐν τῷ τάφῳ ἔχειτο vexpby ἄφυχον καὶ ἀχίνητον 
τὸ copa αὐτοῦ, xal περιγραπτὸν, εἰ xal ἀ χώριστος 
ἣν H αὐτοῦ ἡ τοῦ Χριστοῦ θεότης; "Ed yàp ἁπο- 
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δεῖξαι. δυνῄσονται οἱ αἱρετιχοὶ ᾽Αρμένιοι, τὸ πανάγιον Α eorpus tempore passionis, inseparabiliter Deo ac 


σῶµα Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἐν τῷ xatpip τοῦ πάθους ἐν 
οὐρανοῖς ἀχωρίστως τῷ θεῷ xaX Πατρὶ συγχκαθεζό- 
µενον μετὰ τῆς θεότητος, xaX ἓν τῷ τάφῳ, xal iv τῷ 
ἆδῃ μετὰ τῆς φυχῆς, xal ἓν τῷ παραδείσῳ μετὰ τοῦ 
λῃστοῦ, πανταχοῦ ἀνελλιπῃ, xai ἀχώριστον xal 
ἀδ.αἱρετον, ὥσπερ xat τῇ θεότητι (5) αὐτοῦ * εὔδη- 
)ov ὅτι xal fj σὰρς αὐτοῦ φύσει θεότητος véyove. El 
δὲ iv τῷ τάφῳ ἔχειτο νεχρὸν, χα) ἄφυχον , χαὶ ἀχί- 
νητο»ν, xai οὔτε £v οὐρανοῖς τῷ θεῷ xal Πατρὶ ἀχώ- 
Ρριστον συνεχαθένετο, οὔτε ἐν τῷ ἆδῃ μετὰ ψυχῆς 
ἣν, οὔτε Ev παραδείσῳ μετὰ τοῦ λῃστοῦ * ἀλλ' àv τῷ 
τάφῳ µόνῳ περιγραπτὸν κατέχειτο * πῶς 00x εἰσὶν 
οὗτοι φεῦσται χα) αἱρετιχοὶ καὶ χριστοµάχοι; 

ς᾿. El οὖν σὰρξ τοῦ Χριστοῦ θεότητος γέγονε, 
πῶς αὐτὸς ὁ Κύριος ἐπὶ σταυροῦ ἔλεγε * 866 µου, 
θεό µου, iva τί µε ἑγκατέ.ιπες; Εὰν γὰρ ἡ σὰρξ 
τοῦ Χριατοῦ θεότητος Tv, χαὶ ἐν οὐρανοῖς τοῦ Πα- 
τρὸς ἀχώριστος, xal µία θεότης ἣν τοῦ Πατρὸς 
χαὶ τῆς σαρχὺς τοῦ Χριατοῦ, xai Ἡ σὰρξ αὐτοῦ 
θεότητος qv τοῦ Πατρὸς ἀχώριστος ' πῶς fj µία xat 
ἀδ.αίρετος θεότης διαιρεθεῖσα ἑαυτὴν ἑγχατέλειπεν ; 

7’. ᾽Αλλὰ τί φασι πρὸς ταῦτα οἱ ἀγνώμονές; "Oct 
ταῦτα τὰ ῥήματα ταπεινὰ ὁ Χριστὸς διὰ τὸν διά- 
6ολον ἔλεγεν, ἵνα μὴ φεύγῃ ἐξ αὐτοῦ. Ὢ τῆς ἀτόπου 
xal ἀναισχύντου ἀποχρίσεως αὑτῶν | Προφανῶς γὰρ 
τὸν Χριατὸν ὑποχριτὴν κηρύττουσιν * ἄλλα μὲν ἔχειν 
ἐν τῇ xagbiq, ἕτερα δὲ διὰ τῆς γλώστης φθέγγεσθαι. 
ὝὭστερ γὰρ αὐτοὶ, μεστοὶ ὑποχρίσεως καὶ δολιότη- 
τος ὑπάρχοντες, το:ούτως xal τὸν Χρ:στὸν ὀνομάσαι 
οὐκ ἑἐφοθήθησαν οἱ παράνομοι. θεὸς οὖν παντοδύ- 
ναµος ὢν ὁ Χριστὸς, ὁ πανταχοῦ παρών * ποὺ 
ἐδύνατο ὁ διάθολος ἐξ αὐτοῦ φυγεῖν; Ὡς yàp ἐκ 
πάντων, οὕτω xal Ex τούτων, οἱ ἀσεθεῖς ἑλέγχονται, 
μιδὲν ix τῆς διδασκαλίας τῶν ἁγίων μήτε φρονεῖν, 
μήτε διδάσχειν * ἀλλ ἐξ ἑαυτῶν μύθους ψευδεῖς 
ἀναπλάττειν, ἵνα δυνηθῶσι µόνον τὴν σάρχα τοῦ 
Χριστοῦ ἀρνήσασθαι. Αὑτὰ γὰρ τὰ ταπεινὰ ῥήματα, 
χαθὼς πάντες οἱ ἅγιοι xal θεοφόροι Πατέρες, εὖ- 
φώνως ἐξ ἁγίου Πνεύματος ἑρμηνεύονται, ὁ Χριστὸς 
πρὸς βεδαίωσιν καὶ πίστωσιν τῆς ἑαυτοῦ σαρχζφν 
xai ἀνθρωπίνης φύσεως, ἔλεγε χαὶ ἑνήργει, καὶ οὗ 
καθ) ὑπόχρισιν διὰ τὸν διάθολον. Ἐπεὶ πῶς ἔλεγε 
πρότερον * Λάζαρος ἀπάθανε, καὶ χαίρω δί ὑμᾶς 
Ίνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἥμην éxei ; 

H'. Ei οὖν καὶ ἡ σὰρξ αὐτοῦ φύσει θεότητος Tv, 
πανταχοῦ ἀνελλιπὴς xal ἀχώριστος καὶ ἀπερίγρα- 
πτος, (θεότγς) fjv καὶ fj σὰρξ τοῦ Ἆριστοῦ τοῦ Πα- 
τρὸς ἀχώριστος, ὥσπερ καὶ ἡ θεότης αὐτοῦ, καθὼς 
αὐτὸς ὁ Κύριος λέχει περὶ τῆς ἑαυτοῦ θεότητος 
᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατήρ ἕν ἐσμενγ ' καὶ πάλιν : Ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ Ιατὴρ ἐν àpol* πῶς λέχει μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν τῇ Μαρίᾳ' Μή µου ἅπτου * οὕπω 
qàp ἀναδέθηκα πρὸς τὸν Πατέρα µου; xai πάλιν 
ὁ αὐτὸς τοῖς ἁποστόλοις μετὰ τὴν ἀνάστασιν λέγει * 
φψηἸαφήσατε καὶ εἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρχα καὶ 

* Matth. xxvii, 4θ. 3 Joan. xi, 14. 
29. 

(5) 'H θεότης 

PATROL. G&. CXXXII. 


3 Joan. x, 90. 


Patri una cum deitate consedisse, atque in sepul- 
cro, inque inferuo cum anima ac cum latrone in pa- 
radiso, nullo ubique defectu, ac inseparabile indi- 
vidueque, uti et deitas erat, fuisse : plane liquet, 
ejus quoque carnem, natura deitaüs factam esse. 
Sin autem illud sepulcro mortuum jacebat, et ina- 
nime atque immotum; ac neque in colis Deo ac 
Patri indivulso nexu conjunctum cousidebat, neque 
in inferno cum anima, nec cum latrone in paradiso 
erat, sed duntaxat circumscriptum in sepulcro joce- 
bat : quomodo isti mendacium ac hzreticoruu 
Cliristique hostium notam effugerint? 


VI. Siquidem ergo caro Christi facta est deitatis, 
quomodo Dominus ipse in cruce dixit : Deus meus, 
Deus meus, ut quid dereliquisti me? Siquidem 
enim Christi caro deitatis erat, atque in ccelis a 
l'atreindivulsa exsistebat. unaque erat deitas Patris 
ac carnis Christi, ejusque caro a Patris deitate in- 
separabilis erat : quomodo una ac individua deitas, 
ipsa se divisa derelinquit? 

VIl. Enimvero, quid ad hxc improbi illi? Aiunt 
nimirum, Christum verba hzc humil a locutum esse 
propter diabolum, ut ne ab ipso effugeret. O abso - 
nam ac impudentem hominum responsionem ! Per- 
spicue enim Christum símulatorem pradicant, 
ut alia quidem haberet in corde, alia autem lingua 
eloqueretur. Quemadmodum enim, qui simulatione 
ac dolositate pleni exsistant, nec Christum sic ap- 
pellare nequam bomines veriti sunt. Siquidem ergo 
Christus, qui omnipotens esset, omni loco erat, 
quonam ab eo diabolus fugere potuit? Ut enim ex 
omnibus aliis, sic quoque ex his arguuntur impii, 
nibil sapere aut docere ex sanctorum doctrina: sed 
ex propriis felsas fabulas comminisci, ut tantum 
Christi. carnem negare possint. Siquidem verba 
hzc humilia, uti omnes sancti ac  deiferi Patres 
concinne a Spiritu sancto interpretantur, eo Chri- 
stus et loquebatur et agebat, quo carnem suam ac 
humanam naturam astrueret ; non ut per simulaiio- 
nem diabolum falleret. Alioqui, quomodo prius di- 
cebat : Lazarus mortuus est, et gaudeo propier vos, 
ul credatis, quia non eram ibi *? 


VIII. Siquidem ergo Christi quoque caro, natura 
deitatis erat, nullo ubique defectu, ac inseparabilis, 
incircumscriptaque, Christi quoque caro a Patre 
inseparabilis erat, quemadmodum eti deitas ejus; 
sicut ipse Dominus de sua ait deitate : Ego εἰ Pa- 
ter unum sumus?*, οἱ iterum : Ego in Patre, et Pa- 
ter in me est* : quomodo post resurrectionem ait 
Marie : Noli me tangere; nondum enim ascendi ad 
Patrem meum" ? ac iterum ait ipse apostolis post- 
quam resurrexisse : Palpate et videte, quia spiritus 
carnem et ossa non habel, sicut me videtis habere * ? 


* Joan. xiv, 10. " Joan. xx, 17. * Luc. xxiv, 
(6) Greg. orat. 20 
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"Siquidem enim ejus quoque caro facta deitatis erat, A ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐμὲ Oeopstes ἔχοντα; "Ex 


palam est non fuisse carnem, sed spiritum sine 
-materia, ac ignem consumentem , quemadmodum 
-Dominus docet, dicens, Spiritus est Deus *. Dicendo 
auteni apostolis, carnem se ac ossa habere, atque 
in primis.postquam resurrexisset, ejus eos negan- 
4es carnem, ac Christi hostes, osteudit. 


1X. Cum ergo sanctissimum Christi corpus nec 
*elernum sit, nec Patri cozeternum, aut pariter sem- 
;piternum, nec increatum, nec tale ut Bequeat videri 
oculis, nec-cireumscribi, neque palpari, nec aspe- 
-ctari, nec flgurari, nec sit spiritus, qui colum ac 
terrain. impleat, uti. deitas : nec sit simplex, nec 
«acans compositione, neque angelis ac hominibus . 
jnaspectabile, neque ignis consumens : quomodo 
nalura deitas est, uti Acephali nugantur? Quemad- 
modum enim Verbum caro fzctum est immutabili- 
ter, nibil ejus in carnem demutata deitate : quin 
post etiam incarnationem absque ulla mutatione 
Deus perseveravit : sic quoque ejus caro immutabi- 
Aliter nulloque amisso deiflcata, haudquaquam exci- 
dit a natura sua ac proprietate, aut in naturam 
deitatis conversa est, Ας idcirco Christum, Deum 
ac homiuem iu duabus naturis et operationibus ac 
voluntatibus, ejus emnes sancti confitentur atque 
predicant. Quod si ejus caro in naturam deitatis 
fuit mutata, perspicuum est, non posse Christum 
dici. perfectum hominem, ac ejusdem nobiscum sub- 
stantiz. 

X. Cum de sua quidem deitate Dominus dicat : 
Ego et Pater unum sumus, de carne autem sua di- 
οαί : Pater meus, major me est *, Dei autem hostes 
Armenii hi, in scelesta, ac exsecranda, blasphema- 
«que eorum synodo, quam fecerunt, in Deo odiblli 
-eorum loco, quem Tiben Armenice vocant, in bunc 
4nodum per contentionem sanxerint ; « Si quis 
«hristi carnem, aequalem Patri deitatem non dixe- 
αἲί, anathema sit; » qui nen palam Dei hostes 
Sint, ac a tota alieni christianitate, qui aperte 
Christum ac ejus discipulus anathematizent ? Videte 
itaque, Armenii, demonum currus, in quantum im- 
pietatem ac impudenliam prolapsi sitis, ut. nedum 
sanctam synodum Chalcedonensem , ac cum ea 


γὰρ καὶ ἡ σὰρξ αὐτοῦ θεότητος γέγονε, εὔδηλον ὅτι 
οὐχ ἦν σὰρξ, ἀλλὰ πνεῦμα ἅθλον xal xUp κατανα- 
Aloxov, χαθὼς 6 Κύριος διδάσχει λέγων * Πνεῖζμα 
ό θεός. Εἰπὼν δὲ τοῖς ἁποστόλοις, σάρχα ἔχειν xai 
ὁστᾶ, xal μάλιστα μετὰ τὴν ἀνάστασιν, δείχνυσ. 
τούτους ἀρνητὰς τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς xa χριστοµά- 
χους. 

Θ’. EL οὖν τὸ πανάχιον σῶμα Χριστοῦ, οὔτε 
ἄναρχόν ἐστιν, οὔτε συνάναρχον τῷ Πατρὶ, οὔτε σ.ν- 
αἴδιον, οὔτε ἄκτιστον, οὔτε αἰώνιον, οὔτε ἁόρατον, 
οὔτε ἀπερίγραπτον, οὔτε ἀφηλάφητον, οὔτε ἀθέατο», 
οὔτε ἀσχημάτιστον, οὔτε πνεῦμα τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γην πληροῦν, ἁλλ᾽ ἡ θεότης * οὔτε ἁπλοῦν, οὔτε ἁσύν- 
θετον, οὔτε ἀθέατον ἀγγέλοις χαὶ ἀνθρώποις, οὔτε πὸρ 
καταναλίσχον * πῶς φύσει θεότης ἑἐστὶν, ὡς οἱ ᾿Αχέ- 
φαλοι φλυαροῦσιν; Ὥσπερ γὰρ Λόγος σὰρξ ἐγένετο 
ἀτρέπτως, οὗ μεταδαλὼν «hv ἑαυτοῦ θεότητα εἰς 
cápxa* ἀλλὰ Θεὸς ἀτρέπτως διέµεινε xal μετὰ 
σάρχωσιν ' οὕτω xaX dj σὰρξ αὑτοῦ θεωθεῖσα à:p!- 
πτως xal ἀμεταθλήτως, τῆς ἰδίας φύσεως xal ἰξι- 
τητος 00x ἑτράπη, οὔτε εἰς φύσιν θὲότητος µεταθέ. 
6ληται. Καὶ διὰ τοῦτο, Θεὺν xal ἄνθρωπον c 
Χριστὸὺν ἓν δύο φύσεσι καὶ ἑνεργείαις καὶ θελήµασι, 
πάντες οἱ ἅγιοι αὑτοῦ ὁμολογοῦσι χαὶ χηρύττουσιν, 
El δὲ σὰρξ αὐτοῦ εἰς φύσιν θεότητος µετετράκη. 
πρόδηλον, ὅτι ὁ Χριστὺς τέλειος ἄνθρωπος xal 
ὁμοούσιος ἡμῖν οὐ δύναται λέγεσθαι, 


l'. Περὶ μὲν τῆς αὑτοῦ θεότητος λέχει ’ Ε]ὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ &v ἔσμεν. Περὶ δὲ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ φη- 
σιν' Ὁ Πατήρ µου µείζων μού ἐστι» χαὶ οὗτα 
δὲ οἱ θεοµάχοι Αρμένιοι, ἓν τῇ μιχρᾷ xal βδελυχτῃ 
xai βλασφήμῳ αὐτῶν συνόδῳ, τῇ Υενοµένη tv τὲ 
θεοστυχεῖ αὐτῶν χώρα, τῇ χαλουμένῃ ᾽Αρμενισὶ 
Τιθὴν, ἐριστικῶς ἐπιγράφοντες λέγουσιν » ε Elo; 
0) λέγει τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ (coy τῷ Πει 
θεότητα, ἀνάθεμα ἕστω *D πῶς οὐκ εἰσὶ προφανῶς 
θεοµάχοι xal ἀχριστίανοι, τὺν Χριστὸν προγανᾶς 
ἀναθεματίζοντες, xal τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ; Ορᾶτε 
οὖν, ὦ ᾽Αρμένιοι, ἅρματα τῶν δαιμόνων, εἰς ὅσην 
ἀσέβειαν xat ἀναισχυντίαν πεπτώχατε, ὡς οὗ µόνον 
τὴν iv Χαλχηδόνι ἁγίαν σύνοδον, καὶ σὺν αὐτῇ τοὺς 


sanctos omnes malediceretis, Ὑθγυιη et ipsum Deum D ἁγίους ἅπαντας βλασφημεῖν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν 


incarnatum impie, Judieorum more, anathemate 
Aamnaretis. 

XI. Cum igitur Christus suam astruens incarna- 
4jonem Judzis dicat : Quid me queritis interficere, 
hominem qui veritatem vobis locutus sum *? inagnus 
vero Paulus Timotheo scribens, dicat : Homo 
Christus Jesus, qui tradidit semetipsum pro nobis !*; 
ac rursus : Per hominem mors, et per hominem re- 
surreclio ex mortuis *! : hi autem dicant, non esse 
Christum hominem, sed duntaxat Deum, nihil abun- 
dantius in sua hypostasi habentem, quam habeat 
Pater ; quomodo prorsus Christiani possunt. appel- 
* Joan. vii, 90, 


' Jean. 1v, 94. * Joan xiv, ?8. 


σεσαρχωμένον Θεὸν ἁἀσοσθὼς ἀναθεματίζειν Ó οἱ 
Ἰουδαῖο:. 

ΙΑ’. El οὖν ὁ Χριστὸς τὴν ἑαυτοῦ σάρχωσιν βι- 
θαιῶν ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις Τί µε ζητεῖτε ἁποκτεῖ- 
γαι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν As Ad.inxa; 
xai Παῦλος δὲ ὁ μέγας ἁπόστολος γράφων Τιμµοθέω 
ἔλεχεν "Av0poxoc "Incovc Χριστὸς, ὁ δοὺς 
ἑαυτὸν ὁπὲρ ἡμῶν * καὶ πάλιν, ὅτι Δε ἄνθρωπον ἑ 
θάνατος, xal δι ἄγθρωπον ἀνάστασις ἐκ vexper: 
οὗτοι δὲ λέγουσιν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὁ Χρ 
στὺς, ἀλλά Gsbc µόνον * οὐδὲν περισαὺν ἔχων ἐν τὴ 
ἰδία ὑποστάσει παρὰ τὸν Πατέρα. πῶς ὅλως Χρ. 


** Galat. 4, 30. '!* 1 Cor. xv, 21. 
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στιανοὶ κα)εῖσθαι δύνανται, καὶ οὗ μᾶλλον διαθολι- A lari, ac non magis diabolici? Dicendo itaque Joan- 


xoi ; Εἰπὼν τοίνυν ὁ Θεολόγο; Ἰωάννης, ὅτι Ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖν * πῶς οὐκ 
εἶπεν ὅτι τὴν σάρχα Λόγον πεποίηχε, χαὶ εἰς θεό- 
τοτος φύσιν µετέδαλε; Καὶ Παῦλος δὲ, Τιμοθέῳ 
γράφων περὶ πίστεως, xal λέγων ΄ ᾿Ομο.ογουμά- 
ως μέγα &ctl τὸ τῆς εὐσεδείας μυστήριο» θεὸς 
ἐρανερώθη ἐν capxi * πῶς οὐκ εἶπεν ὅτι xal τὴν 
"σάρχα θεότητα πεποίηχε ; Μετὰ τριαχόσια δεχαοχτὼ 
ἔτη τῆς τοῦ Χριστοῦ ἑνανθρωπήσεως, οἱ τριαχόσιοι 
δεχαοχτὼ ἅγιοι Πατέρες ἐν Νικαίᾳ συνελθόντες, xal 
τὸν σύμθολον τῆς πίστεως Υράφαντες, πῶς δεῖ τοὺς 
Χριστιανοὺς πιστεύειν xal ὁμολογεῖν «bv Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ, χαὶ εἰπόντες περὶτοῦ Χριστοῦ, ὅτι χατελθόντα 
ἐχ τῶν οὐρανῶν, xal σαρχωθέντα, καὶ ἑνανθρωπή- 
σαντα, χαὶ σταυρωθέντα, καὶ ταφέντα, xal ἀναστάντα, 
xai ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xal καθεζόµενον 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός * εἰ οὖν την σάρχα εἰς φύσιν 
τραπεῖσαν θεότητος ἑγίνωσχον, πῶς οὐ προσέθηχαν 
ἐν τῇ πίστει, μετὰ τὸ εἰπεῖν ὅτι Ἐν δεξιᾷ τοῦ Πα- 


nes Theologus : Verbum caro factum est, et habitavit 
in nobis !* , quomodo non item dixit, fecisse carnem 
Verbum, ac in deitatis naturam convertisse?: Ac 
cum Paulus Timothleo scribens de fide dicat : Ma- 
nifeste magnum est pietatis sacramentum : Deus ma- 
nifesius in carne !*, quidni dixit, carnem fecisse 
deitatem? Post trecentos deinceps decem et octo 
annos a Christi incarnatione, trecenti decem el octo 
sancti Patres Nicseeam convenientes, ac fidei symbo- 
lum scribentes, ut debeant Christiani credere ac 
confiteri Dei Filium ; ac, cum dixissent de Christo, 
descendisse de caelis, incarnatum esse, factum ho- 
minem, crucifixum, sepultum, resurrexisse, ascen- 
disse in celos, atque ad Patqs dexteram sedere : 
siquidem noverant carnem in deitatis naturam con- 
versam, quidni fidei addiderunt post ea verba : Sedet 
ad dexteram Patris, nunc quoque carnem fecisse 
deitatem, uti impii isti confingunt, non ut Christi 
honorent carnem, sed ut ejus corpus inlicientur? 


τρὸς καθήµενον, ὅτι va τὴν σάρχα θεότητα Ἠποιῄσαντα ᾽ ὡς οὗτοι οἱ ἀσεθεῖς, οὐ διὰ τιμήν τῆς 
σαρχὸς τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ δι᾽ ἄρνησιν τοῦ σώματος αὐτοῦ, τοιαῦτα μυθολογοῦσιν ; 


ΙΒ. Ἐγαντία τοίνυν τοῦ Χριστοῦ, xal τῶν ἆπο- 
στόλων xai τῶν θεωφόρων Πατέρων διδάσχοντες, 
ἁλλοτριοῦνται τοῦ Χριστοῦ, χληρονομοῦνται δὲ τὸ 
ἀνάθεμα, καθώς φησιν ὁ ἅγιος Παῦλος ὁ μέγας ἀπό. 
στολος * El tic γὰρ εὐαγείζεται ὑμᾶς παρ) ὃ 
ἐλάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. Οὐχοῦν τὴν σάρχα τοῦ 
Χριστοῦ εἰς φύσιν θεότητος τραπἢῆναι, xal ὁμολρύσιο» 
θεότητι γεγενησθαι, μήτε τοῦ Χριστοῦ εἰπόντος, 
µήτε τῶν εὐαγγελιστῶν συγγραφάντων, μήτε τῶν 
. ἁποστόλων διδαξάντων, μήτε τῶν τιη’ ἁγίων Πατέρων 
ἐν j| πίστει προτεθέντων 7| μνημονευσάντων * àvá- 
θεµα ἕστωσαν οὗτοι οἱ χριστοµάχοι αἱρετιχοὶ Αρ- 
µένιοι, εὐαγγελιζόμενοι καὶ χηρύττοντες, παρ) ὃ 
παρ) ἑχείνων παρέἐλαθον * καὶ ἀπολεῖ αὐτοὺς Κύριος 
λαλοῦντας τὸ ψεῦδος, χαθὼς χαὶ ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος 
ὁ ᾽Αλεξανδρείας, ἑλέγχων αὐτοὺυς γράφει σύτως ^ 
« Ποῖος ἅδης ἠρεύξατο τὴν φωνὴν τὴν λέγουσαν, 
ὁμοούσιον εἶναι τὸ σῶμα, χαὶ τὸν θεὺν Λόγον; » 
Ομοίως καὶ ὁ ἅγιος Κύριλλος ὁ ᾿Αλεξανδρεία; πρὸς 
Σούχενσον ἑπίσχοπον γράφει οὕτως. « Ἐννοοῦντες 
τοίνυν τῆς ἑνανθρωπήτεως τρόπον, ὁρῶμεν ὅτι δύο 
φύσεις συνηλθον ἀλλήλοις xa0* ἕνωσιν ἁδιάσπαστον, 
ἀχωρίστω» (7), ἀτρέπτως. Ἡ γὰρ σὰρξ, σάρξ ἔστι, 
χαὶ οὗ θεότης, εἰ καὶ λέγεται (8) θεοῦ σἀρξ * ὁμοίως 
δὲ xal ὁ Λόγος θεός ἐστι, χαὶ οὐ σὰρξ. εἰ καὶ ἰδίαν 
ἐποιῆσατο τὴν σάργχα οἰκονομιχῶς. » Οὐδὲν δὲ τέως 
οἱ ἀσεθεῖς, ?) τὴν σάρχωσιν Χριστοῦ ἀρνεΐσθαι βου- 
λόμενοι, ταῦτα βλασφημοῦσι xal μυθολοχγοῦσε, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ PB', 
Περὶ τοῦ εὐαγγε-ισμοῦ. 
"Ott δὲ οἱ ᾽Αρμένιοι προφανῶς ἀρνοῦνται τὴν 
'* joan. 1, 14. 51 Τη, i1, 16. !* Galat. 1, 9. 
(7) Edit. ἀσυγχύτως. 
(8) Edit. Cyrill. γέγονε, 
(9) Athan. est apud. Ambr. lib. De Incarn. sa- 


ΧΙΙ. Cum itaque aliena a Christo, ac apostolis 
deiferisque Patribus doceant, alieni a Christo consu- 
tuuntur, ac anathema sortiuntur, uti magnus ille 
apostolus Paulus ait : Si quis vobis evangelizaverit, 
prater id quod accepistis, anathema sit !*. Proinde, 
cum Cliristi carnem in deitatis naturam couversam, 
ac deitatis factam consubstantialem, nec Christus 
dixerit, nec evangelistae conscripserint, nec apo- 
stoli docuerint, nec trecenti decem et octo sancti Pa- 
tres in. exponenda fide proposuerint, aut rei ejus 
mentionem fecerint, anathema sint Dei bostes ac 
beereiiei hi Armenii, qui evangelizent ae przdicent, 
preter. id quod ab illis acceperunt; perdetque il- 


"los Deus, ut qui loquantur mendacium, quemadimo- 
dum etiam magnus ille Athanasius Alexandrinus 


D 


arguens illos in hiec verba scribit : « Quisnam in- 
fernus eam vocem evoinuit, qua dicitur, ejusdem 
esse substantix: corpus, ac Deum Verbum (9)? » 
Simili quoque ratione Cyrillus Alexandrinus ita 
scribit ad Suceusum episcopum : « Considerantes 
igiiur modum humanationis, intelligimus duas inter 
se indissolubili unione convenisse naturas, citra 
confusionem atque mutationem ullam. Caro enim 
caro est, et non. divinitas, etiamsi Dei caro facta 
est : itemque Verbum Deus est, et non caro, quam- 
vis dispensatoria ratione propriam sibi fecerit car- 
nem (10). » ld. enin unum interim impii animo 
constitutum habentes, ut Christi negent incat- 
nationem, omnia hzc .blssphemant et commini : 
scuntur. 
CAPUT Il. 
De Annuntiatione. 
Quod autem Armenii Christi palam incarnatio. 


cram. cap. 6. 
(10) Cyrill. epist. 1, ad Suc. 
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em negent, ex eo liquet. Cum enim Evangelium Α Χριστοῦ σάρχωσιν, 5520ov ἐντεῦθεν. Tou Εὐαγγελίω 


dicat, sexto deinceps mense a conceptione Elisa- 
beth, missum esse archangcelum Gabrielem ad Ma- 
riam Virginem, qui Dominicam ei conceptionem 
nuntiaret : hi potius letam ejusmodi ae borrendam 
solemnitatem, primamque mundi salutem, ac Dei 
Genitricis gaudium, more Judzorum negant ; ac vel- 
ut-luctum suscipientes, nulla prorsus ratione festive 
colunt, aut celebrari ulla memoria habent, evange- 
listis ac apostolis adversantes Hebraorum instar ; 
ut que illi sancti Spiritus afflatu conscripserunt, 
Apsi non recipiant. 

8. Euimvero quid scelesti respondent ? Haudqua- 
'quam Dominica annuntiatio Martio mense contigit, 
eaque ratione non cejebramus ipsam. O »snultam ho- 


Ἀέγοντος, ὅτι τῷ ἔχτῳ μηνὶ ἀπὸ τῆς συλλήγεως 
Ἐλισάδες, ἀπεστάλη ὁ ἀρχάγγε]ος Γαθρι]λ πρὸς thy 
Παρθένον Μαρίαν, εὐαγγελιξόμενος aot] τὴν οὗ 
Κυρίου σύλληψεν * οὗτοι τὴν τοιαύτην φαιδρὰν χαὶ 
φριχτὴν ἑορτὴν, xal πρώτην τοῦ χόσµου σωτηρίαν, 
xa τῆς θεοτόχου χαρὰν, ἀρνοῦνται μᾶλλον ὥσπερ 
Ἰουδαῖοι, καθάπερ πένθος αὐτὴν δεχόµενοι, οὖδα- 
μώς οὐδ' ὅλως αὐτὴν ἑορτάνουσιν f) μνημονεύουσι, 
τοῖς εὐαγγελισταῖς χαὶ ἁποστόλοις, ὥσπερ '"E6paio! 
διαµαχόμενοι * ἵνα ἅπερ ἐχεῖνοι ἓξ ἁγίου Πνεύμα- 
τος συνεγράφαντο, οὗτοι οὐ παραδέχωνταε. 

B'. ᾽Αλλὰ «l φασιν οἱ βδελυχτοί; Οὐκ iv τῷ Μαρτίν 
μηνὶ ὁ εὐαγγελισμὸς Υέγονε, xaX διὰ τοῦτο οὐχ top- 
τάζομεν αὐτόν. Ὢ τῆς πολλῆς αὐτῶν ἀναισχυντίας. 


minum impudentia: ! Mendaces 46 seductores san- B Ψεύστας xai πλάνους ποιοῦσι πάντας τοὺς ἁγίους. 


-Ctos ones faciunt. Unde porro contigisse liquet 
Martio mense Dei Genitricis annuntiationem ? Sane 
:sic rem habere, ut Deipara Martio mense concepe- 
rit (11), testis est Eusebius Pamphili, vir studiosus 
ac sciendssimus, ecclesiastiez historiam scriptor, 
inter Patres antiquissimus, uuus e trecentis illis de- 
cem et octo sanctis Patribus Niczna synodi, Pa- 
4rum eloquentissimus ac doctissimus : Athanasius 
quoque ille magnus Alexandrinus, 80 sanctus Joan- 
nes Chrysostomus, omnesque deiferi Patres, qui 
dicunt sanctum Deiparam vicesima quinta Martii 
fausta nuntia Gabrielis ore accepisse, qua ipsi ra. 
'tione, ac decessores 4 sanctis apostolis traditum 
aceepissent : eo quod, inquiunt, illa die Adam fue- 
rat a Deo a principio conditus : quz est primo edita 
-ejusdem mensis. dies, quem Hebraei appellaut. Ni- 
43Η, ac nostria. dicitur Martius. « Ea enim die, in- 
quiunt Eusebius ac sanctus Athanasius, conditus 
fuit Adam, eosdemque Dei Filius ac Verbum in Vir- 
ginis utero. habitavit, ac demum in ea, prima Do- 
Aminica, contigit Pascha, Christique resurrectio ex 
mortuis. » 

. IM. Sin autem etiam universi sancti mentiuntur, 
-pec annuntiatio facta est mense Martio : par erat, 
-ut ne illi omnino negarent, ac silentio traderent, 
:sed celebrarent vel Aprili, vel Maio, vel alio meuse, 
quo sic: perspicuum esset, non quia negent, «ed 
:quia i1nen:e Martio negent, idcirco non eam ce- 


Ὅτι δὲ Μαρτίῳ μηνὶ ὁ εὐαγγελισμὸς τῆς θεοτόχιν 
Υέγονε, πόθεν δήλον; "Ott χατὰ Μάρτιον uva ov 
έλαθεν f, θεοτόχος, µάρτυς Εὐσέδιος ὁ Παμφίλος 
φιλομαθῆς xal πολυΐῖστωρ, ὁ τῆς ἐχχλησιαστικῆς 
ἱστορίας συγγραφεὺς, ὁ ἀρχαιότερος τῶν ἁγίων Ila- 
τέρων, εἷς ὢν τῶν τιη’ ἁγίων Πατέρων τῆς &v Nixa'g 
πρώτης συνόδου, ὁ πάντων τῶν Πατέρων  2oruvzt- 
poc xal πολυµαθέστερος. Καὶ Αθανάσιος ὁ µέγΣ; 
Ἁλεξανδρείας, xal ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομ»ς, 
xa πάντες οἱ θεοφόροι Πατέρες, τῇ, χε’ τοῦ Μαρτίου 
μηνὸς λέγοντες εὐαγγελισθῆναι τὴν θεοτόχον ix zv 
Γαθρι]λ, χαθὼς αὐτοὶ, xat ol πρὸ αὐτῶν, ix τῶν 
ἁγίων ἁποστύλων παρέλαθον * διὰ τὸ ἑχείνην τὶν 
ἡμέραν, φασὶ, τὸν Αδὰμ ὑπὸ Θεοῦ τλασθηναι 
ἐξ ἀρχῆς ᾽ Ἶτις toti πρωτόχτιστος ἡμέρα τοῦ αὐτοῦ 
μηνὸς, παρ) ᾿Εθραίοις λεγομένου Νισὰν, ὃς ἐστι 
παρ᾽ ἡμῖν Μάρτιος. « Ἐν αὑτῇ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ οτ- 
σὶν ὁ Εὐσέθδιος, xat ὁ ἅγιος Αθανάσιος, τὸν "Atàa 
πλασθῆναι * xat iv αὐτῇ, τῇ Υαστρὶ της Παρθένου 
ἑνοιχῆσαι τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν καὶ Λόγον ΄ xal iv 
αὑτῇ Υεγονέναι τῇ πρώτῃ Κυριαχῇ Πάσχα, καὶ τν 
Χριστὸν ἐγερθῆναι ix νεχρῶν. 

I'. Ei δὲ xal πάντες οἱ ἅγιοι φεύδονται͵ xal οὐ 
Μαρτίῳ μηνὶ ὁ εὐαγγελισμὸς γέγονεν *. ἔδει αὐτοὺς 
μὴ παντελὼς αὐτὸν ἀρνεῖσθαι,χαὶ σιγῇ παραδοῦναι, 
ἀλλ' ἑορτάζειν αὐτὺν ἡ Απριλλίῳ, ἢ Mato, 8 ἑτέρῳ 
inv, ἵνα οὕτως ἑδείχνυτο, ὅτι οὐχ ἀρνούμενοι ταύ- 
την Μαρτίῳ μηνὶ, διὰ τοῦτο οὐχ ἑορτάζουσιν. ᾽Αλλὰ 


"lebrare. Enimvero ita quoque habentes, nibil D χαὶοῦτω ποιοῦντες, οὐδὲν ἧττον ἀσεδοῦσι, τοὺς ἁγίους 


wniuus impii sunt, qui sanctis ac a Deo afíflatos 
"Patres, mendaces ac seductores existiment, eoruni- 
que. divink:us inspiratam doctrinau, falsam repu- 
'ten!, atque ea, quas. ipsi fabulas comminiscuntur, 
fürmiores habeant. Quawobrem palam haeretici ac 
impii-inventuntur, qui sanetis Patribus non credant, 
juxta quod. ait divina Scriptura : Impius enim est, 
qui honorabilium faciem mon reveretur !*, Nuuc au- 
tem, cum nec Martio, nec Aprili, nec alio mense 
festum hoc celebrent, nec juxta Evangelium sexto 
deinceps mense a conceptioue Elizabeth recolant ; 


35 Sap. it, 10, 
411) Confer Combef. in nota ad hunc locum, 


xa θεοφόρους Πατέρας φεύστας xai πλάνους ἔχοντες, 


' xai τὰς θεοπνεύστους αὐτῶν διδασχαλίας φευδεῖς λο- 


Ὑιξόμενοι, xat τὰς ἑαυτῶν μυθολογίας βεδαιοτέρας 
τῆς διδααχαλίας τῶν &y'ov ἔχοντες. "0θεν xa: προ- 
φανῶς αἱρετιχοὶ xa? ἀσεθεῖς εὑρίσκονται, τοῖς ἁγίοις 
Πατράσι yh πειθόµενοι, χατὰ τὴν θείαν Γραφὴν «tv 
λέγουσαν’ Ασεδὴς ráp ἐστιν, ὃς οὐκ ᾖδέσθη πρόσ- 
«xov ὀντίμων». Nov δὲ, µῆτε Μαρτίῳ, pt 
Απριλλίῳ, µήτε ἐν ἑτέρῳ μηνὶ ταύτην ἑορτάζον:ς;, 
μήτε κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἀπὸ τῆς συλλήψειις "EAM 
σάβετ, ἔχτῳ μηνὶ τὸν εὐαγγελισμὸν πειοῦντες, xpó- 
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δηλοί εἶσιν ὅτι Εὐαγγελισμὸν τῆς Θεοτόκου, μεθ οὗ A palain est, negare eos Deiparz Ánnuntiationem, ae 


καὶ την γέννησιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ την oápxuaty * 
xai διὰ τοῦτο μίαν φύσιν kv. αὐτῷ βλασφημοῦσιν. 
E! yàp ψεύδονται μὲν οἱ ἅγιοι Πατέρες, τὸν εὐαγ- 
Ὑελισμὸν Μαρτίῳ λέγοντες γεγενῆσθαι, ἔδει αὐτοὺς 
ἀχριθολογῆσαι καὶ εὑρεῖν, πότε μὲν συνέλαδεν 
"Extoá6es ἡ γυνὴ Ζαχαρίου, xai ποίῳ μηνί' καὶ 
ἐξ ἐχείνου ἀριθμῆσαι μῆνας EE, καὶ τὸν εὐαγγελι- 
σμὸν τῆς Θεοτόχου ἑορτάσαι, καβὼς τὸ Εὐαγγέλιον 
παριχελεύεται. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T". 
Περὶ τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως. 

Εἶτα πάλιν àmb τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, ἀριθμῆσαι 
μῆνας 0', οὕτω ἑορτάζειν αὐτοὺς τὴν τοῦ Χριστοῦ 
Γἐννησιν. Nov δὲ μετὰ (13) τὴν σύλληψιν Ἐλισάδετ 
μνηµονενόντων αὐτῶν, µήτε τῷ ἔχτῳ μηνὶ ἀπὸ τῆς 
συλλήψεως τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς Θεοτόχου ἑορτα- 
ζόντων, µήτε μετὰ μῆνας 0' τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, τὴν 
τοῦ Χριστοῦ Γέννησιν πανηγυριζόντων, j| ἐχτελούν- 
των thv παγχόσµιον χαὶ μεγάλην xol θαυμαστὴν 
ἑορτὴν xal πανένδοξον: μᾶλλον δὲ, σχυθρωπαζόν- 
των αὐτῶν xal θλιδοµένων iv αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ xai 
φαιδρᾷ ἑορτῇ, ὡς οἱ Ἰουδαῖοι, ἓν £c ὀφθαλμοῦ τῇ 
ε’ ἑσπέρᾳ τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς, οὐχ ἑορτάζοντες 
ἄπαγε ' φανταστικῶς καὶ ἀμυδρῶς μνημονεύοντες 
τοῦ τε εὐαγγελισμοῦ, καὶ τῆς Γεννήσεως, xal τοῦ 
βαπτισμοῦ, πρὸς ἁπάτην τῶν ἀχουόντων" ἑλέγ- 
χηνται προφανῶς kv δοκἠσει xal φαντασίᾳ χηρύτ- 
τοντες ἑχατέραν ἑορτὴν, καὶ οὐκ ἐν ἀληθείᾳ τὸν 


cum ea, Christi Nativitatem ac Incarnationem; et 
idcirco unam in illo naturam blasphemare. Ut enim 
Patres mendacio f;llant, qui mense Martio a:truaut 
contigisse Annuntiationem, debuerant ipsi accura- 
tius qu:erere ac invenire, quandonam tandem Εἰἰ- 
sabeth  Zachari€& uxor concepisset, ae quonam 
mense, atque ab eo deinceps menses senos dinumex- 
rare, sicque Dei Genitricis Annuntiationem , juxta. 
quod Evangelium jubet, celebrare. 
CAPUT ill. 
De Christi Nativitate. 

]. Tum rursus ab Annuntiatione, numeratis novenr: 
mensibus, celehranda erat Christi Nativitas. Nunc 
autem, cum neque meminerint conceptionis Είδα» 
beth, nec sexto mense ab ejus conceptione cele- 
brent Dei Genitricis Aunuutiationem, nec post 
novem menses ab Annuntiatione Christi Nativita- 
tem festam agant, aut. mundi totius, magoamque 
ac mirabilem, planeque illustrem solemnitatem co- 
lant : quin potius Judzorum more, moesti ac tri- 
$tes sancia ipsa ac leta festivitate, in ictu oculi, 
die 5 Januarii vesperascente, non festive quidem 
celebrent, absit ! sed velut specie tenus ac obscure,. 
cum Annuntiationem, tum Nativitatem ac Daptis- 
imum recolant, quo ita auditores decipiant : plane 
arguuntur, apparentia tantum 4ο inaui specie 
utramque jactare celebritatem, non veritate Chri- 
stum incarnatum przdicare. Hincque palam -Evan- 


Χριστὸν σαρχωθῆναι κηρύττοντες * ἐξ ὧν xal àp- C gelium negantes inveniuntur, ac. Dei lucarnationis. 


vn:oi μὲν του Εὐαγγελίου προδήλως εὑρίσχονται, 
καὶ ἐχθροὶ τῆς τοῦ θεοῦ σαρχώσεως, xal τῶν ἁγίων 
Πατέρων πολέμιοι, Καὶ ταῦτα μὲν πρὺς ἀπόδειξιν, 
ὅτι Ev φαντασίᾳ τὸν Χριστὸν σαρχωθῆναι λέγουσι, 
καὶ διὰ τοῦτο µίαν φύσιν ἓν αὐτῷ βλασφημεῖν cox 
αἰσχύνονται. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 
Περὶ τῶν δύο φύσεων τοῦ Χριστοῦ. 

A'. El γὰρ &v ἀληθείᾳ θεὸς xaX ἄνθρωπός ὃστιν 
ὁ Χριστὸς, ὁμσούσιος τῷ 8cip xal Πατρὶ κατὰ τὴν 
θεότητα * xal ὁμοούσιος ἄνθρωπος (13) κατὰ τὸ 
σῶμα * πῶς οὐκ ἔχει δύο φύσεις προφανῶς ἐν τῇ 
μιᾷ αὐτοῦ ὑποστάσει; Ἐὰν γὰρ οἱ ἄνθρωποι ἡμεῖς 


hostes, sanclorumque Patrum placitis adversantes, 
Et hiec quidem, quo eos inani Christum specie inu- 
carnatum dicere probemus, ac idcirco non pudere 
unam in ipso naturam blasphemare. 


CAPUT IV. 
De duabus Christi naturis. 

l. Siquidem eniw Christus vere Deusest ac home, 
ejusdem cum Deo ac Patre substanti:e qnod spectat 
ad deitatem, ac ejusdem substantia cum liomini- 
bus, quod spectat ad corpus : qui non duas li- 
quido naturas babeat in una sua hyposissi? Ut 


ὁμοούσιοί ἐσμεν τῷ θεῷ xal Πατρὶ φύσιν θεότητος p enim nes homines ejusdem cum Deo ac Patre sub- 


ἔχοντες, καὶ ὁ θΘεὺὸς xai Πατὴρ ὁμοούσιος ἡμῖν 
ὑπάρχει ' xal τοῦτο ἀποδεῖξαι οἱ ἀσεθεῖς αἱρετιχοὶ 
δυνήσονται, καλῶς ἄρα µίαν φύσιν ἐν Χριστῷ χη- 
ρύττοντες, ὡς ὁμοουσίων ὄντων ἡμῶν τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ, καὶ θεότητος φύσιν ἑχόντων ἡμῶν καὶ τοῦ 
Πατρὸς ὁμοουσίου ὑπάρχοντος. El δὲ τοῦτο ἀσεδές 
ἐστι λέγειν, 1| ἐννοεῖν, δ.ὰ τοῦ εἶναι τὸν Θεὸν ἀθέα- 
τον, ἁόρατον, ἀσχημάτιστον, ἁλλοῦν, xal ἀθάνατον, 
xai ἀπερίγραπτον, xal ἀχώρητον, »at ἀχατάληπτον’ 
ἔχει δὲ xal 6 Χριστὸς ταῦτα πάντα κατὰ τὴν οὐσίαν 
τῆς ἑαυτοῦ θεότητος, ὡς θεὸς ἀληθῆς, καὶ Πατρὶ 
ὁμοούσιος * ἔστι δὲ πάλιν καὶ ἐν ἀληθεία ἄνθρωπος, 


(19) Μήτε, 


stantia simus, deitatis naturam babentes; Deus 
quoque ac Pater ejusdem nobiscum substantia 
exsistit : idque impii hzrretici demoustrare possint, 
qui belle unam in Christo naturam pr:zedicent ;. tan- 
quam nos, ejusdem cum Deo ac Patre substantize si- 
mus, ac habeamus deitatis naturam ; Deusque ac Pa- 
ter ejusdem nobiscum exsistat substantiz. Sin autem 
impium hoc dictu est, aut cogitatu, propterea quía 
Deus inaspectabilis sit, invisibilis, figura vacans, 
simplex, inmortalis, incircumscriptus, qui capi 
nou possit ac comprehendi : cumque vero Chri- 
stus universa hxc habeat pro ου) deitatis substan- 


(15) Forte ἀνθρώποιφ. 
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tia, ut qui Deus verus ac Patri sit. consubstantia- A καὶ ὁμοούσιος ἡμῖν κατὰ sb σῶμα, ὁρατὸς καὶ κχτι- 
is : sitque rursum vere etiam homo, ejusdem no- στὶς, χαὶ χοϊκὸς, χαὶ θνητὺς, xal παθητὸς, xad 
biscum substantiz, quod spectat ad corpus, visi- περιγραπτός * πῶς ἄρα οὐκ ἔχει δύο φύσεις  &p- 
bilis, creatus, terrenus, mortalis, passibilis, cir» «φανῶς, θεοῦ xat ἀνθρώπου; Ἐὰν γὰρ χαὶ ol. αἱρετι- 
cumscriptus; qui non utique duas palam naturas — xol Αρμένιοι ταῦτα πάντα λέγουσιν εἶναι &v Χριστῳ, 
Dei ac hominis babeat? Modo enim hzretici Arme- κχαὶόμολογοῦσιν αὐτὸν θεὸν καὶ ἄνθρωπων, ὁμοοῦσίν 
nii omuia bxc in Christo admittant, Deumque il- — 8:0 καὶ ὁμοούσιον τοῖς ἀνθρώποις, οὐράν:ον καὶ ἐπ'- 
lum ac hominem confiteantur, Deo ac Patri con- — yetov^ χτιστὸν xal ἄκτιστον * θνητὸν xai ἀθάνατον 
substantialem, ejusdemque nihilominus cum homi- παθητὸν xal ἀπαθῆ ὁρατὸν xai ἀόρατον ' ἁπᾶτορα 
nibus substantiz, ccelestem ac terrenum, creatum καὶ ἁμήτορα περιγραπτὸν χαὶ ἁπερίγραττον * ἐν 
acincreatum , mortalem ac immortalem ; passibi- — qàp, ὡς εἶπον, ἓν ἀληθείᾳ ταῦτα πάντα iv Xpto:9 
lem ac impassibilem ; oculis subjectum ac non sub- γηρύττουσι, πρόδηλον ὅτι δύο φύσεις, καὶ αὐτοὶ Ey 
jectum ; sine patre ac. sine matre; cireumscriptum αὐτῷ λέγουσι, χἂν uh θέλωσι. Ταῦτα yàp πάντα 
ac incircumscriptum ; dummodo, inquam, ο illi δύο φύσεών εἰσιν ἰδιώματα. El δὲ δύο φύσει; ἐπὶ 
omnia in Christo veritate przedicent, liquido el ipsi Χριστοῦ ἀρνοῦνται λέγειν, προφανῶς ἓν Φαντασί 
duas in eo naturas, velint nolint, aflirmant. Hac Ὦ αὐτὸν φανῆναι λέγουσιν ὡς ἄνθρωπον, xai oüx ἆλη 
quippe universa, propria sunt duplicis nature, Si- θείᾳ σαρχωθῆναι. Ἐπεὶ εἰ μὴ $5 τοῦτο, πῶς δύ9 
quidem vero duas in Christo naturas detrectant. di- ὀνόματα θεὸν xal ἄνθρωπον ἐπὶ Χριστοῦ λέχοντες, 
cere, palain asserunt spectro tenus howinis specie µφύσιν, τουτέστι τὴν ἀλήθειαν τοῦ ἑνὸς ὀνόματος ἀρ- 
apparuisse, non vere incarnatum esse. Nam alioqui, νοῦνται οἱ µαταιόφρονες ; "O0sv πρόδηλον, ὅτι τὸ 
cuin duo nominain Christo, Deumet hominem dicant ὄνομα µόνον τῆς ἀνθρωπότητος λέγονσιν, ἵνα pij ὃς 
insani ratione, naturam, hoc est, alterins nominum — Mavtyatot ἑλεγχθῶσι τὸ δὲ πρᾶγμα τοῦ ὀνόματος. 
veritatem, negant. Quamobrem comperta res est, τὴν φύσιν xal τὴν ἀλήθειαν ἀρνοῦνται "καὶ δ:ὰ touto, 
nudum nomen humanitatis dicere, uL ne arguantur καὶ τὸν Εὐαγγελισμὸν, xal τὴν Γέννησιν αὐτοῦ οὐδα- 
tanquam Manichai : rem autem nominis, nempe µμῶς ἑορτάζουσιν, 

naturam ac veritateni, negare: ac ideo nec Aunuuciationem Dominicam, nec ejus Nativitatem prorsu; 
celebrare. 


CAPUT V. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 
De Christi sudoribus. Περὶ τῶν ἱδρώτων τοῦ Χριστοῦ. 
Pervestigemus vero, quas illi reliquas omnes Α’. Ἐρευνήσωμεν καὶ τὰς πάσας αὐτῶν βλασφη- 


blasphemias ac inficiationes, adversus Christum ac µίας xa ἀρνήσεις, ὃς χατὰ Χριστοῦ xal τοῦ Εὔατ- 
Evangelium, apostolosque ac sanctos Patres con- ϱ Υελίου, xal τῶν ἀποστόλων, xal τῶν ἁγίων Πατέρων 
finxerunt. Cum Christus sue mortis tempore ἑπλάσαντο. "Ev τῷ χαιρῷ τοῦ Πάθους τοῦ Χριστοῦ 
orans, ac sudorem tanquam  guilas sanguinis 3 προσευχοµένου, xal ἱδρῶτας ὡσεὶ θρόµδους αἵματο; 
defluens, sud carnis naturam astruat; Christoque ᾖῥεύσαντος, xal vv. φύσιν τῆς σαρχὸς αὐτοῦ βε- 
adversantes Armenii hi, ejusex Evangelio sudores δαιοῦντος, οὗτοι οἱ χριστοµάχοι "Appévtot, τοὺς 
obliterarint, qui non palam Dei adversarii sint? ἱδρῶτας αὐτοῦ ix τοῦ Εὐαγγελίου ἀπαλείψαντες, 
Nisi enim revera eo tale facinus prasumpserunt, $6 οὐχ εἰσὶ προφανῶς θεοµάχοι; El yàp pf ἐστιν 
quia veram Christi incarnationem inficiari vel- ἀληθὲς, ὅτι τὴν ἀλήθειαν Χριστοῦ σαρκώσεως ἀρνεῖ- 
lent, ostendant nobis impiihomines, quamobrem ὅθαι θελήσαντες, τοῦτο ποιῆσαι τολμηρῶς οὐκ ἐφ-- 
Christi ita sudores expunxerint? aut quomodo sa- δήθησαν * δειξάτωσαν ἡμῖν οἱ ἀσεδεῖς τὴν αἰτίαν 
pientiores Christo et evangelistis ac apostolis ef- τῆς τῶν ἱδρώτων Χριστοὺάπαλειφῆς * fj πῶς φρο- 
fecti, tale quid perpeuare ausi sint? Siquidem νιµώτεροι τοῦ Χριστοῦ γενόµενοι, xal τῶν εὔαγτε- 
enim vere Deum confitentur, quomodo non Dei λιστῶν xal ἁποστόλων, τοῦτο πρᾶξαι ἑτόλμησα». 
hostes veritate exsistunt, cum que ille prestat ac. — 'Exv γὰρ 8ebv ἀληθῶς ὁμολογοῦσι, πῶς ἀληθὼς οὐκ 
loquitur, ipsi approbare ac recipere nolint? Si-  ticl θεοµάχοι, ὅτι ἅπερ ἐχεῖνος ποιεῖ xal φθέχ- 
quidem enim Cliristus more liominis operatur, quo D ἵεται, οὗτοι ἀρεσθῆναι οὗ χαταδέχονται ; El μὲν yàp 
sua carnis naturam astruxerit : qui omnia inficiau- ὁ Χριστὸς ἐνεργεῖ ἀνθρωπίνως, τῆν φύσιν τῆς σαρ- 
tur atque evertunt, qui omnino Christiani, 46 non — X*« αὐτοῦ πιστώσασθαι βουλόμενος ᾽ ἅπερ ἐχεῖνος 


magis Christi adversarii sint? ἐνεργεῖ καὶ φθέγγετα. ἀνθρωπίνως πάντα ἀρνοῦντες 
xai ἀνατρέποντες, πῶς ὅλως Χριστιανοί siat, χαὶ οὗ 
μᾶλλον χριστοµάχοι ; 
CAPUT VI. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G*. 
|; De pane, vino, el aqua. Περὶ tov ἄρτου, καὶ tov οἵνου, xal τοῦ iater. 
Ε. Ad hzc rursus, cum Christus accipiens panem, A'. Εἶτα πάλιν τοῦ Χριστοῦ λαδόντος ἄρτον, x3 


dansque discipulis suis dixerit : Accipite, comedite :  δόντος τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, xal εἰπόντος " Λάδετε, 
koc esi corpus mewm !'; ac similiter cum acci- «φάγετε' τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά pov * ὡσαύτως xal 


" Luc, xxii, 44. !' Matt, xxvi, 26. 
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τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λαξόντος xat δόντος Α piens calicem, postquam ccnasaet dansque disci- 


τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, xal εἰπόντος Π/ετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες * τοῦτό µου sl τὸ αἷμα (14)* µόνον, 
xal ἐσίγησε * καθὼς οὗτοι οἱ αἱρετικοὶ Myoust, xal 
π)ανῶσι τοὺς πρὸς αὐτοὺς λεγοµένους ἰδιώτας" ἀλλά, 
Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμε- 
vov εἰς ἄ-εσιν ἁμαρτιῶν * ἑρωτάσθωσαν οὖν οἱ 
Αχέφαλοι, oU τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ ἐχχέχυτα:, καὶ 
&v ποίῳ τόπῳ; Πάντως ἐροῦσιν, ὅτι iv τῷ σταυρῷ. 
Οὐχοῦν καθὼς £v τῷ σταυρῷ ἐξεχύθη Ex τῆς ἁγίας 
πλευρᾶς αὐτοῦ τὸ αἷμα καὶ τὸ ὕδωρ οὕτω xal ἡμεῖς, 
Ev τῇ χοινωνίᾳ τῶν μυστηρίων οὐτοῦ, εὐαγγελιχῶς 
καὶ ἁ ποστολιχῶς, ὕδωρ χαλοῖνον μιγνύντες, µεταλαμ- 
θάνοµεν, τέλειον ἐχτελοῦντες τὸ µυστήριον τῆς αὐ- 
τοῦ σαρχώσεως, χαθὼς ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἑρ- 
μηνεύει λέγων’ « Αἷμα xal ὕδωρ τῆς πλευρᾶς χεό- 
µενον * τὸ μὲν ἀνθρώπου "τὸ δὲ ὑπὲρ ἄνθρωπον. » 
Οὐχοῦν εἰς τὸ αἷμα xai τὸ ὕδωρ Θεοῦ xai àv- 
θρώπου εἰσὶν ἑνέργειαι καὶ ἁποδείξεις. Καὶ ἡμεῖς, 
ὕδωρ τῷ οἵνῳ μιγνύντες, θεοῦ καὶ ἀνθρώπου ixte- 
λοῦμεν µυστῄριον * ἐξ ὧν πάλιν ἀποδέδεικται, ὅτι 
οὗτοι ὕξωρ μὴ βάλλοντες ἓν τῷ οἴνῳ τοῦ ποτηρίου 
τῆς λειτουργίας, τὸν Χριστὸν σαρχωθέντα οὐχ ὁμο- 
λογοῦσι, ἀλλὰ μιᾶς φύσεως, θεότητος µόνης ixce- 
λούσιμυστήριον "τὸ μισυ Χριστοῦ ἀρνούμενοι, χατὰ 
τὴν παράνοµμον συγγραφὴν Τιμοθέου τοῦ Αἰλούρου, 
τὴν φάσχουσαν ΄ « Φύσις Χριστοῦ, µία θεόττς, εἰ 
xai σεσάρχωται. » 

B'. ᾽Αλλὰ *l φασιν οἱ map móvnpor ; "Οτι ὁ Χρυ- 


σόστοµος εἰς τὴν ἑρμηνείαν τοῦ xarà MasÜaloy C 


Εὐαγγελίου, χωλύει τὸ Όδωρ λέγειν, ὅτι γέγραπται, 
ὅτι Ex τοῦ γεννηµατος τῆς ἀμπέλου ἐχρῶντο * ἡ δὲ 
ἄμπελος οἶνον, οὐχ ὕδωρ γεννᾷ. Tavra λέγουσι 
πρὸς τοὺς ἰδιώτας, τοὺς ἀγνοοῦντας τὸν σκοπὺν τοῦ 
διδασχἀλου, περὶ ποἰων προσώπων , xal κατὰ ποίας 
αἱρέσεις τοῦτο εἴρηχεν ὁ Χρυσόστομος. Ἰ]δὼν τότε 
τοὺς Ὑδροπαραστάτας λεγομένους, τοὺς μαθητὰς 
λ]αρχίωνος τοῦ Ποντίου (15), ὕδωρ µόνον προσάγον- 
τας, xai οὐχὶ οἶνον καὶ Όξωρ (οὕτω γὰρ ἐκεῖνοι 
προσφέρουσ!ν, ὅθεν '᾿Ὑδροπαραστάται χαλοῦνται), 
ἔγραφψε κατὰ τούτων εἰς την ἑρμηνείαν τοῦ κατὰ 
Μοτθαῖον Εὐαγγελίου, δειχνύων ὅτι ἑναντία τοῦ 
Εὐαγγελίου ποιοῦσιν. Ἡμᾶς διδάσχων αὐτὸς ὁ θεο- 
Φόρος Χρυσόστομος , ὕξωρ μετὰ οἵνου προσφέρειν, 
xal ἀμφότερα ἱερουργεῖν, καὶ µεταλαμθάνειν, λέχει 
οὕτως εἰς τὴν ἑρμηνείαν τοῦ χατὰ Ἰωάννην Eoay- 
γελίου, ὅτι 'Hríxa προσέρχου τῷ θνσιαστηρίφ, 
καὶ µεταΊαμδάνεις τὸ αἷμα Χριστοῦ ἐκ τοῦ 
ποτηρίου, οὕτω γνόμιζθ, ὅτι τὸ στόμα σου τῇ 
π.1ευρᾷ τοῦ Χριστοῦ προσέθηκας , χα) ἐκ τῆς 
π.ευρᾶς αὐτοῦ πίνεις. Οὐχοῦν εἰ ἐχ τῆς πλευρᾶς 
αὐτοῦ πίνομεν, ἅπερ ἓν τῇ Ἐχχλησίᾳ µεταλαμθά- 
νοµεν, καλῶς ἄρα καὶ εὐσεθῶς, xal σφόδρα εὖλό- 
γως, ὕδωρ καὶ οἵνον µιγνύντες ἱερουργοῦμεν, xal 


pulis suis dixerit : Dibite εκ eo omnes : hicest san- 
guis meus ** ; nec id solum, ac siluerit, ut dicunt- 
isti haeretici, decipiuntque eos, qui apud illos idio- 
te appellantur , sed : Hic est sanguis meus, qui pro- 
vobis e[fundetur in remissionem peccatorum '*, qua- 
ratur itaque ab Acephalis, ubinam Christi sanguis 
effusus fuerit, ác quo loco? Plane responsuri suut: 
In cruce, Qua ergo ratione in cruce profluxerunt 
sanguis el aqua e sacro ejus latere, eadem nos im 
communione sacramentorum ejus, evangelica οὐ 
apostolica traditione, aquam ac vinum  miscentes, 
percipimus, ac ejus incarnationis mysterium  per- 
fectum celebramus, quemadmodum exponit Grege- 
rius Theologus, dicens: « Sanguis et aqua ex latere 
fluentia : alterum hormiuis, alterum humana condi« 
tione majoris (16).» In sanguine ergo et aqua Dei 46: 
hominis virtutes sunt ac exhibitiones : cumque- 
ipsi vino commiscemus aquam, Dei ac hominis- 
mysterium celebramus, Ex quo ulterius  probatum- 
manet, eos qui non mittant aquam in. vinum cali- 
cis Missze, Christum iucarnatum minime confiteri ; 
sed unius duntaxat naturz, deitatis scilicet, cele- 
brare mysterium, Christi dimidium negantes juxta 


quod scelestus ille Timotheus /Elurus scripsit: 


« Christi natura, sola divinitas, tametsi incarua-— 
tus est. » 


II. Enimvero quid ad liec pessimi illi? Nimirum,. 
vetare Chrysostomum in expositione Evangelii Mat- 
thei,aquam dicere, eo quod scriptum sit, usos 
esse ez vitis genimine. « Vitis autem, inquit, vi- 
num, non aquam producit (17). » Hzcilli ad idiotas. 
ac imperitiores loquuntur, qui nesciant quid doc- 
tori propositum sit : de quibus nimirum personis, 
ac in quam haeresim Chrysostomus istud dixerit 
Nempe, cum id temporis, Marcionis Pontici diect- 
pulos, quos Hydroparastatas appellant, aquam tane 
tum, noB autem vinum et aquau offerre. videret ; 
sic quippe il!i offerunt, ac inde nemen illud sortiti 
sunt; adversus eos scripsit ín expositione illa 
Evangelii Matthzi, ostendens secus facere ac tra- 
dat Evangelium. Idem porro a Deo afflatus Chry- 
sostomus, decens nos aquam cum vino offerre atque 
sumere, in hunc modum scribit in expositione 
Evangelii Joannis : « Quoties ad altare accedis, ac 
Christi sanguinem e calice sumis, sic existima, 
tanquam os tuum Christi lateri admoveris, ac de 
ejus latere haurias (18). » Siquidem ergo ea hauri- 
mus ex ejuslatere, qua percipimus in Ecclesia, 
pulchre sane ac pie, adinodumque e ratione, aquam 
ac vinum miscentes, sacrificio offerimus, ac ea 
quz de Christi Dei nostri latere exierunt, pereipi- 
mus, 


µεταλαμθάνοµεν, ἅπερ ἐξῆλθεν Bx τῖς πλευρᾶς Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


19 Matth, xxvi, 2δ. !* Ibid. 

(14) Videtur legendum : τοῦτό μού ἐστι τὺ αἷμα" 
οὗ τὸ αἷμα µόνον, xai ἐσίγησε. 

(13) Ποντικοῦ. 


(16) Orat. 42, prope fincm. 
(47) Homil. 85 in Mattb. 
(ts] Homil. $4, in Joan. 
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IIl. Ον! vero Armenios non pudet, in sux ne- Α T*. Πῶς δὲ oóx αἰσχύνονται ol. ᾽Αρμένιοι, τὸν 


gationis testem Chrysostomum producere, quem 
duas naturas ae doas operationes in Christo prz- 
dicantem, una cum sanctis universis palam anathe- 
matizent? Sed et Chríst! sudores, quos Chrysosto- 
mus semper ac ubique commemorat, ac cum 
primis Matthzi Evangelium exponens (30), haud- 
quaquam veriti sant expungere, 36 omnino negare. 
Quod porto caliz, quem Christus apostolis tribuit, 
vinum haberet et squam, testes sunt sanctus 
apostolus Jacobus ille Doinini frater, ac Marcus 
evangelista, cum ita ambo ip suis Liturgiis di- 
cuni : Similiter postquam  cenavit, accipiens. cali- 
cem, et permiseens ez vino et. aqua, gratias agens, 
ac benedicens dedit discipulis suis dicens : Βἰδίιε ex 
eo omnes : hic est sanguis mens, qui pro. vobis e[- 
[undetur. Plane qua ratione sanguis ejus effunden- 


dus erat, ea quoque tanquam verax ac prescius 
calicem dedit. 


IV. Testis quoque magnus Basilius ubi liturgiam 
exponit, sed et. Carthaginiensis in Africa synodus 
ducentorum decem ac septem beatorum Pa!rum, 
qus Arcadio ac Honorio Magni Theodosii filiis Au- 
gustis congregata est, dum in lis canonibus quos 
edidit : « Ut ne aliud quidquam in sacris offeratur, 
quam ea solum quz Dominus tradidit (21); » ut 
niil, inquam, prater panem et vinum aqua nmi- 
stum, decernit. Sicut ergo aquam ac vinuia. com- 


Χρυσόστομον, ὃν ἀσεδῶς μετὰ πάντων τῶν ἁγίων 
προφανῶς ἀναθεματίζουσι, δύο φύσεις χαὶ ἑνεργείας 
ἐπὶ Χριστοῦ χηρύττοντα, μάρτυρα προδάλλειν τῆς 
ἑαυτῶν ἀρνήπτεως; Καὶ τοὺς ἱδρῶτας δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ, οὓς ὁ Χρυσόστομος μνημονεύει πάντοτε xai 
πανταχοῦ, μάλιστα δὲ εἰς τὴν ἑρμτνείαν τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον Εὐαγγελίου, ἀναλεῖψαι οὐχ ἑἐφοθίθησαν 
xai παντελὼῶς ἀρνῄσασθαι. "Οτι γὰρ ποτέριον ὃ 
Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις δέδωχεν, οἶνον χαὶ ὕδωρ 
εἶχε, μάρτυς ὁ ἅγιος ἀπόστολος Ἰάχωδος ὁ ἀδελ- 
φόθεος, xa ἩΜάρχος ὁ εὐαγγελιστὴς, Ev ταῖς Λει- 
τουργίαις ἑχάτεροι οὕτω λέγοντες * ᾿ὩὨσαύτως μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι, .αθὼν ποτήριον, καὶ κεράσας ἐξ 
οἵνου καὶ ὕδατος, εὐχαρισεήσας, xal εὐ.1ογήσας 
ἄδωχε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ εἰπών * Πίετα ἐξ αὐ- 
τοῦ πάντες ' τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου, τὸ ὑπὸ 
ὑμῶν ἐκχυνόμενον. Πάντως γὰρ olvov (19) ἔμελιεν 
ἐχχυθῆναι τὸ αἷμα αὐτοῦ, οὕτως ὡς ἀγευδῆς xal 
προγνώστης, xai τὸ ποτήριον ἔδιδε. 

Δ'. Μαρτνρεῖ χαὶ µέγας Βασίλειος Ev τῇ ἑρμενείᾳ 
τῆς λειτουργίας * καὶ fj ἐν Καρταγένῃ δὲ τὴς 
Αφϕριχῆς, ἐπὶ Αρχαδίου καὶ Ὀνωρίου τῶν βασι- 
λέων χαὶ νἱῶν Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλου συνελθοῦσα, 
τῶν cu µακαρίων Πατέρων σύνοδος, μαρτυρεί 
εἰς τοὺς χανόνας αὐτῆς λέχουσα οὕτως ' ε "Iva iv 
τοῖς ἁγίοις μηδὲν πλέον προσάχειν , El μὴ µόνον 
ὅπερ ὁ Κύριος παρέδωκε * » τουτέστιν ἄρτον xal 
olvov xai ὕδατος (22) μεμιγμένον. Οὐχοῦν ὥσπερ 


misceutes, ita sumimus': nec ab invicem vinum οἱ C τὸ ὕδωρ xal τὸν οἶνον χιρνῶντες, οὕτως µεταλαµ- 


aquan separamus, aut seorsim alterum ab altero 
facimus , sed in uno commiscentes calice, sacrifl- 
cio offerimus : sic et duas Christi naturas, deitatis 
ac carnis, [η una persona unaque hypostasi confi- 
temur, nec ullo modo inter se separamus, uti 
Christi adversarii nugantur : uti plane et illi, vi- 
num duntaxat sacrificio offerentes, solam in Chri- 
sto deitatem praedicant, ejusque incarnationem ne- 
gant, 


CAPUT VII. 
De pane et azymo (25). 

I. Qua etiam ratione panem azymum Judaeorum 
more offerentes nulla unione commistum : unius 
rursus natur2 , solius, inquam, deitatis mysterium 
faciunt. Siquidem enini illi quoque offerunt azy- 
mum, quid prz Jud:eis amplioris mysterii confi- 
tentur? Uti enim Judei quidem circumciduntur, 
nos autem baptizamur ; ac sicut illi Patrem dun- 
taxat Deum confitentur, nos vero una cum Patre, 
Filium quoque ac Spiritum sanctum ; uti illi agnum 
immolabant, qni quidem erat Christi figura, nos 
autem minime jam aguum immolamus, qui est 
figura, sed Christum ipsum, qui est veritas: sic 


(19) Lege oiov. 

(30) Ilomil. 84, in Matth. 

(21) Grzxca collectio οἶνον ὕδατι. 

(22) Grzca Coll. can. 37, Latina 94. 

(25) Congruentias quas hic affert, sic valere pos- 


θάνοµεν, οὐ χωρίζοντες &m ἀλλήλων τὸν οἵνον xal 
«b ὕδωρ, οὐδὲ διῃρημένως αὐτὰ προσάγοντες , ἁλλ' 
ἑνὶ ποτηρίῳ μιγνύντες προσφέροµεν εἰς θυσία», 
οὕτω xai τὰς β΄ φύσεις τῆς θεότητος xal τῆς σαρχὸς 
τοῦ Χριστοῦ, εἰς ἓν πρόαωπον ὁμολογοῦμεν xat μίαν 
ὑπόστασιν, οὗ χωρίζοντες αὐτὰς ἀπ ἀλλήλω»ν, ὡς 
οἱ χριστοµάχοι φλυαροῦσιν * ὥσπερ οὖν χἀκχεῖνοι, 
οἶνον µόνον εἰς θυσίαν προσάγοντες , θεότητα µόνην 
ἐν Χριστῷ χηρύττουσι, thv σάρχωσιν αὑὗτοῦ àp- 
νούμενοι. ] 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 
Περὶ τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ ἀζύμου. 

Α΄, Ὥσπερ οὖν χαὶ τὸν ἄρτον ἄζυμον ᾿ἸἹουδαϊχῶς 
προσάχοντες, ἅμιχτον ἀπὸ πάσης ἑνώσεως, πάλιν 
μιᾶς φύσεως, θεότητος µόνης ποιοῦσι µνυστέριον. 
El γὰρ ἄζυμον δὲ xai οὗτοι, τί περισσότερον ópolo- 
γοῦσι µυστήριον; Ὥσπερ γὰρ Ἱουδᾳῖοι περιτέµνον. 
ται, ἡμεῖς δὲ βαπτιξόμεθα * καὶ ὥσπερ Exctvor τὸν 
Πατέρα µόνον 8sbv ὁμολογοῦσιν * ἡμεῖς δὲ σὺν τῷ 
Πατρὶ, τὸν χἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ὥσπερ 
ἔθυον ἐχεῖνοι πρόδατον, «b δὲ πρέδατον τύπος Tv 
τοῦ Χριστοῦ. ἡμεῖς δὲ, οὐχέτι θύομεν πρόδατον 
ὅσπερ ἐστι τύπος * ἁλλὰἁ τὸν Χριστὸν αὐτὸν τὴν 
ἀλήθειαν * οὕτως οὐδὲ ἄρτον ἄζξυμον θύομεν, ὡ; 


sunt pro Grecorum consuetudine, ut Latinam nihil 
infrment : plurimum vero roboris habent contra 
Armenios, qui in sue haereseos symbolum azymis 
utebantur. | 
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ἐχεῖνοι ἀτελῶς * ὅσπερ ἐστὶ εὖπος µόνον, χαὶ σχιὰ A neque azymum panem, uti illi imperfecte sacritica- 


τὀῦ fipstépou ἄρτου * &1)' ἄρτον τέλειον * τἐλειον 
ἄνθρωπον Χριστὸν, τὸν σεσαρχωμένον θεὸν, διὰ τοῦ 
τελείου ἄρτου, xat (24) τοῦ σώματος αὐτοῦ χηρύτ- 
τοντες. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι ἕνα χαὶ µόνον εἶχον 
vabv ἓν Ἱερουσαλήμ * ἡμεῖς δὲ πολλοὺς κατὰ τόπον 
ἀναριθμήτους * xal ὥσπερ ἐχεῖνοι τὸ Πάσχα £v Ἱε- 
ῥουσαλημ µόνον ἑτέλουν' ἡμεῖς δὲ ἓν πάσῃ πόλει 
ἑορτάζομεν * χαὶ ὥσπερ ἐχεῖνοι τὸ Πάσχα τῇ τεσ- 
σαρεσχαιδεχάτῃ τῆς σελήνης ἑορτάζουσιν, ἓν fj ἂν 
ἡμέρᾳ χαταντήσῃ * ἡμεῖς δὲ, ἐν Κυριαχῇ πάντοτε, 
πάντα περισσότερον παρ) ἐχείνους ἔχοντες * οὕτω 
δῆλον ὅτι καὶ ὁ ἄρτος τῆς θυσίας ἡμῶν περισσότε- 
poc ὀφείλει εἶναι, xal τελειότερον ὑπὲρ τῶν ἀζύμων 
τῶν Ἰουδαϊκῶν, χαθώς φησιν ὁ ἅχιος Παῦλος, xai 
Γρηγόριος θεολόγος * « Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθε»ν * (boo 
γὰρ Ὑέγονε τὰ πάντα xawá. » 

TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. B'. Ὡσαύτως xal ὁ θεῖος 
Ἀρυσόστομος περὶ τῆς Παλαιᾶς φησιν * « Ἐχεῖ τὸ 
γράμμα, ὧδε τὸ πνεῦμα * ἐχεῖ ἡ χιδωτὸς, ὧδε ἡ 
παρθένος * ἐχεῖ ῥάδδος ᾿Λαρὼν, ὧδε ὁ σταυρός: ἐχεῖ 
τὰ ἄξυμα, ὧδε ὁ ἄρτος * ἐχεῖ ὁ ἀμνὸδς, ὧδε ὁ Χρι- 
στός. ᾿λλλὰ τί φασιν οἱ ἀπειθεῖς; "Οτι ὁ ἄρτος ὃν 
Χριστὸς δέδωχεν ἄζυμος Ἡν, διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς 
ἄζξυμα προσφέροµεν εἰς θυσίαν. Παντί τε xoi παν- 
ταχοῦ τῷ Χριστῷ ἑναντιούμενοι οἱ ἀνόσιοι, xa τοῖς 
λόγοις αὐτῶν, xal τοῖς ἔργοις, χαθὼς ἀποδέδειχται, 
νῦν τὸν Χριστὸν τῆς ἑαυτῶν ἀσεθείας xal ἀρνήσεως 
μάρτυρα προθάλλετε; "Εστω, ὅτι ὁ ἄρτος ὃν ὁ 


mu$, qui est tantum figura ac umbra panis nostri; 
sed perfectum panem, perfectum hominem Chris- 
tum Deum incarnatum, perfecti panis symbolo, 
una cum corpore praedicantes. Nam sicut illi unum 
duntaxat Hierosolymis habebant templum, nos au- 
tem plura hie illic innumerabilia ; ac sicvt illi Hie» 
rosolymis solum Pascha celebrabant, nos autem in 
omui celebramus urbe ; atque ut illi celebrant luna 
quarta decima, quacunque tandem illa die occur- 
rat ? nos autem semper Dominica die, omnia prae 
illis ampliora habentes : ita liquet, par esse, ut Που 
stri quoque sacrificii panis praestet, ac perfectior 
sit azymis Judzorum, quemadmodum ait sanctus 
Paulns ac Gregorius Theologus ; Vetera transie- 
runt. ; ecce nova facta sunt οπιηία. 


CHRYSOSTOMI. ll. Pari quoque ratione, admira- 
bilis ille Chrysostomus ita habet de Veteri Testa- 
mento : « Πίο littera, bic spiritus : illie arca, hic 
virgo : illic virga Aaron, hic erux : illie azyma, hic 
panis : illic agnus, bic Christus. » Enimvero, quid 
aiunt increduli? Nempe, panem quem Christus 
dedit azymum fuisse : ac idcirco azyma in. sacrifi- 
cio olferre. Ergo, qui semper ac ubique Chri:to 
adversamini, impii homines, verbis pariter ac factis 
vestris, uti probatum fuit, Christum nunc vestra 
impietatis ac negationis testem producitis? Esto, 
fuerit quem Christus dedit panem, azymus. Equi- 


Χριστὸς δέδωχεν, ἄζυμον fiv * 6 μὲν οὖν Χριστὺς C dem ille, ob angustias temporis, ut ne tantum sa- 


χατὰ στενοχωρίαν τοῦ χαιροῦ, ἵνα μὴ &napábotoy 
χαταλειφθῇ τὸ τηλικοῦτον παρ) αὑτοῦ τῆς σωτηρίας 
µυστήριον, ἐπειδῆ αὑτῇ τῇ ὥρᾳ τοῖς Ἰουδαίοις παρ- 
εδίδοτο, οἷον ἄρτον χατὰ τὴν ὥραν ἑχείνην εὗρε, 
παρέδωχε * ἵνα μὴ παντελῶς ἀποστερήσῃ ἡμᾶς τῆς 
τηλικαύτης σωτηρίας, f; ἡμᾶς ἑχαρίσατο ἕως νοῦ 
αἰῶνος, τὸ πανάγιον καὶ (25) ζωοποιὸν αὐτοῦ σῶμα 
καταξιώσῃ ἡμᾶς ἐσθίειν, καὶ δι) αὐτοῦ ζωοποιεῖσθαι 
ἡμᾶς, xal συγχοινωνοὺς αὐτοῦ γενέσθαι, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
ἔπρεπεν αὐτὸν τότε ἄρτον τέλειον ἐπὶ χεῖρας λαθεῖν, 
διὰ τὸ εἶναι τὰς ἡμέρας ἐχείνας τῶν ἀζύμων, ἵνα 
ph πρόφασιν δῷ τοῖς Ἰουδαίοις χατηγορεῖν αὐτοῦ 
ὡς ἀντιθέου, καὶ τὸν νόµον καταλύοντος. Τούτους δὲ 
τοὺς χριστοµάχους τίς ὁ χαταναγχάζων ᾿Ἰουδαϊκῶς 
προσφέρειν ἄνυμον, χαὶ οὗ τέλειον ἄρτον, εἴπερ 
τέλειον ἄνθρωπον αὐτὸν κηρύττουσι, τὸν σεσαρχω- 
μένον Θεόν ; Πάντως γὰρ ὥσπερ χωλνόµεθα συννη- 
στευσαι τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τὸ Πάσχα μετ αὐτῶν 
ἑορτάζειν, καὶ περιτέµνεσθαι, xal τὸ Eá66atov 
ἀργεῖν, καὶ χοιρίων χρεῶν ἀπέχεσθαι ' οὕτω χωλυό- 
µεθα xaX τὸ ἄζυμον προσφέρειν εἰς θυσίαν. 

I". "Άλλως τε δὲ πρὸ τῆς ἑορτΏῆς τοῦ Πάσχα xal 
τῶν ᾽Αξύμων γέγονεν ὁ δεἵπνος, xal ἄρτον ἐδείπνησεν 
ὁ Χριστὸς μετὰ τῶν μαθητῶν, χαθώς φησιν ὁ Θεολό- 
Yos Ἰωάννης ΄ χαὶ ὁ Ἰούδας [μετὰ] (26) τὴν πρ;δο- 
σίαν μετὰ τοῦ ἄρτου ἐπρίησε. Τῇ γὰρ ιγ’ ἡμέρᾳ τῆς 
24) L . 
5i F Ode 


26) Forte μετὰ ἄρτου ἐξελθών. 


lutis mysterium ab eo non traditum relipqueretur, 
eo quod eadem hora Judaeis tradendus esset, qua- 
lem panem pro tempore invenit, talem tradidit : ut 
ne omnino tanta nos salute privaret, quam nobis ad 
usque szculi finém largitus est, ac dignatione sau- 
ctissimum suum corpus manducandum  przberet, 
ac per illud vivificaret, suique comparticipes face- 
ret. At neque decebat, ut. id temporis perfectum 
panem in manus acciperet, eo quod dies illi azv- 
morum essent ut ne Judzis ansam praeberet accu- 
sandi velut impium, ac solventem legem : hos 
autem Christi hostes quisnam cogit, ut. Judzorum 
more azymum offerant, et non. perfectum panem, 
siquidem perfectum hominem Deum incarnatum 
praedicant? Plane enim uti vetamur una cum 
Judzis jejunare, ac cum eis celebrare Pascha, οἱ 
circumcidi, ac Sabbato vacare, atque a suillis. car- 
nibus abstinere : ita etiam prohibemur azymum in 
sacri(lcio offerre. 


III. Alioqui autem (27) peracta fuit coena ante 
festum Pasche ac Azymorum, inque ea Christus 
cum discipulis panem comedit, uti Joannes ille 
Theologus dicit, Judas (28) quoque (accepto pane 
egressus) panis adminiculo prodidit. Nam tertía 


(27) Ita fere Greci, quos recens secutus est Pe- 
tavius, Ration. temp. lib. vi. 
(28) Coufer Theopli. iu c. xxvi Mattb. 
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decima die lunz fuit celebrata cena, id est, magna Α σελήνης ἐγένετο ὁ δεῖπνος, Ίγουν τῇ µεγάλη ε’, xaX 


quinta feria, sicque fuit ferinenti usus : die autem 
quarta decima. ac quinta decima fuerunt Pascha 
ac dies Azyworuirn. 

IV. Quei non magna hzc improbitas, ut ex 
parte quidem a Judzis resiliant, in aliis autem eis 
uniantur? llaudquaquam, inquiunt : sed offerimus 
in sacrificio azyma, quemadmodum Christus, Ergo, 
siquidem ea solum, quae a Christo sunt tradiia 
tenere vullis ac credere, opera pretium deinceps 
habeatis, ut Christianorum mysteria negetis ; quie 
omnia, quanquam tunc Christus per seipsum non 
tradidit, postmodum tamen per apostolos suos ac 
sanctos Patres, ejus utique afflatos Spiritu sancto, 
ordinavit, qux quidem quisquis non recipit, nedum 
minime Christianus est, verum etiam omni inf(ideli 
infidelior exsistit. . 


CAPUT Vili. 


De iis que Christus quidem non tradidi , sed 
apostoli ac Patres. 


I. Christus triginta annorum baptizatus est : 
ergo nec illi quemquam ante annum tricesimum 
bapiizaverint. Christus baptismo intinctus, haud- 
quaquam unctus est unguento, aut oleo sanctificato; 


nec ergo illi unguento perungantur, aut sacro oleo. . 


Christus non fuit baptizatus in piscina, sed in 
fluvio ; nec ergo illi iu piscina baptizaverint. Chri» 
stus baptismum suscepturus non recitavit symbo- 
lum fidei trecentorum decem et octo sanctorum 


Patrum ; nec itsque illi profiteantur. Christus cum C 


baptizandus esset, non est conversus ad Occiden- 
tem, nec eo situ abrenuntiavit diabolo, ac eum in- 
sufflavit; neque iterum ad Orientem conversus, 
foedus cum Deo pepigit, quippe qui ipse Deus verus 
essel : ergo nec ipsi rem ejusmodi, iis qui ab illig 
baptizantur, faciant. Christus postquam baptizatus 
fuit, nequaquam suum corpus sumpsit; neque 
ergo illi sumant. Christus, a baptismo, quadraginta 
duntaxat dies jejunavit, obtinuitque illa traditio ad 
usque annum centesimum vicesimum ; nos tamen 
quinquaginta dies Paschz proximos jejunamus. 
I[. Christus sacrificii panis mysterium non tra- 
didit in ecclesia, sed in communi domo, ac in 
mensa coimnumuni sedens; ergo nec illi panis ho- 


οὕτω γέγονεν fj ἄρσις τῆς ζύμης ᾽ xal τῇ ιδ xaX ιε’ 
ἑγένοντο τὸ Πάσχα χαὶ τὰ "Αζυμα. 


A'. Πῶς οὐχέτι παρανομία, tv µέρει μὲν ἓξδ αὐτῶν 
ἀποφεύγχειν, bv. ἄλλοις δὲ ἑνωθῆναι τοῖς Ἰουδαίοις ; 
Οὐχὴ, φασίν' ἄζυμα δὲ προσφέροµεν εἰς θυσίαν ὥσπερ 
ὁ Χριστός, Οὐχοῦν, εἰ τὰ παραδιδόµενα ὑπὸ Χριστοῦ, 
ταῦτα µόνα χρατεῖν xal πιστεύειν βούλεσθε , πρέπει 
λοιπὸν ἡμᾶς ἀρνεΐσθαι τὰ τῶν Χριστιανῶν µυστέρια, 
ἅπερ ἅπαντα εἰ xal ὁ Χριστὸὺς τότε μὲν δι’ ἑαυτοῦ οὗ 
παρέδωχεν , ἀλλ᾽ ὕστερον διὰ τῶν αὐτοῦ ἁποστόλων 
χαὶ τῶν ἁγίων Πατέρων, διὰ τοῦ ἁγίου αὑτοῦ Πνεί- 
pato, πάντως διετάξατο' ἅπερ ὁ μὴ δεγόµενος, οὐ 
µόνον Χριστιανὺς οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ χαὶ πάντων ἁτί- 
στων ἀπιστότερος. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 
Περὶ ὧν ὁ Χριστὸς μὲν οὐ παρέδωχεν., dA οἱ 
ἀπόστο.ῖοι xal οἱ Πατέρες. 

Α’. "0 Χριστὸς τριαχκονταετὴς ἐδαπτίσθη  οὐχοῦν 
αὐτοὶ ἕως τριάχοντα ἑτῶν µηδένα βαπτίσωσιν, '0 
Χριστὸς βαπτισθεὶς μύρον οὐκ ἐχρίσθη, οὔτε fiva- 
σµένον ἔλαιον΄ οὐχοῦν μηδ’ αὐτοὶ χρισθῶσι μύρῳ, ἡ 
ἁγίῳ ἑλαίῳ, Ὁ Χριστὸς Ev χολυµθήθρᾳ οὐκ ἐδαπτί- 
σθη, ἀλλ ἓν ποταμῷ  μηδ' αὑτοὶ ἓν χολυμόδέθρᾳ 
βαπτίσωσιν. 'O Χριστὸὺς τὸ σύμθολον τῆς πίστεως 
τῶν τιη ἁγίων Πατέρων οὐκ εἶπε µέλλων βαπτι- 
σθῆναι. μηδ' αὐτοὶ ὁμολογήσωσιν. Ὁ Χριστὸς µέλ- 
λων βαπτισθῆναι πρὸς δυσμάς οὖκ ἀπεστράφη xal 
ἀπετάξδατο τῷ διαθόλῳ, χαὶ ἑνέφυσεν αὐτόν "οὔτε 
πάλιν πρὸς ἀνατολὰς ἑστράφη xal συνετάξατο τῷ 
8:p* αὑτὸς γὰρ ἣν 6 ἀληθινὸς Θεός ' οὐχοῦν μτδ 
αὐτοὶ ταὐτὸ τοὺς ὑπ αὐτῶν βαπτιζομένους ποιῄσω- 
σιν. Ὁ Χριστὸς βαπτισθεὶς τοῦ ἑαυτοῦ σώματος; o) 
µετέλαδε, prO αὐτοὶ µεταλάδωσιν. 'O Χριστὸς μετὰ 
τοῦ βαπτισθῆναι ἑνῄήστευσεν ἡμέρας τεσσαράχοντε 
xal µόνον, xal μέχρις ρχ’ ἐτῶν fj τοιαύτη παρᾶδοσις 
χεχράτηκεν ' ἀλλ ἡμεῖς ἐγγὺς τοῦ Ἡάσχα, ἡμέρςςν. 


0 Χριστὸς τὸ µυστήριον τῆς θυσίας τοῦ ἄρτου ἓν 
ἐχχλησίᾳ o9 παρέδωκεν, ἁλλ ἓν οἴχῳ χοινῷ, xal 
πραπέζᾳ κοινῃ χαθεζόµενος ' οὐκοῦν μηδ᾽ aic» iv 


siam in ecclesiis sacrificaverint. Christus post D ἐχχλησίαις ἱε,ουργήσωσι τὴν θυσίαν τοῦ ἄρτου. Ὁ 


cenam, ac ubi discipuli saturati essent, tum de- 
mum sui corporis communione eos impertivit ; 
ergo et ipsi prius comedant carnes ac saturentur, 
tumque mysteriorum communionem percipiant. 
Christus, quanquam fuit pro nobis affixus cruci, 
liaud tamen crucem adorari constituit; ergo nec 
ipsi crucem adorent. Crux lignea erat : ergo illi 
nec auream, nec argenteam, ferreamve, aut &ream, 
vel lapideam crucem adoraverint, Christus non 
induit superhumerale, nec. orarium, nec manipu- 
lum, nec casulam, neque penulam : ergo nec ipsi 
ea induant. Christus Misse preces, ac sacrorum 


(29) Deest µετέδωχεν, 


Χριστὸς μετὰ τὸ δειπνῆσαι xaX χορτασθῆναι τιὺς 
μαθητὰς αὑτοῦ, τότε τοῦ ἰδίου σώματος (99) * οὐχοῦν 
xal αὑτοὶ πρῶτον φαγέτωσαν χρέα, xai χορτασθί- 
τωσαν, xal τότε χοινωνήτωσαν τῶν µυσττρίων. Ὁ 
Χριστὺς, εἰ xaX ὑπὲρ ἡμῶν ἑσταυρώθη , ἀλλὰ σταν- 
ρὸν προσκυνεῖσθαι οὗ διετάξατο, ὧς μαρτυρεῖ τὸ 
Εὐαγγέλιον * οὐχοῦν μηδ' αὐτοὶ σταυρὸν προτχυνἠ- 
τωσαν. 'O σταυρὺς ξύλου ἣν ΄ οὐχοῦν µήτε χρυτοῦν, 
μήτε ἀργυροῦν, μήτε σιδηροῦν, ἡ χαλχοῦν. 3 λίθινον 
σταυρὸν προσχυνείτωσαν. Ὁ Χριστὸς ὠμοφόριων, χαὶ 
ἐπιτραχήλιον, καὶ στιχάριον, καὶ φελώνιον, xat pav- 
δίον, οὗ περιξδάλετο * μηδ᾽ αὐτοὶ ταῦτα περιθαλλί- 
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σθωσαν. Ὁ Χριστὸς τὰς εὐχὰς τῆς λειτουργίας, καὶ A Theophaniorum, ac reliquas omnes, omni negotio 


τῶν ἁγίων Θεοφανίων, xai τὰς λοιπὰς πάσας εὐχὰς, 
παντὸς πράγματος xal ἁπάσης ὥρας οὐκ εἴρηχε ' 
μηδ᾽ αὑτοὶ ταύτας λεγέτωσαν, ἢ ὑπὸ τῶν ἁγίων εὖ- 
χῶν ἁγιασθήτωσαν. 

'O Χρ.στὸς πατριάρχας, καὶ µητροπολίτας, καὶ 
ἐπισχόπους, xal πρεσθυτέρους, xal δ,αχόνους, xal 
μοναχοὺς. 95x ἐχειροτόνησεν, οὔτε τὰς εὐχὰς αὐτῶν 
εἴρηχε. Μηδ᾽ αὑὗτοὶ χειροτονείσθωσαν, ἡ ὑπὸ τῶν εὐ- 
χὼν εὐλογηθήτωσαν. Ὁ Χριστὸς ἐκχκλησίας οἰχοδο- 
µεῖσθαι, xal ἁγίας τραπέζας χατασχευάσαι, xal 
μύρῳ χρισθῆναι, xaX µυρίαις εὐχαῖς ἁγιάζεσθαι οὗ 
διετάξατο, οὐδὲ πεποίηχε. μηδ αὐτοὶ τοῦτο ποιἠ- 
σαντες (30). Ὅ Χριστὸς τετράδα xal παρασχευὴν οὐ 
νενήστευχξ  μηδ' αὐτοὶ νηστεύσωσιν. Ὁ Χριστὸς 
κατὰ τὰς ἀνατολὰς προσεύχεσθαι οὐ διετάξατο, unb 
αὐτοὶ κατὰ τὰς ἀνατολὰς προσευχέσθωσαν. Ταῦτα 
Υὰρ πάντα xal πλείονα τούτων Χριστιανῶν µυσττ- 
ρίων ὄντα , δι ὧν ἡμεῖς ἁἀγιαζόμεθα, xal πιστοὶ ye- 
γόµεθα, 6 Χριστὸς δι’ ἑαυτοῦ οὐ παρέδωχεν, ἅπερ ὁ 
ἀρνούμενος xal ἀθετῶν xat pd παραδεχόµενος, Xot- 
στιανὸς χαλεῖσθαι οὐ δύναται. "AXX ἡμεῖς, ἅπερ ἐκ 
τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων, xal παναγίων Πατέρων παρε- 
λάδοµεν, (31) ἐξ ὧν ὑπάρχει καὶ ἐκ (32) τοῦ τελείου 
ἄρτου παράλοσις, xal dj διὰ τῆς λόγχης ἀποχαθαίρε- 
σις, xai 3, τῶν ἁγίων εἰχόνων ποίησίς τε xal προσ- 
χύνησις. Οὐ γὰρ ἐναντιούμενοι τῷ Χριστῷ, xal 
αὐτῷ μαχόμενοι, xul τὰ &xelvou ἑλαττοῦντες xal apu- 
χρύνοντες, ταῦτα πάντα οἱ ἀπόστολοι, χαὶ οἱ Πατέ- 
ρες ἓν Ἐχχλησίᾳ παρέδωχαν * ἀλλὰ μᾶλλον τὰ 
ἐχείνου αὐφάνοντες, χαὶ µεγαλύνοντες, xal ὑφοῦντες, 
xai τιμῶντες, xal δοξάζοντες μυστήρια, xal πρὸς 
δόξαν αὑτοῦ xal µεγαλωσύνην, καὶ ἡμῶν σωτηρίαν 
xai χαύχηµα, ταῦτα διαταξάµενοι xal χατασχευά- 
όαντες. Οὐχοῦν ol τοῦ τελείου ἄρτου τὴν παράδοσιν 
ἀθετοῦσι, xat o5 παραδέχοντα:, xat ἄζυμον ἄρτον εἰς 
θυσίἰαν προσφέἑρειν βούλονται, ἀθετήτωσαν xal ἀρνή- 
τωσαν ταῦτα πάντα ἅπερ εἱἰρήχαμεν, ἅτινα ὁ Χρι- 
στὸς μὲν δι ἑαυτοῦ οὐ παρέδωχεν, ἀλλ᾽ οἱ ἁπόστολοι 
xa* οἱ ἅγιοι Πατέρες. El γὰρ αὐτοὶ μὲν εἰς τὴν ἑαυ- 
τῶν διατροφἣν ἑαθίειν ἄκυμον οὗ χαταδέχονται, πῶς 
τοῦτο τὸ βδελυχτὸν, σῶμα Θεοῦ χατασχενυάσαι οὐχ 
αἰσχύνονυταε; Οὐδὲν γὰρ ἕτερον οἱ ἀσεθεῖς, Ἡ τὸ τέὲ- 
λειον τῆς Χριστοῦ ἐνανθρωπήσεως ἀρνεῖσθαι βουλό- 


. res altenuarent. ac deprimerent, 


ac hora frequentandas non dixit : ergo nec ipsi eag 
dicant, nec sanctilicentur per sacras preces. 


Ill. Christus patriarchas, et metropolitas, et 
episcopos, presbyterosque, ac diaconos, atque mo. 
nachos, non ordinavit; nec preces, quibus illi 
ordinantur, dixil : ergo ncc ipsi ordinentur, nee 
precum adminiculo benedicantur. Christus non 
constituit, ut ecclesie sdilicarentur, ac sacra 
mensa construerentur, unguentoque. perfunderen- 
tur, ac sexcentis precationibus sanctificarentur, 
nec quidquam ejusmodi usurpavit; ergo nec ipsi 
lioc faciant. Christus feriam quartam ac sextam 
non jejunavit; neque illi jejunaverint. Christus non 
constituit ut conversi ad Orientem oraremus ; neque 
ipsi ad Orientem conversi orent. Hzc enim omnia, 
ac his plura, cum spectent ad Christianorum 
mysteria, quibus ipsi sanctificamur ac eflicimur 
fideles, haudquaquam ipse per se Christus tradidit ; 
que lamen ut quis neget ac rejiciat, aut nolit 
recipere, Christianus appellari non potest. Nos 
vero, qux ab ejus apostolis ac sanctissimis Patrie 
bus tradita accepimus, liec tenemus : a quibus 
perfecti quoque panis traditio exsistit, (35) ac se- 
cretio quz fit lanceola, nec non sacrarum imagi- 
num effectio ac adoratio : neque enim tanquam 
Christo adversarentur, ac ei hostes essent, ejusque 
universa h:ec 
apostoli ac Patres in Ecclesia tradiderunt; sed 
potius augentes ac magnificautes, extollentesque, 
ac honorantes, et glorificantes mysteria, atque ad 
ejus g'oriam el magnificentiam, nostramque salu- 
tem ac gloriationem res ejusmodi constituentes et 
disponentes, Qui ergo perfecti panis traditionem 
respuunt, nec volunt admittere, panemque azymum 
in sacrificio volunt offerre, etiam respuant ac ne- 
gent omnia bzc a nobis dicta, quz quidem Chri- 
stus ipse haudquaquam per seipsum tradidit, sed 
apostoli ac sancti [Patres. Nam cum ipsi quidem 
in suo alimento, vesci azymo nolint, quei non 
eos pudet, ut quam rem adeo abominabilem ha- 
bent, Dei efüiciant corpus? Nihil quippe aliud 


µενοι, ταῦτα πάντα φλυαροῦσι xal προφασίζονται, D impii molientes, quam ut Christi perfectam huma 


ἀλλοτρίους xat ξένους τοῦ Χριστοῦ, xai τῶν ἁγίων 
αὑτοὺς δειχνύοντες. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8', 
Περὶ τῶν Ιουδαϊκῶν» θυσιῶν, Qv. ποιοῦσυ «οἱ 
Αρμένιοι. 

Ότι δὲ οὗτοι οἱ θεομάχοι διὰ τὰς ἑαυτῶν αἰσχρο- 
χερδίας, τὰς Ἰουδαϊκὰς θυσίας ἀνανεοῦσι, 071307 kv- 
τεῦθεν. Too γὰρ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν λαθόντος 
ἄρτον xa ποτήριον, καὶ δόντος τοῖς μαθηταϊς αὐτοῦ, 
xai εἰπόντος ' Λάδετε, «άγετε xal πἰετε ἐξ αὖ- 


n Lege ποιἠσωτιν. 
(31) Forte deest ταῦτα χρατοῦμεν. 
(03) Lege ἡ τοῦ. 


nationem negent, omnia hac, alienos se a Christo 
ac sanciis ostendentes, nugantur ac prztexunt. 


CAPUT IX. 
De Judaicis sacrificiis que Armenii faciunt. 


I. Quod autem Deo adversantes hi, propter tur- 
pia lucra sua, Judaica sacrificia instaurent, hinc 
liquet. Nam cum Christus Deus noster acceperit 
panem ac calicem, deJeritque discipulis suis, atque 
dixerit : Accipite, comedite εἰ bibite ex hoc : hoc 


(53) Portionen panis consecrandam lanceola ex- 
seindunt : massa reliqua in eulogias ceJit. Coufer eb 
can. 109 Trullan. | | 
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es! corpus meum, et sanguis : hoc facite in meam Α τοῦ *. τοῦτό ἐσει τὸ σῶμά pov, xal τὸ alga. 


commemoralionem : Armenii hi, non panem, et 
vinum et aquam, ab iis in sacrificii usum acci- 
pientes, qui eadem atque illi sapiunt, preut evan- 
gelica institutio postulat, offerunt, sed boves, et 
aguos, ac oves : perque Judaica hsc sacrificia, 
peccatorum remissionem eis mentiuntur, docent- 
que in sacrificiis hujusmodi habere spem, non au- 
tem in corpore Christi. Quare etiam in solemnita- 
tibus, ac Paschate, non ex Christi percipiunt cor- 
pore, sed ex talibua irrationalibüs Judaeorum ho- 
stiis, per quas sarnctificari sperant. 


II. Siquidem enim ante Christi adventum, cum 
Judaei omnes ejusmodi sacrificia offerrent, ac per 
ea Deo se cultum adhibere putarent, inque talibus 
hostis gloriarentur, 4 Deo audierunt : Non acci- 
piam de domo (ua vitulos, neque de gregibus tuis 
hircos **, ac rursum per Isaiam : Sanguinem tauro- 
rum atque hircorum nolo. Quis enim quaesivil hac 
de manibus vestris*!? cumque David hoc sciret, 
aiebat : Si voluisses sacrificium, dedissem utique : 
holocaustis non delectaberis ** : nunc autem, cum 
Christus Dei Filius pro nobis mactatus fuerit, 
seque ipsum Deo ac Patri hostiam pro nobis 
obtulerit, panemque ac calicem accipiens discipulis 
dixerit : Hoc facite in meam commemorationem; 
nunc itaque cuin. Dei adversarii Armenii Judaica 
iterum sacrificia instaurent, bovesque ac agnos, 


Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἑμὴν ἀνάμγησιν * οὗτοι οἱ 
Αρμένιοι, ἐκ τῶν ὁμοφρόνων αὗτῶν, οὐχ ἄρτον, καὶ 
olvov xai ὕδωρ λαμδάνοντες εἰς θυσίαν εὐαγγελ:χῶς 
προσάγουσιν, ἀλλὰ βόας, χαὶ ἀμνοὺς, xal πρόδατα, 
xaX διὰ τούτων τῶν Ἱουδαϊχῶν θυσιῶν ἄφεσιν ἆμαρ- 
τιῶν αὐτοῖς τερατεύουται " χαὶ iv αὐταῖς ταῖς θυσίαις 
ἔχειν αὐτοὺς τὰς ἑλπίδας αὐτῶν διδάσχουσι, xal οὐχ 
by τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ. Ὅθεν xal ἓν ταῖς ἑορταῖς 
καὶ iv τῷ Πάσχα, οὐκ ix τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ 
µεταλαμδάνουσιν * ἀλλ ἐκ τῶν τοιυύτων ἁλόγων ὂν- 
σιῶν τῶν Ἰουδαϊκῶν, xaV ἐξ αὐτῶν ἁγιασθῆναι ἑλ- 
πίζουσιν. 

Β’. El! ΥγΣρ πρὺ τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας, πάντων 
τῶν Ἰουδαίων τοιαύτας θυσίας τῷ Θεῷ προσφερόν- 
των, xai δι αὐτῶν τὸν θεὺν θεραπεύειν προσδοχών- 
των, xal χαυχωμένων αὐτῶν ἓν ταῖς τοιαύταις Ov- 
σίαις, Άχρυον παρὰ τοῦ θεοῦ: OD δέξοµαι ἐκ τοῦ 
οἴχου σου µόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμγ/ων σου 
χειµάρους' xaX πάλιν διὰ "Haatou , ὅτι Αἷμα ταύ- 
pov καὶ τράγων οὗ βυύλομαι. Tíc γὰρ ἑξεζή- 
τησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; Καὶ τοῦτο εἰδὼς 
6 Δαθὶδ ἔλεγεν ' El ἠθέίησας θυσίαν, ἔδωκα ὄν' 
ὁλοκαυτώματα obx εὐδοκήσεις. INoW δὲ τοῦ Ἆρι: 
στοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν σφαγέντος, xat 
θυσίαν ἑαυτὸν τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ αὑτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν 
προσάξαντος, xal λαδόντος ἄρτον xa ποτῄριον, xal 
εἰπόντος τοῖς αὐτοῦ μαθηταὶῖς * Tovro ποιεῖτε elc / 
τὴν ἑἐμὴν ἀνάμνησιν ' οὗτοι οὖν οἱ θεοµάχοι "Ap- 


et oves immolantes, per ea remissionem se pecca- C µένιοι, πάλιν τὰς Ἰουδαϊκὰς θυσίας ἀναχαινίςοντες, 


torum consecuturos sperent, atque in illis spem 
habeant, eorumque perceptione sSanctiflcari se 
putent, glorienturque in ejusmodi sacrificiis, non 
in corpore Christi ac sanguine; quomodo nom 
perspicue Judai sunt, ac Christi hostes? Siquidem 
enim pecorum unquam victima bominibus pro- 
fuissent, Deumque illis conciliassent, ac remis- 
sionem peccatorum praebuissent : quid necesse 
fuit ut Christus mactaretur, qua se mactatione 
sacrificium pro nobis obtulit, ac nos Deo recon- 
ciliavit? Si enim, cum nihil nobis irrationales 
bostiz Deum placabilem possent facere, aut pecca- 
orum remissionem praestare, Cliristus Dei Filius, 
se ipse Patri pro nobis hostiam offerens, dicebat : 


xai βόας xal ἀμνοὺς, xal πρόδατα θύοντες, δι αὐ- 
τῶν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαθεῖν ἑλπίζοντες, xal Ev αὖ- 
τοῖς τὰς ἑλπίδας ἔχοντες, xal διὰ τῆς αὐτῶν µε- 
ταλήφεως ἁγιασθῆναι νοµίχοντες, xat ἓν ταῖς τοιαύ- 
ταις θυσίαις, xal οὐχ ἓν τῷ σώματι xa αἵματι 
τοῦ Χριστοῦ χαυχώµενοι, πῶς οὐκ slot προφανῶς/ 
Ἱουδαῖοι χαὶ χριστοµάχοι; EL μὲν γὰρ al θυσίτι 
τῶν χτηνῶν τοῖς ἀνθρώποις ὠφέλησάν ποτε, xal τὸν 
θεὸν διαλλαγῆναι ἑποίησαν, xai ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
παρασχεῖν * τίς fj χρεία τῆς σφαγῆς τοῦ Χριστοῦ, δι 
fc θυσίαν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσήγαχε, χαὶ χατ- 
ἠλλαξεν ἡμᾶς τῷ cp ; Μηδὲν δυναµένων τῶν ἀλό- 
γων θυσιῶν τὸν Θεὸν χαταλλάξαι πρὸς ἡμᾶς, xol 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν παρασχεῖν, ὁ Χριστὸς ὁ Yibo τοῦ 


Hoc est corpus meum, ac sanguis meus, quod pro D Θεοῦ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν θυσίαν τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ 


vobis frangitur, quique effunditur in. remissionem 
peccatorum : hoc facite in meam commemorationeq ; 
hi autem, rursus spem babere in Christi corporis 
lumine omittentes, in legis umbra spem habeant; 
plane factam per Christum redemptionem negant, 
eque sacrificiis liquido Judzi cognoscuntur. 


Il]. Nam si irrationalium victima salutem homi- 
nibus prastant ac remissionem peccatorum, gra- 


tis Christus mortuus est : sin autem tanquam illis 
* Psal. xtiz, 9. 95153. 1, 11, 12. ** Pgal. 1,18. 


(54) Lege μηδέν. 


προσαγαγὼν, ἔλεγε * Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου, xal 
τὸ αἷμά µου, ὑπὲρ ὑμῶν κ.ώμενον καὶ ἐχχυνό- 
µεγον εἰς ἄφεσι ἁμαρτιῶν * τοῦτο ποιεῖτε el 
τὴν ἑμὴν ἀνάμνησω.. Οὗτοι δὲ πάλιν ἀφέντες ολ) 
ἐλπίδα ἔχειν ἐπὶ τὸ φῶς τοῦ σώματος τοῦ Χριστώ, 
ἐπὶ τὴν σχιὰν τοῦ νόµου τὴν ἑλπίδα ἔχουσι * προφα” 
νῶς ἀρνοῦνται μὲν τὴν διὰ τοῦ Χριστοῦ ἀπολύτρω- 
ety * Ἰουδαῖοι δὲ, διὰ τῶν θυσιῶν σαφῶς γνωρίζονται, 

Γ’. El μὲν γὰρ αἱ θυσίαι τῶν ἁλόγων, σωττρίαν 
xal ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τοῖς ἀνθρώποις παρέχουσι, ὃω: 
ρεὰν ὁ Χριστὺς ἀπέθανεν. EL δὲ ὡς μὴ δι) (34) αὗτων 
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ὠφελούντων ὁ Χριστὸς ἑσφάγη ὑπὲρ ἡμῶν, xal θυ- A nibil juvantibus Christus mactatus fuit ac factus 


σία vévovs- πρόληλον αἱ τοιαῦται ὑπ' αὐτῶν τελούµε- 
ναι, οὗ µόνον σωτηρἰαν absol, παρέχουσιν (35), ἀλλὰ 
χαὶ Ἰουδαίους αὑτοὺς ἀποδειχνύουσι ' πῶς δὲ ὦώφε- 
λῆσαι αὐτοῖς δὄνανται, µήτε τῶν κτηνῶν ἓν τῇ ἑἐκ- 
χλησίᾳ εἰσερχομένων, μήτε ἁγιαζομένων, pfe ἐν 
τῷ θυσιαστηρἰίῳ εἰσερχομένων, μήτε ἐν τῇ ἁγίᾳ τρα- 
mir ἀνελθεῖν ἀξιουμένων, μήτε ὅλως ἁγιασμόν τινα 
δεχοµένων; Πῶς f] τί ὠφελῆσαι καὶ ἁγιάσαι τοὺς 
αὐτὰ θύοντας, xat μεταλαμθάνοντας δύνανται; Ὄθεν 
καὶ à θεολόγος Γρηγόριός φησι’ « θύσωμεν μὴ pó- 
σχους, μηδὲ ἀμνοὺς χέρατα ἑχφέροντας xal ὁπλάς. » 
Οὗτοι δὲ, οἱ τὰς τοιαύτας θυσίας τὰς Ἰουξαϊκὰς ἐπι- 
τελοῦντες, xal ix τοῦ αἵματος αὐτῶν τὰς φλιὰς "lov- 
δαῖχῶς χρίοντες, xai ἐν αὐταῖς (26), xat τῷ Πάσχα, 
ἀντὶ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, ἐξ αὐτῶν µεταλαμόδά- 
νοντες, Xal ὁστοῦν αὑτῶν φυλάττοντες οἱ ἀσεθεῖς, 
οὐ φρίστουσι; Τίς οὖν τοιούτους οὗ Ἰουδαίους μᾶλλον, 
καὶ οὐχὶ Χριστιανοὺς ἀποχαλέσει ἑνδίχως ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ l'. 


Περὶ ὧν β.Ιασφημοῦσιν οἱ ᾽Αρμέγιοι εἰς τὸν 
σταυρὸν, xal χαταδαπτίζουσιν αὐτόν. 

Δ’. ᾽λλλὰ γὰρ xal τὸν τύπον τοῦ ζωοποιοῦ σταυ- 
ροῦ, ὃν ἡμεῖς μὲν ἐχτυποῦντες ἁγιαζόμεθα, οἱ δὲ 
δαίμονες ἀπελαύνονται , οὗτοι οἱ θεοστυχεῖς, μὴ εἷ- 
ναι ἅγιον, µέτε ὠφέλιμον λέγουσιν * ἀλλὰ διὰ τῆς (21) 
ἑαυτῶν αἰσχροχερδίας καὶ Υαστριμαργίας xai διὰ 
τὴς χρίσεως τῶν ἁλόγων θυσιῶν, τὸν σταυρὸν ἁγιά- 
ζεσθαι λέχουσι, χαὶ οὐ διὰ τοῦ ἰδίου ἐχτυπώματος. 
Πρὸς οὓς δίκαιον φθέγγεσθαι' Ὢ ᾽Αρμένιοι, ἅρματα 
τῶν δαιμόνων * εἰ μὲν γὰρ πάντα τὰ τῶν Χριστια” 
νῶν µνστήρια ὁ τύπος τοῦ σταυροῦ ἁγιάνει, χαὶ τὸν 
ἄρτον αὐτὸν σῶμα Χριστοῦ ἀναδείχνυσι, xal τὸν ot- 
voy xai τὸ ὕδωρ αἷμα Χριστοῦ ἐχτελεῖ, xal τὴν ol- 
κοδομὴν τῆς Ἐκκλησίας ναὺν θεοῦ xai οἶχον Κυρίου 
κατασχενυάζει, xa τὸ μύρον, xai τὸ ἔλαιον, ἐξ ὧν 
οἱ Χριστιανοὶ ἁγιάζονται χριόµενοι, xai πιστοὶ χα- 
λοῦνται, xa by. προσώποις αὐτῶν xal µετώτοις , ol 
πιστοὶ τοῦτον ἐχτυποῦντες, δι αὐτοῦ ix τῶν ἐθνῶν 
καὶ ἀπίστων διαχρίνονται * καὶ ἐν ταῖς ἀσφαλαῖς 
τῶν χαρτίων πρὸς πίστωσιν τῶν γεγραμµένων ἐκ- 
ευποῦντες σταυρὺὸν διὰ µέλανας, τοὺς τοῦτον παρα” 
θαίνοντας χαὶ ἀρνουμένους, ὡς ἀρνητὰς τοῦ Χριστοῦ 


victima, palam esi, ejusmodi ab illis factas hostias 
nedum eis salutem non conferre, verum etiam 
Judzos ostendere. Qui vero eos juvare (58) possint, 
cum pecora neqae in ecclesiam | ingrediantur, neque 
sanctiicentur, nec in sanciuarium intrent, nec 
digna habeantur, qua sacram mensam conscen- 
dant, neque ullam prorsus sanctitatem recipiant : 
quei, inquam, quidve illos, qui ea sacrificant, ac 
eorum percipiunt carnes, illa juverint ? Unde etiam 
ait Gregorius Theologus.: € Sacrificemus, non 
vitulos, neque aguos cornua producentes ei ungu- 
las (39). » Hi autem, qui ejusmodi Judaicas victi- 
mas faciant, quique ex eorum sanguine domorum 
postes Judaeorum more oblinant, atque in festis ac 
Paschate, loco corporis Cliristi, ex illis percipiant, 
osque eorum servent, homines impii, που borrent? 
Quis ergo sic habeutes non merito Judaos poiius 
quam Christianos dicat? 


CAPUT X, 


De blasphemiis, quas Armenii in crucem evomunt, 
uique perperam illam baptizent (40). 

|. Sed et vivifica crucis figuram, cujus nos 
expressione sanctificamur, ac fugantur daemones, 
Deo abominabiles isi sanctam negant atque 
utilem : quin turpis eorum lucri ac ventris studio, 
unctione irrationalium victiinarum, non ejus ipsius 
expressione, crucem aiunt sanctificari. O Armenii, 


c demonum currus! Siquidem figura crucis Chri- 


stianorum sacramenta universa sanclificat, ipsum- 
que panem Christi corpus facit, ac vinum et 
aquam  Chiisti sanguinem  efücit, ecclesia que 
edificium templum Dei ac. domum Domini cousiti- 
tuit : nec non unguentum atque oleum conficit, 
quorum unctione Christiani sanctificantur, ac fi- 
deles appellantur : eainque fideles in vultibus ae 
frontibus suis exprimentes, per eam 4 gentibus 
ac infidelibus disceruuntur : sed et in chartarum 
scriptarum fidem, atramenio crucem exprimentes, 
eos qui eam transgrediuntur ac negant, tauquam 
qui Christum negent, condemnamus : quei rursum 
flgura crucis, ceu imperfectum quid ac imbecillum, 
per alium modum ac Judaicam victimam, quasi ipsa 


χατακχρίνομεν πῶς πάλιν ὁ τύπος τοῦ σταυροῦ, ὡς D immunda foret, sanctificatur, ac ita adoratur? Cuin 


ἀτελῆς xal ἀνίσχυρος, δι᾽ ἑτέρου τρόπου xal θυσίας 
Ἰουδαϊχκῆς, ὡς ἀχάθαρτος ἁγιάξεται, xal οὕτως 
προσχυναῖται; El μὲν γὰρ πάντα αὐτὸς ἁγιάζει τὰ 
τῶν Χριστιανῶν μυστήρια διὰ τοῦ ἁγίου τύπου, 
ὕστερον xal αὐτὸς ἀνίσχυρος, xal ἀνωφελῆς xai 
ἀνόσιος εὑρίσχεται * πῶς οὐχ εἰσὶ τὰ τῶν Χριστιανών 
μυστήρια μάταια xal ἀχάθαρτα ; El μὲν Y&p πάντα 
ἀπὸ μικροῦ xal μεγάλου ὁ τυπος αὐτοῦ ἁγιάζει, 


enim crux, expressa ejus flgura, omnia Christia- 
norum mysteria sanctificet; siquidem ipsa quoque 
posumodum  itbecilla, inu!ilis, ac profana inve- 
nitur : quei non Christianorum mysteria inania 
sint ac immunda? Quando enim crucis figura a 
minori ad majus universa sanctificat, jam deinceps 
ostendant, quod exliibeant majus signum, ac figu- 
ram aliam, qua crucem sanctificare possint. 


δειξάτωσαν ἡμῖν λοιπὸν, τί µειξότερον ἡμῖν σημεῖον δειχνύουσι, χαὶ τύπον ἄλλον, δι οὗ τὸν σταυρὸν 


ἁγιάσειν δύνανται. 


(56) Forte μὴ παρέχονσι. 
(56) Lege ἑορταῖς. 

91) Forte τάς. 

98) Can. 78 Trull. 


(39) Orat. 42. 

(40) Totum hoc caput attendendum cum rela- 
tione ad haresin Armeniorum : alioqui plus aquo 
urgeret. 
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ΙΙ. Nam ovium victimam plane per crucem A — B'. Tiv γὰρ θυσίαν τῶν πρθθάτων διὰ τοῦ σταυ- 
gaunctificant, quam Cliristus Dei Filius, clavis in. poo πάντως ἁγιάζουσιν, ὃν ὁ Χριστὸς ὁ Yi; τοῦ 
ea pro nobis confixus, sanctificavit; ejusque signum, — «o9 ἡγίασε, σταυρωθεὶς ἐν αὐτῷ δι’ ἡμᾶς, xal 
commune universorum sanctificationis instrumen- σταυρῷ προσηλωθεὶς, xal τὸν τύπον αὐτοῦ ἁγια- 
tuin. effecit. Quemadmodum enim, antequam Chri- στήριον πάντων ἀναδείξας. Ὥσπερ Y&p vh τῆς 
stus cruci affgeretur, erat illa maledictionis or- Χριστοῦ σταυρώσεως, ὁ σταυρὸς κατάρα» ἂν bpra- 
ganum, ejusque figura abominabilis : ex quo autem — vov, xat ὁ τύπος αὐτοῦ βδελυκτός * ág' οὗ δὲ Xp- 
Christus in ea fuit affixus, ipsa sanctitatem ascivit, στὸς Ev αὐτῷ ἑσταυρώθη, αὐτὸς ὁ σταυρὸς ἡγιάσθη, 
ejusque figura ac signum, vim sanctificandi omnia — xat ὁ τύπος αὐτοῦ ἁγιαστήριον πάντων vévove * xai 
accepit, omnesque ejus in se flguram exprimentes, πάντες τὸν τύπον σὐτοῦ ἐν αὐτῷ (41) ἑχτυποῦντες, 
sancüificari se credunt: ita liquet, sanctam esse ἁγιασθῆναι πιστεύουσιν * οὕτω δῆλον, ὅτι xal xd; ὁ 


quamcunque crucem, ipsa sui expressione sancti- 
tatem habentem : sanctosque fieri, qui adorant ac 
fide osculantur. Quod si signum crucis inutile est 
ac immundum, ut illi impie nugantur, planum est, 


.éodem modo habere se quscunque illi per. illud B 


sanctificant. Jamque in eis nihil remanet sanctum; 
non unguentum, non oleum, non corpus ac san- 
guis Christi, non Dei templum. Nec ipsi sanctifl- 
cantur crucem in seipsis exprimentes, nec per ejus 
signum alios sanctificant. Neque victima eorum 
.$ancta est, quam per crucis signaculum sanciifi- 
carunt, ac per quam rursus, uti insulse opinantur, 
crucem sanctificant. Nibil eorum proculcatum si- 
.gillum, ob crucis adjectum signaculum, deinceps 
pons conciliabit ac supplicii, uti dictum est, Res 
eorum universz, quas sanctas existimant, quas per 
signaculum ac crucis figuram sanctilicant, come 
munes atque immundz perseverant. 

II. Deincepsque ostendant nobis majus aliquod 
ac sanctius signum, per quod crucem putent 8au- 
ctiicari. Omnino enim quod sancti(ficat aliud, ipsum 
sanctius est, juxta quod ait Apostolus : Quod minus 
est, a meliori benedicitur **, Sic vero impii homi- 
nes in sanctissimam figuram ac signum vivificze 
crucis blasphemi suut : sicque crucem studiis suis, 
quibus sanctificare existimant, infamant magis, 
lnutilamque ac imbecillem ostendunt 


CAPUT τι. 
De crucium coniunctione quam Armenii faciunt. 


l. Rursus qui ligna velut idola deificent, non 
erubescunt? Tres enim cruces ligneas conjungen- 
te&, sanctam Trinitatem impii appellant, Quei vero 
scelesti trine subsistentis Deitatis nomen rebus 
ligneis affingere audent ? Quei porro sanctz Trini- 
tatis invisibilis illius, immortalis, incorruptibilis , 
incomprehensz, incogitabilis, inaspectabilis, in- 
dividus, ligneas imagines facientes ac deificantes, 
sanctamque Trinitatem ac Deum nominantes, non 
per hoc digni palam exsistunt qui lapidibus obruan- 
tur ? Sed et sanctam Trinitatem cruci affizam eese, 
impie docent. Quod si non ferentes illata crimina, 


*3 Hebr. vii, 7. 


(4t) Forte αὐτοῖς. 


ea 


σταυρὸς ἅγιός Eat, διὰ τοῦ ἰἱδίου ἑχτυπώματος µόνον 
ἁγιαζόμενος, αὑτός τε καὶ οἱ τοῦτον προσχυνοῦντες, 
πιστῶς ἀσπαζόμενοι. El δὲ ὁ τύπος τοῦ σταυροῦ 
ἀνωφελής ἐστι xal ἀχάθαρτος, ὡς αὐτοὶ φλυαροῦ- 
σιν ἀσεθῶς, .δΏλον ὅτι xal πάντα, ἃ διὰ τοῦ τύσο 
αὐτοῦ ἁγιάζουσι xai λοιπὸν οὖχ ἔχουαί τι ἐν αὐ- 
vol; &yvov * οὗ μύρον ' οὐχ ἔλαιον οὗ σῶώμµα xai 
αἷμα Χριστοῦ * οὐ vabv θεοῦ. Οὑκ αὐτοὶ ἁγιάζονται, 
ἐν ἑαυτοῖς τὸν σταυρὺν ἐχτυποῦντες. Οὐκ ἄλλους 
διὰ τοῦ τύπου αὐτοῦ ἁγιάνουσιν. Οὐχὶ θυσία αὐτῶν 
ἁγία ἐστὶν, ἣν διὰ τῆς σφραγῖδος τοῦ σταυροῦ ἡγία- 
σαν, καὶ διὰ της αὐτῆς θυσίας πάλιν τὸν σταυρὺν, 
ἀνοίτως, ὡς νοµίξουσιν, ἁγιάζουσιν * οὐχὶ fj ἁσφά- 
λεια αὐτῶν παττθεῖσα, διὰ τὸν τύπον τοῦ σταυροὺ, 
χόλασιν προξενεῖ χαὶ τιµωρίαν λοιπὸν, χαθὼς εἴρτ- 
ται. Πάντα αὐτῶν τὰ νοµινόµενα ἅγια, ἃ διὰ της 
σφραγίδος καὶ τοῦ τύπου ToU σταυροὺ ἡγίασαν, 
πάντα µένουσι χοινὰ xat ἀχάθαρτα. 

I". Καὶ λοιπὸν δειξάτωσαν ἡμῖν τὸ µειζότερον ση- 
μεῖον xal ἁγιώτερον, δι οὗ τὸν σταυρὸν ἄγιζειν 
νοµίζουσι. Πάντως γὰρ ὅπερ ἕτερον πρᾶγμα &pá- 
ζει, αὐτὸ ἁγιώτερόν ἐστι, χαθώς φησιν ὁ ᾽Απόστολος. 
ὅτι Τὸ ἔ.αττον ὑπὸ τοῦ xpsitrovoc εὖὐ.λογεῖται. 
Καὶ οὕτως μὲν οὗτοι οἱ ἀσεθεῖς, περὶ τοῦ παναγίυ 
τύπου xal σημείου τοῦ ξωοποιοῦ σταυροῦ βλασφῖ- 
μοῦσι. Καὶ οὕτως αὐτὸν διὰ τῶν ἑπιτηδευμάτων 
αὐτῶν, δι ὧν αὐτὸν ἁγιάζειν νοµίζουσιν, ἀτιμάζου- 
σι μᾶλλον, χαὶ ἀνωφελῆ xal ἀνίσχυρον αὑτὸν ἀπο- 
δειχνύουσι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’, 


Περὶ τῆς συζύξεως τῶν cravpaor τῶν Ἂρ- 
μενίωγ. 

Α’. Πάλιν ὡς εἴδωλα τὰ ξύλα θεοποιοῦντες, οὐχ 
αἰσχύνονται; Τρεῖς γὰρ σταυροὺς ξυλίνους συζεύ- 
ξαντες, τὴν ἁγίαν Τριάδα ἁποχαλοῦνται οἱ ἄθεοι ΄ 
πῶς δὲ τὸ ὄνομα τῆς τρισυποστάτου Θεότητος τοῖς 
ξυλίνοις προσάπτειν τολμῶσιν οἱ ἄνομοι ; lloc ἃ 
τῆς ἁγίας Τριάδος, τῆς ἀοράτου, xal ἀθανάτον, xs: 
ἀφθάρτον, xat ἀχαταλήπτου, xai ἀθεάτου, xai &yor 
ῥίστου, εἰχόνας ξυλίνας ποιοῦντες, xat θεοποιοῦν 
τες, xai ἁγίαν Τριάδα καὶ θεὸν ὀνομάζοντες, € 
λιθοθολεῖσθαι γνωρίζονται διὰ τούτους Αλλὰ χαὶ 
τὴν ἁγίαν Τριάδα σταυρωθΏναι [|καλ] ἁἀσςθῶς δε- 
γµατίζουσιν. El δὲ τοὺς ἑλέγχους μὴ φέροντες, εἰς 
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ἄρνησιν τρέπονται 
δειξάτωσα» ἡμῖν τὴν alslav τῶν τριῶν σταυρῶν 
σνζεύξεως, xal διὰ ποῖον τρόπον τοῦτο ποιοῦσε, xal 
ἁγίαν Τριάδα ἐπονομάζαυσι. Καὶ αὐτοὶ μὲν elxóva 
ποιοῦντες τῆς ἁγίας Τριάδος τῆς ἀοράτον, καὶ ἀθεά- 
του, xai ἁἀχωρίστου, xol ἀχαταλήπτου, xai θεο- 
ποιοῦντες, xai ἁγίαν Τριάδα ἁἀποκαλοῦντες, o0 
φρίττουσιν * ἡμᾶς δὲ διὰ τὴν εἰχόνα Χριστοῦ τοῦ 

εοὔ τοῦ σαρχωθέντος ἀλτθῶς, καὶ ἑνανθρωπή- 
σαντος , xai ὁραθέντος, xal τῆς αὑτοῦ μητρὺς 
θεοτόχου, λοιδορεῖν xal βλασρημεῖν οὐχ αἰσχύ- 
νουται ; 

B'. Τίς οὖν ὁρῶν xai ἀχούων τὰς τοιαύτας αὐτῶν 
ἀμέτρους ἀσεθείας, xal ἀρνήσεις, xax βλασφηµίας, 
χαὶ λοιδορίας , xat συχοφαντίας, ἃς χατὰ Χριστοῦ, 
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τῶν τοιούτων τολµηµάτων, Α ad neganda ejusmodi facinora vertantur, ostendant 
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causam cur ita tres cruces jungant, ac quomodo 
igia faciant, ac sanctam Trinitatem appellent. Ac 
ipsi quidem, qui sancte Trinitatis, invisibilis illius, 
inaspectabilis, individus, incomprehensz, imagi- 
nein. faciant, ac deificent, ae sanctam Trinitatem 
dicant, non horreut : nec eos pudet, ut nos, propter 
Christi Dei, qui vere est incarnatus, ac factus homo, 
ac visus, ejusque Deip»ra Matris, imsginem, pro- 
bris afficiant atque blasplement? 


1l. Quis ergo videns, audiensque ejusmodi eorum 
innumeras impietates, ac negationes, et maledicta, 
et convicia, ac calumnias, quz illi adversus Chri- 


καὶ τῆς αὐτοῦ σαρχώσεως, xal τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ B stum, ejusque omnes sanctos confinxerunt atque 


πάντων αὐτοῦ τῶν ἁγίων ἑπλάσαντο xal χατεσχεύ- 
ασαν, οὗ μισεῖ τούτους, ὡς θεοµάχους xal χριστο- 
µάχους, καὶ ἀποστρέφεται ἐξ αὑτῶν, καὶ βδελύττε- 
ται ὡς λύχους [xal] ἁρπάγους, xal Ἰονδαίους * xoi 
ὡς ἀπὸ ὄφεων xal σχορπίων xal ἀντ.χρίστων ἀπο- 
φεύξεται ' xal τὸ βάπτισμα αὐτῶν οὐχ ἁγιασμὸν, 
ἀλλὰ μολυσμὸν ἀποχαλέσειε, xal ῥύπον, xal àxa- 
θαρσίαν ; Πῶς γὰρ αὐτοῖς ἁγιασμὸς εὑρίχεται; Ἐν 
Y&p αὐτοῖς χατοικεῖ ὁ διάδολος, xal σὺν αὐτῷ ol 
δαίµονες αὐτοῦ, καὶ πᾶσα αἴρεσίς τε χαὶ βλασφη- 
µία, καὶ πᾶσα ἀποστασία, κατὰ τῆς χαθολιχῆς "Ex- 
Χλησίας xai πάντων τῶν ἁγίων. Ἡ πῶς τὸ βά- 
πτισµα αὐτῶν εὐπρόσδεχτον, xal οὗ μᾶλλον βδελυ- 
χτὸν xal ἁπρόσδεχτον ὡς ἀχάθαρτον» ᾿Β πῶς οὗτοι 
δύνανται ἄλλους ἁγιάτειν; Αὐτοὶ ἀλλότριοι τῆς 
χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑπάρχουσι, διὰ τὴν 
αὐτῶν πρὸς τὴν χαθολιχὴν xal ἀπυστολιχὴν Ἐκκλη- 
αἰαν ἀποστασίαν, ἐξ fic ὡς σχεύη κατάρας, µυρίοις 
ἀναθέμασιν ὑπεθλήθησαν, διὰ τὸν τῆς οἰκουμένης 
πάσης ἀρχιερέα, χαὶ ὡς ἁσεθεῖς ἐδέθησαν kv οὐ- 
ρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς, καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι, "Üca 
ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα ày τοῖς 
οὐραγοῖς. 

ΙΓ’. 0ὖχουν δειξάτωσαν τίνα ἐκ τῶν ἀρχιερέων 
τῶν ἀποστολιχῶν θρόνων, χοινωνιχοὺς Éyouct, xdi 
οὐ μᾶλλον «πάντες συμφώνως αὐτοὺς συνοδικῶς 
ἀναθεματίσαντες, τοῦ Χριστοῦ Ἠλλωτρίωσαν, χαὶ τῷ 
διαδόλφ παρέδωχαν; Τίς οὖν τῶν συνετῶν xal φο- 


struxerunt, non eos oderit tanquam Dei ac Christi 
hostes, atque ab eis resilierit, utque lupos rapaces 
atque Judaos exsecrabitur? ac seu a colubris, et 
scorpionibus, et antichristis, ab eorum facie fuge- 
rit : eorumque baptisma, non sanctificationem , 
sed pollutionem, sordesque ac immunditiam ap- 
pellaverit? Quei enim in eis sanctitas inveniatur ? 
Quippe habitat in eis diabolus, ac cum eo ejus 
da mones, omnisque haeresis ac blasphemia, omnis- 
que adversus Ecclesiam catholicam , ac sanctos 
omnes defectio, Aut quomodo eorum acceptabile 
baptisma, ac non potius exsecrandum, ac repu- 
diandum, atque immundum? Quei vero ipsi alios 
sanctificare possint, qui sint alieni a gratia sancti 
Spiritus, ob suam ab Ecclesia catholica et aposto- 
lica defectionem, cujus decreto tanquam vasa roaa- 
ledictionis, innumerabilibus diris per orbis universi 
episcopos devoti sunt; alque ut impii ligati fuerunt 
in celo ac super terram, juxta quod ait Dominus: 
Quecunque ligaveritis super terram, erunt ligata 
el in celis **? 


lil. Ostendant ergo, quem sedium apostolicarum 
praesulem eorum communionis habeant, utque non 
potius, uno omnes consensu synodice devoventes, 
alienos a Christo pronuntiaverint, ac diabolo tra- 
diJerint ? Quis ergo intelligens ac timens Deum, 


θουµένων τὸν θεὸν, τὰς μιαρὰς xol βδελυχτὰς αὐ- D profanas ac exsecrandas eorum synodos, quas in 


τῶν συνόδους, τὰς Υενοµένας iv ταῖς σατανιχαῖς xai 
διαθολικαῖ; καὶ δαιμονικαῖς αὐτῶν χώραις, Év τε τῇ 
λεγομένῃ Τιδὴν, xal Μαντζιχιὲρτ, Ἰουδαϊχὰ καὶ 
Καφαϊχὰ (42) συνέδρια, οὐχ ἀναθεματίσει ψυχῇ, 
χαρδίᾳ, xai στόµατι ' bv al; πᾶσαν αἴρεσιν xai 
βλασφημἰαν, xai πᾶσαν καχοδοξίαν χηρύξαντες, 
καὶ τοῖς ὁμόφροσιν αὐτῶν παραδώσαντες, xai πᾶ- 
σαν ἁποστασίαν χατὰ τῆς χαθολιχῆς Ἐκχλησίας αὑ- 
τοὺς διδάξαντες, xal ἀρνητὰς τῆς ὀρθοδόξου πί- 
ατεως, xal ἀλλοτρίους τοῦ Χριστοῦ χαταστήσαντες, 
κατάρας τέχνα xal ἁπωλείας υἱοὺς, χαὶ τοῦ ἀναθέ- 


** Mattb. xvi, 19. 
(42) Forte Kata gaixa. 


satanicis ac diabolicis, damoniacisque eorum lo- 
cis, cum appellato Tiben, tum Mantziciert Judaica 
ac Caiphe conciliabula celebrarunt, non animo, 
corde ac ore anathematizet : in qulbus bzresim 
omnem, ac blasphemiam, omnemque errorem prze- 
dicantes, ae sequacibus suis Lradentes, omnemque 
eos adversus Ecclesiam catholicam defectionem 
docentes, stque ad rectam fldem negandam ime 
pellentes, ac alienos a Christo constituentes, male- 
dictionis ac perditionis filios, et anathematis bae- 
redes effecerunt ? Quis ergo audieus primam sacram 
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trecentorum decem et octo sanctorum Patrum À pato; κληρονόμους τούτους εἱργάσαντο; Τίς οὖν 


Nicznam synodum, tires personas seu hypostases, 
unamque substantiam sive naturam in sancta Tri- 
nitate praedicantem, non eos tanquam adversarios 
oderit, ac negantes Niezenam synodum, qui naturam 
personam esse impie ac stulte dicant ? 


CAPUT XII. 
De piis dogmatibus que Armenii negant. 


I. Quis audiens sanctos omnes ac a Deo afllatos 
Patres, ipsamque Niczuain synodum duas in Chri- 
$to naturss praedicantes , quemadmodum sancta 
synodus Chalcedonensis, boc est, res seorsum 


veras , deitatem ac humanitatem, in una persona p 


ac hypostasi, non ab isis resilierit, dieque ac 
nocte eos devoverit, qui unam naturam totam dei- 
tatem in Christo predicent , eumque media parte 
negent ? 

II. Quis audiens Christum dicentem apostolis 
post resurrectionem : Palpate me, ac videte, quia 
caruem ac ossa habeo **, non Christi adversarios 
ac antiehristos istos appellaverit, qui ejus negent 
carnem, ac instar gutize mellis aut aceti, deitatis 
pelago demersam dicant, atque invisibilem, ac sine 
substarz:ia esse factam doceant? 


Ill. Quis iterum, ipsum »udiens Dominum ac 
Deum nostrum dicentem, quia Veni animam meam 


ἀχούων τὴν &v Nixala α΄ τὴν ἁγίαν τῶν τιη’ ἁγίων 
Ἡατέρων σύνοδον, τρία πρόσωπα xai ὑποστάσεις, 
καὶ µίαν οὐσίαν τοι φύσιν, ἐπὶ τῆς ἁγίας Τρ:άδος 
χηρύττουσαν, οὗ μισεῖ τούτους ὡς ἐχθροὺς xal ἁρ- 
νητὰς τῆς ἐν Νιχαίᾳ συνόδου, τὴν φύσιν πρ΄σωπον 
ἀσεθῶς χαὶ ἀνοήτως λέγοντας ; 
ΚΕΦΑΛΛΙΟύΝ IB. 

Περὶ τῶν εὐσεδῶν δογμάτων àv ἀρνοῦνται οἱ 

Ἀρμέγιοι. 

Α’. Τίς ἀχούων πάντας τοὺς ἁγίους xai θεοφόρους 
Πατέρας, xai αὐτὴν τὴν £v Νικαίᾳ σύνηδον, δύο φύ- 
σεις ἓν Χρισιῷ χηρύττοντας, ὡς xal $$ ἓν Χαλχ:- 
δόνι ἁγία σύνοδος, τοὐτέστιν ἰδίᾳ ἀληθη πράγματα, 
θεότητα xal ἀνθρωπότητα, ἐν Evi προσώπῳ xal 
μιᾷ ὑποστάσει, οὐκ ἐχφεύξεται τούτους, xal ἆναθε- 
µατίσει μέρας xal νυχτὸς, µίαν φύσιν ὅλην θεό- 
τητα ἓν Χριστῷ κχηρύττοντας, xal τὸ ἥμισυ αὐτοῦ 
ἁπαρνουμένους ; 

B'. Τίς ἁκούων τοῦ Χριστοῦ μετὰ τὴν ἀνάστατιν 
λέγοντος τοῖς ἁποστόλοις * ἙηΛαφρήσατό µοι καὶ 
lósce , ὅτι σάρκα ἔχω xal ὁστᾶ * οὗ χριστοµαχους 
τούτους χαὶ ἀντιχρίστους ἀποχαλέσει, «fv σάρχα 
αὑτοῦ ἀρνουμένους, xal ὡς σταγόνα μέλιτος f ὄξους, 
ἐν τῷ πελάχει τῆς θεότητος χαταποντισθῆναι λέ- 
Ὕοντας, xai ἀόρατον, xal ἀνούσιον, xat ἀνύπαρχτον 
γεγενῆσθαι κηρύττοντας ; 

Γ’.. Τίς ἀχούων πάλιν αὐτου τοῦ Κυρίου καὶ 
θεοῦ ἡμῶν λέχγοντος, ὅτι "HAO0v γυχήν µου δοῦναι 


dure redemptionem pro multis 35; ac : Ego animam C, «Ἰύτρον ἀντὶ zoAAov * xaV, ὅτι ᾿Εγὼ τὴν ψυχή’ 


meam pono pro ovibus meis **; et: Panis quem ego 
dabo, caro mea est, quam ego dabo pro mundi 
vita *! ; itemque dicentem ad Judzos : Solvite tem- 
plum hoc, et in tribus diebus ezxcitabo illud ** : non 
istos, ut Dei hostes exsecrabitur, ac adversabitur, 
qui Christi deitatem una cum carne passibilem ac 
mortalem, sicut Arius, blasphement, ipsumque a 
Patre separent ? 


IV. Quis sanctos spostolos audiens, Joannem 
Theologum, ac magnum Paulum : illum quidem in 
Evangelio dicentem : Verbum caro (actum est, et 
habitavit in. nobis **; bunc autem. ad. Corinthios 
scribentem, et in hec verba nos alloquentem : Vos 
estis corpus. Christi, ac membra ez par:e?*; e: 
Corpora vestra membra suni. Christi *! ; et : Chri- 
sius per omnia (actus est nobis similis homo, absque 
peccato ? 5 non damnet horum temeritatem ac ne- 
gationem ; ut Christus mortale corpus ac passibile, 
ejusdemque nobiscuni substantize non assumpserit : 
sed corpus immune a corruptione et immortale, 
nostroque dissimile, ac alienum ab huinani corporis 
ratione? Qui cnim hzc dicant Dei adversarii, nec 
Verbum carnem factum credunt, et babitasie in 
nobis, nec nos Christi corpus et membra asserunt ; 
quin etiain. apostolos meudaces ac seductores fa- 


** Luc. xxiv, 959. 
t, 14... ** I Cor. ση, 27. 


** Matth, xx, 28. 
?! | Cor. vi, 45. 


** Joan. x , 17. 


µου τίθημι ὑπὲρ τῶν προδάτων µου * xaY oct, 0 
ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω , ἡ cápt μού ἐστιν, ἣν ἑγὼ 
δώσω ὑπὲρ τής toU κέσµου ζωης * xat πρὸς Ἰου- 
δαίους λέγοντος' Λύσατε τὸν xaóv τοῦτον, καὶ ἐν 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν * οὗ βδελύσσεται tox 
τους ὡς θεοµάχους xal ἁποστρέφεττι, παθητὴν xal 
θνητην τὴν θεότητα Χριστοῦ σὺν τῇ σαρχὶ βλαε- 
φιμοῦντας, ὡς ὁ ᾿Αρειος, xal τοῦ Πατρὸς αὐτὲν 
ἁποχωρίζοντας ; 

Δ’. Τίς ἀχούων τῶν ἁγίων ἁποστόλων, Ἰωάννου 
τοῦ Θεολόγου, καὶ τοῦ μεγάλου Παύλου ' τοῦ μὲν 
λέγοντος iv τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι '0Ο Αόγος σὰρξ 
ἐγέγετο, xal ἑσκήνωσεν àv ἡμῖν - τοῦ δὲ γρά- 
qovto; xal πρὸς ἡμᾶς λέγοντος' ᾿Υμεῖς ἐστε σῶμα 


D Χριστοῦ, καὶ µέλη ἐκ μέρους" καὶ, ὅτι Τὰ σώματα 
ὑμῶν µέλη Χριστοῦ ἐστιν " καὶ, ὅτι 'Ο Χριστὸς 


κατὰ πάντα ἴσος ἡμῖν ἐστιν ἄνθρωπος , χωρὶς 
ἁμαρτίας * οὐ καταγινώσχει τόλµης καὶ ἀρνήῄσεω; 
τούτων ' ὅτι σῶμα θνητὸν xal φθαρτὸν, καὶ ἡμῖν 
ὁμοούσιον, ὁ Χριστὸς οὐκ ἀνέλαθδεν  ἀλλ᾽ ἄφθαρτον 
σῶμα xai ἀθάνατον , xal ἀνόμοιον ἡμῖν, χαὶ ἁλιό- 
τριον; Ταῦτα γὰρ λέγοντες ol θεοµάχοι, οὔτε τὸν 
Λόγον σάρχα Υεγονέναι, xal ἐν ἡμῖν ἑσχηνωχέναι 
πιστεύουσιν * οὔτε ἡμᾶς σῶμα Χριστοῦ xai µέλη 
χηρύττουσιν' ἀλλὰ xal τοὺς ἁποστόλους ψεύστα; 
καὶ πλάνους ἔχουσιν ' οὔτε τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον 
11 Joan. vi, 52. 


* Joan. 1, 19. 3 Joan. 


?! Hebr. 1v, 15. 
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ἡμῖν ἄνθρωπον γεγονέναι ὁμολογοῦσιν. El δὲ τὰ σώ- A ciunt ; nec Christum nobis consubstantialem homi. 


ψατα ἡμῶν θνητὰ καὶ φθαρτὰ, ὁ μέγας ᾿Απόστολος 
σώμα Χριστοῦ, xal µέλη ἐχήρυξε, καὶ ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, xaY ἐσχήνωσεν ἓν ἡμῖν . ὡς ὁ θ:90)ό- 
Yos ἔφησε' πρόδηλον ὅτι τὰ σώματα τῶν ᾽Αρμενίων, 
o) σώματα χαὶ µέλη Χριστοῦ εἶσιν ' ἀλλὰ τοῦ Σατα- 
vd, τοῦ σχτνώσαντος kv τοῖς σώμασιν αὑτῶν, xal 
τὰς αἱρέσεις αὐτῶν διδάσκοντος, χα) τὰ ζιζάνια ἓν 
αὐτοῖς ὑποσπείραντος, xai τὴν ἑαυτοῦ θεοµαχίαν, 
xaX ἁποστασίαν αὐτοῖς ὑποδάλλοντος. Οὕτω;: οὖν 
οὗτοι, ἑαυτοὺς τοῦ Χριστοῦ ἀλλοτριοῦντες οἱ ἀσεθεῖς, 
οὐχ αἰσχύνοντα.. 


E'. Τίς ἀχούων τῶν ἁποστόλων xal τῶν ἁγίων 
Πατέρων, tiv γέννησιν τοῦ θεοῦ, xol Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰτσοῦ Χριστοῦ, πρώτην ἑορτὴν, xat ῥίξαν 
καὶ ἀρχὴν, xai ἑορτῶν ἑορτὴν, xal μητρόπολιν 
πασῶν ἑορτῶν ὀνομαζόντων * τούτους χᾶὰν ὅλως 
Χριστιανοὺς λογίσηται, xal ph. μᾶλλον ἀρνησιχρί- 
στους xai διαθολιχοὺς, μτδ᾽ ὅλως τὴν γέννησιν αὐτοῦ 
μνημονεύοντας f] ἑορτάζοντας ; 


Z'. Ti; ἀἁκούων τῶν ἁγίων Πατέρων δύο θελήματα 
φυσιχὰ, xai δύο φυσιχὰς ἑνεργείας ἐν Χριστῷ χη- 
βύττοντας, χαθὼς αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις 
διξάσχει 00 δικαίως µέμψφεται τούτους, ὡς Μανι- 
χαίους, xai ᾿Απολλιναριστὰς, xal Εὐτυχιανιστᾶς, 
μήτε θέλησιν, µέτε ivépystay ὁμολογοῦντας ἐν 
Χριστῷ * ἀλλὰ µίαν θέλησιν καὶ ἑνέργειαν, ὡς ὁ 
΄Ἂρειος, ἐπὶ Χριστοῦ χηρύττοντας, xat τὴν θεότετα 
αὐτοῦ εὐτελέστερον τοῦ Πατρὸς δειχνύοντας. 

7’. Tl; ὁρῶν xaX ἀκούων τὰς πανηγυριχκὰς ab- 
τῶν βίδλους, τὰς ᾽Αρμενιστὶ γεγραμµένας πάσας, 
δύο φύσεις, xal δύο ἑνεργείας προφανῶς ἐν Χριστῷ 
κηρυττούσας, καθὼς µυριάχκις ὑπεδείξαμεν αὐτοῖς, 
xal Ἰλέγξαμεν i£ αὐτῶν τῶν ἰδίων βιθλίων, οὐ θα- 
νάτου ἑνόχους ἀξίως χαταδιχκάσειεν, ὡς ἀρνητὰς τοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ τῶν ἁγίων Πατέρων ἐχθροὺς, καὶ πο» 
λεμίους, τῶν τε Ῥωμαίων, καὶ ᾽Αρμενίων ἀργαίων 
διδασχάλων θεοπνεύστων; Τίνες οὖν ἕτεροι αἱρετιχοὶ 
ἀσεδήσαντες, οὕτως ἀνῃσχύντησαν ὥσπερ οὗτοι, οἱ 
εὺ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ περιχόψαι xal mapaya- 
ῥράξαι τολµήσαντες; 

HW'. Tov ἁγίων Πατέρων συμφώνως τὸν Τρισάχιον 
Όμνον, εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα σεραφιχῶς xal εὐαγ- 
χελιχῶς ἀναπεμπόντων' xal πάντων τῶν ἀρχιερέων 
τῆς μεγάλης πόλεως Ῥώμης, εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα, 
τὸν Τρισάγιον Όμνον, ἀπὸ τῶν χορυφαίων ἁποστό- 
λων ἀναπέμπεσθαι παραλαθεῖν μαρτυρούντων, xal 
µυρίοις ἀναθέμασι xal καθαιρέσεσι, Πέτρον τὸν 
Kvagéa χαθυποθαλλόντων διὰ τὴν iv Τρισαγίῳ 
προσθἠχην * τίς οὗ τέλειον τούτους µισήσειεν zal 
ἁποστραφήσεται ὡς ἀσεθεῖς, xal βλασφήμους xal 
χαχοδόξους, οὗ µόνον την ἁγίαν Τριάδα σταυρωθήῇ- 
ναι βλασφημοῦντας * ἀλλὰ xai τὸν ἕνα Χριστὸν τὺν 
Υἱὸν τοῦ θεοῦ, ὡς ὁ Νεστόριος, εἰς 0520 υἱοὺς χωρί- 
ζοντας. 

8'. Εἰ δὲ ἐλεγχόμενοι ἀποχρίνονται λέχοντὲς * ὅτι 
ἡμεῖς οὐχ εἰ; τὴν ἁγίαν Ἱριάδα «bv Τρ.σάγιον 

Ῥατκοί. GR. CXXXII. 


uem factum confitentur. Quod si magnus apostolus 
Paulus, mortalia ac corruptililia corpora nostra, 
Christi corpus ac membra przdicavit : Verbumque 
caro factum est, et habitavit in nobis, quemadmo- 
dum Joannes Theologus dixit: palam est Arme- 
niorum corpora, haudquaquam Christi esse corpora 
ae membra, sed Satan: habitantis in eorum «cor- 
poribus, eorumque docentis hzxreses, ac zizania iu 
eis seminantis, suamque illis adversam in Deum 
mentem ac defectionem suggerentis, Sic ergo 
inpios, qui se a Christo alienos constituant, non 
pudet ? 

V. Quis audiens apostolos ac sanctos Patres, 
Dei ac Salvatoris nostri Jesu Christi natalem diem, 
primam solemuitatem, radicemque ac principium 
solemnitatum, ac solemnitatum soleinnitatem, om- 
niumque solemnitatum metropolim appellantes , 
jstos omnino Christianos arbitretur, ac non magis 
Clristum negantes, ac diabolicos, qui nullam 
omnino ejus natalis memoriam faciant, aut ce- 
lebrent ? 

Vl. Quis audiens sanctos Patres, naturales duas 
voluntates, ac duas naturales operationes in Christo 
praedicantes, juxta quod ipse Dominus in Evangelio 
docet, non merito, illos tanquam Manichzos, 
Apollinaristas , ac Eutychianistas criminetur, qui 
nec voluniatem, nec operationem confiteantur in 
Christo; sed unam voluntatem ac operationem , 
velut Arius, in Christo doceaut, ejusque deitatein 


C Paterna abjectiorem ostendant ? 


VII. Quis videns 26 audiens eorum panegyricos 
ac sanctorum exornatorios libros omnes, duas 
naturas, ac duas voluntates. liquido in Christo 
praedicantes, uti sexcentis vicibus ostendimus cis, 
exque illis eos redarguimus, non iortis reos cou- 
demnet, tanquam eos qui Clrisium negent, ac 
sanctis Patribus adversentur, sintque hostes, tum 
Gracorum , tum Armeniorum a. Όρο afflatoium 
veterum doctorum? Qui ergo impii alii batietici 
eo impudentia provexerunt, quo isti, qui Christi 
Evangelium amputare , ac adulterare prossuupse - 
rint ? 

Vlll. Cun sancti. Patres hymnum Trisagion in 
sanctam Tricitatem seraphice ac evangelice, con- 
sone reducant, omuesque magnae urhis Romae 
antistites , a principibus apostolorum accepisse 
lestentur, reducendum in sanctam Trinitatem , 
sexcentisque diris ac depositionibus Petrum Ful- 
lonem, ob ejus iu eo bynino auctarium subjecerint ; 
quis non omnino istos oderit, ac averselur, tau- 
quam inpios ac blosphemos, hzreticosque, qui 
nedum sanctam Trinitatem erucifixam  blasphe- 
ment; verum etiam unum Christum Dei Filium, 
Nestoriano errore in duos filios dividant? 


Ἀ 


IX. Quod si reprehensi respondeant dicentes : 
Minime gentium, hymnum Trisagion in sanctom 


38 
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wos Trinitatem referimus, sed iu solum Christum : A Όμνον ἀναπέμπομεν 7 ἀλλὰ πρὸς póvou τὺν Xpsosóv 


b:ec dicentes, Christi se hostes aperte conlirmarunt. 
interrogentur ergo Armenii illi Acephali ς Ergoue 
Christus Dei Filius, cum carue crucifixus fuit, an 
sine carne, et iucorporeus? Quod si iterum per 
simulationem respondeant, cum carne crucifixum : 
siquidem ergo Cliristus cum carne crucifixus est, 
*icque Armenii veritate confitentur, quidni in 
hymno Ter sanctus dicunt : Sanctus Deus ; sanctus 


ταῦτα AÉYovteq, ἑβεθαίωσαν ἑαυτοῖς «tjv χριστομά- 
ylav προφανῶς. Ἐρωτάσθωσαν οὖν ol ᾽Αρμένιοι οἱ 
Αχέφαλοι' Ὁ Χριστὸς 6 Yibz τοῦ 8:00 μετὰ σαρχ»ς 
ἑσταυρώθη, 3j ἄσαρχος xal ἀαώματος; Ei δὲ τάό)ι» 
ἐν ὑποχρίσει λέγουσι, μετὰ gapxóz* xa εἰ μετὰ 
σαρχὸς ὁ Χριστὸὺς ἑσταορώθη, xal οὕτως Ev ἁλτβείᾳ 
ὁμολογοῦσιν οἱ ᾽Αρμένιοι, διὰ τί p.d λέγουσιν Ev τῷ 
Tg:ca lu ὕμνῳ * Ἅγιος ὁ θεός * ἅγιος Ἰσχυρός ' 


[ortis ; sanctus immortalis, qui incarnatus ac cru-. -ἅγιος ἀθάνατος, ὁ σαρχωθεὶς καὶ σταυρωθεὶς δι 


cifixus es pro nobis, miserere nobis? Nam sic di- 
centes ostenderent, iu Cliristum se incarnatum , 
eun hymnum referre. Nunc. autem, cun neque 
carnis mentionem faciant, neque assumpti hominis, 
cum ex aliis omnibus, tum ex hoc ipso pal:un effi- 
citur, omnino negare Christi incarnationeui ; eaque 
ratio est, ut non horreant unam iu Christo natu- 
!àm dicere. 


CAPUT XIII. 
Quod nec eiiam Armenii ordinationem habeant, 


Ι. Quod neque Armenii habeant ordinationem, 
scd ab oui]. sacerdotio extranei sint, iude liquet. 
Nam sauctus Gregorius, qui Armeniorum episco- 
pus fuit, ac Leontius beatissimus Casares Cappa- 
dociz archiepiscopus, qui eumdem Gregorium or- 
dinavil, securitatis pactum inter se inierunt, ut qui 
pro tempore Armeniorum episcopus praflceretur, 
'ab Ecclesia ac pontifice Caxsariensl ordinationem 
aceiperet, ex qua ipse a principio Gregorius sacer- 
dotium accepisset, qu: omnia in libro de Vita ac 


martyrio sancti Gregorii accuratius explicantur. 


lli vero ia innumeras prolapsi hzreses, ac extranei 
facti ab Ecclesia catholica, cum non accipiant or- 
Jinationem οὐ Ecclesia Cisariensi, nonne omuino 
profani sunt laici ; quosque ipsi baptizarunt, ethnici 
prorsus nec baptizati ? 

ἁνίεροι παντολῶς, xal ἁχειροτόνητοι ' xal οἱ "t6 
τιστοι. 

ΙΙ. Si ergo crux, ac signum ejus, absque stulta 
eorum precatione ac sacrificio, invalida ac inutilis 
invenitur, nec est digna qux adoretur, ac venera- 
tioni liabeatur : quomodo vir sanctus priusquam 
ordinaretur episcopus, hactenus exsistens laicus, 
ac cum nullum adhuc suscepisset ordinem, cruces 
ligneas fabricans, ze per eas Armenis idola de- 
struens, fugausque diemones; quas cruces adliuc 
laicus exsistens fabricaverat, in quibus neque fe- 
ceral sacrificia, ac quas minime precibus sauctili- 
casset, nec prorsus unxissel , adorationi exposilas 
statuens, omnes docuit venerari, atque ad eas rc- 
currere, ac sub ipsis Deum omnipotentem adorare ? 
Quamobrem perspicuum est, es:e omnino alienos 
a sancto Gregorio, ejusque doctrina ac traditione, 
quem etiam hostis loco habentes, nec ejus memo- 
riam recofunt, nec festum celebrant, nec jejunium 
ejus praecicant, nec in. ejus solemnitate sacrificium 


peragunt. 


D Κυρίου aápxoctw * xal διὰ τοῦτο, 


ἡμᾶς, ἐλέησον ἡμᾶς; Οὕτω γὰρ λέγοντες , ἐδείχ- 
ννον, εἰς τὸν σαρχωθέντα Χριστὸν τὸν Όμνον àva- 
πέµποντες ' νῦν δὲ, µήτε σάρχα μνημονεύεντες, 
μήτε ἐνανθρώπησι, πρ/δηλοί εἶσι μετὰ πάντων 
xai ἐχ τούτου, ὅτι ἀρν,.Όνται παντελῶς τὶν τοῦ 
ίαν φύσιν Ly 
Χριστῷ βλασφημεῖν οὗ φρίττουσι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IT". 
Περὶ ὅτι οὐδὲ χειροτογίαν ἔχουσιω' οἱ Αρμένιοι. 


A'. "Ott οὐδὲ χειροτονίαν ἔχουσιν οἱ ᾽Αρμένιο:, 
ἀλλὰ ἀλλότριοι πάσης ἱερωσύνης εἰσὶ, δτλον ἐντεῦ- 
0c» * ὁ τοίνυν ἅγιος Γρηγόριος, ὁ γεγονὼς ἑπίσχοπος 
Αρμενίας, xal Λεόντιος ὁ µαχαριώτατος ἀρχιετὶ. 
σχοπος Καισαρείας Καππαδοχίας, ὁ τὸν αὐτὸν Όρη -΄ 
γόριον χειροτονῄσας, διαθήχην ἀσφαλείας ἄναμεταξὺ 
αὐτῶν πεποιῄχασι, τὸν τῆς ᾽Αρμενίας χατὰ χαιρὺν 
ἐπίσχοπον προχειριζόµενον, ἐκ της Ἐχχλησίας xai 
τοῦ ἀρχιξρέως Καισαρέων τὴν χειροτονίαν λαμθά ειν, 
ἐξ f; xaX αὐτὸς 6 ἅγιος Γρηγόριος ἐν &pyi τὴν E- 
ρωσύνην ἐδέξατο, χαθὼς xaY Ey τῷ βιθλίῳ τοῦ βίο 
xai μαρτυρίου τοῦ ἁγίου Γρηγορίου, περὶ τούτω 
πάντων ἀχριδῶς διαγορεύει. Οὗτοι δὲ εἰς µυρίας 


-"αἱρέσεις περιπεσόντες, xai τῆς καθολιχτς Ἐκκλη- 


cla; ἀλλοτριωθέντες, xat &x τῆς Κα.σαρέων Ἐκχὶτ- 
σίας χειροτονίαν μὴ λαμθάνοντες,. πῶς οὑχ εἰλὶν 


αὐτῶν βαπτιζόµενοι, παντελῶς ἐθνιχοὶ xaY à6i-- 


B'. El οὖν ὁ σταυρὺς xal ὁ τύπος αὑτοῦ, ywp:; 
µαταίας αὐτῶν εὐχῆς xal θυσίας, ἀνίσχνρος xal 
ἀνωφελὴ: εὑρίσχεται, xaX οὐκ ἔστιν ἄξιο; προσχυ- 
νεῖσθαι καὶ τιμᾶσθαι, πῶς ὁ ἅγιος πρὶν ἢἡ χξιροτο- 


D νηθῆναι ἐπίσχοπον, ἔτι λαϊχὸς Qv, καὶ μηδ ὅλως 


ἔχειν χειροτονίαν, στανροὺς ξυλίνους ποιῶν, ὃν 
αὐτῶν τὰ εἴδωλα τῆς ᾽Αρμενίας χαταλύσας, καὶ 
τοὺς δαίμονας ἐχδιώξας, αὐτοὺς τοὺς σταυροὺς, οὓς 
ἔτι λαϊκὸς ὢν πεποίηχεν ' ἓν οἷς οὔτε θυσίας ἐπετὲ- 
λεσεν, οὔτε ἐν εὐχαῖς ἡγίασεν, οὔτε τὸ ὅλως ἔχριστν' 
εἰς π,οσκύνησιν στἠσας, ἑδίδασχε πάντας τούτους 
προσκυνεῖν, xal πρὸς αὐτοὺς χαταφεύγειν, χαὶ ἑνώ- 
πιον αὐτῶν προσχυνεῖν τὸν παντοκράτορα Oc; 
"Ο0εν πρόδηλον, ὅτι παντελῶς ἀλλότριοί tlg: τοῦ 
ἁγίου Γρηγορίου, καὶ τῖς δ:δαχῃης αὐτοῦ, καὶ τῆς 
παραδόσεως , ὃν καὶ ὡς ἐχθρὸν ἔχοντες, οὔτε yvy 
µόσυνον αὐτοῦ ποιοῦσιν, οὔτε τὴν µνήμτν αὐτὸ 
ἑορτάσουσιν, οὔτε νηστείαν αὐτοῦ κγρύττουσιν. οὔτε 
τῇ ἑορτῇ αὐτοῦ θνσίας ἐπιτελοῦσι. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1A. 

Περὶ τῆς σαταγικῆς vnoceíac τοῦ 'Apcin6ovpiov. 

A'. Καθὼς χαὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς αὐτῶν Ψενδοεορ- 
ταῖς, xai μάλιστα εἰς τὴν βδελυχτὴν αὐτῶν νηστείαν 
xai ἑορτὴν , τὴν λεγοµένην ᾿Ἀρτζηδούρην * ὃν xal 
μάλιστα 0; θεὸν οἱ ἀσεδεῖς τιμῶσι * περὶ οὗ δἰγαιόν 
ἐστιν αὐτοῖς διαλεχθηναι, Ἐπειδὴ τῇ προφάσει xal 
τῷ ὀνόματι Σεργίου, τοῦ ὑπ' αὐτῶν λεγομένου 
ἁγίου, πάντας τοὺς ὁμοίους αὐτῶν ἀνοήτους xa 
ἄφρονας, εἰς τοιαύτην αὐτῶν χρυπτὴν αἴρεσιν, xal 
βδελυκτὴν νηστείαν χατασύρουσιν. Εἴπατε οὖν 
igi», ὦ παµπόνηροι, τίς οὗτος ὁ ᾿Αρτξζηξούρης, 
καὶ εἰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ , xal τίνος ἡ νηστεία αὕτη, 
ἡ φοθερὰ μὲν m2p' ὑμῖν, βδελυχτὴ δὲ παρ) ἡμῖν, 
χα) παρὰ θεῷ, xal παρὰ πᾶσι τοῖς ἁγίοις; ἩΗμεῖς 
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δὲ, πᾶσαν θείαν Γραφῖν Παλαιᾶς τε xal Καινῆς Β 


Διαθήχης ἀναγινώσχοντες, xal ἔχοντες τούς τε 
χανόνας πάντιυν τῶν ἁγίων ἁποστόλων, xai τοὺς 
τῆς συνόδου Νικαίας τῶν τιη’ ἁγίων Πατέρων, xat 
«àv λοιπῶν ἁγίων συνόδων, χαὶ πάντων τῶν θεοφό. 
pov Πατέρων, οὐδαμῶς οὐδ' ὅλως περὶ τοῦ Αρτζη- 
ῥούρου, οὔτε ὄνομα, οὔτε παράδοσιν εὕρομεν. 

Β’. Καὶ οἱ μὲν ἐξ αὐτῶν λέγουσιν , ὅτι τοῦ ἁγίου 
Σεργίου ἑστὶν ἡ νηστεία αὕτη. Ποίου Σεργίου; El 
μὲν γὰρ τοῦ ἁγίου Σεργίου ἐστὶ xal Báxyou τῶν 
ἡμετέρων ἁγίων Ῥωμαίων μαρτύρων, δείξατε περὶ 
τῆς μνήμης αὐτῶν xal ἑορτῆς * χαὶ τῆς ἡμέρας τῆς 
αὐτῶν ἀθλήσεως xal τελειώσεως, τῇ ὅ' ἡμέρᾳ τοῦ 
Ὀχτωθρίου μηνὸς ἐρχομένης * ὑμεῖς τῇ πρὸ τῆς 
(43) χρεωφάγχου ἑθδομάδι, ταύτην ἐπ.τελεῖτε. El δέ 
φασιν, ὅτι οὐχ ἔστιν τοῦ ἁγίου Zepylou xai Βάχχου 
τῶν Ῥωμαίων μαρτύρων * ἀλλὰ ἁγίου Σεργίου τοῦ 
ἐν τῇ Αρμενίᾳ µαρτυρίσαντος ᾽ ὁ χαλὸς πάντως 
οὗτος ὁ ἅγιος ὑμῶν Σέργιος, ἓν μιᾷ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
ἐτελεύτησεν, 1] ob; Ναί φασιν » ἓν μιᾷ ἡμέρᾳ τοῦδε 
τοῦ μηνὸς τοῦ ἡμετέρου ἀποχεφαλισθεὶς ἐτελειώθη. 
Καὶ εἰ &v μιᾷ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἐτελεύτησεν, ὡς 
πάντες οἱ ἅγιοι, διατί οὗ τελεῖται ἡ νηστεία αὐτοῦ, 
χαὶ ἡ ἑορτὴῆ τῆς τελειώσεως αὑτοῦ, καὶ (44) à921- 
σεως ἡμέρας * ἀλλὰ κατὰ γχαιρὸν , μετὰ τῆς ἀπό: 
χρεω τοῦ πάσχα ἀεὶ εἱσερχόμενον καὶ ἐξερχόμενον. 
Ὅθεν πρ/δηλόν ἐστιν , ὅτι οὐχ ἔστι τοῦ ἁγίου Σερ- 
ioo ἐχείνου. El γὰρ fjv ἁγίου τινὸς, πάντως ἐν τῇ 
ἡμέρα τῆς τελειώσεως αὐτοῦ ἑτελεῖτο, ὥσπερ πάντων 
τῶν ἁγίων. Πῶς δὲ οὑὐδενὸς ἄλλυυ ἁγίου, οὔτε 
νηατείαν νηστεύοντες, οὔτε ἑορτὴν ἐπιτελοῦντες * 
οὔτε τοῦ ἁγίου Ἰωάννου προδρόµου χαὶ βαπτιστοῦ, 
τοῦ ᾽μείζονος πάντων τῶν ἁγίων * οὔτε τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων Πέτρου xal Παύλου * οὔτε ἁγίου Ἰωάννου 
τοῦ θεολόγου χαὶ εὐαγγελιστοῦ * ἡ Ματθαίου, 7) τῶν 
λοιπῶν ἁποστόλων * i) τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ 
πρώτου μάρτυρος * οὔτε ἄλλου τινὸς ἁποστόλου, 1) 
προφήτου, 7| τῶν ἁγίων μαρτύρων, τοσούτων xal 
τηλικούτων ὄντων * οὔτε τῶν ἁγίων μαρτύρων Ῥι- 
ψίµης xat Γαϊάνης, τῶν ἓν ᾽Αρμενείᾳ µαρτυρησάν- 
των * οὖτε γᾶν τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ ἱερομάρτυ- 
ρος, τοῦ γεγονότος ἐπισχόπου ᾿Αρμενείας * ὡς αὐ- 


(45) Lege ἀπόχρεων, uti est apud S. Niconem. 
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CAPUT XIV. 
De satanico jejunio, quod Artzeburii vocant. 

Ι. Quemadmodum etiam in eorum reliquis falsis 
solemnitatibus, ac prxcipue in aborminabili corum 
jejunio ac festo, quod Artzeburem appellant, quem — 
et maxime impii homines ut Deum adorant, de 
quo opere pretium est cum eis disputare : siqui- 
dem prztextu ac nomine Sergii, quem sanctum 
indigitaut, omnes eis siwiles stu'tos ac amentes, 
in ejusmodi occultam eorum lizresim, ac exsecra- 
bile jejunium pertrahunt. Rogo ergo vos, dicite, o 
pessimi, quisnam iste sit Arlzebures, ac quod ejus 
nomen, ac cujus sit jejunium hoc, vobis quidem 
tremendum, apud nos autem ac Deum sanetosque 
omnes, abominabile? Nos porro, divinam omnem 
Scripturam perlegentes, Veteris pariter ac Novi 
Testamenti, habentesque sanctorum omniurm apo- 
stolorum canones, necnon Nicenz synodi saucto- 
rum trecentorum deccm ac octo Patrum, ac reli- 
quarum synodorum, omniumque a Deo afflatorum 
Patrum, nusquam omnino de Artzebure invenimus, 
aut nomen, aut traditionem aliquam. 

II. Ac quidem eorum aliqui, sancti Sergii aiunt 
esse hoc jejunium. Qusso, cujus Sergii ? Siquidem 
enim sancti Sergii est. ac Bacchi, nostrorum san- 
ctorum martyrum Romanorum, ostendite de eorum 
memoria ac solemnitate, quie occurrit die vit men- 
si$ Octobris, ut eam vos celebretis hebdomada, 
quz est carnisprivium., Sin dicant, non esse sancii 


C Sergii et Bàcchi martyrum Romanorum , sed sancti 


Sergii martyrio in Armenia coronati : praclarus 
omnino hic sauctus vester Sergius, una quadam 
mensis die obiit, necne? Ita, inquiunt, una die 
hujusque nostri mensis, capite czsus cousuumatus 
fuit. Quod si dic una mensis obiit, ut alii omnes 
sancti, quorsum jejunium ejus, ac consummati 
illius solemnitas non celebratur, die ipsa certaiminis , 
sed pro tempore cum Pascbz carnisprivio, quod sem? 
per mensem ingreditur ac egreditur? Quamobrem 
perspicuum est, non esse illius sancti Sergii jeju- 
nium. Nam si hujus sancti esset, plaue celebraretur, 
qua die fuit consummatus, pro omniuin. aliorum 
sanctorum ratione. Quei autem cum nullius alterius 
sancti, vel jejunium jejunent, vel solemnitateim 
celebrent; ne sancti quidem Joannis Preecursoris, 
qui omnium sanctorum maximus est; nec san- 
ctorum apostolorum Petri et Pauli ; nec sancli Joan- 
nis theoloyi et evangelista, vel Matthzi et reli- 
quorum apostolorum ; aut. sancti Stephani primi 
martyris; nec alterius cujusquam apostoli, aut 
prophete, aut sanctorum martyrum, cum illi toL 
ac tanti exsistant ; nec sanctarum martyrum Bi. 
psimes ac (απ, qux fuerunt coronata martyrio 
in Armenia : ac. ne vel sancti Gregorii sacri mar- 
iyris, qui Ármeniz episcopus exstitit; uli rei ipsa 
experientia testis est, ut nemo nostrum sancti 
Gregorii in Armenia vel jejunium audierit, vel 


(44) Forte τῇ ἀθλ, ἡμέρᾳ. 
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solemnitatem , vel sacrificium 
sanctorum Patrum, vel Athanasii, vel Basilii. Ma- 
gni, vel Gregorii Thaumaturgi, vel Gregorii Theo- 
logi, vel Chrysostomi, vel Cyrilli, vel Ephrem, 
vel alicujus alterius Patris : cum ergo et tot ac 
tantis sanctis, nullius vcl jejunium servetis, vel 
meinoriam celebretis, vel sacrificium faciatis, quei 
hunc solum Sergium, terribili jejunio, ac die festo, 
sacrificiique oblatione, tanquam Deus esset, adeo 
honoratis atque colitis? Quamobrem perspicuum 
est, prafatos vos sanctos Patres ideo exsecrari ac 
aversari, quod sint Romani : nosque ideo, ac quia 
Bomani sumus, unum vestrum Sergium Armenium 
detestamur. 


lll. Sic se illi videntes coargui, statim quidem 
Sergii illam rationem negant; quin el sua secl 
liowines, qui ejus jejunii rationem in Sergium re- 
ferant, diris devovent. Tuum vero, tanquam proba- 
bilius aliud commenti, jejunium Artzeburis dictum, 
Ninive tradunt esse jejunium. Ubi autem ad eos 
dixerimus : Cum nec sancti apostoli hocce jejunium 
scripto consignarint, neque Niczena synodus, neque 
aliquis sanctorum, excepta feria, ac Parasceve, 
waguaque Quadragesima, ac hebdomada Passionis 
Christi, necnon jejunio Nativitatis Cliristi, san- 
ctoruimque apostolorum, ac Dei Genitricis : quis 
vobis jussit, ut gentis, quae longo annorun spatio 
Christi adventum przcessit, jejunium observetis? 
Siquidem enim Judaeorum jejunia, a Deo per 
Mosen statuta, ubi jam Christus venit, servare 
prohibemur; quanto magis scceleratarum geutium 
jejunia? 


IV. Sic ergo coarguti, dicunt iterum esse lioc 
Adami jejunium : Postquam enim, inquiunt, exivit 
e Paradiso, jejunium illud jejunavit. Ergo osten- 
dant, quxuam a Deo inspirata Scriptura, aul pre- 
pheia, vel doetor, aut scriptor id doceat. 9.16, 
cum historicus ille Moyses de caelo, terra, omnique 
creato scripserit : ad lisc vero, de Adaini ac Ενα 
formatione, deque eorum transgressione, ac exsilio 
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μῶν Ίχουσε τοῦ ἁγίου Γρηγορίου παρὰ τῆς 'Apue- 
νίας οὔτε νηστείαν, οὔτε ἑορτὴν, οὔτε θυσίαν οὔτε 
ἄλλου τινὸς ἁγίου Πατρὺς, ἡ ᾿Αθανασίου, ἢ Βασιλείου 
τοῦ Μεγάλου, f Γρηγορίου τοῦ θαυματουργοῦ, 7 
Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, 4 τοῦ Χρυσοστόμου, 1| 
Ἐφραὶμ, Ἡ ἄλλου τινὸς ἁγίου Πατρός. "Ex τούτων 
οὖν τῶν τοιούτων xal τηλιχούτων ἁγίων, οὐδενὸὺς 
οὔτε νηστείαν νηστεύοντες, οὔτε μνήμην ἑορτάζον- 
τες, οὖτε θυσίαν ποιοῦντες * πῶς τοῦτον µόνον «by 
Σέργιον, τοσοῦτον διὰ νηστείας φοδερᾶ: καὶ ἑορτῖς 
καὶ θυσίας, ὡς θεὸν τιμᾶτε xol θεραπεύετε ; "O0cv 
πρόδηλον, ὅτι τοὺς προειρηµένους ἁγίους Πατέρας, 
ὡς Ρωμαίους βδελύσσεσθε xal ἀποστρέφεσθε * xal 
διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ἕνα ὑμῶν Σέρχιον τὸν Ἆρ 
μένιονι 

Γ’. Τούτους (46) αὐτοὺς ἑλέγχους ἀχούοντες, 
παρευθὺ μὲν ἀρνοῦνται τὴν τοῦ Σεργίου πρόφασιν’ 
ἀλλὰ xai ἀναθεματίζουσι τοὺς ὀμόφρονας αὐτῶν, 
τοὺς thv νηστείαν ταύτην τοῦ Σεργίου λέγοντας 
εἶτα ὡς δῆθεν πιθανωτέραν πρόφασιν πλασάμενοι, 
λέγουσιν, ὅτι ἡ νηστεία τοῦ λεγοµένου Αρτζηδούρη, 
τῆς Νινευῖ ἐστι νηστεία. Ἐπὰν δὲ ἡμεῖς λέγωμεν 
πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Mf) τε τῶν ἁγίων ἁποστόλων vpa- 
ψάντων ταύτην νηστεύειν, µῆτε τῆς ἐν Nixaii 
συνόδου, μήτε ἄλλου τινὸς ἁγίου, παρὲκ τῆς τετρά- 
6o; xai παρασχευῆς xal τῆς μεγάλης t6032paxo- 
στῆς, xal τῆς ἑθδομάδος τοῦ Πάθους τοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ Γεννήσεως νηστείας, xol τῶν 


C ἁγίων ἆ ποστόλων, χαὶ τῆς θεοτόχου * τίς ὁ προστά- 


ξας ὑμᾶς (νηστεύειν) νηστείαν ἑθνῶν πρὺ πολὶῶν 
οὖσαν ἑτῶν τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας», El οὖν 
τὰς Ιουδαϊχὰς νηστείας, τὰς ὑπὸ Θεοῦ ὁρισθείσας 
διὰ Μωσέως, χωλυόμεθα νηστεύειν, τοῦ Χριστοῦ 
ἑλθόντος * πολ)ῷ μᾶλλον τὰς τῶν παρανομούντων 
ἐθνῶν νηστείας. 

A'. Οὕτως οὖν ἑλεγχόμενοι, πάλιν λέγουσι * Τοῦ 
Αζάμ ἐστιν αὕτη ἡ νηστεία. Μετὰ γὰρ τὸ ἐξελθεῖν 
αὐτὸν, φασὶν, ἐκ τοῦ παραδείσου, veviateuxe ταύ- 
την. Οὐχοῦν δειξάτωσαν, nola θεόπνευστος βίδ.ος, 
Ἡ προφήτης , Ἡ .διδάσχαλος, ἡ συγγραφεὺς τοῦτο 
διδάσχει. Περὶ μὲν οὐρανοῦ, xal γῆς, xai τῆς κτί- 
σεως πάσιτς, ὁ Μωσῆς ἱστοριχὸς συγγραψάµενος * 
ἔτι δὲ xal περὶ τῆς πλάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ χαὶ τῆς 


e Paradiso; nec non pariter de lilioru.n procrea- D E02; xai περὶ τῆς παραθάσεως αὐτῶν, xal τῆς 


tione, totaque eorum vita ac ΙΠογίθ; nequaquam 
tameu postquam e Paradiso egressi essent, jeju- 
nasse scripsit. Siquidem enim paradiso pulsi illud 
tunc. jejunium |jejunassent, omnino etiain. Moyses 
illius meminisset, queuadmoduim etiam conscripsit 
eorum res omues. Cum ergo Moyses historicus ac 
proplieta, nihil ejusmodi conscripserit, aut omuino 
dixerit, palam est istos fabulas confingere, ac 
mendaces esse. 


V. Sic autem convicti seductores illi, respon- 
dent esse jejunium Armeni», cum a sancto ;Gre- 


(45) Forte αὐτοί, 


ix του παραδείσου ἑξορίας * ὡσαύτως xal περὶ τὶς 
παιδοποιίας αὐτῶν, xal πάστς αὐτῶν tnc ζωῆς, xat 
tou θανάτου * οὐδαμῶς συνεγράψατο, ὅτι μετὰ τὸ 
ἐξελθεῖν αὐτοὺς Ex τοῦ παραδείσου νενῄστευχαν. 
Τότε (46) ταύτην τὴν νηστείαν τοῦ παραδείσου ἑξορι- 
σθέντες, πάντως ἂν xal ταύτην ὁ Moto); ἐμνημό- 
νευσον ὥσπερ xal πάντα ἑχείνων συνεγράφατο * «03 
οὖν ἱστοριογράφευ Μωῦσέως καὶ προφῄτον, μτδὲν 
τοιοῦτον συγγράψαντος, µίέτε εἰρηχότος παντελῶς * 
εἰσιν οὗτοι µυθολόγοι xai φευδοπλάσται. 

E'. Καὶ οὕτως ἐλεγχόμενο: οἱ πλάνοι, ἀποχρίνον- 
ται, ὅτι 1j νηστεία ἐστὶ τῆς Αρμενίας, ὅτε ἔμε)λε 


(40) Forte ἐὰν γὰρ νενήστευχαν τό-ε. 
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βαπτισθΏναι ὑπὸ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου. "Ott δὲ xai A gorio baptizanda esset. Porro ut hoc quoque, ή 


τοῦτο ψεύδονται ὡς xal τὰ λοιπὰ, ἀποδείξωμεν ix 
τῶν ἰδίων αὕτου βιθλίων. Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ βαπτι- 
σθῆναι τοὺς Αρμενίους ὑπὸ τοῦ ἁγίου, ἑλαυνομένων 
αὐτῶν ὑπὸ των δαιμόνων, ὡρίσθησαν παρὰ τοῦ 
ἁγίου Γρηγορίου νηστεῦσαι ἡμέρας ἑξίχοντα. Μετὰ 
δὲ χαταλύσαι τὰ εἴδωλα, χαὶ ἀπελθεῖν αὐτοὺς ἐν 
Καισαρείᾳ τῆς Καππαδοκίας, xa χειροτονηθῆναι 
ἐπίσκοπον παρὰ τοῦ ταύτης ἀρχιερέως * χαὶ ὑπο- 
τρέψας πάλιν ὁ ἅγιος, χαὶ µέλλων αὐτοὺς βαπ- 
τίζειν, προσέταξεν (47) αὐτὰς ἡμέρας τριάκοντα, 
ὡς ἀχριδῶς Ὑράφων Ev τῇ βίδλῳ τοῦ βίου αὐτοῦ 
xat µαρτυρίο». 

Q'. Καὶ οὕτως ἀνατρε-όμενοι λέγουσιν, ὅτι ἡ vr,- 
σ-εία αὐτῶν, αὕτη ἐστὶ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, 
ὅτε ἔμελλεν ὑπὸ Σ.λδέστρου βαπτισθῆναι ἓν ᾿Ρώμῃ. 
"Ort δὲ xa τοῦτο ψευδές ἐστι, παντ[ που δῆλον * ὅτι 
ὁ µέχας Κωνσταντῖνος µέλλων τελευτᾷν ἐν Νιχο- 
μηδείᾳ ἑδαπτίσθη , xal παρευθὺ ἀπέθανεν, El δὲ ὁ 
υἷὸς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, κἀκεῖνος ἐχαλεῖτο 
μέγας, χαὶ ἀληθὲς £v τοῦτο, ὅπερ οὐκ ἔστι' τί πρὸς 
ὅλον τὸν κόσμον, εἰ πρὸ ὀχτακοσίων ἑτῶν βασιλεὺς 
μέλλων βαπτισθῆναι νενήστευχε; Καὶ πῶς ὁ αὐτὸς 
ΣΆλθεστρος, ἀρχηγὸς ὧν τῆς ἐν Νιχαίᾷ συνόδου, οὐ 
Υεγράρηχε μετὰ τῆν συνόδου, οὔτε ἑτύπωσε μετὰ 
τῶν λοιπῶν τῆς συνόδου παραδότεων, xal ταύτην 
τὴν νηστείαν νγστεύειν πάντας ; Ποῖος δὲ κανὼν τῶν 
ἁποστόλων, fj ἑτέρων ἁγίων, f] συνόδων, ὁ παραχε- 
λευόµενος, ὅτι, ὁσάχις ἐξ Ἑλλήνων βασιλεὺς εἰς Χ οι- 
στιανισμὸν ἐπιστρέφῃ καὶ μέλλῃ βαπτ.σθΏναι, νη- 
στεῦσαι παραυτίχα τὴν νηστείαν τοῦ χατηχουµένου 
βασιλέως τυπωθῆναι, xal φυλάττεσθαι ὑπὸ τοῦ χό- 
σµου παντὸς ἕως τοῦ alovo; ; 


Z'. Καὶ δειξάτωσαν ἡμῖν τί τὸ ὄνομα τῆς νηστείας 
ταύτης; Λύτοὶ δὲ Αρτζιθούρην λέγουσιν * ἡμεῖς δὲ 
τὸ μιαρὸν αὑτῶν ὄνομα οὐδέποτε εὕρομεν. Πῶς δὲ 
φὰς παραδόσεις πάσας, xai «à δόγματα τῶν Ῥω- 
palov ἀναθεματίζοντες xal ἀπαρνούμενοι, µόνον λε- 
Ὑόμενον Αρτζηθούρην φυλάττουσι; Τίς οὖν 03 συν- 
ορᾷ τὴν πανουργίαν xal ὑπόχρισιν τῶν θεοµάχων 
Αρμενίων, ὅτι, δ:ὰ τὸ πλανῆσαι τοὺς ἀφελεστέρους, 
xaX el; την ἑαυτῶν αἴρεσιν χατάξαι, ταῦτα πάντα 
μυθολογοῦσι καὶ πλάττουσι; Τίς οὖν διά τῆς πολλῆς 
αὐτῶν ἑναλλαγῆς, καὶ τῶν διαφόρων ὀνομάτω»ν, τῶν 
παρ) αὑτοῖς πχαττοµένων, οὗ vost μὴ εἶναι τὸν Αρ: 
τζτθλύρην ὅλως παράδοσιν Χριστιανῶν, 7] ἁγίου τινὸς 
νηστείαν, ἀλλὰ αἴρεσιν μεγάλην, καὶ σφόδρα φοδε- 
ρὰν παρὰ τοῖς αἱρετικοῖς ἑριστιχῶς ἔχτεθεῖσαν καὶ 
ἐπινοηθεῖσαν πρὸς ἁποσχισμὸν xai διαίρεσιν τῆς 
τῶν ᾿Ῥωμαίων ὀρθοδοξίας δι οὗ (48) πάντα σπεύ- 
δουσι χαταγαγεῖν εἰς τὸ τῆς ἑαυτῶν ἀσεθείας B3pa- 
θρον; El οὖν τοῦ Σεργίου ἐστὶ τοῦ μάρτυρος αὕτη d) 
νηστεία, (χαλ) οὐχὶ τοῦ Αρτζηδούρου , ὡς λέγετε " 
(καὶ εἰ Αρτζηδούρου,) πῶς τοῦ 'A2&p. πάλιν λέγετε; 
Καὶ εἰ τοῦ Αδάμ ἐστι, πῶς τῆς Νινενῖ ἐγένετο; Καὶ 
εἰ τῆς Νινευῖ ἐστι, πῶς τῆς τῶν ᾽Αρμενίων βαπτί- 
σ:ως Yiqov:; Καὶ εἰ τῶν Αρμενίων [ῥαπτίσεως,] 


(1?) Ueest νηστεύςε.ν. 


reliqua, mendacio dicaut, ostendamus ex eorum pro- 
priis libris. Equidem, antequam Arinenii a sancto 
baptizarentur, cum agerentur a damonibus, divs 
sexagiuta a sancto Gregorio jejunare jubentur. Post- 
quam 3utem dcstruxisset idola, ad Caesaream Cap- 
padocise abiissent, essetque ille ordinatus episcopus 
ab ejus sedis pontifice : reversus iterum vir sanctus, 
ac cum eos: baptizaturus esset, triginta dierum je- : 
junium indixit, uti in Vita ejus ac martyrii libro 
accurate scriptum legiinus. 


B Vl. Sic ulterius confusi, jejunium suum ipsum 


Magni Constantini jejunium, cum Rom:e a Silvestro 
haptizandus esset, dicunt. Quod autem. id quoque 
falsum sit, perspitue liquet. Magnus enim Con- 
s!anlinus, cum  mortí proximus essel, Nicomeuiae 
baptizatus fuit, ae statim diem obiit. Quod si Magni 
Constantini f(ilius, ipse quoque Magnus appellaba- 
tur, resque vera fuit, quod absit : quid ad mundum 
universum, ut ante annos octingentos imperator 
baptizandus jejunaverit ? Quei vero idem Sylvester, 
cum Nicena synodi praeses esset, liaudquaquam 
cum synodo, ac cum reliquis synodi. traditionibus, 
jejunium hoc ab omnibus servari constituit? Quis- 
nam vero apostolorum canon, aliorunive sanctorum, 
aut synodorum, ita jubet ut quotiescunque im- 
perator a gentilium errore conversus fuerit ad 
Christianismum, ac debuerit baptizari, statim prze- 
scribatur, ut imperatoris cateclumeni jejunium 
ab universo mundo solemne in perpetuum habeatar 
atque servetur ? 


VH. Ostendant vero quid mominis illius jejunii. 
Ipsi porro Artzeburem dicunt; nos autem, nus- 
quan exsecrabile illorum nomen invenimus. Quel. 
vero, omnes Romanorum traditiones atque do- 
gmo»tia anathemate damnantes, atque ncgantes, 
jejunium dictum. Artizeburem custodiunt? Quis 
ergo, Dei adversariorum Armeniorum ostutiam ae 
simulationem ncn perspiciat, ut hec illi omnia 
mentiantur atque confingant, quo simpliciores se- 


D ducant, pertrahantque in suam heresim? Quis 


ergo ex eorum mulia illa variatione, ac diversis 
nominibus, qui confingunt, non intelligat, nihil 
omnino, quem dicunt Artzeburem, Christianorum 
traditionem esse, aut ;ullius sancti jejunium ; sed 
magnam leresim , ac terribilem valde, content:ose 
ab hereticis expositam ac adinventam, ad schisma 
ac divisionem a recta Romanorum fide inducen. 
dam : cujus adminiculo iu eorum impietatis bara- 
trum omnes detrahere contenduut?— Siquidem 
igitur jejunium Sergii martyris est, non Artzeburis, 
uti dicitis : ac siquidem est Artzeburis, quei iterum 
dicitis esse Adami? Ac siquidem Adami est, quei 
iterum factum est Ninive? Ac siquidem est Ninivae, 
quei factum cst baptismi Armeniorum ? Ac. siqui- 


(48) Forte s :vta;. 
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dem est baptismi Armeniorum, quei iterum im- Α πῶς πάλιν εἰς ᾿Ῥώμην εὑρέθη, xal τῆς βαπτίσεως 


ventum est Romae, ac baptismi Constantini ef- 
fectum ? 

VII. Audiant omnia hzec impiorum falsa figmenta, 
falsi noininis Cliristiani ac falso. existimati ortho- 
doxi, qui cut hsreticis, hunc animis exitiosum 
Arizeburem alacri animo jejunant, ac eorum dolum 
cogitent , ut nimirum exsecrandum quoddam ejus- 
modi sit illorum jejunium. Nempe Sergius quidam, 
Armeniorum heresis magister, canem habeat sic 
appellatum Arizeburem. Porro ea vox, prenun- 
tium. significabat. Utebatur sepenumero Sergius 
eo adventus nuntio ac indicatore, da'mone ipsum 
agente, cum iu oppidum aliquod, aut urbem, vel 
locum venturus essei, ubi ejus discipuli, ac la- 
Tesis iufecti lue habitarent : cumque illi canem 
vidissent, postridie ad aliquot milliaria obviam 
magistro effusi procedebant. Porro contigit, ut 
canis quaudoque emissus ad solitum munus, ἃ 
lupo ,devoraretur; inque crastinum profectus est 
Sergius, quo canem destinarat. Cum autem nemo, 
uti lex erat, obviam processisset, graviter tulit : 
veniensque ad eos, ubi cognovit ejus pracursorem 
catellum minime advenisse, misit qui eum require- 
rent : exque inventis ossibus, a lupo devoratum 
cognoscens, Árineniis omnibus pricepit, ut statu- 
tis quotannis diebus, pro ejus morte jejunareut, ac 
wistes luctum agerent, idque jejunii appelavit 
Arizeburem. Detestentur liec et. adversentur, qui 
idcirco quod sit magna ac exsecranda heresis, ϱ 
eam adeo pessimi, se maguificare videant intelli- 
gauique. 


IX. Qusso ergo vos, o Arinenii, qui revera dz- 
monum currus estis, impiorum ÁAcephalorum disci- 
puli : Cliristus Dei Filius, mendaxne videtur, necne? 
Quod si dicant non esse mendacem : atqui Christus 
jpse dixit Petro : Tu es Peirus, et super hanc 
petram cdificabo Ecclesiam meam, et porte inferi 
«on pra&valebunt adversus eam ?*, id est, haereses. 
Quci itaque blaspheme dicitis, Ecclesiam catliolicam 
el apostolicam lapsam in hzresim, periisse, ac 
Christum mendacem facitis, dicentes, Romanos 


Κωνσταντίνου ἐγένετο; 


H'. Αχουέτωσαν ταῦτα πάντα φευλοπλάσματα τῶν 
ἀσεθῶν, οἱ Φενδόχριστοι καὶ ψευδορθόδοξοι , ot τοῦ- 
τον τὸν ψυχοφθόρον ᾿Αρτζηθούρην μετὰ τῶν αἱρετι- 
χῶν προθύµως (49) νοῄσαντες * xa νοῄτωσαν 5t) 
δόλον αὐτῶν * ὅτι βδελυρά τίς ἐστιν f) τοιαύτη τού- 
των νηστεία ὅτι Σἐργιός τις, διδάσχαλος της ᾿Αρμε- 
νιχῆς αἱρέσεως Ὑενόμενος, εἶχε χύνα χαλούμενου 
οὕτω ᾿Αρτιζηθούρην. Δηλοϊ δὲ fj λέξις τὸν τρομηνὺ- 
τορα. Τούτῳ μηνυτῇ xal σηµάντορι trc ἐπιδημίας 
αὐτοῦ πολλάκις ὁ Σέργως ἐχέχρητο παρὰ δαίµονο; 
ἑνεργουμένῳ, µέλλων | δὲ] ἐπιδημῆσαί τινι τῶν το- 
λιχνίων, ἡ χωμῶν, 3] χωρίων, ἓν οἷς (pxouv panza, 
xai μέτοχοι τῆς λύμης αὐτοῦ ' xai ὅτε τὸν χύνα τοῦ- 
τον εἶδον, ἐξεχέοντο μετὰ μίαν ἡμέραν πρὸ μιλίων 
τινῶν εἰς ἀπάντησιν τοῦ διδασκάλου. Ποτὲ δὲ πρὺς 
τὴν συνήθη λειτουργίαν ὁ κύων ἐκπεμφθεὶς, ὑπὸ 
λύχων &6po095* xal μετὰ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν 
ἐθάδ.σεν ὁ Σέργιος ἐφ᾽ οἷς ἀπέστειλε τὸν χύνα. Μη: 
δενὸς δὲ χατὰ τὸν τύπον προὐπαντήσαντος , ἔδεινο- 
πάθησε ' xal ἐπιδημήσας αὐτοῖς, ἐπειδὴ µεμάθηκεν 

τι οὗ παρεγένετο πρὸς αὐτοὺς ὁ πρόδρομος αὐτοῦ ὁ 
χύων, ἔπεμφεν εἰς ἀναζήτησιν αὐτοῦ * xai δ.αγνοὺς 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς τῶν ὁστέων εὑρέσεως, λυχόθρωτον 
γεγονότα, προσέταξε πᾶσι τοῖς ᾽Αρμενίοις νηστεύειν 
ὑπὲρ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, xal χατηφιᾶν, xal σχυ- 
θρωπάζξειν Eg' ἡμέραις ὡρισμέναις κατ᾽ ἐνιαυτόν * 
xaX τὴν νηστείαν ταύτην ᾿Αρτζηδούρην ὠνόμασαν. 
Βδελυχτάσθωσαν ταῦτα χαὶ ἀποστραφήτωσα», ὁρῶν- 
τες xai νοοῦντες ὅτι, διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν αἴρεσιν µ- 
γάλην xai βδελυρὰν, διὰ τοῦτο οὕτως abt, µεγαλύ: 
νουσιν ol παμπόνηροι. 

Θ’. Ἐρωτάσθωσαν οὖν οἱ Αρμένιοι, ἀλτθῶς ἃρ- 
pata τῶν δαιμόνων ὑπάρχοντες, οἱ μαθηταὶ τῶν 
ἀσεδῶν ᾿᾽Αχεφάλων' 'O Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
ψευδής ἐστιν, ἢ οὗ ; El δέ φᾶσιν ᾽Αψευδὴς ἐστι (50) 
καὶ αὑτὸς ὁ Χριστὶς εἶπε τῷ Πέτρῳ, ὅτι Σὺ ct Πέ- 
τρος, xal ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω µου 
thv Ἑκκ.ησίαν, καὶ πύ.αι ᾷδου οὗ κατισχύ- 
covcir αὐτῆς ᾽ τουτέστιν αἱ αἱρέσεις * πῶς ὑμεῖς 
βλασφημεῖτε, ὅτι dj χαθολιχὴ χαὶ ἀποστολιχὴ Ἐ-- 
χλησία el; αἴρεσιν (51) πέµπ»υσα ἀπώλετο, xal τὸν 


omues in interitum ire, vosque solos consequi D Χρισιὸν φεύστην δείχνυτε λέγοντες,.ὅτι Πάντες οἱ 


salutem? Quomodo Christus, ne ut Propheta 
quidem verax fuit, sed mentitus , Ecclesiam suam 
apostolicam in hzresim prolabi reliquit, quam per 
Petrum et Paulum ac. Joannem "Theologum, reli- 
quosque apostolos suos fundatam zdificavit ? omn- 
nesque pontifices, successores, ac confessores, 
discipulique Petri et Pauli, Joannis theologi, Αι” 
dre», Philippi, sanctorum apostolorum , Lucz, ac 
Matthi:i, et Marci evangelistarum, ac Jacobi fratris 
Dowini, hzretici facti in malam rem abcunt, nempe 


P Math. xvni, 16, 


(19) Lege νηστεύσαντες, seu vnot£20vstG. 
(90) Lege vai. 


Ῥωμαῖοι εἰς ἀπώλειαν ἀπέρχονται, ἡμεῖς δὲ μόνοι 
σωνόµεθα ; Πῶς δὲ ὁ Χριστὸς, οὔτε x3v ὁ φροφήττς 
Ἀλήθευσεν, ἀλλὰ φεύστης γεγονὼς, τὴν ἑαυτοῦ &r-- 
στολιχὴν Ἐκκλησίαν εἰς αἴρεσιν πεσεῖν κατέλιπεν, 
fiv διὰ Πέτρου xai Παύλου, xai Ἰωάννου τοῦ θεολό- 
Υου, χαὶ τῶν λοιπῶν αὐτοῦ ἁποστόλων, θεμελιώσας 
ἀνῳκοξόμησε ' xal πάντες οἱ ἀρχιερεῖς οἱ διάδοχοι 
καὶ σύνθρονοι xai μαθηταὶ Πέτρου xai Παύλο», xai 
Ἰωάννου τοῦ θεολόγου, xat ᾿Ανδρέου, καὶ Φιλίππου, 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων ' Λουχᾶ χαὶ Ματθαίου, χαὶ 


(91) Forte πεσοῦσα. 
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Μαρχον τῶν εὐαγγελιστῶν, καὶ Ἰαχώθου τοῦ ἁδελ- A Romani totius Orientis ac Occidentis, cognati omnes 


φοθέου, αἱρετιχοὶ γενόµενο. εἰς ἀπώλειαν ἀπέρχον- 
vat, οἵτινές εἶσιν οἱ ᾿Ῥωμαῖοι ' ot τε τῆς ᾽Ανατολῖς 
καὶ τῆς Δύσεως πάσης, οἱ συγγενεῖς πάντες τῶν 
ἁγίων μαρτύρων xat ὁσίων * οἱ δὲ μαθηταὶ Εὐτυχοῦς 


martyrum ac sanctorum ; Eutyclietis autem disci- 
puli et Dioscori, Timothei ZAluri, Petri Fullonis, 
ac Juliani, impii ac profani Armenii, ut vos Christi 
adversarii nugamini, salvantur? 


xai Διοσχόρου, Τιμοθέου τοῦ Αἰλούρου, xal Πέτρου τοῦ Κναφέως, καὶ Ἰουλιανοῦ, ol ἀσεθεῖς xal ἀν]σιοι 
Αρμένιοι σώζονται, ὡς ὑμεῖς οἱ χριστοµάχοι φλυαρεῖτε; 


l. E! οὖν ὁ cb; τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, 
ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν’ πῶς τὴν ἑαυτοῦ χάριν ἐκ 
τῶν ταπεινῶν τῇ χαρδἰᾳ ᾿Ῥωμαίων, καὶ πραέων τῇ 
Ψυχῇ ἀφείλατο, τὴν τελείαν θεογνωσίαν καὶ ὀρθοδο- 
ξίαν * δέδωχε δὲ τὴν ἑαυτοῦ χάριν xaX εὐσέθειαν τοῖς 
σχληροτραχήλοις καὶ ἀπηνέσι τὴν Φυχὴν, xal ὑπερ- 
ηφάνοις τῇ χαρδίᾳ ᾽Λομενίοις; Ότι γὰρ παρὰ πάντα 
τὰ ἔθνη σχληρότεροι χαὶ ὑπερβφανο:, χενόδοξοί τε 
xal ὠμοὶ, xai ἀπη.εῖς ὑπάρχουσιν, αὐτὰ Bod τὰ 


X, Siquidem ergo Deus superbis resistit, humili- 
bus autem. dat gratiam ** , quinam is suam geatiam 
ab humilibus corde Romanis, ac mitibus animo, 
auferens, nempe sui perfectam cognitionem ac 
rectam fidem, gratiam suam ac pietatem. delit, 
dura cervice, ae imuitibus animo , et superbis 
corde Armeniis ? Quod enim supra omnes gentes 
duriores sint, atque superbi , inanis item glorie 
cupidi, sevique, ac immites, res ipse quotiiie 


πράγματα χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, xal οἱ λίθοι μετὰ D clamant, ac lapides cum omnibus gentibus clama- 


πάντων τῶν ἐθνῶν χεχράξονται΄’ &v οὐδενὶ γὰρ ἕἔθνει 
ἑτέρῳ ἔστιν ἰδεῖν τοσούτους φόνους χαὶ συχνοὺς, &v- 
δροφονίας. µοιγείας κχὶ χλεφίας, }ῃσταρχίας, ἁρπα- 
γὰς, µεθύσματα, προδοσίας, ἐπιορχίας, ἀρνήσεις, 
Ἁλασφημίας, λοιδορίας, συχοφαντίας, χατ᾽ ἀλλήλων 
αἱματεχχυσίας διηνεχεῖς καὶ ἁπαύστους ' δαρμοὺς 
ἀνηλεεῖς xol θανατοποιοὺς, δικάσµατα ἅπαυστα, 
Υαστριµαργίας ἀμέτρους, ἀσωτείαν ὑπερθάλλουσαν, 
ἀνυποταξίαν, χενοδοξίαν, ὑπερηφανίαν ἄμετρον, 
xal ἁπλῶς πᾶσαν χαχίαν χαὶ πονηρίαν, ἀνθρωπαρέ- 
σχξιαν xai ὑπόχρισιν * εἰ μετὰ (52) iv µόνῳ τῷ ἔθνει 
«Ov ᾽Αρμενίων, οὓς ὁ θεὸς διὰ τὴν ὑπερηφανίαν 
αὐτῶν χαὶ ἁλαζονείαν ἔθετο elo χαχὰ, χαὶ Κατέδα- 
Jiex αὑτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἐν τῷ ἐπαρθῆναι, 
xo διεσκόρπισεν αὐτοὺς εἶναι παροίχους χαὶ δού- 
λους αὐτῶν, πάντων τῶν ἐθνῶν, χαθάπερ χαὶ τοὺς 
ὁμοίους αὐτῶν σχληροτραχήλους xaX παραθάτας 'Iov- 
δαΐους. Καὶ οὐχ ἔστι δυνατὸν εὑρεῖν ἕτερον ἕθνος 
ὑποχάτω πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ ἑξρυθενημένον ὑπὸ 
πάντων xii βδελυκτὺν, εἰ μὴ µόνον τὸ ἕθνος τῶν 
ἀσεθῶν ᾽Αρμενίων καὶ Ἰουδαίων * ὡς xal τις ἐξ αὖ - 
φῶν γεγονὼς ᾽Αρμενίας ἐπίσχοπος, Νορσέσης óvó- 
ματι, ἐγγράρως μαρτυρεῖ, λέγων 'H ἡμετέρα γὰρ, 
φησὶ, γεγεὰ τῶν Αρμενίων, ὑπερήφανος καὶ 
ἀσεόής. 

[A'. El οὖν παρὰ πάντα τὰ ἔθνη ὑπερήφανοι xal 
σχληροτράχηλοι xol χαρδιόστεῤῥοι xa0' ὑπερθολὴν 
ὑπάρχουσι ' πῶς "ἂν ἑαντοῦ χάριν, xai εὐσέθειαν ix 
τῶν Αραοτάτων xai ταπεινῶν τῇ χαρδίᾳ Ῥωμαίων 
ἀφείλατο;, Παρ᾽ of; τὰ λείψανα τῶν αὑτοῦ ἀἁποστό- 
λων, xal πάντων αὑτοῦ τῶν ἁγίων ὑπάρχονσι, xal 
πάντα αὐτῶν τὰ τίμια xal σεθάσµια * οὓς καὶ πα- 
ῥραυτίκα τῷ γεννιθῆναι αὐτοὺς, δοξάσας ὑπερύφωσε, 
xai πάντα τὰ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν ὑπέταξε, 
διὰ τὴν αὐτῶν εὐσέθειαν, χαθὼς ὁ προφήτης λέγει ' 
Δόδωκά σοι ἔθνη τὴν κΛηρογομίαν σου, καὶ τὴν 
κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς ' ποιμαγεῖς 
αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳφ σιδηρᾷ * xot διὰ τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς 
βασιλείας. Τοὺς yàp ᾿Αρμενίους μᾶλλον διὰ τὴν 


9 Psal, txx,I8,. ?* Psal. 1, 8, 9. 


(52) Forte ὡς εἴδοικεν. 


? Jac, iv, 6. 


turi sunt. Nulla quippe gens alia est, in qua tot 
cz:des ac liomicidia videre sit; adulteria ac furta; 
latrocinia, rapinas, ebrietates, proditiones, per- 
juría, negationes, blasphemias , convicia, calum- 
nias, juges ac continuas mulua e:ede sanguinum 
effusiones ; crudeles ac mortales plagas, lites assi- 
duas; immensam voracitatem, exsuperantem pro- 
digalitatem ac incontinentiam ; rebellionem, inanem 
gloriam, superl.iam iinmensam : omnemque prorsus 
vitiositatem 4ο nequitiam , adulationemque, ac 
simulationem, uti in. una. videmus Armeniorum 
natione, quos Deus propter eorum superbiam ac 
arrogantiam, in m»la posuit : Dejecitque eos in 
omnibus gentibus dum extollerentur, ac dispersit **, 


À . 9 υ . 
ut essent incol:e ac servi omnii nationum, quem- 


admodum iis similes dura cervice, ac tirans- 
gressores Judaeos ; nec est inveuire nationem aliam 
sic omnibus nationibus subjectam, atque universis 
despicabilem ac exsecrabilem, uti impiorum Ar- 
meniorum ac Judzorum nationem ; quemadmodum 
eliam quis ex illis, qui Armeuiz episcopus fuit, 
Norseses nomine, scripto testatur, dicens : « Geus 
nostra, inquit, Armeniorum superba est, alque 
impia. » 


XI. Siquidem igitur supra nationes omnes superbi 
sunt, ac dura cervice, cordeque immensum ferreo ; 
quinam suam Deus gratiam ac pietatem a imitissi - 


D mis ac humilibus corde Romanis abstulit; apud 


quos reliquie sunt ejus apostolorum, ac omnium 
sanclorum, eorumque pretiosa quaque ac venera- 
tonem habentia : quos staliin atque nati essent, 
glorifieans superexaltavit, ownesque gentes, sub 
eorum pedibus, propter illorum pietatem, subjecit, 
ut ait Propheta : Dedi tibi gentes harreditatem tuam, 
el possessionem (uam terminos lerra. leges eos in 
virga ferrea **; id est, per Romonum imperium. 
Armenios enim potius, propter eorum superbiam, 
3c duritiam cordis, et impietatem in. finca dese- 
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rens, repulit; suamque ab eis gratiam auferens, in A ὑπερηρανίαν αὐτῶν, xal σχκληροχαρδίαν, xal ἁσέ- 


omnem terre ventum dispersit : ac queque Judas 
per Moysem, Isaiam, οἱ Ezechielem comminatus 
fecit, in Armenios quoque, ob corum impietaten 
induxit. 


Xil. Quei vero, magnx urbis Rom antistites, 
sanctorum apostolorum confessores, ac fldei hiavre- 
des, qui duas naturas, duasque operationes in Chri- 
$10 praedicant, uti Dominus ipse in Evangeliis docet, 
blasphemant : eorumque pietatem, impietatem 
nuncupant; ac confessionem, negationem dicunt ; 
rectamque . fidem, alienam a.fide doctrinam; πες 
horrent, qui impie illos anathemati subjiciant? Si- 
quidem cuim apostolica Ecclesia, ejusque pontifices, 
in hzresim prolapsi sunt, uti Cliristi adversarii Av- 
menii blasphemant * palam est mendacem esse Chri- 
tum. Sin. aute: Christus non est mendax, qui. sit 
verus Deus, ejus jue catholica ac apostolica Ecclesia, 
cum suis omnibus pontificibus, rectam fidem tenet, 
atque pradicat, liquet Eutychetem, et Dioscorum , 
Tinotheum quoque ZElurum, Petrum Fullonem, ac 
Julianum, eorumque «dogmatis consentientes Ár- 
menios, ac impietatis negationisque ipsorum disci- 
pulos, hzereticos ac. hlasphemos, Christique adver- 
sarios errare. Ac sieut Judam apostolum unum e 
duodeno Cliristi apostolorum choro, diabolus prodi- 
torem factum absorpsit : sic et impios Armenios, a 


duodecim gentibus qua crediderunt in Christum C 


scissos, ac preditores negatoresque rectzx fidei fa- 
ctos, idem ipse nequam diabolus, tanquam 1eo glu- 
tivit, qui tàm multas negationes ac hzreses, bla- 
spliemiasque in eis severit, suamque cos defectio- 
nem docuerit. 


ΧΙΙ. Omnes enim corum antiqui libri, cum duas 
In Christo naturas, ac duas praedicent operstiones, 
carneque passibilem, impassibilem deitate probent, 
novasque omnes illorum lizrescs coarguant, nega- 
tores ipsos Christi incarnationis demonstrant, Evan- 
geliique adulteratores, ac hostes, adversariosque 
veterum omnium sanctorum Patrum, ltomanorum 
pariter ac Armeniorum. Quamobrem etian perquam 
merito, ac valde e ratione, ab omnibus, quotquot in 
Christum crediderunt, nationibus, in perpetuum 
diras sortiuntur. [lorreas coelum, ac universa terra 
contremiscas, super audacia Dei ac Christi adver- 
sariorum, impiorumque Armeniorum! Quis enim 
audiens non borrcat, lugeatque, ut hi, qui Christum 
media parte negant, Romanos, qui perfectum Chri- 
stum confiteantur, decipientes, tanquam impios 
iterato baptizent : utque qui ejus Aununtiationem 
ac Nativitatem, tanquam Judzi ac Nestoriani nega- 
vetunt, liec celebrantes, ac hionorantes, congruaque 
religione maguificantes, :anquam negatores condem- 


($5) Forte τε. 


6ciav εἰς τέλος ἐγχαταλείφας, ἁπώσατο ' xai τὶν 
ἑαυτου χάριν i£ αὐτῶν ἀφελόμενος, ὅ-:εσχόρπισεν 
αὐτοὺς ἐπὶ πάντα ἄνεμον τῆς Υτς ^ καὶ Rip τος 
Ἰρυδαίοις διὰ Μωῦσέως, χαὶ Πσαῖου, καὶ Ἰεζεχιςλ 
προαπειλησάµενος πεποίηχε, ταῦτα xal ἐπὶ τοὺς 
Ἁρμενίους ἐπήγαγε διὰ τὴν αὑτῶν ἀσέβειαν. 

ΙΠ’. Πῶς δὲ τοὺς ἀρχιερεῖς tnc Μεγάλης πόλεως 
Ῥώμτς, τοὺς συνθρόνους xat ὀμόφρονας τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων, βλασφημοῦσι, δύ0 φύσεις, καὶ δύο ἕνει- 
γείας, xal θελίσεις ἐπὶ Χριστοῦ χηρύόττοντας, ὡς 
αὐτὸς ὁ Κύριος àv Εὐαγγελίρις διδάσκει’ xal τῇ! 
εὐσέδειαν αὐτῶν, ἀσέδειαν ὀνομάκσουτες καὶ tiv 
ὁμολογίαν, ἄρνησιν * xai τὴν ὁρΊο-οξ-αὺ, xaxo- 
δοξίαν λέγοντες ' χαὶ d αθεµατίζοντες αὐτοὺς àg:- 
θῶς. οὗ φρίττουσιν ; Ei μὲν γὰρ fj ἀποστολ:χἡ Ἔχ- 
χλησία, xai οἱ ἀρχιερεῖς αὐτῆς, el; αἴρεσιν TETTU- 
χασιν. ὡς ol. χριατοµάχοι Αρμένιοι βλασφημοῦσι, 
πργδηλον ὅτι φεύστης bos» ὁ Ἄριστός " εἰ δὲ ὁ 
Χριστὺς ψεύστης οὐκ ἔστιν, ὡς Θεὸς ἀλτθὺς, καὶ d 
καθολικὴ xal ἀποστολ.,κὴ Ἐχκλησία αὐτοῦ, την ὀρθό- 
δρξον πίστιν κάτέχει, xaY κηρύττει μετὰ τῶν ἀρχι- 
ρέων αὐτῆς πάντων, πρόδηλον ὅτι ὁ Εὐτνχῆς αἱ 
Διόσχορος, Τιμόθεος (55) [καὶ] 6 Αἴλουρος, Πέτρο 
ὁ Κναφεὺς, xal Ἰουλιανὸς, xal οἱ ὁμόφρονες αὐτῶν 
Ἁρμένιοι, καὶ μαθηταὶ τῆς ἀσεθείας αὐτῶν, καὶ 
ἀρνήσεως, αἱρετιχοὶ xal βλάσφημοι, xat χριστοµά- 
χοι χαγόδοξοι ὑπάρχουσι. Καὶ ὥσπερ τὸν Ἰούδαν 
ἁπόστολον τὸν Ex τῶν ιβ’ τῶν Χριστοῦ ἀποστέλων 
προδό:ην ὁ διάθολος πεποιηχὼς χατέττιεν - οὕτω xal 
αὐτοὺς τοὺς ἀσεθεῖς ᾽Αρμενίους, Ex τῶν t ἔθνων 
τῶν εἰς Χριστὺν πιστευσάντων ἀποσχίσας, xat xpo 
δύτας, xai ἀρνητὰς τῆς ὀρθοδόξου πίστεω, σεπηπ- 
χὼς, ὡς λέων γατέπιεν ὁ αὐτὸς πονηρὸς δ:ἀ6ολο-, 
ὁ τὰς τοσαύτας ἀρνήσεις, χαὶ αἱρέσεις., xal BAacyt- 
μίας χατασπεἰρας ἓν αὐτοῖς, xaX την ἑαυτοῦ ázostz- 
σίαν ἑαντοῖς διδάξας. 

ΙΓ’. Πᾶσαι γὰρ αὐτῶν ai ἀρχαῖαι βίθλοι, δύο v- 
σεις, xai δύο ἑνεργείας ἐπὶ Χριστοῦ χηρύττουσαι, 
καὶ παθητὸν τῇ σαρχὶ, xal ἁπαθη τῇ θεότητι δει- 
χνύουσαι, χαὶ τὰς νέας αὐτῶν αἱρέσεις πάσας ἑλέγ- 
χουσα:, δε'χνύουσιν αὐτοὺς ἀρνητὰς ττς τοῦ Χριστοῦ 
σαρχώσεως, χαὶ παραχαράκτας τοῦ Ε,ὐαγγελίου, xal 
πολεμίους, ἐχθροὺς πάντων τῶν ἀρχαίων ἁγίων Da- 


D τέρων, 'Popalov xai ᾽Αρμενίων. "O0sv xal záv 


διχαίως, xal σφόδρα εὐλόγως, Ex πάντων τῶν ἐθνῶν 
τῶν εἰς Χριστὸν πιστευόν-ων, διὰ παντὸς χλη;ονο- 
μρῦαι τὸ ἀνάθεμα. Φρίξον, ὦ οὑρανὲ, καὶ ἡ γη τᾶσα 
ερόµαξον, ἐπὶ τῇ τόλµῃ τῶν θεοµάχων, xa χριστθ- 
páyov, χαὶ ἀσεθῶν Αρμενίων { Τίς Υὰρ ἀχούων 
οὗ φρίττει, xal ἀποδύρεται, ὅτι οὗτοι οἱ «b μισο 
τοῦ Χριστοῦ ἀρνούμενοι, τοὺς τὸν Χριστὸν ὁμολο- 
γοῦντας τέλειον, ᾿Ῥωμαίους, ἑξα τατῶντες, Gg ἆσι- 
θεῖς ἐξαναθαπτίκουσι’ xal οἱ τὸν εὐαγγελιαμὸν ai- 
τοῦ καὶ τὴν γέννησιν, ὡς ἸΙουδαῖοι xai ἹΝεστοριανὶ 
ἀρνησάμενοι, τοὺς ταῦτα ἑορτάζοντας, xai τιμῶγ- 
τας, καὶ µεγαλύνοντας θεαοπρεκῶς, ὡς ἀρνττὰς xe- 


1239 


ORATIO I CONTRA ARMENIOS. 


1910 


ταχρίνουσι * καὶ οἱ τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον παρα- Α nent : ac qui Christi Evangelium adulteraverunt ac 


χαράξαντες χα) περιχόφαντες, τοὺς τὸ Εὐαγγέλιονυ 
ἀνελλιπὲς, xal ἁχαινοτόμητον ἔχοντας, xol πιστεύον- 
τας, βλασφημοῦσι’ xal οἱ τὴν εὐσεδῆ πίστιν, xal 
παραδόσεις τῶν ἁγίων Πατέρων ἀρνησάμενει xax 
ἀθετήσαντες, τοὺς τὴν ὀρθόδυξον πίστιν τῶν ἁγίων, 
χαὶ τὰς παραδ΄σεις τῆς χαθολικῆς Ἐκχλτσίας, ἄχαι- 

τοµίτους φυλάττοντας, ὡς παραθάντας, xai ὅ:α- 
σύραντας * γαὶ οἱ τὸν Χριστὸν τὸν σεσαρχωμένον 
θεὸὲν, καὶ πάντας τοὺς ἁγίους θεοςφόρους Πατέρας, 
ὡς ἐθνικοὶ χαὶ ἀχριστίανοι ἀναθεματίκοντες, τοὺς 
τιμῶντας πάντας τοὺς ἁγίους, xal τὰς µνίµας a5- 
τῶν ἑορτάκούτας, γαὶ τὰ δόγµατα αὐτῶν πιστεύον - 
τας, καὶ τὰς εἰχόνας αὐτῶν ἀσπαζομένους, ὡς ἐθνι- 
χοὺς xai ἀπίστους, διὰ τοῦ μιαροῦ, καὶ βεδήλου, χαὶ 
ἀχαθάρτου, χαὶ βῥδελυχτοῦ, xai µεµολυσμένου, xat 
ἁπροσδέχτου, xal ἀνευλογήτου αὐτῶν βαπτίσματος, 
ἐξαναδαπτίζουσι' μᾶλλον δὲ καταμολύνουσι, xal 
τοῦ Χριστοῦ ἀλλοτριοῦσι ΄ xal οἱ pav ta: τῶν 0εο- 
µάχων αἱρετικῶν, xai τῆς ἀσεθείας αὐτῶν διάδοχοι, 
τοὺς τῶν ἁγίων ἀποστόλων μαθττάς, xal τῶν ἁγίων 
Ἡατέρων ὀμόφρονας, ὣς ἁἀλλοφύλους καττχίζουσι, 
καὶ διὰ τὰς ἀμέτρους αὐτῶν ἀσεθείας χαταχεχρι- 
μένοι ὑπάρχοντες, τοὺς εὐσεθεῖς καὶ ὀρθοδόξους, ὡς 
ó Καϊάφας χαταχρίνειν ἐπιχειροῦσι. 

ΙΔ’. 'Axoucatt ταῦτα πάντες οἱ μετ αὐτῶν τὰς 
ἀγάπας ποιοῦντες, xal διορθώσασθε, xal ἐξ αὐτῶν 
ὡς ἀπὸ Ιουδαίων, xaX Μανιχαίων, xal ἀντιχρίστων, 
ἀποφεύξασθε, ἵνα ph συναπολῆσθε ταῖς ἀσεθείαις 


αὑτῶν. ᾽Ακούσατε πάντες ol μετ' αὐτῶν συνεσθίον- C 


τες. ὀδυνηρὰν ἀπόφασιν ix πάντων τῶν ἁγίων ὅτι 
ποῦ Χριστοῦ ἐχθροί ἐστε. 
Περὶ àv ἀναθεματίζονται οἱ Αρμένιοι. 
A'. Οἱ οὖν ὡς ἀφθαρτοδοχῆται ἀναθεματίζονται. 


Β’. Καὶ ὡς µίαν φύσιν àv Χριστῷ β)ασφημοῦντες, 
ἀναθεματίζονται. 

I'. Καὶ ὡς μίαν ἑνέρχειαν αὐτοῦ χκηρύττοντες 
ἁσεέῶς, xaX ὡς μίαν θέλησιν Ev Χριστῷ φλυαροῦν- 
τες, ἀναθεματίζονται. 


A. Καὶ ὡς τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς θΘεοτόχου μὴ” 


ἑορτάζοντες, ἀναθεματίζονται. 

E'. Καὶ ὡς τὴν εἰχόνα τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῆς 8co- 
«xou μὴ προσχυνοῦντες, xal τῶν ἁγίων * ἀλλ᾽ εἴδωλα 
ἁποχαλοῦντες, ἀναθεματίζονται. 

Q'. Καὶ ὡς ἄζυμον ἄρτον Ἰουδαϊκῶς εἰς θυσίἰαν 
«ατροσάχοντες, ἀναθεματίζονται. 

Z'. Καὶ ὡς ἓν τῷ o[v« τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
ὕδωρ ph χιρνῶντες, ἀναθεματίζονται. 

H'. Καὶ ὡς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ παραχαρά- 
ξαντες, ἀναθεματίζονται. 

Θ’. Καὶ ὡς τὴν ἁγίαν Τριάδα ἐν τῷ Τρισαχίῳ 
Όμνῳ σταυροῦντες, ἀναθεματίζονται. 

l'. Καὶ ὡς τὴν Γέννησιν τοῦ Χριστοῦ ἀρνούμενοι, 
ἀναθεματίζονται. 

ΙΛ’. Καὶ ὡς τὴν ψευδοιερωσύνην αὑτῶν προφανῶς 
πιπράσχοντες, xal τὴν βδελυχτὶν ἑαυτῶν θυαίαν, 
χαπῄλιον πεποιηχότες * ὑπὸ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, 
xa τῶν θεοφόρων Πατέρων ὡς Σιμωνιανοὶ ἀναθεμα- 


acciderunt, cos qui Evangelium integrum nullaque 
novitate violatum retinent ac credunt, blasphement ; 
quique piam fidem, ac sanctorum Patrum | traditio- 
nes negaverunt ac irritas fecerunt, eos qui sancto- 
rum orthodoxam fiJem, ac Ecclesi catholicz tra- 
ditiones inviolatas servant, tanquam pravaricati 
essent, ac explosissent : ac qui Christum incarna- 
trm, omnesqne sauctos ac divinitus afflatos Patres, 
tanquam ethnici ac profani quidam devovent; cos, 
qui sanctos omnes honore prosequuntur, eorumque 
memorias celebrant, ac doctrinam illorum credunt, 
eorumque osculantur imagines, tanquam ethnicos 
ipsi ac infideles, scelesto ac profano, immundoque 
ac exsecrabili, et polluto, nec admittendo, aut 
rationem liabente eorum baptismo, denuo bapti- 
zcn!, seu potius contaminent, et alienos a Christo 
efficiant : ac demum, adversariorum Dei hzeretico- 
rum discipuli, eorumque impieltati« successores , 
sanctorum apostolorum discipulos, ac sanctorum 
Patrum sectantes fidem, tanquam alienigenss, pri- 
mis fidei rudimentis imbuant, ipsique propter im- 
mensam suam impietatem damnati, pios ac ortho- 
dexos, Caiphz judicio condemnare audeant. 


XIV. Audite πο omnes, qui cum eis amicitias 
jungitis, ac emendamini, atque ab illis, ut a Jud:eis 
ac Manichzis, et antichristis fugiie, ut ne cum 
eorum impietatibus pereatis, Audite omnes qui 
communi cum eis mensa manducatis, tristem sen- 
tentiam omnium sanctorum suffragiis latam, esse 
vos adversarios Christi. 

Capita quorum ratione Armenii devoveniur. 

Ι. Itaque anathematizantur Ελ, tanqusm Aph- 
thartodocetze. 

II. Tanquam unam in Cliristo naturam blaspbe- 
mantes. 

Ilt. Ut unam ejus operationem impie praedicantes, 
ac unam ín ipso nugantes voluntatem. 


ΙΤ. Ut Dei Genitricis Annuntiationem non cele- 
brantes. 

V. Ut Christi imaginem, ac Dei Genitricis, san- 
torumque non adorantes, sed idola appellantes. 


VI. Ut panem azymum Jud:eorum moore in sacri- 
ficium offerentes. 
VII. Ut qui in vino sanguinis Christi aquam non 


misceant. 
. VII. Ut qui Chrisii Evangelium adulteraverint. 


IX. Ut qui sanctam Trinitatem in hymno Te 


sanctus, crucifigant. | 
X. Ut qui Christi Nativitatem negent. 


ΧΙ. Ut qui falso existimatum sacerdotium suum 
perspicue vendant, ac exsecrabile sacrificium venale 
faciant ; idcirco 1anquam Simoniani a sanctis apo- 
siolis ac deiferis Patribus anathemate feriuntur. 
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Analliema autem in hunc. modum exponitur : Re- A τίζονται. Τὸ δὲ ἀνάθεμα ἑρμηνεύεται οὕτως. "Avz- 


vera, inquit, diabolo devolutus exsistat qui anathe- 
matizatur; nulluin jam salutis locum liabeat ; alienus 
sit a Christo. 

XV. Siquidem ergo tot anathematis ab orbis uni- 
versi pontilicibus devoti sunt, a Christo pronuntiat 
3lieni, εἰ diabolo traditi, atque ad mundi usque 
consummationem a Christianis uuiversis devoven- 
tur ; quomodo rursus tanquam veri Christiani a 
fidelibus debent reputari? Quei vero etiam, falso 
nomine Christiani ac orthodoxi, scelestum suum 
baptisma ac mysteria, vera ac firma existimant? 
Siquidem jgitur sexcentis vicibus subjecti anathe- 
mati, diabolo traditi sunt ; quomodo ab anathemate 
ae diris exeat benedictio? aut quomodo spiritale ac 
Sanctum opus a diabolo consummatur? Benedistio 
enim haudquaquam procreatur ab anathemate, nec 
precatio exit a maledictione, nec Christi mysterium 
peragitur a diabolo.: suavis itein odor non progre- 
ditur a stercóre, nec ab ulcere aliis accedit sanitas, 
nec alius curatur a vulnere, nec a putridis membris 
corpus aliud sanum efficietur ; neque h:rresi ac infi- 
delitate consummabitur spiritale opus : nec quod 
errautes ac impii baptisma conficiunt, est. accepta- 
bile, quemadinodum ait Dominus : Non enim colli- 
guni de spinis uvas, nec de tribulis ficus *'. Proinde 
cuin eorum baptisma, tuni universim sacra omnia, 
perspicue reproba sunt atque irrita, quidquid stulti, 
ac insipientissimi, inconstantesque falso existimati 


θέσθω, cn6ly, ὄντως, ἀναθεματιζόμενος τῷ 6ua66uu. 
µηχέτι χώραν σωτηρίας ἐχέτω- Ὑενέσθω δὲ ἁλλό- 
τριος ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 

ΙΕ. El οὖν τοσαῦτα ὑπὸ πάντων τῶν της οἶχω- 
µένης ἀρχιερέων ἀνεθεματίσθησα», χαὶ too Χριστὸ 
ἀλλοτριωθέντες, τῷ διαθόλῳ παρεδόθησαν, xat ἕως 
τῆς συντελείας τοῦ αἰώνος ὑπὸ πάντων τῶν Xp:- 
στιανῶν [ἀναθεματίζονται * πῶς πάλιν ὡς ἀληθςὶς 
Χριστιανοὶ ὑπὸ τῶν πιστῶν λογισθηναι ὀφεΏουαι; 
Πῶς δὲ xaV οἱ Φενδόχριστοι χαὶ cot Φευδοορθόδοξοι, 
τὸ μιαρὸν βάπτισμα, καὶ τὰς τελετὰς αὐτῶν ὡς ἆλη- 
θη καὶ βέδα.α εἶναι λογίζονται, El οὖν poprix; 
ἀναθεματισθέντες , τῷ διαθόλῳ παρεδόθησαν * ziv 
ἀπὺ ἀναθέματος, xaY χατάρας εὐλογία ἑξίρχεται, 
ἡ πῶς ἀπὺ τοῦ 612602100, πνευματιχὸν xal ἅτιον 
ἐπιτελεῖται Éoyov ; ᾿Απὸ γὰρ ἀναθέματος, eno; 
οὗ γίνεται * xal &ànb χατάρας, εὐχῆ οὑκ ἑξέρχετα:' 
χαὶ ἀπὸ διαθόλου, Χριστοῦ μυστήρι:ον οὐκ ἐπι-ελεῖ- 
ται * xal ἀπὸ κόπρου , εὐωδία οὐκ ἑξέρχεται ' vits 
ἀπὸ ἕλχους, ἴασις ἑτέροις δίδοτα. “ οὔτε ἀπὸ τραύ- 
µατος, ἄλλος θεραπεύεται * οὔτε ἁπὸ σεσηποµένων 
μελῶνι ὑγίεια ἑτέρῳ σώματι παρασχεθῄσεται * οὖτε 
ἁπὸ αἱρέσεως χαὶ ἀπιστίας, πνευματικὸν ἔργον z:- 
λειοῦται ' οὔτε ἀπὸ χαχοδόξων καὶ ἀσεδῶν τετελειω- 
µένον, εὑπρόσδεχτον βάπτισμα Ὑίνεται, χαθὼς 6 
Κύριος λέγει’ OD γὰρ συ AAérovcur. ἁπὸ ἀχανθω 
σταφυ.1ἡν, οὔτε dxó τριδόΊων σῦκα. "0θεν xs 
τὸ βάπτισμα αὐτῶν, πρόδηλον xaX παντελῶς τελού- 


orthodoxi, quz ipsi celebrant, tanquam vera rataque, C µενα ἀπρόσδεχτα xat ἀθέδαια ὑπάρχουσι, εἰ xal 


ac accepta, credi oportere ac reputari contendant, 
Enimvero audiant imperiti ac indocti Joanuem theo- 
logum ita in Epistola dicentem : Si quis enim, inquit, 
venit ad vos, et hanc doctrinam non affert, ne ei Ave 
dizeritis, ac nolite in domum recipere. (Qui enim dicil 
illi Ave, communicat operibus ejus malignis **. 
Quamobrem perspicuum est, eos quoque, qui or- 
thodoxi putantur, et cum hzreticis in cibo ae potu, 
amicitja, ac pace communicant, atque ea quz ab 
illis peraguntur, accepta habenl errata, impieque 
ac stulte revera Christianos nominant, corum ma- 
ledictionis socius inveniri, totque adversus eos pro- 
latorum anathematum ab universo orbe, alque 
catholica et apostolica Ecclesia ab ortu ad occasum. 
Nam ut ait admirabilis Chrysostomus : « Sí quis 
videtur amieus esse haereticorum, Dei hostis consti- 
uitur. » 


βιάξονται οἱ ἀσύνετοι xal ἀφρονέστατοι xai ἁστί- 
ριχτοι φευδοορθόδοξοι . τὰ ὑπ ἑχείνων τελούμενα, 
ὡς ἀληθη xai βέδαια πιστεύειν, xal εὑπρόσδεχτς 
λογίσεσθαι. 'AXX' ἀχουέτωσαν οἱ ἀμαθεῖς καὶ ázsi- 
δευτοι Ἱωάννου τοῦ Θεολόγου ἐν τη ἐπιστολῇ οὕτω 
λέγοντος * Εἴ τις yàp, qnot, ἔρχεται πρὸς ἡμᾶς, 
xal ταύτην τὴν διδαχἡν οὗ «φδρει μεθ) ἑαυτοῦ, 
Χαἰρειν αὐτῷ μὴ Aérere, xal εἰς οἰκίαν μὴ xa- 
ρα.αμθάγετε. 'O γὰρ Aéyor abt Χαΐρειν, xo- 
γωγεῖ τοῖς (94) «Ἰόγοι αὐτοῦ τοῖς aornpotc 
ὅθεν πρόδηλον xal οἱ γομιζόμενοι ὀρθόδοξοι, χοινω- 
νοῦντες τοῖς αἱρετιχοῖς ἐν βρώσει xat πόσει, xa: 
φιλίᾳᾷ, χαὶ εἰρήνῃ, xai τὰ ὑπ' ἐχείνων τελούμενα 
εὐπρόσδεχτα λογιξόμενοι, xat ἀσεθῶς, xal ἀνοήτως 
ὡς ἀληθῶς, Χριστιανοὺς ὀνομάξζοντες, κχοινωνθὶ 
εὑρίσχονται τῆς ἀἁρᾶς αὐτῶν, xal τῶν τοσούτων xat 
αὑτῶν ἀναθεμάτων, τῶν ἐπενεχθέντων αὑτοῖς, παρὰ 


πάσης τῆς οἰχουμενης, xai τῆς àmb ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν καθολικής xal ἀποστολιχΏῆς Ἑχαλπηαίας 
καθὼς xal ὁ Οεῖος Χρυσόστομος λέγει. « "Oq ἂν δοχῇ φίλος εἶναι τῶν αἱρετικῶν, ἐχθρὸς τοῦ Oso 


χαθισταται. ) 

XVI. Saue ut quis sacras Scripturas ipse scrutari 
valeat, ac sauctorum Patrum | intelligere dogmata, 
istos alios omnes hzreticos plurimum impietatibus 
superare iuveniet : ut alii quidem hzretici satis 
habuerint, singuli ab uua aliqua synodo devoveri : 
. bos autem eorum ímpielatis duces ac magistros, eo 


* Matth, vit, 16. ?* 1 Joan. 10, 11. 
(54) Lege ἔργοις. 


IG'. Ὁ μὲν δυνάµενος ἐρευνᾷν τὰς θείας Γραφᾶς, 
xal νοεῖν τὰ δόγµατα τῶν ἁγίων Πατέρων, εὑρβσει 
τούτους ὑπὲρ πάντας τοὺς ἄλλους αἱρετιχοὺς απ, 
ἀτεθείαις πολὺ ὑπερθαίνοντας * ὥστε τοὺς μετὰ 
ἄλλους αἱρετιχοὺς ἀρχετὸν εἶναι ὑπὸ μιᾶς συνόδου, 
ἕνα ἕκαστον αὑτῶν ἀναθεματιαθῆναι, Τούτους (55) 


(55) Forte οὗτοι δὲ οἱ. 1 
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δὲ τοὺς τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἀρχηγοὺς xai διδασχά- À quod pr» hareticis aliis audaciores, ac m:sjori ita- 


λους, ἐπειδῃ τῶν ἄλλων αἱρετιχῶν τολµηρότεροι 
καὶ ἁἀσεθέστεροι γενόµενοι, µυρίας αἱρέσεις καὶ 
βλασφημίας xai ἀρνήσεις χατὰ της τοῦ Χο.στοῦ 
σαρχώσεως, xal εὐσεθείας ἑπλάσαντο, γαὶ χριστο- 
µάχοι προφανῶς ἀνεδείχθησαν, οὑχ ὑπὸ μιᾶς xal 
µόνης συνόδου κατεκρίθησαν * ἁλλ' ὑπὸ πολλῶν 
xai μεγάλων οἰκουμενικῶν χα) τοπιχκῶν ἁγίων συν- 
όδων χαταχριθέντες καὶ ἀναθεματισθέντες. 

JZ'. Τὸν μὲν γὰρ "Αρειον χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ βλασφημοῦντα, fj πρώτη ἁγία οἰχουμενιχὴ 
σύνοδος, τῶν τιη’ ἁγίων Πατέρων ἀνεθεμάτισε "τὸν 
δὲ πνευματοµμάχον Μακεδόνιον, τῶν pv ἁγίων Πα- 
τέρων..... ἉἙλασφημοῦντα , χαὶ φιλὸν ἄνθρωπον 
αὐτὸν λέγοντα, χαὶ ἀνθρωποτόχον τὴν ἀληθῶς Θεο- 
τόχον δογµατίσαντα, tfj ἐν 'Egést πρώτη τῶν δ.α- 
Χοσίων θεσπεσίων Πατέρων, fj ἁγία οἰχουμενιχὴ 
τρίτη σύνοδος, χαθεῖλε xai ἀπεκή(υξεν. Εὐτυχέα 
δὲ xai Διόσχορον, Τιµόθεον τὸν ΑΏουρον, Πέτρου 
τὸν Ἠναφέα, 'χαὶ Ἰάκωθον τὺν Zópov, Ἰουλιανὸν, 
xai Σευηρον, xal τοὺς ὀμόφρονας αὐτῶν * πρότερον 
μὲν µηδέπω τούτων ἀναφανέντων, Γρηγόριος ὁ 
Θαυματουργὸς, ᾿Αθανάσιος ὁ μέγας, Γρηγόριος ὁ 
Θεολόγος, Γρηγόριος ὁ Νύσσης, Αμθρώσιος, Εφραὶμ, 
Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος, Σίλθεστρος, ὈἸούλιος, 
Δάμασος, Κύριλλος Ἱεροσολύμων , Κύριλλος ἸΆλε- 
ξανδρείας, Ἐπιφάνιος, Βασ]λειος ὁ Μέγας * ἰσάγ- 
γελοι xat θεοφόροι καὶ θαυματουργοὶ xal σηµειοφό- 
ροι ἅγιοι Πατέρες, προφητιχῶς, ὡς τὸν "Αρειον, 


καὶ Μανιχαῖον, χαὶ ᾿Απολλινάριον, ὁμοίως αὐτοῖς C 


καὶ τοὺς µίαν φύσιν ἐν Χριστῷ βλασφημοῦντας, xal 
«tv θεότητα αὐτοῦ παθητὴν xal θνητὴν δογµατί-- 
ζοντας, µυριάχις ἀνεθεμάτισαν ' ἀναφανέντας δὲ 
αὑτούς * λέγω δῇ Εὐτυχέα xal Διόσχορον, Τιμό- 
θεον, χαὶ Πέτρον, χαὶ Ἰουλιανὸν, xal τοὺς ὁμόφρο- 
νας αὐτῶν * πρῶτον μὲν, Λέων ὁ Μέγας, xai Φλα- 
θιανὸς οἱ ἁγιώτατοι ^ χαὶ fj µεγάλη, καὶ οἰχουμε- 
νιχἡ τῶν XX θεοφόρων Πατέρων ἐν Χαλχηδόν, ἁγία 
σύνοδος, χαθελόντες αὐτοὺυς xal ἀναθεματίσαντες, 
τῷ διαβόλῳ παρέδωκχαν. Ὡσαύτως δὲ xal Ev Ἱερου- 
σαλὴμ, ἐπὶ ᾿Αναστασίου τοῦ ἀσεθοῦς βασιλέως, xal 
Ἰωάννου πατριάρχου Ἱεροσολύμων, θεοδόσιος xal 
Σάθας οἱ ἁγιώτατοι, δέχα χιλιάδας πλἠρεις ἀθθδά- 
δας ἑρημιτιχοὺς μηναχοὺς συνάξαντες. Εὐτυχέα 


pietate affecti, innumeras hzreses, ac blasphemias, 


. et negationes adversus Christi incarnationem ac 


pietatem conflnxissent, ac perspicue Christi se ad- 
versarios prodidissent. nedum ah »na ac singulari 
synodo damnari oportuit, verum a multis magnis- 
que universalibus ac loealibus sacris synodis, 
proscribi necesse fuit, ac devoveri. 


XVII. Απ quidem adversus Dei Filium bla- 
sphemantem, prima saneta Gecumetica synodus, 
sanctorum. cccxvir Patrum devovit; Macedonium 
autem Spiritus sancli adversarium, cL sanctorum 
Patrum..... (Nestorium vero) blasphemanteu, ac 
purum hominem ipsum dicentem, ac matrem homi- 
nis, qu:e vere Deiparens esset, prima Ephesina di- 
vinorum | ducentorum fatrüum sancta. eecimenica 
tertia. synodus, deposut proscripsitque. At Euty- 
chetem ac Dioscorum, 'l'imotheum ZE'urum, Petrum 
Fulloneim, Jacobum Syrum, Julianum, ac Severum, 
ac iis dogmate consentientes; prius quidem cum 
necdum oapparuissent, Gregorius ille miraculorum 
patrator, Magnus Athanasius, Gregorius Theologus, 
Gregorius Nyssenus, Ambrosius, Ephrem , Joannes 
Chrysostomus, Sylvester, Julius, Damasus, Cyrillus 
Hierosolymitanus, Cyrillus Alexandrinus, Epipha- 
nius, Basilius Magnus , angelis similes ac deiferi , 
miraculorumque  patratores, ae signiferi saneti 
Patres, prophetico spiritu, uti Árium, ac Mani- 
cheum, Apollinariumque, ita pariter cum illis, eos 
qui naturam unam in Christo blasphemarent, cjus- 
que Deilatem passibilem ac mortalem dicerent, 
sexcentis vicibus devoverunt. Ubi autem apparuis- 
sent, Eutyches, inquam, et Dioscorus, Timotheus, 
Petrusque, ac Julianus, iisque similia errantes; 
primum quidem sanctissimi, Magnus ille Leo, Fla- 
vianus, magnaque eL cccumenica sexcentorum 
triginta a Deo afflatorum Patruin sancta Chalcedo- 
nensis synodus, eos deponentes ac devoventes, 
diabolo tradiderunt. Similiter autem in Jerusalem 
quoque sub impio imperatore Anastasio, ac Joanne 
Hierosolymorum patriarcha, sanctissimi Theodosius, 
ac Sabas, congregatione facta decem millium prz- 
positorum ac monachorum eremi, Eutychetem ac 


xa Διόσχορον, Τιµόθεον, Πέτρον τὸν Kvagéa, xai p Dioscorum, Timotheum, Petrum Fullonem, Seve- 


Σευῆρον, xai τοὺς τούτων ὀμόφρονας, τῷ ἀναθέ- 
ματι παρέδωχαν. Καὶ d πέµπτη δὲ ἁγία, χαὶ 
οἰχουμενικὴ σύνοδος, τῶν ϱξε ἁγίων Πστέρων ἐν 
ΚΚ ωνσταντινουπόλει συνελθοῦσα ἐπὶ ἹἸουστινιανοῦ 
βασιλέως τοῦ μεγάλου, χαὶ τὴν £v. Χαλχηδόνι ἁγίαν 
σύνοδον ἐπιχυρώσασα, Εὐτυχέα xal Διόσχορον , καὶ 
τοὺς ὁμόφρονας αὐτῶν ἀναθεματίσασα. 

1Η’. Πάλιν δὲ Μηνᾶς ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης 
Κωνσταντινόυπόλεως, xal ᾽Αγαπητὸς ὁ τρισµαχά- 
ριος πάπας "Pour, κατὰ Διοσχόρου, xal Σευήρου, 
καὶ Πέτρου τοῦ Κναφέως, xai Πέτρου Μογγοῦ σύν- 
obov συναθροίσαντες, τούτους, xal τὰς τούτων Ozo- 
µάχους συγγραφὰς, καὶ τοὺς τούτων ὁμόφρυνας 
ἀναθεματίσαντες, τῷ διαθόλῳ παρέδωκαν, 


rum, ac sequaces, anathemati tradiderunt. Sed et 
quinta sancta ocuurenica synodus, centum sexa- 
ginta quinque sanctorum Patrum, Constantinopolim 
sub magno Justiniano imperatore conveniens, ac 
sanclam synodum  Chalcedonensem confirmans , 
Eutychetem et Dioscorum, eisque adherentes de- 
vovit. 

XVIII. Iterum vero sanctissimus Men2s patriarcha 
Coustantinopolitanus, ac ter beatus papa Romae 
Agapetus, adversus Dioscorum, ac Severum, Pe- 
trumqgue Fullonem, ac Petrum Moggum, synodura 
congregantes, eosdem, ac D.o adversantia eorura 
scripta, eorumque haresis sectatores. devoventes, 
diabolo tradiderunt. 
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XIX. Sed et sanctissuni patriarche magnae urbis À 


Felix ac Symmachus, necnon Quintianus, cuin uni- 
versis orbis terrarum episcopis, Petrum Fullonem, 
ac sequaces, usque tertio deponentes, tanquam Dei 
adversarios diris subjecerunt. Martinus vero angelo 
similis Romanus pontifex, collecto Romx» centum 
quinquaginta episcoporum ccu, synodum agens, 
eos rursus, cum Monothelitis eorum erroris secta- 
toribus, tanquam Dei adversarios, gradu moveus, 
devovit. Post eum autem sanctissimus quoque papa 
Romanus Agatho, una cum centum viginti quinque 
episcopis Romz conventum agens, eos rursus ctum 
Monothelitis devovit. Sexta item sancta οἱ cecume- 
nica, centum septuaginta sanctorum Patrum syno- 
dus Constantinopoli, congregata, Nestorium, ac 
Eutychetem, et Dioscorum, ac sequaces, una cum 
Mouothelitis devovens, diabolo tradidit. Similiter 
quoque septíma sancta et Gcumenica (recentoruim 
quinquaginta Patrum synodus Nicez congregata, 
eos el ipsa cum Iconomachis devovit. 

XX. Qui ergo tot diris devoti fuerint, ac toties 
disbolo traditi, una cum ducibus, ac magistris 
eorum plurima haeresis, quique adhuc a Christia- 
nis omnibus devoveantur ; quei adliuc vt Chris:iani 
reputari debesn!, ac nou potius ut Christi adversarii 
ac negatores Christi? Quei veroetiam corum ba- 
ptisma ratum habeatur? Euim — vero obturentue 
stultorum immunda ora, qua cos vere Christiauos 
frustra nominent, eorumque dicant ratum baptisma. 
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18’. Φηλιξ δὶ καὶ Σύμμαχος ol ἁγιώτατοι τα. 
εριάρχαι τῆς µεγαλοπόλεως Ῥώμης, xai Κυντιανὺς, 
Πέτρον τὸν Κναφέα, xal τοὺς τούτου ὀμόφρονας, 
μετὰ πάντων τῶν τῆς οἰχουμένης ἀρχιερέων, ἕως 
τρίτου χαθελόντες, ὡς θεοµάχους τῷ ἀναθέματι xa- 
θυπέδαλον. Μαρτῖνος δὲ ὁ ἰσάγγελος πάπα» ᾿Ῥώμεις 
μετὰ pv ἐπισχόπων, σύνοδον ποιῆσας ἐν "Pops, 
τούτους πάλιν μετὰ τῶν Μονοθελητῶὼν ὁμοφρόνων 
αὐτῶν, ὡς θεοµάχους χαθελὼν, ἀνεθεμάτισε * uu 
ὃν xa ᾽Αγάθων ὁ ἁγιώτατος πάπας ᾿Ρώμης, μετὰ 
ρχε ἁγίων ἐπισχόπων, συνόδον ποιῄσας Ev Ῥώμς, 
ςούτους πάλιν μετὰ τῶν Μονοθελητῶν ἀναθεματίσα." 
xai jj ἕχτη ἁγία καὶ οἰκουμενιχὴ, τῶν po ἁγίων 
Πατέρων σύνοδος iv Κωνσταντινουπόλει συνελ- 
θοῦσα, Νεστόριον, χαὶ Εὐτυχέα, καὶ Διόσχορον, 
xaY τοὺς ὁμόφρονας αὐτῶν, μετὰ τῶν Μονοθελττὼν 
ἀναθεματίσασα, τῷ διαδόλῳ παρέδωχεν *. ὡσαύτως 
καὶ dj ζ’ ἁγία καὶ οἰχουμενικὴ τῶν τν Πατέρων 
σύνοδος àv Νικαίᾳ συνελθοῦσα, τούτους μετὰ τῶν 
Εἰχονομάχων ἀνεθέεμάτισε. 

K'. Τοσαῦτα οὖν ὡς θεομάχοι ἀναθεματ:σθέντες, 
xai τῷ διαδόλῳ παραδοθέντες, μετὰ τῶν ἀρχηγὸν 
καὶ διβασχάλων τῆς πολλής αὐτῶν χαχοδοξίας, xz! 
ἔτι ὑπὸ πάντων τῶν Χριστιανῶν ἀναθεματιζόμενα ' 
πῶς πάλιν ὡς Χριστιανοὶ λογισθήῆναι ὀφείλουσι, χαὶ 
οὗ μᾶλλον ὡς χριστοµάχοι xal ἀρνηαίχριστοι; Ἡ 
πῶς τὸ βάπτιαµα αὐτῶν εὑπρόσδεχτον; "AX 
ἑμφραττέσθωσαν τὰ τῶν ἀνοίτων ἁἀχάθαρτα στί- 
pata, τὰ τούτους µάτην Χριστιανοὺς ἀληθεῖς ów- 


Quod si quis eiiam libros ac. scripta legat, quze illi C µάτοντα, xai τὸ βάπτισμα αὐτῶν εὑπρόσδεχτον M- 


adversus Christi iucarnationem | ac. Evangelium, 
atque in primis adversus a Deo afflatos. l'atres, ac 
pontilices magna urbis Roma: couscripserunt, plane 
ut Judzos ac Sarracenos, Manicha:osque. exsecratus 
aversabitur. Sin autem aliquis, mivus ipse scrutari, 
ac perspicere possit : ex communibus saltem bla- 
sphemiis, quibus jugiter, tanquain feri canes, adver- 
sus orthodoxos Romanos, ac rectam fidem nostram 
oblatrant, eorum discat impietatem ; atque ab illis, 
ac eorum amicitia resiliat, eosque aversetur, 
atque ab eorum doctrina aures occludat, Non 
enim est in ore eorum veritas; cor eorum vanum 
est. Sepulcrum patens ad blasphemiam guttur eorum, 
ac lingue eorum jugiter dolose agunt **. Verba si- 
quidem oris eorum, iniquitas et dolus 9, Dilexzerunt 
enim omnia verba submersionis, lingua dolosa "*. 
Cogitaverunt et locuti sunt in malignitate : iniquitatem 
loquuntur in excelso ο incarnationis Christi. Quod 
enim eorum baptisma alienum sit, nec Spiritus 
sancti grali: particeps, ob eorum haeresim, nec 
Satanas per eorum baptisma abeis exturbetur atque 
pellatur, nec Spiritus sanctus. domicilio inducatur, 
cx eo liquet, quod nedum corum laici ac idiotzs, ve- 
rum etiam eximii eorum episcopi ac sacerdotes ; 
seu potiu tenebris obscurati,'ac profani homines, ut 
mox Manichazi adierint, aut eos illustraverint, statim 
relicto,.c prorsus abnegato falso Christianismo, ad 


9 Psal. v, 10, 11. ** Psal. xxxv, 4. 


*! Psal. ti, 6. 


γοντα. El δὲ καὶ τὰς ἑχείνων βίθλους, xoi τὰς συγ- 
γραφὰς ἀναγνώσειέ τις, ἃς κατὰ τῆς σαρχώσως 
τοῦ Χριστοῦ, xal τοῦ Εὐαγγελίου, xai πάντων τῶν 
ἁγίων Πατέρων συνἐγραφαν " μάλιστα δὲ χατὰ τὸν 
θεοφ΄ρων Πατέρων xoi ἀρχιερέων τῆς µεγαλοτί. 
λεως Ῥώμης, ὡς ἀπὺ Ἰουδσίων Καὶ Σαραχηνῶν 
xai Μανιχαίων, ἐξ αὐτῶν βδελυσσόμενος átos:pe- 
φήσεται. 'O δὲ μὴ δυνάµενος ἐρευνᾷν xa νοεῖν, x3v 
Ex τῶν κοινῶν αὐτῶν βλασφημιῶν, ὧν διὰ παντὶς 
κατὰ τῶν ὀρθοδόξων Ῥωμαίων, xal χατὰ τῆς ὁρθῖς 
ἡμῶν πίστεως ὑλακτοῦσιν ὡς ἄγριοι χύνες, τὴν ἀσί- 
βειαν αὐτῶν διδαχθήτω * χαὶ ἐξ αὐτῶν, xal τῆς εὐ- 
τῶν φιλίας φευγέτω, xai ἁποστραςήτω, χαὶ τὰ 
ὦτα αὐτοῦ, Ex τῆς αὐτῶν διδαχης βυέτω. Ἐπειδὴ 
oix ἔστιν ἐν τῷ στόµαει αὑτῶν ἀἆ 1ᾖθεια * ἡ xap- 
δία αὐτῶν µαταία * τἆφος ἀνεῳργμέάνος εἰς βλα- 
σφηµίαν d Adpuyt αὐτῶν, xal al γ.ὰ2ῶσσαι avter 
διὰ παντὺς δο.ιοῦσι * τὰ ripara γὰρ τοῦ στόμα: 
τος αὐτῶν ἀγνομίαι καὶ 60Aoc  ἠγάπησαν 1 
závra tà ῥήματα καταποντισμοῦ T.Aoccy 6o4íg. 
Διεγοήθησαν xal à Ad Ancar. &v zornpig. Αδιπίαν 
εἰς τὸ ὄὕψος λαλοῦσι τῆς τοῦ Χριστοῦ σαρχώσεως. 
"Οτι γὰρ τὸ βάπτισμα αὑτῶν ἁλλότριον, xal &pize- 
χόν ἐστι τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτος διὰ.τὴν 
αὐτῶν χαχοδοξίαν, xal οὔτε ὁ Σατανᾶς t£ aire 
ἐχθάλλεται χαὶ διώκεται διὰ τοῦ βαπτίαμµατος εὖ- 
τῶν, οὔτε τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἰσοιχίζεται, ὅτλον ἓν- 


* psal, Lxxu, 
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τεῦθεν * οὗ γὰρ µόνον οἱ λαϊχον αὐτῶν xal ἱἰδιῶται * A Maniclieorun perfidiam, ac exseerandam vitz pri- 


ἀλλὰ xal οἱ ἐχλεκτοὶ αὐτῶν ἐπίσχοποι, xal ἱερεῖς ' 
μᾶλλον 63 ἐπίσχκοποι xai ἀνίεροι, ἅμα τῷ πλησιά- 
σαι, ἡ τῷ ἁγιάσαι (56) αὐτοὶ; τοῖς Μανιχαίοις, πα- 
ραυτίχα τὸν Φευδοχριστ'ανισμὸν αὐτῶν χαταλιµτά- 
νοντες, Xal παντελῶς ἀρνούμενο:, εἰς τὴν τῶν Ma- 
νιχαίων ἀπιστίαν, xai βδελυ ρὰν διαγωγὴν ἐπιστρέ- 
Φουσιν. El γὰρ ἡ χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διὰ 
τοῦ βαπτίσµατο; αὐτῶν, f] διὰ χειροθεσίας ἐν αὐτοῖς 
εἰσιφχίζετο xaX χατεσχήνον, οὐκ ἂν οὕτω ῥᾳδίως εἰς 
τελείαν ἄρνησιν τοῦ Χριστοῦ ἑτρέποντο, ὑπὸ τῆς 
χατοικούσης tv αὐτοῖς χάριτος φρουρούμενοι. T'é- 


stinam rationem, revertantur. Siquidem enim Spi- 
ritus sancti gratia per eoruin baptisma aut. manuum 
inpositionem in ipsis induceretur ac inliabitaret, 
non Sic facile 5d Christi absolutam negationem νει- 
tlerentur, tuuiente ac tutante, qua in eis gratia 
habitaret. Donet Deus ut omnes nos, corum nugas 
ac errores vitemus, ut jn futuro quoque zvo liberari 
eoniingat ab aternis suppliciis, quz suut. il'is re- 
posita : gratia ac beniguitate Christi veri Dei nostri, 
cum quo Patri glorio, una cum sancto ac vivifico 
Spiritu, nunc et semper. 


νοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς ἀποφυγεῖν τῆς ἑχείνων qiuaplaz τε καὶ χαχοδοξίας, ἵνα xaX τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
ῥυσθῶμεν τῶν αἰωνίων χολάσεων τῶν ἐχείνοις ἠτοιμασμένων, χάριτι xal φιλανθρωπία Χριστοῦ τοῦ 
ἁληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα Spa τῷ ἁγίῳ, χαὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεί. 


(56) Lege αὐτοὺς τοὺς Μανιχαίους. Melius, ἑἐγγιᾶσαι. 





ΛΟΓΟΣ XTHAITEYTIKOX TOY IZAAK, 


ΠΕΡΙ TON KAKOAOZUN ΑΡΜΕΝΙΩΝ ΚΑΙ AIPETIKQN , 


Kal ὅτι πόσαι αἱρέσεις εἰσὶ τῶν αὐτῶν σκοτεινγῶν περὶ τὸ güc 'Apusriwr. 
' 


SANCTI ISAACI ORATIO INVECTIVA, 


ADVERSUS MALE SENTIENTES AC HJERETICOS ARMENIOS : 


. Ac quotnam caeci illi circa lumen hereses habeant. 


Α’. (57) "Ότι ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια προσέταξε vbv p 


κορυφαῖον Πέτρον, γενέσθαι ἁλιέα ἀνθρώπων * τότε 
dj προσευχὴ αὐτοῦ Ὑέγονεν ἄγχιστρον, πρὸς τὸ 
ἀνελκύσαι καὶ ζωγρῆσαι Ex τοῦ βυθοῦ τῆς ἀπιστίας, 
πρὸς σωτηρίαν πάντας. Καὶ δὴ βυθεῖ τὸν νοῦν εἰς 
«à βάθη τὰ σεσηπωµένα καὶ ῥερυπωμένα, xai δια; 
Φωλεύοντα τῶν δρακόντων τὰ ὕδατα * λέγω Dh, Li- 
puovo; τοῦ Máyou * xai τῇ θεοσόγῳ 6:0ac0xa la 
προσέφερε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, xal γεγόνασι pa- 
θηταὶ τοῦ αὐτοῦ πρωτοχορυφαίου Πέτρου * xat τότε 
ἥρξατο ὁ Πέτρος ἐξ αὐτοῦ τῶν μαθητῶν, σαφέστε- 
gov xaX ἀκρ:δέστερον μαθεῖν την χεχαλυμμένην xat 
ζοφώδη διδαχἠν τοῦ πονηροῦ ΣῬέμωνος του Μάγου. 
ἉΑλλὰ xai ὁ Μέγας Παῦλος, ὁ οὐράνιο; ἄνθρωπος χαὶ 
ὀπίγειος ἄγγελος, ὅτε ἠδουλήθη ἡ τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπία xaxa αὐτὸν εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, 
ἓν «fj ὁδῷ ὤφθη ὁ Σωτὴρ, τῇ πηρώσει τῶν σωµατι- 
xiv ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, χαὶ τῷ µεγάλῳ φωτὶ προσοι- 
κειώσας αὑτὸν, xat ἕως τρίτου οὐβανου ἀναθιθάσας 
αὐτὸν, xal τοῖς νοεροῖς ὀφθαλμοῖς αὐτόπτης τοῦ 
παραδείσου γέγονε, καὶ ὁ ποτὲ διώκτης xa λοΐίδορος 
αἲς Ἐκκλησίας, αὐτίχα χἠρυξ, xai δ.δάσκαλος γέ- 
γονε τῆς ἀληθείας, καὶ τῆς τῶν χυισσοθύτων Ἑλλε- 


(57) Lege ὅτε. 


I. Cum Dei providentia apostolorum principem 
Petrum ficri jussit piscatorem hominum, ejus tunc 
oratio hamus facta cst, que is omnes ad salutem 
ab infidelitatis profundo extraheret ac piscaretur. 
Acsane aninum mergit iu putrida profunda ac 
serdida, latentesque dracenum aquas, wiwirum Si- 
monis Magi, ejusque discipulos divine adjunxit 
doctrine; quiet ipsi ejusdem summi principis di- 
scipuli evasere : tumque Petrus ex suis diseipulis, 
eccultam ac tenebris obsitum doctrinam Simonis 
Magi, dilucidius accuratiusque discere cepit, Sed 
et magno Paulo, coelesti illi liomini, ac terrestri 
angelo, cum Dei elemeutize placuit, ut ad agnitio- 
Rem veritatis vocaret, apparuit in via Salvator, 
corporaliumnque oculorum — caecitate, magno suo 
lumini admovit, ac usque ad tertium ccelum evexit, 
isque spiritalibus oculis spectator ipse paradisi 
factus, qui olim persecutor et conviciator Ecclesize 
esscl, mox praedicator ac veritatis doctor, genti- 
liumque sacrificiis addictorum cultus vetitor, a€ 
Evaugelii portitor evasit : ut ira gravi turbata He- 
brxorum Synagoga iniret consilium, dolo iaterti- 
ciendi Paulum, En vero quid brevi hac oratione, 
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sermonis prolixilatem — vilantes, viro idiota ac A vov θρησκείας χωλυτῆς, χαὶ (58) πορθµευτῆς vi- 


peccatore memetipso commonui, qui ab impiis hzere- 
ticis persecntiones multas ac pericula sustinu:. 


Yov:v * ὥστε διαταραχθέντων μετ ópymec σφοδρᾶς d 
τῶν Ἑθραίων συναγωγὴ, συμθουλευσαμένη μετὰ 


δόλου θανατῶσαι τὸν Παῦλον. Καὶ i605 τί ὑπεμνήσαμεν βραχεῖ τούτῳ λόγῳ, ἐχφευξάμενοι τν πολν- 
λογίαν, ὑπὲρ ἀνδρὸς ἱδιώτου xal ἆ μαρτω)οῦ, ὅστις πολλοὺς διωγμοὺς xal χινδύνους ὑπέσττν παρὰ τῶν 


ἀθέων αἱρετιχῶν. 

Il. Etenim natus sum ac educatus in medio hx- 
reüicorum ac impiorum, in eorum omnibus doetri- 
nis eruditis, valdeque injuriosus ac adversarius 
Christianorumque ac orthodoxorum religionem lu- 
dibrio habens. Enimvero divina clementia, sancto- 
rum intercessionibus, multis hactenus modis, Chri- 
stianos ab impiorum errore extraxit, atque scien- 
επ veritatis lumini adinovit, Misericordia vero in 
mem quoque motus huimilitatein, non quia dignus 


B. Ἐγεννήθην γὰρ xai ἀνετράφην ἐν µέσῳ zo" 
αἱρετικῶν xai ἀθέων, χαὶ διδαχθεὶς Ev πάσαις ταῖς 
διδασχαλίαις αὑτῶν, xal σφόδρα ὑθριστῆς xal ἀντι- 
τασσόµενος, xal λοιδορῶν τὴν τῶν Χρ'στανῶν xal 
ὁρθοδόξων θρησχείἰαν. Αλλ) fj «eu θεοῦ φιλανθρωπία, 
διὰ πρεσθειῶν τῶν ἁγίων, μέχρι τοῦ παρόντος, 9: 
λντρόπως ἀνείλχυσε, τοὺς Χριατιανοὺς Ex τῆς τῶν 
ἀθέων πλάνης, xal πρὸς τὸ φῶς τῆς Ὑνώσεως τῆς 
ἀληθείας προσέφερε. Σπλαγχνισβεὶς δὲ xal ἐτὶ τὸν 


«δεί, scd propler suam misericordiam, mentis B ἐμὴν ταπείνωσιν, καὶ οὐχὶ διὰ τὸ εἶναί µε ἅξ.ον, 


nea aperuit oculos ac. iutelligentiam, ut quod pejus 
essel, a meliori discernerem, ac impias laeretico- 
rum traditiones flocci penderem, malaque ac ex- 
secranja eorum acta, a Christianorum ac orthodo- 
xorum file separarem :coepique praedicare, eque 
Scripturis divinitus inspiratis, qua ab hLereticis 
doginata occulta essentac ignota, divulgare. Quam- 
obrem apud omnes, res mez yercrebuere : quam- 
que olim ad eos dilectionem et amicitiam habebam, 
jn inimicitiam cessit et odium ac maximam pu- 
gnam : adeoque cogentes consilium, semel et ite- 
rum, tertioque, in eam, cum Armeniorum episco- 
pis, οἱ presi yteris, 4ο reliqua plebe, sententiam 
inierunt, ut me interficerent. Dicebant enim cum 


qui me traderet ac occideret, peccatorum veniam € 


percepturum, utque meus sanguis super eos essel, 
ac filios eorum. Tum vero scriptam multe senten- 
tiam, ac plenam ira. in hzc verba miserunt : « Nul. 
lam prorsus sacris operandi potestatem habes, eo 
quod ab Armeniorum te rcligione separaveris. » 
At ego nullo gauu:0. ad eos rescripsi : « Nedum 
sacerdotium, quod non habui, repudio : verum 
etiam episcopos, ac religionem vestram detestor 
ac devoveo. ldeirco ad. inculpatam ac veram fidem 
confu,i, atque ad sanctissimam rmelropolim recurri : 
ac aniodo delector, valdeque exsecrandas ac. mul- 
tas lixwreses vestras traducere ac palam facere 
cupio. » 


Ill. Ali: euim eorum hiereses manifestze sunt, 
alie occultx, quarum ego cum illis una socius ac 
particeps fui. Nunc vero praesenti scripto, illorum 
ejusinodi hzreses declaravi : singulis vocibus per 
tres testificans, rogo per eos, 3c commoneo sanctos, 
ac a Deo sfllios auditores, ut ος iis accuratius 
perspiciant, quo digni sint honore qui ista sapiunt; 
utque exsecraudaz illorum haereses fugiend:e sint ; οἱ” 
quide scribit Magnus Moyses : Videte nequa radix 
amaritudinis sursum. germinans, εἰ per eam inqui- 
veni multos . Nam οἱ Esau. fornicator ac. profa- 


9 Deut, xxix, 25; Hebr. xii, 15. 
(98) Deest Eo2y 62102, fj τι τοιοῦτο. 


ἀλλά διὰ τὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν, xa διανοίξας τὰ 
τοῦ νοός µου ὄμματα, καὶ τὴν διάνοιαν, τοῦ διχχρϊ- 
ναι τὸ χεῖρον ἀπὸ τοῦ χρείττονος, xai διαφαυλῶσαι 
τὰς τῶν αἱρετικῶν ἀθέους παραδόσεις, xat ὅ-αχω- 
ρίσαι τὰς πονηρὰς xal βδελυχτὰς αὐτῶν “ρᾶξεις, 
£x τῆς τῶν Χριστιανῶν καὶ ὀρθοδόξων πίστεως * xii 
ἠρξάμην χηρύττειν, xal διαλαλεῖν Ex. τῶν θεοπνεί- 
στων Γραφῶν, τὰ παρὰ τῶν αἱρετικῶν χεχαλυµμέν 
καὶ ἀγνοούμενα δόγµατα. Ὥστς διελαλήθη τὰ περὶ 
ἐμοῦ ἐπὶ πᾶσι ' χαὶ ἡ πρώην ἀγάπη xaY συμφιλία, 
ἣν εἶχον mph; αὐτοὺς, μετετράπη εἰς ἔχθραν χαὶ 
μίσος, xa εἰς τελείαν µάχην, ὥστε συνεδριάσαντες, 
καὶ ἅπαξ χαὶ δὶς, xal τρὶς, xot συμθουλευσάµενι 
μετὰ τῶν Αρμενίων ἐπισχόπων χαὶ πρεσδυτέρων, 
καὶ τοῦ λοιποῦ λαοῦ, τοῦ θανατῶσαί µε. Ἔλενον 
Y&p, ὅτι ὁ ἐγχειρίσας αὐτὸν καὶ θανατώσας, συγχω- 
ρηθήσονται αὐτῷ αἱ ἁμαρτίαι αὑτοῦ * xal τὸ afa: 
αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. Μετὰ ἃ 
ταῦτα γραφὰς ἐπιτιμίων, xal ὀργΏς μεγάλης ἔστει- 
λαν πρὸς «ἡμᾶς, ὅτι « Οὐκ ἔχεις ἐξουσίαν ὅλως 
ἱερουργῆσαι, Enel ἀπέσχισας σεαυτὸν τῆς Αρμενίων 
θρησχείας. » Ἐγὼ δὲ μετὰ xapd; μεγάλης àwi- 
Ύραψα αὗτοῖς ' ὅτι «€ Οὐ µόνον την ἱερωσύντν tv 
οὐκ εἶχον παραιτοῦμαι ' ἀλλά καὶ τοὺς ἐπισχόσους 
xai τὴν θρησχείαν ὑμῶν βδελύττομαι xal ἀναβεμα- 
τίξω * διὰ τοῦτο προσέφυγον τῇ ἁμωμήτῳ xat ἁλτ- 
θινῇ πίστει, καὶ πρὸς τὴν ἁγιωτάτην μητρότοιν 
ἀνέδραμον * χαὶ Éx τοτε τέρποµαι, xal πάνω ποθὼ 
τοῦ στηλιτεῦσαι, xol χατάδηλα τοιῖσαι iz 
τὰς βδελυρὰς xat πολλὰς ὑμῶν αἱρέσεις. 

Γ’. "λλλαι γάρ εἶσι φανεραὶ τὰ περὶ αὐτῶν, xil 
ἄλλαι εἰσὶ χεχαλυμμέναι * ἅπερ κἀγὼ αὐτοῖς συνε- 
χοινώνουν * xat ἰδοὺ διὰ τῆς παρούσης ἡμῶν Υραςῇ-, 
ἐφανέρωσα τὰς αὐτῶν αἱρέσεις, καὶ ἑχάστῃ Xe 
διὰ τριῶν μαρτύρων, τπεύθω μετ) ὠὐτοὺς xa: ὑπομ:- 
μνήσχω τοὺς ἁγίους xal θεοφόρους ἀχροατὰς, tcu; 
ἐξ αὑτῶν ἀκριθέστερον µάθωσι, ποίας τιμῖς εἶσι 
ἅκιο. ol ταῦτα φρονοῦντες * καὶ πῶς δεῖ ἑχςυ τν 
αὐτῶν τὰς βδελυρὰς αἱρέσεις. Ἐπεὶ ὁ μέγας Mos 
σῆς γράφει ' Βλέπετε µή τις ῥίζα απικρίας (X8 
d; αγ υεῖσα, καὶ δι αὐτῆς £o. lobc κατσῤῥβυπωςυ. 


zin, 


(99) Forte ἄνω φύουσα. 
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Ἐπεὶ χαὶ ὁ 'Hoau πόρνος xot βδελυρὸς ἐχλήθη, xaX A nus appellatus est, atque a duodecim tribuum, quas 


διεχωρίαθη ἐκ τῶν ιβ’ φυλῶν, ἃς ἐδέξατο ὁ Ocb; εἰς 
κληβονομίάν ἑαυτοῦ * ὅτι διὰ μιᾶς βρώσεως παρέ- 
δωχε τὴν πρωτοτοχυΐῖαν αὐτοῦ ' πόσῳ μᾶλλον βδὲ- 
λυκτότεροι τυγχάνουσιν, οἱ τῆς ἁποστολιχῆς xal χα- 
θολικῆς Ἐκχλησίας ἀλλοτριωθέντες, xoi ξένοι γενό- 
µενοι τῆς ἁμιωμήτου πίστεως, ἅμα τῶν ἁγίων καὶ 
ἁποστολικῶν θρόνων. Καὶ Ἰωνάθαν (60) ἀγνοῶν πα- 
ρέθη τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Σαοὺλ ἓν χαιρῷ 
παρατάξεως διὰ βραχυτάτης βρώσεως, ψΏφον θανά- 
του ἐδέξατο. Τί ἂν εἴποιμι περὶ τῶν τοιούτων, οἱ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων, χαὶ τῶν θείων Πατέρων ἐντολῶν 
παραδάται , καὶ τὰ τῶν ᾿Εθραίων φρονούντων. Καὶ 
ὁ Δαθὶιδ ὁ προφήτης διὰ τὸ ἀπογράνασθαι τὰς ὑπ 
αὑτοῦ βασιλείας, ὀργὴν θεοῦ ἐπεσπάσατο, χαὶ ἐθδο- 
µήχοντα χιλιάδες ἐν pid. ἡμέρᾳ ἀπέθανον  πολλῷ 
μᾶλλον θάνατον ψυχῶν εἰργάσαντο, οἱ τὰ ζιζάνια τῶν 
θεομάχων ἳἙδθραίων. δ-ασπείραντες, ἐπὶ τοσούτου 
λαοῦ xai δήμου * ἐπεὶ χαὶ ὁ μέγας Παῦλος λέγει * 
ὅτι Αἱρετιχὸν ἄνθρωπον μετὰ µίαν, καὶ δευτέρα» 
νουθεσἰαν παραιτοῦ. Καὶ ὁ Ησαΐας φησίν' Ἐξ- 
έλθετε xal διαμακρύγθητε διαµέσον αὐτῶν, καὶ 
dua ιά τω, μὴ ἄπτεσθε. Καὶ ἰδου ἐγὼ ἠρξάμην 
χηβύττειν. ἓν T) ἑκάστῃ λέξξι. 
α’. Αἴρεσις τῶν Αρμενίων. 

M. Ὅτι τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ ὁμολογοῦσ:, µίαν φύ- 
σιν, χαὶ μίαν θέλησιν, χαὶ μίαν ἑνέρχγειαν ἔχειν, ὅ 
ἐστι δόγμα Σεργίου, Πύῤῥου, χαὶ Παύλου, οὓς ἡ 
. ἁγία ς’ σύνοδος dj iv. Κωνσταντινουπόλει vsvopévr, 
τῶν po θεοφόρων Πατέρων ἀνεθεμάτισεν ἐπὶ βασι- 
λείας Κωνσταντίνου. ᾿Ελέγχει δὲ τοὺς τοιούτους 
Γρηγόριος 6 θεολόγος, λέγων * « Πιστεύω τὸν Υὸν 
τοῦ θεοῦ ἐν δύο φύσεσι, πνεῦμα xai σάρχα ' παθη- 
τὺν xal ἁπαθη” » xal Κύριλλος λέχει' ε Ὁ εἷς 
ἕπασχε xaX τέθνηχε * καὶ ὁ ciq ἁπαθὴς καὶ ἀθάνατος 
διέμεινε. 2 Λέχει δὲ Ἐφραίμ’ « Alb μὲν δύο φύσεις 
εἰς Bv αυνῆλθον * ἀλλ dj θεότης οὗ μετετράπη εἷς 
σάρκα * καὶ τὴν σάρχα λαθὼν οὐκ ἐγένετο προσθήκη 
εἰ, τὶν θεότητα. » 


β. Αἴρεσις. 

r-. Ὅτι εἰς τΏν δοξολογίαν σφἀάλλουσι χαὶ eig τὸν 
ερισάγιον βόλλουσι τὸν σταυρωθέντα, καὶ clot θεο- 
πασχῖται, ὃ ὁ δύλιος Πέτρος ἐδογμάτισε, χαὶ ἔχει 
-κατάραν bx τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν. Γράφουσι 
Υὰρ, ὅτι « Ανάθεμα τὸν λέγοντα τὸν Πατέρα σταυ- 
.ρωθέντα, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παθόντα. » Εὺ- 
ισέθιος λέγει * « Περὶ τῆς ἁγίσς Τριάδος οὕτω νο»ῦ- 
μεν, καθότι xal τὰ Σεραφὶμ δοξάζουσιν ' Άγιος, 
"Ἅγιος, "Άγιος, Κύριος Σαθαώθ. » Γρηγόριος ὁ θεο- 
λόγος λέχει οὕτω ΄ « Καὶ τὰ Άγια τῶν ἁγίων, ἃ καὶ 
τὰ Σεραφὶμ (04) ἀποχαλύπτουσιν εἰς τὴν Τρισάγιον 
δοξολογίαν, ἐν μιᾷ θεότητι. à 

ς’. Καὶ ἂν προφασίνωνται (63) οὗτοι εἰς τὴν τοῦ 


^ Tit, nt, 10. 95 Isa. Lir, 11. 


(60) Deest ὅτι. 
(61) Leg. ex Greg. σ,γκαλύπτ. 
(02) Lege ὅτι, 


C 


Deus ad haereditatem  elegisset, sorte abdicatus, 
quo: propter unam escam primitiva sua tradiderit ; 
quanto magis profani ac odio prosequendi, qui ab 
apostolica atque catholica Ecclesia facti alieni, ac 
extranei ab inculpata fide, a sanctis οἱ apostolicis 
tlironis pariter defecerunt? Jonathas quoque, iguo- 
ranlia transgressus patris praeceptum sub ipsum 
pralii tempus gustato modico melle, mortis senten- 
tiam exeepit. Quid vero de talibus dixerim, qui 
sanctorum apostolorum, ac divinoruimn Patram mari- 
data transgrediantar, ac sapiant quz sunt. llebrzeo- 
rum? David item propheta, subjectos imperio popu- 
los describens, Dei iram attraxit unaque die septua- 
ginta hominum millia morte sublata sunt : potiori 
jure animabus mortem consciverunt, qui adversan- 
tium Deo llebraorum zizania, in tanto populo ac 
plebe seminarunt. Quando etiam magnus Paulus 
ait: Hareticum hominem post. unam et secundam 
correctionem devita **. Isaias quoque dicit : Exite, 
ac procul recedite de medio eorum, et immunda 
nolite tangere **. En vero unaquaque hac sententía 
przdicare coepi. 


4. Ilresis Armeniorum, 

ΙΥ. Dei Filium confitentur unam naturam, et 
unam voluntatem, unanique habere operationem, 
qua est doctrina Sergii, Pyrrhi et l'auli, quos 
sancla sexta synodus Constamjinopoli celebrata cen- 
tum septuaginta a. Deo. afflatorum Patrum, impe- 
rante Consianiíino devovit. Sic aulem sapienter 
arguit Gregorius Theologus dicens : « Credo D«i 
Filium in duabus naturis, spiritum et carnem ; passi- 
bilem et impassibilem. (65) » Cyrillus queque ait : 
«Unus passus esi atque mortuus, unusque idem 
impassibilis permansit, ac immortalis. » Se οἱ 
Ephrem] ait : « Dux quidem nature iu. unum con- 
venerunt ; verum Deitas haudquaquam inuteto est 
in carnem : assumptaque carne, nulla. decitati facta 
accessio est. » 

2. Haresis. 

V. Errant in. divina laudatione, atque in hymno 
Trisagion adjiciunt : Qui crucifizus es, suntque Tlico- 
paschit», quam hresim docuit versutus Petrus, 
ac exsecrantnr a Deo inspirate Scripturas. Scribunt 
enim : «Anathema . siquis Patrem. crucifixum , ac 
Spiritui. sanctum passibilem — dixerit (64). » Ait 
Eusebius : « De sancta Trinitate. sic intelligimus, 
uti Seraphim glorificant : Sancius, sancius, sancius 
Dominus Sabaoth. » Gregorius Theologus ita ait : 
« Sancta quoque sanctorum, qui et Seraphim 
obteguunt in Trisagii laudatione, in una deitate (65). 


VI. Sin autem pratendaut, in Filii appellationem 


(605) Orat. 44. 
(ο) ο Felix, Epist. 44 et alii. 
(65) Orat. 358. 
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referre, Sabelliani sunt, nec tres personas credunt, À Υἱοῦ :προσηγορίαν àvacépogev* τὰ τοῦ Σαβελλίυ 


Deitatem. Alienas enim hazreses sibi vindicant. 
Atqui non laudant, qui laudent. solum Filium. Igno- 
rant enim majus hoc dehorestamentum 6556, nou 
honorem. Alii autem excusant, referre quidem tri- 
nuam sanctitatem in Deitatein : at Yocem : Qui cruci- 
fixus est, referre in Filium. Tli porro in Nestorii 
errore versantur, ac sanctam Trinitatem, quat. r- 
nitatem confitentur. 
9. Haresis. 

VI. Tres illi cruces conjungunt, 4ο duas quidem 
zquali figura ac longitudine faciunt ; tertiam vero, 
minorem ac exsiliorem ; easque, sanctam Trinita- 
tem appellant. Ea porro res grandes duos lizereses 
continet : una, quia sancta Triuitas non est figuranda 
in materia, ac rebus qua in terra visibiles sunt ; 
altera, quod szncta Trinitatis personam unam mie 
norem confiteantur. 

4. [laresis. 

VIll. Alieni sunt a sanclis quatuor, ac apostolicis 
tlironis, uec babent. ordinationem; siquidem sau- 
ctorum. Patrum. scita. transgressi sunt, habentque 
scriptau eorum reprehensionem, ae quotidie legunt 
iu ipsorum libris. Nam Gregorius Maguze Arinceuiie 
episcopus, ordinationem accepit in. Cesarea urbe, 
Cum ergo magnus pontifex Leontius malignam 
Armeniorum mentem perspectain. haberet, per lit- 
teras significavit Tiridatze regi, in hec. verba: « A 
me sacerdotium accepistis ; maneat ergo inex sedi 


φρονοῦσι, xai οὗ πιστεύουσι τρία πρόσωπα την θεύ- 
171a* ἀλλοτριόφρονες γάρ εἶσι, xal τοι μᾗ δοςἄζουσι 
τὸν Yiby δοξάζειν μόνον * ἀγνοοῦσι γὰρ ὃτ. 1d) ἁτιμία 
μείζων ἐστὶ τοῦτο, xal οὐχὶ τιµή. "Άλλοι δὲ προφᾳ- 
σίζονται, ὅτι τὸν μὲν τρισάχγιον, εἰς την θεότητα λέ. 
ἵομεν * τὸν δὲ Σταυρωθέντα, cl; τὸν Yi2v ἀναςέρυ- 
μεν. Οὗτοι τὰ τοῦ Νεστορίου φρονοῦαι xai τν 
ἁγίαν Τριάδα, τετράδα ὁὀμολογοῦσιν. 
Y'. Λἴρεσις. 

Z'. Ὅτι Υ σταυροὺς συζευγνύουσι’ xal τοὺς μὲν 
δύο ἱσότυπα, xal ἱσόμηχα Ἠποιοῦσι ΄ τὸν ἕτερον, 
ἔλαττον xal σµικρότερον * καὶ ὀνομάζουσι τούτους, 
ἁγίαν Τριάδα. Τοῦτο τὸ ἔργον ἔχει µεγάλας αἱρὲ. 
σεις δύο. µία μὲν, ὅτι την ἁγίαν Τριάδα, οὗ χρὴ 
εἰς ὑλικχῆν χαραχττρίἰζειν, xal φανεροῦσιν ὑπόστα- 
σιν ἐπὶ γῆς ἕτερον δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος ἔλαττον 
ὁμολογοῦσιν. 

δ’. Αἴρεσις. 

H'. "Ott τῶν τεσσάρων xal ἁἀποστολικῶν θρόνων 
ἁλλότριοί εἶσι, xai χειροτονίαν οὖχ ἔχουσιν * ἐτιὶ 
παραθάται γεγόνασι (6C) ταῖς τῶν ἁγίων Πατέρων 
θεσµοθεσίαις, xal τὺν ἔλεγχον αὐτῶν ἐγγράςως 
ἔχενσι, xal tv. ταῖς βίθλοις αὐτῶν xaüz«3atrv ἆνα- 
γινώσχουσε. Γρηγόριος ὁ τῆς μεγάλης ᾿Αρμενίας 
ἑδέξατο τὴν χειροτονίαν ἓν Καισαρείᾳ πόλει. Εἰδὼς 
τοίνυν ὁ μέγας ἀρχιερεὺς Λεόντιος thv καχότεχνον 
γνώµην αὐτῶν, διὰ γραφηῆς ἑδήλωσε τῷ asd 
Τηριδάτῃ, ὅτι « Τη» ἱερωσύντν ἐδέξασθε παρ) ἐμοῦ, 


inconcussum jus ordinationis in vestra metropoli. » ( Καὶ τοῦ θρόνου pov ἁπαρασάλευτος µενέτω ἡ χει- 


Aceepitque validum ac firmum rescriptum hujus te- 
noris : « Hujus rel sponsores exhibemus dexteram 
Excelsi, ac pretiosam crucem, in qua Cliristus ex« 
tensus fuit, nec non baptisma, in. quo sumus bapii- 
zati, in nomine Patris, et Filii, et Spiritus saucti, 
ac mortis omniuni sanctorum, qui sunt mortui pro 
Christo, fore ut inconcussi perseveremus, ac serve- 
mus tuum. mandatum. » Armenii nihilominus spre- 
tores facti sunt, violatoresque ac transgressores 
sacramenti hujus. 


5. Hareiis. 

IX. Errant in $ua. inissa, nec habent sacrificium 
mysticum , quod dixit Christus : Afferie vitulum 
saginatum, | occidite , et manducantes epulemur **. 
lu qua verba ait. Clirysostomus : « Sanctus Pater, 
qui vult mystica hostiam : Sanctus Filius, qui 
semper occiditur, nec tamen consumitur : Sanctus 
Spiritus sanctus, qui sacrificium consummat ac per- 
(icit (07).» Gregorius quoque Tlieologus : « Idcirco, 
an, agnus Jesus Christus. appellatur, propter leni- 
tatem, velerisque nuditatis indumentum. Quapro - 
pter etiam victima mystice mensa apposita, indu- 
mentam. nobis est. incorruptiouís, ac. Luiica. casti- 
tatis (68). » 

* Luc. xv, 25. 

(06) Forte τῆς θεσµοθεσίας. 

(67) Huinil. de Prodigo. 


ροτονία εἰς «hv xa0' ἡμᾶς ἁγιωτάτην µητρόπολιν.) 
Καὶ ἰσχυρὰν xai βεθαίαν ἀντιγραφὴν ἰἱδέξατο τε- 
ριέχουσαν οὕτως * ὅτι ε Ἐγγνητὰς τῆς αὗτῃς ὑπο- 
θέσεως παραθῶμεν tv δεξιὰν τοῦ Ὑψίστου, xaX τὸν 
τίµιον σταυρὸν, tv. ᾧ ἐτάθη Χριστὸς, xai βάπτισμα 
εἰς ὃ βεθαπτίσµεθα, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xoi 
τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, χαὶ τοῦ θανὰ- 
του πάντων τῶν ἁγίων διὰ Χρ:στὸν π-θόντω», 
ὅτι ἁπαρασάλευτον ἐπιμένοιμεν xal φυλάξοιμεν τῇ 
ef προστάξει.» Καὶ aso χαταρρονηταὶ, xi 
ὑθρισταὶ γεγόνασι, χαὶ παραδάται τοῦ µυσττρίου 
τούτου. 
€'. Αἴρεσις. 
Θ’. Σφάλλουσιν ἐν τῇ Aetxoupy!a αὐτῶν, xai cix 


D ἔχουσιτὴν μυστιχὴν θυσίαν, £v εἶπεν ὁ Χριστός - 


ἘἙνέγκατε τὸν µόσχον τὸν σιτευτὸν ' θὐσατε, xal 
φαγόντες εὑφρανθῶμεν. Ὁ Χρυσόστομος λέγει" 
ἅγιος ὁ [latho, 6 θελητῆς τῆς μυστ.χῆς θυτίας ' 
"Αγιος ὁ Υἱὸς, ἀεὶ θυόµενος, καὶ μὴ δαπανώμενος 
ἅγιον τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, τελεσιουργὸν τῆς ϐθ»- 
σίας *» xaX Γρηγόριος ὀθεολόγος λέγει" «ΔΙὰ τοῦτο 
ἁμνὸς προσαγορεύεται Ἰησοὺς Χριστὸς, διὰ 9) 
πρᾶον , xai τὸ ἕνδυμα τῆς πρώην ὭὙυμνώσεως. 
Διὸ xal fj παροῦσα θυσία τῇ μυστιχῇ τραπέζη, E 
δυµα ἡμῖν ἔστιν ἀφθαρσίας, χαὶ χιτὼν Gtogco- 
οὐνης. » 


(68) Orat, 49. 
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Αἴρεσις ς’. 

Ι T5 ἄζυμον, τὴν νεχρὰν θυσίαν, ἀναισχύντῳ 
προσὠπῳ παριστᾶσιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὴν 
παράδ.,σιν τῶν ᾿Εθραίων ' διὸ ὁ Παῦλος πολυτρόπως 
γράφει πρὺς Κορ:νθίους, οὕτω ' Μιχρὰ ζύμη, ÓAcv 
τὸ Φύραμα ζυμοῖ. Καὶ πάλιν λέγει ' ἘΕὰν ἡ πρώτη 
ἄσπι]ος ἡν, τὸ δεύτερον χῶρον οὐκ ἔσχεν. Καὶ 
πρὸς Γαλάτας Υρἀφεὶ, ὅτι Εκατήργηντο ἀπὺ τοῦ 
Χριστοῦ, 6covér γόμφῳ διχα,οὔνται, xal ἐξέπεσον 
τῆς χάριτος. Καὶ πάλιν λέγει ' Εάν τις θε.ήσει 
ποιῆσαι ΣΥ éx τοῦ νόµου, ἐπικατάρατός ἐστιν ἑὰν' 
p ποιήσῃ πάντα. Καὶ ὁ Σωτὴρ ἐν τῷ ὑπερφῳ τὸν 
μυστ'ικὸν δεῖπνον ὅτε Ίθελε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ἀποχαλύψαι, οὐχ ἓν ἀξύμῳ, ἁλλ᾽ iv. ἄρτῳ τελείῳ; 
ὅτι οὐχ fv χα.ρὸὺς ἀζύμων κατὰ τὸν vópov τῶν 
Ἑθραίων  ἐπεὶ χαὶ τὸ µυστήριον τοῦτο πρὸ τοῦ 
Πάσχα ἣν, χαθὼς καὶ ὁ μέγας Ἰωάννης 6 Εύαγγε- 
λιστῆς λέγει ' Πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα. Καὶ 
πάλιν λέγει ^. Τῃ ἑπαύριον ἀἆγουσι τὸν "Incoor 
ἁπὸ Καϊάφα slc τὸ πραιτώριον * ἵνα μὴ μιαν 0ῶ- 
σι, ἀ. iva «ἆγωσιτὸ Πάσχα. 

Αἷρεσις 4. 

ΙΑ’. "Ὅτι ὕδωρ εἰς τὸν olvov οὐ βάλλουσιν εἷς τὰ 
θεῖα μυστίρια * xal περὶ τούτου ὁ ἁπόστολος Ἰωάν- 
γης ὁ θεολόγος γράφει * ὅτι Οὗτός ἑστω ὁ ἐθὼν 
àv αγεύµατι, καὶ αἵματι, καὶ ὕδατι. Καὶ }ὰρ 
ταῦτα τὰ τρία εἰς ἔν εἰσι. Καὶ Γρηγόριος ὁ 8co- 
λόγος λέγει, ὅτι ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ Κυρίου 
αἷμα xal ὕδωρ' « Τὸ μὲν ὡς ἀνθρωπίνως - τὸ δὲ, 
ὑπὲρ ἄνθρωπον. » Καὶ Ἐπιφάνιος λέχει' «Ἐξὴῆ,θεν 
αἷμα, ὡς ἀπὸ τελείου ἀνθρώπου, (69) τοῦ δὲ περ:σ- 
σεύµατος τοῦ ὕδατος, τὴν χαθαρότητα (70) τοῦ ὕδα- 
τος, ἑδήλωσεν, ἐπειδὴ ὁ σταυρὸς τράπεζα ἐχλήθη: 
xai 4j σὰρξ τοῦ Κυρίου ἄρτος ζωῆς. Ομοίως xai τὸ 
αίμα, xai τὸ ὕδωρ τὸ ἐχχυθὲν, πόµα ζωῖς. » Καὶ 
ἰδου ἐὰν v ὕδωρ τὸ μυστήριον τᾶς θεύτητος ἔχει, 
λοιπὸν ἡ θξία λειτουργία ἄνευ ὕδατος, Φιλοῦ ἀνθρώ- 
που σηµαίνει σῶμα. 

Αἴρεσις 1. 

ΙΥ. "Οτι ἄνευ ἅλατος ἔχουσι τὸν ἄρτον * καὶ οὐχ 
ἀχούεις τοῦ Σωτῆρος λέγοντος τοῖς μαθηταῖς , ὅτι 
᾿Υμεῖς ἐστε τὸ ἅ.Ίας τοῦ κόσμου * xal πάλιν λέ- 
τει ὅτι Hay εἶδος có d.lac ἀρτύει. Ὁ δὲ µαχά- 
ριος 106 λέχει' Μή ποτε βρωθήσεται ἄρτος ἄγευ 


ORATIO 1I CONTRA ARMEN:OS. 


1226 
ll eresis 6. ' 

X. Azymum, mortuam hostiam impudenuti facie 
in conspectu Dei juxta Hebrzorum traditionem si- 
stunt. Quamobrem Paulus multimode scribit ad 
Corintliios in hunc. modum : Modicum fermentum . 
totam massam. fermentat V. Ac rursum ait: Si pri- 
mum culpa vacasset, secundum locum. mon habuis - 
se! ν. Ad Galatas quoque scribit evacuates. 6:56 
a Christo omnes, qui in lege justi(icantur, ac ex- 
cidisse a gratia **. Atqueiterum, si. quis unum quid 
de lege voluerit facere, maledictum esse, nisj omnia 
fecerit 59, Salvator quoque dum in conaculo 
cenam mysticam vellet apostolis revelare, non iu 
azyimo fecit, sed in pane perfecto : siquidem non 
eral Ázymornn tempus. juxia legem Hebraeorum. 


D Nam etiam n.ysterium hoc ante Paseha fuit, quem. 


admodum magnus quoque Joannes evangelista 
ait : Ante diem festum Pascha **. Ac rursum ait : 
]n crastinum adducunt. Jesum. a Caipha ad preto- 
rium, ul non contaminarentur, sed. manducarent 
J'ascha '*. 


IIcresis 7. 

Xl. Aquam in vinum in divinis mysteriis non 
mittunt, De hoc scribit apostolus Joannes Thieolo- 
gus : Ipie est, qui venit in spiritu, εί sanguine, el 
aqua. Nam hac iria ad unum. sunt 9, Gregorius 
qvoque Theologus ait, exisse e latere Domini san- 
guinem et aquam : « Alterum quidem, tanquam 
hominis; alterum, ut humaua conditione majo- 
ris (73). » Epiphanius item sic ait : « Exivit sanguis, 
ut a peifecto bomine : aqua autem ex abundanti 
adjectio, propter ejus elemerti puritatem, divinita- 
tem siguificavit. Crux quippe meusa appellata est; 
ac Christi caro, panis vitz : simili quoque ratione, 
sanguis et aqua, qua effusa est, potus vitz. » Eu. 
ergo, siquidem aqua divin;tatis mysterium habei, 
plane jam divinum sacrificium sine aqua, puri 
hominis corpus osteudil. 


llaresis 8. 

Xll. Panew (74) absque sale habent; nec audis 
Dominum dicentem discipulis : Vos cstis sal mun- 
di *, Et iterum ait : Omnis victima sale salietur **. 
Beatus quoque Job ait : Numquid comedi potest pa- 
nis sine sale ***? Plane morbi omne genus edentibus 


dAacoc ; Πᾶσαν ἀῤῥωστίαν ἐπιφέρει τοῖς βεδρω- D facit. Joannes item Chrysostomus dicit : « la oum 


xó5t. Καὶ ὁ Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος λέγει ' ὅτι «€ El; 
πᾶσαν ὑμῶν λειτουργίαν ἅλας ἐπιθάλετε. » 
Αἴρεσις 9". 

ΙΓ’, "Οτι (71) ὁ εὐαγγελισμὸς τῆς ὑπεραγία, 8:0- 
τήχου οὐ γινώσχουσι, τὴν πρώτην ἑορτὶν, καὶ τῆς 
σωττρίας ἡμῶν τὸ χεφάλαιον’ xal Γρηγόριος ὁ θαυ- 
µατουρ ὃς λέχει, ὅτι « Πᾶσαν ἑορτὴν, χαὶ δοξολο- 


γίαν ὡς θνσἰας xai ὁλοχαντώσεις προσφέρετε τῷ 
5 [lebr. vin, 7. * Galai.v, 4. 


M , 
Pun ο Mauh. v, 45. 


xvui 28. **] Joan. v, 6. 


(69) Forte τὸ δὲ περίτσευµα. 
(70) Lege της θεύτητος, " * διὰ thy χαθαρότητα 
τοῦ ὕδατος, thv θεότητα. 


PaTBoL, Gn. CXXXII. 


9* Galat. 11, 10; Jac. i1, 10. 
9 M arc. ix, 48. 


sacrificio vestro sal imiittite. » . 


ll eresis 9. 

XIII. Annuntiationem sanctissima Dei Genitricis 
non mnoverunt, primam illam solemnitatem, ac no- 
stra salutis caput. Ait vero Gregorius Thaumatur- 
gus : « Cunctas quidem festorum celebritates ac 
laudationes, tanquam victimas ac holocausta offert? 


9! Joan, xui, 1. ** Joaa. 
!5 Joly vi, 6. 


(14) Tv εὐαγγελισμόν. 
(75) Orat. 42. 
(74i Eucharisticum nempe. Consule Humbcrtum. 
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υυο : praecipue autem ac prz omnibus, sanclissimx A cip: ἐξαιρέτως δὲ παρὰ πάντα, τὸν εὔαγγελισμον 


iei Genitricis; illius, inquam, gratia plenz, ac sem- 
per Virginis Marise, annuutiationem. » Ác rursum 
ait : « Si quis salutare festum boc celebret, majo" 
rem omnibus retributionem ac gratiam apud Deum 
esse percepturum (75). » Chrysostomus eam lau- 
dans solemnitatem scribit 2 « Rursus lxta gaudii 
nuntia : rursus libertatis indicia (76),» etc. In diver- 
sis quoque libris-liquido festum hoc Hebraica lin- 


gua, quinta meusis Nisan, id est, vicesima quinta, 


Martii, indicant, 
Bleresis 10. 
XIV. Ingrati sunt ac stulti, quod spectat ad Natale 
Domini. Ac neque Gregorium Theologum attendunt, 
cum ait : « Christus nascitur, glorificate. » Et ite- 


rum ait : « Apparuit enim Christus per Nativita- B 


ient, » etc, Ac rursum ait : « Ác quidem paulo 
post, etiam purgatione mea in Jordane purgari 
videbis (77), » etc. Quibus verbis ostendit, Domini 
baptisinum posunodum venturum esse. lli aute 
traditiones habent, quibus statuatur : « Si quis 
Christi Natalitia, ac festum Luminum separaverit, 
maledictus est. » Seribitque iterum in idem mystc- 
rium : « Nunc autem partum accipe, ac przsulta : 
sin imiuus ut Joannes ex uteio, » eic. Et post pauca 
scribit : « Sit celestium et terrenarum virtutum 
. eommunis celebritas. Nam et illas simul festum 
agere, ac pari laetitia gestire confido. » 


lleresis 11. 


XV. Quinta. Januarii Annuntiationem habent ; € 


21que id, nou quia sanctam Dei Genitricem honore 
prosequantur, sed quia polius dedecore afficiant. 
Nam Dominice Incarnationis mysteria, certo per 
annum ordiue distributa sunt. Ab Annuntiatione ac 
Conceptione ad usque Christi diem Natalem, novem 
menses sunt; ac post octo dies agitur Dominica 
Circumcisio; post dies autem quadraginta festum 
Occursus, Domini autem Baptisma, quemadmodum 
etiam a Deo inspirata Scripturz loquuntur, vi die 
Januarii. Hretici vero pridie Luminum, Aununtia- 
tionis officium psallunt ac dicuut : Hodie ex te 
incarnatus est Dominus ac Deus noster; eademque 
die confitentur Christum natum esse, ac Christi 


τῆς Θεοτόχου, τῆς χεχαριτωµένης, xat ᾿Αειπαρθένον 
Μαρίας. » Καὶ πάλιν λέχει * ε Ἐάν τις ταύτην τὴν 
σιοτήρ!ον ἑορτὴν ἐπιτελῇ, πλείονα παρὰ πάντας ἔχει 
τὴν ἁμοιθῆν, χαὶ τὴν χάριν παρὰ Gecip. » 'O Χω- 
σόστοµος ἐγχωμιάζων τὴν τοιαύτην ἑορτῖν γράφει" 
« Πάλιν χαρᾶς εὐαγγέλια ' πάλιν ἐλευθερίας μηνύ- 
µατα, » xal τὰ ἑξῆς. Καὶ tv διαφόροις βίθλοις χα- 
θαρὰν τὴν αὐτῖν ἡμέραν δεικνύουσι τῇ Ἑδθραῖδι δια- 
λέξει, Νισὰν (72) ἡ πέµπτη ΄ χουν Μαρτίου εἰχο- 
σ.πέντε. 
Αἵρεσις v. 

ΙΔ’, Ὅτι ἀγνώμονές clot xat ἀνόητοι περὶ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Γεννήσεως * χαὶ οὐδὲ xàv τοῦ θεο)όχου 
Γρηγορίου προσέχουσι λέγοντος" « Χριστὸς γεννᾶ- 
ται, δοξάσατε. » Kal πάλιν λέγει. « "Ezávw Υὰρ 
Χριστὸς διὰ γεννήσεως * » xal τὰ ἕξης. Καὶ τάλιν 
έχει. « Mixpbv μετὰ Ὀσότερον, ὄψει xa χαθαιρ/- 
µενον ἓν τῷ Ἰορδάνη τὴν ἐμὴν χάθαρσιν, » xal τὰ 
ἑξῆς' χαὶ iv τούτῳ δειχνύει, τὴν τοῦ Κυρίου βά- 
πτισιν μέλλουσαν εἰσέρχεσθαι ΄ καὶ αὐτοὶ ἔχουσι πα- 
ῥαδόσεις, δηλούσας' « Ἐάν τις διαχωρίζῃ τὰ Χρι- 
στου Γέννα xal τὰ Φῶτα, ἐπιχατάρατός ἐστι. » Καὶ 
πάλιν εἰς αὐτὸ µμνστήῆριον γράφει’ « Nouv δέ µοι δέ- 
ξαι τὴν χύησιν, xal προσχίρτησον, εἴ τοι μὴ ὡς 
Ἰωάννης ἀπὸ Υαστρός' » xal τὰ ἑξῆς. Καὶ μετὰ µι- 
χρὸν γράφει’ « Ἔστω xctwlh πανῄχυρις οὐρανίων, 
καὶ ἐπιγείων δυνάµεων. Πείθομαι γαρ κχἀχείνας 
συναγἀἆλλεσθαι xal συμπανηγυρέςνειν. » 

Αἷρεσις ια. 

ΙΕ’. "Οτι Ἰανουαρίου εἰς τὴν ε’ ἔχουσι τὸν Εὐαγ- 
γελισµόν * xal τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ τιμΏν ἁγίαν 
ἔχουσι τὴν θεοτόχον, ἀλλά περὶ μεγάλην ἀτιμίιν * 
ἐπειδὴ τὰ μυστήρια τῆς τοῦ Κυρίου ἐνανθρωπήσιως, 
κατὰ τάξιν ἐστὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ * ἀπὸ τοῦ μὲν Εὐαγγι- 
λ:σμοῦ xai τῆς Συλλίψεως µέχρι τῶν Χριστοῦ Γεν- 
γῶν, μῆνες 0 xal μετὰ ἡμέρας η’ Περιτομὴ τοῦ Κυ: 
ploo* μετὰ δὲ τεσσαράχοντα ἡμέρας, fj Ἀπαπαντε, 
τὸ δὲ βάπτισμα τοῦ Κυρίου, χαθὼς xat αἱ θεόπνευ- 
στοι Γραφαὶ λέγουσιν, Ἰανουαρίου c*, Οἱ δὲ αἱρετιχοὶ 
ἐν τῇ παραμονῇ τῶν Φώτων, ψάλλουσι τάξι» Εὖὐαγ- 
γελισμοῦ καὶ λέγουσιν' ὅτι Σήµερον σεσάρκωταε 
ἐκ CoU ὁ Κύριος καὶ θεὸς ἡμῶν. καὶ τῇ abi 
ἡμέρᾳ ὁμολογοῦσι τὸν Χριστὸν γεννηθέντα, καὶ φάλ- 


Nativitatem psallunt : atque ut. videtur, ejusmodi D λουσι τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ: xoà, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 


hzresis, Eutychetis ac Severiaui hzresi suffragatur, 
qui dicunt Christum, ceu per canalem, per sancta 
Virgine; pertronsisse, quos etiam devovit syuodus 
Chalcedouensis. 

Hu resis 12. 

XVI. Νου norant sexta Januarii celebrare festum 
ΗΠΑ, nec. habent. officium Baptismi Christi; 
sed tantum abeunt ad flumen. Confundit autem eus 
Gregorius Theologus, orat. qux incipit : « Rursum 
Jesus meus, et rursum mysterium, » Et posi pauca 
ait : « σι) quidem Christi baptisma habet. » 

4! τῇ πέμπτῃ. 

Ue ΗΝ mmt. 

i46) Orat. iu Aunuut. qua ctiaui tribuitur Gregor. 


1j τοιαύτη αἴρεσις δικαιοῖ τὴν atpsoww Εὐτυχοὺῦς xal 
Σενυηριανου τῶν λεγόντων, ὅτι ὥσπερ [διὰ] σωλΏνος 
διῆλθεν Ex τῆς ἁγίας Παρθένου: οὓς xal ἀνεθεμά- 
τισεν ἡ ἁγία σύνοδος fj ἓν Χαλχτδόνι, 

Αἴρεσις ιβ. 

IG". "Ότι Ἰανοναρίου εἰς την c οὗ ὙΥινώαχονσιν 
ἑορτάζειν τὰ Φῶτα, οὐδὲ ἔχουσιν ἀχολουθίαν Βαπτί- 
σµατο; τοῦ Χριστοῦ: εἰ ich µόνον ἀπέρχονται ἐν τῷ το. 
ταμῷ. Καταισχύνει δὲ αὐτοὺς Γρηγόριος ὁ θεολότας, 
εἰς τό * «Πάλιν Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς, χαὶ πάλιν µυστή- 
pov. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα λέγει" « Αρχὴν μὲν τὸ τοῦ 
Thiaunmat, 

(77) Orat. 358. 
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Χριστοῦ βάπτισμα AapÓ6ávet* 1 χαὶ πάλιν λέγει * A Rursumque ait : « Ac Christi quidem Nativitatem 


« Τὴν οὖν Γέννησιν, τὰ εἰχότα προεωρτάσαµεν. 
ἐγὼ μὲν ὁ τῆς ἑορτΏς ἔξαρχος, xal ὑμεῖς * » διὰ τού- 
του, πάλιν διαχωρίζει τὰ Χριστοῦ Γέννα ἀπὸ τῶν 
Φιύτων, χαθὼς xal πάλιν λέχει' « Ἐπεὶ δὲ βαπτί- 
σµατος, ἡ πανἠγυρις, xaX δεῖ µιχρότερον προσχαχο- 
παθῖσαι τῷ 6 ἡμᾶς µορφωθέντι xal βαπτισθέντι’ 
ἡμεῖς δὲ τιµήσωμεν τὸ τοῦ Χριστοῦ βάπτισμα 
σήμερον, xal xaXà, ἑορτάσωμεν. » 
Αἴρεσις ιγ’. 

11’. Ἰοὐτό ἐστι μεγάλη αἴρεσις' ὅτι ἑορτάζουσιν 
Ἰανοναρίου 0' ἄλλον Εὐαγγελισμὸν, xal ψάλλουσι τὴν 
Εὐαγγελιασμοῦ ἀχολουθίαν, xal λέγουσι τὸ Εὐαγγέ- 
)10v Τῷ ἔκτῳ μηγὶ ἀπεστά.Ίη ὁ ἀρχά]γεος Γα- 
6prA πρὸς Παρθένον. Καὶ àv 0$ τις ἀχριθῶς 
µανθάνειν, ἔστιν ὑπὲρ ἀνθρωπίνην φύσιν * δώδεχα 
γὰρ μῆνες πληροῦνται ἀπὸ τῶν Βὐαγγελισμῶν αὖ- 
τῶν, ἕως τὰ Χριστοῦ Γέννα αὐτῶν. 

Αἴρεσις ιδ. 

ΙΗ’. Ὅπερ ἐστὶ µεγάλη στρεθλότης xaX ἁπωλυμένη 
αἴρεσις. Ἑορτάζουσι γὰρ "lavovapíou εἰς τὴν ιβ’ εἰς 
τὸν ὄρθρον, χαὶ ψάλλουσι τὸ Βάπτισμα τοῦ Κυρίου, 
xai πᾶσαν ἀχολουθίαν τῶν Φώτων: χαὶ εἰς τὴν αὖ- 
τὴν ἡμέραν εἰς τὴν λειτουργίαν λέγουσιν ᾿Απόστολον 
xaX Εὐαγγέλιον, καὶ πᾶσαν ἀχολουθίαν τῆς Περιτο. 
ps. 

Alpscic ιε’. 

I8. "Οτι μῦρον οὐχ ἔχουσι, xal τὴν ὕλην τοῦ μύ- 
ρου οὐ γινώσκουσι πόθεν γίνεται. Αγννοῦσι γὰρ τὸν 
λέγοντα τῷ Μωῦσεῖ ' ὅτι Λάδε ἐἑλαίαν ἐκ τῶν 
ἑ1αιῶν, xal ποίησαι ἔ.αιον ἐξ αὐτοῦ. Χρίονται 
γὰρ ἱερεῖς, χαὶ βασιλεῖς, xal προφῆται ' ὅπερ καὶ 
ἐπὶ τοῦ Νῶε πρὠτν τῇ cuvepyela τοῦ Πνεύματος 
ἔδειξε περ.στερὰ ἔχουσα χάρφος ἑλαίας kv. τῷ οτό- 
ματι αὐτῆ;, σημαῖνον τῷ Noe τὴν τοῦ θεοῦ πολλὴν 
χρηστότητα. Ἔλαιον μὲν ἀπὸ παντὺς εἴδους γίνεται. 
ἸΑλλὰ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως τοῦτό ἐστιν, ὅπερ ἔδω- 
xtv ix τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Αὐτοὶ δὲ ἑναντιούμενοι 
τῷ νόμῳ, xai θεσµοθεσίἰᾳ τῶν ἁγίων Πατέρων, 
ποιοῦσιν ἔλαιον σισάµινον, xal χρίονται ἀντὶ µύρου, 
χαὶ βαρὺ πωλοῦσιν αὑτό. 

Αἴρεσις tc". 

K'. "Ott εἰς τὸ βάπτισμα οὐ χρίουσιν ἔλαιον τοὺς 
νεοφωτίστους. Αέγει γὰρ ὁ ἅγιος Διονύσιος ὁ 'Apto- 
παγίτης παραθολικῶς, ὅτι «Ἐν χαιρῷ ἱπποδρομίου 
ἑνώπιον τοῦ βασιλέως, οἱ iv τῷ σταδίῳ ἄνδρες, 
ἔνθα οἱ δόχιµοι δρομεῖς qalvovsat, πρῶτον μὲν 
χρίουσιν αὐτοὺς ἔλαιον, ἵνα μὴ εὐχαίρως χρατηθῶσι 
παρὰ τῶν ἀντιδίχων αὐτῶν. Καὶ τῇ χρίσει τοῦ ἑλαίου 
δύνανται ἐχφυγεῖν τοὺς µέλλοντας αὐτοὺς κρατῆσαι' 
οὕτω χαὶ οἱ µέλλοντες ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
πρῶτον μὲν χρίσονται ἑλαίῳ, πρὸς τὸ ἐχφυγεῖν τοὺς 
πολεµίους * ἐπεὶ μέγας ἀντίδικός ἐστι τῶν φωτιζο- 
µένων ὁ διάθολος, χαὶ δυνῄσονται διὰ τῆς χρίσεως 
τοῦ ἑλαίου xal τοῦ βαπτίσματος, τῇ συνερχείᾳ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐχφυγεῖν τὸν τοιοῦτον θηρευτὴν 


*! Luc. 1, 96 seqq. ** Exod. xxx, 25, 26, 
(18) Orat. 239. | 


apta solemnitate prius celebravimus, tum ego festi 
dux et auspex, tum vos. » Per hoc autem rursum 
scparat Christi Natalem diem a festo Luminum, 
quemadmodum etiam postea ait : « Quoniam bapti- 
smi festum cst, par est, ut ei qui nostri causa for- 
matus est, ac baptiz:tus, abunde dicendo adlaborc- 
mus; nos autem liodie Christi haptisma honore pro- 
sequamur, ac festum boneste celebremus (78). 1 
Haresis 19. 

XVIl. Hzc magna hsresis est; nam ix Januarii 
celebrant. aliám. Annuutiationem, ac psallunt An- 
nuntiationis officium, dicuntque Evangelium : Sexto 
mense missus. est archangelus Gabriel V, Atque ut 
quis velit intelligere, superat human: naturz ratio- 
nem. ÀÁb eorum enim Annuntiationibus, ad tempus 
quo Domini Natale colunt, implentur 12 menses. 


Haresis 14. 

XVIII. Que est magna perversitas ac perdita 
l:eresis. Celebrant euim xir Januarii ín. Matutinis, 
ac psallunt Domini Baptisma : totumque Officium 
Luminum, eademque die in Missa dicunt Epistolam 
et Evangelium, ac Officium totum de Circumcisione. 


ll eresis 45. 

XIX. Carent unguento, nec seiunt wnde fint 
unguenti materia. Ignorant enim quis dicat Moysi : 
Sume oleum de olivis, et (ac oleum ex eo**. Ungun- 
tur enim sacerdotes, et reges, et prophet:ze : quod et 
olim temporibus Noe Spiritus sancti auxilio ostendit. 
columba, habens in ore suo ramum olivze, quo Noe 
sytibolo wulta Dei benignitas ac clementia iunote. 
sceret. Equidem conücitur oleum ex omni specie; 
oleum tamen unctionis, istud est, quod ex Spiitu 
sancto traditum est. At. illi, adversantes legi ac 
sanclioni sanctorum Patrum, oleum ex sesanio 
conficiunt, eoque unguntur loco unguenti, ac gravi. 
aie veudunt, 


Heresis 10. 
XX. In baptismo non ungunt oleo recens bapti- 
14105. Ait enim sanctus Dionysius Areopagita per 


D parobylam : « Curruli certamine coram rege propo- 


sito, qui in stadio positi suit ubi cursores virtutis 
specimen exhibent, primum quidem oleo ungumt 
corpus, ut ne facile ab adversariis tencantur; pos- 
suntque eo delibuti ab iis se tueri, a quibus tenenul 
eranl. Sic et ii, qui ad sacrum baptisma venturi 
sunt , primum quidem ungendi sunt oleo ut liostes 
effugiant; diabolus siquidem magnus adversarius 
est eorum, qui baptizantur : poteruntque olei 
unctione ac baptismate, Spiritus sancti opitulante 
gratia, venatorem ejusmodi, diabolum, inquam, 
effugere (79). » Sanctum quoque Gregorium magnz 


(19) Cap. 1 Hierar. eccles. 
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Armenix episcopum, quando cxcu hominum bapti- A τὸν διάθολον. » Καὶ ὁ ἅγιος Γρηγόριος τῆς µεγάλτς 


zavit, ac cum cxcM in Euphrate flumine; scripto 
tradiium habent in libris suis, tauta oleum copia 
. infudisse, ut totuin. cireumquaque populum in flu- 
mine cingeret. Sed et de sancto Silvestro in scriptis 
liabent, cum baptizaturus esset iaguum Coustan- 
tinum, unxisse oleo ac baptüizasse; mihilominus 
Armenii unguentum non habent. 


ll eresis 11. 

XXI. Omnium matudatorum Dei wangressorcs 
effecti, in sua quoque errant oratione. Christus euim 
sanctis suis discipulis ac apostolis, ita dixit orare : 
Pater noster, qui es in colis **. llli vcro ita sanxe- 


Ἁρμενίας, ὅτε ἐθάπτισε τὰς (0. µνυριάδας, xat xà; 
ιβ’ μυριάδας ἓν τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ, ἐγράφει (80) 
iv ταῖς βίθλοις αὐτῶν, ὅτι ὁ μέγας Γρηγόριος τος- 
οὔτον ἐπέχεε τὸ ἔλαιον εἰς τὸν τοιοῦτον λαὺν, ὥστε 
περιεχύχλωσε τὸν λαὸν τὸ ἔλαιον iv. τῷ ποταμῷ. 
Ἔχουσι δὲ χαὶ τὸν ἅχιον Σίλθεστρον ἐγγράφως,. ox: 
ἔμελλε βαπτίσαι τὸν µέγαν Κωνσταντῖνον, λέγει, 
ὅτι χαὶ χρίσας αὐτὸν ἑλαίῳ, ἑδάπτισεν αὑτόν. Και 
αὐτοὶ οἱ ᾽Αρμένιοι χρίσμα οὐχ ἔχονσιν. 
Αἴρεσις tX. 

ΚΑ’, "Ott παραθάται πάντων τῶν ἐντολῶν tou θε.ὺ 
γενόµενοι, σφάλλουσι xal kv τῇ εὐχῃ αὐτῶν. Εἶτς 
γὰρ ὁ Χριστὸς τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταϊς xai ἆτο- 
στόλοις, οὕτως προσεύχεσθαι.' Πάτερ ἡμῶν ὁ ér 


runt : Ne quis audeat dicere, Pater noster, in ulla B τοῖς οὐρανοῖς ' xix αὐτοὶ ἑδογμάτισαν ^. Mri 


oratione, sive sacerdos, sive laicus, excepto duntaxat 
peragente rem sacram (81). Nec hoc mirum aut 
novum videri debet. Sicut enim Deus Abralhiz dixit : 
Ejice aucillam et filium ejus; non enim erit heres 
filius ancille cum filio libere ** : sic nec yratiae di- 
vinz placuit, ut bzretici ac aliena a fide sentientes, 

. Dxuii Patrem invocarent, atque ad Dei adoptionem 
una cum orthodoxis venirent. 


Haresis 18. 
AXH. lw baptismo non insutflant baptizandos : 
quem rituim invenimus in. diversis locis Veteris ac 


τολμήασῃ εἰπεῖν τὸ, Πάτερ ἡμῶν, εἰς οὐξεμίαν 
προσευχῆν, οὐδὲ ἱερεὺς, οὐδὲ λαϊχὸς, εἰ μὴ µόνον 
ὁ λειτουργῶν. Καὶ τοῦτο οὐδὲν θαυμαστὸν, οὐδὲ ξέ- 
vov. Ἐπεὶ χαθὼς εἶπεν ὁ θεὸς τῷ ᾿Αθραάμ" "Οτι 
"Ex6aAs τὴν παιδίσκη», καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς" 
οὗ γὰρ μὴ κ.]ηρογομήσει ὁ υἱὲς τῆς παιδίσκης, 
μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐάευθέρας. Οὕτω χαὶ dj θεα 
χάρις, οὑχ εὐδόχησε τοὺς ἑτερρξόξους, xaY ἀλλοτριό- 
φρονας ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Θεὸν Πατέρα, xai εἰς υἱο- 
θεσίαν θεοῦ ἐλθεῖν, μετὰ τῶν ὀρθοδόξων. 
Αἴρεσις vy. 

KD'. "Ότι εἰς τὸ βάπτισμα οὐκ ἐμφυσιῶσι tov; 

βαπτιζομένους, ὅπερ εἰς διαφόρους τόπους εὖὗρί 


Novi Testamenti. Sane ait Gregorius Theologus, C ὄχομεν Παλα.ᾶς τε καὶ Νέας. Ὁ μὲν Γρηγόριος ó 


oratione iu crastinum przclari diei festi Luminuim ; 
« Tres adversus Sarephibanse filium. iubalationes 
habeo, ut et mortuos suscitem (84). » Alibi quoque 
in libris scribit : « Inhalationem , primum quidem 
vivificare animam, ac io aquis sepelientom, Chri- 
stum induere. » 

Haeresis 19. 

ΧΧΗΙ. Venerabiles ac sacras imagines Christi, 
et Deiparz, ac sanctorum nons adorant , cum tamen 
habeant iu suis libris sancti Silvestri Vitam, qua 
habetur, ut magnus Constantinus per sanctorum 
Petri οἱ Pauli. imagines, veritatis cognitionem ac 
saluteui 4 leptus sit. Rursum quoque scribit Grego- 
rias Magus Armeni : Quod sciret Deus esse 
homines adoratores imaginum, noluisse ab bac illos 
censueiudine prohibere; sed pro illis imaginibus, 
suam, ac Genitricis, omniumque sanctorum dedisse 
j'agines , ac loco idolorum, pretiosam ac vivillceam 
cruceu. 


Hlaresis 90. 
XXiV. Per sanctam Quadragesimam non ingre- 
Aiuutur ecclesiam, nec crucem adorant. 
Heresis 21. 
XXV, Scitum sanxeruut, αἱ &i quis Sabbatum ac 


? Mattb. v, θ. ** Gen. xxi, 10. 


(80) Forte Vrevpágat. 
(81) Coufer Conc. Tolet. vi, cap. 10. 
(82) Lege τῆς λαμπρᾶς. 


θεολόγος λέγει εἰς τὴν χθὲς (82) τῇ λαμπρᾷ twv 

Φώτων΄ « Ἔχω τρεῖς ἐμφυσισμοὺς χατὰ (83) τὸν 

νἱὸν τῆς Σαραφθείας, ὥστε xal vexpou; ἀνιστὰν. » 

Καὶ ἀλλαχοῦ γράφει £v ταῖς βίθλοις, ὅτι, « Ὁ μὲνὲμ- 

φυσισμὸς, πρῶτον τὴν duyhv ζωοποιεῖ, xat θά- 

πτων kv τοῖς ὕδασι, τὸν Χριστὸν ἑνδύεται. » 
Αἴρεσις VO. 

KT". "Ott τὰς σεπτὰς xal ἁγίας εἰκόνας τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ τῆς Θεοτόχου, καὶ τῶν ἁγίων οὐ πρ»σ- 
κυνοῦσι xal ἔχυνσιν iv ταῖς βίθλοις αὐτῶν τοῦ 
ἁγίου Σιλθέστρον τὸν βίον’ ὅτι ὁ μέγας Κωνσταντῖ- 
νος διὰ τῶν ἁγίων εἰχόνων Πέτρου χαὶ Παύλου, 
ἐπέγνω τὴν ἀλήθειαν xal τὴν σωττρίἰαν αὐτοῦ. Καὶ 


πάλιν Γρηγόριος τῆς μεγάλης ᾽Αρμενίας γράφει, 


D ὅτι εἰδὼ; ὁ Θεὸς τοὺς ἀνθρώπους εἰχονολάτρας, cox 


Ἱθέλησεν αὐτοὺς τὴν συνήθειαν αὐτῶν ἁποκύ- 
φαι' ἀλλ ἀντὶ τῶν εἰχόνων, ἔξωχε τὴν ἑαυτοῦ 
εἰχόνα καὶ βορφὴν, xal τῆς θεοτόχο», χαὶ πάντων 
τῶν ἁγίων ' xal ἀντὶ τῶν εἰδώλων τὸν τίµιον καὶ 
ζωοποιὸν σταυρόν. 
Αἷρεσις x'. 

KA'. Ότι τὴν ἁγίαν Τεσσαραχοστὴν εἰς ἐχκχλησίαν 

οὐκ εἰσέρχονται, καὶ σταυρὸν οὐ προσχυνοῦσιν. 
Αἷρεσις χα’. 
ΚΕ’. Ἔθηχεν θεσµοθεσίαν. ὅτι εἴ τις Σάδθατον νοὶ 


(83) Apud Greg. τοῦ vlov. 
(84) Orat. 40. 
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Kopiutxhv, συναριθµήτει εἷς νηστείαν ἑχτὺς τῶν Α Dominicam, dicbus jejunii connumerct, excepta dle 


Φώτων, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ Φοθούµενοι tijv τοιαύ- 
την χατάραν τρώὠχουσι τὴν ἁγίαν Τεσσαρακοστῆν, 
Σάδβατον xal Κυριαχὴν, tupóv: ἄἅλλοι φανερῶς 
καὶ ἄλλοι λαθραίως. 
Αἴρεσις xp. 

κά. "0:t τὰς µνείας τῶν ἁγίων οὐχ ἔχουσι, xal 
ἀλλότριοί εἶσι, xal ἀγνώμονες ἀπὸ πάντων τῶν 
ἁγίων  χαὶ o) προσέχουσι τὸν Χρυσόστομον λέ- 
γουτα’ ὅτι « Ἐν πολλῇ παῤῥησίᾳ ὁρῶσι τὸν θ:ὸν, ὅσοι 
φιλεόρτῃ xai ζεούσῃ doyfj ἐπιτελοῦσι τὰς µνείας 
τῶν ἁγίων. » Και 6. ἅγιος Βασίλειος γράγει * 
« Μαρτύρων μνήμης τίς ἂν Ὑένοιτο Χχόρος τῷ 
φιλομάρτυρι; » Καὶ αὑτοὶ ἐγγράφως ἔχονσιν, 
ὅτι « Ἱερεὺς ὁ μὴ χατέχων τὰς ξορτὰς iv ἀχριθεία, 
χαθαιρείσθω. » "Occ τὴν κοίµησιν τῆς θροτόχου, 
xoi τὴν Όψωσιν τοῦ τιµίου σταυροῦ, εἰ τάχα καὶ 
ἑμρτάζουσιν, &))' ὡς χλέπται ἁἀπηδιχθιδάζαυσιν * 
ἄλλοτε ἔμπροσθεν τῶν ῥἑορτῶν, ἄλλοτε ὄπισθεν, 
γαὶ οὐ διανοἰγεται αὑτῶν ὁ νοῦς, Ἱπροσέχειν τοῦ 
Θεολόγου λέγοντος £i; τὸν ἅγιον Κυπρ:ανόν * εΜιχροῦ 
Κυπριανὸς διέφυγεν ἡμῖν. "D τῆς ζημίας ! » xat τὰ 
i. 
Περὶ τῆς ἐσκοτισμέγης »ηστειας τοῦ Apttin- 

6ovplov. 
Αἴρεσις  xY. 

KZ'. "Οτινηστείαν τὴν λεγομένην ἱπροφωνήσιμον, 
fj» παρέλαδον kx τῶν ἀθέων καὶ βεθήλων αἱρετιχῶν, 
τῶν σνναχθέντων ἐν τῷ Ματζηχὲρτ, Ίγουν τῇ 8eo- 


Luminum, anathema sit : eamque illi naledietionem 
timentes, per Quadragesimz Subbato 3ο Domini- 
cas, vescuntur casco, alii quidem palam, alii vero. 
occulte. 

Ileresis 22. 

XX VI. Non liabent sanctorum memorias, suntque 
alieni a^ ownibus sanctis, ac improbi : nee animum 
adhibent Chrysostomo dicenti : « Multa cum fiducia 
visuros Deum omnes, qui festorum amante ac fer- 
venti animo, sanctorum memorias celebrant. » San- 
ctus quoque Basilius scribit : « Memoriz marty- 
rum, quznam martyrum amanti satietas sit? » Sel 
et ipsi seripto consignatum habent : « Si quis sacer- 
dos non exacte dies festos tenet, deponatur. » San- 
cte Dei Genitricis Dormitionem, et Exahationem 
pretios:e Crucis, tametsi forsitan celebrent, nibilu- 
minus tamen furum more transferunt, modo aute, 
modo post festa, celebrantes : nec eorum inens ape- 
ritur, ut attendant quid dicat Gregorius oratione in 
sauctum Cyprianum : « Cypriauus fere nos effugit : 
0 ingens damnu:n (86)? » etc. 


De obscuro Artzeburii jejunio (81). 


lHlaresis 25. 
XXVII. Jejunium observant dictum Prephonesi- 
mui, quod ab impiis ac profanis hzereticis traditum 
acceperunt, congregatis in Matzecert, sive Theodo- 


δοσιουπόλει, xal γεγόνασιν ἀποσχισταὶ τῆς τῶν Xpt- {) siopoli : quando scissi suut a Christianorum ortho- 


στιανῶν ὀρθοδόξου πίστεως, xol ἑχύρωσαν τὴν 
το αύτην ἄθεσμον νηστείαν Ἰεζάδελ. Ἐχείνη γὰρ 
ἑχέρυξε νηστείαν, xal οὗ διὰ διχαιοσύνην, xat ἁγια- 
σµόν * ἀλλὰ διὰ τὸ ἐχχέειν αἷμα, καὶ διὰ τὴν μµέθο- 
£0» τῆς νηστείας, ἀπέχτεινε τὸν Ναθουθέ' Ίνπερ 
χαὶ ὁ Χρναόστομος bv διαφόροις λόγοις στηλιτεύει 
αὐτὴν, ὡς νηστείαν δόλου, μ.τέρα πλεοντξίας, 
oixoy αἱματοχυσίας ὅλον, xal τῆς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς 
ἁποχύησιν. Οὕτω καὶ οἱ αἱρετιχοὶ αὐτοὶ ἐχήρυξαν 
τὴν τοιαύτην νεστείαν, οὐ διὰ ἁγιασμὸν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ἀποσκίσαι τῆς τῶν ὀρθοδόξων πίστεως * xa* 1oa- 
οὕτον ἐχύρωσαν xal ἐθεθαίωσαν, ὥστε φοδεῖσθλι 
αὐτοὺς τὴν τοιαύτην νηστείαν xal τὸν 5bpxov, ἄλλως 
ὀργῖν θεοῦ, xal ἀκέφαλον, xai ἀνέορτον, ὥσπερ 


σχηνἡ iv ἑρήμῳ, χα) ὥσπερ σῶμα Ὦἄφυχον, xai D 


Φεύδους αχεῦος, xal ὥσπερ χώρα ἄκαρπος. "Km: 
δὲ συναντήσῃς τινι αὐτῶν, καὶ συςητήσῃς περὶ ταύ- 
της, τί ἂν εἴη fj τοιαύτη νηστεία, ἀποχρίνεται 
Ψευδεῖς, xat βδελυροὺς λόγους. 'Edv δὲ ἕτερόν τινα 
ἐρωτήσῃς, τὸν πρῶτον ΦΨεύστην, xai ἁπόθλητον 
ποιεῖ, xat λέγει ἄλλα ἀσύνταχτα * xai βλαδερωτάτη», 
καὶ οὕτως ἀσύμφωνον ἔχουσι τὴν τοιαύτην νηστεία». 
Ἐγράφη γὰρ £v ταῖς Παροιμίαις, ὅτι Ὁ ἑ.πίζων 


(85) In xv Mar!yres. 

(86) Orat. 18. 

(87) Balsanon in Resp. Excipe quarias et sextas 
ferias τῆς ᾿Απόχρεω πρὸ τῆς Τυροφάχου, τῆςδιαχαι- 
νησίµου, xaX του δωδεχαημέρου, carnisprisii hebdo- 
made Laciiciniorum ante Quadragesimam, et hebdo- 


doxa fide, ac sceleste illud jejunium Jezabel sanxe- 
runt. Nam illa jejunium pradicavit, non propter 
justitiam ac sanctüatem, sel ut. effunderet sangui- 
nem, oc jejunii arte interfecit Nabuthe : qiiod. et 


"Chrysostomus in diversis sermonibus exagitat, ut 


dolosum jejunium, ut injurize matrem, ut fusi inique 
sanguinis ingurgitatam domum, irze Dei parentem. 
fta et baretici isti, ejusmodi praedicaverunt jejue 
nium, non sanctificationis causa, sed ut. se ab ortho- 
doxorum fide abscinderent :. sicque illud confirina- 
runt 3c ratum voluerant, ut ipsum timeant, ac quod 
eniiserunt sacramentum, cum alioqui sit ira Dei, ac 
acepbalum, uec solemne, tanquam tabernaculum in 
de:erto, ac sicut corpus inanime, ac mendacii orga- 
num, ac sicul infrugifera regio. Ubi porro eorum 
aliquem habueris obvium, atque ab eo fueris per- 
contatus, quidnam jejunium ejusmodi velit : resgou- 
debit falsa qnaedam ac exsecramnda. Ubi autem alium 
quempiam interrogaveris, priorem illum mendacem 
faciet, ac rejiciet,, dicetque alia absona; sicque 
exitiosissimum ac inconsonum habent tale jejunium. 
Quippe scriptum est in  Proverbiis : Qui speras 
in mendacio, pascit veutos : ambulat. in. terra 


madam Pentecostes, et duodecim dierum a Nativitate, 
ln ilis enim etiam esu. carnium secure jejunium 
solvimus : quia. per duodecim dies jejunant Armenii 
propter Ariziburium. lgitur conveniuut liebilouaua 
lacticiniorum el Artziburii, et Prophonesimji. 
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καφμοινα ας sterili, congregabitque sterilitatem *'. A ἐπὶ τὸ yreUOoc, ἀνέμους ἐπινέμεται' πορεύεται 
. ἐν Tj ἀνύδρῳ καὶ ἁχάρπῳ, xal συκἆγει ἆκαρ- 
πίαν. 
lH eresia 24. Αἴρεσις xb. 

XXVIII. Lactieiniorum jejunium, quod Ecclesias KR'. "Oct τὴν tuptvhv, ἣν παρέἐλαξεν fj τῶν Χρι- 
Christiana a Silvestro ac Constantio Msgno tradi- στιανῶν Ἐκχλησία παρὰ τοῦ ἁγίου Σιλθέστρου, xai 
tum accepit, ac deinceps receperunt omnes sancti — «oj μεγάλου Κωνσταντίνου, xal χαθεξῆς πάντες οἱ 
Patres ; quod et magnus ille imperator confirmavit, — &ytoi Πατέρες * fv xai 6 µέγας Βασίλειος ἐκύρωσεν 
susceptis illis impiorum haresiarcharum doctrinis, καὶ ἐθεθαίωσεν' αὐτοὶ δὲ δεξάµενοι δόγµατα παρὰ 


polluerunt, inque eo carnes comedunt. τῶν ἀθέων αἱρεσιαρχῶν, ἑἐδεδήλωσαν την τοιαύτην 
νηστείαν, xal ἐσθίουσι τὸ χρέας. 
Haresis 25. Αἴρεσις κε’, 

XXIX. Ren sacraw contemnunt, neque ornatum K8'. Ὅτι χαταφρονοῦσι τὴν Üelav λειτουργίαν, xal 


muiant, aut habent sacrarum vestium varietatem οὔτε ἀλλάασουσιν, οὔτε ἔχουσιν ἀλλαξήματα τῖς 
pro sacro ministerio, quas magnus Silvester lege , θείας λειτουργίας, τὰ ἅπερ ἑχανόνισεν ὁ μέγας 
sanxit: ac quarum sacramentum declaravit. Nempe Σίλθεστρος: ἑδήλωσε τὸ puccfjptov , ὅτι τὸ φελώνιον 
plhelonium, quod muri instar, dum membra omnia — «b χυχλοῦν ὥσπερ τεῖχος, πάντα τὰ µέλη ἔνδοθεν ἆπο- 
in circuitu claudit, eum Dei timore in interius κλείει, χαὶ εἰχονίζει μετὰ φόδου θεοῦ εἰσελθεῖν εἰς 
mentis domicilium iogredienduu innuit, ac illic tb ἔνδοθεν τοῦ vob; οἰχητήριον, xaX ἐχεῖσε προσο. 
ciun Deo fabulandum. Eorum autem quilibet, iis µιλῆσαι θεῷ * αὐτοὶ δὲ ἕχαστος, εἴ τις ἑνδύεται χοὶ 
vestibus indutus, quarum usus communis est, µπολιτεύεται εἰς διαφόρους τόπους, οὕτως εἰσέρχσται 
quasque nullo passim discrimine adhibere solemus, — eig τὸ θυσιαστἠριον. Καὶ ol ἐπίσχοπο. αὐτῶν χαὶ 
ita ad altare ingreditur. Eorum item episcopi ac ἠγούμενοι,οὐ μόνον ὅτι σχεπαζόμενοι λειτουργούσιν, 
prepositi, nedum sacris operando caput teclum ἀλλὰ χαὶ ἓν τῷ χαιρῷ τῆς λειτουργίας, xai ἕτερα 
habent, sed et inter celebrandum duplex capitis καμελαύχια βάλλονφι xal μετὰ δύο χαμελαύχια λει- 
operimentum assumunt ; sicque duplici pilee rem τουργοῦσιν. 
sacram peragunt. 
Heresis 30. Alpscte xG'. 

XXX. Magna quinta feria mystice Cone Domini Λ’, "Oct τὴν μεγάλην ε’ τῶν μυστικῶν δείπνων τοῦ 
nostri Jesu Christi, primitiis illis Novi Testamenti, C Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὴν ἀπαρχην τῆς 
quando Christiani omnes communicant, nec qui- Νέας Διαθήχης, ἓν ᾗ πάντες οἱ Χριστιανοὶ µετα- 


dem mysticam Coenam percipiunt. λαμδάνουσιν, οὔτε τοῦ μυστικοῦ δείπνου (88) προσ” 
έχουσιν. 
Heresis 31. Αἴρεσις χῦ. 
XXXI. Sectantur Hebreos, ac Pascha faeiunt ΑΛΑ’ "Ost «à τῶν Ἑδραίων φρονοῦαι, xal ποιοῦσι 


cum agno anniculo, agnique sanguine postes linunt, τὸ Πάσχα μετ ἀμνοῦ ἐνιανσιαίου, xai χρίουσι τὸ 
aique ejus sanguinis reliquiis servant pro sancti- αἷμα τοῦ ἀμνοῦ τὰς φλιὰς, καὶ φυλάττουσιν ix τοῦ 
ficatione. Eos porro arguit Gregorius Theologus ($9) τοιούτου αἵματος εἰς ἁγιασμὸν αὐτῶν. Καὶ ἑλέγχει 
inea oratione in qua scribit : « Super custodiam αὐτοὺς Γρηγόριος ὁ θεολόγος εἰς τὸν λόγον tiq ὃν 
stabo, inquit admirabilis Habbacuc**; » postque γράφει: « Ἐαὶ τῆς φυλακῆς µου στήσοµαι, gnotv 
multa ait : « Age vero, a lege recedamus. » Rur- ὁ θαυμάσιος Ἀμθακούμ. Καὶ μετὰ πολλὰ λέγει’ 
susque dicit : « Mactate non vitulos novellos, nec — «Aetce, ἐξέλθωμεν ἐκ τοῦ νόµου.» Καὶ πάλιν λέγει ’ 
zgnos cornua produceutes, et ungulas, etc. Verum «θύσατε μὴ µόσχους, μὴ ἀρνοὺς χέρατα Exo£povta; 
Deo in superno altari cum celestibus choris sacri- καὶ ὁπλὰς, xoi τὰ ἑξῆς ' ἀλλὰ θύσατε θυσίαν aivé- 
ficium laudis immolate. » Chrysostomus quoque in D σεως, ἐπὶ τῇ ἄνω τραπέζῃ, μετὰ τῶν ἄνω τάξεων. 
Evangelium Maubzi exponit (90) : Aecipiens panem, Καὶ ὁ Χρυσόστομος εἰς τὸ xavà Ματθαῖον Εὐαγγέ- 
benedixit : Hoc facite in meam commemorationem. Ἅλιον &pyrveost: AaGov τὸν ἄρτον ηὑ.λόγησε. Tovro 
Vide ut multis modis Novum Testamentum, a veteri— x0u/28 εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Kai ἴδε πῶς 
Hebraeorum dirimat; aitque illud datum a Mose in πολυτρόπως χωρίζει τὴν Νέαν Διαθήχην ix τῆς Πα- 
salutem primogenitorum, istud vero 3 Christo Sal-— Xaià; τῶν "E6paluv, καὶ λέγει, ὅτι τὸ μὲν ἐδόθη 
vatore in remissionem peccatoruin. Sunt qui dicant, παρὰ Νωσέως τῶν πρωτοτόχων Ἱσραἡλ εἰς σωτη- 
oportere aguum quoque immolare : negat vero µρίαν. τὸ δὲ, παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἰς ἄφεσιν ἁμαρτ'ῶν. 
Chrysostomus, scribens, ideo Dominum nosirüm — Eíoi τινες οἱ λέγοντες, ὅτι χρὴ xai τὸν ἁμνὸν ποιῆ- 
Jesum Christum Novum Testamentum condidisse, σαι" xat γράµειὸ Χρυσόστομος ὅτι οὐχί: ἀλλὰ 
wi Vetus aboleretur. διὰ τοῦτο ἐποίησεν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς 
τὴν νέαν Διαθήκτν, ἵνα ἡ Παλαιὰ ἆ . 
* Prov. x, 4. ** Habac. ui, 4. i Lak i Prin 


(89) Gee Hac «ous. (90) Homil. 85, in xxvi Matth. 
Trà ο e. 
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Alpscic xv. 

AB'. 'H βδελυχτὴ 9ucía ἡ χατὰ τῶν Ἑθραίων. Φέ. 
(out βοῦν ἢ χριὸν, xat γραμμάζονσι μετὰ βαμµάτων 
κοκκίνων, xat εἰς τὰ χέρατα αὐτῶν ὁπώρας παντοίας, 
xa φέρουσιν αὐτὸν εἰς τὴν θύραν τῆς ἐχχλησίας, xal 
ἀλείφουσι μετὰ βουτύρου τὰ µέλη τοῦ Bobc, εἴτε τοῦ 
χριοῦ. Καὶ θύουσιν αὐτὰ εἰς τὴν θύραν τῆς ἔχχλη- 
σίας ' xai λέγουσιν αὐτὸ Δεσποτιχὴν θυσίαν. 

Αἴρεσις x('. 

ΑΓ’. Οτ: εἰσὶν ἀνόητοι xal ἀγνώμονες, xal ο) πι- 
στεύουσιν ὅτι τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ ἐχχυθὲν ὑπὲρ τῆς 
τοῦ χόσµου αωτηρίας ἀλλ ὃτε ποιήσουσι λειτουργίαν 
τῶν προαπελθόντων, λέγουσιν ὅτι, ἑὰν μὴ Υίνεται 
σφαγμονὴ χαὶ χυσίαι αἵματος προδάτων 1| βοῶν 
ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων, οὗ ἨὙίνεται ἀνάπαυσις tv 
Ψυχῶν ἡμῶν, οὐδὲ ἐνεργεῖ fj ἀναίμαχτος θυσία, ἐὰν 
μὴ Ὑίνονται σφαγµονα[. Ταῦτα συντόμως δ.ἠλ- 
θοµεν, δ.ὰ τὴν Χχολυλογίαν τὰ πλείονα κχαταλειπό- 
μενοι. 
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ll aresis 28. 

XXXIl. Exsecrabilis Judaeorum victima. A.ldu- 
cuut bovem, aut arietem, in quorum cornibus, 
fructus varios coccino depingunt, tuique ad eccle- 
size fores statuentes, ac butvro membra bovis, seu 
arietis inungentes pro ecclesi: foribus immolant - 
remque, Dominicam victimam appellant. 


llaresis 99 


XXXIIf. Stulti sunt 4ο improbi, uec credunt 
Christi sanguinem pro mundi salute effusum : quin 
imo cum pro defunctis rem sacram faciunt, negant 
fieri animabus requiem, nisi jugulentur oves aut. 
boves, eorumque sanguis effundatur pro iis qui 


m obierunt ; alioqui inefficax esse incruentum sacri(i- 


cium. Iac compendio percurrimus, pluribus omissis 
causa breviatis. . 





NARRATIO DE REBUS ΛΗΜΕΝΙΑ. 


Διήγησις ἀπὸ τοῦ ἁγίου l'enyopiov μέχρι τοῦ 
vvv περὶ τῶν ér τάξει yevouéreor. διαδόχων 
αὑτοῦ, ἤγουν τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ περὶ τῶν 
ἓν τάξει γενοµμέγωγ xal βασιΛευσάντων ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτῶν, ἕν τε Ῥωμαίοις καὶ Πέρσαις, 
παρὰ τοῦ γιγὠώσχειν ἕως τίνος ἑκράτησαν τὴν 
ὀρθὴ» πίστιν, ἣν παρέ-Ἴαθονγ ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
Γρηγορίου, καὶ ἁπὸ τῆς ἁγίας συγόδου τῆς ἐν 
Νικαίᾳ, xai τὸ, ἂν ποίαις ἡμέραις ἐπ.]ανήθη- 
σαν, καὶ ὑπὸ civoc,xal εὐ, πῶς ἐπο.λιτεύσαγτο, 
xal riva ζητήματα ἐὀγέγογντο περὶ πίστεως, xal 
πῶς διέµειναν ἐν zAdrg ἕως σήµερογ. 


Ἐπὶ τοῦ θεοφιλεστάτου Κωνσταντίνου μεγάλου 
βασιλέως, ἐγένετο fj ἁγία σύνοδος ἡ ἐν Νιχαίᾳ χατὰ 
Αρείου, τῷ ἔτει τριαχοστῷ τετάρτῳ τοῦ Τηριδά- 
του, xal τῷ εἰκοστῷ ἔτει τοῦ ἁγίου Γρηγορίου, τῆς 
ἐξελεύσεως τῶν kx τοῦ λάχχου, xal ἓν ταῖς ἡμέραις 
τῆς ἐπισχοπῆς τοῦ ἁγίου ᾿Ῥωσταχὲς, xai ἐπὶ τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ, ὃς xai εἰς σύνοδον παρξεγένετο. 


Narratio (1)a sancti Gregorii tempore ad nostram us- 
que «tatem, de iis qui ejus, seu. Sedis ejus, ordine 
successores fuerunt : itemque de iis, qui interim 
per temporum successionem, cum apud Romanos, 
(um apud Persas, imperaverunt ; quo. liqueat, 
quandiu Armenii rectam filem, ab eodem S. Gre- 
gorio, ac sancta synodo Nicana acceplam, tenue- 
rint, ac quanam ez causa, el cujus opera, in er- 
rorem. impulsi sint ; ul item habuerint eorum res, 
ας quenam de fide quastiones apud eos. (werini 
mote, utque in hanc usque diem in errore perse- 
veraverint. 


Dei amantissimo Constantino Magno imperatore. 
sancta Nicena syuodus contra Ariuim celebrata est, 
tricesimo quarto anno regis Tiridatis ac vicesimo 
egressionis . sancti Gregorii ex lacu (2), sancto Ro- 
$lace, ac patre ejus, episcopum gerente, qui etiau 
ad synodum profectus est. Successere Dartanes, 
Gregorius, Josec, Pharnesec Aspracis ortus provin- 


Ἔπειτα ὁ Βαρτανὲς, ὁ Γρηγόριος, ὁ Ἰουσὴχ, ὁ Φαρ- D eie Astisac. Ad hsc sanctus Norseces. Exinde, ae 


(1) Videantur haud aliena ο a nostra Mono- 
thelitarum  hizresis historia, cum magnam partem 
ad Jacobitas aliosque Entychianos Monothelitarum 
parentes spectent, laboraveritque Heraclius Mono- 
thelita, etiam Armeniis uniendis Ecclesiz, eadem 
forie propinata baresi Monothelitarum, quam eo 
tempore passim propina»bant reducendis ab ea 
haeresi, przclari illi per Orientem εἰρηνικοί : alioqui 
vero, commentariolus eruditus est, ac novosanti- 
quus, plura hacteuus fere incom»erta declarat de 
ejus Ecclesi: rebus : cujus pridem exatinctaui fidem, 
meus Predicatorum ordo aliqua parte, ac plebe 
aliqua, a trecentis amplius annis novum accendit, 
ipseque unus omnia Armeniis Catholicis, ac Petri 


Sedi nedum fide, sed ritu toto conjunctis, liactenus 
custodit, . 

(2) Vicesimo egressionis S. Gregorii ex lacu. Mira 
sunt ac stupenda, quai de eo lacu, ac longa in co 
Gregorii Vita, rebusque liis Gregorii gestis nar- 
rantur in ejus Vita historia, quam refert Surius 
mense Sept. potestque consuli, ut quis res Gregorii 
vere Magni ac ἱσθαποστόλου plenius scire cupiat. 
Ejus filius ac successor, qui et Nicaenz synodo in- 
werfuit, non pater defect» jam ziatis senex, ac 
cura pastorali rejecta in filium, solitudinem colens, 
apud Metaph. dicitur Árostanes : verum facilis iu 
propriis nonnulla illa vocum deflectio. 
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a Tiridate, Armeniorum reges, Cliosroes, Terana- A v:okx, ἀπὸ τῶν ᾿Ασπράκων τῆς Αστισὰτ χώρας, 


sac, Baristertac, Asac, liujus tempore divisi sunt 
Armenii, quando etiam urbs Theodosiopolis zdifi- 
vata est a Magno Theodosio imperatore, cui et A- 
sác Magn: Armeuie rex subditus fuit. Chosroes 
autem. sub ditione erat regis Persarum Saporis, 
quem idem Sapor post annuos quatuor regno de- 
jecit. 


Porro imperante Theodosio Magno celebrata est 
synodus Coustautinopolitana 150 SS. Patrum ad- 
versus Spiritus sancti hostem Macedonium, a qui- 
bus ctiam anathemate percussus est. Per. idem 
tcmpus erat. in Arinenia. sanctus Norsesces. Erat 
itaque una ac eadem fidei confessio, quam accepe- 
rant 3 ssnctis Patribus, regnante Dram-Sapore, 
ejusque postmodum filio Artachetze. Post hzc. au- 
tem. Marspasue rerum summam apud Armenios 
lenit. 

Àuno quinto decimo imperii Theodosii Junioris, 
eelebrata est tertia. synodus ducentorum Patrum, 
qui Nestorium cop»demnaruut, Post eam autem 
compositus fuit hymnus Sanctus. Deus, etc. a B. 
Proclo Constantinopolitanz urbis episcopo, ad Do- 
minui Dei niseiicordiam impetrandam, pro ea quz 
supervenerat, terrx: motus ealamitate  depellenda, 
Exquwe eo tempore su-cepit Ecclesia catholica hy: 
num Ter sanctus , in. modum glorificationis illius, 


quam Deo submittere. Sersphim didicimus ες C 


1saia. 

Ejusdem Theodosii tempore, D. Flavianus in urbis 
γορί palatio Eutychetem deponens, in eum ana- 
thema dixit. Adit itaque ill2 Dioscorum, rogans, ut 
petat ab imperatore synodum celebrari Ephesi, qua 
eoudemnetur sanctus Flavianus, Eutyches autem 
judielo absolvatur. Dioscorus autem atque Eutyches 
immani odio occupantur, haud secus atque corvus 
in nemore (3), ac sicut nicticorax in petrinis ac 
ruderibus '. 


Hxc porro ut B. Leo lhomanus papa, ac Ecclesize 
confusionem cognovit, acriter reprehendit, petens 
a Theodosio celebrari synodum universalem : 
interim vero imperator diem obiit, qua ex causa 
consilium interquievit. Marcianus autem imperii 
successor, consilium illud in finem perduxit. Czte- 


rum post annos sex ab obitu sancti [saac, facta est . 


syuodus in Sapeban (4). 


Beato itaque ac sancto Isaac vita functo (5) ; is 
! Psal. ci, 7. 


(9) Corvus in nemore, etc. Ut utraque hzec avis, im- 
portuno illo crocitatu suo, in hominum infensorum, 
ac impotentium animi, nec clamores irse testes 
valentium continere, symbolum assumatur. De nycti- 
corace videudus Agelius Psal. illo ci, ad quem au- 
ctor alludit, Dictum a clauore refert ex Graeco ano- 
nymo. 

(4) Facta est synodus in. Sapeban. Alia est hzc 


E'ta 6 ὅσιος Νορσέσης. Εἶτα οἱ βασιλεῖς τῶν  "Ap- 
µενίων, ὁ Χοσρόης, ὁ Ττρανασὰχ, 6. Βαριστιρτὰχ, 
ὁ Ασάχ. Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διῃρέθησαν οἱ 
Ἁρμένω», ὅτε χαὶ ἡ θεοδοσιούπολις ᾠχοδομήθη ὑπὸ 
«50 μεγάλου θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, ὃν καὶ ὑπετάγη 
ὁ Ασὰχ ὁ ἄναξ τῆς μεγάλης Αρμενίας. Ὁ 6 
Χοσρόης t» ὑπὸ τῷ βασιλεῖ τῶν Περσῶν Σαπῷ iv 
τῇ Αρμενίων χώρᾷ βασιλεὺς, ὃν μετὰ χρόνους U 
ἔῤῥόιψεν ὁ αὐτὸς Zar». 

Ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ μεγάλου θεοδοσίου ἐγένετο 
ἡ ἁγία σύνοδος ἓν Κωνσταντινουπόλει τῶν pv' ἁγίων 
Πατέρων χατὰ Μακελονίου τοῦ Πνευ ιατοµάχο», xai 
ἀνεβεμάτιταν αὐτόν. "Ev δὲ «fj ᾽Αρμενίᾳ ὁ ἅτιος 


p Νορσέσης ᾗν tv τοῖς αὐτοῖς χρένοις. Ἡ οὖν ópozo- 


γία τῆς πίστεω; µία ἣν xaX αὐτὴ, fjv παρέλαθον ix 
τῶν ἁγίων Πατέρων, ἐπὶ τοῦ βασιλέως ὩἩραμσαπῳ, 
καὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Αρταχέτεη. Καὶ μετὰ τα"τα 
ἐχράτησε τῶν Αρμενίων f; Μαρτπἀ,η. 


T t' ἔτει -οὔ μιχροῦ θευδοσίου τοῦ βασιλέως, 
ἐγένετο ἡ τρίτη σύνοδος τῶν σ’ Πατέρων, οἵτινες 
ἀνεθεμάτισαν τὸν Νεστόριον ' χαὶ μετὰ ταύτην ἡρ- 
μόσθη τὸ, "Άγιος ὁ θεὺς, παρὰ τοῦ μαχαρίου Πρό- 
χλου τοῦ ἐπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὑπὲρ του 
εὐρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ, διὰ την ἐπελ- 
θοῦσαν συμφορὰν τοῦ σειαμοῦ. Καὶ ἀπὸ τότε παρ- 
έλαθεν fj καθολιχὴ Ἐκχλησία τὸν Όμνον τὸν ΤΓισ- 
ἁγιον, κατὰ τὴν δοξολογίαν τῶν Σεραρὶμ, fv xal 
παρὰ τοῦ mpogíitou Ἡσαῖου μεμαθήχαμεν. 


Ἑν δὲ τοῖς χρόνοις τοῦ αὐτοῦ Θεοδοσίου, ὁ μακά- 
ριος Φ)αθιανὸς Ev τῷ παλατίῳ τῖς βασιλίδος πόλεως, 
τὸν μνυσαρὸν Εὐτνχέα, καθαίρεσιν ποιῄσας κατ aU- 
τοῦ, ἀνεθεμάτισεν αὑτόν. Προσελθὼν τοίνυν ὁ ato 
τῷ Διοσχόρῳ, ὥστε αἰτῆσαι τὸν βασιλέα, ἵνα ποιέση 
ἄλλην σύνοδον ἐν Ἐφέσῳ, καὶ κατακρίνῃ τὸν ὅσιον 
Φ]αθιανὸν. τὸν δὲ Εὐτυχέα διχαιώσῃ. 'O δὲ Διόσχ»- 
pos καὶ Εὐτνχὴς μήνῃ [/. μήνιδι.] κατελἠφθησαν 
δίχην xópaxo; iv δρυμῷ, ὥσπερ νυχτιχόραξ ἓν olxo- 
πέδιῳ. 

Γνοὺς δὶ ὁ µαχάριος Λεόντιο; 22012, ὁ πάπας Ῥω- 
pn; καὶ τὴν σύγχυσιν τῆς Ἐκκλησίας, 674023 


p Στ: µέμψατο, παρὰ τοῦ Θεοδοσίου αἰτί/ισας τοῦ βα- 


αἰλέως καθολικὴν σύνοδον γενέαθαι, ἓν ᾧ χρόνῳ à 
βασιλεὺς ἑτελεύτησε, xoi di βουλὴ παρεσιωπ{θη. 
Διαδεξάμενος δὲ τὴν βασιλείαν ὁ Μαρχιανὸς, thv 


μουλὴν εἰς πέρας Ίγαγε ΄ χαὶ μειὰ ἕτη EZ. τὴς 
τελευτᾶς τοῦ ἁγίου Ἰσαὰκ, ἐγένετο σύνοδος εἰς 
Σα πτθάν. 

Τοῦ οὖν µακαρίου χοὶ ἁγίου Ἰσαὰκ τελευτίσαν- 


synodus ab ea quam ex Giberato refert Baron. ann. 
455, Armenorum synodum, adversus Tieo.lorum 
Mopsuesteuum, quaudo Proclus tomum de (ide, 
qui exstat, ad eos. scripsit. In eadem tamen causa 
Nestorianorum videtur celebrata, Urbem hane ip- 
$a arbitror qu: Cedreno est Aspaclian, ac quam 
Leonclaviua ait nunc vocari Spahan. 

(5) Isaac vita functo. Sacerdotii anno 40, ut 
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τος, [ὃς] τοῦ χρόνου τῆς ζωῆς αὐτοῦ τῷ pv ἔτει µετ- A annum agens 110 migravi! ad Donjinum ; jubeni* 


έστη πρὸς Κύριον * διαδέχεται τὸν θρόνον τῆς ἐπι- 
σχοπῆς τῇ τούτου προστάξει ὁ Ἰωσὴφ, οὗ τῷ vf 
ἔτει ἐξητίθη ἡ πυρσολατρία παρὰ τοῦ Ἕνη- 
νὲρτ, εἰς τὴν ᾽Αρμενίαν τῷ X ἔτει τοῦ μικροῦ 
Θεοδοσίου τοῦ Kalcapo;* ἑλαττώθησαν οἱ ἑπίσχο- 
ποι τῆς Αρμενίας. Ἐπαῤῥηιιάσθη δὲ καὶ διεσπάρη 
[{ ἐπαῤῥησιάσθησαν χαὶ δ.εσπάρησαν] τῆς χαθολικῆς 
Ἐχχλησίας, τῇ προστάξει τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως. 


illo, Joseph, ejus episcopatus sedew suscepit ; cujus 
anno 12 compellente Ezennert in Armenia ad ignem 
adorandum, anno 37 Theodosii Junioris, imminutl 
sunt episcopi Armeniz : auctique flducia, a catho- 
lica se Evclesia. abstraxerunt, jubente Persarum 
rege. Ἱν porro primus ejus temerarius ausus, a 
Sormaci potestate malum inchoavit : maxime vero 
ejus episcopis hactenus irremediabile manet. 


Ἡ δὲ ἀργὴ τῆς αὐθαδείας αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς τοῦ Σορμὰχ ἑξουσίας ἔλαθε τὴν ἀρχὴν τοῦ καχοῦ μάλιστα 
καὶ τοῖς [/. δὲ τοῖς] ἐπισχόποις αὐτοῦ ἀνίατος διέµεινεν ἕως τῆς afjuspov. 


Ἀπὸ τῆς παρουλίας τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἕως ἔτους ᾧ Κωνσταντίνου τῷ ἐπὶ τῆς ἐν Νιχαίᾳ 
σ»νόδου, ἔτη τις’ * xal ἀπὸ τῆς συνόδου τῆς ἐν Νι- 
καίΐᾳ ἕως τῆς àv Κωνσταντινουπόλει συνόδου, τῷ ε’ 
ἔτει τοῦ Μεγάλου θΘκοδοσίου, ἑθδομήχοντα Υ * καὶ 
ἀπὸ ταύτης τῆς συνόδου, ἕως τῆς iv. Ἑφέσῳ ἁγίας 
σ»νόδου, τῆς Ὑενομένης ἓν ταῖς ἡμέραις θεοδυσίου, 
τοῦ Mixpou, iv. τῷ ιε΄ ἔτει, τεσσαράχοντα Écr εἰσίν' 
ἀπ᾿ ἑχείνης δὲ τῆς συνόδου, ἕως tfc συνόδου τῆς kv 
Ἐφέσῳ τοῦ Διοσχόρου, ἓν ταῖς fpipatg τοῦ α- τοῦ 
βασιλέως, ἔτη xB'. 'Anb δὲ ἐχείνης ἕως τῖς ἁγίας 
σννόδ»υ τῆς iv Χαλχηδόνι, Ἶτις ἐγένετο kv δευτέρῳ 
ἔτει τῆς βασ.λείας Μαρχιανοῦ τοῦ βασιλέως, ἔτη e * 
ἁ πὺ δὲ συνόδου ταύτης ἕως τῆς βασιλείας Άναστα- 
σίου Καΐσαρος, μ’ ἔτη xal ἐπέχεινα. 


Τότε πολλὴ ταραχὴ ἐγένετο τῷ Διοσχόρῳ xal τῷ 
Εὐτυχεῖ τοῖς Μονοφυσίταις * ἑθλίδοντο δὲ Σεβηριανὸς 


ὁ &v [ί. Σεθηριανοὶ ot àv] ᾿Αντιοχείᾳ, χαὶ ΆΑλεξαν- c 


6pel3, xai ἡ ἁγία πόλις, διότι τῷ αὐτῷ πάθει τινὲς 
ἐν τῷ παλατίῳ χατεχόµενοι, ἐξέχλ.ναν τὸν βασιλέα. 
Thv δὲ γην ταραχΏς ἑνέπλησαν τὴν Μεσοποτα- 
μίαν, xaX ἄλλας χώρας ’ ὅτι ἐξεθιάζοντο mávito; 
ἀναθεματίζειν τὴν ἁγίαν xal οἰχουμενικῆν σύνοδον 
τὴν ἐν Χαλχηδόνι, χαὶ ὁμολογεῖν µίαν φύσιν Χριστοῦ, 
thc θεότττος xal ἀνθρωπότητος χατὰ Εὐτυχέα ' 
xai τῇ ἀθανάτῳ φύσει αὐτὸν πεπονθέναι' οὕτω xal 
εἰς, Ἅγιος ὁ θεὸς, εἰς τὸν Όμνον τῆς ἁγίας Τριά- 
δος, τὸ, Ὢ σταυρωθεὶς, προσφωνεῖν, ὅπερ πρὸ βρα- 
χέος τῶν χρόνων ἑχείνων Πέτρος ὁ ᾿Αντιοχεὺς ὁ 
Κναφεὺς, προσθεὶς, ἀνεθεματίσθη παρὰ τῶν ἁγίων 
Πατέρων τῶν τότε τυχόντων. "Όσοι δὲ tv. ὀρθῇ πί- 


Ab adventu Doinini nostri Jesu Christi, ad usque 
7 annum Constantini (6), cujus tempore celebrata 
Nic.ena synodus, anni 515; atque à Ncieua synodo, 
ad usque synodum Constantinopolitanam, anno 5 
Theodosii. Magni, auni 73; atque ab hac synodo, 
8d usque synodum Ephesinam, quae fuit celebrata 
in diebus Theodosii Minoris, xv ejus imperii anno, 
quadraginta intercedunt anni. Αὐ ea autein synodo 
ad usque Ephesinam Dioscori , in dicbus ejusdem 
imperatoris, anni 32. Ab illa autem usque ad san- 
etam synodum Chalcedonensem, quz. fuit celebrata 
anno secundo imperii Marciani Augusti, anni 5; 
ab ea denique synodo ad imperium Anastasii Ca- 
saris, anni 40, ac iis plures. 


]d temporis tnrbatio magna Dioscoro et Eutycheti 
unius natur:ze. assertoribus, conflata est. Porro affli- 
gebant Severiaui, Antiochenses ac Alexandrinos, 
sanctamque civitatem, eo quod aulici quidam eodem 
laborantes morbo, in sententism 'suam imperatorem 
pellexerant. Porro impleverunt tumultu terram uni- 
versam, nempe Mesopotamiam, ac provincias alias, 
quod omnino cogerent anathemate damnare sanctam - 
acjecumenicam synodum Chalcedonensem, unamque 
confiteri Christi naturam, deitatis ac. humanitatis, 
juxta. Eutychetis doctrinam; ac passum esse im- 
mortali natura : atque adeo, in sancte Trinitatis 
cautico illo : Sanctus Deus, acclamare, qui crucifi- 
zus est, quod paulo ante ea tempora addens Petrus 
Antiochenus cognomento Fullo, a sanctis Patribus 
cjus "etatis proscriptus est. Quotquot atttem perse- 


τει ἀνέμειναν, uh ἀκούσαντες τῶν βασιλέως προσ- p veraverunt in recta fide, spretis imperialibus man- 


ταγμάτων , πάντας ἑξορισθῆναι χατεδίχασεν. Ἑν 


hahetur sequenti Catholicorum Armeni indiculo, 
ubi clarius, qux hic de Sormach ínvasore sedis 
lac ejusque, ac regis Armeni apud regem Per- 
sarum  calumnioso delatore, Joannes  Nicznus , 
quem damus, causam dejectiouis Isaac, in specie 
tradit, quas nimirum Constantinopoli a Chrysosto- 
mo ad eum missas litteras pro die festo Natalis 
Domini Armenia instituendo , pr»fatus Sorinac in- 
tercepil, ac ceu tesseram conjurationis ejus ac 
regis Armenia, cum QCasare ac patriarcha. Con- 
stantinopolitano, per calumniam obtrudit. Videtur 
velle auctor, prius tentatos Armenios, ut ad Per- 
sarum superstitionem transirent, eaque occasioue 
imminutum in Armenia numerum episcoporum, 
sive tyranno prohibente ordinari, sive aliis a Chri- 
stiana refugis religione, aliis martyrio coronalis, ut 
in similibus accidit: tum vero concessisse seqai 


datis, exsilio deportari sanxit. Per id tempus, Ti- 


Christianam religionem , ea tamen conditione, et 
ne Romanis communicarent, nec ab cis, ac throno 
C:wsaree , ordinationem pro more acciperent : 
sancto Isaaco in hunc. modum ad ordinem redacto, 
26 exsilio multiato, ac. Sormac in viventis sedein 
intruso, 

(6) Ad usque 7 annum:Constantini. Non fuit eo anno 
cclebrata Niczena synodus, sed vicesimo ejus anno 
uti consentiunt historici. Voluit forte anctor consi- 
guare annum, quo Ecclesia exstincto. Maxentio vir- 
tute crucis, co»pit pacem liabere, ac candidato fidei, 
fereque Christiano imperatore, gaudere; cujus in 
Christianos propensio ipsum «queque Maximinum 
in Oriente 4 coepta. persecutione potuit cohibere, 
Czterum nolim esse morosior in hac temporum 
ratioue, in qua possit esse aliquid minus accuratuin, 
sive ab auctore, sive ab antiquario. 
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motheus episcopus tractatus multos, a seipso, ad- Α αὐταῖς ταῖς ἡμέραυς Τιμόθεος à ἐπίσχοπος, πολλοὺς 


versus eos, qui duas in uno Cliristo naturas. confi- 
terentur, ac convitia adversus synodum Chalcedo- 
nensem edixit. 


l'ost h:ec Julianus, cpiscopus Tlalicarnassi, ac Ja- 
cobus Pituauensis, ab invicem divisi sunt, tempore 
Justini imperatoris, ac Cabatze regis Persarum, Ju- 
lianus hie, Salvatorem immortale ὁ ccelo corpus 
assnmpsisse dicebat, a quo vocati sunt Julianite, 
uti a Jacobo Jacobit:e, ac. Severiani a Severo. C:e- 
terum. quod Julianite non plures esscot tribus 
episcopis, mortuo Juliano cogitaverunt duo reliqui, 
non pos-e juxta regulam sanctorum Patrum, nisi 
tribus episcopis , ordinari episcopum, adeoque 
priusquam sepulcro deponerent, manus illi cum de- 
inortuo imposuerunt ordinamtes episcopum, unde 
demortui manu. ordinati appellati sunt; hacte- 
nusque Julianitz» eam sibi dexteram honori du- 
cunt. 


lterum vero imminutus est numerus hujus h:ere- 
sis episcoporum ; quodque nou possent ordinari 
propter suam heresim, admiserunt ordinationem 
episcoporum  Armenie. Quamobrein amici faeti 
sunt, Nersapo Taronis episcopo (7), qui undevice- 
simo anno Cabatz episcopatum gessit, annosque 
plures episcopus egit, una cum socio ejus Aptyso 


λόγους ἑνομοθέτησεν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, χατὰ τῶν λεγόν- 
των δύο φύσεις περὶ τὸν ἕνα Χριστὸν ὁμολοχούντων, 
καὶ ὀνειδισμοὺς χατὰ τῆς ἐν Χαλχηδόνι συνόδου. 


Μετὰ ταῦτα Ἰουλιανὸς ὁ ἑπίσχοπος τῆς Αλιχαρ- 
νασοῦ, xal Ἰάχωθβος Πιτνανοῦ, διαιρεθέντες oz 
Ἀλέλων [ῖσ. ἀπ᾿ ἄλλων], ἓν ἡμέραις Ἰονστίνου τοῦ 
βασιλέως, xa! τοῦ Περσῶν Καθατᾶ. Οὗτος ὁ Ἰου):α” 
vb; εἶπε, τὸν Σωτῆρα ἄφθαρτον ἀπ᾿ οὐρανοῦ εἶλτ. 
oivat σῶμα, ὅθεν ἐχκλήθησαν ἹἸουλιανῖται. Καὶ 
ix τοῦ Ἰαχώθδου, Ἰαχωθῖται * xal Ex τοῦ Σ:θήρου, 
Σεθηριανοῖ. Καὶ ἐπειδὴ οὐκ ἦσαν [Ic. «ε/π. πλείο»:] 
τριῶν ἐπισχόπων οἱ Ἰουλιανῖται, ἓν τῷ ἁποθνῆσχειν 
τὸν Ἰουλιανὸν, διελογίσαντο ol δύο ἕτεροι αὑτοῦ, ὅτι 
χατὰ τὸν xavóva τῶν ἁγίων Πατέρων, ἀδύνατόν ἐτ-ιν 
ἄνευ τρ.ῶν ἐπισχόπων χειροτονεῖν ἐπίσχοπον, τρν 
3| τεθῆναι αὐὑτὺν iv τάφῳ, ἐπέθηκε [ἶσ. ἐπέθιχαν] 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xal τὰς χεῖρας στῶν χξιροτου!»- 
σαὺτες ἑπίσχοπον, ὅθεν νεχροχειροτόνητοι ὠνομά» 
σθησαν * xal µέχρι τοῦ νῦν ἐν τιμῆ ἔχουσιν ἑαυτοῖς, 
τὴν δξξιὰν Ἱουλιανῖται. 

Πάλιν ἠλαττώθησαν ol τῆς αἱρέσεως ταύττς ἐπί- 
σχοπνι * xal ἐπειδῇ οὐχ Ἱδύνατο χειροτονηῦτναε 
διὰ τὴν αἴρεσιν αὑτῶν, διαλογισάµενοι προσετέθη- 
σαν τὴν τῶν ᾽Αρμενίων ἑπισχόπων. Διὸ τοῦτο πρ»σ- 
φιλεῖς ἐγένοντο τῶν Ev. Σαπῶ ἐπισχόπων {[{. τῷ 
Νερσαπῷ ἐπισχόπῳ] Ταρῶν, ὅστις τῷ (0 ἔτει τοῦ 
Καθατᾶ, Expátnos τῆς ἐπισχοπῆς, xal διετέλεσεν 


Syro ex Sarepa, monasterio vicinorum Saforum C ἔτη πολλὰ, μετὰ τοῦ ἑταίρου αὑτοῦ Απιυσὼ τοῦ 


dicentes, errasse omnes post. Nestorium Cbalce- 
done, ejusque gregales : ac quia non haberent quo 
ordinarentur, ad eorum accessisse piam ordinatio- 
pem, ul eis episcopos ordinarent. Porro, ut diximus 
in superioribus, in v»nerunt «misisse traditionem S. 
Gregorii, atque a ihrono Czsareze repulsos, accepto 
mandato a Persarum rege, ut ipsi sibi ordinatio- 
uem facerent. Dicebant autem accepisse a sancto 
Gregorio jus ordinationis, esseque,ejus in Christo 
discipulos, quanquam id falso. 


Σύρον, ἀπὸ τοῦ Σαρεπᾶ τῆς μονῆς τῶν πλησίων Za- 
σῶν λέγοντες, ὅτι πάντες ἐπλανήθησαν ὀπίσω 
τοῦ Νεστορίου, xai τῶν ὁμοίων αὑτῷ ἓν Xa- 
χηδόνι, xal διότι οὖκ ἔκομεν πόθεν χειρο:ονεῖ- 
σθα:, προσωρµήσαμεν τῇ ὑμετέρᾳ εὑὐσεθεῖ ἆχειροτο- 
vía ποιῖσαι ἡμῖν ἐπισχόπους. Καθὼς ἄνωθεν εἴπο- 
μεν, εὗρον αὐτοὺς ἀποθαλόντας τὴν παράδοσιν τοῦ 
ἁγίου Γρηγορίου, xai ix τοῦ θρόνου Καισαρτίας 
ἁπωσθέντας, λαθόντας πρὀσταγµα παρὰ τοῦ βᾳσι- 
λέω: Περσῶν, ποιεῖν δαυτοὺς ἐχείνους τὲν χειροτο- 


vías, Ε)λεγον δὲ, ὅτι 'Anb τοῦ ἁγίου Γρηγ2ρίου ἐλάθομεν τοῦ χειροτονεῖν, xal τοῦ αὐτοῦ ἑσμὲν ἐν Χρι- 


στῷ µαθηταὶ, ψεύδοντες. 


πο ut Nersapo episcopo innotuissent, signillea- D 


vit Norsesz? Catholico, qui erat dc Astarax, atque 
Azatis. Ii magnam indixere synodum in urbe Tiben 
anno 94 prafati Catholici Norses», ac 12 Justini 
l|raperatoris, nec non 44 Chosrois regis Persarum, 
quo annuo Nestipoti martyrio coronatus est, ac ini 

tio numeri Armeniorum, quando sanctam synodum 
Clalcedonensem anathemate. damnarunt ut. Nesto- 
ríanam, juxta sermonem  Aptyso: exposuerunt 
enim tunc temporis, quas ille Scripturas intulisset, 
quarum supra mentio facta est, elucubratas a Ti- 
motheo ac Felice Syris sdversus synodum Chalce- 
donensem, ac eos qui duas naturas in Christo 


(T) Nersapo Taronis episcopo. Ut ila legerim, 
uti ascripsi margiui, ac reddo, suasit postmodum 
repelitum nomen tum episcopi, tum provincia ; οἱ 


"Άτινα Ὑνωρίσας Νερσαπῶ ἐπίσχοπος τῷ Ναρ- 
σέσῃ τῷ χαθολικῷ τῷ ὄντι ἀπὺ Ἀσταρὰξ, xal τοῖς 
᾽λζάτοις ἑδήλωσεν. Ὥρισαν δὲ μεγάλην σύνοδον iv 
πόλει Τιθην, τῷ x6 ἔτει τοῦ αὐτοῦ χαθολιχοῦ Νορ- 
σέση, xai τῷ ιβ’ ἔτει Ἰουστίνου Καΐσαρος, xat τῷ 
xb τοῦ Χοσρόη τῶν Περσῶν βασιλέως, xai τῷ 
ἐνιαυτῷ i ἐμαρτύρησε Νεστιποστὶ, καὶ &v ἀρχῇ τοῦ 
ἀριθμοῦ τῶν ᾽Αρμενίων * ὅτε xal τὴν ἁγίαν σύνοδον 
την ἐν Χαλκηδόνι ἀνεθεμάτισαν ὡς ἹΝεστοριανὴν, 
χατὰ τὸν λόγον ᾽Απτισῶ, ὅτι αὐτῷ τῷ χρόνῳ τὰς 
Γραφὰς ἑρμήνευσαν , τὰς ἑνεχθείσας ἀπὸ τοῦ Άττι- 
σῶ, τὰς προμνηµονευθείσας, τὰς Υραφείσας παρὰ 
Τιµοθέου xat Φιλιχοῦ τῶν Σύρων, χατὰ trc συνόδου 


quia Taron, etiam Cedreno ac Curopalata.. Asiapa 
regio est, cujus episcopo facile fuit errores illos is 
Armenia spargere. 
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m^ Σι 2 9 - . . 
τῆς ἐν Χαλχηδόνε, καὶ κατὰ τῶν ὁμολογούντων δύο A Deo nostro couflientur: contrariamque synodum 


φύσει; ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, xal ἑναντίαν 
σύνοδον ἐδογμάτισαν, λέγοντες, µίαν φύσιν τοῦ θεοῦ 
Λόγου καὶ τῆς σαρχός ' xoi τῇ ἀθανάτῳ φύτει αὐ- 
τὸν ἑσταυρῶσθαι: xal τεθνᾶναι; ὄθεν καὶ τὸ, 'O ccav- 
"ρωθεὶς, προσέθηχαν εἰς τὸ, Ἅγιος ὁ θεὸς, κατὰ 
Πέτρον Κναφέα, τὸν παθόντα τὰ Σαθελλίου. Ὥρισαν 
μετὰ τοῦ ἀναθηματισμοῦ ἁποστῆναι τῆς χοινωνίας 
Ἱερουσαλὴμ, xai &x τῶν νέων Ῥωμαίων, χα) £x 
των ὁμολογούντων μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν δύο φύσεις. Ἐχειροτόνησαν δὲ τὸν Άπτι- 
Gà) ἐπίσχοπον xal ἑτέρους β’, ἀποστείλαντες αὐτοὺς 
«ig Μεσηποταμίαν Συρίας, ἔχειν συμφωνίαν μετὰ 
ἀλλήλων εἰς αἰῶνα, ἰδιοχείρως γράφαντες καὶ ἄσφα- 
λίσαντες. 


secuti suut dicentes unam naturam Dei Verbi ac 
carnis, ac fuisse immortali natura. crucilixum 
atque mortuum : unde etiam illud: Qui crneifirus 
es, addiderunt cautico. Sanctus Deus, juxta Petrum 
Fullonei, qui in eodem atque Sabellius errore 
versatus est. Decreverunt autem sub anathemate, 
ut à communione Jerusalem resilirent, ac juniorum 
Romanorum, eorumque, qui post incarnationem 
Domini nostri, duas naturas 2assererent. Porro, 
ordinantes Aptyso episcopurn, ac alios duos, in 
Mesopotamiam Syriz eos amandarunt, ut mutuam 
in perpetuum conseunsionem inirent, manu propria 
scribentes, ac sigillis munientes. 


Μετὰ δὲ yoÁvov πολὺν, Βαρτᾶς τις ἄρχων, ἆπο- B Post longum abhinc tempus, Bartas quidam 


Χτείνας τὸν Xovpuynv τὸν Πέρσην τὸν τύραννον, 
ἀποστατήσας bx τῶν ᾽Αρμενίων, ἀδεῶς πρὸς τὴν 
[λείπ. $305] Κωνσταντινούπολιν, τῷ τεσσαραχοστῷ 
ἔτει τοῦ Χοσρόη, xaY τὸ λ’ ἔτει τοῦ Ἰουστινιανοῦ ; 
vou xal τὴν ᾽Αγίαν Σοφίᾳν δειµαμένου * Ex τῆς xo:- 
νωνίας δὲ αὐτοῦ ἐχχωρίσας σὺν τοῖς μετ αὐτοῦ. 
ἝἜλεγε γὰρ ὅτι Οὐκ ἔχω ἐντολὴν ἐκ τῶν διδασκάλων 
ἡμῶν μεθ’ ὑμῶν χοινωνεῖν, Διὸ προσετάχθη ὁ αὑτὸς 
Βαρτᾶς παρὰ τοῦ Καΐσαρος συγχαλέσεσθαι ἐπισχό- 
πους χαὶ διδασκάλους τοὺς τῶν ᾽Αρμενίων. 

Ἐγένετο δὲ σύνοδος µεγάλη tv τῇ Κωνσταντινου- 
πόλει, κατά τινων αἱρετιχῶν, ἣν ε’ σύνοδο» καλοῦ- 
μεν * xai ὁμοφωνήσαντες αὐτοῖς, τῷ ὀνόματι αὐτῶν 


ἐχάλεσαν ἁγίας πύλας τῆς ᾽Αγίας Σοφίας. τις µέχιρ 


σήµερον χαλεῖται τῶν Αρμενίων πύ.Ίη. Τότε &vc0s- 
µάτισαν τὸν Ὀριχένην, τὸν Εὐάγριον, τὸν Δίδυμον, 
τοὺς Νεστοριανοὺς, τοὺς Ἰαχωδίτας, τοὺς Ἱουλιανί- 
τας, xal τοὺς Γαϊανίτας, xai τοὺς ἅπαξ ἁπλῶς ἔχον- 
τας, την τοῦ Νεστορίου [fc Εὐτύχους, vcl utrumque] 
αἴρεσιν. 'ὙΥποστρεφάντων δὲ αὐτῶν εἰς ᾽Αρμενίαν, 
οἱ μὲν προθύµως ὑπεδέξαντο τὴν Evustv* ol δὲ Emop- 
νεύσαντο ἐν ταῖς ἡμέραις Βοανέση [ul. Εὐανέση] τοῦ 
Καθολικοῦ, περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν κατὰ µέρος. 
Ἔγραφαν τοίνυν ἐπιστολὴν πρὸς τὸν "And; τὸν xa0- 
ολικὺν ᾽Αλδανίας χώρας, περιέχουσαν οὕτως * Ἐλθὲ 
μεθ ἡμῶν ἑνωθεὶς τῇ πίστει, ἐν τῷ λέγειν µίαν 
φύσιν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ εἰς τὸ, "Αγιος ὁ θεὸς, 
Ὁ σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς. Ὁ Σὶ οὐ συγκατέθετο λέγων" 
ὅτι Ὁ Πέτρος xai ὁ Γρηγόριος οἱ πρὸ ἐμοῦ ὄντες, 
οὕτως ἔλεγον, τὸ, "Aytoc ὁ θεός * ἐγὼ δὲ οὐ προσ- 
τίθω, οὔτε ὑφέλω. Ὁμοίως xal πρὸς τοὺς Ἴδηρας 
ἔγραφαν. Οἱ δὲ, σροδρῶς ἀντειπόντες, ob χατεδέ- 
ξαντο. El μὴ μόνοι οὗτοι Αἴλουροι κατὰ τὴν 'Apps- 
vlov διάλεχτον, Τασὴἣρ, Τζοραπὸὺρ, xaX Καρταμὲ, at 
elat χῶραι, xal τινες ἀπὸ τῆς ᾽Αρτιζάχ' àv αἷς ἡμέ- 
paie πολλάχις αυστασἰαι ἐγένοντο, διὰ τὴν ἆποστα- 
σίαν τῶν ἀρχόντων, ἓν πολλαῖς ἡμέραις, Ev τε τῇ 
'Ῥωμανίᾳ xai τῇ Περσίδι, συζητούντων τῇ πίστει 


(8) Si tantum  luros istos, etc. Dicti sunt 
Kluri a Timotheo Alexandrino liretico  pes- 
simo, quem dictu: puto /Elurum a calliditate, qua 
pairiarcliatum vena us est. Quod additur χατὰ «hv 
Αρμενίων διἀάλεχτον, Yon vocem Αἵλουροι respicit, 


princeps, occiso Suriene Persa tyranno, ac defi- 
ciens ab Armeniis, intrepidus Constantinopolim 
petiit, auno 40 Cliosrois, ac 90 Justiniani, qui et 
Sanetam Sophia zedificavit ; ab ejus tamen. com- 
munione se separans, uua cum comiribus, Dicebat 
enim non habere mandatum a magistris suis, ul 
cominunicarel cum eis. Jussit itaque imperator, 
ut idem Barras Armenorum episcopos ac magistros 
couvocaret. 


Facta autem est magna synodus Constantinopoli, 
conira nonnullos hreticos, quam οἱ quintam 
synodum vocamus: cumque eis consensissenl, 
sacras Sancte Sophie portas ex eorum momiue 
appellarunt, hactenusque vocatur Porta  Ármeno- 
rum. Tunc dixerunt anathema Ογίροπὶ, Evagrio, 
Didymo, Nestorianis, Jacobitis, Julianitis , Gaianitis 
ac omninoiis omnibus qui infecti essent cum Nesto- 
riana lieresi, tum Eutychetis. Reversis illis ín Árme- 
niam, pars quidem prompto ac alacri animo unlonem 
susceperunt ; pars antem moechatisuntac desciveruut 
in diebus Boanesz Catholici de quibus baud odo 
dicer:dum per singula. Scripserunt ergo litteras ad 
Apas Catliolicum Albanie provincie, in hxc verba: 
Veni nobiscum flde consentiens, in eo quod unicom 
Christi Dei naturam confitearis, atque in cantico, 
Sancius Deus, dicas : Qui crucifixus es pro nobis. 
At ille renuit, dicens : Petrus ac Gregorius mei 


D decessores, in eum modum dicebant canticum; Sau- 


ctus Deus; quamobrem nihil ipse additurus sum, 


. autve dempturus. Similiter scripserunt ad Iberos. 


lili vero. plurimum obnitentes, non receperunt, si 
tantum /Eluros istos (8) juxta Armenoruin liuguam 
excipias : Taser, Tzorapor, et Cartame, qui& sunt 
oppida, ac nonnullos de Artzach. lis temporibus 
muliz fact:e sunt. seditiones propter diuturnam du- 
cum defectionem, tum in lKomania, tum in Perside, 
cum interim per annos 20 moverentur quaestiones 


quam liquet non esse Armenieam, sed magis Grze- 
cam, notau) satis : sed sequentes vere Armenicas, 
que suut nomina locorum, χῶραι, inquit, auctor, 
regiones, nonnihil remotioribus nobis obscuriores.. 
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, de fide, in diebus Catbolicorum Bianises, ac Mosis, A ἐπὶ x' ἔτη, ἓν ἡμέραις τοῦ Βιανίση τοῦ χαθο).χοῦ, 


Ad usque annum primum Chosrois, quiin mant 
Mauricii (9) imperatoris, in multa Romanorum 
virtute, regnum adeptus est. Porro, agebat ducem 
exercitus Musiles ; Manconi cognomento Taronitem 
reliquit in Perside. Regnavit autein annis 38, . de- 
ditque Armeniam totam Mauricio imperatori usque 
ad Tiben, co quod fuisset ab eo constitntus — rex, 
multaque duna cum ipse tum exercitus ab eo acce- 


pisset. Eodem anno misit Musilem ad Mauricium :. 


cumque is in imagno die festo pretiose Crucis in 
urbem venisset, removerunt se a communione, 
cum ipse Musiles, twm ei comites milites, Per- 
contante autem imperatore, ac causam requirente, 
respondit ille, in causa esse synodum Chalceo- 


nensem, ac quod duarum naturarum cssemts as- D 


sertores. 


Ad quem imperator : « Decessor vester Dartac, 
quamobrem nobiscum contessus est, ac ei comites 
Azati, eormmque doctores acripto consentientes ? » 
Respondet Musiles: « Propter ignorantiam, aut 
metum :si ergo jubes, ac blande audis, judicium- 
que, in justitia dirigis, invenies veritatem in ineis 
magistris. » Jussit ergo episcopos omnes, ac Mosen 
Catholicum, ura cum militaribus copiis venire Con- 
stantinopolim. Verum ille, haudquaquam jussis 
sdbibuit animum, dicens: « Absit αἱ transeam 
üuvium Azat, vel furno coctum (10) comedam, 


xai Μωσῆ, ἕως ἑνὸς ἔτους Χοσρόη , ὃς ἔδα σῖλευσεν 
lv χειρὶ Μαυριχέου Kalaapo;, ἓν πολλῇ δυνάµει τῶν 
Ῥωμαίων. Ὁ δὲ στρατηλάτης Μουσίλης , τοῦ Μαγ- 
χόνι τὸν [1. τὸν Μαγχόνι xbv] ἐπικληθέντα Ταρω- 
νίτην, ἀπέλειπεν ἓν Περσίδι, Ἔτη λ’ ἐδασίλευσε xa 
** ὃς ἔδωχε την Ἁρμενίαν πᾶσαν Μαυριχίῳ Καΐσαρι 
ἕως τοῦ Τιδὴ., ἄνθ) ὧν ὑπ' αὐτοῦ χατέστη βασιλεὺς, 
xai δύρα πολλὰ παρ) αὐτοῦ ἔλαδεν αδτὸς καὶ τὰ 
στρατεύματα αὐτοῦ. Τῷ αὑτῷ ἴἔτει ἀπέστειλε τν 
Μουσίλην πρὸς τὸν Μαυρίχιον, xaX φθάσας iv Κων- 
σταντινουπόλει, iv τῇ ἡμέρᾳ τῆς μεγάλης bp: 
τοῦ τιµίου Σταυροῦ, ix τῆς χοινωνίας ἑαυτοὺς ἔξω- 
σαν à Μουσ!λης, xat ol σὺν αὐτῷ στρατιῶτα:. Ἔρω- 
τήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως, χαὶ την αἰτίαν µαθόντος! 
αὗτὸς ἔλεγε ὅτι διὰ τὴν σύνοδον τῆς Κ.αλχηδόνος, xa! 
διὰ τὸ ὁμολογεῖν fid; δύο φύσεις. 

Ὁ βασιλεὺς εἶπεν' « 0 πρὸ ὑμῶν Βαρτὰκ, διατί 
συνωμωλόγησε , xal οἱ σὺν αὐτῷ ᾿Αζάτοι, xax 5:54- 
σχαλοι αὐτῶν ἐγγράφως συνταξάμενοι» » Λέγει ὁ 
λ]ουσίλης * « Διὰ ἄγνοιαν, ἣ διὰ φόδον. E: οὖν κροο- 
τάττεις xal ἐπιεικῶς ἀχούεις, xal ἓν διχα.οσύνη 
κρῖμα χκατευθύνῃς, εὑρήσεις τὴν ἀλήθειαν dv τοῖς 
ἐμοῖς δ:δασχἀλοις. » Δι προσέταξ: πάντας τοὺς ἔπι- 
σχόπους, xai τὸν καθολικὸν Μωστην σὺν τοῖς στρα- 
τεύμασι, τοῦ παραγενέσθαι clc; Κωναταντινούπολιν. 
Ὁ δὲ χαθολικὸς Μωσῆς οὗ προσέχετο τοῖς προσταχ- 
θεῖσι. λέγων * « OS μὴ γὰρ παρέλθω τὸν ποταμὸν 


(9)In manu Mauricii. Consentiunt. pariter alit ἐπ C dunt Trullani Patres : sed non omnia eis reprobata, 


regno per Mauricium Chosroi asserto; nec putem 
potiorem ullam causam gravissimi illius Persici 
helli, quo pene pessundatum est. ltomanum iinpe- 
rium μυ Phoca. principe, quam quod Chosroes, 
amici Mauricii ac sui vindicis iniquam necem ultam 
vellet : quam forte ejus piam gratitudinem, 'autis 
ilis victoriis, Deus volnit illustrare, tametsi is 
exaltantem se Omnipotentis dexteram , non agno- 
vit. 

(10) Vel furno coctum comedam, etc. οὐδὲ o&vo 
φουρνητόριν, οὐδὲ ph mit θερµόν. Plana allusio 
ad Grecorum duplicem ritum circa Eucharistiam, 
quod in fermentato ceu usuali omnique rigore pane, 
rc furno cocto, consecrent, quodque aquam cali- 
dam Calici sacro ac jam sacrato adimisceant : quod 
utrumque respuunt. Armeuii, azymis semper usi, 
ac merum coinsecran'es, nulla ante aut. post verba 
sacrantia admistione aqua, quod postremum ab 
oinni Ecclesiarum usu, si quas novimus abhorret : 
ut Gregorius Roma educatus esset ubi jam essent 
szyma, promptum esset. dicere, ea illum accepisse 
ab Eeclesia Romana, ac suis tradidisse. Verum 
non Rome, sed Casarez iu Cappadocia, ex qua 
eiíam consecrationem accepit voluitque suos acci- 
pere. educatuiu. habent. ejus gesta, apud Surium 
Septembr. 3, perperamque Gregorius Polydorius 
in suo De Gregoriis tractatu, ex eo quod nutritum 
legit apud Romanos, vel ut est apud Surium, in 
liomana ditivne, ιά margiui ascriptum intulit : 
Rome nutritur Gregorius, Proinde videatur acce. 
pisse 4 Graecis fermentatum , quod posunodum 
successores facti Julianite commutarint in azyma, 
iu siguum aliquod hxresis Eutychian., quo seasu 
etiam sancti euruu reprobaut azyni3 ; ul. sanctus 
Damasceuus tract. de ea re, uecdum edito in 
Biblioth. Regia, ac S. Is2ac Catholicus Armeniorum 
utraque in. eos luvectiva. Idemque possit dici de 
puro calice ab omni aqua, quem iu eis reprelieu- 


D 


abolita sunt, aut. habita minus probat». Unde nee 
Armenii ab Eugenio premuntur eorum auctoritate, 
sed tantum generali utriusque Ecclesias consuetg- 
dine. ab olim ac primis temporibus, a Patribus 
tradita, à qua absonum videatur peculiarem unam 
Ecclesiam recedere, Tuentur se Armenii dieto 
Clirysostom. hom. 83, in Matth., quod. tamen om- 
nes dictnm exponunt contra Aquarios, qui solam 
aquam offerrent. Ut. Gregorius aliusve sanctorum 
Patrum utrumque Armeniis tradiderit, pro ea fecit 
potestate qua sanctissimi episcopi, iis rebus, quas 
discipline ac juris ecclesiastici putabant, qux ad 
Dei cultum ac animarum profectum aptiora:pro 
locorum ac temporum ratione videbantur, in suis 
quisque Ecclesiis ordinanda ac usurpanda prizsa- 
mebant, nulla adhuc obstante lege contraria, ut 
prasuinptio ejusmodi malum quid ac peccatum videri 
posset : videasque ex his Mosis Catholici verbjs, 
non raro etiam episcopos, rituum ejusmodi, quam 
fidei tenaciores, ac facile pari scandalum , ut quis 
ab eis retrahere velit, ut et seliismata et bzreses 
iude aliquando conflata sint, Videas pariter scissa 
semel unione reprebendi peculiaria omnia onius 
Ecelesiz, ab iis qui alterius sunt. Ecclesiz, ae in 
partem. erroris trahi, quod est merze. disciplinz, 
Sic Grzci juniores, ac a schismate Photiano, nedum 
iw Armeniis, sed et in Latinis insectantur azyma, 
de quibus nulla majoribus exstitit. qu:estio, cum 
alteri alterorum ritum fiaud. ignorarent. Pulchra 
sunt pro azymorum in Ecclesia Latina antiquitate, 
sciente [ac laudante Greca, quod scribit Humbertus 
legatus cardinalis in Graecos disputaus, eosque sex- 
Le sanctaze syuodi auctoritate premens, seu bistorise 
ejus : «Tunc piissimus princeps Constantinus intere 
rogavit eos, qualiter Homana Ecclesia, de sacri- 
licio corporis et sauguinis Domini uostri Jesu 
Christi ordinem teneret. llli responderunt. Jn calice 
Domini non debel solum offerri vinum, scd. aqua 
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"Act, οὐδὲ μῃ φἀάγω φουρνητόριν, οὐδὲ p πἰω 0:p- A aut calidum. bibam. » Simili quoque ratione epi 


pÓóv. » Ὡσαύτως χαὶ οἱ ἐπίσκοποι τῆς ᾽Ασπουρὰν 
χ6ὑρας, ὅσοι ὑπῆρχον ὑπὸ τῆς τῶν Περσῶν χώρας xai 
ἑξρυσίας, οὐχ θέλησαν ἀπελθεῖν. Oi δὲ ἐπίσχοποι 
τοῦ Ταρῶν, καὶ οἱ ἐπίσχοποι οἱ ὄντες ὑπὸ τὴν ἔξου- 
σίαν τῶν Ῥωμαίων, ἀπῆλθον εἰς Κωνσταντινούπολιν * 
xai μεγάλα ἑἐρευνήσαντες, ἐπείσθησαν αὐτοῖς, xai 
γράψφαντες Υραφίδια μεβ᾽ ὄρχον, συνωµολόγησαν αὐ- 
τοὶ, ἰδίαις χερσοὶν ἑγγράγαντε;. Ὑποστρέφαντες ἐν 
τῇ Ἁρμενίᾳ, οὐκ ἐδέχθησαν παρὰ τῷ Μωσῆ, xa τοῖς 
λο,ποῖς ἐπισχόποις, τοῖς ἓν Περσίδι, χαὶ τῇ Άρμε- 
vía. Ἔποίησε δὲ αὐτὸς Κ αθολιχὸν τὸν Ἰωάννην, ἀπὸ 
τοῦ Κωχοστᾶ Παγχράτων χώρας. 

Πολλὴν δὲ ἔ»στασιν εἶχον περὶ τῶν ἓν Χριστῷ δύο 
φύσεων μετ᾽ ἀλλίλων, xai διὰ τὴν Ey Χαλκηδόνι αὖν- 


οδον , ἔτη ιδ’, ἕως τῆς τελευτῆς * ἐν ᾧ ἔτει, πρυσ- n 


έλαδε ὁ Χοσρόης 6 βασιλεὺς τὴν χώραν ᾽Αρμενίας, 
ὅτε xa! ᾽Αθραὰμ κατεστάθη χαθολιχός ΄ xaX τῷ αὐτῷ 
ἔτει χατηνάγχασε τοὺς ἐπισχόπους, xal πρεσθυτἑ- 
ρους, xaX Ἠγ.υμένους, ἀναθεματίσαι τὴν ἐν Χαλχη- 
65» σύνοδον, f| ἐχχωρῖῆσαι ἀπὸ 57; χώρας. Οἱ δὲ 
ἀνεθεμάτισαν, xax ἔπαυσεν dj ἀντιλογίᾳ. 


Μετὰ δὲ χρόνους τρεῖς ἐγένετο πόλεμος τοῖ; Φρα- 
αιανοῖς, xai ἑπάταξαν οἱ Πέρσαι τοὺς Ῥωμαίους, 
καὶ ἑπολιορχίσθη πόλις Κιτρίε, χαὶ ἡ θεοδοσιούπο- 
Ato, τῷ € ἔτει τοῦ Καΐσαρος Φωχᾶ, χαὶ τῷ x' τοῦ 
Χοσρόη, xaX ἅλλαι πολλαὶ χωµοπόλεις * ἐν αἷς, xai 
τὸν Ἰωάννην τὸν Καθολικὸν, τὸν ὄντα μὲν εἰς τὴν 
Ἁρμενία», ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων δὲ τότε, ἠνάγχασεν 
Αθραὰμ ὁ Καθολιχὸς, (καὶ) τοὺς ἐπισχόπους τῶν 
Μερῶν Ἰωάννου, ἡ ἀναθεματίσαι την tv. Χαλκηδόνι 
αὐύνοδον. f| ἐχχωρῆσαι ix τῶν μερῶν Αρμενίας: ᾧ 
ph πεισθέντες ἀπεληλύθασιν, οἱ μὲν εἰς τὴν Τάεις, 
οἱ δὲ εἰς Pupavíav, ol καὶ ἐτελεύτησαν ἐπὶ ξένης. 
Εἶτα Κομιτὰς ὁ χαθολιχὺς, ὑπὲρ οὗ µεγάλαι συνοχα) 
xai θλίψεις γεγόνασιν ἓν Ῥωμανίᾳ διὰ χειρὸς Περ- 
σῶν. Οὗτος ὁ Κομιτὰς μᾶλλον ὑπὲρ πάντας διηγειρε 
οὖν φιλονιχείαν, εἰς τὸ ἀναθεματίσαι τὴν σύνεδον 


siistum,» elc. Oblatio vero que iu sacrificio altaris 
offertur, nullsiu. coministionem aut corruptionem 
fermenti babere debet ; sicut B. Virgo Maria absque 
owni corruptione Christum concepit εἰ peperit : 
sic et oblatiu debet esse munda a fermento, juxta 
quod in Gestis pontificalibus a B. Silvestro legimus 
esse statutum. Nibil ejusmodi habet Anosstesius, 
sed tantum celebrasse Latine apostolicum legatum 
in aede Sancta Sophis, laudantibus Graecis Hilarion 
monachus Grscus exponit de celebratione in azy- 
sis dum ita Grecos suos premit : Πόθεν δὲ ἐχεῖνα 
τὰ ἐνύπνια τῶν εἰπέντων, χατὰ τὴν ἔχτιν σύν.δον 
ἐπὶ Κωνσταντίνου βασιλέως, 'Ayátiova τὺν πάπαν, 
xai Γρηγόριον τὸν ᾿Αχραγαντίνων ἐπίσχοπον, χατὰ 
τῶν ἀζνμων νομοθετοῦντας, ταῦτα ὕστερον μὴ γί- 
. νεσθαι παρά. τινος τῶν πιστὼν ; ἀφ' οὗ γὰρ καιροῦ 
f, ρξαντο οἱ Λατῖνοι τὴν τῶν ἀζύμων θυσίαν, ταύτης 
πώποτε οὐχ ἀφίστησαν * xai μᾶλλον περὶ τῆς Ex- 
της συνόδου, ἀνέγνων τοὺς πατέρας, μετὰ τὸ ἀδο- 
Χιμάσαι τὴν τῶν Μονοθελητὠν αἴρεσιν, τῇ ὁγ- 
δοάδι τοῦ Πάσχα, tv τῇ Κωνσταντινουπόλει, ἐν τῷ 
ναῷ τῆς Ἁγίας Σοφίας, τῷ θΘιῷ Ἱχάριτας χα- 
pylopévouc, ἑορτάσαι µΛατινικῶς, ἐπαινούντων 
όρων τῶν Ἑλλήνων, τρόπον tfi, θυσίας Λατινικῆς. 


C 
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scopi provincie Áspouram, quotquot sub Persarum 
ditione erant. Episcopi vero Taron, ac qui Roma- 
norum ditionis eraut, profecti sunt Constantinopo- 
lim. Postque magnat. inquisitionem , in. senten- 
tiam. deducti sunt, ac cum jurejurando scribentes 
libellos, eam:em fidem confessi sunt, ac manu 
propria subscripserunt. Reversos autem in ÀÁrme- 
nium non receperunt Moses ac episcopi alii in 
Perside, ac Armenia. Is porro Catholicum creavit 
Joaunerm 4 Cocosta regionis Pancra-orum. 


Multum ii inter se contendeiunt de. duabus in 
Cliristo naturis, ac propter synodum Clhalcedo- 
uensem, per annos 14, ac usque ad Mosis mortem : 
quo anno recepit Chosroes rex regionem Armeni, 
quaudo etiam Abraham creatus fuit Catholicus ; 
eodemque ipso anno, coegit episcopos, ac presby- 
teros, nionasteriorumque praefectos, ut aut synodo 
Chalcedonensi anathema dicerent, aut solum mu- 
starent. li vero dixerunt anathema, et cessavit 
verborum" pugua. 


Tertio post anno illatum est bellum Phrasiauis, 
ac Perse liomanos percusserunt, urbsque Citrie 
ac Theodosiopolis expuguatze sunt 3noo 5 Phoc:we 
imperatoris, ac 20 Cbosrois, nec non multa alia 
oppida; in quibus etiam Joannem Catholicum 
exsistentem quidem in Armenia, verum ea tuc 
parte, quz: Romanorum ditionis erat, coegit Abra- 
heu Catholicus, [necnon] episcopos partium Joan- 
nis, ut vel synodo Clialcedoneusi auatlema dice: 
rent, vel ex pariibus Armeni migrarent: cui 
minime  obsequentes, abierunt ; alii quidem in 
Tais, alii in Hon.aniam, qui etiam in aliena mor- 
tui sunt. Ad hec Comitas catliolicus, sub quo 
Imagna pressure ac calamitates illate suat Roma. 
nie per mauus Persarum. Comites hic, supra 
omnes decessores, contentiosius sollicitando ana- 


Ubinam eorum somnia , qui dicunt, ἐπ vi. synodo 
celebra'a imperatore Constantino, Agathonem papam, 
ac GregoriumAgrigentinensem episcopum, lege sancire 
adversus azyma, ut nequis deinceps fidelium utatur? 
Ex quo enim Latini ceperunt sacrificare in azsymis 
nunquam recesserunt ab 60. ritu. Quin rero , quod 
speciat ad vi synodum, legi Patres, post reprobatam 
heresim Monvothelitarum, in octava Pasche in. urbe 
Constantinopoli, ac templo Sancte Sophie, gratias 
Deo agentes, celebrasse Latine Graecis. omnibus 
laudantibus, modum sacrificii ritu Latino. Moderni 
Αγιου! sic fere conficiunt eucharisticum panem, 
uii Latinos conficere solitos memorst Humbertus 
apostolicus legatus sub Constantiuo Monomacho 
disputatione sua ac dialogo Romani cum Constan- 
tinopolitano, tom. IV Bibl. PP. Nimirum, sacri ipsl 
niinistri ac sacerdotes, sacras preces subinurniuran- 
tes, placenta instar ex fariuse et aqua conspersioue, 
quam ipsi sacro illo ritu subegerint. componunt, ac 
crucis obsignant figura, dum interim calido ferro, 
vel alio ejusmodi corpore subjecto, desiccatur pa- 
81a, ac igui coquitur. Sic HR. P. Prior de Carua in 
Armenia, apud uos hospes. 
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themate synodi Cbaleedonensis, habuit: scripsit- A Χαλκηδόνος, ὃς xaX λόγους πολλοὺς πεποίηχε τῷ 


que multos tractatus proprio nomiue sancti lsaac, 
e quibus uni libro nomen est Amartanac propria 
Armeniorum lingua. Porro volebat ut Joannes 
quidam, ejus throni successor esset. Tlaud tamen 
ille id. est consecutus, sed Christophorus. Cum 
autem Christophorus a sede excidissel, gaudebat 
Joannes : nec sic tamen voti compos effectus est. 
Nam Esdras factus est Catholicus ; Joannes vero 
gravi eum oculo aspiciebat. 

Sedente illo, Heraclius imp e:ator 23 ejus imperii 
anno, ac quarto a. morte Chosrois, magnam sy- 
nodum universorum episcoporum ac doctorum Ma- 


joris Armeuiz, accersitis catholico Esdra ac om- 


nibus Azatis, Theodosiopoli fleri precepit, 36 per- 
quiri et dispicere de duabus in Christo Deo nostro 
naturis, ac de synodo Chalcedonensi. Perquisie- 
runt ergo per mensem ; eque Scripturis inducti 
ad fidem Armenii, scripta manu propria sche- 
dula, nihil se amplius ea in re contradicturos 
jurarunt. 

Reversi ergo sunt in Tiben, tumque Joannes 
sodales monachos provocavit, nec non Stephanum 
episcopum Cartamaua, ac Mathusala ortum Sina, 
quosdamque alios, haud omnino in synodum con- 
sentientes, ut ne Esdr:e catholico communicarent, 
aut cum iis qui eadem atque ille saperent. Interim 
vero duin provocat omnes. ac nititur a sententia 
revocare, nonnullis jam eorum, qui iuterfuerant 


synodo, deceptis, venit Stephanus Cartamauensis ( 


episcopus ad Esdram catholicum. Audiens autem 
praefatus Joannes, quod non ipsi communicasset, 
petulantia maxima, inimicitias in Stephanum ges- 
sit, uti et in Mathusala, eo quod ipse quoque ad 
Esdram accessisset, Dicebat vero, levius pra illis 
offendisse, ac lapsum esse Esdram: « Nam ille, 
iuquit, ex imperatoris melu a veritate deflexit : 
vos autem ab inani gloria ac muneribus prolapsi 
estis casu iusanabili. » Ad hac Esdras in hae 
verba Joannem obtestatur : « Tertio vocavi, cum 
Mathusala, tum Stephanum, dicens : Vos mundi 
doctores estis ac scrilxe ; venite ut faciamus satis 
imperatori; nunc autem reprebenditis, !anquam 
"iis couseuserimus. Nos qua audivimus ab eis, 
vera putavimus, ac duas in Domino Jesu Christo 
naluras confessi sumus; nimirum perfectam in 
deitue, et perfeetaim in humanitate, in una hypo- 
siasi, ac persona una, incarnationem indivisam : 
quasque legimus Scripturas, cum nostras , tum illo- 
rum, id ipsum confirinarunt : nosque eorum serios 
nibus habuimus (idem, juxta quod Scripiurz sacra 
ferebant. Enimvero necdum anni praterierunt : 
omues sanctorum Patrum scriptura apud nos sunt ; 
scrutantes, veritatem perdiscite. » Ubi autem scii- 
ptum testimonium ostendisset, ait Joannes : « Om- 
nja hzc addiderunt Nestoriani scriptis sanctorum Pa- 
wum ; qua oliin ratione Saturninus haereses multas 
addebat Scripturis sacris, puta verba illa, Evan- 
gelio Luce : Cepit Jesus pavere et. tedere. Appa- 


ἰδίῳ ὀνόματι τοῦ ἁγίου 'Icaáx* ἓνὶ βιθλίῳ τὸ ὄνομα 


ἐστὶν ᾽Αμαρτανὰκ χατὰ τὴν Αρμενίων διάλεκτον. 


Ὃς xal τινα Ἰωάννην ἐδούλετο διάδοχον γενέσθαι 


τοῦ θρόνου αὐτοῦ * ὃ οὐ συνέδη αὐτῷ, ἀλλὰ τῷ Χρι- 


στοφόρῳ. Καὶ iv τῷ χαταθεθλῆσθαι τὸν Χριστοςό- 
pov ἀπὸ τοῦ θρόνου, ἔχαιρεν ὁ Ἰωάννης * ἁλλ' οὐδὲ 


τότε ἐπέτυχεν. Ἐγένετο γὰρ ὁ Ἔσδρας ὁ Καθολική». 


Ὁ δὲ Ἰωάννης, βλοσυρῷ τῷ ὀφθαλμῷ αὐτὸν ὑπ- 


έθλεπεν. 


Ἐν t χαιρῷ ὁ Ἡραχλῆς Καΐσαρ τῷ xy Exec τι 
βασιλείας αὑτοῦ , χαὶ ἐν τετάρτῳ ἔτει τῆς τελευτῖς 


τοῦ Xocpón, ἐχέλευσξ σύνοδον γενέσθαι μεγάλην 


πάντων ἐπισχόπων xal διδασχάλων τῆς μεγάλτς 
Αρμενίας, σὺν τῷ καθολικῷ Ἔσδρα καὶ siot τοῖς 
λζάτοις ἐν Βεοδοσιουπόλει, ἔρευναν ποιησαι xal 
ἰδεῖν περὶ τῶν δύο φύσεων τῶν ἐν Χριστῷ τῷ 6dup 
ζμῶν, xal περὶ τῆς σύνοδου τῆς Καλχηδόνος. Ἡρεύ- 
νησαν οὖν διὰ μηνὸς ἡμερῶν, xal ἐπείσθησαν e 
Αρμένιοι ἀπὸ τῶν Γραφῶν, xaX ὤμοσαν ἑἐγγράφως 
ἰδιοχείρως, τοῦ µηχέτι ἀντιλέχειν περὶ αὐτοῦ. 
Ὑποστρέφαντες |l. ὑπέστρεφαν] «lc τὸ Ti6ky, 
καὶ ὁ αὐτὺς Ἰωάννης παρώτρυνεν τοὺς συμμοναχοὺ; 
αὐτοῦ, xal τὸν Στέφανον ἐπίσχοπον Καταρταμανὰ, 
χαὶ τὸν Μαθουσάλα ἀπὸ τοῦ Σινῆς, xai ἄλλους τικὰς, 


τοὺς μὴ ἅπασιν εἴξαντας εἰς τὴν αύνοδον, ἵνα μὴ 


κοινωνῄσωσιν "Eabpg χαθολιχῷ, μηδὲ τοῖς σὺν αὐτῷ 


ὁμοφρονήσασιν. "Οτι [To. τότε] αὐτοῦ παροτρύνοντος 


πάντας καὶ ἀναπείθοντος, xal τινας τῶν ἐν τῇ συνόδῳ 
ἁπαντησάντων [{. ἁπατῄσαντος], μεθ) ἡμέρας τινὰς 
ᾖλθεν ὁ Στέφανος ὁ Καρταμᾶν ἐπίσχοπος πρὺς Ἔσδραν 
τὸν χαθολικόν. ᾿Αχούσας δὲ ὁ εἰρημένος Ἰωάννης, 
ὅτι οὖκ ἑχοινώνησεν αὐτῷ, μετὰ µεγίστης θρασύτη- 
τος, ἔχθραν τῷ Στεφάνῳ χατηργάσατο͵, οἷον καὶ τῷ 
Μαθουσάλᾳ, ὅτι xol αὐτὸς προσῆλθε τῷ "Ecbpa. 
Ἔλεγε δὲ ὁ εἰρημένος Ἰωάννης, ὅτι Κουφότερόν ἐστι 
τὸ πταῖσμα τοῦ Ἔσδρα xal τὸ σφάλμα, πρὸς τὰ ἡμί- 
εερὀ πταίσµατα΄ « Αὐτὸς γὰρ διὰ φόδον τοῦ βασι- 
λέως ἐξέχλινεν τῆς ἁληθείας * ὑμεῖς δὲ , διὰ χενοῦ;- 
ξίαν καὶ δῶρα, ἐξεπέσατε ἀνίατον πτῶαιν. » Ἔτειτα 
παρεχάλεσε τὸν αὐτὸν Ἰωάννην ὁ Ἔσδρας. λέγων, 
ὅτι « Τρίτον ἑχάλεσα , xal τὸν Μαθουσάλα , xai τὸν 
Στέφανον, εἰπών ΄ ὅτι Τοῦ xócpou διδάαχαλοι καὶ 
γραμματεῖς ὑμεῖς bove * ἔλθετε ἵνα ἁπολογηθὼμεν 


D τῷ βασιλεῖ΄ καὶ νῦν µέμφεσθε ἡμῶν, ὡς συνοµοφρ” 


νησάντων αὐτοῖς. Ἡμεῖς ἃ Ἰκούσαμεν παρ αὑτοῦ, 
407, εἶναι ἑνομίσαμεν * xal ὡμολογήσαμεν δύο φύ- 
σεις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * τἔλειον ἐν 
θεύτητι, χαὶ τέλειον àv ἀνθρωπότητι, Ev μιᾷ ὑποστά- 
σει, ἓνὶ προσώπῳ * ἁδιαίρετον οἰχονομίαν * xal ὅτι 
καὶ τὰς γραφἀς, ἃς ἀνέγνωμεν, τῶν ἁγίων Πατέρων, 
αἱ ἡμέτεραι, καὶ τῶν αὐτῶν, τὸ αὑτὸ ἐμαρτύρτσαν᾽ 
xai ἡμεῖς ἐπείσθημεν τοῖς λόγοις αὐτῶν, κατὰ τὰς 
Γραφὰς τὰς ἁγίας. Καὶ νῦν οὗ διῆηλθον χρόνοι si 
Γραφαὶ πᾶσαι τῶν ἁγίων Ἡατέρων παρ) ἡμῖν cio 
ἐρεννήσαντες μάθετε τὴν ἀλήθειαν. » Καὶ ὅτε ὑπί- 
δειξε τὴν μαρτυρίαν τῆς Ἱραφῆς, εἶπεν à Ἰωάνντς' 
« Ταῦτα πάντα οἱ Νεστοριανοὶ προσέθηκαν iv zs 
Ypaqal; τῶν ἁγίων Πατέρων ' καθὼς χαὶ ἐν τεῖ: 


1908, 
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θείαις Γραφαῖς τότε προσετίθει ὁ Σατορνίλος πολλὰς A ruit. autem illi angelus de celo confortans. eum, οἱ 


αἱρέσεις, ὡς xai εἰς τὸ vavà Λουχᾶν Εὐαγγέλιον " 
ὅτι "Ηρξατο ó ᾿]ησοῦς ἀυπεῖσθαι xal ἀδημονεῖν. 
"Qp0n δὲ αὐτῷ ἄγγεος ἀπὸ οὐρανοῦ ἐνισχύων 
αὐτὸν, καὶ ὅτι ἐκτενέστερον πρεσηύχετο΄ ἐγένετο 
ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡς 0θρομδοὶ αἵματος. καὶ τὰ ὅμοια. 


prolixius orabat, Et factus est sudor ejus sicut gutte 
sanguinis *, et similia. » Enimvero visa suntJoan- 
nis verba liec contraria coram Esdra, ab relifjno 
episcoporum conventu ; recesseruntque omnes ab 
eo ejusmodi sermonem versati. 


Ἐκφάνηααν δὲ. τὰ ῥήματα ταῦτα τοῦ Ἰωάννου ἐνώπιον Ἔσδρα, καὶ τῶν σὺν abt ἐπισχόπω», ἑναντία * 
xal πάντες ἀπέστησαν αὐτοῦ, στραφέντες ἀπὸ τοῦ λόγου ἐχείνου., 


Οὗτος £k «ol; αὐτοῖς ἑπέμεινε φιλονειχῶν, διότι 
ἀντιχειμένους ᾧ νόμους ἐχληρυνόμησε. Καὶ ἐν τῇ 
τελευτῇ τοῦ "Ecópa ἑνόμιζεν ὅτι αὐτὸς λήψεται τὸν 
0p^vov, [καὶ] τῇ βοηθείᾳ τῶν µεγιστάνων. "Οτι δὲ ὁ 
Νορσέσης ἔτνχε τοῦ θρόνου, αὐτὸς δὲ οὐχ, ἐπὶ πλεῖον 
ἐταράχθη. Ἔθλεπε γὰρ συγχοινωνοῦντα αὐτὸν τῷ 
βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων. Καὶ πάντας ὤτρυνεν εἰς 
ἀντιλογίας, ὅτι χετὰ τὸν Ἔσδρα xal αὐτὸς ἐπλα- 
νζθη. "Ov προδήλως χαλέσας 6 Νορσέσης, χατενώπιον 
πολλῶν ἐπισχόπων χαὶ διδασχάλων, xal ἸΑνάτων. 
πολλην ἔρευναν ποιῄσας περὶ τῆς ἀντιλογίας, xat- 
ἐκριναν αὐτὸν ἑξορισθῆναι. Καὶ ἐξωρίσθη παρὰ τοῦ 
χαθ.λιχοῦ καὶ τοῦ ἄρχοντος τῆς Αρμενίας ' xol 
ποιῄσαντες τὸ µέτωπον αὐτοῦ ἁλώπεχος εἰχόνα τῷ 
πεπυραχτωµένῳ σιδήρῳ, σὺν τοῖς λοιποῖς ἑταίροις 
αὑτοῦ, ἐξέθλλον αὐτὸν εἰς Kauxà; ὄρος. Ἐχεῖθεν ὃς 
ὑποστρέφας μὴ ὑποδεχθε)ς παρὰ τῶν ixsice εἰδω- 
ληλατρῶν, xai μετὰ θάνατον τοῦ ἁγίου Αναστασίου 
ἐλθὼν εἰς τὸν &n' ἀρχῆς αὑτοῦ τόπον, ἑτελεύτησεν 


ἐν γἠρᾳ. 


΄ 


| C 
Oi δὲ pafntal αὐτοῦ πληθυνθέντες, πάντες ἑξ- 


έχλιναν ἀπὸ τῆς ἁληθείας ΄ χαὶ διεσπάρη ἡ αἴρεσις 
αὐτὴ iv τῇ χώρᾳ ἐχείνῃ, ἕως Ἰουστίνου Καΐσαρος 
τῷ ε’ ἔτει, dv ᾧ χαιρῷ χαλέσας τὸν Ἰσαὰκ τὸν xa- 
θολιχὸν σὺν τοῖς ἐπισχόποις εἰς Κωνσταντινούπολιν, 
Ίνωσεν αὐτοὺς τοῖς ὁμολογοῦσι τὰς δύρ φύσεις τοῦ 
Χριστοῦ xal Θιοῦ ἡμῶν, τῆς θεότητος xal τῆς ἀν- 
θρωπότητος, ἐν μιᾷ ὑποστάσει, ἀφύρίως, ἁδιαιρέ- 
τως * xal διὰ τοῦτο ἐγγράφως ὤμοσαν, τοῦ µηχέτι 
γενέσθαι εἰς αὐτοὺς ἀντιλογίαν. Πάλιν δὲ, ὑπο- 
στρεφάντων αὐτῶν, οἱ καταλειφθέντες ἐν τῇ 'Ap- 
µενίᾳ, ἐδυσχέραινον τῇ τούτων ἐπιστασίᾳ, ὡς ὁμο- 
Φρονησάντων μετὰ τῶν Ῥωμαίων. Καὶ λοιπὺν στά- 
σεις xal συζητήσεις ἑποίουν μετὰ τοῦ 'loaàx καὶ 


τῶν συναπελθόντων αὐτῷ, λέχοντες: ὅτιε Ἐὰν μὴ D profecti. fucrant, dicentes : 


στραφῃτε xal ἁ αθεµατίζητε αὐτοὺς, οὐ δεχόµεθα 
ὑμᾶς εἰς τόπον ἡμῶν. » Αὐτοὶ δὲ ἀγαπήσαντες τὴν 
δίύδαν τῶν ἀνθρώπων, fj τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, πάλιν 
ἀνεθεμάτισαν πρῶτον ἑαυτοὺς, ὡς χοινωνήσαντας 
col; ᾿Ῥωμαίοις. Εὐρέθησαν δὲ ἀνίατοι ἐν ταῖς χα- 
zat. 


Καθολικοὶ τῆς 'Apper(ac. 
Ὁ ἅγιος Γρηγόριος ὁ φωστὴρ, ἔτη λ’. 
«0 ἅγιος Ῥωστάχης ὁ υἱὸς αὐτοῦ, Ec» f 
70 Βαρτανὲς, ἔτη Υ’. 
*0 Γρηγόριος, ἔτη ια’. 
Ὅ "lovzhx, £x ς’. 


* Marc, xiv, 99 ; Luc 22, 42. 


Verum ille, quod contrarias ei leges teneret, in 
eadem contentione perstitit. Morte autem sublato 
Esdra, putavit fore, ut ejus sedem, magnatum ope 
acciperet. AL eum Norseces eam adeptus. esset, non 
ipse, majorem in modum turbatus est. Videbat euim 
junctum communione imperatori Romanorum : 
omnesque incitabal ut contradicerent, velut ipse, 
uti et Esdras deceptus esset. Palani autem accersi- 
tum, Norseces coram numeroso episcoporum et 
magistrorum, ac Ázatorum coetu, multa .ejus con- 
tradictionis inquisitione habita, exsilio eum cou- 
demnarunt, Fuitque deportatus a. catholico ac pra 
tore Armeniz, ejusque fronti, candenti ferro im- 
primentes vulpis imaginem, una cum sociis, in 
moutem Caucasum  ejeceruut. Reversus autem, 
cum ipontis incole idolorum cultores eum repulis- 
sent, ac post sancii Anastasii obitum rediens in 
locum pristinum, grandzevus annorum vivis exem- 
ptus est. | 


Ejus autem errore decepti discipuli, desciverunt 
omnes a veritate, eaque bzresis in provincia illa 
dispersa est, ad usque annum 5 Justini Czsaris, 
quando ille accersens 182ac. catholicum Constanti- 
nopolim, cum suljectis episcopis, eos univit con» 
fitentibus duas naturas Christi ac Dei nostri, deita- 
üs ac humanitatis, in una hypostasi, inconfuse, 
indivise : quamobrem etiam scripta cautione jura— 
verunt, fore ut nunquam coutradicerent. Rursum 
autem cuim essent reversi, qui in Armenia relicti 
fuerant, eorum adventum moleste habuerunt, tàn- 
quam eorum, qui in eadem cum Romanis senteu- 
tiam concessissent : deincepsque turbas ac qua- 
stiones movebant cum 1saae, ac; iis qui cum ipso 
« Nisi convertaniiuni, 
eisque dicatis anathema, non recipimus vos in lo- 
cum nostrum. » llli autem, magis bominum gloriam, 
quam Dei diligentes, anallema rursus sibi ipsi 
primum dixerunt, ceu iis qui communicassent 
ac inventi sunt insanabüles iu 


cum Romanis : 
malis 
Catholici Armenia. 
Sanctus Gregorius,  priclarum illud lumen, 
ann. 90. 


Sancius Rostaces ejus filius, ann. 2. 
Bartanes, ann. 3. 

Gregorius »nu. 11. 

josech. ann. 6. 
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Fharnasec de provincia Aspracorum, ann. 4. 
Sanctus Norseces, ann. 94. Eum occidit Pharme. 
Tum ita Josech, ann. 9. 

Zagenes, ann. 4. 

Aspouraceses, ann. 7. Tres isti provincite Acharc 
eraut episcopi, nomine tantum catholici, Non au- 
debant episcopi ordinationem facere, quod ob necem 
sancti Norsecis prohibuissent archiepiscopi Czsa- 
ye , ordinationes episcoporum majoris Arme- 
nir. 

Postea autem sanclus Isaac facultatem accepit 
ordinandi episcopos in Armenia, gessitque ipse 
episcopatum ann. 40. Post annos autem aliquot, 
calumniantes Armenii regem suum Artaser, ac 
sanctum Isaac, apud regem Persarum Bramsaporem, 
velut in idem conspirantes, dejecerunt eum e throno 
ejus. 

Post vero dejectum 1saac, jubente Persarum 
rege, ac suo ipsorum consilio, Sormacum de 
Arizace , constituerunt Catholicum, criminantes 
]saac. 

l'orro in. ejusdem versi odium, de sede dejece- 
runt, petentes 4 Persarum rege, atque dicentes : 
« fa uobis de regione tua, nec presit nobis Árme- 
nus catholicus. » Deditque rex Persicum Syrum 
hominem. Sed et eum post annos aliquot invisum 
habentes, amoverunt. Isque iterum concessit Mou- 
soulion item. Syrum, qui duos annos sedens, 
in multa afflictione diem clausit extremum. 


Cessavit ergo Orientis ordinatio prohibente ο. 
sarea, propter 1saac sede amotum. Post hzc autem 
abeuntes Ázati. Armeniorum, obsecrabant sanctum 
Jsaac, ut ne meminisset eorum iniquitatum, sed 
reverleretur ad thronum suum. Verum ille liaud- 
quaquam morem gessit. 

Uude tandem narravit, quam de eorum ruina, 
facta jam ac futura, visionem vidisset. Dedit autem 
loco sui beatum Mastintzen, custodem ipsius throni, 
Defuncto autem Isaac ac Mastintze, statuerunt. in 
sacerdotali throno Citonem, oriundum oppido At- 


mesu, sediique ann. 17. Eo pontifice jussit rex- 


Persarum ut in Armenia Catholicos ac episcopos 
erdinarent, usque in presentem diem. 


Ad lic Joannes Martacunes, anu. 6. 
Apovipcenes de oppido Komes, ann. 5. 
Samuel de oppido Artase, ann. 12. 
Museles de oppido Arperes, anu, 50. 
Isaac de Arcan, ann. 7. 
Christophorus de Cubaritze, ann. 6. 
Leontus de Aret, ann. 3. 

- Norseses de Asparac, ann. 9. 

Ejus tempore celebrata est synodus in urbe Tiben 
ab Aptyso Syro Jacobita. Tametsi autem, a saucti 
Gregorii ac aliorum Patrum traditionibus dellexe- 
; Pant, nihil quidquam tamen de fide ac syuodo 
Chalcedoneusi, duplicique in Christo Deo nostro 


ISAACI ARMENLE CATHOLICI 


Α '0 Φαρνετὲκ ἀπὸ τῶν ᾽Ατπράχων χώρας, ἔτη δ. 
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0 ἅγιος Νορσέσης, ἔτη 1δ. "Ov ἀπέχτεινε 9ápys. 
Εἶθ) οὕτως "lovctx, ἔτη Υ’. 
Ὁ Ζαγένης, ἔτη 8. 

'U ᾽Ασπουραχέσης, ἔτη QC. Οὗτοι ol τρεῖς τῆς 
᾽Αχάρχ χώρας ἐπίσχοποι ἤσαν, ὄνομα µόνον ἔχοντες 
χαθηλικόν. Ἐπίσχοποι χειροτονεῖν οὐχ ἑτόλμων, 
ἐπειδὴ διὰ τὸύ θάνατον τοῦ ἁγίου Νορσέση, ἑχωλύ. 
θησαν παρὰ τοῦ ἀρχιεπισχόπου Καισαρείας al χει» 
ροτονίαι τῶν ἐπισχόπων τῆς μεγάλης ᾽Αρμενίας. 

Εἶτα ὁ ἄγως Ἰσαὸκ ἔλαδεν ἐξουσίαν χειροτονεῖν 
εἰς ᾽Αρμενίαν ἐπισχόπους, ὃς xal ἑπεσχόπησεν ἔτη 
p. Μετὰ δὲ χρόνους τινὰς ὅ.αθάλλοντες τῷ Περσὰν 
βασιλεῖ, τῷ Βρὰμ Σαπῶ, τὸν [δ.ον βασιλέα ᾿Αρτασὶρ, 
καὶ τὸν ἅγιον Ἰσαάκ, ὡς ὁμορρονήσαντας iv τῇ 
βουλῇ αὐτῶν, κατέόαλον αὐτὸν ἂπὸ τοῦ θρήνου αὐ- 
τοῦ. 

Καὶ μετὰ τὴν ἔἕχπτωσιν τοῦ Ἰσαὰκ, τὸν Σρομὰν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αρτζαχὲ, τῇ προστάξει τοῦ τῶν Περσὼν 
βασιλέως, χαὶ τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν βουλῇ, ἐχάθισαν αὖτν 
Καθολιχὸν, διαθάλλοντες τὸν "Icaáx. 

Μισήσαντες 65 αὐτὸν, χατέδαλον ἀπὸ τοῦ θρόνου 
αὐτοῦ, [χαὶ] αἰτῆσαντες τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ, 
λέγοντες:' « Ab; ἡμῖν ix τῆς χώρας σου, χαὶ μὴ 
ἔστω ἡμῖν ᾽Αρμένιος ’ » xal ἔδωχεν αὑτοῖς ὁ βασι" 
λεὺς τὸν Περσιχὸν τὸν Zo0pov* xai μετὰ τρία ἔτη 
µισήσαντες xal αὐτὸν, χατέδαλον. Πάλιν ἔδωχεν 
αὐτοῖς τὸν Μουσούλιον τὸν Σύρον. Κάκεῖνος δύο 
χρόνους χαθίσας, kv πολλῇ θλίψει κατέλυσε civ 
βίον.' 

Ἡ οὖν χειροτονία τῆς ᾽Ανατολῆς ἐχωλύθη ix τῆς 
Καισαρείας, διὰ τὴν ἕχπτωσιν τοῦ Ἰααάχ. Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀπερχόμενοι ol ᾽Αξάτοι τῶν Αρμενίων, παρ- 
εχάλουν τὸν ὅσιον ἸἼσαὰχ, μὴ μνημονεύειν τῶν 
πονηριῶν αὐτῶν, xaX ὑποστρέφειν εἰς θρόνον αὐτο». 
Ὁ δὲ, οὐκ εἰσήχουσεν αὐτῶν. 

"00εν λοιπὺν. διηγήσατο αὐτοῖς τὴν ὁπτασίαν f» 
ἑώραχε περὶ τῆς ἐκπτώσεως αὐτῶν, vno γενοµένη , 
xat τῆς ἑσομένης. Δέδωχε δὲ αὐτοῖς ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τ.ν 
µαχάριον Μαστήντζην, φύλαχα τοῦ θρόνου αὗτοῦ. 
Καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ Ἰσαὰκ, xai τοῦ Μαστήν- 
t$», Σχάθισαν ἐπὶ τοῦ θοόνου ἱερατιχοῦ τὸν Κιτὸν, 
τὸν ὄντα ἀπὸ τῆς χώµης ᾽Ατμησαοὸ, Ec qu. Ev ταῖς 
ἡμέραις δὲ τούτου προετάχθησαν παρὰ τοῦ βασιλέως 


D τῶν ΠΙερσῶν, χειροτονεῖν εἰς τὴν ᾿᾽Αρμενίαν καθ- 


ολιχοὺς xal ἐπισχόπου, µέχρι τῆς σήμελον. 

Εἶτα Ἰωάννης ὁ Μαρταχουνῆς, τη ς’. 
᾽Απουϊπχένης ὁ ἀπὸ τῆς Μισοῦ τῆς χώµης ἔτη ε’. 
ὍὉ Σαμουἡλ ὁ ἀπὸ ᾿Αρτασαὶ τῆς χώµτς, ἔτη ιβ. 

Ὁ Νουσέλης ὁ ἀπὸ τῆς κώµης ᾽Αρπηρεῖς, ἔτη v. 
'U Ἰσαὰκ ἀπὸ τοῦ 'Apxáw, ἔτη ζ. 

'O Χριστοφόρος ὁ ἀπὸ τοῦ Κουδαρίτζη, ἔτη ς’. 

'O Λέοντιος ἀπὸ τοῦ Αρὶν, ἔτη Υ’. 

0 Νορσέσης ἀπὸ τοῦ Ασπαρὰξ, ἔτη ϐ’. 

Ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ ἐγένετο ἡ σύνοδος εἰς πύ- 
Atv Τιθὴν, ἀπὸ τοῦ ᾽Απτισῶ Σύρου Ἰαχωθίτου. Mév- 
τοι Υε εἰ xal τὰς παραδόσεις τοῦ ἁγίου Γρηγορίου, 
καὶ τῶν ἄλλων πατέρων ἐξέχλιναν ' ἀλλ᾽ οὖν περὶ 
τὴν πίστιν, καὶ την σύνοδον τὴν ἓν Χαλκχτδόν,, καὶ 
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περὶ τὰς δύο φύσεις τὰς Ev Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, A natura dubitaverant, ad usque annum 102, a cele- 


σὐδεμίαν ἀμφιβολίαν εἶχον, ἕως ἑτῶν py', ἀπὸ τῆς 

συνόδου της Ev Χαλχηδόνι, ἕως τῆς συνόδου Τιδήν. 

Καὶ λοιπὸν ἐξ ἐχείνου ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς χοινωνίας 

τῶν Ῥωμαίων καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνεθεμάτισαν, 

xal τὴν σύνοδον ΧἈαλχηδόνος, ὁμολογ/σαντες µίαν 

φύσιν τοῦ Χριστοῦ, τῆς θεότητος xal τῆς ἆνθρω- 

πότητος ' προσέθεντο τὸ, ὁ σταυρωθεὶς, el; Τρισ- 

dytov. ὕμνον, πρὸς Ἄ]νος à θεός. Μετὰ ὄρχου xal 

ἀναθεματισμοῦ, x21 μετὰ ἀλλύλων ἑγγράφων ἰδιο- 

χεροὶ διέθεντο, μὴ χωρίξεσθαι τῆς τοιαύτης ὁμολο- 

γίας εἰς τὸν αἱῶνα. Τὸν δὲ Εὐτυχέα τὸν Ἰαχωδθίτην, 

xa B' ἄλλους ἑταίρους αὐτοῦ, ὁ μὲν el; Ἰουλιανί- 

της, ὁ δὲ ἕτερος, ἄλλης αἱρέσεως τυγχά,ων, ἐπ͵σκό- 

πους χειροτονῄσαντες, εἰς Μεσωποταμίαν ἀπέστει- 

λαν. 

Μετὰ τοῦτο ὁ Εὐανέσης ὁ ἀπὸ Καπεληνῆς, En (QJ. 

'0 Μωῦσῆης ἀπὸ τοῦ Ἐλιθάρετ, ἴτηλ. 

Ὁ ᾿Αθραὰμ ànb ᾿Λραστουνῆς, ἔτη κΥ’. 

'O Ἰωάννης ἀπὸ τοῦ Πακρανᾶ, ἕτη xc'. 

Κωμητὰς ὁ χαὶ τῆς χώµης Ἐλτζησαρακιτζοῦ, ἔτη wy. 

'Ü Χριστοφόρος ὁ ᾽Αδραμίτης, ἔτη v. 

'U Ἔσδρας ὁ ἀπὸ τοῦ Nixd, ἔτη v. 

"0 Νορσέσης ὁ ἀπὸ τοῦ Ἰσδχνᾶ, ἔτη χ’. 

Ὁ Αναστάσιος ὁ ἀπὸ τοῦ Κορᾶ, ἔτη c". 

"0 Ἱσραλλ ὁ ἀπὸ Τμησοῦ τῆς χώµης, ἔτη v. 

Ὅ Ἱσαχὰχ ἀπὸ τοῦ Βαζαχαστρίου. 

ΓΒασιλεῖς Αρμενίων, ἀπὸ τοῦ Βαλαρέως ἕως Tacho, 
xai μετὰ τοὺς ἠγεμόνας. 

Κοινουνὴς ὁ Ηρίτης, ἕἔτη 8". 

0 Δαθιδ ὁ Σαρωνῆς, ἔτη y'. 

Τοτρούσης ὁ ᾿Ρουστανῖς, ἔτη v. 

Ὁ ᾽Αμαζάπης ὁ Κουροπάλατος, ἔτη 6. 

Γρηγόριος ὁ ἀδελφὸς ab:oU, ἔτη κδ’. 

Σώτης Πακρατουνῆς, ἔτη Υ’. 

0 Νερσέχης Καμφαραχὰν, ἔτη Υ’. 

Ὁ Πακρατουνῆς Συµπάτιος. 


a 


braia synodo Chaleedonensi usque ad synodum 
Tiben. Deinceps autem recesserunt a Rormanoruni 
communione, ac Jerusalem anathematizantes, san- 
ctamque synodum Clhalcedonensem , confessi sunt 
naturam unam Christi, deitatis ac humanitatis : 
atque ad hymnum Ter sanctus, ad illud, Sanctus 
Deus, vocem illam, qui cfucifixus es, addiderunt : 
jurejurando invicem devoventes, obsignata scripto 
propri:e manus promissione, nunquam se in pei- 
petunm rccessuros ab illa confessione. Porro Euty- 
chetem  Jacobitam , ejusque alios duos socios, 
quorum unus Julianita, alter heresis alterius 
erat, episcopos ordinantes , miserunt in Mesopo- 
tamisrm. 


Postea Evaneses a Capelene, ann. 17. 
Moses ab FElibaret, arn. 50. 
Abraham ab Arastune, ann. 23. 
Joannes a Pacrana, ann. 96. 
Comitas de pago Eltzesaracitze, ann. 8. 
Christophorus Abrahamites, ann. 3. 
Esdras a Nica, ann. 30. 
Norseses ab Isclina, ann. 90. 
Anastasius a Cora, ann. 6. 
Isrzel ab oppido Tmesu, ann. 10. 
1sa»c a Bazacastrio. 
Armeniorum reges a Dalare usque ad Taser, ac 
post duces. 
Cinunes Pritensis, ann. 4. 
David Saronensis, ann. 3. 
Totruses Rustaneusis, ann. 10. 
Arniazapes Curopalata, ann. 4. 
Gregorius ejus (rater, ann. 24. 
Sotes Paucratunensis, ann. 3. 
Norseches Camp-aracanus, ann. 53. 
Pancratunes Sympatius. 





QUOMODO RECIPIENDI SUNT ARMENII H.ERETICI. 
(Apud Coteler. not, ad Constit. Apost. lib. v, cap. 11. 


᾽Απόταξις τῶν αἱρετικῶν Ἁρμεγίων. Τὸ πῶς ὀφεί- D fenuntiatio hereticorum. Armeniorum. Quomodo 


Jovctv dra0epazitew ἐπιστρέφοντες πρὸς τὴν 
πἰστιν τῶν ὀρθοδόξων ᾿Ρωμαίων' ol ob βαπτί. 
ζονται, ἀ.1.λὰ μυροῦγται. 

Ἐγὼ ὁ δεῖνα, Ἡ ἡμεῖς ὁ δεῖνα χαλ ὁ δεῖνα, προσέρχο: 
μαι τῇ ὀρθοδόξῳ ἀποστολιχῇ xal καθολιχῇ Ἐχχλησίᾳ 
χαὶ ἁποτάσσομαι, xal ἀναθεματίζω τὴν αἴρεσιν τῶν 
ρρενίων, xai τῶν Χατζιξαρίων [f. Χατζιτζα- 
piov]. xa τῶν ἹἸαχωδιτῶν, xai τὰ ἔθη, xat τὰ ἐπι- 
τηδεύματα, χαὶ τὰς ἑορτὰς, καὶ εὐχὰς, xal νηστείας 
αὐτῶν, xal τὰς συναγωγὰς, xal βρώµατα, xal πώ- 
pasa, εἴτ οὖν Μαυτάλια [1. Ματάλια. s. p. 1ὔ6]” 
xai ἁπλῶς ἁποτάσσομαι τῇ αἱρέσει αὐτῶν" καὶ 
ὀλοψύχῳ προθέσει προσέρχοµαι τῇ καθολικῇ Ἐκκλη- 
ela τῶν ὁρθοδόξων ' xal πιστεύω εἰς ἕνα θΘεὸν Πα- 


PATROL. Gn. CXXXII. 


debeant anathematizare, cum ad fidem orthodozo- 
rum fiomanorum redeunt. Non baptizantur autem, 
sed uuguntur. 


Ego ille, vel nos ille et ille, accedo ad ortho- 
doxam, apostolicam et catholicam Ecclesiam; atque 
relinquo, ac anathemate percutio hxresim Arme- 
niorum, Chatzitzariorum οἱ Jacobitarum, eorum. 
que mores, instituta, festa, preces, jejunia, cn 
ventus, cibos et potus seu rmatalia : οἱ absolute 
renuntio hzresi eorum ; toto autem animi proposito 
venio ad Ecclesiam catholicam recte sentientiun. 
€redo in unum Deum Patrem omnipotenteim facto- 
rem coli et terre. Dicataue ad. finem usque. Unam 
vero naturam in sancta Trinitate confiteor : at in 
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- Dornini nostri Jesu Christi Incarnatione duas natu- A τέρα παντοκράτορα, ποιστὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς. Mal 


ras profiteor, divinitatis et humanitatis : eumque aio 
salutarem passionem carne pertulisse, nom divini- 
tate : nam divinitas nihil pati potest. Suscipio quo- 
que sanctas et oecumepicas septem αγηούος : pri- 
mam Nicenam sanctorum divinerumque Patrum 
5/8, adversus Arium congregatam ; secundam Con- 
stantinopolitanam sanctorum Patrum 150, in Mace- 
donium Prneumatomachum, hoc est, sancti Spiritus. 
impugnatorem ; tertiam Epbesinam contra impium 
Ne.torium ; quartam Cbaleedonensem sanctorum 
Patrum 630, adversus impios Dioscorum, Kutychem 
et Petrum ; quintam rursus Constantünopolitapam, 
actam in scripta dementis Origenis, Evagrii et Di- 
dymi, item Severi Acephali, adhucque Theodori 
episcopi Mopsuestie, queque cum iis anathemati 
subjecit Antbimum, Petrum ac Zooram ; sextam 
deinde iterum Constantipopolitanam, habitam ad- 
versus Theodorum episcopum Pharasitanum, Ho- 
norium Romanum, Cyrum Alexandrinum, Paulum, 
, Petrum, Sergium et. Pyrrhum Cosstantnepolitanos 
v olim antistites, neenon Macarium qui fuit Antiochism 
praesul, ipsiusque discipulum Stephanum, οἱ eos 
qui partes illorum sibi defendendas putaverunt ; 
sepiimam denique pro sanctis. venerandisque imagi- 
nibus congregatam, Et recipio quos meceperunt, 
anathematizo quos anathematizarunt. Sed et ana- 
thema prenuntio ia. Simouem primum bareticum, 
Manichzum sive Manem ; eumque fllo in Marcienem, 


εγέτω μέχρι τέλους. Καὶ µίαν μὲν φύσιν ἐπὶ τη» 
ἁγίας Τριάδος ὁμολογῶ * ἀπὶ δὲ τῆς ἑνσάρχον οἔχο- 
νοµίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ, δύο φΊσεις 
ὁμολογῶ, θεότητος xat ἀνθρωπότητος * xxt τὸ σωτή- 
piov πάθος vj) eapxV λἐγὀν πεκονθέναι, οὗ τῇ θεύ- 
τητι d γὰρ θεάτης ἁπαθήῄς ἐστιν. ᾿Αποδέχομαι καὶ 
τὰς ἁγίας καὶ οἰχουμενικὰς ἑπτὰ συνόδαως ^ τὴν ἓν 
Νικαίφ τῶν «tw ἁγίων θεοφόρων Πατέρων xe) 
Δρείου συνελθοῦσαν πρώτην ' τὴν iv Ἠωνσταντι- 
ναυπόλει δευτέραν τῶν pv! ἁγίων Πατέρων, τὴν πατὰ 
Ἱακεδονίου τοῦ πνευματομάχου τὴν ἓν Ἑφέσῳ τρ'- 
«qv κατὰ Νεστορίου τοῦ δυασεθοᾶς " th» tv Χαλ- 
κηδόνι τετάρτην τῶν xyX ἁγίων Πατέρων χχτὰ 
Διοσχόραωυ, xai Εὐτοχοῶς, καὶ Πέτραν τῶν ἆσα- 
θῶν ' τὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει αὖθις πέμπτη» 
τὴν χροτηθεῖσαν χατὰ πῶν αὐγγραφβάτων 'Qgvei- 
νους τοῦ παράφρονος, Eü«yplow νε καὶ Διδύμον, 
καὶ Σεδήρου εοῦ ᾽Αχεφάλου, ἔτι δὲ καὶ Θεσίώρου 
τοῦ ἐπισχόπου Μοφουεστίας, αὖν τούτοις δὲ ἐναθε- 
µατίαασαν καὶ ΄Άνθιμον, καὶ Πέτρον, xal Σωώραν᾽ 
εἶτα πάλιν τὴν àv. Κωνσιαντινουπόλει ἕκτην tiv 
χατὰ Θεοδώρου τοῦ τῆς Φαρᾶν ἐπισχόπου xal νεα» 
θοῦσαν [f. συνελθοῦσαν], uat ᾿Ονωρίου Ῥώμης, xst 
Κύρου Αλεξανδρείας, Παύλου καὶ Πέτρου, Σεργίου 
τε χαὶ Πόῤῥου Κωναταντινουκόλεως Ὑεγανόνων xpo- 
ἐδρων, xa Μαχαρίου τοῦ Αντιοχείας Υενοµένου προ- 
έδρου, Στεφάνου τε τοῦ τούτου μαθητοῦ, xal tuv 
ἐχείνοις συμμαχεῖν οἰομένων * καὶ τὴν ἑδδόμη»ν, τὸν 


οἱ Arium ac Eunomium, Macedonium, Appollinarem, C ὑπὲρ τῶν ἁγίων xal σεδασµέων εἰχόνων ἀθροισθεξ» 


Paulum Samosatensem, Sahellium, Theodorum, 
Nestorium, Eutychem, Dioscorum, Theodosium, 
." Timotheum, Julianum, Petrum Mougum et Petrum 
Cnaplieum, qui passiones divinitali adaptabat, Se- 
verum Acephalum, et Pbiloxenum, ejusque disci- 
pulum Jacobum Tzantzalem, a quo Jacobitze uoweu 
sumpserunt, Cyrum, Macarium, Sergium, Pyrrhum, 
et senem pueriliter desipientem Polychronium. Που 
omnes anathemate proscripserunt sancta et cecu- 
menicz septem synodi, cunctosque qui cum iliis 
sentiunt. Quos diebus singulis sancta εἰ catholica 
Ecclesia anatliematizat, ego quoque anaihematizo ; 
atque ita dico : Si quis non confitetur sanetam 
Trinitatem, Patrem, Filium et Spiritum sanctun, 


σαν" xal δέχοµαι οὓς ἑδέξαννο, xdi ἀναθεματίζυο 

οὓς ἀνεθεμάτισαν. Αναθεματίζω δὲ καὶ Σΐψωνα τὸν 
πρῶτον αἱρετιχὸν, xal Movdy, τὸν καὶ Máwvta [f. 

Μανιχαϊῖον. f. Μανᾶν pro Μάνην], Σαρκίωνὰ [l. 

Μαρχίωνά] τε xai σὺν αὐτῷ "Αρειόν τε xai Εὼνό- 

piov, Maxsbóviov xal Απολλινάριαον, ἴαν)ον ὧν 
Σαμοσατέα, Σαθέλλιον, θεόδωρον, Νεστόριον, Ebz;- 
χιον, Διόσχορον, Θεοδόσιον, Τιµόθεον, ᾿Ἰουλιανὸν, 
Πέτρον τὸν Μογγὸν, χαὶ Πέτρον τὸν Kvagta, t^v 
πάθη τῇ θεότητι προσαρµόζοντα, Σεθῃρον τὸν 'Axt- 
φαλον, xaV Φιλόξενον, Ἀαὶ τὰν τούτου μαθττὴν, Ἰά- 
γωδον τὸν Τζαντζάλην, ὅθεν Ἰακωδῖται ἐχλήῆτσαν, 
Κὐρόν v: xai Μαχάριον, Σέρχιον xal Πύῤῥον, καὶ 
Πολυχρόνιον τὸν νηπιόφρονα γέροντα. To2cou; πάν- 


anathema sit. Si quis non asserit. Patrem esse sine D τα; ἀνεθεμάτισαν αἱ ἅγίαι καὶ οἴχουμενικαὶ ἑττὰ 


principio, itemque Filium esse etiam iuitii exper- 
tem. ae Spiritum sanctum, anathema sit. Si quis 
dixerit in. Christo duas esse hypostases, anathema 
sit. Si quis ad illud : Sauctua Deus, senetas fortis, 
Sancius immorialis, addit hee : Qui crucifixus es. 
pro nobis, anathersa. sit. Si quis που voneratur sa- 
cras imagines, sed eas idola vocat, anathema sit. 
Si quis dicit peccare eum qui. nea jejunaverit heb- 
demadem Propbonesimi, seu Artziburizem, comedit 
3utem carnem hebdomade lacticiniorum, anathema 
sit. Si quis dieit missam et commupienem singulis 
diebus Quadragesimz peccatum esse, Sabbato au- 
tem et Domiuica vescitur lacte et ovis, anathema 
$it. Si quis in. panem oblationis non immi fer 


σύνοδοι, xal τοὺς ὀμόφρονας αὐτῶν ἅπαντα:. O5; 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν ἡ ἁγία καὶ χαθολειὰ Ἐκκκη- 
Gia ἀναθεματίζει, ἀναθεματίζω χὰγὼ, καὶ λέγω οἳ- 
Tue * EU τις οὐχ ἁμολογεξ τὴν ἁγίαν Έρεάδα, Πα- 
τέρα, xaX Yibv, xal ἅγιον Πνευμαι ἀνάθςεμα. EI τς 
οὗ λέγει ἄναρχον τὸν Πατέρα, ὁμοίως xai συνάναρ- 
yov τὸν Xv, καὶ τὸ ἄγιον Πνευμα, ἀνάθεμα. k! 
τις λέγει ἔχειν τὸν Χριστὸν δύο ὑποστάσεις, ἀνά- 
θεµα. EL τις προστίθησιν elc *5, "Άγιος ὁ sk, 
ἅγιος ἰσχυρὺς, ἅγιος ἀθάνατος, τὸ, Ὅ σταυρωθεῖς 
δὺ ἡμᾶς, ἀνάθεμα. Εί «1; οὗ προσχυνεῖ τὰς ἁγίας 
εἰχόνας, ἀλλὰ λέγει ὅτι εἴδωλά εἶσιν, ἀνάθεμα. Ef 
εις λέχει, ᾽Αμαρτίαν ἔχει ὁ μὴ νηστξύων ιὰν ἐδδο- 
µάδα τῆς Προφωνησίμον τὸν ᾽Αρτειδούρτζηαν, ἑσθῶει 
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δὲ καὶ τὴν ἑόδομάδα τῆς Τυροφάγου χρέα, ἀνάθεμα. A mentom οἱ sal, nec sqaem édre viió in. sánetuni 


EU τις λέγει ὅτι $ λειτουργία xaX f| χοινωνία τῇ ἁγίφ 
Τεσσάραχοστῇ lv χαθημερινῇ ἁμαρτία ἐστὶν, xà 
iv Σαθδάτῳ xoi Κυριαχῇ ἐσθίει γάλα xal ὠὸν, ἀνά» 
θεµα. Εξ «ις o0 βάλλει εἰς τὴν προσφορᾶν ζύμην 
xoi ἅλας, ὀδὲὲ [f. deest ὕδωρ εἰς] ἅγιον ποτήριον 
μετὰ τοῦ οἵνου, ἀνάθεμα. Βΐ τις οὐ ποιεῖ εἰς τὰς 
κε’ Μαρτίου τὸν Εὐαγγελισμὸν, xal cel; τὰς χε’ Δε» 
πεµθρίου μηνὸς {ἡν τοῦ Ἆριστοῦ Γέννησιν, ἀνάθεμα. 
Ei δὲ μεθ) ὑποκρίσεως ταῦτά φηµι, xal οὐκ ix πί- 
στεως ὀλοφύχον χαὶ καρδίαᾳ, naX ἄρτι μὲν σχημανί- 
ζομαι γενέσθαι ὀρβόδοξος, ὕστερον δὲ θεχήσω ἁρ- 
γήσασθαι xal ὑποστρέφαι xpbg τὴν mpotépav µου 
αἴρεσιν, καὶ εὑρεθῶ σονεορτάξων ἢ συνεσθίων tolg 
᾽Αρμενίοις, fj συνομιλῶν τοῖς Ἰαχκωθίταις, λάτρα f 


φανερῶς, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἑλέγχχω τνούτους καὶ thv B 


τούτων αἴρεσιν, νῦν μὲν ἔλθοι &x' byE πᾶσα ἡ κα. 
*ápx, 4216 τρόµως v00 Κάῑν, καὶ ἡ λέπρα τοῦ Γιε. 
ζη, πρὸς τὸ καὶ ταῖς ποιναζᾳ τῶν πολιτικῶν νόμὼν 


calicem, anstheia sit. Si avis non celohrst Annuti- 
tiationem 925 Martii, et 25 mensis Decembris Christi 
Natale, anuthema sit. Quod sl cam hypocrisi ied 
promentie, non vero &fRdéeliteP, totoque animo 6t 
cordé : otqüenurre quidem simo fieri orthodoxus, 
pestea vero voluerd abnegare ae reverti ad prievom 
moam haresim, inventusque faero una ctim Arine» 
tis festa celebrahs 21 cibum samerns, vél eom» 
euescens eem Jaoobitis, sise clan» sive goblire ; 
hon autom potios redargmero illos illosumque ike- 
resim : in ac quidem vit& veniatit super me omnes 
dirae, tremor Caini et lepra Glezis, prttev ptendé 
legum éivilium, qaibus suhjiciar, neg pessimt 4956” 
qui impunitátern ; in fututo autem scecwlo sit. mibi 
snatherha et. catathems, medque anii colloceudt 
eum Satana ei dzmonibus. Cunctis haerelicig ση.» 
thema». E4 eaput inclinantd eo qoi conmvertitor, 
archiepiscopus orásionem facit ltis verbis : 


εἶναί µε ὑπεύθυνον ἁπαραιτλτως ' xavà δὲ τὸν μέλλοντα αἰῶνα, εἴη por ἀνάθεμα καὶ χαιάθεµα, καὶ 
ἡ ψυχή µου ταχθείη μελὰ τοῦ. Σατανᾶ xal τῶν δαιμόνων. Πᾶσι τοῖς alpevixolg ἀνάθεμαν Καὶ bktxXb 
νηντος toU µετερχομένον τὴν χεφαλῆνι ὅ ἀρχιοπίαχοποά αὐχὴν λέγων οὕτως (a)* 


Ὅ θεὺς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ὁ βουλόμενος πάντας ἂν. 
θρώπους σωθῆναι καὶ sic ἐπίγνωσιν ἀληθείας Ex- 
θεῖν, πρόσδεξαι τὸν δοῦλόν σου τόνδε μόλις ἀνανή- 
Ψαντα bx τῆς πλάνης, χαὶ ἐπιποθήσαντα εἰς τὴν 
ἐπίγνωσιν ἐλθεῖν τῆς ἀληθείας. EU γὰρ εἶπας, Κύ- 
pu* ο Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὖκ ἔστιν ἐχ τῆς 
αὐλῆς ταύτης» waxelvi µε δεὲ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς 
Qu vij; poo ἀχούσουσι, xat γενῄήσεται µία ποίµνη, 


Deus Setvator tóstey, qui cundtos hemines suivaei 
vis, ei ad sgnitiotióm feritatis Yenird: $hatipe ser^ 
vum tuum να, qui vit tandem ex errore resigi- 
scit, quique desiderat ad agnitionem veritatis acce- 
dere. Τα enim dixisti, Domine σε Ei alias oves 
habeo, 4835 &on sunt ex hoc ovili: es illos opertet 
me addutetd ; «t ΥοςδΠ ΠΕΠ audient, et οί unum 
ovile et wtus peuor (Josn. x,10),s Paseo ituque itlom 


εἷς mo«pfjv* » Ποίμανον τοίνυν αὐτὸν Bv τῇ δόξῃ C in doctrina (ms, in agnitionem veritatis tue, jaxta 


σου εἰς Σβίγνωσ:ν τῆς σῆς ἀληθείας, κατὰ τὴν ἔχ- 
θεσιν τῶν ἁγίων σου καὶ ἑνδόξων ἁ ποατόλων: xal 
κἀταξίωσσον αὐτὸν τς σοραγῖδος τοῦ θαΐου µύρου 
καὶ τῆς µεταλήφεως τοῦ τιµίου σιόµατος xat αἵμα- 
τος, καὶ ἀνάδειβον αὐτὸν νέλειον δοὐλόν σου ἵνα τῇ 
ποέµνῃ σον συγχατἀριθμηθῇ καὶ αὐτὸς, Ec δόξαν 
xai ἔπαινον τῆς µεγάλωσύνης 4ου" ὅτι σοῦ ἔστὶν fj 
βασιλεία καὶ fj δύναµις, ἑλφών. ᾿Καὶ ypicy ab» τῷ 
μύρῳ, χαθὰ xal τοὺς νεοφωτίστους, tiv αὐτῆν ἓν- 


sanctotum glóriesorumque tuorum αροςοΐφεσην 
expositionem : et largire illi signseulum divini un- 
güenti, 2€ sumptionem pretiosi corporis et sangui- 
nis ; el [46 iliam perfectum servum Wuum, ut ei 
ipse ovili tne connumetetur, in- gloriam et laudem 
majestatis tue. Exclam.: Quia tuum est regaum et 
virtus, Etjangit eum chrismate ses ungaento, sic- 
ut οἱ recens illaminatos, eamdem emcremoniem 
faciens. Ac iterum. precatur sie 1 


τήρησιν [ἐπίῤῥησιν Eucholog.] αθιούµενος * χάὶ πάλιν ἐπεύχετακ οὕτως 


Κύρις ὁ Geb; ἡμῶν, ὁ χαταξιώδας τόλοιον àve- 
δεῖξαι τὸν δοῦλόν σου τόνδε, διὰ τῆς εἰς σὲ ὀρθόδόξου 
πίστεως, xdi τῆς αφραγῖδος τοῦ µύρου toU ἁγίου 
coo, Δέσπονα τῶν ἁπάντων, τὴν eic à ἀλήθὴ αἰ- 
στιν iv. αὐτῷ διατηρησον ' αὔξων αὐτὸν ἐν διχαιο- 
σύνῃ, καὶ πᾶσι vol; παρὰ coU χαβίσµασι χαταχο- 
σμῶν. Εἴθ᾽ οὕτως [αδινωνεῖ δὲ Euoholog. ] x «dko- 
σμεῖται. Καὶ λάμδάνει ὁ v ἁπτίῳ μύρῳ σφραγισθεὶς 
παραγγελίαν ταῖς ἑκνὰ ἡμέραις ἑχείναις xpi μὴ 
φαγεῖν, μηδὲ νίφασθαι vhv ὄψιν, ἀλλὰ καθὼς οἱ 
βαπτοζόµενον, οὕτω διανελαῖν μαὶ {ῇ ὀγδόῃ ἡμὲρᾳ 
ἀπολούεται. 

Απὸ τῆς ἁγίας χαὶ οἰχουμονικΆλό 6υνόδου τῶν 
τιή ἁγίων Πατέρων τῶν bv. Ἠιχαίφ χα µέχρι τῆς 
ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῆς συνάδου τῶν ἓν Ἀθλάηδόνι 
XX, al προλαθοῦσαν οἱ ἅγιαι καὶ ἀἱχόυμενικά}λ σύν- 


(a) Deesse puto ποιεῖ, Éuchologii p. 884. 


Domine Deus noster, qui perfectum rénwitiare 
servuww tuem bhuncos per orthodexam in ie idem 
εἰ ssmoti tui enguenti signacelom dignatus es : Do» 
mine euwwwium, voram.erga te dem in illo custedi, 
prémovess 6814 m justisis, et. omnibus ques 8 t6 
oriuntur charismatibus doWisque exerna. Sic postea 


D communicat. Et qoi sameto unguento consigastos 


fait accipit mandatum ut septem illis diebus caenes 
non comedat, neque vultem lavet, sed sicot bapu- 
μι), M& permaneat : atque octxvo die ableitur. 


A sancto et wniverssl concilio senciorum: 5448 
Psrttimn Nieee, usque ad sanctum εἰ emiversale 
concihium 650 Chalcedone eongregstorum, «408 
exstiterunt sancte ac omwumenice synodi, idem 
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seutientes, omnem eontrariam pravamque hzresim A o£ot ὁμοφρονήσασαι, πΆσαν ἑναντίαν xal ποντρὰν 


expulerunt, ac zterno anathemati tradidermnt. In 
quibus et sanctus numineqne afflatus Pater noster 
Gregorius magnse Armenis, ordinatus in sanctissiua 
metropoli Ceesares, decreta et. canones posuit, ne 
magne Ármenis episcopo liceat alibi ordinari, 
quam apud Cesariensium ecclesiam : et ita post 
divinum Patrem nostrum Gregorium, alii episcopi 
octo deinceps ordinati sumt, Quando autem, ut 
prsdietum est, sancta. synodus in Spiritu sancto 
congregata est Clialcedone, schisma fecerunt et ad 
suas haereses contulerunt' se, Echanes ille qui et 
Mantacunes ac reliqui totius Armenia profani sa- 
cerdotes. Caeterum princeps malitize serpens inventis 
pravitatis suze instrumentis Dioscoro Alexandrino, 
Petro Antiocheno, et Monothelita Eutyche, qui 
expulsi οἱ anathemate percussi fuerant per sanctas 
ccumenicasque synodos : is, inquam, serpens et 
Armenii in civitate Armenie dicta Tbe collecti, 
ibique synodo, ut ips* putabant, congregata, impia 
οἱ blasphema conscripserunt dogmata; indeque 
errorem Chantzitzariorum. Sic ab illis existimatur. 
Passionem ad paasionem imponunt ei quod per se 
ratione divinitatis nihil pati potest; inducunt con - 
fusionem et mistionem; unamque esse Domini 
nostri Jesu Christi naturam imple docent : qualia 
Entyches, Dioscorus et infeliz Petrus cum illis 
sentiunt : coneurritque impii Severi haeresis; ac ex 
illis habent Acepbali, Severiani, Jacobitze. Praeterea 
idem impius Eutyches, et Dioscorus, et Petrus, et 
Armeniorum duetor Mantacunes dicunt Servatorem 
Deumque nostrum, antequam ex Maria semper 
Virgine nasceretur, de ccelo carnem habuisse, δἱ- 
militudinem enim et selum sccundum speciem uc 
epinionem, non vero secundum veritatem sumpsisse 
de Virgine. Aiunt autein quod nec animam nec 
corpus ex Virgine acceperit, nec Deus manere in 
illius utero sustinuerit, sed tanquam per tubum per- 
transierit, atque ex duabus naturis in unam com- 
mistus fuerit. Ideoque Armenii Annuntiationem suo 
tempore non celebrant : verum octo diebus ante 
sancta Lumiua vespere celebrant. Annuuatiationis 
festum et per uocem. Natale Christi festum baben!, 
transcursisque septem diebus, ita postea Lumiua 
concelebrant, nullo modo circumcisionis meinoriam 
facientes. Ad lixec sue modo Judsos imitantur Ar- 
menii : sque in ipso Paschatis tempore agnum 
sacriüicant, ex cujus sanguine limina portarum 
inungunt; assa igni faciunt et ianducaut.. Suam 
eblationem absque fermento conéciunt : unionein 
sanguinis ei aqua nona peragunt, sed solo vino 
utuntur, juxta Judeorum consuetudinem traditio- 
nemque cultus legalis; non intelligentes divina 
Evsngelia, nec quod ab Apostolo dicitur : « Vetera 
transierunt, ecce facta sunt. omnia nova (11 Cor. 
v, 1T). » Signum autem venerande erucis nec ado- 
Fant, nec eolunt, nec quidquam divina virtutis 


(b) V 'idetur aliquid deesse. 


αἴρεσιν ἀπεδίωξαν, χαὶ τῷ αἰωνίῳ ἀναθέματι παρ- 
εδώκασιν. "Ev οἷς χαὶ 6 ἅγιος καὶ θεοφόρος ΠατΏρ 
ἡμῶν Γρηγόριος ὁ «fc μεγάλης Αρμενίας χειροτο- 
νηθεὶς τῇ ἁγιωτάτῃ µητροπόλει Καισαρείας, ἔρους 
καὶ xavóva; ἴἔθετο τοῦ μὴ ἔχειν ἐξουσίαν ἆλλαχοῦ 
χειροτονηθῆναι τὸν τῆς μεγάλης Αρμενίας ἄρχιε- 
ρέα, εἰ μὴ ἓν τῇ ἐκχλησίᾳ τῶν Καισαρέων καὶ 
ἀπ αὐτοῦ τοῦ θεοφόρου Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου, 
ἕτεροι ἀρχιερεῖς ἐχειροτονήθησαν καθεξῆς ὀκτώ. 
Ὅτε δὲ, ὡς προείρηται ἡ ἁγία σύνοδος kv Πνεύματι 
ἁγίῳ συνηθροίσθη tv Χαλκηδόνι, ἀπέσχισαν xa εἰς 
ἰδίας αἱρέσεις ἐχώρησαν, 6 Ἐχάνης ἑχεῖνος ὁ xat 
Μανταχουνῆς ἅμα τῶν λοιπῶν ἀνιέρων τῆς ὅλης 
Αρμενίας. Βὐρὼν δὲ ὁ ἀρχέχαχος ὄφις ὄργανα τεἲς 


B αὐτοῦ σχαιωρίας Διόσχορον τὸν Αλεξανδρείας, xal 


Πέτρον τὸν Αντιοχείας, xai τὸν Μονοθελήτην Εὐτυ- 
χέα, ἀπελαθέντας xaV ἀναθεματισθέντας παρὰ τῶν 
ἁγίων καὶ οἰχουμενιχῶν συνόδων * xal ἀμφότεροι 
συναχθέντες kv τῇ πόλει τῇ λεγοµένῃ Τ6ἡ [aliis Τι- 
65] τῆς Αρμενίας, xat ἐν αὐτῇ σύνοδον, ὡς ἑἐχεῖνοι 
ἑνόμισαν συγκροτήῄσαντες, xai τὰ ἄθεα xai βλάσφη- 
pa συν:γράφαντο δόγματα. ἐχεῖθεν xaX τὴν τῶν 
Χαντζιτζαρίων (b) οὕτως ἐχείνοις λογίζεται : ςξ- 
θος yàp ἑπιρέρουσι τῷ πάθει τῷ χατ αὐτὸ ἀπαθεῖ 
τῆς θεότητος, καὶ φυρμὸν xal χρᾶσιν εἰσάγουσι " 
xai μίαν εἶναι φύσιν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Ἀριστοῦ ἀσεθῶς δογµατίτουσιν, οἷα xai ὁ Εὐτυχὴς 
xai Διόσχορος xal ὁ ὃςί λαιος Πέτρος «govooct σὺν 
αὐτοῖς ' καὶ ἡ τοῦ ἀθέου Σεδή ρου αἴρεσις σνντρέχει, 
xaX ἐξ αὐτῶν µετέχουσιν οἱ ᾽Αχέφαλοι, Σεδηριανοὶ, οἱ 
Ἱαχωθίῖται. Ἔτι δὲ ὁ αὐτὸς ἄθεος Εὐτυχῆς, καὶ Διόσχο- 
ρος, καὶ Πέτρος, καὶ € ἀρχηγὸς τῶν ᾽Αρμενίων Μαντα- 
κουνῆς λέγουσιν ὅτι πρὸ τοῦ γεννηθῆναι ἐκ τῆς Δε:- 
Παρθένου Μαρίας τὸν Σωτῆρα χαὶ θεὸν ἡμῶν, ἐξ οὐ- 
ῥανοῦ ἔσχε τὴν σάρχα. Τὴν γὰρ ὁμοιότητα xe µόνην 
κατὰ φαντασίαν xai οὗ κατ΄ ἀλήθειαν ἔλαδεν ἐχ τῖς 
παρθένου. Λέγουσι δὲ ὡς οὔτε ψφυχὴν οὔτε σῶμα Da- 
6εν kx. τῆς Παρθένοῦ, οὔτε cho µείνας &v τῇ γαστρὶ 
αὐτῆς ὑπέμεινεν, ἀλλ’ ὥσπερ διὰ σωλῆνος διῆλθεν, 
ἐχ ὁύο φύσεων, xal εἰς µίαν ἐφυράθη φύσιν, xat 
διἁ τοῦτο οἱ ᾽Αρμένιοι τὸν Εὐαγγελιαμὸν οὐχ ἑορτά- 
ζουσιν εἰς τὸν ἴδιον χαιρόν * ἀλλὰ πρὸ ὀχτὼ ἡμερὼν 
τῶν ἁγίων Φώτων ἑορτάζουσι τῇ ἑσπέρᾳ τὴν έορ- 


p τὴν τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, καὶ διὰ τῆς νυχτὲς ἑορτά- 


ζουσι τὰ Χριστοῦ Γέννα, xat περιτρέχονσιν ἑπτὰ 
ἡμέρας, xai εἶθ᾽ οὕτως ἑορτάζουσι τὰ Φῶτα, µη- 
δόλως ποιοῦντες μνείαν τῆς περιτομῆς. Καὶ κατὰ 
τοὺς ἰδίους [f. deest τρόπους] ἰουβαῖζουσιν οἱ 'Ap- 
µένιοι ᾿ xal àv αὐτῷ τῷ χαιρῷ τοῦ Πάσχα, θύουσι 
τὸν ἁμνὸν, χαὶ Ex τοῦ αἵματος αὐτοῦ τὰς ολιὰς τῶν 
θνρῶν χρίουσιν, ὁπτὰ πχυρὶ ποιοῦσι xal ἑσθίουσι. 
Καὶ τὴν προσφορὰν αὑτῶν ἄξυμον ποιοῦσι, χαὶ ἓν- 
ωσιν τοῦ αἵματος xai τοῦ ὕδατος οὐ ποιοῦσιν, ἀλλ 
olvov καὶ µόνον, κατὰ τὸ ἔθιμον τῶν Ἱουδαίων xat 
τὴν παράδοσιν τῆς νομιχῆς λατρείας, μὴ συνιέντες 
τῶν θείων Βὐαγγελίων, xal του Αποστόλου λέγον. 
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τος * «Ὅτι τὰ ἀρχτ.-α παρῇλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα À habere profitentur, nisi prius tanquam hominem 


xatwá.» Τὸ δὲ σηµεῖον τοὔτιμίου σταυροῦ οὔτε προσχυ- 
νοῦσιν οὔτε σέξονται, οὔτε θείαν δύναμιν λέγουσιν 
ἔχειν, εἰ μὴ πρότερον βαπτίσωσιν αὐτὸν ὡς ἄνθρωπον, 
xai πἠξωσ':ν Tov ἐν µέσῳ αὐτοῦ. Πρὸ γὰρ τοῦ βαπτί- 
σαι αὐτὸν, χαὶ καταπατοῦσι, χαὶ ἀντ' οὐδενὸς ἡγοῦν- 
ται. Περὶ δὲ τῶν ἁγίων καὶ σεπτῶν εἰχόνων τοιαύ- 
την ἔχουσι διάθεσιν͵, ὅτι [f. inser. ὡς] τὰ εἴδωλα τῶν 
ἐθνῶν « στόµα ἔχουσι χαὶ o0 λαλῄσονσι, ὥτα ἔχουσι 
xaX οὖχ ἀχούσονται, » xal τὰ ἑξῆς' μὴ συνιέντες 
«ne θείας Τραφῆς, ἀθετοῦντες ἐχεῖνον αὑτὸν «by 


Σωτῆρα καὶ ἀληθινὸν θεὺν ἡμῶν Ἰηποῦν Ἆριστὸν . 


xai Δημιουργὸν τῶν ἁπάντων, ὅστις διὰ τοῦ ἁγίου (c) 
µανδυλίου τὴν ἰδίαν εἰχόνα 9ip ᾿Αθγάρῳ ἀπέατειλε, 
xal τὸ νόσηµα αὐτοῦ lácato. ᾿Ἀθετοῦσι δὲ xal «by 


θεοφόρον Πατέρα ἡμῶν Βασίλειον, ὅστις λέγει ὅτι: B 


« Ἡ τιμὴ τῆς εἰχόνος ἐπὶ «b πρωτότυπον διαθα[- 
vtt, » Αλλά xal τρεῖς σταυροὺς ποιοῦσι, xal τὴν 
ἁγίαν Τριάδα ὀνομάζουσιν ὅτι εἷς τῆς Τριάδος 
ἑσταυρώθη, xal συνεσταύρωται ἅμα xal dj ἁγία 
Τριάς ' μὴ συνιέντες τὴν διαφορὰν τῶν ὑποστάσεων, 
μηδὲ τὴν θείαν καὶ ἀχατάληπτον φύσιν τῆς θεότη- 
τος ἁπαθῃ διατηροῦντες * ἀλλ εἰς βυθὸν ἁπωλείας 
ἑαυτοὺς ὠθοῦντες διὰ τῆς ἀγνωσίας. ᾽Αναγινώσχουσι 
6i χαὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τοῦ ἁγίου xai θεοφόρου 
Πατρὸς ἡμῶν τὰς βίδλους, τὸ πῶς λεπτομερῶς σα- 
φηνίζει τὰς αἱρέσεις, xal µίαν ἑχάστην ἰδίᾳ xal χω- 


baptizaverint, in medioque illias fixerint clavum. 
Ante enim quam erucem baptizaverint, conculcant 
eam et pro nibilo ducunt. De sacris vero et venera- 
bilibus imaginibus hanc habent rationem et sen- 
tentiam, quod, sicut gentium simulaers, «Os habent 
et non loquentur, aures habent et non audient 
(Psal. cxi); ».et quz sequuntur : non intelligentes 
sacram  Seripturam, rejicientes ipsum quoque 
Salvatorem verumque Deum.nostrum Jesum Chri- 
stum, cunctorum Opiflcem, qui in sacro mantili 
imaginem suam ad Abgarum misit, ejusque morbum 
sanavit. Aspernantur etiam Deo plenum Patrem 
nostrum Basilium, qui ait (d) : «Ionor imaginis 
ad primum exemplar transit. » Sed et tres cruces 
faciunt, et sanctam Trinitatem appellant; quod unus 
Trinitatis erucifixus sit, unsque simul cruciflxa 
fuerit sancta Trinitas : ignorantes personarum dif- 
ferentiam , uec divinam incomprehensibilemque 
Deitatis naturam servantes illesam ; sed ipsos se 
per ignorantiam in profundum perditionis impel- 
lentes. Denique legunt quotidie sancti. Deiferique 
Patris nostri libros, quo modo minutatim hzereses 
manifeste, necnon unamquamque peculiariter et 
seorsum subdat anatlemati : et ipsas quidem bzre- 
ses aDnathewatizant, sua$ autem . traditiones ac 
h:zereses retinent, colunt, agunt. 


gs ἀναθεματίζει: xal αὐτὰ; μὲν τὰς αἱρέσεις ἀναθεματίζουσι, τὰς δὲ παραδόσεις αὐτῶν xal τὰς al» 


ῥρέσεις χατέχουαι καὶ σέδονται xal πράττουοι. 


Νεστοριανοὺς καὶ ΒΕὐτυχιανιστὰς χρὴ ποιεῖν λιδέλ-ς 


Aou;, καὶ ἀναθεματίζειν τὴν αὐτῶν αἴρεσιν, καὶ 
Νεστόριον, xal Εὐτυχέα, xaV Διόσκορον, xal tob; 
φρονῶντας τὰ αὐτὰ, xal πάσας τὰς προσαναφερο- 
µένας αἱρέσεις, xal µεταλαμθάνειν τῆς ἁγίας xot- 
νωνίας. Εὐνομιανοὺς μὲν τοὺς si; µίαν κατάδυσιν 
δαπτιξοµένους, xaX Μοντανιστὰς, τοὺς λεγομένους 
Φρύγας, καὶ Μανιχαίους, xol Σαδελλιανοὺς, τοὺς 
Υἱοπατορίαν διδάσχοντας, xal ἕτερά τινα χαλεπὰ 
ποιοῦύτας, xal πάσας τὰς τοιαύτας αἱρέσεις, Ώχουν 
τοὺς ὑπ αὐτῶν ἐθέλοντας προστίθεσθαι τῇ ἀληθείᾳ, 
ὡς Ἕλληνας δεχόµεθα xal βαπτίξοµεν αὑτούς. 


(. lta legi vocem contractam. 
(4) De Spiritu s., cap. 18. 


(e) Nestorianos et Eutychianistas oportet facere 
libellos, et suam haeresim anathematizare. cam 
Nestorio, Eotyche, Dioscoro, eademque sentientibus, 
et cum omnibus allatis haeresibus; atque sanctse 
communionis fleri participes. Eunomianos quidem, 
qui per unam immersionem baptismum  sascipiunt, 
οἱ Montanistas Phrygas dicins, εἰ Manichzeos, ac 
Sabellianos ; nam Patris et £'ilii personam docentes, 
et alia quzdam perniciosa facientes, cunctasquo 
hujusmodi haereses; videlicet eos, qui ab illis το” 
lunt se adjungere veritati, velut gentiles recipimus, 
illosque baptizamus. 


(e) Euchologii p. 884. 
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(Revoeatur lector ad columnas editionis nostr»; littera n, notas signidcat.) 


A amori in Deum preponendas, ibid. Amor fliorem in 
parentes przeceptus in lege; non amor parentium ip filios, 
Aasrenis virg» symbolum eracis, 191, A. eur, 198, B. Amor parentum in filios dupiici modo 


Abrahami sinus quissit intelligendus, el cur hie potis- — Consideratps, ibid., n. 74. Amoris et desiderii vis ma- 
simum dicatur quietis locus, 2 . el n. 50. gna, 291, D. Amor et charitas epud Latipos quid diffe- 
bnegatio suipsius quomodo intelligenda, 459, C, D. — "ant, 766, C. Eorum distinctio a Tneophsne allata qvo 

Academia Platouis in insalubri lopo sita, 431, Α, et n. 1. Pacto luterpretanda, ibid., n. 69. Exdem qus inter bene- 
Acliva et coptemplaliva vita, 1051, η. 81, $2. Eaa ne- — "Olentiam et amicitiam ab Arist , ibid. Utriusque condi- 

gsns Calvinus reprehenditur, 1055, n. 85. tiones ab eodem tradite, lbid. Quam ratíonem habet 
Aclie contempialiopia fundamentum, et gradus, 937, — ispositio ad habiLum, eam φιλία ad ἀγάπην ex Theo- 

Αοιιο et contemplatio se habent ut. anima ep corpus ad pha:e, ibid. Quo pacto comparenlur cuin ad esuper- 

perficiendum hominem spiritualem, 1054, A. Actio potest — tsluralem amorem referuntur, ibid. 'Avámw et z0ia, 

desinere variis causis; eontemplatip nom item, ibid., hof est amor etcharitas, seu uilectio, quo dj-crimiue 
r Peirum signiliegta, 663, B. Actio paulatim ad com» ὑδυτρεπίαν, ibid. Apud profanos auclores, ibtd. in sacra 

[ómplationem attollitur, 526, B. Ab ea excitatur contem- — Ecriptura, ibid. Apud theologos et ecclesiasticos, ibid De 

platio δὲ acuitur, i&id., et a. 88. Actio laboriosa, 68, B. — eodem, 701, η. 70. 

Ad quristum per contemp'ationem addycitur, ibid. et Anargyri SS. Cosmas et Damisnns, 858, n, 38. 

n. 52. Actionis contemplationisque proprietates per Anatolia quid eómprehendat, 999, n. 14, 

Joannem signilicate, 005, B. Actiouis et contemplationis Audrem pominis etymon, 900, n, 91. S. Andreas xpe 


synibo.a cibus et potus, 703, A, τόκλητος, id est primo vpcalus, 895, n. 86 In olez atbure 
Acus mystice, quid significet in Evangelio, 817, —€rucifixus, ibid., n. 95. S. Andres monasteria et t^mpla 
et n. 36. duo antiqua, 99. In quo Tbeopbanss hom. de f. Andrea 


Adamus in Calvario monte sepultus, 582, n. 49. Sexta — habuerit, ibid. S, Andrez passio breviter Darrata, 905, D. 
hora creatus, sexta itidem hora per crucem Chris — Quomodo ab omnibus imitanda, 900, A. 
veformatws, Sd, A, θἱ η. 5). Ad Adam Deus quo diei Angelos aRte mundum erostas Grsecorum Patrum. sen- 
tempore jp paradisum venerit, 621, n. 86. Sus füit, $75, n. 84. Scholastici contrarium sentiuni, 
-Adolescens qui relicta sindone profugit, quis fuerit, — fbid. Angelus hominis frater quomodo dicatur, 315, n. »5. 
δα, A, ot ». "Y Süudonis ehjectio mysute tonsiderata, — Angeli custodes eivilavum et regnorum, 81, B. et n. 5. 
id. Ánygeii cur juvenili sperie apparuerint, 625, n. 89. An- 
Adoratio σχετικΆ, id est relata, proprie dicitur de ima- e apparens in dexira sepulcri quid signet, 623, C; 
ginibus, 435 A οἱ n. 76. Djsorirnen iater σχεφ.κήν et λατρινὺ- — 926, A. Quid stola candida, eL juveuia forma, ibid. Angeli 
τικήν adoratipaem, ibid. Adoratio vera latrig omubyus — 3d Christi sepulcrum velut excubjtores, 614, 4. (Cur 
&maginibus negatur ex defin. concilii ναι, 458, n. 79. heo- — mutieribus vísi, non Rem discipulis, ibid., B. Preseute 
phaues couwentit, ibid. Theeloyi in inodo loquemdi sb. — Domino assurgugt, 675, A, Ad majum difficile mebiles, 
e9 discrepare videptur, ibid. In re idem senjjunt.et — Yel immobiles quo. statu. dicli, 777, n. 49. Missi ad 
conciliantur, ibid. Excusantur quare non etiam in modo — ministeria propter homines, 894, A, B, C. Ascendentes 
Joquendi consenserint, ibig. Ας erueis media Qua- — € deecendeutes quid. signiiseut, tbid. Deum non con- 
9rogesima a Grecis celebrata, 451, n. 14. ?jus causa, rehenduut, ibid. l'eccautibus hominibus ipnfeusi, per 
ibid. Aristum eum lis reconciliati, 394, A, B. Angelus adju- 
Adventus Christi. primi et seegndi divereitas, 505, D, — lor homini dat, 694, D. Angeli custodis oflicium, $91, 


s8egq. B. De Angelo bono et njalo homini assistente senientia, 
Adulterium affine homicidio, 849, B. $33, n. 9. Origenis erron circa illos, ibid. Neuter iiber- 
/Erugo, tinea, et fue. diabolus dietus, 425, A, D. Quot tatem bominis ledit, 854, B. 

modis nobis nocere possit, ibi, Anima pacitcai Dei Ηλ por graliam, 487, B. Λαιπις 
/4Etates mundi qua ratione distinguatur, 764, n. 38, — perfectio iu actione et oontemplatiope sita, 739, 4 Br 

Quatuor a Sibylla dictse, ibid. Anim perfectio iu. duobus sita, 818 ef seqq. auum 
/Egis unde dicta, 855, n. 33. uuius humaus triplex perfectio. 295, A, HB. Anime 
/Emilia regio Cispadana, 144, n. 7, C, D. Quas civitates — quomodo dicantur esse iu spiritualibus locis, cum a cor- 

comprehendat, ibid. pore separantur, 1091, n. 55. Quomodo et. angeli, ibid. 
Agnus pasclialis crucis symbolum, 191, n. 05. Auima eorum, qui a Christo susciati, ubi autea detenue 
Agri nomiue mundus signatus in. sacris Litteris, 591, — fueriut, 249, n. 18. 

A. D. Ager figuli monumentum impietatis. Judaeorum, Auimantium in fetus suos amor, 791, r.. 09. 

i8, D. Aun) civilis initium variun apud varias geutes, 111, 


ÀAllegoricus sensus ut anima hisloriz, 190, A. Allegoria — D. T. Hebraeorum duples, ibid. et n. 11. 
miraculi de pi-catu piscium, 905 οἱ seqq. Allezoria histo- Anuus bimestris &gypt., 141, n. 7. Arcadum, Acarna- 
rie bemorrbovss;e, archisynagogi tili, 282 ef seg. Al- — num, Atheniensium, Asianorum, Grzecorura orienta:ium, 
leforica el tropoiogica interpretatio histori:e Jhamar, — Romanorum annuus, ibid. Aunum eum indictione ineunt 


$35 el. seqq. Grxci Constantinopoiitauni, tbid. Annus unde dictus, | 058, 
Allitteratio inter Herodem οἱ Chocrodem, id est snbul- n 94. E 

cum, 9:5, D. 4l.. , Antistites etiam majores non semper amplissimis titc- 
Aliptze qui, et quod eorum munus, 785, n. 62. lis appellati, 71-78. 
Amici vulnera optabiliora osculis inimici, 804, C. AnUüplion orator Athenieus., 652, n. 91. 
Auncitia tribus ex causis conciliatur, 707, A. Quznam Aoristi Gra»corum usus, 797, n. 11. - 


sit iustabilis, ibid. Inter amorem dileetionenque. quid Apathia quo sensu accipieuda iu Patiitus, 5Ul. n. 
diflerat, ibid. Virtute copulata. permanens, ibid, 67. 

Amor et dilectio quid differant, 518, €. D. Amor in Apostoli venatores animarum, 836, C. Quam multa 
parentes. naturalis et necessarius, 791, D.. Nou. tamen — reliquerint, 795, B, C. Quomodo. dicantur cuim Christo 
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sessuri, 798, C, D. Quomodo | judicaturi, 799, A, D. Indi- 
gnantes de duobus fratribus, excusanter a nonnullis Pa- 
tribus. Cur duodecim, ratio historica, el alia mystica, 
8631, 0. Eorum nomiaa quo [ine recensita {0 Evang., 
ibid.; B. Cur ad solos Judees prius missi, 865, B. Ad- 
versus feras sensibiles et intelligibiles, hoc est daenioues, 
potestatem accepere, 874, 875. Sutua se claritate pro- 
sequebantur, 715, C. 

Apparitiones Christi varia post Resurr. amoris signifi- 
catfones et gratis, 607, B. C. Una precipue promissa 
1n Galilea, cur. ibid. In monte Galilese relictis aliis coe 
apparuerit Christus, ibid. Apparitioues apostolis (aeta 
post Resurr., 607 el seqq. Appsritiones Dei plereeque ín 
monte {αευ», 1026, D, CU. 

Aquse fecunditas cur. tribuatur, 290, m. 93. Aquas  su- 
percelestes angelos intellexit Origemes, sed refuta- 
MP 115, n. 4T. Aceommodetitio sensu possunt inteiligi, 


Aqua el sanguis e latere Christi profluens quid signi- 
ficarit, 605, D. Aqua baptismi peceatores liberat, san- 
guis martyres coronat, 6-6, A. 

Arbitrium liberum a Deo oon impeditor, 450, C. Non 
cogitur, 499, A. 

Arca Noemi symbolum crucis, 187, A, et n. 58. 

Archiepiscopi titulus Theoph. ascriptus ín mss. οἱ im- 
pressis libris, 71 e£ segq. Retellitur opinio, quas censet 
Lachariam episc. lawromen. primum [visse datum, ibd. 
NuMo testimonio nititur, ibid. Ejus antiquitas, et 
origo, ibid. Archiepiscopi Syracusani eadem, ibid. Re- 
fellitur opinio, qus censet eum titulum fusse novum, 
ibid. Ejus iuscriptio is synodo vit. condrmatur ex epist. 
Nicol. 1 PP. ibid. —— 

Armeutorum haresis, Acephalorum hreresis, 961 , n. 69. 
Unde ii appeliati, ibid. Armeniorum et Acephalorum 
lhereses inter se, et a veritate. contrari, 962, A. 

Articulus Graecorum prsespositus quam vim habeat, 
tbid., n. 15. 

Ascensio Christi summa festorum, 145, A, D. Cor usque 
»d quadragesimum diem dilsta ratio litteralis et mys- 
tica, 755, Α. Ei interfuit B. Virgo, 758, B. Et multi 
ex septuaginla discipulis prater apostolos, ibid. Eam an 
el quomodo préeesciverint. angeli, 759,,DB. Quomodo ce- 
lebranda spiritualiter, 16, C, D. 

Ascensus in calum hominibus gratia Christi patefa- 
ctus, 594, B. Asceusus ia montem quid symbolice signet, 
bid., €, οἱ n. 8i. 2L 

Assumptíonem B. Virginis quo die celebrent Grezcí, 
1041, B. et n. 74. Dormiuo ab ipsis cur appelletur, ibid. 

Augustus mernsis ab Augusto dictus; ab eodem ho- 
nori habitus, 140, n. 7. Augustani anni unde numerari 
iucipiant, tbid. Eorum pulaUones variz, ibid. 

Auricula servo pontificis cur ampulata, $59, A. Cur in 
co Chrístus reprehenderit Petrum, ibid. Cut eam sana- 
ven ibid. Cuc οὐ evaug. indicatum servi uomen, ibid., 
U; D. 

Auctoribus multis eadem opera attributa, 84 et segq. 
Aucior unus bomiliarum Theoph. ex Ρτοσιυ. et. aliis 
circunistantiis ostenditur, ibid. 

Avaritia insatiabilis, 850, A, B. Vermis est cordis, ibid 

Ávaris Mids fabula apposita, ibid. 

Auxesis oratoribus familiaris, 597, n. 12. 

Auxilium Dei ad opera praeclara necessarium, 787, A. 


B 


Uaptismus quibus nominibus signetur apud Grecos, 
441, n. 95. Ejus effectus triplex, fbid. Unde illuminatio 
dicta Grzcis, ibid. Ejus ritus, ibid. imprimit characterem, 
637, n. 98. Dup'ex regeneratio hominis, 615, A. Trina 
deme:sio ex Graecorum ritu quid signiticel. In eo aqua a 
Spiritu sancto sapclficationem accipit, ibid. Baptisma, 
et calix in. Evang., quid anagogice significent, 4946 et 
not. 4. Baptisma qua ratione tumulus, et iater, 615, 
n. 79. Κολυμόήθρα appellatum a Patribus, ibid., n. 80. 
Baptismus Christi figura nostrse regenerationis in baptis- 
mo, 155, n. 29, 

Beatitudo codestis quot nominibus signi(icata, 404, 
n. 18. Beatitudines a Cbristo enumerat: certanina, οἱ 
premia ostendunt, 911, B. C. Beatitudo quid sit, ibid. 
i:am vere et proprie habet divina nalura, 914, A. Beati- 
tudines preposite tanquam gradus ascendendl, ibid., t. 

Banigmtas Dei erga poenitentes quam prompta, 351, 


Bethania dup'ex, et utriusque discrimen et etymon, 
514, B, C, et n. 78. 

Bethisaida, 691, n. 57. Ejus interpretato et. signiGca- 
tio mystica, 523, C, D. 

Biuomínes multi scriptores οἱ l'atres, 81, 85. 
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Boni(as per so soli Deo convenu, 859, C. Boua alia 
qu: dicuntur ab eo participant bonitatem, ibid. 
Bonus nemo nisi Deus quo seusu diclum, 8359 A, 6, et 


n. 16. Bonum opus οκ voluntate, et electioue consistit, 


sq. 
Botrus exploratorum ligno suspensus crucis symbo- 
lum, 195, A 
C 


Caesares dus distinguuntur, 958, A. 

Caiphas diaboli symbolum ex nomine et re Ipsa, 562. 

Calix in manu Domini viui meri plenus misto, qui, 
1015, C.,Calix quid signi&cet in Evang., 480, C. 

Calamus ntibus lethalis, 979, B, et n. 47. 

Calculus ignitus sy mboium sancti Spiritus, 766, n. 59. 

Calvinus Btigmaiicus ob flagitium Sodomis, 1013, n. 
54. Negaus contemplativam et activam vitam, refelli- 
tur, 1051, n. 83. 

Caligo ία monte Sinai cujus eymbolum, 1015, C. 

Cameli proprietss naturulis ad mores accomnjodata, 


(apharuaum civàas Chrisli. qua ralione dicta, 415, 


n. 95. 

Caro Christi ex anione cum verbo vivificans, 290, D, (:. 

Cauteriwm quid proprie, 509, n. 2. Qua metaphora 
usurpatum a Theophane, ibid. Caulerium el cauleriata 
conscientia quid sint, 1015, n. 34. 

Centenarii numeri mysterium, 346, B, et n. 57. Cen- 
tenarius numerus teiragonus, 694, C, et n. 59. 

Centurionis historia varie narrata a S. Matth. et Luca, 
826 el seqq. Couciliantur. Cur ejus filium tam prompie 
Christus saDarit, ibid. Fides ac reverenija ejus in Ch&l. 
stum, ibid. Centurio primitie genlium vocatarum ad 
Cliristum, ibid. Quomodo imilandus, ibid. Centurio ad 
Christum conversus, 605, n. 69. Longinus vocatus, ibid. 
Visis signis compunctus ei credidit, ibid. 

Ceramei et Ceranite cognomen idem re, 82 el seqq. 
Ceramei cognomen non patris sed lamili:s, ibid. luem 
cognomen ac figulus apud Latiuos, ibid. Cognomina varia 
ex variis causis ascita, tbid. 

Cethegus orator inter Romauos praxstans, 6:2, n. 21. 

Chaos idem ac χάσμα apud D. Lucam, et ejus moralie 
interpretatio, 266, n. 56. 

Charitas munquam excidit quo sensu dictum, 703, n. 74. 
Ejus perfeetio unde noscitur, 706, A. B. Sincera iu quo 
cognita, 271, A. Charilalis preceptum tribus distiuctum 
partibus, 295, A, D. Charitau in Deum coheret charitas 
1D proximum, ibid. Charitas in. proximum quatenus pro- 
gredi debeat, 298.( haritas in Deum el proximurm per deua- 
rios duos signata, 302, C. Charitas virtutum perfectio, 
978, 979. Viuiculum animorum, ibid. Cur niaudailum 
novum dicatur, tbid. Christus perfectae charitatisexemplar, 
tbid . Charitas praestauuissima virtutum, 402, D. Eam opera 
misericordie adaugent, 405, A. Ejus pracepta cur se- 
nario numero comprehensa, 400, À. 

Choronieum autrum in agro Puteolano, 251, n. 22. 

Charybdis gurgitis vis, 908, n. 1. 

t himerz figmentum ad irain traductum, 281, n. 75. 

Christus homu Dei servus, et tilius dicitur, 526, D, C, et 
n. 25 et 995, A. llierosolymam intrans, ut super ulruim- 
que jumentum sederit, $46, n. 10. Sacerdos οἱ oblatio, 
b50, 615. Ejus humilitas iu. baptismo, 614, n. 78. ost 
resurrectionem an vinum biberit comedenscum discipulis, 
159), A, οἱ n. 21. Quadrimus cum ab /Egypto reversus, 
926, B, et n. 24. Quoto anno mundi jnatus, 951, B, n. 25. 
Mediator Dei et hominum, 804, 1 C. Duas habet naturas 
tbid. A Joanne baptizatus ut nos purgaret, 898, B. Idem 
justitia et panis ccelestis, et aqua viva, 915, B. Christum opor- 
tere crescere, et Joannem minui quid significet, 905, A. 
Ej s num litas in genealogia ab evangelista descripta osten- 
ditur, 555, A. Ejusdem nativitas quam nova et stupenda 
contineat, 954 ei seqq. Ejus item divinitas ex illis verbis 
ostenditur : Nemo novit Filium nisi Pater, 9413, B, C. 
Christi jugum suave quibus causis dicatur, 95, A, Jj, C. Et 
legi antiquae comparatum, ibid. Is cum omnia sciret, cur 
discipulos interrogat : Quem dicunt homines esse. filium 
hominis ? 959, A, B, C. De Christo vari: opiniones Judzo- 
rum unde ort, 958, B, C. 

Christi varia nomina varias credentium utilitates. signi 
ficaptia, 990, 991. Ostium idem, et Via, et Pastor quibus 
rationibus dictus, ibid. Ejus caro inseparabilis a divinitate, 
1039 C, D. ltem facta et tempori subjecta, ibid. Omuis pror- 
sus expers peccati, 1042, A. 

Christus unguentum pro nobis exinanitum, 1050, C. 
Ejus iugressus in castellum Marie et Ματίς aliegorice 
de ipsius in mundum adventu interpretatus, (051. 4, D. 
Et moraliter, 1051, 1054. Eus in ducendo vis et suavitas 
turbas trahebat, 390, À ; £66, A. Idem lucis dalor et vera 
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salus, ibid. Solus humanam naturam sanare. potu, 379, 
A, B. Pro justis et injustis mortuus, ibid. 'dem nobis in 
hac vita factus est omnia, ibid. 

Christus e:xput. nostrum oleo misericordie ungendum, 
418, C. Ipsius duz naturse inseparabiles, ibid. Ex justitia 
nos red.imit, 491, 495. Lux appellatur, 519, C. 


Coacervatio flgura rhetoricoram, 787. n. 65. 
Coccines οἱ purpure:e vestis discrimen, 579, n. 35. 
Colum etiam στοιγεῖον Grecis et elementum Latinis 
dictum, $:9, n. 95; 791, n. 08. Coli nomine Summa 
altitudo siguata in Scriptura, 878, C. Coelestis reyni 
appellatione omnis merces justis debita continetur, iOS, 
ibid. Θυοι 


Christi due naturz signiticalae ex verbis ipsius, $22, C. 
Eum qui negat, in teuebris versatur, 551, D. ldem re- 
surreclio, οἱ vita, 527, A. Precatione non indiguit in 
suseitando Lazaro, 538, A. Omnes passiones eulpa vacuas 
excepit, 551, A. Quomodo iis sit usus, ibid. Cur lacrymatus 
in suscitaudo Lazare, rationes variam, 551, 551. Ea quie 
"uat humanitatis conjungit cum iis qua sunt divinitatis, 
οἱ, A. B. Patrem sibí consubstantialem multis loquendi 
adiis-ostendit , 555, C, et u. 97. 

Christus epulum et sacrificium in Eucharistia, 350, C. In 
passione eur iu montem Olvetum egressus, rationes tnul- 
Up, 951, A. Iu passione cur dimissis aliis solos tres discipu- 
los advocat : cur agoniam passus, 554. Quot enusse mirroris 
eius. Iu omnibus rebus voluntatem Dei proponendarn exein- 
plo suo doeet, nostris viribus uon contidendum, $35. Hor- 
tuin ingrediens contrariis cop(raria curat, 998, A. Mansue- 
tudo in proditione Juda quam magna. Ejus verba quam 
prave afalsis testibusdetorta, 559,562. Accusatus quam sa- 
plenter Lacuerit, 565, Ministros testessu:e doctritie fecerit, 
tbid. Cur dexteram. maxillam percutienti non porrigat, 
ut ipse praecepit, responsiones mulue, 566. Cur aliquando 
l'ilato responderit, ?bid. (η a Pilato ad Heredem míssus. 
S:ipiens Christi silentium coram llerode, $71, $75. Vestis 
3lba innocentis symbolum. Christi singula membra con: 
tumeliis affecta, 578. Cur vestimenta exuerit Christus 
mystieg considerario. Cur purp ra indutus, 579. Purpurea 
οἱ coccinea. vestis idem svrubolice signilcant : cur spi- 
neam coronam et calamum acceperit, ibid. 

Christus lignum viride atque fructiferum, impiis ari- 
dam, 552. Ipse vilis in crucem ut in paluni elevatus, 985. 
Cur mortem crucis elezerit, ibid. Crux quadrifaríam partita 
erucilixi potestatem ostendit, ibid. Ejus oratio pro ini- 
micís oblata non sine fructu. mansit, 598, A, B. Ejus so- 
lius vestimenta divisa a militibus, ibid. Ejus tunica incon- 
sutilis quomodo, ibid. Syinbolum carnis Cbristi, ibid. In 
cruce partes egit humanitatis, 599. Cur voce magna cla- 
warit, ibid. Cur animam in Patris manus commendarit, 
eur caput inclinarit, ibid. libere mortuus, ibid. 

Christus. primogenitus resurgentium, 602. PosL ejus 
vresnrreetionem sanctos resurrexisse magis probabile, 
ibid. lpse novus Adam in eruce moriens ex ejus latere 
fons vitis manavit, 636. Per Samariam provideus Sanuri- 
tane sa'utem iter facil, 719. Quet ejus virtutes in eo 
iunere ab evangelista paucís indicate, 727, €. ldem 
Kcclesiw «pousus, 730, B. Quantum se ad nos deniiserit, 
ibid. Salutem | nostram sitit, ibid., C. Eius suavilas in 
reprehendenda Samarítana, 755, D. Ejusdem una hypostasis, 
738, 139. Quo sensu se inter adoratores connumerat, 
ibid. ldem pacis dator, 746, A. Post resurrectionem quo- 
nido cibum sumpserit, 747, A. Cur vulnera servyrit, 
tbid. 

Christi divinitatem negantes refelluntur, 838 el seqq. 
Idem augustiore speeie et pulchriore post resurrectionem 
apparebat aliquando, 611, A. l'eregrinis a. duobus disci- 
pulis appellatus mystico etiam sensu, 651, B In ejus 
labiis inerat suavis qu:edam suadendi vis, 655, C. ln 
verbis occulta quzdam et ignea vis inflammanul , ibid. 
Cur Petro seorsim apparuerit, 658, A. Ejus sermone disei- 
puli in. Eninauntem euntes inflammati, devinctique, 
tbid. Eo evanescente varit in eorum animis affecus exei- 
tati, ibid. In. Eucharistia is manifestius apparet animis 
virlute dispositis, ibid. Christus horti custos vocatus a Ma- 
pdalena, quo sensu mystico, 675, B. Qua ratione Patrem 
sium Deum suum vocarit, 679, B, €. Cur sero disci- 
pulis, mane mulieribus appareat redivivus, 682 el seqq. 
l'istorica ratio et mystica, ibid. Eo modo ingressus ad 
discipulos januis clausis, quo ex utero Matris et sepul- 
«το exivit. Cur — discipulis manus et latus ostenderit, 
655 οἱ seqq. Cur insufflarit ; et ejus mysteria, ibid. loJem 
modo discipulos misit, quo ipse missus a l'atre, quo 
sensu, 686. B. Cur evanueritex oculis discipulorum, ibid. 

oue ristianus ex bouis operibus censeri maxime debet, 

Christifera 8. Maria Magdalena unde dieta, 671, B, et 
ndn. Chris'iferi etiam vocati Eucharistiam suscipientes, 
ibid. 

Cireumseriptio lori non cadit in Deum, 738, €. 

Clcophi cognatio eum Christo, 651, A, et n. 19. 

Clinaci cognomentum S, Joannis, unde  sumpium, 
SIS, η. 49. Ejusdem | laus, 558, n. 69. 

Cliniz juramento ab-tneutis exeinplum, 319, n. 17. 

Clivi montis deseriptio, 91U, n. 7. 


A, B. Ea ineffabilis et incomprehensibilis, 
nominibus in Scriptura significata, ibid. Ipsurn coelum est 
Christus, ibid. . 

Cenaculum seu domus in monte Sionis enjus fuerit, 
567, n. 51. Cenacalum montis Sion descriptum. [a eo 
B. Virgo post Ascensionem Christi habitavit, ibid. 

Columbs odoribus delectantur, 855. n. 11. Columba 
simplicitas quomodo imitanda, 1010, 101t. Ejus natura- 
les proprietates ad mores accommodata, ibid. et 8315. Ejus 
specie Spiritus sanctus in Serin significatus, 1011, D. 

Comprehensio intellectiva Dei impossibilis. 1055, A. 

C Communicatio idiomatum naturarum in Christo, 175, 
,; et n. 44. 

Constantinopolis multa antiqua nomisa, 439, n. 86. Ea 
Megalopolis etiam dicta, ibid 

.onsiantinus Copronymus impiissimus Iconomaclus, 
421, B, n. 53. 

Constantino et [rene imp. hmresia Iconomachcrum 
damnata, 127, 450. 

Consuetudo ma;orum vitanda, 159, A. 

Coutinentia einguli instar : temperantia funis, 155, D. 
Quam late pateat, 327, n. 21. l'er calceos signata, 3X0, 
n. 4. 
Confessio aurieularis, 443, n. 37. Confessionem pevca- 
torum vitantes phreneticis simues, 1074, C. Confessio 
sacramentalis quam salutaris : ejus effectus, 443, A, fi. 
Confe:sio Christi duplex a nobis exigitur, 470, A. Hac 
armantur Christiani, 786 ct seqq. Confessio libera veri- 
tatis insigne Christianorum, ibid. Comitari debet fidem, 
ibid. Quam preclara ejus remuneratio, ibid. Confessio 
divinum quoddam, ibid. Ex Christi. gratia procedit, ibit. 

Contemplationis perículum, 10355, n. 86. Ejus cum 
actione comparatio, 1055, n. 88-90. Per Joannem signaia, 
665, B. Contemplatio et actio 5ο habent ut anima el 
corpus ad hominem perficiendum, 1958, A, B. C. Ltra- 
que vita laudabilis, et ad perfectionem ducens, ibid. Cou- 
templatio etlrenis przcipitat, ibid. Cum humilitate con - 
jungatur aportet, ibid. 1n. contemplatiene εἰ ectu 
virtutum semper cst, quo progrediendom sit, 1055, A. 

. Corpus hominis ante peccatum quate, 498, à. Corpus 
primi hominis incorruptibilo et immortale ex dono sc- 
peraddito, 678, n. 41. Spirituale propter subiectionem 
ad spiritum, ibid. Subtile, et aerium non physice, ει] 
moraliter, ibid. Mlustratur explicatio ος contrario, ibid. 
Ex Patribus, οἱ ex ethnicis philos., ibid Aligua pro- 
portione cum corpore ylorioso, ibid. torpus spirituale 
serium, et leve non semper eodem mo«do accipicnduur, 
ibid. Corpus Adami mortale, et immortale diversa ra- 
tione, ibid. Corpus humanum sepulcrum, carcer, s ecina, 
et simitia, 49, A, et n. 52. 1.jus morbi non suni iiupedi- 
men!o sa uti consequeud:e, 451, A. B. Intemperautie 
parentuni ssepe tribueni, ibid. Corpus. Cliristi post. re- 
surrectionem quale, 747, n. 19. Corpus gloriosum tangi 
et palpari non. potest ex necessitale, polest ex liber- 
tate, 078, n. 41. Corporis glorificati potestas, 610, n. 5. 
Christus an. apparuerit cum claritate corporis post re- 
suireclionem , tbid. 

Corybantes qui, 275, n. 68. 

Cosmas S. Joan. Damasc. magister, 587, n. $3. 

Crassities corporís Adami quo sensu negata a SS. P» 
tribus, 495, n. 59; 678. n. 43. Crassities corpori gloricso 
quo sensu negetur a PP., 618, n. δὲ. , 

Crassi et Croesi diviti in. proverbio, 839, A. 

Crucis quatuor ore quid signeut, 186, A, et n. 53. 
Kj symbola plurima a Theophane collecia et exp'icata, 
156 οἱ seqq., n. 5t. A prophetis przsignata, ibid. E;us- 
dem fizura prophetice expre«sa, ibid. Ex Evangelii ver- 
his, ibid. Ejus elogia, ibid. Christi baculum quo canes 
spirituales arceutur, 545, A. Ejus aspectus »emcdiumi 
adversus concupiscentiam, 179, A. Illam aspicere mo- 
raliter quid sit, ibid. Eamdem bajulare, eL sequi Chri- 
stum quid. sit, 459 e4 seqq. Crucis titulus Christi tro 
peum, 586, A, B. 

Cyren:eus 6rzcum nomen, et unde, 582, n. 48. 


D 


D:rmones an certo sciveriat Christum esse Filium Dei, 
375, A; οἱ n. 70 In aere versantes etiam inferni izne 
torquentur, ibid., n. 71. Unde eorum p«ena minuatur, 
ibid. Quare rogaverint ne inabyssum imniiterentar 3 €hri- 
»1o, ibid. Alii aliis personis tentandis przefecti, 385, A, et 
n. 95. Etiau vitiis aliis alii, ibid. Per montes siguificau, 
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418, n. 40. MulUs Scripturarum loeis, 479, A, D. In por- 
cos cur intrare permissi, 275, B. Immundi spiritus uude 
dicii, 859, B. lidem inimici et ultores nostri. ibid., 6. 
Ante Christi adventum difüeile superabiles, 879, A, et 
n. 65. Cur ad lune mutationes energumenos vexent, 
415, B, et n. 56. 

Dsemoniaci an ab humoribus ccrporis vexentur, 474, 
Pr Au ab ipsis diemonibus immediate, an utrumque, 
i 


Damneti erucianlur consideralione bonorum amisso- 
rum, tum pradteritorum tum seternorum, 966, n. 57. 

Decem et octo anni inürmitstis mulieris inclinatum 
quid mystice significent, 518, A, οἱ o. 14. 

Decoliattonis S. Joannis Baptisue (cstum celebre apud 
Grecos, 1059, Α, et n. 91. 

Descriptio tragica adolescentis mortui et vidus ma- 
tris, 226, 227. Qua de causa ea facta a Theopbane, 334, 
n. 8. Descriptio templi S. Petri in. palatio Constantino- 
pol., 951-933. 

Desperatio tanquam conis, baculo spei abigeuda, 3435, 
Α. et n. 49. 

Deus qua ratione dicatur esse io coo, 791, A. Deus 
et bonus, in Graecis Θεὺς et ἀγαθὸς eumdem habet nume- 
rum, 839, C. Deus majora q ain postulamus concedere 
o^na solet, 167, C. Remittit nobis peccata sí nos prozí- 
mis dimiserimus, 414, B, C. In omnibus el per omnia 
pervacit, 791, A. Omnium per gratiam Pater, 679, C. Ipsi 
not3 fut, -a UE ac prasentia, 714, A. ldem incom- 
preheusibilis, 946, A. 

Diabolus non ex precepto, sed permissu [iei tentat, 
811, n. 90. Idem fur, 954, C. Qua ratione furari, mactare 
et perdere dicatur. tbid. Christum oppugnare quot mo- 
dis sit aggressus, 586, C, D; 587, A. Mysterium crucis 
evertere conatus est, ibid. 

Dialogus angelorum et Christi in. IBosurrectione, 739, 
n 


Discipuli duo Joannis Baptiste typus Ececlesis οἱ 
Synagogs, 899, B. Discipuli Christum interrogaut uti- 
liter. discendi stucio, 415, C. Unde permoti ad primum 
consessum ambiendum, 436, A. Eorum petitio nob fuit 
de futura gloria, ibid. Prius matrem prx.iittunt, deinde 
et. ipsi seorsim petunt, 435, B. Ea. historia anagogice 
explicata, 486, 487. Aliorum indignatio de duobus fra- 
tribus. utide. profecta, 490, Β. Discipuli Christi eontra- 
riam mundo viam ineunt, ibid. Discipuli duodevim cur 
primo electi, deinde septuaginta, 870, A, B. Septuagin- 
la i: lege veteri figurati, ibid. D:moues ejicie.di pote- 
stas data, 874, A, B 

Discrimen intet εὐχὴν et προσευγἍν, 559, n. 50. 

Dispensatio idem est atque «'ccnomia iu mysterio 
Iscarnationis signifcando, 211, n. 98. 

Divitem diffieuller salvari qnomodo dictum a Christo 
8 6, B. Dives cur appella us iu. Evang. Joseph. ab Ari- 
math., 250, C, et n. 12. Divitis nomen plerumque iu 
malam partem acceptum, ib&l. Divitis epulonis de fra. 
tribus sollicita cura quid moraliter signet, 270, A, et 
n. 60. 

Divitis quomodo servari possint incorrupte, 4233, 
123. Earum nomine opera significata, ibid. Qua ratione 
fallaces, 816, B. Qua laudandss, ibid. 

Dividere etdistinguere significatur per verbum διαιρῶ, 
et differentia exscte observanda In myst. Trinitatis; ex 
ea orta difficultas in verbis S. Damasceni. Jib. t, cap. 1f, 
et varie ab interpr. et tbeolog. enodatur : proponitur 
rativeinatio 8. Dainase., 707, n. 41. Totus Damasceni 
locus illustratus, ibid. 

Doctrina Christiana in medio sila inter ethnicam et 
Judaicam, 715, C. Doctrina evangelica Pr reip ntium 
conditione ignis, piscis, panis efticitur, 702, B. Differen- 
ti: tres eorum quí ea iustituuntur, 711, B, C. Doctrina 
fidei vera et sincera naihilque umbrosum, et incoustans 
continet, 399, B. 

Dolor magnus cum viget, vix levari potest, 251, A, et 
n. 20. Dolor praiteritorum eommemoratione levari solet, 


; D. i 

Dominica ἁπόχρεω et τυροφάγου qum apud Graecos, 
916, n. 50; 4134, n. 27. Dominica orilioloxim quae et 
wnde dicta Graecis, 426, n. 47. Ritus ejus celebrandw, 
ibid. Dominica festa qua celebrauiur a Grecis, 511, 
n. 1i. 

Donec particula significat in multis Scripturw& locis 
tempus infinitum, 618, C. 

Dyalitas materie quid sit apud auctores, 526, À ; et 
n. 87. 

b ο Christi natura in una persona contents, elegauti 
similitudine explieate, 962, A, D. 

Ducentorum cubitorum numeri mystica significatio, 
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Duo domini quibus serviri non potest, qui sint, 8!8, €. 
Duplex vestimentum duplicem animum signat in 
Scriplura, 251, C. Dup'ex hominum vita ejusque dilfe- 
rentia, 266, A. 
E 


Echea, quid et quomodo structa, 955, n. 61. 

Eclipsis in morte Christi a S. Dionysio et aliis obser- 
vata, 594, B, et n. 58. Eclipsis solis per universum or- 
bem facta, ibid. 

Eleemoxyna de rapinis Deo placere non potest, 355, B. 

Elementa quo sensu a Christo inerepata intelligantur, 
855, D, et n. 55. 

Elis fseta εἰ miracula per cumulum enarrsta, 506, 
A, D. Ejusdem fuga quadraginta dierum quid symbolice 
notarit, ibid. 

In Emmaunte mystica peregrinatio. 651 et seqq. 

Encratitse hzereuci qui et «nde dieti, 1014, n. 51. 

Energumeni quomodo iu mouumeutis babitare potue- 
rint, 274, n. 65. Quare in monumento contrusí a deemo- 
nibus, 274, 275. Vide Duoniaci. . 

. Ependytes quid proprie, 698, B. Et quis usus ejus, 
ibid., n. 61. Fidei symbolum, ibid., C. 

Epiphania festum cur festum luminum sanelorum di- 
catur, 447, n. 95. 

Episcopi ex monachis eligi soliti apud Grsecos, 81, D. 

Epitbela 05190 composita ex propositione ὑπέρ a SS. 
Patribus usitata et. Deo attributa quam vim habhesut, 
185, n. 50. Alia ejusdem generis B. Virgini attributa, 
tbid. Composita ex propositione αὐτὸς quam vlm habeant, 
191, n. 7f. 

Equestrium certaminum descriptio, 413, C; et n. 26. 
Korumdem septeni ad metam eircuitus, ibid. 

Equi admissarii qui dicantur, 810, C; et n. 89. [is 
comparati voluptarii homines, ibid. 

Equus in planitiem : adagium, 471, n. 28. 

Esdrae duo nomiuati, 725, n. 86. 


Esurientes et sitientes justitiam qui sint intelligeudi, 
Eva eirca meridianum tempus decepta, 595, n. 56. - 
Evagrius discipulus S. Pancratii, 999, n. 13. 

Evangelii prasdicatio nunquam cessstnra, 806, B. Evan- 
gelium campo floribus referto simile, 650, D ltem lauto 
convivio, 898, A. Evangellez doct"inse ordo a Jmirabilis, 
186. A. Evangelia matutinalia ondecim (Gresci ritus, 006, 
n. 70. Evangelium ad beatitudinem homines Uirigi!, 910, 
Α. Legi cohzrel, sed ad perfectionem ducit, 815, A. 

Erangeiisto Mauthzus et. Lucas concilíantur, 910, C; 
et n. 7T. 

Evangelii definitio, 900, A. 

Eucharistia sacramentum sacramentorum, 158, m. &. 
Ejus areanum mysterium, 530, n. 18. Con«ecrata a Chri- 
$10 in castello Emmauntis, 658, C, et n. 24, Eam indigne 
suscipientes similes Jud:eis genu flectentibus ante Chrl- 
stum, 5.9, B. 

Eucharistiea coena, et agnus pascholis vesperi celebrata, 


Eusebil libri non omnes exstant, 001, n. 72. 

Evtychii error de corpore glorioso refutatus a Theo- 
pliane, 678, n. ΕΙ. 

Euthymius 'Theophane posterior : cjus error de anima 
latronis et paradiso, 590, n. $1. 

Exaltatio S. Crucis solemnis apud Grzcos, 171, n. G3. 
Vigiliam et octavam habet, ibid. Ejus exaltaud:e ritus 
Gracoruin, 184, n. 51". 

Exeessus dupliciter accipitur, 772, n. 45. In explici- 
tione sacrarum Litterarum quz ratio teuenda, 827, n. 5. 

Exteunsiva siguillcatio quid, 296, n. 87 


F 


l'abis absüinendum cur Pythagoras dixerit, 215, n. 39. 

Facies animi interna qua, 415, D. Quomodo espurge- 
tur, £19, A. 

αλα, mellis baptismi symbolum qua ratione, 718, 
n. 23. , 

Fenum agri quid symbolice signet, 825, D, C. 

Ferre in oculis se amicos amici dicebant, 611, n. 39. 
Ferre saneti dicuntue Deum uon solum anüno, sed etiam 
corpore, ibid. 

l'esta sanctorum qua ratione celebranda, 885, C, D. 

Ficulnea a Christo arefaeta legis veteris. symbolum, 
890, C, D. Ex ea Christus dulcis ftuctus exortus, ibid. 

Fides in Christum, ut salutis caput, inco.unie servau- 
dum, 1007, B. Fidem portantium | para! ylicoim in eo sa- 
nando eur spectarit. Cbrisius, 416, C. l'ide offerentium 
infantes gratiam in baptismo recipiunt, 1&7, A. ius el- 
ficacia, 471, A, B. Ilia apostolorum quanta fuerit, ibid. 
Grano sinapis cur comparata: qui eam haber, potest 
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moates transfero, $78, RB, C. Fides in. Deum recta. et 
observatio pr:»ceptorsm houmocm Deo sceeptum fsceiunt, 
I1 et aegq. Ea vel ut lux. in. hoc mundo, ut in socte 
opus suum exercet, ibid. Fides, spes, eL etiaritas a ccelo 
nobis immiss:e, ibid. Comitsntur animum ad vilam πίοί- 
nam, ibid. l'er eam ad Christum introducimur, 755. C. 
Fidem Samaritsnorum Christus vocat. cibum suom, 739, 
C, D. Fides prompta credemium Christi dapes, et deli- 
eise, ibid. Ea sine operibus noa est satis ad sslutem, ibid. 
Duplex est pro diverso s:aiu considersts, ez Clem. 
Alex., 711, n. 72, D. Εύα virtus, 985, A, B. 

Figur: verborum a Theophane vsitatas, 187, A ; et 
n. 55. Figura manna moraliter de usu dixitíarum eapli- 
cata. ibid. 

Fimbriam Christi tangere qnid sit symbolice, 287, C. 

Firinitas Ecciesize Christi, 889, 892. 

Firmamenium quid sit apud rhetores, 979, n. 90. 

Fon« Jacob baptismi igera, 730, A, B. 

Foritedo {0 quibus verseiur, 308, n. 91. Ejus cos 
iracundia, ibid . Cur aeri assimiletur et spiritualem vitam 
contiuere dicatur, ibid. 


G 


Gabaonits ligna tabernaculo ininisurantes quid sym- 


bolice, 195, b. 

. Gadareni et Gergeseni quo pacio distincti, 271, n. G4. 
Eorum etymon an idem, ibid. Ipdignos se Domini hospi- 
tio Judicaot, 416, A. 

e tollen (ex) cur discipulos Dominus elegerit, 210, 
. Galilea mons ín quo Christus apparet, quid mystice 

οἰκίθεοι, 601, 610. epar qun εν 

aq eneratio adultera, et peccatrix quo intelligator, 
; À. 

Genesareth stagnum quid symboli contineat, 201. B. 

Gentes Judsis prompliores ad idem, 841, 838. 

Gentiles Christi infantis fugam cavillantes redarguun- 
tur, 919, C. Ex Gentilium doctrina quse utilia suat de- 
cerpaniur, 958, n. 65. Gentilium blasphemiz contra 
dem nestram refelluntur, 966, D, C. 

Germanus (S.) pavriarcha defensor divinarum i1magi- 
&um mulia passus, 427, A, B ; οἱ n. 49, 50. Idem a l.eone 
luaurieo in exsilium ejectus, ibid. 

Glorim inanis defluitio, 566, 367. 

Gorgias Leontius orator eximius, 653, n. 21. 

Gorpiseus quarum gentium mensis, 147, n. 10. 

Gratia cognationem cum Deo cfücit, 609, C. 

Gregorii Nysseni de inferui loco opinio examinata, 
259, n. 94. Quis scopus ejus in Dial. de anima et resurr , 
ibid. Ejusdem loci difticultas de Orco ostenditur, ibid. 
Unde sumpserit definitionem orci, ibid. Per eam non 
definiri locum anims, sed.statum,seu modum. quo sit in 
loco, ibid. Approbatur simili explicatione S. Thom, et 
aliis argumentis, ibid. Qui auctores congruontius men- 
tem ipsius interpretentur, ibid. Summa totius disserta - 
tionis, ibid. ; et 1051, n. 51. Ejusdem Jocus de amma 
inferni examinatus, 266, n. 56. Ejus et Theophanis Ce- 
ramei de tlamma iuferni sententia, ibid. Cur ab his 
metaphorice intelligatur in parabola divitis et Lazari, 
ibid. Ejus elogia ex Theopliane et aliis collata, 350, 
u. 70. ls a Theophane expressus, 463, u. 21. 

Gregorii Nazianz. aueloritas quanta. sit, 315, n. 84. 
Kjisdem locus de sanguine Christi explanatus, 491, 
n. 55. Ejusdem elogium. tbid. Quibus elogiis describi- 
tur a Theophane, 599, n. 65. 

Gregorius Nyssenus et Theophaues uga explicat, 1011, 
n.35; 1051, n: δὲ. b 

»regorius Theologus quibus elogiis citetur a Theoph. 

187, n. 05. Explicatur, 182, A. 5 p 


H 


Habitatio Dei in aníma qus, 905, D. C. 

Mabitus mulierum lugeutium, 230, n. 12. 

Himorrhoissa cur clanculum accedit ad Dominum, 
286, A. Fidem attuliL mercedis loco, ibid., C. Novus in 
ea miracnli modus, ibid. Filia a Christo propter fidem 
vocata, 281, C. Hamorrhoissa mulier cur in vía a Christo 
sanata, 290, C. 

Hwresiarche a SS. Patribus ac synodis anathemati- 
zati, rejectique, 427, A. 

Hseretici cum oflicere Ecclosim vellent, eam illustrio- 
rem reddidere, 965, C. Contra Evangelium blaspheman- 
tes refutaptur, 215, B; οἱ n. 2 

Herodes duo in Evangelio memorati distinguuntur, 
218, C ; et n. 74; 1059, n. 95; 1062, n. 97. Ilcrodis im- 

udentia ei stultitia. cirea. Hlerodiadem yrodita, 1063, D. 
eiodis Autipa flagitia, 1002, n. 97. 
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Herodiss cujus 8lis, 1062, n. 98. Ipsius ct ejus filia 
v sio ac descriptio, ibid. — 

H tomis que tempore csperit prophetare, 929,4; 
€t a. 66. 

Historia vetus cum Evan cogcinit, ibid. Histeri 
de demoniaco habente legionem ad a.legoerism eL ad 
wopologíam deducta, 279, $53. Historia de fo videa 
sueritsto ad t logicam seasam tradueta, 251, 255. 

llodegelris Virginis nomen et templum, 224, n. 1t. 

Homilim varue SS. Patrum in Indictione  Ralend« 
mensibus, amni temporibus, aliisqee  buiusmeedi ove 
sionibus, 135, a. 1. Homilüe, eLorstionis dilTereatia, did. 

Homo duplez, interior et exterior, 563, B. Hominen 
mentes pervadit Deus, 838, C. Heminie lapsi pec- 
catum, et demopiaci quzdam similitado, 279, B, (. Home 

rvus mundus, 206, B, s. 89. Magnus in parvo potius 

icendus, ibid. . 

Homousios frequenter dicitur Filius — Dei a Thee 
phaue et veteribus ceteris Patribus, 871, e. 39. Quam 
&nliqua bze voz, ibid. Christo attributa etiam ratione 
humanz natura a synodo Chalcedonensi. quomodo, ebd. 
Homousios diviuitali caro Chrisü nea est. dicenda, ibi. 

Horam qua crecifixu« Christus varie tradentes Evas- 
gelisum conciliantur, 585, A ; οἱ n. 50. Hora qua pec 
vit bomo, redemptus a Christo morieute, 391, A , n. 56. 

Humanitas Christi dicta est esea diaboli α SS. Patri 
bus. 494. n. 56. Humans ChriMti natura ópofen; quo 
66010 a Patribus dicta, 699, D; et «u. G5. Humanitas 
Christi primitiie humana nature, 1346, B, n. 88,70, 
n. 14. Esdem siola formosa dicta, 763, A. Diviuibils 
instrumentum conjunctum, 290, n. 80. 

Humilitas pretiosa et honorabilis, 885, A. Eadem e- 
luniaria significata per spiritus paupertatem, 914, B. 
Beatitudinum fundamentum, ibid. Superbia diaboli op- 

sila eadem firmum punDitentis fundamentum, ibid. 

omines in angelos mutat, 571, A. Humilitatis, et su 
hie contentio, 370, C, D. Earum detinitiones morale«, 
ibid. Humilitas initium acquirendarum virtutum, 571, B. 

Hymni Triadici qui apud τοσο», 638, n. 1. 

Hyperbolicum Joaunis dictum defensum et explica- 
tum, 719, B. C. Multa byperbolice dici in Seriptura, ibid. 

Hypocriue similes Judpis genu flectentibus ante Chri- 
stam, 579, B. Vera mercede se privant, 418, 4. 

Hvpocrisis etiam ab ethnicis exagitats, 415, a. δε. 
Illa Pharisseorum qua, 415, C. Eos ut Christisai. imittau- 
tur, ibid. 

I 


Ignis inferni sensibilis, 831 , D, et n. 7. Dsiemonibus 
primo, post bominibus deputatus, iot, C, D; n. 22. 

imaginum usus, 438, n. 79 et 82. Imago missa Abagaro 
a Christo, 439, n. 85. Imagines a D Loca pictz, ibtd., 
n. 8*5. Imaginis B. Virginis uon manufactse traditio ec- 
cles., 67, 68 αἱ seqq. Imago uon manufacta uuiver«e ac- 
cepia, quam late pateat, ibid. Que et quot sint Chri-ti 
non manufacue, ibid. Quot B. Virginis, ibid. Imaginem 
f. Virginis non manufactam exstitisse Taurom. certum, 
ibid., et 304, A, n. 85. Eamdem esse quae hodie colitur, 
quee conjecturie | suadeant,; ibid. Duna et miracula ab ea 
impetrata, ibid. Ex quo genere imaginum non mabB«- 
fact. censenda, ibid. Quo die ejus festum celebretur, 
ibid. Wmago animi historia, 114, D. Itemque oratio unius- 
cujusque, ibid. Imagines sacras ornatus Ecclesise, 451, B. 

lnprovi-e et stupend:e res rationem perturbare so- 
leut, 1042, B. 

Immortalis anima cum sit, uon potest effugere pecca- 
toru:a pornan, 490, C. . 

lucredulis non evulganda divina mysteria, 627, n. 

Jucarnatiouis Verbi mysterium explicatur, 175, A, D. 
]nearna;ionis Domini tempus est. spirituale sabbatum, 
$15, D. Incarnationis finis honuinum salus, τοῦ, C. 

Indietio unde sic dicta apud Latinos, 139, A ; et p. 5. 
Ab Augusto iu Septembri mense constitutam plures 
tradunt, ibid., n. 7. Ejus etymon conticlum a nonnu.lis 
Graecis, ibid. . 
. Infernus quid sit, 259, C. Recta opinio Theophanis, 
ibid., n. 54. De igne inferni quid certi habeatur ex con- 
ciliis, theologis et Patribus, 266, n. 57. 

Infidelitas nox, 519, D. 

]nfirmitatis nomine tria significantur, 518, A. 

Ingressus Christi Hierosolymam cur iíuusitato modo 
die Palmarum, 543, A, B, C. Castellum quid. significet 
auagogice, 547, D, C. Per asinam et pullum Synagoga. 
gentesque signat, ibid. Vestimenta quid, ibid. Corpus 
continentia subactum quasi vestimeutum € hristi, ibid. 
Olivie et paltis qua ratione assimilari debeamus, ibid. 

Innocentes (SS.) quot hona morte lueraii siot, 933, A. 
lufapticidii luculenta lhypotyposis, ibid. Matrum lameu- 
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tanium prosopopaás, ibid., B, C. Eorum cedes depicta 
affectus movet, 925, B, Q. Eorum anims ab angelis 
ολα Ρο 926, A. Eorum historia ad mores Lraducta, 

id., B. 

Inscriptio hom. de die Palmarum nom potest conve- 
nire prafecto SicHism, 98 ef segq. Explicatur et ernen- 
dau, ibid. Quomodo formata primum ἀθίθάρ depravata, 

i 


Intentio, obsistentia miliur quid sil apad rhetores, 
211, n. 72. Quibus Grircis vocabulis respondeant, ibid. 

Intemperaatia maxime probrosa, 178, n. 45, 46. Pue- 
rile vitium; et cur ἀχολασία dicatur, ibid. 

Interpretandi difficultas, 127. 138 
. Interpretatio ad esum  erclesiasticum acoommodata, 
ibid. Nou. semper circumseribenda verba ecolesiastica, 
um, A Boni interpretis officia, 130, A. 

nvidise pa quam gravis, similitudine explicata 
510, B, C. Ejus tabes, ibid., n. 4. μα. 
git unum et unus apex de eruee ος plicata, 301, n. 


, Iracundía cos fortitudinis, 207, n. 91. Irsti hominis fe- 
dias, 282, A, D; ei n. 75. Àd eam accommodatum ehi- 
merz figmentum, ibid. 

Ἰσόψηφον anagrammatis sive znigmatis genus anti- 
quum, 695, .n. 60. A Sibyllis usitalum, ibid. [n Jesu no- 
mine, ibid. ΕΝ Dei, ibid. Et Antichristi in Apoc., ibid. 
Nili apud. pt., tbid. Rehecez, quas Sguram Ecclesie 
gemit, id. t Dei qua bonus E per v sbid. 

sraelitie cur oves appellati, ..& tribus 
capti, 795, A , et n. 85. ' pope 


Jj 


Jacob manibus decussats benedicens filios figuram 
erucis expressit, 190, B. ldem adorans fostigium virgas, 
ibid. ldem eventura nepotibus suissub mortem provideus, 
predium Josepho flliu dedit extra sortem, 727, A, B. 

Jacobus (S ) apostolus µεγαλόφωνος, 1027, n. 49. 

Jejunium bonorum omnium conciliater, 450, 451. Eo 
ad Deum anima liberius elevatur, 499, A. Cur verno tem- 
pore sit justitutum, 502, A, B. Cur quadraginta dierum, 
tbid. A Mose cultum in monte, $06, A. Jejunio lex spie 
ritualiter in corde rescribenda; eodem Christus tenta- 
torem debellavit, et nobis rationem victoris preseripsit, 


; À. 

Jephte votum temerarium, $63, B. Ejus exsecutio fm- 
pia censenda, 365, n. 75. Exensator a nonnullis Patri- 
Dus, ibid. Qua ratione com Abrahamo compareri possit, 
ibid. Qua de eausa ejus sacrificium. noun impeditum a 
Deo, $61, n. 76. Jephte historia unarrater, 
Facti admiratio, ibid. 

Jericho nominis etymol., 298, C; et n. 88. 

Joannis Curopalaue Latina versio emendata, 433, 
n. 70. Idem illustratus, ibid. 

Joannis Baptiste dignitus in Christo tangendo, 611, 
n. 78. Medius inter legem et gratiam, 899, C. Videns, 
ut exteri prophete, 902, B. Duas iu Christo naturas 
signavit dicens : Ecce Aqnus Dei, etc., 902, 905. Ejus 
diminutio et Incrementum Christi quid signet, 905, A. 
Prophetarum maximus, 1067, C. Legis voteris finis et 
initium novse, ibid. Eum Herodes etiam mortaum me- 
tuit, 1063, A. Ejus e deserto veuientis habitus descrí- 

Lus, ibid., B. Angelus in corpore extenuato. Herodis 
ntemperantire castigator. Lucerna sub modio abscondita 
ab Herode. Ejus caput Angelis venerandum. Nomina et 
elogia conglobata, 1065, Α. , 

Joannesevangelista virgo et theologus , µεγαλόφωνος 
quo sensu appellatus, 876 , n. 62. Et θεολόγος, 1027, 
n. 48. Fons verbi divini, 698, A ; et n. 61. Contem- 
plationis svmholum, ibid. Ei crediti sapientia ewle- 
stis thesanri, ibid. Unde notus. pontifici, 967, A. Primas 
Petro defert, 6:5, A. Ei quo sensu dietum : Sic eum volo 
manere donec veniam, 715, C, D. Per eum contempla- 
tio, per Petrum aclio in illis verbis signata, 718, A. Β. 
Veritatis amantem se ostendit, ibid. Fatetur se morltg- 
rum, ibid. Ejus verba a calumuiatoribus b:retieis do- 
fensa, ibid. 

Joannes Climacus unde sie appellatus, 991, n. 9. j1.au- 
datur ejus dictum, οἱ explicatur , 358, 359; et n. θ., Ejus 
aliud dictum elegans, 820, À . 

Jobi tres amici reges, 567, n. 79. Jobum cum aliis sari- 
ctis resurrexisse tradlituin, 602, C. - 

Joseph in sep.liendo Christi corpore quomodo üniLin- 
dus, 605, C. 

Judas osculi signum cur dederit, $58. D. Ejus audacia 
quam magua3, ibid., C. Post Christi damnalionein cur 
adactus in laqueum, $78, À ; et n. 4l. 

Judaei inexeusabiles. Lorum scelus omuibus tribus 


et seqq. 
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in linguis -proditom, À, B. Crecifizorum cturs. cur 
frangi voluerint. 605, C. Pilatam impietate supera 
runt, $71. B, C. Non minus ae Barrabbas bomieids, 971. 
515. Cur Christum in crucem tolli petant, ibid. Eis auri- 
cule a Constontioe Magno ampuotaue, 558, n. 36. 

Judzme in Galilssam vir dues, 722, A ; ei n. 85. 

Judicii estremi przelara hypetgposis, 598 οί eA 
Justorom, Injustorumque diseretio eur in illa flat, ibid. 
Justi ovibus, impil hsedis eur assimflati, 499, A, Sub 
ignis eterni nomine omne poenarum genus comprebea- 
ditur, 410, C. Ejus vis per jgnem signata, S08, n. 10, 

Juga boum λε δα decalogí jugata signant quie, et 
qua ratione, 527, B, et n. 34. 

Julianus apostata sophista iniquitatis, 815, B, C. Ejus 
paralogismus contra Evangelieum consilium refellitur, 
tbid. À Grecis Patribus impugnatus, 215, B, C; et n. 2. 
In eum Theophanes invehitur, 802, A, B; n. 80. Ejus 
impium scomma in. Evanyel. pauper!, ibid. Ejus scripta 
adversus evangelicam doctrinam abolita, 215, B, C , ». 2. 
Eum Theo phanes refellit, ibid. 

Juramentum prohibentes SS. Patres qna moderatione 
accipiendi, 519, n. 19. Quatenus licitum, ibid. 

Justitia cur terrz assimilata, 2310, A, et n. 94. Et 
immobile fundamentum dicitur, ibid. Ejus medium et 
extrema qua, 101i, n. 35. Justitia et misericordia Del 

ue librata, ibid. 

usti eur sspe corporié malis afflicti, 459, 451. 


L 


Lec, enes, solidas cibus, quo pacto distincta spud D. 
Paulum, 703, B, et n. 67. 

Lacinia quid et Grzece φάρσες, 598, n. 65. 

e Laerymarum virtutes, 254, B, et n. 23. 

Lancea a Saule in Davidem immissa, 198, B, C, et 
n. 7T. 

L»pis monumenii quando, et eur revolutus, 649, A. 
Α monumento sublatus mystice Christum lapidem angu- 
larem signavit, 662, A, B. 

Latro furatus salutem in cruce, 587, A, B. De paradiso 
latroni promisso discrepantes sententie suctorum rela- 
Ie, ibid. Theophanis sententia de parsdiso spirituali, 
59i , 991. Latrones duo cum Christo cruciüxi duos popu- 
los signarunt, 586, A. 

Lazari mendici nomen cur in parabola expressum, 
25k, B. Ejus patientia unde colligitur, 258, B. Kjus et 
divitis epulonis narratio ex historia desumpta, 251, p. 44. 
Ejus opinionis rationes, ibid. Lazarus idem ae Eleazarus, 
ibid., n. &5. Ejus etymologia, ibid. Lazari laoguentis 
sorores cur Dominum non adierint, sed nuntio utantur 
rationes mulie, 815, A, D. Ejus resurrectio duplicem 
Christi gloriam atuit, 522, c Cur duos dies eum 
resuscitandum moratus sit Christus, litteralis et mystica 
raUo, 519, A. Per somnum ejns facilitas in Christo ejus 
suscilandi significata, 533, A. Qualriduum ejus mortis 
quid sigaiticet, 523, B. Di«tantia Detbanis ab Hieroso- 
lyma cur notetur, ratio litteralis et mystica, 535, C, D. 
Per speluncam in quam sepultus quid significetur, 931, 
B, C. Cur alios lapidem tollere ieera Christus, ratig- 
nes vari, ibid., D. In suscitando l.azaro Cbristus ora- 
tone son indigoit, 558. Cur oraverit, ibid. Cur του 
magna clamarit, ibid. Quanta vis ejus vocis, ibid. Mira- 
culum suscitati l.azari quam magnum, $559, A. Omnium 
sensuum testimonio firmatum, ibid., B. Per Cheisti vo- 
cem evangelica prxdicatio preeetgnificata, ibid. Historia 
ad mores traduct,, ibid., D. Quo tempore οἱ mense 
Lazarus suscitaius, 5326, n. 88. Ejus suscitatjoni dies 
festus dicatus a Grzcis, 511, n. 74. 

Leges quinque homíni date» per diversa tempora, 736, C. 

legio unde dicia, 274, B, et n. 68. 

Leo [saoricus primus leonomachus, 437, A. 

Leo Copronymi fius tertius 1conomachus, 450, ΔΑ. 

Leo Armenius haresim íeonom. renovat, ibid. À qui- 
bus iuductus in heresim, ibid., n. 62. Qnibus insidiis 
interemptus, ibid., u. 64. . 

Leonis imper. Sapieutis elogia, 93. Ejus novella de 
episcopis C.P. subjectis explicatur, 98 ef seqq. Ejus lau- 
des sapientis, 970, n. 8l. Quo tempore imperare capa 
rit, ibid. Eo presente habita homilia de SS. apostolis, ibid. 

Lex Pelargica, 895, D. Quse sit, ibid., n. 87. 

Lex spiritus oculus animi, 811. A, B. lex de solvendo 
asino οἱ bo:e spiritualiter explicata, $15, A. Lex virtus 
elementaria, 978, A, B. Legis sppollaüone etiam pro- 
phelarum oracula continentur, ibid. Lex vews corporaliter 
a Judz'is, spiritualiter a fidelibus Cbristi intellecta, 1051, 
C..Ejus euitus abrogatus, gratia vero Chrisü nouam. 
"feretur , ibid. Lex multo inferior graua, 751, C 
Lex Mosaiea maturam bumauam nou purgavit, ibid. Lex 
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et prophete veteres quantum profuerint haman:e nature, 
299, B, C. 


Libere virtutem aut vitium eligit homo, 551, A. 
Liguum vitse crucis (igura, 186, A , et n. 5). Unde di- 
etum, 187, n. 56. Injectom in marrham crucis figura, 
191, n. 65. Injectum in squam securim extrahens, 198, 
B, et n. 76. Ligna es quibus crux compacia, 202, À , et 
n. 82. gua duo mulieris vidus Eliam excipientis ho- 
ioni 195, n. 75. Ligna ab 1saac gesta ad iminolandum, 
87, B. 
Lilium symbolice quid signet, 8235, A , et n. 1. Ejus 
excelsitas, ibid. — . 
Lingus tres tituli crucis tres philosophias significant, 


9 . 

Linteamita in monumento relieta quarum rerum sym- 
bolum, 667, C. et n. 357. A corpore Christi. separata 
apertum Resurrectionis indicium, ibid. 

Litteratis sensus fundamentum recie doctrine, 191,6, 
et n. 72. Eo posito alii sensus eruuntur, ibid. 

Locus inferni quis sit ex vera catholivaque doctrina, 
259, n. 5& "Theophanes recte de eo sentire ostenditur ex 
variis locis, ibid. Vocatur tenebricosus locus et terra 
vectibus obseraia, ibid. Abyssus οἱ barathrum, ibid. Er- 
gastulom formidolo-um, ibid. In eo ignem esse efferve- 
scentem, ibid. Et hac non solum de die judici, sed de 
prasenti supplicio damnatorum, ibid. 

Lucas (S. putatur unus ex discipulis euntibus iu Em- 
mauutem, 659, n. 14. 

Lucerna corporis est oculus, quatuor modis cxpiica- 
tur, 805 et seqq. 

Luciferi casus, 878, n. 65. Quis ejus locus ante pecca- 
tom. ibid. Quam potens in mundo ante Christi adventum, 
ibid 


oes ob pecrata susceptus bealus dictus a Christo, 
i, C. 

luxuria per porcos siguificata, 385, D. Luxuriz dedi- 
tus rerum coelestium pulchritudinem non aentit, tbid. 


M 


Magdalena un3 ncn dus ab Evangelslis narratur, 651, 
n. 95. I:adem apestolorum apostola recte dicitur, ibid., 
η. 96. Quoties ad monunentum venerit, 675, n. 40. Quan- 
tum grati:e acceperit a Christo, 651, D. C. l'erveniissima 
in qusrendo Domino, 645, D. Ter sepulcrum revisit, 
609, B, C. Ejus perseverautia el fervens desiderium 
remunerationem accepit, ibid. Loquentibus angelis cur 
conversa reliro, 675, A. Summa corum ου de Magda- 
jeua narrantur in Christi resurrectione, ibid., n. 40. Ea 
Chrístifera unde dicta, 671, n. 59, A doctrina t hristi ve- 
lut ab hamo pendens, 1050, 1051. Ejusdem sesxio ad 
Chris pedes mystice interpretata, ibid. Parlis ab ea 
elect praestantia, ibid. Maria et Mariba typus. Ecclesise 
gentium, et Synagoga Judsorum, ibid. ]tem active, et 
contemplativse vitse. Magdalene ascensiones aninie eon- 
templativze adumbrat, ejus fletus quid inystice significet, 
1054. Quid pedes Christi ad quos sedebat, ibid. Ad se- 
pulcrum frequentissima et assidua, 619, A, B. Tres Ma- 
rite quomodo imitandz, 627, D. Magdalene septem da- 
monia quid signent, 651, A, B. 

Mayi tres primit lizreditatis ex gentibus, 918, C, D. 

Magistratus ineondi primo septembr. die consuetudo 
Ricilise, 156, n. 2. Unde deducta, ibid. 

Majorum exemplar e:ficax ad imitandum, 978, C. 

Mala praeviss facilius sustineptur, 978, C. 

Manus Jacob decussat:e in symbolum erucis, 190, 1i; 
et n. 61. Mapuum Mosis extensio symbolum idem, 190 , 
B, et n. 62. . 

Marci οἱ Lucsm narratio conciliater, 651, A. 

Maria Virgo de Filii sui resurrectione certissima, 615, 
D. Praesidium hominum velox et ipexpugnabile, 1018, b. 
Inter Deum et homines sequestra, ibid. 

Martha cur seorsim Domino obviam iverit, rationes 
varise, 536, A, B. Infirmam in fide se ostendit, ibid. Ejus 
reverentia in Christum signiticata, 597, A. 

Matrum votum de filiis superstitibus, 225, C, et n. 10. 
Matris vídoss calamitas cujus filium Christus suscitaverit 
paucis verbis ab evangelista comprehensa, 236, 937 et 
seti: Α Theophane poetice et tragice amplilicata, ibid. 

atthaeus (5.) primus omnium evangelistarum scripsit 
Evangelia, 551, C; et n. 50. Quo anno, ibid. Cur geuea- 


logiam Cbristi coutexuit, 534, A, H.. Cur virorum tantum 


genealoglam, ibid..C. Cur «tbnicarum mulierum et vitio- 
sarum fecerit mentionem, ibid. 
Maximi (S.) explicatio de serpente zuco, 182, U. 
ia virtutum moralium ct extrema vitíosa explican- 
tur, 1011, 1014, et n. 52-27. venim 
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Medulla palmse qux», et quot vocabulis Grseco et Ls- 
tine dicatur, 547, C, et a. Τὸ. 

Melote quid, 822, A ; et n. 96. ] 

MendJacium farile deprehenditur et arguitur, 454, A. 

Mens ab anims non distinguitur, 810, A , et n. 88. Est 
oculus animi, ibid. Lucerna instar, animo cormmonsirat 
viam, ibid., B. . 

Mercaturs temporalis et spiritualis differentia, 1006 B. 

Mercenarius male andit in Scriptura, 908, A, B. Ner- 
ceuarii Scribe et Pharissi significati, ibid. 

Mercurius Thoth ab /Egypliis appellatas, 147, n. t! 
Idem Trismegiitus, ibid. 

Metropolitae Catanensis dignitas, 75. 

Michaelis Balbi Iconom. cognomen et mores, 450, ἐν 
eun 64, 65. Ejusdem mors, ibid. ldem Iconoin. quintus 
i 


id. 

Michael Psellus encomisstes Simeonis Metaphrasiz, 
94, 95. Michaeles Pselli duo, ibid. Antiquiorem fuisse 
Metaphraste encomiastem ex ejus sevo colligitur, ibi. 

Michaelis (S.) archangeli nomen et cultus apud Gra- 
cos, 810, n. 55. 

. Miracula cur in Syaagogis et Sabbatis Dominos edide- 
rit, 507. A. Fuere priucipio necessaria infidelibus, 633, 
B, €. Eadem nunc spiritualiter fiunt, ibid. 

Misericordia in pauperes expedita salutis via, 351, 4. 
Deo maxime accepta, ibid. Ejus prastantis, 405, A. Ejus 
opera corporalia spiritualibus quomodo cumulands, ibw. 
Mis quam terram possessuri dicantur a Christo, 

Modus, Graece τρόπος, ad explicandas relationes divi- 
narum personarum accommodeatus, 771, A, et n. 41. 

Moralis consideratio de historia Thamar, 512, οἱ. 

Morbi corporis sspe a peccatis orti, 447, A, etn. 96. 
Propter peccata non raro immissi, 286, C. Eorum causs 
naturales, divina providentia dispositae, 507, C, D. Per 
eos precata. pra pediuntur, 450, A, B, C. Ss pe sunt pec- 
catorum effectus, tbid. 

Mors postremum ma:orum, 986, A. Mors conjunctissi- 
morun a SS. viris deplorata, 218, C, D, et n. 3 Ea [r- 
minis bonum qui putanda, 219, n. G. Sommus, 390, D. 

Mortui excitati in morte Christi cur, 602, C. Mortuos 
cur Christus suscitarít, 219, 222 

Moss viue et virtutum summa, 165, D, C 

Mulieris Haemorrhoissse statua miraeulo vobili!sta, 459, 
n. 81. 

Mulierum plures profectiones ad sepulcrom et varias 
visiones puta Theophanes cum mutis aliis l'atribus, 
619, u. 85. Mulieris intuitus radix perturbatienum, ibid. 
Mulieris inciiuatze infrmitas a damone infict, iPi.f. 
Quam gravis ejus erumna, ibid. Ejus miraculum aile- 
gorice explicatum, ibid. Mulieres smwpius et diverse 
veuerunt ad monumentum, 642, C, L. Cur illis modo 
unus, modo duo apparuerint angeli, ibid. Timor earvm 
unde ortus, 645, B. Apostolorum apostolz : id quidam 
negant el refutantur, 616, A. Cur prius illis apparu:t 
Christus, 659, A. Mu!ierum discipulorum (Christi pictas 
et assiduitlas apud ipsum, 603, B. Cur ad l'etrum mis» 
seorsim, 626, C, D. 

Mundus veruo tempore conditus, 159, A, n. 6. 
Adam nomine designatus, 206, n. 89. Mundus virtgtum 
quid sit, 521, C, et n. 90; 790, n. 67; 979, n. 90. Quct 
significalus habeat, 979, n. 90. Ejus appeilaQone homi- 
nes mali inteliecti, ibid. 

Muudi corde qui intelligantur, 915, D, et n. 11. De 
iis S. Basilii explicatio, ibid. 

Musivum opus iu. templis, 953, n. 61. 


N 


Nathanael laudatus 3 Christo nec superbia elatus, 8 0, 
Ἡ, C. De eo fabulosa narratio rejicítur, 891, A. A Chri- 
sto illustratus duas in eo nataras agposcit, ibid., B. 

Nativitatis trip ex genus, 70S seqq. 

Natara humaua per peccatum mortua. reviait in Chri- 
sto, 574, A. Ejus dona justis οἱ injustis seque  impertia. 
$15, B. Natura necessariis contenta, ibid. Nature humane 
debitum in parabo:a decei imillium !aleutorum signili- 
catum, 166, A. Hxc in prisunum statum Christi resur- 
rect. reformata, 682, n. 49. 

Negatio S. f'eiri. cur distinctius a S. Marco enarrat, 
551, n. 20. 

Nestorii impietas refutatur, 759, A, B. 

Nicephorus (S.) CP. in essiiium  imnissus ob defen- 
sionem SS. imaginum, 430, B. 

Nicolaus (8.) etiam Tlhiaumaturgus appellatus, 906, 
907 , et u. 97. De S. N.eolao liotuitia ubi dicta, 907, n «9. 

Nobilitas in virtute posita, 826, A, et n. 5. Veterum 
Romanorum ex imaginibus aestimata, 555, n. 34. 
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Noli me L:ngere : dictum a Christo Magd»lenz, quibus 
modis intelligatur, 679, C; et n. 43. 

Notnina composíla cum particula privsnte, quam venu- 
stotem et vim habeant in Graeca lingua, 987, n. 2. Nomina 
in celo scripta qua ratione dicantur, 882, A. 

Nubes Chrislum ascendentem excipiens Spiritus sancli 
symbolum, 751, n. 27; 1058, n. 64. Et quie fuit dux po- 
m Hebr. per desertum, 1038, A, 1i. Probatur multorum 

atrum. consensu, ibid., et nubes lucida in Trausfig., 
1059, B, C. Et alize aliis Scripture locis, ibid. Ratio cur 
nubi assimiletur Spiritus sanctus, ibid. Eo symbolo fre- 
quenter Theophanes probat consubstantialitatem Spiritus 
et Fi i, 1012, Α. ltidem alii Patres. ibid. Nubem in as- 
censione Christi cujusmodi fuerit, ibid. 

Nuditas Adami iu statu innocentis quid siznet, 806, 
n. 59. 

Numerus discretus et continuus, qua ratione dicatur, 
165, n 37. Numeri senarii perlectio indicatur, 406, B, 
εἰ n. 21. Trina ejusdem dimensio, ibid. Eo numcro 
mundus conditus, ibid. 

0 


Octonarius numerus cubus est primus, 802, n. 81. Ejus 
perlectio ex adagio : Oinnia octo, 518, n. 14. 

Oculorum usus in humano corpore, 805, C. Oculus 
simplex qua ratione dictus, 806, A, B. Quomodo simpli- 
ciatem. amittat, moralis τδιἰο, ibid. Ex oculo simpiici 
quomo:o totum corpus lucidum, 807, A. Ei cur oculus 
nequam. oppositus, tbid. Per simplicitatem bonitas signi- 
ficata, ibid., C. Ουσίας animi mens, ibid. Oculorum supra 
reliquos sensus principatus, 805, C, n. 82. 

Olconomia appe.latur incarnationis mysterium, 211, 
n. 98. 

Oliveti mons 4 Dethania quot passibus distet, 750, n. 
25.'kx eo Christus ascendit in cee,um, eodem revertetur 
ju dle jadicii, i?id., DB, C. 

(innium sancto: um mermoria quo cie a Grxcis colitur, 
185, n. 60. 

Opera charitatis spiritualia corporalibus addenda, 216, 
C, U. Opera ex affectu compensat Deus, 482, B. Opera 
super fundamentum fidei zdifleaptur, 618, A. Sine illis 
fides mortua, ibid. Non ex parte, sed omnia adimplenda, 
ili. Sine Dei irupulsu ei placita fleri nequeunt, 658, C. 

Oratio Manassis regis non est jn libris canon., 16, n 39. 

Oratonis elogia, 558, n. 69. Oratio Christi in cruce 
peracta quibus veniam impetravit, 595, n. 61. Ea homi- 
nem in ccelum attollit, et associat angelis, 558, DB. Ora- 
tionis et voti, εὐχής et προσευχῆς differentia, 559, A, D. 
Oratio quid, 565, B. 

Origeuis etymon., 467, n. 25. Ejus error de corpore 
glorioso refutatus a. Tlieoph., 678, n. 44. Ejusdem "error 
de paa damnatorum refeliitur, 17!, v. 42. 

Orthodoxia quid sit, 426, n. 4T. Vox a Latinis etiam 
usurpata, ibid. 

P 


Paciflci qui sint, 918, A. Poniter.tie effectus, 1018, 
C, D. Poanitentia remedium a Deo datum, 970, A. 

talestina quo tempore tributaria Romanis facta, 278, 
n. 73. 

Paludamentum imperat: coccineum, 579, n. 45. 
Pancratius (S.) a S. Petro ordinatus episcopus et Tau- 
romenium missus, 999, 1002. 1dola destruit, ibid. Mar- 
tyrio consummatur, ibid. Vita ejus uti imitanda, 1θιά. 
Ejus corpus in caverna abstrusum, 1005, A. Primus epi- 
scopus Tauromenii, 65, A. 

anis et piscis symbola, 702, n. 66. 

Pantaleonis (S.) vit:s summa, 1015, A, B, C. Ad imi- 
tatíonem tropologice explicata, 1018, Α, B. Ejus nominis 
etymologis, tbid., C. 

Paraboia de duobus filiis οποτε, et joníore prodigo 
angelts, et hominibus applicata a nonnullis Patribus, 571, 
n. 82. l"arabole aliqua continent, que nop pertinent ad 
mysterium sed ad ornatum, 573, n. 86 In parabola con: 
nin hominum, classes eam recusantes, 327, A. Graecos, 

udaos, Geytilesque signant, quinque juga decem pre- 
ceptorum s'inbolum, ibid... Bp. Bobus precepta cur esl- 
milentur, ibid., C. Gentiles cur responderint, se non 
posse venire, 5350, A. Per plateas et vicos lata perditio- 
nis via signata, ibid., D. Quid per compulsionem signi- 
ficetur, 581, A. Parabola filii prodigi explicata per sin- 
gulas partes, $71 ef seqq. Duo fllii angelicam humanam- 
que naturam signant, 374, S575. Cur alter junior, alter 
senior diclus, ibid. Substantia d'obus fl iis distributa 
quid, 579, C, D. Quid per vitulum saginatum, 500, B, C. 

Paradisi duo a 'Theophane distincti, sensibilis et in- 
leliigibilis, 580, n. 54. Paradisus spiritualis est gloria 
beatorum, ibid. Eumdem Theophaaes intelligit. nomine 
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paradisi, ibid. Ostendilur ex multis locis homilíarom, 
tbid. De paradiso duplici io statu innocentis Damasceni 
doclrina, ibid . 

Paralytici sanati in Capharnaum historia ad allegoriam, 
et tropologiam explicata, 445 et. seqq. 

l'arcrere inimicis  inagna ros εἰ sublimis, 41t, B, C. 
Similes Deo nos efficit, tntd. 

Parvuli qua ratione efliciamur, 883, A. 

l'assio Christi summa salutis nostrie. et diaboli perni- 
cies, 1015, C. Eam discipulis praedicit. Dominus tribus de 
causis, 482, C, D. Eam praedicens cur celerius ambulet, 
οἱ eos antceat, ibid. 

Patres (Ss.) Ecclesi epiriinoles palme secus decursns 
ajuarum plantate, 547, B. Ab his doctring. et exempla 
qu:si rami decerpendi, tbid. 

Paulus (S.) aliptes, et dux martyrum, 986, C. 

Pauperes spiritu qui siut, 914, A, DJ. l'auperes Christi 
fratres appellati quo pacto, 405, n. 6. . 

Paupertas deorum donum ab Hesiodo dicis, 450, n. 99. 

Peccatum esse nihilum a SS. Patribus dictum, 562, n. 
$2. Intinito in:ervallo a Deo disjungit, 582, A. l'eccata 
impiorum iu die judicii omuibus manifesta, 410, 411. 
Eorum in jedicii uie inutiiis poenitentia, ibid. Eorum 
lamenta reprasentata, ibid. l'eccatum grave poudus 
plumbo comparatum, 947, A. 

Peccator in desperationem versus malum curat malo 
majore, 583, C. 

'edes mystice quid signent, 465, n. 20. 

Pellicem (unice quibus amictus Adam a Deo, quid 

gnrate signent, 682, A , et n. 47. Vers tamen fuerunt, 
, n. 89. 


l'ercussio maris geminata a Mose symbolum crucis, 
191, B, et n. 6t. 

P'eric:es orator Atheniensium, 651, n. 21. 

Persecutionem qui pati dicantur, 918, B. 

l'ersusdendi εἰν Ín Christo, 651, n. 21, 

Petre cur scissa in morte Christi, 602, A, D. 

l'etrus (S) discipulorum apex, el eorum lingua, 959, D. 
De Christi divinitate edoctus a l'atre, ibid. Ejus coufes- 
sione Nestorius, et alii baretici confunduntur, 962, A. 
Cur Bar-Jona appellatus a Christo, ibid., €. Fundamen- 
tum Ecclesie, οἱ primus aditus, 963, It. In ejus confes- 
sionetamquam fundamento reliqua dogmata superstruun- 
tur, ibid. Porte inferi qua dicantur, ibid., C. S. Petro et 
successoribus ejus claves dam, 965, Α. Petri negato 
divina dispensatione permissa quibus causis, 967, A. Ejus 
exempio vitare occasiones debeius, ibul., B, C. Ejus 
negatio ad mores considerata, 567, 570. Ejus rationes 
alique mystice cur ex atrio ploraturus exierit, ibid. 
l'etrus et Joannes osctionis et contemplationis symLolum, 
9UI, C. 

Pharissmi gloriatio cur vituperata; Jobi vero neuti- 
quam, 501, 4. Ejus superbia duplici similitudine expli- 
cata, tbid. 

Philosophi veteres quid de anima homana senserin!, 
295, n. R3. 

Phitosophia externa, et Christiana quomodo se habeant 
ad invicem, 665, n. 33 em a SS, Patribus inter se 
comparata, ibi. Quatenus una alteram juvet, ibid. 

l'hiless mechanicus Tauromenitanus, 63., 

Philippus Ceramita an auctor homiliarum, 83, 83. 

l'ilati uxor per visum admonita quare, 573, B, C. Cur 
ipsi, et non Pilato visum oblatum, tbid. Ecclesise typus, 
Dd. Pilatus humanum timorem {ιν przposuit, 
ibid., D. 

Piscis assus oblatus Christo a Jiscipu'is et favus mel- 
lis symbolum Incarnationis, 717, U. 

laena duplex temporaria et culpe, 595, n. 61. 

Ports sub'ate in Ascensione Christi quid signent, 
198, € , et n, 31. 

Po!'entis animse non distinctze ab anima, 810, n. 88. 

Pradicationis munus sapientia indiget, 1006, 1097. A 
praedicatoribus imitanda serpentis prudentia quomodo, - 
t . 

Prssdium Josepho datum a Jacobo patre quaa:o, et, 
quo pacto, 727, À, B. 

Prafectas luminibus quis diclus Grxcis, 447, n. 95. 
Prafectus sigilli in aula Constantinop. quis et quo no- 
mine vocetur, 312, n. 48. 


Primatu (de) S. Petri frequenter, et prxclare Theo- 
phenes loquitur; itidem et alii veteres Patres, 705, n. 68, 

Principio carens Grece, ἄναρχος, duobus modis acclpi- 
tur in divinis personis, 770, n. 42. 

l'rocessiones Filii et Spiritus saucti a Patre tanquam ab 
essenlix fonte, 971, A , et p. 85. 

Procopii (S.) alterius ortus et educatio, conversio, 
marlyrium, ejus historia ad mores et imitationem tradu- 
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eta, 096, 987. 6. Proecopias aler postremes epi«opus 
'Tauwromenit ei martyr, 66, D. 
Prodigi filii parabola varie interpretata, 57E e! seqq. 
Propassiones in. Christo vocali affectus inferiores, 551, 
n. 93. 
l'roprietstes divinarum persotrarumr quibus vocabulis 
explicatze a Grecis Patribus, 771, n. 15. 
Providentia Dei ín permittendis peeeatis, 705, n. 07. 
Prudentia oculus animt, 207, n. 90. Ejus delinitio, ibid. 
Publicanus οἱ Phrariseus cur asceudisse dicantur. in 
. templum : historica ratio. et mystica, S55, 559. Publica- 
, nus pectus percutiens quid siguet, 570, A. Publicani mu- 
' pus honestum spud Romanos , αρι.4 Judieos. infame, 516, 
n. 51. In sacris Litteris male audit, ibid. lu Publieaui 
munere multa insunt vitia, ibid. 
l'urpura pisos, 823, n. 97. Purpurei eoloris differen- 
tis, ibid. Purpuresm, εἰ eoccines vestis discrimen, 579, 
4$ 


D. 49. 
Putei Jacob mystiea interpretatio, 751, n. 99. 


Q 


Quadra esima ratio varia in Ecetesia Latina Groeaque, 
546, n. 50. 

Quatuor evangelistarum figurse im Veteri Testamento, 
$05, n. 87. Eorum ratio mystica, iid , et 207, A, D. 
Quataor elementorem eum qtratuor prmcipalibus virtuti- 
bus comparatio, ibid, n. 88. 


KR 


ig toS wva Ἡρηθ suspensus & Josue figura crucis, 

, 199. 

Regnum colorum in Evang. gratiam Christi datam per 
fldem et Christum ipsum siguilicat, 866, €. 

Relinquenda qué dicuüutur nom sine mystica ratione 
octonario numero comprehend, 5/3, C. . 

Remuueratio a Christo promisse won est. intelltyenda 
de rebus ejusdem speciei, 802, B. 

Resurrectio Christi morloorum soscitatione ab ipso 
confirmata, 222, A. Resurrectionis horz uon desrgiratur a 
S. Mareo, sed apparitiouis Christi, 600, C. Neque prodita 
ab Evang., 619, n. 85. hominibus ignota, 650, C incerta, 
bid. ribus ante solis ottum Boris resurrexisse Christuni 
probabile, ibii. Ejusdem ex linteaminibus argumeutuin 
sumptam, 667, € ; et n. 57. Resurrcetio corporum reyge- 
ueratio dicta quomodo, 798, (^. 

'  Rogos gro Kogerio in inscriptione, hom. de dle P;l- 
marum non esse scriptum multis osteuditur argumentis, 
98, 99. Hogerius rex, ῥῆξ, non βασιλεὺς Greece appelratus, 

: 101, 104, Discrimeu inter ῥῆγα et Baca, ibid. 

Hoga quid, ibid. Κος» nos in die Palmarum Constan- 
tinop. observari solitus, ibid. —— 
Rubus ardens sgmbolum humanitatis Christi transflgu- 
rati, 1095, A. 
S 


Sabbati verior οἰγπιοιορία, 307, n. 99. Ejus observatio 
Hebrzis qua ratione precepta, $14, n. 8. 

Sacerdotum vitia populo perniciosa, 1074, 1015. 

Sacra Scriptura Iac pletats abunde profundit, 1058, C. 
Varios sensusex divino Spiritu continet, 3745, A. Puteus 
scientia scatens, 751, B. l'rato assimílata, 870, A. Muliis 
referta sensibus, 371, A. Fluvius perennis, 650, B. 

Salvator Christos sppellaudus potius quam servator, 
2232, n. 7. Et Greca vox σωτήρ salvator est Latine ver- 
tenda cum de Christo est sermo, ibid. 

Samarite a tribus populis capti, 725, n 8$. Eorum 
habitus, et sermo diversus a Judaeis, 730, n. 97. Uteban- 
tur quinque libris Mes:e, 1δέ, n. 1. En monte cur adora- 
rint, 735, m. 7. Cur se [Israelitas vocabant, 754, nu. 1. 
Sataritanz historia allegorice considerata, 719 et se9q. 
Samari2 oriyo, 725, A. potitus rex Assyriorum, eoruin 
arrogantiam us punivit, ibid. Novi coloni Samarizx 
idola in monte occulunt, et adorant, 726, 4. 

Sancti quasi viclimz: a gentibus immolati, 986, B. 
Eorum facta non solum admiranda, sed etiam imitanda, 
155, A. li deprecatores ad Deum adhibendit, 1078, B. Eos 
judieatures in die judieii quo paeto f&atelligendum, 799, 
A, B., et n. 79. 

sanguineus Christi sudor humane medetur ignavis, 
555, B. De sanguine Christi dubitationes proposit» et 
earum responsio, 497, A, D; et n. 59. De eodem Gregotii 
Theolegi sententia, ibid, 

Sardauapali luxus, 204, A. Ssrdauspalus quis, tbid. 

Scala Jacobi symboluin crucis, 190, Βν et n. 69. 

Scenopegia septembri mense celebrata, 147 eL5egq. 
Quid syunbolice signent, ibid. 

a, ef entum et vermiculutum opus idem, 951, 
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Sementis parabola ad litteram et mores explicata, 955. 


el seqq. 

Scharli momeri perfectio, 406, n. 2l. Qua l'aliope 
solidus dicatur, 597, n. T5. Et primus solidus, ibid. 

Sensus mystiens, ut anima historie, 146, A. 

September ineusi« ques symbola futurorum contine: 
155 et seqq. Septembris ? us dies festus apud Graco, 
duplici causa, ibid., n. 2. &ppellitiones ejus aliz api 
slias gentes, ibid. Quid synibolice adumbrent, ibid. Qu. | 
ja eo apud Habrmos festa convenerint, {ρία., et wu 1» 
Augusto Cresate. cohonestatas. 110, n. 7. Ab eo in-lic:;. 
nes inclroatas multi «cribunt, ibid. September Sabbstum 
mensium, 155, n. 19. Ehrs etymom a Theophaue rad. 
tum, u! pium acctptemdcm, ibid. 

Septenariuin. quare. dicatur tempus. hujus vits, 150, 
n. 17; 161, n. 38. 

Septem :etates trund! ab aliis ponuntur, ab aliis «^, 
ibid. Eorum variatio et conciliatio in quo posila sit, 15:4. 
Qua rattone distingüantue, 68. n. 38. Septem mariyr.u 
dormientium dies festus apud. Graecos. duplex, 171, 
n. 33, Unde. dormientes dicti, duplex. et diversa acc 
rum gPinio, ibid. Mysterium resurrectionis sinaui, 

o5, BH. 

Septuaginta Interpretes quam bene verterint Hebr.ic 
voces, 6225, &6. 

Sepulcrum Christi spelunca manufacta, 623, n. 

Sequi Christum omnes jubentur, 459, B. Perfectio 1: g« 
est et evangelic:e perfectionis initium, (62, €. D. Qsien- 
ditur exemplo Mosze οἱ D. fl'etrí, 4605, 466. In eo «e. 
quendo tota spes salutis, ibid. Incipientibus, et proficieu. 
tibus et perfectis convenit, ibid. Ín quao consistat , hij. 
Quod przmtum 11!li propositum, ibid. 

Serici artificium quo tempore ceeptum 1n Kuropa, 955, 
n. 63. A quibus introductum, ibid. 

Serpentis »nei in deserto exaltati historia et mv«te- 
rium, 178. 179, 191, 1006, D. Typus et antitypus ( hristi, 
1035, n. δὲ Serpentis proprietates ad moralem usum 
waducim, 1027, n. 26 οι 27, et 1035. n. 59. Serpens 
spolium quo proprio vocabulo et quot aliis Grace L»- 
uneque appellatum, ibid. 

Sessio in altera vita quid, 490, A. 

Sexum utrumque Christus curat, et gratiam illi mira- 
culorum inmpertit, 850, A, B. Qua causa, ibid. 

Sicilia kccelesia pontifici Rom. immediste sabjecta, 
qua ille patriarcha Occidentis est, 103, A. 

Siccitates terrzxe maximae, quee circa sapum millesuium 
contigerunt, 1070, n. 11. De nonnulla eatum Thecphanes 
habuit homiliam, ibid.,de qna conjectore, ibid. Taurc- 
menii eam contigisse οἱ ibi dictam homiliam eertum 
videri multis rationibus, ibid. 

Sichar qua civitas et quot appellata nominibus, 727, 
D. 92. Ejus etym., ibid. 

Significationes varis, vocis χόσµος, id est mundus, 979, 
Α, D., et n. 90. 

Siliqua quid οἱρηίθεθί ut commune vocabulum, 556, 
n. 97. Quid ut proprium, ibid. Truneo ferus, ibid. n. ^. 
Parum, habet ulcedinis, ibid., n. 1., plurimum aeer.m, 
n. 2, ibid. 

Similitudo radiorum  aé solis accommodata divitis 
personis, 985, u. 93. — 

Sionis nomine Ecclesia designata, $15, C. 

Sol iu Libra Septembri mense quid spiritualiter signet, 
951, B., et n. 30. 

Somnierum varia genera, 5:5, n. 42. Ex quo genere 
ferit somnium uxori Pilati im:nissumo, Hid. 

pes baculum qno arcetur canis desper.tionis, ibid. 
In yeccatoribus mapet, 503, D. T 

piraculum vit:e Adamo inspira!'um de Spiritu. «anciz 
explicatum a Patribus, 686, n. οἱ. De anima itera: 
sensu iutelligendum, tbid. 

Spiritus sanetus mobilis quo seneu appellatas, 731. 
n. 98. Idemque stabilis, ibid. De eo qui ex ethnicis 
scriptoribus verba fecisse videntur, 774, n. 46. Fereba- 
tur super aquas ad litteram explicatum. 775, p. 47. Ejus 
operatio tribus Llemporibus exbibita, 779, n 55 In eo 
recipiendo pra-togaliva novi Testamenü, tbid. Apostolis 
diverso ο Uribus temporibus !mpertitus., ibid. Ex eo 

uod dicatur spiritus Christi, ostenditur procedere 1 

ilio, 971, n. 84. Ex Grsecis Patribus et Latieis, ibid. , ejus 
processio absolute tribuitur Patri, quia hic est primum 
principium οἱ fons divinitatis, ibid., in prophetia locu- 
tus, ibid., in patriarchis et prophetis gratia ejus exiber, 
ibid. Apostolis data, quse perficeret, ibid., cur aura diez- 
tur, ibid., renovat et regeuerat, ibid , ejus participatio 
sanctum et amicum (acil hominem Deo, ibid., et similitu- 
dinem Dei eflicit, ibid., sordes snimm expurgat. 766 c 
seqq. De eo ethnici sapientes videntur locuti, ibid. Upi 
uiones de eo hzreticorum, ibid. Spiritus sancti divinilzs 
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multis Scriptura locis eomprobata. De eo Moses quatenus 
verba fecerit, ibid. Ab eo angeli acceperunt immobilita- 
tem ín bono, ibid., ejus gratia in patriarchas et prophetis 
operata est, ibid., in Christo substanüaliter manet, ibid., 
qualis in patriarchis faerit ejus operatio, ibid., qu: 
tempore legis, ibid., ejus divinitas ex 1ilis verbis: Spiritus 
omnia. scrutatur, eliam. pro[unda Dei, 946, C. Columb:e 
appellatione in Scnptura signatus, 965, A. Paracletus 
couare dictus, 985, A, B. 

"Spiritus nomen quam varie significet, 859, D. Spiritus 
immundi dz::mones cur vocati, ibid. 

Status οἱ resurrectio quid mystice, 1050, D. Status in 
Scriptura constantiam in agendo symbolice signat, 898.899. 

Stare el sedere de Deo symbolíice dicta nec repugnant, 
059, (7, et n. 2. 

Stoicorum dogma, 450, n. 99. . 

Sudarium seorsim a linteamipibus positum in «epulero 
qua causa, 607, C, D. Fabula aliquorum circa illud, 670, 
A. WV. Refutantur, ibid. Vera ac naturalis ejus rei causa, 
ibid. Watio mystica, ibid., 0. 

Supercilium pro fastu Latinis dicium, 366, n. 77. 

Superbia nos diabolo similes eflicit, S71, A. Superbis 
ct humilitatis contentio, ibid. . 

Superbi deseribuntuc similitodine eleganti, ibid. De 
suspeniio Jude commentitia causa, $78, n. 45. Opinio 
S. Papiz exoleta, ibid , nonnullorum Gracorum, fbid., 
JTheoph»nis, ibid., communior et recepta, ibid. 

SyMogismus paluralis et theologicus de Deo usui est 
contemplaoti, 665, n. 55. 

Symeones Stylitaa tres. Quo tempore duo primi vixe- 
rint, $55, n. 25. Unde orti, ibid., alia quseam de eorum 
vita, 157, n. 29 et 50. Symeonis Stylit vita brevis nar- 
ratur, 153, A, B. Conversio ejas et progressus in sancti- 
tate, ibid., column:e gradus quot, tbid 

Symeonis prophet: vaticinium b. Virgini datum in pas- 
sione Christi imp'etum, 599, A. 

Symeonis (de) Metaphrast. νο communier sententia, 
91, 95 el 54]. Ejus funus encomio exornavit Michael 
Psellus, ibid. &ontira Calvinistas defenditur, ibid., 
ejusdem elogia, ibid, 

Symon Cyreneus post Christum crucem portans quid 
mystice signet, 582, B. 

Synaxis unde dicla, ecquis usus ejns vocis, 858, n. 14. 
i Synodus Carthaginiens. 378, B. Synodus vir Niceena, 

,h 58. 
SyntacLerium quod genus precum, 225, n. 11. 


T 
,ipNntum quid significat, 165, n. 97. Talentun Atticum, 
Li 


Tauromenii antiquitas οἱ origo, 60, 61. A quihus et 
qua occasione conditum, ibid. Nominis etymon, 62 {1γ- 
mon fabulosum refellitur, ibid., et fabulosi conditores, 
ibid. Tavromenii incrementa, ibid., lfbertas et leges per 
Prtlagoram datze, Pid, ojus itlostres viri, 65. Tauromeni 
situs, ibid. Amanitas, el fertilitas soli, 61. Eo deductze 
vo'oni:e Rom, ibid. Antique substractiones, ibid. Quo 
lempore expugnatum a Sarracenis, ibid. Tauromeuii 
fabulosa interpretatio nominis, 999, n. 16. Cur ea Theo- 
phanes utatur, ibid., ejus oppidi idola a S. Paneratio 
deleta, ibid., n. 15. Templa ibidem ab eo condita, 1005, n. 
19 Ex his unum exstare, etiam nunc creditur, ibid. 

Tauromenitana Ecclesia a S. Petro apostolo fundata, 65. 
Kjus primus episcopus S. Pancratius, ibid. Alii episcopi 
et martyres, ibid. alii martyres non episcopi, ibid. Con- 
fessores, ibid. 

Temperantia aqua assimilata, 210, n. 95; 419, n. 26. 
Spiritualem fecunditatem habere dicitur, ibid. 

Templum velo discisso lugentium habitum ostendit, 
999, C, D. Alis rationes mystice, ibid. 

Templum B. Virginis ubi dicta hom. de Pentcc. etiam- 
pum Tauromenii exstare colligitur, 765, n. 57. 

Teuebras exteriores qus, 851, D. 

Tentationis duplex genus, 555, A, B; et n. 21. In 
trnrationem ne intreinmus quomodo admonet Christus, 
ibid. 

Terra fundamentum mundi, 210, u. 94. Cur concussa in 
Christi morte, 602, A. 

Testamentum novum veteri concinit, ibi. 

Thamar pignoris loco baculum accipiens cujus symbo- 
lum, 195, A. Tota ejus historia allegorice explicata, 
938, 529 el seqq. 

'heclz (S.) mater Theoclia, 791, n. 71. 

Theodore Auguste elogium, 451, Α, et n. 67. Ejus 
cultus SS, imag., ibid., n. 68. Pietas, ibid., n. 70. 

Theologica conclusio utilis mystice theologia, 665, 
n. 
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Theophanes Cerameus fratris mortem deplorat, 918, 
n. 3$. Ejus de imterno loco sententia una cum Nysseno 
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211, n. 65. Latine scire se indicat, 271, n. 66. Rhetor et 
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communi sententia, ibid. Intra certos annorum termi- 
nos eju« :ta« restringitur, ibid. Ex ipsis homil. locis 
affürinatur, ibid. Post Symeonecm  Metapbrastem fio- 
rnit, 9£. 93. A quo fuerit consecratus epísc.. 104 et segq. 
A Cotistanit. Patr. videri nonnullis eitionibus, ibid. l'o- 
tius à Hom. pontiflce, ibid. Dc primatu Roman:e sedis 
catholice loeutus, ijbid.,et 990, n. 9. δε sollici- 
ludo mature redeundt in snam Ecclesiam, 110 et. segq. 
Terrestre iter Panormo, ibid. Navigatio, ibid. Peregn- 
natío suseepta Hierosolymam, íbid. Desulerium revisend:e 
imagint« B. Virg. non manufactze, ibid. Prisdicandi verbt 
Dei assiduitas, et studium perfectionis Ecclesie, ff4 εἰ 
seqq. Zelus animarum, ibid. lnsidiz& et persecutiones 
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Ejus doctrina consentanea veterum Patrum doctrinsg, 
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dogmata μοι possunt, ibid. Contra veteres hsreticos, 
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ibid. [n l'alaestina peregrinatur, 722. n. 85. De myst. 
]neaenat, seholastice loquitur, 902, n. 98. [nter misss 
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corporis infiemitas a concionando non retardat, ibid. 
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et Cerameo, 80, 81. Multa perpessus pro SS. imag. ibid. 

Theophanes (rater Theodori Studitse Confessoris, ibid. 
Mulia perpessus ab Iconomachis, ibid. ldem Nicsuus 
episc , ibid. . 

Theophanes presbyter scriptor Vitse S. Nicephori, ibid. 
Alius 3 Cerameo, ibid. 

Theophanes etiam Gregorius nominatus, 835. 
Theophorus S. [gnatius martyr cognomento dictus, 671, 
n. 59. Unde id Illi cognomen , ibid. Theophori item 
Throni inter Augelos, ibid. 

Theophori SS. l'atres unde appellati communiter, 671, 
η. 54. 

Theophili Iconomachi mores, 451, A, et n. 66. Mors, 
435, n. 75. Idem Iconomachus sextus, ibid. 

Theophylactus eur habitus. schismaticus, 971, n. 84. 

A Therisirum et chimastrum opposita vestis genera, 339, . 

, et n. 45. 

Theudas, et Judas seditiosl, 565, n. 33. 

Thom: apost. dubitatio qu:e fuerit. 687, 690. Ex ejus 
contactu omnes discipuii confirmati, ibid, Per ejus verba 
du: in Christo πως significate, ibid. Cur post dies 
oeto confirmates in fide, allegoriea ratio, ibid. Eum 
nonnulli Patres exceusant quod de resurr. dubitaverit, 
ibid., n. *4 Ejus dictum : Dominus meus, et. Deus meus, 
doctrinze plenum, ibid., n. 56. Ejus nominis duplex intere 
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ario, 050, n. 11. Et car Dilymusa S. Joanne dictas, 


"lhoth primus mensis αρα &gyptios, 147, n. 11. Unde 
dietus, eiue it Quod luodi Vues publiearam ab eo 











Toreular qoal "Mac Christus, 704, D. 

resarsriiose(de Domini, duodecim quaesita eurum- 
B. Qua eausa. facla sil, C, D. 

quo facis, 1035, D. Cor non mulus presen- 





tem 
ifi. C, D. Car non ompibus dlcipulia presen 
δαν, 1042, A, T. De loco transügurationis, ibid., C. 





'eirus et Joannes et 
Jecobus gll μάπα, ibid, C; Cor Moyses et Ellas appa- 
Tuerint, 1030, A. Cur ires ex discipulis, duos ex pro- 
phetis "admissi, ibid., D, C. Cur ternl discipuli e terra, 
"m Ma «elo fi fernoque deductl, 1031, A. Unde apo- 

jue cognoverint, 1035, À, D. Adversus 

Fark: Spiritus sancii divinitatem negaut, 1035, C; 1058, 
"Transfiguratio specimen justorum gloriz io ultima 











die. Ejus visio Mosi et Elis promissa, 1054. m- 
S. tn Elis vio in monte Choreb, ibid. εν ἄν. 
tlonis modus, 1039, Βρί, Ratio mystica, 1046, 1047. T ro- 








pologica, ibid.Sub tinem homilie a Christo promissa. 
osi quibus verbis, 465, 408. 

"Trigesimos sextus nome 
807, n. 75. Et letragonom, 
ejns ratio, ibid. Exacta demonstratio ejusdem. 

Triginta sex dio» tolius anni deciuatlo nou exaclo 
numero dicuntur, ibid. 

Trigonum in numeris quid sit, ibid. 

Trinitatis mysterium explicatur, 707, 770 el seqq. luem 
m. resurr. Xaríu« in Scriptura explicatum, 614, B. €. 

Jordane baptizato Chris siguiücatum, ibid. In Thabor 
etiam, eo transtigurato. ibid. 

Triudium quod tempus signet apud Grmcos, 346, 














n. 50. 
Nu ica a eontacin Christi carnis sancliflcala , 390 
Ἡ, C. Tunfea inferior qim superior ἐπενδύτης, 688, n. 65. 
Turics Bágaoco: qu, 599, n. 65. Tunica Christi qualis, 


Turtures odoribus delectantur, et. vultures eos abhor- 
rent, 83S, n. 11 et 12, Ad mores applical, 875, 858. 
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"Usus depingendi sseras historias in parietibus templi 
antiquus, ejusque. utilitas, 468, n. 79. Jam ab antiquo 
"Testamento indactos, 439, n. 83. 

Ut partieula in Kxangelio sepe non causam, sed even- 
tum rei significat, 217, n. 59. 
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Verbom divinum Patris terminus, 501, n. 8. Explicatur 
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Virga Rubrum mare percu 

versa crucis figura, ( 

Tribus modis explicatam, ibi 
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Virtutes inter se connex 
proficiendum semper, 287, n. 
Titii, deinde facilior, 3 
rielas magna, 250, B. A 
plana, 911. * Virbites quat 
921, B. Virtus latens proditv 
et sursum elevans, ibid. Ej 
ineunda, dum manet vita, * 
dns. ο Depravantur hypoc 
, 847, B. In virtut 

nium, 455, A. Virtute 
1011, €, et n. 52. 
um novum quod bibit ( 
quo sensu dicatur, 7*0, A. 

Vitas Patrum ex eorum 
117, 118. 

» Vn extrema temperan' 












Volueres eceli qui sunt tro, 
Votum quid, et quid diffe 


1 
Xenocrai ob vite probit 
judicibus habita, 522, n. 20 
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Zacharias Cophus qna di 
715. Non translatus ad altior 
ornatos, ibid. Non fuit Tat 
Photio ordinatus, ibid. 

Zacharlzs Tauromen. ep 
tos, 74. 

Zacehseos siatnra pusillus 
B. C. Ejus historiz: moralis 
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